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Woörterbuch 


deutſchen und franzoͤſiſchen Sprache 


nah dem 


Woͤrterbuche der franzoͤſiſchen Akademie 


und dem 


Adelungiſchen bearbeitet. 


Bereichert 


durch eine Menge Kunſtwoͤrter aus allen Fächern der Kuͤnſte und Wiſſenſchaften, 
fo wie auch durch die Namen der Länder, Städte, Flüſſe, Völker und Perfonen, 
die im Deutfchen anders gefchrieben und ausgefprochen werden, als im Franzöſiſchen; 
nit minder durdy mehrere neue, feit einiger Zeit in beiden Sprachen 
aufgenommene Wörter. 


, Von 
Chrifian Friedrich Schwan, 


Hoffammerrath und Mitglied der unter dem Namen: Athende de Vaucluse, in Avignon 
beftehenden gelehrten Geſellſchaft. 





Zweiter Theil 
welcher die franzoͤſiſchen, deutſch erklärten Buchſtaben 
M— 3 enthalt. 
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M. 


M, 4.n.M; (me) lettre consonne. v, l'in- 
troluction. 

Modl, vr. Mahl. 

Maas, £.f.la Meuse. ( Fleuve) 

Maaß, v. Maß. 

Mache, * (s.pl.) das Machen; l'aet. 
de faire, de fabriquer, de former, d'accom- 
inoder unechose, (famil.) Ihr Kleid ift in 
ter Made; on travaille A votre habit; 
votre habit est entre les mains de l’ouwier. 
Fig. et pop. Einen in der Made haben; 
avoir qu. sous ses mains; ät. accommoder 
Eis le maltraiter; gronder, r&priman- 

r ga. 2 

Nadchen, v.a.et n. (avec l’auxil. haben) 

ire, produire; it. former, donner une 
ertaine lorme; it. faire, s’oceuper; it. ac- 
tommoder,app:&ier, etc.; it. rendre; faire 
derenir; &ire cause qu’une chose devient 
cequ'ellen’&tsi' pas. Gott Fat Himmel und 
Erde gemaht; Dieu a fait le ciel et laterre, 
Del rmaher macht Uren; l’horloger fait 
des horloges. Der Vogel macht fein Neft; 
Toiseau fait son nid. Alles, was bdiefer 
Bar maht,maht er aut; tout ce que cet 
bumame fait, il le fait bien. Ein Dreiet 
aaben; faire, former un triangle. Diefer 
Eitefer fann nicht einmal einen Schlüffel 
nehm; ce serrurier ne sait pas faire, ne 
wu pas former une clef. Wa: werden Sie 
te machen ? (momit werden ie ſich heute 
ihäftigen 9) que ferez-vous aujourd’hui? 
Bas mahıt erjegt aufdem Fanbe? que fait- 
Imaiotenant ä la campagae? Das Bett 
miden; faire le dir. Macht uns ein Mit⸗ 
tuseflen; accommodez - nous, appretez- 
»usun diner, Die Biattern machten fie abs 
deulich bäßtich; la petite verole ja rendit 
bideuse, Die Blattern Haben ibn häßlich ges 
naht; la petite verole l’a rendu laid. Das 
ie hat ihm king gemacht ; le malheur 
Ya fit, Ya rendu sage, Dieferdufall wird 
ibn !orfihtiger machen; cette aventure le 
tendra plus circonspeet. Diefe Arzenei hat 
\m viel fränker gemacht, ald er war; cette 
Mrleeine l'a fait, 'a rendu beaucoup plus 
mälade qu’il m’etoit. Es raucht in diefem 
immer, bad macht der Wind; il fuine dans 
“ttechambre, cela vieat du frent, (c'est le 
yalqni en est cause, Gein Glück machen; 

"ea fortune, Was werben Sie aus Ihe 
um Sohne machen? que ferez - vous de 
Pre ls? Einen zum Doctor maden; re- 
"Tor qn, docteur. Wenn er das Meifters 

gemacht haben wird, wird man ibn zum 


macht; j'ai fait unelieue A pied, 3 


Meifter machen ; quand ilaura fait le chef- 
d’oeuvre, on le, passera maitre. Wieder, 
von neuem, auföneue, noch einmal maden; 
refaire, 

Ondit, Ich habe eine Meite zu Fuße ges 
i werde 
noch in dieſem Jahre wieder eine Reiſe nach 
Italien machen; je referai encore cette an⸗ 
ndeun voyage en Italie. Herbſt machen; 
faire vendange. Das macht mich lachen; 
cela me faitrire. Dieſer Schauſpieler macht 
den König, macht den Liebhaber; cet acteur 
fait le Roi, fait l’amoureux, Dieſes Kind 
hat etwas gemacht; cet enfant a fait son 
cas, ses affaires, Man macht diefen Mann 
reich, aber erift eönicht ; on fait cet komme 
riche, maisilnel’est pas. Einen Ball (im 
Billardipieled machen; faire une bille, blou- 
serune bille, Er hat mic gemacht ; er hat 
meine Kugel in ein och gefpielt ; il m’a fait; 
ila biouse mabille; il m’a blouse. Etwas 
wu Gelde machen; convertir geh, en argent. 

ie ift genötnigt, ihre Juwelen zu Gelde zu 
machen ; elle est oblig&e de oonvertir ses bi- 
joux en argent. Diefes Gemälde maht da, 
wo es hängt, feine gute Wirkung; ce ta- 
bleau-la ne fait pas bien ou il est. Eine 
wohl gemachte (gut gewachſene) Perfon; 
une person.ae bien faite. Ein gut gemachtes 
(gut gebauetes) Pferd; uncheval bien fait. 
Das machte ihm Luft zum Studiren; cela 
lui donna envied’&tudier. Das machte ihn 
Muth; cola lui donna du courage. Das 
wird ihm Vergnügen, das wird ihm Freude 
machen ; cela Juidonnera du plaisir, de la 
E* Einem viel zu [haffen machen ; donner 

ien de l’exereice A gqn. Große Augen mas 
den; ouvrirde grands yeux. Ich weiß nicht, 
mas ich Daraus machen foll; je wesais quel 
jugement en porter, qu’en penser. Das 
macht euer Eigenfinn ; daran it euer Eigens 
finn Schuld; c'est votre caprice qui est cause 
de cela. Wenig Worte machen; parler peu; 
dire ych. en peu de mots, Das wird ihn 
nicht reicher und mich nicht ärıner machen; 
il n’en sera pas plus riehe, ni moi plus 
pruvre. Bey biefer Sache ift nichts zu mas 
hen, nichts zu verdienen; iln’ya rien A pro- 
fiter & cette affaire-Ih. Neue Wörter mas 
den; ereerdes mots, Gemachter Wein ; du 
vin factice. Das macht, weiler arm ift; c'est 
qu’ilest pauvre, 

Sich machen ; sefaire; &tre produit, for- 
me, execute. Sich machen laffen ; &tre fai- 
sable, praticable, Wenn ſich die Sache mar 
hen läßt, fo werde ich Ihnen dafür verhunden 


6 _ Macher 


fenn ; sic'estunechose qui se puisse faire, 
je vous en aurai obligation. Er ift noch ein 
junger Menſch, er wird fih nad) und nah 
jöon machen, ſchon bilden; c'est un jeune 

omme qui se fera, qui se formeta peu A 
peu. Sic) krank machen ; fich eine Krankieit 
zuziehen; se rendre malade; s’attirer une 
maladie, Er hat fih durch Ausichweifungen 
krank gemacht ; il s'est rendu malade 
exods. Sich krank machen; Canftellen); se 
faire malade; feindre une maladie. Sich 
reich machen (für reich ausgeben); se faire 
siche. Sich an etwas machen, se mettre & 
faire geh. ; commencer, entreprendre (ch.; 
se meltre aprds gel. Wir wollen ung an die 
Arbeit mahen; allons travailler. Sich an 
jemanden machen, fich über einen ber machen; 
entreprendre qu.; se mettre apres qn. Sich 
jemanden zum $reunde machen; gagner, ao- 
querir "’amitie de qn. Er made jich nicht 
viel daraus; il n’en fait pas grand comple; 
il n'ea tient pas grand compte; ilen fait peu 
decompte. Daraus made ih mir garnichts; 
das macht Cverichlägt) mir nichts; cela m’est 
fort egal ou indifferent, cela neme fait rien. 
Sich davon, ſich aus dem Staube machen, v- 
Stauo. 

Macher, s.m. le faiseur. Die Macherinn; 
Ja faiseuse. (Ces mots ne sonten usage que 
dans la composition) v. Bandmacher, Brils 
lenmacher, Putzmacherinn, ꝛc. 

Macherei, s. f. das Machwerk; l’ouvrage, 
m. V’oeuvre; f., ce qui est produit par l’ou- 
vrier ou ze gg. arlisan; ie, la fagon; la 
maniere dont une chose.est faite. 

Macerlohn, s. m. la facon; cequ’on paie 
& Yartisan pour le travail qu'il a fair; la 
main d’oeuvre. Den Maderlo‘n für. ein 
Kleid bezahlen; payer la facon d’un habit. 
Es hat mic nichts als den Macherlohn gekor 
ftet; il ne m’en a coül£ que la main d’oeuvre. 
v. Arbeit, Arbeitslohn. 

Macht, s.f. pn la force, la vigueur; 
(v. Kraft) it. la force, la puissance;.it, les 
forces; les troupes d’un #tat; it. la puis- 
sance, lepouvoir, l’autorit, ledroit, la fa- 
eulte de faire gch. Mit aller Macht, aus 
aller Macht; & toute force, de toute sa 
force, Die Macht eines Staates; la force, 
Ja puissance d’un tat; it. les foroes d’un 
Etat. Die gefeggebenbe Macht; le pouvoir 
legislatif, le pouvoir constituant. Das fteht 
nicht in meiner Macht; cela n'est pasen ma 
puissance, en mon pouvoir, en madispo- 
sition, Aus voller, unumfchränkter Macht; 
de pleine puissance; de la plenitude de 
puissance. Er hat biefes aus Pptatı Macht 
Ceigenmächtig) gethan; il a fait cela de son 
aulorite privẽe. 

Macht, s.f. (pl. die Mächte) la puissance; 
un £tat souverain. Die Eriegführenden 
Mächte; les puissances belligerantes. Alle 
europäifchen Mächte find biefem Vertrage 
beygetreren ; toutes les puissances de l’Eu- 
yope sont entrees dans ce traite, 

Machtbothe, s.m. der bevollmädhtigte Ges 
ſandte; le plenipotentiaire; ministre pleni- 
potentiaire. (p. us.) 


pardes 


Machtbrief 


Mahtbrief, vr Gewaltsbrief et Voll⸗ 
macht. 

Machtgeber, s. m. celui qui donne plein 
pouvoir. (p.us.) 

Machtbaber, s.m. leplönipotentiaire. v. 
Bevollmãchtigte. 

Machtheil, v. Goldruthe. 

Mächtig, adj. et adv. puissant, ante; puis- 
samment; fort, consıderable. (v. ftarf) 
Ein mächtiger Staat, ein mähtiges Reich; 
un puissant état, un puissant empire, Dies 
fer Fürſt ift im Stande, feine Bundesgenofs 
ir mächtig zu unterjtügen; ce Prince est en 

tat de secourir puissamment ses allids. 
Seine Partei ift die mächtigfte; son parti est 
le plus fort, Ondit, Eines Dinges mächtig 
ſeyn; posseder unechose; en &tre lemaitre. 
Er ift der deutſchen Sprache volllommen 
mächtig; il possdde parfaitement la langue 
allemande.ı Wenn er zornig wird, ift er.lei= 
ner felbft nicht mächtig ; quaud la colere le 
pre1d, il ne se possede plus. Ein mächtig 
großes (ſehr großes) ‚Baus; une maison tres- 
grande. Er ift mächtig Caufferordentlich) 
reich; il est puissannment riche, Die Mäch— 
tigfeit; Ce. de mine) la largeur, l’epaisseur; f. 
it. v. Macht. Mächtiglidyadv. puissamrnent. 

Machtlös, adj. et adv. impuissant, ante; 
foible; sans forces; it. sans pouvoir. 

Machtſpruch, s.m. In decision quise fait 

rlaseule autorit€ du souverain, sans les 

ormalit6s ordinaires; it. la decision tran- 
chante. Einen Machtſpruch thun; deeider , 
par autorite. 

Machtwort, s.m. la parole emphatiquey.. 
Energique; it. v. Mahtiprud- 

Machwerk, v. Macherei. 

Mackel, Mädler, v. Makel, Mäkler. 

Madelig, adj. et adv. grasset, ett; un 
peu gras; dodu, ue; potele, &e. (famil.) 

Mädern, v. medern. 

Maculatur, v. Makulatur. 

Mädchen, «Mädel s.n, la fille; jeune 

rsonnedu sexe fömin'n. Eieiftmit einem 
Mädchen (mit einer Tochter) niedergekom⸗ 
men; elle est accouchée d’une fill. Ein 
hüsfches, ein ehrliches Mädchen; une jolie 

lle, une honnete fille, Den Mädchen nache 
laufen; courir les files. On dit aussi, 
Mein Mädchen, meine Gelichte ; mon 
amante, ma biea aiméo. Der Mädchenvers 
führer, die Mädchenverführerinn ; le d£bau- 
cheur, le suborneur de ſilles, la debau- 
cheuse, la suborneuse. Der Mädhenraub; 
le rapt, l’enlevement d’une Alle par vio- 
lence, y 

Made, s. f. le ver. (v. Wurm) Diefes 
Fleiſch hat Maden befommen; les vers se 
sont misä cette viande. Der Madenfreffers 
le bout-de-petun ; le erotophayv. (oiscan) 
On appelle fig. et famil. Madeniad,! e 
corps de l’homme, & cause de sa corrupti- 
bilite, Der Madenwurm, Spulmurm ; las- 
caride. 

Mädel,s.n.lafille, v. Mädchen. 

Mäder, v. Mäher. . 

Madig, adj. et adv. pleip de vers; it, ve- 
reux, euse. v. wurmig- 


Madrage 


Madrage, v. Matrage- 

Maprepore, #. f. le madrepore; corps 
marin pierreux qui resemble a des rameaux, 
a une vegdistion. Der Mabdreporit; la ma- 
dr&porite; madr&pore petrifie. 

Medrigal, s.n. !emadrigal ; petite piece 
de podsie fort semblable à l’&pigramme, qui 
renferıne dans un petit nombre de vers une 
pensie ingenieuse ou galante, 

Magabennhelz, s.n. Pacajou m. , le Lois 
d’acajou. Ein Schrank von Magahonyholz; 
une armoire d’acajou. 

Magazin, s. m. le magasin; it. (t. de 
guerre)l’etape, f. Magazine für die Krieges 
völfer anlegen; Etablir des ctapes. Magas 
zinverwalter; le magasinier; it. le garde- 
magasin ; l’etapier. 

Wagd, s. f. (pl. die Mägde) die Dienfts 
magd; la servante. (v. Kücenmagd, Vieh⸗ 
magd, x.) Die junge Magd, das Stuben⸗ 
mädchen; la chambpriere; la filledechawmbre, 
Die Mogd⸗Arbeit; letravail, la besogne de 
servante. Das Mägdegut; le fief ınouvant. 
Das Migdetraut,, v. Mutterkraut. Die 

Mäsdrverdingerinn; la recommanderesse, 
Der Mägdelokn; les gages des servantes, 

oadalena, Magdeleine, Madeleine. 
(nomde femme) 

Migdlein, v. Mädchen. 

„ Pogen, .m. (pl. die Magen ou Mägen) 
estomac; m., la partieinterieure du corps 
de Yanimaldestinve a digerer les alimens; 
it. la partie ext@rieure du corps de l’homme 
gu! repond & la poitrine et à l’estomac. 
Exnidmahen Magen haben ; avoir l’esto- 
maedebile. Diefe Speifen liegen ſchwer im 
Mogen, beſchweren, verderben den Magen; 
«s viande: sont pe:antes sur l’estomac, 
cargent l’estomac, detraquent l’estomac, 
Ein d’rdorbener Magen; un estomacdetra- 
ne. Er fhlug itn mit der Fauft auf den 
Mayen ; il lui donna un coup de poing dans 
Vetomac. Der Maren der wiederfäuenden 
Thiere; le ventricule des anımaux rumi- 
san. Die wieberfäuenden Thiere haben 
wehrere oder verichiedene Mägen; les ani- 
maux rumioans ont plusieurs ventricules,' 
Plusienrs estomacs. Der erfte Magen ber 
wieder’äuenden Ttiere; l’herbier. m. Der 
mit Magen ; die Haube; lebonnet, Der 
tritte Magen; le livre. (v. Blättermagen) 
Der vierie Magen ; ter Fettmagen ; l’abo- 
mas: m, Ja cailletie. (v. Lab, Labmagen) 
Der Magen der Falten, der Raubvögel; la 
wuleite. Prov. Einem bungrigen Magen ift 
nicht aut predigen; ein hungriger Magen 
läßt ſich nicht durch Worte abipeijen; ventre 
#ffame n’a point d'oreilles. 


RagensAder, s.f. la veine stomachique, 


Sestrigne, 
Magen s Xrzenei, s. f. le remtde stoma- 
que ou stomacal; un stomachique ou 
somacal. i 
Magenbalfam, s. m. le baume stoma- 


e. 
Aebeldwerung ,$. f. le mal d’esto- 
En 


Ragenbrennen, s. n. l’ardeur d’estomac. 


Magenbruch 7 


Magenbruch, s. m. la hernie de l’estomac, 
Magenbürſte, s.f. les brosses pour l’esto- 
mac; instrument de chirurgie. 
Magendrücen, s.n. la cardialgie. 
Magendrüfe, s.f. le panorkas, Der Mas 
endrüfengang , der Ausführungsgang ber 
Da endrüfen; lecanal pancrdatique. 
agen:@lirir, s.n. l’elixir stomachique, 
Magen-Entzündung, s. f. ’inflammation 
de l’estomac. 
Magen: Effenz, 5. f. l’essence stoma- 
ehique. { 
ayenfieber, s. n. la fityre qui vient d’in- 
digestion. 
Magengefhwulft, s. f. Vexpansion du 
l’estomac, 5 
Masenhaut, s.f. das Magenhäutlein; la 
tunique ou membrane de l’estomac, 
Magenhuften, s. m. latoux qui a son siege 
dans l’estomac, ; 
Magenkolik, s. f. lacolique de l’estomae. 
Magenframpf, s. m. le spasme d’estomac. 
Magenfrankheit, s.f. le mal d’estomac. 
Magentüdlein, s. pl. les tablettes pour 
liestomac. 
Magenlatwerge, 3.f, l’Electuaire stoma- 
chique, 
" Magenmirtur, $. f. la mixtion stoma- 


gr ' 
 Magenmorfellen, v. Magenküchlein. 

Magenmund, s. m. l’orificede l’estomae, 

Magenpflafter, s. rn. l’emplätre stomacal. 

Magenpille, s. f. la pilule stomachique, 

Magenpulsaber, 5. f. l’artere stoma- 
chique, 

Magenpulver, s.n. la poudre stomacale 
ou stomachique. 

Mageniaft, s. m. la liqueur gastrique; le 
sucgastrique; les levains de l’estomac. 

Magenfäure, s. f. l’acidede l’estomac; it. 
Y’oxyregmie; f., aigreur de l’acidedel’es- 
tomae qui cause des rapports. 

Magenfchlund, v. Magenmund. 

Magenfchmerzen, s m. la douleur dans 
l’estomac, 

Magenftärkend, adj. et adv, stomacal, ale; 
stomachique. Gin gutes magenftärkendes 
Mittel; un bon stomachique. 

Magenftärtung, 5. f. leremede pour for- 
tifier l’estomac, le remede stoinacal, 

Magenwände, 5. pl. les parois de l'es- 
tomac, 

Magenwaffer, 8, rn. l’eau stomacale, 

Magenweh, son. lemal d’estomac, 

Dagenwein, 5, m. le vin stomachique. 

Magenwurm, v. Engerling. 

Magenmwurzel, v. Fiebermurzel. 

Mayer, adj. et adv. maigre; qui n’a point 
de graisse, ou quien a tr&s-peu;; ie. etique, 
maigre, extönue, defait; maigrement. Mas 
geres Fleiſch; viande maigte. DiejerMann 
iſt ſehr mager ; cet homme est fort maigre. 
Ein mageres Pferd ; un cheval maigre, un 
cheval etique, Ein mageres Chageres) Ge: 
fiht; un visage extenud, defait, Mager 
werden; maigrir, amaigrir; perdre son emı- 
bonpoint. Sehr mager werden; ganz vom 
Fieifhe abfallen; chemer, se chegier ; mai- 


‚8 Magerfeit 


xxir beauooup. Sie wirb von Tag zu Tag 
magerer; ellemaigrit, elleamaigrit de jour 
‚ en jour, Gie ift few mager geworben; elle 
est bien'maigrie. Wieber, von neuem mager 
werden; remaigrir: rederenir maigre; re- 
tomber dans le premier tat de maigreur. 
Mager machen; amaigrir; rendre maigro, 
Wieder mager machen; ramaigrir; rendre 
maigre de nouveau, Ein wenig mager, et⸗ 
was mager; maigrelet, ette. Fig. Cinmar 
eres Feld, ein mageres (unfruchtbares) 
rdveich; une terre maigre; un terroĩr aride, 
qui repporte peu. Eine magere Mabl;eit; 
un maigrs repas, Er bat uns fehr mager ab⸗ 
efpeiiet; il hous a traites fort maigrement, 
Eine magere Schrift; (f.d’impr.) un ca- 
ractdre affame, qui n’est pas bien nourri. 
Prov. Ein magerer Bericik ift beffer als 
ein fetter Droseh; un mechant accommode- 
ment vaut mieux que le meilleur proods, 
Magerkeit, s. f. la maigreur; fig. Vari- 
dite, f., lasterılite, la secheresse. 
all adj. etadv. magique. v. zaube⸗ 
r 


Magifter, s.m, le maitre-ds-arts; celui 
«ui a yecu dans l’universite les degres qui 
onnent pouvoir d’enseigner les lettres hu- 
maines et la philosophie. Dans qqs. pro- 
vinces on qualifie aussi de titre de Wagifter, 
les —23 en théologie et les cur&s. Die 


Frau Magifterinn; 1’&pouse d’un maitre - 


-ts-arts ou d’un cure qualifi6 du titre de 
Magifter. x 

Magiſtrat, s. m. der Stadtrath; le ma- 
*6 le corps des officiers municipaux 

ans une ville. Eine Magiſtratsperſon; 
un magistrat. Da. Ymt und die Würde des 
an ; lamagistrature. 

agnat, s.m, lemagnat; un Grand de 
Pologne. 

Magnefie , (prononc. Magznezfize) s. f. la 
mag'&sie. 

Magnet, Magnetftein, s. m. l’aimant; m. 
la pierre d’aimant. Ein eingefaßter, ein bes 
waffnereer Magnet; une pierre d’aimant 
arme. Den Magnet einfaffen ; armer l’ai- 
mant. Mit einem Magnet beftreichen, mas 

etiich machen; aimanter. Die Magnetnas 

el ; Yaiguille aimantee, 

‚Maynetifh, adj. et adv. magnetique; 
(aimantin, ine), Die magnetifche Kraft; la 
vertu magnetique; le magnetisme, Die 
Wirkungen ber magnetifchen Kraft; les ef- 
fets du magnetisme. 

Magnetifiren, v. a. aimanter; frotter d’ai- 
mant et vendre magnetique; it. magnetiser. 
Einen Kranfen mognetiflren. magnetiser un 
malade. Der Mannetifirer; lemagnetiseur, 

Magnifi:enz, Magnificence; titre qu’on 
donne aux recteurs des universites, etä 
ggs autres persganes de distinetion, 

Marfamen, v. Mohn. ; 

Magſchaft, v. Anverwandtfchaft, 

Mabagonpholz, $. u. bois de Malıngony; 
ie. l’acajou. m, 

Mahd, 8. f. (t. d’agric.) l’andain ; m. (v. 
Schwaben) it.fafauchee; v. Mannsmahd. 

Mähdig, v. einnähdig, zweimähdig. 


Mähen 


Mähen, v. a, faucher; couperaveola faux. 
Das Mähen ; le fauchage. 

Märer, Mähber, s. m.le faucheur. (v. 
Schnitter) Der Mäherlohn ; ce qu’on paie 
aux faucheurs. &o viel Mäherlohn be zah⸗ 
len; payer tant pour le fauclage, 

Mäbezeit, s. f. la fauche; le temps, la 
saison ou l’on fauche. , 

Mahl, s.n. die Mahlzeit, das Eſſen; le 
repas. Ilse dit principalement d’un diner et 
d’un souper somptueux. v. Gaſtmahl. 

Mahl, s.n. (plur. die Mahle ou die Mäh⸗ 
ler) la marque; ce qui sert Adesigner ou a 
distinguer qch.; (v. Zeichen) ir. la marque; 
tathe ou autre signe que l’homme ou un 
animal apporte en naissant ; l’envie; f. (v. 
Muttermat) it. le but; (v. Ziel) it. le 
terme, la borne. (v. @renge, Grenzzeichen) 
Ein blaues Mahl von Schlägen, vor einem 
Stoße oder alle; une meurtrissure. Er ift 
tüchtig geprügelt worben, er trägt bie Mähs 
ter, die blauen Mätler davon noch an feis 
nem keiße ; il a &t€ bien battu, les meurtris- 
sures en paroissent encore sur son Corps.- 
Ein blaues Mahl vom Kneipen; un pincon; 
la margque qui reste sur la peau lorsqu’on 
a die pinoe, On appelle aussi Mahl, le su- 
gon, — espece d’elevure qu’on fait A la 

au en la sucant violemment. On die 
d’unenfant, Seine Amme bat ihm ein Mahl 

eküßt; sa nourrjce lui a fait un sucon. 
Dat oder Unmatl fpielen; jouer A croix 
ou pile. Enjouant a la boule ou aux quil= 
les, ondit: Matıl ou Buß balten; wenn man 
werfen will nicht weiter vorwärts treten, 
als fich genört ; pieter; tenir le pied äl’en- 
droit quı-a el€ marque ppur cela, 

Mahl, $.n, lafois. v. Mal. 

ManlsArt,s.f. das Mahl:Eifen; la cognde 
& layer. . 

Mahlbaum, s. m.l'arbre de lisiere; l’ar- 
brede paroi, (v. Grenzbaum et &adhbaum) , 
Die Mahlbäume, Martbäume, Lahbäume ; 
les pieds oorniers; gros arbres choisis pour 
marquer les bornes des ooupes de bois; les 
tournans, , 

Mablen, v. a. peindre. v, malen. 

Mabten, v. a. moudre. Korn, Getreide 
mablen; moudre du hle. Part, gemablen; 
monulu, ue. On appelle, Semablenes Gold; 
geplwerte zerriebene Goldblätter; or moulu, 
de Por réduit en tres-petites parties. Prov. 
Wer zuerjt kommt, mahlet zuerft; le pre- 
mier venu est le premier engrene. Das 
Mablen; la mouture; l’aet, de moudre.’ 

Mahler, v. Maler. - : 

Mahlgang , s. m. la meule d'un moulin 
A ble, avec tout ce qui 1a fait tourner; le 
tournant. v. Gang. 

Mablgaft, s. m. le,chaland d'un meur 
nier, Wer eine Zwangmuͤhle hat, kann die 
andern Müller abtalten, in feinem Bezirke 
Mahtgäfte zu ſuchen; celui qui a un mou- 
lin banal,peut empächer les autres meu- 
niers de ohasser sur son fief. , 

Mablgeld, sırı. ber Mablgrofchen; la mou- 
ture; le salaire du mneunier; la vertesmoutej 


„tt, le droit de moulage; un droit que Ie 


Mahlgerinne 


seigneur lereen argent sur ceux qui vien- 
nent moudre leurs grains à son moulin 
banal. : 

Mabigerinne, s.n. les augesd’un moulin 
a eau. v. Girinne. 

Mabifanmer, s. m. (t. forest.) le mar- 
tean ä hyer. 

Neihägel, v. Brenzhügel. 

Röklig, v. allmählig et gemach. 

Rahlineht, s. m. le moulant; gargon 
meunier. v. Milhlknecht. 

Madlmetze, s. f. la mouture; ce que le 
meunier lere en grain-ou en farine pour 
aroir muulu les grains. 

Mablmühle, 5. f. Te moulin A ble. 

Mebtreht,s. m. le droit de moulage; (v. 
Mailgelp) ir. la monture. v. Mahlmetze. 

Maiblfänle, v. Grenzfäule. 

Waslitag, sm. la dot. v. Brautfcag, 
Auskeuer. 

Wablſchloß, v. Borhängefähloß. 

Mobikein, v. Grenzftein. ° 

Bakltreg,s.m. l’auge à fouler les pomr 
mes et poites avant de les meitre au pres- 
so, 

Da Ian, s.m. la dent molaire, v. Bas 
@enzaba, Stodzahn. 

Mabljeihen, s.n. la marque. v. Mahl. ’ 

Radlzeit, s, f. le repas, la chtre. Eine 
gute Radlzeit thun; faire un bon repas, 
Er tat uns eine prächtige Mablzeit, eine 
febr gute Mahlzeit, eim berrtiches Cffen 
— il nous a donnéẽ un repas magni- 

que; il nous a fait la meilleure chbre du 
monde, Die trodene Mahlzeit; lerepäs sans 
vn ou autre boisson. Von der Mahlzeit 
wffeben; sortir de table, 

Rablzettel, s.m. l’acquit deimoulage. 

Dahnhar, adj. et adv, exigible. Eine 
mahnbare Schuld; une dette exigible. 

Bapnörief, s. me. la lettre dans laquelle 
v2 demande je payrment d’une dette, 

Mahn, s.f. v. Korb. 

Mibne, 5. f. la criniere; les erfns m.; tout 
“em quiest sur le oou d’un cheval ou 
“ua lion, Si an der Mähne des Pfers 
des feft halten, se tenir, s’artacher aux 
iss du cheval. Ein Pferd mit einer fchös 
zen Rätne und langem Schweife; un cheval 
8 lous crins, 

PRaimen, v. a. demander un payement, 
une dette a qu. Er mahnet uns unaufbörs 
lit; il nous redemande son argent sans 
se, Er wird von allen feinen Gläubigern 
teftig re tous ses cr&anciers aboient 
pres in. Einen ernſtlich mahnen, unter 
ker Bebropung, ihn, wenn 


er nicht bezahlt 
zu serflügen; sommer page 


F n.de payer. Fig. et 
Jamil. Fr matmet ER gerabe jur rechten 
deit baren; vons m’en faites sauvenir A 
—* Das MWahnen, die Mahnung; l'act. 
©, ic, 

Mabner, s.m, die Mahnerinn; celui ou 
“le qui somme qn. de payer; ledeman- 
* la demandeuse, 

asometaner, s.m. die Mahometanerinn; 
!: mahometau, la malıgmetane; celui, celle 
Tu professe Je mahometisme; le nausullman. 
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Mahoınetanifch, adj. et adv. mahomstan, 


„ane. Die mabometanifhe Religion; la re- 


* 


ligion mahom“tans; le mahométisme, le 
musulmanisme. 

Mährhen, v. Mähre. 

Mähre, s. f. la nouvelle. (vieux) Das 
Mähren, Mährlein; la fable; chose con- 
trouvee; it. le conte; narration fabuleuse 
ei plaisante, Ich halte diefes für ein März 
hen; je tiens cela pour une fühle, Es ift 
keine wahre Befchichte, es iftein Mährchen; 
ce n’est pas une veritable histoire, c'est un 
conte. Mähren, dergleichen die alten Weis 
ber ır>: Ammen den Kindern erzählen; Kin⸗ 
dermährcen; contes de bonne feınme, oon- 
tes de vieille, contes d’enfans; contes dela 
cigogne, de ma metre l’oie; contes A dor- 
mır debout, contes jaunes, bleus, contes 
borgnes. Das find Mähren; chansons que 
tout cela. ‚ : 

Mätre,s. f. lecheval; (vieux. v. Pferd) 
it. la jument; (v. Stute) it. la’harıdelle, 
la rosse; un mechant cheval, cheval maigre. 
v. Schindmäüre. 

Mähren, la Moravie. Die mährifchen 
Brüder; les freres moraves; les freres de 
Vunite, 

Mährte, s. f. v. Ealte Schale. 

Mai, v. May. 

Maieftät, 27 la Majeste; grandeur au- 
guste et souveraine; it, la splendeur, la 
magnificence, la pompe qui environne les 
tetes eouronndes. Seine ou Ihre £aiferlichs 
töniglihe Majeftät; Sa Majest& imperiale, 
royale. S're Majeftäten, der Kaifer oder 
König und deffen Gemahlinn; Leurs Ma- 
jestes. Der scönig zeigte fi in feiner gan⸗ 
gen Majeität; le Roi se montra dans ioute 
sa majeste, Die Majeftätsbeleidigung, das 
Majeftätsverbreden; le orime de löse-ma- 
jeste. Der Majeftätsbrief ; les lettres roy- 
aux, impsriaux. Das Majeftätsrcht ; te 
droit regalien. Der Majeftätsihänd:r, Mas 
jeftätsverbre her; le criminel de leserma- 
jeste. 

Majeftätifh, adj. et alv. majestueux, 
euse; majestueusement. 

Maillebapn, Maillefpiel, v. Kolbenfpiel- 

Main, v. Marn- 

Major, s. m. der Oberſtwachtmeiſter; le 
major. 

Majorän, s. m. la marjolaine. (plante) 

Majorat, 5. rn. le majorat ;-prerogative , 
attachee A l’aine d’une famille; la sueces- 
sion par droit de descendance. Dis Majo- 
ratsgut; une terre possedee en majorat. 

Majorenn, v. mündig. 

Mais, v. Mans 

Maiſch, v. Biſamkraut. 

Maiſchen, v. meiſchen. 

Makel, s.m. latache; (v. Flecken) ir. le 
defaut. (v. Fehler) Ohne Madel; sans 
tache, sans defaut. 

Mäkelei, s. f. lecourtage; negociation 
d’un courtier; it. fig. la critique, 

Mäkeln, vn. (avec l’anxil. haben) faire 
je courtier; it. fig. et famil. critiquer, cen- 
surer, reprendre; trouver à redıre. 
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Mälter, s. m. le courtier ;(v. VPferbemäk⸗ 
ler, Wechfelmäfler, 2c.) it. fig. le critique. 
(v. Zadler) Der Mäflerlobn ; le courtage, 
la censerie ; droit de courtage, 

Mafrele, s.m. le maquereau. (poisson) 

Mafrone, s. f. le macaron. 

Makulatür, s.n. la maculature; feuilles 
malimprimees qu’on a rebutees. Ein Buch 
zu Makulatur machen; mettre un livreä la 

rame, 

Mäl,s.n. la fois; terme qui ne s’emploie 
guere qu'avec des noms de nombre, ou qui 
marquent nombre, et qui sert & designer 
la quantite' et le temps des choses ‚ont on 
parle. Zu verjchiedenen Malen, zu wieders 
holten Malen; à diverses fois, I plusieurs re- 

. prises. Kür diefes Mal; pour cette fois, pour 
ce coup. Zum andern Male; une seconde 
fois. Jedes Mal; a chaque fois, Das ift 
das erfte,das einzige Mal, daß ich ihn geſehen 
babe; c’est la preiniere fois, c’est la seule 
fois que jel’aivu, que je l’aie vu. 

MÄl, joint A un adjectif numeral, perd 
au pluriel !’e. Onne dit pas ſechs Male, 

ehn Male; mais on dit, fechs Mal, zehn 

al. Ich habe ihn mehr als hundert Mal 
gefeben; je l'ai vu cent et cent fois. 

Maladit, s.m, la malachite; pierre verte 
cuivreuse, 

Malaga, s. m. lemalaga; vin de malaga. 

Maleficant, v. Übelthäter, Verbrecher. 

Malefiz, s.n. le crime capital; ir. la jus- 
tice eriminelle. Das Matefi gericht; Ja ju- 
ridietion capitale ou Snake, v. peinlich. 

Malen, v. a. peindre; representer, figurer 
geh. ; lirer la ressemblance de qq. objet 
par les traits, les couleurs, etc.; it. fıg. 

indre, decrire et representer vivement 
gel. par le discours. (v. fehildern) Sich mas 
len laflen; se faire peindre, se faire lirer; 
faire faire son portrait. Auf Leinwand oder 

Tuch, auf Holz, anf Kupfer malen; peindre 

sur tolle, sur bois, sur cuivre, Mıt Shl⸗ 

furben malen; peindre en huile, a lliuile. 

Mit Wafjerfarbe malen; peindre en de- 

treiupe. Mit trockenen Farben malen; peindre 

en pastel. Auf naſſen Kait malen; peindre 

a fresque. Diefer Mater hat meine ganze Ras 

milie gemalt; ce peintre a peiat toute ma 

famille. Aus dem Kopfe malen; peindre 
d’idee, de memoire, Fig. Er malet in feis 
nem Gedichte Schmerz und Freude mit 
gleich lebbaften Karben; il peint dans son 
re la douleur et la joie avec des cou- 
eurs egalement forles. Part. gemalt; peint, 
einte. Das Malen ; l'act. de peindre; it. 
la peinture; l'art de peindre. v. Malerei. 

Waler, s. m. le peintre. (v. Blumenmas 
ler, Sijtorienmaler, 2c.) Dieje Frau ift eine 
vortreflihe Malerinn; cette femme est un 
excellent peintre, Die Maler: Alademie; 
Vacademie de peinture. Der Moler⸗Eſel; 
v. Staffelei. Die Malerfarbe; la conleur 
des peintres. Der Malerfirniß; le vernis 
des peintres, Das Malergoid; l’or de mo- 
saiquc, l’or couleur, l'or moulu. Der Mas 


“ Ierkitt; le ciment, Die Malerkolit; la co- 


lique des peintres. Die Malerfunft; la 


Malerei 


ee Y'art de peindre. Der Male rlat; 

ja laque des peintres. Der Malerpinfel; le 

pinceau des peintres. Die Malerfchule; l'é- 

cole des peintres. Das Malerfilber; l’ar- 

gent de mosaique, Largent couleur. Der 

Malerjtod; l’appui-main; la baguette de 

peintres, J 

Malerei, s.f. s. pl. la peinture; l’art’et 
la maniere.depeindre. Er legt ſich auf die 

Malerei, auf das Maien; il s’adonne A la 

Ben Die Malerei mit Wafferfarben; 
a peinture en detrempe. It. die Malerei 

(pl. die Malereien) la peinture, le tableau. 

(v. Gemählde) Es find ſchöne Malereien 

in diefem Yalafte; il y a de belles pein- 

tures dans ce palais, 

Malerifch, adj. et adv. pittoresque, pit- 
toresquement. 

Malm, v. Mulm. 

Malter, s.n, lemuid;; (maldre) mesure 
de ble, differente selon les lieux. 

Maltbefer, Maltheferritter, s. m. le che- 
valier de Malte. Das Maltheſerkreuz; la 
croix de Malte. Der Malthefer » Orden; 
l’ordre de Malte. ; 

Malvafier, s.m. la malvoisie; sorte de 
vin grec fort doux. 

, Malve, s. f. la mauve, (plante) Eine 
zum Malvengeichlechte gehörige Pflan as; une 
plante malvaode. v. aussi Pappel. 

Malz, s.n.(s. pl.) lemalt; orge ou autre 

in prepar® pour faire de la biere; la 
dreche. (c. Darrmalz, Zuftmalz; it. prov. 
v. Hopfen) Der Malzboden; le grenier & 
serrer le malt; it. le gerinoir. (v. Keims 
boden) Die Malzdarre, Malzdörre ; le four 
a secher le malt. Die Malztrüde; le bras- 
soir,' la vague, instrument qui sert à re- 
muer le malt dans la cuve. Die Malzs 
müble; le moulin au malt. Die Maljtenne; 
le germoir. (v. Keimtenne) Die Malzs 

pelber ; la drague. (v. Träber) Prov. v. 
Hopfen. 

Malzen, v. n. (avec l’auxil. haben) Mal; 
machen; faire du malt. : 

Mamma, s. f. maman; terme dont les 
enfans se servent pour mere. 

Mämme, (Memme) s.f. Ct. de mepris) 
le poltron; homme sans courage. Eine feige 
Mämme; un läche; un grand poltron. 

Mammelud, s. m. le mameluc, le rené- 
gat, l’apostat; iz, fig. un hypoecrite. (v. 
Heuchler) Zum Mammeluden werden; a- 
postäsier; it, fig. manquer de parole; de» 
venir traitre, 

Mammon, s. m, les tr&sors, les richesses 
du monde. Dem Mamnmon bienen; Cıre 
attache aux richesses, aux biens de ce 
monde, 

Man, pronom personnel indefini, on, 
Man fagt, daß 2c.; on dit que, ete. Wenn 
man uns hörte; si l’on nous entendoit, 
Man muß; il faut. Man ift mır mehr als 
taufend Gulden ſchuldig; il m'est dü plus 
de mille fiorins. Wenn man ihn hört, wenn 
man ibn ſieht, follte man glauben, 2c.; & 
l’entendre, & le voir, on croiroit, etc. Maw 
wird es ibm nicht glauben; il n’en sera 
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eru. 
— manche, manches, pro:r. inde- 
fai, tel, — —— bieu des, beau- 
eoup de, plus d’un, plus d’une; maint, 
mainte. Manher Mann bat fein Pferd lies 
ber al fein Weib; tel mari, plus d'un 
mari aime plus son cheval que sa femme. 
Warte Leute wollten gerne Gutes thun, 
wurd können nicht, manche Fönnten wobl, und 
mellen nicht ; il ya des gensgui voudroient 
faire du bien sans le pouvoir, d’autres 
urroient bien le faire ct ne le veulent 
pas. Das koſtet mich manche ſchlafloſe Nacht; 
sela me coüte bien des veilles. Wie mans 
den Tag habe ich nicht gewartet ? combien 
de jrurs n'ai-je pas attendu ? Manches 
Mal; maintes fois; it, ue'usefois, de fois 
aautre. (Er bat manche fhöne Reife gemacht; 
il a fait maints et maints beaux voyages. 

Wanderlei, adj. indecl. divers, erse; di- 
versement; different, difföremment; de di- 
verse. manieres. (v, verichieden) Aufmans 
bertei Art verändern, machen, zurichten ; di- 
versihier. Den Figuren in einem Gemälde 
manderlöiärten von Stellungen geben; di- 
versilier les attitudes des figures daıs les 
tahleaux. 

Wancheſtet, Manchefter-Sammet, s. m. le 
gr au velours fait de coton, 

anhmal, adv. zuweilens quelquefois; 
de fois A autre, . 

Manderin, s. ma, le Mandaring; titre de 
&gnite A la Chine. 

Mandät, 5. rn. le mandement; l’ordre 
d'un superieur. (v. Befeil) Die päpfttichen 
Mindate; les mandats apostoliques. 

Mandel, s. f.le rouleau ; it. la calandre; 
E. Role et Mange) it. dans ggs. provin- 
, une quinzaine; un nombre de quinze, 
En Mandel Eier; une quinzaine d’oeufs. 
Drei Mandel; quarante-cıng. Eine Mandel 
Gurken; un tas de quinze gerbes. 
„Bandel, s. f. Vamande; F. le fruit de 
Yamandier; it, la chair du noyau de l’a- 
wande. (v. Mandelkern) Sie Mandein; 
wmandes donces, Bittere Mandeln; aman- 
desameres, Gebrannte Mandeln; des pra- 


lines fz des amandes & la praline. Mit Zus ' 


&er Ubergögene Diandeln; amandes lissees. 
Dit feinem Zucker Überzögene Mandeln; 
ımandes & la nonpareille. Mit Gitronen 
gebadene Mandeln; amandes sonfllees au 
eisen. Bunt bejuderte Mandeln; amandes 
& Varlequine. Wie mit Draht Üüherzogne 
Runden; amandes en filigrane. Gefhälte 
Mandeln; amandes pelees., Unreife Mans 
deln; amandes vertes. Die harte, äuſſere 
e einer Mandel; Ja coque d’une a- 
. v. aussi Krachmandeil. 

On appelle en t. d’anat, Die Mandeln; 
bs any les f., les glandes en forme d'a- 
ui sont aux — cötes de la gorge 
wus la lueite. Gefhwollene Mandeln ta 
—— les enildes. Die Mans 
-den zen und der Kehle der 

Ve : 
Rondel:ärtig, adj. at adv, (t. de botan.) 

wm ‚ine, 
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Mandelbanm,⸗*. m. l'amandier. m. 
Mandelberg, s.m. On appelle en t. de 

confitur. Manbdelberge,tourons m., - des ou- 

vrages travaillds avec des amandes, des 
avelines, de l’&corce de citron vert, etc. 

Mandelbrei, s. m. la bouillie d’amandes;. 
it. la cröme aux amandes, 

Mandelbrizel, 4: le craquelin d’aman- 
des ou saupuudre d’amandes. 

Mandelbrod, sr. le biscuit d’amandes. 

Standelrotz, $. n. le rouleau. v. Mans 
gelbe: , Roubolz. \ 

Mandelkern, 5. m. l’amande; f. la chair 
du noyau d’amande, 

Mandelkleie, 5. f. le son d’amandes. 

Mandelfräbe, s. f. la corneille bleue; le 
rollier. 

Mandelkrapfen, s. m, le beignet d’a- 
mandes. 

Mandelfuchen, s. m. le gäteau d’amandes; 
le nougat, 

Mandelmilch, s. f. lelait d’amandes; it, 
l’amande, m. sorte de hoisson faite avee 
du lait et des amandes broydes et passces. 

Mandelmüs, s.n. v. Manbdelbrei. 

Mandeln, v. mangen, rollen. 

Mandel:Öhl, sr. V’hrile d’amandes, 
Süs Mandel:Hbl; l’huile d’amande douce. 
z Mandelpfirſiche, s. f. la peche à noyau 

oux. 

Mandelfeife, s.f. le savon d’amandes, 

Mandelipäne, s. pl. Ct, de con/ıtur.) les 
cöopeaux d’amandes, 

Mandelftein,s.m.l'amyglaloide f.; pierre 

guree qui ressemble En — 

Mandelſuppe, 5. f. la soupe aux aman- 

es. 

Mandelteig, s.m. la päte d’amande. 

Mandeltorte,s. f. la tarte ou tourte d’a- 
mandes. 

Mandeltranf, s. m. ’amande m. ; boissou 
faite avec du lait et des amandes broyées 
et passees. B 

andoline, s. f. lamandoline; espece de 
tite guitarre. 

Mandore, s. f. la mandore; instrument 
de musique en forme d’un petit luth. 

Manen, 5. pl. die abgeſchiedenen Seelen; 
les manes. m. 

Manage, 5. f. la calandre; machine pour 
lustrer le linge, les toiles, etc. Das Manz 
gebret ; la planchette à calandrer. 

Mangel, 5. f. v. Mange. 

Mangel, s. m. Cs, pl.) lo manque, le de- 
faut, la privation © geh.; it. la diselte, 
V’indigence f. ; manquede quelque chose de 
necessaire; la p@nurie; it. (plur. die Män⸗ 

el) le defaut, la defectuosite, le vice. (v. 

Kehter, Gebrehen) Der Mangel an kebens⸗ 

mitteln; le manque, la disette de yivres. 

Der Mangel an Gelbe, der Geldmangel; le 

manque d’argent, la penurie d’argent. 

Aus Mangel an Gelde; faute d’argent. 

Man tatte Mangel an Getreide; on eut 

faute de ble. Er leidet großen Mangel; ik 

est dans une extreme disette. An allen 

Dingen Mangel haben, leiden ; avoır faute 

de tout; mangner de toutes choses. Der 
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Mangel guterMannezucht;l’indiscipline f.; 
manquedediscipline. Der Mangel an Auf⸗ 
merkjamfeit ; inattention f., linappli- 
eation. f. (vr. Unachtfamfeit) Gin jeder kat 
eine Mängel, feine Fehler; chacun a ses 
fauts. Ein natürlicher Cangebobrner) Mans 
gel; un defaut naturel; un vice de na= 
ture, Diejes Pferd hat keine Mängel, keine 
verborgenen Mängel ; ce cheral n’a point 
vices latenss 

Mangelhaft, adj. et adv, defectueux, 
euse; defectueusement; imparfait; (t.de 
gramm.) defectif; if. vicieux, euse; quia 
qg. vice, qq- defaut; vieieusement. (v. 
fehlerkaft) Gin mangelhaftee Bub; un 
livre defeetueux, imparfait. Ein manael- 
haftes Beitwort; un verbe defectif. Ein 
mangeltafter Sompaß , der nicht mehr rich- 
tig acigt; une boussole affolee, 

Mangelto';, s. m. le rouleau; oylindre 
de bois pour lisser le linge, pour &tendre 
la päte, eto; v. Rollholz. 

Mangeln, v. m. (avec Tauxil. taben) 
manquer, Avoir faute, inanque de geh. 
Das Geld mangelt ihm, es mangelt ihm an 
Gelde; largent lui manque, il manqué 
d’argent. Es mangelt mir nichts; rien ne 
me manque, je ne manque, je u'ai faute de 
rien. Es tat ihm nichts gemancelt; rien 
ne Jui a manque; il n'a eu faute de rien, 
On dit, An mir foll es nicht mangeln, (nicht 
fehlen) ; il ne tiendra pas à moi que, ete.ʒ 
ce nesera pasma faute, si, etc. 

Mangen, v.a. calandrer, v. rollen. Ge⸗ 
mangte Wäſche; du linge calandre. Das 
Mangen; lact. de calandrer, de faire 
passer le linge par la calandre. 

Monafutter, v. Mifchfutter. 

Manaforn, Miſchkorn, Miſchelkorn, s. m. 
le meteil; bl& meteil; froment et seigle 
meles ensemble; ir. la mouture; du bl& 
monture; le melange du froment, du seigle 
et de l’orge, par tiers. 

Mangold, s.m. la beite ou poiree, porrée. 
(plante potrgere) Rotter Mangold, weiſſer 
Mangold; bette ou poirde rouge, bette 
blanche. Der rothblübende Mangold; la 
patience rouge. 

Manichder, s.m. lemanichen; ancienne 
secte herdtique; it. fig. le ereancier. 

Manier, s. f. lamanitre; la facon d'agir; 
la bonne ou mauvaisegräce; it, (t. d’art.) 
la manitre, la fason de composer, de tra- 
vailler qui est propre 4 qu. Diefer Menſch 

. hat fonderbare Manieren an fich; cet homme 
a des manieres singulieres. Diefe Frau hat 
fehr einnebmende Manieren; cette femme 
a des facons fort engageantes, Mit guter 
Manier; de bonne gräce; d'une manitre 
honntte. Auf franzöfifche, deutſche, engli⸗ 
fche Manier; A la frangoise, & l’allemande; 

» & V’angloise. Das ijt feine Manitr; on n'en 
use pas ainsi; ce n'est pas ainsi qu’on en 
use. Was ift Dies für eine Manier? qu'est- 
ce que c'est que ces fasons-la ? qu ust-ce 
que cela veut dire? Die Manier eines 
Malers; lamaniere d’un peintre. Ein Ge: 
mälde in Rapbaels Manier; un tableau 
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[ 
dans la maniere de Raphael. Die Manie- 
ten; (t.de mus.) les agrémens m.; sons 
accessoires ajoıtes au chant ou A un air 

ur le rendre plus agreable, 

Manierlich, adj. et adv, quia de bonnes 
manieres; civil, poli, honntte; de bon air; 
faconn® par le commerce du monde. Mas 
nierlicher werden; se degaurdir, se derouil- 
ler, se eiviliser ; devenir poli. Die Manier- 
lihfeit; la bonne gräce; la politesse, la 
eivilite. 

Manifeft, s. rn. le manifeste. Der König 
ließ, ehe ex den Krieg ankündigte, ein Maniz 
fet befannt maden; le Roi, avant que de 

folarer la guesre, fit publier un manifeste. 

Dann, s. m. (pl. die Männer) l’'homme; 
une personne du sexe,masculin; le person- 
nage; it. un homme parvenu ä l'äge de vi- 
rilite. Der Mann und dag Weib; die Mänz 
ner und die Weiber; l’'homme et Ja femme; 
les hommes et les ſemmes. In diefer Stadt 
ind mehr Männer als Weiber; ily alplus 

"lommes que de ſemmes dans cette rılle. 
Noch ift er ein Kind; wenn erein Mann 
feyn wird, 2c.; ce n’est encore qu’un en- 
fant; quand il sera homme, etc. Erift ein 
ſehr vechtichaffener, waderer Mann; c'est un 
fort honnete homme, Die größten Mänher 
des Alterttums; les plus grands hommes, 
les plus grands personnages de l'antiquité. 
Eich als ein Wann beweifen oder zeigen; se 
montrer liomme; se montrer liomme de 
coeur, de fermet@, de resolution, On dir, 
Er ift fein Mann; il n’est pas homme, 
pour dire, il est ünpuissant, er iſt unvermö⸗ 
gend; ir. ce n'est pasun homme; pour dire, 
c'est un homme foible; er ift ein ſchwacher 
Mann, fein, Betragen iſt nicht männlich. 

Der Mann, der verscirachete Mann, der 
Ehemann; le mari;.1’&poux. Der- und feine 

rau; le marı et sa femme, Mann und 
les epoux. Wie Mann und Krau les 
ben; vivre conjugalement; it, (t. de prat.) 
vivre maritalement. Seine Frau bebandeln, 
wie es einem Manne geziemet; traiter sa 
femine mar'talement. Seiner Tochter einen 
Mann geben; donner un mari & sa fille; 
marier sa ille, 

Der Mann, cs. pl.) pris collectinement 
designe piesfore hommes, Der gemeine 
Mann; le vulgaire; le petit penple; ta 
populace. Ein Kriegsheer von hundert taus 
fend Mann; une armeede cent mil!e hom- 
mes. wei taufend Dann zu Ruß; deux 
mille hommes de pied. (v. aussi toh) On 
dit aussi, Mann gegen Mann fechten; com- 
battre corps äh corps. Mann für Mann; un 
A un; l’un apres lautre. Monn für Mann 
ausgewechſelt werden; &tre change, tete 
pour tete, Seinen Mann finden ; trouver 
son homme, celui qu’on cherche; it, trou- 
ver de la resistance, Er ift an den rechten 
Mann geiommen; il a trouve son homme, 
An den unrechten Mann kommen ; ©tre mal 
adresse, s’adresser a faux. Er ıftnicht mein 
Mann, er ift fein Mann fiir mich; ce n'est 
pas mon homme; il ne me convient pas. 
Sie find nicht der Mann dazu; vous n'etes 


Manna 


homme à faire cela; vous n’etes pas 
"komme qu’il faut pour cela. Etwas an 
den Mann bringen; debiter, vendre, placer 
geh. Seisen Mann fteben; payer de sa per- 
sonne; faire bien son (levoır dans une oc- 
<asion dangereuse. Alle für einen Mann 
; r&pondre, &tre garans les uns pour 
e autres. Ih bin Mann bafürz j'ensuis 
garant, j'en reponds. Seinen Mann nens 
nen; nommer son auteur. Ich habe meis 
nen Mann; ich halte mich an meinen Mann; 
jai mon auteur, mon garant, Der dritte 
Mann; eine dritte Perſon; le tiers, une 
troisieme persoune. Bey biefer Sache 
braucht ınan den dritten Mann nichtz il ne 
faut point de tiers dans ceite affaire. Prov. 
v. ®ort. v. aussi Mimnchen. 

Manna,s.n.lamanne; sucendurci d’un 
eerain arbre. Die Manna⸗Aſche; le freue 
3 fenilles rondes. Das Mannagras, der 
Mannafhwingel ; la fe:uque flottante, (v. 
Fottgras) Die Mannagrüge, der Schwas 
en; \a manne oz la graine de Fologne, 

Minnkar, adj. et adır. puböre, qui a at- 
teint age de puberte; it. mubile; en äge de 
se marier. Ein mannbarer junger Menſch 
der Jüngling; un garcon pubere. (in 
menntaree Mädchen; une fille pubere, 
une ülle aubile. Ein Jüngling ift im ſechs⸗ 
zehnten Jahre mannbar, und ein Mädchen 
im vierjebnten; un gargon est pubere à 
seize ans, et une fille a quatorze, Das 
manntare Alter; läge de puberte ; it. 
läge nubile, Wenn er das mannbare Alter 
erreiht haben wird; quand jl aura atteint 
lage de puberte. &te hat das mannbare 
rer noch nicht erreicht, fie ift noch nicht 
mannbar; elle n’est pas encore dans l’äge 
de pubert#, dans läge nnbile. Die Manns 
barkeit; la puberte; ir. la nubilite; etat 
de eelle qui est nubile, ‚Die Zeichen der 
Mannbarkeitz; les signes de la puberté. 

SRannbegierig, v. mannfüchtig. 

Männden, Wännlein, s.n.. le mäle. Das 
Minndyen und das Weibchen; le mäle et 
ls femelle. Gott fchuf den Menfrhen, ein 
Minutein und ein Fräulein; Dieu crea 
Vlonsne mäle et femelle, Ein Feines 
Mianden; un petit bout d’homme, On 
dit par maniere de carcsse, Mein Männe 
&in! mon petit mari, mon cher mari! 
On dit famil. Männchen, Männerchen mas 
&en; bondir; aller en sautanı; faire des 
watrioles. 

Miännermörderinn, s. f. la maricide; 
meertriere de son mari, 

Männerfheu, adj. landrophobe. (v. 
——— Die Männerfheu; Fandro- 

hobe, fi, 

Dännerpolf, 5. v. Mannileute. 

Mannfeit, v. tapfer, handfeſt. 

Manngeld, Mannsgericht, v. Lehnsgeld, 
keensgericht. 

Manndhaft, adj. et adv. viril, ile; virile- 
imen!, viguureux, euse; Yiguureusement; 
@wurageux, euse; courageusement; vail- 
kat, vaillamment; avec valeur; en homme, 
Eine mannbafte That; une action virile, 
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vigoureuse. ich mannhaft vertheibigen; 
se defendre virilement. Die Mannhaftige 
feitz; le courage mäle; la vuleur, la vail- 
lance, 

Mannheit, s. f. Cs. pl.) la maseulinite; ca- 
ract?re, qualit& de male; ir. la virilite; la 
puissance, la capacit& d’engendrer. Einem 
die Mannheit benehmen, einen entmannenz 
chätrer qn. Seine Mann: eit beweifen‘ se 
montrer homıne; donner des signes de sa 
virilite, 

Mannigfaltig, adj. et adv. divers, erse; 
diversement; different, diversifi; de di= 
verses fagons; (v. mancderlei) it. frequem- 
ment ; plusieurs fois. Die Mannigfaltigs 
keit; la variet£, ladiversite. DieMannıgfals 
tigteit der Meynungen; la multiplieite, 
la yariet& d’opinions. Es ift nicht 9 ann'gs 
faltigfeit, nicht Abwechfelung genug in dies 
fem Gemälde; il n’ya pas ässez de va- 
riet® daus ce.tableau. 

Mannigfarbig, adj. et adv. de diverses 
couleurs; vari& de plusieurs couleurs; it, 
poet. diepre, ée; it. Ct. de blas.) paille, &e, 

Männlglich, v. jedermann. 

Männinn, uf. la femelle de !’'hommez; 
la femme. (v. Weib) Il s’emploie plus or= 
dinairement dans la composition, v. Amts 
männinn, Kaufmänninn, ꝛ⁊c. 

Mannleben, s. #. le fief masculin. 

Männlein, v. Männchen. 

Männlih, adj. et adv. viril, ile, qui 
appartient A l’homme en tant que mäle; 
male, masculin, ine; it, virilement; en 
homme, d’hownme; it. martial, ale; qui ap⸗ 
partient au mari; maritalement; en mari; 
comme doit faire un mari; it, hommassez 
= tient plus de l’homme que de la 
ernme, Das männliche Geſchlecht; le sexe 
viril, lesexe masculin ; it. (t.de aramın.) 
le genre masoulin. Das männliche Alter; 
läge viril. Gin Kind männlichen Geſchlechts; 
un enfant mäle. Man muß männlichen @e: 
ſchlechtes ſeyn, um Recht an der Krone zu 
haben; la masculinite est necessaire pour 
avoir droit A la couronne, Das männliche 
@tied; le membre viril. Die Nachkommen 
in männliher @inte; les descendans en 
ligne masculine, Die männliche Gewalt; 
die Gewalt eines Ehemannes; le pouvoir 
marital. Ondit, Diefe Frau hat ein männs 
liches Beficht, einen männlichen Wuchs; fie 
it ein Weid wie ein Mann; cette fentme 
a le visage hommasse, la taille hommasse; 
elle est hommaässe. Sie hat eine männliche 
Stimme; elle a la voix male. Da: männs 
liche Geflecht der Nennmwörter; le geare 
masculin des noms, Männliche Reime, 
männliche Verfe; rimes masenlines, vers 
inasculins. Die männliche Brütbe, die männ⸗ 
lihe Blume der Bäume und Pflanzen; la 
fleur mäle des arbres et des plantes, Fig. 
Ein männlicher Mutb, ein männlider Ent» 
ſchluß; un courage mäle, une resolution 
male. ‚Er hat fich männlich betragen, männ⸗ 
lic) Cmannhaft) vertheidiget; il s'est con- 
duit en homme; il s’est defendu virile- 
ment. Die Männlichkeit; la masculimite; 
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(vr. Mannheit) it. fig. le, carapttre mäle, 
la manitre d’agir mäle. \ 

Manns-Alter, s.n. l’äge d’homme, l’äge 
viril. 

Mannsbild, s. n. U’homme en tant que 
mäle; le mäle. Ein junges Mannsbild; un 
jeu.ie homme. (famil.) 

Mannfhaft, s. fs plur. die Mannſchaften; 
les sommes. Il se dit dans qgs. provinces 
des habitans mäles d’un village. U s’em- 
ploie plus ordinairement collectivement, et 


sarıs pluriel; les gens, les homines, les. 


troupes f, les soldats; it. (t.de mar.) ’&qui- 
page. m, Die junge Mannfchaft; les jeunes 
gens ; la jeunesse. Auserfefene Mannſchaft; 
gens d’Elite. SL 

Mannicheu, adj. et adv. celle qui craint, 
qui fuit les hommes; qui n’aime pas la 
conversation des ‘hommes. (p. us.) 

Mannsgefiht, s. m. le visage d’homme, 

Mannggeftalt, 5 f; la figure d’homme. 

Mannenand, s. f. la main d’homme. Gie 
f&hreibt eine Mannshand; elle a une éeri- 
ture d’homme, 

Mannshandſchuh, s. m. le gant d’homme, 
pour homme, 

Mannsharnifd) , s- m. l’androsace, m, 

nte) ; 

Mannshemd, s.r. la chemjse d'homme. 

Mannsherz, s.n. le coeur, le courage mäle. 

Mannshoch, adj. et adv. de grandeur 
d’homme. 

Mannshüt, s. m, le chapeau d'homme. 

Mannstleid, s.r. U’habit d’homme. 

Mannslang, adj. et adv. de la hauteur 
d’un homme 

Mannslänge, s. f.la stature, la taille, la 
hauteur d’un homime, M 

Mannsleben, v. Mannlehen. 

— er s. pl. les hommes. 

annsmahd,s.f.la fauchee, ’hommee;f. 

ce qu'un faucheur peut couper en un jour, 

Mannsname, s. m. le nom d'homme. 

Manngperfon, s. f Vhomme. - 

Mannsrod, s. m, l’habit d’homme,. 

Mannsichneider, s. m. le tailleur pour 
homınes. 

Mannsſchuh, s. m. le soulier d’homme. 

Mannsſchuſter, s. m. le cordonnier pour 
hommes. 

Mannsftamın, s. m.la tige mäle, souclie, 
mäle, race male, 

Mannsftimme, s. f. la voix d’homme; 
voix ımäle, 

Manneftrumpf, s. m. le bas pour homme. 

Mannsſtuhl, sm. la placeäl’eglise pour 
les hommes. 

Mannstief, adj. etadv. de la profondeur 
d'une toise. 

Mannstreu, s.f. ’Erynge, m. le pani- 
oaut; chardon A cent tetes. (plante) 

Mannfuht, 5. f. le desir desordonne 
d’dtre maride, 

Mannfüchtig, adj. et adv. celle qui desire 
d’etre mariée. 

Mannsvolt, s. n. les hommes, . 

Mannszuct,s. f. Cs. pl.) la discipline mi- 
inaire. Truppen, bey welden cine gute 
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Mannszucht eingeführt ift; troupes biem 
disciplinees. Der Mangel guter Manns: 
zucht ; l’indiscipline. f. 

Manntkeil, s. m. la porlion, la part p. e, 
d'un heritage ; portion congrue, 
Manntrier, s.n. l homme consider com- 
me animal. (p.us.) - 

Manntoll, adj. ot adv. celle qui a une 
Passion amoureuse tr&s-violeme. Die Mann⸗ 
tollheit;’hıysteromanief.;lanymplıomanie., 

Mannweib,s. n. l’andorgyne m., l’herma- 
hrodite, m. 

Manſarddach, s.n, la mansarde; toit de 
maison dont .le comble est presque plat, 
et les cöt&s presqu’a plomb, 

Manfhen, v.n. Caver lauxil. haben ) 
patrouiller, agiter, remner de !’eau ou gg-' 
autre chose fluid@ avec les mains; if. ma- 
nier malproprement les choses auxquelles 
on touche. Das Manfchen, das Gemans 
ſche, die Manfcherei; le patrouillage, le 
patrouillis. (popul.) 

Manfcherte, 5. f. die HandEraufe; Ja man- 
chette, 

Mantel, s.m. (pl.dieMäntel) le manteau⸗ 
sorte de vetement. Einen Mantel umbaben; 
®tre en manteau. Den Mantel anlegen, um: 
neymen; ımettre le manteau. Das Mäntel: 
hen, Mäntelein; le mäntelet. (v. Rei ſeman⸗ 
tel, Zrauermantel, 2.) Mit einem Mantel 
umbangen; (t.de blas.) mantelt, de. Fig. 
Einer Sache ein Mäntelchen umhängenz eine 
Sache bemänteln ; habiller, voiler, pallier, 
pretexter une chose; la couyrir d’un pre- 
texte. (v. Dectmantel) Prov. Den Mantel 
nach dem Winde hängen; teimporiser; s’ac- 
commoder au temps, aux eirconstances. 

Der Mantel eines Kamines, der Kamin: 
mantel; le mantsau de cheminee; la partie 
de la cheminde qui avance le plus dans la 
chambre. (v. aussi Schornfteinmantel et 
Schurz) Der Mantel einer Form; Ct. de 
fond.) die Formkleidung; la chape. Der 
Mantel, ein an die Rah befejtigtes Hißtauz 
(t. de mar.) l'itague f.; l’itacle. Der Mans 
tel, das SchausEnde am Tuche ; la montre 
du drap. Der fpantfche Mantel; v. ſpaniſch. 

Der Mantel, (t. d'hist. natur.) lemanteau, 
se dit de ggs- coquilles. v. Herzogsmantel. 

Mantelbrit, v. Mantelbolz. 

Mantelbube, v. Mantelſchüler. 

Mantelbolz, s. x. leporte-manteau; mor- 
ceau de bois attaché & la muraille, ou l'on 
a accoutumd de suspendre les habits. v. 
aussi 3apfenbret. 

Mantelkind, s. n.l’enfant naturel l£giti- 
me par le mariage des parens. 

Mantelfad, s. m. le porte-manteau, sorte 
de valise, 

M antelfchüler, s.m. l’&colier en manteau, 
qui porte, qui est en droit de porter un 
manteau pour signe de distinction. 

Manufactur, s. f. la manufacture, 

Manufcript, s.n. v. Handichrift. 

Mappe, 5. f. le porte-cahier des etu- 
dians, etc. 

Marine, v. Muräne. 

Marcafit, v. Markaflt- 
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Märchen, v. Mähre. 

Marcipan, v. Marzipan. 

Martus, Mare. (nom d’homme) 

Marder, s.m.ber Feldmarder ; la martre. 
(v. Hansmwerderd Der Marderbalg, das 
Marderfel ; la peau de martre ; la martre, 
Ein mit Marderfell gefürtertes Kleid; une 
robe &urree de martre. Die Marbderfalle; 
le traquenard; Ja trape pour prendre les 
zurtres. Ein Mardermuff, Marberfchlupfer; 
un manchon de martre. Der Marder 
fhwanz; la queue de martre. Ein Bund 
Marderichwänge; un cordon de martres. 

Wäre, v. Mäbre er Schinpmäsre. > 

Marele, v. Amarelle- ‚ 

Margaretba, Marguerite. (nom de fem- 
me) Die Margeretbenblume ; la margue- 
rite; sorte de petite fleur. 

Märgel, s. m. la marne. Die Märgel: 
Arten; les marnes. Märgel-artig; mar- 
neus, euse. Die Märgel:Erde; une terre 
miele de marne. Die‘ Irgelgeubes la mar- 
site. Der Märgelgräber; le marneron ; 
ourrier qui travaılle aux marnitres. Der 
Mörzeljäiefer, ein märgelartiger Schiefer; 
le schiste marneux. Der Märgelftein; la 
Pierre marneuse. Einen Ater mit Märgel 
düngen; einen Acker märgeln; marner une 
terre. 


Märgeln, v. a. marner; (v. Märgel) it. 
v. abmärgeln, ausmätgeln. 

Morggraf, v. Markgraf. 

Wargrethen, Marcot , Margoton. (nom 
de femme) 

Maria, Marie, Marie. (nomde femme) 
@ariehen; Marion, Manon, Die Jungfrau 
Maria; die heilige Jungfrau; la ViergeMa- 
22 , la Virg, ia Sainte Vierge, Notre- 
Dame. Mariä Empfängniß; la Conception 
de la Vierge. Mariä Reinigung ; la Purifi- 
etion de la Vierge; la Chandeleur. Mas 
zid Serfündigung; l’Annoneiation, Marid 
Dpf ; la Presentation de la Vierge. 
Sarid Heimſuchung; la Visitation de la 
Virge. Mariä Geburt; la Nativite de la 
Vierge. Mariä Himmelfahrt; l’Assomjtion 
de ja Vierge. x 

Marienbad, s. n. (t. de chim.) le bain- 
zarie, bain de sable. 

WRerienbild, s.r. ’image de Notre-Dame, 
de la Sainte Vierge. 

Barienblume, s. f. v. Mafilieben. 

Moriendiftel,s. f. le chardon notre-da- 
we, c on-marie. 

Marienfaden, v. Sommerfaden. 

Marienflahs, v. Waldflache. 

kur ag s.n,la pierre speculaire; le 
verre fossile. ⸗ 


Datiengras, 5. n. le trefle blanc. 


Mariengrofhen, 5. m. petite monnoie 


dargent marquee de l’empreinte de la 
Sainte Vierge, 
Marientäsuhen, v. Iohanniswürmden. 
Marientäfer, s. m, lacoccinelle. v. Blatt⸗ 
lanstäfer. 
Rarienmantel, v. $rauenmantel.Cplante) 
Rarienmünze, v. Brauenmünze. 
Rarienrofe, s. f. la pivoiae. (v. Päonie) 


” 
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Das Marienröslein; la päquerette, v. 
Maßlieben. . 

Marienfchrb, s. m. le soulier oz sabot de 
Notre-Dame. (plante) 

Marientage, 5. m, le jour de föte de la 
Sainte Vierge. 

Marille, v. Amarelle. 

Marine, v. Seemacht. 

Marinieren, v. a. (t. de cuis.) mariner. 
Marinierte Fifche; du poisson marine. 

Marionette, v. Puppe. 

Marl, s.n,cs.pl.) la moülle; substance 
molle et grasse, qui est contenue dans la 
concavit& des os; it. la moclle; le dedans 
de certains arbres; i2. la pulpe; substance 
medullaire ou cliarnue des fruits et des lé- 
gumes. Das Mark aus einem Knochen faus 

en; sucer Ja moelle d’un os. Die Marks 
löechen z les boulettes de mo@lle ou ala 
mödlle. Ein Markbein, Markknochen; eine 
Marfrönre; un os rempli de moälle; ir, 
un os moälleux. Cine Mar!torte;3 une 
tourte de moelle ou à la moülle. Der 
Marfzicher; le tire-moölle; iastrument 
pour tirer la moille d’un os. Das Mark 
eines Feigenbaumce ; la mo@lle d’un figuier. 
Das Mark der Früchte, der Erbfen, zc. ; la 
pulpe des fruits, des pois, ete. On dit, 
Das dringt durch Mark und Bein; cela 
penetre jusqu’& la moelle des 05; fig. cela 
p@netre, cela perce le coeur. Den Unters 
thanen das Mark aus den Beinen faugen 
oder preffen; sucer les sujets jusqu’A la 
moölle des os. 

Mark, s f. (pl. die Marken) la marque, (v. 
Mahl, Beiden, Markftein, 20.) Die Marken 
und Scheidungen eines Aders; les tenaus 
et les aboutissans d’une piece de terre. 

Mark, s. f. la marche ; la frorititre d’un 
etat; it. Jeslimites f., le finage. (v. Grenze, 
Dorfmark, Feldmark, 20.) On appelle abso- 
lument Die Mark, la Marche, une pro- 
vince dans le cercle de la Haute-Sase. Die 
Mark Brandenburg; la Marche de Bran- 
debourg. Die alte Mark; la vieilleMarche, 
Die Mittelmarf; la moyenne Marche, Die 
neue Marf; la nouvelle Marche. Dieucker— 
Markt; la Marche Ukerane, Die Mark in 
Wejtphalenz; le comt& de la Mark en 
Westphalie; la Mark. 

Mark, s. fe Cs. plur.) lemarc; poids de 
huit onces; it. une monnoie de compte, 
differente selon les leux. Die Gold⸗ und 
Eilderarbeit wird nad der Mark verfauftz 
les ouvrages d’or et d’argent se vendent au 
marc. Eine Mark löthigen Goldes; un mare 
d’or fin. Eine Mark Lubiſch; une livre, ar- 
gent de Lubeck. 

Markajit, s. m. lamarcassite; pierre mi- 
nerale. 

Markbaum, v. Mahlbaum. 

Marke, s.f. lamarque; (v. Zeichen) it. 
ct. de jeu) la fiche; une marque que l’on 
donne au jeu. 

Marten, v. a, marquer ; (v. zeichnen, ab- 
marfen, ausmarten) it. marchander; (v. 
bandeln, dingen) it. v. n. Ct. de mine) Gut 
marfen 3 contenir beauvoup d'or om 
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d'argent. F 

Märker, s. m. die Märkerinnz celui, celle 
qui est de la Marche. 

Marfetender, s. nr. le vivandıer. Die 
Marfetenderinn: la viranditre, Die Mar. 
ketenderei z le metier de vivandier; it, le 
quartier des vivandiers, Der Marketender⸗ 
wagen; la, charrette de vivandier. On dit 
aussi Marfetendern; faire Bi vivandier. 

Marfgerenhtigfeit, s. f. le droit d’enclos; 
droits et privileges d’enclos, 

Markgericht, v. Holzaericht. 

Markgewicht, s.n. le poids de marc. 

Markgraf, s. m. leMargrave. Die Marks 
:gräfinn ; JaMargrave. Die Markgraficaft, 
das Marfgraftbum; le Margrayiat; l’etat 
d’un Margrave. 

Marfgräflic, adj. et adv. de Margrave; 
it, en Margrave. Die marfgräflihe Würdez 
le Margraviat ; la dignit€ d'un Margrave. 
Das markgräflihe Schloß; le chäteau du 
Margrave. 

Markhaut, v. Neshaut. , 

Marficht, adj. et adv. medullaire; qui 
tient de la moelle, qui ena la nature, Die 
marfichte Subftanz des Gehirnes; la subs- 
tance meddullaire du cerveau. 

Markig, adj.et adv, moälleux, euse; rem- 

li de moelle. Ein ji a Knochen, ein 

arkknochen; un os mo@lleux. Markiges 
‚Hola; bois mo@lleux. On dit fig. et en t. 
d’art, Das Markige in einer Zeichnung; le 
motlleux dans un Dis, la douceur et le 
liant des -contours qu’on remarque daus 
les formes. Markig mahlen; peindre flou; 
peindre d’une manitre tendre, legere, 
noyee. Ein markiger Pinfel; un pinceau 
flou. Das Markige des Pinfels; le flou 
de pinceatı. 


Märkifch, adj. et adv. de la Marche. v. 
ark, 


Märker 


Markis, (Marquis) s. m. lemarquis. Die 
Martifinn; la marquise, 

Martifat, s.n. le marquisat, 

Markknochen, s. m. v. Marlig. 

Markrecht, s. r. le droit de participation 
A une foret; it, la juridietion en matitre 
de foröts, 

Markfcheide, er bornes f.; (v. Grenze) 
it. Ct, de min.) la borne; (v. Lochftein) it. 
le terme, l’endroit oü une mine aboutit 
A une autre, 

Markſcheidekunſt, s. f. (t. de min.) art 
de mesurer et borner les mines. 

Marffheiden, da. (t. demin,) mesurer, 
aborner, borner le terrain d’une mine, 

Narkfcheider, s. m, celui qui mesure les 
mınecs. 

Markicheidung, s. f£ l’&tablissement des 
borne: aux mines et aux champs. 

Marksklöschen, Marksknochen, 1 v. 
Mark, la moelle, : 

Martitein, s. m. la borne, (v. Grenzftein) 
Ein Feld mit Markfteinen befegen ; aborner 
un chamıp. Der Markfternjeger; celui qui 
est charge d’asseoir les bornes, 

Markſtock, v. Grenzpfahl. 

Markt, s.m, (pl. die Maͤrkte) le marehé, 


i Marft 


la vente; place publique oü Von vend des 
marchandıses ; it, la foire; (v. Meffe) it. 
la vente de ce qui se débite dans le march£, 
et l’assemblee de ceux qui vendent et 
achetent en ce lieu-la. Diefe Stadt hat 
einen ſchönen Markt, einen [hönen Markt: 
plag; il ya un u marche en cette 
ville-la. Traget das auf den Markt ; porter 
cela au marche. Am Marfte wohnen; de- 
meurer sur le marcie. Wein auf dem 
Markte Cauf dem Weinnarkte) kaufen; a- 
cheter du vin sur la vente, Es iftin dies 
fer Stadt wöchentlich zweimal Markt; ily 
a marche dans cette ville deux fois la se- 
maine. Der Markt ift heute gut, iſt Schlecht 
peweien; le marche€ a &t€ bon aujourd’hui; 
e marche n'a rien valu. Die Märkte be 
fuchen, bereifen; hanter les marclıes. (v. 
Fiſchmarkt, Kornmarkt, Obftmarkt, 2c.) Fig. 
et Jamil. Er £onnte nichts, fein einziges 
Wort zu Marfte bringen; il ne pouvoit 
pas proferer une seule parole. v. aussi 
Haut. Bi 

Markt-Amt,s.r. leburenu des juges des 
marches, 

Marftbude, s. f..la loge, la boutique. 

’ Marten, v. n. (avec l’auxil, haben) mar- 
chander, v. handeln, dingen. 

Marktfahne, s. f. l’enseigne des jours de 
marche, 

Marktflecken, s. m. le bou:g; gros village 
oisl’on tient marche. Ein Eleiner Markt: 
fleten ; une bourgade, 

Marktfreipeit, s. f. le privilege d’avoir 
un marche, de tenır marche. _ 

Marftgängig, adj. et adv. ber marktgän⸗ 
gige Preis; le prix courant du ınarche. 

Marktgeld, s. m. l’argent pour faire ses 
provisions au marche; it, l’argent qu’on a 
tire de la vente de ses denrees; it. leton- 
lieu, l’&talage. m. v. Standgeld. 
WMarktgerechtigkeit, v. Marktfreiheit. 

arftuerr, s. m. l’intendant ou inspec- 
teur du marche, . j 

Marktkorb, s. m. le mannequin, 

Vrorktleute, s. pl. les gens qui viennent 
vendre ou achetergch. au ımarche. 

Marktmeifter, s. m. le pr&pos€ pour. la 
police du marche. 

Markt-Ordnung, 5. f le reglement de 
police concernant la vente des denrees. 

Markrplag, sm. lemarche; la place du 
marche, 

Marktpreis, s. m. le oours du march£; le 
prıx courant du march£, 

Marftreht, s. n. v. Marktfeiceit. 

Marktrichter, s. m. le juge subalterne 

ĩ connoit des pelites affaires qui regar- 

ent le marche, 

Markticheffel, s.m. le boisseau du marche. 

Marttihiff, s. rn, le coche d'eau. 

Marktichreier, s. m. le charlatan; ven- 
deur de drogues, d’orvietan; le saltimban- 
que, Die Marktichreierinn; la charlatane. 
zie Marktſchreierei; la charlatanerie. 
Marktſchreieriſch; auf eine marktſchreieri⸗ 
ſche Art; in einem maritjchreierijchen Lone 
en charlatan;; d’un ton fanfaron. 


Marfttag 


Marfttag, s. ni, le jour de marche, 

Marktzeitel,s. or, * la mercuriale; affıche 
os placard pour avertir le public du prix 
fixe des deardes,] 

Martung, s. F. les bornes. fı v. Grenze, 
GSrenzteihen. “ 

Markierer, v. Mark, sn. 

Warig, s.m. le marli; espece de gaze 
dont on fait des auvrages de mode et des 
ayustemens., 

Marmel, v. Darmor. : 

Marmetade, s..f. das Obſtmus; la mar- 
melade, conüture de fruits presque reduite 
en bouillie, 

Marmor, 5. m. der Marmorftein: lemar- 
bre. Künfllicher, von Gyos gemachter Mars 
nor; marbreartiäciel. Marmor, den man 
zu Bildſauten verarbeitet; marbre statuäire, 
Der Marmor auf dem Papiere, auf der Deite 
oder dem Shnitte eines Buches; la mar- 
brare. Die MarınorzArten; les marbres; 
les difförentes sortes de mirbre, Auf Mar: 
mersÄrt; ımarbre, en maniere de marbre, 
Gin Rarmorband; der marmorirte Einband 

eins Buches; une reliure marbree. (Gin 
Marmorbiet; un bloc de marbre, Der 
Marmordobrer; la boucharde, autil de 
sculpteur. Der Marmorbrud, die Marınors 

zubez; la marbriere; carriere de marbre, 
Die Rarmorplatte; le carreau de marbre. 
Die Narmorlilie; v. Kibigblume. Der 
Marmorjhneiderz lemarbrier, Der Mars 
mortiich; la table de ınarbre, 

Marmoriren, v. a, marbrer. Marmorirte 
Arbeit; de lamarbrure, Marmorirtes Pas 
pier , du papier marbre. Der Marmorirer; 
ke warbreur. 

Darmorn, adj. etadv. de marbre. ine 
Surmorne Bild;dule; une statue de marbre. 

Marode, adj. et adv, las, lasse, fatigut, 


harasse. (v. müde, abgemattet.) Der Ma⸗ 


rede; letraineur; soldat qui nemarche pas 
arec la troupe, et qui reste en arriere par 
infirmite, par manque de forces. v, aussi 
kandſtreifer. 

Marodieren, v. u. (avec l’auxil haben) 
marruder; alleren maraude ou & la picoree. 

Marone, 5. f. le marron; esptce de grosse 
ceual alyzne, . 

Mars, der Kriegsgott; Mars; Dieu de la 
guerre. 

Mars, s. m. (t. de mar.) der Mafttorb; la 
hun*. (r. Bejanmars, Fockmars, 2:.) Die 

Sen Marsihoten; les «coutes de grand 
unier. Das Marsſegel; le hunier; voile 
de une, v. aussi Rab. 

Mari, s.m. (pl. die Märſche) la marche; 
le mouvement de celui qui marche; it, le 
signal qu'on donne aux troupes par le son 
des troımpeltes on des tambours, pour se 
mettre eu marolie. Die Eruppen find auf 
dem Marie; les troupes sont en niarche, 
les tronpes marchent, Der Major rief: 
Marih! le major eria: marchel Marſch 
fchlagen, blajen,, battre, soauer la marche; 
elire aux champs. Die Marichroute; la 
wute, 


Marfh,s,.f. v. Marfcland. 
Allem, Frangois T. II, 


. 


Marſchall 17 
Marſchall, s.m. (pl. die Marſchäͤlle) le 


mar£chal ; it, legrand-martre de la maison 
d’un Prince; introductenr, enaducreur de 
qg. eöremonie, etc. (v. Feldmarſchall, Hofe 
marfhall,.2c.) Das Marfhaue Ant; la 
charge, «ignit® de mardchal. Das Rare 
halssericht Cin Rranfreih); la conutta- 
lie, Die Marihallinn; la marechale; la 
feinme d’un mar&chal. Der Marfhallsitabz 
le bäton de marechal; ir. la masse de c’re= 
monie, Dre Marjihallstafel; la table du 
marcchal. An der Marjchallstafel fpeifen; 
dinerä table du mar£chal; diner au cham- 
bellan, 

‚ Marjchfertig, adj. etadv. pret à marcher, 
A partir, 

Marfihiren, vr. marcher, Der König 
läßt feine Truppen marſchiren; der König 
läßt marfhiren; le Roi fait marcher ses . 
troupes, Das bin und Betmarjchiren ; les 
marcheset les contremarches. fi 

Marfchland, sn. le pays de marais; un 
pays humide, bas, mar&cageux, coupe de 
digues et decanaux. Die Marfchländer ; les 
habitans d'un pays de maraıs, 

Marſtall, s. m. l’*curie d’un Prince on 
d’une ville, ete. , avec tout ce qui en dé- 
pend. 

Marter, s.m. v. Marder. 

Marter, s. f. le martyre; it. fig. le tour= 
ment ; toute sorte de peinede corps et d'es- 

rit; it. la torture, la gene, la question, (ve 
Beten Graufame Marter ausjteben; souf= 
rir lemartyre, souffrir des tourmenas hor- 
ribles. Die Tyrannen haben ſchreckliche Mars 
tern erfunden ; lestyransont inventé d'hor⸗ 
riblestortures. Fig. Es ift eine erſchreckliche 
Marter, niemals jagen zu dürfen, was man 
denkt: c’e-t une terrible gene de n’oser ja⸗ 
mais dire ce qu’on pense, 

Marterbank, s. f. be chevalet; (v. Foltere 
banf) ie. fig. la torture, le tourınent, 

Marterbäch, v. Märterer. 

Märterer, s.m, le martyr. Das Märtes 
terbucdh; le martyrologe. Die Märterinnz 
la martyre, 

Marterholz, 3. n. Narbre de la Croix de 
Jesus-Christ; (v. Kreuz) it. fig.le souffre= 
douleur; celuiquia toutela peine et toute 
la fatigue de la maison. 

Marteriammer, s. f. v. Kolterfammer. 

Märterkrone, s. f. la couronne de mar- 
tyre. ; 

Markern, v. a. martyriser; faire souffrir 
le martyre; i£.torturer; faire &ptouver la 
torture, donner, äppliquer la torture; (v. 
foltern) it, fig. martyriser; tourmenter 
eruellemient; it, bourreler ;. faire souffrit 
F peine d’esprit, Die Erinnerung ſeines 

zerbrechens marterte, quälte ihn unaufbörs 
li; le souvenirde son crime le bourreloie 
sans cesse, Sid; martern , feinen Geift und 
Verstand auf die Folter ſpannen; donner la 
torturehson esprit. Sid) über etwas mars 
tern und quälen, fi einer Sache wegen Sors 
ge und Unxuſe machenz se donner a Beach 
se mettre l'esprit A la gäne star getu 

Märtertyum, s.n. lamariyre; Vetat, 1a 


18 Märtertod 


eondition d’un martyr. 

Märtertod, s.m, Ja ınort des martyrs.. 

Marterwoce,s. f. la Semaine Sainte, se- 
maine peineuse, grandesemaine. 

Martha, Marthie. (nom de femme) 

Martialgefes, v. ER 

Martialifch, v. Eriegerifch. 

Martin, Martin. (nom d’homme) Das 
Martinsfeft, (Martini), der Martinstag ; 
la Saint-Martin. Auf Martini; & laSaint- 
Martin, Die Martinsgans; l’oie engrais- 
see qu’on a coutume de mangerä la Saint- 
Martin. Das Martinstornz le cornet dela 
Saint -Martin; espece d’oublie tortillee. 
Der Martinefhoß; limp6t payable & la 
Seint-Martin, 

Marunfe, s.f. sorte de grosses prunes; 
it, sorte de petits abricots jaunes. 

Märf, Merz, s. m. der Lenzmonat; 
Mars, !emois de Mars. Das Märzbier; la 
bierede Mars, Die Märzblume; la fleur de 
Mars. Der Märzfhauer ; la guillee, la gi- 
boulee de Mars. Der Märzichein ; la nou- 
velle June deMars, la June de Mars. Der 
Märzſchnee ; la neige de Mars. Das März⸗ 
veifhen; la violette de Mars. Die März« 
wurz z legeum. (plante) 

Marzipan, s. m, le massepain. 

Mas, v. Maß. 

Maſche, s.f. la maille; espece de petit 
änneau, dont plusieurs ensemble font un 
tissu ou un trieotage; it. le noend. (r. 
Schleife) Negemit großen, mit Eleinen Mas 
fchen; des filetsägrandes mailles, A petites 
mailles.Es ift eine Mafche an Ihrem Strum⸗ 
pfe zerriffen; il yaune maillede rompue A 
votrebas. Eine gefallene Maſche aufnecmen; 
reprendre une maille tombee. Maſchenwei⸗ 
fe; mailleämaille, 

Mafchig, adj. et adv. A mailles. v. große 
mafchig, weitmafchig, ꝛtc. 

Machine, 8. f. das Kunftwerk, Werkzeug; 
la machine. Der Mafcinenmader, Maſchi— 
nift; lemachiniste; celui qui invente, qui 
construit des machines. Ber Mafchinene 
meifter ; le machiniste, celui qui conduit 
des machines. 

Mafchinenmäßig, adj. et adv. machinal, 
ale; machinalement. ° 

Haie, $. f. la marque; tache naturelle; 
l’envie. f. (v.Mahl) Blattermafen, v. Blat⸗ 
ternarben. i 

Majer, s.m. lamadrure; les veines du 
bois madre ; ir. der Mafer, das Maferholzz 
le bois madre. Der Mafer vom Ahornbaus 
me; le broussin d’erable. 

Mafer, s.f. la tache, (v. Mahl, Flecken) 
Die Mafern indem Holze; les taches brunes 
et solides du bois; Jamadrure, Die Mafernz 
(Ct. de medee.) la rougeole; maladie conta- 
gieuse, v. Röthein. 

Mafericht, adj. et adv. madre. Maferichs 
tes Dolzz; du bois maire. 

Maserle, v. Masholder et Maßlieben. 

Majern, v, a. tacheıer, diversifier de cou- 
leurs. Gemajertes Bolz ; du bois madré. 

Diafern, adj. etadv, von Maferbolz ge⸗ 
macht ; de hois madre. Ein maferner Zifchz 


Masholder 


une table de bois madr£. 

Mäsholder, Masholderbaum, s.m. Die 
Maserle ; le petit &rable; l’&rable commun. 

Mafig,adj.et adv. Narben, Mähler, Flek⸗ 
ten im Geſtchte habend ; qui a desılarques, 
des taches au visage. Blarterinafig, v. blatr 
ternarbig- 

Maske, s. f. lemasque; faux visage dont 
an se couvre pour sed@guiser; (v- £arve) ät. 
le masque; une personne qui porte um 
masque poursedeguiser. Der Maskenballs 
lebal masque. Die Maskerade, der Larven⸗ 
tana: la mascarade, 

Mas kiren, v. a, masquer. v. verlarven. 

Maskopey, s. f. la societ, l’associatiom 
de marchands; ‘it. la cabale, la ligue, la 
conspirationcontregn, (p.us.) 

Mösieidig, adj. etadv. degofte,rebute; 
(vw. Überdrüffg) it. cnagrin, depit6, (v. vers 
drießlich) *—— werden; se degoüter; 
perdre la patience, le goüt du travail, etc. 
(famil.) 

Mäß, s.n. lamesure; le vaisseau ouautre 
ehose qui sert de mesure, ou qui sert de 
rtgle pour determiner une quantite; ir. la 
mesure, la quantit& comprise dens le vais- 
seau qui sert demesure pour vendre en de- 
tail; ze, la ınesure, la dimension ; it, Jame- 
sure; bande de papier dont les tail'eurs er 
les cordonniers se servent pour prendre la 
mesure; it. lajauge; (v. Eichmaß, Viſter⸗ 
maß) it. lepot. (v. Kanne) Das Mäschen, 
Mäßlein, (Mäßel) z la petitemesure. Ein 
richtiges, ein geeichtes Maß ; une mesure 
juste, une mesure dtaloanee. Ein Maß 
Salz; unemesure de sel. Die verfhiedinen 
Mape, den Wein, das Bier, das Gerreide, 2c. 
zu meffen; les difl&rentes mesures du vin, 
dela biere, desgrains, etc. Ein Maß Wein, 
gi Maß Bier; un pot de vin, deux pots 

ebiere. (v, aussibalb) Laßt meinem Pfers 
de zwei Maß (zwei Mäßel) Haber geben; 
faites donner deux mesures — mon 
cheval. Das Maß von der Länge, Breite und 
Dide oder Tiefe eines Körpers nermenz 
prendre la mesurede la longueur, de la lar- 

eur et de l’tpaisseur ou de la profondeur 

"un corps; prendre les dimensions d’un 
corps. Das Muß zu einen Kleide nehmenz 
prendre la mesured’un habit. Das Maß zu 
einem Paar Schuhe nehmen; prendre % 
mesure du pied pour fairedes souliers. (v. 
aussi Holzmaß, Klaftermaß, Längenmaß er 
Mäß) Fig. Nach dem Maße meiner Kräftez 
à proportion de mes forces. Weder Maß 
noch 3iel halten; n’avoir ni regle, ni me- 
sure; ötresans regle et sans mesure. Durch 
ſein letztes Vergehen hat er endlich das Maß 
voll gemacht z das Maß der Verbrechen iſt 
voll, ce quiacomble la inesure, c’est la der- 
nitre faute qu’il a faite; la mesure est 
comble. Prov. Mitdem Maße, womit wir 
meffen, werden wir wieder gemeffen werden; 
nous serons mesures de lamesure dont nous 
mesurerons les autres, 

Mäß, (Meß) sm. lacorde; (v. Klafter) 

t. Jamembrure. (v. Klaftermäß) Ein Mäß 
Holz; unecorde de bois. Das Maäß muß vier 


Maße 


Schuh Höhe und eben fo viel Breite haben; 
la membrure doit ayoir quatre pieds de hau- 
teur et autant de largeur. 

Méße, 5. f. la mesure, la fagon, la ma- 
niere. Keine Maße halten; ne garder au- 
cune mesire; exeöder les termes. Diefer 
Menib bält in keinem Dinge Maße; cet 
hiomme ne garde aucune mesure sur rien, 
Ueber die Made, über die Maßen ; outre me- 
sure; excvssivement, extrömement; au der- 
zier point ; au: delä des bornes; extraordi- 
pairement, ete. Er trinkt über die Maße, 
(übermäßig); H boit excessivement. Diefe 
Frau ift über die Maße häßlich ; cette femme 
est fort laide; est ichement laide. Sie fingt 
über die Maßen ſchön; elle chante A mer- 
veille. v. aussi aboelflich. 

Onditadverbialement,BeliebigerMaßen; 
de la manitre qu’il vous plaira. ‚Berges 
bradter Masen; de la manitre accouin- 
mie. Anberorlener, begehrter, verlangter 
Maßen ; selon les ordres; suivant, en con- 
sequence de, ete, Gebũhrender Maßen; dü- 

ment, eonrenablement; selon les forces, 
Sewiſſet Reben; en quelque faron ou ma- 
miete. Welcher Maßen; de sorte que, en 
sorie que, 

Misen,immaßen, conj. vu que; attendu 
ger, pıreeque. v. indem, weil. 

Dabel, v. Maß. . 

Masflafhe, 2. f. une bouteille qui con- 
tient un pot ou deux pintes, 

Misgabe, Maßgebung, 8. F. (sans plur.) 
Nah Masſgabe, nach Mafgebung; A me- 
sute, suivant; A proporlion. Ohne Maße 
sung, (unmaßgeblih); sans rien pres- 
ige, 

Abſhũgel, v. Maßkegel. 

Mafiicot, v. Bleigelo. 

Bäsiz, 
ger Krug ; une cruch« d’un pot, qui con- 
ent om peut contenir un pot. 

Nisig, adj. ei adv. modere, &e; &loigne 
* tonte sorte d’exods; moderement; it, 
scire, abstinent, temperant dans le boire 
et dans le manger; sobrement; it. modique; 
#. mAliocre, moyen, enne. (v. mittelmä= 
#5) Eine mäßige Hise, ein mäßiges Feuerz 
wne einaleur moder-e, un feu mo.ere. Der 
Bein iſt zut, aber man muß ihn mäßig ges 
meken; le vin est bon, mais ilen jaut user 
usierement. Eine mäßige Ma. zeit thunz 
faire un repas sobre, frugal. Der mäßige 
Nenſch, ein Menſch, ber mäßig lebt, iſt ges 
find und lebt oune Kranfüeit; lhomme 
soore, 'nomme qui vit sobrement, est sain 
e vit sans maladie, Diefe mäßige Summe 
werden Sie mir nicht verweigern ; vous ne 
me refuserez pas cette somme modique. 

Mäsigen, v.a. moderer; diminuer, adon- 
cr; temperer ei rendre moins violent. 
Seinen Jorn mäßigen; moderer sa colere. 
Eine zemäßigte Yuft, ein gemäßigter Him⸗ 

aersſtrich z unairtemperd, un clımat tem- 

Re. Sich mäsigen;s se moderer; it. sa 

watenir, s'abstenir; observer un bon re- 

gm, etc. Sich im Eſſen und Trinken mäßis 
gen; manger et boire peu; faire diete; 


adj. et adv. d'un pot. Ein mäßie 
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Sich zu mäßigen wiſſen; savoir se moderer; 
se posseder ; avoir de la mod?ration ; se cap- 
tiver. Nur wenig Leute wiffen jih im Glücke 
au mäßigen; peu de gens savent se moderer 
ans la bonne fortune, Er weiß ſich im Vers 
Iufte, wie im Bewinn, zu mäsigen; er bleibt 
fih immer glei; U se possdde «galement 
dans la perte et dans le gain. Er verliert 
alle feine Prozeffe, weil er ſich nicht mäßigen 
fann, weil er nicht in den gehörigen Schranz 
ten der Mäßigung bleiven kann; il perd 
toutes ses affaires, parcequ’il ne sauroit se 
captiver. v. aussi Gemäßigte. 

Mäßigkeit, s.f. (5 pl) % temperance, la 
sobriet&; it. la modieite, la mediverite. Die 
Mäßigkeit ift das befte Mittel, feine Gefunds 
beit zuerbalten; latemperance, la sobriete 
est le meilleur moyen dont ou puisse faire 
usäge pour conserver sa sante, Die Mäßig⸗ 
keit (Geringheit) einer Summe ; la modı- 
eitẽ d'une somme, Mit Mäbigkeit ; modé- 
rement, 

Mäßigung,s.fı (5. pl.) lamoderatian, la 
retenue, *le moderantisme; it. la mode- 
ration, la diminution: Er bat ſich bey diefer 
Sache mit vieler Mäßigung derragen; il 
s’est conduit dans cette affaire avec beau- 
coup de moderation ; ils’est comport* mo- 
derement en cette affaire, Die Mäftgung 
(Xerminderung) einer Taxe oder Auflagez 
la moderation d’une taxe. Die Mäßigung 
der Stimme ; l’abaissement de la voix. 

Müßtanne, s.f. der Maffrug; un pot ou 
une eruche qui conlient deux pintes ou 
quatre chopines. 

Müßkegel, s.m. das Extzeichen der Teiche 
gräver und Wallfeger; lt temoin, butte de 
terre queles ouyriers laissent à un terrain 
qu’ils baissent. 

Miskunde, v. Meflunde. 

Maͤßlade, s.f. lecompas de cordonnier, 

Müpleidig, v. masleidig. 

Mäblein, v. Maß. 

Mäßlicbe, s. f. la marguerite; it. la pä- 
querette. v. Angerblume, Gan’eblume. 

Maͤß⸗-Ofen, s. m. (t. de forg.) le vuroeau 
gradueh fon.lre la mine de ter. 

Mäßregel, s.f. la mesure ; les moyens 
qu’on prend pour arriver au but qu’on se 
propose. Ich werde meine Maßregeln dar⸗ 
nad ne men; je prendrai ınes mesures la- 
dessus. 

Mäßftab, s. m. lebäton ou autre instru= 
ment qui sert de mesure, dont on se sert 
pour mesurer des longueurs, ou pour 

rendre les dimensions d’un corps las: 
it, Ct. de geom. etde geogr.) Vcchelle; f.,- 
ligne divisee en plusieurs espaces, dont cha 
tun marque une toise, un mille, etc, pour 
ae ae ou l’Etendue des lieux 
dans la carte ou dans les plans, oü on les 
met; it. fig. la regle, la ınesure. Der vers 
jüngte Maßjtab; l’Echelle de röduetion, 

Maßweihe, v. Goldgeier. 

Mäßweiſe, adv, a pot. Wein, Bier maß⸗ 
weife verfaufen; vendre du vin, de la biere 
a pot el Apinte, 

Maffe, s. f. lamasse; amas de plusieurs 
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parties de möme on de differente nature, 

ui font corps ensemble; it. la masse; le 
Ei d’argent d'une succession, d’une so- 
eietä; it. Caujeude billard) la masse ; ins- 
Arument dont onse sert pour jouer au bil- 
lard; it. (au jeu de mail) la leve; espece 
de cuiller de boisA long mauche, dont on se 
sert pour lever la boule et la faire passer 
dansla zane. Diefes Gebäude ift nichts als 
eine große Steinmaffe ; ce bätiment n'est 
qu’une grosse masse de pierres. Die Blut: 
maffe; la masse du sang. Die Volksmaſſe; 
la masse du peuple. Die ganze Maffe beſtebt 
aus hundert taufend Thalern ; toute la 
masse est de cent mille &eus. Er bat fo viel 
aus der Maſſe gezogen ; il a tire tant de la 
masse, On appelle en t. de peint. Maffen, 
nasses, f. -- plusieurs parties considerdes 
comme ne faisant qu’un tout. Lichtmaſſen, 
Schattenmaſſen; masses de lumieres, mas- 
ses d’ombres, 

Mafficot, s.n. (das Bleigelb) le massicot; 
inelangede verre et de ciıaux d’etain qui 
sert à veraisser la poterie et la faience, 

Maſſiv, adj. et adv. viel Maffe entbalz 
tend; massif, ive; massivement. Ein maf- 
fives Gebäude; un batiment massif. Ein 
zu malfiv aufgeführtes Gebäude; ua bäti- 
ment construit trop massivement. On dit 
aussi, Ein Kreuz, ein Gefäß von maffivem 
Coon gediegenem) Golde; une croix, un 
vaisscau d’or massif. Fig. v. grob, unge⸗ 
ſchliffen. 

Maſt, Maftbaum, s. m, le mat. Ein Maſt 
aus einem Stücke; un mät d'un brin, d’une 
seule piece. Ein Maft ohne Segel; Ct. de 
Blas.) un mät desarme. Mit Maftbäumen 
verferen; mäter. (v. bemaften) Die Maft: 
bäume von einem Schiffe abnehmen ; deina- 
ter un vaisseau. (v. entmaften? Ein mit 
Wangen verftärkter Maſt; un mät jumele 
ou renforcee. Die ſämtlichen Maftbäume 
eines Schiffes; la mäture d’un vaisseau; 
Passemblage de tous les mäts d’un vaisseau. 
Der Maftulod, das Efelshaupt ; le bloc, le 
chouquet, le«apde more Das Maftholz; das 
ji Maftbäumen dienliche Holz ; la mäture; 

e bois propre à faire des mäts. Der Maft- 

korb, (der Mare) ; la hune; lacage quiest 
au haut du mätd’un navire. Majtlos, adj. 
et adv. deinäte. Ein Schiff maſtlos machen, 
entmaften; demäter un vaisseau ; öter les 
mäts d'un vaisseau. Maſtlos werden; de- 
mäter; perdre ses mats. Das Schiff lift 
ganz maftlos geworben, hat alle feine Maften 
verloren; le vaisseau a ete d@mate dejtous ses 
mals. Der Maſtmacher; le mäteur. Der 
Maftmeifter; Je inaitre-mäteur. Das Maſt⸗ 
fget la voile de mät, Die Maftftangen, 

aſtſtützen; leseguilles. f. Die Maftftänge; 
lemat de hune. Der Maftwächter; le ga- 
bier. Die Maftivand; lehauban. Die große 
Maitwand; die Laue an dem großen Mafte; 
les grands haubans. Die Majtwangen ; les 
jumelles. f. v. Wangen. 

Maft, s.f- Cs. plVen rais m.; les pätu= 
rages olı l'’on met Je herail afın qu’il s’en- 
graisse; it. l’act. d’engraisser; (v. mãſten) 
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it. ka faine, la glandee, ete. (v. Buchmaft, 
Erdmaft, Eichelmaft, 20.) Ochfen, Schwein 
in die Maft thun, ſchicken, treiben, ſchlagen 
mettre des boeufs, des cochons à l’engrais, 
Ochſen auf die Maft ftellenzinettre des boeufs 
Al’engrais; lesengraisser dans la bouverie, 
dans l’etable. Schweine anf der Maft haben; 
engraisser des cochons dans un toit.Schmwei: 
ne in der Maft haben; avoir des cochon! 
Ala glandde. Es fehlet diefes Jahr an ber 
Maft, die Maft iftnicht geratien ; l’engrais 
manque cetteannee, Die Maftbefichtigungs 
la visite delaglandee. Die Maftbuche; v- 
Rothbuche. Die Maftfeder; la plume grasse 
de l’oie. Das Maftyeld; le panage; ce 
u’on paie pour la permission de mettre 
i pores dans une foret pour s’y nourrir de 
glands et de faines; it. ce qu’on paieägn. 
ur avoir engraisse qgs. bestiaux. die 
Maftgerehtigkeit, das Maftrecht ; le droit 
de panage. Ein Maft-Ohs; un boeufgras, 
un boeuf engraisse. Das Maftichwein; le 
porc, le cochon gras ou engraisse. Der Maft- 
all; Fétable oü l’on met le betail pour 
"engraisser. Das Maftvieh; le betail gras 
ou engraisse, Die Maftjeit; le temps, la 
saison pour mettre le betail a l’engrais, 

Maft, adj. et adv. v. maftig- 

Maſtbliche, s.f. le hetrequi porte la faine. 

Maftdarm, s. m. le boyau culier. 

Mäiten, v. a. engraisser. Ochfen, Schwei: 
ne, Gänfe mäften; engraisser des boeufs, 
des cochons, des oies. Ein gemäfteter Ochs; 
un boeuf engraisse. Auftern mäften; par- 
quer des huıtres. Sich mäften; s’engrais- 
ser; devenir gras et prendre de l’embon- 
point. Fig. Sich bey einer Sache mäften; 
s’engraisser dans une affaire; y faire un 
grand gain, un grand profit. Die Mäftung, 
das Mäften ; l’engraissement, m. , l’action 
d’engraisser des bestiaux. 

Maitig, adj. et adv, fehr fett und fleifchigs 
gras, grasse ; qui a beaucoup d'’embonpoint. 
Ein fehr maftiger Menih; un homme fort 
gu qui a trop d’embonpeint. ( famil.) 

n dit aussi, Maftige, (geile) Pflanzen; 
des plantes qui poussent avec trop d’aben- 
dance, Das Getreide jteht zu maftig, zu 
maft; les bles croissent trop abondamment. 
Ein maftiger, Cfruchtbarer) Regen; une 
pluie föconde. 

Maftir, s. m, lemastic; espece de gomme. 
Der Majtirbaum; le lentisque. Die Ma: 
ftirförner; le mastic en larmes. Das Mas 
ftirfraut; Fherbe de mastic; lebasilic sau- 
vage. v.aussiAmberfraut, Katzenk raut. 

Maſtloch, s.n. le trou sous fa Queue du 
blaireau, d’oü il suinte une humidite qu’il 
se plait à sucer en mettant son nez dans ce 


. trou, 


Maftung, s. f.’engrais, m. v. Maft, s. f- 

eg — — v. Schrauben⸗ 
mutter. 

Material, s.n. la matiere, (v. Materie 
et Stoff) Die Materialien; les materiaux.m. 

Materialfarbe, s. f. Ja couleur des dro- 
guistes; droguedont on sesert pour la pein- 
ture et pour la teinture. 


Materialift 

Materialift, s. zz. le droguiste; marchand 
droguiste; it. &. de philos.) le materialiste; 
celui qui n’admet que la matiere. 

Materialmaare, s. F. la drogue, les dro- 
gues, la druguerie, 

Materie, s.f. Ja matiere; ce dont une 
«hose est faite ou composde ; it. fig. la ına- 
tiere ; Je sujet sur lequel on Ecrit, on parle; 
(r. Eroff) it. (e.de miedec.) la matiere; le 

qui sort d’une plaie. (v. Eiter) Die 
einfahe Materie; la matidre simple. Die 
Giemente m.;tes &lemens. Aug Materie beſte⸗ 
bend, (Förperlid); materiel, elle. Der Ma: 
terie nach ; in Anfebung der Materie, und im 
Gegenſage deffen, was bie Form ausmacht; 
znateriellement,. 

Materiell, adj. et adv. (t. de philos.) ma- 
teriel, elle; qui est forıne de matiere. Die 
Seele Ves Menſchen ift nicht materiell; l’ame 
de !’'homme n’est point materielle. Das 
Materielle ; le materiel. 

Matsematif, 5. f. die Größenlebre; les 
mathämatiques. f. Der Mathematiker; le 
matlıematicien. 

Mattematiih, adj. et adv. matlıdma- 
Hyue, mathömatiquement. 

Maetruriner, s. ın. leMathurin, le Trini- 
taire. (Ordre religieux). 

Matrose, s- f. lematelas. Eine mit Pfer⸗ 
detaar auegeftopfre Matrage in einem Bet: 
te: an matelas de erin, un sommier de 
erin. Der Matratzenmacher; le matelas- 
sier. 

Matragen, v a. matelasser. v. polftern. 

Matritel, Th la matricule; le registre, 
1a liste, le röle dans lequel on &crit les 
noms des personnes qui entrent dans qq. 
weirte, dans qq. compagnie. In die Matri⸗ 
kel einfhreiben, einzeihnen, Cimmatrikulis 
zn); imzmatriculer. Die Einſchreibung, 
Einzeihnung in die Matrifel; limmatri⸗ 
sion. f. DerMatrifelfhein, die Beſchei⸗ 
Bisung, daß jemand in die Matrifel einge: 
tragen worden; l’imunatricule. f. v. aussi 
We bzmatrifel. 

Watrize, s. f. la matrice; moules dans 
lequels on fond les caracteres. 

Matrone, s. f. la matrone, 

BRatrofe, s.m. le matelot. Auf Matros 
fen-Artz; & la matelote. Die Matrojentoft, 
dee Marrofengeriht; Ja matelote; mets 
appröt€ par les matelots, ou à la maniere 
dont les matelots l’accommodent., Das 
BRarro’enprefien, das gezwungene Anwerben 
der Matrofen, da man Leute mit Gewalt 
megmimmt, um ſich icrer als Matrofen zu 
kebienen; la presse, l’enrölement force des 
matelots. Der Matrofenfold; le matelo- 
tage ; le salaire des matelots. 

Vatſch, (t. du jeu de piquet) capot ; it. 
(au jeu d’hombre) ladevole. Matſch machen; 
einen Matſch machen; alle Stiche maden; 
faire capot; faire pic, repic et capot. Matſch 
wirden; &tre capotz it, faire la devole. v. 

tich. 

Matihaft, s.f. la compagnie, la socidt£, 

Marien, v, a. Matſch machen; faire ca- 
pai. v. Narfch. 
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Matt, adj. et adv, languissant, ante; 
abattu, fatigue, debile, afloibli; Epuise de 
forces ; recru, ur; harrasse, las; exc&de de 
fatigue; (au jeu d’echecs) mat; fir. fig. 
mat, matte; qui n’a point d’eclat; terniz 
it, blafard, arde. Er liegt matt (entkräftet) 
in einem Bette; il est languissant däns un 
lit. Er ift fo matt, daß er nicht mebr fort 
kann; ilest si [atigud, si abattu, si afloibli, 
si recru qu’il n’en peut plus. Diefes Dferd 
ift müde und matt ; ce cheval est las et re- 
eru. Erijt krank geweſen, er ift noch matt, 
(ſchwach); ilaedte malade, ilest encore dé- 
bile. Er iſt ſehr matt; er fpürer eine große 
Mattigkeit; il languit de foiblesse. Matt 
maden; affoiblir,abattre, diminuer; faire 
perdre les forces; it. fig. ternir; it. (t. 
d’orfevr.) matir. Das Fieber hat ihn fehr ' 
matt aemadt; Ja lievre l’a bien affoibli, 
bien abattu, a bien abattu ses forces. Einen 
matt machen; (aujeud’echees) mater qn. 
Mit diefem Bauer will ih Sie matt machen; 
je vous mäleraiävec ce pion-la. Schach und 
matt; echec et wat. In zwei Zügen will ich 
ihn matt machen ; je m'en vais le faire mat 
en deux coups. Er ift matt; il est mat. 
On dit aussi substantive.fent, Das ift ein 
fchöner Matt; voila un beau mat. Fig. 
Mattes Gold, mattes Silber; or mat, ar- 
gent mat. Eine matte $arbe; une couleur 
matte. (Gin mattes Goloritz un coloris 
mat. ine matte Stiderei; une broderie 
matte, Eine matte Vergoldung ; une dorure 
terne. Ein matter Demant; un diamapt 
terne. Die Feuchtigkeit macht die Vergol— 
dung matt; l'humidité ternit la dorure. 
Ein matter Schein; une lueur blafarde. 
Eine matte Schreib-Art, ein matter Styl; 
un style Janguissant, un style lache, Es 
find matte Stellen in dieſem Werke; il ya 
de Ja langueur dans cet ouvrage, Eine matte 
Stimme; une voix foible, langüissante. 
Matte Verfe; vers lJanguissaus. On dit 
aussi, Ein mattes Getränkz une boisson 
fade, tiede. Sie laffen Inren Wein matt wer: 
den ; vous laissez tiddir votre vin, 

Matte, s.f. la natte. (v. Binfenmatte, 
Hangematte, Strobmarted Mit Marren bes 
legen, be>ängen ; natter. Eine Matte flech— 
ten; assembler de la natte, Der Matten 
macher; lenattier. 

Die Matte; le pre, la prairie, cr. Wiefe) 
Die Mattendlume, der Mattenflahs, der 
Mattentümmel; v. Wiejenblume, Whefen: 
flachs, Wiejentümmel. 

Onappelle aussi, Die Matte, die Matten; 
geronnene, gefäjete Milch; la caillebotte; 

unasse de lait caille. ; 

Matten, v.a. mater. v. mattmaden. 

Matthäus, Matthes, Matthieu, (nom 
d’homme) = 

Mattheis, Matthias, Matthis, Mathias. 
(nom d’homme) 

Mattheit, s.f. Cs. pl) la ternissure; l'e- 
tat de ce qui est terne. , 

Matthiser, Mattiser, s.m. pitce de quatre 
fenins dans le Duch& de Brunsric, 

Mattigkeit, s.f. cs. pl.) la langueur, 1a 
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foiblesse, ladebilite, l’abattement m. ; tat 
d’une personne qui languit. Ich fpüre eine 
große Mattigfeit inmeinm nen Körper; 
je sens une grande langueur dans tout mon 
corp®. r 

Mattkern, v. Sandläufer, Strandläufer. 

Mas, s. m. le fromage mon. 

Mas, nom d’homme raccourci de Mat: 
thäus er Matthias, Matthieu ; it. Ct. deme- 
pris) un homme de rien, un poltron, efit- 
mine, ignorant; (v. Plaudermas) it. la 
caiilebotte; masse de lait caille, Die Magens 
feide; lamatasse ; soie qui est encore par 
pelotes et non filee, 

Masfuchen, s. m. lagalette sans levainz 
it. v. Kätefuchen. 

Märichelmord, v. Meucelmord. 

Mauen,v.n (avecl’auxil haben) miau- 
ler. Ich bre eine Katze mauen; j’entends 
un chat qui miaule. Das Mauen, das Ge: 
maue der Katzen ; le miaulement des chats, 

Mauer, s. f. le myr; it. Ja muraille. Ei⸗ 
ne Mauer von 3iegelfteinen; un mur, une 
muraille de briques. Eine Mauer von Werke 
ſtücken oder gekauenen Steinen; un mur, 
une muraille de zierres de taille, Eine ges 
meinfchaftliche Mauer zwiſchen zwei Nach⸗ 
bars äuſern ; un mur mitoyen. Eine herr⸗ 
ſchaftliche Mauer oder Kloftermauer, bie 
niemale gemeinſchaftlich werden kann, an 
welche ber Nachbar nicht anbauen darf; un 
mursansmoyen. Eine Mauer, die auf eis 
nem Rofte oder auf Pfählen fteht; un mur 
plante. Eine mit 3innen und Schießfcharten 
verfebene Mauer; un mur eréneié. Die inz 
wendige Wauer um einen Sprinsbrunnen 
ober anderes Wafferbehältnißz; le mur de 
douve. Eine beihädigte, verfallene Mauer; 
unmurdegrade. Eine unten enrblößte und 
ſchadhaft gewordene Mauer; un mur de- 
chausse, Eine jhräge Mauer, worauf die 
fteinernen Staffeln einer Treppe zu liegen 
tommen; un mur d’echiffre. Eine Mauer, 
bie zu Erſdarung der Steine unterwärts 
vertiefte Bogen befommt, welhe nur bie 

albe Dice der Mauer haben; un mur en 

charge, Eine Mauer, die gerade fo hoch 
ift, daß man ſich ftehend mit den Ellbogen 
darauf legen ann; un murä hauteur d’ap- 
pui. Eine Dauer, deren Eckſteine durch die 

anze Dede der Drauerge. en, und auf beiden 

eiten be auen find; un mur de parpaing. 
Eine unten freie, auf einem Bogen oder auf 
Kragfteinen ftehende Mauer; un mur en 
Yair. Eine bloß von Steinen und ohne Kalk 
aufgefegte Mauer; un mur de pierres 
seches; une muraille ssche, à pierres seches. 
Eine Mauer ohne Fenfter und Thüren; un 
mur orbe. Die Mauer um einen Garten; 
le mur d’un jardin. Die Mauern einer 
Stadt ; die Stadtmauern; les murailles 
d’une ville. Eine Mauer aufführen; ele- 
ver, bätir un mur, une muraille, (v. 
Brandmaner, Futtermauer, Ringmauer,zc.) 
Die alten verfallenen Mauern von einem Ges 
bäube ; les vieilles masures d’un bäti- 
ment, . 

Mauer-Anker, s. m. l’ancre; f. grosse 


Mauerband 


barre de fer dont on affermit les murailles. 

Mauerband, s. n. le cordon de muraille. 

Mauerbiene, s. f. l’abeille maconne. 

Mauerbrecher, s. m.le belier; (v. Sturm: 
bo*) it. lepa se-mur; pidee d’artillerie. 

Mauerbruch, s. m. la breche faite A une 
muraille, 

Mauerdächlein, s.r. lechaperon ou clıa- 
piteau d’un mur. 

Mauerdrade, s.m. ledragon demurailleg 
sorte de l&zard. 

Mauer-Eppich, v. Epbeu. 

ı Mauerer, v. Maurer. 

Mauer:Efel, v. Keller-Efel. 

Mauerfalt, s. m. la crecerelle. 

Mauerfrüß, s. m. la cariedes murailles. 

ı Mauerhaden, v. Wandhaden. 

Mauerhammer, sm, la hachette; oweil 
de magon, \ 

Mauerkappe, s. f lecha 

Mauerfelle, s.f. la truelle. 

Mauerkranz, s. m. la ceintüre de mu- 
raille, 

Mauerfraut, s., la parictaire, . 

Mauerfrone, s. f. Ja couronne murale. 

Mauerlatte, s.f. (t de charp.) la sabliere. 

Mauerlüde, s.f la breche, 

Mauermantel, s. m. v. Futtermauer. 

Mauermeifter, s. m. lemaitre-magon. 

Mauern, v.a. maconner. Daß ift nicht 
gut gemauert; cela n’est pas bien magon.ne. 
(v. aufmauern, einmauern, zumauern, 2c-) 
Das Mauern ; l’act. de, etc.; le macon- 
napze. 

Mauerpfeffer, s. m. la petite joubarbe, 
Ja tripe-madanıe. (plante) 

Mauer-Quabdrant, s. m le quart de cercle 
attach€ A la muraille, (instrum. d’astron.) 

Mauerraute, s. f. l’adiante blanc, le ca- 
pillaire blanc, (plante) 

Mauerrige, 5. f. la lesarde; crevasse om 
fente dans un mur. 

Mauerjalz, s. rn. le sel mural; l’aphro- 
nitre m ; N'&cume ou fleur de nitre; la 
soude blanche. 

Mauerfchoß, s. m. le murage ; droit qu’on 
leve pour l’entretien des murailles d’une 
ville. . 

Mauerfchwalbe, s. f. ’hirondelle desmu- 
railles; l’apode. m, 

Mauerfpalt, s.m, v. Mauerrige. 

Maueripecht, s m le pic de muraille. 

Maueripeije, s. f. le mortier. v. Mörtel. 

Maxerftein, Mauerziegel, s.m. la brique. 

Mauerwerk, s.n. la maconnerie; l’ou- 
vrage de magon ; it. les murailles f.; les 
mursm. Altes Mauerwerk, altes Gemäuerz 
vieille masure, 

Mauerzinne, s. f.lecreneau. v. 3inn. 

Maufe, s.f. les arröies, f.; lesmalandres 
fs des gales et tumeurs qui yiennent shr les 
nerfs des jambes de derritre d’un cheval; 
la grappe, 

aul, s.n. (pl. die Mäuler) la bouche. 
(Une se dit ordinairement que des chevau 
et de qqs. autres béêtes. En parlant de 
Phonme, on dit Mund.) it. le mufle. Ein 
Pferd, das ein weiches Maul hat, ein weich: 


nde mur. 


Maul 


mäufiges Pferd; unchevalqui ala bonehe 
tendre, la bouche delicate; qui a l’appui 
fin. (w. aussi hart, hartmäulig) Das Maul 
eines Karpfen, eines Froſches ; la bouche 
d’une carpe, d’une grenouille, Das Maul 
eines Ofen, eines Stiereö, eines Löwen: 
le undle de boeuf, de taureau, delion, Ein 
Miuirol; une gueulde; it, une bouchke. 
er. Rund ID & dit de !homme pop. et 
par mepris, Er batein garftiges Maul; das 
Maul gebt ibm bis an die Ohren ; il a une 
vilaine gueule; il a la gueule feudue jus- 
qu'aux oreilles. Iemanden auf das Maul 
[lagen ; donner sur la gueuleägn. ; pau- 
IT gueule à qu. On dit fig. et famil, 
Das Mont ift an diefem Menſchen das Befte; 
er tot immer das große Maul; cet homme- 
Bn'a quedu caquet; cet homme n’a quo de 
lagueule. Das Maul ift ihm zugefroren, ev 
weiß nichts zu fagen; il a la gueule morte. 
Ein böies, loſes Maul haben; avoir une 
mauyai.e, une mechante langue, Einen et= 
wa: vor dem Maule wegnehmen, wegfiichenz 
enlever geh, sur la moustache de qn., 
jusque sur la moustache de qu. einem 
Mavle Gutes thun; faire bonne chere. 
Dierer Menſch bat ein freches Maul; cet 
komme est fort en bouche. Er ift feinem 
Mauleteine Stiefmutter; er verfagt feinem 
Davule nichts; il n’est pas traıtre & son 
: Er bat nur folanze eingroßes Maul, 
bickt zum Zrefren fommt; iln’esi brave que 
jasqu'au degainer. Er fperrte das Maul 
mweitauf; ilouvrit unegrande gueule. Ei⸗ 
nem nach dem Maule reden ; dire A qn. ce 
qu’ilaimeäentendre; parler au are qn. 
Sabt ier kein Maul? Könnt ihr nicht reden ? 
warez- vous point de langue? ne savez- 
vous pas parler ? Das Maul tängen ; bou- 
der, (v. maulen) Das Maul auftbun; ou- 
wir labouche ; parler. Er bat den ganzen 
Tag das Maul nicht aufgetban, fein Wort 
seiprockenz; iln’a pas desserre les dents de 
iwutlejour. Sich jelbft aufdas Maul ſchla⸗ 
gm; sedementir soi-meme, Sein Maulin 
mas taben; se meler dans une aflaire, 
dins une conversation. Andern Yeuten ind 
Raul feben müffen ; dependre de la gratuite 
“autrui. Ein großes Maul über etwas ha— 
ben ; seformaliser, faire bien du bruit d’une 
hose, Sein Maul brauden; parler haut; 
parler sans menagement. Das Maul ftebt 
{hm feinen Augenblid ftill; Jalangue lui va 
!owjours; il parle sans cesse, Sich in der 
Erute Mäuler bringen ; faire parler de soiz 
donner & parlen.de soi. Das Maut halten; 
setaire. Sein Maul nicht halten önnen; ne 
savoir tenirsa langue; ne ponvoir se taire, 
Aurestevoyer Mund, Brod, fahren, ſchmie⸗ 
sen, fiopfen, verbrennen, vergönnen, zc- 
Maul, bouche, sedit aussi des personnes 
memes parrapport à la nourriture. Er hat 
tägtih fünfzig Mäufer zu ernähren; il a 
tous les jours cinquante bouches à nourrir. 
As man fah, daf die Feinde fih der Feſtung 
säberten, und baß ed an Lebensmitteln fehl⸗ 
lieh man alle unnüge Mäuler hinaus ges 
ben; cummeon vit que les ennemis appro- 
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ehwient de la,place, et qu’on y manquoit de 
vivres, on en it sorlir toules les — 3 
inutiles. 

Das Mäutchen ;. la petite bouche; it. fig. 
le baiser. Sie hat ein gar kleines Mäulchen; 
elle a la bouche fort petite. Gieb mir ein 
Mäulchen; doune-moi un baiser; baise- 
moi. 

Maul⸗Affe, s.m. Ct. de mepris) le badaud, 
la badaude, la begueule, la musard ; la mu- 
sarde, Maulaffen feil kaben; badauder; 
bayeraux corneilles. (pop.) 

Maulberre, s. f. la müre. Der Maulbeer: 


baum ; Je mürier. Das Mauldeerblact ; la 


feuille de mörier. Die Maulbeerfeige z m 
Beige. Der Maulheerſaft z le jus de möücres. 
Gejottener, zu einem Syrup eingefohter 
Maulbcerſaft; du sirop demüres; (t.d’a- 
poth.) le diamorum, ' 

Maulbirn, s.f. la poire d'angoisse; cer 
tain instrument de fer en forme de poire et 
aressert, quo des voleurs mettent pas force 
dans la bouche des personnes pour les em- 
p£cher de crier, 

Maulchriſt, s.m. lefaux chretien; I’hy- 

crite. 

Maulen, v.n. (avec l’auxil, haben) das 
Maul bängen; bouder; fairela moue. Ich 
weiß nicht, was er gegen mid) hatz aber er 
maulet ſchon feit einiger Beit, und ſpricht 
nicht mit mir; je nesais pas cequ’ila contre 
ınoi, mais il boude, il ine boude depuis qq. 
temps et ne me parle plus. Das Maulen; 


la bouderie.. On dit aussi famil. Maulen, 


zu Maule wollen, zu Maute geben ; etre du 
goüt; revenir au goüt. Diejes Effen maulet 
mir nicht, will mir nicht zu Maule; cette 
viande n’est pasde mon goüt. 

Maul:Ejel, s. m.das Maulthier ; le mu- 
let. Ein junger Maul: Ejel; un bardot. 
Die Maul: Ejelinn; lamule, Der Maul— 
Ejeltreiber, Maul-&jeiwärterz; le muletier. 

Maulfreund, s. m. le faux ami. 

Daulgefperre, 5. x. ein Maulgefperre von 
etwas machen; fairegrand cas d’une chose, 
(famil.) 

Maulhänger, s. m.leboudeur. Die Maul: 
hängerinn; laboudeuse. Die Maulhängereiz 
Ja bouderie, (famil.) 

Maulhure, s. f. une femme ou fille qui 
tient des propos libertins, mais qui en effet 
n'est rien moins que libertine, 

Maulklemme, v: Mundklemme et Manl- 
fperre. 

Maulknebel, s, m.lebäillon. v. Knebel. 

Maulkorb, s. m, la muselitre. Einem 
Thiere einen Maufkorh anlegen; emmuseler 
une böte, 

Maulleber, s.n. Onditpop. Ein gutes 
Maulieder haben; gnt plaudern können; 
avoir la langue bien aftılee. 

Maul-Ochfe, v. Ochſen⸗Eſel, Ochſenpferd. 

Maulfchelle, Maultafche, s. f. lesouiflet, 
v. Dürfeige. : 

Maulfverre, s. f. le pas d’äne; instrur 
ment avec lequel lesmareehaux ouyrent la 
bouche d’un cheval et la tiennent ouverte, 
pour la considerer interieurement, 
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Maultrommel, s. f.la trompe; la guim- 

rde, petit instrument de fer qui a une 
languetteaumilieu, et dont on tire du son 
en Je mettant entre les dents, et en le tou= 
thant avec le bout du doigt. 

Maultüh, s.r. die Kinnbinde; la men» 
tonnitre, 

Maulwerk, s. m. ledon deparler; ledon 
dela parole. Sir tat ein gutes Mauwerk; 
elle a la langue bien affilde. (famil ) 

Maufmurf, s.m. la taupe. Die Maul: 
wurfefalle; la taupiere. Der Maulmwurfss 
fänger; letaupier; preneur de taupes, Der 
Meaulwurfenaufe, Maulwurfögägel; la 
taupinee, la taupinitre, 

aunzen, v. matten. 

Maur, s.m, le Maure, More; Africain 

ligd, d’une eouleur brune tirant sur le 
npir, par opposition aux N&gres, 

Darren, v. mauern. 

Maurer, (Mäurer) s. m. lemacon, Das 
Maurerhandwerfs lemetierde macon. Der 
Maurergejell; le compagnon -magon, v. 
Freimäurer. . 

Maus,s. fe (pl. die Mäufe)lasouris. Das 
Mäuschen, Mäuslein; lesouriceau; petite 
souris, Mäufe fangen; prendre des souris. 
Die ägyptiſche Maus; lichneumon m.; ani- 
zmal quadruptde qui est &-peu-pres de la 
rs chat, et qui passe pour &tre 
"ennemi du crocodile et de Vaspic. (v. Feld⸗ 
maus, Bledermaus, Hafelmaus, 20.) Prov, 
Eine Maus, die nicht mehr als ein voch Fat, 
ift bald gefangen; la souris qui n'a qu’ın 
trou, est bientot prise, Mit Spet fängt 
man Mäufe; pour prendre des souris on 
les affriole avec du er v. aussi bitter. 
On dit, Das Schiff ift mit Mann und Maus 
untergeganyen; le vaisseau a could à fond 
avec toute sa charge. On appelle ſigure- 
ment et dans le language familier: Mein 
kleines Mänechen ; mon petit raton, (pour 
dire man petit enfant). 

Maus, s.f. das Mäuschen, Mäuslein; 
<t. d’anat,) le muscle. (v. Mustel) Die 
Maus an der Nafe der Pferde; la sourisz 
un’cartilage des naseaux du cheval. (inem 
Pferde die Maud ausjchneiden; essourisser 
un.cheval, It, Die Maus, der fleiſchige Mus⸗ 
kel am Gelenkbeine einer Hammelskeule; la 
souris, le muscle charnu dans un gigot de 
mouton qui tient Al’os du ınanchıe, pres de 
la jeinture, Die Maus in der Band eines 
Meniche.;; l'espace, la partie charnue de la 
main, entre le pouce et l’index; l'abducteur 


in Seen 
aus-Ader, 4. f, la veine nasale du 
aheval, j 
Wauſchel, v, Zube, 
aufcelei, +. f, lemicmae, v. Durchſte⸗ 
ſtecherei. 

Waus dorn, v. Mäu’edorn, 

Maufe, uf. (5. pl.) lamue; le change- 
ment qularrıveaux oiseaux et ä 4qgs. autres 
apimalıx, quand le poil og le plumage leur 
tombe ; it, de temps ol ce changement ar⸗ 
tive, Die Vöhel find in der Mauje; les oi= 
scaux sont en mue. En parlant des eerg- 


* 


Mäufedarm 


visses, on dit muten, voyer cemat. 

Mäufedarm, v. Hlicnerbiß, Vogelkraut. 

Mäufedorn, sm, lebruse, le houx frelon, 
le petit houx; lehousson. (arbrisseau) 

Mäuſedreck, s.m.la crotte de souris, 

Mäufes Erbfe, v. Erve. 

Mäufefatl, maufefalb, adj. et adv. cou- 
leur gris de souris. Ein mäufefahles Pferd; 
un clieval souris. 

Mäuiefalte, s. f. la souricitre, 

Maujefalt, s.m. la bondree; diseau de 
proie. 

Mäufefarben, adj. et adv. couleur desou- 
ris. v. Diäufefabler Mäufegrau. 

Mäufefraß, s.m, les mangeures de sou- 
ris; degät fait par les sourisdans les bles. 

-Mäufegerfte, s. f. die wilde Gerfte; l’orge 
sauvage, 

Mauſegeſchlecht, s. rm. la gent souriquoise, 

Mäufegift, s.n. v. Mäufepulver. 

Mäufegrau, adj. et adv. grisde souris. 

Mäuyeraber, s. m. der wilde Haber ; Pa- 
voine lollette, avoine sauvage, 

Mauſekatze, s. f. le chat bon aux souris. 

Mäuieforn, s.n. v. Mänfegerfte. 

Mäuſeloch, 5. z. le trou de souris. 

Maufen, v.n. (avecl’auxil, haben) Mäus 
fe fangen; prendre des souris. It. v. a, esca- 
woter; derober mibtilement sans qu’on s’en 
apercolve, Eine Kate, die gut maufet; un 
chat bon aux souris, Man bat mir meine 
Zafchen= Uyr gemanfet; on m’a escamot& 
ma montre, Das Mauſen; l’act, de, etc, 
Sich auf das Maujen legen ; se mettre A de- 
rober. Prov. Die Kage läßt das Maufen 
nicht ; daus sa peau le renard mourra ; qui 
a bu, boira. 

Sich maufen; muer; ötre en mue; chan- 
ger de plumes. Die Hüsner maufen fich ; les 

ules muent, Er parlant des chiens, des 
chats. etc., on.dit plus ordinairement, fi 
haarın 5 eten parlant des ecrevisses, on dit 
muten. 

Mäufeneft, s. n. le nid de souris. — 

Mäuſe-Otr, s.n. l’oreille de souris. 
Das Mäuſeöhrchen, Mäufeöhrlein; 1'o- 
reille-de-souris; la piloselle. (plante) 

Mäufepfefter, s.m, lagrandeortie puante; 
it. lestaphisaigre, v. Räufefraut. . 

Mäufepulver, s.r. la poudre aux souriß; 
la mort auxrats. v. Rattenpulver. 

Maufer, s. m. l’escamoteur. (famil,) 

Mäufeihwanz, s. m. la queue d’une sou- 
ris; it. fig. la quene-de-souris. (plante) 

Maujeftill, adj. etadv. tout coi; tran- 

uille, sans se remuer, «tıs parler, sans 
aire du bruit. ( famil,) 

Manfetodt, adj.et adv. roide mort.(fam.) 

Mäujezwiebel, v. Meerzwiebel. 

Mausfarbe, 5. f. la couleur gris de souris. 

Mausfarbig, Mausfarcen, adj. et adv. 
couleur de gris de souris. v. maufefahl. 

Maufig, adj. et adv. Ondit Jamil, Sic, 
marſig machen ; faire le ſendant, limpor- 
tant, l’iinpertinent, l’insolent ; lever la 
eräte; faireson quant à moi, 

Mauslic, v. langſam, zauderbaft. 

Mauth, s. f. le peage, la douane. (v 


Mauthfrei 


IM Da: Mauth-Amt; le bureau de p£age. 
Maut’frii, adj. et adv. exempt de peage. 
Der Maut ner, Maut? = Einnehmer ; le 
dowanier, pfager. "D * Mautheinrichtung, 
Waut orbmung; lesregiemens des douanes, 
Der Daut ihreiser; le contröleur du 
gr 
Woutt-Erz, ı.m. (t. demine) leminerai 
en grumeaux. 

Manzen, vn. (avec l’auxil, haben) miau- 
ler. v. mauen. 

Mard'or, s.m. le Maxd’or, Maximilien 
@’or; monnoie d’or de la valeur de sept flo- 
rins, vingt Kreuzers. 

Merime, s.f. v. Grundfas. 


Mer, Maymonatt, s. m. der Wonnemos 


mat-; Mai, le mois de-Mai. 

Warberm, s.m. die Mane; le bouleau, 
(r. Eirfe) Or appelle aussi Maye, le mai, 
- un boulean qu'on a coupe, et qu'on plante 
au premier jour de Mai dans les —— 
la porte des maisons. 

Macstume,s f das Mayblümhen, May: 
Hümian; le muguet. 

Mame, v. Manbauın: 

Mivfih, s.m. l'alose, fe v. Aloſe. 

Mayfäfer, s.m. le hanneton. Der May⸗ 
töferwurm ; le verdu hanneton ; la larve 
de hanneton, (le mans). 

Martand, Milan. (ville) Ein Maylän— 
der; un Milanois. 

Rarländiic, adj. et adv. milanois, oise. 

Maren, s. m, le Mein. (riniere) 

Marnz;, Mayence. (ville) 

Ran, s. m. lemais; blede Turquie. > 

Mavyicein, s. m. la nouvellelune de Mai, 

Mammetter, s.n. le temps doux et agreable 
du mois de Mai. 

Raumwurm, s. m. le verdu hanneton, 

Rechanik, v. Bemegungskunft. 

Medaniker, Mehaniktus,.s. m. le meca- 
simen, a 

Rechaniſch, adj. et adv. mecanique, me- 
eniquement., 

Meheln, Malines. (ville) 

Metern, v.n.(avecl’auxil. taben.) Ilse 
dit du cri naturel de la clıövre et du bouo. 
Ondıt figurement d’un homme qui chante 
par secousse et entremblotant, Gr fingt 
eiht, er medert; il me chante pas; ıl 
chevrote, Er tat eine medernde Stimme; 
sa voiz chevrote. 

Medion; On dit, Die Median-Aber, la 
veine mediane. Median Kolio, Median: 
Oıtap, Median-Quart ; l'in-folio moyen, 
grand in-octayo, grand in -quarto. Das 


Mebionpapier; le grand papier, papier - 


gand-raisin, 

Mebdiante, v. Mittelton. 

Medicament, v. Arzeneimigtel. 

Medicin, s. f. lamedecine. (v, Arzenei, 
Arzeneiwiffenihaft, Heilkunde, 2c.) Der Mes 
dicinerz Vetudiant en medecine, Medici: 
ziren; Arzenei nehmen, gebrauchen; mede- 
euer; prendre des medicamens; ätre dans 
iss remedes. Medicinifch; medical, ale. 
Du medicinifche Polizei; la;police medi= 
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Mebicns, v. Arzt. 

Meduſe, s.f. la Meduse Das Mebufen: 
haupt; la töte de Meduse ; sorte d’asterie 
ou d’etoile de mer; it, (t.de boran.) len- 
phorhe m. ; tere-de-Meduse. (plante) Der 
Medufenitern ; l’etoile töte de Meduse. 

Meer, (Mir) s.n. la mer. Das große 
Meer; das Weltmeer; Ja grande mer; la 
mer ocdane; l’ocean. m, Das mittelländifche 
Meer ; Ja mer mediterrande ; la mäditerra- 
nee. Das griechifche ou ägeifhe Meer; l’Ar- 
ehipelm.; la mer Figee ou greeque. Das - 
ſchwarze Meer; lamer noire; le Pont-euxin, 
Das weiffe Meer; lamerblanche. Das ro⸗ 
the Meer; la mer rouge. Das cajpifche 
Meer; la mer caspienne. Das bdeutiche 
Meer; la mer germanique, Das ftille 
Meer ; la mer pacifique, Das hohe Meer, 
die Cote Ser; la Haute, la pleinemer. Ueber 
das Meer fanren; passer Ja mer. Die Keiz 
fen üver das Meer; die Seereifen ; les voy- 
ages d’outre-mer. vi See. 

Meer:Aal, s.m, le oongre; l’anguille de 
mer. 

Meer:Adler, s.m. V’aigle de mer; it. le 
huard. v. Fiſch⸗Aar. 

‚Meer-Aelfter, s. f. la piede mer; it. l Hui- 
trier. m. v. Aufterfänger. (oiseau de mer) 

Meer-Xefche, s. f. v. Meer-Alant. 

Mieer:Alant, Meer-Alet, s.m. die Meer: 
Acfhe; lemuge. (poisson de mer) 

Meer-Xlet, v. Meer:Alant. 

Meer-Ampfer, s. m. la patience ou parelle 
ınarıtıme, 

Meer = Amfel, v. Ringbroffel, Schilde 
Amfel. 

MecrzApfel, v. Meer: Tgel. 

Meer: Affel, s.f. la scolopendre de mer. 

Meerberillen, v. Meerfenchel. 

-Meerball, s.m. la pelote ue mer; l’ega- 
gropile de mer; le bezoard marin. 

Meerbarbe, s. f. lemulet deiner. (pois- 
son) 

Meerbars, s.m, la perchede mer. (pois- 
son) 

Meerbinde, 5. f. v. Bandfifch. 

Meerbinfe, s. f. le jonc marin. 

Meerbobne, v. MeersEichel. 

Meerbraffen, s.m. la breine de mer. 

Meerbuien, s.m. le golfe, Ein Eleiner 
Meerbufen; un sein; un golfe de petite 
&tendue, 

Meerdattel, s.f. la datte de mer. (cos 
quillage) 

Meerdrahe, s. m. le dragon de mer; 
lourque. f. (gros poisson de mer) 

Meer:Ei, s.n. l’oeuf de mer; la porce- 
laine blanche. (coquille) 

Meer: Eiche, s. f. lo godmon. v. See; 
Eiche. 

Meer-⸗Eichel, s.f. le gland de mer. (co- 
quille) 

Meer-Enge, s. f. ledetroit, lieu olı la mer 
est serr&e entre deux terres. (v. aussi Stra⸗ 
Ber Eine Meer= Enge, ein enger Paß zmis 
fhen einer Infel und dem feften ande; un 
pertuis. Eine Meer: Enge, die zwiſchen 
zwei Küften Liegt, und woburd zwei Meere 
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mit einander verbunden werben; un bos- 
ore. 

Meer:Engel, v. Engelfiſch. 

Meereöftille, s. f. le calme de lamer; la 
bonace. 

Meeresftrom, s. m. le courant; endroit 
de la mer ou l’eau coule rapidement. 

Meereswelle, Meereswoge, v. Welle et 


oge. 

Meerfächer, v. Seefächer. 

Meerfaden, s.m, le fil-de-mer. (plant 
marine) r 

Meerfafan, v. — 

Meerfeder, s. f. la plum>-de-mer ; zo0- 
plıyte quiala figure d’une plume, 
—— s.f. la ſigue marine. (æoo- 

te) 

Meerfenchel, s.m. le fenouil warin; la 
perce-pierre ; la passe-pierre, 

Meerfiſch, v. Seefiſch. 

Meerfohre, s. /. le pin maritime. 

Meerfrau, s. fe v. Meerweib. 

Meerfrofh, s. m. la grenouille de mer; 
it. v. rofchfiih. 

Meergans, v..Kropfgans. 

Meergeruch, Meergeihmad, v. Seeger 
ruch, Seegeſchmack. 

Meergewächs, 5,2. la production mari- 
time ; it. Seepflanze. 

Meerglödchen, s.n. v. Mecrwinde. 

Meergott, s. m. le Dieu marin; Neptune. 
Die Meergöttinn; la Deesse de la mer; 
Amphitrite, 

Meergräs, s.n. lalgue, f.; it. le vairé; 
it, le varech; plante marine que la mer 
jeite sur les bords; it, la statice. v. Nels 
kengras. fi a 

eeraroppe, 5. f. la coquillade, coquil- 
larde, (boisson de mer) F i 

Meergrün, adj. et adv. vert de mer. 

Meer rundel, s. f. der Vieergründlings 
le boulerot. (poisson) 

Meersafen, v. Seehafen. 

Meer. acn, v. Seebahn. 

Meer ale, v. Seerafe. 

Meerhecht, s. m. le brochet demer. 

‚ — s.fe das Meerhuhn, v. See⸗ 
uhn · 
Meerhirſe, s. f. le gremil; I’herbe aux 

perles. 5 

Meerböhe, v. Höhe: 

Meerhorn, s. n. le bucein, v. Seetrom⸗ 
pete, Kinkhorn. 

Meertoje, v. Wafferhofe. 

Meerbund, v. Seehund. 

Meerkalb, s.n. le veau marin, 
Meerkatze, s.f. le marmot; espdoe de 
singe. " 

Meerkiefer, s. fe v. Meerfohre. 

Meerkiriche, s. f. ’arbouse, f, Der Meer: 
tirihbaum; l’arbousier, m. v. Erdbeerbaum. 

Meerkohl, s. m. lechou marin; it, la sol- 
danelle. v. Meerwınde. 

Meerkribe, v. Seiekrebs. 

Meerlinje, s.F. v. Entenflott. 

Meerlunge, v. Geelunge. 

Meerlungentraut, 5. n. la pulmonaire 
maritime, 


Meermann 


Meermann, s. m. Phonune marin; ie 
Triton, 

Meermaus, s.f. l’aphrodite; f. espece 
de vers qui-se trou: sent dans la mer. 

Meermelde, scf. v. Strauchmelde. 

Meermenſch, s.m. v. Meermann et Meer: 
weib- 

Meermös, s.r. lamousse de mer; plante 
marine du genre des mousses qui croit sur 
les rochers baigufsde lamer; it, v. Koral: 
Ienmoos. 

Meermufcel, v. Seemufdel. 

Meernadel, v. Hornfiſch et Seenadel. 

Meerneffel, v. Seeneffel. 

Meerneft, s.n. laleyon. m. (zoophyte) 

Meer-Oche, 5. m. leboeufmarin. 

Meer:Dır, s. n. l’oreille-de-mer. (co- 
quille) 

Meer-Orgel, s.f. l’orgue-de-mer; con- 
eretion de tubulites petrifies ; assemblage 
de petitstuyaux d’une substance pierreuse 
et ranges par etage les uns contre les autres. 
v. Meerröhre. 

Meerpapagen, s. m. le perroquet marin. 

Meerprau, s. m. le paon marin. (poisson 
de mer) 

Meerpfird, s. n. lecheval marin. 

Meerpinfel, s. m. le pinceau ınarin. (co- 
quille) 5 

Meerportulaf, s. m. le pourpier de mer; 
arbrisseau qui croit sur les bords de la mer. 
v. Straucmelde. 

Meerräuber, v. Geeräuber. 

Meerraufe, s. f. la roquettedemer. 

Meerrettig, s. m. lera fort sanvage. 

Meerröhre, * la tubulite; sorte de co- 
quilleen forme de tube ou tuyau;; it, latu- 
bulaire; zoophyte, m, du genre des litho- 
plıytes. 

Meerfäbel, v. Meerfchwert. 

Meerſalz, s.n. le selmarin, v. Geejalj- 

Meerfamkraut, s. m. le partamogeion 
marın. 

Meerfau, s. f. der Meerfaufifch. v. Hay. 

Meerjchatten, s. m. v. Umber. ‚ 

Meerſchaum, s. m, l’&cume de mer; !. 
V’adarce; f. (v. Salzſchaum) On appelle 
aussi Meerſchaum, &cume de mer, une terre 
minerale blanche et tenace dont on fait des 
tete: de pipesä fumer. Ein meerfchaumener 
Pfeifenkopf ; une pipe d’&cume de mer. 

Meerjcheide, v. Seeſcheide. 

Meerichlägel, v. Hammerfiſch. 

Merrichnerte, v. Seejchnede. 

Meerichwalbe, s. f. l'hirondelle demer. 

Meerihwamm, s. m. l'éponge marine. 

Meerſchwein, s. n. lemarsouinz le pour- 
ceau de mer, le porcmarin; it, le dauphin; 
v. Delphin ; it. lesänglier, poisson de mer 
dont le museau ressemble & celui du cochon. 

Meerichwirt, s.n. l’espaden, m, Epee de 
mer. v. DARERAR: 

Meerfenf, s. m. le bunias, (plante) 

Meerſpargel, s.f. l’asperge maritime. 

Meeripinne, -v. Seefpinne. 

Meerftern, v. Seeftern., 

- Meeritint, v. Seeftint. 

Meerftinz, v. Stink-Eidechſe. 


Meerſtrom 


Meerſtroͤm, s. m. le courant; endroit de 
la mer on !’eau court rapidement d’un cer- 
tain cöte. Andiefer Küfte gibt es gefährliche 
Meerftröme; il ya de dangereux courans 
sur cetteodle, 

Meerfrudel, s.m. le remole; tournant 
d’cau dangereux pour les vaisseaux, 

Neerteufel, v. Flußteufel. 

Nerrtraube, s.f. leraisin-de-mer ; l’u- 
verre f. ; Grlante) it. la grappede mer; (v. 
Traudentoxallen) it. die Meertrauben, 
Neertrãnblein; des raisins de caisse, 

Meertritt, v. Meerwegetritt. 

Meertrompete, v. Scettompete. 

Meerteipe, v. Teetulpe. 

Meer:Ufer, s.n, le rivage de la mer. v. 
Seehüfte. 

Reerwage, s, f. la zygene. v. Hammer: 
f&. 


Rernsafler, v. Seewaſſer. 

Meerwegerich, s. m. l'alisma marin. 

Meermesetritt, s. m. larenouee ou trai- 
nase mantıme, 

Durch, Meermweiblein, s. n. la Sirene, 
v. Sirene. 

Neetwinde,s. f. la soldanelle, (plante) 

Meerwirtel, v. Meerftrudet. 

Damme, s.m. le loup marin, 

Duneender, s. rn. le monstre marin. On 
di fanil, Das ift ein Meerwunder; c'est 
grand’ merveille, c’est un miracle, etc. 

Reerwurzel, s. f. ’erynge maritime. 

Meerzabn, s. m. la dentale, v. Sahne 
fünede 

Neerjmiebel, s. f.lascille. Meerzwiebel⸗ 
@fig; vinaigre seillitique, Meerzwitbele 


‘ig; miel seillitigue. 
v. MWaldmeifter. 


Degertraut, s. m. 
‚Bante) - 

Mel, sn. cs. pl.) la farine, Meiffes 
Del; farineblanche ou pure farine. Das 
fanfe Mei; das Schwinginebl ; la fleur de 
aiac. Das allerweiffefte Mehl fine fleur 
“Arne. Gewörnlicdes Mehl zu Bürger: 
mr oder Hausbrod ; farine simple; farine 
were, Ungebeutelt Merl, worin noch Kleiz 
@fad; farınederame. Schlechtes und gros 
% Der; petites farines. Weiches oder 
lnötes Metl ; farine ereuse ou molle. 
Steages Mehl; farine revöche. Schwars 
“grobes Mehl; farine bise; grosse fa- 
So. Mit Mehl beftreuen; enfariner. Sid) 
!as Gefiche mit Met weiß machen; s’enfa- 
hoer le visage, Fifche die man baden will) 
wit Mei beftreuen, oder in Mehl umwen— 
&n; fariner des poissons. (v. aussi Bergs 
* Sriecmedl, Habermehl, Staubmehl, 
Beh, Weißmehl, ꝛc. 20.) Prov. v. 





Aulbabn, s. f. !etambour oü les meules 
“at enfermees, 
Neltay, Meblbatzen, v. S i 
- Speditein. 
Ritipaum, Mehlbeerbaum, s. m. la 
"re, v. Schlingbaum. 
——— 5. f. la baie farineuse, haie de 
; it. Yairellerouge, v. Preiffetbeere. 
Rplbeutel, s. m. le biuteau. v. Beurer. 
Ribfbren, «m. la beuillie, 


Mehldorn 


Mehlborn, v. Weißdorn. 

Mehlfaß, s. m. letonneau ‘X farine, de fa- 
rine. Das Mebtfäßchen; le baril à farine, 
baril de farine; ir. (t. de cuis,) la boite & 
farine, 

Meͤhlhandel, s. m. le trafic de farine, 
Er treibt einen Mehlhandel; il fait trafic de 
farine, ⸗ 

Moͤdlhändler, 5. m. le ſarinier. Dans qqs. 
provinces on appelle aussi Mevinändler, 
Metihändterinn, le grenetier, la grenetitre; 
celui ou celle qui vendaussi des graines, de 
Voorge, des pois, des feves, des lentilles, ete. 

Mihlicht, adj. et adv. farineux, euse; qui 
tient de la nature dela farine; qui est sem- 
blable à de la farine. Mehlichte Früctez 
fruits farineux. Die meblichte Flechte; la 
dartre farineuse. Ein meblichtes Goloritz 
(t. de peint.) un colorit fasineux ; le coloris 
d’un tableau dont les teintes sont fades et 
dont les carnations sont trop blanches, et 
les ombres trop grises. Eine mehlichte Fir 
gur; ck. de sculpt.) une figure farineuse; 
une figure de eire quin’est pas sortie nette 
du moule, et qui a aspir€ une partie du 
plätre, 

Mihlig, adj. et adv. farineux, euse; qui 
donne de la farine; it, blanc de farine. Die 
Erbfen, die Bohnen, der Reis find mehlige 
Subftanzen, geben oder enthalten Ment; les 
pois, les feves, le riz, sont des substances fa- 
rineuses. Mehlige Sachen, Merl gebende 
Gewächſe; des farineux. Einem Kranken, 
der auf dem Wege der Gefundpeit iſt, mebs 
lige Sachen, Mehlfpeifen geben ; donnerdes 
farineux A un convalescent, Sich mehlig 
machen ; s’enfariger. 

Merttäfer, s.m, v. Hausfhabe. - 

Mehlkaſten, s. m, la fariniere; it. Jahuche 
de moulin. 

Meyltammer, s. f. la fariniere, l’endroit 
oü l’on serrela farine. 

Miplkleifter, s.m. die Pappe; la colle de 
farine, 2 

Mehlkloß, s. m. laboule de farine. Mehl: 
Elößchen ; boulettes de farine, 

Meylkraut,s.n. v. Geißbart. 

Mèhlmarkt, s. m, lemarche A la farine, 

Mehlmilbe, s.f. la mite qui s’ongendre 
dans la farine, 

Meplmühle, v. Kornmühle. 

Me:tpappe, s.f. v. Mehlbrey er Mehl: 
Eleifter. 

Mehlpulver, 5. n. le pulverin ; poudre & 
canon tres-line, 

Menlfad, s. m. le sac à farine. 

Merliand, v. Kormfand er Staubfand. 

Mehlſieb, s. a, l’etamine & passer de la 
farine. i 

Mitlipeife, s.f. Onappelle Mehtfpeifen, 
toutes sortes de mets faits avec de la farine, 
dulaitet desoeufs. v. aussi mezlig. 

Meͤhlſtaub, s. m. la poussiere de farine, 

Mehlſuppe, s. f. la soupe A la farine, 

Miutthau, s. m. la nielle; substance 
blanche en forıne d’une poudre farineuse 
qui semet sur les feuilles des plantes, et les 
gäte; it, larouille. (v. Roft) Das Getreide 
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iſt vom Mehlthaue angeſteckt oder beſchädigtz 
les bles sont nielles. 5 Mehlthau hat den 
Brand im Getreide verurfacht ; la nielle a 
charbouille lesbles. Vom Mehlthaue bran⸗ 
dig gewordenes Getreide: des bles char- 
beuifles par la nielle. ! 

Menlzuder, v. Puderzucker. 

Mehr, adv. plus; de plu:; davantage, 
Das ıft mer aldich brauche; c'est plus que 
je a’ai besoin. Ich denfe nicht mehr daranz 
je n’y pense plus. Er bat mehr als zwei 
Meilen zu Fußegemacht ; il a fait plus de 
deux lieues à pied. Sie biethen zu wenig, 
geben Sie etwas mehr; vous n’offrez pas 
assez, donnez geh, deplus. Ich werde late 
mehr davon ſagen ; je n’en dirai pas davan- 
tage. Gr oill mer, noch mehr davon; il em 
veut davantage, Er bereichert ficd immer 
mehr and mecr; il s’enrichit de plusen plus. 
Je mehr ich darüber nachdenke, je mehr finde 
ich, 2c. ; plus j’y refledhis, plus je trouve, 
etc. Was noch mehr ijtz; ce qu’ily a plus; 
qui plus est. Sie haben alle, einige mehr, eis 
nige weniger dazu bengetragen; ils yont tous 
contribuss, quı plus, quı moins, les uns 
plus, les autres moins, Mehr oder weniger; 
plus ou moins. Nicht mehr und nicht weni⸗ 

ger; weber mesr noch weniger; ni plus, ni 
möins. Ondit aussi, Keine Zhränen, feine 
Seufzer mehr; plus de larmes, plus de sou- 
pirs,pour dire,desormais il ne faut plus ver- 
ser de Jarmes, il ne faut plus pousser de sou- 
pirs, ou qu’on ne verse plus de larınes, 
qu’on ne pousse plus de sgıpirs, 

Meyr, adj. indecl. plus, yes de. Gieb 
mir ein wenig mebr Geld; donne-moi un 
peü plusd’argent. Mehr Leute bqre ich nie 

efeben; je n’ai jamais vu plusde monde. 
8: baben weit mebr Verdienft als ich; vous 
avez beaucoup plus de merite que moi. 

Mehr, ad. deelinable et le comparatifde 
Viel Cbeaucoup); plusieurs, plus. Superl, 
mehrſte, meifte; le plus, la plupart, Mehre⸗ 
ze Schwierigkeiten; plusieurs difficuites, 
Ben mehreren Gelegenheiten ; en plusjeurs 
occasions. Mit mehrerer Sorgfalt, mit mehr 
rerem Kleiffe ; avec plusde soin, avec plus 
de diligence. Derjenige, weldem fie das 
mehrſte Gute getban hatte, ijkder, von wel⸗ 
chem ihr die merrften Beleidigungen zugefügt 
worden; celwiä quielle avoıt fait le er de 
bien, est celui de qui elle a rern le plus 
d’outrages. Die mehreften Menihen; la 
plupart des hommes. Die mebrefte Seit; la 
plupart du Jemps. Die mehrere Zahl ; le 
nombre pluriel; le pluriel. Der Rennfall 
in der mehreren 3ahl ; le nominatif pluriel. 
Die mehrerten Stimmen gelten ;_ la pturalite 
des voix l’emporte, decide. On dit aussi 
substantivement, Mehrere haben ehedeſſen 
geglaubt ; plusieurs ont eru antrefois, 

Mehr, s.n leplus. Das Mehr oder Wer 
niger; le plus ou le ınoins, . 

Mehrbraten, v. Mürbbraten 2 Lendene 
braten. . ; 

Mehren, v.a. augmenter, accroitre, mul- 
tiplier. (v. vermehren) Sich vermehren; 
augmenter,s’augimenter,cröilre,s’accroilre, 


Mehren 


multiplier, se multiplier. Seyd fruchtbar 
und mehret euch; croissez et multipliez. 
Part, gemebret ; augment£, Ce. 

Mebrentheils, adv. le plus souvent; or- 
dinairement; pour la plupart; iz, la plu- 
part du temps. 

Mehrer, 5. m. qui augınente etc, On ne 
se sert de ce mot que duns le titre qu'on 
donne a l!’Empereur: Allezeit Mehrer des 
Reichs z toujours Auguste, 

Mehrserwähnt, adj. souvent mentionnt, 
v ermähnen- 

Mebrgeboth, 5. n. das höhere Geboth; 
V’enchere, f. v. Geboth. 

Mehrgenannt, adj. souvent nomıne. 

Mehrhaberei, s. f. l’avidire, f.; la cupi- 
dite. (p. us.) 

Mehrheit, s. f. Cs. pl.) lamultiplieite; (v. 
Vielheit, Mannigfaltigkeit) ir. la pluralité. 
Eine Sache durch die Mehrheit der. Gtim: 
men entfcheiden; decider une affaire & la 
pluralite des vuix, — 

Mehrmaͤl, mehrmalen, mehrmals, adv. 
souvent; plus d’une fois; plusieurs fois; 
tres-souvent; A differentes reprises, fre- 
quemment.Mehrmal in.einerdaht enthalten; 
sous-inultiple, Drei ift mehrmal in zwoͤlf 
enthalten ; trois est sous-multipie dedouze; 
trois est un des sous-multiples de douze. 

Mehrmalig, adj. frequeni,ente; quiar- 
rive souyent ; quise fait plusieurs fois. v. 
oft, öfter. 

Mebrnamig, v. vielnamig. 

Mehrung, v. Vermehrung. 

Mehrzahl, s. f. le nombre pluriel. 

Meiden, v.a.irr. (Ich meide, du meideſt, 
er meidet, wir meiden 2c- 5; ich mied; ich mie: 
des; ich vabe, hatte gemieden; ich werde mei⸗ 
den; meide! meidet !) viter, fuir; it. s’abs- 
tenir de geh. Die Gelegenheit zur Sünde 
meiden; Eviter, fuir l’occasion du pech£, 
Diefer Menjch meider mich, gebt mir allentz 
halben aus dem Wege, hat mich Lange gemies 
den; cet homune -m’evite, me funt, .evite 
ma rencontre, m’a évité long-teınps. Er 
meibet dieſe Befellfchaft, befucht dieſe Ger 
ſellſchaft nicht; il se bannit de cette com- 
pagme; il s’abstient d’y aller. Ich werde 
alfes das meiden, Cich werde mid) alles deflen 
enthalten), was meiner Gefund-eir [hadlid 
feyn kann ; jem’abstiendrai de tout ce qui 
peut nuireä ma sante, Die Meidung; l'aet. 
de, eto.; lafuite. v. Vermeidung. 

Meier, Meierich, s.ın. das Meierkraut; 
nom gcnerique de qqs. plantes. v. Gauch⸗ 
heil, Bogelkraut, Labkraut, Mangold, ıc- 

Meier, s.m, je metayer. Die Meierinn; 
laındtayere, 

Meierreht, 5. m. der Meierzingz les fer- 
magesın.; le prix convenu pour une md- 
tairie aflerınee, 

Meierei, 5. f. das Meiergut, der Meier: 
bof ; la metairie, 

Meile, s.f. le mille; ir, Ja liene, Eine 
deutiche Meite; un mille, une lieve d’Al- 
lemagne, Cine engliſche, eine italienifche 
Meile; unmilled’Ängleterre, d’ltalie, Ei: 
ne franzöjifhe Meile; une lieue de France, 
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Meiler 


Eine deutihe Meile macht ungefähr zwei 
franzöfifhe Meilen aus; un mille d’Alle- 
magne &quivaut A prös de deux lieues de 
France, Eine Meite Weges; une lieue de 
chemin, Eine balbe Meile; une demi-Leue, 
Meilenlang ; long d’une lieue, Das Meis 
tenmaf; lamanitre de calculer, de comp- 
ter les lieues ; it. (&.de geogr.) l’Echelle f.; 
ligne divisde en pl&sieurs espaces dont cha- 
con marque une liene, Die Meilenfäule, 
der Meitenftein; la colonne milliaire, la 
ierre milliaire, Der Meilenzeiger; lemil- 
iaire; bornes sur les grands chemins, 
&oignees d’un mille l’une de l’autre; ir. la 
table oz lelivret quiindique la distancedes 
lieues, 

Meiler, 5. m. la pile de bois destinde à 
eire rdduite en charbon; it, (t. de charbonn.) 
le fouraeau, Einen Meiler, einen Koblenz 
meerdaufrichtenz; charger un fourneauz 
arranger le bois pour former une allumelle, 
er. dinder) Die Meilerdede; la courer- 
ture du ſourneau. Das Meilerholz; le bois 

ur fare do charbon, Die Meilerkohle; 

e eharbon des eharbonniers, Die Meiler: 
Ratt, Meilertätte, Meilerftelle ; la saulde, 
is saukles; l’endroit ol l’on asseoit les 
lourneauxet fosse&s pour fairedu charbon, 

Wein, pron. possessif; mon, ma; mien, 
mienne, Mein Buch; mon livre, Mein 
Heus; mamaison, Meine Kinder; nes en- 
Gm, Dieſe Bücher da find mein; ces livres- 
5 sont miens, sont à moi. Da ift Ihr Hut, 
arben Sie mir den meinen zurüd; voilä 
votre eliapeau, rendez-moi le mien, Nach 
meiner Meynung, meiner Meynung nad; 
won non opinion, Meines Wiffeng, fo viel 
weis; que jesache, Ich meines Theile, 
wo; mich betrifft; quant A moi, Meiner; 
(geaitif du pron. personnel: Ich) de moi, 
36 bitte Sie, meiner zu gebenfen; je vous 
pie de vous souvenirde moi, Man fpottet 
mener; on semoquede moi, Der, die, das 
Beine; lemien, ja mienne, (v. Meinige) 
Des Mein und Dein; le mienetletien, (v, 
Dein) Die Meinen, die Meinigen; les 
miens; imes pärens, 

Mein! interj, eh, degräce! je vous prie, 
fanul.) 

Meineid, s.m.le parjure; faux serment. 
Einen Meineid begehen; einen falfchen Eid 
ümören, oder fich eines Eidbruches fchuldig 
machen; faire un parjure; se parjurer; ; it. 
devenir parjure, v. meineidig et eidbrüchig · 

Meineidig, adj. et adv. Des Meineides, 
tiues falſchen Eides ſchuldigz parjure; qui 
afait un faux serment, qui s’est parjuréẽ; it, 
gei viole son serment, (v.eidbrüd)ig) Mein⸗ 
&dig werden ; devenir, se rendre parjure; 
#.(t.de prat.) se parjurer, Der, die Meins 
&bige; leparjure; celui ou celle qui a vio- 
lt son germent, 

Meinen, s.n. penser, v. meynen. 

Leinerſeits, adv, de ma part, 

Meinethalben, meinetwegen, meinetwils 
m, adv. pour moi; pour l’arnour de moi; 
tause de moi; en ma,consid6ration; it, 
werj, à Ja bonne heure; je le veux bien; 


* 


Meinige 
j’yconsens; jem’airien eontre. 
Meinige, pron. possessif et subst. de t. g. 
mien, mienre, Hier ift Ihr Stock, geben Cie 
mir den meinigen zurück; voilä votre canne, 
rendez-moi la mienne, Ich liebe feine Toch⸗ 
ter fo febr als die meinige; j’aime sa fille 
autant qwe la mienne, Das Meinige; he 
mien; le bien qui m’appartient, Die Mei— 
nigen, meine Angehörigen, Verwandten ; les 

miens, mes proches, 

Meinung, s. f. V’opinion,f. v. Meynung. 

Meiſch, Möfch, s. m. (r. de brass.) la 
trempe; lemalt trempe, Der Meifchbottich, 
das Meifchfaß, die Meiſchkufe; la cuveguil- 
loire, Die Meiſchkrücke ;- le fourquet, 

Meifchen, v. a. (t. de brass.) rompre la 
trempe; remuer le malt tremp€ avec le 
fourquet, 

Meife, s. f. lamesange, (petit oiseau, v. 
Blaumeife , Haubenmeiſe, Kobelmeiſe, 
Schwanzmeiſe, Waldmeifed Der Meifens 
fang; l’act. de prendre des mesanges; la 
chasse aux mesanges, Die Meifenrütte; la 
loge d’oiseleur qui chasse aux mesanges, 
Der Meifentaften, Meifenfhlag; le iré- 
buchet A prendre desm£sanges, Der Mei⸗ 
entloben; le breulet; la perche à prendre 

es mösanges, Der Meifentönig; leroitelet 
commun, v. Zaunkönig · 

Meiß, s. m. (t. jorest.) v. Gehau, Schlag. 

Meiffel, s.f. Ct. dechir.) la tente; it. Ie 
bourdonnet. v. Wieche, Wieke. 

Meiffel, s. m. le ciseau ; ferrement pla 
qui tranche par un des bouts, et qui sert & 
travailler le bois, le fer, la pierre, etc, Der 
Meiffel des Bildbauers z le ciseau de sculp- 
teur, Der runde Meiffel, Kundmeiffel der 
Bildhauer; la rondelle. (v. Grabmeiffel, 
Hohlmeiſſei, Steinmeiffel, 20.) Das Meifs 
felchen, Meiffelein ; le ciselet ; petit ciseau, 

Meiffeln, v.a. travailler avec le ciseau, _ 
Das Meiffeln, die Meiffelung; l'aet. de, ete, 

Meiffen, La Misnie, (ville) 

Meitt, superl. de metz; (v. ce mot) le 
plus, la plupart, la plus grande partie, le 
plusgrand nombre, Die meifte 3eit; laplu- 

rt du temps. Die meiften (mehreſten) 
Menſchen; la plupart des hommes, Das 
Meifte biethen; offrir le plus. On dit ad- 
verbialement, Ich ſorge am meiſten dafür, 
daß, 2c.; mon plus grand soin est de, etc. 
Was ic am meiften fürchte ; ceque je crains 
le plus, 

Meiftbiethend, adj. plus offrant, Der 
Meiftbiettende ; Letztbiethende; le plus of- 
frantz ledernier ench£risseur, 

Meiftens, meiftentheils, v. mebrentbeile. 

Meifter, s. m. le maıtre; celui qui ayant 
&t& apprenti, est regu avec les formes ordi- 
naires dans qq. corps de metier, Er ift 
Meifter geworden ; a pass€ maitre, Er 
ift der Sohn eines Meifters, ein Meifterjo nz 
ilest fils demaitre, Meifter Jo ann, Meis 
fter Peter; Maitre Jean, Maıitre Pierre, v. 
Maurermeifter, Schneidermeifter, ıc. 

On appelle aussi Meifter, maıtre, — celui 
qui enseigne qq. art ou qq. science; (Y« 
Fechtmeifter, Mufitmeifter, Schreibmeifter, 
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Tanzmeiſter, 2c.) if. maitre, savant, expert 
engq.art. Darin ift er eingroßer Meifter; 
il est grand maıtre en cela, . Die größten 
vnpe (Maler) der venetianifchen Schule; 
les plus grands maitres (peintres) de !’€cole 
venitienne, Er wurde für den beften Schach⸗ 
fpieler gehalten, aber er hat feinen Meifter 

efundenz; il passoit pour le plus habile 
joueur d’£checs, mais ila trouve son maitre, 
Meifter der freien Künftes (Magiſter) 
maıtresds-arts, 

Der Meifter, le maitre, le supérieur, le 
chef, le premier d’un corps. (v. Deutſch⸗ 
meiiter, Hochmeifter, Haushofmeifter, Jä⸗— 
germeijter, Poſtmeiſter, 2c.) 

DerMeiſter, lemaitre des hautes oeuvres, 
v. Scharfrichter et Wafenmeiiter. 

Fig. Sich von etwas Meifter mahen; se 
rendre martre de gch, ; s'emparer de geh, 
Den Meifter fpielen; faire le maıtre, com- 
mander ; emporter ledessus, Er ift feiner 
ſelbſt nicht Meifter; il ne se posstde point, 
Seiner Leidenfhaften Meifter werden; fich 
zum Meifter feiner Leidenschaften machen; 
maitriser ses passions, On dit aussi d’une 
femme, Sie ift Meifter über ihre Begierden; 
elleest maitresse de ses passions, (v. Meis 
fterinn). Prov. Das Werk lobt den Meifterz 
& l’oeuvre on connoit l’ouvrier, Übung 
macht den Meifter ; en forgeant on devient 

rgeron, 

Meifter-Arbeit, s. f. le travail, l’oeuvrede 
maitre, Es gebt Feine Arbeit über Meifters 
Arbeit; il n’estouvrage que de mailre, 

Meiſterdruck, s. m. Ct. de peint.) le r&veil- 
lon de maitre, v. Druder. 

Meifterei, v. Abdederei. 

Meifter-Effen, s.n. le repas que donne 
cefui qui se fait pr sser maitre, 

Meiftergeld, s. rn. le droit de maitrise; 
certaine somme qu’on est obligé de payer, 
tant reru maitre dans qq. corps de metier, 

Meiftergefang, 5. m. le chan:, la po6sie 
des Troubadours, v, Meifterfänger. 

Meiftergefell, s. m. le maitre-garcon ; le 
compagnon qui fait les fonctions d’un 
maitre, chez la veuve d’unartisan, 

Meifterhaft, adj. et adv, de maitre; en 
maitre; parfait, achev£; parfaitement bien, 
Ein meifterhaftes Gemälde; un tableau 
bien acheve, Ein meifterhafter Streid; un 
coup de maitre, Er arbeitet meifterhaft ; il 
travaille en maitre, 

Meijterhand, s. f. Ja main de maitre, 

Meijterjäger, s. m. le maitre-chasseur, 

Meifterinn, s. f. lamaittesse; la femme 
du maitre; it, quiest sayante, experte en 

q. art, Sie ift eine Meifterinn in allerhand 
Unuenzimmer«Xcbeiten ; elle est maitresse 
en lLoutes sortes d’ouvrages de femme, 

Meiftertnecht, s. m le maitre-valer, 

Meiſterkoch, 5. m. le maitre-cuisinier, 

Meifterlade, v. Lade. 

Meifterlauge, v. Seifenſiederlauge. 

Meifterlich, v. meifterhaft. 

Meifterlös, adj. et adv. sans maitre; hors 
de service; qui n’a point demaitre ; it, fig, 
qui par libertinage ne yeut point recon- 
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noitreun maitre; m fait tout & sa fantai- 
sie; quisemoque de l’ordre. Ein meifter: 
Lofes Kind; un enfant indiscipliuable, Die 
Meifterlofigkeit ; le caractere et P’humeur 
d’un homme indiseiplinable et qui est ex- 
treme en tout, 

Meijtermäßig, v. meifterhaft. 

Meiftern, v.a, maitriser, dominer, domp- 
ter; (v. bemeiftern) it. %g. eritiquer, cen- 
surer, v.tabeln. 

Meiſterrecht, s.n. lamaıtrise; le dreit de 
mantrise, Das Meijterreht erlangen ; par- 
venirä la maıtrise, 

Meitterfänger, s.m. nom qu’on donne aux 
poötes ou plutöt aux rimailleurs qui for- 
ment entr’eux un cerfain corps de ım“tier, 
et qui chantent leurs rimailles dans les ca- 
barets ou ils s’assemblent, Ils tirent leur 
orizine des anciens poötes qu on appeloit 
Minnefänger,et etoient enAllemagne ce que 
les Troubadours et les Trouverres ou Trou- 
veurs etoient en France. 

Meifterichaft, s.f.lamaitrise ; la qualite 
de maitre; it. ledroit de maitre, (v. Mei: 
ſterrecht) Die ganze (gefammte) Meiſter⸗ 
fhafı; lecorpsde metier; tous les maitres 
d’un metier, 

Meifterftreich, s- m. le coup de maitre, 

Meifterftüd, s. n. lechef-d’oeuvre; ou- 
vrage que font les ouvriers, pour faire 
preuvede leur capacit€ dansle metier oüı ils 
se veulent faire passer maıtres ; it. ouvrage 
— en qq. genre quece puisse etre. Sein 

eiſterſtück machenʒ laire son chef-d’oeuvre, 
Ein Meiſterſtück der Baukunſt un chef- 
d’oeuvred’architecture, 

Meiftertag, $. m. le jour d’assemblee des 
maitres d’un corps de metier, 

Meifterthum, v. Großmeiftertsum, Hrers 
meiftertbum. 

Melancholie, s. M la melancolie, 
Schwermuth. 

Melanchdiiſch, adj. et adv. melancolique, 
melancoliquement, v. jhmermützig. 

Melanzane, s. f. la melongene, l’auber- 
gine, f. (plante) . 

Meifterwurz, s.f. ’imperatoire, F. ; l’an- 
gelique frangoise; le benjoin sauvage, 
(plante) \ 

Melde, s.f V’arroche, f. labonne-dame, 
(plante) Die ftintende Meide; Hundsmeldez 
Varroche puante, v. aussi Strauchmelbe. 

Melden, v a. annoncer; faire savoirz 
avertir degch,; man.er; it. mentionnerz 
faire mention; (v. erwäinen) it. (. de 
guerre) rapporter; faire rapport, Ginen 
melden, (anmelden, anfagen); annoncerqa, 
Sich melden laffen ; se faire annoncer. Ich 
habe ihm dieſe Neuigkeit gemeldet, (berich⸗ 
tet); jelui ai manlé cette nouvelle, Den 
Empfang eines Briefes melden; accuser la 
reception d’une lettre, Ondit, Mir Ehren 
zu melden; sauf le respect, sauf lnon neur 

e la compagnie, Ohne Ruhm zu melden; 
sans vanit&; soit dit sans vanıtd, Oben 
gemeldeter Punkt; le point susmentioung, 
susdit, 

Meldung, 5. fe Ja mention, Einer Sache 


v· 


Meliffe 


Weldungtfun; fairemention d’une chose, 

Betiffe, s.f.G.pl.) la milisse, (plante) 
Melifenwafler; eau de melisse, 

Meliözuter, s.m. lesucrede Malte, 

Melt, adj. et adv. Mah gebend; qui 
donnedulait, Eine melfe Xuh; une vache 
% laut, v, freichmelE. 

Mailen, v.a. irr. (Sch melfe, du melkeſt 
oumeöft, er melket ou melft, wir melfen; 
inet; ih moͤlke; ich babe, hatte gemols 
fer; melke on ınell; melket ou melft!) 
trire; tirerlelait,du lait. Die Kühe, die 
Ssafe melten; traire les vaches, lesbrebis, 
It die Ruh gemolfen? ka vache est-elle 
alte? Friſch gemolkene Mitch; du lait 
qui rient d’etre trait, Das Melten; l’act, 
de,etc, 

Witer, s.m, die Melferinn; celui ou 
eelle qui trait les vaches, les chövres, eto. 

Milterei, s.f. la vacherie; lieu oü l'on 
tire les vaches; it. la laiterie, v. Milch⸗ 
tımmer. 

Deltiah, sm. der Melfkübel, Melk-Ei— 
mir, Rultzuder, die Melfgelte ; le baquetä& 
traire, 

Meifteb, s.f. la vache Alait, Eine gu⸗ 
te Nelktrhz eine Kuh, welche viel Milch 
str; une bonne laitiere, 

Deltſchämel, s. m. la sellette à traire, 

Neltdieh, s.n, les bestiaux A lait, 

Veledie, s.J. die Sangmweife, Gefangweis 
fe; la melodıe, 

Telediſch, adj. et adv. mélodieux, euse; 
Erosieisement, 

VDeledram, 5. n. lem#lodrame, 

"dene, s f le melon. Das Melonen⸗ 
ie; a melomiere, Die Melonenviftelz le 
aron-chardon, le me&locacte, Der Melonen⸗ 
!rı; la graine de melon. Die Melonen= 
:t&r; Je potiron, (v. Muſchelkürbiß) Eine 


Desmenfchnitte; une tranche de melon, 









Se Melonenfchnitte der Yänge nad); une 


“se de melon, 
Reste, 5. f. le mélilot. v. Honigklee, 
Stenkiee. 
Tmme, v. Mämme. . 
Remorial, sn. le ım&morial, leın&moire, 
“piäcet; . Aufſag, Bittſchrift) v. Denk⸗ 
* 


Renge, s.f.(s.pl.) la multitude, la quan- 
'*; grand nomabre ; ir. la multiplicit&; 
„Ükeit, Mannigfaltigkeit) it. la foule. 
Fe umähldare Menge Menfhen; une 
"wiütndeinnombrable d’lommes. Es war 
am Menge Menſchen auf dem Spazierz 
nt; il yavoit quantite de monde A la 
Pomensde, In großer Menge; en grande 
patte; it. en foule. Gold und Silber in 
= (in fberfiuß) ; de l’or ei de l’argent 
“ abondance, Eine Menge Geldi3; un 
"mas dargeit, (v. Haufen) Eine Menge 
2 Paufen) neugieriger Menjdhen; une 
"its de egrieux, Die enge der Geſchäfte 
"ött ihn zu Boden; la foule des affaıres 
able, Gründe bie Menge anführen; 
mer des raisons en fouie. 

Rmgelkraut, s.r. die Mengelwurz, v. 
Mitaut et Mangold. 
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Mengen, v. a, möler. (v. miſchen) Ge— 
mengtes Getreide; Mengkorn, Mangkornz 
du blé meteil. Unter einander mengen; uns 
termengen, vermengen; entremeler. Fig, 
Sich in etwas mengen oder mifchenz; se 
meler, s'ing&rer de gch.; se fourrer dans 
uneaffaire. Er mengt fich in alles; il s’'in- 
gere de tout. Das Mengen, die Mengung; 
le melange, la mixtion; l’act. de, ete, v. 
Miſchung . 

Mengerei, s. F. das Mengwerk, v. Ge: 
menge. 

Diengfutter, v. Mangkorn. 

Miengfel, s. m. le melange; plusieurs 
choses ınäl&es ensemble, sans choıx et sans 
ordre. 

Mennig, s.m.le minium ; matitre rouge 
qui se fait avec une chaux de ploınb re- 
verberde au feu. 

Mennonijt, Wennonit, s.m, le mennonite. 
v. Wiedertäufer. 

Menon, s. m, le menon; animal qua- 
druptde commun dans le Levant, et dont 
la peau est tres-propre & faire de beau mar- 
roquin, 

Menfch, s. m. (pl. die Menfchen) ’homme, 
Alte Menfchen find fterbfich; tous les, hom- 
mes sont sujets à Ja mort. Der Son Bote 
tes ift Menfch geworben; le fils de Dieu 
s’est fait homme, Das ift keines Menichen 
Arbeit; ce n’est pas un travail d’homme, 
Alg Menſchenz tous les hommes; tout le 
monde. Es verfammelte ſich eine Menge 
Menichen um ibn ber; ils’assembla quan- 
tite de monde autour de lui. Unter was 
für Menihen bin ih, befinde ich mich? 
dans quel monde suis-je? Es find viele 
Menfchen in Paris; il ya bien du monde 
a Paris. Es find hundert taufend Menichen 
(Seelen, Einwobner) in diefer Stadt; il y 
a cent mille amesdans cette ville. Es was 
ren mehr als hundert Menfchen in dem 
Saale; il yavoit plus de cent, personnes 
dans ;a salle, Kein Menfch; nul homme, 
pas un home, aucun homme, personne, 
(v. niemand) Ic werde es feinem Menfchen 
fagen; je ne le diraiä personne. Der alte 
Menfh; ct. detheol.) le vieilliomme, Den 
alten een ausziehen, ablegen; depouil- 
ler le vieil homme, se depouiller du vieil 
homme; se defaire des inclinations de la 
nature corrompue, Der innere Menfchz 
Vhomme interieur, P’homme spirituel. Der 
äuffere Menſch; Vhomme charnel. 

Der Menich ; eine Perfon männlichen Ge⸗ 
jmeaseı (plur, die Menichen oder Leute) 
homme; une personne du sexe masculing 
le personnage, Ein junger Menſchz un 
jeune homme, Wer ift der Menſch da? qui 
est cet homme-la ?. Er ift ein guter Menfchz 
c’est un bon homme. Ein ſehr abgeſchmack⸗ 
ter Menfch; un fort sot personnage. Er iſt 
nicht wie andere Menſchen, wie andere eu: 
te; il ne ressemble pas au commun des 
hommes. 

Menſch, s.n. (pl. die Menfher) I ne se 
dit que populairement et par mepris des 
femmes et des filles de basse condition et 
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de mawvaise vie. Ein fchlechtes, liederliches 
Menih; une eréature de mauvaise viez 
une garce; une putain ; une toupie. (Pop.) 

Menihen=Xiter, s. n. l’aged’homme, 

Menſchenblüt, s. n. le sang humain. Men: 
ſchenblut vergießen; repandre du sang hu- 
main. 

Menſchendieb s. m. le ravisseur d'hom- 
mes. Die Menſchendieberei; le plagiat. ¶t. 
de droit romain) Nach den römifchen Ges 
fegen wurde das Verbrechen der Menichenz 
dieberei an Perfonen von Stande mit der 
Verbannung in die Vergwerfe, und an 
Sclaren und keuten von geringemStande mit 
dem Tode beftraft; suivant les lois ro- 
maines, le crime de plagiat etoit pen! de 
la condamnation aux mines dans les per- 
sonnes distingudes, et de la peine de mort 
dans les esclaves et personnes de basse 
condition. 

Menfchendred, v. Menſchenkoth. 

Menfhenfeind, s. m. le ınisantrope, 

Menſchenfeindlich, adj. et adv. en misan- 
trope, j 

Menichenfett, s. n. l’axonge humaine, 

Menicenfigur, s. f. la figure d’lıomme. 

Menfhenfleiich, s. z. la chair humaine, 

Menjchenfreffer, s. m. l’anthıropophage, 

Menſchenfreund, s m. le — 
ami des homunes, 

Menichenfreundlich, adj .et adv, humain, 
aine; doux, affable; humainement; avec 
douceur, avec bonte; *aimant, ante, Dies 
fer Mann ift ſehr menfhenfreundlich und 
hen gegen das Elend Anderer; cet 

omme-lA est fort humain et fort sensible 
aux miseres d’autrui. Die Menichenfreunds 
lichkeit; I’humanite, f..la philantropie. 

Menfchenfurcht,s.f.la crainge des hommes 

Menfchengevorb, 5. n. le commandement 
d’homme, 

Menfchengeichlecht, s.n. le genre humain. 

Menicengeftalt, s.f. la figure d’homme, 
la forıne humaine, 

Menfchenhaar, s. n. le poil d’homme; 
les chereux m., la clievelure. 

Menfchenhand, s. f. la main d’homme, la 
main de l’ıomme, Was Menſchenbände 
machen, können Menſchen ände auch zeritös 
ren; ce queles mains des hommes font, peut 
etre detruit par les mains des hommes, 

Menfhencaß, s. m. la misantropie; la 
haine des hommes. 

Menfhen:aut, s. fı la peau d’homme, 

Menfhenherz, s. rn. le coeur d’homme. 

Menſchenhülfe, s. fe menfhliche Hülfe; le 
secours humain. 

Menſchenkenntniß, s. f. la connoissance 
des hommes, 

Menſchenkind, s, n. l’enfant d’homme, 
fils de ’homınez; it. l’homme. Die Mens 
ſchenkinder les hommes; les humains. 

Menſchenkoth, s. m, l'exerément, m. ma- 
tiere fecale de l'homme; (popul, le bran) 
v. Koth. 

Menſchenliebe, s. /. Ihumanité, f. la phi- 
lantropie, lacharit€ pour les hommes, 

Meppitiich, adj. et adv, mephitique. Mer 
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phitifhe Säure; l’acide mephitique, Mit 
mephitiſcher Luft, mit Stickluft angefült; 
mepiitise, Ce, Mephıtifch machen ; mit me: 
phitiſcher Luft anfüllen; wmephitiser, Die 
mephitiſche Eiger haft der Luft; le mt- 
hitisme. 

Menſchenmöglich, menſchmöglich, adj. et 
adv. possible; ce qui est luma inement 
possible. Ale menſchmoͤgliche Mittel ver. 
fuchen ; tenter toutes sortes de moyens hu- 
mains. (famil.) “ 

Menſchenmord, s. m. homicide, m. le 
meurtre. Ginen Menſchenmord begenen; 
commettre un homicide, 

‚Menjchenmörder, s. mn. l’homicide, meur- 
trier; celui qui tue un homme, 

Menfhenraus,s. m. le rapt; enlevement 
d’un homme qui se fait par violence. Der 
Menichenräuver, v. Menichendieb. 

Meniheniagung, s. f. Pinstitution hu- 
maine, ; 

Menſchenſcheu, adj. et adv. farouche; qui 
eraiut, qui fuit la societ& des hommes. 
Die Weniheniheu; Vantkrophobie. f. 

Menjchenjohn, s. m. (t. consacre) le fils 
de l’homme, 

Menfchenftimme, s. M la voix humaine, 

Menfchenverftand, 5. m, l'entendement 
humain. Der gemeine, der gefunde Mens 
fbenverftand; le sens commua, le bon 
sens. 

Menſchenwerk, sn. l'ouvrage d’homme, 

Menſchheit, s.f. cs. pl.) Plumanité; fı 
la nature hhumaine, Die Renſchoeit Eyriſtiz 
Phumanite de Jesus-Curist, 

Menihlih, adj. et adv. iiumain, aine; 
quiestd-’uomme; humaincıneut ;'ir. fig. 
humain,doux, aifable. v. Menjchenfreunds 
lich. Das menichliche Leben; la v,e humane, 
as geht Üver die menjchlichen Kräfte; cela 
est au-dessus des sorces uumaines. Menih- 
licher Seife davon 3.1 reden; imumainement 
pariant. Die ÜUverwundenen menjchlic bes 
—— traiter humaiacıment les vaineus. 

teren iſt menjchlichz; e’est une chose hu- 
maine que de faitlir. Menfchlich, menſch⸗ 
licher Cyejitteteer) machen; duum.nver. 
Menſchlicher werden; s’uuinaniser. Es läuft 
immer etwas Benſchliches mit unter; 1 s’y 
meje toujours de 'uomune; iky a toujours 
de Puoimme pattoutz quelgque” sage qu' du 
sol, on a toujours gg. forblesse, On dit 
d’une personne de piet£, qui se laisse aller 
a des mouveinens de passion et d’interit. 
Es Läuft viel Menſchliches mit unter; ily 
entrebien de "nomune, Die Men clichkeitz 
llumanité; f, le caractore, Phumcur d'un 
homme humain, doux, aſſable. 

Menichwerbung, , 5. 4. lincarnation de 
Jesus-Christ, 

Menſür, s.f. Ct. de mus. et de sculpt,) la 
miesure, 

Menfuriren, v n. Ct. de facteur d’orgues) 
mesurer, 

Menuet, s. m, le menuet ; air de danse 
et la danse meme, 

Mercur, v. Merfür. 

Mergel, v. Märgel. 


# 


Meridian 


Meridian, 7. Mittagsfreis. 

Mertber, adj. et adır. perceptible, sen- 
sible, apercereble ; qui t Ötre apercu, 
Gs gibt Rörperden, welche fo Hein find, daß 
fie kaum merfbar find; il ya des corpus- 
cules qui wat si petits qu’ils ne sont 

resque pas perceptibles ou apercevables. 

Batstbum der Vflanzen ift nicht merk⸗ 
bar; laceroissememt des plantes n'est pas 
sensible. v. merklich. 

Werten, c.a, marquer ; (v. zeichnen) it, 


‚fig. remarquer, sentir, s’apercevoir, recon- 


noitre, Merkt wehl auf, gebt wohl Acht, 
nah welder Seite er fich wendet; remar- 
guez bien de quel cöt& il se tourne. Ich 
merkte ihn gleih von weitem kommen; ich 
merfte gleib, wo er binaug wollte; je le 
wentis de loin. Ich merke wohl, daß man 
mid betriegt; je sens bien qu’on metrompe, 
Ic habe es ſchon lange gemerkt, daß er mein 
Kecmd nicht iſt; il y a long-temps que je 
me saisapergu qu'il n'est pas de mes amis, 
Run merke (erfenne) ich, daß er mich liebetz 
je momnsis maintenant qu'il m’aime, 

On dir, Auf etwas merfen; Bire attention 
ägch. Eich etwas merken; retenir, garder 
geh. pn sa memwoire; mettre qeh. en sa 
mimore, Laffet euch nichts merken; ne 
fätes semblant de rien. Er merkt ben 
Hentel nihtz I ne se doute point de la 
tue, de la manigance. Vorher merken, 
xtaue ferenz; pressenüir, prevoir. Er hat 
Gad dey ihm gemerkt ; il atlaire son argent, 

Vertleiſtchen, s. n. (t.de cirier) leregloir. 
Nettlich, adj. et adv. apercevable, per- 

eptible; (v. merkbar) it, sensible, sensi- 
[ ; it. fg. considerable, tonsidera- 
Dement, (v. beträchtlich) Die Ebbe und die 
Feth des Meeres iſt nur nage an den Kü— 
fin merktich; le Hux et le rellux de la ıner 
Ent sensible que proche des cötes. Man 
fett den Klug merklich wachſen; on veit 
mitre seusiblement la riviere, On dit, 
Ir Kranke hat fich merklich gebeffert z le 
zizde se porte beaucoup mieux. Diefe 
in merklich; c’est un mensonge 
top erident. 

Qirtmahl, s. r. la marque, le signe; (v. 
Kiben, Kennzeichen, Merkzeihen, 2.) it. 
v. de botarr.) le caractere; (v. Character) 
i. lindice, m. v. Anzeige. 

Rerkut, s.m, Mercure; Dieu de la fa- 
Be qui presiddoit au commerce ; (v. Götters 
bet.) it. E. d’astr.) Mercure; la plantte 
hi plus proche du soleil; ir, le mercure, 
le vif-argent, v, Quedfilber. j 

Nerfurialifh, v. quedjilberzartig- 

Rertwürdig, adj. et adv, remarquable; 

se d’tre remarqud. Die Merkwürdig⸗ 
tat; la chose remarquable; it. ka curio- 
ae v, Seltenheit. 

Rerkjeisen,s. a. la marque, l’enseigne.f. 
Wien) Er kat einen Pfabl in die Erde 
gſclagen, der ihm zu einem Merbzeichen bier 
um pa; il a fiche un pien dans la terre, 
A luı doit seryir de maryue. 

Derle, s.f. le merle, v. Amfel. 
Br, v. März. 


Allem, Frangois T. IT, 
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- Mefpel, Miſpel, s. f. la adfle. Der Mes 
fpelbaum; le neflier. - 

Meß, sn, Ilse dit en ggs. provinces au 
lieu de Klafter, Ruhre, Magen. Ein Me 
Holz; une corde de bois, ; 

Mefbar, adj. et adv. mesurable. Die 
Meßbarkeitz la qualité de ce qui est me- 
surable. 

Meßhret, sn, le carr“ geometrique, 

Mekbuc, s. m. lemissel; ir.v. Lagerkuch. 

Meile, s. f. la mewe. Die Meffe lefenz 
dire la messe; céléhrer la messe; e@l&brer, 
Der Priefter bat die Meſſe noh niht ges 
lefen; le prötre n’a pas encore e#lebre, , 
In bifhöflihem Drnate die Meſſe lefenz. 
eelebrer pontiticaleınent. Meſſe hiren; en- 
tendre, ouir la messe, Die hohe Meſſe, das 
Hoch-Amt z la messe haute; la grand’ 
messe. Eine ftille Meſſe ; une petite messe, 
messe basse, Die legte Meffe ; la derniere 
messe, la belle messe. Die vobe Meffe, das 
Hoch-Amt halten; oflicier; faire l’office, 
Meſſe dienen; servir la messe, Der Meß— 
dienerz; celui qui sert le prötre 4 la messe, 
Das M-6-AUmt ; l’ofhice. m, (v. Amt) Das 
Meßbuchz; le,missel. Das Mefgeld; la 
retribution d’ane messe, Das Megeräthz 
les vases et aufres cnoses necessaires pour 
eelöbrer la messe, Das Mefgewands la 
chasuble. Das Meßhemd; l’aube, f. Das 
Meßleſen; la e&lebration de la messe; la 
eelebration de: Saints Myattres. Das Meß⸗ 
Opfer; le socrifice dela messe, DerMeßpult; 
le porte-missel. Das Meftich; ecorporal, 

Meffe, 5. f. la foire; matcld on plu- 
sieurs sortes de marchauds vienvent vendre 
de la marchandisez if. prsent qu'on fait 
au temps dela foire. Die Keanffurtir Meſe 
fe, die Leipziger Dieife; la foire de Franc- 
fort, de Leipzig. Auf die Meſſe reiicn oder 
geben; aller ü la foire. Die Meſſen ges 
wötnlich befuchen ; hanter les foires, Was 
werden Sie mir zur Meffe geben over kaus 
[et que me «lonnerez-vous pour ına 
foire? Die Meßfrei eit; la franchise de 
la foire. Das Meßgeleit; v. Geleit. Das 
Meßgeſchenk, der Meßkram; la foire, pre= 
sent qu’on fait au temps de la foire. Das 
Meßgut, die Mebwaaren; les marchandises 
destindes pour la foire, Dev Meßoelferz 
celui qui sert un marchand pendant le 
temps de la foire; N’emballeur,. Der Meß⸗ 
krämer ; lemercier forain. Die Meßwochez 
la semaine de la foire. Die Meßzeit; le 
temps de la foire, 

Mefien, v.a. irr. (Ih meſſe, du miffeft, 
er mißt, wir meffen; ich maß; ich mäsez 
id) have, hatte gemeffen ; ich werde meſſenz 
miß! miffet ow meßr!) mesurer, Die Ent— 
fernung von einem Orte zum andern mefs 
fen; mesurer la distänce d’un !ieu X un 
autre, Mit dem Scheffel, mit ber Kanne 
meffen; mesurer au boisseau, au pol, 
Mit der Elle meffen; mesurer & auınez 
auner. Gebr Enapp meffen; auner bois à 
bois, pince & pinco. Mad; der Waſſerwage 
mefjen, abmeſſenz niveler. vtach dev Alafe 
ter meffen; mesurer & la toise; tolsgr. Mit 
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dem Megßſtocke oder Meßſtabe meſſen; me- 
surer avec la jauge; jauger. Ein Stück 
geld mefjen; mesurer une piece de terre; 
arpenter. Holz; meflen; corder du bois. Das 
Zaͤhlholz wird nicht gemeffen; on ne corde 
pas le bois de compte. Die Luft meflens 
mesurer Vair; mesurer la ondensation ou 
la rarefaction de l'air. Die Meffung der 
Luft ; l’aerometrie.f. Fig. Einen Menſchen 
mit den Augen meffen; ihn von oben bie 
unten aufmerffam betrachten; mesurer un 
homme des yeux; regarder avec atten- 
tion depuis la tete jusqu’aux pieds. Sich 
mit jemanden meffen; ſich mit ihm in einen 
Wettftreit einlaffen ; se mesurer avec qn. 
Gemeifenen Causdrüdtihen) Befehl ertheis 
fen; donnef un ordre precis, un comman- 
dement exprts. Part. gemeffen ; mesure, de. 
Das Meffen, die Mellung ; le mesurage; 
V’act. de mesurer; iz, le toise. (v. ausmeſ⸗ 
fen) Das Meffen des Holzes; das Holz⸗ 
meffen; le moulage; le mesurage du bois 
a brüler. 

Meffen, vn. irr. (avec l’auxil. haben) 
tenir, contenir, comprendre dans certaine 
espace ou etendue; (v. halten) it. duner, 
v. n, avoir tant de longueur ou de largeur. 
Diefer Krug mift vier Maß; cette eruche 
tient, contient quatre pots. Wie viel Ellen 
mißt diefes Stüd Tuh? Wie viel Ellen ift 
diefes Stüd Tuch lang? combien aune 
cette piece de drap? Diefes Stück Zud 
mißt zwanzig Ellen; cette piece de drap 
est de vingt aunes. Ein Zeug, der fieben 
und. eine halbe Elle in die Länge und zwei 
Ellen in die Breite mißt, der fieben und 
eine halbe Elle lang und zwei Ellen breit 
ift ; ‚une &toffe aunant sept aunes el demie 
d’une aune de large, qui a sept aunes et 
demie de longueur sur une de Jargeur. 

Mefler, s. m. le mesureur. (v. Feld⸗ 
meffer, Holzmeſſer, 20.) Der Mefferlohn, 
v. Meßgeld. 

Meffer, s.n. lecouteau. Meffer und Gas 
bel; couteau et fourchette. Das Meffer der 
Wundärzte und Zergliederer; le scalpel. 
Er ſtach ihm das Meifer in den Leib; il lui 
donna du couteau dans le ventre, Einem 
— — an die Surgel an bie Kehle ſetzen; 
mettre le couteau à la gorge a qn. Ein 
Mefferchen, Mefferlein; un petit couteau. 
v. Gartenmeffer, Rühenmeffer, Tafchenmef: 
fer, Zulegemeffer, ꝛc. 

Mefferbefchaler, s. m. l’emmancheur de 
cputeaux. 

Meſſerbeſteck, Mefferfutteral, s. n. l’etui 
de couteaux ; it, v. Befted. 

Mefferfiih, v. Schildfifch- 

Mefferförmig, adj. et adv. em couteauz 
en forme de couteau. 

Mefferhandel, s. m. le commerce, le trafic 
des couteaux. ; 

Mefferbändfer, s. m. le marchand cou- 
telier, 

Mefferbeft, s.n. le manche de couteau. 
Der Weſſerheftmacher, v. Mefferbefchaler. 

Mefferktinge, s. f. lalame, allumelle de 
couteau, Eine Meſſerklinge einftoßen ; em- 

wanelier um couteau. 


Meflerfram 


Mefferfram, s. m. la coutellerie ; bouti- 
que de coutelier. 

Mefferkrämer;; v. Meffechändler- 

Mefferrüden, s. m. le dos, le fort de 
couteau; it. lerasoir. (poisson) v. Scher-⸗ 
mefferfifch. 

Mefferſchale, 5. f. v. Mefferheft- j 

IKeffericharf, adj. et adv. tranchant com- 
me un couteau. Die meflerfcharfe Zeile; 
(t.de serr.) la lime A pignon. 

Meſſerſcheide, s. f. la gaine de couteau; 
it. ct. d’hist, nat.) le coutelier ou manche de 
couteau. Ccoquille) 

Meſſerſchmid, s. m. le coutelier. Die 
Mefferfhmid- Arbeit, Meſſerſchmidwaare; 
la coutellerie; les ouvrages que font ou de- 
bitent les couteliers. Das Meſſerſchmid⸗ 
handwerk; la coutellerie ; le in6tier de cou- 
telier. Die Mefferfhmidinn; la couteliere. 

Mefferfchneide, s. f. le tranchant, le tail- 
lant de couteau, le il d’un conteau, 

Mefferfchnitt, s. ou. la coupure; le coup 
de couteau; la coutelure, 

Mefferfpise, 5. f. la pointe de gouteau, 
Eine Mefferipige voll; autant qu’on peut 
tenir sur la pointe d’un couteau, 

Mefferftich, s. m. le coup de couteau, 

Mefferitiel, s. m. v. Mefferheft. 

Mesgeld, s.n. der Mefferlo.n; le mesu- 
rage; droit de mesurage; it. v. Mefle, la 
foıre, Man muß fo viel Meßgeld bezah— 
ten ; il faut päyer taut pour le ıne- 
surage, 

Mepgewand, v. Meffe, la messe, 

Meßgut, v. Meſſe; la foire, 

Mefzeifer, v. Meffe; la foire, 

Mepbetz, s.n. le bois de corde, 

Meflias, s.m. le Messie, 

Meiling, s. m. (5. pl.) le laiton ; le cuivre 
Pe as Meflinabledy; le laiton en 
euille, en lame, Der Meflingdrahrs le 
fil de laiton ; le fil d’archal, Ein Bund, 
Gebund Meflingdratt; une torche de Al 
de laiton, Der Meflingfannner, die Meſ⸗ 
ſinghütte; la forge de laiton, Die Meſſing⸗ 
platte; Ja plaque de laiton, Die Meſſing⸗ 
fchladen ; Parcot; m. exerement du cuivte 
jaune, Der Meffingfchläger; le dinandier, 
Die Meffingwaare ; la dinanderie, 

Meffıngen,adj. delaiton, de cuivre jaune. 
Ein meffingener keuchterz un chandelier 

e cuivre jaune, 

Meßkette, s.f. la chaine d’arpentage, 
la chaınette d’arpenteur, . 

Mebkunde, ne la metrologie; connois- 
sance des mesures; it, v. Meßkuntt. 

Meßkunſt, s. f. la geometrie; it. la geo- 
desie, v, Feldmeßkunſt. 

Meßkünſtler, s. m. le geometre, 

Meplade, v. Maßlade. 

Meiner, s. m. le sacristaiu. 

Mebring, 5. m. le cercle d’arpenteur. 

Mebrurye, Meßſtange, s. f. la verge d’ar- 
penteur; la perche, % toise, 

Mesfchnur, uf. la corde ou le cordeau 
d’arpenteur ou d’ingenieur, Die Meßihnur, 
den Ablauf der Säulen zu meffen ; le ein- 
gleau, v. Schnur: j 


/ | 


Meßſtab 


Meßſtaͤb, Meßſtock, s. m. la mesure; it. 
la jauge, ; 

Mebftange, v. Mefruthe. 

Meßtiſch, 5. m. Meßtiſchchen, Meftifche 
lein; la plancherie ; instrument de mathe- 
matique propre à lever des plans, 

Meftije, s.m. le metis; homme ned’un 
Europeen et d’une Indienne, ou d’un In- 
dien et d’une Europeenne, Die Meftizinn: 
la mätısse, 

Retall, s.n.lemetal, Edle Metalle; ıne- 
taux parfaits, linedie Metalle; metaux 
imparfaits, Bermifhtes Metall; du bronze, 
r.Er;) Die Metall: Ajche; la cendre me- 
tallique, Die Metalbäumchen; Ct. de chim.) 
les arbres metalliques, Die Metallfarbe; 
la couleur minerale, Metallfarbe geben; 
bronzer. Der Metalliegel; le cone; moule 
de fer fondu en forme oonique, Die Me: 
talmutter; la matrice des metaux ; it, (v. 
Gangſtein) Der Metallfafran; le safran de 
metaux, Der Merallihaum; la chiasse, Die 
Meralfiufe, v. Erzſtufe. Der Metallteig; 
la parpurine. Die Metallverfegung ; l’al- 
liage, m, Die Metallwiffenihaft, v. Mes 
tallurgie. R 

Metellortig, adj. et adv. metallique; qui 
tient da metal; qui est de la nature du 
metal, 

Metallen, adj. de metal, de bronze, de 
fonte, Eine metallene Bildfäule; une statue 
de bronze, jetee en bronze, Eine metallene 
Konone; un canon de fonte, 

Meaaliih, adj. et adv. metallique, Die 
metallifhen Theile; les parties metalliques, 

Retallifiren, v. a, (t. de chim.) ınetalli- 
er; faire prendre la forme metallique à 
use substance, Die Merallifirung ; la me- 
tallisation, 

Reallurge, Metallurgift, s. m. le me- 
nllurziste; qui traraillea la metallurgie, 
gi traite cette matitre, 

Wetallurgie, s. f. la metallurgie, la md- 
alixme; partie de la chimie qui s’occupe 
des trevaux sur les metaux; Vart metal- 
baue, 

Betapber, s.f. la metaphore, (figure de 
rhforiyue) \ 

Detaphbotiſch, adj. et adv. mıetaphorique, 
mäaphorigquement, 

Vetaphi ſit, s.f. (die Grundwiſſenſchaft) 
Is metaplıysique, Der Metaphyſikus, Mes 
tapepftter ; le metaphysicien. Metapkyr 
ki®, adj. et adv, metaphıysique, metaplıy- 
Aquement, 

Deeteor, s. n. v. Luft-Erſcheinung . 

Beth, s.m. l’hydromel, m.; sorte de 
breurage fait d’eau et de miel, Starker 
Detd, den manald Wein trinket; hydromel 
Tineux, R : 

Detiode, v. kLehr⸗Art. 

VDettodiſch, adj. et auv, methodique, me- 
hadizuement, 

Reionpmie, s. f. la metonymie, (v. Nas 
mnmchiel) Metonnmifch, adj. et adv. me- 

waymigue, metonymiquement, 

®ette, 5. f. les matines,f. ; la premiere 
parue l'office divin. v. Krügmette. 
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Mettwurſt, *. f. v. Knackwurſt. 

Mes, Mets, Metz. (ville) Der Meger; 
le Messin, 

Metze, 5. f.le minot; vaisseau qui con- 
tient la seizirme partie du boisseau, ou la 
huitieme partie d’un maldre; it. ce qui est 
contenu dans le minot, Eine Metze Mehl, 
Haber, Salz, 2.5; un minot de farine, d’a- 
voine, de sel, etc, Die Mese Getreide, die 
der Müller für das Mahlen befommtz bie 
Maplmege; la mouture; la portion .de 
grain qu’on donse au meunier pour la 
mouture du bl&, Das Mesengeld; ledroit 
de moutüre; ce qu’on paie au meunier 
en argent pour sa ınoulure, v, aussi Megig. 

Mese, s.f. Ct.injur.) la putain, la garce, 

Meselei, s. f. le massacre, la tuerie, la 
boucherie, le carnage, 

Meseln, v. a. tuer du betail; (v. ſchlach⸗ 
ten) it. massacrer, tuer, sabrer, (v.nieders 
machen , niederfäbeln) Das Megeln, bie 
Meseiung; act. de, ete,; le massacre, 

Meseliuppe, v. Wurftfuppe. On appelle 
Sigurement, Megelfuppe, le repas qu'on 
donne lorsqu’on a fait tuer des cochons 
gras, 

Mesen, v. n. (avec l’auxil. haben) pren- 
dre la mouture, Der Müller hat gemeget, 
bat doppelt gemetzet, cat die Mahlmege 
doppelt genommen; le meunier a pris s4 
zmouture, a pris double mouture, 

Mesen, v. a. v. hauen et Steinmeg- 

Menge, v. Metzig. 

Mesgen, v. ſchlachten. 

Mepger, 5. m. le boucher, (v. Fleiſcher, 
Schlähter) Die Mesyerinnz la bouchrrez 
femme i'un boucher, Fig, Einen Wege 
gergang thun; avoir P’aler pour le venirz 
faire une demarche inutile; perdre ses 
pas. Der Mesgerhundz; le chien de bou- 
cher; le m.tin, Der Mesgerknecht ; le 
garzon-boucher, 

Mepig,s, f.Ye&al,m,; v. Fleiſchbank; ir. 
la boucherie, v. Kleifhfharren, Fleiſch— 
fhranne ee Schlaht: aus. R 

Degkaften, s.m.la huche ol le meunier 
met sa mouture, 

Metzkorn, 5. n. la mouture, v. Mege, 
Martmepe. i 

Meuchelmord, s.m.Vassassinat, m. Der 
Meuchetimörder; Vassassin; meurtrier de 
guel-apens, Die Meuchelmörderinn; l'as- 
ssssine, Methelmörderifh, adj. et adv. as- 
sassin, ine; enassassin, deguet-apens, Eis 
nen mencelmörderifher Weiſe umbringenz 
assassiner qu.; tuer qu. de guet-apens, 

Meuchelmorden, v. a, assässiner; com- 
mettre ua assassinat, 

Meuchler, v. Meuchelmörder. 

Meuchlings, adv, de guet-apens, (peu 
usuel) 

Meute, 5.f.ct.dech.)!a meute; le nom- 
bre de chiens courans dress&s pour la chasse, 
vs Koppel. 

Meuterei, s.f. la mutinerie, la sedition, 
la revolte, Meuterei anfangen; se mu- 
tiner, 

Meutmacher, 5. m, le mutim, v. Auf: 


&a 
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iegler. 

——— s. f.\a mouette (oiseau) Die Mes 
mentaube; das Mewchen; le pigeon-cra- 
vate, pigeon A gorge frisee, 

Merico, le Mexigue (Royaume en Amd- 
zique), it. Mexico, (ville dece Royaume) 

Meyer, v. Meier. 

Mernen, v. n. denfen, dafür halten; ure 
theilen, Willens feyn, 20.5 penser, croire; 
&tre de l’opinion, d’avis ou de sentiment, 
Ich menne, es werde alles gut gehen; je 
pense, j’estime, que tout ira bien, as 
mennen Sie von diefer Sache? que pensez- 
vous de cette affaire? quel est votre sen- 
timent sur cette affaire ? Wie mennt ihr es? 
comment V’entendez-vous ? Er mepnet, die 
ganze Welt bewunbert ihn; äl eroit, il se 
persuade que tout le monde l’admire, Ich 
merne Sie; je parle de vous; c’est vous 
que cela regarde; cela s’adresse d vous; 
est A vous quej’en veux, Ich denke nicht, 
daß ich ‚damit gemeynet fen ; je ne pense 
pas qu’on en ‘reuille a moi, Wen meynen 
&ie? A qui en voulez-vous? Iſt es fo ge: 
meynt ? est-ce la oiı vous en voulez venir? 
est-ce 1A votre dessein ? est-ce la ol vous 
visez? Ich habe es gut gemennt; mon in- 
tention étoit bonne, Es gut mit einem 
mernen; avoir des sentimens d’affection 
pour qn.ʒ vouloir du bien & 43 Er mey⸗ 
net es nicht böſe z In'y enten * finesse, 
Es iſt nicht fo bSfe gemeynt z ıln’y a pas 
tat de mal qu’on le diroit bien, 

Denunga,). 


Yavis m.; ir. P’intention; fe but. (v. Abſicht) 
Ich bin nicht diefer Meynung ; je ne suis 
—— de cette opinion, Eine irrige, falſche 
innufgz; une opinion erronee, Anderer 
Miynun; werden; feine Meynung ändern; 
ellanger d’opinion, changer de sentiment, 
Sagen ie Ihre Meynung (Gedanken) ; 
dites votre pensee, Es würde mir leid feyn, 
wenn Sie eine unferer Freundſchaft fo wis 
drige Meynung von ung hegten ; je serois 
fäch€ que vous eussiez de moi une pensee 
ai contraire à l’amitie qui est entre nous, 
Sch möchte wohl Ihre Meynung (Geſin— 
rung) darüber wiffen ; je voudrois bien 
savoir votre sentiment lä-dessus, Auf ans 
dere Mennung bringen; faire changer d’avis, 
Seine Mennung fügen ; dire son avis, Nach 
meiner Mernung, meiner Mennung nad; 
a mon avis, Es war nicht meine Meynung 
Aoficht), Ihnen zu mißfallen; mon in- 
tention n’&toit pas de vous deplaire, Ich 
babe es aus guter Meynung gethan; jel’ai 
fait A bonne intention, @ine gute Mey: 
nung von ſich felbft oder von jemanden ha⸗ 
ben; avvir bonne opinion de soi-meme ou 
de qu. Ondit fig. Einem die Meynung fagen; 
direägn, son fait; faire des reproches ä yn,; 

laver Ja tete, chanter pouilles A gqn, - 
Miauen, v. rn. (avec er haben) mi- 

‘ auler, v, mauen. 

Mich, accusatif du pronom Jh; me, moi. 
‚Das erfreuet mich; cela me rejouit, Was 
mich anlanget oder betrift; pour moi; 


. Popinion, f.; la pensee qu’on , 
a de gch,, Te sentiment 2m asur gch,; 


Michael 


ant 4 moi, pour ce qui me regarde, 

Michael, Michel, Michr!, (namdhomme 
Das Michaelisfeft, der rg la Saint- 
Michel, Die Michaelismeffe ; la foire de 
Saint Michel, Der Michaels-Orden; l'Or- 
dre de St, Michel, 

Mieder, s. n. le corset, 

Miene, s. f.}a mine; l’air qui resulte de 
la conformation exterieure du visage, Eine 
edele, eine ftolze Miene; une mine noble 
une mine fiere, On dit, Miene machen; ſich 
ftellen; faire mine de, faire semblant de, etc, 
Der Feind macht Miene, die Feſtung zu bes 
lagern 3 Pennemi fait mine d’assieger la 
place, Das Mienenfpiel,‘v. Geberbenfpiel. 

Miesmufhel, s.f. la moule; coquillags 
bivalve, 

Miete, s. f. Ja mite, v. Milbe. 

Mieter, v. Muterfrebs, muten. 

Mieterer, s. m. der Kornmeffer, Frucht⸗ 
meffer; le mesureur de grains, . 

Mieth⸗Contract, Miet: vertrag, s. m. le 
bail; contrat par lv mel on donne geh, & 
louage; le contrat delouage. Einen Mieth⸗ 
contra.t fließen; passer un bail, un con- 
trat de louage, 

Mictte, s.f. le louage; transport de l’u- 
sage de geh, pour un certain temps et ä 
certain prix; it. die Miete, das Mieth: 

eld; le loyer; le prix qu’on donne pour 
e louage de gch, Zur Miet. e geben; (ver: 
miethen) donner à louage, Zur Miethe 
haben; tenir à louage, Die Miethe auf 
fagen, auffündigen; donner conge A son 
höte, à son locataire, Er iſt noch die ganze 
Miethe (den ganzen Hauszins) vom vorl: 
en Jahre fhuldigs il doit encore tous les 
Era de l’annde passee, Die Mietie für 
ein Lehnpferd; lelouage d’un cheval. Prov. 
Kauf gebt für Miethe; achat > louage, 

Miet en, v. a. louer; prendre à lonage; 
it. retenir, arreter, s’assurer geh, pour son 
service; prendre A son service, (v, din en? 
Er hat einen Garten gemietet; il a lous 
un jardin, Einem ein 3immer miethen; re- 
tenir une chambre A qn. Eine Magd mie: 
then; retenir une servante, Ein Schiff mies 
then; freter, affreter un vaisseau, Ein ge 
mietgetes Pferd; ein Mietöpferd; un cheval 
de louage, Die Miethung; le lonage; l’dct, 
de prendre à louage. Die Miethung eines 
Schiffes; V’affrötement, m. 

Miether, s. m. le preneur, celui qui prend 
une chose A louage, Der Vermiether und 
der Mietter; le bailleur et le Se 
Der Miether und Befrahter eines Schiffes; 
Vaffreteur, Die Mietberinnz la preneuse. 

Mietöfrau, 5. f.la femme qui tient une 
maison, une chambre A louage ; la locar 
taıre, 

Miethgeld, s.n. le loyer, le prix de lou- 
age. Das Miethgeld für ein gemiethetet 
Schiff; le fret. 

Miettgut, s. rn. la ferme, v. Pachtgut. 

Miernhaus, s. z. la maison de louage. 

Mietüberr, s. m. der Vermiethers, le 
loueur, le proprietaire d’une chose; qui la 
donne & louage; it, le bailleur, 
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Miethineht, s. m. le valet de louage, 

Mietbtutihe, s. f; le carrosse de louage, 
de remise; it. le hacre, 

Miettkutiher, s. m. le cocher de louage; 
le facre, 

Wiettlakei, v. Lehnlakei. 

Miezleute, s. pl, les locataires, m. et f. 

v, Riethmann. 

Ricthling, s. m, der Lohndiener; le mer- 
reaaıte, 

Miet-lotn, v. Gefindelohn. 

Mirtimann, s. m, le locataire; l’höte, 
eelui qui tient une maison A loyer, Erhat 
zur einen Mietbmann, er Kat, verfchiedene 
Miet. leute in feinem Haufe; il n’a qu’un 
locataire, il a plusieurs locataires dans 
a maison, (Fr hat unruhige, befhmwerliche 
Mietzleute in feinem Buk: il a chez tui 
des hötes incommodes, Die den Mieth⸗ 
mann angesenden, von dem Miethmanne zu 
beforgenden Ausbefferungen; les repara- 
tions locatives, 

Rietöpfenning, s. m.lesarrhes f.; lede- 
nier i Dieu, 

Nitbpferd, s.n. le cheval delouage; it. 
famil, le locatis, 

Mietöwagen, v. Miethfutiche. 

Riethweife, adv. à louage; it. a titre de 
bal, Ein Haus mietbweife inne haben; tenir 
ane maison à louage, 

Mietbzeit, s. f. le temps de louage, 

Rietöjimmer, s. ». la chambre, —— 
tement de louage ou A louer. 

Viethzins, s. m. v. Miethe, Micthgeld. 

PMietig, adj. et adv. voll Mieten; piein de 
nites, itiger Käfe; du fromage plein de 
mutes, v 

Niez, Miezchen, minon m. ; nom queles 
tafaus donnent aux chats quand ıls les 
appelient, . 

Mikromiter, s. m. le micrometre; ins- 
'tument qui sert à ımesurer les diametres 
'es astres ou de tres-petites distances en- 
me eux, 

Nitrofcop, X. Vergrößerungsglas. 

Milane, s. f. der Milan; le milan; es- 
pre ’oiseau de proie, 

Dilbe, s. f. lamite; (v. Käfemilbe, Mehl: 
mil) it. leeiron; petit insecte qui s’en- 
gendre entre cuir et chair, et qui est pres- 
que imperceptible; ir, la chique, espece de 
rıron quientre dags la chair, 

Wilbig, adj, et adv. plein de mites, 

Rüd, s.f. (5. pl.) lelait; liqueur blanche 
gui se forme dans les —“ de la fem- 
ine pour la nourriture del’enfant, ou dans 
ies iemelles des animaux vivipares pour la 
bogrriture de keurs petits, (v. Frauenmilch, 
Eſelemilch, Kuhmilch, 2c.) Diefe Amme hat 
keine With; cette nourrice n’a point de 
hait, Süße, faure, geronnene, geſtandene oder 
dice Mith; lait doux, lait aigre, lait caille, 

du @ille, Mit 2Baffer vermiſchte Milch; 
Baſſet und Milch; lait coupe, Abgeron⸗ 
wor, abgetahmte Milch; laiı ecreme, Die 
te Mıld in den Weiberbrüften, nad; ihr 
vr Kieberfunft; le colosıre, Fig, Sie 
it aus wie Milh und Biutz efle ale 
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teint de lis et de roses, In bie Milch zu 
broden haben ; zavoir de quoi; ®tre A son 
aise, Prov. Der Wein ift die Milch der Als 
ten; le vin est le lait des vieillards, 

Die Mitch, le lait, se dit aussi du sud 
blanc qui sort de qgs, plantes et de 475 
fruits, Es quilfet Milch gus diefem Kraus 
te; dieſes Kraut gibt Milch; il sort du laie 
de cette herbe, Die X ren fteben in der 
Mitch; les £pis sont en lait, v. Wolfsmild, 
Mandelmilch, ꝛc. 

Die Milch, la laite, la laitance; cette 
partie des entrailles des poissons males, 
qui est de substance blanche et molle, et 
qui resseınble & du lait caille, Ein Häring, 
ein Karpfen, der Milch hatz ein Milchnerz 
un hareng laite, une carpe laitée. Dieier 
Karpfen hat feine Milch; cette carpe n'a 
point de laite, Die Milh von einem Hech⸗ 
te; la laite, la laitance d’un brocnet, 

Mil, lait, se dit encore de quelques li- 
queurs artificielies, v. Bergmilh, Monds 
milh, Schwefelmild. 

Milch-Ader, s. f. la veine lactee, Dep 
Milchadergang; le canal Lhorachique, 

Mildzurtig, adj. et adv. laiteux, euseʒ 
semblable a du lait. Gin mithartiger Saftz 
un suc laiteux, 

TRAIN, sm, v. Milchſchüſſel, Milde 
topf. 
Milchbart, s.m. le poil follet, le duvetz 
it, Ct, de mepris) la jeune barbe, le jeune 
niais, le blanc bec. 

Milchbehälter, s.m. das Milhbehältnißz 
la laiterie; v, Milchkammer, Milchſchrank; 
it. (t. d’anat.) le sac chıylifere; le reser- 
voir de pequet, 2 

Milchbranntwein, s. m. esprit de vin trie 
du lait des anımaux, ı 

Milchbrey, s. m. la bouillie au lait, 

Milchbrod, Mitchbrödlein, s. r. le painau 
lait, pain & la reine, pain mollet, 

Milchbruber, s.m. le frere de lait, , 

Milh-Cür, s.f. die Milch⸗Cur braudens 

rendre le lait, &tre au lait, Eine Milde 
ur anfangen; se mettre au lait; etre 
au lait, 

Michdrüfe, v. Bruftdrüfe- 

Milh-Eimer, v. Melkfaß, Melkkübel, 
Melk-Eimer. 

Mithen, v. melk. R 

Mitcher, Mildner, s. m. le poisson laite, 

Milchfarbe, s. f. la couleur de lat, 

Milhfarben, milhfarbiz, adj. et adv. cou- 
leur de lait; it. t. de Japidaire) laiteux, 
euse, Milchfarbige Edelſteine; pierreries 
laiteuses; dont le blanc est trouble, 

Mithfaß, v. Milchgefäß. 

Milchfieber, 5. n. la fierre de lait, 

Mitchfladen, s. m, le petit-chou ; la tarte 
a la creme, 

Milchfleiſch, s.rn. v. Kalbfleifch. 

Milchflor, s.m. le er&pe lisse, 

Milhfrau, s. fe la laitiere, 

Milchfrieſel, s. n. sorte de fitvre miliaire 
qui vient aux femmes dans leurs eouches 
et qui est causde par un depöt de lait. 

eilchgang, s. m. Ct. d’anat.) le conduit 
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laiteux; le galactophore, 

Milchgefäß, s.n. = vaisseau au lait, Die 
Mitchgefäße; Ct. d’anat.) les vaisseaux chy- 

res, 

Milchgeld, s.n. V’argent pour le lait, 

Michgeite, uf. Wer au lait, 

Milchgrind, s. m, les croütes de lait; les 
achores. f. 

Milchoaar, s.n. le poil follet ; le coton, 
le duret, . 

Wilchbafen, v. Mitchtopf- 

Milch arn, s.m. V’urine laiteuse, 

Milhicht, v. milhsartig- 

Milchig, adji et adv, qui contient dulait; 
it. qui a un suc blanc comme du lait; lai- 
teux, euse, 

Milchfalb, s. n. le veau de lait, 

Milchkammer, s. f. la chambre au lait; 
la laiterie; lieu ou l’on met le lait des va- 
elres, des chövres, etc, ; it. v. Melkerei. 

Milchkanne, s. f. le pot au Jait, 

Milchkeller, s.m. la cave au lait, 

Milchknoten, s. pl. die Knoten von gerons 
nener Milch in den Brüften fäugender Wei— 
ber; les grumeaux de lait, 

Milchkraut, s.n. die Milhwurz; V’herbe- 
au-lait; le glaux, 

Mithkübel, v. Melkkübel. 

Wilchkuh, v. Melkkuh. 

Milhlamm, 5.7. Vagneau de lait. 

Mihling, v. Milcher. 

Milchmädchen, s. rn. die Milchmagd; 1a 
laitiere, 

Mirhmährte, 5. f. le pain trempe dans 
du lait, 

Milchmarkt, s. m. le marché au lait. 

Milhmaul, s. n. quiaime le lait;(famil.) 
iv. Milhbart. : 

Milhnapf,s.m. Pécuelle à lait. 

Wilchner, v. Milcher. 

Mithrasm,s.m.la oreme du lait. 

Milchiaft, s. m. (t. d’anat.)lechyle. Die 
Verwandlung der Nahrungsmittel in Milde 
faft; la chylification. 

Milchſauer, adj. et adv. qui tient de l'a- 
cide de lait. Milchfaure Salze; tes lactares.m., 

Milhfanger, v. Ziegenmelker. 

Milhfäure, s. f. Pacide de lait; it (t. de 
chim.) l’acide lactique, 

Milchichauer, s. m. le frisson de lait. 

Milchichnee, s. m, du lait fouette, battu, 
Milchſchorf, v. Milchgrind. 

Milchſchotten, v. Molten. 

Milchſchrank, s.m. le garde-lait. 

s Milchſchüſſel s. f la terrine A mettre du 
ait. 

Milchſchwamm, v. Rehling. 

Milchſchwein, (Spanferkel) s. n. le co- 
chon de lait, 

Milchſchweſter, 5. f. la soeur de jait. 

Milchfeihe, 5. . Je couloir. 

Mithipeiie, s. f. le laitage. 

Mithftein, s. m. la pierre de lait; sorte 
de pierre qui se dissout dans l’eau et lui 
donne une couleur blanchätre; la ga- 
lactite; it.sorte de marbre blanc. 

Milchftrahl, s.m. le rayon de lait, 

Mitchitraße, s.f. (t. d’astr.)la voielactde; 
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la galaxie; ir. (r. de chiromancie) la ligne 
lact€e de la main. 

Milcviappe, s. f. la soupe au lait. 

Milhtopf, s. fe pot He 

Mitchverfesung, s. f. le lait repandu, le 
depöt laiteux. 

Milhwarm, adj. etadv. quia la tempi- 
rature du lait; tiede. 

Mitchwaffer, v. Molfen. 

Mithweib, s.n. v. Milchfrau. 

Milhwein, s.m. le vin tir& du lait des 
animaux, 

Milchweiß, adj. et adv. blanc comme du 
aut. 

Mitchwerk, s. r. le laitage. 

Milchwurz, s.f. v. Milchkraut. 

Milchzahn, s. m. la dent de lait. j 

Milchzuder, s. m. le sucre de lait. Die 
Milczuderfäure; l’acide saccholactique; le 
saccholate. Milchzudergefäuerte Potafche 
saccholate de potasse. 

Mild, milde, adj. et adv. tendre; (v.weich, 

art), it. fig. doux, douce; doucement; (v. 
Petinde, fanft) it, benin, benigne ; +it. cha- 
ritable, liberal; (v. liebreich, mildthätig, 
freigebig) it. pie, pieux, Mildes (mürbrs) 
Fleiſch de la viande tendre. Cine milde 
Berg⸗Art; Ct. de mine) un minerai tendre, 
Ein milder Regen; une pluie douce, Es 
regnet gang milde, (ſanft); il pleut dou- 
cement, Diefer Wein ift ſehr milde; ce vin 
est bien doux, Einen mild behändelnz 
traiter qu. doucement, avec douceur, avec 
indulgence. Die milden Einflüffe der Luft; 
les influences benignes de l’air, Seine mils 
de Dand aufthun; onrrir sa main liberale, 
Er hat unendlih viel Gutes aus feinen 
milden Händen empfangen; il a regu des 
biens infinis de ses mains liberales, Mile 
de Stiftungen ; oeuvres pies, f. Vermächt⸗ 
niffe zu milden Stiftungen; legs pieux. 

Milde, 5. f. Cs pl.) la tendret& des 
viandes, ete.; it. fig. la douceur, la beni- 
gaite, l’indulgence, f.; ir.!a charite, la libe- 
ralite. Er ift mit großer Milde be andelt 
worden; ila été traſt avee beaucoup d’in- 
dulgence. Seine Milde, feine Mitvigkeit 
fpüren laſſen; donner des marques de sa 
liberalite, 

Mildern, v. a, milder machen ; adoueir, 
radoucir; it. modifier, mitiger, radoueir; 
ir, molifier, mitiger, moderer; it. apaiser. 
(v. lindern) Einen Auedrud mildern; ar 
doueir une expression. Sollte man dieſes 
nicht ein wenig mildern £önnen ? ne saurolt- 
on trouver d’adoueissement A cela? Der 
sürt milderte das Geſetz; le prince mo- 

ısa la loi. Man muß diefe Artikel ein wenig 
mildern; il faut apporter quelque inodifica- 
tion à ces artieles-!a. Man hat die Regel die 
fesOrdens gemildert; on amitige lar gie de 
cet Ordre, Diefe Auflage ift zu ſtark, Au 
bari, man muß jie mildern; cette taxe est 
trop forte, il la faut ımoddrer. Eine Stra⸗ 
fe mildern ; „mitiger une peine, Eine zu 
bobe Farbe mildern; (t. de peint.) ad 
rabattre une couleur, Ein mıldernd« 
tel; un correctif, un lenitif, Der auılek 
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mildert die 3itronenfäure, ift das Mittel, 
werurd die Gitronenfäure gemildert wird; 
te suere est le correctif du eitron. 
Milderung, s.f. V’adoucissement, m.; le 
radoucissement; i. la moderation, la modifi- 
eation; {r. Möfigung, Einfchräntung) ’r. 
la mitigstion ; ir. le correctif, Diefer Ber 
fett if zu firenge, er bebfrfte einer Mils 
drreng; cet ordre est trop ausiere, il au- 
zeit besoin de mitigation, Diefer Ausdruck 
it zu fühn, zu gewagt, er bedarf einiger 
Milderung; cette expression est trop hardıe, 
elle a besoin de qq. &orreetif. 

Mildterzia, ad et adv. qui a le coeur 
wendre, benia, sensible, charıtable, compa- 
tisant. Die Mildbergigkeit; la tendresse, 
la benignite, la sensibilite, la charite; le 
penchant , la disposition de l’äme & &tre 
charitable, etc. v. milde. 

Mildigfeit, v. Milde. - 

Wiltreih, adj. et adv. qui aun grand 
fonds de charit@, de liberalite, 

Tildträtig, adj. et adv. charitable, chari- 
tabement. Die Mildthätigkeit ; la charite, 
&r empfieklt ſich der Mitdtnätigkeit gutge⸗ 
fionter keute; il se recommande aux clıa- 
zites des gens de bien, 

Teitiz, 5. f. la milice. (v. kandmiliz) Der 
Rılienzug ; le tirage de la milice, 

Rilkon, s. f. le million. Der Befiger 
ner oder mehrerer Millionen Geldes; le 
willionaire, Millionenmweife; par millions. 
Tauſtnd Millionen; un ınilliard. 

Wiys. f. la rate, Ginem Hunde die 
Ril; ausfchneiden; derater un chien, Die 
Wilder; la reine splenique; la salva- 
tee, Die Milz-Arzenei; le medienment 
splinique, Die Milzbefhwerung, Milze 
krankheit, das Milzwer; ie mal de rate, 
Der Milzbruch; la —— de la rate. Die 
Silzdrüſen; les glandes spleniques, Die 
"il-Entzündung; linflammanon de la 
ze, Die Wilz-&ffens; V’esseice splenique. 
Das Viilztrautz le cötörac, la doradille; it. 
* Steinfarn. Der Miljftrang ; le tissu sple- 
Due, Die Milzfucht; te ale rate, Milz⸗ 
ãadtig; adj. et adv, sujet au mal de rate; 
hypocondrique ; atrabi'aire, Ein Milzſüch⸗ 
{iger un homme sujet au mal de rate; 
an hypocondre; un hıypoeondriaque, Die 
R iverftopfung; Yobstruction, l’opilation 
“elarate. Die Hebung der Milzverftopfungs 
a desopilation de Ja rate, v. erjtopfung- 

Ninit, s.f. v. Geberdenfpiel. 

naret, s. m. le minaret; tour faite en 
forıme de clocher d’oü l’on appelle chez 
les Tures le peuple & la priere, et d’oü 
"on annonce I — 

Vinder, adj. et adv. moindre; plus pe- 
u; (v. fleiner, geringer) it. mineur, eure. 
In meinen mindern Jabren; dans mon bas 
see. Kit mebr, nicht minder; ni plus, ni 
Doins;-Iout aulant, tout aussi bien. Er 
bat im nicht die mindefte Höflichkeit er: 
weft; il ne mi a pas faıt la moindre 
hunktere, Richt im mindeften; point du 
Sl, nullement. Die vier minderen Orben; 

quatre Ördres mineurs. Die mindern 


Minderjahrig 39 


Brüber, die Franziskaner) ; les freres mi- 
neurs. Die mindere Anzagl, die Minderheit 
der Stimmen oder der Stimmengeber; la 
ıninorite des voix ou des votans. 

Minderjährig, adj, et adı. mineur, eure; 
‘celui, celle ie n’a point atteint l’age pres- 
erit par les lois pour disposer de sa per- 
sonne ou de son bien. Erift nod minder: 
jährig; il est encore mineur. Der, bie Wins 
derjährige; le mineur, la mineure. Die 
Minderjäprigkeit; la minorite. 

Mindermaͤchtig, adj. et adv. moins puis- 
sant, moins fort; inferiear en forces. Der 
Mindermächtige; le meins puissant ; l’in- 
ferieur en torces. 

Mindern,v. a. diminuer, amoindrir; (v. 
vermindern) is mitiger, moderer. (v. mils 
dern) Die Minderung; la diminution. l’a- 
moindrissement, m, etc.; (v. Verminde⸗ 
rung) it.la mitigation, la moderation. v. 
Milderung- 

Mindeftens, adv, au moins, pour le 
moins. ! i 

Mine, s. f. lamine, la minidre; lieu ol 
se forment les metaux, les mineraux, etc.; 
Cr. Bergwerk, Grube, Erzgrube) it. &. de 
guerre) la mine; cävite souterraine prati- 
quee sous un bastion, sous un rempart, elo.; 
pour le faire sauter par le moyen de la 
poudre & canon; le fourneau, (v. Flatter⸗ 
mine, Gegenmine) Eine Mine jpringen lafs 
fen; faire jouer une mine; faire jouerun 
ourneau; meltre Je feu à un fourneau. 
Eine dreifadhe. Mine; une mine triple ou 
tröflee; un trefle. Der Minengang ; Ja ga- 
lerie de la mine, Der Minengräber ; le mi- 
neur. Die Minentammer; la chambre de 
la mine; le fouruean. 

Miner, s. f. das Erz; la mine, le mi- 
nerai, 

Mineral, s.r, lemineral. Die Mineras 
lien; les mineraux. Das Mineralreich ; le 
rtgne mineral, Mineralifch, adj. et adv. 
mineral, ale. Mineraliſches Wafler ; eau 
mindrale. Die Mineralogie ; la mineralo- 
gie; la science, la connoissance des miné- 
raux, et de la manitre de les tirer du sein 
de la terre. Der Mineraloge; le minera- 
logiste. Mineralogifd), adj. et adv. mine- 
ralogique. 

Miniatur, s. fe (bie Kleinmalerei) la mi- 
niature. Der Miniaturmaler; um peintre 
en miniature; un miniaturiste. 

Miniren, vn. (avec lauxil. haben) Eine 
Mine graben; miner, faire une mine; it, 
v. untergraben. Der Minirer, der Minens 
gräber; le mineur. 

Minifter, s..nı. le ministre. Der Krieges 
minifter; le ministre de la guerre. Der 
Staatsminifter; leministre d’etat. Sämt⸗ 
liche Minifter ; les ministres ; le ministere. 
Die Miniſter waren ganz dagegen ; les mi- 
nistzes #ioient enlidrement opposes A cela; 
le minislere &toit entierement oppose à 
cela. 

Minke, s. F. le hatonnet; ‚petit bäton a- 
menuise par les deux ‚bouts, et qui sert & 
un jen d’enfant. Das Minfenipiel fpielen: 


4 


40 Minne 


jouer au bätonnet, 

Minne, s.f.cr. Liebe) der Minnefänger, 

Minnefinger ; rom qu'on donnoit autrefois 
‚aux potles qui faisoient des podsies ga- 
lantexs. v. aussi Meifterfänger. P 

Minorit, s. m. le fröre mincur. v. minder. 

Minus, s.n. Ct. d’algebre) le mo ns; le 
signe de Ja soustraction. 

Dtinute, s. f. la minute. Das Minutens 
rad; la roue A minutes. Der Min seuring 
auf dem Sifferblatte einer Uhr; le verele 
de minutes. Eine Minuten-Uhr; use kor- 
loge ou montre a minutes, Der Minıtens 
zeiyerz; Yaiguille des minutes. 

Mir, datif du pronom Ich; me, moi, A 
moi. Er fagte mir; il me dit. Bey mir; 
elıez moi. Das gehöret mir; c'est A moi, 
Ich fage zu mir jelöft; jeme dis moi-meme, 

Mirabelle, $./. la mirabelle, prune de 
mirabelle. Die grüne Mirabelle; la mira- 
belle verte; la Reine-Claude, 

Mirche, v. Myrrye. 

Mirthe, v. Myrthe. 

Miſchbar, adj. et adv. miscible, ce qui 

eut eire mele. Die Mifchbarfeit ; la mıs- 
eibilite. 

Mifchellorn, Miihkorn, v. Mangtorn. 

Miſchen, v. a. miler, ınelanger; it. mix- 
Kionner. (v. vermifchen, verfälfhen) Die 
— miſchen; meler, mélauger les cou- 

eurs. Bo. gemijchte Karben; des couleurs 
bien melang*es. Die Karten mifchen; meler 
les cartes. Den Wein miſchen; Wein von 
verſchiedener kage und Gewächs unter einz 
ender mijchen; möler, couper le vinz 
‚ brouiller plusieurs vins les unsavec les au- 
tres. Den Wein mifchen, Coerfälfchen); ıne- 
Janger,inistionner ie vin, Saffer unter jeinen 
"Mein miichen; möler son vin avec de l'éeau; 
couper, Lremper son vin. Gemiſchtes Brod; 
du pain-bis-blane. Unordentlich unter eins 
ander mifchen; brouiller, oonfondre. Man 
hätte dieſe Sachen nicht unter einander mis 
ſchen, nicht mit einander vermiſchen follen; 
ıl ne falloit pas confondre ces choses les 
unes avec les autres. Gemijchte, (melirte) 
Tücher; draps melanges. Gemijchtes Fut⸗ 
ter, gemifchtes Korn; v. Mifchfutter, Miſch⸗ 
korn. Sich unter den Haufen, fid unter die 
Feinde miſchen; se meler dans la foule, se 
möler parıni les ennemis. Fig. Jemanden 
in eine Sache mifchen, mit darin verwideln; 
meler qu. dans une aftaıre. Sich in etwas 
mifchen ; se nieler, s’ingerer de gch.; se 
fourrer dans une affaire, Mifchen Sie ſich 
nicht darein ; ne vous melez pas de cela. Er 
mifcht ſich in Sachen, die er nicht verftebt, 
die ibm nichts angehen; il se m&lede choses 
auxquelles il n’entend rien, il s’ingere des 
choses dont il n’a que faire, Man muß ſich 
nicht in fremde Händel mifchen ; il ne faut 

s se fourrer dans les affaires d’autrui. 

ie Miſchung; act. de möler; it. leme- 
lange ; plusieurs choses melees ensemble, 
la ınixtion?‘ Eine Mifchung verfchiebener 
entgegengefepter Dinge; un ambigu. Fig. 
Diefe Frau ift eine Mifchung von übertriebes 
ner Sittfamteit und Gefallfüchtigkeit; cette 
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femme est un ambigu de prude et de w- 
zes Die Mifhungsverwandtfchaft, r. 
erwandtichaft. 

Mifchfutter, 5. n. gemifchtes Futter; la 
dragte; melange de divers grains qu’on 
laisse croitre en herbe pour les donner aux 
chevaux; it. la provende; melange de pois, 
d’avoine, de vesces, etc,, qu'on donne aux 
brebis et aux moutons, 

Miſchkorn, v. Mangforn. j 

Miſchmafch, s. m. le melange de phı- 
sieurs clıoses meledes ensemble sans choix 
et sansordre. (v. Gemenge et Gemiſch) Ein 
fonderbarerMiichmaich von guten und ſchlech⸗ 
ter Sachen; un melange sıngulier de bon- 
nes et de mauvaises choses.. Gin Mifch: 
maſch; ohne Wayl und Ordnung mit ein: 
ander verbundene Gedanfen, Sätze oder 
Worte; un galimatias. ‚Ein Miſchmaſch 
von allerlei.aufgemärmtem Fleiſche, ein aufs 
gewärmtes Allerlei; un salmigondis. 

Miſchung, v. mifchen. 

Mijpel, v. Meipel. 

Mik,particule qui se met devant plusieurs 
noms et verbes pour exprimer un sens eon- 
raire; elle repondaux particules [rangoi- 
ses de, des, ım&, mes. Quelquefois elle s’eın- 
ploie seule et sigrifie mal. Ihr jend miß, 
unrecht, ihr irret euch; vous vous abusez, 
vous vous adressez mal. Das Ding gebt 
miß, fchief, mißlingt; la chose, l’affaire 
va mal. (famil.) 

Miß⸗achten, v. a. nicht achten; mepriser. 
v. verachten. . 

Mifal,s. f. Ct. dinpr.) le canon ; sort# 
de caractere. Die grobe Miffatz; le gros 
canon, Die Fleine Miffal; le petit canon, 

Miß-arten, v. ausarten. 

Mißbehagen, v. mißfailen. 

Mißblethen, v. m. irr. mesofftir. v. Mif} 
gebotb. Part. mißgebotöen; m£soffert, erte. 

Misbilligen, v. a; desapprouver, improu- 
ver. Dieganze Weit mibilliget feine Aufs 
führung; tout le monde desapprouve, im- 
prouve sa conduite. Part, mißbilligt (ges 
mißbilligt); d“sapprouve, ee, Die Wifbil- 
ligung; la desapprobation, l’'improbation. fı 
Misbilligend; improbateur, trice ; qui des- 
approuve , qui ınarque improbation. Ein 
mißbilligendes, Mißbilfigung verrathendes 
Stilljhweigen; un silence ımprobatenr. | 

Mißbilliger, s. m. l’improbateur; criui 
qui improuve oudesapprouvegch, ’ 

Mißbrauch, s. m. l'abus, m,; mauvais 
usage; lemösus, Die Mißbräuche abjtellen, 
abſchaffen; reforıner les abus, 

Mißbrauchen, v. a. abuser; faire un mau⸗ 
vaise usage; it, mdsuser. Seine Gewalt, 
fein Anſehen mißbrauchen; abuser de sod 
pouvoir, deson autorite, Gr hat Ihre Gü⸗ 
te mißbraucht, (gemißbraucht); il a abuse 
de votre bonte. Er hat Ihre Wohlthaten ge⸗ 
mißbraucht; il a mésusé de vos bienfaits, 
Jemandes Namen und Anfehen mißbrauchen; 
compromettre le nomet l’antorite de qu. 
Den Kamen Gottes mißbrauchem prendre le 
nom de Dieuen vain. Ondit aussi, Ein 
Mädchen mißbrauchen; abuser d’une fille; 
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laseduire. Sich mißbrauchen laſſen; selais- 
ser entamer; souflrir que d’autres empit- · 
tent sur nos droits, etc, 

Mißbrãuchlich, adj. et adv. abusif, ive; 
abusivement, 

Mifbündniß,—. a. v. Mißheirath.. 

SIE Gredit, s. m, (t. de commerce) le 
dieerödit; if. ladefavenr. Die Actien diefer 
Kemzagnie find in Mig-Gredit; les actions 
de tie compagnie sont dans le diserdlit. 
In Mib:Eredit bringen; diserediter; jeter 
de la defaveur sur une chose; it, detruire 
une personne dans l’esprit de qn. 

Miödeuten, v.a. expliquer, interpreter 
mal, donner un faux sens, un senscontraire 
i,ete.; it. fig. trouver mauvais; prendre 
ma on en mauyaise part. Part, mißdeutetz 
mal expligue, mal interpreie, de. Die Miß⸗ 
deutung; la fausse 04 mauvaise explication 
eaınterpretalion. 

Wisfall, s. m. un accident fächeux, un 
malheur; it. Ja faussc-couche. v. Nieder⸗ 
tuaft. 

Miitellen, v.n. irr. (avec lauxil. haben) 
döplaire, desagreer; Etredesagreable. Dies 
fe Zuffütrumg mißfällt mir ſehr; ceite 
eondsiteme deplait, mie desagree fort. Ihr 
Verfatten bat der ganzen Weit mißfallen ; 
votre proedAe a deplu A tout le monde, 
Gi miffälft mir bier; je me deplais en 
ee lieu. 

Mißfallen, s. n. le dep'aisir, leme&conten- 
tement qu’on a degelı. 

Mi;.ällig,adj.et adv. cequi deplait. Das 
ift mir je r mißfällig, migfäitt mir ſehr; 
orla medeplaıt beaucoup. Ich babe mipfäls 
lg vernommen, x.; je viens d’apprendre 
ırec desagremeni, etc. Die Miffälligkeit, 
r. Riffatlen. 

Zisfarbe, s. f. le faux teint. 

Midgedären, vn. irr. (avec lauxil. has 
ya) faire une fausse-couche; accoucher 
srant terme. 

Wisgeboth, s. rn. la mesoffre, 

Vıßgeburt, 5. f. lemonstre; animal qui 
s une oonformahion contraireä l’ordre de la 
„alure; ir. la fausse couche; it. en parlant 
des betes, l’avortement. m. 

Mißgehen, v. n. irr. se fourvoyer, s’ega- 
wer. v. irre geben. Er war mißgegangen; il 
etait fourvoye; it, iletoit alle A faux. v. 
Beil, Fetlgang · 

".igeihi, s. rn. la mauvaise fortune, 
\afatalııe, 

Mibgeihöpf, s.n. v. Mifgeburt. 

Misgeftatt, s. f. la difforinite, 

Mifalüden, d. a. manquer. (v. mißlins 
gen) Part. mißglädt; manque, ee, 

—— v.a. envier; porter envie; 
#tre jaloux de... Part. mißgönnt; en- 
vie, de, 

Nifgreifen, v.n. irr. (avee l’auxil. ba: 
%z) se meprendre; faire une neprise; 
frendre l’un pourl’autre; faireun qui pro 
7%, une bevue, Er hat mißgegriffen; il 
Vest mepris; il a pris l’un pour l’autre, 

Aißgriff, s. = meprise; faute de celui 
giswmeprend; le qui proque; la berus, 
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Mikgunft, s.f. cs. pl.) Venvie, f. la ja- 
lousie, 

Mifgünftig, adj. et adv. envieux, euse; 
jaloux, ouse; avcc envie, avec jalousie, 
Etwas mit mifgünftigen Augen, anfesenz 
regarder gch, avec des yeux d’envie, 

Mißhällig, (mißhellig) adj. et adv. qui 
n’est pas d’accorl ou de eoncert ; qui est 
en dissension, en discorde. (v. uneinig) 
Die Miphelligleit ; le d@sordre, le trouble, 
la disseusion qui survient entre des person- 
nes unıes, 

Mißhandeln, v. a, maltraiter; traiterru- 
dement, Er hat feine Frau mißhandelt, (ge⸗ 
mißhandelt) ; ila maſtraité sa femme; it. 
(t. de palais) il as&vicontre sa feınme, Diez 
fe Frau beklagt fich, daß ine Mann ſie mehr 
als einmal miß.andelt have; celte femne 
se plaint que son mari a sevi plusieurs fois 
eontreelle, Einen mit Worten misdandeln; 
iom grob begegnen; maltraiter qn, de pa- 
roles ; brutaliser yn, 

Mißhandeln, v. n. (avec l’auxil, haben) 
pecher; faire ou commettre une füule, 
Part. mißgebandelt ; peche, €e, 

Miß andlung, s.f. lafaute, le pech6;z it. 
le ınauvais traitement, Die Mifhandlung, 
die harte Begandlung feines Erewerbes ; le 
mauvais traitement que fait &prouver un 
mari a sa femme; (t. de palais) les sevices m. 
Diefefrau will fi von ihrem Manne trennen 
oder fcheiden laſſen, weil fie fo vielen Mißs 
rg bey ihm auögejegt ifks. cette 
emme veut se faire separer de son mari, 

our cause de sevices, 

Mißheirath, s.f. la mesalliance. 

Mibjahr, 5.7. une annde sterile, mau- 
vaise annee, 

Mißfennen, vw. a. irr. meoonnoitre, v. 
verfennen. Part. mißfannt; meconnu; ue, 

Mißklang, s. m. la dissonance, 

Mißkram, v. Mißfall. 

Mislauniſch, adj. et adv. de mauvaise hu- 
meur; chagrin, ine. v. verdrieslich. 

Mißlaut, 5. m. la cacophonie, la disso- 
nance,. v.Übellaut. 2 

Miflautend, adj. et adv, dissonant,ante, 

Mibieiten, v.a, meconduire, Sourvoyer, 
Er iftgemißleitet, (mißgeleitet) worden ; il 
a 6te malmene, 

Mißlich, adj.et adv, douteux, euse j in- 
certain ; it, daugereux, hasardeux, glissant, 
€pineux, perilleux, (v. gefährlih) Das 
Kriegsglück ift mißlich; le sort de la guerre 
estdangereux; les armes sont journalieres, 
Einmißliher Handel; uncaffaıre Epineuse, 
Es fteht mißlich um feine Sachen ; es fiewt 
mißlich um ihn aus; ses affaires sont tres- 
@quivoques, ne sont pas dans un trop bon 
etat, Es fteht mißlich um feine Gejundheitz 
sa sante n’est pas des metlleures; il ya 
sujet de douter de sa guerison, Die Miß— 
lichkeit; Vinoertitude f.; it. le hasard, le 
danger, 

Miptiebig, v. mißfällig. 

Mißlingen, v. m, dr, manquer; ne pas 
reussir; n’avoir pas un bon eilet ou succ&s, 
Der Anjchlag ift mißlungen ; le coup a man- 
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que, Meine Hoffnung ift mir mißlungen; 
jrai &t& tromp“ dans mes esprances, "Die 
Miftingung, das Mißlingen; *’insuccts, m. 

Mißmutb, s. m, lechagrin; la mauvaise 
humerrz it, la melanoolie, v, Schwer: 
mutb. 

Mißmüthig, adj. et adv. chagrin, ine; de 
mauvaise humeur; (v. verdrieplich) ie. me- 
Jancolique, v. fchwermüt.ig. 

Mißpidel, s.m. la pyrite blanche ; mine 
d’arsenic blanche; mine arsenicale blanche, 

Mißrathen, v.a, irr, deconseiller, dis- 
suader; (v, abratben) it. v. rn, Ar, manquer; 
ne pas r&ussir. Die Früchte find diefes Jayr 
mißratben; les blesont manque cette annee, 
Die Mifrathung, Abrathung: ladissuasion; 
Die Theurung kommt von der Mißrathung 
der Früchte ber; la cherte vient de ce que 
les bl&s ont manqué. 

Mißrechnen, v.r. (avec lauxil. Hahen) 
fih verrechnen; ınecompter. Die Mißrech⸗ 
nung ; le mecompte, 

Misbſchlag, v. Fehlſchlag. 

Misſtand, s.m, la messeance, (v. Uebel: 
frand) it. la difformite, döfaut dans les pro- 
portions, Das macht einen aroßen Mißftand; 
cela fait une grande difforinite, I 

Mißton, v. Mißlaut. , 

Miptönen, v. n. (avec l’auxil. haben) 
sonner mal; &tre dissonant. Diefe Inſtru— 
mente machen ein mißtönendes Geräujch; ces 
instrumens font un bru t dissonant, 

Mißtrauen, v. n. (avec l’auxil. haben) 
Einem mißtrauen; se döhier, se melier de 
qu.; avoir de ladefiance, Er hat ihm miß—⸗ 
trauet; il s’est defie delui. (p. us.) 

Mißtrauen, s. n. la mehiance, la dehance; 
soupgon en mal, Ein Miftrauen hegen, ein 
Miptrauen in etwas feßen; avoir de la de- 
fiance, s. meer, sedetier de gch, 

Mistrauiſch, adj. et adv. dehaut, mefiant, 
ante; quisemefie, 

Miftriten, v.n. irr, fehl treten ; faire un 
faux pas, Er ift mißgetveten; er hat einen 
Mißtritt (Fehltritt) gerran; il a fait un 
faux pas, 

Mißtritt, v. Fehltritt. 

Mibvergnügen, 5. n. lem&contentement, 
le d£plaisir, ledesagrement, 

Mibvergnügt, adj. et adv. mecontent, 
mal-content, ente, Mißvergnägt machen; 
mecontenter. Es find viel Mißvergnügte in 
diefem Staate; ily a beaucoup de ınecon- 
tens danscet tat, 

Mißverhältniß, s.n. ladisproportion, 

Mißverftand, s. m, lemal-entendu ; it. la 
p.esintelligence, (v, Mißverſtändniß) Das 
ift ein bloßer Mißverftand; ce n’est qu’un 
mal-entendu, 

Mißverſtändniß, s.r. la mesintelligence; 
ir, le mal-entendu, (v. Mifverfiand) Es 
herrſcht ein Mißverſtändniß unter innen; ıl 
yadelaındsintelligence entre eux, 

Mifverftehen, v. a. irr. entendre mal, 
conıprendre mal, Part. mißverftanden; mal 
entendu, mal compris. 

Mißwachs, s.m. (s.pl.) Ein Jahr, in 
wẽelchem ſich ein Mißwachs ereignet hat, wird 
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ein Mißjahr genannt; une annde'oü le; 
fruitsont manque, s’appelle une mauvaise 
annee, une annde sterile, . 

Miffen, v. rn. (avec ’auxil. haben) se pas- 
ser de geh, , etre privé degeh, Ich Tann ei 
nicht miffen ; je ne puism’en passer, 

Miſſen, v.a. v. vermiſſen. 

Miſſethat, s. M. le criıne, le delit; mé- 
ehante action; (v. Verbrechen) it. le pecht, 
v. Sünde. 

Miffethäter, s.m. le malfaiteur; it. le 
eriminel, le delinquent, v. Übelthäter, 
Verbreher. Ein zum Tode verurtteilter 
Miffetbäterz wu patient; un criminel con- 
damne par la justice, (v, aussi Sünder, ar: 
mer Sünder) Die Miffethäterinnz la cri- 
minelle, 

Miffionar, s. m. le missionnaire. 

Mift, s.m, cs. rl.) le fumier; it, l’en- 
grais, m; (v. Dünger) it. la fiente; exerd- 
ment des bötes, (v. Roth, Kuhmiſt, Pferde 
mift, Schafmift, ꝛc.) it. (t. de marine) un 
brouillard é pais qui obseureit l’air et qui 
er la vue, Der Mift dünget die Adır; 
e fumier engraisse les terres, Mift machen, 
Stroh zu Miſt madhen; faire du fumier, 
Fig.etprov. Das iſt nicht auf deinem Miite 
gewachfen ; cela n’est pas de ton eru. Au 
dem Mifte fterben, in den armfeligften Um: 
ftänden fterben; mourir sur un fumter, Der 
Hahn iſt kühn auf feinem Mifte; le coqest 
hardi sur son fumier, sur son pailler, Diefer 
Menſch ift auf feinem Miſte, auf feinem 
Grund und Boden ; er ift kühn auf feinem 
Mifte; erift wieder Hahn auf feinem Mile; 
cet homme est sur sou paäiller; il est fort 
sur son pailler; c'est un cog sur son puiller. 
Das Miftvad, der Miftkaften; (2. de chim.) 
le bain de fumier on de ventre decheval. 
Die Miſtbahre, Miſttrage; la eiviere à fu- 
mier, Das Miftbeet ; la couche, Miftberte 
anlegen; faire des couches. Ich habe gute 
Melonen in diefem Miftbeete ; j’ai de bons 
melons sur cette couche-lA, Ein Miſtbeet 
mit neuem warmem Mifte verſehen; faire 
un rechauffeinent, Die Miftbeetfeniter; les 
vitres pour les couches, Der Mififint; (- 
injur.) le vilain, lavilaine; le crasseux, la 
erasseuse. Dig Miſtgabel ʒ la foucche a ſu- 
mier. Die Miſtgauche z l’eau de fumier, 
Die Mijtgrube; la fosseä funnier, Der Miſt⸗ 
baten; le eroc à fumier, Der Mijtvaufen; 
le fumier; tas de fumier, le pailler, Der 
Miſthof; le pailler, lelieu dans une basse- 
cour oü l’on amasse le fumier, Der Mill: 
täfer; le fouille-merde, Der Mijttarıen 
letombereau à funiier. Der Miſtkaſten; Ja 
exisse à fuinier. Die Miftlache, Miſtpfüteʒ 
le margouillis. Der Miſtwagen; le ehartt 
A fumier. S 

Miſtel, s.f. le guiz sorte de plante qui 
nait sur les branchies de certains arbres. 
Aus der Miſtel wird der Vogelleim gemadht; 
la glu ss fait degui, Die Niftelrofel; 
calandre; la grosse grive. 

Miften, v. rn, (avec l’auxil. haben) henter; 
jeter son exerement; it. (t. de fauconn.) 
&ineulir. Das Pferd miftet; kat gemiſtet; 
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Is cheral hiente, a fient£. 

Miften, v.a.fumer ; €pandre du fumierʒ 
suruneterre eultivde. v. Dingen. 

Mitig, adj.etadn. plein de fumier; it, 
v. kotbig. 

Mit, prep. quiregit le datif, avec, par, 

de, ä, Zu, en, contre, sons, sur,eic. Komm 
nut uitz viensavecmoi. Mit der Beit;avec 
beremps, Diefes Padet ift mit der Poſt ges 
fernen; ce paquet est venu par la poste. 
6: fing mit einer Klage an; ilcommenga 
parse plaindre, Mit dem Finger anrühren; 
toucher du bout du doigt. Mit Schulden be= 
laden feon ; &trecharge de dettes. Sid) mit 
Geld veriehen; se fournir d’argent. Mit 
guter Manier; de bonne gräce, Mit im 
Rarvefiten; &tre du conseil, Mit zur Ger 
feuihaft getören; etre de la compagnie, 
Mit Kugeln laden; charger à balle. Mit 
biller Stimme; à haute voix. Mit aller 
Naht; A toute force. Der Mann mit der 
erofen Raje; U’homme au grand nez. Mit 
gutem $ewilfen; en conscience ; en süret€ 
de unscenee, Mit einemj®orte; en un 
mot, Wit einem wetten; gager contre in. 
Kir Erilfänweigen übergehen ; passer sous 
slenee, Mit Beding; sous condition. Sich 
wit jeiner Inmillenkeit entſchuldigen; s’ex- 
euser sur son ignorance, sur son peu d’ex- 
priene, Mit Fleiß, mit Vorjag; expres; 
+dessein; de dessein forine, de propos de- 
libirt, de coeur et d'ame. 

(uelquefois cette particule ne s’exprime 
pas mfrangois, mais sc rend par le genitif, le 
daif‚Uaccusatif ou l’ablatif, eu bien d’une 
awrefagon, P.e. Einen mit Thränen inden 
Uıen bitten; prier qn. les larmes aux 
zer. Mit Ehren zu melden; sauf correc- 
un, saufle respect; r@verence parler. Mit 
tom Strom fagren; descendre la riviere; 
Urayal, a vau-Peau. Es ſtett ſchlecht mit 
m; sesaffaires vont mal; il est en ınau- 
ws hat, Es ift aus mit ihm; ilest ruing; 
% lest mort, Mit einem janieny; gronder 
=. Nit dem Glafe in der Hand; le verre à 
mag, 

it» Xitefte, s. m. l’ancien, qui conjoin- 
'zaent aree d’autres veille à laconduitede 
ch, 

Nit-Anzeige, s. f. Ct. de medec.) la coin- 
“alien ; lesigne coindicant, ö 

Nitzarbeiten, v.n. (avec l’auxil. haben) 
Rrtager la peine, letravail; it. (t. de theol.) 
‚sperer. Wit an jenes Belehrung ar: 
Niten; ewopererä la conversion de qn. 

Rit-Xrbeiter, s.m. le collaborateur, com- 
Pzuon de travail; it, le cooperateur. Die 
Gefel waren Mit» Arbeiter Ghriftis les 
\ptres Etoient les coop@rateurs de Jesus- 
Crist. Die MitsArbeiterinn ;, la collabo- 
"not; la compagne de travaıl. Erift ein 
Ardrbeiter, fie ift eine Mit-Arbeiterinn 
Weirdeitferiftz il, elle travaille aussi &cet 
"age periodique, 

Ritbeflagte, s. m. le coaceuse, 

.. velehnte, s. m. le paragean, parageur, 
* Ginvesti, 
kadeletnſchaft, 5. fV’invertitetesunul- 


“ 
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tande, ‘ 

Mitbelehnung, s.f. leparage; tenureeu 

rage. 

Mitbefhenkte, s. m. le codonataire. 

Mitbefis, s. m. die Mitbeſitzung ; la pos- 
session commune ou par individus, 

Mitbefiser, s. m. 5 coproprittaire, (v. 
Mit-Figenthümer); it. le compersonnier, 
V’associ@ dans une famille otı les biens sont 
en commun, 

Mitbetben, v. rn. (avec l’auxil, haben) 
jeindre ses prieres A celles d’autrui. Bethet 
auch fiir mich mit; ie aussi pour moiz 
mettez-moi dans vos litanies, 

Mitbevollmähtigte, s m.le concommissaire 

Mitbewerber, v. Mitwerber. Die Mitbes 
werbung ; la concurreace, la rivalite. 

Mitbezahlen, v. a. payer sa part, son €cot, 
sa portion, sa quote-part; concourir au 
payement, 

Mitbringen, v. a. irr. apporter; (v. brine 

en) it. auener. Wenn Sie zu uns fommen, 
0 bringen Sie Ihren Bruder mit; si vous 
venez nous voir, amenez votre fröre. Das 
mitgebrachte Gut einer Kraus v. Eingebrach⸗ 
te, einbringen. Habt ihr es mitgebracht ? 
l’avez-vous aveerous? Ondit fig, Die Res 
de hat es fo mit fich gebracht ; le discours l'a 
amend, 

Mitbruder, s. m. leconfrere, 

Mitbuhler, 5. m. lerival. v. Nebenbuhler 
et Mitwerber. 

Mitbürge, s. m. le cofid&jusseur, qui est 
garant on caution avec un autre, 

Mitbürger, s. m. lc coneitoyen, Die Mit: 
bürgerinn; la concitoyeime. . 

Mit-Errift, s. m. lecompagnon de foi ; le 
frere en Jesus-Christ. Die Mit-Gyriſtinnz 
la soeur en Jesus-Christ. 

Mitdafenn, s. n. la coexistence, 

Mıitbiener, s. m. le compagnon de service, 

Mit » Eigenthämer, s. m. le coproprie- 
taire. Die Mit-Eigenthümerinn ; la copro- 
prietaire, 

Mitzeinfallend, adj. Ct. d’opt.) coinci- 
dent, ente, 

Mitzempfinden, v. n. irr. sentir, ressentir 
par sympathie. Die Mitempfindung; la 
sympatlne, v. Mitleidenbeit. 

Mit-Erbe, s. m. le colıeritier, Die Mit: 
Erbinn ; la colıeritiere, 

Mitzeffen, v n. irr. (avecl’auxil. haben) 
tenir compagnie à table; manger avec les 
autres; it. v,a, avaler une clıose avec ce 
qu’on ınange, 

Mit-Eifer, s. m. le compagnon de table; 
v. Tiſchgenoß; it. le erinon; petit poil rude 
et noirätre qui paroit sur la peau de 
P’honume, et qu’on a pris faussement pour 
un petit verengendre sous la peau, 

Mitfahren, v. zn: irr. aller de compagnie 
en voiture ou par eau. 

Mitfaften, v. n. (avec l’auxil, haben) 
jeüneraveo les autres, 

Mitfeiern, v. a. concel&brer, oeleorer 
conjointement avec unautre, Ein Feſt (das 
nicht überall gefeiert wird) mitfeiern; con- 
eelebrer une fete, 5 
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Mitführen, v.a. mener avec soi; emme- 
‚ner; (v. mitnehmen); it. charrier, trainer. 
v. führen. 

Mitgabe, Mitgift, s. f. ladot. 

Mitgä ren, v.n.irr. (avec l’auxil. haben. 
t. de chim,)con!ermenter. Die Mitgährung; 
la confermentation. 

Mitgajt, s. m. leconviye. v. Gaft. 

Mitgeben, v. a.irr. donner, remettregch. 
à qu. qui s’en va; lecharger en partant de 
gen. , p.e. d’un paquet, d’une commission, 
etc.; it. donner pour compagnon, pour aide, 
etc.; it. donner en dotz;. donner tant’en 
mariage à une fille, 

Mitgefangene, s. m. le compagnon de pri- 
son, de captivite. 

Mitgefült, s.n. lasyınpathie, 

Mitgeren, v. n. irr. aller aveg; accom- 
pagner; it, fig.et famil. etre passable. Das 
kann noch jo mitgeven; cela peut passer; cela 
est passable. Er beißt gerneetwas mitgehen; 
ila la main crochue; ulest danggreux de la 
main; il n’est pas sür de la main; il est 
sujet Aderober, c'est une Uarpin. 

Mitgehülfe, s.m, 'aide m.; (v.Gehülfe) it. 
le cooperateur; (v. Mitwirfer) it. lecom- 
plice. v. Mitſchuldige. 

Mitgeniehen, v. a. irr, jouir conjointe» 
ment avec lesautres; participer. Wenn es 
mir wohl genet, fo jout ihr eö mitgenießens 
s’il m’arrıve quelque bien, vous y partici- 
perez. Die Mitgenießung, v. Mirgenuß. 

Mitgenoß, s. m. lecompagnon, caınarade, 
associe; it. (t.deprat.) le consort; it. le 
eomplice. (v. Mitſchuldige) Die Mitgenofs 
fan; lacompagne. Die Mitgenoffenihaft; 

societe, 

Mitgenuf, s. m. la conjouissance. 

Mitgerichteberr, s. m. le conjusticier. 

Mitgeſell, s. m. le coımpagnon, camarade, 
associe; it, le complice. (v. Mitſchuldige) 
Die Mitgeſellinn ; la cwmpagne. 

Mitgeipann, v. Mitgenoß, Mitgefell. 

Mitgift, s.f. ladot. Die baare Mitgifts 
Jes deniers dotaux. 

Mitglied, s.n. lemembre d'une societ&; 
it. le suppöt; membre de !’universite. Die 
Buchodruder und Buchhändler find Mitglier 
der der Uniterfität; les imprimeurs et les 
ſibraires sont suppöts de P’universite. Ein 
Mitglied der Akademie feyn ; Etre de l’Aca- 
denne. Die Mitglieder einer Atademie ; les 
membres d’une Academie; les Academi- 
eiens. Die gefammten Mitglieder einer Aka⸗ 
demie, einer Zacultät; V’Academie s.; la fa- 
culte en corps. 

Mithalten, v. a. irr. (avec l'auxil. haben) 
tenir gch. conjointement avec un autre; 
it. fig. etre de la partie, de la compagnie. 
Eine Stunde, ein @oilegium mithalten; Etre 
de la mömeleron. Ich halte mit; j’en suis; 
je veux ẽtre de la partie, 

Mitheifen, v. m, irr. (avec l’auxil. haben) 
aider, concourirägch.; cwoperer. v. helfen. 
Er hat mit dazu geholfen; il y!a concouru, 
Ich habe nicht mit dazu gevolfen; je a'y ai 

int coopere, v. Mitwirken. 

Mithelfer, v. Mitgehülfe. 


Mithere 


Mitherr, s. m. der Mitlehendherr, der 
Mitbeſitzer eines Rehendz; le co-seigneur. 

Mitherrichaft, s. f. le corregence, oo: 
regence, Be 

Mitherrfher, s. m. le corregent, co-re- 
gent. v. Mitregent. 

Mitbin, conj. par consequent , conse- 
quemment. v. folglich. 

Mithridat, s.m, lemithridate, mitridate; 
espece de tliériaque qui sert d’antidote ou 
de pröservatif contre les’poisons. 

Mithilfe, s. f. ’aide, f., le secours, l'as- 
sistance, f.; it. le concours, l’adminicule.m. 

Mit-Inhaber, s.m. (eines Grundſtückes) 
le cod£tenteur. 

Mit⸗Intereſſent, v. Mittheilhaber. 

Mitkauf, s. m. la coemption ; achat reci- 
proque. y 

Mitkäufer, s. m. le compagnon d’achat. 

Mitklagen, v. n. (avec lauxil. haben? so 

laindre conjointement avec les autres. 

Mitkläger, s.m. le complaignant. Die 
Mitklägerinn; la complaignante, 

Mitklang, s.m, das Sritktingen> lardson- 
nance. v. KRefonanz. 

Mitkneht, 5. m. Je compagnon de service. 

Mitlommen, v. n. irr. venir avec uns 
autre persoune ou chose, v. fommen. 

Mitlachen, v.n, (avec l’auxil. haben) rirn 
decompagnie; rire avec les autres. 

Mitlaifen, v. a,irr. laisser aller (de com+ 
pagnie) avec les autres. 

Mitlaufen, v.n.irr. courir avec les autres, 
Fig. Er.läuft fhon lange mit; il ya long- 
temps qu’il-roule par leinonde. 

itlaut, s.m. (£, de gramın.) le son d'une 
lettre qui n’a point de son d’elle-meme ri 
quine peut se prononcer qu’etant jointe & 
une voyelle. 

Mitlautend, adj. consonne. Ein mitlaus 
tender Buchſtab; ein Mitlauter; une lettre 
consonne; une consonne, 

Mitlauter, s..m. la consonne; la lettre 
consonne, 

Mitleid, v. Mitleiden, s.n. j 

Mitleiden, v.n.irr. (avec l’auxil. haben) 
souflrir egalement avec un autre; partager 
les souffrances d’un autre, Ich habe mitge 
litten ; j'ai souffert avec lui, ou avec les 
autres; j'ai partage ses ou leurs souffrances. 
Mitleidende, mitempfindende Nerven ; nerls 
sympatuiques, 

Mitleiden, s.n. (s.pl.) la compassion, la 
pitie,la commiseration; *l'appitoyement,m. 
Mitleiden mit jemanden haben; avoir com- 
passion, avoir pitie de qu. Mitleiden ems 
pfinden; compatir. Zum Mitleiden bewegen 
smouvoir 4 compassion. Jemandes Mitleis 
den rege machen; '&mouvoir la compassıon 
degn. Zurunglüdlices Schickſal stößt Mits 
feiden ein, bewegt mic zum Mitläden 
votre sort malheureux fait conıpassion, je 
compatisä volre sort malheureux. Mit ane 
derer Leute Noth fein Mitleiden paben; 5 en- 
durcir aux miseres d’anirui. Sich zum Mits 
leiden bewegen laffen; se laisser autendrir; 
* ’appitoyer. Die Bezeigung des Mitleir 
deng; lacondoleance, Mitleidenswerth, mit 
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kidenwärbig; digne de compassion. 

Ditleidenkeit, 3.f. (8. pl.) la syppathie; 
la communication qu’ont les parties du 
sorps les unesaree les autres, qui les tient 
dans une dependance, une wuffrance mn- 
tuelle, etquitransportent à l'une les dou- 
leurszuiaflligent l'autre. 

Bitliver, 5. m. E a compassion ou pi- 
tie; 'appitoxeur. Prov. Beffer Neider ale 
Releiversil vaut mieuxfaire envie que pitie, 

Ritleidig, adj. et adır. compatissant, 
ante; qui compatit, qui prend part aux 
manz d'antrui. Ein mitleidiges Herz; un 
weur emmpatissant, Mitleidig machen ; 
&mouroir acompassion. Mitleidig werden; 
&reemaacompassion. Erfah ihn mitleidig 
an; il le regardoit avec compassion. Die 
Witlidigkrt; Vinclination compatissante. 

Wicer, v. Mittler. 

Titfernen, v.a. et n. apprendre avec les 
antres ou en meme teunps. 

Mitloden, v.a. attireravecsoi, v. locken. 

Vitmahen, v.a, faiıe comme les autres; 
* oonfarmer A ce que font les autres; it. 
ere, eineitre de la partie. Alles mitmachen; 
fire detausbons accords ; &ire bon compa- 
gooa; rouloir tout ce que veulent les au- 
us. Oadit fig. er ch qui est de fa- 
ale composition, Sie macht gerne mit ; elle 
est galante; elle est dans l’habitnde d’avoir 
des corameroes de galanterie; elle ne refuse 
BS !escominerces de galanteric;elle en jone 

Nitinacer, &. m. un bon compagnon, qui 
si de tous bons accords. Die Mitmache⸗ 
vi; la femme ou fille galante. v. mits 
miden. . 

Ritmeiiter, s. m. le confrere de metier. 

Ritmenfh, s. m. le prochain. v. Nächſter. 

Ritmierbmann, s. m. lecopreneur ; celui 
si pread & loyer avec un autre une mai- 
son, etc, 

Ditmusfel, s. m. (ti. d’anat.) le inuscle 
unsenere; se dit des museles qui concou- 
"=: 4un ıneıme mou vement. 

Zitnthmen, v.a.irr. prendre avec soi; 
perter; it, emmmmener; mener avec soj; 
i. ig. affoiblir, Epuiser, abattre, attenuer, 
“c (v.entkräften, ſchwächen, 20.) Wenn ihr 
fimaus geht, fo nehmt das mit; en sortant, 
mportezcela. Er bat ihn in feiner Kutſche 
aityenommen ; il 'a einmenẽ dans son car- 
me. Er nahm alle feine Kinder mit; ıl 
wena tous ses enfans avec lui. Fig. Diefe 
Arankseit bat ihn ſehr mitgenommen; cette 
malsdie 'abien delait, bien attenud, amai- 
Fi, affoibli. Das Fieber hat ihm fehr mit⸗ 
nommen; ila etö rudernent travaili& de la 
arte, Diefes Buch ift von den Kunftrichtern 
ker mitgenommen worden ; ce livre a passe 
Fr une rude etamine. Diefes Land ift von 
ia Feinden fehr mitgenommen worden; ce 
Rrsa ete bien desole par les enuemis, Ich 
"ildas mitnehmen, (ich will damit fürlieb 
men), bis ich etwas befferes vefomme ; en 
dant gch. de mieux, je m’accommode- 
ta de ceci, 

Qitpahhter, 5. m. le copreneur;; celui qui 


frad 3 ferıne avec un auite, des terres, ete. 
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Mitrehnen, v. a. — dans le 
compte; mettre en ligne de compte. Nicht 
mitgerechnet; sans compter; excelusivement. 

Mitregent, s. m. le corr yrt ou co-Te= 
gent; rögent avec un autre. 

Mitregentfchaft, Mitregierung, s. f. la 
corregence, co-regence, 

Mitrehder, s. m, le partieipe, v. Theil 
haber er Nebber. | 

Mitreifen, v.n. voyager avec qn.; ao 
egmpäagner ya. en son vovage, 

Mitreiten, v. rn. irr. aller ä cheval avee 
un autre, V’accowpagnerä cheval. 

Mitihall, s. m, laresonnance. 

Mitfchiten, 9. a, envoyeravec. 

Mitſchreien, v. ra, irr. (avee l’auxil. has 
ben) erier avec lesautres, comme les autres, 
v. ſchreien. 

Mirfhuldig, adj. etadv. camplice; quia 
part au erin.e, à l’actiön d’un autre. Der, 
die Mitſchuldige ; Jecomplice, la complice. 
Die Mitichuldigen angeben; denoncer les 
complices. * 

Mitſchuldner, s. m. le cooblige, codebi- 
teur, debiteur qui est oblig@ avec un autre, 

Mitfchüler, s. m. le condisciple; com- 
pagnon d’&tudes; camarade d’ecole. 

Mitfhugterr, s. m. lecoprotecteur. 

Mitſchweſter, s.f. la soeur; it. la com- 
pagne. 

Mitfingen, v. r. irr, chanter aveo; ac- 
compägner yn. dela voix. v. fingen. 

Mitipielen, v. a, etn. (avec l’auxil.kaben) 
jouer avec lesauires; ätre du jen. Fig. Eis 
nem übel mitfpielenz maltraiter qn. ; lui 
jouer uu mauvais tour. Der Mitjpieler; le 
compägnon de jeu. 

Mitſtand, s. m. le co-état; un etat, um, 
price qui partage la souverainete avec um 
autre, 

Mitfündigen, vn. (avec l’auxil, haben) 
pecher par compagnie. " 

Mittag, s. ni. lemidi; lemilieu.du jour; 
it. ua des quatre points cardinanx du 
monde; le Sud. (v. Süden) Es ift Mittags 
il est midi. Am hellen Mittage; en plein 
midi, Gegen Mittag; versle midi. Um den 
Mittag herum; sur le midi, sur le milicu 
du jour. Diefen Mittag; Beute Mittag ; au- 
jourd’hui a midi. Su Mittage eifen; diner. 
Mittags thut er eine gure Mahlzeit ; il line 
bien; c'est un beau dıneur. Um in dieſer 
Stadt über Nacht zu bleiben, muß man in 
dem und dem Dorfe Mittag machen; pour 
aller eoucher en cette ville, la dinée est à 
un tel village. Gegen Mittag liegend ; me- 
ridional ; situe vers le Midi. Dieſes Haus 
liegt gegen Mittag ; cette maison regarde le 
Midi. Das Mitragebrod, Mitiag: Effen, 
Mitragsmahl, die Wirtagema: Ijeit; le dı- 
ner, dıne; ir, la dınee, Zu Ende der Mit: 
tagemahlzeit; Alfissue du diner, Das Wits 
tagefernrobr; Ct. d’aseron.) Pinstrument de 
passage, Die Mittagsflähe; le plan du me- 
ridien, Das Mittagegebeth; Ct. d’eglise) 
les nones. f. Die Wirragsgegend; la rezion 
du Midi; Ja region meridionale. Die Mit: 
tagsbiges les grandes ahaleurs. Die Mit: 
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tan<höhe; Ja hauteur meridienne. Der Mit⸗ 
tagefreig ; lemeridien. Das Mittagsland, 
die Mittagsländer; lepays meridional, les 
pavs m/ridionaux, Die Mittagsländer, bie 
Südländer z I% habitans des pays meridio- 
naux. Die Mittogelänge ; la longitude me- 
ridionale. Die Mittagslinte; la ligne me- 
ridienne; la meridienne. Die Mittagsmefs 
e; la messe musquee, la dernitre messe, 
E belle messe. Der Mittagspol ; le pöle 
meridional. Die Mittagspredigt; le sermon 
de midi ou d’apres-midi. Der Mittagss 
punft; le point meridional. Das Mittags: 
quartier ; la dinee; le lien oüı Von va di- 
ner en voyageant. Die Mittagsrube, der 
Mittagsfhlaf-; la meridienne ; repos 
qu’on prend apres midi. Mittagsruhe hal⸗ 
ten; fairela meridienne; dormir intonti- 
nent apres le diner,. Die Mittagsſeite ; le 
cöt® du Midi, le cöt& meridional,. Die Mit⸗ 
tagsionne ; le’soleil en plein midi. Diefes 
Zimmer hat die Mittagsfonne ; lesoleil du 
midi donne sur cette chambre. Die Mits 
tagsitunde, Mittagezeit ; l’heure du midi; 
it. P’heure du diner. Um die Mittagszeit 
oder Mittugsftunde ; sur Jemilieu du jour; 
sur le haut du jour; verslemidi. Der Mit: 
tagsthau; la rosee du midi. Der Mittags⸗ 
tıfch; le repas du midi; ledıne. Nur den 
Mittagstifch ben jemanden haben; &tre a 
demi-pension chez I Die Mittags-Uhrz 
le cadran meöridional. Der Mittagswind; 
le vent du Midi; le Sud. Die Mittagszedes 
ladınde; la depense qu’on fait à diıner dans 
les voyages. Unſere Mittagszerhe belief ſich 
ſo hoch ; ilmous acoüte tant pour la < ınde, 
Der Mittagszirkel; le meridien; grand 
cercle dela sphere qui passe par les pöles du 
monde et par lezenith. Mittagwärts ; vers 
le Midi, du cöt& du Midi. 

Mittägig, adj.et adv. ce qui se fait ordi- 
nairement vers le milieu du jour ; it, meri- 
dional, ale; qui est du cöt du Midi. Die 
mirtägige Mahlzeit, die Mittagsmahlzeitz 
le repas qu’on fait ee. milieu du jour; le 
dine. Die mittägige Breite der Erde; lala- 
titude meridionale de la terre. Die mittägis 

en Länder, die Südländer; les pays meri- 
ionaux; -Jes terres australes. 

Mittäglich, adj, et adv. meridional, ale. 
v. mittägig- 

Mitte, s.f. Cs. pl.) le milieu; l’endroit 
qui est egalement distant de la eirconfe- 
rence, des extremites; le centre. (v. Mit. 
telpunkt) In der Mitte; au milieu, dans 
lemilieu. In bie Mitte nehmen; prendre 
au milieu. In der Mitte nehmen; prendre 
parlemilieu. Sich zwiſchen zwei Dingen in 
der Mitte befinden; &tre interpose entre 
deux choses. In der Mitte entzwei ſchneiden; 
couper par le milieu. Einer aus unferer 
Mitte; quelqu’un des nötres, de notre com- 
pagnie. Die Mitte eines Wapenfchildes ; le 
coeurdel’&cu. Das, was zwifchen zwei Dins 

en in der Mitte iſt; der Mitteltheil, das 

ittelftüd; l’entre-deux. m. 

Mittel, mittlere, mittelfte, adj. et adv. 
wmoyen, enne; ce quiest entre deux extré- 
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mites; milieu. Sie ift von mittlerem Alter; 
elle est de moyen äge. Ein Schriftfteller 
aus bem mittleren Zeitalter; un auteur du 
moyen äge. Die mittlere Puftgegend; h 
moyenne region de l’air. Ein Mann von 
mittlerer Größe ; un homme de moyenne 
taille. Der mittelfte $inger; le doigt du mi- 
lieu. Der mittelfte Dunft, der Mittelpuntt; 
le point milieu ; le centre, 

Mittel, s.n. le milieu. (v. Mitte) Die 
Kreigebigfeit hält das Mittel zeigten der 
Verſchwendung und dem Geige; la liberalits 
tient le milieu entre la prodigalite et l’ava- 
rice. Ondit fig. Sich in das Mittel fchlagen, 
jetas Mittel treten ; s’interposer, s’enire- 

ettre. Er hat fich in das Mittel gefchlagen, 
um fie zu vergleichen; il s’est entremis pour 
les accorder. 

Mittel, s.n. lecorps, la compagnie, laso- 
eiete, (v. Gefelfhaft) Einer aus unferem 
Mittel, (mieux aus unferer Mitte) ; quel- 
qu’un des nötres. 

Das Mittel, lemoyen; ce quisert Apar- 
venirä qq. fin; l’expedient m. ; lemilieu; it, 
Pinstrument m.; it. levehicule. Dasift das 
Mittel, ſich zu bereichern ; c'est le moyen de 
s’enrichir. Auf Mittel bedacht ſeyn ; cher- 
cher des moyens, des expediens. Ein Mit 
tel vorschlagen ; 'proposer un ınoyen, un mi- 
lieu. Es ift nur eın Mittel, es ift fein ander 
Mittel; il n’ya qu’un moyen; il u'ya 

s d’autre moyenz iln’ya point demiliev. 

an muB Mittel und Wege fuchen, fie zu 
vergleihen; il faut chercher qq. milieu 
pour les accorder. Er hat ein Mittel gefun 
den, biefe Sache zu Ende zu bangen; ila 
trouve un expedient pour termiuer celle 
affaire. Niemand darf als bloßes Mittel zu 
den Zwecken anderer gebraucht werden ; per- 
sonne ne doit servir simplement d’instru- 
ment aux buts d’autrui. Der Wein ift ein 
gutesMittel, diefe Arzenei vinunter zu brinz 
gen; le vin est un bon vehicule pour ce re- 
mede. Diefes wird ein Mittel feyn, den 
Norfchlag, den Sie im zu thun haben, anzu⸗ 
bringen; cela servira de vehicule & la pro- 
position que vous devez lui faire, 

Das Mittel, Arzeneimittel; le remede. 
Ein fräftiges Mittel wider das Fieber; un 
reıntde eflicace pour la fivvre. Fig. Das Un: 
plüc ift gefcheben, es ıft fein Mittel dagegen; 

emalest fait, iln’ya point deremede, Das 
für iftnoch ein Mittel ; il ya remdde Acela, 
v. Hülfsmittel, Rettungsmittel, 2c- 

Die Mittel, lesmoyens, les biens, facul- 
tes. (v. Vermögen) Er hat die Mittel nicht, 
diefen Bau auezufücren; il n’a pas les 
moyens d”achever ce batiment. Zu Mitteln 
tommen ; aoyuerir du bien. 

Mittel-Ader, s. f. la veine mediane, 

Mittel⸗Alter, s. n. lemoyen 33 

Mitrel:Antiqua, 5. f. C. d’impr.) le 
Saint-Augustlin ; sorte decaractere qui est 
entre le gros texteet lecicro. 

MittelzArt, s. f. la moyenne sorte ; un® 
sorle batarde. ur 

Mittelvand, s. n. l’astragale de ceinture 
d’un canon. 


Mittelbar 


Mittelbar, adj. er adv, mediat, ate, me- 
äiatement. Eine mitteldare Urſache une 
cause mediate. Das geht euch mittelbar an; 
cela vous regarde mediatement. Die Mits 
telbarkeit; Ja qualit€ de ce qui est mediat, 

Mittelwarin, 5. m. l’idee intermediaire, 
Vintermiliäire, m, 

Mittelbier, s. n. la bidre moyenne. 

Tittelörub,s.m. (t. de serrur.) le per- 
tuis; la fente ow entaille du milien du pan- 


rin. 

Rittel-Gicers, 5. f. (t.d’impr.) le passe- 
cwero, 

Mitteldina, sn. lemilieu ; chose entre 
deux. Onappelle Mitteldinge, adiaphores, 
—les chases indifferentes qui ne sont ni 
boones, ni mauvaises. 

Nittel⸗Endzweck, s. m. la fin interme- 
dıayse, 

Mittelfarke, s. f. Ja oouleur secondaire 
oa morenne; linterinediaire, m.; it. la 
demi-teinte. Zwei fehneidende Karben durch 
eine Mittelfarbe janfter machen; adoucir 
par un intermediaire deux couleurs tran- 
eiantes, 

Nittelfider, s. f. la yo moyenne. 

Mitteliell, s.n. (t. d’anat.) le médiastin. 
Rittelfinger, s. m. ledoigt du milien. 
Mittelfleifch, s. n. le periuee. v. Damm. 
\.d’anat.) B 
Rittelftieg, s. m, la plate-bande et mou- 

re du deuxieime renfort d’un canon. 

Mittelfüß, s.m. (t. d’anat.) le ımetatarse, 

Wıttelgelopp, 5. m. (t.de manege) l’au- 
tn, m, 

Rittelgattung, s. f. la moyenne sorte; 
", le genre neutre. (Fin 3eitwort von der 
Brtelgatfung ; un verbe neutre, 

Dittelgeige, &. f. le violoncelle ou vio- 
:schelle, 

Dittelglieb, s.m. (t. de logique) lemoyen; 
"ierıne moyen. 

Mittelgurt, s. m. der Übergurt; le sur- 
“; lasangle du milieu de la selle. 

Dittelgaar, 5. m. (t. de perruquier) la 
Fagne, 

Dittelband, s.f. (t. d’anat.) lemetacarpe, 

Nirtelhäring, s.m. le hareng de moyenne 
mar ue. 

Rittelbolz, s. rm. (t. forest.) le bois, les 
xiresde moye.a cru. 

Nitteljagd, s. f. la chasse moyenne. 

Nitteltreis, s.m, v. Mittellinie. 

Vitellãndiſch, adj. das mittelländifche 
Rerr; lamer mediterrane; la Mediter- 
ande, 

Nittellaut, s. m. le ton moyen, m.; (t. de 
23.) la mediante;; it. l’intervalle, m. le se- 
ni-ton, 

Nittellinie, s.f. Ce.d’aser.) l’&quateur,m, 
Blilinie. 

Rittelleh, s. rn. an einer Billardtafel; 
"touse du milien. v. Loch. 

Dittelmann, s. m. ’'homme ou citoyen 
“mmyen tat, de moyenne condition, ui 
'aıtemilieu entre le riche et le pauvre, 
"atte le grand et le petit. 

Rittemark, s. f. Ja moyenne Marche, 
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Mittelmäf, 5. n. lemilieu; it. la medio- 
erité. v. Mittelmäßigkeit. 

Mittelmäßig, adj. er adv, médiocre. mé- 
dioerement. Cine mittelmäßige Summez 
une somme mfdiocre, Ein mittelmäßiges 
Glück; une forrune meliocre, boruee, Ein 
fehr mittelmäßiger Verftand ; un esprit bien 
mediocre. Das iſt nur mittelmäßig, nur »alb 
gut; cela n'est que mediocrement bien. Die 
Mittelmäßigkeit; la mediocrit£,la modicite, 

Mittelmaſt, s.m. le grand mät; l’arbre 
de mestre, 

Mittelmaner, v. Mittelmand. 

Mittelmehl, 5. rn. la seconde farine de 
gruau, . 

Mitteln, v. a, moyenner. v. vermitteln. 

Mittelpaß, s.m. Ct.de mane'gc). V’entre- 
pas, m, 

Mittelpfeiler, s. m, le pilier du milieuz 
it.letrumcau; espace d'un mur entredeux 
fenetres, 

Mittelpunft, s.m, le point du milieu; le 
milieu; Je point central; le centre. Der 
Mittelpunkt der Erde ; le centre le la terre. 
Der Mittelpunkt der Schwere ; der Schwer: 
punft; le centrede grarite, le point de gra- 
rité. Der Mittelpunft ber Bewegung; le 
centre du mouvrement. Die Mittelpun tes 
Eraft; la force centrale, In einem Wittels 
punfte vereinigen; concentrerz; réunit au 
centre; it. *centraliser, Einerlei Mittels 
punkt, einen gemeinfchaftlichen Mittelpunkt 
habend; concentrique. Die Vereinigung in 
einem Mittelpunfte; Ja concentratiun; it, 
Ja centralisation. Im Mittelpuntte befind« 
lid; *centraire. Sich vom Mittelpunfte ent: 
fernend, den Mittelpunkt fliecend; centri- 
füge, Gegen den Mittelpunkt binfirebend; 
centriptte, 

HRittelreif, s.m. v. Mittelband. 

Mittefriegel, s.m. l’entretoise derepo:, 
de couche d’un affüt de canon. 

Mittelring, s. m. l’anneau du milieu, 

Mitieljalz, s.n.lesel neutre. 

Vittelfag, s.m. Ct. delog.) le terıne dur 
milien. Die Mittelfäge; les moyens, m. les 
deux terınes du milieu, 

Mittelſchild, s.m. CL. de blas.) l’&cu mis 
emabyme, 

Mittelihlag, s.m. v. Mittelgattung. 

Mittelfihiih, s. m. (t. de forg.) la mine 
moyenne bocardee dissoutedansl’eau, , 

Mittelfchrift, s. f. lalettre bätarde; sorie 
delettre ui est entre la lettre ronde et la 
lettreitalijue; la bätarde. 

Mittelſchrot, s.n. ladragee moyenuo. 

Mittelsmann, s. m, die Dittzisperfon; le 
mediateur, la mediatrice; personne inter- 
posee. v. Mittler, Vermittler. 

Mittelfogle, s.f. C.de cordong.) la dresse. 

Mitrelft, adj- v. mittel, adj. 

Mittelft, prep. moyennant; au moyen 
de; dependamment, v. vermittelſt. 

Mittelftimpel, s. m, (t. de relieur) le 
fleuron. 

Mittelftand, s.m. lemoyen &tatz l’ordre 
moyen; it. la mediocrit&z; &tat de ınddio- 
erite. 
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Mittelfttg, s.m, (t. d’impr.) la barre du 
ehässis. 

Mittelftein, s.m. (t. de forg.) la mine 
moyennecuivrense; #. ¶. d’archit.) la clef 
de voũte. Die Mittelfteine eines gepflafters 
ten Weges; les caniveaux m. ; gros pavesqui 
traversent 'e milieu d’une rue. 

Mittelftelle, s.f. le milieu; la place du 
milieu. 

Mitteltimme, s.f. . demus.) le rem- 
plissage ; les parties entrela bas«e et le des- 
sus. Die hohe Mirtelfimme; der Alt; la 
haute-contre. Die tiefe Mittelftimme; der 
tiefe Tenor; la basse-taille, Die Mittels 
ftimine zwifchen dem hoben und tiefen Zenore; 
le concordant ; la voix quiest entre la taille 
et la basse-taille. f 

Mittelfträße, s. f.lemilieu; lechemin, la 
voie, la route du milieu; it. le tempe£ra- 
ment. (v. Mittelmeg) Die Mittelitraße 
baltenz; tenir le milieu; garder le juste 
milien. 

Mittelftrich, s. m. letiret, la division. 

Mittelſtück, s.z. la piece, lemoroeau du 
milieu; l'entre-deux. Das Mittetftüd von 
einem Orhfen; la surlonge, la partiedu boeuf 
qui reste apr&s qu’on a lev& l’epaule et la 
cuisse, . 

‚Mittelteig, s.m. (t. deboulang.) la päte 
tarde, 

Mitteltinte, #.f. Ct. de peint.) la demi- 
teinte. 

Mitteltön, s.m. (t. de mus‘) lamediante. 

Mitteltreffen, s.r. (£. de guerre) le corps 
de bataille, 

Mitteltüc, s. n, le drap moyen, la toile 
moyeune, 

Mittelung, v. Qermittelung. 

Mittelsfirfahe, s. f. la cause seconde, 
mediate, 

Mittelwall, s. m. (t..de fortif.) la cour- 
tıne. 

Mittelwand, s. f. le murmitoyen, lemur 
de refend, 

Mittelwtg, s.m. la voie du milieu; le 
milteu; (v. Mittelftraße) iz, Yarismitoyen; 
ir. fig. le temperainent; un expedient pour 
accommoder une affaire; lemezzo-termine, 
Man hat einen Mittelweg getroffen oder ein⸗ 

eichlagen, wodurd) alles verglichen worden 
tft; on aouvert un aris miloyen qui acon- 
eili stoutes choses. Zwifchen zu viel und zu 
wenig muß ein Mittelmeg, eine Mittelftraße 
genommen werden ; il ya un temperament 
a prendre entretrop et trop peu. 
Mittelwind, s.m.levent largue. 
Mittelwort, s. n. ct. de sramm,) le parli- 
cıpr. 5 
Mittelzahn, s. m. la dent mitoyenne, 
Die Mittelzähne eines Pferdes; les dents 
mitoyennes d'an cheval; lesdents qui sont 
entre les pinces et les coins. 
Ritielzeichen, s.n. (t. de ch.) la fausse 
ur, 

Mittelzeug, s. m, l’&toffe de moyenne, de 
nıediocre qualite; it. (t. depapet.) la pate 
yanante, 

Mittelzuftand, s. m. l'état mitoyen. 


Mittelzweck 


Mittelzweck, v. Mittel⸗Endzweck. 

Mitten, adv. mitten, in, auf, unter ; au 
milieu de, Mitten durch; par le milieu; 
tontätraversde. Als fie mitten im Gehölze 
waren;quand ils furent au milieu du bois. 
Mitten unter den Gefchäften ; au milieu des 
affaires. Der Kluß fließt ınitten durch die 
Stadt; la riviere passe par le milieu de la 
ville, Mitten im Winter; au milieu de 
Vhiver, en plein hiver; au fort, au coeur de 
Yhiver. Mitten auf dem Marktez en pleiae 
marche. Mitten von einander fchneiden; 
couper par le milieu. Mitten entzivei; rom- 
pu, casse par le milieu. Mitten inne liegend; 
situe, place tout au milieu. 

Mitternacht, Mitternachtftunde, sf. !e 
minuit; le ınilieu de la nuit. Um Mit: 
ternacht aufftehen z se leverä minuit. 

Mitternacht, sans article, die Mitrernadt: 
gegend, Norden 5 le Septentrion, le Nord. 
Gegen Mitternacht gelegen ;_ situ vers le 
Nord ; septeatrional. Dänemark liegt 
Deutichland gegen Wiitternacht ; le Daue- 
mark est au Septenirion de l’Allemagne. 
Gegen Mitternacht jegeln; faire le Norl, 
Der Mitternachtöwind, v. Nordmwind. 

Mitternächtig, mitternähtlih, adj. et 
adv. de minuit; it. septentrional,ale; vers 
le Septentrion ou Nord; du eoté du Septen- 
irlon. Der mitternädhtige Schlummer ; le 
sommeil du minuit, Die mitternächtigen 
&änder; les pays septentrionaux. 

Mittfaften, s. rn. la mi-carcme. j 

Mittbeilbar, adj. et adv, was jich mitthei: 
Yen läßr; communicable., 3 

Mittheilen, v. a. coimmuniquer; faire 

ride. Der Magnet tüeilet feine Krafı dem 

ifen mit; l’aimant communique sa vettu 
au fer. Seine Einfihten, feine Gedanien 
mittheilen ; communiquer ses Jumitres, ses 
pensees. Sie theilen einander ‚ihre Reuig⸗ 
feiten mit; ils ont commerce de nouvelles. 
Sich mittheilen ; se comumuniquer. Diefer 
Mann tbeilet fich nicht gerne mit, iſt nicht ſedt 
mittoeilend, behält jeine Gedanten, jein Ge⸗ 
beimniß, 2°. gerne für ih; cet nommen est 
guere communicatif, Die Mittyeilung; la 
communication, = 

Mittbeilgaber, Mittbeitnefmer, Mit: 
SIntereifent) 5. m. le cointeresse. Die Mit: 
theil.aberinn an einem Vermächtniſſe; la 
collögataire, v.Theilhaber. ß 

Mittler, s. m. le ın&diateur ; it. le conei- 
liateur, (v. Vermittler) Chriſtus iſt der 
Mittler zwiſchen Gort und den Menfhen; 
Jesus-Christ est Je mediateur eutre Dieu 
er les hommes.. Das Amt eines Mittlers 
zwiſchen Perſonen verrichten, die nicht gut 
mit einander fteben; faire ‚’otlice de sach 
liateur entre des personnes qui sont ma 
ensemble. Das Mittler⸗Amt ; la fonettod, 
Vofüce de médiateur. Die Mittlerinn ; la 
mediatrice; it, la conciliatrice. 

Mittler, adj. v. Mittel,adj. 

Mittlerweile, mittlerzeit, adv, en atten- 
dant; cependaut ; pendant cet Intervalle; 
sur ces entrefaites, dans ces entrefaites ; 
u. con. peudant que, 


Mittragen 


Wittragen, v. a. irr. porter ensemble, 
Mittrieh,s.m. v. Gemeintrift. 
Ikittrinten, na. irr. (avec Pauxil. haben) 

boire avec les antres; tenir Compagnie, A 

boire ; it.aralergch. avec ce qu'on boit. 7 

Mitrrode, s.f. le mereredi; le quatrieme 

jour de la seinaine, . 

Mit.seter, ade, avec cela, parmi cela. 
RirzUrfate, s. f. la cause coop£rante, 

Ritrerbreiber, #.m. le coınplice. 

Fitrerbindene, Mitverpflichtete, s. m. le 
woblige, 

Ritrerfhworne, s.m. et f. celui ou celle 
quiest des conjures, qui est complice de qq. 
conjuration. Die itverfchmwornen; les 
sonjurds. 

Mitrörmund, #.m. le cotuteur, protuteur. 
v. Rebenvormund. Die Mitvormünderinnz 
la sstutriee, 

Nitwandern, v. rn. aller, marcher, partir 
avec lesautres. v. wandern. 

Rıtmeiie, v. Gemeintrift. 

Nitweinen, v. n. (avec l’auxil. haben) 
peurerarec les autres; pleurer auss,, v. 
weinen. 

Ntwetben, v.n. irr. (avecl’auxil, haben) 
acoutir pour une close, pour une charge, 
poar larecherche d'une fille, etc. Der Mitz 
merher ; leconcurrent, competiteur, rival, 
De Ritwerberinn; la concurrente, rivale, 
DreRitwerbung; la concurrence, la rivalit&, 

Mitwirfen, v. n. (avec Pauxil. haben) 
coptrer, concourir. Die mitwirkende Gna⸗ 
8; dogmatique) la grace concumitante, 
Der Ritwirker 5 le cooperateur, Die Mits 
mirterian; la coopfratrice. Die Mitwirz 
tung ; la cooperation, le concours.' ’ 

Ritwiffen,s.n,la connoissance,la partici- 
pon. Dbne mein Mitwiffen; à mon 
ineu, o 

Nitmohner, v. Beyfaß. 

Nitjahlen, v. n. (avec l’auxil haben) con- 
or au payemenr, 

Nirzäblen, v. a. comprendredans le nom- 

ou dans le compte; compter avec. 

Nitzebntberr, #. m, lecodecimateur. 

Mitzehren, v. mn. (avec lauxil. taben) 

re depense sur le commun, vivre en 
mmun. . 

Mitzieben, v. a, irr. tirer avec les autres; 
ientrainer; tireravec sol; it. v.n, irr. al- 
ler, marcher avec les autres. 

Ristur, s. f. lemelange; iz. Lt. d’apoth.) 
ka mixtion, 

Mositiar, adj. (t. de prat.) mobilier, tre; 
ae le mobilier ou les meubles. 

d Mebiliar⸗Vermögen; les biens mobi- 
ler. v. bemeglich. 

Robitien,s.pl.les meubles i;biens meu- 
bes. v. Haustath. j 

Mode, 5. f. la mode; usage passager qui 

nd du gont et du caprice; it. v. Sitte, 
Serehnteit. Ein Kleid nach der Mode; ein 
Ecdetleid z un habit a lamode, Die jegige 
Bode; la mode qui court, Nach der alten 
Bode, Alantique,ä la vieille mode, Dies 
fr 3eus ift nit metr Mode; cette dtoffe 
vet plusen vogue. Dieie Art Kleider ift 
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nicht mehr Mode ; ces sortes d’habits ne sont 
plus en usage. Die Mobefucht; la passion 
des modes; la manie des modes nouvelles. 

Model, s. m. le module; certaine mesure 
qu’on prend pour regler les proportionsd’un 
ordre d’areiiteeture, Der Schaft diefer 
Säule bat oder hält fo viel Model; le für de 
cette colonne a tant de modules, I! se dis 
aussides medailles: Die Eleinen Dentinüns 
zen von Erz taben einen geringeren Model 
(Ourchmeſſerd, als die großen und mittleren; 
les medailles du petit bronze sont d’un 
moindre module que celles du grand, du 
moven bronze, 

Der Model, lemoule; mätitre creusce et 
pr&parte de ınaniere & donner une forme 
precise älacire, auplöwb, au bronze, ete., 
que l’on y verse tout fondus ou liquides; 
@. Borm) it. Ce. de fond, de caract.) la ma- 
trice. (v. Matrized In einen Model, in eine 
Korm gießen ; jeteren moule; mouler. Der 
Modelmacher ; le faiseur de moules. 

Der Model, le patron, le modele sur le- 
quel certains artisaris travalllent,, comme 
les brodeurs, tapissiers, tisserands, etc. (v. 
Mufterd’Der Model eines Zeuges ; die Art, 
wie ein Zeug gemodelt ift; 'r gaufrure d’une 
&toffe, (v. modeln) Das Modelbuch, v. Mus 
ſterbuch. Das Modeltuch; le modtle des 
couturieres. Modeljteine ; terebratules fos- 
siles. Ccoquillage 5— 

Modelierer, s. m. legaufreur. v. modeln. 

Modell,s.n.le modele, ’exemplaire, m. le 
patron d’apres leqnel on travaille, Ein Mo⸗ 
deu von Wachs, von Gyps; un modele de 
eire, de platre. Ein Modell machen; faire 
un modtle; modeler. Diefer Bild’ auer bat 
den ganzen Tag an Modellen gearbeitet; ce 
sculpteur a passe tout le jour à modeler. 
Das Modells eine männliche oder weibliche 
Perfon, nach welder die Künſtler zeichnen 
oder mahlen; le mwdele; un lomme, une 
femme d’äpres lesquels les artisans dessi- 
nent on peignent, Das Modell ftellen ; po- 
ser le modele. Das Modell eines Schiffes 
(der Sarter); le gabariougaharit. Die Zim⸗ 
merleute arkciten nad) dem Modelle; les 
charpentiers travaillent sur le gabari. 

Modelliven, v.a. etn. modeler; imiter qq. 
objet eu terremolle, en eire, en platre, etc, 5 
it, mouler. v. abformen. 

Modeln, v. a. laconner, figurer, gaufrer, 
Gemobdelte Bänder ; rabans taconnes. Eis 
nen 3eug mobeln ; gaufrer une diofie. Ge, 
modelter Sammet; du velours gaufre. Ge⸗ 
modeltes Tuch, gemodelte Servietten; du 
linge ouvré; des serviettes ouvrees, Das 
Kupfer modelg ; allerbend Figuren auf das 


Kupfergeichirr frhlagen ; lanter ou lenter le. 


euivre. Fig. Sich nach jemanden modein, 
(bilden) ; se mouler surgn. Er tat ſich nach 
den Manieren des Hofes gemodelt; il s'est 
faconne, ils’est fait aux me nieres de la cour, 
Das Movdeln; l’act de faconner; la fason- 
nerje; it. la gaufrure. 

Mover, s. m. le limon, la bourbe; (v. 
Schlamm) it. la pouriture, (v. Fäulniß) 
Wir find nichts als Staub und Moder; nous 
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do Moderig 


Nesommes que poussitre et pouriture. Zu 
Moder werden ; vermodern ; pourir. Die 
Moder:Erde; la terre pourie. Das Moders 
Erz; la mine demarajs; mine de fer limo- 
neuse, . 

Moderig, adj. et adv, limeneux, euse; 
bourbeux; (v. ſchlammig) it. qui sent la 
bourbe. Diefer Karpfen ſchmeckt moderigz 
eettecarpe sent la bourbe, . 

Modern, vr. (avec larxil. baten) pou- 
fir; se pourir, v. vermodern. 

Modern, adj. er adv. nach der neueften 
Art, nach dem netieften Gefhmade; moderne, 
v. neu) Ein modernes Gebäude; un bäti- 
went à la moderne. 

Modiſch, adj. et adv. A la mode, 

Modnlation, 5. f. Ct. de mus.) la modu- 
lation, 

Mögen, v. n. irr. (Ic mäg, du maͤgſt, er 
mäg, wir mögen, 2. ; ich mochte ; ich möchtes 
ich habe,hatte gemocht; ich werde mögen Jpou- 
woirz &lreen etal; it, &ire en droit; avoir la 
liberte, le droit,la permission, ete.; it, vou- 
loir, souhaiter; avoir envie; desirer. Ihr 
möget (£önnt) kommen, warn ihr wolletz 
vous pouvez venir quand vous voudrez. 
Das nröchte wohl wahr ſeyn; cela pourroit 
bien etre vrai. Im Grunde mag er wohl 
Recht haben; au fond il peut bien avoir 
raison. Ein jeder mag mit dem Geinigen 
machen, was er will; cbacun esten droit, a 
la liberı&de faire de son bien ce qu’il veut. 
Ich mag (will) nidt; je ne veux pas. Ich 
habe nicht gemodht ; je n’ai pas voulu. Er 
möchte gern eine Frau haben; il voudroit 
bien avoir une femme, Lieber mögen ; ai- 
mer mieux. Es mag ſeyn; soit. Es mag fo 
bingeben ; passe. Er mag es thun oder nicht; 
qu’ille fasseou non. Ermag kommen oder 
nicht ; qu’il vienne ou qu'il ne vienne pas. 
Ich möchte es gerne thun; je le ferois volen- 

tiers. Ermag noch fo groß. fern ; er mag To 
groß feyn, als er will; tout gtaud qu’il est; 
tout grand qu’il soit. 

Möglich, adj. et adv. ‘possible, qui peut 
etre ou qui peut se faire. Es ift mögiich, (es 
kann feyn); cela est possible. Das iſt ſchwer, 
aber doch möglich, (ihunlich); cela est dithi- 
eile, ınais pourtant possible, faisable, pra- 
siquable. Wie ift es möglich, daß... .? com- 
ment se peut-il faire que... ? Wie ift es 
möglich zu glauben, daß, 20.5 comment est-il 

ssible ou moyen de croire queetc. So viel 
mir möglich ift, autant qu’;lm’est possible; 
aulant qu’ilest en ma puissance; autant que 
je pourrai. Ondit aussi, Etwas möglich mas 
2 (bewirken); effectuer une chose. Wenn 

ie dieſes möglich machen können, jo werden 
Sie ihm einen großen Dienft leiften ; si vous 
pouvez effectuer cela, vous lui rendrez un 
‚grand service. 

Migliche, sr. le possible. Die Grenzen 
dee Möglichen; les bornes du possible. Alles 
Mögliche anwenden, fein Möglicyites thun; 
faire tout son possible; employer tous ses 
moyens possib es; faire l’impossible. 

Möglichkeit, 5. f. la possibilite. Es iſt 
nicht fo leicht, Über die Möglichkeit oder Une 
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möglichkeit derDinge zu urtheilen;il n'est pas 
si aise de juger de Ja possibilit€ ou de Vim- 
possibilit€ des elioses. Es war feine Mög» 
lichkeit ; es warnicht möglich ; il n*etoit pas 
possible. Nach meiner Möglichkeit ; de mon 
possible, 

Motn,s. m. lepavot. Die Klapperroſe iſt 
eine Art von Mohn; le cogmelicot est une 
espece de pavot. Die Mohnblume; la fleur 
de pavot, le pavot euitive. Das Mohnhaupt, 
der Mohnkopf; lattedepavot. Der Mohn: 
kuchen ; le gateau sanpuudre de graine de 
pavots. Das Mohn:Hbl; l'huile de pavoıs. 
Der Moknfaft; le sucde pavots. Aus dem 
Monniafte bereitet man bas Opium; c'est du 
sucde pavols qu’on fait l’opium. Der Mohn: 
fame; la graine de pavots. 

Mofr, s.m. la moire; sorte d’etoffe de 
soie. Gewäfferter Mohr z de la moire on- 
dee, Slarter Mohr; moire lisse. Geblüm: 
ter Mobrz; moire figure. Ein Kleid von 
Mohr; ein mohrenes Kleid; un habit de 
maire, 

Mobhr, s. m. le More, Maure; homme de 
couleur; (v. Maur) it. leNegre. (v. Neger) 
Die Mobrinn ; la Moresque. Prov. Ginm 
Mot ren ben Kopf waſchen, vergeblicye Arbeit 
thun; laver la teᷣte d’un more, 

t. de chintie et de pharmacie on appelle 
Mohr, &thiops,m.; - un melange noir faıt de 
mercure et desoufre. Mineralifcher Note; 
Quecfilbermobr; &thiops mineral. 

Movr, s.n. v. Moor. 

Mötre, s. f. la earotte. v. Rübe. 

Mobrenfarben, mobrenfarbig, adj, er adv. 
moreau. v. ſchwarz et Rappe. 

Mo renbirſe, 5. f. das Sorghogras, hohes 
indionifches Honiggras ; le bie barbu; le 
gros mil, 

Mohrenkopf, s.m. un cheval cap de more 
ou caveck denoir; it, (t. de chim.) la tötede 
more; vaisseau de cuivre rempli d’eau qui 
euvironne l’alambic, 

Motrenfraut, s.n. l’&thiopienne. (plante) 

Mosrenfümmel, v. Königskümmel. 

Morrenland, s.n. ’Ethiopie, fi; it. la 
Mauritanie; le paysdes Negres, 

Mohrenpfeffer, v. Pfeffer. 

Moprenfclave, s. m. l’esclave more. Die 
Monrenfclavinn ; l’esclave moresque. 

Motrenranz, s. m.ladanse moresque; la 
moresque, 

Mobrentrommel, s. f. le tambour de 
basque. R 

Mohrenweizen, v. Kühmeizen- 

Mohrig, adj.etadv. v. moorig- 

Moprifch, adj. et adv. moresque; A la mo- 
resque, 

Mohrrübe, s-f. die Mörre, gelbe Rübe; 
la carotte; racine qu’on mange. ö 

Molch, sm. dieggelbgeflecte ſchwarze Ei⸗ 
dechje ; le mouron; le lezard noir tachate de 
jaune, $ 

Moldau, -s.f. laMoldavie. (Prineipaute 
dans la Turquie europeenne) , 

Molten, s.pl. le petit lait, le-lait elair. 
Die Moiten trinken; die Molten⸗Eur ger 
brauchen; prendre le petit lait; erre au 
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it lait, Der Molfen:Effig; le vinaigre 
Fir. Der Molkendiebz esprce de papillon. 
(v. Schmetterling) Die Molkenfäure; l’acide 
de lait. 

Molkia, af.etadv. sereux, euse; qui 
tieat de Ja serosite, qui se separe du lait 
lor⸗quil caille. 

WVeiſc v.merich. 

Rar,s.n.leamtr; eorted’ail. 

Keiron, v. Multon. 

Nomen, s.m. v. Kugenblif. On appelle 
at. de mie canique dag Moment, le moment, 
— leproduit d’une puissance par Jebras du 

lesier, suivant lequel elle agit, 

Momordica, 5. f- v. BalfamzApfel. ' 

Monade, s.f. Jamonade. Die Monaden⸗ 
Irtre ; lamonadologie. 


Noenarch, 5. m. le monarque; celui ia, 


seul lantorit€ soureraine dans un grand 
“2. Die Monardhinn ; la souveraine ab- 
we, 
‚Rerarhie, s. f. la monarchie, 
Deaatchiſch, adj.er adv, monarchieue, 
morarehiguement. Die monarchiſche Res 
gurunseform; le gourvernement monar- 
diique. Ein Anhänger, Vertheidiger der 
mearhiden Regierungsform; * un mo- 
sarchien, \ 


Renst, s.m, lemois. Das Jabr hat zwölf 
Korte; Yan a douze mois, Verwichenen 
Rooat ; le mois passe. Den wievielften des 
Nenates kaben wir heute? quel quantieme 
du moisavons-nons ? combien avons-nous 
delalune? Man bat im zwei Monate Frift 
stgeben; on lui adonne deux mois de terme, 
Fanat Verlauf eines Monate, auf eine 
Nonazefrift, ın zwei, indrei Monaten zabl⸗ 
borer Wechſel z une leſtre à usance, payable 
deux us@nces, A Irois usances. Den Mo: 
nat (das Monatẽeg; Id, den Monatsfold) bes 
sun; payer le mois. Er ift ben Tanzmei⸗ 
fa amet Donate ſchuldig; il doit deux mois 
wwarrede danser. Monatweiſez par mois. 
"monatlich. 

Aonatblume, Monatöblume, s. f. la mar- 
peite;, (v. Ma$lieben) it. le menianthe, 

Qoratlıh, adj. et adı" par mois; it, tous 
mei, Mionarfiche Rechnungen ; comptes 
“chaquemois, Jh zable monatlich ts viel; 
? päie tant par mois. Die monatliche Bes 
fodung ; le mois. (v. Monat) Der Bothe 
toramt monotlich le messager vient tous 
ls mwis, Sremonatliche Reinigung, die mo⸗ 
nilihe Zeit ; les nois; le sang menstruel; 
re meustruelles. v. Monate: 

vB. . \ 

Wonatefluß, s. m. diemonatliche Zeitz les 
wois; les rglesor-linaires. v. monatlich). 

Menstejrift, 5. f. l’espace d'un mois; it. 
(.decommerce) lP’usance, f. v. Monat. 

‚Denatsgeid, $.n, le mois; argent, sa laire 
fü ar mis. Heute befumme ich Mongats⸗ 

at; j'aurai (on me payera) aujour’hui 
Bw Dois, 

onatsrettig, s. m. le radis. 

Benatsroie, s. j. la rose de tous les moisʒ 

*tzsier qui fleurit tous les inois. 

Ronatsihrift, s. f. le journal; un £erit 
s 
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qui s’imprime tous les mois. 

Monatejold, s. m. la solde d’un mois; um 
mois de paie; le mois; (t. de guerre) la 
montre, v. Löhnung. 

Monatstaube, v. Keldtaube. 

Monats⸗Uhr, 5. F. une montre ou horloge 
qui va un mois entier, ou qui marque les 
zmois sur le cadran, 

Mönch, s. m.lemoine; religieuxdecloitre, 
Ein Mönch werden; se faire, se rendre 
moine. Als ein Mönch leben; vivre mona- 
ealement. Das Möndhlein ; Ct. de mepris) 
le moinillon. On aprelle fig. Mönd, 
moine, — un certain mieuble lout on se sert 
pour chaufferlelit, Sie läßt ſich den ganzen 
Winter Über den Mönch (den Bettwärmer) 
in ihr Bert legen ; elle fait mettre le moine 
dans son Ht pendant tout l’hiver. Der 
Mönd an einem Teiche; la bonde d’un 
&tang. Den Mönd öffnen, vorfegen ; lever, 
baisser labonde,. Der Mönch, der Mönchs— 
bogen; (t. d’impr.) une feuille venue par 
bouquets, ou qui n’est imprimée que d’un 
cöte, En t. de fond. on app:lie Mönch, 
moine, le pilon dont on se sert pour battre 
lex coupelles d’essai dans un cerele on an- 
neau quel'on appelle la Nonne. v. Nonne. 

Möncherei, Sf. la moinerie; l’esprit et 
P’humeur des moines, > 

RU. merfe, v. Graumeife. 

Möndkskappe, s. f. le capuchon des moi- 
nes. Der Mönchskappen-⸗Muskel; der dreis 
edige Schultermustel; Ci. d’anat,) le musele 
euculaire. . 

Mönchskloſter, s. rn. lemenastere ; cou- 
vent olı demeurent des moines. 

Mönchskopf, s. m. v. Butterblume. 

Mönchskutte, s.f. le froc; Vhabit mo- 
nacal. Die Mönchskutte ablegen, den 
Mönchsſtand verlaffen; sedeiruquerz quit- 
ter le froe; jeter le froc aux orties. \ 

Mönchsleben, s. m. la vie monacale ou 
monastupue, 

Mönde-Orden, s. m, ’Ordremonacal ou 
mo.„astique, 

Möndıspfeffer, v. Keuſchbaum. 

Mönchsplatte, s. f. latonsure monacale, 

Möndhsrradarber, s. f la rhubarbe des 
moines ; le rhapontie ou rapontie, 

Mönchsſchrift, s. fe le caractere gothique, 

Mönchsftand, s. m. lemonachisme ;, Vé- 
tat desinoines, . 

Mönchsweſen, s. n. la moinerie; it. le 
monachisme., £ 

Mönd, s.m.lalune. Der Mond fheinetz 
lalune luit; il fait olair delune. Der neite 
Mond, Neumond; la nourvelle lune, Der 
volle Mond, Vollmond; Fa pleine lune, Dex 
Mond ift voll, es it Vollmond; laluneest 
dans son plein. Der Mond nımmr zu, ift im 
3une: men; la lune est dans son croissant, 
Dev zunenmende Mond; le croissant de la 
lune. Die Hörner bes zune menden Mon— 
des; les cornes du eroissant. Das Abneh— 
men des Mondes ; le decours, le deelin de la 
lune, Ben abnekmendem Monde; au d#- 
cours de la luue. Worgeftern hatten wir voll 
Licht, nun ift dev Mond im Aaneumen; la 
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lune &toit en son plein avant-hier, elle est 
3 cette heure en d&cours. Unter dem Monde 
befindlich; was inter dem Monde ift; sub- 
lunaire. Die Dinge unter dem Monde ; les 
choses sublunaires. &eit vier Monden, 
(Monaten) ; depuis quatre lunes, (mois). 
Die Beihreibung des Mondes; la seleno- 
graphie. Der Mond; Ct. de zeom.) eine in 
wei Bogen eingefhloffene Figur; la lunule; 
gure qui a la forıne d’un croissant. Der 
halbe Mund; (t. de blas.) le eroissaut; it, 
(t. de fortif.) la demi-lune. Der Großfuls 
fultan führet im grünen Felde einen ſilber⸗ 
nen balben Mond, mit aufwärtegefeorten 
Spisen; le Sultan de Turgquie porte de 
sinople au eroissant montant d’argent. Vier 
mit den Spigen gegen einanderge,este halbe 
Monde; les lunels. m, > 
Mind Acer, 5. n. (t. d’astr.) l’äge de la 
Tune ; le temps qui s’est deoule depuis que 
la lune est renouvelde, 
Mind: Auge, s. r. l’oeil lunatique; fluxion 
ériodique sur les yeux d’un elıeval, Die: 
fes Pferd hat ein Mond-Xuge; ce cheral est 
lunatigue. ' R 
Mond-äugig; adj. etadv. lunatique, 
Möndbeichreibung, 5. f. la selenographie; 
la description de lalune. Die genauere und 
umftändlichere Mondbefhreidung ;_die Bes 
fehreibung der einzeinen Theile der Oberfläche 
deſſelben ; la selenstopograplie, 
Mönd-blind, v. mond⸗augig · 
-Röndenbahn, s.f. l’orbitede lalune. v. 
Bahn. ! 
Möndenhell, mondhell, adj. et adv. es ift 
mondenbell ; il fait clair de lune, 
Möndenjabr, s. #. l’annee lunaire. 
Möndenmonat, s. m. le ınois lunaire. 
Mönd-Epacten, 5. pl. les Epactes. f. 
Mönpdfinjterniß, 5 f- l’eclipse delune, de 
la lune. 
Möndfiih, s.m. le poisson de lune; la 
June de mer. 
Möndflerten, s. pl. les taches de la lune. 
Möndflüifig, adj. etadv. lunatique. 
Möndhell, adj. et adv, elair de ſune. Es 
iftmondtett, ſchn mondhell; il fait clair de 
«June; il fait un beau clair de lune. 
Möndfalb, v. Monkalb. 
Möndkarte, s. f, la table ou carte sel&no- 
graplrique. 
dndfraut, 5.7. die Monbraute; la lu- 
maire, (plante) 
Möndlauf, s. m. le cours de lalune. 
Möndticht, Mondenlicht, s.n. le clair de 
June ; lalueurde la kıne. 
Moͤndloch, s. n.l’antrede lalune; l’antre 
ol setrouve le lait de lune fossile. 
Mondmilch, s. f.lelaitdelune. v. Bergs 
mehl. ’ 
Möndraute, s. f. v. Mondkraut. 
Moͤndebrüche, Mondsgeſtalten, s. pl. die 
Licht: Kowehielungen des Mondes; Ct. 
d’asır.) Nondpi alien; les phases de lalune, 
les diverses apparences de la June; iz. v. 
Mondswandelung · 
Möndiheibe, . le disque de lalune. 
Möndichein, s. mı. le clair de lune, 


WMondſchnecke 


Moͤndſchnecke, v. Kegelſchne ke. 

Möndionnenzirkel, s. m. le cycle Iuni-w- 
laire; cycle compos€ de la r&volution du so- 
leil etde cellede ia lune. 

Mönditein, s. m. lapierre de lalune; la 
selenite. 

Möndfıht, s. f. lemaldelune. 

Moͤnd üchtig, adj. er adv. lunatique. Der, 
die Mondjühtige ; le lunatique, la luna- 
tique. 

Möndswandelung, #. K der Mondwechhſtl, 
die Mondsbrüche; Ct. forest.) der Wide; 
lalu saison. v. Licht. 

Moͤnd-Uhr, Monds-Uhr, s.f le calran 
lunaire. i 

Möndriole, s. fe lebulbonac; (plante) i. 
v. Mondkraut. 

Möndzirkel, s. m. le cycle lunaire. 

Mönig, v. mondsdugig, mondolind. 

 Mönkald, s.n. la mole; masse de clait 

inform? et inanimee dont les femmes ac- 
couchent queiquefois au lieu d’un enfant; 
le Exux gerine, 

Monolog, s.m. je monologue. v. Allein 
rede und Selbſtgeſpräch. 

Monopol, s.n. le monopole. v. Allein 
handel. 

Monftranz, sf. le soleil; un cercle d'or 
ou d’argent garnı derayons, dans lequelest 
enchässe un double eristal, destine A rea- 
fermer l’Rostie consacree ; if. l’ostensoir, 
l’ostensoire, m. ; * d’orfevrerie dans la- 
quelle on expose la saiate Hostie qu'on y 
voitätraversuneglace. Er bat: bieier Kits 
he eine prächtige Monftranz gefchente ; Ha 
fait present & cette dglise d’un magnilgus 
soleil. 

Möntay, s.m. lelandi. Blauen Montez 
maden; faire journee blanche; quitter le 
travail pour se divertirle lundi. 

Montiren, v. a. Eleiden; &quiper, mouter, 
habiller des gens de guerre ou de livree, 

Montur, s. f. Puniſorme d’un simple sol- 
dat et d’un bas-oflicier ; it. la livree d’uu 
laquais. 

Moor, (Mör), s.n. le marais; lemard- 
cage, terre basse et humide, Die Moor. 
Erve; la terre de marais, Die Moorpfian 
zen; les plantes qui vieunent daus les ma- 
rais. Das Moorgras; la laiche des maraıs. 
Der Moorgrund ; le sol, le terrain mardea- 
geux. Das Moorwaſſer, v. Sumpfwaſſer. 

Moorig, (mörig), adj. et adu. martca- 
geux, eusc. v. junpfig- 

Moos, v. Mös. 

Mops, 5. m. der Mopshund, das Möps 
hen, der Moppel, Möppel; le doguin; sorto 
de petit dogue camus. Die Mopsbäündinn; 
la doguine. On appelle popul. Mope, 
Mopsyejicht, -- un homme laid, d’un vısag# 
difforme. Eine Mopsnaje ; aın nez camus, 
camard, v. Stumpfnaie. 

Moral, s. f. lamorale, v. Sittenleire 

Moralifch, adj. et adv. moral,ale; ınora- 
lement: v. fitclich- s 

Moralifiren, v. a. moraliser; fairedes re- 
Aoxious morales, 


Woraliſt, v. Sittenlehrer. 


Moralität 


Moralität, s.f. la moralite. Die Moras 
Tirät einer Handlungs bie Eigenfhaft einer 
Handiung in Führt auf die Sittlichkeit 
Berielben ; lamoralit€ d’uneaction ; le rap- 
port d’une action avec le principes de la 
zuorale, 

Merine, v. Muräne. > 

Berak,s.m. (pl. die Moräfte) le marais; 

terres abreurfes de beaucoup d’eau qui 
n’ont point d’&coulement; Ir marecage; 
ä, la bourbe, le bourbier; it. la boue. Die 
Teritte austrodnen; desseeler,les marais. 
Der Moraſtgeſchmack Je goüt mardoageux. 
Einen Fiſche den Woraft:Gefhmact beneh⸗ 
men; degorzer un puison. Das Moraft: 
Er;vr. E: m;f:Erz Im Meorafte ſtecken 
klein; enfoncer dans la boarbe, dans un 
bourbier, dans Ja boue. Mein Pferd, fan 
His on be Brufi in den Moraft; mon 
cberal enfonza dans la boue jusqu’au poi- 
trail. 

Noraſtig, adj. et adv, mardcageux, euse; 
#. beurbeux, fangeux, houeux. (v. ſchlam⸗ 
mig,tettig) Ein moraſtiges Land; un pays 
inarreageux, pleinde marais. Ein moraftiz 
ser Weg; un chemin bourbeux. 

Derchel, s. f. der Morchelſchwamm; la 
zorill-, espece de champignon, 

Xord, s.m. (s.pl.) le meurtre,l'homicide. 
®, Einen Mord begeben ; faireun menrtre, 
emmettre un zmeurtre. v. Brudermord, 
iadermord, Meuchelmord, xc. On dit, Gebt 


net dahın, va gibt es Mord und Tod— 


kiay; w'allex-pas la, c’&st une tuerie,il y 
a la une fouled’oü il est difhicile de se tirer 
win et sauf. : 
 Rerdbrenner, s. m. le bonte-fen, l’incen- 
&aire; celni qui de dessein forme met le 
ku un &difice, à une ville; le brüleur 
‘e maisons. Die Mordbrennerinnz; l’incen- 
"are, celle qui met de dessein forme& le feu 
2cnddibce, etc. 

Derd-Eifen, v. Mordgewehr. 

Derden, v.n, (avec Tauxil, haben) faire 
nn meurtre, i2. 9, a. Iner, massacrer. Man 
kt in Linterrücds gemordet; on l’a as- 
üssine, v. Meuchelmord , ermorden. 
„Mörder, s, m.le meurtrier, lhomieide. 
Se Norderinn; la meurtriere. Die Mör: 
artube; la caverne de brigands, le cou- 
f*-garge; it. un repaire de srelerats. 

Mörderifch, adj. et adv. meurtrier, idre; 
@ meurtrier. Mörderifhe Waffen ; armes 
wectineres. Er hat ihn mörderiicher Weife 
imaeiraht; il l'a tud en meustrier. 

Nirterlich, adj. et adv. On dit fig. et 
eaul. Mörderlich jdreion ; crier A tue-tete; 
@erlesiauts cris; crier de toute sa force, 

‚Wertgeihichte, s. f. Plistoire, le reeit 

+ Mrurtre,. 

Verdgeſcheß, s. n. les armes meurtrid- 
®i, les arıne: & fen; l’arc m. les flöches f. ete. 

Derdgeſchrei, s. a. leeriau meurtre, Gin 

Adeeſchrei erbeben; puusser de grands 

@®; erier au meurtre; crier & lue-tete, 

". wörberlich. 

Bortgefell, s. m. le compagnon, com- 

"it de meurtre, 


Mordgewehr 


Mordgewehr, s. rn. les arınes meurtritres; 
le fer homicide. ‚ 

Mordgierig, adj. etadv. quiaime A mas- 
sacrer, ä !uer cruellement ; it. sanguinaire, 
avide de sang. v. blurdürftig- 

Mordgrirbe, s. fe der Mordfeller ; Ci. de 


fortif.) Ia casemate, 


Mordio, inter). Zetter mordio fehreien; 
erier au meurtre; crier A tue-lete; pousser 
de grands cris. (famil.) 

Mordkeller, v. Mordgrube. 

Mordineffer, $. m. le cuuteau d’assassin; 
le poignard. 

Mordſchwert, s.n. le glaive extermina- 
teur ; l'ępcᷣe meurtriere,. 

Mordtbat, s.f. v. Morb. 

Mordroig, 5, m, lechemin rompu, impra- 
tieable, detestable. ( famil.) 

Morelle, v. Anarelle. 

Morgen, s. m. le matin ; les premidres 
heures du jour; if. tout le temps qui s’6- 
coule depu:s Je moment oüı on se l?ve jus- 
qu'à V’'heure du diner; it, la matinee; la 
partie du jour qui s’dtend depuis le point 
du jonr jusqu'a midi. Dieſen Morgen; ce 
malin. Gr ſteht des Morgens früh, fehr 
früh auf; il se leve de er matin, de 
grand matin. Ein ſchöner Morgen; une 
belle matinde. Er arbeitet den ganzen Mor: 

en; il travaille tout le matin. Gr thut 
en ganzen Morgen (den ganzen Vormittag) 
nichts; il ne fait rien toute la matinde. 
Vom Morgen bis an den Abend; depuis le 
matin jnsyju’au soir. Es wird Morgen; der 
Tag bricht an; le jour commence à poin- 
dre. Zu Morgen eſſen; Cfripftücen) de- 
jeüner. Bis an den bellen Morgen fchlafen; 


dormir la grasse matinde, Semanden einen. 


ap Morgen fagen oder biethen; donner 
e bon jour a qn. 

Morgen, 5. m. l’Orient ; le point du ciel 
oü le soleil se leve sur l’horizon ; le Le- 


vant; it. l’Est. (v. Often) Der wahre Morz. 


en; (t. d’astr.) le vrai Orient; le point 
u ciel oüı le soleil se leve au ecommence- 
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ment du printemps et de l’automne. v,. 


Sommermonat, Wintermonat. 

Morgen, (sans article) die Morgengegendz 
l’Orient, m. ‚le Levant; la partie du monde 
oü le soleil se leve relativement au lien od 
l’on est; l’Est. m. (v. DM Von Morgen 

egen Abend; de l’Orientäl’Oceident ; du 
‚evant au Couchant, &irh gegen Morgen 
wenden; se tourner du eöte de l’Orient. 
Die gegen Morgen oder Oſten gelegenen Läns 
der; les pays quisont Al’Est; les climats 
de l’aurore. die Schweiz liegt Frankreich 
egen Morgen; la Suisse est a l’Orient de 
a Franck. 

Morgen, adv, demain, Sein Prozeß wird 
morgen entfehicden ; son proces se juge de- 
main. Morgen früh; demain matin; it. 
demain au matin. Morgen Mittag, Nach⸗ 
mittag, Abend; demain A midi, apres midi, 
au soir. Er hat feine Reife bie morgen ver- 
fchoben ; il a remis son voyage à demain. 

Morgen, s. m. l’arpent, m. „ l’acre, f., le 
journal. (mesure de terre) Gin balber Morr 


\ 
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en Aderfeld; un demi-arpent de terre 
abourable, 

Morgen: Andacht, s.f. lesexercicesde de- 
votion qui se font le matin; it. v. Mor: 
gengebeth. 

Morgenanzttg ‚'s. m. l’habit de matin. 

Morgen’ efuch, s. m. la visitedu matin, 

Morgenhrod, v. Sr ſtück. 

Mor dend, adj. de demain. Der morgende 
Tag; demain; le jour qui suit immedia- 
tement celui od !’on est; it, fe lendemain. 
Sie naben den ganzen morgenden Tag, um 
darauf zu denfen; vous avez tout demain 
pour y songer. Wir wollen dieſes bis auf 
den morgenden Zag, bie auf morgen verz 
febieben; nous remettrons cela au lende- 
maın, B 

Morgendämmerung, s. f. Yaube, f.; le 

tıt du jour. 

Morgenblich, adj. matinal, ale. Die morz 
gendlihe Sonne; l’anbe matinale; l’aurore.f. 

Morgengabe, s. f. le present que le ma- 
rie fait A son *pouse le lendemain de la 
nöce; le present du matin, 

Vlorgenyang, s. m. le tour du matin; le 
tour, Ja promenade que l’on fait le matin; 
it, (t. de mine) le filon du levant ou du 
ınatın, 

Morgengebitk, s.n.la priere du matin, 

Morvengefang, s. in. v. Morgenlied. 

Morgenglode, s. f. la cloche du matin, 

Morgenland, s. n. l’Orient, le Levant; 

yssitue vers l’Orient. (v. Orient) Die 

eifen aus Morgenland; les Mages d’Orient, 
Die Morgenländer; les pays orientaux ; le 
Levant, les pays qui sont & !’Est. v. Oft. 

Mor; enländer, s. m. Ü'habitznt des pays 
orientaux; le levantin. Die Morgenläns 
der; die morgenländ:ichen Völker; les orien- 
taux; les peuple: orieutaux; les peuples 
A’Orient: les leva.ıtins. 

Morgenländiich, adj.et ady. oriental, ale, 
v. Morgenländer er orientalifch- 

Morgentied,s.r. le cantique du matin, 

Morgenluft, s. f. Yairdu matin. Die fris 
fe, ühle Morgenluft; le frais du matin. 

Morgenpunft, s. m. l’Orient, m., leie- 
vant, "Est, m.; un des quatre points 
cardinaux. i 

Morgenregen, s.m, la pluie du matin. 

Morsenrot‘, s.n. die Morgenröt. e; l’au- 
rore, f.; lumitre quiparoit avant que le 
solcil 'soit sur l’horizon. Der Anbrud der 
Morgenröthe; le lever de l’aurore. 

Morgens, adv, le matin, au matin, surle 
matin. Morgens arbeite ich, und Abends ges 
be ich fpazteven; je travaille le matin, et je 
img promüne le soir. Ich vabe zwei Stun⸗ 
dar morgens, und zwei Stunden abends ges 
arbeitet; jſai travaill& deux heures de la 
matince, et deux heures de la soirée. 

ON TER, s. m. le sommeil du matin. 

Morzjeniegen,. s.m. v. Morgengebeth, 

Morgenicite, 5. f. le eöte 5 —— 
WMorgenſonne, s.f. le solell levant; it, le 
soleil de la matinde, 

Morgeniprähe, s. f. C'est ainsi qu’an ap- 
pelle den gq8. —— de * 


Morgenſtãnd 


de jurande qui se tient le matin. 

Morgenſtändchen, 5. nm. l’aubade. f, v. 
Ständen. 

Moragenftern, s. m. l’&toile du matin, l’&- 
toile matinitte; it. fig. une sorte de pique 
avec un pommeau de fer à pointes que 
les gardes de ımit portent dans qqs. pro- 
vinces d’Allemagne; it, une sorte d’arıne 
d'hast dont on se servoit autrefois, 

Morgenftillftand, s. m. Ct. d’astr.) la sta- 
tion matinale, 

Morgenftunde, s. f. Y’heure du matin. 
Prov. Morgenjtunde hat Gold im Munde; 
le; matinees sont propres à l’Etude; l'au- 
rore est amie des Muses. 

Moraentau,s. m, la rosee du matin. 

Morgentraum, s. m. le songe du matin, 

Motgen-Ubr, 5. f. le cadran oriental, 

Moraenwahe, s,f. Ct. de guerre) la 
diane. Die Morgenwace fhlagen ; battre la 
diane. 

Worgenwärts, adv. vers l’Orient. 

Zodenweite⸗ 5..f. (t.d'’astr.) ’amplitude 
orientale, 

Morgenwind, s.m. le vent d’Est, vent 
d’amont ;(v. Oftwind) it. le vent du matin. 

Morgenzeit, s.f. In matinde. 

Morgig, v. morgend. 

Moringabaum, s.m. v. Beben. 

orig, Maurice. (nom d’homme) 

Mornell, s. m. die Mornelle; le pluvier 
d’or, d’ore, (oiseau) 

Morfich, adj. et adv. mou, molle; quı 
conmnence & pourir, A se gäter; blette; it, 
frele; qui se rompt, qui se casse facile- 
ment, More Birnen; des poires molles;, 
poires blettes. Morih werden; mellir. 
Die me:rften Apfel werden bdiefes Jar 
morjch; la plüpart des pommes mollisse:t 
cetteannde. Morſches Holz; bois fr&le, bois 
cassant, Morſch entzwei brechen; casser, 
rompre tout net. 

Morfelle, s. f. latablette; composition 
de suere et de drogues confortatives re- 
duite en forme plate, Mägenmorfellen; 
tableites stomac'siques. 

Mörfer, Möriel, s. m. le mortier; sorte 
de vase dont on se sert pour y piler cer- 
taines choses; it. (t. d’artill.) le morlier: 

idee d’artillerie dont on se sert pour jelei 

es bombes. (v. Blotmörjer, Datenmöt: 
fer, x.) Etwas im Mörfer jtoßen, jeritogen 
piler gch. dans un mortier. Eine mic Moͤr⸗ 
fern befeste Batterie; une batterie de mor- 
tiers. Den Mörfer iosbrennen; mettre le 
feu au mortier. Die Mörferfeule ; le pilon 
d’un mortier A piler; le pilon. Der Mör: 
a ei Vaffüt à mortier. . 
örtel, s. m. le mortier; melange fait, 

de chaux et de gros sable; it. le beton. 
vr. Grundpflafter?d Den Mörtel anmaden; 
detremper le morlier, ine Mauer mit 
Mörtel bewerfen; erepir une muraille. 
Die Mirtelpaue, Mörteltrüde; la truelle. 
Die Mörteltrage; l’oiseau, m, ; instrument 
dont les manoruvres se seryent pour por- 
ter le mortier sur lelırs &paules, Die Nör: 


teifhaufel; la gäche, Der Mörtelichläger; 


Mortificationg 


le gächeur, 

Mortificationsfhein, v. Tilgungsſchein . 

Mit, Moos) s. m. la mousse. (v. Baum: 
mo;, Erbeames, Hirnfchalenmos, ı<.) ir. le 
marais. (v. Moser) Eine mit Mos bedeitte, 
eine bemoete Hätte; une cabane couverie 
de moasse. Die Rãame vom Mofe reinigen; 
emouser les arbres. Die Mosfiedhte; le 
licben des rochers. Der Mosfhwamm; le 
ner eroa. 

Noſatſch, adj. et adv, de Moise; it. mo- 
aique. ‚r.mufiv) Das molaifche Gefeg; la 
loi ‚te Moise. 

Möih, v. Meiſch. 

Moſchee, Moskee, s. f. la mosquee; ir, 
Mh, v. Kuo et Kalbe. 

Nojhus, v. Bijam. 

Mosovade, s.f. der Moscovatzuder; la 
moscovude, 

Mofet, s.f. laMoselle. (riviere) 

Roſes Moise. (nom d’lhomme) Die fünf 
Siter Mofis; le Pentateuque. Das erfte 
BubRofis; lagendse. Das zweite; l’Exode, 
m Das dritte; le Levitique. Das vierte; 
\esNombres. m. Das fünfte; ie deut<ronome. 

Roiht, adj. et adv. qui tient de la 
mouse; qui a qq. ressemblance avec la 
mouse; it. v. moderig- 

Neig,adj. et adv. moussu, ue; couvert 
de mouse, 

Nösner, v. Mefner. 

oft, s. m, le moüt; vin doux qui n’a 
potal encore bouilli. Ungefelterter Moft; 
oft, der gleich nach dem Leſen aus der Bütte 
Soͤpft wird; zum Unterſchiede von dein 
Verlaufe; du surmoüt. Den Moft aus der 
Gurte ablaffenz; tirer le moüt de la cuve; 
suequer). Der Moft vom Obſte; le cidre. 

Lfeimoft,Birnmort, Obftmodd eMoſt⸗ 
Aerei, wo der Obſtmoſt zu eınem Syrop 
ergetocht wird; Ja bouilierie de cidre, 
‚ Nofteln, moften, moftern, v. a. pressurer 
4 wodange, des pom.nes, des poires, etc.; 
in keiten) it, vn, (avec l’auxil, haben) 
wotır le mot. 

Kẽſtrich, s. m, Ja moularde; composition 
ste de graine de seneye broyde avec du 
so ou avec du rina’sre, Süßer Möft: 


ch; mit füßem Moſte Yıemacter Senf; 
ı moatarde douce. 





v. Sed 

Mofttrotte, v. Opftkelter. 

Votete,s. (t. de mus.) le motet. 

Vetſchenkalb, v. Mutterkalb. 

Norte, s.f. la teigne, la gerce; insecf® 
wu mıge les &tof’es, les livres, etc. ; it, la 
mie, (7. Milbe) Die Motten Eommen in 
Oele deuge; ces stoffes se piquent. Der 
Astenftaß; la mangeure de teignes. Dies 
"Kleid ift ganz von den Motten zerfreffen, 
% vol Motienlöher; cet habit est tout 
wage des leigues. Das Mottenkraut; 
"kerbe aux mites, 

Rettig, adj. et adv. voll Motten; plein 
* teigues. 

Rıtto, s.n, Vepigraphe. f. 

Rıpig,adj,et a 2: mine) ein moßiger 
; en kurzer Gang, weicher nicht weit im 
0 fireiht; un filon, un rameau 
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eourt, de peu d'étendue. 

Möwe, v. Mewe. 

Moz-Arahe, s. m. ein ſpaniſcher von den 
Mohren und Sarazenen abftammenderGoriftg 
le inozarabe, mosarabe, chrötien d’Espagne 
venu des Mores et de, Sarrasins, 

Mücheln, vn. er Vauxil, haben) sentir 
le remugle, le relent, v. müffen, müjfzen. 

Muchſen, v. mudien. 

Mucte, s. f. le caprice, la bizarrerie; mau- 
vaise humeur, Er hat Mucken im Kopfes 
il a des quintes; il est de mauvaise hu- 
meur. Das Ding fat Minten; il ya an- 
guille sous roche; il ya quelque chose de 
cache la-dessous. (fanil.) 

Müde, s. f. die Stmate ; le eousin; sorte 
de moucheron piquant; it, la mouche, (v. 
Fliege) Das Müßken-Auge; Poeil d’un 


‚consinz; ät.(t, deckir.) la tere de mouche; 


le mycoesphalon ; petit uleere qui vientä 
l’oeil, Müctendreck, Mückenſchiß, Mücenz 
garn, Mückengift, zc. v. Siege, Sliegendred, 
Fliegengarn, Fliegengift, ꝛc. On appelle ſig. 
Müdenfüße, a unleferlihe Bude 
ftaven ; pieds de mouches, -- une mechante 
eeriture dont le caractdre est menu, mal 
forınd et n’est point lie, Prov. Zwei Mücen 
mit einer Klappe fchlagen ; faire d’une pierre 
deux coups. v. aussi Wand. ’ 

Muden, v. muckſen. 

Muder, s. m. le sournois; homme d’une 
humeur sombre et röveuse; it, le cagot, 
faux devot, hypocrite, (v. Heuchler) Die 
Mucderinn; la sournoise ; it, la cagote, 
bigote,. Die Muckerei, v. Deuchelei. 

Mudfen, v. rn, Caveclauxil, haben) Ilest 
du style familier, et se dit ordinairement 
d’une maniere negative. Er darf nicht muck⸗ 
fen; er hat nicht das Herz zu mudjen, den 
Mund zu Öffnen und ſich zu beklagen oder 
Vorftellungen zu machen; il u’oseroit souf- 
fler ; ii n’oseroit ouyrir la bouche pour 
faire des plaintes ou des remontrances, Er 
muß dulden, er muß feine üble Laune ertras 
gen, obne zu muckſen; il faut qu’il endure, 
qu'it supporte son humeur sans souffler. 

Muddig, v. mobderig. 

Miüde, adj. et adv, las, lasse; fatigué. 
Runen Sie aus, wenn Sie ınüde find; re- 
posez-vous, si vous ttes las, Sie war fehr 
müde, als fie ankam; elle &toit bien lasse, 
quand elle arriva. Diefe Arbeit hat mid 
müde gemacht; ce travail m’a fatigue. 
Müde werden; se lasser. Man wird müs 
der, wenn man ftehen bleibt, als wenn man 
gent; on se lasse plus A demeurer debout 
qu’a mareher, Ic weiß nicht, wovon ic) fo 
müde vin; je ne saıs pas d’oü me vient 
ceitelassitude, Fig. Id) bin biefes Menſchen 
ganz müde, Cüberdrüjlig); je suis bien las 
de cet homme-la. Man wird es endlich 
müde, immer die nämlihen Sachen zu hö— 
ren; on se lasse, on s’eunuie enfin d'eu- 
tendre toujours dire les memes choses, 
Ich bin des Lebens müde; je suis las de 
viyre, . 

Müdigkeit, s. f. la hᷣssitude. Er kann fid 
vor Müdigkeit nicht regen noch bewegen; 


6 Muff 


il est brise de lassitude, 


Muf,s.m.der Schlupfer, Staudherz le’ 


manchon, Der Muffringz; le porte-man- 
chon. @in Bärenmuff; un manchon de 
peau d’ours, j 

Muff, s. m. lemoisi, v, Schimmel et 
müffen. 

Muffel, s. f. le möufle; vaisseau de chy- 
mie; it. (£, d’archit.) le mufle; ornement 
qui imite le mufle des animaux. On ap- 
pelle fig. et famil, Muffe, Muffelgeficht, 
moufle, -- un visage gras et rebondi. 

Muffelblatt, s. n. (t. dechim,) le support 
du moufle; Ja tablette d’argile cuite sur 
laquelle le moufle pose dans le fourneau. 

Muffeln, v. n. (avec lauxil. haben) uns 
deutlich reden; marmotter; it, mächonner, 
ir. kauen) famil. 4 

Muffen, v. maulen et müffen. 

Miffen, müffzen, müdeln, v. n. (avec 
Vauxil, haben) sentir le relent ; sentir le 
rermygle; avoir un gofit de relent, une 
odeur de relent; it, sentir le faguenas. v, 
müffig. h . 

Müffig, adj. et adv. qui sent le relent, 
le remugle, le faguenas. Diejeg Fleiſch 
riecht müffig; cette viande sent le relont, 
Eine Sache, die lange eingeichloffen gewes 
fen, riecht müffig, münget; une .chose 


qui a et& long-temps enfermee, sent le / 


remnugle. 

Müte, s. f. Cs. pl.) la peine; l’emploi 
u’on fait de ses forces soil du corps, soit 
e Pesprit; it. les diſſicultés, les — 

que l’on tröuve dans une entreprise; it. 
la repugnance d’esprit qu’on a A dire ou 
a faire gch. Mühe machen; faire de la 
Feine, donner de la peine; peiuer, Sich 
Mühe machen; Mübe geben; se donner de 
la peine; prendre lapeine; se peiner, Es 
hat mir nicht viel Mübe gemacht, gekoſtet; 
je n’y ai pas eu grand’peine. Er hat die: 
ſes nicht ohne Mühe zu Stande gebracht; 
il n’a pas fait cela sans peine, Sieſe Ar: 
beit wird Ihnen viel Mübe maden; ce 
travail vous peinera beaucoup. Er gibt 
ſich nicht gerne viel Müte; er fheuet die 
Mühe; il n’ainıe pas à se peiner; il craint 
de se peiner. Er wird viel Mühe haben, 
biefen Prozeß zu gewinnen; il aura beau- 

“ conp de peine à gagner ce procks, Er hat 
fich viel Mühe gegeben, diefe Heirath zu 
Stande zu bringen; il s’est bien intrigue 
pour faire reussir ce maringe., Es koſtet 
mir Müre, iym eine jo üble Nachricht zu 
‚hinterbringen ; j'ai de la peine, j’ai peine 
a lui annoncer une si mechante nourelle, 
Man bat nichts ohne Mühe; nul bien sans 
peine, Hi 

Muhen, v.n. (avec Tauxil, baden) beu- 

“ gler. v. bibken. 

Müren, v.a, Mühe verurfachen ; peiner, 
donner, causer de la peine. Sich mühen; 
se peiner, se donner de la peine. v. be: 
mu,en. 

Müol-Arzt, 5. m. le constructeur de 
moulins, 


Mü,lbadjy sm. le ruisseau qui fait aller 


Mühlberei 
le moulin. 

Mühlbereiter, s.m. Ct. de papet.) le gou- 
verneur, 

Miühlbeutel, v. Beutel. 

Mühlbottich, s.m.l’archure, f. 

Mühlburfh, v. Mühlknappe. 

Mühle, s.f. die Mahimühle, Kornmühle; 
le moulin; machine A moudre du grain. 
Eine Mühle mit zwei, mit brei Gängen; un 
moulin & deux, A trois meules. (v. Drabt: 
mühle, Shlmüble, Papiermühle, Wind: 
mühle, 2c.) On dit fig. et prov. Das ift Woſ⸗ 
fer auf feine Mühle; c'est IA son fait; vor 
son affaire; cela fait venir l’eau A son mou- 
lin; c'est du beurre dans ses @pinards; 
voilä preeisäment ce qu’il desire. 

Muͤhl⸗Eiſen, s.n. Ie oilier; grosse pidca 

e fer.qui porte la fusce et la meule d’un 
moulin ; jt, (t. de blas.) le fer de mouliv; 
Vanille, f. 

Müblen-Anker, s.m. l’ancre de monlin. 

Mübdlenbau, s.m, la construction d'un 
möulin ; it, l’art de construire un moulin. 

Mühlen Ordnung, s. f. Pordonnane- 
pour les moulins. 

2 Mühlenihau, s. f. Yinspection des mou- 
ins, \ 

Mühlenſpiel, sn. le jen de merelle ou 
marelle, 

Mühlenzmang, s. m, leban de moulin. 

Mühlgang, Mühlgaſt, 2.5 v. Mablgang, 
Mablga RTZ 

Mühlgerethtigkeit, s.,.le droit demoulin. 

Miühlgerinne, v. Gerinne. 

Mühlherr, s. m. le propri6taire d'un 
moulin, 

Mürlklapper, s.f. le olaquet, le traquet 
de moulin, 

Mübltnappe, Mühlknecht, s.m. le gargon- 
meunier, 

Mühlrad, s.r. la roue de moulin. Die 
Müslvadfhaufer; la jantille. Die Mühlrad⸗ 
welle ; l’arbre de la roue, 

Mühlrumpf, Mübttrichter,s.m.l'auget,m., 
la treinie d’un monlin. 

Mühlfeil, s,n. la filoche, 

Mühlfteiger, s. m. (t. de mine) le maitre 
bocardeur, 

Mühlſtein, s. m. la meule; meulede mou- 
lin; it, la menliure; pierre dont on fait des 
meules. Der obere Mühtftein, der Käufer; 
la ımeule de dessus; la ıneule courante. Der 
Intere Mühlſtein; der Bodenftein; la mmıle 
@e dessous; le gite. Der Mühlſteinbruch; 
la meulitre; carriere d’oü l’ou tire les meu- 
les de moulin, 

Mübltrichter, v. Mühlrumpf. . 

Miühtvogt, s.m. l’inspecteur des moulins, 

Müntwafler, s.n, Peau de moulin; l'eau 
qui fait aller un moulin, . 

Mühlwehr, s. ra. le batardeau de moulir. 

Münlwerf, s.. le moulin, v. Mühle. 

Muhme, s. f. la cousine, parente, v. Baſe 
et Kindermusme. R 

Miüpjam, adj, et adv. penible; mal-aise; 
qui demande, qui donne de la peine; pi 
niblement; avec peine ; it, pem#, Eine 
mühſame Arbeit; un travail penible, Dieſer 


Mühjfelig 
Kaler arbeitet müsfams feine Arbeit Eoftet 
item viel Küte; ce peintre travaille peni- 
blement. Dieſes Gemälde ift mübfam gear: 
heiter, ift mit vieler Mühe gemacht ; ce 
Laplezu est peind, 

Dübfelig, adj. et adv. pEnible, fat'gant. 
Ein mücfeliges, (beſchwerliches) Unterneh 
min; une eutreprise penible. Ein mühſeli⸗ 
2 den; une vie fatigante, Mühfelige 
Saiten; temps difheiles et facheux, Die 
# äbfeligfeitz la peine. Die Mübfeligfeiten 
tet Lebens; lespeines de la vie. 

2. übmwaltung s. /. la peine, le soin qu’on 

prend ä faire gch, 
Bulatte, s.m, le mulätre; homme ne 
dun negre et d’une blanci.e, ou d'un blanc 
— negresse, Die Mulattinn; la mu- 
alte, 

Völbe, v. Milbe. 

Kult, s. /. la mai; sorte de petite huche; 
raisıeau de bois oblong et concave, servant 
# difierens usages. Die Mes get tragen das 
Keisineiner Muldes les bouchers portent 
"a viande dans une mai, v. Fieifchmulbde, 
deenulde, Zeigmulde. On dü fig. Et reg: 
Lt, as ed es mit Druiden göffe; il pleutä 
vers, dwanı. Der Flötz macht eine Mulde; 
("de mine) la veine retourne sur elle- 


wine, Zas Muldengewölbe; E. d’archit.)' 


lavoöteh conque, 

ul, s.m legravoisz ir. les balayures, f. 
» Edutter Kehricht. 

Düller, .m. le meunier. Die Mülle: 
riat la meunitre, Der Müller burſcheʒ le 
gerpon-meunier. Der Yıliller - Ejel; l’ane 
de meunier, Der Müllertarren; la char- 
fette de meunier. 

Uulm, s.m. le menu gravois en forme 
de poussiere ; it. Ct. de mine) le mineraide- 
most et en forme d’une poudre legere. 
Ü se dit aussi d’une terre l&gere mölee de 

s pouri. 
 Rulmidt, adj. er adv. qui ressemble & 
“menu gravois, ou & une terre l&gere. 

Uulmig, adj. et adv. mulmige Erde; une 
\nre lögere et melde de bois pouri. Muls 
Digt$ Erz; un minerai decompose et en 
kurme d'une poudre legere. 

Trid, v. morſch. 
‚ Roitipliciren, v.a. Ct. d’arithm.) mul- 
hplier, rep&ter un nombre autant de fois 
wil yad'unites dans un nombre donne, 
2a Qultipliciren, die Multiplication; la 
wultolication, 

Zulten, s.m. le molleton; sorte d’e- 
tofie de laine, 

Rumie, s.f. lamomie; corps embaumd 
Im les auciens Egyptiens, ou desseche par 

s sabies brülans de l’Afrique. 

Dumme, s. f. biere de Brunsvic ainsi 
Rmınee, 

Vummel, s.m, letaurean ; ir. vulg. Der 
Vummd, Rummelmann, Mummelad; le 
@blin; fantöme dont on menace les enfans. 

Lumuneln, v. murmeln ⸗æt muffeln. 

Bummerei,s f. laınomerie;lanıascarade; 
Äe.\a keinte, sadissismulation, la grimace. 

Känpelgard, Mentbeillard, (ville) 


* 


Mün 


Münch, v. Mönd. 

München, Munic, (ville en Baviere) 

Mind, s.m. (s..pl.) la bouche; it, (t. 
d’anat.) l’orifice. m, (v. Magenmund, Mut⸗ 
termund) Ein Mündchen, Mündlrin ; une 
petite bouche, Etwas in den Mund fteden 5 
mettre geh. dans la bouche, Einen auf den 
Mund küſſenz baiser qu. sur la bouche, à 
la bouche. Diefe Frau hat einen ſchönen 
Mund; cettefemune ala bouche belle. Fig. 
Er hat nicht das Herz, den Mund zu Öffnen; 
er unterftent fich nicht zu reden; il n’ose ou- 
vrirlanouche.@inemden Mund vericließen 
oder ftopfen 5 einen zum Stillfhweigen brins 
gen; (pop.) einem das Maul ſtopfen, fer- 
mer la boucheä qn. Man bat ihm den und 
mit &eld seftopft; on lui a ferm& la bouche 
avec de!» gent, Diefe Y: teitgeht von 
Munde zu Mundez cdıt fa elle va de 
bouche en bouche, Diefe ©. sart führt 
erimmerim Munde; e'est phrasequ’il 
a toujours a la bouche, Die Hand auf den 
Mund legen ; mettre la main sur la bouche; 
ne pas murmurer; ne diremot. Den Mund 
halten; reinen Mund balten; garder le se- 
eret, le silence; se taire. Thun Cie, was 
&ie wollen, aber vorallen Dingen halten Sie 
nur reinen Mund; faitescequ’il vous plaira, 
mais surtout bouche cousue, bouche close. 
Ans meinem Munde foll das nicht fommen ;. 
cela ne sortira pas de ma bouche. Die Rebe 
fließt itm vom Munde; ila un grand flux de 
bouche; ila une grande facilit€ de parler. 
Sie nehmen mir bas Wort aus dem Diundez 
C'est ce que je voulois dire; e’est ce que j’a- 
vois sur le bout de Ja langue. Prov. Weffen 
das Herz voll ift, def geht der Mund über; 
de l’abondance du coeur, la bouche parle. 

Mund:Art, s.f. le dialecte; le langage 
particulier d’une province, d'une ville, etc.; 
it, ’idiome, m. j le langage d’une partie 
d’une nation. 

Mundat, s.f. c’est ainsi qu’on appelle 
dans gs. prowinces P’immunit€ ,f., la tran- 
chise: v. Buciheit er Breiung. b + 

Mundbader, s. m. le boulanger de In 
bouche. 

Mundbäderei,s. f. la bonlangerie oh l’on 
euit le pain pour la tabledu Prince. 

Münde, v. Mündung. . 

Mündel, s.m. le pupiile, la pupille;_en- 
fant en bas äge qui a perdu son pere et sa 
mere ou l’un des deux, et qui est sous la 
conduite d’un tutenr, Er ift fehr für feinen 
Miündel beforgtz ila grand soin de son pu- 
* Sie iſt mein Muͤndel, denn ich bin ihr 

ormundz elle est ma pupille, car je suis 
son Lutenr. @. aussi Pupille; Pupillchgelder. 

Munden, v.ı. On dit, Diele Speife mun⸗ 
der mir nicht, will mirnicht munden, ift nicht " 
nach meinem Gefchmade; cette viande n’est 
pas de mon goüt. (p. zs.\ 

Mundfäule, s. f. l'aphte, m.; (vr. 
Schwamm) it. lescorbut. vr. Scharbod. 

Mundgeſchwür, s. n. Puledre à la bouche; 
it, le chzuere qui vient sur la langue, au 
palais, aux levres, 

Mundholz, s.n. le troäne. v. Hartriegel. 
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5) Miündig 


Mündig, adj. et adv. majeur, eure; celui 
ou celle qui est en äge de jouir de ses 
droits, Er ift mündig; il est ınajeur; iba 
atteint l’äge de majorite, Die Mündigkeit, 
Vouiätrigkeit; la majorité. Die Mündigs 
fprehung; des lettres de benefice d’age. 

Mundilemme, s. f. la contraclion spas- 
motique de la bouclıe. 

Mundtod), s- m, le cuisinier de la bouche. 
Die königlichen Mundköche; les ofliciers de 
la bouche; les &cuyers de cuisine qui Ira- 
vaillent pour la bouche du Roi, 

Munderebs, s. m. l’ulcere malin & la 
bouche. 

Mundküche, s. f. la bouche, le lieu oü 
Yon appr&te ä manger pour le Roi ou pour 

q. aulre gränd seigaeur. 

Mundkügelchen, s. pl. les |: stilles de 
bouehe. m 

Mundleim = m. la colle & bouche, 

Miündlich, zudj. er adv, de bouche; it. ver- 
ba!, ale; verbalement; it, oral, ale. Eine 
mündliche Unterredung; un entretien de 
bouche, de vire voix, Sich mündlih mit 
einem befpredhen; s’aboucher arec.gn, Ein 
mündliches VBerfprechen ; une promesse ver- 
bale, Gin mündliher :Befebl; un ordre 
verbal. Er verſprach es nur mündlich, und 
nicht ſchriftlich; il ne le promit que ver- 
balement, et uon’par eerit, Eine mündliche 
Überlieferung ; une tradition orale, Das 
mündliche Gejeg; la loi orale, v, aussi 
Prozeß. 

Mundlody, s.n. Pembouchure, f.; leirou 
d’une flüte travor-iere gu’on embouche, 
Das Mundloch eines Ofens; das Badofen⸗ 
loch; la bouche d’un four. Das Mandloch, 
die Mündung eines Probier-Dfens; P’ein- 
bouchure d'un fourncau d’essai, Das uns 
tere Mundloch des Magens; anat.) der 
Pförtner; le pylore; orifice inferieur de 
Vestomar, * 

Mundnagel, s. m. le clou de bouche; sorte 
de clous dont se servent les cvuvrreurs, et 
dont ils tiennent toujours queques-uns 
dans la bouche en travaillant. 

Mundpfropf, s. m. je tampon du canon, 

Mundpomade, s. f. la pommına le pour les 
leyres, pour guérir les gersures, 

Munrdportion, 5. fe Ct. de guerre) ber 
Mundtheil; la ration de nourriture; la 
place de houelie. 

Mundreif, s.m (einer Kanone) le collet 
d’une bouclie de canon. 

Mundfchenk,s.m. ’Cchanson, Das Mund⸗ 
ſchenten⸗ Amt ; V’echansonunerie, 4. 

Mund: Shwamm, s. m. l'apute, mi. v. 
Shwamm. £ 

Mundiperre, v. Mundklemme. 

Mundipiegel, s. m. le dilataloire ; instru- 
meat de chirurgie qu’on applique dans la 
“ontraclion spasinodique de la bouche, 

Mundftüd, s. n. lembouchure, f.; la 
‚partie d’unechose qui entre dans la houelich 
ou que l’on met dans la bouche, DasMunds 
ftütan einem Pferdezaume; l’embouchure 
de la bride d’un cheval; le mors qui se 
place dans la bouche du cheval, Ein ein⸗ 


Mundtodt 


fahes Mundſtück, das aus einem Stüde be: 
ftebt; une embouchure & canon simple, 
Ein Mundftüc mit auffteigenden Ringen; 
une embouchnre a canon Mmontant, (ir 
Mundſtück mit olivenförmigen Walzen; une 
embouchnre à olives, (v, aussi Galgen⸗ 
mundjtüt) Das Mundſtückloch, der King 
der beiden Seiten des Mundftüdes, worin 
bie Stangen hängen; la gargomlle, Das 
Mundftic einer Trompete, einer Flöte, 1; 
P’embouchure d’une trompette, d’unc flüte, 
etc, Das Mundſtück einer Howe, einer 
Schalmei, ıc.: l’aache d’un hau:bois, d’un 
chalumeau, . Das Mundftüd einer Ka: 
none; la volle; le troisieme renfort d’un 
canon, On dit fig. Ein gutes Mundjtüt 
aben; avoir la laugue bien pendue; avoir 
e bec bien affilé. ' 

Mundtodt, adj. etadv, (t. de prat.) mort 
de bouche; qui ne peut plu  disposer de 
son bien, Einen mundtodt machen; inter- 
dire un honune, lui defendre par justioe 
de contracter, de disposer de son bien. 
Man, hat diefen Verſchwender für mund 
todt erklärt; ona interdit ce prodigue, 

Mündung, s. fe la: bouche, l’embau- 
chure, f.; it. l’orifice, m. (v. Öffnung) 
Die Mündung einer Orgelpfeife ; la boiche 
d’un tuyau d’orgües, Die Mündung einer 
Kanone; la bouche, l’emboue re d'un 
canon ; l’ouverture par laqu:lle on le 
charge. Die Weite derMündung eines Feuer 
gewehres;lecalibre, (v.Galiber) Die Wün: 
dung eines Fluſſes Vermbouchure d'un 
fleuve, Die Miindungen großer KL”fie, da 
wo fie fi) in das, Meer ergießen ; les bou- 
ches, f.; lesenrbouchures par oü degranis 
fleuves se dechargent dans la mer, Die 
Mündung einer Retorte; l'orifice d'uue 
retorte, d’uh matras, Die Mündung der 
Gefäße im teieriſchen Körper; V’ewmbon- 
chement des vaisseaux dans le corps des ani- 
maux, 

Mundvoll,s. nı, la bouchee, Ein Lund⸗ 
vol Bred; une bouchte de pain, 

Mundrorratb, s. m. la provision, la mn- 
nition de bsuche, - 

Mundiwein, «. m,le vin de la bouche. 

Mundwerd,s. n. le flux de bouche, Ein 
gutes Mundwerk kaben; v. Mundjtür. 

Municipal, v. Yand, Landſtadt, Landrecht, 
Staätreht, ꝛc. 

Muni:ipalität, v. Gemeinderat). 

Munition, v. Kriegebedürfniffe, Kriegs 
vorrath, ꝛc. 

Munfeln, v.n. Cavec Pauxil.haben) parler 
sourdement de geh, Man muntelt davon 
bat davon gemunkfelt; on en parle, onen 
a parl& sourdement. (famil.) 

Münfter, s.n. Peglise carhedrale; ir, le 
döme, Der Münfterthurm; le clocher de la 
catlıedrale, , 

Munter, adj. et adv, Eveille, de; qui ne 
dort pius; (v. wach) it. fig. @veilld; ga, 
alögre, alerte, alegrement,. gaiment. Er 
war noch nicht recht munter; er hatte noch 
nicht ganz ausgefchlafen; il n’&toit pas eu“ 
core bien #reill, Einen munter machen, 


Munter . 


vom Ehlafe aufweden ; €veiller qn. Mun⸗ 
ter werden ; (aufwachen, erwachen) s’eveil- 
ler, se rereiller. Fig. Gin fehr munterer 
Knabe ; un gargon bien eveille, Ein muns 
teret (fröhliches) Geſicht 5 ein munteres Ans 
feben; un risage gai; un airguilleret. Ein 
junges, munteres Madchen; vnejeune fille 
dere, Diemuntere Jugend; «a verte jeu- 
nee. En munterer Gcift; un esprit vif, 
Er:areinen muntern Geiſt; er it cin mun⸗ 
sorre (aufgernedter) Kopf; ih a de la gaiete 
dns lerprit. 

"Pımterteit, s.f. le geiet& belle humeur; 
levrirzeire; !’allegresse, f. Erbat alle feine 
Wurterfeit verloren; il a perdu toute sa 

x ele, 

MönzAimt, s.n. la chambre des mon- 
moies, - 

Wnjseamte, s.m. V’employe à la cour 

Msnnoios, 


Künzbeichneider, s.m. le rogneur demon- 


nie; iv, Kipper. 

Tünzeihreidung, s.f. die Beihreibung 
det aten Münzen; ta numimatographie; 
seseription des me&dailles antiques, 

Min: Gabinet, s.n. le cabinet de mé- 

then, 

Mir, s f. lamenthe; plante odorife- 
ante. Die krauſe Münze; la menilie frisge 
tarrp oe. Die zat me oder gemeine Münze; 
de ortenmünze; la menthe onlinaire ou 
omazune; le baume des jardins. v. Acker⸗ 
mine, Bachmünze, Pfeffermünze, ꝛc. 

ünze, s.f > monnoiez i2, les especes, fü 
(*.Corie, Rünzſorte) 2 as Hecht, Münze 
ihagen zu dürfen; le droit de battre won- 
sc. Grobe Münze ; monuoie forte, Leichte 
Tine, leicht Geld; inonnoie \egire cu 
bike, Fatſche Münze; fausse monnoie, 
daben Sie feine Künz- (kein klein Gerd) 
ta ih? n'avez-vous point ie monnoiesur 
wis? Beben Siemirfür einen -xer Mine 
ps deunez-moi la monnoie d’un écu. Die 
Alung muß in gangbarer Münze gefcher enz 
+ jayıment doit se faire en press ayant 
ur, en pieces de mise, In Elingender 
Ringe beza fen; payer en espices sonnan- 
'=. Fig. Jcmanden mit gleidher Münze bee 
Alen, itin Gleiches mit Gleichem vergelten; 
Ayer qgn. en meme mounoie, 

Rünze, s /, die Münzftatt, Münzftätte, 
ts Wünzsaus; Ja monuoie; le Jieu oü 
!oa bit la monnoie ; V’hötel des monnoies. 
Vie Münze, nı Denkmünzen u. d. gl. geprägt 
derden z fa monnoie des —E l’ate- 
lvrmonttaire, Gold⸗ oder Silberſtangen in 
dir Tänze tragen; porter des lingots a la 
Wönnote, 


Aünx Eiſen, s.r. v. Münzftimpel. 

Nüngen rv.a. monnoycr; füire de la 
=.anoie; battre mannoie, Gemünztes Sils 
x; de P’argent monnoyt, Das Recht zu 
Fangen Daten 5 avoir droit de battre mon- 
we, On dit fig. Es ift auf mich gemünzt; 
“tämoiqu’oı en veut; cela me regarde, 
ds Nina; le monnoyagez l’act. de, etc. 

Künjer, sm, le munnoyeur; fabriea- 
'cır des wenmoies, Ein falſcher Dünger; 


Münzfäl 


un faux monnoyeur, 

Münzfälſcher, s. m. le billonneur. v. 
Kipper. 

Münzfeile, s.f. Fécouane, fr v. Fein⸗ 
raſpel. 

Münzfreiheit, s.f. v. Münzrecht. 

Münzföß, s m. le titre des monnoie-. 
Der ſchwere Münzfuß; le pied-fort. Den 
Min-firß reräntern, verringern ; changer, 
baisser le titre des esp>ces. 

Minzgebühr, s. f, lebrassage, v. Schlag: 
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ab. 

Münzgenoß, s. m. celui qui conjointe- 
ment avec un autre ale droit de faire battre 
monnvie, 

M tinzgerechtigkeit, s.f. v. Münzrecht. 

Minzgericht, 5 rn. la cour des ımonnoies.. 

Münzgeſeil, v. Münzknecht. 

Münzsammer, s.m. le flatoir; instru- 
ment dont on se servoit autrefois pour battre 
une piece de monnoie, 

Dünztaus, sn v. Münze er Minzftätte. 

Münzherr, s.m. le Prince nu Seigneur 

uia le droit de monnoyage; it. lintendant, 
—— prefet des mon noies. 
Münzrof, v. Münz-Amt. 
Münzkenner, s. m. le connoisseuren mé- 
dailles, 

Münzkenntnig,Münzk';de, s.f.la science 
numismatique, 

Münzknecht, s.m. le barrier; l’ouvrier 
qui tourne la barre d’un balancier qui sert & 
monnoyer les flans d’or et d’argent. 

Münzfoften, 5. . le brassage, frais de la 
fabrication de la monnoie, 

Münzkrätz, Münzgekräg, s.r. le decher 
de la monndie, larachure, etc, 

Münzfunde, v. Münzwiſſenſchaft. 

Ba s.f. lart monetaire, 

ünzmeifter, s. m. le monnoyeur; it, 


r 


- Pintendant, le prefet de la monnoie, Das 


Miünzmeiftgrzeichen, v. Beer. 

Miünz - Ordnung, s. f. l’ordonnance, 
le regiement concernant le monnoyage; 
reglement des monnoies, 

Münz-Ort, s m, lamonnoyerie ; lieu de 
Phötel des monuoies oü l’on märgque l’em- 

inte des pibees. 

Münsptatte, 5. f. le carreau, v. Münze 
ſchiene. 

Muünzoreſſe, 5. la jument; machine 
pour füire la monnoie; it, i. balancier, v. 
Druckwerk. 

Müng robe, 5. fs l’essai des monnoies, 
Dar Münzprevirer; l'esxayeur. 
Münzroth, 5. m. le comseiller A la cour 
des monutoies, 

Münzrecht, s.r. le droit de battre mon- 
foie ; le droit de monnoyäge, j 

Miünzregst,,s.n. ledroit regalien de battre 
monnolc, J 

Münzremedium, sr. v. Ringerung. 
Münzfhire, sf. le coupoir. v. Stüdels 
here. R 

Münzfchiene, s. fe le carreau. Die Münze 
ſdienen hämmern und rund ſchlagen; aléser 
es curreaux. 


Münzichlag, s. m. le coin, lempreinte, f. 
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Münzfchläger, v. Münzer. 

Münzforte, *. f. V'espece, f. Inygroben 
Miünziorten bezahlen; payer en especes, en 
esprce4 fortes. 

Münzſtadt, s. f. la ville ayant droit de 
$aire battre monnoie, 

Minzftämpel, s m. le coin, le poinron, 
v. Etämpel. Ein falicher, nachgemaster 
Münzftämpel; un faux coin; un, coin con- 
trefait, 

Münzftand, s.m. (t. de cout.) Etat quia 
droit de battremonnoie, 

Miünzftatt, Münzftätte, v. Münze. 

Münzftein, s.r. v. Pfennigftein. 

Münzfiüd, s.n, le carreau. Die Münz⸗ 
ſtũcke abwiegen, ebe fie geprägt werben ; 
ajuster les carreaux avant que de les passer 
sous le coin, It. Die Münzſtücke; les pieces 
de monnoie,; 

SNünztarif, s.m. le tarif’des monnoies, 

Münzung, s. f. das Münzen; le mon- 
noyage, la fabrication de la monnoie, 

Muünzverfölfcher, s. m. le billonneur; qui 
substitue des especes defectueuses A la place 
des bonnes, v. Kipper. 

Vlünzwage, s,f. Vajustoir, m. Das Münz⸗ 
wagengejtell ; der Münzmwagenfuß; la gui- 
gnole, 

Münzwardein s.m. l’essayeur; officier 
prepose pour faire ]’essai de la monnöie, 

Münzweſen, s.n. le monnoyage; ce qui 
eoncerne la fabrication de la monnoie; it, 
le systeme mondtaire, 

Münzwiffenfchaft, 5. f. lascience numis- 
matique, 

Münzzeihen, s.r. le deferent; marque 
du lieu od s’est fabriqude une monnoie, 

Münzzufas, s.n. v. Zuſatz. 

Muräne, s. f. la murene, (poisson de mer) 

Mürbe, adj. et adv. tendre; aiseAinciser, 
& broyer avec les deuts; it, mou, molle; (v, 
morſch) it. frele, fragile, friable. Mürbeg 
(weiches) Fleiſch ; viande tendre, riſch ge: 
fchlachtetes Fleiſch ift nicht mürbe la viende 
fraiche tude n’est pastendre, Der Mürbhras 
ten; l’aloyau de boeuf, le filet de porc. Mürz 
bes Dolz ; boi: frele, Mürbe maden; at- 
tendrir, amollir, mortiher. Mürbe werden; 
se mortifier. Hängt diefes Geflügel an oder 
in die freie Luft, damit es mürbe werde; 
mettez cette volaille au grand air pour 
qu’elle semortifie,Fig Einen mürbe machen; 
zmater, mortifier, humilier, abattre qn,, le 
rendre souple. \ 

Mürbe, s n. (sans plur,) ce quiesttendre, 
la partie lendre. Onappelle Diürbes; de la 
pätisserie au beurre, v. Buttergebackenes. 

Mur’en, v.n. (avec lauxil. haben) gro- 
gner. Ilse dit du cri des cochons de lait, v. 
grunzen. 

Diurmeln, v.a. etn. (avec Pauxil. haben) 
imarmotter ; parler confusement et entreses 
dents; murmurer; it. bourdonner, gronder. 
Er !at fein Gebeth nur ber gemurmelt ; il 
n’a fait que marmotter sa priere, Was mur⸗ 
melt itr da zwifchen den dähnen? qu’cit ce 
que vous marmottez,qu’est ce que vous mur- 
»wrez-lA entre vosdents? Nachdem er feine 


Murmel 


Rede geendigt hatte, hörte man |die ganze 
Segler murmeln ; apres sa harangue 
on entendit bourdonner toute l’assemblee, 
Fig. Der Bath, der in dem Gebüſche mur: 
meit; derin dem Gebüfche murmelnde Bat; 
le ruisscau qui murmure dans le bocage, 
Der Donner murmelt; le tonnerre gronde. 
On dit aussi, Man murmelt dabon ; es wird 
davon gemurmelt ; on en parle sourdement, 
Das Murmein ; le murmure; l’act, de mur- 
murer; it, lebruit sourd et.coufus; le bour- 
donnement, (v. GemurmeD Fig. Das fanf: 
te Murmeln der Bäche; le doux munnure 
des ruisseaux, 

Murınelthier, s.r. la marmotte, leloir; 
sorte de gros rat de montagne, j 

Murren, vun. (avec l’auxil. haben) mur- . 
murer, gronder ; se plaindre sourdement et 
entre ses dents, Über etwas murren; mur- 
murer de geh, Die ganze Welt bat darüber 
gemurretz tout le monde a murmured de oela, 
Wider feine Vorgefegte murren 5 Inurmurer 
contre ses superieurs, Er iſt nicht zufrieden, 
er murretz il n’e-t pas content, U gronde, 
@.brummen) Das Murren ; le murmure; 
V’action de murmurer, Diefe neue Auflage 
erregte ein ftarkes Murren unter dem Volke; 
ce nouvel impöt excita un grand ımurmure 
parmi le peuple. 

Mürrijch, aulj. et adır. morose, bourru, ue, 

udeux, euse, grondeur, euse; d’une hu- 
meur chagrine, facheuse, boudeuse, Er it 
von einer mürriſchen & + ichsart;; erift ein 
mürriſcher Menſch; il est d’une- humeur 
grondeuse, d’une hinneur grogneuse; c'est 
un homme ınorose, baurru, 

Murrkopf, s.m. le grondeur. Er ober fie 
iftein alter Murrlopf; c’est un vieux gron- 
deur, une vieille grondeuse, 5 

Murten, Morat, (ville en Suisse) 

Murthe, s.f. aMeurthe, (fleuve) 

Mus, (Mu5) s.n. diminut:f, das Müt: 
hen, Müslein; la bouillie; (v, Brei) it. 
la marmelade; (v. Apfelmus, Birnmus, 
Lungenmus, 2c.) it. la creme, Eine Mus: 
torte; une tourte de marınelade de prunes 
oude gg. autre fruit. Ein Mandelmus; une 
erkine aux amandes. Der ou das Muerbeil; 
(t. decoutume) la moitié des denrees et de 
toutes les vietuailles qu’une veuve s’appro- 
prie selon ledroit saxon, trente jours apres la 
mort de son ınari, 

Muscate, v. Muskate. 

Muiche, s.f v. Schönpflätrchen. | 

Muſchel, s.f. le coquillage , petit poissom 
à coquille om testacke; (v. Schalthier) it. 
la coquille; couverture de certains poissons 
que les Naturalistes appellent Testacees ; 
it. la conque; grande coquille concave; it, 
la moule, (v. Miesmuſchel) Das gemeine 
Volt an den Seelüſten lebt von Muͤſcheln ; 
le menu peuple des cötes de la mer vit de 00- 
quillages. Ginjhalige, jieiichaline , viel: 
fhalige Mufcheln; coquilles univalves, bi- 
valves, multivalves, Eine Wufchel mit ei: 
nem Gewinde; unecoquilleä vis, (v, Gien⸗ 
mufchel, Herzmufsbel, Kammmufcel, 2c.) 
Eine große Duichil bildete den Wsagen dir 


Mufcel 


Senus } une conque formoit le charde V£- 
mus Verfteinerte Mufihein; des conchites, f.; 
coquilles priiges. Die Mufchel ; la co- 

Ne, seditanssi ent. J’art de differentes 
chases trarailltes en forme de coquille, Die 

Mujdel an ciner Thürklinte ; la coquille du- 

loquet, v, aussi Ohrmuſchel, Treppenmu⸗ 

ſchel 2 

: Rofserbant, 5. f. la falnnitre; assem- 

hlıge de exquilles brisees qu'on trouve em- 

misse 4 une certaine profondeur de terre. 

Nuſchel-Cabinet, (Conchylien⸗Cabinet) 
a. le coquillier; lieu oü l’on rassernble 
des eoquilles, 

Pujhelfang, s.m. la p&che des moules, 

Muihelförmig, adj. et adv. en forme de 
eoquille, en eoquille, , 

Kuſchelgericht, s. m. l’ostracisme, m. V. 
Ehrrvingeriht. . 

Nuſdelgold, S-. Vor de coquille. 

Wujhelzrube, v. Mufchelbanf. 

MuikeleInielt, s.n. v. Scildlaus. 

Bulketönig, v. Mufhelfhluder 

ruiselfirbiß, 5. I. le potiron. 

But re, s.f. la conchyliologie, 

Ruikeliinie, ss. la conchoide, v. Schnek⸗ 
dealinie. 

Ruikelmärael, s. m. le ſalun; coquilles 
brisdes tirdes d'une faluniere, (v. Muſchel⸗ 
dank) et qui s'emploient en engrais comme 

Mirne, 

Rufhelmarmor, s.m. le marbre à co- 
qeille, v. aussi Mufchelftein. 

Nuſchelſammlung, (Gonhylienfammlung) 
s.f- leooquillier; collectiou de coquilles, 

Rufteliand, s.m, le eron; le sable c0- 
güillier ; sable mele de petites coquilles, 

Ruftetihale, s.f. lacoquille, laconque; 
ð. C. de blas.) le vannet, j 

Mufketfilber, s. m. l'argent de coquille, 

Maihelftein, s. m. la pierre coquälliere ; 
ms de pierres melees de coquilles petri- 
Aces, 

Mufselwerf, s.rn. le coquillage; un amas 
de ooquilles ou un ornement d’architecture 
% se peinture en forıme de coyquiiles. Eine 
Örstte von Mufihelwert ; unegrotte de,co- 
qullages, 

Rufus, v. Bifam. ‚ 

Nuſt, s f. la Mu e; Deesse qui preside 
aux arts liberaux, Die neun Mufen ; les 
»euf Muses. Man nennet die Dichter Säug⸗ 
linge, Lieblinge der Mufen ; on appelle les 
poötes, les nourrissons, les favoris des Muses, 
Der Muſen⸗Almanach; l’almanaclı des Mu- 
ws; collection de po&sies choisies, Der 
Auſenberg ; le Parnasse, le Pinde, I’Heli- 
wa, Der Mufengott; Apollon; Dieu du 
Paruasse, Das Mujenpferd; Pegase. Der 
Duſenſobn; le fils om eleve d’Apollon; 
bomme qui eultive les sciences; enfant cheri 
de Muses ; it, fig. l’etudiant, Der Mufen- 
tenpel; le teinple des Muses, 

Qufe, s.f. v. Paradiesfeige er Pifang- 


Rufelmann, 5. m. lemusulman ; malıo- 


. Duft, adj,stadyv. eu maniere de bouil- 
he, 


Mufig 61 
Mufig, müſig, adj. et.adv. (t. de mine) 


grumeleux, euse, 

Mufit, s.f. la musique; !a science qui 
traitedu rapport et de l’accord des sons; (v. 
Zonfunft, Zonfunde) it. la musique; le 
concert de voix et d’instrumens, Unterricht 
in der Muſik geben; enseigner la musique, 
Eine angenehme Mufif; une musique agre- 
able. Die Mufif = Akademie; l’academie de 
musique, Der Mufifmeifter; le maitre de 
musique. Die Mufikleiter, v. Zonleiter. 

Muſikaliſch, adj. et adır, musical, alez 
qui appartrent à la musique; musicalemıent, 
relativement, conforındınent aux roßles de 
la musique. Eine mufifalifche Redensart, 
ein muſikaliſcher Ausdruck; une plırase mu- 
sicale, untermemusical. @in mufifalifches 
Snftrument; un instrument de musique, 
Sie hat fein muſikaliſches Gehör; elle n’a 

‘ point d’oreille pour la musique, 
Muſikant, s.m. le musicien. (v. Ton⸗ 
künſtler) Die Mufifanten, welche ben einer 
Hochzeit, oder in den Schenfen aufipielen z 
les violons 5 it, (£. de mepris) les mendt riers; 
racleurs de boyaux. 

Mufirt, adj. etadv. mufirte Buchftaben, 
ct. d’impr.) lettres grises ou ornees, 

Mufiv: Arbeit, s.f. la mosalue, Dag 
Mufivgold; l'or demosaique. Die Muſiv⸗ 
malerei; la peinture en mosaique, de mo- 
saique, ? 

Muskate, Musfatennuß, s. f. lamuscade; 
la noix muscade ; espece de noix qu'on met 
au nombre des — Der Muskaten⸗ 
baum; le muscadier. Die Muskatenblume, 
Muskatenblüthe; le macis; &corce inte 
rieurede ld noix muscade, Die Mustaten- 
Hpacinthe; V’hyacinthe musquee, U’hya- 
einthe de Cale@doine ou de Turquie. Der 
Muskatwein; v. Muskateller. On appelle 
en t. de joueur de gobelets, Die Mus kate, 
V’escamote, f.- une petite balle delitgequ’ils 
prennent habilementenire leurs doigts. 

Muskateller, s.m. der Muskatwein; le 
muscadet ; le rin muscat. Die Musfatellers 
birnz; la muscadelle, Die Muskatellertrau⸗ 
be; le raisin muscat. 

Muskel, s. m. le musele. Die Lebre von 
den Musfeln; la myologie. Die Lerre von 
der 3ergliederung der Muskeln; la ınyo- 
tomie. 

Muskete, s.f. le mousquet. Das Muse 
terenfeuerz la mousqueterie, la mous jue- 
tale, plusieurs coups de mousquets ; de- 
charge de plusieurs mous.uets ou fusils ti- 
res A la ſois. Die Musketengabel; la four- 
chette A mousquet. Die Musferenkugel; la 
balle à mousquet. Der Wustetenfhuß; le 
coup de mousquet. 

Musketier, s. m. le mousquetaire, 

Musketon, s.m. le mousqueton ; sorte 
de fusil, 

Muf, s.n. la bouillie, v. Mus. 

Muß, s.n. indeel. la oontrainte; neces- 
site dans laquelle on se tfouve de faire une 
chose dont on ne peut sedispenser. Etwas 
aus Muß tbunz faire une chose par con- 
trainte, Es iſt ein Muß; c'est une nices- 
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62 Muße 


site, une chose indispensable; c'est un faire 
le ſaut. i 
Müße, s. f. le loisir; le temps de.reste; 
it. Voisivere, f. Mit Muße: mach Bequem⸗ 
lichkeitz à loisir. Er me det die Stunden 
feiner Mirie (feine müßigen Stunden) wohl 
anz ii emj oiebien les heures de.son loisir. 
Einer anftändign Muße genießen; vivre 
dans une hhonnöte oisivete, 
M-ffelin, s.m. la mousseline; toile de 
coton fort fine, fort claire. 
Müſſen, v. n. Ich muß, du muñt, ermuß, 
wir müſſen, ꝛtc.; ich mußte; ich müßte; ich 
abe, hatte gemußt; ich werde müffen) fal- 
oir, êtte de necessite, de devoir, d’obliga- 
tion, ete,; it, devoir, Ötre tenu, ẽtre oblige 
owcontraint. Man muß effen, um zu leben; 
il faut manger pour vivre. Man at ihn bes 
zarten müffen; ıla fallu lepayer. Wir müſ⸗ 
fen alle fterben; alle Menſchen müffen fterz 
ben; il nous faut tous mourir; tous les 
hommes doivent mourir. Man müßte ſich 


darnach — il faudroit s’en infor- 


mer. Meynen Cie, daß man alles glanben 
müffe, was er fagt? pensez-vousqu’il faille 
eroire tout ce qu'il dit? Ein Mann von 
Ehre muß fein Wort halten; un homme 


\ d’honneur doit tenir sa parole. Er wollte 


nicht, aber er hat gemuft ; il ne vouloit pas, 
mais il yfut coftraint. On dit aussi, Der 
Lebensart nach zu urteilen, die diefer Mann 
führet, muß erfehr reich ſeyn; A Ta vie pr 
mene cet homme-lä, il doit faire bien riche. 
est, gegenwärtig muß es ſchön auf dem 
Lande jeun; A present il doit faire beau à la 
campagne. O daß ich für dich fterben müßte! 
dusse-je mourir pour toi! 

Müßig, adj. et adv. oisif, ive; qui ne 
fait rien, qui n’a point d’occupation ; des- 
oeuvre, desoccupe ; oisivement ; it. oiseux, 
euse; qui par goüt ou par habitude ne fait 
rien. (v. uncbätig) Ein junger Menſch muß 
nicht müßig fenn; ilne faut pas qu’un jeune 
homme soit oisif, Ein müßiges Leben füh⸗ 
ren; mener une vie visive, Une VIE oiseuse; 
vivre oisivement, Müßig geben; fine 3eit 
mit Müßiggeben zubringen; passer son 
ternps dans le desveuyrement; etre faincant. 
Er fann nicht müßig feyn ; ilnesauroit eire 





-sans rienfaire, Seine müßige 3eit wol an- 


wenden; employer bien le temps de son loi- 
sir. Fig. Sein Grld müßig da liegen laffen, 
ohne Nuͤtzen davon zu zieben ; laisser son ar- 
gent oisit «ans le faire protiter, Einer Pers 
fon, einer Sache müifig geben; 'se passer de 
gn, ou de qoli.ʒ it. s'abstenir de gch, 
Müßigen, v. a. On dit, Sich einer Sache 
müßigen; se passer d'uns cliose q s’en abs- 
tenir. Sich zu etwas gemüßiget (gezwungen) 
feben; se voir contraint, selrouver dans la 
necessit& de faire gchı, ü 
Müfiggang, s. u, l’oisivete, f., la faine- 
antise,-fa desoceupation, le desoeuvrement. 
Prov, Müfiggang ift aller Lafter Anfang ; 
Yoisivete est Ja more de tous les vices. 
Miüfiggänger, s. m. le faincant ; homme 
eisif. Die Diüßiggängerinn ; la faintante, 
Muffiv, v. Muſiv. 


Mufter 


Mufter, s.n. lemodele ; exemplaired'a- 
pres lequel on travaille; (v. Modell) it. le 
patron; it. (t. de manufact.) le eompas; it, 
Ct. de tisser.) le dessin; i.l’&chantillon, m., 
la montre; une portion, une parlie, un 
morcean de geh. quel’on montre, pour faire 
voir de quelle nature est lereste; (vw, Probe) 
it, fg. le modele; l’exemple qu’il aut sui- 
vre;loriginal,m. Nach einem Muſter arbeiten; 
travailler d’aprö&s'un modele. Dieſe Spise 
bat ein fehönee Mufterz; cette dentelle est 
d’un beau patron. Ein durchitochenes Wufter; 
un poneis, Einen Zeug völlig nach dem Mu⸗ 
fter eines andern machen ; faire une #tofle 
sur le compas d’une aucre, eben Sie mir 
ein Mufter Cein Pröbchen) von diejem Zeugt; 
donnez-moi un echautillon de eette dolle, 
Das Leben diefes Mannes ift ein Mufter der 
Zugend; bilden Sie ſich nach dieſern Mufter; 
la vie de cet homune est un mo.lele de vertu; 
formez-vous sur ce modele, Die Alten find 
vortreffliche Mufter; les anciens sont d’ex- 
cellens originaux. Das Mufterbucz N 
chanti!lon,m,collection de differens dessins, 
modeles et exemples en forme de livre, Die 
Mufterkarte; lamontre; collection dedif- 
f£rens morceaux dedrap, d’ctofie, etc, pour 
faire voir de quelle nature est le reste, Dit 
Mufterptes; la place olı se fait la revue. 
Die Mufterpreffe; Ct. de bonnet.) le font- 
reau; intrument pour faire lex bas !udes- 
sins. Die Mufterrolle; le röle des soldats, 
Der Muſterſchreiber; le greflier, derivain, 
contröleur qui Lient leröled’une compagnie. 
Der Mufterzeichner; le dessinateur de mo- 
de!es, 

Muſterer, Mufterherr, s. m. V’inspecteur 
ou commissaire qui fait la revue des troupes; 
le commissaire des guerres. 

Mufterhaft, adj. etadı, exemplaire; qui 
donne exemple, qui peut servir d’exempie; 
exemplairement, Ein mufter aftes Leben 
führen; mener une vie exemplaire ; vivre 
exemplaire: ent, 

Muitern, v. n. (t.de guerre) Die Zrup: 
pen mujtern; faire la revue; pa; er lestrou- 
pes en revue, Der General hat die Truppen 
ne ; legeneral a fait larevue, a passe 
es troupes en revue, On dit fig. Etwas 
muftern; einzeln, ftücweije beurtveilenz 
faire une revue de gch. 


Mufterung, s.f. la revue. Die Mufte: 
rung halten; faire la rerue, On dit fig. 
Seine Handlungen, ſein vergangenes Leben 
durch die Muſterung geren laſſen; faire une 
reyue de sesactions, de sa vie pas;de, sut ses 


" actions, sur sa vie passee, 


Muten, mutern, mütern, vn. (avec 
Pauxil. haben) muer, Il se dit du change- 
ment quiaarrive aux &erevisses, quand elles 
se depuuillent de leur ecaille. Die Krebie 
werben bald muten, haben jchon gemutet; les 
€erevisses mueront bientot, ont deja mut. 
Das Muten der Krebfe ; la mue des dereris- 
ses. Der Muterfrebs; Eererisse qui mue, 
quise döpouille au qui s’est —* deson 


ecaille, 


Muter 


Muter, v. muten. 

Muth, s. m. le courcge; it. le coeur. (v. 
Herz) Ein männlicher, u nerſchrockener Muth; 
un eourage mäle, intr&pide. Much faſſen; 
prendre wursge. Wieder Muth fallen ; re- 

prendre wurage. Er bat wieder Much bes 
fommm; !e courage luĩ est revenu. Gie 
fpraden einander Muth zn; ils s'encoura- 
grient un lautre. Murk maden; donner 
du wurage; eneouragen Den Muth ber 
renen; decourager ; faire perdre courage; 
abattre, abais er leconrage. Den Muth vers 
licten, ben Mutt fallen, finfen, laffen; perdre 
sure; perdre le courage; se decourager. 
Din Irupven entfiel der Muth, als fie itren 
Sineral fallen ſaben; les troupes se décou⸗ 
ngrrent, quand elles virent tombher leur 
general, Gute Mutı 8, meine Kreunde! cou- 
ner. mesamis! Frov. But macht Much; les 
sichesses enflent le-coeur, 

Vet. ‚ignöfie aussi Ilhument, F. cerlaine 
duposiion d'esprit. (v. Gemüth / Gemüths⸗ 
an) On dit, Gutes Muttes ſern; eire de 
boupe hameur; it. avoir bon cunrage. Ihr 
weffet nicht, wie mir zu Mutbe ift; vous 
ne sarer pas ce que j'aisur lecgeur, Es iſt 
air eben nicht wohl zu Mutle je suis un 
wu en peine, Es ift mir nicht wohl zu 
Burst ben diefer Sache; le eoeur ne medit 
tie de boa,j'ai de mauyais prsages,je n'au⸗ 
gere rien de bon de cette affaire. Sch weiß 
rel, wie einem in beruleihen Fällen zu 
Sette iſt; je sais ce qu’en vaut l’aune. 
Cancer Muth, fein Mütbchen, ſein Müthlein 
© jimanden fütlen; prendre, tirer ven- 
wäsce de qn. 

Sitben, Mütblein, v. Muth. 

Dietben, v. a, desirer; rechercher, de- 
winkr, pretendre. (v. rerlangen, begeh⸗ 
m, x.) Eine Kundarube mut\en; (Ct. de 
"e)demander & exploiter une mine; de- 
ander la concession d’une mine. Gin Yes 
tm matten; relever un fief d’un seigneur; 
mummortre qu'un fief est muuvant de lui; 
fire reconnoissance d’un fie. Ein gemus 
tee Veen; un fief releve d’un seigneur. 
ds Meifterreht mutben;, aspirer ü la 
Sauti⸗c. Die Wuthung; (act. de, ete.; it, 
y.de mine) la concession ; it. le terrain de 
"onesion, On dir, Die Mutrung iſt 
Kap; h concession est aveugle; c.a Fi ıl 
"e se trouve point de minerai dans le ter- 
= 5 accorde ou lous. It.v.n. mutben. On 
“t, Berl oder übel gemuthet feyn; etre 
“ bonne ou mauvaise humeur. 

Matrig, adj. et adv. courageux,euse; qui 
aa corrage; courageusement. (v. beherzt, 
berztaft) Eın Haufen mutbiger Soldaten; 
e troupe de soldats courageux. Er nat den 

mutbig erduldet ; il asonffert la mort 
"urigeisemment. Ein mutsiges Pferd; un 
Gral wurageux; ir. un cheval fringant, 
abssucoup d’ardeur et de vivacite, Die⸗ 

ks ig; c 
— iſt zu muthig; oe heval a trop 


Rutsigleit, v. Muth. RR 
Ruthlos/adj.et adv.decourage, intimide; 
⸗ wurage, Die Muthlofigkeit; ledecor = 


® 


k 
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Muthmaßen 63 
ragement ; le manque de courage. 

Mutkmäßen, v. a. prösumer, conjeeturer, 
sönpeonner qgch,; se douter de qeh. (v. 
vermuffend Die Ärste muthmafßen öfters 
nur; les ınddeeins ne font souvent qu@ 
conjecturer, Part.gemutkmaßt; presumd, de, 

Murhmäßlich, alj. et adv. conjectural, 
ale; qui n’est fonde que sur des conjectu- 
res; it, probable, probablementz qui est A 
— —— apparemmentz se= 
on toutes les apparences; adtant qu'on 
peut probablement con jecturer. (y. vermuth⸗ 
lich, wabrſcheinlich) Ein mutbmaflicher, auf 
Muttmaßungen aegründeter Beweis; une 

rence conjeetnrale. So aanz ficher ift die 

Sache nicht, fie wird aber ale mutbmaßlich 
wabr angenommen; ce n'est pas une chose 
bien asıvree, mais elle est presumde vraie, 

Muthmäaßung, s. f. la conjecture; it, la 
prösomption. (v. Vermuttung) Meine 
Muttmaßung war fehr gegründet; ma con- 
jecture Atoit bien fondee. Man fpricht nur 
muthmaßungsweiſe davon; on m’en parle 
que conjeetwralement, 

Mettfchein, Muttzettel, s.m. Ct. de droit. 
Seodal) le erdant, 

Muthwille, s. m, (s. pl.) la mechancet# 
tite malice qui se fait par esprit de 
jetd; ir. omil. la mievrerie,l’espirglerie;f, 
folätrerie , la polissonnerie ; if. les desor=- 

dres, les exc®s que comıneltent p. ex. les 
iroupes en conpant des arbres fruitiers, ete. 
Sie übte diefen Eleinen Muthwillen an ihm 
aus, um zn wiffen, was tr im Sinne habe; 
elle lui fit cette petite mechancei® pour 
savoir ce qu’ilavoit dans l’esprit. Er treibt 
lauter Murbwillen; il ne fait que folätrer, 

Muthwillig, adj. et adv. folütre; (v. leicht⸗ 
fertig) it. famil. mierre. Jung und muthe 
willig; jeune et folätre. Sie ift aufferors 
dentitih mutkwillig; elie est extröinement 
ſolatre. Diefer Knabe macht tanfenderlei 
muthwillige Streiche; ce gargon fait mille 
espiegleries. Onditaussi, Eine muthrils 
lige Sünde, eine Bos-eitfünde; un pech 
commis de propos delibere. Ein mut: wils 
liger Banferott ; une baugqueroute fraudu- 
leu:e, Mutiwilliger Weite; de gaiete de 
eoeur; it. de propos delibere; A dessein. 

Mutiwilligkeit, v. Muthwille 
Muthzettel, v. Mutofchein. 

Mutter, s. fi Cpl. die Mütter) la mere, 
Das Mütterchen, Mütterlein ; la vieille; la 
pe ite vieille. Mutter werden; devenir 
more, Die Mütter lieben ibre Kinder; les 
meres aiment leursenfans. v. Großmutter, 


"Stiefmutter, Weimutter, 2 


Die Murter, Bärmutter, Gebärmutter; 
la matrice. Diefe Frau bat ein Geſchwür 
an der Mutter; cette feunne a un ulerre'ä 
la maırice. Der Vorfall der Mutter; la 
eltute de matrice, la descente de Ja matrice, 
Fig. Die Mutter; Ct. de mine) la matrice, 
la gangue, (v. Gangftein?d Die Metalmüt⸗ 
ter; Jes matrices des metaux, On appelle 
aussi Mutter, la lie du vin. (v. Hefen) 
Der Wein liegt auf der Mutter; le vin est 
sur la lie. Drutter zum Effigmachen ; le 
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marc,'le depöt du vinaigre. Die Mutter 
an eiggm Shraubftode; die Shraubenmuts 
ter; VFerou de la vis. Diefe Schraube ift zu 
groß, zu dick fiir die Mutter; ceite vis est 
trop grosse ee Pecrou. Fig. Die Mut⸗ 
ter, la mtre, la cause d’une chose., Die Noth 
ift die Mutter der Erfindfamfeit, (der Ins 
duftrie); Ta n&eessite est la 'mere de l’in- 
dustrie. Griechenland war die Mutter ber 
chönen Künfte; la Grece a et€ la mere 
es beaux-arts. 

Mutter Ader, 5 f. die Frauen» oder Ro: 
fens Aber ; la saphöne. 

Mutter-alleina v. Mutterjeele. 

Mutter⸗Aſt, s. m. Ct. dejard.) la mere- 
branche, . 


Mutterbalfam, s. m. le baume antilıy= ° 


sterique, 
Mutterband, s. n.1e ligament vaginal; it. 
le ligament de la matrice, ‚ 
Mutterbefchwerde, s.f. Je mal de mere, 
vapeurs de matrice; lemal, la passion, l’af- 
fection hysterigqte. ’ 
Mutterbiene, 5. F. la mere-abeille. (v. 
Bienen:öniginn- . 
Mutterhruc,s.m-U’hysterocele;f.la chute 
ou descente de la matrice, 


Mutterhruder, s. m, le frere delam're,, 


Yoncle maternel, j 

Mutter Entzfindung, s. f. Vinflamma- 
tion de la matrice. 

Mutter:Erde, s. f. la terre franche; le 
terreau. ° 

Mutrerfieber, s. m. la fievre hysterique. 

Mutterfleten, s.m. v. Muttermabl., 

Mütterfluß, s. m. le flux de la matrice, 

Mutterfüllen, s.n. la pouliche; poulain 
feinelle, 

Mutrergerfte, 5. f. v. Mutterkorn. 

Muttergewähs, v. Mohnkalb. 

Mutternals, s. m, le col de la matpice, 

Mutterhärz, s.n. le galbanum, espece de 
geinme, Die Mutterlarzpflanze; le galba- 
num , le galbanifere, 

Muͤtter aſe, v. Setzhaſe. 

Mutter erz/ 5. n. (fig.) le eoeur mater- 
nel; l’amour, l’affection maternelle, 

Mutterbörner, s. pl. die Hörner der Ge⸗ 
bärmutterz; les cornes de la matrice, 

Mutterhüften, s. rm. la toux lıysterique. 

Mutterkalb, 5. n. le veau femelle, 

Mutterkind, s. n. Ondit famil. Ein ehr⸗ 
lich Mutterfind; un enfant o« un homme 

bien-ne; un brave guron, ® 
Mutterkirche, 5. f. P’eglise matrice, eglise 
mere. . 

Mutterforn, s.n. l’ergot, m. ; le seigle 
ergot&‘, le bl& cornu. 

Mutterframpf, 5. m. le spasme, la con- 
traction de la matrice, 

Mutterivankbeit, v. Mutterbeirhwerde. 

Mutterfrang, s. m. v. Mutterzäpfchen. 

Mutterfraut, s. rn. la matricaire, 

Mutterfribs, s. m. lecancer à la matrice. 
v. aussi Muterfrebs. 

Mutterfuhen, s. m. Ct. d’anat.) le pla- 
eenta ; l’arriere-faix, m. v. Nachgeburt. 

"Mutterlamm,s. n. l’agueau-femelle. 


Mutterlauge 


Mutterlauge, s. f. '’eau-mere, ı . 

Mutterleib, s.m. le ventre de la mtre, 
Bon Mutterleibe an; des sa naissance, Er 
ift von Mutterfeibe an taud und ſtumm; er 
ift taud und ftumm geboren; il est sourd et 
ınuet de naissance, . 

Mürterlih, adj. et adv. maternel, elle; 
maternellement. Die mütterliche Liebez Va- 
mour maternel. Sie tiberiie.t isren Kin 
dern nichts, aber fie ſtraft fie mütterlih; 
elle ne pardonne rien A ses #nfans; mais 
elle les corrige maternellement, Die Ver—⸗ 
manbdten von mütterlicher Seite; les parens 
du cöt& maternel, Das mitterliche Bermö- 
gen; das Mittterliche; les biens maternels. 

Mutterliebe, s. f. ’amour maternel, 

Mutterlös, adj. etadv. sans mere. Eine 
vater: und mutterloje Waiſe; un orphelin, 
une orpheline de pere et de ınere; un enfant 


‚ de bas äge qui a perdu son pdreet sa ındre, 


Muttermabl, s.r. l’envie, f.; tache que 
les enfans apportent en naissant. 

Muttermenih, v. Mutterieele. 

Muttermilch, s. f. lelait de lamere. Er 
hat es mit der Muttermilch eingefogen; il 
'a suce avec le lait; il a pris cette habi- 
tude dos don enfance, 

Muttermord, s. nı. le parricidez le caims 
que coınmet celui ou celle qui tue sa mere, 

Muttermörder, s. m. le parricide; celui 
qui tue sa mere. Die Mutterindrdering; I 
parricide, 

Mutt.rnund, s.m. l’orifice de Ja matrice. 

Mutternadtend, mutternadt, adj. et air. 
tout nu; aussimu qu’iliest sorti du venire 
de sa mbre, v. Faſen et nadend. 

Mutternelfe, s.f. la mere de girefle; ls 
elou matrice, 

Mutterpfeife, v. Mutterjebe. 

Mutterpfenninge, s. pl. largent que les 
meres meltent & part, et qu’elles dounent: 
secrttement A leurs fils; it. l’argent mi- 
gnon; les deniers de röserve. 

Mutterpferd, s. m. la cavale, la jument 
poulinitre, 
Mutterpflaſter, s. rm. l’emplätre hyste- 
rıque, 

Mutterplage, v. Muttgrbefchwerbe. 

Duttervolyp, s. m. l'excrescence de la 
matricc; le polype. 

Mutterfchaf, s.r. une brebis qui a dejä 
agnele. 

Mutterfchaft, s. f. la maternite; Vétat, 
la qualit@ de mere. 

Mutterſcheide, s. f. levagin; canal qui 
conduit à la matrice, } 

Mutterihmerzen, s.pl. la douleur de la 
matrice; it. v. Mutterbeſchwerde. 

Mutterſchnitt, s.m. la section de la ma- 
trice, v. Kaiſerfchnitt. i 

Mutterihwein, s. rı. la truie; iz. la laio. 
v. Bade. 

Mutterfchwefter, s. f. la tante maternelle 

Mutterjeele, s. f. un homnie, une pet“ 
sonne, Mutterjeelen-allein; tout seu!. (Ja 
mil.) Ich babe keine Murterfeele, Feine IE 
bendige Seele daſelhſt gefunden; je zz 
trouye Aue vivante, 


Mutter: - 


Mutterfette, v. Mırtterlauge. 

Mutterfähnben, Mutterföhnlein, 5. n. 
V’enfant mignon; l'enſfant gäte. : 

Mutteripiegel, s. m. le dilatatoire; ins- 
trument de chirurgie dont on se sert pour 
ouvrir etdilater le vagin et la matrice, (le 
speeulum uteris) 

Butreriprüche, 5. f la langue maternelle, 
ia ingue da pays ou l’on est ne; it, la 
lingue-mere, Jangue matrice. v, Etamm⸗ 
frrahe, 

Nutteripride, sf. la mötrenchyte; sorte 
de seriogue pour injecter la matrive. 
Wutterftaat, s m. la metropole; nom 

done à ın tat, relativement aux co- 
loniesqu’ila envoydes et erablies dans une 
auire region, 
Mutterftein, s.m. ’hysterolite, fi 
Dutteritod, s. m. Ja ruche more, | 
Muttertzeil, s. m. le bien, la succession 
qui vieat du cöte de la mere; le patrimoine 
mäternel, . 
Ruttertrichter, v. Mutterfprige. 
sttertrompeten , 5, pl. les Irompes de 
la mätrice, les trompes de Fallope. 
Vuttetviole, s. f. das Mutterveilchen; 
I julienne; espece de giroflee, i 
Mutterwaffer, s. r. l'eau antihysterique, 
Rutterwafferfucht, s. f. Yhydropisie de 
mätriee, 2 
Nutterweh, s. zn. lemaldemere. v. Mut⸗ 
terdeſchwerde. 
Nutterwig, s. m. le bon sens et l’esprit 
aaturel, Erbat mehr Mutterwig als Schulz 
nig; il a moins d’acquis que de naturel, 
utterwurz, 5. f. Je meum; (v. Bärwurz) 
t.’arnique des ımontagnes. v. Wohlverleis 
WRutterwurb, s. f. la fureur  uterine; 
lhysteromanie, f. i ; 
Nurterzäpfhen, Mutterzäpflein, s. rn. le 
pesäire; remede solide qu’on introduit 
dans je vagin pour provoquer les regles, 
pur arreter les pertes, pour remedierä 
a chute de la imatrice, etc. , 
Wutterzelfe, s. f. Yalrcole ou vellule qui 
wafermme le couvain des abeilles, 
Dutterzimmt, s. m. la casse en bois. v. 
aſia. 
Rutterzufãlle, s. pl. lesaffections hysté- 
tiques 


quss, 
Mäge, 5. fi le bonnet, Ein Mischen; 
Säglein; un petit bonnet.: v. Bifhofsmüs 
kı Rahtmüge et Kappe 
Vusen, v. a, Ecourter, v. ſtutzen. 
Musen, s.ım. v. Jade 
Müsenförmig,adj.et adv.en forme de bon- 
Bet;i.ce, d’anat,) mitral , ale, Die mügen: 
fünnigen Klappen ; les valvules mitrales, 
‚Rzriade, 5. f. la myriadez; nombre de 
nille, . , 
Vorrde,s. F. cs. pl.) its sansarticle, Myr⸗ 
tb; la myırhe; sorte de gomme odori- 
Krane, Der Myrrbenkerbel; le myrrhis; le 
feuil musque; la cieutaire odoriferante, 
Der Morrtenitein, v. Gewürzſtein. 
Bortbe, Myrte, s. fi G. pl.) le mytte; 
"te d’arbrisseau. Die Mprtbenbeere; 1a 
baie de myrte; it. lairelle, fi (9. Heidel⸗ 


Allem, Frangois T. II, 
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beered Das Myrthenblatt; la feuille de 
myrte. Der Moyrttendorn; le houx frelon. 
(v. Mäufedorn? Eine Müyrttenbede; une 
haie demyrte, Der Mortiengarten, Myr⸗ 
tbenmwald;le jardin ou bois plante de myrtes. 
Der Myrttenfrang; lacouronne de myrte. 

Mortbenfürmia, adj. et adv. myrtiforme, 
Der myrtbenförmige Muskel der Nafe; Ct, 
d’anat.) le muscle myrtiformedu nez; 

Myſtiker, s. m. le mystiquezun homme 
En raffine sur les mattöres de devotion et 

e spiritualite, 

Myſtiſch, adj. et adv. mystique, figure, 
allegarique; mystiquement ; selon le sens 
mystique, Der myſtiſche Ejnn der beiligen 
Schrift; le sens mystique de V’Beriture 
Sainte, Ein myſtiſches Buch; un livre mys- 
tique, Diefe Stelle muß myſtiſch verſtanden 
werden ; ee passüge se doit entendre mysti- 
quement. 


Mothologie, v. Goͤtterlehre. 


N. 


N, s.n. N, le ne (l'enne) lettre consonne, 
vo. lintroduction. 

Nabe, s. f. le moyen; cette partie du mi- 
lieu de la rone oüı l’on emboite lesrais, et 
dens le ereux de laquelle entre Vessien. 
Der Nabenbosrer; la lariere avec laquelle 
on forme l’oeil du moyen. Das Nabens 
loch; das Loch in der Nabe eines Wagens 
rades, in welches die Achie bineingeht; oeil 
du moyeu. Der Nabenring; la frette du 


‚moyeu. Die Nabenringe einer Laffete; les 


cordons et frettes d’un affüt. 

Nabel,s. m.le nombril; it, ft, d’anat.) 
Pombilie, m. Die Rabel-Ader; la veine om⸗ 
bilieale. Die Nabelbindez le bandage oinbi⸗ 
lical, Der Nabel“uch;‘ la hernie ombili- 
eale, Der Nabe“ uch des: Netzes; l’epi= 
plomphale, f, Die Nabelgefäße; les vais- 
seaux ombilicaux,- Die Nabelgegend; la 
region ombilieale, Die Nabelgeihwulft; 
Vexompbhale, f. ;. la protuberance du nom« 
bril, Pomphalocele, f, Das Nabelgewähsz 
ein fleifchiges Gewähs am Nabel; le sar- 
comphale, Das Nabelfraut; le nombril de 
Venus; le cotyledon; it, la cimbalaire, 
cv. Bimbelfraut) Die Nabelöffuung , die 
obere Offnung an einem Kugelgewölbez 
l'oeil du döme, Das Nabelpflafter; l'em⸗ 
plätre pour le nombril, Die Nabel-Buler 
aber; ’artdre ombilicale, Die Rabelfchnurs 
le cordon ombilieal. Das Nabeltüchlein; la 
Compresse qu’on met sur le nombril des 
enfans nouveauends. DerRabelwafferbruchz 
P’hydromphale, fztumvur aqueuse qui vient 
au nombril, Der Nabelwindbrud; le pneu- 
ınatomphale; fausse kernie du nombril 
causee par un amas d’air qui gonfle celte 

artıe, 

Nabeln, v. a. Ein Kind nabeln, den Übers 
teft der abgefchnirtenen Nabelſchnur einbins 
den; lier le nombril à un enfant nouveauge, 

Näber, v. Bohrer 

Nacaratfarbe, 5 f le nacarat ; la c.uleur 


E 
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nacarate; couleur qui est d’un rouge clair 
Grant sur l’orange, 
Racaratfarben, adj. etadn. nacarat, ate, 
Racaratfarbener Atlaßz satin nacarat. 
Nach, prep.quiregitlsdatif, ot qui mar- 
que un mouvement d’un endroitvers un au- 
tre; it, un ordre, une suite, rapport au 
temps, ou selon la qualite' d’une chose; it. 
une imitation de gch. ; it. une conformite 
d’une chose avec une autre, Cette particule 
s’expgime en frangols par A, au, apres, d’a- 
rös, dans, de, en, selon, sur, suivant, vers. 
‚En wieviel Tagen kommt ein Eilbothe von 
Berlin nad Paris? en combien de jours 
un courrier vient-il de Berlin à Paris? Rach 
Rom geben; aller & Rome. Diefe Feder ift 
nach meiner Hand gefchnitten ; cette plume 
est taillee 4 ma main, Nach Haufe gehen; 
aller au logis, Er ift nad Oftern von ons 
don abgegangen; il est parti de Londres 
apres Päques. Nah, dem Golde ift das Sil⸗ 
ber das koſtharſte Metall; apresl’or, l’ar- 
gent esi je plus precieux des metaux, Ei⸗ 
der nach dem andern ; l’un apres J’autre, 
Diefes Gemälde ift nach Raphael gemaler; 
ce tableau est d’apr&s Raphael. Nad der 
Natur, nach Antiken zeichnen; dessiner d’a- 
rds nature, d’aprös l’antique. Nach ben 
runbfäsen des Ariftoteles ift biefes wahr; 
cela est yrai dans les principes d’Arist»te, 
Er hat den Weg nadı Frankfurt genommen; 
ila pris laroute deFrancfort, Wendet euch 
nach diefer Seite; tournez-vous de ce cöte, 
Nach Schweden, nad) ig geben, Creis 
fen); aller en Sutde, en Russie, Nah Ins 
dien geben; aller aux Indes, Nach meiner 
Meynung, meiner Meynung nad; selon 
mon seutiment, Man bat ihn nach Berdienft 
behandelt; on l'a trait& selon son merite. 
Seine Sack⸗ Uhr nad ber Sonnen⸗Uhr richs 
ten; regler sa montre «ur le cadran, sur 
V’horloge solaire. Es  Iädherlich, einen 
Menfhen nad feiner wıiene zu beurtheis 
len; il est ridicule de juger un homme sur 
sa mine, Nad) dem kaufe der Natur; sui- 
vant le cours de la nature, Nach Ihrem 
Befehle; suivant votre ordre. Nach Nors 
den hin ober zu; gegen Norden; vers le 
Nord. Nach geſchebener Durchſicht, nach 
genommener Einſicht der abgefaßten riche 
terlichen Urtheile; vu les arr&ıs énoncés. 
Ondit aussi, Es riecht nach Brand; il sent 
le brüle, Er ftintt nad Wein; il puele vin, 
Nach wem fraget ihr ? qui demandez-vous? 
Nach einem ſchicken; einen rufen, holen lafs 
fen; envoyer querirgn. Nach diefer Stunde 
treffen Sie mich nicht Mehr an; passe cette 
heure, vous ne me trouverez plus, Das 
macht, nad franzöfifhem Gelbe, hundert 
Franken; cela fait, monnoie de France, 
cent francs, 
Rach, adv. de lieu et de temps. Hinten 
"nach gehen; marcher derritre, Das Schlimms 
fte kommt hinten nad ; le pis vient apres, 
Rach and nad; allmählich; peu & peu; petit 
‚a pelit; Suocessivement, insensiblement, 
Gr bleibt nad wie vor; il est toujours le 
aadmo. 


Nachachtung 
Naͤch⸗ Achtung, v. Befolgung, Beobadh⸗ 


tung: 

ädheäffen, v. a. singer; contrefaire, imi- 
ter les actions de gg. autre. Er Äffet die 
Manieren ber Großen nad; il singe les 
manitres des Grands; il singe les Grand, 
Ein Nachäffer; un imitateur ridicule; un 
singe. (v. Affe) Part. nachgeäffet; singe, ee. 
Die Nachäff ung; ’imitation ridiculedesac- 
tions de qn. 

Näch-ahmen, v. a, imiter ; suivre l’exem- 
ple; prendre pour exemple; it. suivre la 
manitre de qg. autre, Jemandes Beyfpiel 
nahahmen ; ıimiter l’exemple de qu. Die 
Kunft ahmet die Natur nad ; l’art imitela 


‚nature. Part, nachgeahmt ; imite, &e. Der 


Rahahmer; l’imitateur. Die Nachahme— 
rinn; l’imitatrice. Nachahmlich, adj. et adv. 
imitable; qui peut &treimite. Die Rachah⸗ 
mung; limitation. f. Nachahmungswerth, 
nahahmungsmürdig ; digne d’etre imite, 

Naͤch⸗ ähren, v. rn (avec l'auxil, habe 
glaner apr&s qn. Fig. Einem Geizigen i 
nicht gut nadhähren; un avare ne laisse 
ph & glaner apr&s lui. Die Radhährung: 

— Frag qq. autre, (p. us.) 
ach⸗ arbeit, *— V’arrire-travail, m, v. 
nacarbeiten. 

Nächsarbeiten, Ceinem andern) v. n. (avec 
Pauxil. habe: « travailler apr&s un autre; it. 
suppleer au truvaild’unautre. Die Nachar⸗ 
beit; lesuppl&ment au travaild’un autre, 

Näc-ärten, v. n. Einem nadarten; nah 
jemanden arten; tenir qeli. degn. , lui res- 
sembler en gch.; tenir des qualites, desin- 
elinations et des mioeurs de gu. ; avoir les 
memes inclinations. Sie ift ein wenig furcht⸗ 
fam, fie artet darın ihrer Mutter nad ; elle 
est un peu timide, elle tient cela de sa möre. 
Die Töchter arten gemeiniglich it ren Müts 
tern nach; les filles ressemblent ordinaire- 
ment à leurs meres. Der Sohn ift feinem 
Vater nicht nachgeartet; le lils ne tient pas 
de son ptre. , 

Nachbar, s. m, le voisin. Die Nadbarinn; 
la voisine. &ie find Nachbarn und gute 
game ils sont voisins et bons amıs. 

rov. Wer einen guten Nachbar bat, iſt 
wohl bewacht ; quia n voisin, a bon mä- 
tin. Wer feine Nahbarn nicht befucht, wer 
feine Nachbarſchaft hält, ift kein guter Nade 
bar ; il n’est voisin quine voisine. | 

Nachbarlich, adj. et adv. de voisin, en 
voisin, Nachbarlich leben; gute Nachbarſchaft 
halten; vVivre, se domporter en bons voisius. 

Rahbarreht, s.n. das Näherrecht, mel: 
ches jemanden als Nachbar zuftehet ; le droit 
de retraire une maison, une terre, comme 
voisin. v. Näherredt. . 

Nachbarſchaft, s. f. le voisinage; les voi- 
sins, les lieux voisins; les envrirons, m.; it 
proximitẽ ın lieu & l’&gard d’un autre. 
Die ganze Nachbarſchaft lief auf den Lärmen 
eig tout le voisinage accourut au bruit. 

ie Däufer in der Nachbarſchaft; les mai- 
sons du voisinage, Die Nachbarſchaft (die 
Nähe) des Walyes, der Berge; le voisinage 
dela forät, des montagnes. Gute Nachbar⸗ 


D 


Nachbellen 
fhaft halten; se comporterfen bon voisin; 


i, risiter familidrement ses voisins, (voisi= 
ner) v. Raser. 

Nichbelen, v.n. (avec l’auxil, haben) 
aboyeraprösgn. v. bellen. j 

Stäbteriht, s. m. l'avis qu'on donne au 
lecteur 3 la äind’un Eerit, ee. ; 

Nabeſcicuna, s.f- Ct. deforg.) le se- 
cand er Le uch it, ct. de 
ford) Yalliage fait apres coup; l’addition 
decegui manque pour donner A la monnoie 
le titte conforme A la loi. , 

Kihbithen, v. a. repeter une pritre apres 
unautre; it. fig, repeter, reciter gch. sans 
röllexion et sans savoir te qu'on dit, Der 
Raddetber, die Nacberberinn; celuion celle 
ui ne fait quer&peter ce qu’a dit un autre. 
orı.nachgebethet ; repere, de. Die Nachbes 
tung; l’act, de, ete, ; larepetition. 

Lüchbezablen, v. a. supp éer, ajouter ce 
guimanque & un payement; if. payer le 
teste. Diefe Rolle fol hundert Gulden ent⸗ 
halten, was weniger, darinift, will ih nach⸗ 
brjaelm; ce rouleau doit @tre de cent flo= 
Hay, et ee qu'il y aura de moins, jele sup- 
pleerzi, Hier find fünfzig Traler auf Ab: 
fütag deſſen, was ih Ihnen ſchuldig bin, dem 
Rei wi ih nachſtens nachbe zahlen, voici 
tingnapte Ecus sur ce que je vous dois, je 
vous ayerai lereste dans de temps. Er 
hat den Reft nachbezakIt ; ıl a payé lereste. 

Röhbier, s.n. Ja petite biere. v. Bier. · 

Kihbild, s.m. die Gepie; la eopie; l’imi- 
tion d'un original de peinture, de sculp- 
ture, etc, 

kiäbilden, v. a. copier un tableau, une 
see, etc, Part. nachgebildet; copit, de. 
Le Kadpildung ; Y’act de,etc.; it. la co- 
Pa v. Kachbild. 

Rihbinden, v. a.irr. Einem nachbinden, 
Kater jemenden ber binden ; hier apres on 
qhre une autre personne; it, (t. d’agri- 
al) gerber apr&s om derritre ‘une autre 
perwane, It. Einem · achbinden, was er ges 
aden hat, noch einmal binden ; relier, her 
@eautre fois ce qu’un autre avoit lie. (vi 
Inn) Part, nachgebunden; lie apres, etc. 

Kühbfeiben, v. zurücd bleiben et untere 
Anten. 

Rihbläthe, s. f. la seconde fleuraison, 

Rihöshren,v.d Ein Loch nahbohren, 
zeter bohren; &largir un trotı avec la ta= 
tere, avec le pergoir, etc. (vi bohren) Part, 
gebehrt, weiter gebohrt ; Elargi, ie, 

Rihbreden, vun. irt, (avec l’auxil, has 
Yınt,demine) poursuivre un ſilon; conti⸗ 
ner lexploilation d’ım filon. v. breshen. 

Rahprunft, s. f. l’arriere-rut, m, 

RideGomödie, s.f. v. Rachſpiel. 

em, conj, apres que; it, selon que, 

Sirant que; & mesure que, Rachdem (wenn) 
!& werde efungen haben ; apres que j'aurai 
sand, Kadıem (als) er gefungen. hat; 
"savoirchanıd, Nachdem ich zu Mittag 
Surfenzatte; ayaut dıne; apres avoir di- 
"; apres que j'eusse.dine. Nachdem et uns 
Yieten hatte; apres qu’il nous eũt vus. 
Kuddem fie geredet hatten; apr!s que vous 
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ehites parld. Nachdem fich’ trifft, nachdem 
es fällt; selon la rencontre. Nachdem es die 
Zeit erlauben wird; suivant que le temps 
le permettra. Nachdem, je nahdem ihr are 
beitet, wird man euch bezahlen; on vous 
payera à mesure que vous travail lerez. 

Nächdem, adv, apres; apres cela, ensuite, 
v. hernach. 

Nachdenken, v. n. irr. (avec l'auæxil. ha⸗ 
ben) einer Sache nachdenken; Über eine Sa⸗ 
che nachdenken; meliterune chose; penser, 
reflechir, faire reflexion sur qeh. ; songer 
Agch.; rever sur ou Agch.; raffiner, sp6= 
euler sur qeh. über eine Wairfeit nachden⸗ 
fen; mediter une verite. Ich vabe über das, 
was Sie mir gefagt haben, nachgedacht; j’ai 
pens€ A ce que vous m’avez dit. Sch bitteSie, 
dieſer Sache, Über diefe&ache, tiber bag, was 
ih Ihnen fage, nachzudenken ; je vous prie 
de reil&chir sur cette affaire, de faire e&= 
flexion à ce que je vous dis. Er hat über 
diefe Wiffenfchaft ftark nachgedacht; il a 
bien raffin€ sur cette sciener, Er hat viel 
über diefe Materie nachgedacht; ıl abean- 
coup specul& sur cette matitre, Ich ha⸗ 
be diefer Sache lange nachgedacht ; ich habe 
lange über diefe Sache nachgedacht; j’ai r&ews 
long-temps A celte affaire, sur cette affaire, 
Er denft über einen wichtigen Anfchlag (über . 
ein wichtiges Project) nachz il rumine un 
projet important. Nachdenfend ; pensif, 
ive ; occupe d’une pensee qui attache forte» 
ment; it, meditatif, ive; qu est port & 
la meditation. Ich fand ibn traurig un® 
nachdenkend z je le trouvai triste et pen- 
sif. Ein nachbentender Mann; un hommse 
meditatif, 

Nühbdenten, s.r. la meditation, la rd“ 
flexion; action de P’esprit qui röflechit. Nach 
einem tiefen Rachdenken Über diefen Ges 
genſtand apres une profonde méditation 
surce sujet. Ein Mann ohne Kachdenkenz 
un homme sans röflexion. Das gibt mie 
Anlaß zum Nachventen; cela me donne a 

*nser. 

Naͤchdenklich, adj. et adv. méditatif, ivez 
it. digne de röflexion; qui demaude de la 
rellexıon, (v. bedenklich) Ein nachdenklicher 
(mienx nahdentender) Mann; un komme 
meditatif, 

Nachdenkſam, adj. et adv, nieditatif, ive. 

us.) 

Nachdonnern, v. a. On dit fis. Einem 
Flüche nachdonnern; jurer apres qu,; le 
poursnivre en jurant. 

Naͤchdreſchen, v. a irr. rebattre, repaaar 
les gerbes déjaà battues. v. dreſchen. 

Kächdringen, v. a. irr. Einem nachdrin⸗ 
gen; suivregn, en fendant la presse, 

Nähdrud, sm. Cs. plı) l’action de pres+ 
ser, de pressurer encore une fois, une se» 
eonde fois; le second pressurage ; it, fig. te 

ids, la force, la vigueur ; it. l’dnergie, f. 

'emphase, fı Die Wahrheit wird in feinem 
Munde mehr Nahdrud (Gewicht) vaven z 
la verit# aurä plus de poids dans sa bouche, 
Er redete mit fo großem Nahdrude ; il par- 
la aveo tant (le forte, avec tant d’energie, 
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Eine Sache mit Nachdruck betreiben ; pous- 
ser une affaire avec vigueur. Diefe Periode 
muß ınit Nachdruck kergefagt werden ; gette 
p£riode doit &tre prononcee avec emphase, 

Nachdruck, s.m. Cplur. die Nachdrücke) la 
contrefagon, la contrefaction ; l’impression 
frauduleuse d’un livre; it. l’&dition contre- 
faite, 

Nähdruden, v.a. ein Buch nahbruden ; 


eontrefaire un livre. Part. nachgedruckt ;- 


eontrefait, aite. 

Nächdruder, s. m. lecontrefacteur; celui 
qui fait imprimer un livre au prejudice de 
eelui qui ena le privil&ge, ledroit, 

Nãchdrücklich, adj. et adv. fort, forte, for- 
tement; Energique, Energiquement; em- 
phaticpue,emphatiquement;vigoureux,euse; 
vigorareusement ; expressif; expressement. 
Er hat einen nahdrüctlicen. (derben) Vers 
weis; befommen; il a eu-une forte repri- 
mande. Nachdrücklich, mit-Nahdrud von 
einım Sache reden; parler fortement d’une 
ehe. Eine nachdrückliche Rede; un dis- 
covırs Energique, emphatique , vigoureux. 
Er fprad auf eine nachdrückliche Art mit ihm; 
il lui parla energiquement, Er hät feine 
Partei nachdrücklich unterſtützt ; il asoutenu 
vi,goureusement son parti, Ein nachdrück⸗ 
licher Zon ; un ton expressif. Ich hatte ihm 
naͤchdrücklich verbothen, dabin zu geben; je 
lai avois defendu expressäiuent d’y aller. 
Nachdrücklich antworten; repondre verte- 
ment. Er ijt nahdrüdlich,Cftrenge, ſcharf) 
beftraft worden; il a &t€ puni rigoureuse- 
ınent, severement, 

Nachdunkeln, v. n. (avec l’auxil. haben) 
nach und nach dunkler werden; (f. de peint.) 
embrunir. Es gibt Karben, welche nahdun- 
ein; il ya des couleurs qui einbrunissent, 

Nähdurft, 5. mi. la soif qui vient de ce 
qu’on atrop bu. (p. us.) 

Naͤch⸗Eifer, 5. m. l’&mulation, f. 

. Rädy-Eiferer, s. m. l’emulateur; l’&mule. 
Die Nacheiferinn; l’emule; l'émulatrice. 
Karthago war die Nacheiferinn, die Neben— 
buhlerinn Roms; Carthage etoit l’&imule de 
Rome, . 

Nächzeifern, v. n. (avec l’auxil, haben) 
avoir de l’&mulation ; tächer d’egaler qn, 
en gch. Er hat ibm nachgeeifert ; il a eté 
son emule. DieNaceiferung; "Emulation, f. 

ı Rüdy-Eile, 5. f. la poursuite; ‚l’action de 


poursuivre, d’aller ä la poursuite de qn. . 


(p.us) . . 

Nach- eilen, v. n. einem nadeilenz; se 
presser, se liater de suivre qu. Mir ſind ihm 
nachgeeilet ʒ nous nous sompmes presscs de le 
sulvre, “ 

NRäch-Empfängniß, s. F. la superfetation. 
v. Überjchwängerung. j 

Rachen, s.m. la nacelle..(v. Kahn) Ein 

roßer Nahen; unbateau, Die kleinen Nas 
en der Indianer; les canots des Indiens, 
. Nüch- empfinden, v. a. irr. Etwas nach— 
empfinden; se ressentirde geh.(v,empfinden) 
Die Nadyempfindungz le ressentiment,. v. 
RNachweh 
Rach⸗ Erbe, s. m, le substitug, P’heritier 


Nach⸗Ernte 


substituf, ‚ 

Näh-Ernte, s. f. l’arriere-moisson; f. 

Nächzs ernten, v.n. (avec lauxil, haben) 
Einem nacernten ; moissonner apres un 
autre; recueillir ce qu’un autre a laisse en 
mo1ssonnant, 

Näh:Eifen, s.n, v. Nahtifh- 

Nach-eſſen, v. a. irr, manger aprds, (v. 
effen) Wer das Brod zır effen vergeflen, der 
muß fotches naheffen ; eblui quia oublie de 
mangerson pain, le mangera aprbs. 

Nähfahren, v.r. irr. suivre qn. en voi- 
ture, en bateau, eie,; it, (t. de mine) visiter 
les travaux de mine, Ka’ret voraus, wir 
wollen nachfahren; passez devant, nous vous 
suivrons. Einem Schiffe gerade nahfabren; 
prendre les vaux (le siliage) d’un vaisseau, 
Den Bergleuten nachfahren (nachſtechen); 
épier les mineurs; descendre dans les peits 
de mine apres les travailleurs pour s’asırer 
qu’ils font leur devoir. Die Hunde fahren 
nach; Ci. de ch.) les chiens poursuivent la 
böte, Ondit, Mir der Hand nachfadren, um 
etwas zu ergreifen; faire un mouvenent 
subit de la main, pour saisir une chose. 

Nachfahrer, s. m. lesuccesseur ; (v. Na 
folger) it. ‘Gt, de mine). le visitateur; oelui 
qui visite les travaux des mineurs. 

Naͤchfahrt, — la suecession ; (v. Nach⸗ 
folge) it. Ct. de mine) l'action de visiter les 
travaux des mineurs. 

Naͤchfährte, v, Hinterfährte. 

Nächfallen, v. n. irr, tomber apres 91. 
autre chose, 

Nähfärben, v. n. (avec lauxil, haben) 

usser. (t. de peint,) Die Umbra und bie 
(Smarge Farbe färben nach ;. ’ombre et le 
noir poussent, It, nachfärven, v. a, relein- 
dre; teindre de nouveau, 

Nächfliegen, v.r. irr, voler aprös qq. aut; 
le suivre en volant. v. fliegen. 

Nächfolge, s.f. Cs. pl.) Fact ion desuivte 

n.; la successionz; (v. Erbfolge) it. 3 
Vimitation, f. Die Nachfolge Sor.i. , tat 
tation de Jesus-Cürist. Die Nach ge incl: 
nem Amte, in einer Würde; la, wollt 
d’une enurge, d’une dignite apres qy. aulte 
a qui on sucebde. 

Nochfolgen, v.n. suivre; aller apres; it. 
sucoeder ; (v. folgen) it, fig. imiter. (9 
nahabmen) Genen Sie nur voran, ich folge 
Ihnen nach; allez toujours derant, je vous 
suis. Ich bin ihm nachgefolget; je’ dsuisi 
(v, aussi Fuß) Er bat ſich aus nachfolgenden 
Urſachen aljo vefragen; il ea a us&delasorte 
par les raisons suiyantes, ‚Ein nachfolgendes 
(neueres) Zeitament macht das.erfte ungll: 
tig, hebt das vorhergehende auf; un lesta- 
ment subsequent annulle le preinier, v. 
aussi nachgeben. 

Kächfolger, sem. le successeur. Der Nah: 
folger im Reiche, in der Regierung ; le suc- 
cesseuräl’Empire, Catharina war die Nah: 
folgerinn von Peter dem Großen, folgte Pe⸗ 
terdem Großen inder Zeyierung; Catherine 
suceeda à Pierre le Grand. "On dit ı8- 
Seyd meine Nachfolger; imitez, suivez mou 
ezenipie, . 


Nachfol 


Rihfelaung, v. Nahfolge. 

gäcfortert, 1. a. demander par-dessus 
ex ouite cequ'on a dejadonne; demander 
geh. par subrecot. Wir hatten unſere Seche 
bezahlt, ter Birth hat aber noch fo viel nach⸗ 

eforert; nous avions payé notre &col, 

mais 'ötenous a demande tanı par subre- 
eot. Die Rohforderung ; Ja demunde qui 
rien! par-dessus lesautres, et ä laquelle on 
zes'atiendoit point; lesubrecet. 

Kchformen, v.a,imiter, eopier un moule, 
unpatrun, un modele, etc, 3 

Rihierfhen, v. n. (avec Pauxil. haben) 
senuerir, sinformer, rechercher; faire 
des recherches, des perquisitions.: Ich habe 
allentralden nachgeforfehtz je me suis enquis, 
informd partout, Er mußte lange nachfor⸗ 
ſten, ereerbinter die Wahrheit kam; il fut 
long-temps ädeconvrisla verit&, Die Nach: 
feritung; la r :herehe, la perquisition, 
Tinformation, f., etc. Durch alle Rachfor⸗ 
fHungen der Regierung konnte man den Vers 
fafır tieſer Schrift nicht entdecken ; toutes 
lesperquistlion. du gouvernement ne purent 
füre dkeourrir l'auteur de cet eerit. Die 
Kıtferibung auf obrigkeitlichen Befetl; 
Venjuete, f. v. Erfundigung- 

Kuhftage, 5. f- la recherche, la perqui- 
sition, lack, de s'informer, de s'’enquerirde 
sch, Nabfrnge thun, halten, anſtellenz s’in- 
Iormer, s'enqu.rir, !enyueter. Es iſt ftarke 
Nahıfrage, viel Nachfrage nad) dieſer Waare; 
itemirchandise est fort recuerehée. 
‚NRöbiragen, v. m. (avec l'auxil. haben) 
Vinformer, s’enquerir; prendire des infor- 
metions. v. fragen et erkundigen. 

Rochfriſt, s./. v. Rüditand. 

Kıhfürren, v.a, mener apres ou A la 
suite de, faire suivre, Die Armee ift aufge: 
tıchen, und man ift befehäftigt, das Gejchüg 
thzufübren; l’arınde a decampe, et l'on 
St oecupe 3 faire suivre l’artillerie. On die 
aussi, Ih have dieſe Doften ſchon ſeit drei 
Jahren in meinen Büchern nachaeführt ; il 
72 dej4 troisans que jetransporte cet article 
dus Iirreh unautre, 

Richfüllen, v. nachgießen. 

Richgänger, s. m, le reviseur; un con- 
voleur ou commis qui est charge d’estimer 
“charge d'un bateau apres Ja taxation faite 
Prlinspecteur des peages. v. Bejeber. 

Rechgeben, v. a. irr. ajauter, donner en- 
eure ouite ce qui a été donne, v. nachbe⸗ 
eblen. 

Adgiben, v.n. irr. (avec l'auxil. haben) 
* telacner, se detendre, ötre moins leudu z 
(".nahtaffen) ie. fıg. e&ler, fechir ; cesser 
“e persister dans les sentiimens de duret€ on 
“ iermete; mollir; it, condescendre, de- 
‚er; serendre aux sentimens,'aux volontes 
*P. wir wollen nachgeben, weil es fo ſeyn 
m}; eedons, puis⸗quꝰ i ſ le faut. Enmich yat 
rahgegeben; ala tinil a cede, Er junge 
@rahjügeben; il commence & flecuir, a 
wolfir. Man muß ihn in Betracht ſernes Al⸗ 





kr, aus Achtung für fein Alter nachyevenz ' 


Nee deferer à son age, Er iſt ſeyr nachge⸗ 
@d; il est d'un earaciere condescendant, 
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d’une humeur deferante; ila l’esprit defe- 
rant, Wenn diefe Sache zur Sprache fommt, 
muß man nicht nachgehen; quaud il sera 
question de eette affaire, il ne faudra 'pas 
nollir. On ditaussi, An Verdienſten gibt er 
ibm nichts nach, ift er ihm völlig gleich; ilne 
luierde u en merite, Nicht nachgeben wol⸗ 
len; s’obstiner,. s’opiniätrer. Das Nachge⸗ 
ben, die Rachgebung; le relächement ; it, 


‚fig. la eondescendance, la deference ; l'aet. 


de céder, de deferer, etc, 

Nachgeboren, participe du verbe inusite 
nachgebaͤren; posthume; quiest n&apresla 
mort de son pere, Ein nachgebornes, nad). 
dem Tode des Vaters gebornes Rind; um: 
enfant posthume ; un poxthume. : 

Nüchgeburt, s.f. Varriere-faix, m. 

Nücgefühl, 5. le ressentimeat, Y. 
Nachweh · 

Noaͤchgehen, vi n. irr. suivre; mareher 
apros ouA la suite de qu. (v. folgen) Man 
iſt der Spur dieſes Menſchen nachgegangen; 
onasuivicet hommeä la piste. Er geht ihm, 
er folgt ihm auf allen Schritten a: il est 
attacheä ses pas; illesuit partout. Einem 
nachgesen, itm den Vortritt Laffen ; c&der te 
pas & qn. Fig. Einem Mädchen nachgeben; 

oursuivre une fille pour obtenir ses faveurs. 
Seinen Geihäften nachgehen ; vaquer & ses 
affaires. Dem Vergnügen nachgeben ; se li- 
vreraux plaisirs. Wenn es meinem Wunſche 
nadıginge ; si mes voeux s’accomplissoient, 
Das wird ihm noch lange nachgeben; das 
wirdeer noch lange empfinden; il se ressentira 
long-temps de cela. 

Nächgebends, v. hernach.“ 

Nächgeordnete, v. naͤchordnen. 

Raͤchgeſchmack, s.m. (s.pl.) le got qui 
reste de geh. apr&s avoir mange ou bu. 
Der üble Rachgeſchmack; ledeboire, Wein, 
der einen üblen scachgefchmact hat oder zurück 
Läßt; du vin qui adu deboire, qui laisse du 
deboire. i 

Näcgiebig , adj. et adv. condescendant, 
ante; deferaat, (v. nachgebend, nachgeben) 
Die Nachgiebigkeit; la condescendauce, la 
defirence. 

Naͤchgießen, v. 4. irr. ajouteren versant 5 
remplir ce qui a dt desempli en partie; it. 
imiter, copier en ietanten moule, v. gießen. 

Nachgraben, v.n. irr, (avec Pauxil. baben) 
suiyre en fouissant, en creusant ; fouiller 

ur chercher, en suivant des indices. (v. 
graben) Man hat einen Dinengang entdedt, 
dem mannachgraben muß; on a decouvert 
un rameau quꝰil faut suivre, 

Nächgräs, s.n, leregain. v. Erummet. 

Nächgrübeln, v.n, (avec Pauxil. haben) 
Einer Sache nahgrübeln ; raffiner, speeule: 
sur une chose, (v. grübeln) Das Nacyrüs - 
bein; le raflinemeut; l’action de rafliner 
pour dewuvrir, pour Sbprofondir yelı. 

Nächguß, s.ra, la liqueur que l’on verse 
dans un vaisseau qui.n’est pas tout-h-fait 
plein; leremplage; it. la copie d'un ouvrage 
de fonte 04 jeteea moule, 

Nächrail, sm. der Nachſchall, Nachklang 


la.comtinuatiou, le prolongemeut u'un som, 
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d'un bruit qui va touioums ea diminuant 
dans l’air. v, Wieberpall. 

Nähhallen, vn. (avec l'auxil. haben ) 
nachſchallen, nachklingen ; cantinuer de son- 
ner, v. Nach all. 

NähHängen, v.n. irr, (t.de ch.) ber keit: 
bund hängt der Fährte nach; le limier suit 
la böte A lapiste, On dit figurement, Einer 
Sahenahhängen; s'adanuer, s’abandonner, 
s'appliquer, se livrer A gel, Er ift feinen 
Belvenfhaften machge.angen, er hat fürh feis 
nen Leidenſchaften uberlaffenz; il s'est aban- 
dann&& ses passions. Dem Grame nachhäns 

en; selivrer& la douleur, Seinen Gcdan= 
en nachhängen; donner audience à ses p.n- 
sees, s'entreteniravec ses pensdes. 

Nächhänger, s.m, l’&merillon,m,; instru- 
ment de cordier. 

Nählauen, v.n, ir. (avec Pauxil, haben, 
#. de guerre) poursuivre les fuyards le sabre 
haut; donner — lVennemi. Die Rei⸗ 
ap bat nachgehauen ; la cavalerie a donn& 

a chasse al'ennemi. Im Nachhauen begrifz 
fen ſeyn; ðire & la poursuite de l’eunemi. 
v. nachfegen, j 

Naͤchhelfen, v. a. irr. einem nachhelfen i 
einer Sache nachhelfen ; aiderqn. A avancer; 
@iuerä l’avanceınent d’une chose, v, helfen. 

Nachher, adv, apres ; apres cela; apres 
ee temps; ensuitede, (v. hernach) Ich will 

leid) nachher mit Ihnen reden; je vans par- 

erai incontinent aprbs. 

Nöchherbft, s. m. l’arrieressaison, f. 

Nähherig, adj. posterieur, eure; suie 
want, ante; quiest aprds, 

Raͤchhieb, s.m. le coup apr&s un autre; 
%, fig. la paursuite de l’eunemi, 

Noͤchhinken, v.n. (einem) clocher aprds 

n.; suivre qn, en alochant, en bpitant; 

v. inken) it. contrefaire qn. qui hoite, qui 
est hoiteux. 

Nachhochzeit, s.f. le festin qui sedonne 
le lendemaın ou quelques jours apres les 
poces, 

Kädtolen, v.a. aller reprendre, venir 
rendre ce qu'on avoit laisse en arriere ; if. 
* roͤparer ce qu'on andglige, Der Schnei⸗ 

x bat noch eine Eile Zeug nachgeholt; le 
tailleur est venu demander encore une aune 
d’eioffe. Die verlorne Zeit, das Verfäumte 

teder nachholen; reparer le temps perdu. 

ie — lact, de, etc, 

Röchhät,s.f. Varrıerespacage,m.DieNad; 
tut . den Waldungen; l’arri&re-panage. 

Roͤchjagen, (einem) v.r, poursyivre qua 
suivre qn, Aveo vitesse, soit à cheval ou en 
voiture, v. jagen, v. a. Fig. Dem vorge⸗ 
fetten Biele nachiagen; tächer d’attein 
je but €, 

Naͤchklage, v. Gege Plage, 

Naͤchklang, x m. Ka hall. Der Nach⸗ 
Gens einer&lode;le tintement d’upe cloche. 

ig. Der Nachklang, le renam, la renam- 
we, 6.) v. Nachruhm . 

Rachklatſchen, v.a. (einem) claquer des 
mains aprds qu, pour signe d’applaudissc- 
ment au pour se hoquer de lui, Fig. et far 
mi, Etwas nachklatſchen, ausplaudern ; re» 


Nachklet 


dire geh, 

Rähtiettern, vn. (einem) suivregn, en 
grimpant. 

Naͤchklingen, v. nahballen. 

Nächkommen, s. m. Il nesedit ordinaire- 
ment qu'au pluriel. Die Nachfommen; les 
descendans; Ja posterit&; la race future, les 
races futures; les races A venir; ceux qui 
naitront apres nous, Er und feine Nachkom⸗ 
men; lulet ses lescendans. Die'tmännlichen, 
die weiblihen Nachkommen ; la posterite 
masculine; la posteritd f@minine, 

Naͤchkommen, ». r. ir. suivre; venir,ar- 
riveraprbs lesautres. Kommen Sie mtr nicht 
nach, bleiben Sie da; ne me suivez-point, 
restoz⸗· la. Gehen Sie nur voran, ich komme 
nah, ich werde gleih nachlommen; aller 
toujours devant, jevoüs suis, je vous sui- 
vraj incontinent, Er macht fo große Schritte, 
daß ich inm nicht nachkommen Rn il marche 
& si grands pas que je ne saurois le suivre, 
Fig. Jemandes Befehlen nachkommen ; sui- 
vre les ordres de qn, Er ift feiner Pflicht, 
feinem Berfprechen antgelönmen 5 il s'est 
acquitt& de son devoir, de sa proinesse. 

Nählommenfhaft, s.f- la posterite, les 
descendans, Eine zahlreihe Nachkommen: 
fhaft; une nombreuse posteritd, 

Nählömmling, s.m. celui ow celle qui 
vient, qui desoeud de qn.; le rejeton. Ein 
würdiger Nachkömmling (Abkömmling) ſei⸗ 
ner Vorfabrer; un digue rejeton de ses an- 
eätres. 

Roͤchkoöſte, v. Nachbochzeit. 

Nähfriehen, v.n.irr. Ceinem) suivrequ. 
en rampant, en setrainanl, v. friechen. 

Nachtkünſteln, v. a. imiter, contrefaire 
artificiellement, Part,nachgefünftelt; imite, 
&e; artihciellement, 

Raͤchlallen, v. a. repeter en begayanı ce 
u'unautre adit, v.lallen. 
Nächlaps.m.(s.pl.)la succession;bien qu’un 

homme laisse en mourant; it. la depouille; 
(v. Verlaſſenſchaft) ir. lerabais, la remise, 
cequ’on remet ä qn, d’une somme qu’ildoit; 
it ge remission, moderation ou mitigatie u 
d'une peine qu’on axoit encpurue; (v, Er: 
laſſung) it. ld cessation, la dlscontinuation, 
le relache; i. Pintermission, f., ’intermit- 
tence,f. etc, (v.nachlaffen? Den Nachlaß (die 
Erbſchaft) theilen; partager la succession. 
Der Nachlaß eines Maltbeferritfers, eines 
Moͤnches, eines Ordenögei lichen; la dö- 
uilled’un chevalier de Malte; la defrogus 
’an moine, d’un religieux, Etwas mit ei: 
nem Nachlaffe von fünf Procent verkaufen ; 
wendre gch. & cing pour.cent de rabais, Er 
gefteht diefe Schuld ein, aber er bittet um ei⸗ 
nigen Nachlaß; il convient de cetie dette, 
mais il denande qq. remise, Ox dis d’un 
hommse deerepit et tellement affoibli qu'il 
n’a plusde ressort ; Et ſtirdt am Nachlaß der 
Natur, oder vor Alter; il mourt de viell- 
lesse; il s’eteint, 

Wädlaffen, v. a. irr. laisser, p. ex. uns 
succession, des enfans, ete.; (w, hinterlaffen) 
it. lächer, relächer;; lächer ce qui etoit ten- 
du; it. gt. de mar.) larguer; vg relächer; 


Nachlaſſen 


remeitre, faire & qa. gräce de geh, qu’on 
ktoit en droit d’exiger de lui. (v. erlaffen) 
Ein Seil oder eine Saitenahlaffen; relacher 
une eurde, Die Schoten, die Zaue, woran 
die Segel befeſtiget find, nachlaſſen; larguer 
les &wutes, Er war mir fo viel ſchuldig, ich 
dabe idin die Hälfte narhgelaffen ; il me de- 
yoit tant, je ui en ai relächt, je lui en ai 
reis la moitie. Etwas an oder von dem 
Pr naslaffen; rabattre, relächer geh, 
prix, (zimas von feinen Forderungen nach 

« faffenz se relächer un peu Je ses pretentions. 
Die Rodlaffung; l'act. de relächer ; it, v. 


una. 

Roͤchlaſſen, v. m. irr. (avec Tauxil. haben) 

se relacher; it. fig. se ralentir, affoiblir, 

de son ardeur. Diefes Geil oder bie= 
fe Saite hat nacgelaffen ; cette e s’est 
relachde, Fig.'Die Käite läßt nad; le froid 
se relsche, le temps se reläche, se d&bande, 
DieHige [äßt nachz la chaleur s’abat, Der 
Kind läßt nah; le vent s’abat, s’apaise, 
Seine Schmerzen haben ein wenig nachge⸗ 
icffen; il yaeugg. iniermission & vs dou- 
kur, Das Fieber läßt nach ; la fievre di- 
mise, Der Negen läßt nicht nach; la pluie 
ne discontinue pas, Seine Liebe, fein Eis 
fer fängt ſchon an nachzulaſſen, zu erfalten; 
son amoır, son zelecommence dejä A sere- 
fridie, Ich fürchte, diefer Gifer möchte 
nadlaffen, j ai peurque cette ferveur ne se 
ralentisse, Das Nachlaffen ; le relachement; 
vätat, la disposition d’une chose qui de- 
vieat moins tendue qu’elle n’etoit. Das 
Radlıffen der Saiten einer Laute; le rela- 
chement des cordes d’un lutlı, Fig. Das 
Rahlaffen der Kälte, des Fieber, ber 
Schmerzen, 2c. ; le relächement dans le 
froid ; jr diminution de la fitvre, des 
do leurs, etc. 

Hähtaffenfchaft, s. f. la succession. v. 
Rochlaß, Erbfhaft. 

Rechläßig, adj. et adv. negligent, ente; 
agligemment ; nonchalant , nonchalam- 
meut, Rachläßig in feinen Gefhäften; ne- 
gligeut dans ses affaires. Sich nachläßig 
deden s’habiller negligemment. Sie find 
ſedt nachläßig; vous dtes 3 negligent, bien 
tonchalant. Rachläßig arbeiten; travailler 
wtzligemment, nonchalamment; travailler 
ullement, Ein nadjläßiges , leicht hinges 
worfenes Gewand; Lt. peint,) un nd- 


glige, 
Raͤchlãßigkeit, 4. f. !an'gligence, la non- 
Eis . F. la n igence, 


Rachlaufen, v. n. irr. (einem ou einer Sa⸗ 
de) courir apr&s qn, ou ıpresgch. ; if. sui- 
Yregn.en courant; oourirgn. Er if fort, 
lauft ihm nach; il est parti, courez apres. 
Dan ift ihm nachgelaufen, um ihn ER fangen; 
en l’a ouru, pour le prendre. en Deäde 
“en nachlaufen; courir les files, \ 

Rahliben, vn. (avec l’auxil. haben) sui- 
we; se conformer 4. Er hat meinen Bes 
festen nicht nachgelebt; il n’a pas suivi 
Wesordres; il ne s’est conforms A 
wer ordres, Die Rachledung; P’act. de, ete. 

Raͤchlegen, v. a, meitre owajoutor geh. à 
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ce qu'on avoit deja misen qq. lien. Holz 
nadhlegen, um das Keuer zu unteryalt&n; 
mettre du bois au feu r l’entretenir, 
Nädtefe,s.f. le glanage; l'aet. deglanerzit, 
la glanure,ce qu’on glane aprts los moisson- 
neurs, Nachlefe im Weinberge halten; grap- 
pillerjeueillir ce mi reste de raisins dans une 
vigne apres qu’e le a été vendangee. Die 
Nachleſe zu einer Sammlung von gelehrten 
Abyandlungen, Gedichten, 2c.; le suppl&- 
ment. v. Rachtrag · 
Näctden, v.a. irr. Nachleſe auf bem Felde 
ober in benWWeinbergen halten;glaner dans les 


champs ; grapj' ller daus la vigne; ir. lire. 


Cr. lefen) Eine Stelle in einem Buche nach⸗ 
lefen; lire un passage d’un.livre. (v. leſen) 
Dus Nachlefen, die Nachlefung; la lecture; 
it. v. Nachleſe. 

Nachlafer, s. m. le glaneurz. it. le grap- 
pa Die Nachleſerinn; la glaneuse; it. 
a grappilleuse, i 

Nächliefern, v.a. parfournir. Ein Buchs 
händler ift — an einem verkauften 
Buche festenden Bogen nachzuliefern; un 
libraire doit parfournir les feuilles qui 
manquent A un livre qu’il a vendu, Part. 
nachgeliefert; parfourgi, ie, Die Nachlie⸗ 
ferung ; Pact. de, etc. 

Nächlügen, v. n.irr. (avec Vawxil. haben) 
einem andern etwas nahlügen; repeter un 
mensonge dit ou fait par qu. v. Lügen. 

Nachmachen, v.a, faire encore; sup) 
A un travail; it, imiter, copier,, contrefaire; 
it, *singer. (v. nach⸗ãff end Ihr habt mir 
nicht Knöpfe genug geliefert, ihr müßt noch 
ein Dugend mahmaden; vous ne m’avez 
pas fourni assez de boutons, il faut que 
vous en fassiez encore une douzaine. @is 
nem etwas nachmachen; copier qn., singer 
gn. Jemandes Handſchrift nahmadyen; con- 
trefaire l’ecriture de qn. Zücder, Zeuge 
nachmachen; contrefaire des draps, des &- 
toffes; imiter la fabrique d’un autre ou- 
vrier, Diefer Bezoar ift nicht natürlich, er 
ift nachgemacht ; ce bezoard n’est point na- 
turel,ilest factice. Alle Moden nahmachenz 
singer toutes lesmodes, Die Rahmahungs 
Vact, de, etc, ; it. la contrefagon. 

Nachmahd, s..f. v. Grummet . 

Nahmalen, v. a. copier un tableau ; 

eindre d’apr&s un origival. Fig. Jemandes 
Handſchrift nadhmalen ; contrefaire l’&cri- 
ture de qn. v. nadhmad)en. 

Nähmalig, adj. v. nachherig. 

Rüchmals, adv, puis, depuis, 
suite, v. hernach. ’ 

Rähmaft, s.f. P’arritre-panage. m. 

Näcmeffen, v. a. irr. mesurer de nouveau 

ur voir si la mesure est juste. v. meffen. 

Nachmittag, s. m. die Nadhmittagszeit; 
V’apres-midi, f. , l’aprts-dinev, f. ; le teınps 
de l’apres-dinde; (et. de prat.) la relevee. 
Heute Nachmittag ; cette apres-midi. Ich 
habe biefen —— keine Geſchäffte ʒ je 
n’ai point d’affaires cette apres-dınde, Das 
Nachmittagsbrod, (Vefperbrod) 5 le goüter. 
Nachmittags ; apres mudi, apro; diner ; it, 
(t. de prat.) lareloree; Ietemps de l'après- 


apres, en- 


leer 


72 Nahmit 
dinee, Nachmittags um wei Uhr; & deux 
heures apre&s midi; it. a deux heures de re- 
levie, v. nahmitiägig. Die Nachmittags 
predigt; le sermon d’apr&s-midi, Die Nach⸗ 
ittagsichicht 3 Ct. de mine) le travail de 
’apres midi. Der Nahmittagsichlaf; la 
meridienne; sommeil eourt .qu’on prenp 
apr's midi, 

Nachmittägig, adj. d’apres-midi; d’apres 
dinde. Inder nahmittägigen, inder Nach⸗ 
mittage-Audienz; A lP’audience de relevee. 

Nüchordnen, v, a, subdeleguer. (v. abord⸗ 
nen) Part, nachgeorbnetz subdelegue, de, 
Der Nachgeordnete, Untersabgeordnete; le 
subdelegur, Die Nahordnung, Unter⸗Ab⸗ 
ordnung ; la subdeltgation, 

Kächpaht, v. Unterpacht. 

Nücpfeifen, v. a. irr.siffler ou jouer dela 
fläte & P’imitation de qu.; ir. sifiler pour 
avertir ou pour appeler ga. v. pfeifen. 

Nachraum, s. m, l'abatis. m. v. Abraum. 

Rachrechen, 5. m. die Nahharke; le grand 
räteau, v. Hungerharke. j \ 

Nücrehnen, v. a, ramasser ayeo le grand 
räteau les &pis qui sont reste&s sur le elıamp, 
aprös n en a ealeré les gerbes. (v. res 
hen) Das Rachrechen; Vact, de, eto, 

Nächrechnen, v. a, recompter ; conıpter, 
ealculerde nouveau; it, revoir un compte, 
pour voir s’il est juste, (v. rechnen) Ou 
dit aussi, Dan kann ihm leicht nachrechnen, 
es läßt fich leicht berechnen, was er aufges 
wandt hat; on peut bien supputer, com- 
bien ila depense, Die Nahrehnungz !act. 
de, et.; it,le oompte ulterieur, 

Noͤchrecht, s.n. le droit de reconvention 
quel’on se reserve apres un procts deeide; 
dt. Ct. Jorest.) la surpaie prise des amendes 
au profit des ofhciers des foröts,- 

Nachrede, s. f. Pepilogue, m, ; Cv. Schluß 
rede) it. Ct. de prat,) ladup 'que, (v, Ge: 
genantwort) Die üble Nachrede; la mau- 
vaise reputation; it, la medisance, (vr. Ver⸗ 


leumdung) In übler Nachrede, in üblem | 


Siufe ſeynz etre en.mauraise reputation, v, 
uf. 

Nähriden, v.a, redire; repöter ce qu’un 
autreadit, les paroles d’un autre ; (v. nach⸗ 
ſprechen) it, parler degn. en bien de en mal; 
jaire courir un bruit sur son comıpte, 
Einem übel nahreden; über ou Übels von 
jemanden fprehen; dire du mal de an,; 
medire de ya. ; decrier qn. &o etwas möc- 
te ich mir nicht nachreden laffen; je ne vou- 

rois pas qu'on debität de pareilles chases 
—— 55 Das redet mir fein ehr⸗ 
zeille Pe are — 

Naͤchreiſen, v. 7. Ceinem) sui * 
suivre qu. qui est em 
dans le dessein.de P’atteindre; se ER 
Ases trousses; it, se meltre en cCheinin, en 
voyage aprös unautre, Erijtvor mir abge: 
und ich bin ihm zwei Tage darauf 
naßgereijet; il est parti avanı moi, et je Paı 
suivı deux Jours apres, 

Nädreiffen, v.a. ir. eopier un dessin; 
Prendre copied’un dessin; (y, nachzeichnen) 


Nachreiten 


it. Ct. de mine) faire sauter les gradins que 
le mineur preo®dent a laisses, 

Nahreiten, v. n. irr. (einem) suivre on 
poursuivreqn, Acheval,(v, reiten) Es kam 
une jemanden nachgeritten; quelqu’un nous 
suivoit A eleval, 

Nächrennen, v. n. irr, courir apres qu. ou 

ch. v. rennen. 

Ncchreue, s. f. le repentir tardif, 

Nahricht, s. f. P’avis, m.; la nourelle; la 
relation; it. l’affiche, f,; feuille, imprimde 

ur avertir le public de geh. Ich werde, 

hnen von allem, was vorgent, Nachricht ges 
ben, ert: eilen; je vous donnerai aris detont 
ce qui se passe, (v, benahrichten) Nach⸗ 
richt von etwas haben; avoır des avis, des 
nouvellesde gch,; re averti, instruit, in- 
forınd de gch,; avoir connvissance de gch. 
Er gab mir Nachricht von feiner Reife; H 
ıne ht part de san voyage. Jh babe fange 
feine Nachrichten von im erhalten; il ya 
iong-temps que je u'ai regu de ses nou- 
velles. Man hat nicht die geringfte Na: 
riht ton i'm; on ne sait ce qu’il est de- 
venu,onn'ani vent, ni nouvelles de lui, 
Eine Nachricht, die zur Warnung dienen 
foll; un avertissement, Das ift eine Nat: 
richt, Ceine Warnung, Erinnerung) die Aufs 
merkſam it verdient; o'est um averlisie- 
ment augnel il faut faire attention. Eine 
edrucdte Nachricht; une relation imprimer. 

ie Nachrichten der Reiſenden find oft vers 
dächrig; les relations des voyageurs sout 
souvent suspecte:, Die einem Buche vors 


.gedrudte Nachricht; l’avertissement, l’avis 


au lecteur. On dit, Das kann zur Naͤcricht 
(zur Warnung) dienen, c’est un averlisse- 
ment au.lecteur, ua avis au lecteur, (ft: 
was in die Nachricht fegen; mettre, faire 
inserer geh, dans l’afliche, 

Nachrichter, s. m. der Scharfrichter; le 
maıtre des hautes aeuvres; l’executeur de 
la häute justice ; le bourreau, 

Raͤchrichtlich, adv. pour donner avis; it, 
(t, de palais ) pour faire fol comme de rai- 
son, Einem etwas nachrichtlich zu willen 
tbun; avertie ga, de qeli. ʒ lui donner avis 
de geh, ö 

Ncchrücken, v. n. einem) suivre gn. Die 
Truppen find dem Keinde nachgerüdt; les 
troupes ont suiyi l’enneıni, 

Naͤchruf, s.m.(s.pl.) Ondit, Der Rad: 
ruf cines Verfiorvenenz; l’avis d'un de- 
funt; l’avis ou le conseil qu’il a laisse en 
mourant, qu’ildgnne encore avaut sa morl; 
it, v. Rachruhm. 

Nachrufen, ». a. irr, (einem) erier apres 
qn. v. rufen. 

Roaͤchruhm, s. m, Cs. pl.) larenomınee, le 
renom ; Jar&putation qu'on laisse aprts sa 
mort. v. Ruhm. j 

Nächhrü: mien, v. a. (einem) dire, publier, 
divulgueräla louangedeyn. Man muß ihm 
nadhrüiumen, daß zc.; il faut dire à sa lou- 
ange que, etc, v. rühmen. 

Nächyjaat, s.f. la semaille qui se fait a- 
res la premiere; les secondes semailles, 

Kächfäen, v. a. semer, ensemeneer de 


Nachfagen 


nouveau, une scconde fois; suppleer A la 
semnaille qui n'a pas reussi, v. }den. 

Rihfegeny'v.a, redire; dire ce qu’on a 
entendu d'un autrez ir. dire gch. de gn. 
Man fügt ibm nah, man bat ihm nachge⸗ 
fagt, daß x; on dit, on a dit de lui que, 

eic,.Gizem etwas Üdels nachſagen; debiter 

des choseg desavrantageuses sur le compte 
de an. Sie fagen einander alle Schande und 

Safer nad; ils se döchirent ä belles dents, 

r. Schande. 

Kohlammeln, v. a. recueillir aprıs un 
sutre; rassenbler, ramasser ce qu'un autrea 
laisst, v. jammeln. 

Nichfag, s. m. le second memhre d’une 
periode; it. le consequent, v. Dinterfag et 
Shlußfas. 

Nahihallen, v. n. (avec V’auxil. haben) 
conlinver de sonner, de rendre un son, de 
tinter, (v. jchalten) On dit dans le style 
utenu, Das Kreudengeichrei ſchallte dem 
Sieger nah; les cris d’allegresse sui- 
voient le yainqueur. 

Roſchauen, v. nahfeken. 

Rıtihiden, v. a, envoyerapresgn. Man 
mis im das, was er im Gafthofe Tiegen 
geiaffen, durch ben Poftwagen nachſchicken; 
4 Aut lui envoyer par le cl:ariot de poste 
ce qu'il a laisse à Vauberge. v. ſchicken. 

Rochſchieben, v. @. irr. pousser par der- 
riere; faire ayancer « poussant. v. 
fhiben. 

Red cdießen, v. n. irr. tomber ou couler 
ap. Die Wand fiel ein, und das Dad 
6 nad; la muraille s’ehoula et le toit 
'eraba apres. Das Seil nachichießen laſſen; 
Gire Aler on couler la corde; it. v. n. (avec 
Vancil. haben) tirerapros un autre, ou sur 
Ie des de qu. qui-s’en vaz (v,fchießen) it. 
1, a. mettre ou fournir de nouveau, pe, 
uncapital dans une entreprise ou st. iete' de 
commerce, etc.; it, fonruir ce qui inanque 
pur fairela somme; suppleer & la somme, 
(" sahbezaklen) Einen Sad mit Geld nahe 
Sezen; Mari ip par jets un sacd’argent, 
jour voir si la sommıe est juste, Ir. Rad: 
BiesensCe.d’impr.)üirer A l’inscu de l'auteur 
eu de editeur et A son propre profit qqs. 
wmplaires au-delaA du nombre prescrit. 
des Rachfchieen; l’act. de, etc, On appelle 
wis; Das Nachſchießen, le jeu d’arquebuse 
ıprds se feu general, 

Rachſchiffen, v.r. suivre, poursuivre par 
@u; faire voile Apres un autre vaisseau. 

Achſchlachten, v. rn. v. nach- arten. 

Richfälag, 5. mi, une fausse monnoig; 
. Bevſchlag) it. Ce. de mus,) une note de 

snplement, Der Nachſchlag «Rüdichlag) 
dis Bliges; Ce, de phıys.)lecoupde foudre 
ta retour. 
Raͤdſchlagen, v. a.irr, eine Münze nach⸗ 
Wagen ; sontrefaire une [‚itce de mon- 
we; füire de fausse monnoie. Etwas, 
es Stelle in einem Buche nachſchlagen; 

ertcher on passage dans un livre. 4 
‘we in verfhiedenen Büchern nachgeſchla⸗ 
#2; Yai feuilleie, j'ai consult plusieurs 


hrs, Einem Gange nahfhlagen; (irde 
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mine) suivre le' filon. Das Vachſchlagen, 
die Nahıfhlagungs P’act. de etc, 

Nühfchlagen, vn. irr.Cavec lauxil. haben) 
v. nabsar'n. 

Nachſchleichen, v. n. irr. se glisser, se cou- 
ler doucement apres qu. le suivre secr®- 
tement. Er ift mir nachgefchlichen ; il mia 
suivi secrelement. Er ift mir unvermerft 
in das Gabinet nachgefchlichen ; il s’est coulé 
doucement apres mot dans le cabinet. 

Nächichleppen, v. a. trainer apres, Er 
ſchleppt den einen Fuß nad; il traıne une 
de ses jambes. Ein Pferd, welches bas eıne 
Vorderbein nahfchleppt; un cheval qui 
fauche. v. fchfeppen. 

küchſchlüſſel, s. m. la fauisse clef, 

Raͤchſchmack, v. Nachgeſchmack. 

Naͤchſchmecken, ven. (avec Vauxil. haben) 
laisser un bon ou mauvais gont dans 
bouche, übel nachſchmecken; avoir du deboire, 
v. Nachgeſchmack et fchmeden. 

Nüchfchmerz, s. m. v. Nachweh. 

Nachſchneiden, v. a. irr. couper, decou 
d’apres un modtle, Der Nahfchnitt; 1a 
copie. v. fchneiden. 

Noͤchſchoß, s.m. v. Nacfteuer. ‘ 

Nüchichreiben, v. a. irr. Jemandes Schrift 
nahfchreiben;copier;imiter l’Ecriture de qn.; 
it,transcrire,(v. abjchreiben) Kine Vorschrift 
nachſchreiben copier un exemple d’&cri- 
ture. Einem nachſchreiben; jemandes Worte, 
pP wie er fie fpricht, aufjchreiben; derire sous 
a dietce de qn;; €erire ce qu'un au-redit. 
Einem nahichreiben; einem, der abgereis 
fer iſt, einen Brief nachſchicken ; &crire agn. 
qui est parti. Part, nadhgefchrieben; copi6, 
de, etc. Der Nachſchreiber; le copiste; *le 
stenographiste, 

Nachſchreien, v. nm. irr (avec l’auxil, haben) 
erier apres qn. 

Naͤchſchrift, s. fe le postseriptum, l’apos- 
tille, f. 

Nãachſchub, s. m. den Nachſchub haben; (au 
jeu de quilles) jouer imın&diatement apres | 
celui quiest & la boule, qui joue — 

Nãchſchüren, v. a. entretenir le feu; ınet- 
tre du bois au feu. v. ſchüren. 

Naͤchſchuß, sm. le coup tirdapres les au- 
tres; it, la mise nouvelle; argent fourni 
de’nouveau dans une entreprise,eic.; it. c® 
qu’on paie au-delä de ce qu’on a dejä paye 
ou avanck; it, (ti. d’impr.) v. Zufchuß. · 

Nachſchütten, v. a. verser davantage. Der 
Sack ift nicht voll,man muß noch etwas nad) 
fhütten; lesac n'est pas plein, il faut yen 
verser encore un peu, v. ſchütten. 

Nachſchwarm, 5. m. lesecond essaim des 
abeilles d’une ruche. 

Nahihwärzen, v. n. (avec Pauxil, haben) 
(t. de peint.) pousser au noir. 
MNoöͤchſchwimmen, v. n. irr. suivre à la 
nage. v. ſchwimmen. 

Nüchfegeln, v. n. faire voile après un au- 
tre vaisseau ; le suivre; it. le poursuivre; 
lui donner la chasse, v. fegein. 

Rüchfehen, v. rn. irr. (avec l’auxil, haben) 
suivre des yeux oudela vue. Er bat mis 
nachgeſehen; il m’a suivides Jeux. It. v, 
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a.irr. Etwas nachſehen; nach etwas fehen, 
um es zu unterfuchen ; faire la revue, la re- 
vision de geh., revoir une chose pour l’ex- 
eminer. Eine Rechnung nachſehen; faire la 
revision d’un oompte. On ditaussi, Ih 
weiß nicht, ob ich es noch habe, ich will 
nachſehen; je ne sais pas si je l’ai encore, 
je verrai, je chercherai, Geht nad, wies 
“ piel Uhr ift es; voyez quelle heure il est, 
On dit figurement, Einem etwas nachſeben, 
erregen; pardonner geh. A qn.; avoir 
e P’induigence pour qn. Diefer Vater if 
zu nachſedend; er fiebt feinen Kindern zu 
viel nah; ce pre est trop indulgent; il 
est trop indulgent à ses enfans, pour ses 
enfans. Das Nachſehen, bie Nachſehung; 
Yaot, de, etc. ; it, la r&vision, l’examen d’un 
compte; it. lindulgence £, la connivence, 
(x. Nachſicht) Fig. Das Nachſehen (von et= 
was) haben; n’en avoir que la vue; ötre 
frustr& de ses espörances ; &tre troinpe dans 
son attente. 
Nachienden, v. nachſchicken et fenden. 
Nächiegen, dv. a, mettre apr&s (postpaser) 
Unter nachgeſetzten Bedingungen; sous les 
eonditions suivantes, Ein nadgefegter, zum 
Nach⸗ Erben eingefegter Erbe; un heritier 
substitue, Im Goncuröprozeffe einem ans 
bern nachgefegt werden ; Etre colloqus pos- 
terieurement 4 unautre, Fig. Etwas nahe 
ufegen haben; avoir les moyens de fouruir 
| la depense, aux d&pens, avoir les moyens 
de les continuer, Eine Sache einer andern 
nachſetzen; fie geringer [häpen ; faire mains 
e cas ou d’&tat d’unechose; l'estimer 
moins. DieNadfegung; l’act. de, etc. 
Nächfegen, v. m. (avec, l’auxil. haben) 
ursuivre, (v. verfolgen) Die Reiterei fest 
m Feinde nach, hat dem Keinde nachgefest, 
ift im Rachſehen des Feindes begriffen; ta 
eavalerie poursuit l'ennemi, a poursuivi 
Y’ennemi, est à la poursuite de l’ennemi, 
Die Nachſetzung; la poursuite, ‚ 
Raͤchſicht, 5. $. Yindulgence /.; la facilite 
qu’on a à permettre, A tolerer, Aexcuser, 
& pırdonner geh. ; it, la connivenoe ; it. 
la remission; P’indulgence dont use une 
tsonne qui n’exige pas & la rigueur 
tout ce qui lui est dü;5 it. le passe-uroit, 
Sie verbirht irre Kinder durch allzugroße 
Nahficht; elle gate ses enfans par trop d’in- 
dulgence. Der Richter wurde für feine uns 
erlaubte Nachjicht geftraft ; le juge futpuni 
de sa connivence, Srwarten Sie keine Nach⸗ 
fiht von diefem Mann; er hat feine Nach⸗ 
fit mit feinen Schuldnern; man muß ibn 
auf den beftimmten Tag ohne Nachſicht bes 
za len; n’attendez aucune reuission de 
cet homme; il est sans remission; il ne 
donne point de quartier A ses debiteurs; 
il fat payer à jour nomme sans r&mission. 
Man variim dieſe Bedienung gegeben, ohne 
ihn vorzer in Abficht feiner Bäbigteit zu prü- 
fen ; das ift eine Nachficht, die man zu feinen 
Gunſten gehabt hat; on lui a confere eette 
charge sans l’interroger ; c'est un passo- 
droit qu’on a fait en sa faveur. Nachſicht 
mit jemandes Schwachheiten haben ; conde=- 


MNachſichtig 


eondre aux foiblesses de qu.ʒ accorder gch. 
& ses foiblasses. 4 
Nähfichtig, adj. et adv. indulgent, enfe, 
indulgeimment; avec indulgence. Ein alyu 
nachſichtiger Vater; un pre trop indulgent, 
Sie find zu nachſichtig gegen iyn; vous lui 
etes trop indulgent. Er iſt nachfichtig gegen 
diefen meinen Fedler geweſen; er bat mir die: 
fen Bester aus Nachſicht hingesen Laffen; il 
m’a passe indulgeinmienf cette faute. Die 
Nahlichtigkeit, v. Nachſicht. 

Noͤchſingen, v. a. et n. irr. (avec l’anxil, 
haben) einem nachſingen; chanter apr&s qn.; 
it. imiter lechant den. Etwas nadfingen; 
repeter gelı, en chantant. Ich habeihmein 
Liedchen vorgefungen, und er hat es nadgr: 

ungen; je lui ai chant& une chauson, et 
ıl Va repetede, 

Nächftnfen, v. n. irr. s'affaisser; s’seron- 
ler apres une autre close, (x. ſinken, eik: 

nken) Das Nachſinken; l’affaissement, m.; 
*scroulement qui arrive apres, etc, 

Nähfinnen, v. n. irr, (avec l’auxil.haben) 
einer Sache, über eine Sache nachfinnen; ınt- 
diter, reflechir, rever,rafiner sur unechose, 
Cr. nachdenken) Ich habe über diefe Materie 
nadgefonnen ; j'ai médité celte matidre, 
Nachfinnend; miditatif, ive. Das Rach 
füinen; la ıneditation,, lareflexion, l'aet. 

‚etc, 

Nähfommer, >. m. Vet Saint-Denis, l'eti 
Saint-Martin. 

Nädhipäsen, v.a. @pier; suivre qn. & la 
trace. Den Geheimniffen der Natur nach 
ſpähen; fuuiller dans les secrets de la na- 
ture. v. fpäben et nasforfhen. 

Nchſpeiſe, *. k. v. Nachtiſch. 

Nücyfpiel,s.n. la petite pidee; une pider 
de théatre qu’on joue apres une piece plus 
langue, 

Raͤch potten, v. n. (avec !auxil, haben) ei; 
nem nachſpotten ; contrefaire, copier F 
daus le dessein de le tourner en ridicule. 
Er bat ihm nachgefpottet; il 1’a contrefait, 
Der Nadıfpotter; le eontrefaiseur. 

Nächfprechen, v. a. irr. r&peter les paroles 
de qu. Erhat mir nur nachgeiprodhen; ilu'a 
fait que r&peter ınes paroles, 

Rächfpringen, v, a. irr, (einem) sauter 
apres qn.; i⸗. suivre ou poursuivregn, avee 
vitesse, v. fpringen. 

Nühfpuren, v. n, (avec Pauxil. haben) 

uöter; recheraher, Einem Hirſche, einem 
Baren nachſpürenz Quäter un cerf, un lievre, 
Man hatte diefem wilden Schweine nadyr: 
fpürt; onavoit quötd oe sanglier. Fig. Ei 
ner Sache nadjpüren, zu erforfchen ſuchen 
rechercher une chose; tacher de d&oouvrir 
une close; faire perquisition d'une elose; 
scruter une chose. Die Radjfplicung; la 
quite; it. la recherche, la perquisition. 

Nächſt, adv, de keu, d’urdre et de temps; 
it. prep. quiregitle datif. Rächft daran, zu⸗ 
nãchſt; tout pas, tout aupres, tout. proche; 
pas loin d’iei. Nächft bir ift er mir der liebs 
ke; apres toi e'est lui que j'aime le plus. 

ächſtens, nächfter Tage, mit nächſtem; au 
premier jour; dans peu; dans peu de 


Nachſtachel 


waps; bientöt; an plutötz; un de ees 
iours. Rähft; vor kurzem ; dernierement; 
il o'ya paslong-tesnps. v. neulich. Nächſt⸗ 
folgend; ensuivant, Den nächftfolgenden 
Sonntaz; le dimanche eosuivant. Vorge⸗ 
laden in den nächftfolgenden acht Tagen zu 
erfheinen; (2. de prat.) a signe A comparoir 
% la luitaine ensuivant. 
K-ätahel, v. Legeftacel. 
Kihttand, v. Rürtftand, 
Kühfte, (der, die, das) le surerlatif de 
; le, la plus proche ; it, prochain, aine, 
ie nähfte Stadt ; la ville Ja plus proche, 
la rille ine. In dem nächften Dorfe; 
dans le prochain village, Es iſt noch Tag, 
wit wollen in die nächſte Stadt reiten; nous 
avons encore du jour, poussons jusqu’& la 
prunire ville, Erift fein nächfter Nachbar; 
est son plus proche voisin. Die nächte 
Bol;lasemaine prochaine. Auf den ndch- 
fin Zermin; (2. de prat.) au terıne prochai- 
beugt venant, Vorgeladen in den nä..ft 
felzeatın acht Tagen gu erfcheinen; assigne 
3 auparoira Ja huitaine ensuivant, Oa dit, 
Drrnäcite Ckürzefte) eg; le chemin le plus 
eur, Der nächte Preis; le dernier, le plus 
jeitvprix. Die nãchſte Gelegenheit; la pre- 
Are oecasion. Die nächſten Verwandten; 
ss plus proches pareus, Der nachſte Erbe; 
le plus proche heritier. Der nähfte nad 
nit; lepremier apr&s moi, Der nachſte nach 
dom Griten; le second, ie suivant. Der nach⸗ 
fe vor dem Tegten; le penultieime, v. vor 
icpte, 


Ridfte,s.m. le hain. Geinen Näch— 
fen lieben, wie fich felbft; aimer son pro- 
“un omme soi-ıneme. Bedenke, daß dies 
15 arme Leib, die dich um eine Gate ans 
rriht, dein Nächfter und deine Schweſter 
f} songe que cette pauvre femme qui te 
‘mande ’aumöne, est ton prochain et ta 
Keur, 

Rihftehen, v. n. irr. (avec Pauxil. haben) 
“atrefaire par le burin ; it, (t, Jamine) v. 
ühfabren. 

Rühfteben, v. r. irr.avoir placeapres les 
aures; it. suivre, (v. folgen) Nachſtet ende 
llitung: la declaration qui suit; la ac 
@radoı suivante. Fig. Einem nachſtehen; 
da nicht gleich fommen; icm den Vorzug 
“rn; le odder a gqn, en gch. 
un äeigen, v. n. irr, (einem) monter aprYs 
7; Füvre qu. qui monte, v. fleigen. 

Rädftellen, v. n, (avec lauxil, haben) eis 
ım achtellen; dresser des embüches, ten- 
.” Pieges à qu.; it. attenter A la vie 

Rn & wird ihm machgeftellt ; man ſtellt 

"m nah, on lui dresse des embüches. Die 

Kahfellung; l’act. de, etc.; iz, l’embüche,f. 

"ige; l'entreprise secrtte pour surpren- 

©? 70, pour lui nuire, Um feinen Race 
hlungen ju entgehen; pour me sauver des 
„oches qu’il m'avoit dresstes; paur 6vi- 


"le piege quiil m’aroit tendu, 
„aftens, adv. mit nächftem ; bald; bien» 
=; dans peu de temps; prochainement; 


„terme prochain. Das foll nädftend ges 
Yıten, eela se fern nn ’ 
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Nächfteuer, s. f. la surtaxe; iz. le taillon; 
seconde taille qui se Idve en casquelataille 
ordinaire ne suflise pas pour gg. besoin pres- 
sant; it, ledroitderetraite. v, Abzugegeld. 

Nachfteuern, v. a. payer une seconde 
taille aprös la taille ordinaire, 

Noͤchſtich, s. m. la gravure contrefaite; 
la copie. 

Naͤchſtoppeln, v. nachleſen et ſtoppeln. 

Naͤchſtreben, v. a. (avec aux. haben) 
aspirer à qoli. ambitionner Te i tacher 
d’avoir ou d’acquerir gch, ; rechercher goh, 
cv. fireben) Die Nachftrebung; l'aet. de, eto,; 
la recherche d’une clıose qu’on täched’avoir 
on d’acquerir, 

Naͤchſtützen, v.r. s'abattre; s’ecrouler, 
tomber precipitamment apr&s qn. ou gch, 
v. ftürzen. 

Naächſuchen, vn. (avec "auxil. haben) 
chercher; se donuer du soin, de la peine 

ur trouver.gch, ; faire des perquisitions. 
cr. fuhen) Sch Habe allenthalhen nachgefucht, 
aber nicht gefunden, was ich ſuche; j’aı 
cherelioᷣ —— mais je n’ai pas trouvẽ oe 
que je cherche. Nach langem Nachſuchen 
habeich die Urkunde, die id nöthig harte, ger 
funden ; apr&s uneflongue perquisition jai 
trour. le titre dont j’avois besoin. On dit 
aussi, Etwas, um etwas nachſuchen, (ans 
fuchen); rechercher, requerir * cr. ſich 
bewerben) Die Nachſuchung; la revue, la 
recherche, inspection exacte; la perquisi=- 
tion. Ehe er ſich fchlafen legi, hält er in feis 
nem ganzen Haufe Rachſuchung, ducchjieht 
er alle Winkel und Een bes Haufes; avant 
que de se coucher, il fait la revuedans toute 
sa maison, dans tous lescoins et recoins de 
la maison, v, aussi Hausfuchung. 

Naht, s.fı Cpl. die Nächte) la nuitz 
Vespace de temps oü le soleil est sous notre 
horizon, Es iſt Naht; il fait nuit. Es wird 
Nacht; il se fait nuit, Es fängt an Yacht 
zu werben; il cammenceä se fuire nuit; la 
nuit approche. Es ift ftoctfinftere Nacht ; il 
est nuit noire, Bey anbredender Nacht; à 
V’entreedelanuit, Zjef in die Nacht hinein; 
bien avant dans la nuit, Bey der Racht, in 
der Nacht, des Nachts; de nuit; pendant 
la nuit; it, nuitaımment, Wir reijeten bey 
der Nacht, in der Naht ab; nous partımes 
de nuit, Kachdem fie isn umgebracht hatten, 
begruben fie ihn bey der Nacht ; apres l’avoir 
tue, ils V’enterrereng nuitamıment, Ergi 
bey der Racht, bey Nacht und Nebel davon; 
il s’en alla nuitamment. Bey der Racht ars 
beiten ; travailler de nuit. 3u Nacht effen ; 
souper. Bor Racht; avant l’entree de ja 
nuit, Won der Nacht Überfallen, ühereitet 
werden; €tre pris, etre surpris de la nuit, 
Sich’ der Nacht ausfegen ; fich der Gefahr 
ausjegen, von der Racht überfallen zu wer⸗ 
den, e.e man an Ort und Stelle kommt; se 
mreitre & la nuit, Was bat der Kranke für 
eine Nacht gehabt ? coımment votre malade 
a-t-il Ds la nuit ? An einem Orte über 
Nacht bfeiben; coucher, gıter, passerla nuit 
dans un lieu, Im Winter find die Rächte 
lang; en hiver les nuits sont longues, Dieje 
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Nacht iſt mir ſehr ang geworden ; celtenuit,, 


m’a bien dure. Er wird die Nacht nicht Übers 
leben ; il ne passera pas ta nuit. Gute Kadıtz 
biane nuit, Ih wiinfhe Ihnen eine gute 
Naht; je vons soulaite une banne nuit, 
On dit fig. Der Welt gute Naht geben ; dire 
adieu au monde, renonedr au monde, Diefe 
beyden Dinge find wie Tag und Nacht unters 
ſchieden ces deux choses sont diff#rentes 
comne le jour et lanuit. Aus Nacht Tag, 
und aus Tag Nacht machen ; faire de lanuit 
le jour, et du jour la amt, Prom. Guter 
Rath kommt über Nacht; la nuit porte con- 
seil. Bender Nacht find alle Nasen grau ; la 
nuit tous chats sont gris,. v. ansst Wedel. 

Nacht⸗ Angel, s..f. (ie de pecheur) la ligne 
de nuit, 

Nacht⸗Anker, s.m. l’ancre de veille. 

Nacht⸗Arbeit, s.f. le trarail qu'on fait 
durant une partiede la nuit. Die Nachtarz 
beiten der Gele. rten und Gefchäftsmänner z 
les veilles, f. Der Nachtarveiter; celui qui 
travaille de nuit, 

Nacht -Aufgang, sm, (t. d’astr.) Das 

-Aufgesen eines Sternes, wenn die Gonne 
untergegtz le leverachruniqued’une etoile, 

Rachtbecken, Rahtgerhirr, sr. der Nacht: 
topf; le por de chambre, 

Rachtolattern,s.pl. tes dpinyotides,f.z tu- 
meurs 04 pustulex qui s’el®vent la nuit sur 
la jeau, ’ 

Yacıtbogen,s.m.Ct.d'astr.) l'are nocturne. 

Nachtbroͤd, v. Nacht-Eſſen. 

Nachten, v.n. (avec l’auxil. haben) se 
faire nuit, Es fängt an zu aachten ; il eoım- 
meuce ä se faire nuit, 

Nacht⸗Eſſen, s.r. le souper, le soupe, 

Nacht⸗Eule, s.f. le hibou, le chat-huant, 
la chouette, Die große Naht» Eule; v. 
Baum : Eule. > 

Nactfalter, s.m. le phalene; papillon 
nocturne,‘ 

Nachtfroft, s. m. la gelde de la nuit, 

Nachtgänger, Nahtwanderer, Nachtwan⸗ 
deler, s.m. le noctambule. Die Rachtgän⸗ 

gerinn; la noctambule, 

Nachtgarn, v. Streichgarn. 

Vachtgebeth, v. Abendgebeth. 

Nachtgeiſt, s. m. v. Geſpenſt. 

Nachtgeſchirr, v. Rachtbecken. 

Nachtgeſicht, s.n. la vision, apparition 
nocturne, 

Nachrgleiche, s..f. Féquinoxe, m. ; éga- 
lite du jour et dela nuit, 

Nachthaube, s. /. la cornette denuit; la 
dormeuse; it. v. Nachtmütze. 

Nachthaus, v. Compaßhäuschen. 

Nachtheil, (Rach-theil) v. apres les com- 
poses de Racht. 

Nachthemd, s.n, la chemise de nuit, 

Nacht herberge, s. f. la couchee, le gite; 
lieu ou l’on couelie, en voyageant, v. Nacht⸗ 
lager. s 

Nächtbun, Nähtiih, v. apres näctheilig. 

Nachthüttenmeiſter, 5. m. l'oflicier de 
fonderie qui fait le service de nuit, 

Kächrigall, 5. der Nachtſchläger ; le 
rossignol, Ich habe die Nachtigall ſchlagen 


Nachtkami 


bören ; j'ai ouĩ chanter le rossignol. 

Nahtfamifol, v. Nahtwamms. + 

Nachtkappe, s. f. lebonnet de nuit. 

Nachtkauz, s. m. la hulotte, la huette; 
le huet. A 

Nachtkerze, s. f. la bougie de veille; it. 
Ct. de botan,) V’onagra, f. (plante) 

Nachtkleib, s.n, le dashabille. Sie war 
im Nachtkleide; elle &toit en deshahille, 
Ihr Naht'ieid tert ihr gar ſchön; elle esı 
fort iolie dans son deshabille, 

Nahtlager, s.n. la couchee, legite; (r, 
Nabtberberge) it. le coucher; l’usage du 
lit et la facon dont on est couche, In dieſem 
Dorfe wird Mittag gemacht, und in der naͤch⸗ 
ſten Stadt halten wir unjer Nachtlager; la 
dınee est dans ce village, et la couchee dans 
la ville prochaine, Das Nachtlager koftet 
ibm nichts; er bezahlt nichts für fein Bett; 
il ne lui coüte rien pour son couciser, pour 
le coucher, 3 

Nachtlampe, s. f. la veilleuse; petite 
lampe qu’on laisse brüler pendant la auit 
dans unechambreä coucher, Meine Nadıts 
lampe iſt ausgegangen; ma veilleuse sent 
dteinte, 

Nachtlänge, 5. F. lalongueur, durcedela 
nuıl, 

Nachtleibchen, s.m. v. Nachtwamms. 

Nachtleuchter, s. m. le mortier de yeille, 

Nächtlich, adj. et adv. nocturue; quiar- 
rive pendant lanuit, Nächtlicher Weile; ben 
der Naht; nuitamment, 

Nachtlicht, & m. la clıandelle ou bougie de 
veille, v. Nachtlampe. 

Nachtluft, s.f. l'air de nuit ; la fraicheur 

la nuit, 

Nachtluſt, Rachtluftbarkeit, s. f. lediver- 
tissement nOclurne, 2 

-Nahtmahl, Abendmahl, 5. n. la Cine. 
Das beitige Nachtmahl halten; faire la Cene 
eelebrer la Cene. Zum Nachtmahle geven; 
coimmunier; aller a la Communion,. dur 
Beicht und zum Nachtmahle geben; faire 
ses dévcd ions. 

Nahrmantzeit, s.f. v. Nacht-Eſſen. 

Nachtmännchen, Nahtmännlein, sm. 
P’incube, m. ; sorte de demon qui, suivant 
une erreur populaire, abuse des femmes. 

Kachtmantel, s. m, le manteau de nuit, 
manteau de lit, / 

Nachtmenſch, s. m. l'homme nocturne; 
un homıne qui ne voit que pendant lanuit, 

Nachtmette, s..f. un nocturne, 

Nachtmufit, s.f. la serenade, 

Nachtmütze, s.f- lebonnet de nuit, 

Nachtnèebel, s. m. lanyctalopie; maladie 
des yeux qui fait qu'on n’y voit pas si bien 
le jour que la nuit. 

Nachtpocher, s. m. le bocardeur de nuit. 

Nachtpoſten, s. m. la none; sentinelle 

’on pose apres laretraite battue,/ 

Nachtquartier, s.n. la couchee, le gite. 
v. Nachtheroerge, Nachtlager. 

Rachtrab, (Nadjstrab) v. apres les som- 

poses de Nacht. 
Nachterabe, s. m. le roupeau. (v. Schild⸗ 
reſher) it. la fresaie, v. Kirch⸗Eule. 


Nachtrach 


Niktrahten, Koaͤchtrag, Nach-trachten, 
Eat-tra,) arres les comyoses de Nacht. 

Kattreter, sm, le bihoreau. (nisean) 

Nactriegel, 5. m. le pene pour fermer 
une porteendedans, 

Kakırad, v. Schlafror. , 
Raktrate, s.f. le repos de nuit, 
Kiötrunde, s.f. la runde. v. Runde. 

Katte, adv. des Nachts; de nuit. v. 

Rost. 

Fechtſack, s.m, lesacde nuit; sac ou l’on 
mer ses hardes de nuit, 

Rachtſchatten, s.m. la morelle, le sola- 
zum; (plante) it. v. Waldnachtſchatten et 
Bırterfüs. 

Rahriherbe, v. Nachttopf. 

Nadtſchicht, s. f. Ct. de mine) la täche de 
amt, Der Nachtſchichter ; le mineur qui fait 
ka täclıe de auit. zu 

Rohtihläger, ve Nachtigall. . 


Rahtihlog, 's. n. la serrure de la porte - 


done maison qu'on ne ferme que la nuit, 
Rostihmerterling, v. Nachtfalter. 
Rıtrihiür, v. Radıtzängel. 
Kattihmwalde, s.f. l'hirondelle de nuit. 
Kıteihwärmer, s. m. le caureur de nuit; 
ua lomıpe qui se retire Lrop lard, et qui fait 
de lamuit le jour, em passant la nuit & faire 
fpaille, A jouer, etc. Die Nachtſchwärme⸗ 
wi; lescourses nocturnes; it, l’aot. de faire 
&lannit le jour. 
Rachtſchwätzer, s.m. die Nachtſchwätze⸗ 
tim; celui ou cejle qui parle en dormant, 
Rachtſchweiß, s. m. lasueurdenuit, 
Kahtjigen, Nacht = Arbeiten, s. m les 
welles, f. Das viele Nachtfigen hat ihn um 
fine Gejundheit gebracht ; les frequentes 
vellles ont ruind sa sante. 
Rachtſtändchen, s.n. la serenade. 
Lachtſtüc, s.n. E. depeint.) une nuit; 
ꝛbleou qui represente une nuil, , 
Rachtſtuhl ‚s.m. la chaise perc&e; la chaise 
% cunmodite; la garde-robe; la chaise, 
a selle. Auf den Radtkupl geben; aller A 
\ächaise, aller à la selle; aller au bassin, à 
"ganle-robe. Das Nachıtftuhlbeden; Je bas- 
sn dechambre ou de garde-robe, Der Nacht⸗ 
füNring ; le bourrelet Abassin. 
Rachtſtunde, s.f. ’heurede la nuit. Der 
Rahtftundenzeiger, v. Nachtweiſer. 
Rachtttau, s.m. laroseede la nuit. 
eattiſch 3. m. la toilette; it, v. Abends 
ü 


Rachttopf, s. m. le pot de ehambre. 
Radttrunf, s.m, le vin du coucher, . 
Recht⸗ Uhr, s. f. llorloge de nuit ; sorte 
Araa qui marque l’lieure lorsque la lune 
hnitet les &toiles repandent qq. lumitre, 
Rahıtviole, s.f. la julienne. (hesperis) ' 
Rachtvogei, s.m, l'oiseau de nuil; (v. 
Rabteuie, Nachtrabe, 2c.) it. le phalene, 
*Kadtfalter. On appelle fig. et famil, 
toögel, coureurs de muit; (v. Rats 
kmärmer) it, rödeurs de nuit, des geas qui 
t penlant la nuit A dessein de voler ou 
"leute gg. autre mauvais projet, 
Rahtwacde, s.f. le guet; it, la veille, 
De Rachtwache halten; faire le guet. Die 
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Nachtwache (Scharwache) iſt ſo eben vorbey 
gegangen z le guet vient de passer, Die Ale 
ten theilten die Nacht in vierNachtwacen ein; 
les Aneiens distribuoient Ja nuit en quatre 
veilles. Die erfte, die zweyte Nachtwache ; 
la premiere, la seconde veille, 

Nachtwächter, s. m. le garde de nuit; it, 
le erieur. Der Narttwäcrer ruft die Stune 
den ab; le erieur erie les heures, 

. Nanrwanms, s.m. das Nahtwämmechen, 
Nachtleibchen, befonders für Kinder; les 
brassieres,f.;jesptce de camisole qu’on met la 
nuit, In cinem Nachtwamms fchlafen; cou- 
clier avec des brassitres, 

Nachtwanderer, v. Nachtgänger. 
Nachtweibchen, s.n. lesuccube; sortede 
mon, qui, suivant l’opinion populaire, 
prend la furme d’une femme pour avoir la 
compagnie charnelled’un home. v. Nacht⸗ 
männden. 
Nachtwein, s. m. le vin de veille; du vin 
qu’on ınet dans la-chambre de qn., en cas 
qu’ilenait besoin pendant la nuit, 
Nachtweiſer, s. m. lenocturlabe ; instru- 
ment avec lequel on peut, A toute heure de 
la nuit, trouver de coinbien étoile du Nord 
est plus haute os plus basse que le pole. 
Nachtzeit, s./. le temps de la nuit; la 
nuit. Bey Rachtzeit; de nuit; pendant Ja 
nuit, ; 
Nachtzeug, s.n. les hardes de nuitz le 
quet de nuit ; lelinge de nuit; it. ledes- 
Hakıne, v. Nachtkleid ; it. v. Nachthaube. 
Nächtheil, 5. m. le prejudice, le désa- 
vantage; le detriment; it, ’inconv£nient, 
m, Das würde mir fehr zum Nachtheil 
ereichen; cela ine seroit d’un grand preju= 
Ger. Es foll Ihnen daraus ou dadurd) Fein 
Nachtheil zuwachſen; es foll dabey nichts zu 
Ihrem Nacdıtheile gejchehen; il ne se passera 
rien en celaä votre desavantage. Das gereicht 
der ganzen Zamilie zum Nachtheil Caum 
Schaden); vela va, cela tourne au detriment 
de toute la famille. Nachteil bringen; pre- 
judicier, porter pr&judice; faire tort, Mei⸗ 
nen Nechten, Bortirungen, 2c.) obne Nad)e 
theil; sauf mes droits, pretentions, etc. 
Nächtheilig, adj. ct ade, prejudiciable; 
desavanlageux, euse; desavantageusement, - 
Der Gebrauch ftarker Getränke ift der Ger 
ſund eit nachtheilig; Vusage des liqueurs 
spiritneusesest pr&judiciable A la sante, pre- 
judicie & la sanıe, Das was ınan allenthal: 
ben von Zenen ſpricht, iſt Ihnen fehr nad: 
theitig, ift Ihrem guten Namen, Ihrer Ehre 
nacht eilig ; les discours qu’on tieut par- 
tout, ‚vous sont fort desavantageux , sont 
age A votre réputation, à votre 
ıionneur. Nachtheilig von einem fprechen ; 
parler desavantageusement de gn. Die Rach⸗ 
theiligkeit; le desavantage, le prejudice ; 
la qualit€ d’üne chose-desavantageuse ou 
prejudteiable; ; . 
Nächtbun, v.a, faire autant, eopier. (v. 
nachmachen) Es thue es mir einernady; qu’un 
autre en lasse autant, 
Nachtiſch, s. m, le dessert, Den Nachtiſch 
auftragen, auffegen; apporter ,, servir le 
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dessert. R 

Nachtrab, s.m. Varriere-garde, f. v. 
Nachzug · 

Naͤchtraben, p.r. (einem) trotter aprds 


n, , 

2 Nächtrahten, v. nachſtreben er nachſtellen. 

Nächtrag, s.m. le payement de ce qui 
manque pour faire la somme entiere, (v, 
Nachſchuß) Der Nachtrag zu einem Buche; 
le supplement d’un livre, 

Naͤcht ragen, v. a. irr. porter apres, Der 
Frau die Schleppe (denSchweif) nachtragen 
porier la queue & Madame, Fig. Den Ruͤck⸗ 
ftand 2c. nachtragen, nachbezahlen ; payerle 
restant, (Etwas in einer Rechnung nachtras 

en ; suppleer ce qui manque & un compte, 
inem etwas nachtragen; la garder a yn.; 
attendre l’occasion de se venger de qn.; 
garder rancune contre qn, Er batte es mir 
ſchon lange nachgetragen ; il ya long-temps 
qu’il me la gardoit, qu’il avoit une dent 
contre moi. \ 

Nächtreiben, v. a. irr. chasser, pousser 

‘apres; it. repousser; pousser de nouveau, 
Nachdem man die Zrippen weiter vorrüden 
taſſen, bat man das Vieh nachgetrieben; 
aprös qu’on eut fait avancer lestroupes, on 
fit suivre le betail, Kappen Sie diefenBaum, 
er wird bald wieder nadhtreiben ; et&tez cet 
arbre, il repoussera bientöt, Diefer Baum 
hat wieder neue Blätter a re cet 
arbre a repousse de nouvelles feuilles, 

Nächtreten, v.n.irr. (einem) suivre qun.s 
aller, marcher aprös qn, v. treten. 

Nächtrieb, s. m. der neue Trieb eines Baus 
mes, einer Fflange; la nouvelle pousse d'un 
arbre, d’une plante; it. v. Rachtrift et 
Nachhut. 

Naͤchtrillern, v. a. (einem) fredonner 
apresgn. Gin Lieb nachtrillern; repeter une 
elıanson chantee parqn, ' B 

Raͤchtroß, Nahtrupp, v. Nachtrab. 

Näcrerlangen, v. nachfordern. 

Raͤchwachſen, v. n. irr. revenir, repousser; 
croitre de nouvcau, aprösavoir et coupẽ ; 
se reproduire (v. wachen) ; it. serdgenerer, 
Das Fleiſch fängt wieder an nachzuwachſen; 
les chairs commencent A seregenerer, Das 
Gras wächſet wieder nah, wenn-es abges 
Schnitten worden; U'herberrevient apr&s etre 
coupee, Die Krebefcheren wachen wieder 
nad, nachdem fie abgeriffen worben; les pat- 
tes des &crevisses se reproduisent apres qu’ele 
les ont &t& arrachees, On dit aussi, Das 
Fleifch wächſet wieder nach ; les chairs se re- 
prennent, se referment, se rejoignent, 

Rachwagen, v. rec. ſich nahiwagen; se ha- 
sarderä suivre qn. v. Magen. 

Nachwägen, nachwiegen, v. a, irr. repeser, 
peser denouveau, Ich habe das Fleiſch nach⸗ 

ewogen, um zu fehen, ob es fein richtiges 

Geniät hat; j’ai repese la viande, pour 
voır si le poids est juste, : 

Naͤchweh, s.n. le ressentiment; foible 
renonvellement d’unedouleur qu’onaeue, 
DieNachwehen einer Rindbetterinn; les dou⸗ 
leurs de l’accouch6e apres l’enfautement, 
Das find noch kleine Kachwehen von der@icht, 


\ 


Nachweide 


vom Podagra; c'est un l&ger ressentimen: 

degoutte, Fig. Jetzt empfindet er die Nat 

weben von den Ausfcnveifungen feiner Ju: 
enb;il se ressent maihtenant des debauches 
le sa jeunesse, 

Naͤchweide, 5. f. V’arriere-pacage, m, 

Nachwein, s.m. le vin de pressurage; le 
refoul; (v. Zrefterwein) it. lapiquette, v. 
Lauer. 

Naͤchweiſen, v.a. ir. montrer; fairevoi“, 
(v. weifen, zeigen) Ich babe ihm verſchiedene 
Bebler in feiner Rechnung nachgewieſen; je 
lui ai fait apercevoir plusieurs erreurs de 
caleul dans son compte. Die Nachweifung ; 
Yact, de, ete,; it. lerenvoi. Die Rachwei⸗ 
fungen (3urüdweifungen) find in den Wör⸗ 
terbüchern fecr geeanduld: les renvois sont 
fort en usage dans les dictionngires. Das 
Rachwei ſungs zeichen z le guidon de renvoi, 

Rächweiferinn, s.f. la devineresse, femme 
qui se mèêle de decouvrir un voleur ou qq. 
autre chose cachee. 

Nächwelt, s. f. la — tous ceux 
qui viendront au monde apres no‘'«, 

Nãchwerfen, v. a. irr. jeterapres, v.werfen. 

Nachwiegen, v. nachwägen. 

Naͤchwille, s.m. v. Codicill. 

Nächmwinter, 5. m. Fhiver tardif, 

Nächwirken, v. n. (avec Pauxil. haben) 
opérer encore; faire son effet apres, Il se 
dit p. ex. d’un remtde qui op®re encor: apres 

u’ildevroit avoir fait son effet, 

Naͤchwuchs, s.m. lerecru ; bois qui acru 
apres avoir et& coupe; la revenuc; jeune 
bois qui revient sur une coupe de Läillis; it, 
Fig. la jeunesse; les jeunes gens dans l'üge 
de croissance, 

Nachwünſchen, v. a. (einem etwas) suirre 
qn. deses voeux, (Einem alles Heil und Ger 
gen nachwünſchen ; souhaiter A qn. (quiest 
parti) toutes sortes de prosp£riles. v. wũn⸗ 
fchen. , 

Naͤchzahlen, v. a. payer ce qu' manque, 
le restant, les arr&rages, eto, v.nachbezahlen. 

Nädhzählen, v.a. recompter, compter de 
nouveau, commpter encore une fois pour voir 
silenombre ou la sommeest juste, Ich babe 
das Geld nachgezählt, und die Summe richtig 
befunden; j'ai recompte l'argent et j’ai trou- 
VE que la sommme est juste, 

NRädjzäuler, s.m. (t.de mine)) celui qui est 
charge ecompteret denoter le nombre des 
seaux de minerai qui s’extraient de la mine, 

Nächzehe, s.f. le subreoot; le surplus 
d'un &cot; ce qui reste à payor au-delä de 
ce qu’on s’etoil propose de depenser, 

Rächzeichnen, v.a, dessiner d’apres un 

e; copier, Gine deihnung naͤchzeich⸗ 
nen; copler un dessin, Einen Kupferjtih, 
einen Plan, 2c: ducch ein mit Ohl getränktes, 
oder auf der Rilckſeite mit etwas beftrichenes 
Papier nachzeichnen; calquer une estampe ; 
eontre-tirer un plan, etc. Part, nachgezeich: 
net; copie, &e; it, calque, de, Die Rad: 
seichnung ; l'aet. de, etc; it, la copie, 

Nächziehen, v. a, irr. entrainer; tirer 
apres soi, (v. jieten) Ondit, Bäume, Pflans 
zen, Ihiere nadhzıezen; elaver des arbres, 


Nachziehen 


de: plantes, nourrir des betes pour suppleer 
au — decelles qui viendroient & man- 
. v. jiehen, v. a. k 
——— .n. irr. (einem) suivre qn. 
qui quitteun endroit ou qui s’en va demeu- 
rerou ’&tabliren qq. lieu, v. ziehen, v. n. 
Nädzins, 5. m. lesurcens. 
ein, vn, trotterapres. (famil.) 
ht, uf (der Bienen) le dernier 
sabei 


Rihzug, s.m, lasuite. (v. Gefolge) Der 
Kudjug (Rachtrab) einer Armee ; l’arritre- 
ale d'une arınde; la queue d’unearmee, 
Der Rachzug einer Kriegsflotte; la queue 
d'une armee navale, 

Raden, s.m, le chignon ; le derriere du 
wu. Einem einen Schlag in den Naden ges 
ben; einen in den Naden ſchlagen z donner 
unwepsurlechignonägn. Ondit fig. Eis 
am vn jo Noten Cauf dem Halſe) haben ; 
areir qu. sur le do:, à sacharge; it. avoir 
gu. A ses trousses. Einem immer auf dem 
Reden feyn; tenir qu. de pres; ätre tou- 
punanztalons de qu.ʒ it. presser vivement 
ga. Einem den Nacken beugen; dowmpter qn,; 
lertluire sous son ob@issance, Die Nadene 
nen, Halsnerven; les nerfs cervicaux, 
Die Radenpulsaber; l’artere cervicale. Der 
Ratrafhlag; le cou sur le chignon. On 
di famil, Radenfchläge befommen; &ıre 
dffame; tre expose A la medisance, . 

Ratende, s.m.etf. le nu, lanue; celui 
«= celleguin’est point vetu, omquin’a pas 
de guoi couyrir sa nudite, Die Nadenden 
Eeiden; vetir les nus; couvrir la nudit& 
des paurres, e 

Radket, nadtt, nadend, Cnadig, nackicht) 
adj.etadv, nu, nue; quin’est point vetug 
qui o'est onvert d’aucune chose, Die Wils 
tea geben ganz nadet ; les sauyages vont 
kat aus, Gin narter Menfch; un homme 
nu, Giehatte ſich ausgekleidet, fie war ganz 
water; elle Vetoĩt deshabillee, elle ẽtoit 
Istenue, Einen nadend ausziehen; mettre 
@. tout nu, (ine madte, nadende Figur; 
(.depeint.) une figure nue; une nudite, 
Difer Maler macht gern nadtte, nadenbe Fi⸗ 
sun; ce peintre se plait Afaire des nudiles. 
ft, se dit aussi par exageration d' uue 
fruomme qui a de mauvais habits tout de- 
Arts, quiestmal vötne, Er war nadt und 
Wok, als ich ihm in mein Haus aufnaum; il 
Fat jele regus dans ma maison, 
Ondit aussi, Eine nadte Mauer, eine nack⸗ 
"Band; une muraillenue, Nactte Berge, 
br ante Gerfte, die nadte Jungfer; v. 
, Berfte,» Jungfer. Fig. Die nadte 
Batrheit; la verite toute nue, 

Ratte, s.n, die nadten Theile; le nu, 
Aöepeint. et de sculpt.) les parties des ſigu- 
— pas drapẽe⸗. Dieſer Bildhauer 

bie Kunſt Gewänder anzulegen, aber 
Ar Behandlung des Nactten ift er ſchwach; 
© @alpteur a Part de draper, mais il est 
il traite le nu, 
5. f. la nudite, 

Kad, 5.f. Vaiguille, f., Vaiguille A 

Sake. (#; Rähnaden) ir. Pepingle, f. Cv. 
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Stecknadel) Mit ber Nadel arbeiten; tra- 
vailler & l’aiguille, (v. aussi Haarnadel, 


"Parknadel, Spidnabel, Stridnadel, 2c.) On 


appelle Radeln, les feuilles acionlaires, las 
feuilles longues et menues du pin, du sa= 
pin, etc. qui se terminent en pointe comme 
une aiguille, On dit fig. Ich faß wie auf 
Radeln; j'étois sur des epines, 

Nadelbereit, adj. et adv, Ct. de drap.) 
pröt ä &tre pli6 et cousu, 

Nadelbiichfe, s. f. V’aiguillier, m.; &tui 
= lon met desaiguilles; it, l’etui & pin» 
gles. 

Nadeldrakt, s.m. le filde fer et de laiton 
dont on fait lesaiguilles et Jes &yingles. 

Nabelfifch, s. m. V’aiguille, f. (poisson de 
mer) v. Hornfiſch. 

Radelförmig, adj. et adv. (t. de botan.) 
aciculaire; qui se termine en pointe comme 
une aiguille, Die nadelförmigen 3ä ne der 
Fiſche (fr. d’hist, nat.) les dents lineaires, 

Nadelgeld, 5.7. les Epingles, f.; ce qu’on 

onne & une servante pour les services 
qu’elle a rendus, 3 

Nadelhalter, s.m. (t. de chir.) le porte- 
aiguille, 

Nabelholz, s.n. les arbres & feuillesaci- 
eulaires, comme le pin, le sapin, etc, 

Nabelierbel, v. — 

Nadelkiffen, s.n, la pelote, le peloton ; 
eoussinet surlequel on attache des epingles, 
des aiguilles; it, la grimace; bojte dont le 
dessus est une esp&ce de peloton oü l’on met 
des &pingles. 

Nadelknopf, Nadelkopf, s.m. latäte d'é- 
pingle. 

Nadel⸗Shr, s.r. le chas; le trou d’une 
aiguille; it. Ct. d’epinsl.) la porte. 

Nadelſchaft, s. m, lalansed’une €pingle. 

Nadeljpige, 5. f. la pointe d’uneaiguille . 
ou d’une £pingle. 

Mabdelftekerinn, 5. f. la bouteuse; on- 
vriere qui eufileles — dans les papiera 

Radelſtich, s. m. le point d’aiguille, la 
pigire u’epingle oud’aiguille, 

Nadelftreu, s. m. la litiere des feuilles de 
pin ou de sapin. 

Nadler, s.m. Vaiguillier, I’&pinglier ; 
ouyrier qui fait des aıguilles, des &pingles. 

Nagel, s.m. (pl, die Nägel) l’ongle, nı.;, 
— ferme et dure qui couvre le dessus du 

ut des doigts. Die Nägel an den Bänden 
und an den Füßen; les engles des mains et 
des pieds. Seine Nägel beichheiden; rögner, 
faire, couper ses ongles. Der Nagel; 
Vongle m.; ınaladie des yeux. (v. Ragelfell) 
On dit, Eines Nagels breit; de la largeyr 
d’un doigt, Fig. Sicht eines Nagels breit z 
pas la moindre chose. Etwas als den Näs 

eln faugen; inventer,controuver une chose, 

s brennt mich auf die Nägel; Ta neoessit& 
me presse ; je suis dans üne pressante, dans 
une urgente necessite. An feinen Nägeln 
kauen oder nagen ; ronger ses ongles. 

Der Nagel, le clou; morceau de fer ow 
@autrerdcial, quiaordinairement unet&te 
et une polute, et qui sert a attacher ou & 
prendregeh, Gin kleiner Nagel, ein Nägel⸗ 
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chen, Nägelein ; un petit elou; it. une bro- 
re (Zwecke; v. aussi Brettnagel, 

attnagel, Schloß..agel, 1c.) Ein bölzerner 
Nagel; une.cheville. (v. Pflock) Der Nas 
gel an der Schießſcheibe ; 1a broche. Etwas 
mit Kägeln befeftigens; annageln, aufnageln, 
fefmageln; attacher gch. avec des clous, 
Mit sölzernen Nägeln befeftigen ; cheviller. 
Einen Nagel einfhlagen; icher , cogner, 
faire eatrer un elou. Eine Kutice mit gels 
ben Nägeln beſchlagen; elouter un carrosse. 
Ein Nagel, den fih ein ‘pferd in ben Fuß 
tritt; un clou de rue. Mein Pferd hat ſich 
einen Nagel in ben Fuß getreten; mon cheval 
a pris un clou de rue. Den Nagel aus dem 
Kuße eines vernagelten Pferdes, aus einer 
vernagelten Kanone herausziehen ; desen- 
elouer un cheval; desenclouer un canon, 
Fig. Den Nagel auf den Kopf treffen; de- 
viner juste, Ihr babt den Nagel auf den 
Kopf getroffen; vous y etes; c'est cela meme, 
Etwas an den Nagel hängen; pendre gch. 
au croc; quitter, negliger, abandonner une 
affaire. Die Waffen wieder an den Nagel 
hängen; bie Kriegsdienite wieder verlaffen 5 
remettre les armes au ratelier, 

Nagelvant, 5. f. (t. de mar.) le rätelier a 

‚ chevilions, r 

. Ragelbein, s.r. (t. d’anat.) l’os unguis, 

Nagelblünte,s.f.les mensonges,m,;taches 


blanches qui paroissent sur ou dans les on- . 


glesdes mains. 

Nagelbohrer, s.m. le foret ; lelaceret. v. 
Bohrer. ; 

Nägelein, sn. v. Nagel, Benin nige 
fein, Wurznägelein, Wurznelfe et Relke. 

Nägeleinwurz, v. Benedictenwurz- 

Nagel » Eifen, s.n. la cloutiere, clou- 
viere, clouiere ; piece de fer percte de trous, 
oü !’on forme des tötes de clous. (l’embou- 
tissoir) 

Nagelfell,s.r. (imAuge) l’ongle,m.z pelli- 
cule vers l’angl: interne de l’oeil. 

Nagelfeſt, adj. etadv. clou6; attach& avec 
des clous ;- affermi avec des elous; ce qui 
tient A clou. Alles, was niet = und nagels 
feſt iſt; tout cequi tient à ler et ä clou. v. 
Nier. 

Ragelfügung, 5. F. C. d’osteologie) la 
gomplose, 

Nagelgefhoür, s. m. le panaris. v. Wurm. 
Das Nagelgefhrwür der Hornhaut im Auge; 
V'ongle,m.;amas de pus enıre litis et la cor- 
nee, 

Nagelhagel, s. m. Ct. d@artill.)la mitraille, 

Nagelkopf, s. m, la tete d'un clou, j 

Nägel kraͤm, Rägelhandel, s. m. la cloute- 
rie; commerce de elous. 

Nageltraut, Sum. la remoude argentee; 
herbe au panaris,. - 

Nagelkuppe, s. f. v. Nageltopf. 

Nayellod,s.n. ct. de charp.) Venlagure,f.. 
v. Zapfenloch. 

Nägelmabl, s.n. die Nägelmatle an den 
Händen und Küßen Gyrifti ; les ındrques des 
plaies de Notre Seigneur Jesus-Ghrist, 

. Nageln, v a. clouer. (v. anndzeln, bena⸗ 
geln, 20.) Dart. genagelt; clou6, ee. - 


Nagelneu 


Nagelneu, adj,et adv. tout neuf; qui vient 
de sortir de la main de l’ouvrier. (amil.) 

Nagelprobe, s.f. le supernacle; le rubis 
sur l’ongle. Ilse dit parmi les buneurs, lots- 
qu’apres avoir bu tout le vin qui.est dans 
le verre, on penche le verre sur l’ongle, et 
‚gu’il n’en toınbe qu’une petite goutie sans 

w’elle epanche, Die Nagelorode mahen 
aire un supernacle; faire rubis sur l’ongle, 

Nagelroche, s.m. la raie bouclee, 

Nagelihmid, s. m. le eloutier, 

Nagelfchmiede, Ss. f. la clouterie, lieu o& 
l'on fabrique des clous. 

Nagelichrote, v. Abfchrote- 

* Nayelipige, s. fe la pointe d’un clou. 
Nayelwurz, s. f- v. Nietnagel. 
Nagelzieher, s. m. le tire-clou, 
NRayeljwang, s. m. l’incommodite, la dou- 

leur causde par les envies, v. Nietnagel. 

Nagen, v.a. et n. (avec l’anxil, haben) 
ronger. Die Mäuſe nagen Chenagen) ven 
Käjfe ; les souris rongent le fromage. An eis 
nem Knochen nagen; ronger un os. Die 
Pferdenagen an inrem Bebiffe; les chevaus 
rongent leur frein. Fig. Der Kummer, die 
Sorge nagt an feinem Herzen ; la peine, le 
soucı rongeson eveur. Ein nägender Kum⸗ 
mer ; un chagrin, un souei euisant. Ginne 
gendes Gewiffen; une conscience rongk 
pardes remords ; une conscience bourrelie, 
Der nagende Wurm; le ver rongeur; un 
remord qui taurmente un coupable, Am 
Hungertuchenagen ; ronger son ratelier, sı 
hitiere. Part, genagt; runge, ee, Das Ru 
gen; le rongemeut, 

Nahe, adj. et adv. proche; quiest presde 
geh. ; press Die Hdufer nahe am Fluſſe find 
den Überfhwemmungen auggefegt ; les mai- 
sons proche de la riviere sont sujettes aux 
inondations. Er wohnet nabe am Shloffe, 
pans nahe am Schloſſe; il demeure proche 
e palais, proche du palais, pres le palais, 
tout proche, tout presdu palaıs, Segen Sit 
ſich nicht fo nahe zu ihm; ne vous meltei 
pas si pros de lui. Stetlet euch ganz nabe ne 
ben einander; metlez-vous pres a pros, (W 
aussi näher etnächft) Er ift dem Ziele jet 
nanegefommen; il a approche fort pres di 
but. Fig. Einem zu nabe treten; offenser 
outrager, giever qu. Das gebt mir nat 
ſehr nahe; cela me tientau cveur, cela mi'es 
fort sensible ;.cela me touche sensiblemeat 
Einem etwas nahe legen, ihm etwas ſeh 
deutlich zu verſtehen geben; donner den 
tendre geh. à qu. Ich habe es ihm fo nch 
gelegt, baß er es merfen muß; je le Jui a 
donné si-bien A entendre qu’il doit s'eı 
apercevoir. Er bat es mir fo nahe gelegt 
daß ich die Geduld verlohren habe; M es 
tant fait, que j'en ai perdu la patĩ⸗nce. J 
würde mir feloft zu nahe treten; je me tra 
hirois moi-möme, ‚ 

‚Naie, se dit aussidu temps et dela paren 
te, Wir find der Ernte, dem Winter nabe 
nous sommes pres du teınps de la moisson 
pres de l’hiver, Die Zeit ift nahe ;letemg 
est proche. Er fuͤhlt, daß ſeine legte Stunt 
nahe iſt; il sent que sa derniere heure c! 


Nähe 

proche, (r. Tod) Ein naher Verwandter, 

eine nahe Verwandte; un proche parent, 

une proche pareote. Einem nahe rermandt 
feon; dire preche parent de qn. Wie nahe 
fendigr mit iimrermoarbt? Aueldegr& lui 

Mes-mosparent ? Die Deirath zwiſchen bies 

fen deiden Yerfonen findet nicht fratt, weil fie 

zunatemit einander verwandt ſind; le ma 
röge entre ces deux personnes n’a pas lieu, 

a use de la proxitmit® du degre. On dit, 

Diefe beiden Karten kommen einander fer 

nadez eesdeux couleurs-!A approchent fort 

l’unedel’autrgg ce sont deux couleurs fort 
approchantes "une de Pautte. v. näher et 
nactte. 2 
Hu, s.f. G. pl.) la prorimite ; le voi- 
sioage d’nne chuse & Féard d’une autre, 
Die Rjde des Ortes bat die Gelegenheit das 
jugexiten ; la proximire du lieu ena foursi 
Poctasion. Hier in der Nähe; pres d'iei; 
ic proche, Eine Sache in der Nähe betrach⸗ 
ten; regarder une chosede pris. Wegen der 
Saredes Waffers habe ich in diefem Thule 
sekaretz j'ai bäti dans cette valide Acause 
de la ainınodit€ des eoux. Die Materias 
lien (am Bauen), das Holz, die Steine, 2c- 
fat mantin ber Näbe; tes materiaux, le 
dis, les pierres, ete. se trouvent & pied- 
doenvre, (tout pres). 

Kine, s.f.\e ka v. Kähre. 

Ribetiffen, v. Näpkiffen. 

Kern, v.m. etrec. approcher, s’appro- 
her; venir plus prds ; s’avancer, Sid) eis 
aemnaben ; S’approcher de, aborder yn. Er 
datte ich ung genabet ; il s’&toit approche de 
a0us. (v.näbern) Die Zeit nahet heran ; le 
temps approche. Dieſe Sahe nabet ſich zum 
Ende, nabet fih ihrem Ende; cette affaire 
est sur le point de prendre in. 

Rüken, v. a, coudre. Zwei Sachen zufams 
men nälen; eine an die andere nähen; 
were deux choser ensemble; coudre une 
diote arec une autre. Das ift mit Zwirn, 
Eeide genäher ; cela est cousu avec du 
il, are I. la soie, Genäbete Arbeit; de 
Voarrage fait & Vaiguille. Das Nähen; la 
sure; Pact, de coudre. Sie lernt das 
Wibenz; fie ternt nähen; elle apprend la 
wulure; elle apprendä eoudre. 

Räber, 5. ım, le couturier ; celuiquitra- 
nülleen couture. (p, us.) 

Näher, adj. et adv. (compar. de nahe) plus 

plüsproche. Segen Sie fit näher zum 
Auer; mettez-vous plus pres du feu; ap- 
procies-youis du fen. Sie Pünnten nicht nã⸗ 
ve Berwandten ſeyn; fie £önnten nicht naͤ⸗ 
emit inanderverwandt fenn ; ils ae sau- 
went #ire plus proches parens, Näher herz 
bey türen, bringen, ſetzen, 2c. ; approcher; 
* plus proche, plus pres. Näber ber⸗ 


;$ — s’avancer, Sagt 

Sm möchte wieder näher herben, ev mid 
——— dites-lui de se rap- 
ift meinem Quartiere, meiner 
nähergelommen ; er Äft näher zu 
— ils’est approche de mon quar⸗ 
“de mon logis. Iwei Werfonen, die ſich 
raneinigt wieder näher zujammen 


dien, Frangois T. Il. 
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bringen, wieder vereinigen ; rapprocher deux 
personaes, On dit, Diefer Weg ift näyerz. 
ce chemin-ci est plus oourt. Fig. Es ndier 

eben ; se relächer de ses prötentjons, de sa 
Forte; devenir plus traitable; filer doux, 
v. nachgeben, 

Näbergeltung, Näbergeltungsreht, ve 
Näheerrecht. 

Räherinn, v. Nätherinn. 

Näherkauf, 5. m. v. Näherrecht. 

Näkerläufer, s. m. le retrayant z eelui 
qui exerce une action en retrait. Die Nälera 
fäuferinn; la retrayante, v, Üuaserrecht. 

Näbern, v. a, approcher, arancer une 
chose aupres d’une autre; la rendre moins 
@loigude qu’elle n’etoit. Sich einer Sache 
oder Perfon nähen; sTupprocher d’une 
chose on d’une personne, Wider nähern 
rapprocher, approcher de nouveau, Sich, 
wieder nähern, wieder näher fommen ; se 
rapprocher, Part. genäbert ; approcht, de, 
Die Näberung,das Nüneras lapproche f.; it. 
(t. de mathern.) Vapproximation. f. 

Näherrecht, 5. n. die Nähergeltung, das 
Nähergeltungsreht, das Einftantreht, Abe 
triebrecht, die Kojung; ‚le retrait, le droit 
par lequelon retire un heritage aliene, 

Nahefäulig, nabiäulig, adj. et adv, (t. 
d’archit.) ein nabefäuliges Gebäude; une 
systyle; un edifice dont les colonnes ne sont 
&loigncesl’une de l'autre que de six modules 
etdemi, 

Nähkiſſen, sn. le carreau; le coussin à 
coudre, 

Nählade, s. f.la cassette de eouturiere, | 

— nahmlich, ꝛc. v. Name, näme 
lich, ıc. 

Säbnadel, s.f. Vaiguille f. ; l’aiguille & 
coudre, 3 

Näbpult, v. Rähkiſſen. 

Nährahmen, s. m. le metier, 

Nitren, vn, (av. ’auxil. haben) nourrirg 
contenir des parties nourrissantes, et servie 
Waliment, Das Brod nihret fehr; le pain 
nourrit berucoup, Das Doft und die Geinüfe 
näsren nicht fo gut als dag Fleiſch ; les fruits 
et les — ne nourrissenl pas tant qua 
la viaue, Näprend, nährende Theile ente 
baltend, nahrhaft; nourrissant, ante; nour- 
ricier, iere; it, nutritif, ive; alimenteux, 
euse. Das Fleifh enehält nährende Säftez 
la viande contient des sucs nourrissans, 
Der nährende Saft, der Nahrungsfaft der 
Bäume und Pflanzen; la serve nvurrieiere 
des arbres et des plantes. Diefes Arzeneie 
mittel iſt abführend und nährend z ce semedg 
est purgatif et nutritifonalimenteux, Die 
nährende Kraft; la ſaoulté nutritive, 

- Nähren, v.a, nourrirz entretenir d’ali- 
meus; sustenter, (v. ernätren) Ein wohl 
— Menſch; un homuie bien noutri. 
ig. Die ‚Doffnung nähret die Liebe z Ves- 
p@rance nourrit Pamour, Den Kunttjleiß 
mäbren ; alimenter l’industrie, Die Zivier 
tracht zu naͤhren, zu unterhalten ſachen ; alı- 
munter la discorde, Sich näyren ; se uonc- 
rir; It. virce; subsisterde; gagner son,pain, | 
sa vie d. Gr näbret fühlgut, er bringt ſich 


’ 
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fori; il senourrit bien. Sich feiner Hände 
Arbeit nähren z virre, subsister da [travail 
de ses mains; gagner sa vie & travailler, 
Die Nährung; la nutrition. Diejenigen 
Theile der Speifen, welche zur Nährung des 
menfchlichen Körpers dienen ; les parties de 
Paliment qui serventä la nutrition du corps 
humain, 

Nabrbaft, adj. et adv. nourrissant, ante; 

i nourrit beaucoup; substantiel, elle; 
sueculent, ente; it. (t, demedec,) alimen- 
teux, euse; nutritif, ive. Das Fleiſch ift 
nahrhafter als die Gemüfe; la viande est 

lus nourrissante que les legumes, Eine fehr 
nabirhafte Speiſe une viande bien nour- 
rissinte; une viande substantielle, succu- 
lente, Fig. Ein nahrhafter Ort; un lieu 
ou l’on trouve A gagner sa vie; lieu de tra- 
fie; endroit oü il yadı commerce, de l’in- 
dustrie. Die Nahrhaftigkeit; la qualite de 
ee qui est nourrissant. / 

Näbring, v. Fingerring . 

Raͤhrlich, adj. et adv. Sich nährlich, (ge⸗ 
nau, kümmerlich) bebelfen; vivre A l'èéiroitz 
rivie petitement. Ein nät rlicher Mann; un 

‚ homme fort ménager. Nährliche Zeiten, v. 
nahrlos. 

Nabrlös, adj. et adv. qui n'est pas nour- 
rissant, q: us.) Ondit fig. Ein nahrlofer 
Ort; un lieu od il n’yarıen a gägner, ol 
Von a de la peine A subsister. Rai rloſe Zei⸗ 
ten; temps fächeux, difliciles; Ja morte- 
saison ; temps ol la pratique cesse, ol iln’y 
a rien A gagner, 

Nätrftand, s.m. letiers-etat ou simple- 
ment le tiersz; la partie des habitans d’un 
Ay: quin’est comprise nidans le clerge, ni 

ns la noblesse, 

Nahrung, s.f.Cs. pl.) lanourriture ; P’a- 
liment, m.; tout ce qui nourril et entretient 
la vie, Milch ift die befte Nahrung der Kins 
der; le lait est la meilleure nourriture des 
enfans. Nahrung geben ; nourrir, (v.nähs 
ren) Natrung (Speijed zu fih nehmen; 
prendre dela nourriture. Nahrung (Futter) 
für das Vieh; de la novrriture pour le be= 
tail. On dit fig. Seine Nahrung ſuchen; 
chercher de quol gagner sa vie. Geiner Nahe 
zung nachgehen; vaquer aux deyoirs de sa 
profession; exercer son metier; faire son 
deroir, Seiner Nahrung wieder aufhelfen; 
redresser ses affairesz; se remettre, Es ift 
feine Nabrung an diefem Orte; il n’y a 
point d’industrie, point de commerce ici; 
c'est un endroit ingrat, on n’y trouve pas de 

uoi gagner sa vie. Der Fürſt hat unferer 

tadt die Nahrung entzogen; le Prince a 
detourne le commerce de notrw ville, Das 
Holz RR dem Feuer die Nahrung; le bois 
est l’alıınent du feu, Der Geift bat eben fo 
wohl Jahrung nöthig, als der Körper; les- 
prit a besoin de nourriture aussi bien que le 
corps. Die Wiffenfchaften find eine Nahrung 
für den Geiſt; les sciences sont l’aliment de 
Vesprit. 

Nährung, v. nähren. 

Nahrungsmittel, $. r, la nourriture, V’ali- 
went, m, (v. Nahrung) Das Vieh fällt aus 


Nahrungs 


Mangel ber Nahrungemittel ; le betail pe- 
rit, faute de nourriture, Das Brod ift ein 
gutes Nahrungsmittel; le pain est un bon 
aliment. i 

Nahrungsfaft, s. m. le suehnourricier ou 
alimenteux; la substance ‚nourrieitre des 
alimens qui nourrit et eniretient le corps 
del’homme et des animaux, Der Nahrungs- 
faft der Bäume und Pflanzen ; le suc nour- 
ricier, la serve nourricitre, 

Nahrungsforge, s.f. lesoin de la vie. Oh⸗ 
ne Nahrungsforgen fennz; Feine Nahrungs: 
forgen haben; etre au dessugedu besoin. 

Hahrungsitener, s. f. l'impot surlescon- 
sommations; it, la taille industrielle, v, 
Gewerbfteuer. 

Nahrungezweig, s. m. la branche d'in- 
dustrie, 

Kärfchule, 38 l’&cole oüı l’on enseigne, 
oü l’on apprend lacouture ; l'art de Sr 

Nähfeide, s. f. la soie A coudre ; soie torse, 

Nakt, s.f. (pl. die Rätte) la couture; it, 
(t. d’anat. etdecchir.) la suture. Leintücher 
one Naht z linceulsm., draps sans couture, 
In der Natt aufgelen, losreiffenz; se de- 
coudre. Man fieht die Näcte zu fehrz les 
eoutures paroisent trop. Die Nähte der 
Birnicale; les suture,ducräne. (v. Kran 
natt, Siebbeinnatt, 20.) Die Natt an einer 
Hafenſcharte; Ja suture entortillee, Die 
Nait zwiſchen der Scham und ber Effnung 
bes Aftersz it. bie Nabt in der Mitre des 
Hodenfades; der Damen; _le perinde, E. 
aussi Baudna't) Ondit famil. Die Rätte 
den Schneider) ausklopfen ; rabattre les 
coutures. 

Nähterei, s. f. la couture, P’action et l’arı 
de coudre eu linge,en drap, ou autres etofies; 
it, la facon dont une clıose est cousue. Sit 
will die Näbterei (das Näten) aufgeben; 
elle veut quitter la couture. ine fchöne 
Näbterei; une belle couture. Das ift cine 
fhlechte, garftige Nättereiz bie Rähterei 
daran ijt ſchlecht, garftig z e’est une vilaine 
couture; lepoint en est vilain. 

Näbterinn, s. f. la couturiere. Eine Nätr 
terinn, die blos in Leinwand arbeitet, Hemder 
u. d. gl. näbet; une couturitre en linge. Ci⸗ 
ne Näbterinn, die Kleider für Frauenzimmer 
und Kinder macht; une couturiere pour 
femmes, pourenfans, 

Näbzeug, s. n. Vattirail de couturitre ; i, 
la couture, l'ouyrage de la couturitre, l'ou- 
vrage auquel la couturitre travaille, 

Najade, f die Flußgättinn, Waſſernim⸗ 
pbe; la najade, 

Name, s.m. lenom; le termedont on a 
accoutume de se servir pour designer chaque 
personne, chaque chose, Zemanden bey fei: 
nem Namen nennen; appeler qn. par son 
nom, Einem Kınde bey der Taufe feinen 
Namen geben ; donner son nom& un enfaut 
au baptöıne, Er hat einen fchönen Namen; 
ilaun beau nom, Wie ift euer Name ! Bir 
beißt ihr mit Namen? quel est votre nam - 
Mein Name ift Ludwigs; ich heiffe, ich nenne 
mich Ludwig je m’appelle Louis. Diefen 
Namen führen mehrere ; es gibt mehr Leute 


Name 
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2 ‘ 
Ne fo beiffen ; il yen a plusieursdeee nom, anonime; it. fig. sans nom, sans r@puta- 


Der eiaene, eigentliche, eigentrümliche Name 


tion; it. inexprimable. Gin namenlofer 


einer Sade, iiner Yerfonz; Je nom propre Cäriftfteller; un anteur anınime. Namen— 


d'une chose, dune personne. Einer, Par 
mens Widel; un nomm& Michel, Eines 
Andern Kımen annebmen; emprunter le 
nom de u. Einen andern Namen anneb- 
mes; fih einen andern Namen geben; chan- 
grörenen. Einen mit feinem Namen, bey 
fanem Namen rufen; appeler qn. par son 
a0, Unter einem fremden, entlehnten Na= 
na; sousunnom emprunte&, Friedrich der 
ireite dieſes Namens ; Frederic second du 


loſe Schmerzen; des douleurs inexprimables, 
v. unausſprechlich. 

Stamennenner, s. m. lenomenalateur. (p, 
us.) v.aussi Namenregijter. 

Ramenregifter, Namenverzeichniß, s.n. la 
liste, le röle; it, le tableau ; table, carte ou 
feuille, sur laquelle les noms des personnes] 
qui composent une compagnie, sont &eritsz 
it, la nomenclature ; liste ou A&nombrement 
de plusieurs noms ui sont propres aux dif- 


nom. Er weiß die Namen aller Thiere und ferentes parties d'une science, d’unart. Der 


Pnanzen; il sait les noms de tous les ani- 
maux ei de toutes les plantes, Die Sachen 
bes {from Namen nennen; nommer les 
choses par leur nom. Prov. v, Kind. Er 
tot feinen Ramen nicht angeben oder fagen 


zellen; il u'a pas voulu deeliner son nom; 


Verfertiger eines Namensverzeichniffes; le 
nomencläateur. “ 
Namensfeft, s. rn. Namenstag; la fäte 
d'une personne, ‚Heute ift mein Namenstag; 
c’est aujourd’hui ma fere. 
Namens » Überfegung, s. f. la métono- 


il wapas voulu se nommer, Einer Namens masie; changement d’un nom propre par 


detet; un nommed Pierre, a 

Der Xarıe, lenom, le titre, la quite, en 
rertude laquelle on agit, en vertu de la- 
gdenpretendägeh, Er hat alles im Na⸗ 
mer dee Kürften getban; il n’a agi qu’au 
nom du Prince, Er bat auf feines Derrn 
Kemen Geld aufgenommen; il a emprunte 
&'arzent aunom de son maitre, In meis 
nem Kamen; Namens meiner; en mon 
som, In feinem Namen; Namens feiner; 
+ onnom, Cie Eönnen ihm das in meinem 
Namenfagen; vous pouvez lui Jire cela en 
Sa nom, de ma part, In feinem eigenen 
Rımenz; für fih und feine eigene, Perfon ; 


la traduction, comme Agricola pour Aders 
mann. 

Nameneverwandte, s.n, et f. qui porig 
le möme nom quenous. 

Namensverzeichniß, v. Namenregifter. 

Namenszug, s.m. le chiffte ; it. leınono- 
gramme, Einen Namenszug auf ein Pete 
fchaft ftehen; graver un chiffre sur un 
eachet, - 

Namentlich, adj. et adv. avec designation 

ar lenom; nomm&ment. Es waren in dies 
fer Gefellfchaft viele Damen von Stande, 
und namentlich die Derzoginn von, zc.3 il y 
avoit dans cette assemblce plusieurs dames 


© son propreet priv& nom, Im Namen des dedistinetion, et nommement la Duchesse 


ters, im Namen Er. Hoheit; de par 
"Enpereur; de par Sun Altesse. 
Der Name, le nom, lerenom, la re- 
nee, la reputation ; la Fuine, Er hat 
* cinen großen Namen erworben ; ils’est 
is, ia acquis un grand nom, Gin 
“can, der einen guten Namen (Ruf) hats 
„mine de renom, quiaune bon ne röpu- 





de,ete. Namentlich benennen; denommer, 
Der namentlich benannte Werth, der Nenns 
wertb eines Wechiels; la valeur nominale 
d’un billet, d’une lettre de change, 
Namenwechſel, s. m. die Namensverwech⸗ 
ſelung; l'action de prendre le nom d’une 
autre personne en luidonnant le sien; it, 
l'action decoufondre un nom aveeun autre; 


1. Eine rau, die einen üblen Namen‘ it, (t. derhetor,) la metonyınie; figure de 


un 





femme de mauvals renom, qui a 
as renom, mauvaise renommee, mau- 
ve rputalion, Ginem feinen ebrlichen 
mm wieder aeben; retablir qn. en ou 
sabonne faine et renomımnde, 
On dit, Unter dem Kamen (Vorwand); 
‚preiexte, Unter dem Namen der Ge: 
tigkeit, unterdrückt er die Unſchuld z sous 
Feexte de justiee, il opprime linnocent, 
!r mil den Namen nicht haben, 2c. 5 il ne 
t pas passer pour, etc. ; il ne veut pas 
öre sup;onne ..;zilneveut pas qu’on dise 
* ki, ete, Er gibt nur ben Kamen dazu 
z;iln’y fait que preter son nom. Geis 
wm Karıen verewigenz jeines Namens Ger 


rlictorique, par laquelle ou met la cause 
pour Veffet, le sujet pour l’attribut, le eon⸗ 
tenant pour le contenu, la partie pour le 
tout, etẽ. P,e. Er lebt von feiner Arbeit, 
(von dem was er durch jeine Arbeit verdient); 
ilvitde son travail, (de ce qu’il gagne en 
trayaillant). Die ganze Stadt Calle Eins 
wohner) ging ihr entzegen; toute Ja ville 
Ctous les habitans) alla au devint de lui. 
Die Kriegsflotte beftand aus hundert Segeln 
(Schiffen); Parmde navale etoit de ceat 
voiles (de cent vaisseaux). 

Nämbaft, adj. et adv. einen namhaft ma⸗ 
den; noınmer qn.; dire le_ nom de yn, ʒ 
(t. de pal,) denommer qn. In einem richters 


aiz ſtiften; eterniser son nom, sa me- 'Lichen Spruche mülfen alle Parteien namhaft 


wire 


gemacht, namentlich benennet werden; 


KRemenbũuch, s.n.laliste desnoms; la no- Hut denommer toutes les parties dans un 
"rnesture; it. l’alpliabet pour apprendre à arret, On dit, Eine namhafte Summe ; une 


ine; la ervixde par Dieu, 
Remenhrift, v. Scheinchriſt. 
Kımengedicht, s.r. l’acrostiche,m. 
Famımlös, adj. et aulv, qui est saus nom; 


sommesconsiderable, notable. Er hat bey 
diefer Sache einen namhaften Verluſt gesant, 
namyaft, etwas Namlaftes verloren; ıla 
perdu considerablement dans cette affaire. 
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Eine namhafte (beriihmte) Stadt; une ville 
renommee, Etwas bey namhafter Strafe 
verbiethen ; defendre qeh. sous une peine 
determine, Einnamhaftes (wichtiges) Vers 
brechen; un crime quälifie, 

Nämkundig, adj. et adv, dont le nom est 
eonnu ; (p. us.) it. v.nambaft. 

Nämlich, adv. v’est-A-dire, e'est Asavoirz 
& sovoirz; savoir, Man überlieferte ihm 
zwölftauſend Thaler, nämlich vier tauſend 


in Silbergeld, drei faufend in Gold, und fünf 


S 


taufend in Wechfelbriofen; on lui delivra 
douze mille &cns, savoir quatre mille 
en argent blanc, trois mille en or, et cing 
mille en lettres de change, 

ker (der, die, dad) pron, le ınöıne, 
la meme le propre, la propre, Der näme 
Tiche (derfelbe) Mann, die nämliche (diefeibe) 
Perſon, weiche wirgeftern fahen; le möıne 
homme, la möme personne que nous vimes 
hier, Er bat noch das nämliche Kleid, wels 
che3 er vor wei Jahren trug ; il a encore le 
möme habıt qu’il portoit ıl ya denx ans, 
Gebt uns von dem nämlichen Wein; donnez- 
nous du même vin, Er bat es mir mit dieſen 
nämlichen Worten gefagt ; il m’a dit cela 
en ces propres termes. Cie woinen in dem 
nämlichen Baufe, in eben dem Hauſe, wo er 
wohnte; vousetes loge dans la propre mai- 
son, dans la m&me ınaison on il logeoit. 
Nämlich fo; auf dienämliche Art; de meme; 
de möme manitre, On dit aussi substan- 
tivement, Diefer Mann .ift immer der Näms 
liche; cet homme est toujours le meme. Gie 
ift immer die Nämliche ; elleest toujours la 
nme, Das kommt auf das Nämliche her— 
aus, was man euch ſchon hundertmal gejagt 
bat ; cela revient A'ce qu’on vous a dit cent 
fois. 

Nämlös, x. namenlos. 

Nanzig, Nancy. (willeen France) 

Napf, s.m. (pl, die Räpfe) Pécuelle, f. ; 
lajatte, (v. Kumpf) Das Näpfchen, Näpf: 
fein; la petite Ceuelle; ir, lasoncoupe. (v. 
Unterfhaale) Ein Napf mit einem Derek; 
une &cuelle couverte, Ein Napf voll; une 
&euellee ; pleia une ccuelle. Die Näpfrhen, 
worein die Maler ihr Shl und ihre Farben 
thunz lesgodets, m, Ein hölzerner Napf auf 
den Schiffen, worin jeder Matrofe feine Koſt 
erhält; une gamelle. Das Näpfchen oder 
Schüſſelchen an den Eichen; la coupe de 
gland, Der Napftuchen, v. Topfkuchen. Die 
Nayfmujhelz lecabochon; (coquillage) it. 
v. Schüſſelmuſchet. 

Naphta, s. f. das feinfte weiſſe Berg⸗ Shl; 
ber Berg-Balſam; la naphte; le petrole 
blanc et clair. ; 

Narbe, s. f.la cicatriee, la conture, la ba- 
lafre ; marque d’une plaie qui reste apr&s la 
guerison. Sein Körper ift mit Narben bes 
dedt; il a le corps couvert de cicatrices. 
Er hat einen Säbelhieb bekommen, er trägt 
die Narbe davon noch im Geſichte; il acuun 
eoup de sabre, il en a enoore la couture sur 
le visage, Eine Narbe anfegen, eine Narbe 
befommenz se eicatriser, Die Narben von 
den Blattern oder Poiten; les marques que 
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laisge la petite verole; les coutures, Sein 
Geſicht ift voll Narben, voll Blatternarben; 
il a le visage tout plein de coutures, Die 
Blattern haben Narben auf feinem Geſichte 
zurück gelaffen ; la petite verole lui a cica- 
tris@le visage. Ein Mittel die Narben von 
der baut wegzufhaffen ; un remtde catalo- 
tique; un catalotique ; remtde pour dissi- 
per les marques grossieres des cicatrice: qui 
paroissent sur la peau, Die Warten fn 
dem Leder; le grain. (v. narden) Das 
Närb hen, Närblein; la cicatricule; peiite 
cicatrice, 

Warben, v. n. Cavec Pauxil. haben) eine 
Narbe anfegen ; fih narben z vernarben; se 
eicatriser. Die ABunde nardet Thon, fänzt 
ſchon an ſich zu narben ; la plaie commencea 
se cicatriser, Part. genarbet ; cieatrist, &, 

Narben, v.a, das Leber narben ; greneler 
le cuir; faire paroitredes graius sur le ca'r. 
Genarbtes Leder; euir Agram. Diefer Cor⸗ 
duan ift ſchön genarbt; ce corduan est d'un 
beau Bin. Wohl genarbter Saffianz du 
"marrofün bien grenu, 

Narbenfeite, 5. f. (des Ecdero) la ſſeur du 


„euir, 


Narbenftrich, s. m. (t. de me'giss.) la glis- 
sade, Einer Haut den Narbenjtrich geben; 
die Narbenjeite mit dem Fleiſch-Eiſen aus: 
ftreichen 5 donnerla glissade & une peau. 

Narbig, adj. et adv. cicatrise,&e; coutu- 
re, €e; qui a des eicatrices, des coutures, des 
marques d’une plaie ou de la petite verole, 
Cr. blatternarbig) ir. A grain; grenn, ie, 
Narhiges Leder; cuirä grain. v, narben. 

Narciſſe, v. Narziffe. 

Narde, uf. it, sans article, Narben; le 
nard; plante aromatique, 

Narr, s. m. le fon; celui qui a perdula 
raison, quiesttomb6den d&mence; it, le fou; 
un honmesunple, erédule, malarvise, im- 
drudent ; Pextravagant; it. le fou, le bouf- 
fon; (v. Hofnarr, Schalksnarr) it. le st; 
it, (au jewd’echecs) lefou, (v. Käufer) Er 
ift ein Narr geworden, er hat den Verjtand 
verloren; il est derenu fou, il a perdu le 
sens. Ondit aussid’une femıne qui a perdu 
le sens, Sie-ift ein Narr; c'est une Elle, 
(v. aussi Narrinn) Einen Narren abgebin; 
den Narren fpielenz fi zum Narren gebrau⸗ 
Sen laffenz Andern zum Narren dienen; 
faire le fou; faire le bouffon; cuntrefaire 
le fou ; servir debouffon. Er muß ein gr 
fer Narr feyn, fo etwas zu glauben; i-Faut 
qu’il soit bien sot, bien fou de eroire celo. 
Es müßte einer ein Narr feyn, der fo etwas 
thäte; quelgue sot le feroit. Seine Frau 
har ihn zum Narren; il est la dupe de sa 
feınme, Ich mögte darüber zum Narren 
werden ; eelaıne fait enrager, (v. naͤrriſch 
Semanden zum Narren, zum Beften haben; 
se mojuer, se jouer, vauloir rire de gn-; 
berner yn. ; it, luien faireaccroire ; lui en 
döuner Agarder, etc. Den Narren, anetwas 
gefreffen baben ; Etre fou de geh. ; etre al- 
vis, coiflE, inſatué de geh, ; aimer gel, 
lafolie. Sich zum Narren ffudiren ; devenir 
fou a force d’&tudier, Er iſt fein Rat, et 
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nerfteht ihgut auf feinen Vortheil ; il n'est 
pas sot, ilentend bien ses interöts. On dit, 
Er ift ein zuter Narr ; fleift ein gutes Närrz 
&en ; c'estunbon homme, c’est une bonne 

enfaat, Ondit par caresse a une petite fille 
gaie et rrjonee: Sie iſt ein Meines Närre 
er ; e’rst une petite houffonne. Prav. Je⸗ 
dom Narren gefällt feine Weife, feine Kappe; 
acbaue fon plaıt sa marotte, Am vielen 

Sohn ertennet man den Narren; pluson 
ade fous, plusonrit. 

On appelle ent. de jard, Narren, des 
pantex etioldes, 

Karren, v.n. (avec Tauxil,haben) faire 
le fou ; faire des folies, des sottises. (p. us.) 

Karren, v. a. (einen) se jouer, se moquer 
de qu. Er hat mich ſchon zu lange genarrct; 
il ya deja irop long-teinps qu’il se joue 
de ami, 

Rarcenbaus, s. m, P’lıöpital des fons; (les 
prtites maisons). 

Karrenfappe, s. f. le bonnet de fou; it, 
bs warotte; (v. Schellenfappe, Narrenkolbe) 
it. Lacuit, m. v. Eiſenhütlein. 

Rettenkolbe, s. fs la ınarottez esptce de 
septie qui a une töte au bout, coiffee d’un 
apuchon bigarre de differentes cwuleurs 
€ gamide grelots, et que portoient autre- 
fo aux qui faisoient le personnage de 
four; it,la masse; plante qui nait dans les 
marais, 

Kırrenliche, s. f. le fol amour. Eine 
Korrenliebe zu feinen Kindern haben; &tre 
fon de ses enfans. 

S:errenpoffe, s. f. 1a folie, paroles ou ac- 
tioos folles; l’extravagance, f.; it. la bouffon- 
zerie, Parlequinade, f,; it. la badinerie. Nar⸗ 
terpofien treiben ; faire des folies, des extra- 
vagances; it, badiner, Narrenpoffen ! baga- 
telles! chansons, fago!s quetont cela! 

Rarrenride, s.f. le sot discours. Nar⸗ 
ttareden fübrenz; tenir de sols discours. 
—* 

Karrenſeil, s.n. Fig. Einen am Narren⸗ 
fele terum führen; mener qn. par le nez; 
slser de la simplicit@ de qn.; se jouer, se 
Bojuerdegn.; if, amuser qu. par de faus- 
"es esperances ; tenir gn. ice dans l'eau, 
iVeau, 

Rartenfpiel, s.r. letrou-madam: ; sorte 
& jen, 

Rarrenfpital, v. Narrenhaus. 

Norrentand, v, Rarrenpoffe, Narren: 
tadung, r 

Karrentheidung, s. f. les paroles follea; los 
ararazamces./.‚sultises f., bouflouneries, fü 

Nattdeit, s.f. la folie, la deinenee, aliena- 
kon d’esprit ; (vr. Wahnfinn) it. lafolie; la 
wüse; gualit@decelui qui est fou om sot, 
Es actions et propos d’un fou or.d’un sotz 
Teuraragance, j; (v. Ahorheit) ir, La tolie, 
Auume, une passion portee A Un certain 
. Seine Narrheit bar fi in Wahnſinn 

irudelt; a fole s’est ehangee en ma- 
Er hat feine Rarrheit theuer bezahlen 
"fen; sa Julie Inia elite cher. Er Vegcht 
Lage neue Rarrheiten; il fait tous bes 
Pan ggs. nouvellessottises, Er liebt fie bie 
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nr Narrkeitt il Vaime à la folie, Seine 
Rarıteit beſteht in der Xılumınließhaberei; 
les Heurs sont sa folle, sa mine, Jeder bat 
feine Narrfeitz; elaagg a sı ’olie, sa manie, 
Es gibt kein Mitter imn von feiner Narr eit 
uheifen; il n’y a pas moyen de le guerir 
% son extravagance, Er kat ihr tawend 
Narrbeiten, Inuter närrifches Jeug vorge'agts 
il lui a dit mille folies, 

Närrinn, s. f. la folle, solte; une sotte 
femme sans esprit et sans jugement; une 
extravaganie, Inparlantd’use fenıme qui 
a perdu le sens, qui est tombee en demence,, 
on.lirs Sie ift ein Narr. 

Närrifch, adj. et adv, fol, fou, folle; qui 

a perdu lesens, l’esprit; it. qui est contre 
lebon sens; qui choque le bon sens, im- 
Bas extravagant, ante; d’une maniere 
olle; follement. Närrifch werden; devenir 
fou. Er ift fonärriich, daß man ibn anhine 
den, an Kitten legen muß; il est fou A lier. 
Eine nirrifche Liebe; un fol amour. Eine 
näreifche (thörichte) Unternehmung; une 
felle entreprise, Er hat fih närriſch Cune 
verftändig) betragen; ıls’est conduit folle- 
ment, Gr ift ein närrifher Menſch; c’est 
un homme extravagant. Ondit d'un jeune 
homme gai et badın: Eriftein närriſcher 
Zunge; o’est un jeune fou, On dit aussi, Jcr 
ſeyd wohl närrifch (recht einfättia), daß ihr 
euch darüber ärgert; vous dies bien fou de 
vous en fächer. Ein Mann, der närrifch, 
auf eine närrifche Art in feine Frau verliebt 
ift; un homme qui est fou de sa femme, 
Ein närriſches Laden; un fou rire. Diefer 
Menſch hat mich fo ungeduldig gemacht, daß 
ich glaubte, ich müffe närriſch werden; cet 
homıne a pense me faire deveuir fou, Närs 
riſche Cungereimte) Sachen reden oder thunz 
extravaguer. Er ift im Kopfe nicht richtigs’ 
ſehen Cie nur, was er für närrifches Zeug 
macht; ila le cerveau blesse, voyez comms#s 
il extravague. 

Karwall, v. ScEinforn., 

Naraiffe, s. f.lanareisse. Die Narziffens 
lilie; le Jis narcisse; l’amarylliı Der 
Narziifenftein; lanareissite; sorte de pierre 
preo 

Naſal, s.n, lenasard; joude V’orgue qui 
imite la voix d'un hommme qui chante du nez 

Nahen, m. m. Cavecl’auxil, baten) täter; 
gontter seerdtement de geh, par friandise, 
Gerne naſchen 3 nafchhaft feun; Eure ſriand; 
aimer les friamdises. Ich hade nur ein wenig 
davon genaſcht Cverfucht); je n’en ai faie 
que later, On dit figurement et familie 
rement d'une femme qui a l’air d’eire sen+ - 
sible au plaisir de l’Amour, Sie fieıt aus, al&- 
ob fie gern nafchte; elle ale uez tourne A lx; 
friandise, 

Näſcher, s. m. celui quigoßte secrdtement 

e gen. par friandise; it. le friand, ledelicatz 
ui aime les bons morceaux. Die Näſche— 
tinnz celle qui goüte seeretement de geh, 

Näfcherei, 5. f. l'act. et P’habitude de 
goüter secreternent de qeh. par friantlisez 
it. les friandises, /. v. Naſchwerk. 2 

Naſchhaft, adj. etadv. qui aime, qui cst 

“ 
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sujet d goũter seerdtement de qeh. par frian- 
dise; it, friand, ande; qui ame les frian- 
dises. Die Raſchhaftigkeit; V’enrieet Pha- 
bitude de goüter secrdtement de geh. par 
frianllise, - 
Näſchig, Näfhigkeit, v. naſchhaft, Raſch⸗ 
haftigkeit. 
Naſchluſt, uf. Venvie, f., ledesirde goli- 
ter secretement de gch.; it. la friandise. 
Naſchmarkt, s. m. le marclıd au fruit. 
Nafchmaul, s.n. v. Näſcher. 
Naſchwerk,s. m. les friandises, f.;les choses 
delicates d ınanger, comme des sucreries et 
dela pätisserie. 
Naihwildpret, s. n. le gibier pris ou tué 
sur les frontieres d’un territoire etranger. 
Nafe, s.f. lenez. Ein Näschen, Näslein; 
an petit nez, Eineeingedrüctte, platte Naſe; 
un nee ecach&, Cerase, Eine dicke, breite und 
eingedrütte Nafe; un nez épaté. Eine 
flumpfe Nafe; un nez camus on camard, 
Eine aufzeworfene Nafe; un nez retrousse. 
Eine gebogene Nafe, Habichtenafe ; un nez 
aquilin. Eine rote, finnige, Eupferige Nafez 
un .nez enlumind, bourgeonnd, eouperost. 
Eine frumme Nafe; un nez tortu,. Cine 
Nafe mit allzugroßen Nafenlöchern; un 
nez &vase, Eine blatternarbige Nafe; un 
ner grare, Er blutet aus der Nafe; ilsaigne 
dunez, Es tröpfeit ihm aus der Nafe; le 
nez lui degoutte,. Die Raſe ſchneuzen, putzen; 
se moucher. Aus der Naſe ſtinken; oͤtre 
punais; avoirlenezpunais. Durch die Na⸗ 
fe reden, fingen; parler, chanter du nez. 
Einer der durch die Naje redet; un nasil- 
lard. (v. Näfeler) Eine Ausſprache duch 
die Nafe; une prononciation nasale, On 
dit, Er bat eine gute, eine feine Nafe, er 
richt etwas von weitem; ilabon nez, ilale 
nez fin, il sent deloin. Er bat feine Nase, 
keinen Geruch; il n’a point de nez. Diefer 
Hund bat einegute Nafez; c'est un chien de 
haut nez; ce chien a le flair bon. Einem 
eine Nafe drehen ; faire un pied de nezägn. 
Die Nafe Überalf raben; feine Nafe in alles 
fteten ; avoir, mettre, fourrer son nez pat- 
tout, Der Naſe nach geben; aller tout droit 
devant soi, Einen bey der Nafe verum fühz 
zen; mener qu, par le nez; le gouverner 
A sa fantaisie; it, Pamuser par de fausses 
esperanets, Einem etwas unter die Nafe 
reiben; jeter gch, au nezde qn.; reprocher 
geli,ä qn. Einem etwas (eins) auf die Nafe 
geben; donner sur le nez.ä qn. Mit einer 
zn Nafe abziehen müffen; avoir un pied 
enez; &lretrompe dans son ättente; re- 
veniravcosa courtehonte, Die Raje immer 
in die Bücher ſtecken ; beftändig über den Bü⸗ 
bern jipen; avoir toujours le nez sur les 
livres, Er hat die Nafe nie in ein Buch ger 
ftedt; er bat nie etwas gelefen; ıl n’a ja- 
mais mis le nez dansun Dr Lab dieNafe 
davon ; menge oder mifche dich nı.ht darein; 
ne te me&le point de cela, Einem die Thür 
vor ber Naſe zuſchlagen fermer la porteau 
nez dega. Einem etwas vor der Nafe weg: 
zybmen ı enlever gel, au nez, à la vue z 
gB. Er ſieht nicht weiter, als feine Nafe geht; 
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il ng voit pas plus loin que son nez, que le 
bout de son nez, Einem die Würmer aus der 
Naſe zieben ; tirer les vers du nezäagn. ; ti- 
rer de Ini un secret, en le questionnant 
adroitement, Es ift fo Palt, daß man fih 
nicht getrattet, die Hafe zum Kenfter binaus 
au ſtrecken; il fait si ſroid qy un n’ose mettte 
enez a lafenstre, m. austi zupfen. 

Onappelle fig. Die Rale des Fachbogent 
der Hutmaher; lebee decorbin. Die Nafe 
an den Blafebälgen ; lebec.de souftleis. Die 
Naſe, der Haken an einem Biegel ; le nez, le 
erochet d’une tuile. Die Slafe, die Fand: 
fpige; lecap. 

Naschorn, sn. lerliinoo6ros. 

Stafeln, niefeln, v. r. Cavec lauxil. haben) 
nasiller,; parler du nez, parler d’un ton na- 
sillard. Die Kapuziner näfeln, wenn fie fin: 
gen, fingen durch die Nafe; les Capueins na- 
sillent en chantant, Erhat nicht geſprochen; 
er hat nur gendfelt owgeniefelt ; il n’apas 
parle; iln’a fait que nasilier. Ein näfeln: 
der, niefelnder Ton; un ton nasillard, Ein 
wenig näfeln; nasillonner. Das Näfeln; 
l’ast.de,ete. Der Nislerz lenasillard. Die 
Näslerinn ; Ta nasillarde, 

Naſenband, s.n. lamuserole, muserolle; 
la partiede la bride d'un cheval qui se place 
au-cdessus du nez; ledessus du nez, 

Naſenbein, s.r. Ci, d’anat.) le vomer; 
Tos yui spare le nez en denx narines. 

Safenbluten, s. rn. le saignement de neı. 
Er rat das Nafenbluten ; il saigneda nez. 

Naſenbuchſtab, s. m. lalettre nasale. 

Naſenbürſte, s. f. la brossette à nettoyer 
le nez des chevaux, 

Nafen-Eifen, s. rn. letorche-nez ; les mo- 
rajlles, f. v. Bremſe. 

Nafenflügel, s. m. die Naienflügel, Nafen: 
lappen; lesailes du nez. i 

Rafengaffe, s.f. <t. de ford.) la voie du 
ner; le canal pra'ique dans les fourneaux 
de fonderie de cuivre, pour receyoir le su- 
perflu des scories qui s’attachent & la 
tuyore, 

Kafengefhwür, s. n. un uledre au nez, 
Ein ftintendes Naſengeſchwilr ; 1’ozene; Mm. 
ulcere putride du nez, qui exhale uneodeur 
puante, R 

Naſengewächs, 5. n. le polype; oxcrois· 
sance de chair qui vient dan: les narines. Gr 
bat ein Rafengewädhs; ilaun polype au nez. 

Najenhaar, s.n. die Haare in ben Naſenloͤ⸗ 
ern; die Nafenhärcen; le poil des narınes. 

Naſenhauch, s. m. l’expiration de l’air par 
le nez, 

Najenhöple, s. f. le fond du nez, 

Nafenborn, v. Rafe;orn. . 

Nafenkeil, s.m. (t. de fond.) le coin du 
nez ; morceau de fer enımuraill& au-dessus 
de la tuytre dans les fourneaux A percer. 

Naſenknochen, s.m. v. Wafendein. 

Naſenknorpei, s m. le cartilage du nez. 

Nafenlaut, s. m. le son nasal. j 

Naſenloch, Nasloch, s. ». la narine de 
l’homme, le naseau de !’animal. v. Raſe. 

Nafenmusket, s. m. le muscle nasal,-Die 
erweiternden Naſenmuskeln; les dilatateurs 
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des narines, 
Raienriemen, s.m. v.Nafenband. 
Rafenring, s. m. l’anneau du nez; an- 
neau qu’on met au nez d’un animal. 
Raienlärie,s. fe die Scheidewand der Nas 
fe; (2. d’anat.) la colonne du nez. 
Raſerſchlitzen, s.r. l’action de fendre les 
nascon. Dir Nafenfchliger, Großfprehen 
Ik fendeur de naseaux, 
Foienichnelfer, v. Rafenftüber. 
Kafenfpige, s. f. 12 pointe du nez, 
Rafeniprise, s. f. la seringue pour le nez. 
Kafenftüber, „m. la nasarde ; chique- 
naude sur le nez. Nafenftüiver geben, aͤus⸗ 
tbeilen; nasarder; donnerdes nasardes, 
Raſentüch. v. Schnupftuch. 
Naſenwurm, s. m, le verrinaire, 
Kafenwurzel, uf. la racine dn nez, 
Rafeweit, adj. et adv. Lrop curieux ; qui 
met son nez partout ; qui fourre son nez 
oh il n’a que faire; qui se meled’une chose, 
qui entreen connotssance d’une affaire qui 
ne le regarde point; it. suffisant, qui fait 
Ventendu 5; presomptueux, Ihr fend fehr 
nainmeit; vous®tes bien curieux. Einenas 
feweife Antwort; unereponse impertinente. 
On dit snbstantivement, Der Nafeweis; le 
enrieux -indiscret ; it. le suffisant; iz, le 
mirmidon, (vw. Klügling) Die Nafeweisheit 5 
ka enriosit€ indiserete; it, la fatuite, l’im- 
Pperlinence, 
Refiz, v. breitnafig, Erummnafig, 2c. 
Rab, adj.etadv. humide;z qui est imbu, 
gqui est abreurd, qui estimpregn& d’eau ou 
de qq. autre substance fluide, Es hat geregs 
net, die Erde ift noch ganz naß; il a plu, la 
terre est encore toute humide, Naſſe Hände 
san; avoir les mains humides, Sie hat 
geweint, ihre Augen find ganz naß; elle a 
»eure, elle aencore les yeux tout humides, 
& wird naſſe Augen ſetzen; il y aura des 
tarmes de repandues, Ein naſſes Wetter; 
an temps humide. Naß machen; mouiller, 
Dieler Hebel macht jo naß, als ein Regen; 
æ browillard mouille comme de la pluie. Er 
füchtet ſich die Füße naß zu machen; ilcraint 
i« se momiller les pieds. Er ift durch und 
decch naß geworden (vom Regen); il a et& 
but mowille, tout peree de la pluie, Onap- 
pelle Raffe Waaren; marchandises liqui- 
det, — le vin, la biere, les liqueurs, eto, 
Fir.er famil. Sein @eld an naffe Waare le: 
sm; es vertrinten; beire son argeut. Ein 
fer Bruder; unbuveur, un biberon, On 
di aussi dans le langage badin d'une femme 
Wtaimelevin: Cie iſt eine naffe Schweſter ; 
«et une biberonne, 
Raf, s.n. (s, pl.) ’humide, m.; l’humide 
“ment; l’ean,f.;it.lefluide,un corps fluide, 
Gin Na$, welches nicht gefrieret; un fluide 
gqü ne se gele point, 
Refe, s.n. ’humide, m, Das Raffe und 
Treckene V’humide et le sec, 
Rife, s.f. Phumidite, f. 
Rifieln, v. näffen. 
Rifien, v.n, (avec P’auxil, haben) suin- 
‘et. Die Bundenäffet noch z la plaie suinte 
“were, Ein wenig naͤſſen z näfjelnz suinter 


Nastuch 


an peu; it. dtre un peu humide, 

Rastuch, v. Schnupftuch. 

Nath, Rätherinn, v. Naht, Nahterinn. 

Näther, v. Strichzaun. 

Nation, s.f. das Volk, die eingebohrnen 
Einwohner eines Landes; la nation. Der 
Nationalgeift; l'esprit d'une nation, Nas 
tionaliruppen; Iroupes nationales, Die 
Rattonalverfammlungs l’assembl&e natio- 
nale. 

Nativität, s. F. la nativité; Ct. d’astrol,) 
Einem bie Nativität fleilenz dresser, faire 
la nativit€ de qn. v. Planetenzlefen. 

Natrum, v. Laugenfalz. 

Natter, s.f. Vaspie, m,; it. la vipdre, 
(r.Dtter) Ton einer Natter gebiffen werben; 
etre pique d’un aspie, Der Natterbiß ; la 
morsure d’aspie on de vipere. Der Natters 
hals, v. Wendehais. Das Natterkraut; la 
viperine, Die Nattermilh, v. Schlangen⸗ 
mord. Die Natterwurz; la bistorte, Eine 
Natterzunge 5 Gig.) une an d’aspie, 
une langue de vıpere, v. aussi Zungenſtein. 
Das Natterzünglein; l’ophioglosse, f.; la 
langue de serpent. (plante) 

Natür, Er (s. pl.) la nature; tout l'u- 
nivers; it. l’ordre quiest — dans tou⸗ 
tes les choses créces; it. la propriété de 
chaque &tre partieulier; le naturel, Es ift 
nichts Schöneres in der ganzen weiten Natur, 
als die Sonne; iln'yarien desi beau dans 
toute l’&tendue de la nature, que le soleil. 
Die Befege der Natur; les loisde la nature, 
Die Natur des Feuers, des Waſſers; la na- 
turedu feu, del’eau, Es ift bie Natur, (die 
natürliche Eigenfhaft) des Feuers, in die 
Höhe zu gehen; c’cst le naturel du feu de 
tendre en haut, Der Menſch ift von Natur 


8 


“gefellig; le naturel de l’ıomme est d’etre 


sociable, 

Die Natür, Ta nature; cette lumitre qui 
est nee avec l’'homme, et qui lerend capable 
de discerner le bien d’avec le mal; it. la 
complexion, le temptrament, le naturelz 
it, certaine disposilion et inclination de 
l’äme, Die Natur lehret ung, die Natur bes 
fießtt und, Vater und Mutter zu ehren; la 
nature nous enseigne, la nature nous or- 
donne d’honorer pere et mere. Das ift der 
Naturgemäß; cela est conformeAla nature, 
Er iſt von Natur zu diefem Lafter geneigt ; il 
est enclin & ce vice desa nature, Der Hafe 
ift von Natur furchtſam ; lelieyre est natu- 
rellement timide, Er hat eine jtarke Naturz 
ilest d’une complexion robuste, d’un tem- 
perament robuste, SeineXaturift nicht ſtark 
genug für dergleichen Arbeit; il n’est pas 

"un naturel assez robuste pour ce genre de 
travail, Erift verliebter Natur; ilest d’une 
complexion amoureuse. Dem Zriebe der Nas 
tur folgen; suivre l’instinet de la nature, 
Das ift meiner Natur zuwider; cela est con- 
traireä mon naturel, A ınon humeur, à mon 
teınpdrament, Prov, Gewohnheit ift die an. 
dere Natur, wird zur andern Natur; U’ha- 
bitude est une auire nature, une seoonde 
nature, passe en nature, 

On dit, Rad) der Natur zeichnen," malen; 

. 
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dessiner, peindre d'apros nature, Es ift viel 
Yatur in diefem Bilde, in diefer Bildfäuies 
jly a beaucoup de nature däns cette figure, 
däns cette stame, Der Stand bir Natur; 
(£. de ıheol.) Petat de nature, 

On appelle aussi DieNatur, die natürlis 
chen Theile, die Beugungegliederz la na- 
ture, — les parties naturelles, s 

(Le pluriel, dieeNaturen, west en ar 
que dans les phrases ol il est question de la 
eoniplexion, du temperament ou du natnrel 
del’homme) Die Naturen der Menfchen find 
verſchleden ; la nature chez les hommes est 
difierente, On dit ent. Jdetheol, In Chriſto 
find zwei Naturem,, bie göttliche und bie 
menſchliche Naturz il ya deux natures en 
Jesus-Christ, la nature divine et la nature 
humaine, ö 

Ntaturalien, s.pl. les productions de la 
haturez it. les produetions de la terred’un 
pays; les grains, le bois, le vin, etc. ; it. 
$: corps naturels, tels que la namre les a 
form6s; les euriositis naturelles, Die Bes 
ſoldung wird batb in Gelde und bald in Nas 
turalien bezabit 3 les gages se paiert moitie 
en argent, moitie en espboes ou en nature, 
Ein Naturatict-Gabinetz un cabinet d’his- 
toirenaturelle. Eine Naturalienfammlung; 
une collection de choses naturellea. 

Katuralifiren, v. m unter die Zahl der 
eingebohrnen Bürger aufnehmen ; näturali- 
ser, douner a un étrauger les droits @@ les 
privileges dont les naturelsdu pays jouis- 
sent, Die Naturalifirung; la naturalisation, 

Naturalijt, s. m. le naturaliste; celui 
quiattribue tout & Ja nature ouınme premier 
prineiye; it, celui qui par l’observation ex- 
acte desderoirs naturels croit satisfaire A la 
loi divine, Die Lehre, das Syſtem der Nas 
turaliften; le naturalisme, 

Natürbegivenbeit, 5 f. le phenomene, 

Staturcll, s.n. le naturel; l’inclination, f. 
Pliumeur nuturelle d’un homnıe, 

Keturerjcheinung, v. Naturbegebenseit. 

NAruiturerzeugniß, s.m. la production de 
la nature, 

Katürforfcher, s,m, lenaturaliste; celui 
qui ehr it partieulierement & P’histoire 
naturelle; Je phıysicien; P’investigateur des 
secreisde la nature, " 

Naturforſchung nf. la recherche des 
elıoses naturelles, ‚ 

Autürgabe, s. f. le don de la nature ; le 
naturel, disposition qui nous vient de la 
nature, et qui nous rend propresAgch, Dies 
ſes Kınd hat keine Naturgaben, Eeine natürs 
liche Sägigteit; cei enfant n’a point de na- 
turel. Er befigt neven feinen Naturgaben 
auch viel durch Kleid erworbene Geſchicklich⸗ 
®eit; il n’a pas moins d’acquis que de na- 
turel, 

Yiarürgefchichte, s. f. ’histoire naturelle, 

Raturgeſchick, sr, legenie. 

Ratürgeſetz, s.n. la loı de la nature, 

Narurtenner, s.m, le physicien, le natu- 
salisie; ‚qui S'est acquis une evuuvissance 
paitieuliere des choses naturelles, 

Aarurkenitniß,s,f. la connoissiace qu’on 


‚Naturförper 


a des choses naturelles. 

Natürlütper, s.m. lecorps plıysique, 

Nakürtraft, s. J. la en 

Natkrkunde, s.f. v. Naturkenntniß; i. 
la plıysique, .v. Raturlehre, Naturwiffen: 
ſchaft ee Phyſik. 

Narkrkundige, 5. ru. lephıysicien. v. Na⸗ 
turkenner. 

Natürlauf, s.m. der Lauf der Natur; le 
cours dela nature, 

Raturlehre, s. f. laphysique; lasciene 
qui a pour objet les. e'1oses naturelles ; it. un 
liyre qui traite de la plıysique. Eine Abhand: 
lung aus ber Raturlehre j um trait@ de phy- 
sique, 

Natärlchrer, s.m. ein Lehrer ber Natur: 
gefchichte oder Natucwillenfdaft ; le profes- 
seur en physique, de physique, d’histoire 
naturelle, 

Natürlich, adj, et adv, natutel, elle; qui 
apparlient a Ja nature; qui es! conformei 
l'ordre, au cours naturelde la nature 3 phy- 
siglie, physiquement; it. naturel; qui n'est 
point deguise, point altere, mais tel que lu 
nature l’a fait ; ü. facilez sans contrainte; 
naturellement. Der natürliche Zuſtand der 
Dinge ; Pétat naturel des choses, Das it 
nicht natürlich; das ijt Feine natlirlicheBade: 
(amil,) das gedt nicht mit natürlichen Din 
gen zu; celamesı pasnaturel; ce n'est pas 
une chose naturelie; cela ne se fait pas na- 
turellement. Eine natürliche cpbufii ) Un: 
möglichkeit; une impassibilit® physique. 
Das ift natitelicherWeife, nach der Ordnung, 
nad ben Gejesen der Natur nicht miylic; 
cela est physiquement umpossible. Eine na⸗ 
türliche Schönbeitz une beaute naturelle. 
Natürliche Saarez cheveux naturels, Na 
türlicher (unverfälihter) Wein; vin natu- 
zel. Seine Schreibart iffnicht natürlich; soa 
style n’est pas naturel, Er macht alles jehr 
natürlich nach; il contrefait tout fort natu- 
rellement, 

On dit aussi, Ex ficht feinem Vater natür 
lich gleich ; il resseinble parfaitement A son 
pere; c’est son pere tout crache, Das fieht 
natürlich aus, als ob 2c.; cela paroit juste- 
ment, pr&cisemept comme si, etc. Einen 
mit natürlichen Farben abmalenz peindre 
qn. au naturel, Natürlichen Todes fterben ; 
mourir d’une mort naturelle. Natürliche, 
auffer der Ehe erzeugte Kinder ;_ enfans na- 
turels, qui ne sont pas nes en lezitime ına- 
riage, Die natürlichen Theile (die Zeugungs: 

lieder); les parties naturelles, Die Natur 
ichfeit; Pétat et la qualite d’nne chuse na- 
turelle; le naturalisme; qualit& de 9 
est produit par une cause naturelle. Die 
Natürlichkeit, die in der Natur gegründete 
Beſchaff enheit eines vermeintlichen Wunders; 
le naturalisme d’un préte ndu prodige. 

Natürliche, s.m. cs. pl.) le naturel, Es 
if nichts natürliches in dem was er ſchreibt; 
iln’yarien denaturel dans ce qu’ilecrit, 

Katürlicht, s.r. lalumiere uaturelle; le 
bon seus. 

Natürmenfch, s. m. I’homine naturel, 

Naturpflicht, s. fe Pobligation naturelle. 


Naturrecht 


Rorireeht, s.m. le droit naturel. 
Ratürreid, 5.» le regar de la nature, 
Karkrisiii, 5.0. le jeu de la nalure. 
Karariried, s. m. l'instinet, m. 
Katarmferfhaft, s.f. laphysique; it. 

v. Kafrirumg. ‚Die Naturwiſſenſchaft 

lehret @wrigner la physique, in der Ya= 

ireifealhaft, der Raturkunde Beil jener; 
an hysicien; an &colier qui etudie la phy- 
age, Zur Raturwiſſenſchaft, zur Naturs 

feziegebirigz plysique; qui appartient A 
hpaysigue. vu päyfiaifh, phyfiſch. 

Keayel, Naples. Der Neapoluaners 18 
Napotnein. Heopoiitaniidh; de Naples. 

Noll, sm, lebrouillard; it. . de mar.) 
la irume; la non-vue, Gin dider Nebel; 
we broude, Fin Hinienderepelz un brouil⸗ 
kaipeant. Der Nebei fällt; le browillard, 
ba brouee tombe, Der trodtene Nebet; le 
braullard sec. (v. Pöbensaudh, Sonnen⸗ 
sach) Die Feinde entfernten fih unter Bes 

dintigung cines entftezenden digen Nebels; 
eunemis se retizerent a lu faveur d'uue 
lesme qui survint. Wir firandıien, weil 
er iider Nebel uns verbinderte, zu ſehen, 
me wir waren; nous echousmes par non- 
vie Ondufig. Die Wohrheit zerfireuet 
kun Rebel des Itrthums; la verite dissipe le 
auage de l’erreur. Er bat einca Nebel vor 
tendegen ; er ſiett nicht tiar und deutlich; 
Haun auage deyant les yeux, Ben Nadıt 
un Nebel davon gei;in; sesauver, s’echa 
pr ala fareur de la nuit; s’en aller secrt- 
iement ; denicher la nuit, ’ 

Kisslfiet, v. Rebelitern. 

Nibelidt, adj. et adv, nébuleux, eusez 
ui senible etre obscurci par des auages. Ein 
neeihred Stern; une étoile nebuleusez 
üne ne se, v. Nebelſtern. 

Rebelig, adj. er adv, néhuleux, euse; 
enbrumd, ee; cluarge de bruwillards. Nebe⸗ 
liget Better; un temps nebuleux, un leps 

me; it. (2. de mar.) un temps bru- 


zen, 
Abeltappe, s. fe espece de beguine oude “ 


wiffe 4 usage des fenımes hu voumaun, 
Ritelträße, s. f. la corneille einauantelde, 
Sitbelmonat, s.m, le brumaire, 
Abeln, v. n. impers, Lavec l’anxi, haben) 
füiredu brouillard. Es nebeit, es hat gene⸗ 
—* il tait du brouillard, il a fait du Levuil- 


Moelſtern, s.m. la nébuleuse; l'étoile 
scbaleuse. On appelle en t. d’asır. Rebel⸗ 
firut, Rebelflede; les nebuleuses, étoiles 
nibaleuses, — des eloiles qui sont beaucoup 
nous brillantes que les autres, ei dont la 
lunnere est foible et terne. 

Alben, prep. quiregit le datif et l'accu- 
si), et guimargue proximite'delien; pres, 
pres, 4 cöld dez it. joignaui. Neben der 
Kırhe wognen; etre loge pr&s de V’eglise, 
Da Haus neben dem meinigen; Ja maison 
Pignant la mienne. Sich neben jemanden 
iin; s’asseois pıts de yjn.; se metire au- 
PR, se mettre A cöl& de qn. Reben dem 
alfe;, a cöte du but. Neben einem geren ; 
so zur Seite geben; cotoyer gn.; allex 
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cbteheötelegqn. Aufder linfen Feiteneben 
fih habend; E. de blas.) senestre, ee. Gin 
Ihwarzer Kranich, einem ftldernen Felde, 
mit einem rothen Kreuze neben dem Schilder 
haurte z d’arcent A une giue de xuble, sé- 
Desiree en chef W’une crorx de gueules. Ne⸗ 
bes einander; l'un d cold dellautre; it. de 
front, zioer neben cinander gefpannte *Teus 
dez dem chevanx attelds defiont. On dit, 
Neben cudern Dingen; entre autres choses. 
Neben cinem Andırn dienen ; serviraveeun, 
autre; servir ke inne mailre; elre cama- 
rades de service; etie dans Mi mem con- 
dition. Eis kann wohl neben dem andern bez 


fteten , ces deux chunes 


uvent bien sub- 


sister, s'accorler ensemble, ne son! pas in- 
conyatibles, - 


e 


Keben an, neben daran, adv. cötd, de 


‚id; eüteh.cäte; ont proche, tout joignant; 


altenant, aute. Keynen Sie das, und das 
Paus? ich wone gleich neben daran, zu— 
nächſt daranz conuoistez - vous une telle 
Dutison? je loge tout attenäant, Lout jroche, 


Noeben cinander,. adı, ensemile; Yun 


au,sds de l'autre 3 coté l’un de l’antre, 


Nrsen {dr, neben bin, adv. à cöl«, de cöte; 


iL.accessuirement, d'une marni! reacerssuire, 


Ein Eeſchäft neben 





ter treiken; inire ung 


eliose en jassant, 9 ben her ſedte er noch 
manche andere Dinge yingu; il ajouta aeces- 
soireimeut bien d’autres choses. 


la dec sion 


Neben-Abſchied, mn (1. de droit pebi.) 
un cas partieulier, à Ja suite 


un arıdı deeisif. 


Nẽeben-Abſicht, s.f. la rue secoudaire, 


Oyne alle Rebenabſichten handeln; agir, 
traiter dveo desinteressement, 


Neben-Achſe, sf. E. de gebm.) Yaxe 


conju,;ue. 


Süden Age, 5. J. la contre-allee. 
Neben-Arbeit, sf. Youvragequ'on fait& 


loisir, à ou dans ses heures perdues. 


Neben-Artikel, s.m, l'articte sepore; it, 


(t. de thaol.) Varticle moius fondamental, 


Neben-Aſft, s. m. la branche a coté d’une 


autre; it, unebranci:e de faux bois, Die Nes 
benäfte an den Blutgefäßenz les rameaux, m. 


eben: Ausgabe, s.f, ’extroordinaire, m; 


ce ;üiest au.se la depenseordinaire, 


eben-Ausgang, sm. le degugeinent ; 


Issue secrlte et derobee qui sertä la cuuumo- 
dire Au jogeiment, Ein Simmer, welches nes 
bei Dev Hauptibür nod einen Neben: Aus 


daire 64 accessolre 


eag, eine Ylebenthür hatz une chaiubre 


egugee. * 

Neven= Are, v. Neben⸗Achſe. 

Sesenbau, v. Anbau. 

Nebenbegriff, s.ım. V’idee accessoire, 
Adbendeſcheid, sm, v. Bey⸗Urtdeil. 
Nebenbeweis, s. m. la preuve secundaire. 
Nebenbeſtandtheil, s.m. la partie secon- 
Jans la ivrınatiun ou 


composition des oorps. 


Kebenoey, adv. en passaut; incidem- 


ment. = 
Mivenbitte, s.f. (t. deprat,) les conolü- 


sions subsidiaires, { 


Nevendlatt, 2. n. la fauille à ouık d’une! 
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autre. Das Nebenblatt (die Beylage) zu eis 
ner eitung ; la fenille extraordinaire d’une 
gazeite; Vextraordinaire, m, 

Nbenbruder,s.m.le prochain; (v. Nächſte) 
ie. lecamarade, compagnon, 

Noebenbuhler, s.m. le rival; it, le con- 
eurrent, compeliteur. Die Nebenbuhlerinnz 
la rivale; it. l’&mule, f. Garthago war bie 
Rebenbublerinn Rome; Carthage etoit !’6- 
jnule de Rome. Die Nebenbublereiz la ri- 
“valite. 

Noebenbürge, v. Afterbürge- 

Nebenchriſt, v. Mitchrift. 

Nesending, s.r. v. Nebenfahe- · i 

„NesensEid, 5. m, le serment moins prin- 


eipal. 

Neben-Einkünfte, s. pl. le casuel; lere- 
venu casuel ; les &molumens, m. 

RebenEffen, s.n. lehors d’oeuvre; petit 

lat extraordinaire, 

Nevenfabel, s.f. Yepisode, m. 

Nebenfach, s.n. la tablette laterale ou 
woisine, etc. (v. Fach) Fig. Das ift nicht fein 
Hauptfach, fondern nur fein Nebenfach; ce 
m’est pas son fort, c'est un travail extraor= 


dinaire, . 
Nebenfall, 5. m. Pineident, m, v. Zwi⸗ 


ſchenfall. 
Nievenfigür, s. F. la ſigure accessoire. Die 

Nebenfiguren in einen Gemälde; les ſigu- 

hi 

Nivenflanke, v. Nebenſtreiche. 

Nedenflügei, s.m. l'aile de cöte, l'aile 
laterale. v. Seitenflügel. 

Rebenforft, s. m. le segrais; bois separd 
des grands bois, et qu’on exploite & part. 

Nehenfrage; s. f. la question ineidente, 

Nebengang, sm. Vallde ou galerie A ct 
d’une auıre; la contre-aliee, /. Der Neben: 

ang einer Mine; le petit filon d’une mine. 
die tebengänge an dem Haupt! ewölbe einer 

Kirche; les ailes d’une eglise; les bas-cotes, 

Dietevengänge bertuftröhre;les bronches,f. 

Fig. Nebengänge; des mens secretes. 
Nivengaffe, 5. f. la rue jeignante, voi= 

sine. Das Kebengäßlein; la petite rue & 

cöt& d’une autre. 

Nebengebäude, s.n. la piece ajoulde et 
attenante A un bätiment ou édilice; it, le 
bätiment voisin. 2 

Nebengemah, v. Nebenzimmer. 

Nebengericht, v. Neben: Effen. 

Nebengefhäft, S. 7. l’occupation acces- 
soire ou extraordınalre, ⸗ 

Rebengeſchmack, v. Beygeſchmack. 

Nebengefchöpf, 5. 72 U se dit de-chaque 
er&ature en particulier, par rapport à une 
autre qui existe en meme lemps; it, enpar= 
lant de P’homme, le prochain. v. Nächſte. 

Kebengeſell, s.m. le compagnon, cama- 
zade. 

Nebengeftein, s.r. (t. de mine) la roche 
i forme les parois d’un filon. 
Nebengewächs, s.a. v. Auswuchs. 
Nevengewinn, s. m. le gain, le profit for- 

tuit ou accidentel; it. le tour du bäten;; le 

rofit secret et illicite qu' un homme tire de 

Femploi, du poste od ilæst. 


Nebengewinnſt 


Nibengewinnft, s. m. le prĩx aoee⸗⸗oire. 

Nebengraben, s.m. la branche dw le boyaıı 
de tranchee. 

Nebengrund, s.m, la raison secondaim. 

Nopengüit, s.n. une terre dependante ou 
ressortissante d’une autre terre. Nebengür 
ter; Ct. de droit) zugebrachte Güter ; biens 
pariphernaux. 

Rebenhandlung, s.f. 1’Cpisode, m, ; Yac- 
tion subordoanee A P’action principale, 

Nobendaus, $.r. la maison voisine, 

Nohenher, adv, A cöle; it, en passant, 
incidemment; it, A la fois, en m&me temps. 
v. zugleich. 

Nebenhode, s.f. Y’epididyme, m. ; emi- 
nence qui s’#l>ve autour de chaque westicule 

Nebenhof, s.m. la petite cour à cötede la 
grande; it. (1. d’archit,) le mesaule. 

Nebenfammer, s. f. la chambre di eötd, 

Nebenemb, sn. lebätard; enfant natu- 
rel ou iliegitnne, , 

Nebenkirche, vr Beykirche. 

Nebenktage, 5.f. Cr Je prat.) la demande 
incidente, l’action particuliere qui resulte 
de la principale. 

Nösenfnolfen, s.m. Je tubereule d’A cäıe. 
Die Rebenknollen an den Hauptknollen ber 
Artifhoden; tes ailes d’artichaut, 

Rebenkoch, v. Bepkoch. 

‚ Röbenkoften, v- Keben-Untoften. 

Nevenkrantpeit, s./. la maladie secon- 
daire, 

Nibenlehen, s.n. Varriere-hef, m. Ein 
Nebenlehen mit dem Hauptlehen vegeinigen; 
mettre un fief en sa table. 

Rönentinie, s.f. !a ligne collaterale. 

Nöbenmann, s. m. ’homme qui est à cötd 
un autre; it. fig. un honmme qui a un 
un avec une [vmmne maride; le ga- 

ant. 

Nebenmenſch, s.m. leprochain, 

Natenmittel, s.n. le moyen secondaire; 
le remdde accessoire, 

Nibenmönd, s. m. la paraselene.: 

Nebenniere, s.f die Nebennieten; Ct 
d’anat.) les capsules atrabilaires. 

Nebenrfand, sr. v. Nebenverpfändang: 

Nebenpfeiler, s.m. (f. d’archii.) le pi 
droit. Der Nebenpfeiler eines Schwibbogens; 
Valette, f. 

Noebenpfennig, v. Schwängetpfennig- 

Nebenpforte, 5. f. une putite porte & cöt 
d’une grande; it. v. Ausfall. 

Nebenpfoſten, s. m. (t. d’archit.) Varriere- 
voussure, f. 5 

Nebenplanet, s.m. la plantte sccondsire; 
it. le satellite, v. Trabant. 

Nepenpuntt, s. m, le point ineident; Vin- 
eident, m.; le point secondaire, 

Nebenreceß, s. m._le recez accessoite. 

Nivenrehnung,s.f. le compte partienlier. 

Nebenrolle, s.f. un röle subordonne. 

Nebenfadhe, 5. f. Yaccessoire, m.; ce TU 
est hors de la chose prineipale, Sich bey Res 
benfahen aufhalten, und das Hauptwert ver> 
abfäumen; s’amuser à des cuuses indi 
xentes ei negliger le prineipal. Er ift Bu 
Hagter in ber Hauptſache, und in der Reben⸗ 
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ſoche Kläoer ; il est,defenseur au principal, 

etincdemment demandeur, Durch die vie- 

len Nebenfahen, die er einmifcher, verzögert 
et die Enifteidung des Prozeſſes; W Cloigne 
le jugem at du procds & force d’inchlenter. 

Nöeales, s.m. la proposition particu= 
liere 

Kberihiüfjel, s. me. la fausse clef, dou- 
bie dlef, le passe-partout. : 

Rixnfhoß, s. m. der Nebenſchößling ; le 
rau; v.Schößling; it. le scion, le jet, 

I pause; petite branehe qui poussea cõté 
dane auter. 

Noenjeite, 5 f. la seconde page, 

edtaſcuae, s.fe la portlie, 

Riseniproffe, 3. f. Ct. de ch.) le suran- 
douiller ; it. v. Nebenſchoß. 

Rbeenſteuet, 8. F. le iaillon v. Nacfteuer. 

Atbenttiehe, v. Nebentreppe. 

Kbenitrüße, s. fe V- Nebenweg- 

Keeaftreihe, s.f. Ct. de Jernf.) le se- 
ad Bine, 

Acdenſtabe, s.f._v. Nebenzimmer. 

Knnftunde, s.f. ’heure de loisir, heure 
priue, Sie tönnen das in Ihren Nebenftuns 
ka touy; vous ferez cela dans, vos eures 
prriaes, DieNebenftunden; les loisirs,m,.(ti» 
Lie de certzins ouvrages). Strubens Neben⸗ 
joaden; les loisirs de Struben, 

Rosmsür, 5. fe la porte à cöt d’une 
3.ie; ü, iafausse porte; it, le degagement, 
12 den⸗ Ausgang · 

Atbentiſch, s. on. la seconde table. 
 Nibentreppe, s. f. V’escalier, le degre de 
Ügaxment; Vescalier degagez; le degre 
eegagẽ. 

Rem:Umftand, 5. m. la circonstance ac- 
wscire, 

Aeben⸗ Unkoſten, s. pl. les frais extraorii- 
Zires; les taux Fraisz; les pretintailles, f. 

Ren⸗Urſache, s.f. la raison secondaire. 

Rven-Urtieil, v. Vey⸗Urtheil. 

Rcenverpfändung, 5. f. U’bypotheque 
dnndire, x 

Rosenverfammlung, s.f. Vasseımblee par- 
beuhere, 

Rienpermund, s.m. le protuteur; le 
abage intvur. . 

Rtenvortheil, s.m. P’avantage indirect, 
wadzutel; it, v. Nebengewinn. 

Reinwagen, v. Beymwagen- 

Rdeuwand, v. Seitenwand. 

Rernwig, s.m, le cheımin & eöt& d’un 
setze; it, le chemin detourne; (v. Abmweg) 
%. fig. la vole imlireete; le faux chemin, 
Durch Rebenmege zu feinem Zwecke zu gelans 
wa fchen; chercher des detours pour arri- 
"ta son but. 

Krbenweib, s.n, la concubine, v. Kehde 
Sie Benfchläferinn- 

Rbenwiert, s.n, le hors d’oeuvre; it. 
'@esoire, m. v. Nebenfache. . 

Ryenwind,s.m. (t. de mer) ledemi-vent, 

w-rumb; le yent de cötd. 

‚Nmminkel, s.m. Ct. de geom.) l’angle 

* allngenc., £ 


Eawiſſenſchaft, s.f. la scienoe secon- 
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Nebenwohner, s. pl. les perioeciens (p&= 
rieoiens); habitans de la terre qui vivent 
sous les mömes para!löles, maissurdesdemi- 
cercles oppos&s duindridien. 

Nebenwort, .s.r. l’adverbe, m. 

Nebenwurzel, s.f. la racine à cöt&dela 
racine principale, 

Nebenzeichen, v.Benzeichen- 

Noebenzeit, v. Nebenjtunde. 

Nöbenzimmer, s.n. lachambreäcöte; la 
chamlıre vorsine, ‚ 

Hebenzivirl, s.m. Ct. d’astr.) 'Epieycle, m, 

Nebenzweck, s.m.le but, la fin setondaire, 

Nebſt, Prop. avee. (v, mit) Er, nevſt feis 
ner Schwefter; Jui et sa soenr, Nebſt einer 
fchönen Leibesgeſtalt befigt ſie guch alle Ans 
nehmlichkeiten des Geiftesz; elle joint aux 
charınes du corps tous ceux de l’esprit, 

Neden, ».a. agacer, harceler; Irriter par 
qqs. prroles ‚ou actiuns, Man muß die Kins 
der nicht necken; il ne fant pasagacer les en- 
fans.. Er neckt ihn beftändig; il le hareble 
toujours. Die Feinde neden; fie beunruhi⸗ 
aen ; harceler les ennwmis. Part. geneckt; 
agac6, &e; harcel6, de. Der Nederz lehar- 
celeur. Er ift ein Erzneder; ernedt die Leute 
gar zu gern; c’estun grand harceleur. Die 
Serkerei; lact, de,.ete,; it. l'agacerie, f. 
la raillerie, i 

Neder, Redar, s. m. le Necre. (riviere) 
Nederwein; vin du Neore; it. der Weder; 
v. neden. . 

Neckiſch, adj. et adv. dröle, plaisant, v. 
ſchnackiſch, fpaßhaft, poſſierlich. 

Nectar, v. Göttertrank. 

Nee, Nähe, v. Näheer Kähre. 

Neffe, s.m. le neveu. Er ift der Sohn 
meined Neffen; c’est mon petit-neveu, 

Neger, s.m, le negre. Die Negerinnz 
la negresse, Ein einer Neger; un ndgril- 
lon, Eine Heine Regerinn; une negrillonnes 
Der Regerhandel; latraite desnegres, Das 
Regerhaus; a negrerie ; lieu ot l’on ren+ 
ferme les negres dont on fait coınmerce, 
Das Negerfchif 5 ein zum Negerhandel dies 
nendes Schiff; le vaisseau negrier; vaisscau 
qui sert A la traite des negres. 

Neben, v. nähen. 

Nirmen, v. a. irr. (Ic nehme, dunimmft, 
er nimmt, wir neimen, 26-5 ich nahm; ich 
nähme ; ich habe, hatte genommen; ic werde 
nehmen; nimm! nehmt !) prendre, saisirz 
mettre en sa main; it, prendre, enlever, 
einporter de force ou en cachette; volerz 
öterägn.cequ’ila; s’eıuparerd’une chose; 
it, prendre ; se readre maitre d’une place 
par les arınes; (v. einnehmen) it. prendre; 
avaler, humer ou attirer par le nez, ete. 5° 
it, fig. prendre, recevoir, accepter;z it, 
prendre, entendre, expliquer, interpreter;. 
considerer les choses d’une certaine ma-' 
niere. Nehmen Sie diefen Auffas, und leſen 
Sie ihn; preuez ce memoire, et lisez "le, 
Zemanden ben der Hand nehmen; prendre 
qn. parlamsin, Man hat mir meinen Mans 
tel genommen, (geſtohlen) 3 vu m’a pris mon 
manteau. Dre Diebe haben ihm alles Geld, 
was er bey ſich hatte, genommen, Cabgenom⸗ 
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nien, geraubt); les voleurs luĩ ont pristout 
ce qu’ıl avoit d’argent sur lui. Er iſt bey 
diefer Gelegenheit gefangen genommen wor⸗ 
den; ila &tE pris en cette occasion. Eine 
Arzenei nehmen; prendre une medecine. 
twas zu fich nehmen ; prendre qq. nourri- 
urez; it, faire une collation; collationner, 
Ehe er abgererfet.ift, hat er etwas Weniges 
zu fih genommen; ila faitune l#gPrecollation 
avant.de-partir. Ein Stück Brod und ein 
wenig Wein zum Krübftüde nehmen z pren- 
un morceau — et un doigt de vin 
* le dejeüner. Tahack nehmen z prendre 
u tabace. Ein Klyſtier nehmen; prendre un 
lavement, Dieſer Kaufmann nimmt fo viel 
für feine Waare; ce marchand prend tant 
de sa marchandise, Ich habe feinen ganzen 
Reft genommen, (aekauft)z j'ai pris tout ce 
quilui restoit de sa marchandise. Wenn ich 
den ganzen Vorrath nehme, will ich fo viel 
dafürgeben; jedonnerai tant-A tout prendre, 
Nehmen Cie, was er Ihnen geben wird; 
prenez.ce qu’il vous donnera, Geld in Em: 
pfang nehmen; recevoir, toucher de l’ar- 
gent. Semanden zu fich in den Wagen nebs 
men ; faire monter qu. dans sa voiture, lui 
donner une place aupres de soi. Jemanden 
u fi in das Haus nehmen; recevoir qn., 
ui donner retraite chez soi. Semanden in 
feinen Schuß nehmen; prendre'qn. sous «a 
protection, Oudit fig. Eine Cache unrecht, 
ling nehmen, (unrecht Yerftehen ober aus— 
le cW)y% preudre une affaire A rebours ; la 
prendre 4 gauche, Diefes Wort kann im gu⸗ 
ten und im böfen Berftande genommen wer⸗ 
den; ce wmotse peut prendreen bonneeten 
mauyaise part. Man muß die Eachen nicht 
nad) der Strenge, nicht fo genau nehmen; il 
ne faut pas prendre les choses.ö la rigueur. 
Die Feinde in die Flanken nehmen, fie vor 
der Seite angreifens prendre les ennemis 
en fanc, Jemandes Parteinehmen; pren- 
dre le parti de qu. Jemandes Sache auf ſich 
nehmen; prendre le fait de qu,;_ prendre fait 
et cause-pour gn,; prendr> la dlfeuse de qu. 
Dit beiden Händen nehmen; zugreifen wo 
man kann; prendre a toutesmains, Diefer 
Mann würde es vom Altar nehmen; cet 
homine en prendroit sur l’autel, jusque sur 
Vautel. Ich nehme nichts davon, und jege 
nichts dazu; ich erzäbfe die Sache wie ſie iſt; 
jen’y prends, nin’ymets; jen’yajoute et 
n’y supprime rien, Die Poſt nehmen; mit 
oftpferden fahren; prendre la poste, Die 
eit neomen, wie fie kommt; ſich in die Zeit 
fchiten; prendre le temps comme il vient. 
Eine Sache für die andıre nebmenz fie mit 
einanber verwecfeln; prendre une chose 
pour uneautre, Einen beym Worte nehmen; 
prendre qn. au mot. Einen Mann, eine Frau 
nehmen; prendre un ıpari, prendre une 
eınme; se marier, Er läßt fid nichts neh⸗ 
men; ilne souifie pas qu’on empiete sur 
ses droits. (v. aussi fürlieb, heraus, 2.) 
Wieder nehmen; repreudre, Ginen alten 
Bedienten wieder nebmen, wieder in feine 
Dienjtenehmen; reprendre & son service un 
ancien donestique. 
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Nikmen, v. a. irr. (avec Pauxil. haben) 
Einen Anfang nehmen; commeneer; avoir 
son commencement, Ein Ende nehmen; 
prendre fing; finir. In diefer Welt nimmt 
alles ein Ende; tout prend fin, tout finit en 
ce monde. Schaden nehmen, (leiden); aroit, 
recevoir du domrsage; it, &tre blesse. r. 
Überhand, Wendung, Wunder, ıc. 

NiymEndung, s.fı ber Nehmfallz C. de 
gramm.) Pablatıf, m. h 

Amer, s. m. le preneuxʒ celui qui prend. 
Die Netmerinn;la preneuse, (p. us.) Irov. 
v. Rreier. 

Ne mfall,%. m. v. Nebm-Enbung. 

Nipmifch,adj.quiaimen prendre.famil,) 

Adhmlich, v. nämlich. 

Neid,s.nm.(cspl.)V’envie,f.;deplaisir qu'on 
ressent du bonheur, des avantages d’autrui, 
Neid erwecken, auf ſich laden; exeiter l’en- 
vie; donner de l’envie ; faire envjez s’at- 
tirer l’envie, Vor Neid berften möllenz ere- 
verd’envie. Der Neid verzehrt ibn; l’envie 
le déyore il seche d’envie. Etwas aus 
Neid thun; faire geh. par envie, 

Neiden, v. beneiden. 

Keider, sm. l’enyieux. Die Neiberinn; 
(p.as.) Penvieuse. Neider habenz beneidet 
werden; ®tre enrie. Prov. Beſſer Neider 
ale Mitleiderz il vaut mienx-faire envie 
que pitie, 2 

Neidbammel, Neibbart, v. Neiber. 

Neidiſch, adj. et adv. envienx, euse; it, ja- 
loux, ouse.-@in neidifcherMenfd; un homme 
envieux; un envieux, Ginen mit neidiſchen 
Augen anfehen; regarder qu. aveo des yeux 
d’envie, des yeux jaloux. 

Neidnagel, v. Nietnagel. £ 

‚Neige, 5. f. la baissitre; Je restedu vin 
ou de Ta biere quand ils approchent de la lie; 
it, fig. le declin; l’etat d’une close qui pen- 
che vers sa fin, Von der Neige trinkenz boire 
de la baissiere. Der Wein gebet auf die Rei: 

e; levin estau bas. Das Kafgehet auf die 
Reige z le tonneau est en vidange, es! pres- 
que vide. Es geht auf die Neige; der Vor⸗ 
rath gebt zu Ende; les eaux sont es. 
KtreSchönneit geht auf die Neige; sa beau- 
t& est sur son declin, Es gehet mit im 
auf die Reigez il vaen declinapt; il penche 
vers sa fin) Mit feinen Glücks-Umſtänden 
geht es aufdie Neigez sa fortune ya en de- 
clinant, i 

Neigen, v. a, pencher, incliner, baisset 
geh. degqg, cöte. Den Kopf, das Haupt nei⸗ 
gen; pencher, baisser, incliner la tete, Ein 
Befäß neigen ; umneigen ; pencher un vast. 

t &in Baum, der ſich auf die Seite neiget; vr 
arbre qui penche, Eid) vor jemanden nei”; 
s’ineliner devant qn. Cine Uhr, die nicht 
fenfrecht fteht, fondern fich gegen Süben nes 
get; (eine inclintrendelpr); un cadran ineli- 
nant ou ineline, Fig. Sich zu einer Ent 
neigen; pencher A ou vers gch.; dire — 
A gel. Auf welche Seite neigen Sie ſich 
mit welcher Partei halten Sie es? de qur 
cöte penchez-vous? Der Sieg neiget fih auf 
dieſe Seite; la viotoire ineline de ce oöle-"- 
Sich zum Ende neigen; tirer &5a fin ; aller 
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eu döelinant, Der Tag neiget ih; ber Tag 
finat an fh su neigen ; Je jour baisse, le 
jour tombe, lejour commence Adeeliner, & 
failli.; \e jour est sur son declio, la nuit 
approche, Part, geneiget, geneigt; penche, 
de,ete, Dis Keigenz le penchement, Vin- 
elinuionf.; Yact. de, ect. v. Neigung. 
Reizung, uf. le penchwment, Üinelina- 
tion /.; Vact, de pencher ; it, Ja pente, le 
prnenznt; ce qui va un peu em penchant; 
(er. Bhang) it. (t.dephys.)l'inchnaison, f.3 
ii. fg: Viaclivation 5 «isposition et pente 
sxurelle à gel. Die Keigung des Hanptes; 
le peschement de tete, (v. aussi WVerneis 
gung) Die Neigung der Erd⸗Achſe; Y’incli- 
naisoa de l’axe de la terre. Die Neigung 
(Soeibung) der Maynetnadelz; Fincli- 
naison de Paiguille mognétique.· Die Nei⸗ 
zenzenad:tz; Naiguille d’inelinaison, Der 
Keigungwinkel; l'angle d’inelinaison. Nie 
Reizung (dee Dong) zum Gpiele ; Vineli- 
witjoa au jeu. Seiner angebornen Neigung 
füam; suite sa pente naturelle. Mehr 
Rageng zu einer Derfon, als zu einer an- 
dera toben; avoir plus d’inclination, plus 
de peuchant pour une personne que pour 
we autre. Die Jagd iſt feine herrichende 
zung; la chasse est son inclination do- 
aumnte, 
‚ar, ade, non. Gr antwortet weder ja, 
zo nein; il me repond ni oui, ni non, 
Rem, nein, ic) werde nie darein willigen; 


nu, non, jenm'y consentirai jamals, Il 


Jemploie anssi substantivement, Ex ante 
werte air mit einem fer trofenen Neinz 
ma tepondu un non bien sec, 

Relte,s. f. die Grasblume; l’oeillet, m., 
feur odoriferante, et la plante qui porte 
eis Beur; (v. Bartnelke, Gartheufernelke, 
Prbernelte, 2.) ät. le girofle; clou de girofle, 
"BBiürjnelte, Gewürznägelein) Ein Nel⸗ 
{m-bleger; une marcotte d’oeiller; un 
“leo. Ein Nelkenbeet ; une planche 
illet. Ein großes mit Nelken befegtes 
tan, eine Reltenpflanzung; une oeilleterie, 
De Relken-Eaffe, die Nelkenrinde, der Netz 
Imiimunt; la casse giroflee. v. Gafjie, Der 
Alenſtet zʒ un ässortiment —8 qui 
so en Heur, Das Relkengras ; la statice; 
zen d’olympe ou de montagne; oeillet 
“Paris; herbe & sept tiges. Die Nelken⸗ 
ns v. Leytoje. Die Neifen flanzungz 
æilletetie, A.ʒ lieu plante —— Ein 
Zeltentodf; un pot d'oeillet. Ein Nelken— 
fat; un pied d'deillet. Ein Nelkenſtraußz 
“3 Boaynet d’veillets. Der Neltenftein ; la 
“yopüulloide ; pierre figuree qui repre- 
rar le elou de girofle, 

Raid, v. nämlid- | 

Rmabar, adj. et adv. exprimable; qui 
eue exprime, 

denen, v. a, irr. (ich nenne, du nennejtou 
w=&, er nenner ow nennt, wir nennen, 2; 
“wnrete, nannte; ich habe, hatte genanntz 
'Auerde nennen; nenne ! nenner ou nennt!) 
„mer, anpeler; direle nom d’une per- 
—— Wune chose. Eine Sache bey ihrem 

"a Rennen; nominer une clıose par son 
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nom. Ich weiß nicht, wie man dieſe Pflanze 
nennt; jene sais pas, comment on appelle 
cette plante. Wie nennen Sie dieje Dflans 
je? comment nominez-vous cette plante ? 
Es iſt mir nicht erlaubt, ihm zu nennen; ilne 
m’est pas perinis de dire son nom. ie 
nennet er ji? comment se nomıne-t-il ? 
comment s’appellet-il ? Diefe Infel wurs 
de nah feinem Namen genannt; cette ile fut 
romimde de son nom, Friedrich der zweite, 
aenannt der Große; Fre'srie second, dit Je 
Grand. Die Nennung ; l'aet, de nommer, 
etc. Bey Nennung meings Namens wurde 
er blaß; en lui deelinant mon nom, 
älit, 

Renn-Enduna, s.f- der Nennfall; ct. de 
gramm,) le nowminatif. 

Nenner, s. m. (t. d’arithm.) le denomi= 
naleur. 

Nennwerth, s.m.la valeur nominale, v. 
namentlich. 

Nennwort, s.n. (t. de gramm,) le nom; 
mot denominatif, soit substantif ou ad- 
jeetif. Ein Nennwort, das eine Vielbeit 
von Perfonen oder Sadyen anzeigt ;uunom, 
un terme coljectif, par lequel on designe 
plusieurs personues, on plusieurs choses, 
sous un nom singulier. 

Neptün, s.m. dev @ott des Meeres; Nep- 
tune; le Dieu de lamer, Die Neptunsmüges 
ct. d’hist. nat.) le bonnet de Neptune; sorte 
de madr£pore, . 

Nerve, s. m. le nerf.. Die Nerven haben 
ihren Urfprung im Gehirne; le cerveau est 
le principe des nerfs. Der Nervdes Trom⸗ 
melfelts; la corde de la ımembrane du tym- 
pan. Die zudücklaufenden Nerven; les nerfs 
recurrens. Das herumfchweifende Nervenz 
parz les nerfs syınpathiques moyens. Der 
Stervenbau; Ja eontexture des nerfs. Das 
Rervenfieber; la fitvre nervate. Der Nervens 

eift, Nervenfaft ; le fluide nerveux. Das 

Seervengefleht ; le plexus; lacis de plu- 
sieurs hlets de nerfs les uns avec les autres, 
Das Nervenhäutchen im Auge, v. Neshaut. 
Der Nervenknoten ; le ganglion. Die Ners 
venkranfheit; la maladie nervale; l’atfection 
nerveuse, Die Befchreibung der Nervenz 
la nevrographie, Die Nervenlehre; la nevro- 
logie. Die Nervenfaibe ; l’onguent neryin, 
Nervenſtärkende Mittel; des nervins, re- 
m?des-nervins ou neyritiques. Das Nerven⸗ 
foftem ; le genre nerreux, Die Nervenverz 
türjungz la retraction, le retirement des 
nerls. Die Nervenwärschen; les papilles 
nerveuses. Das Nervenwerk; la nervaison; 
assemblage des nerfs. Der Nervenwurm, 
v. Kabenwurm. f 

Nervig, adj. et adv. nerveux, euse; plein 
de nerfs; it, quiade bons.nerfs. Ein nervis 
ger Arm; un bras nerveux. Fig. Eine ner⸗ 
vige Schreib⸗ Art ; unstyle nerveux, qui est 
plein de force et de solidite. 

Neſpel, v. Mifpel. 

Reifel, s.f Vortie. f Die taube Neffel; 
V’ortie morte; orlie qui ne pique point, 
Er bat fich an den Neffeln gebrannt; les er- 
ties l’ont pique, 
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Neſſelbaum, v. Zirgelbaum. 
Neffelbrand, s. m. la piqũure d’artie, 
Neffelfieber, s.n. la fievre ortide. 
Neffelgarn, s. n. le ild’orties. 
Reffeltönig, v. Zaunkönig. 

Neffelfamne, s, m, la graine d’ortie, 
Neſſelſucht, s.f. v. Reſſelfieber. 

Neffettüch, s.n. la monsseline, 

Neft, s.r. lenid; petit reduit ot l’oisean 
eouveet elbve ses petit s». Ein Neftchen, Neſt⸗ 
lein; un petit nid. Das Neſt eines Adlers 
oder andern Raubvogelö; der Horſt; l’aire, f. 
Es find viel Nefter in diefen Gebiifhen; ıl y 
a besucoup de nidsdans ces buissons, Dies 
fer Vogel bauet fein Neft in einem Baumes 
cet oiseau fait son niddaus un arbre. Ein 
Neft voll junger Vögel; ein Neft; une nichee. 
Er hat die Alte mit dem ganzen Nefte bes 
kommen ; ila pris Ja mere et toute Ja nichde, 
Es waren fünf junge Nachtigallen im Reſte; 
la niclıde &toit de cing petits rossignols. On 
dit aussi, Ein Neſt Maͤuſe; ein Neft Ratten; 
une niche6e de souris, unenichde de rats. Ein 
ReftDiebe,Huven,zc,;une nich6ede voleurs, 
degaroes, etc, Die Polizei ließ das ganze Reſt 
ausheben ; la police fit enlever toute la’ ni- 
chee. Aus dem Nefte fliegen, aus fliegen; dé- 
nicher; s’envoler du nid. Die Vögel aus 
dem Neftenel men, auenetmen; denicher les 
oiseauxz; 6ter les oiseaux du nid. On ap- 
pelle fig. Ein Neft, ein elendes Neft, ein 
KRattenneft, eine fchledhte, elende Wohnung; 
unnid Arats, un trou, un taudis, une me- 
chante petite maison ou chambre, Ein Reſt; 
ein fehlecht befeſtigter, unbedentender Ort; 
une bieoque. Diefes Neft hielt Lange Beit 
die ganze feindlihe Macht aufs cette bico- 

earreta long-temps toutes les forces des 
ennemis. Ilse dit aussi famil, du lit, dela 
eouche. Zu Neft geten; allersse coucher. Er 
tiegt noch im Nefte <im Bette); i! est encore 
au lit. Ein Reſt Haate, ein Haarneft; une 
touffe de cheveux. Ent. de mine, Neft sedit 
d’une mine qui se troure en masses deta- 
ches, et non par couches ou par filons 
suiris. Man findet öfters das Silber nefters 
weife; on trouve souvent l’argent en ro= 
gnons. Les drapiers appellentefter, fehler⸗ 
hafte Stellen in einem Zuche, welche entjtes 
hen, wenn an einem Orte Kettenfäden feh— 
len; pas de chat, — des endroits od il man- 
que des fils de chaine, Das Neft-Ei; das Ei, 
welches man bey Ausnehmung der Eier des 
zahmenFederviches imMefte Liegen läßt, damit 
daffelbe das Weft nicht verlaffe; le nichet. 

‘ Die Neftfedern; leduvet; les premieres plu- 
mes des jeunes oiseaux. Das Neftküchen, 

Nefttüichlein; le culotʒ le poussin, le dernier 

éelos d’une couvee. 

Neftel, s.f. die Neftelfhnur, das Neftels 
band, der Keſtelriemen; l’aiguillette, f,; it. le 
lacet. (v. Schnürneftel) Eine feidene Ne— 
ftet; une aiguillette de soie. Der Neftelmas 
her, Neſtler; l’aiguillettier. On dir amil. 
Die Neftel knüpfenz nouer laiguilletie; 
faire un pretendu malefice, auquel le peuple 
attribue le pouvoir d’empecher la consom- 
mation d’un mariage, Das Reſtelloch; l’oeil- 


Neſteln 


let d’une aiguillette. Die Reftelnabel; Vai- 
guille A passer les lacets, les cordonis, les 
rubans dans les oeillets. Der Neftelitift; 
le ferret d’aiguillette, 

Neſteln, v. annefteln, einnefteln. 

Reftelwurm, v. Bandwurm. 

Neften, v. niſten. 

Neftler, v. Neftel, Neſtelmacher. 

Neftling, s. m. l'oiseau niaisz l’oiseau 
l’on prend danslenid, et qui n'en &toit pas 
encore sorti. 

Nett, adj. etadv. net, nette, nettement; 
propre, proprement, el&gamment; mignon, 
mignonnement. (v. rein, reinlich, fouber, 
giertich, nieblic, 2c-I Ein nettes Kleid; um 
ıabit net. Wette Schuhe; des souliers mig- 
nons. Das ift nett gearbeitet; cela est nei- 
tement travaille. Die Nettigkeitz lanettete, 
la proprei6, &l&gance, f. etc. 

Netto, adv. (t. de comm.) vundert Ta: 
ler netto; justement cent &cus. &o vid 
bleibt nettq (rein) übrig; il reste tant de 
net. Nettorehnung; compte eınargent uet 
sans rabais, 

Netz, s.n. le reseau; ouvrage de fil ou de 
soie nou& par mailles et & jour; st. le filet; 
filets pour prendre du poisson on des qj- 
seaux; (v. Garn) it. (t. Fear.) la —— 
it. (t. de peint. et de dessin) le chässis; (v. 
Gatter) it. (t. d’anat.) l’&piploon, m.; mem- 
brane qui couvre les intestins endevant 
it, Ct. de boucher) la eré pine de veau et d’a- 
gueau; ät.«t. de cuis.) le passement; it. (t, 
de perrug.) la coiffe dereseau. Ein tlemes 
Nep; ein Neschen, Negleinz un petit reis. 
Ein kleines Reg, ein Jägernes, Hafen und 
Kaninchen zu fangen; un reseau, (v. Garn) 
Diefer Hecht ift mit einem Netze aefangen 


worden; ce brochet a die prisan filet. Kepe | 


ausmwerfen, um Sijbe zu fangen ; jeter des 
rets pour prendre du puisson. Nege ftelen 
tendre des rets, des filets. Ein Ne, Weiß: 
fiſche und andere Kleine Fiſche zu fan 
gen; un ableret. (v. Sen’garn) Ein Net 
große Seeſiſche au fangen; une combritte. 
Diefe Bögel laſſen fich nicht Leicht mit Neben 
fangen, geben nicht leicht in die Garne; © 
oiseaux me donnent guere dans les reis 
Neg-Ader, s. f. la veine Epiploique, 
Nepbecher, s.m. v. Nesihüffeihen- 
Netzbruch, s.m l’Epiplocele. f. . 
Nesdärmbruc,s.m,entero-Epiplocele fü 
la descente des intestins et de l’epiploon. 
Nesen, v. a. moniller, humecter. Cx. feuch⸗ 
ten, anfeuhten? Die Segel negens Te de 
mar.) mouiller, empeser les volles, Das 
Tuch negen, eheman e$ verarbeitet ; mouil- 
ler le drap avant de l'employer, Fig. Sein 
Lager mit Thränen negen; baigner son It 
de larmes. Part, genegt; monille, de, Das 
Negen, die Negung; lamouillure; l'actioa 
de mouiller. 5 
Regen, v. nm. (avec lauxil. haben) suinter. 
Die Wunde nedet nody; la plaie suinte eu- 
core, v.näffen. ae 
Neg-Entzündung, s.f Vepiploitie. fi , 
Nenfehter, sm. (d, d’antiquite) le re 


tiaire; esptce de gladiateurs qui se seryoieal 


— 
Netzflügelig 

Jun rets os ſilet pour embarrasser leurs ad- 

versaires, A 

Nesfligelig, adj. et adv. (t. d’hist. nat.) 
nevroptere, Kedſlügelige Inſetten; insectes 
ne vroptöres, * 

Rısförmig, adj. et adv, retiforme ; qui a 
ia formed'un rets; iz, retieulaire; qui rei- 
sembiea ua röseau, Das nesförmige Ges 

fleir der Gewebe; Cr. d’enat.) le plexus re= 

tißeme; le tissu retieulaire. Das netzför⸗ 
mize Häutchenz die Netzhaut; la membrane 
räicalaire, 

Zegraut, s. f epiploon. m. (v. Netz, t. 
da.) DieReghaut, da: Retzhäutchen im 
Auze; die Natthaut; la retine; la retine de 
Neil, 

Regjagen, s. n. la chasse aux filets, aux 
teis; Ja teuderie, 

Segmeione, s.f. le melon brod& ou ma- 
Tel, 

Rısnabelhruc, s. m. l’&piplomphale, f. 

Kısihale, v. Resfhliffeiden. 

Reefälange, s.f. le reseau; serpent d’A- 
were, 

Rufsäfeldhen, s.rn. Je mouilloir; petit 
vase dont les feinmes se servent pour y 
muiller le bout de leurs duigts en filant 
leur quenonille, 

Repkunge, s.f. (t.depech.) les üches & 
superdre les ſilets. 

„Nafleller, s. m. le tendeur; celui qui tend 
rs Ulets, 

Safrider, s.m, le tricoteur de Alets. 

Rimurf, s. f. die Netzwürſtchen; les fri- 
aulelies, f} S. Fricandelles im ftanzöſi chen 
Yale, 

Ku, adj.etadv. nouveau, nouvel, nou- 
tele; qui eoınmence d’ötre onde paroilrez 
suvellement; it, neuf, neuve; qui est fait 
‘wis peu; qui u'a point encore servi ou 
wiapeu serri; it. moderne, recent; qui est 

derniers temps ; it. fig. neuf, novice; 
“rag et peu exerc£, peu habile en gelı, 
"a deres Buch; un livre nouveau. Eine 
"ı Erfindung; une nouvelle inventionz 

areation moderne, Das neue Jahr; 
*surel an; an nouveau, Neuer Wein; 
 aonveau, Ein neues Haus; ein neuger 
Attt Date; une maison neuve; une mıai- 
ıouvellement batie. Ein neues Kleid; 
"60%, das man erjt vom Schneider er⸗ 
m, undnod nicht auf dem Leibe gehabt 
“un habit meuf, Ein neues Kleid, ein 
Kleid, als man vorser oderden Tag 
anhatte; un nouvel habit, Er zieht 
“Sage ein neues (ein anderes) Kleid an; 
„tous les jours un nouvel habit, Neue 


ehe; des souliers neufs, Er bat jeine 
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„ Te gens de neuf, tout de neuf. 


"at ihren Schmuc neu faffen Cumfaffen). 


7% elle a fait monter ses bijoux A neuf. 
-e Ruren Schriftſteller; les auteurs mo- 
5 les modernes. Die neuefte Ausgabe 
ve Yeflage eines Werkes; la derniere 
von un ouvrage. Die alten und die 
„am Shriftiteler find üver diejen punct 
"us anciens et les modernes sont d’ac- 


© Reu, ganz neu Heiden laffen; il a fait, 
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cord sur ce point. Eine neue Entdelungs 
une decouverte r&cente; une nouvelle de= 
courerte, Neu erfunden; nouvelleinent in- 
vente; de nouvelle invention, Ein neuer 
Gedanke; une pensde neuve, Bon neuem, 
auf das neue; de nouveau. Fig. Er ſcheint 
in feinen Amtsverrichtungen noch fehr new 
Cunerfanren) zu ſeyn; il paroıt bien neuf 
dans les fonetions de sa charge. Er ift in 
feinem Gefhäfte, in feinem Handwerke, in 
feinem Sewerbe noch fehr neu; ilest eneore 
bien nouveau, fort noyice dans son m6tier, 
dans sa profession, (v. Neuling) Unfere 
Sreundfihaft ift noch neu; notre amitie est 

e fraıche date, de nourelle date, 

Neu, en se mettant devant les verbes, 
s’exprime ordinairement en frangois par la 
particule re, p.e, Neu, von neuem, auf dag 
neue anfangen; recommencer, Won neuem 
anzünden ; rallumer. Die Wolle neu aufs 
Traden; recarder la laine; la carder de nou- 
veau, etc, 

Neubaden, adj. et adv. Neubadenes, new 
gebadenes Brod; du pain tendre, nouvelle- 
ment cuit, Fig. Ein neubadener, neuges 
backener Edelmann; un gentilhomme de 
fraıche date, de nouvelle impression, 

Neubegierde, s.fı die Wifbegierde; la cu- 
riosite; ledesir de voir, d’apprendre, de sa- 
voir des choses nouvelles. Seine Neube- 
gierde befriedigen ; satisfaire, eoutenter sa 
curiosite, Die tadelhafte Neubegierde; (die 
Neugier) la curiosité blämable, in.iserdte, 

Neubegierig, adj. et adv. curieux, eusez 

ul a de la curiosit&, v. aussi neugierig, 

Neubekehrte, s. m, etf. le nouveau con- 
verti, la nouvelle convertie; le, la n&ophyte, 
le, la proselyte, 

Neubau, 5.7, pierre bleue dont on se sert, 

ur donner au linge une foible nuance 
Ben: 

Neubrud, s. m. la novale; terre nouvel- 
lement defrichee, Der Neubruchzeuente; la 
dime sur les novales; les novales, f 

Neue, 5. rn, la nouveaute; close nouvelle, 
Ih butte noch nie davon reden hören, das 
ift etwas Neues für mich; je n’avois jamais 
oui parler de cela, c'est une nouveaute pour 
moi. Diefer Buchsändler bat immer ewas 
Neues; ce libraire a toujours gg. nouyeaute, 
Was gibt es Neues? qu’y a-t-il de nou- 
veau 7 Seit dem drieden hidt es nicht viel 
Neues; depuis la paix les nouvelles lan= 
guisseut, 

Reue, s.f. Ct. de ch.) larosee, la neige, 

Keuerdingen, neuerdings , adv. de nou- 
veau; it. v. neuerlich. 

Neu—erfunden, v. neu et erfinden. 

Neuerlich, adv, nouvellement; r&cem- 
ment ; depuis peu’ de temps. Das iſt erft 
neuerlich, ganz neuerlich Cvor Eurzem) ges 
Thesen; cela est arrive recemment, tout rd= 
cemmeut, tout nouvellement, v. neulich. 

Neuerung, uf innovation f,, la nou- 
veautd; it. &œ. de prat.) la novation; it. la 
nouvellere, Man muß feine Neuerungen 
anfangen, einfügren; il ne faut point faire 
d’innovalions, il pe faut rien innover; il 


06 Neufänger 

ne fant point introluire de nouvenutds, 
Sie haben in dem Vergleiche feſtgeſetzt, pas 
feine Neperung in dem erjten Contracte 
vorgenommen werden, dab der erſte Gontract 
unserändert bleiben full; ils ont stipuls 
dans la transaction qu'il n’y auroit point 
de novation an premier coutxat. Die Mleues 
rung in Anſehung des Beftandes; la nouvel- 
lee. Die Neuerungsſuchtz Penvie, la ınan’e 
d’innorer,’introuluire des uouveaulds, Eis 
ner, der gerne Neuerungen anfängt, ein 
Neuerungsjiifter; un novateur, Die Neuer 
rungsfucht in Abficht der Sprache; le néolo- 
gisine, Einer der Steuerungen in der Spras 
he einzufüsven fucht, Cein Neologd; un neo- 
logue. ‘ 

Neufänger, s.m. (t. demine) celui qui a 
&abii nouvellernent une wine; it, le der- 
nier exploitcur, 

Neufranke, s. m. On appelle Neufrans 
fen, les habitans des pays conquis par les 
Frangois, et reunis & l’Eimpire frangois. 

Reufürftlic, adj. eradv. qui est d’une om 
qui appartient ä une nouvelle maison de 

rince, 

Reugänger, s. m. E. de mine) le mineur 
qui a decouvert un filon, 

Neu-geboren, adj. et adv. nouveau-n&; 
qui vient de naitre. Ein neugebornes Kind; 
un enfant nouveau-ne. Ein neugebornes 
Mädchen; une fille nouveau-nde. Neuger 
borne Kinder; des enfans nouveau-nös. 

Neusgemadt, adj. nouvellement fait, 
Ein neugemahtes Wort; un mot faclice, un 
mot noureau. 

Neugereut, 5. n. v. Neubruc. 

Neugier, Neugierde, Neugierigkeit) s. fı 
la euriosit&; döur, empressement de voir, 
d’apprendre ou desaroir geh.; (v. Neubes 
gierde) it. plus particulierement, une trop 
grande envie, un trop grand empresse- 
ment de sayoir les secrets, les affaires 
Wautrui, Seine Neugier verleitet ihn, Brie— 
fe, die in feine Hände falten, zu eröffnen; 
sa curiosit@ le porte à ouvrir les lettres qui 
lui toınbent entre les mains, 

Neugierig, adj. et adv. eurieux, euse; qui 
a de Ja curiosit®, Der, die Neugierige; le 
eurieus, !a curieuse, 

Neuheit, s. f. la nouveauté; qualit de 
ce qui est noureauz cequ’ilya de nouvean 
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dans une chose, Diefe Empfindungen hats - 


ten für mich den Reiz dev Reuheltz ces sen- 
timeus avoient pour moi le charme de la 
nouveauté. Diefe Idee hat’ bloß dag Vers 
dient der Meuheitz cette idee n’a d’autre 
maerite que eelui de ia nonveaute, 
Mexiyteit, c. . la nourelle; chosenou- 
velle; la noureaute. Bon wen haben Sie 
diefe Neuiakeit ? de qui tenez-vous cette 
noupelle? Er iſt begirrig auf Neuigkeitenz 
jl est eurieux de nvuvelles, Er liejet gern 
alle Newiafeiten; il uime X lire toutes les 
noaureantés. Ein Reuigkeitsjägerz un fu- 
retour de nouvelles. Der Neuigkeitsfrämerz 
le debiteur de nouvelles; le nouvelliste, 
Steujahr, 5. . le nouvel an. Das Neu⸗ 
jahroͤgeſchenk, les Eirennes,f, Eintteujäbrs- 
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liedz uncantique pour le jour de Van, Di⸗ 
Neujahrsmeffe; la foiredu nouvelan. Der 
Neujahtstag; te jonr de Yan. Der Neujahrs: 
wunſch; lessouhaits de bonne ann&e, vorus 
qu’on fait pour qu. à la nouvelle année. 

Neuland.ıs.n. v. Neuhruch. 

Neulich, adj. et adv. dernier, ere; dern'». 
rement, nouvellement; r&cemment, depui 
peu; il n’y a pas long-tewmps. Aus Ihren 
neulichen Clesten) Schreiben erfehe ich, daj 
26.5 j’appreods par votre derniere que, e'r, 

& ereignete ih neulich ein fonderbarer Zu: 
fall; ilarriva derniörement un etrange ac- 
eident, Das ifierjt neulich Ceor kurzem) au 
fihesen; iln’y a pas long-temps que cel: 
est arrive, 

Neuling, s. m. quiest norice, qui wı 
point encore d’experience en qeh.; qui ext 
neuf en, nouvenu dans qeh. Er ift in fü: 
nem Gefhäftenohein großer Neuling; il est 

encore fort novice, fort nouveam dans sı0 
metier. Seine Frau iſt noch ein Neuling in 
den Hausbaltungogeſchäften 5; sa femme est 
encore neuve anx allaires du mönage, 

Neumodiſch, adj. at adv. nouveauz de nou- 
velle mode. Ein neumodiſches Kleid; un bo⸗ 
bit nouveao. Neumodiſch gekleidet; misä a 
nouvelle mode, N 

Reumond, sm. lanouvelle hıne, 

Neun, adj. numeral de tout genre, neuf, 
Drei mal drei macht neun ; trois fois trois 
font neuf, Die nun Muſen; les meuf Mu- 
ses. Um neun Uhr; Aneufherres. Es waren 
neun;es waren ihrer nenn in allen oder über: 
banpt; ils Atoient neuf en tom. v. Neu, 
Neuner, Reunde. j 

Neun-Auge, s. f. die Bricke; la lamproie. 
(poisson) . 

Neunbfäner, s. m. la piece de neuf batt. 
(memnaie d Allemagne) 

Neune, . der Reuner; die Sablfigur neune; 
le neuf de chiffre. Eine römiſche Rem 
un nenf en chiffre romain. Der Nruner in 
Herz, in Rauten, ꝛc. z le neuf de covur, de 
carrean, etc. Dans qgs. villes on appelledler: 
ner, undes neufs, —un membre d’un wi- 
löge, d'un tribunalde neuf personnes; it. 
une piece de monnoie de neuf fenins. 

Neun:Ed, s.n. l’enneagone, ni, figurede 
neuf cötds ° 

Neunerlei, af, et adv. de neuf sortes 
Neunerlei Samen; neuf difflrentes sole 
de somences. y 

Neumfah, neuhfäktig, adj. et adv. neu 
fois autaut; neuf douhe, R 

Neunjäbrig, adj. et adv, de neufans; äge 
de neyf ans. 

Neunkrait, v: Peſtilenzwurz · 

Neunmal, ade, neuf fois, . 

Neunmalig, adj. qui se fait neuf fois. 

Neunftindig adj. et adv, qui dure nenl 
heures, 

Reunſylbig, adj. et adv, de neufsyllabes. 

Neuntägig, adj.ct adv. de neuf jours. 
Eine neuntägige Andachtz inne neuvaıne, 

Nennte, adj. neuvieme, Der neunte Tag 
des Mönäte; ie neuvidme joar du mars '# 
ucuviime. Griftden neunten diefes Mong⸗ 











Neuntehalb 


tes angefommen; il est arrive le neuyibme 

de ce moi. Diefe grau ift in dem neunten 

Menate, tritt in den neunten Monat ihrer 

Schwangerſchaft cette femme est, cette 

femme eutre dans le neuf, dans son neuf. 

Kinig Karl der neunte; Je Roi Charles neuf. 

Bum nunten; neunten; neuviemerment. 

Keratehatb, adj. indecl, huit et demi. 
x*xxntel, s.n, le neuvieme; la neuvitme 
partie d’un tout, 

Keuntene, v. Neunte. 

Keuntteilig, adj. et adv, de neuf parties; 
portageable, dirisible en neuf. 

ReuntSöter, s. m, la pie-gritche grise; le 
lanier, le laneret, 

Neunzeten, neunzehn, adj. numeral, dix- 
neof, Der Neunichente; ledix-neuvieme, 
dum Neunzehnten; nennzchnteng; dix-neu- 
römement ; en dix-ıenvieme lieu. 

Seunzig, adj. indecl. et adv, nonante; 
gustre-ringt-die. Meunzigjährig; nona- 
genaire, quia quatre-vingt-dix ans. Der, 
dir, dasneunzigfte; le, la nonantitme, qua- 
treringt-dixieme ; it, (t. d’astr.) nona- 
* Im neunzigſten Jahre ſeines Alters; 

ts la quatre-vingt-aixieme annde de son 
ige. Der neunzigite Grad; le nonagesime 
degt, \e nonagesime. Ein Neunziger, eine 
Keunzigerinn; eine Derfon, die neunzig Jahre 
tif; un nonag@naire, une nonagenaire, 
Der Neunziger; Cau jeu de piquet) repic. Eis 
nen Seunziger machen ; faire repic. 

Reureuto, s. m. v. Neubruch. 

Reiftadt, s. f. la ville neuve. Die Altftadt 
und die Reuftadt; la vieille ville et la ville 
Beuve, - 

Reuteftamentalifch, adj. et adv, du nou- 
reau testarnent. 

Neutral, adj. et adv. parteilos, Feiner 
dartei zugetdan; neutre; quine] rend point 
de pazti entre des personnes yui ont des 
iuterötsopposes, or entre denx ru plusienrs 
ons qui sont en guerre. Die neutralen 
Dähte; les puissances neutres. Neutral 
Neben; demeurer neutre; demeurer dans 
a nentralite. Neutralität; Ja_nentralite. 

Reutrum, s. m. (t. de gramm.) le verbe 
»eutre, Als ein Yeutrum; neutralement. 

Reutermãblt, adj. et adv, nouveau ma- 
", Die Neuvermä.lten; les nouveaux 
marıds, 

Riht, om Nichts, s. m. Ct. dechim.) ber 
wife Richt, oder Nichts; die Zinkblumenz la 
tutie blanche; les fleurs de zine. Der graue 
Riht; la spode. : 

Kict, adv. ne; ne pas; ne point; non; non 
Ray pas; point. Warum faat ihres nicht ? 
je ne le dites-vous ? Warirm fagt ihr es 
m niät?pourquoi ne le lui dites-vous pas? 
34 will nicht; je ne veux pas. Ich zweilele 
net daran; je n’en doute point. Ich zwei⸗ 
fie, ich täugne nicht, daß zc.; je me doute 
Pat, je ne doute pas, je ne nje pas que, ete. 

rn Sie meinen Bruder nicht geiehen? 
Bareg-Fous point vu mon frere? Eriftnicht 
Kne Urſache böfe darüber; il em est facht, 
Non sans cause, non sansraison, Nicht nur, 
ut allein; nou-seuninent, Richt meyr 
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als; non plus que; Sie weiß nichts, und er 
auch nicht; elle ne sait rien, ni lui-non 
plus, Man muß kluger Leute und nicht dir⸗ 
fer Narren Rath folgen; on doit suivre les 
avis des gens sages, ei non pas ceux de ces 
fous. Haben Sie Selb? Nicht viel; avez- 
vous de l’argent ? pas beaueoup. Gar nicht; 
ganz undgarnicht; point du tout. Mir nich⸗ 
ten; nullement; point du tout. On dir aussi, 
Nicht (weder) Ehre, nicht (nob) Reichtbum 
machen den Menſchen glürtlih, machen die 
Glückſeligkeit des Menfchen aus; mi les 
honneurs, ni les richesses ne font la fili- 
cite de V’liomme, Zu nichte machen; aud- 
antir; reduire au neant. (v. vernichten) Je⸗ 
mandes Anſchläge zu nichte madhen; faire 
€chouer les desseins de qu. 

Nicht-Achtung, s. f. Csarıs plur.) le man- 
we derespect, de consideration. (p. us.) 

Nichtbefolgung, Nihtbeobahtung, 5. f 
Vinobservation, f.5 manque d’observation; 
defant d’olserver ou d’exeouter. 

Nichtdaſeyn, s.n. Nichtvorhandenſeyn; la 


nonexistenee. 
Nihre,s.f. la nice. Das Nihthen; la 
etite nivece, 
Nicht-Erkennung, s. f. le desäveu d’un 
enfant „etc 
Nicht-Erſcheinung, s.f. (t. de prat.) le de- 
faut ; le manquement A l’assigoation don- 
nee; la contumace, Einen wegen Nicht⸗Er⸗ 
fheinung, wogen des ungehorſamen Ausblei⸗ 
bens vor Gericht verurtheilen; centumacer 
qn. Er ift wegen Niht-Erfheinung verurs 
theilet worden ; il a &t& condamne par con- 
tumace, par defaut; il a die contumace, 
Nichtgebraudy s. m. le non-usage. (p. us.) 
Nichtig,#dj, et adv, nul, nulle; d’aucuna, 
valeur; it, yatı, frivole, Diefe Schenkung tft 
nichtig und ungültig; cette donation est 
nulle et invalide. (v.nu!D Das ifbein niche 
tiger Vorwand, eine nichtige Entichuldie \ 
gung; c'est um vaiu prötexte, une excuse 
trivole. Die Nichtigfeit; la nullité; ir, le 
neant. Die Nichtigkeit eines Verfahrens; la 
nullit& d’une procedure. Die Nichtigkeik 
der menfchlihen Hoheitz le néant des gran 
deurs humaines. Die Nichtigkeitöflages 
Vactiou en nullite, 
Nichtleiter, s. m, Ct. de phys.) le non- 
eonducteur; un corps idio@lectrigue. 
Nichts, adv. vien; nulle chose, Ich habe 
nichts; je n'ai rien. Nichts zu thun babenz 
n’avoir rien A faire, Nichts gefällt mir mehrz 
rienne me plaitdavantage. Um nichts und 
wieder nichts Cohne Urfahe) bat man dieſen 
Menſchen nicht ins Gefüngniß gefent ; on n’a 
pas mis cet homme en prison pour neant, 
So wenig als nichts; si peu querien. Gar 
nichts; rien du tout. Weniger ald nichts; 
meins que rien. Nichts als; ne (rien) que, 
Er macht uns viel Mübe um nichts und 
wieder nichts; U nous fait bien prun.Ire de 
la peine pour des riens. Er thut nichts, als 
fpielen; il ne fait que jouer. Er weiß noy 
weniger ald nicht; er weiß gerade gar nihte; 
som sıyolr est immé .iateinent 4 .=ierous 
de rien, Diefer Menſch gebt mid nichts an, 
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cet homme ne m’est de rien. Nichts deſto 
weniger; ndanmoins; toutefais; poartant, 
On dit famil, Er yat dicke Laſt weggetras 
gen, "mir nichts, dir nichts; il a enleve ce 
ardeau tout brandi. 

Nichte, s. n. (s. pl.) le rien, lendant. Bott 
bat die Welt aus Nichts erfchaffen; Dieu a 
cre& lemondede rien. Gott hat alle Dinge 
aus dem Nichts bervorgezogen, er kann fie 
wieder in das Nichts zuͤrück fegen, er kann 
fie wieder in Nichts verwandeln, (fie vers 
nichten); Dieu a tire toutes choses du neant, 
il peut les remettre dans le n£ant, il peut 
les aneantir. 

Nichtsbebeutend, adj. et adv. insigni- 
fiant, ante; qui n’est pas siguificatif; qui 
ne signifie rien; it. qui w’est rien. Ein 
nichtsbedeutender Ausdruck; une expression 
insignifiante, v. unbedeutend. 

Nichtfenn, s. n. le non-Etre, (p. us.) 


Nihtenüsig, adj. etadv, inutile; qui ne: 


vaut rien, qui ne sert A rien, Die Richter 

nügigfeitz; Vinuulité. f. 

Rischwiffend, v. unmiffend. 
Nihtswürdigr adj. et adv. de rien, de 
neant; de nulle ou de peu de valeur; vil,me- 
prisable, futile; de peu d’importance. Ein 
nihtewürdiger Menich ; un homme de rien, 
de neant; un vaurien. Eine nichtswürdige 
Sache; une chosede neant. Die Rihtswürz 
digkeit; le n&ant; la qualit€ d’une chose de 
neant; la vilete, la fuuilite. 

Nichtvollſtreckung, Nichtvollziehung, s.fı 
l’inexeoution. f. 

‚ Nichtwirkung, s.f. Ct. mystique) la pas- 
sivete, 

Nichtwollen, s. n. le manque de volont£. 

Nie, v. Genid et nicken. i 

Nickel, s. m. der Nickelkönig; le nickel; 
demi-metal d’une couleur blanche qui tire 
sur le rouge. Nidel:Erze; mines de nickel, 
cv. Kupfernickel) Nickelſalpeter; falpeter: 
faurer Nickel; nitre de nickel; nitrate de 
nickel, Nickelvitriolz vitriolde nickel; sul- 
fate de nickel. On appelle popul, Ridel, 
Soldatennidel,Commißnidel,2c.zune putain 
garce, gourgandine, coureuse de rempart; 
ereature de ınauraise vie, 

Niden, v. n. Cavec lauxil, haben) Mit 
den Augen niden; eligner des yeux. Mit 
dem Kopfeniden; faire signe de la tete; faire 
une inclination de tete en signe d’aequies- 
cement; it, branler la tete en sommeillant; 
sommeiller &tant Assis. Er hat mir mit 
dem Kopfe genickt; il ım’a fait signe de la 
tete, (v. aussizuniden) On dit famil. Id) 
ſchlief nicht ordentlich, ich nickte nur ein wes 
nig; jene dormois pas tout-A-fait, je ne 
faisois que sommeiller, v. fchlummern. 

‚Nie, niemals, adv. jamais; en aucun 
temps. Ich habe nie, niemals davon reden 
hören; je n’en ai jamais oui parler. Ich 

werde es nie vergeffen; je ne l'oublierai 
jamais, 

Nieden, v. unten. 

Nieder, adj. et adv, bas, basse; qui a peu 
de hauteur; (v. niebrig). it. fig. bas, basse; 
ee qui est inferieur et de moindre dignite. 


Nieder 


Diefer Herr bat auf feinem Gute die hohe, 
mitilere und niedere Gerichtsbarkeit; ce sci- 
gneur a dans sa terre, haute, moyenne et 
basse justice. (v. aussi Jagd) On dit aussi, 
Ein niederer Verdacht; un soupcon bas. Die 
niederen Schulen; les petites &coles. Auf und 
nieder Chinauf umd herunter) geren; monler 
et descendre. In dem Zimmer auf und nie: 
der gehen; se promener dans la chambre, 
Nieder mit dem Verräther! à bas le traitre! 
On dit substantivement, Hohe und Niedere; 
les grands et les pelits; les personnes de 
qualit& et les gens du.commun ; le menu 
peuple, 

Niederbeugen, Cniederlegen) v. a, baisser 
en courbant, (x. beugen et biegen) Part. nie: 
dergebeugt; baisse, de, etc. 

Niederbord, s. m. (t. de mar.) le babord, 

Niederbrechen, v. a, irr.abattre. (v. abbre⸗ 
hen) Part. niedergebrochen; abattu, ue, 

Ntiederbrennen, v. a. irr brüler de fonden 
comble; r&duire en cendres,v.abbrennen,v.a. 

Niederbrennen, v n. irr, &tre consuine par 
le feu; ötre reduit en cendres, v. abbren: 
nen, v. n. 

Niederbringen, v. a. abattre,mettre en bas. 

Niederbüchfen, v. a. arquebuser ; it. ea- 
narder. Part. niedergebüchfet; acquehusẽ, ke. 

Niederbücken, (ſich)v. rec. se baisser jusqu’t 
terre; se baisser; se prosterner. Part. nieder: 
gebücdt; baisse, &e, etc. 

Niederbügeln, v. a. die Näthe niederbü— 

eln; passer lecarrcau sur les coutures; ra- 
Pattre les coutures. Den Rand eines Hutes 
nieberbügeln; rabattre le bord d’un chapean. 
Part. niedergebügelt; rabattu, ue. 

Niederdeutfch, adj. et adv. bas-allemand. 
Ein Niederdentfcher; unBas-allemand, Nie: 
derdeutfchland; la Basse-Allemagne. 

Niederdonne"n, v.a, foudroyer. DasNier 
derdonnern; le foudfoiement. Part. nieder: 
gedonnert; foudroyt, ee. j 

Niederdrüden, v. a, fouler; it. fig. depri- 
mer; (v. unterdrücken), Ein Bett niederdrüs 
den; fouler un lit, Part, niedergedrüdt; 
foule, &e, Die Niederdrüdung; l’act, de fou- 
ler; it. v. Unterdrückung. j 

Niederducen, (fih) v. rec, se blottir; se 
raser, se tapir contre terre; it, fairc le plon- 
geon. (v. fi) bücken) Die Kephühnet duden 
fih nieder, wenn fie den Raubvogel gewahr 
werben; les perdrix se blottissent, se rasent 
quand elles apergoivent l’oiseau, (v. ausst 
ducken) Bey dem erften Flintenſchuſſe, den 
die Keinde thaten, duckte er ſich niederz il fit 
le plongeon au preinier coup de fusil que 
les ennemis tirerent, Part. niedergedudt; 
blotti, ie. . 

Niedere, s.f. un lieu bas, la partie hasse 
d’un& contre, d’un s. (p. us.) 

Nieder:-Elfaß,s.m.la ci-devantBasse-Alsace 
Niederfahren, v. a. irr. renverser, fouler 
avec un chariot, un carrosse, etc, Part. 
niedergefahren; renverse, ee, etc. (v. ums 
fahren, v.a,) It, v. n. irr. descendre, Chris 
ftus ift niedergefahren zur Hölle ; Jesus 
Christ descendit aux enfers. ‚ 
Nieberfahrt, 5. f Ja descente. Die Kier 


Niederfallen 
derfabrt zur Hölle; la descente de Notre 


Seigneur aux enfers. 

Kiederfallen, v. m. irr. tomberz; ötre por- 
t&de haut en bas par son propre poids. (v. 
fallen er umfallend Bor einem niederfallen; 
se prasternerderant qn.z tomber aux pieds 
de qa. Frfiel vor ihm nieder; il seprosterna 
deraat Ini. Das Niederfallen vor jemanden; 


leprxternement. Die Morgenländer bezei⸗ 


sen ibre Ehrerbierung durch Öfteres Nieder: 
falten auf die Erde; les Orientaux temoi- 
gent leur respeet par de frequens pros- 
ternemens, s 

Riederfliegen, v. n. irr, voler en bas. v. 
ffrgen. 

Riedergang, s.m. sarıs plur.le Conchant; 
Vendroit #44 soleil se couche. Vom Auf: 
amge big zum Niebergange; du Levant jus- 
qu'au Couchant. Zwiſchen Sonnen⸗Aufgang 
und Kiedergang; entre deux soleils, 
Veranda ze) v. finfen, untergehen et nie 


a. 
Viedergericht, s. n. la hasse justice. 
Riedergefhlagen, Niedergeſchlagenheit, v. 

miederihlagen. 

Nieder alten, v. a. tenir en bas, tenir 
beisse, abaisse, oourb£. 

Riederbangen, Cniederhängen) v. m. im. 
pendre, de&cendre; (v. herab, herunter han⸗ 
gen) it. pencher, ineliner vers le bas. (v. 
dungen, v. n.) Niederhangende Baden; des 
jpues avaltes. 

Riederkauen, v. a, irr. abattre à coups de 
hache, de cognee ; (v. um*auen) it. sabrer, 
masserer; passer au fil de Lépée; faire 
main basse. (v. nie dermachen) Part. nieder: 
zedauen; abattu, ue, etc. 

Niederkoden, v. n. s’accroupir; semeltre 
wat en un tas; se blottic, Part. nieder⸗ 
graodt ; accroupi , ie. 

Riedersollunder, v. Attich. 

Niederfauern , v. niederhoden. 

Riederfeit, v. Riedrigkeit. 

Riedertippen, v. abkippen. v. n. 

Riederklappen, v. a. abattre, baisser le 
dapet, la trape, les battans d'une table, 
ar. Part, niedergeflappt ; abattu, we, 

Riederflopfen, v. a. rabattre em frappant 
dessas, Die Räthe niederflopfen ; rabattre 
Iswutores. Die in der Korm hervorſtehen⸗ 
da Buhftaben nicderklopfen; (te. d’impr.) 
taquer ; passer le taqueir sur une forme; 
Fart, niedergeftopft; rabattu, ue, etc. 

Kıederfnien, v. n. s’agenouiller; se met- 
ea genoux: Part. niedergefniet; age- 
zonille, de, , 

Riederfommen, v. rn. irr. accoucher, en- 
Inter; mettre un enfant au monde; se de- 
ivrer dun enfant. Seine Frau ift vor der 
dat niedergefommen; sa femme est accou- 
die avant terme, a fait une fausse couche. 

Rieterfrämpen,, v. a. Leinen Hut) de- 
tansser;baisser le bord d’un chapeau. Part, 

Sikergefrämpt; detrousse, &e, ; 
unft, s.f. cs. pl.) l’accouche- 
wrt,m,; l’aet, de mettre un erffant au 

Monle ; la delivrance ; Penfantement, m, 

Dir ungeitige, allzufrühe Riederkunft ; der 


Niederlage — 


Mitfallz; la fansse enuche, 

Niederlage, s f.la defaite, Ta d$route d'une 
armde battuez it. le depöt; lien ot l'on 
depose geh, ; it. Je magasin ; lieu ol l'on 
garde, oüı l’on serre un amas de marclrandi= 
ses ou de provisions; it. l’etape, fe (V. 
Stapel) Der Feind hat eine gänzliche Nie— 
derlage erlitten; l’ennemi a essuye une de- 
faite entiere. Eine Salzniederlage ; un de- 
pöt de sels. Eine Niederlage für durchgehen⸗ 
de Waaren; unentrepöt; un lieu d’entre- 
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. pöt. Batavia ift die Niederlage der Holline 


der’ für ihren Dandel nah Giina und Eur 
ropa; Batavia est l’entrepöt des Hollandois 
ur leur commerce de la Chine et de 
"Europe. Ich tabe dieſes Haus gekauft, um 
eine Niederlage daraus zu machen; Pai a- 
chet& cette maison pour en faire un ma- 
gasin, Eine Niederlage von Bürtern; ein 
Bücherlager; un magasin delivres. Waas 
ren in die Niederlage bringen: emmagasiner 
des marchandises. Die Niederlagsftadt, v. 
Stapelftadt. ’ 

Niederläger, v. Sroßhändter. 

Niederland,s.n. ein niedriggelegenes Land; 
un pays bas. Die®ieberlande; die vereinigten 
Niederlande; lesPay--Bas,les ci-devant ix- 
sept pravinces des Pays-Ba:. Der N ederläne 
ber,dieXtiederländerinn;celui ou celle quiest 
des Pays-Bas; *le Be'ge; la Belge ; le Bel- 
geois, la Belgeoise, Niederländiſch, adj. et 
adv, des Pays-Bas; belgique, 

Niederlaffen, v. a. irr, descendre ; mettre 
plus bas; baisser; (v. berunter lafjen) ir. 
Ct. de mar.) caler les voiles, Sich niederlafs 
fen; ſich ſetzen s'asseoir; prendre place, 
Wollen Sie ſich nicht niederiaffen? vous 
plait-il de vous asseoir ? Nachdem man ſich 
allexſeits niedergelaffen hatte; aprts que 
chacun eut pris place. Der Vogel läßt fich 
im Fluge nieder ; Poiseau s’abat. Sich an 
einem Orte niederlaffen ; ſich häuslich an ei— 
nem Orte niederlaffen; se domicilier en qq, 
lieu ; s’habituer, s’etablir, se fixer, &tablır 
son, domicile en un lieu, Er hat ſich in dies 
fer Stadt häuslich nicdergelaffenz il s’est 
domierlie en cetteville, Die Niederlaſſung; 
la descente; l'action par laquelle on deseen 
geh. le baisseinent ; ir. l’&tablissement de 

omicile, la fixation de demeure, Seit feiz 
ner Niederlaffung in den preufftichen Staa— 
ten; depuis son etablissement dans les Etats 
du Roi de Prusse, 

Ntiederlögen, v. a. mettre bas ou A terre; 
it. coucherz &teudre de son log. Eine Laft, 
welche man aufden Schultern dat, niederles 

en; mettre bas un fardeau, se döcharger 
’un fardeau qu’on a sur les &paules. Die 
Waffen niederlegen; das Gewehr ftreden; 
mettre bas, poser lesarmes. Fig, Die Waf⸗ 
fen niederlegen; Friede machen; poser les 
armes; faire la paix, Einen auf die Erde 
niederlegenz; goucher qu. sur laterre, Ein 
Kind niederlegen; coucher un enfant, le 
mettreau lit. Sich auf die Erde niederlegen; 
se coucher par terre, Sich niederlegen; fich 
zu Bette legen ; fich fehlafen legen ; se cou- 
; se mettre au lit. Sie haben ſich fehr 
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ſpãt. niedergelegt; ils se sont, eouchés fort 
tar, Er hat fih wieder n’edergelegt; il s’est 
recouch#; il est all& se recoucher, , On dit 
aussi, Der Plasregen legt das Getreide nie= 
der ou um; les granles pluies versent les 
bles. Den Weinftod niederlegen (beziehend; 
terrasser la vigne. Fig. Geld bey der Ges 
richtskanzelei niederfegen Cointerlegen); de- 
poser, consigner de l’argent au greffe,. Bey 
einem feiner Freunde eine Summe Geld ver— 
wahrlich niederlegen; deposer une somme 
entre les mains d'un de ses amis, Einen 
Dienft, ein Ant, eine Ehrenftelle niederle— 
gen; se d&meitre, se dfaire, se dei@rer d’une 
charge, d’un emploi, d’une digunite; de- 
poser, quitter une charge, etc. Die Krohe, 
die Regierung niederlegen ; abdiquer la cou- 
ronue, abdiquer l’empire. Diefer Kürft hat 
die Regierung niedergelegt ; ce Prince a ab- 


diqué. Das Handwerk niederlegen ; renon- 


cer à sa profession; „uitter lemetier., Eis 
nem das Handwerk niederlegen ; empecher 
gu, d’exercer son 'ındı:erz; it, interdire, de- 
fendre, faire inhibition de geh, à qn.; it. 
Vinterdire de ses fonctions ; le suspenIre. 
Die Niederlegung ; V’action de mettre bas 
ou A terre; l’act, de coucher qn., etc.; it, 
le d&pöt ; la consignation d’une somme ; (V. 
Hinterlegung) ; it, l’abdication de la cou- 
ronne, de l’empire ; la demission d’une char» 
8% etc. 

Niederliegen, v.ruirr. Etrecoucheä terre, 
Laßt uns hier auf dem Raſen niederliegen; 
couchons-nous icı sur legazon. (p. us.) 

Niedermahen, v. a. descendre; meltre 
plus bas; baisser, ‚etc. ( v. niederlaffen) ; it, 
{8 tuer, mMassacrer, assommer; faire main 

sse; passer au fil de l’Cpee, Alles, was 
bewaffnet war, wurde niedergemacht ; on fit 
main basse sur tout ce qui se presenta les 
arınesälainain, Das Niedermahen; l'aet. 
de, eic.; le massacre, la tuerie, le carnage. 

Niedermegeln, v. a, massacrer, tuer, faire 
zıourir, Part. niedergemegelt; massaere, Ce, 
Die Riedermegelungs le massacre, la tuerie, 
le carnage, la bouglierie. 

‚ Niederreiffen, v. a, irr. abattre; meltre 
& bas; renverser, d&molir, detruire, Ein 
aus nieberreiffen; abatıre une maison, 
ieder nieberreiffen ; rabattre; abattre de 
nouveau. Die feindlichen Werke niederreif- 
fen; renverser les travaux des ennemis, 
Man bat die Wallmauern niedergeriffen; on 
vient de demolir les murs du rempart, Eine 
Kirche, ein Gebäude nieberreifien; detruire, 


abattre une dglise, un &dilice. Er hat den” 


3aun um feinen Garten nieberreiffen laffen 5 
il a fait déclorre son jardin,. Die Ringmau—⸗ 
ern einer Stabt nieberreiffen; d&manteler 
une ville; abattre les murailles d’une ville, 
Das wilde Schwein rißihn nieder; le san- 
glier le renversa. Das Niederreiffen, die 
Niederreiffung; Vaet. d’aba tre, etc.; le 
renversement ; it, la deinolition, le déman- 
telement d'iaie ville, etc, 

Kieberreiten, v. a. irr, renverser gn,avec 
uncheval, en courant à cheval, Par. nies 
Arrnoritfeng Leuvexsc, de, wie, 


Niederrennen 


Niederrennen, v. a. reg. æt irr, ren verser 
en courant owä la course, Bon einem Pferde 
niedergerennet ou niedergerannt werden; 
etre renvers& d’un chevalälacourse, Das 
Niederrennen; l'aet. de, etc, ; le renverse- 
ment, 

Niederrheinifch,adj.et,adv. der niederrbeis 
niſche Kreis; le ci-devant cercle du bas-Rhiu 

Niederrhein, s.m. le Bas-Rlıin, 

Niederiarhfen, la basse Saxe, 

Niederfäbeln, v. a,abattre ou ImerAcoups 
de sabre, Part, niedergefäbelt; abattu ou 
taed’un coup de sabre. Die Niederfäbelung; 
l'aet. de, etc, 

Niederſaufen, v. a, irr. einen niederſau⸗ 
fen, unter den Tiſch faufen; mettre qu. sous 
la tabie; l’enivrer de telle sorte qu’il ne peut 

lus se tenir sur ses jaınbes, v. befaufen. 

Niederfchießen, v. a.irr, abattre, renver- 
ser; faire tomber en tirant; it. tuer d’ua 
coup d’arme A feu ou de fleche. Die Werte 
einer Feſtung, die Feſtungswerke niederſchie⸗ 
Ben; renverser, tire les onvrages, les 
fortificatious d’une place avec l’artillerie, à 
coups de canon, &inen mit einer Flinte nie⸗ 
derſchießen; tuergn. à coup de fusil; fusil- 
ler gn. (v, erfchießen) Einen aus einem Hins 
terhalte niederſchießen canarder qu. Die 
Soldaten, die bis in die Vorftäbte vorrüf- 
ten, wurden von den Feinden getödtet, die 
fie aus den Kenftern niederihoflen ; les sıl- 
dats qui s'avancerent jusque dans les fiu- 
bourgs furent tu&s parles ennemis, quiles 
canardoient des feneires. Part, niederges 
fchoffen ; abattu, ue, etc, 

‚Niederfchießen, v. n. irr, s’abattre; it, 
couler ou tomber d’en haut avec impetuo- 
site, (v. herab fchießen, v. .) Der Geier 


ſchoß aufdas Huhn nieder; le ınilan s’abat- 


tit, fondit, tomba sur la poule, 
Niederfchlag, s. m, (t. de mus.) le frapper; 
le,mouvement de la main haut et bas, en 
battant la mesure; it, (t. de chim.) le prè- 
cipite, matidre dissoute separ&e de son dis- 
solyant par le moyen de qq. preeipitant, et 
tombee au fond du vaisseau. Weiſſer, rother 
Niederfchlag; du preeipit€ blanc, rouge. 
Der Nieverfhlag, das Meijterpulver; te mı- 
gistere; poudre Lres-fine faite par la preci- 
pitation, It. der Nieberfchlag ; la precipita- 
tion ; la chute des parties les plus grossieres 
au fond d’un vaisseau. Das Mittel, wodurch 
ein Riebexftng bewirkt wird; das Rieders 
fchlagmittel; le preeipitant. 
Niederfchlagen, 9. a. irr, assommer; faire 
tomber à force de coups; it, rabaltre; iz, ver- 
ser; it. baisser; it. (t. de chim.) preeipiter ; 
it. (t. de medec.) temperer. Ginen Ochſea 
mit einem Schlägel niederfchlagen ; assom- 
mer un boeuf avec un maillet, Der Wind 
ſchlägt den Rauch nieder; le vent rabat la 
tunıce. Das Wetter hat das Getreide meder⸗ 
gefchlage..; l’orage a verse les bies, a lait 
verser les bles, Einen Zijch niederihlagen; 
(v. abElappen) Die Augen niederfchlagen 5 
baisser Igs yeux. Das Eijen [hlägt das Kup⸗ 
fer niever; le fer preeipite le cuivre, Gin 
niederfchlagendes, ein Nicderſchlag bewir⸗ 


Niederfchlagen 


kendes Miftel; un precipitant. Ein nieder: 
f&lagentes Argeneimittel; un remdde tem- 
perant. in er HYulverz une 
poudre temperante. Fıg. Niederfhlagen ; 
diconrager, abattre le oourage ; deconfor- 

ter; it. contrister. Diefer Verluſt bat feinen 

Mutb niedergeihlagen, bat ihn muthlos ges 

madt; cette pertelui a abattu le courage, 

Dar ihlägt den Muth nieder; cela decou- 

rage, cela deconforte. Er ift ganz niederges 
fölsgen ; man muß ihn wieder aufmuntern; 
lest tout abattn, tout languissant, il est 
dansun grandaccableinent, il faut le rani- 
mer, Diefe Rachricht hat ibn fehr Are 
felagen, ſetrũet ſehr traurig gemachtz 
cette nourelle l'a fort contriste, Die Nies 
trrmeihlagenbeit;l’abattement,m ;P’accable- 
ment, m.; l’etat ou l’on tombe par affliction. 
Dir Riederfhlagung 5 art. de; etc. ; it. 
(. dechim,) la precipitatiun. 

Kiederfhlagen, v. m. irr. tomber rude- 
meat, Er if rüdlings niedergefchlagen; il 
ettamb# ala renverse, 

Kiedverihluden, vw. hinunter fhluden et 
mihluden. 

Kiederſchreiben, v. a, irr. mettre, eoucher 
per tert, Part, niedergefchrieben ; -couche 
pa ẽ crit. 

Riederſenken, v. a. abaisser; mouvoir en 
bas; it. enfoncer, descendre. (v. verfenfen, 
anteneen) Die Riederfenkung; l'aet. de, etc. 

Kieverfegen, v.a. ıneltre bas ou à terre 
une charge; se decharger de qeli.ʒ it. asseoir. 
(v. ſeten) Diefe Laft ift zu ſchwer für euch, 
feet fie auf die Erde nieder; ce fardeau est 
!rup pesant pour vous, meitez-le A terre, 
Eih niederfegen; s’asseoir, Fig. Man hat 
eine Femmiſſion niedergefeßt, um dieſe Sache 
je unterjuhen ; on a 6tabli une commission 
pour examiner cetteaffaire. Prov. v. Stuhl. 
Die Riederſet ung l’act, de mettre bas on 
Vierre, Die Rieverfegung einer Commiſſionz 
V&ablissement d’une commission, 

Riederjinken, v. n. irr. s’affaisser; s’abais- 
wer parsa propre pesanteur ( v. fich ſenken) 3 
lember ʒ &tre port€ lentement de haut en 
bas par son propre poids. (v. umfinten) Er 
# aus Sdwachdeit niedergefunten ; il est 
tanbede foiblesse, Im Waſſer nicderfinten, 
interfinen; alleran fond; couler & fond. (v. 
fnten) Das Riederjinfen; l’aflaissement,m;; 
u,le wurement Fan corps qui tombe len- 
\rment par sa propre pesanteur. 

Kederfigen, p. m. irr. s’asseoir; it. em 
perlant des betes, s’accroupir. Einen nieder⸗ 
seen hellen; direä qn, de s’asscoir, prier 
P-desasseoir. Man ließ ung nieberfiden; 
nous ſit asseoir. Ir. niederfigen, v. a. irr. 
kuler a foroe d’y etreassis, Hier haben fie 
eefen ; feht, wie fie das Gras niedergefefs 
ataben; e’'estiei ou ilsont et&assis, voyez 
is ont fonl& l’herbe, Das Nieders 
ben; Pact, de s'asseoir ou de fouler, ete, 
 eerftämmig, adj. et adv. (t. forest.) 
urrtämuniges Holzz bois qui a la tige 

une 


Riederftehen, v. a. irr. tuer, faire tomber 
© Ferzant d'un eonpd’eper, de couteau, de 


‚ bassement, Die Niedertraͤchtigkeit; 
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poignard; poignarder. Part, niedergeftohen; 
tue d’un coup d’&pee, etc, 

Niederfteigen, v. m. irr. desoendre, (v. 
hinab, hinunter fteigen) Auf: und niederſtei⸗ 

en; monter et descendre. Part. niederges 
iegen; descendu, ue, Niederfteigende deis 
hen; (t. d’astr.)signes descendans, (v. ab« 
fteigen) Das Niederfteigen; la descente, 
l’act, de descendre, 

Niederftellen, v. a. poser A terre, mettre 

sou à terre ce qu'on a dans ses mains om 
ce qu’on porte, Part. niedergeftellt 5 post, &e 
äterre, 

Niederftößen, v. a. irr, faire tomber, ren- 
verser en heurtant ou en poussant contre; 
it, tuer d’un coupd'öpee, depotgnard, ou de 
gg. arme d’hast. Part. niebergeftoßen; ren- 
verse, de; it, tue d’un coup d’epee, etc. Die 
Niederftoßung ; l'act. de, etc. 

Niederſtürzen, v. a. precipiter, jeter, faire 
tomber de haut en bas; if, v. n. tomber 
tout d’un coup; it. s’abattre, Bein Pferd 
ſturzte unter ihm nieder; son cheval s’a- 

attit sous Jui. Part. niedergeftüirzt; pre 
eipite, de, etc, Die Stirderfhirgungs V’act, 
de, etc,; it. lachute precipitee, 

Niedertauden, v. untertaucen. 

Niederthun (fich), v. rec. (t. de ck) se 
eoucher pour reposer, Das Wild bat fich nies 
dergethan ; la bete est äreposce. Der Hitſch 
hat ſich niedergethan;le eerfest sur le ventre, 

Niederträchtig, adj. et adu, bas; basse ; 
vil; bassement, Niederträchtige Handlung, 
gen; des actions basses. Ein mederträchti— 
ger und verworfener Menſch; un homme vil 
et abject, Niederträchtig denken; rd 

a bas- 
sesse; action basse, sentiment bas. Eine 
Niederträchtigkeit begehen; faire une bas+ 
sesse, 

Niedertriten, ». a. irr. fouler; it. ra« 
battre, DasGras niedertreten;fouler l’herbe. 
Die Zwiebeln auf einem Gartenbeete nieders 
treten, damit fie nicht in Samen ſchießen ; 
rabattre les ognons. Die Schuhe niebertres 
ten; &culer les seuliersz; it, mettre les sou- 
liers en pantoufle, Part. niedergetreten; 
foule, &e, Niedergetretene Schuhe ; des sou- 
liers &cules; it. des souliers mis en pan- 
toufle. Das Niedertreten, die Niedertretungs 
Pact. de, etc, 

Niedertrinken, o. a. irr. einen niedertrines 
fen om unter ben Tiſch trinken; meltre qu,.. 
souslatable, v. betrinfen- 

Niederung, v. Niedere- 

Nieberwalzen, v.a. (L, d’agrie.) den Has 
ber ou Hafer niederwalzen; mit einer Walze 
iiber den anf dem Acker aufgegangenen Haber 
hinfahren ; rabattre lesavoines; faire passen — 
un rouleau sur les avoines dejä levdes, ve _ 
walzen. 

Niederwärtd, adv, vers le bas; en.des«. 
ceudant, Niederwärts geben; descendre, 

Niederwerfen, v. a. ir, jeter d bas, A lerre; 
terrasser; jeter de force pur terre; (v. Bo⸗ 
den, zu Boden werfen ir, abatire, renversers 
Diejes’pferd ift unbandiu; man iſt genütbte 
get, e8 nieder zu werfen, wenn man es bir 
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ſchlagen will; ce cheral est fougueux; on 
est contraint de l'abattre pour le ferrer, Fig, 
Einen niederwerfen ; se saisirde qu. eı l’ar- 
zeter. Einen Verbrecher gefänglich nieder 
werfen; emprisonner un criminel. Sich 
niederwerfen; se jeter contre terre ouä ge= 
noux ; se prosterner devant qn. Part. nie⸗ 
dergeworfen; jett, de à bas, etc, Die Nie: 
derwerfung; l'aet. de jeter à terre; le ren- 
versement ; it. leprosternement; ig. l’em- 
prisonnement, m, \ 

Niederzieben, v, a, irr, tireren bas ou par 
terre, Part. niedergezogen; tird,ce en bag,eto, 
Der niederzierende Muskel, der Niederziche 
musöfel; (1. d’anat.) lemuscle abaisseur, l'u- 
baisseur,m. Das Niederzieben; l’acı. de, ete, 

Niedlic, adj. et adv. mignon, onne; joli; 
miguonnement, joliment z it. friand, de- 
licat, exquis, delicieux. Ein niedliches Ge= 
fiht; un visage miguon. Niedliche (nette) 
Schuhe; des souliersmignons. Das ift nied⸗ 
lich gemacht; cela est mignonnement fait, 
Ein niedliches Cartiges, bübſches) Mädchen; 
une joliefille. Sie ift niedlich gekleidetz elle 
est joliment vetue, Niedliche Speiſen; des 
viandes d£licates, exquises. Ein niedlicher 
Biffen; un morceau friand. Die Niedlich- 
keis; P’elögance, f.; qualité d’une chose 
mignonne, jolie, etc, 

Niedrig, adj. et adv. bas, bassez qui a 
peu de hauteur, ou qui est situé en un lieu 
peu ou point &lev&; it. fig. bas; d’unton 
peu eleve; ir. qui est de moindre valeur, de 
moindre prix; it. bas, vil, abject; basse- 
ment, Ein niedriger Stuhl oder Gig; un 
siege bas, Diefer Tiſch ift zu niedrig; cette 
table est trop basse, Ein niedrigee, niedrig 
gelegenes Land; unpaysbas, Die niedrigen, 
tief liegenden Gegenden ; les bas-fonds; les 
terrains bas ei enfoncds. Dienicdrigen Ges 
genden, die niedrig liegenden Ader, Länder 
reien,zc. find fruchtbar, aber feucht, und wer⸗ 
den oft überſchwemmt; les bas-fonds sont 
fertiles, mais humides et souvent inondes, 
Das Waſſer ift niedrig; les eaux sont basses. 
Diefe Saite, diefes Inftrument iftzunieorig 
geftimmt ; cette corde est trop hasse; cet 
instrument de musique est monté trop bas, 
Ein Inftrument niedriger flimmen; abaisser 
un instrument de musique. Gewas niedri⸗ 
ger halten, hängen, ftellen, zc. ; abaisser, 
rabaisser une chos®,. Eine Mauer niedriger 
machen; baisser un mur; rabattre de la hau- 
teurd’un mur. Einen Baum niedrig halten; 

“ Ct. de jard.) arröter un arbre, Die niedrigen 
Karten im Spiele; les basses cartes du jeu, 
Niedrig ſpielen; jouer petit,jeu. Ein nier 
driger, geringer Preis; un bas prix, vil 
prix. Ein Menfd von niedrigem Stande, 
von niedriger Herkunft ; un homme de basse 
exiraclion, de basse, de vile condition, ne 
de bas eu. Ein niedriges Wort, ein niedriz 

er Xusdrud; un mot bas, une expression 
asse, Eine niedrige Sandthierung ; une 
profession vile. Eine niedrige.(verworfene) 
Gefihtsbildung; une physionomie ubjeete, 
Sich auf eine niedrige Art ausdrüden ; ſich 
niedriger Ausdrüde bedieneng s’expruner 


Miedrigkeit 
bassement. s 

Niedrigkeit, s. fr Csans plur.) l’etat dece 
qui est bas, quia pen de hanteur; it. fig. la 
bassesse; it, la vilere. Die Niedrigfeit der 
Geburt, des Standes, ber Schreibart, ıc; 
la bassesse de la naissance, de l’extraction, 
du style, etc, Die Niedrigkeit des Preifes; 
la vilet# du prix. ‘ 

Niedrigung, v. Niedere. 

Niemalen, niemals, v. nie. 

Niemand, pron. personnel, nul; ml 
homme; aucun; personne; qui quecesoit. 
Niemand (keiner) von allen denen, die dort 
geweſen find, if zurücgefommen; nul de 
tous ceux qui y ont eLe, m’enest revenu. Ich 
habe niemanden gejeben; je n’ai vu personat. 
Vor Gott ift niemand unfhuldig; aucun 
n’est innoeent devant Dieu. Niemand ald 
er kann es getban haben; iln’y a que lui qui 
puisse l'avoir fait, 

Niere, s. f. lerein. Die eßbare Niere ei⸗ 
niger Thiere ; lerognon. Ein Stein in den 
Nieren; une pierre dans les reins. Zu den 
Nieren gehörig ; nephretique, Die Nieren: 
Aber; la veine &emulgente. Der Nierm 
bauin; l’anacarde, m., l'anacardier. Ds 
Niermbecden; le bassinet ; petite cavitequi 
est au milieu du rein, Der Nierenbraten; 
la longe de veau. Das Nierenfett; la graisse 
qui couvre les rognons. Die Nierengefäßt; 
les vaisseaux mulgens. Das Nierengrie; 
la gravelle, Die Nierenkrankteit, das Kit: 
renweh; la maladie des reins; le mal de 
reins; la uephretique, Ein Nierenmittl; 
ein Mittel gegen das Rierenweh; un ne 
pliretique ; remtde propre aux maladies des 
reins, Der Nierenfchnitt; la nephrotanie. 
Nierenfhnitten; sorte de pätisserie faite de 
roguons de veau. Der Nierenftein; la pierre 
qui s'engendre dans les reins; iz, Ja piert® 
n£phretique; le jale. Das Nierenftüd; le 
rognon; L partie d'un animal qui contien! 
le rein, Nierenweije; (t. de mine) en to- 
guons, v. Neft, nefterweife. nr 

Nierig, adj. et adv, en rognons, Nieriged 
Gr; ; imineen rognons. 2 , 

Nieſekrqut, s.n. l'herbe sternutatoire, qui 
excite l'eternument, 

Niefeln, v. näſeln. 

Niefen, v. n. eternuer. Er hat genieſelt 
ila eternue. Das Niefen; l’eternument, m. 

Niefepulber, 5. n. la poudee steruutatoire. 

Nieſewurz, s.f. lellebore, m. Die wilde 
Nieſewurz; V’elleborine, . Die unächte 
Niefewurz; l’alisma & grappe. 

Ntießbar, v. genießbar. ö 

Niekbarlich, adj. et adv. (t. de droit) usu- 
fructuaire, Das Witthum oder Seibgebinge 
der Weiber ift ein nießbarliches Recht; 1 


- douaire des feınmes est un droit usufructu- 


aire, 
Nießbrauch, s.m, v. Nugnießung- 
Nießmittel, sn, le sternutatoire, remtde 
sternutäloire, , 
Kiet, s.n. le rivet; le elou rire; he la 
rivure, (v, Stift, s.ın.) Das Rietchen, Niels 
lein; 'un petit rivet, Nietz und Nagelfeit ; 
tenant.ä feretäclou. Niet und nagelfeitek 


Miete 


Hausrath; meubles tenans à fer et à clou. 
Die Sietbanfz le bane A river. Das Niete 
Eijenz leferäriver. Der Nietbammer; le 
marteau Arirer; it, (t. de marech. ferr.) le 
brochoir. Dag Niet? ämmerden, kleine Nie⸗ 
ten undStifte damit einzufchlagenz;le'chasse- 

iute. Der Rietnagel; heclou à river; it, 

Be: lerivet; it. — petite 

peu qui vient A la racine des ongles, Niet: 
nägel on den Fingern haben; avoir des en- 
ries aux dolgts, 

Riete, s.f. le blaue; billet blanc de lo- 
terıe, 

Nieten, v.a, river. (v. umnieten, vernies 
ton) Part. gnietet ; riv6, ee. 

Ril, Ritfluß, s. m. leNil. Das Nitpferd, 
Fußpferd; P’hippopotame, m. i 

Nimmer, nimmermehr, adv. jamais, (v. 
nie, niemals) Ich werde es nimmermebr ver⸗ 
seffen ; je ne l'oublierai jamais. 

Kimmerfatt, s m. V’insattable; un homme 
famel'que; un famelique; (famil.) it. (t. 
dlist.nat,) le courlis. (oiseau) 

Rimwegen, Nimegue. (rille en Hollande) 

Rippen, vr. (avec Pauxil, haben) bp- 
wolter, boire peu à la fois; boire A petits 
nupset souvent. Er hat ſchon drei Stunden 
lurgineinem fort genipptz il ya dejä trois 
beuresqu’il ne fait que buvotter. (fanil.) 

Kisgend, nirgends, nirgendwo, ad, nulle 
pärt; en aucun lieu. Er ift nirgend zufins 
iinzilne se troure nulle part. Id) weiß 
Yrmdetinz jene saisol aller, oü merd- 
fugter, jen’ai point deretraite, Das fömmt 
nirgende anders her, als 2c.; cela ne vient 
gue de, etc. 

Nifhe, s.f. la niche. v. Bilderblende. 

Kiffe, s. pl. les lentes, f.; esptce de pe- 
&tseufsdont naissent les poux. Niffe auf 
dım Kopfe, in den Haaren haben; avoir des 
Ientes sur la töte, dans les cheveux. Leben. 
vaNiffe; des lentes vives, 

Rften, v. rn. (avec Pauxil. haben) nicher; 
fireson nid; it. en parlant des oiseaux de 
mse, airer. (v. horſten) Die Schwalben 
tfen in den Schornfteinen, an den Fens 
tem, 2c.5 les hürondelles nichent dans les 
emindes, aux fenötres, etc, In diefem als 
te Gemäuer haben die Eulen geniftet; les 
kboux ont faıt leurs nids dans ces vieilles 
=ssures, Die Adler niften auf den Felſen⸗ 
tippen; les aigles airent sur la pointe des 
wehers, Das Niften; l’acı. de, etc, 

Re, s.f v. Waffergeift. Die Nirblume, 
1. Srofhbiß. 

Xisja, Nice, (ville en France) 

Rah, Not, (nom d’homme) 

‚No, adv. encore. Ich will noch wartenz 

|ztendrai encore. Noch einmal; encore une 

‚u. Rod nicht; pas encore. Noch eins fo 
»d; ach einmal fo viel; le double, Noch 
mgeniht; ils’en faut beaucoup. Er wird 
ns age nicht kommen ; il ne viendra pas 
“4; iltardera encore long-temps A venir, 
Ruine mehr ift; qui plus est; de plus; 
Stre ela, Wenn er noch Te geich, gelehrt, etc. 
"tt; fut-il cent fois, mille fois plus riche, 
rund il seroit cent fois plus savant, etc., 
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qu’il ne l'est. Noch, en le mettant devant 
einmal, s’öxprime en frangois par la par- 
tieule re. Noch einmal jagen, machen, mäs 
ben, 2.5 redire, repeter, refaire, refaucher, 
etc, 

Noch, conj. Er will weder effen noch trine 
fen; il ne veut ni boire, ni manger. Er 
kann weder leſen noch ſchreiben; ilmesait ni 
lire, ni &erive, 

Nochmatig, adj. repete, reitere, (v. aber- 
malıg) Ein nochmaliges, wiederholtes Ver⸗ 
both; une iterative defense, 

Nochmals, adv, encore une fois; denou- 
veau. 

Nock, s.m, Ct. de mer) le hout de la vergue. 

Nominaliwertd, s. m. la valeur nominale. 

Nominativ, s.m. (ti. de gramm ) le no- 
minatif; le premier cas d'un nom qui se 
decline, \ 

None, s.f. None; celle des sept heures 
eanoniales qui se chante ou qui se recite 
apres Sexte, 

None, s.f. la religieuse; (la nonne, non- 
nain). Das Nönnchen, Nönnlein; la non- 
nette, Die weiffe Nonne; Cein Waffervogel) 
la nonnette hlanche, la religieuse, la piette; 
le petit harlehuppe. (oiseau aquatique) On 
dir fız. Diefem Mädchen ift kein Nonnenfleifch 
gewachſen; cette ille n'est pas faite pour le 
couvent. Eine Nonne werben; se faire re- 
ligieuse; prendre le voile; entrer en reli- 
gion. Das Nonnenklofter; le couvent de 
hilles. Das Nonnenleben; la vie religieuse, 
Die Nonnentaube; le pigeon nonnain, 

On appelle en t.de fond, Die Nonne; la 
nonne&, la nonnain, un cerele ou anneau de 
laiton dans lequel on met la cendre, pour 
en former les coupelles d’essai, en la con- 
primanı fortement avecle moine. v.Mönd). 

Noppen, v.a. (t.dedrap.) noper, enouer, 
Eplucher, Epincer, @pinceler ; arracheraveo 
une»petite pince les noeuds d’une piece de 
drap, lorsqu’on l'a lev&e de dessus lemetier. 
Fett noppen; noper gras. Ein Tuch auf der 
linken Seite noppenʒ enverser un drap. Part. 
genoppt; x ce; Enoue, ee. Das Noppenz 

e — — as Nopp⸗Eiſen ʒ la pince ano- , 
per, Vépluchoir, m. Der Nopper; l’&plu- 
cheur. Die Nopperinn; lanopeuse, l’eplu- 
cheuse , l’&noueuse, l’&pinceuse, l’&pince- 
leuse, 

Nord, s.m. (s. pl.) it. sans article, Nor⸗ 
den; le Nord, le Septentrion. (v. Mitter⸗ 
naht) Sid) gegen Norden wenden; se tour- 
ner vers le Nord, Gezen Norden fegeln oder 
fteuernz faire le Nord; faire routeau Nord. 
Nord⸗ Oſtz Nord-Est. Nord zu Oftenz; Nord- 
7* au Nord-Est. Nord-Oſt zu Rorden; 

Vord-Est-quart au Nord, Nordweft; Nord- 
Ouest. Nord zu Weften; Nord-yuart am’ 
Nord-Ouest. Nordweſt zu Norden; Nord- 
Ouest-quart au Nord, Die Waynetnadel neie 
get ſich von Norden gegen re weicht ges 

en Weften ab; l’aigujlle nord-oneste, Die 
Seorderbreite,; Ct. de’ geogr.) la latitude sep- 
tentrionale. Der Nordkaperz v. Sturmfiſch. 
Die Nordländerz les peuples du Nord; les 
peuples hıyperbordems. Das Nordlicht, der 
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Nordſchein z Vaurore boréale. Der Nord⸗ 
Dftwind ; le Nord-Est; le vent qui souffle 
entre le Nord et l’Est. Der Nordpol; le pöle 
bor&al, le pöle arctique, Die Nordfeez la 
mer du Nord. Die Nordfeite; le cöte, la 
bande du Nord; la partie septentrionale ou 
boréale. Der Nordftern ; l’etoile du Nord; 
Y’etoile polaire; it. (t. de mer) la tramon- 
tane. Der Nordweftwind; le Nord-Quest; 
Je maöstral. Der Nordwind; le vent du 
Nord; le Nord; la. bise; le vent de bise; 
(poet.) l’aquilon, m,, le boree, Der Nord⸗ 
wind iſt der kältefte unter allen Winden; le 
Nord est le plus froid de tous les vents, Der 
Mind kommt aus Norden ; le vent est Nord, 
viesit du cöte du Nord. 

Nordhaufen, Nordhouse,. (ville en Alle- 
masne) 

Kordifch, adj.et adv, du Nord; septentrio- 
nal. Die nordiihen Mächte; les puissances 
du Nord, v. mitternädhtlich. 

Nördlich, adj. et adv. qui est du cöte du 
Nord; septentrional, boréal, hyperborée, 
Ryperborécen. Die nördlichen Linker; les 
pays du Nord; les pays Iıyperborevs, 

Nörgeln, v. m. taquiner, avoirl’habitude 
de coutrarier et d’impatienter sur de pelils 
objets; faire d’ennuyeuses remontrancesen 
grondant ; if. grogner par mecontente- 
znent. Erfnörgelt in einem fort; il ne fait 
que taquiner, que grogner, (fanil.) 

Normandie, 5. f. la Norinandie. 

Kormann, s.m. le Normand. Die Nor: 
männinn; la Nortuande. 

Rormanniſch, adj.et adv. normand, ande; 
dela Normandie; en Normand; à la manitre 
des Norinands. 

Norwegen, laNorvege. (Royaume) Der 
Norweger; le Norvegien. 

Norwegiſch, adj. et adv. norvigien, enne, 

Nöpel, 5... la chopine, Das Nößelein, 
Noßelchen; la chopinette, \ 

Noſtoch, s. r, le nostoc. (plante) 

Kotär, s. m, le notaire. Das Notariat; 
le notariat; Ja fonetion et l’oflice de no- 
taıre, 

Note, s.f. la note; caractere dont les 
imusiciens se servent pour marquer le chant; 
it. la note, la remarque, (v. Anmerkung) 
Noten zu einer Arie machen; eine Arie in 
Noten jegen; noter un air, Er finat nad) 
Noten; il chante sur la note, Eine geftris 
chene oder geſchwänzte Note; une croche, 
Eine zweigeſtrichene, doppeltgefhwänzte 
Note; une double eroche. Eine weiffe Note, 
die zwei Biertelsnocen oder einen halben 
Takt gilt; une note blauche; une blanche, 
Eine fhwarze Note; eine Wiertelsnote; 
une note noire; unenoire, Noten (Anmerz 
tungen) zu einem Bude machen; fairedes 
notes surunlivre, Das Noten-X:B-G zum 

‚folfeggiven; le solfege. Das Notenbuch; le 
vre de musique, Das Notenpapier; le 
pier de musique, Der Rotinplan, ve 
onleiter. Der Notenſchreiber; le noteur; 

eopiste de musique. Das Rorenfnftem, die 

Notenlinien, die fünf Linien, welche ınan mit 

bem Raftrale zu den Noten ziest; la por- 


r 


Noth 


t6e, les cing lignes sur lesquelles on pose les 
notes. Der Notenflein; la pierre notee; 
sorte de gres avec dies laches, veines duden- 
drites qui ressemblent a des notes de mu- 
sique, & 

Noth, s.f. pl. dieNöthe) la necessite, le 
besoin, Pindigence, f.; ir. V’urgence, fi; 
ir. la peine, les difheultös, les obstäcles 
qu’on trouve dans une entreprise; it, le dan- 
ger, le peril, <v. Gefahr) Errift in großer 
Noth, in einer dringenden Roth; il est dans 
une grande, dans une pressante, dans une 
urgente necessite. Er bat nichts zu leben, 
er befindet ſich inder äuſſerſten Noth; il n’a 
pasde quoi vivre, il est reduit & la derniere 
ertremité. In Nöthen fern; Ctre dans la 
necessite; manquer du necessaire; it.elre 
en danger, en peril, en,peine, Er bat mirin 
der Noth beugeftanden ; il m'a assiste dans 
le besoin. Er bat mir aus allen meinen X& 
then geholfen; il m’ad@livr& de toutes mes 
peines. ((v. aussi Hunger&notb, Kindes 
noth, 2c.) Er leidet an allem Noth; il est 
dans la neeessit& de touteschoses. Diefe ar: 
men Leute find in ber äufferften Notk, (Ar 
muth) ; ces pauvres gens sont dans la plus 
grandeindigence, Im Falle einer dringen 
den Notyz en cas d’urgence, Er wird Son 
(Mübe) baben, diefen Prozeß zu gewinnen; 
il aura de la peine & gagner ce procts-l. 
Mir großer North, mit genauer Ku bat er 
ich gerettet ; A grand’ peine s’est-il saure. 
Sıcin Korb (in Gefahr) befinden ; etre en 
danger. Diefes Schiff bat Notpgelitten; @ 
vaisscau a &td en danger ; it, ce vaisseau a 
eisen dommagt, On appelle populairemen, 
Diefchiwere Noch; le mal de St. Jesn; le mal 
caduc; le haut mal, l’&pilepsie, f.; v. fallen: 
de Sucht; das_böje Werfen. Die echre Notty 
vr. Ehehaft) Ondir, Es hat Eeine Roth; ıl 
n’ya point dedauger; il n’y a aucun pfril 
A courir,& craindre. Jeder Menſch bat feine 
Noth; chacun a ses peines, Einem feine 
Noth Elagen; conter ses eunuis, son chagrın 
Agn,; ouvrir son coeur A qn. ; dire ägn. 
cequ’onasur lecoeur. Es hat Feine Notd, 
daß er kommt; il n’a garde de enir, Im 
Falle der Noth, wenn es die Noch erfordert; 
en cas debesoin, de n&cessite. So wie es dit 
Noth erfordert ; selon le be win, selon qu'il 
sera necessaire, Dabey leidet die Gerechtig⸗ 
keit Noth; la justice souffre en ce cas. dur 
Noth zu Teben haben; avoir le necessaire. 
Ecwas aus Roththun; faire une chose par 
necessite. Wenn die Noth an den Mann 
geht; quand ou se trouve dans le besoin, 
Er ift die und fett, man fiehet ihm Feine 
Noth an; ilestgros et gras, il n’a pas l'ait 
de manquer de qeh. Prov. Aus der Rot) 
eine Tugend machen; faire de necessite ver- 
tu, Noch hat ein Geboth, Noth bricht Eiſen; 
nécessitoᷣ n’a point de loi; necessit con- 
traint Jaloi. Freunde in der Noth gehen viele 
auf ein &oth; les amis sont rares dans le 
besoin, 

Noth, adv, necessaire, de nécessité ; ne- 
cessairement, (v. notöwendig) Es ift nicht 
noth (nicht nöthig) euch zu fagen; ilm’est pas 


Noth 


ntcessaire de vous dire, Nachdem es noth 
feon wird; selon le besoin; selonqu’il sera 
necessaire, So viel noth ift; autanı u’il 
faut : sutant qu’ilest besvuin. On dit famil. 
Es thut, es iſt hin not; il lui prend un be- 
ecin, jest presse par ses noᷣcessitoᷣs. 
Nittehnter, s.m. Haupt-Anker; ’ancre 
de li cale, 

KottsXrbeit, 5. f. letr= vail pressant; it. 
anecturre de necessiter 

Kott:Auswurf, v. Nothwurf. 

Sottdau, s.m. un bätiment de neoessile, 
os copstruit pour qq. besoin passager; it, 
(de ch.) laretraite, 

Rothorüchig, adj. et adv. (t. de mine) Eis 
ne Stufe notddrüchig machen; briser, rompre 
ua chantillon de minerai pour ea con- 
paitrelaqualite, la nature et cequ’il con- 
tent, 

„ hethbrunnen, s. m. le reservoir pour les 
incesdies, 

Kossdamm, Notlideich, s. m. unedigue ou 
fee faite pour le preinier besoin, 

Nıidienft, &. m. le service de nécessité, 
px satraiate, v. Froendienſt. 

Rottdriagen, v.a, irr, forcer. (v, zwin⸗ 
gad Etwas nothgedrungen teunz faire gch, 
2 wu curps defendant, Notodringend, noths 
driaglichz urgent, enie; * Imperieux. Eis 
ne uothgebrungene Maßregel ; une mesure 
unprieuse, 

Kechdurft, s. F. la necessite, le besoin; 
(r. Rech) it, le necessaire; autant qu’il 
faut; Vexigence, f.; it. le necessaire, le 
bewin; tout ce qui est necessaire pour la 
eubsistance, Nach Nothdurft ; selon le he- 
en; autant quede besoin, Nach Nothdurft 
kr Baden; selon l’exigence d· aflaires, 
Ciine Rortdurft baben; avoir le necessaire; 
areir ce yu’ilfaut, cedont on a bescin pour 
niere. Un dit ausi, Seine Nothdurft vers 
vihten; faire ses necessitös; satisläire les 
besains naturels ; (faire ses affaires). Gr 
IR gegangen, feine Nochdurir zu verrichten; 
ilest alle a ses necessilds, Seine Nothdurft 
vrertngen, vortragen; (2.depal.) dire ce 
Pulaut pour sa detense; parler libre- 
meal pour sesinterets; dire sesraisons. v, 
ſatiftlich. 

Kortdürftig, adj. et adv. qui a besoin de 
gu, Av, bedürftig) it. necessiteux; (v. 
dcttigꝰ it. & peine suffisant ; presyue pas, 
& reicht jo nothdürftig zu; & peine cela 
sulu-il, Er; at jein notgdürftiges Auskom⸗ 
win mir; le mecessaire Jui manque. Die 
Korsvärfrigkeit; la newssite. v, Rothe 
art, 

Roto-Eimer, v. Feuer-Eimer. 
„Arts Erbe, s.m. lelegitimaire; P’heri- 
"er qui on ne peut pas öter la legitime, 

Kor-Ertihaft, s./. v. Pflichtteeit. 

Rot;fall, s.m. le'gas de necessite, Im 
Rottfalle; en cas de necessite; en cas de 
10; aupisalier. Im Rotöfalle, wenn Sie 
vemand anders finden, bin ic Ihe Dann, 
—— auf mich rechnen; je serai votre 

“aller, 


Rotbfreund, s. m. ’ami Adäle ; ami a 16- 
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preuve; qui persistedans l'amitiẽ malgrẽ la 
mauvaise fortune. 

Nothfrift, s.f. (t.deprat.) letermefatal, 
terıne peremptoire, L 

Notogedinge, s.7. (t. de mine) ’entreprise 
A gainetäperte, 

Notbgedrungen, v. nothdringen, 

Nothgericht, v. Haltgerict. : 

Notbaeſchrei, s. n. les hauts cris, 

Rothbaft, adj. efadv. Ct. deprat.) legi- 
time, Eine nothhafte Crehtmäßige) Ente 
fchuldigung; une exeuse legitime, valable, 
Die Rotoraften; Pexoine, f. v. Erehaft. 

Nothbelfer, s.m. l’aide au besoin ; qui 
donne du sccours au besoin, 

Nothhülfe, s. fe Je seoours dans la neces- 
site; l’aide au besoiu, 

Nöthig, adj etadv. nöcessaire; donton 
abesoin; cequ’il fant, Dienöthigen Maß⸗ 
—— ; prendre les mesures ne- 
cessaires. Das ift nicht mötbig ; cela n’est 

s necessaire. Es ift nicht nötsig, daß 2.5 
ıl n'est pas necessaire ou besoin de, il n’est 

sbesoin que, ete. Ich babe Gerd nöthigs 
il me faut de l’argent ; j’ai besoin d’argent; 
j'ai affaire d’argent, Wenn es nöt ig iſt, (fo 
fern muß); il le faul, Er hat es nöthig; 
ilen . besoin. ævas batte er nöthig, dahin 
zu geben ? qu’avoit-il besoind’y aller? 

Nöthige, 5. n. le necessaire, f 

Nöthigen, v.a. necessiter, eontraindre, 
obliger; reduire A la necessit@de fairegeh,; 
it. forcer, astreindre; (v. zwingen) it. prier. 
Ich bin dazu genöthiget ; die Noth dringt 
mid: dazu; je suis nöcessite a cela, Man 
wird ihn mit Gewalt dazu nöthigen; onl’y 
contraindra par force, Diejer Umftand nö⸗ 
thigte ung, einen neuen Plan zu madyen; cette 


eirconstance nous obligea de former un nou- 


veau plan. Semanben nötbigen, berein zu 
fommen; prier qn. d’entrer, Laſſen Sie fi 
nicht nötbigen, effen und trinten Sie nad) 
Belieben; ne vousfaites pas prier, ınangez 
er buvez tant qu’il vous plaira. Das Nöthir 
gen, die Nöthigung; l’act. de, etc.; iz. la 
eontrainte, v. Zwang. 

Nöthigkeit, s. f. la necessite. (p. us.) 

Notistlage, s. f. action de violement, 

Nothleidend, adj. et adv. necessiteux, 
euse; quiestdans lebesoin; it. qui est en 
danger ; ‚qui souffre, Den Norpleidenden 
beyftehen; secourir ceux qui sont dans le 
besoin; assister les homines dans leur be- 
soin. 

Notblüge, s,f. lemensonge fait pour se 
tirer d’affaire ; it. le mensonge officieux, v. 
Dienftlüge. 

Nothmaſt, s. m. lemät de rechange. 

Rothpemlich, v. peinlich. 

Notbpfennig, sm. l’argent ou le denier 
de reserve. 

Nothrecht, 5. x. ledroit de la döfease legi- 
time de soi-nı&ıne, 

Nothreif,.s.m. (t. de tonnel.) lecerelede 
oint, 

Nothſache, s. f. la olioss necossairez; le ons 

ressant, 

Rothſchnitt, s. m. (t. de mine) lu fonille de 


106 Nothſchuß 


necessit&; travail, ouvrage de mine qui se 
fait par necessit&et non suiyant les rögles. 

Nothfchuß, s. m, le coup de detresse; le 
signal qui se — un coup de canon 
ou de fusil, pour indiquer le danger dans 
lequel on setrouve; lecoupd’allarme. 

otoftal, s.m (Ct. de marech,) le travail, 
Ein Pferd in den Notöftall bringen, um es zu 
befchlagen; Inettre un cheval au travail pour 
le ferrer. Die Nothſtälle; les trarails, m. 

Nothſteuer, v. Hülfeſteuer. 

Nototaufe, s. /. l’ondoiemient. m, Einem 
Kinde die Nothtaufe geben; ondeyer un 
enfant. 

Nothwihr, s. f. la defense, resistance A 

. son corps defendant. Er bat iin aus Roth⸗ 
wehrgetödtet ; il’atueä son corps defen- 
nt, 

Notbwendig, adj,etadv, necessaire, né- 
cessairenient, Die Wärme ift zum Wachde 
thum der Pflanzen notywendig ; la chaleur 
est necessaire ä V’scrroissement des plantes. 
Die nothwendigen Bedürfniffe des Lebens 
haben ; avoirles choses necessaires à la vie, 
Es ift notumwendig, daß ic gehe; il faut ne- 
cessairement que je m’en aille, Fig. Sich 
in einem Hauſe nothwendig machen; se 
rendre necessaire dans une maison, Das 
Notiwendige; lenecessaire, Die Nothwen⸗ 
digkeit; la necessite, Aus unumgänglicer 
Notuwendigkeit ; de necessitd necessitante, 
Die Rotöwendigkeiten; les necessits; les 
choses necessaires ; les besoins de la vie. 

Notuwerk, sn. le travail pressant; ou- 
vrage qui presse; it. close qu’il faut. faire 
indispensablement; oeuvre de necessite 
dont on ne peut se dispenser. 

Notywurf, s. m. (t.de mer) le jet desmar- 
eliandises pour alleger un vaisscau. 

Notbzeichen, s.n. Ct. demar.) lesignalde 
dötresse, s j 

Not. zucht, Notbzüchtigung, s f. le viol, 
violement ; la violencoe faite à une fille ou 
femme, 

Nothzüchtigen, v. a. violer; faire violence 
Aune femine ou fille; prendre une fille on 
une femme de force, par force. Part, genoth⸗ 
züchtigt; violee, Der Notbzüchtiger; celui 

ui violeunefille,etc. Die Norozlichtigung; 
eviol, v. Rothzucht. 

Notiz, s.f. lanotice,la connoissance, Man 
muß keine Notiz von diefen Sachen nehmen; 
il ne faul pas prendre connoissance de cette 
affaire. 

Notoriſch, adj, et adv, öffentlich bekannt; 
notoire; notoirementz; de notoriete pu= 
blique, Ondit, Das Faktum ift nororifch ; 
le faitest notoire, | x ’ 

Novalzehent, v. Neubruch, Noval:Ader, 

Novellen, s. pl. les novelles f. ; constitu- 
tions de l’Empereur Justinien, qui fornent 
la quatritme et dernire partiedu droit ro- 
main, 

November, s. m, ber Windmonat, Winter: 
monat; Novembre, m, ; le onzieine mois de 
VPannee, 

Ku, Ondit, In einem Ru; dans un mo- 
meut; enun.clin d’oeil. 


Nüchtern 


‚Nüchtern, adj. de adv, qui n'a ni bu 
ni mang& de la journee; it. qui n’est pas 
ivre; it. fig, sobre, frugal, modere. (r, 
mäßig) Ih bin noch nlichtern ; je suis en- 
soreä jeun, Wiedernüchtern machen; desen- 
ivrer, my passer l’ivresse. Er ift feit ach 
Zagen nicht nüchtern geworden; il ne desen- 
iyre. point depuis huit jours, Fiz. € 
nücdterner Menſchz un homme sobre, Er 
lebt feor nüchtern ; er führt eim nüchternes 
Leben; il vit sobrement, Die Nüchternheit; 
Vetat d’un homıne A jeun ou desenivre ; it, 
la sobriete, v. Mäßigfeit. 

Nudel, s.f. pelite tranche de päte coupfe 
ieh fait cuireavee du bouillon, de Pean, 

ulait, etc. ; it. le paton. (v. Gtopfnudl) 
Stalienifihe Nudeln; des macaronis. m, (v. 

adennubeln, Schnedennubdeln, x.) Das 

Rudelbret; le taillotr aux macaronis, Das 
Nudelholz ; le rouleau. Die Nudelſuppe; 
la soupe aux ınacaronis, aux vermiceltes,etc. 
Der Xudelteig; Iapätedont on fait des na- 
caronis, ete. 

Nudeln, va. wälfhe Hahne, Kapaunen 
nudeln; donner des patons aux dindons, 
aux chapons pour les engraisser. Man bat 
diefen Kapatın genudeltz; on a donne des pa- 
tonsäceclapon, 

Null, adr. nul, annulle, aneanti; d’au- 
eune validitd. Für null und nichtig ertla⸗ 
ren; declarer nul, Ich erkläre alles, wat 
Sie thun werden, für null und nichtig; i* 
proteste de nullite contre tout ce que vous 
lerez. 

Null, Nulle, s.f. lezero; o en chiffre. 

Nullen, v. fangen. On appelle enSuabe, 
Stadt-Nullerinn; (sucruse de la ville) une, 
femme qui fait profession de sucer le lait 
superflu des femmes en couche, 

Nummer, 5. f. lenumero; cote ou marque 
qu’on ınet sur Jch. Mit Nummern bezeich⸗ 
nen; coter. v.numeriren. Ich will Ihnen 
alle Stücke nummernweife, nad) den Rum— 
mern vorzeigen, vorlegen; je vous ferai voir, 
je vous produirai Loutes les pices par pume- 
ro, selon l’ordre des numero ou nume£ros, 

Numeriren, v. a, numeroter, marquer 
d’un numero; mettre le numero ou la eoteʒ 
coterʒ it. (t. daritım,) nombrer. (v.zäblen) 
Man bat dicfe Actenſtücke nicht numerirt; 
on n’a pas numéroté, on n’a pas coté ces 

ieces. 

Nün, adv, à present; maintenant, pre- 
sentement; A V’heure quil est; ä cetie 
heure; it. conj,or; h&bien, Nun ſehen mir 
es ; nous le voyons a present, Ich bin mit 
der Arbeit, die Sie mir aufgetragen — 
fertig; was ſoll ich nun tun? JE achev 
Pouvrage que vous m’aviez ordonne; que 
voulez-vous maintenant que je fasse ? Von 
nun an; des & present; des maintenanlj 
desormais; à l’avenir; dorenavant, Nun, 
was dünkt Ihnen davon; he bien, que vous 
en semble ? Jeder Menih kann irrenz nun 
find Sie ein Menſch, folglich können Sie ir⸗ 

“zen; tout liomıme est sujetäerreuf; or vous 
etes un homme, or est-iL que vous etes un 
homme, donc vous &tes sujet Kerreur, Run 


Nunmehr 


fotaft uns denn unfere Arbeit anfangen; or, 
sus, ommenconsnotreouvrage. Nun denn; 


wodlan; orca. Nun, nun denn, fagen Sie 


mir, was CiedenfenY ca, olı ch, dises-moi 
ceque rouspensez. Nun, fo fagen Sie und 
Ihre Reuiakeit, was Sie gutes Neues gehört 
babem erci,dites-nons Ja nourelle que vous 
are apprise, Run, est que’quefois un pleo- 
namre qui ae S’exprime pas en francois. Ex 





ga'il ne vienne pas, Er mag nun fagenf was 
er will; quoi qu'il puisse dire; quoi qu’il 
endise, 


Rünmehr, nunmehro, adv, à prösent,, 


maintenaut, desormais, Nunmehr ijt es 
Zeit z ilest temps d&sormais, 

Rünmstrig, adj. pr&seute, v. jetzig. 
Runtius, sm, der päpitliche Bothſchafter; 
lenonoe, 

Nür, conj. sealement; riende plus; pas 
davantage. Sagen Sie ibm nur ein Wort; 
diras-Ini seulement un mot. Wir werden 
nor unfer drei ſeyn ; nous serons trois seu- 
\ement. Laßt mich nur-eine halbe Viertel⸗ 
frnderuben ; laissez-moi seulement repo- 
ser un demi-quart d’heure, &ie ift nicht 
gerreid, fondern auch tugendhaft; non-seu- 
Inuent elle est riche,mais encore vertueuse, 
Or ditaussi, Nur ihm (ihm allein) habe ich 
mer Bereimniß anvertrauet ; ce n'est qu’& 
Ivisue j'ai confi€ mon secret, Ich habe ihm 
nur (tt) geſagt, daß ec.; je lutai dit sim- 
piement que, ete. reg- souvent nur ne 
'exprime pas en frangois, quoiqu'il ne soit 
pas pleonasme. Sie dürfen nur befeblen; 
vous n'avezqu’ä commander. Sch habe nur 
dieſes; je n'ai que cela. Ich habe nur eine 
Scheller ; je m’ai qu’une soeur. Ich bin 
au eiamal da geweſen ; jen’yaiet&qu’une 
fms, Rureinwenig ; tant sot . Es ge: 
iett nur aus Gefälligkeit ; c'est par pure 
ermplaisance, Ich wünfrhe nur, daß Sie 
audi fen mögen ; je ne souhaite autre 
chose, sinon que vous soyez heureux. Gebt 
zur ter, was da ift ;’gA, donnez ee qu’ilya. 
San nur; pourvu que, Wenn id) ihn nur 
kade; ponrvu que jeletrouve. I 


für, est quelquefois un pleonasme quine, 


!orprime pas en francois. Sie Eönnen ihm 
Kr immerbin meine Schwefter geben ; vous 
Puveztoujonrs lui donner ma soeur. Es 
kommt nur auf einen guten Anfang anz le 
totest de bien coımmencer, Nur teiter, 
ds verfteet ihr mich ; passez outre, vous 
Yyentendezrien. ' 

Nr, adv. detemps ; il n’ya qu'un mo- 
weat, Er ift nur Cebenjegt) hinausgegan⸗ 
ga; ine fait quedesortir ; ilest sorũ, il 
"raqu'un moment. Ich hatte nur (fo 


Cm) enzefangen, als eranfam; je n’avors 


! que comınencer lersqu’il arriva, 

Rürnberg, Nuremmberg. (villeen Allem.) 
ia Rürnserger, eine Rürndergerinn; un 
Aweinberg-ois, une Nuremibergeoise. 
Rärubergifh, adj. et adv, nurembergeois; 
* Atebetgeoisẽe. On appelle Nürnberger 
Püre; la guincaillerie, la bimbeloterig; 
toutes incten Vie jouets d’enfans, etc, Einer 


un fommen oder nicht; qu’il vienne, on. 
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der mit Nürnberger Waare handelt; un 
quincaillier ; it. un bimbelotier, 

Nu, s.f. Cpl. die Nüffe) la noix; ie. In 
noisette. (v. Haſelnuß) Eine grüne, eine 
frifche Nuß; (wälſche Nuß) une noix verte, 
unenoix nouvelle, EingemarhteNüffe; des 
noixconfites. Nüffe auemacben 5 fie aus der 
grünen Schale heraus nenmen; «caler des 
noix; en öter l'éale verte dont elles sont 
couvertes, Einetaube Nuß; une noix ereuse. 
In die Nüſſe gehen; aller eueitlir des noix, 
des noisettes, Nüſſe bängeln, abfchlagen, 
fhwingen ; abattre des noix, (v. Brechn‘ß, 
Erdnuß, Stachelnuß, 20.) On appelle aussi 
Nuß, cette partie dure et petrifide qu’on 
trouve dans le milieu-de l’argile et des 
pierres sablonneuses. Die Nuß an einer 
Armbruft, aneinem Feuergewehre; la noix; 

rtie du ressort d’une arbalete, d’une arme 
a, Die Nuß; Ci. demecan.) le genou; 
bouledecuivre ou d’autre matitre, emboı- 
tee de telle sorte qu’elle puisse tourner sans 
peine de tous cötds, comme on veut, Die 
Ruß eines Proportionalzirkels; le genou 
d’un compas de proportion. On appelle fıg. 
Eine harte Nuß; une chose diflicile, dure, 
desagreable, etc. Er bekommt eine barte 
Nuß zu Enaden; il aura du fil A retordre, 


‚On dit famil. Wir baben noch eine Ruß mit 


einander. aufzubeiffen; nousavons un diffe- 
rent, une querelle à vider ensemble, Das 
ift feine taube Nuß werth; ich gebe nicht eine 
taube Nuß darum; cela ne vaut pasun fetu; 
je n’en donnerois pasun zeste, 
Nuß⸗Allee, s. f. Valldedenoyers, 

Nußband, s. n. Ct. de serr.) le couplet, 

Nufbaum, s. m. lenoyer. o 

Nufbäumen, adj, et adv. de noyer; de 
bois de noyer. Ein nußbäumener Schranf; 
une armoire de bois de noyer. 

Nußbeiſſer, Nußbreher, s.m. v. Nuß- 
Eräbe. 

Nußbraun, adj. et adv. couleur de hoisde 
noyer. Das Nußbraun; le racinage; dé- 
coction d’ecorce, de feuilles de noyer, de 
coques denoix, propre pour la teinture, 
ußdolde, s.f. Yarmarinthe, f. (plante) 

Nuß-Eifen, s.n. Cinstr, d’arqueb,) le fer 

A tailler le tenon de la noix, 
Nußfarben, v.nußbraun. 

Nufgarten, s. ım. le jardin denoyers; it, 
la coudraie ; hieu plantede coudriers, 

Nußgenäufe, s.r. das Gehäufe, der Griebs 
oder Sattel in den wälichen Nüffen ; le 
zeste, 

NMußgrau, adj. et adu. gris-noisette, cou- 
leur de noisette, 

Nu‘ acker, Nußhäber, s. m. v. Nußkrähe. 

Nußkern, 5. m. lecerneau; it, l’amande 
d'une noisette, 

Nußknacker, s.m. le casse-noiselte; pe- 
tit instrument avec lequelon casse des noi- 
settes, 

Nußkrähe, s.f le casse-noix; casse-noi- 
seite, (oiseau) 

Nußlaub, s.m. les feuilles de noyer. 

Nuß⸗-Ohl, 5. n. Phuile de noix, 

Nußpider, sm. v. Nußkräbe. 
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Nußſaft, Nußſyrup, s.m. ledianucum ; 
sirop fait avec du jus de noix vertes’et du 
miel ou du sucre cuits ensemble, 

Nußſchale, s.f. lécale de noix. Die äufs 
fe: grüne Schale der wäliden Nüffe; te 

rou; l’ecale verte des noix. Die innere, 
harte und holzichte Schale der Nüffe ; la co- 
que de noix. Zerbrochene Nußichalen ; des 
coques de noix rompues ou cassees ; des co- 
quilles, 

Nußichenkel, s. m.la cuisse de noix, 

Nußſtaude, v. Hafelftaude. 

Nuth, s. f. (t. de menuis.) la rainure. Der 
Nutbhobel; le bouvet. Der Nuthhbobel zu 
Nutben an gebrochenen Thüren und Kenftern; 
le bouvet de brisure. Der Nuthhobel zu den 
Süllungen; le bouret a panneaux, Der 
Ruthhobel zu den Nuthen in Kußböden; le 
bouvet à plancher, 

Nutſchen, v. ſaugen er lutſchen. 

Nutſchkännchen, s.n. lebiberon; petit vase 

ui aun bec ou un tuyau-par lequel les pe- 
tits enfans boivent, 

Nug, nüge, v. nugbar, nüglich. On dit 
adverbialement, Das ift nichts nu, zu nichts 
‚nüge; cela ne vaut rien, cela ne sert A 
rien, 

Rutz-Anwendung, s.f. l’application, f.; 
la dernierej partie d’un serımon ; *’utili- 
sation, f. 

Nusbar, adj. etade, utile; ce quisert à 
geh, ; dont on peut faire,usage ; it, avanta- 
geux, profitable, (v. vortheilhaft) Nusbar 
machen ; *utiliser, Die Nutzbarkeit; uti- 
lite, 4.3 qualit€ de ce dont on peut faire 
usage, qu’on peutemployer à qeli., dequoi 
on peut lirer avantage, etc, 

Kuge, v. Rutzen. 

Nusen,s.ın.Cs.pl.) usage, nı.; emploi,m.; 
ce a quoi on fait servir, ä quoi on applique 
une chose; it. l’utilite, f.; l’avantage, m., le 
profit, Vinteret, m. ; it, le fruit, Das Eoftet 
viel, und ift von feinem Nugenz eelaest de 
grande depense, ei de nul usage, d’aucun 
usage. Was haben Sie davon für einen Nus 
gen ? quelle utilit€ vousenrevient-il? Die 
Reichthümer find von feinem Nutzen, wenn 
man feinen Gebraudy davon macht; les ri- 
chesses ne sont d’aucune utilit€ quand on 
n’en fait point usage. Ich fehe bey; diefer 
Sache den Nugen nicht ein, den Sie fid) davon 
verſprechen z je ne voispas dans cette affaire 
Vavantage que vous vous en promettez, Er 
denkt nur auf feinen Rutzen (Bortheil); 
il ne songe qu’a son profit. Nugen aus gis 
ner Sache ziehen; fih eine Sache zu Nupe 
madjen; tırer du profit d’une affaire; pro- 
fiter degch ; tirer de l’avantage, de l’utilite 
degceh,; it. se prevaloir de gel. Ich werde 
mir diefe Gelegenheit zu Nuge machen; je 
profiterai de cette occasion. Er hat ſich die 
Schwäche, die Einfalt feines Feindes zu 
Nutze gemacht; ils’est prẽvalu dela foiblesse, 
de la sımplicite de son ennemi, Ich werde 


auf Ihren Nugen bedacht feyn ; j'aurai soin, 


de dor interets,. Nugen ſchaffen, Nugen 
bringen ; faire du fruit, Ic finde meinen 
Nugen (meine Rechnung) nicht dabep; Jenny 


Mugen 


trouve pas mon compte, Da* bringt mehr 
Ehre als Nugen; cela est plus honorable 
qu’utile,“ Viel Mühe und wenig Nugen; 
beancoup de peine et peu de-fruit. 

Nupen, o. a. profiter; tirer de l’avantage, 
de Putilit€ de qeh. Die Gelegenteit nugen, 
Cbenugen); profiter de l’occasion, Er hat 
fein Geld nicht genugtz il n’a pas fait pro- 
fiter, il n’a pas faıt valoir son argent, Er 


. will feinen $reund nugen, ohne ihm nügen 


zu wollen; il veut tirer avantage de son 
ai, sans vouloir lui tre utile. Eine Sache 
nugen, (brauchen); userdegch. , faire usage 
de geh. ; employer uneclhose. v. Nugung. 

Nugen; ou nügen, v.r. (avec Pausil, ya: 
ben) Nugen bringen; ötre utile, profitable, 
avantageux ; it. servirägch. ; apporter de 
Pavantage, de l’utilite; Pre Gr bat 
mir viel genuget ; il m’a et€ tres-utile, de 
grande utilite. Das nüget nichts, bilft zu 
nichts; celanesertärien. Wozu nüget bat? 
A quoi cela est-il bon ? Das hat weder ihm 
noch den Seinigen genuget; cela ne lui a pru- 
fit€ niä lui, nıauxsiens, Wenn es mid wei: 
ter nichts nüget ald2c,; tout autreavantage 
cessant, etc,; quand cele ne me vaudrott 
que, ete. ur 

Nusholz, s.m. Ct. forest.) le bois vil; 
boisexploitable, Il se dit aussi de toutesorte 
de bois dont on fait unautre emploi que &- 
ini de lebrüler. 

Nützlich, adj. et adv. utile, utilement, 
Eine fehr nüglihe Beihäftigung ; une oc- 
cupation fort utile, Wenn id Ionen in ir⸗ 
gend einer Sache nüglich ſeyn kann, fo dürfen 
Sie es nur fagen ; sı je puis vous &tre utile 
engch., vous n’avez qu’& parler. Die den 
nügtich anwenden ; employer utilement Ie 
temps, Das Nügliche; L’utile, m. Das Rütz⸗ 
liche dem Ungenegmien vorziehen; preferer 
Yutilea l’agreable, j 

Nutzlos, adj. et adv, inutilez it. infruc- 
{ueux ; qui ne rapporte rien, v. unnüg. 

Nugnießer, s. m. Pusufruitier. Die Rut⸗ 
nießerinn; l’usufruititre, 

Nugnieung, 5. f. der Nießbrauchz Fusı- 
Fruit, m. v. Nutzung. j 

Nugung, s.f. (usage, m.; it. la jouisianot; 
(v. Genuß) ir. Pusufruit, m, Die Nugung 
von einer Sache hahen ; avoir l'usage d’une 
chose, Diefes Gut gehört ihm nicht eigen? 
thümlich, ex Hat nurdie Nugung (die Kuss 
nießung, den Nießbrauch) davon ; il na 
point cetteterre en propre, il n’en a que ü- 
sufruit. Er bat diefes Gut um die halbe Nuz⸗ 
zung in Pacht genommen ; il a pris celie 
terr- Amoitie, ıl en partage les fruits aveo 
le maitre, moitie par ınoitie, Er bauet Diele 
Weinberge um bie halbe Nugung ‚oder zut 
Hälfte; ıl fait ces vignes-lA à moitis. Die 
Entbehrung der Nugung, der Nugniehung 
einer Sache; lanon - jouissance, 

Nympbe,s.f. lanymphe; (v. Waldnym⸗ 
phe, Waffernymphe, 2c.) it. (t. d’hist. nal.) 
la nymphe, la chrysalide; imseote dans e 
premier degre de sa metamorplose; ie 
d’anat.) v.Wafferlefsen. 


» 


D 
D. 


9, s.n. O, la quinzieme lettre de l’al- 
phabet, et la quatrieme-des voyelles. Ein 

großes D; ungrand O. Ein kleines 0; un 

peuto, h z 

D, ö; interjection gui sert & marquer di- 
verses passions, divers mouvemens de l’äme, 

&.;'t,ö; interjection qui designe l’apos- 
mipbe. D, Himmel! öciel! D, wie ift das 
fofdn! ö que cela est beau! O, mein Sohn! 
öman fils! R 

D,oh, oh; interjeetion qui marque la sur» 
prise et Paffirmation. D, daran dachte ich 
zit! oh, jen’y pensois pas! D, ich weiß fehr 
gut, dag zc.; oh, je sais tr®s-bien que, etc, 

Dr, conj. si; it. que. Ich weiß nicht, ob 
dieſs wahr iſt ʒ je ne sais si cela est vrai. 
Dan mus feben, ob es uns anftehe; il faut 
voir si cela nous convient, Es liegt uns wer 
ügduran, ob ibr bier bleibt, oder ob ihr weg 
str; nous Importe peu, que vous restiez 
ci, onque vous vous en alliez. \ 

Ob, adv. qui semet Sowvent par contrac- 
tie au lies k oben, devant qqs. adjecifs, 
Teifagt, obbemeidet, obgemelber , obbe= 
rührt, eberwähnt, obgedacht, 2c.; susdit, 
umentionnd, de, 

Dt.aht, s. f. (sans plur,) lesoin. Etwas 
ir Obacht (Acht) nehmen ; prendre soin de 
gch. ; avoir l'oeil sur geh, 

Dibemeldet, obbenannt, v. ob, adv, 

&, s.n. le couvert ; un lieu ol !’on 
ei a Vabri du temps; le logement ; Jare- 
rate, (r. Aufentcalt) Iemanden Obdach 
sen; douner le eou vert A gn. Etwas uns 
er Dbdach eringen ; mettre geh, dans un 
Neu eouvert, 

Dtelisf, s.m. (der Prachtkegel, die Spig: 
fine) ; Vobelisque, m, i 

Den, adv. en haut, auhaut, Er wohnet 
®%a; il leze en haut, Ein Vogel, ber oben 
& dem Thurm ſitzt ; un oiseau perelie au 
sntdelatour, Bon oben herab; d’en haut, 
Son oben herunter fehen ; regarder de haut 
“3, Steigt dort oben hinauf; montez 
at, Etwas oben anfaflen; preadregch, 
Arlehaut. Am Zifche oben an fiden ; etre 
* haut bout de la table, avoir le dessus. 
San geben; avoir la main, avoir le pas. 
“a barauf; dessus, Legt das, was unter 
dm Tiſche liegt, oben darauf; ce qui est 
© latable, mettez-ledessus, Etwas oben 
Reageben; donnergch, pat-dessus le ınar- 
©“. Dien bin; par-dessus; sur la super- 
“= fg. superhciellement, Oben, oben auf 
emmen; surnager. Wenn man Öhl ing 
Scher ſchüttet, fo (guimmt das Ohl oben; 
#nd on met de Pliuile dans de i'eau, 

hwile suruage, ine Sache nur oben hin 
Bun; ne faire une chose que superficielle- 
weit, lavolee, A la fourche, Er hat die 
Möge nur a berübret, obne fie gründs 
“6 unterſuchen; il n’a fait qu’efileurer 
e Trstion sans entrer bien avant en ına- 
, On dir aussi, Es ift bereits oben geragt 

*den; il⸗Es dir ci-dessus, Der oben 
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erwähnte Punkt; le point ci-dessus men- 
tionne, 

Ober, adj. haut, haute; it. superieur, 
eure; qui est au-dessus, Der obere, oberfte 
Stod eines Haufes; le plus haut etage d’une 
maison, Gr wohnet in einem ber obere 
Stortwerfe des Hauſes; er wohnt oben; il 
loge en haut, Im oberften Theile bes Haus 
fes ; im oberften Stocdwerfe ; ganz oben im 
Daufe; au plus haut de la maison, Mein 
Bruder hat den oberen Theil diejes Daufes 
inne, und ich den unteren ; dans cettemai- 
son mon fröre occupe le dessus, et moi le 
dessous, Die oberfte Stelle an einem Zifche, 
in einem 3immer; le haut bout d’une table, 
d’une chambre, Das obere Deutichland, 
Oberdeutſchland 3; la Haute- Allemagne, 
Doer-Egypten ; fa Haute-Egypte. Der obes 
re Rhein; der Obers Rhein; le Haut-Rhin, 
Die obere Gegend der Luft; la region supé- 
rieure de l’air, Der obere Theil des Körpers 
la partie superieure du corps. Der obere 
Theil des Kopfes, der Hand; le dessus de la 
tete, de Ja main. Die obere Rippe; lalevre 
dedessus, Der obere Mühlſtein, lameule de 
dessus. (v. Läufer) Die oberite (höchſte) 
Gewalt; le pouvoir supr&me, Die oberfte 
Gewalt des Königs von England in Kirchens 
fahen; la suprematie. Die oberen Claſſen 
ineiner&chule ; les premieres classes d’une 
Ecole, On dit, Zu oberft aufdem Berge; au 


„sommet, au plus haut de la montagne. Das 


unterfte zu oberft Eehren ; mettre sens dessug 
dessous, 

Ober⸗Acht, 5. f. le ban de l’empire, v. 
Reichs⸗Acht. 

Ober⸗Admiral, s.m. ’amiral general, 

Dber-Alte, OberzAltefte, s.m, Pancien ; 
it, v. Obermeifter. ’ 

Ober⸗Amt, s.r, le grand-bailliage, Der 
Dberamtmann; le grand-bailli, Die Obers 
amtmänniun ; la grand’ baillive; la femme 
du grand-bailli. 

Oberauntei, 5. f. le grand -bailliage; Ia 
maison da .s .aquelle le grand-bailli rend la 
justice ; it, Ja demeure du grand-bailli, 

Dber:Appellation, s. f. das Ober-Appellas 
tionsgerihtz; Je haut tribunal des appels, 
Der Ober. Xppellationsgerichtsrath ; le con- 
seillerau haut tribunal des appels. 

Ober⸗Aufſeher, s.m. le surintendant ; it, 
le préfet; lesuperieur ; p.ex.d’un collöge, 
Der Ober-Xufferereiner Bibliothet; le con- 
seryateur en chef d’une bibliothieque, Die 
Ober⸗Aufſeherinn ; la surintendante, 

‚DpersXufficht, s. f. lasurintendance; it, 
— —— supröme; la surveillange gé- 
nerale, Das Hecht der Oberaufficht ift ein 
wefentliches Hobeitsrecht; Te droit d’inspec-, 
tion supreme est un droit regalien esseutiel, 
un droit essentiel de souverainet&, 

Oberbackmeiſter, s. m. (bey der Armee) le 
commis-chef, 

DOberbalten, s.m. la solive superieure; 1a 

utrede dessus. Der Oberbalfen an einer 

uchdenderpreffe;' le sommier d’en haut 
d’une presse d’imprimerie, 

DOberbau, s.m. le bätiment, Ja partied’im, 
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bätiment au-dessus de la terre. Das Ober: 
bauamt; la surintendance des bätimens, 

Doerbauch, s.m l’epigastre, m.; la partie 
superieure du bag-ventre, Die Oberbauchs⸗ 
gefäße; le: vaisseaux Epigastriques, 

Dberbaum, v. Hauptbaum. 

Dserbaumeifter, s. m, le premier archi- 
teete, 

Dberbeamte, v. Oberamtmann. 

Oberbefehl, s. m. le commandement en 
chef. Der Oberbefehlshaber ; le comman- 
danten chef; it, le general en chef, Dieſer 
Prinz commandirte die Armee in Italien als 
Oberbefenlsnaber; ce Prince conımandoit 
en chef l’arınde A’ltalie, 

‚ Oberbeichtvater,s.m.legrand-p£nitencier, 
- Oberbein, v. Überbein. 

Doerbereiter, s. m. le premier &cuyer. 

Oberbergamt, s.n. le teibunal superieur 
des mines, Der Oberbergnauptmann; le 
surintendant des mines. Der Oberbergmeis 
fter; le martre en chef ow directeur des 
mines, Der Oberbergrath; Je conseiller de 
V’adıninistration superieuredes mines, Der 
DOherbergamteverwalter; le premier greflier 
des mines, 

Oberbett, s.n.lelit de dessus. v. Dedbett. 

Oberbeute, 5. f. le haut d'une ruche. v. 
Beute. 

Oberbinde, s, f. (t. de chir.)la surbande, 

Oberbornmeijtet, s. m. le premier inspec- 
teurdes salines, 

Ober⸗Commiſſär, 5. m. le ceommissaire⸗ 
ot.ionnateur, 

Dber-Gommando, 5: m. v. Oberbefebl. 

Oberbürgerme.fter, s m.le premier bourg« 
meitre, lepremier magistrat d’une ville, 

Oberdecke, v. Bettdede. 

DOberdeichgraf, s. m. le surintendant des 
digues. 

Oberdeutfch, adj. et ade. haut allemnd, 
Dperdeutjchland; la Haute-Allemiagne, 

Dvere, s.m.et f. le superieur, la supe- 
tieure Man muß feinen Oberen (Borges 
festen) gehorchen ; il faut ober & ses supe- 
rieurs, . 

DOber-Eigenthum, 5. n. ledomaine direct. 

er Obereigentgumsherr; le seigneur di- 
rect, Das Obereigenthumsrecht; le droit 
domanial, 

Ober⸗Einnebmer, s. m. le receveurgene- 
ral des finances, 

Oberfaß, 5. n. (& de mine) la cuvedans la- 

uelle se recueille la fleur de ınine, 

Oberfauth, v. Obervogt. 

Oberfeldyerr, 5 m. le general en chef 
d’unearmee, 

Oberfläche, 5. f. la superficie; it. la face, 
la surfaceg P’exterieur, le dehörs d’un corps. 
Die Oberfläche eines Körpers ; la superficie 
d’un corps, Die Oberflähe der Erde; la 
superhcie, la face, la surface de la terre. 
Dtefer Dich oderSchuß hat ihm nur dic Ober: 
fläche berührt oder vorietzt ; ce coup ne l’a 
touclie que superhieiellement, 

Oberflãchlich, adj. et adv. superficiel, elle; 
qui n’est qu’& la superficie ; superlicielle- 
ment, Onditfig. Er hat nureine oberfläche 
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liche Kenntniß davon ; iln’ena u’une con- 
noissance superficielle, Diefe Materien find 
in diefem Buche nur oberflählih bebandelt; 
ces matieres ne sont traitdes dans ce livre 

ue superfieiellement. Die Oberflählid: 
Eat; la connoissance superäcielle, 

Oberforſtamt, s. r. la grande maitrisedes 
eaux et for&ts ; lagruerie. 

Oberforſtmeiſter/ s.m. le grand maitredes 
foröts ; it. legruyer. 

DOberforftrath, s. m. le conseiller de la 
grande ınaıtrise des eaux et ſorẽts. 

Oberfüß, s. m, la partie superieuredu pied 
qui se joint ala jaınbe, e - 

Obergericht, s.n. la cour sup‘rieure; la 
cour souveraine; la haute justice; it. le 
conseilsouyerain, Der Obergerichtönerr; le 
haut-justicier; le seigneur haut-jwsticier, 

Obergeſchoß, s.n. das obere Gefchoß, der 
obere Stock eines Hauſes z le plus haut etage 
d’une maison. 

Obergeſchühe, v. Dberleber- 

Obergeſell, sm. le mautre - garcon. v. 
Altgejel!. 

Obergefims, s. n. v. Karnief. . 

Oberyejpann, s.m. le Palatin superieur 
d’Hongrie. b 

DObergewalt, s. f. l'autorité, le pouroir 
supreme. v. ober et oberterrlich. 

DObergemaltige, v. Gewaltige. 

Obergeivihr, s.n. les hautes armes; le fü- 
sil, lemousquet, Pesponton, m, etc. v. In. 
air ra 

bergurt, v. Übergurt. R 
. DOberbalb, adv, au-dessus d'un äutre lien, 
Eine leichte Wunde oberbalb der Augenbtas⸗ 
nen; une légereée blessure au - dessus des 
— Oberhalb der Stadt; par-deli la 
ville. 

Oberhand, s. f. ledessus de la main; it, 
lecarpe; (v. Handwurzel) it. fig. le dessus; 
avantageremport&; it. lamain, ir haben 
bey diefem Treffen die Oberhand beyalten; 
nous avons eu 1& dessus dans ce eombäl, 
Einem die Oberhand, die rechte Hand, den 
Platz zurrechten Hand laſſen; donner la ınan 
dan. ; lui donner la maın droite et le lieu 
d’honnenr, v, Oberftelle. 

Oberhaube, s. f. la coiffe de dessus, 

Oberhaupt, s. n. le haut de la tete; (f. 
Oberkopf) it. fig. lechef; celui qui est a la 
teted’un corps, etc, Der Papft ift das ſicht⸗ 
bare Oberhaupt der Kirche; le Pape est le 
chefvisibie de ’Eglise. Die Oberhäupter ME 
Nation; les chefsdela nation. ? 

Oberhaus, 5. 7. der oberfte Theil eine 
Hauſes; le dessus, le haut d’une marson. 
Das Operhaus im englifchen Parlamente; 1 
chambre haute; la chambre des Seigneuts 
ou des Pairs. Der Oberhaushofmeiſter le 
surintendant, * 

Oberbaut, s.f. das Oberhäutchen; lepi. 
derme, ın.; la surpeau; la premitre peau qui 
couvre la chair de — er la plus miner. 

Oberhefen, s. pl. la levure, v. Spund: 
hefen. 

Oberhemd, s.n. la chemisede dessus; che⸗ 
mise de toile fine qu’on met sur une aulr® 


Oberherr 


chemise detoile ordinaire, 

Oberdertſchaſt, s. f. la souverainete; l’au- 
lorit€ supreme, 

Oberbert,.m. lesup@rieur ; le chef; (v. 
Odete) it. lesouverain, Er befiehlt als 
Oberberr; il ommande en souverain, en 
malte, en chef ; il coınmande sonveraine- 
meol, 

Obertettlich, adj. et adv, souverain, aine, 
Die cherdettliche Gemalt ; la puissance sou- 
reraioe; Ja sonverainete. Man macht ibm 
diecder · cxrliche Gewalt ftreitig ; onlui dis- 
peie la sonverainet6, 

Oberkird, s.m. Ct. de fond.) le foyer su- 
pfrieor ; Parant-fover d’un haut fourneau, 

Dbertimmel, s. m. lecielempyree; l’em- 
pre, m. ; leciel le plus @lere. 

Ober öf, s.m. la partie superieure d’une 
eur; it. der Dbertof ; das Oberhofgericht 5 
vor superieurede justice, Der Oberi-ofs 
riritalf; le grand marechal de la cour. 
Der Obertofmeifter; le grand maitre de la 
coat, dela maison. Die Oberhofmeifterinn; 
I grand’ maitressede la cour; la premiere 
dmed’honneur, Der Oberhofprediger ; le 
Premier predicateur de la cour. Der Ober: 
bfridter; le juge de la cour superieure 
de mtice; je nd-prevöt de P’hötel; it, 
E Rome) Yauditeur de la chambre aposto- 
ge, 
Obertelz, s.n. leboisde haute futaie; it. 
Iesanchage, v. Aſtwerk. 

Oterhittenamt, s. rn. letribunal des forges 
* des ſonderies. Der Oberbüttenmeifterz 
» -urintendant des fonderies, Der Ober— 
nearorſteter; employé ou pre&pose en 
fi la surgeillance d’une fonderie, 

Oberjäger, $. m. le premier veneur, Der 
Oüriägermeifter ; ee 

Sertämmerer, Dberfammerberr, s. m. 
' srand chambellan. Der päpftliche Ober 
immerer ; le grand camerier. 
Onrtammerjunfer, 5. m. le premier geh- 
"iomme dela chambre, 

Derlanzler, v. Großkanzler. 

Derkellner, s, m. le premier sommelier, 

Ortiefer, Obertinnbaden, 5. m, la ma- 
“are, Ja mandibule superieure. 

Oprlithenratp, s.m. le consistoire su- 
prwur; it, le conseiller du consistoire su- 
rear, 

Serllane, v. Afterklaue. 

Überfteid, sn, I’habit ou larobededes- 
* le justaucorps, le surtout. v. Übers 
Pertneht, s. m, le maitre-valet, lemai- 
"Zaron, 

Serkoche. m. le premier cuisinier. 

Drkopf, s.m, le hautdelatöte, 

Otttkriegecommiffarius, s. m. le premier 
tEire des guerres; le commissaire 
wient. 

deerlidenmeiſter, 5. m. le chef de cui- 
"=; legrand-maitre de la cuisine, 

, Deland, s.n, le haut pays; la partie 
„ed'une province. Der Oberländer, die 
“srläterinn; celuion cellequiest du haut 
FT. Dberländifh, adj. et adv. du haut 
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pays. Der Oberländbaumeifter ; le premier 
architecte d’une prorince, Der Oberlande 
richter; le juge sup£rieur d’un siege pro- 
vincial, 

Oberlauf, Oberloff, s.m. letillac; le plus 
haut pont d'un vaisseau. Der Oberloff zwi⸗ 
fhen den Wänden des Forfmaftes und bes 
großen Maftes ; Tabelle, 

Oberleder, s.n. l’empeigne, f.; la partie 
de dessusd’un soulier. Das Oberleder oder 
Obergeſchüte an einem Stiefel; l’avant- 
pied, n, 

Oberlefze, Oberlippe, s. f. la levre de 

essus. 

Oberleben, s.n. le fief dominant. Der 
Dberlchensterrz; le seigneur suzerain, Das 
Oberlehensrecht; lasuzerainet£. 

Dberleib, s.m. la parlie superieure du 
eorps; Jehaut du corps, 

Oberlippe, v. Oberlefze. 

Oberloff, v. Oberlauf. 

Dberluft, s, f. Ja baute region de lait. 

Obermacht, v. Übermadt. 

DObermann, s. m. v. Obmann. On dit fa- 
mil. Er hat feinen Obermann (feinen Mann) 
gefunden; ila trouvé son homne; ilatrou- 
ve a qui parler, . 

Obermarſchall, s. m. legrand marechal. 

Dbermeifter, s. m. lemaitre d’un eorps de 
meter, Die gefchwornen Obermeifter ; les 
inaitres jures. 

Obermundſchenk, s. m. lechefde gobelet, 

"echansonnerie. 

Ober: Dfficier, 5. m. le hatıt officier, 
Saämtliche Ober: Officiere eines Regimentesz 
tous les hauts ofliciers d’un regiment, 

DOberparlament, s. n, la eſiambre haute 
du parleıment d’Ängleterre. Ondit fig. et 
famil. Im Overpärlanftente nicht richtig Teyn; 
avoir la tête felde, le timbre feld; etre un 
peu fot, un peu timbr&, 

Dberpfarrer, $. m. le premier vure ou 
pasteur; ir, lecur& primitif, 

Oberpolizei, 5. f. la haute police, Das 
DOberpolizeirecht; le droit de haute police, 

Oberpolizeimeijter, s. m. le hieutenant- 
general de police, v, aussi Oberpriefters 

Oberpoſt⸗Amt, s.n. le chef- bureau des 
postes 

DOperpoftmeifter, s. m. le grand-maitre 
des po tes. 

Oberprieſter, s. m. l'archiprètre ; ir. le 
pontife, v. Hohepriefter, , 

Oberrang, $.m, le premier rang; la pri- 
mauto. 

Oberrheiniſch, adj.et adv, her oberrheini⸗ 
fche Kreis; lecercle du haut Rhin. 

Dberrichter, s. m, lejuge superieur. 

Oberrinde, s. f. l’&corce superieure ; it. 1a 
troüte de dessus. 

Oberriß, v. Vorberfuß. 

Oberrock, v. Überrod. 

Oberſachſen; la haute Saxe, 

DOberfaß, s. m. Ct. de log.) la majenre, 

Oberſchale, s. f. das Oberſchälchen z la 
tasse; le vase dans lequel on prend du 
the, du cafe, 

Oberfchagmeijter, s.m. le grand-tresorier. 
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Oberfchent, s. m. le grand ächanson, 

Oberſchenkel, s. m. le haut de la cuisse, 

Oberſchiedẽ wardein, s. m. (t. de fond.) 
Vessayeur en chef des ıninerais livres aux 
fonderies et elassis suivant leur teneur. 

Oberſchiff amt, s. nz. Pamirauté, f. 

Oberſchlächtig, oberichlägig (überſchlägig) 
adj. eradv. Eine oberfchläͤchtige Mühle um 
moulin A auge. 

Oberſchmerbauch, s.'m.l’&pigastre, m, ; la 
Partie suprieure du bas ventre, 

Oberſchultheiß, s. m. le grand prevöt, 

Oberihüffe, s. pl. Ct. de tiss.) les lar- 
dures, f. v. Unterſchüſſe. 

Oderſchweif, s.m. Ct. detiss.) le chapeau 
de la ehasse, 

Oberſchwelle, s.f. Ct. d’archit.) l’archi- 
trave, /.; la principale poutre qui porte sur 
les colonnes ; it. lelinteau. v. Sturz. 

Oberitgel, s.n lehunier, v. Marsfegel. 

Dberfig, s. m. v, Oberftelle. 

R DOterfprung, s. m. (t. detisser.) le pas d’en 
Aut. 

Oberſt, Oberfthofmeifter, Oberftjägermeis 
fter, 20.5 v. Ober, Oberhofmeifter, Oberjäs 
germeifter, zc. 

DÄberftallmeifter, s. m. legrand Ecuyer. 

Oberſte, s. m.,le — le chef; it, 
Ct. de guerre) le oolonel. Der Oberft-kieutes 
nant; le Lieutenant-Colonel, 

Dperfteiger, s, m. le premier mineur. v. 
Steiger; (t.demine), 

DOberftele, s. f. la premiere place; le haut 
bout; la main; lelieud’honneur. Die Obers 
ftelleha en; avoir la main, ete. ; primer. 

Oberftemme, s f. (t.de eordon.) ailstte,f. 

Oberſtenge, s.f. Ct. de mar.) le perroquet 
en bannidre, 

DOberftimme, s. f. Jedessus. v. Difcant. 

DOberftwachtmeifter, s. nr. lemajor. 

Obertaffe, v, Oberfchale. 

Obertheii, s.m. le dessus; la partie su- 

erieure; le haut. Der Obertheil am Baden; 
pommeau, 

DOberfbür, s.f. le volet ou la partie su- 
perieure d’une porte qui est faite de deux 

idees. 

Oberverdeck, s.n. letillac, 

DObervogt, s. m. legrand prevöt. 

Odervormund, s. m, le premier tuteurz 
le tuteur honoraire. Die Kinder großer Herz 
ren baben zwei Vormünder, einen Obervors 
mund oder Ehrenvormund, und einen Unters 
vormund; lesenfans des Grands ont deux 
tuteurs, Pun honoraire et l’autre oneraire, 
Die Oberpormänderimn; la tutrice hono- 
raire. Die Obervormundfehaft; la tutelle 
sup6rieure; it. l’adıninistration supfrieute 
de tutelle. 

Obervorſteher, s. m. le premier adminis- 
trateur ou directeur; l’intendant, 

Dbermwärts, adv. au-dessus, par-dessus, 
Es ift unten dicker ale oberwärts (als oben); 
ſe dessous est plus &pais que le dessus. _ 

DOberwelt,s. fi lemonde sublunaire, 

Oberwind, s.m, le veut qui vient dea 
hauts pays; it. le vent d’Amont, v, Ofts 
wind. 


Oberwolle 
Oberwolle,⸗. f. die Wolle vom Rüden 


Schaafe ; la laine mtre, 

Oderwuchs, s.m. v. Oberholz. 

Obermwurf, s.m. der obere Kinnbacken 
nes wilden Schmeines; (tz de ch.) lan 
choire superieure d'un sanglier. 

DSberzatn,s.m. ladent dedessus, 

Oberzehnter, s.m. le principal dein 
teur. 

‚Dberzeug, s. m. l!&toffe, f. Der Obersi 
und das Unterfutter; l’&ıoffe et la doubln 

Oberzimmermann, s, m, le premier ch 
pentier, 

Oberzolleinnehmer, s. m. le receveur| 
neral du peage, 

Obgleich, eonj. quoique, bien que, escı 
que, Ober gleich arm ift, fo ift er doch 
ebrliher Mann; quoiqu’il soit pauvre, 
est honn&te homme, 

Obbaben, v.r. auf fich haben ; Atre chaı 
de,etc. Wegen meines obhabenden Amt 
A cause, en vertu dema charge. (p. us.) 

Obhand, v. Oberband. 

Obhanden, adj. et adv. present, ente. 
vorhanden) Die obbandene Cbevorftehen! 
@efabr ; le pfril imminent. 

— s. f. la garde, la protection, 


ut 

Object, s.n. l'objet, m. v. Gegenſtand. 

Objectivglag, 5.n. l'objeotif, m.; le vei 
objectif. " 

Obig, adj, ci-dessus indiquez susdit, it 
susmentionne. Aus obigem erhellet, daß 
il paroit, il apparoitdece, par cequi a & 
dit, etc, 

Oblate, s. f. lepain A chanter, le paid 
cacheter les lettres; it. v. Hoftie- 

Oben, s. n. la charit@ ; ledon gratuit; | 

ue l’ondonne gratuitement pour l’entr 
tien des monasteveg et des Religieux. Di 
Obleyt aus; lacharitd; le lieu oü l’on rego 
les charites, 

Obliegen, v. n. irr, vaincre; l'emport 

"sur; avoir le dessusz; (vicux) it. (av 
Pauxil. taben) Einer Sache obliegen ; "ol 
cuper, s’attacher, travailler& gelı.; &tre o⸗ 
cupé A geh, ; it. v. impers, appartenir; ®t| 
du devoir,d’obligation. Den Wiffenihaft: 
obliegen; cultiver les sciences, s’y adon 
ner, s’y exercer. Alles was Ihnen zu thu 
obliegt; tout ce que vous devez faire, .( 
hat dem Vater obgelegen, es war bie Pflich 
die Schuldigkeit des Waters, fein Kind aut 
zufteuernz il &toit du devoirdu pere de di 
ter son enfant. (ilestvieux) Die Döliegen 
heit ; ledevoir, l’obligation, f. 

Obmann, s.m, P’inspecteur; (v. Aufſeher 
it. Varbitre, v. Schiedsrichter. 

Obrigkeit, s.f. les superieurs; ceux gl 
ont conmandement, autorite sur les aulre! 
lemagistrat; les officiers &tablis pour rendr 
lajustice, Die weltliche Obrigkeit ; la pui⸗ 
sance temporelle, le bras seculier. Oer Ooti 
keit gchordhen ; obeir A ses superieurs. @it 
zu der Obrigkeit wenden ; recourir la iu 
tice, au magistrat, au juge. Einen derDerig 
feit überliefern; livzer gu, au pouvoir dw 
justice, 


Obrigfeit 


Okrigfeitlich, adj. et adv, de'magistrat, 
‚ze; quiappartientau magistrat, Eine 
rtetihe Perfon; un magistrat; un 
sum da magistrat. Das obrigfeitliche 
ai, Bir chrigkeitliche Würde; la magistra- 
we; acharge et dignit& de magistrat. Die 
written Befehle; les ordonnances du 
uns; it, lesordoanances seigueuriales. 
seib; von Seiten der Dbrigkeitz 
eDvisteitä wegen; de la part, par ordre 
tmmpstrat, 
#, v. Oberſte. 
tieutenant, v. Oberſt⸗ Lieutenant. 
, Y. obgleich. 
sn, v. revorftehen. 
Deiße, v. Auffi ht. 
ven, v.n. (avec Pauxil. haben) rem- 
zurla yietoire ; trio:ınplier, vainere, sur- 
ver. ( Kegen) Die obfiegende Gnabe; 
o.) la'grace vietörieuse. Die Ber 
teit wirket auf eine befiegende Art auf 
Srmitber; l’&loquence agıt victorieu- 
wit sar les esprits. Der Obfieger; le 
wor, v. Sieger. i 
Miszihoyiegend), adj. et adv, victo- 
1, use; victorjeusement. (p. us.) On 
En obſegli hMes Urtheil erhalten 5 ob- 
ruse senienc« faworable, 
Diss, v. VBorjorae. 
xt, sn. (5. pl.) le £rnit; le fruitage; 
ie sortes de iruits, tels que les poires, 
meines, les cerises, bes prunes, etc. 
28D6t; Fruit mür, Früh⸗ Obſt; friih⸗ 
"8 Obſt; Fruit precoce‘, fruit hätif, 
1 Doſt; Spit-Ooftz fruit tardif; it. 
3 de Yarriere- saison. (v. Kerns DObft, 
Oh, ꝛc) Eriftgerne Obſt ʒ il aime 
Ist, Er lebt faſt nur von Obſte; il ne 
Fesque quede frun. 
and, v. Wideritand. 
Odszum, s. m. V’arbre fruitier, 
ranatwein, m. Peau de yie faite 
ita. 
SRheecher, s.m. le cueilloir; instrument 
“Teuelon detache les pommes, poires et 
Is fraits seımblables. 
Üsftarıe, 5. f. le four pour söcher les 
ra 
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Werfig, s.m. le vinaigre decidre; le 
Aꝛr⸗teux. 

Aletten, s. m. la tache faite dans qq. 
faæ dans le linge par le suo de qq. fruit. 
Marten, s. m, le feuitier; jardın frui- 
2, verser, 

C-ägittian, s.f. Pomone; Deesse des 
ir 


Sfsandel, s.m. letrafic en fruitage, 
Veiyindler, DOpfthöfer, ObftErämer,Dbfts 
Atlet, Obftier, Obftmann, s, m. le frui- 
= ut qui fait nactierde vendredu fruit. 
“Deffsändlerinn, 2; la fruitiere. 
Mehr, s.m. Fannée riche en fruitage. 
laminer, s. f. la fruiterie; la chambre 
Wiss gardeet ou l’on conserve le fruit, 
A er, s.m, lacave au fruit; caveoü 
"a günde et ou Von conserve le fruit, 
ter, 5. f. le pressoir pour pressurar 
punner, lex poires, etc, i 


Allen, Frangsis T.II. 


Obſtkorb u 


Obſtkorb, sin, le cueilloir; panier dans 
lequel on'met les fruit; que l’on cueitlg; 
Cr. dejard,) le noguet ; it, le mannequin A 
fruitsz; sorte de panier daas lequel on 
porte des fruits au marche, Das Obſtkörb⸗ 
chen ; la earboille à fruits. 

Hoͤſtleſe, s.f. la cueillette des fruits. 

Obſtmarkt, s. m. lemarche au fruit. 

Soſtmonat, v. Fruchtmonat. 

oſtmoſt, s. m. le eidre doux. 

Obſtmotte, s..f. le phalene des arbres 
fruitiers, 

Obſtmũs, s.n. la marmelade, 

Hötreih, adj: et adv. riche, abondant 
en fruits, 

Ooſtſchale, s. f. Ta pelare des froits, 

Obſttorte, 5. f. la tourte aux fruits, tarte 
aux fruits. 

Oo bftwein, s.m. le cilre on poiré vineux, 
v. Apfelwein, Birnwein. 

Sbitwerf, s.n, le fruitage; toutes sortea 
de fruits.ı . 

Obſtwurm, s.m, lachenille; le verdang 
le feuit. 

Öhftzeit, \s. F. la saison des fruits. 

DObwalten, v.n. (avec Pauxil. haben) se 
trouverz;serencoutrer; (v. porhanden ſeyn) 
it, menacer; tre prötä, Ondit, Ihe Ins 
tereffe, Ihr Vortheil waltet hierunter 065 
ilestde votre interöt. Aus obwaltenden Urs 
fahenz; (£. dechancell.) par raison de quoi; 
a cause de quoi. Die obwaltende Gefahr s 
le perilimminent. 

bwohl, v. obgleich. 

Occident, s.m. v. Abend et Meft. 

Dccidentalifch, adj. etadı., occidental, ale. 
v. abenbländifch. 

Ocean, s. m. l’ockan, m. v, Weltmeer. 

Oder, 5. m. l'ocre, f.; terre ferrugineuse 
dont on fait une couleur jaune. (v. Eiſen⸗ u. 
Kupfer-Ocher, 20.) Ochergelb; jaune.d’oere, 

Ochlocratie, v. Pöbelherrſchaft. 

Ochs, s. m. Ie boeuf. Das Schschen, Schs⸗ 
lein, der junge Ochs; le bou“ lon; jeune 
boeuf. Ein verſchnittener junger Ochs; un 
jeune bo&uf chätre. (v. Aner⸗OSchs, Büffels 
Ochs, 2c.) Onditfig. d'un homme stupide et 
quin'a point d’esprit: Et iſt ein O8; c'est 
un boeuf, Prov. v. Berg et Pflug. j 

Ochſen, v. n. (avecl'auxil. haben) v. rine 
dern. 

Ochſen⸗Auge, s.r. Voeil d’un boeuf, Die 
Ohfen-Kugen ; die Augen eines Ochfen ; les 
yeux d'un boenf, Das Ochſen⸗Auge; Ct. 
d’archit.) Poeil de boeuf; fenetre ronde on 
ovale. Die Ochſenaugen; les oetls de hoeuf. 
Das Ochſen-Auge 3 (t. de botan,) v. Rinds⸗ 
Auge; it.ce.d’hist.mat.) le hogne 3 (poisson 
de mer) it, (t. de enis.) v. Spiegel-Eierz it. 
(Ct. d’astr.) Valdebaram, m., töile fixe de la 
— graudeur, qui est dans l'oeil du 

aureau. 

Ochſenbauer, s.m, un paysan qui laboure 
avec.des boeufs, et qui fait les corvees em 
journees de boeufs, : 

Ochſenbraten, s.m. du boeuf röti, 

Ochfſenbrech, s.n. Varräte-boguf, ın.; is 


bugrane, (plante) 
9 
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Ochfenbremfe, v. Viehbremſe. 

Ochfentfel, s.m. v. Jumarre. 

Ochienfieber, s.n. la fivvre de veau; es- 

ce de frissonnernent quand on a mang£, 

Ochſenfleiſch, s.n. du boeuf, (v. Rinde 
fleiih) Ein Stück Ochfenfleiid ; une pitce 
de bveuf, 

Ochſenfüß, s.m. le pied de boeuf. 
Ochſengalle, s. f. le fiel de boeuf, 
Dchfengeld, s.n. ee qu’on paie pour faire 

souvrir les vaches, 

Ochſenhaft, ohienmäßig, ochſig, adj. et 
adv, en bueuf; comme un boeuf; en bete ; 
‚grossier, grossiereiment, op.) 

Odbhfenyandel, s.m, letrahc des boeufs, 

Ohfennändler,s.m.lemarchand de boeu fs 

-Ochfennant, s. f. Ja peau, le euir de boeuf, 
Eine roye Ochſenhaut ; une peau de boeuf 
orue. Eine rode Othfenbaut, in welder ein 
Ballen aus Reu: Spanien tommender Baa— 
zen eingenäbet it; un suron. Ein in einer 
zoben Schfenaut eingenäheter Ballen Zim⸗ 
met; -un suron de eanuelle. 

Ochſenherz, 5.7. lecoeur de boeuf. 

Schſenhirn, sr. la cerrele de boeuf. 

Schjenhirt, s.m, le bouvier. 

Schfenhorn, s.n, la corne de boeuf. 

Schſenkalb, s.n, un veau mäle, . 

Ochienkeule, s.f. la euisse d’un boeuf. v. 


Keule. 

Dchfenklaue,s.J.lacomed’un pied de boeuf, 

Ocdhyfeukopf, s. m. la tete de boeuf; it. (t. 
änjur.) le boeuf; homme stupide et grossiex. 

Ochſenmark, sn. kı muvelle de boeuf. 

Ochfenmartt, sm. le marche aux boeufs, 

. Ochjenmäßig, v. ochienzaft. 

Dcdyjenmaul, s.n. le mutle de beeuf. 

Schſenmiſt, 5. m. la fiente, le fumier de 
boeuf. 

Ochſenpferd, x m. le jumart; animal en- 

dre d’un taureau et d’une jument, .om 

Se cheral et d’une vache, 

Schſenpoſt, &. f. la poste aux boeufs; un 
eliariot de poste attel& de .boeufs; fig. une 
voiture lente, Ernimmt die Ochfenpoft ; il 
vient lentement ; il va comme une lrmasse 
dans la farine, 

Dchfenierme, uf. le nerfde boeuf, 

Ocdhjenftall, s.mı, la bouverie; Vétable A 
{s. 


DRRSSERNER s. m, le bouvierz Te pique- 


Ochſenziemer, s.m, le cimnier de Loeuf; 
@w.3iemer) it. le nerfde boeuf; lemembre 
&nital du boeuf arraché .et dessechd,. Ein 
gedrehter Ochſenziemer mit einem eifernen 
eng das Fleiſch daran zu hängen; une 
ouge5 nert de boeuf tortill&avec un ero- 
chet de fer, pourattacher la viande. 
Ochſenzuge, 15. f la langue de boeuf; it. 
la buglose. (plante) Die wilde Ochſenzungez 
VPechioidös, m. Die fatiche Ochfenzunge; l’E- 
zinacee,f. Dierothe Ochſenzunge; das. Fär⸗ 
bertrautz; Vorcankte, f. 
Ochſig, v. ochfenbaft. 
Duray,sın. in-ostavo,m. EinDctavband; 
une reliure in-oclavo; un in-octavo, @in 


Detasblätt} une feuille in-octava. Groß 


Detave 


Dctavz grand in-octayo. 

Dctane, s. f. (&. demaus.) Voctave, f.; 
ton &lorgne d'un autre de huit degrös, 
deux extremites comprises. Das D:tavf 
chen 3 le flageolet. 

Dctober, s.m. der Weinmonat; O 
bre,m,; le mois d’Octobre. 

Oculiren, v.a. ecussonner. (v. äug 
Das Dentirmeffer; V’ecussonnoir, mı. 

Dculift, v. Augen: Arzt. 

„Die, 5 f. Pole, fi; sorte de poöme 
rique, Die Oben bed Horaz; lesoJesd' 
zace, 

D dent, v. Athem. 

Oder, conj. ou; ou bien ; ft. autreim« 
si non. Alles oder nicht3; tout ou r 
Entweder diefes oder jenes; ou celui-ci, 
bien celui-la. Thut das, oder es wird 
gereiten; faites eela, autrement vous v 
en repentirez. Bringt euern Bruber r 
oder ich bleibe nicht meur euer Freund; aı 
nez aveg vous volre frere, simon, jene 
zai plus'votre ami. 

Der, s [. \’Oder, m. (riviere) Brauff 
ander Ober ;, Franckort sur l’Oder. 

Ddermennig, s.m.et f. die Agrimo 
V’aigremoine, f. (plante) " 

Dconomie, d:enemifh, v. Haushaltu 
SHauswirthidaft, baushältig- 

Sde, adj. et ao, dösert, te; imhabitt, 
<ulie, desole, vide. Ein ödes Land; un pi 

‚ desert. Eine öde Stadt; ume ville däser 
Ein dder Arterz un-champ inculte, Sdel 
gen; *tre desert&; demeurer ineulte, Bi 
rend des Krieges Liegen die Felder öde; 
»campagne; sont d&sertes pendant la guerti 

Sdniß, s.f. ledesert, v. Wiiſte- 

Sffentlih, adj. et adv. public, iqu 
pub-iquement; en public. Ein öffentlid 
Platz ; une place publique. Die öffentlid 
Landftraßen ; les chemins publies. Ein { 
fentliches Glaubensbetesntnißz une proic 
sion de foi publigae. Eine Irfentliche Perft 
ein Mann, der in einem Irentlichen Am 
ffebetz; une personne publique; un homu 
public. Eine öffentliße Hure; une ſenu 
publique; une prostitu⸗e. Eine Religii 
Öffentlich bekennen ; professer une religic 
pobliguement. Sich öffentlich ſeben lafla 

Örfentlich erfcheinen; paroitre en publie. A 
öffentlicher Straße; en pleine rue, Das 
Öffentlich bekannt; celaest de notoridte pi 
bligue. Die Öffentlichkeit ; la publicite, 
Beranntheit. d 

Öffnen, v.a. aufmahen; ourrir; ia 
que ce qui &toit ferad, ne le soit plus; ! 
»uyrirz faire une incision. Die Thür, U 
Fenſter Sifnen, (aufmachen); ouvrir la port 
Ja fenötre, Ein Fenfter, das man nicht Of 
nen kann; un verre dermant; unefenätl 
qui ne Nouvre point, Wieder öffnen ; rou 
vrir, ouvrir de uouveau, Ginen Brief ‘f 

„nen, (entfiegeln) ; ouvrie unelettre; la de 
eacheter, Ein Geſchwür dfnen; puvrir U 
abees. Eine Aber Sfinen; ourrirmne ver 

Einen tyierifhen Körper öffnen, auffhrei 
den; diss@quer, euvrir le eocps d’un anıma! 


Ein geöffnerer Körpers; un corps dissegu‘ 






Oeffner 


tt Ion todten Körper geöffnet; on a 
Erre:ian du eorps mort. was, das 
serkt ik, Aiinen; deboucher, Eine Fla⸗ 
ia; debsucher une böuteille, Die 

en; onvrir les yeux. Er war fo 
serie, dei er die Mugenlieder nicht off⸗ 

Isar; N &ait si endormi qu’il ne pou- 
denterles yeux, Die verftopften Wege 

-z: fi. de mellec.) die Verftopfung hes 

„ Seiler, Dieſes öffnet den Leib, hält 
ier fen; cela läche le ventre, rend le 

be. Sffnende Arzeneien; rembdes 

Ai, eephraetiques, apfritifs, Die 

weifam; (2, milit.) ouvrirles rangs. 

vurrir. Diefe Thür öffnet ſich 
keit auf; cette porte s'ourre fa- 

. Die Biumen fangen an fich zu Iffs 
les fearı eoinmencent A s’epanouir, 
Sistaofpe, die ſich geöffnet bat; un 
sa qui vient d’delore, Fig. Einem die 

a 'fren; onrrirles yeuxägn. surgeh.; 
kries yerxign, Ginem den Verſtand, 

Sertärkaiß öffnen; ouvrir Pespritäyn. 
fer, s,.m. (1, detisser, en soie) le ya- 
lerateau, le liouteau, 

"23,5. /. Vouverture, f.; V’aet, d'ou- 
!lepaee ridedans ce qui d’ailleurs 
"an; it, (t. dechir.) ladıssection ; it, 

vmelee.) le benefiee de nature ou de 
=: 'rs @racuations par lesquelles la 
relicharge. Ben Öffnung der Thore; 
vinre des porles, Ale Kanung der 
"“wurerture de la veine, Es ift eine 
Tanz in der Mauer; il ya une 

-sorerture à la muraille, Eine ge: 
aaachte Öffnung ineinerMangritcz 
rue, Die e, welche das Obſt aus 

Sarten geſtehlen haben, find durch eine 
mg binein geftiegen; ceux qui 

Im fruitsde ee jarlin, ysontentres 

Sehe. Der Wind fommt durch die 

Öffnungen berein ; le vent eatre par 

“brouvertures. Man muthmaßte, er 
S5ft gefterben, aber nach gefchehener 
2m bat man gefunden, daß 2c.; on le 
wactt mort de poison, mais la 

an faite, un a trouvé que, etc, Der 

m eines tobten Körpers beywohnen ; 
@ A une dissection. Fine Öffnung in 

ihrir mahen; faire une ineision 
cn apgstöme; ouvrir un abebs. Off⸗ 

swahen; -(?. de medec.) deboucher ; 
er; öterlesobstruetions, Diefe Arze⸗ 
ar Ionen Sffnung mahen; ee remede 

'ibouchera, Keine Öffnung haben, 

&ftfeyn); &tre constipe. Als der Arzt 
franz (die Ausleerungen) ſah, hielt er 

& da} es mit dem Kranden um vieles 

ee; le medeein en voyant les &va- 

"Eas, jugea que le malade &toit beaucoup 

= Rah eiher leichten Sffnung befand 

Adamenig beifer; en suite d’une lögere 
“atan, il seiruva un peu mieux, 

Os ppelle Das Sffnungsrecht ; le droit 

“mare, — l'obligation du proprietaire 

clean de ’ouvrirau seigneur feodal 

12 de lui permeltre l'entrée 

son cliateau. 
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Ofter, adj. et adv. ſrequent, enteʒ qui 
arrive, qui se fait souvent; it. comparatif 
de oft, Eee souvent. Der öftere Gebrauch 
einer Sache; Pusage fröquent d’un« chose, 
Ich ſehe ihn öfter als Sie; je lo vois plus 
souyent que vous, Seine üfteren Nüdfälle; 
la fröquence de ses rechutes, 

Öfters, adv. frequemment, souvent, 
Das geſchiehet öfters; cela arrive Fröquem- 
ment, 

SÖfterften, öfteften ; superlatif de oft. Am 
Öfterften; Je plus souvent, 

Shl, s.n. Yhuile, f. (v. Baum = Shl, 
Berg⸗Shl, Brenn⸗Obl, 20.) Shl von unzeis 
tigen Dliven; huileomphaeine, Weſentliche 
Shle; huiles essentielles, Thieriſches Ohl; 
huile animale. Gekochte, trotkene Öle; 
huiles euites, huiles siceatiyes, Kalt gupreßz 
tes ſüßes Mandel: Hplz huile d’anındes 
douces tirce sans feu, as teilige Spt; les 
saintes huiles; Je chröme, Mit Shi beichmies 
ren, einfchmieren, tränfen ; huiler; frotter, 
oindce, abreuver d’huile, Shl ſchlagen; fairo 
des huiles. In Shl baden, braten; cuire, 
rötir, griller al’huile, In Shl gebadene 
Fiſche; une fritureäl’huile, Selat mit Shl 
anmadıen; metire de l’huile dans la sa- 
lade. In Stl malen; mit Shlfarben malen; 
peindre à P’hnile, en huile, Einen im Shl 
teden; cuire qu. dans une chaudiere d’huile 
houillanıe, Fr Hhl ins Feuer gießen; jeter 
de l’hwil«dans le feu, sure (eu; aigrir une 
querelle; exciter la colered&jaassezallumee, 

Shlbällchen, 5. n. der Kupferdruder) la 
bouchon al’huile; Jetampon. 

Shlbaum, Dlivenbaum, s. m, Volivier, m. 
Der zahme Öhlbaum ; l’olivier frane. Der 
wilde Öblbaum; der Oleaſter; l’olivier sau- 
vage, Das Shlbaumparz ; l’eldmi, m. 

Öblbäumen, adj. et adv. d’olivier, Gyl⸗ 
bäumenes Holz; bois d’olivier. Eine Tafel 
von öhlbaͤumenem Holze; une table d’oli- 
vier, 

Shlbeere, v. Dlive. r 

Hhlberg, s.m, le mont, la montagne des 
olives, 

Shlbild, s.r. ein mit Öhlfarbe gemaltes 
Bild; une peinture en huile, 

Shlblafe, v. Firniß, Firnißblaſe. 

Shlblatt, s.n. la teuille d’olivier, 

Öbldrufen, v. Ohlhefen. 

Shien, v.a, huiler; oindre, frotter aves 
de l'uuile. (v. einichmieren, tränfen, 2c.) 
Geöhltes Papier; du Papier huilé. 

Ohler, Shlerinn, v. Shlhändler, Shl⸗ 
händlerinn. 

Shlfarbe, s.f. Ja conleur detrempee et 
broyee avec de l’huile, Mit Shlfarbe mas 
len; peindre a l’huile, en huile, 

Ghlfaß, Shlfäßchen, s.r. lebariläl’huile, 
v. Shlpipe. 

Shlfivniß, s.m. le vernis gras. 

Solflaſche, s.f. das Oblſläfchchen, Öhlges 
faß, Öngefhirr; I’huilier, m.; vase oiı l’oa 
met de Pluile, dans lequel on sert l’huile 
sur la table; le flaconä l’huile, Das Shl⸗ 
fläſchchen zu Rheims, woraus man bie 
Könige von Frankreich ſaldte; la sainıs 
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“ainpoule, 
Seinen, s.m. la tache d’Imile, 


Oehlflecken 


Öhlgerten, s.m. le jardin des olives, 
plante d’oliviers. 


Shlgefäß, s.n. v. Ohlflaſche. 

Hblgemälde, s. n. Te tableau Al’huile, 

Shlaeitmad, 5.m. le goüt oleagineux, 

Shatas, s. m, Pluilier, m.; flacon & 
P’huile, v. Shlffafhe. 

Shlaöge, s.m. (fig. et famil.) un homme 
Jäche et stnpide qui manque de vigueur et 
d’activite; 1s franc lourdaud, 

Shlgrund, s. m. (t. de peint.) P’impres- 
sion & Phuile. Gold auf Öhlgrund ; de l’or 
Al’luile, 

Hblhandel, s. m. le trafic en huile, 

Shlouändler, s. m. le marchand d’huile, 
Div Sntbändlerinn; la marchande d’huile, 

Hblbefen,s.pl.les feces,f. ledepöt d’huile, 

Shlicht, adj. et adv. huileux, euse ; ol&a- 
gineux; qui tient de la nature de Vluile, 
Eine dhlichte Subſtanz ; une substauceÄui- 
leuse, ol&agineuse, 

Shlig, adj. etads, huileux, euse; olea- 
gineux, onclueux; qui eontient qq. sub- 
stance grasse et huileuse, Die öhligen runde 
ftoffe; les principes huileux, Die Oliven, 
die Nüſſe find Shlige Früchte; les olives, les 
noix sont des fruits olcagineux. ine öhlige 
Feuchtigkeit; une lumcur onctueuse, = 

Hhtfeiler, s.n. lacıveh l’huile, 

Spltelter, s. f. le pressoir aux olives, ou 
aux graines oleaginauses, 

Holkit, v. Steintitt. 

Shlfrug, s.m. la cruche à V’huile; iz 
Ct. de mar.) "’huiliere,f. (v.Krug) Das Shle 
trügfein; la burette; petit yase oü l’ou met 
de Thuile. 

Sülkuhen, s.m, les grignons d’olivesen 
forıne de gäteaux. Hhlkuchen von Rübfamen 
oder Reps; pains.de colza; tourteaux de 
wolza, lt. der Sctkuchen; le gäteau A l’hınile, 
euitdansdel’luilezit, (t. de conchyliotogie) 
le gäteau a l'huite; coquille du genre des 


D 


murex. (v. Stachelſchnecke) Der Enotige Öhlz - 


kuchen z le gateau A Thuile tubereule. Der 
gerippte Shikuchen; le gäteau A Phuile & 
solcs, 

Shllampe, s. f. lalampe. v. Lampe. 

Ohlleſe, v. Dliven-Ernte- 

Öblmagen, v. Mohn, 

Öbtmalerei, 8. f. la peintureä& P’huile, 

Holmenn, s. m. Phomme qui prepare et 
qui vend de l’huile, ' 

Shlmuhle, s.f. Je moulin Al’huile, 

imuüller, v. Shlſchläger. 

Shinapfchen, s.n. le ʒodet a Phuile, 

Sblpipe, s.f. la pipeä ’huile, v. Pipe. 

Solbreffe, 5. f. le presseir aux olives ou 
aux graines oldaginenses. 

Solreich, adj. etadv. riche, abondant en 
huile ; it. qui contient beaucaup d’iuile, 

Shirettig, s.m. l'olivdte, fi; plante ol&a- 
gineuse, 

Sblröschen, sm. die ſchwarze Nieſewurz; 
Pellebore noir, 

Ohlruß, sin, v. Lampenſchwarz . 

Oblſame, v. Öhlrettig. 


Oehlſchläger 


Shlfäläger, 5. m. le pressureur d'o 
ou d’autres graines oleagineuses, 

Ohlſchlauch, sn. une outre d’hwi 
"huile, 

Solſtein, s.m. Ja queue A l’huile; p 
à aiguiser qu’il faut mouilier d’huile, 

Shltonne, 5. f. le tonneau & huile, 
Zorne Shl; untonneau d’huile, 

Shlträber, Shttrefter, Öbitriefter, 
les grigaons d’olives, le mare d’olive 
des graines ol&agineuses qu’on a pressu 

Shltrotte, v. Shlkelter. 

Shlung,s.fNact. A’huiler; it. l’onctic 
Die legte Öhlung; lextrẽme onction, f 

Hblzuder, s.m. l’&l&osaccharum, 
huile esseutielle incorporee avec du su 
sucre huileux, 

Shlzweig, s.m. la branche d’olivier 
le rameau d’olivier. 

Shm, v. Obeim. 

Shr, s.n. Vanse, f., l’oreille, fi, " 
lon, m.; la partie de eertains vases, de 
tains ustensiles par laquelle on les pr 
cv. Henkel) Das Shrchen, Shrlein; ! 
seute,f. Ein Napf mir Shren; une &cue 
oreilles, A orillons. Die Shre aneiner@l 
mittelft welcher fie an dem Traͤger aufgebi 
wird 5; les brides d’une cloche, 

On appelle aussi Ohr, un trou fait« 
certaines choses, Das Shr einer Nähna 
das Nadel:Öhr; le chas; letron Wune 
guille, Das Öhr in eine Nadel nahen; } 
.cer une aiguille, Das Shr zu einen Su 
oder Daftes; Japorte; petite ourertured 
laquelle on passe le erochet d’une agrafe, 

Öhren, v. a. die Töpfe Ühren ; faire 
anses aux pots. Einen Napf öhren; Ä 
des oreilles, des orillons à une &enelle, | 
Nähnadeln öhren; peroer les aiguilies. ( 
öhrtz mit Ohren verfenen; a auses, 40 
lons, eto.; it. (t. deblas.) mit Öhren v 
ſehen; oreill@, Ce, 

Shrig, adj.etalv. à anses, & oreilles 
orillons; v. aussi Eurzeöhrig, lang⸗ ðdrig/ 
She, 5. J. v. Hhr. 

Skelname, v. Ekelname. 

Hkonomie, ölonomiſch, v. Haushaltu 
hausbhältig · 

Hrtchen, v. Ort. 

Srtern, v. a. (t. de menuis.) &corner. 
beftoßen. 

Ortlich, adj.etadv. local, ale; it. (ü 
medec.) topique. Gin Örtliches Mittel; | 
remdde topiquez un rem&de qui n’opi 
qu’&tant appfique sur la partie malade, 
sur celle quı y r&pond, R 

Sſterlich, adj. et adv. pascal, ale; it. 
Päques. Die Siterlihe Pflicht; le den 
paalı cr. Ofterpftiht) Die öfkerliche de 
e temps de Päques. " 

Siterreih, T’Autriche. f. Das HausöHt 
reidy la ınaison d’Autriche. Der Siem 
der, die Öfterreicherinn; l’Autrichien; I A 
trichienne. Sſterreichiſch; autrichien, icarl 
del’Autriche, Die Erblanne bes öfterreid 
{hen Haufes; tes pays hereditaires de 
maison d’Autriche, Die öfterreihiihen X 
meen ; les arındes autrichiennes, 


2 Defilich 


Sid, adj, er adv. d’Fst; du odık de 
rear, a ’Est, *amontal, ale, Die üftlichen 
eier; berparsqui sont a Est. Die ẽſt⸗ 
wı@kzenden ; les contröes amontales. 
Dem, Bude. (ville en Hongrie) 


Dias. mu (pl. dirSfen) le foor. (v. Badı ' 


33, Erean- Ofen, Kalk-Ofen, 20.) ir. le 
are; (v. Deitillir-Dfen, Giek.Ofen, 


as Ofen, 2c.) it. le poele, poile. (v. 
teen) Das Brod in ben Ofen ſchie⸗ 


2, zetire le pain au four. Obſt in dem 
ta 8xt-Dfen) dörren; scher des fruits 
‚ir. Ein Ofen voll Brod oder Badwerk; 
: berne de pain eude pätisserie. Ein 


er Ofen; ein gegoffener Ofen; un four- | 


#2 de fer, un poele defonte, Ein irdener 
2 en fen von Ziegelſteinen ; um poele 
wre; un fourneau de brique, (1.onssi 
#1:Ofem) Feuer in den Ifen machen ; 
zer le pokie; inettr le feu a un po@le, 
Stter Dien. ein Ofen zum Schmelzen der 
are; eingroßger Ofen ; un fourneau de 
ge defwmion, une fournaise, Ein glüs 
Reden; une fonrnaise ardente, Feuer in 
«3 Of madyen; mettre le feu a un four, 
5 geile; allumer un potle. Ein Öfchen, 
eig; anpetit four, petit fourneau. Fig, 
2 Died bleibe immer hinter dem Ofen 
% fomat niht hinter dem Dfen hervor, 
ie da Ofen; cet lonnne ne bouge du 
ade fen, du coin de son fru. 
Ohre-Anter, 5. m, l’ancre de fourneau; 
= de fer dont on affermit un fourneau 
angse an de terre, 

Serinihter, s. m. l’enfourneur ; ou- 
zw eufourne les hriques pour les faire 
= 


die Aege, s.n. l’oeilde fourneau ; on- 
'zre dans Ja chemise d’un fourueau de 
se eu de fusion, 
Simtant, s, f. le banc aupres du poste. 
Ne s. f. la chaudiere muree dans 
: zalle de und . ba 
— nage, pour avoir toujours de 
fatich, sm. le bouchoir; plaque de fer 
—— la gueule du four, 
SMeitond, s.m. la —— v. Brand· 
eat, s. m, Jacadmie des ſourneaux; 
ale, la tutie, 
va, s,f, lefourgon, 
Vnsunen, v. Dfenbrac- 
Grmpeffüpe,s. n. la brasque, 
Jesiöser, s, m. le fundeur de fourneaux 
'#R de podses om poites. Die Ofengiehereiz 

“ne de loutheaux de fer, de potles; 
"rar cu Ton jeite en moule des ſour⸗ 
Sr de foute. 

tier, s.a, celui qui chauffc le fourz 

‚em „ui dans les grandes maisons est 
“rd Jlomer les podles, et d’entreienir 

a, 


Satin, s.m. le foyer du fourneau. 

'alabet, 5, f. le carreau de polerie- 
* lournean. 

“ride, 5. f. le rable. 

ad, a, m Ja bonche, la guenle du 
2* ſaracau. Die Ofeulöcher in 
52 Sulz: oder Glas:Ofinz les ou⸗ 
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vroaux. 

Dfenplattg 5. ‚f. Ta p'aque & ſourneau. 
Dfenrötte, ,f. le tuyau_de faurneau. 
Ofenruß, s. m. la suie de fünrneau; ik, 

ct. deeint.) le bidauet. 
Dienflaufel, s.f Ja pelle de four,, 

Ofenſchirm, s.m.l’eeran. m. 

Dfinttär, s,f. la porte de fourneau. 
Ofenwiſch, s.m. t. de boul.) l’&couvil- 

lon, m _ q 
Ofenzins, Bagolengine, s.m.le ſournogeʒ 

ce qu'on paie pour la permission de se 

servir d’un four public ox banal, 
Offen, adj. et adv, ouvert, te; qui n’est, 

m erane; it. deelos, ose; qui n’est pas 
ien ferme,; it. d&couvett, te; it. fig. ou- 

vert, frane, sincdre; sans deguisemient, Die 

Thür ift.offen; la porte est ouverte. Bey 

offenen Thuͤren und Fenftern;, à portes et 

feneires ouYertes. Halb offen; entr’ouvert. 

Mit offenen Augen fchlafen; dormir les yeux 

ouverts. Eine ofjene Wunde, ein offener 

Schaden; une plaie ouverte. Diefer Park ift 

offen, ift nicht gehörig eingezäunet 5 ce pare 

est declos. Eine offene Allce; ein Baumgang, 
der oben offen iftzune allee decou verte. Das 

Waſſer, die Fahrt ift offen; das Eis iſt weg; 

les eaux sont ouvgries. Etwas offen-trageng 

porter gch.ädecourert. Auf offener Straße; 
en pleine rue, Diefes Haus ftcht jedermann 
offen; cette maison est ouverte à tous allaus 

‚et venans. Jemanden mit. offenen Armen 

empfangen; receyoir 4n. Aa hras ouverts. On 

dit aussi, Eine offene Stadt, ein offenes Land; 
une ville ouverte, un pays ouvert, Offene 

Zafel kalten; tenir lableouverte. Die ojrene 

See; le largue; Ja haute mer, ‚Die offene 

See halten; tenir le largue, Ein Schiff aus 

dem Hafen ın die offene See fünren; mener 

un yaisscau en furin. Eine offene Exrbihaft; 
ein offenes Reben; une succession ouverte, 
un fief ouvert, Das teten ift offin; il ya 

.ouverture de fiel. Daift ein ſchͤner Dienft 

offen; voil& un bel einploi qui vaque. Ofr 

fenen Feib baden; offenen Leibes ſeyn; avoir 
le venire lihre. Ein offener Coffenherziger, 
ſfreimütsiger) Mann; un homme ouvert. 

Ein ofjener (fäniger⸗Kopfz un esprit ouvert. 

Seine Seole frert der Freudo offen; il a Vame 

ouverte à la joie. Gin offenes Geſicht z un 

visage ouvert. Eine Jeile ojjen laſſegʒ lais- 
ser une ligne en blase, Offene Briefe; 
obrigkeitlihe Befeble, die jedermann anges 
ben; leitres patenies. ‚Die offene Seit; le 
temps, Ju saisna libre, oü il est permis de 

chasser, de peeluny, eic,,  , 4 
Dffenbar, adj.et adır. manifeste, mänifes- 

temeni; notoire, noteirement; @vident, ‚.en- 

te; eridemment; *ostensiblement, Das iſt 
ein ofjendarer Irrt>um; c'est une erreur 
maniteste. Er ift offenbar ſchuldig; es iſt 
offenbar bewiefen, daß eu der Ur,cher des 

Aufrubes iſt; üesı manifestement soupa— 

ble;.il est prouv& manifestemeut,.il est 

€videmment prouxé qu'il est l'auteur de 
la revolte. Das iſt ofjencar falidh; cela est 
ngtoirement faux. On dit, Mit offenbarer 

Ecwaltz; & force onyerte. Ein ofjenvarer 
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eindz; un ennemi public, un ennemi de- 
elare. Die offenbare See; la haute mer, la 
pleine mer; (t. de mar.) lelx’gue, le furin. 
Dffenbar werden; devenir public; se de- 
eouvrir, se manifester. Offenbar machen; 
ublier, rendre public; manitester, r&veler, 
&couvrir, 

Dffenbaren, v. a, manifester; rendre ma- 
nifeste; it. reveler, deconvrir, publier. 
Gott bat feine Macht in feinen Werfen ge— 
offenbaret; Dieu a manilest“ son pouvoir 
dans ses oeuvres. Die geoffensarten Wahr: 
beiten der Religion; les verites revelees de 
Ja religion. Ein Geheimnis offenbaren, 
Centdeden); reveler un secret, Sich offen 
baren; offenbar werden; se manifester. Sich 
einem offenbaren; einem fein Herz offenba⸗ 
ten; s’ouvrirägn,z ouvrir son coeurä qn, 

Offenbarlich, adj.et'adv. manileste, 'ete, 
v. offenbar. 

Offenbarung, *. f. la menifestationz it. 
la relation, u publicatinn ; le decelement 
Pure close eachde, Die Offendarung ber 
Macht Gottes; la manitestation de ka puis- 
sauce de Diem. Die Offenbarung (Entder 
dung) eines Geheimniſſes; la rerrlation, le 
decelement d’un secret, Die göttliche Of⸗ 
fenbarung; das geoffenbarte Wort Gottes; 
la revelatian divine. Der heilige Johannes 
hat Offenbarungen gebabt, welche im’ einem 
Buche, das man die Offenbarung Jot annis 
nennt, enttalten find; Saint Jean a ew des 
revelations qui sont contenues dans un 
sivre appel& "Apocalypse. 

Dffenberzig, adj. et’adv. ouvert; qui parle 
A coeur ouvert, ouyertement; ingenu, ue; 
ingenument; france, sinvere; quidit ce quil 
pense; franchement, sincerement.. Ein. of⸗ 
fenberziger Mannz un hemme ouvert, Eine 
offenberzige Erklärung; une declararion 
ingenme. Ich will offenberzig reden; ich will 
Iinen offenberzig (aufrictig) fagen, was 
td) davon denfe; je parlerai A cocur ouvert; 
je vons dirai ourertement, ingenmment, 
franchement, sinerement, ce que j'en pen⸗ 
se. Die Offenkeräigteitz Pouverture de 
eoeur; l’ingenuite,f.; la franchise; Er ſagte 
uns mit feiner gewöhnlichen Cffenterzig- 
keit; il nous dit avec son ingennite, avec 
sa franchise ordinaire, 

Offenkündig, adj, et ode. notoire ; gind- 
ralement connu. Pie Offenfündigkeit; Fa 
notoriete, Japublicit6, (pr. ns.) 

Official, s.m. Votficial; juge de cour d⸗- 
lise. Das Officialat;l’oflieiniate, fzla charge 
e Poffieial et le lieu ot i? rend jrstiee, 

Dfficiant, s. m, le chefd’office Die Offi⸗ 
tianten; les officiers d’une grande maison, 

Dfficier, s. m. l’ofäcier; un militaire qui 
sert dans les troupes. v, Ober: Dfficier, 
Unter⸗Officier, 2c. 

Officin, nf. On dit, Die Officin eines 
Apot\ekers, eined Buchdruders ; apotbi- 
eairerie,f.‚[imprimerie,f. DOfficinellesträus 
terzplantes usmelles; plantes medicinales, 

Offiz,s.f.V’ofüce, f., leu dans une grande 
Maison oü l’on prepare tout ce que Yun 
met sur la table pour le dessert, et dans 





Oft 


lequel oa garde le linge et Ja vaisselle. 
j De, adv, souvent, ireguemment, pl 
sieurs fois; bien des fois, Es geſchiedet fl 
gar oft, fehr oft; ilarrive sourent, fort sou 
vent, tres-souvent. Er geht oft dadin; 
va freqıremment. Oft zu jemanden, oft ı 
ein Daus geben; frequenter gu. ; frerruen 
ter une maison. Wie oft? combien | 
fois? &o oft; & chaque foisz (v. jedes Kal 
it. tant et st souvent. Er gingfo oft davit 
daf,2c5 il yaltoit tant et si souvent, qus,«ı 
&o oft man mit ihm davon ſpricht z tout! 
les fois qu’on lui en parle, Ich werte | 
oft zu Ihnen kommen, ale Sie wollen; j'ai 
chez vous autant de fois que vous voudm 
Oft; (zuweilen) quelquefois. v. öfter, ü 
ters, Üfteiten. 

DOftmalig, adj. frequent, ente. Der:l 
malige Cöftere) Gebrauch einer Sadı; | 
sage Tröquent W’une chose. 

Oftmals, adv, souvent. v. oft. 

Dieim, (Ohm, Shm) 5. m. l'onde. 2 
Oheime, Odme; la tante, v. Zante- 

hin/ Ohme, s.f. le muid; ınesure dal 
on se sert pour les liquides, Eine Ci 
Wein Ceine rheinifche over große Ohm) m 


halt 1bo Flafchen oder Bouteillen; unm 


‚de vin tient cent soixante bouteilles, ] 
den Neckargegenden hält eine Obmceine 
ne Ohm) nur g6Flaſchen CBouteillend; sa 
les contrees du Necker le ınnid netient | 
96 bouteiltes Das Ohmgeld z (Kinzil 
Pafforage, m; te jalage. 

Stmi, v.Immi-. . 

Shmig, adj. ein ohmiges Fas, ein Ohm) 
un vaisseau contenant wır mat; un mw) 
Ein zweiormiges, vierotinsiges Jap; un!oı 
neau de deux, de quätre muids, 


i 





Dixe, preposition qui regit Pacemeil 





rechnen; die personnes sans compier | 
enfans. Ein Baum ohne Blätter ; un atı 
sans feuiles, Ohne mich (wenn ich miht 
weien würe) wäre fie gefallen; sans m 
elle seroit tombee, 

Ohne, adv. sans. Ohne Zweifel; 
doute, Ohne Eitelkeit; sans vanite, D\ 
weiteres; sans plus. Ich that eo, otze zu) 
fen warum; je le fis sans savoir pourynt 
Sch babe es gerhan, obne daß man mir 6 9 
heiffen hat; ich abe es ungebeijlen gethan 
Vai fait sans qu’on mel’ait dit, Done di 
ohne dem, obnehin ; sans cela. Ohne Ant! 
ſchied; imdistinetement, Ohne Aufdett 
ohne Unterlaß; sans cesse; eontimwelleme! 

petuollement, &ternelleinent, comstaıl 
ment, Ohne Verzug; sur le champz pro" 
teınent, vitement, Ohne Umſchwerf; Ir 
cheruent ; sans detour, One jemandt W 
fer; A ’inseu de tout le monde, On di Jam 
Es ift nicht ohne, (es ift an dem; vo iſt nicht 
(äugnen) ; il est vraj; on ne peut püs m 

ue, etc, 

D.nerachtet, v. ungeachtet. 

Obnfern, v. unfern- £ 

Dpngefähr, v. ungefehr- 

Obnlängſt, v. unlangft. 


Ohnmacht 


Denmadt,s [la ſoĩble⸗ve, VNnmpuĩssance; f. 
mingue de force, de puissance; it. la foi- 
blese, Uerawuissement,m. la d@faillance,la 
Fasison, Die Ohnmacht eines kleinen Staa⸗ 
tes erlautt ibm nicht, te Entwärfe aut: 
zufüdrrn lafoiblesse d’an petit &tat ne lui 
vermet ps A’exceuter de grands desseins. 
In Drumaht fallen; tomber en foihlesse, 
en hillance, en pamoison; s’&vanouir, Er 
be ſih von feiner Ohnmacht erholet ; il est 
ern de son eramouissement. Eine ftarfe 
Tirmeht, wovon einer plöglich überfallen 
wird; Une syucope, 

Otnmähtig,adj. et adv, impuissant, ante; 
qui wanque de pouvoir, de Een; it. eva- 
zwi, pame; tombe en foiblesse, en defail- 
bu, Gin ſchwacher und onnmächtiger 
Kind; un ennemi foible et impuissant. 
undhtig werden; s’evanonir; tomber en 
ulbleise, eu defaillance; se pamer. 

Onmafgeblich, v. unmaßgeblid. 

Imisattıg, v- unfchattig- 

‘hwanz, s. m. l’autruche del’Amtri- 
gi n’a point de queue, ou qui n’en a 
Pour point. 

Obaihwer, v. unſchwer. 

Tirimnig, adj. et adv. Ohne Sinne; qui 
ı prehu usage des sens. (p. us.) 

Odaregel, s.m. v. Kropfgang. 

Dor,s.n. loreille, f.; Vorgane de I’mie. 
D rhte, das linke Obr; l’oreille droite, 
orilegauche. Einem Hunde, einem Pfer⸗ 
4leDiren flugen; essoriller un chien, ın 

„eral, Einem die Ohren abfehneiden; couper 
miles a ga. Einem ein Wort ins Ohr 
her; direi go, un mot Al’oreille, (v, aussi 

Safe) Einen hinter die Ohren fchlagen; 
“inner sur les oreillesä qn. Meine Ohren 
1 an diefen großen Lärm nicht gemotnetz 
vr oreiltes ne sont pas accoutumees A ce 
1 bruit, On dit, Ich habe fein Opr für 
uff; je m’ai pas Voreille faite a la 
ur. Er kat ein putet, ein feines, ein 
© Dir, (Getör); il a l’oreille (l’ouie) 
wor, ine, Dieſes (mufikatifche) Stück 
at mt gut ind Ohr; cette pibeo n’a 
pist de chant, inanque de melodie. On 
fg, et prov. Sic hat keuſche Okren; elle a 
= oreilles chastes; elle ne pent sonfieie 
" paroles deshonnätes, Rerlongen Sie 
>, dab er Itnen Geld Leihen joll, dazu 
'% feine Obren; ne Ini proposez pas de 
"u pröter de l’argent,, il n’enten pas de 
* orrille· la. Eriäßt das zu einem Ohre 

in, und zu dem andern wieder hinaus 
calui entre par une oreilte et lui 


t’anıre, Er bat das Ohr des Fürſten; 
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Stten in Schulden; il est endetie par- 
“mar les oreilles. Einem jein Ohr leihen; 
SDr zu jemanden neigen; ibn aufmerk⸗ 
= ablren; preter loreilleh qu.ʒ P’ecou- 
"äteatiyement, Etwas zu Ohren neh⸗ 
®n; faire attention 4 geh, ; l’&couter fa- 
Dnälement, Wenn diefes dem Fürflen zur 
‚u !ime; sicela venoit aux oreilles % 
„®. Ginm bie Obren Cden Kopf) warm 
Say chanffer les oreilles a qn. Einem 





\s Voreille du Prince, Er ſteckt big über. 
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die Ohren voll Schreien; it. einem beftändig 
in ben Ohren liegen; &tourdir, rompre les 
oreilles à qn,; corner aux oreilles de ans: 
etre toujours pendu aux areilles de qn.;. 
obseder qh.ĩ pour lui suggerer toujours gch. 
Ich habe die Ohren jo volf davon, daß ic) 
nichts mehr davon hören ınags j'en ai.les 
oreilles si rebattues que je n’en veux plus 
rien entendre. Die Osren gällen mir von 
diefem Gefchreie; ce eri me retentit daus 
Voreille. Zauben Odren predigen; pröcher- 
a des sounls. Die Wände haben Ohren ; les 
murailles ont des oreilles. Gr läßt die 
Ohren bängenz ila l'oreille basse; il baisse 
Voreille, &in hungeriger Magen hat feine 
Ohren; ventre affanı€ n’a point d’oreilles. 
v. aussi fauftdic, Fell, Floh, hinter, bunger 
rig, juden, kitzeln, Elingen, troden, etc. 

Das Ohr, l’oreille, se die ſigurement de 
plusieurs choses qui ont qg. ressemblance 
avec la ligure de l'oreille, Das Ohr (das 
Streihbret) an einem Pfiuge; Poreille d'une 
charrue, Die Ohren an einem Habenpfluge, 
zwei Längliche krumme Dölzer, welde unten 
an das Haupt des Pfluges befeftiget find; les 
orillons.m. Die Ocren, die vier Zipfel an den 
vier Eten eines in Packtuch einnenäbeten 
Ballens; les oreilles d’une balle, Die Ohren 
GWiederhaken) an den Ankerfpisen; les vreil- 
les d’anere, Die Ohren an einem Vorhänge⸗ 
fchloffe ; les oreilles d’un cadenas. (v. aussi 
Haſen⸗Ohr, Mäufe-Ohr, zc.) Das Ohr an 
einem Gefäße; v. Ohr. Obren in einem Bus 
de machen; fıire des oreilles dans un livre; 
faire des marques dans un livreen repliant 
les feuilles par le coin d’en haut oz d’en 
bas. v, Efels:Obren. Ein Ohr an einer Kar⸗ 
te maden; Cbeym Prarofpiel 2; faire un 
alpion. 

Ohrband, v. DOrtband. 

Obrbeinden, .s. n. t. d’anat,) le beo de 
eniller, 

Dtrbod,.s.m. v. Ohrengeſchwür. 

Ohrbuch, v. Orthuch. 

Obrbuckel, s.fıv. Dyreiige 
, Obhrenbäufchlein, s.n. l’oreillette, f. ; petif 
linge qu’ou met derriöre l’areille.lorsgue 
ceite parlieest &eorchle, 

: Oy renbeichte, s. f. la confession-auricu- 
alre, 

Ohrenbläſer, s. m. der Einbläfers le souf- 
fleur; (v. Einhelfer) it. fig. le deläteur, le 
rapporteur; qui souffle aux oreilles de qu. 
de ın@chantes choses pour nuire & qn. 

Ohrenbrauſen, s. r. le bourdonnement, 

Voreilte, - 
endratt s.m,l’oreillette, f, v. Ohren⸗ 
ebenf. 
oe Ohrendrüſe, s. f. Ta parotide. 

Ohrenfluß, s.m.la fluxion d’oreille, 

Dbrengang, s.m. v. Obrlod. . 

Dbrengehänge, s. m. les pendansd’oreille; 
la girandole. Demantene Obrengehänge; des 
pendans d’oreille de diamans, : 

Ohrengedenk, s. 2, Voreillette, f.; petit 
cercle d’or oü les dames qui n'ont point 
les oreilles pereews, ‚attachent leurs boucles 
d’oreille; it. v. Onrengesänge. 
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Obrengeſchwulſt, s. f. die Geſchwulſt der 


. Oßirendrüfen; les oreillons, m, ; tumeur des 
rotides, 

Ohrengeſchwür, s. m. Vabces à ou daus 
l’oreille, 

Ohrenhöhle, s. f. la cavit& de l’oreille. 

Oprenhöhler, v. Obrwurm. 

Dhrentlemme, s. f. v. Obrenziwang. 

Ohrenklingen, s.n. letintement d’oreille, 

Dürentnorpel, s.m, le cartilage de l’o- 
reille, 

Ohrenpulsader, s. . l'aridre auriculaire. 

Obrenſauſen, v. Obrenbrauſen. 

Obrenſchmalz, s.n, la ciredes oreilles; hu- 
meur epaisse ei jaune qui se forme dans 
les oreilles; (£. de chirargie) le eerumen,Die 
DGsrenfhmalzbrüfen; les glandes cerumi- 
neuses. 

Ohrenſchmaus, s.m. (t. comique) unemu- 
siqne döliciense ou“ toute autre chose qui 
ehatouille, qui Slate, qui charıne Voreille, 
Yui fait plaisir A entendre, 

DOorenſchmerz, s.ım. v. Ohrenweh. 

Obhrenſpange, s.f.v. Ohrendraht. 

Ohrentaucher, v. Haubentaucher. 

Dyventräger, v. Obrrenbläſer. 

DObrenmwer, s.r, der Dbrenzwang; la dou- 
leur d’oreille; l’otalgie. f. i 

Obrenzenge, s. m. let&moin auriculaire, 

Obrenzwang, s.m, Votalgie.f. v. Ohren: 


wet. 

Ohr⸗Eule, s. f. lehibou, leduc, Die 
Ohr⸗Euleʒ !egrand due, 

Ohrfeige, 5. f. lesouftlet; un coup du plat 
de la mann or du revers de la main sur la 
joue. Oyrfeigen geben; souffleter; * colaplıi- 
ser. Er gab ibm eine derbe Ohrfeige; ii Jui 
appliqua un bon soufllet. Er befam Ohr⸗ 
feigen, wie er es verdiente; il fut soufllere 
comme il le m£ritoit, 

Dbrfinger, s. m, le doigt auriculaire; le 

tit doigt. 

Obrflügel,s. m. laile de Voreille. 

Dprgewölbe, s. n. (t. d’archit.) l’ogive, f.; 
la voüle d’ogives, 

Dbrkäfer, v. Ohrwurm. 

Arge s. f. la chambre de l’oreille. 

Ohrkauz, s. m. das Ohrkaäuzchen; le petit 
duc. v, Opr-Eufe, — 

Ohrkiſſen, s. . l’oreiller, m. 

Ohrkreis, 5. m. die Ohrleifte; le bord de 
Voreille, 

Ohrläppchen, Ohrläpplein, s. n. le bout.de 
Voreiile, 

Ohrleiſte, s.f. ve Ohrkreis. 

Ohrloch, sr, fetrou de l’oreille, 

Obrlöffel, 5. m. le cure-oreille, 

Ohrmuſchel, s. f. la coquilie de l’oreille; 
it. v. Mecr-Opr. 

Dbrring, s. m. la boucle d’oreille; Ta bou- 
ele. Goldene Ohrringez des boucles d'or. 

Oprfprige, s.f. Votenchpyte, m. : seringue 
propre & injecter des liqueurs dans l’oreille, 

Ohrtrichter, v. Spraditricter. 

Ohrtrommel, s. /. leiyınpan, (v. Trom⸗ 
melfell) (4. d’anat.) 

Dorwerf, s. n. Ct. de fortif.) Vorillon, m.; 
le bastion A orillons, 


große 


Ohrwurm 


Ohrwurm, s. m. leperve-oreille; (inrecre)> 
it. (t.dech.) le ver auriculeire; maladiegwi 
vient aux oreilles des chiens de chasse, (ra 
dit famil,. Er ift fo geſchmeidig wie ein 
Ohrwürmchen; il est souple comme um 
perce-oreille; il est extr&mement souple, 
soumis, accommodant, 

Dfer, v. Ober. 

Dlcander, s.m. l’olsandre, m, ; le rosage, 
la rosaigne; le laurier-rose, (arbrisseau) 

Dleafter, s. m, l’olivier sauvage, v. Pa» 
radisbaum. 

Oligarchie, s. f. die Regierungsverfafftms, 
wo die gefeggebende Gewalt nur in den Dänz 
den einiger&ßeniyen iſtz loligarchie, f.; gou- 
vernement politique oü l’autorite sou- 
veraine est entre les mainsd’un petit nomı- 
bre de personnes. 

Dlive, s. /. olive, f.; le fruit del'olivier. 
On appelle ent.d’archit. Oliven, olives, f- - 
certains ornemens eu forme d’olives,. Ir. 
Dliven, olivenförmigze Knöpfe; boutens faits 
en olive. Der Otiventaum, (Otlbaum); 1’o- 
Kvier.m. DieQtivenfarbe;la couleur d’olive. 
Dlivenferben, otivenfarbig; olivatre, coulenr 
d’olive, Eine olivenfarbige Haut; une peau 
olivätre, Dlivenfardenes Tuch; drapde eou- 
leur d’olive; drap couleur d’olive, Oliven: 
förmig; en furme d’olive; it. (t. danat.) eli- 
vaire, Olivenförmige Siasperlen; des olivet- 
tes. /. Das Dlivenboiz ; le bois d’olivier.Dii- 
venterne; des noyaux d’olives, Oliven⸗Sbl, 
Gaum⸗Sbl); huile d’olive. Die Olivens 
tefe,Dlivenernte; l’olivaison, f.;lar&culte des 
olives. Der Dlivenftein; la pterre judajque. 
(r. Zudenftein) Die Oliventröfter ; le marc 
d’olives, 

Dlnmp,s. m. V’olyınpe,m. ; (poet.) le ciel. 
Die Olympiade; l’olympiade, f.; espace de 

uatre ans, à commencer d'une c#l&bration 

es jeux olympiques A l'antre. Die ofvıns 
pifhen Spiele; les jeux olympiques; 
jeux publics qu’on c#lebroit aupres Se la 
ville d’Olympie en Grece. 

Dmat, Omet, v. Grummet. 

Onkel, v. Oheim. 

Ontologie,s.f. v. Wefenlehre. 

Onyr, s.m. l’onyx, m.; esptce d’agate 
tres-fine, 

Opäl, s.m. Vopale, f.; sorte de pierre 
precteuse, ’ 

Oper, s. f. Yopera.m. Die ernfthafte 
Oper; opera serieux. Die fomifche Oper; 
l’opera comique, l’opera bouffon, Der O- 
pernguder; la lorguette d’opera. Das Opern: 
haus; l’opera; le lieu on se represente l'opers; 
la salle de l’opera. Er wohnet dem Opern⸗ 
hauſe gerade gegenüber; il loge vis-A-vis 
l'opéra. Der Opexnſänger; der Operiſt; le 
chanteur de l'opera. Die Opernfängerinn; 
die Operiftinn; la chanteuse de opera, Das 
Sperntbeaterz le theätre de l’opera; l’opfra. 

Operation, s.f.v. Wirkung. It. Die Dpe— 
ration; die Verrichtung eines Wundarztes 
bey der Ausübung feiner Kunſt; die hirurais 
fhe Behandlung eines Kranfen und die 
Wirkung davon; die Kurz l’operation. f. 

Operiren, v. a, op£rer, produire un eflet; 


ö DHperment 


(r.ieirken) it, (t.de chirurg.) ' opfrer, fäire 

une operation chirurgicale. Sich operiren 

Yoffen; sefaireoperer; 'subir ume operation. 

Irerment, 5.7. l’orpiment, m. ; mincral 
arsenical; it, (4. de peint.) V’orpin, Kothes 

Drerment; v. Rauſchgelb· s 

Opfer, s. a. le saeritice; Y'offrande, f. it. 

Yoblation, F. ; it. la vietime; (v. Opfers 

tier, Schlachtopfer) #7. ’holocauste. m. Ein 

Dpr dringen ; etwas, zum Opfer bringen 
fire na sacrihce; offrir un sacrince; olieir 
gei..en sacrifice, Gin gotigefälliges Oxferʒ 
une offrande agreable Dieu. Jeſus Chri⸗ 
fras bat ſich feinem Vater am Kreuze als ein 
Opfer dargebracht ; brachte ſich ſelbſt am 
Krauze feinem Later als cin Opfer dar; hat 
fih zum Orfer für unfere Sünden barin 
gegedea Jesus-Christ s’est offert en sacri- 

ea son pdre sur la Croix; Jesus-Christ 
&aal sur la croix ft une oblation de lui- 
nme d son pexe; s’est offert en holacauste 
pyur nos peches. Die Prieſter lebten ebe⸗ 
masmır vom Opfer; les prötres ne vivolent 
autrefiis qued’oblations. Geborſam ift beis 
fir alt Opfer; obeissance vant mieux que 
sarriice, On dit frg. Einem in Opfer brinz 
gersitm zu Liebe erwas aufogtein; faire um 
wriüegägn, Das Opfer ven jemanden oder 
ven einer Sache werben; &tre la vietimede 
gu, ou de geh. 

Opfer-Altar, s. m. l’autel sur lequel on 
immoloit les vietimes. v. Brandopfer⸗ Altar. 

Dpferbeiten, 5. n. le bassin a ou 
d'aumone. 

Oyferbinde, s. f. la bandelette; petite 
bande qui etoit attachte bla coiffure des sa- 
erilicateurs, et dont onornott les victimes, 

Spferbrod, 5. zu. le pain d’oblation, 

Opferdienit, s. m. h sacrificature; l'cf- 
fre, la fonction de sacrifieateur, 


Dpferfleifh, s.n. la chair des sacrifices; 


riaude sacrde, 

Opfer seberi, s. m. Vofferioire, m, 

Spierzefäß, Opfergeſchirr, sn. le vase 
sacre, 

Dofrgeld, s. n. der Opferpfennig ; l’of- 
frande pecuniaire ; l’olfrande, . 

Opferbaus, s.r. la maison de sacrifice; le 
temple daus lequel on faisoit des sacrifices, 

Dpferkajten, v. Opferfiod. 

Defertnecht, s. m. le vietimaire. 

Opſettuchen, s. m, le gateau d’oblation. 

Tpiermeffer, 5. n. le couteau sacre; cou- 
trau & Egorger les vietimes. 

Opfern, v.a. sacrifier; laire, offrir un 
sacrihiee, immoler. Ein Lamm opfern; sacri- 
fer un agneau. Verſchiedene Völker haben 
ren Göttern Menjchen geopfert; plusieurs 
prüples ont immole A kurs Dieux des vic- 
topes humaines. Jeſus G:riftus iſt das 
Rpfer, welches geopfert werden iſt zum Heile 
der Renſchen ; Jesus-Christ est la vietime 
qui a ee immolee pour le salut des hom- 
Des, Weihrauch opfern; ofirir del’encens. 
Die Erfilinge won den Früchten der Erde 
san; ofitir les preinices des fruitsde la 
terre. On dit fig. Er hat opfern müffen; ila 
ei chlige de eracher au bassin, Dusopfern, 


Dpferpriefter 121 
bieOpferung; lesacrifice; l'aet. de sacriher; 
it. Yimmolation de la victime; it. (t. de 
eglise cathol.) V'olierioire; partie de la 
messe dans laquelle le prötre offre a Dieu 
le pain et le vın; l’oblation du pain etdu 
vin. v. aussi Marig. 

Opferprieſter, s. m, le sacrificateur, Das 
Amt und die Würde eines Opferpriefters; 
la sacrihienture, 

Opferſchaate, s.f. la patene. 

Opferſtock s. m.der Almoienftod; le tronc, 

Opfertiier,s n la vietime; animal qu’on 
destinoit & &tre immolé. 

Opfertiſch, s. m,zla table d’offrande ou 
Waumone; it. la place, ot l'on met le de- 
nier de conlession. v. Beichtgeld. 

Opfedung, v- opfern. 

Opferwein, s m. le vin d’oblation, 

Sppir,s.m.Noplite m.;surte de marbre ta- 
chete Hunt le fond est vert, v. Schlangenz 
fein. 

Opiat, s. n. Popiat, am. ; sorte d’slectuaire 
dans lequel il entre de l’opium, 

Opium, s.n. "opium, m,; sucdv pavot,v, 
Mornjalt. 

Opponent, s. m, Pargumentant; celui qui 
argumente dans un acte public contre je 
rejondant, 

Sptit,s.f. die Wiffenfchaft der Lichtſtrah⸗ 
len; (die Lichtleure, Ce: erunjt) Poptique, fe 
pin des matlicmatiques qui traite de la 

umiere et des lois de lu vision. Je, Eine 
Optitʒ une opfique; un spectacle optique. 

Optilue,s. m. Noptieien, 

Optifch, adj. et adv. optique; quia rap- 
port & Ja vision; qui sert äla vur. 

Dpunzie, s.f. v. Feigenbaum. 

Orakel, sm Voravle, m.; reponse que les 

aiens. s'imaginoient recevoir de leurs 
Doc (der Götterfprud ) it. la divinite 
meme qui rendoit des oracles, 

Drange, s.f. Vorange. f. Der Orangen: 
baum; Voranger.m. Die Orangenblüthe; la 
fleur d’orange. Das Drangenolüth: On; 
P’huile de fleur d’orange,. Drangegelb, oras 
niengeld, oranienfarben; orange, ce, Das 
Drangzgelb; die Dranienfarbe; Lorangé. 
Die Crangerig; Vorangerie. fe DerDrangenz 
gartner; Verungiste, 

Dranien, !’Orange (Principaute). 

Draͤnt, v. Dundelcpf. Cplante) 

Dratorie, v. Ketekunft- 

Orcan, v. Orfan. 

Orcheſter, 5.7, Porchestre, m.; le-lieu olı 
Von place la symphonie, et qui separe le 
theätıe du parterre; it. tous les musiciens 
places dans V’orchestre, 

Ordalien, s. pl. v. Gottes⸗-Urtheil, Un: 
Thuldsprooe. 

Orden, s. m. l’ordre, m, ; compagnie de 
certaines personnes qui font weu, ou qui 
s’obligent par serment de vivre sous de cer- 
taines rögles, avec qq. marque esterieure 
qui les distingue. Geiftliche Orden ; ordıes 
religieux. Weltliche Orden, Ritter-Ordenz 
ordres seculiers, ordres de chevalerie, Gin 
riegs⸗Ordenz un orire ınilitaire, Der Kö: 
nig bar iym den Orden ertteiler; le Roi iur a 
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dean& l’ordre. Man erfannte ihn an feinem 


Orden, an feinem Ordengzeichen ; on le re⸗ 


connui & son otdre, 

Ordens⸗Alter, *. n. lamajorit; äge requis 
pour ötre rezu dansua ordre, 

Ordensband, s.n. lecordon, v. Band. 

Srdensbruder, s. mr. le frere religienx, 

DOrdenggeiftliche, 5. m. le religieux. Die 
DOrdensgeiftlichkeit; le clerge regulier. 

Ordensgelübde, s. rm. le voeu; it. la pro- 
fession. v. Profeß. 

Ordensgeneral, s.m. le general de qq. or- 
dre religieux. 

Drvensgefekihaft,'s.f. la congrezation; 
eomipagnie de plusieurs personnes religieu- 
ses qui vivent sous une m&me regle. 

Ordensbaus, s. n. la ınaison religieuse, 

Ordenstette, . f. le collier; le collier de 
Vordre, 

Ordenskkeid, s.n. ’habit de l’ordre; it, 
Yhabit religieux; iz, ’habit regulier. 

Ordenskreuz, s. m. lacrois. Das Ordens 
Ereuz der Maltpeferritter; la croix deMaite, 

Drdensmann, s. m. v. Ordenöperfon. 

Drdensmantel,s. m. le manteau de l’ordre. 

Ordensmeiſter, s.nı, le maitre d'un ordre 
de chevalerie. v. Großmeiſter. 

Ordensperſon, s. f. le religieux, la reli- 
gieuse; it. le meinbred’un ordre seculier. 

Drdensregel, s. f. laregle d'un ordre, 

Drdensritter, s. m. lechevalier de Pordre, 

Ordensſchweſter, s. f.lasoeur religieuse. 

Drdensitern,s.m.l’ordrem;brolerie avec la 
forme d’une étoile, placde sur l’habit du 
cheyalier; la plaque; it. (pop.) le erachatu. 

Drrengyerbrüderung, s. fe la confrerie, 
Ordensjethen,sn.l’ordre;le collier, le ruban 
on autre witrgued’un ordre de chevalerie, 

Or dentlich, adj. et adv. regulier,dre; qui 
est dans les roglesʒ régulibrement; it. reglẽ, 
en ordre; range; it, (t. de geometr.) or- 
donnd; it. ordinaire, Erift in den geringften 
Sachen ordentlich; il est rögulier dans les 
moindres enoses, Ein ordentliches Leben, 
eine- ordentliche Aujfiirrung; une vie, une 
eoudunite reglee ou röguliere, Er lebt fehr 
ordentlich; Il vit fort regulierement, Gin 
ordentliher Mann; un honmed’ordre, un 
home raugs, arrange, Ein ſehr ordentlis 
dhes Haus oder Haueweſen; une maison 
bien röglde, Ein ordentliches, ein ordent⸗ 
lich geſtelltes Verhältniß; une proportion 
ordonnde, Die ordentliche Poſtz la poste or- 
dinaice; Vordinaire. m. Derordentliche Rich⸗ 
ter; le juge onlinaire, le jnge competent. 
Drdentlicher Gefandter; ambassadeur ordi- 
naire, Ordentlicher Weife; der Ordnung ges 
mäß; selon les rögles. 

DOrdinanz, s. f. Ce milit.)’ordonnaner, f.; 
sergent, cayalier on soldat qui est chez le 
general, le colonel, lemajor, pour porter les 
ordresä son vorps. Auf Ordinanz ſeyn; Etre 

“d’ordoumance. On appelle Das Ordinanz⸗ 
haus; la maison, !'hötel des recrues. 

Ordination, s. f. Pordination, f.; l’action 
de conförer les ordres sacres; it, (t del’egl. 
rot.) la confirmation d’un ministre par 
Pimposition des mains, 


Ordiniren 


Ordiniren, v. a. ordonner; eonlerer les 
saints ordres; it.ſt.de l'egl.prot.) ordoaner; 
eonfirmer un ministreen Iui imposaat les 
mains. v. aussi befeblen, anordnen; it. ver: 
ſchreiben Ct. de medec.y 

Ordnen, v. a, disposer, arranger, ranger; 
mettre les choses dans un certain ordre; 
ordonner; *regnlariser, *lacaliser; it. olas- 
ser. Gott hat alfe Thrite des Weltgebäudes 
wunderbar geordnet; Gott hat alles wohl ges 
ordnet; Dieu adispose dans un ordre mer- 
veilleux toutes les parties de l’univers; 
Dieu a bien ordonné toutes choses, Er bat 
die Zheile feiner Nede, er hat feine Worte, 
feine Redensarten wohl geordnet; il a bien 
dispose les parties de son discours; ila bien 
arrange ses paroles, sı plırases. Die Büher 
ordnen, in Ordnung ftellen; ranger les lirres. 
Fig. Ein woht geordneter, richtig dentender 
Kopf; une tete bien orgenisee, 

Ordnung,s.f.Cs.plur.) Varrangement, m.; 
Yact, de mettre les clıoses dans un certain 
ordrez it, ’*tat de ce qui est arranged ; l'or- 
dre, m.; it, larögle, la regnlaritc.@s iſt keine 
Ordnung in diefer Bücherſammlung; ; Al n’y 
a poiat \Porrangement dans cette bi- 
bliotheque. Das ijt nicht in feiner ge: 
börigen Ordnung; cela u’est pas dans son 
ordre. In Ordnung ftellen; ranger, Die 
Sachen in guter Ordnung balten; Leni les 
choses en bon ordre. Er iſt ein Mann von 
Ordnung, der Ordnung liebt; e’est un houı- 
me d’ortre, qui aimelordre, Diefer Fürft 
hat die Ordnung und Zucht in feinem Staate 
wieder bergejtellet; «Prince a wdtabli l’ordre 
eıla ——— danston Etat. Die Ordnung 
im Effen und Trinken; die Lebensordnung 
la diete; le rögime de vivre, In Ordnung 
bringen, ftellen ; rünger, arranger; meltre 
en orlre. Seine Haare wieder in Orbmung 
bringen ; raecommoder ses clieveux, Aus 
der Ordnung bringen; deranger. 

Die Ordnung; (pur, die Ordnungen) lor- 
dre; it, Ja elasse; ’ordre suivant Tequel on 
range diverses choses ; (v. Claſſe) it. lerang, 
(v. Reihe) Die drei Ordnungen (Stände) des 
Staates; les trois ordres de l’Etat. Diefinf 
Ordnungen der Kriegsichiffes les eiuq rangs 
des vaisseaux deguerre, Die erfte Ordnung 
inden Schulen; la premiere classe. Es gibt 
fünf Oronungen der Säulen, fünf Säulen: 
ordaungen in der Baukunſt: bie toskaniſche, 
doriſche, joniſche, korinthiſche und bie zus 
fammengejegte oder römiſche Ordnung; ily 
a cing ordres d’architeeture: le toscan u 
rustique, le dorique, l’jonique, le corin- 
thien et le compssite. Die rönungsauf: 
fiht; la police, Cv. Polize) Ordnungsmäs 
Bi; adj. et adv. selon l’ordre; ruethodique, 
möthodiquement; it, suivant l’ardonnaner, 


" Die Ordunngezahl; lenombre ordinal, 


‚DOrdonnanz, v. Drbinanz. 

Orf, s. m. die Orfe; der Goldbraffen; la 
dorade. (poisson) 

Organ, s.n. das Werkzeug ber Sirme, der 
Empfisdung; Porgane. m. v. Werfzeng- 

Drganifation, ss.f. die Art wie ein Körper 
zufammengefegr ift; der Bau eines Körperü; 


Organiſch 


Forgenisation, f.; la manitre dont un 
eorps estlorganise. 

Dr;onifch, adj.et adv, organique. Ein or: 
gunider Körper ; un corps organique. 

Omatiten, v. a. organiser.. Die Natur 
ik enmunderungewügpig in der Bildung der 
Körper, die fie orgamſiret oder zuſammen⸗ 
aature est almirable dans la forına- 
des eorps qu’elle organive, Ein qut 
rzeriſtrter RScper; un corps bien orgsnise, 
t. aesci eigrichten. 

Organiſt, ⸗. m. der Orgelſpieler; it. die 
SO rzaniftinn, die Orgelfpielerinn; Vorga- 
niste, Der Organift an ber. Bauptfirche; lor- 
ginistede l’rglise camhedrale, Dieſe Nonnen 
daten eine gute Organiſtinnz il ya une 

aue organiste chez ces Religieuses, 

Sirganfinfeide, s.f. Vorgansin, m. 

DOrgel,s. f. Vorgue,m.,; les orgues, f.; ins- 
trumentde musique & vent; it, le lieu éle⸗ 
re on lesorgues sont plardesdans une ẽglise. 
In dieſer Kirche iſt eine vortreifliche Orgel; 
Vergue de eeite egliscest excellent. Die Dre 
gt iptelen, die Orgel fchlagen ; joner de l’or- 
zoeʒ toucher l’orzue, Eine frasbare Orgel; 
eoper = Orgel; eine fleine Orsel in einem 
Kalten; un orgue portatif; un cabinet d’or- 
pre (m, ansst Vogel: Orgel) Ih war, ich 
Rand oder ſaß auf der Orgel, die Predigt zu 
böran; j’&tois dans l’orgue, aux orgues, pour 
entendre le sermon. Die Orgelbäfgez les 
sorflets d’orgues. Der Orgeidan; fa cons- 
Iruction del’orgne. Der Örgelbauer, Or⸗ 
gelma@erz te facteur d’orgues; vadg. le 
Hiseur d’orgues, Das Orgelgehäufez le buf- 
ktdersues. Das Orgelgefhüg, Orgelſtück; 
Vorguem.;asseinblage de pusiunrs meees de 










@nons de Mousquets joints ensemble, et, 


dout les hamitres se eommmmiquent en sor- 
te, que par une m&me traincẽe n,met le fen 
3tous les canonsä Ta fois. Der Orgelkaften ; 
%e cabinet Porgue. Der Orgelmannz le 
pueur d’orgue, Die Drgelpfeife; te tuyau 
dorgnez iz. espece de-Ihigeolet & plusieurs 
tuyaur, Die vorderfte Orgelpfeife, welche 
mar fielet; Ta monire d’orgues. Das Dr: 
Aregiſter z le jen d’orzues. (v. Regiſter) 
dDir Orgelfpfeler; (x. Srganiſt). Der Or⸗ 
petrenez v. Balgentreter. Das Orgelwerkz 
*sorztes, f,; toutes les parties qui forment 
"inhienr d’une orgue. Der Orgelzug ; te 
Fu Vorgues. v. Zug. 

Orgeln, v. m. (avec Pameil, haben) die Or⸗ 
ael ſrielen, anf der Orgebjpielen ; jower de 
Vorme; toucher lorgue. ( famil.) 

Orgtſch, are, Die orgifchen Feſte j die Bae⸗ 
qut feſte ver@ricchen;les orgivs,f.jfetes con+ 
werees4 Bacchus, 

Orient, s m. ’Orient, m. (v. Morgen) Ein 
im Driente gelegencẽ Land; nn pavsoriental, 

Drimteirt, adj. e: ade. oriental, ale, 
"mcrgertändı ſch. 

Orientiren, v. a, orienter, Sich orienti⸗ 
ten; s’orienfer. 

Triginal, s.m. orginal, m.; chose qui 
Mapiemiere em son genre, Das Driginal, 
has Ayufter, wornach etwas gemacht wird3 


Iaigmal, Parchetype, m, (v,Urbild) Das 


Driginal 12) 
Driginal ift immer beffer, mehr wertb, als 
die Sopie; Noriginal vaut tonjonrs ınieux 
que la copie. Das Original eines ſchriftlichen 
Aufiages; l’original, la minute d'un &erit, 
d’un memoire. Ondit d’un homme qui ex- 
celle en geh,, “ans s’etre ſormo sur aucun 
mod»le, on qui est singulier en gch. qui ]&, 
rendridieule: Erift ein Original; e’estun 
original. 

Driginal, adj. original, ale; qui n'est 
«apıis aueun modele, d’aprös aucuu exem- 
plaire demöme nature, Dieſes iſt nicht nach⸗ 
gemacht, nicht entlehnt, es ift original; tcela 
n’est point imite, point einprumtd; vela est 
original. Ein Original⸗Dokument;z untitre 
original on authentique, Die Driginals 
Handſchrift; T’autographe, m. 

Orion, s. m. l’Oriou, m. ; constellation 
de I’hı@misphöre meridional. Der Orions⸗ 
gürtel, dev Jakobeſt abz le baudrier d’Oriom. 

Orkan, s. m. l’ouragan, nr.; teinpete 
violente; v. Sturm. 

Drlean, sm, der Orleanbaum, und die 
von den Samenkörnern beffelbem bereitete ro⸗ 
the Karbe ; le roucou, Die Orlean-Farbe ; 
la teinture de roucou. Mit Orlean färben; 
teindre en rouge avec le roueou. Mit Or⸗ 
lean anftreichen oder bemalen; roucouer. 
Die Wilden beinalen ſich fehr gerne mit Ors 
lean; les sauvages aiınent beaucoup A se 
zouconer. 

Orlog, Orlogſchiff, v. Kriegeſchiff. 

Drnat, s. m, Pornement, m., les orne- 
mens. v. Schmuck. 

Orſeille, s.f. dad Felſenkraäͤutchen ; l’or- 
seille, fs espece de mousse dont se servent 
les teinturiers. 

Ort, sm. (plur, die Hrte et dans ggs. 
significations Vierter) le lieu, l’endroitynı,; 
it, Ja place. (v. Plas) Gin Srtchen, Ortich 
un petit lieu, une petife placv; un pe‘. 
village, une petite ville, etc, An diefem Or⸗ 
te; en ce lieu, An allen Orten; aller Or» 
ten; en tous lienx. Ein einſamer Ort; un 
lieu solitaire. Yon einem andern Orte herz 
anteröwoher ; A’an autre lien. An Eeinem 
Orte; nirgzıd; en nutlieu, en auchn lien; 
nulle par. Das ift der Ort, wo ergeboren 
iſt; das iſt fein Gedurts-Ort; c'est fe lieu 
ot il est ne; c'est son lieu natal. Sich an 
benDrt (auf den Platz) bin begeben; setrans- 
porter surles licux. Zeit und Ort vejtimmenz 
marquer le temps et le heu. Gie werden ihn 
an dem und dein Orte finden ; vous le trou- 
verez en tel eudroit, Hierift der Ort Play), 
wo man bauen iwilfz voici endroit oh Pon 
veut bätir. Ein offener, haltbarer, feiter 
Ort; wme place ouverte, tenable, forle. 
ine Sache an einemOrt kin legen, ftellen, 
fegen; placer une chose; * localiser une 
ehose. Es ift bier der Dre nicht, davon zu 
reden; mir mweilen feiner Zeit und gehörigen 
Ortes bavon reden; ca n’est pas ici le lem 
de parler de eela; nous en parleronsen temps 
et lieu. Ich gehe an einen gewiffen Ort Cirs 
gendwo) hin, ich will nicht fagen, wohin z je 
van qq. part, je ne venx pas. dire oir, On 
dit, Bir wollen diefes an feinen Ort geſtellet 
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ſeyn laſſen z laissons cefa. Ich, meines Or⸗ 

tes; pour moi; quantä moi; de ma part. 

Seder feines Ortes; was jcden insbejondere 

betrifft; chacun endroit sol; chacun pour 

ce quileregarde, Ein Ding am rechten Orte, 
am rechten Endı angreifen; prendre une 
close par le bon bout ; s’y prendre coın we 
ilfaut. Ihrgreifet es am umrechten Orte an; 
vous vous y prenez mal, Vor Ort arbeiten; 
Ct. de mine) pousser la mine, Er ift ganz vor 
Ort gekommen, er kann nicht weiter fortatz 
"peiten; il est au bout. It. der Ott; ¶ . de 
mine) lepic, (v. Spishane) Die Orter aus: 
fhmicben; aiguiser les’pies. Das Geftein 
nimmt die Srter nicht an, läßt fich nicht 
bauen; la pierre no edde pas au fer. It. ver 

(das) Ort, die Orte; die Ahle der Schuhma⸗ 

ber; Valöne, f. On appelle aussi Ort, le 

quart d’un poids, d’une mesure, d’une mon- 
noie. Ein Ortsgulden ; un qumt de florin. 

Ein Ortethaler; un quart d’eeu. Ein hals 

bes Ort; un demni-quart, 

Örtband, s.n. la bouterolle; la garni- 
ture qu’on met au bout J’un fourreau Fepee, 
le out de fourreau ; le bout d’£pee, 

Ortbeſchreibung, s.f. la topographie, 

Drtoret, s.n. laplanchedu evin; la der- 
niere planche.ı 

Dribud, s.n. la main cordee, la main de 
cor.ie d’une rame de papier. 

Drifäuftel, s.m. le poussoir, la masse de 
mineur, 

Ortijeder, s. f. lebout d’aile; la premiere 
plume d'une atie. 

Hrthauer, s.m. (1. de mine) le mincur 
qui teavaiſle à la prolongation d’une galerie, 

Ortrobel, s.m. der Beftoßpobel; Ct. de 
Tennis.) herabot à corner. 

Ortyodox, v.rechtgläubig. 
Orthogroaͤphie, v. Kehtfäreibung. 
Hrtig, adj. On dit, der dies ortige Chies 

fige) Magiſtrat ʒ le magistrat de cette ville, 
Drtolan, s.ım. die Fett-Ammer ; lorto- 
lah, m. (oiseau) 

Hrtpfeht, s.ım. le pal ou pieu du coin ʒ it. 
ct. de mine) le pieu ou piquet plante A la su- 

räciedu terrain d’une mine,pour indiquer 
Te point ol se termine un percement souter- 
rain, ou bien pour marquer à la superficie 
le point qui r&pond A unautre designe dans 
Pinterieur, Einen Ortpfahl fhlagen ; faire 
une maryue de reconnoissanee, soil A l’ex- 
terieur, soit daus l’interieur par une eu- 
tailledans la roche. 

Srtsbeſchaffenheit, 8. F. le local, *lalo- 
ealite. 

Hrtsbefhreiber, Ortsbeſchreibung, v. Los 

raph, Topographie. 
oft, ey M ne se dit ordinairement 
qu’an pluriel. Sämtliche Ortſchaften dieſes 
Gebiethes; tous leslieux, tous les villages 
de ce territoire, " 

Ortſcheit, s.n. le palonnier; piece du 
train d’un carrosse qui est jointe au train de 
devanı ou ii !a volee. j 

Drtihidig, adj, etadv. (t. demine) Gin 
ortſchickiger Aat z une place facile a enta- 
mier, une roene guicrue A l’outil. 


Ortſchief 


Hrtſchief, adj. et adv, qui a un bout obli- 
que, de biais, de travers, u 

Hrts⸗Erinnerung, s.f. lamemoirelocale, 

Ortsnachbar, s.m. le voisin d'un lien, 
d’une ville, d'un village, ete.; celın qui de- 
meure dans le voisifßge d'une ville, d’un 
village, etc, 

Ortſtein, s.m. la pierre d’encoignure; it. 
(t. de couvreur) la pıerre d’arete, 

Ortung, s.f. <t. de mine) le lieu, l’en- 
droit marque. Eine abgezogene Ortung; une 
galerie marquee & son extremite, Die Orr 
tung an den Zag bringen; inarquer au jour 
le point qui correspond à celui du travail 
actuel de Tinskzienr. 

Hit, 5. m. ir. sans article, Often, l’Est, m. 
le Levant, l’Orient, m. (v. Morgen) Die 
gegen Oſten gelegenen Länder; les pays qui 
sont A l’Est, Cv. Sjttich) Oſtfrieblandz 1’Ost- 
Frise. Oft-Indien (Oſtindien) z les Inds 
orientales, Sſtindiſch, adj. et ad. qui ap- 
partient aux Indes orientäles, on qui vient 
des Indes orientales. Das Djtland; le pays 
de l’Orient; leLevant, Der Ofttänder; [7 
Morgenländer. Die Oftfee; la mer baltique, 
Die Ditfeite; le cöt& de !’Est, Oftmärts; 
adv. versleLeyant, vers l’Est; * amontal. 
(v. öfttich) Der Oftwind ; le ventd’Est, le 
vent du Levant,le ventd’amont ow amontal, 

Hftern, subst.pl. Paque ou Päques, Wenn 
die Juden Oftern hielten z quand les juils 
faisoientla paque. Seine Oftern, feine öſter⸗ 
liche Andacht halten; faire ses Päques, Auf 
Oſtern; à Päques. Künftige Ofterns äPä- 
ques prochains, Oſtern fällt diejes Jahr 
früh, fällt diefes Jahr fpätz Päques est bas, 
Paques est haut cette annee, Der Ofter: 
Abend; la veille de Päques, Die Oſter⸗An⸗ 
dacht; la devotion pascale. Seine Oſter⸗ 
Andacht verrichten; faire ses Paques. Die 
Dfterblumez; v. Küchenſchelle. Der Ofter: 
dienitag; lemardidePaques, Das Ofter-Ei; 
T'oeufde Päques. Das Oſterfeſt; la fere de 
Päques; la Päque. Das Ofterfeft feiern; 
c@lebrer la Päque. Der Ofterfladen, Oſter⸗ 
tuchen; le flan, le gäteau de Paques. Dit 
DOfterferje; lecierge pascal; ir. v. Könige 
kerze. Das Dfterlamm; l’agneau pascal ; 1a 
päque, Das Ofterlamm ſchlachten, das Oſter⸗ 
lamın eſſen z immoler la päque, manger 
päque. Die Ofterluzei; Varistoloche, fi 
(plante) Die Oftermefje ; la foire de Päques- 
Der Dftermonat; Je mois d’Avril, Der 
DOftermontag; Je lundi de Päques, Die Dfter 
pflicht, die vſterliche Pflicht ; Je devoir pas- 
cal, Das Dfter» Quartal; le quartier de 
Päques, Der Ofterfonntag ; le dimanche de 
Paques. Der Ofteriag; Je jonrde Paque, 14 
Päque, Die Oſterwoche; la semaine de Pi- 
ques. Die Ofterzeit ; le temps de Paques 
v. öfterlih. Prov. ©. Weihnachten. 

Othem, v. Athem. 

Sller/ s.f. la loutre; (v. Fiſch⸗Otter) 
it, la vipere, (v. Natter, Viper) Der Ot⸗ 
terfang; la chasse aux loutres. Der Diter: 
fänger; le chasseur de loutre. Das Otter⸗ 
gezůchte; la race, eugeance de vipere. Det 
Dstergund; le basset dresseä la chasse de la 


Ottomann 


loptre, Der Otternfopf; la vipfrine. (plante) 
Die Otterzuage ; la languede vipere, 

Ditomaan, ortomannifch, v. Türke, türz 
eijh er Pforte. 

On, v.eiförmig, eirund, 

Drhoft, sn. l!’oxhoft, m.; mesure donton 
se ser! dans gs, provinces pour les liquides 
et-prineipalerment pour le vin, et qui con- 
Gent un nuid fer demi, 

Othmel, v. Sauerhonig. 


P. 


P s.n. P, lettre consonne. v. 'introduction. 

Paar, paaren, v. Par, paren. 

Daft, v. Vapſt. 

Yaht, s.m. (pl. die Pächte) le bail, la 
ferme; it, le ferinage. (v. Pachtgeld) Ein 
vadt auf Lebenszeit; un bailäa vie. Ein 
Paht auf Erbzins; ein Erbpacht; un bail 
emphyteotique. Der Pacht um die Hälfte 
des Ertrags; Ja moison ; bail par lequel un 
laboureur ınftayer s’oblige de cultiver une 
terre, et d’en partager les fruits avec le pro- 
ptielaire. Der Pacht, die Pachtung oder Ver⸗ 
pahtung einer gewiſſen Anzahl Viehes um 
de Sãlfte der Nutzung; lecheptal, chepteil; 
baldebestiaux dont le profit doit se partager 
entre je preneur et le hailleur, Einen Pacht 
föliefen; passer un bail. Ein Gut in Pacht 
zetmen ; prendre une terreä ferme; affer- 
wer uneterre. Seine Güter inSPacht geben, 
sırpahten; donner ses terres A ferme; af- 
fermer ses terres; (t. de prat.) bailler ses 
terresä ferne. Den Vacht entrichten; payer 
les fermages. Der Pacht ift aus; le bailest 
erpirt, 

Yatt-Anfhlag, s. m. l’&raluation des 
—— d’une terre qu'on veut donner à 
jerme. 

Pahtbauer, s. m. le fermier d’un bien 
roturier, d’une terre ignoble ; it, le fermier. 
. Pachter. 

Yahrdrief, Pochtcontract, Pachtvertrag, 
im, le bail, bail A ferme; contrat par le- 
quel on donne une chose à ferme. Das fteht 
sit in melnem Pachtbriefe; cela n’est pas 
de mon bail. Einen Pacht vertrag frhlieben ; 
fäire un bail à ferme. Ih halte mich an meis 
nem Darktvertrag ; je metiensämon bail, 

Paht-Gontract, v. Dahtvertrag. 

Vachten, v.n. prendre A ferme; affermer; 
anodier. Er will mein Gut padten; il vent 
prendre na terre h ferme, Alle Dichter, die 
biefes Gut acpachtet haben, find wohl dabey 
gefahren; tons les ſermiers qui ont afterıne 
“ie terre, y ont bien fait leurs affaires. 
Ein Gut un die halbe Nuyung pachten; 
prenire une terre A moitié, A moitie de 
kraitı, v, Nutzung. i 
ter, Paͤchter, t. m. le fermier, le pre- 
ur, Ein Parhter, der einen Theil oder die 
Hälfte des Pachtes in Früchten liefert; un 

wiet partiaire, Die Dachterinn; la fer- 
wiker, Der Dachter, die Pachterinn eines 
Reierbofes z Te pensier, la censiere, Der 
Payrer und der Berpater; Je preneur et 
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le bailleur. 

Pachtgeld, s.n. le fermage ; le prix eon- 
venu pour une ferme, r 

Pachtgut, s.n. la ferine; m£tairie ou 
autre Jheritage donme ou prisä ferne, 

Parhtherr, s. m. leproprietaire d'uneterre 
donn#e äh ferıne; le bailleur, v. Verpachter. 

VPachtjahr, s.z. l'an de hail. 

Pochtkorn, 5. n. le ble, les grains quele 
fermicer d’une terre afferınde en grain four- 
nit au proprictaire, 

Pachtleute, s.pl. les censiers; ceux qui 
tiennent unecense, une metairieä ferine, 

Pachtluſtig, adj. et adu. qui a envie d’af- 
fermer, de prendre 4 ferinet 

Pachtmann, v. Pachter. 

Pachtſchäfer, sm, Je bergerqui prend un 
troupeau & lerme, par opposition a un chep- 
telier. v. Setzſchäfer. 

Pa⸗htung, sfı v. Pacht. 

Pahrvertrag, s.m. v. Vachtbrief. 

Pachtweiſe, adv, A ferne, & bail; par 
amodiation; Atitrede bail, . 

VPachtzeit, 5. f. le temps du bail, 

Pachtzins, s. m. v. Pachtgeld. 

Pad, 5. m. et n. (pl. die Paͤcke) le paquet;z 

lusieurs choses jointes ou envelopp£es en- 
zemble. Ein Packchen, Pädtein, Padet; un 
petit paquet, Ein großer Dad; un gros pa- 
quet, Ein großer Vack Waaren; un gros 
paquet, un ballot de marchandises, (v, Bals 
Ten) Ein Dad Kleider over Kleidungsſtücke; 
un paquet de hardes, Ein Vack Schriften oder 
Acten ; une liasse; papiers cot&s et lies en- 
semble. Einen Pac machen; faire un pa- 
pe In Päde machen; mettre par paquets. 
ig. v. Sud. 

Park, 5.u. (t. injur.) la canaille, laracaille, 
v. Bejindel. 

— v.a. prendre, saisir, empoigner; 
ir. harper, prendre et serrer fortement avec 
les mains; (v.anpacen) it, Ct. de ch.) gueu- 
ler, saisir avec sa gueule; it. mettre en pa- 
quet ; empaqueter, emballer; faire un bal- 
lot, (vr. einpacken, einballen) Jemanden ben 
dem Kragen, bey der Gurgel packen; prendre 
qn. au collet, à la gorge. Der Windhund 
bhatie den Hafen gepackt; le levrier avoit 
gueule le librre, In eine Kiſte packen ; en- 
eaisser. In Fäſſer packen ; enfutailler. Hä⸗ 
ringe in Zonnen packen; encaquer du ha- 
reng. Die Kiften packen; charger les cais- 
ses. Seinen Koffer, feinen Reifekoffer, fein 
Fell-Eiſen packen z faire son eoffre, faire sa 
malle, Onditent, de jen, Die Rarterpaden 
faire le paté arsanger les cartes d'une cer-" 
taine manibre pour sedonner beau jeu. On 
dit famil, Einaader padenz se harperz 54 
sıtiir l’un l’autre,se premdreavec les mains, 
Mir den Klauen oder Krallen paden; grif- 
fer, saisir, prenire avec les griffes. Sich 
packen; fih fort paden; s’en aller; se re- 
tiger, detaler. Gehe, packe dich deiner Wege, 
packe dich fort; va t'en; marche; retire- 
toi; ya te promener, Das Packen; l'act. 
deinpaqueier, ete.; lſemballage, m. etc. 

Vacker, 5. m. liemballeur. 

Packerlohn, sm, lemballoage, m; 
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qu’on ye A ’emballeur. 

Vack-Eſel, s. m. un änedebät; it, fig.et 
famil. le bardot;; celui surqui les autres se 
dechargent deleur täche, 

wacket, s.r. le paquet, v. Pad. 

Padetboth, sm. Je paq uebot ; bätiment 
qui passe et repassed’Angleterreen France, 
en Hollande, ete,, pour porter les lettres. 

Vackgeräth, v. Gepäd. 

adbaus, s.m. der Packhof z la douane; 
it, le magasin d’entrepöt; Tétape, F. v. 
Packraum. 
Vackknecht,s mi. (be —— le gouſat. 
Hackleinwand, s.f. la serpilliere; toile 
@’emballage. 

Packnadel, s.f. Vaiguille& emballer. 

Packpapier, s.n. Je papier vanant; it, le 

apier d’enveloppe ; la maculature, 

Vackpferd, s.n. le cheval de bät, cheval 
de hagage, elieral de some, 

Packraum, s.m. la place X l’emballage, 
lieu propre et destine pour faire des ballots, 
pour emballer des marelianilises. Der Park 
raum in einer Kutfche; das Magazin; le 
magasin d’une voiture. Der Packraum, bas 
Packt aus, der Packhof für durchgehende Waa⸗ 
ren ; le magasin d'entrepot. 

Packreitel, v. Rätelſtock et Reitel. 

Packriemen, s. m. la courroiequisert äat- 
tacher la charge au bät d’une bötede somme, 

Packſattel, s.m. Je bät; selle pour les 
betes de somme. v. Saumfattel. 

Packſtock, la bille; gros baton aree lequel 
on serre les ballots lorsqu’on les corde; it, 
Ct. de librairie) le loup. Die Stride an eis 
nem Ballen mit dem Packſtocke feft anziehen ; 
biller un ballot. 

Padftrid, s. m. la seizaine; corde à em- 
baller, v. Ballenfchnur. \ 

Packträger, v. Kaftträger. 

Packtũch, s.n. (v. Pacleinwand) Grobes 
wollenes Packtuch ; de la baline. 

Padua, Padoue, (willeen Italie) Ein Pas 
duaner; un Padouan, 

Padwagen, s.nı. le chariot de bagage. 

Pact, v. Vertrag, Bündniß. 

Pafel, s. m. lerebut. v. Ausfchuß, Brad. 

Dagament, s.n. (t. de monn.) toutes sorles 
de netaux m&les ensemble par la fonte, 

Page, s.m. der Edelknabe ; lepage. Das 
Dagenhaus, Rnabenraug; la maison des 

ages. Der Dagenirofmeijterz legouverneur 
es pages. Ein Vagenitreih; ein muthwils 
liger Streih; untourdepage, | 

Paginiren, v. a. die Blatrfeiten mit Zah⸗ 
Yen oder Ziffern bezeichnen ; folioter, 

Wagode, s.f. ein beidnijcher Bögentempel 
in Indien ; la pagode; un temple d’idoles, 
Onappelle aussi Pagoden, pagodes, — de 
petites ligures ordinairement de porcelaine 
et qui sonvent ont latöte mobile, Er wadelt 
mit dem Kopfe, wie eine Pagode; ilremue 
la töte comme une pagode, 

DPaiffelbeere, v. Berberis. 

Dalaft, 5. ın. (pl. die Paläſte) le palais. 
Der Palaſt des türkiſchen Kaifers; le serail; 
le palais de l’Empereur des Tures. 

Yalatin, s.m.-le Palatin, le Vice-Roide 


Dalermo 


Hongrie. On appelle aussi Yalatin, la pa- 
latine; fourrure que les feınmes portent sur 
le co en hiver. 
VPalermo, Palerme. (ville en Italie) 
Malefter, v. Balefter. 
Yalette, s. F. v. Farbenbret; Ct. de peint) 
Palfafch, s. m. le sabre d’un cavalier, 
Pallaſt, v. Palaft. 
Pauiſade, s.f. la palissade. v. Schanz⸗ 
an 


Valmbaum, s. m. die Dalme ; lepalmier. 
Der zaıme Palmbaunyz le palmiste; le pıl- 
mier france, v, Sagopalme, Tannenpaime, 
Weinpalme, 2c. 

Palme, s. f. le palmier; Cr. Palmbarm) 
it, la palme; branche de palmier. (v. Valm⸗ 
zroeig) Die Palmen an den Weiden, 2c.; les 
chats, le;chatous, m, (v. Kätzchen) Die Dals 
men (Knoſpen) an dem Weinſtocke; lesbou- 
tons de vigne, Ir. die Valme; ein Mat, fo 
lang als eine ausgeftredte Dand; la palme; 
inesure quiest de l’&tendue de ia mat, 

Valm⸗Eichbörnchen, s.n. die Walmrase; 
le paluaiste; petit animal qualrupede de la 
grosscur d’un rat oud’un petit Ecurevil, qui 
passe sa vie sur les palmiers, . 

Polm⸗Eſel, s.m.l’äne de Päques fleuries, 

Palmkobl, s. m. le chou palmiste; epree 
de motlie que le palmier frane porte surses 
fenilles, et quia le goüt de nos aveliars, 

Palmmark, s.r. lepalnite; la moälledes 
pälmiers, 

Palm⸗Shl, s.n. Ihuile de palıne, le pu- 
micin. 

Palmrape,s.f. v. Palm⸗Einth ornchen . 

Palmſect, v. Canarienſect. 

Palmſonntag, s.m. le dimanche des ra- 
meaux ; les Päques fleuries. 

Palmftängel, s.m. (t. d’archit.) la pal- 
ınelte, 

Dalmtag, v. Palmfonntag. 

Palmwein, s.m. levin depaline, via de 

Imier; une liqueurtirde du pahnier par 
incision, 

Palmwoche, s. f. la Semaine Sainte. 

Palmzırder, s. m. le sucre de palme; sorte 
de sucre bis, envelopp& de feuilles de pal- 
mier. 

Palmzweig, s.m. la palme; branche de 
palmier ; it. (t, d’archit.) la palinette. 

Dan, s.m. v. Hirtengott. 

Panacee, s.f. ein allgemein dienliches Ar⸗ 
zeneimittef; la panacde; rem&.ie universel, 

Panargummi, sn, lepoponax, m; 
gomme que l’on tire parincision d’unarbre 
qui croit dans l’aneienne Grᷣce. 

Pandecten, s. pl. les pandectes, f.; recueil 
de d&cisions ou de lois compilses sous Justi- 
nien ; le digeste, 

Pandore, s. /. lamandore; instrument de 
musique. 

Yandur, s.m, le pandour, pandoure; sol- 
dat hongtois. 

Panele, s.f. das Panelwerk, v. Zifels 
werk. 

Yanier, s.n, labannitre, 

Yanierträger, s. m. porte-bannitre, 

Yanner, Pannerhert, v. Bannerherr. 


Panfter 


Tonfter, s.m. das Panfterrab; E. de 
mern.) la grande roue & volets qui fait tour- 
ner deux meules. i 
’ Santafon, 5. n. le pantalon; sorte de ela- 
wecin inrente enSaxe parun nommePan- 
taldon Hebestreit. m. aussi Hoſen. 

Yantseon,s. n. le pantheon ; temple con- 
saerd & tous Jes Dieux à la fois; it, monu- 
ment national destine A recevoir les cendres 
degrands hommes. 

Pantser, s.m. das Vantherthier; Ja pan- 
there ; sorie de-böte feroce, 

Panthere, s. f. la pantidre; espece de fi- 
Jet qu’on tend a des arbres pour prendre des 
oiseaur, 

Vontoffel, s.m. la pantoufle, Er war in 
Yaatofeln und ım Schlafrod; er batte Dans 
toffeln und einen Schlafrock an; il &toit en 
pantoules et en robe de chambre, Der Pan⸗ 
teffel des Vapſtes und der Weiber; ‚Ja ınule. 
Den Vapfte den Dantoffel füllen; baiser la 
mule du Pape. Sie war in Pantoffein ; fie 
hatte geſtickte Pantoſſeln angezogen; elle 
#ait en mules: elle aroit mis des mules 
bredees, On die fie. et famil. Unter dem 
Tantofelfteken; &tremaitrise par sa femme, 
Der Vantoffelbaum, Pantoffelholzbaum; 
der Rorfbauım; le liöge; espece de chöne 


vert, dont 1’&corce s'appelle das Pantoffel⸗ 


betr; lelidge. Die Pantoffelblume; la cal- 
eolire, Die gefiederte Pantoffelolumes 
ls ealesolaire empennee. Soblen ron Pan⸗ 
toffelbotz tragen; porter des semelles de 
lige. v. Kork. Das Yantoffel: Eifenz Ct. 
de warcch. ferr.) lefer& pantoufie ; sorte 

fer decheral plus €pais en dedaus qu’en de- 
hors, Der Pantoffelfiſch, v. Hammſerfiſch. 

Pantomime, s. f. v. Geberdenſpiel. 
Pantihen, v. manſchen. 

Danzer, s. m, la jaguedemaille ; le hau- 

; sorte de cuirasseaneichne; le harnois; 
#, la cuirasse, (v. Barnifch et Küraß) Der 
Vanzerfifch; le cuirasse. (poisson de mer) 
dr Vanzerbandichub 5 le ganteiet, Das 
Sanzersemd; Ja cotte, chemisce de mailles, 
Das Panzerhemdduen; le haubergeon. Die 
Ierkette; Ce. d’arferr.) la chaine & 
we, Das Panzerieben; le fief de hau- 
een, Das Danzerthier ; J’eneoubert, m., le 
Son, v. Schildferkel. 

dan:eru, v.a, arıner d’une cuirasse, d’une 
Ste de mailles ; cuirasser. 

girnie, s. f. la pivoine. (plante) 

Tapa, s.m, le papa, le pere. 

Papagep, s.m. le perroquet. Das Papa- 
nö, Papden; Ja perrique; petit per- 
me, Das Weibchen bes Papagenes; la 
Frrüche; ja femelledu perroquet. Der Pas 
Ref; le perroquet de mer, Die Par 
Auyertaube ; le pigeon sauvage de J’ıle de 
’ ‚ Thomas, Der Vapagenfame, die Papas 
aitaer z der Game des Caffloröz les 
Füne; de perroquet, 

an, v. plappern, plaudern. 

Papier, 3.2, le papier. (v. Briefpapier, 
etparier, Schreibpapier, 20.) On dit, 
Set Gedanken zu Papiere bringen; mettre 
AAc sex idöes sur le papier. Das Papier 
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ift geduldig, man fann darauf hinſchreiben, 
mas man will; le papier souflre tout, on y 
€erit ce qu’on veut. On appelle Papiere, 
Papiers, — toutes sortes d’eerittres, de ind- 
moires, titre$, lettres de change, billets 
payables au porteur, etc. Ich finde unter 
meinen Papieren; je trouve parwi mes pa- 
piers. Man bat feine Paptere verfiegelt ; on 
a mis le scell& sur ses papiers. Er natmid 
mit owin Papier bezahlt ; il m'a payd en pa- 
pier. Sein ganzes Vermögen, beſteht in Das 
pieren, Cin Wechſeln, Schutdiceinen, Banks 
noten, 26.) tout son bien est en papier, Al⸗ 
tes befchriebenes Papier, das weiter ;u kei— 
nem Gebrauche dient; de la paperasse, 

Papier-Adel, s. m, la noblesse par lettres. 

Papierbaum, s. m. V’arbre papyracd; l’ar- 
bre du papier; l’arbre de la nouvelle Es- 
pagne, 

Papierblume, v. Flodenblume. 

Dapierdute, v. Dute. 

Papieren, adj. et adv, de papier. Eine pa⸗ 
pierne Laterne; une lauterne de papier, Päs 
pierenes Geld; v. Papiergeld. 

Papierer, v. Papiermacher. 

Papierfenſter, s. rn, le chässis de papier, 

Papierform, s. /. la forıne du papier. Dex 
Papierformendraht ; la vergeure; Jils de lai- 
ton attachds sur la jorme du papier. 

Dapiergeld, 5. n. le papier monnoie ; l'as⸗ 
signat, m; billet d'une somme determine, 
ayant cours de monnoie; it, Pargent pour 
papier. 

Papierkandel, s. m. la papeterie ; le com« 
merce de papier. Der Papieryändier ; le pa- 
petier ; ınarchand papetier. 

Papierkraͤm, v. Papierhandel. 

Vapierlumpen, v. Lumpen. 

Papiermacher, Papiermüller, sm. lepa- 
petier ; celui qui fabrique du papier, 

Papicrmühle, s.f. le moulın & papier, 

Papiermüller, v. Papiermacher. 

Papicr-Öhl, s.n. ’huilede papier. 

Papierpflanze, s. f. la plante papyracee, 

Yapierrolle, s. f. le rouieau de papier; it. 
(t. de conchyliol.) le papier roule; la bulle 
oublie, 

Papierſchere, 5. F. les ciseaux A papier. 

Papierſchirm, sm. (dev Kupferſtecher) le 
chässis, 

Popierſchnitzel, Papieripähe, s. pl. les ro- 
gnures de papier. 

Papicrftämpel, le timbre, v. Stämpel et 
ftämpeln. 

Papierftampfe, s.f. lemartinet, 

Papierjtaude, s. f- das Papierihilfz le pa- 
pyrus; plaute qui orpit en Egypte, le lung 
du Nil, dont on se servoit autrefois pour 
faire du papier, 

Papiertapete, s. f. le papier-tenture; la 
tenture de Papiers, 

Papierteig, s. m, lapäte. v. Zeug. 

aaa v. Rutertort 

ierverberber, s. m. le gate-papier; fig, 
le barbouilleur ; mechant — 

Papiſt, s. m, le Papiste; le Catholique= 
Romain. Die Papifterei; le papisme, Pas 
piſtiſch ; papal, ale, 
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Pappe, s. f. labouillie; (v. Brey) ir. la 
colle de farinez (v. Kleiſter) ie. la päte de 
cordonnier ; it. (t, de mar.) la course ou le 
eouret ; composition dont on frotte les vais- 
seaux, It. die Pappe, der Danpendedel; le 
earton, Ein in Pappe oder Paypendeckel ges 
bundenes Bud; un livrereli&arec du car- 
ton, ou en carton; unlivre eartonad, Eine 
Schachtel von Pappendeckel; une boite de 
carton. Der Vappenmaher, Pappendeckel⸗ 
mader; le cartonnier. On appelle famil. 
Pappenſtiel, une bagatelle; chose de nulle 
valeur, Sch mahe mir fo viel daraus, ald aus 
einent Pappenftiele; je n’en faisaucuncas; 
it, je me moque decela, 

Pappel, s.f. la mauve, (v. Baumpap⸗ 
pel, Sinfeparpel, Rofenpapypel, Siamanss 
traut, 2c.) It. die Danpel, der Pappelbaum; 
le peuplier. Die weilte Vappel ; Je peuplier 
blanc. Die Pappethlätter; les fenilles de 
penplier; it, E. de blas.) les pannelles, f. Die 
Pappelknoſpe ; le bouton du peuplier blanc. 
Das Pappel-Hhl; Vhuile de peuplier. Die 
Dappelrofe, v. Rofenpappel. Die Pappel⸗ 
fatbe ; lepopuldum; onguent fait des bou- 
tons du peuplier blane, Die Pappelweide ; 
der fhwarze Pappelbaum ; le peuplier noir. 
v, aussi Zitterpappel. 

Pappen, v.a. Ein Kind pappen; einem 
Kinde Pappe oder Breigebenz; donner de la 


bouillieä un enfant. Ir. pappen, mi: Vappe 


oder Kleifter an oder auf etwas befeftigen; 
eoller avec de la colle de farine. Etwas an 
die Wand pappen; coller geh. contre la mu- 
raille, Cr. anpappen, aufpappen, 20.) Zwei 
zufammen gepappte Blätter Papier; deux 
feuilles de papier jointes avec de la colle de 
farine, Ein Schiff mit Schiffspappe pappen; 
donner la courdeä un vaisseau, 

Parrendeckel, ıc. v. Pappe.) 

Parpig/ adj. et adv, päteux, ense, Die jä= 
ben Feuchtigfeiten machen die unge, machen 
ten Mund pappig; les glaires rendent la 
laugue, rendent la bouche pätense. 

Bart, s, m, lePape; le Saint Pere; chef 
de l’eglise remaine, 

Yäpftifch, v. papiftifch. 

Päpftier, v. Papiſt. 

Päpftlih, adj. et adv. papal, ale. Die 
päpftliche Würde; Iadignite papale; la pa- 
paute. Die päpftliche Krone; la couronne 
papale. Die dreifarhe päpftliche Krone; la 
tiare. Eine päoftliche Bulle in einem Lande 
oder Kirchfprengel bekannt machen ; fulmi- 
nerune bulle. Der päpſtliche Stuhl; le 
siege da Pape. Die päpftlihe Kanzellei in 
Rom ; Jachancelleriv de Rome ; it. ladate- 
tie. Das päpftliche Gebiethz der Kirchenſtaatz 
le patrimoine de Si, Pierre. Die päpſtlichen 
Kammergüter ; e domaine du Pape. 

Papfttbum, s.r. lepapisme; la papaut& 
Peglise eatliolique. 

Paͤr, 5. 7. das Pärchen, Pärlein ; la paire; 
ie. la eouple; it.le couple. Ein Dar Sties 
fetn; une pairede bottes. EinPar Strümpfe; 
une paire debas. Ein Par Eier; une couple 
de boeufs, Ein Par Thaler; une couple 
d'écus. Einalüsliches Paar, (Giepar) ; un 


Parabel 


henreux couple. Es wäre Schade, ein fo 
fhönes War zu trennen; ce seroit dommage 
de söparer un si beau couple, Ein Var Feld⸗ 
hühner oder Repbübner; zwei Reldbühner 
verfhicdenen Gefchlebtes, bie ſich mit einan ⸗ 
der geparet haben; une parinde ; deux per- 
deix apparices, Es haften fih anf diefem 
After fünf His ſechs Par Hühner auf; ilya 
eing ou six pariades dansce champ, Ondit 
aussi, Ich werde mich auf ein Dar Caufeini. 
ge) Monateentfernens je m’absenterai du- 
rant qqs. mois, Ich kann Ihnen nichts als 
ein Var Eier vorfeienz je.n’ai & vous pri- 
senter que qqs. oeufs, Mit ein Par Worten; 
en peu demots. Ein Par Leute mit einander 
entzweien; brouiller deux personnes, Ei⸗ 
nen zu Varen treiben; faire ohanter qu, ; 
réduire qu.d la raison. Parweiſe 5- par pai- 
res; deux à deux, Parweiſe, Var und Var 
gehen ; aller deux à deux. Die Handſchude 
parweiſe legen ʒ apparier les gants, (Eine 
pare (gerabe) Zahl; un nombre pair. Par 
oder nnvar (gerade oder ungerade) fpielen; 
jouer à pair ou non. Die Parzeit ; le teınps 
ol les oiseaux s’apparient. Die Parzeit der 
Rephühner ; la pariade; le temps de lapa- 
riade, 

Yarabel, s. f. la parabole ; (v. @leichnif) 
it. (t.de som.) la parabole; ligne courbe 
quiresulte de la section d’un cöne par un 
plan parallele au cöt& du cöne. 

Berahotiich, adj. etadv. parabolique, pa- 
raboliquement. 

Parade, s. f. laparade; montre, etalage 
de qeh.; (v. Staat, Gepränge, Prund) t. de 
guerre, la parade; montre que font sur la 
place les troupes qui vont monter la garde; 
(x. Wahtparade) it. (t.de manege) la pa- 
rade, (v. parieren, Parierung) Varade 
(Staat) mit etwa? machen ; faire parade de 
geh, Ale Offiziere erbielten Befehl, fi ber 
der Parade einzufinden; tous les ofheiers 
eurent ordre de setrourer Ala parade, Ein 
Paradebeit, Prastbettz; um lit de parade, 
Der Daradenfanz la placed’armes. Ein Pa 
radepferd; un cheralde parade, Gin Vara⸗ 
dezimmer, Prunkzimmer, Staatszimmer; 
une ehambre de parade. 

Varkdieren, m. n. (avec Pauxil. baben) 
faire parade ; faire montre sur la place; ¶ . 
varade, . de gue-re) it. fig. faire parade, 
faire figure, ee. ; briller, 

Paradies, 5. n. leparadis; le sejourdes 
bienleureux. Das irdifhe Paradies; le pa- 
radisterrestre. Das Paradies in den Schau: 
ſpielhäuſern ; le paradis dans les theätres. 
Der Paradies: Xpfeiz la pomine de paradis, 
Der Paradiesapfefbaum; leparadis; esptc® 
de pommier greff& sur un sauvageon de 
m2me nom. Der Parabiesbaum, der wildt 
Hhlbaum;l'oliviersaurage. Die varadiesfel⸗ 
ge; Ja banane; figue d’Adam. Der Para 
biesfeigenbaun; le bananier, Das Para 
diesbofz; le bo's d’alods, Das Paradies 
torn; lagraine de paradis ; Ja milaguetlt 
Der Paradlespaoageyz le pertoqu⸗ei de par“ 
dis, Der Paradiesvogel; Voisraude paradis, 

Paradieſiſch, adj. etado, Ink se di qu⸗ 





Parador 


Agereiment, Eine paradiefifche Gegend; une 
contre dilieieuse, fort agreable; un pa- 
salis, 

Varader, v. widerfinnig. 

Parayrapf, 3. m. leparagraphe, v. Ab⸗ 
ſchutt, Eieg. 

9 tal, adj. et adv. (t.d’astr.) pa- 
ique; qui appartientä la parallaxe, 
Bralıre, 5. f. Ch. d’astr.) la parallaxe; 

Yarsıhr ärmiment eomprisentre ſe lieu ve- 
ritable ei le lieu apparent de l’astre qu’on 
ame, 

varellel, v. gleichlaufend. 

Vurallclogramm, s.m. (t.de geom.) le 
prallllogramme, Agure plane dont les cö- 
is opposes sont paralidles, 

varament, v. Schmuck, Kirhenihmud, _ 

Poramiter, s.m, (t.de geom.) le para- 
märe; ligne constante ei invariable qui 
entre dans l'®quation ou dans la construc- 
bon d’une ourbe, 

Yarapbraie, v. Umfhreibung. 

Tarafol, v. Sonn:nfhirm. 

Farat, v. bereit, fertig. 

„Pure, Ware, # fa Ct. de mythol.) la 
Fre. Die drei Parcen; les trois soeurs, 
Io fatales oeurs ; f les soeurs filanditres). 

Darhent, v. Barchent. 

Vardet, Darder, v. Panther. 

darden, 5. mm. le pardon. (v. Verzeihung, 
Vertonung et Beneralpardon) On diten t, 
de zwerre, Um Pardon bitten; demander 
guartier, Keinen ‘Pardon geben; ne point 
fire de quattier, faire main-basse, — 

Haren, v. a. apparier, assortirz pnirpar 
pres, par couples; accoupler; it. mettre 
msemble le male et la fenelle. Die. Bande 
orde yaran, parıweife zuſammenlegen 3 ap- 
perrerles ganıs, Diefe beiden keute find übel 
ezaret, (fhiten ſich nicht zufammen) ; ces 
“eus personnes sont mal accouplees, Die 
Icsen paren; apparier les pigeons. Die 
sit, da die Kephũhner, die Bögel fich parenz 
asasea ci les perdrix s’apparient, ou les 
amaur sont en amour. Die Rephühner has 
li gepazt ; les perdrix sont adouees, 
dir Zanben paren fi; lea pigeons s’ac- 
wptent, Das Waren, die Parung; l’appa- 
wwent,m.; Vapparimeui, us, Das Yaren 
kt Roprühner ; lapariade, 

Parentation, v. Leichenrebe, 

datentdeſe, 5. f. la parenthöse, v. Ein⸗ 
feltunget Einfehliegungszeihen. 

arere, .r. v. Gutachten, 

Varforzehtind, s.m. le chien dresse Ala 
Frande chasse, v. Parforcejagd, 
Parforcejagd, s.f. das Yaufiagen, Renn⸗ 
Wen; lachasseh la grande beta; la chasse 
tenetacor; lachasseh courre, 

‚Periren, v.a. (t. d’eser.) parer; ériter, 
uruer un coup, une botte, Mit dem Dee 
tt kmit der Hand pariren ; parer de l’&- 
&*, parer de la main, Einen Stoß paris 
A paret une botte. Er hat zu gleicher Seit 
Pitt und geftoßen ; il a pard et porte en 
me iemps. Die Parirftange; Ja branche 
de la jarde depee, Die Darirung; la pa+ 
ade; ae, de parer; it, (t. de mandge) la 
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parade ; l'artẽᷣt d'un cheyal qu'on mania, 

Pariren, v. n. (avec l’ansil, haben) abeir, 
v.gerochen. 

Darifer, s. m. le Parisien, Die Pariſe⸗ 
tinn ; lalarisierne, 

„ Parifiich, adj. et adı. parisien, enne. Auf 
parififche, nach parififcher Art; à la pari- 
sienne, 

Park, s.m. leparc; grande étendue de 
terre enlourde ou Je ınuzailles on de fossés, 
on de pieux ou de haies, pour Ja coaservation 
des bots qui ysont, ou pour le plaisir de la 
cha:se, ou pour la liberte de la proimenale, 
Der Artillerie: Park; le pate d’artillerie; 
Pendroit oü l'on place Partillerie, les muui- 
tions, etc, 

Parkan, v. Berkan. / 

Varket, 25. le parquet dans une salle de 
spectacle. v, aussi la parlie frangoise, 

Parlament, sr. le parlement, Der Pars 
lamente-Xdvofat; Varocat au parleinent, 
Das Parlamentshaus, der Parlamentshofz 
la courdu parlement, Gin Parlamentsglied; 
ein Varlamentö;err; un ınembre du parle⸗ 
ınent, 

Parmefankäfe, s. m. le Parmesan; fro- 
mmage qui vient du dueli® de Parme, 

Parnaß, v. Mufenderg. 

Parochie, s.f« la paroissez v, Kirchſplel, 
Kirchiprengel. 

Parodie, s.f. kıpurodie; sorte de podme 
oh Von tourne eu ridieule un ourrage s6- 
rieux; it. un éerit otı l’on detourne le yrai 
sens d'un autre &erit, s 

Parodieren, v. a, eine Parodie machen; pi- 
rodier; faireune parodie, Ein Trauerſpiel 
pärodieren 3 parodier une tragöJie, 

Parole, s. fı Ct. de guerre) l’ordre,m,; le 
mot du guet, 

Paroli, s.n. leparoli, (t. dejeu) le double 

e ce qu’on a joué la premidre ſois j it. la 
eorne qu’on fait A la carte sur laquelle on 
joue ledouble. Ein Yaroli auf den König 
machen; faireun paroliau Roi. Das Paroli 
gewinnen ; gagner le paroli. 

Part, s.m.la part, v. Theil. Ondit, Halb 
Part! jetiens part ! 

Parterre, s.n, le parterre; (t. de Jard. v. 
Luſtſtück) ie. le parterre; cette partie d’une 
salle de spectacle qui est plus basse que le 
theätre; it, les auditeurs qui sont places 
dansce lieu. 

Partei, s. f. le partiz; union de plusleur⸗ 
pfrsonues contre d’autres gai ont un inte- 
ret contraire; it. une troupe de gefis de 
guerre ; it, la partie; cehri qui platde contre 
qu.;it, fig. le patti, lardsolution,la determi- 
nation. Eine mächtige Partei; un puissanf 
parti, Zu einer Vartei treten; fich zu einer 
Partei fchlagen; se mettre daas un partiz en- 
trer dans un parti. Jemandes Darfei neymen 
ou halten; tenir leparti de qa.@ine feindliche 
Parteizur partiennemi. Auf Vartei ausge⸗ 
benzaller en parti. Er ftieß auf eine Vartei Frei⸗ 
beuter, bie ihn beraubten und plünderten; 
il rencontra un parti de maraudeurs qui le 
volaetled‘pouilla, Ein Richter muß veide 
Parteien hören; un juge doit “outer lus 
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deux parties. Die Parteien find vorbeſchie⸗ 
den, vorgeladen worden; les parties ont été 
appointees, Fig. Er hat feine Partei genoms 
men; er hat ſeinen Entfchluß gefaßt; ila 
pris son parli. 

Parteiaänger, s. m. 
tisan; celuiqni est accoutume A aller 
parti,ä mener des partjsä — 

Parteigeiſt, s. m. V’esprit de parti. R 

Parteitich, parteilich, adj. et adv. partial, 
ale; partiglement; avec partialite. Pars 
teiiſch, parteifich ſeyn ; @tre partial; se par- 
tialiser. 

Parteilichfeit, s. f. la partialite. 

Parteilos, adj. etadv. impartial. (v. uns 
Er Die Parteilofigkeit ; l’impartia- 

ie, F. 

Hartie, 9.f. la partie; une portion, certaine 
quantit@degceh.; iz. la partie;un projet form6 
entre plusieurs personnes;un projet dediver= 
tissement, et ledivertissement me&me; it. le 

rti; une personne A marier. Eine Partie 

aaren; une partie de marchandises, Erift 
ben allen Partien, bey allen Luſtpartien, 
er ift von allen Partien, wo man ſich Iuftig 
mat ; ilest de tontes les parties de diver- 
tissement, de plaisir, Eine Jagdpartie; une 
partiede chasse. Eine Spielpattie, eine Pars 
tie Schach, eine Partie Picket; une partie 
de jeu, une partie d’&checs, une partie: de 
piquet, Die Partie (bad Spiel) gewinnen; 
gagner la partie. Gr will ſich ver. eiratuen, 
er airhteine realer Partie; il veut se ma- 
rier, jl cherche un parti sortable, 

Partiegeld, s.m. Cau jeu de billard et de la 
paume) les frais, m. Er hat um das Parties 

eld geſpielt, und hat es verloren; ila joué 
es frais, et lesa perdus. Ein jeder bat die 
Hälfte am Partiegelde beza: len müffen; eis 
ner hat fo viel Partien verloren, als der anz 
dere; ils sont sortisA moitie de frais, 

Partikel, s. fs (t. de gramm.) la particule, 

Partiſan, v. Anhänger. 

artifane, s. f. la pertuisane; esptce de 
hallebarie, 

Partite, v. Practike. 

Partitur, s.f. Ct. de mus.) la partition. 

Parude, v. Perrude. 

Parung, v. paren. 

Paͤrweiſe, v. Päre 

Parze, v. Parce. 

Parzeit, v. Par. 

Paſch, s.m. (au jeu de des) ledoublet; it. 
larafle. Einen Paſch mit zwei Würfeln wer⸗ 
fen ;amenerdoublet. Einen Pafch mit drei 
Würfeln werfen ; amener rafle, 

Peiin, v.n. (avec l’auxil, haben) jouer 

auxdes. v. würfeln. 
Pasquill, s.n. die Schmähjchrift, Läſter⸗ 
fhrift; la pasquinade; le libelle diffama- 
toire, libelle calomnieux. Ein an einem öf⸗ 
fentlichen Plage angefchlagenes oder anges 
beftetes Pasquill; un placard, Der Pass 
quillant, Pasquillennader; le faiseur de 
pasquinades, de libelles, Pasquillantiſch, 
adj. diffanatoire. 5 

Ya, s. m. (s.pl,) le pas; (v. Schritt) ir. 
Ct. de mane'ge) l’aınble, m. 3 unedesallures 


(t. de guerre) le par- 
ed 


Vaß 


naturelles d’un cheval; la haquenee, Ein 
Pferd, das den Dafi gebet; ein Paßgänger; 
uncheyal qui val’amble, qui va ie 
nee ; it, la haquende, (v. delter) Der halbe 

af, Mittelpaß; le traquenard; esptce 

"aryble ou d’entre-pas. Ein Pferd, das 
von felhft den Paß geht; un cheyal fans 
d’amble, 

Paß, s.m. (pl. die Yäffe) le pas; le 
sage etroit et —S —— ns 
une montagne; it. le passage. (v. Durks 
gang) Den Paß (den Zugang) zu einem Orte 
vertbeidigen; defendre le pas. Gin enger 
Paß zwiſchen @ebirgen ; un detroit. Inden 
engen Päſſen der Gebirge; dans les detraits 
des montagnes. Ein enger Paß zwiſchen 
zwei Bergen; un wl; un passage &troit 
entre deux montagnes, ir bemãchtig⸗ 
ten uns der engen Päſſe zwifchen den Ber: 
gen; nous nous saisimes des cols.des mon- 
tagnes. Der Paß von Galaisz die Meerenge 
zwiſchen Frankreich und England; le pas 
Calais. Ein enger Paß, eine enge Duchfahrt 
zwifdien ‚wei Inſeln oder Küſtenz vne 

uque, In einen engen Paß zwiſchen In- 
feln oder zwei Küften binein fahren ; embou- 
*— Wieder aus demſelben heraus fa’ren; 

*bouquer. Ondit famil. Der Paß ift of⸗ 
fen ; les passages, les chemins sont libres, 

Der Paß (Pafport) ; lepasse-port, Man 
bat ihnen feine Päſſe ausfertigen wollen ; on 
a refuse de leur expedier des passe-ports, 
Seinen Paß vorzeigen; montrer son passe- 

ort. (v. Schubpaß) Ein Paß (Paſſierzettel) 

ür durchgevende Waaren; um passavant, 
pässe-avant, 

Paß, adv, juste; qui a lagjuste mesure. 
(v. recht) Ondit famil. Das Kleid iſt mir 
paß ouzu Paß; cet habit m’est juste, Zu Pas 
tommen; venirä — 

Vaſſade, s..f. (t. de manege) la passade; 
la course d’un cheval qu’on fait passer et 
repasser plusieurs fois sur une meme lon- 
gueur de terrain. E 

Paſſage, s.f. Ct. de manege) le passags; 
action mesuree et ocadencde du cheval dans 
sonallure, quides lors est ou doit &tre sou- 
tenue. Ein Pferd Paffagen machen laſſen; 
passager un cheval, Onappellc en t. de mu- 
sique Yaffagen, Paffagjen, passages, — 0%" 
tains rouleinens de voix quı se font-en pas- 
sant d’unenote A une autre. 

Paffages Inftrument, v. Durdgangs 
Fernrohr. 

Paffagier, s. m. le passager. v. Reiſende. 

Paffant, s. m. der Borüber: oder Border 
reilende ; der Wanderer ; le passant. 

Paffatwınd, s. m. (t. de mer) la mousson; 
certain vent r&gl& et periodique de ia mer 
des Indes, 

» Pallauer, paffauifch, adj. de Passau. On 
appelle Die Wallauerkunft; Part pretendu de 
serendreiovulnerable, . 

Paſſe, s.f. v. Pförtchen. Cjeu de mail.) 

Pafjementirer, v. Pofamentirer. 

Paffen, v. a. ajuster, accomınoder un® 
chose.de sorte qu’elleconvienneä uneantt“- 
Ginen Dedel.auf eine Schachtel paflen; am“ 


Paſſen 


ter un courerele à une boite, a 

vaſſen, v.rn. (avec Tanxil, baben) €tre 
juste; aroir la juste mesure; it. fig. ca- 
drer, aroir de la conyenance, du rapport; 
rpoodre A geh. ; it. Ct. dejeu) passer; ne 
point faire joner ; ne point ouveir le jeu; 
ne poiat teoir la vade que fit un autre 
jeueur. Diefe Schube paffen nicht, fie drücken 
mis; ss wuliers ne sont pas justes, ils me 
serrent les piels. In einander paſſen; in eis 
ne Zuge paftenz sS’emborter. Die Antwort 
pröt nicht aufdie Krage; la reponse ne cadre 
pasarerlademande. DerXurdrud ift paſ⸗ 
fead; Vexpression est juste. Eine paifende 
Antwort; une reponse pertinente, Ih babe 
grafet, es ift an Ionen zu reden ; jſai passe, 
Cestärousä parler. Dar jeder, haben alle ges 
vafetougepaßt? Iſt herum ger afict worden? 
wut le monde-a-t-il passe? Ondit famil, 
Aufjemantden on auf efiwaspaffuin; attendre 
ga. atteniregeh. (v. warten) I. auf eis 
nen paffen, einem aufpaflen, v. auflauern. 

Daßforıne, s.f. Ct. d’impr, de toile de co- 
ton) Ja forme A compasser. 

Yasgänger, v. Paß er Zelter. ’ 

Yagaläs, s.a. sorte de verreä boire en 
forme de coupe, et marqu& de differens 
eerlesde distance en distance depuis le haut 
jusqu’en bas, \ 

vaſſtren, v.n. passer. Durch einen Ort 
rafirm, (geben, reifen); passer par un 
heu. Die Brüde paſſiren; über die Brüde 
aieen, reiten, fabren ; passerle pontz; (fa- 
mil.) it, v. geſchehen, ſich zutragen, binges 
ben/ ⁊c. 

vaſſirzettel, v. Pas, Paũport. 

Yallton, s.f. la pission, Cr, Leiden, Reiz 
dersgeihichtes it. die Leidenſchaft) Die Paſ⸗ 
fesselume; la granadille (grenadille), la 
leur de la passion. Die Paſſionspredigt ; la 
passion; le sermon qu'on pröche sur les 
suffrances de Notre-Seigneur. Die Paf- 
eacwoche, v. Charwoche. 

Vaſſid, adj. & adu. v. leiden, leidend, leis 
Kurth. Die Da,firihuld; ladette passive; 
wur hlagnelleon estoblige envers qu. ; la 
»ume dan! on est debiteur. Der Paſſiv⸗ 
fz l'ſtat pa⸗sif. 
wiich, odj. etadv. passable, passable- 
zent, ( fan!) 

Puipert, ve Daß, \ 

Pafe, s. f. une pierre artificielle faite 
© an masse de verre color&, 

Doitel, s. m. le pastel. In Vaſtell malen; 
Aaue en pastel. Das Paſtellgemälde ; la 
panture en pastel; le pastel. Ein ſchönes 











Prtellgimätde; un bean pastel. Der Pas 


främaler ; le prinfre en pastel, 

deſternak, v. Daftinafe. 

„Yeltite, s. f. le pate, Das Paftetchen, Pas 
eia; le petit patẽ. Eine Feldhühner⸗ 
$eftte; um püte de perdrix. Eine kalte 
alte; un pate ſcoid. Der Daftetenbäders 
“peliier, Der Waitetenboden ; l’abaisse 
“rpatt, Das Pafterenoretz le rondeau. Der 
Fohrendekel; la eruüte de dessus d’un 
A (7, DeteD Die YPaftetenkrufte; la 
wie de pare, Der Paftetenteig; 1a pätede 
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tisserie,. Das Paftetenwerk; la patisserie; 
a pitoe de four. Allerhand Paftetenwerk 
machen ; pätisser. 

Paftinafe, s.f. le panais. (plante pota« 
gere) 

Paſtor, s. m, le pasteur; ministre de la 
parole de Dieu. v. Pfarrer, Vrediger. 

Paftorat,s. rn. v. Predigramt. 

Patate, s. f. la patate, batate. v. Kar⸗ 
toffel, : 

Patellmufhel, v. Schüffelmufchet. 

Patent, s.n,lapatente; les patentes; les 
lettres patentes; it. le brevet, Ein Watent, 
welches dem Erfinder einer Sache das aus— 
fenfießlihe Eigentbum und den alleinigen 
Genuf davon, wäsrend einer geweſſen Ans 
zahl Ia ve, verfichert; Ja patente on le bre- 
vet d’invention. On ah ent. d’imprim, 
Patenrformat, ce qui s imprime graad iu- 
folio, comıne les oruonnances, affıches, eto. 

Pater, s.m, le Pere; titre qui se donne 
aux Religieux. Der Vater Guardian; le 
Pere Gardien, v. Vater. 

Paternoſter, s. n. la patenötre, le paterz 
V’oraison dominicale; it, les patenötres; le 
elwpelet, ke rosaire, (v. Rojentranz) Das 
Paternofterwerk; le chapeiet. v. Taſchen⸗ 
kunſt. 

Pathe, 5. m. et f. der Zaufzeuge; le par- 
rain, la marraine; celui ou celle qui tient 
un enfant sur les fonts de bapteme, Ir. der 
Pathe, die Pathe, der Zaufling; lefilleul, 
la filteule; ceini on celle quia Eé tenu sur 
les fonts de bıptöme, par rapport au pär- 
rain et à la marraine qui Pont tenu, (v 
Zäufling) Ich bin fein Pathe, feine Pathez 
ic babe ion aus der Zaufe gehoben; jesuis 
son parrain, sa marraine; je l’ai tenu sur 
les fonts de bapteᷣme. Ich bin ihr Datce, ige 
ve Yatzez ſie hat mich aus der Taufe geyo« 
ben ; jesuis son filleul, sa Alleule; elle m’a 
tenu sur les fonts de baptöıne, Das Pathen⸗ 

eld, Pathengeſchenk, der Patsenpfennig z 
e present de baptäme. Der Pathenbrief, 

atyenzettel; le billet de bapteme ; billet 

ans lequel les parrains enveloppent le 
Präsent «e bapteme, 

Pathetiſch, adj. et adv. patlietique, pathe= 
quement, 

Patyinn, v. Patte,s.f. 

Pathologie, s.f. die Lehre von ben Kranke 
heiten; la patlilogiez partie de la méde- 
eine qui apprend A cönnoitre et & distinguer 
les maladies, 

Pathologiſch, adj. ar adv. pathologique. 

Pathos, s.n, das Ersabene und Kübrene 
de in einer Rede, in der Muſik, 2c. wodurd 
bobe Empfindungen erregt werden; le pa- 
thos, ' 

Patient, s.m. der Kranke; lemalade, Die 
Patientinn ; laınalade, ö 

Patriarch, s, m. lepatriarche, Patriarcha⸗ 
lifchz patriarcal, ale. Das Patriarchat ; le 
pätriarcat ; dignite de patriarche, 

Patrice, Parricier, v. Patrize, Patrizier. 

Patrimonialgeriht, sn. la justice sei- 
gneuriale. 

Patriöt, s. m, le patriote; celuiquiaimme 


3a 
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sapatrie. On dit aussi.l’une femme, Sie ift 

ein guter Vatriet, Ceine gute Vatrietinnd; 

elle esı bon patriote. Die Denkungsart, das 

Verhatten eines Patriotenz der Patriotis⸗ 

‚mus; le patrio isme. A 

Oatriotifib, adj. et ade. patriotique, pa- 
triotiquement, en patriote, vatriotiſche Ber 
finnungen ; des im&us rg er 

Datrizt, s.f. (t. de fondeur de etires) le 
peincou ; morceau d’acier oh lesletires sont 

avdes en relief arec lequel on frappe les 
matrices quĩ servent ä fondre les caracttres 

d’imprimerie. . 

Patrizier, 5. m. lepatricien. Die Vatri⸗ 

ierinn; la pätrieienne, Die alten Datris 
zierfamilien; les anciennes familles patri- 

‚siennes, 

Patrotle, s.f. la banderole; 
tenquafted it. v. Patrulle. 
Patrdn, 5.m. te putron, le proteetent. (vr. 
Schutznerr⸗ Gonder, Schutzheilige et Kirchen · 
patron) Die Natroninns la patronne. Der 
Patron eines eriffees der Setispatron; te 
atron d’un raisseau, Der Yatıon, der eine 
Pfründe oder Pfarre zu vergeben hatz le col- 

"lateur. B 

Natrmit, s.m. Te patronage; droit de 
nomamer a un benehice driglise. 

Patrom, 5. f. te patron 5 modele sur le- 
quel certains artisans travaillent ; it. ci.de 
‘Zuerre) la cartouche ; la charge d’unearme 

3 feu qui est dans un rouleau de pa- 
pier. Die Patrone zu einer Kanone; la gar- 
gousse. , . 

Yatrontafche, s- f.lagiberne. 

atsılle, Patrotte, 5. f. la patrouille, (v. 

Ktrsifwahe) Patrulliven, patrollicen, v.m. 

„patroupler; faıre Ja patrouille; aller en pa- 
trouille, ‚ 

Patſch, interj. exac 

Spatfch, sm. la elaque. v. Klatſch. 

Potiche,s.F. Je battoir; CV. SchlägeN ir. 

annil. a main. Das Patſchchen, Patſchhänd⸗ 
chen; Ta menotte ;la main d’un petit. en- 

‚fant. v. Patfchhand. 

Patſchen, dm. (avec Tauxül. haben) Use 
dit, familierament du bruit que ſont cer- 
taines choyes en tonibant ou autrement. Es 
regnete, daß ce patfchte; ilpleuvoit bien fort; 

il pleuvei 3 verse, 2 seat. 

Patſchen, vr. elaqner,donner une elagquc, 
‚un <oup du plat de lamain, Den bintern 
patichen; ein Kind patfchen; domner num 
<laaue sur les fesses; fesser um enfant. Im 
Koldbe patſchen; pätauger; patrouiller, mar- 
‚cher dans 14 boue. Mit den Händen patſchen; 
‚battre des mains; ® plaudir, amil.) 

vVatſchfüß, s. m. I se dit anilierement 

„Aes pirds des oiseaux aqualiques. 

Batfchhand, s.f. a min. Eine Patſch⸗ 

‚Hand geben; donner , presenter la ımaın. 
RE 

wanig, li. et adv. Ondit.famil. Pahig 
thun· „prendre des airs; se donner desairs; 
ir. Faive Je fepdant, important. 

Yaute, s. f. \rtimbale. Die Pauken ſchla⸗ 
gen; "battse des timmhales. Der Paufenfchläs 
yerz le timbalier. Die Paukenſchlägel, Pau⸗ 








¶v. Trompe⸗ 


noire. 


Pauken“ 
kenklopyel z les baguettes de timbale, 

Pauken, v. a, et . (avec auxil. han) 
pattredestimbales. Ondit fig.et Jamil. l- 
nen pau fen (prilgeln); battre, rosserga. 

Waufer, s.m. der Paukenfchläger ; letim- 
balier. 

Pausbad, pausbädig , 
bausbäckig. 

Pauſch/ v. Bauſch. 

Pauſche, s.f. la ponee; morceau de toile 
ou petit sac rempli de ciarbou noir, et 
seryant aux dessinateurs pour copier les 
dessins. 

Pãuſchel, s. m. lamasse; le gros marteuu 
des ınineurs qui sert pour les roches dur«s. 

Pauſchen, v. a. (it. de mine) &craser leni- 
nerai; if. poneer. v. Durchpaufchen. 

Pauſe, s. . la pause; le tacet. Eine Te 
fe machen ; faire une pause. (v. paulisei 
Eine Pauſe, ein Yaufezeihen ven vier 
ten; un gran.-bäton, Eine Vauſe von «+ 
nem Bierteltaste, von einem Achtel, vor ed: 
nem Sechẽ zehntheile 5 un sonpir, un Sewm- 
soupir, un quart desoupir, Man muß ın 
Singen Acht haben, diefe Pauſen zu bemer 
ten; il fautavoir soin en chantani, de maı- 
quer ors sonpirs, 

Paufiren, v. n. (aveclausal. haben) pau- 
ser; faire une pause; tenir le tacet; faim 
letacet, Das Pauſirzeichen, v. Pauſe. 

Pavia, Pavie, (villeen Italie) 

Pavian, s. m. le babouin, 

"Pavillon, s.m. le pavillon. 


v. Bürdoad, 





ct. d’archit.) 


&r.sıt an Ende feines Gartens einen Ya 


villen aufgebauet 5 ilabati un pavitlon au 
bout de sun jardin. 

Pech,s. n. lapoix. Weiffes Pet; burgun 
diſches Pech; ir — * de Dr 
gogue. Schwarzes Pech ; Schufterpch; poix 
Griehiich Pech Geigenpec; poir 
greeque. (v. Erdpech, Schiff epech, rc) Mi 
Pech überziehen, überftreichen, ıc.; poise, 
enduire de poix. E 

Pech aͤrtig, adj. et adv, qui tient de a 


‚poix; qui ressembleä ja poix; it. biwumi- 


neux, est, 


Medjotende , '. f. la'blende de poix. 1. 
Blende. (mineral.) 

"Behbaum, s.m.lepin. v. Kiendaum. 

Dechölende, s.f. (t..de mine) la bleuds, 
mine noire et luisante. 

Pelhbrenner, s.n, lepoisseur; celui qui 
fait dela poix. 

Perhbraht, s. m. 
’gneal, 

"Dedhen, v. «. faire de la poix; it. x. pichen 

Pechfackel, s.f. la torche, 

Pechfinſter, v. ſtock finſter. 

Pech. aube, v. Pechkappe. 

Derhbütte,s.f. la poĩsserie; 
prepare la poix. 

Pechicht, v. pech⸗artig. 

Hechis⸗ adj..et adv. qui eontient de 
po'x; it, poiss6, de; enduit-ou sali de po 


(t..de. cordonn) le l- 


lieu ot l’on 


-9u de gg. autrechose de gluant, 


Pechtappe, 5, /. 1a calotte poissce, 
Pechteile, s.f. la auillerährai, 
Pechtranz, 5. m. le cerele goudronnd. 


F Pechnelke 


Shnelfe,s.f. Pattrape-mouehe; plante 
3 Henrrouge, et dont la lige est gluaute; le 
Igelnis risqueux. 

ech Diem, s. m, lefonrneau & poix. 

Seh HH, 2. Imuile de poix. 

rhpfanse, sfr la er A poix; ik 
fe folot; rase rempli de susf, de poix-resine 

e: d’autres matieres combustibles qu’on al- 
tun: rocz elairer dans les places publiqueg; 
&. leampion A parapet. 

Yetoficher, s.n. le dropax ; sorte d’em- 
pm avec de la poixet de l’huile, 

Ghlherre,s.f. v. Harjmeffer. 

Veeiamarı, adj, et adv. nuir cuinme da 
ja;s: Just noir, 

Destanne;s. F. lesapin rouge. 

Tehzerf, s. m. la tourbe bitinnineuse. 

Pedal, sm. la dale; tour ce qui se 
tunche vrte le jet lorsqu'ou touche V’or- 
gre; le jeu de gẽ lales, Ies touches d&ce jen; 
u. la pfdale; gros tuyau d’orgue qu’on fait 
gueraveriepied. Das Ded il einer Harfe; 
k palnie d’une harpe. Die Pcdalgarfe; ka 
kerpes pedales, 

Pibast,s.m. le pedant; cclui qui affecte 
Impd’ezactitude, trop de serdrite dans des 
basatelies; ir, v. Schulfuchs. Dis Pedan⸗ 
tun; la pedante, Die Pebauterei; da pi- 
Ganter.e, 

Tetentifh, adj. et adv. pedantesyue, pi- 
“asiesjuerment ; em pedant, 

Pekiil, s.m. Jebeicau, l’appariteur ; it. 
le mässier, gorte-verze, (v. Stostrüger, 
Sgpterträger) Der Votellenfiüb; Fa verge, 
ha nase de Leuleau. 

Yerrtleine, 5./. (t.demar.) le marche- 
fies; eordages qui ont des noruds qui sont 
»usles vergues, et sur lesquels les mate- 
Is poscntles pieds, lorsqu’ils prennent les’ 
ndes roiles, quꝰils les ferlent ow les deier- 
"ot etguandals veulent meltre ou Öter le 
F UrisorT®, 

?ci?ctafel, v. Beilketafel, 

Yin, 5. f. Cs. pl.) ladouleur, letourinent, 
#zjeiur, Ja souffrance, (v. Starter, Qual) 
Kıinteiben; souffrir des üouleurs, des tour- 
ilsens,. 

Leinigen, v.@. tourınenter; faire souf- 
fir; causer des douleurs, des peines, etc, 5 
aurreler ; Sr martern, quälen) it. donner 
I teture, Ja question. (v. fotern) Part. 
ereiziget, gepeinigt; lourinente, de, eto. 
* nd; iourmenatant, ante. Gin peinis 
(aagendes) Gewiſſenz une canscience 
tsrrelee, Die Peinigung; Fact, de, etc; 
EP. yein. 

deinigtr, & m, celui qui tourmente gn. 
{./sbourreau, Je questionnaire, v. Henfer 
« Kelterer, 

Tünlid, adj.etadv. tourm. ntant, ante; 
yes! cause des tourmens„des douleurs; dou- 
kuseus, cuse; (v. fehmerziaft) it. gönant, 
ie; E. beſchwerlich, läftig) it. ermminel, 
“er; wur ce qui regaide la prockdure 
“wtelecrime; criminellement. Ein peins 
kt Frojef; un proeds eriminel, Eine 
Gritjache zu einer peinlichen machen; einen 
"rüprgef in einen peinlichen Prozeß (Eris 
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minelyrezch) vermandeln; criminaliserune 
affaire. Die peinlihe Frage z la question, 
latorture. Das peinliche Gericht, das peins 
fie Salsgericht la justiee erimminelle. Ein 
peinlichee Verfahren ; une procedure extra- 
vrdinaire, in peinfiches Urtheil fällenz 
juger A P’extraordinafre, Die peinliche Hals⸗ 
erichtöorbnung; Nordonnance eriminellg 
ıt. la constitution eriminelle de l’Empereur 
Clarles-Quint, Einen peinlich anlagen, bes 
Tanzen, verfolgen; intenter une action cri- 
wminelle coatre qu,; poursuivre qn. eriimi- 
nellement. Der peinliche Gerichtshofs le 
tribunal erimine , . 

Peinlichkeit, .s.f. la-peinez lanzietd, £ 

us. > 

Peitſche, s. f. le ſouet ; (t. de mane'ze) ia 
ehambritre. Der Peitichenklebz le ruup de 
fouet, Diejes Pferd achtet die Neitihenuchkz 
ee chevalest dur au ſouet. Der Peitſchen⸗ 
ricmen; la laniere d’un fouet. Die Pete 
ſcheuſchnnt (x. Vorſchnur), der Peitſchen— 
ftief, Peltſchenſtock, a batuutitæe, le haton de 

ducet. 

Peitſchen, v. a, fouetter; donuer des cou 
de fouet, Die Pferdepeitfchenz; ſouetter lea 
chevaux. Einen Died mit Rüthen peitichen, 
auepeitſchen ʒ funetter, fgstiger un. vulvur. 
(v. ftäupen) Immerfort neitjchen, oft, und 
beftig wur der Pritiche bauen; föusiller. 
Diefer Kutſcher peieſcht feine Pferdein einem 
fort; ce eocher ne fait que founiller ses- 
cheraux, On die aussi, Den Wein peitſchenz 
brasser Je vinʒ remuer le vin qui commerce 
A devenir gras, Parts yepeitiox ; fouelie, 
&e. Das Peitſchen; Pact. de fonetier, Das 
Peitfcen mit Ruthenz das Auspeit ſchen zla 
fustigation. 

Pelitan, s.m, le pelican, (oiscau aqua- 
tique) Vonverotale, m., grand-gusier ; (Y« 
Kropfgans, Schneegans) it. lepeiicanz; ins- 
trument dechirurgie qui sert A arracher les- 
dents;, le davier; (v. Sahnzange). it. (t. de 
chim.) le peliean; un alambic huuche, gar- 
n’ dedenx tuyaus, qui font que cequi s’y 
eldve dans ladistillation retorube sans jcesse 
dans la oucurbite 5 i2. Cr, da blas.) la piets 
un pdlican s’onyrant le sein pour noursr 
ses prlitsdeson sang. Erführt einen blauen 
Pelifan im gelben Felde;.il ported’or Ala. 
piete d’azur. 

Peltſchen, v. Beilkraur. 

Pelz, s. mm. la fourrure; peau passte et gar- 
nie de son poil, et.servant & fourrer des ha- 
bits, etc. ; i. la fourrure, la pelisse; robe, 
zmmanteau os mantelet double d’üneTour- 
sure, Die fhönen Pelze, das fchöne Pelzwerk 
erhalten wir aus den falten Yändern; les 
beites fourrures nous viennent des pays 
froids. Der mit Pelz gefürterte Diaurel eines 
Doktors Din öffentlichen Feierlichkeiten; la 
fourrure d'vu docteur. Er kat iim einen 
ſchönen Pelz Melzrock, Pelzmantel,2c.) ge⸗ 
fünfte: il fui 3 fait present a’une helle pe- 
isse, MitWelz oder Pelzwerk füttern; four- 
rer; doubler a une fourrure. Pelz se dit 
aussi genernlenent dela puau do gqs. hetus, 


garnie de son poil. Diefer Bär, dielir. Wolf 
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bat einen ſehr ſchönen Pelz; cet ours, ce loup 
aune belle peau. Fig. Einem den Yelz aus: 
waſchen, den Velz ausflopfen; donner une 
rude reprimandeägqn.; rosser, battre qn. 
Einen anf den Pelz brennen ; tirerun coup A 
brüle pourpoint sur yn. Prov. Einem den 
Pelz waschen, und ihn nicht naß madıen: cor- 
tiger, u qn. avec trop de mönagr- 
ment; Ondit aussi fig. Diefe Wieſe ift mit 
einem dien Velze bewachſen; cette prairie 
est couverte d’une moussefort &paisse. » 
Petz⸗ Art, s. f. la sortede fourrure ; it. la 
manitre de greffer, v. pelzen. 
Pelzbräme, s. f. la bordure de fourrure, 
Velzen, v.a. (t. dejard.) greffer, enter; 
G. pfropfen) it. inoculer. (v. einsimpfen) 
n dit famil. Einen peljen; repriman- 
dergn,, laverlatöteägn. 
Pelzer, v. Kürfchner. 
Pelzfütter, s.n, la fourrure, la doublure 
de pelisse, f 
Vrlzhandel, s.m, le commerce, le trafic 
des fourrures, des pelleteries. Ginen Pelz⸗ 
andel treiben 5 trafiquer, negocier en fo 
eteries; faire negoce de pelleteries. 
Pelsbänbten, s. m. lemarchand pelletier; 
le fourreur. v. Rauchbändler. 
Pelzbandſchub, s. m. le gant fourre, 
Pelzicht, adj. et adv. cotonneux, euse; qui 
est devenu mollasse et comme spongieux, 
Il se dit des raves, desradis, etc, ; it, cord@, 
se. (v. fafig) Pelzichte Rüden; des raves 
eotonneuses, Pelzicht werben ;. se cotonner. 
Pelstäfer, s.m, le derineste pelletier, 
Pelzkomm, s, m. le peigue depelletier, 2 
Delziarpe, Veljmüge, s.f. lebonnet four- 
re, garni de fourrure, 
Pelzkragen, s m. le callet de fourrure, 
Pelzmantel, 5. na. le manteaiı fourre ou 
double Pune faurruro ; la pelisse, 
Pelzmeſſer, v. Pfropfmeſſer. 
Perzmüpe, v. Pelzkappe. 
Pelznidel, s.m. Colas levelu; le moine 
bourru, 
Pelzreis, v, Vfropfreis. 
ga jammet, s.m. v. &elbel, 
eläitiefel, s.m, labotte fourree, doubl&e 
d’une fourrure, 

j Pelzwaare, uf. das Pelzwerk; la pellete- 
rie; les peaux dont on lait les fourrures; 
les fourrures, f Er bat einen großen Borrath 
von Peljwaaren; er ift reich an Velzwerk; 
il est riche en pelleteries, en fourrures. 

elzwerk, s.n. v. Pelzwaare. 
endul, s.2. der Verpendikel z (t. de me- 
can.) le pendule; poids attache A une verge 
ou un Al de fer, qui par ses vibrations rögle 
les mauremens d'une horloge, Die Penduls 
ftange ; la vorge de pendule, Die Pendul⸗ 
Uhr; la peadule; horloge & pendule, 
Veniszuder, s. m. 'ap ride, 
Pennal, sim. die Federvücfe, das Feder⸗ 
rohr, der Federköcher, l’eini à pluunes, 
Yenfel, v- Pinſel. 
eonie, v. Yäonic- 
remptoriſch, adj. etadv. (t. de prat.) 
pdremptoire, peremptoitement. Eine pers 
emtöriihe Friſt; un terme peremptoire, 


Perenniren 


v. aussi entſcheldend er zerſtörlich, 

Perenn iren v. n. On appelle en t. debo- 
tanique, Verennirende, ausdauernde Ge 
wächfe; plantes vivaces, les plantes qui por- 
tent des Neurs plusieursannedes de suile sur 
les memes tiges et sans &ıre transplantees, 


Pergament, s.n. leparchemin, Weiſſet, 
an beiven Seiten glattes Kalbspergament 
zum Drucden und Schreibens Drugperga— 
ment, Schreibrergamentz Pergamantpa: 
pier; du velin, papier velin. (1. aussigung: 
fernpergament) Ein in Pergament gebun 
denes Buch ; ein Nergamenttand z un lirte 
reli6en parchemin ; une reliüreen parchr- 
min, Pergamenten; de parchemin. Gin 
pergamentenes Kutteral; un etuide parche- 
min. Dir Vergamenter, Pergamentmader; 
Pergamentbändler z le parcheminier, mar 
tre pürcheminier, Die VPergamentmadie 
rei; die Pergamentwerkitatt, der Dit, wo 
Mergament gemacht wird, und dic Kunft 
Pergament zu machen; la parcheminerie. 
Die Pergamentform; v.Quetichform. Ei⸗ 
ne Pergamenthaut ; une peau de parche- 
min, Ein Pack Pergamenthäute z une botte 
de parehemin. Das Pergamenthäbtchen, 
Pergamenthäutlein ; C. danat.) la mem- 
brane. Die Pergamentinacherfreibe; le gtoi- 
son. Die Pergamentichabfel ; la raclure de 

archemin, Die Vergamentfchnigel; lesre- 
taillesdeparchemin, Das Pergamentzeug; 
(t. debatt, d’or) die pergamenteneh Futteralt 
ohne Boden , in welchen beym Schlagen des 
Goldes die Quetichformen und Hautformen 
fteden; les fourresux,m, Die Gold: oder Sil⸗ 
berblättchen in bem Pergament zeuge ſchlagen 
degrossir les feuilles, 

Periode, s. f. la periode. (v. Umlauf, 3eit: 
raum et3eit) Das Viertägige Fieber und ale 
übrigen Wechſelfieber haben ihre beſtimmten 
Perioden ; la fieyre quarte et toutes les su- 
tres fivres interinittentes ont leurs periodes 
reglöes. . 

Periodiſch, adj. et adv. periodique, perio- 
diquement. Die Bewegung der Geitirze if 
periodiſch; bie Geſtirne bervegen ſich perit: 
difeh; Je mouvemment des astres est pero 
dique; les astres se meuvent periodique- 
ment. Dag Periodiſche; die Eigenſchaſt 
deſſen, was feine Seit hält, füc immer zu ck 
ner gewiſſen Zeit wieder einſtellet; "la pi⸗ 
riodieite. 

Perle, s. fa perle, (la marguerite), 3: 
te Perlen; perles fines, Unechte, nadze 
machte, falfche Perlen ; perles fausses, per 
les contrefaites, Schiefe, edige Perlen 
Brodenperien; perles baroques, Runde 
Perlen; Zropfen; perlesrondes. Längliche 
birnförmige Perlen ; perles en poire. Per⸗ 
len, die einen fchönen Glanz, ein schönes Wal: 
fer haben; peries d’une belle eau. (v, Loth⸗ 
perien, Samenperlen, Stofperlen, Zahlper⸗ 
len, 20.) Mit Perlen geſtickt, befehl, ?* 
iert; brod!, garni, arnd de perles; E. 

Has.) perl, de, Cine Schnur Perlen; U" 
filde perles. On dit fig, d’une personne Ire* 
estimable, tr&s.aimable, Sie ift die Perle!” 
res Gefcdlechtes; elle est, c'est la perlede 0A 








Perl⸗Eiſen 


sexe, Prov, Man mus die Perlen nicht vor 
die Säue werfen; il ne faut pas jeter les 
marguerites devanı lespourceaux, Die Ders 
le; eiarunder Flecken im Auge; la maille, 
Die Verlen; (t. dech.) die rundlichen Aus: 
wüßie oder Knoten am ben Hirſchgeweihenz 
la perium, 

Yerl:Eifen, s. n. le perloir; instrument 
doat qq. arlistes se serrent pour faire des 
ersemeas en forme de perles. 

Perlen, v. n. (avec V’auxil. haben) petiller. 
Usedit d’un corps fluide et principalement 
du renitable vin du Rhin sur-lequel s’e- 
lörent de * bulles en forme % perles 
quand on le verse dansun verre, Der Nein 
perlet ben dem Einſchenken im Glaſe; le vin 
prüille quand on le verse dans leverre. On 
appelle Geperlter, zweimal gefottener Zuder; 
sucre perle, u 

Perlen Xufter, s. f. Y’huitre de perle; 
»rted’'huitre dans lesquelles on trouve des 
perles, 

Pertenbank, s. f. le hano de perles ; l’en- 
droit od Pon peche ordinairement les perles. 

herlenbohrer, s. m. leperce-perle; sorte 
% foret pour percer les perles; it. l’ouvrier 
qui peroe les perles, ö 

‚Perienfang, s. m. bie Perlenfifcherei ; la 
piche des perles, Der Perlenfänger ; v. 
Pedenfiiher, 

Prrienfarbe, s. f. legris deperle, Perlen: 
fertın, perlfarben,, perlfarbig, adj. et adv. 
grisdeperle, Perfarbene, feidene Strümpfe; 
des bas de soie gris de per'e. 

Verienfiicher, s. m. le p&cheur de perles, 

Perienförmig, adj. et adv, en forme de 
peries, 

Perlengrau, v. Perlenfarbe. 

Ferien abet, s. m. lecornmercede perles, 
Prrienzändier, s, m. le marchand de 
perlei, 

Ferlenhell, adj. etade. tres-clair ; olair 
Sonne perle, ” 

Pertentrene, s. f. la couronne de perles, 
grniede perles ; it. (t, de blas.) la couronne 
price, couronne grelee. 

Perientüfte, s. f. la cöte de perles. 

Pirlenmild, 5. f. le lait de perle; sorte 
% fard pour rendre la peau plus belle, 

Vertenmufchel, s. f. lacoquille de perles; 
"quille dans laquelle se forıne la perle, Ei⸗ 
2 große Perlenmufchel, die mehr als eine 
Freie enthält; une mere-perle. 

Perienmutter, s. f. la nacre; nacre de 
ferie; la partie interieure de la coquilleoü 
sont enfermees les perles, Ein mit Perlens 
Sutter ausgelegtes Mefferheft, ein Meſſer 
we Perlenmgtter, mit einem Hefte von 
Prrlenmutter; un manche de couteau garni 
aaere, un couteau de nacre, à manche de 
*e. Mit Perlenmutter eingelegt ; mar- 

Prtede nacre, 


Periennabel, s.f. Vaiguille à enfiler des 
Frries, 


Serlenfamen, s.m. V. Samenperlen. 
— Prienihmud, s.m. la garniture de perles, 


Yerirafhnür, s. f. le hl de perles z &. le 
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eollier de perles; it. (t.d’archit.) la pate- 
nötre, 

Perlenfeide,Pertfeide,s.f.lesardassines,f.; 
la sote ardassine; belle soie de Perse, 

Perlenwarze, 5. fs une excroissauce dans 
la nacre de perles, semblable aux perles, 
mais d'un moindre prix. 

Perlfiſch, s- m. der edle Weißfifch; lable,m, 

Perlgerſte, v. Verlgraupe. 

Verlgräs, s.n. lemelica, (herbe) 

Perlzraupe, 5. f-l’orge perle, 

Perldirſe, v. Meerhirje 

Perlyubn, s.n, la pintide ; soerte de poule 
doat le plumage est tachete. 

Verlicht, v. Perienförmig. 

Pertlauch, s. m, Vail perle. 

Perljäure, s. f. ’acide perl&, 

Perlſchrift, s.fe (1. d’impr.) laperle; le 
plus petit de tous les caractdres; la pari- 
sienne, la sedanoise. 

Perpendifel, s.m. le perpendicule, le pen- 
dule d'une horloge, etc, 

Perpendilulär, v. ſenkrecht. 

Perplex, v. verwirrt, beihämt. 

Perrucke, Perrücke, 5. f. laperruque, Er 
teägt eine Perrucke; il portela perruque; il 
porte perruque. (v. Beutelperrude, Kno⸗ 
tenperrude, 20.) Das Perrudenfutter ; la 
coiffe de perruque. Der Perrudenmacerz 
le perruquier, Die Pervudenmaderinn, 

errudtenmachersfrau ; la perruquibre ; la 

inne d’un perruquier. Das Perrudens 
neg ; Jacoilfe A perruque. Die Perrucken⸗ 
ſchachtel; la boite A perruque. Der Perruk⸗ 
kenſtock, Perrucdenkopf; latete & perruque, 
Die Verrudentaube; le Jacobin, le pigeon 
nonnain,. v. Schleiertaube et Haubentaube. 

Perſch, v. Bars, Barſch. 

Perjer, Perſianer, s. m. le Persan, Perse, _ 

Perjico, s.m, der Pfirfihbranntmwein, le 
persicot ; liqueur spiritueuse tirde des no- 
yaux de peclıe, 

Perſien, la Perse. 

Perſig, v. Pfirſich. 

Perſiſch, adj. ei adv. persan, ane; per- 
sıque. 

Perſon, s.f. la eek un homme ou 
une femme; it. le personnage. (v. aussi 
Rolle) Eine Perfon von Standes eine vors 
nehme Perfon ; une personne de qualite, de 
condition. Es waren mehr als hundert Per- 
fonen in dem Saale; il yavoit plus de cent 
personnes dans la selle, Ohne Anfesen ber 
Perſon Recht und Gerechtigkeit üben; rendre 
justice sans acceptiou de personnes, Diefe 
* ſtellt eine ſchöne, eine anſehnliche Per⸗ 
on vor, ift wohlgeftaltet ; cette femme est 
bien faitede sa personne, Er kam ſelbſt in 
eigener Perſon; il vint lui-möme on propte 
personne. Ich, für meine Perfon; pburmoi, 
Man hat fich feiner Perfon verfihert, man. 
bat ibn in Verhaft genommen ; on s’est as- 
sure de sa personne, on l’a arröte, Einen 
von Perfon kennen; connoitre qu. de vue. 
Er ift Elein von Verfonz il est de petite taille, 
Die Perfon zaylt fo viel, das macht auf bie 

erfon fo viel, on paie tant par Läte; cela 

t tant partöte, Die Zugenben, bie kafter 


0 


136 Perfonal 


als Perfonen auftreten laſſen z personnifier 
les vertus, les vices, Eine Werfon fpielen, 
vorftellen ; jouer, faire un personnage, Gr 
fteilt feine Perſon gut vor; er fpielt feine 
Wolle gut; il joue bien son personnuge, Un 
dit, Die Perfon des Königes vorftellen, des 
Könige Petſon vertreten; an feiner Stelle 
da fenn; reprösenter la personne du Roi, 
Er ftellt eine jchöne, eine wichtige, anfehn: 
liche Perfon vor; er ftelit etwas vor; il re- 
presente bien. v. aussi Ich. 

Derfonal-Arreft, s. m. la contrainte par 

8, v. perſönlich. 

>erjonalien, . pl. les personnalités ; ee 
qui regarde particulierement le yon, laqua- 
li, Jecours de la vie d’une personne dont 
un fait une designation ; ir. des traits pi- 
quans, injurienx el persoimels contre gn, v. 
Anzüglichkeit er Derfönlichteit. 

Perſonendichtung, s. /. la prosopopee; 
figure de zlietorique par laqnelle l’oraleur 
introduit dans son discours une personne 
feinte ou une chose ingaimde qu'il fait par- 
ler ou agir, 

Peronenſteuer, s. f. la taille pexonnelle; 
colle qui s'impose sur los personnes. v.Kopfs 
geld, Kopffteuer. 

Perſönlich, adj. etadv. personnel, elle; 
person nellement ; it. Ct. de theol.) liyposta- 
tique, hypostatiquement, Das perjüntiche 
Verdienſt; le merite personnel, Er dat mich 
perlönlich beleidiger; il m’a offense person- 
nellewent, en ıma personne, en ına propre 

sunne.Er war dafelbft periönlich zugegen; 


ıl y &toit present en personne, en propre , 


personne. Die perjönliche Bereinigung der 
göttlichen Ratur&prifti mit der menihlihen, 
"’unon hypostatique, Das Wort hat fich 
perjönlich mit der menſchlichen Natur verciz 
niget; le Verbe s’est uni hypostatiyquement 
& hı natyre humain«, Die perjönliche Ber— 
haftung, der Perfonal-Ärreft; la contrainte 
par corps; saisie de la personue, „Die Pers 
ſönlichteit; la personnalit; le caractöre, la 
nes de ce qui est personnel; it. (t. do 
theol.) P’iryposta ,f.Um ein geſundeẽ Urtheil 
zu fällen, wollen wir bev diefer Sache alle 
Perſönlichkeit bey Seite fegen; dans ceite 
aftaıre, depouilions toute personnaftt& pour 
en juger saineient. Perjönlidkeiten ; pers 
ſönliche An züglichkeitenʒ des personnalites, f. 
v. Derjonalien. 

Prripestiv, s.m. la lunette d’approche, 
lunette de longue vue, & longue vue, etc, 
v. Serneo)r, Sehrohr. 

Peripective; suf. la perspective; cette 
partie de —— uienseigne à repr6sen- 
ter les objets selon % Jdifförence que P’eloi- 
gran et la position y apportent, soit pour 

figure, soit potır la couleur. Die Regeln 
der Verfpective; lesrögles de la perspective. 

Perfpectivifh, adj. et adv. perspectif, ive; 
pr perspectivez &, soemographigque, v. Auf⸗ 
zip. 

Pertinenzien, s.pl. das Pertinenzſtück; 
5 appartemances, f,, l’appartenance, f. v. 

ugehör. 

Pertleine, sfı (uden.arine) le marche- 


Peru 


ied, 


P 
Wer, le Perouz contree de, 1’ Amerique 


merilionale, Der Peruaner, Veruvianer; 
le Peruriea. Die Peruanerinn, Peruviane 
rinn; la P£ruvienne, Werurianii, adj. 
adv. pernvien, ennez; de Pérou. Die peru⸗ 
vianifchẽ Rinde; Kieberrinde; te quingnias; 
ecorce d’un arbre qui eroit dans Je P£rou, 
Peruite, v. Perrucke. 
Dejeri, v. Bullenfink, Mchſenziemer. 
Pet, s.f. la peste, lacontagion, lapesti- 
lence, (x. Peſtilenz) Die Peſt befommen; 
ötre Irappe de pesie, de Ja-peste, Mit der 
Veft anſtecken; empester; infecterde la peste, 
cv. verpeften) Mit der Peft,‚behafter , ven 
der Weit angeftedtz pestiffre, de; infenre 
de peste, Die Peft kam unter die Armee; la 
peste se mit dans l’arınde, Zur Beit der Peſt; 
zur Deflzeit; en temps de peste; du temps 
de la. contagion, Er hat die Peft ; er Liegt an 
der Deft krank; il a la peste; il est malade 
de la’contagion. On dit familierement par 
une espece d’imprecation ei par exelamation, 
eſt, daß dıch die Peft mit dem Narren! peste 
u fou ! la peste soit du fon! 
Veft-ärtia, adj. et adv. pestilent, ente; 
quitient dela peste, 
Vefts Arzenei, s.f. le reıntde contre la 
peste. 
Peſt⸗ Arzt, s. m. lemedecin pour les pesti- 
föres, 
Peſtbeule, Veftblatter; Veftblafe, s.f.1e 
charbon, le bubon pestilentiel; tumeurqui 
aroit A ceux qui sont frappes de la peste. 
Veſtbeulen-artig charbonneux, ense. Peſt⸗ 
beulenartige Blattern oder Gejchwüre; pus- 
tules charhonneuses. 
Pelt:Ejfig, s. m. le vinaigre des quatre 
volenrs; vinaigre contre la peste. 
Defthaus, s.n. la maison, l’höpital pout 
les pestiferes, 
Peftilenz, 5. fı la pestilence; peste rd- 
wine dansun 8 
Peftitenzialifch, peftilenzifch, adj. et adv. 
pestilentiel, elle; pestifer6; infeoLe de peste; 
contägieux, 
Peſtilenzkraut, s.n. v. Geisraute et Pe⸗ 
ſtilen zwurz. 
Peſtilenzwurz, s. F. le petasite; it. laoı- 
ocalia; le pas-de-cheval. (plante) 
Peſtmann, s.m. On appelle Yeftmänner, 
corbeaux, mu, — ceux qui dans un temps de 
contagion enidvent les pestiferds, soit pour 
les porter ä P’höpital, soit ponr les enterrer, 
Peſtmittel, sm. v. Peſt⸗Arzenei. 
Veſt⸗ Orynung, s.f. le ieglement pour la 
peste, 
Deftwurzel, v. Peftitenzwurz. 
Peflzeit, s.f. leremps de peste. v. Yıllı 
Perarde, s.f.dicSpringbüchle; (e.J'artill.) 
te petard; machine de metal oreux qu’on 
emplit de paudre pour faire sauter les par- 
tes, les barritres, ete, des villes qu'on veut 
rendre d’emblee, pour rompre qq. pont- 
evis, ete.; it, le petard; pitce d’artilice 
faite avec de la poudre a canon et du papier 
ou du pareliemin, misen plusieurs doubles, 
at extremement batıu et serrd, Ein Ttet 


Meter 


mit Vetachen auffprengen; p£tarder une 
porte, Der Detardirer ; le petardier, 

Prter, Pierre. (nom d’homme) Der Pe: 
termenn, das Petermännden ; petite mon- 
note d’Allemazne de cing kreuzer frappee 
au coin de St. Pierre, Der Vetersfiid; ia 
vie, (peisson de mer) Peterskorn, v. Eins 
fora. Veteröfraut, v. Glastrant. Der Ve⸗ 
ter: fen; ledenier St. Pierre; le romes- 
er; monnoie d’Ängleterre, Die Peterwurz; 
lurperieon, m, (plante) 

Veteröburg,Petersbourg. (ville en Russie) 

Teterfilie, s. f. le persil. Die Peterſilien⸗ 
worzel; laracıne de persil. Ein aus Veter⸗ 
filien zubereitetes Effen; une. persilläde, 
Yindflafch mir Veterjilienwurzeln oder in 
caer Peterfilienbrühez du boeufä la persil- 
lak, Die Veterfilientraube; le cioutat;z 
e de raisın dont les feuilles ressemLblent 
worlles du sil, 

Pıteihen, s,pl. les petöchies,f. v. Flecken. 

Yaihaft, s.r. le cachet. Ein Petſchaft 
mi einem Ramenszuge; un cachet de chif- 
fres, Ein Petichaft mir einem Wapen; un 
bet darınes, Das Petſchaft (das Siegel) 
uneBriefes erbreihen,einen Brief erbrechen; 
nuunre le cachet d’une lettre; decacheter 
unletre, Dasperjhaft aufdrucken; ınettre, 
s;pliguer fe cachıet. 

Petſchiet, s.m. le cachet, (v. Petſchaft) 
Der Vetſchierringz lanneau A cacheter. Der 
Yifbierteiper; Te grareurde dachets, Pet⸗ 
Itimahs, v. Siegellack. 

_ Petihieren, v. a, cacheter. v. fiegeln, zu⸗ 
Ageln. 

Des, s.m, lours, m. v. Bär. 

Tepe, Betze, s.f. die Hündinn; lachienne, 

Degen, v. pfegen. 

Macht, v. Pacht. 

‚Pad, s.m, le sentier. (v. ußfteig) On 
at fig. Die dornigen Pfade des Lebens; les 
waliers de Ja vie seınds d’cpines. Die Pfade 
‚mösigkeit; le droit de passage. Pfadlog, 
v ummegiam. Die Pfadſchau; J visite des 
“armmins, 
„Fieh, Dfaffe; v. Priefter et Dompfaff. 
dr Maffenbaum; v. Spindelbaunt. Die 
Tifenvinde, der Pfaffenpint; v. Fieber 
si. Das Pfaffenblatt; le pissenlit. 
‚Aante) Die Pfaffengaſſe; la rue des pre- 
Das Pfafengutz v. Kirchengüter. Das 
Sisfmödlein, Pfafenbfitlein, der pfaf: 
mut, die Pfaffeakappe, Pfaffenmügez; le 











net Apretre, (arbrisseau) Die Pfaffen⸗ 


zig; (r. de forti/.) lebonnet A pretre; un 
Artage extörieur dont le front du cötede 
“amyagne esi& redent, et qui se retrteit 
“wu eöie de la plare. Der Pfaffenknecht; un 
domme entierement devoue aux prelres, 
Die Piofenplatfe, da: Sfaifenplatchen, 
Hefınzöerlein; v. Butterblume, Dotters 
Kıme. Div Praffenfänitt, das Pfaffenbiäe 
&r; le meilleur morowau d'un roti; le 
amccan friand, 

Paferei, s. f. Pesprit et les manieres des 
Fit; Il ne se dit qu’en parlant des pröires 
mes, . 


Vatuſch, adj. et ade. appartenanı a l’ctar 
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de prötre; it, conforme A }esprit et aux ma- 
nieres des prötres. Das iftgar zu pfäffiſch, 

kommt gar zu pfäffifch heraus; cela sent trop 

le pretre. 

Pfahl, s.m. (pl. die Pfähle) le pieu, he 
poteau; it. le palis; (v. 3aunpfast) ie, la 
— (v. Schanzpfahl) ir. (1. deblas.) 
e pal, Einen Pfahl in die Erde ſchlagen; 
ficher un pieuen terre. Dfähle feren; plan- 
ter des poteaux, Einen Verbrecher an einen 
Pfahl binden; attacher un eriminel A un 
poteau. Einen an ben VPfahl ftellen ; mettre 

n, au pot eau. (v, Schanbpfayl) Sinen Vers 
brecher an den Pfahl ſtecken pieken); em- 
er un eriminel, Cin Past an einer 
Brüde, zu Abraltung der Eisſchollen; ein 
Eispfahlz; un pien de gatde. Kleine Pfähle 
zum Abftechen eines Platzes, oder die Sclts 
ſtricke daram zu befeftigen; des piquets,m. (v. 
Abſteckpfahl er Zeltpflock) Ein Pfabl, woran 
im Kriege ‚mebtere zufammengetoppeite 
Pferde gebunden werden; un piquet. Ein 
Pfahl, woran ein junger Baum gebunden 
wird; unappui d’arbre, (v. Baumpfahl et 
Stüne) it, un tuteur. (v. Shüspfabl) Ein 
Pfahl zum Anbinden der Weinſtöcke, ein 
Weinpfastz un 6chalas, Einen Weinberg 
mit Pfäzsten verfehen; Echalasser une vigue, 
Einen Beden mit Pfählen verfehens Pfähle 
einfchlagen oder einrammen, um cin Gebänz 
de darauf zu fegen; piloter un terrafn ; en“ 
fuucer des pilotis pour batir dessus; piloter. 
An Örtern, wo ber Boden nicht feft it, muß 
man, ehe man baut, Pfähle einſchlagen; 
dans les lieux oü lefoud w’est pas solide, il 
faut piloter avant que de bütir, (v. Grunds 
fahi) Ein rings umher mit Pfärlen umge— 
enes, ein umpfaͤhltes oder eingezäuntes Ger 
hölz; un boisentour6 de palis. Er führt ei⸗ 
nen rotben Pfahl, zwei grüne Pfähle im gols 
denen Felde; il porte d'or au pal de gueudes, 
A deux pals (ou paux) desinople, Mit ins 
einanderlaufenden, oder gegen einander ges 
kehrten fpisen Pfählen; A paux aiguises, eu- 
claves les uns dans lesautres, 

Pfahlbau, s. m. l’action et Ja maniere de 
bätir sar pilotis, sar un ouvrage de pilotisz 
it. un batiment bäti sur pilotis, 

Pfablbauer, s.m. Cesi ainsi qu’on ap- 
dans ggs. provinces un wanant dont le 

rail est excmpt d’ctre mis em fuurriere, 
lorsqu’il s’egare et va puitre dans le inage 
d’un village voisin, 

Pfahlbaum, s. m. l’arbre destine et pro- 
pre pour en faire des pieux ou poteaux. 

Pfahlbürger, 5. m, un bourguois qui de- 
eure dans la banlieue d’une ville, et qui 
jouit des droits et privil&ges des habitans de 

ville, 

P fablnorf, s.n, un village qui est de la 
banheue de Bzunsvie, 

Pfahl⸗Eiche, s.f. un eine propre pour 
en faire des pilotis. 

Pfahl⸗Eiſen, s.n. le fer de pieu; fer dont 
on garnit le bout pointu d’un pieuz it. l'a- 
vani-pieu, m, 

Ffädlen, v. a. garnir de pieux; plauter 
des pieux; it. piloterz it.empaler. gv. fpier 
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sen) Einen Weinberg pfählen ; €chalasser 
une vigne. Ein gepfäblter Weinberg; une 
vigne €chalassee. Den ‚Hopfen pfählen; 
planterdes perches pourappuyer le houblon, 
Das Pfählen; l'act. de, etc; le pilotage; 
it. ’&chalassement, m.; it. ’empalement, m. 

Dfahlgericht, 5.r. Ja juridietion sur une 
maison ou metairie situde dans le territoire 
d’un autre seigneur, 

Pfaplgraben, s.m. un fosse palissad£. 

Pfahlhalter,s.m, l’avant-pieu,m.; bout de 
poutrelle qu’on met sur la courunne d’un 
pieu, pour le tenir à plomb. 

Pfahihede, s.f. une haie garnie de pa- 
lissades. 

Pfahlholz, 5. n. le bois à faire des pieux, 
des echalas, ö 

Pfahlkranz, s. m. ein eiferner Reif um den 
Kopf eines Pfahles ; la couronne du pieu, 

Pfahlmühle, s.f- un moulin bäti surun 

errain pilote, 

Pfabtpäufcel, s.m. (& de mine) un mail- 
let à enſoneer des pieux, 

Hfahlramme, v. Ramme. 

p̃fablrecht s.7. le droit de poteau; le 
droit de faire placer des poteaux dans ses ter- 
res avec ses arınes, 

Pfahlſchub, s. m. v. Pfaht:Eifen. 

Pfahtwerk, sn. le pilotage ; ouvrage de 
pilotis; it. la alee ; rang de pieux enfoncds 
en terre; ir. la palissade; olöture de palis 
plantes en terre, (v. Pallifade) it. (t. de 
fortif.) la fraise, rang de picux qui garnit 
une fortification de terre par dehors. Ein 
von Erbe aufgeführtes, mit Pfahlwerk oder 
Sturmpfäblen verjehenes Werk; un ouvrage 
de terre garni d’une fraise, 

Pfahlwurzel, s.f. le pivot ; grosse racine 
d’arbre qui s’eufonce perpendiculairement 
en terre. Eine Pfahhwurzel treiben; pivoter, 

Pfaylzaun,s.m.l’Echalier,m.;ciöture faite 
avec des Echalas. 

falz, v. Balzer Balz, s.f. 
Sa ‚$.f. ancienne denomihation d’un 
lais unperial ou royal, ou d’une maison 
e ville. 

Pfalz, s. f. le Palatinatz province dans le 
ei-devant cerele du Rhin, Die Oberpfalz; le 
Hant-Palatinat. DieUnterpfalz; die)’fal; am 
Rheine oder bey Rhein; le Bas-Palatinat ; 
le Palatinat du Rliin, Die Chur: Pfalz; 

Kur: Pfalz); Je Palatinat electoral, Der 
hurfürſt von der Pfalz; 1’Electeur palatin. 
fälzer, s.m. die Pfälgerinn ; celui on 
celle qui est du Palatinat, Die Pfälzer; les 
habitans du Palatinatz les Palatins, 

Yfalzgraf, s. ım. Je conte palatin; Litre 
que P’Empereur romain donne A qgs. parti= 
culiers, ei principalement aux homnes let- 
tres, avec qgs. privileges, p. ex. de legiti- 
mer lesbätards, ete. ; et qu’on appelle aussi 
Hofgrafen. Pfalzgraf bey Rhein camXbeindd; 
comte palatiu du Rlĩn; titre qu'on donne 
Atous les Princes de la maison &lectorale pa- 
latine. Die Pfalzgräfinn 5, la comtesse pa- 
latine du Rlıin; la Palatine, Die Pfalze 
grafſchaftz le Palatinat. v. Pfalz. . 

Yfalzgräflic, adj. etadv. qui appartient 


Pfälziſch 


& un comtepalatin. Die pfalzgraͤfliche Bür: 
de; ladignite d’un comte palatin, 
Pfätzifch, adj. et adu. palatin, ine, Das 
pfälzifche Haus ; la maison palatine, 
Pfand, sm. (pl, die Pfänder) le gage; 
ce que l’on met entre Jes mains de qn. pour 
süret@ d’unedette; it. le nantissement, (v, 
Unterpfand) Etwas zum Pfande ober als ein 
Pfand einfegen; mettre gch, en gage, Ein 
Pfand einlöfen; retirer un gagez ledigager, 
Auf Pfänber leihen; preter sur gages, Gr 
leihet auf Pfänderz c’est un préteur sur 
gages. Ein lebendes Pfand; un vif-gage. 
Ein todtes Pfand; un mort-gage, un güge 
mort, Man tat item Juwelen zum Pfande, 
au feiner Sicherheit gegeben ; on luia donae 
des pierreries pour son nanutissement, in 
perfönliches Pfand; un ötage, (v. Griffen 
Ein unbewegliches Pfand z ein Unterpfand, 
eine Öhpottek; uneliypothöque, Fig. Kin 
der find Pfänder ber Liebe; les enfans sont 
des gages de l'amour. Ich wollte But und 
Blut, mein Vermögen und mein Leben sum 
Pfande fegen; je m'obligerois corps et biens, 
Ich fege mein Leben zum Pfande, daß ich die: 
fes bewerkftelligen werde ; je me charge de 
cela au péril dena vie. Ich fege meinenKopf 
zum Pfande; je gage, je maets ma töteh cou- 
per. Ondit, Pfänder ſpielen ; jouer au gage 
touche. Was ſoll der thun, dem das Pfand 
gehört ? qu’ordonnez-vous au-gage touche? 
Pfandbar, adj. et hdv. exploitable; qui 
eut &tre saisi et vendu par justice. Pfands 
bares Hausgeräth ; mieubles exploitanles. 
Pfandorief, s.m. P’hypotlitque, f.; act 
document par lequelle debiteurassureä son 
ereancier un droit sur les immeubles qu'il 
lui a donnes en hypotheque pour la süreik 
de sa dette, . 
Pfandbürge, v. Leibbürge, Geiffel. 
Pfand-Gontract, v. Ffandrerttag 
Pfänden, v. a. executer; saisir les meu- 
bles ou effets de qn, par justice, &einen 
Schuldner pfänden laffen; faire exCcuter 
son debiteur ; le faire ex&cuter en ses meu- 
bles; faire ex&cuter les meubles de son de- 
biteur. On dit aussi, Ein Pferd, eine Kub 
pfänden; mettre un cheval, une vache en 
tourriere, Die Wferde diejes Fuhrmannes 
find gepfändet worden; Yes chevaux de ce 
charretier ont “€ mis en fourriere, Er wur⸗ 
de verurtheilet, den Schaden und die Fütte⸗ 
rungstoften für das nepfündete Vieh zu ber 
zahlen; il fut condanueü payer le dommage 
et les frais de fourriere, Das Pfänden, die 
Pfändung ; V’exceution, f.z l'aet. d’execu- 
ter ; it. la saisie-gagerie, 
Pfänder, 5. m. le sergent envoy& pout 


exccuter qn,, pourexdouter les ıneubles de 
qu.· pP 


qn.; it, lesaisissant, 
Pfänderfpiel, s.n. le jeu an gage touche. 
Pfandes⸗Inhaber, s. m. bie Pfandes⸗ Ju⸗ 
habderinn; celui on celle qui tient um gags 
pour la süret& de sa deige; le er&ancier nanti. 
Pfandgläubiger, s. m. le cr&ancier hype- 
thecaire. 
Pfandgüt, s.n. l’engagement, m. 5 un® 
verre —2 Der Inhaber eines Pfandgu⸗ 


Pfandhaber 
ted, eines verpfändeten Gutes; V’engagiste; 


erlai quitient une terre par engagement. 
i giengeber, Pfandserr, v. Pfandes⸗In⸗ 
aber. 
Yfandraus, s.n. lelombard. v. Leihbank, 
Leibhaue. 
Vend Inhaber, v. Dfandes:Inhaber. 
Pfendtlage, 5. F. Yacıion hypothecaire, 
Mindleren, s.r. le ſief qu’on tient en 


pw 
dfendlich, v. unterpfänblich. 

Mndiöfung, s.f. l’act. de degager, de 
retiter ce qui &toit donneengage; (le d6- 
ggement), 

andmann, s. m. v. Geiffel. 

Plandmäsig, adj. et adv. mittelft gericht: 
licher verſchreibung eines unbeweglichen Gu⸗ 
tes j hypotliscaireanent. 

Vfandrecht, s.m. le droit de gage; iz. le 
erott d’hypothtque, 

PHendrehtlih, adj. et adv. hypothecaire; 
g0 2 droit om qui donne droit d’hypotleque; 
hrpotli&cairement. 

Pfandſache, s. f. une cause hypothéeaire. 

Pendfag, v. Pfandes-Inbaber. 

Sfandſchaft, s.f. la qualite d’une chose 
&u vertu de laquelle elle est mise en gage; 
v. 7. Pond er pfandroͤcht. 

Vaeadſchilling, s. m. lepret qu’on fait sur 


gapes, 


> 


Pendfhuld, s.f. la dette hypothécaire. 


Pandfhufdner, s. m, le debiteur hypo- 
ıhaire, Die Pfandſchuldnerinn; la debi- 
Itiee hypothiecaire, 

Pandfpiel, v. Pfandeſtiet 

Pandftall, s. m, l'étable ou l'on met le 
ba en fourriere. 

Mandverfchreibung, s.f. v. Pfandbrief.} 

Vanddertrag, s. m. ein Vertrag, wodurch 
min einem etwas pfandweije üverläßt; le 
satrat pignoratif. 

Pendiweife, adv. par engagement, hy- 
mhtesirement; par une action hypotlie- 
are. Ein Gut pfandiweife hefigen; posse- 
“r, tenir une terre par engagemeut, hypo- 
\henrement, 

„Panne, 5. f. la poele; ustensile de eui- 
us, Ein Pfänncen, Pfaͤnnlein; eine Eleine 
Panne; to po&lon ; petite poele, Eine 
ae zum Braten; eincBratpfanne; une 
poele & frire, Eine Pfanne voll; une po@l- 

uaee, (v. aussi Betipfanne, Braupfanne, 
Slut.zfanne, Räucerpfanne,zc.) Die Pfan⸗ 
de in den Schmelzkütten, in welche man bag 
vum Fluß gebrachte Metall taufen läßt; le 
zum, Die Pfannean einem Schießgewehrez 
ke dündpfanne; le bassinet, Pulver aufdie 
Panne (&ütten; inetire la poudre au bas- 
hart. Die Pfanne; das och, worin ſich ein 
Sfen bewegt ; la lumiere;. it, la crapau- 
vor. (v. Sapfenmutter) Die Pfanne An eis 

Ber Yatdruderpreife; das auf der Mittedes 
Tegels befindliche Dfänndhen, in welches der 
Kb de; Spindelzapfens eingreift; la gre= 
Brille, Die Pfanne ; die halbkugelige Vers 

Eeieng ineinem Knochen, worein jid) ein au⸗ 

* nochen einfügt; la boite, le cotyle, 

arkt d’an os dans laquelle un auıre os 
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s’articule. Eine flache Pfanne oder Pfannens 
böble; une glöne; une cavit& glenoildale, 
cavile de peu de profondeur et de superficie, 
Die Dfunne, die Pfannenhöhle des Darmbeis 
ned, des unterften Theiles des Hüftbeines; 
la caritd cotyloide. Die Pfanne, Pfannen⸗ 
öhle des Schulterbeines, Schulterstartes; 
a glenoide, la cavit de l’omoplate, qui 
regoit la töte de l’humerus. Der Knochen ift 
aus der Pfanne gewichen ; l’os s'est debonte, 
Ein aus der Pfanne gewichener Knochen ; un 
os deborte, un os disloque. Cv. verrenfen) 
On dit fig. et ent. de guerre, In die Pfanne 
hauen; tailler en pieces; faire main basse 
sur l’ennemi. 

Pfann-Eifen, s.n. la töleä faire des chau- 
ditres, 

Pfannendedel, s.m. le couvercle d’une 
po®le; it. la batterie d'un fusil, d’un pis- 
tolet, etc, 

Dfannenflider, v. Keffelflider. 

Pfannenhöhle, v. Pfanne. 

Pfannenihmid, s.m. le poelier. 

Pfannenftiel, s. m. la queue de poßle. 

Pfänner, s. m. le proprietaire d’une sa- 
line. Die Vfännerfchaft; Je corps ou la so- 
eiet€ des sauniers. Das Pfännerrecht ; le 
droit de salines, 

Pfannkuchen, s.m. l’omeleite, f. v. Eier⸗ 
kuchen. 

Pfannwerk, s.n. la saunerie, la saline, 
cv. Salzwerk, Salzkothe) Pfannwerken ; 
entretenir-une saline, 

Pfärch, v. Pferch. 

Pfarr⸗Acker, s. m. lechamp paroissial. 

Pfarrdienſt, s.m. lacure, v. Pfarre. 

Pfarrdorf, s.n. le village oà il ya une 
eure; it, le village paroissial, appartenant 
A une paroisse, 

Pfarre, Pfarrei, s.f. la cure; iz. la pa- 
roisse. (v. Kirchipiel) Eine gute, eine ges 
ringe Pfarre; une bonne cure, une pauvre 
eure. Einem eine Pfarre, eine Pfarrei vers 
leihen, einen Vfarrdienft geben; conferer 
une cureägn, Es find fo viel Pfarreien oder 
Kirchipiele in dieſem Bisthume; il yatant 
de paroisses dans cet erkche. Zur Pfarre 
gehörig; curial, ale; paroissial. 

Pfarren, v. n. Cavec Pauxil. haben) &tre 
de la paroisse. (p. us.) 

Pfarrer, s.m. der katholifche Pfarrer ; le 
eure. Der proteftantifce Pfarrer; le ministre; 
le ministre du St. Evangile; ministre de la 
parole de Dieu; lepasteur. Die Pfarrerinn; 
die Frau Pfarrerinn, die Pfarefrauz la 
femme du ministre ou pasteur.- s 

Pfarrgebitpe, 5. f. le droit curial; ce 
qu’on doit payer au cure, au pasteur pour 
certaines racations; la retribution; le casuel, 

Pfarrgefälle, s.pl. lesrevenus d’une cure. 

Pfaregenieinde, s.f. la paroisse. 

Pfarrgenoß, s.m. le paroissien. DiePfarrs 
a la paroissienne, 

Pfarrgüter, s. pl. les biens attach€s Aune 
‚eure; les biens paroissiaux, 

Pfarrhaus, s.n. la maison de cure; le 

resbyttre; lamaison presbyteriale, curiale; 
ı maison destinde au curd, au ministre 0m 


D 


1/40 Pfarrherr 
po⸗ teur. 

Pfarrherr, v. Pfarrdr. 

Nfarrhof, v. Pfarchaus. 

Pfarrkind, s.n, le paroissien. Kür feine 
Pfarrkinder forgen; avoir soin de ses pa- 
ro1ssıens. 

Pfarrkirche, s. F. la paroisse; 1’eglise pa- 
roissiale, 

Pfarriehen, s.r. der Pfarrſatzz das Recht 
einen Pfarrer zu berufen; le droit de patro- 
nage, 

Wfarrlente, s. pl. les paroissiens, 

Pfarrſat, 5. m. v. Pfarrlehen. 

Pfarritelle, s.f. lacure, v. Pfarre. 

Pfarrzitente, s.m. la dime paroissiale, 

Pfau, s.m, le paoa. (pan) @in junger 
Pfau; un paonneau. (paneau) Die Pjaus 
benne, die Pfauinn; la paonne, (prne) Der 
Dfau ſchlägt eın Rab, breitet den Schweif 
aus; lepaon fait laroue, Gin Pfau mit aus⸗ 
gebreitetem Echmeife; un paun qui fait la 
roue; U. (i, deblas.) un paon rovant, Sich 
wieein Pfau brüten ; Ötre gloricux comme 
un paon. Das Pfauen-Auge; lY’oeil d’un 

aon; it. P’oeil-de-paon ; sorte de phalene; 
it. sorte de marbre tachetd de marques de 
difierentes couleurs en forme d’yeux de 
paon. Der Pfauenbaum; Padenanılire de 
paon; le condori à graines rouges, Die 
Pfauenfeder; la plume de paon. DicPfeiens 
federdrufe; le spath eristallis6 en roses mi⸗ 
roitdes. Der Pfauenſchwanz, Pfaxenfhiweif; 
la queue de puon; it, (t.de mineral.) la ınine 
de cuivre azuree. (v. Kupferlafur) Der 
Pfauenſchwanz, die Pfautaube; le pigeon 
;aon. Der Dlsumfplegel; v. Waſſerbanf. 

er Pfauenftsin; la pierre de paon, Der 
Ptaufejan; le faisan paon; l’argus, ui. 

Pfebe, s.f. der Pfebenkürbipz le pepon; 
sorte de eitrauille, 

Pfeifer, s.m. le poivre. Ganzer Pfeffer; 
poivre en graius, Geftoßener Pfeffer; poivre 
concasse. Bein geftoßener Dfeffer; de la 
mignonnette, Epanıfher Pfeffer; poivre 
d’Inde; le piment. Der wilde Pfeffer; la 
eaıneade. (v. Berzpieiferd Der geidiwänzte 
Pfeffer; le poiverä queue, poivrezde Mas- 
earenue. Der lange Pfeffer; Je poivre long, 
Ethiopiſcher Pfeffer, Moyrenpfeffer, Scho— 
tenpfeffer; poirre d'ẽethiope. Mit Pfeifer 
würzen; pfeffern; poivret. On dit [amil. 
Wäreft du doch, wo der Pfeffer wählt; je 
voudrois que vuus fussiezau Monomotapa, 
Der Dferferbaunız le poivrier; arbrisscau 
qui porte le poivre, Die Pfefferbrüue; la 
har Die Pfefferbüchſe; le poivrier; 

ite ot Pon met du poivie, Der Pfeffer⸗ 
fraß, Pfefferrogelz le touean. (v. Pohl⸗ 
ſchnäbler) Das Pfefterkorn; le graia de 
poivee, Das Pfeffertraut ; Ja passe - ruge, 
le iepidium. Klein !fefferfraut; la säriene, 
ev. Saturet) Der Pfefferluchen; le paia 
d’epice, Die Pfefferlade; la poivritre ; Fin 
tite boite ä divers comparlimens oü l’ön ınet 
du poivre, de Ja muscade,.ete, Die Pfeffor⸗ 
müble; Je monlin A poivre. Die Vfekjerz 
münze; la menthepoivrie. Pfeffernüfcten; 
de petit; pains d'Epius en formede nuiselies. 


Pfeffern 


Der Pfefferſchwamm; der Pfefferling V’a- 
manite poivrée. 

Dfeifern, va, poivrer; assaisonner de 
poivre, Oydir famil, Diefer Kaufmann it 
wohl verjeken, bat eimen wohl rerfehenen ka: 
den, aber feine Waaren find rechtſchaffen ge: 
pfeffert; ce marchand a une boutique bien 
fournie, mais ses marchandises seut bien 

ivrees, 

Pfeife, s. f. das Pfeifchen ; lesiffletz pe-, 
tit instrument avco lequel on siffle, Ein 
elfenbeinernes Pfetfchen; un silllet d’iveire, 
It. Die Pfeife; leiifre; (v. Querpfeife) ir 
la tlüte. cv, Flöte) Die %feifen an-einer 
Dryel; die Orgelpfeifen; les tuyauz d’ur- 
gum. Die vorberiten Pfeifen an einer Orgel, 
weit» man jichetz; la mentre d'orgues. Die 
vorderſten Merten an diefer Orgel find ren 
purem 3inn ; lamontre de cet orgue est pur 
eraia. Die Pfeife zum Abrichten der Big; 
le Hageolet, Dre Pfeife an einem Dubeljadı, 
le chalumeau; espece de llùte attachee sur 
la peau de la musette et de la cornemuse, 
r. aussi Halmpfetfi, Rostpfeife, Sadpieife, 
Wachtelpfeife, 2. 

Die Pfeise, la pipe. (v. Tabaksopfeife) 
Seine Pfeife ftopfen; charger, remplir sa 

ipe; mettre du tabac danssa pipe, Eine 
Pfeife anziinden; ‚allumer sa pipe. Eine 
Pfeife, ein Pfeifchen rauchen; fumer une 
ipe. 

Pfeife, se dit aussi de plusieurs choses 
faites en forme d’un tuyau, p. ex. le cha- 
lumeau, le tuyau, la tige courte de ygi. 
plantes, lorsqu'elle est ereuse. (v. Ham) 
Die Pfeifen in den Birnenftöden, les alvio- 
les, m. (v. Zelle) Die Vſeife (die Dille) an ciz 
nem Reuchter; la bobeche d’un eliandelier. 
Die Pfeifen GRöhrbeine, Röbhrknochen) in 
den thierifchen Körpern ; les gros os creux 
qui contienuent la motlle, EineMarfpfeife; 
v. Markknochen. Die Pfeife in einer Weber⸗ 
fpuble; la canette de bobiae, Die Pfeife, 
das Blaſerohr in den Glashütten; la fele, 
Die Pfeife; (i.dejard,) la flütc;,sorte de 
greffe, Mit der Pfeife pfropfen oder impfen; 
rösren, teihein; greffer en tlüte, 

On dit fig. et famil. Nach jemandes Pfeife 
tanzen; s’sccomnuoder & !a volontẽ de qu. 
Die Pfeife einzieben; klein pfeifen; Elein 
zugeben; filer dauxg r.ıbattre de son or- 
gueil, de ses prötentions. Pfeifen fchneiden, 
weil man im Rohre figt ; profiter de l’ocun- 
sion avant qu’elle échappe. Wer im Robre 
fint,bat gut Pfeifen fchneiden; a beau gagner, 
a qui la fortunerit; quandon a l'occasion 
favorable, ilest faciled’en profiter. 

Pfeifen, v.n. ir. (Ich pfeife, du pfeifeft 
ou pfeifſt, er pfeifet ou pfeift,wir pfeifen,zc+ 
ich pfiff; ich pfiffe; ich habe, hattegepfiffen > 
ich werds pfeifen; xfeif! pfeifet ou pfeife!) 
siffler; former un son aigu en fermant les 
levres en rond, et en poussant son huleine. 
Ich abe ibn pfeifen töven ; er tat gexfiffens 
je l’ai entendusilfler; il a siffle. Pferfen, 
um jemanden zu rufen; sifßer pour appeler 
qu. Use dit aussi du bruit que ont naturei- 
Jement oenx. qui m’ont. pas la respiwutine 
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Tibre; #, Au bruit que fait le vent, une ſldehe, 
une balle de mousgquet, une pierre poussee 
urer free. Man efrt ihn pfeifen, wenn er 
fetäft; feine Bruft pfeift, 08 pfeift iom auf 
der Broñ z on l’entend siffler quand il dort; 
sa poitriae fe, Der Wind pfeift; je vent 
sille. Er hörte die Kugeln, welche ifm an 
den Düren vorben pfiffenz; il entendoit les 
balles qui Int siffloient aux oreilles, Das 
Pfeifen ; Te sifflement. 

Tfeifen, v. a. irr. siffler; chanter nn air 
ensiffant,. Fine Arie pfeifen; siffler un air, 
Dieſer Vogel pfeift alte Stũcke, die man ihn 
lehrer; et oisean siflle tous les airs qu’on 
huiapngeud, Auf einer Ofeife pfeifen; jouer 
du ffre, On dir rerul. Kuf dem legten Roche 
pfeifen; &tre 3 llextrimüte; Al’agonie, aux 
abois, Das wfeifen ; l’act, de sifiler, 

Peifn, v. a, reg. (1. de jard.) Mit ber 
Tfeifepfrepfen; greffer en flüte, 

Deifenkokrer, s. m. la perco, 

Veifenortt , s,n, ein durchbohrtes Bret 
in einer Orgel, worin die Pfeifen ſtecken; 
letamis d’orgue, 

Veifendertet, s.m. le couvercle de la pipe. 

Veifen: Frde, s.f. Jaterreä pipes, 

Veitenfahrif, s. f. la fabrique de pipes, 

Ofeifenform, s. f. le mouled pipes. 

Dieifenfüß, s. m. la bouche d’un tuyau 
d’ueme. 

Veifenfutter, 5.7. V’etui de flüte, erc.5 
it, Petui de pipes à fumer. 

Veifenterf, s.m, la töte de pipe; (le 
fournrau de p'pe.) . 

Defenich, s.m. an einer Orgelpfeife; 
Ialumitre d’un tn rau d’orgue, Die Pfeifens 
läter ; les trans d’un fifre ou M’uneflüite, 

dieifenmacher, s. m, le faiseur de pipes 
su de Öfre:, 

dfeifenmuſchel, v. Meerröbre. 

Dfeifenräumer, s. m. Je cure-pipe. 

Peifenrobr, 5. n. letuyan de pipe. 

Vfeifenräorcen, ı.n. das Mundftid an 
den mufifatifchen Ofeifen; anche, f. 

Deifenröhrig, adj. et adv. fistuleux,euse, 
r. röhrfärmia. j 

Peifenftod, s. m. oneiner Orgel; le pied 
æ la planche du tamis d'orgue. 

Yieifenftopfer, s.m. petit instrument de 
kr, d’iroire ow du Imis, garni A l’unede ses 
atrimites d’nn bouton aplati qui sert A 
neitre du tabac dans la pipe, 

Dfeifentrouh,;s. m. der fpanifche Hoh⸗ 
Imbder; le lilas, 

Pteif:Ente, s.f. le canard siffleur, 

Veifentbon, s.m. v. Vfeifen Erde. 

Peifenwerk, s.n. les tuyaur d’orgue, 

Feifengünglein, s. rn. la langueite de 
urau d'orgue, 

Yeifer, s.m, der Querpfeifetz le fifrez 
fe joneur de fifre; ir, le siffleur; celui qui 
ne, Das Pfeifergericht ; c’est ainsi qu'on 
sppeloit a [rancfort sur le Mein une ee 
de justice qui setenoit ordinairement avant 
Isfeire St, Michel, et devant laquelle com- 
Rroissotent les d@put6s de VVorms, de Nu- 
mmberg et de Bamberg, aceompagnes de 
Äfres pour renouveler „ privileges de 


Pfeil 
franchise de douane, etc. 
Pfeil, s. m. la fleche, letrait; ir. ledard, 
w. Rurfpfeil) Einen Pfeil abſchieben; ti- 
rer une l>che; d*cocher un dard. Er wur 
de mit Dfeilen erſchoſſen ; il fat tad A coupe 
de’tleche. Fig. Die Liebe hat ihn mit ihren 
Dfe’len verwundet ; l’amour l'a pereᷣ de ses 
traits, Der Pfeil eines Bogeng; (t. de geom,) 
la fl>che d’un are, 
Dfeiltrache, s.m. le marteau, la demoi- 
selle monstrucuse, (poisson de mer) 
Pfeiler, s. m. lepilier, Ein groöer, vier 
etiaer Pfeiler; un pilasıre, Ein freiftehen- 
der Dfeilerz un pilastre isole, Die fteinerz 
nen Dfciler an ben Seiten einer Thür, eines 
Kenfters ; les jambages d’une porte, d’une 
eroisee. Das Gemörbe dieſer Kirche iſt duch 
ſo viel Pfeiler unterjtüget ; la vonte de cette 
£glise est soutenue per tant de piliers, Die 
Pfeiler in einer Reitſchule; die Pilaren, 
wighen weichen ein Pferd abgerichtet wirdẽ 
es piliers,m. v.anssi Brũckenpfeiler, Eckpfei⸗ 
ler, Renfterpfeiier, Strebepfeiler, Wands 
pfeiler, ıc. 
Dfeilerfviegel, 5. m. le trumeau. 
Pfeilerſtein, v. Säulenſtein. 
Pfeilfedern, 5. pl. das Pfeilgefieder; les 
plumes, lesempennes d’une Neehe, 
Pfeilfiſch, v. Hornfiſch. 
Pfeilförmig, adj. et adv. en ſorme de 
Bleche, 
Pfeilkraut, s.n. la flöche d’ean; la sa- 
getie, (plante) 
Pfeilmufchel, s.f. la pholade, Ceoquillage) 
Pfeilnaht, 5. fı (t.d’anar.) la suturk sa- 
gittale ou rabdoiie, » 
Breirekonke, Pfeitfchanze, s.f. laredoute | 
che. 
Pfeilfchlange, s. f. lejavelot, le dard; sorte 
e se nt, 
Pfeilſchnell, adj. et adv. comme un trait 
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d’arbalete; vite comme un dard. 


Dfeitihuf, s. m. le conp de fleche, 

Pfeilſchwanz, s. m. le canard A longue 
queue ; le coq de mer. 

Vfeilſtein, s. m. la bölemnite, 

Pfeilſtoc, s. m. v. Sud; Eifen, Vifitir 
Eiſen. 

Pfeilwurzel, v. Pfahlwurzel. 

Pfennig, s. m. le fenin, denier; peti’e 
monnoie d’Allemagne dont douze frnt ua 
gros. (v. Mietbpfennig, Recenpfennig, 
Schaupfennig, zc.) Sein Geld um den amans 
zigften Pfennig, zu fünf vom hundert anle— 
gen; mettre son argent au denier vingt, & 
eing pour cent, Den hundertſten Pfennig, 
eins vom hundert bezahlen; Ba le ceu- 
titme denier; un pourcent, Ondit, Er bat 
einen fchönen Pfennig dabey verdient; ilen a 
tire un grand denier, un bon denier, 

Der Vfennig, das Pienmiggewict 5 un 

ids qui fait le quart d’une drachme; it, 
a douzieme partied’un mare, Ein goldener 
oder filberner De Grpräge in den 
Wapen; un besant. Ein farbiger Yfennigs 
un tourteou. Ein Galb farbiger und dalb mes 
tallener Pfennig ; un tourteau besaut, Das 
Pfennig- Gr; la mine de fer limoneuse len- 
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ticulaire. Der Pfennigfuchfer; le pince- 
maille, (pop.) v. Knicker, Knauſer. Das 
Pfenniggewicht, v. Richtpfennig. Das Pfen⸗ 
nigfraut ; la nummnlaire; herbe aux &cus, 
Der Dfennigmeiiter; le tresorier, receveur; 
it. le boursier. Die Dfennigmeifterei; la tre- 
sorerie; it, la charge on la maison du. tré- 
sorier,. Der Dfennigftein, Münzftein; la 
pierre numismale; la nummulite; concre- 
tion calcaire d’une forme circulaire aplatie, 
quila fait ressembler à des pitcesde mon- 
noie; la camerine, Die Pfennigpoft; la 
zeit poste, Der Pfennigthurm; latouraux 
enins; le tr&sor public A Strasbourg. 

Pferd, s.m. (t.d'agriec.) lafente desani- 
maux prives ou domestiques; l’engrais, m. ; 
le fumier. v. Dung. 

Pferde, s. f it. der Pferch ; le parc; clö- 
ture faite de claies on l’on enferme les mou- 
tons en &t#, quand ils couchent dans les 
champs. Die Schafe in die Pferche, in den 
Pferd thun; mettre les brebis dans le parc; 
faire parquer les brebis, Einen Acer mit dem 
Dferch belegen ; famer un champ. Das 
Pferchgeld, der Pferchjinsz leparcage; ce 
qu’on paia r le parcage. Die Pferchs 
hütte, der Pfetchkarrn; die Schäferbütte; la 
loge, la charrette, la cabane du berger. Das 
Bierätoger; le parc; les moutons parques, 

as Pferchrecht ; le.droit de parcage. Der 
Pferchſchlag ; le parcage; l’act. de faire un 
parc, et d’y enfermer les brebis. v. Hür⸗ 
tenſchlag. 

Pferden, v. n. (avec auxil. haben) fien- 
ter; (v. miſten) it. parquerz ®tre enferme 
dans le parc. Es iſt nit warm genug, bie 
Schafe pferchen noch nicht; il ne fait pas assez 
ehzud, lesmoutons ne parquent pas encore, 

Pferden, v.a. einen Acker pferchen; funıer, 
engraisser un champ; (v. düngen) &. faire 
parquer les brebis, les moutons pour en- 
graisserun champ. Fig, v. jufammen pfer- 
hen. Das Pferden; le parcage; l’act. de, eto, 

Pferd, s. m. le cheval! Ein Pferdchen, 
Pferbleinz un petit-cheval. (v. Ackerpferd, 
Handpferd, Kutſchoferd, Reitpferd, ꝛc.) 
Pferde Haltenzavoir,entretenir.des chevaux. 
Ein Zug Pferde; un attelage de chevaux. 
Neue Pferde, die noch gar nicht, oder nur erft 
wenig gebraucht worden; chevanx nenfs. 
Ein Pferd, das fhon ein wenig zugeritten 
oder an den Wagen gewöhnt ift; un cheval 
achemind. Ein völlig zugerittenes oder abs 
gerichtetes Pferd; un cheval achere. Zu 
Pferde fteizen; monter ächeval. Ein Pferd 
reiten; monter uncheval. 3u Pferde figen; 
etre ä cheval, Er fist ſchön zu Pferde; il 
est bel homme de cheval. Er figt gut zu 
Pferde, er ift ein guter Reiter; il est bon 
homme de cheval ,'i] sait bien manier un 
cheval; il est bon cavalier. Ein gut gezeich⸗ 
netes Pferd; un cheval bien ınarque. Ein 
unterfegtespferd; un cheval ragot, ramasse, 
Ein Pferd, das eine ſtarke Bruſt hats un 
sheval fort de devant. Ein Pferd, das ſtark 
von Bruft und Kreuz ijt; un cheval bien-tra- 
verse. Ein Pferd, das ein weiches Maul hat; 
um cheyal qui ala bouchetendre, la bouche 
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delicate, qui al’appui fin, Ein Pferd, wel: 
ches dag Gebiß nicht leider; un cheval qui 
n’a point d’appui, Ein Pferd, bas,fidh zu 
fehr auf das Gebiß legt; un cheral quia 
trop d’appui. Ein Pferd, das feft in der Kauft 
liegt; un cheval quia l’appuiä pleine main. 
Ein Pferd, dem das Gebiß wegen feiner gro: 
Ben Zunge nicht an die Ladung reicht; un 
cheval qui a Pappui sourd. Ein Pferd, das 
einen faönen Kopf und Hals hat; un cheval 
quiest beau de la main en avant. Ein Pferd, 
das einen allzubiden Hals bat; un cheval 
charge d’encolure. Ein Pferd, mit krum⸗ 
men Borderfchenteln; un brassicourt. Ein 
Dferd, welches die Kniefehlen zu nabe bey 
fomnen bat; un cheval crochu. Ein Pferd, 
mit verrenften Schultern; un cheyal en- 
tr'ouvert, Gin Pferd, das fait keinen Leib 
bat, ein dünnleibiges, ſchmächtiges Tferd; 
un cheval qui .n’a point de boyau, un 
cheval étroit de boyau, Ein Pferd, das ben 
Kopf gut trägt; un cheval qui porte bien sa 
tete. Ein Pferd, das die Nafe hoch trägt; 
un cheval qui porte au vent, qui porte le 
nez au vent. Ein Pferd, deffen untere Kinn⸗ 
lade zu di, zu ſehr mit Fleiſch bewadhien tft; 
un cheval charge de ganache, qui a la ga- 
nache lourde, pesante. Ein Pferd, das bie 
Kennungno nicht verloren hat, ob es gleich 
fchon über acht Sabre altift; un ci:eval begu. 
On appeile en ĩ. deblas. Ein Pferd in Be: 
wegung, in einer lebraften Stellung ; un 
cheval anime, Gin Pferd ohne Sattel und 
Beug; un cheval gai. 

Hferde, chevaux, se prend guelquefois 
pour des geus de guerre A cheral. Gine 
Schwadron von hundert Pferden ; un esca- 
dron de deux cents cheraux, Eine Armee 
von zwanzig taufend Mann zu Buß und 
ſechs tauſend zu Pferdez une armer de vingt 
mille hommes de pied, et de six mille elie- 
vaux, Ein Regiment zu Dferde; uu regi- 
ment de caralerie, Ju Pferde dienen; (t. de 
guerre) servirdans la cavalerie. Zu Pferde, 
zum Aufjigen blaſen; sonner le bouteselle. 
Oberſter zu Pferde; colonel de cavalerie, 

In dit fig. et prov, Sich vom Pferde auf 
den Eſel fegen; vom Pferde auf den Ejel 
kommenz fich, feinen Zuſtand verihlimmernz; 
devenir d’eväque meunier. Er ſucht das 
Pferd und reitet darauf; ilcherche son ane 
et il est dessus. Auf einem farlen Pferde 
betroffen werden ; über einer Lüge errappt 
werden; &tre surpr's en menterie. Wenn der 
Kutſcher getrunken hat, dann laufen vie 
Pferde am beftenz wer gut fhmiert , fäurt 
gut; apres bon vin, bon ciweral. Em eins 
äugiges Dferd gegen ein blindes vert auſchen; 
eine Ichlechte Sache gegen eine noch (lechtere 
vertaufchen; cuanger son cheval borgne 
eontre un aycugle, v. aussi. Gaul, Auge, 
Schwanz, fpannen, ſtolpern, ꝛc. 

Pfrde-Ader, s. m. (t. de coutame) ude 
terre dont le proprictaire est rederubie du 
droit de meilleur catel. v, Hauptfall- 

Pferd⸗Ameiſe, s.f. la graude four. 

Dferdesärbeit, uf. le travail de cheval; 

g. un travail pcoible, Pferderirbeit tyun; 
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trarailler omme un cheval de labour. 

Verde: Xrzenei, s.f. la medecine vétéri- 
naire ; la ınedeceine des chevaux, Br les 
cheraux, pour un cheval. On appelle figur, 
une medecine trop [orte , Eine Pferde⸗Ar⸗ 
jene; unemddeeine de cheval, comme pour 
un cheral; un breuvage de cheval, Die 
Verde Xrzeneitunft; V’bippiatrique, fa; l'art 
väerigaire, (v. Vie ⸗Arzenikunſt) Die Pfer⸗ 
deAtzeneiſchulez 'seole hppiatrique. 

Ptde⸗ Arzt, s. m, le marechal; (v. Cur⸗ 
{dmd) ir. le veterinaire, l’hippiatre. (v- 
Arzt. 

firdebaner, s. nr. un paysan qui laboure 
arec des cheraux, 

vferdeblume, &_f. v. Kubweizen · 

Pferdebot ne, v. nk 

pfershremfe, s. fu Jetaon, v. Bremfe. 

Virtebürfte, s, f. la bro:se A panser les 
cheranux, 

Pirrdedede, s. f. le caparacon; couverture 
pour vncheval; (v. Dede) iz. la housse. v. 
Ehohrade, 

Yferdebieb, s. m. le voleur de chevaux. 

Pierdedienft, s. mı. v. Pferdefrohne. 

Pferdefliege, v. Pferdebremie. 

Pfirdefrchne, s. f. la corvee en journdes 

chevaux, 

Nitdefuß, s.m. le pied de cheval. 

Tferdefutter, s.r. le fourrage. 

titrbegefhirr, 5. n. le harnois, 

Merdegöpel, s. m. (t. de mine) la machine 
wwengin qu'on fait monvoir par un cheyal. 

Vfertegurt, s. m. la sangle. 

Vfirderaar, s. zz. lecrin de cheval. 

Pfirbebafg, s. m. V’encolure d’un cheval. 

Pirderandel, s. m. le commerce dus che- 
max; it, le maquignonnage, v. Roßtäu⸗ 
Iherei. 

Sfirbetändler, s. m. le marchand de che- 
mut; it, le maquignon. v. Roßkamm. 

Merdepaut, s. f. la persle euir de cheral. 

Werdebuf, s. m. la corne du pied de 
teral; le pied d’un cheval; le sabot, v.Huf. 

Perdefamm, 5. m, le peigne pour les 
heraux. 

Wferdekaftanie, v. Roßkaftanie. 

erdetauf, s. m, P’achat de chevaux, 
Virdefenner, s. m. le connoisseur en 
eranx. 

Pirdefnecht, s.m. le valet d'étable. v. 
tal knecht. 

firdeföpf, s.m. la tẽte de cheval. Der 
wrdere Theil des Pferdekopfes; lechanfrein, 
+. Bäffe. 

Prrdekrankheit, s.f. la maladie de cheval. 

Pırdetrippe, s. f. Ja mangeoire, 

Pftrdemäkler,s.ın, le courtier dechevaux. 

Prrdemarkt, s. m. le marche aux che- 
nur; it. la montre. v. Pferdeſchau. 

erdemäßig, adj. etadv, de cheval, en 
&eral, enınme un cheval; it. fig. et famil, 
fıressif, excessivement; imwoderementz 
"ine mesure, 

Verdemilch,⸗. fe die Stutenmilch; lelait 

fuzent. 

Pfirdemift, s.m. le fumier de cheval, la 
fenie de cheval; (rt. de chim,) le ventre de 
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cheral. 


Pferdemüble, v. Roßmühle. 

vferdemünze, s. Mla menthe sauvage. 

wferdenuß, s. f- sorte de noix fort grande, 
mais dout le noyau ne répond pas à sa 
g andeur, 

Pferdeſattel, s.m.la selle, v. Sattel. 

Dförderennen, s.n. la cour<e de chevanx. 

Pfirdefhau, s. f. lamontre; le lieu on les 
marchands de chevaux font voir aux ache- 
teurs leschevaux qu’ilsont A vendre, 

Pferdeſchoß, s. m. ’impöt sur les chevaux, 

Pferdeſchwanz, Pferdeſchweif, s. m. la 
queue d'un cheval; it. la queue-de-chevalz 
la prele. v. Rannenlrant et Schachtelhalm. 

Pferdeſchwemme, s, f. v. Schwemme. 

pferdeſtall, s.m. P’echrie, f. 

Pferdeſtein, s.m. I’hippolite, f5 pierre 
jaune dans les intestins et dans la vessie du 
cheval. 

Pferdeſtrieagel, s.f. ’Errille, f. v. Striegel. 
° ferbeftcht,s.f. ’hippomanie, f.;passion 
d&me urée pourle- chevaux, 

Dferdetränfe,s.f.l'abreuvoir.m. v. Trnke. 

Mferdeverleiter, s m. leloueurdechevaux, 

pferdezeug, v. Pferdegeſchirr. 

HPfirdezoll, s. m. ledroit que l'on paie pour 
les chevaux. 

Pferdeinet,s. f le soin qu’on prend pour 
entreienir des chevanx et pour élever des 

ulains. v. Füllenzucht. 

Pferdezüchter, s. m. celui qui entretient 
des chevaux pour @lever des poulains. 

Pferdner, v. Vferdebauer. 

Pferſich, v. Pfirſich. 

Pfetzen, v. a, pincer, serrer. v. kneifen et 
kneipen · 

Pfiff, s.m. le coup de siflet; it. fig. et 
farnil. la finesse; laruse, Ja finasserie, Ich 
kenne feine Pfiffe; je connois ses finesses. 
v. aussi Kniffe. 

Pfifferling, s.m. l’amanite pöivree; sorte 
de chrmpignon, On die famil. Das ift nicht 
einen Pfifferling werth; ich gäbe nicht einen 
Pfiferting darum; cela ne vaut pas un 
zeste; je n’en donnerois pas un zeste, 

Pfiffia, adj. et adv. finaud, aude; fin, fine; 
avise, rusd, raflınd, Ein pfiffiger Menfdhz 
un lomme finaud; un finaud, Ein pfiffiger 
Etreih; un tourde finesse, Die Pfiffizfritz 
la finesse, adresse; la qualite d’un homme 
finaud. (famil.) 

Pfingſten, subst. pl. das Pfingftfeft, bie 
Pfingitfeiertage; laPentecöte; la fete de la 
Pentecöte, Wir merden bald Pfingften ha— 
benz; nons aurons bientöt laPentecöte, Die 
Pfingitfeiertane auf dem Lande zubringenz 
passer les fetes de la Pentecöte à la cam- 
sagne. Der Pfingſt-Aend ; Ta veille de la 
— Die Ningſtblume, Vfinaftrofe; la 
piroine, Die Pfinaftnelke; Jamignärde, Der 
Pfingftvogel; v. Gold-Amfel. Die Pfingſt⸗ 
woche;la semaine de la Pentecöte,DiePfingfts 
jeit 5‘ letemps, la saison dela Pentecöte. 

Pfinne, s. f. la panne, v. Finne. 

Dips, Pips, s.m. la pépie; petite peau 
blanc — vient quelquefoisau bout de la 
langue des poules. Dieſes Huhn hat den 
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Pfips; man muß dieſem Huhn den Pfips neb⸗ 
men; cette poule a la poᷣpieʒ il faut arracher, 
il faut öter la ptᷣpie & cetto poule. 

Pfirfih, s. f. die Pfirſiche; la päche; Fruit 
A noyau. Die große rothe Pfirfich; la per- 
sique, Die rotbe glatthäutige Pfirſich; le 
brugnon,Die Kleine veppficfich; VPalberge. f. 
Die gelbe Dfirfich; Ja p&che jaune; la rossane, 
Die Pfirſich, welche den Stein fahren Lüßtz 
la pöche qui quitte le noyau. Der Pſirſich⸗ 
baum; le pöcher. Der Seäbpftrfihbaum 
Valbergier, m. Die Pfiriihbläthez la Heur 
de pöcher. Die Pfirſichblüthkarbez la cou- 
leur de fleur de pöcher. Der Pfirfihtrannts 
wein; der Perfico; le persicot. Der Pfirſich⸗ 
£ern; l’aınande de ptche. Das Nfirſichkraut; 
la — Der Pfirfichjtein; le noyau de 
peche; ir. la persicite; fossye qui ala forme 
d'un noxau de p£che, 

Pflanze,  f. la plante, Fin Pflänzhen, 
Pflänzlein; une jeune ou petite plante, Eine 
Pflanze verfeßen; transplanter une plante, 
Eintändifche Pflanzen; plantes indigene, 
Ausländifche Pflanzen; plantes exotiques. 

Pflanzen, v. a. planter; mettre une plante 
enterre, Kohl pflanzen; plaoter des choux. 
Baume pflanzen (jesen); planter des arhres, 
On dit fig. Das Chriſtenthum in einem ans 
de pflanzen; plauter la religion chretienne 
dans un pays, Die Fahne auf den Wal 
pflanzen; planter l’*tendard sur le rempart. 
Kanonen auf den Wall pflanzen ; border un 
rempart de canons, (v. anpflanzcn, aufpflans 
zen, 2c-) Part. gepflanzt; plante, de, Das 
Pflanzen; l’act. de planter; la plantation, v, 
Pflanzung. \ — 

Pflanzen⸗ artig, adj. et adv. qui tient de 
la plante; it, vegetal, ale, Ein pflanzenare 
tiges Ihier; v. Pflanzentbier. Ein pflanzens 
artiges Reben; nne vie vegetale, 

Yflanzenbeet, s.r. la couche,.Ja planche. 
v. Beet, Gartenbeet. f 

Planzenbefehreidung, s.f. la descriptien 
des plantes; la Es F 

Pflanzengift, s. rn. le venin vegetal; venin 
eontenu dans qgs. plantes. 

Pflanzenfenner, s. m. le connoisseur en 
plautes; le botaniste, 

Pflanzenfermtnif, 5. f. la connoissance 
des plantes; la botanigqne, 

Pflanzenlaugenfalz , *. Laugenſalz. 

Pflanzenleben, s. rn. Ja vie vegeratıve, la 
vie vegetale. On dit fig. Diefer Menjch 
führt nur noch ein Pflanzenleben; eet homme 
ne fait plus que vegeter. 

Pflanzenlebre, 5. f. la hotanique; science 
qui traite des planies et de leurs propriätes; 
la phytologie, 

Pflanzen-öhl, s. n. Uhnile vegetale, 

Pflanzenreich, s. n. le rögne vegetal, 

PDflanzenfaft, s. m. lesuc des plantes. 

Pflanzenfalz, s. n. le sel vegeral, 

Pflanzenfäure, s.f. l’acide vegetal, 

Pflanzenthier,g.n. v. Shierpflanze- 

vᷣflanzer, s. m, le plauteurz celui qui 
plante; if. le eolon, le eultivateur, ’habi- 
tant d’une colonie; it, v. Pflan holi, Setz⸗ 
holz · 


Pflanz 


Planzgarten, s. m. V. Pflanzſchule et Ris 
dhengarten. . 

Hflanzholz, s.m. ber bflanzſtockʒ le 

Nflänzling,s. m. das Pflanzreis; 
v. Sesling. 

Pflanzihttle, s, f. la pepinitre. 

Dflanzitadt, s. f. la colonie; ir, U’habi- 
tation. fe Die Branzofen haben eine neue 
Pflanzitadt in Canada errichtet; les Fran- 
cais ont &tabli une nourelle habitation au 
Canada. 

Pflanzftätte, s. f le plautage; lieu oA 
Y’on fait des plantations. v. Pflanzung- 

Oflanzitod, s. m. v. Pflanzbolz. 

Pflanzung, s. f. la plantation; l'aet. de 

lanter ; it. etablissement fait dans les o- 
onies en Arm£rique; it. le plantage; ce 
qu’onaplanıd, Es find viele Pflanzunzen 
auf biefen Infeln; il y a beaucoup de plan- 
tages dans ces iles, 

Pflanzrolk, s. r. la peuplade, multitule 
d’habitans qui passent d’un pays dans un 
autre pour lepeupler;z la colonie. v.&o'onie. 

Pflaiter, s. rn. l’emplätre. m. Ein ern: 
chendes, zertheilendes Pflafterz un «ınpläre 
emollient, resolutif, (v. Blafenpflafte, 
Bruftoflafter, Wundpflafter, 20.) Der Mlı- 
fterfajten in den Apotzefen; l’remplätnier, 
Eine *'lajterrolfe, Pflafterftange ; une roue 
d’emplätre, 

Pflaster, s.n. le pave; chemin ou lien cou- 
vert avec de la pierre dure; le pavage; on- 
vrage du paveur, Das Pflafter diefer Sräße 
ift ſchlechtʒ le pare& de cette rue est mechaut. 
Ein wohlgemachtes Dflafter; un part, un 
pavaze bien fait. Ein Pflafter von vieredis 

en Steinen ; un paré de carreaux, Das 

flajter einer Straße aufreiffen, aufheben 

£paver une rue; lever le pav& d’une rue. 
On dit fig. London tft ein heißes, theures 
Pflaſterʒ il fait cher vivre d Lon.Ires, Das 
Pflafter treten; müßig auf den Gaſſen her⸗ 
umgehen; batire le pav&, Das Ylaftergelds 
le barrage; droit pour l’entretien dır pard; 
ir. le droit de pavage ; droit que les voitu- 
riers sont oblig&s de payer pour l’entre- 
tien du pav& d’un chemin; it. le carrelage; 
ce qu’il en coüte pour poser le cartar, 
Der Pflaſterhammer; le marteau d’assiette. 
Die Pflafterbaue; le marteau & deux pan- 
nes; le marteau de paveur. Der Pflaiterlorn; 
le salaire du paveur, du carreleur ; ie car- 
relage, Die Pflafterramme, der Pflaſter⸗ 

ößel z v. Befesichläger. Der Pflaſterſteinz 

e pav&; pierre dont on se sert puur parer. 
Ein Karren Pflafterfteine; une charreide do 
pavös. Der Pflajtertreter; ein Misiggäns 
gt, der immer auf den Strafen serums 
läuft ; le batteur de pav&; faiucaat quin® 
fait que courir lesrues, 

Pflanerer, s. m, le paveur. Ein Hflafterer, 
der die Fußböden mit vieredigen Steinen 
oder Platten belegt; un carreleur, 

Pflaftern, v.a. paver. Gin gepſlaſterter 
Wey; un chemin pare, Mit vierediten 
Steinen pflaftern; carreler. (v. platten) FW 
neuem, aufs neuepflaftern ; repaver, parF 
de nouveau, On du Samil, Yflajtera; mei 
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e plant, 
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tre, appliquer des emplätres, Dos Pflas 
fren; die Plafterung ; le pavage; l’act. de 
javer, Des Pilaftern mit vieretigten Steis 
nen oder Dlattenz le careelage, Das Pflas 
fern; die Xıflegung eines Priafters au eine 
Bumte;'cmpastration, f.;l'action de couvrir 
une pläie d'un emplatre, 

Pirm, v. Klaum. 

Pxume, 5. f. la prune, Gedörrte, gebas 
deneflaumen;prunes seches; pruneaux.m. 
Die grů anme, ou pluröt die grüne Mi⸗ 
das kA — —— — 
(c. aussi Damaſcenerpflaume, Kirſchpflau⸗ 
me, 2) Der Dflaumenbaum; le prunier, 
Der wilde Pılaumenbaum; le prunier sau- 
vage, Der Pflaumengarten; la pranelaie, 
Der Dflaumentern; ’amandede prune, Der 
Plaumentuhen ; Ja tarte aux prunes. Das 
Maumenmis;la auaruielade de prunes. Der 
Aaumenſtein; le noyau de prune. 

PMleumfeder, v. Flaumfeder, 
ylüye, 5.f.C5. pl.) lescia qu'on prend de 
q0., leiggitement qu’on ui fait en le soi- 
gpast, Es fehlt dieſem Kranken nicht an gus 
ter Pflege; ge malade est hien soignd, est 
xree tout le soin possible. On dir, Ein 
Kind in ber Pflege baven; Qtre charge de 
Ventretien er de — —— d'un enfant. 
ſlege, [plur.dieDilcgen) Pflegfchaftzla 
ã 
gurermenent des bieus, revenus, etc. dont 
«si charg& pour le compted’un autre ; it, 
' distriet, le territoire, la juridictioa, le 
le eanton, Je diocdse, etc. dont on 
a ladireetion; it. laregie des bieus dont 
et oomptable. (v. Bienenpflege, Bits 
a, Kehtöpflege, 20.I Das Pflege-Amt; 
I eurstelle; la charge deeurateur; it, la 
Jambre de uratelle, Die Pfleger Älternz 
©9£ qui serrent de plre et de more A un 
weni Eranger. Der Pflegbefehlene, das 
d, der Pflegeſohn, die Pilegetoch⸗ 
tab popille, la pupille; ir. Jenourcisson, 
Die Dflegemutter ; la ınere mourriciere, 
Dit Pflegevazerz; celui qui sert de pere a 
weafant rang; le pere nourricier, Der 
t; le cursteur, v. Pfleger. 
gen, v. a.reg. soiguer; traiter avee 
>amvup de soins, Einen Kranken pflegen; 
Sauer un mälade, Gr ijt während feiner 
Sranfpeit gur gepflegt worden; il a Cie bie 
sene durant sa maladie,. On dit, Sich pfle— 
ei feiner Gefundyeit pflegen ; se choyer; 
“mr grand soin desasanıid. Seines Yeibes 
aaa; avoir soin de sa personae; se trai- 
vr bien. Der Ruhe pflegen; feiner Bequem- 
laleit pflegen; preadte son. repos; preudre 
weh, iner Bequemlichkeit zu ſehr 
se choyer irop; se.dorloter, se do- 
Der Eiche, der Wolluit pflegen; s’a- 
Snaerkl’amour, ala volupte. v. PReyung. 
».a.irr. (Sc) pilege, du pflegeit 
“flat, er pfleget ou pſiegt, wir pfies 
Ber it ich prlog Cpilag); ich pflöge ; ich 
7 ———— ich werde pflegen; 
— Gerechtigkeit pflsgen; rcu- 
duinisirer la justice, ines Amtes 
Fügen; Exereer une eliärge, foueliun, vis, 


Allem, Frangois T. Il, 
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Rathes mit jemanden pflegen; mit jeman⸗ 
den rathſchlagen ; d@liberer, consulter avce 
. Nah lange gepflogenem Rathe wurde 
geiihloffen; apres uhe lougue deliberation, il 
fut resolu, Freundfihaft mit jemanden pfles 
en; entretenir, cultirer P’amitie de qn, 
Among mir jemanden pflegen z avoir, en- 
trelenir commerce avec qn, Sie haben ſchon 
lange deshalb Unterbandlung gupflagen; il 
yadeja loug-teinps qu’ils traitent Je cela, 
Pfligen, v. m. reg. (avec V’auxil, haben) 
avoir accoutuine, &tre accoutume; avoir 
coutume. Im Herbſte pflegt es gewöhnlich 
zu regnen; V’uutomue a accoutume d'éêtre 
pluvieuse. Ich pflege frübe aufzuftoben ; je 
suis accoutumeä me ever de bonne henre, 
Er pflegte zu fagen; il avvit accautund de 
dire, Das pflegte er fonft nicht zu chung 
ce n’est pas sa coutume. &: pflegt fo zu ges 
ben; eelaarriye ordinaireinent, Wie es zu 
geben pflegt; selon la coutume ou le train 
ordinaire; comme il va à l’ordinaire, Al’or- 


dinaire. 


— s. m. le eurateur; administrateur 
&tabli pour regir les biens, les alfaires de 
qn., ele,; it, Je tuteur, (v. Bormund ) 
Geiftlicher Pfleger; administrateur des bieng 
ecclesiastiques; l’öconome, (v. aussi Almo⸗ 
fenpfleger, Kircyenpfleger, Kandpfieger, 21.) 
Die Dflegerinn; la euratrice; iz, la Lutrice, 
v. Vormünderinn. > 
pfloghaft, adj. et adv. On appelle duns 
gu. provinces pfleghafte Leute, Pflegyaften, 
es serfs de la glebe, v. leibeigen. N 

Pfleglich, adj. et adv, en bou pere de far 
mille; comme curateur; Economique, éco- 
nomiquement, (p. us.) _ 

Pfligling, sm. v. Pflege, Pflegekind. 

Dfligihbaft, y. Dfiege- 3 i 

Pfltgung, s. f. action de soigner qn.; it, 
le soiu qu’on prend de qn., ete. (v. Öflege) 
On dit, Die Stäubiger zur Dflegung der Gü⸗ 
te einladen; inviter les er&anciers 4 un a0» 
comwmodenent A P’amiable, 

Pflicht, s.f. le devoir, l’obligation , f.; 
it, Vottice, m, ; it. Ct. de droit) le serment de 
fidelire, Plommage,. m. Seiner Pflicht din 
Genüge leiftenz satisfaire & son devoir. Geis 
ue Pficht aus den Augen ſetzen; feine Pflicht 
vergeſſen; wider feine Dfleht, wider Amt 
und Pflicht handeln; negliger sou devoitz 
ptevariquerz; manquer par ınayvaise fol 
au devoir de sa charge; it. (t. de 

at.) forlaire, Man kann einen Beamten 
nicht abfesen, er habe dann wider Amt und 
Pflicht gevandelt; om ne peut destituer um 
oficier que pour forfaiture. Die Pflichten 
eines Chriſten, guten Biirgerö; les devuirs 
d’un chretien, d’un bon cioyen, Die 
Piltätes des bürgerlichen Lebens; les ofüces 

e la vieeivile, Eicero hat ein Buh von den 
— geſchrieben; Ciecron a fait un lixra 

s ofüces. Die eheliche Pflicht; le devoir 
eonjugal, Einem die legte Prlicht, die legte 
Ehre erweifen; rendre les derniers devoies 4 
qn. Die Prliht leilten; faire, pröter ser- 
ment de hielite, Einen in Eid und Pflicht 
neymen; faire pröter sepwent A yn., obliper 


a 
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n, sous la foi da serment z assermenter 
gqn. v. Beeidigen. v. aussi Lebensjlicht et 
Eid. ; 

Piliht-Anker, s. m. la grande on la mai- 

tresse ancre, i 

Pflichtbar, v. pflichtig. 

Pflicht yeontrag, 5. m. 7 Gontingent. 

ppflichtbrüchig, v. eidbrũ kig. 

Pflichtfrei, adj. et adv. exempt, lihre de 

s. obligations ou prestätions. 

Pſflicht· alber, alv. par devair, 

Bliähtig, adj. et ad». „blige d geh <v. 
‘bienitoflihtig, froenpflichtig, 2c.) On dir, 
Sich aegen jemanden pflichtig (verbindlich) 
matten; s’obliger envers qu. Pflichtiot Uns 
tertranenz; ‚des sujel; oblig: aux services, 
‘des sujets corr@ables, etc. Ewen pflichti 
machen; faire füire serment de hdelitdh qn. 

pfriiktforn, v. Zingkorn. 

— s, F. Vaet. de faire son de- 
voir nu de pröter sennent de fid£}ite, 

Priihrlös, adj.etalo, ihre, exempt de 

qs. obligations. On dit, Ein pitictlofes 

——8 une conduite contraire A son 





‚gevoir. 

Pflichtmãßig, adj. et adv. onforme, con- 
form&ment A son leroir; selon son devoir, 
Einen voflihtmÄsiuen Bericht erftarten; faire 
un rapport sur la fol de soa serment, 

wflihtihuldig, adj. et adv. (t.de chan- 
cell.) nblige, dewoue. Ich verbleibe mit 
pflichtſchuldigſter Ergebendeit, 20.5 je suis, 
avec un entier derouement, etc, 

pflichttau, s.n. le nisitre-cäble, E 

Sflihttheil, 5. m. lalegitime; la portion 

ne la loi attribne aux entans sur les biens 

eleurs pereset de leurs mtes, Ein Vater 
£ann feinem So n den Pflichttreil nicht ent— 
zieen; un pere ne peut pas öter la legitime 
a son lils. 

Pflifhtvergefien, adj. et adv, qui oublie 
son devoirz; qui agit contre son devoir, 
Pflichtvergeſſen in feinem Amte feyn ou han⸗ 
dein; prewariquer. Die flichtvergeſſenheitz 
Tact. d’oublier son devoir, ou d’agir contre 
son devoir. Die Pflichtvergeſſenheit im Amte; 
la prevarication; la forfaitures 

Hflihtwidrig, adj. et adv. ce qui est con- 
tre le deroir. Pflichtwidrig handeln; ſor⸗ 
faire ; faire geh, contre son devoir. Gitie 
yflichtwidrige Handlung; une forfaiture, 

Spflinz, s.m. v. weiffes Eifen-Erz. 

Prod, s.m. (pl. wflöcte) le piquetʒ ir. la 
cheville. Einen Pflock in die Erde einfchla= 

en; planter un piquei; (v. Beltpflörte). 

inen tölzernen Pfloct inein Loc fteden, um 
es damir zuzumachen; faire entrer une che- 
villedans un trou pour le boucher. Ein ei: 
ferner Pflock; une cheville de fer, Der 
Pflodbocrer; (1. de mine) le percoir. Der 
Pflockfi ſchʒ la baleine-taınpon, la baleine de 
la nuuvelle Angleterre, 

Pfuöcken, v.a, licher deschevilles, des pi- 
quets, i& (t. de mine) cuigner les bouts 
d’une mine. On die fanũl. pflöcken und 

eden; emprisonner, enfermer; mettre aux 
ers men prison, 


Pflöck⸗Ort, s.m. (t. de cordonn.) la bro- 





Pflücken 
che; onti As fer pintu, ayeo lequel on fiir 
les trons'daks des talons, pour y ficher des 


cherilles; 7% 
vflücken, v. a, eueillir; ir. plumer. (r, 


‚rupfen) Odft, Blumen vflüten; eneillir de, 






fruits, des fleurs. On dit fig.et fami! Wi: 
haben noh ein Hüsnhen mit einander zu 
pflüden; wir taben noch etwa mit eiaantır 
auszumachen; vo ıs dtes suc me: tablettes. 
Parı. gepflüdt; cneilh, ie. 

Dflüg, s. m. (pl.die Pflũge) la charrue. 
An den Dflug fpannenz mettve A laclurrue, 
Ein mit Odien, mit Pferden beipanaier 
Pflug; ane charrue de boeufs, de cheraur. 
Dieſes Pachtgut hält drei Vflüge, bat drei 
Pflüge im Gange; ectie ferme est de trans 
charrues, fait valoir trois eharrnes, Hu— 
ter dem Dfluge beraebeny mener la char- 
rue, Ondit, Das ijtmein Acker und Pflag 
mein Wagen und Pflug; c’est ma profession, 
mon gügne-pain, ce qui me fait subsister 
Prov. Die Ochſen t inter den Dflug ipannen; 
eine Sahe verfesrt anareifen; mettre la 
charrue Jeyant les boeuts, 

Pflügekrt, s.f. la facon ;' labour qu'on 
donne A la terre... v. Art. 

pflügbalten, Pflugbaum, s. m. l’arbre de 
la clıarrue, 

Pflügbürger, v. Pfahlbürger. * 

Plugdienft, $. m. die Pflug frohne; lacor- 
vee qui se fait avec la charrue, 

Pfiüg-Eifen, s.n lecontre; fertranchant 
—* iait partie de la charrue, et qui vertä 
endrelaterre, quand on laboure; le sor, 

Pflügen, v. a, labourer; fendre, remner Ia 
terze avec la charrue, Einen Xter pflägen 
labourer un chatupz donner la farou 
a un chaınp. Mit Ochfen, mit Pferden 
pflügen; labourer avec des boeufs, arer 
des cheyaux. Einen Ader zum erften, zum 
zweiten, zum dritten male pflügen ; dou- 
ner la premiere, la seconde, la tni- 
sitme facon& un champ. Einen Ader zwei⸗ 
mal pflügenz donner deux labours à un 
‚champ. (v. aussi Saat) Part. gepflügt; la- 
bourt, de, Das Dfliyen; I labouragz; Vaet. 
de labourer. Prov. v. Kalb. 

Pflüger, s.m.lecharretier; celui quemenr 
une eliarrue, 

Pflügfrormss. f. v. Pflugdienſt. 

Pflüggeld, s.n, v. Plugihas- 

Ylugbaten, s. m. v. Hafenprlug. 

Pflughaupt, s.n. latötedela came, 

Pflägbol;,s.n. v. Pflugſtöckchen. 

Vrlügfeore, sf. Pact, detourner la char- 
rue, et le lieu ou le labonreur tourne la 
charrue, 

Dflügmefler, s. n. le coutre, v. Pflugeiſen. 
Dfiügnafe, s. f. le nez de la charrue; la 











partie antdrieure de la cherrue. 
Pfiü Ochs, s.m. leboruf de labour. 
Pflugpferd, s. n. lecheval delabour, 
Pilüyvab, s.n, laroue de charrue, 
Yflügredt, s. n. le droit de la charrue; loi 
en vertu de laquelle on punit celui qui a 
vol€ ume charrue, plus serörement que SH 
avoit vol& gg. autre chose, ° 


Pflügreute, s..f. das Pflugrodel, die Plug⸗ 


Pflugfchar 


f#sere; Te euroir, lecuron; bäton avee quoi 
le lehontrur cure la charrue, 

Üluyitör, s. f. le soc, instrument de fer 
qui fait partie d’une charrue, et qui sert & 
rearener Iaterre fendue par le coutre, On 
appelle ent. d’anat. Die Pflugftar, das 
Pflusibarbein; le vomer, — !'os qui separe 

le ner dans sa partie post&rieure en deux 

marioes. 
lisfkas, s. m, P’impöt sur les charrues, 
Pilrzfeh, v. Pflugmeſſer. 
Mäsfterze, Chflugftürze) s. f le manche 
la charrue. 

Wläsftöchen,s.m.la sellette de la charrue, 

flugwane, 5. f. fa volde de la charrug, 

Mügwende, v. Pflugkehre. 

Mlünvetter,s.n. le paumillon decharrue, 

Vfort:Ader,sfita veine-porte. Die Pfort⸗ 
otmSceide; la capsule de la veine-porte; 
la eapsule de Glisson. 

Sorte, s. F. la porte. Das Pförichen, 
Yrrlein; le guichet; it. (au jeu de maitle) 
ia passe. Die ottomannifche Pforte; Ja Porte 
Ottomane; Ja eour de l’Empereur des Tures 
Dat Pfortenrauz le serre-sabord. v. Stück⸗ 
sinte. 

Üfsrtner, s. m. le portier. Der Bruder 
'rtnerig einem Kloſter; le frere portier. 
Der Virtmer eines Gefängniffes; le gui- 
chetier. Die Pfirtnerinn ; la portiere, Die 
Shpiler Pfoͤrtnerinn, Mutter Pförtnerinn 
in einem Kloſter; 
poriere, Fir. Der Pförtner des Magens; 
v.d’anat.) \e pylore; orifice interieur de 
Vestamac par Ienel les alimens digeres en- 
ment dans les intertins. 

dioſte, s f. der Pfoften; le poteau. Das 
Of’fen;le potelet; petit potean. Der CE: 
Xen; le poteau oornier, v. Thürpfoſten, 
Zeiſ*? eapfoſten, ı. 

viote, s. . Ta patte. Ein Pfötchen, Pföt— 
iin; une petite patie. Ein Hund, welcher 
te Dote om ein Pfötchen gibtz un chien qui 
donse lapatte, On dit faril. Ein Pfötchen, 
er Paar Finger voll Salz, Pfeffer, zc- „une 
pinete de sel, de poivre, etc. ; autanı qu’on 
#3 peut prendre avce deux ou trois doigts, 
Ein *förhen machen; preiser les doigts 
&nire Je pouce, 

Ustenfürmig, adj. et adv. patt#, de, Ein 
rietenfirmiges Kreuz 3 Ct. de blas.) une 
Coix pattde, qui ales extr&ömites en forne 
de patte. 

Vfriem, s. m. die Pfrieme: le poinzon; ir; 
kerdfriem, die Able (Ae cordemn.) Valene.f. 
x.la broehe; (vr. vflöc· Ort) ir. .d impr.) 
b pointe; ir. (t, d’ariijic.) le poinvon J'ar- 
m (vr. Durchſchlag) Das Wfriemenaras 
r.Borftengras; it. der Dfriem.: Das VPfrie⸗ 
nmtraut, die Geniſte; le genöt. Das beſen⸗ 
ertige Dfriemenfraut; le sparte, le geuet 
mann; sorte de plante graminee, dont 
en fait des cordages et des nattes. . 

Hfrepf, Ofropfen, s.m. le bouchon;z it, le 
umpon. Gin Dfröpfhen; un petit bouchon, 
pait tampon. Ein Pfropfen von Werg, von 
®aoier; ua bouclion d’&ioupe,de papier.Ein 
Propfen von Kork, ein Korkftöpjel; un bou- 


la soeur portitre, la mere 
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ehon de lidze. Der Vfropf auf die Ladung 
eines Schießgewenres ; da bourre; it. (t. de 
mar.) l’Stoupin m. (v, Bortadung et Vor— 
fhtas) Der Pfropfrieter letire-bonelion, 

Dfropfen, v. a, bourhor. (7 aupfropfen) 
Sn etwas binein piropfen; frir- entrer dans 
un vaisseau; remplir, eomble un valsseam 
de qelı, einen Magen mit Speifen voll 
pfropfenz fih voll pfropfen; remplie som 
estowmac de beauconp de viandes; farcir son 
estomac de viandes; se fareir l’estomac, 
Gepfropft voll; plein A regorger. 

Pfropfen, v. a. (t dejard,) euter, greffer, 
Einen Birndaum, einenApfelbaum pfroͤpfen; 
enter un poirier, un pommier. Das Stein— 
cbft wird wieder auf Steinobſt gepfropfetz 
Jes arbres A noyau se greffent sur des 
arbres a moyau, Zahm auf zahm pfro— 
pfen: euer fraue sur frane. Auf einen wil⸗ 
den Stamm pfrepfenz enter sur sauvageon, 
In die Rinde oder mit einem Schildlein pfro= 
pfen; (äugeln) enter, grefier en Seusson; 
eeussonner, In den Epalt pfropfenz enter 
en fente, enter en poupée. In ven Etamm 
pfropfen; enter en tronc, (v. aussi Pfeife) 
Ein acpfeopfter Baum; un arbre ent om 
greliä; une ente. Es find viel junge gepfropf: 
te Bäume oder Zrdnm: in dichen Garten, ıl 
ya bestcoup de jeunes enies dans ce jar- 
dia. Das Pfropfen; Pentemeat, ın.; la 
greffe 5 Vact. d’enter ou de greffer, Das 
Pfropfmeffer; l'entoix, m., le greifoir, 1’6- 
eussonnoir, m. Das Dfronfrers zum Pfro⸗ 
gfen; la greffe, Dente, f. Das Pfopfwach 
"enplatre d’ente, ie 

Pfründe, sf. le bön&fice, la pri%bende: re- 
venu attachd a une digaité eceltsiasiique 
ei lelieu ont est Icbeushiee, Die Pfründe eir 
nes Gapellans; la chnpellenie. Die von ei- 
nem Privatmanne geftiftete Pfründe eines 
Prieſters; la prestimanie, Gine Pfriinde, 
dic auch ein Ordenömann baben kann; un be- 
nelice rögulier. Derjenige, der eine Pirlinde 
empfangen batz Je collataire, Derienige, 
dem eine ſtreitige Pfründe bis zum Ausgang 
bes Prozeſſes zuerkannt werden it; le re 
er&lentiaire, Das Wecht, eine vfrunde zu 
vergesen; la collation, Derienine, melder 
das Recht bat, eine Pfründe zu veracben; le 
eollateur. Eine Wiriinde ertheiien, dergeben; 
eoaförer na benkise, Der Vefiser einer 
Piründe, der Dfründenseiieer, der Pfrtnde 
nor; le beuetimer; eehır qui a un benthor 
Ein Ganonicus, der eine Pfründe bat; um 
chanoise prebende, Er hat einSanenicat er? 
talten, aber er bat keine Pfrände oder Vräben— 
dezil a obtenu un eanonicat, mais il n'a 
point de prebende, Ei halter dfründner; un 
semi-prebende. HYasnfründe-sach,Pfründene 
regiſterʒ le pouill&; le catalegue; registre ou 
inventaire de tous les bindiiers d’nn piy. 

Vfuhl, s.m. la mare; armas d’eau dur- 
mante. Der Pfunl iſt ausgetrouner; la mare 
est à sec. Fig: Der höhe fubl, derdfint, 
der mit euer und Schwefel brenner; Yrn- 
Ter,m.; le gouffre inferual; Pabrme, m. Der 
Pfur tfifh; le poisson- de ımare, ou quiale 
guüt mardcageux. 
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Pfuhl, s. m. (t. d’archit.) v. Pfühl. 

Pfünt, s.m.letraversin, le chevet; coussin 
long qui s’etend detoute la largeur du Jitz it. 
«4. d’artill.) le coussin ; pi®ce de bois placde 
sur le derritre de l’affüt, pour soutenir la 
eulasse; is, (t. d’archit.) le tore, le bosel; 
membre rond qui estla base des colonnes; 
is. le boudin ; le gros cordon de la base 

‚ d’une colonne. Ein gedrüdter Pfühl; un 

tore corrompu. Ein ſchneckenförmig gewun⸗ 
dener Pfühl; une spire; base de colonne qui 
va en serpentant. 

Pfuhlicht, v. fumpfig, moraftig. 

Dfuj, Pfui, inter). r fi de 

Pfund, s.n. lalivre, Ein Pfund Fleiſch; 


une livre de vijande. Nach dem Pfunde, ' 


pfundweife, nad Pfunden verfdufen oder 
kaufen; vendre, acheter A la livre. Wachs⸗ 
lichter, wovon ſechs auf ein Pfund geben; 
des -bougies de six à la livre. ‚Hundert 
Pfund ſchwer; cent livres pesant ; cent 
sant, Orappelle fig. Pfund, letalent, don 
de la nature; disposition @t aptitude na- 
turelle pour certaines choses. Mit feinem 
Dfunde wuchern; faire valoir son talent, 
Sein Pfund vergraben; enfouir, enterrer son 
talent; ne faireaucun usage de sa capaeit⸗. 

Pfunbbirn, s. f. le bon-chretien-d’ErE; 
sorte de grosse poire; la poire de livre; le 
gros rateau gris. 

Pfundbude,s. f. v. Pfundzoller Zollhaus. 

Pfünder, s. m. une chose qui pese une 
livre, d’une livre pesant. (v. pfiindig) 

Pfundgeld, s.n. die Kaufz und Annehmle⸗ 
ben von erfauften oder ererbten unfreien 
Grundſtücken; les lots et ventes, 

Dfundgemwicht, s. rn. le poids de livre, 

Pfundbolz, s.n. le bois que l’on veod au 
pords. Pfundhölzer; Ci. de mume) les bois ou 
„Pickes d’elarzissement. 

Pfündig, adj. et adv. d’une livre; du 

ıds d’une livre; une livre pesant. Ein 
pfündiger Karpfen; une carpe d’une livre; 
d’une Itvre pesant, Ein fehöpfündiger Bras 
ten; un röt de six livres pesant. Eine zwölf⸗ 
pfündige Kanone; un canon de douze livres 
de balle. Diefe Kanone ſchießt vier und zwan⸗ 
zig gienbige Kugeln ; ce eanon porte vingt- 
qualre livres de balle. v. zweipfündig, vier⸗ 
pfündig, zc. f 

Pfundleder, s.r. le gros cuir, euir fort, 
-euir a semelle, 

Pfündner, v. Pfünder. 

Pfundſchoß, s.m. ta laille ſoneidre. 

Pfundſohle, s. f. la semelle de gros cuir. 

Pfundftein, s.m. v. Pfundgewicht- 

Hfundweife, adv. a lalivre, v, Pfund. 

Pfundzinn, s.n. P’etain commun, 

Pfundzoll, s.m, le peage; droit qui se 
leve dela charge des vaisseaux dans les villes 
maritimes de la Prusse, 

Pfuſchen, v.n. Cavec Pauxil, haben) se 
meler de geh, dont oa n’a pas les connois- 
sances necessaires, on qui n’eit pas de la pro- 
fession qu’on a embrassde; ir. travailler ä de- 
peche-cempagnon ; travailler vite et negli- 
gemment; bousiller ; faire de mauvai3 ou- 
yrage; sabremauder ; it. v. verpfufchen. Er 


Pfuſcher 


pfuſcht ein wenig in die Malerei, in die Ghr- 
mie; ilse meleun peu de peindre£, il semäls 
de chimie, Gepfuſchte Arbeit, Pfufcher-Ar: 
beit; du bousillage. j 

Pfuſcher, s.m., le bousilleur; mauvais 
ouvrier; ouyrier qui travaille mal; unmar- 
sacre; un gäte-mötier; le sabrenas; ĩt. le 
chambrelan; ouvrier qui trayaille sans avoir 
droit de maitrise, Die Pfufcherarbeit; le 
bousillage ; ouvrage mal fait. (v. pfufchen) 
Ein Pfuſcher, Stümper in ber Literatur; 
un savetier de litterature, 

Dfufcherei, 5. S. das Pfufchenz Pacı, de 
se meler degch., etc.; (v. pfufchen) it. die 
Dfufcherei, Pfufcherarbeitz le bousillage; 
ouvrage mal fait. 

Pfüge, s.f. la flaque ; petite mare d’eau 
7 eroupit en qq. endroit; le bourbier; la 

ndritre, Es find Dfüsen (kachen) in die 
fem Wege; il y a des flaques d’eau dans cr 
chemin.$n einer Pfütze ſtecken bleiben; s’en- 
foncer dans un bourbier ; s’embourber dan 
une fordriere, v, aussi Miftpfüße. 

Düsen, v.a.(t. de mine) puiser, pomper, 
v. ausfchöpfen, auspumpen. 

Pflisig, adj. etadv. ou ily ades ſlaque 
d’esu; gächeux, euse; bourbeux, euse, v, 
ſchlammig, kothig . 

Pfütznaß, pfiigennaß, adj. et adv. tout 
mouille. 

Pfügfchaale,Pfügfhüffel, s.f. (e.de mine) 
le puisoir ; ustensile de töle fait en formede 
bassin avec lequel on tipe les vases qui se 
deposent dans les mines, 

Pfuy, v. Pfuj- 

Phänomen, s. n. le phenom2ne. v. Er 
fcheinung, Euft- Erfheinung. 

Phantafie, phantafiren, Phantaft, v. Fan⸗ 
tafie, 2c. 

Ptantöm, s.n. v.Erugbild, Hirngefpinuft, 
Gefrenft. 

tarao, Pharo, s.n. das Pharaofpiel; 
le Pharaon ; espece de jeu de cartes, Die 
Pharaofeige; le sycomore, Die Phararni: 
age; das ägyptifche Wiefel ; le rar de Pla- 
raon; la mangouste; animal d’Afrique qui 
ressenble A la belette, 

Pharifäer, s.m. le pharisien ; fig. Vlıy- 
poerite, m.etf. Pharifäifh; pharisaigne. 

Phaſan, v. Rafan. 

Phafele, Phafeole, v. Faſele. 

Philipp, Philippe. (nom d’homme) Der 
Prilippsthaler; le Philippe ; monnoie d’or 
en Flandres; it. v. Dickthaler. 

Philiſter, s.m. le Philistin, i 

Philologie, s. f. la philologie; Erudition 
qui eınbrasse diverses parties des belles-let- 
tres, et prineipalement la critique, 

Philologifh, adj. er adv, philologique, 
qui concerne la philologie, , 

Philoſoph, s. m, le Philosophe, Die Phi⸗ 
Yofophinnz une fename philosophe, v. Belt: 
weiſe. 

Philofoptie, 5.F. ka philosophie, v. Welt: 
weisheit. i 

Philoſophiren, v.n. philosopherz; raison- 
ner en philosophe; it, parler philosophie; 
faire das r&flexions philosophiques, 


Philoſo 


ptiloſophiſch, adj. er adv. philosophique; 
qui eoncerne la pliilosophie; plulosophi- 
querment ; en philosovhe; philosophe; it. 
philosophal, Ein philofophiider Kopf; um 
esprit philosophi Ein philofophifcher 
*önig; un Roi philosophe. Cine philofos 
phiſche frau 5 une femme philosophe, 

Poiltriren, v. fileriren. 

wiele, #. f. Ce. de chim.) le matras; vase 
da verre & long cou propre pour digerer et 
extaire, v. aussi — 

vblegma, s.n. (Ct. de chim.) le flegme; 
partie aqueuse et insipide que la distillation 
spare des corps ; iz. fig. v. Kaltblütigkeit. 

Plegmatiſch, adj. et adv, flegmatique, 
v. faitslürig. 

Prönir, s.m. le phenix; oiseau fabuleux 
gue qqs, anciens ont cru Etre unique en son 
“pecs, et renaitre de sa cendre, 

Vospher, Phosphorus, s. m. der keucht⸗ 
fein; le phosphore; substance qui ala pro- 
prite de Juire comıne du feu. Phosphoriſch, 
pboinborfauer, adj. phosphorique,. Phos⸗ 
porticht, phosphorfaure Salze; sels plıos- 
phoriques; plosphates, m, Phosphorbaltigs 
phosphore, de, Phosphorhaltiges Eilber 5 
argent plwsphore,. Mit 200 hoͤr verbundes 
nes Fifen; la phosphure de fer, 

Phoht, s.f. la physique. v. Naturlehre, 
Raturfunde, ıc. 

‚Peittatifh, phyſiſch, adj. er adv. plıy- 
wo physiquement,. Eine phnfiihe Urs 
fade; une cause physique. Das iſt phyfiich 
wnnöglid; cela est physiquement impos- 


2 


sible, * 


Pryfitar, s. n. la charge de medecin ordi- 
naire de la ville, 

Porfifer, Phyſikus, „m. le physicien, 
Der Stadt: Phnfitug; le medecin ordinaire 
delaville, Der Land: Phyſikus ; lemedecin 
—— medecin ordinaire d’un bail- 
ge, d’une province, 

Peofiognomie, Phyſiognomik, 2c. v. Ges 
Aätzbildung, Geſichts kunde, 2c- 

Pinfiologte, s. fe die Beihreibung der 
Zhüile des menſchlichen Körpers ; la plıysio- 
bogie, Phyſiologiſch, adj. et adv. Dr 
eue, Der Dhnfiologe; lephysiologiste, 

Prof, s. m, le Piast; titre qui se donne 
zut descendans des anciennes maisons de 
Pılogne, 

Paſter, s.m. le piastre; monhoie d’Es- 
Ffne qui vaut enriron un &cu, 

Piden, v. a. poisser, empoisser; enduire 
ie poix, Part. gepihtz poisse, &e, Das 
Vom; le poissement. Das Pichwachs; v. 
Crapfmacs. 

Pite, Piel, Pickelhaube, v. Birke, ıc. 

Picelyäring, Bidelbäring, s.m, der Dane 

art; le bouflon, le fou, arlequin, far- 

“ur, saltimbangue, baladin, tabarin. 

Pen, v.a, piquerz ir. becqueter. (V. 
sem) Steine pidenz; piquer des pierresz 
Is rendre raboteuses en y faisant de petits 
elocemens ayec la pointe du marteau. 
— Pact, de, etc, 

tenif, sn. le pique-nique; repas oü 
ıcun des — Bmznit rn plat ou paie 
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Pidet, Picketſpiel, s.n. lepiquet (jeude 
eartes), Picket fpielen; jouer au piquet; if, 
le jeu de piquet. It. das Picket; Ci. de guerre) 
le piquetz certain nombre de sol.lats tou- 
jours prets A marcher au premier ordre, Die 
Picketpferde ; les chevaux de piquet, 

Piel, s.n. Schüppen, Spaten ; (t. de jew 
de cartes) lepiquez; unede;quätre eouleurs 
Ou peigtupes de cartes. Ich Ipiele ‘Pick, in 
Pick; je joue du pique, Er hat alles Diet, 
alle Piekkarten; ila tous les piques. Er bat 
alles Piek, alle fein Piek weggelegt, wigges 
worfen ; ıl a &cari& tout le pıyue, tout som 
pique, Der Yiek£önig ;. le zoi de pique. 

Pieke, v. Pie. 

Pike, s. f. lapique; sorted’arınes A long 
bois. On dit, Von der Pike auf dienen; 

ser par les charges; s’elever des moin- 

es chargos aux plus grandes, et y parvenir 
par degrös. Eine Pike auf jemanden haben; 
avoir une dent contre gn, v. Groll. 

Pitenier, s.m. der Pilenträger; le pi- 
quier; soldat qui porte la.pique, 

Pieiketafel, v. Beiltetafel. 

Piepien, v.n. (avec l’auxil, haben) pidu- 
ler. Die jungen Hürner picpfen; les petits 
poulets piaulent, Das Piopjen; le piaule- 
ment, 

Pietift, s.m. le bear; faux dévot. (v. 
Andächtler) Die Vietifterei; v. Andächtelei. 

Pignole, v. Pinie. 

Pifotte, 5. fr E. de fleuriste) la pieotegz 
sorte «d'oillet. 

Pilar, Pilafter, v. Pfeiler. - 

Pilger, Pilgeim, s.m, le pölerin, Die 
Pilgerinnz; la pelerine, Die Pilger, Pils 
grime; les pelerins, Die Pilgerfahrt, Pil- 
gerjchaft, Prlgrimfchaft ; le pelerinage. (v. 
Wallfahrt) Die Pilgerflafche ; iv flacon de 
ptlerin; la calebasse. Der Pilgerhut; le 
chapeau de pelerin. Das Pilgertleid, der 
Pilgermantel; l’habit de ptlerin. Der Pils 
gerſtab 5 le bourdon;. sorte de long haton 

eles ptlerins portent ordinairement dans 
deurs voyages, Die Pilgertafche; la pane= 
tiere, 
Pilgerfalk, Pilgrimsfalk, v. Wanderfalk. 

Pilgrim, v. Pilger. 

Pie, s.f. la pilule. Schmerzftillende, 

ntreibende Pillen; pilules auodines ; pi= 
ules diuretiques. Pillen einnehmem; prendre 
des pilules. Fig. Einem eine Pille zu vers 
ſchlucken geben ; ihm einen bittern Verweis 
geben ; faireavaler la piluleagn. Die Pille 
vergolden ; dorer la pilule, Der Pillenfarn, 
das Pillenfraut; la pilulaire, 

Pilot, s.m, le pilote, (v. Lotſe, Gteuers 
mann) Der Pilotfifch; lepilotin. v. Sauger 
fifh, Sauger. 

Pilz, v. Bilz er Erdſchwamm. 

Pimpernuß, s.f. le staplıylodendron; 1A 
pistache sanvage. Der Pimpernußoaum; le 
Ppistachier sauvage ; le staphuilier, 

Pimpinele, s.f la pimprenelle, 

Pinaffe, 5. f. la pinasse; vaisseau de, 
charge qui va à voiles et ä rames. 

vinaſter, s.m, v. Meerfogre, Meerkiefer. 
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Pinie, uf le piguon; le fruit d’un arbre 
qui s’appelle, der Pinienvaum, Piniolen- 
baum; le piy-pignier, 

Pinde,s.f. la pinque; bätiment de charge 
fort plat, 

Pinteln, vu harnen, piffen: 

Pinne, s.f. le lerrer ; (v. Stift) it. la 
broquette. (v.3wede) Die Pinne, der obere 
diinnere Theil des Hauptſtänders eines Krah⸗ 
nes z le poincon d'une grae. Dieunterſten 
Pinnen oder Bruſthölzer des Vordertdeils ei⸗ 
nes Schiffes; les gingdres, F. It. Die Pinnez 
la penne; (v. Schwungfeder) it. la pinne 
ou pinne- marine, (vr. Dachmuſchel) Der 
Pinnebaumz; v. Brufiboum, Der Pinne— 
tammerz v. Finnhammer. Das Pinnbolzs 
v. Kaulbaum. 

Pinsbeck, v. Bindſpeck. 

Vinſel, s.m. le pinwauz (v. Haarpinſel) 
it. la brosse, (v. Borftenpinfel) ir. Ct. de vitr,) 
la drague, Ein Strich mit dem Win’el; ein 
Yinjelftrih; un trait, un coup de pinceau, 
On dit fig. Diefer Maler tat einen ſchönen, 
einen kühnen, einen t arten und ttocknen Pine 
fel; feine Behantiungsauc ıfl ſchön, Kühn, 
hart und trodenz; cc peintrea un beau pin- 
ceau, ale pinceau harsi, le pinceau dur et 
sec, Der Stiel eines Pinſels; der Pinſel⸗ 
ſtiel; la hampe d’un pinceau, Der Diniels 
trog; le pincelier. On appelle fig. et fumil. 
Piniel, ern — un nigaud, un nials, 
un homnne sotet niais, Ein einfältiger Pins 
fel; un idiot, un imbreille, 

‚Pinfeln, 9.n. (avec Tauxil, haben) ma- 
nier le pinceau oula brosse) peu us. v. ma= 
ten et anftreihen) On dit famil. pinfein; 
se plaindre, selamenter. Die Pinfelei; la 
nigauderie, Ja niaiserie; it. v. Knauferci- 

Vinte, s.f. la pinte; sorte de ınesurr. 

Pipe, s. f- la pipe; sorte de futaille, Eine 
Pipe Wein, Öbt,c.; un pipe de vin, d’huile, 

etc, Der Pipenftab; le douvain. v. Dau⸗ 
benholz. 

Pipen, v. piepſen. 

Pips, v. Pfips. 

Pirutſch, 5.2. le pirutsch ; sorte de voi- 
ture, R 

Pifang, 5. m. v. Paradiesfeige. 

Pijevau, v. Stampfbau. 

Piſpern, v. flijiern. 

Piffe, s.f. le pissat, Purine, f. Katzen— 
iffe; du pissat de chat. Die kalte Piffe; 
astrangurie, v, Darnıwinde. 

‚Pillen, v. a. et a. (avec Pauxil, haben) 
pisser, urinerz Jücker ’eau. Oft und wenig 
pifien; pissoter, Er piſſet alle Augenbiice; 
il ne fait que pissoter. Das Piffen z; le pis- 
sement, (v. barnen) Der Viktopf; v. Nacht⸗ 
geſchirr. Der Pißwinferz le pisseir, 

Piftagie, s.,f. la pistache, Der Piftaziene 
baum; le pistachier, 

Piſten, v. biften. 

VPiſtell, s.n, v. Stämpel. Ct. de botan,) 


Pilole, s.f. le piswlet. Seine Piſtole 


losſchießen z Urer son eoup de pistolet, Eis 
nen auf Piftolen herausfordern , appeler yn. 
à taire kl wup de pistolet. Sich auf Piftolen 
ſchlagen; seLattreä conps de pistalet,. Mit 


Piſtole 


der Pifkofe erſchießen ; tuer& coup de pist 
let; (pistoler). Die Piſtolen dol terz le fou 
reau de pistolet. Die Viftoienfappez | 
metallene Kappe, der metalierne Beichlag « 
Kolben einer Piftole ʒ la culorte d’um pist 
lei. Die Piſtolenkappe, der Yiltolemnant 
die Decke über die wiftolenholfter ; le cuaz 
run de pistolet, Der Piſtolenichuũ ; lew 
de pistoletz it. la porıee du pistolet. Ws 
einen Pirtolenfchuß weit von einander warı 
quand is furent à la porteedu pistofet, X 
Piſtolenſchũtze z le pistolier. . 
Piſtole, Pay la pistole; monnoie d 
Eine halbe Piftole; une demi-pistole, 
pitſchaft, v. Vetichaft. 
Pitzeln, v. bitzeln. 
Placat, 5. n. der Anſchlag / Anfchlagzetti 
Vafäche, f., leplacard. 
Plazenz, Plassance, (ville en Espagne) 
Plache s.f. v. Fläche et Padtud. 
Placken, s.m. la piece. v. Lappen. | 
Placken, v. a. plaquer; appliquer uı 
chose contre une autre; i2.rapieceter; mett| 
des pitves à des habits, à des meubles, et, 
(x. fliten) Ein Vlacat an die Wand plader 
laquer,coller un placard contre la ınuraill 
R la muraille, On dir famil. Einen pladen 
tourmenter qu. pmravoirgeli. (v. plagen 
Sic plarfen; se tourınenter, se peiner; { 
dunner beaucoup de peine pour gel. Di 
Bauern placken j fouler les paysans; les op 
primer par des exactions, Der Plade 
Bauernplader; le maltötier, Die Plackere 
le tracas; travailennuyant; le tourment 
ir. la maltöte; exaetion indue. Das Mad 
werf; le re lätrage; reparation mauvals| 
et —— faite avec du platre; u. h 
plaquis, j R 
Placken, v.n. (avec l’auxil, haben) tire 
d'une arıne A feu mal et & contre -emps 
Der Vlacerz lecoupä& contre-Leups. 
Hader, s.mı, der Bauernptadter, Bauern: 
fchinder; le maltötier, Jr, der Plader, eit 
fehlerhafter Schuß; un conp tird & contre 
temps. 
Plackern, v.pladen, v. A. 
Plackwerk, v. placken. 
Page, . le tourmient, la peine; it, It 
Nleau, Der Stein (die Eteinbeichwerde) if 
eine große Plage; la pierre est un grand 
tourment. Leder Tag bat feine Piage; * 
chaque jour suffit sa-peine, sullit sun aus 
Ein böſes Werb ift eine große Plage für einen 
Mann; c'est un grand léau & un komme, 
peur unmari, qu’une mechante fomure, 
Diagegeijt, s.m. l’importuu; humane ſa- 
cheux et incominode; Je Hdau. Dieſer Menſch 
iſt raein Plagegeiftz cet homime - la est non 
van, —* 
Plagen, v. a, tourmenter; vunner de la 
peine, ineommoder, importuner ; VA“ 
tracasser, Seine Gläubiger plagen ihm tag? 
lich ; ses erdanciers Je tunrmentent tousies 
jeurs. Ex iſt mit der Gicht geplagt; West 
wurmente de la guutie, Sch din fo lange da⸗ 
mit geplagt Cbeldjtiger> geweſen; j'en ade 
importnadsi long-timps, Wozu nüget ei 
dab Sie jich ſo jerr pragen ? A quoi sert de 


Dlau 


vous tourmentersi fort ? Diefer Mann muß 
€> forrptagen, um fein Leben durchzubrin⸗ 
22m; det un hamme de peine; cet homme 
aba do malAgagaer sa vie. Diefer Menſch 
det mıh jo geplagt, das ich die Sache aufges 
giira babe; cat. omıne-la m'atant tracasse 
que (ai abandonne l’affaire. In dieſem Hau⸗ 
wert man von den Ratzen geplagt; dans 
ie imarson on est incomimode des rats; les 
sisinfestent cetle maison, 

Tan, adj. et ade. plain, uni, v. eben. 

fun, s.m. la place; it. la plaine, v. 
Bist, Eine. 

Fur, s.m. le plan, la d#linsation, le 
dessin; (v.Riß, Grundriß) ir. fig. Te plan; 
ur qu'on fait pour geh, (v. Entwurf) 

Glan zu dem nächfien Feldzuge; Je plan 
de Lk campagne prochäjae, 

lane, s. /. eın erober leinenes Tuch, wel⸗ 
&es Eder einen mit Frucht oder andern Waa⸗ 
zn deladenen Nahen gedeckt wirt, um ſolche 
zz bir Räſſe oder Sonne zu fihirmen;z la 

; la bache, 

Diäne, 5. f. Ja plaine. v. Ebene. 

Plarin, v. fchweben. 

Planet, s.m, la plankte, Den Lauf, der 
aeacten beobachten; vbserver le cours des 
panktes. Die Planctenbabn ; l’orbite pla- 
sazire, Das Planeteubuch ʒ le livre qui 
taite de Ja vonnoissance des planttes, ou 
Kai, Vastrologie judieiaire, Das Vlanes 
ter; Van p'anetaire, ‚Die Planetenſtun⸗ 
te, arute plandiaire. Das Planeteninjtem; 
be systäime pianstaire, Die Vorftellung eines 
Pronetininfioms auf einer Karte; un pla- 
nasire; la repräsentalion en plan du sys- 
wie des plauttes. On dit, Er iſt unter ei= 
sem glũctlichen Dlaneren geboren; il est ne 
wor une heureuse plante, Jemandes Plas 
erten icon; ihm aus den Paueten wahrfas 
-, dresser, Lirer P’boroscope de qu. 
Mranufcnlefen; ee DerPlas 
telsjer, Planetenficller; le faiseur d’ho- 
zusrope ; Je genethliaqur. 

Plaacirſch, s. m. E. de ch.) le oerf vain- 
aurar, qui a terrasse sou ennemi, ' 

Vaniren, v. a. ebenen; gleih maden; 
plane; rendre egal par-tout. Einen kupfer⸗ 
son Eihmenfkeffel planiven, völlig glatt und 
emiälagen; planer un cuvettede cuivre, 
Der klonirbammer; le planısr, flatoir; 
zartau ba rendre — de meialunies, 
Der Tianirtolben; le redresseir; instru- 
tert pour sedresser la vaisselle d’&ıain bos- 
wee. Der Ylanirerz; Je planeur; celui qui 
plane !a vaisselle, 

Maniren, v. a. Druckpapier durch Leim: 
weffer zieren; laver, eoller du papier, (v. 
Inmen) Der Ylanirkefjel; lemonilloir. Das 
—— das Auftängekreuzz la croix, 
Menkir, m. Die Flau rpreſſe; la presse à 
tggutter. Zas wlanirwäller, Leimwaſſer; 
lau de volie. Das blaniren; la lüvurez 
Var, de laver, de ool'er du papier, 

Piante, s.f. la plauche, Pais, m.;-(v. 
Feste, Beet, Diele) it. die Vlanfe, dag 
—— eine ron Planken gemachte 

um etwas berum; une oloisen de 





‚eriailleuse. (bas) 
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planches. j ! 

Plänkeln, v.n. (avee Vauxil: haben) ti- 
railler; tirer d’une arme Afou souvent et 
inutilemeut. Das Plänkeln; la tiraillerie. 
Der Vlänkler; le tirailleur. 

Planlos, adj. et adv. sans plan; sans 
avoir fait un plan; sans avoir möditE son 
plan. 

Planfchet, v. Blankſcheit. 

Plapperhaft, adj. et adv. babillard, arde; 
qui aime à babiller. Dre Plapperhaftigkeit; 
Venvie et l’habitude de babiller, etc.; la 
bavarderie, 

Plappern, vn. (avec l’auxil, baben) par- 
ler vire et indistinctement; if. caque- 
ter, babiller. (v. plaudern) Etwas ter plaps 
pern; «lire geh, en courant. Der slapperer, 
das Plappermaul, die Plappertaſche, le ba- 
billard, ja babillarde, le cayu:teur, la ca- 
queteuse. Die Ploppereiz le babil, le caqueiz 


‚la'bavarderie, la cuqueterie. 


Pärv-Auge,plärr:dugig,v.Zrief-Yugezc 

Plarre, v. Blatter. 

Plärre, s.f. la gueule, (bas). v. Maul 

Plärren, v. (avec l’auxil. haben, pleurer, 
criailler, vier. Das Plärren; les pleurs, mm.; 
les eris,m.; Ja eriaillerie. Das Plärrmaul; de 
pleureur, la pleureuse; le eriailleur, |: 

Platina, s.f. Ia platine; or blane; petit 
argent; substance metallique blauche qui 
aa peu pres le poidsdel’or, et —— 
„propridtes de ce metal. 

Platſchen, plätſchern, v.a. et n. (aves 
Tauxil. haben) faire un certain bruit en bat- 
tant, en agitant l’eau avec ses mains, avec | 
ses pieds ou avec qq. autre chose; barboter. 
Die Enten plätſchern im Waſſer, les canards 
barbotent dans P’eau. Das Plätſchern, bad 
Geplätſcher; l'act. de barboter er le bruit 

ve font les canards en barbotant, On dit 
Jig. Ic böre das Plätichern (das Rauchen) 
des. Baches; j’entends gazouiller le ruisseau. 
Es regnet, daß es platſcht; il pleuta verse, 

Piaribfuß, s. m. Je pataud; qui a de 
grosses pättes, ö f 

Platt, adj. et adv. plat, plate; qui a la 
superlieie unie; aplatı, je; ir. fig. platz 
ce qui est trivial, saus aucon agrcment; 
platement. Ein plattes (flaches, ebenes) 
Land; un pays plat. Dar platte, offene, 
durch Feine Feſtungen beyhügte Land; ‚te 
plat pays. Ein plattes Schiff; um valsswau 
plat; un vaısseau de bas-bord, Ein Sayre 
xXxvp mit einem platten Bodenz un bätiınene 

at a sole. Eine platte Naſe, ein plattes 
Geſicht; un nez plat, un visage plat. Platt 
machen, platt ſchiagen; aplatır, Platz wers 
den; sS’aplatir. Das Plattmachen, das Platt 
weiden; Paplatissement, m. Die Hüte platt 
fegen, ct. g2 chapel.) dresser les ehapraux, 
Fig. Allee was er jagt, iſt jene platt, ſehr 
gemein; tout ca qu’ildit est fort plat. Ein 
platter Ausdeud ; une expression plate, Et⸗ 
was platt weg, rund eraus fayenz dire qui, 
tout & plat. Er fagt ſehr plattes Zeug; il 
parle bien platement, 

Plastvaum, s.m, (1. d’oisel.) un arbe 
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@egarni de ses brarfches, auquel les oiseleurs 
ättachent les verges engluees pour attraper 
des oiseaux. 

Plattbogig, adj.et adv, (t. d’archit.) sur- 

isse, te. 

Plattbord, s.r. le plat-bord ; appui ou 
garle-fou autour du pont d’un raissenu, Or 
appelle generalemrnt Plattborde, plats- 
bords; — les pieces qui font le dessus des 
bordages. 

Plattdecke, 4. . die platte, ebene Dede 
eines Zimmers ; le plafond. 

Plattdeutſch, ad). etadv, bas- allemand, 
Die plattdeutfche Sprache; Das Plattdeutich; 
la langue de la Basse-Allemagne; le bas- 
allemand. Ein Plattdeutfher; un Bas- 
Allemand, 

Platte, s.f. la plaque, la lame; table de 
qq. metal; it. le plat, (v. Schüffen) Eihe 
eiterne Platte; une plaque de fer, Eine ges 

ffene Platte; une plaque de fonte. Cr. 

enerplatte, Serdplatte, 20.) Eine Platte 
von Kupfer, von 3mn, 245 une plagne, une 
lame de cuivre, d’etain, etc. (Eine Kupfer: 
platte, wie fie aus der Schmelzhütte Fonımtz 
un plat de cuivre. Eine jteinerne Platte; 
‚ eihe Steinplatte; un carreau de pierre; it. 
une cadette; pierre de taille pour paver, 
Mit fleinernen Platten belegen; carrelerz 
it. cadelter, Mit großen Platten belegen 5 
earreler de grands carreaux, Die Platte auf 
einem Zifhe; die Tifchplatte; le dessus 
d’une table, 
worantf der Bindebalfen ruhet 4 die Säulens 
platte; le tailleir. Die Platte, das platte 
Stück Eifen an einem Flintenſchloſſe, welches 
den Stein feftrält; lamächoire, Die Platte, 
der Kopf eines Nagels; la töte d’un elou. 
(v. aussi Trodenplatte) Man fegte uns eine 
Platte Ceine Schüſſel) Spargeln vor; on 
nous seryit un plat d’asperges. Gin Plãtt⸗ 
den, Plättlein une petite plaque, petite 
lame; ir. un potit plat. Das Plättchen, 
Käppcen ; Ja calotie, 

‚ Onappelle aussi Platte, un front chauve, 
la töte chauve, Die geihorne Platte der ka⸗ 
tholiſchen Seiſtlicheny la tonsure, la couronne, 
Sich eine Platte ſcheren laffen; se faire ton- 
surer; se faire ſaire la tonsure ; prendrela 
tonsure, 

Platt:Eifen, Plätt:Eifen; s.m. le fer A 
Tepasser; lecarreau. v. Bügeleifen. 

Platteiffe, s.f. der Plattfiich; le carrelet, 
varlet ; Ja plie ; sortede poisson plat, 

Platten, plätten,, va. aplalir; rendre 
pt uni; i, laminer; it, plätten; (t. de 

Nanchiss.) repasser le linge avec leer ; (v. 
bügeln) it. platten; carreler, eadetter; pa= 
ver de carrcaux ou.de cadettes. (v. Platte) 
Eine Goldſtange, eine Silberſtange plätten, 
abplätten; laminer un lingot d’or, un lin⸗ 
R d’argent, Ir. Gold plätten (fchlagen) 5 

ttre del’or, Er hat den Vorhof platten 
laſſen; il a fait carreler l’avant-coun Ein 
gepiatteter Saal; une salle nrrelde, Das 

latten om Pätten; Vaplatissement, m, 

Ss plätten, Plattmachen, Viattfchlagen 
der Golb:, und Silberſtangen ; le ijaminage, 


ie Platte auf einer Säule, 


Platten 


Das Platten, das Belegen mit fleinerr 
Platten; le carrelage, Die Arbeiter lat 
fi das Platten, jede Ruthe mit io viel 
zahlen; les ouvriers prennerit tant pa 
chaque toise de carrelage. Oas Plärten, d 
Bügeln der, Wäſche; lact, de repasser 
linge, etc, avec le fer ; it, lelaininage. 

Plättenförmig, adj. et adv. (t. do min 
lanmelliforme, en lames. Blattenförmig: 

ebiegenes Silber; argent natif lamell 
me, 

Patter, s.m, le carreleur; ouvrier q 
pose les carreaux. 

Plätter, s.m. der Golbplätter, Soldſchl 
ger; le batteur d’or, 

Plattz Erdfe, s. f. la gesse. 

Platterdings, aun. absolnmentz Löut ne 
tout-A-fait. v. durchaus. 

Pattfifch, s.m. v. Patreiffe- 

Plattfuß, s.m. qui a le pied platz; ir ı 
Fugſohle. 

Piattfüßig, adj. et adv. qui a les pied 
plats; it, Pe: Plattfüßige Vögel 
oiseaux palmipkdes. 

Plattgold, Plattjilber, v. Blattgold, ıc. 
Pattrammer, 5. m. (t, de mom.) 
bouard, le flatoir, le rechauffoir. Mit dem 
Platthammer platt oder gleich fhlagen; 

bouer. 

Plattkeit, Sf. la platitude, tat de ce qui 
est pi it. fig. la platitude, la trivialite; 
qualit& decequiest plat ou trivial dans un 
discours, eto. Wenn dieſes Gedicht einige 
Schönheiten hat, fo befinden ſich darin auch 
eine große Menge Plattbeiten ;.s’il yaqgs. 
beautds dans ce po@me, il y aussi un grand 
noiubte de platitudes. 

Plattlact, s. m, la laque en tablettes. 

Plattlaus, v. Filzlaus. 

Plattmüdie, s.f. le laminoir. 

’ Plattmüge, s. J. das Kaͤppchenz la calotte, 

Plattnaſe, s.f. lenez platz; it. der on die 
Plattnafez celnion celle quia fe nez plat. 

Plattnafig, adj, et adv. qui ale nez plat. 

Platinen, v.a, Ct. d’ois.) attraper, prendre 
les oiseaux avec des verges englu6es et äl- 
tachees sur un arbre degarni de ses branches. 

Plattner, v. Harnifhmader. 

Plättner, v. Golbichläger. 

Plaitreif, s.m. (t.detonnel.) le oerele de 
fer qui se joint A vis, 

Plattrofe, s. f. v. Manerpfeffer. 

Plattftampfer, s. m. Ct. de chapel.) la 
piece; plaque de laiton pour uair le cha- 


peau, ’ . | 

Plattftück, s.m. ct. de dräp.) la planche 
haute de Ja rame, 

Plattwäjche, s. f. lelingeä repasser. 

Plag, 5. m. le bruit Que fait un corps dur 
en tombant A terre ou en crevant; E · 
Krach) it.un coup du plat delamain. Gi: 
nem einen Plag auf den Dinterngeben; fes- 
ser qn.; lui donner sur la fesse, sur les 
fesses.- v. plägen et Pläper. 

Platz! interj. erac! Platz, da lag er! 
erac le voilä parterre! ; 

Plas, (pl. die Pläge) s. m. la place, lelieu, 
l’endroitz espaoe qu’occupe ou peut occup® 


Pag 


ie personme, une chose; it, Pemplace- 
zumt, m.; it. la place, un lien, une ville; 
#.fig. la ptace, la dignite, lacharge, l’em- 
da, m. (vr. Steled Gin Mättchen, Plätz⸗ 
\r2; une petite place; un petit lien. Jede 
Ext anf ihren Dlag legen ou ftellen; mettre 
vi vr close a sa pläce. Hier iſt fein Platz 
me; ilu'yaplusde place iei. Es ift nicht 
Bu (Raum) genug ba; il n’ya pas assez 
dogar. Son feinem lage wegrücken; 

srde aplace. Ich werde meinen Plag 
e icfjen; jene bougerai pasdelä, Je⸗ 
zichr won ſeinem Platze vertreiben; ibm 
ir Wag nehmen; deplacer gn. Einem 
fin madenz faire place Agqn.; seranger 
ways passe, qu’ıl arlle se mettre hı sa 
Fuer, iz, ui donner une place aupr&s de 
vitter sa place et lacederäun autre; 
er. As die Damen berein traten, 
edermann Plag; ehacun se deplaca 
rot es demes utrerent, Biel Platz elite 
zu; cuper un grandespace, Waaren, 
d uctdlatz einnehmen, die den Platz vers 
kann; marchandises encombrantes. Auf 
uafisge bleiben; demeurer sur la place; 
er mmesurla place, Es find taufend Mens 
(da aıf dem Plage gebticben ; il est demeu- 
# wille hemmes sur la place, Sih Platz 
mt; se faire place. Wenn ih auf dem 
RyetenDrt und Stelle) feyu werde; quand 
fensurlelieu. Im Kriege Und diejenis 
sen Füge, wo Gefahr zu befürdten und 
kr: zu erwerben tjt, die etrenvollften; & 
In guerre, les lieux d’lonnenr sont ceux oüı 
Üradudanger A courir eı de la gloire A 
wwinr, Einen Platz auf dem Pofhvagen 
Werlınz retenir une place an chariot de 
jete. Gin Thöner, ebener, geräumiger, of⸗ 
kser, freier Plan z;-une belle place, une 
fer unte, place spacieuse, ouverte, libre, 
Fu freier Plag vor einem großen Gebäu⸗ 
Wir; une esplanade. Das irt ein ſchöner 
Nas zum Bauen, ein Haus darauf zu baten; 
Ent une beile place pour bätir; voilà un 
"si emplacement pour une maison, Ein fer 
a, baltbarer Plas; une place forie, te- 
»e. Hamburg tft einer der beften, der 
cin Pläge (Dandelspläge) in Deutich- 
lm; la place de Hambourg est une des 
Bnlures, une des plus riches d’Alle- 
mac, Es ift ein Zucker auf dem Platze; 
(@decomm,) il n’y a point desucre sur la 
Pr. Ertatte einen ſchönen Plas, ein ſchö⸗ 
ut Michen, (eine fchöne Stelle, einen ſchö⸗ 
tediaft), aber er zat ihn nicht zu behaup⸗ 
tagepast; il &toit dans une belle place, 
ws ıln’a su s’y maintenir. @inem je 
ta friren Plag nad) feinen Eigenfchaften 
ehr Rübigkeiten anmweifen; * localiser cha- 
un wlon ses qualites. On dit fig. et Jamil. 
der Babtheit Mag geben; se rendre a la 
weit, Giner Bitte Plas geben; accorder 
Fer demande; receroir une priere. Eine 
Frjtuldigung Pag finden laflen; reoevoiz, 
Kante uneexonse. 

Dir Dlag, der Fladen z la galette; esptce 
“gateau plat que I’on fait quand on euit 
"pa, I. der Diag; L’eclat, m, ‚le bruitz 
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Pläghen 5 
son de gqch. qui se rompt, se erdve. 
Krach. 

Pärchen, s.n. v. Platz et Zuckerplätzchen. 

Plagblihfe, v. Klatſchbüchſe. 

Vasen, v.r, crever, s’ouvrir, se rompre 
par un effort violent. (v..berften, zerplagen) 
Die Bombe plaste (zeriprang) in der Luftz 
la bombe erera en l’air. Ondit famil, Er 
plagte, obne ſich anmelden zu Laffen, herein; 
il entra brusquement sans se faire annoucer, 
Mit etwas herausplagen; lächer &tourdi- 
ment une parole, ya mot; dire imprudem- 


‘ ment une chose qu'on devoit taire. 


Platzen, v. n. (avec Pauxil, haben) eclater 
avec bruit. Das Holz plast Cpraffelt) im 
Feuer; le bois pete dans le fen. 

Plägen, v. a. tirailler, (v. plänfeln) Ein 
Kind auf den Hintern pläßen ; fesser un en- 
fant, Inidonner des evupsdu plat de lamain 
sur les Sesses. Auf die. Dand plägen; donner 
une rule, v. Pläßer. ” 

Plätzer, s.m. laferulo; petite palette de 
bois owdeeuir, avec laqmelle on frappe sur 
la main des deoliers lorsqu’ils ont fait gg. 
legere faute; it. un coup de ferule, Ein 
Schulmonarch, der immer den Pläger in der 
Hand bat; un regent qui atoujours la ferule 
A laınain. Er hat einen Pläger bekommen; 
il a eu une ferule. 

Platzgold, v. Knallzold. ö 

Ylashalter, s. m. letenant; celui qui dans 
un tournoi entreprenoit de tenir contre 
toute sorte d’assaillans, 

Plasrirfch, v. Planvirfch- 

Plagfraut, v. Springfraut. 

Plapfugel,s.f. v. Knallglas. 

laſmajor, s.m. le major de la place. 
en s. m. la lavasie; pluie qui 
tombe tout & couparveco impetnosite et aveo 
abondance; la giboulee, la guilee, Pondee, f. 
v. Guß, Regenguß. 

Plat weide, 5. f. le boursault; espeee de 
saule, 

Plauderri, 3. f. la causerie ; l’act. de cau- 
ser; la bavarderie, la jaserie, lebabil; it. v. 
Klatfcherei, Schwätzerei. 

Plauderer, s. m. le causeur, le jaseur; 
qui parle beaucoup; qui aime A causer, 
(vr. Schwätzer) Die Plaudererinn an Platte 
deriin; Ja causeuse, jaseuse, v, aussi aus⸗ 
plaudern. 

‚Plauderbaft, adj. etadv. causeur, euse; 
babillard, ärde; i2. indiscret ; qui ne garde 
aucun secret. Die Plauber. aftigleit ; Ven- 
vie de causer, de jaser, de babilier; la ba- 
varderie ; iz. lP’intemperancede langue, 

Plaudermas, Plaudermaul, v. Plauderer 
et Plaudertajche. 

Plaudern, vn. avec l’auxil, haben) cau- 
ser; s’entretenir familitiement aveo qn.5 
it, parler beaucoup ; babiller, jaser, caque- 
ter; it. jaser; direet r&velergch, qu’on de- 
voit tenir secret, Sie haben eine Stunde 
lang mit einander geplaudert ; ils ort été 
une heure & causer ensemble, Wir plauders 
ten diejes und jenes, von biejem und jenemz 
nous causämes de choses et d’autres. Wir 
haben von gelehrten, von wiſſenſchaftlichen 


Plauder 


Sachen mit einander genfandert Cgefprochen); 
nousayons cause littörature, de littärature, 
Er plaubert in einem fort ; il ne fait que ja- 
ser, quecaqueler, Haltet es geheim, denn 
wenn ihr plaubert, (wenn ibr es ausplau— 
dert), ſo macht ihr ung unglücklich z gurdez 
le secret, car si vous allez jaser, vous nous 
perdrez. Aus der Schule plaudern ; dire les 
nourelles de l'école, diregeh. qui s’est pas- 
se dans une compagnie, et quil seroit & 
propos de taire, Das Plaudern; Pacı, de 
causer; la causerie, v. Geplauder et Plaus 
derei. 
laudertaſche, s. f. le jaseur, le jaseuse; 
le babillard, la bahillarde; lecaqueteur, la 
saqueteuse, (Jamil.) wi 
lerren, v. plärten. 
Dlinfe, 5. f. esprce d’omelette fort mince, 
Plombiren, v.a. mit einem angebängten 
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Siegel von Blei bezeichnen; plomber, ‘Eiz " 


nen Koffer plombiren plomber un coflre; 
appliquer un petit sceau de plomb sur un 
coffre, pour marquer gl a payé les droits, 
et pour empecher qu’il ne soit ouvert dans 
les autres bureaux oü il passe, Ein Stüd 
Beug plembiren; plomber une £tofle; ınar- 
quer la mauufaeture avee un petit sceau de 
plamb. On dit aussi, Einen bobfen Bahn 
plombiren, mit Blei ausfüllen ; plomber 
une dent creuse, la remplir de ploınb, 

Ploton, s.n. (t.de guerre) le peloton, pe- 
Ütcorps de troupes. Das Plotonfeuer ; le 
feu par pelotons, Plotonweife feuern; faire 
feu par pelotons. 

Plötze, s.flegardon. v. Roth⸗Auge. 

Dlögtich, adj. er adv. soudain, aine; sou- 
dainement; subit, ite; subitement ; qui 
arrivye tout A conp. Ein plöglicher Kod; 
une mort soudaine, une mort subite, Gine 

wösliche Veränderung ; un chungement su- 

it. Er ſtarb plötzlich; er ift plöglich geftor: 
ben; il oöourut soudainement; ilesi wort 
subitement. Er reijete plöglich ab, ohne vor⸗ 
her Aoſchled zu nehmen; il partit tout & coup, 
sansdireadien, 

Puderhojen,s.pl.sorte de haut-de-ehaus- 
ses fort larzes ; das chaussesä plein fond, 

Plump, adj, er adu. grossier, ere; gros- 
sicieimeni; matériel, elle; it. lourd; peu 
delicut, lourdement, Diefe Frau bat eine 
plumpe Leibesgeftalt, einen plumpen Wuchs 
cette fenune a la taille grussiere, Dieſe 
Schreinerarbeit iſt feor plump, iſt plump ges 
arbeitet, iſt zu plump z cet ouvrage de me- 
nuiserie est bien grossier, est travaillé bien 
grossierement; cette menuiserie est trop 
materielle. Errat einen plumpea (fdweren) 
Gang; il marche lourien«nt, Fig. Gin 
fer plumper Cungefcd:dter , dummer) 
Menſchz un homme treszlourd, un homıne 
growier, mal poli, peu eivilise. Eine plums 
pe Figur; E. de jeint.) une figure lourde, 
Die MNump eit; la grossierete, la lourderie, 

» Dlumpe, v. Pumpe. 

Plumpen, v. rn. (avecPauxil, aben) Ilse 
dit du bruit que fait-une euose pesante en 
tombant dans leau. Ich hörte etwas plum⸗ 
pen; j’eniendis geh, qui tomboit dans 


Dlumps 


Veau, It plumpen, v.n.Cav.fenn) Eri 
das iBaffer gepumpt; ilest torabe dans!’ 
n.dit fig. et famil. Unbedachtſam in et 
binein plumpen; donner &tourdimenat, 
cousiderdinent dans uneaflfajre, Mit et 
beraus plumpen; lächer une parole, lat 
un mot ; dire inconsideremrent gdh, 

Plumps, pouf. v. Puff. 

Plunder, s.m. (t. demepris.) la bagat« 
la zuenille; chose vile; ir. le fatras, aı 
confus de plusieurs choses. Man muß | 
fen ganzen Aunder ins Feuer werfen; il i 
jeter tout cs fätrasau feu, Der ganze DI 
der iſt nicht einen Heller wertd; le tou 
vau! pas une obole, Tragt diefen Plun 
auf den Trödelmarkt z portez ces gueni 
& la friperie, Die Plunderfammer; laı 
eliarge ; lien ob Von serre les vieilleries, 
guenilles, etc. Der Punderfram, Plund 
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krämer, v. Trödelkram, Trödeler. 


Pluünderer, s.m.lepilleor; celuiqui pil 


le pillard, qui arme à pilier, 

Plündera, v. a. piller; emporter violcı 
ment les biensd’une ville, d’une ına iso 
saccager, Die Stabt wurde mit Sturm ı 
oberr und geplündert z la ville fur euiport 
Wassaut et pille, Die Dufaren baben in di 
fen Dorfe geptündert, haben dieſes Dorf ; 
plündert; les hussarls vat pille ce villag 
Die aufrübrijsen Bauern pliderten al 
Schlöſſer und affe Landdäuſer; les paysal 
zebeiles saccagbrent tous les cläteaux | 
toutes les maĩxous de campagne. Aufs Ptũt 
bern, auf Beute ausgehenz Lsire ba pn ti 
guerre ; aller à lapiennce; märander; fi 
la maraude, Einen Retſenden auf der kant 
firaße plündern, ausptünternz; detroussei 
avvaliserun voyapeur,. Es begegneten iin 
Räuber in dieſem Walde, die ihn plünderten 
ausplünderten; ila ttuuve dans oetie ford 
des voleurs qui Pont detrousse, deralise 
Ondit aussi, Ein Candplündern z; piller ui 
pays; abuser deson anturitd pour s'enricht 
par des extorsions et coneussionsz depre 
ver, Gewöunlic jind es die Keamten, wild 
die Provinzen plündern ; ce sont ordinzire 
went les bailiis qui pillenı les provinses. 
Während der Regierung diefes Miniftere 
ging alles bunt über Ed, jeder raubte und 
plünderze, wo er nur konnte z; durafl ce nu⸗ 
nistöre tout &toitau pillage, c’&toit une di- 
predation universelle, Einen Schriftſteller 
plündern; piller, voler un auteur; s’appıo- 
prier les pensees et lesexpressions d’un au- 
teur, Erplündert, wieman ibn beichuldigt, 
andere Schrifijteller; om l’accuse de plagiat, 
d'ẽtre plagisire. Das Plündern, die Plündes 
rei, bie Plünderung; le pillage, le sac, le sac- 
cagement; it, la pillenie. Gine Stadt der 
Plünderung preis geben; meitre,aba ndonner 
une vilie au pillage, Bey ber Plündernng 
dieſer Stadt wurden große Grauſamkeiten 
ausgeübet; il se connuit de grandes ctu- 
autês au sac de cette ville, Diefer Beamte 
hat ſich durch feine Plündereien bireiderts 
ce bailuũ s’est enrichi par ses pilleries. 

Plurät, 5. m.(t. de gramm.) le plusiel. 

Plüſch, s.m. la peluche; sorte de pann# 


Piülchen 


dont le poil est plus long que celui de la 
ere ordinaire, Ein mit Plüfch gefütterz 
we Panel; un mäanteau double de pe- 
ische, 

Qüicen, adj. et adv. von Plüſch; de pe- 
leder, Ein piüfhenes Kleid; un habit de 
pr.acae, 

9x, s.m. la populace; lemenu peuple, 
köspeuple. Man fagt in der Sprache des 
ini; on dit populairement, Die Pibel: 
AEaſft, die Regierung, mo der Pödel den 
Suderipieit z l’ochloeratie, f., gouverne- 
wu du bas peuple. Die Poelipraces le 
EEse du bas peuplez le geure, le style 
F word, Das Pöreivolf; laracaille, 

Fesdpeft, pöbelmäßig, adj. et adv, popu- 
“1, bes, populairement, basscment, Gin 
Mafter Ausdruck ; une expression popu- 
si, basse, Pöoclsaft reden, fih auf eine 
Hauafte Art auedrüden ; parier populai- 
=; s'’exprimer populairement, basse- 


De 





Yaal, v. Pokal. 

Tehnret, s.n, le poque; tablier sur lequel 
ıpecau po gue. v. Pochſpiel. 

yon, v. a, casser, briserz; ſrapper pour 
wer. Das Erz pochen; bocarder, briser, 


‚ser lamine. (v. ſtampfen) Das Pochen; 


A4. de, etc, 

Faber, v.n. (avec l’auxil, haben) heur- 
'w; (r. flopten, antlopfen) batıre. Man 
ade hür; man hat dreimal gepocht; 
wo wurte ala porte; on a heurte trois 
“up; onaheurte par trvis ſoĩs. On dit 
en, Das Herz pocht ihm; le corur lui bat, 
rapie, Fig. Auf etwas pochen ; se van- 
ie zurifier, se prövaloir, se larguer de 
3%. Auf ſeinen Reichthum, auf jeine Stär— 
kpeden; tirer vanıte de ses rieuesses, de 
wlres, Einem poden; brarer, mor- 
Berga, (vi trotzen) It. Pochen ; im Poch⸗ 
zus jpielen; jouer au poque. Das Pochen; 
"st, de heurter, etc. Das Wochen des Her⸗ 
K24 5 le batteınent, la palpitation du corur. 
#4. Das Pochen ; ka bravade. Etwas durdy 
Kam und Lrogen erhalten; emporter geh. 
“:@utegr, 

Faber, s.m, celuiqui heurte, ete.; it. (t. 
“®e) celui qui bocarde lamyine ; lebo- 
“eur, it. qui jous au pogue; it. fig, ce 
“qui se prevaut degeh. ou qui brave yn. 

Fett, s.n. la mine & bocarder ; le 
Aieru pauyre, 

‚ Pägerinne, s. 22. der Pochgraben; l’auge 
“=becard; canal par ou l’eau coule et tombe 
wur ls bocurd. 

Kanncr, 5.m. v. Pochwerk. 

Yısoed,s m. le patouillet, la huche, le 
9, l plsce, füsse oü on lave le minerai 
kr *. 

$säwe;l, s.n. la mine pulvéristᷣe passce 
Wbour,, 

Menite,s.f. v. Pochwerk. 

u iäge, 5.f. (t. de mine) der Anſchlag⸗ 

“rt; le wartest A briser le minerai. 
Höre, s. f. la seinelle,de l'auge du 


url, 


Pröipiel, s.n. le poyue; certain jeu de 
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eartes. 

Pochwelle, s.f. Narbre de la roue du bo- 
card, 

Pochwerk, s.n. lebocard; machine pour 

€craser la mine ayant de la londre, Ein of⸗ 

fenes Jochwerkt ohne Day; eine Klatze; un 
cardourert et saus toit. 

Pocke, 5. F. lebouton, le bourgeon; bube 
on €levure qui vient aux differentes parties 
du corps, Er bat eine große Pocke auf der 
Naſe; fein, Geficht iſt voller Voten; il a 
un gros bouten surlenez; ila le visage tout 
plein de boutons, de buurgeons. Die Pok⸗ 
ken, Kinderpocken ; Ja petite vérole. V. 
Blattern) Die Pocken der Schafe; die Schaf⸗ 
pocken; le claveau, la elavelce, Wehr als 
die Dälfie feiner Heerde ift an den Pocken ges 
Torben; plus de la ıno'tie de son trouprau 
est mort de la clavelee. Das Pockenbolz; 
v. Franzoſenholz. Die Pockengrube, Slate 
ternarbe; la marque de pelite verole. Pok⸗ 
kengrubig, Pockennarbig ; marque de petite 
verole, Der Podenftein; la variolite, 

Pöckel, v. Pökel. 

Pod ig, adj. et adv. hourgeonné, ée; qui 
a des bourtzeons, des boutons sur qq. partie, 
du corps. Ein podiges Geſicht ; un visage 
bourgeonne, Ein podiges Schaf; une brebis 
elavelve, 

Podagra, s.r. (5. pl.) dag Zipperlein; la 
goutte aux pieds. Er hat das Podagra; er 
it mit dem Podagra behaftet; il a la goutte 
aux pieds. Er sat das Lodagra befommenz 
ilest devenu goutteux. Er hat wirklich das 
Podagra; er liest am Podagradanieder; il 
est travanlldde lagoutte, Es gibt nicht viel 
Weiber, diedas Podayra befommen; il n'y 
a guere de fiunmes goutteuses. Das Podas 
gra, weiches plöglich kommt, und bald wie- 
der aufhört; la guutte-crampe. Er ift an 
einem zurüdgervetenen, in den Leib gejchlas 
genen yobayra geftorben ; il est mort d’une 
goutte remontes. Das Podagra, biy wel 
chem aus den Knoten eine weiſſe kalk⸗ oder 
grpsartige Materie herausgeyt ʒ la goutte 
B Poeuse. 

Podagriſch, adj. et adv. podagre; qui a la 
goutie aux pieds; gouttcux,cuse, Die 90% 
dagrijche Materie z la ımatiere gouttruse, 

Podagrift, s. m. Je guultvux ; quiest sujet 
ala goutie; lepodagre, 

Poeſie, s. F. v. Dichtkunſt et Gedicht. 

Poet, v. Didier. 

Poeterei, y. Dichtkunſt. 

Poetik, s. f. la poctique. v, Dichtkunſt. 

Poetiſch, adj. et adv. poetique, poctique- 
ment, v. dichteriſch. 

Pofel, v. Pafet. 

Pohle, 2c. v. Pole, ꝛc. 

Potal, s. m. le bocal; sorte de grand 
versch vin. Ein kryſtallener Pokal; un bo- 
cal de cristal. v. aussi Dedelglas, Kelch⸗ 

las. 
5 Pike, s. m. Cs. pl.) lasaumure, (v. take) 
Pötelfieiih; du sale; de la viande salre. 
Das Poötelfaß; le saloir; vaisseau destind 
a saler les viandes, Der Pöteltäring ; le 
hareng sale, le hareng pec, hareng en caque. 
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Pökeln, v. a. mettredansla saumure, sa- 
ler. v. einſalzen. 

Vol/s.m. (t,d’astr.) le pöle. (v. Nord⸗ 
pol, Sũüdpol, Weltpol) Die Pole eines Ma⸗ 
ri ; les pöles d’un aimant. Die Polhöhe; 

élévation du pöle; la hauteur du pole. 
Um den Ir herum liegend oder befindlich; 
eiroompolaire, Die um den Pol herum oder 
in dem Polarkreife liegenden Länder ; les 
terres circompolaires. 

olat, s.m. le polacre, polaque, le polo- 
BR Die Polakinn; la Folaana —* 
polonoĩse. 

Polake, s. f. la polaque on polacre ; bä- 
timentde la Mediterranee qui va à voileset 
A rames. fü 

Polar:Ente, s. f. leplongeon arctique ; le 
petit plongeon dela zus de Nand; 7 plon- 
geon ä gorge noire. 

Polarität, s.f. Ct. dephys.) la polarit£; 
la propriété de l’aimant cu d’une aiguille 
aimantee de se tourner toujours vers les 
deux pöles, 

Polarkreis, Polarzirkel, s. m. le cerele po- 
laire, 

Polarfonnenubr, s. f. le cadran polaire, 

Polarftern, s. m. l’&toile polaire; it.(t.de 
ner) latramontane, 

Polder, s.m, un marais dessöche et coupe 
de canaux et de fosses. 

Pole, s.ın, le Polonois ; qui est de la Po- 
logne. Die Yolinn; la Polonoise ; femıhe 
polonoise. 

Polemik, s.f. die Streittheologie; la po- 
l&mique ; controverse en matiere de re- 
ligion. 

Dolemofkop, v. Kriegsrecht. 

Polen, la Polegne, Kleine Volens la 
Haute-Pologne, Groß:Polen; la Basse-Po- 
logne, 

Poley, s. m, le pouliot; plante aroma- 
tique, 

Poltöbe, v. Pol. 

Policey, v. Polizei. 

Polieren, ». «ı. polir; rendre clair, lui- 
sant & force de frotter; it. lisser; (v.glätz 
ten) it. brunir; (v. bruniren) it. fourbir, 
Cr. pugen) Den Marmor polieren, (ſchlei⸗ 
fen) ; polirlemarbre, olierter Stahl; de 
Vacier poli. Mit Scharhtelhalm polieren, 
reiben und glänzend machen ; frotteret polir 
avec de la pröle. Das Polieren; la polis- 
sure; lepoliment; l’act. depolir, Die Por 
lierbürfte ; la polissoire. Das Dolier-Eifen, 
ber Polierftahl, der Polierftein, der Polier⸗ 
abn, 2.5 le polissoir. Das Polierfaß in den 

ulvermühlen; le lissoir. Der Poliever ; le 
lisseur ; it. (t.d’epingl.) lerepasseur, le 
isseur. Die Polierfeile zum Grobpolieren 
des Eifens;: la carrelette. Der Poliertams 
mer; le marteau Apolir. Die Poliermühle; 
lemoulin & polir. 

Polite, v. Polise. * 

Politik, s. f. (5. pl.) la politique. v. 
Stantsklugheii. BB: 

Politikus, s. m. le politique. v, Staates 
mann et Staatsklügler . 

Politiſch, adj. et adı. politique, politi- 


Politur 


quement. Politifche en maxime 
politiques. Ergebtin allen Stuͤcken politifä 
zu Werfez il agit politiquement en touies 
choses, 

Politür, s. f. (s. pl.) le poli, la polissure; 
(v. Glanz) Einem Dinge bie Politur geben; 
es poliren; donner le poli A une chose, 

Polize, uf. (t. de comm.) la police; con- 
!rat d’un negociant pour garantir desmar- 
ehandises, v. Verficherungsfrhein. 

Polizei, 5. . (#. pl.) lapolice, In dieſer 
Stadt ift eine vortreffliche Polizei; la police 
est adınirable dans cette ville. Jemandın 
vor die Polizei, vor das Polizeigericht for: 
dern; assigner qn. A la police, Potizei in 
einer Stadt, in einem Yande einführen; 
licer une ville, un pays; 6tablir la in 
dans une ville, etc. Der Volizeidirektor; 
le directeur depolice. Die Polizeiglode; 
la cloche de la police, Die Poligeitammer; 
la chambre de police. Der Polizeibediente; 
Pexempt ou l'offieier de police, Der Poli: 
zjeimeifter; le lieutenant de police. Die Ya 
lizei- Ordnung; le r&glement de police, 
Der Polizeirichter ; le juge de police. Dat 
Polizeiverbrechen ; ledelit contre la police, 
Das Volizeiweien; la police ; lesaffaıres de 
police, Die Polizeiwiffenfchaft ; Ja poliee; 
science qui a pour objet les affaires de 

lice, . 

Polizeilich, adj. et adv. de police; etabli 

urla police, quircgarde la police. Jeman⸗ 

en unter polizeiliche Aufficht fegen; mettre 
qu. en surveillance, 

Poller, v. Böller. 

Yollmehl, v. Aftermehl ee Mittelmehl. 

olniſch, adj. et adv. polonois, oise; de 
Pologne. Der polnifche Kiss la danse po- 
lonoise; la polonoise, Gin polnifcher Pelz; 
une pelisse à la polonoise. Der polniſche 
Bock; v.Bod. 

Polſter, s. m. le coussin; ir. le carreanj 
vw. Kiffen) le matelas, Gin Polſterchen, 
Polfterlein; uncoussinet‘; un petit mate- 
las, petitcarreau, Die Polfter in einer Aut: 
fhe; die Hutfchenfiffen; les matelas, les 
coussins d’un carrosse. Ein fammetenet 
Polfter; un carreau de velours. Ein Pol: 
fer, ſich mit dem Arme oder Elbogen darauf 
zu legen; un accoudoir, Die Polfter auf eis 
nem Ruhebette ; les matelas d’un lit de re- 
pos. Der Polſtermacher ; le matelassier. 

Polſtern, v. a, matel sser; remplir de 
laine, de bourre oudecrin. Den Gig in kiner 
Kutſche polftern, auspolftern; matelasser le 
fond d’un carrosse. Ein mit Roßhaaren ge 
polfterter Stuhl; une chaise matelassee de 

erin. Das Polftern ; l'aet. de, etc. 

Polters Abend, s.m. la veille de noces, 
(Sanil.) : 

Polterer, s. m. qui fait du fracas, du bruit; 
le tapageur; (v. poltern) it. fig» le gron- 
deur, criailleur ; qui fait le 'utin, 

Poltergeift, s. m. le lutin; esprit follet; 
it. un honme quifait du broit, 

Polterhammer, Polterfchlägel, s. m. (t. de 
chaudr.)lemaillet & planer, 

Kolterfammer, s. f. la decharge, v. 


Poltern 


Aumpelfammer. 

Veltern, v7. (avec l’auxil. haben) faire 
dubrnit, du fraeas, du vacarme; lütiner; it, 
‚fig. tonner, tempeter, gronder, criailler,etc, 
,jemälm, zanken) Er hat die ganze Nacht 
getost und gepoltert ; il n’a fait que tem- 
päteret lutiner toute la nuit. On dit famil. 
Mit cwas heraus poltern ; dire gelı. aveo 
impetuosite, en colere,ete. Eine polternde 
Erunme; une voix bruyante, Das Pol⸗ 
tern; lehruit, le fracas; it. fig. lagronde- 
rie, la eriaillerie, 

Polterfiok, v. Kolderrtod, 

Polpandrie, v. Vielmãnnerei. 

Peiphreft. Or appelle Polychreſtſalz, sel 
po'rchreste, — un sel servant Ajplusieurs 
usages, 

delveder, v. Rautenglas. 

Polsgamie, v. Vielweiberei. 

Velngardie, s. f la polygarchie; gouver- 
zement oü l’autorit€ publique est entre les 
mains de plusieurs personnes. 

Gelygon, s.n. legulygone, v. Viel⸗Eck. 

Reisopter, v. 354 iges Glas. 

Peinp, s.m. le polype, esptce d’animal 
maria qui a plusieurs pieds; it, excrois- 
ssacede chair qui vient en certaines parties 
du corps, Er hat einen Polyp an der Nafe; 
ilaun polype au nez. 

Pelspenzartig, adj. et adv, polypeux, 
uw. Eine polgpenartige Gefhwulft; une 
tunear polypeuse, 

Yolpengchäufe „, Polnpenhäuschen, s. n. 
le polypier. 

Yomade, s. f. lapommade, (v. Apfelſal⸗ 
be) Die pcarpomade; la pommade pour les 
ehereux, Pomade, die aufgefprungenen Lips 
pen damit zu heilen, Mundpomade ; pom- 
wide pour guerir les gergures; ponımade 
pour les lerres, 

Yomeranze,s.f. Korange, fe Süße, bitter 
ı Pomerangen; oranges douees, oranges 
untres, Der Pomeranzenbaum; l’oranger,m. 
Dir Pomeranzenblühte; la fleur d’orange, 
Ymeramenblügt = Effen;, Pomeranzens 
Hibtmaffer; essence de fleurs d’oranges ; 
aa de fleurs d’oranges, 

Pomeranzenfarbig, oxangenlardig, or an⸗ 
engelb, adj.et adv,orange,&e. Der Domerans 
peirdiß; lepotiron. Der Pomeranzenfaft; 
"us d’orange. Ein aus Pomeranzenfaft, 
dnder und Waffer bereitetes Getränk; die 
tomtfanzenlimonabe ; V’orangeade, f. Die 
Prmeranzenichale; l’&corce orange, Eins 
wnahte oder Überzuderte Pomeranzenſcha⸗ 
Im; de l'orangeat, m. 

Yommer, s.m, le Pom£ranien ; qui est 
k Pomeranie;z it. le roquet, v. Spig. 
‚Yonmern, la Pom6ranie; duche dans le 
&-derant cercle de la Haute-Saxe. Vor: 
kann; la Pomeranie citerieure, Hinters 
Rumcen; laPomeranieultörieure, Ondit 
Jml. Et hat einen pommerifchen Magens 
“4 un estomae d’autruche, 

Fommefine, v. Apelſine. 

sm, Ja pompe, la magnificencs, 
J. Fracht. 
Fanpe, y. Pumpe. 
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Pompelmſis,⸗. f. 1apomme d’Adam; sorte 
de eitrons. v. Adams=Apfel. i 

Pompernidel, v. Pumpernidel. 

Pomphofe, s.f. die Pomphofen, v. Plus 
— 16 

Pompös, v. prächtig. 

Pontak, ei — vin de Pontac. 

Popanz, s. m, l’&pouvantail de chene- 
viere; lemoine bourru ; esptce de fantöme 
‚dont on fait peur aux petits enfans, 
Pope, s. m. le pope ; prätre russe, 

Populär, adj. et adv, dem gemeinen Mans 
ne verftändlich; allgemein DerRAnDl Po 
pulaire, populairement. Ein populärer Vor⸗ 
trag; eine populäre, allgemein verftändliche 
Art zu reden; une fagon de parler Pop 
laire. Yopuldr reben, fchreiben; parler, 
€erire populairement, 

Popularität, s. f. la popularite. 

Porcellan, v. Porzellan. 

Porkirche, v. Emporkirche. 

Porös, v. löcherig. 

Porofität, v. Bogerbeit. 

Porphyr, s. m. le porphyre; esptce de 
jaspe. 

Porree, s.m, le poireau, porreau.v.Lauch. 

Verf ‚s.m,legale; (plante) it, le lödum 
ou lede; le romarin sauvage. Der Porſch⸗ 
kohl; v. Wirfing- 

Porfhüffig, adj. etadv. Se dit d’un mi 
nerai qui setrouve immediatemment sous la 
surface dela terre, 

Porft, v. Porſch. 

Port, v. Hafen, Seehafen. 

Portal, s.n. Ct. d’archit.) le portail. 

Porte, v. Dforte. s 

Porteſchaiſe, v. Sänfte. 

Portion, s.f. v. heil, Antheil et Munds 
portion. 

Portner, v. Pföctner. 

Porto, s.m. v. Briefgeld, Kracht, Fracht⸗ 
geld, Poftgeld. 

Porträt, s.n. das gemalte oder gezeichnete 
Bild ouBildniß eines Menfchen; le portrait. 
Ein Porträtmalev; un peiutre de portrait, 

eiotre qui travaille en portrait. Die 
orträtmalerei ; la peinture en portraits; 
it, l'art de faire des portraits, 

Portugal, le Portugal; royaume. 
Portugiefe, s.m, le portugais. Die Por⸗ 
tugiefinn ; la portugaise, 

Gortugiefif adj, etadv. portugais; de 
Portugal; it. a la portugaise. 

Portulaf, s. m, le pourpier; plante pota- 
— Wilder Portulak; pourpier sauvage, 

unger Vortulak, der eben erft aus der Erbe 
bervorfeimt, und den man als Salat ißt; 
pourpierdor&, v, aussi Meerportulaf. 

Porzellän, s.n. la porcelaine. Unechtes 
Porzellan; de la faience, 

Porzellanen, adj. et adv. de porcelaine, 
Eine porzellanene Dofe; une tabatitre de 
porcelaine. Die Porzellan: Erde; la terrek 
porcelaine. Die Porzelanmufchel, Porzels 
lanfchnede; la porcelaine, (coquille) Der 
Porzellanfchede; le cheval porcelaine. 

Poſament, s.n. le passement, (v. Borte, 
Treſſe) Der Pofamentirer; le passomentier. 
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Poſaune, 5. f. Ja saquebute ; instrument 
de musique qui ressemble Aunelrompette, 
et construit de manitre qu’on peut le rac- 
coureir ou l’alonger suivant qu’on veut des 
sons aigus on des sens graves. Der Poſau⸗ 
nenbläfer, Poſauner, Vofauniftz eelni qui 
sonne de la saquebute. Der Pofaunenfhall; 
le son de la saquebufe, Die Pofaunenjchnede, 


das Kinkhorn, die Seetrompete; lebuecin,, 


Der Vofaunenzug, das Polaunenregister in 
einer Orgel 5 le erumorne, 

Pofaunen, v. aletn. (avec lauxil. haben) 
sonner de la saquebute; it. fig. v. auspo⸗ 
faunen. 

Pofe, s..f. v. Federkiel. 

Poſen, Posna nie, (ville en Pologne) 

Pofitiv, 5. n. eine tragbare Orgel , lorgue 

riatif. Das Pofitiv vor einer Orgel, die 

or:Orgel ; lepositif; petit buflet d’orgues 
qui est devant le grand orgue, et qui enest 
separe. 

Pofitur, s. f. la posture, v. Scelling. ; 

Poffe, 5. f. 1a facktie, bouffonnerie, badi- 
nerie, plaisanterie en paroles ou en gestes 
pour divertir, pour fairerire; la drölerie, la 
singerie. Poſſen teiffen; bouffouner, Ich, 
finde fein Xergnügen an feinen Poffen 5 je 
ne prends point de plaistr & ses singeries, 
Das find Poſſen ; ce sont des fariholes. Pofs 
fen, gemeinen Spaß treiben ; goguenarder, 
Die Poſſe, das Pofienfpiel; la farce; come- 
die bouffonne, 

Poſſen, s.m. letour, la pidee, Janiche; tour 
de malice ou d’espiäglerie qu’on fait ägn.; 
la frasque. Einem einen Poſſen ſpielen; 
jouer ou faire un tour, une nivie, une piece 
à qn.; lui en jouer d’une ou d’une bome. 
Er hat mir ſchon mebr als einen Poſſen ges 
fpielt ; il m’a deja fait plusieurs frasques. 
Einem etwas zum Poffen tbun, um ihn zu 
ärgern; faire geh. en depit degn., pour le 
chägriner, pour le choquer. Den Wolfen 
merfen ; sedouter de la ruse, de la mani- 
ganice. On dit absolument: Poſſen! ich glaus 
"be es nicht; bagatelle! je ne Ic erois pas. 

Poffenhaft, adj.et adv, bouffon, onne; 
plaisant, faretieux, facdtieusement; d’une 
manidre plaisante. v. voſſierlich. 

Poſſenmacher, Voſſenreiſſer, sm. le far- 
ceur, bouffon. "Die Woleurcifferinn; la 
bouffonne ; femme qui fait dus boufloune- 
ries. Ein abgefchmadter Pofienreiffer ; un 
diseur de sornettes, 

Doffenfpiel, s. n. la farce, v. Poſſe. 

Pofſeſſoriſch, adj. et adv. (t. de prat.) Ei⸗ 
ne poſſeſſoriſche Klage; une denunde en 
eomplainte ; une action en complainte, 

Poſſierlich, adj. et adv. boufion, onne; 
facetieux,euse; plaisantz; qui divertit, qui 
fait rire; facktieusement; it. burlesque; 
cequiest plaisant par sa bizarrerie ; burles- 

uement; it. dröle, drölement. Eine poſ— 
fetie Begebenheit; une aventure bouf- 
onne. Ein poflierlicher Menſch; un homme 
facetieux; un dröle decorps ; un bouffon 
personnage. Er erzählte ung das auf eine 
poffierliche Art; il mous a cont6 cela fack- 
tieusement, Das ift poſſierlich; cela est 


Poft 


bouffon ; ir. voil& qui est dröle, Eine por 
fierliche Stellung; une posture burlesgne, 
Er tanzr'auf eine poſſierliche Artz il danse 
burlesquement, Das Voſſierliche; le bur- 
lesqne. Die Voffierlichkeitz la qualite de « 
qui est burleszue. 

Poft, s. f. et m. (t. de comm.)l’artiele,m; 
la partied'un compte; une somme d’argent 
quiest due. (v. Schuldpoft) Sosen Sir dir 
fe Voft (diefen Voten) auf meine Nechnimag; 
pprtez cet article sur mon eompte. (ine 
Poft ins Vuch trasenz mettre in artiele sur 
son livre, Er hatte eine Voft Ceinen Voften) 
von taufend Gulden zu empfangen ; il aroit 
Areceyoirune partie de mille florins. Ih 
bitte, mir diefes Pöſtchen zu bezahlen; je 
vous prie de me payer cette pelite partie, 
Er bat anſebnliche Voten verloren z ila per- 
du dessomimes considerables, Poſtenweiſe; 
in einzelnen Stimmen ober Doften; A poste, 
Etwas unter der Bedingung kaufen, bie dat 
lung dafür terminmeife in einzelnen Poften 
au leiften 3 — A poste, 

On appelleen t.depapet. Eint Vol F: 
je; un tas de feuttes, c,a.d. 181 feutıes 
entre lesquels on a couclıe 180 feuilles que 
le plongeur vient de puiseravec la forııe. 

Pott, s.f. la poste, Die ordentliche? 
Vordinaire, m. Die fasrende Poft, der 
wagen; le clhıariot de poste, Die re 
Poft ; Jerourrier, Die geſchwinde Port; die 
Geihmwindfutfche; la diligenee, Mit der 
Voſt ſchreiben z €erire par la poste, par le 
courrier, Die Poft nehmen ; mit der Sol 
reifen; prendre la poste; aller en poste, 
Mit Ertrapoft,reifen; Ertrapoſt nehmen 
eourir la poste ; courir avec sa voiture ou 
avec une ivurnie par le maitre de poste. 








Poſt reiten eine Reiſe zu Pferde mit Po 


pferden machen; courir la poste; courir sur 
des chevaux de poste, Pojt reiten, ohne einen 
eigeneh Sattel zu baben; courir la poste 
toutes selles, It. die Poft, das Pofttaus; ' 
poste; Ja maison oü sont les cheyaux e! les 
voitures * va prendre pour eontit la 
—— it, la ınaison du bureatı oüı l'on enrei® 
es lettres qui doivent dire porters par les 
courriers. Auf der nächſten Poſt, auf da 
näcften Poftyaufe werden wir Pferde med 
fein; nous changerons de chevaux ala 
premitre poste. Seine Briefe auf die To 
tragen; porter sesleltresä la poste, Ir, Di 
Poft, die Poſtſtation ʒ Ja poste ; Ta distanc“ 
u’il ya conınundment d’unede es wi“ 
sonsä l’autre. Zwei Poften oder tatient 
mit einerlei Pferden machen ; courir deut 
postes avecles memes chevaux. On aypeli 
aussi, die Doft, lapaste, — le courrier qui 
porteles lettres, Die Poft ift ſo eben aut a 
gefommen ; la postene vient que d’arnivet- 
Heute geht die voſt nach Hamburg ; C“' 
aujourd'hui jour de poste pour Hab ur 
On dit famil. Volt (achricht) bekomm— 
recevoir des nouvelles, Einem eine gutt of 
bringen ; porter de bonnes nouvelles 1" 
Ön aprelle often, postes, — les pri ©! 
balles de plumb dont on charge un tus‘! 
Seine Flinte war mit Poften geladen; son 








Poft-Amt 


füsil Hoit charg® de poxtes, 
Poh:Ymt, s.n. le bureau des postes, 
Vefrkamte, Voftbediente, s. m. l’officier, 
le conımisde la poste. 
Yeitzathe, 5. . lemessager de la poste. 
Teibühlein, s.r. le livre oz la liste des 


es 

Yehmmt, s.n. la base, Das Poſtement 
einer Säule, eines Säulenſtuhles; la base 
d’une wlonne, d’un piedestal. Das Poftes 
mezt ineiner Bafe, zu einem Bruftbildez le 
teahellon, 

Toten, s.m. le poste; lieu od un eoldat, 
m ofücier est plac& par son commandant; 
i le wldat qu’on a mis ä un poste; it, 
le poste, la charge, a ser it. (t. de 
commerceyl’artiche, m. , Ja partie. (v. Poſt) 
Einen Token einnebmen ; occuper un poste, 
Den Feind von feinem ®often vertreiben; 
dölger lV’enneıni de son poste; deposter 
Vennemi. Einen Voften (die auf einen Pos 
fmachellten) Soldaten auf: cben; enlever 
un poste, Einarfährlicder Voſten; un „poste 
ja'sox, fort erpose. In einem anſehnlichen 
Toften Heren; ein anſebnliches Amt bekleis 
tem; ätre dans un poste considerable. 


Sofireiheit, s. f. la franchisede port de 


lenmes; ir. v. Poftfreibeit. 

veñgeld, s.m. Je port. Das Poftgeld bes 
jcblen ; payerleport. f 

Voftalter, s. m. celui qui entretient les 
theranı de poste; le maitre de poste aux 
eheranx. v. Poftmeifter, 

Potraud, s. r. la poste, v. Poſt. 

Pet-orn, s.r. le cornet de postillon, Poſt⸗ 
börm*en, v. 3wergbotne, . 

Tottjatt, s. f. Ta bargne, patache d'avis. 

Woftile, s. f. das Vredigtbudh; le sermon- 
mire; reeueil de sermons. Der Poftillens 
witer; le predicateur qui vole les sermons 
ans gg. sermonmalre, 

Pekittion, v. Voſtknecht. 

doſttaleſche, s. F. la caleche ou chaise de 
Deste, 
voeñkarte, s. f. la carte des postes; it. la 
bnedes lettres qui se trouvent dans la malle 
ku partition. 

Vorfiepyer, s. m. le bidet. 

detnecht, s. m. le postillon, 

deſttkutſche, s. f. la diligence; it. v. Pofte 
wasen. 

fefmeifter, s. m, le maitre de poste, 

rofto. On dit, Yofto faflen ; ſich an einem 
Uxte feftiegen ; prendre poste, 

Vef:Ordnung, 8. f. lereglement pour les 
postes, 


Toftpapier, v. Briefpapier. 

Vchrferd, s.n. le cheval de poste. Ein 
Iehoferd zumreiten; ein Pofttlepperz um 
bider, 

deſtrecht, s. n. le droit d’entretenir des 
prites, 

‚Voftreiten, s.n. Ja poste; V’exercice qu’on 
faten eonrant Ja posteäoheval,. Das Poſt⸗ 
—* ermüdet fer; la poste fatigue beau- 

Pr 
Veftteiter, s. nı. lecourrier, 
Vokjäule, v. Wegiäule. , 


Poftichäfe 


Poſtſchäſe, 5. la chaise de poste. 

Poftfhein, s. m. la quittance, le certificat 
W’avoircouhetelle et telle chose A la poste. 

Poſtſchiff, 5. m. le paquebot; v. Yadets 
both. 

Poſtſchreiber, s. m. der Poft-Sekretärz le 
seor@taire de poste, 

Voſtſtraͤße, s. f. lagrande route, la route 
orlinaire des postes, 

Poſttag, s.m. le jour de poste, 

Poſttaube, v. Brieftatbe. 

Voſtulant, s.m. le postulant; celui qui 
demande à &tre admis ou regu dans une 
societe, . 

Yoftulät, s.n. (t. d’impr.) \’action de re- 
cevoir qn. solennellement compagnon im- 
priwmeur, er la ceeremonie meme qui se pra- 
tique A cette occasionz it.(t.de geom,) la 
postulat; demande que fait le geowmttre 
qu’on lui accorde une proposition qui nere- 
pugneen rien, 

Poſtulation, s.f. la postulation, Diefer 
Biſchof ift durch Voftulation gemählt wors 
den ; cet éxẽque a eté eiu par postulation, 
v. poftuliren, v.a. - 

Woftufiren, v. a. postuler. Einen Bifhof 
poftuliren; die Beflättgang der Wahl deifels 
ben rom Papſte begehren ; postuler qu. poug 
evöque, 

Woftuliren, v. n. (avec Pauxil, haben) 
Jr uler 3 . d'impr. ) eire regu solennelle- 
ment compagnon iuprimeur. 

Poſtverwalter, s. m. l’administrateur de 
poste. 

Poſtwagen, s.m. le chariot de poste. 

Poſtwechſel, 5. m. !e relais, lieu oü P’on 
prend des relais, de nouveaux chevaux de 
poste. 

woftma, s. m. le chemin des postes. 

Moftwefen, s.n. les affaires concernant les 
postes. 

Poſtzeichen, s.. letimbre ; marque par- 
ticuliere que chaque bureau de poste im- 
prime sur les letires qui partent de ses bu- 
reaux. Das Poftzeichen auf einen Brief ſez⸗ 
zen; timbrer une lettre, Auf diefem Brief 
frebt das Poltzeihen von Hamburgs dieſer 
Brief ift mit dem Hamburger Poftzeihen 
verfeten; Jetimbre de cette leltre est Haın- 
bourg; cette lettre est timbr&e de Hambourg. 
Diejer Brief bat kein Poftzeihen; cette 
lettre n’est pas timbree, 

Poſtzug, s.m. un attelnge de coureurs, de 
chevaux.l&charges de taille, 

Potage, s.f. lepotage, v. Suppe. 

Potentat, s.m. le potentat, prınce souve- 
rain ; le souverain. 

Potentille, s. f. lapotentille; (plante) ir, 
la quinte-feuille, v. Künffingerfraut. 

yYotenz, s. f. Ct. demaihem.) la puissancez 
les differens degr&s auxquels on &leve une 
grandeur en Ja ınultipliant toujours par 
elle-möme, 

Pott, s.m. la pot; mesure qui contient 
deux pintes. Ein Pott Wein; Un pot de vin, 
v. aussi Topf. 

Pott⸗ Aſche, 5. f. la potasse, Das Pott: 
afchenfalz ; le sel de potasse. 
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ı60 Pottfiſch 


Pottfiſch, s. m. lecachalot; grand poisson 
de mer. 

Pottweide,s. f. die weiffe Weide; le saule 
blanc. } 

Pop! Pos taufend, 2.5 inter). dame! 
peste! par! leu ! ; 

prä. Ondit famil. Das Prä haben; avoir 
la preftrence, le rang, etc. ö 

Prähendarius, 5. m. le pr&bendier, v. 

rünbdner. h 
Ye s. f. la prebende, v. Pfründe. 

Bräceptor, s. m ber kehrmeiſter ; der Lebe 
ver; le preceptenr, 

Pracher, v. Peter. , 

Pradt, 5./. (s.pl.) la pompe; appareil 
maguifique; la maguificence, le faste, la 
somiptuosit&, (v. Gepränge) Die Dracht bes 
Hofes; la pompede la cour. Er liebt die 
Pracht; er it zur Pracht geneigt; il aime 
la pompe; itest port€ A la wmagnificence, Er 
erfchien mit £öniglicher Pra ht; ilparut aveo 
un fastede Rei. Die Pracht in Kleidern, im 
Hausgeräthe, im Effen und Trinken ; le luxe 
des habits, la somptuosit& en habits; le 
Juxe des meubles, de la table, Die Pracht 
in Gebäuden ; la somptuosit€ en bätimens, 
Die Pracht: Auegabe; l'edition de luxe, 
Das drachtbett ; le lit de parade, Die 
Prachtgeſete; les lois somptuaires. Der 
Drachthimmelz; le dais. Der Prachtkäferz 
v. Stinfläfer. Der Prahtkegel, ber Obelisk; 
Yobelisque, ım, Die Prachtlilie; la glo- 
rieuseʒ sorte de plante Iiliacde. Ein Pracht⸗ 
wert; un ourrage de luxe. Das Pracht⸗ 
zimmer, Pruntzimmer ; la elambre de pa- 
rade. 

Prächtig, adj. et adv, pompeux, euse; 
pompeusement ; magnifique, magnifique- 
mentz superbe, superbeinent ; splendide, 
splendidement ; somptucuz, ouse 3 somp- 
tueusement ; fastueux. Ein prähhtiges Ges 
folge 3 uoe suite poimpeuse, Er ift prächtig 
eingerichtet, mit prächtigem Hausrathe ver⸗ 
feben; ilest meubl& pompeusement, Es geht 
prächtig bey ihm zu ; er lebt prächtig; ilest 
fort magnjfique chez lui; ilvit magnifique- 
ment chez lu1; il vit splendidewment, somp- 
tuensement. Der Gefandte hielt einen präch⸗ 
tigen Einzug; l’ambassadeur fit une entrte 
superbe. Gr war prächtig gekleidet ; il etoit 
völu superbement, somptueusement, Ein 
präctiger Aufzug; un train fastueux. 

Präcipitat, v. Niederichlag- 

Hractik, s.f. die Ausübung einer Kunſt 
oder Wiffenfchaft; la pratique. Die wäl 
ji Practikz (t.d'ari/lum.) lapratique ita- 

ıenne, 

Prautikant, s.nı. le pralicien ; celui qui 
entend !’ordre et la manitre de proctder en 
justice, et qui suit lebarreau, — 

Practike, s.f. la ruse, finesse, intrigue, 
eabale, menee, Practifen maden oder ans 
richten; faire des pratiques. Der Practis 
fenmader ; le faiseur de pratiques ou d’in- 
Inigues; V'ratrigant, m, (famil,) 

Prastitug, 5. le praticien ; celui qui 
u beaucsup d’experience dans son art. Diez 
fer Arzt ift ein guter Prastitus; eu medecin 


Practifch 


est bon praticien. Ein alter Practikus; un 
vieuxroulier, - 

Practifch, adj. et adv, pratique, pratique- 
ment. 

Präpdeftination, v. Vorherbeftimmung. 

Drädicant, v. Prediger. 

Prädicat, s. nm. . de logique) Vatri- 
but, m, ; ce qui s'alirıne ou se nie d’un su- 
jet, d’une proposition, Wenn man fagt: 
Gott ift allmächtig; ſo iſt Gott das But: 
ject, und allmädtıg das Präbifat; 
lorsqu’on dit: Dieu est lout-puissant ; Dieu 
est le sujet, et tönt-puissant est l’attribut, 

Präfect, nm. v. Vorgefester, Vorfteber, 
Daus 7. villes on appelle Präfeit, e 
miuitre du elioeur ow des choristes; le pre- 
mier clıantre, 

Drag, Prague. (villsen Boheme) 

Prägen, v. «. empreindre; imprimer une 
figure surgeh. Geld prägen, Münzen pri 
gen 5 frapper de la monnoie, battre mon- 
noiez monnoyer. Geprägtes Gold, gepräg: 
tes Eilber ; or monnoy6, argent monnoyf, 
Anders prägen, umprägen; refrapper. Fig, 
Etwas in das Herz, in das Gedächtniß pri: 
gen; empreindre es dans le eoeur; im- 
primer geh, dans la me&moire. (v,einpri 
gen) Das Prigen, die Prägung; act. de, 
ete,; it. Je monnoyage. Das Vräg-Eifen, 
der Prägeſtock; la mairice; it, le poingon. 
v. Münzſtämpel. 

Pragmatifch, adj. et adv, pragmatique. 
Die pragmatifche Sanction; la pragmatique 
sanction ; !a pragınatique, 

Prahlen, v.n. (avec l’auxil, haben) ſaite 
parade, faire gloire, faire etalage; se tar- 
guer, se prevalvir de geh, ; tirer avantage 
avecostentation et hablerie; iz. fairedesro- 
domontades, des fanfaronnades, des gascon- 
nades; it. parottre, clater, briller, sedis- 
tinguer, se faire remarquer; dire for 
yoyant. Er prahlet mit feiner Wiffenfhaft; 
il fait parade, il fait etalage de son savoir. 
Sie har mit ihren Juwelen geprablt; elle a 
fait parade de ses pierreries. Er prablet mit 
feinem Adel, mit jeinen Reichthümern ; il se 
targue, il fAt étalage ou ostentation des 
noblesse, de sesrichesses, Man läugnet nit, 
daß ertapferift, aberer prahlet nur ein wes 
nig zu viel damit; on ne disoourient pas 
qu’il ne soit brare, mass il est un peu trup 
anfaron. Er will weder eine vergoldett 
Kutfche, noch reiche Livreen haben; das prab⸗ 
let zu febr; ilne veut ni carrosses dores, m 
livrdes riches; cela paroit trop. Diefer drug 
prablet zu ſehr, fällt zu ſehr in die Augen; 
cette etoffe es trop voyante. Das Prahlen, 
die Prahlerei; V’act, de faire parade degeli.; 
it. la jactance, P’ostentation, f.; it. la fan- 
faronnade, rodomontaile, gasconnade; van- 
terie cn paroles, etc. ; la fanfaronneric, 

rahler, s.m. Vrabterinn, s, f celui, celle 
qui fait paralle de geh, ; it. jehableur, Is 
hableuse ; celui, celle qui se wante, qui päl- 
le avec ostentation, It. der Prahlers 
fanfaron, rodomoat, le capitan; le grand 
diseur, (v. Großprahler, Großipreder? 
Prov, Große Pravier, ſchlechte Fahter; IS 


Prahferei 


grands diseurs ne sont pas les grands fai- 
seurs, 

Prahlerei, v. prahlen. 

Prabierifh, Cpraäihaft) adj. eradv. avec 
ostentatton; glorieux, fanfaron. Er that 


dieſes auf eine fo prahleriſche Art, daß, x. 3 - 


il it cela areo tant d’ostentation que, etc, 
Mꝛbldaas, sm. le vantard, le lıableur, le 
fauz brare, (farnil.) On dit aussi d’une 
femme: Sieift ein Prahlhans, eine Prasles 
rinn; c'est une vantarde, 
Vriijuht,s. fe Vostentation, fi 
prahm, s.m, laprame, (Fia Vrahm zum 
überfesen der Dferde ; un passe-cheval. 
Präzt,s.m.le prölat, Die Drätaturz la 
prästure; la dignitöde prelat. 
Mrsliininarun,s. pl v. vorläufig. 
draludiren, ver. pröluder, joner des pr&- 
Indes, fairedes pröludes sur un instrument, 
au essayer sa voix par une suite de tons dif- 
frreas, avant que de chanter unair. Das 
Priludiunt; leprelude, vi Vorſpiel. 
fall, adj, et adır, fort tendu ou bande, 









Das Seitift zu prall z lacorleest trop ten-\ 


due ; la corde bande trop. Ein praller Ball; 
use balle bien feutrde, Pralle Waden ; de 
grosmolletsde jambe, 

ürell, s.m, le son qu'uu corps &lastique 
produit lorsqu’il est pouss& avec force vers 
uaantrecorps solide; it. le bond d’un corps 
quirebondit. (p. us.) 

Trallen, v. n. (avec auxil. haben) rendre 
un son ftant pouss€ avec force vers un corps 
solide; (se dir d’un corps elastique) it, (avec 
laxxil. fen) bondir, rebondir, v. aufpral: 
Im, zurüfprallen. 

Vrallig, adj, et adv, roide, escarpe, v. 
Hhe, fteil. 

Prämie, s. fo-la prime; somme accordee 
par forıme de bfuefice pour eacourager qq. 
operation. Die Prämie ben einer Lotterie; 
i prime de loterie, v, aussi Verſicherungs⸗ 
Himie. : 

Srimsnfirstenfer, Prämonſtratenſer⸗ 

int, s.m. le Premontee. Die Prämens 
fratenier- Nonne; la Premontree, Der Prã⸗ 
wonftratenfer- Orden; l’ordre de Premontre, 

Prangen, v.n, (abec l'anxil. haben) bril- 
kr; avoır de l’eelat; avoir du lustre; it 
fare parade, faire montre, gloire, vanite 
degeh,; x. prabten) it. paroitre; sedistin- 
guer, se faire voir, se faire distinguer des 
autres, Die Rofe pranget mitten unter den 
Tsrigen Blumen; la rose brille au milieu 

autres fleurs, Sie pranget wie eine 
Stat; elle brille, een parte comme 
ine Epousce, Das Prangen ; v. Gepränge- 


anger, s. m. Je poteau, le carcan, . 


Einen Berbreher an den Pranger ftellen; 
;eitre um criminel au potrau, au carcan, 
E · Es andpfabl er Hals: Eifen) On dir fig. 
Sinen öffentlich an den Franger ftellen; ex- 
poser qu. a larisee du public; it. confondre 
9",; le courainere en lui eausant de la 

te, 

Prisofition, v. Vorwort 

Präfent, v. Geſchenk. j 

Srafer, s.m, la priine; sorte de piepre 


dilem, Frangois T. Il, 
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preeieuse, Der grünliche Praſer ; der Sma⸗ 


‚ tagbpras; la prime verdätre, la prune d’e- 


meraude, v. aussi Chryfopras. 7 

Präjervativ), v. vorbauen, Vorbauungs⸗ 
mittel, 

Präjident, s. m, der vorfisende Rath z deu 
Borfiger; le president. Die Präjidentene 
ftelle; das Amt und bie Würde eines Dräs 
— la pr&sidence, Die Präſidentinn; 
a prösidente;' 1’Spouse d’un president. 

Präfidiren, v.rt, (avec Fauxil, haben) 
prösider. v, vorfiden, den Vorfis baben. 

Praß, Praffen, s. m, unamas, un tas de 
choses riles ai: inutiles, Cfamil.) 

Praſſelgold, v. Knallzold. 

Draffeln, v. n. (avet Tauxil. haben) cra- 

ueter; faire du btuit en &elatantz it, pe- 
tiller. Wenn man Salz in das Feuer wirft, 
fo sört man es praſſeln (Eniftern) ; uand on. 
jette du sel dans le feu, on l’enteud craque= 
ter, petiller. Das Feuer praffelt ; le feu pe- 
tille, Das Praffeln; le craquement; le pe⸗ 
tillement, 

Praffen, v.n, (ansc Pauxil. haben) faira 
la debauche, faire debauche ; mener une vie 
voluptnense en fasaut toujours bonne ehe- 
re, endissipant, en mangeant son bien; cra= 
puler. Cr. fhfoelgen et verpraffen) Das Praſ⸗ 
fen; la debanche, Der Praſſerz le debauchez 
qui crapule, 

Draft, s.m. v. Kummer, Sorge. 

Prätendent, s. m. einer, der Anſpruch auf 
etwas macht ; le pretendant; celui qui pre= 
tend à geh. Die Prätendentinn; la preten- 
dante, 

Prätert, v. Vorwand. 

Prätor, s.ın,. le preteur; magistrat chez 
les Romains qui rendoit In justice dans 
Rome, v. Stadtrichter. = 

Praxis, s.f. la pratique. (v. Übung et 
Kundfhaft) On dir, Diefer Advofat, diefer 
Arzt bat eine ſtarke Prarisz crt avocal, ce 
medecin a beaucoupde pratique, 

Privigen, v. a. pröcher; faire un sermonz 
it. fig. sermonner, Das Wort Gottes prer 
digen; precher la parole de Dieu. Eine 
firenge Moral predigen ; pröcher une mo- 
rale sövece, Diefer Mann hat eine außeror⸗ 
dentliche Gabe zu predigenz cet homme a un 
merveilleux taleut pour la pr&dieation. In 
diefer Kirche wird alle Sonntage geprediget $ 
il ya sermon-tous les dimanches dans cetto— 
eglise. Er hat in den vornehmften Kirchen 
gepredigt z il a pröche dans les meilleures 
chaires. Den Heiden predigenz precher les. 
geatils, Fig. Einem predigen; ihm Vor— 
ſtellungen machen; ihn ermabnen; pröcher 
qn. ; ui fairedes remontranees; l’exhorterz 
it. sermonaer. Man predigt ihm fehon lange» 
das er fein Leben ändern follz il ya long- 
temps qu’on le pr&che, pour qu’il change 
de vie. Fig. Er predigt in einem fort; er 
hört nicht auf, Lehren oder Ermahnungen zu 
geben ; ilne fait que prächer, que sermon- 
ner, Prov. Den Gelehrten ift gut predigenz 
A bon entendeur pru de paroles. Das Pre⸗ 
digen; la prelicutionz; l’act. de pröcher. 
Das Predigen wird ihm nicht fauer; les ser- 


g 
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mons ne lui coütent guere, 

" Prödiger, 5. m. le predicateur; it. le pr&- 
eheur; it. le curd; v. Pfarrer; it. fig. le 
sermonneur, Erangeliiber Prediger; pr&- 
dicateur &range£lique. Ein vortrefflicherd'res 
diger; un excellent predicateur. (v. Faſten⸗ 
Prediger, Reibprediger , Krlibprediger, 2c.) 
Predigerbuh; der Prediger Salomon ; V’Ec- 
desiaste,m. Derdredigermöndh; le frere pr&- 
«heur; le Dominicain, Fig. Er ift ein ewi⸗ 
ger Prediger; er kat amaufbörlich etwas zu 
erinnern ; c'est un pröcheur &ternel, un ser- 
mionneur dternel, 

redigt, 5. f. le sermon, la predication ; 

it. le preche, Eine Predigt halten; faire un 
sermon, E3 läutet zur Predigt; voilä le, 
sorwion qui sonne, In die Predigt gehen; 

” aller ala rredication; aller au präche, On 
appelle fig. eine Predigt; un sermon, — 
une remontrance ennuyeuse et importune, 

Erhielt mir eine lange Predigt; ilmefitun 
grand sermon. Das Vredigt-Amt ; le saint 
ministdre; le ministereecelesiastique. Das 
Predigtiud ; lesermonnaire, Die Predigtz 
Entmwiürfe;lesdispositionspour des sermons, 
Der Dredigtftubl, die Kanzel; la chaire, 

Preis, s.m, le prix; ce qu'une chose se 
vend; ce qu’on l’achöte; ce qu'on en paie, 

Der rechte, ber watre Preis; le juste prix, 
Dir näcfte, ber genauefte, der legte Preisz 
le plus juste prix, le dernier prix. Gin ges 
machter, feſtgeſetzter ober bedungener Preis; 
un prix fait, Der Eoftende Preis; der @ins 
Faufepreis; le prix coftanı, Unter dem 
Preife, mit Schaden verkaufen; vendre A 
non-prix. Des Preifes eins werben; con- 
venir du prix, Im Wreife fteigen ; hausser, 
augmenter de prix; encherir. Alle Waaren 
fteigen im Preife; toutes les marchandiseg 
encherissent. Im Preife fallen, abſchlagen; 
baisser, diminuer de prix; avilir, ine 
Cache um einen gewiffen Preis, um einen 
billigen Preis laffen; laisser une chose à 
ceriain prix, ä bon compte. Das Getreide 
ift im Preife, ftebt hoch im Preife; les bles 
sont en valeur. Diefe Waare gebt um den 
und den Preis reiffend ab, verkauft ſich ges 
ſchwind zu diefem Preife; cette marchandise 
se vend un tel prix tout-courant, 

Der Preie; le prix; ce qui est propos6 

Be donn& à celui quireussira le mieux 

ns gq. exereice, dansgg. ouvrage. Einen 

Preis ausſetzen; proposerun prix. Um den 
a ftreiten; eoncourir; concourir pour 

e prix. Dieſe beiden Gedichte ftreiten mit 
einander um den Dreis, haben mir einander 
um den Preis geftritten; ces deux podmes 
eoncourent pour le prix; ces deux po@mes 
ont concouru. Den erjten Preis gewinnen z 
remporter le premier prix. Er bat den Preis 
vor allen feinen Mitwerbern erhalten; il a 
gagne le prix sur Lous ses conceurrens. Die 
Austheilung der Preije; la distribution des 
prix, Einen Preis auf jemandes Kopf fegen; 
mettre la töte d’un lhomme A prix. Fis. Sie 
trägt in allen Gejellfchaften den Preis der 
Schoͤnheit davon; dans toutes les asseımblees 
oü elle est, elle remporte le prix de la beaute, 


Preis 


On dit, san plur, Eine Sache Dreis ger 
ben ; alles Preis geben ; laisser une close A 
Vabandon, en prise; mettre, laisser tout} 
la debandade,. Ginen dem Gelächter, dem 
Epotte Preid geben ; exposer qu. A larisee, 
a la lionte, Eine Stadt Preis geben, ven 
Soldaten zur Plünderung Üüberlaffen; ınetire, 
livrer une ville au pillage, Diefe Frau gibt 
fiheinem jeden Preis; c’est une feınme qui 
s’abandonne A tout le monde,qui fait foliede 
son corps, Gie hat ihre eigene Tochter Preis 
gegeben ; ellea prostirue sa Alle elle-mueme; 
ellealivre sa filie& l’impudieite d’autrui. 

VPreis, xe dit aussiau lieu de Lob, la louange, 
Preis und Ehre ſey Gott! louange et gloite 
soit A Dieu! Man muß zu feinem Preije ia 
gen ; il faut dire à sa louange, 

Der Preis, die Preife, das Preisen, die 
@eine; le poiguetz le bord de la manch# 
d’une chemise, Er hatte in den Preifen ſei⸗ 
nes Hemdes diamantene Knöpfe; ıl avoit 
des boutons de diamans aux poignets de sa 
chemie, 

Preit⸗Aufgabe, v. Preiefrage. 

Preiſelbeere, 5. f- lairelle rouge, v. Bei: 
delbeere. 

Preiſen, v. a. irr. (Ich preiſe, du preifch, 
er preiſet ou preift, wir preifen, 2.5 ich 
pries; ich prieſe; ich habe, hatte gepriejen; 
ich werde preifen; preife! preiſet!) priser, 
estimer; (v. ſchähen) i.louer, exalter gn,; 
celehrer, chanter les lonanges de qn. Gin 
jeder Kaufmann preifet feine Waare; chaqıe 
marchand prise samarchandise,@inen gluͤa⸗ 
lich preifen ; estimer, eroire, juger qu. len- 
reux. Jemandes Lob preifen; chanter les 
louangesdegqn. Gott fen gelobet und geprie: 
fen! Dieu soit loud et exalté! 

Preislich, adj. et adv. estimable, louahble; 
digae de lonange. v. Löblich et hochpreislich. 

Preieichrift, s.f. la piece qui a concouro 
pour remporter le prix propose par une Aca- 
deniie; it, la piece qui a remport& le prix, 

Preisverderber, *. m. le.gate-nietier; ee · 
lui qui en donnant sa marclandise ou sa 

eineä trop bon marche, diminue le profit 

le sun métier. 

Preiswürdig, adj. et adv. louable, esti- 
mable; digne de louange. Die Preiswir: 
digkeit; la qualite de ce qui est louable, 

Preiszettel, s.m. (t. decomm..) le prix cou- 
raut; la liste du prix eourant des mar- 
chandises, 

Prelle, s.f. la berne; sorte de jeu oü 
uatre personnes tenant le; quatre bouts 
d’une Couverture, mettent qn, au milieu, 
et le font sauter en l'air; it. (t. de ch,) I 
drap ou la toile & berner les renarls, 

Prellen, v. a. berner; faire sauter qn. en 
Pair par le mouvement d’une couverture 
sur laquelle on l’a mis. Füchfe prellen; ber- 
ner des reuards, (V. aussi zurücprellen) Fig. 
Einen prellen; duper, fourber, afftonter, 
tromper qu. sous preiextede bonue foi, Gr 
bat mid) um sein Dukaten geprelit; il ma 
affronte de dix ducats. Das Preiten; leber- 
nement,DiePrellereiz l’affronterie,f.; art. 
Waffronter; la tromperie, 


Mreller 


Drelfer, s.m, le berneur; it. un traitde 

berne, qui fait sauter qn, eu Pair; it. un 

sur les fesses. (v. Arfchpreller) ie. 

@, dartill.). une piece de vingt-huit livres 
da balle, 

Prellerei, s, f. la duperie, l’affronterie, f. 

Drellaep, sm. (t. dech.) les rets A eifa- 

roncher les sangliers. , 

grilihus, s.m. (£. d’artill,) le ricochet. 

Prelihhfe thun; battre A ricocher, 

Gremie, v. Dreffe an den Windmühlen. 

Presspterianer, s. m, le Presbyt£rien. 

Bresonlken, s.m, lesommier d’une presse, 

Preibängel, s.m, le varinetz piece de bois 
aree un trun an milieu, dont se serrent les 
relieurs de livres pour serrer la presse, 

Prefbant, s.f. Ct. de papet.) aisde presse, 

Preibaum, s, m. l'arbre de la presse oudu 
pressoir. 

tefbret, s.r. Ja planche du pressoir ou 
delapresse; it. Ct. derelieur) Vaisä presser, 

Vrefdedel, s.m, laselle, la sellette d’une 
presse; it, le tympan d’une presse d’im- 
primerie, 

Preſſe, 5. f. la presse; machine servant 
ipreser gel; ir. le pressoir. (v. Weinpreſſe, 
Strelle, 20.) Zuch in die Preffe thun; 
mettre du drap en presse, Eine Preffe voll; 
une pressee. Die Preffe der Buchdruder, 
der Bachdinder; la presse d’unprimerie, la 
presse de relieur, Diejer Buchdrucker yat drei 
Dreffen im Gange ; cet imprimeur fait rou- 
er trois presses, travaille A trois presses, 
Des Wert ift unter der Preſſe; l’ouvrage 
estsous presse, Die Preffe einer Windmühle; 
\efrcio d’un moulin A vent; piece de bois 
gi sert & l’arröter, On apyelle aussi die 
Yreffe, le lustre, — V’appret qu’on donne 
au offe.; le cati. Dem Zuche die Preife 
gen; donner le lusire au drapz appreter 
wirap, Ondit fig. In der Preſſe feyn ; &tre 
dan ’adversite, dans le besoin, eto. Er iſt 
Yart in der Preſſe geweſen; il a passe par 
!äamıne, 

Preffen, v. a, presser; comprimer, serrer 
vree ſureʒ it. pressurer. (V. feltern) Fleiſch 
neen, um den Saft heraus zu bringen; 
presser de la vinde ponr en tirer le jus, Der 
Usesteßte Saft von Fleiſch, von Kräutern; 
Fzessis, Tuch, Strümpfe preifen, damit 
'ztınen Glanz befommen ; catir, presscr du 
“as, des bas; donner le lustre, donner 
Nr, aitan drap, auxbas, Diejes Tuch iſt zu 
Bart zebpreßt; ce drap atrop d’appret. Uns 
orte Strümyfc; des bas sans appret. On 
&u, Bey Tifce will ih meine Bequemlichkeit 
wen, dh fige da nicht gerne gepreßtz je veux 
erämon aise a table, je n’aime point A 
Thre presse. Den Wind preifen ; (£. de mer) 
— veutz; coutir au plus ptes du veul, 
Sbifepreffen, in Bejchlay nenmen ; mettre 
= embarzo sur des yalsscaux. Matroſen 
ref; presser; enlever des homınes de 

et les euatrain.dre A servir sur les yais- 
mar de zuerre, Das Volk preflen; fuuler, 
pAmer le'peuple par des exsctions, Er 
eich von feinen Gläubigern gepreßt ; ses 
Ancien le pressunt, letourımentent. Das 
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Preſſen, die Preſſung; Faction de presser, 
e extir;ı it. le preisurage. (v. Keltern) 
Das Yreffen der Matrojen; la presse. 

Preſſer, s.m. le presseur; ouvrier (dont 
Vemploi est de presser les &toffes, ete. ; it, 
le catisseur; ir. fig. lagarnison, lesergent, 
soldat ou arelier qu’on tahlit en qy. maison 
pour contraindre les debiteurs 4 payer, Er 
hat den Preffer oder die Preifer im Hauſe; 
il ya garaison eliez lui, Er iſt ein ſpᷣlechrer 
Barter, man muß iym den Vreffer über den 
Hals fchicken; c'est un mauvais payeur, il 
le faut sergenter, 

Prefferlohn, s.m. ce qu’on paie au pres= 
seur ou calisseur pour sa peine, 

Preßfreiheit, s.f. laliberte dela presse. | 

Preßglanı, s. m. Je cati, le lustre qu’on 
donne aux £lofles, 

Preßnaft, v. brefthaft. 

Preßhaſpel, s.m. le moulinet des papeb 
liers pour serrer la presse, 

Dreßfarren, s.m, le train de la presse 
d’imprimerie, 

Preßkopf, s.m. . de cuis.) la tete d’un 
animal et prineipalement d’un porc, desos- 
see er comprimee dans la presse ; it, (t. de ' 
papet.) la partie inferieure de la vis d'une 
presse, 

Preßling, v. Garten:Erdbeere. 
PA ‚, v Schrauben⸗ 

lüſſet. 

Presſũlze, s. F. le pore ou le sale presse, 

 Preötyür, s.f. les planches que les ca- 
tisseurs mettent entre les draps qu’ils veu= 
lent catir, 

Preßwein, v. Kelterwein. 

Preswind, s m. (t, de mer) le vent de 
bouline, le vent serr‘, Mit Preßwind fegeln; 
bouliner; allerä la bouline ; bouter de lof. 

Prezel,. v. Bregel. 

Preuſſen, laPrusse (royaume) Polniſch 
Preuffen; la Prusse polonoise, Der Preuffez 
le Peussien. Preu ſiſch, adj. er adv. prussien, 
ienne; dePrusse, Preufjiih Blau; v. Vers 
liner Blau. 

Pricein, v. a. pointer, piquer; (v. ſtechen 
et ſticheln) it.v.ra (av. haben) pieoter; cau- 
ser des picotemens. Das Prickeln; le pico- 
tement, Ich fünle eın Prideln im Halfe, in 
der Paut; es pridelt mich im Halſe, in der 
Haut; je seas un picotement A la gorge, 
par !a peau. 

Priefter, s. m, leprötre. (v. Hoheprieiter, 
Opferprieiter ee Prediger) Die Priejterinn 
ber Diana, der Minerva; la prötresse de 
Diane, de Minerves , 

Prieſter Albe, s.f. ein weiſſes Meßhem 
der Priester; une aube. 

Drieiter Amt, s.n. la pretrise; lacharge 
et la diguité de prötre; le sacerdoce;z it, le 
ministere ecel&siastique, 

Priefter.(Eye, s.f. le mariage des prötres. 
Die Eatyolifche Kicche hält die Prieſterehen 
für unzutäffig; l’eglise catholigue reprouve 
le mariage des prötres, 

Priefterverrichaft, s.£ la hierarchie. 

Prieſterkragen, s. m, le collet des prätres. 

Prieiterlich, adj. et adv, sacerdorsl, ale, 
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Der prieſterliche Ornat oder Schmuck z les 
oruemens sacerdotaux. Die prie,terliheWürs 


de; la dignite sacerdotale, Die prieiterliche 
Einfegnung eines Brautpaar.3; la bend- 
dietion nuptiale. 

Priefter-Orden, s.m. V’ordre de prötrise, 

Priefterrod, s. m, l’habit sacerdotal; ha- 
bit, robe de prätre; it, la soutune, v, Leibrock. 

Priefterfhaft, s.f. le olergè. 

Prieſterſtand, s. m. la pretrise; l'ẽtat de 
prötre, l’&tat eccltsiastique. 

Prieftertgum, s. n. v. Priefter: Amt et 
Prieſterſtand. 

Prieſterweihe, s.f. lordre de prötrise, 
v. Weihe. E . 

Primaner, s.m. l'écolier qui est en pre- 
miere, de la premiere elasse. 

Primas, s.m. (pl. die Primaten) le pri- 
mat; prelat dont la juridiction est au-des- 
sus de celle des archev&ques. Das Primat; 
bie Würde und Stelle eines Primas; la pri- 
Amatıc, 


Prime, s.f. prime, fi (t. d’eglise cathol.) . 


la premiere des heures canoniales; it. Ct. 
d’eserime) la prime; la prenuere eı la prin- 
eipale des gardes ; it. Ct, de calcul) laprime; 
la dixieme partie de lunitẽ 3 it, (t. d’impr.) 
v. Schöndrud. j 

Principal, s. m. le directeur, celui qui a 
la direetion, Die Prinjipalinn einer Schaus 
ſpielergeſellſchaft; la direetriced’une troupe 
de comediens. Onappelle aussi Brincipalz 
le patron d’un commis, le n#gociant chez 
Jequel il est plae£; it. le maitre d’un ap- 
prenti marchand, C'est dans ce sens qu'on 
dit aussi, die Principalinn ; la waitresse. 

Principal, s.r. le prestant; un des prin= 
eipaux jeux de l'orgue, 

Prinz, s.m. le prince, Ein Prinz vom 
Gebiüte; un Princedu sang, (v. Erbprinz, 
Kronprinz, 20.) Der Prinzenhofmeifter; le 
gouverneur du Prince, des Princes, Die 
Prinzeſſinn; la Princesse. Die Prinzeffinns 
fteuer; le trousseauz; les deniers dotaux 
d’une Princesse, qui se ldvent sur les sufets. 

Prinzlich, adj, et adv, de Prince; it. en 
Prince, v. fürftlich. j 

Prinzmetall, sr. le similor, composition 
metallique qui est un melange de auivre et 
de zinc, 

Prior, s.m, le prieur. Das Priorat; le 
priorat. Die Yrioreis le prieurd, Die Prior 
rinn; la prieure, 

Prife, s.f. la prise; ce qu’on prend en 
une fois de certaines wuoses; it, (t. de mer) 
la prise; un vaisseau pris sur les ennemis, 
Eine Prife Taback; une prisede tabac, Die: 
ſes Schiff führte den Feinden Waffen zu, es 
ift füreine gute Prife (Beute) erklärt worz 
den; ce vaısseau portoit des arınes aux eu- 
newis, il a &16 deelare de bonne prise. 

Prisma, s.n. (pl. die Prismen) le prisme., 
Prismatifch, adj. etadv, prisinatique; qui 
a lafıgure d’un prisme. Priematifche Far⸗ 
ben; couleurs prismatiques; les eouleurs 
qu’on apergoit en regardant A travers un 
prisine de verre triaugulaire. Ein prismas 
tiſches Ferbenbild z un spectre eolore, v. 


Pritſche 
Farbenbild. 


Pritſche, s.f. la batte, le battoir ; espdee 
de palette de bois avec laquelle on bat gch, 
Die Pritſche der Wäſcherinnen; der Waͤſch 
biäucl; le battoir de blanchisseuse ; le bar- 
toir de lessive, Die Dritfche bes Harlefins; 
la batte ’arlequin. Die Pritfche zum Bau⸗ 
fchlagen ; der Ballſchlägel; la palette, Ei⸗ 
nem diePritfche geben; donner la feruledgn. 

Die Pritihe, ber Sis hinten an einem 
Rennichlirten; le siege sur le derritred’un 
traineau pour celui qui Je conduit. Die 
Pritfche; ein englifher ganz ebener Sattel; 
une selle rase, Die Pritiche in den Wachſtu⸗ 
ben, worauf die Soldaten liegen ; le lit de 
eorps-ide-zarde, 

Pritfchen, v. a, frapper avec la batte, etoy 
it. Ct. de ch.) douner — avec) le con· 
teau de chässe; it. fonetter qn. Part. ge 
pritfcht; frappe avec la butte, ete. 

Pritfchmeifter, s. m. le bouffon ; person- 
nage plaisant qui pour le divertissement de 
la coınpagnie punit avec Ja batte cenz qui 
ont fait des fautes; ir. eclvi qui pendaat leı 
vendanges et par.livertissenent pumit aver 
la batte ceux de la compsgnie qui ont Jaisse 
des raisinsä uncep. 

Privät, adj. prive, de; partienlier, dre, 
Das Privatleben; la vie privee, Gine Pris 
vatperfon, ein Privatmann ; une personne 

rivee, un homme priv&; un partieulier, 

[8 eine Privatperfon leben; vivre em som 
particulier; mener une vie privde; vivre 
en son prive, en homme prive, Eine Pri⸗ 
vat-Audienz ; eine befondere, geheime Au: 
dienz; une audience particuliere, Eintw 
Studenten ein Privat-Kollegium Iefen; dan- 
ner des lecons partieulitres A un Etudiant, 
Eine Privatverfchreibuna, die nicht gericht 
lich gemacht iſt; une obligation par breret, 

Privatifiren, v. rn, ınener une vie privée. 

Privet, s.rn. der Abtritt, das beimlice 
Gemachʒ le prive, lescommodites, f., lere- 
trait, v. aussi Secret. 

Privifegiren, v. a. mit einer Freibeit, mit 
einem Freibeitähriefe verfeben ; douner, ac- 
corder un privilege, Eine privifegirie (bes 
fteiete) Werfon ; une personue privildgiee. 
Ein privfiegirter Gläubiger; eine priviler 
girte Schuld; un ertancier privilegie, une 
ereauce privilögiee, 

Privitegium, s. m. le priviläge, v, freie 
heit, Freibeitsbrief. 

Probe, s.f Vessai, m.; épreuve qu'on 
fatt de geh. ; it. petite portion de geh. qui 
sert à juger dn reste; l’&chantillon, m. la 
montre; it, loperation par laquelleon sa 
sure de la baute d’une chose, de la puretè 
d’un metal, etc, ; it. la preuve ; ce qui dia“ 
blit la verite d'un fait, (v. Beweis) Eine 
Pre Ceinen Verſuch) mit etwas machen 

aire l’ussai, faire ’epreuvede qeli.j Eprou- 
ver une chose, Auf die Probe geben; don- 
ner Al’essai, & l’Cpreuve. Er bat mir Pros 
ben von Wein, Proben von Schiepulver w 
fandr; il m’a envoy& des essais de vin, des 
essais de poudre A tirer. Eine Uhr auf die 
Probe geben; laisser une montre à l'essäl, 


Probe 


Seben Sie mireine Probe, ein Pröbchen von 
dieien 3rügez donnez-moi un &eliantillon 
de cette coſſe. Hier iſt die Probe von dem 
Eitreite, weibes ıch auf meinem Speicher 
bag; vallı ka uontre du grain quiest dans 
0A yrrnie e Probe von einem Erze ne 
Iwir une mine; preadre d’un mine- 
voi eırfaire l’essai. Das Probeneh⸗ 
lotissage, (v. probiren) Die Probe 
z tea gtübenden Eifen ; l’epreuve du fer 
„ud, (vr, Feuerprobe, Wafferprobe) Fig. 
Pr den feiner Fadigkeit, feiner Tapferkeit 
a. 0m; donuer des preuves'de sa capacit6, 
de sa saleur. Semanden auf die Probe ftels 
Ion ; zuettre go, a l'&preuve, Die Probe 
„aucbalten; Etreä l’$preuve. Diejer 
„tt in alten Fällen die Probe; cet 
houme est l'éprruve de tout, est de toute 
&preure, Wenn es auf Geld ankommt, jo 






























Treben von dieſer Oper gebaltenz 
ende fait trois repelitions de cet opera. 

{ ; (ti. d’aritlım,) la preuve; la 
verläcsion d'une operation de calcul qui se 
fit par operation opposee, Un appelle 
ass Die Probe, un instrument A Eprouver 
geh.; (9, Kugelprode, Pulverprobe, 20.) it. 
k mar,ue, le eitiifre, Pempreinte que l'on 
fait sur le metal; it. laregle pour connortre 
le caraı de Vot et le titrede l’argent, Silber 
ex Auzoburger Probe; de l’argenterie au 
türe d’Augsbvurg. 

Probebleh, s.n. Ja plaque de fer ou de 
are garni de creux hemispheriques dans 
kiquels on verse le metal tondu que l'on 
al essayer. 

Vredebogen, s.m. t. d’imprim.) der Cor⸗ 
ncurbegenz; l’epreuve, /,; la feuille d iui- 
pession qui doit encore etre corrigee. 

Probedrud, s.m. l’epreuve, f. ; la pre- 
zierte feuille qu’on tire d’une estammpe. 

Probe: Ende, s.n. ber Mantel des Tuchet; 
kmontred’une piece de drap. 

Probegarn. s.m. (ti. detisser.) la doitde; 
Pte quantit& de hl.qui-sert à régler la 
güsseur du fil, 

Prebegewicht, s.n. le poids &ehantillonne. 

Preteyeld, s. n. l’or 5 

Pᷣedejatx, ⸗.n. l’annee d’Epreuve; l’an- 
ge le noviciat, 

tebitöffel, s.m, l’eprouvette, f.; cuil- 
ler de fer dans —* ed han 
kodent Vetajn pour en conncitre la qualite, 

Kedemeß, v. Eihmaß. 

Probemänze, s.f. v. Yrobefchlag. 

prebszlaite, 5. f. le deucral; plaque 
Bade qui ↄert de mod&le aux mennoyeurs, 
jear fabriguer une espece de la ek et 
du paids qu’il fant. 
xiidist, 5. f. le sermon, le pröche 

e, \ 


ting, v. Schießring. 
eritt, s.m, la course d’essai; ir, la 
mei; ja manitre dont les marchands de 
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cheyanx essaient et conduisent les chevaux 
w’ils ont ä vendre. 

Probeſchießen, s.n. P’öpreuve des arque- 
busiers, : 

Probeſchlag, sm. Ct. de monn,) Ve pied 
fort ; piece d’or ou d'argent qu’on frappe 

our servir de modele; (au jeu de paune) 
adame, le premier eoupquisesert, el qui 
n'est compte pour rien. 

Probeihuß, s.m. le coup d’£preure,‘ 

Probejilber, s. 7. Pargent d’essai; it. 
l'argent de juste aloi, 

Probeftämpel, s.m, le coin; poingon avee 
lequel on marque l’argent, et· apres Vavoir 
essayd. Das Gold, dag Silber mit dem Pros 
beſtaͤmpel zeichnen; quinter l'or et V’argent. 

robeftüd, s.n. T’echantillon, m.; piece 
ui sert à juger du reste; it, fig. le wup 
essai. 

Probezeit, 5.F. la probation; le temps du 
noviciat. 

Probeziegel, s. m. la chantignole; brique 
qui sert d’echantillon. 

Probezinn, s.n.’etain commun. _ 

KProbierblei, s. n. le plomb d’essai, pour 
les essais; plomb contenant de l’argent et 

uisertä essayer le minerai. 

Probierbuch, s. n. le registr& sur leqwel 
V’essayeur doit marquer les essais; ie. le 
livre qui enseigne la docimastique on l’art 
d’essayer les minerais ‚en petit, 

Probieren, v. a. Sprouver, essayer. (V. 
verſuchen, koſten) Gold, Silber probierenz 
essayer del’or, de l’argent. Ein Pferd, ein, 
Federmeſſer, eine Feder probieren 5 essuyer 
un cheval, un canif, une piume, ‚Part. ;ros 
biert; essaye, ee. Das Probieren; l’essai,ım, 
Das Probieren des Golbes auf die Teinez 
l’essai du titre de l’or. 

Probierer, s. m. l’essayeur, 

Probiergeläuie, sm. la lanterne dans la- 
quelle on met la balance d’essai dans les 
mineset dans les forges, pour In garanlir 
de P’impression de l’air et de la puussierez 
la chässe de la balunce d’essai. 

Probiergewicht, s.n. le poids de Pessay- 
eur, le poids pour l’essai. 

Probierhammer, s. m. le marteau, d’es- 
sayeur dans les mines, 

Probierkunſt, s.f. Ja doeimasie ou doci- 
mastique; lart d’essayer les mines en 
petit pour savoir les melaux qu’clles con- 
tienneut, 

Probierlöffel, 5. m. la euiller d’essaj; 
euiller de fer dont on se sert pour les 
essais du metal; it. v.Probelöfel. 

Probiernadel, s.f. die Streichnadel, (t. 
d’orf.)Y’aiguille d’essai, le twuchau; pe- 
tite verge d’argent par le moyen de la- 

uelle on fait esszi de Pargent. 

Probiernaͤpfchen, 5. z. Pecuelle dessai, 

Frobier:Dfen, s. m, le Iuurmcau Wessal, 
fournrau de coujelie, 

Probierplatte, s./. la plaque ou table de - 
laiton pour faire l’esaai du l'étain. 

vobierfcherden, v. Trejbeſcherben. 

Denen, 5,2, la piesry,de lauche, va 
Streihftein, 
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Probiertiegel, s. m. le creuset d’essai, petit 
vaisseau de terre cuite réfractaire dans 
lequel on fait fondre les matitres à essayer; 
la eoupelle, 

Prooierwage, 5. f. 1a balance d’essai, 

Drovierzange, 5. J. la pince au petite te- 
naille 3 ressort dont se servent les es- 
sayeurs pour placer les coupelles dans le 
fourneau d’essai er les en retirer. 

Prohlem, s. n. le probleme, v. Aufgabe. 

Vrodlematiſch, ad). er adı. probieinati= 
que, problömatigquemenat. v, zweiftlgaft. 

Probſt, v. Propft. 

Procedur, s.f. v. Verfahren. 

Procent, v. Pundert. 

Prob, v. Prozeß. 

Proceſſion, s. f.la procession. (v. Reibens 
gang et Umgang) Der ganze Maniftrat bes 
gab. fih in Procefion in die Pauptkirche; 
tout le eorps de la magistrature se rendit 
proeessionnelleinent (en procession) A la 
eathedrale, 

Proctamation, v. Ausruf. 

MProcurator, s. m. le procureur. 

Product, s.n. la production; ce qu’une 
terre Topporte en fruits, en denrées, etc.; 
(v. Erzeugniß) it. cr. d’arithm.) le produitz 
le nombre qui resulte de deux nombres 
multiplies Yun par l’autre, Die Producte 
eines Vander; die Randesproducte; les pro- 
ductions de la terre d’an pays. Acht ift das 
Product von zweimal vier; huit est le 
proiuit de deux et de quatre, 

Profan, adj. er adv. profane, v. weltlid, 
unveilig, ungewetbet. 

Profeb, +}. Ct. d'eglise) la profession; 
mission solennelle des voeux de religion. 
Proteß thun; das Kloftergelütde ablegen; 
faire proie:sion. Ein DOrdensgeiftlicher, wel⸗ 
cher Profeß get an bat; un religieux pro- 
fes; un profes. Eine junge Kloſterſchweſter, 
die Profeß gethan bat; une jeune professe, 
Das Profeßhaus z la maison professe, 

Profeflion, s.f. Ia profession, le inétier. 
On dit, Er ift ein Spieler von Profeffionz 
c'est un joueur de profession, v, Handwerk, 
Gewerbe. 

Drofeffionift, s.m. Vartisan; hommme de 
‚metier, v. Handwerker. 

Profeſſor, s, m. le professeur, v. Lehrer. 

Profeſſur, $. f. Ta chaire, la charge d’un 

rofesseur public. Er bat eine Profefjur 
(Profefforftelte) erhalten; er ift zum Profeſ⸗ 
for ernannt worden; ila obteau une chaire; 
iladıe nomme X une chaire; ila did nom- 
me professeur ae v. Lehramt et Leyrſtuel. 

Profil, s.n. le proſil. Einen Kopf ım Tro: 
fie (von der Seite) malen; peindre une tete 
de prolil; peindre un proih Das Profil 
(der Durchſchnitt) eines Gebäudes; le prolil 
d’un ‚batiment, 

Profit, v. Gewinn, Nupen. 

Drofichen, 8. n. v. Lichtknecht. 

Drosoß,s. m. ber Stockmeiſter eines Regi⸗ 
ments; le prävöt; le geolier d’un regiment; 
it, le sergent à baguette, (v. Stedentneht) 
Einen Soldaten zum Profoß fegen ; mettre 
un soldar 'entre les mains du prevöt. Eis 
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nen Offizier zum ag 3 ſchicken 3 mettre 
un officier en prison. er General : Pro: 
foß, Generalgewaltiger; le pr&vöt general 
de l’arınde, 

Drogreß, v. Fortſchritt. 

Project, s.n. v. Entwurf, Plan. 

Prolongiren, v. a. (t.de comm.) aterno- 
yer. (v. verlängern) Ein prolongirter Wet: 
fel; un billet atermoyé. ß 

Pronne, s. f. Ct. de mine) la fente que le 
mineur fait dans la roche, 

Prophet, s m. le prophtte. Die Propke: 
tinn; la prophetesse, Die Proptetenfinder, 
les disciples des proplittes, Prov. Ein Pre 
phet gilt nichte, gift nirgends weniger als 
in feinem Vaterlande z nul n’est prophete 
en son pays. v. Unglüdsprophet. 

Prophetifch, adj.et adv, prophetique, pro- 
phetiquement, 

Propbezeiben, v. a. prophötiser z3 prädire 
l'avenir par inspiration divine; it, pres- 
ger, predire, (v. vorher fagen) Part, pro: 
phczeihet ; prophetise, ee. Die on ne 
bung; la prophetie; prediction des choses 
[utures, 

Proportion, s. f. la proporlion. ( x. Ver⸗ 
hältniß) Der Vroportionalzirkel; le com- 
pas de proportion, 

Dröoft, s m. le prevöt; le bönffieier qui 
est le chef d’un- chapitre ow qui est pourvu 
d'un benefice que l’on nomme: Dem: 
propft, Reienpropft, 2c. Die Propftei; lapre- 
vöte, Die Dropjtinn; la prieure, 

Drofa, Profe, s.f- die ungebundene Net; 
la prose, 

Vroſaiſch, adj.et adv. prosaique; en prose. 
Der Proſaiſt; le prosateur. 

Projelyt, s.nı. le proselyte; partisan qu’on 
gagne A une religion „ä une scete, A une 
opinion. Die Profelvtinn; la proselyte. 
Vroſelyten machen; faire des jrose!ytes, 
Die Profelgtenmacherei; le prose!ytisıe; la 
manie de faire des proselytes. 

Proiodie, s. f. la prosodie. v. Zonmel 
fung. 

Droipect, s. m. v. Ausſicht er Anblid. 

Proſtituiren, v. a. faire alıront, «esho- 
norer. (9. beſchimpfen) "er General bat 
feinen Oberſten proftituirt; le gs eral a fair 
un alfront A son colonel, Er hat fi proſti⸗ 
twirtz il s’est deslionord, 

Proſtitution, s. f. V’allront, m,; le des- 
houneur. (v. Beſchimefung) Ich fann dieſe 
Proftitution nicht leiden, nicht ertragen; 
je ne peux pas souffrir cet aftront, 

Protector, s. m, le protecteur, v. Be 
fhüger et Schugberr. 

Proteft, s. m. Ct. de banque) le prot&i; 
acte par lequel, faute d’acceptation ou de 
payement d'une lettre de change, on de- 
elare que celui, surqui elle est tirde, etson 
correspondant seront lenus de tous les pré- 
judiees qu’on en recerra, Den Proteft er 
heben; fich dem Proteft von dem Rotarius 
gegen die Gebühr zuftellen lafjen; lever le 
prot&t, Die Proteitkoiten; les Iraisde protät. 

Proteftant, s.m. le protestant; (Luthe- 
rien ou Reforıne), Die Proteftantinn; la 
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estante, 

Troteftantifch,adj.et adv, protestant,ante. 
Dir proteftantifchen Reichsftände ; les états 
protestans de "Empire. 

Ooteteſtatron, 8. f. la protestation, (t. de 
prat.) Eme Proteftation einlegen; faire sa 

witestation. 

Ptoteſtiren, v. rn. (avec l’anxil, haben) 
proiester. (t. de prat.) Wider etwas pro= 
tefiren; feine Gerechtſame durch einen Wi⸗ 
kriprah verwahren ; protester contre geh, 

Preteftiren, v. a. (t.de banque) einen Wech⸗ 
It proteitiren, proteftiren laffen ; protester, 
fure protester une lettre de change, (v. 
Proteſt) Ein proteftirter Wechfel; une lettre 
de change protestee; un hillet proteste. 

Brotofell, s. rn. le registre ou regitre; it. 
le proo®s verbal; le verbal. In das Vros 
t:fell cintragen,; mettre, coucher sur le 
mitm 5 entegistrer, enregitrer; insinuer, 
Das Trotofou fü ren; tenir les registres, 
Das Eintragen in das Trotofoll; l'enre- 
gistrement, l’enregitrement; it. P’insinua- 
ion. f. (vw. aussi vorlegem) Zu Protokoll ger 
ben; rerbaliser; dire des raisons ou des 
faits, pour les faire mettre dans un pro- 
&s verbal. Zu Protofoll nesmen ; dresser 
on proets verbal. Ich bitte meine Erklä⸗ 
tung zum Drotofollzu nehmen ; je deinande 
icte de ma döclaration, \ 

Prstotolliven, v. a, in das Vrotofolleinz 
Jen; enregistrer ou enregilrer; mettre, 
sucher sur le registre ; it. verbaliser, dres- 
wr un proc®s verbal. v. Protokoll. Part. 
mitokollirt; enregistre, ee. 

Progeln, v.n. (avec l’auxil. haben)miton- 
ver; se mitonner, Die Suppe progelt ; la 
pr mitonne, se mitonne. Die Proßel: 
fuppe; du pain que l'on met dans un plat 
iree du bouillon, et que l’on fait tremmper 
uz-temps sur te feu. Protzeln laffen; faire 
njsnner, laisser m'tonner, faire cuire dou- 
uarnt et lentement. 

Urmeen, v.a. (t. d’artill.) monter, affü- 
"mr. aufprogen et abprogen) it. v. r.(avee 
"arxil.yaben) bouder. (r. maulen, trogen.) 

Irogig, v. troßig. 

Progfette, s. f. la chaine de l’avant-train 
Cus affür de canon; la chaine d’em- 
brelage, 

„ Presnagel, s.m. la cherville ouvritre de 
"arant-train d’un affüt de canon, 

Trsihämel, s.m, la selletie, 

Fresihiene, s. f. la coiffe de sellette d’a- 
Nani-train, 

Progwagen, s, m, V’avant-train d’un affüt 
@ canon, 

Pregwinkel, s. m. le boudoir. 
Proeiant, s. m.(sans plur.) les vivres,m,, 
vmrisions, f5 munitions de bouche.(v.fe: 
Yatmittel) Das Proviant-Amt; l’inten- 
“nee des Firres, Der Proviant⸗Commi ſſa⸗ 
$; le commissaire des vivres. Die Pro⸗ 
futre; le convoi de virres. Das Pros 
aut; le magasin de vivresz it. lé- 
"flieu oü l’on a amasse des vivres pour 
" tenpes qui sont en route, (v. Maga: 
” Der Proviantmeifter; le munition- 
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naire; l’&tapier; it, V’avitailleur, le vie- 
tuailleur d’un vaisseau; le mıjorlome d’une 
galere, Das Provtautichirf; le vaisseıu de 
munition,. Der Prostantverwalrer; le com- 
mis ou iaspectaur des vivres; V’&tapier, Der 
Proviantivagen; le caisson.des vivres. 
Provianktiren, v. ver-rodsantiven. 
Provinz, s. F. la proviace, (v, Landſchaft) 
Die Provinzrojez la rosedeprovins, 
Provinzial, adj. et adv. provincial, ale, 
Eine Provinzial Veriammlung ; une as- 
semblee provinciale, De Provinzialfpras 
de; le langage provincial. Ein Provinzials 
wort; un mot de provrince. Der Provinz al, 
ber Dater Provinzial; le provincul; le pere 
provincial; le superieur general gi a l’ıus- 
pection sur toutes le; maisons d’une pro- 
vince de son ordre. N 
Provijion, s.f. v. Vorrath; it. Provis 
fion; ct. de commerce) la provision. 
Provijional, v. vorläufig. 
VProviſor, s. m. le maitre -gargon d'une 
pharmacie; it, le proviseur d’une 6cole, etc, 
Prozeß, s.m. der Rechtsſtreit z le prooks; 
instance devant uu juge, sur un dilferent 
entre deux ou plusieurs parties; la cause; 
Vaffaire,f; lelitige;iz. la procedure; la forıne 
de pioc&ler en justied; it. &. d’art,) le 
— la maniere qu’il faut suivre pour 
aire qq. operation, Ein bürgerlicher, ein 
peinliher Prozeß; un procts civil, un pro- 
ces criminel, Diefes Gut liegt im Prozeſ⸗ 
fe; cette terre est en litige, Der bürgers 
liche, der peinliche Prozep ; la procedure ei- 
vile, la proc&.iure criminelle, Einen Pros 
zeß anfangen; ſich in einen Prozeß einlaſſenz 
enl:eprendre un proees j enlrer en procks, 
Einen Prozeß mit jananden anfangen; in- 
tenter ua proces coutre qu.; faire un pro- 
ces Ayn. Einen Prozeb haben; Prozeß führ 
ren; in einen Prozeß verwickelt feyn; plai- 
der; @tre en procts. Er ijt in ben Prozeß 
mit verwickelt worden; il a &t& mis en cause, 
Er iſt als Partei mit in dem Prozeſſe bes 
griffen; il est en cause, Er hat feinen Theil 
mehr an dem Prozeſſe; il est hors de caused 
Diefes Gut ift, liege im Prozeſſe, cette terre 
est en litige. Sie haben Prozeß mit einan⸗ 
der; ils sont en proces; ily a proc&s entre 
eux. Cie fuͤhren ſchon zen Jaore Prozes mit 
einander; il y a .i“ja aix aus qu’ils plai- 
dest l'uu coutre l'autre. Ich babe meinem 
Pros fetoft führen müſſen ; jai ete oblige, 
e plaider moi-meme ina cause, Der Pros 
cd führende, Zeil; le plaideyur, la plai- 
deuse; ceiui 0 celle qui est en prochs, 
Leute, die Prozeß Foren, ſindſehr übel daranz 
la condition des plaidenrs est analheureuse. 
Einen Prozeß zum Spruche einleiten; ins- 
truire un proots. Die Einleitung eines Pros 
zeſſes ; linstruction d'un proces. Ste dür⸗ 
fen diefes während des Laufes des Prozefs 
fes, während der Prozeß bey Gericht anhän: 
gig iſt, nicht thunz vous ne devez pas tdıre 
cela durunt la litispendanor, (v. anpängig) 
Der Prozeß iſt (die Acten find) unter ben 
Händen dev Nefereuten, le prosds est entie. 
les inains du rapporteur, &in bürgerlicher 


167 





168 Prozeß 


Prozeß; un prochs civil; une affaire ci- 
vile; une proc&dure civile. Ein peinliher 
Prozeß z. un proces eriminel; une affaire 
eriminelle; une procedure eriminelle, Ei⸗ 
nen Prozeß ruhen laſſen, eine Zeit lang lie— 
gen taffen, ohne itn jedoch ganz aufzugeben; 
aisser dormir un proods. Einen Pros 
zeß, tinen Rechtshandel Liegen laffen, aufges 
ben, nicht weiter betreiben; abandonner un 
procts, une cause, pendre un procts au 
eroc; cesser de le poursuivre, Einen Pros 
eh wicder aufrüsren, wieder in Bewegung 
bringen; von neuem anfangen; reveiller, ral- 
lumer, resstiseiter un proces, Ginem den 
Prozeß machen, peinlich gegen ihn verfah⸗— 
ren, ion zum Tode verurtheilen; faire le 
proces & qn.; le poursuivre cofıme cri- 
minel; le condemner à mort, & la mort, 
Einem den Prezeß über etwas, wegen einer 
Sache madenz faire le proces à qn.; l’ac- 
cuser, !e öndammer sur gch, Einer Kleinig⸗ 
£eit, einer unbedeutenden Sache wegen einen 
Prozeß andangen;, faire un proces sur la 
peinte d'une arguille. Ein chomiſcher Pros 
308; un proced& de chimie, Die Prozep-Acz 
ten; die fämtlichen Acten eines Prozeſſesz 
la procedure, le proces ; les actes qui ont 
ee faits dans une instance civile on cri= 
minelle, Die Prozepkoften; les frais de pror 
ers;les depens — Be ara die Pros 
zehträmerinn; le plaideur, la plaideuse; une 
personne qui aime les procts, qui aime & 

laider. Die Prozeß Ordnung; la procé- 

urez l’ordre judieiarre ; fonne de proctder 
en justice. Die Prozeßfulht; la manie des 

cds, 

Prozeßſüchtig, adj. et adv. processif, iveʒ 
qui aimıe a Imtenter des proces. 

Prozeſſiren, v. m. (avec l’auxil haben) 
plaider ; contester gelı, en justice, Mit je⸗ 
manben prozeiliyen, Prozeß führen ; plai- 
der contre qn. Das Prozeffiren; la plai- 
doirie, 

Prozeſſion, v. Proceffion. 

Sprudel, v. Brudel. 

Prudeln, v. a. ſchlechte Arbeit machen; sa- 
benasser, sabenauder, bousiller, travailler 
mal qg. ouvrage. (famil,) v. pfuichen. 

Prudler, x. m. le sabenas; arlisan qui 
travaille malproprement,, grossitreinent; 
le bousilleur. v. Pfuſcher. 

Drüfen,v.a, Eprouver, mettre ]’&preuve; 
it. examiner; it. soumettre A l’examen; 
Cv. verfuchen). Jemandes Geduld, jemandes 
Treue prüfen; eprouver la patience, la fide- 
ke de gu. Er ift ein Wann von geprüfter 
Treue; west un homme d’une fidelite &= 
prouvee, Einen Schüler, einen Gandıdaten 
prüfen; examiner un &colier, examiner un 
candidat, Erin Gewiffen prüfen , fih prüs 
fen; examiner sa couscience; s’examiner, 
Der Prüſer; l’examinateur. Die Prüfung; 
Vépreuv⸗ qu’on fait de gch.; it. Pexũ- 
men, m, Die Prüfungszeit; la probatian; 
le temp* de probation. 

Prüfſtein, v. Probierftein. 
Prügel, s.n. le rondin; gros bäton, Er 
Bar ibn mit eingm Prügel über die Schulter 


: Prügelei 


geſchlagen; il lui a donn dur les £paules 

avec un rondin, Drügel Schläge) bekom 

men; &tre batlu. Eine Zracht Prügel, popul, 

eine Prügelfuppe; une vol&de de conps ds 
ton, 

Prigelei, s.fı la hatierie. v. Schlägerei. 

Prügelt, v. a, donner des coups de ron- 
din, des coups de bäton;; bätonner, rosser, 
cv. ſchlagen) Er hat ihn zu Tode gepzi; 
gelt; il Pa fait ınourir sous le bäton, Des 
Prügeln; laet. de, etc. 

Prunele, v. Bruncle. Der Prunellen⸗ 
faft; le suad’acacia, (v. Echlehe) Das Drus 
nellenjalz; le selde prunelle. 

Prunt, s. m. (s. pl.) le faste; vaine or 
tentation; alfectation de paroitre avec delat, 
(v. Gepränge) Er ijt ein Dann, ber den 
pet (die Pracht) liebt; c’est un honime de 

aste. Erift ein Mann ohne Prunfz er macht 
£einen prahlenden ufwand; ’est un hamme 
sans faste. (v. Wortprunk) Die Pruntiius 
be, das Prunfzimmer; la chamkre de pe · 
Trade, 
Prunfen, v. prangen, j 

runtvoll, adj. et adv. voll ftolgen@eprän: 
9°; fastueux, euse; fastmeuseiment, Ci 
prunfvoller Aufsug; un train fastucux. 

jalm, s.m, Jepseaume. Pſalmen fingen; 
psalmodier. Das Pſalmbuch ; le pseautier, 
Der Pıalmengejang; ia pen ie. De 
Pfalmifi, Pfalmendichter; le psalmiste. 

Pfalter, s. nr, le psalterion; instrument 
de musique à plusieurs cordes, Das Pfalz 
terfpiel; Vaet, de jouer.du terion. Det 
Pfalter, das Pfalterbuch; le’ pseautier, v, 
aussi Blättermagen. 

Pftlicnkraut, v. Flöbſamenkraut. 

Pſychologie, 5.fe die Lebre vom der Get: 
le des Menichen; la psychologie. (psycologie) 
Pfnhologifh; psycologique. 

Ptifane, Zifane, 5. f der Gerftentran, 

Kübltrant; la Lisane, 
.  Publicum, s.r. (s. pl.) le public; tout le 
peuple en general. Eine Nachricht an dat 
Publicum; un avis au public, Was fat 
man im Publicum, in der Welt ? quedit-un 
dans le public? Vor den Augen des Pulli 
cums (der Welt); devant les yeux, & laface 
du public, v, aussi gemeine Weſen. 

Put, s. f. v. Trockenboden. (1. desalin) 

Puchwerk, v. Pochwerk. 

Pudel, v. Buckel. 

Pud, s.n. lepoud; poids de quarante lie 
vres en Russie, , A 

udding, s.m. le ding; certain mt 
Per En miede — wolle de boeul, 
des raisins deCorinthe et autres ingrediens. 
Der Fleiſchpudding, v. Fleiſchknopf · De 
Juddingtarm⸗ le paudingue; melange de pe 
tits cailloux reunis ensemble par une mi 
tiere lapidifique, . 

Pudel, Pudelbund, s.m. le barbet; ehien 
a poils longs-et frises qui va A l’eau. Ein 
Pudel, der auf Enten geht, der bie geſchoſſ⸗ 
nen Enten aus dem Waſſer hofet; un canard. 
Ein Pudelchen, ein Lleiner oder junger Pu: 
del; un barbichon,. Die 1 udelyiindinn; la 
barbetto; elüenue barbette; la caniche, (a 


Pudeln - 


srpelle fig. Pudel, Vudelkopf, le bichon — 
une sorte de frisure de femmes. Die Pure 
del odır Prdeltörfe find nicht mehr Mode; 
la mode des biehons est passee. Er ift 
riſch; al est fou coinmie un jeune 
a. Ein pudelnärriſcher Meuſchz un 
piäbunt lalot. Ich din pudelnaßz je suis 
mmuille comme un canard, 

Yıldln, s. m. (avec l’auxil, haben) einen 
Prdil (Fehler) machen oder ſchießen z faire 
une biste, une bevue; it. manquer le but. 
(fd ) \ 

deder, s.m. (5. pl.) der Haarpuder; la 
use (A poudrer) Vo, riechender Puderz 
poudse de senteur, Der ‘Duderveutel; le sac 
a poudre, Die Püterctiäfe, Puderſchachtel; 
le bunte a poudge, Der Ludermacher; le 

fabriesnt de poudse A poudrer, Der Puder: 

maauıl; le peignoir. Der Duderquafi; la 

Iwurpe a poudrer. Der Puderzuder ; la 
ai: wuade, 

Yarım, v. a, poudrer, Sich pudern; feine 
Hure zuderaz se pondrer; poudrer ses che- 
verx, Part, gepudert; poudre, ce. Schr 
karl, ganz weiß gepudertz poudre a blanc, 
De Judernz l’act. de, etc. 

Puf, pouf; mot qui expriime le bruit 
soari jue fall un corps en tumbant, Puff, 
da llegt er; poul, voila mon homme par 
terie, 

uff, s.m. (pl. die Püffe) le coup; it. la 

gruzwade; coup de poing; la tape. (v. 
Edlaz, Fauftihlag, Etoß) Einem Püffe 
mit dem Hlintentelben gebin; donner des 
»beurries & qu. v. Kippenftoß. Fig. Eis 
vom Füffe geben; donner des bourrades à 
Bi bourrer qn.; le maltraiter de paro- 
. Es wird Püffe fegen; il y aura des 
ups de donnds; les coups en seront, Er 
bin einen guten Puff vertragen z il est 
ut ala fatigue; il peut beauwup en- 
durer, (famil, ) 

Puff, s. m. das Pufffpiel; & reverquier, 








srie ae jeu quise joue dans un trielrac. 


Prfibogne, v. Feldbohne, Saubohne. 

puffen, v.a. batire; donnet des coups, 

s bourrades ; it. (2. de coutur.) faire boul- 
fr; fire en sorte que les étolles, les ru- 
23 se souliennent d’eux-memes et qu’ils 
*«urbent en rond. v.aussi abpuljen, ver 
Ren. ; 

$uflen, 9, 7. (avec Tauxil. haben) faire 
pral, iv. puff) Er fiel, daß es puffte; il 
oma rudement, On dit aussi ſamil. Ein 
Aalet, daß es pufft un aniserable &cu; 
cu fu pour tout potage. 

gehen, s. m. Sadpiitole ; le pistolet de 
peeuc, 

Salpt, v. yuit. 

Teils, s.m. le pouls, Einem Kranken den 
Vais fühlen; tater le pouls d’un malade, 
Ein zchlaffender, ungleiher Puls; un pouls 
Mierzuttent, un pouls inegal. Ein fiebers 
bafter Pulszun pouls fievreux. Sein Puls 
Mist jtärter ale gewöhnlich; il a le pouls 
erse. Ein langfamer Puls; un pouls rare. 


3. Einem den Puls fühlen; feine Geſin⸗ 


Aurg je erforfhen juchenz täter le pouls & 
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qu.ʒ €ssayer de connoitre ses sentimens sur 
une affaire, Die Puls⸗Ader; ’artere, f, Die 
große Puls⸗Ader; l’aorte, f. Die Puls⸗ 
adern im Gebirnez; les arteres cérédrales. 
Die Pulsadergeſchwulſt, der Pulsaderkropf; 
l'anevrisme, m. Die Yulsader= Öffnung; 
Varteriotomie,‘f, Das Pulspflafterz l’&pı- 
earpe, m.; le —— topique qu’on 
applique au poignetsur le pouls. Der Puls⸗ 
hammer, v.Wafferbammer. Der Pulsmeffer; 
le puisi oge, instrument propre à mesure: 
la vitesst du pouls. Der Dulsfchlag; le bat» 
tement du pouls; la pulsation, Das Puls: 
zittern; eine zitternde unorbentliche Bes 
wegung des Wuljes; la jectigationz tressail- 
lement au pouls d’un malade, 

Pult, s.n. le pupitre. Las Pult, worauf 
das Meßbuch liegt z le porte-missel,‘ Das 
Pult, im Singe⸗Ehor zu den Geſangbüchernz 
le lutrin. (v. Drebepult, Schreibepult, 20.) 
Das Pultdach, Zafdyendacdh; lecomble à po- 
tence, 

Pulver, s.n. lapoudre; petits corpuscules 
desseches, Zu Pulver zerreiben, ftoßen; in 
Pulver verwandeln; pulveriser; r&duire en 
poudre, Ein abfüsrendes Pulver; une pou- 
dre purgative, (v. Magenpulver, Wurm⸗ 
pulver, 20.) On dit fig. Dan bat ihm ein 
Pulverchen gegeben; on luia donne du poi- 
son; on l'aeııpoisonne. Das Pulver, Schieß⸗ 
pulverz la poudre; poudreiä canon, Grobes 
aid grosse poudre. Feines Pulver; pou- 

reline,. Pulver zum Scheibenfhiehen; pou- 
dre de butte, (v. aussi Bürfchpulver, Das 
tenpulver, Kornpulver, 21.) Stilles Pulver, 
das nicht Enallet; poudre sourde, poudre 
muette, Ondit fig. d’un homme sans esprit: 
Er hat das Pulver nicht erfunden; iln’a pas 
invente la poudre. Prov. Sein Pulver nad 
Spasen Cunnüg) verjchießen ; jich einer ges 
ringen Cache wegen viel Muͤhe geben, und 
es ſich viel koſten kaffen ; tirer sa poudre aux 
moineaux. Er iſt eine feige Memme; er kann 
fein Pulver riehen; cest un lache; 
eraint la fumee de la paudre. Ein Soldat, 
der fchon Pulver gerochen hat; un soldat 
aguerri, » 

Pulverbeutel, v. Yulverfad, 

Pulverdampf/s. m. la funnee dlela poudre, 

Pulverſtaſche, s. J. das Pulverhorn; le 
fourniment ; it. le pulverin; la poire & 
poudre, Das Pulverborn der Gonftabler; das 
Rudelborn; lacorne a amorcer; le cornet d’a- 
morce. 

pulverhorn, s.m, v. Pulverſlaſche. 

un richt, alj. et adv, pulverulent, ente, 
en ſormo d’une poudre fine. 

Pulverfanmer, s. f: la chambreä poudre; 
lieu oü Pon serre la poudre à canon; it. 
. d’artill,) la chambre dans un morlier, 
dans un canon; (v. Kammer) iz. le ſour- 
neau, (v. Minenfammer) Dig Pulverkam. 
mer auf einem Schifte; la sainte-barbe; l’en- 
droit du yaisseau oü l'ou tieut Ja peudre, 

Yulverkarren, Pulverwagen, s. m. le cais⸗ 
son A poudre, i 

Puivertoru, s, m. le grain de pouüre, 

Pulverigdung, & Js w Aulvermaß, 
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Pulvermagazin, s. n. le magasin & pou- 
Te, 


Pulvermäß, s. n. la charge; ce qu’on met 
de poudre dans une arıne & feu pour tirer 
un cuup. 

Pulvermühle, s.f. lemoulin A poudre, 

Pulvermüllet, s. m. le poudrier; celui qui 
fait de la poudre a canon, 

Pülvern, v. a, pulveriser; reduire en 
poudre. Part. gepülvertz pulverise, ee. 

Pulverprobe,s.f. ——— ‚f.; machine 
pour €prouver la poudre, i 

Yulverrinne, s. f. la dalle de brülot. 

Pulverſact, s. mı. lesacä poudre; le flas- 

ue; 
poudre Atirer, Der Pulverfad an den Schießs 
gewebren, worin die Ladung kommt; le ton- 
nerre; Vendroit d’une arme à feu oü ‚se 
ınet la charge; il. (t. de min.) le four- 
neau; le fond du trou perc& dans la roche 
qui renferıne lacharge de poudre destinde 
A la faire @clater, 

Pulverſchaufel, v. Ladeſchaufel. 

Pulvert urm, s. m, la tour oü l’on serre 
de la poudre à tirer; le magasin & pou- 
dre en forıne de tour. 

spulvertonne, s. f. lebaril ä poudre; baril 
pour y metire de poudre; it. le baril de 
poudre; baril rempli de poudreä tirer. 

Pulverwagen, v. Pulverkarren. 

Pulverwurft, #f. (t. de mineur) la sau- 
eisse, le boudin, le saueisson; longue charge 
de poudre mise en rouleau, et & laquelle on 
attache une fusee qui sert d’amerce pour 
faire jouer unemine, ß 

Pumpbrunnen, s.m. un puits dont on tire 
l'eau par le ınoyen d’une pompe, 

Yumpe, s./. la pompe; machine pour 
&lever l’eau, etc. Eine Pumpe mit einem 
Drudiwerfe; une pompe foulante. ine 
Pumpe, welche das Waſſer nur über ſich zient, 
und nicht in die. Höhe drückt, ein Saugewerk; 
une pompeaspirante, v.Kettenpumpe, vuft⸗ 
pumpe, ⁊c. J 

Pumpen, v. a. pomper; füire agir la 
pompe. Das Waffer aus einem Schijfe pum⸗ 
pen; pomper l’eau d'un vaisseau. Part, ges 

umpt; poinpe, de. Das Pumpen ; l’act. 
pomper. ; 

Pumpenbohrer, sm, la taritıe à percer 
les tuyaux de pompe, 

Yumpendedel, s.m. la chape de pompe. 

Pumpengefent, s.7. Ci. de mine) je puits 
de pompe; le creux, la cavite pratiquee pour 

placer-une pompe, 

Pumpenkammer, $. . le corps de poınpe; 
la partie la plus large des tuyaux d’une 


porupe · 

Vuͤmpenkappe, N. le chaudron de pompe. 

Pumpenkaſten, 5. m. an einer Schiffs⸗ 
pumpe; l’arche de pompe, Der Pumpens 
kaſten — Raume eines Schiffes; l’ar- 
chipompe, f. 

Gutnpenklappe, 5. f. lasoupape, le clapet 
de ponıpe, ; . 

Yumpenfolben, s. m. la chopinette de 
pompe. _ j — 

Pumpenmacher,⸗.m. le pompier; v. Röhtz 


tit sac de cuir ou l'on met de la 


Pumpen 


meifterz; celui qui fait des pompes, 

Pumpennagel, s. m. la eleville: de pomp«, 

Pumpenteif, s.m, le cerele de pompe, 

Pumpenrinne, 5. f. la dalle de poınpr. 

Pumpenrobr, s.n. le tuyau de pompe. 

Pumpenfhaht, s.m. v. Bumpengefent, 

Vumpenſchlüſſel, s.m. la clefde pouipe, 

Pumpenſchuh, s.m, le talon de siphon, 
le bois adapt& au bas de la bascule d’un- 

mpe. 

Pumpenſchwangel, s. m. la brimhale, 

Pumpenftange, s. f. la verge de pompe; 
it, lepiston, v. Stampel. 

Yumpenftiefel, s. ın. le barillet, Jetnyau 
d’une pompe dans laquelle le piston agil en 
haussant et en baissant,  " 

Pumpenſtock, s. m. le piston. v. Stämme; 
it. Pappareil de pompe. v. Zugftange. 

Yumpenventil, s.r. la soupape d’une 


pompe. 

Pumpenwerk, v. Saugewerk. 

Pumper, 5. m. celui qui pompe, 

Yumpernidel, s. m. le pompernickel, 
(bon pour Nickel) ; sorte de pain noir des 

ysans en Westphalie, 

Pumptofen, v. Pomphofen. 

Pumpkeule, 5. f. (t. de megiss.) Penfo- 
coirä t&te; espece de pilon qui sert A fouler 
les peaux, 

Punkt, s.m. le point; petite margtie 
ronde qui se fait sur le papier avec la plume 
et l’encre, etc, Ein Pünktchen, Pünk,lein: 
un petit point. Einen Punfrmaccn; feire 
un point. An dem Erde, am Schluſſe ein.t 
Periode muß man einen Punkt hinjegen, mu) 
man einen Punkt machen; il faut metire un 
point A la fin d’une periode. Die gebörigen 

unfte und Abtleilungezeihen in einer 

chrift mahen; por » ver un &erit, Mit 
Punkten bezeichnen; purntiller. (v. punftis 
ten) Zwei Punfte fiber einen Vokal jegen; 
mettre deux points, mettre un Indına sur 
une voyelle. Ein Buchſtab mit zmei Punt⸗ 
ten; une lettretr&ma. Ein mathemarijher 
Yunft; un point mathéemat ique. It. der 
Ppunkt; le point; un endroit fixe et deter- 
mine, (v. Mittelpuntt, Schwerpuntt, 21) 
Der Punkt in der Mitte eines Bogensz le 
sommet d’unarc. Der Punkt, wo die Achſe 
die Parabel durchſchneidet ; le sommet de la 
parabole, On appelle fig. puntt, le point, -- 
ce qu’il y a de prineipal dans une affaire; 
it. ledegre, la periode ; certain terme, ver- 
taine borne otı !’on doit s’arröter z it, P’ins- 
tant, m., le moment; temps preeis dans le- 
quel on fait gch, Üoet diefen Punkt find fie 
einig; ils sont d’accord sur ce point. Der 
wefentliche Punkt einer Sadez der Punkt, 
werauf es hauptſächlich ankommt ; Te point 
essentiel d'une affaire, Sie berübren da ei⸗ 
nen wichtigen Puntt, einen wichtigen Um— 
fand; vous touchez A un grand point, 
Man kann herzen, aber.big auf einen ger, 
wiffen Punkt; ou peut badiner, mais jus- 
qu’äun certain point, Der Punkt der Ehre; 
le point d’honneur, Er fteut auf dem puntte, 
er tft im Beyriffe abzureifen; il est ur Ie 
peint de partir. Bon Punkt zu Punkte; de 


Punftiven 


point en point. Pırnkt vor Punft; punkt⸗ 

meife; article pararticle. Die Punkte (Ars 

titel) eines Heiratbo vertrages ; les articles 
Dan oontrat de mariage, Der Kläger hat 
dm den Eid üder diefen Nunkt zugerchoben 5 
le demandeur hui a delere le sermeut sur ce 
chef, 

Sunktiren, ®. a. ponetuer; mettre un 
goiot, despoinis sur; marquerd’un point, 
de points; it, pointer; it. (t.de grau.) poin- 
ülier; it. dfcouvrir par la geomanee, (v, 
ausgunttiren) Eine punktirte bebräifche Bis 
fi; une bible hebraigue poneinee, Eine 
punttirte Note; une note pointee. Diefer 
Aypfırkeber macht faft lauter punktirte Ars 
init; @ graveur ne travaille presque qu’en 
peintillaut. Das Punftiren; la ponctua- 
too. Das Punktiren; die Punktir-⸗Arbeit 
der Kupferiecher und Miniaturmaler; le 
pointillage Die Punktirkunft ; die vorgeb⸗ 
Se Kunft, verborgene Dinge durch gemachte 
fankte zu erforichen; la geomance, la geo- 
manch, Zur Punktirkunſt gebörig; geo- 
mntique. Die Punktirnadel; ’echoppe,f. 
Dat Punktivradz; le rouet & pointer, 

Pinttih, adj. et adv. ponctuel, elle; 
rel, preeis; ponetuelleinent; de point 
co point; exactement, jröcisement, Er ift 
ıa allen Sachen fer pünktlich; il est ponc- 
tuel en tout, Er bat alles, was man ihm 
aufgetragen hatte, pünktlich bewerkſtelliget; 
a exceute ponctucllement, de point en 
peat, ezactement tout ce qu’on lui avoit 
otdoodẽ. Er bezahlt pünktlich, auf den bes 
fimmten Termin; il est exact A payer au 
rue prelix. Er ift pünktlich, zur beſtimm⸗ 
ta Stunde angefommen ; il est arrive pre- 
went ʒ ihest venu&l’heure preeise. Die 
Vinittiichkeitz la ponetvalite, l’exactitude,f. 

fanktur, s.f. Ct. d’impr.) la pointure. 

Tujh, s.m. le ponche, Eine Schaale, 
tr &umpen Punch; une jattee de ponchu, 
ce Punihkumpen, Punſchnapf, die Punſch⸗ 
Saeʒ la jatte a ponche. ‚Der Punjchlöffelz 
cuulet a ponche, 

fünte, s.f. la pointe, v. Epige- 

Fanzen, v. Bunzen. 

Dill, s.m. Pupille, s. f. le pupille, la 

“pille; orphelin ou orpheline qui est sous 
"onduited’an tutenr. Die Pupillengelderz 
© deniers pupillaires, 

Fepile, s. y. E. d’anat.) la pupille; la 
pruzelle de l'oeil. v. Aug⸗Apfel. 
fuppe, ».}. la poupee. Das Püppchen, 
Ferien; le poupon, la pouponne; u fig. 
" pwwpanl; un petit eulant. Gin Kind, 
eades mit feiner Puppe ſpielet un eufant 
TR pie avec sa poupce. Gin Purpengeſicht; 
“:visagede poupee, (ine buppe zum Dups 
Sitle feine Marionnette) ; une marion= 
Eine große Puppe; une bambuche, 
7 Pappenfram; la boutique de poupetier; 
a . 9. Spieljahen) Der Pup⸗ 
solrimer, Puppenmatcr; le pouperier. 
St Fuppenmaderinnz; Ja poupetiöre, Das 
eſpielz les marionnettes,f. Gin Pupe 
Seiel geben; donner les ıharionnelles; 
a ber les marionne tes. In dat Pup⸗ 
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penfpiel geben; aller aux marionnettes. Der 
Puppenfpieler ; le jonenr de marionnettes. 
Das Puppenwerk, Puppenzeug; les pou- 
pees, f.; jouels d’enfants; joujoux, m. 'v. 
Spielzeug. . 

Puppe,s.f. Ct. Chist. nat.) la chrycalide,la 
nymple; insecte renferm® dans une coque 
sous la forme d’urie espece de Prre, avant 
que de se transformer en papillon ; it. (t. de 
pecheur) une botte de jone attachıee à une 
corde, sur löquelle on a mis un appat puur 
attirer les poissons. Die Geidenwürmer find 
jest Puppen, find jest ini: ven! Durpenzus 
ftande ; les vers a sole sont maintenant en 
chrysalides, Das Puppengefpinft; le cocon, 

Puppen, v.n. (avecl’auxil. haben) jouer 
avccla poupee, avec des pouponnes, (P. 15.) 
On dit d’un insecte, Es puppet, lorsqu'il 
comınence à s’enfermer dans une coque, 
v. verpuppen. — 

Puͤr, v. rein, lauter, unvermiſcht, un: 
verfälfcht. ; 

Purganz, 5. fe die Abführung ; eine abs 
fütrende Arzenei ; la purgation ; le purga- 
tif, laxatif; la medecine, la pption; breuvage 
ou autre remtde qu’on prend par la bouche 
pdur se purger. 

Purgiren, v.a. purger. Einen Kranken 
purgiren; purger un malade, (x. reinigen, 
abfünren) It. v.n, (arec Pauxil. haben) se 
purger; prendre une purgatiön, prendre une 
medecine, Ein purgirended («brührendes) 
Mittel; ein Purgirmittel; un reıntde pur- 
gatifou laxatif; un purgatif. Das Purgir⸗ 
fieber ; la fievre de devorement. Die Pur⸗ 
girtörner; les grains de V’&jurge ou de la 
pe. catapuce, Das Purgirfrautzl'ipurgesf. 

herbe qui purge violemiment. ‚Die Purgirs 
nuß z v. Brehnuß. Die Purgirpille; la —* 
lule laxatiye. Das Purgirpulver ; Ja poudre 
laxative. Die Purgirwinde; la scau,monde, 
(plante medecinale) 

Durpeln, s.pl, la petite verole, v. Blat⸗ 
tern, Poden. 

Purpur, s.m, die Purpurfarbe, das Pur⸗ 
purroth; Je pourpre; rouge fanc& qui tire 
sur le violet. Diefer Zeug hat eine fchöne 
Purpurfarbe; elite etolfe est d’un heau 
pourpre, Selten, Grasblumen mit Purpur 
gefledt; des oeilleis tachei&s de pourpre, 
Purperfarben, purpurfarbig, adj. et adv. 
pourpre, ee; de couleur de pourpre; it. pur- 
purin, ine; qui approche de la couleur de 
pourpre, Ein purpurfarbener Zeug; une 
&roffe teinte en pourpre, Eine purpurfars 
bene Blumez une fleur purpurine, Purpur⸗ 
roth z rouge pourpre. Purpurroth gefärbt; 
teint en pourpre. Der Purpurweiderich; la 
salicaire touge. 

Der Purpur; ein purpurfarbener Zeug; 
ein purpurfarbenes Gewand; la pourpre, 
Die Könige kleideten ſich ebemals in Purpur; 
les Rois s’habilloient autretois d’&toffes 
teintes en pourprez la pourpre étoit l'ha- 
billement des auciens Rois. Ein Purpur— 
tleid ; ein Durpurmantel; un habit de pour- 
pre, ur manteau de pourpre, Purpur tra⸗ 
gen; it Purpur gefleiver jeunz; porter la 
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pourpre; dire ven de pourpre, Fig. Der 
Purpurz lapourpre, la dignit@royale. Ich 
enge in ihm den Purpur feiner Vorfahren; je 
respecte en lui Ja pourpre de ses ancetres. 

Purpurreiher, s. m. le heron pourpre 
huppe. 

. Purpurfchnede, s. f.la pourpre. Ccoquille) 
Die verfteinerte Purpurfcnede; der Purs 
purit; la purpurite, 

Pürſchen, v. Bürfchen. 

Pürzel, v. Bürzel. 

Purzeln, v. burzeln. 

püfter, s.m. le zest; espece de bourse de 
euir qui s’eufle et se resserre par lemoyen 
d’une bateine, et qui sert A poudrer les 
cheveux ou une perruque; it. le soufflet, 
v. Blajcbalg. 

Putz, s.m, la parure; l’ornement, m. 
Yajustement, m. j cequiserl à parer; it. la 
nippe; it. Patour, m. (v. Staat) Eine 
ſchöne Frau bedarf feines Putzes ; une belle 
femme n’a pas besoin de parure. Gie braucht 
drei Stunden zu ihrem Puae, fid) zu pugen; 
elle met trois heures A se parer. Sie it fo 
ſchön, daß fie keines großen Puges bedarf z 
elle est si belle qu’il ne lui taut pas grand 
ajustement, Cie dat fer ſchönen Pus, fehr 
ſchönes Pugwerk, ſehr ſchöne zum Puge ges 
börige Sadıen ; elle a de fort belles nippes, 
Die Pugdame; la dame d’atour. 

Puge, sef- die Dusfchere; v. Lichtputze; 
it, bie Putze z v. Lichtſchnuppe. 

Pups&ijen,v. Prsmefler. 

Pugen, sm. v. Bus, Busen. 

Pisen, v.a, einbellir une chose de qq. 
ınaniere que ce soll; rendre net ce qui est 
devenu sale; öter, retrancher ce qui blesse 
la vur, etc, Eine Degenklinge, das Gewehr 
pugen (poliven); fourbir, polir, nettoyer 
une lawme d'épée; fourbir les arnes, Die 
Schuhe pugen ; deerutter, nettoyer les sou- 
hiers. Das Geſchirr pugen; ecurer la vais- 
selle; rendre la vaisselle claire, Die Bäume 
pugun; elaguer, euionder les arbres, Den 
Bart pugen;. raser, se raser; se faire la 
barbe, le poil, Das Licht putzen moucher 
la chändelle. Die Nafe pugen ; moucher le 
nez; se moucher. (v. ſchneuzen) Mit der 
Bürſte putzen; nettoyer avec une brosse; 
brosser. (v. bürſten) Geine Sähne pugen; 
se nettoyer les dents. Einen Brunnen pugen; 
curer un puits. (v. abputzen, aufpugen, aus⸗ 

ugen, 26.) On dit, Die Sterne pugen ſich; 
es etoilus tombent. (v. Sternputze) Einem 
den Buben pugenz donner à qu. son paquet; 
faire la legon Ayn. ; lui donner une mercu- 
riale, (famil.) Das Pupen; lact, de, etc, 

Puben, signifie aussi parer, oruer, atour- 
ner. Giepuget ihre Kinder gern; elle aime 
& parer ses enfans, Sie find ja gepugt, wie 
eine Braut; vous voila parde, vous voilä 
atouruee comıne uae Epousee.@ie find heute 
recht ichön gepugt; vous voilä bien leste 
ayjourt'uu. Sich pugenz se parer. Diefe 
Frau pugt fih gern; ſie braucht drei Otuns 
den ſich zu pugen oder zu ihrem Pugez cette 
femme ame se parcıy elle inet trois heures 
a se parer, Sich gufs beſte pugen; se parer 
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de ses plus beaux habits; (s’adoniser). 

Puger, s.m. Ir nettoyeur, v. Kichterpuger, 
Schubpuser, 20.5 it. v. Schaber. 

Yugbolz, 5. n. le buis des cordonniers 
pour polir les talons, 

Putzkram, s.m. das Pußwerk; les afhı- 
quets,m,les petits ajustemens d’une ferume, 

Pusmaderinn, s. f. la marchande de 
modes, } 

Pugmeffer, 5. n. le loutoir; instrument 
de curfoyeur, 

ienarr, s.m. die Putznärrinn; celui, 

celle qui ınet trop desoin Ase parer; qui 
aime trop A se parer; le. propret, la pro- 
preite, 

Yusfchire, 5. F. die Lichtputze; lesmou- 
cheutes, f. ‘ 

Pugfkube, s. fe das Putz zi mmer; la cham- 
bre de parade; it. lecabinet desoilette, 

Pugtztiſch, s. m. der Rachttiſch; la toileue; 
la table.chargde de c@ qui sert & la parum 
d’une femme. Das Pugtifchtud; das Tud, 
welches man über einen Pugtifh ausbreite; 
la toilette; toile qu’on etend sur une table 
pour y mettre ce qui sert à l’ajustement 
d’une personne. 

Pyramide, s.f. die Spigfäule; lapyr- 
ınide, ie 

Pyramidenförmig, adj. et adv, pyrami- 
dal, ale; en forıne de pyramide, Die pyre⸗ 
midenförmige Glodenblume; la pyramidale, 

Dyrenden, 5. pl. das prrendijche Gebirgt; 
les pyrendes, f.; les monis pyrendes, 

Pyrometer, v. Feuermeſſer. 


D. 


O, s.n. leQ; lettre consonne. v. l'intre- 
duction. 

Quaal, v. Quäl. 

Quabbe, v. Quappe. 

Quebbilig, adj. et adv, dodu, ue; p- 
tele, &e. (jamil.) . 

Quabbeln, v.r. (avec Pauxil, haben) Il 
se dit [amilierenient d’un mouvement trem- 
blant des parties grasses d’un corps, quand 
on les tsuche ou remue. 

Quadelbaftig, v. wankelmüthig, leiqt⸗ 
finnig. 

Quadeln, v. verquadeln. 

Quadfalber, s. m. die Quadfalberinn; le 
charlatan, l’einpirique; la charlatane; !. 
eelui ou celle qui se mele de medecine et use 
de remödes mal entendus ou inutiles. Die 
Quadfalberei; l’usage qu’on fait de retub · 
des mal entendus. 

Quadfalbern, v.n. Cavec Pauxil, haben) 
faire le charlatan ; it. se möler de mẽdecise 
sans en avoir les coonnoissances necessaires j 
it. se droguer. Er hat zu viel gequarfalbert, 
dadurch hat er feine Gefundgeit zu Grund? 
gerichter; il s’est trop droguẽ, c'est oe qui ® 
ruind sa sant6, j 

Quader, Quaberftein, s. m, bad Quader: 
ſtück; le curreau de pierre; la pierre ie 
taille, pierre de quartier, A 

Quadrant; 5. m, le quart do oerele; ins 
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trnment demath@matigue et d’astrenomiez 
ir. (t. de jouaillier) le cadran, esp>er d’Ctmu 
zour tenir les diamans quand ou lestailie. 
Der Reduetiond-Quadrant ; le juartier de 
r&duetion, v,. Mauer⸗Quadrant. - 
Quadrat, s.m. le carr!; ſigure \ quatre 
edies dganz et A quatre angles droits; (V. 
Bier: &8) it. (t. d'aritlan.) das Quadrat, 
tie Dradratzabl; lencınbrecarrt; le nom- 
bre qui resulte d’an nonıbre multipliepar 
lai-möine; it, (1. d’impr.) das Quadrat; 
Je guadrat ; petit morerau de fonıe plus bas 
que ha leitre, ei de la largeur de trois ou 
geatre chiſſres au moins, quisertä faireun 
blaneen imprumant. Dat Quadrätchen ; le 
ordratin, petit quadrat de la largeur de 
—* chiffres. Halbe Quadrätden; demi- 
guadratins; -petits quadrats de la largenr 
da ehiffre, Der Quadratſchuh; le pied 
carre, un pieden eatre, Eine Quadratmeiig; 
une lieue earree, Der Quadraticein; Ct. 
dastr,) laspret quadrat; la quadrature, 


Quadratwurzei ; laracinecarree, Ein , 


Dir 

Dredtatzollz un pouce en carre. 
deedecuſch, adj. et adv. (t. d’algebre) 

qurdratigue, Eine quadratifhe Gleihungs 

une quation quadrarique, 

Quntratur, s. f. la quadrature, v. Vie⸗ 
tung, Einvierung- 

Quadriren, v. abvieren. 

Quodrupei, s.m. le guadruple; quatre 
feis antant; i?, le quadruple; une pitce de 
guatre pistoles. 

Draden, quaffen, v. n. (avec l’auxil.has 
ben) amisser. Die Froſche quaken, baben die 
gunye Rat gequaket; les grenouilles coas- 
wat, n’ont fait que coasser toute la nuit, 
Dei Orafen; le coassement. 

Quäten, v.n. Cavecl’auxil, haben) glapir; 
faire un eri eomıne lesrenards, Das Quä⸗ 
im; Ir glapisserment, 

Quatır, Qudfer, s. m, le Quakre ou 
(uere; serte en Angleterre qu’on nomme 
asıitrembleurs; it. der Quäfer, der Berge 
int; le pingon de montagne. Die Quaker⸗ 
ünte; le petit plongeon ; legarrot, 

Quil, &f. le tourment; grande peine 
dapritz it, violente douleur corporelle;z 
wpplice qu'on fait souffrir à qn.; le mar- 
Ye. (v. Marter) Die Qualen ber Liebe; 
es toırmens amaureux. Die Qualen der 
Irdommten; die Döllenqual, Höllenpein 3 
bs tsurmens des damu6s; (t. de theol.) la 
Päne du sens, 

Quilen, v.a, tourmenter; faire souffrir 
9. wurment; martyriserz (v. martern) 
%. dganer de la peine; faire soulſftir qq. 
u bourreler, tracasser, vexer, 

“2 der Gicht gequälet werden ; ®tre tour- 
zente de la goutte, Er quälet feine Frau, 
an fie zu vermögen, feine Schulden zu bes 
Klee; ılmartyrıse sa femme pour l’obliger 
@ payer ses deties. Man wird hier von 
Bügen fehr gequält; on est bien tourmente 
des mouches. Sein Gewiſſen quält ihn, 
Bartrrt ihn; ga conscience le bourrele, Sich 
gadlın; se tourmenter, Was foll ich mich 
haage quälen? warum follid mir den Kopf 
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damit zerbrechen? A quoi bon de donner 
Pestrapade a mon esprit? Er iff ein recht 
gequätter Mannz c'est un vrai son'fre- 
douleur. Das Quäfenz; Yact. de, etc. 

Quäler, Quälgeiſt, s.m, bie Quälerinnz 
celui ou celle qui tonrmente qn., ou qui 
nous £rit soulfriv par des sollicitations con- 
tinuelles, ä 

Qualm, s.m. la vapeur, la fumde, (v. 
Dampf) Das Qualmbad ; v. Dampfbad. 

Qualmen, v.n. (arec auxil. haben) fu- 
mer, exlialer; pousser hors de soi des va- 
peurs, v. >ampfen. 

Rurotfior, sm. lefegme; pituite pnisse 
qu’on jeiieen crachant.( _famil,) v.Schleime 

Qualftern, u nm. (avec Vauxil. haben) 
eracher ; jeter du flegme, 

Quanteweife, adv. gerade ald wenn; zum 
Scheine; comme si; faisant semblant 3 
d’une manivre dissimulde, ( famil.) 

Quaope, 1 f. la lotte ou lote; la barbote, 
(poisson de riviere) . 

Quarantaine, s./. la quarantaine; se- 
jour que ceux ni viennent d’un pays in- 
fect & an souponnede contagion,sont obliges 
de faire dans un lien s£pard de la villeoüils 
arrivent. Die Quarantaine halten; faire la 
quarantaıne, 

Quargkäſe, s. m, le fromage à la pie; 
fromage blanc &er&me, ; 

Quark, s.m. du caill& Epure qui fait la 
base du fromage ; it. le fromage mou ; it. la 
boue, bourbe, merdez (v. Koth, Dred) it. 


fig. une chose de rien, chose vile, de peu de 


valeur.On dit famil. Was follmir der Quark? 
dequoi me seryiracela? Einem Quark fouft 
du befommen; tu n’en auras pas un zeste, 
Das Quarkfaß; la tinette oü l’on met le 
latı caille. Die Quarkbhaãnge; une claie sus- 
pendue ou l’on met secher le fromage mou. 
Der Quarffäfe; v. Quargkäfe. Der Quark⸗ 
fact; la chausse; piece de drap taillee en 
eapuchon pointu, qui sert A faire €goutier - 
le lait eaille, 

Quarre, s.f. grognard. Ilse dit familie- 
rement d’un enfant qui grogne par mecon- 
tentement. On dit prov. Er bat cher eine 
Quarre alseine Pfarre gehabt; il s’est ma- 
rieavant qu’il fut pouryu d’un ministere, 

Quarren, v.n. (avec l’auxil, haben) gro- 
gner. v. Qharre. 

Quart, s.n. lequart; Ja quatrieme par- 
tie d’un tout; (v. Viertel) ir. la quartez 
sorte de mesure comtenant deux pintes, (Fin 
Quart Wein; une quarte de vin. On ep 
pellzent, de droitromain: Das Quart, (das 
faleidiſche Viertel; Ja quarte, la quarte 
faleidie, In Das Quartz; Ct d’impr, ei de 
rel.) !’m-quarıo. Gin Buch in Quartz; ein 
Quertband, Quarfant; un livrein-quarto, 
un in-gnarto. Das Quartblatt; la feuille 
in-quarto; feuille de papier pliee en quatre, 
Die Quartfeite; la page in-quarlo, v, aussi 
Quartier. 

Quartäl, s.n. Jequartier; espacede trois 
ntois; (v. Vierteljahr) it. le quartier; eo 
qui se paie de trois mois en troiemois. Man 
bat ihm feine Quartal, feine vierteljährige 
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Befoldung bezatit; on Iuia paydson quar- 

tier. Sr bat das Ofterquartal noch nicht bes 

gebtts il n’a pas encore payé le quartier de 
äque, Quartalweiſe, adv. par quartier, 

‚ Quartaner, s.m, un quatri®me; un &co- 

lier qui etudie dans la quatrierme classe, 

Quartanfieber, s. n. la Gevre quarte. 

Quartant, v. Quart, Quartband. 

Quartblatt, s, n. le feuillet d’un in- 
quarto, d’une feuille pliee en quat re. 

Quarte, s. f. le quart ; Ja quatrieme par- 
tie d'un tout; (v. Quartet Viertel) it, Ci. de 
mus.) la quarte; l’intervalle de deux tuns 

et demi; (t. de mus. grecque) le iatessaron; 
it. (t.d’eser.) la guarte; maniece de porter 
un coup ee ou de lleuret eu touroant le 
poigart en dehors; it, (an jeu de piquet) la 
quatrieme, quatre cartes de m&me couleur 
ui se suivent. Cine große Quarte, eine 
vartmajor ; une qualritme major. Eine 
Heine Quarte; une quat ridiae basse. Eine 
Quarte vom König, von der Dame, 20.5 une 
quatritine de roi, dedaime, etc, On appelle 
ent, de metallurgie, Die Quarte, das Quar⸗ 
tieren; la quartation ; alliage d’un quart 
d’oravectrois quarts d’argent, 

Quartett, s.r. le quatuor; composition 

de musique de quatre parties, 

Quartier, s.n. le quart; la quatri&me 
artie d’un tout; (v. Quart et Vierten it. 
a’ quarte; mesure pour les fluides. Das 

Quartier ou Quart ; (t- de mar.) le quart; 
Je teınps qu’une partie de l’&quipage d’un 
vaisseau veille pour faire le service, tandis 
que tout le monde dort. Gein Quartier om 
Quart halten; faire son quart. Das Unars 
tier; le quastier; (v.eld) it. Ct. de cordoan.) 
le quartier, Die Quartiere eines Schuhes; 
-les quartiers d’un söulier; les deux pitces 
de cuir qui environnent le talon; (v. Binz 
terquartier) it. (2. de vier.) le tranchoir, 
(v. 3widel) En parlant des chevanx on ap- 
pelleQuartiere,les quartiers,m. — tes parois 
laterales du sabot d’un cheval.v.Hornmand. 
Das Quartier, la maison, le logis, le lo- 
gement; (v. Baus, Wohnung) it. (t. de 
guerre); le quartier, Die Quarziere für ben 
Hof machen oder beftellen, wenn der Fürſt 
mit feinem Gefolge reijetz faire les logemens 
de la cour. Die Quartiere befehen laſſen, ob 
fie bequem und anftändig jind ; eavoyer aux 
logemens, Er’hat ein bequemes Quartier z 
il a un logis commade. Wo werden Sie Ihr 
Quartier nehmen ? ol irez-vousloger ? Die 
Wirthshäuſer waren fo voll, daß wir fein 
Quartier finden Eonnten; les hötelleries 
etoient si pleines que nous ne pümes trouver 
on loger. Er hat vier Soldaten im Quartier; 
il loge quatre soldats. Er liegt bey einem 
Bäder im Quartier; il loge chez un bou- 
langer. (v. Erfriihungsquartier, Daupts 
quartier, Winterguartier, 26.) On dit Jıg. 
Um Quartier, um Berfchonung feines Lebens 
bitten; demander quartier, Kein Quartier 
geil, alles niedermadyen; ne point faire 
e quartier, 

Quartieren, v. a. v. einquartieren et 

Quarte. Ent. dechim, et d’orfev, on appelle 
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Quartieren; allier, joindre trois parties 

d’argent contre une d’or pour en faire ledi- 
art. Das Quartieren, die Quartierung; 
a quartation; l’inquart. 

Quartierfrei, adj. et adv. exempt de loger 
des gens de guerre, Dieſes haus ift quartier: 
frei; cette maison n’est point sujette & la 
craie, est exempte de la craie. Die Quartier. 
freiheit ; l’exemption du — des gens 
de guerre; it. Ja franchise des quartiers des 
ambassadeurs. 

Quartiergeld, 5. n. Vustensile, m., ® 
qu’on paie pour &tre exempt de luger des 
soldats dans sa maison. 

Quartiermeiiter, s.m. le niaréchal des 
logis ; it. le quartier-nestre. 

Qvartierfhlange, 5. f E. d’artill.) h 
demi-coulenvrinez piece de chnon dedir 
livres de balle, 

Quartierzeihen, s.n. (t. de guerre) la 
eraiez; marque que fait le mardcisal de logis 
ou le fourrier sur la porte d’une maison wi 
Yon veut loger des s.ldats, 

Quartierzettel, s.m. le billet de logement, 

Quarz, sm. le quarz; roche de la n- 
ture du caillou ou du cristal. Eine Quarz⸗ 
drüfe; un groupe de quarz. Der Quarzſluß 
le fluor quarzeux. Der Quarzerofall; le 
quarz eristallise, Der Quarziand ; le sable 
quarzeux. DevQuarzfanditein; le greshustre, 

Quarzicht, adj. er adv. quarzeux, euse; 
dela nature du quarz, 

Quarzig, adj. et adv, quarzeux, euse; qui 
contient du quarz. 

Quafiia, s. f. v. Bitterbolz- 

Quaft, s. ur. (die Qnafte); la houppe; i, 
la campäne, labouffeite, (v. Zrodtel) Der 
Quajt an einem Bettknopfe; la houppe o'une 

mme de.lit. Den Rutjchpferden Quafen 
auffegen; mettre des houppes à des cur 
vaux de carosse. Die Quasten (Troddeln) 
an einem Pferdegefhirre; les bouftettes des 
harnois,. Quaſten an etwas machen; es mit 
Quaſten verſeden; houpper. Ein Quaft 
hen, Quaſtlein z une petite houppr. Die 
kleinen Quaͤſtchen an die Kefteln machen 
houper les higuillettes, v. aussi Degen- 
quait, Puderquaſt. 

Quatenber, s. m. le quartier; espace de 
trois mois; (v. Viertöljahr) iz. le premier 
jour d’un quartier; it. droit, taxe, impot 
qui je paye au coomınencsinent de chaque 
quartier, et qu’on appelle Das Quatember⸗ 
geld, die Quatemderfiener; ft. Io quatıt, 
temps ; les trois joars ot l’Figlige ortonne 
de jeüneren elincune des quat re saisons, el 
dans lesquels les eväquesont accoutume de 
faire les or.linations. Man glaubt, der Part 
werde nächſten Quatember.neue Gardındle 
machen; on croit que le Pa fera- auf 
quatre-iemps prochains une promotion de 
cardinaux, 

Quater, (t. du jeu de trictrac) quatte. 
Quatern allez les quaternes,m ; deux quatto 
amends du meöine coup; carımes. m, Quatet 
drei ; quatre eltrois, 

Quaterne, s.f. (ti. d’impr.) un cahier de 
quatre feuilles d’impression in-fulio; it. (au 





Quatſchen 


‚en de loterie) le quaterne, Eine Quaterne 
Inpinnen ; gagner un quaterne. 
" Austiben, v.n. (avec P’auxil. haben) Il 
ie dit familierement du bruit que fait un 
curps gras ou argileux quand on le manie, ou 
gsandon marciıe dans sa bourbe. 

Dratihliht, adj. etadlv, grassouillet,etie, 
Ei ſlaftdiges und quarfehlichtes Kind; un 
anfsot porel, grassonillet. ( famil.) 

Darm, v. quäfen. 

Darte, s. f. das Queckengras; le chien- 
Jest. (herbe) Die Queckenwurzel; la racine 
deebiendent, 

Quetäilber, s.n. le vif-argent, le mer- 
eure, Berfüßtes Queckſilber, mereute doux; 
chim.) Paigle blane. Quecſilber ent⸗ 
end; mereuriel, elle, Queckſilber⸗ Erbe; 
Wersurial:Erde; terre mercurielle. Queck⸗ 
der⸗Etze z mines de mercare. Die Queck⸗ 
ein; lesboulesdeimereure, Queck⸗ 
Mor; vr. Mo.r. Das Queckſilber⸗ 
&t, P’huile de mercure. Die Quedjilbers 
jr ; Ponguent mereuriel, Das Einzeiben 
det Quedſ berſalbeʒ la frietion imercurielle, 
Ti: Quedſilberſalz; le sel mereuriel. Queds 
finneafer; eau inercurielle. Quedfilber- 
ptinfein; tartre ımercuriel, 

Lueste, Handquehle, s. f. V’essuie-main, 
= r. Dandtuch. 

Til, sm. v. Quelle. 

Oꝛell⸗Ader, s. f. la veine d’une source; 
Yiswnree, v. Quelle, 

Drelsrunnen, s. rn. lafontaine. v. Bruns 

Luce, s. f. lasource, la fontäine; eau 
re qui sort de terre; it, Pendroit; le 
\eu d’vü Yeau sort; it. fig. la source, le 

©acipe, la cause, l’origine (’oit qeli. pro- 
wie. Einebelle, reine, trübe Quelle; une 
„rer, une fontaine alaire, nette, trouble, 
Car Quelle finden; trouver’ une sourse, 
Kz. Gott it die Quelle alles Guten; Dieu 
h svouree de tout bien. Das iſt die Quelle 
une; Unglũges 3 vuila Ja source de mon 

“eur, Gin Quellgrund; un terrain plein 

twurtes. Das Quelljaly; le sel de puits 
©, de marais salans. Der Quellſand; 
» shlede fontaine, Die Quellfemje ; le 
et de fontaine. (plante) Das Quells 
er; l’ean de source, l’eau de fontaine, 

wyive; it, (t.dech,) leremeil, 

daellen, vn. irr, (Ich quelle, du quillſt, 
it, wir quellen, 2c.; ich quolls id) 
Ar; ıh bin, ich war gequollen; ich werde 
ion; guell! quellet!) sourire, jaillir, 





















4 Baffer quillt aus der Erde, aus einem 
Fam Peau souride la terre, sourd d’un 
"er, Ondit, Das Blut quoll (rann) aus 
“ur Runde; lesang ruisseloit de sa plaie. 
© susden Shränen aus feinen Augen; les 
lui eouloient des yeux. Die Erbjen, 
© Bohnen quellen im Kochen ; les pois, les 
"erst tenflent en cuisant. 
, Luclen, v. a. re, faire renfler une chose 
„lan omgg. aucre fluide. Man mußdie 
Senen quellen, ehe man fie ſtectt; il faut 
"= tenfer, il faul treinzerles fevesavant 


irdeiterre ; is. reofler. (v„aufquellen), 


Quellicht 


de les coucher en terre. Gequellte Erbſenz 
des pois Ademi-bouillis, 

Quellicht, quellreich, adj. et adv, pleini de 
sourcen. 

Quellfand, s. m. lesable qui se trouve aux 
bords des sources, 

Quendel, s. m. le serpolet 5 herbe odori- 
ferante, Wälfcher on römifcher Quendel ; le 
petit serpolet; le thym sauvage ordinaire. 

Quent, s.n. das Quentchen, Quentleinz 
la drachme; le gros. Ein Quenthen Salz 
peterfalz 5 une drachme de sel denitre. Ein 
Quentchen Seioe ; un gros de soie. 

Quir, adj. etadv, A travers, de traversz 
transversal, ale; transversalement. Eines 
queren Fingers, Querfingers breit ; un tra= 
vers de doigt de largeur. Dieſe Bretter ſte⸗ 
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hen zei Querfinger breit von einander ; il 


Fen faul deux travers de doigt que ses deux 
planches ne joigneat. Einer: queren Hand 
breit; dela largeur ou de la hauteur d’une 
main, Quer über die Felder, quer Feld ein 
geben; allerätravers les elhamps, A travers 
champs. Ein Bafe, der quer über, den Weg 
läuft; un lievre qui eroise lechemin. Quer 
über eine Gaffe geben; traverser une rue, 
Die Allee, welche quer durch den Garten geutz 
Vallee qui est au travers du jardin, qui tra- 
verse le jardin. Der quere Baudymuskelz 
der Quermusfel des Bauches; le muscle 
transversal de P’abdomen, Quer durd), nach 
der Qnere; transversalemeat, Gin Dieb 
quer über dag Geficht ; un coup de sabre au 
travers du visnge. 

Quèr⸗Arm, s.m, le croisillon, v. Quers 

olz. 
b Quèr-Axt, 5. F. la bésaiguẽ de clıar- 
ntier, 

Qudrbalken, s. m, la poutre en travers; la 
traverse; it. Ct. de mar.) le barot, le traver- 
sin, le bau; it. (t. de blas.) la füsce, (v, 
Balken) Der Querbalken oben über einer 
großen Thür, das Blgttſtück; le poitrail, 
pontre qui se met sur les deux piliers d’une 
porte-cochbre, Mit einem Qucrbalfentoder 
mit einer Binde verfeben ; faset, de, Die 
Querbaifen an dem Bette oder Boden einer 
Siähleufe; les traversines. f. 

Qutrband, s.n. (t. de charpent,) la lierne. 
Mit Querbändern verfehen oder befejtigenz 
lierner ; attacher avec des liernes, 

Queèrbank, s.f. le banc en trävers, 

Querbaum, s m. labarred’une porte, etc, 

Quèrbinde, s. f. la traverse, 

Querbröt, s. rn. la plancheeu travers. Das 
Querbrit am WVordertheile eines Sturzkar⸗ 
tens ; lerlossier d’un tomberau, 

Quiebrud, s. m. lafracture transversale, 

Quörbügel, s. m. la traverse d’une garde 
à coquille; 

Querdach, s.n. le toit en travers. Das 
Querdah an einem Ballhaufe, woran der 
Ball zurückipringt ; Je rabat. 

Querdamm, s. m. la digue, chaussee, le- 
vee «ui Lraverse la largeur d’un terrain. 

Querdurchſchnitt, v. Querfchnitt. 

Qudre, s.fı (s.pl.) le travers. In die 
Quere ; entraver» Eine Sache in die Que⸗ 


Auer 


re, nah der Querelenen; mettre un&chose 
de travers, Diefe Linie durchſchneidet das 
Vierert nach der Quere, quer durch; cette 
ligne coupe le cart# transvessalement, 
Dubdr⸗Eiſen, s. m. eine eiferne Querſtange; 
une traverse de fer. 

Qutrfinger, v. quer. 

Qurefiäce, s. f. la flüte traversidre. 

Qudrfolio, s.n. un in-folio oblong. 

Qutrfurce, s. fı lesillon traversier. 

Quergang, s, m. l’allee de traverse; it. v. 
Querweg. 

Qudrgaſſe, s. . la rue de travers.. 

Quergeftein, sm. E. de mine) la roche 
transversaleä un filon, on interposee entre 
des filons. 

Quergiebel, s. m. le pignon traversier 
d’une maison, 

Querhieb, s.m. un coup qui vaen dcharpe. 
Einem einen Querhieb mit dem Degen geben; 
€charper qn. 

Qudrbolz, s. m. latraverse; it.(t. d’archit. 
navale) le traversin, Das Querholz an eis 
nem Kreuze, an einem Fenfterrahmen, 2c- 5 
le croisillou. Das Querholz in einer Yauttez 
la barrure. Das Querbolz über den Boden 
eined Korbes; la barre, (v, aussi Riegel: 
holz) Die Querbölzer, durch welche die Laf⸗ 
fettenwände zuſammengehalten werden; les 
entretoises d’affüt, v. aussi Riegel. 

Quirkette, s. f. das Querkentchen; la 
ehainette de bridez; it. la tranche-file de 
mors, 

Quorkluft, v. Kreuzkluft. 

Quorkopf, s. m. un homme qui à l'esprit 
de travers, qui a esprit mal fait, mal 
tourne. 

Querl, s.m. le moulinetz; ustensile de 
euisine. 

Qudrladen, . m.l'abatant, m. 

Qudrleifte, s. f. la traverse, 

Querlen, p. a. remmuer avec le monlinet, 
p. e.lechocolat. Part. gequerlt, remue, etc, 

Qusrlinie, s. f. la ligne transversale, 

Quörmatter, s. f. le mur de travers. 

Qudrmustel, s. m. le musele transversal, 
Die Quermusfeln ded Fußes; les imuscles 
transversaux Ju pied. 

Qudrnabt, s./. . decautur,) Varröt, nız 
@r. Riegel) it. Ct. de clir.) la suture trans- 
versale; le transversal, 

Quirpfeife, s. f. iehfre; sorte de petite 
Alüte d’un son fort aigu. Der Querpfeiferz 
le fifre; celui qui joue du fifre, 

Qudrrahmen, s.m. Ct. d’archit.) le gous- 
set, v. Träger. 

Qutrriegel,s. m. latraverse ; it, Ventre⸗ 
wise, fe 3 ir. (6, de conter, etide taill.) la 
bride, l’arret;, m. 

Querriß, s.m. la dechirure transversale) 

Qutrfat, s.melebissac. , 

Qutrfattel, e. m. la selle pour femme, 

Auerihemer, Qutrttitt, am. (i.detise 
ser.) }a marche en Lravers, 

Querſchicht, s.f. la couche fransversale; 
it, (t. de mag.) lassise de parpaing; 

Qutrfehnitt, s.m. la conpure de tmvers; 
#, ct. dachir.) la seclion ou imeision trans“ 
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Querſchw 


versale, 

Quorſchwelle, s. fi le seuilde travers; it 
(t. de fortif.) le heurtoir d’une batterie. 

Qußrftange, s. f. latraverse, Eineeiferne 
Querftange; une traversede fer, 

Quorſteg, v. Kreuzſteg. 

Qutritrafe, v. Quergaſſe. 

Quoͤrſtrich, s. m. je trait transversal; la 
traverse, v. Strich. 

Qubritrihlein, sn. ct. d’imr.) le tirer. 
v. Abtheifungszeichen et Verbindungszeihen, 

Quirfid, s.n, la traverse ; la pidee de 
traverse, 

Querwall, v. Zwerchwall. 

Qnerwand, v. Qirermaiter. 

Qudriwtg, s. m. lechemin de traverse ; Ih 
traverse, 

Quetſche, v. Zwetſche, Pflaume. 

Quetſche, s. f. instrument & ⸗eraset cer- 
taines choses, Das Auetfhgolz ; la hrare, 
Ja pikce à broyer; instrument de #iriers 
Die Quetfches die Quetſchform: Cr. dehatt, 
d’or) le caucher, Das Quetich= Film, * 
BrennsEifen. (t. de perrug.) Der Quetit: 
hammer; (t. de monn.) le marteau & bouer 
les Hans, 

Quetſchen, v. a. teraser ; aplatir et brivr 
parlepoids degeh., ou par qq. eflort; it, 
froisser, meurtrir; faire nne coniusion, 
Den, Hanffambn quetichen: &eraser le che- 
nevis. Er hat fih ben Finger zwiſchen der 
Zpürgequetfht; il s’est froiss& le doigt dant 
ka feniltnre de la porte,. Ein gequetfktir 
Theil, ein gequetſchter Muskel; une parte 
cantuise, un muscle cantus, Die Quetfhung 
Vact. de,etr.; #r. la froissure, la meuriris- 
sure, Ta contusion, Eine leichte Quctfhung 
une leghre contnsion ; une &chynose. 

Quick, s.m, !e vifzargent. (v. Quedſil⸗ 

ber) Der Quickbrey; (ti dechim.) Vomal- 
game, f. (v. nerquiten) Das QAuid-Erir 
Quxklilher-Erz. Die Quickmüble; erpe® 
de monlin de fer de fonte dant on @e sert 
* separer l'or et l'argent de la mine par 
"'amalgamation, £ Der Quickſand; % 
Friebfand. Das Quickwaſſer ; dt. dedor) 
Veau secondez; melange d’acide nitrigue 
avee moiti&d’eau counmune, dont on se sert 
pour dorer sur l'argent. 

Quieken, quieffen, vr. (avee lauxil. br 
ken) crier, grogner, conıme un coehon Je 
laitz ir. clapir seditdu eri du lapin, 

Quintaner, s.m. le einquiene; ecolier 
dela cinquitme classe. 

Quinte, s. fi la quinte; (t. de mtis,) ine 
tervalle de einq notes eansdentives, y @M- 
pris les deux ternies; ir. la chanterelle; la 
eorde d’run violon quiest Fa plus deliee, et 
quiale son le plus aigu; it. Catı jen de ri⸗ 
guet) la quinte; uneswitede cing carles de 
la meıne oouleur; it. (t. d’eser.) 1a guinte; 
la cinquitme garde. On dir famil. (Er bat 
Quinten im Kopfe ; il Tui prend desquintes 
il est ratier, quiotenx. v. aussi Finten · 

Qurintel, v. Quent, Quentchen. 

‚ Quinterng, s.f. (a d’impr.Jun cahierde 
eing feuilles, 


Auinteffenz, s.fı la quintessens®, Dit 


* 


Quintett 


Quinteſſenz ans etwa? ziehen ; quintessen- 
üier. tirerla intessencedegch. 

Quintett, s.r, le quintuor; composition 
de mu-tjue deeing parties, 

Dante, v. Horiflöte, 

Dirt, r. Quer. QuiclfSemig, wirtel⸗ 
firmig; vertieill®, &e. Quirkförmige Pflan 
ya; plänres verticillde:, 

Quitt, adv, quute, On dit famil, Einen‘ 
qui aud todig jorehenz; tenirgn. quittede 
ce qu*l leroĩt. Quſtt oder doppelt; (t. de 
jew) gaitie ou duuble. Nun find wir quitt 
mienmder; wir ſiad quitt, es iſt feiner 
dem andern mehr etwas ſchuldig; nous voila 
gnute A quitte z nous sommes quitte à 
quite. 

Ositre, s. fi le coin, (eoing) ; gros fruit 
iprpin quiäP’odeur facte, Die wilde Auits 
ti; Ja cagaasse ; eoinsaurake. Der Quit⸗ 
dpfei; v. Apfelquitte. Der Quitten⸗ 
den; be oogaassier. Die Quittenbirm, v. 
Fragmtre. Dar Qurittenbrod, die Quite 
imiatwerge, das Qrrittenmus ; le cotignae; 
hhorsfcenon ke eoins; fa marmelade de 
oian Die Quittenfarbe; la couleur de 
ale, Quittenfarbig, quittengelb zʒ jaune 
«ameuscota. Der Quittenlern; lepepin 
deoin, Quittenwein; du vin apprẽté avee 
deserins, 

Inttiren, v. a. den, Empfang beſcheini— 

waaz quittaneer; donner quittance, Part, 
guittirt ; quittance, de. ; 
_ Quittang, s. f. la quittanee, l’aequit, m. 
'adecharge, it. le regt, ler&okpisse, (v. Em⸗ 
Fanihein) Eins Qutttung gehen oder aus⸗ 
ea; donuer quittauce ; Jonner un ac- 
get, Wan kann ihm nichts abfordernz er 
ser jene Untrrung; oh ne sautvit lui rieu 
iader, il a sa declin.ge, Eine gilttige 
Dattung, wonsit man eine Rechnung belegt, 
br ia Rechnung angenommen wird; une 
goltance cormptable. Eine Quittung, wor⸗ 
der Rame beifen, der Das Bild auszuzah⸗ 
ve bat, ausgelaffen tft, und erſt in die des⸗ 
xd er gelafene Zeile eingefhrieben wer⸗ 
wi maß; une quittance en blanc; une’ 
eitance oft on laisse en blanc le nom de 
“vi qni doit payer. 

Qustint, 5. m. (t. de mathem.) der Theil: 
Kr; lequotieut, Der Quotient der mit 
Syeibirten Zabl 12, ift4; le quotient du 
Sumbre 12, divisdpar irois, est 4, 


N. 


R, s.n. R. (leRe); lettre consonne, v. 
ſatrodaction. 2% 
3a, v. ab. 

Aratt, s.m. Ct. denegoce) der Rachlaß 
© den veftimmten Breife einer Waare; le 
"as. Etwas mit fünf Procent Rabatt vers 
'zien; vendregeh, & cing pour cent de ra- 

v. aussi Abzug et Nachlaß. 


"us habiiz . Umſchlag) it. Ct. de jard.) 


pbie· bande. Eine blaue Uniformmitgels 


dra wabarten; une unilorme bien ayec des 


Allen, Frangois T. II, 


Aabatte, s.f. Ltreversz le bord renverse- 
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revers jaunes. Es ftehen Ranunkeln in die⸗ 
fer Rabatte; il yades renoncule- dans cette 
plate-bande, 

Rabbine, s.m, le rabbin ;. docteur de la 
loi jndaique, Die Lehre der Nabbinen; le 
rabbinisme, 

Rabbiniſch, adj. et adv. rabbinique, 

Rabe, s. m. le corbeau; Coiseau) it. (t. 
dastr.) le corheau ; constellation de Vhe— 
misphere m£ricdional, Wie ein Nabe frhreten; 
eroasser, (v, Erächzen) On dir fig. Den Mas 
ben zur Speife werden ; monrir par Ja maia 
du bourrenu; Stre pendu ou jet& à la voirie, 
v. aussi stehlen. 

Raben-Kas, sr. Ct. injur,) la corogne, le 
pendard, la pendarde, 

Rarenzärt, 5. Vespbeejle corbem ; it, 
la race lecorbeau; ü, fig. ba condnite déna⸗ 
turee des pireastuvreo leurs enfans, . 

Rabenfeder, s. fl ylamedorörbean, 

Rasenfük, sm. lepie} de corheau on dd 
coraeille; ie plautain VNauti que, v. waſ⸗ 
ferwegebreit. ö —— 

Rabenfiel,s.m, v. Rahenfeder. 

Rabenkrähe, s fi la corneitls.noire, 

Rabenmutter, 2. f. la imärüre, mtre de- 
naruree; it. (popul,) Ta bouzcolle, 

Rabenneſt, sem, le nid de corblin, 

Rabenfchnabel, sm. le beod’un gorbeauz 
it, lc beo-de-corbeau ou bec-de-eorbin; ins- 
trument de chirurgie; it. (t. de marine) le 
bee-Je-corbin ; instrument de feravec le- 
que! un calfat de vaisseau tire la vieille 
&touped’unecoutüre, 

Rabenſchnabelfdrmig, adj, er adv. quires- 
semble au bee d'un corbeau; (t. d’anat,) 
coraooile, Der vapenfhnasctförmige Forts 
fas ; L’apophysecoracoile.: 

Rabenſchwarz, adj, et adv. noir comme 
un eorbeau ; d’un noir fonet, | en 

Nabenjtein, 5. m. le lieu de supplice ; lien 
&ley&et mure oü l’on supplicie les erimi- 
nels ; ir. la justiee, 

Nabenvater, 5m, un pere denature, 
eruel. = * 

Mabntift,s.m, unayocat ou proeurenr qui 
use de chicaneen proe&s; le chiraneur. Die 
Rabuliſterei z l’avocasserie, f. Rabulifterer 
treiben, das Gewerde eines Rabnliften treis 
benz; arocasser. 5 A 

Rachbegierde, Rachgier, Rachgierigkeit, 
Rachſucht, 5. f. la vengrance, lenvie, f, , le 
desir de se vengerz it. V’esprit de vengeance,. 
Etwas aus Rahhegierde thunz faire gch, 
par un esprit de vengeanee, 

Rache, s. f. la vengeaner, l’aetion par la- 
quelle on se venge, ( . rachen) Rache neh⸗ 
men; ſich rächen; tirer vengeanee. prendre 
vengrance. Das Blut dev Unſchuldigen forz 
dert Rache, fchreiet um Rache; lesangdes in- 
nocens demande vengcance, erie vengeance, 

Rachen, s.m, la guenle. Der Rachen eis 
nes Löwen, eines Wolfes; la gueule d’un 
Iron, d'un loup. Ondit fig. Ich base ihn and 
dem Rachen des Todes erretiet; je l'ai tiré 
d’eutre les hras de Jamort, des bras de la 
wort, 
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Räcen, v. a. re'g. venger, tirerraison, ti- 
ter sati-factjon de qq. injure, de qq. ouvrage, 
Eine Beleidigung, einen Schimpf, einen 
Freund, fein Vaterland rächen; venger une 
offense, un affront, venger son ami, sa pa- 
trie, Er hat den Zod feines Vaters gerächet; 
il a vengẽ lamort desonptre, Sich an ſei⸗ 
nen Feinden rächen; se venger de ses enne- 
mis, Sich wegen einer erlittenen Beleidis 
gung an jemanden rächen; se venger sur qn, 

"'une injure qu’en a regue. Die rächende 
Hand Gottes ; la main vengeresse de Dieu. 
= Häder, s. m. le vengeur ; leredresseur de 

torts, Die Nächerinn ; la vengeresse. 

Rachgier, Rachgierigkeit, v. Rachbegierde. 

Racgierig, rachſüchtig, adj. et adv. vindi- 
eatif, ive. 

Rachſchwert, s.n. le glaive vengeur, le 

Jaive exterminateur, 

Rachſucht, rachſüchtig, v. Rachbegierde, 
rachgierig. 

Rat, vᷣ. Rafet Arad. 

Hader, (v, Abdeder, Schinder); it. (t. 
injur.) le pendant, 

Radet, s. n. la raquette; instrument 
dont on se sert pour jouer& lapaume et au 
volaut; it. lebattoir. (r, Schlagenetz) Ein 
großes Radet; uuraqueton. Gin Radet bes 
jieben; monter une raquelte, Der breite 
Theil eines Nadetes; la batte dela raquette. 
Das Radetengeftellez; der hölzerne Bügel 
eines Radetes; le bois de laraquette. Das 
Nadetenneg ; les cordes delaraquette. Der 
Radetenmaderz le raquetier, Der Racke⸗ 
tenftiei; le manche de raquette. Ein kleines 
Racket zum Ballfpielen; un triquet, 

Radete, s.f. la fusee; piece de ſeu d’ar- 
tifice, Eine fteigende Radete; une fusee vo- 
lante. Einemit Echwärmern verfegte Racke⸗ 
te; une fusde A serpenteaux. Mit Sterns 
feuer verfegte Radeten; fusees A étoiles. 
Die Radetenhülfen; les pots d’une fusce 
volante. Der Radetenftab; la forme, le 
moule & fairedes fusees. Die Radetenftanz 

e, der Racketenſtock; la baguette, la verge 


e fusde. 

BIER NONE v. Schlag. 

Rad, s., (pl. die Räder) la roue, Ein 
Rädchen, Rädleinz; une petite roue. Ein 
Rädchen, ein kleines Rad, welches durch ein 

rößeres Rad umgetrieben wird; un touret, 
Die Räder an ein? m Wagen; lesrouesd’un 
chariot. (v. Borberrad, Hinterrad, Mühl⸗ 
rad, Vflugrad, Feuerrad, Krahnrad, 20.) 
Das Rab zum Spinnen, das Spinnrad; le 
rouet, machine A roue, qui sertä filer du lin, 
du chanvre; & filer. (v. Wollrad, Zwirn⸗ 
rad, Seilerrad, x.) Das Rad der Seiler zu 
den zweidrähtigen Schiffsſeilen z le retor- 
soir. Das Rädchen an einem Sporn 3 das 
Spornräbchen; Ja molette; molette d'épe- 
ron, Das Nädchen der Vaftetenbäcter, den 
Zeig damit atzufchneiden; la videlle; le 
eoupe-päte, 

Das Rad, laroue, se dit aussid’un sup- 
pliee qu’on fait souffriraux criminels. Ei⸗ 
nen zum Rade verurtheilen; condamner qn, 
Alaroue, Sein Körper wurde auf das Rad 
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gelegt ou geflochten; son cadayre fut expost 
sur Jaroue, Ondit fig, Der Pfau fehläst 
ein Rab; le paon fair la roue, deploie 5a 
queus en rond, Diefer Knabe fhlägt ein, 
ſchönes Rad; ce garcon fait bien la rom, 
Mit dem Degen, mit dem Stode ein Red 
fchlagen ; faire le moulinet avec une £per, 
avec un bäton, Prov. Das nützet fo viel al 
das fünfte Rad am Wagen; cela sert comme 
une cinquitine roue A un clıariot. Das 
fhlimmfte Rad Enarret am meiften; le plus 
— fait ordinairement le plus grand 

it, 

Rad: Achfe, s. f. l’essieu, m. v. Achſe. 

Rad-Arm,s. nı. lerais. v. Speiche. 

Rad: Are, v. Rad⸗Achſe. 

Radbahre, Radbärge, s. f. la brouette. r, 
Schiebkarren, Schubtarren. 

Radband, s. n. Jabandede la roue, 

Radbotrer, s. m. la tariere du charron, 

Radbrechen, radebredhen, v. a. rouer. (v, 
räbern) Fig. Eine Sprache radbrechen, ver 
ftümmelt ausfpredhen ; €corcher une langur, 

Radbrunnen, s. m. lepuitsä roue. 

Rabdreber, s. m. le tourneur de rous 
ouyrier qui faittourner la roue d’une mı- 
chine, 

Rabe, s. fe v. Raden, s.m, 

Radebade, Rabehaue, s. f. le hoyau pou 
extirper la nielle, 

Rädel, Rädlein,s.n. v. Rab. 

Räbdel,s.n.lecrible, v. Sieb, 

Rädeln, v. a.cribler. v. fieben- 

Rädelsführer, s.m. le chef, l’auteur, le 
boute-feu, l’arc-boutant d’unerevolte, etc. 

Rademacher, s. m. lecharron, v. Wagner, 
Stellmader. 

Raden, v.a, v. reuten, rotten. 

Raben, s, m, l’ivroie, f. v. Treſpe. 

Räder, s. mi. v. Sieh et Sieben. 

Rädergetäufe, s.r. (in ben Uhren) la cage, 

Rädern, v.a, rouer, rompre; it, sasser, 
eribler. (v. fieben) Man hat ihn lebendige 
rädert ; on l’a roue vif, on l’a rompu vif, Un 
dit, Ex wäre bald gerädert worden; es fehls 
te wenig, jo wäre er gerädert worden, ou uns 
ter das Rad gefommen; il a pense &tre rouf, 
Ich babe auf dem bloßen Boden gefchlafen; 
ich bin ganz wie gerädert z j’ai couche sur la 
dure; j’en suis tout roud. Das Rädern; 
V’act.de, eto, . 

Räderſtämpel, s. m. (t. de relieur) larou- 
ette, 

Räderwerk, s. n. le rouage; toutes les 
roues d’une machine, . 

Radfelge, s. f. la jante d’uneroue. 

Radfeuer, s. n. (t.dechim.) ein euer rund 
um ben Ziegel berum z le feu de roue: 

Radieren, v.a, eine Schrift, etwas Gr 
fchriebenes mit einem Radiermeſſer aus 
tragen; gratter, effacer une &eriture arecun 
grattoir; ie, ratisser. (v. ausrabieren) L. 
Radieren; (t.de grav.) graver A l'eau forte. 
v, ägen) Ein ſchoͤn radiertes Kupfer; une 

lle eau forte, Das Radieren; laction de 
ag etc. ; it. l’action de graverä l'eau 
orte. Der Radierfirniß ; le vernis de gra- 
veur. Die Radiertunft, Ahkunſt; lagravur« 
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eau forte; lart de graver A l'eau forte, 
Dre Rodiermeffer; le grattoir. Die Radier⸗ 
natel; la pointe, Eine breite Radiernadel, 
wit einer ſchragen länglich runden Spitz ez 
une &choppe, Nadierwaſſer, v. Aswafler.! 

Ralis,s. m. das Radieschen; le radis; 
sortede rifort eultive, 

Ralinie, ».f. Ce. de geom.) la cycloide, 
la mnletie; ligne courbe qued£erit un point 
de Jacireonference d’un cercle qui avance 
eoroulantsur un plan, 

Hadnabe,s. [.lemoyen, v. Nabe. 

Wonagel, s.m. le elou A bande, clou de 
dharreite m tete rabaitue. 

Redſchaufel, s. f. Paileron, m, , l’aube de 
moulin; levolet. = 

Rapiheibe, v- Scheibe, (t. demar.) 

Bayfhienz, 5. f. la bande de roue. 

®ayfanur, s. f. le cordon du rouet & filer, 

adſchub, v. Hemmſchuh. 

Fadſpeiche, s. f. le rais; le rayon d’une 
toxe 

Aoıfperre, s. f. ’enrayoir, m, v. Hemm⸗ 
littt. 

Roxfpur, s. f. Pornidre, f. v. Geleiſe. 

Supföter, s. m, la borne; pierre qu’on 
me iet&d'une porte ou contreune mu- 
zille, pour empecher qu’elle ne soit en- 
dmmagte par jes voitures; it, v. Rad: 





x 

Kıltube, s.f. la chambre oü se trouve la 
too dans les mines. 

Radtterr, v. Wagenfchmiere. 

Radtriter, s.m, celuiqui fait marcher la 
ep. ex. dausles salines, 

Rımapfen, s. m, le tourillon d’une roue, 
af, s.m. (s.pl.) (est — ap⸗ 
Abent. de neg oce les nageoires du fletan 
altes et sechdes, On appelle Ref und Reel, 
es kogues bandes de graisse et de peau que 
"n supe aux fl&tans, 

REF, v. Neff. 

Rırel, Riffel, s f. der Riffellamm ; la 
re; (vr, Flachsraufe) ir, la rasse; sorte 
“tktpropreli prendre de petits oiseaux et 
Emisson, 

kıfm, da. raflerz emporter tr&s-promp- 
va, v. aufraffen, wegraffen, zc. 

ifketr, v. Leferolz. 

Arfnade,s.f. v. Beinzuder: 

Sıfiniren, v. a. (den 3uder) v. läutern. 

Anm, v. heraus ragen, hervor ragen. 
Rıy,s.f. Ct. de mar.) die Segelftange ; la 
vg, Die große Rah, Häuptrah; la 
fmuie vergue; la vergue du grand mät, 
2:Btamrab; la vergue de perroquet, Die 
Beerap; la vergue de hune, (v. aussi 
Asa, ıc.) Die Ratbänder, Reebänderz 
m nbans,m,; petites cordes faites de vieux 
wie, Die Rabkeitez la chaine de vergue. 
Dat Ratieg « ; la roile carree; it, la grande 
Yale, dit, Diefe beiden Schiffe liegen 
“an Rab, hart neben einander 5 ces deux 
anesus sont vergue ä vergue. 

Am, ».m. laereme; la partie la plus 
Paseiulait, da laquelle on fait le beurre; 
. ue chim.) la eröme; substance qui se 
ware des uidesets'amasse sur la surface; 
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(v, Kalkrahm, Weinfteinrahm) ze. la suie, 
v. Ruß), Rahm anjegen, Rahm geben; 
erömer. Den Rahm von der Milch abnehs 
men; bie Milch abrahmen; crömer le lait, 
Der Ratmfäfe; le fromage de cräme, Ein 
Rabmkäschen; une jonchde de eräme. Die 
Rahmeelle, der Rahmisffel; la cuiller & 
ereıme, Eine Rahmtorte; une tarte à la 
eröme, Rabmwaffeln; gaufres à la erdme, 
On appelle fig. Rahm, eröme, — ce qu’il y 
a de meilleur en geh. Es ift nichts mehr das 
bey zu gewinnen, man hat den Rahm ſchon 
abgeihöpft ; iln’y aplus rien & gagner en 
cette affaire,on en a dejä pristoute la cr&me, 

Rabm=Xpfel, s. m. le cacliiment ; le fruit 
d'un arbre des iles Antilles qui s’appelle der 
Rabmapfelbaum ; le eachimentier, 

Rahmbeere, v. Brombeere. 

Rahm: Eifen, s. n. das Rähmden; Ce. 
#impr.) la ramette. 

Rähmel, s m.legratin. v. Scharre, 

Rahmen, s.m. le cadre; bordure de bois 
ou d’autre matitre dans laquelle on enehässe 
des tableaux, des estampes, des miroirs, ete,; 
it. le chässis ; espdce de cadre sur lequelon 
attache, on fait tenir un tableau, une toile 
ou autrechose semblable; it. (t de mennis,) 
la membrure; it. (t. d’impr.) le chässis 5 
carr& dans lequel on-enferme les caractereg 
qu’on serre de tous cötds;; it, la frisquettez 
chässis qu’on met sur la feuille blanche, 
afın d’empöcher que ce qui doit demeurer 
blane ne soit macul@; it, (t.de cordonn.) 
en, latr&pointe; bande de cuir sur 
laquelleon cowd la semelle du soulier, de 
labotte,etc. Man muß zu diefem Gemälde 
einen goldenen (vergoldeten) Rahmen mas 
den; il faut faire un cadre drei ee tableau. 
Ein Kupfer, einen Kupferftih in einen Rabe 
men faffen; encadrer, embordurer une 
estampe. Ein zierliher Namen von Bilds 
bauer=Arbeit; un cadre scu!pte, Der Rabe 
men dieſes Spiegels ift prächtig; la burdure 
de ce miroir est magnilique, est superbe, 
Ein mit Papienbezogener ka Men; un chäs- 
'sis de papier, Ein eiferner Ratmen; un 
chässis de fer. (v. aussi Na.m-@ifen) Ein 
mit Yeinwand beipanntze Nabmenz un chäs- 
sisdetoile, Ein xa men mit einem Falze, 
mit einer Fuge, in welche noch ein anderer 
Rahmeh eingefhoben wird; un chässis & 
coulisse, Ein mit Weiden beflodhtener Rabe 
men; un chässis d’osier. Die Rüllungen 
ober Felder an diefer Thür find einen Zoll, 
und die Raomen zwei goll dick; les mia 
de cette porte sont d’un pouce, et les mem- 
brures de deux pouces, Der Ralımen der 
Stier und Närerinnenz le metier; ir. ls 
tambour. (v. Stidrasmen) Der kamen 
der Zuchfchererz; der Ra. men an den Stühlen 
derBande und Seidenweber; larame, Der 
Ra'men, das Randmujfter ; (t. decordonn.) 
le tr&poiat, la trepointez; petite bande da 
euir surlaquelleon coud la semelle du sou- 
lier, Ein Rähmchen, Rähmlein; un petit 
eadre, petit chassis, etc, 

Rahınen, v.a, die Milch rahmen; eerd« 
mer le lait; (v. abrabımen) it, rahmen s (i» 
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de ch.) bourrer; donner des bourrades au 
lidxre. Der Hund bat den Hafen gerahmetz 
le ehien a bourz& lelieyre, Die Tücher rah⸗ 
men, auf den Rahmen ſpannen; &tendre le 
drap sur lechässis; i.urmner une piece de 
ärap; mettre une pitce de drap sur un rou- 
leau, pour la tirer et l’alonger. Das Nabe 
‚ men; l’act, de, ete. ; it. (t. dech.) la bour- 
rade, 

Rahmen, v.n. CavecTanxil. baben) ere- 
mer; faire de la eroͤme. Diefe Milch rahmet 
gut; celait creme bien. 

Rahmenſchub, s.m. lo soulier & tr&point, 
Atrepoints, 

Rahmenſtück, sn. (t. de serr.) la harre 
d’en haut et d’en bas d’un treillis de fer. 

Rahmenhedel, s.m. (t. de menuis.) le ra- 
bot à bordures. 

Rabhmholz, s.n. das Nusbholz zu Tiſchler⸗ 
Arbeiten; le boĩs de menuiserie. 

Rahmkäſe, v. Rahm. 

Rahmnähterei, 5. f. le point, l'ouvrage 
fait au ınetier. 

Rabmfcentel, s.m. la ınembrure; pitce 
de bois de scinge servanj & la charpente et & 
la meuniserie, 

Rahmſchnür, 5. f (t. demanuf. de soie) 
die Rahmſchnüre ; les cordes de rame. 

Rahmſchuhe, v. Rahmenſchuh. 

Rahmftod, s.m. (t. des ouvriers tissutiers) 
die Rahmſtöcke ; les hatons de rame, 

Raumfild, s.n. Ja piece de chässis; it, 
(t.de mine) l’arbre qui soutient le tourillon; 
it, Ct.de menuis ) l’emboiture, f.; ir. la mem- 
brure. (v. Rabmen, s. m.) Die Rabmſtücke 
einer Thür; les emboitures d’une porte, 

Kahn, rabnig, adj. etadv. gröle, long et 
menu; deli, ehe, efdanque, elanc&; des 
charge de taille, ‚(v. ſchlank) Ein rabner, 
rahniger Hals; un cou gröle, Ein Pferd, 
das einen rahnen Hals bat; un cheval eflile, 
qui a l’encolure fine et delide, Einrahnes, 
dünnleibiges Pferd; uncheval elance; un 
cheval d’un corsage delie, &troit de boyau, 
qui n’a point de boyau. 

Rahne, sfr. Jorest.) v. Windfall. 

Rahſegel, v. Rah. 

Raiger, v. Reiber. 

Raigras, v. Reibgras. 

Rain, s.m. un lieu couvert d’herbe pro- 
pre pour nourrir des bestiaux; le pacage; 
cx. Anger) it, la raie ; !’entre-deux des sil- 
lons couvert d’herbe; (v. Furchenrain) ät. 
lalisiere. Dev Rainbalten; (t.d’agrie.) un 
morceau deterrequ’on amauque en labou- 
rant, Der Rainbaum ; l’arbre d’une lisitre. 
Die Rainblume, Streihblume; Léter- 
melle, f.5 Y’immortelle, f. Der Rainfarren, 
Kainfarn ; la tanaisie, (plante) Der Kains 
herr ; le commis aux lisieres des bois, Der 
Rainfobl; la lampsane; herbe aux ma- 
melles, Der Rainftein; 'v. Grenzftein. Die 
-Rainmweidez le troöne, (arbrisseau) Die 
Rainſchwalbe; v. Rheinſchwalbe. 

Na:nen, v. n. (anec l'auæil. haben) con- 
Äner. v. grenzen, angrenzen. 

Nailel, vu Reitel. 

Kaitnagely v. Schließnagek 
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Rak 

Nat, s.m, das Rakwerk; (t. de mer) les 
racages m.; assenblage de petites boules eu- 
filees Vune avec l’autre conıme les grains 
d’un chapelet, qu’on met autour du mät, 
vers le milieu de Ja vergue pour acculer 
Vune et l’autre, etc, 

Kälel, v. Rekel. 

Ralle, s.f. der Wiefenläuferz le räle; sort« 
d’oiseau qui court fort vite, v.aussi Wal: 
ferralle. x 

Kamm, Rammel, Rammbod, 5. m. |ı 

eier. v. Schafbod. 

Rammblot, Rammklotz, s. m. le gros bil- 
lot dans Jamachine qui sert à enfoncer de 
pilotis. v. Ramme. 

Namme, s. f- le mouton; espece de groi 
billot de bois arme de fer, avec lequel on en- 
fonce des pieux. It. die Ramme, das Ramm 
geröht, Rammaeftelle, an welchem fih det 

ammblock befindet, der mit Striden in di 

öye gezogen, und alsdann feiner eigen 

chwere überlaffen wird; la sonnette, Di 
Ramme; der Rammblock nebſt bem Ramm— 
geſtellez la batterie. Die Pfähte fo tief di 
ein fchlagen, als die Ramıne reicht; ealen 
cer les pieux jusqu’a reflıs de ınouton. Dit 
eine Ramme,diepandrammez la hie, lade, 
noiselle, 

Rammel, v. Rammblod er Schafbock. 

Rammeln, v. a. enfoncer ayec le monton, 
avec la hie, (v. rammen, einrammen) U" 
dit ent, demine, Die Gänge rammeln It 
les veines, les rameaux se rencontrenl, 
s’unissent, 

Rammeln, v. n. (avec lauxil. haben) i 
dit de quelques bötes lorsqu’elles s’accoı- 
plent pour la generation, Die Hafen ram⸗ 
meln; les lievres bouguinent. Die Kati 
rammeln; les chats sont en amonr, Dr 
Bor vammelt; le bouc bouquine, courre #1 
femelle, On dit se Im Bette ham 
rammeln; se rouler dans son lit. Die Kin 
der haben das Bett zu Schanden gerammli 
les enfans ont mis le lit en tapon. 

Rammelzeit, s. f. le temps oü les lidrtes 
les chats, etc, sont en chaleur. 

Rammen, v. a, Pfähle einschlagen; enlar- 
or des pieux avec le ınouton ; piloter. X 
Erde feft rammen, ftoffen, fchtagen; bat 
la terre. Das Rammen; l'acı, de, elc. 

RNammklotz, v. Rammblock. 

Ranımler, s, m. le bougyuin ; mäle dr 
lievres; (t. de ch.) le rouquret; it. le mu 
touz; chat male et entier, In t. de meint. 
on appelle Rammler, das Glitſch-Eiſen » 
einer großen Nammez. Je deelie, 

Aammekopf, sm. un cheyal à täle de 
belier; ou a tete de mouton, . 

Ramſel, s. or. v. Waldknoblauch et Knod⸗ 
lauchskraut. 

Ran, v. rahn. 

Kand, s. m, (pl. die Ränder) Ic bon; !er- 
tremite d’une surface ou ce qui Ja teriuiue. 
Der Rand eines Glaſes, eines Hutes, 27 
Schüffel, eines Tellers; le bord d’un ver“ 
d’un chaprau, d'un plai, d’une assielle. Dit. 
untere Rand eines Tellers oder einer Edi! 
fel; der aus dem Boden in die Hoͤhe gehende 
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85 le bouge d'une assiette, d’un plat, 
En bis on den Rand voll eingefchenftes 
"lad un rouge bord. Der Rand eines 
= Te, ber Hand des Meeres; le hord d’une 
rıritre, Jebori de la mer. Der erbabene 
F nd, bie Randleifte; lerebord, Er hat feine 
Udr auf den Rand des Kamins geftelfet; il a 
mis a peadule sur le rebord de la che- 
mine, Der Rand, die Randleifte an diefem 
Tiche werhindert das Geld herunter zu falz 
le; le rebord de cette table empeäche l’ar- 
gext de tomber. Der Rand eines Amboffes; 
Varte, lebord de l’enelume, Der Rand ei⸗ 
ner Ränge; le bord on la trauche d’une 
manasie. Der gemundene Rand einer Müns 
je; le cordan ; le petit bord facoune qui est 
sutosur d'une niec» de monnoie, Der Eraufe 
Kınd einer Münze; legrenetis. (v.rändern) 
Der Rand eines Brunnens; le tour d’un 
palts, (r. Schlußſtein) Der Rand eines ge- 
ecebenen oder ardrudten Buches, eine 
ſtutichen Anffaaes, 20.5 la marge. Et⸗ 
ws auf den Rand fchreiben; derire geh. à 
Ja marge, en warge, Der Buchvinder hat zu 
el von dem Rande diefes Buches wegges 
foritten; le relieur a trop rogne les mar- 
ges de ce livre, Der Rand eines Gehölzes; 
a rived'un bois. Der Rand, der Saum ei⸗ 
ne Wapeniihitdes ; Vorle d’un Eeu. Der 
Kind, der Saum der Sonne, ded Mondes; 
la limbe du soleil, de la lune. Der Rand, 
te Einfaffena eines mathematiſchen Inſtru⸗ 
minted; lelimoe, le bord d'un instrument 
di rg Der Rand einer Paftete, 
eıner Torte; 

einer Pallete machen; Aresser le pate. Der 
Arnd einer Glocke, wo der Klöppel beym 
sten anfhlägr; la pince d’une cloche, 
Die obere Rand oder Rüden einer Bruſt⸗ 
zen Iser&te du parapet. Der Rand, der 
islere Eimgang der Gebärmutter; le cou- 
menement ; V’entrde exterieure de la ına= 
"nee. Die Ränder eines Geihwüres ; les 
mis d'un uleere. Die Ränder (Lefzen) 
oe Wunde; les levres d’une plaie, Der 
ite Rand des Darmbeins; la erte de 
"des es. Den Kand von etwas abneh⸗ 
a2, äbjdhneiden, 2c. ; deborder une chose. 
dar Band einer Sache einfaffen, mit etwas 
»degen, 20.5 border, gdrmir lextreinite 
= geh. Einen neuen Rand an etwas mas 
Öen; reborder une chose; faire un nouveau 
wi, Den Randeines Hutes niederbügelnz 
’altre un chapeau, abattre les bords d'un 
ran. Den vergriffenen oder abgenugten 
Nd eines Dutes veichneiden; rafraichir 
* u. On dit fig. Dit einer Sache 


in Ramde tommen; venir au bout d’une 


—— chose, Mit jemanden zu 
; s’accommoder avec yn.43 


9 Das verſteht ſich am Rande; cela 
r 5 s’entend bien ; cela est hocs 
* Rande des Abgrundes ſtehen; 


* precipioy; etre sur le hord du 
ödpiee, Er jteht am Rande des Grades; il 
le burd, & deux doigts de sa Lusse. 

‚v. a, ſatte un bori fagonué au- 
ei; it, (ti de mon.) crenclerz 


a bande de tour. Den Rand. 
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faire un grenetis } une pitce de monnoie, 
Eine Paftete rändern; dresser un pätd; faire 
les bords d’un päte. Eine Minze rändernz 
ereneler une monnoie, Wenn ein Stich 
Geld gerändert ift, fo kann man es nıcht 
beſchneiden, ohne daß man es fübe; lorsqu’il 
rn un grenetis A une pieoe, on ne sanroit 
a rogner sans qu’il y paroisse. Das Rän⸗ 
dern ; l’act,de, etc.; le crenelage, 

Randfach, s.m. (t. de chapel.) la capale 
des bords du chaprau, 

Randfifch, s. m, la burdelitre, (poisson) 

Randform, 5. M. (t. dechapel,) le rond de 

lomb. 

Randaloffe, s. f. la glose marginale; l’a- 
postille, Randgloſſen machen; apostiller. 
Der Nandgloffenmacher; Yapostillatenr. 

Randholz, s.n. die Kandhölzer an einem 
Schiffe; les genoux de revers, 

Randig, adj, etadv, quia un bord. Hoch⸗ 
randig; 4 haut bord, Breitrandig; a large 
bord. 

Randfolben, s.m. (£. de verrier) la cor- 
deline; instrument de fer qui sert & far- 
mer le bord d’une bouteille, 

Randleifte, 5.f. la languette; le rebork 
bord releve et ajoule, 

Randmafche, 5 f- die große Mafche am 
Rande eines Vogelgarns; P’enlarım, m, 

Randmotte, s.f. le phalene du cliene, 

Randmufter, 5. nm. E. de cordonn.), vw 
Rahmen ; (1. de cordonn ) 

Randreif, .m.lecercle. Die Randreifen 
des Mafttorbes; les cereles de line, 

Randfhrift, 5. f. ce qui est éerit A la 
marge; la note marginale. Die Nande 


ſchrift, Umſchrift einer Münze; la Irgende 


d’une piece de monnoie, 
Randſchüſſel, s.f. un plat d rehard. 
Randjpurn,s.plur.lt. derel.)les temoins.m, 
Randſtab, s.m. l’alluchon, ın.; pointe om 
dent qui sert au mourement tes machines 
qu'on fait mouvoir par des rones, 

Randſtein, s.m. der Schlusſtein, welcher 
den obern Rand eines Brunnenbeckens bils 
det; la margelle. 

Randftreifen/s.ın. lerebord; it. (t.d’arch.) 
la plate-baude; it, (t. d’archit, navale) la 
lisse de vibord, ’ 

Randjtüd, s. m. lapiece qui fait partie dw 
bord d’une chose; it. le rebord; it, (t. de 
tonnel,.) le chanteau. v. Shartitüd. 

Randzacken,s. m. das Randzäckchenz le pieot, 
Die Randzäckchen an einer Spitze ausbeſ— 
fern; refaire les pioots d’une denteile. 

Ranft, s. m. (pl. die Ränfte) das Ränft— 
hen, Ränftlein; le bord, Vextremite de geh. 
(v. Rand) Ein Ranft Brod; da: Ranftſtück 
von einem Brode; le chauteau; le preinier 
morceau qu’on coupe d'un pain, Ein Ränft- 
den Brod; ein Brodränichen; un grigaon 
de pri; it, une croute de pain. Er bat gute 
Zähne, er nimmt immer das Ränfthen. das 
Krüfchen; il a de bonnes deuts, il prend 
toujours le grignon. Das Ranftchen an ei⸗ 
ner Münze; le corlonnet, 

Hang, sm. (5. pl.) le rang, la rangee; 
cr. Reĩhe) iz, Jıg. le rang, la dignite; le 
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degr6 d’honneur que ohaoun tient selon sa 
ualite, sa charge, etc; le lieu, Sie festen 
fich, ein jeder nach feinem Range; ils prirent 
seanoe, chacuz. selon son rang. Eine Pers 
fon vom erften Range; une personne du 
premier rang, Man macht ihm feinen Rang 
ffreitig; on luidisputeson rang, Den Rang 
über Andere haben; &tre d’un rang au-des- 
sus des autres; avoir le pas sur les autres, 
Ein jeder Gläubiger wird nad feinem Range 
(nad der gerötigen Ordnung) folgen; cha- 
e or&ancier viendra en son lieu, Schiffe 
vom eriten Range; Dreideder; vaisscaux 
du preiier rang; vaisseaux & Lrois ponts, 
Fig. Einem den Rang ablaufen; ihm zuvor⸗ 
tommen ; damer le pion à qn.; remporter 
un avanlage sur qn, en concurrence ayco 
Jui. Die Rang-Ordnung; lereglement pour 
le rang. Der Rangftreit; la see 
de presernoe, Die Rangfucht; l’ambition 
demesurde de tenir un rang elevs parıni 
ses concitoyens, ou d'avoir la prescance, 
Rangfüchtig, adj. et adv. qui ambitionne le 
premier raug, la preseance; avide d’hon- 
neur, de dignitds, 
Range, s.m, (t. injur,) le garnement; iz. 
s.f.latruie, v. Mutterichwein. 
er gg v. Beiſtrübe, Dickrübe. 
Rank, v. rahn, ſchlank. 
Ranf,s.m.(pl.bieRänte)l’intrigue,f.;pra- 
tique seerete qu'on emploie;la ruse, l’artifi- 
ce,rn. ‚la finesse, lachicane, MitRänfen ums 
geben, Ränke gebrauchen; user d'intrigues; 
antriguerz *intrigailler. Er ift ein Mann, 
fie ift eine Frau voller Ränke; c'est un in- 
trigant, c’est une intrigante; c'est un 
homme fort intrigant, une femme fort in- 
trigante; un homme J’intrigue, une fernme 
d’intrigue. Alle feine Ränfe,find entdeckt; 
toutes ses finesses sont d6couvertes, Nur 
duch allerband Rän’e bat er feinen Zweck 
erreicht ; ce n'est que par des tours de sou- 
plesse qu’il est parvenuA ses fins. » 
Ranken, s. m. die Ranke; la branche, le 
bras, la main; les liens ou productians fila- 
menteuses, parlesquelles qgs. plantes s’at- 
tachent aux corps qui en sont prös. Die 
Ranken an dem Weinitote; ‚die Weinranken; 


les branches,les mains de vigne;les vrilles f, = 


Die Ranken an dem Hopfen, den Melonen, 
2.5 les bras de houblon,, de melon, etc, 
Die Kanten in gebljimten 3eugen; les rama- 
FR dans les &toffes A fleurs om faconndes, 
rn appelle famil. Einen Ranken ou Run⸗ 
ten Brod; une bribe de pain. Ein großer 
Ranken Brob; un gros chanteau de pain. 
Ranken, v.n. etrec, Sedi des plantes qui 
s’attachent par le moyen des mains, des 
bras ou hranches, des vrilles, ete, (v. Rans 
Een, s» m.) Il se dit aussi des plantes qui 
rampent sur la terre, Die Bohnen ranken 
fih an der Stange in die Höye;z les bran- 
es de ſove-se flent autour de la rame, 
Die Gurken vanfen auf der Erde fort; les 
soncombres rampent sur la terre, v. aussi 
anranken. 
Rankenbaum, v. Spalierbaum. 
Räntenoll, v. ränkvoll 


Rankkorn 
Rankkorn, s.n. la synanchĩe 3 maladie 


des cochöns, 

Ränkvoll,ränfevoll, adj. et adv. intrigant, 
ante; plein d’intrigues, 

Ranuntel, s. f. la renoneule; plante et la 
fleur de cette plante. Ranunkeln Hegen; 
planter des revonoules, 

Ränzel, v. Ranzen. 

Ranzen, Ränzel, s. m, ber Reifefad; 1a 
bougelte; petit sac de cuir qu’on porte en 
voyage, Der Ranzen ow Ränzeleines Hand: 
vwerföburjchen; le havre-sac d’un gargon de 
metier, (v,aussi Schnappfad) Seinen Kin 
zel fchnüren; faire sa bougette;; faire son 
paquet, sa malle. Ondit fıg. et famil, Cxie 
nen Ranzen füllen; remplir sa panse, 

Ranzen, v.a, et n. (avec Fauxil. haben) 
Ilse dit famil, des enfans qui oourent get 
la, en faisant du bruit, du tapage; il, em, 
de ch. de qqs. betes quand elles sont en a- 
mout. (v. rammeln) Ondit aussi, Im Bit: 
te herum tanzen; se rouler dans gon lit, Das 
Bett zu Schanden ranzen; ımettre le lit ea 
tapon. 

Nanzig, adj. et adv, rance; quiacon- 
tracl& un certain goüt fort et desagreabl, 
Ranziger Speck; du lard fance. Diefe But: 
ter ſchmeckt ranzig; ce beurre sent leranıt, 
Ranzig werden ; rancir, 

Ranziön, s.f. v. köſegelb. 

Ranzioniren, v. a, rangouner, r&dimer, v. 
losfaufen. 

Kanzzeit, v. Rammelzeit. 

Xapp, s.m, la räpe ; grappe de raisin qui 
n'a plus de grains; la ralle, v, Kamm, _ 

Rappe, s. m, le'cheval moreaü, de 
moreau, Gin ug von ſechs Rappen; us &- 
telage de six chevaux ınoreaux. On dit 
prov. et papul. Auf des Schuſters Rappın 
reiten; zu Fuße gehen oder kommen; im 
monté sur la haquenẽe des cordeliers. On 
appelle aussi Yappe, räpe, — une petite 
monnoie de cuivre, 

Rappe, 5. f. die Tabakstappez la räpe; la 
räpe A tabac; instrument qui sert & met- 
tre en poudre du tabac; it. les räpes; en- 
vasses ou fentes qui arrivent au pli duge- 
nou d’un oheval; les salandres. m. 

Rappẽe, Rappeh, s. m. le tabac räpe, 

Kappeltöpfifd, adj. et adv, tetu, revöche, 
bourzu, aoariatre, capricieux, quinteus, 
fougueux, oolere, Rappeltöpfiic werden; 
se mellre en ooldre; eutrer en fougus 
(Jamil.) 

Rappell, s. m: Ct. de guerre) le rappelj 
maniere de battre le tambour pour faire 
revenir les soldats au drapeau, om mät- 

uer I'honneur que les troupes renden! 4 
e certaines personnes, Rappell ſchlagem 
battre le rappel; rappeler, Bor einem tt 
5 — Fuͤrſten ſchlagen die Regimenter 
Marſch, aber vor den Kindern des Fürſten 
Schlagen fie nur Rappelz les rögimens bai- 
tent aux champs pour le Prinoe, mais ils ne 


font querappeler pour les enfans du Prino, 


Rappeln, v. rn. (avec l’anxil, haben) faire 


du bruit, (v, klappern, raffein) Onditfamil. | 


Es rappelt ihm im Kopfez il a un ooup de 


Rappier 


hache, un coup de marteau; il est un 
peu fou. 

Kappier, s. n. der Fechtdegen z le fleuret, 
Roperen , ſich rappteren; s’eserimer. v. 
fetten. 

Raspeltäftein, Ribaupierre, (ville et 
comis) 

Kırsoltöweifer, Ribauriller. ( ville dans 
latievant Alsace) 

Roprert, v. Bericht. 

Rppt, v. Berrwein et Rübfamen. 

Raspfen, v. raffen. " 

Rappufe, s. f& Ondit famil. Etwas in 
tu Rappufe geben; jeter qch. à la gri- 
bauillette; donner, livrer qch, au pillage, 
a l'rbandon. / 

Kıpumael, s. f.la raiponce, (plante)) 
Rer,adj.etadv. rare, rarement. (v. fels 
ton,toft%ar, ſchön, vortrefflich) Diefes Buch 
& rar geworden 3 ce livre est devenu rare, 
Fa.Sih rar machen; fich feltener als ges 
wörnlih fehen laffen; se rendre rare, Das 
Himas Rares; das geſchiehet felten; cela 
irre rarement, 

Rarität, s.f. v. Seltenheit. Der Raritäs 
tenfaften ; v. Gudfajten. 

Sarlärlig, adj.et adv,(t.d’archit.)ein rars 
Bun Gebäude; un arlosıyle, v. fern⸗ 
Selig. 

Rafh, 5. m, le ras; serge rase; sorte d’e- 
tele isee, Der Raſchmacher, Raſchwe⸗ 
ir; letiserand en ras. 

Kıfd, adj.et adv. vite,vitement, prompt, 

‚rmpternent, (x. ſchnell, geihmind) Ein 
aldee Pferd; un cheval vif, Sie gehen 
der diefer Sache ſehr raſch zu Werke; vous 
alaı bien vıte dans cette aflaire, Ein ras 
(der Entſchluß; une prompte resolution. 
On dir aussi, Erift ſehr raſch, fchr auffahs 
vd; ıl est bien prompt ; il est d’humeur 
Sepie, il a l’esprit prompt. Die Raſch⸗ 
kit; la vitesse, la promptitude. 
i #ih, adj, et adv. fort, piquant 3 qui 
Paste sur la langue. Räfher Wein; du 
* äpre, piquant. Räſches Brod; du pain 
“at la erofite est durette. (p. us.) 

Rufen, s. m, le gäzon; terre couverte 
Überbe eourte et ınenue; it,motte de terre 
er couverte d’herbe, Mit Rafen belegen; 
Braner, Das Belegen eines Platzes mit 
fa; le gazonnement. Hafen fedens 
per des gazons. Die Rafenbant; le siege 
“ pam, Das Rafenbeti; le lit de gazon. 
—* Aofenmeifter; v. Waſenmeiſter. Der 
"saplag, das Rajenftüd ; le parterre de 
Pa; le boulingrin. Der Rafenfegerz ce- 
"gi gazonne; ouvrier, qui revptit une 
Fax de gazon. Der Rajenjtecher; le cau- 
Prurde gazon; it. la beche A gazon, à cou- 
Fries gazons, Der Nafenweg; le gazon; 
a courert de gazon, 

k Safer, v.n (avec P’auxil, haben) dire en 

war; ttre enrage; it. &tre hors de son 

"as tire en frönesie, en delire; avoir des 
7* au eerreau; it. fig. faire rage; 
Pr da bruit, du vacarme; dire en colere; 
* le diable a quatre, etc.3 iz. faire le 

; biltzer; se divertir ayeo exobs, Gr 
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raſet, er iſt raſend, man muß ihn an Ket: 
ten legen; il est furieux, il faut l’encharner. 
Rafend werden; enrager. Ein Rafender; ein 
raſender, toller, wüthender Menih; unen- 
rag‘; un furienx; un dömoniaque, Ein ras 
fenderCwilthender,wüthiger) Dundzua chien 
enrage. Er raſet, er iſt nicht recht bey Berſtan⸗ 
de; ilest hors de son sens; ilextravague. Un 
dit /ig. Ich mögtefdarüber rafend werden;cela 
ıne fait enrager. Er ift rafend vor Jorn; 

est forcene de colere. Er ınöchte vor dahns 
ſchmerzen rafend werben; er bat raſende 
Za nſchmerzen; il enrage du mal de dents. 
Das Zahnweh ift ein rajender Scherz, iſt 
ein Schmerz um rafend zu werden; le mal 
de dent est une rage, une douleur vio- 
lente, Er ift vafend verliebt; il aime à la 
sage. Er ift rajend auf das Spiel erpichtz 
il a la rage du jeu; il enrage de jouer. 
Gr iſt rafend böfe auf ihn; il est enrage 
contre Jui. Ein vafendes Geichrei; des eris 
furieux. Ein rafender Punger, eine rafens 
de Begierde; une faim enragee, une pässion 
enragee, un desir immodere. Die Kinder 
machen einen rafenden Yärm; les enlans 
font un terrible bruit. Er rafet wie unſin⸗ 
nig im Garten herum; il est fou & courir l⸗ 
jardin. Werdet ihr bald aufhören zu rafen? 
habt ihr bald genug gerafet ? cesserez-vous 
bientöt de faire rage?' v, ausrajen- . 

Raferei,s. f. la rage, f. la fureur,ledelire 
furieux. In Raferei gerathen; enrager; *tre 
saisi de la rage; eutreren furcur. (vw. Wuth) 
On dit, Er. ift bis zur Raſerei in dieſes 
Mädchen verliebt ; il aime cette fille A la 
rage, jusqu’a la rage, Er bringt alle Näch⸗ 
te mit Spielen zu, das iſt eine Art von Ra⸗ 
ferei; il passe toutes les nuits à jouer, ily 
a de la rage à cela. 

Raſieren, v. ſcheren et ſchleifen. 

Rajpe, s.f.les rapes,f.; maladie des che» 
vaux; (v.Rappe) it. v. Rifpe. 

Rafpel, s.f. la räpe; esptce delime; (t. 
de serrur.)le carreau. (v. Beinrafpel, Horn⸗ 
raipel,2c.) Die Kafpelfeile; le riloir. Das 
Raſpelhaus; la maison de force ou de cor- 
rection, dans laquelle on occupe les pri= 
sonniers & racler de l’ivoire, m bois de 
Bresil, ete, 

Raipeln, v. a, racler; it. räper, (v. veiben) 
Hirſchtorn rafpelny racler de la corne de 
corl. Grrafpelt Elfenbein, geraſpelt Hirſch⸗ 
born; raciure d’ivoire; nn e corne 
ccf. Die Raſpelſpäne; la raclure; les pe- 
tites parties u’on a emportees en raclant. 
Der Rafprler; ua ouyrier qui racle. On 
appelle, Gerafpelt Brod; du pain chapel& 
du pain dont on a öte le dessus de la 
crotite avec une espbce de räpe, 

Raſſel, 5. f. la erecelle; (v. Schnarre) it. 
le hochet, (v. Kinderklapper) Die Raſſel⸗ 


blume; v. Stärkkraut. 


Raſfeln, v. n. (avec l’auxil, haben) son- 
ner la erecelle; (v. ſchnarren) it. faire du 
bruit, du fracas. Die Kusihen rollen und 
raſſeln auf dem Steinpflafter; les carros- 
ses roulent et font du bruit sur le part. 
Er hat mit feinem Gelbe geraffelt; il = 
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remud son argent. Das Raſſeln; le bruit, 
le fracas. Ich höre das Raſſeln der Wagen, 
des Oonners, 20.5 jrenteuds le bruit des 
ehariots, le fracas du tonnerre, 

Raft, s. f. la vesse; ir. le repos. (v. Ru: 
be) Yndit, Weder Ruhe noch Raft habe; 
n’avoır ni Tepos, ni ceise; n’avoir point de 
repos. Raftlos, adj. et adv, sans repos; it, 
intatigable. Die Hajtlofigkeitz 'état d’un 
etre yuı n’a point de Te 08, ui se trouve 
dans une agitation continuelle. Der Haft 
tag; le jour de repos ; (v. Ytuheta,) it. le 
jour de sejourz; le séjout. Die Truppen 
haben einen Längen Marfc und wenig Rafts 
tage gebabt; les truupes ont eu une lon- 
gue märche & faite, et peu de séjours ande 
jours de sejour, Die Eruppen werden alle— 
mal den vierten zag Kafttug yacız 1x3 
tsoupes stjourmeroni de quatre jours l'un. 

Hajien, v.n. (avec lPauxil, haben) repo- 
set, se Teposer, oesser d'agit. vw. ruhen, 
ausrusen) Dieſer Menſch kann weder rus 
ven noch raften ; cet homme u’a ni repos, 
ni cesse, Er bat nicht eyer gerafiet, dis er 
feinen Swed erreicht hattez ıt wa point vu 
de cesse qu’il ne soit parvenu A ses fins, 

Katafıa, 5. m. le ratafiaz liqueur eomm- 
poste d’eau de vie, de suere, et du jus de 
certains fruits, 

Katel, v- Neitel, 

‚Rath, s.m.is.pl.) le conseil; l’avis qu’on 
donne à qu, sur ce qu’il doit faire ou ‚ne 
pas faire; it. la consultation, deliberation; 
(v. Berathſchlagung) it. Jıg. le moyeu, le 
remede,l’expedientzoa, (v. Mittel, Auskunft/ 
Jemanden um Kati jvagen; demander con- 
seilä yn., eunsulter yn, Einen zu Rathe 
ziegen 5 ſich ven jemanden Katys eryolen; 
prendre wuseil, prendee avıs de yn. Gr 
fragt niemanden um Rath; cr folgt feinem 
eigenen Kopf; 1 me prend couseil que de 
sa täte, Bichts ohne guten Kath tyun; ne 
tien faire que par bon avis, Die Arzte um 
Raid fragenz consulter les medecins, Gich 
in den Buͤchern Raths erholen; consulter 
les livres. Sich feloft um Rath fragen; ſei⸗ 
nen eigenen Berſtand zu Rathe ziehen; se 
consulier sol-meme ; preudre conseil de 
soi-merue, "Einem mit gutem Rathe bey: 
fieien, an die Pand geben; assister, aider 
gn, de ses conseuls, Uber etwas Kath haltenz 
wetlre une chuse en corisultation, en de- 
liberation; duhberer, eousu'ter, tenır con- 
seil sur geh. Rach meinem Rathe ; & mon 
avis. Kato ſchaffen, trouyer des moyens, 
des exj'dieus; tonner, muttre ordreägch,; 
y yourvoirz remedier & gg. mal, La iſt 
kein anderer, tein beſſerer Rath; il n'y a 
pas d’autre expedient, d’aulre moyen, 
Dazu tann fon Rath werben; cela se 
pourra vienisire; Ja chose est laisable; om 
y pourvolray on y peusera, Da it guter 
Haty Ahener z c'est une fächeuseexiremite, 
une necessite bien pressante, un cas bien 
uilheile. Sas nun Raths? quei parti preu- 
wre} ae quel core se tourner ? que faire? 
Prov, Üver Racht kommt guter Sathz la 
Auit poste @Nsch, uvane conseil, swonunt 


Rath 


Zeit, kommt Rath; & nomvelles affaire: 
nouveaux Coweils. plitedich vor der Tet, 
der Lügen wird wohl Rathe; m’avez rien a 
vous reprocher , et vous n’'aurez rien & 
eraindre, vous pourrez aller partout la töte 
levee, Nach verüdter That hilft Erin guter 
Katz apres le faiı point de eonseil. On dir, 
Das Seine zu Rathe halten; Indnager; üzer 
d’&conomie dans ladininistration de son 
bien; &tre &conome, Da xaty Gottes ver: 
kündigen; annoneer la parole de Dien, 
Der Ratyh, die Ratheverſammlugg; le 
conseil, assermblee &taulie pour les aflaireı 
importantes del’ctat, et pour l'admi aistra⸗ 
tion de la justicez le senat, Der acheime 
Rath; le conseil prire, (v. Sraxisrar, 
Stadtrath, Kriegsrath, 20.) Den Rathy ven 
janmeln, zufammen berufen; asseınbler, 
convoyuer le cwnseil. Dee hohe Kath; le 
* eonseil. Der hohe ANatu zu Benedig 
e senat de Venise, Cäſar wurde bey ver: 
fammeitem Rat,e, mitten im Senate er: 
mordet; Cesar fut tus en plein senat. Der 
große rate zu Gonftantinopel; le Divan, Da 
grobe Rath zu Jerujalen; le Sanhedrin. 5» 
dem Aathe gehören; Etre du conseil, du s- 
nat, Eine Sache ım Katze vortragen; pr 
poster une «liaıre au conssil. Die Herma 
bes Raths ; Messieurs du conseil, du mi 


gistrat. 
J 


Der Rath, das Rathsglied [pl. bie Rathen 
le couseiller, Konigliher Wach; comseills 
du Roi. Gejeimer Ruth; conseiller priv 
ou intime, Ave itlicher Rath; geiſtlicheratt; 
conseitler It os seeulier, conseilker clere 
ou ecelssiastique. Der Herr Katy; Mon- 
sieur le conseiller. v. Anitsrath, Bergratd, 
Horftcath, Regterungsrath, 20. Die zrau 
Räthinn z Mauaine lavonseiliere ; l'&pouse 
d’un conseiller, 

Natben, v. a. irr. Ich rathe, du räthit, er 
rãth, wir rathen, ꝛc.; ıch rieth;e ich rietde 
ic) habe, hatte gerathen; ich werde ratben; 
rathe! varget}) coaseilier; douner wwnseih; 
ü,deviner, Ich rathe es Jhnen als ein gu: 
ter Freund; je vous le conseille en au. 
Wer har Ihnen dieſes gerat. cn ? qui vousa 
couserlle cela? Zum Krieden raten; wu- 
seiller la paix, Ginem übel vasyen; mak| 
econseiller gu. Wenn euch zu ratcen üt, 10 
laut es blewwen, sı vous &tes bien conseille, 
vous n’en lerez rien, Ich weiß mir nicht zu 
ratien; je ne nic que lare, quel part! 
prendre, Er weis fich weder zu ratsen 100 
zu gelten; ıl me saut ol donner de la tete, 
de quel bois faire fleche, (v. aussi helfen) 
Rathen Sie, was ich heute gemacht habt 
devinez ce que 'at fait -aujounlui, Ein 
Räthſel zu rathen aufgeben; danuer un 
ei.gine a deviner. Ich laffe Sie zehnmd 
ratten, und Sie werden es doch nicht erıw 
tben; je vous le donne a deyiner en Au, 
Er kann gut ratben; c'est nn beau deri- 
eur, un hubile derineur. v. aussi ervattes. 

Ratofragen, v. a, demander conseil, SU 
Natbfrager, bie Natpfragerinn ; celat 
celle qui demande conseih. (p. is) : 

Hathgeberys. m. te conseiller; qui donn 


Rathhaus 


eonseil; ir, le conseil; celui de qui on 
prend conseil, Die Rarhgebtrinn; la con- 
seillere, Derjenige, welcher Ihnen diefen 
Hatd gegeben bat, ift cin ſchlechter Rathge— 
iur; celui qui vous a dunne ce conscil, 
est un manvais conseiller. Dieſer Advos 
tatift ſein Katdgeber, fein einziger .Rathges 
perjget avocat est son conseil, est tout son 
cotaril. Dre Klugbeit war nıcht feine Rath⸗ 
suerinn; la prudence ne fut pas sa con- 
zilkre, 

Rorhhaus, #.r, lamaison ou Y’hötel de 
ville, On appelle famil. die Rathhäusler; 
les magistrats. 

Hatsinn, s. f. la consellere; femme d’un 
eonseiiker, 

Katktammer, s. f. la chambre du con- 
sei, ‘ 

ẽtolich, adj. et adv. menager, ere; €&co- 
bome; avec epargne, avec menage; (V. 
frarlam) it. utile, eonvenable, v. rattjuam. 

Ratpiös, adj. et adv. sans conseil; aban- 
donne, sans aule, sans secours. 

Kattmann, s.m, v. Naiböyerr. On ap- 
pelle Karhsmänner, Rathsleute; ’echevia 
ei ls asessenrs d’un conseil de village. 

Ratofam, adj. et adv. mıenager, kre; dco- 
some; (v. jparfam) it. utile, con venable; 
4 propos. Es wird ratbfam ſeyn, das, 2:5 
il sera udle de, ete. Halten Sie es für 
tatbfom, ihm dieſes anzubiethen ? croyez- 
vous gqu'il soit convenable de iui olfrie cela? 


Für ratbfam achten, halten; juger A propos. 


Die Rattfamteit ; v. Sparfamkeit. 

Roetdebedürftig, adj. et av. quia besoin 
de conseil, 

Rathsbothe, s, m. le messager du conseil, 
aͤn senat, 

Rettsbüch, s.n, le registre, le protocole 
du conseil, du senat, 

Ratbichlag, s. m, le conseil; ’avis qu’on 
eonne, (v. Xath) Ich will feinen Kath: 
füläzen folgen ; je suivrai ses couseils., 

Ratufhlagen, v. n. (avec Pauxil. haben) 
über elwas rathſchlagen; deisberer d’une 
Bose, (Fr. berathichlagen) Er ratbichlagre 
lange, ehe er ſich einlieh; il consulta long- 
Kaps avant que de s’engager, Die Rath: 
lagung; la deliberatien ; la eonsulta- 
ton. Part. gerathichlagt ; delibere, &e, eto. 

Karbihlus, s. m, le deeret. Die Rath: 
Süſſe Gottes; les deerets de Dieu. Der 
radedingte Rathſchluß von unferer Selig⸗ 
tar; die Gnadenwahl; la predestination, 
(Une faut pas confondre ce mot avec Rat hs⸗ 
Auß) 

Ratre-Sollegium, s.n. le conseil, le soᷣnaiʒ 
# wınpagnie, le corps des Magistrats, 

Kathsdiener, s.m, V’huissier, le sergent. 

Rätsel, sm, V’enigme, f. Ein Räthfel 
anfgeren; domner, propuser une dnigine, 
Cıa Kärbfel auflöfen, errathen; deviner une 
migue. On dit, Die Aufführung biefes 
Arisen ıft ein Räthſel; je ne comprends 
Den ala conduite de cet lomme-IA, Räth⸗ 
Ieitaft, adj, etadv. Enigmatique, Raͤthſel⸗ 
satte Sorte; paroles nigmatiquos, Er 
id inmer räryfelbaftz Al parle.toujours 
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enigmatiquement, Gin rättfelhaftes (zwei⸗ 
deutiges) Betragen; une eonduite proble- 
matique, Das narofeiwortz le Jogogriplie; 
sorte d’Enjgme qui eonsiste A prendre en 
differens sens les differentes parties d'un 
mot. 

Rathefähig,adj.et adv.sEnatorieh, ienne; 
eapable d’avoir entree au conseil, d’etre 
recu au senat, Eine rathefähige Familie; 
une famille senatorienne. Die Rathsfähig⸗ 
keit; la capacit€ scuatorienne, 

Ratheglied, s. rn. Je membre du conseil, 
du senat, Die ſämtlichen Ratbsglieder ; les 
ınag strat,; le s@natz les magistrats en Corps, 

Ratbsnerr,s. m. lewenateur, Eine Ratnes 
herreneKamitie; une famille senatorienne, 

Ratbeberrlich, alj. et ad. senatorial, 
ale, Die rathsherrliche Würde; la digoité 
senaloriale, 

Ratheteller, s.m.la eare de la ville, 

Rat hskiſſen, s.». le carreau, siege de 
eonseiller. On dit, Einem das Rathskiſſen 
nach Haufe fendens ion aus dem Rathe jios 
ben; deposer un senateur de sa charge, 

Xatbömeifter, s. m. Je consul; Yun des 
magistrats qui ala prineipale autorité dans 
une ville, . 

Katteperfön, s. f. le membre du senat, 

Katheprotofolt, s. a. les registres du con- 
seil, 

Rathsſchluß, s. m. ledeeret du senat; ar- 
röt du conseil; it, (t. de droit romain) le 
senatus-consulte; decision du senat, Il ne 
faut pas confondre ce mot avec Rathſchluß, 
qui ne se dit que des decrets de Dieu. 

Rathefchreiber, s.m. le greflier du con- 
seil ou de la ville, Die Ratnsfchreiberei; le 
greffe, v. Stadtſchreiber, zc- 

Ratböjteile, s. f. Ja place, la charge de 
conseiller ou de senateur, 

Nathsſtube, s. f. Jachambre, la salle du 
conseil, 

Rathsſtubl, s.m. der&tuhl, wo die Raths⸗ 
herrn in der Kirche jügen ; le parquet des 
senateurs dans une &glise, 

: Rathstag, s. m. le jour de conseil ou d’au- 
dience, 

Ratheverfammlung, 5. f- Je conseil, le 
senat; V’assemblee des mermbres du conseil, 
du’ senat, 

Rathsverwandte, s. m. le membre du 
conseil de ville ou du magistrat, du corps 
des oflieters munieipaux, 

Rarbewahl, s.f. l'élection des membres 
du eonseil de ville, 

Rateszimmer, sn. v. Natheftube. 

Ratin, s.m. la rating sorte d’&toffe de 
laine, Gewaltte, auf Tuch-Art zugerichtes 
te Ratine; Tuchratine; ratines apprötdes 
en drapz; ratines draptes,. Geknöpfte oder 
frifirte Natine ; tatines frisees, 

Nation, 5. f. la ration; la portion de 
fourrage qui se distribue aux troupes; la 

laoe de fonrrage; it. (t.de mer) la ration; 
h quantit& de pain, de viande, de boisson, 
etc, qui se distribue chaque jour à chaque 
soldat, matelot, etc. Es gesören dieſem 
Dffigiere ſechs Mundportiouen, und vier Ka» 
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tionen Futter für feine Pferde; il est dd 
à cet officier six places de bouche et quatre 
places de fourrage, 

Ratſche, s.f. la er&celle. v. Schnarre. 

Ratichen, v.n. (avec l’auxil. haben) faire 
un bruit comme les canards; it, v, fchnats 
tern. 

Natte, v. Rabe. 

Nattel, v. Reitel. 

Ratten, v.a. cribler, sasser; (v. fieben) 
it. v.n, (avec Pauxil, haben) faire un bruit 
rauque, (amil,) 

Rattern, v. n. (avec Pauxil. haben) faire 
du bruit, faire du fracas. (famil.) 

Ras, s.m. v. Hafelmaus, Iltis ee Mur: 
meltbier. 

Rage, Ratte, s.fı te rat. (v. Keldrage, 
Hausrase, Waſſerratze) Die ägyptiſche Hase 
oder Maus; l'ichneumon. m. (v. Maus) 
Er ſchläft wie eine Rage; il dort comme un 
loir. Ondit famil. Ratten im Kopfe baben; 
Grillen, wunderlihe Einfälle haben ; avoir 
des rats dans la tete, Die Rasenfalle; la 
ratidre. Der Ragenfänger ; le preneur de 
rats. Das Rapengift, Ragenpulver; a mort 
aux rats. Rasengrau, ragenfahl, adj. et adv, 

ris derat, Das Ragenneft; le nid de rat, 
der Rasenpfeffer; v. Mäufepfeffer et Spei⸗ 
chelkraut. Der Ratzenſchwanzz la queue d'un 
rat; it. (t.d’arqueb.) la queuede rat; lime 
ronde piquee à grdins d’orge; it, Cr. de mar.) 
la queue de rat; une corde à queue de rat, 
qui a la forme d’une queue de rat. 

Rätzen, v. n. (avec l’auxil. haben) 
Il se dit en t.de ch, du eri que font 
nards, 0. 
Raub, s. m. (s.pl.)la rapine; l’act, de 
rayir gch, par violence; it. ce qui est ravi 
par violence; la proig; it, de butin; (v. Beu⸗ 
te) it. le rapt. (v, Weiberraub, Jungfern⸗ 
raub, Mädcenraub, Menihenraub) Das 
find Leute, die nur vom Raube leben; ce 
sont des gens qui ne vivent quederapine, 
Thiere, Vögel, welhe vom Raube lebens 
des betes, des oiseaux qui virent de proie, 
( . Raubthier, Raubvogel) Der Raub, die 
—— Entführung der Helena, ıder 


gla pir. 
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oferpina; le ravissemment d’Helene, de 

rosepine, Fig. Er wurde ein Raub der 
zum) il fut devore par les flammes, 

in Raub feinerfeidenichaften feyn; &ire ea 
proie A ses passions. v. aussi Kirchenraub, 
Straßenraub, ıc- 

Raubbegierde, raubbegierig, v. Raubgier, 
raubgierig- 

NRaubbiene, s. F. V’abeille rapace, qui 
vole le miel des autres, 

Rauben, v. a. ravir; prendre, enlever de 
force; emporter avec violenee, Die Rätı= 
ber raubten ihm alles was er hatte; les bri- 
gands lui ravirent tout cequ’ilavoit. Alles, 
was er im Bermögen bat, ift nichts anders 
als geraubtes Gut; tout le bien qu’ilan’est 
que de rapine, Die Waaren aus einem vers 
unglüdten Schiffe rauben ; ein verunglück⸗ 
tes Schiff berauben ; depreder un vaisseau 
naufrage. Rauben und Steblen; brigander 
at volee. Fig. Ginem das Leben rauben 
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ravir, ôter la vie A qn. Einem die Ehre 
tauben; öter l’honneur A qn, Einem Mit: 
chen die Ehre rauben; ravir l’honneurä une 
fille. Der Zod hat mir meinen beften $reund 
geraubt; la wort m’a rari mon meilleur 
ami, Ihre Augen haben mir meine Freiheit 
ee ses yeux ont captiv& ma libert£, 

as Rauben; la rapine; l'aet. de rarir 
geh. par violence; le ravissement , le bri- 
gandage, v. Räuberei.t 

Raubfhüg, v. Wildſchütz. 

Räuber, Ss. m. le ravisseur; celui quin- 
vit; it. le voleur; (v. Dieb) it, le voleurde 
grands chemins; le brigand. (v, Strafen: 
räuber) Die Räuber fremden Gutes; lesı- 
visseurs du bien d’autrui. Unter die Räuber 
fallen ; tomber entre les mains des brigands. 
(v. aussi Seeräuber). Die Räuberinn; la 
voleuse, larronnesse. Fig. Der Räuber am 
Lichte; le larron. Die Rauber an den Bäus 
men ; les branches gourmandes, Die Räu: 
berhande; la troupe.de brigands; la bande 
de voleurs. Die Räuberhöhle ; le repain, 
la tanitre de brigands; it. la caverne, la 
caverne de brigands. 

Räuberei, s. f. larapine; le brigandage. 
Diefer Menfch hat fich Durch feine Räubereien 
bereichert; cet homme-lä s’est enrichi par 
ses rapines, 

Räuberifch, adj. et adv. enclin, port h 
brigander; adonne au brigandage, Alara- 
pine, Ein räuberifches Volt; un peupleen- 
elin& brigander. Eine räuberifheSandlung; 
une action de brigand, de voleur. Auf eine 
räuberifche Art; en brigand. Rauberiſche 
Erze oder Verg: Arten; (t. de mine) des 
mines rapaccs ou voraces. 

Raubfiſch, s.m. le poisson qui mangels 
autres; le poisson vorace, 

Raubgeflügel, s.n. v, Raubvogel. 

Raubgefindel, s.n, les hrigands, les ve- 
leurs; une troupe de brigands. 

Raubgier, s.f. la rapaeite. ß 

Rauhgierig, adj, et adv. rapace; avide 
et ardent à la proie; it. fig. avide à la ra- 
pine, Die Raubgierigkeit ; v. Raubgier. 

KRaubtäfer, s. m. le staphilin; petit in- 
secte du genre des scarabees, 

Raubneft, s.r. lerepaire, la retraite des 
brigands. v, Raubfchloß. 

Raubſchiff, 5.7. le corsaire; vaisseaw 
corsaire, 

Raubfchloß, $.r. le chäteau de brigands, 
habité par des brigands, ou qui sert de re- 
traiteaux brigands, 

Raubſtollen, s.m. (t.de mine) une ga- 
lerie faite & dessein d’enlever & d’autres des 
filons metalliques, des gites de minerai. 

Raubfught, s. f. la rapacite; M’aridirt 
d’un hommme enolin à larapine, 


Raubfüht g, adj, etadv. rapace; enolis 


Alarapiue, 


Raubthier, s.n. l’animal rapaoe, 

Raubvogel, s.m. Poiseau de proie, Ein 
junger Raubvogel; ein Aſtling; un bran- 
chierz; un oiseau branchier, Das Beiblein 
der Raubvbgel; la formez. 

Rauch, adj. at adv, velu, ue; couverten 


Rauch 


i de poils. (v. baarig) Rauche Hände; 
des mains velues, Ein rauces Kinn; un 
menton garni de poils, Ein vaucher Muff om 


Shlepfer; un manclıon de pelleterie ow de 


fourrure. Eine vaude Mütze; un bonnet 
gurni ou bord& de pelleterie, 

Rauch, s.m. (5. pl.) la finde; ir. (t. de 
chym,) le fume. Das grüne Dolz macht, 
gikt einen ſtarken Rauch; le bois vert fait 
beageoup de fumde, Fleiſch in den Rauch 
hingen; meitre de la viande & la fumee, 
Fee in den Rauch hängen, (nach Art der 
Bilden in Amerika zabereiten) 3 boucaner 
descnirs, Nach Rauch riechen oder ſchmecken; 
sentir Ja fumde. Im Rauch aufgeben ; etre 
onsume par le feu; fig. s’en alleren fumee, 
Eine Stadt im Rauch aufgehen laſſen; 
brülerune ville,r&duire une ville en ceodre, 
Einen wohlriechenden Rauch in ein Zimmer 
maden; parfumer un appartement, Prov. 
Kin Rau obne Feuer; kein Feuer ohne 
Raul; il n’y a point de furnde sans fen; 
peint de feu sans fumte, v. Hüttenrauch, 
3ebenrand. 

Fig. Der Rauch, le feu, le foyer; (v. 
Reuerftätte ee Herd) ir. la cheminee, (v. 
Ferermauer et Schornftein) Seinen eigenen 
Rauch taben; mit Rauch angefeflen ſeyn; 
aroir un chez-soi, une maisonä soi, Man 
zablet jährlich fo viel für jeden Rauch; om 
peie tanı par an pour chaque cheminee, 

Raub-Xltar, $. m. l’autel des parfums 
chez les anciens Hebreux, 

Rauk-Apfel, s. m. la dature; le fruit 
d'une plante d’Ammerigne, 

Rauhbad, v. Dampfbad. 

Rauhheere, v. Stachelbeere. 

Rauhbuche, Rauhbuche, v. Hagebuche. 

Rouen, vn, (avec l’auxil. baben) fu- 
mer; jeter de la fumde. Diefes Hol; ift nicht 
toden, es raucht; ce beis n’est pas sec, il 
fone, Der Ofen raucht; le fourneau ſume. 
Fr, etprov. Davon wird die Küche oder. der 
Skyrnftein nicht rauchen; cela ne fera pas 
»aillir Ja marmite, Das Rauchen; létat 
decequi fume. Um das Rauchen der Kamine 
istersindern; pour &viter que les chemi- 
a%es fument, 

Rauchen, v.a. fumer, prendre du tabao 
#ı fumde, Eine Pfeife Taback rauhen; eine 
Meife rauchen ; fumer une pipe de tabae; 
Amer une pipe, Aus einer Pfeife rauchen z 
fumer d’une pipe, Er hat die ganze Nacht 
zrauht; ila fumetoute lanuit, Das Raus 
ön; l’aet. de fumer. - 

Rauder, s.m, le fumeur detabac. Er ifb 
en ftorfer Raucher; c'est ungrand fumeur. 

Rächerer, s.m, l’encenseur ; it, le par- 
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Räuherfaf, v. Rauchfaß. 

„Risherig, adj, er adv. qui sent la fumee; 
% enfume, &e; rempli z fumee, noirci 
Arlafumte, Dieje Wäſche riecht väucherig, 
Kicht nach Rauch; oe linze sent la fumee, 
Häukerige Tapeten; des tapisseries enfu- 
— — Räucerig machen; einräuchern; en- 
er, 


Kinderfammer, s. ‚f. \echamıbre à fuer 
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la viande, 5 

Räucherferze, ef das Räucerkerschen, 
Räucherkügelchen; Ta pastille A bröler. 

Räuchern, v.a ein. (avecl’auxil, baben) 
fumer; mettre a la funtée; ‚it, parfumer. 
Schinton räuchern; fumer des jambons, 
Häringe räuchern; fumer, saurer des ha- 
rengs, Eine geräucherte Ocyenzungez; une 
langue de boenf fumée. Zur Wefkscit wer: 
den die Briefe und IRaaren geraucert; en 
temps de peste on parfuine les lettres et les 
marchandises. In einem Zimmer raͤuchern ; 
einen wohlriecdhenden Rauch machen ; parfu- 
mer nor chambre.&or den Altären räuchern; 
encenser les autels. Wit Wach olderheeren 
räuchern; parfumer avec du genitvre, avec 
des graines de geni®vre, (v, ausräucern, 
beräuchern, durchräuchern, einräuchern) Fig. 
Einem räuchern, Weinvauc ſtreuen, (chmei⸗ 
deln); encenser qn. Das Raudhern ; l’act. 
de fumer de laviande, etc. ; la fuinigation ; 
Vaction d’exposer un corps à la fumee; it. 
Vact. de brüler qq. aromate ou gg. liqueur 
pour en repandre la fumee. Das Räucern 
in den Kirchen und vor den Altären; l’en- 
sensement, m, . 

KRäucerpfanne, 5. fı das Räucerpfänns 
den; la assolette; it. v. Rauchfaß. 

Räucerputver, s.n. la poudre à parfu- 
mer ; le parfum en poudre, 

Rauchfang, s.m, la cheminee, le tuyau 
r ot passe la fumee; (v. Schornitein) it. 

a hotte de cheminde. (v. Schornſteinbuſch) 
Das Rauchfanggeld; le fouage. v. Herdgeld. 
Der Rauchfangkehrer; v. Schornfeinfrger, 

Rauchfärber, s. m. leteinturier fourreur. 

Rauhfaß, sn. l’encensoir, m. j it. la 
navette oü est l’encens. Der Rauchfaßträ⸗ 
ger in den katholiſchen Kirchen; Je turife- 
raire; le olere qui portel’eneensoirä l’autel 
et dans les processions. 

Rauchflügel,s.m. le phaldne & ailes velues. 

Rauchfüßg, adj, et adv. pattus ve, Rauch⸗ 
füßige rauten ; des pigeons pitttus, 

Raucfutter, v. Raubfutter. 

Raudgär, adj. et adv. rauchgare Belle; 
es peaux passces A poil, 

Rauchgeld, v. Herdgeld. 

Rauchyaber, s.ın, lehaveron ; sorte d’a- 
Yoine sauvage et velue, 

Raud).andel, s. m, letrafic, le negoce 
en pellcterie, ? 

Rauch: Ändter, s. m. le fourreur; qui vend 
toutes sortes de fourrures; le pelletierz 
marchand pelletier. 

Rauchholz, 5. n. Ct. forest.) le bois feuillu 
eten &tat, 

Rauchhuhn, v. Zinshuhn. 

Rauchig, adj. et adv, qui fume; it, en« 
fume. (v. räucherig) Eine raudige Küche 3 
une cuisine qui fume, 

Rauchkammer, v. Räucherkammer. 

Rauchkerze, v. Raͤucherkerze. 

Rauchkohle, 5. . le fumeron. 

Rauchkorn, v. Herdſteuer. 

Rauchtugel, s.f. Ct. d’artif.) la pelote 

ante, 

Rauchleder, s.n. lecuirbronz6; sorte de 
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eordouan noirei du cöt& de la chair. Rauch⸗ 
lederne Schuhe; souliers de cuir-bronze. v. 
aufrauben · 

Rauchloch, s.n. le trou A fumée; ouver- 
ture par ou sort la fuınde, 

Raucpfanne, s.f- v. Rauchfaß et Räu- 
cherpfanne. 

Rauchofennig, s. m. v. Herdgeld. 

Nauchpulver, v. Räucherpulver. 

Rauchſchwalbe, s.f. llürondelle de che- 
minée. 

Rauchſchwarz, s.r. v. Rauchleder. 

Rauchſteuer, s.f. v. Herdgeld. 

Raucht aback, s.m, le tabaca fumer. 

Rauchtopas, v. Aftertopas. 

Rauchverſtändige, s.m. ein Mann, welz 
cher dem Kaudıen der Kamine abzubelfen 
weiß; un fumiste, 

Rauchwerk, Räuderwerk, s. n. leparfum, 
VPencens,m.; la pasti le à brüler, ete.; tout ce 
qui &tant brüle, sert A repandre une odeur 
agreable. 

Rauhwerk, s.n, la fourrure, la pelleterie; 
toutes sortes de peaux passees et garniesde 
leur poil; (v. Pelzwerk) it. Ct. dech,) les 
bötes A poil. 

Rauchwerken, v.a, (t. forest.) &brancher 
unarbır; couper les branches d’un arbre, 

Rauchzehnte, s.ım, ladımede charnage, 

Naude, s.f. la croüte d’une plaie. v. 
Kruſte. 

Raude, 5. F. la gale. (v. Kräte) Die 
Räubde der Schafe; letacz sorte de gale qui 
attaque les brebis. Die eingewurzelte Räude 
oder Krätze; larogne, Die Räude der Bäu— 
me; la teigne, espece de gale qui vient à 
V’ecorce des arbres. 

Räudig, adj, et adv. galeux, euse; it, 
Togaeus, euse, Ein räudiger Hund; un 
chıen galeux, Eive alte räudige Hündinn; 
une vieille chienne rogneuse. Prov,. Ein 
räudiges Schaf ſtect die ganze Heerde an; 
il ne aut qu’une brebis galeuse pour gäter 
tout un lroupeau, Die Räudigkeit; l’etat 
de celui quia la gale ou la rogne. 

Naufvegen, s.m, labrette, 

Kaufe, s.f. die Riffel; ladrege; instru- 
ment pour €grener le lin, pour en separer 
la graine; it, le rätelier au-dessus de la 
mangeoire dans les &curies ou dans les &ta- 
bles, pour y mettre le foin qu'on donne à 
manuger aux chevaux, aux boeufs, etc, Heu 
in die Kaufe fteden; mettre du foin au rä- 
telier. 

Räufeln, riffeln, v.a, dreger. Geräufels 
ter ou geriffelter Flachs; du lin drege. 

Raufen, v. a, tirer; it. arracher. (v. aus⸗ 
raufen) Einen ben den Daaren raufen; tirer 
qu. par les cheveux, Einem die Haare aus 
dem Barte raufen; arracher A qn. les poils 
de la barbe, (v. aussaufen) Blade, Hanf 
zaufen, aus der Erde ziehen; cueillir, ar- 
racher du lin, du chanvre, Den Flachs raus 
fen, räufeln, viffein; dreger le lin; en se- 
parer la graine en le passant par la drege. 
Eine Gans raufen; v. rupfen. Sich raufen; 
mit einander raufin; se prenire aux che- 
veux; it, se battre A coups de polug ou d’€- 
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pet se chamailler, s’escrimer, ferrailler, 
retailler, On dit aussi, Sie haben ſich ges 
rauft; ils se sont battus en dnel. Pro, 
Wenn die. Derren fih raufen, müſſen die Une 
tertbanen die Haare laffen; quand les sei- 
gneurs se battent, les sujets y laissent leur 
poil, 

Raufer, s.m. le bretailleur, ferrailleur, 
spadassin; it. (Ct. de chapel.) l’arracheur, 
v. Rupfer. 

Rauferei, 5. f. la batterie; querelle oa 
ilyades coups donn&s, 

Raufholz, s.n, le peloirz outil des mi. 
gissiers pour öler lepoil des euirs. 

Raufwolle, s.f. ta pelure; la laine qui 
tombe aux brebis on qu'on leur arrache; ik. 
Ct. de megiss.) la bourrelanice ; bourrequi 
provient de la laine. 

Raufzange, s. f. la grosse tenaille des 
forgerons, les tenailles pour porter les lou- 
pes de fer sous, le marteau. Das Naufzäng: 
lein; les pincettes pour s’arracher le poil, 

Raugruf, s.m, die Kaugrajinn; le, la 
Raugrave; ancienae denumination d’une 
branche des comtes du Rhin, 

Raub, adj.et adv. rude; äpre au-toucher, 
et dont la superhcie est inegale et dure; it, 
rude ; äpre au goüt oudifücite a supporter; 
it, en parlant dusondelavoix, rauytır, rule, 
äpre et cumineenrouß; i2, fig. rude, facheux, 
severe; rudement,; d’une manıdre ru; 
avec severite. Die grobe und neue Lernwand 
ift überaus rauh; Ja toile grusse ıt neue 
est extrömemment rude. Der Sandftein fühlt 
fi rauh an; le gres est rude au toucuer. 


Ein rauber, unevener, holperiüter Wey; 


un.chemin rude, raboteux, Eine rau.e 
Haut haben; avoir la peau rude, Ruuber 
(verber) Wein; du vin rude. Eine rauye 
Etimme; une voix rude ou rauque, Dir 
Ton feiner Stimme iſt raub; es iſt etwas 
Rauhes ın feiner Stimme; le son de sa voix 
est rauquez il ya gel, de rauque dans sa 
voix. Einen rauben Dals haben ; &tre en- 
zone. Rauhes Wetter; eine raube Wittes 
rung; un temps rude. Or appelle raubes 
Futter, du fourrage, — le foin et la paille 
qu’ou donne aux bestiaux. Ein rauhes Mou⸗ 
erwerl; un hourdage ; un maconnage gros- 
sier. Eine raube Mauer aufführen ; hour- 
der, maconner grossierement, Raue (un 
geldhladıte) Schraffirtungen; (t. de grav.) 
es hachures bourrues. Fig. Ein rauter 

Mann; ein Mann ven rauher Gemütheart, 
von rauhen Manieren; un homme rude, 
austere; un homme qui a /Jiumeur rude, 
Vesprit rude; quiadesmanieresrudes, @i: 
ne raube (harte) Schreib-Art; un style rade, 
Diefe Verſe find rauh, find hart; ees vers- 
la sont rudes, Einem rauhe Worte geben; 
einem rauh-begegnen ; dire des paroies rudcs 
Aqn.; traiterrudementgn. Dieraube Sei» 
te, das Raube heraus Eeyrenz; Ernſt braue 
den; userderigueur; de söverite. 

Raunbank,s.f. v. Rauhrobel. 

Kautse,s. f. lamue, v. Wauſe. 

Raute, Räute, s.f. v. Kauvigkeit. 

Haube, s.n, cequi rend uncurps r 


Rauhheit 


ipre. Den Marmor aus dem Rauhen bear⸗ 
keiten; degrossir, debrutir le marbre. Das 
Kaube (den Part) von ciner Feder abftreis 
den; ebarberune plume, Ondu fig. Es ift 
indieien Werten etwas Rauhes, etwas Har⸗ 
tes, weiches mißfällt oder anftoßigiit; il ya 
dans ces mols une ruesse qui choque, v, 
ussizcub, 

Faucheit, s.f. la rudesse, v. Raufigfeit. 

Lauben, v.a, rendre la superhcie d’une 
shose rude, indgale, spreau toucher; it. Ct. 
de drap) lainer; ir. aplaner, aplaigaet, v. 
auftragen, Tuch vanben; lainer du drap. 
Zuc, das überall gleich gerauret iſt, vollhaa⸗ 
riges Ich; drap uepieie, Das Rauben,des 

ches Je lainage. Das Raucen im cr- 
fin Waſſer; le lainage en premiere eau om 
aharman, 

Kater, 5. m. der Zuchrauber; le lai- 

aeur, 
Rarkigkeit, s.f. larudesse; qualite de 
egqwiesirude, Die Rauhigkeit der Haut; 
krudese de la peau. Die Raubigfeit der 
Eiimme; la rudesse de la voix. Die Raus 
bi,teit (Heiferkeit) des Halfıs; V’enroue- 
weat,m. Fiz. Die Raupigkeit der Eitten; 
la rudesse des ınoeurs. 

Raubhobel, s.m.. le rillard; rabot à de- 
gwsir, 

Reubreif, s.m, le givre. Diefe Nacht ift 
ein fatter Raubreif gefallen, es bat dieje 
Kadıt fort geraubreifetz cette nuit il est 
\anbe bien du givre. 

Rausreifen, v. n. (avec Pauxil. haben) v. 
Rautreii. 

‚ Rausfcleifer, s m. l’emouleurde cognfes, 
de haclies et de pareils outilsde fer. 

Saubwake, s. fe letuf. v.Xof, Zofitein. 

— s.f. laroquetie, (Mante) 

‚Aaum, s.m, (pl. die®däume) l'espace, m., 
Kendue de — depuis un — terme 
on autre; it. le lieuʒ l'espace qu'un 
“ps oupe it. la place; (v. Pag) it.la 
@pacıte; la profondeur et Ja largeur de 
Telque chose eonsiderde comme oontenant 
@ psuvant conlenirz it. (t, Parchit.) Ves- 
Prement, m, ; (v. Zwiſchenraum) iz. l’en- 
‚m, Gin großer, ein langer Raum; 
wgrand, unlongespace. Ein leerer Raum; 
& space ride. Es ift nicht Raum, nicht 
%as genug da; iln’y a pas assez d’espace, 
de Faume des Himmels; les espaces du 
= Jeder Körper nimmt einen Raum ein, 
fület einen Raum aus; tout corps occupe 
& ben, emplit un lieu. Der innere Raum 
ui Gefäßes, eines Schiffes; la capacite 
“un vase, d'un vaisseau,. Der Raum in eis 
va Scife; der Plas unter dem unterften 
e; la cale; le fond de eale. Man 
tiefe Baaren in den Naumgelent; ona 
Ws ces marchandises A fond de cale, Der 
Rum in den Galeeren, wo bie Soldaten 
Kun; le couradoux vu courloir degalere, 
der Kaum zwiſchen zwei Verdeden; l’en- 
Vre-pont,m, Der Raum zwifchen zwei Balken 
det Kauern; la travee. (v. Iwiſchentaum) 
alzumeiter Raum zwiſchen den Balten 
RT arren eines Gebäudes; une,daire- 
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voie, Der Raum zwiſchen den Säulen; !’es- 
pacement des colonnes, Der Raum iwifhen 
diofen beiden Grundpfänlen; Ventre-deux 
de ces deux pilotis. Der Raum zwiſchen zwei 
3c ifen;l’entre-Tigne,m.;V’interligne,m.;l’es- 
pace entre deux Jignes. @in allzu weiter 
Raum zwiſchen den Wörtern eines gedruck⸗ 
ten Buches; un trop grand espace qu’on 
laisse entre les motsz; (1, d’impr.) un co- 
lornlier. Den gehörigen Raum zwiſchen zwei 
Dingen laffen; espacer. Zwiſchen diefen Bäus 
men ift nicht Raum genug gelaſſen wordenz 
ces arbres-Ia ne sont pasbien espac#s. Der 
Sedzer läft niht Raum genng zwifchen ben 
Zeiten ; lecompositeur n’espace pas bien ses 
lignes, 

Au figure der Raum signifie le lieu, le 
mwoyen, P’occasion, le tempspour faire une 
el:ose. Raum zur Vußegeben ; donner lien 
ä la repentance, Man muß ibm Raum und 
Beit dazu laſſen; il faut lui en laisser le 


‚ temps et l’oecasion, Der Berfuhung Raum 


geben; c&derAla tentation. Diefe Entſchul⸗ 
digung Fonn bier feinen Raum finden; cette 
exceuse ne peut avoir lieu, ne peut trouver 
place, n’est pas reoevable, valable. Ich 
hoffe, Die merden meiner Bitte Raum ges 
ben; j’esp®re que vous m’acconlerez ına 
demand». Das find Gedanken, welhen man 
nicht Raum geben, nicht nachhängen mußz 
ce sont-lä des pensees qu’iine ſaut pas en- 
tretenir. . » 
Raum, v.Rahm, Milhrahm. 
Naum-Anker, s. m. Yaneredela eale. v. 
Rott Anfer. 
Raum »Eifen, sn, v. Räumer. (t. de 
serrur.) N 
Räumen, v.a, öter une ehose de la place 
oü elle etoit; faire place. (v. abräumen, 
aufräumen, ausräumen, rc.) Einen Platz, 
den man inne hat, räumen; deloger ; sortir 
d’un lieu, d’une place qu’on occupez it, (t. 
de guerre) &vacuer. Das Land, das Köni 
reich räumen; vider, quitter le pays, le 
royaume, Auf Oftern muß er das Haus räu⸗ 
men; ildoit vider la maison à Päques; (t. 
de prat,) il doit deguerpir sa maison & 
Päques. Die Stadt räumen, verlaffen ; des- 
einparer la ville, Die Befagung war genö⸗ 
thigt die Feſtung zu räumen; la garnison 
fut obligee d’evacuer la plaee, Einen Bruns 
nen, Graben, 2c. räumen; curer, dcurer um 
puits, un fosse, etc. Einen Hafen räumen; 
debarrasser unport; Fig. Das Keld räumen; 
quitter le champ de bataille; ‚se retarer apres 
une defaite. Einen aus. bem Wege räumen; 
sedefairedegn.; öter la vie, Hite perdre 
la vie a qn. Des Dindernik ift-aus dein We⸗ 
e geräumt werden; liobstnele a été levé. 
as Rdumen, die Räumung; Vacr. de, eto, 
Die Raͤumung eines unbeweglichen Gutes, 
eines Haufes, 2c. 5; Je deguerpissement d’um 
immeuble, d’une maison, etc. Die Räu— 
mung eines Platzes; l'évaeuation Vuno 
place, Die Raͤumung eines Ortes, wo man, 
bisher wohnte; le desemparement, Die 
Räumung einer Keftung; éracuation d’une 
place, Die Räumung eines Hafens von den 
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darim befindlichen Schiffen; la debäcle, le 


debarrassement d'un port,quand ou en retire 
les vaisseaux vides pour faire approcher du 
rivage eeux qui son! charges, 
, Räumer, 5. m, le cureurz qui cure, qui 
nettoid; ir. lacurette; instrument dont on 
se sert pour curer, pour netloyer le dedans 
d’une ciose; it, (t. deserrur.) le ridoir; 
lime un peu recourbee par le hout; iz. la 
curette; instrument dont le couverturier 
se sert pour curer leschardons quisont rem- 
plis de laine, v. aussi Blafenräumer, Erd⸗ 
räumer, Dafenräumer, Hufräumer, ıc. 
Rätnnfeile,s. f. lerilloir. v. Räumer. 
NRäumig, räumlich, v. geraum, geräus 


mig · 

Raumnadel, si f. le degorgeoir; instru- 
ment pour ouyrir la lumiere d’un &anon 
lorsqu’il s’y est amass& de Pordure; it, (t. 
de mine) le cure-trou ; petite racle dont le 
mineur se sert pour retirer la poussiere qui 
se forme à mesure qu’il approfondit un trou 
de mine. 

Raunen, v.a, einem etwas in das Ohr 
raunenz suggerer, insinuer geh, à qn, en 
chuchotant;z lui diregch. dans Je tuyau de 
Voreille, 

Raunen, vn. (auec l’auxil. haben) ruser. 
(t.dech.) Die Dajen raunen, um den Hun⸗ 
den, welche fie verfolgen, zu enttommen ; les 
Hievres rusent pour sederober aux chiens qui 
les poursuivent. v. aussi wechfeln; (t. dech.) 

Raupe, s. F. ta chenille, v. Bärenraupe, 
Dornraupe, Ringelraupe, 2c. 

RaupsEifen, s.r. dieRaupenichere; l’E- 
ehenilloir, m,; instrument pour öter les nids 
ou les paquets de chenilles, 

Raupen, v.a, €cheniller ; öter les che- 
nilles;enlever les nids ou les paquets deche- 
nilles, Wenn Sie nicht raupen, wenn Sie 
Shore Bäume nicht raupen, jo wird kein Blatt 
darauf bleibenz si vous n’echenillez pas vos 
arbres, iln’y restera pas une feuille, Part, 

eraupt; chenill&, ee. Das Raupen; l’act, 
e,etc, 

Rãupenklee, s..m, la chenille, le scor- 
pioides, (plante); 

Raupenneſt, s.r. le paquet de chenilles; 
it. le nid de chenilles, 

Raupenfchtre,s.f. X. Raup⸗Eiſen. 

Raupenſtand, s.m, l'état de chenille, 

Raupentödter, 5. nm. Vichneumon, m, 
(insecte) ir s 

Raupicht, adj. et adv, chetif, ive; cheti- 
vement. (P0P.) 3 

Raupig, adj. et adv. voller Raupen; plein 
de chenilles, 

Raufc, s.m. (pl.die Räufche) Pivresse, f.; 
l’etat d’une perroune ivre. Er hat einen 
Rauſch; ilest irce. Einen halben Rauſch, 
ein Raͤuſchlein, ein Raäͤuſchchen haben ; etre 
en puinte de vin; ötre entre deux vinsz 
etre gris, un peu gris. Sich einen Rauſch 
trinfen ; fich berrinfen; s’enivrer, se griser, 
Einem einen Rauſch anhängen, ihn betruns 
Een madhen; enivrer, griser gu. Den Rauſch 
ausichlafen; curerson vin ou sa bitre. Er 
bat den Rauſch ausgeidlafen ; der Schlaf Hat 


Rauſch 


ihn nüchtern gemacht; le sommeil l'a desmi- 
vre. Den Raufih benehmen, vertreiben; 
desenivrer, Einen übeln Raufch baben ; im 
Raufche zäntifh feyn ; avoir le vin maurais; 
etre querelleurquandonabn. Er hat einen 
luſtigen Raufchz er iſt luſtig, wenn er getrun⸗ 
£en hat; il a le vin gai, bean; ilestgaı quand 
il a bu. Fig. Im Rauſche des Vergnügens, 
der Freude; dans l’ivresse de la joie, On 
appelle aussi Rauſch, le rachitisme, — une 
maladiedu bl& et de la vigne; it, (r. de min) 
le minerai &cras6 bien menu et eribl&, 

Raufhbeere, s.fı die große Heidelberg; 
la bruydre baccifere; it. le vacinet des mı- 
rais; l’empetrum, m, 

Raufhen, v. n. (avec l’auxil. haben) eni- 
vrer ; rendre ivre; (v. betaufchen) iz. faire 
du bruit ; bruire. Dan hört die Wogen, bie 
Wellen raufchen; on entend bruire Ye va · 
gues, les flots. Sanft, angenebm rauſchen; 
gazouiller. Ich böre den Bach raujchen 
j’entends gazouiller le ruisscau. Das Rau: 
fchen der vom Winde bewegten Biätter; le 
bruit que font les feuilles agit&es par le vent; 
le bruit, Das Rauichen (Brauſen) der Wal: 
ferwogen ; le bruissement des vagues, Das 
fanfte Raufchen oder Rieſeln eines Baches; 
e gazouillement u'un ruisseau, Das Raus 
ſchen eines feidenen Zeuges z le cri d’une 
etoffe de sole, 

Raufchen, v. n. (avec Pauxil. feyn) faire 
du bruit. Vorbey raufchen ; passer arec 
bruit. Daher rauſchen; venir, avancerayee 
bruit. 

Raufchgelb, An. rother Arſenik; leräl- 
gal; realgar ; Varsenie rouge, 

Raufchaofd, s. n. le elinquant. 

Raufhgrün, v. Blajengrün. \ 

Rauichpfeife, s.f. la quinte bruyantedans 
les orgues. = 

Räuspern, v. m. (avec l’auxil, haben) ih 
räuepern; tousser legerement en crachant, 

Rante, s. f.larue, (plante. v, Eberraute, 
Sartenraute, Beißraute, Mauerraute, ıc.) 
k. die Raute; lecarceau, (v. Fenſterraute, 
Fenſterſcheibe) ir. la losange; fgureäquatre 
cobẽs egaux, ayant deux augles aigus et 
deux autres obtus; le ruombe. Er führt in 
feinem Wapen drei Rautenz il porte en ses 
armes trois tosanges, Getheilte Kautenz lo- 
sanges tranchees, Er fünrt ein aus blauen 
und gotdenen Rauten beſtehendes Feld in eis 
nem Wapen; il porte losange d’or et d’a« | 
zur, ine durchſichtige oder durchbrochene 
Raute in einem Wapen ; une macle, (ine 
länglichte Raute; un rhomboide, Eine 
rund durchlöcherte Raute, ineinem Wapenz 
unrustre, Die Rauten an einem geſchnitte⸗ 
nen oder gefchliffenen Steine; les facettes; f, 
Rautenförmig jdmeiden oder ſchleifen; fa- 
cetter, Ein rautenföcmig, in Kauten ges 
fhnittener Diamant; un diamant & fa- 
cettesz; un diamsnt facetid, Die Raute auf 
einer Spielfarte; lecarresu; ie petils ear- 
reaux rouges, Dad Rauten⸗Aß, der Rauten⸗ 
tönig; l’as de cacreau, ie roi de carreau. 
Er at Kauten umyeihlagen, er jpielt in 
Nautenz il a tourae carceau, il joue ve 


Käuten 


arreau. 

Riuten, v. reuten. 

Rauten:Effig,s. m. levinaigre de rue. 

Rautenförmig, adj, et adv. losange, 6e; 
en haage; rhomboide ; en rhombe, Der 
rautenförmige Schultermusfel; le muscle 
riombeide; Je rhomboide. Rautenförmig 
fhnadenz facetter, Ein rautenförmig ges 
aittener Diamant; un diamant taille & 
bacettes, ugdiamant facett&, 

Rautengias, s.n. le polytdre; un verre 
wllE 3 plusieurs facettes ; un verre facette, 

Hautenfranz, s. m, la vouronne de rue; 
i.(£.de blas,) le crancelin, 

Rautentrenz, s.n. (t. de blas.) la eroix 
Iosıngee, 
g tſchin, s.m, (t.deblas.) l’&cu de 
ls, 


Rautenftein, s.m. la pierre facettee; pierre 
tulise 4 facettes; it, un diamant rose, en 
rose, v, Rofette. 

&antenoierung, s. f. lerhombe, v. Raute. 
Kautenweiſe, adv, en losange, v.rautens 


Umig. 
Ban, s.n, (t.defortif.)leravelin; la 
iiune, 

Rıingras, v. Reibgras. - 

Real, s.m, lereal; (pl, lesreaux) it. la 
täle (pl.lesreales) ; piece de ınonnoie qui 
?wersenEspagne, 

Kite, s, f. lecep de vigne, pied de vigne; 
" vigoe; plante qui porte le raisin; (v, 
Beinſtoch if, le sarınent. (v. Rebholz) Eis 
ar an einem Geländer hinaufgezogene Rebez 
us espdetreille, Die Reben; les ceps de 
vizae; la yigue, Gin mit Reben bepflangter 
Verg z une montague plantée de eeps de 
Vene, Die Heben blübenz; la vigne est en 
Bears, Die Heben ſchneidenz tailler la vigne, 
Reiten (Rebholz) ſchneiden ; couper du sar- 
went, Die Keben pfählen; échalasser la 
zus, Die wilde Rebe; la vigne sauvage, 
De Reben erfrieren gar leicht ; la vigne est 
utrgjetigh geler, 

Rxl,s.m.lerebelle. Die Rebellinn; la 
»xiie, v, Anführer. 

Relle, v. Bunderblume. 

bellion, v. Aufruhr, Empörung., 

telliren, v. n. (avec ’anxil, haben) fich 
tariım; se rebeller. 

Rrailiih, adj,etadv, rebelle, v. aufs 
tät. 

Aeden⸗Aſche, Reb⸗Aſche, s. F. la cendre de 
urment 


‚Ken:Xuge, s. n. lebouton, bourgeon de 
Mae, 7. Auge. 
Frbenblatt, 5. a. la feuille de vigne, 
Vbendolde, s. f. V’oenanthe, f. (plante) 
Wetengeländer, v, Weingelänver. 
Wengott, s.m. der Gott der Reben; le 
Deade fatreille ; Bacchus, 
Wenholz, Rebholz, s.n, le sarment; le 
“u gWe pousse le cep de vigne. Das Reben⸗ 
Sol, weihes bey dem Schnitte gelaffen wird; 
ter Schenfet, Stürzel; (et. de vigneron) la 
Sue, Fin Bündel Rebholz oder Reben; um 
de erment, 
Vbenlanb, v. Meinlaub. 
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Rrbenmeffer, Nebmeffer, s. n. la serpette. 

Roebenpfahl, Rebpfahl, v. Weinpfahl. 

Rebenſaft, s.m. laseve de la vigne; it. 
ig. le vin; le jus de la traille. 

Rebenſtecher, (Rebſticher) s. m. le ver- 
coquin ʒ sorte de ver qui ronge les ceps de 
vigne, 

Rebenthränen, s. fi pl. les pleurs de la 
vigne; une eau qui s’echappe des jeunes 
bourgeons. 

Rebhuhn, v. Rephuhn. 

Rebs, Rebs-Ohl, v. Rübſamen, Rüdfas 
men⸗Ohl. 

Rebſchoß, s. m. le bourgeon de vignez 
nouveau jet dela vigue. ' 

Robſpihe, s.f. letendron de rigne. 

Ribſticher, v. Rebenfticher. 

Robſtock, s. m. lecep de vigne. v. Rebe. 

Robwelle, s.f lajavelle de sarment., 

Roeuͤbwurm, v. Rebenfticher, 

Recenſent, ecenfion, vecenfiren, v. 
Kunſtrichter, Uctheil, Beurteilung, beurs 
theilen. 

 Recept, s.n.larecette; Eerit qui enseigne 
la composition de certaines drogues ou In- 
grediens pour guerir un mal; it, l’ordon- 
nance, f, ; €crit par lequel le medeein or- 
donne geh. Geben Sie mir das Recept zu 
diefem Arzeneimittel; dannez-moi la recette 
de ce remdde, Das Recept zum Apotheker 
tragen; porter Vordonnanoe chez Vapothi- 
care, 

Receß, Rezeß, s. m. le recez; (v. Vers 
gleich, Vertrag) it. le plaidoyer d’un avo- 
cat; it, le reste, le reliquat. (v. Rückſtand) 
Im Receffe ſeyn z einen Receß machen ; Etre 
en reste, devenir reliquataire, Das Receß⸗ 
buch; le contröle des dettes d'une mine, 
Der Receffchreiber ; le registrateur, oflicier 
des mines charge detenir registre des frais 
et des dettes, - Die! Receßſchuld; la dette 
d’une mine dont on tient registre, Die Re⸗ 
cebichuld abbauen; &teindre la dette d’une 
minc parle produit, 

Rechbeere, 5. f. der Kellerhals; le bois 
gentil; Vaur6ole feruelle ; le mezerdon ; it. 
la groseille sauvage, 

Rechen, s.m. le rateau. Ein Eleiner Re: 
chen; unratelet, Ein Rechen mit tölgernen, 
mit eifernen Zähnen 5; un rateau & dents de 
bois, A dents de fer, Ein Rechen voll; une 
ratelde, Der Reden an einem Teiche, durch 
welchen das Waffer abläuft, die Fiiche aber 
zurücgehalten werden; l’&grilloir, m.; grille 
pour empecher que le poisson ne sorte d’un 
etang. Der Rechen inden Schlag⸗Uhren, der 
Steller; lerateau; it. le regulateur, Der 
Rechenftiel; le manehe de rateau. Die Res 
cenzäunez die Zähne eines Rechens; les 
dents de rateau, 

Reden, v. a, rateler; ämasser ou unirareo 
le rateau, Das Heu zufammen rechen ; rate- 
ler les foins. Die Gänge in einem Garten 
rechen; rateler lesalleesd’un jardin, Part, 
gerechet ; ratel6, de, 

Rechenbret, 8. n. tablette de bois A rebord, 
garnie 3 la surface de fils d’arehal perpen- 
diculaires, dout les marchands russes ut au- 


Rechenbuch 


tres se servent pour faire leurs ealeule, au 
moyen de coraux ınouyans qui sont adaptes 
a ces fils. 
Nechenbüch, s.n. le livre d’arithmetique. 
Rechenei, 5. f. die Rechnungskammer ; ld 
ehambre des comptes. Das Rechenei⸗Amt; 
Ja cour des enmptes. 
Rechentammer, v. Rechnungslammer, 
Rechenkerbe, s.f. (1. d’horl.) la coulisse 


derateau, 
fi 
Bi 
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Rechenkunſt, s. f. Parithmetisne, 
science des nombres; l’art decaleuler. Die 
Rechenkunſt mit Buchftaben ; l’art de faire 
un caleulavecdeslettres; Palgebre, f. Die 
Rechenkunſt mit Zahlen; lYaritlunetique 
numerale, 

Rehenmeiiter, s. m. l’arithmeticien; qui 
sait V’aritiimetigue; le maitre d’aritiime- 
tique; quienseignel’arithmötique. 

Rechenpfennig, s.m. le jeton, Mit Res 
chenpfennigen rechnen ; jeter; calculer avec 
des jetons. 

Rechenſchaft, «f. s. pl. le eompte; le 
rapport de ce qu'on a fait en une affaire ; la 
raıson que Von en rend, Von feinem Vers 
halten Rechenſchaft geben; rendre compte 
ou raison de sa conduite. Einen zur Rechen⸗ 
Schaft fordern oder ziehen ; demander compte 
A qu.; tirerrdison de qu. ; rechereher gu, 
Diejer Mann verdiente zur Rechenſchaft ges 
zogen zu werden; cet homme me£ritoit d’etre 
recherche. j 

Rechenſchule, s.f. ’ecole d’arithmetique, 
oü l’on enseigne l’arithmetique. ’ 

Rehenitav, 5. m. das Mechenftäbchen ; la 
baguette à caleuler des logarithmes, Die 
Rechenkunſt durch Rechenſtäbchen; la rab- 
dologie. 

Rechenſtift, s.m. lecrayon. v. Griffel. 

Rechentafei, s.f. la table, la tablette à cal- 
culer; it. lV’ardoise a chifirer, 

Necentiich, s. m, Ja tablea ealeuler. Der 
Rechentiſch der Alten; l’abacot, m.; table oü 
Yon gravoit des noinbres pour apprenidrel’a- 
rithmetique, 

Rechnen, 9.a, et n. (avecl'’auxil. haben) 
chiffrer; marquer par chiffres; compter 
avecla plume ; it, compter, ealeuler; sup- 
puter 3; venirä com plez meitre en sompte 
ou en ligae Je coinpte; it, fig, compter, re- 
a estjiner, meitre au rang, au nombre 

e,eic. Rechnen lernen; apprendre & chil- 
frer. Er kann nicht rechnen; il oe sait pas 
chiffrer. Er kann gut rechnen ; er iſt ein ge= 
ſchickter, ein ferciger Rechner; tl chifire bien; 
c'est un habile chifireur. Mit Rechenpfen⸗ 
‚ nigen rechnen; culculeravecdes jetons; je- 
ter. (v. aussi Kopf) Die Zeit nach Jahren, 
nah Monaten rechnen, (berechnen); compter 
le venpn er auntes, par mois, Bon einem 

wiffen Lage zu rechnen oder zu zäblen an⸗ 
augen; dater d’uncortain jour. Etwas an 
den Fingern her rechnen; eompter geh. sur 
ses doigis, par ses doigts, Falſch rechnen, 
verrehnen; se ım&compter; se tromper dans 
son caleul. Zuſammen rechnen; sommer, 
Mir einem rechnen; ſich mit iym berechnen; 
«ompter avec gn.; venis à Compie, Ich 


Rechner 


will das nicht rechnen; je ne mettrai pas ocla 
encompte, Mit dazu gerechnet ; v compris, 
Wegen biefer Summe kaben wir noh niht 
mit einander gerechnet nous n’avons pas 
eneore compt* de cette sommme. Rechnen 
Sie einmal zufammen, wie hoc fi alle biefe 
Summen belaufen; supputez à quoi touter 
ces sommes-Ii ınontent.. Wir wollen einmal 
rechnen (ausrechnen), wie viel Ja re es ſiad⸗ 
supputons combien il ya d’anade:, Bon 
neuem; aufs neue rechnen, überrechnenz re- 
compter. (Eins in da? andere gerechnet ; lun 
portant Vautre, Ein Ia rin das andere an 
rechnet; bon an, mal an; compenarion 
faite des mauvaises aundes avec les hannes; 
it, anndecommune, Gin Jahr in daß ander⸗ 
aerehnet, trägt ihm fein Gut fo viel ein; 
bon an, mal an, sa terre Ini vauttanı; w 
terre vaut tant annde commuhe. Fig. Ei: 
nen unter die Gelehrten rechnen, Gärten! 
mettre qu. au rang "les savans. Jh darf 
mich nicht darunter rechnen ; je n’oserois me 
mettre du nombre, Auf einenrechnen; omp- 
ter sur qn.; faire fond sur qn, Reine 
Siedarauf, dab Sie mich! immer bereit in- 
den. werden, Ihnen zu dienen ; coruptez que 
vous me trouverez toujours pret A wort ser- 
var. Man mus diefen General fiir zehn tau- 
fend Mann rechnen; man: muß rechnen, vi 
biefer General fo vielmerthift, als zehn tan 
fend Mann ; il Faut oomprer ce generalpee 
dix mille hommes, Ich rechne mir es zer 
Eure; jeme fais honneur, je tiere cela & 
honnehr, je me faisgloiredecela. Part. at 
rechnet; chifted, de; compte, de,ete, Dis 
Rechnen; l'aet. de chiffrer, de coinpter, el, 

Rechner, s.m. le chiffrewr, le'calaula- 
teur, 

Rechnung, s f. le.caleul, la suppatation, 
le compte; it, le compte, Vébcrit ol Yon a 
fait le calenl, et la suppntation de ce qu’on 
a ınisonzu’on a recu, on de tous les deus; 
it, le m“moire; it, les parties, f.; lexartieles 
d’un memoire. Die Rerhnung mir Buriter 
ben, mit Rechenpfennigen, 2c. ; lecalcal arre 
des lettres (V’alg-bre); le ealeul avee des 
jetons. Eine genaue, richtige Rechnung; vu 
ealcul exacı. Seine Nedinung Werehnung) 
ift falſch ; sasuppusation est fausse, Eint 
KRehnungmit Brühen; un compte rompo. 
Nach meiner Retmungs' selon man calcı!. 
Die Rechnung mit ou an den Ringen: 
dactyloaomie; la.manidre de ennpter pur 
les doigts, Eine Rechnung machen, auffeerm 
faire, dresser un tompte.wRechnung fuͤbren 


‚halten, thun; tenir compte.. Rechuung ae⸗ 


legen; xendre compte, Die: Shagmeifter 
müffen Rechnung ablegen ;. les tr&soriers son‘ 
conıptables. Eine Recbnung fliehen ; @ 
reter un eompte; arreter des parties; N 
elorre un compte, Eine Rechnung in Ord⸗ 
nung bringen; regler un eompte, un mi- 
moire, Die Rechnung eines Handwericr 
berichtigen; regler le memoired'amaurt. 
Eine Reäinung. noh einmal durdgeden; = 
voir un co,npie, ine Rechnung abheri 
auir un eompte, bringen Gie diefes mat 
mit in Rechnungs me meusez pas oela e⸗ 


Rechnung 


Iigue de eompte. Dieſe heyden Artikel lau⸗ 


fen tar in die Rechnung, vergrößern bie, 


Rechnung fest; ces deux articles enllent 
bien les parties. Die ſãmtlichen Artikel oder 
Poten einer Rechnung gut heiffen, gelten 
tajenz; allouer un eompte dans toutes ses 
parties, Die deſondern Artikel einer Rech⸗ 
rang gu weiterer Unterfuhung am Rande 
tejeihgen, oder Anmerkungen dazu mahens 
zpostiller un eompte. Auf ber Rechnung 
out fhrtiden ; an der Rehnung abſchreiben; 
donner er&dit de gch, «ur le compte de qu. 
Imei eder mehrere Artifel einer Rechnung in 
nen bringen; acoller denx au plusieurs ar- 
Velesdans un compte. Shuldig oder vers 
päihret, Rechnung abzulegen; comptable; 
asujetti A rendre compte. Eine Rehnung 
ing Reine bringen; apgrer un comıpie, (is 
ne offene, niest geſchloſſene Rechnung ; un 
twmpte ouvert. Offene Rechnung bey einem 
baten; Aroir compte onvert arec qn, Eine 
ahloffene Rechnung; un compte elos, solle, 
areıe, Eine dunkle, verwirrte Rechnung, 
aus der fein Menfh Elug werden fannz un 
wmpte borgue. Cine geyade, runde Red: 
nung; un compte rond, Ein Auszug alte 
ein Rehnung ; un bordereau de compte; 
unınemoiredes pärtick direrses qui compo-= 
sotuncompte, Diefer Mann ift richtig in 
jünen Rechnungen; überſeht niemanden in 
hiren Rechnungen ; c'est un hoinme de bon 
sanpte. Die Rechnung eines Wirthes Über 
das, wasman bey ihm verjeort za ; la earte. 
Haben Sie mir meine Rechnung jgemaht ? 
srer-rons fait ma carte? v. Apoõthelkerrech⸗ 
ram, Shaeiderrechnung, et gelten laſſen. 
Fig. Ihrer Rechnung (Ütennung) nad) 
särdedasfofeyn; & votre compte cela se- 
vitainsi, Diefer Rechnung nach (wenn jich 
te Zarhe fo verhält) fece ich, Bay er nidit uns 
rät hatz A ce compte-lA je vois qu'il u'a 
ptort. Sid Rechnung auf etwas machen; 
mmpter, faire fond sur gel. Einem einen 
Stich duch die Rechnung machen; traver- 
vr, deranger les projets de qu. Etwas auf 
exe Rechnung nehmen; prendre geh. sur 
wm egmpte, sur soiz se charger de geh. 
Zrine Reimung bey etwas finden ; trourer 
“2 compie, son profit a ch, Ben diefem 
Laihuh finde ich meine Rechnung nicht z ce 
“ine m’aseoımmode pas, Dasift auf Ihre 
*:Snung; cela va sur votrecompte; vous 
ea wrer reponsable, Prov. Die Rechnung 
star den Wirth machen; compter saus son 
Bote, Richtige Rechnung erhält gute Freund⸗ 
\taft; les bons comptes font les bons amis. 
Rechnung het Wandel; wenn man auch noch 
"gut getedmet au haben glaubt, fo tynt man 
zul, es noch eininal zu Überrechnen ; A tout 
boa coompte reronir. 

RıebaungssAblöger, s;m. le rendant ; ce- 
Wqurend on esınpte. Die Rechnungsab⸗ 
kserian; la rendante, ir 

Retnangs - Konanme, Rechnungs » Abhös 
ung, 1.}. Vandition de compte, 

RehaunzerAhnenmer, Rechnungs⸗ Abho⸗ 
"tum Voyantz ertui à qui on rend un 


npte en justice. Die Rechnungs Kbnehe 
Allen, Frangois T. I, 


y 


Rechnungs 


meriun ; l’oyante. 

Rechnungs-Abſchluß, 5. m. la cloture du 
compte ; ir, Varret& du dompte, 

Rehnungs = Anitand, s. m. le debar de 
eompte. v, Anftand. 

Rehnungssärt, 5. f. la methode de cal+ 
euler; lecaleul, 

Rehnungs-Aufgabe, 5: f. le probleme dia= 
ritlimötigque, 

Rehnungsbeamte, s.m. le comptable; of+ 
fieier coımptable, 

Rechnungsbeylage, v. Benlage, 

Rechnungsbuch, s.n. lelivre de compte, 

Rechnungsfehler, sm. l’erreurde calculz 
le mecompte. 

Retnungsführer, s. m. le teneur de 
comptes; celui qui.tient compte des recettea 
et des Iepenses, 

Rehnungsgeihäft, s.n. Vaffaire, l’oc- 
eupation d'uncomptable; la comptabilit& 
Die mit dieiem Amte verknüpften R 
nungsgeichäfte geben id Unendliche; 
com ptabilit@de cette charge est immeuse, 

Rechnungskammer, s. f. la chambre des 
comptes; le bureau de.la chambre des 
tomptes. 

Rechnungskunſt, 5. f Vart, la scienogy, 
Vhabilitö a dresser, 4 voir, à examiner ur 
compte, etc. Il ne faut pasconfondre cemob 
avec Rechenkunſt, Paritlimetique. : 

Rehnungsmünze, sf. la monnoie de 
compte, . 

Nechnungspapier , sm. le papier de 
compte, Fu 

Rechnungspflichtige, s. m, le comptable, 
qui est assujeltiä rendrecompte, 

Rechnungsrath, s. m, le conseilter de la 
chaınbre des comptes, 

Rehnungsrevifor, s.m, le reviseur des 
comptes ; lecorrecteur des coımptes, 

Rechnungs⸗Unterſucher, s.m, Nexamina⸗ 
teur d'un compte; N 

Rehnungswifen, 5. n. les affaires de 
compte; out cequiappartient à l'ẽtat de la 
receite et de la depense, 

i vnungewineaſchaft . v. Rechnungs⸗ 
unit 

Recht, s.n. Cs pl.) le droit; la faculıg, 
V’antoritd, le pouvoir de faire ge u, Ich habe 
das Recht, ich bin berehtigt, die ſes zu thung 
je suis en droit de faire cela, Die Römer 
hatten in Anfenung iorer Stlaven das Recht 
über Leben und Zud ; les Romains avoien® 
droit de vie et de mort sur leurs esclares, 

Das Recht, ledroüt ; la pretention foadde 
sur qq. litrez ce qui appartient A qu, em 
vertu d’un titre legitune; le titre Ein 
Recht zu etwas habend ; ayant droit, Jäor- 
liche Einkünfte, welche man unter alle dies 
jenigen derti eilt, welche eın Recht dazu, einer 
gerechten Anjpruch darauf „üben ; unrevenu 
anauel qu’on divise entre tous les ayans 
droits 9 habe ein Recht, einen gerechten 
Anſpruch darauf; j’ai drou Ir-dessus: Das 
gehört ihm von Rechts wegen; vela lui ap 
pärtient dedroit; Von ort und Rechts we⸗ 
gen 5 selod Dieu er raison, Von Rechts wes 
gen; mit gutem Zuge und Rechte; tx bean 
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droit, Das Recht der Erſtgeburt; le droit 
Wainesse. Das Recht Zauben zu halten; le 
droit de colombier. Das Recht, Mi sen sy 
ſchlagen ; le droit de battre monnoie, Das 
Recht des Stärferen ; ledroit du plus fort, 
Mit welchem Rechte fordert ihr dieje:? a 

uel titre pretendez-vous cela Mit Recht, 
mitgutem Rechte ; A bon droit, avec raion, 
avec justice; it, Abon titre, & juste tilre, 
Mit dem Rechte eines Erben; à titred’heri- 
tier. v. Bürgerrecht, Eigenthumsrecht, Ans 
kerrecht, zc. 

Das Recht, le droit; oe quiest juste; la 
justice; la raison. Das läuft wider Recht 
und Vernunft; cela est oontre tout droit et 
taison. Ein auf Recht und Billigleit ge- 
gelindetes Begehren oder Geſuch; "une de- 
ınande fondee en droit etraison. Das Recht 
auf feiner Seitehaben ; avoir ledroitz avoir 
la raison de son uöte, Mit gutem Fuge und 
Nechte; A bonne raison, Mit deſto größe⸗ 
tem Rechte; A plus forteraison. Darin bas 
ben Sie nicht Recht; vousm’avez pas raison 

on cela, Jedermanun Recht widerfahren Tafz 
fen; fairvdroit =ahneun ; rendre justice A 
chacun. Man kann bey biefem Richter nicht 
zu feinem Rechte gelangen; on ne peut pas 
avoirjusticede ce intge, Man mus ſich nicht 
ferbft Recht verſchaff enz il nie faut passe faire 
justice & soi - mõonie. Das Recht beugen ; 
eorrompre la justice. Die Parteien bey ih⸗ 
rem Rechte erhalten; die Rechte ber Parteien 
verwahren ; eonserver les droits des parties. 
Das Recht verwalten; adıninistrer la justice, 


Bu Recht erkennen 53 prononcer ;.prononcer, ' 


lancer un arr&t, une sentence, un juge- 
ment. Einem zu’ Rechte ſtehen z &tre justi- 
eiable de qu. Jeder Privatmann ift fhuldig, 
dem Richter, ın deſſen Gerichtöfprengel er 
wohnet, zu Rechte zu fichen ou zu antworten; 
tout partieulier cst judiejable du juge, sous 
la juridietion duquel il a son domicile &ia= 
bh, Der Weg Nechtens ; la voie de droit, 
Durch Urtheil und Recht; par jugement. 
Gnade für Recht ergeben laffen ; userde cle- 
mence plutöt que de severite, Das Recht 
anrufen ; implorer la justice; avoir recours 
ala justice, au juge. Einen vor Recht (vor Ge⸗ 
richt) fordern; appeler, assigner,traduire qn. 
en justice, Ondit aussi, Einem fein Recht 
anthun; faire justiceä qn, ; le punir corpo- 
rellement; le justicier, Man wird diejem 
Mifferhärernähftens fein Recht anthun om 
widerfasren laffenz on ne tarlera pas de 
faire justiceä ce crinminel, Mou. Gewalt gebt 
vor Recht ; ou forcedomine, raisoa n’a pas 
lieu, Wo nichts ift, da bat der Kaifer fein 
Recht verloren; ou iln’yarien, l’Empereur 
ses droits. 

Das Recht, (pl. die Rechte) le droit; la 
loi &crite ou non &erite; (v. Gefeg) it. le 
droit; la jurisprudence. Da3 göttliche Recht; 
le droit divin, Das bürgerliche Recht; le 
droit civil, Das verfömmlihe Recht; le 
droit coutumier, Das Recht (bie Rechtsge⸗ 
lehrfamfeir) ftudieren, verftehen, lehren 5 
&tudier, savoir, enseiguer le droit, Ein Doce 
dor ber Rechte; un dosteur em droit, 


Recht 


Onappelle Die Rechte, les droits, — les 
impositions &tablies pour les besoins dr 
Etat, cv. Abgabe) Die auf dem Wein tal: 
tenden Rechte; les droits, les impöts sur 
le vin, 

Recht, adj. etadv. droit, droite; qui est 
oppose A gauche; it. Ct. de blas.) can 
Der rechte Buß; le pied droit, Die rett 
‚Dand ; lamaindroite; la droite, Derrehte 
Flügel einer Armee ; l’aile droite d’une ar- 
mee, Rechter Flügel, marfch! "märche Ir 
droitel Die rechte Seite; le cöte droit, Die 
rechte Seite eines Seuges; l’endreit, m, ; I» 
beau cöt# d’une etoffe, Hier ift bie redt 
Seite diefes Tuches; voilà l'endtoit de 
drap, Fig. Einem die rechte Hand (die Oder 
ſtelle) geben oder ſtreitig machen ; donner ou 
disputer ladroite A +. Jeſus Ghriftui ſiet 
ur rechten Hand Gottes, zur Rechten feines 

aters; Jesus-Chirist est asxis A ladroitede 
Dieu son pere, Ein Dfaht, zu deffen redter 
Seite ein Löwe ſteht z Ct. de blas.) un oıl 
adextred’un lion. 

Recht, droit, droite; qui m’est pas cour- 
be. (vi. gerade) Ein rechter Winfel; unan- 
gle droit. v. ſenkrecht, ſcheitelrecht, winkt: 
recht, 2c. 

Recht, juste; qui. a la justesse conre- 
nable; it. vraj; qui est tel qu’il doit dire; &. 
legitime, veritable, convenable; ce qui oı- 
vient à qn.; propre. Das rechte Maß; li 
juste mesure.- Diefes Kleid bat die reht 
Weite; cet habit A la juste Jargeur. Dis 
rechte Verbältniß ; Ja juste proportion. Dit 
ift der vehte (wahre) Nas für dieſes Gans 
de; voilä la vraie place de cetableau, Die 
fer Menſch ift ein rechter Affe z cet lumm⸗ 
est un yrai singe, Rechte Crechtmäßlgt 
Kinder; enfans legitimes, Sein rechter Er 
be; son heritier légitime. Mein rechter 
Bruder, meine rehte Schwefter ; mon frtrr, 
ma sveur de pere et de mere; mon fire 
germain, ma soenrgermaine. Ich daberine 
rechte Kreude daran; Im ai une veritable 
joie, Die rechte Seitz; letemps eomvenable, 
propre, commode. Zu rechter (zur beitimm: 
ten? Seit tonımen ; eben recht kommen; ve 
nir à point nomune; venir à l’henre qui 
faut; venir A propos, On dit, Eine redtt 
Mablzeit tbun; faire un bon repas. Im 
rechten Ernſte; serieuseıment. Das ift ber 
rechte Mann; c'est ’homme qu’il nout 
ſaut. Trauen Sie dem nur, der ift der Res 
te, der ijt der Rechten einer ; fiez-vous A lui, 
c'est un franesournois, On o’ost le reste de 
votre deu. Einen für etwas Rechtes anſeben; 
preudre qu. pour uu homme d’importan«. 
Er will etwas Rechtes ſeyn; er mennet, cc 
fey etwas Rechtes z il fait Photume de wa- 
sequence; ilafliche I’homuned’importane. 
Da ift er an den rechten Mann gelommen; 
iatrouve sonhomme, Bon meitem meynet 
man, er fey etwas Rechtes; Ale voirdeloin, 
on diroit que c'est quelque chose. Redt 
sathen, treffen; deviner, roncontrer just 
v. aussi Ding. 

Redit, adv. qui s’emplole dans toutes lu 
signifisations del’adjeciif recht. Dirfentied 


Recht 


ift reht; cet habit est juste, Ganz recht, 
eben recht; toul juste; pr&eis<ment, Recht 
eder nit; es mag recht oderunresht, billig 
eder enbillig fun; A tort ou à droit. Mecht 
nihten; juger selon la justiee; it, jnger sai- 
nement, Reht thunz faire son devoir; bien 
fire, Ou daſt nicht rest getbanz Yous avez 
mi! fritz vous arez tort, Fine Sathereht 
maden; faire bien une chose, Man kann es 
aitr allen Leuten recht mahenz; on ne san- 
rei! ountenter tout Je monde, Er bat recht 
baran getean z ilatres-bien fait, Es iſt mir 
tiht techt, (nicht wohl); je ne me trouve 
par bien ; je ne troure mal, Mir ift recht 
gedrrmg cela m’est bien dü; je l’ai bien 


mie, Ih toue das recht nern; je fais cela , 


uspeine, Dat it mirnihtrecht, Feht mir 
nhtan; cela ve me plait pas, ne me r- 
regt pas, ne m’accoımmode pas, Recht fo; 
Intbien, Sich recht luſtig marhen; sediver- 

Wiebien. ine vecht große Freude ; une 
Hegranle joie, Ern reht frominer Mannz 
na homme tr&-pieux. Es hat mir recht wohl 
ihmett; 'altronräcela tres-hanz; fr. j’ai 
mangfavee un grand appftır, Ich bin recht 
funserig, reht osfroren; j’ai grand’ fatınz 
u bies froid; jeg>ledefroid. Was er will, 
dat wilferreht; il veut tout debon ce qu’il 
von, Einen recht lebens; aimer veritable- 
meatın. Ihr fend nicht recht daran; vous 
voas tromper; vous n’y etes pas. Wo mir 
teht it (venn ich nicht irre); si je ne me 
trompe, Ich habe Sie ja recht lange nicht gez 
(ren; ilya bien long-temps que je oe vous 
Eve, 34 habe ihm recht in die Augen geſe⸗ 
fen; je Vai regarde entre les deux yeux, 
Prov, Thue recht, und fheue niemand; fais 
'oa deroir et ne erains personne, v. aussi 
Wet, 

Reht:@#, s.n. lerestangle, 

Rebtzedia, v. Nehtwintelig. 

Reäten, v.n. Cave: l’auxil. kaben) plaider; 
tanlester geh, ea justice;z &tre em procds; 
(". prereffiren) it. fig, disputer. (v. ftreiten) 
kn etwas tehten plaider pour geh, Sie 
tedten immer mit einander; ilssont onjours 
NM Äispnie, en prise, en gq. prise ensemble, 
Part, zercchtet ; plaide, Ce, Das Rechten; la 
Paidoirie; Je proees, la dispute, 

“hrfertig, adj, etadv. juste, v. gerecht 
*rähnäßig. 

’ırtiertigen, 2.4, justifier; i2. diseulper, 
Imanden terhtfertigen ; feine Unſchuld dars 
Bun; justifier gn.; diseulper qn.z blanchir 
1: ;Bire paroitre innocent un homme qu’on 
uʒoit de geh, Durch das Blut Chrifti find 
Sir alle gereditfertiget worden; nous som- 
Dita jastthes par le sturg de Jesus-Christ, 
Erine Freunde haben ihn in Anfehung deffen, 
"is man ihm Schuld cab, gerchifertigetz 
ans l'ont disenip£ de ce qu’on lui impn- 
ot; wsamis ’ontblanchi, Sich rechtferti⸗ 
99 wjustifier, se disculper; *s'innoce.iter, 
Fort, gercchtfertigt ; justilie, &e ; disculpe, 
Fr Rchtfertigend; justiliant, ante; justi- 
uni, ive, Die rehtfertigente Gnade; (t. 
“etheol,) ta gräce justiliante. Der Rechtfer⸗ 
%j; celui qui justjfie, qui disculpe gu, 
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Die Rechtfertigung; la justifieation. Der 
Rechtfertigungsarund; la raison justiſiea- 
tive, Eine Rechtfertigunasihrifts une piece 
justifieative; un memoire justificatif, 

Rechtgläubig, adj. et adv, qui a la veri- 
table foiz it. conformeäla vfritable foi; it, 
orthodoxe; conforme A la croyance des chre+ 
tiens, ou A la droite opinion en matitre de 
religion. Ein rehtaläubiger Chriſt; ein 
Rechtgläubiger z un chretien orthodoxe; un 
orthodoxe, Die Rohtgläubigtettz l'ortho- 
doxie, f.; it, la catliolieit6; la conformits A 
la doctrine de l’eglise catuolique. Man zweiz 
felt an der Rehrzläubigteit dieſes Shriftz 
ftellfers; on doute de l’ortliodoxie on de Ia 
eatholicit& de cet &crivain. 

Rechthabende, s.m, l’ayant droit; eelui 
qui est fond& en droit. 

Rehthaber, s. m. l’ergoteur; pointilleux, 
qui eonteste malä propos, Die Rechthaberei; 
Vergoterie, 

‚Reätläufig, adj. et adv. Ct. d’asır.) direet, 
directe, Ein rehtläufiger Stern; un astre 

v’ a un mouvemeont direct, qui se meut 

’Oceident en Orient, atsuivant les signes 
du zodiagjie, 

Rechtlich, adj. etadv, juridique; qui est 
dedroit, selon tedroitz; jurkliquement; it, 
judiciaire, (v. gerichtlich) Ein rechtliches 
Verfahren; une procidure jueidique, Rechts 
lich, den Rechten gemäh verfahren; proctder 
juridiquement, Onditaussi, Ein rechtlicher 
(vebliher, biederer) Mann; un homme 
loyal, Die Rechtlichkeit ; la legalite; iz. la 
loyaub6, 

Rechtlinig, adj.et adv, rectiligne, 

Rechtlös, adj. er adv. illegal, ale; contre 
la loi; contre,les formes de la justice, Ein 
rechtlofes‘, gefeswidriges Terfahren; une 
proc&dure illegale, Die Rehtlofigkeit; Pil- 
legalite, fi; qualit&de ce quiest illögal. 

Rehtmäßig, adj. etadv, legitime; quia 
les conditions, les qualit&s requises par la 
loi ; it. juste, &quitable; (v. gerecht) legiti- 
mement; conformeınent d la loi; A la justice; 
compétemment. Eine rehtmäfige Ehe; un 
miariage legitime, Rechtmäßige Kinder; auß - 





ge Richter z 
Die rehtmäsige Befugniß eines Richters; 
la compötence d'un juge, Die Rehrmäßigs 
keit; la lögitimite, 

Rechts, adv, rechter Hand, zur Rediten; 
& droite, sur la deoite, Rechts und line; & 
drojteetägauche, Er, fie it rechts, braucht 
die rechte Hand; il estdrö'tier, elle est droi= 
tiere, se sert de lamaju droite, Sich rechts, 
rechter Hand wenden;  tourner A droite, 
Rechts um!ct. milie) A droite! Rechts 
fhwentt eu! & droite, faites un quart de 
conversion! 

Rehtsveftiffene, s, m, Y’etudiant en droit, 

Rechtebchelf, m, v. Rechtsworlthat. 

Rersveitindig, adj. et adv. autientique, 
authentiquemen'; valide, yalidemept; var 
lable. —— 


”3 
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Mechtſchaffen, adj. et adv. honntte, in- 
sgre, loyal, * probe; honnötement, lova- 
lement; it. tres-fortz; d’importanoe. Ein 
rechtſchaffener Mann; un homme d’honneur; 
un honnete komme. Er iſt der rechtſchaffenſte 
Mann von der Welt; c’est lhomme 
monde le plus loyal; c'est le plus honnete 
homme du monde. Sie iſt eine fehr recht⸗ 
ſchaffene Frau ; c'est une femme tres-hon- 
nete, Rechtfchaffen handeln z agir honnete- 
ment,loyalement.Ich babe rehtfchaffencfehr) 
mit ihm gezanft;je l’ai querelle "importance 
tres-fort, On dit, Ex ift ein rechtſchaff ener 
Soldat; c’estun parfait homme de guerre, 
Etwas Rechtſchaff enes lernen; ee 
A une profession hönorable, solide ; it. faire 
de grands progres dans une science, Sich 
rechtſchaffen wehren; faire une vigoureuse 
resistance; faire’une belle defense, Die 
Kedrj: affenheit; P’honnetete, f.; Pinté- 
grite, f., la probit#, la droiture, 

Rehtichreibung, s. f. V’orthographe, F. ʒ 
Yart d’ecrire les mots corcectemend, Einer 
der eine neue Rechtfchreibung angenommen 
hat und einführen will; unneographe. Die 
neue Rechtſchreibung oder Neuerungsfucht in 
Anfehung der Rechtſchreibung; Je neogra- 

hisme, 

Rechts⸗Conſulent, v. Conſulent. 

Rechts⸗ erfahren, adj. et adv, verse, con- 
somme dans la sciente du droit. (p. us.) 

Rechts⸗Erweis, s.m, la deduction de ses 
droits, de ses raions, eto, 

Rechtsfall, d. m. un cas, un faitde droit, 
de justiors 

oᷣtechtsfãllig, adj. et adv, rechtsfällig were 
den ; perdre son prooes. 

Rechts form, 5. f. la forme judiciaire; les 
förmes, les termes de justice., Diele Urs 
kunde ift nicht in der gehörigen Rechtsform 
ahgefaßt; cetaote n’est point juridique, 

Rechts förmig, adj. et adv, juridique; dans 
les forınes, selon les termes de justicez 
juridiquement, Ein rechtsförmiges Urtheilz 
une sentence juridique. 

Rehtöfrage, 5. fe une question de droit, 

Rechtsgang, s. m. la ure; ordre 
judiciaire, Er verftehet den Rechtögang ; er 

ennt den ang ou Lauf der Sachen vor Ges 
richte; ilentendla procedure, 

Rechtsgelehrſamkeit, Rechtögelahrtheit, 
Rechtsgelehrtheit, s.f. la jurisprudence, Ein 
der Aechtsgelehrſamkeit Befliffener; un le- 
giste; un etudiant en droit, 

Rechtsgelehrt, adj. et adv. vers€, con- 
somine dans la science du droit. 

Rehtsgeleirte, s.m. le jurisconsulte, le 
juriste. Ein Kehtegelehrter auf Univerfitäs 
ten, ein Legrer der Hehtsgelehrfamfeit; un 
legiste; un professeur en droit, 

Rechtsgültig, adj. et adv. authentique; 
it. valide; quı ales conditions requises par 
les lois. Die Rechrögüttigkeit; Yauthenti- 
eite, f; la validite, 

Rechtshandel, s.m. In cause, le prooes, 
action en jusbice; it, l’affaire, f, (v. Pros 
ieh et Sache) Ein verwirrter, verwidelter 
Dtechtshandel; une cause, une affaire em- 


Rechtshãn 


brouilléᷣe/ Einen Rechtshandel mit einem an: 
fangen ; intenter un procts contre qu. ; ap- 
peler go. en justiee, Es liegt ein wichtiger 
Rechtshandel vor der Aepirrangı il yaune 
grande affaire au consetl. 

Rehtshängig, adj.etado, pendant, ante; 
qui n'est pas encore decide, Eine rehtöhän- 
gige Klage; uneinstance pendante, 

KRechtskoften, v. Prozeßtoften- ä 

Rechtskraft, s.f. la force d’une loi, Zur 
Rechtskraft gedeihen; aoquerir la force d'une 

ol, 

Rechtskräftig, adj. et adv. qui a la force 
d’uneloi, Ein redhtsträftig geworbenes Ur: 
theil3 un jugement passe en force de choss 
jugee. 

Nechtslehre, Rechtslehrer, v. Rechtege— 
lehrſamkeit, Rechtsgelehrte. 

Rechtsmittel, *. n. le reradde de droit. 

Rechtöpfltge, 5. F. l'administratiĩon de la 
justice, 

Rechtfprehung,s.f.l’orthoepie,f.Yortbo- 

honie, f.; l’art de prononcer les ınots selon 

es rögles de la langue. 

Rechtsfache, s. f. la cause, le procds. Eine 
Rechto fache vor Gericht vertheidigen; plaider 
une cause, 

Rechtsſatz, s.m. la these de droit. 

Reditsihluf, s. m. la decision de droit. 

Rehtsiprud, s.m. la sentence, le juge- 
ment, l’arret, m,,la decision, le dearet. Eid 
dem Rechtsfpruche, dem richterlichen Urtheile 
unterwerfen; acyquiescer ä la sentence, Zu 
jugeinent, . 

Rehtöftand, s.m. la competence; jun- 
dietion A laquelle on est soumnis. i 

Rechtsſtändig, adj. et adv. justiciable ; 
oblige de r&pondre devant certains juges. 

Rechtsſtreit, s.m, lalitige; oontestation 
en justice; it. v. Rechtssandel. 

echtsſtu i, s.m. le siegez le corps des 
juges qui rendent la justice. 

Rechtstag, s.m. le jour plaidoyable, jour 
d'audience, v. Gerichtötag. i 

Rechtsverdreber, s. m, qui pervertit le 
sens de la loi, quiinterprete mal la loi, qui 
donne un tour malin au sens de la loi; le 
chicaneur, 

Rehtöverdribung , 5. * laetion de per- 
vertir lesens de la loi; l’interpretation ıma- 
ligae qu’on donneä la loi, 

Rechtsverhandlung, s. f. la procedure. 

Rechtsverftändige, v. Rechtegeleprte. 

Rehtewibrig, v. widerrechtlich. i 

Rechtewiſſenſchaft, v. Recht sgelehrſamkeit. 

Rechtswobithat, s.f. lebeneticr; privi- 
lege accorde parles lois, Die Rechtswohlttat 
durch Abtretung feines Vermögens an feine 
Gläubiger, um vor ihren weitern Berfolgun 
gen fiher geftelft zu feynz lebenefice de ces· 
sıon, 

Rechtszwang, s.m. la juridietion ; eon- 
trainte de eoimjaroıtre deyant un tel tribü- 
nal. v. Gerichts zwang⸗ 

NRehtwinkelig, adj. et adv. rectangle, 
rectangulaire, Gin rechtwinkeliges Dreitt; 
un triangle rectangle, Eine rechtwinfeligt 
Figur; une figure rectangulaire, Rechtwin« 


Recibo 


telige Barometer oder Wettergläfer; baro- 
weires à l’&querre. 

Recibo, 5,7, v. Nückfall. 

Recipient, s.m. (Ct dechim,) ler&cipient, 
. Borfage. Der Recipient an einer Luft: 
pumpe, v. Blade. 

Reitativ, s.n. Ct. de mas.) le reeitatif, 
le zeit, Ein begleitetes Recitativ z un re- 
atstif aecompagne. Fin chligates Recitas 
r7; unreetatifoblige, Die Resitative find 
riht fo genau an den Zaftgebunden, als die 
Arm; les reeits ne sont point assujettis à 
la mesure, comme les airs. 

Retbant, s. f. lechevalet, le treteau. 
Rede, s.f. Vetiroir. v. Strecke. it. s.m. 

onRiefe. (vieux) 

Reden, v. a, lirer, @tendre en tirant, 
entre, alonger, lever. (v. dehnen, 
ausdehnen‘, ausreden) it. teudre, dres- 
ser. (8. ſtrecken) Wäſche auf der Trodens 
platte ttrecten ʒ tirer du linge sur la platine, 
Die Bäſche recken; detirer le linge. Die 
Häute reiten ; detirer les peaux, Cr. ftollen) 
On dit, Die Ohren in die Dötereden; dres- 
series oreilles. Die Hände gen Himmel reden; 
tenire, lever les ınains au oiel. Die Zunge 
terans reden; tirer lalangne, Sich recken; 
vttendee, Part. gereckt; tire, ee; detird, 
re, eie. Das Reden; l'aet. de, etc. Das 
Raten der Zücher; letirage des Jraps. 

Ketyolz, 5.7, (t, decorroy.) la — 
Retieil, s.r. la corde du ehevalet. 
Retzeug, s.n. les instrumens de torture, 
Retsgnosciren, v.a, (t. de guerre) in Aus 
snfhein netmen; reconnoitre; aller voir 
eıobserser. Eine Feſtung recognosciren; 
dm Feind recognosziren; reconnoitre une 
place; resonnoitre l'’ennemi, 

Recollecte, s. m. lerecollet; frere mineur 
de ’etroite observance, 

Reronvalescent, v. Geneſende. 

Skrut, 5. m. un homme de reerue, Die 
Rerten; la recrue; nouvelle lerde de 
ges de guerre pour reimplacer les soldats qui 
waaquent dans un regiınent, 

*errutiren, v.a. recruter; faire des re- 
rues. Die Recrutirung, Recrutenwerbung; 
larerrue; l’act. de lever des hommes pour 
des teerues. Das Recrutirungspferd; le 
&eral deremonte. Ä 

Sectiſiciten, v.a, reinigen; (t. de chim.) 
feotihier; distiller une ssconde fois, Die 
Ret:öxirungs; la rectilication. 

Becter, s. m, lereeteur; celuiqui est le 
chef d’une Ecole, d’une universite ; le su- 
prieur d’un college. Das Rectorat, bie 
Brtoröftelle; le rectorar. 

Rersre, um. (t, de prat.) lerecours, Geis 
wa Rerurs an einanderes Gericht, aneinen 
een Gerichtehof neumen; Avoir reoours A 
Wauiretcibunal. v, Recvursim Branz.Ti. 

Kı,a, f.(s. pl.) laparole; (v. Sprache) 
E. de gramm.) l’oraison, /. Einem in 
dir fcde fallen; couper la parole A qn. Ver⸗ 
erden Sir I;re Rede nicht; n’oubliez-pas ce 
Für vous dites, oe que vous vouliez dire, 
Sider auf unfere vorige Rede zu kommen ; 
Pur seprendre lo Bi de notre discours;, pour 


Rede 197 


revenirä ce quenous dision«, Wovon ift bie 
Rede? sur quel propos ttes-vous? de quoi 
parlez-vous? de quoi s’agit-il? Davon ift 
die Rede nicht ; il n'est pas question de oela, 
Es ift nicht der Rede wert); il no vaut pas 
la peine d’en parler. Rede und Antwort Über 
etwas geben; rendre raison de gch., en 
rendre compte. Er bat mich darüber zur 
Rede geitellet ; il m’en a demande raison, 
Einem Rede ftehen; repondre a une ques- 
tion; if. rendre raison de qoh. Es geht die 
Rede; on dit que, etc. ; le bruit court que, 
etc. Sic) in die Rede, in ber Beute Mäuler 
bringen; faire parler, donner ä parler de 
soi. Wie viel find Ehe‘ le der Rede ? combien 
ya-t-il de parties d’uraison ? Das Nenns 
wort, das Fürwort, das Jeitwort find Theile 
der Rebe; lenom, le prondm, le verbe sont 
des parties ıl’oraison, 

Rede, s.f. (plur. die Rden) la parole ; 
les paroles; le propos; lediscours. Unhöfs 
lihe Reden; paroles ineiviles. Die legten 
Keden (Worte) eines Sterbenden; les der- 
nieres paroles d’uu mourant. Sie find ein 
wenig zu frei in Ihren Reden; vous tenez 


la des propos un peu trop libres. Er führt, 


fonderbare Reden; il tient d’stranges dis- 
eours. Er bleibt nicht ben einerlei Rede; il 
varie dans ses discours. Es gehen allerlei 
Reden von ihm ; on parle differemment'de 
lui. Gedenken Sie meiner Reden; souvenez- 
vous de ce que je vous dis. Seinen Reben 
nach; selon lui; A ce qu’ildit; à cequil 
pi&tend. Eine öffentliche Ficde; undiscours 
prononce en public; une harangue; une 
oraison; it. un sermon. (v. Kanzelrebe) 
Der Schluß, der lehte Theit einer Rede; 
erg la conclusion d’un disoours d’e= 
oquence, Eine Nede halten; prononcer un 
diseours, une harangue. Die Reben des Ci⸗ 
cero; les oraisons de Eiokıon, Die Reben des 
Quintilian, des Seneka; les deelamations 
de Quintilien, de Sendque. vw. Schulreden. 

Red⸗Art, Rede-Art s.f. ledialecde; it, 
Vidiome, m.; (v. MundsXrt) iz. Ja facon, la 
maniere de parler. Une aut pas confondre 
ce mot ausc Reden: Art. 

Kidekunft, s.f« la chetorique; l’art de 
bien dire; lart oratoire. Ein ri der Res 
defunft; un professeur en rlıdtoriquez it, 
(chez les anciens grecs) un rheteur. Einer 
der die Redekunſt verficht; un rhetoricieng 
eelui yuissait la rlhetorigue. Ein der Redes 


kunſt Berliffener; un rhetoricien ; un éco- 


lier qui etude en rlıetorique, 

Riven, v.a. ein. (avec l’auxil. haben) 
parler; proferer, pnrononcer des mots; ar- 
ticuler des mots; äf, parler, disoourir j #’6- 
noncer par ses diseours, soit dans un entre- 
tien fawilier, soit en publio; expliquer ses 
sentimens, ses pensees. (v. ſprechen) Ein 
Kind, welches anfängt zureden; un enfant 
qui comments A parler. Die Kleine fann 
noch nicht reden; la petite ne sait pas encore 
parler. Durch die Rafereben; parier du nezz 
naser. Einen Papagen reden Ichren; appren- 
dre & parler & un perroquei. Mit einem 
reben;parler a qu. Ich kabe mit inım von biejer 


— 
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Sache geredet; jelniai parlede cette affaire, 
Reden Sie noch einmal mit ihm von biejer 
Sache; reparlez- lui de cette aſſaice. Ih 
will mit Jenen von einer Sache reden, die 
Sie Ingehet; je vous parlerai de gel, qui 
vous regata.. Wovon redet thr ? de quoi 
parle-vuus ? Vertraulich mit einander tes 
den; pacler famitierement ensenzble. Kine 
Sprache reden, (ſprechen) parler une langue, 
Franzöoͤſiſch, icatieniih, deutſch reden; par- 
ler irangoıs, parler italien, parlerailemand, 
wrausst Naje) Kon Gejhaften reden; par- 
ler atlaires, s’explijuer sur les atlaıres, 
Von der Jayd, dem Kriege reden; parler 
ehasse, patier guerte, s'eutretenir de la 
chusse, de la guen®, Sſſentlich, vor einer 
Verſammlung tedinz parte eu publig pur- 
ler vevant uneässeinblöe; * perorer, Diefer 
Mann ;at die Gabe zu reden; cet liomme a 
le dun de la paroie, pr dein Bolfe, zu dem 
Volte reden, harauguer le be © Du je⸗ 
mandes Beten reden, einem das Wort veoen; 
rier en faveur de qu,; parler pour „u. 
Bott vat durd) den Mund jeiner Zropbeten 
geredet ; seu a parl& par da bouche de ses 
ropheles, Durch Griefe mit einander reven, 
an einander ſchreiben ; se parler par leiter, 
Man konnte ihn nicht zum eden bringenz 
oı ne pouivoit jelaireparler, Mit ſich ſelbit 
zeden;z separlerä soi · menıe; parlera son 
bonnet. Einem darein reden; Interrompre 
le discours de yn.;5 couper Ja patole à qu. 
On dit fig. Die Söiere rebend einführenz 
faire parier les hetes. Diefis Dortrüt, Mefer 
Kopf ift redend, ift jene gut geiroffen; ce 
portrait est parlani, celte tete est parlante, 
Redende Wappen; arınes parlantıs. Bom 
Wetter reden; parler de la pluie ei du beau 
temps. In den Wind redenz parler da air, 
In den Tag, ind Getag yinein reden ; parler 
au hasard, & la boulevue. Su cauden Ohren 
geben; parler äun sourd, Meiſteryaſt von 
einer Saͤche reden, parler de qeu. en muärtıe, 
Nach jemandes Sinne oder Wunſche reden; 
patler u’or; pärler ou r&;-ondre corume on ie 
souhaite. Won oben yerunter, aus einem ho⸗ 
ben Zone mit einem reden; parlerächeval, 
parler haut & yn Kon ſich reden machen ; 
ĩaire parler de sol. Selbſt jein Stillſchwei⸗ 
gen vedet 5 son silence andıne parle, Er hat 
ut reden; il a beau parier; iien parle bien 
son aise, Gr ſpricht jeuc beredt non der Ber⸗ 
achtung der uidiyumerz er Lat aber gut 
teden, da er ſeyr zeich iſt; il purle durt elo- 
guemment au utepris des riehesses, mais ıl 
en yarle bien a sun aisc, &lant fort riche, 
Bringen Sie mid nicht zum Reden; nöthie 
gen Sie mich nicht, Dinge zu fagen, die she 
nen unangenehm Ieyn möchten; ne me laues 
point pörier, Mit ven Anyen reden; einan⸗ 
der feine Gedanren durch Blicke mittgeilen ; 
parler des yeux, Er läßt gar nicht mit ſich 
reden; il n’entenad pas raison; il est intrai- 
table, Wenn man irn reden boret, jullte man 
glauben, ex 1ey ver wohlthaͤtigſte Mann von 
ver Weltz Ar’entendse parier, on dirost que 
test i'„olhtne du monde le plus bientaisant, 
Sinein zunageseden; toucher, clioguer yn.; 


Reden 


l’offenser par ses discours. Bon etwas Ans 
derem reden; changerdedisevurs, Jetzt re⸗ 
det er ganz anders; ila bien clıange de län- 
gage. Prov,. Man hat fo lange von ver Sace 
geredet, bis fie endlich wahr geworben ik; 
ort a iaut chante, tant'cri& Nozl, ‘qu’& la 
fin ilest venu. Das heißt dich Gott reden; 
bien vous en prend de dire cnta | 

Niden, s.n. l’aet, de patlet; it, le parler, 
le discour&, le laugatze. Das Reden kommt 
ion ſchwer an; il a de la peine& parler; il 
artichle avec peine, Des Nedens müde iron; 
eıre las de parler. Mitten Iım Redenz au 
wilieu du discoors, Das Reden ift an euch; 
c'est à vous A parler. Man Fört an feinen 
Reden Cam feiner Sprache), mad er für cin 
Yandsmann iſt; on coodoıl A son langagr, 
de quel pays il est. 

Acdens⸗ Art, s, f. la phrase; assernblage 
de mots sous une cerlaiue constraetion; la 
loeution; Vexpression, f. 5 facon de parler, 
cv. Ausdruck) Eine ſlgůtliche Redens⸗Art; 
une plirase ſigutee. Eine berblumte Kedene⸗ 
&rtz; une phrawallegorigaez unealiögone, 

Rider, v. Schwaͤher. — 

Ülvejag, sum. la periode; ie, la syntaze, 
v. Wortfügung- 

Rtdeſcheu, adj, et adv, qui n’ose pas par- 
ler par timidite. 

Hedetzeil, sm. la partie del’oraison 

Rede⸗ Abung, s. f. V’acte oratoirez la de- 
clamation, j 

RD, adj. eradv, droit, droĩte; droi- 
tement * ptobe; yuiade la probitd, de la 
droituredu ooeurz loyal, üle; loyalement; 
plein d’'honneur et de probite; iattgre, lon- 
näte, Er hat cin reblicheg Derz, redliche A 
fihtenz; il a te cweut droit, des intentions 
droites. Redlich gu Werke gehen z atzit deul- 
tement, loyalement. dtediiche Leute gem 
probes. Gin redlicher Mann z um komme 
loyal, intbgre, Er iſt ein ſehr redlicher Credit: 
fhaffener?d Mann; r’est un tr&s- honneie 
homme, Die Kedlichkeit; la deoiture, pro- 
bite, loyaute, sutegrite, Die Redlicteit 
feiner Abficht muß den Fehler entſchuldigca; 
la utuiture desou Intention dust exeuser la 
faute, Ein Mann von geprüfter Redlichkeit; 
un homme d’une probite &prourde, Jeman⸗ 
des Redlichkent beilehenzion durch Geſchenkt 
verleiten, die Redlichkeit zu verlegen 0 
Tomprel’integrit6 degn. 

Kedner, s.ı. ’orateur; if, leharangueuf. 
Gicero, der röriifche Redner z Cietron, l'o- 
rsteur romain, Gin froftiger Mehnetz Ur 
orateur, haranguenr froid, Gin Aedner bet 
den alten Griechen; un rheteur. Dieberuiw 
teften. Reoner Griechenlands ; les plus el 
bres rheicurs de la Groce, Ein öffentlicher 
Nedner in Klicjicht auf feinen Ton und feine 
Geberden; un deelamateur. Gin Redner, 
der die Nedetunſt verftett, und nach Regeln 
lehretz un rhetorieien, Die Kednerinn; un 
femme qui a le don de la parole,de bien dirt. 
Diefe Frau-ift eine gute Hednerinnz celle 
femme est bon orateur. Die Rednerbüene; 
la tribune, Die Kednerkunſt; Part oralaıre 
it, (v. Redetunft) der dednerſtublz la chaite, 


Kednerifch 


p, Iatribane,Die Rednertatente; les moyens 


oratoires, 
imaiegr, 

Ronerifh, adj. et adv. oratoire, oratoi= 
remeat. Eine rednerifche Figurz une figu- 
re orateire; une ſigute derhetorique. Red⸗ 
zeriſch, auf eine redneriſche Art jagt man, 
x.; oa dit ormtorremient, etc, v. aussı 
Sämud. Der rebnerifche Tonz v.Rednerton. 

idaute, 5. f. ia redoute; piece de for- 
üfstion detaelıce; it, un Dal public. Auf 
tie Redoute geben; allerä la redoute, 

Advielig, rediericig, adj. et adv. disert, 
1«,gai a un flux de paroles; qui parJe beau- 
«up, Mine redſelige, revfprächige Frau; 
une femme diserte, Er iſt meir redfpräs 
ey, ald beredgz; il est plutöt disert qu’il 
vor lloyqueat. Die Redieligfeit, Nebipräs 
&:jkeitz la qualite d'une personne diserte; 
blejuile, ir, v. Geſchwätzigkeit. 
nur v. a. zu etwas bringen, in ct= 
erwandeln, wieder serjtellen ; reduire, 
wereaszirkel, s.m. le compas de xe- 
tion; Ic eumpas à coulisse. 

Kr, Kievander, v. Rah, Rabbänder. 

Kr, ende, Roede, s,f. la rade; lieu 
enimet jropreh jeterl’aucre, et ou l’onest à 
l'anrt de »stains rents. Auf der Reede lies 
em; äreAlarade, setenir à larade, Sich 
air Xeede legenz semeitreälarade, Ein 
Esıyaufdicdiecdt legen; rader un vaisseau; 
leuwritreen rade, 

eedelos, veydelog, adj. er adv, ein Schiff 
tecnice machen; desemparer, degreer un 
Fasscaıı; oier les agres d'un vulsseau, 

Kieden, reden, v. ausrebden. 

Ausder, Hegder, s.m, lügreeur; celui 
su lournit les agts d'un valsseauz it, le 
frarur, le proprivtaire d'un vaisseau qui le 
dinne & louage à un wiummergınt, Die Rees 
deratz be freteinent; iz, lesassocies freteurs. 

nebung, Rewung, s.f. l’act, d’agreer 

tnvasswau; it. lesagres, m, 
‚ Arfenter, 5. m, le refectoire. v. Speiſe⸗ 
Kal, . 
Siferat, 5.7. le rapport, le r&cit qu’un 
ige lat d’un procẽs deyant les autres juges 
tu mfme tribunal, 

Keferendur, 5.2. lereferendaire, 

Sefereat, 5. m. (t. de prat,) lerapporteur; 
Ie joge qui lait Je zappurt d’un proces, Einen 
Aleteaten ernennen oder bejtellen; com- 
Dee un rapporteur, Cine Bittſchrift, wor⸗ 
‚a am bie Ernennung oder Beftellung eines 
Sdtteaten geberhen wird; une requete de 
ittitats uaerequeiedanslaquelle on 
“ande qu'un rapporteur soit commis, 

Areriren, v. n. Canec l’aweil, haben) Bes 
Aectetteaʒ ¶.de pal.) referer, rapporter, 

af, s.n. les erochets d'un portelaix; it, 
(de mar, ) la bonaettv, le eoutelas; ( v.Ley⸗ 
ad) u. ie zatelier. (v. Kaufe) Die Reff⸗ 
Edet ; les bretelles de crochets, Die Reffs 
Brit; des branches de crochets: Der Reff⸗ 
tiger; leerocheteur; ‚ortefaix, qui porte 
wei crichets, 

Kin, V. einteffen. 

Alllectiren, v. zurud werfen. 


Der Rednerton; le ton déela- 
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Reſlexion, s.f. (t.dephys.) la röflexion. 
Die Keflerionelinie; la lizue de reflexion. 
Der Reflerionswinfel; Uanglederetlesion, 

Reformation, s. f. la reforne, r«lorma- 
tion. (v. Glaubensreinigung et Umformung) 
Diefes Land nahm in dem und bem Jagre die 
Reformation an; ce pays embrassa la reforme 
en telleannde, 

Reformiten, v.a. reformer. (v. verbeffern. 
umformen) Ein Möndsklofter veformiren 5 
reformer un monasitre. Diereformirte Res 
ligion; la religion röformee. Der Refor⸗ 
mirte, die Reformirtenz; ‚le Reforme, les 
Reformes, qui professent la religion rd- 
formee, 

Refraction, v. Strablenbrechung⸗ 
Regal, s.n, le regale; un des jeux 
T’orgue dont les tmyaux ont desanelıus, Daß 
Regal, Bücherregal; les tablettes pour y 

ranger des livres, 

egal, adj. royal, RegalsPapier; papier 
royal, Regal:Folio; grand in-folio, : 

Nigale, 5... das Soheitsrecht; Ie droit 
regalien; prerogative attächee & la dignit® 
des Princes souverains. v. Forftregal, Zoll⸗ 
regal. 

Rege, adj. et adv. mis: en mouvement; 
qui se ımeul, qui se rumue. Rege madenz 
mouvoir; meltreen mouvement; Jıg. &irlou- 
voir, exciter, insiter. Das Wıld rege mas 
chen, aufjagen ; Jancer, faire lever le gihier. 
Kege werden; s’&mauvoir. On dit nt. de 
mine, das Geſtetn wird rege; la roche s’&- 
branle, menuce de se detacher, d’vciouler, 
Fig. Die Leidenſchaften rege machen, (erres 

en); dmouvoir les passions. Den Neid, die 
iferfucht rege machen; exeiter Penrie, la 
jalousie. Eine alte Sache wicder rege machen 
ressusciter, faire rerivre une vieille affaire, 

Nige, 5. F. Ct. d’oisel.) les perches d’une 
aired prendre des oiseaux, , 

Regel; s. f. laregle; instrument qui sert 
Atirer desligues droites; (v. Pineal eı Nichte 
heit) it. fig. la rogle, la loi, Vordonnanoez 
ce quiest preseritet ordonnd; (v. Vorſchrift/ 
Richtſchnur) it. la rogla z les statut⸗· que les 
religieux d'un ordre sont obligẽs d’observer. 
v. Ordensregel) Die Ecbensregel; la ıtgle 
de conduite, Die Kıgeln der Woolanftändigs 
keit z les rögles de la bieu,sunce. Die Hegel 
des heiligen Auguftin; la itzle de St. Au- 
gustin. Die Kegeln der Epraclehre; les 
rögles de la grammaire, Cine Sprache nah 
den Regeln erlernen; apprenure une langu@ 
par les regles, par princıpes, Die vier erjten 
Regeln ber Rechenkunſt ; les quat/* preinie- 
res regles de l’aritlımetique. Die Regel Des 
tri; la regle de trois, Die vertebrte Reyel 
Detri; la rtgle de trois inverse. Prov. Es 
gibt keine Regel ohne Auenahme; iln’y a 

int de regle san: exception. ——— 

Regellos, adj. et adv. sans rögles; ir. ir- 
regulier, deregle, (v. unregehnäßig)" Ein 
regelloſes Spiel z unjeu qui ue suit aueune 
rögle, Die Regeiloſigkeitz lirregularite, fs 
leueregientunt, — ——— 

Regelmäßig/ adj. et adv. regulier, iere; 
xeguleremens; dans les rögles; selon lus 
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regles; eonforme A la rogle; it. rögle, co. 
Ein regelmäßiges Gebäude; un bätiment r&- 
gulier. Eine regelmäßige Keftung; une place 
seguliere, Er fpricht nicht regelmäßig ; il ne 
par'e pas rögulierement, Regelmäßige Beitz 
wörter; werbes reguliers. Eine regelmäßige 
Bewegung; un ınonvernent regle. Die vis 
clmäßige Bewegung ber bimmlifhenKörper; 
f mouvemeut regulier des corps c&lestes, 
Ein regelmäßiges Bebrn; une vie reglee, 
Ein regelmäßiger Puls; ya pouls regle, Die 
Regelmäßigteit; la rögularite, 

Begetn, v. a. nad) einer aewiffen Regel 
ober Ordnung einrichten ; anordnen ; regler. 
(p- us.) : 

X gen, v.a, mouvoir, remuer; donner 
du muuvement. (v. bewegen) Eid regen ; 
se remuer, se mouvoir, 
daß er ſich weber regen noch bewegen faun ; 
il est si foible qu’il ne sauroit semouveir, 
Er kann weder Hand noch Fuß regen ; il ne 
sauroit reınuer nipied, ni patte, Keiner rege 
ſich, rünre ſich non der Stelle; que personne 
ne bpuge. Er darf ſich vor feinem Vater nicht 
zegen; iln’aseroit branler devant son pere, 
On dit, Mein Fieber regt ſich wichrr; ma 
fiörre reviept, me reprend, se fait sentirde 
pourean, Es reget ſich etwas in mirz je sens 
gg. motion, Sich wider etwas regen; s’op- 
poser agehı, , ß 

Regen, s. m. lapluie, l’eau qui tombe du 
eiel. Gin diinner, kalter Regen; une bruine, 
Ein ſtarker Regen; une grosse pluie, Im 
Megen ſtehen; Etre expose & la pluie, Die 
Wieſen verlangen nach Regen, haben Regen 
nötbig ; les presdemandent .e la pluie. Die 
5 — aben einen Regen ſehr nöthig; 

es bles ant grand besoin d’eau, Wenn der 
Kund an: dlt,fo werden Be beio:mmen; 
sile vent dure, nous aurons de l'vay. I’rpv, 
Aus dem Regen in bieXraufe fommen; tomber 

e la po@le dans la braise, de la poble au feu; 
se eacher dans l'eau de peur de la pluie; tom- 
ber de tievre en chhaud mal; tomber de Ca- 
zybde en Scylla. Auf Regen folgt Sonnen= 
ſchein; apres la pluie vient le beau temps, 

Bigenbad,, s.m, le torrent, (v. Gießbach) 
ĩt. la rayine. v. Bergwaffer. 

Regenbogen, s.m. Paro-en-eiel; iris. m, 
Regenbogenfarben ; couleurs d’arc-en-ciel; 
it. couleurs pcismatiques. Das Negenbogenz 
Puten im Auge; liri⸗·, m.ʒ la partie coloree 

je P’oeil qui environng la prunelle, Der 
Megenbogenftein ; la pierre d’izis; l’iris, f. 

Regen⸗ Elettrometer, x, m, l’£leotromttre 

ur la pioie, ’ 

Kigenfoh ı s. a. uva ou fonnegu dans 

uel on sceupilie l’eau de pluie. \ 

tgenfeuer, s.n. v. Feuprregen. 

Kegengalle, v, Waflergalle. (t.de mar.) 

Heyenguß, 4. m. la gıbpulee; guilee; pluie 
wubity; landee, f, ; ü, la layasse, Y. Plaps 


gegen- 
Pögenbaft, adj, et adv, pluvieux, euse. 
Kigenbut, s,nı, lechapeau tige la pluie, 
igenfappe, 4. f. la oape; la capuce; Ie 
ba Fer it. letapabor, v, Keiigkappe. 
egenkraft, v, Peftitenzwurz. 


r ift fo ſchwach, 


Regenkleid 


Negenfteib, s. n. laredingote, le capot, 
Regenlider, v. Schirmleder. 
Rtgenloch, s.n. la gouttiere, la gargouille; 
it; la cıterne; decharge d’eau. v.Wafferfans- 
Regenmantel, s.ım. le manteau pour la 
tuie, Ein Regenmantel mit einer daran be 
VeRigter Kappe; un capot, 
Rigenmaͤß, sn. v. Regenmeſſer. 
Regenmeffer, s. m, I'hydtomdtre, m.; ins- 
trument pour juger de laquantit& de pluie 
tombẽe dans un oertain espace de temps, 
Kegenmonat, s. m. Pluviose; second mais 
d’hiver du ci-devant caleudrier frangais, 
Rigenpfeifer, v. Regenvogel. 
Riyenrinne, v. Dachrinne. 
igmöturg, Ratisbonne; ville en Ba. 
vıere, 


Rgenſchauer, s. m. la guilde; pluie sou- 
PR peu de —— : 
Rigenſchirm, s. mı, le parapluie, 
Stegenfchnepfe, s.f. la barge variee, 
Regent, s. m, le regent; qui regit, qui 
Bee V’Etat — la muinorite ou 
absence du soyverain ; le Prince zegen!; 
it, le souverain; Je Prinoe rögnant. Dieße: 
entinn; Ja Regente; 1a Prineesse rögente; 
t. la souveräine; la Princesse regnante, Dir 
Königinn Regentinn; la Heine regente, Die 
Regenten (Bei erricher) der Welt; les sou- 
verains dy wionde, Die Regentichaft ; la 
zegence. Während der Regensihaft dir Ki 
niginn Anna von Sſterreich; pendant ia 
zegence de la Reine Anne d’Autriglie, 
Regentag, s m. un jour pluvieux, 
Kegentropfen, $. m, une goutte de ploir, 
Regentüch, s. n. la capote; it, le cou- 
vre-chef; piece d’etoffe que les femme 
dans qqs. villes mettent sur la 1&to et sur 
les epaules pour se couvrir. 
Regenvogel, s, m. le pluvier, v. Brad⸗ 
vogel. 
Rtgemvaffer, s. n. l’eauı de pluie; Ye 
pluviale; les eaux pluviales. ; 
" Nigenwetter, s.n, le teınps de pluig 
temps pluvieux, 
Regenwind, s. m. le vent pluvieux; ven! 
de pluic; vent qui nous amıene la pluie, 
igenmwolte, s.f. la nuée, grosse nude, 
puce Epaisee qui annonee de la pluie, qui 
portela pluie, * 
Regenwurm, s. m, le ver ‘de terre; ir, 
V’achee. f. Regenwürmerdst; huiled’achte, 
Regenzeit, s. f. le temps de pluie, 
Negieren, v, a, gouverner, inener, 000 
duire, faire aller vu l’on veut; (v. lenken) 
it. gouverner; regir, conduire aveo auio- 
rite; regner. Ein Schiff regieren; gauver- 
ner un vaisseau, Ein ferd regieren au· 
nier un eheval, Diefer Fürft regieret feine 
Staaten mit Gerehrigteit; ce Prince gou- 
verne ses Elats avec justice, Diefer König 
hat lange und glücklich regiert; ce Roi a 
regne lpng-temps ei heureusement. Dit 
Minifter regieren im Namen des Bürften; 
les ministres gouvernent sous l'antorit#du 
Prince, Gott regieret dig Weit; Dien gou- 
verne le monde, Unumſchränkt regieren; 
regner absolumens, Die Kunft zu regieren 


Regierer 


Yart de rögner, Der regierenbe Fürſt; le 
Prince rgnant; le Prince d’aujourd*'hui. 
Die zesierende Königinn; la Reine regnante, 
Fız. Gort machte zwei große Lichter, eines 
des den Tag regiere, und das andere, das 
tirRadt regierg Dieu fit deux grands lu- 
minaires, ’un pour presider au jour, l’au- 
tre pour prösider à Ja nuit. Diefe Frau 
regiert ihren Mann; ber Mann läßt fich 
vn feiner Frau regieren; cette femme 
gruverne son mari; je mari se laisse gou- 
vıner par sa fenme, Während diefer 
Hänftling und feine Greaturen am Hofe re⸗ 
surten; pendant que oe füvori et ses erda- 
tures —— — cour, Die Peſt regiert 
ea dieſem Orte; la peste regne en ce heu, 
DerZenfel regiert ion; le diable le posstde, 
Ear.de graınmaire Negieren, vigir, se dit 
de la construction des verbes et des preposi= 
tions qui ont un certain regime, Diejet Zeitz 
ort regieret die vierte Endung; ce verbe 
1egit l'aceusaiif, Part. regiert; gouverne,ce. 

Regierer, 5. m, celui qui gouverne, (Pr 
u.) Gott, der höchſte Konierer der Watt, der 
Keierer aler Dinge; Dieu le. souverain 
uskrateur de l’univers; Dieu qui gou- 
verne toutes choses. 

Regieriucht, s._f. la passidn, l’envie de 
tgaer, de dominer. 

Rgierfühtig, adj, se adv, impérieux, 
«use, v. berrfchfüchtig. 
‚Regierung, s.f. Paction de gonverner, 
de conduire, da manier une close; la con» 
'uite; ir. le gouvermement, le regne ; l’ac- 
Von de gouverner un dtatz it. l’empire, m., 
"domination; i2, le gouvernenientz; ceux 
gu gauvernent; i2, la regence; los persou- 
ps qui composent le gouverneinent de gg. 
“ist, et la maison, l’hötel oü elles s’ax- 
mblent. Die Regierung eines Schiifct; le 
guvernement d’un vaissgau. ine gelins 
%, ene torannifche Megierungz; un gou- 
marment, un rögne doux, tirannique, 
Bit der Regierung eines grofien Staates 
after feun; &tre charge de la conduiie 
"un grand Brat, Wätrend des Regierung 
ſes Königes; pendant Je rugne de ce Roi. 
Unter ber xegierung Frieorichs des Großen; 
sus le regne de Frederic ke grand, Eine 
Strechte Regierung; une damination in- 
Ss hat nie eine ſanftere Regievung gez 
un; Un’y a jamaisen de domination plus 
‚nee, Dieſes geſchah unter der Regierung 
Juris des Eroßen; cela se passa sous l’em- 
Fe deCharlemagoe, Die Befehle der Re⸗ 
F@ung; les ordres du gouvernement. Ein 
Acgierung verdähtigerManazun homme 
“peei au gouvernement. Ich komme aus 
Ur Regierung; je viens de ‘la regence. 
‚Regierungs-Abvolat, s. ma, l’avocat & 1a 
igeuce, 

Kesierunge-Antritt, v. Antritt. 

55 ber game hie 

‘ s. m, l’ordre du gou«i 
: kn fehl, 5 g 
ernugeform, Regierungsverfaffun 

uf forıe du eat; — 
ment, Die Begierungeform deſes 


‚ ment, 
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Landes ift monarchiſch z le gouvernentent 
de ce pays est monarchique. Eine Regie— 
rungsform, kraft mwelder der Staat auch 
durh Werder regieret werden kann; un 
gouvernement gyndoooratique, 

Regierungskanzellei,s.fsla chancellerie de 
la regence, 

Regierungelunft, s. f. Yart de gouverner, 

Regiertings:Präfident, s. m, le president 
de. la rögente. 

Negierungfratbh, 5. nz. le conseiller, A la 
regencr; it (tötre) leconseiller de rögenme, 

Regicrungs-Secretär, s. ın, le sectétaire 
de la regence, 

Regierungsforge, s.f. lesoin du gonver- 
nementz fa charge du gouvernement, 

Regiment, 5 za. le gouvernement, (v. 
Regierung) Das Regiment führen; die 
oberfte Gewalt in Händen haben; avoir le 

ouveruement, (v. Weiberregiment) Fig. 

n diefem Haufe führt die Frau das Regi⸗ 
ment; Ja femme gouverne dans celie 
maison. 

DasRegiment, le regimentz corps dd gens 
de guerre conıpose de plusieurs compagnies, 
Ein Regiment aufrichten lever un regi- 

in Regiment zu Pferee, zu Zube 
un regiment de euvalerte d’infanterie. Ein 
neu aufgerichtetes Regiment ; un tögiment 
nourellement lere. Der Regiments⸗ Adju⸗ 
tant; Yaide-major, Der Negimente⸗Auditor; 
!auditeur d'un regiment, Der Regiments⸗ 
feldſchererz le chirurgien»major, Der Regi⸗ 
mentd= Intaber; Iy proprietaire du regi- 
ment. Der Regimentequartiermeifters_ le 
märechal des logis. (v. aussi Stab) Der 
Regimentstambour ou Trommelſchläger ; le 
tamlour-major. Die Regiments. Untojtenz 
les faux frais d’un ma Fiz. Auf Re⸗ 
gimente-Unfoften leben; vivre sur le oom- 
mun, Die Regimentsverfaffung, v. Regie 
rungoͤform · 

Region, uf. la region, v. Gegend. 

Regifter, s.n le registre ou regitre; la 
liste, le catalogue, le denomkrement de 

lusieurs choses; it. le röle, cv. Rolle) Das 
Kodtenregifters les registres mortuaires, In 
das Regifter eintragen; mettre, coucher sur 
le registie; enregistrer, registrer, inserer 
dans le regisire, Cv. Gefhlechteregifter, 
Steuerregiſter, 21.) Das Hegifter zu einem 
Buche; ta table, Diefes Buch hat kein Res # 

ifter; il n’y a peint de table à ce livre, 
Ein alphabetiiches Regifter ; une table al« 
phabetique. Das Regifter zu einem lateiz 
nifhen Buche; lindex. m. Man muß in dem 
Negifter nachfuchenz; il faut chercher dans 
lindex. (v. aussi Sahregifterd Das Regis 
fter an einer Orgel; le jeu d’orgues, Das 
Flötenregiefter; le jeu de Aüte, de. DasRes 
gifter an einer Orgel; diebemeglichen hölzer« 
nen Stangen, durch deren Vorfhichen oder; 
Heraus ziehen man jede belichige Stimme er⸗ 
bält; le registre; "les balons qu’on tire 
pour faire jouer les differens jeux d’un 
orgue, Gin Regifter ziehen; tirer un jeu, 
Ein anderes Regifter ziehen; changer de ir 
Das vofe Spiel, wenn alle Regifter, bie 


> 
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zuſammenſtimmen, gezogen find ; le ‚plein 
Jeu. On appelle ent, de chimie, Das Regie 
tler, die Zuglöcher an einem Ofen; le re- 
gisire, verlaines ouvertures qui sont au 
tournean, qu’on bouche et qu’un debouche 
selon lesdegres de chaleur qu’on veut don- 
ner. Je. DasHtegifter; cd. d’iinm.) le re- 
gistre; la correspundance que les ligues des 
deux pages d’un teuillet ont les unesavec 
lesautres, Ondü fig. et famil, Dieje Frau 
will noch hübſch ſeyn, fie gehört aber ſchon 
in das alte Regiſter; cette fanime fait en- 
core la jolie, mais elle est deja surannde. 
Ön dit aussi d’une femme on d’une fille 
grande et d’une taille efülde, Sie ift ein 
langes Regifterz c'est une longue perche, 

Kegijberpapier, s. n. le papier de comptes. 

Regiſterſchiff / 5. ®. le vaisseau de registre; - 
un valsscau. qui va aux Indes occidentäles 
avec permission euregistree a Cadix. 

Regiſtratot, 5. m, le registraire, Je gar- 
dien es registres. Der Regiſtrator in ber 
römiſchen Kanzelleiz le rezistrateur, 

Rehliſtratur, s. f. le greiie; le lieu oü se 
gardeht les registres, 

Regiſtriren, v. a. in bie Regifter, in das 
Prototoil eintragen; enregistrer, 

Keyiiment, s.r. . dezuerre) Die Kriegs⸗ 
orbnung;.l'ordonnance militaire, 

Rıyuin, dv. n, imp. (avec l’auxil. haben) 
Es mird regnen; Il vapleuvoir. Es hat die 
ganze Hude geregnet; il a plu toute la 
mut, Es regnet jewe ſtark; al pleut bien 
fort. Es regnet klein und dicht; il pleut dru 
er menu, Es regnet, als wenn eö mit Mul⸗ 
den göße; il pleut A verse, Als fie abreiſe— 
ten, fing edanzü vegnen; il commengoit à 
pleuvoir quand ils partirent. Es fängt 
wicder an zu regnen; ka pluje reconmence, 


Undit fıg. &s rignete dort Kugeln; es regs - 


nete bort Schläge; il y pleuvoit des bou- 
Jets, des coups. &8 regnet Geld bey ihm; 
Vargent pleut chwz lu. Prov. Wenn es 
nicht regnet, fo tröpfelt es doch; iſt nicht 
viel babey zu gewinnen, jo wirft es doch et= 
was ab; s’ılm'ypleut, il y degoutte, 

Regneriſch, adj, etadv. plurieux, euse, 
Gin tegneriiher Zag; un jour pluvieux. 
Regneriſches Wetter; temps pluvicux, Es 
iſt regnerifches Wetterz letemps est A l’eau, 

Hegniht, v. regneriſch. \ 

Regreß, s. m. . de prat.) le recours; le 
droit de reprise par voie Kgale; l’action 
qu’on peut avoir pour dedommagement 
Contre In. Wenn id) meinen Prozeß verlies 
ze, jo werde id; meinen Kegreß an die Erben 
nehmen om ſuchen; si je perds mon proeds, 
jaurai mon recours sur les h£ritiers, con- 
tre les heritiers. 

Rigfam, adj. et adv. actif, ive; qui est 
agissant, (v. thätig) Die Regfamkeitz l’ac- 
uvite, f, 

Reguͤl, v. Regel. 

Regulär, v. regelmäßig. 

Reguliren, v. richten, einrichten, ordnen. 

Rigung, s.J- te miouvement, (v. Bewer 
gung) Fig. Die erfte Regung des Zornes; 
je premier mouveiwent de ja colöie, Unor⸗ 
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dentliche Regungen; des passions derglees. 

»teh, s.n. der Rehbock; le chevreuil, Das 
Ken, die Rebziege, die Rebgeiß, die Ride 
la caerrette. Ein junges Ked, ein Mebjit: 
lei, Rehkalb; un chevrillard; un faon de 
cheyreite, Der Resbraten; leröti de che- 
vreuil. Die Kchprunft; le rüt de chevrenil, 
Die Rehfarbez la couleur fauve. Rebforben; 
fauve. Das Rehfell, la peau de ehevreuil, 
Dir Rehfußz le pied de chevremil ou deche- 
wrote, Unappelle aussi Rebfüße, pieds de 
bicur, des pieds d’un meuble fendus on L- 
gurs commte les pieds d’une biche. Ein 
Tiſch mir Rebſüßen ; une table à pieds Je 
biene, Das Yichhaarz la bourre; le-poil ce 
cherreuil. Die ‘Rebjagd; la chasse mux che- 
vreuils. Die Rehteule, der Mehfärtägel; le 
enissot de cheyreull. Die Neipoften, das 
Rebſchrot z la cheyrotine; le plomb Atirer 
le ckevrvuil, DasRebwilopret; du elerreuil; 
ir. la riande de chevreuil, Der Rebs 
jiemer, der Neirüdenz le cimter do che- 
vreul, = 

Rate, v. Reede. 

Reise, s. f. la fourbure; maladie d'ua 
cheval qui devient entrepris des jambes. 

Rete, adj. et adv, Sourbu, ne, Ein rebed 
Pferd, cin auf den Füßen fieif gewordene 
Pferd; un cueval fonrbu, 

Rehling, s. m. lagerilte; sorte de cham- 
piguon. 

Reib⸗Ahle, $.f. Ct. de serr.y la cherchz- 
fielie; it, Ct. de l’eperonn.) le fer carr, 

Reib⸗Aſch, s.m. die Riibefatte; vase de 
terre pour y broyer gch, avec un pilon de 
bois. 

Reibeballen, s. m. le frotton des car- 
tiers. i 

Reibe, s. f. das ReibsEifen; la räpe; ins- 
trument qui sert A meltre en poudre de lı 
eroüte d# pain, de Jamusoade, etc. Cine 
Kabafereibez une rape à tabac, Gintle 
Dernes Reib-Eifen; une räpe de fer blanc. 

Reibeballen, s. m. le frotton des carten- 
niers. 

Reibekeule, s.f. le pilon. 

Reibelappen, $: m. IJe frottoir. 

Reiben/ v. a. irn, (Ich reibe, du reibſt 
er reibt, wir. reiben, 20. ; ich rieb; ich riebe; 
ich babe, hatte gerieben ; ich werde veiben; 
reibe ou reib! reibet on reibt |) frotier; 
twucher & geh. en passant plusieurs fois 
les mains o@ qg. autre chose par-dessus; 
it. broyer; reduire en poudre; räper. Die 
erftarrten Gtieder mit ‚warmen ‚Lüdem 
reiben; frotter les membres engourdis aree 
des linges chauds, Die Augen reiben frot- 
ter les Jeux. Man rieb ihm den Arm mit 
öbt; on lui frotta le bras avec de l’huile. 
Den Fußboden eines Zimmers reiben; frot- 
ter le plancher d’une chambre. Zwei Kir; 
per ftart an einander reiben’ froisser deut 
corps l’un contre l’autre, Der Hirſch eilt 
fein Geweih an die Bäume ou an ben Bit: 
men; le cerf decroute sa iöte, frotie son 
bois contre letronc des arbres, Mit &hat’ 
telnalm reiben; preler; frotter ares de Is 
pröle, (v. aussi Sand) Farben rein broyet 


Reibe 


des covleura. Reibt alles dieſes unter eins 
ander; broyez tout cela ensemble. Muse 


tate reiben ; Brodkruſte reiven ; raper de la 


umenie, raper de ia route de pain, Ta⸗ 
taf reibenz raper du labae. Sich an einem 
rien; se frotier a qn.ʒ it, fig. se prendre 
3 qu.5 jeter Ja pierre a nm. ° Es will ſich 
edamenn an ihm reiben; tout Je monde 
huijette la pierre, lui en veut. Man hat 
itm feine Dummieit, feine Rerrbeit unter 
die Xale gerieben; on lui a a on luia 
Paque sa sottise au mez. Part. gerieben; 
Ede, etc; it. broy6, Be; id. rupe, ee. 
s Reiben, Die Neibung; le frottement, le 
frotiage; it. le froissemen! ; it, (t. de chir.) 
la trietion ; 2%, le broyemient. Das Reiben 
det Ahie nuget die Stabe dei Rades ab; le 
fotement de V’essien u. le moyeu de la 
rom, Las Reiben eine? Zußdooens; le frot- 
ge d'un plancher. Das fleißige Reiben 
inuer die Schweißlöcher; les frictions ou- 
vreat !es pores, Das trockene Reiben mit 
ter binden, mit Zücern, 2c. ; la frietion 
se, Das naſſe Reiben, da man Ohle, Salz 
tun, in die Glieder einreibtz la friction 
bouude. Das Aneinanderreiven der Kieſel⸗ 
Fans bringe Feuer gervor; le froissemene 
des ciilloux excite du fen. 
Rabipfanne, s.f. la poele dans laquelle 
va pulreiise Je minerar & egsayer, 
eideplatte, 5. f. la plaque de fer sur la- 
geeile on broye, on re&.ıuit geh, en poudre, 
sur bquelle on pulverise le minerai que 
Ioa veut essayer. I 
Keibet, s.m, le frotteur; it, le broyeur. 
der Raser an einem Feniter; der Wirbel; 
k wurnigjuet. v. ana Keidezeug. 
Keideſatte, s.fe v. Rei: Ad. 
‚Rubeicin, Reibſtein, s. m. la pile, grosse 
Pre & Dioyer yca.; it. le marbre, pierre 
gu sert a broyer les drogues et les cou- 
kun; it, la moleitte, v. Eiufer. 
Hantafel, s. f. la table ou la selle à 
poaoer, a frotter avec de la pierge pouce; 
% (t. de megiss,) une table remivurree sur 
lle on &ead une peuu. 
tidezeug, Reibzeug, 5. r. le frottoirz 
nsrument propre à Frotter 04 ü broyer. 
ds Kabezeug an einer Electriſirmaſchine; 
org frottaut; le eoussinet elecirique, 
Rusling, s.m. le bouvillon; un jeune 
beul, v. Stier. . 
Kearung, 5. fı das Reiben; v. reiben. 
Rchys.n, ’empire, m,, la domination, 
Beine; it, Pelendue des pays qui sont 
oa la domination d’un inonarque. Das 
Sehe Reich; Pempire des Assyriens, 
Du Pe de, das ruffiihe Reich z; L’empire 
2 — lempire de Russie, Das dent⸗ 
% Reid; das heilige römiiche ‚Reich; das 
—* Sentjher Nation; V’Empire d’Alle- 
— 66 
die Keichs fürſtenz les Princes de 
‚ap, les Princes du St. Umpire. Or 
ar Tas Fin — Das 
sin > parties, les provin- 
 Mpfrieures de l’Allemagne; la haute 
ae, Droben im Reiche; dans les 
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parties sup@rieures de l’Allemagne. Zum 
Reiche gelangen; parvenir ä l’einpire, Fig. 
Das Reich der Naturz le regne de la nsınre. 
Das Deich der Gnade; le r&gne de la gräce, 
Das Reich der Derrlichkeit; le royauıme c&- 
leste; le paradis; la gioire &ternelle. Das 
Keich der Zodten; le royaume \lesombresz 
poet. lesChampsElysdes. Geſprãche im Reid) 
der Zodten; dialagues des murts. On dit, 
Sein Reich hat ein Ende; ila oesse de regner; 
il est decan de-son autorit&; il est lombe, 

Reich, af, et adv. riche, opulent; qui a 
beaucoup de bien ; qui posede (de grands 
biens; it, fig. riche, abandanı; it, de-graud 
prix; maguifiquez riehement; d’une ma- 
niere riche; ınagniäguement, Ein reicher 
Mann; un komme riche, Eine reihe Er— 
binn; eine reihe Wittwe; une riche heri- 
tĩbrezune riene veure. Er bat eine ſehr reiche 
Wittwe geheirathet; il a epoasẽ une veuve 
fort riche. ine reiche Oeirath thoun; faire 
un riche mariage. Gin Madchen reich ver⸗ 
beirarsen ; mar'er une fille rich-ment, Er 
tft machtig Gesr) reichz il est puissamment 
ziche, Gr ift der reichſte Kaufmann in ber 
©tadt; o'est le plus riche, ie plus puissant 
negoeisut de la ville. Es iſt das reichſte 
Handlungshaus in der Stadt; c'est la pius 
puissante maison de la ville, On dit famil. 
Er iftein ſehr reicher Kauz; e'e t un gras ri- 
eharı, eich an Barſchaft, anliegenden Gü⸗ 
tern; riche en argent comptant, en biens 
fonds. Reich machen; enrichir; rendre 
riehe, Der Handel mit Wein hat ihn reich 
gemacht; le tralic desvins l’a enrrchi, . 
werden; s’enrichir; devenir richw. Wodur 
ift er reich geworden? à quoi s'est-il en- 
richi? Er ift bey Dem Handel reich gewors 
den; il s’est euriehi dans le commerce. 
Fig. Reich an Verdienftz veich an Geiftcöga: 
ben; riche eu merites; rielie des Diens de 
Veaprit. Die Ernte ift reich ausgefallenz 
wir haben eine reiche Ernte gebaut; la 
moisson a ee riche, Ein reiches (jchr ers 
giebiges) Bergwerk; une mine fort riche, 
Eine reiche (wortreiche) Sprache; une lan- 
gue riche. dieiche Etofje; des etofles riches, 
Ein reiches Kleid; un habit riche. Reid 
beladıne Schiffe; des vaisseaux richement 
charges. Dieter Schriftſteller iſt ſeyhr reich 
an Kiidern, an wigigen (rinfdlien; cet 
auteur est lort rielie en images, en saullies, 

Reiche, s. m, beriche, Die eidhen und die 
Armen; les riches et les pauvres, 

Reichen, v. a. prösenigr, donner, tendre, 
Einem die Hand reihen, zinreihen z pré— 
senter Ja main & go. Dem Kinde die Bruft 
reihen; donner la smamelle a un enfant, 
Er reihte ıym die Hand, um iomaufjuhels 
fenz il ini tendit la main pour le relever, , 
Er war im Begriff zu ertrinken, man reichte 
ibm ein Seil hin; il alloit hoyer, on lui 
tendit une corie, Einem die Nahrung reis 
hen; fournir la nourriture Agn. Fig. Eis 
nem vülfreiche Dand reichen tendre une 
main seovurable à qn.; seovurir qn. Er 
reiht ihm das Waſſer nicht; il ne peut lui 
re cumpare; il est heaucoup, au-dessous 
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de lui. Part. gereichtz present, de, ete, 
Reichen, v. n. (avec P’auxil. haben) al- 
teindre ; toucher &5 it, aller, venir, por- 
ter ou s’tendre jusqu' & une certaine 
distance; it, fig. suffire; yen avoir assez, 
Er reicht mit der Hand bis an die Dede; il 
touche‘ de la main au planclıer. Es ift zu 
tod, ich kann nicht dahim reichen; c'est trop 
haut, je u’y sanrais atteindre, Seine Haare 
zeichen iym bis an den Gürtel; ses cheveux 
vont jusqu’&a la ceinture. Er reicht mir 
nicht bis an den Gürtel; il ne me vient pas 
jusqu’& la ceinture. Mein Gefiht, mein Ges 
webr reicht nicht fo weit; ma vue, mon 
fusil ne porte pas jusquerlä, Diefer Ader 
reicht bis an den Wald; ce champ s’etend 
jusqu’au bois. Das reicht nicht unter fo 
viele; cela ne suflit pas pour tant de mon- 
de; il n’ysen a pas assez, etc, ch werde 
mit Meinem Gelde nicht reichen; mon arr 
gent ne me sufüra pas; je n’aurai pas assez 
’argent. Wir haben damit gereicht; cela 
nous a suffi. 

Reichhaltig, adj. et adv. riche; qui rend 
beaucoup. Keichhaltige Erze; des mineraux 
riches, soil en ar, argent, ete. Fig. ine 
reichhaltige Materie, ein reihhaltiger Stoff; 
une matigre riche, un sujet riche, 

Reichlich, adj. ot adv. suflisant, ante; 
sufisamment;z; (v. hinreichend) &. riche- 
meni, abondamment ; en abondanoe ; it, 
largement. Geine Kinder reichlich verſor⸗ 
gen; pourvoir sichement ses enfans. Er 
bat nicht nöthig, fih mehr Vermögen zu 
wünſchen, er ift reichlich damit verfehenz 
il ne doit plus souhaiter de biens, ilen a 
abondamment. Mebr als reihlih; allzus 
reichlich, überreichlich surabondant , ante; 
surabondaminent; profusement, avec pro- 
fusion. (v. verſchwenderiſch) Er gibt den 
Armen reihlich;ildonne largement aux pau- 
vres.Sein reichliches Auskommen babenzavoir 
suffisamwent de quoi vivre; avoir de quoi 
yivre lhonnetement; &tre fort ü son aise, 

Reichs:Abfchied, s. m. le recez de ’Em- 
Er Die Neihsabfchiede; les constitutions 

e PEmpire, 

Reichs⸗Acht, s.f.le ban de "Empire, 

Reiches Adel, s. m, Ja noblesse de ’Empire, 

Reiches Atler, s.m. l'aigle impöriale, 

Reiche = Angelegenpeit , 's. f. l’affaire de 
V’Empire, 

Reihö: Agent, s.m. l’Agent de ’Empire, 

Neich3-Antage, s. f. la charge, V’impöt 

ur les besoins de ’Empire, 
Reichs-Anzeiger, v. Anzeiger. 

KeichsrApfel, s.m. le globe impérial. 

Reichs: Archiv, s. n. les arcliives de ’Em- 

ire, 
ü Reichs⸗Armee, s. F. Varmea de l’Empire, 

Reichs⸗Austrag, s. m. l’auströgue, m, v. 
Austrag» 

-Reihebauer, s. ru. lepaysan de l’Empire, 

Reichsheamte, s. m. le haut ou le grand 
efficier de l’Empirg, 

Reichẽe boden, s. m. les terres de l’Empire, 

» Reihsbürger, sm. le citoyen d'une ville 
imperiale, 


Reichs 


Neichs⸗Cafſe, s. f. la caisse de ’Empire. 

Reiche-Collegium, 5. r. le college desetat: 
de l’Empire, Die Reichs⸗Gollegiaz les tzois 
colleges du corps germanique. 

Reichs⸗Contingent, s.n, le contingent de 
l’Empire. 

Reiche: Deputation, s. f. la dEputation de 
l’Empire. 

Keichsdorf, s. n. le village imp£rial, 

Reiche-Einwohner, s.nı. le negnicole, 

Reichs-Erbamt, s. n. l’oflice hereditaire 
de I’Empire, 

Reihe-Erhe, s. m. l'héritier de V’empire, 
du royaume, de l’etat. 

‚Reichefahne, 5. f. la bannitre de l’Em- 
ire, 
ü Reichsfrind, s. m. ’ennemi de l’Empir 
ou du royaume, 

Reichsfeldherr, s. m. le general de !’Ew- 
pire; ir. le capitaine gen@ral de l’Etat, 

Reihöfiscal, s.m, le procureur fiscal de 
I’Empire. 

Reichefifcus, s.m.le fise, Die Geredhti» 
me des Fiscus; les droits du fisc. 

Reichofolge, s. f. la succession & la cou- 
ronne, 

Reichsforſt, s. m. la foret imperiale ou 
de ’Empire, 

Reichefrei, adj. et adv, immediat, at 
qui ne depend que de l’Empereur et d’En- 

ire, v. unmittelbar. 

Reichsfreiherr, sm. le baron d’En- 

re. 
x Reichsfürſt, s.m. le Prince de l' Empite, 
du St.-Ewmpireromain, Die Reihefürfian; 
la Priucesse du St.- Empire. 

Reicht fürſtlich, adj. etiadv. dü onappa- 
tenant 4 un princede“l’Empire, Dosreit* 
fürftliche Gollegium; le college des Prinw«. 

Neichfüg, s.m, le titre des monnoics.e 
"Empire, ; 

Reichegefälfe, s.pl. les revenus de l'Em- 
pire, de Petar, de la couronne, etc. 

Reichägeld, s.n,v. Reihemünze 

Reicht genoß, s. m, le vassal de l"Emmpire 
qui jouit de tous les privil&ges et de tou- 
tes les prerogatives d’un sitoyen de l’Eu- 

ire, 

Reichsgericht, s.n. le tribunal de l’En- 
pire; la our superieure de 1’Empire. 

Reichsgeſchichte, 5. f. Yhistoire de !’Em- 
pıre. . 
Reichsgefeg, s. n. la loi fondamentale; la 
constitution de "Empire, d’un eat, d'un 
royaume, Reihögefehiwidrig ʒ qui est coR- 
tre les lois de l’Einpire, . 

Reicheglied, 5. n. le ımembre de 1’Eupire. 

Reic;sgrüf, 4. m. le comıte d’Eimpire. 

Reiche grundgeſetz, Y- reg s 

Reicheyulden, s. m, le florin (’E r 

KReihegütacten, s. n. l'avis des, ciat⸗ de 
REmpire, i 

Neichshandel, s. m. le different, laflaire 

ui concerne l’Empire, 

Reichſsberkommen, 5. m. les us et wuli- 
mıca de l’Einpire, . 

Reihenofrath, s. m. le oonsail aulique 
de j’Eimpire; it. le sonaeiller am aomseil au 
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liquede P’Einpire, Die Reichshofratbe⸗Ord⸗ 
mung; l’ordonnance conerrnant la proce- 
dure da conseil aulique de !’Empire. 

Reihenätfe, s. F. les subsides de "Empire. 

ReitesInfiegel ; v. Reichsfiegel. 

Raihe:Infignien, s.pl. v. Reichskleinod. 

Reibsfammergeriht, s. n. la chambhre 
imperinle, 

Aeihsfanzlei,s.f. la chancellerie de ’Em- 
pe, 

Reihsfleinod, s. m. die Reichäfleinodienz 
les joyıux de la couronne, 

Keihefreis, $. ru. le ecrele de !’Empire, 

Feichstrieg, 5. m. la guerre de l’Einpire, 

Reihstrone, s. f. la couronne de l’Em- 
fire; a couronne imperiale, 

Reihöland, 5. rn. une prorince de ’Em- 
re; it, un état immatiat de l’Empire, 
I Reibsländerz qui est de l’Emnpire. 

eichslehen, s. rn. le fief de l'Einpire; le 
fef mouvant de 1’Empire, © 

Kibemarjhall,s.nıle marechal de '’Em- 
pi. 

Reibsmatrikel, s.f. Ja matricule de ’Em- 
Fre; Je denombrement des Princes et des 
«ats de Empire, 

Rihsmünze, s. f. das Reichẽgeldz lamon- 
noie frappee au coin de l’Empire ; la mon- 
acıe de (Empire, 

Reihe-Oberhaupt, s. n. le chef supr&me 
de !'Empire, 

Reihe » Oberpoftmeifter, s. m, le grand- 
mutre des postes de l’Empire. 

Reihepanier, s.n. v. Reichs fahn e. 
Reihöpfennigmeifter, -s. m. Je caissier de 
"4 chambre imperiale; le prepose A une 
wisse de 1’Empire, 

Reihspflege, s. f une province de ’Em- 
pre; it. Vadıninistration d’une province de 
PEnzire, 

Rähspoft, s.fela poste imperiale;, it, la 
poste de Empire, Das Reichspoſt⸗Amt; 
kbuteau des postes de l’Empire, DerReiches 
pilmeifier; le ınoitredes postes imperiales, 

eichequartiermeiſter, 2. m,le mardchal 
“4 logis de ’Empire, 

Reihsrath, s.m. le senat du royaume; 
%.\esenateur du royaume; it, v. Reiches 
beligium · 

*e certitter, sm. le noble immediat de 
‚rap. Die Reichstitterſchaft la no- 
“se immehliate de l’Empire, 

eidsſache, s. f. Yaffaire qui concerne 

pire, x 
idsſaß, sm, le possesseur d’un fief, 
Fan dien qui releve immediatement de 
"Enpire, 

Seideſãſig, adj. etadv. qui possede un 
“vs un bien qui releve inmediatement 
% Empire, 

Reihefagung, s.f. v. Reichsgeſetz. 

Ruheihazmeifter, 5. m. le tresorier de 
"Empire, \ 

Ruhsiähtns, s. m. la conclusion de ’Em+ 
Fre. Die Reigsfchlüffe; les conalusions de 
| Empire, 

Rodrfiegel, 5.7, le seeau de l’Empire ou 
'r a course, 
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Reichsſtadt, s. F. la ville impériale ou de 
"Eınp're, 

Reichsſtädtiſch, adj. et adv. ce qui est 
d’une ville de I’Empire, qui appartient & 
une ville de l'Fmpire ou imperiale, Das 
reichsftädtifche Collegiumz le collöge des vil⸗ 
les libres on imperiales, 

Reichsſtand, s.m. l’Etat de l’Empire ou 
de la couronne;z it, le membre de l’etat de 
V’Empire, 

Reihsftändifch, ad). et adv, appartenant 
ou dü A un &tat de l’Empire. 

Reichöftandfhaft, s. f. la prerogative 
d’un Etat de l'Empire. 

Reichstag, s.m, la dikte de l’Empire, du 
royaume. Einen Reichstag ausfchreibenz 
convoquer une dikte, convoquer les états 
du rofaume, 

Reichettaler, s. m, le rixdaler, la risdale; 
un ecu «Empire, 

„Reichstruppen, s. pl. les troupes de ’Em- 
pire. 

Reihevafall, s.m. le vassal de ’Empire. 

Reihsverfaffung, s.f. la constitution de 
V’Empire ou du Royaume. 

Reihsverfammlung, s. f. Yassemblee des 
&tats de l’Empire ou d’un royauıne, ' 

Reichsverwefer, s, m. ladministrateur 
de l’Eimpire, de l’Ctat, du royaume; le ré- 
gent, It. ber Reichöverwefer,, Reidhsvicas 
rius; le vicaire de l’Empire. 

Reichövogt, s. m. le prefet de 1’Fmpire. 

Reichevogtei,s.f.la prefecture del’Empire 

Reichsvbiker, v. Reihötruppen. , 

Neihewärrung, s. f. Ja valeur dela mon- 
noiede l’Empire. Sie müſſen mid in Reichs⸗ 
währung bezahlen; vous me payerez en 
monnoie de l’Einpire, 

Reichswald, v. Reichsforft- 

Reihswappen, s. n. les arınes de ’En-+ 
pire, 

Keichözepter, s. m. le sceptre de "Empire. 

Reichthum, s. m, la richesse, Reichthuͤmer 
erwerben; acquerir des richesses, Der 
Reichthum eines Landes; la richesse d’un 

ays. Fig. Der Reichthum einer Sprachez 
R richesse d’une langue, On dit, Das ift 
mein ganzer Reichtyum; c'est tout ce que je 
possede. Seines Reihtsums kein Ende wiſ⸗ 
fen; nager Jans l’opulence, 

Reif, adj. et adv. mix, müre; qui est en 
saison d’etre cueilli ou maugẽ. Reife Trau⸗ 
ben; raisins mürs. Diefe Melone ift nicht 
reif; ce melon n'est pas mür. Reif werden; 
mürir, On dis fig. Das Gefhwür it reif, 
mill aufbrehen ; l’apostäme est mür, 
est pret A crever, & percer. Gobald 
das Geſchwür reif war; des que l'abeds 
eut abouti, fut abouti, Das reife Alter; 
l’äge mür, l’age de maturite. Diefes Mäd⸗ 
chen ijt reif, ift mannbar; cette fille est 
müre, est en age «a’ebre marice, Nach reis 
fer Überlegung; dpres nne müre delibera= 
ton, Dieſe Sache iſt noch nicht reif, man 
muß fie reif werden lafjen; cette aflaire 
n’est pas encore müre, ıl faut la Jaisser 
mir. Gr ift reif zur Strafe; il est au 
eomble da sus erimes; il wst temps, qui 
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soit puni, 

Reif, s.n. lecercle, le cerceau, (v. Faß⸗ 
reif) Reife um eine Tonne, um einen Zuber 
legen; eine Tonne, einen Zuber binden; met- 
tre des ceroles, des cerceaux A un touneau, 
& une cuve; orreler, reliernntonneau, une 
euve, (v. binden) Ein eiferner Reifz un 
cercle de fer. (v. Schlußreif, Spannreif, 
Spundreif, 20.) Die Reife oben und unten 
aneinem Eimer; labordured’un seau, Der 
gewundene Reif oder Kranz an einem Tra⸗ 

ekorbe, an einer Köze; lVagrafe d'une 

otte. Der Reif, der metallene Ring am 
Ende eines Meſſerheftes oder ſpaniſchen Roh⸗ 
red; die Zwinge; la virole. Der Reif, das 
Stäbrhen an einem Simswerkez (r. d’archit.) 
Yastragale, m. Der Reif in der Einrichtung 
eines Shloffes , welcher vertindert, daß es 
nicht mit einem Hafen oder Dieterich aufs 
gemacht werden Fannz le rouet. Der Reif; 
Ct. de blas.) le sieamor. Ein ſchwarzer 
Schild mit einem goldenen Reife;un deu de 
sable A sicamor d'or, Die Reifbeuge, Reif: 
zange, der Reifzieher; le davier; outıl de ton- 
nelier pour placer les cercles tr les ton- 
neaux. Der Reifhaken; le diablez ontil de 
marschal qui sert A serrer les bandes de 
fer dont on oouvre une roue, Das-Reif: 
holz; le boisk cerceauz, Der Reifklöberz le 
fendoir. (v. Reiffer et Spaltklinge) Das 
Reifkupferz le euivre cercle, Der Reifmas 
cher le cerclier. Das Reifmeffer; le oiseau; 
couteau A deux mains. Der Reifrod; le pa- 
nier; espece de jupon garni de cereles de 
baleine. Der Reifzieher, bie Reifzwinge; le 
traitoir; outil de mar&chal pour faire en- 
trer un cerdie de fer autour d’une rono. 

Keil, se dit dans ggs, Provinces aulieu de 
Seit, la corde, Die Reiferbahn, der Reifz 
fhläger, v. Seilerbahn, Seiler. 
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Reif, s. m. le frimas, Ja gelte blanche. . 


Mit Reif bedeckte, Überzogene Bäume; des 
arbres couverts de frimas, de gelée blan- 
ehe, (v. aussi Rauhreif) Der Schaden, ben 
der Reif an den Kruchtbäumen verurſacht; 
la breuissure, Der Reifmonat ; le Frimairer 
Reifbahn, Reiferbabn, v. Seilerbatn. 
Heife, s.f. (sans plur.) Ya maturite; l’etat 


ou sont les fruits quand ils sont mürs. Fig. \ 


Die Reife des Verftandes; la maturite de 
Vesprit. Die Saheift zur Reife gefommen ; 
l'affaire est en sa maturite, Ein Gefämilr 
sur Reife bringen; E. dechir,) faire aboutir 
un abeds, v. aussi Zeitigung. 

Reife, sf. v. Riefe. 

Reifeln, riefeln, v. a, canneler; it. rayer. 
(v. ziehen; t. d’arqueb.) Eine geveifelte, ges 
riefelte Saͤule ; une eolonte cannelte; une 
eoloune stride, 

Reifen, v.n. imürir; parvenir à la ma- 
türite; it. v.a, mũrir, rendre mür. (v, geiz 
figen) Die Arüdte fangen an zu veifen, veif 

ft werden ; les fruits commencent A mrir. 
ie reifenden Ahren; (poet.) les Epis blon- 
dissans, Die Gonnereifet die Früchte, macht 
die Früchte reif; le soleil märit les fruits, 
Part. gereift; müri, ie. 
Seifen, v.% canusler, v, teifeln, 
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Reifen, v. n. imp. (avec Tauxil, kasın) 
faire de la ge!£e blauche, du frunar. Etat! 
ls om aereift;ila fait une gelde hlaache, 
il est tomb* du frimas. Um biefe Zeit pflegt 
es zu reifen; c'est letemps des frimar 

Reiflih, adj. er adv, mür; mürement, 
Rat reiffiher Überlegeng z apr&s une müre 
delibsration. Rah reiflit erwogener Sııt; 
l’affaire mürement deliberde, mörement 
consileree, - 

Keifling, #.m, (t. de vigneron) le surgeon, 

Reifſchläger, v. Sciler. 

Reifung, v. Reife. 

Reifzieher, s.ım. le davier. v. Reif; !e 
cerceau, 

Reigen, Reigentanz, v. Reihen, Reihen: 
tanz. 

Reiger, v. Neiber. 

Reihe, s.f. le rang, la rangée, la file; 


it. la suite; it. Fenſila le, it. le wur; it. 


(t.de mathem.) la vrie. Eine Reite3iine; 
un rang de dents. (v. Baan) (Eine Rete 
Bäume; un rang, une rangee d’arhres. 
Eine Reibe Häufer; une rangte de matson«. 
Eine Reibe Säulen ; un rang, nne suitede 
ecolonnes; unecolonnade, Eine lange Reide 
von ꝰeuten, die einzeln hinter eimamder ber 
gehen; une longue file de gens qui vontun 
Aun. Ja einer Reihe hinter einander her se 
ben; aller & la file, file à file. Eine Reit 
neben einander ftehender Penfchen; un rang, 
une file P’homnies, (t. de auerre) v. Glich. 
Gebt Acht, daß ihr nicht aus der Reihe kommt; 
prenez garde de ne pas per dre Ja file. Stellt 
diefe Biiher neben einander in eine Re'e: 
mettez ces lirres de suite, Eine fange Weir 
von 3immern; ine longne suite de ehannbres, 
une longue enfilale de chambres.. Indie 
fem ®ebäude findet man eine ſchöne Ride 
von Bimmern; il xa vne belle enhladedms 
ce bätiment. Bier Zimmer in einer Reit; 
quatre chambres de sn’te, In giner Ri 
neben einander hin ſtellen; ranger, Bir fl 
ten uns in eine Reihe, um ſie vorben geben 
au feben ; nous nous rangeames pour les roit 
passer, Die Reike ift nicht an mir; ce vet 
pas mon tour. Die Reife iſt an mir, meint 
Mennung zu fagenz c'est mon rang dire 
mon avis, Wenn die Reitze an idn fommt, 
an ibm iſt, wonn ihn die Reihe trifft; d son 
rang. Die Reihe wird auch an euch kommen; 
vous aurez votre tour. Reibenweiſe; nad 
der Reibe; in Reiten; file& Ale; parrangı 
par file, Nach der Reihe, einer nach dem 27: 
dern; tourätonr. Eine Reihe (eine Kent) 
von Unglückefällen, von Sigen, ı.; 1m 
suite, un enchainement de malheirs, de 
propositions. Cine unendliche Reibe; un? 
serie infinie, v. aussi bunt, 

Reihefaden, s. m. le bätiz le gros fil qui 
a servi A joinclre ensemble l"Etoffe et la dou· 
blure d'un habit, j 

Reihen, s.m, der Reihentanz; !ebran'; 
esptoe de danse de plusieurs personnes (u! 
se tiennent par la main, et qui se mbuent 
tour A tour, Den Reiben führen ; mener '* 
braule; fig. conduire uneaftaire, Der un 
benführer; Vortänzer; celui qui mine 4 
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danse ou lebranle, An den Reiten müſſen; 
arojr son tour, 

Reiten, v.a. in-eine Reibe ſtellen oder 
ordnen; ranger. (p. us.) Perlen reiben, auf⸗ 
reiten; enfi’er des perles. Ent. de coutur. 
reiben senife Saufiler; comlre ligrement 
eh gros puiatsz (ndetaill ) bätie. Man 
hat dieſes Kleid nur aeteinet, zufammen ges 
reitet, wm es anzuprobiren; on „'a fait que 
fanfiler eet habit ponr l’e-suyer, Diefer Tod 
itniht genäbet, er ift mır aneinander gereis 
bet; cette jupe n’est pas cousute, elle n'est 
que bätie, In Ratten reiben; baugner, Das 
Reiben; l'aet. de, etc. i 

Reden, v. n. (avec lauxil. haben‘) glapit; 
ss. dit en t, de ch. des renards, On dit aussi, 
Die wilder Enten reiben; les canards sau- 
vage s’apparient, - 

Reibengang, 5. m. la procession, v. Pros 
elften, 

Riibentanz, v. Reiten, s.m. 

Reiter, s.m. le heron, Ein junger Heiz 
ker; un I#ronneau, Der Heine weiffe Rei⸗ 
ber; Daigrette, f.; oiseau blanc du genre du 
hiron. Reiher heizen; auf Reiter beizen; 
berouuer; voler le heron. Die Keiberheirs 
hi chasse du heron ; Je vol du hieron; la 
diasseda vol; le vol; a volerie. (v. Beize) 
Ein zur Reiherbeize, auf die Reiherbeize abs 
gerikteter Faltz un faucon dresse ponr le 
hören, Ein zur Reiderbeize tüchtiger Vogelz 
uneiseau heronnier. Der Reiherbuſch; ein 
Federbuik non Reiberfedernz; la masse de 
hören. En Reiberbufh von weißen Reiber⸗ 
feern, une sigrette; un bouquet des plu- 
mes d’un ojsezu blanc du genredu heron. 
Dit Keiter-Entez; le milouin; cane A töte 
rousse, Der Reit erfalk; le fauoon heron- 
zier, Die Reiberfederz la plume de heron, 
Die Reiberrütte, das er e; lahe- 
ronnitre; petit cabiner de — dresse 
pourles Iı&rons qui vienuent y faire leur nid, 
Der Reiterftand 5 der Ort, wo der Reiher 
feinen Stand, feinen gewöhnlichen Aufents 
beit sat, und wo er niftet; la heronniere ; 
Heu ou les herons se relirent et font leurs 
petit, 

Reitgräs, s.r, le fromental ; faux fro- 
ment; plante avantageuse pour former des 
painies artificielles, 


Reitnasel, s. m. ber Schließnagel an eis 


ter Rute; Ia chevilie ouvridre de carrosse, 
Keim, s.m. larime, Ein männfiher, ein 
weibliher Reim; unerime masculine, une 
nme feminine, Abwechſelnde Reime, Wech⸗ 
Attime; rimes croisees, Nicht abwechſeln⸗ 
Reime; wenn ſich immer zwei unmittels 
ber auf einander folgende Verſe reimen ; 
tmmes plates. Reiche, volltänige Keime; 
tanesrieles, In Reime bringen; mettreen 
mes; rimer. Er bat diefed Hiftörchen in 
Feime gebracht ; il a rime cette historiette, 
Reime ſchmieden; fchlechte Reime, efende 
Serfe-mafıen; rimailler. 
Reimsärt, s. f. le genre de rimes, de vers, 
men, v.a, riıner; faire rimer, Man 
darf nicht Bayn auf Mann reimen; on ne 
ps zimer Bayn aveo Mann. Diefer 
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Dichter veimt ſebr qut; feine Verfe baben 
ſehr fehlne, reine und wohlklingende Heimez 
e'est un exaellent rimeur, On dit, Mein 
Bruder reimt ben ganzen Taq; mon frdre ne 
fait que rimer, qire rimailler toute Ja jour- 
nee. Fig. Ich Fann dasnicht aufammen veis 
men; jen’y enmprends rien; oes choses n@ 
s’aceordent poin:, ich reimenz; rimer, 
Diefe Worte reimen fih nicht zufammen z 
ces mots ne riment pae, Fig. Diefe Sachen 
reimen fih nicht zuſammen ; ces choses ne 
riment pas ensemble, n’ont aueun rapport. 
Wie reimt fih das mit dem, wa? Sie mie 
geſtern faaten ? comment cela s’accorde-t-iL 
avec ce que vons me dites hier? Das reimt 
fich wie eine Fauſt auf? Yırgez cela rime 
comme halleharle et miserieordez cela ne 
s’accorde uullement, Part. gereimt ; rime, 
te. Das Reimen; l'aet. de rimer. 

Reimer, s.m. le rimeur, rimailleurz 
mauyäis pofte qui fait de mechans vers, On 
dit, Er ift fein Dichters er ift weiter nichts 
als ein fihlechter Neimerz il n’est pas poẽte, 
il n’est qu'uu rimeur, qu’un rfmailleur. 

Neimeret, 5. f- da? Bereime, ſchlechte 
elende Nerfe; Jarimaille, mauvais vers, 

Reimfall, s.m. la ealence, 

Reimfrei, adj. et adv. sans rime; non- 
rime, Peimfreie Verſe; vers non -rim6s, 
vers blancs, 

Reimgedicht, sn. Jepoömerime, | 

Reimgefep, s.n, der Reimſatz; le couplet; 
la strophe; it, lastance, 

Reimfunft, s. f. Yart de rimer, de faire 
des versrim6s. \ 

Reimlds, v. reimfrei. RR? 

‚Reimregifter, 5. m. le dictionnaire de 
Times, 

Reimrichter, s.ım. la consonne qui pré- 
etde Ja rime, 

Reimſchmid, v. Reimer. 

Reimfeger, s.m. la consonne qui com- 
mencelarime, 

Reimſylbe, s. fs larime, PVorgefchriebene 
Reimtben, mit deren Beyb:haltung man 
Verſe über einen gewiffen Gegenftand macht 5 
des bouts-rimds, 

Neimwort, s.r, Je mot qui contient la 
rime d’un vers; la rime, 

Rein, $.m. v. Kain. 

Rein, adj, et adv, pur, pure; qui est 
sans melange, sans mixtionz; purementz 
it, net, nette; proptez sanssonillure; net- 
tement; (v.reinlich er fauber) it. elair, clairez 
quin’est point trouble, (v. heil, klar) Reis 
nes Cunvermifhtee) Gold; del’or pur. Das 
Quellwafler ift reiner und heller als das 
Kiußmwaflerz Veau de fontaine est plus pure 
ei plus claire que l'eau derividre, Eine reine 
Luft einathmen; respirer un air pur, Ein 
reiner Zeller; uneassiette nette, une assietto 
blanche, Gebt uns reine Zeller; donnez- 
nous des assiettes blanches. Reine (faubere) 
Hände; mains nettes, Ein reines (weiſſes) 
Hemd anziehen;mettre une chemise blanche, 
Reine@affen; des rues propres. Rein machen; 
nettoyer. (v. reinigen) Fig. Eine reine 
Jungfrau, die ſich immer rein erhalten, tat; 
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une vierge pure; qui s’est toujours conser- 
veepure, Gihreiner Junggeſell; un puceau, 
Eine reine, belle Stimmez une Yoixelaire, 
nette @ine reine Schrift; une deriture 
nette; it. un caracıbre net; if, un petit ca- 
ractdre, Ein reiner Drud; une impression 
nette; ft, une impression en petit caraclere, 
Eine reine Schreib-Art; un style net, un 
sıyle pur. Rein, ohne Sprachfehler fihreiben; 
Ecrire purement, Dasift die reine Bahrheit; 
c'est la pure verite, Ich habe ihm reinen 
Wein eingefhenkt, die Wahrzeit rein heraus 
aefagt 4 jeluiai dit nettement la verite. Ich 
babe ihm rein heraus gefagt, was ich davon 
denke; je lui ai dit tout net ce quej'en pense, 
Eine reine (unverfälfchte) Yeirez; une doo- 
trine pure, (Ein reines Gewilfen haben; avoir 
la conscience nette, aroir l'äme nette, Ein 
reines Herz; un roenr pur, sincere. Reine 
‚Hände haben; avoir les mains nettes; @tre 
innooent, Sich rein von etwas wiſſen z Etre 
net; n’avoirrienä sereprocher. Seine Sache 
itt nicht rein, iſt nicht wie fie fenn jollte; son 
cas est vereux, sa cause est vereuse, il ya de 
Vordure d sa flüte, Einreines Cunbefledtes) 
Leben führen; vivrepurement. Reinen Mund 
hatten; garder le secret sur gch.; se taire, 
Keinen Mund gehalten! nichts ausgeplaus 
dert! bouche cousue! Die Straßen von 
Dieben rein halten; purger les ehemins de 
voleurs, Rein Haus machen; ein Haus rein 
(leer) machen ; nettoyer une maison, Die 
Soldaten haben hier rein Haus gemacht; fie 
haben alles fortgeichleppt ; les soldats ont 
nettoy6 cette maison, ils ont tout emport&, 
Eine Schrift ins Reine bringen; mettre un 
&eritau net, Eine Sache ins Reine bringen ; 
arranger, arrondir une affaire; Ja mettre, 
la tirer au clair, On dit aussi, Den Wein 
rein abziehen ; tirer le vin au clair, Rein 
ausleeren; vider entierement. Gin Glas 
rein anstrinfen; boire sec, Das Haar rein 
abfcheren; raser la töte tout net, Alles rein 
wegtragen; emporter tout, v. aussi Vers 
anögen. 

Reinhaaren, ».a, (t. de megiss.) repeler; 
öter enticrement le poil, Das Reinhaarenz 
Jerepelage. 

‚Reinhard, Regnard, (nom d’homme) 

Reinheit, s.f Ta netter, la purete, Die 
Reinheit eines Spiegelgtafes; la nettete 
d’une glace de miroir. DieKeingeit der Luft; 
la puret& de l'air. Fig. Die Reinheit der 
Screib-Xrt; la nettete, la puret& de style, 
Er bat wider die Reinheit der Sprache ges 
fündigt; il a p£ch& contre la puret de la 
langue, Die übertriebene Sorgfalt für die 
Reinheit der Spradye; le purisme, Die 
Reinheit, Reinigkeit der Sitten; la puret&, 
la candeur des ınoenrs, Die Reinheit der 
Stimme; lanetteıd de voix, 

Reinhold, Regnaud, Renaud, (rom 
d’homme.) 

Reinigen, v. a. purilier , nettoyerz it, 
depurer, epurer; aflıner, raffiner ; (v. läus 
ternd..it. E. de mel, etdechir.) purger, de- 
terger, absterge:, mon.lifier; it. (t. de chim,) 
restiher, Das Feuer reiniget bie kuft ; die 
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Luft reiniget ſich durch das Feuer; le feu pe- 
rifie air; l’air se purifie Lee le fen. Das 
Geblüt reinigen ; purifier, d“pnrer le sang. 
Ein Metall reinigen; purifier, depuren, 
purer, Afliner un metal. Das Gold reini: 
get fih im Tiegel z Vors’öpure dans Ie ereo- 
set. Gereinigtes (geldutertes) Gold; de Yor 
purifig, affıne.. Die Gräben eines Shhloſſet 
teinigen; mettoyer les fosses d’un cohätean, 
Die Zähne reinigen, (pugen); nettoyer !es 
dents, Die Hände vom Schmuge reinigen; 
decrasser les mains. Die Schube, die Stier 
feln reinigen, vom Kothe reinigen ; mettoyer, 
doerottor les souliers, les bottes. Ein Kind, 
das ſich unrein gemacht hat, reinigen; ebre- 
ner un enfant. Vom Sclamme reinigen; 
debourber, degorger. (+. ıbfchlämmen, aus 
fhlämmen) Diefe Pillen reinigen den Unter: 
leib; ces pilüles purgent le bas-#entro, Die: 
fe8 Kraut hat eine reinigende Kraft; eette 
herbe a une vertu ptrgative. Die Einge— 
weide reinigen; deterger, mettoyer les in- 
testins, Gine Wende reinigen ; eine Bunte 
vom Eiter reinigen ; deterger, ab<terger une 
plaie, Ein Geſchwür reinigen; deterger, 
mondifier un uletre, Ondit des enfans, qui 
ont la gale, la teigne om les achores: Jıre 
Natur reiniget fih, wirft die Unreiniafeiten 
aus; ils jetten: leurgourme. Ein reinigin: 
des Mittel; un remtde purifiänt; it un 
remetde.abstergent j un abstergeut; un re- 
mode depuratoire. Ein reinigenbes (abfüt: 
rendes) Arjeneimittel; un me&dicament pur- 
gatif; un purgatif; un remede dätenil, 
mondifieatif. Ein blutreinigendes Mittel; 
un reın&de depuratoire, Den Weingeirt rei⸗ 
nigen Crectificiren B3reetiſie V’esprit do 
vio, Gereinigter Weingeift ; esprit de rin 
rectiid, Das Kupfer vom Grünipan rein! 
gen; decaper lecuivre; enlever le vert-de- 
gris du cuivre, Fig. Die Sprache reinigen; 
purer la langue. Das Meer von Koörfaren, 
die Landſtraßen von Dieben reinigen; We 
toyer la mer de corsaires, les chemins de 
voleurs, Den Geſchmack, das Theater, fein 
Herz reinigen; purer le gott, le uhdätre, 
son coeur, Sich von einer Anflage, bon ti’ 
nem Verbrechen reinigen; ſich duch einen 
Eid reinigenz se purger d’une aocnsalıon. 
d’un crime; se purger par 3erment, Part. 

ereinigt; purifi6, de; nettoye, de; “- 
Das Reinigenz le nettoyement; lael, de 
nettoyer; it, la purification, ete. v. ein: 


ung. 

‘ Reinigkeit, 5. f. la pürete, nettett, (* 
Reinheit) Die jungfräuliche Reinigkeit; de 
Keufchheitz la puret® virginale; la chasteit. 

Reinigung, s. f. la puritication, le nel- 
toyewent; i& la depuration ; ie I’epum- 
ment, m. ; it, l’afüinage, m. ; le rallinast; 
it. la purgation, (v. Abfü ring) it, !abster- 
sion d’une plaie ; it.(t. de chim.) \a rectli- 
cation. Die Reinigung der Salze, D* 
Schmwefeld, der Metalle durch das Keutti 
Vexaltation des sels, du soufre, des metaut. 
Die Reinigung einer entveiligten > acht duch 
Opfer; la Justration. Die inonatliche Rd 
nigung ber Weiber; les purgations,f+4 PU 


Reinlich 

tions menstruelles; les menstrues, f.; les 
rigles,f; lesfleurs,f. Die monatliche Reini⸗ 
guna befẽrdernde Mittel; des remdde· emme- 
nazozues; desemmenagogues, m. Dietehre 
von der monatlihen Reiniaung : !’emm#no- 
logie, f. Mariä Reinigung: das Feſt der Heiz 
maung Mariä; la Paritiention de la Vierge; 
la ſate de la Parihrationz la Chandeleur, Die 
Ränigung der Weiber nah der Geburt; les 
lahiev files yidanges, (;les Evacnations que 
le femmes ont apr®s leur accouchement, 
Der Neinigungs= Eid: le serment qu’on 
pröie pour se purger d’une aceusation, etc. 
Das Reinigungsmittel; v. reinigen, reiniz 
gendes Mittel. Das Neinigunaa-Opfer ; la 
lustration;e&r&manie par lagmelle les parens 
pariüoient une personne os une ae 
soqltse, Das Reinizgungsmwalter; eau lus- 
irale. Die Rein; gungs · vege, Abführungswe⸗ 

eʒ lezmonetoires, m.; glandes servant & 
decharge des humenrs superflues, 

Reinti$, adj. et adv. propre, proprement; 
nettement. Ein fest veintirhes Simmerz 
uar chambre fürt propre, Diele Köchinn ift 
feer reintih; cette euisinibre est frds-propre, 
Sie acht ſebr reinlih mit dem Eifen um; 
elle iccnmmode fort proprement & manger, 
Manmırk ih ſauver in Waſche und reinlich 
in Keivern halten ; il faut se tenir blanche- 
meut et nettesuent. Seine Kinder reinlich 
kalten; tenir nettement ses enfans. Die 
Keintihteit; la propreig, la nettete, 

Acinibwalve, Reinweide, v. Rheinſchwal⸗ 
be, Rbein veide. 

Reis,s.m. v. Reiß. 

Reit, 5. n. (pl. die Reiſer) lescion; petit 
brin, petit rejeton teure er pliable, d’un 
arbre, d’un arbrisseau, (v. Shoßreis, 
Stammteis, Wurzelreis, Dfropfreis, 2c.) 
Ein adgeftorbenes Reis, oder das abgeſtor⸗ 
bene Ende eines Zweiges ; V’argot, m.; V’ex- 
tremire d'une brauche morte, Das Reifig, 
Reis. olz von gebauenen Bäumen; les ra- 
milles, f; ınenus bois qu’on mieten bourrees; 
le fagotage ; du bois qui n’est propre qu’& 
faire Zr les broutilles, f. Das Reis⸗ 
belz, welhes hie armen Leute in den Wals 
dungen auflejenz les büchettes,f, Die Reiter, 
das Keidnotz von gepitsten oder beichnittenen 
Biunen; les &mondes, f. Das Recht, Reis⸗ 
delz iin Walde zu lefen ; ledroit de ramage, 
Dis Rrisvund, Reifigbund, Reisbündet, 
Reissüihel, die Reiswelle z le fagot, le co- 
tret, la bourree, Reisbunde, Reisbündchen 
maben; fagoterg mettre en fagots. 
yi sundert ra hc gekauft; jeviens 

acheter un cent de cotreis. Den Ofen mit 
Reifiz heizen ; chauffer le fourneau avee des 
bourrees. Das Zufammenbinden des Reis⸗ 
kotzes ; das Wellenmachen ; le fagotage; te 
trarail d'un faiseur de fagots. Die Einfaſ⸗ 
fung eines Deiches oder Dammes mit teisr 
bünpeln; la fagotaille. . 

Rufe, 5. f, levoyage, Eine Reife zu Lan⸗ 
te; un voyage par terre. Eine Reiſe jzur 
&e; un soyagepar mer. Lange Reifen zur 
See; royages de long cours. Xuf der Reiſe 
fon ; &tre en voyage. Auf Reifen gehen, in 
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fremde Rinder reifen; aller voyager ; voya- 
ger en pays etrangers. Auf Reiſen lernt 
mon aller and Sahen ; 'on apprend bien des 
choses en voyageant, Auf feinen Meifenz 
dans le cours de ses vovages, $h wünſche 
Ihnen eine glückliche Reife; je vous souhaite 
bon voyage, un bon voyage. v. aussi Reifes 
befhrerbuna. 

Neife-Anothefe, s. f. Te droguier; boite 

rtative remplie de differentes sortes de 

rogues ou de medicamens!pour les porter 
en voyage, 

Reifebefrhreider, 5. m. celui qui fait des 
relationsde voyages. Man darf den Reiſe⸗ 
beihreihern nicht alles glauben; on ne Joit 
gudre ajouter fol aux relations des voya- 
genrs. 

Reiſebeſchreſbung, s. fi In relation d'un 
vovage ; le voyage. Eine Sammlung von 
Reifeserhreibiingen oder von Reifen; un 
recnei! de voyages. 

Reiſebett, sm. le lit de vovage. 

Reiſebüch, s. m. lF'itin«waice, m; it. le 
guide des voyageursz; lirre qui enntientdes 
instructions, des avis ponr les vovageurs, 

Reiſedündel, s.n. lepaquet. v. Bündel. 

Keifefertin, adj. et ailo. pr&t Apartir. Sich 
reifefertig balten; se tenir pröt A partir 
Sich reifefertig machen ; se pröparer au vo- 
yage ; faire sa malle, Reiſefertig feyn; &tre 
sur son depart, 

Neifegehfihren, v. Reiſekoſten. 

Reifegefährte, 5. m, le compagnon de 
vovage, i 

Reiſegeld, s. rn, argent qu’il faut pour le 
voyage, pour faire un voyage, 

Neifegeräth, s.n. le bagage; leshardes et 
autres choses necessaires pour le voyage. 

Neifegefeilfihaft, s. f. la compagnir de 
— Der Reifegefellfhafter, v. Reiſege⸗ 

rte. 

Reiſehũt, s.m. le chapeau de vovage. 

Reifekanpe, 5. . le bonnet de voyages le 
tapabor, bonnet dont les bords se rabattent 
pour garantir desmauvaistemps; ir, la ca- 
puce; lecapuchon, 

Reiſckarte, s. f. lacarteitineraire, 

Reiſekäſthhen, v. Reiſekiſt ben. 

Reifekeller, s.m. v. Flaſſchenfutter, Fla— 
ſchenkeller. 

Reiſekiſtchen, s.n. le ncessaire; boite que 
renferme ditferentes choses nécesaires et 
comnisdesen voyage. J 

Reifekleid, 5. n. Vhabĩt de yoyage. 

Reiſekoffer, s. m. le coffre le vovage, 

Reitrtotten, s. pl. les frais de vovage, 

Keitetntihe, s. fe v. Reiſewagen. 

Reifeluft, s. f. Venvie de voyager, 

Reiiemantel, s.m, le manteau de voyage. 

Neifemarfhall, s.m. le marscha! des logis, 

Reifen, v. n. voyager; faire un voyage. 
Bu Fuß, zu Pferde, in der Kutfihe, im Wa⸗ 
gen reilen; voyager, faire voyage A pied, & 
cheval, en oarrosse, ea voiture, Mit der 
Poſt, mit Poitpfersen, oder auch mit dem 
VPoſtwagen reifen; aller, voyarer en poste. 
Nah Berlin veifen ; aller & Berlin, partir 
pour Berlin, Durch om Über einen Ort reiien- 
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passer par un endroĩt. Hin und ·her reifen; 
aller et venir; passer d’un lieu & l'autre. 
Zäglich fo viel Meilen reifen; faire tantde 
lieues par jour. Im Lande berum reifenz 
eourirle pays. Diefer Dann ift viel aereifet; 
er ift ein gereifeter Dann; cet homme a bien 
voyag*, a bien couru le pays, couru le 
monde; c'est un grand voyageur. Leute, 
die weit gereifet find, lügen gern ; les voya- 
genrs sont sujels A mentir. Micder nah 
Haufe reifen ; s’en retourner, Reifen s’em- 
pleie aussiactivement, Wir baben uns ganz 
müde gereifet 5 nous sommes tout abattus 
dela fatigue du voyage. Das Reifen z l’act. 
de voyager. Ich bin des Reiſens müde; je 
suis lasde voyager. 

Reiſende, s. m. et f. levoyageur, la voya- 
geuse. Ein Reifender, der zu Sciffe oder 

‚ auf dem Pojtwagen reifet; un passager. Dies 
fer Gaſthof ift ſehr bequem für bie Keifendenz 
cette hötellerie est ort commode pour les 
voyageurs, Ehedem war es etwas feltenee, 
reifende Frauenzimmer zu fehen; autrefois 
il&tcit rare de voir des femmes voyageuses. 
Es befanden fih auf diefem Ediffe buns 
dert Soldaten und zwanzig Reifende; il y 
avoit dent soldats sur ce vaisseau et vingt 
passagf rs. 

Seifepaß, s. m, le passe-port. 

Reijcpfennig, s.m. le viatique, la passade, 
v. 3eozpfennig. 

Reijerod,s. m. v. Reiſekleid 

Reiſeſack, s. m. lesacde voyage; la valise, 
Das Reiſeſäckchen; ein einer lederner Reis 
feiad ; labougette, 

Reiſeſtab, ve Wanderftab. 

Keijetafche, s. f. la sacoche; deux bourses 
de cuir joinies ensemble qü’on porte A l’ar- 
gon (le la aelle. - 

Reifewagen, 5.m, 

e vovage. 

Reifig, Reisholz, v. Reit, 

Keitig, adj.et adv, (vieux mot) Ein reis 
figer Knecht; ein Neifiger; un cavalier; 
un lomme à cheval; un gendarme. (v. Reis 
ter) Der reijige Zeug ou Zug; bie Reites 
rei; la cavaletie, - 

Meifig, Keifigbund, v. Reis, Reisbund. 
Ein Reifigbefen, ein Befen von Birkenreis 
ſern; un balai de bouleau. 

Reis, s.m, (s. pl.) leriz, ris, Ein Hubn 
in Reiß gekocht ; Kalbfieifh mit Reif; une 
youleauriz; dü veauauriz, Reiß in Milch 
gekocht ; durizau lait. Reiß mit Fleiſchbrü⸗ 
be oder in Butter gekocht ; du pilau. Der 
Reiß⸗Acket, das Reißfeldz la riziere, Der 
Reitibreiz; la bowillie de riz, Reif, einen 
Reißbrei oder eine Reißfuppe kochen; faire 
duriz; faire cnire du riz. Das Reißbrod; 
le painde riz. Der Reißluchenz le gateau de 
riz. Das Reißmehl; la farine de riz, Die 
Keiffuppe, le potüge au riz. 

Keißaus,s.n. On dit / am. Reiß aus nehmen; 
prondre laluite; gagnerau pied; prendre la 
chet des chaınps, faire un trou à la Gar. 

Keifblei, s.n. le crayon, 

»seifbrer, s. 7. la table ou planche à 
IE yonner. 


la voiture, le carrosse 
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Meiffelbeere, v. Preiſſelbeere. 

Reifen, v. m. irr. (Ichreiffe, du reiſſeſt, er 
reißt, wir reiſſen, ac. ; ich riß; ich riſſe z ich 
babe, hatte geriffen ; ich werde reiffen ; rei! 
reiffet ou reißt!) entzwei, in Stüden reiſ⸗ 
fen; döchirer; mettre en pieces. (v. zerreiſ⸗ 
fen) It. Reiffen, (fpalten) ; fendre. Patten 
reiffen ; fendre des lattes. Geriffene Latten; 
lattes fendues. It. Reiffen ; arracher ; de- 
tacher avec effort. Einen Nagel aus einer 
Wand reiffen ; arracher un clou d’une mu- 
raille, Einem etwas aus den Händen reiflen; 
arracher geh. des mains deqn. Einer Pr: 
fon die Kleider vom Leibe reiffen ; arracher 
les habits A une personne, (v. abreiffen, 
ausreiffen, hinreiſſen, losreiffen, niederreif: 
fen, 2.) On dit, Federn reiffen ou ſchleiſſenz 
&barber des plumes, Geriffene Federn⸗ des 
plumes ebarbees. Die Wolle reiffen; chiqut- 
ter lalaine. Die Narbe reiffen ; Ci. de cor- 
roy.)couperlegrain. Es fam ein Wirkll; 
wind, ber ihm den Hut vom Kopfe riß ; il 
vint un tourbillon qui lui en!eva, qui lu 
emporta son chapeau, Der Strom hat die 
Brüce mit fich fort geriffen, weggeriffen; Ie 
torrent aemportele pont. Die Ströme, die 
Mafferfluthen reiffen alles mıt ſich fort; les 
torrens entrainent tout. Gin reiffender 
Strom; un courant; un torrent ra ide, 
Reiffende Tiiere; betes ravissantes, beta 
devorantes, Man muf die Hunde aus ein⸗ 
ander reiffen; il faut separer les chiens, 
Fig. Einen aus der Gefahr reiſſen, heraus 
reiffen ; delivrer, tirer, retirer, sauyerg"- 
du danger, du p£ril. Zoten reiffen ; dire des 
salet&s, des ordures, Poffen reiffen; bou'- 
fonner; faire ou dire geh. dans le dessein de 
faire rire. Cinem einen Poſſen reiffen = 
fpielen ; jouer un tour, faire une pieced qn. 
Sich um etwas reiffen ; s’emmpresser pour 
ayoir une chose, la rechercher ardemmen!; 
se disputer une chose. Man reißt ſich um dieſe 
Waare; la presse est à cette mar ndise. 
Diefed Buch geht um den und den Preis reil- 

end ab, verkauft ſich ya» zu die em 
Seife; ee livre se vend un tel prix tout- 
Die Leute reiffen ſich nicht ſehr dar: 
um; iln’y a pas grand’ presse & cela. G. 
aussi Preis) Ich babe mich nicht um fein 
Freundfehaft geriffen ; je n’ai pas rechere 
son amitie avec empressement. , 

On dit, Ein Pferd, einen Hengſt reiflen, 
(verfchneiden); chätrer, hongrer un cheval, 
Einen Stier reiffen; chätrer un taureöt. 
Einen Karpfen reiifen, aufſchneiden und auss 
nehmen ; €ventrer une carpe, : 

Reiſſen signifie aussi erayonner ; dessiner 
au crayon ou Alaplume; faire la delines- 
tion; mettre les premiers traits 'un plan, 
d’une figure, Eine Blume reiffen; crayon“ 
ner une fleur. (v. zeichnen) Das Keiffens 
act. de, etc, dans toutes les signifwations 
duverbe actif. 

Reiſſen, v. n. irr, rompre; se rompre; (r 
jerreifien,v. n.) it, se [endre, se feler; &clateı, 
s’eclater, se crevasser, segercer. Das Exil 
ift důnn, wenn Sie es zu fehr ſpannen, wir 
es reiffen ; la corde est menue, si vous Ih 
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tendez trop, elle se roınpera, Meine Schube 
fangen aa zureiffen,s Mes souliers commen- 
antas’wser. Die Erde reißt. vor. Hitze, vor- 
Dirre ; laterrese fend, se crevasse.de elia- 
leur, desecheresse, Ein Loch in etwas reifs 
jen; trouer ge. ; faire un trou ä gch, Die 
hiade, die Rippen reiffen vor Kälte; les 
ıains, les lerres se gercent, se crevassent de 
foid, Das Glas iſt geriſſen, bat einen 
Sprung befommen ; le verre est feld. Das 
Heift geriffen; le bois s’est eclare, Sich an 
anmRagel, an einer Stedina@kt veiffen ; se 
blesser, s’&corcher, s’&gratigoer & un elou, 
iuneepingle. On dit, Es reißt mich im eis 
6; jaidestranch6es; il me prend des tran- 
chtes, Die reiſſende Gicht; la goutte vo- 
laute, Keiſſende Schmerzen im Magen, in 
den Eingeeidenz des douleurs qui dechi- 
zeut 'estomac, qui dechirent les entrailles, 
Esreift mid) in der Schulter, in allen Glie⸗ 
tra; jesens uw tiratllement dans l’Epaule, 
dans tout lecorps, Das Keiffen im Leibe, in 
ten Eingeweiden; les tranch6es, f., letirail- 
geui d’entrailles. Das Reifen im Magen; 
letinillement d’estomae, 

Keiffer, s, m. la rouanne; instrument 
dont seservent les tonnelierset les commis 
sur cayes pour marquer les tonneaux; it, 
(4 decharpent.) le traceret, la rouannette; 
(r. Borgeiffer) it. (t. de vannier) le fendoir, 
En Faß mit dem Reiffer zeichnen; rouan- 
per un tonneauz le marquer avec larouanne, 
©. aussi Poffenreiffer, Zotenreiſſer. 

Reisfeder, s.f. la pluineädessinerz it. le 
tire-Lgne. 

Reiftaken, s.m. Ct. de serrur.) le heo d'ane. 

Keißtamm, v. Brehlamm. 

Raäffe,s.m.-v. Waldihwamm. 

Reißtoble, 5. F. Je erayon de charbon; 
diarbon de saule, 

Keißlatte, s. f. la latte fendue. 

Icsfhiene,s, f. la regle. v. Lineal. 

Keiß zeug, s.n. l’&tui de matheinatique, 

Aeiösirkel, s.m. le compas à pointes clıan- 
frzite,, 

titbabn, 5. f. le mantge; lieu oü l’on 
eerce les elicvaux de selle, et oü on les 
ärtise, 

&ritbar, adj. et adv. einreitbares Thierz 
in animal propte A etremonte. Ein Pferd 
atbat machen; v. zureitin. On dit aussi, 
Ünwitoarer Weg; un chemin,oü l’on peut 
Aserächeval, 

Kate, Reithe, v. Hofreithe. 

Keitel, s.m. der Packreitel, das Reitels 
%.;; le garrot ; gros baton avec lequelon 
kerreunechose lorsqu’on la corde ; la bille; 
achterille d tourniquet. v.aussi Stirureicels 

Keiteln, v. a. gacutter ; serrerles noeuds 
&tonleayecun garrol, ele. Part, gereiteltz 
Birolte, ke, ü 

Keiten, v. n. sarcler. v. reuten. 

Riten, von, irr. (Ich reite, du reiteſt on 
seht, er reiter, wir reiten, 20: 5 ich ritt ich 
Bitte; ich Habe, batte geritten; ich werde rei⸗ 

tn; teite vu veit dicitet!) aller acheval, 
Cs Pferd reiten; auf. einem Pferde reiten 
sa figeny munter uacheval, Er reitet eis 
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ten Schimmel; il monte un cheral blanc, 
Ih have eingures Pferd, ich habe einen Neas 
politaner geritten; j’at monte, j’ai eu um 
Boncheval; j'ai monté un coursier de Na“ 
ples. Er reitet ein gutes, ein ſchlechtes Dferd; 
ilesı bien monte, mal monte, il est mont& 
sur unbon cheval,.sur un mauvaischeral, 
Ein Pferd rehe ou zu Schanden reiten ; fou- 
ler un cheral, Ein Dferd zu Zode reiten; 
crever un eiieval. Ein Pferd ohne Sattel 
reiten; monter un cheval & poil, & cru, 
Kurz reiten; lang reiten; mit £urzen, mit 
langen Steigbügeln reiten 5; chevaucher 
court, chevaucher long ; se serrir d’etriers' 
courts.ou longs. Ondit, (Einen zu Boden 
reiten, per renverser yn, avec som 
cheval, Der Stier reitet die Kubz le tau- 
reau couvre Ja vache. Fig. Einen Shrifte 
fteller reiten; .piller un auteur. v. aussi 
Alp et Voft. Das Reiten ; l’action de mou- 
ter un cheval ou uneautre bete, Ein Thier 
zum Neiten; une monture, (v. Reitthier) 
Das Pferd ift unter allen Tieren das befte 
zum Xeiten; le cheyal est la meilleure de 
toutes les montures. In Spanien bedient 
man ſich gewöhnlich der Maulthiere zum Reis 
ten; les mules sont la monture ordinaireen 
Espagne, Er fann das Reiten nicht vertra⸗ 
gen il ne peut supporter la fatigue du cheval, 

Reiten, v. n. ir. öire à cheval; aller & 
cheval. Zeiten lernen; Opprendreä monter 
Acheval. Er hat von dein und dem Stallmel⸗ 
fter reiten yelernt ; ilamonig A cheval sous 
untel ecuyer, Das iſt der Stallmeifter, ber 
dieſen Prinzen reiten geleyrt hat; c'est cek 
€cuyer qui a mis ce Prince cheval. Gut 
reiten, ſchlecht reiten z @tre (se tenir) bien, 
mal a cheval, Einen Trab reiten; trotterz 
aller le trot, Einen Schritt, im Schritt rel⸗ 
ten; faire aller sou cueval au pas. Diefen 
Weg bin ich noch nicht geritten, je n’ai pas 
encore fait cechemin Acheval, Grit durch 


“ die Stadt gerittenz il a passe A clieval par 


la ville. Er fam geritten; ilarrivaa cheval, 
Diereitende Artillerie; lartillerieä cheval, 
Der reitende Diener, Vhuissier A cheval, 
(v, aussi Botse) On dit aussi, Auf einem 
Bunde, auf einein Steden reiten; Sre a 
cheval sur un chien, sur un bäton, Dieſer. 
Soldat hatte einen Fehlet begangen, und 
mußte besialb drei Stunden auf dem Eiet 
reiten; cesoldat avoit fait une faule, un l’& 
mis sur le cheral de bois ot il a did trois 
heures, (v.aussi Rappe, Schuſters Kappe 
et Wolf) Fig. Aufeinem reiten; persecuter, 
vexer, tourmenter yu,; eu vouloir A qn, 

Reiten, s’emploie anssi a l’impersonnel 
(avec l’awxil, ‚aben) Es hat noch nieınand 
auf dieſem Pferde geritten; persone n’a 
encore monle cecheval, 

Reiter, s. m, ein Menichzu Pferde; leca. 
valierz unhhomme quiestächeval, Ein gus 
ter Reiter, ber ſchalmaͤßig reitet, fein Pferd 
kunſtmäßig zu vegieren weiß; un bon cava= 
herz it. C. demanege) un bon howme de 
cheval, Ein guter Keiter, der gut zu Pferde 
fist und mit Anjtand reitet; un bean ca= 
valier; un bel homme de cheval. On dit 
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aussian feminin, Sieifteinguter, ein fhleche 
ter Reiter ; elle est bonne oavnliere, ımau- 
vaise caraliöre. Der Keiter ; ein Eoldat zu 
pferde; ber Gavalleriit ; le cavalier; le 
reitre). Ein unberittener Reiter, ein Reiter 
uXuß; un cavalier demontd, un cavalier 

pied, Ein leichter Reiter; un oavalier 
arıne A lalegerez; un chevau-lger. Eine 
Gompagnie leichter Reiter; une aompag ie 
de chevau-legers. On appelle Spanij-her 
Reiter ; eheral de frise; — une machine 
de guerre, qui est une grosse pidee de bois, 
traversee de longues posutes qu’elle pr&seute 
de tous cötes. 

Reiterbegen, v. Vallafh- 

Neiterei, s. f. !a fagon d’etreach’val, de 
monter un cheval; if. la cavalerıo; des 
troupes seryant ächeval. Daß tft 'e'ne ſon⸗ 
derbare Reiterei, eine fonderbare Art zu reis 
ten; c'est ung singulitre fagon Ü’etre che- 
valoude monter uncheyal. Die leichte Reis 
terei ;5 lacavalerie l&gere ; les dragons, les 
hussards ; it. les — — Die ſchwe⸗ 
ve Reiterei; la cavaleriez les cuirassiers et 
les car.ıbiniers. 

Reiterfahne, v. Standarte., 

Reitern, v. a. v. Sieben ; eribler. _ 

Reiterpferrd, s. n. le cheval de service. 

Reiterjalbe, s.f. Yonguent gris. v. Krätz⸗ 
falbe. e 

Reiterwache, s.f. Ja garde de.cavalerie; 
it, la vedette; sentinelle de cavalerie. 

Reitgurt, s. m. la sangle dont on se serre 
le corps pour courir la poste plus commode- 
ment, j 

Reitkaken, s.m. l’agrafe, f. 

KReitbaus, s. n. le mandge. 

Reittamafche, s. f. lebas A &izier ; un bas 
qui n’a peint de pied, et qui est coupe en 
«trier. ; 

Reitkiffen, s.n. le coussin que l’on met 
sur la selled’un cheval pour y &tre assisplus 
commodement; la bardelle; le panneau. 
v. Sattelkiffen. 

Reitfleid, v. Reitrod. 

Reitknecht, s. m. le palefrenier. 

Reitkröte, s. f. v. Reitwurm. 

Reitkunft, sf. P’equitation, f. ; l’art de 
monterächeval. Ein Werk über die alte und 
neue Reitkunft; un ouvrage sur l’&quitation 
Ancienne et moderne. 

Reitlaus, v. Filzlaus. 

Reitlings, v. ritrlinge. 

Reitmaus, s.f. v. Neitwurm. 

Reit⸗Ochs, v. Brüll-Ochs, Bucht-Oche. 

Reit: Page, s. m. le pagedel’Ecurie, | 

Reitpferd, s.n. le cheval de selle. Ein 
zugerittened Pferd; un cheval dresse au 
manege. 

Reitrod, s.m. a casaque, Der Reitrod 
der Weiber ; la devantiere, 

Reitfattel, v. Sattel. 

Reiticheibe, s. f. le porte-trait, 

Reitſchule, * le manége. Auf bie Reit⸗ 
fehulegeben ; fröquenter le mangge; prendre 
lecon, apprendre A monter A cheval, 

Reititall, s. m, l’&eurie pour les cheyaux 
de zarodge. 


Reitſtiefel 


Reitſtiefel, s. m. la botte de caralier, Ia 
botte forte, 


Reitſtock, s. m, an einer Drehbanf; la 


upee, 

Reitftrümpfe, s. pl. lesbas & &triers, 

Reitthier, s.m. la monture; böte sur l- 
quelle on monte pour aller d’an lieu Aun 
autre, 

Reitwurm, s.m, !a oourtilidre, v. Erb: 
a 5 

eitzeug, s.r. le harnois; T’&qui 
d’un ern äe selle, s 

Rein, v. Reiz. 

Reisfe, v. Waldſchwamm. 

, Reiz, s.m. die Reizung ; l’irritation, f.; 
Paction de ce qui irrite les humeurs ei les 
membranes; it. fig. les charmes, m.; lesıt- 
traits, m. , Pappas,m. Diefes Abführung! 
mittel wirft durch den Reiz, durch die Reis 
zung, führt ab, indem es reizet; oe rin) 'e 
purge par irritiu ion. Mon Fann » rien 
diefes Mädchens nicht widerftehen; on ur 
peut se defendre des enarınes de nette ir, 
Die Mufik bat vielen Reiz für mich; a mı- 
sijue a beaucoup d’attraits, —a de gr 
charınes pourmoi. Das Spiel hat ferr =. 
Reiz für junge Leute; le jeu ı degrands y- 
pas pour les jeunes gens, 

Reizbar, adj. et adv. twritahle; qui en 
suseeptibie W’irritation; sensible. Die Ni: 
barkeit ; l'irritabilité, f. i 

Reizen, v. a. irriter, produire un moure- 
ment extraordinaire, un pieotement; it-'ı- 
riter, provoquer, exeiter; #, inciter, #ni- 
mer, pousser, aiguillonner, eneourager; 
cv. — aufreizen) it. charımer; a 
pardes charmes. Der Wein reizet die 
ven durch die Spannung ; Te vin jmite Im 
nerfspar Ja tension, Dieſe Arzenei hat dir 
Krankheit nur noch mebr gereizt; oe remidr 
n’a fait qu’irriter le mal, Der Schinken ru: 
zet zum Durſt; erregt Durft ; le jambon ir- 
rite la soif. Reizen Sie diefen Mann nist; 
er ift wüthend, wenn erin Born geräth; n'ür- 
ritez pas cet homme-lA; ii est fürieux quamd 
il se met en colere, Einen Löwen reiten 
irriter un lion. Einen zum Böfen reijem; 
incitergn, 5 mal faire, Man wird leicht turt 
die Schönceit eine jungen Mädchens gereüit, 
on se laisse aisement prendre aux — 
d’une jeune ſille. Eine reizende Schoͤnzeit 
une beauté charmante, ättrayante, Ihre 
Tochter ift fehr reizend; votre fille a;beau- 
coup de charmes. ine reizende Gegen» 
une contree charmante, x 
Reizlos, adj. et ad, sans charmes. E. 
us.) 

Reizung, s. fe v. Neil. 

KReizvoll, adj. et adv. plein de charıne‘, 
d’attraits, 

Roekel, sim. (t.bas) le lourdaud, rustır, 
(v. aussi Naff)-Refelbaft; rustand, ande. 

Relegiven, v. a, relöguer, v. verweiſen. 

Religion, s. f. lareligion. Eine Religien 
annehmen; embrasser une religion, Die de⸗ 
ligten verändern; changer de religion; 1047 
ner casaque. Von der rechten Religion &* 
weichen; apostasier. Er iſt ein wienfh, der 











Religions 


feine Religion hat ; c'est un homme sans 
religion, Er rat wenig oder gar Feine Relis 
»on; iln’a gudre ou peu de religion, 

Religiönsse/äwerde, 5. fi les griefs de re- 





systtine de ceux qui eroient qu’on doit tole- 
rerdansun Etat Loutes sortes de religions. 

Neligiöng-Edict, s.n, l’edit de la restilu- 
tion des biens veclesiastiques. 

KeligtönssEid, 5. m, le serinent de suivre, 
de professer une religion; it, em Angleterre, 
le serinent du test, 

Kaizıöne-Eifer, s. m, le zdle pour la reli- 
ga. Der blinde Keligiong-Eifer; le fana- 
tume, 

Keigiönäfreiheit, s. f. la libert@d’exercer 
sireigion; l’exercice libre de la religion; 
llibert& du eulte. 

Religionsfviede, s.m, la paix de religion; 
le tralid, la eoonvention de l’Empereur avec 
les Etats de l’Empire pour la paix de religion 
en Alleinagne. 

Kdigiönstrieg, s. m. la guerre dereligion. 

Keigiöntpartei, s.f. He parti en matidre 
de religion. 

Keligiönsihwärmer, s. m. le fanatique, 
Die Religionsjdywärmerei ; le fanatisıne, 
Einen zur Heligionsfchwärmerei verleiten; 
fanatiser qu. 

Rdigiönsfpötter, 5. m. le libertin; qui 
zaille, yui se raille des choses saintes. Die 
Acdigiensſpötter oder bie fogenannten ftars 
fen @eifter; les libertins ou les pretendus 
esprits forts, Die Religionsipötterinn; la 
libertine, 

Religiöneftreit, s. m. bie Religiongftreis 
hatt; la controverse, dispute sur les 
paats de religion, 

auiisiönstrennung, s. f. le schisme, v. 

ung- 

Beligiong-Übung, s. f. Yexereice dela re- 

glon, 


Religiönsverbefferung, s.f. lareforme en 
matitredereligion, 

&eligiönsvereiniger, s. m. lesyneretiste; 
eelui ya tache de rapprocher, de concilier 
(verses sectes, differentes comımmunions. 
‚Neigiönsvereinigung, s. f. le synere- 
\sme ; foneiliation de differentes commu- 
uons, 

Religtöngverwandte ‚5m, qui est de la 
"wereligion, v. Glaubensgenoß. 
„Neigiönsziwang, s. m. la contraintedans 
Verercioe de la religion. 

‚Religids, adj, et adv, religieux, euse; 
Pas; feugieusement, v. fromm, 

Seligioſe, sm, le religieux, v. ⸗ 
a , g Ordens⸗ 
„Redigiöfität, s.f. le caraotdre religieux; 
wfig. exactitude religieuse, 
niguie, 5. /. larelique. Die Reliquien 
Wleidſel von den Heiligen; les reliques 
ante. Das Seliquienkäſtchen; le reli- 
run ostensoir,m,;l'ostensoire,m, Das 
nientäfihen, worin man die Reliquien 

se hberbleibfel) von einem Heiligen aufbe⸗ 
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wahrt; la chässe; sortede caisse, de coffre 
ou l'on garde les reliques de quolque Saint, 

Renegat, s.m. le renegat; celui qui are- 
nie lareligion chretienne, Dice Renegatinn; 
la renegaie. Eur, 

Renette, fe der Renett-Apfel; la rei- 
nette; pomime de reinetie, . 

Rennbahn, s. f. la cırrire, la lioe; it, le 
manedge d’une machine ä molettes ; Ja place 
cireulaire autoyr de Jaquelle tourment les 
chevaux qui le font mouveir. 

Renne, s.f. der Rennfteinz le ruissean, 
v. Goſſe. 

Rennen, vn. irr, (Ich venne, bu renneft 
ou rennft, errennet on rennt, wir rennen, 2c. 
ich rannte; ich rennete; ich bin, ich war ges 
rannt; id) werde rennen; renne ou rena! 
rennet ou rennt!) wurir; aller vıte; courre, 
Sad) dem Ringe rennen ; courir, eourre la 
bague. Spornftreihs rennen; eourir.ä toute 
bride, Abrideabattue; aller au galop 3’ cou- 
rir detoutes ses forces, à perte d’haleine, etc, 
Errannte mit dem Degen in der Hand auf 
ihn zu; il conrut contre Jui, Pépée & la 
main. Wollen Sie Ihr Pferd mit dem mei— 
nigen um die Wette rennen laſſen? voulez- 
vous eourre votre elieval contre lemien? Er 
ift mitien unter bie Feinde gerannt ; il s’est 
jets au milieu des ennemis. Fig. In fein 

serderben rennen; courir A sa perte, Um 
ein Amt rennen; courir après une charge, 
Mit dem Kopfe wider die Wand vennen ss 
donner de la t&le contre un mur, Das Lienz 
nen; la course; l’aet, de courir, (v. Wett⸗ 
rennen, Ringrennen, 20.) Mitten tm Ren- 
nen ftille ftehen; s’arröter au milieu de sa 
course, In vollem Rennen; & bride abattuez 
en courant de toutes ses forces. . 

Rennen, v.a, reg. etirr. jemanden zu Bo: 
den rennen; renversergn, vu courant. @is 
nem den Degen durch den Leib rennen; «inen 
durchrennen, rennend durchſtechen; percer 
qu. d’un coupd’epee, 

Menner, s.m. das Kennpferd; le cour- 
sier; cheval propre pour la course, k 

Rennjagen, s.m. lachasseä courre, 

Rennplag, sn. v. Rennbasn. 

Rennſchiff, s.n. la eorvettez le yacht, 

Renniclitten, s.m, letraineau destine & 
faire des courses de plaisir sur laneigy ou sur 
la glace, } 

Reunfpiel, s.n. la course, v, Wettrennen. 

Rennfpindel, s. f. le trepan A arelier: 

Rennfkein, s.m, le ruisseau. v. Goſſe. 

Rennthier, s,n. larenne; is, (t. deblas.) 
leranger, rangier. 

Rennwagen, s. m. le ohariot pour les 
oourses., 2 

Renommift, 5. m. le bretteur, bretailleug, 
le duelliste, le degaineur. J 

Rent⸗Anit, s.n. die Rentenei, Rentkam⸗ 
mer; le bureau des linanees, 

Rente, s. f. la rente, Er lebt von feinen 
Renten; er hat zwei taufend Exaler Renten 
it vit de sesrentes; Hadeux inille eo.'sıe 
rente, Sein Geld auf Renten Cauf Arnfen) 
legenz meltre son argeut arente, Mit Ren: 
ten (mit Einkünften) veriegens beventenä 
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renter;-pourvoir de rentes, derevenns. Eine 
auf Srundftüde angewieſene Rente; une 
rente Joncitre, 

Renten, rentiren, vn. (avecl’awcil, has 
ben) renılre,rapporter.v.abwerfen,eintragen. 

Rentenci, s. f. v. Rent⸗Amt. 

Rentenirer, Rentirer, s. m, le rentier; 
oelui qui vit deses rentes. 

Rentlammer, v. Rent: Amt ot Rechnungs⸗ 
kammer. 

Rentmeiſter, s. m. le tr&sorier des finan» 
ces, maitre des comptes; it. (chez les Ho- 
mains) le questeur. Das Rentmeifter- Amts 
la questure, ‚ 

entner, s, m. lorentierz celui quiades 

rentes constituees surqg. communaule, eic, 
Die Rentnerinn ; la rentiere, 

Kentriren, v. a. E. de taill.) rentraire, 
v. ftopfen. 

Rentichreiber, s.m. le greffier du bureau 
des finances, 

Renzel, v, Ranzen, Ränzel. 

Reparatur, v. Ausbeſſerung · 

Repetig:Uor, s. f. !a montreä röpetition. 
Eine Repetir:Utr, die man gedämpft oder 
laut repetiren laffen tan; une montreä too 
et imbre, e 

Repetirwert, 5. n. tows les ressofts neces- 
sairesä une montre A rejetition. 

Repvaın, (Rebya;n) s. m, le garbon ; le 
mäle de la perdrix, 

Reppuim, (Rebbuhn), sm. la perdrix, 
Das Rephünnchen; ein junges Rephuhn; le 

rireau, ine Kette, ein Bolt Kephüinerz 
Une compagnie de perdrix. Ein Paar Rep: 
bi‘ ner, die ſich epaaret dabenz une pariade. 
Das gemeine Kepuubn;. !a perdrix grise, 

as rote Kepuun; das Rotthuhn; la 
br rouge; la bartavelle.: Das weiffe 

epbuunz; v. Schnee uhn. Die Repbürners 
jagd ; la chasse aux perurix, Das Rephüb⸗ 
netgarns la tonnelle, Der Kepnü:nerfans 
ger; Je tonnelcur, Dig Rep,üynerzeitz la 
Saison des perdrix, 

Replit, s. fe v. Grgen-Antwort. 

Repräientänt, s.m. le represuntant. v. 
@telivertreter, 
Revreſſallen, s.pl. v, @egengewalt, Vers 
geltung, Wie dervergeltung. 


Reps, s. m. (sans.plur.) lecolza; esptco 


de chou sauvage, Das Repe-Hut; Piuile 
de calza, p. aussi Hübe, Nüvfamen, Rüb⸗ 
ſaat a Ohlkuchen. 

Repuikhl,s.f, berfreifkantz larepublique, 
Ber tepublitäner ; e republicain, $epus 
Blitantıc, adj. et adv, republicain, aine; 

repuhlionigement, Die Antänglichteit an 
bie repunlitaniiche Regierungsform; le r&- 

ublicanısme, 

Requiriren, Requifition, v,in Aniprud, 
nehmen, Anivrud), h 

Reſcript, s. 7 der ihriftliche Befcheid oder 
Befest eines gürftens lereserit, 

Refervät, sn, Jareserve, v, Vorbehalt. 

Referug, sfr Ct, de guerre) la reserve; 
le corps derdserve, v, Küdenhalt. 

Refident, s.m. leResident, Die Refidens 
finn; Madame la Residente; la femme du 


f 


Refidenz 


Resident. Die Refidentenftelle; la r&sidenee; 
V’emploi d’un Rösident, 

Reſidenz, Refidenaftadt, s. f. la residence, 
Wien ift die Reſidenz des Kaiſers z Vienne 
est Ja residence de l’Empereur. On appelle 
aussi Refidenz, rösidence, — le stjouractur! 
d'un benehicier dans le lieu de son beneher. 
Es gibt Pfründen, die zur Refidenz verpflic- 
ten; il yades benelieus qui obligent Alan- 
sideuce, A rösidence, qui demandent r&i- 
dence. i 

Reionanz, s.f. der Mitklang, das Mit. 
Eingenz; lardsonnunce; it, le resonnemear, 
cv. Wiederſchall) Der Reſonanzboden; a 
table; la partie superieure d’ufı aastrumen: 
de musique sur laquelle les cordes sont ten- 
dues, Das Nefonanztoh, das Schaller; 
Vouie, f.; ouverture dans la table d’un in- 
strument demusique paroü le son sort. 

Reipecttag, s. m. lejour degräce, le jour 
de fareur; delai, repit qu’on doune & une 
letire de change apres son echeance, 

Refpondent, s. m. le röpondant; ceivi 
qui subit un examen public, qui soutient 

these, 

Reiponegelber, s.p}. la responsion; ce que 
les chevaliers d’une commänderie paicnt 
annuellement au grand-ınaitre de l’ordre, 

Reßbaum,“. m. letravon, eto. v. Träger. 
(t.decharp.) 

Reffen, v. 4. (t.de mine) ereuser, tailler, 
v. graben, bauten. 

Reljen, s.m, E. de mine) der Floß⸗ und 
Waſſergraben, worin gefeifet wird ; tefosel, 
le canalh laverleminerai, 

Reit, s.m. le reite, Je restant; it, ler“ 
sidu; lereliquat;la demausı; les arrerages,m. 
le debet. (v. Rüdftard) Das ift der Rt 
von feinem Gelbe, von feinem ermögen; 
voilä le reste, voilä ce qui reste de son ar- 
gent, de son bien. 3a. len S’e mir die. Hält: 
te, den Reft (das Übrige) will ich Ihnen ber 

en; payez-moi lamoılie, je vous fersi eıt- 

it du reste, Im Reſte (im Rücdftande) feyn; 
einen Reſt machen ; etre em reste; davor 
encore une partie d’uhe plus grande somme. 
Er ift mir noch fo viel im Reftgs; il m’esten- 
soreenrestedetani. Ein Refichen, Refttein, 
un.petit reste, Ein Reft, ein Rejtchen von 
einem 3euge; un coupon, Gin Reſtchen dr 
tift; uncouj;on de batiste, Fig. Einem dir 
Reft, feinen Reft geben ;. ion vollends zu 
Grunde rihten; donner lereste, samrestei 
gn.; achever qn.; consummer ss ruis, 
sa perte, v.ausst ſpielen. . 

Reftant, s. m. le reliquataire; qui esten 
arriere, quidoit le reste d’une somme, Du 
Reftantenbuch; lo registre, le livre des rest«s- 

Reften, refliren, vn. (avec !’auxil, haben 
Etre en reste, Er reftet, reſtiret noch einige 
Thaler; il est eucore en reste de qq⸗. Em. 
On dit aussi, Es reitet, reftirt (feule) ned 
fo viel; il reste, il ınanque encore tant. 

Retirade, s./. v. Küdzugs 

Retorte, s.f, Ct. de chim) la retorte, la 
cornue, , 

Nette, s. f, le chien & l’opposition d’uot 
chienne, 


Ketten 


Ketten, v. a, sauver; tirer du peril; 
meitre en sürete. Einen aus ber Gefahr 
retten; sauver qn, du danger. Einem das 
Leden retten; sauver Ja vieägn, Ich habe 
feinefFire gerettet; je lui aisaurel’honneur. 
Sich durch die Flucht retten ; se sauver par la 
fuite, Rette fih, wer fann ! sauve qui peut! 
Ondit, Ich weiß nicht, wohin ich mich retten 
ſüchten) foll; je ne sais ol me refugier. 
Part, gerettet; saure, de. Die Rettung; 
l'aet, de sauver, Ich fage diefes zu Rettung 
meiner Ehre; c’est pour sauver mon hıon- 
neur que je dis oela, Die Rettung eines ſich 
ın Roth befindenden Schiffes; le sauvetage. 
du meiner Rettung; pour ma delivrance, 
Er ift ohne Rettung verloren ; il est perdu 
sans ressouroe, Die Ausſchweifungen haben 
itm obne Rettung zu Grunde gerichtet; les 
debauehes l’ont ruine irrdmissiblement, 
Einen um Rettung (um Hülfe) anrufen; 
implorer le secours de qn. Die Rettungs⸗ 
ihrıft; C£. de prat.) les ——— &critu=- 
ves m lesqüielles on r&pond aux r&ponses à 
grueis, 

Retter, s. m. le saureur, liberateur; ce- 
Iuiquissuve, v. Erretter. 

Kettgebühr, 5. f. das Bergegeld; le droit 
da salvage, 

Kettig, s. m, der Nübenrettig ; leraifort, 
le raifort cultive, (la rare des Parisiens), 
Der kleine Rettig, Monaterettig ; der Ras 
dieß ; leradis. Der wilde Hettig; Meerret⸗ 
tız; leraifort sauvage. Rettigjanien ; grai- 
nes de raiſort. Rettigfalat; salade de raifort, 

Reue, 5.f. G.'pl.) le repentir; regret 
d’aroir fait ou de n’avoir pas fait geh. Die 
Reue folgt der böſen That aufdem Fuße nad; 
le repentirsuit le crimede prös. Die Neue 
üser jeine Sünden; le repentir, leregret de 
es pech&s; larepentance, Reue über etwas 
empfinden ; &tre touchede repentir; se re- 
peatir de geh. ; 'avoir regret de gth. 

Keuen, v.n. (avec l’auxil, haben) it. v. 
impers. regretter; avoir regret; serepentir, 
Mein Geld, die verlorene Zeit reuet mich; je 
regrette mon argent, le temps perdu. Er 
darf fih fein Geld nicht reuen laffen; il ne, 
doit avoir regret & son argent. Gein 
Verbrechen reuet ihn;ila regret de son crime; 
il se repent de son crime, Es hat ihn ges 
teaet; ils'en est repenti, E3 wird ihn ewig 
teuen; ilenanra un eternel repentir. 

Renerinn, $- f. la penitente;, religieuse 
Paitente, v. Büßerinn. 

Keuevoll, v. reuvoll. 

Reuig, adj. et adv, repentant, ante, Ein 
zeuiges und zerknirſchtes Herz; un oveur 
repentant et oontrit, 

Reutauf, s.m. lededit; la folle.enclitre, 
Gsift ein Reufauf von taufend Thalern bes 
fimmt; ily a up dedit de mille &cus, Den 

Seutauf bezahlen; Neukauf geben; payer 
de.it, payer la folle enchtre, 

Reumuts, reumüthig, v. Reue, reuig. 

Keufe, Fifchreufe, s. fx la nasse, 

eufpern, v. räufpern. 

Reuflen, v. Rußland. Groß fReufien, 

Kein Reuffen, Weiß Reuffen, Schwarz 
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Renſſen; la granle Russie, petite Russie, 
Russie blanche, Russie noire. Selbftberrs 
her allee Reuffen ; autocrator de toutes 
les Russies, 

Reut, Reutfeld, Reutland, sn. v. Neu⸗ 
brud. 

Reute, Reuthaue, Neuthade, s.f. le 
hoyau ; la pioche. . 

Reuten, v. a, deraciner, extirper, (v. aus⸗ 
rotten) Einen Acer reuten, umbrechen, ur- 
bar mahen; defricher un champ, 

Reuten, Reuter, v. reiten, Reiter. 

Reutgabel, s.f. (t. demine) sorte de rd- 
teau ou lourche qui sert A separer les ve 
pierres d’avec les petites, et specialement 
dans les mines d'alluvion, 

Reutbacde,Reutuaue,v.Reute etRadehacke. 

Reuthalde, s./. On appelte ent, de mins 
Reutbalden, les haldes ou monseaux de de- 
blais provenant de l’operation faite aveo la 
Reutgabel. v. ce mat. 

Reuttrase, 5. f. Ct. de fond.) le erooz 
sorte de rable de fer avec un long mauche 
dont les fondeurs de minerai d’etain se der- 
vent, pour deerasser leurs fourneaux, 

Reutzdhnte, s. m. la dime sur les novalesz 
les novales, /. 

Reuvoll, veuevoll, adj. et adv, plein de 
repentir, 

Reserberirfeuer, s.n, le feu der@verbere; 
feu dispos@de mauibre que la flamme doit 
se repandre ou rouler HR matitres expo- 
sees a l’action du feu. 

Reverberir- Ofen, s.m, le fourneau de 
reverbere, 

Reverenz, s.m. la r&verence, (v. Ber: 
beugung) Sin gewaltiger Reverenzmader ; 
ein Menfch, der viel Reverenze madt; un 
homme bien reverencieux, 

Rerers, s.m. le revers; (v, Rückſeite) 
it. la contre-leitre, le contre-billet, la con- 
tre- promesse; it, la lettre reversale, (v. 
Rückſchein, Gegenverfhreibung) Sich rever⸗ 
ſiren; einen Kebers von ſich jtellen; donner 
une conire- lettre, uns contre - proınesse, 
une lettre r&rersale, 

Reverfalien, s.pl. les r&versales, f.; lettres 
reyersales; decrets par lesquels on declare 
que ce qui s’est pass& par n&cessil€ dans un 
cas particulier, ne pourra nuire aux regles 
generales. 

Reverſino, s.n, le reversi, reversis; sorte 
de jeu de cartes, 

Revier, sn, oertaine Etendue de pays; 
le district, la contree, le canton, le quartier. 
v. aussi Jagbdrevier. 

Revieren, v. n. (avec l'auxil. haben; t. 
dech.) fureter ; chercher partout ; ir, fou- 
ler, faire battre ou parcourir un terrain par 
le limier, ou par lameute, 

Revifiön, 5. f. Ce. de prat.) la revision, 
Er war verurtheilt, aber er hat die Revifior 


‚feiner Rechtſache ersaltenz il etoit condam- 


ne, maisıla obtenu des lettres de revision, 
Revifor, s.m, le reviseur, v. Rechnungs⸗ 

Reviſor. 
Rhabarber, s.f. la rhubarbe. Die Rha— 

barbertinctur; la teinture de rlıubarbe, v. 
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aussi Moͤncherhabarber. 

Rrapontik, 5. /. le rhapontie, rapontie. 
v. Möndwrpabarber. 

Roapfodie, s./. la rapsodie; manvaisira- 

. mas soit de ver;, soit de prose, 

Nieder, v. Rede. 

Rücin, Koeinftröm, s. m. (s. pl.) le Rhin, 
Der Oberrhein; leHaut-Rhin. Der Unters 
zıwin, Niederrbein; Je Bas-Rlıiin. Eine am 
Rhein yelegene Gradt ; une ville situde sur 
le Rbın. Die Nüein= Anke; le lavaret. 
Cpoisson) Der Rheimbund, der rheinifche 
Bund; la eonfederation du Ruin, Der 
Rheinfall; la clute du Rhin, la cataracte 
du Kin. Das Rbeingold ; l’or de Rhin. 
Der Rreingraf; le comte du Rhin; le Rıin- 
grive, Die Rheingräſinn 5, la Rhingrave; 
comtesse du Risin. Der Rheinherr c'est 
ainsi qu'on appelle a Lolagne un magistrat 
elarge de l’inspection du lihin et du trajet 
qu’on fait sur ce tleuve, Der Ryheinkieſel z 
le caillou du Rhin. Das Rheiniand; le pays 

» au long du Rhiu. Der Rbeinlänver; P’ha- 
bitant des bordsdu Ruin. Die Rheinfchwalbe, 
Uferfhwalbe; le ınartinet de rivage, Rheins 

weide, v. Pappelweide. Der Rheinwein; 
le vin duRhin, 


Rbeiniſch, adj. et adv. de Rlıin, du Rhin. 

Der rheiniſche Kreis; le cercle du Rlıin, 

" Ein cheinifcher Gulden; un Horin de Alıin. 
if Gulden Rheiniſch; onze Horias argent 
d’Eimpire, 

Ayeinländifch, adj.er adv, rhinlandique, 
Die ri einländiiche Ruthe bat zwölf Schub; 
und der vi einländiiche Schun hat zwölf Zollz 
ka rerge rhinlanuiyme est de douze pieds de 

* Roi; et le pied rhinlandigne est de douze 
pouces. v. Schuh. (mesure) 

Ryetorik, v. Redekunſt. 

Rhinoctros, v. Nashorn. 

Ri odiferdorn, s. m, v. Roſenholz. 

Rhodicholz, 5. n. Vaspalathe, m, 

Ryumo, v. Windftrih, Compaßſtrich. 


Rtvtimifch, adj. eradr, ruytliraique. Der 


rhythmiſche Wohltlang der Verſe; Uharıno- 

nie rhytlumiyuc des vers, 

Royiomus, s.Dı. lerıythme, v. Sylben⸗ 
map, Takt er Taktſtrich. 

Ribbe, v. Rippe. 

Richtbaum, s.m. Ct. de.charpe:s.) l'arbre 
de poulie. 

Nichtbeil, s.n. la hache de bourreau. 


Richtblei, s. mn. le plomb. v. Senkolei, 
Bleilory. 

Richibühne, 8. f l'échaſaud pour l!’execu- 

„»tion des oriminels, , 

Richte, $.f. ladroiture, (p. us.) On dit, 
Etwas in die Richte bringen ; redresser, ren- 
dre droit ce qui &toit courbe, Ju die Kichte 
geben; aller en droiture; aller ledroit che- 
inin; prendre lechemin le pluscourt, 

Richt⸗Eiſen, s. ñ. le dressoir; it, (t. de 
sardeur) ledresseur. 

Richten, v. a, dresser, rendre droit; faire 
tenir droit; it, dresser, elever; ( x. aufdich⸗ 
ten) it. dresser, lourner, diriger vers gg. 
eudroil; it. donner une certaine direstion; 


Richten 


braquer, pointer, Einen Maft richten, gs 
rade in bie Döbe ſtellen dresser un mät, 
Ein frummes Bret wieder gerade richten; 
redresser une planche courbee, Die Felle 
richten; dresser les cuirs; it. redresser je; 
peaux, Ein Buch richten; (t. de rel,) dresser 
un livre, Gerichteter Draht; du Aldress; 
de la dressee. Ihr biegt den Leid, ihr halter 
euch Erumm ; richtet euch, haltet euren keih 
gerade; vous vous courbez, dressez-vou, 
redressez-vous, Er richtete feinen Marik 
nach der —— zu; ildressa, il dirigen sa 
miarche du cöte de laSuisse,. Wo richten Sir 
Ihren Gang bin? Wo gebt Fur Meg bin? 
oü adresses-vous vos pas? Seinen Lauf, fei: 
ne Kahrt nach Norden richten; dresser, diri- 
ger sa route vers leNord, &eineBlideanf 
etwas richten; tourner ses regards sur geh, 
Die Kanone zum Schuß richten; affüter ie 
cunon ; le meitre en £tat detirerz; metire 
le canon en mire, Das Geſchuͤtz auf die Stedt 
richten; braquer, pointer le canon contrela 
ville, Ein Fernglas richten; braquer, poin- 
ter une luaetiẽ. Eine Bücfe zum Etuf 


- richten; ajuster une arquebuse pour lirer, 


Das Schiff nach dem Winde richten; rallier 
le navireau vent. Die Segel nach dem Bin: 
de richten; orienier les volles. Sich nah 
dem Winde richten; allerselon le vent, Rach 
dem der Wind if, richtet man das Segel; 
selon le vent, la voile. Die Tuchſchere rich 
ten; den Blättern der Tuchſchere die gebt: 


rige Richtung geben; auger les forces, Gin 


Haus richten; das Zimmertolz eines Gebin: 
des richten,auf einander jegen und befeftigen; 
dresser, asernbler la charpeute d’un Bati- 
ment. Eine Uvr richten; regler une maatre, 
Eine Sonnen Unr genau nad) den Weligegen— 
den richten ; orienter uu cadran, Fig. Alk 
feing Gedauken auf etwas richten; tourner 
toules sus pensdes & geh, Sein Gebetn gu 
Sort richten; adresser sa priere & Dien, 
Seine Abſicht auf etwas richten; diriger son 
intention A gel, Etwas an jemanden richten; 
adresser ch. aqn,. Der Befe: CAuftras) if 
an die Richter des Ortes yerichter ; la com- 
mission s’adresse aux jugesde Heu, p, ausıi 
Abſicht, Uufmerkiamtert, zc. Dart. gerichtet; 
dressö, de; it, reglör de, ete, 

Richten, ajuster, arranger d’une cartaiae 
fagon; regler, preparer, aceommoler, ett. 
Cr. einrichten, zurichten, zurecht richten, xc-) 
Einen Dedel aufeine Schachtel richten; ajus 
ter un couverele A une boite, In Ordnunz 
richten; arranger, rangerz; meitre en ot ire, 
Es ift alles zu unferer Reiſe gerichtet ; tout 
est prepure pour notre voyage, Etwas ins 
Werk richten, mettre geh. à effet, en exe- 
eution; elleetuer, executer geh. Sagt ber 
Köchinn, fie folle das Mittags&ffen richten; 
dites ala euisisierequ’elle pre&pare lv diner, 
Die Argenei auf jemandes Sujtand richten; 
accoımnoder Je remede a letat de qu. Je 
manden zu Grunde richten; ruiner, perdre 
qn. Einen vollesds zu Grunde rihtenz acıe- 
ver gu, Sich nah etwas, nach jemanden 
richten; se.regler sur geli,, surgn, Beine 
Sohrer wird jich ganz nad) Jonen richten ; 


Richten 


ma fille s’aceommodera entitrement à votre 
humeur, à vos volontes, Sid) nad) jemandes 
Art zu leben richten oder bequemen; se con- 
forıner aux fagons de rivre de qn. Sich nach 
denlimftänden richten;-se preier aux circons- 
tances. Ich werde mic, darnad) richten; je 
prendrai mes mesures la-dessus, 

Richten, juger; rendre la justice; it, 
justieier, supplicier; executer; faire mou- 
rir par äutorilö de justice, Gott wirt kom⸗ 
men, zu richten bie Lebendigen und dic Tod⸗ 
tin; Dieu viendra juger les vivans et les 


Gr iſt nach Soldatengebrauch gerichtet Cnin- 
zerichtetꝰ worden; iLa &i6 execute inilitai- 
zeipent, 

Das Richten, l’act, de dresser, etc. Das 
Kitten der Kanonen; le braqguemeut des 
canvas; ’allütage,m. It. das Kichten; l'aet. 
de juger, de rendre la justice, Das Richten, 
das Hintichten eines Niffersäters; V’act, de 
justicier un cruninel; l’exdcutiony, f, v. aussi 
Rihtung- 

Aichter, s.m.lejuge, Gott iſt der oberfte 
Rider; Dieu est le souverain juge, Der 
rechtmaͤbige Richter, vor deffen Richterſtuhl 
um Sade gehört 5 le juge cumpdtent. Sich 
zum Kichter aufwerfin; s’eriger en juge, 
Vor dem Kichter erideinen; comparoulreen 
justioe, Eine Sache an den Richter gelangen 
laſſen ; porter une close devant le juge ou 
en justice. Die Sache jchweor vor dem Rich⸗ 
ter; l’aflaire est pendante en justice, Nies 
mand kann fein eigener Richter feyn; per- 
Sonae ne peul elre jüge en sa pfopre cause; 
Prrwune n'est bon juge en 53 propre cduse, 
Das Buch der Richter; le livre des Juges; 
les Juges. Un appelle aussi Richter, le cen- 
seur, celui qui Teprend ou qu: contröle les 
astions d’autrui. Ein gerechter, ein billiger 
Zihter; un juste, un équitable ecnseur, 
Ein firenger, ein ungerechtev Richter; un 
venseur serere, injuste, v. Sittenrichter, 
Epiitterrichter, Bücherrichter, Kunſtrichter. 
Prov. Wo fein Kläger iſt, da iſt auch fein 
Richter; à difaut de plaignani, point de 
yage. 

%ihter: Amt, s.n. la judicature; la charge, 
Volsoe de judicature. 

Adterinn, 5. /. la femme choisie pour 
ktıe juge em gch. Ic laſſe es mir gefallen, 
dae Syre Frau Gemaplinn meine Richterinn 
(9; je veux bien que Madame votre epouse 
son mon juge, 

Kidhterlic, adj. et ade, de juge, de judi- 
sure, Sein richterliches Anjeben brauchen; 
enployer sou autorite de juge, Ein richter⸗ 

fihxs Amt; une charge, un office de judi- 
iur, Derrinrerlide Spruch; la sentence; 
jeger wat rendu par des juges, 

Rıbterftust, s. m, le siege; ie. le triku- 
zul. Der Richter figt auf leinem Richters 
futic. sejuge est lansson siege, Wenn der 


. correetement. 


Nichtham 217 


Richter auf feinem Richterftubfe figt; quand 
le juge est assis sur son.tribunal. Das ges 
hört nicht vor feinen Richterſtublz cela n'est 
pas de sa competence, Jemanden vor den 
Richterſtuhl Gottes fordern; citer qu. au 
tribunal de Dieu, x 
Richthammer, s. m. le dressoir. 
Richtdaus, s.n. la justice; le palais, le 
lieu oü se rend la justice; chez les anciens 
Homains le pretoire. 
KRichtbolz, s.n. Ct. d’epingl ) le dressoir. 
Richtig, adj. et adv, droit, droite; it. 
juste; qui a la justesse eonvenable; it. 
regle, ajustd, accord£; it, exact, exactemenl; 
it. correct,correetement, Der richtige (reihte) 
Beg;. le droitchemin. Ein richtiges Maß, 
Gewicht; une juste mesure, un juste poids. 
Richtig meſſen; (mit einem Maze) mesurer 
juste. Richtig meſſen; (mit der Elle) auner 
juste, Dieje Flinte ſchickt feor richtig; ce 
fusil et tres-juste, Er fchießt ſehr richtig 
mit der Büchſe; iltire de l’arquebuse avec 
beaucoup de justesse, Diefe Uhr geit richtig, 
zeigt die Stunden richtig z cette monire est 
juste, marqueezactenıent les heures; cette 
 montre est bien reglee, Diefer Mann urs 
theilt ſebr richtig; cet homme ı sonne bien 
juste, Ein richtig denkender Kıy iz unesprit 
regle. Eine richtige Rechnung un compte 
exact. Er hält mit der Zahlung ridtig einz 
ilestexact & payorau turme prehix, Kichtig 
ſprechen; wichtig fchreiben; pasler, Ecrire 
Seine Ausfpradie, feine 
Schrib⸗Art ift ſehr richtig ; son langage, son 
style est fort correct, Er zeichner richtig ; il 
dessine correetvment, On dit, Der Dundel 
ift richtig; V’alfaire est faite, conclue, ar- 
rötde, deridee, regloe. Wir find mit einans 
der richtig; nous sommes d’aceord. Es ift 
alles vichtigz tout est ajusteet dccorde. Wir 
wollen tarüber ſchon mit einander richtig 
werden; nous nous accorderons bien sur 
cela, Eine Schuld richtig machen; payer, 
acyquitter une dotte. Er ıjt nit richtig im 
Kopfe; ila le cerveau hlesse, ilest un peu 
fou; il ala tete felee, il esttimbre. Es ift 
diefer Frau nicht richtig gegangen; cette 
femme a fait une fausse euuchr, Es gebet in 
diejem Daufe nicht richtig zu; il ne fait pas 
sur dans ceite maison; ıl y a des esprils, 
des rerenans dans cette maison, Das Ding 
eht nicht richtig zu cela ne va pas comme 
ıl faut; ilya delamagie, de la tromperie 
A cetteaffuire, Er wird richtig (ganz gewiß) 
tommens il vieudra sürcinent, ıntaillible- 
ment, sans baute. Das trifft richtig zu; 
cela se renoonue tout juste, Wit. rer Sache 
ift es nıcht ganz richtig; vorte cas est vereux, 
votre cause est vercuse, 
Richtigkeit, s.f. (sans plur.) la justesse, la 
reeision,l’exactitude,/., la regulacĩtẽᷣ d’une 
hose. Die Richtigkeit eines Maßes; la 
justesse d’une mesure, Die Richtigkeit eines 
Gedantens, eines Ausdruckes, la justesge 
d’une prusðe, d’une expression. Die Xiche 
tigkeit einer Jeihnung; la justesse, la cor- 
rection d'uu dessin. Die Richtigkeit einer 
Schriftftele beweiſen veriker un passuge. 
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On dit, Die Sache hat ihre Nichtigfeit ; mit 
diefer Sache hat es feine Nichtigkeit; la chose 
est certaine, est vraie. Das hat feine Rich: 
tigfeit ; celaestcertain; celaestvrai. Eine 
Sache in Richtigkeit bringen; arranger, re- 
gler, fuir une ulfaire, Richtigkeit mir jes 
manden machen; s’arranger aveg qn.; it, 
liquider ses deties; payer qn. Ich Fann 
nicht mitihm zur Richtigkeit kommen ; je ne 
puis m'accomıno:ler, m’accorder avec lui. 

Richtigmachung, s. f. l’act, de regler, etc. 
Cr. richtig) Die Nichtigmachung durch Rech⸗ 
nung und ———— ; laliquidation. 

Richt kegel, sm, (t. d’artill.) le fronteau 
de mire, 

Richtkeil, 5. m. Ct. d’artill.) le coin de 
mire; lechevet, ß 

Richtkorn, s.n. la mire; le bouton d’une 
arme feu pour servirde mire, 

Richtleiſten, s.m. Ct.de cordonn.) la forıne, 

Richtmoͤß, s.r. l’etalon, m, v. Eichmaß. 

Richtpfennig, s. m, Ct. demonn.) le poids 
de semelle. Der Richtpfennig auf die Beine 
für das Gold und für das Silber ; le poids 
de semeile pour l’or, pour,l’argent, 

Richtplatz, s.m. la place de l’ex&cution 5 
lieu oü l’on fait les ex&eutions ; le licu du 
supplice, Einen zum Richtplage führen; 
menergr. au supplice, ' 

Richtſchacht, s. m. Ct. de mine) le puits 
perpendiculaire qui descend perpeniieulai- 
rement surles travaux, 

Richtſcheibe, s..f. Ct. de serrur,) le per- 
tuis. v. Mittelurud. 

NRichticheit, s. n. la regle; instrument 

ui sert A regler im ou à tirer des lignes 
esites; it, le calibre 5 instrument qui sert 
a prendre des mesures, Ein Stüd Holz nach 
dem Richtſcheite befchlagen ; dresser une 
piece de hoisä la rögle. 

Kichtſchnür, s. f. le cordeau, la ligne; (v. 
Schnur) ir. fig. la regle, lemod>le, Pexem- 

le,m., la boussole; le precepte, Eine mit der 
Frichtfänur oder Zimmerſchnur gezogene Liz 
nie; un trait rameneret. Die Richtſchnur 
des Verbalteng ; lartglede conduite, 

Richtſchwert, s.m. le glaive de la justice; 
le glaive, - 

Richtſpille, Richtfpindel, s.f- v. Rinn⸗ 
fpindel et Drillbohrer. ’ 

Richtſtatt, Kichtftätte, s.f. v. Richtplatz. 

Kichrfteig, v. Fußſteig. 

Richtftein, s.m, la pierre qui sert psur 
redresser les pointes. 

Richtſtock, s. m. (t. de charpent.) la me- 
sure; bäton divis® en plusieurs espacesdont 
ehacun marque un pied ou un pouoe, etc, 
v. Mesftäb. . 

Ridtftuht, v. Richterſtuhl. 

Richtung, $. . lFact. de dresser, etc; 
cr, richten, das Sichten) it. la dineetion ; ir. 
Ja determinution. Diefe zwei Einien haben 
einerlei Richtung ; oesdeux lignes sont dans 
la mme direction. Die Richtung der Bez 
wegung Eann ſich ändern, obgleich die bewe⸗ 
gende Kraft chen biejelbe bleibt; la d&ter- 
ininalon du imouvement peut changer, 
quoique la force du meuuvement demeure la 


riechet ouriehr! Nairerz sentir par 


Richtvifier 


möme, Der Rihtungsminkel; Nangle de 
direction, Fig. Die Richtung ber Abſicht auf 
einen gewiſſen Zweck; la direction de Pin- 
tention, 

Richtvifier, s.n. v. Zhtreee Bißer, 

Richtwãgung, 5. f le nivellement. 

Rice, s.f. die Rehziege z la chevrette. 

Riechbüchschen, s.n. la boite de sentenr, 

Riechen, v. a. irr. (Ich rieche, du rieht 
(reuchſt), er riecht (reucht), wir riechen, ıc; 
ich roch; ich röche; ich habe, hatte geraden; 
ich werde riechen; riehe ou rich! rail 

’odorat; 
(lorer). An einer Rofe riechen; faire, 
senlir une rose, Er hat den Schnupfen, er 
riecht nichts; ilest enrliume, ilnesentrien, 
DerHund rieht (wittert) das Wild; lechien 
sent le gibier, flaire le gibier. Er kann kei⸗ 
nen Wein riechen ; il ne peut supporler l'o- 
deur du vin. Fig. Er hat diejes ſchon ven 
weitem gerochen; er hat ben Braten geraden 
ila faire cela de loin; il a presenti, ıla 
vr cela, (v. aussi Lunte) Das Riehen; 
"act, de flairer. . 

NRiehen, v. n. irr. (avec Pauxil, habın) 
sentir; exhaler, repandre une certaine odeur, 
fleurer. Gut, übel riechen ; sentir bon, seo- 
tirmauvais; aroirbonne ou mau vaise odeur. 
Diefes Fleiſch fangt an zu riechen; cette 
viande coinmence A sentir, conumenoe & st 
eorrompre, Errieht nah Wein; il sent le 
vin. Das riecht wie Balfam; cela Heu 
comme baume, Wohlriechende Sadyen; des 
odeurs ; des clıoses odoriferantes; des sen- 
teurs. 

Riecher, s. m. lenez. (famil.) v. Raſe. 

Riechfläſchchen, 5. n. leilacon & sau desen- 
teur; leflacon, ⸗ 

rRiechſalz, s. n. lesel volatil. 

Riechwaſſer, s.n. l'eau de senteur, 

Kied, v. Rieth. 

Riefe, s. f. sorte de sillon ou petit caoal 
ereuse. Die Riefen (Reifen) in einer Siuls 
la canelure d’une colonne, 

Riefen, riefeln, v. a. canneler, v. reifels. 

Riege, Riegen, v. Reite, Reiten. 

Riegel, s, m. la barre, pitce de bois &troite 
et longue, pour barrer uneporte, une fänt- 
tre; it. (t.decharpent.) Ventretoise, f. (F. 
Achfenriegel, Stirnriegel, Stoßriegel, 2.) 
ir, der Riegel, v. Aapfenbret et Kleiderriege. 
Ein hölzgerner Riegel; uue barre de bois. 
Der Riegel; das Querholz über die Boden 
bölzer einer Zorme; la bare; piece d’un 
tonneau qui traverse le fond par le mileu, 
Ein eiferner Riegel; une barre de fer; ie, un 
verrou,. Eine Thür mit einem Riegel ver: 
fliegen; eine Thür verriegeln, zuriegein; 
fermer une porte au verrou; vercouiller une 

rte, Ein auf ein eifernes oder metallenes 
Blättchen befeftigter Eleiner Riegel, eine 
Thür oder einen Fenſterladen damit zu vers 
Töließen; unetargette. Den Kiegel vorſchie⸗ 
ben; mettre la barre, le verrou; pousser Ir 
verrou, Den Riegel wegthun ; öterla bare, 
le verrou. ( v. aufriegeln) Derdtiegel an ci» 
nem Schlofje, ver Schloßriegel; le pene d'une 
serrure, (Sin Riegel, der nur mit einem 


Riegel 


Shläffel auf» und zurückgeſchoben werden 
tann; ein ftehender Riegel; un pene dor- 
mant. Fig. Der Riegel an einem Knopflohe, 
37 einem Hemdez die genähete Verwahrung 
sm@nde eines Knopfloher, eines Schlitzes; 
la brides’arröt,m. On dir, Einen Riegel vors 
ihieben; mettre un obstacle à une chose; 
emptchergch, v. aussi Riegelbolz. 

Riegelbatten, v. Riegelbafen. 

Kiegelband, s.rm. (t. de charpent,) len- 
tretaise, [.; pitce de bois qu'on met entre 
d’autres ponr les soutenir. 

Riegelblech, s.n. la platine de verrou. 

Kieaelbo rer, s.m, (t,detonnel,) le bar- 
mir; la vrille à barrer. 

Riegeltafen, s.m, la vertevelle. DieRiegel⸗ 
baten an einem Riogelfchloffe; les picolets, m, 

Riegelsolz, s.r. le bois d’entretoise; it, 
(1. de tonnel,) la barre. v. Riegel. Das Ries 
ad-elz an den Boden einer Tonne befeftigen; 
birrer an tonneau. Das Riegelholz, der Ries 
ad, Kleider daran zu hängen; le porte-mau- 
au. v. Kleiderriegel, Mantelbolz et Zap⸗ 
fonbret. 

Ategelloch, s.r. la gäche; ouverture dans 
Iaquelle entre le pene d’une serrure de porte 

Kegeln, v. a. mit einem Riegel verjehliefs 
in; verromiller. (v. verriegeln, juriegein) 
Part, geriegeit ; verrouill, ee. 

Kiexeinagel, s.m. le boulon. v. Bolzen. 

Niegelſchioß, s.r. laserrureä pönes, 

Kitgelmand, s. f. la oloison de charpente, 

Kiegelmert, s. rn. l’assemblage d’entre- 
loıses. 

Kiehwurm, v. Motte, Schabe er Reit⸗ 
kurm. 

Xirmen, s.m. la courroie, Etwas mit 
Fiemen enbinden; attacher geh, avec des 
wurd es, Die Riemen an den Schuten, fie 
tamit zuzubinden; les courroies des souliers, 
Dir Riemen an den Schuhen, mworkin die 
onalle gehängt wird; l’oreille d'un sou- 
ber, Die Riemen an einer Rutiche; la sou- 
prute d’un earrosse, Diefe Kutſche hängt 
nit aut in Riemen; ce carrosse est mal 
suspendu;ce carrosse n’a pas assez de chasse, 
Der Kiemen an einer Peitjche, der Peitfchens 
tem; la laniere d’un fouet. Der obere 
Riemen an einem Wehrgehängez der Trägerz 
* portant, Der Riemen an einem Balfter; 
tr Hatfterriemen 3 la longe d’un licou, 
der Kiemen am Pferbegebiife; le porte- 
nos, Der Riemen an dem Gtangenzaume 
nne6 Pferdes; le banquet, v,aussi Schwanz: 
denen. Der Riemen, ein Schermeffer dars 
wfjuftreihen; le cuirä passer un rasoir. 
Stange Riemen zerfchneiden 5 deconper en 
* es. Der Riemen an einem Beu⸗ 
it, weran man. ihm aufe und zugiehtz le 
Sant. Diefiemen (Strippen) an den Stie⸗ 
ka; in die Riemen (Schnüre) an einer 
rmmel, fie zu fpannen ; lestirans,m. Der 
Riemen; (t, d’archit,) Je listel, (v. geifte) 

Riemen; l’aviron, nı. (v. Ruder) Prov, 
a 

kmenbein, &.n. der Riemenfuß; v. 
rczenläufer, de 

Kıcmenläufer, s.m, (t. de saline) le gi- 
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lopin, 

Riemenpferd, 5. n. lechevalde volde; le 
chevaldedevant, 

Riemenſchneider, v. Riemer. 

Riemenwage, s.f. v. DOrticheit. 

Hiemenwert, s.n.les courroies,f. DasRies 
menwerk an einer Kutjche; la sonpente d’un 
carrosse, 

Riemer, s. m, leceinturier. Das Ricmers 
meffer, Rundmeffer; le couteau sourd. 

Riefe, s.m. le géant. Die Riefinn; la 
geante, Ondit aussiau feminin, Cie ift ein 
Riefe; c'est une geante, Die Rieſenbarbe, 
Rieſen⸗Seebarbe, Meerbarbe; le surmulet. 
(poisson de mer) Das Niefenbett ; le lit de 
geants. C’est ainsi qu’on appelle les lieux 
oüı les anciens habitans de l’Alleımagne sont 
enterr&s, qui ä ce qu’on pretend, étoient 
d’une stature bien plus grande que ceux 
d'aujourd'hui. Das Rieſenbild; le colosse 5 
la statue ou figure colossale; it. la gigante; 

rande figure qui se met A l’arriere des ga- 
— Stivfenförmig, riefenmäßig,ad). et adv. 
gigantesque, colõsaal. Eine rieſenmãßige 
Geſtalt zeine Rieſengeſtalt z une taille gi- 
gantesque,. Das Rie ſengeſchlecht ; la race de 
geant. Der Rieſenkäfer; le scarabee geant. 
Die Rieſenmuſchelz v. Gienmuichel. Die 
Rieſenſchildkröte la grande tortue des In- 
des, Die Riefenfchlange ; le boaz serpent 
aqualique et trös-gros qui suit les bveufs, 
Der Riefentopfz l’urne sepulcrale que l'ou 
troure dans les lits des geants. On dit fig. 
Riefenfchritte machen; es in kürzer Beit in 
einer Sache jehr weit bringen; aller& pasde 
geant. I 

Rieſeln, v. n. (avec l’auxil. haben) grö- 
siller; (v. fraupeln) it. ruisselerz; it, ga- 
zouiller. Das Waſſer riefelt Über die Kiejels 
feine bin; Yeau ruiselle sur les cailloux. 
Kiefelnde Bäche; des eaux ruisselantes. Ich 
böre den Bach rieſelnz ich höre das fantte 
Niefeln des Baches; j'entends gazeuiller Je 
ruisseau; j’entends je zazowllement du 
ruisseau. v, aussi herab riefeln. 

Rieß, s.n. la rame; vingt mainsde pa- 
pier misesensemble. Ein Nieß Papier; une 
rame de papier. Das Papier richweiie ver= 
faufen; vendre le papter A la rame. Die 
Rießhänge; das Aufhängefreuz in den’ Pa= 
piermäblen; le ferlet. 

Rießling, 5. m. Lest le nom distinetif 
d’une espece de cep de vigne qui porte les 
raisins dont on fait levin du Rhin. 

Rieſter, s.m. (t. decord.) v. Rüfter; it. 
(t. d’anat.) v. Handwurzel et Fußwurzel. 

Rieth, 5. n. das Rierhyrasz le rowau de 
marais. (v. Schilf) Spaniſch Rietb; canne 
d’Inde, (v. Rohr) Nieth signifie aussi un 
marais, un lerrain mardcageux. (v. Moor) 
Das Rieth, der Riethlamm, Weberkamm; 
das Blatt; le rot, (v. Blatt) Der Riethe 
kolben, v. Rohrkolben. Die Riethſchnepfe 5 
la becasse de maıais. 

Rietſche, Riethling, v. Waldſchwamm. 

Riff, s.n. (t. de mar.) un banc de sable 
et de pierre. 

Diffe, Riffel, Riffellamm; vı Raffel. 
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Die Riffelfeile z le polissoir, Die Riffelraſ⸗ 
pel; v. Feinraſpel. 

Riffeln, viffen, v. raufen etriefeln. 

Rille, v. Rinne, 

Kind, s.n. la beteäcornes. Ilse di' ega- 
lenunt du boeuf et de la vache, Abraham 
hadte Schafe, Rinder, Eſel, Eſelinnen und 
Kameele; Abraham ävoit des brebis, des 
betes A corne, des ünes, des änesses et des 
chamvaux. Orappelle plus particulierement 
Das Rind, un bocuf, un taureau chätre, 
(v. DchE) Ein junges Rind; ein junger 
©tier; un bouvillon, It. Ein junges Rind; 
eine Kalbe, Färſe z une gänisse, une taure, 
Ein Kinderbraten, Rindsbraten; du boeuf 
röti. Rindfleifch; du boeuf, Ein Stück Rind⸗ 
fleiih; une piece de boeuf, Gedämnftes 
Rindfleifhz du boeufä la mode, Gekochtes 
Rindftehihz du boenf bonilli; du bouilli. 
Rindfleiſchbrühe; bouillon de boeuf, Das 
RinderAuge, die Bindebtumez l’oeil de 
boeuf; le buphtalme. (plante) Das Rinde: 
fett; la graisse de boeuf. Das Rindemark; 
la mo@lle de boeuf. Das Rindvieh; le gros 
betail; it. (#, injur.) la bee; „gros butor ; 
lourdaud, Foyez aussi les mots conposes 
de Ds. 

Rinde, s.f. V’ecorce, F. ʒ it. la c oüte, 
Diejer Baum hat eine barte Rinde; cet arbre 
a l’ecorce dure, Die Rinde abjehälen; peler 
Pecoree. (v. abrinden) In die Rinde pfros 
pfen ; enter en &cusson; 6eussonner. Die 
Rinde am Prode; die Brodrinde; la croüte 
de pain. Die obere Kinde vom Brode abs 
fe;neiden; eliapeler le pain. (v. aussi Krufte) 
Das Rindchen, NRindlein, Krüftchen; la 
eruütelette, 

Ninden:brtig, adj. et adv. kortical, ale; 
quiressembleä une &ooreo, 

Rindentäfer,s.m. ledermeste typographe. 

Rinderbraten, v. Kind. 

Rindern, v.m. (avec l’auxil, haben) se 

‘ dit des vaches quisont en chälenr. Die. Kuh 
riudert; la vache est en chaleur. Die Kub 
bat gerindert; la vache a été couverte, est 

leine, 

Rindfälig, adj. et adv. ein rindfälliger 
Baum; ein Baum der feine Rinde verliert; 
un arbre dont l’&corce se separe, 

Rindfleifh, s.n. v. Rind. 

Rindig, adj. er adv. qui a de l'écorce om 

" dela erote. 

Rinde⸗Auge, zc. v. Rind. 

Rindvieh, v. Rind. 

King, s.m, l’anncau, m, ; cercle qui est 
fait d'une matidre dure et qui sert A atiacher 

ch. ; it. la boucle; anneau de metal. Ein 

inglein, Ringelchen; ein kleiner. Ring; un 
petit anneau; un amnelet. Die Ringe an 
einem Vorhange; les anneaux d’un rideau, 
Ein eiferner Ring; un anneau de fer, Ein 
eiferner- Ring oder Keif, den man um etwas 
legt; une frette, Der eiferne Ring um die 
Kabe eines Rades; la frede d'un moyeu ı 
roue, Die Kinge an den © hiffen und Ankern; 
les arga ueaua, in. Dieinge zumGeſchütze auf 
jeder Seite der Stücpforte; les arganeaux 
aux batteries. Die Ringe an den Tau⸗ Enden; 


Nach dem Ringe rennen; courre la 


Ring 


les sauve-rabans. (v. Tauringe) Die Ringe, 
die umwundenen Löcher an einem Segel, hurdı 
welche man die Beſchlaglinien oder Nabän 
ber zicht, wenn bie Orgel beſchlagen oder auf 
gebunden werben follenz les vis, m.; raug 
d’veillets a la vaile, dans lesquels on pas« 
les garcettes, Die Ringe, worein da? Steuer: 
ruder gebtzles femelles, f.;penturessfemeller. 






Der eiſerne Ring um die Öffnung herum, 
wo das Spiel oder die Spille vindurch gebt; 


le ceretv d’etambraie, le cercle de cabestas. 
(v. aussi Spierenringe) Der King an einer 
Thür, um anzublopfens der Anklopfring; 
la boucle,de porte; la bouele de heurtar. 
Der King an einem Duff, Staucher on 
Schlupfer; Je porte-manchon, Gin meflin: 
gener ober fupfern.r Ring, ber den Stuten, 
die nicht befprungen werten follen, umgelcat 
wird; une boucle de laituu ou de Auirte 
—* met aux cavales qu'on veutenpöcher 

'ötre saillies. Der Ring (das Glied) an di: 
ner. Kette; leeharnon. Der Ring inwendig 
an einer Glode, woran ber Slöppel bängt; 
der Ölodenring; labellire, Die Minge oder 
ringförmigen Sierrathen unter dem Ralf 
am doriſchen Kapitäle; les armilles, {7 peii- 
tes moulures qui entourent en faron d’an- 
neaux le chapıteau doriqua an-dessous de 
love, Der metallene Rirg am Ende eine 
Meijferbeftes, um einen Stock; la virole. 
Der Ring, den man einen Kalten an tm 
Fuß hängt; la vervelle. Der Ring aneiner 
Schnellwage und an dem Wurfriemen eines 
Balken ; le touret. Der eiferne Ring an ei⸗ 
nem Schiefigewebre, worein der Ladejtod se 
ftett wird, le porte-bagneite. v. aussi Bi: 
gelting, Deichjelring, Schlüffelring, Shih 
ſelring, Tragering. 

Der Ring, den man am Finger trägt; lan· 
neau que lon met au doigt. Ein zoldener 
Ring un auneau d'or. Er zierte ihr einen 
Ring an ben Bingerz il hui mit un anaeau 
au doigt, Ein mit Edetfteinen vefegter Mins; 
une bague; anneau oü il y ag. pierme en- 
chässee. Er trägt einen [höuen Ring, einen 
King von großem Werthe; il porte une 
beile bague, une bague de grand prix, v. 
aussi Kugelting, Ofrring, Zrauring, &- 

Der Ring zum Ringrennen ; Ta bague, 
bague. 
Den Ring abfiechen; emporter la bague, 

Der Ring des Saturn ; (1. d’asır.) Van- 
neau de Saturne; corps luminaux en forme 
de cerele qui environne la plankie de Sa- 
turne. Der Ring um die Sonne, um ben 
Mond; v. Dof er Kreis. (t. d’asır.) Der 
Ring um die Augen und Warzen der Brite; 
v. Kreis. It. der Ring; (£. de jard.) le ceseit; 
eeite partie ciroulaire entme‘l’&coree et le 
bois Dis arbre dans laquelle monte la 
söve, Onappelle aussi Ring, le collier, — 
une marque naturelle en forıne de eorel⸗ 
qui se voit quelquelois autbur du eon Je: 
animaux et des’oiseaux, et qui &st diffe- 
rente du reste de leur poil ou. de leurpla- 


‚mage. Ein ſchwarzer Hund mit einem wweiß⸗ 


fen Ring um den Hals; un ehien noir avet 
un culliur blaue, .v. zussi Ringel« 


Ring 


Der Ring; la place, lemarch£, (v. Markt 
aRingbürger) Ein Rina, ein Bund Eifene 
draht oder Mefiingdrast; une torche de fil 
de fer, de fil de Iuiton, 

Ringe Ämfel, Rinael-Amfel, s. f. Je merle 
k collier, 

Ring-Anfer, s. m. l’ancre A une senle 
patie, . 
Ringdlums, s.f Te soucile, (nlante) 

Kingbolsen, 5. m. la chevilie à bouele, 

Ringbörger, s. m, ("est ainsi qu'on 
pelle en gqs. pays tun baurgeois qui de- 
meure sur le march&, jouissant de ggs. pri- 
vilöges, 

&ing-Fifen, v. Stoll Eifen. 
Ringförmig, adj, et adv. annnlaire, qui 
3 !a forme d’un aunenu, Ringförmige Ges 
wölbe; voütes annulaires, ' 

Ringefunit, s. f. YVart. de lätter, 

Rirgel, Ringlein, s. a, Vannelet, m, On 
erpelleRingel, gimblette, f.;petite pätisserie 
dnre et ce, faite en forme d’anneau. 

Engel, s.m. le cercle. v. Kreis. 

Ringel-Amjel, v. Ringe Amiel, 
wine, s. f. le wuei. v. Dotter⸗ 

lume. 


Aingelfalk, 5. m. Ie faucon à collier. 

Ringelgand, v. Erdgans.. 

Ringelaedicht, s.n. le rondeau, 

Kingelia, adj. et adv, annel£, ée. v. rine 
geln, geringelt. 

‚Ryelmeve, s.f. la mouette grise A col- 
bier aa, 

&ineln, v.a, pourvoir, garnird’anneaux; 
Eine&tute eingeln,bamitjtenicht befprungen 
merde; boucler une cavale, une jument;z 
ferner Ja nature d'une cavale avec des bou- 
dies potır P’einpecher d’etre saillie. (ine 
ge on berinate Stute ; une jument 

elre. Die Beichlechtsglieder eines Mens 
(tea ringen; infibuler, reunir, au moyen 

“a anneau, les parties dont la liberte est 
Boessaire A l’acte de la generation, Der 
stengelte Hintertheil der Inſekten; l’abdo- 
mei aunulaire des insecies.  Gevingelte 
Flcvörmer ; antennes annulaires. Gerins 
witet (gelocktes) Haar; cheveux annelds, 
Ans Ringeln; l’act, de pourvoir d’anneaux; 
it. le bouelement. Das Ringeln der Ge: 
—— dey Menſchen 5 l'inſibula- 


Ringeinatter, s,f. la eouleuvre & collierz 
le nageur, 


Ringelraupe, s. f. Vannulaire, f.; nom 
ne cheuille appelte aussi la Ifvree, 
Kingereim, s.m. v. Ringelgebicht. 
Rinaelrennen, s. n. la oourse de bagıe, 
Frötieir geſchickt imRingelrennen; il court 
ue avec une grande adresse, 
Ringelfhlange, s. f. Y’amphisbene, m. ; le 
—— aunulairez it. la couleuvre à col- 


——— s,. m, le branle; sorte de danse. 
geltaube, 5. f. le pigeon à collier ; it. 
Ieramier; sorte — — 
„ringen, va, irr. (Ich ringe, du ringeft 
Idzt, er * oa ringt, wir ringen, 
31 Tangz ich wänges ıch babe, hatte 
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gerungen ; ich werde ringen; ringe! ringet 
ou ringe!) tordre; tourner un corps long 


“ et Hexible par ses deux extrémités en sens 


eontraire, om par l’une des deux, P’antre 
erant fixe. Die Wäſche ringen, ausringen; 
tordre le linge. On dit aussi, Einem etiwas 
aus den Bänden ringen; arracher qeli. des 
mains de qu. Die Dände ringen 5 tordre les 
mains. Die Weiber weinten und rangen bie 
Hände; les feınmes pleuroient en se tordant 
le. mains, 

Ringen, v. n.irr. (avec Panel. haben) Mit 
einem ringen; lutter avec ou contre gu. ; s@ 
prendre eotps & corps avec ga., pour le 
jeter A terre, Jacob rang mit dem Ens 
gel; Jarob lutta avec l'angẽ. Fig. Mit dem 
Sode ringen; Intter contre la morl; ago- 
niser, Wir dem Tode ringendz; agonisant, 
ante, Eie rang mit dem Tode, als ich fie 
verließ; je Vai laissee agonisante, Er 
kat mit tauſend Gefahren gerungen; il a 
lutt€ contre mille périla. Die Haut jurkt 
itm, er ringt nad Schlägen; le dos Ini de- 
mange; il fait tout ce qu’il faut pour s@ 
faire battre, Nach Ebre, noh Lob ringen; 
aspirer aux honnevti, aux louanges. Wach 
der Vollkommenheit ringen, Citreben, trade 
ten); ten.ire à la perfection, Das Ningenz 
act. delutter; la luttez V'exereice de la 
lutte. Sich im Ringen üben; s’exercerä la 
lutte. Das Ringen mit dem Tode; der legte 
Zodeetampf; l’agonie, f.; le dernier combat 
de la nature, contre la mort, 

Ringeplag, s.m, la palestre; lieu publie 
on les Grees et les Latins s’exercoient & 
la lutte, et oü l'on se formoit aux exerci= 
ces du eorps. 

Ringer, s.m.le lutteur; qui combat à la 
lutie, 

Ringern, v.a; diminuer, amoindrir, eto, 
v. verringern. 

Ringerung, s. f. (t. de fabrique de mon- 
noie) le remede; la quantit@ de grains d’al- 
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dans la fabrication des especes d’or et d’ar- 
gent, au-deih de ce que la loi a regle. Die 
Ningerung bes Feingehaltes oder Kornes; le 
rende de loi, Die Singerung des Schro⸗ 
tes oder Gewichtes; le remirle de poids. 
Die Hingerung an Schrot und Korn; lem- 
piranee, /.; alteration dans la wmoinnoie, 
Ringfinger, s. m. le doigt annujaire, 
Stingfirmig, adj. et adv. anunlaire; em 
forme H’anneauz it. orbieulaire, Ningföre 
mige Gewölbe; vofites aunulaires. Der ringe 
förmige Muskel der Yırgenlieder; le muscle 
orbieulaire des paupitres, 
Ring:altig,, v. geringraltig. ä 
Ringkäſtchen, Ringtäftlein, s.n.le bagnier, 
Ringtnorpel, s.m. Ct. d'anat.) lecartilage 
annulaire ; cartilage ‚ericoide ; eartilage qui 
environne le laryax. Der Ringknorpel⸗ 
Muskel; le muscle erieo-arythenoidien, 
Ringfregen, 5, m. le. halısse-col. . 
Ringkugel, s. f. la sphöre armillaire; une 
sphöre &vidde et compo;ee de plirsieurs 
cercles, pour representer la disposition du 
eiel et Je mourement des asires, 
' 
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Ringmãaß, Ringenmaͤß, s.n. (t. d’orferr.) 
le modele de bague; anpeaux de laiton de 
differente graudeur qui servent de modele, 

Ringmauer, 5. f. le mur de clöture, Die 
Ringmauer'eines Klofters; le mur de elö- 
ture d’un auyent. Eine Stabt mit Rings 
mauern umgeben; eeindre une ville demu- 
railles,- Die Vorftädte mit in bie Ringe 
mauer der Stadt einfchließen; enclorr& les 
faubourgs dans la ville. Die Ningmauer 
einer Stadt niederreiffen; demanteler une 
ville, Eine ©tabt, deren Ringmauern nies 
dergeriffen find; une ville demantelee. Das 
Hiederreiffen der Rinamauer einer Stadt, 
und der Zuftand einer Stadt, deren Ringe 
mauern niedergeriffen find; le demantele- 
ment; l’action de dmanteler une ville, et 
"tat d’une ville demantelde, 

Ringnagel, s. m. die Ringfchraube; le pi- 
ton;.sorte de clou ou de vis dont la tete, 
est percde en anneau; 

Ringrennen, Ringelrennen, s. n. la course 
de bague. 

Rings, adv. rings herum, rings umher; 
tout autour; alentour; ir. à la ronde; au- 
tour de, Er fah rings herum, ob man ihn 
nicht verfolge ; il regardoit tout autour si 
on le suivort, Rings herum drehen; tour- 
ner alentour. Rings herum einſchließen; 
enfermer de tous cöles. Eine Feftung rings 
herum einfließen; cerner une place, 

Ringfehraube, s.f. v. Ringnagel. 

Ringihmalbe, 5. f. Yapode, m.; sorte 
d’hirondelke. 

Kingfpindel, s. f. le mandrin, v. Dode, 
Doctenipindel, Ci. de tourn.) 

NRingranbe, v. Ningeltaube. 

Ring⸗ Uhr, s. F. l' anneau solaire, 

Rin — anneaux, en anneaux; 
it. ct. de monleur de bois) par eereles. 

Rinten,s.m. un grandanneau, ( famil.) 
v. Ring. \ 

Rinndugig, v. Triefäugig. 
Rinne, ef la rigole; Dei canal ou con- 
duit pour faire couler de l’eau dans qq. 
lien; it. V’egout,m.; petit conduit par au 
s’ecoulent les eaux ; (t.d’archit.) la cliante- 
pleure; it. la goulotte, (v. Abzucht et Abs 
zug) Die Rinnen unten im Schiffsraume, 
das Waſſer zur Pumpe zu leiten; les an- 
illiersm,ou anguill&es.f.DieRinne auf dem 
erdede, das gepumpte Waſſer abzuleiten, 
die Pumpenrinne; la dalle, Die Rinne in 
den Schmelzhütten, durch weldhe man das 
efhmolzene Eifen aus dem Ziegel abflieiz 
en läßt; la coulee, Die Rinne, durch welche 
das geichmolzene Metallf aus dem Ofen in 
die Gießform fließt; Vecheno, m,; it, la 
trace, Die Rinne an einer Preffe oder Kel⸗ 
terj lanche, f. (v. aussi Dachrinne, Gaſſen⸗ 
zinne, Traufrinne, 2c.) Die Rinnen, rinnen= 
förmigen Vertiefungen an Säulen, Pfeilern, 
2c.; les cannelures, f, v. Keylrinne, 2c, 

NRinn-Eifen, 5. m. Te fer qui porte le che= 
neau; it, lefer de cuvette, 

Rinnen, v.n.irr. (Ich einne, du rinneft ou 
rinnft, er rinnet ou rinnt; ich rann ; ich 
ränne; ich bin, ich war gevonnen ; ich wer⸗ 
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de rinnen ; rinne! rinnet oz rinnt!) ris- 
seler; couler doucement;z it. eouler, (v.flir 
Ben) Kleine Bäche rinnen, große Bahe fir 
fen; les petits ruisseaux ruissöleut, lc 
grands ruisseaux coulent, Das Blut ranı 
aus feinen Wunden; le sang ruisseloit de 
ses plaies. Das aus einer Wunde rinnende 
Blut; lesang ruisselant d’une plaie, Das 
Blut rinnet in ben Adern; le sang emie 
dans les reines. (v. aussi gerinnen) Die 
Thränen rannen ibm aus den Augen; Is 
larmes lui couloient des yeux, Aus einen 
Gefäße heraus rinnen; s’ecouler, s’egfuır, 
(v» laufen et auslaufen) Rinnen; se call; 
it, se figer, se preudre, se oyaguler, ir. 
gerinnen, gefleben. 

Ninnen, v. n. irr. (avec l’auxil. habem 
couler, fuir, s’enfuir.Diefe Zonne rinnet; = 
tonneau coule. Diefes Fäßchen rinnet a⸗ 
lenthalben ; ce baril coule de toutes par. 
Diefer Krug bat einen Sprung, er rinzit, 
bat geronnenz; cette eruche est f&'de , cık 
fuit, elle s’eniuit; s’est enfuit, a ml‘, 
Diefer Topf rinnet; ce pot fuit. Onditaussi, 
Das Licht rinnet, Cläuft ab); la chandelie 
eonle. DasXinnen;le coulement d'un Auide, 
Wir wollen dem Kaffe bald das innen ver: 
treiben; ‚nous trouverons bientöt le moyen 
d’empöcher le tonneau de couler. 

Rinnleiſte, fs E. d’archit.) la cymaise; 
it. la doucine; la gueuledroite, gueule rea- 
versde, v, Hohlkehle et Kehlleiſte. 

Rinnfal, s. m, lelit d’une riviere, v.Bett- 

Kinnftein, s. m. la culiere; pierre plate 
ereusdeen rondouen ovale qui rezoit l’cau 
d’un tuyau de descente; iz, v. Rennſtein 
oder Goffe. 

Rinnwerk, s,”. petit canal 0x rigole pour 
V’&coulement des eaux d’une mine, . 

Rippe, s. f. la cöte; 05 courbe eı plat qui 
setend depuis l'épine du dos juszuä la 
poitrine, Die langen Rippen; des was 
eötes. Die Eurzen Kippenz les fausscs eöles, 
Gr bat eine Rippe gebroden; il s’est froist 
une oöte, Einem alle Rippen im Leibe zer⸗ 
brechen, entziwei ſchlagen ; rompre les co 

n, On dit d’uua honme ou „’un chrral 
extrömement maigre, Man tönnte ihm alt 
Rippen zählen; on lui compteroit ıes © 
tes. Die Rippen, Rippchen, Kipplein; du.de 
cuis.) Jes cötelettes, Kalderızphenz ds 
cötelettes de veau, Fig Die Aippen eins 
Shiffess les cötes d’un vaisseauz ics pit · 
ces qui sont joiates Alaquille et ui iaon- 
tent jusqu'au plat-bord. Die Kippen ein? 
Laute; die rippenförmigen Stürte, woraus 
der Bauch einer Laute zurammengeiegt iſt 
les cötes d'un lutu. Die Rippen an dm 
Blättern; les cötes des feuilles. Die Kir 
pen, die diten Stäve an einem Korde, UN 
welche die Gerten geflochten werden; «es © 
tes d’un panier, Die Kippen, die d agen 
Balken oder Nasmfhenkel unter einem Buß 
boden; les lammpour.des. f. Die Alppen an del 

. FOR € u. es 
gothiſchen Gewölven; les necvur „fi #9 
liernes,f. Der Kippenbraten, ein georatent® 
Rippenſtück; le uaut-cote roti, as — 
fell, die Rippenhaut, das Rippeudaurcht 
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a plevre, Der Rippenftof; lecoup dans les 
nes, Einem Rippenftöße geben, einander 
Wirgenftöße geben ; bourrer qn,; se hour- 
rer, se porter plusieurs coups de part et 
J’autre, Rippenftöße mit der Flinte, mit dem 
Fntenfolben; des bourradrs, /, On dit d'un 
briolet cahotant et rude, Diefes Cabriolet ift 
en wahrer Rippenftößer; ce cabriolet est 
un vrai fapecu, 

Fippeln,v. n. (avec l’anxil, haben) bran- 
Ir, wmuer. Er darf fich nicht rippeln ; il 
abee btanlerʒ il m’ose reinuer ni pied, ni 
patte, ( famil.) 

Kirpen, v. a. canneler, (v. reifeln) Ge: 
vppte Arteit; de l’ouvrage cannele. Ges 
noste Geſtreifte) Strtimpfe; des bas tri- 
wies cutes. Gerippter Cammet; du ve- 
wars a cotes, 

Rire, tape, adv, On dit famil. Es ging 
du alles, ixs, raps; jeder nahm, was er 
wmeiihen tonnte; on fit rafle; chacun prit 
ee qu'il put attraper. 

Rieling, v. Riefling. 

Rıipr,. fe ce. de botun.) Te panicule, Der 
Hirſen trägt feinen Samen in Riſpen oder 
Biken; le millet porte ses fruits en pani- 
aules, Das Rifpengras; le poa; sorte d’herbe 
ä panicule, 

Ri$, s.m. Ja dechirure; rupture faite en 
delirant; it. la fente, la felure, la cre- 
rasse, la gerrure; (v. Spalt, Eprung, Rise) 
. (2 de mine) la tranchee d’exploitation 
surerte en plain air sur un filon pres du 
pur, Es ift ein Riß in Ihrem Mantel, 
IrMantel bat einen Rißz il ya une de- 
cirure A volre manteau. Ein Riß in eie 
sim Kleide, wenn ınan an einem Nagel 
edet ſonſt an etwas hängen geblieben ift; 
un aceroe, Es war ein Riß in der Mauer; 
Üyareit une crevasse, une gercure A la 
noraille, Durch den Ki der Frür feben; 
'garder par la fente de la porte, Riſſe bes 
timmen; se föler, se fendre, se crevasser, 
Sep großer Dürre hefommt der Erdboden 
&iffez la grande secheresse fait des crevas- 
x: 4 la terre, fait erevässer la terre, Der 
5 in einer Mauer; la lezarde, fente, 
erasse dans un mur. Diefe Mauer fängt 
an Riffe zu befommen; cette muraille com- 
wentei se crevasser. Gin Stein, der Riffe 
tr Eprünge bat; une pierre &clatee, Fig, 
Sur Iced hot einen großen Riß in feiner 
dinilte gemadt; sa mort laisse um grand 
Se, use une grande perte dans sa fa- 
nie, Vor den Riß ftehen, treten; se sacri- 
&t pour le bien public dans des affaires 
‘e la dernidre extremile, 

Dar Ri; le dessin; le plan d’un bäti- 
* 04 autre ouvrage d’architecture, 

Sur Baumeifter hat ihn verſchiedene Riſſe 
dem Haufe, welches er bauen will, fehen 
a; soa architecte lui a fait voir plu= 
Swurs dessins pour la maison qu’il veuf 
“ur, Ginen Ri maden; faire un plan, 
Cr Rif eines Gebäudes oder des Äußeren 
anges einer Feſtung durch bloje Linienz 

&dölineaion d’un batiment, d’une place. 
Dir Vorftellung aller Seiten und Theile eis 
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ned Gebäudes in einem Riſſe, oder auch alle 

u einem Gchbäude erforderliche einzelne 
Riſſe zufammen genommen ; le developpe- 
ment d'un plan par les faces et les prolils, 
Der Riß von einem Gebäude, wie folches 
im Durchſchnitte nach feinen inneren Theis 
len beſchaffen iſtz lorthographie interne; 
la coupe, la section, le profil, v. aussi Auf⸗ 
rif, Grundriß, Standriß, zc. 

Rißbank, s.f. lerisban; terre-plein garni 
de canons pour la defense d’un port. , 

Kiffig, adj. et adv. Riſſe habend 3 dechi- 
re, fele, crevasse, gereẽ; plein de fentes, etc, 
Riſſigeẽ Holz; bois éelateᷣ. 

Kifplatte, s. f. le regloir; instrument de 
peignier, 

Rift,s. m. le garrot. v. Widerrift. 

Ritt, s.m,letourächeval; Ja cavalcadez 
v. Aueritt, Durdritt, Spazierritt, 2c.) it. 
(t. de prat.) lachevauchee, (v. Umritt) In 
einem Ritte; sans debrider; it. famil. d’un 
seul trait, d'un seul coup, 

Rirteln, v. rötbeln. 

Ritter, s. m. le chevalier, Des heiligen 
römiſchen Reichs Ritter; cheralier du $, 
Empire. Ritter vom goldenen Vließe, vom 
ſchwarzen Adler, 2c. ; chevalierde la toison 
d’or, de P’aigle noire, ete, Ein irventer, fahs 
render Ritter; un chevalier erraut, Fig, 
An einem zum Ritter wrrden wollen; en- 
treprendre qn. ; montrer son courage con=- 
tre qn,; se faire un point d’uonneur de 
le pousser à bout, Arme Rıtter; Ct. de cuis) 
des beignets,m.;sorte de pätisserie frite A la 

oßle, 

Ritter⸗Akademie, s.f. die Ritterfchule; 
l'académie militaire; lieu od l’on ap- 
prend & monter à cheval, & faire les ar- 
mes, etc, 

Ritterbank, s. f. le banc des chevaliera 
dans les dietes publiques, 

Ritterblume, s.f. v. Ritterfporn. 

KRitterbudy, s. rn, un,roman de chevalerie 
errante, 

Ritter-Ganton, v. Ritterkreis. 
Ritterdienſt, s. m. le service des cheva- 
iers, i 
NRittergericht, s. n. la senechaussee; le 
tribunal.dont le seneehal est le chef; it, le 
lieu ou se tient ce tribunal, 

Rittergefchichte, s.f. P’histoire dela che- 
valerie, : 

Rittergeſetz, s. n. la loi de chevalerie, 

Rittergüt, s. n. laterre noble, 

Kittergattptmann, sm. le sen&ehal; chef 
de noblesse dans un certain canton ou 
ressort. 

Nitterhöf, s. m. la maison noble, mai- 
son seigneurlale ; le chäteau de seigneur; 
la gentilhommitre, 

Ritterkreis, s. m. der Ritter= Canton; la 
senechaussee; l’&tendue de la juridiction 
d’un sendchal. 

Ritterlöben, 5. n. le fief noble, 

rRitterlich, adj. etadv. chevaleresque; qui 
appartient à la chevalerie ou qui tient de 
la chevalerie; it, fig. vaillant, courageux, 
brave, heroique; vaillamment, courageu- 
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sernent, brävemment, eto. Ritterlihe Tapfer⸗ 
keitz bravoure chevaleresque. Die ritters 
tichen übungenz les exeroices, m. Eine ritter⸗ 
tihe That; wne action de valeur, action 
heroique,et digne d’un brave chevalierz 
an grand exploit, Sich ritterlih wehren; 
se defendre courageusement, 

KRittermann, s.m, (est ainsi qu'on ap- 
pelle en Saxe un corveable qui habjte une 
petite maison sur les terres de sou seigneur. 

Rittermäßig, adj. et adv, en chevalierz 
eomme il eonyient ä un chevalier, 

Kitter-Orden, s. m. l’ordre de chevalerie, 

Ritterpferd, s.n. lecheval qu’un cheya- 
Her &roit oblig& de fournir au seigneur fäo- 
dal pourle service de guerre; it. l’&cuage m.; 
ce qu’un chevalier paie en argent en &qui- 
valent d’un tel cheval, 

Ritterratb, s. m. le conseil des cheva- 
liers; l’assermblse que tiennent les cheva- 
liers d’un canton pour deliberer sur les af- 
faires qui regardent les ehevaliers; it, le 
conseiller des chevaliers, 

Ritterrecht, s. n. le droit des chevaliers; 
les lois auxquelles les chevaliers sont sou- 
mis. 

Kitterroman, s. m. le roman de che- 
valerie. 

Ritterfaal, s. m.la salle des chevaliers; 
it, la salle de cer@monie A la cour d’un 
Prince souverain. 

Ritterfchaft, s. f. Ja chevalerie; (v. Ritz 
terftand) it. les chevaliers, la noblesse; tout 
le corps des gentilshommes. 

KRitterfhaftlich, adj. et adv. qui appar- 
tient A la noblesse, au corps de la no- 
blesse. 

Nitterfehlag, s. m. la reception d’un che- 
valier; la c@r£monie de faire, de eréer des 
chevaliers. Einen Ritterſchlag balten; faire 
des cheyaliers; ereer des chevaliers, 

Nitterfchule, s.f l'académie, fı v. Ritters 
Akademie. 

Ritterſitz, s.m. le siége, le chäteau d'un 
chevalier ; it. v. Ritterüof. 
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Ritterſpiel, s. n. le jeu des chevaliers le 


tournoi,, le carrousel, etc. 

KRitterfporn, s.m. le pied-d'alouette ; le 
delphinium, (plante) 

Ritterftand, s. m. la chevalerie; tat de 
ehevalier. Der Ritterftand bey den alten 
Römern; l'ordre &questre, 

Ritteriteuer, s. f l’aide de chevalerie, 

Ritterſtutz, s. m. v. Helmfeder, Helms 
ſchmuck. 

Rittertafel, s.f. la table des chevaliers; 
it. v. Ritterbank. 

Nittertag, s. m. l’assembl&e des cheva- 
liers d’un canten, d’une province, 

Nitterzehrung, s.f. la passade; le viati- 

e qu’on donnoit autrefois A un pauvre 
ehevalier pour son voyage, 

NRitterzug, 5. m. la quäte; oourse ou vo- 
yage d’un cheyalier errant; it. la croisade, 
v. Kreuzzug. 

Nittlings, reitlings, adv. chevauchons, 
% califourchons; jambe de-cA, jamtb de-!ä. 
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ealifourchon sur une chaise, 

NRittineifter, s. m. le capitaine de cawle- 

rie; le olıef d’escadron, > 
‚Ritual, s. n. die Kirchen-Ordnung; le 
rituel. 

Ritz, s.m. die Nine; la fente, frlnre; (x, 
Ris, Spalt) ir. l’eradure, fe Durch den Kir, 
durh die Rise einer Thür guckenz regarder 
par la fente d'une porte, @in Ri auf der 
Haut von einer Stetnadel, von einem Dor 
ne; une erallure d’&pingle, d’epine, 

Rig-Eifen, s. rn. (t. de mine) le fer den- 
tamer la roche. 

Risen, v. a, erafler; &corcher legdre- 
ment; eatamer; ouyrir un peu; faire uns 
feute, une eutamure avee un instrument 
pointu, (r. aufrigen) Dieſe Nadel bat mid 
gerigt z eette pingle m'a er, Sika 
einer Nadel rigen; s’erafler la peau & une 
epingle, 

Risffder, s.f. Ct. demine) la lame d'in. 
tercalation; lame de fer que l’on intro- 
duit entre les coins dans les entailles pra- 
tiqudes pour faire &clater la roche, 

Risig, adj.etado, qui ades fentes; feld, 
etc, ; (v. riſſig) ie. &rafl&; qui a des eri- 
flures. (famil,) . 

Robbe, s. m. le chien-marin, chien de 
mer. (v. Seebund) Der Robbenfchlägen I 
ehasseur des chiens marius. 

"Robert, Rupredht,Robert. (nom d’homme) 
Das Robertsfrautz; Phierbe x bort. 

Rocambole, s.f. la rocambole, v. Knck 
lauch. 

Rohe, s.m.la raie, (poisson de mer, v. 
Giftroche, Slattrohe, Stabelrohe,ic.) Dir 
Roche; (ru jen des echeer) le roo. v. Iyurm, 

Röocheln, v. n. (avec lanxil. babe) 'räler, 
Il se dit proprement des agonisans, Er iſt 
feor übel, feine Bruft füllt ſich an, er fängt 
an zu röcheln, man hört ihn im Vorzimmer 
röcheln; il est tres-mal, sa poitrine s’em- 
piit il commence a räler, on l'entend ri- 
ar de lantielambre. Er hat die ganze Natt 
gerächeltz il n’a fait que räler tonte lanuit, 
Das Rhein; le ralez l’action de raler; 
bruit qu'on ſait en rälant 5 le ralemeat. 
Das Rocheln des Todes; le räle, le rale- 
meut de la mort. 

„ Rohen, v. n. Cavec l’auxil. yaben) (id 
jeu des echecs) topuer. 

Rot, s.m, der Mannsrockz I’habirmile 
justaudorps, Ein tüherner Rot; un habit 
de drap. Ein langer Not, ein Amteres 
ein Ehrenkleid für Männer und’ Belt 
une robe, Der Rot, der Meiberräfs 
jupe. Sie hat drei Röcke ans ellea nistmis 
jupes. Einer Dame: den Rod küſſen balır 
le bas de la robe A une Dame. Ein Kit 
chen, Rödlein ; un petit justaucorps, "7° 
petite jupe. Das Unterröthen; le japan, le 
eotillon, Gin Kinderro?, Kinderrödtni 
un foorreau, une robe d’enfaut. Ein an: 
ges Röckchen für die Knaben, ene fie Do 
tragen; une jaequette, (v. ansıı Got, 
Reitrod, Schlafrost, 20.) On dit 7ıg. ei jan. 
Man wird euch den Rot auskiopfen. on U 
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Rod-Armel, s. m. la manche de P’habit, 

Koden, s.m, la quenouille, (v. Spinne 
toden) Den Roden anlegen; charger, coif- 
ter, monter la quenouille, Sie bat ihren 
Roden ayefponnen ; elle a achere sa que- 
aouille, Fin Raten voll; fo viel Flachs oder 
Dunf auf einmal angelegt wird; une que- 
aouillee, Das Rorenband, Rodenblatt; la 
cunbriere; letour de quenouille: ruban 
va fenille de papier dont on enveloppe 
une queaouille montee, et qui tient la 
quenouille en &tat lorsyn’on ſile. On a; 
pele fig. Rockenphiloſophie; la philosephie 
des vieilles feınmes, 

Hoden, s.m, le seigle. Das Rodenbrodz 
I: pain de seigle. Das Rockenmehl ; la 
frige de seigle, Nockenſchrot z du seigle 
trust, Das Rocdenficob; la paille de seig e. 
Eros Rockenſtroh zum Dachdecken undYa⸗ 
eta au elui. Die Rockentreſpe; livroie, f. 
Ta ſpe et bolch. 

Rottnopf, 5. m. le bouton de l’habit, 

Astraihe, s. f la poche de Fhabit. 

Röodel, w. Reitel. 

Rodeland, v. Nottland, Neubruch. 

Rdeln, v. rütteln. 

Koden, v. Fettmagen. 

Rogen, s. m, les oeufs de poisson ; it, le 
(Bach) Ein Rogenerz ein Fisch, wel⸗ 
Zogen in fih bat; un poisson oeuv&, 
Rogenftein ; l'oolite, m. pierre coın- 
poste de petites coquilles petrifides qui res- 
‚ublent à des oeufs de poisson, 

Roggen, vr. Rocken, seigle, 

Net, adj.et adv, cru, crue; qui n'est 
print enit, ou qui n’est pas prepare; &cru, 
ar; #. brut, brute; qui n’est pas rafine ow 
zu est pas poli, qui est äpre et rabo- 
(ur; %. fig, rude; mäl poli; peu civilise. 
Ass Fleiſch; viande erue. Ecr ißt alles 
"lo todz al mange tout A demi eru. Die 
zereften wilden Völker eifen rohes Fleiich, 
"ta das Kleifch roh; la plupart des nations 
“orages sont homopliages. Die Gewohn⸗ 
atrohes dleiſch zu eſſen I$ıiomophagie. f. 
Arte underdauliche Speifen; des erudites; 
“ meis erus et indigestes. Br ift lauter 
ve inverdanliche Speifen; il ne mange 
go: des crudit6s, Gine rohe Cungegärbte) 
“berfaut; uncuir eru. Mohe Seide; soie 
wie, soie ecrue. Rohes Ban; fleeru. Die 
0% Leinwand, Leimpand, die nıe im Waffer 
Eeſen, geht eĩm lestoiles &crues se reli- 
"et, Roger Zucker; du suere brut. Roher 
Silpeter, salpetre brut. Rohe (ungeſchliffe⸗ 
"0 Diamanten; des diamans bruts. Ein ro⸗ 
 (unbehauener) Stein; une pierre brute. 
Acker Warmor; da marbre brut. Rohe Zü⸗ 
— ud Scrraffirungen; (1. de grav.) tail- 
‚* et hachures brutes, On appelle rohes 
Sin) eifh in einer Wunde, — la 

;., worte, Rohe Feuchtigfeiten ou Säfte; 

* kmmeurs crues, de ınauvaise qualite, 

8 tr Bad; un livre eu blane ou en 

alles, Gin rohes und nngejittetes Moit; 

“* peuple rule et grossier, Rohe Sitten; 

Moeuss grossieres, in rohes Leben füsrenz 

wener une vie deröglee,deberdee. On dis 


Allem, Frangois T. I. 
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ı aussi, Diefer Menſch iſt noch ganz roh, (ganz 


neu und unmwiffend); cet homme ext encore 
tout neuf, Die Roh⸗Arbeit, dad Rohſchmel⸗ 
en; la fonte cruv. Rophöpfig, vohhöpfiges 
Bier; biere ol le houblon n’a pas die as» 
sez cuit. Der Roh⸗Ofen; le fourneau de la 
fonte esue. Die Robpfanne, v. Schwefele 
gl. Die Rohſchlacke; (t. de metallurg.) 
es scories de matte, Der Rosichwefclz le 
soufre de la premiere foute, Der Ronfteinz 
lamatte; matitre metallique impureju'on 
obtient par la premiere fonte du mintraiz 
it. les pierres brutes, steriles, sans mi- 
nerai, 

Rohheit, s. f. (5. pl.)la erulite; la qua- 
lite de ce qui est eru; it. fig. Ja rudesse, la 
grossiereit des moeurs, etc. ; la hrutalit6. 
Die Robheit des Geiſtes, des Verſtandes; 
Vineulture de esprit, 

Rohm, v. Rahm, la er&me, 

Rohr, s.r. das Rieth, Schilf; leroseau 
de marais, roseau commun, Das zahme, in 
den Gärten gebauete Kobr; le roseau cul- 
tive, la canne des janlins. JIndianiſches 
Rohr; canne d’Inde, Das indianifhe Rohr, 
welches zum Flechten der Stühle oder zu ans 
derm Flechtwerke dienet z le rotin ou rotan. 
Bon Rohr geflohtener Bausrath ; meubles 
de canne, Juderrosr; eanne de sucre, caune 
A sucre; les roseaux qui portent Je suere, 
Ein Haus mit Rohr decken; courrir une 
maison de roseaux, Prov. v. Pfeife. 

Das Rohr; ein [panifhes Rohr, deffen 
man fid beym Geben bedient; uue canne, 
Ein Rote mit einem goldenen Knopfe; une 
canne & pomme d’or. Ein jhönes Ro“evon 
einem Schuffes ein ſchönes einwüchſiges 
Rohr; une belle oanne d’un jet. Ein Rohr 
in der Band tragen; porter une canne A la 
main, Gin Röhrchen, ein kleines, dünnes 
Rohr; une petite caune, v.anssi Röhre. 

Das Rohr, der Lauf eines Zeuergemehresz 
le canon d’une arıne à feu. Eingejogenes 
Robr ; un canon rayé, carabind, Das er 
Feuerrohr, Schießgewehr ; larquebuss, f.; 
armeäfeu, fusil, etc, v. Bürſchrohr, Fauſt⸗ 
resr, Stutzrohr, ꝛtc. 

Das Rohr; die Röhre an einen Schloſſe, 
mworein man einen ungebohrten Schlüffel 
ſteckt ; le canon ou le cojde serrure, Das 
Rohr an einem gebohrten Shlüſſelz; das 
Schlüſſelrohr ; le canon de clef, Das Rohe 
in den Gtashütten, das „efihmolzene Glas 
damit aus dem Hafen zu ziehen; la fele, Das 
Rohr an einem Fernrohre; le tube; le 
tuyau d’une Junette à longue vue. v, aussi 
Blaſerohr, Loͤthrohr, Setzrohr, Spra h⸗ 
royr, 2c. 

Roht⸗Ammer, s. m, l'ortolan des roseaux, 

Rohrbein, v. Röhre (t. d’anat.) et Röhre 
knochen. 

Rohrbohrer, s.m. la maeeheh calibrer les 
canons de fusil, ö 

Röhrbrunnen, s. m. la fontaine; fon- 
taine à tayaux par oð eoule l’eau de la fou- 
taine, 

Rohrbuſch, v. Rohrgebüſch 

oyhr⸗ Caſſien, v. Caſſia⸗ 

* 
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Rohrbach, s. n. letoit de roseaux. 

Rohrdidig, s.n. das Rohrgebüſch; lesro- 
seaux, m.; lieu plein ou plant& deroseaux. 

Robrbommel, 5. f. le butor. (oiseau) 

KRobrdroffel, s.f. la grive chantaute des 
marais. 5 

Röhre, s. f. letuyau ; conduit, canal par 
lequel coule et passe gch.; letube, lecanon. 
Eine hölzerne, eine bleyerne Röhre; un 
tuyau de bois, de plomp; un conduit de 
plomb, Ein Röhrchen, Röhrlein; un petit 
tuyan. Die Röhre eines Springbrunnens; 
die Brunnenröhre; letuyau, le canal de 
fontaine, Die Röhren des Springbrunnend, 
die Teicheln find zerbrocden; les canons de 
la fontaine sont rompus, Die Röhre in ei» 
nem heimlichen Gemache ; letuyau, lecanal 
d’un priv&; it. la chausse d’aisance, Eine 
verftopfte Röhre; un tuyau engorge. Die 
Kösre eines Wetterglafes, eines Wärmemefs 
fer6; letube d’un barometre, d’un thermo- 
mdire. Glasröhren; tubes de verre, Die 
Röhren zu Wälferleitungen ; les tuyaux de 
eonduit, (v. Teichel) Die Rölre einer 
Spritze; le canon de seringue. Das Röhr⸗ 
chen an einer Eprige ; Ja canule deseringue. 
Die Röhre an einer Gießkanne; le canon 
d’arrosoir. Die Röhre in einer Pumpe, durch 
welche bas Waffer indie Hönefteigt; la base 
du corps de pompe. Die Röhre, worin fi 
der Kolben einer Pumpe auf und nieder bes 
wegt; ber Purhpenftiefelz le barillet, Die 
hölzerne Röhre oder Sinne an einem Mahl: 
pener, wodurch das Mehl in den Kaſten fällt; 

anche, f.; conduit de bois par oü la ſarine 
tombe dans la luuche, Die Röhre an einer 
Lampe, in weicher der Docht ſteckt; le lam- 
peron. Das Röhrden der Eold = Arbeiter 
und SchmelzeXrbeiter, womit bie Famme 
der Lampe auf das zu Löthende Stüd geriche 
tet wird; lechalumeau. Das Rö:rchen der 
Wundärzte, dad man in eine Wunde ftedt, 
um fie offen zu erhalten, und der Materie 
Abfluß zu verichäffen ; la canule. (v, anssi 
Sprigröhrchen) Die Röhre am Helme eines 
Deſtillirkolbens ; le bec d’un alambic, Die 
Röhre oder Öffnung in der. Hintermauer eis 
nes Schmelz⸗ Ofene, durch welche der Wind 
aus den Blafebälgen binein gebt; Ja tuyere, 
Die trichterförmige Röhre, dutch welche man 
das flüffige Metall in die Korm laufen läßt; 
le goder. (v. Gießloch) Die Rötre, der 
Schaft eines Leuchters; la tige d’un chan- 
delier. e 

Die Röhre, (t. d'anat.) das Röhbeit, der 
Röhrknochen; un oscreux, Il se dit desgros 
os morlleux del’homme et de l’animal, 

Die Röhre, Ci.dech.) v. Bau, Dachsbau, 
Fuchs bau · 

Rohren, v. a. v. berohren. 

Röhren, 9.7. (avec Fauxil, haben) raire, 
v.fÄhreien; Ch de ch.) it. v.Dfeife, 

Röurendaum, s. m. der fpaniihe Hohlun⸗ 
der ; lelilas, 

Röhrenblech, sm. latöle dont on faitdes 
tuyaux, 

Köhrenbohrer, s. m. la taritre, 


Nöhrenfahrt, s.f. plusieurs tuyaux de ' 


Rohrflechte 


eonduit joints ensemble, 

Rohrflechte, 5.f. die Rohrmatte la natte 
de rosean, 

Robrflöte, v. Robrpfeifeer Shallmen. 

Röhrförmig, adj. etadv. qui est fait en 
tuyau; it. (t. de botan.) fistuleux, euse. 

Rohrgebüjch, s.n. les roseaux, m. 

Röyrgeiäwür, s.n. bie Röhrwunde; la 
fistula. v, Fiftel. 

Rohrgras, v. Riethgras. 

Rohrhobei, s.m. (t.d’arqueb.) le rabot & 
canon, 3 

Rohrig, adj. et adv, plein deroseaux, . 

Röhrig, adj. et adv, qui a des tuyaux; 
plein de tuyaux, Das röhrige Gewebe der 
Pflanzen ; letissu wubulaire des plantes. 

Röhrfaften, s. m. ler&servoir de fontaine, 

Röhrleitung,ıs. f. la conduite; suite de 
tuyaux oud’aqueducs qui portent d’un lien 
à un autre les eaux d’une fontaine, d’unm 
€lang, etc. 

Robrmatte, v. Rohrflechte. 

Röormeifter, s.m. der Brunnenmeifters 
le fontenier, 

Roirpfeife, $.f. Je chalumeau, sorte de 
flüte faited’un tuyau de roseau. 

Rohrſchilf, s. r. le roseau Je marais, 

Rohrſchmid, s. m. l’ouyrier qui fait les 
canons de fusil, 

Rohrſchnepfe, s. f. Ja hecasse des roseaux. 

Rocrjefjel, v. Rotrſtuvyl. 

Rotriperling, s.m, le moineau des ro· 
seaux. ; 

Royhrſtubl, s.m. le siege de canne. 

Röbrtrog, s.m. l’auge de fontaine, qui 
zezoit l’eauı defontaine, f 

Röohrwaſſer, s. rn. l’eau quipasse ou que 
Von fait venir par des tuyaux de conduit; 
it, l'eau de fontaıne, * 

Rorrwunde, s,f. v. Röhrgeſchwür. 

Rorrzirkel, 5. m. le compas des arqque- 
busiers. 

Roland, s. ni; le Roland ; colosse de pierre 
qu’on trouve dans qs. villes d’ Allemagne 
pour symbole de leur libert&et de juridiction 
eriminelleen dernier ressort; 

Rollbank, s.f. Ct. demar.) lechevalet & 
rouleau. 

Rollbaum, v. Haſpelbaum er Rundbaum ˖ 

Rollbett, s.n. ein Bett, eine Bettlade mit 
Rollen unter den Füßen; le lit à roulettes. 
Das Rollbett, ein niedriges Bett mit Rollen, 
das man unter ein anderes Bett rollen tannz 
une roulette, ° 

Rollbley, 5.7. gerolltes Bley; le plomb 
lamine. 

Rollbrit, v. Mangebret. 

Rollbrücke, s. f. le pont A rouleaus, 

Rolle, 5. f. \erouleauz; eylindrede bois, 
de pierte,ete, servant à differens usägesz 
(vr. Walze) it, le rouleau, piece de bois 
ronde sur laquelle on fait roulergch.; it. 
la roulette; ır.la poulie; {v. Bloc, Block⸗ 
rolle, Sugrolled it. ba bobine ; (v. Schlag⸗ 
role) it, Ja calandre; (v. Beugrolle et ans 
ge) it.le rouleati; paquet de qch. qui est 
roule; it. leröle,la liste; it.leröle; ce que 
doit' reciter ua acteur dans une pitce de 


Rollen 


theätre; le personnage; it. (t.demine) un 
eanal d’ais cloues pour faire rouler la mine 
dehaut en bas; #, !ecrible; (v. Kornrolle, 
Kornfege) ir. Ct. d’hist, nat.) lerouleau. (v. 
Balzenichnede) Eine Rolle oder Walze, bie 
Hänge zu ebenen ; uu rouleau pour aplanir 
lesallees. Eine Laſt auf Rollen fortbringenz 
transporter, faire avancer un fardeau sur 
desrouleaux. Ein Bett, eine Bettlade mit 
Rollen; un lit & ronlettes, (v.aussi Rolls 
tert) Eine Rolle Papier; un rouleau de 
papier. Eine Rolle Dufatenz; unrouleau de 
ucats. Eine RolleZabaf; un rouleau de 
tabac, Eine Rolle Eifendra.t, Meffingdrabt; 
une torche de filde fer, de filde laiton. Ei⸗ 
ne Rolle Eiſenblech; de l’affinerie, f.; du fer 
alıne et .mis en rouleau, Jemanden auf die 
Rolle, auf die Lifte fegen; mettre qn. sur le 
röle, (v. Bürgerrolle, Mufterrolle, 20.) Dies 
fer Schaujpieler fpiclt immer die erften Rols 
len; cet acteur joue toujours les premuiers 
töles, Die Rollen austgeilen ; distribuer les 
röles, Diefe Schaufpielerinn macht die Rolle 
der Bairez crlte aclrice fait le personnage 
de Zaire. Fig. Diefer Mann fpielt feine 
Rolle gut, fpielt eine ſchöne Rolle; cet 
hotmme joue bien son röle, joue un beau per- 
sonnage, Sie fpielen da eine fonderbare 
Rolle ; vous jonez la un Etrange personnage, 
Dos Köllchen; le petit rouleau, it. la rou- 
te, 

Rollen, v. a. rouler; faire avancer une 
«hose d'un lien & un autre en la faisaut tour- 
ner; it.rouler; plier en rond; meltre en 
touleau ; it. recoqniller; it, calandrer; faire 
passer par la calandre. Steine vom Berge 
berabrolfen ; rouler des pierres du haut de 
lamontagne. Eine Laft auf salzen fort rols 
len; ronier un fardean sur des rouleaux. 
D.e Augen im Kopfe herum rollen; muler 
les yeux; tourner les yeux de cut& et d’auire, 
Die Bachezierer rollen die Kerzen mit dem 
Roll olze, und die Hutmacher rollen oder 
walken die Hüre mit dem Yloujkto.te; les ci- 
riers roulent.les cierges avec le rouloir, et 
leschapeliers roulent les cllapeaux avec le 
Dulet, Eln Gemälde, ein Stü Zeug, ein 
Papier zuſammen rollen; roulerun tableau, 
une pibce a'etofle, un papier, (v. aussi aufs 
rollin er wickeln) Die Blätter im einem Bus 
be zufaminen rollen, (famil. Eſels-Obren 
in einem .Buche machen); recoquiller les 
feuities d’un livre, Die von einem Infekte 
geftochenen Blätter eines Baumes rollen ſich 
juſammen; les feuilles d’un arbre piquees 
Fun insecte se recuquillent. Ein Tiſchtuch 
zellen, (mangen); calandrer une nappe, 
On dit aussi, Die Gerfte tollen; monder 
Vorge. Part. gerollt; roule, de, eic. Ges 
tollte Gerſte de l’orge mondee, Das Rol⸗ 
len; le roulement; l’act,derouler; it. l'aet. 
decalandrer, 

Rollen,v, n. rouler ; ayancer en tournant 
sur soi-meme, Die Kugel rollet den Berg 
hinab; la boule roule du haut de ja mon- 
tagne, Die Kurjchen rollen und raffeln auf 
dem Steinzflajter; les carrosses roulent et 
font du brust sur le pure, Die Augen rollten 
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ihm im Kopfe herum; les yeux lui rouloient * 
dans la tete, Eine Thräne rollt über ihre 
Wange; une larme roule sur ses joues. Or 
dit fig. etpoetiquement, Ich höre den Donner 
rollen; j’entends gronder le tonuerre. On 
die famil. Auf der Gaffe herum rollen ou rol⸗ 
zen; courir les rues.. Ent. dech. Rollen se 
dit des betesrapaces,quand elles sont en cha» 
leur, Das Rollen; le roulement ; le mou- 
vement dece qui roule. 

Rollendach, s. n. le cassin; espece de 
chässis dler& au-dessus du mötier des ou- 
vriers à la navette, dans lequel sont atta- 
chees plusieurs poulies pour porter les fi- 
celles qui servent & faire les facons des 
&toffes, 

Rollenmacher, v. Klobenmader. 

Rollentadaf, sm, le tabac en rouleau, 

Roller, s.m, le calandreur ; (v. rollen) it. 
lerouleur; l’ouvrier qui roule l’argileglaise 
dans les fabriques des pipes ; it. lematouz 
v. Kater, 

Roll faß, s.n.Ct.d’epingl.) le frottoir. 

Rotlyandtuch, s.n, latouaille, 

Rollholz, s.n.lerouleau; gros bäton ser= 
vant Alisser le linge, à &tendre la päte, eto. 
Das Kollsolz der Wachszieber, die Wachsker⸗ 
zen damit zurollen; le rouloir, 

Rollig, adj. et adv. On appelle en t, de 
mine, Kolliges Gejtein; laroche, qui s’d= 
boule, qui sedetache et qui tombe peu A peus 

Rollfammer, s. f. la chambreä calandrers 

Rollkaſten, s. m. l’entonnoir dans les 
moulinsä concasser la mine, \ 

Rollmeſſing, s. m, le laiton en rouleau, 

Rollmustel, s.m. (t.d’anat.) le muscle 
rotateur. Der Rollmusfel des Auges; le tro- 
eleateur ; le muscle trocleateur; le grand 
oblique. x 

Rollnerv, s.m. (t, d'anat.) die Rollnerven 
des Auges; les norfs troeieateurs, les nerfs 
pathdtiques, 

Rou:Dfen ‚Rolbadofen, s. m. le four 
roulant. 

Roltpochwerk, s.n. le bocard & tremie. 

Rollquegle, Rollzwehle, s. fi v. Rolle 
handtuch. 

Rollrädlein, s.n. (t.derel.) la roulette; 
instrument fait en forıne de petite roue. 

Rollftod, s.m, le roulet; outil de cha- 

lier, ’ 

Rollftuhl, s.m. le fauteuil & roulettes, 

Rolltabak, v.Rollentabaf. 

Roulvörhang, s. m. lestore; espce deri- 
deau qui se leye ei se baisse par ressort. 

Rollwagen, s.m. la chaise roulänte, Der 
Rollwagen der Kinder; la roulette d’enfant, 

Rollwalze, s. f. le rouleau; le cylindre 
d’une calandre; it. letreuil, letour. 

Rollzeit, s. F. lasaison oh les quadruptdes 
rapaces sont enchaleur, 

Rollzwehle,s. f. v. Rollbandtuch. 

Ron, Rome. (ville en Italie) 

Romän, s.m, le roman, Der Romanen⸗ 
dichter, Romanenfchreiber ; le faiseur de ro⸗ 
maus, Die Romanendichterinn, Romanen⸗ 
ſchreiberinn; la faiseusederomans, Die als 
ten Romanendichter ; die Verfaffer der alten 
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Romane ; lesromaneiers. 

Komanhaft, ro nanenmäßig, adf. et adv, 
vomanesque; I tieat du roman ; roma- 
nesquement. @ine romanenzafte Begebens 
heit; uneaventure de roma'; une areuture 
romanesque, @ine Gefhichte in einen Roman 
einfleiden ; romaniser une histoire, donner 
a unehistoireun airde roman, Der Held, die 
Heldinn eines Romans ; le höros, I’'herofse 
un roman; le prineipal personnage d’un 
roman. Der Romanenseld; le héros de ro- 
man; un homme qui afleote d’agir et de par- 
ler à la manitre des heros de romaus. 

Romantifh, adj. et adv. romantique. Eis 


ne romantiſche Lage, ein romantifher Anblick; ' 


une situation romanlique,un aspect roman- 
tique; unesituation, un aspect ui rappelle 
A l’imagination lesdescriptions des poẽmes 
et desromans, 

Romanze, s.f. laromance; sortede poe- 
sie contenant (jg. Anciennehistoire, 

Römer, s. m. le Romain; qui est de Rome, 
Sie iſt eine Römerinn; elle est de Rome, 
On appelle aussi Römer, le Roeıner, — la 
maison de ville de Francefort sur le Mein; 
it, un verreA vind’une certaine fagon dont 
le ventreest plus gros que !’ouverture. Der 
Römermonat ; le mois romain; imposition 
ui se fait sur les Ftats de ’Eimpire dans 
Is besoins extraordinaires ; et eela vient de 
ce qu’autrefois, lorsque l’Empereur alloit 
se faire oouronner ä Rome, les Etats de 
V’Empite &toient obliges de fournir une 
certaine somme pour les frais deson voyage 
pendant qgs. mois. Die Römer-dinszahl; 
(t. d’almanach) Y'indietion, f.; espace de 

inze anndes. Der Römerzug ; l'expedi- 
tion romaine; le voyage de Rome que!’ Em- 
pereur faisoit pour se aire couronner. 

Römifch, adj. et adv, romain, romaine, 
Das römifhe Volk; le peuple romain. Der 
römiſche Kanfer ; l’Ewmpereur romain, Der 
römijche König; le Roi des Romains. Rö- 
mifch gekleidet; vetuA la romaine. Die rö⸗ 
miiche, romiſch⸗kat holiſche Kirche ; Véglise 
romaine; FPeęglise catliolique apostolique et 
romaine, Die römische oder zuſammengeſetzte 
Säulenordnung ; l’ordre composite. 

Rondatiche, s.f. v. Rundſchild. 

Ronde, v. Runde, 

Rondel, Rundel, s.n. (prononcer Rune 
dehl) la rotonde ; bätiment de forme ronde; 
it, plusieurs bätimens ranges en rond, en 

zmaniere de cercle ; it. ane place ronde. 

Rondel, sn, v. Rundſchild. 

Rooß, sn. v. Wabe, Honigwabe. 

Röſch, adj. et adu. croquant, ante. 1 se 
dit des choses, dureies par la cuisson, et qui 
<raquent sous les dents lorsqu’on les mange, 
Die Krufte an diefem Brode iſt nicht röſch, ift 
nicht Hart genug gebaten; la-croüte de ce 
pain n’est pas croquante, n?a pas assez de 

cuisson. 

Köche, s.f. das Gefälle, der Abhang ; la 
ente; (p. 35.) it. Ct. de mine) Darrugıe, f; 
ie fuss‘, le canal, Jarrigole pour T’ecoule- 

‚ment des eaux d’une mine; (v. Waſſerſtol⸗ 
den),it. la premiere 'tranchde euyerte dans 
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un terrain Aexploiter. Der Röfhenfchlamm; 
les grosses vases qui se deposent: dans les 
premiers bassins des bocards. 

Roſe, s.f. (sarıs plur.) l’Erysipele, m, v. 
Rothlauf. 

Rofe,s. f.larose. Ein Röschen, Roͤsleinz 
une pttite rose. Die ginfache ou wilde Rofes 
la rose simple, rose d’6glantier. Die gefüllte 
Roſe, die hundertblätterige Rofe, (die Gen» 
tifolie); larosedauble, la rose & cent feuil- 
les. Roſen brechen; cueillir des roses. Die 
wilde Roje; l’*glantine, f., la leur de I’&- 
glantier om du rosier sauvage. (v. ausst 
Gichtrofe, Klapperroſe, Herbftrofe, 2c.) Fig. 
Diefes junge Mädchen blünet wie eine Roſe; 
cette jeune flle est fraichecomme une rose, 
est vermeille comme üne rose, Prov. Eö 
an feine Rofen ohne Dornenz il n’est point 

e roses sans dpines, Sein Weg war mit 
Rofen beftreuet 5 son chemin &toit parsem& 
deroses. Auf Roſen geben; avoir tout A sou- 
haitz nager dansles plaisirs. Zeit bringt Ro« 
fen; tout vient & point & qui peut attendre. 
Die fhönfte Rofe wird endlich zur Hagebuttez 
il n’est point desi belle rose qui nedevienne 
gratte-cul. 

Die Rofe, la rose, se dit ausside plusieurs 
elioses artificielles parcequ'elles en ont en 
u. sorte la ſigure. Die Rofen, Bandrofen, 

andfchteifen vorn auf den Schuhen oder an 
den Kniebändern; les roses de souliers, de 
jarretitres. (v, aussi Windrofe) Das Rss 
chen ; eine Zerrath in Geftatt einer Rofe; la 
rosette; petit ornement fait en forme de 
rose; it. v. Rofine. 

Die Rofe, (1. de ch.) la fraise, la forme des 
meules et des pierrures de la töte du eerf, du 
daim et du chevreuil. 

Rofen-Ader, s-f. (t. d’anat.) la saphene. 

RofensAloe, s.f. l’alots rosat, 

Rofenzärtig, v. gg ae 

Rofenbalfam, s. m. le baurue rosat, 

Rofenbiene, v. kappenbiene. 

Roſenbirn, s. f. le caillot-rosat ; sorte de 
poire pierreuse gui a’un gout de rose, 

Rofenblatt, s.r. la feuille de rose, 

Rofenbrod, s.n. le pain de roses; päte 
faite de feuilles de roses, et qui a la forme 
d’an pain. 

Rofenbufi 
Der Roſenbuſch, das Rofengeb 
son de rosiers. 

RofenGonferve, s. f. la conserre de roses. 

Rofendiftel, v. Brackendiſtel. 

Rofendorn, s.m, l’&gläntier, m. 

Rofen-Eröfe, 5.f. die Dolden⸗Erbſe; ie 
pois en ombelle, 

Kofen=Ejlig, s. m. le vinaigre rosat. 

Nofenfarbe, s.,f. la (le) vouleurde rose, 

Rofenfarben, rofenfarbig, adj. et adv. eou- 
leur derose; decouleurde rose, Ein zofens 
farbenes Band; rofenfardener, rofenfarbiger 
XZaffet ; ua ruban conleur derose; du tatte- 
tas couleur de rose, 

Rofenfarbicht, adj. et adv, rosf, ee; pres 
gue couleur derose, 

Roſenfeſt, s.n. la fäte des roses, 

Bofenförmig, adj. st adv. em forıne de 


s. m, lerosier 2 buisson, de, 
fh ; le buis- 
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rose, 

Stofengarten, s. m. Ja roseraie, 

Mofengebüich, r. SRofenbufch. 

Nofenhede, 5. f. la haie derosiers, 

Roſenbolz, s. rn. le bois de rose; bois du 
rosier; it. lebois de Rhodes. 

Rofenbonig, s. m. lemiel rosat, 

Roſenknopf, s. m. lebouton de rose, 

Rolenfranz, s. m, la couronnederose; it, 
. d’eglise) lerosaire, le chapelet, le pate- 
nörre, Den Rofenfranz bethen z dire son 
ehapelet, 

Rofentreuzer, s. m, le fröre de la rose- 
eroix ; la rose-croix, Die Rofenkfreuzer ; les 
rose-croix, 

Roſenkuchen, s.m. le pain de roses. (v. 
Rofentrod) Das Roſenküchlein; E. de 

rm.)lediarrliodon. 

Rofenlippe, s. f. (poet.) la levre vermeille 
comme une rose, 

Rofenlorber, s. m, le laurier rose. 

Rojenmädden, s,rı. larositre. 

Rofenmeät, s.n. les feuillesde roses pre- 
parees d’une certaine fagon et reduites en 
poudre, 

Rofenmonat, s.m. le mois des roses ; le 
mois de Juin. 

Rofenobel, Rofen:Robel, s. m. le noble 

la rose; monnoie d’or d’euviron deux 
ducats. 

Rofen:Öhl, s.r. ’huile rosat, 

Rofenpappel, s. fı ’alcee rose. 

Roſenroth, * et adu. couleur de rose. 
v.Rojenfarbe. Onappelle Rofenvotber, ro⸗ 
fenfarhiger, blaßrotber Wein; vin rose; un 
vin d’un rouge foible, presque couleur de 
rose, 

Rofenfhwamm, v. Schlaf⸗Apfel. 

Rofenftein, s. m. lediamantä rosette, en 
rose; diamant rose; un diamant taille en 
Jacettes par-dessus et plat par-dessous; it, 
larlodite; pierre qui par sa couleur et par 
sa forme imite larose, 

Rofenftot, Roſenſtrauch, s.m. lerosier, 
Der wilde KRofenftraudy; le rosier sauvage; 

€zlantier, m, 

Roſenſtrauch, v. Rofenftod. 

Rofenftrauß, s. m..le bouquet deroses, 

Rofenwange, s.f. (poet.) le teint deroses. 

Rofenwafler, s.n. l’eau rose, eau derose, 

Rofenweide, v. Bachweide. 

Roſenwein, s. m. le vin rosat. 

Rofenwurz, s. f. l'orpin rose; racine 
sentanı les roses. 

Rofenzeit, s. f. la saison des roses. 

Rofenzinn, s.n, l’&tain A la.rose; sorte 
@’&tainmelang£ avec. le plomb dans la pro- 
portion de 15 livres d’etain sur une de 
plomb. 

Koſenzucker, s.m. le sucrerosat, 

Rojette,s. f. le diamant à rosette, v. Ros 


n. 

Rofine, s. f. le raisin seo, raisin passe. 
Große Rofinen; raisins de Damas, Feine 
Kofinenz; Korinthen ; raisins de Corinthe, 
‚Rofinen aus Provence; raisins aux jubis.. 
Cr. Kiftenrofinen,. Korbrofinen, 2.) Die 
&ofinfarbe, rofinfarhig, rofürroth, v. hoch⸗ 
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rotb. 

Roſine, Röschen ; Rose, (nom de femme) 

Rotmarin, s.ın. (s. pr.) leromarın, Die 
Roäömarinblüt'e; la fleur de roma.inz it. 
ce. d’apoth.) Vanthos. Rosmaringe ſtz une 
gariſches Waſſer; eau de la Reine d' Hon- 
grie. Das Rosmarinkraut; le libanotis, 
Rosmarin-Süt; huile de romarin, Die 
Rosmarinweide; le saule & feuilles de ro- 
marin, 

Roß, s.m. lecheral. v. Pferd. 

Rob-Uloes. f. l’alots cabalin. 

Noß-Ameife, s. f. la grande fourmi, 

Roß:Ampfer, v. Waller: Ampfer. 

Roß⸗Apfel, s. m. te crottin de cheral, 

Rob: Arzenei, s. [. le remdde pour uu che 
val malade; l’armand, m. Die Rofarzes 
neitunde ; V’hippiatrique, f. 5 l’art de con- 
noitre et de guärir les maladies.des chevauz.. 

Roß:Arzt, v. Pferde⸗Arzt. 

Roßbeere, v. Heidelbeere. 

Roßbohne, v. Pferdebohne. 

Roßbreme, Roßbremſe, v. Pferdebremſo. 

Roßbube, s. m. le goujat. 

Noßdecke, v. Pferdedecke. 

Ros:Eifen, v. Huf⸗Eiſen. 

Roffen, v. n. (avec l’auxil. haben) ütre em. 
chalcur; se dit des cavales, 

Roßfenchel, v. Wafferfenchel. 

Roßgelb, v. Rauſchgelb. 

Roßtaar, Pferdehgar, s. m le erin de 
cheval. jioßsaaren, adj. de crinz fait de crin. 
Noßbagrener Zeug, roßhaarenes Inch; deln 
rapatelle ; toile faite de rin, 

Roßhandel, Rofbändler, v. Pferbehane 
del, Pferdehändler. 

NRoßnüf,s.m. lepasd’äne; (herbe) it. va 
Pferderuf, 

Roſſig, adj. et adv. en chalenr, Die Stute- 
ift roffig; la cavale, la jument est en chaleur, 

Roßkäfer, s. m. le fouille-anerde, 

Roßkamm, s. m. le peipne pour les che- 
vaux; it, lemaquignov. v.Pferbebändler- 

Rokkaftanie, s. f. le marron d’Inde. Der 
Koßkaftanienbaum; le merronnierd’Inde, 

Roßkrücke, v. Schlammkrücke. 

Roßkummel, s..m. le laserpitium, (plantoy 

Roßkunſt, s.f. v» Pferdegöpel. 

KRobmarin, v. Rosmarin. 

Kofmarft, v. Pferdemarft. 

Roßmühle, s. f. le moulin à chevaux. 

Roßmünze, v. Pferdemünze- 

Roßpappel, s.f. v: Peſtilenzkraut. 

Roßpfahl, s. m, le piyuet pour attacherles 
chevaux, 

Roßpflaume, *t la prune imperiale, 

Roßpolei, s. m. le stachis, (plante) 

Roßſchwanz, v. Pferdeſchweif et Roßs 
ſchweif. 

Ropihwifel, s.m.lesoufre cabalio. 

Roßfchweif, s, m. la yqueuedecheval; it. 
la queue, Je toug, touc; espüce.d’etendard 
au baut duquel est atiachee une queue de 
<heval et qui est une marquede diguite que 
les Visirs, las Bachas,etc, lont porter devant. 
ewx. Ein Baſſa von drei Ropfhmeifen; un 
Bassa d Lrois quenes, 

Roßſtein, v. Pferdeftein. - 
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Roßtäufcher, s. m. le maquignon ; mar- 
ehand de chevaux, Die Roftäufcherei; le 
Inaquignonnage, 

Koßwide, s. f. !’orobe, f. (plante) 

Roßzucht, v. Pferdezucht. 

Röft, s.m..cpl, die Röſte, avec ımo long) 
la grille; plusieurs barres dehois ou defer, 
setraversans les unes les autres ; it, (t. d’ar- 
chit.) le patin ; ouvragede charpeuterie fait 
d’ais fort &pais en forme de grille qu’on met 
surdespilotis, et quisertde baseä un bäti- 
ment qu’on veut construire sur un terrnin 
marecageux; it. (au jeu de paume) la grille; 
(v. Gitter) it.le gril; ustensile de cuisine, 
Der Roft Über dem Afchentohe eines Keuerz 
herdes ; la grille au-dessus du cendrier d’un 
foyer. Der Roſt, das Bert ober der Boden 
einer Schleufe; leradier. Der Roft vor einer 
Röhre, wodurch verhindert wird, daß der 
Unrath nicht mit durchfließt ; Ta pomimelle, 
Ein Stück Fleiſch auf den Roft legen, um es 
zu braten; mettre un morceau de viande 
sur le gril,pour le griller,pour le faire griller, 
ur le rötir; mettre un morceau de viande 
lagrillade, Auf dem Rofte gebrarene Ham⸗ 
melörippchen; cötelettes de mouton röties sur 
en 3 cötelettes de wontongrilldes. Brat⸗ 
würfte auf dein Roſte braten; griller des sau- 
eisses. Ein Stück von einem Ealten Braten, 
einen Schlägel von einer gebratenen Gang x. 
aufden Roft legen; faire grillade. Derteilige 
Laurentius wurde auf einen Roſt gelegt ; St. 
Laurent fut couche surun gril, Der Roft: 
‚braten; la charbonnee, la carbonnade, la 
gas Das Roftbettz; Paire on le lit de 

a grille dans les forges, Der Roftbrenner, 
Röfter; l'ouvrier prepose au grillage des 
mınes, 

Roft, s.m. (s.pl.) (avec un o bref) la 
ronille; esptos de crasse romgeätre qui se 
forme surlefer; it, ct. de betan.) larouille; 
substance de la couleur du fer rouill@ qui par 
roit surlestiges et les feuilles des —8* 
Der Roſt frißt das Eiſen; la rouille mange 
le fer, Bom Rofte fäubern ; d@roniller; öter 
la rouille. Das Eifen verliert nach und nad) 
den Roſt, wenn man es pft in die Hand 
nimmt; le fer se derauille peu & peu A force 
«etre manie, Der Roft; das Roftige on 
Verroftete an einer Sache; der Roftfledt om 
die Roftfleden; larouillure, Diefer Weizen 
iſt voller Roſt ; ers fromens sont charges de 
rouille 

Röfte, s.f, lerantoir ; le lieu od l’an fait 
zrouir le linet Jechanvre ; it. lagrille om le 
lit de la grille dans les forges. 

Roften, v. , roftig werden ; se rouiller, 
s’enrauiller ; it. rouiller. (v.r.) Das Ei: 
fen roftet gar leicht ; le fer se rouille, s’en- 
rouille aisement, Er hat feine Piftplen ro⸗ 
ſten, roftigiwerden laffen ; il a laisse rouiller 
ses pistplets, Roftig machen; rouiller. (v. a.) 
Das Waffer macht das Eifen roften; l'eau 
ronille le fer, Das Gold roftet nicht ; Por 
n’est point sujetä la rouille. Part, geroftetz 
rouille, de, : 

Röften, v.a, griller; rötirsurlegril; it, 
torreher, rötir; iz, rouir. Brod auf dem 
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Roſte eöften ; faire rötir du pain aur le gril. 
Ein Stück, eine Schnitte geröſtetes Brod; 
unerötie; une tranche de pᷣain rötie sur le 
gril ou devant le feu. Aufglübenden Koblen 
ein wenig röften; brasiller; faire griller 
un peu de temps surde labraise, Kaffee rör 
ften ; rötir du caffe. Mebl röften; in der 
Pfanne mit etwas Butter bratın mahen; 
roussir de la farinedans du beurre, Hanfrös 
ften, Flachs röften; rowir du ehanvre, du 
lin. Die Erze röften ; rötir, torr&fer les 
mines, Rhabarber röften; torrehier de la 
rhubarbe. Das Röften, die Röftung; le 
grillage ; ir. la torr@faction ; it. le ronissage 
du chanvre, etc. . 

Möſter, v. Roftbrenner. 

Noftfled, v. —8— 

Roſtig, adj.etadv. rouillé, ée, enrouillé, 
ée. Ein roſtiger Degen; une épᷣe rouillee. 
Roftig werden ; serouiller, s’enrouiller. 

Röftläufer, s.m. le brouetteur des min& 
rais grillös; celui qui les transporte A la 
fonderie apres le grillage. 

MIR:Dfen, s. m. le fournean degrillage. 

Röſtpfanne, s. f. la podle, le potlon & 
roussir geh, dans du beurre; it, 7, Brat⸗ 
Pfanne. 

Roſtral, s.n. la patte; instrument dont 
on se sert pour faire des raies pour lys notes 
de musique, Mirdem Roftrale linirenz faire 
des raies, tirer des lignes avec une patle, 

Nöftreht, s.n. dag Recht, ſeinen Hanf oder 
Biaas in einem Fluſſe oder Zeiche zu röftenz 
enaisagez; ledroit de naisage. 

Nöftung, das Röſten, v, röften. ' 

Rötel, v. Nötcel, $ 

Roth, adj. et adv, rouge; it. vermeil, 
eille; it, roux, rousse; it. (Ct. de blas.) de 
gueules, Die rote Karbe; la conleur rouge; 
le rouge. Rothe Dintez enere rouge, Nor 
Be Wein ; vinrouge. Rothe Lippen, rot’g 

aden haben; avoir les levres rouges, les 
levres vermeilles, les jöues rouges. Roth, 
wie die Roie; verwei! comme la rose. Diefe 
Pfirfiche haben eine ſchöne rothe Farbe z voila 
des pöches d’un beau ooloris. KXopty färben, 
rot. anftreichen; teindre en rouge,; rougirz 
rendre rouge; peindre en rouge. ®in Buch 
rot; aufdem Schnitte färben; den Schnitt 
eines Buches roth färben; rougir un livre 
sur latranche, Gine Zifir rotı anſtreichenz 
rougir une porte; peindre, peinturer une 
—— enrouge. Das Braſtliendolz färbt das 

aſſer, worein man es wirft, rothz le bois 
de Brésil teint en rouge l'eau ou an le jette. 
Roth gefärbtesTud; drap teint en rouge. 
Waſſer mit ein wenig rothem Mein gefärbt, 
(vermiſcht); de l’eau rougie. Roth werden; 
rougir; devenirrouge. Die Kirichen werden 
rotn, fangen an rott zu werden; les cerises 
rougissent, commencent 4 roügir. Dieſes 
Mädchen wird gleich rott, wenn man ſie an⸗ 
redet; cette fille rougit aussitöt qu'on luĩ 
parle, Rothes Haar, rothe Daare; poil rouX, 
cheveux roux. Ein rother Bart; une barbe 
rousse, Diefer Mann bat einen brennend ros 
£ben, einen feuerrothen Kopf und Bart; oe 
homme est d’unreux ardent. Er hat garſti⸗ 
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e rothe Augenbraunen; ses sourcils sont 
on vilain roux, Dieſer Menſch bat eine 
hübſche rothe Geſichts farbe; cet homme a le 
teintcolore. Er hatein blutrothes Geſichtz 
il a un visage d’un rouge sanguin. Ein ros 
thes (kupferiges) Gefiht; un visage rubi- 
cond. Er hat vom victen Saufen eine ganz 
rothe Naſe; il ala trogne enluminde. (v. 
bHafrots, hellroth, dunkelroth, 0.) Dasros 
the Meer; lamer rouge. Er führt eine gols 
dene Binde im rothen Felde; il porte de 
gueules à la bande d’or, 

Roth, s.n, (5. pl.) le rouge; la couleur 
rouge; it. le roux; lacouleur rous«e. Ein 
ſchönes Roth; un beau rouge, Eine Frau, 
welche Roth auflegt, (ſich jchminket); une 
femme qui met Jdn ronge, Spanisch Roth; 
rouge d’Espagne. Ein abseftorbenes Rott; 
un rougemort. Ein ins Schwarze fallehdes 
Roty; Un range noirütre, Gin brennendes 
Rotoz; un rouxarient, v. feuerroth. 

Roto⸗äderig, adj. et adu. veine derouge. 
Rottäderiges Holz, rotsäderige Steine ; du 
bois veinederouge, des pierres veindes de 
zouge. 

Roth⸗Auge, s.n. Yable ou l’ablette aux 
yeux rouges ; it. le gardon; (poisson demer) 
it. le rouget. v. Kötzting. 

Rot: bädig, adj. et adv. qui a les joues 
vermeilles; fami. rougeaud, aude, Ein 
dicer, rot;bädtiger Kerl; un gros rougeaud, 

Kothbärt, s.m. leroux; unlomme quia 
la barbe rousse, 

Rothbättig, adj. et adv. qui a la barbe 
rousse, . 

Rotöbaud, s.m. le pivert à ventre rouge: 

Rotsbein, Rothbeinlein, s.n. le rouge; 
ehevatier rouge ; oiseau de riviere qui res- 
semble a un canard et quia les pieds rouges. 

Rothbeinig, adj. etadv. qui a les pieds 
zouges. A 

Rothbraun, adj. er adv. rouge-brun, 

Rothbrüchig, adj. er adv. (t. de metall.) 
rouverin. Kotubrüdiges Eifen ; du fer rou- 
verin, du fer cassant lorsqu'on fe fait rou- 

ir au feu. Rothbrüchiges Holz; v. rothe 


ul. 
Rothbrüſtchen, Rothkehlchen, s.n. lerouge- 
ge. (oiseau) 
Rottbüche, Rothbüche, s.f. die gemeine 
—— Buche; le hötre. v. Trage⸗ 
uche. 
Rotbbuchen, rothbüchen, adj. et adv, roth⸗ 
duchenes Holz; du boisde hetre, 
Rothdroſſel, v. Weindroffel. 
Rötte, Köthel, Rötheln, Köthen, v. apres 
scomposes de Roth. — 
Roth⸗Eiche, s. . le rouvre; esptee de 
ehäne, 
Rothe Erle, 5. fe die gemeine Erle; 
aune, m. 
- Rotufärber, s. m, le teinturier en rouge, 
„ Rotbfärbig, adj. et adv. de coulenur rouge; 
it. (t. de blas.) &corche. R 
„Rotofaul, adj. et adv, Rothfaules, durch 
eingezogene Näffe verftodtes und im Kerne 
zot., g ordenes Holz 3 du bois rouge om 


— 
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NRothfeder, s.f- "la rose, rositre; (poisson 
deriviere) it. lerouget. (pnisson de mer) 

Rotbfichte, s. f. lesapin rouge. 

tatbfint, s. m. le pivoine, v. Dompfaff. 

Nothfiſch, s. m. lerouger, 

Nethfleckig, adj. et adu. tachet@ de rouge, 

Rutsfopre, Rothforelle, v. Lachéforelle. 

Kotrfuche, v. Brandfuche., f 

Kotbfäß,s.m. das Rothfüßel, v.Rothbein 

Rothgans, v. Baumgans. 

Rothgͤärber, 5. mu. le tanneur, v. Lob 
gärber. R 

Rothgelb, adj. et adv. roux, rousse; qui 
est de cuuleur entre le jaune et le rouge, 
Die rothgelbe Farbe; le roux; la couleur 
Trousse, 

Rothgieher, s. m. le fondeur en cuirre, 
en bronze; ir. le bossetier. v. Gelbgießer. 
Die Rotbgieherei; la fonderie de cuivre 
ruuge; it, Je ınetier de fondeur en cuivre 
rauge, . 5 

Rorkglüben, s.n. Y’astion de faire rougir 
le fer daus le feu, au ſeu. Gifen, das im 
NRotbglühen brüchig iſt ; du fer rouverin. v. 
glühen. 

Rotbgülden, rothgüldiſch, adj. et adv. 
rothgülden Erz ; le russicler, rosieler; mine 
d’argent rauge. 2 

Rothhaarig, adj. et adv. roux, rousse; qui 
ale poilroux. Ein rothhaariger Bubez un 
gargon roux. 

Rothhals, s. m. das Rothhälschen; die Reis 
bes: Ente, Strauß: Ente ; le milouin. 

Rothhänfling, v. Blutbänfling- 

Rothholz, s. 7, leboisrouge; bois qui sert 
A teindre en rouge. v. Brafilienholz, Fer⸗ 
nambud, ꝛc. 

Rothhuhn, s.n. das rothe Rephuhn ; la 
peclrix rouge, la bartavelle. 

Rothketlchen, v. Rothbrüſtchen. 

Rot kopf, s.m, lerousseau; homme qui 
a le poilroux ; it. latöte rouge. (Oiseau) 

Rothkraut, s.n. der rothe Kohl; le chou 
rouge. 

Rothkupfer, s. n. le cuivre rouge; la 
rosette, 

Rothlauf, s.m. die Rofe ; l’Erysipkle, m, 
Er hat den Kothlauf am Arm befommenz il 
ul est survenu un €rysipele au bras. 
KRothlaufzartig, adj. etadv. Erysipelateux, 
eusc. RotplaufartigeBlätterchen oder Pole 
ten ; des bontons Erysipelateux. . 

Nötyling, v. —— röthen. 

Rothmund, s. m. l'écureuil, m, (poisson) 

Rothnuß, v. Bartnuß. 

Rotbſchimmel,s. m. le rouan; chevalrouan, 

Rothſchnabel, 5. m. le perroquet à bee 
rouge ; it. leroucan & becrouge; ıt. le moi- 
neau du Brésil d becrouge, 

Rothſchwanz, s.m. das Rothſchwänzchen; 
le rouge-queue. (oiseau 

NRothſpecht, s. m. le picrouge. 

Rothftein, v. Rätsel. 

Rothiterze,s. fe v. Rothſchwanz. 

pe Ha s.m,lecrayon rouge, v, Röthel. 

Rotbtanne, v. Rothfichte. 

Rothwälfc, s. n. l’argot, m.; certain lan- 
grge des gueux et des filous qui n’est iatel- 
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ligible qu’entreeux; narquois. Rothwãlſch 
reden; parlerl’argot, parler narquois; it. v. 
Kauderwälſch. 

Rotbwarm, adj. et adv, rouge; devenu 
ronge au feu. Das Eijen rothwarm machen; 
Yougir le ferdansle feu ou au ſeu. 

Rott wild, Rothwildoret, s.n. les bötes 

auves, - 

Rothwurſt, v. Blutwurft. 

Röcke, s.f. Cs. pl.) die rothe Karbe, das 
Mothz Terouge ; it. larougeur ; it, la rous- 
seur; it. la gurance. (v. Färberröthe) Die 
Röthe ber Wangen, der Lippen; la rougeur 
des joues,' des levres, Die Rötbe der Augen; 
Ja rougeur des yeux. Die Röthe feines Haar 
res; la rousseur de son poil. Die Röthe des 
Kupfers, die Kupferfarbe ; larougissure; la 

‚ eouleur ducuivre rouge. Ondit, Die Höthe 
(das Blut) fleigtibring Geficht; lerouge, la 
rougeur Jui monteau visage. Die Roðthe bes 
nehmen; derougir; öter la rougeur. Die 
Roͤthe verlieren ; derougir; se derougir; de- 
venir moins rouge, 

Rötiel, s.m. der Röthelftein; larubrigue; 
sorte de terre ou craie rouge; Varcante, f.; 
ie. la sanguine; (v. Blutflein) it. le crayon 
zouge, 

Rötheln, s.pl. die Mafern; la rougeole; 
maladie contagicuse qui cause de petiles 
amp rouges par tout le corps, Er bat 

ie Rötheln gehabt ; ilaen laröugeole, Die 
Rötheln find diefes Jahr fehr gemein gewe⸗ 
fen; es haben in dieſein Jahre viele Keuce die 
Rötheln gehabt ; il yaeu cette anude beau- 
coup de rougeoles. 

Köthelftein, v. Röthel. 

Röthen, v.a, roth machen ; rougirz rendre 
rouge. It. v.n.et rec. Köthen, ſich röthen; 
xoth werben ; rougir; derenir rouge. Das 
Eijen im Feuer roͤtben (glühend machen) ; 
faire rougir le ferdans le feu. Schon röthete 
ber werdende Fag die Gipfel der Berge; le 
jour nuissant rougissoit dejä les cimes des 
montagues, Die Schaam roͤttet ihr Gefiht; 
elle rougit de honte, Die Kirfchen röthen 
fon, fangen fhon an roth zu werden; les 
cerises rongissent , commencent A rougir. 
Part. getöthet ; rougi, ie, 

Röfplich, adj, et adv. rougeätre; quitire 
sur le rouge; it, roussätre; qui tire sur le 
toux, Das falfche Gold wird röthlich; l'or 

‘ fauxdevient rougeätre, 

Röthling, s.m. lerouge; poisson de ri- 
Viere; it. le barbier; poisson du genre des 

‚ perches. Der geftreifte Röthling; le dia- 
grammme, v, aussi Rot hfeder er Rochfifch. 
VWothwangig, v. Rothbäckig · 

Rotte, #. f. la bande, troupe; ir, leparti, 

elique. Ilse prend ordinairement dans le 
Mauvais sens en parlant d’une compagnie 
de filousoude factieux. Er und feine ganze 
Kotte; Iniet toute sabande, tout son partı, 
Ihr fend aus feiner Rottez; vous &tes de sa 
elique. On dit aussi, Gine Rotte von Kegern; 
ine seste d’herdtiques. Eine Rotte Wölfez 
une troöpe de loups, Ent. de guerre SRotte 
signifie la section ; certain nombre de sul= 
dats d'une compägnie divisce en plusieurs 
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petits corps; iz, l’esconade, f. (v. Korvorals 
ihaft) So viel Rotten maden ein Ploton, 
und fo viel Plotons machen eine Divifionz 
tant de sections forment un peloton, et tant 
de pelotons forment une division. Rotten= 
weife; par bandes, pa: troupes; it. (t.de 
guerre) par sections. 

Rotten, 9. a, deraciner, extirper. (v. reis 
ten, ausrortend Einen Meinberg rotten z 
arracher les vieux ceps de vigne, pour faire 
un nouyeau complant, 

NRotten, (fih) v.rec. se bander ; s'assem- 
bler; s’associer& une oompagnie; faire un 
parti, un complot, ete, (v. zufammen rot= 
ten)» Sich zu boͤſen Buben rotten ; s’associer 
Ade mauvaisgarnemens, 

Rottengeift, s. m. esprit factieux; ir. le 
factieux, 

Rottenmacher, Rottenftifter, s.m. le ca- 
baleur, le factieux; yui fait des cabales 
dans un Etat, et y attire plusieurs per- 
sonnes, ‚ 

Rottenweife, adv. v. Rotte. 

Rottgans, s.f. la bernache, bernacle; 
oisean de mer, 

Rotthacke, s. f. Ta hone dont sesert le yi- 
gneron pour arracher les vicux ceps de vigne 

Rottieren, v. rec. fich zuſammen rottierenz 
vı rotten, zuſammen rotten, 

Rottiand, s.n, la novale, v. Neubruch es 
Geräumte. 

Hottmeifter, 4. m, le caporal, v. Gors 
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Hop, s.m,(s. pl,)la morve; humeur ris- 
queuse quisort par les nariaes; ie. lamorvez 
maladie contagieuse A layquelle les chevaux 
sont sujets. Der Rotz läuft ihm aus der Nas 
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fe; la morve Jui sort du nez. Ein Pferd, ' 


welches den Pop hatz ein rotziges Pferd ; un 
chevalquia lamorve; un cheval moryeux, 
Die Nognaie; le ner morveux; it. (t. injur.) 
die Rognafe, der Rosbube, Noglöffel; le 
morveux, le grimelin. Die Eleine Kognafe, 
das Eleine unverftändige Mädchen; Ja petite 
morveust, 

Rogen, v.n. (avec Pauccil. haben) jeter de 
lamorve. (bas) 

Rodtzfiſch, s.m. v. Kaulhaupt. 

Nogig, adj. et adv. miorveux, euse, (Y. 
Rotz) Die Rotzigkeit; l'ötat d’un homme om 
d’un cheval morveux, 

Rüpe, 5. f. die weiffe Rübe; larave; it. 
le navet. (v. Stedrübe) Die gelbe Rüde, 
Mohrrübez lacarotte, Die rothe Rilte; la 
betterave. (v. Biete, Didrübe, Kohlrü— 
be, 20.) Der Rüd⸗ Acker, Rüben:Ader, das 
Rübentand; la raviere; terre semew de ra- 
ves. Der Rübenkerbel; la cioutaire; la 
cigu& aquatique, Der Rübenkohl z v. Kohl⸗ 
rabi. Der Rübenrettig; le raifort. Der 
Rübenfamen ; la graine de rave. Der Kühe, 
famen; lanavette; plante et la graine de 
navette dont on fait une huile A brüler; it, 
la graine de colza. (v. Reps) Das Rübfas 
men- Shl, Rüb: Spt; Phuile de naveite, 
Das Rübenfhabfel, das Abſchabſel von ges 
ſchabten Rüben ; la ralissure de navets, Der 
Rübenzuderz esptce de sucre tire d’une 
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serte de raves, Die Rübrapunzel; T’herbe 
aux änes. (v. aussi Schwanzruͤbe) On dit 
famil. Es licgt alles unter einander, wie 
Kraut und Rüben; tout est mis pele-mele, 
sens dessus.dessous, Das Rübchen, Nübleinz 
une petite raye, un petit navet, 
ſchaben. 

Rubel, s.m, lerouble; monnoie d'argent 
de Russie de la valeur de deux florins en ar- 
gent d’Eimpire ou environ, 

Rubicell, s.m. la rabicelle, la spinclle 
zouge jaunälre, % 

Rubin, s.m.le rubis; sorte de pierre pr&- 
cieuse transparente d'un ronge plus ou 
moins vif, Ein bluthtother Rubin; un rubis 
d'un ronge sanguin. Der Rubin= Ballaß; 
eine Art blaffer Rubine; le rubis-balais, 
Der Rubin-Spinell; der Spinell; ein ſehr 
Hofrotver, in das Weiße fallender Rubinz 
le rabis-spinelle, Der Rubin » Apfel; ber 
Rudiner; sorte de pomme fort rouge, Die 
Rubinfarbe; la couleur de rubis, Rubin: 
farben, rubinfarbig, adj. et adv, eouleur de 
rubis. Der SRubinfluß; ie fluor de rubis. 
Gin Rubinring; une bague de rubis. Er 
hatte einen fehr fchönen Rubin (Rubinring) 
am Finger ; il avoit un tres-beau rubis au 


t, 

Rubrik, s. f. la rubrique ; iz, V’etiquette,f. 
v. überfchrift. 

Ruchgras, s.n. la floure, (herbe) Das 
Me er Ruchgras; la flouve odo- 
rante, 

Rühlos , adj. et adv, se@lerat, pervers, 
impie, in&chant. Ein ruchlofer Menfh; un 
homme scelerat ; un sclerat, Eine ruchloſe 
That; une action scelerate. Die Ruchlos 
figteit; la sc@leratesse, l’impieie, f., la 
m£chancete. 

Ruchfen, v. n. (avec ’auxil. taben) rou- 
eouler. Die Tauben ruchfen, und die Turtels 
tauben girren ; les pigeons roucoulent et les 
tourterelies gemissent. Die Tauben raben 
dieganze Nacht geruchiet 5 les pircons n’ont 
fait que rouconler toute lanuit. Das Ruch⸗ 
fen; Pact.do,ete. ; le son que les pigeons 
font avec le gosier. 

Ruchtbar, adj. et adv. ébruité, der di- 
rulgu&; ce qui est devenu public, qui est 
venu & la connoissance de tout le monde, 
Man muß diefe Sache nicht ruchtbar machen; 
ilne faut pas Ebruiter, il ne faut pas divul- 
guer etteaffaire. Man muß fich hüten, daß 
diefe Sache nicht ruchtbar werde, nicht uns 
ter die Leute komme; il faut prendre garde 

ue cette affaire ne s’ebruite, ne vienne & 
Februiter. Die Ruchtbarkeit; la publi- 
art, Ja notoriet€ publique d’une chose 
€bruitee. 

Rud, s.m. le eoupʒ secousse qu’oa donne 
® une chose pour la deplaoer. Dem Tiſche 
einen Ruck geben; donnerun coupA la table; 
pousser Ja table pour la deplacer. Auf einen 
Rud; d'un seul coup. Erwas ſchweres auf 
einen Ku aufheben; enlever un fardeau 
tout d’un coup. Der Kud mit dem Zügel, 
ben der Heiter dem Pferde gibt, wenn es zu 
Kart aut die Fauſt dringr; Ja saccadez it. 
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Veseavessade, f. Der Ruck mit dem Bügel, 
wer das Pferd ſich wenden oder halten oil; 
P’ebrillate, f, Ruckweiſe, adır. par des coups 
on secnusses reiterdes; fig. par boutades, par 
reprises, parintervalles, par saillies, 

Rüd-Antwort, v. Antwort. 

Rück-Auflanger, $. pl. Ct. de mer) les 
alonges de revars, 

KRüddant, s. f. lebanc d’arritre; it, (t.de 
ch.) le moule de filets; pibce de bois sur la- 
quelleon none les grands filets, 

Rüdbewegung, s.f. le mouvement retro+ 
grade. v. Rüdwärte. 

Rüdbürge, s. m. V’arribre-garant; it. le 
certificatenr; eelui qui cortifis une caution; 
it. Ja cantion certiſiée de celui quia garanti 
pour un autre, Rückbürge werden; certifier 
une cantion; serendre en qjj. manitre cau- 
tion de le eaution, Die fehrifttiche Verficher 
rung, wodurch man ſich zum Rückbürgen ers 
klärt; die fhriftliche veiftung der Rückbürg⸗ 
fhaft; lacertification de cäntion. Den Rüde 
bürgen an'alten, die Gewähr zu leiſten; 
soinmer ’arciöre-garant, Einen Küdbürgen 
fteilen ; donner un certificateur. 

Rüdsirgichaft, s. F. Varrierr- 
la caution sabsidinire, v. aussi bürge- 

Rücken, 5. m. le dos; la partie te derridre 
de l’homme et del’animal, entre !es épaule⸗ 
et lesreins. Erlag aufdem Rüden; il &toit 





ntion, für 








‚couche sur le Kos. Er trug ion auf den Rük⸗ 


ten; il le portoit sur son dos. Einem den 
Rücken kehren, zufebren; tourner le dos à 
qu. Fig. Das Blüd hat ihm den Rücken ae: 
fesret, bat ion verlaffen; la fortune Juı a 
tourne le dos, l'a quitie, Pa abandonn?, 
Sich mit dem Rüden an etwas lehnen; st- 
dosser, se mettre je dos contre gch. Mif 
dem Rüden gegen einander gefehvet; dos & 
dos. Im Rũcken; von tinten ber; par der- 
riere, Den Feind im Rüden angreifen; at- 
taquer l’ennemi par derriere. Fig. Sein 
Batertand, fein Haus mit dem Nücken anfes 
ben müffen; ®tre coutraint, &tre oblige de 
quitter, d’abanrlonner sa patrie, sa yaison. 
Einem den Rücken Falten; proteger, sou- 
tenirgn.; prendre le parti deqn.; €pauler 
ge Etwas binter jemandes Rüden thunz 
ire geu. aà Vinsqu de qu. Einem himer dem 
Nücken Böſes nachſagen; dire du welde qu. 
en son absenee. Ja meiner Gegenwart lobt 
er midy, und binter meinem Rücken verläftert 
er mil; ilme loue en presence et me dechire 
en arriere, Er macht ſich nicht viel aus dem, 
mas man von ihm jagt; er vat einen breiten 
Rüden; er kann vielvertragenz ilne s'’em- 
barrasse guere de ce qu’on «tt de hai, il a bon 
dos. Der Rüten, dad Rückenſtück von einem 
afen oder Kaninchen; lerabled’un lievre, 
’un lapin; la partie d’un hevre ou d’un 
lapin, ud les &paules jasqu’ä la queue. 
On dit fig. Der Rüden eines Meffere ; ledos 
un couteau, Der Rücken eines Buches; le 
dos d’un livre. Der Rücken eines Berges; 
la oroupe;; le sommer d'une montagne, Der 
Rüden eines Gewölbbogens ; l’extrados, m. 
Rüden, v. a. monrair unechosed’rn en- 
dröit vers un autre, temuer, ponsscr, des 
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lacer, tirer, retirer, @loigner, öter, recu- 
er, äyancer, approcher gch. Einen Stuhl 
von feiner Stelle rücken; remuer une clıaise 
de sa place, Dan hat diefen Zifch gerückt; 
on a remue cetie table, Rücket nichts non 
feiner Stelle, es ift alles in gehöriger Ord⸗ 
nung; neremnez rien, tontest bien arrange. 
Rüden Cihieben) Sie das cin wenig zu mir 
ber; poussez un peu cela vers moi. Etwas 
von feiner Stellerüden, wegrüden, verrüfs 
Zen ; .deplacer une chose; l’öter de sa place 
(en Ja poussant), Wieder an feinen Ort rük⸗ 
Teny remettre A sa place, Zurecht rüden; 
ranger, arranger; mettre en ordre. Den 
Hut, den Kragen, die Perrücke rüdenz tirer 
le chapeau, lerabat, la ag Den Zopf 
vom Feuer rüdenz retirer le pot du feu, 
Nücer diefen Stuhl herbep; arancez, ap- 
prochez cette chaise. Den Tiſch an die Wand 
rüden; approcher la tabledu mur. Näver 
äufammen rücen; approcher davantage; 
mettre pres ä pres. Rüdt den Zifchein ge 
zurüd; reculez un peu la table. Man mu 
die Breter diefes Bücherfchranfes weiter von 
einander rücken; it faut espacer davantage 
les tablettes de cette armoire à livres. Den 
Beiger an der Uhr vorwärts, rückwärts rüfs 
&en; avancer,reculer L’aiguille de la montre, 
Serunter rüden; mettre plusbas, Hinweg 
züden; enlever. Der Geift des Herrn rüdte 
Philippum tinweg; l'esprit du Seigneor 
enteva Philippe. Fig. eı famil. Einem etwas 
aus den Bähnen rüden; arracher une close 
des dents de qn.; frustrer gu. de geh. Ei⸗ 
nem den Tiſch rücen; ibn befehmaufen; aller 
pendre la er&maillere chez qn. ; aller faire 
un repas chez lui. DasRüden; l’act. de,ete,; 
le remuement, deplacement, etc. Part. gez 
züdt; remud, &e; deplace, de, etc. 
Rüden, v. m. se mouvoir d’un endroit 
vers un autre. Rüdt ein wenig näfer zu mir; 
approchez-vous un peudemoi. Der Uhrzei⸗ 
ger rügtt immer weiter; l’aiguille d’une 
montre avance toujours, va toujours en 
avant, Vor eine Etadt rüden; approcher 
(avec l’arımee) d'une ville; se mettredevant 
une ville. Ind Feld rüden; se mettre en 
campagne,ouvrir lacampaßne, Aus dein La; 
errüden; sortirdu camp, In des Feindes 
Kend rücken; entrer, s’avancer dans le pays 
ennemi. In die Winterquartiere rücken; 
entrer en quartier d’hiver. (v. aussi hinein 
rücken, hervor rüden) VomFeuer weg rüden; 
se reculer du feu. Won feinem Plage weg 
rücken; bouger de sa place. Mit einer Mauer 
weiter beraus rüden; avancer unemuraille, 
Der Dafe rüct zu Holze; Ct. dech.) lelityre 
entre dans le beis, ie Der Winter rüdt 
heran; NV’hiver approche, : Rüden ; höher 
hinauf rüden; einen böneren Poften befoms 
men; Imonter;- passer b un poste au-dessus 
de celui qu’on vecupoit. "Mit dem Gelde her⸗ 
aus xücen; tirer de l’argent de sa bourse ; 
mettre la main A la bourse. Mit der Sprache 
heraus rücken parler ; dire ce qu’on pense; 
s’expliquer. Prov, Wer wohl jigt,, der laſſe 
ein Rüden; quand on est bien, il est bon 
e s'y tenir, Das Rüden; l'action de ge 
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mouyoir d’un endroit vers un autre. 

Rücten:Ader, s. f. la veine dorsale, 

Rüdenblatt, #. nm. die gegoffene eiferne 
Dlatte in der Mitte einer Kaminmanuerz; le 
contre-coeur de la cheminde, Das Niden 
blatt eines Altarſtückes ; (t. de sculpt:) le 
contre-retable, 

Ridtenblüt, s.n. le sang coagule sous 
V’Echine des brebiset du gros betail qui leur 
cause une fievre chaude, 

Rückendarre, s. f. la consomption. v. 
Auszebrung- > 

Rückendrüſe, s. f. la glande dorsale, 

Rüdenhaar, s. rn. le poildu dos d’un ani- 
mal. Das Rückenbaar eines Hundes, wenn 
es von anderer Farbe ift, ale das übrine Baar; 
la mantelure d'un chien. Die Rücenhaare 
des Bibers, des Hafen, des Kanincheng ; 1’a- 
rete du castor, du lidvre, du lapin. 

Rückenhalt, s.m. la reserve; le corps de 
reserve ; it. fig. Vappui, m., le soutien, la 
proteetton. Einen auten Rüdentalt haben; 
avoir des protections. 

Riürktenfaut, s.f. la peau du dos; ir, (t. 
d’anat.) la plevre, 

Rüdenklinge, s. f. la lame & dos, lame qui 
n’a qu’un trauchant, R 

Rückenlehne / s. f. (einer Bank, eines 
Stubles)ʒ ledos, le dossier d’un bane, d’une 
chaise. * 

Rückenmark, s.n. la moẽlle de l’“pine, la 
moðlle &pinitre ou spinale, DieRuckenmark⸗ 
Schlagader; l'artdre spinale. 

Rückenmuskel, s.m. le muscledorsal; le 
dorsal. Der lange Rüdenmustel; le long 
dorsal, 

Rüdennerv, s.m. le nerfdorsal, 

Rückenriemen, s. m. le surdos, v. Kreuz⸗ 
riemen. 

Rüdenfchmerz, s.m. la douleur de dos; 
le mal de dos; douleur qu’on sent au dos. 

Rückenſchwimmer, s. m. die Waſſerwanze; 
la punaise d'eau ; inseote qui nage ordinai- 
rement sur le dos, 

Rückenſtück, s.r. la pitce on le morceau 
du dos de gg. animal. Das Rüdenftüd von 
einemSchmeinesberHodhrüden;l’Echinee. fi; 
morceau du dos d'un cochon, v. aussi Ruͤk⸗ 
Een, s.m. Das Rüdenftüc von einem Ochfen; 
Laloyau, m.; pitce du boeuf coupé le long 
du dos. Das Rüdenftüd von einem Harniſche⸗ 
le dos d’un harnois, 

Rüdenwind, v. Ridwind. 

Rüdenwirbelbein, s.n. die Rüdenwirbel- 
beine; les vertebres du dos. 

Rüdenwolle, Sf. die Wolle von dem Rük⸗ 
ten der Schafe; la mtre-laine, 

Rücker, s.m. an der Stellfcheibe in einer 
Taſchenuhr; l’aiguilledela rosette, 

NRüdfährig, adj. et adv. rüdfährig wer⸗ 
den; reculer; se r&tracter, sededire, (p. us.) 

Rückfahrt, s.f. le retour en voiture, em 
bateau; l’action deretourner, Die Rüdfahrt 
eines Chiffes; le retour d’un vaisseau, u, 
aussi Rüfreife- 

Rückfährte, v. Pinterfährte. 

Rüdfall, s. m, larechute; seconde chute; 
it. fig. larechute; le retour d’une maladie; 


Rückfällig 

ü, la r&cidive; la rechute dans une faute; 
it. Ct. de prat,) la r&version; le retour, la 
reunion d’un fiefmouvant au hefdominant 
dont il avoit At&detache (v. aussi Heimfal). 
Die Rücfälle find meiftens viel gefährlicher 
als die Krankbeit ſelbſt; les rechutes sont 
ordinairemeat plus dangereuses que la ma⸗ 
ladie möme, Ich verzeite euch diefeg mal, 
aber hütet euch vor einem Rüdfalfe; je vous 

rdonne pour cette fois, mais prenez garde 

la reeidive, Das Rüdfallsrecht; le droit 
der&rersion, droit deretour, Unter dem Be⸗ 
dinge des Rückfalles, daß die Sache dereinft 
wieder an ihren vorigen Deren zurüd fallen 
fol; & charge dereverdion, i 

Rüdfällig, adj et adv. (t, deprat.) r&ver- 
sible, Ein vücfälliges Ecken; un fiefrever- 
sible, Fig. Riüdfällig werden; einen Rüde 
fall von einer Krankheit befommen ; retom- 
ber dans une même maladie;(rechoir), Rück⸗ 
fällig werden ; die nämtichen Fehler von neus 
em begeben; r&cidiver; faire une recidive; 


tetamber dans une meme faute; it. en par= « 


lant de la discipline del’ Eglise, &tre relaps, 
Ein Rüdfälliger, einer der, nachdem er eine 
irrige Religion abgeſchworen, wieder zu der? 
ſelden zurüdtgitt; un relaps, 

Rücefluß, s.m. lereflux ; le mouvement 
de l’eau (jui ge retire apr&s le flux. (v. Ebbe) 
Den Rüdfluß bes Waſſers hindern; empe- 
cher que leseaux ne pulssent reiluer, 

Rückforderung, v, Zurüdforderung, Die 
Kücforderungsllage ; l’action en reprise, 
p.ex, de la dpt, si la fille est deecdee sans 
eofans, " 

Rückfracht, s.f. la charge deretour; les 
märchandises et autres clioses qu'un vo'tu- 
rier rapporte de gg. lieu & son retour. Die 
Rüdfracht eines Schiffes; les retours d’un 
vaisseau; les marchandises qu’un vaisscau 
a rappoıtdesen echange de ceiles qu’il avoit 
po tes. Es wurden hundert Procent an der 
Kütfaort diefes Schiffes gewonnen; les re- 
tours de ce yalssgay se trouserent de cent 
pour cent, Bie Rüdfracht; die Kracht, das 
Fubrgeld für zurückkommende Asaaren; le 
po:t de retour, i ? 

Rüdfrage, s. f. la question, demande que 
Pon fait& son tour ä celui quilYa faite, Das 
Befoptene ohne Rüdfrage vollzieben; exer 
euter liordre recu sans faire autse demande, 
I. die Rücdfrage; weitere Narhfrage; la 
perquisition ulteriegre ; nouvelle denande, 

Hüdfuhre, s.f. la voiturede zenvoi. Mit 
einer Rüdfucre fahren; aller en yoiture de 
renvoi, ö ö ' 

Rückgabe, v. Zurficgabe. 

Rüdyang, s. m. le retout ; action de re- 
tourner ;' it. (t, d’astr.) la retrogradation, 
vr. Rütlauf) Das Rüdgangsteht; Ct. de 
prat.) ledruitderegres, v.uctritt. 

Rilttgängig, adj. et adv, qui relqurne; 
qui est sur san retoür; (p. us.) it. (t. d’astr.) 
retrograde; (v. rüdläufig) ir. /ig. quivaen 
arriere, A reculons; qui na point desucces; 
qui ne zeussit pas, Eine Sche rüdgängig 
machen; falfe reculer uue affaire, faire 
ehouer une afftire; faire qu’unu chose ne 
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reussisse pas, Die Heirath iſt rückgängig ge⸗ 
worden; le projet de mariage a &i& rompuz; 
le mariage n’a pas eu lieu, , 

Rückgedanke, s, m, la pensee, la reflexion 
surdes choses passdes, 

Rüdgeben, v. m. irr. retourner, (v. zurück 
get) Mit rlidgebender Poft; par la paste 

e retour, qui va relourner, 

Riüdgrath, s.m.V’epine du dos; l’Echine,f. 
(t. d’anat.) la oolonne &pinitre, Er hat ſich 
den Rüdgrath zerbrochen; il s’est rompm 
Vechine, l'’&pine du dos; il s'est öchine. Er 
bat ihın mit dem Stocke den Rückgrath eins 
gefchlagen ; i lui a donne un coup de bäton 
qui la echine. Der Nüdgrath eines Falkenz 
Vepinetied’umfaucon, Der Rüdgratknerd; 
le nerf spinal, Der Rückgrathswirbel; la 
vertöbre du dos, (v.Wirbelbein) Der geättte 
Rüdgratiiswirbel; la ceignante; la ver- 
ttbre ceignante; la douzitme verttbre du 
dos placee & l’endroit oü l’on porte la cein- 
ture. 

Rückhaken, s.m, (ti. d’artill,) le erochet 
de retraite, 

Rückhalt, s, m, la retenue, la möderation, 
la diseretion; ie. la reserve, (v. Burüdhals 
tung) Sich den Ausſchweifungen ohne allen 
Rückhalt überlaffen; s’abandonner, se livrer 
sans aucune retenueä toutes sortes d’excts, 

Rück-Jan, s.m, Ct, du jeu de trictr.) le 
jan de retour, Den Rüdjan machen; btre à 
son jan de retour, 

Rückkauf, s.m. lerachat. v. Wiederkauf. 

Rücdtäuflich, v. wiederfäuflich, 

Rückkerr, s.f. le retour; l’action de re- 
tourner, d’aller une autre fois eu un lieu 
ou !’onad£jaete; ie.leretour; Yact, dere- 
venir, (v. Zurädtunft, Wiederkunft) Die 
Rückkehr des Wildes.von der Apung ; laren« 
tröe, Fig. Die Ritters zu ott; ‚die Bes 
ehrung eines Günberö; le retour à Dieu; 
Vaet. d’un pecheur qui se convertit. Die 
Rückkehr des Frühlings; le retour du prin-, 
temps, 

Rückkunft, v, Zurüd£unft. 

Nücladung, v. Rüdfratht, 

Rücklauf, 5. m. le retour; ir. (t, d’astr.) 
la retrogradation, v. aussi äurüclauf. 

Rüdläufig, adj. etadv, (t. d’astr.) retro- 
grade. Jupiter ftand damals ftille, und Mers 
fur war ruͤckläuſig; —— &toit alors sta- 
tionnaire &t Mercure reirograde, 

Kücklehne, v. Rüdenlerne. 

Rüdleine, s.f. Ct. d’oisel.)1e tirantʒ corde, 
A tirer promptement les filets en hıaut, j 

KRüdlings, adv, en arridre; it, à reculons, 
a la reuvetse; (v. rüdmärte) it. par der- 
riere. (v. binterrüde) On dir famil, Rück⸗ 
lings, anf dem Rücken liegen ; &tre couche à 
la renverse, " 

Rückmarſch, s.m, la marche d’un eorps 
de troupgs pour relpurner; it, la retraite, 
(vr. Rüdzug). Die Truppen find anf dem 
Rüdmarjche; les troupes sont en marche 
pour retourner; les troupes s’en retournent, 
reviennent, 

gehrau, s.m, (Sans plur.) le contre- 
coup; la repercussion d'un oo:ps sur um 


J 
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aut reʒ lerehondissement, lerejaillissemant; 
it. (au jeu de la paume) la brieole. (v. zurid 
prallen) Die Kugel [hlug gegen die Mauer 
an, und vom Rüdpralfe derfelben wurde er 
verwundet; la balle adonn& contre la mu- 
raille, et ila &t& blessd du contre-coup, 

Rildreife, s. fi le retour; l’act. de s’en 
retourner; le voyage que !’on fait pour re- 
venir. Seine Ruͤckreiſe befehleunigen ; pre&- 
eıpiter son retour, 


Rückrüf, s.m. le rappel. v. Zurlickberu⸗ 


ung. 
Wücfbein, s. m. la contre-lettre,; v. Ges 
genfhein, Gegenbeſcheinigung. 
Rüdfchlag, s. m. Jecoupen retour, 
Nüdfeil, s.n. la drosse; oorde servant& 
reculer une pitce de canon de son sabord. 


Rückſeite, s. f, lerevers; it. ledos. (v. , 


Rüden) Die Rüdfeite einer Münze; le re- 
versd’unemonnoie; lapile. Die Rüdieite 
eines gedrurften ober gefchriebenen Blattes ; 
le revers, la seconde page d’un feuillet ; le 
verso. Die Rüdfeite einer Kutſche; Te dos- 
sier, le fond d’un carrosse. (v. aussi Rückſitz) 
Die Rüdfeite eines Tragekorbes, die Seite 
EN en den Rüden zu ; le dossier d’unehotte, 

e Rückjeite des Kaufgrabens; le revers de 
la tranchee; le cõté de k tranchee quidonne 
sur la campagne, 

‚ Rüdfiherheit, v. Gegenfiherheit. 

Rüdfiht, s.f. la consıderation, l’egard,m, 
Rücdficht auf eine Sache nehmen ; faire en- 
trer une chose en consideration; avoir egard 
Ageh. Ein Richter varf weder auf das Anſe⸗ 
ben der Perfon, noch auf Empfehlungen Rück⸗ 

icht nehmen; un jugene doit considerer ni 
es persounes,ni les recommandations,Ohne 
Rüdficht auf die Perfon; ohne Anjehen der 
Perfonz sans acception de personnes. In 
Rüdficht feiner Verdienfte; em €gard & son 
merite, In Rückſicht auf feine Jugend; at- 
tendu sa jeunesse, Eriftein Mann, der auf 
nichts Ruͤckſicht nimmt; c’est un homine 

sarıs &gards. In verſchiedener Rückſicht; A 
differens egards; sous divers @gards. Er 
thut alles in Rüdjicht feiner, in Rück ſicht ſei⸗ 
nes Nutzens; il ne fait rien que par rapport 
& ui, que par rapport A ses interets, relati- 
vement A sesinteröts, 

Rücfichtlich, adv. relativernent; par rap- 
port ä, (p.us.) 

Rüdfiegel, v. Gegenfiegel. 

Rückſi, s.m. le siege sur ledevant d’un 
earTosse, 

Rückſpruͤche, s. f. Ct. de chancell.) le pour- 
parler, la conference, Pentretien qu’on a 
avec un supfrieur, ou avec celui qui est in- 
teresse dans uneaffaire, Rüdfprache mit jes 
manden halten; eonferer avecgn. 

Rüuckſprung, s. m, le saut en arriere, 

Ruckſpuͤr, s.f. (t. de ch.) le oontre-pied. 

Rüdftand, s.m, le reste, le residu, le 
restant; it, Jereliquat; (t.deprat.) lede- 
bet, lademeure, Im Rücdftande feyn ; &tre 
eh restez &tre rclignaraire. Er iſt noch mit 
taufend Gulden im Kücftande ; il est eneore 
en reste, il est reliquataire de mille florins, 
Alle Sahlungen abgercchnet, bleibt er noch mit 


Rückftänder 

fo vielem im Rücftande; tous payemens d£- 
duits, il se trouve rederable de tant. Ich 
werde Ihnen den Rüdftand famt den Intereſ⸗ 
fen bezahlen; je vous payerai le residu, le 
restant avec les interets, Die Nüdftände 
eintreiben; faire le recouvrement des restes; 
poursuivre le payement desreliquats de ses 
comptes, Die Rückſtaͤnde von Binfen, Steus 
ern, Mietbe,ic.; les arrerages,m.;l’arriere,m. 
Er ift ism noch einen Hüctftand von fo viel 
Sa:ren fhutdig; il Tui doit tant d’annees 
d’arıerrges. Was von ben Rückſtänden erho⸗ 
ben wird; les recouvremens fails sur Par- 
riere, Diefer Pächter ift noch mit mehreren 
Quartalen im Rückſtande; ce fermier est en 
arriere de plusieursquartiers, Seinen Dienft 
damit bezahlen, daf man die Rückſtände des⸗ 
jenigen übernimmt, von welchem man den 
Dienft Eaufi; payer sa charge en debets, 
Diefer Pachter ift immer im Rückſtande z ce 
fermier est toujours en arritre, en demeure. 
Der Rückſtand der Steuern; l’arriere des 
eontributions. Verlorne oder unfichere Rück⸗ 
ftände; non-valeurs, f. 

Rüdftänder, s. m, le religunataire, v. 
Reftant. 

Rückſtändig, adj. et adv. restant, ante; 

uireste à payer; it. redevable, qui est re- 
Tiquataire et debiteur aprts un compte ren- 
du. (v. ſchuldig) Die rüdftöndige Summe 
bezablen; payer la somme restante, Die 
rückſtändigen hundert Gulden; les cent flo- 
rins restant. Kücftändige Schulden; dettes 
arrierdes, Er ift und noch viel rückftändig; il 
nous doit encore beaucoup de reste, Bas 
Gapital famt den rüdftändigen Zinfen bes 
jablen; payer le principal et les arrerages, 

Rückſtellig, v. rüdikändig er rüdgängig. 

Rückſtoß, 5. m. kurepulsion; action dece 
qui repousse. Der Rüdftog der elaftifchen 
Körper; la repulsion des eorns olastiques, 

Rückſtrahl, s.m.lerayon rötlechi, v. zus 
rück ſtrahlen. 

Rückſtreicher, sm, Ct. de fowrbiss,) la 
lame à dos, 

Rückſtrich, s.m. der Rückſtrich der Zugyö⸗ 
gel; le retour des oiseaux de passage. 

Rückſtück, sn. v. Rückenſtlick er Rüde 
Auflanger. 

Rüdtritt, 5. m. le pas en arriere, Der 
Rücktritt, das Wiedereintreten in fein vori⸗ 
ges Recht; Ct. de droit) leregres, 

Rückwand, s. f. le dossier. Die Rüdwand 
einesSchrankes,der Kanzel,cinerKutfche.zc-z 
le dossier d’unearmoire, de la chaire, d’un 
earrosse, 

Rückwärts, adv. en arridre ; A recnlons; 
en reculant; ie. par derriere, (v. bintere 
rüds) Einen Schritt rüdwärts thun; faire 
un pas en arritre, en reculant, RÜdwärts 
geben; reculer; retrograder; it.(t. demarine) 
culler aller en arritre, Die Krebfe geben 
rücwärts; les ecrevisses marchent A recu- 
lons. Die Sonne und der Mond geben nie 
rüdwärtö; le soleil et la June ne retrogra- 
dent jamais, ne sont jamais «@trogrades, 
Jede rückwaͤrts gehende Bewegung einer Ars 
mee macht, daß der Feind einen Schrirt vowe 
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wärts thut; chaque mouvement ritro- 
grade de l'armée fait faire aux ennemisun 
pas en avant, Rüdmärts, hinter fich zus 
rüd fallen; tomberA larenrerse, Sich ruͤck⸗ 
märts auf den Boden werfen, ou fallen lafe 
fen; se renverser, In einem Wagen rids 
wärts figen, rückwärts fahren; occuper le 
sitge de derant d’une voiture. Fig. Diefe 
Sache gebt weder vorwärts non rüdwärte; 
celto affaire ne va ni en avant, ni en ar- 
nere. Seine Gefhäfte geben rückwärts, 


anftatt einen Fortgang zu gewinnen; zes ' 


affaires reculent, vont & reculons au lieu 
Warancer. 

Rüdmechfel, s. m. (t. de commerce) le re- 
change, 

Růckweg, s. mi lechemin de retour; Te 
retour. Auf dem Rückwege ſeyn z Etre en 
chemin pour revenir, Auf dem Rückwege 
werde 9 das Vergnügen haben, Sie zu 
ſehen; j'aurai le plaisir de vous voirämon 
retour, en retournant, 

Rüdwelle, s. f. l'’engin & tourner le mou- 
lin a vent. 

Nückwerk, s.n. (t. d’horlog.) le rateau, 
v. Rechen et Steller. 

Rückwind, s.m. (t. de mar,) le revolin; 
un vent qui n’est pas direct, mais ren- 
voye par geli. 

Rückwirkung, s. f. la reaction. 

Nücwurf, s.m.CAu jeu de quilles) le rabat. 
Er hat zwei Kegel im Hinwurfe und vierim 
Rütwurfe gemacht; il a fait deux quilles 
de venne, et quatre de rabat. 

Rucu, v. Orlean. 

Rüdzug, s.m.laretraite; la marche que 
font les tronpes pour deretirer, Die Trom⸗ 
peter gaben das Zeichen zum Rückzuge; les 
trompettes sonnoient la retraite, 

Rüde, s.m. le mäle des chiens, renards 
et loups. (v. Schafrüte, Saurüde, 20.) Der 
Rüdenknecht; le valet des chiens pour la 
chasse du sanglier, 

Audel,s.n.(t. de ch.) la harde; troupe de 
betes fauves. Ein Rudel Hirſche; une harde 
de cerfs. Im November begeben fich dio 
Hirſche in Rudel zufammen; les cerfs se 
mettent en hardes au mois de Norembre, 
Ein Rudel wilder Schweine; une compagnie 
de sangliers. Diefes Schwein geit nicht 
mehr mit dem Rudel; cette bee a quitte 
les compagnies, Das Rudel; Ct. d’oisel.) v. 
Rege, Gerege. 

Ruder, s.n. larame, Die Ruder einer 
Gateerc; les rames d’une galere. Ein Schiff, 
welches Segel und Ruder führet; un vais- 
seau qui va & volles et A rames. An dem 
Ruder ziehen, dad Ruber zichen, am Ruder 
fiten ; rudern; tirer A la rame, tirer la ra- 
ine, &tre ä la rame. Die Ruder beyſetzen; 
aus allen Kräften rudern; faire force de 
rames. Die Fläche, das breite Ende des Rus 
derö; le plat de la rame; la pale, Der 
Griff des Ruders; le manche de Ja rame, 
Das Ruder zu Beinen Fahrzeugen, Fluß: 
f&iffen, 2c.; Yaviron, m. Ein Zug oder 
Bund: Ruder; drei zufammen gebundene Rus 
der ; unedragued’arirons. Die Ruder aus⸗ 
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legen; ſich in — ai ‚ bie Ruder 
auf den erften Wink gebrauden zu könnenz 
armer les avirons, Mit dem Ruber den 
Grund berühren; nageräsec, Diefes Fahr⸗ 
eug führt auf jeder Seite vier Ruder; ce 

teau nage A quatre ayirons par bande, 
Das Ruder, Steuerruber; le timon, le gou- 
vernail,. Fig. Am Ruder figen; das Ruder 
der Geſchäffte führen; tenir le gouvernail, 
tenir le timon des affaires, 

Ruderband, s.n, la fusee d’aviron, 

Ruderbanf, s.f. le banc, siege od Von 
met un certain nombre de rametns dans 
une galdre pour tirer une mäme rame; it. 
le rang. Eine Galeere mit vier Ruderbäns 
Ten; une galere a quatre rangs. Die Rus 
derbant ‚einer Schaluppe; la toste; le banc 
dans une chaloupe oü sont assis les mate- 
lots qui rament. 3 

Ruderer, s. m, le rameur, vogueur. v. 
Ruderknecht. 

Rudergriff, s. m. das Ruderholz, v. Ru⸗ 
derſtock. 

Ruderknecht, s. m, le rameur, vogueur, 
Die Ruderknechte, welche beyfammen auf 
einer Bank fisen; le banc; les rameurs qui 
tirent ure memerame, Ein Kanonenfhuß 
bat alle Ruderfnechte, die auf einer Bank 
faßen, getödtet, har eine ganze Bank leer 
gemadt; un coup decanon a emporte tout 
un banc. Die gefammten Ruderknechte auf 
einer Galeere; die Galeerenfclaven ; la chi- 
ourme; les forgats d’une galtre, Die Rus 
derknechte ſtrengten alle ihre Kräftean, rus 
derten aus allen Kräften; la chiourme fit 
force de rames. Die freien, auf gewiffe 
Zeit gedungenen Ruderfnechte; les marı- 
niers de raınes; les bonnes vozlies, 

Ruderloch, s.r, das Loc im Helmſtocke des 
Eteuerruders, worin der Kolderftod ſteckt; 
la boite de gouvernail, 

Rubdermeifter, s. m. le comite; officier 
prepose à faire travailler la chiourıne d’une 
galere; le remolar. 

Rudern, s. n, (avec l’auxil, haben) ramer, 
voguer; tärerAlarame; (2. de mar.) nager, 
Diefe Leute verftehen nicht zu rudern; ces 

ens-lä ne savent pas ramer, Aus allen 
Kräften rudern; faire force de rames; na- 
ger de toute force, Die Galerrenfciaven 
ruderten vortrefflich; les forcats voguoient 
a merveille. Lustig, ihr Schiffleute, rudert! 
alions, bateliers, nagez | Etevend, im Ste— 
fen rudern; rager debout, So rudern, daß 
niemand befprigt wird; nager sec. Gegen 
den Wind gerubert! rudert gegen den Wind! 
nage au yent! Rückwaärts rudern; ramer 
A rebours; scier; revenir sur son sillage. On 
dit fig. Er tat nod zu rudern, er bat noch 
su thun, es wird ihm Mühe Eoften, bis er fo 
weit fommt, als er will; il aura bien à ra- 
mer avant que de parvenir ot il veut. Daß 
Rudern; Paet, de ramer, de voguer; la 
manoeuvre des rameurs, 

Nudernagel, s.m, dieRudernägel; les Echo- 
mes,m., scalmes, f. ou tolets,chevilles de bois 
on de fer qui servent A tenir laramed’nm 
watelot qui vogue, qui nage, j 
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Nuderfhiff,s.n. le vaisseau à rames; bi= . 


timent a rames, Gin Fahrzeug vermittelft 
EORFORS forthelfen; remorquer, v, bugs 
iren. 

Rubderjchlag, s.m. la palade; mouyement 
des pales des rames, 

Ruderftange, s. f. Paviron, m. v, Ruder. 

Ruderftot, s. m. la manivelle, la barre 
du gonvernail, 

Kuderzug, v. Ruderſchlag. 

Rudolph, Rodolphe, Raoul. (nom d’hom- 
me) 

Ruf, s.m. Cs. pl.) le eri; (v. Schrei) ir. la 
voix yui appelle qu.; it. fig. la vocationz 
(vr. Beruf) 27. lerenom, la renomnafe, la r&- 
putation; (t, de prat.) la ſame; it. Te bruit, 
w.Gerüht) Der Rufder Thiere, womit fie 
einander rufen, zurufenz le eri des animaux, 
Aut den erjten Ruf kommen; venir aussi- 
töt qu’on est appele, Fig. Er hat einen 
Ruf nad) Göttingen befommen; il a et& 
appele A Goettingue. Ich halte das für eis 
nen Ruf des Himmels; je prends cela pour 
une vocation du ciel, Ein Mann, der eis 
nen guten Ruf bat; un homme de renom, 
d’une bonne reputation. Das würde feis 
nem guten Rufe (Namen) nachtheilig ſeyn; 
eela feroit tort, cela nuiroit a sa renom- 
mee. Er hat den Ruf, er fteht im Rufe ei⸗ 
nes ehrlichen Mannes; il est en reputation 
d’honnete homme. Diefe Frau ift in einem 
üblen Rufe; cette femme est ınal faınde, est 
aans le decri, a mauvais bruit, Jemandes 

uten Ruf wieder herftellen; ihm einen ehr— 
ichen Ramen wieder geben; retablir qu. en 
ou Jdaus sa boune famie et renommee, 
Diere Sur har diefen Arzt in Ruf gebracht; 
cette cure a misce medecin en vogue. Je⸗ 
manden in üblen Ruf Bringen; ihn vers 
ſchreienz karer la reputation de qn.; nuire 
a sa teputation; decrier qu. Prov. Wer eins 
mal den Ruf bat, daß er früh auffteot, m 
immer,in fpät auffteren, man glaubt e 
nicht, Wer einmal in einem gufen Rufe 
eye, verliert denjelben fo leid nidt; a 

au se levertard, qui a bruit de se lever 
matıin, Y 

Rufe, s.fı v. Schorf. 

Rufen, s. n. irr. (Ich rufe, du zufft, er 
zuft, wir rufen, ꝛc.; ich rief; ich riefe; ich 
habe, hatte gerufen; ich werde rufen; rufel 
zufet ou ruft!) crier; jeter un 02 plusieurs 
eris. (v. fchreien?d Mit lauter Stimme zus 
fen; erier à haute voix, euer rufen; erier 
au feu Ins Gewehr rufen; erier aux 
arınes. Um Hülfe rufen; crier au secours; 
erier & l’aide, 

Rufen, v. a, irr, appeler, Ich habe ihn ges 
rufen, aber er ift nicht gefommen ; jel’ai ap- 
pel&, mais il n'est pas venu. Jemanden bey 
feinem Namen rufen ; appeler qn. par son 
nom, Jemanden zur Dülfe rufen; appeler 
qn, au secours. Den Arzt rufen laffenz; ap- 
peler le ınddecin; enroyer cherelier, faire 
venirlemedeein. Sol ich ihn rufen Laffen ? 
voulez-vous que je le fasse venir? On dit 
unssi, Die Gluckt enne ruft lihren Küchleinz 


Ruf⸗End 


la poule appelle ses poussins. (v. locken) Fig. 
Meine Geſchäfte rufen mich anderswo kin; 
mes affaires m’appellent ailleurs. Ich höre 
die Stunde ſchlagen, die mich ruftz j'entends 
P’heure qui m’appelle. Sie fommen wie ge⸗ 
rufen; vous venezä propos. Man muß nicht 
widerftreben, wann Gott uns ruft; il ne 
faut pas resister quand Dieu nous appelle, _ 
Gott bat ihn zu fih gerufen, hat ihn aus dies 
fer Welt genommen; Dieu l’a appel& à lui. 
Das Rufen; l’act. de crier ou d’appeler. 

Ruf: Endung, s. f. der Ruffall; ce. de 
gramm.) le vocatif, 

Rufer, v. Ausrufer. : 

Rüge, s. f. Y’accusation, f., Jadeuoncia= 
tion. (v. Anklage, Befhuldigung) Die Nür 
98, die gerichtliche Unterfuhungs; linqui- 
sition, f, Vinformation, f,, Venquöte, f. 
Die Rüge, die Ahndung einer Beleidigungs 
le ressentiment.d’une oflense. Die Rüge; die 

erichtliche Beitrefung eines Verbrechens; 
k punition d’un crime. Die Rüge; dad 
Rüge-Amt, Rügegericht ; la police correc» 
tionnelle; laconr dejustice ; le magistrat, 
les officiers &tablis pour connoitre des « 
plaintes, desaccu:ations faites pour injure, 
offense, outrage, etc. Rügbar, adj. etady, 
Elagbar; accusable; qui peut ou doit @tre 
denonceä fa justioe. Das Rügebuch ; lere- 
gistre oü l'on €crit les plaintes rendues en 
justice; it. le registre des affaires erini- 
nelles. Der Nügegraf ; c'est ainsi qu'on ap- 
peloit autrefois le prösident d’un tribunal 
de justice eriminelle. Der Rügemeifterz 
l'’engueteur; jugeinferieur qui counort des 

uerelles, des plaintes rendues pour offense, 
injure, etc, Der Rügenfchreiber; le greffier 
d’une cour de justice etablie pour connoitre 
des injures, insultes, etc. er fait a go. 
Die Küge-Drbnung ; lereglement et la pro- 
etdure en matitre d’injures, aftronts, ex- 
cös, etc. Die Rügefache ; l'affaire qui con- 
cerne qq. injüre, affront, outrage, etc, Der 
NRügetag ; le jourot l’on peut plaider pour 
injure, affrout, etc, 

Rügen, v.a. ein. ‚avec Tauxil. haben) 
faire mention de geh, (v. erwähnen, Mel⸗ 
dung tun) Der oben gerügte Punft; le 
poiut ci-dexsus mentionne. Je. Rügen ; ae⸗ 
euser, täxer, blämer; (v. bejchuldiyen, ans 
tagen) it. relever; it, tirer ra'son ou satis- 
faclion d’un affront, d’un outragez it. p- 
nir. Mic rügt ein Böſewicht; un seelerar 
m’accuse, (vieux) Jemandes Fehler rilgeng 
bläwner, condamner les fautes de qu, Die 
Kunftrichter haben den Fehler des Verfaſſers 
perügt ; les eritiques ont releve les fautes de 

auteur, Ein Verbrechen rügen; punir um 
erime, ‚v. beftrafen. 

Rüger, s. mi, le denonciateur, delatenr. 

Rude, s.f. (5. pl.) le repos; la priva- 
tion, cessation de mouvement, cessationde 
travail; le reläche; it. fig. le repo;, la 

uiétude, tranquillit6; le calıne; exeinplion 
% toute vorte dẽ peined’espritz; it le repos, 
le sommeil; it. le relache, Jeder Körper 
bleibt in feinem Stande der Ruhe oder ber 
gleihfürmigenBewegung,wenn er nicht durch 
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auffer ihm befindliche Urfachen daran gehins 
dert wird; chayue corps persevere dans son 
€tat de repos ou de mouyeinent uniforme, & 
moins qu’il n’en soit empäche par des cau- 
ses £trangeres, Setzet dei Hahn eurer 
Flinte in Ruhe; mettez votre fusil en 
son repos. Der Dahn ftebt in der Ruhe; 
le chien est en son repos. Die Ruhe lixz 
ben; aimer le repos. In Ruhe Icben; vivre 
eu repos. Er lebt auf dem Lande in einer 
füben Rube; il vit & la campagne dans 
une douce quiétude. Er bringt fein Leben 
in großer Ruhe zu; il passe sa vie dans 
une grande tranquillite. Ih lebe hier in 
großer Rue; ich genieße bier-ein ruhiges 
und jtilles Leben; je vis ici dans un grand 
earme, Der Zag ift die Seit zur Arbeit, die 
Radt iſt die 3eit zur Rubez le jour est le 
teınps du travail, lanuit est le temps dure- 
pos. Die Rune (Stille) der Luft, des Mee—⸗ 
res 5 latranquillit€ de l’air, de lamer. Die 
Kuhe der Seele, bes Gemüthes; latranquil=- 
brede l’ame; la quietuded’esprit. Bey dein 
dreitägigen Fieber hat man einen Zag Ruhe z 
la üerre tierce donne un jour de reläche. 
Seme Gläubiger laffen ihm Eeine Ruhe; ses 
er&anciers ne lui donnent point de relache, 
Er hat weber Ruhe noch Raft; il n'a ni re- 

s, ni cesse. Der Kranke hat feit einiger 

eit die Ruhe (den Schlaf) verloren; le ma- 
lade a perdu lerepos depuis qq. temps. (Er 
fhiäft, ftören Sie feine Ruhe nicht; il dort, 
ne troublez pas sou repos. Nichts ſtört die 
Rube feines Schlafesz; rien ne trouble la 
tranquillite de son sommeil, Sich zur Ruhe 
begeben ; fich ſchlafen legen; aller se coucher; 
se mettre au lit, Gute Nacht, ich wünſche 
Jonen eine angenesme Rubez bonne nuit;z 
je vous souhaite un bon repos; dormez bien. 
Die Ruhe ber Seele; la tranquillits.de l’äme, 
Die Ruse des Gewiſſens; le repos de la cons- 
eience. On dit, Die Rube der Zodten ftd- 
ven; die Zodten beunruölgen; troubler le 
repos des moris. Die ewige Ruhe; le repos 
&terael; l’etat olı sont les ämes des bien- 
heureux, Zur Rube kommen; in feine Ruhe 
eingeben Cjterbend; mourir, deceder; rendre 
V’ame; trepasser. Jemanden zu feiner Ruhe 
bringens porter qu. & la sepulture; inhumer, 
enserrer qu. (v. beerdigen) Einen Todten zu 
feiner Ruhe begleiten; accompagner uu corps 
mert, Sich in Ruhe begeben; ſich zur Ruhe 
fegen; fein Amt, feine gewöhnlichen Geſchäfte 
niederlegen; se retirer; quitter la pro ession 
qu’on füsoit. Die öffentliche Ruhe; le repos 
public, Ein Störer der öffentlichen Rube ; 
un perturbateur du repos public, Bor mir 
foH er gure Rube haben; je n’irai pas au de- 
vantdelui; je n’ai garde de le rechercher. 
v. atusai Raſt. 

Rube » Xitär, s. m. le reposoir; autel 

’on &leve et qu’on prepare dans les 
heux oü la procession passe le ‚jour de 
la Fete Dieu, pour y faire reposer le Saint 
Saerement, 

Ruhebank, s.f. le banc Areposer, Prov. 
Müſſiggang ift des Teufels Ruhebank; l’oi- 
siveis est la mudre de tousles vices. 
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Ruhebett, 5. n. le lit de repos. Das Ruhe⸗ 
bettchen; la couchette, 

Rubebühne, s.f. (t. de mine) lerepos; en- 
droit derritre les &chelles d’une bure pour y 
reposer, 

Ruhefeld, s.n. v. Brachfeld. N 

Nuhefuge,s. . Ct. d’archit.) eine ruhende, 
wagerecht laufende Fuge ; un joiat de lit. 

Ruyeiammer, 5. f. das Ruhekämmerleinz 
la chambre à coucher; ig. le tombeau, la 
fosse, 

Nuben, v. n. (avec l’auxil, haben) reposer; 
cesser d’agir, d’etre en mouvement ; il, se 
reposer ; avoir ou prendredu repos; cesser, 
discontinuer le travail; (v. ausruhen) it. 
reposer, dormir. Laſſen Sie die Pferde ein 
wenigruben; laissez un peu reposer les che- 
vaux. Kin Werk, eine Arbeit ruden laffenz 


Jaisser ‚eposerun ouyrage. Nah der Arbeit 


ruhen; se reposer apr&s le travail. Prov, 
Nach der Arbeit iſt gut ruhen ; Apres besogue 
faite, le repos estagreable. Erliegt auf eis 
nem Bette und ruhet; ilest sur son lit qui 
repose, Er hat diefe Nacht nicht wohl geru⸗ 
het; il n’a pas bien repose cette nuit. On 
dir, Einen Acker ruhen laffen ; laisser repo- 
ser, laisser choıner une terre labourable, la 
laisser en gueret saus l’ensemencer. Der 
Wein ift trübe, man’ muß ihn noch ruben lafe 
fen; le vin est trouble, ille faut encore lais- 
ser reposer. Im Grabe ru,en; reposer Jans 
letombeau. In diefer Kirche ruhen die Ges 
beine vieler Heiligen ; Jans cette &glise re- 
posent les reliques deplusieurs Saints. Hier 
ruhet, unter diefem Grabfteine ruhet, 2c.;5 
ci-gıt; ici repose, ci-dessous regose, Elc, 
wird nicht eher ruhen, als hisSie ihm gegeben 
haben was er verlangt; il n’aura po:ut de 
cesse que vous ne lui aycz donne ce qu’il 
demande. Anfetwas ruhen; pos-r sur geh, 
Ein Balien, der aufder Mauer ruhet, (aufs 
liegt) ; une poutre qui porle sur la muraille, 
Das ganze Gebäude ruget auf diefen Säulen; 
töut l’edifice porte sur ces colonnes, Die 
Balken rugen auf den Säulen ; les poutres 
posent sur los colonnes. Das Ruhen ; Pac- 
tion de se reposer et Pétat de ce qui re- 
pose, etc, : 

Rubeplag, s. m. le lieu de repos; lieu 
propreä sereposer; it.(t. de ch.) la reposeez 
(v. Lager) it. (i.de mar.) la reläche, lieu 
propre pour y relächer. Der Ruheplag auf 
einer Treppe; le repos d’un escalier ; le 

alier. 

Ruhepunkt, s.m, le point d’appui; Pap- 
pui, m. Der Ruhepunkt eines Hebels; le 
point d’appui, l’appui d’un levier. v. aussi 
Unterlage. 

Ruperiegel, v. Achſenriegel. 

Ruheſeſſel, 5. m. la chaise de repos; le 
fauteuil. 

Ruheſtaͤb, v. Mahlerſtock. 

Ruhbeſtand, s. m. le repos; l’&tat de repos, 
de tranquillite, 

Aubejtatt, Ruzeftätte, s. fı lelien de re- 
05; it, lereposoir; (v. Ruhe-Altar) ir. fig. 
etombeau. Ginen zu feiner Ruheſtätte be: 

gleiten; accempagner um corps mort; as- 
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sister aux fundrailles, A l'enterreinent de qn. 

Nuheftelle, s. f. le repos; lelieu derepos; 
it. Ct, de peint.) le repos; ce qui fait que 
la vue serepose, comme font les ombres, etc, 
Die Nuteftellen werden auf zweierlei Arten 

emadhf, die eine ifk natürlich, die andere 
Fünttihe les repos se font de deux manidres, 
V’une est naturelle, et l’autreartificielle, 

Ruheſtunde, 5. M. Y’heure de repos, de 
loisir, 

Rubetag, Sm, le jour de repos. Des 
Herrn Rubetagz; lesabbat, ledimanche, 

Nubezeit, s, f. le temps de repos. j 

Rubig, adj, et adv. tranquille, paisible, 
ealme; sans aucune emotion; tranquille- 
ment, paiiblement. Das Meer war rubig, 
(ftil) ; la mer etoit tranquille, etoit calıne, 
Das Meer wird ruhig; la mer se calme, 
Wenn das Fieber nachlaßt, ift der Puls rubis 
ger; quand la tievre dinunue, le pouls est 
plustranquille, @inenrupigen Schlaf haben; 
ruf ß ſchlafen ; dormir d'un sommeil tran- 
quille. Gin ruhiges Leben führen ; ruhig auf 
dem Tande leben; meneruze vietrangqnille; 
vivre tranquillement à la campagne, Dies 
fer Fürſt ift ruhig, lebt ruhig in feinen Staa⸗ 
ten; ce Priuce est paisible dans ads Etats, 
Kubiger Beſitzer eines Gutes; der in dem 
rubigen Befige eines Gutes ift; paisible pos- 
sesseurd’uneterre; qui jouit paisiblement 
d’uneterre. Ein ruhiger, von allem Geräu⸗ 
fche entfernter Ort; un lieu paisible, un 
lieu calme et hors du bruit. Sich ruhig hal⸗ 
ten; rubig bleiben ; setenircoi; demeurer 
eöi, tranyuille; ne vas bouger. 

Rubm, 5. m. (Cs, pl.) la gloire; Vhou- 
neur, m., l'estime, f.; les Jouanges que les 
merites, les grande qualitds, les bonnes ac- 
tions et les bons ourrages attirent Agn.; la 
etlebrite, Ruhm erwerben ; acquerır de la 
gloire, Geinen Ruhm in etwas fuchen, fegen; 
fi einen Ruhm aus etwas machen; fic etz 
was zum Ruhme madyen; meitre sa gloire & 
geh. ; se glorifier degeli, Der Ruhm feines 
Namens; la eslebrite de son nom. Man 
muß es ihm zum Ruhme nachfagen, daB, 2. ; 
il faut dire à sa louange que, ete. Dune 
Ruhm zu melden; sans osientation, sans 
vanite, 

Runmbegierde, s. fi ledesir de gloire, Eis 
ne edie, Ipoenswürdige Rubmbegierde; une 
nobleambition, une ambition honnäte, 

Ruhmbegierig, adj. et adv. desireux de 
gloire. Ein ruhmbegieriger Menſch fucht fich 
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Ruhm zu erwerben, ohne zulmgierig oder ' 


ruhmſüchtig zu feyn; un homme desireux 
de gloirecherche 4 l’aequerir sans ötre am- 
bitieux, 
Rücmen, v.a. vanter; louer beaucoupz; 
Br extrömeiment;pröner le ınerite de gn., 
eprixdegeh. Er rũhmet diefen Warn ſehrz 
il vante beaucoup cet homme-la. Man rühs 
mer die Thaten dieſes Beldheren, und man 
lobt fein Betragen ; on vante les exploits de 
we capitaine ei on loue sa conduite, Sich 
rühmen, fih einer Sache rühmen; se vanter, 
se gloriiier, faire gloire se pavaoer de gch, 
Er hat mir einen Dienft geleifiet, aber er 
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rähmt ſich deſſen zu fehr; il m'a rendu ser⸗ 
vice, mais il s’en vante trop. Er rũtmt ſich 
feiner Xusfchweifungen; il fait gloire de ses 
oxod·. Wennein General fagt, er abe große 
Thaten gethan, fo rühmt er jih; das iſt eine 
Eitelkeit, die man itm verzeitet: Nenget er 
fich aber felbjt einen großen General, fo lobt 
er ſich; das ift ein Hochmutb, worifber man 
ihn auslacht; quand un gendra! dit avoie 
fait de grands exploits, il se vante; c'estune 
vanit&qu’on lui pardonne; mais quand il 
se nomme ungrand general, ilse loue; c’e:t 
unorgueil donton semoque, Rechtſchaffene 
Leute machen fein Rüsmens von ibren guten 
Werfen; les gens de bien ne prönent pas 
leurs wunesoeuvres. Part, gerühmt; van- 
te, de,etc, 

Ruhmgier, 5. f. lavidit€ de gloire; de. 
sire immoder& de gloire; ’ambition, f. ve - 
Ruömfuct. 

Rubmgierig, adj. et adu. avide de gloire; 
ambitieux,'euse; quia un desir immoders 
de gloire; ambitieusement, v. ruhmfüchtig. 

Rühmlich, adj. et adv. glorieux, euse; 
glorieusement. ‘Einen rũ mlichen Tod ziere 
ich einem langen Leben vor; je pr&fere une 
glorieuse mort A une longue vie. Eines 
rübhmlihen Todes fterben; ein rübmliches 
Ende nesmen; mourirglorieuseraent; faire 
une fin glorieuse, Eine fhöne und rubmliche 
XZhatz une belle et glorieuseaction. Er tat 
ſich auf eine rühmliche Arr (mit Ehren) aus 
diefem Dandel gerogen ; il s’est tire gloried- 
sement de cetteaflaire, Jemanden ein rlübms 
liches Beugniß geben; rendre A qn. un te- 
moignage honomble, Das Kütmliche; ce 
qu’il y ade glorieux dans une action. Die 
Rükmticdyteit ; la qualite dece qui est glo- 
rieux, digne de gloite, 

Rubmliete, s. f. ’amour dela gloire. 

Rubnlös, adj, et adv, sans gloire; prive 
de gloire; qui n’est pas glorieux, Ein ruhm⸗ 
lojes Xeben füsren; mener une vie prives 
de gloirr, 

Rulmlojisfeit, s. f. la privation, le 
manque, déſaut de gloire, de reputation. 

Kuhmridig, adj. et adv. glorieux, rain 

us ses discours; qui se vante, seglorifie, 
se pröne lui-mzıne, Der Ruhmredige; ein 
ruhmrediger Menſchz le glorieux, Die 
Rubhmredigteit; Ja vanterie; vaine louange 
qu’on se dunne & soi-mAme; Ja jactance. 

Ruhmſucht, s.f. la gloire; passion vi- 
eieuse de celui qui est aride de gloire; it. 
Yambition f.; d&six immoderede gloire. Die 
thörihte Ruhmſucht unterfcheidet ſich von eis 
ner löblichen Ruhmbegierbe ; la sotte gloire 
differe d’uneambition louable, . 

Rubmfüdtig, adj. er adv. avide de gloirez 
ambitieux, euse. Auf eine rubmjüchrige 
Art ; ambitieusement ; d’une manitre am- 
bitieuse, 

Ruhmvoll, adj. et adv. glorieux, euse; 
plein de gloire; qui s’est acquis beauesup 
de gloire; glorieusement, Gr fam runs 
voll und fiegend in fein Baterland zurüdz 
il revint giorieux et Wiemplamt dans 54 
patrie, 
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Ruhmwürdig, adj, er adv, glorieux, euse; 
digae de gloire; glorieusement. Die Ruhm⸗ 
würbigfeit ; laqualit& d'une chose digue de 
gloire, 

Ruhr, s.f. Ct. d’agrie.) le binage; secoude 
os troisidme facon qu’on donne aux terres 
labourables, aux vignes. v. rühren. 

Ruhr, s. f. die rothe Ruhr ; la dyssente- 
rie; esp2ce de flux de saug, An der Ruhr 
erben; mourird’unedyssenterie. Die weile 
fe Ruhr; la dyssenterie blanche; flux de 
ventre oü le malale rend des matieres pi- 
tuiteuses. Das Ruhrkrautz le pied«.le-chat, 
le gnaphalium; herbe Keen ae dor ee 
Das Rubrmittel ; le remdde contre la dys- 
senterie; l'’antidyssentörique, m, Die Ruhr⸗ 
wurz, Ruhrwurzel ; lipecacuana, m.; ra- 
eine eontrela dysseaterie, 

Rubr:ärtig, adj. et adv, dyssenterique, 
Ein rubrartiger Bauhfluß; un Aux dys- 
senterique, 

Ruhrbottich, s.m. (t. de teint.) la bat- 
terie, 

Rähr Ei, s. n. l’oruf hrouillé. Rühr⸗ 
Gier ; des oeufs brouilles. 

Rühren, v. a, remuer, mouvoir. (V. bewe⸗ 
gen) Diefer Menſch bleibt a ſteht 
oder fit unbeweglich da, er rührt weder 
Hand noch Zuß; cet homıme demeure im- 
mobile, il ne remue ni pied, ni patte. Er ift 
fo müde, daß er ſich nicht rühren kann ; ilest 
si las qu’il nepeut se remuer, Dieſer Hund 
ift nicht todt, er rührt fih noch re chien 
n’est pas mort, ĩl remue encore, Ruͤhrt euch 
nicht von der Stelle; ne remuez pas de 1A; 
ne bougez pas, nebranlez pas delä. In Grs 
genwart feines Vaters, wenn fein Vater zus 
gegen it, hat er nicht das Herz, (ih zu rüh⸗ 
ren ; il n’ose branler devant son pyre. On 
dir, Eier rühren; browiller des oeufs. Ges 
rübrte Eier; des oeufs brouillds, Gyps, 
Mörtel rühren; gächer du plätre, du mor- 
tier, Mehrere Dinge unter einander rühren; 
m£ler, melanger ensemble differentes elio · 
ses. Butter rühren; baratter. (v. buttern) 
Einen ter riiören ; ihn zum zweiten Male 
pflügen; biver un champ; donner la se- 
eonde fagon d un ellamp. Die Trommel rüde 
zen; battre letambour, battre la caisse, Fig. 
Vom Donner, vom Blige gerührt werden; 
eıre frappe dela foudre, du tonuerre. Bom 
Schlage geriort werden; otre frappe d’apo- 

lexie; Eire attaqué d’apoplexie. 

Fig. Rühren; toucher, emou voit le coeur; 
affecter. Die Ihränen diefer Waiſen follten 
Sie rüsten; leslarınes de ces orphelinsde=- 
voient vous loucher, — ſein Herz ge⸗ 
rüoret; Dieu Ini a touehé le coeur. Er iſt 
durch ihre Thränen gerühret worden z thre 
Terãuen haben ihn gerüpret; il a été emu 
par seslarmes. Gin rührender Anbli; un 
speetacle touchant, attendrissant, Diefes 
Shaufpiel ift nad den Regeln bearbeitet, 
aber es rühret die Suſchauer nicht; celte piece 
est dans les regles, mais elle n’afleete point 
le» spectateurs. Das Rühren; le remuage, 
l’act, le remuer, etc, ; it. v. Ruͤhrung · 

Rügren, v. n. (avec l’auxil, haben) veair, 
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de; provenir; tirer son origine, (v, her⸗ 
rühren) Bon jemanden zu Lehen rühren; re- 
lever degn. ; posseder une terre qui releve 
deqn.; &tre mouvant, dans la mmurance 
deqn. Diefes But rühret von dem und dem 
Herren zu Lehen z cette terre relöve d’un 
tel Seigneur, est dans la mauvance d'un tel 
Seigaeur. An etwas rühren; atteindre & 
geh. ; (vr. reichen) it. toucher. v. anrühren, 
beriihren. 

Rulorfab, v. Butterfaf. 

Raͤhrgerte, s. f. la gaulette d’attache des 
oiseleurs, 

Rührhaken, s.m. (t. de monn.) le brassoirz 
eanne de terre cuito on de fer, avcc laquelle 
on brasse l’or on l’argent en bain ; it. (t. de 
chim,)leräble; barre defer en erochet pour 
remuer des substances;le erochet avec lerjuel 
on brasse les m“taux en fusion; it, (t. de 
magonn.) lagäche; ir. (t. d’agric.) le eroo. 
v. Hakenpflug. 

NRühröolg, s.n. mörceau de bois pour re- 
muer, pour brouillergeh,; it, Ct, de me'siss.) 
le bouloir. 

Rührkelle, s. f. der Ruͤhrlöffel ; la cuiller 
pour broniller geh, 

-Rührtriite, s. f lebouloir, lerabot ; ins- 
trument ponr rernuer la chaux qu'on dteint, 
etlamöleraveclesable, Die Ruͤhrkrũcke der 
Bierbrauer; v. Malzfrüfe, Die Rübrkrüde, 
der Rührſpaten der Zuderfteder ; lemoure- 
ron des raffineurs de sucre, 

Rührfüpe, s. fi Ct. de teinr.) la batterie, 

Rünrliffel, sm. v. Rührkelle. 

Rübrmilh, v. Buttermilch. 

Rüsrnagel, s. m, letraquet; claquet, dont 
le moureneat faitouvrir la trömie et tom- 
ber le grain sous la meule du moulin, 

Ruhrreht, v. Strandreht. 

Rübefcheit, $.r. der Rührſtecken, Rührs 
ftot; ct. de boulang.) la paleite; (t. de 
mag.) le rabot, la houe ; (t, depätiss,) la 
gäche;; it, leribotz pilon d’une baratte pour 
faire du beurre, 

Rürrfpatel,s. m. (t. de cirier) le palon. 
Nührftange, 5. f. le bouleir, v. Rühr⸗ 
krücke. 

—* Rührſtock, sm. v. Rühr⸗ 
eite 

Rührung, s. f.\’&motion, f.; monrem»nt 
de tendresse on de eoınpassion exeite dans 
l'ames it, Pattendrissement, m, Man fonnte 
dieſen Auftritt ohne Ru van niht mit anier 
benz on ne put pas voir cette schne aus eino- 
tion, sans ötredmu entonche, Ermahte fich 
die Rührung, worin er ihn fand, zu Nusens 
il profita de l’attendrissement oüı il le trou- 
va, Ondit aussi, Unter Rührung der Trom⸗ 
mel; tambour battaat, 

Ruin, s. m. (s. pl.)laruine ; le d&pfrisse= 
ment, la destruction de geh, ; (x. Verfall) 
it. la perte du bien, des richesses, de la for- 
tune, (v. Untergang) Das wird deinen 
Ruin, deinen Untergang befürbern; erla cau- 
serata ruine, Der völlige, gänzliche Ruin 
eines Kaufmannes oder Schuldners, deifen 
Vermögen nicht zureicht, feine Schuiden zu 
bezahlen; la ruine entidre d’un warchang 
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ou d’un debiteurdont lesjbiens ne sont pas 
suffisans pour payer ses dettes ; (t. de prat.) 
la deconliture, On appelle, Die Ruinen, les 
ruines, f., les debris d’un bätimenı abattu, 
(v. Arümmer) Er ward unter denRuinen des 
Schloffes begraben ; il fut ensevali sous les 
ruines du chäteau, 

Ruinmiren, v. a. rminer, v. verderben, ver: 
wüſten, zerftören, zu Grunde richten. 

Rülps, s. m. le rot; ventosite, vapeur 
qui sort de l’estomac par la bouche avec 
bruit. " 

Rülpfen, v. n. (avec l’auxil, haben) roter; 
faire un rot," 

Rum, s. m. le rum; (rom, roum) eau de 
vie de sucre, mais d’une qualite inferieure 
acelledei’arack; it. letaha, 

Rummel, s.m. (s.pl.) (au jen de piquet) 
le point ; nombre de points que composent 
ensemble plusieurs cartes de m&me couleur. 
Sch habe metr Augen als Sie ; ich zähle mehr 
als Sie; mein Hummel ift beſſer als der Ih⸗ 
rige; j’ai plus de points que vous; ınon 
point estmeilleur quele vötre. On appelle 
aussi Rummel, un ramas, amas, assemblage 
de ohoses, bonnes et mauvaises ensemble, 
et qu’on regarde oomme de peu de valeur. 
Etwas im Rummel taufen, den ganzen 
Rummel faufen ; acheter le tout en bloc. 
On dit famil. Er wird dir den gangen Rums 
inel erjäulen; ilteracontera toute la vetille, 
tout le detail de cette afſaire-la. Diefer 
Mann verfteht den Rummel; eet homme 
eonnoıtla carte, entendla rubrique; entend 
le numetro, il est habile dans le commerce 
dont ilse mele; it. o’est un homme avist, 
fin, rusd, entendu, etc, 

Rummel, s.m, un bloc de bois; (t. de 
meun,) le rayon sur la meule. 

Rummelei, s.f. une vieille maison qui 
menace ruine, Was fol mir bie alte Xums 
melei ? A quoi me sert cette vieille carcasse ? 

amil.) 

Nummeln, v. rumpeln. 

Rumör, s.m, der Lärm; befonders ein 
aufrfisrerifher Yärm; la rumeur; bruit 
tendant à &inotion, à querelle; ir. le va- 
carme, tumulte, Die ganze Stadt ift in Rus 
mor, in Aufruhr; toute la ville est en ru- 
meur, Rumor machen; faire du bruit, du 
vacarıme. Der Rumortauptmann ; le capi- 
taihe de guet, Das Rumorhaus; le corps 
de garde pour le guet. Die Rumorwache, 
Schaarwache; la patrouille, leguet; ceux qui 
font le guet dans la ville pendant la nuit,i 
pour empecher les rumeurs. 

Rumoren,v.n. (avec l’amxil, haben) ex- 
eiterde la ruineur ; il. fairedu bruit, du va- 
carme, du tapage ; (v. lärmen, toben) it. fig 
brouiller, mettre en confusion, etc, 

Kumorer, s. m. celui qui tause une ru- 
meur ; it, letapageur ; qui fast du rapage. 

Kumpeltammer, s. f. la dechärge ; cham- 
bre dans une maison oü l’on serre les vieux 
ustensiles ou ıneubles, 

Rumpelkaſten, 5.» le coffre aux vieux 
ustensiles ou ıneubles ; it. fig. et famil, un 

vieuxvarrosse; um carrosse rude et incom- 
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mode, j 

Rumpelmette,s.f. les tͤndbres, f.; les ma-, 
tine< qui se cbantent l’apr&s-diner du mer- 
eredi, du jeudi et du vendredi de la semaine 
sainte, 

Rumpeln, v.n. (avec lauxil. taben) faire 
du bruit, du fracas. Altes Eijengerätbe ruwm⸗ 

elt, wenn man barin framet; les vieilles 
errailles font du bruit quand on les remus. 
On dit famil. Es rumpelt ihm im Bauches 
les boyaux lui crient; le ventre lui grouille. 
Herunter rumpeln; Carecl’awxil feyn) tom- 
ber, rouler avce bruit du haut en bas; it. 
degringoler, descendre avec preeipitation 
et plus vite qu’on ne vouloit. Er fiel und 
rumpelte die Stiege herunter oder hinunterz 
iltomka et roula du haut en bas du degr£. 
Er ift die Treppe beruntergerumpeltz il a 
degringol& l’esealier. Das Rumpeln; le 
bruit, fraoas ; it. le gargouillement dans les 
entrailles. ( famil.) 

Rumpf, s. m. (plur. die Rümpfe) le tronez 
la partie du corps qui est entre le cou et les 
hanches. Der Rumpf befteht aus bem Rüde 
gratte, der Bruft und dem Beden; le trone 
est compose de l’€pine, du thorax et du bas- 
sin. Den Kopf vom Rumpfe hauen ; tran- 
cherlatöte, On dit aussi, Der Rumpf eines 
Hemdeẽ; lecorpsd’une chemise, Der Rumpf 
einer verftümmelten Bildfäule; le torse; 
figure tronqu&e qui n’a qu’un corps sans 
tete, ou sans bras, ou sans jambes. Der 
Rumpf, das Geripp von einem Huhne; la 
cargasse d’un poulet, 

Der Rumpf eines Stiefele, der Schaft) ; 
la tige d’unebotte, Der Rumpf in der Mühe 
le; Ja tremie. Der Rumpf eines Schiffesz 
la rouche, la ruche, la carcasse d’un vais- 
seau. Der Rumpfbaum, die Rumpfleiter, 
worauf der Mütltumpf ruhet ; Je tr&mion; 
bois qui soutient la tr“mied’un moulin. Das 
Rumpfleder, v. Schafleder. Das Rumpfiohs 
das Loch an dent Beuteltaften in der Mühlez 
letrou du blutoir oub!utean, 

Rümpfen, v.a. das Maul, die Nafe rümz 
pfen; reehigner; faire la ınoue; faire une 
mine dedaigneuse ; it. die Raſe rümpfenz 
nasarder ; se mequerdegn, avec des mar- 

wes de meöpris,. Er hat Über diefen Vor— 
tag das Kraul gerümpft ; il a rechigne & 
eette proposition, Er rlimpft das Maul, die 
Rafe Über alles; il fait tout en rechignant, 
age Rümpfen bes Maules, der Nafez l’aet. 
e, eto. 

Rund, adj. etadv, rond, ronde; it. orbi- 
eulaire, eirculaire, (v. freisförmig, zirkel⸗ 
rund) Eine runde Figur; une figure ronde, 
une figure orbiculaire. Diefer Körper ift 
dollkommen rund ; ce corpsest parfaitement 
rond. Rund wie eine Kugel; ETugelrund; 
rond comme nne boule; spherique. Läng⸗ 
lich rund; eirund; oval, ovale. Rund erhar 
ben; erhaben rund; convexe. Rund hoblz 
ooncave, Orditaussi, Runde Buchſtaben, 
eine runde Schrift; lettres rondes. Im 
Schreiben runde Buchftaben machen ; @erire 
en lettre ronde, &crireen vonde. Ein runder 


afferbepälter, ein rundes Wailerbeden; 
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wn rond d’eau. Ein rumder grüner Platz; 
un rond de verdure. Rund machen ; arron- 
dir ; rendrerond. Das ift nicht rund genug; 
cela n'est pas assez arrondi. Rund berums 
in bie Runde; & la ronde. Rund herum; 
rings um etwas berum; tout autour. Rund 
werden; einerunde Geftalt befommen ; s’at- 
rondir. Indem die Kiefelfteine mit dem 
Strome forttreiben, werden fie nach und nad 
rund 5 les cailloux s’arrondissent peu ä peu 
en roulant dans la rividre. Rund ſchmieden, 
auf dem Dornamboße rund fchlagenz; bigor- 
Ber; arrondir sur Ja bigorne. Eine runde, 
offene, ungeſchwänzte Note, die einen ganzen 
Saft gilt; uneronde. Ein ganz rundes, ins 
und aucwendig rundes Gebäude; une To- 
tonde. Fig. Eine runde Etimme; eine run⸗ 
de Periode; une voix ronde, une periode 
ronde. ine runde Rechnung, eine runde 
3abl; un commpte rond, un nombre rond, 
Seine Meinung rund heraus fagen ; parler 

ochement, dire librement sa re rn 
appelle Ritter von der runden Zafel, che- 
yaliers de la table ronde, — les douze clıe- 
valiers qu’un vienx roman dit avoir été 
compagnons du Roi Artus, ancien Roi des 

relons, : 

Rund, s.n. (5. pl.) einrunder Körper; le 
sond; uncorpsrond. Das Rund der Erde; 
das Brdenrund; le globe terrestre. 

Kunda, s.n. ein Stüd, weldyes mit allen 
Inſtrumenten geblafen wird, wenn man in eis 
act Geſellichaft in die Yiunde herum trinft; 

piece qu’on fait souner lorsqu’on boit à 
la ronde, 

Rundatice, s. f. v. Rundſchild. 

Rundbaum, s.m. v. Welle, Wellbaum. 

Runtblätterig, adj. et adv. & feuilles 
rondes, 

Runde, s.f. Cs. pl.) lerond ; figure eireu=- 
laire; le cercle, Sie ee fich in die Runde; 
ils s'assirent en rond. In die Runde, im 
Kreife tanzen; danser en rond. In die Yuns 
be gepflanzte Bäume ; des arbres plantes en 
ron, In die Runde; im Umtreife; rund 
berum; Alaronde, Zehn Meilen in die Run⸗ 
de; dix lieuesälaronde. Die Gläfer in die 
Hunde berum geben laſſen; in die Runde 
trinken; porter les verres Alaronde ; boire 
& laronde, In der Kunde herum; & l!en- 
tour. ! 

DieKunde, (pl. die Ründen) (t. de guerre) 
la ronde ; la visite qui se fait la nuit autour 
Wune place, dans un camp, pour observersi 
les sentinelles, Je corps ee font leur 
deroir,etsitoutest en bon etat; it. latroupe 
meme qui fait la ronde, Die Runde thunz 
faire laronde. Wenn die Runde vorhey geytz 

nd la runde passe, Der Rundengangz 

chemin des rundes; espace qu’on laisse 
pour le passagedes rondes entre le rempart 
et la muraille, 

Ründe, s. f. die Rund: eit, dierunde Ge: 
ſtalt einer Sache; la roudeur ; l’&tat de ce 
— est rond. Dre Ründe ver Erde ; la ron- 

ur de la ierte. Div Ründe einer Schüffel; 
larondeur d’un plat. 

Rund⸗Eiſen, s. m. le rond ; outil de potior 
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d’etain. 

Rundel, v. Ronbel, 

Ründen, ». a, arrondir; rendrerond; (& 
d’orfevr,) gironner, Fig. Eine wohl gerün⸗ 
dere Periode; une Periode bien arrondie. 
Das Nünden, Rundmachen, bie Rünbungs 
l’arrondissement, mı. . 

Rund⸗erhaben, adj. et adv, convexe, 

Rundfiſch, s. zu. Vaigrefiu, m,; esptcede 
miorue, v. Schellfiſch. 

Nundgebäude, sr. la rotunde; un bäti= 
ment de furme roude, interieurement et 
exterieurement, 

Kundgefang, s.m, la chanson A la ronde, 
Ilne faut pas confondre ve mot avec Kingels 
gedicht, le rondehu, 

Kundtaue, s. f. la pioche desmineurs. 

Rundteit, s. f. larondeur, v. Ründe. 

Rundbohl, adj. et adv concave. 

Runbbols, $. n. un tnorceau de boistond, 
Das Rundholz an den Yaftichiffen, bie kein 
Gallion, feinen Schnabel haben; le boute» 
lof, boute-de-lof. 

Rundieren, v. ründen. 

Rundköpfig, adj. etadv,Atdteronde, Ein 
rundföpfiger Hager 3 un clou A teteronde, 

Rundlich, adj. et adv, rondelet, ette, 

Rundmeiffel, s. m, la roudelle. v. Meiffel, 

Rundmeffer, s.r. lecouleatı roud, cou= 


teau sourd des megissiers. j 

Rundperle, * la bouterolle; sorte de 
poingon de fer a dont se servent les gra⸗ 
veurs de cachets pour buriaer des armes, 

Rundfäule, s. f. lecylindre. v. Gplinders 

Rundichild, s.m. Ja rondachıe; grand 
bouclier rond donfon se servoit uutrefois, 
Das Rundſchildchen, Rundihitdiein, Rondelz 
la rondelle; petit bouclier rond, It. Dee 
Rundichild, Ceine Pfianze); Je jon-thlaspi. 
(plante) 

Rundſchnäbelig, adj. etadv, à bec rondg 

ui a le becrond, 

Rundfhnür, s.f. le cordon roud; it, la 
gance. v. Gimpf. 

Rundftüd, s.r. une pidceronde, de Bgure 
ronde 

Kundtanz, v. Ringeltartz. 

KRundung, Ründung, s. f. l’arrondisse= 
ment, m.; action par lajueile on arrondit, 
er P’etat d’une chose arronllie; la rondeur, 
Es hat viel Zeit gekoftet, dieſer Kugel die ges 
börige Rundung zu geben ; l’arrou lissement 

e ce globe a coüte beaucuup de temps. Die 
Runduͤng diefer Rigur iſt volllommenz dieſe 
Figur at eine vollfoinmene Rundung ; Uar- 
rondissuinent de cette figure est parfaitz 
cette figure est d’urteparfaite rondeur, Fig, 
Die Rundung einer Periode; ’arrondisse- | 
ınent d'uue periode, 

Rundwert, 5. n. (tk. de sculpt.) l’ouvrage 
de runde bosse. 

Rune, s.f. On appelle Runen, runes, f; — 
les caracteres dout les auciens peuples du 
Nord se servoient Fe leur &eriture, avant 
que le caractdre italique y fut introduit. Die 
Runenfchrift ; les caracteres runiques, Der 
Runenſtab; le bäton runique; baton sur ler 
quel dtoient graves des carasteres runiques. 
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Runge, s.f. Ct. de charron.) die Wagen⸗ 
runge; l’enrayoir d’un chariot; Véperon, m. 
ie Rungenbörner ; les cornes de ranche, 

Rungenfhaft, v. Errungenfchaft. 

Rungfhale,s. f. ber Rungichämel, Rung⸗ 
ftoit; le lisoir,' piece de carrosse <ıır laquelle 

sent des pidee⸗ qu’on nomme moutons, 

Runkel, Runfelrübe, v. Beißrübe, Did: 
tübe, Kutterrübe, xc. 

Nunten, s. m. ein Runken ou Ranken 
Brod; une bribede pain. Ein großer Run⸗ 
ten Brod ; une grosse bribe; un gros chan- 
teau ; ungros grignon de pain, ( Famil.) 

Runzel, s. fi la ride. Runzeln im Gefichte 
haben; avoir des rides sur le visage. Seine 
Stirn ift mit Runzeln bedeckt, ift voller Run⸗ 


zeln; il a le front couvert derides, Die Run⸗ 
zeln am Augenwinkel bey alten Menfchen und 


Hferdenz les Sperons, m. Sie hat Runzeln in 
den Augenwinfeln; elle a les yeux &peron- 
nes; elleest &peronnde. Er befommt Runs 
ein im. Geſichte z son visage se ride, Die 
—*3— in einem Zeuge, in einem Kleide, 
2c.; les faux-plis, mauvais plis. Die Run⸗ 
gein benefmen, vertreiben ; derider; öter les 
rides. Eine Vomade, die Runzeln zu vertreis 
ben; une pommade pour deri er. Der Run: 
zelbart; l’arethuse, f. (plante) Die Runzel⸗ 
fchlange, die Blindſchleiche; l’orvet,m. Das 
Kungel:Obr, v. Meer: Ohr. ‚ 

Rımzelig, runzlig, adj.etado, ride, Ce, 
ü. sillonn€; ir. ratatine. Eine runzelige, ge⸗ 
runzelte Stirn; un front ride, un front sıl= 
lonne. Runzelige Dände; des mains riddes, 
Runzelig an den Augen, in den Augenmwin- 
Zein ; peronn. Ein ruflzeliger, zufammens 

eſchrumpfter Apfel; une pomme ratatinde, 
ungelig werden ; fihrungeln; serider, 

Runzeln, v. a. rider, froncer ; it. sillon- 
ner, Die Stirn runzeln ; rider le front; 
froncer le sourcil; se refrogner. Das Alter 
bat feine Stirn gerunzelt, bat Furchen in ſei⸗ 
ne Stirn gemacht; l’äge lui a sillonne le 
front. &ich runzeln; se rider, etr.; it. go- 
der; it. grimacer; faireqgs. faux-plis. Man 
versindert, daß das Pergament ſich nicht run⸗ 
Zelt, wenn man es auf einen feften Grund leir 
met; on empeche le parchemin de goderen 
le collant sur im fond solide, Diefes Kleid 
runzelt fih;_cet habit grimace, fait qgs. 
faux-plis, Das Runzeln, die Runzelunas 
Yaecı, derider, etc, Das Runzeln der Stirn; 
le froncement des sourtils; lerefrognement, 
renfrognement. 

Rupfen, v.a, tirer; it, arracher; it, plu- 
mer. Einen ben den Haaren rupfen; tirer 
les chevenx ä qn. Einem ein Haar aus dem 
Barte zupfen ; arracher un poil de Ja barbe 
Aqua. Einen Vogel, eine Gans rupfen ; plu- 
ner, d6p!umer un oiseau, uneoie. Fig, Eis 
nenrupfen; ihm fein Geld abnehmen, oder 
fonft auf eine Art um das Seinige bringen; 
plumer jn.; avoir le poil, avoir du poil de 
gu. ; tirerde largentdegn, Part. gerupft; 
plums, ee; deplume,6e, Man bat ihn ges 
x.pft; on a eu de ses plumes, Das Rups 
fen, l’act. de, etc, 

&u,.fır, s.m, V’arrachenr. (p.us.) Die 


Rupie 


Rupferinn; eine Weibsperfon, welche die 
Haare aus ben Biberfellen heraus rupft; l’ar- 
rächeuse; une femme qui arräche ou &pluche 
la jarre des peaux de castor. 

Rupie, s. f- la roupie; monnoie d’or ow 
d’argent des Indes orientales, 

Ruppe,s. f. v. Aalvaupe, Quappe- 

Ruppig, adj. et adv. mesquin, ine; f* 
dinz it. deguenill&; ir. pauvre, chıetif. v. 
Zur Mt, Tampie, BrmieNig- 

Rupresht, Robert. (nom d’homme) Das 
Ruptechtskraut, v.'Robertsfraut. Der 
Knecht Ruprecht ; -le moine bourra ; espeoe 
de fantöme dont on fait peur aux enfans. 

Rufh,s.m, C'est ainsi qu'on appelle en 
——— terrain od il nevient que 

es arbrisseaux, des joncs et autres plantes 
semblables. Da wächſet nichts anders als 
Ruſch und Bufhhz il n’y eroit que des ro- 
seautet des arlırisseaux, 

Rüß, s.m. la suie, Der Schornftein, der 
Rauchfang ift voller Ruß; Ja cheminde est 
er de suie, (v. Kienruß, Ofenruß, 2c.) 

a8 Rufbraunz Ja bistre, Die Nufbutte, 
v. Kienrußbutte. Die Rußgütte; la hutte 
ot se fait le noir de fumde dans les for&ts, 
Die Rustammer; Te reduit oh !’on recueille 
le noir de fumde. Der Rußkobalt; le cobalt 
noir, Die Rußfcharre der Kaminfeger ; la 
ratissoire de ramoaeur de cheminde, Das 
Rußſchwarz; noir de fumde, noir de suie, 
noir A noireir. Der Rußringelz; ’amphis- 
bene fuligineux; sorte de serpent. Der Ruße 
ftoff ; Ja matiere fuligineuse, 

Ruß⸗artig, rußig, adj. et adv, fuligineux, 
euse; qui est de Ja nature de la suie, ou qui 
porte avec soi une esptce de crasse ou de 
swie. Rußige Dämpfe; vapeurs fuligineuses. 
v. aussi Rußftoff souslemor Ruf. Das Ruf: 
ertige, das Rußige, der Ruß und die rußi⸗ 
ge Eigenfhaft eines Körpers; la fuligi- 
nosile, 

Ruffe, s.m. le Russe. Die Ruffinn; la 
Russe. DieRuffen haben die Türken gefchlas 
gen; les Russesont battu les Turcs, 

Rüffel, s.m. le groin, le musean de 00 
chon. Die Schweine wühlen mit ihrem Rilſ⸗ 
fel 5 les cochons fouillent avec leur groin. 
Der Rüffel eines wilden Schweines; legroin 
d’un sanglier; (t.dech.) le boutoir, Der 
Rüffel eines Efephanten und einiger Infeke 
ten; —— d'un léphant et de ggs. in- 
sestes, (v. Saugrüſſel) Die Rüffelflieges 
la bombille; sortede mouche, Der Küffellks 
fer ; lescarabeei trompe, 

Rubig, adj, et adv, couvert, plein de suie; 
it, noirci de suie, de noirdefumede; ie Ct. de 
chin.) fuligineux, euse, (v. rußsartig) Die 
Schornfteinieger haben rufige Hände; les 
ramoneursde cheminde ont les mains noir- 
cies desuie, salies desuie, Sich rußig mas 
(hen ; se noircir, se salir de suie, ‘ 

Ruffiih, adj. etadv. russe, Die ruſſiſche 
Sorache ; la langue russe, Die ruſſiſchen 
Zruppen ; tes troupes russes, 

Rußland, das ruffifche Reich; JaRussiez 
l’empire de Russie. 


Rül, s.f. Onappelle ent. de marine die 


Rüſtbaum 


Rüſten, les porte-aubans, — planches épais- 
ses et ẽtroĩtes auxquelles on attache les hau- 
ban;du mät, les &eotards, 

Küfidaum, s. m. l’6chasse d’&chafaud; 
grande piece de bois qui sert ä &chafauder, 

Rüftvod, s.m, —— le triquet. 

Rüſtbeet, s. n. die Rüſtbretter; 
«hesd’echäfaudage. 

KRüfte,s. fs. pl) Ondit, Die Sonne ges 
her zu Rüfte; lesoleil se couche, (p, us.) 

Küften, v.a. preparer, mettre dans la 
disposition necessaire ; fairedes preparatifs; 
tenir pröt; it, arıner, (v. bewaffnen) Sich 
zu etwas rüften; se preparer, s’appreter, se 
mettreendtat de faire geh. Sid, zu einer 
Heiferüjtenz se pr&parer pour un voyage, 
Es iſt alles zur Xeifegerüftet ; tout est pröt 

ur parlir, On dit aussi, Das Mittags 
Eifen rüften, fertig machen ; appröter, pre- 
parer le dıner. Man muß die Jimmer, das 
Bett rüſten; il faut arranger les chambres; 
il faut dresser, tendre le lit, Ein gerüfteter, 
mit Webr und Waffen, mit einer Rüftung 
verfebener Wann; un homme arıne. Vom 
Kopf bis zu den Füßen gerüftet, bewaffnet); 
arme depieden cap. Sid zum Kampfe, zur 
ESdlacht rüften; se pr&parer au combat, Eich 
zum Kriege rüften; armer; se meltre en 
ẽtat de faire ou soutenir la guerre; faire des 
preparalifs de guerre. Man rüftet fi als 
lenthalben zum Kriege ; on arme de tous oö- 
tes, (v. aussi ausrüften) Fig. Sich mit 
Standdaftigkeit rüften; s’armer de fer- 
meie. Das Küftenz act, de, etc, ; it, v. 
Aüſtung · 

Rüſten, v. rn, (avec lauæxil. haben)Jein Ge⸗ 
rũſt machen ; cchafauder. Morgen wird ges 
züjtet, (das Gerüft aufgefchlagen) um an dies 

er Kuppel zu arbeiten; demain on Echafau- 

a pour travailler 4 ce döme, 

Rülter, s. f. l’orme, m, v. Ulme, Ulmen» 
baum. 

Rüjter, s..m. (t. de cordonn.) le bout; 
inoreeau de cuir qu’on met à des souliers 
& l’endroit oü ils sont usés. Rüſter auf 
feine Schuhe jegen laſſen; feine Schuhe tür 
ftern faflen; faire mettre des bouts à ses 
souliers, 

Rüftern, v. a, (t. de cordonn.) Schuhe rüs 
fern; mettre des bouts à des sauliersäl’en- 
droit oü ils sant uses. cv, Rüfter) Das 
Rüftern; lact.de, etc, 

Rüftsaus, s.n, l’arsenal, m, v. Zeughaus, 

Rüſtholz, 5,7, le bois qui sert & echa- 
fauder. v. Rüjtftange. 

Rüſtig, adj. et adv, vigoureux, euse, 
alerte, actif,agile,vif,expeditif, fort,robuste, 
Ein junger rüjtiger Wann; un jeune komme 
vigoureux. Diejer alte Mann it noch ziem⸗ 
lich rültig; ee vieillard est ensore assez vi- 
goureux, Sich rüffig an etwas machen; se 
zuettre gatement & fairg geh, Die Rüſtig⸗ 
feit;la vigueur; it. Pactivite,f., la prampti= 
tude, f., la vivacite, l’agiliıe, 

Ruſttammer, s.,f. la'chambre, le ma- 
er W’arınesg it, . de mar,) la Sainte- 

arbe, J 
üſtleiter, s. f. la xidelle d’un.chariot da 


es plan- 
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bagage. 
Raſtloch, s. n. On appelle en t, d'archit. 


Rüſtlöcher, trous de boulins; les trous ol 
l’on met les pitces de hois qui po:tent ‚les 
$chafauds, 

NRüftplag, v. Waffenplag. 

KRüftfeil, s.n. die Rüftfeile, wonsit dieRüs 
ftitangen befeftiget werden; les chabots. m, 

Rültftange, s- f- la perche A €chafauder, 
Dieküftftangenzles boulins, m,; l&s perches 
ou pitces de bois qui servent A. &chafau- 
der ; les &chasses d’Echafaud. 

Rüſttag, s. m. la veilledu sabbat. os d’une 
fete chez les anciens Juifs, 

Küftung, s. f. la preparation, le prepar 
ratif; (vr. Zurüftung) #. l’armement, m.; 
(v. Ausrüftung, Kriegsrüftung) ie. l’ar- 
mure,f.; les arınes defensives qui @ür 
vrent et joignent le corps, comıne la eui- 
rasse, leharucis, eto, Die Rüftung zur See, 
zu einem Seekriegez Varınement par mer,sur 
mer,l’armement naval,Eine völligeRüftung; 
une arınure complette; armes complette 
Die Rüftung anlegen; endosser ses arınes; se 
couyrir de ses armes, Die völlige Rüftung 
anlegen; s’arnıerde toutes pieces, Ein Reis 
ter in feiner völligen Rüftung; un houume 
d’armes, 

Küftwwagen, s. m, le chariot de bagage. 

Rüftzeug, 5, m. la machine; (v. Maſchine 
it, la cheyre; machine qui sert à &lever 
gros fardeaux; (v, Hebejeug) it, la machine 
qui sert a bander une arbalete, 

Ruthe, s. fi la verge; petite baguette lo 
gue et flexible;.la baguette. (vr. Cpicke 
ruthe, Gerte) Rutben einziehen; (#. de van- 
nier) mit Weidenruthen verjeuen oder flech⸗ 
ten; enverger; enlacer de petites brauches 
Wosier, (v. aussi Angeltuthe, Ankerruthe, 
Handruthe, Wünſcheltuthe, x.) Die Ruth, 
Weinrutve; E. de vigrer.) Ja branche de 
vigne, Ir, die Rathe, ber Stecken des Falles 
niers zum Abrichten der Habichtx ; la chas- 
soire; baguetie que portent les autoussiers. 
It. Die Ruthe; les verges; plusieurs menus 
bois de boulsau, avec Kenya on fouette les 
enfans; it, le fouet; les coups de verges 
dont on chätie les enlans, Diejesind fürdye 
tetdie Rute; cet enfant craint les verges. 
Einen Verbrecher mit Rutgen hauen 0m ſtãäu⸗ 
yen; battre un criminel & caups des ver- 
ges; fouetter un eriminel. Einem Kinde 
die Rute geben, ein Kind mir der Autis 
peitjchen;. donner le fouet A un, enfuny 
fouetter, fesser un enfant, Er hat die Kur 
the auf den Dinzern betommen; iha eu 
fessee, Fig. Man muß die Ruthe fegnen, 
womit. Gott uns züchtiget; il faut benir 
les verges daat Dieu nuus chätie, Unter je 
mandes Ruthe ou Zucht fichen ;_ dtre sous 
la ferule de gn, Er bat fich feldft eine Rus 
the gebunden; il a donne des verges pour 
&tre fouetie, Dieſer Fürſt vegiert feine Bölz 
der mit einer eifernen Ruthe, bält feine Uns 
terthamen febr hart; ce Prince gouverne 
ses peuples avec une verge de fer. Ein 
Rüthchen, Rüthlein; une petite verge, uun 
baguette, petito haguette. 
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Die Ruthe, die Meßruthe; la verge, la 

elıe ; mesure dont on se sert pour me- 
surer les terres. Die rkeinländifche Ruthe 
hätt zoSif Schub; la verge rlinlandique 
est de douze pieds, Sechs Ruthen Wieds 
wahö; six perches de pre, 

Die Rutoe, die männliche Ruthe, das 
Beugungsglied; la verge; le membre geni- 
tal. Die weibliche Ruthe, v. Schamzüng⸗ 
lein. Die Ruthez Ct.de ch.) der Schwanz vers 
fhiedener vierfüßigen Thiere, vorzüglich 
bes Fuchſes, des Hundes, des Luchſes, 
2c-; la queue de qqs. quadrupedes, et par- 
tieul,drement du renard, du chien, du 
Jynx, eto. 

Ruthenfifcher, s.m. v. Angeler. 

Kutgengänger, $. m. (t. de mine) celui 
qui avec ja Degnetee, cherche les filons de 
zuetaux, 

Rutbenhieb, s. m, le conpde verges, 

Rutbenkappe, v. Flegelkappe. s 

Rutbenkraut, s,n, das Gertenfraut ; la 
ferule, (plante) 

— Ruthenſchläger, v. Rutben— 
nger. 

Rutſche, s. . die Holzrutſche, Holzglitiche; 
‚sorte de voie ou chemin frayé sur - ente 
zoide d'une montagne, pour faire Be ou 

lisser du haut en bas k bois y conpe, 

Rutſchen, (rütſchen) v. a. couler, glisser, 
s’cchapper. (v.gleiten) Die Leiter iſt un: 
ter ihm gerutfcht ; l'échelle a coul& sous 
ui. &s iſt mir aus den Händen ge- 
rutſcht; cela m’a gliss$ des mains. Al& er 
durch die Straße ging, rutichte ein Ziegel 
von einem Dache Ferunter, und fiel ißm 
auf ben Kopf; comme il passoit par la 
rue, une tuile ocula d’un toit, et lui 
tomba sur la töte, Auf dem Sintern rut⸗ 
[hen ; güsser, se trainer sur le derriere; 
aller & ecorche-en. Der Hund rutjcher auf 
dem Dintern fort; le.chien se tramer a 
vroupetons. On die fig. et famil, Dieſe 
Sache wil nicht rutſchen; cette affaire n’a- 
yance pas. Das Kutjchen; l’act.de,ete, , et 
le mouvement d’une chose qui coule, qui 
glisse, qui s’echappe, 

Rütteln, v. a. remuer, secouer, hooher, 
+ahoter. Wenn der Weinftod in der Bhithe 
ift, muß man den Wein nicht rüttelnz il 
ne faut pas reınuer le vin quand ha vigne 
est en fleur. Ginen Baum rütteln (ſchuͤt⸗ 
teln), damit die Früchte herunter fallen; 
seeoger, hoclier un arbre pour en faire 
tomber les fruits. Wir waren in einem Was 

en, worin wir rechtſchaffen gerlittelt wurs 
en; nous dtions dans une vorture ol nous 
Wvons 616 bien cahotes. On dit, Gerüttelt 
poll} tout plein; autant qu’il en peut en- 
trer, Gin gerütteltes Maß; une mesure 
toute comhle. Das Rütteln; le remuage, le 
secoüment ; l’act, de, ete. Dus Rürteln in 
einem Wagen; le calotage, » s 
Ruͤttſtroͤh, v. Wirrſtroh, Krummftroh. 
Roffel,Lille;vilje de la ci-devanı Flandre, 


Sa 
©. ‘ 


6, s.n.S. (l’esse, le se) lettre consonne, 
v. Pintroduction, 

Sa! interj. fa, ſa!ca! Sa, luftig! Al 

Saal, SÄl) s.m. (pl. die Site) la salle, 
Eine Wohnung, biftehend aus einem Vors 
zimmer, auseinem Saale, aus zwei Sim⸗ 
mern, und aus einem Gabinete; un apparte- 
ment compose d’une antiehambre, d’une 
salle, de deux chambres et d’un cabinet. 
Ein Heiner Saal, ein Sälchen z une petite 
salle, Ein großer hober Saal; un salon. ( V. 
Andienzfaal, Bücheriual, Verfaal, 2c.) Der 
Saatgefell; E. de papet.) le saleran. Der 
Säalmeifter; le maıtre-d’hötel; officier pr&- 
pos& pour avoir soin de ce qui regarde la 
tabla d’un Prince. Der Saalichitiffel; la 
clef dela salle. Die Saalthür; la porte de 
la salle, 

Saalband, Saalbuüch, Salleifte, v. Sahl⸗ 
band, Sahlbuh, Sahlleifte. 

Saale, (Säle) s. f. la Sale. (riviöre) Der 
Saalfreis; le cerele de la Sale, 

Saame, v. Same. 

Saat, (Sät) s. f. la semüille, les semail- 
le;; Action de semer ‚les grains; it. les 
seınäilles ; les grains semds; it. die Saat, 
das Sadtkorn; la semenke; les grains que 
Pan seme, Mam ift gegenwärtig mit der 
Saat beihäfftigt; on est occupe prewntr- 
ment des wwmailles. Die Vögel haben be 
Saat gefreffen ; les oiseaux ont mange Its 
semailles. Das Jatr ift fehlecht gewefen, de 
Ackerleute haben ihre Saat Ausfaat) nicht 
wieder befommeh; l’annde a did mauvaise, 
les laboureurs n’ont pas recueilli leurs se- 
mences, (Einen Ader zur Saat vflügen; 
donner la derniere facon, donner le der- 
nier labour A un chätnp Die Saarfa;rt, 
Saatfurche pflügen; labourer A demeureg 
donner le dernier labour aradt desemer. 

Saatbotne, s.f. la feve A semer. 

Saat-Erbie, s.f. le pois A semer. 

Saatfahrt, Saatfatre, Saatfurche, s. F 
le dernier labour qu'on donneA un champ 

Saatfeld, s. n. le chaınp ensemenct oß 
#7; pour &tre ensemeuot. 

aatfurde, v. Saatfarrt. 

Saatgurfe, s. f. le ooncombre de semen- 
ee ; concombre qu’on laisse mürir et dont 
on emploie les gieiries & semer, 

Saxtyuhn, s. rn. le pluvier, v. Brach⸗ 
vogel · 

aatkorn, s. n. la seinenoe; le hlé de 
semience, 

Saatfräbe, s. f. la corneille moisson- 
neuse; le freux. 

Soatperlen,, s. pl. Samenpetien; la se- 
mence de perleä; les plus petites per!es 
qui se trouvent dans les huitres om coquil- 
jes de perles, 

Saattüch, v, Säetuch. 

Saatzeit,s. f, les semailles,f.; la saison,le 
ternps durant lequel on ensemence le; ter- 


res, Während der Saatzeit; pendant Les sc- 
mailles. 


Sabbath 


Sabhatb, s.m. le sabbat; nom que por- 
toit chez les Juifs le dernier et, se- 
maine. Der Sabbather; ein Wochentag; un 
des jours de lasemaine. Das Sabbatbjahr; 
Vannee sabbatique. Der Sabbathfchänder; le 
— ———— du sabbat, Der Sabbatyötag; 

e jour sabbatique, 

Säbel, s. m, le sabre, Die Säbelbohnes 

le haricot en forme de sabre. Der Gäbel: 


füchz V’epee de mer, (poisson) Säbelför⸗ 


mig, adj. et adv. qui a la figure, la forme 
d'un sabre; en sabre; (t. de botan.) acinaci- 
forme. Gin jäbelffrmiges Blatt ; «in Sã⸗ 
belblatt ; une feuille acınaciforme ou en 
sabre. (in Säbelhiebz un coup de sabre, 
Einem Säbelbiebe geben, ihn mit dem Sä— 
bel hauen ;. sabrer qn. Das Säbeltolz z v. 


Krumm'olz. Die Cäbelflingez la lame - 


d’un sabre, : 

&äbeln, v. a. couper, trancher A coup de 
sabre. v. abfäbeln, niederfäbeln, herunter 
fäbeln. 

Sabenbaum, Sebenbaum, Gevenbaum, 
s.m.la sabine, (arbrisseau) 

Sache, «.f. la chose; it. le faitz it. V’af- 
faire, f. Ein Sãchelchen, Sächleinz une pe- 
title chose, In diefem Gabinete find taus 
fenderlei artige Sachen ; il y a mille jolies 
choses dans ce cabinet, Diejes Wort wird 
von Ferfonen und Sachen gebraucht; oe mot 
se dit des personnes et des choses. Die Ger 
falt der Sache hat fich verändert ; Ja close 
a change de face. Es ift eine fchöne Sache 
um bas Licht; c’est une beile cliose que la 
lumiere. Das ift feine große Sache ; das 
will nicht viel fagen ; ce n'est pas grand’ 
cho⸗e. Laffet uns zur Sache ſchreiten; ve- 
nons au fait. Das ift eine andere Sache; 
c’est une autre chose, une autre aflaire; 
C'est un autre fait, c'est un faitä part. Das 
ift meine Sache nicht; das ift feine Sache 
für mid; ce n’est pas mon fait, &o ein 
Daus wäre meine Sache, wäre eine Sache 
für midy; une telle maison seroit bien mon 
fait, mou affaire. In Sachen, welche die Re: 
ligion betreffen; en fait de religion, Das 
“trägt nichts zur Sache bey; cerı ne fait 
‚Ten a l’affaire, Das ift die ganze Sache; 
c'est JA toute V’affaire,. Das ift eben das 
Schwerfte bey der Sache; voilä le noeud de 
Vaflaire. Si in eine Sache miichen; se md- 
ler d’une affaire. 

Die Sache, die Rechtöfache, der Rechtshan⸗ 
dei; la cause; laflaire, f. Die Sache hängt 
vor Gerichte; la cause est ppndante. Nier 
manb fann Richter in feiner eigenen Sache 
fen; personne ne peut ẽtre juge en sa pro- 
pre cause, 

Die Sache, die Angelegenheit; la cause, 
Vintertt, m. Die Cache Gottes; la cause de 
Dieu, Die Sache des Nächiten; la cause du 
— Die Sache der Könige; la cause 

es Rois, 

Onappelle&adyen, hardes,f., — tout l’e- 
geipage d’une personne; toat ce qui est de 

usage necessaire ei ordinaire pour l'habil- 
lement, Dan bat ihm alle feine Sachen ger 
ftoblen; on lui a vol& toutes ses hardes. 
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Meine Eahen find noch nicht angekom⸗ 
men; mes hardes ne sont pas encore ar- 
rivees, 

Saqch⸗ Erklärung, 5. F. Ce. de logique) la 
definition des choses, 

Sadhfällig, adj. er adv, (t.deprat.) qui 
perdsacause. Sachfällig werden; perdre sa 
eau‘e, son procks, 

Sachführer, v. Sahwalter. 

Sachkenntniß, s. f. la connoissance de 
eause. Er fpriht mit Sachkenntniß davon; 
er verfährt mit Sackenntnif; il qu parle en 
connoissance de cause; il agit avec con- 
noissance de cause, 

Sachklage, s. f. (t. deprat.) Vaetion, la 
demiande ca complainte, 

Sachkundig, adj. etadv. qui est au fait; 
instruit, expert; qui a connöissanoe de 
cause, Der Sahlundige; le connoisseur; 
it. Vex pert. 

Sachlich, adj. (t. de metaph.) positif; qui 
est contraice au negatif. Die fachliche Ei⸗ 

enſchaft; Bas Sadliche; la qualite positive, 
Das ſaͤchliche (ungewiffe) Geflecht ber 
Rennwörter; le genpe neutre des noms, 

Sachregiſter, 5. n. la table des matieres; 
le r&pertoire, 

Sachſen, la Saxe. Churfahfen; la Saxe €- 
lectorale, Oberfachfen; la Hante-Saxe. Nies 
derſachſen; la Basse-Saxe, Ein Sachſe; un 
Saxon, Dad Sachſenrecht; der Sachſenſpie⸗ 
gel; lecode de droit saxon, 

Sihffh, adj.etadv. saxon, onnez de 
Saxe. Sãch ſiſch Blau; bleu deSaxe. Onap- 
pelle Sãchſijche Frift; un terme legal de six 
semaines et trois jours. Eine boppelte ſäch⸗ 
fifche Friſt; quatre mois. 

Sacht, adj. et adv. bas, basse; doucement; 
vr. leife) iz. lent, lente; lentement, douce- 
ment. (v. langfam) In dem Zimmer eines 
Kranken muf man facht reden und ſacht ges 

en; il faut parler d’un ton bas et marelier 

ucernent dans la clıambre d’un malade. 
Sie laufen; geben Sie ein wenig fahters 
vous eourez; allez un peu plus leusement, 
plus doucement. Cachte! doucenient ! 

Sadiverftand, s. m. (t. de log.) lesens de= 
termine d’une close. 

Sachjverftändige,s.m. le connoisseur; oelni 
qui s’entend 0% se connoit em quelgae 
chose ; it. l’expert, v. Werkverftändige. 

Sadmalter, s. m, l’avocat; (v, Anwald, 
Advofat) it.leprocureur ; celui qui a pou- 
voir d’agir pour autrui. Die Sahmalterinhz 
la procuratrice, 

Sachwort, s.n, le substantif. v. Haupt⸗ 
wort- 

Sad, s.m, (pl. die Sacke) le sac; it. la 
namen (v. Taſche) Das Säckchen, Sädtein; 

esachet; petit sac; it. la pochette; petite 
poche. Gin leinener Sad; un sacde toile, 


Ein Sat von Drillid oder Sacktzwillich; um 


sac de treillis. Ein Sad vol; ume sachde, 
Ein Sack voll Erbfen ; une saolıee de pois. 
Ein Sad Korn oder Getreide, ein mit Kom 
engefüllter Sad; un sacdebie. Ein Sad zu 
Gctreide, zu Haber, zu Kohlen; ein leerer 
Sack, Getreide, Daber, Kohlen, 2c. hinein zu 


‘u 
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tbun; wm sacä bl&, & avoine, Meharbone. 
Ein Sad Mehl; ein Sack vol Mehl; un sao 
de farıne, Ein Sädchen voll Pfeffer; un 
‘ saehet plein de poivre, Die Proviantmeis 
fter müffen fo viel Säcke Mehl liefern; tes 
munitionnajres doivent fournir tant de 
sacs de farine, Der Müller bat die Sacke ges 
liefert; le meunier a fourni les poches, les 
sacs. Etwas in einen Sad thun, füllen, faſ⸗ 
fen; mettre gch, dans un sac; ensacher ch, 
Etwas in den Sad fteden; mettre gch. dans 
sa poche; empocher goh. Geld im Sad bas 
ben; avoir de l’argent en poche.. Im Sod 
und in der Afche Buße thunz faire peni- 
+ tence sank lesaoer la cendre, 
Bupfot, Mantelfa; 2c.) On dit fig, er famil. 
iv Sack und Back davon geben; trousser 
«son sao et ses yuilles; plier bagage ;: plier 
son paquet ei s’en aller. Anf dee jhinz 
gen, und deu Eſel mernen z batire be ehien 
vaat le lion, Die Rage im Sack faufınz 
acheter chat en poche, Einen in den Sad 
fleden; mettre qu. au sac; avoir la superio- 
zit&sur yn,; le suemonter en gch,. Etwas 
fhon im Sare vaben; avoir une close en 
. Bes en ẽrte asſsuro· Er iſt ein Narr in 
inen Sad; il est fou A soh profit, 
Der Sack; Ct. de chir.) la poche; un sinus 
1.50. fast & un abebs ow. dans une plaie, 
Als man bie Wunde unterfuchte, fand man, 
bap ſich unten ein Sat gebildet hatte; en 
soudant la plate on a troure ywiks’eitgit 
fait une pociie au ſond. 
; Der Sad; eine große hängende alte an 
einem Kleidungsftüde; la poche; gros faux- 
pli que fait un habit mal tailld. Diefes 
Kleid iſt ſchlecht geſchnitten; es macht an 
verſchiedenen Orten Saͤce es beutelt ſich 
cet habit est mal couje, mal taille; il faıt 
des pociies en plusieurs endroits, 
Sackband, s.r, le cordon, lacordelette A 
- lier un sac, 
Sackel, 5, m..das Säckchen; 
(vr. Sad) it, v. Secel. 
Sacken, v. a. mettre dans un sac; ensa- 
cher; (v. eispatten) it. inettre, eoudre un 
erimingl dans un sac- de euir, ei le noyer, 
Exebem wurden bie Kindermörberinnen gez 
fadt ; autrefois on mettoit Jes infantici- 
des, les meurtritzes de leurs enfans dans 
un sac, et on les noyoit. Sich jacken; faire 
des poches; faire de gros faux-plis. Dieſes 
Kleid iſt ſchlecht gemachtz es fact ſich an 
verfhiedenen Orten; cet habit est ınal fait, 
fait des poches en plusieurs endroits, 
On dit aussi, Das Baus bat fi gefadt, 
(mieux yefenkt); la maison s’est aflaissee, 
Die Sackung, das Sacken; l’act, de, etc. 
Gaterfall v. Sakerſalk. 
Saüftiege, v. Sackweſpe. 
Sacthans, v. Kropfgans. 
agharn — sorte de filet 
rendee des ix; it, la he et 
— ſilet⸗ —— des ee = 
Sachzeige, s. f. la poche; petit violon 
que les maitres à danser portent sur eux 
quan. ils vont donner leyon & leurs &eoliers, 
Sadgeld,, s.n. l’argent qu’on porte sur 


la pochette; 


(vr. Bettſack, 


[4 


Sadge 


sol ; P’argent pour les menus plaisirs; iz, ie 
saecage ; dreit de minage qui se prend sur 
un sac de grain, 

Sackgeſchwulſt, s. F. le kyste ou kistez 
membrane en forine de vessie qui fait une 
tnmeur remplie de matidres Hauides öu 
€paisses, adipeuses, charnues oud’une autre 
nature; la tumeur enkystee, 

Sadtafe, s.m (t. d’agric.ylapartied’un. 
ehamp oüı la eliarrue n’a pas passe. 

Sacklaſt, s.f. une mesure de cing mal- 


s. 

Sadteinwand, s. fı la grosse toile'A faire 
des saes. 

Säckler, s. m. leböursier, ouvrier qui fait 
des bourses. Der Säclermeifter; le maitre 
boursier. Die Säcklerinn; la bowrsiere. 

Saltnieffer, s. 7. le couteau de poche; la 
jamveue, v, Einlegmeifer. 

Sacknadel, v. Paͤcknadel. 

Sackpfeife/ 5le ohalumeau; (v. Pfeife) 
it. la cornemuse; it, la musette, Der Sarfa 
pfeifer; lejoueur de cornemuso, de museite; 

Sadriftole, 8. fi der Sackpuffer; lepisto- 
let depoche, 

Sackpumpe, s. f. lapompeä poehette dane 
les miries, ü 

Sackſpiegel, s. m. le miroir de poche, 

Sartfieuer, s: f. lesaccage. v. Sadgeld. 

Sadträger, s.m, le porteur desaos. On 
ditproverb. Ein Ejel beißt den andern Sads 
träger ; la pelle se moque du fourgon. On 
appeloü autrejois Sadiräger, saccophores, 
— les adlerens d'une certaine seote qui se 
couvroient d'un sao. 

Sackt ich, s. m !aitoileä saos; it, lemon- 
choir. v, Schnupftuch. 

Satslihr,s.fı die Taſchen⸗Uhrz la montre, 

Sackwage, eg i 

Sackweſre, s.J. espece de gu&pe dont le 
corps de derritre jaune a la forme d’un sa- 
ehet noir, 

Sackzehente, s.m. la dime 
le bl& battu et ensache, 

Sackzwillich, s.m, letreillis 
dont on faitdes sacs, 

Sacrament, s.», leSaerement, Das as 
eramens ber Taufe zle Saerement de Bap- 
töme, Das Sacrament des Altars; das hei⸗ 
tige Abendmahl; leSaint Sacrement de au 
ch; te:Saint Sacrement, Die Worte des Gas 
cramentee, die Einfegungeworte ; les paro⸗ 
les sacramentelles ou sacramentales, · Das 
Encramentbäuschen; das Tabernakel; das 
Bebättniß in der römiſchen Kirche, werin die 
geweihte. Hoſtie verwahrt wird; le taber- 
naele, Der Cacramentfhänder; le profa- 
nateur des Sacremens, 

Cacramentiren, v.n. (avec l’ausoil, haben) 
fluchen und lärmen ; sacrer, jurer; faire des 
juremensz pester, (famil.) 

Satrameniirer, s. m, quisacre, quijure, 
qui fait des impre&cations; it, le sacramen- 
taire; nom de certains- heretiques qui ont 

ublie des erreurs touchant l’Eucharistir. 

Sacramentlich, adj. et adv, sacramental, 
ale; sacramentel, elle; sacramentalement, 
sacramentellement, Die beiden facrament- 


quiseleve sur 


; grosse toile 


Saeriftan 
Lichen 3eihen; biezwei Geſtalten im Abends 


zmakle; les deux especes sacramentales. 

Sacriftan, s. na. der Auffeber über die Sas 
eriftei; der Kirchner, Medner; lesacristain, 

Sarriftei, s.f. la sacristie. Die Auffehez 
Finn üder dieBacriftei in denNonnenftöfternz 
la sacristine, 

Sicularifiren, v.a, geiftlihe Güter und 
Stiftungen in weltliche verwandeln; steu- 
lariser, Die Säcularifation; la seoularisa- 
tion, v. weltlich. 

Sadelbaum, v. Sabenbaum. 

Saducäer, s. m, leSadueden, Die Saduıs 
cãer laugneten die Auferftchung des Leibes, 
das Dafepn der Beifter, 20.5 les Saduedens 
nisteut ta resurrection des eorps, l’existence 
des esprits, etc. Die Lehre der Saducher; 
ihre Grundfäge ; le saduckisme. 

Säemann, s.m. le semeur; celui qui 
seme du grain, ) j 

Siemafdine, s. F. le semoir; machine 
pour distribuer la semence, 

Sien, v.a. semer. Korn, Gerfte, Hanf 
fäen; seiner du bl, del’orge, du chenevis, 
Es ift gut ſäen, = Wetter zum Säen, das 
ift die Zeit zum Säen; il fait bon semerz; 
c'est la saison deseiner,. Ein gejdeter (eins 

efäeter) Ader; un champ Pet ensernenee, 
ig. Das Geld ift dünn bey ihm gefäet; Par- 
nt est clair see chez lui. Das Saͤen; 
"act. desemer, Wir find mit dem Säen fer⸗ 
tig; wir haben unfere Saat beſtellet nous 
avons fait nos semailles, 

Säcud, s.n, le semoir; esptce de sac 
que le semeur s’attache au cou, et oiiest le 

in qu’il sine, 

Säezeit, s.f. les semailles, f.; Ja saison, le 
temps durant lequel on seme lesterres, 

Saffian, s. m. le maroquin; cuir de 
boue ou de chövre appreté aveede lanoix de 

lle. Zürkifher Saffianz ınaroquin du 

vant, Gin in Gaffian gebundenes Buch; 
un livre reli6 en maroquin. Der Saffians 
madıer, Safflanbereiter; le maroquiniet, 
Auf Saffian= Art zubereiten; maroquiner, 
Auf Saffianart zubereitetes Kalbleder; du 
ve=u maroquine, Die Saffianfabrit, und 
die Kunft Saffian zu machen; la maroqui- 
nerie, » i 

Eafflor, s.m, lesafre; couleur bleue ti- 
zee du oobalt, avec laquelle on fait le bleu 
d’email ou le bleu d’empois; it. le sufran 
bätard; le carthame. (v. Bürftenfraut, 
Spindelfraut) Der Eafflorfame ; der Same 
des wilden Saffrans; die Papageikörner; 
ka graine de perroquet, 

Saffran, s.m. die Saffranpflanzez le 
safran ; leorocus; (plante) it. les fileis qui 
viennent dans chaque fleur de safran; #. 


. de chim,) le safran ; preparation jaune - 


faite avec dufer. - (v. Eijenfafjran, Metall⸗ 
ſaffran) Wilder Safran; sufran bätard, 
(v. Safflor) Mit Saffran färben oder zubes 
reiten; safrauier. Mit Sajfran gefärbte, 
faffrangelbe Leinwand; toile safrande, Mit 
Saffrcn zubereiteter Reid; du riz’safrane, 
Die Saffranblüthe; la fleur desafran, Der 
Saffranbranntwein; l’usquebite,m,; liqueur 
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forte dont le safran est la base. Die Saffran⸗ 
farbe; la couleur de sufran. Saffrangelb, 
adj. et adv. jaunede safran, jaune comme 
safran. Der Saffrangeruch; l’olenr, la sen - 
teur de safran, Der her le 
goüt, la saveur de safran. Die Saffran. 
pflanzung; la safranidre. Das Gaffrans 
pflafter; l’oxyeroc&um, m, ; 
Saft, s.m. (pl. die Säfte) lesuo; subs- 
tance liquide quise trouve dans gs. corps; 
it. le jur; it. l>an, le sue de qqs. fruits. Es 
iſt viel Saft in dieſem Fleiſche; es hat viel 
Soft; il y a bien du suc dans cette viande; 
ellea bien du suc. Diefer $ammelsichiägel 
ift voller Saft z ce gigotde mouton est p.eh t 
de jus. Den Saft ans einem Kraute ansprüfs 
ten; exprimer le suc d’une herbe, Dieſe 
Äpfel haben viel Saft, geben viel Saft, ces 
pouimes ont bien du jus, rendeut bien du 
jus. Dieie Pfirfiche, dieje Birn hat viel Saft, 
bat einen angenehmen Saft; cette péelie, 
cette poire a bien de eau, aune cau fort 
agreable. Der Saft einer Gitrone, der. aus 
einer Gitrone.ausgedrüdte Saft; der Gitros 
nenfaftz le jus de eitron, Der zur Dide eis 
ned Syrups eingekochte Saft von Früchten, 
‚Beeren, Trauben, ıc. le rob. Der Saft in 
den Bäumen und Pflanzen; lastve. Wenn 
der Gaft in die Bäumetritt; quand la seve 
wonte aux arbres, Der Saft ift in die Bäus 
me getreten; die Bäume ſtehen in vollem 
Safte ; les arbres sont en seve, Die Säfte 
in dem menſchlichen und thierifchen Körper; 
les humeurs, Das Übel ſteckt nicht im den 
Säften, es figt in dem Blute; le mal n'est 
pas dans les huiheurs, il est dans le sang. 
Das Säfthen, Säftlein; . d'apotli.) le 
sirop; liqueur composte du suode certai nes 
herbes, de certains fruitsıneles de gs, dro- 
gues, qu'on doune A un enfant, a un mı- 
lade, (v, aussi Lebensſaft, Nahrungsfaft,2u) 
Fig. Der rothe Saft 5: le sang. (v. Blut) 
Den Eaft und die Kraft aus einem Buche 
sieben; tirer le su@ et la moölled’un livre. 
Das, was er fagt, hat weder Saft nochKraft; 
-iln’yanisel, Hi sauce à ce qu'il dit. v. aussi 
Kraft. 
Saftbehältniß, sm. Et. de botan,) Je 
neclaire, v. Honigkelch. 
Saftbirn, s,fı die Wafferbirn; la mouille- 
bouche;esptee.de poire qui a beaucoup d’ean. 
Saftblau, s. u. lebleu de tournesol. 
Saftjarbe, s.,f. la coulcur verte; con- 
leur ſaite au sucd’herbes, f 
Saftfuge, 5. E. de jurd.) le eerelo. 
Saftgruͤn, s.n, leveride vessie; couleur 
verte tiree du suc de qqs. plantes ou des 
baies du nerprun, et congervee dans une 
ressie. 
Saftholz, v. Triebholz. 
Saftig, adj. etadv, succulent, ente5 qui 
a bien du suc ou du jus, qui rend bien du 
suc 04 du jus; juteux, euse, Saftiges 
Floeiſch; viande suceulente, Saftige Apfel; 
"des ponunes qui ont, bien Ju jus. Dieſe pfir⸗ 
fie, dieſe Birnen find fehr faftig; ces pe- 
»ehes, oes poiresonLbien de Peau. Gine faf⸗ 
tige Melone; um melon juteux. -&ine fafti- 
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e, im Munde ſchmelzende Virn; ude poire 
ndante. Fig. Saftige Reden; des paroles 
grasses; des saletes,f.; paroles sales et obsed 
nes. Die Saftigkeit; la-qualit& de ce qui 
est suceulent, etc. v. aussi volliäftig. 
Saftlös, adj eradv quin’a point desuc; 
sans suo on sans jus, Die Saftlofigkeit; le 
manquedesuc. (p.us.) 
Saftmür?, s.n. v. Obftmüs er Marmelade. 
Saftzflafter,s.n. das Schleim:arzpflafter; 
le diachilon; emplätre compos€ de muci- 


lages, 

Saftröhre, s.f. Onappelle Saftröhren, 
les vaisseaux droits ‘et longitudinaux qui 
charient la seve nourricitre dans les plantes, 

Saftvoll, adj. et adv. succulent, ente, 
v. faftig- 

e, $.f. le dire; it. le bruit; it. la 
‚tradition (orale). Der allgemeinen Sage 
nach; au’dire,de tout lemonde; Ace qu’on 
dit'partout. Es geht die Sage (die Reded, 
daß 2c.; le bruit court que etc, Das tft eine 
age, die vor Hand zu Hand von unfern 
BVorältern bis auf und gefommen iſt; e'est 
une tradition que nos ancẽttes nous ont 
transınise demainen main. 

Sagen, v.a, dire. Er fagt nicht alles, 
was er denkt; il ne dit pas tout ce qu/il 

j na Was jagt man Neues? que dir-on 
nouveau? Man hat mirgefagtz ich tabe 
mir fagen laffenz; on.m’adit; j'ai oui dire. 
Ich habe euch ein Wort zu fagen; jai un 
‚mot & vous dire. Diefes Wort wird nur im 
Scherze gefagt ; ce mot ne se dit qu’en ba- 
dinant, que par plaisanterie. Was will das 
fagen? was foll das heiffen, bebeuten? que 
veut dire cela ? qu’est-ceAdire? Das will 
fo viel fagen, daß 2c.; c'est A dire, cela veut 
ire.que, ete. Umälles mit einem Worte zu 
fagenz pour-toutdire en· un mot, Das bes 
Hevt Ihnen fo zu fagen; eela vous plait & 
dire, Was habt ihr dagegen zu fagen ? qu’en 
voulez- vous dire ? Es iftnichts dawider zu 
fagen Ceinzumwenben); iln’yarien A redire. 
(v aussi Wiederfagen). Davon, hierüber 
wäre viel zu jagen; il y auroit bien des 
choses à dire Ih-dessus, sur cela. Im Vor: 
beyge en gejagt; cela soit dit em passant. 
Geſagt werden ; se dire. Diejes Wort wird 
nur von Perjonen gefagt; ce mot ne se dit 
que des personnes, Es werben viel Lügen 
gefogt ; es wird viel gelogen ; il se dit bien 
s menteries.Jch fagte bey oder zu mir felbjt; 
je me disa moi-meme, Was wird man da⸗ 
von fagen? qu’en dira-t-on? Ich betilm⸗ 
mere mic) wenig darum, was bie leute das 
von fagen; je me moquedu qu’en dira-t-on. 
Fig. Bein Herz fagt eö mir; mon coeur me 
ledit. Meine Augen, meine Blie jagen Ihe 
nen, daß ich Sie liebe z mes yeux, mes re- 
vous disent que je vous aime, Diejes 

dchen hat Schöne Augen, aber fie jagen 
nichts ; cette fille ade heuux yeux, mais ils 
ne disent rien, Die Verzierungen an dieſem 
Gemälde wollen nichts fagen; les ornemens 
«&ıns ce tableau ne disent rien, Einem einen 
uten Morgen, guten Abend fagen ; donner 
je bon jour, le bon soir & qu. Der Welt gute 


Säge 
Nacht fageh; direadieu an monde; mourir. 
Dank fagen ; rendre gräces; remercier. Et⸗ 
was zu fagen haben, in Anfeben ſeyn; avoir 
du credit, du pouvoir, de l’autorite. Er 
hat viel zu fagen ; il a beaucoup de oredit, 


‚d’autorite, Er hat bey dieſer Sache viel zu 


fagen; il peut beaucoup dans cette affaire, 
Erwas, viel zu fagen babenz wichtig fenn; 
€tre d’importauce, de consequence, Das 
hat etwas zu fagen; cela ust important,d’im- 
portance. Es bar nichts zu fagen; ce n'est 
pas uneaffaire; il n’importez celan’y fait 
rien; cela n’estde nulle consequence.|Was 
hat e8 zu fagen? qu’en est-il? qu’en arri- 
vera-t-il? qu’importe ? Laffet euch -fageu; 
souffrez, permettez que je vous dise, £ajfet 


‚euch doch jagen; ecou =z mesraisons; Ecou- 


‚fen; faire scier une voie 


tez-moi done, Er läßt ſich nichts fagen, er 
folgt feinem eigenen Kopfez il m’&coute pas 
lesconseils, les avis qu’on Juidonne; ilne 
veut pas entendre raiton; ‚il ne prend eon- 
seil que de sa tele, ‚Baffen Sie ſich gelagt 
feyn, daß ꝛc. ; tenez-rous pour dit, que eic, 
Ich will ed mir gefagt feyn laffen; je. me le 
tiens pourdit, Gefagt, getban; wie gefagt, 
fo gettanz aussitöt dit, aussitöt fait. Ha’ 
ichs nicht gefagt? ne voila-t-il pas? Das 
Sagen; l’act. de dire, Alt mein Sagen ift 
vergebens ; loutes mes raisons, mes remon- 
trances, mes exhortations sont inutiles, 

Säge, s.f. la seie; it. &. de pecheur) la 
seine, (v, Cägeneg) Eine Säge, Hol, 
Steine, 2c. damit zu fägen; une scie & seier 
du bois, de la pierte, eıo, Die Säge eines 
Aund-Arztes; la scie de chirurgien. v. 
Baumſäge, Bretfäge, Dandfäge,Eodhfäge,ic- 

Sügebaum, v. Eabenbaum. j 

Sägeblatt - Sägenblart, s.n. la feuille 
d’une scie, PR, 

Sägevleh, Sägenblech, s.n. le fer äscie. 

Säyeblod, s.m. letrone, le bloc à scier, 
a refendre, al: 

Sägebock, s.m, le treteau de scieur; Die 
Sägeböde der Bretfchneider; les baudets, 
treteaux de scieur de long, 

Sägefiih, s.m, le poisson A seie; it. Y. 
Schwert fiſch. 

Sägeförmig, adj. et adv, fait en forme 
de’dents de scie; it, (t. de bot.) dente, de. 
v. zadig, geferbt. 

Sägegeftelle, s.n, lachässe descie. . 

Sägelohn, s.m. lesciage; ce qu’on paie 
pour le travail descier le hois. 

Sägemehl, s.fn.1a sciure, le bran de scie; 
la poudre du bois qu’on scje, 

ägemeifter, s.m, le maitre scieur. 
Sägemühte, s.f. le moulin à scie, 
Sägemüller, s.m. le maitred’un 


‚a scie, 


Sägen, v.a, scier. Holy, Steine fägens 
scier du bois, des pierres. Einen Balken der 
Länge nad) fägen, durchlägen; refendre une 

utrez; scier une poutre en long. Einen 
Wagen oder ein Meß Holz zweimal jägen laſ⸗ 
i bois Adeux traits; 
faire scier chaque buche en trois moroeaux. 
‚Das Sägen; le sciage; l’action de scier. 
Das Sägen biefer Balken, di eſes Holzes (die 


Sägen 


fe Ballen, biefes Holz zu fägen) hat fo viel 
getofet il en a tanı coüte pour le sciage 
e ces poutres, dece bais, . 

Sägeneg, 5. n. die Säge; das Shleppneb; 
la seine, esptce de filet qui se traine sur les 

ves, 

Sägenfhmid, 5. m. le faiseur de scies, le 
taillandier, 

Sägenfhnitt, s.m. ber Sägezug ; le trait 
descie. Holz, woran die Sägezüge mit der 
Art abgezimmert find; du boislave, 

Säger, s.m. ber Holzjäger; Te scieur; 
scieur de bois ; it. v. Sägejhnäbler. 

Sägeſchnaͤbler, s.m. der Gäger; le bec- 
scie. (oiseau) 

Siägeipäne, s. pl. lasciure ; ce qui tombe 
du bots quand on lescie, 

Sägewerk, s.n. (t. de fortif.) le redent 
ou redan; ouvrage à angles rentranset sail- 
lans. Die Sägewerföbatterie; ‚la batterie & 
redent. 

Sägezug, v. Saͤgenſchnitt. 

Sago, $.n. (sans plur.) das Sagomehl, 
die Sogagrüge; le sagou; sorte de farine 
que les Indiens pr&parent d’un arbreappele 
der Sagobaum, die Sagopalme, le sagon ou 
palmiersagou. 

Sabl, .s.m, lasalle, v. Saal, 

Sahldaber, v. Salbader. 

Sa: Iband, s.n. die Sahlleiſte, Anſchrote; 
der grobe Rand eines Tuches oder Beuges, der 
Zänge nah; la lisiere; la bardure d’une 

iece de drap, d’etoffe, ete. Die Sablbäns 
er, Satlleiften an den Enden eines Tuches 
der Breite nad); les entrebandes ou entre- 
bates; le commencement et la fin d’une 
idee d’&toffe de laine, Ein Stüd Tuch der 
änge mad) zufammen legen, fo daß die Sahl⸗ 
bänder auf einander zu liegen Eommen ; füu- 
der une pitcededrap. Diefes Tuch hat gute 
Sahlbänder , ſchlechte Saylbänder ; ce drap 
est bien coiffe, est mal coiffe, Gerippte 
Sablleiften an Züchern ; des cordeaux, m, 
Sahlbuch, s. ri, leterrier ; ‚papier ierrierz 
istre coutenant le denombrement, les 
deelarations des pärliculiers qui relevent 
d’une seigneurie, et le detaildes droits, cens 
«t rentes. qui ysont düsz' it, Jecadasıre, v. 
Lagerbuch. 
ahlingen, s.pl. die Kreuzhoͤlzer, wor⸗ 
auf ber Maſtoaum ruhet; les barreaux, m. les 
barres de hune. 

Saolteifte, s.f. v. Sahlband. 

Sayliweide, v. Sohlweide. 

Sayne, s.f. lacreme, v. Rahm. 

Sahrbache, v. Pappelweide. 

Saigen, Saiger, v. feigen, Geiger. 

Saite, s.f. la corde pour les instrumens 
de musique. Meffingene, ftäpferne Saiten, 
Darmiaiten; cordes de laiton, a'aoier, de 
boyau. Ein Inftrument niit Saiten bezies 
gen; monter un insirumen:, y ınettre des 
cordes. (v. beziehen) Eine falſche Cunrechte) 
Saite; une corde fausse, Eine falſch Elin= 

de (verftimmte) Saite; une jausse-corde, 

te Saiten fpannen, nadylaffenz tendre, 
deiendreles cordes, Fig,.er fumil. Die Sai⸗ 
tan boch fpannen; le perter hautz pbrter 
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„haut ges pretentions; faire de grandes pr&- 
tentions, @elindere Saiten aufgieien; üler 
doux; changer de ton; parler d’un ton plus 
bas. Wir wollen dieſe Saite nicht berü.ren; 
wir wollen diefe Sahe unberüort laffenz 
‚sous netoucherons pas cette corde-IA. 

Saitenbröt, s.n. der Saiten:alter; la 
table; la pactie superieure d’un instrument 
‚de musique, sur laquelle les cordes sont 
tendues, 

Saiten: Inftrument, s.n. instrument & 

es⸗ 

Saitenmaͤcher, s.m, le faiseur de cordes 
d’instrumentz iz. le boydudier; celui qui 
prepare et file des cordesde boyau. 

&aitenfpiel, s.n. le jeu, la musique d’ins- 
trumens.& eonles; .it. v. Eaitens Inftrus 
ment. Der Saitenfpieler, die. Qaitenfpieles 
rinn; le joueur, la joueuse d’instrumens A 
eordes. 

Saitig, adj. etadv. mit Saiten bezogen; 
& cordes. v. vierfaitig, ‚fünffaitig, zc. 

Sakerfalke, s. m, le sacre; faucon d'une 
des dix * prineipales. Das Weibchen 
bes Saferfalfen ; le sacret. 

Salamander, s.m, la salaman;lre; ani- 
mal ampliibie du genre des l&zards; ir. le 
mouron. (Y. Mol) Das Salamanderhaar; 
v. Feder⸗Erz . 

Salat, s.m. lasalade, Der gemeine Gar⸗ 
tenfalatz; ber Lattich; la lanue, Krauſer 
Salat; laitue er&pee, (v, aussi Kopffalat,zc.) 
Salat ftechen, pflüden ; eueillir de la salade. 
Den Salat beiefen; &plucher lasalade, Eis 
nen Salat anmachen j assaiyonner une aa- 
lade, (v. Gurfenfalat, Krautfalat, 2.) Der 
Salatbaum; der canabijche Jubashaumz le 

inier deCanada, Das Salatkraut; lasa- 

ale; herbe bonne pour la salule. Der Sas 
latfame; la graine de laitue, Die Salat⸗ 
ſchüſſel; le saladier, 

Sülbader, s.m, Vest ainsi qu'on appelle 
familierement un causeur, jaseur, babilleur, 
grand diseur de rien, um hableur, ravau- 

eur; it. un charlatan; vendeur d’orvietan, 
de — (vr. Quackſalber) Die Salba⸗ 
derei ʒ le babil, le havardage, le caquet, la 
ravauderie; it. la charlaranerie, 

Salbe, 5. f. das Saͤlbchen, Sälblein; l’on- 
gr m.; m&licament extörieur cuompos6 

plusieurs ingrediens, (v. Brandfalbe, 
Kühlfatbe, 2C.) Die Salbenbüchie; la boite 
Bonguent; it. (t, de chir,) le boitier. 

Salben, v.a. oindre avec de l'onguent. 
Mit Hblfalben; oindreareede ’huile. Eis 
nen Leichnam ſalben, balfamirenz; embaumer 
un corps mort, Einen König falben; olmire, 
sacrer un roi. Die Känige von Juda wurden 
von den Propheten gefaltet; les Rois de Juda 
furent oints par les prophetes, Die Könige 
vonFrankreich wurden gewöhnlich zuReheims 
gefatbetje'etoit ordinairementAReıms qu’on 
sacroit les Rois de France, Einen Kanten 
mit dem beiligen Öple falben 5. irm.bie legte 

hlung geben; oindre un mälade avec les 
saintes hniles. Part. gefolbtz oiat, te, ‚Der 

ſalbte des Heren; l’oint du Seigneur. Ges 
albte Häupter; tötes sucrdes, Or dit popul. 
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"Einem den Buckel falben ; graisser les pau- 

les à gn.; !#charger de coups. Das Salben, 
die Salbung; Ponction,f.; l’action d’oindre. 
Die Salbung der Könige; l'onction desRois; 
it. lesacre. Ondit fig. Eine Rede, eine Pres 
digt voller Salbıung; un discours, un sem- 
mıon.plein d’onction. 

Salb:Ende, s.n. v. Sablband. 

Salben, s.f. (s. pl.) lasauge, Die große, 
die breitvlätterige Salbey; la grande sauge; 

da saugeä feuilles larges. Die Eleine, ſchmal⸗ 
blätterige Salben; la petite sauge, sauge 
‚franche: Die weiffe -fdmalblätterige Sal⸗ 
’ben; larsange de Catalogne, Die wollige 
Satlvey ; la sauge eotonnee, Die buntblät= 
terige Salben; la sauge bigarree. Die Gold» 
falbey; la saugedoree. (v.aussi Silberſal⸗ 
ben) Die vömifche Salben ; la-toute-bonne; 
‘VPorvale, & (v. Scharley). Das Salbeys 
blatt; la feuillede sauge. Die Salbeyblütue, 
Salbenbtume; la fleur de sauge. Der Sal⸗ 
beyblumen = Sutter; le sucre de fleurs de 
sauge. Die Galbeyweidez le sauleä feuilles 
de sauge. . 

Sälbing, Sälbling, v. Salm. 

Salb-©hl, s.n. les saintes huiles, 

Saldiren, v.a. (t.decomm,) Eine Rech⸗ 
nung jaldiren, völlig gegen einander abſchlieſ⸗ 
fen,und was einer dem andern ſchuldig bleibt, 
bezahlen oder aufneue Rechnung Überträgen; 
solder un compte, 

Saldo, s.m, (t. de comm,) le solde; le 
reliquat d’un .compte, Den Saldo. einer 
Redmung bejahlen; solder uncompte; payer 
le reliquat d'un eompte. 

Salepwurzel, s.f.. le salep; racine bul- 
beuse ei macilagineuse. 

Saline, s.. das Salzwerk; la saline; le 
LHeu oü st fat le sel. . 

Ealm; s. m. lesaumon, (v. Lachs) Fri- 

her Salm, geräuchtrter Salm ;. sauınon 

rais, saumvnlumıe, Ein kleiner Salm, ein 
Sälmlein ;; ua petit saumon; un saumou- 
neau. Der Salmling, Sälbing ou Saälbling; 
le salınerfin ; poissou du genre des. saumons, 
‚Der Calmfang; la peche du saumen, ‚Die 
Salmforelle, v. Lachs forelle. DasSalmyarn, 
Salmnetzz le filet pour prendre des saumons, 
Det Salmgvund; le Leu oà l’on pöche du 
saumıon. — 

Salmiak, s. m. das Ammoniakſalz ; le sel 
amumovivc, Die Salmiakolumen ; les fleurs 
da sel amımoniae, Der Ealmialgeift; le 
* de sel amınoniac, Der Galmak⸗ Rubinz 

e rubis d’aaumoniac, 

Salniter, v. Salpeter- 

Salomon, Salomon, Gom d’homme) Das 
Satomonsjiegel ; die große Weißwurz ; le 
sceau de Salomon; legenouillet. (plante) 

Salpeter, s. m. le salpetre, le.nitre. Ges 
reinigter Salpeter; Sainiter z du nitre pu= 
zilie, Rober Salpeter, Salpeter vom erſten 
Sudez Aperre brut, Glänzender Salpeter, 
Salpeter vom zweiten Sude; salpeire de 
deux eaux, Gebrochener, klarer Salpeterz 
salpöıre en glaue. Karürliher Salpererz 
Balpeterihaum, Salpeterblumen; l’aphro- 
aitrez n.; Heur de uurez salpetrw de lious- 
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sage, Salpeter fieben, reinigen, läutern 5 
faire du salpetre; raffıner, purifier le sal- 
petre. 
Salpeter-Alaun, s.m, l’alun nitreux. 
Salpeterzärtig, falpetericht, adj. et adv. 
nitreux, euse; qui tient du nitre, 
Salpeterblumen, s. pl. l’apkronitre, m. 
v. Mauerialz. 
Salpeterdrufe, s. f. lesalpetreicristallise. 
Satpeter Erde, 5. f. la terre nitreuse, 
Ausgelaugte Salpetererde; terre nitreuse 
lessivee, . 
Salpeterfräß, s. m. la cariedes murailles, 
Salpẽtergeiſt, s.m. l’esprit de nitre, Ver⸗ 
füßter Satpetergeift; alcohol nitreux. 
Salpetergefäuert, adj, (t. de chim.) Sals 
petergefäuertes Kupferz nitrate de cuivre, 
Salpetergefänertes Silber ; Silberfalpeter ; 
nitrate d’argent. 
Salpetergrube, »f la.nitriere; Heu od 
se forme le nitre, et d’oü ilsetire, 
Salperergrundlage, s.f. Ct. dechim.) lo 
radical nitraque. 
Salpeterhaltig, adj. et adv, qui contient 
du salpetre, 
Salpeterhütte, s.f. la salpetritre; lieu 
od l’on fait lesalpetre, 
Salpetericht, v. falpeter-artig. 
Saulpeterig, adj. et adv. uitreux, eusez 
qui eontient dunitre, - 
Salpeterküchelchen, v. Salpetertäfelein. 
Satpeterlauge, s.f. lalessivedesalpetre. 
Salpeterluft, s.f. Pair nitreux, 
Salpetermutter, 5, f. l’eau-ınere de sal- 
peire, 
Saulpeter: Ohl, 5 
de salamandre, f 
Satpeterfäure; s. f. lacide nitreux. 
Salpeterfhaum, s.m. v. Mauerfalz. 
Salpeterfieder, s. m. le salpötrier,. Die 
Salpeterfieberei; la salpötritie, ’ 
Sapetertäfelein, Salpererzeltlein, Sal 
peterlüchelhen,, s.m. le trochisque de sal- 
petre, denitre; it. cent, dechim,) lesel de 
runelle, . 
Satpeterwand, s. f. On appelle Satpeterz 
wände, des murailles faites de terre grasse 
et urgileuse daus lesquelles;se forme du’sal- 
etre. 
Salfenborn„ sv. Berberisbaum. 
Salutiren, v. a. (t. de guerre) saluer, 
Mit dem Degen, mit dem Sponton ſaluti— 
ren ;saluerde l’&pee, de l’esponton. (t. de 
mar. v.grüffen) Das Salutiren; act. de, 
etc, . * 
Salvationsſchrift, v. Rettungsichrift. 
Salve, &f. la salve; decharge de plu- 
sieurs coups de mousquets, de canans quise 
tirent en meme temps. Gine Salye geben 3 
faice une salve. Man gab eine Salve mit 
dem Gefchüige; le canon tiraensalve. als 
ven aus kleinem Gewehre, mit dev Muskete 
geben ; saluer de la mousqueterie, 
Salvegarbe, v. Schugwache. 
Salvete, s.f. la serviette, v. Tellertuch. 
Salz, s.n. lesel. Gemeines Salz; Koch⸗ 
falz; sel compmun. Gegrabenes Salz ; sel 
fossile. (v. Brunnenjalz, Meerjalz, See⸗ 


n, (tz de chim,) le sang 
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Falz, Steinfalz, 20.) Grobe: Salz; grossel, 
Salz fiedenz sauner; faire du sel. Alkali— 
fehes, laugenartiges Salzs Ct. de chim.) sel 
alcali. Eaures Salz; sel acide, Weſent⸗ 
tiche Salze; sels essentiels, Eſſig-⸗ artige 
Ealje; sels ackteux, (v. Bitterjalz, Glade 
ſalz, Harnjalz, Milchſalz, Mittelfalz, 20) 
In Salz legen; einfalzen; mettre dans du 
sel; saler. Diejer Schinken it gut im Salz 
oetrofenz ce jambon est de \:on sel, est 
d’un bon sel. Etwas blos mit Salz, ohne 
alle andere Aubereitung effen; manger gch, 
& la croque au sel, Fiſche aus dem Salze, 
bloß in Salzwaſſer gekocht; du poisson au 
se!, au sel er > l’eau. Fig. Es ift Satk in 
feiner Rede ; feine Rede ift mit Salz gewürs 
zet; il ya du seldansson discours. Es ift 
kein Salz, Fein Körgchen Satz in allem, was 
ex fagt; ıl n’y a point de sel, pasun grain 
de sel dans tout cequildit. Prov. Um einen 
Menihen wohl zu kennen, muß man einen 
Scheffel Salz mit itım gegeffen haben ; pour 
bien connottre un homme il faut avoir man- 
ge un minot de selaveclui, v. aussi attifch, 
attiſches Salz, 

Salz⸗Acciſe, s.f. l’accise, f., la taxe qui se 
Jeve surde sel; it. le bureau des gabelles; 
lieu oü se leve cette taxe. 

Salz⸗Ader, 5. f. la veine de sel; veine 
d’eau salee, „ 

Salz-Äther, s.m. l’ether marin. v, Äther. 

Salʒ⸗Amt, s.n. le bureau du sel ou du 
saunäge, 

‚Zalj= Arbeiter, 5. m. le saunier; celui 
qui fait du sel. 

Calz⸗Krt, s. f. V’espece, la sorte de sel, 
Die Arı, die Eigenſchaft des Salzes; la qua- 
lite, propriete, nature du sel. 

Salzsärtig, adj. et adv, de la nature du 
sel; quitient du sel; salin, inez qui a les 
qualites du sel, 

Eoljbeomie, s.m, le commis au bureau 

sel, 

Salzbereiter, s.m, le saunier. v. Salze 

rbeiter. 

Salzberg, s. m. la montagne de sel natif, 
oü l’on trouvedu sel fossile. 

Salzbergwerk, v. Saljgrube 

Satzbinje, 5. F. le jone laux. 

Salzblei, s.n. le selde Saturne, 

Salzblod, s.m, le pain de sel. v. Salz⸗ 
tauchen. 

Salzblüthe, s. f. l’efllorescence de sel, 

Salzblumen, 5. pl. les fleurs de sel. 

Sal;hoden, s.m, legrenieräsel, 

Satjbrodem, s.m. der Dampf von dem 
Salzfieden; la vapeur de sel, 

Salzbrühe, nf la sauce oüt il n’entre que 
de l’au etdusel, Fiſche mit einer Salzbrüs 
be; poissons auseletäl’eau. Die Ealyorlis 
be, das Salzwaffer, Pökelſalz; la saumure, 

Saljbrunnen, s. m. le puits sale, puits 
salant, 

Salzbude, sf. der Ealzladen; la bou- 
tiqueä sel; le at. 

Salzeucumer, v. Salzgurke. 

Sulzun, v.a. saler; assaisonner avec du 
sol; it. v. einfalzen. Diefe Brübe iſt zu ſtark 
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gefalzen, tft nicht genug gefalzen; oette sauce 
est Irop salde, m’est pasassez salde, (Er ißt 
gern geſalzen, er hat es gern, wenn die Speis 
fen hart gefatzen find; il aime A manger 
sale, Geſalzen Fleiſch; Phkelfleiſchz viande 
salde, Geſalzenes Schweinefleiſch z du sale, 
chair de pore salcᷣe. Friſch gefalzenes junges 
Shweinefleifh; du petit sale. Geſalzene 
Speifen, gefalzene Kifrhe; delasaline, Ges 
ſalzene Speifen find mit Gicht und Gries bes 
hafteten Perfonen nicht dienlich z lasalinene , 
vauıt rien aux goutteux, anx graveleux, Eim' 
Kaufmann, der mit gefalzenen Fiſchen hans 
delt; un marchand desaline, Fig. Fin ges 
falzener Scherz; ein gefalzenes (beiſſendes) 
Erigramm; une raillerie salde; une 4pi- 
gramınesalee, Da& Salzen ; l’action de sa- 
ler, d’assaisonner avec du sel, Das Salzen, 
das Einfalzen des Fleiſches, 2c.; la salaison, 
Das Gefalzene; gefalzene Eßwaaren, Fiſche; 
de la saline, , 

Sal Erde, s.f. die Bitterfalz- Erde; 
C. dechim.) la terre muriatique, 

Salzfactor, s. m. l’inspecteur des salineg; 
it, le grenetier ; oflicier au grenier A sel. 

Salzfaß, s. m. das Salzfäbchen, Salze 
fäßlein; la salivre; piece de vaisselle pour 
mettre le sel qu’on sert sur table; it, daß 
Salzfaß; ct. decnis.) lesaloir; vaisseaude 
bois dans lequel on met lesel. Ein Salzfaß, 
Salsfäffer; un baril, des barils à sel, v. 
aussi Salz kaſten. 

GSalz ſiſch, s. m, le poisson ⸗alẽ. Calzfiſche 
de la safine, 

Salzfleifch, s.n. du sal&; viande sale, 

Salifluß, s. m. la fluxion sanieuse, acri- 
wmonteuse, J 

Salzfreiheit, s.f. die Befreiung von der 
Salzfteuer; le franc-sale, 

©alzfubre, s. f. la voiturede sel. 

Ealsgeift, s.m. (t. de chim.) l’esprit de, 
Be Berjüßter Salzgeift; esprit de seldul- 
eilie, 


Salzgericht, s.n. le grenieräsel; tribu- 
naloü l’on juge, en premiere instance, les 
matitres qui regardent la gabelle; it, v. 
Ber 

alzgeſchmack, s. m, le gofit du sel ou 
d’une chose salee, 

Salzgewerke, s. pl. les partieipans aux 
salines ; les propridtaires des salines, 

Salzgraf, Salzgräfe, s. m. l’intendant 
des salınes, 

Salzgrube, s. f. la saline; lamined’oa 
Von tire da sel; Ja mine de sel, 

Salzgurke, 5 . le concombre confit au 

Salzhandel, s.m. le saunage; le trafie 
de sel. Einen Salztandel treiben; faire le 
saunage, Der Schleichhandel mit Salz; der 
verbotene Zalzbandel; le faux- saumage, 
Der Salzhandel, Salzverkauf im Rleinen ; 
la regratecie; le regrat; la vente de sel & 
Petite mesure, A petit poids. 

Salzhändler, s. m. le saunier, qui debite, 
qui vend du sel, Der Salzhändler im Klei⸗ 
nen; v. Salzhoͤke. 

Salzhaufen, s.m, letas, la mas?e de sol. 
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de sel. 

Salzhaus, s. n. die Salzniederlage; la 
gabelle; le magasin au sel, Das I, in 
dem Satzhaufe aufichfitten; emplacer le sel. 
Dar Aufſchütten des Salzes im Salzhaufe ; 
Pemplacement du sel. 

Salzhech, s.m. ein eingefalzener Hecht 5 
un bruchet sale, . 

Salzröte, Salzhöfer, s. m. leregrattier, 
eeluiqui vend du selä petite mesure, & 
tit pords, Die Salzhökinn, Salzhökerinn; 
la regrattibre. 

Salzicht, v. falzsartig. 

Salzig, adj. & adv. salin, ine; qui con- 
tient des parties de sel; qui a les qualitds 
du sel; it. sal&, de; qui est accoımmode 
avec du sel; it. (t. de chim.) salsugineux, 
euse. Ein falgiger Gefhmad; un goütsalin, 
Das Kleifhift zu ſalzig la viande est trop 
salee. Die falzigen Theile eines Körpers; les 
parties salsugiueuses d'un corps. Die Sal: 

. sigfeitz die Sigenſchaft eines falzigen Körs 
pers; la salure; la qualite qui rend un corps 
sale, Die Salzigkeit, die falzige Eigenſchaft 
des Seemwaffers; lasaluredelamer. 

Salziunfer, s.m, ber Dfänner; le sei- 
gneur, le propri6taire des salines, 

Salzfaften, s.m. die Salzkiſte; la sau- 
nidre; espece de coffre oüt l'on conserve le 


sel. 

Salzkiſte, s.f. v. Salzkaiten. 

Salzttöß, s.m. le salignon; appät pour 
attirer les pigeons. 

Salzknapp, Salzknecht, s.m, l’aide du 
saunier. 

Salzkoch, s.m. le cuisinier saleur 3 cui- 


sinier qui est charge de saler les viandes pour’ 


1a table du Prince. 

Saljforb, s. m. la benate; esptce de 
mannez it, le porte-sel. Der Arbeiter in den 
Salzwerfen, welcher die Salzkoörbe füllt, oder 
auch fliht ; le benatier, - 

Satzkorn, s.n.legrain de sel. Ein Caljs 
törnden; un petit grain (de sel, 

Salztotte, s. f. la sauneriez la saline; 
lieu oı se trouve tout ce qu’il faut pour fa- 
briquer le sel, - 

Salzkraut, s.n. lekali; plante qui croit 
au bord de la mer, qu'on recueille et qu’on 
brüle verte pouren tirerun selalcali, connu 

- sous le nom de soude. v. Soda. 

Salzkryſtalle, s. pl. les erystaux de sel. 

Salztuden, s. m. la galette; esptce de 

teau saupoudre de sel; it. le salıgnon ; 
pain de sel fait d’eaude fontainesalee, 

Salzlache, s. f. Salzmoraſt, Salztümpel; 
le marais salant, 

Salzlake, s. f. la saumure, 

Galziede, s. f. le leche-sel; lieu od lon 
net du sel pour les bestiaux qui viennent le 
ltcher, 

Salzmagazin, s.r. le magasin & sel, de 

Salzmann, v. Salg-Arbeiter. 

Saljmartr, s. m, le marche au sel. 

Salamarmor, s.m, le marbre à grain de 
sel, 
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Salzmaͤß, s.n. la mesure de sel. 

Saljmaffe, s. F. la coneretion salĩno. 

Salgmeifer, s.m. le mesureur de sel; le 
radeur. v. Salzftreicher. 

Salzniederlage, 5. f. Te salorge, 

Salz⸗ Ordnung/ s. f. ler&glement pour le 
sel; ordonnance touchant le sel, 

Salzpacht, s. m. la ferme du sel. 

Salzpachter, s. m. le fermier du sel, 

Salzpfanne, s. f. la chiaudiere de saline, 

Satzpflanze, s: f. le kalophıyte, 

Sal;preis, s. m. leprixdusel. 

Salsprobe, s.f. lessai d’eau saline; ie, 
v. Sal zwage. 

Salzqueile, 5. f. la souree salde, 

Salzrichter, v. Salzgraf. 

Salzſauer, falzgefäuert, adj. muriatique. 
Salzfauer, falzgefäuerte Erde; terre mu- 
riatique. Salzjaurer, falsgefäuerter Kalkz 
muriate de chaux owcalcaire, 
$ auſaule⸗ s.f. (t. de la bible) la statue 

e sel, 

Salzfäure, s.f. l'acide du se]; (t. de chim.) 
Y’acide marin ou muriatique, 

Salzſchank, s. m, der Verlauf des Salzes 
im Kteinen; le regrat de sel, 

Saljfhaum, s. m. Padaroe, f. v. Meer⸗ 
ſchaum. 

Salzſcheibe, s.f. v. Salzblock. 

Salzſchiff, s.m. le bateau de sel; bateau 
pour letransport du sel; un bateau charge 
de sel, 

Salzfchrape, s. f. la ratissoire A sel. 

Eal;ichreiber, s. m. le greffier de salines 

Salzſchwaden, v. Salzbrodem. 

Salzſchwärzer, $. m. einer, der einen 
Schieich andel mit Salz treibt; le faux- 
saunıer, 

Salzſchweiß, s.m. la sueur saline; eau 
salee que lex rochers suent, 

Saljfee, s.m. le lacsalant, marais salant, 

Salzſieder, s.m. le saunier, 

Salzfiederei, s.f. la saunerie; lelieu oä 
l'on fabrique du sel. 

Salzſorle, s.f. leau salde, 

Satzipeiher, s.m, le grenierä sel; it. la 
gabelle, . 

Salzipindel, v. Salzwage. 

Salzſtätte, s.f. le rsui; leudleve dans 
les salines pour scher le sel, 

Salzſtern, v. Salzſchaum. 

Salzſteuer, 5. f. le droit de salage; la 
gabelle, A 

Salzſttauch, s.m. lekali, v. Salzkraut. 

Salzſtreicher, sm. le radeur. v, Salz⸗ 
meffer. 

Salzſtück, s.n. une cuitede sel; autant 
de sel qu'on fait cuire Ala fois dans une 
chauditre, 

Salzteich, s.m. v. Salzlache. 

Eatjtyeile, s. pl. les parties salsugineuses 
d’un cufps, 

Salztonne, s. f. la barrique à sel. v. 
Sonne. fi j 

Salzmwage, 5. f. le ptse-liqueur, 

Salzwaller, sn % l’eau altes des eaux 
salees; eaux dont on fait lesei; it. de l'eau 
impregade de sel, 
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Salzwerk, s.n. la saunerie, la saline. 

Sal zweſen, s.r. la saunerie; ce qui re- 
garde Jdes salineset la fabrique du sel. 

Salzzoll, s.m. la gabelle, 

Same, s.m. das Samenforn; la grainez 
la seınence de qq. plante; ( v, Danfiame, 
Kobliame, Lattihfame, Mohnfame, zc.) it. 
le grain, le fruit et 14 semence du froment, 
du seigle, de l’orge, de l’avoine, ete (v. 
Korn, Weizenkorn, Gerftenforn, 2c.) ie. la 
semeunce; grain ou grainequ’on seme, Sa⸗ 
men bringen, tragen ; produiredelagraine, 
de la semence; grener, Diefed Kraut bringt 
oder ibt viel Samen; cette herbe grene 
bien. Ja Samen hießen; monter en graine. 
Das Senforn ıft der kleinſte unter allen Sa⸗ 
men ; le sEneve, la graine de seney&est la 

lus menue de toutes les semenes, Jede 
Feucht vat ihren Samen; chayque fruit a sa 
seımence. Der Same diefes Weizens ift ſebr 
groß; bie Samenkörner dieſes Weltens find 
febr groß; legrain de ces fromens est fort 
gros, Wie viel Samen wird man brauchen, 
diefes Stüc Acker zu befien ? combien fau- 
dra-t-il de seınence pour seıner ceite pidee 
de terre? Die vier kühlenden Samen; Ct. 
d’apoth.) lesıquatres semences froides, (v. 
Samenmild) Mit fühlenden Samen auftos 
chen laffen ; @mulsionner, 

Der Same; la semence; la matiere dont 
les animaux sont engendre&s; lesperme; it. 
fg. et en t. de la bible, la posterite, Der 
männliche Same; lu seınence de ’homme. 
Die Lerre von den thierifhen Samen; la 
spermatologie. Der Same; bie junge Brut 
von Fiihen; le nourrain, l’alevin, m, Der 
Same von Seidenmürmen; la graine de 
vers & sole. Fig. Der Same Abrahams; la 
posterit€ d’Abralam, i 

On appelle fig. Same, semence, — une 
eause &loignee; d’oü ıl dort un jour re- 
sulter oertains effets. Der Same der Zwie⸗ 
traht; Ja semence de la discorde, Man 
Preuct oft in den Herzen der Kinder den Sa— 
men der Ehrſucht aus, ber mit heranwach— 
fendem Alter nur zu ſtark aufſchießet z om 
jeite souvent dans le coeur des enfans des 
semences d’ambition qui ne croissent que 
trop aree l’age. 

Samen-Xber,/s. f. la veine spermatiquez 
it. (vr. SamensSchlagader) Die Samenaderz 


Geidmurft; la cirsocele; dilatation des‘ 


veines spermatiques. Die Samenaders 
Schnur; lecordon spermatique, 
Samenbanın, s.m. (1. forest.) le baliveau; 
arbre reservö dans la coupe des bois taillis. 
Samenbehältniß, v. Camengefäß et Sa: 
menge: äufe. 
Samenbläshen, s.n. la vesiculeseminale, 
"Samenblatt, s.n. v. Samenlappen, 
Samenbruch, s.m. la spermatoo»le, 
Samenfach, s.n. die Samenfäder; bie 
Höbtungen in den Samenbenältniffen, wor⸗ 
im die Samentörner liegen; les loges, f. 
Samenfiihe, s. pl. die Ziichhrür; la blan- 
ehaille, le frai, le fretin. - 
Samenfluf, s.m. la gonorrlidez flux in- 
velontaire de seımence, 
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Samengang , s.m. (t. d’anat,) Die Sas 
mengänge; les yaisseaux deferens, 

‚ Samengefäß, s.n. le vaisseau sperma- 
tique, 

Samenge"äufe, Samenbehältniß, s. n. la 
capwmle; (v. Zamenkapſel) ie. le pericarpez 
la pellieule ou membrane qui enferme la 
semence d'une plante, 

Samen"andel, s.m. la greneterie, 

Samen“ändler, s.m, le grainier;celui qui 
vend en dötail toutes sortes de graines; it, 
le generier, celui qui vend des graines, de 
V’orge, des pois, des füves, de: lentilles, etc. 
cv. Me trändler) Die Famentändlerinn ; 
lagrainiere; if, lagrenetitre, 

&amenhofg, s. m. le bois de semence; bois 
qui ne proluit que de la semeace, sans autre 
fruit ; it. cr. forest.) bois r&serve& dans les 
taillis pour produire de la semence, 

Samentülfe, uf. la gousse; l’enveloppe 
qui couyre ygqs. graines. 

SamenFapfel, s.f. la capsule; cette par- 
tie de la plante qui renferme les semenceg 
et Jes graines, 

Samenkelch, s. m, le calice de la semenoe, 

Samenknopf, s. m, die Samenknoſpe, v. 
Samengehauſe, Samenkapfel. 

Samenfohl, s.m. le chou mont&en graine. 

Samentorn, s.n. le grain, Ja graine de 
semence, Gin Samenförnlein; un petit 
grain, une petite graine. It, v.Saatkorn. 

Samenfraut, s.n, der Frofchlattich ; l'épi 
d’eau, (plante) 

Samenkappen, s.pl. les lobes, m.; lesdeux 
parties qui composent le corps de certaines 
graines. 

Eamenlode, 5. f. le jet venu de semence. 

Samenmild, s. f. P’&innlsion, f.; potion 
rafraichi,sante faite arec diverses graines et 
semences, 

Samenmötre, s. f. la carotte monf%e en 
graine. i 

Samenperlen, s. pl. la semencede perles; 
de tr®s-petites perles dont ordinairement 
quatre ou cing ne ptsent qu’un grain. 

Samenreiß, s.n. v. Samenlode. 

„ Samen:Shlagaber, s. f. l'aridre sperma- 
tique, 

Samenfchnkz, s.f. le cordon spermatique, 

Sanenfchote, s. f. la silique, 

Samenftängel, s.m. le p“luneule; tige 
de plante qui porte Ia semence, 

Samenftaub, s. m, Ct. de botan.) la pous- 
siere; esp®ce de poudre qui est conlenue 
dans le sommet des &tamines, et qui est le 
principe de la fructification. 

Samenitrang,s.m. le cordon spermatique, 

Samentheile, 5. pl, les parties speriua- 
ques, 

Samenthierdhen, s. rn. l’animalceule sper- 
matique. 

Sanıenträger, s.m. (t. d'agric.) le chan- 
vre male. 

Samenwerk,s n. allerlei Geſäme; les se- 
menoes, f. v.Sãmerei. 

Samenwerkzeuge, s. pl. les organes sper- 
malıques, 


Saͤmerei, #.f. alleriet Samen; des se- 
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Imences, ʒ toutea sortes de semences, 

Sämhauts, 5. n. nom qu'on donne dans qqs. 
provinces a la mẽgisserie, — à la maison oü 
travaille un megissier. 

Sämifh, adj. et adv, se ditdespeaux cor- 
royfes ei passdes en huile, comme !e cha- 
mois. Sämiſch Xeder; peaux d la chamois, 
passeesen chamois, Die Kelle zum Sämifchs 
machen bereiten oder zurichten; ramailler 
les peaux, donner aux peaux la facon ne- 
cessaire pour les passer en chamois, Die 
Kelle fämifh machen, fämifhgärben; cha- 
moiser les peaux ; passer les peaux en cha- 
mois. Der Sämifrhgärber ; le chamoiseur, 
Das Bereiten der Felle zum Sämiſchmachen; 
leramaillage ; l’action de ramailler, 

Sammeln, v. a. recueillir, rassembler, 
ramasser plusieurs choses dispersees; it, 
amasser; faireamas; faire unamas; met- 
tre ensemble, Die Bienen fammeln einen 
fügen Saft von den Blumen, und bereiten 
den Honig daraus; les abeilles recueillent 
sur les fleurs un sucdoux et en font du miel, 
Der General hat den Überreft feiner Armee 
wieder geiammeits le general arecueilli, a 
rassembl& les debrisde son arme, Er hat 
alles, was er auf diefen Infeln von Mufcheln 
finden fonnte, gefammelt; ila ramass& tout 
ce u a pu trouver de coquillages dans 
cetteile. Er befleiffiget fih, das Merkwür⸗ 
digfte, was bie Alten über diefe Materie ges 
fagt haben, zu fammeln; il s’applique A re- 
cueillir, Aramasser, ä compiler tout ce que 
lesanciens ont dit deplus curieux sur cette 
matitre. Gchäge fammeln ; amasser des tre- 
sors. Man hat für die Haus-Armen geſam⸗ 
melt ; onaquete pour les pauvres honteux, 
Eine Gollecte, eine Benfteuer für die Armen 
fammeln ; fairela collecte; faire une cueil- 
Jette, une quöte pour les pauvres. Sich ſam⸗ 
meln;«se raxsembler, s’assembler, s'amasser. 
vr. verfammeln) Fig. Sich fammeln; feine 
Gedanken fammelnz serecueillir; recueillir 
ses esprits; se recueillir en soi-meme; it. 
rässeoir son esprit. Das Sammeln; l’act. 
de, etc. ; ıt. v. Sammlung. 

Sammelvlag, s.m, le rendez-vous ; it. 
(t. de guerre) le quartier d’assemblte ; (t. de 
ch.) Y’assembl&e, f., le lieu oü se rendent les 
chasseurs avant qued'allerau laisser-courre; 
it, le r&ceptacle; lieu olı se rassemblent plu- 
sieurs choses de divers endroits. Egypten 
war ehemals ber Sammelplas alfergelehrten 
Leute ; !’Egypte &toit anciennement le théa- 
ire de tous les savans, 

Sartmelwort, 5.7. (t.de gramm.) le nom 
ecollectif, . 

Sammet, s. m. le velours. Glatter Sams 
met; velours plein. Geblilmter Sammet; 
velouts Aramage, Starfe, bichte Sammetez 
velours forts. Geriffener ou geichorener 
Sammet; velours eisele ou coupe, Gedruds 
ter, gepreßter, emobelter Sammet; velours 
gaufre, Unaufgefchnittener Sammet; ve- 
lours ras. Geftreifter Sammet; velours 
raye, Sammet mit einem Golde oder Sil⸗ 
bergrunde; velours & fond d’or, d’argent. 
Sammetzartig, adj. et adv, auf Sammet⸗ 


Sammfer 


Art; velout£, &e; it. C2. de fleuriste) peluch£, 
&e. Sammetzartiger Atlaß ; satin velout&, 
Das Sammetband; le ruban velouté. Die 
Sammetblume; la leur veloutde; la leur 
peluchee ; le passe-velours, l’amaranthe, f. 
Die Sammetbürfte; la brosse & velours. 
Sammeten, adj. etado, von Sammet; de 
velours. Ein fammetenes Kleid; ein Sams 
metEleid, Sammetrodz un habit, une robe, 
un justaucorps de velours. Die Sammetfa⸗ 


'prif; la fabriquede relours. Das Sıammet» 


gras; lagure ; especed’herbe, Das Same 
metbubn, der Sammetläufer; die große 
Wafferralle; le räle d’eau, Das Sammet⸗ 
mos; la mousse veloutee. Die Sammet- 
müsße; le bonnet de velours, Die Sammets 
vappel; Vabutilon; la mauve des Inlesz 
la guimauve a fleur jaune. Die Sammete 
raupe; la chenille veloutde, Die Sammete 
rofe; la rose velontee, Das Sammet⸗ 
ſchwarz ; le noir de velours, (v. Eifenbein« 
ſchwarz) Der Sammetftubl ; der Stuhl der 
Sammetmweber ; le mötierä velours; mötier 
sur lequel on fabrique le relours, Der Sams 
metweber; le tisserand en velours. Die 
Sammetwefte ; la veste de velours. 

Eammter, die Sammlerinn, s, celui, orlle 
qui .recueille, i rassemble, assemble, 
amasse, ramasse, etc, ; it. le collecteur, (Yv. 
Steuerſammler) it. der Sammler, einer der 
aus den Werfen anderer Schriftfteller aller⸗ 
lei fammelt; le compilateur. Diefer SHtift- 
fteller ift ein bloßer Sammler; cet auteur 
n’est qu’un compilateur. Der Sammler, 
die Sammlerinn für die Armen; der Almo: 
fenfammler, die Almofenfammlerinn; le que- 
teur, la quüteuse, v, aussi Lumpenſammler, 
Lumpenmann. 

Sammlung, s. f. l'aet. de reeueĩllir, ete.ʒ 
(vr. fammeln) it, Terecueil, * le rassemble- 
ment; la collection; it. l’amas, m. (v. 
Haufe) Eine Sammlungq von Gemälden, von 
Kuoferſtichen, Denkmünzen; une collection 
de tableaux, d’estampes, de melailles. Die 
Sommlung der Zeltenbeiten in einem Natur 
ralien-Gabinette; lerassemblement descu- 
riosites dans un cabinet d’histoire natu= 
relle. Eine Samınlung ohne Wahl, von mehr 
mittelmäßigen und fAlchten als guten Sa= 
den; un ramas, Eine Sammlung von Ger 
mälden, gut und jchlecht unter einander; um 
ramas de tableuıx bons et manvais, Eine 
Sammlung aus andern Schriftitellern ; une 
eompilation, Die Sammlung einer Benz 
feuer für Arme; la qu“te; cneilleite pour 
les pauvres, Fig. Die Sammlung der Bee 
danken : lerecueillement de l’esprit; le re- 
eneillement. Der Sammlungspunkt; le 
point deralliement, v, Berfammlun.geort. 

Sammt, famt, prepms. eradv. avec. (v. 
nebft, mit) Die Mutter ſammt i ren Kins 
dern; la mere avec sesenfans, Samt und 
fonders; inggefammt; tous; Yonsensemblez, 
tous tant qu’ils soat, (v. fämtlih) Die: 
Sammtbelebung; bie gefammte Hand; Pin- 
vestiture sumultande, v. Geſammt. Der, 
Sammtoefig; la possession commune, v. 
oeſammt · 


Sämmtlich 


Sammtlich, ſämtlich, adj, et adv, tous, 
toutes; tousensemble; tous tant qu’ils sont, 
Die Sämtliche Bürgerihaft ; toute la bour- 

aisie; la bourgeoisie en corps. Der fämte 
liche Adel; la noblesse en corps. Die fämtlis 
hen Briefe des Cicero; toutes les lettres de 

ieeron. Bir danken Ihnen fämtlich; nous 
vous remercions tous ensemble, tous tant 
que vaus ttes, 

Samftag, s. m. lesamedi. v. Sonnabend. 

Sanct, v. heilig. Sanct Paul; der heilie 
ge Paulus ; Saint Paul, 

Sanctien, s. f. v.pragmatifch. 

Sand, s.m, (s. pl.) le sable; it, poct. !’a- 
zene, fı Grauet, wei ſer, rother, gelber&and; 
sable gris, blane, rouge, dorẽ. Grober Sanp; 
gros sable, Reiner Sand; Staubfand; du 
sablon; sable fort delie. Cr. Kluafand, Trieb⸗ 
fand) Mit Sand beftreuen; sabler. (v, aussi 
Streufand) Mit Sand reiben oder icheuern; 

lonner; nettoyer avee du sable, Ein 
Schiff, ein Kabrzeug auf den Sand legen ow 
treiben ; ensabler, engraver un bateau, Auf 
den Sarıd auffahren, auf dem Sande fisen 
bleiben ; s'ensabler, ’engrarer. Der Scif: 
fer hat uns auf den Sand gefegt; le batelier 
nous a ensabl&x. Unfer Fahrzeug iſt auf dem 
Sande figen geblieben; notre bateau s’est 
eugrave, s'esteusabld. Sand, der fi in den 
Nieren erjeuget; sable, gravier qui s’en- 
gendre danslesreins, et qui forme la gra- 
velle. (v. Gries) Auf den Sand bauen; bä- 
tirsurlesable. Prov. Wer dem Gluck⸗ trauet, 
bauet auf den Sand; qui hätit sur la for- 
“une, bätit surlesable, 

Sand-Xal, s.m. der Sandfifh, Tobias— 
fiſch; V’ammodyte, m. (poisson de mer) 

Sand: Aber, s. f. la veine de sable. 

Sandale, v. Sohle. 

Sandaradı, s. m. das Wahholderharzz; Ta 
sandaraque; gomine qui couledu grand 
aevsier par les incisions que l’on y fir 
en et&, 

Cand-Ärt, s.f. lrespäce, 1a sorte de sable; 
it laqualite, la Arne sable, 

Sandrürtig, adj. et adv, qui tient de la 
natııre du able; qui en a ggs. propriet6s; 
arene, &e, 

Saudbad, s.m. <t. de chim.) le bain de 
sable. Im Sandbade diftilliven; distiller au 
bain desable, 

Sendball, s. me. der Sandkloß; (t. dechir.) 
la tumeur venfrienne des testicules, 

Sandbant, s.f. (t. de mine) le bane, la 
«ouche, Je lit de sable, de gravier, degres; 
it, le banc de sable; le bane; grand amas de 
sable dans la mer. Das Schiff ſtieß auf eine 
Sandbanf; le vaisseau donna eontre un 
bancdesable. Diejes Meer iſt voller Sands 
bänte; cette mer est pleine de banes, Eine 
Meine Sandbank im Meere, die durch eine 
Bertiefu:g oder durch einen Baffergang von 
einer großen Bank abgejondert ift; un fü- 
zaitlon, 

Sandbaͤrs, v. Sander. 

Sanbbeere, s. f. la bousserolle;; le raisin 

’ours. v. Bärent taube. 

Sandberg, s. m. la montague de sable; 


Alem. Frangois T. U, 
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une montagne sablonneuse; ir.'un grand 
amas, grand monocau de sable, 

Sandboben, s. m. leso!, fond, terroir, term 
rain sablonneux; it, le greniier oü l'on garde 
du sable. 

Sandbohrer, s.m. letire-sable; sorte de 
taridre dont se servent ceux qui creusent des 
puits, 

Sandbüchfe, s. f. le sablier, le poudrierz 
petite boiteoli l’on met du sable qu’on jette 
sur ce qu’on a 6erit, alin que l’6criture ne 
s’efface pas, ä 

Sandrapelle, 6. f. (t. de ehim.)i die Abe 
rauchſchale ; la capsule; vaisseau en forme 
de calotıe dans lequel on met le sable pour le 
bain ausable, et qui sert aux @vaporations 

imiques, 

Sanddorn, s.mı, lerhamnoides & feuilleg 
de saule, 

Eandel, s. m, das Eiandelpolz; le sandal; 
boisde sandal; eertain bois des Indes, 

Sanden, v. a, mit Sand beftreuen; sabler; 
couvrir de sable, Part. gefandet ; sable, ee, 

Sand-Er; ‚5. n.le minerai dissemine dang 
des pierres degres, repandu dans des rocheg 
sablonneuses, 

Sandfahrer, v. Sandmann. 

Sandfaß, s. n, vaisseau de boison Pon met 
du sable, du sablon. Das Sandfäßhen; le 
sablier, petit vaisseau eontenant du sahle 
propre A mettre sur!’&eriture, 

Sandfeber, s. f. v. Federgras. 

zenarh, 5.2, l'’ammodyie, su, fpoissos 

mer 

Sandfloh, s. m.le ton; insecte semblable 
& la puce, mais beaucoup plus petit, qu’on 
trouveen Amérique et qui habite.or.liuaire= 
ment les terraius sablanneux, 

Sandform, s. f. lemoule de sable, 

Sandfrau, & M. une femme qui vend du 
sablon, 


Sandfuhre, s.f. une charge de sable, um 
harroi de sahle, 

Sandgang, s.m, ein mit Sand angefülle 
ter Gang; Valle sablee; allee couverte de 
sable, 

Sandgebirge, s.n. v. Sandberg. 

Sandgegend, 5. 7. une contree sablon- 
neuse, 

Sandgräber, s.m. celwi qui ereuse dans la 
terre pourentirer du sableon du sablon;; it, 
le bouelier du sable, (scarabee) 

Sandgräs, s.n. v. Sandyaber, 

Sandgrieg, 5. m. le grarier. 

Sandgrube, s. f. la sahliere; Tien erenst 
dans la terre duquel on tire du sable poug 
bätir; lasablountece; lieu d'ou l’on tire du 
sablon. 

Sandgrund, s. m. lefond de sable; it, le 
fond sablouneux, 

Sandgitß, s.oı. (t. de fond.)lejet en sable. 

Santgüb, s.n. C'est aiusi qu'on appelle 
les basses fentlles du tabar, 

SandHaber, s, m. das Sanpgras; Vavoine 
woire; P’lyıne des sables, ? 
Sandhäger, v, Sand“ orit. 

Sandhafe, v. Berahaſe, Steinbaſe. 
Sandaufen, s.m. ie mongea:i, le taz 


% 
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Vamas de sable; l’ensablement, m. 
Sandbirfh, s.m. le cerf qui habite les 
sontrees seches, sablonneuse:. 
Sandborn, s.n, lavolute de sable, velute 
ablee. (coquille) | 
Sandborit, s.m. un tasde sable dans une 
rivitre os au bord d’un fleuve. 
Sandhügel, s.m. la colline de sable; it. 
la dune, v, Düne ' 
Sandig, adj. etadv. sablonneux, emse; 
lein de sable; it,sableux,euse; ou ilya 
usablem&i6; it. graveleux, euse; (Y. gries 
fo) it. (poet.) areneux, euse, Ein fandiger 

ioden ; fandige Erbe; un sol sablouneuxz 
terre sablonveuse, Das Ufer diefes Fluſſes 
itfandig; lerivagede ce fleuve est sablon- 
neux. GAndiges Mehl; „farine sableuse, 
Das fandige Lybien; la Lybie arneuse, 

Sand: Iniel,s. f. le javeau ; ile forınde de 
sable au milieu d’uneriviere, 

Sandkäfer, s,n. lescarabee perl&, scara- 
bee & larges cuisses, Der. gefledtte Sandfäs 
ter; le bupreste à broderie blanche., Der 
Waldfandfäfer ; le bupreste des forets. 

Sandfapelle, s.f. v. Sandcapelle. 

Sandkarcher, s. m. le tombelier; charre- 
tier gai conduit un tombereau & sable, qui 
elıarıe du sable, 

Sandfarren, s. m, letombereau d sable, 

Sandkaften, m. la caisse, le caisson & 
able, od l’on met du sable ou du sablon. 

" Sandfaute,.v. Sandgrube. 

Sandtiffen, s.n. le carreau, le eoussin 
pour coudire, rempli de sable, 

Sandkloß, v. Sandball. 

Sandeobalt, s.m, le cobalt sablonneuxz 
sabie melang£ de minerai de cobalt. 

—— — Sanbkörnlein,s.n. legrain de 
sable. ; - 

Sandkraut, s.r, la sablonnitre, 

&andtriecher, s. m. la moulede sable; (co- 
guilte) it. la punaise du sable, 

Sandläufer, s. m. le glar&ole; oisean 

uatique qui ressemble à une becasse. 

Sandliſchgras, s.m. 16 phleum de sable. 
herbe 

‘ —2 s.m. le sablonnier ; celuiqui 
vend du sablon. Ondit famil, Der Sand⸗ 
mann, das Sandmännchen kommt; les yeux, 
les paupitres "appesantissent, Das Sands 
männden kommt ihm in die Augen; ipn 
fhläferr; le petit bon omme lui a jet#. du 
sable dans les yeux ; ses paupieres s’appe- 
santissent. 

Sandmärgel, 5. m, Vargile calcifere ıne- 
l&e de sable; le gres argilo-calcaire, 

Sandmornell, » m. le pluvier de sable, 
(oiseau) v. Mornell. 

Sandmumie, 5./. lamomie des sablesde 
l’Arabie et de Pgypte. 

Sandnelke, 5. f. l’oeillet qui croit dans le 
sable. 

Sand: Ofen, 5. . v. Sandbad. 

Sandpfanne, *.. le po@lon à chauffer le 

l 


e ; 

Sandpfeife, 5. F. laconquede Triton; la 
trompelte de mer, 

Sanbpfeifer, s. m. la guignette, (oiseau) 


lantey 


Sandypulver 


Fendpulver/ s.n, la poudre contre la gra- 
velle. ‘ 

&ahdraufe, s. F. Je oresson de sable, qui 
ereit dans le sable, 

Sandreiter, s.m. Ce nom se donne par 
—— Aun cavalier d&sarconne, A un 

omme que son chevala demonts et jet€ sur 
le aablo. . 

Sandrietb, Sandriethgras, s.n. lo oarex 
ardaeux, (plante) 

&anbrosr, s.n. lerossau qui eroitsur los 
bords sablomueux de la mer. 

Sandſack, s. m. le sac & sable, A sablon. 
Ein Cat Sand; ein mit Sand angefüllter 

; un sac de sable, plein de sable, 
Das Sandſäckchen; le sach a sable, de 
sable, 

Sanbfchiefer, s. m. le gres feuillete, 

Sandfhimmel, s. m.lecheval blanc sale. 

Sandſchwalbe, v. Rheinſchwalbe. 

Sanbfeihe, s.f. der Sandjeiyer; la fon- 
tainesablee, un vaisseau däns lequel on fait 
filtrer P’eau à travers le sable, pour 1’6- 
purer. 

Sanöftein, s. m. legr&s; pierre composee 
degrains de sable. Ein aus Sanpdfteihen bes 
ftebendes Mauerwerk; une gresserie. Der 
‚Sanpdfteinfchiefer ; le gres schisteux Agrains 
tres-fins, ındlds de paillettes de mica. Die 
Sandfteingrube ; la carritre de 2 

Sandtorte, s. f. la tourte fondante;'esptce 
de tourte d’amandes qui se r&sout dans la 
bouche comme du sable, 

Sand⸗Ufer, s. n. ein fandiges Ufer ; le 
bord, rivage sablonneux; la rive sablou- 
neuse, 

Sand⸗Uhr, s. f. lesable; sorte d’horloge 
de verre qui mesure le temps par le sable 
qu’ön y aenferme; le sablier; iz. (t. demar.) 
Pampoulette, f. Die Sand-Uhr umweldenz 
retpurner le sable. 

Sandwig, s. m. ein fandiger Weg; un 
chemin sablonneux. 

Sandweide, s. f. die kleine rauhe Bruch. 
weide; le petit saule & feuilles blanchätres 
et velues, 

Sandwüſte, s. f. ledesert sablonneux, 

Sanft, adj. etadv, doux,douce; quin’a 
rien derude au toucher, ou qui fait uneim« 
pression agr&able sur les autres sens; it, 
mou, mollez (v. weich) it. fög. doux; tran- 
quille; it. en parlant de I’humeuret de l’es= 
prit, doux, traitable, affable, benin ; douce- 
ment; d’une manitre douoe, Eine fanfte 
(zarte, weiche) Haut; unepeau dunce. Ih⸗ 
re ſanfte Haut; la douceurde sa peau. Sanf⸗ 
te. Hände; mains deuses, Das fllhlt fich ſehr 

nft an; cela estfortdoux autoucher, Das 
Fear Gemurmel des Wsaffers; le doux 
murmure des eaux. Gin fanftes Lächelnz 
un doux sourire, @ine fanfte Cangeneume) 
Luft; un air doux, Diefes Pferd geht febo 
ſanſt, bat einen fanften Gang, geht einen 
fanften Galopp ; cecheval est fort doux, a 
les allures fort douces, galope fort douce- 
ment. Die Kutiche ift kein Fuhrwerk, das 
fanft genug für einen Verwundeten wäre; 


‚man muß entweder eine Sänfte oder einen 


Sänfte 


Sragfeffel nehmen ; le carrosse n'est pas une 
voiture assez dguce pour un bless£, il faut 
une litiereou un brancard, Sin fanfter Abs 
bang ; une pentedouce, (in fanfter Schlaf; 
un doux sommeil, Ein fanfter Tod; une 
mort douce. Dieje Frau ift von fanfter Ger 
mütbsart, hat einen jehr fanften Coaracter; 
cette femmeest d’une humeur douce, a le 
earacttre fort doux. Einem feine Fetler 
fanft, auf eine fanfte (liebreiche) Art vorwers 
en ; reprendregu, doucement de ses fautes. 

anfte Worte; doucesparoles, On dit aus- 
sisubstantivement, das Sanfte, (sarıs plur.) 
la doanoeur. Das Sanfte in den Augen, in 
den Bliden, in den Sitten; la douceur des 
yeux, des regards, des moeurs. Er hat viel 
Sanftesinfeinem S;ara:ter; il a beaucoup 
de douceur dans le caract£re, 

Sinfte, s.f. la chaise; esptoe de sidge 
ferme& et couvert, dans lequelon se fait por- 
ter par deux hommes. eich in einer Günfte 
tragen laſſen; se faire porteren chaise ; al- 
ler en chaise. Eine Sinfte, die von Pferz 
den oder Maul-Ejeln getragen wird; une 
litidre; it, le brancard, sorte dellitiere. Der 
Gänftenträger ; le porteur de chaise; le 

rteur. 

Sanftheit, s.f. (s.pl.Jladouceur; qua- 
litẽ de ce quiest doux,qui n'a rien de rude,ou 

ui fait une impression Ten sur les sens, 

Sanftmuth, s. f. Cs. pl,) ladouceurz fa- 
coa d’agir douce; l’humeur douce, Die 
Sanftmuty ift auf feinem Gefichte gemalet; 
la douceur est peinte sur son visage, Alles 
mir Sanftmuch, nichts mit Gewalt; tout par 

cerelrieu par force, 

Sanftmütsig, adj.et adv. doux, douce; 
qui est d’une huimeur douce ; qui a le ca- 
raeteredoux ; doucement; debonnaire, Er 
behandelt jeine Unterthaaen fehr fanftmüz 
tdig, er geht mit ſeinen Leuten ſehr ſan ftmü⸗ 
thig ums al traite doucement ses sujvts, ses 
gens. Die Sanftmüthigkeit, v. Sanftmuth: 

Sang, s. m. (s. pl.) lechant, (v. Gejany) 
On dit famil, Kt Sarg und Klang; ea 
ehantant et au son des cloches, (v. Klang) 
Die Sangdrojfel ; la petite grive; la griveor- 
dinaire ou commune ur a1) Tal od Ir 

Sa cd; (t. d’oisel.) l’aire oü l'on 
* — — oiseaux de chant, Die 
Sanglerche; v. Feldlerche. Der Sangmeis 
fer; v. Singmeiſter. Die Sangſchwalbe, 


der Sarıgvogel; v. Gefanzihwalbe, Gejange 
dogel: Die Sangweijez Yair, m. v. Weile 
et Relodie. 


Singer, s.m, le chanteur, Die Sänge⸗ 
tinn; Ja chauteuse. Der Sänger in einer 
Kirche, der Kicchenfänger; le chantre d’une 
*glise; le machicot. On appelle poetique-_ 
ment Singer, le ehantre, un po&te, Der 
thraciihe Singer (Orpheus) ; le chantre de 
la Thrace, (Orphee). Der thebanijche Sins 

er, (Pindar); le chantre thebain, (Pin- 

are). Onappelle aussi fig. et poeiigu, Die 
Eänger der Wälder; les cuantres des boisz 
lesoiseaux qui ramagent, qui font entendre 
leut ramage dans les bois, Der Heine Zäns 
ger; der kleine ungehaubte Baunkönigz le 


Sanguiniſch 259 


petit chanteur; leroitelet non houpp£; petig 
discau qui chante presque continuellenent, 

Sanguinith, adj. et adv, sanguin, ine, 
Er bat ein fanguinifches Temperament; il 
est d’un tempfraınent sanguin, 

©anifel,s. m. lasanicle; plante qui croig 
dans les bais aux lieux oınbrageux, Der 
männliche Ganifel; la saniole mäle, Dey 
weibliche Sanifel ; la sanicle femelle, 

 Smität, s.f. das Sanitäts-Collegium; 
v. Sefund seitörat,. 

‚Sapan. ol, s., le sapan ; boispropre A la 
teinture, 

Saphir, Sapphir, s. nt. le saphir; pierre 
pr steuseordinairemnent de couleur bleue, 

Suppe, f (t.de fortif.) la sape; chemin 
ereuse dans latterre pour passer par la con- 
trescarpe dans le fosse,'ete, On dit aussien 
t.de fortif. Sappiten; eine Sappe machenz 
saper; faire une sape, Der Sappirer; le 
sapeur. 

Sapperlot, Sapperment ! parbleu! (ju- 
reınent populaire.) : 

Capp;ifch, adj.et adv, saphique. Sapphis 
ſche Verfe ; vers saplıiyues, " 

Sarabande, s. 7 la ꝛarahande; esptoe de 

anse grave, u 

Saraf, v. Säbel. 

Sarazene, s. ın. le Sarrasin, 

Sarburg, Sarrebourg, (ville) 

Sardelle, s. f. la sardine; pelit poisson de 
mer qui ressemble au hareng; it,l’aachois,m, 
Cr. Anſchove) Die Sardellenbrüne ; la sauce 
aux sardines, Gin Sardellenfalat; une sa= 
lade d’anchois, 

Sarder, s.m. der Sarbonier, Sardonerz 
lasardoine; sorte de pierre precieuse non=- 
transparente, et quiest de plusieurs cou- 
leurs. 

Sardinien, s.n. la Sardaigne, Der Sarbis 
nier; le Sarde; Habitant de la Sar daigne. 
Sardiniſch ; sarde, sardaignois, oise, Die 
fardinifchen Trappen z les Lroupes sardes, 

Surdonier, Sardonix; v. Earder. 

Sarg, s.m. (pl. die Särge) le cercueil, 
Ein völzerner, zinnerner Sarg ; un cercueil 
de bois, d’&tain, Die Leiche inden Sarg Ies 

en; mettrelecorps mort dans le cercueil, 

as la bitre. Ein jteinerner Sarg ode» 

Waflerbenäiter an einem Brunnen; un reser- 
voir de pierre, 

Sarmatien, Sarmatie, 
matique, 

Sar ſaparille, * die Stechwinde; la sal- 
separeille; nom d’une racine du Perou quĩ 
est d’usage en medecine, 

- Carjde, s, f: la serge; sorte d’etoffe l&- 
gere faite de laihe, Auf veiden Se ten rechte 
Sarſche; serge à deux envers, Glatte Sars 
ſche (Rafch) ; serge rase, Rau e, haarige 
Sarſche; serge A poil. v.aussi uchſarſche. 
Der Sarſcheweber; le serger ou sergierz ou⸗ 
yrier qui fait, qui fabrique des serges, Die 
Sarfcheweberei 5 la sergerie, 

Sarter, s.m. das Modell eines Shiffes, 
Ober auch die Bau⸗ Art eines Schiffes ; lega- 
bari, gabarit, Die Shiffleute arbeiten nad 
dem Sarter; lescharpentiers travailleot sur 


* 


Sarmatiſch, sar- 
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le gabari. Ein Schiff von einem ſolchen Sar⸗ 
ter (von einer ſolchen Bau⸗Art) führet fünf 
hundert Tonnen z un vaisseau d'un tel ga- 
bari est du port decing eents tonneaux. 
Saſſafraß, s.m. der Saſſafraßbaumz le 
sassafras ; arbre qui eroit au Bresi! et dans 
plusieurs autres hieux de ’Am£rique, Das 
Bafafraßhotz, die Saffafraßrinde; le bois, 
V’&corce de sassafras, 
Saſſaparille, v. Sarfaparilfe. 
Saffe, 5. fi (& dech.) das kager des Hafenz 
tegitedu lievre, vw, Lager · 
Satan, s. m. der Teufel; Saranz le diable, 
Satanifh, adj. et adv. diabolique, diabo- 
liquement. Eine fatanifche Bosheit, Arglift; 
ine malice, unerusediabolique. 
" Satin, s. m. der Halb:Atlaß ; le satin'ca- 
fard; satin de Bruges. 
Atinholz, 5. n. le bois satine; bois de 
Fero'e, ' 
Satt, adj. etadv, rassasie, de; quia suf- 
fisamment mange "pour apaiser sa faim; 
repu,ue. Ich bin fattz je suisrassasie, Sich 
fatteffen; serassasier, Ich habe ein Gericht 
nagh meinem Geſchmacke gefunden, Daran has 
beich mich fatt gegeffen ; j’ai trouve un mets 
a mon got, je m’en suis rassasil. Ganz 
ſatt; bis zum bermaße geſatti et; assouvi, 
ie; pleinement rassasie; soül, soüle, Er 
hat gut zu Mittaggegeffen, er ift recht ſattz 
er ift fo fatt, daß er berften möchte; il a bien 
din&, ilest bien soul, ilest sisoül qu’il ereve, 
Er bat ſich ganz fatt gegeffen und getrunken; 
la bu Ir — et, Die ann Leute 
effen ſich kaum bald fatt ; les pauvres gens ne 
mangent pas Ademi'leur soül, Billig fatt 
machen; assourir; rassasier pleinement, 
Diefer Menſch ift unerjättlich, man kann ihn 
nicht fatt machen, nicht fättigen ; cet homme 
est insatiable,'on ue sanroit l’assouvir, Fig. 
Einer Sache fatt (Überbrüffig) feyn ;_@tre 
rassasie d’une chose. Ich bin diefes Mens 
{chen fatt;lje suis las de cet homıne. (v. übers 
drüffig) Eine fatte Farbe; (2..de peint.) une 
coukeur neurrie. @ine allzu fatte, zu die 
aufgetragene Farbe; une couleur clıargee, 
Ein fatter, ein wohl ausgedrudter Buchftabz 
une lettre bien nourrie, 
Satte, 5. F. die Milchfatte; v. Milde 
üffel. 
en, s.m. (plur, die Sättel) la selle, 
Ein flacher Sattel; une sellerase, Ein eng⸗ 
'difher Sattel; une selle à Pangloise. Ein‘ 
Sattel winten mit einem Sattelpaufche; ein 
deutſcher Sattel; une selle & troussequin. 
(v. Saumjattel, Turnierſattel, 2.) Einem 
Pferde den Sattel auflegen ; ‚mettre la selle 
& un cheval; seller un cuevral. Einem Vfer⸗ 
de den Cartel abnehmen, ein Pferd abfattelns 
desseller un cheval. Sich in den Sattel 
ſchwingen; sauteren selle, Wohl im Eattel 
äisen; &tre bien en selle, Keft, geföteften im 
Sattel ſihen; tre ferme dans les arcons, 
sur les arcons, Gin Pferd ohne Sattel rei⸗ 
ten ; monterwn chevalänu, & poil, à eru. 
Poftreiten, ohne einen eigenen Sattel zu has 
ben; cuurir la poste à toutes selles. Ein 
Sattel; der auf alle Pferde gerecht iſt une 


Sattel 


selle A tous chevaux, Fig. In alle Sättet 
gerecht feyn ; &treau poil etä la plume; &tre 
propreätout. Einen aus dem Sattel heben, 
werfen ; desargonnergn.; mettregn, A bas 
de son eier le jeter Den de son chevalz 
it. fig. culbuter qn.; lui — — lace; 
—2 — mal Fe Vesprit Feinden de- 
busquer qn. 

Sattel, se dit fig. de qqs. autres choses, r- 
e. Der Sattel in einer wälfhen Nuß; le 
zeste; ce quiestau-dedansde la noix, et qui 
la spare en quatre, Der Sattel, der Steg 
einer @eige; le chevalet d’un violon. Der 
Sattel an einer Gießform in den Schriftgies 
$ereien; le heurtoir. Der Sattel, das abs 
bängige Dad einer Darre; la voßte d’un 

onr & dröche, Ft. der Sattel; ct. d’oisel,) 
le lacet de erin de cheval pourprendre des 
oiseaux ; it. Ct. de metall.) —* e; sortede 
'scorie qui se forme au dessus de la mine & 
mesure qu'elle entre en fusion, et qui prend 
la figure d’une selle à cheval; it, (t. de drap.) 
Te poteau on le montant des forces du ton- 
deur dedrap, Der türkifhe Sattel; (t.d’a- 
nat.) la sellede Turquie; la fosse pituitairez 
it, v. Sattelbein. 

Sattelband, s. n. die Sattelbänder; les 
bandes d’une selle, Das Sattelband; das 
eiferne Band am Battelbogenz la bande de 
garrot, 

Sattelbaum, s. m. T’arcon, m, ; morceau 
de bois plat et courb£ qui sontient la selle du 
cheval, 

Sattelbein, s.n. Ct. W’anat.)la selle sphe- 
noidale ; la sellede Turquie. v. Sattel. 

Sattelblech, s. n. la bande d’argon. 

Sattelbogen, s.m. Varcon, m, (v. Sattel⸗ 
baum) Der Sattelbogen eines Saumfattels; 
tegarrot, Der Sattelmagen an den Batter 
vieftücen ; le porte-corps. 

‚Satteldach, Giebeldach, s.m, le combic & 
Ignon, 

Satteldede, s. f la'housse oucouverture 
e selle. 

Sattefförmig, adj. et adv. en forme de 
selle; qui a la figure d’uneselle. 

Sattelfortfäge, s. pl. <t.d’anat.) les apo- 
physes elinoides, 

Sattelfrei, adj.et adv. exempt d’impötsz 
immediat, Sattelfreie Güter; Sattelgüter; 
dem Reiche unmittelbar unterworfene Gü⸗ 
ter ; terres immediates, 

DACH, s. m, la sangle de la selle d’un 

eval, 


Sattelgät, s.n, der Sattelhof, v. ſattel⸗ 


frei. 
— * s.pl. les om panons, m. 

Satteltammer, 5. la sellorie. 

Sattelkiſſen, s.r. lecoussin, le conssinet 
d’uneselle, Das Sattelfiffen; der mit Haa⸗ 
ren in Geſtalt eineeKiffens ausgeftopfte Theil 
an beiden Seiten des Sattels, zu Schonu 
des Pferdes, damit es nicht von dem Sa 
gedrückt werde ; le panneau, 

Sattelknecht, s. m, le pelefrenier; qui 
selle et desselle les chevsux. 


Satteltnopf, s. m. le pommeau de ie 
salle, 2* RE 


Sattelfehen 


Sattellehen, s. n. le fief maseulin.. v. 
Muanntehen. 

Sattelmufcel, s.f. der polnifche Sattel; 
la selle polonoise; (l’&phippium); sorte 
d’huitres, 

Satteln, v.a. seller, Ein Pferd fatteln; 
seller un cheval. Gin gefattelt Pferd; un 
cheval selle. Ein Mauitbier fatteln ; bäter 
un mulet. Dat Satteln ; l’act. de, etc, 

Sattelpaufh, s.m. le trousse-quin, 

Sattelpferd, s.n. lechevaldeselle; it. le 
porteur, le cheval sur lequel est monte le 

tillon ou voiturier d’une voiture. 

Sattelpolfter, s.x. (an einem Zummelfats 
tel) ; la hatie d’une selleä piquer. 

Sattelrüden, s.m. (t.de ch.) l’&chine du 
sanglier, 

Sattelftig, s. m. la traverse de selle. 

Satteltaſche, s. f. la baugetie. 

Satteltragen, s.n. lahachde; punition & 
sh on eondamnoit autrefois les ca- 

iers qui avoient commis qq. faute, et qui 
<onsistoit A porter sur le dos pendant ggs. 
heures une sellebien pesante. 

Sattelmagen, s.m., le train d’un canon 
ou le caisson d’artillerie; le chariot à ca- 
non. 

Sattelzeug, s.n. la selle et tout ce quien 
depend, ‚ 

Sattelzwecke, s. f. la broquette à selle. 
Sattheit, uf. le rassasiement; etat d’une 
personne rassasiee. Die übermäßige Satt⸗ 
beit ; la satidt&; r&pletion d’alimens qui va 
jusqu’au degoüt. 

Sãttigen, v.a, rassasier; donner sufh- 
samment & manger pour apaiser la faim; it. 
Ce. de chim.) saturer, Er hat einen folchen 
Appetit, daß man ihn nicht fättigen Eann ; il 
est desi rand appetit qu’on ne peut le ras- 
sasier. Ich bin gefättiget ; jesuis rassasie, 
Diefe Speife fättigt ſehr, macht bald fatt; 
cette nourriture remplit beaucoup, rassasie 
promptement, Ein jättigendes Geridt; un 
zmets rassasiant, Völlig ſättigen ⁊ assouvir. 
Seitdemer von ber Krankheit aufgeftanden 
iſt, kann man ihn nicht fättigenz depuis qu’il 
est reler6 de maladie, on ne saurait l’assou- 
vir, Eine Säure mit einem Laugenfalze fätz 
tigen 3 saturer un acideaveeunalcali, Fig. 
Sein Geiz wird nie gefättiget werden; son 
ararice nes’assouvirajamais. Seine Ruhm⸗ 
begierde follte gerättiget ſeyn; er follte des 
Ruhmes ſatt feyn; il devroit tre rassasie 
de gloire, Seine Augen an etwas fättigen, 
fh er etwas fatt ſehen; soüler ses yeux 


„Sättigung, J. le rassasiement, Passou- 
vissement, m. Die Sättigung bis zum Ekel 
oder Überdruffe; la satiere, It. bieGättigungs 
ct. de chim.) la saturation. 

Sattler, s.m. le sellier; ouvrier qui fait 
des selles. Ein Sattler, der die Sattelkiffen 
macht; un sellier bourrelier. Ein Sattler, 
weicher Kutfchen macht; un sellier earros- 
sier. Die Sattler-Ahle; le carrelet de sel- 
her. Die Sattler-Arbeit ; l’ourrage de scl- 
lier. Die Sattiergarez; la manitre des sel- 


Hiers d’apprter jes peaux. Das Gattler« 
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— le mötier do sellier. Der Sattler⸗ 
neif; letranchet; outilserrantä couper le 
euir, Die,Sattlernägel; les oious & seiliers, 

Sattfam,adj. et adv. suflsänt, ante; suf- 
fisamment, (v. binlänglich, hinreichend, ger 
nug) Ein fattfamer Vorratu; une provi- ' 
sion suffisante, Er ift fattjam von dieier Sa⸗ 
he unterrichtet; il est suffisamment infurıne 
de cette aflaire. Die Sattfamfeit ; la sufä- 
sance, (p. us.) V. Genũge. 

Saturey, s. f. (5. pl.) Ta sarriette, (plante) 

Saturn, s.m. Satumme; nom d’une des 
sept planetes. Der Saturnsring ; der Ring 
des Saturns; l’anneau de Saturne; corps 
lumineux en forme de cerele qui envisenne 
la plantte de Saturne. 

Satyr, s. m. le satyre; sorte.de demi-dieu 
ui selon la fable habitoit les beis, et qui 
toit moitie homme, moitie bone, 

Satyre, s.f. ein fatyriihes Drama ober 
Luftfpiel der alten Griechen; la Satyre. Die 
Satyre, eine Spottihrift, Stahelichrift, ein 
Spottgedicht; .Ja satire. Man bat eine beifs 
fende Satyre auf ibn gemacht 3 on a fait 
contre lui une satire piquante. Der Gas 
torenfchreiber ; celui qui hi gi compose 
des satires. Der Satprifer; ün lomme sa- 
tirigue; qui fait des satires; qui est enclin 
& la medisance, On dit aussi, Satyriſiren; 
satiriser; railler d’une maniere satirique, 

Satvrifch, adj.et adv.satirique, satirique- 
ment. Ein fatyrifches Werd; un ouvrage sar 
tirique, Er fagte bas auf eine fatnrifche Artz 
il disoit cela satiriquement,, d'une ma- 
nidre satirique, 

Sa, s. m. (pl. die Säge) l’elan, m.;mou- 
venient subit avec effort; it. le saut. (v. 
Sprung) Einen Sag thun, faire un elan, 
un saut, Miteinem Cap war er Über dem 
Graben ; il franchit le fosse tout d'un saut. 
Diefes Pferd macht lauter Süge; ce che- 
val ne va quie par elaus. Der Hirſch made 
te zwei oder drei Sätze; le cerf fit deux ow 
troıs &lans, 

Der Sag, (s.pl.) le sediment; ce qu’ilya- 
voit de plus grossier dans une liqueuret qui 
se pröcipite au fond du vaisseau;les effondril- 
les, f, etc. it. Ct. de fand.) le culot; la partie 
metallique qui reste au fond du creuset a- - 
prds la füsian; it.<t.de chim,)la r&sidence. (v, 
aussi Bobenfag) Der Sagtz, das Dicke vom Kaf⸗ 
fee; le marc de cafe, Der Say vom ſchlech⸗ 
ten Zseere; larache de goudron, Der Sag, 
Bodenfas des Urined; ledepötd’urine, Der 
Urin macht einen Sag; Purine depose, 

Der Sag, (t. de jew) dasjenige Geld, mels 
ches im Spiele aus⸗ oder eingelegt. wirds 
der Einfag ; la couche, la masse, ‘la mise, _ 
la vade; le jeu, l’enjeu, m., ce que l’on met 
an jeu. Der ganze Satz; alles was fledt, 
was nad; und nach eingefegt worden iſtz Ja 

ule, Den ganzen Sag gewinnen; gagner 
a poule. £ nr 

Der Sag, (t. d’imprim.) Ia composilivm 
d’une page, d’une feuille; ce que le com. 
positeur a arrang& pour ätre imprime eu- 
suite; if. (2. de musigne)la composition, (r. 


Setkuuſt) Der Sog; fo viel Glasmaterie, 
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ale auf einmal in bem Schmelz-Dfen ges 
ſchmolzen mwirb; laeouche. Diefer Sag (im 
Schmely-Ofen) muß taufend Gläfer gebens 
cetto cöuiche doit produire un millier de 
verres, Ein Say (Haufen, Stoß) Holz; ‚une 
pile de bois. Der galvanifhe Say; (t. de 
plys.) la pile galvanique. (v. Säule) Der 
atz; die Kifchhrut, womit man einen Teich 
befest;le nourrein, Valevin,m.;petit poisson 
u’on met dans un &tang pour le peupler, 
in Sag Bäume, Beinftöde, 2:.; un plant 
d’arbres, de vignes, etc. Es ift ein junger 
Sag,c’est un jeune plant, Der Satzſtock, v. 
Setzling. Ein Satz Steine; uneassise, (v. La- 
e, Schicht) DerSatz, womit die Feuerkugeln, 
afeten, 2c. gefüllet werben; la composition 
de poudre, de soufre et de salpätre, dont on 
remplit les halles dà feu, les fusees, ete, Ein 
Sas Schachteln, Schüſſeln, ıc. v. Einfag. Der 
Sag an einer Kunſt; (t. de mine) la suite de 
tuyaux servant & elewer les eaux hors des 
wits de mine; la repetition de mpes; ie, la 
atterie de bocard ; la partie de l’auge qui 
Tegoit trois pilons, 
Der Say, (t. de logique) la these; ie. la 
roposition; &, la position. Einen Sag bes 
— verti eidigen ; soutenir, defendre 
une these. Gin allgemein angenommener 
Sag; une proposition universellement re- 
ve, Ein falſcher Gag; une proposition 
dusse. Einumgefehrter Sag; ein Wechſel⸗ 
fa; une proposition converse d’une autre, 
Ein Sag, der ſich umke ren läßt; une pro- 
u. convertible. Ein aus verfchiedenen 
liedern beſte ender Sag; une proposition 
oomplıne, Man at in den Sägen diefes 
Gotkesgelebrten viele Irrtdimer bemerkt; 
ena remarque plusieurs erreurs dans les 
Propositions dece theologien. Ein als wahr 
angenommener, vorausgefegter Sag; une 
hypothese. Ein Say Ceine Frage) aus ber 
eologie, aus der Moral; un point de tlı6o- 
logie, de morale, v. Grundfag , Lehrſah, 
Oberſatz, Unterfag, etc. 
Sasbfiſch, Satz aſe, Satzweide, 21.5 v. 
Fegling, Setz aſe, Setzweide. 
agung, s.f. la constitution, la loi, le 
reglement; ir. le statut. (v. Statut) Die 
agungen eines geiftl chen Ordens; les cons- 
titut'opz d'un ordre religieux. Die Satzun⸗ 
£) des mofeifhen Geſetzes; die PAR 
dungen; les obseryarices lögales, v. Mens 
(Henfagung, Tage atzung. 
Satz weiſe, adv. put piles; it. par sauts, par 
nis; it, par thöses, vw. Sag. (t. de log.) 
Sau, #.f. (pl. die Säup) le porc, pour- 
eeau, cochon. (v. Schwein) Die Säug (die 
Schweine) bütenz garder les dochons, aus 
fleiſch, Schweinefleiſch; chair de cochon, 
viande de porc, It. Die Sau ; la truie, fe- 
melledu cochon. Die Sau mit i tenfgers 
fein; la truie aweo sı „petits, Die wilde 
u, das wilde Schwein; le sanglier; (2. de 
«) la böte nöire. Die Sau, das Weibchen 
es wilden Schweines, die Bade; la laie, 
elle du sanglier, ' 
Sau, s’emploie aussi familierement com- 
meuntering injurieya, etse dit de toute per- 
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sönne mal-propre." Die garſtige Sau; la 
vilaine, la salope. Die dicke Sau; le gros 
urceau, On dit prev, Wer fih unter die 
räber mengt, ben freien bie Cäue; qui se 
eouche avec les chiens, se lvo arec les 
uces. Trop de familiarit€ avec des gens 
e rien, engendre le mepris. On appelle fig. 
Sau; C(Tintenklecks) un päte, une tache 
d’encre sur Je papier. It die Gau; (t. de 
metallurgie) le coclion; melange impur de 
metal et de soories, qui bouchent quel- 
quefois les fourneaux od l’on fait fondre 
les metaux. It. dieSau; la Save; fleuve 
qui_parcourt la Carintkie et la Croatie, 
Sau⸗Aas, sn. ke rebut de farine qu'on 
donne aux cochons, 
Sau:Xuge, v. Schweins⸗Auge; it. v. Ein⸗ 
beere, Wolfsbeere. 
Saubär, v, Eber. 
aubeere, s. f.la morelle, (plante) 
aubeller, s. m, l’aboyeur; qui aboie & 
la vuedu san lier sans en approcher. 
Sauber, adj. et adv. rein, reinlichz net, 
netle, netiement; propre, proprement, (V, 
rein, reinlih) Sauber in Kleidung; Pro» 
re en habits. wi fauberes Kleid; un ha- 
it propre, net, Eine faubere Köchinn; un 
euisiniere bien propre, Ein fauberes Zim⸗ 
mer; une chaınbre propre. Gin faubere® 
Hemd; une chemise blanche. Sich fauber 
in Wäfche halten; ss tenir Iran&hement, 
Man muß fih fauber in Weißzeug und id 
Kleidern halten; il faut se tenir blauches. 
mentet nettement, Gebt uns faubereZellerz 
donnez-nous des assieties blanches, On dis 
famil. Er iſt ein fauberer Vogel; c'est un 
dröle, un gaillard. Eine faubere 3umuthung; 
une belle pretention, Der Saubertaften; 16 
coffre ot I'on met la farine blutde dans 
les moulins. Die Sauberkeit; la netter, 
la propreie, s 
äuberlich, adj. et ady. net, nette, nette> 
ment; propre, proprement. (v.re'nlih) On 
dit , Etwas quberlich mit den Händen ans 
grelfen; manier gel. dpucement gvec les 
mains, Mit jemanden fäuberlich verfahren, 
umgeben; traiter doucemient qua, 
“ Gäubern, v. a, nelioyer. (v, reinigen) 
Bom Schmuge fäubern ; decrasser, decrotz 
ter, debarbouiller, Die Straßen fäubern; 
nettoyer lesruts, Ein Kind, das ſich unrei 
gemacht hat, vom Unflate ſaäubern; Cbren 
un enfänt, Vom Ungeziefer füubern; des- 
enger, öter, faire perır Pengeance, Ein 
Bett von den Wanzen fäubern; desengerum 
lit de punaises. Die Räume fäubern, außs 
pugen, von den bürren Aſten befreien, éniou⸗ 
der, elaguer les arbres, Bom Mooſe jäus 
bern, abmoofen; eiuousser. Einen Garten, 
Arter, ıc. von Steinen fäubern; @pierret m 
jardin, une terre,eto, Eine Wunde, ein Bes 
ſchwür fäubern ; absterger, mondifier und 
laie, un abcds, Part, geläubert;nettoye,#e, 
as Säubern, die Siuberung; le neitoyer 
nient; l’act, de nettoyer, eic. 
Säuberfieb, s. a. le aas A repasserla farine. 
Saubohrie, s. f, la fevede marais; it, v. 
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Tauborſte, v. Schweinsborgte. 

Saubrod, s. n. le ciclamen ou pain de 
yaurceau. 

Saubrud, s. m. (2. de ch.) lebautisz lieu 
ou les hötes noires fouillent, 

Saudiftel, v. Gänfedifte! er Haſenkohl. 

Saudreck, s.m. l’excr&ment, la fiente de 
pourceau, de cochon, 

Sauen, v. m, (avec Pauxil. haben) faire 
des cochomneries; dire des salet&s; (pop.) 
är. soniller, salir. v. verfauen, 

Sauer, s.m. v. Sauerteig. 

Sauer, adj. et adv. aigre; sur, sure; it. 
ct. de chim.) acide. Saure Milh, faurer 
Wein; du lait aigre, du vin aigre. Der Wein⸗ 

fig if ein durch die Kunft fauer gemachter 

ein; le vinaigre est un vin rendu aigre 
par artifice, Dieje Apfel finb fauer, haben 
einen fauern Geſchmack; ces pommes sont ai- 
zes, sont sures, sont d’un goüt aigre, ont 
un gofitaigre, sont aigres au goüt. Der 
zundblätterige Sauer: Ampferift ſehr fauerz 
Yoseille ronde est fort sure, Ein faurer 
Seruchz une senteur aigıe, Sauer machen; 
aigrir; rendre aigre. Die Hitze macht die 
Mitch fauer; la chaleur aigrit le lait, Sauer 
werden ; s’aigrir; devenir aigre, Der Wein 
fticht auf fauer, fängt an fauer zu werden; 
le vin tire sur l’aigre, eommence A s’aigrir, 
«vr. ſäuerlich) Die Milch ift fauer geworden; 
le lait atourne, Saure (geronnene) Milch 
du eaille. Saure Gurken, Effiggurten; con- 
combres confits au vinaigre. Das ift gar zu 
fauer, esift zuviel Eſſig daran; cela est trop 
aigre, trop vinaigre. Eine jaure Brühe; 
une sauce au vinaigre. Halb fauer und halb 
füßsfärterlich ſſiß; asgre-doux. Saure Salze; 
zels acides, Der ex Saft einiger Pflan⸗ 
jen; le suc acide de qgs, piantes. 

Fig. Sauer; penible, fatigant, rude, fä- 
eheux. (v. mühfelig, befhwerlich) Eine faure 
Arbeit; un travail penible; une rudetäche. 
Bir baben einen fehr fauern (darten) Tag 
ge: abt; nous avons eu une journde bien 
zude, Ein ſaures Gefiht; un visage refror 
ga£, rechigne. Sauer fehen, ein fhures Ges 
ficht maden ; se refrogner, faire la mine, 
faire mauvaise mine; reehigner, Sein faus 
res Geſicht ift ein Zeichen, daß er nicht bey 
guter Laune ifts le refrognement de son vi- 
sage marque qu’il n’ost pas de bonne hu- 
maeur. Es kommt ihm feor fauer anz il lui 
est bien dur. Es wird ihm fehr fauer; oela 
lui fait bien de la peine. Das Leben wird 
mir fauer; la vie m’est biendure, Sich felbft 
das Leben fauer machen; tourinenter sa vie, 
Er hat es ſich fauer werden laſſen; il s’est 
donne bien de la peine; ila bien travaille, 
Er hat es ſich ſauer werben laffen, es hat ihm 
viel Mühe gekojtet, fein Glüd zu machen; 
ila bien rame pour fairesa fortune, Er bat 
ſich manden fauren Wind unter die Naſe 
weben Ion; il abien u — —— 
en sa vie; il a essuyé de gran ines. 
Frov, v. Apfel. er 

Sauerad, v. Saurad. 

Sauer-Ampfer, s, m. l’oseille, f. (plante) 
Der zundblätterige Sauer⸗Ampferz l’oseille 
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ronde. 
Sauerbraten, s. m. le votiĩ vinaigré ou au 
vinaigre. 


Sauerbrunnen, s.m. les eaux minérales; 
la source d’eaux miudrales, source d’eaux 
acidules. Den Sauerbrunnen brauden; pren- 
dre les eaux, 

Sauerdattel, v. Zamarinbe. 

Sauerdorn, s. m. le vinetier ; arbrisseau 
&pineux dont le fruit s'appelle Epine-vinet- 
te, v, Berberisbaum. 

Säuere, v. Eäure. 

Gauerei, v. Schweinerei. 

Sauerbonig, 5. ny l’oxymel, m. ; melange 
de miel et de vinaigre. 

Sauerfirfche, s.f. la cerise aigre-douce, 

Sauerflce, s. m. le trefleaigre, le pain de 
eoucon; l'alloluia, m. (plante) 

Sauerfraut,s.n, der Sauerkohl; (la chou- 
eronte) leschoux sales, choux confÄts ou en 
eompote. Sauerkraut einmachen ) confire, 
saler des choux. 

Säuerlich, adj. et adv. aigrelet, ette; ai- 
ret, ette; un peu aigre; besaigre; iz. aci= 
ule; if, acdteux, euseffXt.de chim.) aceseent, 

ente, Diefe Frucht hat einen etwas fäuers 
lihen Gejhmad, ift ein wenig fäuerlid; co 
fruit a un petit goüt aigrelet, un petit goüt 
suret, est un peu aigret. Cine fäuerliche 
Brülez une sauce aigrelette, une sauce ai- 
grette, Diefer Wein taugt nicht mehr, er ift 
fäuerlich, er fticht auf ſauer ; ce vin ne vaut 
plas rien; il est besaigre, iltire sur l’aigre, 
Sauerlich füß; aigre-doux. Diefes mineralis 
ſche Waffer ift ſäuerlich, bat einen fäuerlichen 
Geſchmack; cette eau minerale est acidule, 
Saͤuerlich machen; mit fäuerlihen Säften 
vermijchen; aciduler, Diefe Pflanze hat einen 
fäuerlihen Geſchmack; cette plante est ack- 
teuse, Cine fäuerlid [hmedende Arzeneiz 
un remdde acescent, 

Säuerling, s. m. le vinetier; (v. Sauers 
dorn) it. l’Epine vinette; lefruit du rine= 
tier; (v. Berberis) it. le liquetz sorte de 
petite poire, 

Sauermild, s. f.lelait enille, 

Sauern, v.n, (avec l’auxil. habe) ſauer 
erden; s’aigrir; devenir aigre. 

Säuern, v.a. aigrir; rendre aigre, Ge⸗ 
fänerter Zeig; Sauerteig; de la päte aigrieg 
du levain. Ungejäuertes Brod; pain sans 
levain. Den Zeig fäuern, einfäuern; mettre 
du levain dans la pate, v, aussi effiggefäuert, 
effigfauer. 

auer-Ort, s. m. (t. deboulang.) der vom 
Mesle abgefonderte Ort im Badtroge, wo 
ber Sauerteig eingeweicht wird; le eu du 
levain, 

Sauerfalz, s.7, le sel acide; l’acetite,'m, 
Sauerſichtig, adj. et ade. mürrifch, vers 
drießlich ausfehend; rechigne, &e; qui aun 
visage rechigue, v, fauertöpfiicd- j 

Sauerftoff, s. m. Voxygene, ın. ; le radi- 
cal acktique, 

Sauerfüß, adj. et adv. aigre-doux. 

Sauterteig,s.m.lelevain; päteaigrie, Juns 
ger, frifcher Sauerteig; levain vert, jeune, 
Matter Sauerteig; Teraia fatigue, Den 
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Eauerteig anfrifhen; remonillet Te Tevain. 

Sauertepf, s. m. le boudeur; qui est de 
mauvaise lumeur; le roveur; esprit aigre; 
qui ala mine refrognde; qui fait mauwaise 
mine. (famil.) 

Eauertöpfiich, adj. er adv. sombre, morne, 
tristez it. rechigne, de; boud'nr, euse; de 
mauvaise ltumenr. Ein fauertöpfifches Ges 
ficht; une mine sombre et enfoncee; un vi=- 
sage refrogne, rechigne, Ein altes ſauer⸗ 
töpfiiches Weib ;, une vieille rechignee, 
(famil.) 

Sauerwaffer, s. n. l'eau minerale aci- 
dule; leseaux min£rales acidules. v, Sauers 
brunnen. 

Saujong, 5. m. Vaction de prendre an, 
sangier, ie. la ehasse du sanglier; it. le 
parc à sangliers; it, le coup d’epieu. v. Rang. 

Säufänger, s.m.l’alan, m.; ehien propre 
& chasser le sanglier. 

Sauf⸗Aus, Saufbrubder, s. m, l’ivrogne; 
qui bojt avec exc®s, ( famil.) 

Calıne. a,etn.irr. (Ich fäufe, du ſaufſt 
ou fäufft, er fauft om fäuft, wir faufen, 26.5 
ich ſoff / ich föffe; ichd abe, Hatte geioffen; ich 
werde faufen ; ſaufe on fauf! jauft! ) boire. 
Jl se dit proprement desanimaux. En par- 
lant de !’'homme, on dit trinken. (Einem Pfer⸗ 
de zu faufen geben; ein Vferd foufen tafien; 
wonuet & boire A un cheval; faire boire un 
cheval, Dem ieh zu faufen geben; das Vieh 
faufen laffen; abreurer le bötail. (v. trän⸗ 
te) Man muß die Pferde nicht allzu jäh⸗ 
ling faufen Lafich; il faut rormpre l’eau aux 
ehcvaux, En parlant de Imonune, faufen si» 

;nifie boire avec excds el souvent; it. prpul, 
ivrogner. Er thur nichts als faufen; il ne 
fait point d’autre mitier que d’ivrogner, 
Diejer Menich ift voll, sr bat zu viel geſof⸗ 
fen (getrnnten) ;.cet homme est soil, il a 
trop bu. Das Saufen (der Thiered; Nact. de 
boire. Das Saufen; das übermäßige Trin⸗ 
Een eines Menſchen; l’ivrognerie, f. ; l’action 
de s’enivrer, Cr hat ſich das Saufen anges 
wöhntz er fäuft gern; il est sujet à boire, & 
s’enivrer. (v.defaufen) Ich kann das heſtän⸗ 
dige Saufen dieſes Menfchen nicht Tänger ers 
dulden; je ne puis plus souffrir les ivro- 
gueries de cet homme-la, Ein unaufbörs 
Liches Frefien und Saufen; une debauche 
eontinuelle, 

Saufendyel, v. Haarſtrang. 

Säufer, s. m, Vivrogne; celni qui beit 
äve: excks, Die Säuferinn; une feınme su- 
jette as’enivrer; (pop.) l’ivrognesse, 

Sauferei, 2fLivsogneeie, } v. Böllerei. 

&aufgelag, s. n. la bacchanale; it. die 
Saufgeſellſchaft; une comprgnie d’ivrognes, 

Saufinder, v. Saubeller. 

ESeufijch, s.m.der Sauhundz la centrine. 
(roissen de nıer) 

&auflicd, s. n. la chanson bacchique, 

Sauffchweiter, s.f. Vivrognesse; femme 
snjette & s’enivrer. gm 

Säug:Amme; s. f. la nourriee, v. Amme. 

Saugarn, Sauneg, s.n. les toĩles à pren- 
- dre des sangliers, 

Saugarten, s. m, le pare; enclos, encein- 
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te oüı l'on met des sangliers. 

Saugebeutel, #. m. (der Schluger) mor- 
eeau de linge rempli de biscuit tremp6, et 
tortill& en forme de rampon que l’on ınet 
dans la bouehe d'un petit enfant aſin quil 
le suce, 

Saugeferkel, v. Milchſchwein. 

Saugeſiſch, s. m. le sucet, ler&mora; #8, 
le pilotin. (poisson de mer) 

Saugegefäß, s.n. (t.d'anat.) die Sauger 
gefäße; les vaisseaux absorbans, 

Saugehotn, s. m le biberon. v. Nutſch⸗ 
kännchen· 

Saugekalb, v. Milchkalb. 

Saugelamm, v. Milchlamm. 

Säugeln, v. m. (t. de jard.) greffer en ap- 
proche, v. abjäugeln. 

Saugeloch, s,n. le trouentre Panus et im 
quene d’un blaireau, 

Saugen, v. a. or n. irr. (Ich fauge, dur 
faugft, er faugt, wir faugen, 2.5 id ſog, 
ich föges ich habe, hatte geiogenz ich werde 
faugen; fauge ! janget !) sucer; tirer qq. Hi- 
queur ou qq. sueavee les levres; it. teterz 
sucer le laıt de la mamelle d’une fernıne, 
on de la fewelle de qq. animal, An einem 
Knochen ſaugenz sucer un os. Der Blut» Igel 
faugt das böſe Gestüt aus; la sangsne suce le 
mauvais sang. Das Kind ander Bruft faugt 
die Mitch feiner Amme ein oder in ſichz l’en- 
fant A Ltmaurelle snce le lait de sa nourrioe. 
An einer Frau, an feiner Amme faugen; teter 
une femme, teter sa nourrice, Dieſes 
Kind hat ſchlechte Milch gefogen; cet enfant. 
a tdıd demauvais Jait, Er jaugendes Kinds 
ein fAugender Yarmz un enfant qui tette, 
ua agneau qui tette, Fig, Etwas aus den 
Fingern, aus den Nägeln augen ; Inventer, 
controuver gch. An den Dungerpfoten ſau⸗ 
gen; ronger son rätelier. Der Schwamm 
faugt das Waſſer in ih; l’Eponge boit l’eau. 
Das augen; le sucement, l’aet. de sucerz 
it. l’act. de teter; it. la succion. v. ausfaus 
gen et einjaugen. 

Säugen, v. a, allaiter; nourrir de son lait, 
donnerä teter. Die Thiere fäugen ihre Jun⸗ 

en; les animaux allaitent leurs petit⸗. Dies 

e Mutter fäuget (ſtillet) ibr Kind: felbft; 
cette mere allaite, nourrit elle-meme son 
enfant, Eine fäugende Kurz une vache » 
allaite un veau. Part. gefäugt; allaite, ee. 
Das Säugen, die Säugungz Fact, d’allaiter, 

Sauger, s. m. le suceur; crlui qui sucez 
it. le sucet; (poisson de mer) it, le piston 
d'une pompe, On appelle en qgs. provinces 
Saugerinn, Milchſaugerinnz (suceuse) une 
femine qui fait profession de suoer le lait 
superHu des femmes en couche, 

Säugerinn, v. SäugeAimme, Amme. 

Saugeröbre, s.f. le tuyau d’aspiratiom 
d’une pompe, 

Säugerüffel, s.m. la trompe des abeilles 
et autres insectes aveo laquelle ils sucent 
et tirent ce qui est propre pour leur nour- 
riture ; le sucoir. 

Saugewerf, s. n. la pompe aspirante. Y« 
Pumpe et Drudwerk. 

Saugfleden, s. mı. le sucon, v. Mahl. 


Säugling , 


Eäugling, s.m.l’enfant & la mamelle, en- 
fant qui teite; it, le nourrisson; enfant qui 
“st en nourrioe, 

Sauglode,s.f. On dit popul. Mit der Sau⸗ 
glede läuten; dire des salet&s, des ordures, 

obso@nites, 

Saugras, s.n. le ldde on lͤdum. v. Porſch. 

Säugetbier, s.n. l'animal amamelles, Die 
Eäugtbiere; les mammiferes, m,; classe des 
animaux vivipares, 

Saubag, s. f. die Sauhetze, Caujagd; la 

sse du sanglier, 

Saubirt, s. m. leporcher; gardenr de co- 
ahons. Die Saubirtinn; la porchere, 

Sauhund, s. m, (t. injar.) le pouacre; it, 
v. Saufiſch. 

Saujagd, s.f. das Saujagen; la chasse du 
sanglier., 

Sau:Fgel, v. Schwein Igel. 

Eiuijch, adj. et ado. sale, mal-propre, sa- 
lope, vılain ; salement, mal-proprementz 
(pouaere). Gäuifch effen; manger salement, 
pen Säuifch leben; mener une 
vie de cochon. Ein fäuifcher Menich; un 
homtme sale, —— pouaereʒ it. fig: 
et popul, un &gueule, Säuifrh mit etwas ums 
gehen; faire geh, mal-proprement; pre- 
parer geh, mal-proprement. 

Saufaften, s. m. la caisse à transporter les 
sangliers. 

Saukerl, s.m, (t. injur,) un pouacre; it. 
un *gueule, 

Sautoben, s. m, le toit à cochons, 

Saufraut, s.n. ’herbe au pore; it. v. Bils 
fentraut. 

Saulache, s. f. la souille, le souil; lieu 

rbeux ol se vautre lesanglier. 

Säuldaum, Siulenbaum, s.m, l’arbre pro- 
pre 3 fäire des colonnes, 

Säufe, s.f. la colonneʒ sorte de pilier de 
forme ronde, pour soutenir oz pour orner 
un bätiment, Gin Säulchen; une petite co- 
lonne; it. Ct. de conchyl.) la columelle, (v. 
Wendeltüge) Eine Saͤule von Marmor, 
don Bol, 2c.5 une colonne de ınarbre, de 
bois, etc, Eine gewuntene Säule; une co- 
Ionne torse, Eine gerrifte Säule; une co- 
lonne cannelde, Eine freiftehende Säule; 
une colonne isolee, solitaire, Gefuppelte 
Eänten; colonnes accıplees, Eine Säule 
don der zufammengefesten oder vermilchten 
Ordaung, eine römiide Gäule; une co- 
loane de l’ordre composite, (Eine jhraubene 

Örmig gereifte&Säule; une colonne A canne- 
ures torses. (ine glatte Säule, deren 
Shaft ganz glatt ift; une colonne lisse, 

ine gemanerte, von Bruce oder Ziegetfteis 
nen aufgefünrte Säufe; une colonne de na- 
wanerie, Eine Säule, worauf ein Kreug 
ſteht; une colonne crueifere, Eine Säule, 
welche die Figur eines Thieres trägt oder 
unterjiüstz eineZhierfäule;une colohne zoo- 
phurique, Eine Säule, auf weicher ein Bild 
der eine Bildfäule ſtehtz une eulonne sta- 
twaire, (ine Sfule, worauf ein Aſchenkrug 
Kit; cine Grastäule ; uae colonue Sune- 
rare, Sauten, welche an die vier Winkel 
eines vierecigen Dferiers anıliehen; colon- 
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mes cantonntes. Eine Säule ohne Geſims; 
eine Salbfäule; une cipe, eippe; une demi- 
colonne sans chapiteau. Eine Säule auf: 
richten; dresser une eolonne, (in auf vier 
Säulen rubendes Gebäude; un batiment LE- 
trastyle, Fine Reise von act Säulen; un 
octostyle. Die vierSäulen, worauf, der Kut⸗ 
fhenhimmel ruhet; les pieds corniers d’une 
imperiale de carrosse. Die vier Säulen an 
einem Bettgeftelle, die den Himmel tragenz 
les quenouilles delit, Die vier Säulen am 
Zapetenweberftugles; les quatre pieds qui 
soutiennent ıın metier de — die 
galvaniſche Säulez la pile galvanique; pile 
coınposee de feuilles de metal, dont la pre- 
miere est d’argent et Ja derniere de zine, 
et qui cause une irritation dans les nerfs 
et dans )es muscles, v. aussi Bildfäule, 
Edfäule, Spisfäule, Wandfäule, 2. 

Sauleben, s. m. (t. impoli) la vie de co- 

on; vie sale, tr&s-impure, 

Saulıder, s.n. v. Schweinsleder; it. ¶. 
injur.) la pouacre, la salope, vilaine," 

Säulenbau, s. m. la construction de co- 
lonnes; it. la structure de eolonnes; it, un 
bätiment, edifiee soutenu par des colonnes. 

Säutenförmig, adj, et adv. ea furme de 
eolonne, 

Gäulenfuß, s. m. la base de la colonne, 

Säulengang, s. m, la colonnade; (t, d’ar- 
chit,) le peristile, Um das Schloß herum 
gett ein Säulengang; il regne un peristile 
autonr du shüfean. 

Säulengefüns, s. m. v. Säulenfnouf. 

Saäulen nauf, s.m. das Kapitäl, die Arge 
ne einer Säule; le chapiteau d’une colonne, 

Säulenfranz, s.m. la ceinture de colonne, 

Gäulerlaube, s. f. le portique; galerie ou- 
verte dont le comble est soutenu par des 
colonnes ou par des arcades, ; 

Säulen=Drdnung, 8. f. Vordre d’architec- 
ture. Die fünf Säulen-Drdnungen; les eing 
ordres d’architecture. v. Ordnung- 

Säulenplatte, v. Platte. 

Säulenraum, s. m. v. Säulenweite. 

Säutenf&haft, s. m. le ft de la colonne, 

Säutenftein, s. m. der Bafaltz le basalteg 
esptce de marhre noir, 

Säutenftellung, s .la colonnade; rang de 
colonnes, 

Säulenftihl, s.m. das Poftement ; le pie- 
destal d’une colonne; v, Piedestal dans la 
partie frangnise. 

Säulenweite, s. f. die Entfernung zweier 
Säulen von einander ; l’entre-colonnes om 
entre-colonnement, m. ; ir, l’eustyle; espace 
oonvenable entre deux colounes, 

Saum, s. m, (plur. die Säume) le bordz 
(v. Rand) it, la lisiere; (v. Reifte, Sahlleifte, 
Sahlband)it.ct.d’archir.)l’orle,m,; filet sous 
Y’are du chapiteau; it. (t.de blas.) l’orle, m 
filet vers le bord.de l’ecu; it. (t. d’astr.) le 
limbe. (v. Rand) Der Sauın eines Kleides, 
eines Weiberroctes, eines Mantels; le bord 
«’un habit, d’une jupe, d’un manteau, Der 
Saum, ben die Nätherinnen und Schneider 
an der Beinwand und an den Zeugen maden, 
damit fiefich nicht ausfaſenz l’ourlet, m. fe 
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repli, le robord que les ooutnritres et les 
taılleurs font A du linge et à des &toffes 
pour empöcher qu’elles ne s’efilent. @in 
zunder, ein breiter, ein platter Saum; un 
ourlet rond, large, plat, Einen Saum mas 
chen; faire un ourlet. Saum se dit aussi dans 
E, provinces d’une oertaine mesure. Gin 

aum Wein hätt 160 Flaſchen, oder Bous 
teillen; un muid de vin tient 160 bonteil- 
Tes. (v. Ohm) Ein Säumchen, Säumlein; 
un petit bord, petit orle, petit imbe, petit 
ourlet, etc. 

Saumagen, s. m. l’estomae de cochon; 
#. (Ct, injur.) le porc; homme sale et gour- 
mand, 

“ Saumbaum, v, Grenzbaum, Rainbaum. 

Säumen, v. a. ourler; faire un ourlet à 
du linge on A qq. autre etoffe, Ein Schnupf> 
tuch fäumen; ourler un mouchoir, Diefe 
Servietten müſſen gefäumer werden; il faut 
eurler ces seryiettes. Das Säunen; l’act. 
@ourler, j 

Säumen, v. n. (avec l’auxil. haben) zö⸗ 

ern, verweilen, ſich auffalten; tarder; s’ar- 
ter; &treen retard; retarder; it. ötre ne- 
ligent, paresseux. Säumet nicht ; ne ter- 
ez pas. Es läßt ſich mit diefer Sache nit 
fäumen; eette chose ne souffre point de 
delai, Sich nicht fäumen; se häter; häter le 
pas. Ich will mich gar nicht ſäumenz je ne 
erai pas un moment. Das Säumen, die 
umung, Säumniß; le retard; le retar- 
dement; action de tarder, 
"&aumer, s, m. celui qui a, qui entretient 
des sommiers, .(p. us.) ä - 

Saum.&iel, s.m. v. Pack⸗Eſel. 

Saumhaft, v. faumfelig. 

Säumig, v. faumfelig. 

Saumik, 5s.m, la kente, le fumier de 
€oolıon. e 

Saumlatte, s.f. la latte quitraverse les 
ailes de longueur daus un moulin & vent, 
* Säumnif,v.Saumfeligkeit er Berfäumniß. 

Saumpferd, Saumroß, s. r, le aleral de 
somme, 

“ Saumfattel, s.m.le bät; la selle pour les 
betes de somme. Diefer Handwerker macht 


ſehr gute Saumfättel für Maul⸗Eſel; oet- 


ouvrier est fört adroit & bien embäter les 
muleis. 
* Saumfhwelle, s. F. la sablidre. 
Saumfttig, adj. etadv, qui tarde & faire 
sondevoir; ıt, negligent, ente; lent, te; ne- 
ligemment , lentement. Ein faumfeliger 
Cfchlechter) Zahlerz un mechant payeur. Die 
Saumſeligkeit; la nögligence, la lenteur.' 
— s.n, die Sauıntane; er ralin- 
esf,jcordes cousues autourdes vorles ur 
5 renforcer les bords, Pr 
‘Saumthier,s.n, labete de somme; le som- 
miet. Die Saumthiere, welche das Gepdde 
tbagen ; les sommiers qui portent les ba- 


ge. 
Saumutter, s.f. v. Mutterſchwein. 
Sauneſt, s.n. Ct. d’agric.) l’endroit d’um 
champ oü la charrue n’a pas päsaf; it, fig. 
et pop. un lien sale, mal-propre. \ 
* Sauneg, v. Gaugarı. 


-Saunidel - 


Saunidel, Saupelz, s. m. (t. injur.) le, la 
pouacre; levilain, la vilaine. 

Saurad), s.m, v. Sauerborn et Berberis. 

Saure, s.n, l’aigre, m., l’acide, m. Ich bin 
kein Liebhaber vom Sauren ; je n’aime pas 
l’aigre.! Das Saure verberbt den Magen; 
les acides gäteat l’estomac. v. Säure. 

Säure, s, f. Vaigreur, f., l’acidite, f.; 

alite dece qui.est aigre ouacide. Diefer 
Rpein bat. viel Säure z ce vin a beaucoup 
d’aigreur, Die Siure des Effigs; l’acidire du 
vinaigre. Das verurjachet Säure im Magens 
oela cause, cela doune des aigreurs. (Eine 
bösartige Säure oder Schärfe, die ſich im 
Magen fanimeit; un mäuvais levaın qui 
s'amasse dans l’estomac, Ein die Säure 


- benehmendes Mittel; un remtde absorbautz 


un absorbant, Mineraliſche Säuren; des 
acides mindraux, (v. Pflanzenjäure, See⸗ 
falzfäure, Vitriolffure, 26.) Der Säuren« 
ftoff; le principe acidifiant ou oxygene, 

Saurebe, s.S. v. Nachtſchatten. 

Saureiske, s.m. le ghuampignon de pors, 

Säuren, v.fäuern,v.a, 

Saurüde, s. m, le chien pour la olasse du 
sanglier, s 

Saurubdel, s. m. unetroupe de sangliers, 

Saurüſſel, s.na, le boutoir ou le groin de 
sanglier. " 

Saus, s.m. v. Gefaufe. On dit fanıil. Im 
Saufe leben; im Saufe und Braufe leben; 
mener joyeuse vie; vivreen joieet en lie se, 

Sauſack, v. Schwartenmagen. 

Saufchneider, v. Schweinſchneider. 

Saufhiwenme, $.f. la fouille, v. Saw 
lache · 

Sauſeborn, s.n. le triton; le cor de mer. 
<coguille) 

&äufeln, v.n. (avec Lauxil. haben) mur- 
muref; faire un petit bruit doux et agrea- 
ble, Ilse dit surtout des vents, On dit fig, 
EinKind in den Schlaf Täufeln; ein Kind ein 
fäufeln; faire endosmir un enfant en fai- 
samt un bruit doux aveo la bouche qui rea- 
semble au ımurmure des vents. Das Säus 
ſeln der Weftwindez; le doux murmure des 
zöphirs, Das Suufeln der Bäume; le fr 
missemment des. ürbres, 

Saufen, v..a. (avec Pauxil, haben) bruirez 
farredu hruitz siffler, Man yört den Wind 
faufen; on entend bruire le rent. (Cr. brau⸗ 
fen) Die Kugeln faufen; les balles si ot, 
(v. pfeifen) On dicaussi, Es faufet iym in 
den Obren ; les oreilles lui cornent. Das 
Säufen; te bruit, le sifflument, le houtdon- 
nement, Das Saufen und Braufen der Oh⸗ 
ren; le bruisseinent d’oreilles; le bourdon® 
nement dans les oreilles. Da& Saufen des 
Wafjers ineinem Keffel, wenn es anfängt zu 
kochen; le fremissement de l’eau dans un 
chaudron, lorsqu’elle commence & bouillir, 

Saufewind, sm. ungrand vent; vent qui 
siflle; ie. fig. et famil, un homme qui fait 
beaucoup de bruit, qui est dans une agi- 
tation continueNe, qui s’abandonne & des 
plaisirs bruyans, etc, 

Saufpieß, s. m. !epieu.m. v. FangsGlfen 

Sauftall, v. Schweinſtall. 


Sauftein 


Sauftein, v. Stinkſtein. 

Sautreiber, v. Sauhirt. 

Sautrog, v. Schweintrog 

Sauwuble, v. Schweinswuhle. 

uwurz, v. Braunwurz. 

Savoyen, Savoye. Der Savoyer; la Sa- 
voyard. j — 

Savoyerkobl, v. Wirſching. 

Shrre, s. m. der Hälcher, Gerichtsknecht; 
lesbice; areher; sergent. 2 

‚Scabiofe, 5. f. das Grinbkrautz la sea- 
bieuse, (plante) j 

Scale, s. f. Pechelle, f.; v. Grabkeiter. 
(t. damusique) la gamme; (v. Tonleiter) it. 
{t. d'anat.) larampe. Die Scalen Gerären 
ja der Schnecke im Obre; les rampes du 
imagon. Die äuffere, die innere Scale; la 
rampe externe; la rampe interne 

Scamonienbarz, s.n. la scammonfe; sue 
»tsineux de la racine d’une plante qu’on 
nomne Purgierkraut, Purgierwinde, vd. cas 
mors, 

Scanbiren, v. 4 Ct, de p0&.) scander; 
rn les pieds d’un verset remarquer les 
syllabes longues et breves. Scandiren Sie 
diefen Vers; Sie werden fehen, daß ein Fuß 
datan fe blet ʒ scandez ce vers-lä; vous ver» 
zezquNil ymanqueun pied, Das Scandiren, 
die Scanfion; l’act. de, eto. 

aputlier, s.n. ein Kleidungsftüd eini⸗ 

gi Ord ensgeiſtlichen; le scapulaire, Die 

Bernbardiner tragen ein ſchwarzes Scapus 

ter über ihrem weiſſen Ordenskleide; les 

nardins portent un scapulaire noir sur 
rhabit blanc, 

Scariſiciren, v. fchröpfen. 

Scene, s.f. v. Auftritt. (t. de theätre) 

Stenographie, s.f. der perſpectiviſche Auf⸗ 
ei eines Gebäudes, einer Stadt, ꝛc.; la 
se&nographie, R 

cenographiſch, adj. et adv. perfpectivifch; 
gefnographigue. 

Stepter, v. Zepter. 

chaaf, Schaam, Schaar, ꝛc. v. Schaf, 
m, Schär, ꝛc. \ \ 

Schaale, s.f. la’coupe, latasse; sortede 
yase, Gin Schälden; Une petite coupe; pe- 
hite tasse. Eine goldene, eine filberne Schaale; 
une cguped’or, une coupe, uus lasse d’ar- 
gent. ine porzellanene Schaale (Taffe); 
une tasse de porcelaine, Eine Schaale ef 
ee trinten; prendre une tässe de cafe, 
(r. Kaffeeſchaale, Theeſchaale, Punſchſchaa⸗ 
le, !ötofhanle, 2.) Kalte Schaale, v. 

t. v. aussi Scale. \ 

Shab:Aas, s.n, (t. de megiss.) V’&char- 
aure,f,; lesrestes dechair ötes du cuir pour 


fe reparer, 
—* — s.n, v. Schabſel, Abſchabſel. 
Schabe, . la teigne ; insecte qui ronge 
les ätofies, la gerce, (7. Motte) Die Schabe, 
der Schaber, das Schab- Eiſen; le sacloir, 
ratissoire; instrument à racler. Die 
be, die Kräte z lagale. 
Chäprss.fdieSchäben; les chenevotes,f.z 
... pärcelles de l’&torce du chanvre 
et du lin qui s’en separent quand on les 
mampt. Sdiven vom gehedhelten Harfe oder 


Schabe 


Flachſe; de la regayure, j 
„Schabebaum, s.m. le chevalet des m&- 


ssiers. 

Schabebleh, s.r. bie Schabeklinge ; le 
machinoir; outil de eordonnier. " 

Schabebod, 4. m. le chevalet de peignier, 

Shabebret, s.n. la table ou planche sur 
laquelle on ratisse le cuir. 

Schabedegen, s. rı. la lame A polir, à pa- 
rer l’etain, 

Schabe⸗ Eifen, s.n. der Schaber ; le ra- 
cloir, la ratissoire, outil de plusieurs ou- 
vriers avec lequel on racle ouratisse;. it. la 
ripe; outil de macon og de sculpteur pour 
gratter une muraille oy une figure; it. le fer 
dratisser dont se servent les’ ınegissiers et 
parcheminiers, Gin halb rundes Schabe⸗ 
eifen; un demi-rond, un couteau sourd 04 

nd. , u ' 

Schabehobel, s.m. lerahot Aragler; outil 
de faiseurs d’instrumens. 

Scabeklinge, s.f. v. Schabeblech, 

Scabemefer, s.n, le eouteau äracler, % 
ratisser; it. Ct. de corroy.et damesgiss.) le 
cCouteau à talon; le cauteau, le fer à recas- 
ser; ladrayoire; it.(t. de rel.) ladagne, 

Schaben, v.a, racler, ratisser. Die Pers 
gamentbäute fhaben; racler; ratisser les 
peäux de’ parchemin, Rüben, Peterſilien⸗ 
wurzeln ſchaben; ratisser des navets, desra- 
eines de persil, Sich an etwas [haben (rei⸗ 
ben); selrotterägch, Das Thier ſchabt fich 
an einemBaum;l’animal se frotte & unarbre, 
On dit fig, et fr Schaben und finden; 
amasser ‘de l’argent par toutes sortes da 
voies; faire des profits illieites, Er fchabet 
und fehindet, wo er nur kann; il prend & 
toutes mains, detoutes mains; il ne laisse 
€chapper aucune occasion de s’enrichir aux 
depens d’autrui. Einem ein Rübchen ſchaben; 
se moquer de gn,en passant un doigt sur 
Tautre, comme si l’on ratissoit geh. Part, 

eſchabt; racl&, de; ratisse, de, Das Schas 
en; l’act, deraeler, de ratisser. 

Schabenkraut, s. n. la blattaire; it, v. 
Mottentraut. ' 

Schaber, s.m. derjenige Arbeiter ben den 
Nueißgäybern , der die Haͤute fchabet oder 
puget; le pareur; it, v. Schabe-Eijen. 

Schabernad, s.m. la piece; tour malin 

u’on ſait à qn.; (lafrasque), Einem eineh 
habernad tbun; faire une pitee, faire 
piece A yn, Einem etwas zum Schabernad, 
zum Poffen thunz faire gch, en dépit de qu. 
pour le cl.agriner, pour le choquer. y 

Schabewolle, s.f. re la 
laine tiree surla gorge et surles éaules des 
moutons. 

Schäbig, adj. et adv, teigneux, eusez 
gratteleux, galeux. (v. eränig? Ondit, Ein 
alter ſchat ger Rock; un habit tout use, tout 
ronge des teignes. Die Schäbigkeit ; letat 
d'un honune teigneux oy d'une chose rougẽs 
de teigoes. 

Schoͤbkäfer, s.m. le dermeste; sorte da 
scarabde. 

Schablone, 5.f. (t. de stucateur) le cali= 
bre; planche sur laquelleest tzao6 lo debeist, 
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d’apres lequel le stucateur travaille, 

Schabrade, s.f. la house; couverture 
qu’on attache A la selled’un cheval etquien 
couvre la eroupe, ine mit Gold gefticte 
Schabracke; une housse en broderie d’or, 
brodee en or. 

Schaͤbrübe, v. Steckrübe. 

Schabſel, s.n. cs. pl.) laraclure, ratis- 
-sure; les petites parties qu’on öteen raclant, 
en ratissant; it, (t. de megiss.) la drayure; 
it, ct. de rel.) la parure. Schabfel von keins 
wand; dela charpie, , 

Schaͤbzieger, sm. le seret vert; sortede 
fromage vert qu’on fait en Suisse. Das 
Schabziegerkraut; lemelilot, v. Steinklee. 

Schach, s.m. le Schach; titre qu’on donne 
au Roi desPerses, 

Chad, s.n. (5.pl.) das Schachfpiel; les 
schecs, m, ; le jeu des ches, Schach fpies 
len; eine Partie Schach ſpielen jouer aux 
&checs, jouer une partie d’dchecs. Das 
Schachſpiel; die Steine oder Figuren, wos 
mit man biefes Epiel fpielet; die Schach⸗ 
ſteine 3 les checs; les pitees avec lesquelles 
on joueäce jeu, Elfenbeinerne Figuren zum 
Schachſpiele; des Echecsd’ivoire, Einer von 
den Steinen, eine von ben Figuren dieſes 
Schachſpiels ift verloren gegangen; une des 
Di de oe jeu d’&chees est perdue. Das 

chachbret; die Schachtafelz l’Echiquier; 
tablier sur lequel on joue aux cchees. Schach⸗ 

förmig, ſchachweiſe; (t. de blas.) Echiquete, 
ee. (v. würfelig) Scahförmig abgetbeüt 5 
€quipoll&, ee. Der Schachſpieler; le joueur 
d’echecs, Der künftlichg Schachſpieler; bie 
Schachmaſchine des Deren ven Sempelenz 
le juueur d’Echecs automate de Monsieur de 
Kenipelen, Shah; Echec, Schach biethen; 
donner &chec, Schach dem Könige; Echee 
au Roi. Der König ſteht im Ecab; le Roi 
est en echec. Shah und matt; fehachmatt ; 
&chec et mat. (v. matt) Fig. Einen ſchach⸗ 
matt machen; mater gqn,; reduire qu. & l’ex- 
tremite; it, fatiguer qn, extr&mement, 

Schachblume, v. Kibigblume. 

Schäder, s.m. le larron. Die beyden 
Schächer, die beyden Übelthäter, welche mit 
Eyriſto gekreuziget worden ; les deux larrons 
qui furent mis en eroix avec notre Seigneur 
Jesus-Christ, On dit famil. Ein armer 
Chäder; un pauvre here. Das Schäher: 
kreus 5 les fourches patibulaires; it, (t. de 
blas.) le pairie. 

Schachern, v.n. (avec lauxil. haben) 
faire un petit commerce ou Lrafic de toutes 
sortes de marchandises, d’effets, de meu- 
bles,etc, Il ne ge dit que des Juifs. (v. hans 
deln) Das Schadhern, die Säacherei; le 

etit commerce des Juifs, 

Schacht, s.m. (pl. die Schähte, t. de 
mine ) le puits; trou creuse de main 
d’homme qui descend de la surface de la 
terre dans l’int6rieur des mines; la bure; 
it, la fosse, Einen Schacht abteufen, abties 
fen, abfenten; creuser un puits, In den 
Schacht fahren; descendre dans le puits. Eis 
nen Schacht auf einen Bang abfenfen; ouvrir 
une losse sur une veine, Der Schacht eines 


" Schadtel; une vieille; wieille 


Schacht 


Steinbruches le chemin de earridre. ¶ v- 
Fahi ſchacht, Kunſtſchadt, Seigerſchadt, Tas 
geſchacht, Wetterſchacht, 25.) Der Schacht, 
(t. de forg.) die obere Sffnung eines behen 
Dfens, durch welde die Koblen und Eifens 
fteine eingeftürget werben; le creux, lecreu- 
set d’un forrneau. 

Schachtbühne, v. Bütne. (t. de mine) 

Schachtel, s.f. la boite. Ein Schächtel⸗ 
chen, Schächtelein; une petite boite. Eine 


„ bölgerne Schachtel; une boite de beis. Eine 


Echactel eingemadter Sachenz une boitede 
confitures. Ein Gintas von Schachteln; une 
pile de boites. On appelle Dre Alte 

emme, Der 
Schacht elboden; le fond de boite, Die Schach⸗ 
telborfte, Schweinborſte, welche die Schufter 
an ihren Draht machen; lasoie des cordon- 
niers, Der Schachteldeckel; le couvercle de 
boite. Die Schachtelform, der Schachtelſtock; 
la forme à boite; Je maltle de bois sur le- 
quel on fait les boites. Der Schachtelhalm, 
das Schachtelheu; la prele; Ja queue-de- 
cheyal. Der Schachtelträmer; le vendeur, 
marchand de'boites. Der Schachtelmacher; 
le faiseur de boites. Der Schachtelmaler ; le 
peintre de bortes. Der Schadtelfaft; la 
inarmelade en boıte, 

Schachteln, v.a. mit Schachtelhalm reiben, 
abreiben frotter, polir avec de la prele, 
Das Echaditeln; l’action de, etc. 

Schachten, v.a. ranger en manitre d’& 
chiquier;diviser en plusieurs carrés parfaits. 
Gefhachtet,ce. de blas.) echiqueie. Er führt 
einen von Blau undGold gefhachteten&childs 
il porte Echiquete d’or ei ’azur. 

Schädhten, v.a. (t. des luifs) Einen Odys 
fen fhädhten ; €gorger un boeuf. (v. ſchlach⸗ 
ten) Ondit famil, Einen [hächten ; tricher, 
tromper, duper qu. Das Schächten; Pac. 
de, eic. Der Schachter; le Juif qui Egorge 
les auimaux pour les Juifs, 

Schachthoiz, 5. n. la charpenterie d’un 
zus de mine; it. le bois propre à cuveler 

es puilsdemine, 

Schachthüt, s. m. das Schachthütchen, 
Schachthüilein; le chapeau du mineur qui 
descend dans le puitsde mine, 

Schachtkraut, s. m. le cucubale, (plante) 

Schachtlatte, s.f. lalatte, perche de puits 
demine, 

Schachtmeifter, s.m. (t. demine) le sur- 
veillant special des ouvriers qui travaillent 
dans les puits ou A creuser des fosses. 

Schachtnagel, s.m. le elou de minenz. 
Die Schachtnägel ; les gros c!ousquiservent 
ä attacher les Jattes d’un puits demine, 

Schachtſcheide, s./. la cloison de separa- 
tion entre la parlie d’un puits, par laquelle 
on descend sur les travaux et celle par la- 

uelle on fait l’extraction, 

Schachtfchiene, s.f. les bandes des ais d’un 
puits de mine, 

Schachtſchuh, s.m. certaine mesure lon- 
gue et large d’une verge et &paisse d’un pied. 

Schahtftämpel, s.m, le bois ou les aia 
d’un puits de mine; 

Schadtftätte, 5. f. Yemplacement d’un 


Schacht 


puits de mine. 

Shachtfteuer, s.f. la taxe du puits; la 
somme a payer chaque trimestre par une 
compagnie exploitante, pour l’usage d'un 

irs qui ne lai appartient pas, 

Schahtftöß, s.m. la paroi de travers du 
puitsde mine, 

Schachttonne, s.f. le cuvelage du puits 

mine, 

Shäde, ſchäckig, v. Schede, ſcheckig. 

Saͤabbar, v. fhadhaft- 

Shadbürge, v. Ridbürge. 

Schade, s. m. (s. pl.) le dommage; la 
perte, letort, le dötriment; ledam; it, le 

indiee; ir, le degät, la degradation; it, 
a deterioration. Schaden leiden; avoirdu 
dommage, Das thut mir Schaden; celame 
portedommage. Das hat mir großen Schas 
dengetbanz; cela m’a fait grand tort. Das 
tbut mir hundert Thaler Schaden ; cela me 
fait un dommage de cent &cus. Der Hagel 
dat viel Schaden, die Schloßen haben in bie= 
fem Sande viel Schaden gethan; la grelea 
fait bien du torten ce pays-Ja. Einen Scha⸗ 
den mwieber gut machen, erfegen; r&parer un 
dommage. Es würde Rp großer Schade 
(Berluft) für mich feynz il y auroit trop de 
perte pour moi. Er hat bey diefer Gelegen⸗ 
beit beträchtlichen Schaden gelitten; ila fait 
une perte considerable dans cette occasion. 
Das thut der ganzen Kamilie Schaden; cela 
va, celatourne au detriment de toute la fa- 
mille. Schaden thunz endommager. (v. 
beihädigen? Das Schiff hat in bem Sturme 
viel Schaden gelitten; le vaisseau a &t& beau- 
eoup endommag£ par la tempäte, Der&turm 
hat großen Schaden gethan; l’orage a cause 
beaucoup de dominage, a fait bien du degät. 
Er hat großen Schaden in dieſen Holzungen 
engerichtet ; ila fait de grandes degradations 
dans ces bois. Der Miethmann muß für als 
len Schaden ftehen, der dem Hauſe zugefliget 
wird; leloeataire est responsable des dete⸗ 
riorations faites dans la maison, Der von 
Reifenden in einem Gafthofe angerichtete 
Schade; le debris. Man ließ dem Wirthe fo 
viel für den im Haufe angerichteten Schaden, 
für das, was im Daufe jerbrochen oder vers 
dorben worben war, bezahlen ; on fit donner 
tant a l’höte pour le debris. Er ift in die Uns 
toften und zum Erſatze des derur ſachten Scha⸗ 
dens verurtheilt worden; ila etc condamne 
aux depens, dommages et interöts, Mir 
ohme Schaden ; sauf ınes interäts; sans me 
faire prejudice, Das gereicht mir zum Scha⸗ 
den, thut mir Abbruch; cela me cause du 
— ** Zu eurem, zu ſeinem Schaden; 

votre dam, & son dam. Mit Schaden vers 
faufen; vendre & non- prix, aveo.perte, & 
trop bon marche; ınevendre. Ohne Schar 
den davon kommen; sortir heureusement 
d'uneaffaire; en sortir bagues sauves, Kür 
allen Schaden gut feyn ; ‚garantir, repondre, 
&tre garant de tout ev6nement. vᷣteb met das 
weg, damit esnicht zu Schaden Fomme; öter 
eela, que mal n’en arrive, Prov, Mit Schar 
den wird man Flug; om devient sage ä ses 
jonapprend & ses depens; om s’ins- 
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truit par ses fautes, Wer den Schaben hat, 
barf für den Spott nicht forgen; les battus 
payeront l’amende, Es ift beffer ein Eleiner 
Schade, als es ichlimmer machen; il vaut 
mieux laisser son enfant morveux que de lui 
arracher le nez, Es ift beffer nachgeben, als 
Schaden leiden; il vaut mieux plier que 
rompre, 

ndit aussi, Schade, daß ıc.3 es iſt Scha⸗ 
de, xwig Schade, Jammerſchade, dab ꝛc.; 
c’est dommage, c’est grand dommage, que 
etc. Schade, es wäre Schade, wenn das nicht 
gefchehen follte ; ce seroit do e que cela 
nese fit pas, Es ift Schade um diefen braven 
Mann;je plains,je regrette ce brave homme. 
Schade um euch, daß ihr 2c.5 vous tes 
plaindre de, ete. Schade für allen Reichthum! 
fi des richesses! je me moque des richesses, 

Der Schade; Cpl. die Schäden) die Vers 
legung irgend eines Theiles bes Körpers, 
oder fonft ein körperliches Übel; le mul, la 
blessure,la plaie;maladie locale; defaut cor- 
porel, Ein alter, unheilbarer Schabe; un 
vieux mal, unmalincurable, Offene Schä⸗ 
den; das plaies ouvertes. Schaben nehmen; 

u Schaden fommen; se faire du mal; se 
lesser. Einen Schaden an den Augen haben; 
avoirgg. mal aux yeux, 

Schadegeld, s.n. lededommagement, v. 
Schadloshaltung- 

Schädel, Schädelbohrer, v. Schebel. 

Schaden, v.n. (avecl’auxil. haben) nuire, 
faire tort; porter dommage. Er fucht mie 
zu ſchaden; il cherche & me nuire. Die Kälte 
fhader der Geſundheit; le froid nuit & la 
sante, Ein Feind kann mehr fhaden, als 
zehn Freundenügen; un ennemi peut faire 
plus de mal que dix amis ne peuvent faire 
de bien. Das wird euch nicht ihaden; cela 
ne vous fera point demal, Das hat mir viel 
gefhaber; cela m’a port& grand dommage, 

n dit aussi, Es ſchadet nichts; n’importe. 
Was fchadet es? qu’importe? quel mal y 
a-t-ilä cela? Es ſchadet nichts, daß man es 
verſuche; il n’y a point de mal à le tenter. 
Es kann nichts fhaden, daß er gesüchtiget 
werde; iln’yanra point de mal ä lechätier, 

Schabenfreude, s.f. la joie maligne; la 
joie seertte quel’on a du dommage, du mal, 
de la perte d’autrui, 

Schadenfroh, adj. et adv. qui se r&jouit 

u mal d’autrui. 

Schadhaft, adj, et adv. endemmagf, &e. 
(vr. befhädigt) it. ruineux, euse, Ein ſchad⸗ 
baftes Fundament; un fondement ruineux, 
Schadhafte Zähne; des dents gättes, carices. 
Schabhaftes Bauholz; bois malandreux, 
Schadhaft werden; se degrader, se demen- 
tir. Diefe Mauer fängt an ſchadhaft Er were 
den; cette muraille commence A se demen- 
tir. Die Schadhaftigkeit; la qualité d’une 
chose endommag£e, 

Schädlich, adj.etadv. Schaden bringend; 
nuisible, dommageable, pernicieux, euse; 
it, desavantageux, desavantageusement; 
prejudiciable. (v. nachtheilig) Das Feuer 
und der Rauch find dem Gefichte, den Augen 
ſchädlich; le feu et la fumde sont nuisibles& 
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la vue. Das iſt ein der Geſundheit ſchaͤdliches 

Gericht; c’est un mets pernicieukä la sante. 

Es gibt Speifen, welhe den Galtjüchtigen 

ſchädlich jind; il ya des alimens qui sont 

&ontraires aux bilieux. Demgemeinen We⸗ 

fen ſchaͤdlich ; gammageable au public. Eine 

Fchädliche (verderbliche) Lehre; une doetrine 

pernicieuse. Eine fchädliche Cungefunde)tuft; 

\n air mal-sain, Die Schädlichkeit; die 
jetzige Eigenſchaft einer Sache ; la ma- 

ignit&; laqualit&d’une chose nuisible; ce 
qu’il ya de nuisible dans une chose, Die 

Syaͤdlichkeit einer Sache einfebenz recon- 

nottre, comprendre qu’une chose est nui- 
sible, 

Schadlds, adj. etadv, indemnist, &e; des 
dommag£, de; indemne. Einen fchadlos hals 
ten, ftellen; indemniser, dedommager qn. 
(r. de prat.) rendre qu. indemne. Sic) ſchad⸗ 
108 halten; s’indemniser, se dedommager. 
Der Verkäufer leiftet die Gewähr, den Käus 
fer fchadlos zu halten, wofern das verkaufte 

- Gut in Anfpruch genommen, ober ihm aus 
xechtmäßigen Urfahen von dem Richter wies 
der abgeiprochen werden follte; le veudeut 
est garant de l’Eviction que l’acquereur peut 
souffrir.Die®@hadlosgaltung;l’indemnite,f. 

le dedommagement, Die Schablofigkeit 5 
Vetat de celnı quia dr& dedommnage, qui est 

sorti indemne d'une affaire. 

Shäf, sm. la brebis Ein Schäfhen, 
* Schäflein; une petite brebis, (ine Heerde 
Schafe; un troupeau de brebis. Die Schafe 
hüten ; garder les brebis, les moutons, On 
appelle fıg. Schaf, labrebis, V’ouaille; f., — 

un chr&tien par rapport & son pasteur. Ein 

uter Dirt Laßt fein reben für feine Schafe, 

orget für feine Schafe; un ben pasteur 
donne son äme pour ses brebis, a soiri de ses 
ouailles. Ein verirrtes Schaf; une brebis, 
une ouaille &garde. Prov. Ein räubigesSchaf 
ſteckt eine ganze Heerde an; une brebis ga- 
leuse gäte tout un troupcau, Geduldiger 

Schafe gehen viel in einen Stall; quand on 

n'est pasdifheile, on trouve sans peine A se 

placer, Der Wolf frißt auch die gezählten 

Schafe;ä brebis comptees,le loup les mange, 
‘}e loup.en preitd une. (v. aussi Wolf) Er 

batfeinSchäfchen geihoren; er hatfeinSchäfs 

hen in dag Trockene gebracht; il a mıis son 
bien a couvert; ilest& couvert; il pond sur 
wes oeufs. Onappelle aussi Schäfchen, mou= 
tons, — les petits nuages blancs qui parois+ 

sent en l’airy it. leschatons, m, (V: —88 

Der Himmel ift voll Schäfchen, voll kleiner 

weiffer Wolfen; es find Shäfgen am Pins 

mel; le temps est moutonne, 
Schaf· Ampfer, s.m. la petite oseille sau- 
vage, 

Cdzaf⸗Art, s.f. Vespeca, da race de bre+ 
bis; it. le earactere, la nature des brebis, 
des moutons, R 

Shäf-ärtig, adj. et adv. qui a la nature 
et le caracıttre des moutons. 

Schäfblattern, s.plı la clavelee, le cla- 
veau; maladie contagieuse qui attaque les 
brebis et les Moutons, 

Schaͤfbock, sm, lebelierz le mäle de la 
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brebis, v. Widder. . 

Syafbutter, 5. f. le beurre fait de lait de 

redis. 

Schaͤfdünger, v. Shafmift: 

Schafen, Tehäfen, adj. #tadv, de mouton. 
Schäfenes Pergament;parchemin de mouton 

Shäfer, s.m, ber Shafhirte; le berger, 
Die Shäferinn; labergere, v. Lopnfchäfer, 
Pahrichäfer, Serfhäfet. 

Shiäferei, s.f. la bergerie, 

Schäferfldte, s. f. laflüte, le chalumeau 

es bergers. 

Schaͤfergedicht, s. ru la poésie pastorale, 

Shäiergelang, s.m. v. Schäferlied. 

Shäfergund, s. m. le ehien de bergerz 
le mätin. 

Schäferhütte, 5. die Schafpütte; 1a 
cabane de berger, * — 

Schäferkarren, s.m. la charrette de berger. 

Schäferknecht, s. m. le gargon berger, 

Shäferlied, s. n. le chant pastoral. 

Schäferfpiel, s.n. la pastorale; piece de 
theätre dont les personnages repr&sentent 
des 5* et des bergöres, 

Schäfeiftab, 5. m. la houlette; bäton de 
berger. 

Shäferftüf, v. Schäferfpiel. 

Shäferftunde, s. f. ’ueure du berger; le 
moment favorable aux amans, 

Shäferten ‚ s. m, ladanse des bergers. 

Shäfertafhe, Hirtentaſche, s.f. la pa- 
netitre d’un perger, 

Schaf, s.n. der Schäffel, v. Scheffel. 

Schaf⸗Fell, s.n. la peau de brebis owde 
re — 3 * 

Schaffen, v. a. irt. (Ich ſchaffe, du ſchaffſt, 
er ſchafft, wir ſchaffen, ꝛtc.; ich uk 
fhüfe; ich hade, hatte gefchaffen; ich werbe 
ſchaffen; ſchaffe ou fcharf ! ſchaffet ou [harft!) 
erder ; donnerl’&tre; produire, Am Anfang 
ſchuf Gott Himmel und Erde; au ommen- 
cement Dieu er&a les cieux et Ja terre, Gott 
bat alles aus nichts geiharfen; Dieu a ere& 
toutes choses de rien, Il se dit aussi fig, et 
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zen. enparlant des ouvrages de l’esprit et de 
art. 

Schaffen, v. a, et n.regul. (av. haben) pro- 
eurerz faire avoir; it. pourvoir de qẽli.ʒ 
fournir. (v. verſchaffen, anfhaffen) Hilfe 
ſchaffen; procurer du secours, Geld fchaffen; 
procurer, fournir de l’argent, m. Zu Ende 
des Monates denke ich Ionen Geld zu ſchaf⸗ 
fan; je compte vous faire, vous procurer de 

'argent à la fin du mois, Einem eine Woh⸗ 
nung fchaffen; pourvoir qn, d'un logement; 
lui procurer un logement, Sich Kleider, 
Hausrath fchaffen ; se pouryoir d’habits, de 
meubles. Ginem tinderung ſchaffen ; soula- 

rgn.; donner du soulagementägn. On 
dit, Rath [haffen; trouver des moyens, des 
iens; if. pourvoir, remedier A qgs 
mal; y mettreordre. Ginem Recht fchaftens 
rendre justice à qn. TDich jelbft Hecht ſchaf⸗ 
fen‘; se faire justice à soi-meıne, Gih Ruhe 
ſchaffen; se donner du repos; se ımettre en 
repos, Einem etwas zu fhaffen geben; Jou- 
ner de l’ocoupation A yn.; if, Lenirgn. em 
haleine. Schaffen (arbeiten); wravailler. 
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Habt ihenichts zu ſchaffen? n’avez-vous rien 
ı faire? Er hat viel zufihaffen; il a bien 
des affaires; ila beaucoup d’affaires sur les 
bras. Einem viel zu fehaffen mahen; donwer 
bien de l’occupation, bien de la besogne, de 


ha tablature à qn. Diefer Auftritt machte bem . 


Klofter viel zu fchaffen; cetie scene donna 
bien de l’exereice A tout le couvent, Diefe 
Sahe wird ihm viel zu ſchaffen machen ; cette 
affaire lui causera bien de l’embarras, m, 
Diefe Sache ift nur eine Kleinigkeit, aber fie 
naht idm doch zu fhaffen; cette affaire n’est 
rane bıgatelle,mais elle ne laisse pas dele 
Sms, Ich wit ihm ſchon zu fchaffen mas 
den; jelui taillerai bien.des croupieres; je 
lai donnerai bien des affaires, je lui ferai 
bien vor du pays. An einem Orte nichts zu 
ſchaffen haben; n’avoir que faire dans unen- 
droit, Sich einen vom Halſe fchaffenz; sede- 
barrasser, se defaire de gi,; se degager de 
Er hat ſich einen Theil feiner Arbeit vom 
Kir geſchafft ; ils’est soulagd d’une partie 
e son travail, (v. aussi Seite) Einen aus 
dem Wege ſchaffenz eloiguer, eearter qn, $ 
it, se defaire de u Bft feinen Händen ſchaf⸗ 
fen; trarailler de sesmains. Sich zu ſchaf⸗ 
fen machen; s’occuper; it, se faire. des aflai- 
res, Du machſt bir mit vielen Dingen zu 
fhaffen, die Dich nichtö angehen ; tu te meles 
de bien des choses qui ne te regardent point. 
Mit einem zu fhaffen haben; avoirä faire 
qu.ʒ ayoir affair&ä qn., avoir des affaires 
aree qu. Damit habe ich nichts zu fchaffenz 


damit mag ich nichts zu fchaffen haben; je ne, 


m’en möle point; cela ne me regarde pas, 
sela ne me tonche point. Mit einem Weibe 
y ſchaffen haben; avoir affaire avec une 
, avoir commerce, ätre en commerce 

avec une femme; avoir des familiarites 
avec une feınme, Dans ggs. provirices ſchaf⸗ 
fen se die au lieu de befeylenz evwlmander, 
disposet, ordonner. Was ſchaͤffen Sie? que 
ommandez- vous? que vous plait-ıl? 
qu'ordonnez - vous? 

Shöf:Kleifch, s.n. la chair de brebis, 

Shaffner, s.m. P’adinixisträteur ; &co- 
nome; it, lereceveur des rentes, des revenus, 
(" Kirhenfhaffner, Kloſterſchaffner) Die 
Shaffnerinn; la femme de charge, la me- 
nagere, la depensitre; it. la summelitre, 
Die Schaffnerei; la charge de reoeveur; it, 
le logis ot la demeure du receveur, 

Ehaffot, 3. l’&chafaud, m. v. Blüte 
bisne, Blutgerüft. 
88 v. Arbeitsbeutel. 
‚Stäf- Kutter, s.n. le fourrage, la nour- 
Atufe : r les 7* 

Shäfgarbe, *.F. l’ashillee; f.; la mille- 
ferille commune;- l’herbeı a la coupure; 
militaire, herbeatix charpentiers, 

Ghöfgerte, 5. f. v. Adeler. 
Shäfgräs, sn, v. Schafſchwingel. 
baufen,Schafheuse,(ville en Suisse) 
foaut, s, f. la peau de,brebis. Das 
Galbäuchenz; Cd Fanat.) l’amnios ots 
Nannion, mi; enveloppe du foetus, 
fheerde, 5. f. le troupeau debrebis. 
tt, s.m. lo pasteur; oelui qui 
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garde des troupeaux de moutons; ä. le ber- 
ger. v. Schäfen 

‚Shäfpund, 5. m. le mätin; chien de 
berger. e 
Schaͤfhürde, s. f 16 pare des brebis ou 
moutons, v. Pferd. 

Schaͤfhüſten, s. m. der tro dene Huften; la 
toux seche, — 

Schaͤfkaméel, s.%, le pacos, le vigogne; 
animal du Perou. 
Shäftäfe, s. m. le fromage de lait de 
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brebis. 

Schafköthel, v. Schaflörber. 

Shäftamm, s.n. l’agnean femelle, 

Shiftaub, 5. n. le fenillage pour les 
brebis. . 

Shäftaus, s.f. lepou de brebis; la tique, 
v. Zecke. i 

Schaflecke, & f. le löchefrian; herbes 
medicinales pulverisdes et mölee: de sel que 
V’ondonneä löcheraux brebis, Il ae dit aussi 
de lieu m&me ou les brebis vienuent l&cher 
ces drogues. 

Schaͤfleder, s.n.labasane. Ein in Schaf» 
leder gebundenes Bud; un livre relid ea 
basıne, 

Schaͤflinſe, 5. f. la baguenaude, Der 
Schaflinſenbaum, Blafenbaum; le bague- 
naudier, 

Stäftorbeere, s.f. le erottin, la crotte 
de brebis, 

Schäfmaul, s.n. lemuseau de brebis; it. 
vi Lattich, Feldlattich. 

Schäfmeifter, s.m. le maitre berger. 

Shäfmilbe, v. Schafzede. 

Schafmilch, s. f. le lait de brebis. : 

Schäfmift, s.m, le fumier de brebis, de 
imouton; it, la crotte, le erott in de brebis, 

Shäfmühle, Schafmülbe, Shafmülle, 
s.f. v. Keuſchbaum. 

Shäfmutter, fi v. Mutterfchaf. 

Schafpelz, s.m, la fourrure de peau de 
mouton. 

Shäfpferd, v. Pferd, 

Schaͤfpocken, s.pl. le claveau, la clave- 
lee; ınaladie qui vient aux brebis wu forme 
de petits boutons. 

Schafrippe, v. Schafgarbe. 

Shäfrüde, v. Schäferhund. 

Schafſaite, s.f. la vorde faite de boyaux 
de ınouton, 

Shäffalbe, s.f. ’onguent pour les brebis. 

Schätihag, 5.m. le droit que l’on paie 

ur la permission d’entretenir des brebis. 

Schäfihtre, s.f. les forces, f.; forcettes, f.$ 
eiseaux A tondre les brebis. Der Schaffcherer; 
le tondeur de brebis, de moutons. 

Shäffhär, s.f. la tonte des brebis. 

Schäffhwingel, 5. m. la setuque, v, 
Schwingel. 

Schäfstopf, nm. la täte de brebis; if. 
Ce. injür.) v. Dummeopf. 
 Schäfemäßig, adj. et adv, moutonnier, 
itre, Sich ſchafsmäßig betragen ; etre mou⸗ 
tonnier, (famil,) 

Schaͤfſtall, s. m. la bergerie; le bercail; 
V’etable des moutons, 

Schaͤfſterben, s.n. la mortalit6 des bre- 
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bis, dansles brebis. 

Schaft, s.m. (pl. die Shäfte) bie Hölzerne 
Einfaſſung des Laufes und Schloffes eines 
Shießgewehres; le füt ; le bois sur lequel 
est monte le canon d'une arme à fen; la 
monture, Einen neuen Schaft aneine Rlinte 
machen, eine Klinte von neuem fbaften; re- 
ınonter un fusil, y meltre un bois neuf, 
Mit einem Schafte verfeben; geſchäftet; 
füte; garni d’un füt, Der Schaft einer 
Säufe; le für d’une oolonne. Der Schaft 
eines Hobelö; le für d’un rabot. Der Schaft 
einer Heflebarde, eines Spiebes; la hawpe 
d’une hallebarde, d'un épieu. Der Schaft, 
der gerade, lange Stamm eines Baumes; la 
tiged’unarbre. Der Schaft an einem Bekers 
-Hele; la tige de plume. Dieſer Baum hat 
einen fhönen Schaft, ift gut genhäftetz Ct» 
forest.) ect arbre a une belle tige. 
Shaft an einem Stiefel; der Theil zwifchen 
dem Fuße und den Stülpen ; la tige d’une 
botte, Der Schaft eines Leuchters, eines 
reuchterſtuhles, eines Erbbohrers; la tige 
un chandelier, d’un gueridon, la tige d’un 
trepan. Der Schaft einer Gtednabel ; la 
hanse (anse) d’une &pingle, Der Schaft eis 
nes Schlofriegels; le corps de pene.. Der 
Schaft ; (t. de risser.) ein Bündel Kettenfä⸗ 
den, die zufammen einen halben Gang aus⸗ 
machen; branche; unedemi-poriee. Die 
Shäfte an ben Weberfliihlen ; die Stäbe an 
den Kämmen; les tringles, f. Dev Schaft; die 
Mauer zviihen zwei Fenſtern; le trumeau, 
(r. Feniterpfeiler) Der Schaft; (t. de ch.) 
das Geburtsglied ber Hündinn und weiblis 
hen Raubthiere; la nature; les parties ge- 
nitales, 

Schaftdraht, s.m. (tk. d’epingl.) le filä 
zoule. 

Shäften, v.a. mit einem Schafte verfes 
Yen, monter; garnir d’un füt, Eine Büchſe, 
Klinte, Pıftote ihäften ; mouter unearque- 
buse, un fusil, un pistolet, Einen Hobel 
fhäften ; monter un rabot. Eine Slinte neu 
fchäften ; remonter un fusil, y weitre un 
bois neuf. Part. gefchäftet ; wmonte, Ce; it 
t. de blas.) füre. Neu gefchäftet 5 remontd, 
&e. Das Chäften, die Schäftung; la mon- 
ture, aet. de monter un fusil, ete. Der 
Schaͤfter z oelui qui monte les arınes & [eu 
v. Buͤchſenſchäfter. REN 

S:chaftgejime, .n, la corniche inferieure 
du {ht de la eolonne. 

Schaft alm, 5. m. das Schaftheu. V. 
Schachtelhalm. 

Sgattegu s.n. lebois & faire des füts; 
it. le bois de fusil, 


Scaftieiften, s.m. (t. de cordonn.) das 
Stiefelbret; P’embouchoir, m. 

Schaftmodel, s.m. (t. d’epingl.) la boite 
3 couper les Irongons, 

Schaftmodel, s.n. t. Marqueb.) l’&chan- 
tillon de für; it. le modtle sur lequel se 
font les füts; le calibre de bois. 

Schaftpflöde,s.pl.les hardilliers,m.; ſiches 
de fer qui souliennent une partie du metier 
d’un haute-licier. 


Echaftrieb, s.m. le droit de pacage; le 
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Aoit de faire paitre ses brebis A un eortaĩa 
endroit. 
Shaftfchneider, s.m. (t. d’epingl,) le 
eoupeur de hanses; le rogneur. 
Shajtfpiegel, Pfeilerfpiegel, s.m. le tru- 
meau ; miroir plac&entre deux fenätres. 
Schafvieh, s.n. les brebis et moutons; 
les bötes A laine. 
Shäfmweide, s.f. le päturage, paeage pour 
les brebis os moutons. 
Schaͤfwolle, s.f. la laine de brebis, de 
mouton, 
Schäfzede, s. f. la tique. (insecte) 
Schafzoll, s. m. le hontonnage;. droit 
qu’un seigneur leve sur ceux qui vendent 
os achettent des brebis au moutons dans 1’&= 
tendue de son fief. 
Schafzucht, s. f. Ventretien des brebis. 
Schäfzunge, s. f. lalanguedebrebis; it. 
le plantain, (plante) v. Wegerich. 
Schakal, s.m, le chaeal ; sorte dechien 
sauvage en Asie et en Afrique. 
‚Schafe, s.f. die Schakenkette; te. 'd’e- 
1.) la chainette à chainons recourbes. 
Das Schakenholz; Fétabli Achainons. 
Schäfer, 5. m. lebadin, qui aime& badi- 
ner, A folätrer, 
Schälkerei, s. F. le badinage; lafolätrerie, 
e Schälern, v. n. (avec Vauxil. haben) ba- 
diner; faire le badin; folätrer, plaisanter. 
Er ſchäkert gar zu gern ; il aime extreme- 
ment & badiner. Wir haben den ganzen Abend 
mit einander gefhärent —— n'avons fait 
e badiner toute la soiré.. Das r 
le badinage ; l’act. de badiner. — 
Schäl, adj. et adu. fade, insipide ; se dir 
dos boissans qui se sont alt&r&es, qui ont per- 
du leur foroe et leur goüt naturel, Schaler 
Wein, ſchales Bier ; vin fade; bidre fade, 
Fig. Einf“ ales Geſchwãt; un jargon fade, 
des discours fades. Ein ſchales und abge⸗ 
fhmadttes Mährchen ; un conte fade et in- 
sipide, 
—— — di, Kalbe. 
3 afe, Schälblatter,"v. Higblatzer. 
Shälbrir, s.m. v. — — On apa 
pelle aussi Shalbreter, les planches dont om 
se sert pour buiser awpärqueter un plafond. 
Schale, s. f. Pocale, f. , lacoque; (v. Ei⸗ 
erichate, Nußſchale, etc.) it. Pecaille, f.; (v. 
Aufterihale, Schildkrötenſchale) it. la co- 
quille, laconque; (v. Mufchelichale) it Pé- 
cocca; (v. Gitronenfchale er Minde) ät. la 
lure. (v. Aofelſchale, Zwiebelſchale, ꝛc.) Die 
Schale der Eichel; der Kelch, worin die Eis 
el figtz Varelantde, f. Die duffere ſtache⸗ 
tige Shale der Kaftanien ; la bogue, la cou- 
verture piquante yuienveloppr la.aluitaigue. 
Niffe aus den Schalen machen; &caler des 
noix, Auſtern aus den Schalen machen ; 
&caillerdes unteres, Das Küchlein pickt ſchon 
an deröhnke ; le pousein becquete dejä da 
eoque, Den Apfel ſchalen, und die Schale 
wegwerfen ; peler la paıume et jeter les pe- 
kures. Dis Schale (die Dede) eines Buchesz 
da couveriure dun live Die Schalen des 
Hirſches, dei Heves, 264; Lt. de ch.) les pinces 
de ecıh, de sliorseuil, etc. (m. aussi Wellen 
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fihale, Rungſchale, zc.) Onappelle fig. Die 
Shafe, V’&corme, fi, — la superlieie, Pap- 
tence, f. Sie halten fih bev der Schale 
auf, man mus tiefer auf den Brund geben; 
vous vonsarretez à l'cᷣeoree; il faut prne- 
trer plusavant. v. aussi Hitnichale, Kalbs⸗ 
fhate, Hammelsfhale. v. ausst Schaale. 

Shalen, v. a. v. befchalen et autjchalen. 
(.d’archit.y' 

Schälen, v. a. peler, öter la peau d’un 
froit, öter l’&corce d’un arbre ; &corcer, ( v. 
abſchãlen, abrinden) Mandeln, Apfel ſchä⸗ 
leı; peler des amandes, des pommes. Die 
Biegen ſchälen die jungen Bäume; les chevres 
pelent les jeunes arbres, Nüffe fhälen, aus 
der grünen Schale herausnetmen ; €caler des 
noix. Die frifdhen Kerne der wälfihen Nüſſe 
ſdalen, die dünne Haut, welche fie umgibt, 
davon abfondern ; peler des cerneaux, Ger⸗ 
fie fhäten (rollen) ; monder de l’orge, Das 
Brod ſchalen ; ecroiterlepain, Die Kärber- 
törbe ſchalen z rober la garanee. Gefhälte 
Färberröthe; garance robee. Geſchaͤlte (nes 
rollte) Gerfte; de l'orge mondde. Gefhälres 
Holz, aus de ſſen Rinde man die Lohe bereitet; 
bois pelard. Sich fchälenz; s’ecaler. Die 
Haut ſchãlet fi; la peau se leve, se detache, 
Das Schälens l’act. de, ete. Das Schäten, 
das Kofchälen der Rinde; ka devortication, 

„Söhälgang, s. m, la meule à monder 
Vorze, etc. 

Shälpengft, v. Beichäler. 

Shalsolz,s.n. les pietesde bois avec les- 
——— reyeẽt les cõt d'un etang ou 

une digue, Die Schalhelzer; (t. de mine) 
le: pitces de bois reiendues qui se placent 
verticalement derritre les carr&s des puits, 
pour retenir les terres et la’roche qui pour- 
zent s’&bouler, 

Schalig, adj. et adv. quia une ccale, une 
eoque, etc. ; (w. Schale) it. (t. d’hist, natur.) 
erustucd, ee, v, einjchalig, hartichalig, weiche 
ſcatig, zweifchalig, 2c- 

Stalt, s.m. (pl, die Schälke) leruse, la 
zusee; if. um espiegle. Ein durchtriebener 
Schalt; un fin ruse; un ruse matois. Sie 
iftein feiner Schalt; c'est une petite rusee. 

That den Schalf im Nacken; c’estun sour- 
ao, un frane diswinule, (Er weiß den 
Shalf zu bedecken ; il sait cachıer sa fourbe, 
Awmalignite, Pror. v. Glück. 

Staithaft, adj. et adv. ruse, ee; it. fri- 
E» onne, Schalkhafte Augenz des yeux 

!pous. Eine ſchalkhafte Micne; une mine 
feipunne, Die Schatkhaftigkeitz Ja qualite, 

mer friponnede qu. 

Sgqaltheit, s. F. la ruse, la finesse, la ma- 

ed) kenne feine Schalkheiten z je con- 
Bois ses ruses, ses inesses, 

Shalts⸗ Auge, s.7. l’oeil fripon, 

Shatspetel, s.m. (fig. et famil.) le 

peau ; it, le faux pretexte. 

Sdalksfreund, s.m. le faux aıni, 

Sgalts knecht, s. m. un mechant, maurais 
’erriteur; serviteur-peräle, 

Schallönarr, s. m. le bouffon ; qui fait le 

; qui fait profession de houffonner, 

Shall, sm. (pl. die Shäle) le bruit 


Allem, Frangois T.1l. 
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d’nne chose resonnante; ir. leson. Der 
Sehall der Soden ; le son des eloches, Uns 
ter Trompeten = und Yaufenfhallz; au son 
des trompettes et Jes timbales. Dieſes Ins, 
ffrument gibt einen angenehmen Shall ; eek 
instrument rend un son agreable, v. Zon, 
Klang. 

Shallen, v.n. (avec l’auxil. haben) son« 
ner; rendreunsonz ft, resonner, retentir, 
Ar. erſchallen, wiederſſchallen) Die Eromper 
ten fhallen; les trompettes sonuent, Daß 
Thallet (Elinget) bohlz cela sonne creux, 
Die Muſik nimmt fit in diefem Saafe nicht 
gut aus, weiler zu ſehr ſchallet la musique 
reussit maldans ce salon, pareequ’ilest trop 
resonnant. Dieſes Gewölbe ſchallet ferr 
ſtark; cette vote r&sonne bien fort, Die 
Stimme fhallet ftarf an dieſem Orte; la 
voix risonne bien dans ce lien, Eine ſchal⸗ 
Iende Stimme; une voixretentissante, (Ein 
ſchallender Ort; ein Ort, wo es ſchallet, wies 
derfhalfetz un lien retentissant, ' 

Schallhorn, Schall ſtück, sn. der untere ers 
weiterte Theil eines Hiefhorneẽ, einer Troms 
vete,2c,; lepavillon d'un eornet de chasse, 
d’une trompette, ete, 

Schallloch, s.r. ouie, f.; ouverture lans 
les instrumens de musique, dans les clo- 
chers, par ot sort le son, 

Schaͤllmeſſer, s. m. l’&chomitre, m.; regle 
sur laquelle plusitenrs lignes sont divisees 
pour mesurer la dur&e des sons, pour trouver 
leurs intervalles®t leurs rapports, 

Schauſtuck, v. Stallborn. 

Schall meie, s.f, le chalumeau; sorte de 
flüte champttre, . 

Schalm⸗Eiſen, s.n. Wald⸗Axt, Wald Eis 
fen, Waldyammer. 

Schalmen, v.a, layer, v. anſchalmen. 

Schalmuſchel, vr. Schüfſelmuſchel. 

Schal⸗Ohr, s.n. On appelle Schal⸗Ohr, 
un elieval quĩ a lesoreilles trop larges. 

ante, s. f. l’öchalotte, fi: ; espece 
ail, 

Shälpflug, s.m. la charrue A defricher 
une terre, 

Shalten, v.n. (avec l’anxil, haben) dis- 
poser de geh. Mit etwas nah Belieben 
ſchalten und walten 53 disposer d’une chose 
a son bon plaisir. Bfiter, mit welchen man 
frei [halten und walten fannz biens dispo- 
nibles, 

Shötthier, s.n. un animal dà &eailles ou & 
eoquille, Die Krebſe, die Krabben find 
Schalthiere, deren Shale in Gelenke abges 
theilt ijt; les &erevisses, les erabes sont erus- 
tac®s, sont des animaux erustacks, dont l'é⸗ 
eaille est divisee par des jointures. Die 
Schildkröten, die Auftern gebören zu den 
Shalthieren mit harten Schalen obne Ges 
lenke; les tortues, les hnitres sont Lestacdes, 
sont du genre des testaces, sont des aui- 
maux testaces, 

Schaltjahr, s.n. l’annde bissextile; au- 
nee oüı se reneontre le bissexte. R 

Schaltmonat, s. m. le mois intercalaire. 

Shalttag, s.m, lebissexte; jour inter- 
ealaire; le jour qu’on ajoute au mois de FE- 
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vrier dans l’annee hissextile. 

Shaluppe, 5. f. la chaloupe, . 

Shälwert, s.n. Die Verkleidung eines 
Deichet oder Dammes; le rerötement d’une 
digue ; ouvrage de pienx ou de gros madriers 
dontonrervät les oöt&s d’une digue; it. daß 
Schalwerk, die aus Latten beftehende und bes 
worfene Verkleidung der Dede eines Spei⸗ 
here oder Kornbodens ; Te lJambris ; lerev@- 
tement fait aveo de la latte et du plätre au 
dedans de la couverture d’un galetas, d'un 

enier, 

&täm, s. f. Cs. pl.) la pudeut. (v. Scham⸗ 
tajtigkeit) rt. la honte. Bor Scham errös 
tben ; rougir de pudeur, dehonte. Die fals 
fhe Stam; le fausse honte, Alle Scham 
rerloren haben; alle Scham abgelegt, aller 
Shan den Kopf abgebiffen haben; avoir 
perdu toute lionte, toute sorte de pudeur; 
ur nis bas tonte honte; avoir toute honte 

ue. 

Die St&m, die Schamtbeile, die. Scham⸗ 
glieder, Eeburteglieder, die Blöße ; les par- 
ties honteuses; Janudite, Man muß feine 
Scham nicht entblößen;z il ne faut pas de= 
souvrirsanudit6. Die weiblihe Scham; les 
parties vaturellcs de la femme. 

©chamade, 5. f. (t. de guerre) la chamade; 
signal que les assieges donnent avec la 
trompette ou le tambour, ou en arborant un 
drapeau b'auc, pour deinander A capituler, 
ur Free ſchlagen ; battre la chamade, 

häm: Aber, s. f. la veine honteuse, 

Schoͤmbein, s.n. l’os pubis, l’os barre, 

Stämbeule, v. Reiftenbeule, 

Schämbüg, s. m. die Leifte oder Weiches 
Vaine, f. 

Schaͤmel, s. m. V’escabeau, m,; V’esca- 
belle, f.i siege de bois. Gin Schämelchen; 
un petit escabeau, Der Fußſchämel z le 
marche-pied. Das Schämelchen oder Bänk⸗ 
den, moranf bie Miffettäter vor Gericht 
gm ihr Urtheilangunören; la sellette. Der 

bämel eines Mörfere ; ein an den Mörfer 
mit angegoffener Fuß; le pied d’un mortier. 
Der Shämelmörterz le mortier à pied. Die 
Schämel an den, Webeftüilen; les brico- 
teaux, m, ; les oontre-lames des tisserands; 
it, v. Zritt; la marche, (t. detisser.) Der 
Schämel an einer Kutfhe; der Theil, woran 
die Federn der Kutſche befeftigt find ; le hi- 
soir. v. Federſtock. s 

Schämen, (fi) v. rec, avoirhonte; dire 
honteux de; aroirde la confusion, Sich je⸗ 
mandes fchämen; avoirhontedeyn. Schämt 
ihr euch deffen nicht ? m'ayez-vous pas honte 
de cela? Ich ſchaͤme mich, es zu jagen; j’ai 
hontede le dire. Er ſchaͤmt ſich, er hat jich 

eihämt, daß ex ſich fo entrüſtet, daß er gleich 

o aufgefabreniftz il a honte, ila été lion- 
teux.de s’dlte eınport€ conune il a fait, For 
ſolltet euch zu Zode, ing Herz hinein ſchãmen; 
vous devriez mourirde honte, 

Schämglied, s.n. v. Scham. 

Schamhaft, adj. etadv. quiadelapudeur; 
it. honteux, euse, (v. verihämt) Ein Mäde 
chen muß ſchamhaft feyn ; une fille doit avoir 
de !apudeur. 


> Shämtaftigkeit, * 
ti 
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la pudeur. Die 
jungfräufiche Schamhaftigkeit ; la pudeur 
virginale. Das Bewußtſeyn, eine böfe Hand⸗ 
Yung begangen zu haben, verurfahet die 
Sham, und das Gefühl der Sittſamkeit er> 
regt die Schambaftigkeit; la conscienc® 
d’avoir fait une mauvaise action, cause la 
honte, et lesentiment demodestie produit 
la pudeur. 

Shämfraut, 5. n. bie flinfende Melde ; 
V’arroche puante, 

Schämlefze, s. f. die Schamlefzen, Scham⸗ 
lippen ; les ailes, les levres des parties na⸗ 
turelles de la femme, 

Schämleifte, s. f l’aine, f. v, Weiche. 

Schümtös, adj. etadv. sans honte, sang 
pudeur; devergonde, de; *dehonte, dez 

ui a perdu toute honte et pudeur; impu- 
Es ente; impudemment. (v. unvers 
ya Ein fhamlejes Weib; une femme 

evergondee, une devergondee, qui ne met 
aucune pudeur dans sen libertinage. Die 
Schamtofigfeit; l’impudener, f.; qualits 
de celui ou de cellequı n’a point depudeur, 

Schaͤmpflanze, v. Cinnpflange. _ 

Schämrige, 8 F. a vulve; Vorifice du 


vagin. 


Schamroth, adj. et adv. rouge de honte, 
Einen [hamroty machen; faire honte à qu.ʒ 
faire rougir gu. 53 le rendre honteux, 
Schamroth werden; rougir de honte, de 

udeur. 

, Schämröthe, s.f. (s. pl.) larougeur que 
la honte fait monterau visage; it. la pudenr, 

Die Schamröt; e flieg ihm ins Gefiht, eine 
Schamrötie überzog fein Gefiht; la rougeur 
lui est montde au visage; la honte le fit 
rougir. Ich will ihm die Schamrötbe erſpa⸗ 
ren; ih will iom nichts jagen, worüber er 

chamroth werben müßte; je lui &pargnerai 

pudeur, ! 2 

Schämfeite, »f Yaine, f. v. Leiſte e 
Weiche. (f, d’anat.) 

Shömtzeile,s.pl. v. Scham. 

. Schämzünglein, s.r. le clitorisz petite 

rtie de eliait ronde qui est à l’endroig 

e plus elev& des parties naturelles de la 

eınme, 

Schand⸗Altar, s.m, (2, de la bible) l’autel 
d’abomination, 

Schandbalg, s.m. Ct. injur.) dieSchanbdits 
ne, Shandhure; laribaude; feınme ou Alle 
dehontee; l’abandonnee; la prostitude; mé- 
chante creature ; la garce, 

Schandbar, adj, et adv. honteux, euse; 
d&shonndte, mal-honuete, deshonorant, in=, 
fane, ignominienx; honteusement, iguomi- 
nieusenent, (x.ſchãadlich) Schanddare Wor⸗ 
te; des öbseknites, fi; ordures, . ↄale ið.. fa 
paroles infimes. Ein fdandbares (ſchand⸗ 
liches) Leben führen ; mener une yıe hon- 
teuse, infame. Die Shandbarteit; la qua- 
lite de ce qui est honteux, deshonnete; lin- 
famie, f. 

Schandbube, s.m. (t. injur.) l’infäme, le 
scoelerat, 

Shandbedel, s. m. (t. popul,) lechapeau; 
(vr. Hut) it. fig. le mauvais prẽtexte. 


Schande 


Schande, s.f. (s. pl.) lahonte; la turpi- 
tude, le deshonneur, l’affront,m.; it. !’igno- 
minie, f., — m, Es iſt eine Shans 
de; c’est unehonte, Seine Schande verbers 

en; eachersahonte, Mit Shande bededt, 
eladen; vouvert, charge d’opprobre, d’igno- 
minie. Inden Rechten glaubt man dem nicht, 
der feine eigene Schande ausfagt; en droit 
on neeroit pas eeJui qui allegne sa propre 
turpitude, Diefe Handlung wirb iim Schans 
de machen; cetteaction luı fera d&shonneur, 
Er wird Iönen keine Schande machen ; Sie 
werden feine Schande von ihm haben; il ne 
vous fera point d’affront, point de deslion- 
neur. Schande einlegen; s’attirer de la 
honte, dela confusion ; demeurer honteux, 
Das ift mir feine Schande; celane me dis- 
honore pas; je u'ai point honte de oela, Das 
wird ihm eine ewige Schande bringen ; cela 
le courrira d’une ignominie &ternelle, Ihr 
perbet nur Schande davon haben; vousn’en 
aurez que honte et confusien, Zu Schanden 
machen ; befchänien; faire honte; accabler 
de honte; eonfondre. Gott macht den Stolz 
der Hohmütbigen zu Schanden; Dieu con- 
fond Vorgueil des superbes. Zu Schanden 
machen; verderben; ruiner, gäter, detruire, 
Zu Shanden geben ; &tre ruind, gaté, dé- 
troit ; perir. On dit famil. Schande halber, 
Schande wegen; pour &viterle blame, lere- 
proche ; pour sauver les apparences, Ein 
Pferd zu Shanben reiten; harasser un ehe- 
val. Einen zu Schanden prügeln ; estropier 

n.& forcede cvups, Sich zu Schanden laus 
en; s’ext@nuer & force de courir. Schande 
treiben ; comımmettre, faire des infamies, 
Mit einerPerfon anderen Gejhlechtes Schans 
de treiben; avoir un comunerce eriminel 
avecune personne d’un autre sexe. Armuth 
ift feine Schande; pauyret& n'est pas vice, 
Seine Schande (Biöße) nicht bedecken kön— 
nen; ne pouvoir pas couvrirsanudile, Je⸗ 
manden alle Schande anthun; ihm alle Shane 
de nahfagen; dechirer an. A belles dents; 
awaoler qua, d’injuresz dire des infamies de 
gn. ; dire pis que pendred’un homme, 

Shänden, v. a. injurier ; dire des injures 
à qu. (v. ſchmähen, ſchimpfen) it, prosti= 
twer; deshonorer, Einen öoffentlich fhäns 
ben; injurier qu. publiquemnt, Sein Ge⸗ 
fhicht, feinen Namen fhänden, (beichims 
pfen); deshonorer, prostituer sa famille, 
swanom, On dit aussı, in Mädchen ſchän⸗ 
ben; ihr ihre Eyre rauben; deshonorer une 
ſlle; ravirl’honneurä unefille; en abuser, 
Eines Andern Enebett, fihänden, (bereiten); 
souiller la couche d’autrui, Diele Frau hat 
ihre Chre geſchãndet; cette femine a pro ti= 
tuE son honneur ; cette feınme s’est prosti= 
tuee, Ginegefchändete Perjon 5 une prosti= 
tude, Einen Knaben fhänden; abuser d’un 
garcon, (Y. Knabenfchänder) Einem das 
Gefiht fhänden ; devisager yn.; deligurer 
lerisageägn. Eine ee were de= 
figurer, mutiler une statue, Prov. Armuth 

ſchändet nicht; pauvrete n'est pas vice, Ber 
feine Raſe abſchneidet, der fchändet fein Ans 
geſicht; fait depit a son visage, qui sacoupe 
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le nez. Das Schänten, dieShändung; l’act, 
de, etc, Die Shändung der Exre, die Ehrens 
fHändung ; ladiffamatıon, l’infamation, f, 
Die Shändung einer Jungfrau ; ladeflora= 
tion, (v. Schwächen, Schwächung) Die ges 
waltſame Shändung einer Weidsperfon; le 
viol. (v. Notbzuht) Dre Schändung (Vers 
unftaltung einer Bildjäule; la deiiguration 
d’une statue, 

Schänder, s.m. celui qui l&sıonore, etc. 
v. fhänden, Blutſchänder, Ehrenihänder, 
Knabenfhänder. 

Shandfleck, s.m. la tache; ce qui blesse 
V’honneur, la röputiation; la tache d’igno= 
minie; marque ou note d’inlämie; la fl&- 
trissure, l’opprobre, ım. Jemanden einen 
Shandfleck an ängen; flöırir qu.; Aetrir 
Vuonneur deyn,; noixeir, diffamergn. Er 
iſt ein Schandjled feiner Familie; il est ie 
honte, l’opprobre de sa famille, Ein unausds 
löſchlicher Shand:ied; uneinfamation. 

Schandgeboth, s.n. une oflre fort au-des=- 
sous de la juste valeur, Gin Schandgebotg 
tbun; mesoffrir; offrir beauooup moins 
que la clıose ne vaut, 

Schandgedicht, s.7. un poöme obschneg 
une prlapee, ’ 

Schandgeld, 5. nm. l’argent acquis d’une 
manitre honteuse; it. un vil prix, v. Spott⸗ 
geld. 

Schandgemälde, s. n. un tableau obscene, 

Shandgiode, 5. f. la c'sche infamantez 
eloche qu’on fait sonner & l’occasion d’um 
exil, d’un bannisseınent, 

Shandyure, v. Shandbalg. 

Schandkauf, s. m. un achat & vil prix, 

Schandleben, s.n. ein jhändliches tebenz 
une vie honteuse, dereglee, infame, 

Schändlich, adj, et adv, honteux, eusez 
honteusement ; ignominieux, euse; igno⸗ 
minieusement; deslionnäte, infame, Eine 
ſchändliche Aufführung ; une condujte hon- 
teuse, Ein fhändtiches Ende nehmen; auf 
eine ſchändliche Art fterben ; finır, mourir 
honteusement, ‚Er lief auf eine ſchändliche 
Art davon ; er hat ung ſchändlich veriaffenz 
il s'enluit honteusement, vilainemeut; ik 
nous a vilainement abandonuss, Ein ſchänd⸗ 
licher (ſchimpflicher, ſhmählicher) Tod ; une 
mort ignommnieuse, Man yat ihn ſchändlich 
behandelt; ou l'a teaite ıguominieusement, 
Ein ſchändliches Gewerbe treivenz faire um 
commerce intüäme, Ein Shändliher Geizz 
uneayariceinfäme, Eine jHindliche Luatz 
uoe action deshonorante, infamante, Das 
Shändtichez le deshonor nt; la turpitule, 

ierin liegt das Schändliche der Handlungs 
dest ce yu’il ya Jdedesionorant dans cett® 
action, Es it etwas Schändliches in ſeiner 
Art zu handeln; il y ade la turpitude dans 
sa fagon d'agir. Man bat das Schändliche 
bey dieſer Sache entdett; ona decauver: la 
turpitude de cette aflaire, Die Schandlich⸗ 
keit; Yinfamie, fi, laturpitude; laqualit& 
de ce quiest infame, eto, 

Standlüge, s. f. eine fhändliche Liiges 
un ımensonge ınfante, onleux, 

Schandmahl, 5. n. la warque, note d'iu- 
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famie, 

Schandmaul, s. m. une tres-mechantelen- 

ae, une langue de serpent; ir. un diseur 

% saletes, d’impuretes. Diefes Weib bat 
ein Schandmaul; c'est une femme mal-em- 
bouchte; cette femme parle impertinem- 
ment, dit des injures, des paroles indé- 
centes, 

Shandname, s.m. unnom diffam&, nom 
infame ; it, v. Schimpfname, Efelname. 

Shand:Drt, s m. un Heu infame, 

Shandpfahl, s. m. die Shandfäule; le 
poteau, lecarcan. v, Pranger. 

Schandpreis, v. Schandgeld. 

Schandreden, 5 pl. des paroles infämes; 
des obsc&nites, ordures, saletes; paroles sa- 
les, deshonnßtes. 


Schandſchrift, s.f. un &erit infäme; it," 


un libelle; Tibellediffamatoire. v, Schmãh⸗ 
fhrift. 

Schandftein, s. m. la pierre d’infamie. 

Echandt at, s. f. infamie, f. ; action in- 
füme, Shandtbaten verüben, begehen; com- 
mettre, faire des infamies, 

Schandvolk, s. rn. les infames; les gens in- 
fämes; lesvilains, 

Shandworte, v. Schandreden. 

Schank, s. m. (s.pl.) la vente A potet a 
pinte. v. Bierfhant, Weinfhant; it. v. 
Schrank. 

SEchanz⸗ Arbeit, 5. F. letravail à un fort, 
aux fortifications, ete. v. ſchanzen · 

Schanz Arbeiter, v. Schanzer. 

Schanze, s. f. le fort ; ourragede terre om 
de mägonnerie, en #tat-de resister aux at- 
taques de Vennemi. Eine Schunze bauenz 
bätir un fort, Eine kleine Schanze; un for- 
rin. (v. Feldſchanze, Schredihange, Sterns 

chame, 20.) Ondit, Einen auf die Schanze 
en zurSchanz- Arbeit verurtäeilen; con- 
damner qn. & travailler aux ouyrages de for- 
tifications or aux ouvrages publies par puni= 
tion, Onappeloit autrefois dieSchanze, eine 
Art des Würfelfpieles, la chance, — sorte de 
jeu de des. On dit fıg. Sein Leben in bie 
Schanze fchlagen ; expo+er, hasurder, risquer 
sa vie, Alles indie Schanze ſchlagen; jouer 
A tout perdre; it. abandonner tout à lamerei 
de, etc, ; exposer tout, 

Schanzen, v. a. travailler un fort, A un 
retrancheinent, aux fortifications, Er bat 

ſchanzt; il a travailid aux fortifications. 

ig. Schanzen ; travailler de force, avec ef- 
fort ; faire qg. ouyrage on travail penible. 
Das Schanzen; Vact, detravailler & un fort, 
Aux fortiäcatious, etc, * 

Schanzenläufer, s.m, sorte de surtout pour 
homme el pour femme. 

Schanzet, s.m. le piunnier ; it, letrarail- 
leur; celui qui est employe ou condamne 
A travailler auxtravaux, aux ourrages qu’on 
fait pour l’attaque ou pourla defense d’une 
place, ou pour la fortihcation d'un poste, 

Schanzgräber, v. Schanzes. 

Sthanztleid, s.n. die Schanzkleivung ; (T. 
de mar.) la bastivgue;- toiles wnstelassees 
pourcacher à V’ennımidans un combal ee 
qui se fait sur le pout, et pour parer les 
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Schanz 
balles de fusil; if. la pavesade. (v. Schirme 
wand) Die Schanzkleidung vorfpannenz; se 
bastinguer ; tendre les bastingues. 

Schanzkorb, s. m. le gabion. Eine von 
Schanz körben aufgemorfene Bruftwebr; une 
gabionnade; ouvragede gabions. Eine Bats 
terie durch Schanzkörbe decken ; gabionuer 
une batterie. 

Schanzkrone, v. Lagerfrone. 

Schanzkunſt, v. Verſchanzungskunſt. 
EScanzpfahi, s.m. die Palliſade z Ja pal⸗ 
lisade; palis ou pieu pour la defense d’un 
poste; le lieu de palissade, Schanzpfähle 
fenen ; mit Schanzpfählen verſehen; palis- 
sader, : 

Schanzwehr, s. f. la barriere. 

Schanzzeug, s.r. lesinstrumens, les ou- 
tilsd-« pionniers, destravailleurs, 

Schaͤr, Schaar, s.f. lamultitude; grand 
nombre d’hommes ou d’animaux; (v.Menge) 
it. la troupe, bande, foule; (v. Trupp,Baufe) 
it. (t. demine) —R au travers d’un 
puitsdemine, (v. Schargang et Scharkluft) 
Eine unzählbare Schar Menfchen; une mul- 
titude innombrable d’hommes, Sie famen 
zu Scharen herein; ils entrörent,en foule. 
Scharweife; par troupes, par bandes. Die 
himmliſchen Scharen; les armees celestes. 
v. aussi Pflugſchar. 

Scharade, s. f. v. Sylbenräthſel. 

Schärbebrit, s.r. le tailloir, le hachoir. 
v. Hackbret et ſchärben. 

Schärbemeffer, s.n. lecouperet ; sortede 
tonteau de cuisine, v. fehärben. 

Schärben, v. a. (t. de cuis.) tailler, couper 
en petits morceaux longs des choux, dw per- 
sil, etc, Part, gefdjärbt; coupe en petits 
morceaux. . 

Schaͤrbock, s.m. (c. pl.) le scorbut. Mit 
dem Scharbod behaftet; attaquẽ du seorbut;z 
scorbutique, Ein Mittel wider den Schars 
bod ; un remedeantiscorbutique; unanti=- 
seorbutiquess Der Scharbort; (t. de botan.) 
v. Feigwarzenkraut. Der Scharbodsflee, 
v. Kieberflee. Das Scharbodstraut; l’herbe 
antiscorbutique; it. v. Löffelkraut. 

Scharbockig, adj. etadv. (fcorbutifch) scor- 
butique, 

Schaͤren, (fib) v. rec. (t; de mine) s’unir, 
se joindre. Die beiden Gänge fiharen ſichz 
les deux filons se joignent, se rencontremt et 
wnarchent qq. temps unis ensemble. 

Scharf, adj. et adv, tranchant, ante; qui 
tranche, Ein fcharfes Meffer; un couteau 
tranchant. Scharf, fchärfer machen; aigui- 
ser ; rendre tranchant, plus tranchant, Eis 
nen Degen feharf machen ; donner le ilä une 
Epde, Dieſe Klinge fehneidet wie das ſchärfſte 
Vteſſer z cette lame coupe comıne le couteau 
le plus tranchant. Erin Degen ift ſcharfz son 
epeea le il. Scharfelßaffen;arınes *moulues, 

Sharf,aigu, uf; qui seterimine en tran- 
<lıant, et qui est propre à percer ou fendre; 
it. pergant, ante, (v.fpigig) Cine fharfe 
Spige; une pointe aigud, Ein ſcharfes Ed, 
ein fharfer Winkel; un angle aigu. Gin 
fharfer (fpigiger) Pfriem; un poingon 
percant. Dieje Ayle ijt nicht feharf genug, 
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geht nicht gut burd) ; cette aldne n’est.pas 
assez pergante, Die ſcharfe Ecke am Hoize; 
V’arete d’une piece de bois, Holz, woran die 
Eden fcharf zugehauen find ; bois &quarri A 
vive arte, Ondit aussi, Ein Pferd fcharf 
befchlagen ; ferrer un chevaläglace, le fer- 
rer & crampons. Ein Gewehr fcharf laden; 
charger un fusil A balle. Scharf fchießen, 
feuern ; tirerä balles, 

Scharf, äcre; quia geh. de piquant, de 
mordicant, de corrosif. Es fiel ihm eine 
fharfe Feuchtigkeit auf die Augen; il lui 
toınba une hurmeur äcresur les yeux. Schar⸗ 
fer Eſſig; vinaigre fort, piquant. Scharfe 
Säfte; humeurs mordicantes. Scharf ſchmek⸗ 
fen; avoir le goüt äpre, fort, piquant, 
Scharf riehen; avoir une odenr forte, Zu 
ſcharf gefalzenz; trop sale. Gin fcharfer 
(ihneidender, durchdringender) Wind; un 
vent pergant, 

‚Fig. Scharf, Irude, severe, rigoureux, ri- 
gide; rudement, s@verement, rigoureuse- 
ment, rigidement, Eine fharfe Strafe, eis 
ne ſcharfe Züchtigung; une punition rude, 
unchätiment serere. Ein ſcharfer Verweis; 
une rude, verte, aigre reprimande, Eine 
fharfe Sucht; une diseipline severe. Eine 
fharfe Obrigkeit; un magistrat severe. 
Scharf firafen; punir rigoureusement, se- 
verement. Scharf verbiethen z defendre se- 
verement. Mit einem ſcharf verfahren; trai- 
tergn. rudement, rigidement. Er hält ſei⸗ 
ne Kinder ſehr ſcharf; il tient ses enfans 
decourt. Die iharfe Frage; la question, la 
torture. 

Scharf, se dit aussi aulieu de &enau, en= 
ge, et signifie &troit, &troitement, exactc- 
ment. Einen fharf bewachen ; garder Etroi- 
tement gn.; le garder à vule. Scharf nach⸗ 
fragen ; s'enquerir exactement, Scharf wär 
gen; peser exactement. Einem etwas fcharf 
tinbinden ; recommander £troitement qelı. 
A qn.; enjoindre expressement gch. A gn. 
On dit aussi, Er hat ein fcharfes Gehör; ıla 
Voreille fine. Gin fharfes Gefiht haben; 
avoir la vue pergante, la vue bonne, Er hat 
einen ſcharfen, durchdringenden Verftandz il 
a esprit fin, l’esprit fort, penetrant. Eine 
fharfe Predigt; un sermon fort. Ein ſchar⸗ 
fer Blick; un regard fixe, Einen ſcharf ans 
fehen; regarder qn. fixement, Ein ſcharfer 
Laut ; un son aigu. Ein ſcharfer Accent, vin 
ſcharfes Zonzeichen; unaccentaigu. Scharf 
zugehen, ſcharf zufahrenz sehäter, doubler le 
Pas. Scharf arbeiten; travailler avec vi- 
gueur. Prov, v. ſchartig. 

Scharfbolzen, s.m. la cheville à pointe 
aiguf, 

Schärfe, s.f. (5. pl.) le tranchant, le tail- 
lant, le il d’un couteau, d’une epee, etc. (v. 
Schneide) it. l’acrete, f., Vacrimonit, fe; 
u.fıg. la severite, la rigueur, la rigidite, 
(v. Strenge) Durch die Schärfe des Schwer⸗ 
tes umtommen; passer par le fil de l’epee, 
au hl de l’epie, Die Schärfe oder©pige an 
bem Hufe eines Zuieres; la pince, Die 
Sihärfe der Galle; lacrete de la bile. Die 
Schärfe ber Säfte; l’acrimonie des hu- 
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meurs. Die Schärfe des Scheidewaſſers; la 
mordacit& de l’reau forte, Die Shärfe des 
Geſicht/s ; labont#de la vue, Die Shärfe 
der Sinne ;- la subtiliredessens. Die Shärz 
fe, (Keinteit) des Verſtandes; la subtilit 
d’espritz lasagacite,.|(v. Scharifinn) Schärz 
fe brauchen; user de severits, Nah der 
Schärfe verfahren; prockder à la ri;ueur. 
Die Schärfe der Beurtbeilungsfraft; la force 
du jugement; la sagacit@, v. Scharffinn. 

Scharf-eckig, adj. et adv. ſcharf⸗ ee 
ſcharfwinkeligz ‚acutangle; coupe en angle 
algu; it. v. ſcharfkantig. 

Schärfen, v. a. aiguiser, affiler; rendre 
aigı, tranchant; donner le ſil. @ine Art, 
ein Beilfchärfen; aiguiser une cogn'e, une 
hache, Einen Bieiftift fdärfen, zuipisens 
aiguiser un crayon. Eine Feder ſchärfenz 
rafraichir une plumeä& &erire, Einen Hobel 
fhärfen; affler une varlope. Eine Säge 
fhärfenz rafraichir une scie. Die Münls 
fteine ſchärfen ; piquer, rhabiller les meules 
demoulin, Die Hufeifen fehärfen, mit Stol⸗ 
Ien oder Eisfpigen verſehen; eramponner 
les fers A cheval. Das Leder ſchärfen; (t. de 
rel.) parer les peaux; öter, retrancher gch, 
des bordsd’une peau pour les amineir. (u 
aussiauffhärfen) Fig. Die Strafe ſchärfen 
aggraver la peine, Den Verſtand ſchärtfen; 
aiguiser P’esprit; rendre l’esprit plus prompt, 

lusepenetrant. Einem das Gewiffen fchärs 

en; parler a la conscience de qn. Den Ge: 
fhmad einer Speife durch Gewürze ſchärfenz 
releverle goüt d'une viande par des epice- 
ries, Part. geichärft ; aiguise, ée, etc. Das 
Schärfen, die Shärfung; l'aiguisement, m; 
Vact, de, etc, Fig. Bun Scärfung des Vers 
ftandes dienend; propre A aiguiser l’esprit, & 
ärendrel’esprit plus prompt,plus penetrant, 

Scharftobel, s.m. le riflard; gros rabot 
pour degrossir le bois, 

Schärfkammer, s.f. lachambre oü l’on 
€barbe le papier dans les papeteries. 

Scharftantig, adj. et adv. A vive arte, 
Ein ſcharftantig berauenes Stüd Holz; une 
Piece de bois taılleeh vive urõte. 

Scharftraut, s.m. la rapetie; Je porte= 
feuille, (plante) 

Schärfmeffer, s. n. le couteau & parerz 
outil derelieur, 

Schärfortig, v. ſcharf⸗eckig. 

Schartticte, 5. " le le des hautes 
oeuyres; l’exccuteur dela haute justice ; if. 
le beurreau. v. Henter. Die Scharfrichters« 
frau, die Frau des Scharfrichters ; la bour- 
relle. 

Scharfſchütze, s. m. lechasseurau volet a 
la course; it, ct. de guerrs) letireur ; l’ar- 
quebusier, 

Scharffihtig, adj. er adv. qui a la vue 
bonne, pergante; qui voit de loin ; fig 
elairyoyant, intelligent, &claire.et pene- 
trant dans sesaffaires. Die Scharffichtigkeits 
la clairvoyance; it. la perspieacite; pene- 
tration dans lesaftaires. 

Scharfſinn, s.m, Cs. pl.) la sagacit£, per+ 
spicacite, peneträtion et discernenient d'un 
esprit qui recherche et.deoouvrecequily a 
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de plus cach£ dans les chases, Diefer Mann 
befigt viel Scharffinn 5 erift ein Mann von 

roßem Sharfiinn ; cet hommea beaucoup 
% penetration; e’est un homme d’une 
grande sagaoite, 

Schärfſtein, s.m, (t. de rel.) la pierre sur 
Jaquelle on pare la peau, 

Scharf⸗winkelig, v. f[harfzedig. 

Shargang, s.m. On appelle ent, demine, 
Schargãnge, des filons troits qui vont r&- 
joindre le filon prineipal et s'y reunir; iz, 

es filons —— leurs oours entre 
les vents cardinaux, 

Shärge, v. Sherge. 

Scharttuft, s.f. Ct. de mine) une fente qui 
se joint aveo und autre, 

Sharlach,s. m. ’dearlate, f. Ein Mantel 
von Scharlach, ein fhartachener Mantel; un 
manteau d’öcarlate, Der Scharlahbaums 
die Kermes⸗ Eiche; le ohöne vert sur lequel 
Yon troure le kermös, (v. Kermes) Die 
Sharlachbeeren, die Scharlahlörner ; les 

raines de kermds; (v. Kermes) it la corhe- 
nille graine. Die Scarlachblume; l’ecar- 
late, f. 4 la croix de Jörusalem; la fleur de 
Constantineple, Die Scharlahfarbe ; 1’- 
carlate, f.; cowleur &carlate, Der Scharlach⸗ 
färber ; le teinturier du grand teint, qui 
teint en &oarlate, Das Sharlachficher ; la 
fivvre soarlatine. Das Ei tarlachfeinchen; le 
rouge-gorge. (oiseau) Der Scharlachkefielz 
la chandiere A teindre on &ourlate, Das 
Scharlachkraut; v. Scharley. Scharlach⸗ 
zoth; voth wie Scharlach z rouge comme 
€carlate, oomıne de l’Ccarlate; it, rouge ’e- 
earlate; teinten ecarlate, Die Scharlachrð⸗ 
the; la oouleur d’ecarlate, Die Scharlach⸗ 
taube; le pigeon des Indes orientales, 

Sharley, s.m. P’ormin, m.; (plante) it, 
Yorvale, f. v. Sathey- 

Stharlotte, v. Schalotte. 

Scharmüpel, s. m. l’escarmouche, F.3 
combat qui se fait par des gens detaches en 
petit nombre, quand deux urmees sont pro- 
ches NPune de l’autre, 

Scharmüsgeln, fharmugieren, v. n. (aves 

"’auxil, daben) escarmoucher; combattre 
parescarmouches, Die beiden Armeen haben 
den ganzen Tag mit einander fharmügelt 
oder ſchatmutziertz les deux arınes a'onı fait 
qu’cscarmsucher tout le jour, 

CS harmüsler, Scharmugierer, sm, Pes- 
earmoucheur, 

Shern, v. Scharren. 

Scharnier, s.”. das Gewerbe, Gewinde; 
lacharniere; deux pitces de metal qui s’en» 
elavent l’une dans l’autre, et se joignent 
avec une rivure, un clou au une goupille, 
Die Scharnierbänder; (t. deserr.) les ficlies 
Achapelei, DerScharnierftift; Ja broohe, 
oheville de charnier«, j 

Shärpe, s. f. die Feldbinde; l’Scharpe, fi 
large baude de taffetas, d’&toffe, oto. que 
Von portuit autrelois de la droiteä la gauche 
en forınede baudrier, et qu’on a portee de= 
puis en forme de oeingure, Eine Schärpe 
tragen; porter une Echarpe; treea öcharpe. 

v. aussi Binde, Armbinde. 


; Scharpie 


Starpie, v. Charpie. 

Sharre, s.f. das Sharr⸗Eiſen; le ra- 
oloir, laratissoire; instrument avec lequel 
ou raole, on ratisse, It. die Stharre ; le gra- 
tin; la partie de la bouillie, duriz, etc. qui 
demeure allachde au fond du poälon, Die 
Sharre ift mir das Liebfte vom Breie; ce 
que j'aime le mieux de la bouillie, c'est la 
gran, x 

Scharren, m. v. Brobfcharren, Fleiſch⸗ 
fharren. 

Sharren, v. a. etn, (avec Pauxil. haben) 

tter; remuer la terre avec lesongles; it. 
ratisser. Die Hühner — in der Erde, 
in dem Miſte z les poules grattent la terre, 
grattent le —* Die Gänge in einem 
Garten fharren, (fhürfen) ; ratisser les al- 
lees d’un jardin. Die Kaminfeger fharren 
ben Ruf aus den Schornfteinen; les ramo- 
neurs ötent, enlövent la suie des chemindes, 
en les ratissant, en les grattant. Mit den 


Pr) 


Füßen feharren; frotter la terre avec lea ' 


pieds pour t&moigner son me&contentement. 
(v. ausfharren) Das’ Pferd fcharret; 16 
chevalgratte lepave. Fig. Geld zufammen 
fharren; amasser de —2*— par une 
€pargne sordide, Part. geſcharret; gratid, 
ee, Das Scharren; l'att, degratter, de ra- 
tisser, etc, 

Scharrer, s. m. eelui qui gratte, qui ra- 
tisse. v. Harzreiſſer, Harzſcharrer. 

Scharr Erde, s. f. la terre amassee dans 
les chemins, dans les rne«, 


Sharrfüg, v. Krapfup. 


Scharriegel, s.m. la clarette du soc de. 


charrue, 

Sharrfhaufel,s.f. v. Erdräumer. 

Scharſchmid, s. m, letaillandier; ouvrier 
qui fait les coutres pour les charrues, lea 
5085, serpes, etc. v. Kleinihmid. DieSchara 
ſchmidsarbeit, Sharfhmidswaare ;' la tail, 
landerie, 

Schaͤrte, s.f. la breche qui est au tran- 
enant d’une lame;-la dent, Diefes Meffer 
taugt nichts, es dat Sharten, ift voller 
Scarten ; ce couteau ne vaut rien, il a des 
bröches, des dents, iloit plein de breches,de 
dents. In etwas eine Scharte machen; faire 
une breche & gelı. ; &breenor geh, (v. aus⸗ 
wegen) Die Shartenwände; les jours de 
Pembrasure, (v. Shiehiharte) Die Schar⸗ 
te, der Einſchnitt, der Keif am Shlürfelvare 
te; labouterolie du panacton a’une cief, 


Shärte, s.f. das Schartenkraut, v. Fire | 


berſcharte. 

Scharteke, s. f. le bouquin; vicux livre 
dont on fait peu de oas, Alte Sharteien 
kaufen und lejen ; bouquiner, achısteretlice 
de vieux bouquins, ‚Halten Sie fih nit dax 
mit auf, dieſe Bücher zu beſehen; es jind alte 
Scharteken; ne vaus urrötez-pas a voir ces 
livves, c’est de la bouquinerie, Einer der 
gern alfe Echartefen kauft und liest; um 
bouquineur. Einer der mit alten Büchern 
oder Scharteten handelt; un bouquinistg, 
v. Büchertrödfer- 

Schärtenfhnäbter, s.m, le phönicoptere, 
le becharu, oiseau ayguatique dapassage. 


Schartig 


SHartig, adj. etadv, qui a des breches, 
de; dents; Ebreche, &e. Ein fhartiges Mefs 
fer; un oouteau ebreche, Ein Meffer ſchar⸗ 
tig machen; ebröcher un couteau, Prov, 
Alzıfharf macht ſchartig; la trop grande 
severite revolte, 

Shärtftüd, s.n. (t. detonnel.) le chan- 
teau ; laderniere pi®ce du fond d’un muid, 

Shärmade, s.f. legıret. v. Nachtwache. 

Schaͤrwãchter, s. m. leguet; l’archer du 

wet ; celui qui fait le guet. 

Schaͤrweiſe, adv. v. Schar. 

Shärwerf, s. n. lacorvee, v, $rohne. 

Schaͤrwerken, v. n. Cavecl’ausil, haben) 
faire la co:vee, v. fröbnen. 

Shäfe, s.f. la chaise; sorte de voiture 
l&gere. 

Shaſſe, s.f. (au jeude paume) la chasse; 
le lie od la balle finit son premier bond, 

Schatten, s. m. l’ombre, f.; obscurite 
eaus£e par un corps opposCä la lumidre; if, 
l’oımbrage, m. Etwas in ben Schatten fegen; 
ınettre gch,Al’ombre, Sich in den Schatten 
feßen; semettreäl’ombre, à l’abri du so- 
leil. Diefe Bäume machen einen ſchönen 
Schatten ; ces arbres font un bel ombrage, 
Ein kühler Schatten; un ombrage frais. 
Schatten geben ; ombrager; donner de l’om- 
bre. (v. Befhatten) ndit, Er läuft vor 
feinem eigenen Schatten; er fürchtet ſich obs 
neltrfahe; il a peurde son ombre; il s'&- 
pouvante sans cause, Fig. Es bleibt mir 
nicht ein Schatten von Hoffnung übrig; il 
ne me reste plus une ombre d’esperance, 
Rad) dem Schatten greifen; den Schatten 
für den Körper ergreifen ; prendre l’ombre 
pourlecorps ; prendre l’appa-ence pour la 
verkte. Unfer eben fliett dasin wie ein 
Schatten; nutre vie passe comme une om- 
bre. Nach der pharſaliſchen Schlaht war 
Rom nur nod) ein Shatten von einer Repu⸗ 
blit᷑; apres la bataillede Pharsale, Rome ne 
fut plus qu’un fantömede republique. Uns 
ter dem Schatten beiner Flügel; sous-l’oın- 
bre de tes ailes. Die Schatten der Nacht ; die 
Schatten des Todes ; les ombres de la nuit; 
les sde la mort, 

Der Schatten; Ct. de peint.) les ombres, f.; 
les couleurs obseures qu’on emploie dans un 
zableau. Diefes Geinälde hat zu viel Schat- 
ten; les o 3 de ce tableau sont trep 
fortes. In diefem Gemälde find Licht und 
Schatten wohl angebracht; dansce tableau 
les jours et les ombres sont bien menages, 
bien &tendus. Schatten, ombrey ent. de poes. 
et danslelangage des anciens palens se prend 

ur l’äme separee du corps; lesmänes, m, 
Das Reich ber Schatten; le royaume des 
ombres.Polyrene wurde dem Schatten Achills 

eopfert; Polyzene fut sacrifide aux mänes 
——— 

Schattenbild, s.. le fantöme; vaine 
image qu’on croit voir;lachuntre. v. Hirn⸗ 
geipinnit ee Schattenwezt. 

Schattenfifch, s.m. v. eet Umber. 

Schattengang, s.m. uneallde ombragee, 

Schattenyut, 7. Sonnenput, Strohhut. 

Schattenlos, adj. et adu, sans 0) uvm 
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unfchattig. 

Sthattenmaffe, s..f. Ct. de peint.) lamasse 

’ombres, 

Schattenreich, adj, et adv. plein d’ombre; 
tres-ombrage ; oü il y a beauconp d’ombre, 

Schattenreich, s. r. das Reichder Schatten; 
le royaume des ombres, 

Shattenriß, s. m. la silhouette, 

Shattenfheu, adj. et adv, ombrageux, 
euse; quia peur de son ombre, v. foeu: 

Schattenfpiel, s.r. les ombres chinoises; 
it, le speotre evlord, v. Farbenbild. 

Schatten⸗ Uhr, s. f. le cadran sciat6riquez 
zu montrel’heure par lemoyeu de l’ombre 

u style, 

Schattenwerk, s.m. les ombres, f. Die 
Geremonien und Opfer des alten Teſtamente 
waren nur Schattenwerf, waren nur ein 
Schattenbild von den Geheimniffen und 
Wahrueiten des neuen Teſtamentes; les cd- 
r&monies et les gacrifices du vieux testament 
n’&toient que lesombres des ınysiöres et des 
vérité du nouveau testament. 

Schattenzeiger, s. m. lesciattre; st le qui 
montre une cerlaine ligne par son ombre; iz, 
v. Beiger, 3eigerftange. 

Schattiren, v. a. C. de peint.) ombrer; it, 
nuancer. Eine Figur fhattirenz die dunk⸗ 
IenStellen einer $igur durch 3üge oder dunkle 
Karben anzeigen; ombrer une figure. Die 
Farben fhattirenz fie nach dem Grade ber 
Stärke neben einander ftellen, daß fie ſich une 
merklich in einander verlieren, oder von dem 
ſchwächſten Grade bis zum ftärkften hinauf 
fteigen; nuancer les couleurs; it, ct, 
manuf. d’etoffes) nuer les couleurs. Die 
Shhattirung ; l’act, d’omıbrer ou de nuan- 
eer; it, la auance, Der Verſchieß, die ſtu⸗ 
fenweife Schwähung einer einzigen Far⸗ 
be bringt eine unendliche Menge Schattis 
rungen hervor ; la degradation d’une seule 
couleur produit un mombre infini de 
nuauces, 

Shattig, adj. etadv, oii ily ade l'ombre; 
(ombreux, euse), Gin fhattiger Ort; ein 
ſchattiger (bedeckter) Gang; un couvert; 
un lieu plant€ d’arbres qui donnent de 
Vombze ; une all&e couverte, In diefem 
Garten ift gar fein ſchattiger Ort oder Gang; 
il n’y a point de couvert dans ce jardin, 
Diefe, Pflanzen lieben einen fhattigen Ort, 
lieben den Schatten; ces plantes aiment 
l’ombre, 

Schatulle, s.f. la cassette, Die Eöniglis 
en, bie fürſtlichen Schatullgelder ; la cas- 
sette du Roi, du Prince, Der König hat ihm 
einen a ar auf feine Schatulle anges 
wicfen ; le Roi luiadonne une pension sur 
sa cassette, 

Schatz, s.m. (pl. die Schäge) le tresorz 
amas d’or, d’argent ou d’autres ahoses 
cieuses, mis en reserve, Einen verborgenen 
Schatz finden; trouver ut tresor cache. 
Schige jammeln; amasser des tresors, des 
richesses. Er befigt große Schäge; ila de 
grands tr&sors. Dans Ja plupart des eglises 
catholiques on appelle Schat, Iresor, — les 
‘choses precieuses quiappartiennent & Pgli- 
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se; it. le lieu oü l’on garde les reliques et les 
ornemens. Der königliche Schatz z le Ir&sor 
roy:l. Ondit fıg. Ein wayrer Freund ift 
ein großer Schas; un veritable ami est un 
grand ırösor. Ich befige einen Schag an dies 
jem Menfchen; en cet homme-lä je posstde 
un tresor, Irov. Geſundheit iſt der befte 
Schatz; iln’est tresor que desante, Da, wo 
euer Schatz ift, iſt auch euer Herz; laonest 
votre tresor, la est votre coeur, On dit fa- 
mil, etpar maniere de caresse, Mein Schatz, 
mein lieber Schatz, mein&chäschen; mon cher 
mari, ma clıere femme; mıou cher, ma cherez 
anon coeur, nıon petit coeur. Onappeile aus- 
si populairement Scaß ; le galanı, l’amant, 

Schatzbar, adj.et adv. contribuable, tail- 
lable, ınpusable, v. fteuerbar. 

Schäsbar, adj. et adv. estimable; qui me- 
zited’ötre estime. Erift feiner Zugend wes 
gen ſchatbar; il est estimable pour sa vertu. 
Ein ihägvares Werk; un ouvrageestimable, 
Die Schasbarfeirz la qualite de ce qui est 
estimable; cequ’ily a d’estimable dans une 
persoune, dans uneglose, 

ESchatz⸗ Gollegium, 5. n. le conseil ou la 
chambre de la recetteet des depenses, 

ScagsEinnehmer, s. m. le receveur des 

nances. v. Steuer⸗Einnehmer. 

Schähtzen, v. a. estimer, priser geh.; en 
determiner la valeur; laxer, @valuer, ap- 

recierz it.arbitrer;, estimer eu qualit& de 
juge ou d’arbitre, Die Erben haben das 
Daus und die Acker ſchätzen Inffen ; les héri- 
tiers ont fait estimer les terres el Ja maison, 
Wie hoc ſchätzen Sie diefe Ur? combien 
prisez-vous celte montre? Man bat die Les 
bensmittel, das Brod, ꝛc. geſchäget; on a 
iax les vivres, le pain, etc. Sein Gut iſt 
auf dreißigtaufend £,aler geſchatzet worden; 
sa letre a die Evalude a trente mille Ecus,, 
Wie hoch Lat man diefe Zapete gejchäser ? 
a combien a-t-on apprecie cette tapisserie? 
Erbftücde einzeln oder theilweiſe Ichägenz 
dt. de prat.) ventiler des heritages. Einen 
ſchähen; ibm eine Schagung auflegen; taxer 
gqn. Diele Stadt wurde um taujend Thaler 
geichäget ; cette ville ſut taxce d mille &ous. 
Einen zu body fchägen, zu bod in der Scha= 

ung anfegen ; surtaxer qu. Die Werfvers 
— haben den Schaden auf zwei tau⸗ 
fend Gulden geſchätzt; les experts ontarbi- 
tre le donmage A deux mille florins, Einen 
fhäsen, ibn hoch halten; estimer qn, ; faire 
eas ce gn, Man jchigek diefen Wann fehr; 
on estime fort ect homme-la, Er weiß die 
Verdienſte biejes Mannes zu ſchätzen; il sait 
apptöcier le merite de cet homme, Die 
engliſchen Sücher werden böber gefchägt ats 
die bollindilhen; les draps d’Angleterre 
‚sont. plus estimes que ceux de Hollande, 
Schägen, glauben, dafür halten; estimer, 
eroire, peunser, [resumer, Man ſchätzt dieſen 
Mann auf eine Tonne Goldes reich on ei- 
time cet homine riche d'une tonne d’or, 
Wir alt fragen Sie dirfen Mann? Ich fhäge 
din dreißig Jarre altz que! üge supposez- 
vous a ect hunıme?. (el age croyez-vous 
quo prut ayoir cer hoanme-la? Je le tiens 
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Agéẽ de trente ans. Sich glücklich fhägenz 
s’estimer heureux, Ich ſchaͤtze es mir für vi⸗ 
ne Ehre; jeletiensä honneur. Das Schäz⸗ 
zen ; l’act, de, etc. v. Schägung- 

Schägenewertb, Fhägenswürdig, adj. et 
adv.estimable, v. ſchätzbar. 

Schätzer, s. m. ber Schäg:errz le taxateur, 

iseur, estimateur, ‚appkreciateur. (v. 
Bropihäter, Fleiſchſchätzer, 22.) Der Schäz⸗ 
zer von Sachen, die im Öffentlichen Ausrufe 
verkauft, oder bey Sterbfullen unter die Ers 
ben yterhmabıy verthetli werden ſollen, (der 
Zarator); huissier- »riseur, 

Schatzfrei, adj. et es frei von der Schaz⸗ 
zung on Steuer; exempt d’immpöts, 

Schatzzeld, sr. la contmibutionz; (Yv. 
Schagung) it, Vargent mignon, 

Schaggräber, s. m. le chercheur de tr&sors 
cacl6s, 

Schatzgüt, s. 7. une terre, un bien contri- 
buable, 

Schasbaus,s.n. v. Schagfammer. 

Schatzkammer, s.f. le tresor; le lien ol 
les demers sont déposés ʒ leise; le tresur 
du Prince; it, la cuambredu Iresor, Die ös 
nigliche Schagfammer ; le Lr&sor royal; les 
coffresdu Roĩ. DieSchatzkammer in England⸗ 
latresorerie; Ju chaub.e des Hnans d' An- 
gleterre. 

Schatzkaſten, s. m. (x. Geldkaſten). On 
appelle Schatz aſtchen, Schaß käſtlein, un pe- 
tit livret quĩ tenternie des passagesde l’ecri- 
ture, des sentences ddifiantes, etc, etc, 

Schasmeifter, s. m. le tisorier, Das 
Shasmeilter-Amt; l'olfice, la charge de 
tresorier, Das Schasmeilteramt eines Aufs 
fesers über den Kerchenſchatz; la tr&sorerie, 
Die Schatzmeiſterei, die Woinung des Schatz⸗ 
meifters; Ja tresorerie; la ınaison affectee 
pour le logement du tessorier, . 

Schatzpflichtig, adj. er adv, redevable, 
contribuable. Die Schaspflichtigfeitz; la 
rederance, la coutribution, 

Schagrat‘, s. m. leconseiller du tr&sor, 

Schatzſchreiber, v. Schatzungsſchreiber. 

Schyägtafel, s.f. petite table sur laquelle 
les taxateurs de la viande de boucherie et 
du pain ont erit le prix, et qui est expoiee 

ubliquement devant les &taux des bouclıers 
de banlsngere, 

Schagung, s.f. la taille; (v.E&teuer) it 
la contnnbifion, P’imposition, f.; Nurpot, m. 
Die Schagung bezayfen; payer la taille, 
Pimpöt, Ja contribution. Die Schatzungs⸗ 
Anlage ; letaux, lafinance, Die zu Hoc} ans 
geſetzte SchanungssAnlage ; lesurtaux, Die 
—8* der Schagungd:Anlage; l'au- 
gmentation de finance, Der Schagungss 
Anſchlag 53 la ootisation d’impöts, Das 
Schatzungsrecht ; le droit d’etablir des im- 

öts. Der Schagungsichreiber: he grefher, 
e secrttaire de la chambre des finances, 

Schägung, s.f. la taxe, l’estimation, fs 
Y’evaluation, f,, l’appreeiation, f., la pri- 
see.. Die Schäsung der Waaren und Lebens⸗ 
mittel; la taxe des denrees et des vivres. 
Die Schägung der Güter’ zur Erbtbeilung, 
jur Erbichichtung z la ventilation des biens, 


Schau 


Die gerichtliche Schägung und Verkaufung 
der Süter eines Schuidners ; la discussion 
des biens d’un debiteur, Die nocdhmalige 
Säägung; la reappreciation. Die überfegte 
Schägung; Je sunaux. It. Die Schägung, 
die ungefaͤhre Berechnung der Ausgaben; der 
Anichlag ; Yarbitration, f. Die Schähzung, 
die Berehnung des Eieuermannes, wie wert 
erden Tag über gefahren, und in welcher Ges 
gend er jic befindet; Vestrme, Sf. ; ealeul 
que fait un pilote du chemin d’un vaisseau 
er du lieu ou il est. Die Schätzung z Hoch⸗ 
hägungs Vestime, f., Ja consıderation, v. 

Krung. 

Stau, s.f. (5. pl.) hétat d’une chose 
exposce àᷣ la vue; it. lamontre, Etwas zur 
öfentlihen Schau ausjtellen; exposer une 
chose & la vue du public. Alles das ijt nur 

vr Schau dapin geftellet; tout evla n'est auis 
b que pour la montre. Zur ðffentlichen Schau 
daſteren, den Augen der ganzen Welt ausges 
fest ſeyn; Eire en spectacle A tout le monde, 
Sich zur Schau ausftelien ; a'lcher. Die 
Ehau, die Befichtigung einer Sache; lins- 
pectieu, fe; action par laquelle un regarde, 
on examijue geh. v. Deichſchau, Heeridau,zce 

Schau⸗Amt, 5. n. lesexperts, m; ccux qui 
sont pr&poses pour regarder, visiter et exa- 





miner certaines marchandises, etlelieu oü 


Yon fait cette inspection. 
Schaub, s.m. v. Bund, Bündel, 
Schauber, s.m. Ct. depech.) le bouteux ; 
espece de truble dont on se sert sur les cötes 
ur la peche des poissons de ıner, 
Schaudyüt, s.m. v. Strobhutz it. (i.de 
chir.) la capeline ; espece de bandage. 
Schaubrod, s.r. Dans l’ancienne Loi, on 
appeloit Schaubrode, Pains de propositiun, 
les pains que l’on mettoit toutes les semai- 
nes sut la table dans le Sanctuaire. 
Schaubühne, s.f. le theatre; sorte d’e- 
chafaud sur lequel on represeniedes pieces 
dramatiques et d’autres spectacles; (v..Lhras 
ter et Bühne) iz. Ja scene; la partiedu tliea- 
tre oü les acteurs representent devant le 
publie. Die Schaubühne betreten; monter 
sur le theatre. Die Schaubii;ne eröffnen, 
ichließen; ouvrir, fermer le théatre. Die 
Schaubühne ſtellt den Palajr des Kaiſers vorz 
la scene represente le palaıs del’Empereur. 
Schauder, s. m, le frisson, le frissonne- 
ment; tressaillement, fremissement cause 
pa: la frayeur. Es überläuft mid) ein Schau- 
der, wenn ich daran dente; quand je peuseäa 
cela,il me prend un frissonnement, Bey dies 
fer Nachricht lief mir ein kalter Schauder 
über den ganzen Leib, Überfiel mid) ein yefz 
tiger Schauder; cette nouvelle m'a cause 
d’etranges frissons; à cette nouvelle il me 
prit au iressaillement, un frissonnement, 
un grand fremissement par tout le curps. 
v, aussi Schauer, f 
Schauderhaft, adj. et adv. ce qui cause 
des {rissons, qui fait frissonner, tressaillir 
de ftayeur, d’horreur. Ein jhauder.after 
Andli; un aspret qui fait Ir&mir, qui ıns- 
pire de ’horreur. Das ift ſchauderhaft ; wela 
fait fremir, - 
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Schaudern, v.a. impers. etn, (avec Pauxil. 
haben.) frissonner, fremir, tressaillir de 
frayeur, d’horreur. Wenn ich an die Gefah 
denke, worin uch mich vegunden gabe, fo [Maus 
dert mir noy die Daut, jo ſchaudert es mich 
noch; quand jesonge au perit ol je mie suis 
trouve, je frissonne euoore, Vor Furcht 
ſchaudern z frissonner, Iresuillir de peur, 
Man kann nicht ohne Schaudern daran geden⸗ 
fen; oa n’y sauroit penser saos liorseur, 
sans fremir, 

Schauen, v.a. ein. (avec l’anxil. haben) 
voir, regarder, (v. ſehen) Umber fhauenz 
regarder auiour de soi. Zum Seniter hinaus 
fchanen ; regarder par la fenet.e. (v. an: 
ſchauen, beſchauen, durchſchauen, 2.) Das 
Schauen; l'aet. de voir, ete. Wir wandeln 
im Glauben und nicht im Schauen; nous 
cheininous par la foi et non par la vue. Prov. 
v. trauen. 

SchausEnde, sn. la montre d’une pidee 
de drap ou d’£toffe, ® 

Schauer, s. m. celuiquivoit, quiregarde; 
le spectateur ; (v. Beſchauer, Zuſchauer, 2c.) 
it. Ct. de mietier) le maitre jurd qui visite et 
examine un ouvrage, eto.; (v. Brobfchäger, 
Brodfchauer,zc.)iz P’abri,m,;lieu vi l’on peut 
se mettreä courert de la pluie; it, le hangar, 
v. Wagenichauer et Schoppen. 

Schauer, s.m. la guilee; (v. Regenfhatfer) 
it, le tressaillement ; agitation subute d’uns 
personne qui tressaille; it. le frisson, le Iris- 
sonnement;tressaillement cause parle froid; 
it. le fremissement, un tremblement qui 
vient degq. indisposition ; it. l’horreur, f., 
oertain saisissernent leerainte oude respect, 
qui prend Ala vue de qq. objet. Der Schauer 
gebt gemeiniglich vor dem Fieber herz; la hie- 
vre est ordınairement precdlee du fris- 
son. Er fühlt ſchon einen Schauer, er wird 
bas Fieber befommen ; il sent deja un fris- 
sonnement, il vaavoirlafievre, (v. Fieber: 
ſchauer) Es überfiel mid; ein Schauer; ilme 
prit un tressaillement, un fremissement, 
Sein Übel, feine Krankheit fing mit einem 
leichten Schauer an; son mal a commencs 
par un leger fremissement, Bey dem Ein: 
trıtte in dieje Kirche wird man von einem 
heiligen Schauer überfallen ; quanıdl on entre 
dans cette &glise, on est saisi d’une sainte 
horreur, 

Shauerfieber, s.n. la fivre tremblante. 

Schauerig, adj. etadv. qui frissonne un 
peu ; qui a qq. leger frissonz; qui sent un, 
frisson neinent,un fremissement cause par le 
froid ; it. qui eause gg. (öger frisson ; ir. qui 
fait tressaillir de peur, de c:ainte, Es iſt 
mir jo jchasterig; je frissonne de froid. 
Schaueriges Wetter; un temps gris; un 
temps couvert et froid, Einfhaueriger Ort; 
un lieu qui fait tressaillir, quiiospirede la ” 
erainte, de L’horreur. Es ijt winem inuner 
ein wenig [hauerig, wenn man joe Buy: 
ftände ſieht ; om tressautit tonjours wu peu 
d’horrenr-on de crainte à la vue de teils ub- 
jets. Das Schauerige, Shauderzajse. © sau: 
erlihe; V’horreur, f.5; ce yui 
Vlosceur. Das Schauerige, Sa 
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das Grauliche der Finfterniß, der Einfams 
feit; ’horreurdes tenebres, de la solitude, 

Stauerlih, v. ſchauerig. 

Shauern, v. n. (avec l’auxil. haben) fris- 
sonner, tressaillir, (v. ſchauderu) Vor Rälte 
fhauern; frissonner de froid. Das Fieber 
wird fich bald einſtellen, er fängt an & ichaus 
ern, er fühlt ſchon einen Shauer; la lerre 
va le prendrs, il commenceä frissonner. Es 
fbauerte ihm vor dem Tode; es fehauerte 

ſchauderte) ihm vor Schreden, als er der 
Tor fo nabe fab; il fr&mit A l’aspeet de la 
mort; il tressaillit de frayeur lorsqu’il vit 
la mort si pres. Cine ſchauernde (fchauerige) 
Stille; un silence qui fait frissonner, qui 
ja't horreur, gui fait fremir. Das Shauernz 
le frissonnement; it. le tressaillement, v. 
Shauer. 

Shauervoll, adj. et adv. plein d’horreur, 
d’etfroi, de frayeur; effroyable, affreux, 

horrible; it, v. ſchauerig. 

Stau: Ejfen, sn. un mels, un plat de 
ade, 

Schaufel, s.f. la pelle. Das Korn mit 
einer Schaufel umwenden ; remuer le bl6 
avecunepelle. Eine Schaufel voll; une pel- 
ice, pelleree, pellette; plein unepelle, Ein 
Ehäuflein, Shäufelhenz eine Heine Schaus 
fel; uue petite pelle. Die Shaufel, der 
flahe, bünnere Theil an einem Kuderz la 
pale d’une,rame, d'un aviron. Die Shaus 
feln an einem Mühlrade; les ailerons, wr., les 
aubes de moulin, Die Schaufeln an einem 
Anker; die Anferfliegen; les pattes d’une 
ancre, Die Schaufel an dem Geweihe eines 
Damüirfches; la paumure. (v. Schaufelges 

en) Die Shaufeln, Schaufelzänne; die 

wei vorderften hreiten Zähne des Piriches z 
es deux dents incisivesducerf, Die Schaus 
fel der Gärtner, die Gänge damit zu haus 
feln; le racloir dont les jardiniers se ser- 
vent pour racler les alles, v,aussi Back⸗ 
ſchaufel, Kornfhaufel, 2c. : 

Schaufelbein, *. n. l’os fait en forme de 
pelle. Die Schaufelbeine der Bienen; les 
palettes des abeilles, 

Schaufelblatt, 5. n. le bout plat d’une 

le, 


Schaufelbürger, v. Pfahlbürger. 

Fhaufelfͤrmis/ adj, et adv, en forme de 
pelle. 

Schaufelgehörn, s.n. la paumure ʒ hois 
d’un dainı dont la perche se partage en cing, 
et repr&sentela pauıne dela main, 

Shaufelvirfh, ve Dambirih- 

Schaufeltofe, *. F. (t. de saline) la cuvette 
a refroidir la pelle. i 

Schaufelkunſt, s.f. das Schaufelwerk 3 
une machine hydrauſique qui sert à &puiser 
les eaux d’un &tang. 

Schaufeln, v.a, seservirdela pelle; tra- 
vailler avec la pelle; iz, raeler, enlever, em- 
porteravec le raclois, Erde, Sand, Getreide 
zufammen fchaufeln; amasser aveo la pelle 
des terres, des sables, du grain. (r. abſchau⸗ 
fein, ausſchaufeln, umjhaufeln, 21.) Lie 
Gange in einem Garten fhaufeln ; racler les 
allees d'an jardin, Part. gejdaufelt; racle, 
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ee. Das Shaufeln; l’act. de, ete. 

Shaufelrad, s.n. la roue à aubes ouaile- 
rons. 

Schaufelſchlag, s.m,-le droit de curage; 
it, le lieu oü l’on a le droit de curage; 2 
eurures des fosses, ete, 

Shaufelftiel, s.m. la manche de pelle. 

"CS daufelitüd, s.m. (t. de veinerie) le fo- 
liet ; piece qu'on leve le long des &paules 
d’un cerf depouille, 

Schaufelwerk, s.n. v. Schaufelkunſt. 

Schaufelzähne, s.pl. v. Schaufel. 

Schaufler, s.ın. celui qui trayaille, qui 
reinur avec lapelle. 

Schaugeld, s.n. v. Befichtigungsgebäyren 
er Shaumünze, Schaupfennig. 

Schaugericht, v. Schau: Effen. 

Schaugeräft, s. n. l’&chafaud, m.; ou- 
vrage de charpenterie &levs pour voir qq. 
spectacle. 

Schaugroſchen, s.m, petite medaille va- 
kant un gros. 

Shauberr, s.m. le commissaire inpecteur; 
it. l’inspecteur juré des mines; it. loxımi- 
nateur; l’employ€ qui est charge de l'exa- 
men des fournitures et des minerais à livrer 
aux fonderies, 

Schaukäſtchen, s.n. la montre; boite vi- 
tree que les marchands orferres exposent 
au-devant de leur bontique, et dans layuelle 
ils mettent divers bijoux. 

Schaukel, s.fı ein in Seilen hangender 
©ig, worauf man ſich hin und her bewegen 
läßt; eine Strickſchaukel; une escarpoiette, 
Eine Schaufel ohne Sig oder Bret, da man 
ga bloßin einem Seite Ichaufelt ; une bran-+ 

illoire. Die Schaufel, das Shaufelbrer; 
ein langes in der Mitte aufliegendes Bret, 
worauf jid die Kinder ſchaukeln z la balan- 
goire, la pranloire, la basoule, 

Schaukeln, v.a. etn. (avec l’awxil. haben) 
brandiller, mouvoir de qà eidelä; ii. u.n. 
branler; &tre agit& de cöt& et d’autre. Sich 
(in einer kangenden Schaukel) ſchaukeln z se 
brandiller. Sich auf einem Schaufelbrrte 

dhaufeln; se balancer; se faire hausser et 
isser alternativement sur les deux bouts 
d’une planche, mise en &quilibre; jouer à 
la bascule. Die Kinder ſchaukeln ſich; les 
enfans jouent à la bascule. Sich auf eine uns 
anftändige Art auf einem Stuhle ſchaukeln; 
se dandiner. Part. geſchaukelt; brandilie, 
ee, eto, Das Schaufeln ; le brandillement ; 
l’act. de, etc. ; it. le dandineiment. 

Schaukler, s.m. celui, celle qui se bran- 
dille ou qui joue & la bascule. 

Schaum, s.m, (s. pl.) l’ecume, f.; it. la 
mousse, Der Schaum bes Meeres; l’ecume 
de la mer. Er war fo zornig, daß ihm der 
Schaum vor dem Munde fand; il dtoit si 
fort en tolere que l’&cume lui sortoit de la 
buche, Der Schaum bes Biere, ber Goos 
colate, des Shampagnerweines,2c.; lamuousse 
dela biere, du chocolaı, du vin de Cham- 

ne, etc, Schenkt hoch ein, da wird es 
Schaum geben; versez de haut, cela fera de 
la mousse. Der Schaum der Metalle; la 
chiasse, (v. Ochlade) Die Schaumbläschen, 
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die fih auf dem Biergäfcht erkeben ; les bou- 
tons, m. Die Eigenfhaft eines Körpers, wels 
cher Schaum gibt; la spumosite, -(v, aussi 
Abſchaum, Goldſchaum, Meerſchaum, 2c.) 
Das Shaumbret; Ct. de teint.) la chasse- 
Beuree, DieShaum: Erde; l’öonme de terre; 
mineral d’une structure €cailleuse, et quia 
beaucoup derapportsaveclespatlı schisteux. 
Die Schaumfelle, der Schaumlöffelz l’dou- 
moire, f. Die Schaumfette; le mastigadour; 
sorte d’rembouchure ou de mors. Das Shaum ⸗ 
traut; la cardamine: le cresson des pres, 
(v. Wıefentreffe) Das Schaumſalz ; le sol 
marin dé posé sur le rivage et provenu de 
V’&cume de mer dessechee, Der Scaums 
wurın; la cigale spumeusr, 

Schaumsärtig, ihaumidt, adj. et adv, 

ui tient de la.nature de l’&cume; qui res- 
sernble à de Véume. 

Shaumeifter, s. m. lemaitre qui est pre- 
posẽ pour voir et examiner les ouvrages faits 
par les autres maitres de son metier, 

Shäumen, vn, (avec Pauxil. haben ) 
Schaum von ſich geben; cumer; jeter de 
l’ecume; mousser, Diefes Bier (häumets 
cette biere deeume. Wenn man das Bier hoch 
einjhentt, fo fhäumt es; quand on verse 
la biere de haut, elle mousse, Das Pferd 
fängt an zu fhäumen ; le cheval commenve 
& ecumer. Erjhäumt vorWuth; er ſchãumt 
wie cin Eber; il ecume de rage, il &cume 
comme un verrat, Das fchäumende Meer; 
la mer «cumante, Die [häumenden Fluthen; 
les flots &oumeux. Ein fhäumendes Maul; 
wine bouche ecumeuse, Schaãͤumender Cham⸗ 
pagner; du vin de Clisinpagne mousseux, 
Stark fhäumendes.Bier; de la biere tres- 
mousseuse, Das Shäumen; l'aet, d’ecumer, 
de jeter de l’&cume, 

Stäumen, v.a. ben Schaum von etwas 
abnei,menz' &cumer; öler !'‘&cume; (t. de 
chim.) despumer, Das Fleiſch ſchaumen; 
den Hafen [häumen; ecumer la viande, écu⸗ 
zuer je pot. Part, gefhäumt; &cume, de. 
Das Shäumen; l’act, d’&cumer; it, (t. de 
chirn.) la despumation, 

Shaumidt, v, ſchanm artig. 

Schaumig, adj. staulv. qui ecume; eou- 
rert d’ecume; mousseux, euse, Gchaumis 

es Bier; de la biere mousseuse, 

Staumtelle, s.f. der Schaumldffel; !’&- 
suinolie, f. 

Shaumünze, s.f lamedaille, Eine große 
Schaumünge; un medaillon, 

Shaupfennig, 5. m. v. Schaumünzes it. 
Schaupfennige, Schapgeld z argent mignon. 

Shauplas, s.m. la soene; it, letheätre, 
(v. Shaubüyne) Der Shauplag ift ip Rom; 
la scene est & Rome, Der Schauplas des 
Kriegs ; le théatre de laguerre, Der Schau⸗ 

ag verändert ih; Ietheätrechange ; fig. 
es atfaires changent de face, 

Schaufpiel, s.n. Je speotacle; tout objet 
qui attire lesregards, l’attention, qui arrete 
la vue. Ein ſchönes, ein trauriges Schaus 
fpiel; un beau, un triste spectache, Das 
Schaujpiel; le spectacle; representation 
thcutrale que l’on donar au pub ia;le drame, 
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(v. uftipfel, Trauerſpiel, 21.) Ein Shau:- 
foiel vorftelfen ; reprdsenter une pidce sur le 
theätre, Sie geht oft in das Shaufpiel; elle 
va souventau spectaole. Der Sthaufpieldich: 
ter; le po?te dramatique; le dramatiste; 
celni qui campose des ouvrages de theätre, 

Shaufpieler, s.m, le comedien, l’acteur, 
Die Shaufpielerinn; la comedienne, l’ao- 
trice, 

Shaufpielhaus, s.n. das Komödienhaus; 
la comedıe; la salle de »pectaele ; Heu oü 
Y'on joue la comedie pour le public. 

Shaufpielkunft, s. f. l'art dramatique, 

Shauftüd, s.n. v. Shaumünze er Schau⸗ 
pfennig, 

Shauftufe, s.f. une piece de mine ou de 
minerai que l’on corıserve dans un cabinet 
et qui sert de montre; une pitce de cabinet. 

Schautag, s.m. lejourde visite des mai- 
tres experts. 

Schauthurm, s.m. die Schauwarte; lé- 
ehauguette, f, v. Warte. 

Schautiſch, Schaubrodtiſch, s.m. la table 
des pains de proposition. { 

Schauung, s.f. ka visite; V’action de vi- 
sıter, 

haumarte, s.f. v. Schauthurm. 
chauwerk, s.n, la montre, l’etalage da 
boutique. 

Schebecke, s. F. le ohébeck, (la chébeque); 
sorte de navire qui va voiles et A rames, 

Schechter, v. Schetter. 

Schecke, s f. un animal dont la peau-est 
tacheice sur un fond blanc. Ilse dit surtout 
du cheval, Eine Schede; ein [hediges Pferd; 
un cheval pie, (v. Braunfchede, Schwarz⸗ 
ſchecke) Die Schere, der Wieſenläufer; lo 
zäle des pres. (oiseau) 

Shedig, adj. et adv. pie; de deux cou- 
leurs dont Vune est le blanc, Ein ſcheckiges 
Pferd; un cheval pie, Buntſcheckig; bi- 
garre, &e; bariole, &e. On dit pop. Ich habe 
nich bald ſcheckig gelacht; j’ai pense orever 
de rire, 

Shidel, s.m, le coräne; l’os de la töte de 
V’liomme et des autres aniınaux qui eontient 
le cerveau. Der Schedelbosrer, der Trepanz 
Te tr&pan ; instrument de chizurgie avec le- 

uel on cerne en rand et on enlere un ınor- 
ceau de cräne, Die Schedelnaht ; ka suture 
du cräne, : 

Schidelſtätte, s.f. le calvaire; mont od 
Jesus-Clirist a &t6 orucifiz le mont Gol- 
gotha. i 

Scheel, v. Schel. . 

Sheffel, s. m. le boisseau ; vaisseau ser- 
vantä mesurer des choses solides,et la quan- 
tireda ce qu’il contient. Der Scheffel iſt in 
unferem Sande größer als in bem benachbar⸗ 
ten Sande; le boisseau est plus fort dans 
notre pays que dans le pays voisin. Gin 
Scheffel Korn, Hader, Salz 2c.; un bois- 
seau de ble, d’avoine, de sel, etc, Ein hal⸗ 
ber&cheffelz undemi-boisseau, Gin Schef⸗ 
fetz cin Scheffel voll; une boisselde; cs 

wun boisseau peut oontenir. Einen Schefs 
(u Getreide ausſäen z seiner une boisselea 
egrain, Ondit aussi, Gin Scheffel Sandes, 
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ein Stüf Land, ein Ader von einem Scheffel 
Ausfaat; une boisselee deterre, Prov. Man 
muß das Licht nicht unter einen Scheffel flel- 
len; man muß fein Pfund nicht vergraben; 
il ne, faut pas mettre le chandelier sous le 
boisseau. Man muß einen Scheffel Salz mit 
einem Menſchen gegeflen haben, eie man ſa⸗ 
gen kann, daß man icn recht fenne; pour bien 
counoitre un homme, il faut avoir mange 
un minot de sel avec Iw, Der Scheffelmacher; 
le boiggelier. Das Scheffelmaher: Handwerk, 
und der Handel mit Scheffelnz la beissellerie. 
Der Scheffelihas; die Scheffeifteuer; le mi- 
nage; droit que l’on prend sur les grains 
qui se vendent au marche. Scheffelweiſe, 
adv. par boisseau; au boisseau, Scheffel⸗ 


weife, nach Scheffeln verlaufen; vendre au 


boisseau, Der Scheffelzegentez; ladıme qui 
se leve sur le bl& battu, 

Scheffeln, v. n. (aveclauxil. haben)ren- 
dre, Das Getreide ſcheffelt gut, gibt viel 
Körner ; les bles rendent bien. 

Scheibe, s.f. le dique; corps plat et 
rond; (v. Mondfceibe, Sonnenfheibe) it, 
la rouelle. Eine Scheibe, ein Scheibchen, ein 
Scheiblein von einer rothen Rübe, von einem 
Apfel, von einer Citrone, 2c. ; une rouelle 
de betterave, de pomıne, de eitron, etc, 
Gurken in Scheiben, fheibenweife ſchneiden; 
couper des concombres par rouelles. Die 
Scheibe, die Schießſcheibe; le blanc; le but 
on Pon tire, Nach der Scheibe ſchieben ; ti- 
rer au blanc. Das Weiffe oder.den Nagel der 
Scheibe treffen; donzer dans le blanc, Die 
Scheibe der Zöpfers die Drebicheibe; le tour 
des potiers; fe tour. Die Scheibe; la poulie; 
(v- Rolle) ir. (t. de mar.) les caps do mou- 
ton; it, (t.dech.) laqueue d’un ehevreuil, 
d’une cheyrette; it, (£. de papet,) le cou- 
loir. (v. Seitekaſten) Die vlektriihe Schei⸗ 
be; le plateau cleetrique. Die durchbrochene 
Scheide Über der Unruhe einer Wir; le coq 
'P’une montre; la piece d’une montre qui 
couvre et soutient le balancier, et le tient 
ferme, Die Scheibe, Fenſterſcheibe, Glas⸗ 
ſcheibe, 2c.; la vitre, le carreau de vitre, 
carreau de verre. Er hat eine Scheibe, eine 

enfterfcheibe zerbrochen; ila casse une vitre, 
‚eiben in ein enfter einfegen; mettre, at- 
tacher des vitres A une fenetre; vitrer une 
fenetre, Eine Scheibe Honig; un rayon de 
miel; un gateau de miel. v. aussi Knie⸗ 
ſcheibe. 

Scheibenbohrer, v. Zugbohrer. 

Scheibenbühfe, 5. f. eine Büchſe zum 
Scheibenſchieben ; das Scheibenro. 25 la bu- 
tiere; l’arquebuse butiere; arquebuse avec 
laquelle on tire au blanc, 

eibenförmig, adj. et adv. en forme de 
disque ou de rouelle, 

Sceibengläs, 5. n. Glastafeln, woraus 
Scheiben geſchnitten werden; des plats de 
veıte, ü 

Scheibentonig, s.m. ‚Honig in Scheiben; 
du mielen rayon. . 

Scheiben-Injtrument, s.n. die Mehſchei⸗ 
bez; l’asırolade, m, v. Winkelmeſſer. 

Scheibentönig, s. m. le roi des cheraliers 
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de l’arquebuse, 

Schelbenkrücke, s. f. letraitoir„ leehien; 
instrument de tonnelier. 

Scheibennagel, s.m. la broche de la butte, 
du blanc, 

Scheibenpulver, s.n. das Schiefpulver 
der Tcheibeni‘ üsenz la poudrede butte, | 

Scheibenring, s.ın. ’anneau, le cerele du 
disque ; "anscy:le. 

Steibenrobr, v. Scheibenbüchſe. 

Sheibenrund, adj. et adv. orbieulaire, 
circu » Te, 

Sheibenfhichen, s.n. l’exercice de tirer 
au but, aublane; l’exereice du tirau blanc; 
le jeu de l’arquebuse. 

Scheibenſchütze, s. m. le chevalier de l’ar- 

uebuse. 

Sheibenweife, adv. par roue!les, 

Scheibig, adj etado. in Scheiben ; fcheis 
benweift; en rouelles, par roueiles, Schei⸗ 
big geſchnittene Apfel; des pommes coupees 
par rouelies, 

Scheidbar, adj. et adv. (t. de chim,) se= 
parable, dont les parties peuvent,£tre se- 

ardes, 

Scheide, s. f. (zu einem Degen) le four- 
reauz; le fourreau d’Epee, Die Scheide zu 
einem Meffer, zu einer Schere, 2c-; la gaine, 
Den Degen aus der Scheide ziehen; tirer lVé- 
pie du fourreau, degainer. (v. jielien, v.a.) 
Den Degen wieder in die Scheide fteden; re- 
ınettre l’epee dans le fourreau; rengainer, 
(v. einfteten) Ein Meffer in bie Scheide ſtek⸗ 
fen; engainer un couteau, Die Scheide; 
(t. d’anat.) la tunique vaginale, (v. Schei⸗ 
dehaut er Mutterjcheide); it. la capiule; 
membrane qui enveloppe qq, pet it raiseau, 
(v. Vfortader- Scheide) Die Scheide; le lieu, 
le point de s&paration, (vw. Wegeſcheide, 
Wetterſcheide, 2.) J’rov. Ein Schwert hält 
das andere in ber Scheide; une épée arrete 
Pautre, 

Sch eidebank, fe (t.de mine) latablede 
triage; table sur laquelle on separele mine- 
rai encore meleavec laroche, - 

Scheidebaum, s. m. la barre de separation; 
it, v. Marlbaum. \ 

Schei debock, s.m. (t. de chim.) le -sup- 
port de la eucurbite; vaisseau & .listiller. 

Scheidebrief, s. m. la lettre de divorce; 
it. l’acte de repudiation. 

Scheide: Eiien, s.n. der Scheidefäuftel ; 
le martcau A separer les mines. v, Scheides 
hammer. 

Sceide-Erz, s.n. la mine triee, stparde. 

Scheidefahre, Scheidefurdhe, s.f. la de- 
rayure; la dernitre raie, le dernier sillon 

ui separe deux champs laboure&s. \ 

Ciheivegefäß, s.n. la terrine de depart; 
vase seryant au depärt des metaux, 

Scheidegtüs, s.u. v. Scheidefolben. 

Scherdegold, sun, l’or de depart. 

Scheide auımer, s. m. le marteau de main 
dont se servent le, mineurs pour &oraser la 
mine et pouren separer la rochıe, 

Scheider aut, s. f- der. Hoden) la tunique 
elytinoideou vaginale, 

Soeidejunge, 5. m. (t.demine) le gargoa 
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employ£ an triagedu minerai, & le briser et 
a le separer. 

Sheidefamm, s. m, le peigne des tisse- 
rands, ü 

Sheidefolben, s, m. le separatoire; vais- 
seau chimique inventd pour s@parer les li- 
queurs; it, le matras; vatisseau de verre dans 
lequel on s@pare l’or d'avee l’argent par le 
moyen de ”acidennitrique. 

Scheidekunſt, s f. lachimie, v. E;ymie 
et Markſcheidekunſt. 

Scheidekünſtler, s. m. le chimiste, 

Scheidelatte, 5. f. lalatte on barre de se- 
paration dans les mines, 

Scheidelinie, s.f. Ja ligne de separation ; 
it. v. Brenfheide er @renzlinie. 

Sche:demauer, s.f. lemurderefend; it, 
le murmitoyen ; murde elcture; ir, la lan- 
guette; lemur qui fait la separation de deux 
tuyaux de cheminde, 

Scheidemebl, s.n, la farine de triage; ce 
qui se detache :ous la forme de poudre oude 

ussidre pendant le triage ou pendant le 
—— des metaux. 

Scheidemeifter, v. Schiederichter. 

Scherdemünze, s. f. la monnoie de billon; 
les prtites especes d’argent ou de billon; les 
menues especes, 

Scheiden, v.a.irr. (Ich ſcheide, du ſchei⸗ 
deft, er ſcheidet, wir ſcheiden, ꝛc; ich ſchied; 
ich ſchiedez ich babe, datte gefrhiedenz ich 
werde fcheiden ; ſcheide! fcheidet !) separer; 
desunir des parties d’un merme tout, qui 
etsient jointes ensemble; it. füire que En 
choses, des personnes ne soient plus en- 
semble; (v. trennen) ir. (t. de chim.) de= 
composer ; separer lex parties ot un corps 
est compose. (W. zerſetzen) Diefer Fluß ſchei⸗ 
Det diefe beiden Provinzen; cette riviere sde 
pare cesdeux provincoes, Die Pyrenãen ſchei⸗ 
den Zranfreich von Spanien; les Pyrendes 
separent la France d’avee DEspagne, Die 
«Böde von den Lämmern fcheiden ; separer les 
boucs d’avec lesagneaux, Hier ſcheidet ſich 
Der Weg; d’est ici olı le chemin fourcle. 
Die Haare fcheiden, (fcheiteln); s&parer les 
cheveux, Die Metalle fheiden; separer les 
metaux qui étoient meles ensemble; faire 
le depart, la separation des metiux, Ger 
ſchiedenes Gold; or dedepart. Die Scheides 
tünftler iheiden die vermifchten Körper ver: 
mirtelft des Feuers von einander; les chi- 
mistes decompo.ent les corps mixtes par le 
moyen du feu. Die Milch hat fich geſchie⸗ 
den, iſt geronnen; le lait a tourne, s’est 
tourne»s’est caille. Eheleute fcheiden; se- 
parer deux &poux, les demarier. Ihre Ehe 
war nicht gültig, man hat ſie wieder gefchies 
den; ilyavoit du döfaut A leur mariage, on 
les a demaries, Sich fcheiden laſſen; se de- 
marier. Er möchte fih gern fcheiden laſſen; 
ex möchte gern von ſeiner Frau geſchieden feyn; 
il voudroii bien se deinarier. Eine von ihrem 
Dianne gefhiedene Frau; une femme sepa- 
rzee de son mari; * une femme divorcde, 
Sie find von Tiſch und Bert geſchieden; ils 
sont separes de corps. Ondit, ir find ges 
fhirdene Leute j nous n’avons plus rien à 
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démbler ensemble. Das Scheiben; l'aet. 
de, etc. v. Scheidung. 

Scheiden, v.n.irr, von einander fcheidenz se 
s&parer, se quitter. Bon einem Orte fcheiden; 
sortir d'un lieu; quitterun lien; s’enaller., 
Es ſchmerzet, wenn zwei Freunde fcheiden 
müſſenz il est douloureux quand deux amis 
sont oblig&s de se s&parer, Ei find als Freun⸗ 
de von einander gefſhiedenz ils se sont sépa⸗- 
res en amis, Aus der Welt ſcheiden; aus die- 
fern Leben von binnen fcheiden; quitter ee 
monde; pa‘ser de cette vie en l’autre; d&c&- 
der; mourir, 

Scheidepreſſe, s.f. Ja presse dont les four- 
bisseurs se servent pour presser les four- 
reaux d’epee, 

Scheider, s.m, celui qui fait le depart des 
metaux; l’afüneur, v. aussi, Grenzideider, 
Markicheider, zc. 

Scheideſchacht, s.m (t.de min.)le puits de 
separationz; puits qui fait Ja borne, la s&pa- 
ration entre deux concessions de mine, 

Scheideſtube, s. f. la chambre ou l'on trie, 
od l’on spare les mines, 

Scheidetrichter, s. m. le separatoire; vais- 
seau chimique en forme din enloänoir 
pour separer les liqueurs, R 

Scheidewand, s. /. la s“paration ; le mur 
de separation, Die Scheidewand zwifchen 
ze Zimmern; la cloison mitoyenne; (v. 

erichlag) it. lentre-deux,m. Man hat die 
Scheidewand weggenommen, welche dieſe beis 
den Zimmer trennte; on a öt& l’entre-deux 
quiseparoit ces dehxchambres, Die Scheis 
dewand; Ct. d’anat,) la cloison. Die Scheis 
demand des Herzens; la cloison du coeur, Die 
Scheiderwand des Gehirnes ; la eloison trans- 
parente, Die Scheidewand der Naſe, der Ka⸗ 
fenlöcher; la cloison du nez, des narines, Die 
Schei dewand der Tchnecke im Ohre; die Schne⸗ 
ckenſcheidewand; la lame spirale du limacon. 
Die Scheidewand der Bruft; das Mittelfell; 
lemediastin. Eine Mufchel oder Schnede,die 
inwendig durch eine Scheidewand abgetheilt 
ift; un coquillage cloisonn«, qui dans son 
Interieur, aune sparation, It. Die Scheider 
wand; (r. de bot.) la eloison ; mernbrane qui 
divise P’intörieur des fruits, et qui forme 
des loges et des cellules. On appelle en t. de 
mine die Scheidewand, une grosse pierre ou 
plaque de fonte, sur laquelle les briseurs 
cassent le minerai et le reduisent en petits 
morceaux, 

Sheidewaffer,s.n. V’eau-forte, Mit Schei⸗ 
dewaſſer ätzen ronger aveo de l'eau-forte, 
Verdünnetes, ſchon gebrauchtes Scheidewaſ⸗ 
ferz eau seconde. Scheidewaſſer, welches dag 
Gold auflöfer; Goldſcheidewaffer; l!’eau de 
depart;cau rögale, v. Königswaſſer. 

Scheideweck, s. m, ’ebuard, m. v. Keil. 

Scheideweg/ s. m. le chemin qui fourche; 
chemiu fourchu; lieu ol deux chemins se 
separent ; le carrefour ; la biroie, 

Sheidewerk, s.n. la mine A separer, 

Sheidezeihen, s.n. der Scheidepunftz le 
point de s£paration; la marque de distinc- 
tion, 


Scheidung, s. f. laseparation; ’action de 
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separer. Die Sheidung ber Metalle; Ta se- 
paration des mätaux; it, (t. de chim.) le dd 
par', la dissolution des metaux. Die trocke⸗ 
ne Sheidumg; le d“part par la voie seche, 
Die naffe S:heidung ; le d&part par la voie 
humide, Die Scheidung des Leibes von der 
Seele; la dissolution du corps et de l'ame. 
Die Scheidung der Eheleute von Tiſch und 
Bette; Ja separation de corps entre mari et 
ferame, Die Scheidung einer Rranfheit; (t. 
de medec ) la crise, Die Krankheit jtebt in der 
Sheidungz die Krankheit ‚bricht fich; la ına- 
ladie est dans un &tat de crise, 

Sheif, s.m. scheik ou clıeick; le chef de 
tribu chez les Arabes. 

Sein, s.m. (s.pl.) la Iheur, la elart&; lu- 
mitre qu'un corps r@pand; it. (L. d’astr.) 
laspeet, m. Ein blaifer, matter Schein; une 
lueur blafarde, Der Shein des Mondes, der 

” Sterne ; Ja lueur, le clair de la lune, la 
lueur des etoiles. Ben dem Scheine des Zeus 
ers, einer Fackel lefen; lire à la lueur du fen, 
a la clart& du feu, A la olart@ d’un tlambeau. 
Der Schein der Sonne; la cları6, la lumiere 
du soleil. Der gedritte Schein ; le trin as- 

ect, le trine aspect; deux plandtes @loignees 

"une de l’autre du tiers du zodiaque. v, 

aussi geviert, gefüinft, Märzfchein, Norde 
ſchein / Wiederſchein. 

Fig. Der Schein; (5. pl.) la lueur; legzdre 
apparence. Es ift ein Schein von ‚Hoffnung 
da;ilyagg. Iueur d’esperance, Dieje vers 
meynte Tugend war nurein falſcher Scheins 
vetie pretendue vertu n’etoit qu’une fausse 
lueur. Der äuffere Schein; ledeors; les ap- 

rences, fe Unter einem ſchönen äuffern 

heine verbirgt er eine faiſche Seele; il 
cache une ame double sous de beaux dehors, 
Der Shein betriegt ; les apparencees sont 
trompeuses. Den äuffern Schein vermeiden; 
keine Gelegenbeit zu üheln Nachreden geben; 
sauver les dehors, les apparences, & hat 
den Schein, den Anfhein, als obac.; il ya 
apparence que, elc. Ein falfcher Stein, eis 
—S une illusion;fau ‚se — 
Ein nur zum Scheine errichteter Bertrag; 
ein Sheinvertrag; un contrat illusoire. Das 
ift eine Sache, die man zum Scheine tbun 
muß; c'est une chose qu?il faut faire pour 
la forıne, Ihr müßt zum Scheine meine Ze⸗ 
che bezahlen; il faut que vous avez l’air de 
payer mon eoot. : Er weiß der Suche einen 
Schein zu geben; il sait donner une couleur 
Alachose, Der Schein ift gegen ion; la pre- 
somption est contre lui. Eich mit demSchei⸗ 
ne begnügen; se payer d’apparence. 

Der S bein, (pl.dieScheine) der Empfang» 
ſchein; le regu; lerecepisse. Einen Shen 
von fich geben; donner un regu. Der Schein, 
Z3ahluigsichein, die Quittung; la quitiaace, 
Paequit, m, ladecharge, Der&hein, Beglaus 
bigungsichein;le certihicat; it. l’attestation,fi 
v.xieferungsichein, Taufſchein, Trauſchein, 2c. 

Schein⸗ Andacht, s. f la devotion appa- 
zente ow feinte; fausse devotion. 

Scheinbar, adj. et adv. apparent, ente; 
d’une manitre ıpparente; vn fe specieux, 
euse; sp&eieusementz plausible, plausible- 
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ment. Die fheinbare Größe eines Rörmers; , 
la grandeur apparente d'un oorps. Die jcheins 
bare Bewegung der Sonne; le mouvement 
apparent du soleil, Der fheinbare Horizont; 
Yhorizon sensible ou visuel. Fig. Ein ſchein⸗ 
barer Vorwand; un pretexte apparent, un 
pretexte specieux, lausible. Sheinbare 
SGrüundez raisons speoreuses. Er hat die Sa⸗ 
he fo Scheinbar vorgetragen, daß er jeder» 
mann verführt hatz il aexpose la chose st 
specieusement, si plausiblement, qu’ila «e= 
duit tout lemonde, Die Sheinbarkeit; l’ap- 
parence,f.; qualitd de ce quiest apparent om 
specieux. Scheinbarlich, v. augenfcheinlich 
et ſichtlich. 3 ; 

Sheinbegriff, s. m. l’idee sp&cieuse, ap- 

rente, s 

Shyeinbehelf, s.m. le faux-fuyant; lade= 
faite; excuse specteuse, v. Behelf es Aus⸗ 
flucht. 

Sheinbeweis, s. m. la preuve speciense, 
apparente, peu solide, 

Sheinbild, s. rn. le fantöme. 

Sheinbüße, s. f. la p@nitence appärente; 
la repentanee feinte, fau se, 

Scheindhrift, s. m. le faux chretien; ’hıy- 
poerite. Das Scheindeiftentgum ; P’hypo- 
crısie, fs 

Stein: Contract, v. Scheinvertrag. 

Sheinding, s. n. un dtre de raison; ohore 
7 a de l’apparence, mais qui n’a point 

e realite. 

Sihein-Ehre, s. f. ’henneur apparent; le 
faux honneur; l’apparenoe d’honneur. 

Scheinen, v. n. ir. (Ich heine, du ſchei⸗ 
neft ou fcheinft,erfcheinet ou ſcheint, wir ſchei⸗ 
nen, 2-5 ich ſchien; ich ſchienez ich abe, vate 
te geichienen;ich werde fheinensfcheine! ſchei⸗ 
net!) luire; jeter, röpandre de la lumitre, 
Die Sonne fheint; le soleil luit. Die Sonne 
fcheinet recht angenegm;il fait un beau soleil, 
DieSonne ſcheinet mir ins Geſicht, in die Au⸗ 
gen; le soleilmedonne dans la vue, dans les 

»ux. Die Sonne hat heute nicht gefchreneng 
il n’a point fait de soleil aujaurd’uni, Der 
eg feine: ; la lune luitz il fait clair de 
une, 

Fig. Sheinen ; paroitre, sembler; avoir 
V’apparence, l’air, la mine, eto, Es ſcheinet; 
il paroit, il seiuble; il ya appareuce, Es 
einet als wolle es regnenz il yaapparence 

e pluie, Diefe Seitung fheint mir nicht 
wahr zu fenn; cette nouvelle ne me paroit 
pas veritable, Er jcheinet nicht mer fo hitzig 
zu ſeyn, als er wars; il me paroıt plus st 
prompt qu’il etoit, Mander fcheinet klug 
zu ſeyn, und ift ein Narr; tel paroit sage 
— est fou, Er ſcheint unzufrieden zu ſeynz 
ila l’air d’&tre mecontent. Es jcheiner, al® 
ob er nicht viel verftündez ıl a la mine de . 
n’ötre pas fort entendu, Die Melone ſchei⸗ 
net gut zu feyn; ce melon a la mine d’ötre 
bon. Es jiheinet woel nicht, daß er kommen 
werde; ila bien l’air de ne pas veair, 

Scheinfreude, s.f.la joie apparenie, feinte, 
affecıde, j 

Stheinfreund, s. m, le faux ami, 

Scheinfriede, s. m, la paix sumulde, paix 
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fourree, 
S heinfrömmigkeit, s. f. la pidi€ appa- 
rente, feinte, simulee, 
Sheinglaube, s. m. la croyance, la foi ap- 
rente, feinte, 
Sheinglüd, s.r, la fortune apparente, 
Scheingrund,..s. m, la raison specieuse, 
plansible, apparente; le titre coll, 


Sheingüt, s.n. le bien apparent, imagi-. 


naire. 

Scheinbeilig, adj. er adv. hypoerite, bi- 
got, ote; cafarıl, arde. Ein Sheinbeiligerz 
un tartufe, ua bypocrite, un fan« deyot, un 
eafarl. Eine Sheinheilige; une fausse de- 
vote, une hypocrite, Sheinheitige Mienen 
annchirien; sedonner des ınines beates. Die 
Sheinpeiligkeit; Ulypoceisie, fi; la fausse 
derotion simulee, feinte. 

Shein,joffnung, s. f. V’esptrance appa- 
ren!e, 

Sheinkauf, s. m. un achat simule. 

Scheinkörper, s. m. un corp: parastatique. 

Sheinfranf, adj.etadv. qui fait le ma- 
lad.-; qui feint une maladie; qui a une ma- 
ladie u oomınande. 

Scheinkrankheit, s. f. la maladie feinte, 
malıdie de cominande. 

Sheinliebe, s. f. Y’amour feint, faux, 

Steinmittel, s.n. unremide palliatif, 

Sheinndbel,v. Sonnenrauch. 

Sheinpzilofopu, s.m. * le piilosophiste; 
qui pretend &tre l'organe de la vraie philo- 
saphie, mais dont les raisonnemens sont 
faux. Die Scheinphilofopdte; le philosophis- 
me; le systeme, les opinions des philoso= 

histes, 

Steinthräne,s.f. la fausse larme, 

Sheintod, s. m. lamort apparente, 

Sheintugend, s. f. la vertu feinte, appa- 
rente; la fausse vertu, 

‚Sheinsübel, 5,'n, un mal apparent, ima- 

naire, ö 

Shein-Üirfache, s.f. la raison apparente, 

Sheinverdienit, s.n. le mérite apparent, 

Scheinvertrag, s. m, einnurzum Scheine 
gemachter Vertrag; un contrat illusoire; 
sımu!e, 

Scheinwerfer, s.m. le reverbere; pidce 
qui est ordinairement de qq. metal, et qu'on 
ajoute A une lampe, à un flainbeau, pour 
eu augmenter la lumiere, 

Sheinwiderfprud, s$. m. une contradic- 
tion appatente, 

Sheinwort, s.n. un mot vide de sens, 

. 45.) 

Scheißbeere, s.f.v. Kreuzdorn, Hartrie⸗ 
gel, Baulbeere. 

Sckeiffe, s. f v. Dred, Koth, Unrath et 
Durchfall. 

Sheiſſen, v. a. irr. Ich ſcheiſſe, du ſcheiſ⸗ 
feft, er ſcheißt, wir ſcheiſſen, ac. ; ich ſchiß, 
ich Schiffe, ich habe, hatte geichilfen; ich wer: 
de icheifjen ; fcheiffe ou Scheiß! jcheiffer om 
fiheißt) chier; sc decharger le ventie des 

exer6mens, (I faut re narquar que dans 
— rtociete on ne se sert jamais des mots 
Sfeiffe et ſcheiſſen, mi de leurs composes) 
Der Scheiſſer, die Scheilferinn; le chieur, Ja 
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chiense; le fuireux, la foireuse. Die S heiſ⸗ 
ferei; la cacade; it. fig. une chose meprisable, 

Sheirferig, adj. etadv. foireux, euse. Er 
ſieht ſcheiſſerig aus; il ala mine foireuse, 
Das Sheißbaus; das heimlihe Semach; le 
priv6, les lieux.m,, lesaisances, f., les com- 
modites,f. Dae Scheiß kraut, v. Bingeltraut« 

Streit, s.n. la büche; pidce de gros bois 
de chauflage. Ein Sheithen, Sheitleinz 
une petite büche, Ein großes Sheit Bis 
chenholzz une grosse bücie de hetre, Holz 
fällen und zu Scheiten machen; mettre du 
bois en bücues, Sheithelj; bois de quar- 
tier; du bois à brüler fen.u en quatre, ‚Der 
S heithauer; le büch-ron, 

Scheitel, s. f. lE sominzt delatäte Won 
der Fußſohle an bis auf die Sheitelz;depuis 
la plante des pieds jusqu’au sommer de la 
tete, Die Scheitel signifse aussi la rale, — 
eertaine s pacation de eheveux qui se fait 
sur le haut de la tete, (v. fcheiteln? Das 
Scheitelkãppchen; la calotte, ‚Die Sheitels 
linie; la ligxe verticale, Der Scheiterpunttz 
le potut vertical, Sheitelvcht, jheiteigerad, 
adj,et adv, vertica', vertiealument, v. jents 
recht. 

Sheiteln, v. a, die Haare ſcheiteln; sé— 
parec, Artager les cheveux sur le fro.t ou 
surlehaut de la töte, Sie dat ihr Daar une 
ter ihrem Kopfzeuge geiheiteit; fie ift mit 
geiheiteltem Paare aufgefegt; elleo.t coillde 
en raie, 

Stheiterhaufen, s. m. le bücher; granl 
amas de bois sur\lequel on met de; crimi=- 
nels pour les brüler. Einen Sheiterhaufen 
errichten; dresser un b'icher, Einen Verbre⸗ 
her zum Sheiter;;aufen verdammen; con- 
döinaner un eriminel au feu. 

Sheitern,v. n. chouer, briser, se briserg 
faire nautratze. Das Schiff ſcheiterte an eis 
ner Kippe, an einem Belten; le vaisseau 
ecioua contre un €cueil, alla briser contre 
un &cueil, se brisa contre un rocher, Ein 

eicheitertes Schiff; un vaisseau naufrage, 

ig. Sein Anſchlag, fein Borsaben iſt ges 
ſcheitert, mißlungen; son dessein a delivud, 
(w, aussi Hafen) Das Skfeitern; le malheur 
d’un vaisseau qui se brise. 

Schel, (ſcheei) adj. et adv, ſchielendz lou- 
che, bigle; qui regarde de travers; qui aun 
oeil ou les deux yeux touruds en dedans, 
Er iſt ſchel, er fchieletz il et bigle; illouche, 
Fig. Shel zu etwas feien; regarder geh. de 
inauvals veil, avec indignation, avec envie, 
Einen ſchel anjehen; regarder qu. de travers, 
de cöle, Er yoird ein jcheles Geſicht dazu 
machen; il feıa mauvaise mine cela, 

Selbe, v. Färfe, Kalbe. 

Scheide, s. J. ’Escaut, m. (riviere) 

Schelfe, v. Schaleer Hüzfe, 

Schelfen, v. a. die Schelfe ou Schale abe 
jiesen; peler despommes, &cosser desjevesy 
des pois, ecaler des noix, Sich ſchelfen, 
ſchelfern; se peler, s’ecaler, s’esailler. 

Schelle, s. f. laclocnette, la sonnette; ik. 
le grelot. Die Schelle an einer Thüt; la clo- 
chette une poste Eine Schelle auf dem Ti⸗ 
fe haben, um feine drute zu rufenz aveir 
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une sonnette sur la table peur appeler ses 
gens. Die Shelle ziehen; tirer la sonneltez 
it, souner la elochetie. (v. fhellen, Eins 
geln) Diefer Hund bat ein Halsband mit 
Shellen; cechien aun collier aveo des gre- 
lots, un eollier ä sonnettes, Die Kinder—⸗ 
klappern baben Schellen; les hochets d’en- 
fans ont des grelots, Man hängt den Raub⸗ 
vögeln Schellen an die Füße om met des 
sonnettes aux pieds des oiseaux de proie, 
Eine Schelle, die man den Küten anhingt, 
wenn fie auf die Weide gehenz eine Kufchele 
le; une sonnaille. Scheilen, welche man dem 
Viebe anbängt, wenn es im Walde weidet, 
Vienfchellen; des clarines, f. Fig. Der Katze 
die Schelle anhängen, eine gefährlihe Sahe 
unternehmen, welde Andere zu thin ſich 
weigern; attacher le grelot, Die Stellen; 
die Feffeln an Händen und Füßen; les fers 
aux pieds et aux mains. (v. Handſchellen, 
Fusichellen) Ent. de jeu de cartes, Schellen 
signifie carreau. ShelleneKönig; toi de car- 
rear. 

Stell-Eifen, s.n. le chasse-rivet; outil 
des chaudronniers. 

Stellen, v. a, sonnerz tirer la sonnettez 
it, sonner la clochette. Seinen Leuten Thels 
Ten; ihnen mit der Schelle ein Zeichen geben, 
daß fie herbey kommen ſollen z sonner ses 
gens. Schellen Sie, damit jemand komme, 
Ihnen die Thür aufzumahen; tirez la son- 
nette, afin qu’on vienae vous ouvrir la 
porte. &o eben hat jemand an der Thür ges 
fchellet; on vient desonner la clochette de la 
porte. Das Scheffen; l’äct, de, etc, 

Sheilengeläude,s.n.les grelots,m. Ein nit 
einem Schellengeläute verfehenes Vferdeges 

&irr; un harnois de cheval à grelots. 

Shellenfappe, s. f. la marotte; ecapuchon 
garni de grelots. 

Schellenklang, s. m. le son des grelots, des 
sonnettes, 

Schellenmacher, s. m. le fondeur de son- 
nettes; le faiseur degrelots, 

Schellenpflanze, s. f. 1a nolana; plante qui 
a des fleursen forme de 'grelots. 

Schellenſchlange, Tr. Llappttſ hlange 
Schellenſchlitten, s. m. le traıneau A gre- 
ols. 

Schellen werk, s.n. Pouvrage composd ou 
garni de plusieurs grelots. 

Schellenzeug, s.n, leharnoisA grelots, 

Schellenzug, s.m. la sonnerie; le filde 
fer qui passe d’un endroit A P’autre, et au- 
quel est attachee une sonnette ou une clo- 
ehettede porte, 

Scheufißh, s.m. V’aigrefin, m, , poisson de 
mers Der breite Schelfifh ; der Steinbod, 
das Bläd-Augs; la petite morue fraıche, 

Stell engſt, v. Beihäter. 

Shelltraut, s.n. die Strellwurz; la ché- 
Itoise, l’ectarre, f. Tplante) 

: Schelllack,s. m. la gomme-laque en tab- 
eires, 

Stelwurz,s.fv. Shellfraut. 

Stelm, s.m.lefripon, fourbe, Alou. Die 
Schelme und Diet; les fripons et les voleurs. 
Ein großer Selm; un grand fourbe, Eis 
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nen zum &helm mahen; rendre, deelarer 
qn. infäme. Einen als einen Shelm wege 
iaaen; chasser qn. avec infamie. Er iftzum 
S helm aemorden; il est devenu traitre & 
son parti; ila passe chez lennemi. Wicein 
Stelm handeln; agir en fripon. Ih will ein 
S helm fenn, wenn 2. ; qu’on m’appelle un 
infäme,.si, eic, Shelm, fripon, se dir aussi 
en badinant et dans la fami jarite de lacon» 
versation d’un homme qui a plusieurs ga- 
lanteries, et d'un jeune garron. Der kleine 
S:hetm! Te petit fripon; le friponneau! Ein 
artiger Shelm; un joli petit fripon. Der 
Schelm ſieht ihm aus den Augen; la ruse est 
peinte Jans ses yeux. Ondiz par sentiment de 
commisrration, Der arme Schelm! le paurre 
homme, le panvre garson! OnappelleShels 
mengeſindel, Schelmenpad, — une infäne 
canaille, On ditpop. Er bat Shelmenglüdz 
il a de la corde de pendu. 

Sthelmerei, s. ſa friponnerie, filonterie, 
fonrberie, Es ift Schelmerei dabey, es ſteckt 
S helmerei daruntetz; il y a de la friponnerie 
a cela, . 

Schelmiſch, adj. et adv. fourbe; trompeur, 
euse; it. fripon, onne. Ein ſchelmiſches Ges 
mütb; un esprit ſourbe, möchant, malicieux, 
Das heißt ſchelmiſch gehandelt; ’est agiren 
mal-honn&te homme, en fripon. Ein ſchel⸗ 
mifches Auge, eine ſchelmiſche Miene; un oeil 
fripon, une ming,friponne. Er fient ſchel⸗ 
miſch aus; ila — In fripan. 

Shelmitreih, sem. das Shelmftit; 1a 
frivonnerie; un tonr de fripon; la fourbe, 
S;ielmftreihe verübenz friponner; fa're des 
tours, des actions de frinon. Einen Schelm⸗ 
ſtreich erſinnen; inventer une fourbe, 

Stetfudt, Sheelfuht) s. f. 1a jalousie, 
Venvie,f. v. Eiferſucht. 

C heltihtig, (ſcheclſũ btig) adj. et adv. ja- 
loux, envieux. v. eiferfüchtig. \ 

Shelten, v. a. etn, irr, (Ih fhelte, du 
fehiteft, er ſchilt, wir ſhelten, zc. 3 ih ſchalt 
(ſcholt ); ich [hälte (ſchölted; ich habe, hatte 
zeſcholten; ih werde ſchelten; ſchilt! ſchel⸗ 
tet!) injurierz dire desinjures A qu. (vs 
fhimpfen) Seinen Nachbar fhelten; injurier 
son yoisin. Stefchelten und fhimpfen eins 
ander wie die Bettelbuben; fie fagen einan⸗ 
der alle Schande und Paiter nat; ils se die 
sent pis que pendre, Er hat ihn einen Nars 
ren, einen abgeſchmackten, unverfhämten 
Menſchen gefhoiten Cacheifen?;, al !’a trait® 
de fon, de fat, d’iınpertinent; ıl T’a appel& 
fou, fat, impertinent, Wieder ſchelten; ren- 
dre une injurez rennusser Piajnre par 
l’injure. On dit, Er täft fih anädiger Here 
fheltenz il prätend dtre traite, qualifi# de 
Monseigneor. Einen fhelten, anstherten, 
ibm Rerweife geben; gronder, rfprimander, 
repreudre qu. Er thur den ganzen Tag nichts 
als fluhen und ſchelten; i! ne fait que ju- 
rer et pester tote la journse, Ih maz ihn 
weder loben noh Fheltenz jene 1a lone, ni 
ne le bläme. Das Schelten 5 Yaction din 
jurier, de groader, etc, ; it. la 'gronderie, 
Vinjure, f. Ich kann das Schelten und Flu⸗ 
den nit vertragen; je ne saurois entendre 
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jurer et pester, . 

Scheltwort, s, n. Pinjure, f.; outrage de 
parole; l’invective, f. Scheltworte ausſto⸗ 
Ben; dire des injures; s’einporter en invec- 
uves. Sceltworte mit Scheltworten ver 
gelten; rendre injure pour injure. 

Shemel,v. Schämel. 

ent, s.m. le cabaretier. Die Schenkinn; 
la cabaretiere. (v. Bierihent, Weinfhent, 


Beinwirtb) Der Schenk, Mundfhent; l’e- . 


ehianson; oflicier qui sert A boire au Roi ou 
& un Prince, Das Schent-Amt, das Amt eis 
nes Schenkenzl’Echansonnerie,f.v.Erbfhent, 
Erzichent, Oberſchenk, Unterfchent. 


Schenke, s. f. le eubaret. (v. Bierfhente, 
Beinfhente) Eine Schenke halten; tenir ca- 
baret; faire méêtier de cabaretier, Er liegt 
beftändig in der Schenke; il est toujours au 
cabaret; il ne bouge du cabaret; c'est un 
pilier de cabaret, 

Schenkel, s. m, la cuisse; it. la jambe. Er 
ift am Schenkel verwundet; il est blesse A 
la cuisse, Diefes Pferd hat gute, feine, ſchö⸗ 
ne Schenkel; ce cheval a de bonus gigots, a 
les jambes fines; ce cheval a bien de la 
jambe, Ein Pferd, das ftarfe und fleifchige 
Schenkel hat; un cheval bien gigotte. Dem 

ferde die Hülfe mit dem Schenfel geben; 

sıner les aides des jambes au cheval. Die 
Schenkel des verlängerten Pirnmarlesz E. 

anat.) les jaımbes de la moille alongee, 
Die Schenkel des Schamzüngleingz les jam- 
bes du elitoris. Die Schenkel eines Zirkels; 
les jambes d’uu compas. Die Schenkel des 
Epomes; les branclhes de l’&peron. v. aussi 
Stürzel. 

Schentel:Abder, s. f. la veine crurale. 

Schenkelbein, s. n. der Schenkelknochen; 
l’os de la cuisie, de la janube; l’os erural; it, 
le fömur, 

Schenkelblatt, s. n. la partie d’un harnois 

i couvre la cuisse. 

Schenkelbruch, s.m.larupture crurale; la 
hernie crurale. 

Schenkeldriber, s.m. letrochanter; deux 
apoplıyses du femuroü s’attachent fes mus- 
eies qui font tourner-la euisse; les mus- 
eles obturateurs, v. Verſchließmuskeln. 


Schenkelig, adj. et adv, gigotte, ee. Ein 
ftorffhenteliges Pferd; un cheyal bien gi- 
gotte; un cheval dont les meınbres sent 
bien fournis, et annoncent la forer. Ein 
glei hfäentetiges Dreied; um triangle iso- 
cele 


Shentellade, s. f. ct. d'epingl.) la chausse 
& couper les hauses, 
enfelmustel, s. m, le muscle erural, 
Der große Scentelmustel; le vaste. Der 
äußere große Schentelmußtel ; le vaste ex- 
teroe, 
ShenfelsPulsader, s. f. Vartere crurale. 
Schenten, v. a. verser. Wein in ein Glas 
ſchenken (gießen); verser du vin dans un 
verre, (v. einihenken) Wein, Bier ſchenken, 
ausfchenten, ım Kleinen verkaufen; veadre 
du vin, de la bieve a petite mesure; & pot 
et & pinte, ‚Dier ſchenkt man guten Weinz 
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iei on vend debon vin. On ditausst, Einem 
Kinde fchenken, die Bruft geben; allaiter um 
enfant, 

Scenten; einem etwas ſchenken; donner 
geh, en present & qn.; faire don, faire pré 
sent à qn.; le gratifier de qeh. ; donnerz 
it, reinettre; faire gräceä qn. de geh.; quit- 
ter qu. de geh.; it, pardonner, (v. verjeis 
hen) Ich ſchenke euch diefes; dieſes fol euch 
gefdentt ſeynz je vous donne cela; je vous 
ais present de cela. @inem ein Pferd fchens 
fen; faire present d’un cheyal A gu. Einem 
eine Schuld fchenfen ; remettre une dette 
a ga. Er warmir hundert Thaler fhuldig, 
ic) habe ihm aber die Hälfte davon gefchenftz 
il me devoit cent &cus, ‚mais je lui ai fait 
gräce de la moitie, Die Strafe fhenken; re- 
mettre la peine; faire gräce. Einem das Res 
ben fchenfen ; donner h vie à qu.; lui faire 
gräce de la vie; (£, de guerre) donner quar= 
tier, Sch werde ihm das niemals ſchenken, 
verzeihen; jamais je nelui pardonnerai cela, 
Sch will dir's nicht ſchenken ; tu ne l’auras 
pas fait impun@ment; je tela garde bonne; 
je m’en souviendrai. Prov. v. Gaul, Das 
Schenfen; l'aet. de, eto. v. Schenkung.” 

Schenker, s.m. ledonateur. Die Schens 
Eerinn ; la donatrice. 

Schentfaß,s.n.la cuvette;petite euve rem⸗ 
plie d’eau on de glace pour y mettre leg 
bouteilles, afin de tenir le vin frais, 

Schenkgefäß, s. n. die Schenkkanne; la bu= 
rette, 

Schenkgerechtigkeit, s. F. le droit de tenir 
cabaret, de vendre du vin, de la biere, etc, 
à pot et à pinte, 

Schentmäß, s. f. lamesure de cabaret. 

Schenfredt, s. ra. v. Schenfgerehtigkeit. 

Schenkſtube, uf. la chambre oü le caba= 
ratier donne & boire, 

Schenktiſch, s. m. le buffet; it. la ser- 
vante, une espce de table qu’on met dans 
le repas tout pres de la grande table, et 
sur Jaquelle on place des bouteilles, des 
assiet les, etc,; pour supplöer au service des 
domestiques, 

Schenkung, s. f. le present, le don; (v. 
Geſchenck) it. la donation; it. la dation, Die 
ira bung unser Lebenden; la donation en= 
tre vifs. Die Schentung auf den Todesfall; 
la donation à cause de mort. Die bedingte 
Schenkung; la concession, Eine Schenfung 
für geleiftete Dienfte; une donation remu= 
neratoire; une dation. Eine Schenkung, wos 
durch ein Kind an feinem pflichtt eile ver⸗ 
kürzt wird; une donation inoffioieuse, 

Schentwirth, s. m, le cabaretier. Die 
Sthenfwirthinn; la cabaretitre, 

Scherbank, s. f. le banc oü sont attach&g 
les coupoirs, les gros ciseaux pour couper 
et rogner les plaques de fer, 

Scherbe, s.f. der Scherben ow Scherbelz 
le pot. (v. Topf et Blumenicherbe) Pflanzen 
inScherben fegen; eınpoter des plantes; leg 
meitre dans des pots. Die Scherhennellez 
V’oeillet en pot. Die Scherbenpflange; la 
plante en pot. 

Die Scherbe, der Scherben; ein Stück eis 
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nes zerbrochenen Topfes oder irdenen Ges 
faßes; le töt, letesson; morceau d’un pot, 
d’un rase de terre casse. Die Scherben von 
den zerbrohenen Töpfen oder Häfen fams 
mein, aufheben; ramasser les täts des ‚pots 
casses. (v, aussi Glasſcherber, Treibefherz 
ben) Das Sherbengeri ht der Atdenienſerz 
Postracisme des Atheniens. Der Scerben- 
kobaltz le cobalt testace, 

Sterberten, v. Barbierbecken. R 

& trre,s.f.\es eiseaux,m., uae paire de ei- 
seauxz it, leciseau. Ein Scheren, Scher⸗ 
Yeinz un petit ciseanz; de petits ciseaux. (Fir 
nen Zeug mit ber Schere von einander ſchnei⸗ 
den; couper une dtoffe avec des ciseaux. 
Wo ift meine Schere? ol sont mes eiseaux? 
od est mon ciseau? Der Wundarzt bat ihn 
dreimal mit der Schere geſchnitten; te chi- 
rurgien lui a donn® treis coups de eisean. 
Die falfchen oder geringbaltigen Münzen mit 
einer ‚groben Schere einfhneiden ober zer⸗ 
fchneiden, damit fie nicht im Umlaufe bleis 
ben; cisailler des pieces de.monnoie alte- 
rees, de peur qu’elles ne demenrent dans le 
commerce, (v. Blechſchere, Drahtſchere, Gar⸗ 
tenſchere, Papierſchere, ꝛc.) Die Scheren, die 
heiben zangenzartigen Spitzen an den Krebs⸗ 
ſcheren; it. die Scheren bes Scorpions; les 
pinces d’&crevisse, du scorpion. (V. Krebs⸗ 
ren) On appelle aussi Scheren, I. 5 beueils. 
m, v. Kliype- 

Scher⸗Eiſen, s. m. sorte de fer à cheval 
compos® de deux branclıes mobiles, comme 
les eiseaux. 

Scheren, v. a. et n. irr. (Ich fchere, du 
ſchereſt ou fcherft (ihierft); er fcheret ou ſchert 
(fähiert) ; ich Thorz ich Schöres ih habe, 
Tatte gefchoren 5 ıch werde ſcheren; fchere! 
(chier N fcheret ow fihert ! Aſchiert !) ton- 
dre; it. raser; i£. (2. de tisser.) ourdir. (v. 
anfheren? Die Schafe fiheren; tondre les 
brebis. Die Zücher fheren; tondre les draps. 
Den Sammet fiheren; ciseler le velours, 
Gefhorner Sammet; velours eisele, Einen 
Surdel fcheren; tondre un barbeı. Eid, den 
Bart ſcheren laffenz se faire raser la barbe; 
se faire faire la barbe. Einem eine Platte 
fheren ; faire la tonsure à qu. (v, Platte) 
Den Buchs ſcherenz tondre le buis, Eine 
Herte feheren; tondre une haie, On dit fig. 
et famil. Einen fcheren, plagen; tourmenters 
importuner, inquidter, vexer qn. Einen mit 
etwas fcheren, ſchrauben, aufzieben; fairela 
guerre & qn. de gch.; le railler de geh, Eie 
find alle über einen Kamm gefchoren, ils sont 
tous de m&öme parure; ils sont tous frappes 
an mömereoin. Sich fortfcheren; s’en aller, 
s’eloigner. Schert euch fort; allez vous pro- 
mener. Er bat fein Schäfhen gefchoren; ila 
fait ses orges, son prolit; il a bien fait ses 
affaires. Diejer Gaſt wirt· weiß feine@äfte zu 
fheren; cet aubergiste sait plumer ses lıö- 
tes, Laßt mich ungeihoren; laissez-moi,en 
repos. Er hat mich fo lange darum gefchos 
ven, bis ich es ibm endlich gegeben habe; il 
m’a tant sergente, ;importua® pour cela 

u’ la fin je le lui ai donne, Was fhert 
das dicht was ſchert es denn dich? was geht es 
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dich an? qu’est-ce que oela te fait? de quoã 
cela t’imiporte=t-il? Ich fchere (beftimmere) 
mich nichtö um dieſen Menſchen; je ne me sou⸗ 
cie point de cet homme-IX. Das Scheren; 
Vact. de tondre, de raser. Das Scheren der 
Schafe; la tonte des brebis. Das Scheren 
der Tücher; la tontedes draps. Das Scheren 
des Bartes; la rasure de la barbe. Das 
Scheren des Hauptes; la tonsure; l’actiom 
de raser la tete, 

Schyren=Affel, s. F. la scolopendre & pin- 
ces, qui a des pinces aux pieds, 

Scherenfäteifer, s. m. l’&mouleur. Ein 
herumziebender Scherenfhleifer ; un gagne- 

titz remouleur qui einoud dans les rues 

es ciseaux, des couteaux, ete. 

Stierer, s. m. le tondeur. v Schaffcherer, 
Tuchſcherer, Barticherer. 

Schererei, s. f. lawexaction. Diefe Sache 
hat mir viel Schererei gemachtz cette affaire 
m’a bien donn® de la peine et du tourment, 
Jamil,) 

Scherf, s. m. das Scherfhen, Scherflein; 
ia maille, l’obole, f. ; esp£ce de petite mon- 
noie. Fig. Sein Scherflein mit beytragens 
contribuer en. ce qu’on peut Agch, 

Shtrflode, v. Scherwolle. 

Schergabel, s.f. (t. de tisser.) la fourche 
pour ourdir, 

Schergarn, s.r. bie Anfchere; (t. de tisser.) 
la chaine, v. Aufzug. 

Scherge, s.m. Varcher, v. Häſcher. 

Scherglied, s.. Ct de mine) le croc & re- 
jeindre une chaine rompue. 

Scherhaken, s. m, (t, de tond, de drap) le 
crochet d’attache, 

Scherkaſten, s. m. Ct. de tisser) la caisse o 
les bobines pour la chaine sont attachées. 

Scherlatte, s.f. (t. de tisser.) le cannelier; 
cheyalet qui perte les bobines chargees des 
Als de chaine, 

Schermeffer, s. n. lerasoir. Das Schere 
mefferheft; la chässe de rasoir. Der Schers 
meflerriemen; ke euirä rasoir, Der Schermef: 
ferfijch; le raseir; poisson de la mer mediter- 
rande, 

Schermühle, s.f. (t. de tisser.) l’ourdis- 
seir, m, 

Scherpe, v. Schärpe. 

Scherrahmen, s. m. l’ourdissoir des fa- 
bricans d’indiennes, Das Scyervahmenbretz 
le porte-rames, 

Scherſtube, v. Barbierftube. 

2. gta, s, m. le jour de raser, de fairela 
rbe, 

Schertiſch, 5. mi. ta table à tondre les drapsz 
la table des liondleurs. 

Scherung, 5. f. la tonte. v. Schur. 

— jeude cartes)le valet; 
it. (aujeu de reversi) le quinola; la valeı de 
coeur, On appelle jamil, Schermwenzel, Jean 
qui fait tout; un garcon de Lonne volonte, 
qui se laisse eımployer & tout ce qu’on veut; 
it, une selle à tous chevaux; un lieu com- 
mun qu’on peut faire entrer en toute sorie 
de discours; #. un rem&de qu’on applique & 
toutes sortes de maladies. Er hat noch feine 
Rede geyalten, worin er dieſen Alliagsye- 
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danken nicht angebracht haͤtte, der muß ihm 
immer zum Shermwenzel dienen; il n’a fait 
aucun discours oü il n’ait employé ce lieu 
comınnn, c'est uneselle & tous clıevaux, 

Schermwerk,3angenwerf, s.n. Ct. de fortif.) 
les tenailles, f.; Je bastion Atenajlles, 

S*trwolle, 5. [. la toison ; la laine du'ne 
brebis, d’un mouton; it. la bourre-tontice;la 
laine qui tamabe des draps lorsqu’on Jestond, 

Sterz, s. m, Ja plaisanterie, badinerie, 
raillerie,; chose dite ou faite pour rejouir, 
pour divertr; ĩt. le jeu. Ein wihiger Scherz; 
une plaisanterie ingönieuse. Ein unwi tzi⸗ 
ger, abgefchmadter, übel ausgefonnener 
Scherz; une plaisauterie de mauvaiz göut; 
un badinage d’esprit, Anſtatt ſich befeis 
digt zu finden, nahm er die Sache für Scherz 
auf, machte er einen Scherz daraus; il prit la 
close en plaisanterie, en jeu; ıl tourna la 
chose en plaisanterie, au lieu de s’en offen- 
ser. Scherz verftchen; entendre raillerie, 
Shane Scherz; Scherz bey Seite; raillerie, 
plaisanteried part, Aus Scherz im Scherje; 
parraillerie; pour rire; pour plaisanter; par 
jew. Scherz treiben; v. fehergen. Es ift nur 
ein Scherz, ein bloßer Scherz ; ce n'est que 
badinage, que hadizerie, que pur badinage, 
que pure badinerie, Das ift kein Scherz 
mehr; das ift mehr als Scherzz eela passe le 
jeu; oela est plus fort que jeu. 

Scherzen, v.n. (aveclauxil. haben) plai- 
santer, railler, badiner; dire ow faire gel, 
pour r£jouir, pour faire rire les autres, Cie 
(herzen vermuthlid; apparemment vous 
— Sie ſcherzen; eela vous plait à 

; it. vous vous moquez, vous vous tail- 
lez de moi. Er lãßt nicht mit ſich feherzen; 
il ne souffre point qu’on leraille, qu’on se 
mo<wue de lui; il n’entend point raillerie, 
Mit großen Herren ift nicht gut [herzen ily 
a du risque A plaisanter les Grands. Wir has 
ben den ganzen Abend gelacht und geſcherzt; 
mous navons fait que rire et badiner taute 
la soirde, Das Scherzenz laet. ds, ete, 

* Scherzeug, 6. n. latrousse; l’&tui de bar- 
ier. 


Scherzgediht, s.m. un po&me comique, 
plaisaut, propre A faire rire, 

Scherzhaft, adj. er adı. badin, ine; plai- 
sant; qui aime à badiner, & laisauter; ce 
qui est plaisantz ce qui est dit ow fait par 

laisanterie. Ein ſcherzhafter Menfh; un 
omme qui aime à plaisanter. Ex fagte 
Diefes mit einer ſcherzhaften Miene, in einem 
febsitoften Zone; ıl dit cela d’une miue 
ine, d’unton de plaisanterie, Ein fcherze 
baftes Gedicht; un ne comique. Die 
Scherzhaftigkeit; la qualit&, Phumeur ba- 
dine; Tesprit de plaisanterie d’une per- 
sonne, 

Scherzrede, 5. f. lo discours badin; le mot 

dire, 

Schetter, s.m. le bougran; sorte de toile 
forte et gominde, s 

Scheu, adj. et adv.ombrageux, euse. Ein 
ſcheues Pferd; un chevaloınbrageux. Schaf: 
fen Sie ſich dieſes Thier vom Halſe, es iſt 
Scheu ; defaites-vous de cette bite, elle ast 
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ombrageuse, Ein Thier jheu mahen; effa» 
roucher, &pouvanterunasimal. Das Thier 
ift ſcheu geworden, bat ſich geſcheuet ; la böte 
s’esi &pouvantze, effarouchse, acu peur, En 
parlant de l’'homme, jcheu siguifie timide, 
craintif, peureux; peu hardt; trop eircous- 
pect, v. furhtiam, Jeuteſcheu, lichtſcheu, 
menihenfchen, waſſerſheu, ıc. 

Scheu, s.f. cs. pl.) le viee d’un cheval ou 
d'un autre animal qui est ombrageux; ic. la 
peur, la timidire, Papprehensioa, f., la 
crainte. (v. Zucht) Done Scheus saus peur; 
it. sans menagement; sans puleur. Erhat 
weder Scham noch Scheu; il n’a ui honte, 
ni pudeur, Reden Sie ohne alle Scheu; fas 
gen Sie opne alle Scheu, mas Sie davon den⸗ 
fen; parlez tout frauehement!; dites sang 
erainte, sans relenueee que vouseu pensez, 
v, aussi Abſcheu ee Waflericen, 

Shen, s. f. l’&pouvantail, m, v. Bos 
gelſcheu he. 

Sqhheuchen, v.a. epouvanter. Man muß 
eine Scheuthe in den Garten ftellen, um die 
Vögel zu ſcheuchen; il faut mettre un épou- 
vantail dans le jardin, pour &pouvauter les 
oiseaux. v. verfheuchen. 

Scheuen, v. a. et rec, avoir peur; craindre, 
appröhender. Gein Pferd fhengte fh, hat 
fich geſcheuet z soncheval eur peur, s’effa- 
roucha, aeu peur. Diefes Ibier ſcheuet fih 
vor dem Waffer; eet animal craint l’eau, Er 
fcheuet die Kälte; il apprehende le froid, 
Das Licht fheuenz eraindre ie grand jour. 
Tor wer follte ich mich fheuen? qui devrois- 
je eraindre? de qui aurois- je peur? Sich 
ſcheuen (ſich Shämen) etwas zu fagen,zu thun; 
avoir honte de dire, faire une close, 
Eich vor etwas ſcheuen; einen Abfheu vor 
etwas haben; avois gch, en aversion, em 
horreur. Sich vor der Sünde fheuen; die 
Sünde fliehen ; fuir, öviter le pech£. 

Scheuer, Scheune, s.f. la grange. Das 
Getreide in die Scheuer bringen ; engranger 
les grains; snettre lesgrains ea grange; ser 
rer les bl&s dans la grange. Dir Scheuers 
Eule; la petite eliouette. Das Scheuerthors 
la porte d’une grange, 

Sheuerfaß, s. a. le lavoir & &ourer la 
vaisselle, 

Sheuerfrau, Scheuermagd, s.f- l’Ecu- 
reuse, 

Scheuerlappen, Sheuerwifh, s. m. le 
torelion & écurer. 

Scheuern, ».a, frotter; (v. reiben) it. 
&ourer, netioyer, ratisser, Den Fußboden 
eines Zimmers feuern, aufreiben ; frouter 
le plaucher d'une chambre. Das Küchenge⸗ 
ſchirr fcheuern; Eeurer la batterie de cpisine, 
Mit Sand fheuern ; sablouner, eurer aves 
du sablon, Einen Zuber [heuern; ralisser 
un baquet. Die Stufen einer Treppe ober 
Stiege feuern; ratisser les degres d’um 
escalier. Den Drayt zu den Nadeln ſcheuern 
ou ftreihenz; (t. d’epingl.) fesser le ul de 
laiton, Part. gefbenert; frolte, de; &cure, de; 
ratisse, ee. Das Scheuern z act, de frotter 
le frottage; it. l’act,d'&curer, etc. 

Scheuerſand, s.m. le sablon A 6enrer. 


Pe 
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Scheuerweib, s.n. v. Sceuerfrau. 

Scheuerwiſch, v. Scheuerlappen. 

Scheuleder, s.n. (der Kutfchpferde) l'oeil- 
}itre, f.3 petite piece de euir.que l’on attache 
A latöriere d’un chevalde carrosse, pour lui 
garantir l’oeil. Das Scheuleder der Schul⸗ 
pferde; JesIunetres,f.petits ronds qu’on met 
A eöt& des yenx des chevaux de mandge. 

Scheune, v. Scheuer. 

Sceufäl, s.n. l’epouvantail, mi; (v. 
Scheuche) ir. chose ou personne affreuse, 
ludeuse, horrible, qui fait horreur. Einem 
ein Scheufal feyn ; oͤtte l’eflroi de qn, ; ẽtre 
en aboımination A qn. Er ift ein Scheufal 
allee Menfchen ; il est abliorr€ de tout le 
monde, il est !’objet de l’ex&cration de tous 
les hommes. Onappelle aussi Scheufal; un 
monstre, ce qui estjextremement laid, Diefe 
Frau ift aufjerordentlich haͤßlich, fie iſt ein 
—— cette femme est horriblement 
laide, e’est un monstre, un monstre de lai- 
deur. 

Scheuflih, adj. et adv. hideux, euse; 
hideusement; affreux, euse; affreusement; 
€pouvantable, &pouvantablement; horrible, 
horriblement; effroyable, effroyablement. 
Ein ſcheußliches Gefiht ; un visage hideux. 
Diefe Krankheit hat ihn fcheußlich verftellet 3 
cette maladie l’a hideusement,horriblement 
defigure. Das ift fheußtich anzufehen; cela 
est horrible A voir, Die Scheußlichkeitz la 
qualit& de ce quiest hideux, etc, ; V’exträne 
laideur; i.l’horreur, f. 

Scheve, 5. f. la chenevotte. v. Chätbe. 

Schicht, *. lelit; une eouche dequel- 

e chose qui est &tendue sur une autre; 

v. Lage) it. (t. de chim.) les stratificationg, 
les diverses substances places par couches 
dans un vaisseau, Legen Zie erft eine Schicht 
Äpfelfchnitte in diefes Gefäß, darauf eine 
Schicht oder Lage Zucker, zc.; mettez dausoe 
vase un lit de tranches de pommes, puis un 
lit de suere, etc. Eine Schicht Steine; eine 
Steinſchicht; un litde pierres. Eine Schicht 
Brod, Käfe, 2c.; une couche de pain, de 
fromage, etc, Eine Schicht Steine von einer⸗ 
lei Größe, die —— aufgeſetzt werden, 
eine Mauer aufzuführen; une assise. (v. 
Querfhicht) Eine ganze Schicht om Lage 
Pflaſterſteine une assiette. v. aussi Dop= 
pelſchicht. Die weihe Schicht oder Ader in 
einem harten Steine, da, wo er fich fpalten 
läßt; lamoye, 

Die Schicht, (t. de mine) la täche; poste 
de mineur;’le temps ou la durde d’un tra- 
vailsans&trereleve. (v, Abendfchicht, Frũh⸗ 
ſchicht, 20.) Die Schicht antreten; commen- 
cer le travail, latäche, son poste, Schicht 
haltenz feine Schicht verfahren; travailler, 
faire, achever sa täche, Schicht machen ; 
cesser de travailler; cesser le travail, On 
dit aussi, Der Bergmann wird ſchicht, ift 
Schicht geworden; le mineur ne peut plus 
travailler, ou par maladie ou par foiblesse, 

Die Schicht; la fournee; la quantite de 
mine qu’on peut fondre & la fois; it, la jour- 
nee; un temps de dix-huit heures qu’on 
emploie & la —* des mines, Die Schicht 
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beſchicken; das zur Schmelzung beſtimmte 
Erz mit den gehörigen Zuſchlägen verſehen; 
appreter le fourneau de fonte; ãpprẽter pour 
la fonte le melange de diverses sortes de mi- 
nerais et de fondans. 

Die Schicht, la part, la portionz (v. Theil, 
Antheiler Erbfhicht) it. lequart d’une mi- 
niere, 

Schichtbank, 5. f. lebanc ow établi à apla- 
nir les plaques de cuivre, 

Schichtel, v. Zwickel. (t. de gant.) 

Schichten, v.a. mettre, ranger par lits, 
par couches ; it. (£. de chim.) stratilier; it. 
(t. de prat.) partager, s@parer, Gefalzene 
Fische ſchichten, ſchichtenweiſe in Fäſſer pak⸗ 
fen; liter du poisson sale. Die Käffer und 
andere Sachen in einem Schiffe ſchichten ; ar- 
rimer, arranger les futailles et autres choses 
dans un vaisseau. Das Holz bey dem Meffen 
[sichten es in das Holzmaß legen; ranger 

e bois en le moulant, le ranger outre les 
deux traverses qui le doivent contenir, sui= 
vant l’ordonnance de police. Die Güter eis 
ner Erbfchaft fchichten; partager les biens 
d’une succession. Die Kinder der erften Ehe 
fhichten; separer les enfans du premier lit, 
(v. abteilen: Part. gefchichtet; range par 
Hits, par couches; lite, de; it, stratifig, de,ete, 
it. arrime, de, DasSchichten, die GAihtung: 
Vact. de ranger par lits, par couches; it, 
(t. de mar,) V’arrimage, m. ; arraugement 
des futailles qu’on ınet au fond de cale; it. 
Ct. dechim.) la stratification; it. (t.de prat.) 
la separation. 

Schichter, s.m. celui qui arrange, qui 
met par lits, par couches; it. (t. de mar 
Parrimeur. Der Erbſchichter; le juge qui 
fait les partages d’une suceession. (p. us.) 

Shihtglätte,s f. la —— d’une fonte, 

Schichtholz, s. m. le rondin & faire du 
charbon. 

Schichtig, adj. et adv, par couches, par 
rangs. Zweiſchichtig z Adeux rangs. v. aussi 
weitfchichtig- 

Schichtkeil, 5. m. Ct. de mar.) le coin d’ar- 
rimage, 

Schichtkur, s. m. le quart d’uneminitre, 

Schichtlohn, s.m, le salaire qu’un mine 
regoit pour sa täche, 

Schihtmeifter, s.m. le conducteur des 
mines, ? 

Shichtfhreiber.s.m. l’Cerivain des mines, 

Schichtſemmel, Reihenſemmel, s. f. lepe- 
tit pain blanc par rangee, 

chichttrog, s.m, % sebile à eharger le 
fourneau de forge, 

Schihtweife, adv, parlits, par couches, 

Schiden, v.a, envoyer. Jemanden einen 
Boten ſchicken ; envoyer un messäger ä 4a 
Briefe auf die Poft ſchicken; envoyer des 
lettres à la poste, Man hat die Verbrecher 
auf die Galeeren geſchickt on a envoye& leg 
eriminels aux PR Nach einem fhideng 
nach etwas fehicken; envoyer querirgn.,gch.; 
faire venirgn., geh. Man hat nach bem Arzt 

eſchickt; on a envoy& querir le medeein, 

chicken Sie mir Ihren Bedienten ; ſchicken 
Sie Ihren Bedicnten zu mir; envoyez-ınoi 
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votre domestique, Noch einmal, zum zwei⸗ 
ten male ſchicken oder fenden ; it. wieder ſchik⸗ 
Een, zurüd fchidten oder jenden; renvoyer., 
Sch batte ihr etwas zum Geſchenke gefchidt, 
fie bat es nicht annehmen wollen, aber ich habe 
ihr ſolches noch einmal geſchickt ; je lui avoit 
envoye£gch, en present, elle l'a refus, mais 
jele luiai renvoye, Ih habe den Ning, den 
er verloren hatte, gefunden, und habe ihm 
fothen wieder gefhidt ; j'ai trouvd la bague 
qu’il avoit perdue, et jela lui ai renvoyce, 
Als wir dort angelommen waren, fchidten 
wir unfere Leute zurüd; quand nousfümes 
arrives la, nousrenvoyämes nosgens. Fig. 
Einen in die andere Welt fhiden; envoyer 

n. en l’autre monde; dep&cher qn., se de- 

ire de qn. en le tuant, Ondit, Gott bat 
es alfo geſchickt Cgefügt); Dieu l’a vonlu 
ainsi. Gott ſchicke es zum Beiten; Dieu 
veuille le diriger en bien, Part. geſchickt; 
envoye,te. Das Schicken; l’envoi, ım,; l'aet. 
d’envoyer. 

Sich ſchicken, ſich bereiten, rüftenz se pr&- 
parer; s’appröter pour gel, ; se disposer & 
geh. (v. anſchicken) Sich ſchicken, fich fügen, 

utragenz arriver. Wenn eö fich gerade fo 
hidt, wenn ſich die Gelegenheit dazu darz, 
bietet ; si l’occasion arrive, s’en presente, 
Nachdem es ſich ſchickt; e’est selon; c'est sui- 
want; selon que cela s’arrangera. Es hat 
ſich eben fo geſchickt, daß 2c.; le hasard a 
voulu que, ete. Wenn mm unglücklich feyn 
fell, zum Unglüc beftimmt tft, muß ſich alles 
Sazı ſchicken quand on est destind aux 
zmalheurs, il faut que tout s’y dispose, que 
tout y contribue. 

Sid zufamnen, zu einer andern Sache 
oder Verfon fhiden; s’acconler, ussortir, 
s’assortir; convenir à gch. Diefe beiden 
Farben fhiden ſich gut, ſchicken ſich nicht gut 

ufammenz ces deux oouleurs s’accordent 
en ne s’acoordent, n’assortissent pas bien 
ensemble, Diefe Garnitur ſchickt fich gut zu 
dem Kleide; cette garniture assortit bien A 
Y'habit, avec l’habit. Diefe Fapete ſchickt 
fi er gut gu diefem Bette; diefes Bett 
und diefe Zapete ſchicken fich wohl zufammen; 
cette tapisserie accompagne bien ce lit, ce 
lit et cette tapisserie font bien ensemble, 
Diefe beiden Dinge ſchicken fi nicht gut (paſ⸗ 
fen nicht gut) zufammen ; ces deux choses ne 
eadrent pas bien l'une avec l’autre, Diefe 
beiden Perfonen ſchicken fi zufammen; ces 
deux personnes s’assorlissent ; ces deux per- 
sonnes se eonviennent, as fid zafammen 
ſchigt z ſich zufammen fchidend; assortis- 
saot, ante, Geben Sie mir eine Farbe, die 
fich zu diefer Flachsblühtfarbe ſchickt; don- 
nez-moi une eouleur assorlissante a cegris 
de lin. Was fid) für jemanden ſchickt, ihm 
zuträglid, angemeffen ift; couvenable, sor- 
table, Diefe Bedienung ſchickt fih nicht für 
&ie; cette charge ne vous est pas convena- 
bie; cet ewploi n’est pas sortable pour vous, 
ne vous est pas Propre. 

Sich fhiden, in etwas ſchicken z s’accom- 
zmoder. Er weiß ſich wohl zu ſchicken; ilen- 
tend bien & s’accommoder, Sich in jemanden 
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ſchicken, ſich in deſſen Gemüthsart ſchicken; 
s’accommoder& lhumeur de qu. Sich in je⸗ 
mandes Weiſe ſchicken z se faire aux manib- 
re⸗ de qu. Man muß ſich in die Seit ſchicken; 
il faut s’accommoder au temps, ecéder au 
temps. 

Sid) ſchicken, ſchicklich, anftändig fenn ; 
convenir; &tre eonvenable, decent, 
find Beluftigungen, die fh für einen Mann 
von Ihrem Alter gar nicht ſchicken; ce sont 
des plaisirs qui eonviennent mal A un 
homme de votreäge,. Es ſchickt fich nicht für 
euch, fo troßig zu reden ; ilne vous convient 
pas de parler si firement, 

Schicklich, adj, er adv. convenable; qui 
convient; pabh; it, propre; (v.taug« 
lich) ie. perfinent, ente; pertinemment. 
Gtauben Sie wohl, daß es fchictich fen, ihm 
diefes a oe crovez- vons qu'il soit 
convenable de lui offrir cela? Auf eine ſchick⸗ 
liche Art; convenablement; d’une manjere 
eonvenable. Eine fchietliche.Deirath; un ma- 
riage sortable ; un mariage de convenance, 
Schickliche Entſchuldigungen; excuses per- 
tinentes. Schicklich antworten; eine ſchick⸗ 
liche Antwort» geben; röpondre pertinem- 
ment, Die Shieticteit; la convenance; 
la qualit& de ce qui est convenable; la bien- 
sedance, la deoence, 

Schidfäl,s.n. lesort,ladestinee, le destin. 
Ich bin mit meinem Schietfale zufrieden; je 
suis content de non sort. Man fann feinem 
Schickſale nicht entfliehen; on ne peut fuir 
on &viter son destin ; quelque chose qu’on 
fasse, on ne sauroit @viter sa destinde. Prov, 
va oiı tu peux, meurs oü tu dois. Ich bes 
daure fein unglüdliches Schickſal; je plains 
sa mallıeureuse destinde, 


Schickung, 5. f. le destin, la destinee; 


(x. Cchiefal) it. los voies de la providenoe. 


Ich überlaffe mich der Salem Gottes; je 
m’abandonne à la proridence divine. Das 
ift eine Schickung des Himmels, eine Schik⸗ 
fung der Vorſicht; c’est un coupdu ciel, un 
coup d’en haut, un coup de la providence, 
Das ift eine fonderbare Schickung ; voila une 
etrange destinde. i 

Schiebebant, s.f. Vargue, f.; machine 
& Pusage du tireur d’or. 

Scyiebebteh, 5. n. latargeite; (v. Schie⸗ 
ber) it. Ct. de boulang. etdepätiss.) le bou- 
choir; plaque de feravec laquelle on bouche 
le four, 

Schiebebod, s.m. (t. de mine) v. Laufe 
tarren. 

Schieben, v.a. irr. (Ich fchiebe, du fchtebft, 
er ſchiebt, wir ſchieben; ich jchob; ich ſchöbe; 
ich habe, hatte gefchoben ; ich werde fchieben ; 
ſchiebe qu ſchieb! fhiebet ou ſchiebt !) pous- 
ser; faireavancer un corps sans lelever en 
Y’air, eten le poussant derant sei. Schiebet 
diefen Tiſch ein wenig zu mir ber; poussez 
un peu cette table vers moi. Den Karren 
fchieben; manier,conduire la brouette, puus- 
ser la brouette devant soi. Etwas auf bie 
Seite ſchleben ; ‚pousser, ranger qeli. üfcote, 
Fort ſchieben pousser en avant. Zurüd 
fchieben ; powsser en arriere jjreculer, Eine 


294 Schieben 


Kutſche zuriick ſchieben z reeuler un earrosse, 
(v. einfchieben, verſchieben, vorfchieben, weg: 
f&ieben, 20.) Kegel ſchieben z joner aux quil- 
les, Das Brod in den Ofen jdieben; en- 
fourner le pain. Er hat es in den Sad, in 
die Taſche geſchoben ; il l’a empoche ; il l'a 
mis danssa poche, Einen Biffen in den Mund 
ſchieben; mettre an moroeau dans la bouche. 
Etwas heimlich an einen Ort bin fhieben;z 
eouler, glisser gch. dans qq. endroit, Als 
er das Geld zählte, ſchob et unvermerft eini⸗ 

e falfche Piftolen mit untetz en comptant 

'argent, il ycoula qq», pistoles fausses. On 
appelleent. d’ecriture die geſchobene Schrift, 
la wulte; l’&eriture eoulee, un caraclere 
d’ecriture penchee, distin de la ronde. 
Das Schieben; I'nct. de pousser. 

Fig. Etwas auf die lange Banf ſchieben; 
tirer, trainer en Jengueur; differer, re- 
mettre une affaire, (v, aufidieben) Einen 
in ben Sack fchieben; avoir de l’ascendant 
sur qn.;3 V’emgorter sur qu. Einem etwas 
auf den Hals, indie Schuke ſchieben ; sede- 
charger de gch. surgn.; chargergn.degch, 
de desagreable. Etwas auf einen ſchieben; 
mettre geh, sur lecompte degn.; faire tom- 
ber qch. sur le compte de go. Die Schuld 
ron jich ſchieben, ablehnen z5 se disculper, 
‚„excuser de ach, Die Schuld auf einen Au⸗ 
dern fhieben; rejeter la faute sur unautre; 
s’excuser sur gn, Er hat die Schuld auf feis 
nen Bedienten gejchobeir; il s'est exonse sur 
son dumestique. Etwas von fic; jchieben, 
cablehnen ober jich verbitten); se defen:ire de 

ch.; s’exeuser de falre geh, (v. aussi Eid 
et Gewiſſen) Echieben, v. rn, irr, poitsser, 
v. treiben, u) Ondit aussi, Diefes Pferd 
bat geſa oben; oecheval amis bas ses dents 
de lait, Sich ſchieben; ſich verfchieben ; se 
mettre de travers, de biais,; se deranger. 
Geſchobene Tateinifche Lettern oder Buchſta⸗ 
ben; leitfesitaliques. Ein geſchobenes Vier⸗ 
ert, eine Raute; une losange; un rhontbe, 
Ein gefhovenes Kreuz, ein Andreaskreuz; 
un sauteir,; une eroix de Saint-Ändre; une 
eroix de Bourgogne. 

Schieber, s. m. celui qui pousse; it. (t. 
de tir, d’or) le sseur «’ärgue. (v. aussi 
Kegelſchieber) de. Der Schieber, die Schaus 
fel; da pelle. Der Brodfchieber; la pelle 
poarenfourner, It. Der Schieber, der Ries 
gel; la targelte; petile plaque de fer ares 
un pelit verrou, qu'on melaux portes etaux 
fenetres pour les fermer. Eine Kiſte mit eis 
nem Schieber; une caisse arec un couvercle 
qui glisse dans des rainures. Der Schieber 
aneinem Bad.-Dfen; le bouchoir, (v. Schie⸗ 
beblech ed Ofenblech) Schieber, se dit aussi 
au lieu de Schublade; letiroir, lalayette, 

Schiebfenſter, sm. la coulisse; fenetre 
qui va et vient dans des rainures appelées 
eoulisses, 

Scyieblarren, v. Schubfarren- 

Schiebladen, s. m. la coulisse; volet qui 
ya et vient Jans.des rainures, 

Schiebleuchter, s.m, le chandelier à bo- 
bech:. mobile; le chundelier A crans, 


Schiebſack, Schuofad, s. m. lapoche, v. 


Schiebſtange 


Taſche. 

Schiebſtange, s. F. Ta perche bpousser, & 
faire avancer; it, la piece qui faitavaneer 
la roue dentsed'an craud chaque fols. 

Schiedeſchacht, s.m. le prits qui fait la 
borne entredeux mines, 

Schiedmauer, v. Scheidematier et Schei⸗ 
demand. 

Sciedrain,s.m.laraieentredeux chomps. 

Ehiedsmann, s.m. (plar. die Schiedemäns 
ner on Scyiedsleute) Varbitrateor ; aimable 
eoınpositenr; it. l’arbitre, v. Schiebarichter. 

Schiebaprobr,s.f. (t.de metall.) Teasai de- 
eisifz le troisiemge essai qui se fait quaud les 
antres me onviennent pas Vun areol’autre, 

Schiedsrichter, s.m. die Shicherichterinn; 
Yarbitre; eelui ou celle que des personnes 
choisissent de part et. d’autre ponr terminer 
leur different. Jemanden zum Schie derich⸗ 
ter ermählen, ernennen; choisir, nowmer 
gn. pour arbitre, Diefe Frau foll unfere 
Schiedsrichterinn ſeyn; ortie femme sera 
notre arbitre. Dieſe Sache wurde durch 
Schiedarichter entſchieden z eetis affaire fut 
inßte par arbitres; certe affaire für jugée 
arbitralemment. Die Entſcheidung einer "ade 
dem Ausipruche eines Schiedsrichterö über⸗ 
lafjen; cowpromettre; s'en rapporter au 
jugement d'un arbitre; mettre une chose 
en compromis, 

Schiedsrichterlich, adj. et adv, arbitral, 
ale; arbitralement. Ein fihiedsrichteniihes 
Urtheil; der fhiedsrihterlihe Spruch ; la 
sentence arbitrale, v. Ech de ſpruch. 

Schiedeſpruch, s.m, der Ausſptuch eines 
Sciedsrihters oder Schiebömannes ; l’ar- 
bitrage, m, ; le jugement d’un different par 
arbitre, 

Shiebwand, v. Scheidewand. 

Schief, adj. et adv. oblique; qui est de 
biais5 qui n'est point droit; obliquement; 
de guingois; de travers; if. (t. d’archit.) 
devers, erse;z it. gauche; mal tourne; it. 
tortu, ne, (r,Erumm) Ein ſchiefer Winkel; 
un angle oblique, Bine ſchiefe (ſchräge) 
$lädhe; un plan oblique. Diefe Säule ſteht 
fiel ;3 cette colonne est de bia s 3 cette co- 
onne biaise. Der Tifch ftebt fhief; la table 
est de travoxs. Diejes Jimmer iftganz fchiefs 
cette chambre-iA est toute de guingois.Diefe 
Zreppe ift nicht gut gervendet, fie ift ſchief z 
cet escalier est mal tourne, il est gauche, 
Ein fhrefer hurm z une tour inclinde, Es 
figt ihm alles fchief und Überzwerh auf dem 
Leibe; er ift ganz fchief angezogen; il est 
habill&tout de guingois. Ihre Perrätte figt 


ſchief 3 votre perruque est de travers. Diefe 


Kutſche hängt fchiefj ce carrosserest mal sus- 
god. Dieje Mauer ſteht fchief; ce mur est 

evers; ce mur deverse, Man bat diefen 
Balken fchief eingefegt; on a deverse cette 
poutre, Shiefes (ungleiches) Holz: du bois 
gauche, bois tortillard. Diefer Menfh-rat 
ſchiefe Ckrumme) Beine; cet homme a les 
rg tortues, les jambes arqudes; les jan- 

s contourndes. Ein ſchiefes Ckrummes) 
Maul machen; tordre ka bouche, Winen 
ſchief anfegen ; regarder qn. detravers; it. 


Schiefbeinig 


= 
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Sie. faire la moue à qn. Fig. Ein ſchiefes Cr. de mine) 


Urtbeil; un raisonnement biscornu, Schief 
urtbeilen; räisonner de travers. Ein fihies 
"fer Gedanke; une pensee biscornwe. Die 
Sachen geben fchief ; lesaffaires vont de tra- 
vers, prepnent un utuvais train, ne vont 
pasbien. Er hat feine Schuhe fchief getreten; 
ıl adeforme& ses souliers. v, aussi Schiefe,s. n. 

Schiefbeinig, v. frummbeinig. 

Sciefe, CSchiefheit, Schiefigkeit) s.f. 
YVobliquite,f.; qualit€ d’une chose qui ast do 
biais, v. Echräge. 

Schiefe, s.n. le biais, le travers, le guin- 
gois, l’irregularite, f, && wäre etwas Leich⸗ 
tes gewefen, das Schiefe diefes Zimmers zu 
vermeiden; il n’auroit pas 616 difficile d’e- 
riter le biais de cette clhambre, Diefer Ver⸗ 
fchlag ift nur da, um das Schiefe diefes Saas 
les zu verbergen; cette cloison n’est la que 


pour cacher le traversquiest dans cettesalle, ' 


r cacher le guingois de cette salle. Fig. 
VEs ift fo etwas Schiefes in dieſem Kopfe, der 
Berftand diefes Menfchen hat jo eine gewiſſe 
fchiefe Richtung, die jedem auffällt; il ya 
dans cet esprit un guingois qui choque tout 
le monde. 

Schiefer, s.m. der Schieferftein; leschiste; 
esptce de pierre qui se separe par es et 
par feuilles; iz, l’ardoise,f. Der blaue Schie⸗ 
fer; der Dachſchiefer z leschiste bleu; l’ar- 
doise, f. Die Häufer mit Schiefer decken; 
convrirles maisons d’ardoise, Der Schiefer; 
J’echarde, f. (v. Splitter) Onappelle aussi 
Schiefern, filandres,f. — de petites cassures 
ou pailles qui viennent aux tranchans des 
forces, 

Schiefer: Maun, m, la chaux sulfatee 
laminaire ou fibreuse, 

Shiefer-Arbeiter, s.m. P’ardeisier, ou- 
vrier qui travaille l’ardoise, 

Schiefer⸗Art, s.f. ld sorte, espece d’ar- 
doise; it, la nature, qualit6 de -Vardoise, 
Die Säeerasten, les schistes,m.; les diff&- 
rentes sortes de pierres qui se s&parent 
lames et par —* — 

Schieferartig, adj. schisteux, euse, qui 
tient de la nature du schiste, 

Schieferbank, s.f. le bane, le lit d'ar- 
doise ou de schiste, 

Schit ferberg, s.m. la montagne d’ardoise; 
ba montagne schisteuse, 

Ehieferblatt, s.n. la feuilled’ardoise. 

Shieferblau,fhieferfarbig,adj.er adv. ar- 
doise,ce, Dae Schieferblauʒ lebleu d’ardoise. 

Schieferblock, s.m. un bloed’ardoise, Die 
Shirferblödt, die aus den Gruben gefö 
dert werden; lescrenens, m, ‘ 

Schieferbtecher, s.m, P’ardoisier; ouvrier 

i tra vaille Atirer l’ardoise des carritres. 

Schieferbruch, s.m. Vardoisiere, fı 

Schieferdach, s.n. la couverture d’ardoise, 

Schie ferdecker, s.m. le couvreur en ar- 
doise. Der Schieferdeckerhammer, v. Schies 
ferbammer. 

Shieferfarbig, v. Schieferblan. 

Eiefergang, s. m, le filond’ardoise; it, 
la foneee,; le oreux, la percee dans une sar- 
sitre d'ou l’om tire de l'ardoi⸗e. v. Gang. 


Schiefergebirge, s.m. Iamon!agne schis- 
teuse, 

Sciefergeräft, s.n. !’echafaud volant, v. 
Serüft. 

Sciefergefhmorne, s. m. le visiteur jur& 
des carridres, des perrivresd’ardoise. , 

Schiefergeitein, s. rn. ka roche schisteuse, 

Schiefergewertfchaft, s..f. die fämtlichen 
Schieferhäuerz la compagnie ou le corps 
d’exploiteurs d’ardoise, 

Sciefergram adj. etado. gris d’ardoise, 

Shiefergriffel, v. Schieferfift. 

Shiefergrube, s.f. v. Schieferbruch. 

Schiefergrün, 5. n. espece de vert de mon- 
tagne qui se trouve adherent Al’ardoise, v. 
Berggrün. 

Schiefergyps, s. m. legypse en lawes, le 

pse feuillete, 

Scieferbammer, s.m. lemarteau de cou- 
vreur en ardoise, 

Shieferhauer, v. Schieferbrecher. 

Schieferhauer, s. m. le mineur qui tire 
Vardoise cuivreuse de la mine, 

Schiefericht, adj, etadv. schisteux, euse; 

wi tient de l’ardoise; it. qui se separe par 
lames et par feuilles, eomme le ine ou 
Vardoise, 

Schieferig, adj. et adv. composede feuilles 
eoınme le schiste, comme l’ardoise; schis- 
teux, euse. 

Ecieferknoten, s. m. (t. demine) lenoeud 
de schiste; sorte deroche ou gangue qu’on 
trouve sous les banes de schiste, et dont on 
se sert pour bätir Ja chemise d’une fournaise 
a fonte, 

Schieferkohle, s. f. sorte de charbon de 
terre, qui se spüre par feuilles comme l'ar- 
doise; lahouil!« schisteuse, 

Scieferlatte, s, f. Ja latte volice, 

Schiefern, (ſich) v. rec. se sCparer, selever 
par feuilles comme le schiste, comme Par- 
doise; it. s’Ccajller; sedetacher par petites 
parties; (v. ſich jchuppen) ir ¶t. de chir.) 
s’exfolier. Diejer Stein ſchiefert ſich ; cette 
pierre se separe par feuilles, Der Knochen 
bat fich geſchiefert ʒ l'os s’est levéᷣ par feuil- 
les, Die angefrejfenen Knochen ſchiefern 
fi) 5 les os caries s’exlolient, Das Schie⸗ 
fern, das Abbkättern der Knochen ; l’exfolia- 
ton,f. EinMittel,wodurd das Schiefern ber 
Knochen bewirkt wird; unremdde extoliatif, 

Schiejernagel, 5. m.. le elou.& ardoise, ow 
A tete plate, 

Schieferniere, s.f. (t. de metall.) l’ardoise 
en rognons, en masses el non par couclıes, 

Schieferplatte, s.f. la dolle, tablette ou 
feuille &paisse de schiste ond'anloise, 

Schieferſchicht, Schieferlage, 5. f. te lit 
d’ardoise, 

Sthieferfchneider, s.m. le tailleur d’ar- 
doise ; ouvrier qui donne la derniere fagon 
Al’ardoise, 

Schieferſchwarz, s.r. le neir de scl:iste; 
sorte de schiste noir et friable. 

Schieferſpath, s. m. lespath feuillete, 

Säyeterftein,s. m.le schiste, l'’ardoise, fi 
(vr. Schiefer) Schieferfteinblätter; des fenıl- 
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lets d’hrdoise, 

Schieferſtift, s.m.le erayon d’ardoise, (v, 
Griffel. 

Sciefertafet, s. f. la feuille d’ardoisez it. 
une ardoise en table, v. Rechentafel. 

Schieferthon, v. Waltertbon. 

Schiefertiſch, s. m. une table avee un 
dessus d’ardoise, 

Schhiefertrepan, s. m. le — exfoliatif. 

Schieferweiß, s. n. le blanc de plomb 
feuillete;; la plus fine ceruse, 

Schieferzann , s. m. ‘une mauvaise dent 

intue qui vient quelquefois aux petits co- 
ehons et à d’autres animaux. 

Schieft alfig, adj. et adv, torticolis. 

Schiefheit, Schiefigkeit, v. Schiefe,s. F. 

Schiefmaͤulig, adj. etadv. quiala bouche 
torse, 


Schiefnafig, adj. etadv. qui a le nez de 
travers, fe neztortu, } 

Schiefrund, adj. et adv. baroque. Schief⸗ 
zunde Perlen; perles baroques; qui ne sont 
pas rondes comme il faut, 

Schiel, v. fchel er ſchielend. . 

Shielen, v.n. (avec l’auxil. haben) bi- 
gler, loucher ; avoir Ja vue de traveıs; it. 
guigosr; fermer üdemi les yeux en regar- 

ant du coin de l’oeil, (v. anfaielen) Er 
gran ſich das Schielen an; il s’aceoutume 

bigler, A loucher, Diefes Mädchen bat 
ſchöne Augen, aber fie fehielet ein wenig; 
eette fillea lesyeux beaux, mais elle louche 
un peu, Gie wäre hübſch, wenn fie nicht 
foieite; elle seroit jolie, si elle n’&toit pas 
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igle, Sie fchielt mit dem einen Auges; elle 
aunoeillouche. Nach etwas fchielen ; gui- 
gner une chose; lorgner; regarder sans faire 
semblant. Gr bat auf feines Nacbars 
Spiel hin geichieli; il a-guigne le jeu de son 
voisin, Fig. Schielender Zaffet; tafferas 
"ehangeant. Eine fchielende Redensart, ein 
ſchielender Ausdrud; une phrase, une ex- 
De louche. Das Schielen; l’act, de 

igler, deloucher, etc, ; it, (t. de medec.) le 
strabisme, 

Sthieler, s. m. lebigle; un homme bigle, 
Die Schielerinn ; une femme ou fille bigle. 
Fig. Der Schieler; le vin clairet. v. Bleicher. 

iemann, s. m. (t.de mar.) le quartier- 
-maitre ; aide du maıtre ou du contre-maitre 
dans un vaisseau, 

Schimbein, s.n. l’os de la jambe; l’os in- 
‚terieur de la jambe; (t. d’anat.) le tibia, 
Die Schienbeingräte; der vordere feharfe 
Theil des Schienbeines ; l'arẽte de l’os de la 

Die Schienbeinröhre; le perone; 

’os exterieur de la jambe, Die Schienbeins 

musfeln; les jambiers, mi; troismuscles qui 

rticipent au mouvement du tarse sur la 
aınbe ; les muscles tibials. 

Schiene, s. f. la bande; it. (£. de chir.) lé- 
elisse, f, , laclisse, l’attelle, f. Eine eiferne 
Schiene; une bande de fer. (v. Radſchiene) 
Die Räder eines Wagens mit eifernen Schies 
nen beſchlagen ; eiferne Schienen um ein Rad 
legen ; eouvrir les roues d’un clıariot avec 
des bandes de fer; embatre les roues d’un 
ehariot. Die eiſernen Schieneh an einer 


Schien 


Buchdruckerpreſſe; les bandes de la presse 
‚Schienen an einen —— Arm legen 
mettre des &clisses le long d'un bras Bi 
tur‘; v. Armfchiene, Beinfhiene, Einbindes 
fchiene, ꝛtc. , 

SchiensEifen, s.n. du fer meplat; le fer 
en bandes ; it. le ferä bandes. 

Schienen, v. a. mit Schienen verfehenz 
garnir de bandes de fer; embaire; it. (t. de 
chir.) @elisser; mettre des &clisses le long 
d’une fraeture. Geſchiente Räder; desroues 
embatues. Man bat ihm den Arm, den Schen⸗ 
fel, das Bein gefchienet 5 on lui a dolisse le 
bras, la cuisse, lajambe. Das Schienen ber 
Räder; lrembatage, m. It, Das Schienen; (2. 
dechir.) l’applicalion des Eclisses; l'aet. 
d’eclisser, 

Schienenfaß, s.n. Jabanne (benne), ba- 

uet fait d’&clisses dont on se sertjdans les 
firges pourporter les charbons sur le four- 
neau, 

Schiennagel, v. Radnagel. 

Schienrölre, v. Schienbeinrähre. 

Schienzange, s. f. les tenailles A tenir, & 
manier les bandes de roues, 

Schier, adv, bald, beynate, faſtz presque; 
& peu pres; il ne s'en — tantõt. 
Sc wäre ſchier gefallen ; j’ai failli A tomber; 
j’ai pense tomber ; peu s’en est fallu que je 
ne fusse tombe, Es ift fhier Nacht; ıl est 
tamtöt nuit, (vieux) 

Scieren, v. [hüren. 

Schierling, #.m. (5. 1.) la cigut; herbe 
veneneuse qui ressemble au persil, Der 
Schierlingsſaft; le suede cigut, Der Schier⸗ 
lingstran? ; la potion, le brenvage de ciguf. 

hießbar, adj.etadv. à la portée du fu- 
sil. Diefe Repbünner find fhießbar; ces per- 
drix sont tuables, sont & la portee du fusil, 
on peut les tuer en tirant dessus, 
chießbeere, v. Scheifbrere. 

Schießbleh, 5. m. le fer A petarder la 
roche, 

Schießbolzen, s.m. le matras; sorte de 
trait de ferque l'on tire d’un canon sur les 
vaisscaux enhemis pour ruiner le cordage. 

Schießbret, v. Setzbret. 

Schieße, s. f. la polle pour enfourner. v. 
Schieber. 

Schießen, v.a. irr. (Ich ſchieße, du ſchie⸗ 
Beft, er ſchießt (fheußt), wir ſchießen, 2c. ; ich 
fchöffe; ich babe, hatte gefchoffen ;_ich werde 
fhießenz; fhießeoufchieh! (fheuß!) fies 
$et ou fhießt!) tirer, döcharger une arme 
a feu, om une arme de trait; it, Janoer, 
darder. (v. abfchießen) Mit glühenden Rus 
geln fhießen; tirer A boulets rouges. (v. 
aussi ſcharf) Die Feinde machten ein anhal⸗ 
tendes euer und jchofien unaufbörli; les 
ennemis faisoient un feu continnel, et ti= 
roient incessamment. Der Beind hat Breſche 

efchoffen; P’ennemi a battu en breche, Das 
Edir wurde in den®rund gefchoffen;ie vais- 
seau fut eoule A fond. Nadı einem, oder auf 
einen fhießen; tirersur qn,, Agn,, contre 
gn. Im Fluge fhießenz; tirer au vol ou en 
volant, Rad) dem Vogel ſchießen Cbep dem 
Bogeligleßen) tirer l’oiseni, In die Luft ſchie⸗ 
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Een; tireren P’air. Nach der Scheibe ſchießen; 
tireraublane, Jemanden über den Haufen 
fihießen; tuer qn, d’un coup de fusil, de 
Pistolet, ete. Einen vor den Kopf fchießen; 
brüler, faire sauter la cervelleä qn, Vorbey 
fhießen ; fehl fhießen; manquer le but; 
znanquerson coup. Auf oder nad einem Da= 
fen ſchießen tirer un lievre, @inen Dajen 
fchießen ; tuer un lievre d’un coup de fusil. 
Ich habe zweimal nach diefem Hafen geſchoſ⸗ 
fen, und beidemal nicht getroffen ; j’aı man- 
que deux fois ce litvre, Sie haben ſchlecht 
geihoffen, Sie müffen noch einmal ſchieben; 
vous avezmaltird,ilfaut retirer. Ich ſchoß 
und traf ben Dafen; je tirai et tuai lelierre, 
Er wurde mit Pfeilen todt gefchoffen (ers 
(hoffen) ; il fut tue A coups de flache. Er 
ift mit einem Pfeile in den Arm geichoffen 
worben; il a eu un coup de fleche dans le 
bras; il a et blesse d’un cotipde flecheau 
bras. Saul fee den Spieß nach dem Davids 
Saül langa le javelot sur David, v. aussi 
Bol. Ondit fig. Die Sonne fchieft ihre 
Strahlen auf die Erde ; lesoleil lance, darde 
sesrayons sur la terre. Einen zornigen Blick 
auf jemanden [hießen ; lancer un regard de 
eoltre surgn. Onditfamil, Diefer Menſch 
iftgefhoffen, hat einen Schuß ; eei homme a 
an coup de hache, un eoup de hache A la 
tete; il adeschambres à louer dans sa töte, 

Schießen, signifie aussi porter, atteindre, 
etencesens ondit, Diefe Kanone, dieſes Ger 
wehr jhießt weit; ce canon, ce fusil porte 
loin. Die Pfeile fhießen nicht fo weit; les 
fltches ne sauroient porter jusque-IA, Eine 
Kanone, die zwanzig &us ſchießt; eine zwan⸗ 
perfändige Kanone; un canon de vingt 

ivresdeballe. Dieſe Flinte ſchießt nicht riche 
. tig 3 ce fusil netire pas juste, 

Ondit aussi, Brod in den Dfen fchießen; 
enfourner du pain. Geld fchießen; avancer, 
fournirdel’argent ; ir. compter l'argent par 
jet. Ich babe dae Geld dazu gefchoffen,Cverge: 
fchoffen); j’ai — — 3 pour cela. On 
dir en t.d’imprim, In Columnen fchießenz 
arranger les pages dans le chässis, Schießen, 
se dit aussides poissons au lieu de laichen, 
frayer. Gin Häring, der ſchon gefchoffen 
bat; un hareng qui s’est dẽja decharge de 
son frai. Das Schießen; l’act, detirer. v. 
— ——— „Scheibenſchießen, Vogelſchie—⸗ 

en, ꝛtc. 

Schießen, v. n. irr. s'ancer; se jeteren 
avantavecimpetuosite, Eine Schlange [hof 
auf ihn zu; unserpent s’&lanca sur lui. (v. 
aussi herab, heraus, herunter, hervor fchies 
Ken) Ondit, Das Blut ſchoß ihm aus der 
Nafe ; le sang lui jaillit du nez. Das Zau 
pers taffın; — mar.) filer le cäble; 

ächer le cäble peu à peu, (v. aussi 3jgel) 
On dit famil, Sie läßt die Augen allenthals 
ben berum ſchießen; ‚elle jette Di yeux par 
tout, In die Hoͤhe [hießen ; monter. Diefer 
Baum ſchießt zu ftark in die. Höhe; cet arbre 
znonte trop haut. Diefe Rüben find fchon in 
Samen gefhoffen; ces naretsont dejä non- 
t6 en graine. In Ähren fchießen; Epierz 
monter en £pi. 
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Schießer, s.m. le tireur; qui tire d’une 
arme A feroudetrait; (v. Schütze) ir. (2. de 
boulang.) 'enfourneur ; celui qui enfourne 
le pain ; it, la pelle A’enfonrner. (v. Schie⸗ 
ber) Der Schießer, Schüſſer; la chiquez 

etite boule de marbre ou de terre euite pour 
5 jeux d’enfans; it, (t, d’hist, nat.) v. 
Blackfiſch. 

Schießerei, s.f. das öftere Schiegen ; la 
tiraillerie; l’act. detirer sourent: (p. us.) 

Schießfiſch, v. Hornſiſch. 

Schießgeld, Schußgeld, s.n. le droit du 
chasseur; ce qu’on paie au chasseur pour 
‚cha<ue piece de gibier. 

Schießgerechtigkeit, s.f. das Schießrecht; 
le droit de tuer du gibier sur les terres 
d’autrui, 

Schießgewehr, s.n. larnehfeu, 

Schießgraben, s.m. le fosse d’une ville 
on l’on s’exerce A tirer, 

Schießhaus, s.n. le jeu d’arquebuse; la 
maison oü s’assemmblent les compagnies d’ar- 
quebusiers pour s’exercerätirer. 

Schießherd, s.m. l’aire des oiseleurs. 

Schießhund, s. m. le chien dresse pour 
chercher le gibier u’en atir&; lecanard; 
barbet dress& pour «ler querir dans l’eau les 
canards qu’on a lirds, 

Schießhütte, s. f. la hutte, loge, cabane 
d’on l’on tive du gibier et des animaux de 

roie. \ 

Sckießkarren, s,.m. ber Schießmwagen; la 
eharrette pour la chasse aux outardeset aux 
giessauvages, 

Schießklinge, *. F. v. Siehring. 

Schießloch s.n. (t. de fortif.) Ta canon- 
nitre;, petite embrasure, petite ouverture 
dans une muraille, pour tirer des coups de 
mousquet ou d’arquebuse sans eire vu; it, 
(t. demar.) le sabord ; (v. Stüdpforte) it, 
Ct. de mine) le trou à petarder les roches, les 
pierres. Ein Schiff, das hundert Schießlös 
her hat ; ein Schiff von hundert Kanonenz 
un vaisseau pere& pour cent canons,. Die 
Schießlöcher in den Mauern alter Schlöfferz 
les barbacanes, f. 

Schießmahl, s, n. la butte, 

Schichplas, s.m.der Schießplan; la place 
As’exercerätirer, 

Schießprügel, s. m. (t. de mepris.) v. 
Mustete. 

Schießpulver, s. rn, lapoudre; poudre & 
canon, v. Pulver. ‘ 

Schießring, 5. m. (t. d’epingl.) la jauge; 
outil pour mesurer la grosseur du fil d’ar- 
chal, \ 

Schießröhre, s.f. das Schießröhrchen; ce. 
de mine) la cartouchıe de hoisz letuyaude 
bois qui sert pour mettre le feu & la poudre, 

ießſcharte, s. f. Ct. de fortific.) la 
meurtritre, ouverture pratiquee dans les 
murs d’une fortification, et par laquelle on 
peut tirer& oouvert sur les assidgeans ; it, le 
ereneau ; (r. Binne) it. la barbacane, v, 
Schießloch. 

Schießſcheibe, v. Scheibe! 

Schießſchlange, s.f. le javelot. v. Pfeils 
chlange. 

\ 
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Schießſpuble, s. f. la navette des tisse- 
rands. v, Cpuhle. 

Schiefftand, s. m, la place d’oü l’on tire 
au blanc. 

Sthießfteiger, s.m. le mineur prepose & 

tarder la roche, 

Schießt aſche, v. Jagdtaſche. 

Schießwagen, v. Schießkarren. 

Schiff, s.n. le vaisseau, le navire; it. le 
bätiment; le bateau. (v. Fahrzeug) Ein 
Schiff vom erfien Range; un vaisseau dw 
premier rang. Gin hochbortiges Schiff; un 
yaisseau de haut bord, Ein enif, das Ser 

elund Ruder führt; un vaissenu ä voileset 
Dramas. &in Schiff von bunbert Kanonen; 
un vaisseau de cent canons; un vaisseau 
pour cent canons. Ein großes Schiff; 
un grand vaisseau, un grand navire, Eın 
kleines Schiff; ein Schiffchen, Schifflein; 
un petit bätiment; it.un petit bateau, un 
Date. Ein Schiff von bundert, von zwei 
guasene Xonnen; un vaisseau de cent, de 
jeux cents tonneaux; un vaisseau du port 
de cent, de deux oents tonneaux. (v. Bey⸗ 
ſchiff, Flußſchiff, Handelsſchiff, Kriegsſchiff, 
Linienſchiff, Marktſchiff, ꝛc.) Zu Schiffe ges 
23 ſich einfhiffen; s’embarquer; entrer 
ans un vaisseau pour ſaire route j aller & 
bord. (v. Bort) Auf einem Schiffe fenn; &tre 
& bord d’un vaisseau. Ein aufgebrachtes 
Schiff; une prise. (v. aufbringen) Ein 
Schiff, welches auf der einen Seite ftärker ift, 
als auf der andern; un vaisseau bordier. 
Ein Schiff, das in der Mitte tief, vorn und 
binten aber hoch ift; un vaisseau enselle. 
Ein vor dem Waffer wohl verwahrtes Schiffs 
un vaisseau estanc. Ein Schiff, das im Se⸗ 
geln fih auf die Seite legt und ſchwankt, fo 
daß es leicht umſchlagen kann ; un vaisseau 
jaloux. Ein Schiff, das vorn tiefer, als bins 
ten im Waffer gebt; un vaisseau qui tangue. 
Die rechte Seite eines Schiffes; das Steuer⸗ 
bord ; lestribord; le cöL& droit d’un vais- 
seau, Die linke Seite eines Schiffes; le ba- 
bord; le cöt& gauche d’un vaisseau. . Der 
obere Theil eines Schiffes, der über dem Wafs 
fer geht 5 les oeuvres inortes d'un vaisseau, 
Der untere Theil eines Schiffes, der im Waſ⸗ 
fer. geht; lesgeuvres vives d’un vaisseau, Der 
weitefte Theil des Schiffes, inwendig bey 
dem großen Mafte 5 le bouchin ; le largedu 
vaisseau endedans. Ein Schiff anf die Seite 
legen; ımettre un vaisseau A Ja bande; it, 
earener un vaisseau. (v. fielholen) Ein 
Schiff aufdas Land ziehen, trocken legen, um 
es auszubeffern ; ımettre un vaisseau A sec 
pour leradouber, 

Das Schiff der Weber ; die Schieffpuhle, 
der Schüges la mavette des tisserands, Das 
Echiff der Buchdrucker ; la gale, planche 
earr&eavec'un rebord olı le compositeur ınet 
css lignes A mesure qu’il les coınpose, Das 
Schiff, Kühlſchif̃ der Bierbrauer ; v. Kühle . 
Das Schiff einer Kirche; la nel. Onappelle 
Schiff und Geſchirr, les outils d’agrieulture, 
de labourage, ete, (r. Agergeraͤtr) Dem 
Pachter eines Landgutes das Inventarium 
über Schiff und Geſchirr einhändigen; dot- 
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ner, remettre au fermier d’une terre 1’in- 
ventaire de tons les outilset de tout P’attirail 
qui s’y trouvent, Einen Adermann aufs 
neue mit Schiff und Geſchirt verfehen; re- 
monter un labourenr. v. aussi Gefhirr. 

Schiffahrt, v. Schifffehrt. 

Schiff. Amt, s. n. le corps des ofliciers pour 
le d£partement de la navigation, 

S hiffbalken, s. m. la poutre de vaisseauz 
— qui emploie dans la construction 

es VAISSGAUX. 

Schiffbank, +. f. le banc d’un vaisseau & 
rames, 

Shiffbar, adj.et adv. navigable.Ein ſchiff⸗ 
barer $luß; une riviere navigable. Schiffs 
bar maden; reodre navigable, Die Schiff: 
barmadung eines Fluſſes; action au le tra- 
yail de rendre un fleuve navigable. Die 
Schiffbarkeit; l’etat des eaux, des rivieres 
quisont navigables. 

Shiffban, s. m. la construction des vais- 
seaux. 

Schiffbauch, s. m, die Schiffbauhung ; le 
gros, le ventre d’un vaisseau it. la coulee, 
v, Schub. 

Schifjbauer, s.m. le constructeurde vais- 
seaux; it. qui est habiledans l’art de l’ar- 
ehitecture navale, 

Schiffbauhof, s.m. le chantier pour la 
eonstruction des vaisseaux, 

Schiffbauholz, s. 7. lebois de construction 
navale, 

Schiffbaufunft, 5. F. Varchitecture na- 
vale, 

Schiffbaumeiſter, s.m. lemaitre construo- 
teur de vaisseaux, 

Schiffbein, s.n.(t. d’anat,) l’os naricu- 
laire; l’os seaphoide, 

Säiffbefen, s. m. le goret; 
nettoyer un valsseau. 

Schiffbienen, s.pl. les abeilles qui ont 
leurs ruches sur des bateaux, 

Schiffbrod, s.n. le biscuit dont on fait 
provision pour les voyages sur mer, 

Schiffbruch, s. m. le naufrage. Schiffbrud 
leiden; fairenaufrage. Fig. Sie hat an ibe 
rer Ehre Schiffbruch gelitten; son honneur 
a fait naufrage, 

Schiffbrüchig, adj. etadv. naufrage, de; 

ia faıt naufrage,. (p. ns.) 

Schiffbrücke, s. f. le pont de bateaux, 

Schiffburſch, s.m. legargon de bord, 

Bchiffen, v. a, transporter par eau, Waa⸗ 
ren nach Frankreich ſchiffen; transporter par 
eau.des marchandises en France, Part. ges 
ſchifft z transport£ pareau, v. ausfchiffen. 

Schiffen, vn. naviguer; aller surmer oa 
sur les grandesrivitres. In offener See, auf 
der offenen See fehiffen 5 naviguer en pleine 
met, Wir jchifften an ben Küſten bin; 
nous navigames le long des cötes. Sie jind 
von Calaiẽ nad) Dover hinüber gefchirit; Hs 
ont fait Je trajet de Calais & Douvre. Das 
Schiffen; lanavigation ; l’act, de naviguer, 

Shifjer, s. m. le navigateur, le marinierz 
(v. Seefa'rer, Seemann) it. le batelier; 
(v. Schiffmann) it. le mottre, le patron d’um 
vaisseau. (v. Schiffshere) Der Schiirerfno« 


/ 
balai plat pour 
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ten; le eronpial ; noevd de eorde en fornte 
d’un 8 pour soulever deux tonneaux A la 
fois. Die Schifferkunſtz v. Schifftunft. Der 
Schi fferlohn ʒ le naulage, prix que les pas- 
sagers püyent au maitred’un vaisseau; if, 
le passege. v. gährgeld. Die Ehiffermüges 
le bonnet de batelier, de matelot. Der 
Schifferzirkel; le compas de navigateur, de 
ilote, 

Scifffahrer, s. m. lemarinier, le naviga- 
teur. v. Seemann. 

Schifffahrt, s. f. la nfigation; levoyage 
sur mer. It. Die Schifffahrt, bie Schiff⸗ 
fabrtötunft ; la navigation; l'art, lemetier 
de narigner. Die Schifffahrt wohl verfteben; 
entendre bien la navigation. 

Sciffflagge,s. f. lepavillon. v. Flagge. 

Shiür re, Fr A ————— ui 
resseinble d un petit parire, Das khirffäre 
mi;e Bein; ct. d’anat.) l’os naviculaire, 
Y'o- »caplıojde. 

Schifffracht, s. F. le fret d’un vaissean. 

Eihifigeräth, s.n. les apparaux, m.; les 
agris d'un vaisseau, 

Schiffgerippe, s. n. la rouche; carcasse 
J’un vaıssrau sur lechantier, E 

Schiffhaken, Botehaken, s. m. le grappin. 

Schiffhalter, s.m. der Sauger; l'arrete- 
nef,m,; le remore ou remora; le sucet. 
(poisson de mer) 

Schiff junge, s. m. le mousse; petit gargon 
seryant dans l’&quipage d’un vaisseau, 

Schiffknecht, s.m, le gargon batelier ; it. 
v. Botstnecht. 

Schiffkunſt, s.f. Fart de naviguer, de di- 
riger un vaisseau ; l’histiodromie, f. 

Shifftüttel, Schiffkuttel, s.m. lenautile; 
(vr. Segeler) it. le burgau; la plus belle 
especedenacre, | 

Schifflader, s. m. letanqueur; porte-faix 

i charge et decharge des nürires. 

Schiffladung, Schiffsladung, v. Ladung. 

—66* s. f. l'aſfũt & mortier. 

ifflände, s. f. v. Anlänbe. 

edifflaft, s.flelaste; poidsde deux ton- 
nDeaus. v. vaſt. 

Ecifftaterne, s.f. le fanal, Die Schiff⸗ 
taterne anzünden; faire fanal, 

Scuffleute, s. pl. les bateliers ; it, les na- 
wigaieurs. v. Serleuteer Schiffsvolk. 

Schiffmann, s.m. le batelier; celui qui 
eondait un bateau; it. v. Schiffer. 

Sthiffmodel, s.n, le calibre; it. v. Gars 


tır. 

Schiffmühle, s. f. lemowlinä nef; mou- 
lin A eau construßt sur un batean. 

Schiiinagel, s. m, la chevilleä teteronde, 

Schinpech, s.n. la poix navale ; le zopissa; 
goudron que l’on raele des yieux navirus; 
u. v. Schifftbeer. 

Stıfipfund, s.n. le poids de deux cent 
quatre-vingt livres, s’il est question de 
transport par mer, et de trois cent et vingt 
livres, s'il est question de transport par 
terre. 

Echiffpumpe, s. f. la pompe du vaisseau. 

Schimusht, v. Seerecht. 

Schifreich, ad).er av, ou il passe beau- 
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eoup de raisseaux, de bateaux, ote. 
- Ehiffrofe, vr. Windrofe. 

Schiff and, v. Ballait. 

Schiffsbetierdung, s- f. le bordage ; rerd- 
tement de planches qui couvre le bord du 
vaisseau par dehors. 

Sichiffeboden, s. m. le fond d’un vaisseau. 

Shiffsbot, s.m. lachaloupe. v. Bot. 

Schiff ſScapiton, s. m. le capitaine de vais- 
teau, 

Shiffihub, v. Schachtſchuh. 

Shiffieil, s.n. le cable. Die fämtlichen 
Schiffferle eines Schiffes; das Tauwerk ; les 
sordages, m. 

Schiffsflotte, v. Flotte, 

Schiſſeform, s. f. la forme de vaisseau. 

Schiffsfrachtbrief, s. m. la charte, chartre- 
partie. v. Gertaparten. 

Schiffsfreund, v. Réeder. 

Schyiifsgebäude, s.rı. la carcasse, la char- 
pente d'un vaisseau. 

Schiffsherr, s. m. le proprietaire d’un 
raisseau; le patron, 

Schiff sholm, Schiffewerft, s.m. lechan- 
tier; grande place oü l’on arrange, ou l'on 
entasse le bois de charpente pour la cons- 
truction des vaisseaux; le parc de ma- 
rine, 

Schiffskiel, v. Kiel. 

Shifstrahn, s. m. le crone; machinequi 
sert pour charger et d@charger les navires, 

Schiff skrone, s.f. la couronne navale, 

Schiffsladung, s.f. Je chargement d’un 
vaisseau ; les marchandises chargees surun 
vaisseau; la cargaison; it, la navee; la 
charge d’un bateau, 

Ehiffslaffete, s. fe ’affüt de bord; l’affüt 
marin. 

Schiff smannſchaft, s. F. FPéquipage du 
vaiaseau. 

Schiffs⸗Offizier, v. See⸗Offizier. 

Schiffspappe, s. f. lacouree, v. Pappe. 

Schiffspart, s.m. der Antheil an einem 
Scifte; la part que l’on a & un navire, 

Shiffspatron, s. m. der Schiffer, Schiffs⸗ 

err; le patron de vaisseau, 

Shifförath, s. m. le conseil de vaisseau, 
d’un vaisseau; assemblee des ofliciers sur 
un vaisseau pour delibtrer surggq. affaire, 

Schiffsraum, 5. m. le fond de,cale, v. 
Raum. 

Schiffsreeder, vr Reeder. 

Säifjsfchnabel, s. m. ’&peron, m.; la po= 
Jaine; l’avaut d’un yaissrau qui se termine 
en pointe; it.lecap; l'éperon qui est ä ha 
proue d’un yaissean, 

Schiffeichnede, s.f- v. Schiffküttel. 

GSchiffsſoldat, s. m, le soldat de la marine, 
soldatd’un vaisseau. Die fäntlichen Schiffes 
foldaten und Kriegswerke eines Schiffs; 
V’armement d’un vaisseau. 

Saifsfpirgel, s. m. letronton, lemiroirz 
eadre place à la poupe d’an vaissean qui re- 
presente les armes de la puissance dont il 
porte le parillon, et queiquefois la figure 
qui donne le nom au vaısseau, 

Schi fstheer, s. n. le brai; espece de gou- 
dron, serrant à calfater les vaisseaux, v. 
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Theer. 

Shiffs-Uhr, s. f. ’horloge pour mesurer 

e temps sur mer.! N 

Schiffeverkleidung, s. f. le bordage. v. 
Verkleidung. 

Schiff—volk, s. m. Véquipage d’un vais- 
seau ; lex soldats eı Sue: ; 

Schiffswand, s. f. lehauban; gros cor- 
dage qui tient le mat. v. Wand. 

Schiffewerft, v. Schiffsbolm er Werft. 

Shifswinde, s. f. la guindoule; machine 
pour enlever les marchandises des vaisseaux 
et les poser A terre; it. lecabestan, v. Ans 
kerwinde et Spille. 

Schiffe zimmermann, s. m, le charpentier 
de vaisseau. 

Schiffszimmerplatz, s. m. le chantier ; le 
ehantier de construelion. v. Werft. 

Schiffs zoll, s.m. le peage; droit que 
paient les navires; droit d’entree on de sor- 
tie que paient les raisseaux ; ir. ledroit de 
rivage. 

Shirfezunge, s. F. Ce. d’impr.) la coulisse 
degalte. 


Schiffwurm, s.m. le perceur; ver qui 

le bois des vaisseaux. 

Schiff zärte, s.f. Ct. demar.) la policede 
ehargement, police d’assurance. 

Schiff ziehen, s.n. le halage; l’aet. de ha- 
ler, de tirer un batean. 

Shiften, v.a. (t. de fauconn.) den Falken 
ſchiften; dem Falken eine Schwungfeder ſchif⸗ 
ten; eine Feder, die zerfloßen oder zerbrochen 
ift, an eine andere feft machen; enter une 
penne A un faucon, Ein Gewehr fhiftenz 
v. fhäften. Einen Eparren ſchiften z (t.de 
charp.) joindre un chevron en longueur sur 
un autre. Das Schhiften ; l’act. de, eto, 

Schikane, v. Ehicane. 

Schild, s. m. le bouclier, arme defensive 
qu’antrefois les gens de guerre portoient au 
bras gauche, etdont ils se servoient pour se 
couvrir le corps; it, l’&cu, m., le pavois; it, (t, 
de blas.) l’&cu, m.; la figure d’un bouclier sur 
Jequel se peignent les armoiries;l'Ceusson, m, 
(vr. Wapenſchild) Gin Schildchen; Schild» 
lein; un petit bouclier ; it, (t. de jard.) un 
€cusson. (r. pfropfend Die Griechen und 
Römer trugen große Schilde; les Grecs et 
Romains portoient . de grands boucliers. 
Mit der Lanze und mit dem Schilde fechten ; 
eombaitre avec la lanee et avec l’&cu. Er 
führt einen Adler in feinem Schilde ; il port 
unaigle dans son &cu, Ein leerer Schild in 
einem Wapen; une table d’aitente, Ein 
Schild, mit verfchiedenen Wapen der Voräl— 
tern befest; ein Wapenfchild, feine Ahnen 

u beweiien; un pennon généalogique. Der 
Sur bes Schildes; la chamıpagne, h plaine 

e l’&cu ; l’espace d’en bas qui occupe le 
tiers de l’&cu vers la pointe, v. aussi Derzs 
Til, Mittelfchild, Bruftichild, ic. 

On appelle Scyild:£ouisd’or, un louis 
neuf, monnoie d’or de vingt-quatre livres, 
Der Child am Hintertheile des Schiffes; 
der Spiegel ; le fronton, le mireir d’un rais- 
seau, Der Schild der Poftillione; 1’tcusson 
des postillons; plaque de metal que les pos- 
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tillons portent sur leur bras, Der Schitd 
ober Bas Blech um ein Schlüſſelloch Dee; 
das Schlüffelblech oder Schloßbledh; la pla- 
tine de serrure ; l’&cusson d’une serrure, 
Der Schild an einem Thürklopfer ; l’&cusson 
d’un heurtoit, Der Schild vor einem Schlüj- 
felloche, der das Schlüffeltoch bededt ; la 
cache-entree. Der Schild Über die Unruhe 
einer Uhr; le cogd’unemontre, v, Scheibe. 

Fig. Der ‚Derr ift mein Schild; le Sei- 
gneur est mon bouclier. Etwas im Schilde 
führen; avoirgg. dessein, Er führt etwas 
Böſes im Schilde; il roule qq. dessein fu- 
neste dans l’esprit. Ich weiß wohl was er 
im Schilde führt; jesais bien quel est son 

essein, ou il vise, à quoi il vise, 

Schild, s.n. l’enseigne, f.; letableau, la 
figure ou autre chose que l’on attache ou que 
l’on pend à Ja maison d’un marehand, d'un 
artisan, d’un caburetier, ete,, pour la de- 
signer. Kat euer Daus fein Schild? n’y 
a-t-il point d’enseigne A votre logis? Ein 
Schild aushängenz; mettre une enseigne, 
On dit fig. Das Schild einziehen; fein Hand⸗ 
wert niederlegen; abandonner sa profession. 

Schild⸗Amfel, s.f. le merleä collier, 

Schildbaukt, s.m. un paysan frauc, qui 
jouit de la frauchise, 

Schildbürger, s.m. (t. demepr.) un bour- 
geois qui fait sentinelle, \ 

Schilddach, s.n. die Schildkröte; la tor- 
tue; espece d’abri om de toit que les soldats 
romains et grecs faisoient en inettant leurs 
boucliers sur la tête, et en les serrant les 
uns contre les autres pour ätre A couvert des 
traits de l’ennemi, 

Schilddecke, s.f. (t. de blas.) le mantelet 
de l’ecu, 

Schilddroſſel, s.f. lagrive ou la litorne 
& egusson, quiaune marqueA la poitrine en 
forme d’Ceusson, 

Schilddrüſe, s.f. (t.d’enat,) laglanlule 
seutiforme ou tlıyroide, 

Schild:Ente, v. Löffel: Ente: 

Schilderei, s.f. die Walerei, das Gemälde; 
la peinture, le sableau. 

Eiilderer, s.m. (fig.) lepeintre; celui 
qui fait une description vive et naturelle de 

ch, 

Schilderhaus, s. n. la guerite, 

Schildern, v. a, peindre, repr6senter, fi- 
gurer golı,; tirer la ressemblance de yeh, 
par les traits, les couleurs; (v. malen) ir, 
‚Fig. peindre, d&peindre; decrire et repre- 
senter vivement gch, par lediscours, etc.; 
delinir, dechiffrer, Er fhildert die Perfonen 
und ihre verſchiedenen Charaktere fo gut, 
daß man fie zu ſehen glaubt ; il peint, il de 
peint si bien les personnes et leurs diffe- 
rens caracteres,que l'on croit les voir. Cchil⸗ 
dern Sie mir doch diefen Menſchen ein wenig;. 
machen Gie mir doch eine kurze Schilderung 
von diefem Menfchen; definissez-moi, de= 
chiffrez-moi un cet homme-lä, Parı, 
pefdhitbert 5 peint, te, etc. Die Schilderung; 

act. de, etc. ; it, le portrait, la peinture, E 
tableau; la description que l’on fait d’une 
hose, Er hat eine ſehr lebhafte Schilderung 
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davon gemacht; ilen a fait une peinture 
bien vive, 

Schildern, v. n. (avec l’auxil. haben) 
Schildwache ftehen; faire sentinelle; &tre 
en sentinelle, en faction, Er ift eingemeis 
ner Soldat, der fchildern muß; c'est un 
s'mple soldat factionnaire, Das Schildern; 
l’action de faire sentinelle; la fonction de 
la sentinelle, la faction. 


meh, Schildſtück, vr. Schildzapfens 


Schildferkel, v. Gürtelthier. 

Schildfiſch, s.m. le cuirusse, (poisson de 
mer) 

Schildförmig, adj. 'et adv. en forme de 
bouclier; it, (ti, d’anat.) scutiforme, Der 
ſchildförmige Knorpel; le cartilage seuti- 
forıme ou Ihyroide, 

Schildgerechtigkeit, s.f. le droit d’ensei- 
gae; ie. le droit de tenir cabaret on de te- 
nir auberge sous reconnoissanee et cens an- 
nuel, 

Schildhalter, s.m. (t. deblas.) letenant; 
it. le support. 

Ehildhaupt, s.n. Ct. de blas.) lechef; le 
haut de!’&cu, et la partie la plus honorable, 

Schildkafer, s. m. la a: le scarabee- 
tortue, 

Schildknabe, Schildfnappe, Schildknecht, 
s.m. l’&cuyer; se disoit autrefois d’ungentil- 
homme qui suivoit et accompagnoit un che- 
valier, et portoit son &cu, lui aidoit A prendre 
ses armes et äsedesarmer. 

Schildkrabbe, v. Taſchenkrebs. 

Schildkrähe, s.f. der Schildrabe ; la sor- 
meille emmantel£e, cendree, 

Schildkraut, s.n, le hedysarum; (plante; 
vr. Süsftee) ie. la Ds v. Helmkraut. 

Schildkröte, s.f. la tortue; animalam- 
phibie; it. v. Schitbdach. Die Schildkröte; 
die Schale einer Schildkröte ; l’&caille d’une 
tortue ; Vecaille, f, Eine Zabalsdofe von 
Schildkröte oder Schildfrott; une tabatiere 
d’ecaille, Die große, eßbare SchildEröte, des 
ren Schale unter dem Namen Schilbpatte 
verarbeitet wird; le caret, Dir Schildfrös 
tenfifch; la tortue; poisson de mer. Die 
Echiidtrõtengeſchwulſt; (t. dechir.) la tor- 
tue; tumeur qui vient sur la tẽte et qui s’e= 
l>re en forme d’une tortue, Die Schildfrös 
tenbinde; la tortue; sorte de bandage qui 
s’appliqueaugenou, Das Schildkrotenkraut; 
la chelone, (plante) 

Schildkröten, adj, d'écoille; d’&caille de 
tortue. Gin fchildfrötener Kamm; un 

igned’ecailledetortue, Eine fhildErötes 
ne Schnupftabadsdofe; une tabatitre d’e- 
eaille, 

Schildkrot, s.n. v. Schildfröte. 

Schildlaus, s. f. le coccus, petit inseete; 
is, lacochenille, v. Cochenille. 

Schildlehen, s.n. le iefde haubert. 

Schildmauer, s. f. le murderetenue, 

Shildpatte, v. Shildkröte. 

Schildreiher, s.m. le\bihoreau, le rou- 

u. (oi⸗⸗au) 

Shitdträger, ».m, V’dcuyer. v. Schilds 
Inabe. 
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Schildwache, s. f.}la faction; leguet que 
fait un soldat en sentinelle; it, la sentinelle; 
soldat pose en qq. lieu pour faire le guet, 
Eine Shildwahe zu Pferde; une velette, 
Auf die S hildwache Lommen ou geftellet wers 
den ; entreren faction ; &tre mis en faction 
ou en vedette. Shildwahe ftehen; faire 
sentinelle, &tre en sentinelle, en faction om 
en vedette, Man ftellte an alle Thore oder 
Thüren, an alle Zugänge Schildwachen; on 
posa des sentinelles & toutes les portes, & 
toutes lesavenues, Einen Reiter auf Schilde 
wache ftellen; mettre un cavalieren vedette, 
en fonction de vedette, Schildwachen zu 
Pferde (Reiterwachen) ausftellen ; poser des 
vedertes. Bon der Schildwache kommen 
ou abgehen ; sortir de factien, Won der 
Schildwache abgelöst werden; ötrereleve de 
faction, de sentinelle, En ift ein gemeiner 
Soldat, der Schildwache fteren muß ; d’est 
un simple soldat factionnaire, Schildwa⸗ 
hen augftellen ; poser des sentinelles. Man 
fand die Schildwache fchlafend ; on trouva 
la sentinelle om la vedette endormie. Eine 
verlorne Schildwahe; une sentinelle per- 
due; unesentinelle placdeä un endroit fort 
dangereux. Ondit fig, Schildwace ftehen 
und Tauern; faire sentinelle, guetter, ötre 
aux aguets; ®tre aux &coutes, 

Schildzapfen, s. m. Ct. d’artill.) le touril- 
lon. Das Schildzapfenftüd einer Kanonez 
le deuxidme renfort d’un canon. 

Schilf, s.m.etn, das Schilfrotr; le ro- 
seau de marais. Die Schitf-Art; Vespece, la 
sorte de roseaux.- Schilf⸗artig, adj. er adv, 
de la nature du roseau; qui ressemble au 
roseau, Ein Schilfdach; une eourerture de 
roseaux. Das Schhilfgrad; lalaiche, Eine 
Schilfhütte une cabane de roseaux, Eine 
Schilftlinge, Hohlklinge ; unelame évidée. 
Eine Schilfmatte, Binfenmatte; une natte 
de joncz; une estere. Das Schilfmeer ; das 
votre Meer ; Ja mer rouge, 

Schilleboid, s.m, la demoiselle, v. Heu⸗ 
pferd, Wafferjungfer. 

Schillern, v. n. paroitre dediverses cou- 
leurs ; &tre d’une couleur qui semble chan- 
ger suivant les differens aspects. 

Sthillerfpath, 5. n. le spath changeant, 

Schillertaffet, s. m. letaffetas changeant, 

Schilling, s.m. le schelling ; monnoie 
d’argenten usage en Angleterre, dont vingt 
font la livre Sterling; il y a aussi des Schel=- 
lings en Allemagne, en Hollande, en Flan- 
dre, en Danemark, ete, qui sont de diffé- 
rente valeur. Ein niederländifher Schile 
ling ; un escalin. Dans ggs. provinces, on 
appelle familierement Schilling, le fouet, la 
fessee, Er hat einen Schilling befommen ; il 
a eule fouet. Schilling * aussi dans 

s. provinces le nombre de soixante, Ein 
Skin Stroh ; soixante bottes de paille, 

himmel, s. m. le cheval blanc. v. Ap⸗ 
felſchimmel, Graufhimmel, Stihelfhims 
mel, IC. 

Schimmel, s.m. le moisi, la moisissure, 
Ja chancissure, Diefe Paftete iſt [himmel 
geworden, hat Schimmel angefegt, ınan mu 
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ben Schimmel davon abmachen , abnehmen; 
ce päte s’est moisi, s’est chanci, il faut em 
öter le moisi, la maissure, la chaacissure, 
Wenn fih Schimmel darauf anfegt, wenn 
es anfängt zu fhimmelnz; sila moisissure 
s'’y met, 

Schimmelicht, adj. etadv., qui tient du 
moisi, qui estde la nature du moisi; qui a 
dela reisemiblance arec la moisissure. 

Schimmelig, adj. et adv. moisi, ie ; ahan- 
ci, ie; couvert d’une mousse blanche qui 
marque un coınmencement de cotruption, 
Schimmeliges Brod; du pain moisi, du pain 
chanci. Ehimmelig werden; moisir, se 
moisir; chaneir. An feuchten Orten wieb 
alles fchimmelig; tout se meoisit dans les 
lieux humides. Das Schimmelige; le moi- 
si; cequiest ınoisi; la partie moisie d’une 
elose. 

Schimmelkraut, v. Ruhrkraut. 

Schimmeln, ». n. (avec Pauxil. haben) 
Schimmel anfegen; fchimmelig werben ; 
moisir; semoisir; chancir; sechaneir. Das 
Brod fhimmelt, wenn ed an einem feuchten 
Drte liegt; le pain moisit, se moisit, se 
chancit dans un lieuhumide, Das Schims 
meln; l’&tat d’une clıose qui se moisit. 

Gepameram kat la lueur; (v.Shein) 
it. V’&clat,m.; le brillant, la splendeur; 
(v. Glanz) it. (t.dephys.) la coruscation. 
Ben dem Schimmer des Mondes, der Sterne; 
à la lueurde la June, des ötoiles. Der fanfte 
Schimmer des Mondes; la douce olarté de 
la lune, Der Schimmer, das Schimmern 
einer Qufterfheinung ; la coruscation d'un 
meteore. Fig. Der falfhe Shimmer einer 
betrügtichen Hoffnung; la fausse lueurd’une 
esperance tromıpeuse, 

Schimmern, v. n. (avec l’auxil. haben) 
Iuire, reluire, briller; jeter une lumitre 
&tincelante. Man fieht etwas zwifchen dies 
fen Bäumen durchſchimmern; on entrevoit 
geh, qui luit au travers de ces arbres. Schim⸗ 
mernde Farben; des couleurs luisantes, 
Diefes fhimmert (glänzet) beym Sonnens 
feine; vela brille au soleil. Fig. In den 
Widerwärtigkeiten ſchimmert die Tugend 
um fo mehr hervor; la vertu reluit davantage 
dans l’adversite, Sein Wig ſchimmert als 
Lentbalben hervor ; son esprit brille partout, 
Schimmernder (falſcher, unähter) Wis; 
du faux brillant, Das Schimmern, v- 
Schimmer. 

Schimpf, s.m. (5. pl.) V’affront, m. ; l’in- 
jure, f., l’outrage, m. soit de paroles, soit 
de fait ; it. l’opprobre, m., l’ignominiez f., 
lahonte, (v. Schande) Einen Shimpf ges 
duldig ertragen, auf fich figen laſſen; boire, 
avaler, digerer un affront ; souffrir patiem- 
ment un affront. Etwas für einen Schimpf, 
aufnehmen; prendre, röputer une chose 

ur un affront, Es ift ein ewiger Schimpf 
Fir die ganze Bamiliez c'est un opprobre 
&ternel pour toute la famille. Einen mit 
Schimpf und Schande belegen ; courrir qu. 
Wopprobre et d’igaominie, Schimpf, se dic 
aussi famil. au lieu de Scherz; la raillerie, 
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ann Ernſt werden; ce qui n’stoit que raille- 
rie,que jeu,peut devenir une affaire serieuse 

Shimvfen, v.a.iujurier, offonser qa. par 
des paroles injurieuses; dire das imjures & 

u. Sie hat mich gefhimpft ; elle m’a iafu- 
ri6, elle m’a outrags de paroles. Ich laſſe 
mich nicht fhimpfen ; je ne suis pas d’hu- 
meur à endurer les affronts, les injures, 
Auf einen, auf etwas ſchimpfen; döclamer, 
inveotiver oontre qn., contre gch, Er 
ſchimpft immer auf die Regierung; il d&- 
elaıme toujours contre la regenoe. „Wieder 
fhimpfen; rendre l’injure, Das Shimpfen; 
l'aet. de,eto, Er kann das Schimpfen nicht 
Laffen; il ne peut se corriger d’injurier. Ein 
Advokat muß fih alles Shimpfens und 
Shmähens enthalten; um avocat ne doit 
point user d’invectives, 

Shimpflih, adj. et adv, injurieux, eusez 
outrageux, oufrageaut; if. honteux, euse; 
ignomiuieux, infamaut, diffawant, Das ift 
ſchimpflich für ihn, für fein Haus; oelaest 
injurieux pour lui, pour sa maison. Ein 
fdimpfliches Verfahren ; un proodde outra- 
geant. Schimpfliche Heben; paroles outra- 
geuses. Eine fhimpfliche Flucht z une fuite 
honteuse, Cine fhimpflihe Behandlungs 
un traitement ignominieux,. Eine fhimpfs 
liche Strafe; une peine infamante, Eines 
ſchimpflichen (fhmählichen) Todes fterben z 
mourir d’une mort igneminieuse. ine 
ſchimpfliche Bandlung ; eine Handlung, -wos 
durch fih jemand felbft beichimpfetz une ac- 
tion diffamante, Schimpflich; auf eine 
ſchimpfliche Art; injurieusement, outrageu- 
sement, hopteusement, iguominieusementz 
d’une ımarhtre injurieuse,ete. Man hat ibn 
auf eine ihimpflihe Art behandelt; man if 
ihm auf eine ſchimpfliche Art begegnet ; on 
Va trait& outrageuseiment , d’une nranitre 
outrageuse; ou l'a trait& injurieısement, 
Schimpflih von einem reden; parler de qu. 
d'une manidre in ſame ou infawmante, 

Schimpfname, s.m. le nom iojurieuxz 
nom qu’oa donne par injure; it, v. Ekel⸗ 
name, 

Schimpfröde, s.f. le diseours injurieuz, 
outrageant, diffawnaat, 

Shimpfihrift, v. Shmähfhrift. 

Schimpfwort, s.n. un not injurieux, of- 
fensant, outrageug; l’invective, f. Schimpf⸗ 
worte ausftoßen ; dire, vomir des injures, 
des parules injurieusss, des invectives, 
Der Name eines Lügners wird für das größte 
Schimpfwort gehalten ; on tient le nom de 
menteur pour Ja plus grande injure qu'on 
puisse dire un homme, 

Schind-Anger, s.m, die Schindgrube; la 
voirie, löcstolerie, f. 

Shindel, s. f. le bardeau, P’&chandole, fs 
it. Ct. de blas.) la billette ; it. (t. de chir:> 
V’eclisse, f. (v. Schiene) Ein mit Schindeln 
gedettes Haus une maison oourerte de 
bardeaux. Bier goidene Schindeln im blauen 
Felde; d’azur& quatre billettes d’or. Der 
Schindelbaum, das Schindelholz, der Schinz 
delftamm ; le Jois pre à faire des bar- 
deaux. Das Schindeldach ; leteit convert de 
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bardeaux. Der Schindeldeder; le couvreur 
en bardeaux, Da: Schindel:-Eifen ; le fer à 
joindre les bardeaux. Der Schindelvauer, 
Schindelmacher; le faiseur de bardeaux, 
Der Schintelnagel ; le clou Abardeau. Der 
Sähindeljparren; le chevron aux bardeaux. 
"Die Schyindelwand; le reveteınent de bar- 
deaux. 

Schindeln, v a. courrir de bardeaux ; it, 
@. de chir.) &clisser. (v. fchienen) Ein ges 
fhindeltet Dad ; v. Schindeldadh. Gefchins 
deite Stüde in den Wapen; pieces bille- 
tdes, 

Schinden, v.a. or. (Ic) fchinde, du fhin- 
deft, er ſchindet, wir jchindenz zc. 5 ich fchund; 
ich ſchünde; ich habe, hatte geſchunden; ich 
werde frhinden; fchinde ! ſchindet!) €cor- 
eher; depouiller un animal de sa peau; iz, 
&corelier ; einporter, dechirer, öter une par- 
tie de la peau d’un animal, dePöcorce d’un 
arbre,etc. Der Schinder finder das gefals 
tene Bieb; V’ecorcheur ecorche les béêtes 
mortes. Einen Mifferbäter lebendig ſchin⸗ 
den; &corcher un criminel tout vif. Einen 
Baum finden; ecorcher un arbre. Ich has 
be mir den Arm geihunten; je me suis 
ecorche le bras, Fig. Die Leute ſchinden; 
&coreher les gens. Ein Gaſtwirth, der die 
Gäfte ſchindet; un cabaretier qui &corche 
ses hötes. Die Bauern frhinden; fouler les 

ysans. Die Pferde fchinben, übertreiben; 

rasser les chevaux. Sich [hindenz v. abs 
ſchinden. Prov. Man muß die Schafe ſche⸗ 
zen, aber nicht Bea! ıl faut tondre les 
brebis, et non les écorelier. (v. aussi aus) 
Das Schinden; l’aet. degetc, 

Schinder, s. m. ber Abdecker ; 1’&corcheur; 
«elui dent le metier est d’€coreher les bötes 
mories; it. fig. et famil, Pécorcheur ; qui 
exige au-delä de ce qui est dũ ʒ le concus- 
sıonnaire, 

Schinderei, s. f. 1’Ecorcherie, f. ; le lieu 
oü l’on &corche les bötes; it. la maison de 
bourreau ; it. fig.l’action d’exiger plus qu’il 
ne faut; l’exaction indue; l’extorsion, f.; la 
eoneusaion, etc. 

Schinderfarsen, 5. m. la eharrette de 

rreau. 

Schinderfnedt, s.m. le valet de bourreau, 
d’&eorcheur. 

Schindgrube, s.f. v. Schind-Anger. 

Schindluder, s.n, (t. injur. et popul,) la 

ne, 

Schindmähre, s. f. la haridelle, la rosse; 
znechant cheval; chevalmaigre, v. Mähre. 

Schinken, s.m, le jambon. Ein gefalzener 
und geräuderser Schinken ; un jambon sale 
et fume. Ein Stüd Schinken; une tranche 
de jambon. Gin weflpsälifher Schinten; 
zı jambon de Wesiphalie (jambon de 
Mayence). Ein tleiner Schinken; ein Schink⸗ 
Ken, Scintlein; un jambonneau. Das 
Schinkenbein ; l’os du jambon, Der Schins 
tenteffel; le chaudron à cuire les jambons, 
Eine Schinkenpaftere ; un patede jambon, 

Schippe, Shüppe, v. Schaufel. 

Schippſcheren, s.n, (t. detond, de drap) la 
sesoude et Iruisitune Lonture, 
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Schirl, v. Schörl. 

Schirm, s.m. l'abri, m. I se dit de tout ce 
qui met à l’abri du vent, du soleil, du feu, 
etc, (v. Sonnenschirm, Regenfhirm, Keuers 
fhirm, Ofenfhirm, kLichtſchirm, 2c.) It. Ein 
Schirm ; eine fpanifhe Band; unparayent, 
Ein Schirm von fehs Blatt; un, paravent 
de six feuilles. Der Schirm; Ct. dech.) un 
abri; un lieu de sürete. @in Anftandfchiemz 
un abri ou lieu desüret& à la ehasse, à l’af- 
füt, (v. aussi Jagdihirm, Hasfehirm, 20.) 
On dit fig. Einen in Schutz und Schirm neh⸗ 
men; prendre qn. eu protection, sous sa 
protection; prendre la defense de qn. Bier 
findet er Shup und Schirm (Auflucht) ges 
gen alle Gefahr; il est ici à Pabri de tout 
peril. ‚ 

Schirmblume, s.f. die Doldenblume; la 
fleur en omabelle, 

Schirmbriter, s.pl. (t. de mar.) les far- 
gues, f.;planches qu’on éldvo sur le plat bord 
d’un vaisseau, pour cacherA l’ennemi ce qui 
se passe sur le pont. 

Schirmbrief, v. Schusbrief. 

Schirmdach, s.n. l’auvent, m.5 petit toit 
en saillie, attach& ordinairement au-degsus 
des boutigues pour garantir de la pluioz it. 
P’arant-toit, ım,, l’appentis, m,: it, (t.de 
guerre) Je mantelet; it. Jatortue, (v Schilde 
dah) Ein Schirmdah über einen Brunnen, 
über einen Kellge, mit verfchiedenen Seiten, 
und mit zwei ober drei Giebelfpießen;z un 
comble en patted’oie, Das Schirmdach eis 
ner Bareere; letendelet, Ein Schirmdach von 
Segeltüchern ; unebanne. I. Das Chirms 
dad ; Ct.de jard.) l’abat-vent, m. 

Schirmen, v. a. v. beſchirmen. 

Schirmer, v. Beihüger. 

Schirmförmig, adj. et adv. en ombelle, 
Eine fhirmförmige Blume; une fleur en 
ombelle; une leur ombellifere, 

Schirmgeld, v. Schuggeld. 

chirmgerechtigkeit, v. Schutzgerechtig⸗ 
keit. 

Schirmherr, v. Schusherr. . 

Schirmieder, s, n. le mantelet; piece de 
euir qui s’abat devant les portitres des car- 
rosses, des voitures, 

Schirmmauer, #. f. le mur & hauteur 
d’homme antourdes fourneaux dans les ver- 
reries, qui garantit l’ouyrier de la trop 
grande chaleur. 

Schirmmös, s, n. le splachnum ; esptoede 
mousse, R 

Schirmpalme, s. f le grand palmier en 
&ventail, 

Schirmpflanzen, s.pl. les plantes ombel- 
liferes, 

Schirmvoat, s. m. l’avoue, Onappellois 
ainsiautrefois un seigneur qui se chargeoit 
d’ötre lo protecteur, le defenseur des droits 
d’une &glise; it. le vida, v. Bigbom. 

Schirmwache, s. f. la sauvegarde, v. 
Schutzwache. 

Schirmwaffen, s. pl. les armes defen- 
sives, 

Schirmwand, s. f. le paravent. Die 
Schitmwand auf einer Balcere; la paresada, - 
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toile tendue le long d’une galtre’le jeur 
d'un combat pour empöcher les ennemis de 
decouvrir cequ’on y fait, 

Schirmwerte, s.pl. (t. de fortif.) les de- 
tenses, f.; ce qui sert A ınettre A couvert ceux 
qui detendent une place. 

Schirpen, v- zirpen, zwigern. 

Schirten, v. anfitirren, 

Shirrholz, v. Nutzholz. 

* Schirrtammer, v. Geſchirrkammer. 

Shirrmeifter, s. m. lemartre des harnois; 
le mäitre valet qui a l’inspection sur les 
harnoisdeschevauxz it. (t. milit,) le cou- 
ducteur des chariots de bagage, Der Schirr⸗ 
meister bey der Artillerie; le oundueteur des 
&quipagesd’artillerie, 

Schiß, s? m. la cacade; d&charge de ventre; 
Vact. de chier, et les exereinens, (popul.) 

Schisma, s.n. leschisme, v. Kirchenfpals 


su. 

hismatifer,s.m. leschismatiquez qui 
se söpare de la comımunion d'une certaine 
religion, 

Schismatiſch, adj, et adv, schismatique, 

Schlabber, s.m. v. Vortüchlein. 

Schlabbern, v. a. laper, v. jchlappen. 

Schlacht, s. f. la bataille, Eine entſchei⸗ 
dende Schlacht ; une bataille decisive. Eine 
Schlacht liefern; donner, livrer bataille, 
Cine Schlacht zur See; eine Seeſchlacht; 
un combät naval, 

Schlachtbank, s. f. la boucherie, la twerie; 
lieu oü leg bouchers tuent leurs bötes. Den 
Ochſen ge Schlachtbank führen; mener le 
boeufä la tuerie,ä la boucherie.DieScylachtz 
bank für die Hämmel ; l’etou ; table sur la- 
quelle ies houchers tuent et habillent les 
woutons. Fig. Die Zruppen auf dieSchlachte 
bank liefern; mener les troupes A la bou- 

rie, 

Schlachtbar, adj. et adu. ſchlacht bares Vieh 
— bon, propre, assez gras pour etre 
td, 

Schlachtbeil, s.n. la hache de beueher. 

Schlachten, v. a. tuer; il se dit proprement 

tes animaux que les bouchers assomment ou 
egorgent. Ginen Ochſen fchlachten; tuer, 
&gorger, assomıner un boeuf. Ein Schwein, 
ein kamm ichladyten ; €gorger, luer un pore 
eu un cochon, un agneau, Biel Vieh ſchiach⸗ 
ten; faire une grande tuerie.de bestiaux, 
Diefer Schlächter ſchlachtet nur einmal jede 
Woche ; ce boucher ne tue qu’une fois lase- 
maine. Gr ſchlachtet beffer Kleifch als ein Ans 
derer ; il fait, ila de meilleure viande qu’un 
autre, Das Schlachten; l’action de tuer, 
d’assommer des animaux. 

Schlachten, v. n. (avec l’auxil, haben) 
ressembier; ayoir de la ressemblance, du 
rapport, de la conformit& avec qn. Er ſchlach⸗ 
tet feinem Bater nach; il ressumble A son 
pere. (Jamil,) 

Schlachtenmaler, s. m. le peintre de ba- 
tailles. 

Schlachter, v. Blaufuf. 

Schlächter, s.m. leboucher. v. Fleiſcher, 


egyers 
Edhlacht⸗ Eſſen, s.n. le repas que l’on 


Schlacht 


donne quand on fait tuer des bestiaux pour 
son menage, 

Schlachtfeld, s.r. le champ de bataille, 

Schlachtgeld, s. n. der Ehlähterloon ; le 
tuage; ce qu’on paie au boucher pour la 
peinede tuer et d’accommoder un boeuf, un 
eochon, etc, 

Schlachtgeſang, s.m. le chant du combat, 

Schlachtgetümmel, 5. . le tumulte du 
combat, des coımbattans. 

Shlahthaufen, s. m. der mittlere Theil 
der Schlachtordnung; le corps de bataille. 
(p. us.) 

Schlachthaus, s.n. der Schlachthof; la 
tuerie,; bätiment ou place oü les bouchers 
tuent leurs hẽtes. 

Schlachtmeſſer, s.n.le couteau deboucher, 

Schlachtmonat, s. m. le mois de Novem- 
bre; mois dans lequel on tue ordinairement 
les boeufs pour le menage. 

Schlacht⸗Ochs, s.m, le boeufde boucherie, 
boeuf engraisse. 

Schlaht-Dpfer, s.n. la vietime, Fig. 
Zum Schlachtopfer werden ; €tre la vietimez 
souffrir pour un autre, v. Opfer, 

Schlacht · Ordnung, s. f. l’ordre, le regle- 
ment suivant lequel les bouchers de qq. lieu 
doivent tuer leurs betes et ca vendre la chair, 
It. Die Schlahtordnung ; l’ordre de bataille, 
Seine Armee in Sch ee ſtellen; 
ranger son arınde en ordre de bataille, 

Schlachtpferd, s.n. lecheval de bataille, 

Schlacht ſchwert, s.n. l’öpee de combat. 

Schlachtvieh, 5. n. les betes de boucherie; 
les betes destindes A dtretudes pour en man- 

er la chair. 

Schlachtwolle, s.f. lalainede brebis tudes, 

Schlachtzettel, s.m, le billet portant per- 
mission detuer une böte; le oertilicat d’a= 
voir pay& le droit impos€ sur le betail qu’om 
veut tuer. 

Schlacht zeug, 5. n. les outils de boucher, 

Schlack, 5 ım, le sediment, le depör de 
salp£tre lorsqu’on leraffine, 

Schladdarm, v. Mafidarm. 

Schlacke, s.f. la scorie; la crasse; le lai- 
tier; la chiasse ; substance terreuse ou pier- 
reuse vitrifice, qui nage comıne de l’&cume 
A la surfacedes metaux fondus, 

Schladen, v.n. (avec l’auxil. haben) 
Schlacken geben; donner de; soories, 

Schlatenbad, s.r. le bain descories. 

Schlacken⸗ Erz, s.r. la mıned’argent vi- 
treuse, seınblable à des scories. 

Schladenförmig, adj. etadv. en forme de 
scorlie, 

Schlackenführer, s. m. le brouetteur des 
scories, des laitiers, des crasses. 

Schlackengrube, s. fi la fosse aux soories 
dans les fonderies, 

Schladtenvalen, s. m, le eroe aux soories. 

Schlackendalde, s.f. (t.de mine) l’amas, m, 
le monceau de scories, 

Schlackenklein, s.r. le menu des scories, 
la grenaille des scories, les scories brisdesy 
concassees, qui restent sur place pour em 
tirer parti s’'il ya lieu, 

Schlackenkobalt, ».m. la mine de cobalt 
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vitreuse, semblable 3 des scories, 

Schlackenläufer, s.m. v. Schlackenführer. 

Sätadenrdumer, 5. m. lecure-feu; us- 
tensile de forgeion. 

Schlackenſcherbe, v. Teft. u 

Schlackenfchicht, s. f. la couche de laitiers 

ns lefourneau. 

Schlackenſtein, s.m. la matte qui se so“ 
pare des scories, 

Schlackenſtich, s: m, <t. de fond.) la pre- 
miere percee des scories au oommencement 
de la fonte, pour s’assurer de l’etat du fvar- 
neau et s’il est chauffe au degre convenable, 

Schlackenzange, s.f. Patfrape, f. 

Schladenzinn, s.n. l’ttain des scoriesz 
l’&tain qui se tire des scories du plomb, 

Schlackicht, adj. er ade, Schaden ähnlichz 
seımblable A des scories. 

Schlackig, adj, et adv. viel Schladen ent⸗ 
baltend und gebend; crasseux, imupur ; qui 
eoutient beaucoup de scories. On appelle 
Schlackiges, feudites, naffes, regneriiches 
Wetter; un teinpslache,' mou, moite, hu- 
mide, pluvieux. 

Schlackentrift, s.f. la vwie des scories, 
YV’endroit par oü elles coulent des hauts four- 
neaux. 

Schlackentrog, s.m. 1a sebile aux scories. 

Schlackwurſt, s.f. eine dicke Fleiſchwurſt; 
le saucisson, 

Schläf, s.m. (pl. die Schläfe) la tempe; 
la partie de Ja töte qui est depuis Voreille 
jusqu’au front, Der rechte, ber linke Schlaf; 

a tempedrojte, latempegauche, Ein Stoß 
ober Schlag in die Schläfe iſt gefährlich un 
soup les tempes est dangereux. Die 
Schläfe der pferde; les larmiers, m. 

Shlöf, s.m. Cs. pl.) le sommeil, le 
somme. Gin ruhiger, jonftee, leichter Schlaf; 
un semimeil tranquille, doux, l&ger, Der 
Schlaf überfiel iyn; le sommeil le prit, Der 
Schlaf Überwältigte ihn; er war von Schlaf 
eingenommen; il fut accable, abattu desom- 
meil. Ich kann nicht mehr vor lauter Schlaf; 
ich kann mich des Schlafes nicht enthalten ou 
erwehren; je n’en puis plus de sommeil; je 
ne puis m’empöcherde dormir, In meinem 
erften Schlafe; Amon premier somme. Ein 
Schlãfchen mahen; faire un petit sonıme, 
In den Schlaf kommen; einfhlafen; s’en- 
dermir, Gin Kind wiegen, um es in ben 
Schlaf zu bringen; bercer un enfant, pour 
Pendormir. Wieder in den Schlaf bringenz 
readormir. Im Schlafe reden; parler en 
deormant, Diefe Arbeit befchäftiget ihn fo 
ſehr, baß er den Schlaf darüber verliert ; cet 
ouvrage l’oecupe A tel point, qu’il en perd 
le dormir. Ein Schlaf machendss, den Schlaf 
beförderndes Mittel; un remdde soporatif; 
wu soporatif; un rem®de soporiftre, sopori- 
Aique; un remdde somnifere; un somniferez 
uñ rcmddedorinitif,un dormitif. (v.Schlafe 
mittel) Die Neigung zum Schlafe ; ’assou- 
pissement,m,; la pente au sommeil. Ein fehr 
tiefer, unnatärliher Schlaf; un sommeil 
lechargique, Fig. Der Schlafeines Gliedes; 
der Buftand eines eingefchlafenen Gliedes ; 
V’engourdissement, m,; Vétat d’un mewmbre 
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endormi. (v. einschlafen) Er ift von feinem 
Schlafe erwacht; il s’est r&veill6 de son as= 
sonpissement, de sa l&thargie. (v. Schlaf⸗ 
ſucht) Der Schlaf iſt der Bruder, iſt das 
Bild des Todes; le sommeil est le frere, est 
image de la mort, Diefer Mann wird im 
Schlafe reidy;lesbiens vienuent d eet homme 
en dormant. 

Schtäf-Ader, s. fi la veinetemporale. Eis 
nem Wferde bir Sihlafadern Iffnen; saiguer 
un cheval aux larmiers. 

Schläf:Apfel, s. m. la pomme d’Cglantier, 

Schlafbank, s. f. le chälit, bois de liten 
forıne de coffre, de bane, ou de table, 

Schlaͤfbeere, s. f. la belle-dame; bella, 
donna,. v. Zolfbeere, Wolfskirſche. 

Schlaͤfbein s.n. l'os de la teınpe. ' Die 
Schlafbeine; les os des tempes, 

Schlaͤfcamerad, v. Schlafgeſell. 

Schläfe, 5. pl. lestempes, f, v. Schlaf. 

Schlafen, v.n.irr. (Ic) ſchlafe, du ſhläfſt, 
er ſchläft, wir fchlafen, 2c.; ich ſchlief; ich 
ſchliefe; ich habe, karte gefchlafen ; ich wers 
be ſchlafenz fchlafe om fhläf! ſchlafet om 
ſchlaft !) dormir, reposer ; ötredans le som- 
meil. Sehr feft fhtafen ; dormir d’un pro- 
fond sommeil; dorinir profondement. Ru⸗ 

ig, fanft ſchlafen; dormir tranquillementz 
ormir d’un bog somme, de bon somme, 
— — ; dormir d'un sommeil in- 
uiet. In einem Stüde hintereinander forts 
hlafen; dormir un bon somme, Lange in 
den Tag hinein, bis an den hellen, lichten 
Tag ſchiafen z dormir la grasse matinde, 
Nah dem Efien fchlafen; Mittagsrune hal⸗ 
ten; dormir Papres-diude; faire la meri- 


"dienne,sa sieste. in Kind ſchlafen legen; cou= 


eher un enfant. Sich ſchlafenliegen / ſchlafen 
ehenz se coucher; se mettre au lit, Auf der 
Flosen Erde, auf dem harten Boden fchlafenz 
coucher sur la dure, Auf dem Stroh, auf 
ver Streu fchlafen; concher sur la paille, 
Auf der Gaffe, unter freiem Himmel fdlas 
fen; coucher sur le carreau, A la belle &toile, 
Aufferhalb feines Haufes fchlafen; deeou- 
cher ; coucher hors de chez soi, hors dela 
maison, Wir werden heute an dem und dem 
Drtefchlafen; nous coucherens aujourd’hui 
‚en untellieu, Einen fhlafend finden; Irou- 
ver gn, eadormi. Erfchtäft wie eine Ratze 
jl’dort comme un loit. Bei einer Perſoñ 
chlafen; coacher avec une personne. Sie 
(taten nicht bei einander; ils font Fit A part; 
ils ne couchent poiat ensemble, Er ſchläft 
beftändig mit feiner Frau in einem Bette; i 
ne (l&couche point d’avec sa femme. Seine 
Brau ſchläft nicht mehr mit ihm in einem 
Bette, bat fi von ihm meggebettet; sa 
femme adecouched’aveclui, Er hat zu früp 
bey der Braut geſchlafen; ila eu commerce 
par avänce avco sa future £pouse; ilaprie 
un pain sur la fournde, Hr. Eine Sade 
fhlafen, beruhen laſſen; laisser dormir uns 
affaire; ne pas la poursuivrez ne point la 
r&veiller. Erift fchlafen gegangen; ex ift ges 
jtorben ; ilest mort, Prov. Wer fchläft, den 
bungert nit; qui do:t, dine. Das Schla⸗ 
fen; l’actiom de dormir; le dormir, Das 
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Schlafengehen; le coucher. Der Schlafende; 
celui qui dort, Einen Schlafenden aufwels 
en; veiller, reveiller qn. qui dort, 
ESchläfer, s.m. ledormeur. Die Schläfes 
tinn; la dormeuse, 
Schläferig, adj. et adv. m a sommeil; 
quia envie de dorınir; pris esommeil. Ih 
bin fchläferig; j'ai sommeil, Ich bin auffers 
ordentlich fhläferig; je n’en puis plus de 
sommeil. Schfäferig machen; assoupir, cau- 
ser une dispositjon prochaine au sommil, 
Der Motn macht fehläferig; die Dünfte, 
weldye in den Kopf fteigen, machen fchläferigs 
le pavot assoupit ; les vapeurs qui montent 
älalkıe, assoupissent, Schläferig machendz 
assoupissa nt, ante; it. (t.de meilec.) sopo- 
teux, euse; soporatif, ive, (v. einfdhläfernd) 
Schläferig werden; commencer Aavoir somi- 
meil; etre prisdesommeil, Fig. Eine Sache 
fchläferig betreiben ; s’endormir sur une’af- 
faire, Die Sachen geben ſchläferig, werden 
[aräferig (nachjläßig) betrieben ; les aflaires 
anguissent. Er arbeitet fo fchläferig; il 
travaille si lächement; il est si lache an 
travail. Gin fehläferiger Cnadjläßiger, uns 
tbätiger) Menfch ; un homme endorini; un 
homme lent, peu anime, Eine jhläferige 
“Untertaltung; une conversation languis- 
sante, Schläferiges Wetter ; un temıps as- 
soupissant, Die Schläferigkeit ; l’assoupis- 
seıment, m,; l’&tat d’une personne a-sou ie; 
Venvie de dormir; la sopeur; it. fig. l’as- 
soupissement, nı,, grande nonchalance, 
rande negligence pour ses devoirs, pour ses 
"Interets; l’indolence, f., la lenteur, l'en- 
‚gourdissement d’esprit; le manque d’acti- 
vite, de vigilance, etc,@ine unerhorte chlä⸗ 
‚ferigkeit, Zrägheit, Faulheit z une paresse 
ethargique. 
Schläfern, v.n, impers. (avec Pauæil. has 
ben) es ſchläfert mid; es fängt mid, an zu 
ſchläfern; j'ai sommeil; jai envie, de dor- 
mir; mes yeux, mes paupieres comınencent 
"As’appesantir; jemesens assonpi. 
Schlaf, adj. städv. läche; qui n’est pas 
tendu; relache. Ein ſchlaffes Seil; une 
corde läche, relächee, Schlaff machen; re- 
lächer; it, deroidir. Das feuchte, .naffe Wet» 
ter macht die. Saiten einer Laute ſchlaff z le 
terups humide reläche les cordes d’un luth. 
‚Sälaff werben; selächer, se relächer;, de- 
venir lache, Schlaff gewordene Muskeln, 
Nerven, Flächſen; smuscles, nerfs, tendong 
relaxes, Schlaffe und hängende Brüjte; des 
m.mellesflasqueset pendantes; (t,de mepr.) 
des tetasses,f. Die Segel find ſchlaff, ſlatiern 
bin und herz les voiles fasient, le vent n’y 
donne pas bien. Die Schlaffyeit; le relache- 
ment; larelaxation; l’etat d’une chose qui 
est moins tendue qu’elle ne devroit @lre; i8, 
(t.de phys.) la flaceidite, 
Schlafgänger, v. Nachtgänger. 
Schiätgeld, 5... le gite; ce qu’on paie 
ur Jegıte, pour son eoucher, pour letemps 
qu’on a coucheen tel lieu. v. Kachtlager. 
Shläfgemah, s.n. das Schlafzimmer, die 
Ckhlaftammer; la chambre à coucher, & 
dorinir; it. v. Schlafſaal. 


Schlafge 


Schläfgefell, s. m. le coucheur; qui couche 
avec un autre; le compagnon de lit, Die 
Shlafgefeltinns la coucheuse; la compagne 

e lit. 

Schlafhaube, s.f. la coiffe de nuit; ie. 
fig. et famil. leon lalendore; une personne 
lente et parcsseuse, qui semble toujours as- 
soupie, : 

Schläftofen, 5. pls bie Unterhofen; les 
calecons, m, 

Schläftamerab, v. Schlafgefell. 

Schläffammer, s.f. v. Schlafgemad. Das 
Chlaflämmerdhen ; la chambrette; petito 
cbambre A coucher. 

Echlafkappe, s. F. le bonnet de nuit, 

Shläftrantreit, s.f. le eoma; maladie 
soporeuse; it, v. Schlafſucht. 

Schläftraut, 5. n. nom de quelques plantes 

i ont la force d’endormir, p. ex. das Bils 
enfraut ; la jusquiame, etc, 

Shläflied, s.r. la chanson A endormir, 

Schlaͤflilie, s f. v. Asphodille. 

Schläflös, adj. et adv, priv&de sommeilz 
qui ne peut dormir. Eine Tchlaflofe Nacht 

aben; die Nacht ſchlaſlos zubringen; passer 
a nuit sans dormir. Schlaflofe Nädıte; de 
longues insomnies; des veilles,f. DieSchlafe 
lofigfeit; l’insomnie, f, ; privation de som- 
meil. j 

Shläfmahend, v. Schlaf. 

Schläfmag, s. mi. leroupilleur, (Samil.) 

Schläfmituridat, s.m, die Kinderlatwergez 
l’electuaire soporatif, 

Schläfmittel, s.n. un remtde dormitif, 
soporatif, somnifere, soporiftre; un som- 
nifere, un soporatif, 

Schläfmustel, s. m, le muscle temporal; 
it, le muscle erotaphite; muscle des tem; 

ui sert au mouvement de la mächoire in- 

erieure. , 

Schlafmütze, s.f. dieNadhtmüge; le bon- 
net de nuitz it, fg. et fanzil. le 0u la len- 
dore, v. Scyhafsaube. 

Schtüfpelz, s. m. larobe de chambre four- 
ree, doubl&e de fourrure, 

Schlaͤfpulsadern, s. fpl. les carotides, Js 
les arteres carotides, 

Schläfratte, Schlafrage, s. f. der Schlaf⸗ 
rag; leloir. (v. Murmeltsier) On dit ſamil. 
Er iit ein rechter Schlafrag ; il dort comme 
un loir, comme une souche, 

Schläfrod, -s.m, la robede chambre, 

Schtäffaal, s. m, la salle a coucher. Der 
Schlafſaal in einem Klofter; ledortoir. 

Galafkätte, Schlafſtelle, s. f. la couchez 
de lit ; le lieu oü l’on couclıe ordinairement. 

Schläfftube, s.f. v. Schlafzimmer. 

equaifudt, Schlafkrankheit, s.f. la l&- 
thargie; l’assoupissement lethargique; l’af- 
fection soporeuse; le coma; it. 3 la le- 
thargie; extröme nonchalance ea toutes 
choses; latorpeur. Die Schlaffucht mit völ⸗ 
liger Betäubung der Sinne; le carus ; l’as- 
soupissement carotique. Die wachendeSchlaf · 

fucht ; lesommeil veillant. Die Schiafſucht, 
fhlafende Wuth der Dunde; la rage endor- 
mie des chiens. Die Anzeigen einer Schlafe 
fucht ; les signes cowmateux. Fig. Grift von 


Schlafſüch 


feiner Schlafſucht erwacht; il s’est r&veill& 
de sa lethargie, de sa torpeur, 
Schlaͤfſüchtig, adj. et adv, lethargique; 


attaque de leihargie; it. carotique; tomıbe ' 


dans la ınaladie qui s’appelle carus, 
- Schtäftranf, s.m, la potion somnifere ; 
le breuvage assoupissant. 
Sälaftrunf, s.m. le coupqu’on boit avant 
de se coucher; it. v, Nadttrunf. 
Schlaftrunken, adj. et adv. assoupi, ie; 
accabl& de sommeil, Die Schlaftrunfenbeitz 
Passoupissement, m.; l’enviededormir. 
Schläfjeit, s. f. le temps de dermir; le 
temps destine au sommeil; it. le temps de 
s’aller coucher, 
Shläfzeug, s.n. le d&shabille de nuit. 
Shtäfzimmer, s.n, la chambre à coucher. 
Schlag, s.m. (pl. die Schläge) le coup. 
Ein Schlag mit der Fauft, mit dem Stode, 
mit dem Dammerz; un eoup de poing, de 
baton, de marteau. Er befam einen Schlag 
aufden Kopf; ilrecut, il eutun coup sur la 
tete. Er bat Schläge mit dem Stode, er bat 
Stockſchlãge befommen; ila en des coups de 
bäton. Es wird Schläge fegen oder abfegen ; 
les coups en seront; ıl y aura des coups de 
donnes. Ohne einen Schlag zu thunz sans 
eoup ferir. Ein Schlag mit der verkehrten 
and; un coupd’arritre-main; un revers, 
r Schlag der Glode;"Te eoup de cloche, 
¶ · Glockenſchlag et Schlag, 5. plur.) Einen 
Schlag mit dem Klöppelan eine Glocke thun; 
tnter, eopter la cloche. (y. anſchlagen) 
Schlag auf Schlag; coup sur coup. Der 
Schlag eines Pferdes mit den Hinterfüßen; 
la ruade, Das Pferd that einen Schlag nad 
er der ihm das Bein zerfchmetterre; le 
val lui cassa la jambe d’une ruade, (v. 
ausfchlagen, v.n.) Der Schlag (der Died) 
von einem wilden Schweine; le coup de bou- 
toir d'un sanglier, Onappelle ent. de meu- 
nier Schläge, die in einem Mühlſteine einges 
bauenen Kinnen; les entaillures faites dans 
une meule, 
‚ Der Schlag, Ct. de mus.) der Takt, die 
Menfur; lamesurez; letemps. Der Shla, 
das Schlagen des zutfes; le battement du 
pouls. Sein Puls tout in einer Minute fünf⸗ 
3ig Schläge ; le pouls Iui bat einquante fois 
dansune ıninute; son pouls fait cinquante 
pulsations dans l’espaee d’une minute, Der 
Schlag des Donners; der Donnerfchlag; le 
goup, l’eclat deionuerre, Ein harter, jtars 
fer Schlag ; un grand coup, un grand eclat 
ge tounerre, Ein kalter Schlag; un coup A 
Kroid. Ein peiffer Schlag; un coupbrülant, 
Der elektriſche Schlag; l'explosion Eleetriquez 
commotion electrique, On appelle fıgu- 
zement Scylag, un, coup de malheur, un coup 
zmalheureux, un revers. Sein Schiff ging 
mit der ganzen Ladung unter; das iſt ein 
Ferien für ihn; son vaisseau coula à 
avec toute la charge; c’est un graud 
eoup de ınallıeur, un grand revers pour lui, 
Der Schlag, Schlagfluß Ce. de medec.); 
Tapoplexie, /. Er hat ſchon einen Anfall vom 
Gchlage gehadt; il a deja eu une attaque 
“’apoplexie; il a dejien uneattaque, Der 
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Schlag hat ihn gerührt, er ift vom Schlage 
gerührt worden; ila dı€ frappe d'apoplexie. 
Er iftam Schlage geitorben ; ıl est mort d’a- 
poplexie, Der hatbe Schlag, der@eitenfchlags 
U’hemiplegie ou liémiplex e. Der balbeSchlag 
ber unteren Theile des Körpers; die Li mung. 
aller Theile des Körpers, auſſer dem Ropfez 
la paraplegie, Ein Mittel wider den Schlags 
un reınbde eontre l’apoplexie, un remtde 
apoplectique; un antiapopleetique. Anzei⸗ 
hen von einem zu befürdtenden Schlage z 
symptomes apoplectiques. Ein Mann, ber 
den Schlag zu befücchten bat, oder der ſchon 
Anmwandelungen vom Schlage gehabt; un 
apoplectique, 

Der Schlag, die Kallthür an einem Taus 
benichlage; le voler; l'ais qui estä l’entrde 

e la voli®re d’un pigeonnier. Die Tauben 
fegen ſich auf dem Schlage in die Sonne; les 
Pigeons se mettent au soleil sur le volet. Der 
Schlag an einer LandFutfche; la portiere d’un 
eoche, v. aussi Schlagbaum. 

Der Schlag, (t. de mar.) la bordee; le 
chemin, la route que fait un bätiment qui 
est oblig& delouvoyer. Einen Schlag, Schläs 
ge machen; bordaver, courir des bordeesz 
gouveraeralternativement d’un cõté et d’un 
autre, lorsque le vent ne permat pas de por- 
terä route, Das Schiff mußte etlihe Schläge 
machen, ehe es den Wind gewinnen konnte 
e vaisseau fut forc£ de faire plusieurs bor- 
dees pour ınonter au vent. 

Der Schlag, Ct. de fortif.) der Umſchlag, 
die wear | eines Laufgrabens; le retour, 
le coude de la tranch£e, DerSchlag, Ct. d’ar- 
tific.) der Say an ben Radeten, welcher bey 
feiner Entzündung die Verfegung austreibt 
und den Knall verurfachet; la chasse. 

Der Schlag, (t.d’agric.) la sole, division, 
des terres labourables pour lesdifferentes se- 
mences selon les saisons, Ein But, bie Ader 
eines Gutesin Schläge oder Felder eintoeilenz 
assoler une terre; diviser les ahamps en 
differentes soles, Die Ader liegen in drei 
Schlägen ; les champs sont divises en trois 
soles, (v. Sommerihlag, Winterſchlag) 
Der Schlag, Polzſchlag; letaillis; la taille; 
bois qui se coupe de temps en temps, Ein 
junger Schlag; un jeunetaillis; une jeune 
taille. It. Der Schlag; le triage; certaing 
eantons de bois en &gard aux coupes qu’on 
en fait; it. la vente; les diff@rentes coupes 
qui se fontdans un bois, dans une forät, et: 
la partie d’uue fort qui vient d’&trecoupee, 
In diefem Walde werden in diefem Jahre, 
in dem und dem Schlagefo viel Morgen abs 
getrieben ; dans cette fordı on coupe cutie 
annde tant d’arpeas dans un teltriage, Es 
find verfchiedene Schläge (Genaue) in diefem 
Walde, und jeder Schlag beftept aus zwan⸗ 
zig Morgen; il ya plusieurs ventes lans 
gette fort, et chaque vente est de tat X’ar- 

ns. Junge abgeholzte oder abgetriebene 
Schläge, wo junges Yaubrolz anfliegen ſoll z 
jeunes ventes. Die Schläge, Holzſchläge abe 
leeren, das gefihlagene, gefällte Holz weg⸗ 
füoren ; vider les ventes, Der Schtaz, der 
Pag im Walde, wodas zu fällende Holy ver- 
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tauft ober von dem Käufer felbft gefället 
werden joll; Yassiette de vente, 

Der Schlag, Ks. pl.) la frappe; la marque, 
Pempreinte que le balaneier fait sur la mon- 
noie; le coin. (v. Gepräge) Hundert Thas 
ter von einem Schlage; cent &ous frappes au 
meme coin. Eine Minze von einem neuen 
Sihtoge; eine neu geprägte Münze; une 

idce de nouvellefabrique, Fig. Diefe zwei 
Beute find von einem Schlage; ces deux 
hommes sont frappes au m&me coin, sont de 
möme fabrique, de m&me &toffe, de meme 
trempe. Es ift ein guter Schlag keute; ce 
sont des gens debonne trempe. Das ift von 
einem anderen Sthlage ; cela est d’une autre 
esptce, d’un autre calibre. 

Der Schlag, (s. plur.) der Schlag der 
Bode; !ecoupde cloche. (v. Glockenſchlag) 
Es ift auf dem Schlage vier; es wird gleich 
vier ſchlagen; il va sonner quatre heures; 

uatre henres vont sonner. $ch bin mit bem 
Estags fieben, mit dem Schlage zwölf anges 
tommen ; jesuis arrive sept heures sonnan- 
tes, à micdi sonnaut. 

Der Schlag, (5. plur.) der Geſang gewiſ⸗ 
fer Vögel ; lechant, Der Schlag der Rache 
figall, eines Ganarienvogels; le chant du 
rossignol, d’un canari, Der Schlag der 
Wachteln; lecrides eailles. 

Schlag⸗Ader,s. /. die Puls⸗Aderlartdre· f. 

Schladbalten, Am. der Schnellbalken einer 
Zugbrüde; labascule d'un pont-levis. 

Elagbatt, s. m. l’eteuf, m. v. Ball. 

Schlagbalfam, s. m. le baume antiapo- 
lectique, 

Schiagbar, adj. et adv. Ct. forest.) ex- 
loitable ; quiesten rat d’etre fagonne et 
ebite, Schlagbares Holz; boisexploitable, 
Schlagvauer, s.m. le trebuchet; petite 

machine pour attraper des oiscaux, 

Schlaghaum, ,s. m. la barritre; longue 
iece de bois poste sur deux poteaux pour 

— ou fermer le passage d’un chemin ou 
Pentree d’un lieu. Der Schlagbaum vor ei» 
nem Dafen, ou simplement der Baum ; la 
barriere d'un port, Gin in der Mitte auf eis 
nem Pfoften ruhender Schlagbaum, den man 
auf und nieder laffen fann; une bascule. It. 
Der Schlagbaumz (!- dech.) ’attrapoire, fu, 
- Jatrape. v. Fallthür. 

Schlagbohrer, s. m. le 
faire des trous pour les gonds des pörtes; elc. 

Schlagbret, 5. n. Te battoir. 

Schlagbrücke, v. Zugbrücke. 

Schlagbrunnen, 5. m. v. Fontanell. 

Schlagdegen, v. Raufdegen. 

Schlagfeder, s.f. an dem Schloffe einer 
BZlinte; fe declin. v. Schneller. 

Schläge, 5.f. E. de serrur.) le marteau, 
v. Kreuzſchlage, Vorſchlage, 2c- ! 

Schläygelaul, adj. et adv, endurci aux 
coups i, quiest devenu insensibleaux coups, 

amil,) 

Schlag-Eifen, s.n. (t. forest.Jlemarteau, 
le feralayer; ü. (t.dech.) latrape, le tra- 
quetz iz. Ct.demagon.) la gache; it. (t. de 
eouvreur) le rebatleir; it. (t. de fourbiss.) 
Je perloit. 


pergoir servant & 


Schläge _ 


Shlägel, s.m. le battoir, la hatte, le 
maillet; instrument de bois, sorte de mas- 
sue propre & battregch. Ein großer hölzers 
ner Schlägelz une mailloche, Der Schlägel 
der Bergleute; le marteau des mineurs. Die 
Baligel zu den Paucken; les baguettes de 
timbales. (v. aussi Batlichlägel) Der Schlã⸗ 
gel an einer Schleuſe la bonde. v. Grunds 
zapfen. On dit ent.de mine, Schlägel und 
Eifen erklingen laſſen; faire retentir ebruit 
du marteau sur la pointerolle; travailler 
avee courage. 

Der Schlägel; la cuisse. (v. Keule) Ein 
Schlägel von einem Kapaune ; une cuisse de 
chapon, Der Schlägel von einem Wildprete 3 
le euissot. ( . Hirfchihlägel, Rehſchlägel) 
Der Schlägel von einem Hammel; le gigot, 
Peclanche, f.; le membre de mouton, Ein 
gebratener Hammelsfchlägel ; un gigot röti. 

Schtägelfifh, v. Hammerfifh. 

Schlägeln, v. a. frapper, battre avec um 
maillet, avec une mailloche, 

Sölägeln, v.n. Caveclauxil. haben) On 
dit en t.dech. Der Hirſch fhlägelt, geht mit 
dem hintern Schenkel lahm ; le cerftraine la 
cuisse, eloche de la jambe Je derriere. Fig. 
Schlägeln; einen Fehler aus Unvorfichtigkeit 
begeben; faire une faute, une berue. &r 
hat gewaltig geföhlägelt; il’a fait une bevue 
grossiere. 

Schlagen, v;a.irr. (Ich ſchlage, du ſchlägſt, 
er ſchlägt, wir ſchlagen, ꝛc.; 14 ſchlug * 
ſchlüge; ich habe, hatte geſchlagen; ich werde 
fchfagen;fchhlage ow fchlag! ſchlaget ou ſchlagt 
frapper; toucher fortement sur une chose 
avec la main ou avec qq, instrument; battre. 
Mit dem Klopfer an bie Thür Schlagen ; frap- 

er la porte avec le martenu, Auf den Am⸗ 
er fhlagen ; frapper sur l’enclume. Büdher 
Plage; battre des livres; donner des cou 
marteau sur les feuilles d'un livre, alım 
que le papier en soit plus uni et le volume 
plus mince. In Stüce ſchlagen; mettre en 
pieces. Sich an bie Bruft ſchlagen ; se frap- 
er la poitrine. Einen Nagel in die Wand 
lagen; ficher un clou dans la ınuraille. 
Pfähie in die Erde fehlagen; enfencer des 
Er en terre. Jemandes Namen an den 

algen lagen afficher le noın de qn. à 
la potence. Den Ball fhlagen, Ball ſpielens 
een paume. euer ſchlagen; battre le 

sil, battre le briquet, pour en tirer du feu, 
Geld ſchlagen ; battre monnoie; frapper de 
la monnoie. Ein dicht gefchlagenes Tuch 5 
un drap bien frapp€; un drap serre, (®. 
aussi Leiften, s.m.) Blech ſchlagen z battre 
du ferenplaques, en feuilles, Gefchlagenes 
Gold; del’or battu. Gefchlagenes oder 
hämmertes Silbergefhirr; de la vaisselle 
d’argent forgee, Sul fchlagen ; faire, pres- 
surerde ’huile, Die Erde ſchlagen; geihlas 
gene Erde; v. ftampfen. 

Schlagen, se dit aussi en parlant de cer- 
tains instrumens de musique, dire, en 
jouer.cv.fpielen) Er kann die Orgel ſchlagenz 
il sait jouer des orgues. Die kaute ſchlagen 
er du luth. Das Clavier fhlagen; teuchez 

elaveein. On du aussi,Den Tatt jhlegen 
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battre Iamesure, Die Uhr fchlägt bie Stun⸗ 
den; l’horloge sonne les heures. Diefe Uhr 
ſchlägt Viertel; cette horloge sonne les 
quarts. .(v. aussi ſchlagen, v. m. avec Pauxil. 
haben) Die Trommel fhlagen; battre la 
eaisse; battre le tambour. Die Pauken fchlas 
aen; battre les timbales, Marfch fhlagenz 
battre Ja marche; battre aux champs, v, 
aussi Lärm, Triller, 2c- 

Schlagen, frapper;donner un oz plusieurs 
«oups; battre, Einen mit der Hand, nit dem 
Stode ſchlagen; frapper qn. de la main, du 
bäton. Warum Tehlagt ihr ihn? pourquoi 
le frappez-vons ? Nach einem fihlagen; por- 
ter.un coupä& qn. Einen mit Käuften ſchla⸗ 
gen; battre qn. à coups de poing; donner 
des-gourmades à qn. ‚Er fchlug ihn mit der 
Fauft in die Bühne, auf die Naſe; il lui 

onna une gourmade dans les dents, sur le 
nez. Er hat feinen Bedienten gefchlagen; il 
a battu son domestique. Ic werde euch Arm 
und Bein entzwei fchlagen; je vous casserai 
bras et jambes, Er hat ihm blaue Augen 

efchlagen; illui a poch& les yeux. Wieder 
plagen rendre les coups. Ginem etwas 
aus der Dand fehlagen; faire tomber gch. 
de la main degn. en frappant dessus. (v. 
aussi Blindheit, Boden, barein, Maul, Ohr, 
todt, ıc.) Ondit fig. Ich bin ein geſchlage⸗ 
ner Mann; je suis ruind; jesuis un liomme 
zmalheureux, perdu. 

Schlagen, battre, vaincre, defaire l’en- 
nemi. Unfer linker Flügel ſchlug ben rechten 
Blügel der Feinde; notre aile gauche battit 
’aile droite desennemis, Den Feind in die 
Flucht fchlagen ; mettre l’ennemi en fuite, 
en pleine deroute. Die feindliche Flotte wur⸗ 
degänzlich gefhlagen; la flotte des ennemis 
fur defaite, Dan flug die Keinde gänzlich 

in die Flucht; on mit les ennemens deroute, 

On dit absolument, Unfereirmee wirb mors 

ar fehlagen; notre armde donnera demain 
alle, 

Schlagen, ruer; jeter les pitds de derritre 
en l’air avecforce, (v. ausfchlagen) Nehmt 
euch in Acht, diefes Pferd ſchlaͤgt; prenez 

rdsäceeheval, il rue. Das Pferd fhlug 
ihm das Bein entzwei; le cheyal lui cassa 
la jambe d'une ruade, On dit aussi, Mit 
—— ſchlagen; batixe des ailes. Das 
wilde Schwein ſchlãägt mit den Zähnen ; be 
sanglier blesse avec ses dents, Der Raub: 
vogel ſchlägt ſeine Klauen in denXaub;l’oiseau 

proie enfonce ses serres dans la proie, 

Schlagen; (au jen de dames et detrictrac) 
Einen Stein ſchlagen; battre une dame, 
Steine fhlagen, um zur Dame zu fommenz 
abattre du bois, Die Karte [hlagen, v.Karte. 

Sich ſchlagen, se baltre; combattre l’un 
avec l’autre, Sich mit einen-[chlagen; ſich 
in einem Zweikampfe ſchlagenz se battre con- 
tre gn.; faire un conıbat; se battre en duel. 
Er hat fi oft gefchlagen; il a fait plu- 
sieurs combats, Sich mit om auf Piftolen 

„S&lagen; se batire à eoups de pistoleis. Eich 
mait dem Degen ſchlagen; se battre A l’Epde, 
Eich auf Leib und Leben ſchlagen; se battre a 
· utranee ; combattre & fer emoulu. Sich 
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durch die Feinde fehlagen; percer Ies enne- 
mis; se faire place, se tracer un chemin A 
travers l’ennemis, l’&pfeä la main, Ondit 
Sig. Sich zu einem ſchlagen; jih auf iemans 
des Geite ſchlagen; se ranger, se mettre du 
cät& de qn.; einbrasser, &pouver le parti de 
qn.; se joindre d qn,;entrer dans les inter&ts 
de qu.Sich mitSorgen und@rillen fchlagen; se 
soucier, &tre rongé de elıagrin, de soucı; ẽtre 
dans l’inquieiude; iz, r&yer; songer creux. 
Sich mit feinen eigenen Worten ſchlagen; 
se contredire; s’en ferrer soi-mäöme, se 
oouper. Echlagt euch diefes aus dem Sinnz 
ötez-vous cela de l’esprit, ete, (vr, Sinn) 
Sich auf die Seite ſchlagenz detournerz 
quitter le droit chemin et prendre A droi- 
te ou à ganche, Wenn Gie bis an ein 
Kreuz gekommen find, fo ſchlagen Sie fih 
auf die linteSeite, linkerHand; fo miffenSie 
ſich links fchlagen; quand vous serez arrive 
A une croix, detournez A gauche, ‚vous ra- 
battrez a main gauche, 

Schlagen, se dit encore dans plusieurs au- 
tres manieres de parler, dont vnici.les plus 
usuelles. Holz ſchiagen; (fällen) abattre du 
bois. Eine Radete, einen Schwärmer fchlas 

en; charger une fusee, un-serpehteau. Eine 
Brüde fehlagen; dresser un pont, Sie trus 

an die Brücke ab, dieman über den Fluß ges 
lagen hatte; ils rompirent le .pont qu’on 
avoit jete sur la rividre, Pulver ih Toys 
nen, in Fäſſer fhlagen; encaquer de la pou- 
dre. Eier ichlagen; battre des oeufs, les m#- 
ler ensemble. (v. Ei). Eine Ader fchlagenz 
ouvrig une veine; faire une saignee, (Tv. 
Ader) Eine Wagenburg fhlagen; faire une 
barricade avec des chariots, Etwas durch 
einen&ieb fhlagen; passer gch, par un tamis, 
Einen Mantel um fich fhlagen; s’envelop-. 
per d’un manteau, Ich habe eine Decke dare 
über gefchlagen ;. j'ai jet€ une converture 
la-dessus. Die Beine übereinander fchlagen; . 
eroiser les jambes. Die Augen zur Erbe: 
ſchlagen; (niederſchlagen) baisser les yeux, 
Die Augen in die Döhe fehlagen; lever les 
yeux. Die kocken um den Binger fhlagen; 
Ct. de perrug.) former les boueles sur le 
doigt. Einen zum Ritter fchlagen ; ereer, 
zeceroir gan. chevalier. Ein Kleid zu Kaden 
lagen; (t. de taillew) faufiler un habit. 
Die Fracht, die Unkoften auf die Waare ſchla⸗ 
gen; se prevaloir de ses frais sur la mım- 
elhandise, Man hat fo viel darauf geſchlagen 
(gebothen) ou aoffert tant de cela, (v. aussi 
Feſſeln, Maft (l’engrais), Mittel, Partei, 
Schanze, Wind, 2c. v. les eompases ab-,an -, 
auf-,bduckh-, ein -,.nieder-, vor-, zu - 
aufammen ſchlagen, v. a.) 

Schlagen ‚_v. n. irr. (avec Fauxil, feyn)‘ 
Bin fchlugen, niederfchlagen ;. tomber ru- 
dement el avec precipitauon, Er ſchlug die 
Zänge lang bin; il tomba tout de som long. 
Diejes Kind ift mit dem Kopfe, auf einen 
Stein geichlagen; cet enfant s’est donne 
de la tete contre une pierre en tum- 
hant, Er ſchlug im Fallen mit dem Kopfe an 
oder wider die Wand; il donna, il se donna 
de la ıöte centre la mauraille cn tombant. 
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On dit aussi, Das Waſſer ſchlug ihm über 
DemKopfe zufammen; l'eau lui passoit par- 
dessus la tete; il fut couvert d’eau, Die 
Flamme ſchlägt in die Höhe, Schlägt allente 
belben zu den Kenftern hinaus; la flamme 
perce, sort de töus eöt®: par lex fendtres. 
€: ift einKieber dazu gefchlagenzil luiest sur- 
venu une fierre. Der kalte Brand ift dazu 
geicta en; la gangröne #’y est mise, Der 


ampf iſt ihm auf die Bruͤſt gefchlagen; la 


vapeur lui est tombee sur ‚la poitrine, Der 


roſt, die Kälte fhlägt mir in die Glieder; " 


e froid me saisit les membres, Der&chreden 
ift ihm imdie lieder geſchlagen; la frayeur 
luia saisiles membres, (v, aussi Art, Fach, 
fehl, et les composes auf-, aus-, ein -, durch⸗ 
am - [chlagen, v. r.) 

Schlagen, v. n. irr, (avec l’awxil, haben) 
frapper; ir. soniner; it. battre, Die Stunde 
chlägt; Y’heure sonne, Die Uhr ſchlägt; 

"horloge sonne, Wiſſen Sienicht, wie viel 
es gejchlagen hat? ne savez-vous pas quelle 
heure vient de sonner ? Es bat fo eben zwei 
geſchl en; deux heures viennent de son- 
ner. Es hat fchon zeden gefchlagen ; zetn Uhr 
ift vorbeyz il est dix heures sonnees. So 
eben ſchlägt e& zwölf; voila midi ou minuit 
quisonne, Es wird gleich vier ſchlagen; il 

‘ya sonner quatre heures quatre heures vont 
sonner. On dit, Dan ließ mich eine ganze 
gefhlagene Stunde warten ; on me fıt at- 
tendre une heure toule entire, Der Puls 
Tchlägt; le pouls bat. (v. Puls) Das Herz 
ſchlägt ihm; le coeur lui bat, Der Vogel 
ſchlägt mit den Flügeln; l’oisean bat de l'aile. 

Die Welten ſchlagen an das Schiff; les va- 
gues battent le vaisscau, Ondit aussi, Der 
Donner, das Wetter hat in den Kirchthurm 
geihlagen; (eingeſchlagen) le tonnerre est 
tombe sur le cloelier; la foudre est tombee 
sur le elocher, Die Büchfe ſchlägt; (ſtößt) 
Varquebuse repousse, Die Nachtigall, der 
Ganärienvogel jchlägt 5 le ros.ignol, le ca- 
nuri chante. Die Wachtel fchlägt; la caille 
erie, (v. aussi Wurzel) On dit fig. Sein 
Gewiſſen ſchlägt inm, madt itin Vorwürfez 
sa oonscience Ini fait des reproches. In fith 
ſchlagen, (v. geben, in fih geben). Den Btid 
zur Erde jchlagen; die Augen niederfchlagens 
Peisser les yeux; regarder en bas, 

Das Schlagen; l’act, de frapper, de battre; 
le batteınent, Den Feind zum Schlagen brin⸗ 
en; engager l’ennemi au combat. Die ganze 
Srmee fam zum Schlagen; ce fut un. en- 
gagement entier, Das Schlagen des Pulfes, 
‘der Pulsadeen; Te battement du pouls, des 
artres; la pulsation, Das Schlagen einer 
Ader; Das Aderlaffen; lasaignee, Das Schlas 
gen der Glode; lv conp de eloche. (v. Glo⸗ 
‚Kenichlag) Das Schlagen (Ausihlagen) ber 
Pferde ; la runde des chevaux. Das Schlas 
en ber Nachtigalt; le chant du rossignol. v. 
tag et fchlagen, v. n. avec haben. 
Schlagenetz, s. ra, le battoir. v. Racket. 
Schläger, s. m. le batteur, le frappeurz 
S: Goldfchläger, Blechſchläger, Shrfhläger, 
odtichläger, 20.) it. fig. la breite; longue 
epẽᷣ (v: Raufdegen) iz. le bretteur, ferrail- 


Schläge 

leur. v. Raufer. . j i 

Schlägerei, s. f. la batterie; querelle ot il 
ya des coups donn&s; la melde, 

Schlagefas, v. Schlagſatz f 

Schlageftampfe, s. ‚fi le marteau & lisser 
dans les papeteries, 

Schlage⸗ Uhr, s. f. ’'horloge sonnante; if, 


“la pendule & sonnerie. 


Schlagewerk, s. r. (in ben Ubren) la son- 
nerie ; toutes les roues et le timbre d’une 
horloge. 

Schlagezeichen, s.n. (einer Uhr) ber An— 
fchlag oder Vorfchlag; l’avart-quart; le coup 
qu’une horloge sonne avant P’heure, 

‚ Schlagfeber, s. fı la penne; Cr. Schwung⸗ 
feder) it. sorte de ressort d’acier qui en se 
debandant, fait jouer une machine;iz. led&- 
elin. v. Schneller. 

Schlagfluß, s.m. Papoplexie, f. v. Schiag . 

Schlaggold, v. Knaligold er Riattgold. 

Schlaghammer, s. m. le marteau A battre 
de: livres. 

Schlagholz,s. n. ber Schlagftod‘; le battoir; 
(v. Schläge it. ct. de chapel.) la coche, 
instrument de bois avec lequel on bat l’ar- 
son en accomınodanı lalaine, en fai-ant vo- 
guer l’etoffe; (v. Schwingmeffer) it. Ct. de 
card.)l’epee, f.; instrument de bois en formie 
d’&pee avec lequel on bat les sangles et 14s 
bretelles; it. das Sch'agkolz ; (tk. forest ) le 
bois taillis; le taillis; un bois que lon 
taille, que l’on coupe detemp en temps, 

Schlaghüter, s.m. Ct. forest.Jle balivean; 
arbre reserve dans la coupe de« bois taillis, 
pour le laisser eroitre comnıe le; arbres de 
haute ſutaie. 

Schlag-Inftrument, s. n. Vin-trament de 
pereussion; instrument qu’on frapp:, soit 
avec des baguettes, comme letamb ur et les 
timbales, soit avec de petits bäton«, comme 
le psalterion, soit aree une plume, comme 
le cistre, soit enfin avec de: marteaux ou 
des battans, comme les cloches, etc, 

Schlagkraut, sr. livelte, f.; Vive mus- 
quee; la ehamfpitys. 

Schlagleine, s./ «. doisel.)letirant, 

Schlagleiſte, s. f- Ct. de menuis,) le batte- 
ment, 

Schlaglicht, s.n. Ct. de peint.) le coup de 

our. I 

Schlagloth, s.n. la <oudure forte. 

Schlagmittel, sn.le medicament apoplec- 
tique, antiapoplectique, 

Schlagnagel/ s.m. (t. d’horl.) le poussoir. 

Schlannes, s.n. Das Kallnek der Jäger; 
la trape des chasseurs: Alet tendu qui, &taat 
touclie, s’abat; it. (au jeudevolant) la ra- 


quette; v.Racketz it.(t. de peche) v.Schlepp= 
neb. 
Colagofati, s. m.le poteau ou pied droit, 


oü se joint la porte d’une haie, 
Schlagpillen, s. pl. les pilules antiape- 
lectiques, j 
Schiagplatte, s. f. (der Goldſchläger) 1a 
frappe-plaque, i 
Schlagpulver, s. n. la poudre antiapo- 
plectique; poudre contre lI’apoplexie; it v. 
Knallpulver. 


Schlagregen 


Schlagrtgen, s.m. l’ondee,f., lalarasse,v. 
Platz regen. 

Schlagröhre, v. Brandröhre. 

Schlagrolle, s. fs (der Strumpfweber) la 
bobine cylindrique. 

Schlagrutbe, s.f. lebattant de huche dans 
les moulins. 

Schlagſchatten, s.m. (t.de peint,) l’om- 

vage, m. . 
Schlagſatz, s. m, le seigneuriage; droit 
we le souverain prend sur la fabrication 

= monnoies; it, le brassage; dreit du mai- 
tre des monnoies pour les frais de la fa- 
brication. 

Schlagſcheibe, s. f. la palette d'échappe- 
ment dans une horloge, 

Schlagihicber, s.m. (t. de boulang.) la 
planche sur laquelle on cuit au four les 
rangees de pain blanc. 

Schlagfperre, s. f. die Sperrfeder; la sonr- 

ine; un ressort dans une ınontre à répé- 
tition qui, &tant pousse, retient le marteau 
et empeche de frapper sur letimbre ou sur 
la boite de la montre, 

Schlagſpindel, s. f. le mandrin ; pidces 
sur les quelles les tourneurs assujettissent 
les ouyrages qui ne peuvent &tre tourngs 
entre les pointes. 

Schlagſtock, v. Schlagholz. 

Schlagtaube, s. f. die zahme Taube; le 
Pigeon de voliere. 

Schlag⸗ Uhr, v. Schlage-Uhr. 

Schlagwald, s. m. le taillis; un bois tail=- 
lis qui se coupe de temps en teınps, 

den s.f. (t.d’oisel,) le hier qu’on 
Feut hausser et haisser. 

Schlagwaſſer, s.n. l'cau apoplectique, 

Schlagweife, adv. par coups. 

EC hlagwort, v. Stichwort. j 

Schlagwunde, s. f. la plaie, blessure faite 

run ou plusieurs coups de häton. 

Shlagzeihen,, v. Schiagezeichen. 

Shhlagzeit, s.f. die Zeit des Holzſchlagens; 
le temps de la coupe des bois. 

Schlamm, s. m. (s. pl.) le limon, la bour- 
be, la vase. DieſerFluß führet vielSchlamm; 
ee feure traine beaucoup de limon. Let—⸗ 
tenartiger Schlamm; limon argileux, Unfer 
Schiff, unfer Fayrzeug ift im Schlamme ſte⸗ 
den geblieben; notre navire, notre bateau 
s’est enfonce dans la vase, Die Kutfche ift 
im Schlamme (im Morafte) ſtecken geblieben; 
le carrosse s’est embourbt, 

Shlammbeister, Schlammbeiffer, s. m. 
la loche d’etang. (poisson) 

Schlammbütte, s. f. la cure de limon; it. 
<t. de chim.) la cuvede sedimeut; le cuvier 
dans lequel on recueille le preeipit& des 
sulfures. 

Sälämmen, v.a. debourber; öter la bour- 
Be; (v. abichlämmen, ausfhlämmen) it. la- 
ver; s£parer par le moyen de l’eau les pe- 
tites parties d’un corps pulverise, Sand, 
Alte fchlämmen; laver du sable, de la cen- 
dre. Das Erz fhlämmen; laver le minerai. 
Part. gefhlämmt; debourbt, ee; it, lave, de, 
Das Schlämmen; l’act, de debourber; ir, 
Ct. de mine) la lavure, 
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Sthlämmen, v. n. (avec Vauxil, haben) 
erapuler; se livrerä la debauche; virre daas 
la sache et dans le luxe; yivre prodigale- 
ment. (vr. ſchwelgen) Das Schlämmen, bie 
Sthlämmerei; ladebauche, In’ crapule, 

Shlämmer, s. m. (t. de mine) le laveur; 
ouyrier qui fait le lavage du minerai &cras6z 
it, le debauche, qui met tout son plaisir & 
manger et à böire, Die Shämmerinn; une 
femme crapuleuse, — 

Schlämmerei, s. F. la etapule; excts de 
böire et deinanger passe en habitude, 
Schlammfiſch, s. m, le poisson’qui se tient 
dans le limon, . 

Shlämmgraben, $. m, (t. demine) gran- 
de onisse de boig dans laquelle on lave le 
minerai, 

S hlammgrube, s.f. le boyrbier. 

Schlammperd, s.m, (t. de min.) le plan- 
cher du lavoir; le lavoir, 

Schlammicht, adj. et adv. qui tient du li- 
morı, de la vase; qui resseinble au limon, 
a la vase, 

Shlaminig, adj. efado. lĩmoneux, euse; 
vaseux, euse; bourbeux; gächeux; plein de 
limon, de vase, etc. Ein f[hlammiger Grund; 
un fond limoneux, vaseux, in ſchlammi⸗ 

er Boden; un tercain bourbeux, gacheux. 
Den Fiſchen den fehlammigen Geſchmack bes 
nehmen, indem man fie in reines Waſſer ſetztz 
faire degorger les poissons. Schlammig 
fchmeden; sentir la bourbe, la fange. 

Schlammfräde, s. f. leräble pour öter-la 
bourbe, A nettoyer les foss&s; la drague. 

Schlammſchlich, v. Schtich. . 

Schlammſitein, s. m. la mined’etainlavde, 

Schlammwerf, s.n. v. Seifenwerket @old- 
wäſche. 

Sthlampampen, v. ſchlämmen, praſſen. 

Schlampe, s.f.Ct.injur.) la salope; femme 
sa'e, malpropre et negligente en ses habits, 

Schlampen, v. fhlappen. s 

Schlamperei, 5. f- la saloperie, ( famil.) 

Schlampig, adj. et adv. salope; qui est 
sale, malpropre et nögligent en ses habits, 

amil.) 

Schlange, s. f. le serpent. Eine junge 
Schlange; un serpenteau; le petit d’un se 
peut. Eine Brut, ein Neft voll junger Schlan⸗ 
gen; une couvee de serpenteaux, Der Bi 
einer Schlange; la morsure d’un serpent, 
Die vielköpfigeSchlanges die Hyderz ’hydre, 


f. (v. aussi Brillenſchlange, Hornſchlange, 


Klapperichlange, Waſſerſchlange, ıc-) Fig. 
Eine Shlange in jeinem Bujen nähren; 
nourrir un serpent dans son sein; faire 
bien A un ingrat, 

Die Schlange; Ct. astr.) U’hydre, fi5 
constellation de l’hemisphere austral; it, E. 
de blas.) la givre; it. (t. d’artill,) v. Feld- 
Tchlange. 

Schlängelig, adj. et adv. qui va en ser- 

ntant, (p. us.) 

Stlängeln, v. rec, (ſich) serpenter; aller 
en serpentant. Dieſer Bach ſchlängelt ſich 
durch die Wieje; ce ruisseau serpente dans 
la prairie, va etı serpentant dans la prairie, 
Ein fih durch die Birle ſchlängelnder Bachz 
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un ruisseau qui serpente, qui va enserpen- 
tant dans la prairie, Sich um etwas herum 
ſchlängeln; fih in einer jhlangenförmigen 
Linie um etwas herum fhlingen ou winden; 
s’entortiller autour de geh. Das Shläns 
-geln; Yact. de ce qui va en serpentant; it. 

’entortillement, m. 

Schlangen⸗Art, s. file genre, l’espece, la 
sorte !de serpens. Ein Eriechendes Thier 
von der Shlangenart; m reptile du genre 

s serpens. 8 gibt verfchiedene Shlans 
genarten; il y adiver«wes esptoes de serpens, 

Schlangenchrtig, “ et adv, qui tient da 
serpent, qui ressemble & un serpent ; & la 
facon des serpens. 

Schlangen⸗ Auge, s. ni. l’oeit de serpent; 
petite pierre qui resseomble & un oeil de 
serpent, 

Schlangenbad, s. n. das Karlsthalerbab; 
fameux bain dans le ei-devaut cercie du 
Haut-Rhin; on Tappelle Schlangenbad & 
eause de la quantite de serpetis qui ’y trou- 
went, sans faire neanınnins aucun mal, 

©chlangenbalg, s. m. la peau d’un serpentz 
ät. la depouille d’un serpent. . 

Schlangenbeere, 5. f. FPantidesme alexi- 
adre 


Sqlangenbis, $. m. la morsure d'un ser- 
t 


Schlangenbrut, s.f.l’engeance de serpens. 

Schtangen-€i, s, n. l’oeuf de serpent, 

glangen⸗Eidechle, s. f. le seps; soriede 
Iezurd. 


Schlangenfett, $ u. Y’axonge de serpent. 

Ehlangenfilch, s. m. die Seegrille; la den- 
zelle. (pouson de mer) 

Shlangenförmig, adj. et adv. fait en for- 
-me de serpent; qui a la figure d’un serpent; 
dt. en serpentaut, v. ſchlangeln. 

Shlangenfreffer,s.m.l’opliiopha; e,m.;qui 
zaange des serpens, qui se nourrit dela chair 
de serpent, 

Schlangengezüchte, v. Ottergezüchte. 

Schlangengift, $. . le venin de serpent. 

Schlangengräs, s. n. la serpentine. (herbe) 

Shlangengurke, s. f. le concombre ser- 
pentin ou serpent, 

Sthlangenhaar, s.n. laschevelure de ser- 
‚pent ; serpeas qui tiennent lieu de che- 
veux. 

Schlangenhaupt, s.n. v. Echlangenkopf er 
Narterkrauf. 

Schlangenhaut, s. f. la peaude serpent, 

Shlangenterz, s. rn. (t. d’astr.) le coeur 
de a V’alphard, m. 

Shlangenholz, s.. le boisde oouleuvre. 

Schlangenknodlauch, s. m, l’ail serpentin; 
espece d’aul. 

Shlangenfopf, s.m. la t&te de serpentz 
ir. Ct. de conchyl.) la petite ter&bratule a- 
longee ; la petite poulette, Das Schlangens 
töpfchen; la porcelaine à tẽte de serpent, 

Ectlangentöpfig, adj: et adv, A tete de ser- 
gen Ein fhlangenköpfiges Kreuz; . de 

las.) une croix Por id une Croix gi- 
vr6e, terminde en töte de serpent, 

Stlangenfraut,s.n.la serpentaire,Cherbe) 

Schlangenkrone, s. f. la oouroune de ser- 
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nt, 

Schlangenlinie, s. f. la ligne sinueuse, 

Schlangenmann, s. m. le serpentairez 
eonstellation de l'hémisphdre borsal. 

Shlangenmorbd, s. m. la scorsontreg sorte 
de plante mıe&dicinale. 

Sclangenneft, s. n, le nid de serpent. 

Schlangenpapier, s.r.la serpente; sorte de 

apier. 

Schlangenpulver, s. n. la poudre de ser- 
pent; composition medicinale propre & gu&- 
rir les maladies des bestianx, 

Schlangenrohr, s.n. le serpeat; iastru- 
ment à vent quia la forme d'un serpeat. 

Schlangenroͤhre, 5. f. (t. dechim.) le ser- 
pentin; tuyau d’&tain og de cuivre dtam& 
= va em serpentant depuis le chapiteau 

"un alambie jusqu’au bas. 
„ Schlangenfäule, s. f. la oolonne serpen- 
tıne, 

Schlangenfhmanz, s. m. der geſchwänzte 
Seefterns l’etoile & queue de serpent. 

Schlangenfprige, s_f. le serpent; pompe 
& feu qui a un tuyau de euir fort long et 
pliable, 

Cchlangenftäb, s. m. le caducee; baguette 
de Mercure entortillee de deux serpens, 

Schlangenſtein, s. m, la se pentine; pierre 
fine tachetde comme la pcau d’un serpeatz 
it, la pierre de serpeat;; petite pierre noire 
tacherde de blaue, que l’on croit fausse- 
ment s’engendrer dans le corps d’un ser- 
zen it. ’ophite ou minrbre serpentin; sorte 

e inarbredont te fond est vert avec des ta- 
elıes rouges et blanches, 

Schlangenftih, s. m. la morsure de ser- 
pent; it. (t. de coutar.) le poiu: serpentiu, 

Schlangenträger, v. Schlangenmann. 

Shlangenw.g, s. m. Ja tortillöre; un che- 
min gai serpeate et qui fait plusieurs tours 
er detonrs. 

Schlangenweife, adv. à la manitre des 
serpens; en forıne de serpent; it. en serpen- 
tant, Schlangenweije laufen; courir ca ser- 
Fiese ‚Shlangenweife gezogen ; (t. de 

as.) tortille, 

Shlangemvurj,s.f.la serpentaire.(plante) 

Schlangenzunge, s.f. la Liague de serpentz 
it, la langue serpentine, Ondit d’uncheval 
qui rernue sans cessela langue, Dieſes Pferd 
bat eine Schlangenzunge; ce cheval a la lan- 
gues serpentine, v, aussı Zungenſtein. 

Sählangenzünglein, s. m. l’ophiogiosse, fü 
v. Ratterzünalein. 

Schlank, adj, et adv, delie, &e; gröle; long 
et menu; it, decoupl&, #e; srelte. Ein 
ſchlanker Wuhs; ein fchlanfer und fchmaler 
Leid; unetaille deliee; une taille gröle ex 
menue, Dieſes Mädchen bat einen ſchlanken 
teibzcette fille a la taille svelte, DieSchlants 
beit; la qualit& de oe qui est deli, gröle, 

Schlankel, 5 Fa flandrin; sobriquet 
qu’on donne à un homme élancé. 

Schlänkern, v. ſchlenkern. 

Schlapp, Schlappheit, v. ſchlaff, Schlaff⸗ 


eit. 
Schlappe, s.f. Péchec, nı.3 perte qu’on 
fait en combattant; iz. toute sorte de mal- 
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heurs et de pertes; le dommage, le tort. Die 
Feinde bekamen ben diefer Gelegenheit eine 
große Schlappe, litten ben diejer Gelegenheit 
einen großen Berluft; les ennemis regurent 
ungrand echee dans cette occasion, Mein 
Nachbar befommt dabey eine Schlappe von 
zehen tauſend Guldenz eela fait a ınon voisin 
un dommage, un toft dedix mille florins, 

On appelle Alte Schlappen, des savates,f,5 
vienx souliers; souliers us6s, 

Stlappen, v.n. (avecl’anil. haben) la- 

; boire en tirant l’eau avec Ja langue. (v. 
leden) Ondit famil. Er ſchlappt den yo 

"zen Zag in feinen Pantoffeln herum; il est 
tout le jour en pantoufles. Es fdılappt und 
hängt alles an ihm; ses habits lai pendent 
sur le Corps, 

Schlapphut, s.m. le claque-oreille; cha- 
peau dont les bords sont pendans et ne se 
sontiennent pas bien; le clabaud. 

Schlapp-Obr, s. m. celui quia les oreilles 
pendantes on avalees. 

Schlapp⸗ ohrig, adj, et adv. ein ſchlappoh⸗ 
riger Hund; un chien qui a les oreilles pen- 
dantes, 

Schlaraffe, s. m. le cagnard, faineant, 
homme desoeuvre qui se livre à l’oisiveie 
et A toutes sortes de delices. Ein Shlaraf⸗ 
fengefiht ; un visage confisqgue, visage de 
eontrebande; it. (. d’archit.) le mascaron. 
(vr Bragengefiht) Das Shlaraffenland; 
le pays de ne; l’Utopie, f. 

Schlarfe, s. f. On appelle faniil. Alte 
Schlarfenz de vieilles pantoufles, pantoniles 
usees; it, le soulier &cul& ou mis en pan- 
toufle, 

Schlarfen, o. n. (avecl’auxil.haben) ınar- 
cher en trainant les pieds, étant en pan- 
toufles sans quartiers, ou en souliers &cu- 
l6s. (famil.) 

Schlau, adj.etadv, fin, fine; ruse; adroit, 
Er ift fhlau, jehr ſchlau, ein ſchlauer Fucht; 
ilest fin; ilesı bien fin; e’est’un fin renarl. 
Eie iftein ſchlaues und verſchmitztes Weib; 
d’est une femme fine et delide, Ein jehlauer, 
durchtriebener Gaft; ein Schlaufopf; un fin 
matois; une ine bete; une fine mouche; un 
fin ruse; nn aigrefin. Gie ift ein Kleiner 
Schlaukopf; ein Eleihes ſchlaues Weib oder 
Mädchen; c’est une petite rusce, Schlau 
wie ein Buchs; fin comme un renard;* renar- 
din, ine. Schlauz auf eine ſchlaue, fein lis 
fige Art; finement, adroitement, subti- 
ement, 

Shlaud, s. m. (pl. die Schläuche) lou- 
ire, IE de bouc accommodee **7 
mettre des liqueurs, eomme du vin, de 
Yhuile, etc,; it. letuyäu par lequel on fait 
eouler, passer gch, de liquide d’an lieu & 
un autre, Die Schläuche mit Wein füllen; 
zemplir les outres de wi, Ein lederner, ein 
leinener gefheerter Schlau; un tuyau de 
euit, un tuyau de toile goudronnee; (t. de 
znar.) la manche, Der Schlauch, die Haut, 
worin das Beugungsglied der Pferde und 
Eiel ftedt; le fourreau, 

E hiauder, s. 4. v. Schließ- Anker. 

Schlaͤuder, s./. la frunde, Steine mit fis 
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ner Schläuber werfen; jeter, lancer de: pier- 
res avec une fronde, Die Schläuder; eine 
Urt Binde der Wundärztgs !a fronde; ban- 
delette à quatre.chefs, Der Schläuderitein; 
la pierre propre & ötre jetde avec unefronde, 

Schläuderer, s. m. le frondeur; qui jette 
des pierres avec une fronde; ir. le gäte-me- 
tier; celui qui donne sa marchandise & 
trop bon maärche, 

Schläudern, v. a, fronder; jeter, lancer 
avec une fronde; it, ruer (& tour de bras). 
Steine ſchläudern; fronder, ruer des pier- 
res, On dit poetignement et dans le style 
⸗outanu, Bott fAldudert den Donner, den 
Blitz; Dieu lance le tonnerre, la foudre, 
Part, gefhläudert; fronde, ke; lanoé, &e. Dds 
Shläudern; l’act, de fronder. 

Shliudern,v.n (avec l'auxil, haben) me- 
vend:e; faire le gate-mötier; vendte au- 
dessous du prix ordinaire, Das Schlãudern; 
la mevente; l’aet. de merendre, 

Schlauteit, (Shlauigkeit) s. f. cs. pl.) la 
finesse, Jaruse, l’adresse, f} 

Shraukopf, s.m. v. ſchlau. 

Schlecht, adj.et adv. nrauvais, aise; cheuif, 
ive; mechant; qui n’est pas bon; ınal; che- 
tivement, mechamment: Schlechtes Brodz 
de mauvais pain. Schlechter®ein;de mruvais 
vin, Schlechtes Waffer; de mauvaise eau; it, 
de]’eau pure, Diefer Wein ift noch ſchlech⸗ 
ter als der erfie; ce vin-IA est encore pire 
que le premier, Der Kranfe befand fich ein 
wenig beffer; jegt ift er fchlechter als jemals; 
le malade se portwit un peu ınieux, mainte- 
nant il est pis que jamais, Das it das 
ſchlechteſte unter allen; e’est le pirede tous, 
Die Luft ift in diefem Lande ſchlecht; Yairest 
mauyais dansce pays. Daß ift eine ſchlech⸗ 
te (üble) Gewohnheit; c’est une mauvaise 
oontume, Ein fhlehter Maler; un mau- 
vais peintre, Eine Sache ſchlecht finden; 
trouver une chose mauvaise. Eine ſchlechte 
Marlzeit, ein ſchlechtes Effen; une chetive 
ehtre, Wir haben eine ſchlechte Ernte gehabt; 
nousavons fait une chetive reoolte, Schlechs 
te8.Dolj;de meehant bois,Ein ſchlechter Wegz 
un mechant chemin. Ein fhlehtes Buch; 
un möchant livre, Er macht fchlechte (elens 
de) Verfe; il fait de m£chants vers, Das ift 
eine fhlehte Handlung; e’est une mechante 
action. Er ift ein Mann, der ein ſchlechtes 
Leben führetz est un hormme de mechante 
vie, Diefer Menſch lebt ſehr fchlecht, bebilft 
fich jede ſchlecht z (ſedr aumfelig) cer hom- 
me vit chetivement, se traite fort chetive- 
ment. Er wornt ſehr ſchlechet; il est mise- 
rablement loge. Er fingt ſchiecht; er jchreibt 
ſchlecht; il chante mal; ıl eerit mal, Er 
fpricht von jedermann fehlechtz il dit du mal 
de tout le monde; il me.it de tout le mıonde, 
Er hat ſchlecht (übel) davon gefprochen ; il 
en a parl& mecnamment, Üver bieje Ma⸗ 
terie haben zwei Schriftſteller geichrieben, 
aber der eine ungleich ſchlechter als der an« 
dere; deux auteurs out corit sur celte ma- 
tiere, mais P’un bren inferieurement & 
Yautre. Schlecht zu Pferde jigen; eire mul 
eheval. Die Handlung geht ſchlechtz le nd- 
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goce va mal. Es fteht fchlecht um ihns ſei⸗ 
ne&xchen werben täglich ſchlechter; il est mal 
dans ses affaires; ses affaires empirent tous 
les jours. Einem feim Dienfte ſchlecht bes 
lohnen; payer mal lesservieesde qn. 

Schlechter werden; deperir ; devenir de 
moindre valeur; it, empirer; devenir pire, 
@tre en plus mauyais &tat, Schlechter ma⸗ 
hen; deteriorerz; rendre pire. (r. verfchlims 
mern) Er läßt auf feinen Gütern alles zus 

- fanmmen fallen, die. Häuſer find in fehr ichled- 
ten Umftänben, es befindet fich alles in äufs 
ferft fehlechten Umftänden; il laisse tout de- 

erir dans ses terres,.les maisons sont dans 
un grand depfrissement, tout y est dans 
une etrange deterioration, 

On dit aussi, Schlechtes Cgeringhaltiges) 
Gold, ſchlechtes Silber; bas or, basargent, 
Schlechtes cleichtes) Geld, ſchlechte Münz⸗ 
forten; mauvais argent; monnoie de bas 
aloi, de bas titre; mauvaises especes; espd- 
ces lögeres. Gin jchlechtes Geſicht, ſchlechte 
Augen haben; avoir la vuebasse, Ein Menſch 
von ſchiechter ‚Herkunft; un homme de basse, 
de vile extraction, Wenn idy Ihnen nicht 
zu fchlecht bins si vous ne me dedaignez 
pas, Ich bin nur ein ſchlechter Bürger; je ne 
suis qu’un simple bourgeois. Divjer Mann 
lebt fehlecht und recht; c'est un homme 
droit et inlegre. 

Schlechte, s.n. Cs. pl.) le mauvais, Das 
Sute und Schlechte bey einer Sache; le bon 
et le mauvais d'une affaire, Das Schlech⸗ 
tere; le pis. Das Schlechtefte; le pire. 

Shiehterdin %, adv. absolument, deter- 
mineinent, resolument. Er wollte es ſchlech⸗ 
terdings; ille voulut absolument, il le vou- 
hut determinement. Ich thue es ſchlechter⸗ 
dings nicht, ich werde es fhlechterdings 
nicht thun; je n’en ferai absolument rien, 
resolument je n’en ferai rien. 

Schlechtfärber, s. m. le teinturier du petit 
teint. 

Schlechtheit, Schlehtigkeit, s.f. la mau- 
vaise qualit&, le mauvais cat d’une chose; 
är, la vilete; le peu d’importance d’une 
ehose; (v. Geringfügigfeit) it. la qualite 
d’une mauyaise acliou; la bassesse. Schlech⸗ 
tigkeiten begehen; laire des bassesses.(famil.) 

Echlechthin, adv. absolument, etc.; ww. 

chlechterdinge) it. simplement. Ich will 
hnen die Sache ſchlechthin, fo wie fie ift, 

erzätlen; je vous raconterai la close sim- 
ement, 

Schlechtweg; adv. tout court, sans facon, 
sans autre fagon; it, simplement, v. ſchlecht⸗ 
bin. 

Schlecken, v. lecken. 

iee s. m. das Schleckermaul; le 
frland ;.qui aime les friandises, les bons 
Morceauxz la bouche friande, Sie ift eine 
Schleckerinn, ein Schledermaul; c'est une 
friande, — 
Schleckerei, $. iandise; goüt pour 
la chere fine et dölicate; it. sieh 
choses delicates A manger. 

Schleckerhaft, adj. et adv. friand, friande, 

Die Schlederhaftigkeit; la friandise, 
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Shledern,v. a. et n. (avec Tauxil. haben) 
täter, goüter souvent de gch. de friand; iz. 
®tre friand. (famil,) 

Shligel, v. Schlägel. 

Schlehblüthe, v. Schlebe. 

Schlehe, s. /. la prunelle; sorte de petite 
rune saurage qui vieut sur un arbrisseau 
ans les haies, Die Schlehenblüthe (Shiehs 

blüthe); les fleurs du prunellier. Das Schle⸗ 
benblüthwaffer; l'eau distillee des Hleurs 
du prunellier. Die Schleben-Gonferve; das 
Schlehenmus ; la conserve, la compote de 
runelles, Der Schlehendorn, Schlehdornz 
e prunellier; V’arbrisseau * porte des 
prunelles. Der Schtehenfaftz ie sue de pru- 
nelles; le suo'd’acacia. Geſottener Schles 
benfaft; rob de prunelles, Der Schlehens 
wein; le vin de prunelles, 

Shleihdrud, v. Nachdruck. 

Säleihdruder, Shleihdruderei, v. Wins 
keldrucker, Winkeldruckerei. 

Schleichen, v. m irr. (Ich ſchleiche, bu 
ſchleicheſt ou ſchleichſt, er ſchleichet ou fchleicht, 
wir ſchleichen, 2c.5 ich ſchlich; ich ſchleiche 
ich bin, ih war gefchlichen; ih werbe fchleis 
chen; fchleihe om ſchleich! fchleicher om 
fehleiht !) aller, marcher doucement, sans 
faire du bruit; couler; se conler; it, se trai- 
ner. Er ſchlich ganz fachte, aus Kur ht, man 
möchte ion gewahrt werden; il marcha tout 
doncement, de crainte d'ẽtre apercu. Der 
Haſe ſchlich längs der Hede hinz le lievre 
eoula lelong delahaie, Er ſchlich, er ſbᷣlich 
fih längs der Mauer bin; il coula, il se 
coula le long de la muraille, Er ſchleicht 
wie ein Wolf; il marche A pas de loup. Pins 
ter einem ber fchleichen; vnachfchleihen. Sich 
davon, fih fort ſchleichen; se derober secre- 
tement; s’esquiver dnucement; emporter le 
chat, s’eclipser. Als ich das fab; Tchlich ich 
mich fachte davon; en voyant cela je m’es- 
quivai doucement. Sich an einen Ort bins 
ſchleichenz se glisser dans qq. lieu. Er ſchlich 
ich in das Gabinetz il se glissa doucement 

ansle cabinet, Sie ſchlich fih heimlich lets 
ein; elleentraen cachette, en tapinois, (v. 
aussi einfhleichen, durchſchleichen) Das Ges 
ben wird ihm jauer, er ſchleicht nur; ilmar- 
che avec peine, il ne fait que se trainer, 
Der, Räuber, der. Spigbube ſchlich fich durch 
das Gebüſch, einen Vorübergebenden zu über⸗ 
fallen; le voleur se traına à travers les 
broussailles pour surprendre un pasant, 
Fig. Aller Sorpfalt ungeachtet haben ſich noch 
Fehlex in diefes Werk gefchlihen; malgre 
tous les soins qu’on s’est donn&s, il s’est 
encore glisse des fautes dans cet ouvrage. 
Ein ſchleichendes Gift; un poison impercep- 
tible,.qui mine la santé sans qu’on s’en 
apergoive, Ein fchleihendes Fieber; une fit- 
vre lente, On dit famil. Einen jchleichen 


laſſen; faire une vesse; vesser, Das Schleis 


den; l’act. de, etc, 

Schleichen, se prend aussi activement, On 
die: Diejer Mann hat verbothene Waaren 
in die Stadt gefchlichen; cet homme a fait 
entrer dans la ville des marchandises de 
eontrebande, . Sig ſchlich ihre Hand in die 
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ſeinige; elle glissa sa main danslasienne; 

Shleicher, s.m. die Schleicherinn ;_celui 
ou celle qui marche tout doucement; ir, fig. 
la patte pelue; ine personne qui va adroite- 
ment ä ses fins par des voies sourdes et de- 
tourndes, v. Erbichleicher. 

Schleichlandel, s. m. la contrebande; le 
commerce de marchandises de contreban- 
de; le commerce interlope, Der Schleich 
handel mit Salz; le faux-saunage, Schleich⸗ 
handel treiben; faire Ja contrebande, 

Schleichbändler, s. m. le contrebandier, 

Shleihwaaren, s. f. la contrebande; mar- 
ehandise dont on trafique contre les defen- 
ses du Souverain; la marchandise de con- 
trebande. Mit Schleichwaaren, (mit Waa⸗ 
ren, deren Einfuhre verboten ift) handeln; 
faire la eontrebande, 

Schleichweg, s. m, v. Schleifweg; it. fig. 
Cihleichwege; des voies souterraines; voies 
indjrectes, v. Schlich. 

Schleier, s. m. le veile; couvertnre de tele 
que portent les femmes et principalement 
les Religieuses. Die Weiber im Morgens 
Lande geben nicht aus,ohne mit einem Schleier 
beberft zu ſeyn ; les femmes en Orient ne 
sortent point qu’elles ne soient couvertes 
d’un volle. Den Schleier nebmen; prendre 
le voile; se faire religieuse. Fig. Unter dem 
Schleier der Andacht verbirgt fie ihre Bos— 
heit; sousle voile de la devotion elle cache 
sa malice. (v. Deckmantel) On dit poetiq. 
Der Schleier der Nacht; les voiles de lanuit, 
les t&nebres de la nuit. Die Shleier-Eule; 
la fresaie ou la chouetteblanche, Der Schleiz 
erfior, basSchleiertudy, dieShleierleinmand; 
der eier; levoile; l’etoffe dont on fait 
le voilefit, le linon; sorte de toile tres-claire 
et trösädeliee, Die Schleierfrauz la fai- 
seuse de voiles, Die Schleierfappe; le cou- 
vre chef; sorte de ooiffure, Das Schleier⸗ 

"teen; v. Kunkellehen. "Die Schleiermeiſe; 
la mesange huppee. Die Schletertaube; le 
pigeon nonnain; it, v. Haubentaube. 

Schleiern, v. a. voiler; couvrird’un voile. 
Sich fchlerern; se veiler, v.aussieinfchleiern, 
werichleiern. 

Schleifbatn, s.f. laglissoire, v. Bahn. 

Schleifbank, s. fi lebanc A &moudre, 

Säleife, s.f. lenoend, Eine Schleife von 
Band; eine Bandichleife; un noeu lderuban. 
Eine doppelte ou laufende Schleife; un noeud 
coulant. v. Degenſchleife, Hurſchleife, 2c- 

Die Schleife; le lacs; (v. Schlinge et 
Schnur) it. la queue; (v. Schleppe) it, le 
traıneau pour porter des ballots de marclıan- 
dises; it, laclaie, Waaren, Fäffer auf einer 
Schleife fortfürren; transporter des mar- 
chandises, des tonneaux sur un traineau. 
Der Leichnam biefes Verbrechers ift auf kiner 
Schleife durch die Gaſſen geichleppet worden, 
ift durch die Gaſſen gefchleifet worden ; le ca- 
davre de ce crıminel a été traind dans les 
rues sur une elaie, 

Schleifen, v.a. reg. trainer ; tirer apres 
soi. Auf der Erde fchleifen; trainer par terre, 
Man hat ihn im Kothe berum gefchleift; on 
"a train& dans la boue, Sein Kieid ſchlei fen 
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laſſen; laisser trainer sa robe. Einen Übel⸗ 
thäter zur Gerichtsftätte binfchleifen ; trai- 
ner un criminel surla claie au supplice, On 
dit, EinenBuchftabenfchleifen; Ce.de gramm.) 
mouiller une lettre. Eine Nore ſchleifen; 
couler une note; la passer legerement, 
Zwei Noten ſchleifen; fie ohne Stoß mit eins 
ander verbinden ; lourer deux notes, les lier 
entr’elles en les chantant ou en les jouant, 
Eine gefhleifte Note; une note coulee, Bes 
fchleifte Noten; des notes lourees, Ginen 
Schritt fehleifenz; Ct. de danse) couler un 
pas. Eine Schornfteinröhre fchleifen; de- 
voyer un tuyatı de cheminde; lui donner 
une direction oblique. ine geſchleifte 
Shornfteinröhre; un tuyau devoye. ‚Das 
Schleifen, die Schleifung ; l'aet. de traınek, 
Die Schleifung einer Schornfteinröhre; le 
de&voieınent d’un tuyau de cheminée; ik 
die Schleifung ; (L. de mus.) le coul&; l’act, 
de passer d’une note à une autre, en faisant 
une espece de liaison entre ces notes, 

Schleifen, raser, abattre rez pied, rez 
terre; demolir, Eine Feſtung ſchleifen; ra- 
ser, demolir une place; en raser, en demolir 
les fortiications, Die Feftungen find vor der 
Zurückgabe gefchleift worden ; les places ont 
&te rasces avant d’etre rendues. Die Schlei⸗ 
fung einer Feſtung ; le rasement, la aemo- 
htion d’une place, 

Säteifen, v a. ir. (Ich fchleife, du ſchlei⸗ 
fejt ow fchleifft, er fchleifet om fchleift, wir 
ſchleifen, 20.5 ich ſchliff; ich ſchliffe ich vabe, 
batte geſchliffen; ich werde ſchleifen; jchteife 
ou ſchleif! fchleifer ou fÄyleife !) eimoudre; 
aiguiser sur une meule, Meſſer, Scheren 
ſchieifen, ſchleifen laffen; €muudre, faire 
&moudre des couteaux, des eiseaux. Diefes 
Meſſer ift nicht gut gefchliffen worden, man 
muß ed noch einmal ou von neuem chetfen; 
ce couteau a &i€ mal emoulu, il fau: le ré— 
mondre. Den Marmor fchleifen; pol:r le 
marbre, Glas fchteifen; polir le verre, des 
verres. Ein gefchliffenes Glas; un verre 
taille et poli. Die Gpiegeigläier ſchleifen, 
abſchleifen z user les glaces. Die Spitze dies 
fer Schere muß auf dem Steine dünn geſchlif⸗ 
fen werden; il faut user sur la pierre la 

ointe de ces ciseaux, Fig. Den Verſtand 
ſchleifen, ſchärfenz aiguiser esprit. Co, 
aussiungelhlifien) DasSchleifen, die Schlei⸗ 
fung; Yset. W’emoudre; l’aiguiscınent, m, 

Ehieifen, v. n. irr. (avec l’auxil, haben) 
auf dem Eife ichleifen; glisser ; glisser sur 
la glace, Die Kinder fchleifen gern ; fie ha⸗ 
ben denganzen Rachmittag auf dem Eiſe ges 
ſchliffen les enlans se plaisent à glisser, ils 
n’ont fait que glisser sur la glace toute l'a- 
pres-dinde. Das Schleifen; l’act, deglisser 
sur la glace, 

Schleifer, s. m. l’&mouleur; l’aiguiseur. 
(v. Scherenſchleifer) Der Schleifer der Spies 
gelgläfer, der Edeljteine, zc. der Glattſchlei⸗ 
fer; le polisseur, l’adoucisseur, Der Schleis 
fer; Ct. d’antig.) le rotateur; (statue) it, 
(t. de mus.) la traınde, le coule; passage 
leger d’une note à l’autre; it, (t. de danse) 
le coule; certain pas de danse; if. certaine 
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danse et l’air de oette danse, Der Schleifer⸗ 
lohn; ce qu’on paie & l’&mouleur ou polis- 
seur, 

Schleifhaken, s.m. le crochet d’&mouleur, 

Schleiframen, s.m v. Stleppnes- 

Schleifkanne, s. f lebroe; sorte de gros 
yaiısenu de bois qui a une anse et unbec, 

Shleiftade, v. Windlade. 

Sthleiflaffete, s. f. die Gebirgs- Artillerie; 
Yatıüt A tratneau, 

Schlelfmühle, s.f. le moulin a polir, & 
wu ”. f un 

Schleifnadel, s.f. l’aiguille de tte; it. 
Vaigüille & lacer, 

Schleifſchale, v. Schleiffhüffel. 

Scleifſcheibe, s.f. Je rondeau; instru- 
zment sur lequel on polit les diamans, etc, 

Schleifihüffel, s.f. le bassin danslequel 
on polit les verres optiques, 

Schleifſel,⸗.n. derSchleifſtaub, dieShleif⸗ 
fpäne ; la fexre d’&mouleur; la moulee. 

Schleifſtein, s.m. la pierre à aiguiser ; 
it. la meule, une roue de grös dont on se sert 
pour &meudre ou aiguiser des couteanx et 
autres ferremens. Ein Shleifftein zu S here 
meſſern une queue, v. Wesitein. 

Schleifſtock, s.m. (der Meſſerſchmiede) la 
ehaise de roue, 

Säleiftrog, s.m. l’anget, m., petit vais- 
seau oü l'on met de l’eau pour mouiller la 
meule. N 

Shleifweg, s.m. lechemin detourn&, 

Schleifzeug, s. m. les instramensä pelir; 
it. les outils de l’&mouleur. 

Schleihe, s.f. latanche; sortede poisson 
d’eau douce, 

Schleim, s.m, la pituite, le flegme, la 
m humeur visqueuse dans le corps de 

animal, Seine Bruft ift voll Schleim; er 
hat viel Schleim auf der Bruft; sa poitrine 
est remplie de pituite; sa poitrine est em- 
burrassee de pituite, Ein Menſch, ber viel 
Schleim bey fich führet; un homme pituiteux, 
Er wirft viel Schleim, mit Blut vermijchten 
Schleim aus; il jette beaucoup de flegmes, 
des flegmes sanguinolens. Den Magen voll 
Schleim haben; aroir l’estomac plein de 
gläires. Der Schleim, der fs aus den Drüs 
fen in des Xaje abſondert ; Ja mucosite, Ein 
Schleim abführendes Mittel; un medica- 
ment flegmagogue; un flegmagogue. Der 
Schleim aus dem Pflangenreihe; Je muci- 
lage, v.aussi Gerſtenſchleum, Haberichleim,zc. 

Schleim⸗Apfel, 5. m. le fruit d’un certain 
arbre d’Inde qui s’appelle ber Schleimapfels 
baum; (crataeva marmelos). 

Schleimbälglein, s.m. la crypte pituitaire, 

Schieimbeiältniß, 5. n. le r&eeptacle de 
la pituite; le r&ceptacle pituitaire, 

Schleimdrüſe, s.f. la glande pituitaire 
ou muqueuse. 

Schleimen, v. a. Öter la viscosite, la ma- 
tiere visqueuse dont un corps est enduit, v. 
«bichleimen. 

Schleimen, v. n, (avec Fauxil. haben) en- 
gender, produire, causer du tegıne, de la 
pituite, des glaires, 

Schleimfiſch, s.m.leblenne; nom gene- 
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riquede tous les poissons quiont la pean vis- 
queuse, Der lebendig gebährende Schleim⸗ 
fii$; le blenne vivipare, v. Xalmutter, 
Aalfrau. 

Schleimgewächz, s.n. v. Schleimpfropf- 

Schleim arz, s.n. la gomme-réaine. (v. 
Gummi) Das Schleimvarzpflaſter ; le dia- 
chilon ; emplätre compyoa⸗ de mucilages, 

Stchleimsaut, s.f. la nembranepibuitaire, 

Schleimzdble, s.f. dir Shleimközle der 
Rafe; lesinus pituitaire. Die großeShleims 
bö ‚le de3 Kinnbadens; le sinus maxillaire. 
Die Shleimhöhlen der Harnröhre und Mut⸗ 
terjheide ; les lacunes, f. Die Schleimhöhle 
des Stirnbeines ; le sinus frontal, 

Schleimig, adj. et adv, pitwitenx, eusez 
— euse; muqueux, euse; it. muci- 
agineux, euse, Eine jhleimige Feuchtigkeitz 
une humeur pituiteuse,glaireuse.@in jchlei⸗ 
miges Wefen; unesubstance muqueuse; it. 
une substance mucilagineuse. (v. Schleim) 
Diefes macht ein fhleimiges, zähes Blut 5 
cela conglutine le sang. 

Sthteimidfend, adj. et adv, flegmagozue, 

Shieimpflafter, v. Shleim*arzpflafter- 

Shleimpfropf, s.m. v. Naſengewächs. 

Schleimſchlange, s. f. le serpent risqueux. 

Stleimitein, s.m, sorte de pierre blan- 
chätre et gluante; if. v. Krebsſtein. 

Schleiffe, s.f. l’&elisse, f.; copeau, mor- 
ceau mince de bois fendu en long; (. Span, 
Shiene) it. la barbe des plumas; (v. Bart) 
it. v. Schließe. - 

Schleifen, v.a. irr. (IH fhleiffe, du ſchleiſ⸗ 
feft, er jchleiffet on fchleißt, wir ſchleiſſen, 2c.5 
ich ſchlißz; ich ſchliſſe; ich habe, hatte geſchliſe 
fen ; ich werde jchleiffen; ſchleiß! ſchleiſſet 
ou ſchleißt!) fendre en long. (v, ſpalten) 
Federn ſchleiſſen ou reifen; Ebarber des 

lumes, Geſchliſſene Sedern; des plumes 
barbees, 

Shleiffen, v. a. irr. se fendre; it. s'user, 
se dechirer, v. reiffen ; fit. fihabnugen, ab⸗ 
tragen. j 

Ssteiffenfäniger, s.m, le couteau & &clis- 
—* & couper en long depetits morceaux de 

ous. 

Schleiſſenſtock, s. m. le porte-Eelisse, 

Shleiffer, s.m. die Shleifferinn; oolui 
ou elle qui &barbe les plumes, Der Holz⸗ 
fchleiffer, v. Holzipalter. 

Schleißfedern, $. —8 les plumes & €barber. 

Shhleiß holz, s. n. le bois propre A ätre fen- 
du ou coupe en morceaux longs et minces. 

‚Schleißlorbeere, s.f. das Lorberkraut ; la 
laureole, . 

Schlemmen, v. [hlämmen. 

Schlender, s.m. v. Schlendrian et Schleppe 
kleid. 

Schlendergang, s.m. la demardhr, Vallure 
d’un homme negiigent; it. um petit tour; 
une promenade & petits pas; (famil.) it. 
v. Schlendrian. 

Schlendern, v. n. marcher & pas lents; se 
proimener tout lentement. Erift im Garten 
herum geichiendert ; il s’est promene dans le 
jardin. Perum jclendeen; müßig gevens 
faineanter; courir ga et JA, et negliger cr 
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* aıfaire, Fort jehlendern; s’en aller. 
laßt ung fo elgemadh fort fehfendern; allons- 
mous-en tout douceiment, (famil,) ' 

Schlendrian, 5. m. der Schlender, Schlens 
ter; letrantran, le cours de certaines affai- 
res; la manitre la plus orlinaire de les con 
duire, Er weiß, er veritebt den Schlendrian; 
il sait, il entend le trantran; il est bien 
routine, Das iſt der gemeine Schlendrian 5 
e’est Je train ordinaire; c'est le grand che- 
main des vaches. Der juriftijche Schlendrian; 
le trantran du palais; Jaroutine du palais. 

Schlenkern, v.a. lancer, jeter avec force; 
agiter,s@couer pour faire tomber; it.branler,, 
brandiller, agiter, remver, mouyoir, faire 
aller de-cä et de-lh. paulus ſchlenkerte die 
Matter ins Feuer; Paul secoua la vipere 
dans le feu. Die Beine, die Arme hin und 
ber ſchlenkern ; mit den Beinen, mit den Ars 
men ſchlenkern #branter, brandiller les jam- 
bes, les bras. Das Schlenkern; l'aet. de, etc. 

Schleppe, 5. 4. la queueʒ l'extrẽmité d'un 
manteau et d’une robe d’homme ou de 
femıne, qui traine par derrjtre, Die Damen 
Laffen ſich die Schleppe nachtragen; les dames 
se font poxter la queue. v. Schlepptleid. 

Schleppen, v. a. trainer; tirer apr&s sol; 
eonduire en ırasnant. Fort fchleppenz en- 
trainer. Etwas aufder@rde herum ſchleppen; 
trainer gch, par terre. Eiu Schiff hinter ſich 
pr ſchleppen tirer un yaisseau en ouaiche 5 

e remorquer avec un aulre yaisseau. Das 
Schiff ichleppt den Anker, treibt vor Anker; 
le raissean are, chasse sur ses anceres, ine 
feindliche Flagge hinter ſich her ſchleppen, ſo 
das fie vom Schiffe bis auf das Waſſer her⸗ 
unter hängt ; trainerun pavillon ennemien 
ouaiche, On dit fig. Einen Menſchen ins 
Gefängnis fchleppen; trainer un homme en 
prison. Er fchleppt immer ein langes Gefolge 
von Bedienten hinter fich her; il traine tou- 
jours apres ui une longue suite de valets, 
Er j&hleppt diefen Menſchen allentyalben bin 
oder mit fi; il traine oet homme partout, 
Ich will mic dahin jchleppen, fo gut ih kann. 
je me trainerai lä comme je pourrai. On dit 
aussi, das Bein jchleppeh ; trainer la jaruhe; 
ich mit einer Krankheit fchleppen ; &tre in- 
commod£ depuis long-teımps d’une maladie. 
Man jchleppt fich mit einer Neuigkeit herumz 
en debite une nouvelle, 

Schleppen, v.n, Cavee Fauxil. haben) 
trainer, Der Mantel fchleppt ; le manteau 
traıne. Der Unter jchleppt ; l’ancre chasse, 
ne tient point, Fig. Eine ſchleppende Schreibe 
art; un styletrainant, 

Shleppenträger, s.m. le,porte- queue, 
Der Scyieppenträger eines Kardinais; le 
<audataire, 

Schlepper, s. m, letraineur; (p.us.) it. 
v. Hungerharke. 

Schleppgarn, v. Schleppnetz. 

Schlepphaken, s. m, die Schleppllammer; 

croc de la chaıne à traıner des fardeaux. 

Shleppfaften, s. m. der Schlepptrog ; 
ct. de mine) le traıneau; grande caisse de 
bois posee sur deux montans ussembles par 
des traverses, ei servant 4 traıner le minerai 
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et les deblais hors d’un pereement. 

Schleppkette, s.f. la chaine A trainer des 
fardeaus. 

Schleppkleid, s. rn, la robe trainante, 

Styieppfübel, s.m. la cuvette coulante, 

Schleppmantel, s. m. un manteau long et 
traınant,. 

Schleppnetz, Streichneg, s.n. le traineau; 
grand flet pour prendre du poisson, ow les 
perdrix; it. la seine; sorte de filet qui se 
traine sur les gröves; it. (t. de marine) le 
eoleret; un filet quedeux homınes trainent 
en mer aussi avant qu’ils peuvent y enirer, 

Schleppriegel, 5. m. sorte de grand pene 
qui fait mouveir lesautres, 

Schteppfad, s.m. ladrague; filet en forme 
de sac qu’on traine dans les rivieres pour 
prendre du. poisson. Onappelle fig. —— 
Schlepoſack; une salope; une femme mal- 
propre et negligente en ses habits. 

Sihleppfeil, s.n. Ct. ds mar,) la traine; 
it, la hansiere; it. (t.d’artill.) la prolonge, 
(prelonge). 

Schleppftrang, s.m. (&.de mine) la corde 
pour trainer geh. 

. Schlepptau, s. 7. (t. de mar,) le eäble & 
tirer un yaissgau en ouaiche; it. grosse corde 
avec laquelleonattirela baleine, 

Schteopträger, v. Schleppenträger. 

Schleſien, la Sil&sie; ein Schlefier ; fchles 

fh ; silesien ; de Silsie, x 

Schleuder, fchleudern, v. Schläuder, 
ſchldudern. 

Schleunig, adj. et adv.prompt,te;prompte- 
ment; précipité ʒ subit, subitement ;. sou- 
dain, soudainement, Eine jchleunige Ents 
ſchließung, eine fehleunige Antwort; une 
prompte resolutios, une prompte reponse, 
Eine jchleunige Wiederkunft; un retour sou= 
dain, Eine fchleunige Abreife; un depart 
preeipit€. Gin ſchleuniger Zod; une mort 
subite, seudaine. Schleunig abreifen; ſich 
fchleunig auf ben Weg machen ; partie 
promptement, subitement, 

Schleufe, s.f. Pécluse, f. Die Schleufe 
aufmachen; ouvrir, fever, lächer l’&cluse, 
Die Scleufe zumachen ; ferner, baisser l’&- 
eluse, Eine Schleufe mit. vorfpringenden 
Thoren, deren Thorflügel fich auswärts ges 

en einander ffämmen; une &cluse a &peron. 

ine Schleufe, wodurch man das Waſſer in 
eine Feftung treibt; une &cluse de chasse. 
Eine Schleuje, wodurd das Waffer aus dem 
Graben abläuftz une eeluse de fuite. (v. 
aussi Ablaufſchleuſe, Schraubenſchleuſe, Bors 
rathsſchleuſe, 20.) Der Schleujenbau ; la 
construction d’une £eluse; it, la structure 
d'une &eluse. Der Schleufen⸗ Einſatz, der 
Schleuſenfall; le sas, Das Schleufengeld; 
le droit d’&cluse,. Die Schleufenfammer; la 
chambre d’Ecluse, Der Schleufenmeifter ; 
Veclusier, Die Schlenfenpforte; la porte 
a’ecluse. Der Schleufenräumer; le cureur 
d’ecluse, 

Schleyer, v. Schleier. 

Schlich, s. m. lechemin secret. Er fennet 
alle Schliche in diefem Walde; il connoit tous 
bes delouts, tous les passages secrets tous les 
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eoins et reedinsde ce bois. Er weiß alle Schli⸗ 
che (Gelegenteiten) indiefem Haufe ; il con- 
noit tous les &tresde cette maison. Irappelle 
fig. Shliche,des souterrains,m., des voies,des 
ratiques seeretes, pour parvenir & qq. fin. 
Demanten binter ſeine Schliche kommen, feine 
Schliche entdecken; decouvrir les souterrains, 
les allures, les menées, les intrigues de qu. 

Der Schlich; le schlich; Ct. de mine) le 
Mminerai &crase, lar& et pr&par® pour &tre 
re au fourgeau de fusion; it, la moulee; 

a matitre cimolie; depöt qui se trouve sur 
les menles a aigniser. Das Schlichfaß ; la 
barrique A mettrele schlich. Der Schlichkü⸗ 
bel; lacuveä peser le schlich. . 

Schlicher, v. Schleicher. \ 

Schlicht, adj. et adv, uni, ie. Sr eben, 

eih) Schlichte Haare z cheveux plats. On 

ie, fig. Der ſchlichte Menjchenverftand; le 
sens commun ; -le bon seus. 
Schlicht⸗Axt, s.f das Schlichrbeil; (t. de 
et) — de ınouton; espeee de 
cogneeä unir le bois, 

Schlichte, s.f. ver Weberkleifter; le chas; 
sorte de päte faite de farine et de suif dont se 
servent les tisserands pour coller la chaine, 

Schlichten, v.a. glatt und eben machen; 
unir, €galer; rendre uni ou egal, Der Zim⸗ 
mermann j&hlichtet das Holz mit der Schlichts 
Art; le charpentier unit le bois avec l’epaule 
de mouton. Der Schreiner ou Zifchler Ihliche 
ter mit bem Schlidythobel ; le menuisierre- 
cale, unit et polit le beis avec la varlope, 
Den Aufzug fhlichten ; . de tisser.) coller 
ta chaine. Die Häuce fhlichten, mit dem 
Schlichtmonde reiben, glatt und eben machenz 
. de tann.) quiosser les cuirs; les frotter 
avec la quiosse, Das Schlichten der Häutes 
le quiossage; l’act, de passer les cuirs sous 
la quiosse, Die Silberzaine ſchlichten; (t.ds 
tir. d’or) passer les lingots d’argent par la 
filiere, 

Schlichten, signifie aussi arranger; mettre 
en ordre, Das Holz fchlichten; arranger le 
bois. Die Haare ſchlichten; arranger les che- 
veux; demeler les chereux avec un peigus. 
On dit fig. ‚Einen Streit fhlichten; aecom- 
noder, terminer, vider un diflerent,. Part; 
geichlichtet ; uni, ie; egald, de,ete, Ein 
geichlichteter Streit; undifferent:terming, 
‚accommode, vide, DasSchlichten, die Schlich⸗ 
tung;l’aetion d’unir,d’egaler,de recaler,etc,; 
le quiossage. Die Shlihtung eines Streites; 
l'accommodemnent d'un different. 

Schlichter, s. m. die Schlihterinn; eelui 
oucelle qui arrange,qui met certaines choses 
avec ordre l’une sur Vautre. Der Hol zſchlich⸗ 
ter; celui qui empile, qui entasse du bois, 
qui Je met en pile, Der&chlichter, dieSchlich⸗ 
terinn eines Ötreites; celui ow celle qui ter· 
wine qq. diflerent, l’aimable compositeur, 

Schlichrfeite, s.f. la lime douce, 

Schlichtvammer, s.m. le marteau & pla- 
ner, Adresser. 

Schlichthobel, s.m. la varlope; la varlope 
Arecaler; sorte.le rabot, 

Schlichtklinge, s.f. la lunette; outil des 
megissiers. 


Schlicht 


Schlichtmond, s.m, la quiosse; outil de 
tanneur avec lequel on quiosse les ouirs, 

Schlichtpinſel, s.m. la brosse à adoneir 
les couleurs, 

Shlihtrabmen, s.m. (t. de tann.) la 


se. 

Schlichtſtahl, s.m. (t. detourn.) le fer à 
polir, & planer, 

Schlichtſtein, s. m. la quiosse, v. Schlicht⸗ 
mond · 

Schlief, s.m. (s. pl. t. de boulang.) bie 
naffen, teigigen, nicht genug ausgebackenen 
Theile eines Brodes; Ta colle; les parties 
päteuses d’un pain qui n’est pas assez euit. 

Schliefen, v.r. irr. (Ich fchliefe, du fchliefft 
(ſchleufſt), er ichlieft (ſchleuft), wir ſchlie⸗ 
fen, 2-3 ich fchloff 3 ich ſchlöffe; ich bin, ich 
war geichloffen ; ich werde ſchliefen 5 ſchliefe l 
chleuf) jchliefet ou fchlieft !) se glisser, sa 
fourrer dans qq. lieu. v, ſchlupfen. 

Schliefer, 5. m. vs Splitter et Dachs⸗ 
fchliefer. 

Schliefig, adj. etadv. (t. de boulang.) pä- 
teux, euse, (v,teigig) Diefer Teig wird ein 
fchliefiges Brod geben ;; cette päte fera colle, 

Sclier, fchlierig, v. Schleim, ſchleimig. 

Scließ - Anker, s.m. Ct. d’archit, )- der 
Gabel:Anter; la chaine defer. 

A Shtafbar, adj. et adv. qu’on peut fermer - 
oiel, 
Schließblech, s. m. la rondelle des plom- 
ers. 

E ftiehbolzen, s.m. la cherille A goupille, 

Schließe, 5: f. das Borfted- Eifen; die 
Schleiſſe; la clavette; morceau de fer qui 
passe au travers de quelque chose et qui sert 
ä V’arröter ou la fermer; it. v, Schliefhas 
ten er Schließnagel. ' 

Scließ : Eijen,-s.n. Yauberonnitre, f. 
v. Anwurf. (t.de serrur,) J 

Shließen, v. a, irr. (Ich ſchließe, du ſchlie⸗ 
Beft Echleußeſt), ex ſchließt (ichleußt), wir 
fchliehen, 20.5 ich fchloßz ich ſchlöſſez ich Habe, 
hatte geichloffen; ich merde fchließen;. fehließe 
ou ſchließ! (ſchleuß!) fchließer om ſchliest) 
fermer; tlöre ce yui est ouvert, (v. ders 
fließen, zuſchlieben) Ale Thüren find 
Ichloffen ; toutes les portes sont fermees. 


Etadtthore werden erſt um zehm Uhr geichlofe 


fen; les portes de la ville ne ferment qu’& 
dix heures. Eine geſchloſſene Stadt; une 


' villeelose, Wicdervon neuem [ließen ; re= 


fermer; ferner de nouveau, Einen Bogen, 
ein Gewölbe fchließen; fermer une arcade, 
une voüte, ‚Die Augen fehließen; fermer les 
yeux. Ich habe die ganze Nacht kein Auge. ges 
fchloffen; je n’ai pas ferme l’oeil de toute la 
nuit, Ondit, EinePeriode, eine Parentheſe 
ſchließen ; fermer une periode, une paren- 
these, Ginen Kreis ſchließenz faire un cercle; 
semettre, serangerenrond, en oerele, Die 
Rei-en fchließen, die in Reiben aufgeflellte 
Mannſchaft näher zuſammen rüden laffen 5 
serrer les files, Den Zug fchließen ; ferner 
lamarche, märeher le dernier ä une afre- 
monie. Einen Brief ſchließen, zufammen 
machen und zufiegelnz; fermer une letire; 
plier et cächeter une tettre;. it, fig. einen 


— 


Schließen 


Brief fließen, endigen; finir une lettre, 
Seine Rede fchließen; finir son discours, Er 
ſchloß feine Rebe mit einer Ermahnung; il 
finit son discours par une exhortation. Das 
Leben ſchließen; terminer, finirsavie, Den 
Mund, die Hand, eine Ader fchließen; fer- 
mer la bouche, la main, une veine, In fid) 
fließen; enfermer, renfermer, comprendre. 
, er. einfhließen) Er fchloß fie in feine Arme 

und drüdte fie an fein Derz; il l'embrassa et 

serra contre son cdeur. Die Schliehung 3 
la fermeture, l’act, de fermer, (v, Verfchlies 
bung) Den oder mit Schließung der Tho ez a 
Portes fermantes, (r.Zborjchlup) BeySchlie⸗ 
Bung des Briefes, der Rede; en linissant la 
letire, lediscours, v. Schluß. 

On dit aussi, Der Schlüffet ſchließt diefes 
Schloß nicht; la clef n’ouvre pas cette ser- 
rure, Schließet die Glieder; (r. milit.) ser- 
rer les rangs. Mit gefchloffenen Gliedern 
marfchiren; marcher les rangs serr&s; mar· 
cher serremeat, Im Reiten an einander 
ſchließen, fih dicht an den Nebenmann an= 
ſchließen; serrer les bottes. Einen Gefanges 
nen fchließen; enchainer un prisonnier; le 
mettre aux fers. Er iftan Händen und Füßen, 
er ift krumm gefchloffen worden; on luiamis 
les fers aux piedset aux mains. Das pferd 
gefchtoffen halten; serrer le cheval. Iyr müßt 
die Knie im Sattel wohl fließen; Ct. de 
manzge) il faut vous tenir bien serr& en 
selle. Der Kohl fchließt fi; les choux se 
pomment, 

Fig. Eine Sache fchließen, zu Ende brin⸗ 
gen; elore une affaire; terminer, finirune 
affaire. Schließen Sie, mahen Sie ein Ende; 
Sie find ſehr weitläuftig ; finissez, vous dtes 
bien long. Eine Heirath fließen; conclure, 
eöontracter un mariage; conträcter mariage, 
Einen Handel ou einen Kauf fließen; con- 
elure un märche. Ein Bünbnif fchließen; 
faire, contracter unealliance, Frieden ſchlie⸗ 
Sen; faire, conelure la paix, Einen Vergleich 
fliegen; ceonclure un accommodement, 
Einen Pacht, einen Sontract, Vertrag ſchlie⸗ 
Ben; passer un bail; pa-ser un contrat. Eine 
Rechnung fließen; clore un compte, Gine 
geihloffene Rechnung ; un compte elos. Eine 
geſchloſſene Geſellſchaft; une compagnie com- 
posee d'un nombre determine de personnes, 
od aucun autre n’est admis sans le consen- 
temeut des nreinbres de la société; it, une 
eoterie. Eine gefhloffene Geſellſchaft in eis 
nem Wirthshauſe, Hderin einem Garten; un 
&cot. Es find drei geihloffene Geiellihaften 
in diefem Garten ; ıl yatrois @cots.dans ce 
jardin. Au trietrac, on appelle Ein geſchloſe 
ſenes Spiel; un jeu serre, un jeu qui n’est 

3 &tendu, et oü l’on ne se decouvre point. 

n appelle Geſchloſſene Zeit; um certain 
espäce de temps olı il esı defendu de faire 
eertaines choses, Die Shließung; ka eon- 
elusion; l’act, de conelure,(v.Schluß, Ende) 
Die Schliefung eines Contractes; la passa- 
tion d’un contrat, 

Sähließen,conclure;tirer une cons&quenoe 
etinferer une chose d’une autre; induire; 
juger ; argumenter; raisouner, Man muß 
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aus allen dieſen Umſtänden ſchließen, daß dieſe 
Nachricht falſch iſt on doit conclure de tou- 
tes ces cireonstances que cette nouvelle est 
fausse. Was wollen Sie daraus ſchließen? 
qu’en voulez-vous conclure? que voulez- 
vous inf£rer de-la? que voulez- vous in- 
duire de-122 Das heißt falfch geſchloſſen 5 
c’est mal argumenter. Schließet von cuch auf 
Andere; jugez d’autrui par vous- möme, 
Schließet nicht von Andern auf mich; ne ju- 
gez pas de moi par les autres. DasSchließen, 
die Shliefung; l’act. de, etc, (v. Schluß) 
Die Schließung eines Handels; la conelu- 
sion d’un marché. 

Schließen, v. n. irr. (avec l’auxil. haben) 
fermer; etre elos; se fermer, clore; it, 
joindre. (v. anſchließen et anliegen, v. n.) 
Diefe Ti fir ſchließt nicht recht; cette porte ne 
ferme, ne se ferme pas, ne clöt pas bien, 
Dieſes Schloß ift verdorben, es ſchließt nichtz 
celte serrure est derangee, elle ne ferme pas, 
Macher, daß der Schlüffel beffer ſchließt; 
faites que la clef joue mieux dans cette ser- 
rure, Diefes Schloß fchließt zweimal Über; 
cette serrure ferme & double tour. Diefeg 
Kleid ſchließt gut; cet habit est justeA la me= 
sure du corps; cet habit est colle, Die Wuns 
de fchließt ſich; Ja plaie se ferme, se reprend, 
Ein Dedel, der gut fhlieft; un couvercle 
qui joint bien. Diefe Fenſter fchließen nicht 

ut; ces fenttres ne joignent pas bien, Dies 
fer Reiter ſchließt gut, ſitzt feft geſchloſſen zu 
Pferde; cecavalierembrasse bien lecheyal, 
Rechts, links fließen; (t. de guerre) ap- 
puyer ä droite, A gauche, Sich fchließenz 
Ct. de jard.) pommer. Diefer Salat, biefer 
Kohl fängt an ſich zu fnließen; ces laitues, 
ces choux coommencent à pommer, Gewiffe 
Blumen fchließen ſich des Nachts ; certaines 
fleurs se resserrent pendant la nuit. Das 
Schliefenz l’&tat dece qui ferme, 

Schileßer, s.m. celui qui ferme; it. le 
ortier. v. Baumſchließer, Bejchließer, Thor⸗ 
chließer, 2c. 

Soließfeder, s.f. le ressort qui sert A 
fermer. 

Säließgeld, s.n. le geölage, le droit de 
geölage; droit qu’on * au geölier A len- 
tr&e ei A la sortie de chaque prisonnier ; it, 
v. Thorgeld · 

Schließhaken, s.m. Die Krampe an einer 
Kite; le ımoraillon, ımorceau de fer attach& 
au eouyerale d’un coffre; it, l’auberon, m.z 
morceau de fer riv&au moraillon, qui entre 
dans une serrure, et au travers duquel passe 
le p&ne pour la fermer, (v. Anwurf) Der 
Shliefbaten an einer Thür ; le manionnet. 
Die Schließhaken an einem Buche; die Claus 
furen ; les fermoirs d'un livre, 

Schließkappe, s.f. lagäche; piece de fer 
‚percee, dans laquelle entre le pene dela ser- 
zure d’uneporte. 

Schließkeil, s.m. Ct. de tourn.) la clef. 

Shließfloben, s. m. Vauberon, m. v. 
Schließhaken. 

Schließlich, adj. et adv, final, ale, fina- 
lement; it. definitif, defrnitivement; ik, 
pour sonclusion; enfin; en dernier lieu. 
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Eine ſchließblſche, eudliche Erklärung; une 

£claratien finale, Ein jchließliches Urtheil ; 
ein Endurteeilz um jugemenr definitf, 
(p. ns.) 

Schließmäuslein, s.n. der Schließmuskel; 
le sphineter; musele qui sert A ferner, à 
reseerrer Jes parties; le constricteur, Der 
Shließmuskel der Augenlieder ; le ferıneur 
des paupieres; le muscle orbiculaire des pau- 
giiies, Der Shließmuskel der Lippen; le 
nıusele erbiculaire des levres; leconstricteur 

Schließnagel, s.m. la cheville ouvriere 
du cacrosse, etc, Der Schliefnagel an einer 
Buchdruderform; le barreau d’ane forme. 

Schließquadrätchen, s.n. (t. dimprim.) 
le quadratin pour fair une ligue sur le eom- 

steur. 

Schließriegel, s. m. (t. de serrur.) lahous- 
setie. 

Schließſäge, v. Schlußfäge. 

Schlimm, adj. et adv. ınal; mauvais, aise, 
(v. ſchlecht, Übel) it. m&chant, ante; malin, 
maligne. (v.böje, arg) Das ift fo ſchlimm 
nicht; cela n'est passiimal, Schlimm genug; 
deito Schlimmer; tant pis. Es wird immer 
ſchlimmer werden; la chose ira de mal en pis, 
Was nod) [hlimmer ift; was das ſchlimmſte 
daten iſt quipisest; ce qu’il ya de pis, 
Das ſchlimmſte ift, daß 2c.; le pisest que, etc. 
Er ift feiner von den Schlimmften ; il n’est 
pas des pires. Miejer ift unter allen der 
Schlimmſte; voici le pire de tous, Auf das 
Schlimmſte; im ſchlimmſten Falle; au pis 
aller. Er urtheilet immer aufs ſchlimmſte 
von einer Sache, er betrachtet gleich alles von 
der ſchlimmſten Seite; er legt gleich alles zum 
fchlimmften aus; il juge tonjours eriminel- 
lement d’une chose; ıl va d"abord au cri- 
minel. Das ift eine ſchlimme (Üble) Gewohn⸗ 
heit; c'est une mauraise contume. (in 
fhlimmer Beg; un mechant chemin. Dies 
jer Mann ift fo ſchlimm nicht, ald man glaubt; 
cet homme n’est pas si mechant qu’on le 
eroit, Er iſt ſchlimm (arg) genug, mir bike 
fen Streich zu jpielen; il est assez malin pour 
me jouer ee tour-JAa, Er iſt ein jchlimmer 
Fuchs; c'est un fin renard, On dit aussiy 
das ift eine ſehr ſchlimme Nachricht; c'est 
uve nouvelle bien fächeuse, &g wird mir 
ſchlimm (übel) ; je me trouve mal; je ıne 
sens le ceur fade, Es ſteht ihlimm mit ihm; 
jlest mul dans sesaffaires; ir, il ya dudan- 
ger pour lui; ilest en danger de ort, etc. 

Schlingbaum, s.m, der Mehlbaum z la 
vıorne, 

Schlinge, s.fı lelacet, lelacs; noeud cou- 
lant qui sert A prendre des oiseaux, des lit- 
vres et autre gibier; it, le collet, (v. Dohne) 
Schlingen legen; tendre des lacets; tendre 
des collets; eulleter, Eine Schlinge von Roß⸗ 
taaren ; unlacs de crin. (inen Dafen in ei⸗ 
ner Schlinge oder Schleife fanyen; prendre 
un lievre au Jacet Kepbünner mit derSchlins 
ge fangen ; prendre des perdrix au lacet, au 
collet. Es it verbothen, Shlingen zu legen 5 
est ‚etiadu de colleter. Es iſt weutger 
Cejayı dabey, ein Pferd mit Spannjtriden 
niederzawerjen, als mit der Schlinge; ily& 


Schlingel 


moins de dangerä abattre un cheralavec les 
entraves, qu’avec le lacs. Fig, Indie Schlin⸗ 

e fallen ; tomber.lanslelacs. Man hatihm 
Shlingen Halttrite) gelegt; on luia teudu 
des Jacs. Sich aus der Schlinge ziehen; dem 
Kopf aus der Schlinge ziegen; tirer sum 
pingle du jeu ; seretirer, se degager d'une 
mauraise affaire, d’une partie p rilleuse, 

Schlingel, s. m. (t. d’injure et de mepris) 
le marouflez; hemue grossier. Ein fauler 
Stählingel; ‚un faineant. Die Schlingeleiz 
la rustieit@, grossieret€ , l’äuerie, Fi; it. la 
faineantise, Schlingelhaft, adj. st adv. rus- 
(re; grossier, dre. On dit aussi [amil. Schlin⸗ 

ein; herum fchlingeln ; mener une vie de 
ineant ; battre le pave, 

Schlingen, v. a. irr. (Ich fchlinge, bu 
ſchlingeſt ou fhlingft, er fehlinget ou ſchlingt z 
ich fchlang ; ich fchlänge ; ich habe, hatte ges. 
fchlungen 53 ich werde fchlingen; ſchlinge om 
ling t fehlinget ou ſchlingt!) in einander 
hlingen ; entrelacer, enlacer l’un dans 
’autre, Zweige von Bäumen in einander 
ſchlingen; entrelacer des branches d’arbres 
Vune dans Pautre, Die Arme in einander 
fhlingen ; tenir les bras croises, Herunter 
fhlingen ; avaler, (v. fhluden ) Sich um 
etwas fhlingen, herum fchlingen z s’entor- 
tiller autour d’une chose, Die Schlange 
[Stang (ihlung) fih um meinen Fuß herums 
e serpent *’eatortilla autour de ma jambe, 
Der Epheu hat fs um diefen Baum herum 
geſchlungen; le lierre s'estentortill€ autour 
de cet arbre, Sich; durd) etwas fchlingen; ser- 
penter, aller en serpentant, (v. jhlängeln) 
Ein gefhlungener, in einander gejhlungener 
Namenszig; vu chiffre, . Sich zufammen 
ſchlingen; se nouer. (v. Seri@eingen) Das 
Geſchlungene; Ventrelacermeat,m, Dieje Nas 
mens züge find ſehr künſtlich in einander ges 
fchlungen ; les entrelacemeyis de oes res 
sont faits avec beaucoup d'att. 
Schlingrabe, v. Seerabe. 

Schlippe, s.f. Pevpace ou le passage &troit 
entredeux murs, entre deux maisons, ete. 


(Jamil.) v. Raum, Platz, Gang et Brands 


gaffe- 

Schlitten, s..m. le traineau, Schlitten 
fahren; im Schlitten, aufdem Schlitten fah⸗ 
ren; aller en traineau; it, faire une course 
en, lraineau, @ine Sungfer im Schlitten fahe 
ren; wener une demviselle en traineau, 
Ar. Rennſchlitten) Ein Schlitten, auf wel⸗ 
diem man die Schneegebirge herunter fährt; 
uneramasse, Die Shlittenbahn; lechemin 

topre ä aller en trarueau; it, le chemin 
ray par lestraineaux; it, le chemin pour 
les traineaux. Der Shlittenbaum ; l’arbre 
du traineau. Die Shlittenfahrt;. la pro- 
menade en traineau; la courseen traineau, 
Eine Schlittenfahrt anftellen; faice une par- 
tie de ouen traiacan. Der Schlittenführer; 
le ramasseur; celuj qui @ouduit une ra- 
masse, Das Shlittenpferd; Fe cheval de 
traineau,. Das Schlittenzeug; le harnois 
pour un cheval Je traineau, 

Sälittern, Shlitterbapn, v. ſchleifen, 
Schlefvahn · 


s " Schfitt 


Schlittſchuh, s. m, le patia; chaussure 
garnie de fer par-dessous dont on se sert 
pourglisser sur la glace. Auf den Schlitt⸗ 
fhubenfahren; Schlittfhublaufen; patiner; 

lisser sur la gloce avecdes patins ; aller sur 
= patins, en patios, Der Schlittſchuhfah⸗ 
ver; le patineur, 

Schlitz, s. m. lataillade, la fente ; potite 
ouverture em long; it, (t. d’archit.) le 
glyphe ; canal ereus€ en rond on en angle, 
qui sert d’ornement, (v, Dreifchlie) Man 
trug ehemals Wämſe mir Schligen ; on por- 
toit autrefois des pourpoints à taillades. Der 
Schlitz an einem Dembe ; la fente d’une clie- 
mise, Der Echlipftreif, die Nebenkrauſe an 
den Manfchetten der Armel eines Manns— 
bemdes, längs des ÄArmelſchlitzes hin; la four- 
chette. Der Schlig an den Hofen; der Ho⸗ 
fenfehtig 5. Ja fente du haut-de-chausse; la 
brayette, Ein Schtigfenfter ; une fenetre 
longue ei &troite. 


Schlitzen, v.a. „willader; faire une our 


plusieurs taillades; fendre; faireune fente, 
une petite ouverture en long. Einem Wferz 
de die Nafenlöher ſchlitzen, aufſchligen; 
fendre les oaseaux A un cheval. Dieje Frau 
bat ſchön gejchligte Augen; cette fenme a 
les yeux bien fendus, Das Schligen ; l’act, 
de, ete. 

Schlohweiß, v. Schloßweiß. 

Schloß, s. rn. (pl. die Schlöſſer) la serrure. 
Ein Schloß an eine Thür, an eine Kiſte, an 
einen Schrank anſchlagen z attacher une ser- 
rure A une porte, A une caisse, A unearmoire, 
Die Schlöſſer werden mit einem Schlüffel 
auf und zugemadtz les serrures s'ouvrent 
et se ferment par lemoyen d’une clef. Ein 
Schloß mit einer Feder; une serrure à res- 
sort, Ein Schloß, das zweimal herum geht, 
deſſen Riegel zweimal herum gedrenet werz 
den kann; une serrure A double tour, Ein 
Schloß, dis auf beiden Seiten ſchließt; ein 
franzöfifches Schloß; une benarde, Ein 
Schloß mit einem erhabenen Kaften, welches 
auswendigan die Thür angefchlagen wird; 
une serrure à bosse, Ein Schloß an einem 
Koffer, das, wenn ber Dedel zufällt, von 
ſelbſt einfchlieht ; une houssette; serrure qui 
sert pour un coffre, et qui se ferme a la 
chute du couverele. Das Schloß ift verdre⸗ 
het ; laserrure est melde, (v. aussi Riegel 
ſchloß, Vorhängeſchloß, xc-) Das Schloß an 
einem Zeuergemwehre ; la piatine d’une arıne 
a feu. Das Schloß an einem Buche, an einer 
Brieftafche, 2c.; le fermoir d’un livre, d’un 
porte-feuille. Ein Schtößhen, Echlößlein; 
ane petite serrure ; un petit fermoir. 

Das Schloß, lechäteau; forteresse envi- 
ronnee de foss&s et degros murs flanquẽs de 
tours ou de bastions; it. lechäteau ; la mai- 
son où demeure le seigneur d’un lieu ; it, 
le palais. (v. Palaft) Ein Eleines Schtoß, 
ein Schlößchen; un petit chäteau. Ein 
Sechloß auf einem Felfen, auf einem Bere; 
ein Bergfhloß ; un ehäteau situ sur un ro⸗ 
cher, sur une montägne, (v, aussi Burgel 
Raubſchloß) Fig. Shlöfer in die kuft bauen, 
faire des chäteaux en Espagne, 


Allem, Frangois T. I, 
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Schloßbeamte, s. m, l’oflicier ou bailli dw 
chätean. 

Schloßbein, s.n. (t. d’anat.) ’o: barr#. v. 
Shan win. 

Shloßberg, s.m. la montagne sur laquelle 
est un ehäteau, ’ 

Schloßbeutel, s.m. v. Knipptafche, Bür 
geltaſche. 

Schloßblech, s.n. la eourerture d'une ser- 
rure ; it. le corp:de platine d’un fusil, d’um 
pistoletz ir. v. Schtüffelblech, 

Schloͤße, s.f la grele. cv. Hagel) Große 
Schloßenzdes grelons,m. Es findShloßen ger 
fallen, in der Größe eines Taubeneies ; ile-t 
tombe des gr&ions de la grossenr d’un oeuf 
de pigeon. Das Schloßenwetter; l'orage 
meledegrele, 

Shlößen, v. n. impers. (avec l’auxil, has 
ben’ gieler. (v. hageln) Es ſchloßet; es hat 

eſchloßet ; il grele; ilesı tomb& de la gröle, 
es grelons, 

Schloſſer, s. m. le serrurier. Die Schloſ⸗ 
fer: Arbeit; la serrureie; les ouvrages de 
serrurier. Der Schloſſergeſell ; le compa- 
gnon ou garcen serrurier, Das Schiefer: 
handwerk; die Schlofferfunft ; Ta serrure- 
rie; le metier de serrurier; l’art du serru= 
rier. Der Schloffermeifter ; le martre serru- 
rier, Das Schlofferwerkzeug ; les outils de 
serrurier, 

Schloßfeder, s. f. le ressort de serrure. 

Schloßfriede, v. Burgfriede. 

Schloßgarten, s. m, le jardin du chateau. 

Schtoßgaffe,s f. larue du chäteau. 

Schloßgefängniß, s. n. laprison du chä- 
teau, d’un chäteau. . 

Schloßgefeffen, adj. qui posstdeet habite 
un chäteau. Ein fchloßgefellener Edelmann 
ober Junker ; un gentilhomıne qui demeure” 
dans un chäteau dont ilest proprietaire, 

Schloßgewirr, v. Gewirr. 

Schloßgraben, s. m. le fosse du chäteau, 

Schloßvalen, v. Schließbalen. 

Schloßhauptmann, s. m. le capitaine dw 
chäteau, d’un chäteau, Die Schloßhaupt= 
mannfchaft; la capitainerie, 

Schloßhof, s. m, la cour, basse cour du. 
chäteau. 

Shloßkapelle, s. f. la chapelle du chä— 
teau 


Schloßfaften, s. m. der Kalten eines Shlofe 
feö; le palastre; boite qui forme la partie 
exterieure de la scrrure, et sur hquelle les 
parties interieures sont ımonfees. 

Schloßkeller, s. m. la ea ve du chiteau, 

Schioßfirhe, s. f. V’eglise du chateau. 

Shlokorb, s. m. la corbeille, le panier & 
cadenas. . 

Schloßmacher, s.m. le faiseur de ressorts 
d’rarmes à feu; ouvrier qui fait des ressorte 
pour les fusils, etc, . 

Schloßmauer, &,f. le mur, la muraille 
d’un ehateau. 

Schloßnagel, s. m, le clou A serrurier, 

Stlofpforte, s.f. la porte du ehäteau, 
Das Schloßpförtchea z leguichet, 

Schloßplatz, v. Schloßüof. x 

Schloßprediger, s. m, le prödienteur da 
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chäteau. 

Schloßreif, s. m. lerouet, 

Schloßriegel, 5 m. le pene d’une ser- 
rure. 

Schloßſoldat, s. m. le soldat du chäteau. 

Schtoßipiefer, s.m. le gros cjou à ser- 
rurıer, 

Shloßtkor, s. n. la porte du chäteau, 

Schloßthurm, s. mi la tour du chateau. 

Schloßverwalter, s.m. l’intendant de la 
maison d’un Prince; iz, le concierge d’un 
chateau, Die Schloßverwalterei; la con- 
ciergerie. f 

Shloßvogt‘, s. ım. le concierge du chä- 
teau, . 

Schloßwache, s. f. la garde, le guet du 
ehäteau. 

Schloßwächter, s. m. le garde du chäteau. 

Schlößweiß, adj.et adv. ſchlohweiß, ſchnee⸗ 
weiß; tout blanc; blane comme neige. 

Schlot, Schtötfeger, v. Schernfteinrögre 
st Schornftcinfeger- 

Schlotter-Apfel, v. Calvil. 

Schlotterig, adj. et adv. branlant, ante; 
qui n’est pas ferme; it. fig. negligent en ses 
affaireset habits. (fanil.) 

Schlottermilch, s. f. abgerahmte faure 
Mach; de lait caill& et eer&me, 

Schlottern, v. m. (avec lauxil. haben) 
branler, pencher de cöt& et d’autre. Ondit, 
Die Kleider fhlottern ihm auf bem teibez 
les hab.ts ui pendillent sur le corps, 
(famil.) 

Schlotzer, v. Saugebeutel. 

Schloweiß, v. ſchloͤßweiß. 
Sdlucht, 5. F. le gour ; ereux produit par 
unechute d’eau; la fondriere ; it. leravin; 
(v.Hoyle) it. la gorge, gorge de montagnes; 
le col, le detroit, un passage lroit entre 
deux montagnes ; ledehle. 

Schluchzen, v. n. (avec Pauxil. haben) 
sangloter ; pousser des sanglots ; it. avoir le 
hoquet, Gig fonnte vor Schluchzen kein 
Wort reden; les sanglots lui couperent la 

arole. Das Schluchzen ; l’act. de sangloter; 
it. lesanglot, Fire Rede wird jeden Augens 
blick durch ihr Schluchzen unterbrochen; les 
sanglots qu’elle pousse, interrompent & tout 
moment son discours, 

Schluchzen, Schluhzer, s. m. (s. pl.) le 
hoquet. Den Schluchzen haben; avoir le 
hoquet. 

Schluck, s. m. la gorgee; la. quantité de 
liqueur qu’on peut avaler en une seule fois; 
le trait; lecoup. Der Kranke hat nur einen 
Schluck Fleiſchbrühe zu fich genommen; le 
malade n’a pris qu’une gorgee de bouillon, 
Auf einen Schlud ; tout d’un trait, d’un seul 
coup. Einen guten Schluck thun ; boire un 
bon trait, Ondit, Diejer Menſch ift ſehr 

ierig, es ift bey ihm nur ein Drud und ein 
lud; eet homme mange fort geulu- 
ment, il ne fait que tordre et avaler. @in 
Schlückchen; un petit trait. Gin Schlädchen 
Sranntwein; un doigt de brandevin, d’eau 
de vie, 
Schlucken, s.m. v. Schluchzen, s. m. 
Schlucken, v. a. etn. (avec l’auxil. haben) 


Schlucken 


ayaler; faire passer par le gosier dans les· 
tomac qq. aliment, qq. liqueur ou autre 
chose. Er ſchluckt die Biffen hinunter orne 
zu tauen; il avale les more-aux sans mä- 
cher. (v. verfchluden) Fig. Die Erde ſchluckt 
das Waffer in fich; la terre boit l’eau. Er 
kann nicht meor fchluden ; il nesauroit plus 
rienavaler. Das Schluden ; l’act. d’avalerz 
(ent.demedec.) la a ee Schluk⸗ 
ken wird ihm ſauer; il a de la peine à ava- 
ler qeh. 

Schlucken, s. m, le hoquet. v. Schluchzen. 

Shluder, s.m.’avaleur; celui quiavale 
Y aliment 5 (p.us.) it, le eormoran, (v. 

gerabe) Fig. Ein armer Schluder; um 
— affame; pauvre diable qui n’a pas 

e quoi virre; un pauvre here; it. um 
pauvre caucre, un homme sans fortune et 
qui ne peut faire ni bien ni nal & personne, 
(famil.) 

Schluckfieber, s. rn. das Schluchzenfieber; 
la fievre — cp de hoquet, 

Schluderig, adj, et adv. leger, tre; lgt- 
rement; negligent, negligemment, Schlus 
— gekleidet, vetu n'gligenment. (fa- 
mu, 

Schluff, sm ct. dech,) le passage ; lieu 
par oü passent ordinairement les betes; it, 
(t. de pot.) l’argile maigre, 

Schluft, s. m. die Schlüftez ber hoble 
Meg; ein er Paß zwijchen Bergen; la 
gorgez; le dehi£; chemin serre entre les 
montagnes. (p.us.) It. v. Schlucht. 

Shlummer, s.m. (s.pl.) un sommeil l&- 
ger, imparfait; un leger somme; fig. !’ai- 
scupissemen!,m. In einem fanften Schlum⸗ 
mer liegen; sommeiller doucement, Fig. Es 
ift Zeit, daß Sie aus Ihrem Schlummer er= 
wachen ; il est temps de revenir de votre ax- 
soupissement, On appellepoetiquement, Die 
Schlummerkörner ; les pavots du sommeil, 

Shlummern, v.n. Caver aux]. taben) 
sommeiller; dormir d’un sommeil léger. 
Ich ſchlief nicht, ich ſchlummerte nur, ich has 
benurein wenig geihlummert ; je ne dor= 
mois pas, je ne faisois, jen’ai fait que som- 
meiller, s 

Schlumpe, v. Schlampe. 

Schlumpen, v. a. Wolle ichlumpen ; cärder 
dela laine, Gejhlumpte Wolle; de lalaine 
carder, Das Schlumpen ; l’act. de, etc. 

Schlumpen, v.n. (avecl'auxil, vaben) die 
Kleider jhlumpen, nahläßig hängen laſſenz 
laisser traıner/ laisser pendre negligem- 
ment seshabits, Im Dauje terum jchlume 
pen; aller A et Ia dans la maison nigligem- 
ment vẽtu etsansobjet, ( famil.) 

Schlumper, s.m. v. Schlepptleid. 

Schlumpig, v. ſchlampig er ſchluderig. 

Schlund, s. m. (pl. bie Schlünde) le pha- 
rynx ; l’orifice du gosier qui touche à la 
bouehe; partie de la bouche oü com- 
mence le conduit qui va A l’estomac, (v. 
aussi Hals, Kehle, et Speiferöire) Die 
Schlunddrüje; la Inga — Die 
Schlundmusteln; les ınuscles oesophagiens. 

Die Schlundöffnung ; eine Öffnung, die man 
von auffen in die Speiferöpre macht, um ‚ei 
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nen Körper, ber ſich darin feftgefest hat, her⸗ 
aus zunehmen ; l’oesophagotomie, f. 

Fig. Der Schlundzle gouffre. Der Schlund 
eines feuerjveienden Berges, le gou fire d’un 
volcan, Onappellepoet. Eherne Schlünde, 
bouches de bronze, — les canons, les mor- 
tiers et autres pieces d'artillerie. 

Schlupf, v. Schleife. 

Schlundröhre, Shlungröhre, s. F. le pre- 
mier siphon dans une machine hydraulique. 

Schlupfen, fhlüpfen, v. n. glisser, se glis- 
ser, se fourrer, secouler. Durch eine Thür 
ſchlüpfen; se glisser par une porte, Der Bor 
gel ſchlüpfte mir aus den Händen; l'oiseau 
s’&chappa de mes mains. Die Maus ift in 
ihr &oh gefchlüpft; la souris s’est fonrree 
dans son trou, Er fehlüpfte längs der Hecke 
bin ; il coula le long de lahaie. Fig. Über 
etwas bin ſchlüpfen; glisser ; passer l£gdre- 
ment surgeh. Geſchwinde in den Not ſchlup⸗ 
fen; mettre vite son habit, sa robe, Das 
Schlüpfen; l’act. de, etc, v. aussi durch⸗ 
fchlüpfen. 

Chlupfer, s.m. le manchon. v. Muff, 
Stauder. h 

Schlüpferig, ſchlüpfrig, adj. etadv. glis- 
sant, ante, Ein fchlüpfriger Weg; un che- 
min glissant, Schlüpfrig maden ; rendre 

lissant; ie. lubrihier. Der Schleim in den 

edärmen dient dazu, fie fchlüpfrig zu mas 
chen; la mucosit des intestins sert à les 
lubrifier. Fig. Ein ſchlüpfriger Schritt, ein 
mißtichee, gefährliches Unternehmen ; un pas 
glissant ; une entreprise €pineuse, dange- 
reuse, Gin ichtüpfriges Gedicht, ein jchlüpfs 
ziger Dichter; un poc̃me obscene, un potte 
obscöne, Diefes Gemälde ift ein wenig 
fchlüpfrig; il y a de l'obscenite dans ce ta- 
bleau. Die Schlüpfrigkeit z l’etat, la quali- 
t& de ce qui est glissant; qualite par la- 
quelle une chose est glissante;; it. fig. l’abs- 
cenite, f, 
Schlupfhafen, s.m. (t. demar.) la cale, 
Bucht. i 
Schlupfkäfer, s. m. let&nebrion. 
Schlupfloch, sn. le trou ou l’on peut se 
glisser, se cacher; it, une ouverture, une 
porte derob&e, pur layuelle on p.ut se sau- 
ver; it. (v. Schlupfwinkel) Prov. Eine 
Maus, dienurein Schlupfloch hat, ift bald 
gefangen; la souris qui a’a qu’un trou, est 
bientöt prise, 

Schtupfpforte, s.fı das Schlupfthor; la 
poterne, v. Ausfall. 

Schlupfweg, s. m. le faux-fuyant. 

Schlupfweſpe, 5. f. Viciineumon, m. ; in- 
secte qui a quätre ailes et un aiguillon, 
eomme les abeilles, 

Schlupfwinkel, s,.m, lerecoin. Sid; in eis 
nen Schlupfwinkel verbergen; se cacherdans 
un recoin,Dieje Leute haden da ihreSchlupf⸗ 
wintel, wo fie jich ververgen; ces gens y 
ont desrecoins, desretraitvs, desr&luitson 
ils secaslient. Ein Schlupfwintet für Diebe 
und Straßenräuver; une reträiie de vo- 
leurs ei ie briganus, big. Die Schlupfwin⸗ 
tel des Herzens; lesrewins, les detourgdu 
eoeur, Bott kennet ale Falten und Schlupf: 
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winkel unferes Herzens ; Dieu eonnoit tous 
les replis et lesdetours de notre coeur. 

Schlürfen, v.a. humer; avaler à petits 
traits. (v, abfhlürfen, ausfhlürfen, eins 
fhrürfen) Das Shlürfen z l’act. de humer, 

Schlüſe, v. Shleufe. 

Schluß, s.m. (sans plur.) action de fer- 
mer; (v. fihließen) it. la conelusion ; Pao- 
tion de conelure, de inir; l’achövement, m.; 
la fin d'une affaire, ete,; la elötnre; it, 
l’endroit oü deux choses se joiguent ; la fer- 
meture; it. (t.demanege) la tenue; l’as- 
siette ferme d’un hommeächeval Bey dem 
Schluffe der Ziore, bey dem Zborfchluffe, 
wenn man die Thore ſchließt; à portes fer- 
mantes; qnand on ferme les portes, Zum 
Schluſſe einer Sache kommen, fihreiten; ve- 
nir à la conclusion d’une affaire, Diefe 
Sache ift inrem Schluffe nahe ; cetteaffaire 
est sur le point de prendre fin, touche au 
moment de la conclusion, Am Schluſſe 
Cam Ende) bes Briefes; à la ſin de la lettre. 
Der Schluß einer Rede; la conclusion d'un 
discours d’&loquence; la peroraison. Der 
Schluß der Reden des Gicero ift immer vora 
trefflich; les peroraisons de Cicéron sont 
admirables, Der Schluß einer Rechnung; la 
elöture, l’arr&t& d’un compte. (v. Abfhluß? 
3um Schluſſe eines Gewölbes jhreitenz ein 
Sewölbe ſchließen z fermer une voüte, (v. 
Schlußſtein) Der Schluß eines Kugelgewöl⸗ 
bes ; le tholus. (v. Kugelyeim) Diefe Chür 
bat feinen rechten Schluß, ſchließt nicht zutz 
cette porte ne ferne pas bien, ne joiat pas 
assez, Diefe Perrüce hat einen guten Schlußz 
cetteperruque joint bien, (v. anliegen, an⸗ 
fchließen) Der Schluß einer Tabaksboſe ; la 
fermeture d’une tabatiere,“ Diefer Mann 
hat feinen Schluß, figt nicht feft auf dem 
Pferde, fchließt nicht recht; cet humme n’a 

int deienueächeval. Erhat einen guten 
Schluß; er fchließt gut ; ileınbrasse bien son 
cheval, Auf den englifchen Sätteln yat man 
feinen rechten Schluß; les selles à l’angloise 
n’out point detenue, 

Der Schluß, (pl. die Schlüſſe) la resolu= 
tion; le parti qu’on prend; (v. Entichluß) 
it. la deliberationz it, lV’arräte, m.; resolu- 
tion prisedans ane compagnie ; it. le decret, 
Einen Schluß faſſen ; prendre une r&solu- 
tion. Die Schlüſſe der Ratbéverſammlun 
des Senates; les delibsratioas du conseil, 
du senat, Die Schlüſſe müflen dem, was 
nad der Mehrheit der Stimmen beſchloſſen 
worden, gemäß abgefaßt werden ; les deli- 
rations doivent ötre r&digees conforımdınent 
a ce qui a et&arröte ala pluralite des voix. 
Die Schlüſſe der Goncilien; les deerets des 
Coneiles, v,aussißapitelsfhluß,Ratysichluß, 
Katvichluß, 2c. 

Der Schluß, la conclusion ; consequence 
tirde d’une on de plusieurs pro sitions; (v. 
Folgerung) it. (ti. de logique) — ——— 
l’argument, m. Dieſer Schluß (dieſe Folge— 
rung) iſt nicht richtig 5 Cette conclusion „’est 
pas juste, Daraus ziebe ich dieſen Schluß 
'en wire cette conseyuruce, Schlüſſe mas 
hen; durch Schlülfe beweiſen ; faire des svi- 
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logismes; fairedes argumens; argumenter; 
prouver par argumens. @in wahrfcheins 
licher Schluß, den man aus einer Sache 
zieret z une induction, une consequenee 
vraısemblable que l'on tire. Aus denAnerbie⸗ 
tbungen, die ihm geſchahen, machte er biejen 
Shiuß; il tira cette induetion des offres 
qu’on lui fit. v. Fehlſchluß, Trugſchluß, Vers 
nımftichluß, 2c. 

Schluß:ärt, s. f. Yargumentation, f. ; la 
maniere de fairedesargumens, 

Schlußbalken, s.m, (t.de charpent.) la 
poutre de fermeture. Der Schlußbalken ei⸗ 
nes Kugelgewölbes; le tholus, v. Kugels 
heim. 

Schlußbein, v. Hüfrbein ee Schlüffelbein. 

Schluß⸗Cadenz, 5. f. (ti. de mus.) der 
Schlußfall; !a cadence finale, 

Schlüffel,s.m. laclef; instrument pour 
ouvriret ferner uneserrure. Eine Thür mit 
dem Schlüffel zufchließen, auffchließen; fer- 
mer, ouvriraneporteäla eleſ. Ein gebohre 
ter Schlüſſel, cin deutſcher Schlüffel; une 
"clef force, Ein franzöſiſcher oder ganzer 
Schlüſſel, der nicht gebohrt ift, und deſſen 
Rohr am Ende einen Knopf hat; une clef & 
la fraugoise dont la tige n’est pas foree ; une 
elefä beut, Etwas unter dem Schlüffel, une 
ter feinem Beichluffe haben ; avoir, garder 
gelı. sous elef; tenir une chose fermte à 
eleß. Ein Bund Schlüſſel z un trousseau de 
clefs. Ein Schlüſſelchen, Schtüffelein; un 
petite clef. (v. Hauptihlüffel, Hausſchlüſ⸗ 
fel, Nachſchlüſſel, 2.) On dis d’wie veuve, 
Sie har ihrem Manne die Schlüffel auf das 
Grab gelegt ; elle a jeté les eleſs sur la fosse 
de son ımari, pour dire, qu’ellea renonce à la 
communaute, A la succession, 

Der Schlüſſel, la clef; instrument avec 
lequel on haude un ressort, avec lequel on 
monte une machine, un instrument, ou 
avec lequel ou tourae une vis, etc. Der 
Schlüſſel, der Spanner zu einer Büchje; la 
elef d’arquebuse, Der Schlüſſel zu einer 
Uhr; der Uhrſchlüſſelz la clef, lecanon d’une 
montre, Der Schlüffel zu einem Claviere, zu 
einer Harfe, Raute, zc. 5 der Stimmkammer; 
la clefde clavecin, à harpe, deluth; l’ac- 
eordoir, m. ’ 

Der Schlüſſel, Ct. demus,) lu clef; cer- 
taine margue qui sert a faire conaoitre l’in- 
tonation des notes par rapport à leur posi- 
tion. Der Violin⸗Schlüſſelz la clefdeG r& 
sol. Der Alt⸗Schlüſſelz la clefdeC sol ut, 
Der Bas:Shlüffel; la clefde F ut fa, 

Ondit fig. Dieje Bejtung ift der Schläffel 
des Landes, des Königreiches ; oette forte- 
resse, ceite place est la clef du pays, du 
zoyaume, Die Bernunftlehre ift der Schlüfe 
fel zur Weltweispeit; la logique est la elef 
de la philosophie. Der Schlüſſel zu einem 
Werfe; la clsfd’un «uvrage; ce quiest nd- 
cessäire pour avoir l’intelligenee d’un ou- 
vrage dont les nonis sont deguises ou &crits 
d’une manitre &nigmatique. Der Schlüffel 
zur Geheimſchrift; la ciet d’um chiffre, Die 
Schlüſſel des yeiligen Vetrus; les clefs de 
St, Pierre; lautorits du Sı. Siege, Die Ge⸗ 
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walt, das Amt der Schlüffgf ; (t! de theol.) 
die Gewalt zu löſen und zu Finden ; la puis- 
sance des clefi; la puissance de lier et ded&= 
lier. Die Schlüffel des Himmelreichs z les 
elefs du royaumedescieux. 

—— — v. Shlüffelbein » Blute 
adır, 2. 

Schlüſſelband, s.n. das Balkenband; la 
elet de poutre. 

Schlüffelbärt,s. m. das Schlüffelblatt, der 
Schlüffellamm; le panneton, le muscau 
d’une clef, 

Schlüffelbein, s.r, (2. d’anat.) la clavicule, 
Die Schlüffelbein-Blutaber ; la veine sous- 
elaviere, Der Schlüſſelbein- Muskel; le 
muscle sous-clavier. Die Schlüfjelbeins 
Schlagader ; l’artere sous-claviere, 

Schlüſſelblech, s.r. laplatine; plaquede 
metal quı estattachse on à une porle, ouau- 
devant de la serrure pour y passer la clef; 
it, la balustre; petite piece BA metal qui sert 
& couvrir l’entree de la serrure; la cache- 
entree. 

Schlüfſelblume, s. f. la primevtre, 

Schlüſſelbüchſe, s. f. la elefä tirer; canon 
de clef qu’on charge de poudre, et oh l’on 
met le feu par une Jumiere, 

— Chlüffeldame, 5. f. la dame de la elef 
or 

Schlüffelgelb, s.m. les &pingles, f.; ce que 
Vacheteur d’une maison, d’une terre donne 
ala femmeou la ſi lle de celui qui la vend, 

Schlüſſelhaken, s. m. le eroe à pendre les 
clefs, 

Schlüffelherr, s.m. le gentilhommede la 
clefd'or; chamkellan seryant qui porteune 
clef d’or A sa ceinture, 

Schlüſſelkluppe, s. f. (t. de serrur.) la 
mordache Aassujettir le panneton, 

Schlüſſelloch, s. r. letrou, l’entree dela 
serrure; it, le pertuis, le trou de la clef. 
Der Schlüffellohdedel ; la cache-entree, 

Schlüſſelreif, $. m. lerouet dela clef. 

Schlüſſelriemen, 5. m. le pendant Jdeclefs, 

Schlüſſelring, s.m, l’anneau declef; it. 
Je clavier, Das Schlüffeleingkreuz; Ct. de 
blas.)la croix cleolıte ; une croix ouverte A 
jour et qui fait voir le champ de_l’&cu par 
* ouvertures semblables ä des anneaux de 

ef, - 

Schlüfſſelroht, sn. la tige de la clef; ie, 
le canon de la clef, Das Loch im Schlüffels 
rohre; la forure, 

Schlüſſelröhre, v. Schlüffelrohr. 

Schlüſſelſchild, sm, ’ecusson de Pentres 
d’une serrure. 

, Schtüfeljente,s fl’ &tampeoul’estampe, fa 
instrument ie serrurier. 

Schlußfolge, s.f la oonsequence; con- 
Pie nr ou de Aue pFoposi= 
tions; Pinduction, f. = 

Schlußform, s.f. la forme d’un syllo- 
gisme, 

Schlüſſig, adv. r&solu; qui a pris son par- 
ti, qui a pris une resolution, Schlüſſig were 
den; se resoudre, se döterminer ; prendre 
uneresolution, Ich bin noch nicht ſchlu ſig, 
dieſes jutbun; je u'ai pas encore résolu de 
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faire cela. 

Schlußleifte,s. f. v. Schlußzierrath. 

Schlußnagel, s. m. la cherille ourritre, 
v. Schliebnagel. 

Schlußpunkt, s.m. le point final; la fin 
d’une priode, 

Schlußrednung, s. f. le compte final. 

Shlußride, s.f. lesyllogisme; it. l’&pi- 
logue, m, v. Rahredeer Schluß. 

Schlußreif, s.m. (t. detonnel.) le som- 
mier; ledernier cerele d’un tonneau. 

Schlußreim, s. m. la rime finale, 

Schlußſäge, s.f. la seie à scier ce qui doit 
bien joindre, 

Schlußſatz, s.m, la eonclusion d’un dis- 
eours, d’une proposition ; it, la proposition 
finale, 

Schlufftein, s.m. (t. de mag. et d’archit.) 
der Schlußftein an einer gleich fortlaufenden 
Mauer oder zwijchen zwei Mauerpfeitern; 
le clausoir ; petit carreau ou boutisse, qui 
ferme une assise dans un mur continu 0 
entre deux pieds droits, It. der Schlußfteinz 
la clef, la pierre du milieu qui ferme la 
vote, Der Schlußjtein eines Gewölbes, eis 
nes Bogens ; la clefde voüte, la glei d’are, 
la mensole, Der Schlußftein an einem Thür⸗ 
oder Fenfterfutter; la clef de plate-bande, 
Ein Schlußftein, der oben zwei ‘Haken oder 
Abſätze hat, welche in die nächſten Steine zu 
beiden Seiten eingreifen; une clef à eros- 
settes, Ein hervoriiehender Schlußftein; une 
elefen bossage. Eın bängender und hervorz 
— Schlußſtein z une elef pendante et 
saillante, Ein durchgebender Schlufftein; 
une clef passante. Der Schlußftein auf ei— 
nem ausgemauerten Brunnen; Ja margelle, 

Schlußziegel, s. m, la tuile courbe ou fla- 
mande. 

Schlußzierrath, c.m. (t. d'impr.) le cul-de- 
lampe ; fleuron ouornement que les impri- 
meurs ınettent ä la-fin d’un livre, d’an char 
pitre, etc. 

Schluger, v. Saugebeutel: 

Schmad, s.f. Cs. pl.) bie Beihimpfun 
Voutrage, m., l’affront, m., Miojare, fr 
Vignominie, f. Iemanden alle Schmach an⸗ 
thun; faire toute sorte d'outrages ä gi. Et⸗ 
was für eine Schmach, für einen Schimpf 
aufnehmen; teuir, repuler geh. a injure, 
Einen mit Schmach beladen; courrir qn. 
d’ignominie. Schmadhroll, v. fhmäblig. 

Schmadten, vn. (avec l’auxil. haben) 
languir. In einem Gefängniffe ſchmachten; 
languir dans une — In Armuthi und 
Eiend ſchmachten ; languir de misere et de 
pauvrete. Bor Durft, vor Hunger ſchmach⸗ 

, ten, verſchmachtenz länguirde soif, de faim. 
Fig. Sie täßt ihren Liebhaber nicht Lange 
pen; elle ne. laisse pas long-temps 

aguir son amant. Schmachtende Blicke; 
des regards languissans; des regards lan- 
ureux. Er ſprach in einem jchmachtenden 

ne, mit einer Ihmachtenden Stimme; il 
Parla d'un ton janguissant, d’une voix lan- 
guissante, Sie jah ihn mit fhmachtenden 
Augen an; fie jab ihn. ſchmachtend an; elle 
ke regardoit avee des ycux languissans;. elle 
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le regardoit Iangourensement,s Sie reichte 
ibm ſchmachtend die Hand; elle.lui tendit 
languissaminent la main, 

Schmächtig, adj. et adv: menu, ne; gröle, 
efhle, de, Erift von ſchmächtiger keibesge⸗ 
ftalt ; er bat einen ſchmächtigen Yeib, 
ſchmächtige Beine ; il a la taille gröle, la 
tailleefülee ; il alecorps menu, les jambes 
menues. Ein dünne ynd ſchmächtig in die 
Höhe gefchoffener Zweig ; une branche eᷣtio⸗ 
lee. Schmädhtige, lange, dünne Aſte, bie kei— 
ne Früchte tragen; branches vonles. Ein 
ſchmächtiges und hochbeiniges Pferd; un 
cheral @lance et haut sur ses jambes. Dis 
Schmächtigkeit; Petat-de ce qui est gräle, 
menu, efäle, ete. 

Schmachtkorn, s.n. le grain étiolẽ. 

Stmädtlin, sm. ein ſchmächtiger 
Menfch ; un homme d’unetaille grele er ef- 
file, quialecorps menu, Ilse dit aussi au 
femintn, Sie iſt ein Shmädtlingz elleesı 
d’une taille efülee; ellea le corps menu, 

Schmachtriemen, v. Reitgurt. 

Schmad, s m. v. Sumach er Gefhmad. 

Schmacke, 5. . lesemaque; espece de vais. 
seau avecun mät fourchu sans hune. 

S hmäden, v. fhmeden. 

Schmackhaft, adj. et adv. savoureux, eusg 
de bon goütz qui a du gott. Schmadüafe 
tes Fleiſchz viande savoureuse, de bu goüt, 
Einefhmatthafte Brütez une sauce savour 
reuse, Die Schmadtaftigkeitz lasaveur; le 
bon gott; qualitöde ce qui est savoureux. 

Schmadlos, v. gefchmadios. 

Schmnähbrief, s. m. lalettre remplie d’in» 
vectives, d’injures. 

Schmahen, v. a, invectiver, imjurier; dire 
des invectives, des injures. Auf jemanden 
ſchmähen; invectiver, deelamer contre qm 
Er bat ihn peichmäßet , er bat auf ihn ges 
ſchmähet; il dui a dit des injures, il a in- 
vective, il a declam& contre lui, Das 
Schmä*en; Vaect. de,ete, Die Schmähung; 
Vinvective, f., l’injure, f.; parole vutra« 
geuse; Ja declamation, Schmähungen gegen 
jemanden ausftoßen 5 vomir desinjures con- 
tre qn,; dire des inrectives contreqn, (v 
aussi Shmähmworte) Stine Vertheidigunges 
rede enthätt nicht einen einzigen gründlichen 
Beweis, fondern lauter Schmäyungen auf 
feinen Gegner; son plaidoyer. ne cuutient 
aucuneraison solide, c’est une declamation 
oontinuele contre sa partie, 

Schmähten, v.n. (aves auxil, haben) auf 
einen fehmählen; gronder, quereller qm, 
Wenn ihr zu lange-ausbleibt,. ſo werdet ihr 
geſchmählt werden; si vous tardez A revenir, 
vous serez gronde. Auf etwas jchmählenz 
declamer contre gel. Das Schmäblen ; la* 
gronderie;; l’act, de, etc, 

Schmaählig, adj. et adv. ignominieux, 
euse; ignominieusement ;‚injurieux, eiıse; 
injurieusement; outrageux, euse; outta- 
grant, ante; outrageuseinent, Eine ihmähe 
lıge Strafe; une peine ignominieuse, Ein 
fhmäpliger Todz une mort iguomknicuse, 
infame, Schmählige Reden; pıroles iuju⸗ 
rieuses. Einen ſchmählich behandeln; traiter 
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gn. outrageusement, injurieusement, 
Shmährede, s. f-invective, f.; discours 
oytragennt ; la declammation, 
Shmänfhrift,s.f. le libelle ; libelle dif- 
famatoire; lasatire, la pasquinade ; ir. la 
Aeclamation, l’invectiye,f. Shmäofhriften 
wider elaen anfchlagen; placarder qu. Sein 
Aufiag ift nichts anders als eine Schmäh- 
ſchrift gegen.diefen Deren; son memoire n'est 
u’nnedeelamation contre oe seigaeır. 
Shmänfuht, s.f. la passion, l’enrieim- 
modiree.de blamer, d’injurier; inclination 
à dire ou à &ctire des choses mordantes et 
out ıgeantes, e 
Shinä fühtig, adj. et adv. qui aiıne A 
ımedire, à blamer, a dire du mal; enclin, 
port A dire ou& &orire des choses mordantes 
et outrageantes, 
Stunähung, vr. ſchmähen. 2 
Sımähwort, s.n. Finjure, f.; lemot in- 
jurieux ; P’invective, f. Schmäbworte ges 
gen jemanden ausftoßen; cracher, vomir 
es injures, desinvectives contregn. Dieſes 
fage ich blos, um feineSchmänworte zu erwies 
dern ; jenediscela que par r&crimination, 
Shmit, ſchmäler, ſchmälſte, adj et adv. 
etroit,te; quiapeu de largeur; i. menu, 
gröle, efüle; (v. fhmädhtig) it. fig. mince, 
mnodique, maigre; petit, petitement; pauvre, 
paurrement. ¶ gering, fchlecht, armfelig) 
Ein ſchmaler Weg; un chewmin etroit. Dies 
fer Zeug ift ſchmäler als der andere; ceite 
tolle est plus etroite que l'autre. Schmäs 
Ier madhen; retrdcir; renire plus £troit, 
Schmaler werden; se retreeir, Der Weg 
wırd immer fehmäler; le chemin va en se 
retrecissunt, en retreeissant. Diefes Bett 
ift für zwei Perfonen zu ſchmal; ce Lit est 
troy etroit pour deux personnes. Gteine, 
Balten auf ibre ſchmale Seite legen; meitre 
de champ, poser «je champ des pierres, des 
solives; les m-ttre, !es poser sur la face la 
moins large. Einen Stein in der Mauer mit 
der jchmalen Seite veraus legen; mettre une 
Pierre en boutisse. Er bat ein ſchmales (ha⸗ 
ere:) Geſicht ; il a Te visage eilile. Ein 
Taler und ſchmaler Leib ou Wuchs; une 
taille grole et menue, Fig. Er hat ein ſchma⸗ 
les Einfommen; il jouit a’un revenu bien 
mince; son revenu est bien modique; il 
n’a que de petits gages, ete. Gine finale 
Koft; une maigie chere, Schmäle Biffen 
effen ; ſchmal leben; faire petite chere, mai- 
gre chere; vivre petitement, pauvrement; 
vivre & i’£troit. Es geht fhmal (fnapp) bey 
ibm ner; il est à Petroit; il est reduit & 
Yerroit. 
Schmaͤlbäckig, adj. et adv, qui.a les joues 
decharnees, extenuedes, ö 
Schmälbäudig, adj. et adv, quiale ventre 
&troit, quiest &troil deboyau, 
‚Ghmätvier, s.n. das Dalbbier ; la petite 
lere, 
Schmälblätterig, adj. et adv. & ‚feuilles 
troites, 
Schmäl:Eifen, s.n. (t. de forg.) le fer de 
fonte qui reste dans le fourneau apres que le 
feu est &teint, 


Schmal 


Shmät-Ente, s.f. le grand canard sau- 

vage gie 

„ Shmätern,.v.a. ſchmäler mahen ; rötre- 
‚ir; faire,rendre plus etroit, Eich fhmälern; 
ſchmäler werden; se rötrdeir; devenir plus 
Etroit, (p.us.) Fig. Schmälern ; diminner, 
amoindrir,ecorner. Jemandes Antheil ihmäs 
lern; diminuer la portion de qn. Jemandes 
Einkünfte, jemandes Rechte, Freiheiten ſchmä⸗ 
lern; rettaneher, diminuer, rogner le re 
venu, les droits, lesprivilegesde qn, ; faire 
breche aux privilögex de qn. Jemandes Frei⸗ 
beiten zu [hmälern fuchen ; donner arteinte 
aux libert&s, aux privileges de qu. Er hat 
das Verbienft, den guten Namen, ben Ruhm 
diefes Mannes gefehmätert; ilaravale le me- 
rite, lar&putation, la gloire de cet homme, 
Das Schmälern, die Schhmälerung ; l’act. de, 
etc.; it. la diminutioan, l’amoindrisse- 
ment,m , le retranchement. Das ift eine 
Schmälerung feiner Einfünfte, feiner Rech— 
te, feiner Breibeiten; c'est un retranche- 
ment, une diminution de son revenu, une 
atteintequ’on fait à ses droits, A ses liberi&s 
ou privileges, 

Schmalhans, 5. m. lepauvre, miserable; 
l'affamé. (pop.) On dit prov.et famil. In 
dieſem Haufe iſt Schmalhans Küchenmei⸗ 
fter; la marmite est renversee dans cetie 
maison, 

Schmaͤlheit, s.f. Cs. pl.) 1’stat de ce qui 
est troit, qui a peu de largeur. 

Schmälholz, s.n. Ct. de charbonn,) le me- 
nu bois, 

Sthmälleder, s. n. le cuir A oeuvre; la 

sane, 

Shmälleibig, adj. et adv. grele, efhlg, 
elancd. Ein ſchmalleibiges, fchmalfeitiges 
Pferd; uncheyal étroit deboyau. 

Schmälfaat, s.f. nom qu’on donne dang 

gs. provinces aux legumes, comme pois, 
ves, ete. 

Schmuͤlthier, s.n. le faon de biche ou de 
chevreuil d’un an, jusqu’au teınps qu'il 
onmence & faonner. 

Schmälvieh, s. z. le menu betall, 

Schhmälzesente, s. m, la dime prise surle 
petit betail. v. Blutzei cut. 

Schmalte, s. f.le smalt ; substance mine- 
rale vitrifide quidonne une couleur bleue, 

Schmalz, s n. lagraisse fondue. (v. Gäns 
feihmalz, Schweineſchmalz) ft. le beurre 
fondu, (v. Schmelzbutter) Die Schmalzs 
bien; le beurre; sorte de poire fondante, 
Die Schmalzblume, Butterdlume 5; das 
Schmalzblümlein; le souchet, souci d’eau. 
Die Schmalzfeder, v.Fettfeder. DieSchmaljs 
grube ; (fıg.) un pays fertile, riche, abon- 
dant en toutes choses. Der Schmelztübel; la 
tinelte oü l’on garde lagraisse et le beurre 
fondu, Der Schmalztrog, v. Einſchmalztrog. 

Schmalzen, (fhmelzen) v. a. mit Schmalz 
oder Butter zubereiten; accommoder, appr&- 
ter, assaisonner avec de la graisse, avec du 
beurre, 

Schmalztraut, s.n, lamäehe, v. Feldſalat. 

Schmant, s. m. la creme; (v. Rahm, 
Milhrahm) it. Ct. de mine) le sediment dus 


Schmaragd 
vitriol, i 
Schmaragd, s. m. l’&meraude, f. ; pierre 
reriense et diaphane de couleur verte, 
Schmaragden, a j. d’&meraude; it, 4me- 
raudin, ine; qui tient de l’&meraude, 
Schmaragbfarben, jchmaragdfarbig, ſchma⸗ 
zagögrün, adj. etadv, smaraglin; qui est 
de couleur verte ou d’&meraude, Der Schma⸗ 
ragbrluß; le crystal vert; la fausse eme- 
raude; it. la pate d’emeraude. Die Schmas 
ragdmırtter; la mere d’emeraude, Der 
Schmaragd: Pras; le smaragdoprase; la 
prime n’ömeraude, 
Stmarogen, v. n. (avec lauxil. haben) 
€cornifler ; chercherä manger aux depens 


d’autrui; chercher de franches lippees ; pi- . 


quer Vassiette, les tables. Der Schmarogerz 
V’ecornifleur, le parasite; ehercheur de fran- 
che: lippdes; piqueur de table. Er hat bey 
uns ſchmarotzt; eriftgefommen, bey uns zu 
fhmarogen; ilmous a &corn'tle; ilest venu 
nous eEcornifler.. Das Schmarogen, die 
Stmarogereiz l’Ecorniflerie,f.5 action d’e- 
corn:fler. Eine Schmarogerinn; une &gor- 
nifleuse. On appelle Schmarogerpflanzenz 
plantes parasites, — ceiles qui vegetent sur 
d’autres plantes, et qui se nourrissentdeleur 
substance. 5 

Schmarre, s. f. la balafre, l’estafilade, J. 3 
blessure faite avec gg. instrument tran- 
chant, principalement sur le visage ; it. la 
balafre ; la cicatrice qui reste quand la bles- 
sure est guerie, (v. Narbe) Ertat einegroße 
Schmarre, eine garftige Schmarre über die 
Nafe; il a une grande balafre, une vilaine 
estafilade sur le nez. Einem eine Schmarre 
ins Geſicht verfegen; balafrer, estafilader 
gn.; donner une balafre, une estafilade A 
go, Sein Geſicht ifi voll Schmarren ; il ale 
visage balafre. 

Schmafche, s.f. ’agnelin, m. v. Lammfell. 

Schmas, s. m. das Schmätzchen, Schmätz⸗ 
lein ; le haiser, petit baiser. (pop.) v. Kuß, 
Küßchen. 

Sqhmatzen, v.n. (avec l’auxil. haben) faire 
du bruit avec la bouche en mangeant; man- 
ger comme un eochon. Ondit famil. Einen 
tüffen, daß es ſchmatzt; baiser qn. de ma- 
niere qu’on l’entende de lein. 

Schmauch, s.m. (5. pl.) la fumee, fumée 
—* (vw. Rauch) Das Schmauchfeuer; le 
eu qui ne brüle pas clair, qui ne fait que 
fumer. 

Schmauden, v.n. (avec l’auxil. haben) 
fumer; donner, jeter de la fuınee, (v.raus 
chen) Iestaussiactif. Tabak fhmaurhen, 
(rauchen); fumer du tabac. Er bat feine 
Pfeife gefhmaucht ; ila fume sa pipe, Das 
Schmauchen ; l’act.de, etc, 

Schmäuden, v.a. fumer, enfumer, (v. 
rãuchern) On dit aussi, Die Bienen ſchmäu⸗ 
den; eafumer les abeilles; les chasser en 
faisant delafumee, Das Schmäuchen; l’act. 
de, etc, 

Schmauder, s.m, le fumeur, v. Rauder, 

Schmaus, s.m. (pl. die Schmäufe) le ban- 
guet; le festin, lerepas magnifique; leregal, 
Einen Schmaus geben ; faire festin. Der 
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Abſchiedsſchmaus ; le repas deconge. v. Anz 
trittsſchmaus, Dochzeitfhmaus. 

Shmaufen, v. n. (avec l’auxil, haben) 
faire bonne chere, grand’ cliere, banqueter; 
it.assisteräun banquet, Wir haben hoch ges 
fhmaufet; nous avons fait grand’ clıere. 
Das Schmaufen; l’act.de,ete, Div Schmau⸗ 
ferei; le banquet, le regal; grand repas. 
Das find immerwärrende Schmaufervien; 
ce sont des regals coatinuels. 

Schmeden, v.a, goüter; sentiret.discer- 
ner lessaveurs par le goüt; it. goüter, es- 
sayer, €prouver, (v. koſten, verjuchen) Er 
ſchmeckt wohl was er ißt; il gunite bien ce 
qu’il mange, Ich ſchmecke das Salz in dies 
fem Waſſer ; je sens le sel, je m’apercois 
qu’il y a du sel dans cette eau. Fig. Ein 
Vergnügen frbmeden; goüter un plaisir, 
Part, geich t; goüte, de, 

* Schmedeh, vn. (avec Pauxil, haben) 
avoir du goüt, de la saveur ; it, avoir legoüt 
de,etc,; if. senlir; it, piquer. Gut, üvel* 
fehmeden; ®tre de bon, de mauvais goüt, 
Sauer, füß, ſcharf ſchmecken z avoirle goüt 
aigre, doux, äere. Wie ſchmeckt diefer Wein? 
quel goüt ace vin? Er ſchmeckt gut; ilaun 
bon gotit. Diefe Suppe ſchmeckt nad nichts, 
hat gar feinen Geſchmack; cette soupe ne 
sent rien, Das fchmedt wie Aßein; cela ale 
goüt du vin. Diefer Wein ſchmeckt nadı dem 
Faſſe; ce vin sent le füt, Das Waſſer 
ſchmeckte etwas nad) Salz; l’eauaroit le gott 
sale. Diefer Fiſch fhmedt, hat einen Äbeln 
Geſchmack, iſt nicht friſch; ce poisson,pique, 
n'est pas bien frais. Schmeckender (ranziger) 
Sped ; du lard rance. 

On dit aussi, Wie ſchmeckt euch diefes ? 
comment trourez-vous oela? Es ſchmeckt 
mir wohl; jeletrouvebon. Darauf fehmedt 
ein Zrunf ; on trouve le vin bon aprob cela. 
Auf rohe Speifen ſchmeckt ein Truͤnk Wein 
gut; apres un mets cru, vin pur est bien 
venu,. Der Zimmet ſchmeckt vor; la canelle 


‘ domine. Was gut ſchmeckt; wohlfchmedend; 


savoureux, ragoütant, Er weiß wohl, was 

ut ſchmeckt; ıla le goüt bon, le goüt friand; 
ils’eutend en bonne chöre, Bey dem bleis 
ben, was einem am beften ſchmeckt z demeu- 
rer surla bonne boache. Auß)ören, wenn es 
am beften ſchmeckt; demeurer sur son appetit. 
Mir will nichts ſchmecken; je suis degoüte 
detout. Erläßt es ſich recht gut fchmeden; 
il mange de bon appetit. Er befindet fich 
wohl, Effen und Zrinfen ſchmeckt ihm reht 

ut; ilseporte bien, il est bien buvant et 

ien mangeant, Es hat mir recht gut ges 
ſchmegt; j’ai mangé avec beaucoup d’appe- 
tit, Ondit/fig. Dieje Antwort ſchmeckte ihm 
garnicht; cette r&ponse n’etoit point de son 
goüt. Das fchmeet nad) der Schule; cela 
sent l’&cole. 

Schmecker, s.m. c'est ainsi qu’on appelle 
Beeren le nez, et en t. de ch. la 

uche, 

Schmeer, s. n. la graisse ; (v. Fett) it. le 
vieux.oing, (v. Wagenſchmiere) Die&chmeer: 
Ader; la veine adipeuse. Der Schmeer— 
bauch ʒ lebasventre charge de graikse; it. 
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Vabdomen, m.; partiedu bas ventre quĩ ren- 
ferme les intestins. Der Oberſchmeerbauch; 
P’Epigastie, m, Dir Unterichmeerbaud; 
YP’liypogas're, m. Er tat einen Schmeerbaudy; 
il a ungros ventre, il est charge de graisse, 
Die Schmeer: aut, Fetthautz le tunique adi- 
pen, Der Schmeerkalf ; la ohaux grasse. 
"Die Schmeerkinft; Ct. de mine) la erevasse 
ou fente remplie d’argile, de limon ou au- 
tres sub tances onetueuses. Der Schmeer⸗ 
Lappen, dat Bauchfett, die Flubme; la panse. 
Die Schmeerpfannez la pollerte; vaisseau 
de fer, oü l’on inet Ja graisse quisert à grais- 
serun moulin. Der Schmeerftein, v. Speck⸗ 
ftein. Das Schmeervieh, v. Schmiervieh. 
Die Schmeerwurz ; le sceau Notre-Damez 
la racine vierge; it, v. Fettkraut ee fette 
Henne · 

Schmeichelei, uf. la flatterie, la cajolerie, 
Etwas aus Schmeichelei fagenz dire geh. 

r flatterie, Ihre Lobeserbebungen find 

- nichts ale Schmeichelei; vos louanges ne sont 
que de pures cajoleries. Echmeicheleien, die 
man einem Frauenzimmer vorſagt ; desfieu- 
rettes, f. Sie bört es gern, wenn man ifr 
Schmeichele ien, wenn man ibr etwas Schönes 
vorſagt; elle aime les fleurettes, elie aiıne 
la fleureite, la cajolerie. Die kriechende 
Schmeichelei; P’adulation, f.; it. Ja fadeur. 
Er bat ior nichts als abgeſchmackte, kriechen⸗ 
de Schmeicheleien vorgefagtz il ne lui a dit 
que ues fadeurs, 

Schmeichelbaft, adj. et adv, flatteur, euse; 
ee qui flatte ; flatteusement ; it. caressant, 
insinuant, Schmeicelbafte Worte ; paroles 
$latteuses; des flatteries, f, Das ift ung ſehr 
ſchmeichelhaft z. cela nous est tr&s- Hatteurz 
e’est une chose tres-Hatteuse pour nous. Er 

. befigt ein jhmeicheltaftes, ein jhmeicheindes 
Weſen; ıl est d’une humenr inginuante; 
a est tort caressant, Er weiß immer etwas 
Schmeichelsaftes zu fagenz il atoujours geh. 
de llatteur a dire, Auf eine fhmeichelhafte 
Art; jchmeichelhaft; d’une maniere flatteuse; 
Slatteasement, 

Schmeicheln, v. m. (avec Tauxil.haben) 
flatierz; ir, cajoler, caresser, Wer einem 
Fürften jhmeichelt, liebt itn nicht; qui flatte 
un prince, ne l’aime point. Er bat itm fo 
lange geſchmeichelt, bie er erlanat hat, was 
er begeurte ; ill’a taut cajole qu’il a obtenu 
ce quildemandoit, Er ift viel zu redlich, als 
daß er dem Lafter jchmeicheln, als daß er dem 
Laſter das Wort reden jolltez il est trop 
home de bien pour fatter le rice, On dit 
aussi, Der Maler hat ihr ein menig gejchmeis 
chelt; je peintre l'a un pen llattee. Einem 
mit etwas jchmeicheln ; inm Hoffnung gu etz 
was ınachen; flatter ga, degelh, Sagen Sie 
mir, obne mir zu ſchmeicheln; wat Sie davon 
halten; dites-moi saus ıne flatter ‚ce qui 
vous en semble, Ich darf, ohne mir zu 
ſchmeicheln, jagen ; je puisdire sans me flat- 
ter, Das Kind ſchmeichelt feiner-Mutrerz 
YVenfant Hatte, caresse sa mere, Der Bund 
ſhmeichelt jeinem Herrn; le chien flatıe, le 

ien caresse sun maıtre, Das Schmeicheln; 
Pact. de flitter; la Hatterie. v. Schmei⸗ 
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chelei. 

Shmeihelreden, s.f. pl. ſchmeichelhafte 
Worte; de flatteries, f.; paroles flatteuses. 
v. ffhmeichelhaft. 

Schmeichler, s.m, le flatteur; it. le cajo- 
leur; it. l’encenseur; ir, leflagorneur. (v. 

uchsſchwänzer) Die Schmeichlerinn ; la 

attense, cajoleuse, Ein niedriger Schmeiche 
ler ; eineniederträctige Schmeichlerian ; un 
adulateur; une adulatrıce; un lächE flat- 
teur; une läche flattense. Dieſer Schrift: 
fteller ift eingroßer Schmeichler; cel auteur 
est un grand enoenseur, 

Schmeichleriſch, v. ſchmeichelhaft. 

Schmeidig, v. ——— 

Schmeiſſen, v.a. irr. (Ich ſchmeiſſe, du 
ſchmeiſſeſt, er ſchmeißt, wir ſchmeiſſen, 2c- 5 
ich ſchmiß; ich ſchmiſſe; ich zabe, hatte ges 
ſchmiſſen; ich werde jchmeiffen; ſchmeiß! 
ſchmeißt!) jeter; Cr. werfen) #. frapper, 
battre; (v. {chlagen) it. popul. chier, fien- 
ter, v. fherffen, miften. 

Shmeißfliege, s. f. la grosse mouche, 
moncheä vers, qui d#pose ses osnfs sur la 
chair. ‘ 

Earmele, v. Schmiele. 

Schmelz, sm. l’&mail, m, ; composition 
faite de verre calcine, de sel, de metaux; ete,, 
que l’on applique avec le feu sur des ou- 
vragesd’or, d’argent, de cuivre, de fer, etc. 
pour les embellir. Eine auf Schmelz gear: 
beitete oder aufgetragene Malerei; (eine 
Email:Walereid; une peinture en «mail, 
sur email; une rnaillure. Der Schmelz, 
die Schmelgarbeit ift abgefprungen; l’&mail- 
lure s’est &cailide, Den Schmelz 'm !aufe au 
langen Fäden zieben; tirer ’ömail & la 
course. On appelle aussiSchmelz, le jais on 
jais artificiel, certain verr⸗ qu’oa teint de 
differentes couleurs, dont on fait divers ou- 
vrages, Weiffer Schmelz; blauer Schmelz; 
du jais blanc, du jais bieu. Eine Stickerei 
von Schmelz; une broderie de jais. Ondit 
poetiquement, Der Schmelz der Blumen, ber 
Wiefen, der Bärne; l’email des fleurs, des 
prairies, des dents. 

Schmelz-Arbeit, s.fl’&maillure, f.; l’ou- 
vrage de l’smailleur; iz. l’email, m,; P’ou- 
vrage dmaille; it. (£. de mine) la fonte; l’ae- 
tion de fondre les meraux, 

Schmelz. Arbeiter, 5. m. l’&maillenr. 

Schmelzbar, adj. etadv, fusible. Die Mes 
tale find fhmelzbarz lesmetaux sont fusi- 
bles, Die Schmetzbarkeit; la fusibilite, Das 
Schmelzdarmahen eines Metalles zur Weis 
che des Wachſes; la ceration, 

Schmelzblau, s.n. lesmalt. v. Schmalte. 

Schmelzbutter, s. f. le beurre fondu. 

Schmelze, s.f. la fonderie. v. Schmelze 
hütte ee Wadhsichmelze. 

Schmelz: Eifen, s. n. le fer de fonte; le far 
coule. 

Schmelzen, v.a.reg, etirr, (Ich ſchmelze, 
du fchmelzeft (ſchmilzeſt), er ſchmeizt 
Cichmilzt); ich ſchmelze au fchmols; ich ſchmei⸗ 
gete ou ſchmölze; ich babe, satte geſchmelzt 
ou geſchmolzen; ich werde jehmelzei; ichmels 
je! (ichmitz !) ichmelget ow ſchmelzt! ) don- 
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dre; rendre fluide par le moyen du feuz 
liquefier. Blei ſchmelzenʒ fondre du plomb. 
Geſchmolzenes Eifen ; fer fondu, fer coulé. 
Geſchmolzenes ou geſchmelztes Blei; du 

loınb fondu. Wache jchmelzen ; fondre de 
acire, Schnee jhmeljen; fondre de la 
aeige. (r. jhmelgen, v.n.irr.) Das Keuer 
fine: die Metalle; le "eu fond au liquéſie 
es metaux. Schmelzen; mit Schmelz über: 
zieben; «mailler. Einen Ring fhmelzen, 
(emailliven); emailler une bague. Ges 
ſchmelzte Arbeit; del’emaillure, f. On dit en 
t, de cuisine, Per Salat ift nidit genug ges 
fhmelzt, eriftzumager ; il n’y a pas assez 
@’huiledans la salade, elle esı trop maigre, 
Sauerkraut mit Gänſefett gefhmelzt; choux 
confits, de la choucrotite avec de la graisse 
d’oie. (v. ſchmalzen) Eine Wafferfuppe mit 
Bwiebeln ſchmelzen z assaisonner unesoupeä 
l’eau avec des ognons rötis dans du beurre 
fondu & la poẽle. Das Schmelzen; die Schmelz 
zung; la fonte; Vaction de fondre Das 
Schmelzen einerSpeife, diesurichtung derſel⸗ 
ben mir Schmalz, 2c- ; ’appr&t,m.; Vaction 
d’appr&ter une viande avcede la graisse fon- 
due,ete. DasSchmelzungsmittel;le fondant, 

Schmelzen, vr. irr. fondre; se fondrez 
se liquelier; devenir liquide; it, fig. fon- 
dre, diminuer, deperir, seperdre, dechoir, 
s’en aller; devenir A rien. Das Wachs 
ſchmelzen laffen ; faire fondre Ja eire, Der 
Schnee jhmilzt ou ſchmelzt an der Sonne; la 
neige fond au soleil. Gejckmolzener Schnee; 
dela neige fondue.&efchmolzenes@is,Wadıs, 
20.5 delaglace, dela cire iondue, ete,’ On 
äppelle Obſt, das auf der Zunge ſchmilzt; 
des fruits fondans. Sein dicker Baudı ift ger 
ſchmolzenz son gros ventres’est fondu, Das 
Geld ſchmilzt einem inter den Händen; l’ar- 
gent se fond, se perd entre les mains. Die 
Armee ſchmilzt durch Krankbeiten, durch das 
Ausreiffen der Soldaten ; l'armée deperit, 
diminue par les maladies, par la déertion. 
Seine Ärmee war beynabe'ganz gefchmolzen, 
son arımede étoit presgue fondue. Das 
Schmelzen, die Schmelzung; la fonte, la fu- 
sion, la liquefaetion ; et laquelle 
anne chose se fond, devient liquide, 

Schmelzer, s.m. le fondeur. 

Schmelzerei, s. f.le fondoir; lieu oà les 
bouchers iondent leurs graisses. 

Schmelz Eſſe, s.f. la,chaufferie dans les 
Sorges. 

Schmelzfarbe, s. f. la couleur d’email; iz. 
V’email decoulenr, 

Schmelzfeuer, s.n. le feu & fondre les me- 
taux, 

Schmelzgaſt, s.m. Ct.de forg.) l’etrauger 
qui fait porter son minerai pour &tre fondu 
a une ſonaerie qui ne lui appartieut pas. 

Stmelzglüs, s.n.lejais, v. Schnielz. 

Schmelzgdütte, s,/. la iunderie. _ 

Schmetstanmer, s. /. la fonderie dans les 
monnvies, 

Schmelztelle, s.f. Ct. de pot. d’etain) la 
fosse, 

Somelzteiiel, s, m. le fonıloir; chaudron 
dans iequel vu tund les giaisses;, it. (2. de 
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por. d’etain) la fosse, 

Schmelztunft, s.,f. Part, la science de 
fondre les mötaux ; it, l’art d’&mailler; l’E- 
maillure, f. 

Schmelztöffel, s. m. la euiller & fondre, 

Sqhmelzmaler, s. m. le peintre en &ma'l. 
Die Schmelzmalerei ; Ja peinture en email, 

Schmelz-Dfen, s.m. la fournaise, le four- 
neau de fusion; ir. le fourneau de forge, 
Ein Schmelzofen, die Ztegel auszjubrennen, 
um vas noch darin ftedende Metall heraus zu 
briſgen; un fouraeau de ressuage, Der 
Schm tzofen über dem Ziegel ; le lourneau A 
fondr+ sur eve, Der Shmelzofen auf dem 
Stiche, v. Stichofen. 

Schmelzröselein, s.n. le ehalumeau d’e- 
mailleur. 

Schmelzſilber, 5. n. (s.pl.) Tachaux d’ar- 
gent ınel&e de bol dont les ceinturiers se ser- 
vent pourargenter, 

Shmeljftabl, sm, lacier fait par la 
fonte, 

— — s.m, le creuset ; vaisseau 
de terre dans lequel on fait fondre les m#- 
taux; ir. la case; (v. Schmelzofen) it. (t. de 
verrerie) le padelin. v. Glaghafen. 

Schmelzwerk, s.n. Venail, m.; (v. 
Schmelʒ) ir. P’&maillure, f., l’ouvrage de 
l’smailleur; l’&mail; l’ouvrage &waille. In 
Schmelzwerk arbeiten; @mailler; travailler 
en email, 

Schmerbel, s.m, ber gute Heinrich; Te bon 
Henri, (plante) 

Schmergel, s. m. der Schmergetftein ;_V’e- 
meri, m,.; pierre ferrugineuse fort dure, 
dont on se sert pour polir les metaux et les 
pierres. Schmergelartig; qui tient delana- 
inte de P’&meri, qui ales qualites de !’«meri. 
Das Schmergelpulver ; h poudre d’&meri, 
Die Schmergel-Afche, derSchmergelfiaub; fa 

tee d’emeri. 

Schmerl, s.m. der Lerchenſalk; ’emeril- 
lon, m.; oisenu de fauconneriexqui est des 
plu⸗ petits. 

Schmerle, s. f. la loche, la lotte-franche; 
la franche-barböte, (poisson d’eaudouce) 

Schmerz, s. m, la douleur;; le mal que 
soufite Je corps ou !’esprit. Schmerzen has 
ben, empfinden, leiden; avoir, sentir, souf- 
frir des douleurs, Ein heftiger, brennender 
Schmerz; une donleur euisante, Er bat 
Schmerzen am Fuße; ilalepied douloureux. 
Av. Kopfſchmerzen, Sahnſchmerzen, Geburte- 
ihmerzen, Gliederfchnerzen) Fig. Mit 
Schmerzen habe iherfahren ; j’ai apprisavec 
douleur, avec beaueoup de chagrın, avec 
afflietios. Onditaussi, Ich erwarte ihn mit 
Schmerzenf; je l’attends avec iınpatience, 

Schmerzen, v. n. (avec l’auxil. haben) 
ceauser de la douleur; faire mal ; it. fig. al- 
fliger, citagriner ; donner, causer du cha- 
grin, de la peine, du souei; affeeter. Das 
it der Theil, der Ort, der mich am meiften 
Ichmerzet ; .d’est la partie, l’endroit ou je 
sen; Ja plus graade douleur. Die Augen 
fhmerzen; les yeux cuisent, Die Wunde 
icymerzetz la plaie cuit. Fig. Dieſer Bufall 
ichmerzet mid, hat mid) ſeor geichmerzet; 
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cet accident m’afflige, m’a fort afflige. Es 
ſchmerzet mich nicht wenig, daß 2c.5 j’ai bien 
du chagrin de ce que, etc, 

Schmerzengeid,s n.Ct.de barreau) amende 
à laquelle on est condamae& pour avoir bles- 
se qu., et.qui se paie A celui qu’on a 
blesse. 

Schmerzbaft, ſchmerzlich, adj. etadv. dou- 

oureux, euse; douloureusement; euisantz 
fig. »flligeant, chagrinant, fächeux. Eine 
ſchmerzhafteWunde, eine ſchmerzhafte Krank⸗ 
eit; une plaie douloureuse, une maladie 
ouloureuse. Dieſer Verluſt iſt mir ſehr 
Fhmerstie gewejen; cette perte m’a die bien 
douloureuse, Er beklagte fih ſchmerzlich; 
il se plaignoit douloureusement. Ein 
ſchmerzliches (fe;nliches) Verlangen; unde- 
sır ardent, 

Schmerzlich, v. ſchmerzhaft. 

Schmerzlindernd, ſchmerzſtillend, adj. et 
adv. lenitif, ive; qui adoucıt, qui calıme les 
douleurs. Ein ſchmerzſtillendes Arzeneimit. 
tel; un remede lEnitit, un remdde anodin; 
un l£nitif, 

Schmerzlös, adj. et adv. sans douleur, 
Die Schmerzloſigkeitz l'état de celui qui ne 
sent point de douleur. 

Schmerzvoll, adj. et adv. plein de dou- 
leu>; secadie de douleur, 

Schmetterling, s. m. le papillon; sorte 

d’insecte qui vole, Die Schmetterlingsbtu: 
me; Ja fleur papilionaoge, legumineuse. Die 
Shmetterlingsflügel; les ailes d’un pa- 
pillon, ’ 
» Schmettern, v.n. (avec l’auxil. haben) 
rendre un son aigu et tr&s-eclatant, Eine 
Tchmetternde Stimme, eine fÄhmetternde 
Zrompete; une voix bruyante, une trom- 
pette bruyante. Man bört denDonner ſchmet⸗ 
tern; on entend de grands éelats de ton- 
nerre, Schmettern, se dit aussi des sons 
aigus et pergans du rossignol et de qgs. au- 
tres oiseaux. Das Schmettern, der ſchmet⸗ 
ternde Gejang der Nachtigall; lechant, lera- 
mage pergint du rossignol. 

Echmettern,v.a.ctwas auf die Erde ſchmet⸗ 
tern; jeter par terre une chose qui fait, 
qui cause un grand bruit, un grand fra- 
cas en tombant. (p. us.) Vom Donner nies 
der gefhmettert; foudroye; terrasse par la 
foudre. », aussi jerfchmettern. 

Schmid,s.m, (pl. die Schmiede) le forgeur; 
artisan qui forge, qui donne la forme au fer, 

rle moyen du feu et du marteau; it. le 
en (vr. Grobfhmid) it. le marechal, 
cr. Hufihmid) Ein Schmid, welder Degen⸗ 
klingen, Vrefjer, Scheren, 2c. fdmiedet; ein 
Klingenfhmid, Meſſerſchmid, zc. ; lecoute- 
lier, etc. (v. Ankerſchmid, Blechſchmid, Gold: 
Thmid, KRupferihmid, Nagelfhmid, ꝛc.) 
Prov. Jeder ift der Schmid feines Glückes; 
ehacun est Partisan de sa fortune. 

“ Schmicdbar, adj. et adv. malleable; qui 
se peut battre, forger et &tendre & coups de 
maä:rteau, 

Schmiede, s. f. (pl. die Schmicden) la 
forge; la boutique d’un forgeron, d’un 
ınareehal, On dit prov, Bor die rechte 
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Schmiede gehen; s’adresser& celui qui a le 
plus de pouvoir, qui peut bien nous servir, 

Schmiede-Amboß, 5. m. ’enclume, f. Cr. 
Amboß) 

Sichmiede:Atbeit, s. F. Vouvrage du for- 
geron, du forgeur. r 

Schmiedebalg, s. m. der Shmiedeblasbalg; 
le souftlet'de forge, 

Schmiede:Effe, s. f. la chaufferie. 

Schmiederammer, s. m, le marteau & for- 
ger; le marteau de forge; it. le ferretierz 
marteau de mardchal pour ajuster des fers 
sur l’enclüme 1 can & A froid. 

EC chmiedehandwerf, 5. n. le metier de for- 
geur, de forgeron. 

Schmiedeknecht, s. m. le garcon for- 
geron. 

Schmiedekohle, 5. f. lecharbon de forge, 
de marschal, 

Schmiedekunſt, s. f. l’arı de forger; l’art 
du forgeron, du forgeur. 

Schmicdemeifter, s.m. le maitre forgeron, 

Schmieden, v. a, forger; donner la forme 
au fer ou à qq. autre metal, par le moyen 
du feu et du marteau, Waffen ſchmieden; 
forger des armes. Ein Hufeiſen fhmieden; 
forger un fer’de cheval. Eine Stange Eis 
fen ſchmieden; forger une barre de fer, Das 
Eifen lang fehmieven, ausfchinieden; dtirer, 
&tendre, alonger le fer. Ein Hufeiſen body 
ſchmieden, für ein vollhüfiges Pferd; voüter 
un fer. Einen Verbrecher in die Eiſen ſchmie— 
den; mettre un criminel dans les fers, à la 
chaıne, Alle die, welche man auf diefem 
Raubſchiffe fand, wurden auf die Galeeren 
geihmieder; tous ceux qu’on trouva dans ce 
vaisseau corsaire, furent mis & la charde. 
On dit fig. et prov. Lügen fehmieben, erden⸗ 
fen; forger des mensonges, Böſe Anfchläge 
gegen einen fhmieden; forger de mauvais 
desseins, faire des cabales contre qn, Neue 
Wörter und Redenearten jchmieden; faire des 
mots, des terınes nouveaux. (v. aussi Reim) 
DasEifen ſchmieden, weil es warm ift;battre 
le fer pendant qu’il est chaud; profiter du 
temps, de l’occasion favorable; ex&guter une 
entreprise pendant que loccasion esı fa- 
vorable. Part. gefchmicbet; forge, &e, Das 
Schmieden; l'aet. de forger. 

Schmiedefchlade, s. f. der Schmiedefinter; 
le ınachefer ; scorie qui sort du fer & la 
forge, lorsqu’on le bat rouge sur l’enclume, 

Schmiedezange, s,f. lestenailles de for- 
geron, de mar&chal. 

Schmiedezeug, s.n. lesinstrumens, outils, 
fers de forgeron, de forgeur, de maréchal. 

Schmicdezunft, s. f. le corps des forge- 
rens, des forgeurs, etc. 

Schmiedkohle, v. Schmiebekohle. 

Schmiege, s.fı lebiais; (v. fhräge) it. la 
sauterelle; la fausse &querre; l’&querre 
pliante; le compas de proportion, v. Gchräs 
gemaß, Winkelpaffer. 

Schmiegen, v. a, plier, courber; donner 
& gch. unedireetion courbe; (v, biegen) ir. 
fid ſchmiegenz se plier; devenir courbe; ir, 
Sig. plier, s’humilier, se soumettre, Sich 
um etwas fhmiegen; se plierautour degch. 
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Die Ruthe, tie Gerte fchmiegt fih um ben 
veib; la verge, la houssine se plie autour 
du corps, Das Kind ſchmiegt fih an den 
Buſen feirer Muster; l’enfant se serre, se 
tient serr& contre le ‚sein de samere,. Sich 
unter jemandes Gewalt fchmiegen ; plier 
sous l’autorit@degqn. Part. geſchmiegtz plie, 
ee. Das Schmiegen, die Shmiegung ; act. 
de plier, etc. 

Schmiele, s.f. le jone; (v. Binfe) it. le 
durillon. v. @chwiele. 

Schmier, s.n. die Schmiere; la graisse, (v. 
Wagenſchmiere) it. la crasse, (v. Schmus) 
Die Shmierbüchfe, das Schmierfaß; la boite 
a graisse, pour graisser les roues d’un cha- 
riotz la boite au vieux oing. 

Stmieratien, s. pl. le barbouillage; pa- 
perasses, f.; mauvais cahiers; it, les presens 
qu’on fait pour corrompre son juge, son 
avocat, etc, ( famil.) £ 

Scmiere, v. Schmier. 

Schmieren, v.a, graisser, frotier avec de 
la graisse, du suif, de l'huile, etc, ; oindre; 
ir. enduire de gch. graisse, (v. überfchmies 
ren) Das Leder fhmieren; graisser le cuir. 
Ein Schloß mit St! fhmiceren; huiler une 
serrure. Die Däute, die Felle mit Unfclitt 
fhmieren, einfchmieren; mettre les cuirs en 
suif. Die Räder eines Wagens fhmierenz 
graisser les rones d'un charıot, Mit Seife 
fchmieren; frotter de savon; savonner, Eine 
Geſchwulſt mıt Salbe ſchmieren, um fie zu 
erweichen; oindre une tumeur d’onguent, 
pour l’amollir. Ein Pflafter fdhmicren; faire 
un emplätre; étendre un onguent ou de 
V’onguent sur un morccau de linge,pour ẽtre⸗ 
applıque@ sur Ja partie malade. Gin Butter⸗ 
brod jhmieren; faire une beurree; &tendre 
du beurre sur le pain. Mit Pomade ſchmie⸗ 
ren; ponfmader, 

On dit fig. Einen fhmieren, beſtechenz 
graisser la patteägn.; corrompre, gagner 

n. per des presens; financer. Er hat ben 
Hförtner, den Thürhüter gefchmiert, daß er 
ibm den Eingang verftattet har; ilagraisse 
le marteau. Wenn Sıe nicht ſchmieren, wer= 
den Sie das Ende diefer Sache nidt erler 
ben; vous ne linirez point cette affaire, si 
vous ne financez. Einem den Budel ſchmie⸗ 
zen; frotter, graisser les &paules A qn.; frot- 
ter qu. d’huile de cotret; le —— eoups. 
It. Schmieren, übel fhreiben; barbouiller; 
mal €crire, It, Schmieren, fhle&t malen; 
barbouiller ; peindre grossitrement, Den 
Wein fhmieren, verfätfchen; frelater le vin; 
meler quelgue drogue dans le vin, pour le 
faire paroitre plus agr&able à la vue et au 
goüt. Gefchmierter Wein; du vin frelate, 
Einem bie Kehle, die Gurgel ſchmieren; ar- 
roser la gorge A qu. Einem das Maul ſchmie⸗ 
zen, und nichts hinein geben; passer & je la 
plume par le ; tenir qn, le bec Al’eau, 
dans l’eau; donner de fausses esperances ou 
promesses à qu. Das Schmieren ; l’act. de 
graisser, etc. 

Schmierer, s. m. eelui qui graisse, qui 
oint, qui frotte de graisse, d’huile, etc,; it. 
fig. le barbouilleur; it, * !’&wivailleur. v. 
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Schmiererei, s. f. das öftere Schmieren; 
V’action de graisser, d’oindre, de frotter fr&= 
quemment avec de la graisse, etc, Fig. Die 

chmierereizeine fhlecht gefchrieben Schrift, 
ein fchlecht arfchriebenes Buch, ein ſchlecht 
gemaltee Gemälde; le barbouillage. 

Schmierig, adj. er adv, gras, asse; sale de 
graisse ou E qg. matidre onetueuse; en- 
graisee. de; it, crassenx, euse; (v. [hmusig) 
it. gächeus, euse, Schmierige Hände; des 
mains'grasses. Sdmier ges Shlz de l'kuile 
qui graisse, Schmierig machen; engraisser, 
Das bat mir die Ringer ſchmierig oder, Her 
berig gemacht; cela m’a poisse les doigts, 
Schmierig werden ; s’engraisser; devenir 
sale et crasseux. Ein fhmieriger Cfothiger) 
Weg; un chemin gächeux. Ein fhmieriger 
(fchlammiger) Boden ; un terrain gächeux. 

ESchmierkäfe, s. m. le fromage mou qu' on 
etend sur le pain; it. v, Quargkäſe. 

Schmierleder, s. n. le cuir & oeuvre; la 
basane, 

Schmier⸗ Ofen, v. Pech⸗ Ofen. m. 

Shmierfalbe, s.f. Vonguent, m. v. Salbe. 

Schmierfhäf, #. n. das Schmiervieh; la 


‚brebis, galeuse; les brebis galeuses, les mou- 


tons galeux, p 

Schmierfeife, s. f. le savon mou on li- 

uide, 

Schmiervich, s.n.v. Schmierſchaf. 

Schmierwolle, s. f. lalaine crasse, cras- 
seuse; lJaihe de moutons galeux. 

Schminkbohne, s. f. dieSteigbohne; la fa- 
seole;, esptce de haricot; le haricot feve- 
role; la feve de haricot, 

Schminkbüchſe, s. f. la boite au fard, 

Schminke, s. f. le fard, Sie legt Schmins 
ke auf; fie ſchminkt fidy; elle met du fard; elle 
se farde. Sie har Fingersdick Schminfe auf 
dem Geſichte; elle a un doigt de fard, de 
plätre sur le visage, v.ſchminken. 

Schminken, v.a. farder; mettredu fard, 
Sich ſchminken; se farder. Sich weiß, ſich 
roth ſchminken; Weiß, Roth auflegen; met- 
tre du blanc, mettre du rouge. Diefe Frau 
ift weiß geichminft; cette femme a du blanc, 
Ein geſchminktes Gefiht; un visage farde, 
Fig. Eine geſchminkte (verftellte) Freund⸗ 
ſchaft; une amitie fardee, Gefhminkte 
Worte; paroles fardees, Das Schminken; 
Vact.de, ete, . 

Schminkſleckchen, Schminkläppchen, 5. m 
le crepon rouge; chifion qui sertä se far- 
der; il. (£. deconm,) le tournesol de Cons- 
tantinople; le tournesol en drapeaux om em 
chiffons; it, le tournesol en coton, 

Schminfofläfterchen, 5. n. la mouche; pe= 
tit morceau de taffetas noir que les da- 
mes se ınettent surle visage, . 

Schmintwaffer, s. n. l'eau cosmetiqugz 

reparation qui sert à l’embellissernent de 
E peau; le cosmetique. 

Schmintwurzel, s. f. le grömil' ou herbe 
aux perles. (plante 

Schmirgel, v. Schmergel. 

Schmirgeln, v.n. Cavec Tauxil. haben) nach 
Schmeer, nad Fett riechen; sentir le ranos, 
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(famil.) ‘ 

Schmiß,s.m.lecoup. (v. Schlag) On dit 
famil. Schmiffe befommen; avoir des coups; 
etre battuʒ recevoir des coups, 

Schmig, s.m. der Streih, Schlag mit der 
Nutbe; le coup de fouet. v. Handihmig. 

Schmitze, s. f. le fouet, v. Schweppe et 
Vorſchnur. Les tondeurs de drap appellent 
Schmigen, des &eriteaux, m., — les sillons 
qu'on fait dans les poils d'une piece avec les 
forces. 

Schmitzen, v. a. fouetter; donner des 
coups de fouet. Ondit, Kelle fhmisen, färz 
ben; teindre des peaux. Das Schmitzen; 
Vact, de, etc, n 

miger, v. Fellſchmitzer. 

u — V’auscil. haben) bou- 
der. Ich weiß nicht, was er gegen mich bat, 
aber er ſchmoilet Cmaulet) fchon jeit einiger 
Zeit, und ſpricht nicht mebr mit mir; je ne 
sais pas ce qu’il acontre moi, mais il boude 
depuis qq. temps, et ne me parle plus. 
Naͤchdem er lange gefchmollet, mit mir ges 
fhmollet, fängt er wieder an, mid, freunds 
lich anzufeyen; apres avoir boud£, apres 
m’avoir boud@ long-temps, il recommence 
ä me regarder de bon oeil. Das Schmollen; 
la bouderie. Sie ſchmollen immer mit ein 
“ander; il y a toujours qg. bouderie en- 
tr’eux, Der Schmollwintel; le boudoir. 

Schmörbraten, s.m. gedämpftes Fleiſch; 
la daube, Petuvee, f. v. bampfen et fhmoren, 

Schmoren, v.e. cuire& ladaube, A l’etu- 
‚vee. Eine geichmorte (gedämpfte) Hammels⸗ 
feule; un gigot a la daube, Geſchmortes 
Katbfleifch; une eiuvee de veau. DsSchmo⸗ 
ren; l’act.de,etc. DerSchmortiegel, Schmor⸗ 
topf; Ja poöle, le pot & cuire des viandesä 
la daube, à l’&tuvee, 

Schmud, s.m, (5. pl.) ’ornement, m.; 
ce qui sert Aornerz (V. Bierde, Zierrath) it. 
lesornemens; it, les joyaux,m., bijoux,m.; la 
parure, Der priefterlihe Schmud; les orne- 
mens sacerdotaux. (v. Braurihmud, Haar: 
ſchmuck, Kirchenſchmuck, Kopfſchmuck, x.) 
Dieje Frau hat einen fhönen Schmud, cn 

chönes Gefchmeide; cetie feinme a de beatıx 
jjoux, a un beau joyau. Ein Schmud von 
Diamanten, Rubinen; une parure de dia- 
mans,de rubis.Sie hatte ibren beftenSchmud 
(Staat) an; elle avoit ses plus beaux atours. 
Den Schmud von etwas wegnehmen ; depa- 
rer une chose. . —— er Herbſt iſt in 

i eften Schmudez; nous soimmies au 
Su — lautonine. Der Schmud der 
Rede, der redneriſche Schmud ; les tleurs, 
les ornemens de rhetorique; la pompe de 
Peloquence. Es ift zu viel redneriſcher 
Schmuck in feiner Schreibart ; il y a trop de 
pompons dans son style, r 

Schmud, adj. etadv. I se dit dans qqs. 
provinces au lieu de hübſch, ſchön; beau, 
belle; joli, ie. Ein ſchmuckes Mädchen; 
une jolie fille. j 

Sihmüden, v.a. orner, parer, embellir, 
enjolver, deeorer; it. alourner. Einen Als 
tar ſchmücken; orner, parer un autel, Die 
Blaut jhinüdenz atouzner P’epousee, Cie 


Schmiß 


Schmücker 


iſt geſchmückt wie eine Braut; elle est parde 
comme une Epousee, Die Perlen und Edels 
ſtein ſchmücken ein Frauenzimmer gar febr 3 
es perles et les pierreries parent ben une 
femme. Gin Zimmer ſchmücken; orner, pa- 


rer, embellir une enambre. On dit, Federn 


ſchmücken ; preparer des plures d’aut ruche 
pour en faire des aigreties, des plumets, ete, 
Eich fhmüden; se pacer. Fig. Sich mit 
fremden Federn ſchmücken ;_se parer des plu- 
mes du paon. Das Schmüden ; l'aet. &or- 
ner, etc, 

Shmilder, v. Federſchmücker. 

Schmuckgeld, sn. les bagues et les joyaux; 
cer'sine somme qu'on donne A une üille 
qu’on vamarier, pour ses bagues et joyaux. 

Schmudtäftchen, s.n. l’eerin, m., le ba- 
guier ; petit cof(ret ou — boite oü l'on 
met des pierreries, des bagues et autres bi- 
joux, 

Schmucklös, adj. et adv. sans ornement, 
sarıs embeilissemeat; qui n’est point em- 
belli, 

Schmucknadel, s.f. le poingon; espece 
Waiguillede täte, au haut delaquelle ilya 
gg. pierrerie enchässde, et que les femmes 
metlent pour l'ornement de Gur eoiffure, 

Schmubdelig, v. jhmußig. 

Schmuggeln, v,n. (avec P’auxil. haben) 
Schleichandel treiben; faire la contrebande, 
Er bar geihmuggelt; ila fait la contrebande, 
Die Schmuggelei; l’act. de faire la contre- 
bande. Der Ehmuggeler; le contrebandier, 
v. Schleihhändler, Das Schmuggelſchiff z 
le vaisseau charge de contrebande, 

Schmunzeln, v.n, (avec Pauxil, haben? 
lächeln; sonrire; souriregracieusement, Er 
fing an zu fhmunzelnz il se ınit & sourire. 
Das Schmunzeln ; le sourire, 

Schmutzz, s.m. (s. pl.) la saleıe, lasalis- 
sure; ordure, souillure qui demeure sur une 
chose salie, un qui s’attache à une chose; 
la erasse. Die Amme läßt diejes Kind im 
Schmutde (im Unrathe) liegen; la nourrice 
laisse cet enfant dans la saletẽ. Das ift fein 
Flecken, es iftnur &chmug; cen’est pas une 
tache, ce n’est que salissure, Er ift voller 
Schmutz; il est plein de crasse; ilest tout 
erasseux, Vom Schmutze reinigen ; decras- 
ser. Diefe Mandelieife vimmt den Shmug 
fehr gut ab; cette pate d’amandes decrasse 
parfaitement bien. On dit fig. Es ift viel 
Schmug ih diefem Buche; il ya bien des sa- 
letes, des ordures dans ce livre, 

Schmutz⸗Armel, s.m. le garde-manche ; 
fausse manche qu’on met au brasen faisant 
qg. travail salissant. > 
. Schmugbartel,s.m.le fouillon. v.Shmuge 

ittel. 

Schmutz buch, s.r. le brouillon; livre dans 
lequel en ecrit d’abord pour le mettreen- 
suite au net, 

Schmugen, v. n. (avec l’auxil. haben) sa- 
lir; rendre sale en tachant; la :alissure, ete,z 
it, (t. d’impr,) maculer; (r. abfhmugen? if. 
se salir; devenir sale, Die weiſſen Zeuge 
fhmugen ſehr, werden bald ſchuutzig z les 
&toffes blanches se salissent bienlcı, somt 


* 


N 


Schmuß 


fort salissantes, Wenn das ſchwarze Tuch 

neu ift, ſchmutzt es leiht, nimmt es den 

Schmug leicht an; le drap noir est salissant 

quand il estneuf. Schmupend; salissant, 

ante, Das Schmußen; l’Etat d’unechose qui 

salit owqui sesalit, qui est salissante, 
Shmugileten, s.ın. la tache, salet& sur 

ch 


Shmusgrau, adj. et adv. gris sale. 

Shmushammel, v. Shmugfittel. 
Schmusig, adj. et adv. sale; salaud, aude; 
malpropre; n'est pas net; crasseux, 
euse; plein de crasse; salement; d’une 
maniere sale. Schmugige Cunreine) Hände; 
des mains sales, des mains crasseuses, 
Schmutzige Wäſche; linge sale. Es ift fehr 
fdınusig anf den Gaffen; il fait fort sale 
dans les rues, Ein [hmusiger (unfauberer) 
Menfb; un homme sale; un crasseux, 
Eine Ihmusige Weibsperfon; une erasseuse, 
Ein ga Bogen; E. d’impr. ) une 
feuille maculee, Ein ſchmutziger Abdräd 
oder Drud ; une impression baveuse, Eine 
ſchmutzige (unreinlibe) Schrift; une Eeri- 
ture bavense. Ein ſchmutziger Cunfauberer) 
Kupferftidy; une estampe boueuse. Schmuz⸗ 
zige Shraffirungen, die in einander laufen 
und zufammen fließen ; des hachures boueu= 
ses. Schmutzig machen; salir, enerasser, 
Shmusig werdin; se salir; devenir sale; 
enerasser; s’encrasser, Er hat fein Kleid 
fhmugig werden laffen; il a leise encrasser 
son habit. Esgibt Zeuge, dre leicht ſchmutzig 
werben ; il yades etolfes qui se salissent, 
uis’encrassent aisement. Fig. Schmusige 
Reden; des paroles sales ; des discours gras; 
des salet6s, f.„desordures, f. Dieſer Menſch ift 
ehr ſchmutzig in feinen Reden; cet homme- 
est bien ordurier, Eine ſchmutzige Erzähe 
lung; un conte gras. Er erzählt gar gerne 
etwas fhmugige Hiftörchen ; ıl aimıe A faire 
des contes un peu salauds. Onditaussi subs- 
tantieement. Das Schmutzige; la salete, la 
salissure, ete. ; (v. Schmuß) it. fig. la scur- 
rilite. Diefer Schriftfteller fällt zuweilen in 
das Schmugige ou Unanftändige; cet auteur 

tombe quelquefois dans la scurrilite. 

Schmusfittel, s.m. le sarrau; esp&ce de 
souquenille, faite ordinairement de toile 
teinte, d’uiie autre &toffe de moindre prix, 

’on met sur les autres habits pour 
es conserver et pour les tenir propres, 
On appelle familierement Schmutz kittel, 
Schmusbammel, Schmugbartel, souillon, — 
eelui ou celle quitache, qui engraisse ses 
habits; le crasseux, la crasseuse, Diefer 
Knabe ift ein Eleiner Schmugfittel; ce gar. 
gan est un petit souillen, un petit salaud, 
un petit crasseux; un petit vendrillon. Seht 
den Heinen Schmushammel, wie fie ihre 
Kleider beihmiert hat; voyez la ve. souil- 
lon, eomme elle a engraisse ses habits. 

Schmutz koch, s. m. le gargotier, méchant 
suilsınier,. 

Schrautz nickel, sm, (t. injur.) Sie iſt ein 
Schmutznickel; e'est une gaupe, une Alle on 
feınme malpropre. - 

Schmugtitel, 5. m. (t. dimpr.) l’avant- 
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titre; le faux-titre, 

Schnabel, s. m. (pl. die Schnäber) le beoz 
la partie qui tient lieu de bouche aux oiseaux. 
Ein Schnäbelhen, Shnäbelein; un petit 
bec. Der Kal hat einen frummen Schnabel; 
le faucon ale beo crochu. Mit dem Schnas 
bei baden, picten; beequeter; donner des 
a de bec. Ein Schnabel voll; fo viel als 
ein Bogel auf einmal in den Schnabel nimmt, 
wenn er feine Jungen fütterrz; une becquee, 

Schnabel, se dit aussi fig. de la pointe de 
ceriaines choses, Der Schnabel an einer 
Gieſkanne oder Wafferfanne; le bec d’une 
ya Der Schnabel an der Feder; Tebea 

une plume. Der Schnabel an einem Blaſe⸗ 
balge; le bec d’un soufflet,. Der Schnabel 
eines Schiffes; lener, l’avant, la poulaine 
d’un vaisseau. On dit ſig. et famil, Das ift 
nicht für deinen Schnabel; ce n’est pas poux 
ton nez, Er fpricht wie iom der Schyabel ge= 
wachfen ijt; il parle le jargon de son paysg 
il parle comme il l’entend. Er fiebt ganz 
rotb um den Schnabel aus; il a la trogne 
toute rouge, toute enluminde, v, aussi Gelb⸗ 
ſchnabel, Rabenfchnabel, Storhfchnabel, 20. 

Schnabel» Eifen, s.n. (t, de perruq.) le 
fer & friser le toupet. 

Schnabelfiſch, s. m. la jubarte; baleine& 
museau pointu, quin’a point de dents, et 
qui est plus longue mais meins grosse que 
celle du Groenland ; la baleineä bee; it. v. 
Seehahn; it. la becasse de mer. (poisson). 

Schnabeiflöte, s.f. la flüte à bec; laflüte 

ouce, 

Schnabelförmig, adj. et adv. en forme de 

eo; quiala forıne, la figured’un bec, 

Schnabelkraut, v. Storchfchnabel. 

Schnabeliren, v. n manger, mächer. Dies 
fer Menſch fchnabelirt gerne; cet homme aime 
a mächer. (popul,) 

Schnabelmö.re, s.f. v. Nadelkerbel. 

Schnäbeln, v. rec, sebeequeter; se cares- 
ser avec le bec, Die Tauben fchnäbeln ſich; 
les ce se beoqutient. Ilsedit aussi fig. 
de Thomme au lieu de £üffen, se baisotter, 
s’entre-baiser, Part. geſchnäbelt z beequeté, 
ee, Das Schnäbeln; GE de se becqueter. 

Schnabelring, s. m. la bande d’empanog 
d’un chariot, 

Schnabelweide, s.f. C'est ainsi qu’on ap= 
pelle dans qgs. provinces un mauvais pätu- 
rage oü l'sn mene paitre les vies; it, fig. et 
famil, les friandises, f.; mets delicats, etc, 

Shnabelzange, 5. f. les tenailles à bee, 

Schnäbter, s.m, lebecoä ciseaux, (oiseau) 
Der verkehrte Schnäblerz der Wafferfchneis 
der; le coupeur d’eau, 

Schnake, s. f.lecousin; sorte de mouche- 
ron älongues jambes. Bon den Schnaken ges 
ftohen werden ;_&tre piqué des vousins, 

Schnake, s.f. la plaisanterie, la facetie, 
drölerie; trait de gaillardise, de bouffonne- 
nie; le mot pour rire; propos joyeux, Er 
erzäblte allerhand Schnaken; er braahte als 
lerhand Schnafen vor; il contoit, il racon- 
toit rer sortes de plaisanteries, de dröle- 
riesz il tenoit des propos joyeux; il faisoit 
des contes —— — 
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Schnakiſch, adj. etadv, luſtig, ſpaßhaft; 
plaisant, ante; dröle, Er iſt ein ſehr ſchnaki⸗ 
ſcher Menfh; c'est un homme bien dröle, 
Ein ſchnakiſches Mähren ; ua conte plai- 


sant. Das ift doch ſchnakiſch; voilä qui est 


dröle, ) 

Shnalle, s.f. la bouele. Silberne, ftäbd 
lerne Schnallen ; des boucles d’argent, des 
böucles d’acier, Die Knieſchnallen; les bou- 
eles de jarretiere, Ein Gürtel mit einer 
Shnalle; une ceinture A boucle, DieSchnalle 
ane'nem Degengehenke, an einer Degenkup⸗ 
pel; la boucie de ceinturou, (v. Gürtel⸗ 
ſchnalle, Schuhſchnalle, x.) Die Schnalle an 


einer Thür; le loquet, Cv. Kiinfe) Die‘ 


Schnalle, der hölzerne Steg an der Buchs 
druderpreffe, worauf der Bängel ſchlägt; le 
chevalet, Die Schnalle, die Streihe der 
Sämifhgärber; la herse des chamoiseurs, 
Die Schnalle; das Geburtsglied der Hüns 
dinn und anderer weiblichenThiere; (t.de ch.) 
la nature; la partie naturelle d’une chien- 
ne, etc, 

Schnallen, v. a. boucler; attacher avec 
une bouele, (v. anſchnallen, aufichnalten, abs 
ſchnallen, zufchnallen, 2.) Wan mus das 
fefter fchnallen; il faut serrer la boucle. Die 
Steigbügel länger ſchnallen; alonger les 
&triers, Part. geichnallt; boucle, de. Das 
Schnallen ; l’act. de boucler, 

Schnallen, v. n. (av l’auxil. haben) fchnals 
zen; elaquer,. Mit der Peitiche jchnallen ou 
ſchnalzen; faire claquer son fouet, Mit dem 
Munde fchnallen, ſchnalzen; claquer de la 
bouche, Mit den Fingern fchnatzen; elaquer 
desdoigts, Das Schnallen, Schnalzen; l'aet. 
de ciaquer, 

Schnallenblech, s.n. la chape; la partie 
d’une boucle ot est le bouton, et quiest un 
peu plate et large, j 

Schnallenbürſte, s. f. la brosse à nettoyer 
es boucles, 

Schnallendoen, s. m, l’ardillon d’une 

uele. 

Schnallengürtel, s.m, la ceintureä boucle, 

Schnallenmacher,s.m. le faiseur deboucles. 

Schnalzen, v. ſchnallen, v.n, 

näpel, s.m. le lavaret; poisson qui 
ressemble beaucoup à l’alose; it. le hautin, 
v. Spitznaſe. 

Schnapp, jchnapps! interj. tout d’un coup, 
Schnapps! da gingeslosz il ft crac et se 
San (famil.) > 

Schnappe, s. f (t.de ch.) toile mouvante 
qu’on peut hausser et baisser. 

Schnappen, v. n. (avec l’auxil, haben) hap- 
per; prendre avidement avec lagueule; ou- 
vrir la bouche pour prendre, pour attraper, 
pour saisir geh, Der Hund ſchnappt nadı 
dem Brode; le chien happe Je pain, Nach 
Zuft ſchnappen; ouvrirla bouche pour aspi= 
rer, pour attirer l’air, On die Jig. et pop. 
Rad) etwas jchnappen ; aspirer ü geh.; bäil- 
ler apres gch. Der Auerhahn jchnapptz (t. 
de ch.) te coq de bruytre clayue, On dit 
aussi, Das Schloß ſchnappt; la serrure se 
läche, se debaude. ( . abſchnappen, zufchnaps 
pen) Das Bret fchnappt; la planche seleve, 
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saute en haut, (v. auffchnappen) Schnaps 
pen se dit aussi au lieu de hinfen, clocher, 
Sie ſchnappt ein wenig mit dem rechten Kußes 
elle clocheun peu du pied droit, DasSchnap» 
pen; l’act,de, etc, 

Schnäppen, v. a. Zauben fehnäppen; pren- 

‚ attraper des pigeons d’autrui; s’en 
saisir. (v. abfangen) 

Schnäpper, Schnepper, s. m. la flamme; 
instrument de chirurgie dont on se sert pour 
saigner; (v. aussi Schröpfjchnäpper) iz. l’ar- 
balete à jalet, à Heche, v, aussi Fliegen 
ſchnäpper. 

Schnappfeder, s. F. le ressort. v. Feder. 

Schnappgalgen, s.m. V’estrapade, f. r. 

ippe, Wippgalgen. 

Schnapphain, s.m. der Strauhbieb; Ie 
chanapan; bandit, voleur de grand chemin; 
le bandoulier, 

Schnäppiſch, v. ſchnippiſch. 

Schnappkarren, v. Sturzkarren. 

Schnappmeſſer, s. m. le couteau à ressort, 

Schnapps, s. m. le branderin; it. un coup, 
un trait de brandevin, (famil,) 

Schnappfad, s. m, lecanapsa; sacde cuir 
que porte sur les &paules un goujat ou pau- 
vreartisan, quand il voyage, 

Schnappfen, v.n (avec Tauxil. Haben) 
ein Glas Brantwein trinken; boire un verre 
de branderin, (famil.) 

Schnappwerfe, s. f. le dividoir A clapet. 
v. Weife. 

Schnarhen, v. n. (avec Pauxil. haben) 
ronfler. Er bat die ganze Nadıt geſchnarcht 5 
iln’a ſail que ronfler toute lanuit, Ge gibt 

unde, die wie Menfchen fchnarchen ; il y a 

es olliens qui ronflent comune les hommes, 
Das Schnarchen ; le ronflemeat, 

Schnarcher, s. m, leronfleur. Die Schnars 
cherinn; la rontleuse. 

Schnarrdroffel, v. Schnarre. 

Schnarre, s.f. la erecelle; moulinet de 
bois qui fait un bruitaigre; it. die Schnarre, 
Scmarrdroffel; lagrosse grive; la calandre, 

Schnarren, vr —— haben) ein 
Geräuſch mir der Schnarre machen sonner 
la erccelle. Der Nacht wächter hat jo eben ge⸗ 
ſchnarret; le girde de nuit vient de sonner la 
erecelle. Im Reden jchnarren ; grasseyerz 
parler gras, Sie kann das R nicht wohl auss 
ſprechen, fie ſchnarret elle prononce I’R 
avec .difticulte, elle grasseie, On dit aussi, 
Die Saite fhnarret; la corde ronile. Das 
Shnarren; l’act, de sonner la oreeelle; it, 
le grasseyement, Das Schnarren ſteht ihm 
gut aanz ılluisied bien de grasseyer. 

Schnarr⸗ Ente, s.f. le chipeau, canard de 
riviere, i 

Schnarrpfeife, s. f. die Baßpfeife an eis 
nem Dubdeljade; le oourtaud de coraeınuse, 
de musette, 

Schnarrwerk, sn. Cin den Orgeln) le 

urdon d’orgue, 

Schnatter Ente, v. Schnarr⸗Ente. 

Schnatterer, s,m, le babiliar.i, bavard, 
v. Ehmwäßer. 

Schnattern, v.n. (avec lauxil. haben) 
barboter, Die Gänfe, die Exten fhnattern; 
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„ les oies, les canards barbotent. Ondit, Vor 
Kälte ſchnattern; grelotter; trembler de 
froid en claquant des dents. Scnattern;z 
ſchnell und viel reden; caqueler, babiller; 
parler beaucoup et fort vite, avec precipita- 
tion. Redet langfaın, man muß das nicht To 
ber fchnattern ; parlez douceinent, il ne faut 
pas dire cela en courant, Das Schnattern, 
Geſchnatter; l’act. de barboter, et le bruit 
que font les oies, les canards en barbotant; 
it. le caquet, le babil, la caqueterie. 

Schnauben, v.n. (avec l’auxil. täben) 
souffler, respirer avec effort ; ir, haleter; 
G. Eeichen) it. . de manege) €brouer, 3’e- 
brouer, ronfler. (v, braujen) Diefes Pferd 
ift dämpfig, febt, wiees ſchnaubt; ce cheval 
est poussif, voyez comme il souflle, Wenn 

‚ die Pferde etwas fehen, wovor fie erichreden, 
fo ſchnauben fie; les chevaux s’cbrouent à la 
vue des objetsqui les effraient. Das Pferd 
fhnaubt vorngedutd; lecheval roufle d’im- 
patience, Ein Pferd, welches im Laufen im⸗ 
mer ihnaubt ; unchevalsouflleur. (v. aus⸗ 
fhnauben, verſchnauben) Fig. Vor Zorn 
fibnauben ; faire certain bruit en retirant 
impe€iueusement son haleine par le nez lors- 
— * — est en colbreʒ ẽtre transporto/, en- 

amme de colere, Nach Rache, nichts als 
Rache fhnauben; ne respirer que la ven- 
geance. Saul fchnaubte mit Dräuen und 
Morden wider die Jünger des Herrn ; Saül 
ne respirout ue ınenaces et carnage contre 
les diseiples du Seigneur. Die Nafe fhnaus 
ben; v. fhnäuzen. Das Schnauben; l’action 
de pousser son haleineavec effort; le souffle; 
it. la respiration difhcile. Das Schnauben 
der Roffe ; le ronflement deschevaux. Man 
hört das Schnauben diefes Toieres von ferne; 
le souftle de cet animal se fait entendre de 
lein, 

Schnaue, s. f. le senau ; esptce de petit 
bäliınent dont on se sert sur ner, surtout 
pour la course, 

Shnaufen, v. fhnauben. Or dit popul. 
Er kann nicht mebr fehnaufen ; il s’est tout 
essouffl&, il ne peut plus respirer, 

Schnaupe, v. Schnauze. 

Schnauze, s.f. lemuseau; it. fig. lebec, 
la gueule de certaines choses, Die chnauze 
eines Wolfes, eines Fuchſes; lemuseau d’un 
loup, d’un renard, , Diefer Hünd bat eine 
kur Ednauye; ce chien ale museau court, 
On dit popul, Einem eins auf die Schnauze 
geben 3 douner sur le mufle, sur le groin, 
sur le nez à quelqu'un. Die Schnauze einer 
Lampe; le bec d'une lampe. Die Schnauze 
an einer Wafferfanne; le bec d’uneaiguiere, 
Die Schnauze eines Kruges; la gueule d’une 
eruche, Ein Kruy, von weldyem die Schnauze 

ebrochen iſt une cruclie egueulde, Die 
Shnauze an einer Dachrinne; la gargouille 
d’unegouttitre. Ein Schnäuzcen, Scnäuze 
lein; un petit museau; if, un petit bec; 
une petite gueule, 

Schnäuzen, v. a, moucher, Die Nafe 
fhnauzen; moucher le nez. Sich jhnäuzen; 
seınoucher, On dit aussi, Das kicht jchnäus 
sen, pugen; ımoucher la chandelle, Part. 
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geftömäugt ; mouch£, ee. Das Schnäuzen ; 
"act. de moucher le nez, la chandelle, 

Schnauzig, adj. et adv. A bec, qui aun 
bec. Eine — E Waflerfanne; une ai⸗ 
guiere äbec, 

Schnecke, 5. f. le limacon, Die nadte 
Schnecke; le limas, la limace, (v.Erdichnede, 
Gartenfchnede) Die eßbare Schnede ; l’es- 
cargot,ın. Ich effe gern Schnecken; j'aime les 
escargots. Die Schnede im Osre; Ci. d’anat,y 
le limacon; partie osseuse du labyrinthe de 
l’oreille qui a la forme d'un limacon. Die 
Schneide in einerühr; la ſusce. (v, Schnek⸗ 
kenkegel) Die Schnede; Ct. d’archit.) la vo- 
lute; it, v. Schnedentreppe et Waſſerſchnecke. 

Schnecken-Achſe, s.f- (t.d’archit.) l’axe 
de rolute, 

Schnecken⸗Art, s. f. l’espece, la sorte de 
limason, delimas, delimace, d’escargot, 

Schnerten:artig, adj. et adv. quitieat de 
la nature du limas, etc, z qui a du rapport 
avec-le limason ; en maniere de limacon, 

Schnecken-⸗Auge, 5. n. l’oeil de volute; le 
eintre d’une spirale, 

Schnedenberg, s.m. le r&serveir à escar- 
gots; it, (t.dejard.) une petite montagne 
ou &levation, autour de laquelle il y ades 
routes en ligne spirale, 

Schneckenbohneẽ, s.f. Ja caracole; sorte de 
fas£ole. 

Schnedenbohrer, s.m. le foret, le percoir, 
la tariere a meche spirale, 

Schnedenförmig, adj. etadv,en forme de 
coquille ou «de limagon. Schnedenförmig 
winden, frümmen oder biegen; recöquillerz 
retrousser en forme de coquille, Scnedens 
förmig gewunden; spiral, ale. Der fchnedens 
förmig gewundene Pfühl einer Säule; la 
spire, (v. Yfü,l) Schnedenförmig gebogen 
oder gekrümmt; recoquille, de, 

Schnedengang, s. m. alla en ligne spi- 
rale dans uu jardin ; it. fig. le pas de tortue, 
Die Sache geht einen Schnedengang ; l’uf- 
faire va fort lentement. 

Schneckengewinde, s. r. lacircohvolütion, 
v. Windung. 

Schnetengewölbe,s.n. la voute en limagou 

Schneckengrude, s.f. la fosse à escargots. 

Schneckendaus, Schnecken Äuölein, s.n, 
la coquitle des escargoıs, des limagons, 

Schneckenl orn, s.r, la conque de Tritonz 
la irompe ınarine, 

Schnedentigel, s.m, der Schneckenzapfenz 
(t. de mecan.) le pig.wa; petite roue den- 
tee, dont les ailes ou dents engrönent dans 
celles d’une plus grande roue; it. la fusde; 
petit cöne cannele, autour duquel tourne la 
ehainede la montre, 

Schneden!lee, s. m. lemedicago ; plante 
qui ressemble beaucoup& la luzerne; P’herbe 
au limagon, 

Schnetenlinie, s.fı la spirale, ligne spi- 
rale; it, la spire (v. Windung); ir. la con- 
choide; ligne conchile ou conchoidale, Eine 
Uhr, deren Feder wie eine Schnedenlinie ges 
dreiet ift; une montre spiraie, Die nach eis 
ner Schneckenlinie gezogene Ausihwerfung 


eines Rafıd ; lVearouleımeut d'un gazon, 
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Schneckenmarmor, v. Muſchelmarmor. 

Sänedenuudeln, s. pl. les macaronis en 
forıne spirale, 

Schneckenpoſt, s,f. (fig.) une voiture tr&s- 
lente; la diligence embourbee. Mit der 
Schneckenpoſt fahren; aller, &tre, voyager 
dans une veiture qui va tres-lentement, 

Schneckenrad, s.n. la roue de fusee dans 
Une meatre. 

Shnedenrundung, s.f. la spirale; courbe 
degrite sur un plan, et qui fait une ou plu- 
sieurs revolutions autour d’un point oü elle 
commence, et dont elle s'&carte toujours de 
plus en plus, 

Sichnetenihale,s.f. la coquillede limagon 

Schneinfheidemand,s.fv.Scheidewand. 

Sihnedenftängel, s. m, die Schnedenftüge; 
(t. d’archit.) latigette. a 

Scinedenitein, s.m. la pierre de limace. 

Schnedentreppe, s. f. V’escalier en lima- 
sonz escalier eu caracol, v, Wendeltreppe. 

Schnedenwert, v. Mufchelwerk. 

Schnetenwindung, s.f. (t. de geom,) la 
spire. v. Schnedenlinie. i 

Schnedenzapfen, s. m, le pignon de ren- 
voi dans une montre, 

Schneckenzug, s.m, la spire; le tour en 
ligne spirale; chaque tonr.de la spirale. 

Schnee, s.m. (5, pl.) la neige. Die Fels 
der find mit Schnee bedeckt; les campägues 
sont eeuvertes de neige. On appelle ent, de 
cuis. Schnee, des oeufs & la neige; des oeufs 
battus de manitre que la mousse ressemble 
ala neige, 

Schnee: Ammer, s.f. l’emberise d’hiver; 
l’ortolan de neige, (oiseau) 

Schnoͤebahn, s.f. le chemin battu surla 
neigt. 

Schneeball, s.m. la pelote de neige. Sich 
mit Schneebällen werfen; se battre A coups 
de pelotes de neige, Der Schneeball; Ct. de 
pot.) la boule de neige; ba rose de Gueldres, 

Schneebaum, Schneeflodenbaum, s. m. 
Yarbre de neige; (!e chionanthus) arbre qui 
eroit dans l’Ämerique septentrionale, 

Schneeberg, s.m. v. Schneegebirge. 

Schnéeblind, adj. et adv, Eblouı par la 
neige. 

Schneeblume, 5. F. v. Schneeglödchen. 

Schnéebruch, sm. Ch. Abi: le bris 
d’arbre caus# par lepoids de la neige. Schnee⸗ 
brüciges Polz; du bois rompu, casse par le 
poids de la neige, 

Schnecdohle, s. f. bie gemeine Dohle; le 
ehoucas urdinaire. 

Schnde-Enzian,s.m. lageutiane qui vient 
sous la neige. 

Schneefall, s.m, 
laumine. 

Schneefinf, v. Bergfink. 

Schneeflode,s,f.le tlocon de neige.Scynees 
flödden ; de petits flocons de neige. 

Schneegans, s. f. N’oie de neige, 

Schnéegarn, s.n. le ſilet & prendre les 

rärix lorsqu’il ya de la neige, 

Schndegebirge, s. n, la montagne couverte 
de neige; ıt.Ct,poet.) les montagnes chenues, 

Schniegeftöver, s.a. la neige menue pous- 


la lavanche, v. Schnee⸗ 


Schneeglöck 
stᷣe pat le vent. 

Schneéeglöckchen, s.n. das Schneetröpfchen; 
la perce-neige; pelite plante qui porte des 
fleurs en hiver. v. Hornungsblume. 

Schneehaufen, s. m. le monceau, tas de 
neige, 

Schnéehuhn, s.n. la poule de neige; la 
perdrix blanche; la gelinotte blanche, 

Shneesig, adj. et adv. neigeux, euse. 
Schneeiges Wetter, Schneewetter; temps 
neigeux. 

Schnéeklumpen, s.m. lemonceaude neige, 

Schneéekõnig, v. Zaunkönig. 

Schnéekuppe, s. f. der mit Schnee bedeckte 
Gipfel eines hoben Berges; le sommet d’une 
moutague couverle de neige, 

Schnéelauwine, Schneeläbne, 5. f. la la- 
vanche, ou lavauge; geaude quantite de 
neige qui tombe tont-A-coup des monlagnes 

Schneéeluft, s. f. l’air neigeux; air charge 
de neige, 

Schneemann, s. m. l’'homme de neige; 
figure d’homme faiteaveodela neige, 

Schneemeife, s.f. la mesange qui ae plait 
dans les lieux couvertsdeneige. 

Schneemilh, s.f. la creme lä neige. 

Schneemonat, s.m. lenivöse, 

Schneeregen, s.m. la pluie mölee de neige, 

Schnéeſchmelze, s. f. la chute, fonte des 
teiges dötacheesdes mon tagnes, 

Schneeihug, s.m. laraquette; machine 
qu’on attache à ses pieds pour mareher et 
courir sur la neige, - 

Schneeröpfhen, v. Schneeglöckchen. 

Schniewaffer, s.n. l’eau de neige, 

Schneemweiß,; adj. et adv. blanı comme 
neige. Sein ſchneeweiſſes Haar; ihre ſchnee⸗ 
weiſſe Hautz la neige de ses cheveux, deson 
teint, Die fchneeweiffen, mit Schnee bedeck⸗ 
ten Alpen oder Gipfel der Berge; les Alpes 
cheunes, les cinıes chenues des montagnes. 

Schnéewetter, 5. n. letemps neigeux. 

Scneewiefel,s.S.la petite belette blanche, 

Schneéewind, s. m, le vent accompagne de 
neige, on qui amene de la neige, 

Schnéewolke, s.f. le nuage charge de 
neige; la hue chargẽe de neige. 

Sthnörzeit, s. f. Ja saison neigeuse. 

Schneide, s. /. le tranchant, le taillant, 
le ſil d'une epee, d'un couteau, etc. Ein Mefs 
ſer mit zwei Schneiden; ein zweifchneidiges 
Meffer ; un conteau A deux tranchans, Die 
Schneide des Schiffsjchnabels; l’aiguille de 
l’eperon. 

Schneidebanf, s. f- (2. de tonnel.) la selle 
à tailler; le trouchetz; it, (t.decharr.) le 
bee d’äne; it. (t. d’epingl,) lebancä couper. 

Schneidebohrer, 5, m. sorte de tariere ou 
de pergoir Atranchant, 

Schneidebret, s.r. letranchoir; 
fehneidebret. 

Schneide-Eifen, s.n. lefer servant A cou- 
per, & traacher geh; it. la doloire; outil 
de tonnelier; it. ledoleau, lerebattoir; ou- 
til de tailleur d’ardoise; it. la hlitre; mor- 
ceau d’acier hieo treinpe ou il ya plusieurg 
€crous dans lesqueis on fait les vis. 

Schneideholz/ sn, le bois de sciage, 


it. v. Zu⸗ e 
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Schneidekluppe, 5. F. ein gebrohenes 
Schneide-Eifen; la filiere brisee, 

Schneidelade, 5. f. die Häckerlingslade, 
Futtertade; Ir hachoir; machine qui wert 
A hacherdg la paille, 

Schneideln, jdneiteln, v. a. (t. de jard.) 
Bäume fchneibelng &munder, Slaguer, Cbran- 
cher des arbres, Das Schneideln ; V’aot, de, 
etc, Das Schneidelhol z ʒ (f. forest.) le bois 
de retäille, 

Scneidemeffer, *. 2. das Schnittmeffer ; 
la deloire; couteau à deux mains; ir, la 
plane; outil tranchant et qui a deux poi- 
gu6es , dont se servent les charrons et les 
tonualiersä poliret Aunirlesbois qu'ilseun- 
plaient ; it, (£. de megiss.) le coupe-queue;z 
(t. de sculpt.) la gouge; E. de vann.) hé- 
pluchvir, m.; (t, de chundel.) le d&pegoir ; 
(t. de fund, delettres) Weereaoir, m; (t. de 
papzt.) te derompoir, le coupoir. 

Echneidemügle, x. Säyemülle, 

Schneiden, v a. irr. (Ih ſchneide, du ſchnei⸗ 
deſt, er ſchneidet, wir ſchneiden, ꝛc. j ih 
ſchnitt; ich Schnitte; ich habe, Hatte geſchnit⸗ 
ten; ich werde jchneidenz ſchneide! ſchneidet!) 
eouper, trancher, sepaser, diviser un corps 
<ontinu avec geh. de traachaut; tailler. 
Brod, Fleiſch fehneiden ; couper du pain, de 
la viande, Klein, in Stücke fhneiden ; cou- 
per en mereeaux; tailler par norceaux; 
tailler en pieces. Grobe Stücke jhneidenz 
tailler de geauds ımorceaux, Entzwei ſchnei⸗ 
den; couper en deux, Das Korn, das Ger 
ireide fchneiden; couper, scier lesbles, Dieſe 
Schuitter jhueiden fo viel Korn in einem Ta⸗ 

e; ces moissonneursabättent.taut d’arpeas 
FR ble en un jour, Sich inden Finger ſchnei⸗ 
den; se couperaudoigt. Er hat ſich bis auf 
den Knochen geihnitten; il s’est coupé jus- 

ua Pos, On die aussi, Holz ſchneiden; scier 
ubeis, v. fägen- " 

Schneiden, tailler, couper, retrancher 
d’une matitre; eu öteravec le marteau, le 
«iseau au gg, autte instrumeut cd qu’ily a 
de superflu, pour lui dooner certaiae forme, 
pour la mettre en certain Etat. ‚Eine Feder 
fcgneiden; tailler une plume. Ein Kleid aus 
dem ganzen Stüde ichneiden ; tailler un ha- 
bu en plein drap. Ein Hemd ſchneiden, zu= 
Schneiden; eouper, taillerunechewmise, Keis 
fen ſchneiden; tailler des forınes de souliera. 
Steine ſchaeiden; tailler des pierres, Des 
manten ſchaeiden; tailler desdiamaus, Ei⸗ 
nen Edelſtein in Bauten ober vieleckigt ſchnei⸗ 
— taıller une pierre precieuse A laceties, 

ie Obſtbäume fchneiden, ( beihmeiden) 5 
tailler les arbres fruitiers. Den Weinftot 
Ichneiden; tailler la vigae. Den Weinſtock 
ganz furz ichneiden, bis auf den Boden abs 
tchneiden; r&ceper la vigue. 

Schneiden; (1. dechir.) tailler, ineiserz 
faire des taillades sur la.chair; iz. faire la 
taille pour tirer la pierre de la vessie, elo. 
Man hat ihn gefhnitten, und hat fünfSteine 
in der Blaſe ben iym gefunden; on l’a tailie, 
et on luia trouv&einy pierres dans la vessie, 
re bat ſich ensibloffen, fich den Stein ſchuei⸗ 

en zulaffenz ils’est r&solu a. Ja taille, Gr 
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hat eine Abhandlung fiber die Art, die Steine 
zu ——— geſchrieben ; il a fait un traitb 

e la coupe des pierves, 

Schneiden, grever. In Holz ſchneiden 5 
graver en bois, Ja Stein ſchneiden; graver 
sur des pierres. In Staul ichneiden ; graver 
sur de !’acier. Ein [hneidender Umribz; (te 
de peint.) un sontour eoup* ‘ 

Schneiden, couver, chätrer. Ein Dferd 
Schneiden, veriihneiden ; eouper, chatrer ug 
cheral, Einen Bund fihneiden ; chätrer ug 
ebien, Shweine ſchneiden ; ebätrer des co⸗ 
ohons. Einem Hunde den Wurm ſchneiden; 
&verter un chien ; öter de dessous la laugue 
d’un chien un uerf, saas lequel il ae peut 
mordre, Onditaussi, DieBienenjtöde fchneis 
den; chätrer les ruches. 

Ondit fig. Sapriofen [hneiden; eabriolerg 
faire des eabrioles. Geſichter fhneiden; griw 
macer; faire des grimaces, Geld ſchneiden; 
faire du profit; gagaer eousidfrablemeutz 
it, Emolumenter, Hieſer Mann ſucht zw 
Schneiden, feinen Schnitt gu machen; net 
homme cherelie 3 gagner, & dinoluinenter, 
Prov, v. Dfeife, Das Schmeidenz l'aet. de 
»ouper, de tailler, ete, ; la coupe, la taille, 
v. Schnitt. Er verfteht das Schneiden der 
Steine fehr gut; ilentend biea la conpe des 
prertes, 

Schneiden, v.m. irr. (auecl’auxil, habe? 
«ouperz ötre tranehant. Dieſes Meſſer fhnei- 
bet gutz ce eonteau tranehe, coupe biea, 
Diefe Big ſchneidet gut; oette seir passe 
bien, a de la voie. Diejes Shermeffer ſchnei⸗ 
det gut; ce rasoir va.bien. Sechneidende 
Werkzeuge; des iastrumenstranelaas, cou= 
pans, Dieſes Fleiſch ſchneidet fih weich; cette 
viande est tendre au eouteau, sous le cou= 
teau. On dit fig. Es ſchneidet mir im Leibe; 
j’ai des tranehees, tes douleurs aiguſs dans 
les entrailles, Ein fhneidender Wind; um 
went qui eiugle; nu vent froiclet perpant, 
Es gebt ein fhneidender Wind, ein "Wind, 
der einem ins Gejicht Schneider; il fait un 
vent qui cingle le visage, qui fouette le vi- 
sage. Eine ſhaeidende Kälte; un froid aigu, 
porcant, Schneidende Karben; (t. de peint,) 
eouleursiranebantes, Shneidende Umriſſe⸗ 
Ct. de grav,) des eontwnrs conpes. Daß 
ſchneidende Waffen; die Falte Piſſe; la strau= 
gurie, On die famil. Das fineidet im dar 
Beutel; eela est fort cher; cela ileınande de 
grands frais. Das Schneiden und Reißen ing 
Rribez Tes traneliders, f.; les coliques, f. 

Shaeider, s.m. be lailleur. (v. Manns⸗ 
ſchneider, Frauenſſhneider, ꝛc.) Oa dir fam, 
Den Schneider, das Neue an den Kleidern 
ausflopfenz; rabattre les coutures. Zum 
©; hneider werden; (au jeude dames) prralte 
double; perdre pactie double», Einen zung 
Schneider mahen; faire pie, repieet erpot, 
Die Schneider- Arbeit; Vourrage, la be- 
sogne de tailleur. Der Schneidernurfh z le 
gargon tailleut. Dießhariderei; das Schnei⸗ 
derbandwerk z; le mitier de tattleut. Dee 
Sehneiderſiſch; luble; Vablete, mu EGF- 
Weißſiſch) Der Shhneidergeſell z le com«- 
paguon tailleur, Die Sihnsidscherberges ie 
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ile des tailleurs, Die Schneiderinh; une 
frame qui fait des habits. Die Schneiders 
franfheit; la maladie des tailleurs; la gale. 
Der Schneiderlohn; ce qu'on paie au tail« 
leur pour la facon d’un habit, etc. (v. Mas 
cherloͤhn) Das Schneidermäuslein, derSchnel⸗ 
dermugfel; le muscle conturierz le coutu- 
rier. Der Shnetdermeifter ; Je maitre tail- 
leur. Die Ehneidernabt; la couture de tail- 
leur. Die Shneiderrehnung; les parties de 
tailleur; les articles du meinoire, de ce qui 
a été fourni parletailleur, Die Schneiders 
ſchere z les eiscaux de tailleur. Der Schnei⸗ 
derſchildz l'enseigne de tailleur. Die Schnei⸗ 

deréfrauz la femne d'un tailleur. Die 
Schneiderzunft ; Te corps des tailleurs. 

Schneiderad, v. Schneidezeug · 

Schneidern, v.n. (avec lauxil, haben) 
faire le metierdetailleur. Ilse dit ordinai= 
rement des feınmes qui s’occupent & faire 
elles- memes leurs jupes, leurs robes, etc, 
Eie fhneidert gern; alle aime A faire des 
habits, Was haben Sie, was habt ihr diefen 
Nachmittag gemacht oder gethan ? qu’avez- 
vous fait cette apres- dinee? Ich habe ges 
fhneidert; j’aifait des habits, 

Schneideſcheibe, 5. f. (t. d’horlog.) la ma- 

‚ehine à tailler les dents des roues; it, v. 
Schneidezeug · 

Schneibeftichel, 5. m. leciselet pointu, 

Schneivezahn, sm, la dent incisive. Die 
Schneidezärne; les dents incisives, Der 
Schneideza’nmustel; le muscle incisif. 

Schneidezeit, vr. Erntegeit. 

Shneidezeug, s. n, instrument A couper, 
% tailler. Das Schneidezeug, Schneiderad, 
die Schneideiheide der Steinfchneider; la 
meule, v, aussi Schneide-Eifen et Schneides 
mefler- 

Schneidig, adj, et adv. quiauntranchant, 
un taillant. Einjchneidig, zweifchneidig; & 
un seultranclant, à deux tranchans, a deux 
taillans. Schneidiges Geſtein z (2. de mine) 
pierre, rgche quiest aisee A rompre, à de- 
tacher. 

Schneien, v. n. impers. (Es fchneietz es 
ſchneiete (ſchnie); es bat, es hatte gefchneiet 

efchnien) ; es wird fchneien) neiger. Es 
f&neiet ; ıl neige, il tombe de la neige, Es 
hat die ganze Nacht gefchneiet; il a neigt 
toute la nuit. Wieder, aufs neue fehneien; 
reneiger; neigerde nouveau, Es fängt wies 
der anzu ſchneien z la neige reeommence, 

Schneifle, v. Dohne er Sprentel. 

Schneiteln, v. fchneideln. 

Schnell, adj. et adu, vite; avec vitesse; 
vitemaent; proimpt, proinpte, promptement; 
rapide, rapidement; roide; it, soudain, su=- 
bit; soudaineınent, subitementz (v. plöß« 
lich) it. Ct. d’astr.) veloce, Schnell Churtig) 
laufen; courir vite, courir vitement, cou- 
rirderoideur. Er lief, er eilte ſchnell herbey; 
il accourut avec vitdsse, Eine ſchnelle Ante 
wort; une prompte r&ponse. (ine jhnelle 
Abreife; un prompt depart, un depart pre= 
eipite. Echnell (unverzüglich) abreifenz par- 
tir promptemeut, Mir jhnellen Schritten 
geien; aller, marsherä pas preeipitds, Der 


Schnellbank 


ſchnelle Lauf eines Fluſſeß ; le cours rapide 
d’un fleure. Diejer Fluß bat einen fhnellen 
Fäauf; lecoursde cette rivitreest roide, Eine 
ſehr fchnelle Bewegung; un mourement tr&s- 
rapide, Der fchnelle Klug des Adlers z le vol 
rapide de l'aigle. Die Schwalben, die Tau⸗ 
ben haben einen ſchaellen Klug ; les hiron- 
delles, les pigeons ont le vol roide, Unjere 
Tage fließen ſchnell datin ; nos jours s’&cou- 
lent rapidement. Ein Fhneller Tod; une 
mort subite, une mort soudaine. Das ift 
ſehr fchnell hergegangen z cela a et& bien sou- 
dain. Fie.Dielerkann iſt ſeht Schnell, chigig- 
auffahrend); cet homme est bien prompt, 
estd’humeur promple, bien oolere, fort co 
lere, Sie ift fhnell mit dem Munde; elle a 
la repartie pronipte, elleest sujette A s’&-= 
chapper, & s’Cchapper à des paroles incon- 
siderees, Prov. Zum Laufen hilft nicht ſchnell 
feyn; la häte ne fait pas bien avancer, 

Schnellbank, v. Wurfmafchine, 

Schnelle, v. Schnelligkeit. 

Schnellen, v.n. faire ressort avec force z 
s’&lancer par lemoyen d’un ressort ou par. 
une force semblable. Cine Feder fhnellen 
laffen ; faire jouer un ressort, Diefe Feder 
ſchnellt oder fhlägt nicht genug zurüd, bat 
nicht Schnellfraft genug; ce ressort ne re- 
pousse pas assez, a trop peu de force, Ein 

ebogener 3weig fchnellt zurüc, wenn man 
ihn lostäßt; une branche pliee fait ressort 
quand on la läche. Eine Wage fchnellen lafs 
fen; faire trebucher une balance, v, auss# 
zurüd prallen. 

Schnellen, v. a. lancer; jeter de force et 
deroideur. Einen Stein in die Luft ſchnellenz 
lancer une pierre en l’air. Das Rad ſchaellt 
den Koth bis in den Wagen; la roue fait re= 
jaillir la boue jusque dans la voiture, Mit 
den Fingern fchnellen, (chnalzen) 3 elaquer 
des doigis. Fig. et famil. Einen fdinellen, 
(betriegen) 5; trompers frauder, friponner, 
escroguer qn.; it. surfaite qu. (v. Überfesen) 
Er hat mid um zehn Dufaten geſchnellet ; il 
m’a escroque dix ducats. Das Chnellenz 
Vact, de; ere, * 

Schneller, s.m, la chiquenaude, la cro- 
quignole; coup que l’pn donne du doigt du 
milieu, lorsqu’apr®s l’avoir pli& et roidi 
contre le pouce, on le läche sur qq. corps, 
Ein Schneller an der Nafe; une chiquenaude 
sur le nez; une nasarde, (v. Najenftüber) 
DerSchneller, die Schlagfeder andem Schiofe 
fe einer Flinte; le deelin ; le ressort par le= 

uel le chiend’un fusil vient A s’abattre sur 

bassinet. (I! ne faut pas vonfondre ce mot 
avec Abzug ou Drüder, la detente), Dee 
Schneller; (t.de fileus.) ’&cheveau,m.,filsde 
lin, de chanmvre, de laine, de soie, replies 
en plusieurs' tours afin qu’ils ne se melent 
point, v. Strähnez it, v. Schnellfäulden, 

Schnell falle, s.f. Ct. de ch.) la trapeg 
sorte de piege pour prendre des bätesdans um 
trou; le traquenard, “ 

Schnelifüßig, ar. et adv. \egerä la course, 
v. leichtfüßig) Ein ſchnellfüßiges Pferd z 
un cheval —8 court de roideur; un cheval 
vite, fort vite, 


Schnellge 


Sqnellgalgen, s.m. Vestrapade, f. v. 
Wippgalgen. 

Schnellgefang, 5. m. un allegro, 

Schnellbarz, v. Lederharz. 

Shnetlreit, v. Schnelligkeit, 

Stnelligteit, ni (5 pl.) ta vitesse, la 
rapidite, laroideur, la velocit#, lapromp- 
titude, Er wurde durch die Schnelligkeit, 
durch den ſchnellen Lauf des Stromes hinges 
riſſen ; il’fut entraine par la rapidit#, parla 
‘roideur du torrent, v, Geſchwindigkeit. 

Sähnellfäfer, v. Springtäfer. 

Schneilkaulchen, s.n. die Schnellkugel z la 
ehique, v. Anippfäuichen: 

Schaelltraft, 5. F. die Federfraft_eines 
Köryere; le ressart,, l’eclasticite, f., la 
vertu #lastique d’un corps. 

Schnellkugel, s.f. v. Schnellfäulhen. 

Schnelltäufet, s.m. lecoursier, v. Renner. 

Shnelltotö, s. . la soudure fondante, 

Schneilſchleife, s. f. sorte de lacet, de 
noeud coulant pour prendre des oiseaux. 

Schneltftgeler, s. m, le voilier quiala fa- 
eilite d’aller vite;.um vaisseau qui est bon 
voilier. v. Segeler, 

Schnellwage, s. f. la romaine, le peson, 
le crochet ; instrument dont on se sert pour 

er avecun seul poids, 

Schnellzüngig, adj. et ade, qui a une 

ade volubilite de langue, Die Schnell: 
süngigfeit ; la volabilit€ de langue, (p. us.) 
v.geldufig. 
chnepfe, s.f. la becasse; ir. Ct. d’hist, 
nat.) lechevalier. Eine junge Schnepfe ; un 
becasseau. Schneofen jhieenz tirer des b&= 
casses. (v.Waldichnepfe, Wafferfhnepfe, 2) 
Die weiße (canadiſche) Schnepfes Te cheva- 
lier blanc, Die geitceifte, gefledte Schnepfes 
le chevalier ray, tachete, Der Echnepfene 
direct; la merde de becasse, Der Schnepfen⸗ 
fang; la chasse des becasses, Der Shnepfen⸗ 
fiih; la becasse de mer. (porsson) Die 
Echnepfenfliege; la mouche- becasse, Das 
Sichaepfenzacn; la pantiere, sorte de filet 
Propreä preudredes Pecases. DieSschnepfens 
affe; la passee ou l'on tend des lacetsaux 
casses, Die Schnepfenjagd; la chasse des 
becasses, Der Schnepfenitoß ; la chasse des 
becasses ı la vs Die Schnepfenzeit 3 
la saison des becasses, Der Schneofenzug; 
le passage des becasses ; it, une volde de be= 
zasses, 
Shneppe, s. f. la pointe; le bout, l'ex- 


tr&mitede la coifiure d’une femme, quise ' 


termine en pointe sur le front, Ilse dit aussi 
famil, de l!extremit de qgs. vases qui vont 
en diminuant; le haut d’un goulot, d’un 
vaisseau de terre ou de verrez lagueule, (va 
Schaauze) Die Schneppe an einer Theekan⸗ 
ne; lebec, d’une theidre, ’ 

Schaepperlein, s.n. ci. d’affin.) le pa- 

illos; petite plaque de fer ronde quiy dans 

* fourneaux d'afunage, se place à l'extré⸗ 
mitẽ des hases 04 oanons de aoufflets oü elle 
est firte a charniere; it, le clapet; v. Klappe, 

Schneppen, Schnepper, v. fchnäppen, 
Sänäpper. . 

Schneppilh, v. ſchnippiſch. 


Schnerkel 


Sanerkel, v. Schnerkel. 

-Shneufe, s. f. la laĩo route coupée dans 
une fordt, dans une futaie, Eine Schneufe, 
Ehneufen in einen Wald machen; layer um 

is, 

Shneuzen, v. ſchnauzen. 

Snenen, v. ſchneien. 

Ehnibse, Schnippe, v. Schneppe. 

Shnickſchnack, s m. le verbiage; abon- 
dance de paroles qui ne disent rien; le gali- 
matias, ( famil.) 

Shnieben, v2. ir, CI fehniebe, du 
fhniebeft, er ſchniebet, wir fchnieben, 20.5 ich 
ſchnob; ich ſchnybe; ich Babe, batte gefchnos 
benz ich werde fhnieben) soufller, v. frhnaus 
ben er ſchnaufen. 

Schniegeln, v. a. Atinter; parer, orner 
avec affectation. (famil ) On die, Sie ift 
alle Tage gepugt und gefniegelt; elle est 
toujourstirdeä —— 

Schniffeln, ſchnüffeln, v. Cavec Pawxil, 
vn Hairer, ete, v. bejchniffeln, befhnäus 

ein. 

Sthnipfeln , ſchnippeln, fihnippern, vr 
Larec l’awxil, haben) couper en petit mor= 
ceanx, en petites pibees avec les eiseauxg 
depecer. v. zerſchnpfeln. 

Sihnipphen,s.r.le olaquement des doigts, 
Shnipphen fihlagens claquer des doigtsz 
it, fig. se moqner degn,, de geh, 

Shnippifd, adj. et adv. qui ala repartie 
prompte et piquante; ir, A&laignenx, euse, 
Eine fihnippiihe Antwort; une repartie 
ans er piquante; unersponse brusque, 
nsolente et piquante. Sie hat ein fehr ſchnipe 
piſches Geſicht; elle a l'air bien dedaigueux, 

amil.) 

Schnirkel, v. © Imörkel, 

Shnitt, s.m. (s. la conpe, la taille; 
l'aet ion decouper, detailler, et la manitre 
de couper, de tailler ʒ it. la coonpe; Pendroit 
par oh une chose est coup*e. Der Shnitt 
{das Shneiden) der Daarez la dnupe des 
chereux, Der Shnitt (das Befchneiden) dee 
Bäume; lataille des arbres, Der Shnitt 
eines Kleides; die Art, wie ein Kleid ges 
ſchnitten ijtz; lacoupe, la taitle d’un habit, 
Diefes Kleid ſitzt ou gett nicht gut, es liegt 
andem& hnitte; cet habit ne va pas bien, 
la faute rient de la coupe. Dieſes Kieid 
bat feinen guten Schnirtz; la taille de cet 
habit-lA ne Yaut rien, Diefer S:hneider hat 
einen guten Schnitt; ce tailleyr a la taille 
bonae, la coupe bonne Der Schnitr einer 
Feder ; lataille d’une plume, Der Schnitt 
eines Tuches, eines Zeuges; ber Ort, wo ein 
Zur, ein Zeug angejhnitten iſt la coupe 
d'un drap, d’ıine dtofle, Diefes Tuch Hat 
einen ſchönen Schnitt, zeigt fh Thin im 
&änitte; sedrap est beau A la coupe An 
dem Shnirre erfennet man, daß diefe Münze 
falſch iſt; on recennoit la faussett de cette 
monnvieAla coupe, Dem Weinſtocke den ers 
ften, den zweiten Schnitt geben ; donner la 
premidre, Ja seconde taille A la vigne, 

On dit fig. et famil. Seinen Schnitt bey 
etwas machen; griveler; dinolumenter; faire 
des profits illieites sur une affaire, Er hat 
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bey diefem Amte, bey diefem Geſchüfte recht 
feinen Schnitt gemacht; il. a bien grivele- 
dans cette charge, sur oelteaffaire. Diefer 
Mann ſucht nur feinen Schnitt zu maihenz 
set iomme ne cherche qu’& &molumenter, & 
faire son profit. 

Der Schnitt, (pl. die Schnitte) la cou- 
pure, separation, division fnite dans un 
worps continu par qg. in-trument tran- 
chant ; la wilde; Knaisien, f. Er bat 
einen großen Schnitt in den Finger ber 
tommenz il area une grande coupure au 
doigt. Einen Schnitt in das Fleiſch, in den 
Arm mahen; faire une inetsiion «ans les 
chairs, faire une ineision au bras, Diefes Le⸗ 
der hat einen Schnitt z il y aude ceoupure à 
ce cuir, Einen S;bnitt in den Zeug machen; 
faire une tailiadedans une etoffe. Man bat 
ion ſehr übel zugerichtet, man hat ihm große 
Schnitte indas Geſicht gegeben ;.on la fort 
zaltraite,on luia füit de grandes’ taillades 
au visage,.on lui a taillade le visage, Der 
Schnitt; das Herausfhneiden der Steine 
aus ber Blaſe; la taille. Er hat fih ent⸗ 
fchloffen, den Schnitt-an fih yornebmen zu 
laffen, fih den Stein fchneiden zu daſſen 5A 
s’est resolu ata tailie, 

Der Schnitt, die Schnittey la tranche; 
morceau coupe«’un tout. Einen Schnitt, eis 
ne Schnitte Bdod, Schinken, 2c.; une tranche 
de pain, de jambon. (ine Schnitte Brod zu 
einer Quppe ; une soupe de painz une soupe; 
une tranche de pain fort mince pour en 
faire de la soupe. Thut einige Schnitte 
Brod in die-Fleifhhrüne; meitez qqs. sou- 

es dans lebeuilloa. Ein Schnitt voneinem 
Fe; une darne,'une dalle. Ein Schnitt⸗ 
hen, Schnittlein Fleiſch, zc.3 une dinincte 


de viande; une leche, une tranche fort 
mince de qg. viande; une leche; tranclıe 
fort mince de geh. 4 manger. On appelle 
Gebackene, goldene Schnitten; du pain dore. 

Der Schnitt eines Buches; la tranche 
d’un lirre, Vergoldet mıf dem Schnitt; dor& 
surtranche, Ein marmorirter Shnittz une 
tranehe marbree. Papier mit einem goldes 
nen Schnitte; du papier a tranche.doree. 

Sänitte,s. f. la tranche; meroeau coupe | 
@’untout, v. Schnitt, 

Schnitter, s. m. le moissonneur, lescieurz 
eelui qui scie les bi&s, qui-coupe les bles avee 
la faueille, Die Schnuterinn ; la moisson- 
neuse, Der Schnitterlohnz la paie, des 
noissonneurs, des scieurs, 

Schnittgras, sn. la queue-de-cheval ; la 
prẽle. v. Kannenkraut, Schaftheu. 

Schnitthandel, s. m. la vente A la coupe, 

Schnitt hobel, v. Beihneidebobel. 

Schnittholz, 5. n. les sarmens de vigne 
goupes. v. Hebenholz et Schnittling- 

Schnittkobl, s.m. le chou ui, repousse” 
apre; avoir die coupe. 

Sähnittlaud, s. m. la cive; civette; l’ail 
jonooide, . 

Schnittling/ s. m. le scion-ou rejeton qu 
Ton soupe d’un arbre ou arbrisseau pour le 
planter; it. ¶t. deehir,) un 'enfaut ne par 
iAncislion,. 


Schnittmeſ 

Shnittmefler, s.n. la doloire; (. Echnei⸗ 
demeffer) ir. laserpe, la serpette, v. Gartens 
meffer et Hippe. 

‚Stnittriß,s.m. (t. d’archit.) la coupedes 
pierres, . " 

’ Stmittjalat,s.m.lasalade semee fort &pais, 
pour en couper les feuillesau prin-lemps. 
Shnittweife, aılv. en om par tranches, 
Schnittzwiebeln, s. pl. les ognons trans- 
plantestlont on eoupe les feuilles pour qu’ils 
deviennent plırs grands. 

‚Shnig,s. m, latranche; (v.Shnitt) it. 
le quartier d’une poinme, d'une poire; (v. 
Apfelichnig, Birnihnig) it. fa rouelle. (v. 
Scheibe) Das Shnitzchen, Schniglein; la 
leche, v. Schnittchen. 

- Schnige Arbeit, s. f vw. Schnitzwerk. 
Sihnigbant, v. Shneidebant. 
Shais:Eifen, sn, v. Schniger. 
Schnitzel, v. Abſchnittlein, Abſchnitzel. 
Schnihein, v. a. tailler, couper, decouper; 


- eouper&petites taillades. Er ſchnitzelt zum 


3eitvertreibe Beine Figuren; il s’amuse & 

tailler qgs. ‚petites figures. Etwas ganz 

klein [hnigeln; couper, tailler geh. entres- 

—— moreeaux. Das Schnitzeln; Yact. 
e, ete. 

Schnitzen, v. a. eouper, tailler, (v. ſchnei⸗ 
den) Zierlich aus Holz, in Holz fhnipen; 
sculpter, tailler qij. gure debois; sculpter 
en bois. Ein gejhnigter Rahmen; une * 
dure sculptee. Ein Stück Holz mit dem 
Schnitzmeſſer glatt, eben ſchnitzen planer un 
morceau de bois. Äpfel jchnigen; oouper des 
poinmesen quartiers, pourlessecher. Das 
Schnitzen ; l’act. de, etc. 2 

Schniger, s.m. le sculpteur, (v. Bilbs 
ſchnitzer) Der Schnitzer ein Werkzeug zum 
Schnitzen ; das Schnitz-Eiſen, Schnitzmeſſern 
la plane; outil d'acier dont se servent plu-⸗ 
sieursartisans; (t, de vann.) l’&pluchoir, m. 
On appelle fig. Shniger, une faute, bevue. 
(x. Fehler) Eingrpber Sthniger; unelourde 
fautez; une fautegtossiere. Eisen Schniger 
wider die Sprachkunſt machen; pecher contre 
la grammnaire, contre la syntaxe. v. Sprach⸗ 
ſchnitzer. 

Schnisern, v. n. (avec Pauæil. haben) faire 
une faute, une beyue; it, pecher contre les 
rögles de la grammaire, de la syutaxe; faire 


.des solecismes, des barbarismes, 


Schnigkunft, s. f. l'art desculpter en bois; 
la sculpture, 

Schaigmeffer, s.n. le couteau à tailler, & 
soulpter ; it, v. Schniger. 

Schnihwerk, s. n. la sculpture; l’ouvrage 
du sculpteur en bois. Diefer Rahmen ift 
zu fehr mit Schnigwert beladen; es iftzu viel 
Schnitzwerk an dieiem Rahmen ; ce caure est 
trop charge de sculpture, . 

Echniszeug, s.n. les outils.du sculpteur 
‚en bois et de qqs. autres arlisans, 6. 
plane, l’£plucheir, ım., etc, v. Schniger. 

Schnode, adj. et adv, vil, vile; chef, 
ive; mauvaisz; (p. us. v, ſchlecht) it. de- 
daigneux, euse; dedaigneusement. (v. ver⸗ 
ãchtlich) Einem ſchnöde begegnen; Lruiter qm, 
avec dedain ; traitergn, dedaigneusemeut, 


. Schnop 


Ondit, Einem ſchnöde Worte geben; dire des 
paroles choquantes, deplaisantes, inin- 
rieuses, outrageantes A yn. Gine fihnüde 
Antwort ; une reponse impertimente, Die 
fhnövde Welt; die fdmöden Dinge diefer 
Welt; lemonde vain et frivole; les choses 
frivoles, futiles, vaines de ce bas monde. Ein 
ſchnöder Gewinn; uu gain, un profit vil, bas, 
iodigne. Die Schnödigkeit; la vileıt, fri- 
volite, l’indignite, f., etc. (p. us.) 
Schnoppern, ſchnuppern, v. m. (avec l'au- 
xil. haben) flairer. v. befchnäufeln. 
Schnoörkel, s.m. (t. d’anat,) la volute; 
certain ornement fait en forıne de spirale; 
V'helice entrelacse; it, l’enroulement, m.; its 
fig: et famil, la plaisanterie, drölerie, bouf- 
fonnerie, facdtie. Der Schnörket an dem Gas 
pitäl einer Säule; la volute, Penroulement 
du chapiteau d’une cölonne. Der Schnörs 
felsPerpendifel; le catliete de volute, Fig. 
Alerhand Schnörkel machen, vorbringen, er⸗ 
zählen; faire, dire, raconter des plaisante- 
ries, des choses burleiques, des fac£ties, 
Schnörkeln, v.a, it. d’archit.) faire des 
volutes, des enroulemens. (p. us.) 
Schnuffeln, ſchnüff eln, v. rn. (avec lauxil, 
haben) renifler ; retirer em respirant un peu 
fort, lhumeur ou l’air qui est dans les na- 
riues. Diefer Junge ſchnuffelt beftändig ; ce 
garcon renifle toujours. Onditaussi, Das 
Pferd ihnüffelt auf dem Haber herum, bes 
fhnüffelt, befhnäufelt den Haber;; lecheral 
renifle sur l’avoine. Das Schnüjfeln;z le 


renilleinent; V’act.derenifler, Der Schnüff⸗ 


ler, die Schnüfflerinnz le renifleur, la reni- 
fleuse, 

Schnupfen, s..m. lerhume. Ein ftarfer, 
heftiger Schnupfen ; un gros rhume, un ca- 
tarrlie, (vaussißruftihnupfen) Dn&chnup: 
fen haben; avoir le rhume;, ötre eurliume, 
Den Schnupfen befommen; fich den Schnupfen 
zuzieben; gagner, prendre le rlıume; s’en- 
rhumer, Den Schnupfen verurjachen; en- 
xhumer. Die geringite Veränderung der 
Witterung verurfahet ihm den Schnupfen; 
le moindre changement de temps l’enrhume, 
Diefer Syrup hat mir den Schnupfen vers 
trieben; ce sirop m’a desenrluum&, 

Schnupfen, v.a. et n. (avec l’auxil. har 
ben) prendre par lenez. Tabak ſchnupfen; 
Schnupftabaf nehmen; prendre du tabae 
cen poudre). Schnupfen Sie Tabak? pre- 


nez-vousdu tabac ? Ic habe noch nicht ger _ 


fchnupft ; je m’ai pas encore pris du tabac, 
On dit famil. Das ſchnupft ihm in die Nafez 
das befremdet ibn; cela lui preud au nez. Das 
Schnupfen; Vacı. de, etc, DerSchnupfer, die 
Schnupferinn; le preneur, la preneuse de 
tabac, 

Schnupficht, adj. etadv. ce qui enrhume, 
gui cause lerhume. Schnupfichtes Wetter; 
un temps qui enrhume, 

Schnupftabak, s.m. letabac en poudre, 
Die Schnupftabaksdoſe ; la tabatiere, 

Schnupftuch, s.n, lemoucheir. Ein fare 
biges Schnupftuch für einen Tabakſchnupferz 
ein Zabafstudy; un mouchoir & tabac. 

Schnuppe, s.f. der ausgebrannte Dot 
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von einem Lichter Ta mouchure de ehan- 
delle, Die Schnuppe; der noch brennende 
Docht an einem Lite; leluınienon, Ieınou- 
oheron. Als man das Licht putzte, fie‘ die 
Schnuppe verunter; en muuchant la chan- 
delle, le lumignon est tomhe£. 

Schnuppen, v. Schnupfen, s.m. 

Schnür,.s.f. (pl. die Schnuren) la bru; 
la helle-fille. v. Schwiegertochter. 

Ehnür, s.f. (pl. die Schnüre) lecordonz 
it. la corde; it. le lacs; it. Te oırdean; la 
bgre. Das Schnürchen, Schnürlein, le cor- 
donnet, la cordelerte, Eine leinene Shbᷣnurz 
un cordon defil, Seidene Schnüre; coniong 
de soie. Seiderzu einer Schnur zufammen 
dreben; ein feidenes Schnürchen machen; 
eordonner de la soie; la tortiller en maniere 
decordon or de cordonnet, ine Schnee 
um einen Hut, um den Kopf eines Hutes 
machen, damit eremger werde; eofiecler un 
chapeau, Einen Maͤnnsrock oder Weiberrod 
mit einer Schnur einfaffen ; liscrer un jus- 
taucorps, une jupe.-(v, Angelihnur, Bald 
ſchnur, Hutſchnur, Rundſchnur, 20.) Die 
Schnur an einem Geldbeutel; le eortdlon, le 
tiran! d’une.bourie. Die Schnüre an einet 
Machine; les cordes d’une machine, Die 
Schnur an dem großen Dre. rade einer Dredhe 
felbank, oder am Rade einer Schleifmaſchine; 
la corde sans än. (v. Rarmiänire, Zieh— 
ſchnüre, 20.) Ein an feidenen Schnüren L.änr 
gendes Siegel; un sceau pendant A lacs de 
soie. Man erdroffele ibn mit einer feidenen 
Schnur, mit einem feidenen Ötrange; on 
Petrangla avecun lacidesoie. Die Schnüre, 
welche die Bünde auf dem Rüden eines Bu— 
ches bilden ; les cordes qui forment la ner“ 
vure d’un livre. Die Schnur, wonit die 
Buchbinder ein Buch feft zufammen bindenz 
lafieelle; la ficelle qui sert A serrer un livre, 
Die Schnüre von einem Buche abneiimen, 
loemachen; defouetter, defoiter.un livrez 
öter la fivelle qui a servi A serrer le livie, 
Die Schnüre zum Auf: ängen der planirteh 
Bögen ; les cordes sur lequelles on suspenil 
les feuilles lavdes. Die Schnüre in den Bude 
drudereien zum Auf ängen und Trocknen ber 
gedrudten Bögen; l’ttendage, m. DieSchnur 
zum Meffen ; le eordeau, la ligne. Yadı der 
Schnur ziehen, fegen, 2c. ; aligner, enligner. 
Eine Mauer nah der Schnur zieben ; alıgaer 
une muraille au cordceau; tirer une mu— 
raille à la ligne. Die Schnur ber be es 
die Gartenfchnur; le cordeau de jardinierz 
Ja ligne. Nach der Schnur gefegte Bäumg 
des arbres plantes ala ligne. Diefe Dauer 
ift nicht gang nad) der Schnur aufgeführetz 
on n’a pas bien enlign& ce mur, Die Schnü⸗ 
re, deren man ſich bey der Folter bedienet, die 
Finger der Mifiethäter zufammen zu ſchnü⸗ 
ren; les grillons, m.; cordelettes A serrer les. 
doigts aux eriminels. Eine Schnur Perlens 
un fil de perles, Eine Schnur Kaftantens 
un chapelet de chätaiges, de marrons, (V. 
Fruchtſchnur, 0.) On dit fig. Über die 
Schnur bauen; passer, kraneluir les bornes; 
aller au-delh des bornes ordinaires; faire 
qeh. au-delä de l’ordinaire; faire gg. petit 
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excds,gg. debauche. Etwas an einem Schnür⸗ 
hen haben; Avoirgeli. present Al’esprit ; sa 
souvenirä prapas et sans peine de ce qu’on 
a appris, lu ouentendu ; it. faireaveo beäu- 
eoup de facilite, de promptitude les ohoses 
de son art, de son m£tier; ätre fort routind; 
avoir beauooup de pratique; ätre vers⸗ dans 
geh. Das yat man nicht fo am Schnürchen 5 
cela ne s’enfile pas comme des perles, Von 
der Schnur ze,ren ; Wivre de son bien sans 
rien gagner, Dieſer Mann lebt recht nach der 
Schnur; es gert hey ihm alles nach der 
Schnur j cet homme est rögl& comme un 
papier de musique; la vie, la journee da 
eat humme est regl&e comme un papier de 
musique, 
Shnürband, s.n. lelacet; oordon A lacer; 
Paiguillette, f, v. Neftel, Neſtelſchnur. 
Schnürbruft, s.f. der Schnürleib; le 

eorps ; le corps de jupe. Eine mit Fiichbein 
bardiegent Schnürbruft; un corps de ba- 
eine; un busc balein€, garni de baleine, 
Es ift nicht Fifhdein genug in diefer Schnürs 
bruft; iln’y a pas assez de baleine dans oe 
eörps de jupe, (ine mit eifernen Schienen 
burchzogene Schnürbrujt; un corps do fer, 
Bin Schnürbrüſtchen, Schnärbrüftlein; un 
petit corps de jupe. j 
Schnuren, v.n, (aveclauxil, haben) On 
* en t. de ch, Der Wolf, der Fuchs ſchnuret; 
e loup, lerenard tratte, &eurt, va toui droit. 
en ligne toutedroite, en portantles pieds de 
derri®re sur les traces de ceux de devant, 


J 


Schnurholz 


zwei Gebäude ſtehen ſchnurgerade neben eins 
ander; ces deux bätimens sont en aligne= 
ment, Schnurgerade Saffen ; des rues tirdes 
au cordean, A la ligne, 

Shnürsolz, s.n. le fuscau ; outil & faire 


des gansee, 

Shnurette,⸗. f.!a chaineA lacer; ohaine 
ou chainette dont les ſeuames se servoient 
autrefois paur lacer leurs corps de jupe, 

Sänäei, s.m. la piece de corps. 

E hnürleib, s. m. v. Schnürbruft. 

Shnürloch, s. n. l’oeillet, m.; petit trow 
pour passer un lacet, 

Schnürmader, s.m, le tissutier j maitrs 

' tissutier rubanier, 

Schnürmübte, s. f. le medtier surlequelun 
ouvrier peut faire plusieurs cordonnets en 
mẽ mo temps, 

Schnürnadel, s. f. Paiguillette, F. v, 


Neſtel. 
Schnürneſtel, s. m. v. Schnürband es 
Neſtel. 

Schnürperlen, s.p}. les perles à oaſiler, 

Schnurtbärt, s. m. der Kinchelbart; la 
maustäche, 

Schnurrbärtig, adj. ee ady. qui a une 
moustache, j 

Schnurre, s. f. la orscelle, v. Schnarre) 
Onappelle famil, Schnurren, des contes & 
zire; des plaisanteries, f. , des fagots, m, 

Schnurren, v. m. (averl’amcil, haben) faire 
un eerlain bruit aigre. Das Spinnrad 
fhnurret; lerouetä her fait un bruit aigre 


Schnüren, v.a, lacer;; serreravecunla- g en le faisant tourner. Die Katze fhnyrretz 


cet; conier; it. (t.decharp.) aligner. (v. 
abſchnuren) Meine Schwefter ſchnürt fich 
felbft ; ma soeur se lace elle-mame, Sie ift 
nicht gerade gefehnürt ; elle n'est pas lacde 
droit, Ehnürt mich auf; delacez-moi, Mit 
Binrfaden fhnürenz ficeler, Einen Ballen 
fhnliren ; corder un ballot. Gin Buch Ihnüs 
reit ; loneiter unlivre; lier un livreavecde 
la ficelle pour en marquer les nerfs. Feſter 
ſchnüren; serrer davantage, Einen Miffes 
thäter ihnüren; appliquerle:grillons, ser- 
ser les doigtsä un oriminel aveodesgrillons. 
Den Kanteljac, das Felleiſen auf das Pferd 
chnüren; atlachıer leporte-manteau, la va- 
lise, 'a malle sur lacroupe du cheval. Ein 
männliches Thier ſchnüren ibm die Doden 
mit einer Schnur aobinden ; serrer les testir 
eules d’unanimalmale avec une eordelette, 
ur le nietire hors d’&tat de couvrir ung 
te, Part. geſchnürt; lack, &e. Fig. Gin 
eſchnürter Styl; eine gezwungene Schreib⸗ 
tt ; un strle eınpese. Ondit ig. ei famil. 
Sein Bündel ſchnüren ; trousser son paquet; 
fire samalle, Einen jhnüren; surfairegn ; 
prendre, demander plus qu’il ne faut ; &car+ 
elıer qn. ‚DI se die suriout des aubergistes, 
Er fhnürt feine Gäfte, daß ihnen die Augen 
übergehen; il&corche ses hötes de la belle 
nıiere, i 
Schnürfeuer, s. n. t. d’artif.) le aouran- 
tin ; fusce conrapte sur une eorde, 
‚Schnürgerade, ſchnurgleich, adj. et adu, 
aligu£, &e; quiestd’alignement; quivaen 
ligne droite ; tout droity au cordeau, Diefe 


le chat file. Ondit fig. et famil, Die Alte 

hut den ganzen Tag nichts als ſchnurren und 
be ; la vieille ne fäit-que grommeler 
et grondertoute la journde, Schnurren ges 
ben ; aller ınendiant de porte en porte; al» 
ler demander la passade, v. betteln et fech⸗ 
ten. 

Schnürriemen, s. m. v. Schnücband, 

Shnurrig, adj, et adv. drölez plaisant; 
u (famil.) v. ſchnakiſch, drollig, poſ⸗ 

terlid. — 

Shnurrpfgife, Schnurrpfeiferei, 8 fi 
(‚Sig-) la bagatelle, lecolifichet j la babioleʒ 
chose dentant ou de peu de valeur; le brim4 
borion, la jolivere. Wozu nügen Ihnen alle 
diefe Schnurrpfeifereien? A quoi voüs ser- 
Y- ut (dus ces brimboriogs , toutes aes joli- 
vords?t (famil.) 

Shnürien?el, s.m lelacet, l’aiguillette, f. 
Der Schnürſenkelſtift, Neitelitift; ;# far 
d'aignillerie, 

Schnürſtift, v. Schnürſenkelſtift. 

Schnürftod, s. m. der Yigentod; le ver, 
4illon; perclie que les tisserand. passent 
dans les petites aroisces de la chaine. 

Schnurſtracks, adv. gradesmegs; tout 
droit; it, entibrement, directemet ; tout» 
a-fait. Den Gefegen ſchnurſtracks zuwider; 
direetement,, diameötralement oppose aux 
lois, ( famil.) : . 

Echob, s.m. Ct, d’agrie.) la botte, Ein . 
Schob (Bund) Strob ; une botte de paille 

Schober, Schöber, s.m. Ct. d’agrie.) la 
meule; it, letas ; le monocau. Ein Schobe⸗ 


Schobern 


Deu ; unemeulede foin. Ein großer Scho⸗ 
ber Stro>; un grand moncean, un gros tas 
de paille. Ein Schöberchen ; un petit mon- 
esau, petittas. DerShoberflect; Pondroit, 
le tieu dans un pre o l'on entassele foin, 
oð l’on le met en ıneules. 

Schobern, v a. Stroh, Heu in Schober 
fesen ; tasser, entasser; meltre en tasowen 
meules la paille, le foin qui n'est pas bott&, 
v. auffhobern. 

Shod,s.n. soixante; un nombrede soi- 
zante,&in Schod Eier; soixanteoeufs, Nah 
Schaden; ſchockweiſe; par soixante, In 
Berlin verkauft man die Apfel ſchockweiſe; 
on vend A Berlin lcs pomimes par soixante. 
Dans ggs. provinces on entend aussi par 
Shot, une somme de vingt A'trente ou 
soixante bons gros. On appelſe aussi Schod, 
Steuerjchod, un certain impöt surles mai- 
son;, ur les terres, etc, 

Schod-Anfchlag, s.m.l’estimation, f.; 1’&= 
valuation, f. ; Ja taxe, 

Schoden, v.a. in Schode fegen, oder nach 
Schocken zä. len z mettre, ranger par soixan- 
taines ; compterpar soixante, Ir, v.n. (avec 
Tauxil. saben) Ondit, Das Getreide ſchockt 
gut, bat gut geſchockt; les blds rendent bien, 
ont ren !u beauooup de gerbes. 

Schockfrei, adj, etadv. exeuipt d’impöts, 
de contributions. 

Schockholz, s.n. Ct. forest.) lemenu bois 
de compte, 

Schofel, adj. etadv. ets.m. v. gering, 
ſchlecht et Ausſchuß. 

Shöffe, Schöppe, s. m. l’echevin, Die 
CE höffenbant ; le banc des Echevins. Schöf⸗ 
fenvar, adj. et adv. du rang des Echevins. 
Das Schöffenbrod ; c'est ainsi qu'on appelle 
& Halle en Saxe une sorte de pain blanc, 
dont les boulangers font present aux Eche- 
vins les jours de fete. Das Schöffengericht, 
<’est ainsi qu'on appelloit alologne lahaute 
cour de justice &leciorale, oü dans les cas 
criminels le magistrat jugeoit en premiere 
änstanoe, Die Shöffentammer; la chambre 
du conseil des dchevins. Der Schöffenmeis 

(in Aachen) ; le premier chevin (a Aix- 

-Chapelle). Der Schöffenftust; leconseil 
des jurisconsultes qui prunoncent des sen- 
tences. 

Schokolade, v. Sro:olate. 

Sholär, s.m. écolier, m, (vr. Schüler) 
Diefer Tanzmeifter hat jo vie! Scholaren; ce 
zuaıtre de danse a tant d’&coliers, 

Scholard, 5. m. l’inspeeteurd’une oude 
plusieurs &coles, Das Scholarchat; lecorps 
des inspecteurs de l’ecole; it. la dignit& 
d’inspeoteur de.l’ecole; it, la maison de 
Vinspecteur de l’&cole. 

Scholaſter, s.m, l’ecolätre; se die dans 
ggMegzlises cathedrales d’un ecol6siastique 
ou d'un chanoige qui enseigne on quide- 
vroit enseigner la tlıologie, 

Scholaſtit, s.f. Cs. pl.) la scolastique; la 
threviogie scolastique. 

Scholaſtiker, s.m, le scolastique ; celui 

i iraite de la theologie scolastique, 

Scholaſtiſch, adj. et ade, scolastique, 100- 
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lastiquement ; appartenant A l’&eole; ce qui 
s’euseigne suivant la methode orlinaire de 
V’ecole, Die ſcholaſtiſche Philoſophie; la phi- 
losophiessoolastique, 

Scholiaſt, s.m. le seoliaste, lecommen- 
tateur; faiseur de notes sur lesanciensau- 
teurs, 

Sholion, s.n. ber Erläuterungsſatz, die 
Anmerkung ; le scolie; notede graminalre 
ou de critique, pour servir ä l’intelligenee 
des auteurs elassigun: ; it. (f. de geometr.) 
remirjue qui a rappont A une propositiom 
pr&ctlente, . 

Shölfraut, Schellkraut, sn, la cheli- 

ne, 

Scholle, s.}. la matte; it. le glagon; (v. 
Erdſcholle er Eisſcholle) it. la sole, ‚(pois- 
son de mer) 

Schön, adv. de temps, deji; des cette 
heure; des a present, Er it ſchon alt; il 
est dejä vieux. Ich bade es fchon gejagt; je 
Paideja dit, Ir. ſchon; conj. bien. Id will 
«8 ſchon machen ; je le ferai bien. Ih will 
euch fehon beza ten; je vous payerai bien, 
Menn fhon, ob ſchon; quoique, bien que, 
encore que ; it, quand ın“me, 

Schön, ır. v.apres ſchonen. 

Schonen, v. a, menager; it, — Die 
Truppen fchonen ; menäger les troupes. 
Seine &efundieit ſhonen; ınfnäger sa san- 
te, Seine Kleider fhonen ; menager, oou- 
server ses habits, Einen fhonen, jemandes 
ſchonen ; &pargner qa,; ne pas lui faire tout 
le ınanvais traitement qu’on pourroit. Der 
Tod fchonet niemand, fchonet feines Men 
fchen; la mort n’&pärgne persoune. Scho⸗ 
net feiner; ayez pitie, compassion de lui, 
Dieſes dienet um die Augen EN fchenen; cela 
sert Aconserver la vue, Die Walbdungen ſcho⸗ 
nen; *amönager les bois, Diefes Pferd 
fchonet den einen Zuß ; cecheval feint un 
pied. Sich fhonen ; seme@nager, »’&pargner;, 
it. se choyer. Er ift nod nicht ganz von jeis 
ner Krankheit wieder bergeftelfet, und wenn 
tr fich nicht fehonet, fo wird er einen Rückfall 
befommen; il n’est pas encore bien reinis 
de sa maladie, et s’'il nese menage, s’il ne se 
choie, il retombera, Er fchonet ih zu febrs 
il s’epargae tropʒ il se choie trop, t. 96 
ſchonet z menage, ee. Das Schonen, die 
Schonung; le menagement; l’sct. denena- 
ger, de choyer, etc. Er hat ihn mıt viele® 
Schonung behandelt ; ill’a traitdavec beau- 
coup de menagement, Die Schonung des 

olzes; laménagement de bois, Die 

chonzeit, v. Hägezeit. 

Ön, adj, et adv. beau, bel, belle, Ein 
ſchönes Geficht; un beau visage. Ein ſchö⸗ 
ner Wann; un bel homme, Eine fchöne 
Braut ; une belle femme. Einer ift ihönes 
als der andere l’un est plusbeau que lau- 
tre. Der ſchönſte Züngling; le plus beau 
en Das fhönfte Mädchen in der Stadtz 
a plus belie ülle de la ville, Ein fchöner 
Mund; une belle bouche, Schöne Augen; 
de beaux yeux, Sie hat einen [hönen Buche; 
elle alataillebelte, Ein ſchönes Pferd; u 
beau chwral, Ein fhöner Vogel j um bei ein 
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senu. Echöne Gemaͤlde; de helles peinfures, 

Eine jhöne Stimme ; une belle voix. Ein 
fdönes Haue; une belle maison, On dit 
aussi, Eine fföne Seele; une belle ame, 
Ein ſchöner ®eift; un bel esprit, Schöne 
Gedanken; de beiles pensces, Eine ſchöne 
Stelle in einem Buche; un bel endioit dans 
un livre, Eine fchöne @eleaenbeitz ame 
bonne, wre belle occasion; une occasion fa- 
vorable, Dat wäre ein ſchoͤnes Mittel, feiz 
nen Endzweck zu erreichen; ce seroit un beaır 
moyen pour reussir, Nichts ift ſchoͤner, als 
die Beſcheidenheit; rien n’est si beau que la 
modestie, Das iftnicht fchön füreinen min: 
gen Menidien; cela n'est pas bean a un 
jeune homme, On dit ironignement, Das 
find mir Schöne Reden ! voilä de beauf dis- 
cours! Las iſt eine Schöne Sache! la belle 
affaire! Unterdem fdsörten VBorwande; sons 
le beau pretexte. Du bift mir ein fhöner 
Kert! le beau coguin quetues! Da bin ich 
fd in angefommen ; me voilä bien attrape! 

On dit aussi, Er fchreibt eine ſchöne Hand; 
ila une belle main; il a une belle &eriturez 
il &erit Iögament ; joliment. @ine ſchone 
Schreibart; un beau style. Ein ſchoͤnes 
tied ; une beile, one jolie chanson, Er ift 
ſchön geptiät ; il est bien mis, Einen jhönen 

ruß au eusen Vater ! mes comıplimers & 

r, votre pere! Schönen Dank! grand mer· 
a! Chöne Wortez des parolesdouccs, Hat- 
teuses, Er hat ein fchönes Alter erreicht ; il 
est arvenu A unbeläge, Ein ſchöner Geiſt⸗ 
an bel — Er kann ſchẽn fechren ; il a les 
arnies belles. Schon ſingen; chaniter joli- 
ment. Schön geordnet; dispose de la belle 
maniere, Schön thunz fich zieren; ıninau« 
der, Mit jemanden fchön thun; caresser, 
mignoter gu. ; faire descaressesägn. Mit 
einem Frauenzimmer ſchön thun; se radoueir 

ur une femme, aupres d’une feızıne; en 

ire l’amoureux, 

Schön⸗Adel, v. Giut:Edel. 

Scönbaum, v. Lärde, Lärchenbaum⸗ 

Schönblind, v. mondblind. 

Schöndruck,s. m. (t. d’imprim.) la prime; 
Vimpression du premier oöte td’une feuille, 
Der Schöndrud und ber Widerdrug; la 
prior et la retiration. 

Schöne, s.m. et Jı le bel, la belle, Phi⸗ 
lipp der Schöne; Philippe le bei, Fürchten 

R ei nichts, meine Schöne; ne craignez rieny 
ma belle, On a, elle aussi, Die Schöne, ce 
qu'on emploie, a maljere dont on se sert 
pour clarilier un ſluide. v. ſchönen. 

Schöne, s.n, Gans plur.) Je beau. Es ift 
viel Schönes, es fieur viel Schönes in diefem 
Bucez il ya du bean dans cet ouvrage, On 
dijıg. Einem Frauenzimmer viel Schönes 
Horjagen ; cn conter & uus fetnne; la cajo- 
ler. Das Schönfte bey der Sache ift, 10. ; le 
beau de l’uftaire est, eic, 

Schonen, b. a, v.ci-dessus apres ſchon. 

Schönen, v. a. clarılier; rendre clair ce 

ıesttroubl, Es gib: verſchiedene Arten, 
den Wein zu fihönenz il ya plusieurs ma- 
nier.s de aandier le Yin. Part. geichöntz ela= 
zilie, ee, Das Schönen; la clarilicatiunz 
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lact, de elarifier. j 

Ehknfahrfegel, s.n, Ir cape; Ia grande 
voiledu grand mät, v.treiben (t. de marine) 

Schkufärber, s.m. le teinturier du grand 
& bon teint, Die&chönfärberet; le grand 
teint, le bonteint, 

Schönfleckchen, s. m. Schönflecklein, Shönz 
pfläfterchen ; la mouche; petit morecau de 
taffeias noir que les fenumes mettent sur le 
visage, 

Schöngeift, s.m. ein fchöner Geiftz Te bel 
esprit. 

Scöngeffterei, s.f. ce qui est da ressor£ 
des belles leitres, des beaux arts; it. l’affec- 
tation de belesprit. Schöngeifterifch, adj. et 
adv. de bel esprit; & la maniere des beaux 
esprifs, 

Schönkeit, s.f. la beaute, Eine natürs 
liche, eine gekünftelte Schönkeit; une beau- 
te natsrelle, artihicielle, Die Schönheit dee 
teibeö; la beaut@ du corps, Die Schön—⸗ 
beit der Seele; Ja beaute de l’amıe, ie ift 
hübſch, aber eine Schönteir ift fie nichtz 
ehe est jolie, mais ce n'est pas une heauto. 

Schyönfing, s.m. lebelkıtre; quiavmfaux 
air de beaute; one beante melce de fadeurz 
it, un jenne homune qui fait le beau, Er iſt 
ein Schönling, der ſich für fehr ſchön hältz 
c'est un beflätre, qui se croit fort beau; c'est 
um beau fils, ' 

Schönpfläfterchen, v. Schönfletchen. 

Schönrtdner, s m. le beau diseur; un 
hiommme qui affeete de bier parler;un hormme: 
qui fait le beau diseoureur- 

Schönfäulig, adj. et ado. eustylon ; se 
dit de l’espace convenable entre deux co- 
lonnes, 

Schönſchreibekunſt, s. f. la calligraphiez 
l'art de bien &erire, 

Schönſchteiber, .m. le ealligraphe; ha= 
bile, bel &crirain, ; 

Schonzeit, v. Hägezeit. 

Schoo Schop⸗, s.m. (pl. die Schöße) Te 
biron; it. le sein, Sieverbarg es in iorem 
Schooße; elle le cachoit dans son giron, 
Des Kind fchlief in ihrem Schooße ; lenſant 
dormoit dans son giron.Ein Kind anf feinen 
Schooß nermen; prendre un enfänt sur ses 
genoux. Die Frucht, welde diefe Frau in 
ihrem Schooße trägt; le. rnit que cette 
femme porte dans son sein, Fig. Wieder in 
den Schooß der Kirche zurüc kehren; rentrer 
dans le giron de l’F.glise, Der Schooß Abra⸗ 
hams; lesein d’Abrahaın. Wieviele Reichs 
thümer liegen in dem Schoofie der Erde, in 
dem Shoot des Meeres verbergen; com- 
bien y a-t-il de richesses cachtes dans le 
sein de la terre, dans le sein della mer. Die 
Bände in den Schooß Iegenz se tenir, de- 
meurer les bras eroises; demeurer sans rägn 
faire. Dem Glücke im Schooße liegen; &tre 
favorise de la fortune; nager en grande eau, 
Dem Kürften im Schoofe figen ; avoir la fa- 
veurdu Prince, &tre son favori, 

Der Schooß, die Schöße an einem Wam⸗ 
mes, an einem Männeroce; la basque, les 
basques d’an pourpoint, d’un justaucorps. 
Einxbammes mit fleinen&chößen; un pour- 
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point A petites basques. Gin Schoͤßchen, 
Schößlein; une petite basgne, 

Echooßdein, v. Ehambeit. 

Schooßfall, s.m. (t. de dreit) la snccession 
aux biens d’un enfaut, quant à l’usufrmit, 

Schooßhund, s.m. das Schooßhündchen; 
le bichon, la biehonne; la babiche, le hu- 
bichon; chien migaon; petit chien, l'é- 
pagneul, m, 

Schoofzünger, s.m. le disciple mignon 
on bien-aım&, 

Schooßkind, s.r. lemignon, la mignonne; 
Venfant le plus chẽᷣri. 

Schooßſunde, Lieblingefünde, s.f. le peche 
mignon, 

Eaooftüh, s. rn. le gremial; morceau 
„etofre qu’on met sur les genoux d’un pre 
lat officiant pendant qu’il est assis, 

Shopf, s.m. (pl. die Schöpfe) letoupet; 
teuffe de cheveux. Einen bey dem Schopfe 
faffen; prendre qu. par le toupet. Jeman⸗ 
den einen Cchopf Haare ausreiſſen z arracher 
ane toolfe de cheveux A qn. Der Cchoyf, 
das Stirnhaar an einem Pferde; le teupet 
de cheval. Der Schopf Cover Gipfel) eines 
Baumes; la cime, le sommet d’un arbre. 
Sin Schöpfchen, Schöpflein z un petit tou- 
pet; petite touffe de cheveux, 

Schöpfbret, s.m. an einem Mühlrabe; la 
jentille d’une roue de monlin, 

Schöpfbrunnen, Ziehbrunien, s m. le 

nitsä scau, 

Schöpfe, s.f. der Ort, wo man Raffer 
ſchẽpft ; la source, la fontaine; l*endroit oh 
Yon puise de l’eau ; (p. ur.) it, v. Ehöffe. 

Schöpf⸗Eimer, s. m. le seau & puiser de 
l’eau; it. legodet; se dit des vaisseaux at- 
taclıds à des roues dont on se sert pour €lever 
de l'eau. 

Schöpfen, v. a. puiser. Waffer aus einem 
Fluſſe, aus einem Brunnen fhyöy fen; puiser 
de l’cau alariritre, dans la fontaine; pui- 
ser A la riviere, puiser dans la fontaine, Fig. 
Er hat aus der Quelle geſchöpft; il a puise 
à la sonrce; il a Ju les auteurs originaux 
surles matitres dont il traite, Ondit aussi, 
Athem fhöpfen; respirer; prendre haleine, 
Friſche Luft fhöpfen; prendre air; goüter 
le frais, Srifhen Muth fhöpfen; se ras- 
surer; reprendre courage, Einen Verdacht, 
einen Argwohn fchöpfen ; prendre, conce- 
voir du söoupgon. Undit ent. demar. Das 
Cchiff Ihöpft Wafler, wird led; le yaisseau 
fait eau. Das Schöpfen; le puisage; laet 
de puiser, etc, 

Schöpfer, s.m, I se dir generalement de 
chäque vaisseau qui sert A pniser de l'eau 
% la riviere, dans une fonfaine, etc, ; (r. 
ShörfsEimer, Schöpfzelte, Schöpfkelle,etc.) 
it. der Schöpfer, die Schöpferinn; celui ou 
eelle qui puise,. Der&chöpferz Ct. depapet.) 
le plongeur, (v. BüttgeielD Der Cchöpier, 
das Ehöpfrad, der Ausheber; Ct. d’horl.) Ia 
roue de swunerie, 

Schöpfer, s. m, le er6ateur. Gott ift der 
Selpfer aller Dinge; Dien est le erdateur 
de toutes choses, Undil fig. Homer wird 
für den Schöpfer, des epiihen Gedichtes ger 
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halten; Hombdre est regardd eomme le erda- 
teur du podme pique. Sie ift bie Schipferinn 
meines Glückes; elle est le ereateur de ha 
fortune; c'est elle A qui je dois ma fortune, 
non bonheur, I 

Schöpferiſch, adj. etadv, ereateur. Ein 
f&höpferifcher Geift, eim ſchöpferiſches Genies 
un esprit, un g“nie er6ateur, Die ichöpferis 
ſche Natur; la nature formatrice, produc- 
trice, 

Stöpfgette, s.fı die Füllgelte; le baquef 

puiser. Mi 

Schkpfkanne, s.f. lebroc; vaisseau de bois 
a puiser de l’eau. 

Shövffetle, s. f. der Schöpfer der Salpez 
terfieder; de puisoir. 

Schöpflöffel, s. m. lepuischr; ir, (1. dever- 
rerie) la casse, casserole; it. (t. de chandel.) 
la pniselle; grande eniller qui sert a trans=' 
vaser lesuifd’un vaisseau dans un antre, 

Chöyfmafhine, s. f. die Schöpfmühte, 
das Shöpfwert; la machine hydraulique 
pour firer l'eau des canaux, ete, 

Ehöpfprobe, 5. f. Ct. de fond.) V’&cham- 
tillon, de metal en fusion puise dans ler 
bain pour en faire l’essai. ; i 

Ehöpfrad, s.n. Ja roue & godets; it. la 
ron pour tirer Peau d'un puits, pour EI6- 
ver !’eau d’une riviere, Das Schöpfrad im 
Schlagwerke der Arten; la rope de sonherie. 
dans une montre; 

CS höpfihanfel, s.f. l'écope, f. v. Waſſer⸗ 
ſchaufel. 

Schepftopf, s. m, le bassin des boulangers 

E+öptung, s.fı (c. pl.) la erdation; Vaet. 
p" kaquelle Dieu erde; it. (poet.) Punivers; 
a nature; lemonde entier. Die ganze Schö⸗ 
pfung ſchläft; tonte la nature dost, Die 
&chörfimgegeidichte; P’histoire de la erda- 
tion. Die Schöpfungefraftz la putissance de 
ereer. Das Edjöpfungewert; l’oeuvre de la 
erdation, ’ 

Schöpfwerk, 5. n. das Schöpfzeug; v. 
Sckbpfmafſchine. 

Schoöppe, v. Schiffe. 

Schörpeln, vn. (avec Panxil, haben) cho- 
piner; böire du vin fr&quemment;boire cho- 
pineä chopine, Er ſchöppelt gern; il ainse a 
chopiner. (bas) 

Schorpen, s.m.le hungarz- espece de re- 
mise pour y wiettre des choses A l’abri de 
la plute; (v, Hofzihoppen, Wagenſchoppen) 
it, Ja chopine; sorte du vaisseau qui sert @© 
riesurer le vin, la bidre, eto. ; it. la mesurd 
et la ynantit€ de vin, de biere, ete, con- ' 
tente dans la chopine. Ein zinnerner&chope 
pen ; une chopine d’etäin, Ein Echoppens | 
glas; un verred’unecchopihe. Ich Fe 
meiniglich zwei Schoppen Wein ben Tifchez 
je bois ordinairement deux chopines de virt 

mon repas, Holt einen Schoͤppen Bierz 
allez querir chöpine debiere, Lafr uns eim 
Schoͤppchen, ein Schöpptein trinten; buvons 
ehopine,. Schoppenweife, adı, par chopines, 

Schöpps, Schöps, s. m, ke mouton ; ( v. 
Hammel) it. Ct. injur ) un dadais, niaig un 
sot, nigaud; un homme simple et stupide. 


Score va, (v. graben; umgraben) Die 
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Schorſchaufelz la böchez iz, le sarcloir, dont, 
un jardinier sesert pour racler les allees, _ 

Schorf,s.m. (5. * l'esoarre, f., la croüte, 
v. Grind er Krufte. ; 

Schörfopf, s. m. le tondu. 

Schörl, s. m, (4. p/.) le schoerl, solierl ou 
schirl; mineral cfistallique et prismatique 
de differentes oouleurs, qu’on trouve en pe- 
tites uasses quelquefois Lransparentes. 

Schorftein,Sghornftein, s.m. la cheminde, 
Die Schorfteinröhre; le tuyau decheininee, 
Ein liegender, fhiefgeführter Schorftein; 
un tuyau devoye. Es war, viel Ruß in dem 
Schorſteine; der Schorftein fing anzu bren⸗ 
wen; ily aroit beaucoup de suie dans lache- 
minde; le feu pritä la er Der Schors 
feinfegerz le ramonzur; ramonenr de che- 
minde. Die Ghorfeinsante; la mitre; des 
tuiles qu’on dispose eu forme de mitre au- 
dessus d’une cheminee, pour l’empecher de 
Fumer, Der. Edorkeinbufen; la hotte de che- 
zeinee; lapente d’un tuyau de cheminde en 
"forme de hotte renversee, depuis la barre 
jusqu’au haut du plancher, Ber Schorfteins 
mantel, ber Raudyfang; le manteau de che- 
minee, . . 

Schoß, s.m, legiron. v. Schooß. 

Schoß,s. m. das Schößchen, Schöfleins le 
rejetong (v. Schößting, Schuß er Schoßreis) 
it. la taille, l’impöt, m. v. Steuer, 

Schoß, sm. 'etage, m. v. Beiho et Stock⸗ 


wer. : 

i Schoßbalg, s.m. (t. d’agric.) le fourreau 
d’epi; lenveloppe d’un-&pi qui commence 
& pouisser. 

Schoßbar, Schoßbuch, ſchoßfrei, zc. v. 
fleuerbar, Steuerbuͤch, ſteuerfrei, zc. 

Schoſſyn, v. a. (auec Vawsxil, haben) pous- 
ser; (v. ſchieben, treiben, vn.) ir. epierz 
montor en 6pi; monteren graine, Das Ges 
treide fängt an zufchoffen, hat noch nicht ges 

hoffet ; les bles commencent & Epier; les 
es son! encore en herbe. - 

Shöffer, s m. ber Schoß Einnehmer, 
Steuer-Einnebmer; le receveur d’impöts, 
Das Schöffer:Amt j la charge dereceveur, 
de. DerSchöffer; Ct.de boulang.) v.Schieffer: 

- Schoßtelle, s. f. le panier du chariot de 

teoud’un e. I 

- Schöfling, s.m. le jet d’arbre; le rejet, le 
seion, drageon; (t, de. vigr.) de nouveaux 
bourgeons, nouveaux jets de la rigne lors- 

’il est dejä en scion. Der Schößling, das 
Scopreis, ein abgefchnittenes Reis von eis 
nem Weinftode, Beigenbaume, 17. woran 
man etwas Holz vom vorigen Jahre bat figen 
Baffen; la erossetie, Dan braudt bie Schoͤß⸗ 
Vinge zu Segreifern; on emploie les orosset- 
tes faire des boutures, Mehrere junge 
Ehöslinge, ein Buſch von Schörtingen, die 
aus dem Stamm⸗ Ende eines Baumes hers 
vor treiben; une cepee; une touffe de plu- 
sieurs tiges de bois que-sortent d’une me- 
me soushe. Gchößlinge treiben; pousser 
des rejets, des drageons;. drageonner, Die 
Schoßlinge der Pflanzen; les oeilletans, v. 
aussi Etangenholz. (vr. Schuß) Ein wilder 
Schößling, der neben dem Stamme aus der 
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Wurzel eines Baumes hervorſchießt; ein 
Nebenfhögling ; le petreau; sauvageon 7 
repousse au pied d'un arbre, Junge Schöß« 
linge oder Loden, eins ober zweijähriges 
junges Holz; bourgeon. On appelle fig. 
Schößling, Auffhösling, un jeune homme 
grandi en peu de teınps, 

Shoßlotb, s.n. (t de mug. etde fontenier) 
le niveau; le cordeau de magon. 

©choßreis, s. n. le scion, ledrageon, bour- 
geoä qui ponsse au pied des arbres et des 
plantes, v. Echößling. 

Schoßrinne, v. Ketlrinne. 

Skoäitein, v. Pfeilftein et Donnerftein. 

Schoßwurz, v. Stabwurz. 

Schotbolzen, s. m. (t. de mar.) la cheville 
& bouche et a goupille. 

Shote, s. f. la cosse; (t. debotan,) la si- 
lique; it. la gousse. (v. Hülfe) Erbfen, Boh⸗ 
nen in Schoten; des pois en cosse, des feves 
er oosw, Tine Erbfenfchote; une cosse de 
pois, Erbjen aus den Schoten thun; Erbien 
aushülfen; &cosser des pois, 

- Schote,s.m. le fon, le sat. v,Rarr.(famil.) 

DieSchoten,Ct.de mar.)les &coutes, f.jcor- 
dage ä deux branches, propre & tenir les 
toiles tendues. Die Schoten traf anziebenz 
haler sur les &coutes; border plat les &coutes. 
Die Schoten löſen, ſchlaff machen; larguer oz 
filer les &coutes, Die Schoten bey Sturmzeit 
bejtändig zur Hand haben; naviguer l’Ewute 
& la main, 

Schotenborn, s. m. l'acacia, m, Carbre) 
Der rothblürende Shotendprn; l’acacia & 
fleurg rouges. Der unichte Schotenborn; le 
faux-acacıa; l’arbre aux pols. Der Schotens 
bornfaft; lesucd’acacia, l’acasia drogue. 

Schoten⸗ Erbſe, s. f. le pois en cosse, 

Schotentaper, s. f. esptce de cäpre qui 
vient dans une casse, 

Schotenklée, s. m. le lotier; sortede tr&fle, ° 

Schotenpfeffer, v. Pfeffer. 

Schotte, &. m. der Schottländer; 1’Ecos- 
aois. Die Schottinn; l’Eoossoise, Der Berge 
f otte; l’Ecassois montagnard, Schottland; 
"Eonsse, : : 

Schottländifch, fhottifh, adj. et adv. 
€cossois, se; A l’&oossoise; d’Foosse. Die 
f&ottifche Ente; la bernaolıe, magreuse, (oi- 
seau de mer) 

Shetten, s.pl. v. Molken. 

Schraffiren, v.a. (t.de dessin, et de grav.) 
hacher; faire des traits-qui se eroisent les 
uns les autres. Gegenſchraffiren z contre- 
hacherzit. (t. de sculpt.en bois) contre-tail- 
ler. Die Shraffirung; l’aet, de, etc,; ie. la 
hachure, Die Gegenichraffirung; les oontre- 
hachures, f. , oontre-tailles, f, 

Schräge, Ihräg, adj. ot adv. oblique; qui 
est de biais; obliquement, en’charpe; it, 
diagonal, ale; diagonalemeut. Der Ichräge 
Durchſchnitt eines Kegels;'la section oblı= 

ne d’un cöne, ine fchräge, nach eines 
prägen Rihfung pesogene inie; une li- 
ne, oblique; une ligne tiree obliquement, 
ine fhräge Linie; eine Schräglinie; eine 
Linie, melde ein Viereck ſchraͤg durchſchnei⸗ 


ber; une ſigae diagouale; une ligne qui 
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eoupe un earr& diagenalement. Ein Stüd 
ee ſchräg behauen oder durchſägen; 
drbillarder une piece de charpente, ine 
Sache fchräg ftellen, legen; meitre une chose 
de biais, (v. fchief) Die Kanone fhicht ſchräg 
va‘feitwärts; le canon tire en echarpe, Die 
ehräge; l’obliquite, f. Der Schrägbaltenz 
ct. de blas.) das Band; la banıle, Ein drei⸗ 
fach fchräge rechts getbeilter Shild; un deu 
tiero® en bande, @in dreifach Ichräge links 
etyeilter Schild ; un &cu tierck en barre, 
as Schrägemaß; (2.de menuis.) die Schmie⸗ 
ge; la sauterelle; l’&querre pliante; le ooın+ 
pas de proportion. 
Schräge, Schrägheit, uf. die fhräge Bez 
fhaffenzeit einer Sache; Fobliquie, fı 
Shräge, s.n. le biais, le iravers, le guin- 
gois. v. das &chiefe. . 
Schragen, s. m, le treteau; (v. Geftell es 
Bot) ir. legrabat. On dit, Er liegt auf dem 
Schragenʒ er liegt krank zu Bette; ilest sur 
le grabat, v. aussi Brodſchragen. 
Schräm, v. fhräge. 
Shrämen, v. a. % de mine) creuser une 
fosse prös du filon. Der Schrämtammer; 
le marteau A pointe, Der. Schrämhäuerz le 
mineur qui travaille daris le ruc, 
Shramme, s.f, Pératlure, Ä; ‚ l’egratig- 
nure, f., l’&corchure, f.; it, la raie; ie. 1a 
erevasse, la gergure. (v. Schrunde) Er hat 
eine Shramme auf ber hand; il a une &ra- 
tlure 2 la main, Schrammen in bad Spies 
gelglas, in das Zafelgefhirr machen, wenn 
man es polirt, puget; rayer la glaoe de mi- 
roir en la polissant; rayer la vaisselle en 
la nettoyant, y faire des raies, 
Schrammen, v. a. rigen; leicht vermuns 
den; ftreifen; eraller, dgratiguer, &coraher; 
faire une petite dgratignure, Ich habe mich 
am Finger geihrammet; je me suis eoprahe 
le daigt; Er bat ſich mit einer Nadel ge: 
fdrammet, geriget; une *pingle lui a erallo⸗ 


la main. Der Schrammſchuß, v. Streifihuß. 


Shranf, ı. m. (pl. die Schraͤnke) lar- 
moire, f.; meuble de bois qui sert & ren 
ferner toutes sortes de choses; it. le ca- 
binet, esp&ce de buffer & plusienrs layettes 
ou tiroiss, Ein Schrank zu dem Tafelge⸗ 
fhirre; une armoire A vaissellie. Gin eiche⸗ 

ee Schrant ; ein Schrank von Cichenbolz; 
Eine arnıire de clöne, de bois de chäne, 
Ein zierliher Schrank von Mahagonyholzs 
vd cabingt d’acajou. Ein Schräntchen, 
Schränklein; une petite armaire; un petib 
sabinet. (v. ausse Brodſchrank, Büchers 
fhrant, Kleiderſchrank, Küchenſchrank, zc.) 
Der Schrantichläffel; la clef de armoire, 
Die Schranie.ür; la porte d’une arınoire, 
Ein Schrank mit vier Frärflügein; une ar- 
moire A quatre guichets,& quatre rolets. 

Schrante, +. f, der Schranken; la baxrjere; 
enceints faite d’un assemblage de plusieurs 
pieces de bois, pour empecher que per- 
sonne n’y entre; ir. la lieg; le olamp clos 

r la courseet autres exerciges pareils; it. 
fig. les bornes, f., les limites, f. Mat Schrans 
ten umgeben; enfermer de barrieres, de ba- 
Instrades, Die Schranken nın din Ort; mo 
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Gericht gehalten wird; la barre de la caur. 
Die Schranfen öffnen; ouvrir la lice. Sich 
innerbalb ber Schranken fehlagen; se battre 
en champ elos. Fig. Man muß feiner Ges 
walt Schranfen fegen; il faut meitre des 
barridres d sa puissance, Sich in den&chrans 
en balten; se tenir dans les justes bornes, 
Seinen Begierden Schranken feßen ; meltre 
des bornes, donner des bornes A sos desirsz 
borner ses desirs. Die Schranken der Ehr⸗ 
barfeit Überfchreiten; passer les bornes de 
Phonnetere. Semanden in ben Schranken 
halten; contenir, reprimergn, Erift ein 
Mann, der feiner Errfucht Feine Schranken 
feget; e’est un homnat qui ne donne point 
de limites 4 son ambition, 

Shran!enlos, adj. etadv, sans barridres, 
san« kumites, sans bornes. Die Schranken; . 
kofigkeit; la qualit& de oe qui n’a point de 
bormes. (p. us.) 

Shränten, v. a. in die Quere, Ereugweife 
fegen, legen; erol;er, mettre de travers, en 
croix ; imettre, poser en sautoir. Mit ges 
ſchränkten Füſſen figenz se tenir, dite as- 
sis les jambes eroisees, v. bejchränten, eins 
fhränfen, umſchränken. 

Schränken, v.r. (avec l’auxil. haben, t. de 
ch.) &carıer les jambes en marchiant. Je 
größer und ftärfer ven Dirt ift, defto weis 
ter ſchränet er auch; ? us le osrf est grand 
et fort, plus il ſearia les jambes, ß 

Schranne, s.f. der&charren; létal de bou- 
langer, de boucher, v. Vrodſcharren, Fleiſch⸗ 
farren. ö 

Schranz, v. Hofichranz. 

Schrape, Schrappe, s-f. la race, le rar 

olf, 

Schrapen, fchrappen, v. a. racler; enlever, 
emporter aveo la racle ou avec le rürloir qgs,) 
parties de Ta superficied’un corpa. ' 

Schraube, s.f. la vis. Ein Schraͤubchenz 
une petite vis. Eine eiferne, eine tölgerne 
Shräube; une vis de fer, une vis de bois. 
Die Schraube zudrehen z serrer ka vis, Die 
Schraube aufſchrauben, aufdrenen ; ouvrin, 
desserrer la vis. Mit einer Schraube an ets 
was befeftigen; visser; fermer A vis: Die 
Schraube ohne Ende; la vis sans fin, Die 
Schraube an einer Kelter: die Kelterſchraube; 
la clefd’un pressoir; la vis qui sert A serfer 
oy & lächer le pressoir. Die Schraube an 
einem Propfzieherz la meche d’un tire-bou> 
ehon. (v. Schwanzfhraube, Stellſchraube, 
Waſſerſchraube, ıc.) On dit fig. Seine Wors 
te auf Schrauben fegen; parlerambigument, 
avec ambiguite; seservirde paroles h dou- 
bie ententez user d’&quiroques. "Eine auf 
Schrauben gefteure — roͤpon· 

reambigumpat, en törmes‘ deux ententes. 

Schrauben, va. reg. et irr. (Ich ſchrau⸗ 
be, du ſchraubſt, er. ſchraubt, wir ſchrauben, 
20.5 ich ſchraubte, (ſchrob, ſchröbe); ich habe,‘ 
hatte geſchraubt (geſchtoben) ʒ3 ich werde 
fcht qubenz ſchraube ſchraubet om ſchraubt I} 
visser; tourner la vis; feriner une vis; la 
serterz it, serrerä vis. (v. anfchrauben, aufs 
fhrauben, zuſchrauben) On dit fig. Einen 
ſchrauben, aufziehen à railler. qu. knement. 
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Ein sefhraubter Styl; eine gejwungene, 

ſchwülſtige Schreibart;un style guind, Das 
Echrauben; l’act. de visser, de serrer on de 
hausser gel, avec la vis; it, /ig. Die Schraus 
berei;. la raillerie, le bernemment, la mo» 
querie, 

Schraubenbaum, s.m. Uhelictbre,m,; arbre 
Qui eroıt dans les Indes et dont les fruits 
sont canneles comme une vis, 

Schraubenblech, s. r. la plaque d’ecrou de 
Vorfeyre. 

‚Schraubenbohrer, s. m. le tarand, 

Schraubenbolzen, Schraubennagel, s. m, 
le eroe A vis, 

. Schraubendode, s. f. la poupee à tourner 
des vis, a ereuser des: pas de vis. 

Schrauben-Eiſen, s. n. le ſet à &eron, 

Schraubenfdrnia, adj. et. adv, en forme 
de vis; helieoide, Schraubenförmig gefhnits 
ten; tailleä vis; Blete, 

Schraubenfutter, s.n. die Hohldocke ; (L. 
de tourn.) la lunette, 

Schraubengang, s. m. bas Schraubenges 
winde; Je pas de vis. 

Shraubentloben,s.mı.v.Schraubenzwinge. 

Shraubentopf, s.m.latetedevis, 

Schraubenlinie, s. f. ’helice, fu; ligne 
tracde en forme de vis autour d’un cylindre, 

Schraubenmutter, s.f. léorou, m. 

Schraubennagel, 5, m. leclou A vis, 

Schraubenpreife, s. f. le pressoir à vis, 

Schraubenreif, s. nı. le cerceau A vis, 

Schraubenichteufe, s.f. l’eeluse & vis. 

Schrauben ſchlüſſel, s.m. la clef a vis; ie, 
letournevis; instrument de fer avec lequel 
on, serre ou on desserre des vis, - 

Shraubeniänede, s.f. la vis. Ccoquille) 

Chraubenftein, s. m, sorte de petrilica- 
tion quia la forıne d’une vis, 

Schraubenwinde, s,f. le verin au verrinz 
machine composee d’une vis et d'un esrou 

ur elever de fort grands fardeaux ; its 
(t. de tonmel.) le bätissoirz outil qui sert & 
seunir les douves d’un tonneau ou d’une pe⸗ 
tite cuve. 

Schraubenzange,s.f.les tenailles A &erou, 
v. Schraubenzieber. 

Schraubenzeug, 3... les instrumens qui 
servent & faire des vis et des crous, 

Schraubenzieber, s. m. letourneris; ins- 
trument de ter en forme de ciseau avec le= 

el on serreet on desserre les vis, y 

Schraubenzirkel, s. m, le compas à vis. 

Schraubenzwinge,'s. f. (v. Schraubenzies 

') it, (£. demenuis,) le maitre sergent, 

Schraubewerk, s.n. l!ouvrageä vis, 

Schraubborn, Schraubenborn, s. 7. bie 
Bobrichnede; lesabot. (coquille) 

Ochranpftod, s. m. létau, m. 

Schred, s.m. (s. pl.) Vefirei,m,, la fra- 

1, et: v. Schreden, s. m. it. la gergure, 
a crevasse, v. Riß, Sprung. 

Schreckbild, s. n. l’Epouvantail,m ; image, 
figure propre A “pouvanter, d effraier;; le 
fantome qui effraie, Die Einbildungstraft 
kann uns taufend Schredhilder vorſtellen; 
ta lüntaisie peut nous presenter mi!le ima- 
ges, zuille fantömes, capables de nous-tpou- 
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vanter, de nous effrayer. 

Schrecken, s. m. l’effroi, m. , la frayeur, 
l’&pouvante, f., la terreur, l’alarme, f. Bor 
Schrecken zittern; trembler d’effroi, :te fray- 
eur. Alles in Schreden fegen; porter la 
terreur semer, porter l’alarme, . ’#pou- 
vante, l’effroi partout. Einem einen Schres‘ 
ren verurfachen, einjagen; dauser de la fray- 
eur, donner de la terreur,.de l’effroi, de 
P&pouvante 4 qn,; @ponvanter, alarmer 
gn.; * terroriser. Sie haben uns einen ges 
waltigen Schreden verurfahet; vous nous 
avez donne l’alarme bien chaude, bien des 
alarmes. Die Schreden des Todes; les a 
fres de la murt, 


Schrecken, v. a. effrayer, Eponvanter; (r. 
erſchrecken, v.a,) it faire peur; intimider, 
terrifier; * terroriser; it. (t. de cuis.) &tour< 
Air. Einen mit Drobungen ſchrecken; &pou- 
vanter qn. par des mevaces, Die Kinder 
ſchrecken; faire peur aux enfans. Sich ſchre⸗ 
den laffen; s’effrayer; prendre P’epouvantez 
s’*pouvanter, s’dtonner; avoir peur. Dieſes 
Waͤſſer ift nicht warnt, es iſt nur ein wenig 
geſchreckt; cette eau n'est pas ehhaude, eUẽ 
n’est qu’ätourdie, v. ausst abſchrecken. (tk. 
de nis.) 

Shredenemann, s. m. * le terroriste; ce= 
lui ‘qui favorise le systeme sanguinäire, 


Schreckens ſyſtem, s.n, le terrorisme; le 
systöme et les: principes des terroristesi 

Schreckhaft, adj. eradv. qui s’effraie fa- 
eilement ; it. effrayant,, ante; eflroyablez 
qui donne dela frayeur, qui cause de l!ef- 
froi. (v. ſchrecklich) Ste ift fehr ſchreckhaftz 
der geringfte Lärm erfehredt fie; elle s’ef- 
fraie facileıment; le moindre bruit· Vef« 
fraie. Ein fhredhafter raum; un songe 
elfrayant, 

Shredlic, adj. et adv, terrible, horrible, 
&pouvantable,effroyable,effrayant, affreux; 
terribleinent, horriblement, @pouvantable= 
ment. Schreckliche Drobungen ; des mena- 
ces terribles. Eine fehredliche Thatz une 
action horrible, Gin ſchreckliches Geſichts 
eine ſchreckliche Erſcheinungz une vision &= 
pouvantable. Gin ſchreckliches Schaufpiels 
un spectache effrayant; un speclale elfrox⸗ 
able. Onditpar exageration, Eine ſchrect⸗ 
Liche Caufferordentliche) Rälte,eine ſchreckliche 
ige; un froid excessif, une chaleur exces- 
sive, Schrecklich reich; 'extraordinairement 
riche, Schrettich häftichjexirdmement kaide, 
Ein fhredlicher Be-ter; une terrible faute, 
Shrecdtich faufen; boire terriblement, Die 
Schretlihteit; la qualit€ de ce qui est ter- 
rible; P’horreurz f., l’&normite, f. 

Schreckniß, s.n. v. Schreden, s.m. 

Shreefhanze, s.f. la redoutez onvrage 
qui sertä fortilier les lgnes de contreval- 
lation et de circonvatlation. 

Schreckſchuß, &.7. un coup tird en l'air 
pour faire peur. 

Schreeftein, v. Maladit. ; 

Shredtäh, s.n. die Schrecktücher; (t. de 
ch.) les panneaux ou toiles pour effrayer les 
betes, 


Schreckwaſ 


Schreckwaſſer, s. n. eertaĩne eau distĩllée 
qui sert de reindde contre les mauvaises 
auites d’une frayeur soudaine, 

Shreckwort, s.n. die Drohung; une parole 
menacante pour intimider qu., pour lui 
faire peur. 5 

Shrei, s.m, le eri. Einen Schrei tkunz 
faire un eri. Ich höre einen Schrei; j'en- 
tends un eri. Die Nachteule hat einen gars 
ftigen,einen tranrigen Schrei ; la chouette 
a un vilain eri, un triste eri. 

Schreib⸗ Art, s. F. la manitre d’eerire, de 
former les caracteres; l’6eriture, f.; la mainz 
(vw. Dand) it. la manitre de composer, d’e- 
erire; lestyle. (v. &tyl) Eine männliche und 
Bräftige Schreibart; un style male et ner- 
veux. Eine fchleppende Schreibart; un style 
trainant, Die rihtigeSchreibart einer Spras 
che; la manitre d’eorire correciement les 
mots d'une Jangue; l’orthographe, f. v. 
Rechtſchreibung · 

Schreibebuch, 5. n. le cahier; plusieurs 
feuilles de papier blane cousues ensemble, 
pour y tracer, pour y former des lettresd’a- 

es un exemple, 

Schreibegebittr, s. f. das Schreibegelb; le 
droit, le salaire d’eerivain, declerc, de co- 
piste. Die Schreibegebühr für die Ausfer⸗ 
tigumg einer Sache in den Kanzelleien; ce 
qu’on paie pour la facon, Er hat fo viel 
Schreibegebůhr für das Urtheil, er hat fo 

‚ viel für die Ausfertigung des Urtheild bes 
adlen müjfen; il lui a faliu payer tant pour 
fagou de l’arret, 

Shreibegeld, s.n. v. Schreibegebühr. 

Schreibekitzel, s.m. la demangeaison d’&- 
arire. (p.us.) ‚ 

Schreibekunſt, s. f. l’art d’ecrire, v. Ge⸗ 
heimitreibetunft, Geihwindichreibefunft. 

Schreibmeifter, s. m. le maıtre A &crire; 
Y’eerivain; le maitre derivain ; qui montre 
& derire, 

Shreiben,v.a.irr. (Ich ſchreibe, du jhreibft, 
er fhreibt, wir ſchreiben, 2c-5 ich ſchriebz ich 
fihriebe; ih babe, hatte geichrieben; ich werde 
fchreiben; ſchreib! fchreibr!)&erire; tracer,for- 
ner, figurer des leitres, des caract&res; it, 
&crire des letires missives;it. &crire; composer 
qq.ouvrage d'esprit. Er kann lefen und ſchrei⸗ 
ben; il sait lire et derire, Auf Papier, auf 
Pergament jchreiben; ecrire sur du papier, 
sur du parchemin, Mit der Feder, mit dem 
Bleiftifte fchreiben ; &erire avee la’ plume, 
avec le crayon. Dieje Feder fchreibt gut, 

ſchreibt ſchlecht cette plume Scrit bien, 
&or ı mal. Diefe Feder ſchreibt nicht, läßt die 
Tinte nicht geben; cette pluine n'serit point, 
ne lache pas l’encre, Etwas ins Reine ſchrei⸗ 
ben; ınettre geh, au net, Schlecht, untefer: 
lich ichreiben; @crire mal; griffonner. YUlse 
dit aussi de la manicre d’orthographier. ®ie 
fhreibt man diejes Wort? comment &erit- 
an ce mol? Einen Brief fchreiben ; &erire 
une leitre, Ich babe iym dreimal gejchrier 
ben, er antwortet mir nicht; je lui aı éerit 
trois fois, il ne me fait poust de r&ponse, 
An einen fehreiben; Eorire Ayn, Ein Buch 
ſchreiben; €erixe, faire un livre. Ein gejchries 
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benes Buch; un livre manuserit; un livre 
€orit a la main, fiber etwas fehreiben ; &- 
erire sur une matiere; traiter un sujet, une 
matitre, Um etwas ſchreiben ; €crire pour 
faire venir geh, Wider einen fchreiben; &crire 
contre qn. Es ftenet aefhrieben; il est Ecrit. 
Il se dit aussi particulierement du style. Er 
pricht gut, aber er fchreibt fchlecht; il parle 
ien, mais il &oritmal, Er ſchreibt ſehr ans 
enehmjil derit ent — und fchlecht 
reiben; eerivailler, Einem etwas (inReche 
nung) gut fchreiben; er@diter qn. pour un 
afticle, une partie dans un compte, Id) 
babe Ionen diefe Summe qut gefchriebenz 
je vous ai eredit& pour cette somme, 
das Einnahmebuch, in das Ausgabebuch fchreie 
ben, eintragen; coucher en recette, en de- | 
peose. Das Schreiben; l'aet. d'écrire. Er 
giet fi) mit dem Schreiben ab; il se mele 
éorire. Eich mit Schreiben ernähren; ga- 
guer sa vie ä Ecrire. Die Hand thut mir 
noch weh vom vielen Sihreiben; j’ai tant 
<crit que la main me fait mal, 


Eich, fhreiben, nennen; se nommer, s’ap- 
peler, se qualifier, Er ſchreibt fih von ades 
lichem Gefchlechtez il se qualifie noble ou de 
noble, Si) unter die Belehrten fhreiben, 
rechnen; se mettre au rang des savans. Wo 
ſchreibt er fih ber? d'od est-il ? 

Schreiben, s. n. ’acı,d'&crire; it. la lettre, 
Cr. Brief) Ich habe Ihr Schreiben (Itren 
Brief) erhalten; jai reyu votre lettre, Ihr 
letztes Schreiben erwähnte nichts davon; votre 
derniere lettre n’en fäisoit pas mention, 
Das Einlabungefchreiben; Ja lettre d’inri- 
tation. v. Empfei lungsfhreiben, Glüdwüns 
ar Anne ꝛc. 


reibepult, s. n. le pupitre A crire, 


S:hreiber, s. m. l’&crivain; oelui qui &= 
erit, bien um mal; ir. le clerc, le scribez it, 
le copiste, (v. Abfchreiber) DieSchreikerinn; 
geile qui eerit, (v. Geheimfchreiber, Gerichts 
ſchreiber, Stadtichreiber, Zollſchreider, 2c.) 
Der Schreiber, welcher die päpftlichen Buls 
len ihreibt; le seripteur, On dit, Schreiverow 
Schreiberinn diejes Briefes; Vauteur de 
pette lettre; celui ou celle qui &crit oette 
leutre, Der Schreiberdienft 5 la charge d’6- 
erivain, de clere, decopiste, ete, Der Schreis 
berfoun; le salaire de scribe, etc, 

Shreiberei, s. f. die Schrift; Véeriture, fü 
Etwas von jeiner Schreiberei zeigen; men- 
trer geh, desou eeriture, Bon der Schreibes 
rei leben; gagnersa vie A derire, 

Schreiberhilling, &. m. (t. de chancell,) le 
droit (’expedition, 

Schreibeſchrank, s.m. le bureau;sorte d’ar- 
moire avee un bureau; (v. Schreibtifch) iz. 
le serre-papiers, 

Schreibefuht, s.f. la demangeaison, la 
raged’£crire, 

Schreibefüchtig, adj. et adv. qui a la de- 
mangeaison, la rage d’&crire, 

Schreibfeder, s. f. la plume à crire, 

Schreibfönler, s. m. la faute d’&crivain, de 
copisie; un vice de clere; it. la faute d’or- 
thographe. 
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cabinet à plusieurs tiroirs qui se place sur 
une table, et dans lequel on serre des pa= 
piers d’6&tude, des lettıes, eto, 

Shreibköcher, s m. das Pennal; léeritoire 
de poche, l’#critoire portative, 

Schreibpapier, s.n, le papier A &crire; le 

pier coll£, 

; Schreibpergament, s.n. le velin. 

Schreibſchule, s. f. ’&oole A Kerire, mi I’on 
appreudä&cderi.e, Der Schreibichüler; l’Eco- 
lier qui apprend A 6crire, 

Säreibftube, s. f. le bureau, l'étude, fe; 
lieu dans lequel un avocat, un procureur, 
eto travailleordinaireinent; it, le greffe; it, 
ie comptoir. 


Schreibftunde, &. f. ’heure A &crire, 


Schreibt afel, s f. lestablettes,f. Etwas in 


feine Schreibtafel fhreibenz; &erire geh, sur 
ses tablettes, 

Schreibtiſch, s. m. la table A £erire; it. le 
bureau; espece de table à plusieurs tiroirs et 
tabiettes, oüı ’on serre des papıers, et sur la- 

welle oa £erit, 


Schreibzeng, Schreibezeug, s. n. Véeri- 


toire, . 

Schreibzug, s. m, le cadeau. v. Federzug. 

Schreien, v. n. irr. (Ich ſchreie, du fchreieft, 
er ſchreiet, wir ſchreien, ꝛtc.; ich ſchrie; ich 
fchrise; ich habe, hatte geichrisen; ich werde 
ſchreien; ſchrei! jchreiet ! ) erier; jeterun ow 
‚plusieurs eris. Laut fehreien; erier à haule 
voix. Einem indie Obren fehreien; erier aux 
oreillesägqn. Einem die Ohren voll jhreienz 
etourdir qu. par des eris. Um Hülfe ſchreien 
ou rufen; erier ä Yaide, au secours. Aus 
vollem Halje, aus aller Macht ichreien, ers 
bärmlıc, jchreienz; erier A.gorge deployee; 
erier & pleine t3te; orier de toute sa force, 
jeter les hauts eris, Hinter dem Wolfe her 
fchreien, wenn man ihn jagt; huer le loup. 

Schreien, erierz; prononcer qgs. paroles 
d’an ton de voix &lerd; iz,brailler, Er kann 
feine Meynung nicht fagen, ohne zu fhreiens 
il nesauroit dire son avis sans crier, Ber 
am beften fhreien ann, behält Recht; ’est ä 
qui eriera le plus haut. Er fihreiet in eis 
nem fort; il ne,fait que brailler, On dit, 
Man jhreiet vergebens gegen diefen Mißs 
brauchjon crie,on declame inutileınent con- 
tre cetabus. Fig. Eine folche Ungerechtigkeit 
fhreiet um Rache; une telle injustice erie 
vongeance. Eine jhreiende Ungerechtigkeit; 
une injustiee criante, &chreiende Schul⸗ 
den, Klisterjchulden, Läpperſchulden; dettes 
eriardes, ' 

Schreien sedit aussi de qqt. animaux. Die 
Eule jchreiet; le hibou crie, Der Eſel ſchreiet 
Paäne brait, Die Hirſche jchreien, wenn fie in 
der Brunft find; les cerfs bransent, les cerfs 
raient quand ils sont eu rut, Die Päher 
und Kräben find Vögel, die immer fehreienz 
le geai et la corneille sont desuiseaux criards, 
DasSchreien;l’action de crier; ir,les cris,m., 
la criaullerie, Ich bin eures beftändigen 
Schreiens und Bantens müde; je suis lasde 
toutes vos eriailleries, 

&chreier, s.m, le erieur, eriard, eriailleurz 


Schreihals 


te olabandeur; le guenlard. Die Schreterimn; 
la crieuse, criarde, criailleuse, 

Schrei als, s.m. le braillard, eriailleur. 
(famil) v. Schreier. 

Schrein, v. Schranf. 

Schreiner, s.m. der Zifhler; le mennisier, 
Die Schreiner: Arbeit; la menuiserie; les ou- 
vrages que faitun mennisier. Das Schrei⸗ 
nergeräth, Schreinerwerkzeug; l’aftütage, 
m,; tous les outils meeessaires A un menui- 
sier pour travailler: Der Schreinergejell; le 
eompagnon menuisier, Das Schreiner-ands 
werf; la menniserie; l’art du menuisier. 
Das Schreinerhandiwerf treiben; travailler 
en menuiserie. Die Schreinerinn; la femme 
d’un mennisier, Der Schreinerfittz la futee. 
Der&chreinerleim; la colle forte, Der&ichreis 
nermeifter; le maitre menuisier, 

Schreiten, v. n. irr. (Ich fchreite, du [hreis 
teft, er ſchreitet, wir [hreiten, 2c. ; ich fehritt; 
ich ſchrittez ich bin, ich war gefchritten; ich 
werde ſchreiten; fchreite ! ſchreitet !) ſaire un 
pas, faire des pas; ımarther, Weit jhreitenz 
enjamber; faire une enjamber, faire de 
grands pas, (v. Schritt) Über den Graben 
f&hreiten; passer le fosse, liber einen Bach 
ichreiten; enjamber un ruisseau. (v. abe 
ſchreiten, fortichreiten, 20.) On dit fig. Zur 
Sache, zum Werke ſchreiten; entrer en ma- 
tiere; venir au fait; aller au fait. Zum Urs 
theil fhreiten; proc&der au jugemeut; juger 
un proos, Zu einern andern Dunfte ſchrei⸗ 
ten; passer à un autre article, A un autre 
point. Zur zweiten Ehe fihreiten; conroler 
en seoon.es nocesz se remarier. Das Schreis 
ten; l’act, de, etc, 

Shreivogel, s. m. l’oiseau criard, 

Shrepfen, v. fchröpfen. 

Schrift, s. le caracıtre; les figures dont 
on se sert dans l’Ecriture on dans l’impres- 
sion; leslettres, f.; l’&crilure, f. @ine lefers 
liche Schrift; un caractere,-une eeriture li- 
sible. (u, aussi fhieben, gefhobene Schrift, 
Fracturſchrift, Mittelſchrift, etc.) DieShrift 
in dieſem Buche iſt für meine Augen zu fein; 
le caracıere de ce livreest trop petit pour mes 
yeux, Bleierne, filberne Schriften; caractd= 
res de plomb, d’argent, Diefes Buch iſt mit 
neuen Schriften gedruckt ; ce livre est im- 
prime avec des caraoteres neufs. Grobe, klei⸗ 
ne Schriften; gros, petit caracttre. Eine abe 
genugte Schrift; un caractdre use, 

Die Schrift, PVéerit, m., !’&eriture, f.} 08 
qui est &crit surdu papier; i2, ’exernpie, m., 
les lignes; les caractöres formes sur un 
tron ou modele; tt. un ouyrage, un traute, 
un memoire. Was ift das für eine Schrift? 
quel &erit est=ce la? Seine Shrift (feine 
Handſchrift) iſt ſo leſerlich, als ob fie gedruckt 
wäre; son eeriture est aussi lisible que 
si elle &toit ınoules, Zeigt eure Schrift 
(Schreiberei), laßt fehen, was ihr geſchrie⸗ 
ben baotz; montrez votre exeinple, Gine 
Schrift aufjegen, übergeben; dresser, pr&- 
seaterun &eril, Aller andSchriften,gefchries 
bene Sachen; des papiers, m. Man bat unter 
feinen Schriften einen Aufjag Über die Eye 
gefunden; on a trouvdparmi ses papiers um 
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cerĩt, un trait6 sur le mariage. Man wird 
feine Schriften erft nach feinem Tode dructen 
laffen ; on nefera imprimer ses &crits qu’a- 
pres sa mort, Mer ift der Advokat, der Ih⸗ 
nen Ihre Schriften gemacht hat? quiest l’a- 
rocat qui a fait vos &critures? Die heilige 
Schrift; P’Reriture Sainte; V'Reriture, fe 
les livres sacres, Der heiligen Schrift Doce 
tor ; docteuren theologie. 
Särift= Ärt, s.f. Vespece, la sorte de 
saractdre ou d’eeriture, 2 
Schrift - Xusleger, s. m. interpröte de 
eritnre Sainte, des Fcritures. , 
Schrift-Xusltgung, s. f. Y’int tation 
de l’Eeriture —— Ber 
Schriftforſcher, s.m. ’homme fort ap- 
pliqu& 3 la recherche de l’ficriture. 
Schriftgelehrte, s.m. le scribe (parmiles 
Jui/s); —* qui enseignoit la loi de 
Moise, x 
Schriftgewölbe, s. n. les archives, f. 
Shriftgießer, s. m. le fondeur de earacı&= 
res d’imprimerie; le fondeurde lettres. Die 
Chriftgießerei; la fonderie en caracteres, 
Schriftkaſten, s.m. la casse; caisse par- 
tagee en divers petits carres, dans chacun 
desquels sont tous les caraeteres d'uno mẽme 
lettre. Der obere Theil, die obere Hälfte des 
Schriftkaſtens; le casseau d’en haut. Der 
untere Zheil, bie untere Hälfte bes Schrifts 
Baftens; le casseau d’en bas. v, aussi Kaften 


et Fach. 

Schriftkegel, s.m. (t. de fond, delettros) 
le curps. 

Scriftlih, adj. etadır. parcerit. Etwas 
ſchriftlich auffegen; mettre, qeh. par €erit. 
Sich ihriftlih an jemanden wenden; s’adres- 
ser er . par &crit, par lettres. Eine ſchrift⸗ 
liche Berfprejung ; une promesse par Eerit. 
Sich ſchriftlich verbinden; s’obliger par &orit, 
Es it den Parteien aufgegeben worden, ihre 
Nothdurfe fchriftlich vorzurragen; les par- 
ties ont &t& appointdes A ecrire et produire, 

Schhriftmäßig,adj. er adv, conforme, con- 
formement A la Sainte Reriture.DieSchrifts 
mäßigteit;la conformit& A laSainte Keriture, 

Schetftprobe, s,f. une @preuve de caracte- 
res d’imprimerie; it, ne &preuve d’Ccriture, 

Schriftfaß, s. m. um sujet ow vassalä qui 
les assignavions et exploits doivent tre de- 
lier&s par &crıtz; it. quiest iimmediatement 
sujet au Prince, 

Schriftiäßig, adj. et adn. immediaternent 
sujet au Prince, Die Schriftſäsigkeit; 1’&- 
tat ou la condition d’une personne ou d’un 
fonds inmediatement sujet au Prince, 

Schriftfchneider, v. Bormenfchneider. 

Schriftfeger, „m. le compositeur, v. 
Seper. 

Schriftſproͤche, s. fi le langage de P’Eeri« 
ture Sainte, 

Scheiftftelle, s. f. le passage de !’Ecriture 
Sainte, y 

Schriftfteller, s. m. l’eerivain ; auteur qui 
eompose qq. livre, _ @in berühmter Schrifte 
fteller ; un faıneux &erivain. Ein fchlechter, 
tlender Schriftfteller; un mıechant &crivain, 
Ein Schriftſteller, deffen Wert in Briefen 
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abgefaßt iſt, oder deſſen Briefe geſammelt 
und gedruckt worden find; un épistolaire. 
Eine Schriftftellerinn ; une femme auteur. 
Cie ift Schriftftellerinn; elle est auteur, 
Die Schriftftelferei; l’action de composer 
des livres; la composition des livres; le me 
tier, Ja profegsion «’&erivain, d’auteur, 

Shhriftftellerifch, adj. et adv. litt£raireg 
d’auteur; en uuteur, Seine fchriftftelterifchen 
Verdienſte ; ses me£rites litteraires, 

Shrifttert, sm. le texte de l’Eerititre 

ainte, 

Schrifttheologie, 5. f. die eregetifche Zteo⸗ 
logie; l'ex6g&se, Aʒ cette partie de la th 
logie qui explique le vrai sensde l’Ecriture 
Sainte, 

Sähriftverächter, s.m. leprofane; quise | 
moque de !’E.criture Sainte, 

Shriftverdröter, s. m, celui qui detorque 
un passage, qui donneä un passage un sens 
different du naturel, 

Schriftverfälſcher, s. m. le faussaire, 

Schriftzeichen, s.n, le caract&re; figure 
dont on se sert dans l’€criture; ät. le point 
de distinetion; l’accent,m, v. 3eichen. 

Schriftzug, s.m, le trait; ligne qu’on 
trace avec la plume, v. Aug. 

Schritt, s.m.le pas; le monvement que fait‘ 
l’homme ou un animal, en mettant un pied 
devant l’autre pour marcher EinSchrittchen, 
Schrittleinz un petit pas. Schritt vorSchritt; 
Dr pas, Mit Iangfamen Schritten; A pas 

ents. Mit fchnellen Schritten; A pas preci= 

pites, A grands pas, Die Schritte verdoppeln; 
doubler le pas. Einen weiten Schritt madhenz 
enjamber; faire une enjambee, un grand 
pas. Große und lange Schritte mahen ; en- 
amber, marcher A grand pas. Gleichen 
Shritt mit jemanden halten; ma cher d'um 
pas egal avec qn,; tenir piedA qn. Gindferd, 
das den Schritt geht; ein Paßgänger; um 
cheval de pas, Ein pferd, das einen guten 
Schritt gebt; un cheval qui va bien le pas. 
Ein Pferd im Schritte reiten; mettre um 
cheval au pas, le meneraupas, , 

Der Shritt, lepasz!les allées et venneg 
qu’on fait pour qq. affaire, et les peines 
qu’on prend pour y reussir; it. fig. la de= 
marche; la manitre d’agir de qñ. dansune 
affaire; laconduite. Man muß oft viel vere 
gebliche Schritte thun, um feinen Zweck zu 
erreichen; il faut faire quelquefois bien des 
pas inutiles, pour parvenir A ses fins. Ich 
werde feinen Schritt deßwegen thun ; jen’en 
ferai pas un pas; je ne ferai aucune de=. 
marche pour cette affaire, (v. aussi Tritt) 
Den erften Schritt tbun; faire le premier 
pas, la premitre denarchez faire l’ouver- 
tnre d’une affaire. Es iſt nur um den erften 
Schritt zuthunz cen’est que le premier pas 
qui colite, 

Der Schritt, le pas; P’espace qui se trouve 
d'un pied A P’autre quandon marche, Ein 
einfacher Schritt; un pas commun, ordi= 
naire, simple. Ein doppelter ou geometris 
ſcher Schritt; un pas geometriquc, pas cuun- 
pose. Diefe Flinte fchießt auf fo viel Schritte; 
ca mousquet porte tant de pas. Er iſt nur 
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einen Schritt Davon ; iln’en est &loign€ que 
d’un pas. 

Shrittlings, adv. ſchreitend, ſchrittweiſe; 
pas à put. (p. us.) 

Schrittmeſſer, v. Shrittzähler., 

Shrittſchuh, v. Schlittfhuh. 

Sihrittweile, adv. Schritt por Schritt; 
pas à pas. 

Soͤrittzãͤhler s. m. der Schrittmeſſer z le 
compte-pas; instrument de mecanique qui 
sert ä compter les prs qu’ona fait; le p&do- 
wetre, l’olomötre, ms 

Schrobel, s.f. la pepasseresse; sorte de 
grande carde poyr les draps. 

SEchroff, adj. etadu, jaͤbe, fteil; escarpe, 
roide, Ein ſchroffer Zelfen; un rocher es- 
carpe. On dit anssi, Eine ſchroffe (raube) 
Oberflãche z une superlicie rude, caboteuse. 
Die Schroffe; le preeipive ; le rocher escar- 
p£; le roc. (p. us.) Der Schroff hobel, S hruff⸗ 
Hobel; (t. de faiseur de chaises) le guillaume 
achbaucher, 

Särolle, v. Scholle 

Schröpfe, s.f. (u. d’agric) Yact. d’effa- 
nocr, Weiüoler. v. fhröpfen. 

Schröpf:Eifen, s.n. v. Schröpfihnäpper. 

Shröpien, v.a. (fcarificiven) scariler; 
decouper, dechiqueter; faire plusieurs in- 
eisions sur la peau en gg. partie du corps 
avec la lanceıte, Mit Sdxöoftäpfen ſchrö⸗ 
pfen; Schröpftöpfe aufiegen ;_ ventouser; 
appliquer des ventouses, N 
fen; se faire ventouserz se faire appliquer 
des ventouses. Das Getreide ſchröpfen, ab⸗ 
ſchröpfenʒ Ce. d’agric.) tbarber, effaner, ei- 
fioler les bles; en öter la fiole ou la fenille, 
lorsqu’ayant Phiver elle pousse trop fert, 
Kpfel fchröpfen 5 . de cuis,) &tuver, dtour- 

ir des pommes, On dit fig. et amil. Die 
Bike, die Reifenden f—hröpfen; Scorcher, 

triller les voyageurs Jans lesauberges. Dies 
fer Richter jchröpft gewaltig, ſeht feine Ges 
hüsren jesrhoh an; ce juge piece rulement, 
Part. geihröpft; scurilie, de; it, ventonse, 
se, Das Echtoͤpfen, die Schröpfung ; la sea- 
rilicat.on; it, l’act, de ventouser , lapplica- 
tion des ventouses ; it. l’act. u’ebarber leg 
bles, eilt, 

Schröpfkopf, s. m. der Laßkopf; la ven- 
touse, Schröpftöpfe fegen, ventouser, v. 
jchröpfen- j 

Schröpfihnäpper, s- m. das Schröpf⸗Ei⸗ 

ʒ le scarilicateur; Instrument pour laire 
des scarifications ; la Haınınette, 

Shröpfzeug, 5.2, les instrumens pour la 
scarilicatiun, A 

Schroͤt, s.m, le trongon; morceau coupe 
d’une plus grande piece; (p. us. V. Stück) 
ät. (t. jarest,) Je bloc, le tronc, (vr. Block, 
Etamm) Die Schrote, Schröchen, Schröt⸗ 
lein;les rognuzes,freiailles,f zit (ide mom.) 
de ja cisaulle, (v. Abgang, Abjchnigel, 20.) 
Ein Schror, ein Gevierie von Jimmerzolz, 
wenn cin Schaht ausyezimmert wird; das 
. Schretweri; (ide mine) un care de.char- 
prate pou! euvelerun pulls. 

Das Schrötz (s. pl.) la dragee; meng 
plomb deut ou se .sert pour Auer du gibier, 
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Särot, Füchſe zu ſchießen z grobes Shret; 
Fuchsf hrotz deladrageeätirer aux renardsz 
grosse dragee, (v, aussi Hıfenfhrot, Rebe 
ſchrot, Wolfsſchrot ee Duni!) Eine Klinte, 
welche das Schrot, die Schrotkörner weit aus 
einander fchieätzun [usil qui 6earte la dragee. 

Das Schröt; (5. pl.) das gehörige Gewicht 
einer Münze; le poids; le juste poids qu’un® 
monaoie doitavoir, Eine Wünze von gutem 
Shrot und Kornez une monnoie debon aloi. 
Fig. Ein Mann von altem, von gutem Schrot 
und Korne; un bone dela vieille roelie z 
un homme marqueau bon coio, d’une pro- 
bit reroanue, . ’ 

Das hröt, das 3hrötkorn; le ble egruge, 
Die Schweine mit Shrot mätten ; engraisser 
les cochoas ayec du bie £grug®. 

Schrot⸗ Art, s.f. la cogure de bücheron ; 
Fe cognee.peur couper, pour fendre des ar- 

res, 

Shrötbaum, s.m..un arbre qu’on eoupe- 
en grosses pißces ; it, l’arbre de poulin. v. 
Scwotleiter. 

Shrötbeutel, Shrotfat, s.ım. le sacher 
Adragee. 

Shrötbohrer, v. Pumpenbohrer . 

Schrötbühfe, s. f l’arquebuse A giboyer; 
Yrarquebuse de chasse. s 

Shrötbungen, v. Schrotmeiffel. 

Schrote, s.f. v. Schrot= Eifen, Schrot⸗ 
meiffel. - 

Shröt: Eifen, s.n. die Schrote; 1’Cbar- 
boir, m.; it. l’&bauehoir, m. ; &t, (&.deichir.) 
la rugine, = 

„Shroten, v.a, egrugerz wmoudre gros- 
sierement, Gefhrotenes Korn, gefhrorene 
Gerste; du bie Egruge, de lorge &grngee, 
On di en t. de cherpent,. Einen Baum in 
zwei Stüde ſchroten z eouper, scier un arbre 
en douz piees. It. Shroten; (t, de morm.) 
tailler. (v. ftüdeln) Ein Faß Wein in dem 
Keller fdrotenz binabichroren, einfehretenz 
descendge, faire Jescendre un tonneau de 
via à la cave. Ein Kad Wein aus dem Keller 
tinauf jhroren, aufichroren, vermittelit der 
Schrotleiter in die Pöze bringen; rouler, 
Ürer un donneau Je via en haut par le 
moyen d’un poulaia. Das Schroten; l’aot. 
de, ere. Das Schroten, das Einfchroten eis 
nes Faſſes indeursker; lavalage,m,, lenca- 
yement d’un toaneau. Das Schroten ber 
Münzfküce; lataille; la division d’un mare 
W’ur ou d’argent en une cerlaine quantit6 
de pieces egales, 

:, Schröter, s.m. \'gbarbeir, m., l’&bau- 
choir, m.; (v. Echrot⸗ Eiſen) it. le cerf vo- 
lant, lescarbot, ru. (v. Baumichzöter, Beuers 
ſchroͤter, Hirſchſchroͤter, 21.) ic Vencaveur, 
v. Bierfhröter, Weinſchröter. Der Schrö« 
terloon; ce qu’oa paie A l’encaveur pour 
Venewement, Den Shröterlobn, den Lohn 
für das Einfchroten in’ den steller zahlen; 
payer Veneivemeut, 

Scwörform, s m. lemanleh Jragte, 

Schrotgang, s.m. la meuleh dgruger. 

öchrötgammer, s. m, lewartean breitele, 

Shrotbpbel 5.1, le sillard; it. v.Shürfs 
hobel · 
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Sqhroͤt kaſten, s. m. (t. demeun.)la jarrez 
eaisse Jans laquelle tombe le bI# egruge. 

Schrötkorn, .s.n. 'gefhrotenes Korn; du 
bIE egruge, 

Shrötteiter, #. f. le 
£chelle pour encaver du vin ou de la 
it. ¶. demar.) lechemin. ; 

Shrötling, 5. m. (t, de monn.) le coupoir; 
le flan; petite piece de mõtal tailldeen ron 
Pour en faire de la monnoic, des jetons, eto. 

Schrötmehl, s.r. lagrosse farine. 

Schrötmeifiel, Schretftahl, #. m. le eiseau 
& repartons; P’ebauchoir, m, 

Schrötmeffer, s.n. le couteau propre pour 
souper deslames de mötal, 

Shrötmeffing, s. 7. lelaiton coup& en pe- 
tites pidces; it,(t.d’epingl.)les courtailles,f. 

Shhrötmüple, s.f. le moulin & &gruger 

s grains, 

Shrörfiige, s. f Ta grande scie de char- 
pentier; ie. (t. de menuis,) la scieä €eorner. 

Schroͤtſchere, s.f. (t. demonn.) le eoupoir; 
tes cisaillesä couper lesflans, v. Shrötling- 

Schroͤt ſchwein, s.n. le coclion de moyenne 
alle, 


ulain ; — 
iere; 


t 

Schroͤtſeil, s.r. grosse corde pour descen- 
dre ou pour @lever des fardeaux ; le cable 
d’encaveur, ' 

Schroͤt ſpeck, s.m. le petit lard, 

Schrötftüd, v. Steinftüd. 

Schrötwage, v. Bleiwage, Setzwage . 

Schrotwerk, s. m. (t. de mine) sorte de 
euvelage qui se foit avec des pidees d’arbres 

seesen carr& les unes sur les autres, 

EC hrötwinde, s. f. lemoulinet. 

Schrötwurm, s.m. v. Erdgrille- 2 

roͤtzeug, s.n. (t.demonn,) les outils 
& €barber, A rogner, A tailler. 

Schrubben, v. a, frotier, nettoyer avec un 
balai use; it. ratisser. (w. ſcheuern) (2. de 
mar.) fauberter, goreter ; nettoyer avec le 
faubert, avec le goret ; (v. Schrubber). On 
dit fig. et famil. Die Bauern fchrubben; 
vexer les paysans; leur faire payer au-delä 
dece qui doivent, Part. gefchrubbt; Frotte, 
Ce; ratisse, de; it. fauberte, 6e, 

Schrubber, s.m. balai use dont en se sert 
Pour fretter le planchef d’une chambre, etc.; 
ät. la ratisseise; it. (1.de mar.) le 
le goret, 

Shrubhobel, v. Beſtoßhobel. 

Shrumpeln, v. fhrumpfen. 

Shrumpfen, v.n. se ratatiner, etc, 9. 
einihrumpfen, zufammen ſchrumpfen. 

Shrumpfig, adj. et adv, zatatine, ceʒ 
zide, &e. 

Schrunde, s.f. la gergnre, 1a erevasse, 
petite fente qui se fait & la peu. Beine 
‚Hände find voll Schrunden; ses mains sont 
pleines de gergures, de crevasses; il a les 
mains gerctes, Die Schrunden an den Lips 
pen, an dem Munde; (t. de medec,) les 
zhadages; gergures, fentes sur les ldvres, etc, 

Schrunden, v.n. etrec. gercer; se gereer. 
Gefchrundene Caufgeiprungene) Lippen has 
ben; avoir les levres gercees, 

Schrundig, adj. et adv. gerce, &e; erevasse; 
plein de gerzures. Schrundige Hände; des 
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mains gerc6es, 
Schüb, s.m. (pl. die Schilbe) Vaetion de ° 
— (x. ſchieben) it. (au jen de quilles) 
eeoupdeboule. Der erſte Sub; le dehutz 
le premier ooup de boule, cr. Anfhub) Ein 
Schub Brod ; une fourn&e de pain. (v. Ges 
dad et Shui) Der Chub der 3äne bey den 
Pferden; les nouvelles dents qui viennent 
Aun cheyal. Der Schub einee Shiffes; la 
<oulee; l’adoucissement qui se fait au bag 
Jun raissenu entre les genoux et la quille. 
On dit famil. Femanden einen Shub (Stoß) 
mit bein Elöogengebeu;pousser qu, du coude, 
Schüsbich, s.n. la plaque qui sert A fer- 
mer la gueuled’un four, : 
Schübfenfter, sm, la coulisse; petite 
fen@tre qui va et vieut dans des rainures, 
Schubjack, s.m, (L.injur,) lefrelampier, 
gueux, miserable, 2 
Shübfarren, s.m. la brouette, (qui n’e 
qu’une roue.) 
Schübfärrner, 
anene la bronctte, 
Schübfaften, s.m. die Schublade; le ti- 
roir, lalayetie, Ein Shubkäfthen, Schubs 
lädchen; un petit tiroir, une pelite layette, 
Schübling, Schiebling, s.ım. la targette, 
v. Schubriegel. 
Schübloch, s.”. la benche dufour. 
Schüb-Dchs, s.m, le baeufde labour, 
Schübpaß, s.ı. der Führungspaß; lordre 
de conduire les vagabonds dans leur lieu na= 
tal ou hors du pays, 
Shübriegel, s.m. le verrou; it. la tar- 
gette. v. Vorfchiebrteget. 
Schübfad, s.m, la poche, v.Sader Taſche. 
—— v. Geſchiebe. 
Schüchtern, adj, et adv. timide, timide- 
ment. Gin fhüchterner Menfh; un homme 
timide, Gie hat viel Verftand, aber fie ift 
ſchüchtern und ſpricht menig; elle a beaucoup 
esprit, mais elle est timide et parle peu. 
Sie fah ihn ſchüchtern an; ellele regardoit 
——— Die Schüchternheit z la timi- 


Shudeln, v. fchaufeln. 

Schuft, s.m. (Lk injur, ) le coquin; le 
gredin, 

Schuftig, adj. et adv. gredin, ine; gueug; 
siesquin, mesquinement, (bas) \ 

Schufut, v. Uhu. 

Schuh, s.m. le soulier. (v. Kindsſchuh, 
Mannsſchuh, Weiberſchuh) Ein paar Schu⸗ 
he; une paire de spuliers. Zweimal gends 
hete Schuhe, Schuhe mit einer doppelten 
Naht; souliers à double couture, Schuhe 
anzieben; sechausser, mettre des souliers, 
Bieht Schuhe, zicht eure Schuhe an; chaus- 
sez vous; mettez vos souliers. Ginem die 
Stube ausziehen; dschausser qn. Diefer 
Schuhmacher maht gute, macht ſchlechte 
Schuhe; ce oordonuier chausse bien, cuause 
al. Diefer Schuhmacher macht mir ſchon 
feit zehn Jahren meine Schuöe; ce cordou- 
aier ne chausie depuis dixans, Hölzerne 
Schuhe; Hol zſchuhez des sabots, m. (n.ansse 
Filzſchuhe) Einen Schuh aus der Form tres 
sen; gater, corrompre la forgae d’un soulier, 


® 


s.ım. le brouettier; qui 
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DieferlShuh Liegt alatt any ce soulier 
chaussebien. (v. aussi austreten, niedertres 
ten, 2c.) Prov. Das babe ich längft an den 
Schuben zerriffen; il ya long-temps que je 
fais cela, (v. aussi drüden et ſchieben, v. a.) 
Der Schub, le pied, mesure de douze pou- 
ces, — pouce ayant deuze lignes; le 
— de Roi, (v. aussi Fuß et Werffchub) 
in geometrifher Schub; un pied geome- 
trique; mesure de dix pouces. Go viel Schuh 
lang; long de tant de pieds, Diefe Säule ift 
zwan zig Schuh hoch, hat eine Höhe von zwan⸗ 
— Schuh; cette colonne a vingt pieds de 
aut. (Dans cette acception onne dit pas au 
pluriel Schuhe, mais Shut) Nah Schuhen 
ausmeffen ; mesurer par pieds, 

‚Der Schub ; letalon; n fer dont est gar- 
nie la partie d’en-bas-.de certaines choses, 
Der Schuh einer Hellebarde, einer Pieke ; le 
talon d’une hallebarde, d’une pique, v. 
aussi Fahnenſchuh et Geſchühe. Der Schub; 
(t. de meun.) lauget, m. v. aussi Rumpf. 

Schuh⸗Abſatz, s.m. letalon, v. Abfah. 

SchuhsAhle, 5. . die Schufter: Ale; l’a- 
lene de cordönnier, 
Schuhband, s rn. lecordon de soulier. 

Schuhblatt, s.n. das Oberleder; l’em- 

igne de soulier. 


Schuhbürfte, s.f. la d&crottoire; brosse “ 


avec laquelle on nettoie les souliers. 
Schuhdrabt, s.m, lelignenl. v. Pehdraht: 
Schuh⸗Eiſen, s.n. das Eifen anden Thü⸗ 
zen, an welchem man den Koth von den Schu⸗ 
ben abfchabet; la ratissoire à souliers, 


Schuhen, v.a, chausser; mettredes sou- | 


liers. (p. us.) (v. anfchuben, befhuben) Chri⸗ 
ftus geboth feinen Jüngern, daß fie gefchus 
bet feyn folten ;. Jesus-Christ commanda A 
ses disciples d’ötrechausses de souliers. 

Schuhfleck, s. m, le boutz petit morceau 
de cuir que l'on met d un soulier à l’endroit 
od ilestuse; la hausse, 

Schuhflicker, Schuhlapper, s. m. le sa- 
vetier. Die Schuhfliderei, Schublappereiz 

besogne de savetier; it, le metier de sa- 
„vetier, ; 

Schuhhader, s.m. le torchon A nettoyer 
les souliers. Ondit fig. et famil. Jedermann 
hält ihn für einen Schubhader; tout le monde 
ul jettela pierre, 

Schuh, v. Uhu 

Schuhknecht, s. m. le compagnon cor- 

nıer, 

Schuhkneif, v. Schuftet, Schufterkneif. 

‚ Schubladen, s. m, la —— la m 
tique de cordonnier;. lieu.on l’oy,ne fait et 
oü l’on ne vend que des souliers. 

Schuhlaſche, 5. f. l’oreille de soulier; nwor=- 
ceau de cuir qui couyre Je coude -pied et 
qu’on coud au haut de l’empeigne. _ 

Schuhleiſten, s.m. Ja forme de soulier. 

‚Schuhmacher, Schuſter, s. m le cordon- 
nier. Das Schuhmacherhandmwerfz; la cor- 
donnerie; le metier de cordonnier, Die 
Schuhmacherzunftz leeorps des cordonniers, 
Aureste v. Schuſter. 

Schuhmarkt, s.m. la cördonnerie; lieu 
ou l’en vend des souliers, des bottes; le 


Schuhmaß 


mareho aux souliers, etc. 

Shuhinäß, s.r. die Maßlabe ber Schufter; 
le compas de cordonnier, 

‚Schuhnadel, s. . le carrelet de cordon- 
nier. 

Schuhnagel, s.m. le clou à souliers, à 
mettre sous des souliers; it. lacaboche; pe- 
tit clou & grosse töte qu’on met sous les sou- 
liers. 

Schuhnaht, s.f. le point de soulier, 

Säuhpappe, Schuiterpappe, #; fe ber 
Schufterkteijter; la päte de cordonnier. 

Schuhpech, s.n. la poix de cordonnier. 

Schuhpflock, s.m. la chevillede soulier, 

Schuhpinne, s. f. la pointe; clousans tete; 
petit clou ; la broche de soulier, 

Schuhputzer, s. m. led£crotteur. 

Schubriemen, s. m, la courroie, le cordon 
de soulier; it, l’oreille d’un soulier. On die 
fig: d’un homme qui est beaucoup au dessous 
d’unautre: Er iſt nicht werth, deffen Schuhe 
tiemen aufzuldien 5 il n’est pas digne dede- 
nouer la courreiede ses souliers, 

Schuhroſe, s. f. eine Bandjchleife in Ger 
ftalt einer Roje vorn auf den Schusen; ia 
rose des souliers, 

Schuhſchmiere, *. . der Schuhſchmiet z 
la graisse A frotter des souliers. 

Schuhſchnalle, s.f. la boucle de soulier. 

Schyhjhwärze, s.f- le noir de cordon- 
nier; noir A.noircir les talons des souliersz 
lenoirä souliers. 

Schuhſohle, s. f. la semelle de souliers. 
Schuhe mit einfachen Soplen; söuliers & 
simple semelle, 

Schuhtrödel, s.m. la savaterie, lieu or 
l!on vend de vieux souliers, 

Schubwahs, sm. die Schuhwichſe; la 
eirea souliers, à eirer les souliersz le cirage 
des souliers. 

Schuhzwecke, s fi die Abſatzzwecke; la 
broche; petite cheville de bois pour attacher 
les talens; la broche à brocher les talonsz 
it, la broquette, petit clon. v. Zweck. 

Schul⸗Amt, 5.7. der Echulbienft; l'em- 
ploi, la charge, l’oflice de prcepteur, de 
maitre d’&sole, de regentz it, ceux qui sont 
charges de l’adininistration des revenus 
destines à l’entrelien des &coles, 

Schül-Anitait, s.f. le oollᷣge 3 lieu des= 
tin pour enseigner leslangues, les leitres, 
les scienees, etc, 

Schülbube, r. Schulknabe, Schüler, 

Schülbüd, s. n. le livred’Ecole, de olasses 

Schuld, 5. f. ladette; la somme d’argent 

uel’ondoit; it. le dü, cequiestdü, Aus⸗ 
Hehende Schulden; des dettes actives; des 
ereances,f.; des credits, m. Rüdftändige,bine 
terftellige Schuldenz dettesarrierees. Unjiches 
re,mißliheSschulden; deties vereuses, Schule 
den maden; faire, contracter, er&rrdesdet- 
tes; s’engager. Er hat ſchon fo viel Schule 
den, und macht ealin noch mehr dazu; il est 
deja endete, et ils’engage tous les jours de 
plus em plus, Bon Gejellidjaften ingemeine 
fhaftfihen Namen gemachte Schulden; det- 
tes contract&es en nom cellectif par des com- 
pagnies. Schulden haben; avoirdes dettos, 
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In Shulden gerathen; fich in Schulden ſtek⸗ 
Ben; s’endetter. Mit Schulden beladen ſeynz 
&treabyme, accabl&, charge de dettes. Bis 
über die Ohren in Schulden ſtecken z Schul⸗ 
den über Schulden haben; avoir des dettes 

r-dessus la tẽteʒ ötre nov&,crible& de dettes. 
Seine Schulden bezahlen, abführen; RT 
payer ses dettes; faire honneur ses obliga- 
tions, Die Schulden Überneymenz; suppor- 
ter le passif. Er übernimmt alle auöftebende 
Schulden; il se charge. de-tous les eredits, 
Ich fordere meine Shuld von Ihnen; ich 
verlange, was Sie mir ſchuldig find; je vous 
demande mon dü. Prov. Wer feine Schul⸗ 
den bezablt, verbeſſert feine Güter; qui 
s’acquitte, s’enrichit, 

Fig. Die Schuld, der Fehler, das Verſe⸗ 
ben; la fautez isct, de theolog.) la coulpe, 
Voffense, f., le peche; it, la cause. (v. Urs 
fache) Einem die Schuld beymeſſen, geben; 
attribuer, imputer la faute à qu. Kt einen 
die Schuld fchieben; rejeter la faute sur qu. 
Schuld haben; Etre en faute, Es iſt feine 
Schuld; die Schuld liegt an ihm; er hat 
Schuld; c'est sa fautez e’est lui qui en est 
la cause, Herr, vergib uns unjere Schuld! 
Seigneur, pardonnez - nous nos ollenses! 
Ic befenne meinen Fehler, es ift mir leid, 
ich geftene meine Schuld ; j'aroue ma fante, 
je m’en repens, j’en dis ma coulpe, Ich bin 
nicht Schuld daran; je n’en suis pas la cause. 
S:h etwas zu Schulden fommen lafjen ;_ se 
rendre coupable «le ych.; faire en sorte qu’on 
puisseätre accuse, blanıe, tax& de qq. faute, 
Die Schuld der Natur begann; payer le 
tribut A la nature, A l’humanite, 

Schuldorief, s.m. die Schuldverſchreibung; 
Yobtigation, f.; acte public par lequel on 


s’oblige de payer une certaine somme dans 


un certain temps; it. un billet de reconnois- 
zance d’unedette; la ereance, Seinen Schuld⸗ 
brief vorzeigen; faire apparoir de sa crcance, 
Shuldouh, Schuldregifter, s. rn. le car- 
net; !irred’un ınarchand oü sont contenues 
ses dettes actives et passivesz it. livre du 
inirchand sur lequel il porte ce qu’iladon- 
neäcredit; lelivrede compte. Er ftehet in 
meinem Schuldbuche; je l’aısur mon livre, 
Schulden, v.n. jhuldig ſeyn; deypir une 
somine d’argent. (p. us.) 
Säuldenfrei, adj. et ädv, franc de dettes; 
inedoitrien; it, quitte, d&eharge de ses 
ettes. Er bat ihm diejes Gut jchuldenfrei 
verfauftz il inia vendu cette terre frauche- 
Mentet quittement, Schuldenfrei machen ; 
acyuitter, rendre quitte, liberer de dettes. 
Er bat jein But ganz ſchuldenfrei gemacht; il 


a acquitie entidrement sa terre, Sich [chuls 


denfrer machen ; s’acquitter, 

Schuldenlait, s.f. une grande quantit& 
de dettes; desdettesiaumenses. Eine große 
Schuldenlaſt aufdem Halſe haben ; eire aby- 
me, accable, uoyé, eribie de dettes. 

Schuldenmaner, s. m. die Schuldenmache⸗ 
einn; celui, celle qui s’endette, qui con- 
tracte des dettes. 

Säuldforderung, 5. f. le dü; ce qu'un 
autre nous doit; la dette active; ıt, la 
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er&ance, (v. Schuldbrief) Zur Verfiherung 
meiner Schuldforderung; pour la süret€ de 
mon dü, Sein Vermögen befteht in Schuld» 
forderungen und Wechſelbriefen ; son bien 
est en papiers. Seine, Shuldforderung iſt 
die ältefte; il est le preinier en date, 

Shuldfrei, adj. etadv, innocent, entez 
qui n’est pascoupable; it, v. ſchuldenfrei. 

Schuldgenoß, s. m. le consort d’unedette; 
le cod£biteur. 

Schuldheiß, v. Schultheiß. 

— Schuldherr, s.m, lecr&ancier, v, Glaͤu⸗ 
iger. 

Schuldiener, s.m. eglui qui a un emplef 

ans une &cole; lemaitred’&cole, 

Schuldienſt, 5. m. v. Schul-Amt. 

Schuldig, adj. et adv. coupable; qui a 
commisqg. ſaute ou qq. crime, Eines Laſters 
fhuldig feynz; @tre coupnble d’un crime, 
Man hat ihn fchuldig befunden ; er ift ſchul⸗ 
dig befunden worden; on l’a trouve, il s’est 
troure coupable. Sich fhuldig wiffen; se 
sentircoupable, Sich ſchuldig befennen ; fich 
fehuldig geben; passer condamnation ; con- 
venir qu’on a tort. Indiefem Stücke gebe ich 
mid) fhuldig; je passe condamnatıon la- 
dessus. Ich Gabe mich Feines Vergeben gegen 
Siefchuldig gemacht; je n’ai point demerit& 
auprös de vous, 

Schuldig; oblige, &e; tenu, ne, Schul⸗ 
dig (verbunden, verpflichtet, gehalten) feynz 
deyoir; &tre oblig£; avoirde l’obligation, 
Einen: jeden geben, was man ibm fchuldig ifts 
rendre ächacun ce qu’on lui doit, oe qui lui 
est dü, Ich thue, was ich ſchuldig Binz je 
fais ce que je dois. Das find wir fhuldig zu 
tbun; nous sommes obliges à cela. Ein 
Sohn ift feinem Vater Ehrerbiethung ſchul⸗ 
dig; un fils doit du respect A son pere. Er iſt 
Ihnen das Leben fhuldig ; il vous doit la viez 
il vousa obligation de la vie, Ich bin das kei⸗ 
neswegs jhuldig zu thun; jene suis nulle- 
ment tenu, nullement oblige à cela; cela 
n’est pasde mon bail, I bin ihm mein gan⸗ 
308 Glück fhuldig; je lui dois toute ma for- 
tune, 

-Schuldig, qui doit; endeti&; charge de 
detiesz it, redevable, Eine Summe Geldes 
ſchuldig ſeyn; devoir une somme d’argent. 
Was find wir ſchuldig? combien devons- 
nous ? Eriftfchuldig, ſteckt in Schulden; il 
est endett&. Er ift mebr fhuldig, als erim 
Vermögen hat; il doit plus qu’iln’a vaillant, 
Er ift mehr Geld fchuldig, als er fchwer iſt; 
er ift Gott undaller Welt, eriitallen Leuten 
fchuldig il doit plus d’argent qu’il n'est 
gros; ıldoitä Dieu et au monde; ildoit au 
tiers et au quart. Sie iſt die Schnidige; c'est 
elle quiest eoupable. So viel habt ihr bezaplt, 
und jo viel bleibt ihr mir noch [huldig; vous 
avez payé tant, et vous me redevez encore 
tant. Alle Zahlungen abgerechnet, ift er ihm 
noch tauſend Thaler ſchuldigz tous pavemens 
déduits, il lui est redevabie de mille &cus, 
Er ift ihm fein Leben ſchuldigz er Hat ihm 
fein Zeven zu verdanken; il luĩ est redevable 
de la vie, 


Schuldige, s.m. le coupable, Dft muß 
3a 
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der unſchuldige für den Schuldigen leiden; 
souvent "innocent pätit,pour le coupable. 

Shuldiger, v. Shuldner-  , . 

S kutdigfeit, s.f. ledevoir, \ obligation, f. 
Seine Shuldigkiit beobahten ; s’acquitter 
de son devoir, de ses fonetions. Er hat feine 
Schuldigkeit nicht getvan; il est en defaut 
sur les obligations preserites ; iln’a pas sa- 
ti:fait $ son devoir. On dit aussi, Geine 
Skutdigkeit (Schuld) entrichten; aequitter, 

yer sn lette. k 

Shuldigſt, adv. düment; de la manitre 

u'ilenavient, — 

E hutlplente, s. pl. les débiteurs et debi- 
triees, v. Schuldner. i 

Schuldlds, adj. et adv. innooent, ente; 
qui n’est poiut coupable ; exempt d« crime; 
exempt de toute malice, etc, (v. unihuldig) 
Die Shuldlofigkeit 3 Vinnocenee, f. v. Uns 
ſchuld. 

Stuldmann, v. Schuldner. 

Schuldner, s. m. le debiteur, Voblige. 
Die Shuldnerinn ; la debitrice. Ein vers 
möcender Schuldner; ein Schuldner, der im 
Stande ift zu zahlen ; un debiteur solvable, 
Der vornehmfte Schuldner 5 der Haupt⸗ 
fuldner; ke principal oblige. Die rüdftäns 
digen Schuldner, diejenigen Schuldner, wels 
de no einen Rücftand von einer Abgabe 
oder fchuldigen Geldfumme zu_ entrichten 
haben; les redevables,m. Ich bin Ihr Schuld⸗ 
ner; je suis votre debiteur, votre rede- 
vable, 

Schuld⸗Opfer, v. Sünd⸗Opfer, Söhns 
opfer- 

id s.f. la dette; la somme que 
en —RX a donnéẽe à erᷣdit z la 
partie. (v. Poſt) Eine Schuldpoft abtragen; 
acquitter une partie, . 

Echridprozeß, sm. le procks pour eause 
’dedette. v. Schuldfache, s 

Schuldregiſter, 5 A. V’etatdes dettas; it. 
v. Schuldbuch · 

Sdquidfache, s. f. Paotion pour dette. In 
Schuldiahen deß und deß wurde beſchoſ⸗ 
fen; pour eause de dette d’un tel et tel, fut 
arrete. s 

Schuldſchein, s. m. le billet, €crit par le- 
quel on s’oblige de payer; ir. Trobligation, fs 
Ya reconnoissance, v. Shuldbrief- 

SAuldthurm, s. m. la prison ot l’on met 
les debiteurs insnlvables, N 

Stutdeerihrabung, s.f. Vobligation, f. 
v. Schuldorief. 

SAhuldzertel, v. Shuldihein. 

Shul:Samerad, v. Mitfhüler. 

Schule, 5. J- Fecole, f.; it. je college. (v. 
Shw-Anitelt) Die Öffentlihe Schule; Ve- 
. wule publique. Die niederen Schulen ; die 
Triv alſchulen z les petites Ecvies. Die hohe 
Schule Puniversitt, f. EinKind in dieSchu⸗ 
le ſchicken ; envoyer un enfantä l’&uole. In 
die Schule genen; aller A V’ecole. Schule 

Halten; tenir Ecole. Die Schule ; die Schü⸗ 
. ler in einer Schule; l’ecole; ha elasse; les 
- Seoliersd’une ineime Die Schule; die 
‚ Beit der Cchritunden; la legon; ia classe. 
Die Schule ift aus; Ja leson est Anie, Bu 


Schule 


Enbe der Schule; als die Schule zu Ende 
war; la finde la classe, Die Schule ver⸗ 
fäumen, verlaufen ; binter bie Schule gehen; 
faire l’&cole buissonnitre, On die i 
Aus der Schule ſchwagen oder plaudern; dire 
les nouvelles de l’&cole; decourrir geh, qui 
s’est passe dans une compagnie, et qu’il 
seroit a propos de taire; divulguer un secret, 
Das ſchmeckt nach der Schule; oela sent le 
college. v. aussi Fechtſchule, Reitſchule, 
Winkelſchule. 
Die Schule, Fécole, signifie aussi une 
secte on doctrine de qgs. particuliers. Die 
Schule des Ariftoteles; Vécole d’Aristote, 
Die platonifhe Schule; l'école de Platon, 
Ondit aussi, Die florentinifche, bie römifhe 
Schule; l’&cole de Florence, de Rome; les 
eintres fameux de Florence, de Rome, dont 
m diseiples imitent la manitre, Die Schule 
bes Raphael, des Zitian; l'&colede Raphael, 
l’&cole de Titien ; les peintres quiont appris 
sous eux 0m sous leurs disciples l’art de 
peindre dans leurmanitre, 

Die Schule, le manege; exercice qu’on 
fait faire A un cheval pour le.dresser,. Ein 
Pferd die Schule machen laſſen; faire faire le 
manegeä uncheval. v. f[hulmäßig. 

Schüler, s.m. l’Eeolier; oelui qui va & 
V’&cole, au college, ou qui prend des legons 
d’un maitre; it. le disciple, l’eleve. Die 
Schülerinn; P’6coliere. Der Schuliehrer 
umd feine Schüler ; ler&gent et sos &coliers. 
Ich bin fein Schüler geweien; j'ai &t& som 
celier. Der Shliler (Scholar) eines Mas 
lers, Bildhauers, Baumeifters, ıc.; l’eleve 
d’un peintre, d’un sculpteur, d’un archi- 
teste, etc. Diefer Mahler ift ein Schüler 
von Rubens geweſen; ce peintre a er dis- 
eiplede Rubens, Die Schüler des Plato, des 
Ariftoteles; les disciples de Platon, d’A- 
zistote 

Schäler-Arbeit, s. f. Nouvrage d’&oolier. 

Schülerhaft, adj. et adv. fhütermäßig 
d’€colier, en &oolier. Das ift eine fhülerha 
te Arbeit, Schliler-Arbeit ; c'est un euvrage 
d’ecolier. (Erredet fhüterhaft davenz il ea 

rle en &colier, 

Schülferien, 5. pl. les vacances, f. 

Schülfrage, s. f- la question scolastiquez 
question de l’Ecole, 

Schülfrau, v. Schulhalterinn. 

Schuͤlfreund, s. m. l’ami des &coles, qui 
s’interesse pour les &ooles ; it. ’ami, le ca- 
marade d’eoole. Die Schulfreundſchaft; Y’a- 
mitie d’*cole; I’amitie lise aveogn. a 1’d- 
cole, au college, 

Schülfudhe, s.m. le pedant, Die Schule 
fuchferei ; la pedanterie, 

Schülfühfig, adj. et adv. pedantesque, 
p@dantesquement; quisent lecoll&ge, quia 
un airde pedanterie. 

Schütgeväude, s.n.le college. Die Schule, 
gebäude ; lesımaisons, les bätimens appar- 
tenens A l’&cole, 

Schülgevrauh, s.m, Pusage, la wutume 
d’ecole, de college, Rath unferem Schul⸗ 
en suivapt les usages de notre 


Schulgefäng 


Schülgefängriß, s.n. das Carcer ; la pri- 
son destinee pour les &tudians, 

Schülgeld, s.n, lesalaire, l’honoraire du 
maitre d’ecole, 

Schülgelehrſamkeit, s. f. les lettres hu- 
maines; leshumanites, f.; lesscienees de 
l'écoleʒ it. la doctrine seolastique. 

Schülgelebrte, s. m. l’humanistez; coelui 
qui sait bien les humanites. 

Schülgereht, adj. et adv. selon les r&gles 
de l’ecole; cunformement aux regles qu’on 
donne dans les écoles; it, (t. de manege) 
&eoute. Ein fchulgerechter Beweis; une 
preuve en forme. Schulgerechte Bemeguns 
gen eines Pferdes 5 des mouvemens &ooutes. 
en | d’6col 

Schülgefell, s. m. le compagnon d’&colez 
—— v. Mitfhlten. * 

CS chülgeleg, v. Schulordnung. 

Schuͤlhalter, s.m. die Schulbalterinn; le 
maitre, la maitresse d’une petite ecole, 

Schültaus, s.n, l’&cole, la maison oü se 
tient l’&cole, 

Schuͤlherr, s. m. lerecteur, ler&gentd’un 

" eollöge, d’une &cole, 

Edäljahr, s.n. l’annee de oollege. Gr 
hat feine Schuljahre überſtanden il a fini 
son conrs de college; il a fait, ilaachev& 
ses humanites. 

Sähüljugend, s. f. les jeunes personnes 

i vont aux cooles; les &coliers, les &co- 

res, 

Schüljunge,. v. Schulknabe. 

Schülfenntniß, v. Schulgelehrfamteit. 

Schülkind, s.n. V’ecolier, l’ecpliere, en- 
fant qui frequente l'école. Der Schulmeis 
ſter mit feinen, die Schulmeifterinn mit iks 
zen Schulfindern; le maitre d’&oole avec 
ses “coliers; la maitresse d’6coole avec ses 
&colieres. # 

Schülknabe, s.m. V’eoslier ; it, Ct. injur.) 


le griine. 
Schülkrank, adj. et adv. q feint d’eire 
malade' pour @viter d’aller a lécole. Eine 


Schulfrantteit ; une maladie feinte pour se 
dispenser de faire ce qu’on devroit faire, 
hüllehrer, s. m. ler&gent; celuiqui en- 
seigne dans une &oole, qui donne des.legons 
dans un college, 
Cchülmäbcdhen, s. n. 1’Ecolidre, 
Schulmann, v. Schullehrer. 
Shülmäßig, adj. et adv. oonforme & la 
doctrine, à la discipline de l’&cole; it. sco- 
lastique, scolastiquement. Ein fhulmäßis 
ges Pferd; (t. demandge) un cheval qui a 
de l’&cole, v, aussi ſchuigerecht. 
Schiumeifter, s. m, lemaitred’&cole. Ein 
Schulmeiſter auf dem Lande, ein Dorfihuls 
meifter; un magister; un maıtre d’&cole 
de village. Die Schulmeifterinn; Jamaitresse 
d’ecole, Der Schulmeifterdienft ; la charge, 
Pemploi, la fonction de maitre d’ecole, 
Schulmeiſteriſch, adj. et adv, magistral, ale, 
magistralement, Der Schulmerfterton; le 
kon magistral ; leton preceptoral, 
Schulmethode, s.f. lametlodedel’ecole, 
Schulmonarch, s,m, leregent d’Ceole, de 
welldge. (et. badia,) 
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Schũl⸗Ordnung, s. f. le reglement, l’or- 

noance qui regarde l'#cole, 

Schülpferd, s.n. un cheval de mandgez 
cheyal dresse, fait, achereau manege; un 
cheval qui ade l’&cole, . 

Schülppitofophie, s.f. la philosophie soo- 

stique, 5 

Shülräde, s. f.ladeelamation. v. Rede, 
RederÜbung. 

Schütfänger, s. m. le chantre de ’Ecole, 

Schuͤlſattel, s.m. la selle de manege, 

Schülfchmug, s. ne. (fig.) la crasse de P’E= 
cole, du college; Ja rusticite et ledefaut de 
— de ceux quiont toujours demeur& 

ans le college, 
ülfhritt, s. m, eines Pferdes; le pas 
averti, le pas &ooute d'un cheval, 

Schulſprache, s. f. lelangage (le l’&oöle, 

Schuͤlſtaub, s.m. la poudre, la poussitre 
del’&cole; fig. les peines, les degoüts que 
donnent les emplois de l’&cole. Im Schut⸗ 
ftaube fteden; Schulftarb einichluten; en- 
durer les peines, les degaits de l’öoole, 

Scülftreit, s. m. ladisputedel’Ecole. 

Schüuͤlſtube, s.f. der Sıhulfaal; la classez 
chambre ou salleoüı se tient l’€cole, 

Schülftudien, a les &tudes qu’on fait 
dans l’ecole, dams le collepr. Er hat feine 
Schulſtudien geendiget; ila kait ses etudes, 

Scülftunde, s. f. ’heurede !’&cole. 

Schulter, Schulterbein, 20.5 v. apres ls 
eomposes de Schül. 

‚ Schültyeojogie, 5. F. la thédlogie scolas- 
tique. 


Schũl⸗ Übungen, s, pl; les exercices qui se. 
font dans les collges, 

Schälverbefjerer, s. mı, le röformateur des 
&coles. 


Sihülverbefferung,, s. f. la reforme des 
es 


Schülverwalter, s.m. l’&conomed’un col- 

(79 

Schülwifen, s. n. las affaires de l’&cole. Die 
Aufficht über das Shulweſen haben; avoir 
la surintendancedes &xoles. 

Schülwiffenihaften, s. pl. les lettres hu- 
maines ; les luinanites, f. 

Schälwig, s.m. Pesprit forme dans les 
€coles. Der Mutterwig vertritt bey ihm bie 
Stelle des Schuhwiges ; le naturel lui tient 
lieu d’&tude. v. Mutterwig. 

Schülzeit, s. f. le temps ol setiennent 
ordinairement les &coles ; it. letemps qu’ox 
passe d l’&cole, 

Shülzucht, s.f. la diseipline de l’&oole, 

Schulter, s. fe die Achſelz l’Epaule, f. Eis 
ne Laſt auf der Schulter, auf. feinen beiden 
Schultern tragen; porter un fardeau sur 
son &paule, sur les deux &paules, Eine hohe 
Scduiter haben ; avoir l’&paule haute, Dies 
fer Menſch ift geſtaucht, der Kopf fige ibm 
zwifchen ben Schultern ; set homine est en- 
fonct, il a latöte entre lese&paules. Ich reis 
che ihm nicht bis an die Schulter, bis an die 
Achjel ; il est plus haut que moi de toutes les 
Epaules. Diejes Pferd ift fteif an den Schule 
tern; ceehevalaltes epaules ohevilleus, Die 
Schulter herein, lints ! (£. de manege) 1’d- 
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paule en dedans! Das Gemehr kauf die 
Schulter! (t. de guerre) portez vos armes! 
Die Schulter eines Bollwerkes; Ct. de for- 
if.) Vepaule d'un bastion. Fig. Seine 
Schultern find für diefes Amt nicht ſtark ges 
nug; er iſt dieſem Amtenicht gewachien; il 
a les &paules trop foibles pour cet emploi, 
Er hat breite Schultern; er kann viel tra= 
gen, ausſtehen; il a les &paules larges. v, 
aussi Achſel. 

Schulterbein, s. n. der Schulterknochen; 
Yos de l’epaule; Pos humeral; P’humne- 
rus, m. 

Schulterbinde, v. Schultertragbinde. 

Schulterblatt, s.n. l’omoplate, f.;.l’os 
de l’£paule plat et large ; ie. le paleron. (v, 
Vorderbug) Der'oberfte Theil am Schultere 
blatte; l’&pomis, m, , l’&pomide, f, Diejes 
Pferd hat ſich das Schulterblatt verrenkt, ift 
buglahm; cecheval s’est &paule, Die Schuls 
terblatt = Schlagadern; les arteres scapu- 
laires, 

Schulterblech, s.n. das Schulterſtück an 
einem Harnifche ; 1’&pauliere, f. 

Schulterbreite, s,f. la earrure; largeur 
du dos par les &paules etun peu au-dessus, 

Schulterbrit, sn. Can einer Bettlade) le 
dossier d’unlit, v, Kopfbret. 

Schultergehänge, 5. 7. le baudrier. 

Säulternöie, 5. f. le haut de P’epaule; 
Ct. d’anat.) ’acromion, m, ; l’apophyse sur 
perieure de ’omoplate. 

ß Fhputtertiſſen/ s.n, letraversin. v. Kopf⸗ 
pfuhl x 
Schulterknochen, s, m. v. Schulterbein. 

Säuttermuetel, s. m. le inusclehumeral; 
Je muscledeltoide; Te deltoide; muscle qui 
sert A Clever lebras eu haut, 

Schultern, v a. mettre sur lPépaule, sur 
les pauies, (p. 25.) Schultert das Gewehr ! 
das Gewehr auf die Schuiter; (t. de guerre) 

Tlez vos armes! Wprkeort ſchuttert das 

ewehrz reuversez vos armes! 

Schulternaht, v. Achſelnaht. 

a erpuls⸗Ader, s. /. l’artere hume- 
yalc, 

Schulterrod, s. m, le scapulaire, v, Sca⸗ 
pulier, 

Rolterſchnitt s.m, (t. de blas.) la 


ode, 
Edutterftüt, s.n. (eines Harniſches) V’E- 
paulitre, f, v. Schulterblech ee Achſelſtück. 
Eihultertsagbinde, Schulterjohbinde, 5. 
f Wi de chir,) le bandage scapulaire, 
Schulterwihr, s,f. ct. dy fortif.) V’epau- 
lement, m.; espece de rempart qui sert pour 
eouyrir une batteriede canon, pour couvrir 
des troupes, 
Schulterwinkel, s. m. l’angle de ]’epaule, 
Der Schulterreinfelmustel; le muscle an- 
ulaire, 
Schultheiß, s. m. der Schulze, Dorfriche 
ter; le maire, juge de village. (v. aussi 
tadtſchultheiß) Das Schultbeißen- Amt; die 
ulgyeißenwürbe ; Jamairie, 
Schulze, v. Schultheiß. 
Schund, $.m. (s. pl.) (t. de megiss.) les 
celiurnures, f. ; it. lagadoue; matiere föcale 
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qu’on tire de la fosse d’un retrait..(w.Mine 
rath) Der Schundfeger, Secretfeger; le 
vidangeur; legadouard, Die Shundgrube; 
l’&corcherie, f. , lavoirie; it. la fosse d’ai- 
sanced’unretrait ; le eloaque. 

Schupfen, v. ſchuppen. 

Schupflehen, s.n. le fiet mobile; iz. v. 
Fallgut. 

Schupp, s. m, lecoupdonne en poussant 
avec force, Jemanden einen Schupp geben; 
jemanden ſchuppen; heurter, pousser gn. 
rudement, (fanmil.) 

Schuppe, s.f. V’ecaille, f.; petite partie 
dure qui couvre la pcau de certains poissons 
et decertains reptiles. Die Schuppen eines 
Karpfen, eines Barfes ou Barſches, eines 
Krokodilles ; les &cailles d’uße carpe, d’une 
perche, d'un crocodile, On appelle aussi 
Schuppe, la croüte de la gale sechee, qui 
s’eleve sur la peau en formed’ecailles. Geis 
ne Haut ift voll Schuppen; il ala peau cou- 
verle de crotıtes, , 

Schuppe, s. F. la pelle. (v. Schaufel) On 
appelle au jeude cartes Schüppen, le pique. 
Der Schüppen: ou Spatentönig; le roi de 
pique. 

Schuppen, s. m. le hapgar. v. Schoppen. 

Schuppen, v. a. Ecailler; öter l’ecaille 
d’un poisson, Ein gefchuppter Karpfenz 
unecarpeecaillee, Eich jhuppen, ſich ſchie⸗ 
fern; s’ecailler; tomber par &cailles; it. 

amil. segratter, $e froiter, On dit, Diejes 
Gemälde ſchuppet ou fchiefert fich; ce tableau 
s’ecaille, Ir. Einen [hupyen; heurter; pous- 
serqn. Das Schuppen ; V’act,de,eto, 

Schyuppenzärtig, ſchuppenförmig, adj. et 
adv. ecailleux, en lormed'ecailles. 

Sphuppenbein, sm. (t. d’anat.) V'os 
squammenx, 

Schuppenfifch, s. m. le poisson A Ecailles. 

Schuppenförmig, v. fhuppenzartig. 

Schuppennaht, s.f. (t. d’anat.) lasuture 
squrmpmeuse, 

Schuppenfchlange, s. f. leserpent Ecaill&; 
serpent qui a des £cailles spus le corps et 
sous la queue, \ 

Schuppenweiſe, adv. par €cailles; par pe= 
tites parties, comme des &cailles. Schuppen⸗ 
weife, wie Schuppen abgeben, abfallen; s'en- 
lever, sedetacher, tomber par &cailles ; s’6- 
eailler, 

Schuppenwurz, s. /. la dentaire. (plante) 
(v. Jacnmwurz) Die beimlihe Scuppens 
wurz; laclandestine; l’herbe cachde, 

Schüppen, v. Viel. 

Schuppidt, adj. etadv, &cailleux, eusez 
qui ressemble aux &cailles; it. (2. d’anat.) 
squammeux, euse, ine harte und ſchup⸗ 
pichte Hantz; une peau dure et Ecailleuse. 

Schuppig, adj. ei adv, Ecaille, de, oouvert 
d’ecailles; à écaillex ; ir, ecailleux, ense; 
ou cwinpose de plusieurs deailles; qui selere 
par ecailles, Echuppige, mit Schuppen vers 
Lu Thierez animaux ecailles ou A ecail- 
les. Die Zannäpfel oder Zannzapfen find 
fhuppige Früchte; les pommes du pin, les 
cones du sapin sont des fruits A dcanlles om 
6eailleux, Die fhuppige Naht an der Birne 
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fchale; die Schuppennaht ; (2. d’anat,) la 
suture &cailleuse ousquammeuse, - 

Schuppthier, s.n. ein fhuppiges Thier; 
unanimal &caille, couvert d’&cailles, 

Schũr, s. f.(s. pl.) latonte; l’act, deton- 
dre les brebis; (v. Schaffhur) ir. la ton- 
ture, Wolle von ber erften, von der zweiten 
Schur; lainede la premiere tonte, de la se- 
eondetonte, Die zweite Schur der wollenen 
Züder; le r&parage; seconde coupe que le 
tondeur donne aux draps, Den Tüchern die 
zweite Schurgeben; tondre les draps en r&- 
parage. Die Schur, bas Scheren der Tücher 
auf der rechten Seitg; le traversage; la 
coupe d’envers. Die Schurwolle, v. Scher: 
wolle. Onditfig. et popul. Das thut er mir 
Fur Schur, zum Berdruffe; il fait cela en de- 
Pit de moi, pourme choquer, me peiner, 

Schürbaum, s.m. (t. forest.) unarbre de 
haute futaie qu’on laisse dans la coupe des 
bois taillis, 

Schürbrapt, s.m. le filou la pointede fer 
pour accommoder le lumignon d’une lampe 
allumee. 

Schür⸗ Eiſen, s.n. le fer quisert pourat+ 
tiser le feu, pour remuer lestisons, 

Schären, v.a. attiser, tisonnerz; remuer, 
rapprocher les tisons pour les faire mieux 
beuler. Das Feuer ſchüren; attiser le feu. 
Das Feuer mit der Ofengabel ſchüren z four- 

mner; remuer le feu avec le fourgon du 
our. Er, fiefhüret gar zu gern das Feuer; 
er ifteingroßer Liebhaber, fie ift eine große 
Lieb;aberinn vom Schüren; c’est un grand 
tisonneur, c’est une graude tisonneuse; 
il aıme, elle aime beaucoup A tisonner. On 
dir aussi, Das Licht fchüren; xrelever la 
meche. Das Schüren ; l’uct. de, etc. 

Shürer, s.m. die Schürerinn; l’attiseur, 
Yattiseusez" celui ow cel'e quiattisele feu; 
ĩt. letisouneur, latisonneuse; celui ou celle 
qui aime A tisonner, 

Schurf, s. m. (s. pl.) la crotite d’une 
plaie, etc, (v. Schorf) Fe. der Schurf, pl. 
dieSchürfe; (t. dech.) la teillade, la cou- 
pure ; it. (t. de mine) l’ouverture, la decou- 
verte d'une mine, Einen Schurf werfen; 
fi) mit einem Schurf ins Feld legen; durch 
einen Schurf einen Gang entblößen; decou- 
vrir, ouvrirune mine, 

Schürf:Eifen, s. n. la ratissoire, 

Schürfen, v. a, ratisser, peler. @inen 
Gang jhürfen, mit dem SchürfrEijen vom 
Unfraute reinigen; ratisser, peler une al- 
lee. Nach Gängen fhürfen; (2. de mine) de- 
couyris, ouvrir une ınine. Die Haut aufs 
ſchürfen; cv. auffhärfen Das Schürfen; 
Vaet. de, etc. 

Shürfer, s.m. celui qui ratisse, qui pele; 
it. (1. de mine) l’ouvrier qui ouyre, quide- 
couvre une mine, qui creuse pour trouver 
une veine metallique. : 

Schürfgeld, s.n. la recompense pour la 
decou — sillon — * I 

Schurfhobel, s. m. le guillaume A ébau- 
‚cher; lagalere; sorte de rabot. — 

Schürfzettel, s.m. la permission éorite 

aller à ladecouyerted’une mine, 
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Schürhaken, s. m. le tisonnier; outil 
pour remuer le feu; iz. (t.de fond.) l’atti- 
soir, m. 

Schurke, s.m, (t.injur.) le coquin ; it. le 
faquin; un homme qui fait des actions in- 
dignes d’un honnetehomme, Der Schurke 
hat feinen Herrn verrarhen, bintergangenz 
le coquin a trali son maitre, Der Schur⸗ 
kenſtreichz die Schurferei; la coquinerie, 
la faquinerie ; action de coquin, de faquin, 
Schurkiſch, adj. et adv. de coquin, Das ift 
eine fhurkifhe Handlung ; c’est une action ' 
de coquin, 

Schürknecht, s.m. le manoeuvre de fon- 
derie qui attise le ſeu. \ 

Schürloch, s.n. letroud fen, Das Schür⸗ 
lod) in einem Schmelgofen ; letisart, 

Schürſchaufel, s.f. lapelle avec laquelle 
on enleye et jette deliors les crasses de la 
fonderie. 

Schurz, s.m. (pl. die Schürzen) die Schür⸗ 
ze; le täblier, Ein Iederner Schurz; ein 
Schurzfell; un tablier de cuir. Eine weiſſe 
Schürze, eine taffetene Schürze; un tablier 
blanc, un tablier detafferas. Eine Schürze 
vorbinden; mettre un tablier. Fig, Der 
Schurz am Rauchfange Über dem Herde in 
einer Küche ; der Mantel; lemanteau. Der 
obere Sheil des Schurzes ou Mantels, wo er 
fih an die Schornfteinröhre anſchließt; la 
hotte de cheminee. Der Schurzz; Ct. de 
mine) die Kette, welche um ein hölzernes Ges 
fäß gelegt wird; la chaıne qui se met au- 
tour d’un vaisseau de bois. Der Schurz, die 
Schürze eines Hirſches, eines Rebes; (t.de 
ch,) la queue d’un cerf, d’un chıevreuil. Ein 
Schürzchen, Schürzlein; un petit tablier. 
(v. aussi Küchenſchürze) Das Schürzen- 
band; lecordon de tablier. Der Schürzen⸗ 
jins; Ct. decout.) le droit dü au seigneur 
poar la permissiorl de se marier. 

Shürzange, 5. F. les badines, f.5 sorte de 
pincettes quisert aattiserle feu. 

Schürze, s.f. v. Schurz. 

Schürzen, v, a. einen Knoten ſchürzenz 
fajre un noeud; neuer, (v. fnüpfen) On 
dit d’une piece detheätre, Der Knoten diefes 
Stückes iſt wohl geſchürzt, und der Verfaffer 
har ihn ſehr gut aufgeiöſet; le moeud de 
cette piece est bien noue, et l’auteur l’a bien 


Atnoue, 


Schürzen, auffhürzen, in die Höhe ſchür— 
zen; trousser. Schürzet biefem Kinde fein 
Kleidchen In die Höhe, damit es befier geben 
kann ; troussez cel enfant, afin qu’il marche 
mieux. Sich ſchürzen, fih aufihürzenz; se 
trousser. Das Schürzen, die Schürzung; l’ac- 
tion de nouer, detrousser, 

Schurzfell, 5. n. le tablier; pidee de cuir 
que 445. arlısans mettent devant eux, pour 
conserver leurs habits en travaillant, Das 
Schurzfell der Bergleute, das Bergleder 
(Arſchleder); le tablier des mineurs. Das 
Schurzfell der Weißgärber ; l’allure, f. 

Schuß, s.m. (pl. die Schüſſe) lecoupz la 
decharge et lebruit que font les arınes & feu 
lorsqu’on les tire; le coup de ſeu; le coup 
Warmeä feu, Einen Schuß befommen; rece- 
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voir um coup de feu, Einen blinden Schaß 
tbun; firer A poudrez tirer sans balle. Einen 
Schuß in die Luft thun; tirer en air, (v. 
ſchießen) Es geſchah, es fiel ein Schuß; ilse 
£t un conp de feu; on tira un coup. Man 
börte mehrere Schüffe; on entendit plusieurs 
coups d’arınesäfeu. Er hat einen Schuß bes 
fommen; ila regu un eoupd’armeäfeu. Er 
fiet auf den erſten Schuß; il tomba, il fut 
senverse du preinier coup qua l’ontira, Die 
Eoldaten hatten jeder zehn Schüffe zu thunz 
les soldats avoient chacundix oups Atirer. 
Ein guter Küraß,ber den Schuß aushält; une 

enne cuirasse A l’&preuve da mousquet, 
ar. Bogenfäuß, Slintenfhuß, Kanonenfhuß, 

vellihuß, Stuckſchuß er rihten) On die 

amil. &rhat einen Schuß; il a un coup de 
hache, uncoupdehache à la töte, Er hat 
zuweilen einen Schußs il hri prend quelque- 
10is des boutades, des quintes, 

Der Schuß, lacharge; ce qu'on met de 
poudre et de plomb dans une arme & fen, 
pour tirer / un coup, Der Schuß ift in ber 
yo ſtecken geblieben; la chargeest restde 

ans le canon du fusil, Ein Schuß Pulver; 
une charge de poudre. v. Ladung. 

Der Schuf, Cs. pl.) la portee; lendrott 
jusqu’oü porte une arme à feu, Wir 
find vier auffer dem Schuffe ; nous sommes 


iei nors de la poride desballes. Sich bis auf: 


einen Piftolenihußnähern; s’avancer a une 
portee depistolet, Das Wild in den Schuß 
treiben; amener,le gibier & la portee du 
"eilasseur. 

Der Schuß; le mouvement rapide d’un 
eorps qui se pr&cipite avee rapidite, owd’'un 
dirẽ viraut qui s’elance ou qui est en pleine 
course, guicourt tres-rapidement. (v. ſchie⸗ 
Sen) Das Waffer iſt im Schujle; l’ean se 
er tonile de hautavecrapidite, Der 


ogel iſt im Schuffe, ſchießt in die Höhe oder 


"herab; l’oiseau s’elance; J’oiseau fond om 
toınbe imppetueuseinent, Er war jo im 
Schuſſe, das er ſich nicht erhalten konnte; il 
<ouroit ayec tunt de pr&cipitation qu’il ne 
pouvoit se retente, 
we Schuß; u Berger la duitte z. le 

e trame, (v, Einjdilagsfaden, Doppels 
ſchus, Oderihüffe, Unterfhüffe.) ; r 

Ein Schuß (Gebad) Brod; une fournee 
de pain; la quantit@ de pain qu'on peut 
faire euire & Ja fois dans un four. It. Ein 
Schuß Brod; un comptede pain; deux päins 
de munition, 

Ber Schuß, la pousse, le jet; se dit des 
$cions que poussent les arbres, les vignes, 
etc.; teoru. DieferBaum hat [höne Schüfs 
fe getrieben ; eet arbre-lä a fait de beaux jets, 
Diefer Baum hatgut getrieben; das ift der 
Schuß von diejem Jahre; cet arbre a bien 
pousse, voila le cıu de cette annde. Ein 
Rohr von einem Schuffe; une canne d’un 
seul jet. Der Schuß zwiſchen zwei Knoten 
oder xofägen eines Dalmes oder Stängels; 
la genonillee ; le jerd’un tayau d’epi, d'une 
tige qui est entre deux noeuds. On dit d'un 
Jeune homme qui a eru considerablement et 
en peu de tens, Ex hat auf einmal einen 


s 
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Schuß gethan; er iſt zuſehends gewachſen ; iĩl 
acru A vue d’oeil. 

Schußbaum, s.m, Ct. de mine) Schußbäus 
‚me; les pidces de bois, les solives qui se 
mettent sur une bure, sur un puils pour em- 
pdcher querien n’y tombe, 

Shupboljen, s. m. (t. de morm,) le talon. 

Shußbübne, s. f. v. Schußbaum- . 

Schüſſel, Schüffelbret, 2c. m. apres les com- 
poses de Schuß. ie 

EC hufferbaum, s.m. le bondue. (arbris- 
seaudes Indes) 

Schußfrei, adj. et adv. à eouvert descoups 
de feu; hors de la portedes balles, 

Schußgatter, v. Schutzgatter, Fallgatter. 

Schußgeld, v. Schießgeld- 

Schußkeil, v. Richtkell. 

Schüßling, v. Schößling. 

Schußlinie, s.f. letir; la ligne suivant 
laquelleon tire un canon, 

chußmäßig, adj.etadv, (t.dech,) Dem 
Gchuffe gemäß; & la portee du fusil. Der 
Hirſch ſteht ſchußmäßig; lecerf est à la por- 
tee du fusil. 

Schußpferd, v. Schießpferd. 

Schußrecht, adj. etadv. v. ſchußmaßig. 

Schußwaſſer, s.n. l’eau d’arquebusade; 
eau oomposee dont on se sert contreles eoups 
de feu. 

Schußweiſe, adv. par des coups reiter&s; 
it. fig. par boutades, Ondit fig. Er thut es 
nur fhußweife, wenn ihm der Schuß kommtz 
il ne le fait que par boutades, 

Schußmweite, s f. la portee, v. Schuß. 

Schußwunde, s: f. lecoup de feu; lables- 
sure que fait le coup d’une arıne A feu, 

Shüfjel, s.f. leplatz; vaisselle servanı a 
Pusage de la table; ir, ceyui est contenu 
dans le plat. Das Schüſſelchen, Schliffeleinz 
le petit plat. Eine ſilberne, zinnerne Schüfs 
fel; un plat d’argent, d’#tain. Cine tiefe 
Schüſſel j un plat creux. Eine Schüffel zum 
Braten; eine Bratenſchüſſel; un plaı A roti, 
vr. Suppenihäffel, 2.) Eine S yuffel Spar= 
geln; un plat d’asperges, Eine Schüffel 
Krebiez un plat d’ecrevisses, Eine Zafel 
mit jieben Schüffeln befegen z garnir, servir 
une table de sept plats. Wir wollen nur 
zwei Schüffeln, nur zwei Gerichte ; mons ne 
voulons que deux plats,, Das Schüſſelchen 
zu einem Selche ;.der Kelchdeckel ; la patene; 
Das Schüffelhen, worin die Eichel jigt; V’al- 
veole, f. v, aussi Shüfelmufchel. 

Shüffelbänt, v. Schüffelbrer. 

Schüffelbrit, 5, n. les tablettes à vaisselle, 
ä mettredes plats, etc. 

Schüſſelhecht, s. m. le brochet de moyenne 

aseur. 

Schüſſelknecht, s.m. (t. de cuis.)l’Egout- 
toir, m, 

Schüffeltoh, s. m. (& de cuis.) le blanc 
manger cuit au four dans uneecuelle, 

Schiffelmufchel, s. F. lel&pasz la patellez 
coquillageunivalve, Eine yerfteinerteSchüfe 

ſJelmuſchel; une patellite, 

Schüffelpfennig, s. m. le bracteate,, v. 
Hohlmdinze- 

Schüjfelring, s. m, le garde-nappe, 
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Shüffer, s.m. dad Schüfferchen, Schüffers 

fein ; le palet. cv. Wurfftein?d Der Schüfs 
fer, dag Schmellfäuichen, der Schießer; la 
chique, v. Klider. 
. Schüfter, .s.m. der Schuhmacher; le cor- 
donnier. Diefer Schufter macht gute Schu> 
be; ce cordonnier chausse bien, Prov, v. 
keiften et Rappe. Die Schufter-Able; (v. 
Schuh⸗Ahle) Die Schufterarbeit ; l’ouvrage 
decordounier. Die Schuftergilde, Schuſter⸗ 
Innung ; le corps des cordonniers; les mai- 
tres ecordomniers. Das Schufterhandwerk; 
la eordonnerie; le metier de cordonnier, 
Die Schufterherberge; le bureau des garcong 
eordonniers, Der Schuiterfneif; le tran- 
chet; l’emporte-piece, m. Der Schufterlas 
den; la boutique de cordonnier. (v. Schuh⸗ 
laven) Das Schufterlicht 5 la chandelle de 
eorlonnier & deux ıntches, Der Schufters 
meifter; le maitre eordonnier. Die Schu: 
frernapt, v. Schuhnabt. Die Scuiterpappes 
Ja pate de cordonnier. Das Schufterped; 
la poix noire. Die Schuſterſchwärze, v. 
Ehuhjihwärze. Der Schuſterwerktiſch, v. 
Werttiih. Die Schufrerzwede, v. Schuh: 
zwecke · 

Schuſtern, v. a. Schuhe machen; das Schu⸗ 
ſterdandwerk treiben; faire des souliers; 
faire je unetier de cordonnier, (p. us,) 

Schutt, s. m, les decombres, m.; les pierres 
et nıenus plätras qui demeurent apresqu’on 
aabattu un batiment; it, legravois, Den 
Schutt wegräumen ; enlever les decombres, 
le gravois; decombrer. Ein Karren voll 
Schutt; un tombereau de gravois. Der 
Echuttführer z le gravatier; charretier payé 
pour eulever le gravois dans un tombereau, 
Ein Schutthaufen von einem eingefallenen 
Eebaude, von einer eingeftärzten Dauer; 
un eboulis. Der Schuttfarren; le tombe- 
reau ; sorte de charrette dans laquelle on 
enleve le gravois. Der Schutt; (pl. die 
Schütte) une levee, une chaussee; (p. us. 
v. Erdwall, Damm, 2c.) it. (t. de brass.) 
une charge; quantit&d’orge qu’on met à la 
fois dans le brassin, 

Schütte, s. f. der Schüttboden, dasSchütt⸗ 
haus, die Kornſchütte z le ınagasin a bie. 
Un dit aussi, Eine Schütte machen; faire un 
monceau,untas. Eine Schütte Erde, Mit; 
un monceau de terre, de fumier. J, Eine 
Schütte Strob; une .botte de paille. Die 
Shüttgabel; la fourche à remuer la paille. 
Das Schütthaus; le magasin A ble, 

Schütteln, v. a, secouer; remuer gch. for- 
tementz; hocher, branler, Einen Baum 
ſchütteln ; seconet, hocher un arbre, @inen 
Birnbaum ſchütteln, damit die Birnen here 
unter fallen; secouer, hocher un poizser, 
pour eu laire tomber les poires. Den Kopf 
über etwas fhüttein; branler, secouer, ho- 
eher jatötesurgelh, Das Gebiß, den Saum 
eines Pferdes hütteln, um es aufzumuns 
tern; bociter Je mors, hacher la bride A un 
cheval. In diefem Wagen find wir rechts 
ſchaffen geſchüttelt (gerüttelt) worden; nous 
avons ee bien sccoues dans cette voiture, 


Einer mit Deftigkeit rütteln und ſchütteln 
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donner des saccades, des secousses violentes 
Agn. Er faßte ihn ben der Halskraufe, ben 
dem Kragen, und fchüttelte ihn zwei bis drei= 
mal herum ; il leprit par la cravate, et lui 
donna deux ou troissaccades. Fig. Das Kie: 
ber har ihn derb gefhürtelt ; la hierre Pa 
bien secoue, (v. aussi Armel) Sich ſchuͤt⸗ 
teln 3 se secouer. Die Pnde jchütteln fi, 
wenn fie na$ werden ; les chiens se secouent 
quand ils sont mouilles. Das Schütteln, 
die Schlürtelung ; l’act. de secouer, de ho- 
clier, etc, ; le secoiment, hochenient, bran- 
lement. Das Schutteln mit dem Kopfes das 
Kopfſchüttelnz le secoüment, le hochement, 
le branlement de tẽte. 

Schütten, v. a. verser; it. €pancher, r&- 
pandre, (v. ausſchütten, verfhürten) Ges 
treide in einen Sad ſchütten; verser du bl& 
dans un sac, Aus einem Sade'in'einen ans 
dern fhütten; verser d’un sac dans un autre. 
Man muß diefen Daber in einen Kaften ſchüt⸗ 
ten; il faut verser cette avoine dans un 
coffre. Waffer in einen Krug ihütten, (gies 
$en); verser del’eau dansune cruche. Waſ⸗ 
fer auf die Erde ſchütten verser de l'eau & 
terre, Schüttet diefen Wein aus ou weg, er 
taugt nichts; versez.ce vin, il ne vaut rien. 
Einen flüffigen Körper aus einem Gefäße in 
ein anderes jchürten; transvaser une liqueur; 
verser une liqueur d’un vasedans un autre, 
Waffer zum Fenfter hinaus fhütten; jeter 
de l’eau par la fenetre, Waſſer auf jemans 
den ſchütten z jemanden mit Waſſer beihüts 
ten; jeter del’eau surgn. Einem ein Glas 
Wein in das Geficht ſchütten; jeterun verre 
de vin aunezde qn, Ondit, Korn aufden 
Boden fhütten; mettre du-bl& en grenier. 
In Haufen jchlitten; amonceler, entasser. 
Einen Damm, einen Wall ſchütten ; elever 
une digue, un rempart. Das Kebricht auf 
die Gaffe fhütten; jeter les balayures dans 
la rue. Erde an eine Dauer, umeinen Baum 
ſchütten, zc.; terrasser une muxraille, un 
arbre, Mift um die Bäume, um den Weine 
fto@ herum [hütten; chausser les arbres, 
chausser la vigne. Der Bierbrauer darf nicht 
mehr Malz fhütten, als nörhig ift ; le bras- 
seur nedoit prendre, employer qu’autant de 
malt qu’iken faut (pour une certaine quan- 
tit&debidre, Geſchůͤttete Gebirge; Ct. Mist. 
nat.) des montagnes agregers. Das Vieh 
ſchütten z v. pfänden. On ditaussi, Nebmet 
euch in Acht, daß ihr nicht ſchüttet, nichts vers 
fchifttet ; gardez-vous de röpandre, Fig. 
Seine Klagen, fein Anliegen in jemandes 
Schooß — €pancher, verser ses dou- 
leurs dans le sein de gn.; rendre qn, d@posi- 
taire de sespeines. Part. geſchũttet; verse, 
ee, etc, Das Schütten; l'aet. de verser, ic. 

Schütten, Ct. de ch.) Junge werfen ; se dir 
des chiennes er des chattes ; meitre bas; 
chiepner, chatter. 

Schütten, v.n. (avec ’anxil. haben) ren- 
dre. (t.d’agric.) Das Getreide ſchüttet dies 
fes Jahr reichlich ; les bles rendent ceıtean- 
nee abondamment, 

Schüttenſtroh, v. Langſtroh. 

Schüttern, v. n. (avec V’auxil, Haben? 
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trembler; (v. beben) iz. !branler; &tre agi- 


t&; pencher de cöt& et d’autre,; Das ganze ' 


Baus, der ganze Boden ſchüttert ; toute la 
maison, tout le plancher branle, s’ebranle, 
On dit famil. Lachen, daß der Bauch fhüttert; 
rire à ventre deboutonne, Scüttern, v.a, 
v. erfhüttern. 
Schuͤttgelb, s.n. lestildegrain; sarte de 
coul&ur jaune pour peindre, 
Shüttgeld, s. n. Das Geld für gepfändetes 
Vieh; les frais dela fonrriere, 
Shütthaus, v. Kornmagazin er Zeug⸗ 
aus. ‘ 
; Shüttplag, s. m. (t. de ch.) la place, !’en- 
droit dans.une for&t ou l’on r&pand en hiver 
de l’orge, de l’avoine ou des glands pour les 
sangliers. 
Schüttreht, s. n. das Recht, Vieh zu 
pfänden; le droit de mettreune böteen four- 


riere, - 

Schüttſtall, v. Pfandftall. 

Schub, s, m. (sans plur.) bie Befhügung; 
laprotection ; * la protectorie; if, la garde, 
Einen in Schug nehmen; prendre yn. en 

rotection, sous sa protection ; proteger qu. 

chut bey einem fuchen; chercher Ja pro- 
tection de qu. Gebet bin unter Gottes 
Schuß; Gott fey euer Schug und Schirm; 
allez-vous-en Ala garde deDieu; Dien vous 
ait en sa sainte garıle, Alle Kirchen im Lunde 
> en unter dem Schuge bes Königes; toutes 

ei eglises du pays sont en Ja garde du Roi, 
On dit, Unter einem Baume gegen den Regen 
Schutz fuchen; serefugier sous un arbre pour 
se mettre A l’abri de la pluie, Diejes Spas 
lier ftebt im Schuge, hat Schutz gegen Res 

en und Wind; c’est un espalier abrite, 

in guter Pelz gibt Schutz, forget vor der 
Kälte ;' une boune pelisse defend, garantit 
du froid, In der Einfamkeit findet man 
Schug vor dem Getümmel ber Welt ; la so- 
litude est un abri contre les eınbarras du 
monde, r 

"Der Schup, (pl. die Shüse) die Schutz⸗ 
wett, ber Damm ; la levee, la chaussée, la 
digue; it. der Schuß; la vanne, la pale, v. 
Schuszbret. 

Schußtzblatter, v. Kuhpocke. 

Schupbret, s.n. la vanne ; espdee de porte 
deois, qui se hausse et se baisse pour lais- 
serallerl’eau ou la retenir ed am veut; 
la pale, le langoir. Das Schugbret aufziehen; 

ever la vanne, lever la pale, 

"Schugbrief, s.m. la sauve-garde; lettres 
de protection; iz, lettres de re&pit, v. Ans 
ftandebrief. 

- Schugbündniß, s.n. v. Trug. x 

Schubdach, s.n. le toit de defense; toit 

qui sert à mettre qn, couvert ʒ ü,lt, d’an- 
tıquite‘) la — sorte de machine de 
guerre qui servoit Amettre à couvertlestra- 
vailleurs devänt une placeassiegee, 

Schüge, ſchützen, 20.5 ®.apres les compo- 
ses de uß«, . 

‘ Schupe@ngel, s.m. V’ange gardien, ange 
tutelaire, 

Giupgotter, s.n, laherse; (v, Fallgat⸗ 
ter) it. la barriere, 
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Schuggeift, s. m. le gnie tutelaire. 

Schusgeld, s.n. la reconnoissance d’octroi; 
tribut, argent que doivent payeraux magis- 
trats eeux qui demeurent en,gq.lieu sarıs 
&tre citoyens, Die Juden gebin Schuggeld; 
les Juißs paient leur oetroi. 

Schutz genoß, v. Schubverwandte - 

Stuggerehtigkeit, Schutzherrſchaft, .L 
das Schugrecht 5 le droit de protection, 

trunage, . 

Schutzgewehr, s.n. v. Schutz waffe. 

Schuggott, s.m. le Dieu tutélaire, Die 
Echusgöttinn ; la Deesse tutelaire, 

Schupneilige, Shuspatron, s.m, le pa- 
tron; Saint, sous l’invocation duquel une 
eglise est dedife, et qu’on reclame comme 
protecteur d’un pays, d’uneville, etc, Die 
Shugteilige; la patronne, 

Schutzherr, s. m. le protecteur, le patron. 
Die Schueherrinn; la pretectrice. Der 
Schutzherr einer Kirhe ; Vavoue d’une 
eglise, 

Schutz jude, s.m. le juifä octroi, regu par 
octrol, . 

Schusleiftung, s. f. la protection, la de- 
fense, j i 

Schutzlinie, v. Etreidlinie, 

Shuplöß, adj, et adv, sans protection. 
Die Schutzloſigkeit le manque de pro- 
tection, et l’&tat de celui qui est sans pro- 
tection, 

Schutzmauer, s. f. le rempart, le bou'e- 

vart, v. Bormauer. 
‚ Schugpfabl, s.m. ein Pfahl, der einem 
jungen Batime zum Shuge dient; le tuteur; 
pieu 0% perche qu’on met en terre 4 cöt& 
d’un jeune arbre, et oü on l’attache pour 
le soutenir. v, aussi Stüße. 

Schutzrecht, v. Schupgerechtigkeit- 

Schugrepe, s.f. lediscours apologetique; 
l’apologie, f.; discours de vive voix pour la 
defensede yn, r 

. Schugredner, sm. l’apologiste. 

Schugfhrift, s.fı Fublog fe discours 
par €crit pour la defense de qu. v. Verthei⸗ 
digungsſchrift. 

Schutzverwandte, s.m. l habitant tegu par 
ociroi, 

Schutzwache, s.f. \asauvegarde, 

Schuswaffen, 5. pl. les armes defensives. 

Shuswihr, s. fs. pl.) ladefense; it. le 
rempart, Gute Bürger find die befte Schutz⸗ 
webr eines Staates; les bons citoyenfsont 
les meilleurs rempartsd’un Etat, 

Shuszettel, s. m. l’attestation, f., le cer- 
tificat donnẽ A celui qui a dtEregu par oet roĩ. 

Schültze, s. m, le tireur, chasseur au'fusil. 
Einguter Schüge; un bon tireur, (v. Arm 
brufiihüge, Bogenfhüse, Flurſchüte, Kreis 
fhüge, Charffhüge, Wildfehäge, 2c.) it. le 
garde, gardien, (v. Gartenfhüse, Wingert⸗ 
fhhügeer Hüter) Ir. der Schlige; Li. d’astr.) 
le sagittaire; Yun des douze signes du zo= 
diaque; it. (£, detisser.) lanayette. v. Schiff, 
Weberſchiff. 
digen, v.a. protéᷣer, defendre ; it, ga- 
rantir, preserver; mettre à l’abri, à cou- 
vert, Einen Unfchüuldigen fhügen ; protöger, 
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d⸗ fendre un innocent. Er hat ihm verſpro⸗ 
Hen, ihn gegen ou wider feine Feinde zu 
fchligen; il luı a promis de le prot&ger contre 
sesennemis, Die Mauer jchliger die Bäume 
vor dem Nordwinde, gegen den Nordwind; 
le mur defend les arbses dn vent du Nord, 
ınet lesarbresä couvert, à P’abri du vent du 
Nord, Jemanden in dem Befige einer Sache 
fhügen; maintenirgn, dans la possession 
d'une chose, Bor dem üÜbel ſelbſt will ich 
Sie verwahren, aber vor der Furcht kann ich 
Ste nicht ſchützen, nicht ſicher ftellen; je vous 
garantiraidu nal, mais je ne saurois vous 
garantir de la peux. ‚Hier find wir vordem 
wiegen geſchütt; nous voici A couvert, A 
Y'abri de la pluie, Eine fchügende Gottbeitz 
une divinitetutelaire, Sich gegen die Kälte 
ſchüten; segarder, se defendre, se pr&ser- 
ver du froid. &id wider Gewalt fhüsen; 
se defendre contre la violence. On dit aussi, 
Das Wafler ſchützen; arröter l’eau par le 
moyen d’une vanne, d'une digue, Part. ges 
fchirgt ; proiege, &e, 

Shügenbatn,s.f. v. Schützenplatz. 

Schügenbruder, s, m. lechsvalier de l'ar- 
quebuse, f 

Schühengeſellſchaft, s.f, lacompagniedes 
chevaliers de ’arquebuse, 

Schützengilde, 5. f- le corps des arque- 
busiers, 

Chügenhaus, v. Schiefhaus. 

Schügenhöf, v. Schützenplatz. 

„ Schügentönig, s. m, le roi des arquebu- 
sıers, 

Schügenmeifter, s. m. lemaitre chevglier 
de l’arquebuse, 

Schügenplag, s.m. le jeu d’arquebuse; 
lieu oii s’assemblent les compagnies d’ar- 
quebusiers pour s’exercerä tirer. 

Schützenſtand, s. m. lelieu oü se tiennent 
les arquebusiers en tirant, 

Stüger, x. Beſchützer. Zr. (t. de mine) 
eclui qui jeve on baisse la vanne. 

Schmabbeln,v. n. On dit popul, Ges 
ichwabhelt voll; plein à d&border, plein jus- 

u’aux bords, > i 

Schwabe, 5. F. der Kackerlack ;. der ſchwar⸗ 
ze Käfer; la blätte; insecte noir quisdjourne 
dans les moulins et les maispns des boulan- 
gers, et qui se nourrit de farine, etc, 

Schmäbe, s.m. le Souabe, Die Schwäs 
binn; la Sauabe. Schwaben; la Souabe, 
Suabe; provineg de l’Allemagne. Das 
Schwabengift, das@iftmeöl; l’arsenicblane. 
Das Schwabenreht; le droit de Souabe. 
Der Shwabenfpiegel; l’ancien code dedroit 
de Souabe, k 


Schwäbiſch, adj. et adv, de Souabe; it. A 
la maniere des Sonabes, Der ſchwaͤbiſche 
Zar; la danse de Souabe. 5 

Schwach, adj. et adv. foible, debile; qui 
inanyquedeforce, qui n’a pas assez de force 
pour l'usage auquel il est destine; foible- 
ment,debilement, Diefer Stod, dieier Balz 
Een iftzu ſchwach; ce bäton, cette poutre esi 
trop foible. Er ift noch ſchwach (matt) von 
feiner Krankheit; il est eucore foible de sa 
meladie, Schwahe Beine taven, ſchwach 
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auf den Füßen fenn; avoir les jambes ſoĩbles. 
Er bat ein ſchwaches Geſicht; il a la vue 
foible, Eine ſchwache Stimme; une voix 
foible, hasse, Ein ſchwacher Magen; un es- 
tomac foible, debile, Diefes Pferd ift zu 
ſchwach ; ce chevalest trop foible, Schwach 
werden, ſchwächer werden; foiblir, js’affoi- 
blir, @r fängt an fchwad zu weröen, an 
Kräften abzunehmen; il commenceAä foiblir; 
il commence A se casser. Er wird feit furz 
zem fehr ſchwach, febr kraftlos; il foiblit, il 
s’affoiplit, il se casse fort depuis peu, Die 
Armee ift fhwächer geworden, ift zufammen 
eſchmolzen; Varmde a deperi, est deperie, 
dr dit fig. Ein ſchwacher Ort; une een 
foible. Eine ſchwache Befasung; une foible* 
garnison. Die Zeftung am ſchwächſten Orte 
angreifen ; attaquer la forteresse par l'en⸗ 
droit le plus foible. Sich ſchwach vertheidis 
en; sedefendre foiblement. Ein ſchwacher 
enfch; un honme foible; qui manque de 
fermete, der&solution, Ein ſchwacher Geift; 
un esprit foible; qui regoit facilement toutes 
sortes d’itmpressions, Er hat ein ſchwaches 


‚Bevrähtniß; ila lamefınvire foible, debile, 


Ein fchwacher Beweisgrund; un foible ar- 
gument, Die menſchliche Vernunft ift zu 
ſchwach, die Geheimniſſe des Glaubens zu 
begreifen; la raison huiuaine est trop ſoible 
pour comprendre les mıysteres de laloi. Der 
Geift ift willig, aber das Fleiſch iftfchmadh; 
Pesprit est prompt, maıs la chair est foible, 
est fragile, Ein ſchwache Mutter; une mere 
facile. Die ſchwache Seite eines Menfchenz 
le foible, le principal defaut d’üne per- 
sonne. Man hat itnauf der ſchwachen Seite 
angegriffen ; om Pa pris par son loible. Je⸗ 
der hat jeine ſchwache Seite; elineun ä son 
feihle. Auf ſchwachen Füßen ftehen; Etre 
en mauvais &tatz; voit ses attaires eu deoa- 
dence. Dieſes Haus, dieſes Geſchlecht ſteht 
auf ſchwachen Füßen; sa sanıe est forı ſoible. 
Es wird ihr ſchwach, ſie wird ohnmächtigz 
ellese pame, elle tombe en defaillance, 
Schwäche, s.f. la foiblesse ; V’&aı d’une 
ehose qui n’a pas assez de force pour — 
auquel elle est destin“; it. la foiblesse, la 
debilite 5"manque de force; it, fig. le foible; 
ce qu’il ya de plus foible dans une chosez 
le principaldefaut auquel une personne est 
sujette; it, la foiblesse, la defaillance. (v. 
Schmwachbeit, Ormmacht) Div Schwäche der 
Balken ift Schuld, daß der Boden des Spei- 
ers fih fen’t; la foiblesse des poutres est 
la cause que le plancher du grenier s’al- 
faisse, Fig. Er hat kein Fieber mehr, aber er 
fühlt noch eine große Shwäde; il n’a pius 
de ſidvre, mais il lui est reste une grande 
foiblesse. Die Schwäche der Augen, des Ges 
ſichtes; la loiblesse, la debilite de vue, Die 
Schwähe der Nerven, des Magens, 2c.; la 
debilit€ des nerfs, de l’estomac, etc. "Die 
Schwäde einer Feſtung; le foible d’une 
place, Jemandes Stätteund Schwäche tens 
nen; connontre le torı et le foible d’une 
personne. Das tft feine Schwäche, feine 
ſchwache Seite; c'est son föible, Die Schwär 
he eines Staates; Ja foiblesse d’un Etat) 


r 
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Die Schwäche des Geiſtes, des Verſtan⸗ 
des, 2c.; lu toiblessed’esprit, ete, v. Schwache 
beit. Die Shwähe des Körpers aus Mans 
gel an den zur Geſundheit nöthigen Reizen 
Cvob Browns Syſtem) lasthenie, f. 

Schwächen, v. a. affoiblir, debiliter ; cas- 
ser; rendre foible, rendre debile; it, atte- 
nuer, (v. entkräften) Die Ausichmweifungen 
ſchwächen den Körver; les debauches af- 
toiblissent le corps. Die Beſchwerlichkeiten 
des Krieges haben ihn ſehr geſchwächt Cents 
kräftet) J les fatigues de la guerre l’ont fort 
aftoibli, ont fort case. Das Alter ſchwä—⸗ 
het den Verjtand, das Bedächtniß; l'äge af- 
fo:blit P’esprit, la memoire, Die feindliche 
Partei ſchwächen ; aftoiblir le parti des en- 
nemis. Das ſchwächet dieNerven, den Mas 
gen, 2.5 cela debilite les nerfs, l’esto- 
mac, m.,etc. Diefes Verfahren hat fein Anz 
fehen febr geihwächet ; ce procede la diran- 

ement deeredite. Seine ſchlechte Lebens⸗ 

rdnung hat bie Wirkungen diefes Mittels 
geſchwacht; son ınauvais regiıne a altere les 
effets de ceremtde. Ein ſchwãchendes Mit⸗ 
tel; un remede affoiblissant, Eine Jungs 
fer ſchwächen ; deflorer une fille; abuser 
d'une fille. Part. geſchwächt; alfoibli, ie; 
debilite, 6e. Eine geihwähte Sungfraus 
une fille defloree. Das Schwächen, die 
Schwähung; l'aet. de,etc. ; it. l’afloiblis- 
sement,m,; lad£bilitation; it. ladeflora- 
tion d'une fılle, 

Schwachglaͤubig, adj. etadv. infirme dans 
la toi; foible en matitre de foi, de eroyance, 
Die Schwahgläuvigkeit; la foiblesse, le 
manque de fermete dans la foi, dans la 
croyance, 

Schwachhett, s. f. la foiblesse, la debilite; 
lemanque de forces ; P’infirmite, f.; it. la 
foiblesse, lu langueur; it, la defaillance; (v. 
Ohnmacht) iz, le foible, Der Kranke liegt 
in einer großen Schwachheit ; le malade est 
dans une grande foiblesse, dans une grande 
languenr. Sich von feiner Schwachheit ers 
holen; revenir de sa foiblesse. Die Echwach⸗ 
beit (Schwäche) des Gefichtes; la debilite 
de la vue. Die £örperlihen Schiachbeiten; 
lesinhrmites corporelles, Es wandelte ihn 


eine Schwachheit an; il lni prit une foi- 


blesse, une detaillance, . 

Fig. Die Chwahheit des Geiſtes, des 
Verſtandes; la foiblesse de l'esprit. Er hat 
die Schwachheit, alles zu glauben, was man 
ihm jagt; ıl a la foiblesse de eroire tout ce 

u’on Jui dit. Jeder hat feine Schwachheit, 
eine ſchwache Seite; chacun a son foible. 
@s sine fehe verzeipliche Schwadgeiten ; il 

a des foiblesses qui sont bien pardonnables, 

er Schmwachseitöfeyler; la faute commise 
par foiblesse. Die Schwachheits ſünde; le 
peche de fragilite. 

Sawahseriig, adj. et adv. foible; qui 
manque fermete, de resolution. ie 
Schwachherzigkeit; la foiblesse; manque de 
vigueur, de ferinet, de courage, 

Schwahlopf, s.m. lesprit foible; un 
homme qui regoit facilement toutes sortes 


d’impressions; it, une tetelegtre; une pe- 


Schwachkö 


tite cervelle, cervelle l&gere; un homme 
ia a peu de suite et de teuue dans ses id&es, 
ans sı conduite; une töte de linotte, 

Sıwachlöpfig, adj. etadv. qui a l’esprit 
foible; qui.a la tete legdre. Gin ſchwach⸗ 
Föpfiger Menjch; un esprit foible, une tete 

dre, 

Schwächlich, adj. et adv. d&bile, debile- 
ment; infirme, sujetä des infirmit‘s; lan- 
guissant; it. delicat; qui peut recevoir aise- 
ment qq. alteration. Ein ſchwächliches Kind; 


un enfaet debile, delicat, Eine ſchwächliche 


Geſundheit une sante languissante, Die 
Schwählichkeit; la foiblesse, linärmite, f, 


"la delicates.e, 


Schwädling, s.m. ane personne debile, 
d’une conıplexion teds-foiblız d’une sante 
languissante ; it, fig. un homine, un esprit 
foible; qui n’a point de fermete, 

Shwahfihtig, v. kurzſichtig. 

Schwadhlinn, s.m. (s. pl.) la foiblesse 
d’espritz; lumbeeillite, f. 3 

Schwachſinnig, adj. et adv. qui a l’esprit 
foible; imbecille. Er ift ein (hmadhfinniger 
Menſch; c'est un imbecille, 

Schwaben, s.m. la vapeur; (vr. Dunft, 
Damsf, Brodem) ir. la mouiette; exhalai- 
son perntcieuse qui s’Eleve dans les souter- 
rains desmines, et dans lescaves, Weinich⸗ 

er Schwaben; Ct. de chim,) moufeue vi- 
neuse, Der Schwaben; (t. dech.) la queue 
du cerf; it. (2, d’agric,) l’andain, m.; l’&- 
tendue qu’un faucheur peut couper chaque 

s qu’il avance; ie. la quantitd de ble om 
d’herbe qu'un faucheur coupeä chaque pas; 
la javelle. Das Getreide auf den Schwaben 
ou in Schwaden liegen lajjenz latsser le bl& 
sur l’andain, en andain; javeler le bl&, 
Man muß diefen Haber auf den Schwaden 
liegen laſſen; il faut laisser javeler cette 
avoine. Das Getreide liegt auf den Schwa⸗ 
denz le bie javelle, It. der Schwaden, die 
Schwadengrüge; la manne on la grainede 
Pologne. Der&chwaben, das Schwabengrass 
la fetuque flottante. v. Flottgras. 

Schwabrone, 5.f. (t. de guerre) l’esca- 
dran, m. Schwadronenweije jiellen; ranger 
en escadrons. Sich ſchwadronenweiſe flellens 
(formiren) escadronner; se meitre en esca- 
drons, 

Schwäger, s.m. (pl. bie Schwäger) Te 
beau-frere; !’&poux dela soeur, Die Schwäs 

erinn; la belle-soeur; la femme du frere, 

ie fin® Schwäger, fe haben zweiSchweſtern 
eheiratbet ; ils sont beaux - freres, ils ont 


“Epou<e deux soeurs. 


Schwägerlic, adj et adv. de beau-fitre, 
en beau-!rere, Das ijt nichr ſchwägerlich ge⸗ 
handelt; cen’est pas agir en beau-Irtre, 

Schwägerihaft, s.f- Paflnite,f.,alliance, 
parent@ qui est eatre beaux-freres et belles- 
SO€eUTs, 

Schwäher, s.m. der Schwiegervater; le 
beau-pere. Die Schwäherinn ; die Schwie⸗ 
germurter; la belle-mere, , 

Schwalbe, s.f- Pisirondelle, f.; Ci. d’hist. 
nal,) ie martinet; it. l’axonde, f. (v. Haus⸗ 
ſchwalbe, Rauchſchwalbe, Seeſchwalbe, Ufer: 


Schmalben 


ſchwalbe, 20.) Prov. Eine Schwalbe macht 
Zeinen Sommer; une hirondelle ne fait pas 
le printemps ; on ne peut rien conclure d’un 
seul exemple. 

Schwalben: Eijen, s.n. le fer & queue 
@’hirondelle, 

Schwalbenfalk, s.m. le faucon du Perou 

iressemble & l’hirondelle. 

Schwalbenfiſch, s. m. Vhirondelle, f. 
(poisson de mer) 

Schwalbenflug,s.m. le vol de l’hirondelle, 

Shwalbenfuß, s. m. le pied d’hirondelle; 
it. (t. d’imprim,) le pied de mouche, v. Mük⸗ 
kenfuß. 

Schwalbengeier, s.m, der Fiſchgeier z le 
martinet pöcheur. 

Schwalbentraut, s.n. dad Schellfraut z 
la clıelidoine ou &claire. 

Schwalbenneit, s. n. le nid d’hirondelle, 

Schwalbenihwanz, 5. m. la queue d’une 
birondelle; i. (t. de fortific.) la queue d’a- 
rende; un ouvrage ä queue d’aronde; it, 
Ct. de charpent.) la queue d’aronde; une 
piece de bois taill&e par un bout en forme de 
queue d’hirondelle, et qui s’assemble avec 
une autre par Je moyen d’une entailledela 
meme forme, Mit Schwalbenfhmänzen zu⸗ 
fommen fügen;asseinbler en queue d’aronde. 

Sch walbenfchweif, s.m. le canard A longue 

eue, 

Schwalbenſtein, s.m. la pierre d’hiron- 
delle, (petrifieation) 


Schwalbentaube, s.f. le pigeon hiron- 


delle. 

Schwalbenwaſſer, s.n. (t. d’apoth.) l’eau 
de chelidoine, l’eau d'éolaire. 

Schwalbenwurz, s. f. le dompte-venin; 
w. Giftrwurzel) it. lecurcuma, le souchet. 
v. Gelbwurz · 

Schwal· Eiſen, s.n. (t. de forg.) le fer & 
socs. 

Schwalg,s.m. ber&chwallich; (t.de fond.) 
Pouverture dans le four par oü la flamme 
donne sur le metal, 

Schwall, s.m. (s. pl.) la quantit, abon- 
dance de plusieurs choses qui sont en möu- 
vemment. (p. us.) On dit, Er jagte das mit 
einem Schwall von Worten; il disoit cela 
avec une abondance, avec un deluge de pa- 
roles, avec une grandeprolixite, 

Schwamm, s.m. (pl. die Shwämme) 
Veponge, f.; espece de plante marine at- 
tachee aux rochers dans la mer. Der 
Schwamm zieht das Waffer in ſich; lé- 
ponge boit l’reau. Mir eınem Schwamme 
über etwas hin fahren, es auslöjchen ; passer 
PeEponge sur gch., l'eſfacer. Mit einem 
Schwamme abwifhen, reinigen; Eponger; 
Beltoyer avec une &ponge, 

Der Schwamm, —— espdce 
de plante spongieuse; if, exeroissance qui 
vient & qqs. arbres. Efbare Schwämme; 
ehamp'guons bons A manger. Giftige 
Schwämme; champignons veneneux, v. 
Baumihıramm, Erdſchwamm, Eichſchwamm, 
darchenſchwamm, Morchelſchwamm, Moss 
ihwamın. 

Der Schwamm, der Feuerſchwamm, der 


Schwamm 365 


under; l’amadou, m,; meche faite aves 
uneespdoe d’agarie et pr&parde pour pren- 
dre facilement feu, Diefer Schwamm ift gut, 
er fängt ſehr leicht ;. cet amadou est bon, il 
prend lacilement feu, 

Der Shmamm, das Schwammgewähsz 
ein ſchwammartiger Auswuchs an toierifchen 
Körpern ; Je champignon, le fongus; ex- 
eroissance charnuve qui se forme un q5. 
parties du corps. (v.&liedfhwamm,zc.) Der 
Schwamm, die Schwämme, die. Mundfäule 
der Kinder; l’aphte, m,; petits ulotres qui 
viennent dans la bouche des enfans, 

Ein Schwämmden, Schwämmleix; une 
petite Äponge; un petit champignon, eto; 

Schwammeärtig, ſchwammicht, adj. et adv, 
spongieux, euse; dela nature de l’&pongez 
semblable 3 l’&ponge; ir. fongaeux, euse, 
Die Lunge ift ein ſchwammichter Körper; le 

oumen est un corps spongieux. Schwam⸗ 
michtes, Fleiſch; chairs spongieusesz it, 
chaırs fongueuses. Ein ſchwammichter Aus⸗ 
wuchs; une excroissance fongueuse, 

Schwämmen, v. ſchwemmen. 

Schwammicht, v. ſchwamm⸗artig. 

Schwammig, adj. et adv. ou il ya des 
champignons; rempli, plein de champi=- 
guons; it. v. ſchwamm⸗ artig · Das Schwam⸗ 
mige; la partie spongieuse. 

dwammftein, s. m. la ren ite; la pierre 
d’*ponge; pierre remplie de plusieurs trous 
et qui imite l’©ponge, 

Schwammweiche, s.f. Paine, f. v. Weihe 
et Leiſte. (t. d’anat.) 

Schwän, s.m. (pl. die Schwäne) le cygne; 
(oiseau aquatique) it. (t. d’astr.) le eygne; 
eonstellation de !’hemisphere septentrional, 
Ein Schwanenbett; un lit de plumes de 
cygues. Der Schwanenboy; la reveche üne; 
sorte d’etofle, Eine Schwanenbruft; une 
gorge blanche comme un cygne, Die Schwas 
nenfeber; la plumede cygue. Das Schwa⸗ 
nenfell; la peau de cygne, Der Schwanens 
gelang ; le chant du cygne; fig. les deruit- 
res po@sies d’une personne, Der Schwanens 
hals; le cou de cygne, Der Schwanenhals 
eines Pfegdes; V’encolure de eygne. Der 
Schwanenhals an einer Kutjhe; l'are de 
earrosse, Der Schwanenbald; ein Inftrus 
ment ber Wunbdärzte; le bec-de-cygne; ins- 
trument de ehirurgie, Der Schwanenfielz 
la plume de cygue, Der Schwanenſchnabel z 
le bec-de-cygne; instrument de chirurgie. 
Die Schmwanenzucht; Pentretien des cygnes. 

Schmwanen, v. ahnden, ahnen. 

Schwang, s.m. (s. pl.) le branle, (v. 
Schwung) On dit fig, Im Schwange feynz 
dire en vogue, en usage, en rögue. Geit 
einiger Zeit find die Ritterromane ſehr im 
Schwange; depuis qq. teinps les romans de 
alıevalerie sont forten vogue. 

Schmwangbaum, s.m, le brancard, Die 
Berline ift eine ArtKutfchen, welche zwiſchen 
zwei Schwangbäumen hängt; la berline est 
une sorte de cartosse suspendu entire deux 
brancards, 

Schwängbaum, s. m, an einem Pferdegö⸗ 
pel; la manivelle d’un eugin ; l’arbre au- 
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quel les chevaux sont attaches, 

Schwängel, s. m. le battant d’une cloche; 

it, la bascule de cloche pour lui donner le 

« branle ; it. lamanivelle deroue, degouver- 
natl; (v. Kurbe, Kurbel) it. Ja bascule d’un 
puits, d’un pont-levis; iz, le balancier de 
monnoyeur; it, le barreau d'une presse d’im- 
primerie; (v. Prebbengel) it. Vengin d'un 
moulin & vent; if, le palunnser, (v. Orts 
fcheit) Der Schwängelriemenz le brayer d'un 
battant de elache, Eine Schwängelpuppe z 
une pompe à bascule. 

Schwanger, adj. et adv, enceinte, grosse. 
Eine ſchwangere Frau; une femme enceinte, 
grose. Sich jhwanger fühlen; se sentir 
gro-se, Schwanger werden ; devenir grosse; 
concevoir, Sie iſt von diefem Deren ſchwan⸗ 
ger; elle est grosse, enceinte du fait de ce 

Housieur, Ondit fig. Mit etwas ſchwanger 

even; couver, machiner un dessein ; mö- 

iter, rouler geli, dans son esprit. Er ging 
nod) mit den größten Entwürfen fhwanger ; 
il étoit encore occupe des plus vastes des- 
seins, 

Schwängern, v.a. engrosser; rendre une 
fille enceinte, (Schwängern ne se dit jamais 
des fenımes marices) Er hat feine Magd ges 
fhwängert; il a engross€ sa servante, Sie 
bat fih ſchwängern laffenz; elle s’est laissee 
engrosser. Eine Amme ſchwängern; troubler 
le lait a une nonrrice, Ir, Schwängern; (t. 
de chim.) impregner ; charger une liqueur 
d’une substance, de qgs. partieules dtrange- 
res. Einen flüffigen Körper mit Salzen, mit 
Gifentieilhen jhwängern; impregaer une 
liqueur de seis, de parties de fer. Das 
Schwängern, die Schwängerung ; l’aetion 
d'engrosserʒ it, (t. de chim.) l’impregnation, 

Schwangerfchaft, s..f. la grossesse ; l’etat 
d’une femme enceinte, 

Shwangieil, v. ſchlaff, Schlaffieil. 

Schwank, adj. et adv, pliable, flexible. 
Gine ıhwanfe Gerte; un osier pliable; une 
houssine Hexible. Schwauk von" eibetgefkält; 
qui a la taille degagee. (v. ſchlank) On ap- 
pelle fig. ſchwant, vague, louche, indeter- 
mine, ambigu. Gin ſchwanker Ausdruck; 
uneexpression vague, louche, v. f[hwanten. 

Schwank, s.m. (pl. die Schwinte) ladrö- 
lerie, plaisanterie; le boo ınot; mot pour 
rire; Ja baliverne, faectie, Schwäne vor= 
bringen; dire des folies, des bons mots; 
ptaisanter. Er madt lauter Schwänke, er 
ftect voller Schwäne; c’est un plaisant qui 
a wujours le mot pouprire; it. c'est un in- 
trigant, v. Ranf. 

Shwanten, v.n, (avec Pauxil. haben) 
vacilier, chanceler; &tre agité; n’etre pas 
ferme; pencher de cöte et d’autre; it. Aruu⸗ 
ler; (v. wadeln) it. Ct. de mer) tauguer; it, 
fig. vaciller; chanceler, flotter, balancer; 


etreirresolu ; * lluetuer. Dieje Pendel:Uhr- 


fhwantet, bewege ſich hin und her, weil ſie 
nicht feſt ſteht; cette penduie vacille, parce- 
qu’elle n’est pas mise sur qeh. de ferme, 
Ein ſchwankender Gang ; une deimarche va- 
eillante, chäncelanıe,&r ſchwankt Ctaumelt) 
wie ein Berrunfener ; il chancelle comme 


Schwanfen 


un}irrogne. Schwanken (t, de mar) rouler, 
&tre agit&et pencher beaueoupd’uncött, et 
puis aussitöt de l’autre ; it. tanguer, balan- 
cer de l’avant & l’arriere, ei de l’arriere 
a l’avant alternativement. Unſer Chif 
ſchwankte fehr; notre vaisseau tangwoit 
beaucoup, Fıg. Eriftein Mann, der immer 
bin und ber ſchwanket, der nicht feſt in jeinen 
Entfchließungen ift; c'est un homme gui 
vacille, qui chancelle toujpurs, qui n'est 
pas ferne dans ses resolutions. Er hat lange 
aefhmanft, ebe ex einen Entichluß gefaßt; 
ıla vacill& long-temps avant de prendre une 
resolution, Er ſchwankt zwifchen nerfhirde 
nen Entwürfen bin und ber; il flotte entre 
divers desseins. Ein ſchwankender Besrif, 
ein ſchwankender Ausdruck ; une idee vagus, 
indeterminee;une expression vague,louche, 
ambigue, Große Geifter müffen nicht ſchwan⸗ 
£en, in welchem Kalle es auch jen; ilnewa- 
vient pas de grands esprits de fluctuer, en 
gg. cas que ce soit. Ein fehwankender dus 
ftand; un &tat fluctuant. Das Schwanken; 
le branle, agitation de ce qui est gemuf, 
tantöt d’un cöte, tantöt de V’autre; it. le 
branlement, le mouvement de ce qui branle, 
Es wird ihm von dem Schwanken der Kutſte 
übel; le branle du carrusse lui fait mal, 
Das Schwanken einer Barke auf dem Ba: 
fer; la vacillation d’une bargne sur l'eau, 
DasSchrwanken eines Schiffes dertänge nad 
von vorn nad) hinten zu; Je tangage d'un 
vaisseau, Das Schwanken eines Schiffes det 
Breite nach, von einer Seite zur andern ; IP 
roulisd’un vaisseau. Das Schwanken, Laor 
ken, Taumeln eines Betrunkenen z le chan- 
cellement d’unsivrogae, Das Schwanken, 
die fcheinbare ſchwankende Bewegung der 
Mondes; la libration de la lune; le balan- 
cement de la lune, Die ſchwingende Sene⸗ 
gung, welche die Aftronomen an dem Mond 
beobachtet baben, ift ein wahres oder ſcheia⸗ 
bares Schwanken ; le mouvement de ribıt- 
tion que les astronomes ont observe dans la 
lune, estun balancement vrai ou appatrot. 
Das Schwanken der Erdachfe ; Ja nutation 
de V’axe de la terre. Fig. Das Schmanken, 
die Wankelmüthigkeit in den Mennungt; 
la vacillation dans les opinions.. #24 
Schwanten, die Beränderlicheit der Gutſt 
des Volkes; la fluctuation de la fareur Pr 
pulaire, R R 
Schwänfen, v.a. remuer, agiter 99. lie 
queur dans un vase; it. rincer; nettoyerent 
larant. Ein Glas, eine Klajche ichränten, 
aus[hwänten; rincer, fringuer un vene 
une bouteille. Ein geihwänttes Sad un 
verre rinee, Den Mund ſchwaͤnken; riueet 
la bouche. Das Schwänten; l’act, de, etc. 
Schwanken v. tourner,eie, x. ſchwenlen. 
Schwänloürſte, v. Kannenbürfte 1 
Cchwäntfaß, s.n. der Schwäntfeffel; 
cuvetieä rincer des verres. 
Schwänkung, v.Schwenten, Schmenfung- 
Schmwäntwaffer, s.n. Ja ringure. . 
Schwanz, s.m. (pl. die Schwäne) 
quene, Ein Schwänzden, Shwänzlein; wr® 


petitequeue, Affen mit Langen Schwänzen 


Schwan, 
= en nt ar een 


die. Ginem Hunde den Schwanz ftußen; 
twerter un chten; lui coupef l’extr&mite 
de la quene. Der Hund wedelt mit dem 
4 ; le.chien flatte de la queue, fr&- 
tle de la queue. Der Schwanz eines Pfers 
tes; la d’un cheyal. (v. Schweif) Der 
Shmanz eines Vogels, einer Schwalbe, 2-5 
Jene d'un oiseau, d’une hirondelle, etc. 
(% Grünſchwanz, Rothſchwanz, Weiß: 
Haan) Der Shan eines Falken, eines 
kogele; (d.de ch.) le balai, DerSchwanz 
Files; laquene, lebatd’un poisson, 
werden zwiſcheu Kopf undSchwanz 

— ns sont mesurés entre 
at, entre l’oeil et la queue, Der 
fiht mit dem ©, hwanze; lescor- 
ela queuc, Pig. Der Schwanz, 
feines Kometen ; la queued’une 
ine longue traını'e de lurniere qui 
delacomtte, Der Schwanz eis 
ibend; der Zug an einen Buchſta⸗ 
t Einie; la gneue d’une lettre. 
‚einer Rote; la — v. 
mans, der hintere Theil 
Dr ertill.) le talon de 
dit fig. et fanıil. Etwas auf den 
gen; ferrer la mule; acheter 
n. et.l& lni compter plus 
a coüte. Zen Schwanz ftreis 
mwänzen. Den Schwanz zwi⸗ 
nehmen, tnd bavon laufen; 
teusement, la queue en- 
imbes; se retirer avec confusion, 
ungen » ein langes Gefolge 
I m; Avoir un grand train. ð. 


























+ 5. fı die Sternader eines 
de la queue d’un cheyal, 
‚s.n, l’os de la queue; it. 
teißbein) Die Schwangbeine; 
em Schmwanze eines Thieres; 
la queue d’un animal. 
b, 5.2. v, Schwänzelpfennig: 
+ %.n. (avec lauxil, haben) 
queue; ih fig. et famil, mar- 
d’ostentation, en. remuant 
»ehte er d’autre. Sehen Cie, 
fdwänzeltz voyez le cliien, 
© de neue; comme il 
Das 


wänzeln; l’act, 
ig, 5. m, le petit profit 
‚un — denier 
pfennige machen ;_rapi- 
e; faire valoir l’anse du 
äller gch. dans une affaire, Dies 
macht ben allen, was fie einkauft, 
ide; cette seryanle rapine 
ächette 


u eue Ar. 
jen; faire u croches, 
jofe; une croche, Eine 
Note; une double cro- 
aufjhwänzen ; 

cheval, Eine Stunde 
une heure. Die Schule, 
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ein Collegium ſchwänzen; faire l’&oole buis- 
sonnidre; negliger, manquer le college, 
Schwänzen; Schwänzelpfennige machen ; etz 
was auf den Schwanz ſchlagen; rapinerz 
ferrer la mule, grappiller, Seine Stäubiger 


Shwänzen; tromper, duper ses or&anciersz 


s’en’aller à Ja sourdine et sans payer ses 
det!es faire un tröu & la lune, 

Schmänzen, v n. (avec ’auxil, haben) ve 
fhwänzen,v.a. Ondit famil. Herum ſchwän⸗ 
den ; im Hauſe herum ſchwänzen; toupiller; 
aller et venir dans une maison sans rien 
faire, sans sayoir pourquoi, 

Schwanzfider, sf. ji plume de la queue, 

Schwan ſliege, 5 f. la mouelie a queue, 

Schwanzfloffe, s.f- die Shwanzfloßfeber; 
la nageoire de la quene d’un poisson, 

Schwanztaar, s.n. le poıl de la queue, 
Das Schwanzhaar eines Pferdes; lecrin de 
la queue d'un cheval. 

Schwanzhammer, s.m. le martinet ; mar= 
teau detrenteh quarante livres qui est mu 
— la force de l'eau et qui sert & aplatir les 

arres de fer, 

Schwanzkröte, s.f. le crapaud à queue, 

Schwanzlos, adj, etadv. sans queue, 

Schwanzmeife, s. f. la mesange a longue 
queue, 

Schwanzmeffer, 5. ®. le coupe- queuez 
couteau fort long, qui sert & couper la queue 
d’une baleine tute, 

Schwanzpapagey, s. m. le perroquet A 
longue queue, 

Shwanzperrüde,s.f.la perruque à queue, 

Schwanzriegel, s. m, labarreä queue; it, 
Can einer Laffete) l’entretoise de lunette, 
Das Schwanzriegelbleh; la plaque de lu- 
nette. 

Schwanzriemen, s. m, la eroupitre. Der 
Schwanzriemen der Springer auf der Reitz 
bahn; le trousse-queue, (v. Stürzleder) 
Derrunde Theil des Schwanzriemeng, unter 
dem Schwanze bes Pferdes, worauf ber 
Schwanz rubetz le euleron, 

Schwanzring, 5. m. l’anneau du bout du 
marteau A anbontir, 

Schwanzrübe, s. fs le trongon de la queue 
du cheval. 

Schwanzſchraube, s. f. la culasse d’une 
arme & feu. Die Schwanzihraube an einer 

tinte machen; faire la culasse au canon 
!un fusil;enculasser un fusil.Der&chwange 
ſchraubenbohrer; laquille, 

Schwanzftern, v. Komet, 

Schwanzftüd, s.n. Ct. de bouch,) la queue, 
piece de viande qui est prise du quarlier de 
derriere ol la queue tient, Das Schwanzk 
ſtück von einem Ochſen; la culotte de boveufg 
le derritre du cimier; &. v. Schwanztheil. 
Ein Schwanzftüd von einem Hammel; une 
queue de mouton, Das Schwanzſtück von 
einem Kifche; le troncon de la queue d’un 
poisson ; la queued’un poisson, 

Schwanztaube, 5. f- le pigeon & large 
queue. 

Schwanztheil, 5. m. Ct. de peauss.) la 
partie du euir la plus proche de l’endroit os 
&toit la queuedel’animal, 
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Schwanzviertel, 5. n. Ct. de bouck.) le 

artier de derritre ol la queue tient, 

Schwanzwurm, s.m, lever deda queae; 
uletre dans la neue du betail. 

Schwär, Schwären, s.m. Pulodre, lab- 
cds, m. Cv. Geihwir) Ein Shmärcen, 
Schwärlein; un petit uledre, un petit clou, 
Seine daut iſt voiler Shwären; ila la peau 
uloeree, Shwären, Geſchwüre verurfahen; 
exulcerer. Die jharfen Säfte verurfahen 
Schwären auf des baut; les humeurs äcres 
exulcdrent la peau, 

Shwärei, v. m irr. (Ich fhwäre, du 
ſchwaͤreſt, er jhwäret ou ſchwärt, wir ſchwä⸗ 
ren, 20.5 ich ſchwoͤr; ih ſchwöre; ich bin, 
ich war geſchworen; ich werde [hwären) ab- 
ceder; se tournerien abets; apostumer, Dies 
fe Geſchwulſt wird ſchwären, wird fihin ein 
Geſchwür verwandeln; cette tumeur abee- 
dera, apostumera, Schwären maden; ein 
Geſchwuͤr verurjachen, erzeugen; leerer; 
produire, causer un ulcere, Sr bat einen 
geihwornen Finger ; ilaundoigt aleere; il 
aunuletreaudoigt, Der Arſenik macht im⸗ 
mer die Theile, an welche er fih aubängt, 
fhwären; Parsenie uleere toujours les par- 
ties auxquelles il s’attache. ine Salbe, 
welhe Schwären macht, ein Geſchwür er⸗ 
zeugt; un onguent exuleeratif. Das Auge 
ift ibm heraus geſchworen; ila perdu un oeil 
par uleeration. Die Wunde ſchwäret, fängt 
an zu ſchwären, zu ettern; la plaie suppure, 
rend, jette du pus, comınence A suppurer. 
Das Schwären ; l’uletration, f,, l’ezuleera- 
tion, /., la suppuration, 

Schwarm, s.m. (pl. die Schwärme) la 
fou!e; multitude de personnes; la volde, 
Er ift immer mit einem Schwarme von Mens 
fchen umgeben ; il est toujours environne 
d’une foule d’hommes, Ein Schwarm juns 

er Leute; une volee de jeunes gens. Ein 

chwarm Heuſchrecken ; une volee de saute- 
relles. Ein Schwarm junger Bienen, ein 
Bienenfchwarm; un essaim; un essaim d’a- 
beillesz; un jet d’abeilles ; une rolde de jeu- 
nes mouehes a miel, Der eriie Schwarm 5 
der Jungferuſchwarm; lessaim vierge, Der 
Schwarm bängte ſich an den Aſt eines Baus 
mes ; l’essaiın alla se poser sur une branche 
d’arbre. Der zweite Schwarm; der Nach⸗ 
ſchwarm; le second eouvain. On dit fig. Es 
kamen aus Norden mehrere Shwärme Bars 
baren; il sortit du Nord plusieurs essaims 
de barbares, Ein Shwarm Poeten, Advoka⸗ 
ten, 2c.; un essaimm de pottes, d’avocats, etc. 
Schwarmweiſe, adv. en foule; par essaims. 
It. Der Schwarm; le tapage, vacarme, etc. 
v. Lärm, Getöſe. 

Schwärmen, v. n. (avec Pauxil. haben) 
faire un bruit sourd et confus. Usedit pro- 
prement des abeilles et signifie essaimer ; je- 
ter un essaim; jeter. Dieſer Stod hat ges 
ihwärmet; cette ruche a essainıe, Diefe 
Bienen haben nod nicht „eihwärmet, haben 
diefes Jahr nicht geſchwaͤrmet ; ces ubeilles 
u’ont pas encore essaimd, n’onl point jete 
sutteannee.Or dit aussi, DieBienen ſchwär⸗ 
nen um den tod herum; lesabeilles volent 
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autour de Ja ruche, Schmwärmen, herum 
ſchwärmen; se dit fiz.des hommes et signi« 
fie, eourireh et lA; röder lepays; enurir les 
champ;; faire lefon; iz. faire la debauche; 
faire bacehauale; ir, extravaguer; penser 
ou dire des ehoses al il n’yanı sens virai- 
son, Mit jeinen Gedanken herum ihwärmen; 
promener son esprit sur diversobjers, Dies 
fer Menſch ſchwärmt 3 cet komme räre, ex- 
travague, a une immginalion extraragante, 
Wir haoen die ganze Nacht gefchmärmet; 
nous avons passe toute Ja nuit A nous diver- 
tir. Das Shwärmen; l’acı. de, ere 

Shwärmer) s.m, (t. d’artif.) leserpen- 
teau. (v. Handihmärmer) Eine mit Schwaͤr⸗ 
mern verfehte Rackete; une fusde A serpen- 
teaux. Die Shwärmerftöcke: les moules de 
lardons. Au figure Der Schwärmer, die 
Shwärmerinn signifie une personne qui 
aime les divertissemens bruyans; qui fait 
bacehanale; qui aime A faire la debauche 
avec grand bruis, 4 faire des repas joyeuz, 
eto,; (v. Nachtfchnmärmer) ir. le fanatique, 
le visionnaire; un homme qui a des ken 
extravagantesz; l’euthousiaste, Sie ift eine 
Schmwärmerinn; c'est une fanalique, une 
visionnaire, v. Religionsſchwärmer. 

- Schmwärmerei, s. f. ladebauche faitearer 
grand bruit; labacchanale; l’action de faire 
bacchanale; les rejonissances bruyantes; il. , 
V’enthousiasıne, m. ine edle Shwärmerei; 
un noble entliousiagme, Die Schwärmerti 
in der Religion; (s. plar.) le fanatisme, 

Shwärmerijh, adj. et adv, fanatiguez 
fanatiyguement ; i2, enthousiaste. Echwãr⸗ 
meriſche Ideen; id&es fanatiques. Ein ſchwůt⸗ 
merifcher Eifer; "un zele enthousiaste, 
Schwärmerifh machen; zur Schmwärmerti, 
zur Religionsihwärmerei verleiten; * fana- 
tiser,, 

Schwärmzeit, s. f. letemps, la saisonoh 
les mouchesä miel essaiment. 

Schwärte, s. f. la eomenne; peau de pour 
ceau, an Socckſchwarte) Die vom Spree 
abgefchnittene Shwarte; la levüre, lerüre 
dedard. Ilse dit aussi famil, de la peaude 
l’hommie, et s’exprime en frangois parenit. 
On appelle en t. de charpent. Säwartn, 
Schwartenbreter;les dosses, f., les Hachei,f- 
les plauches qui se eoupent des deux eötesde 
2 a Pendroit oh &toit Pécoree. Der 
Schwartenmagen ; une espeoe de sanfissos 
fait de couenne, Die Schwartenwurſt; ke 
boudin a la couenne. 

"Schwartig, adj. et adv. couenneux, eusc; 
qui est de la nature de la oouenne, 

Schwarz, adjser ad. noir, noire. Schwatj 
mie ein Nabe, rabenfchwarg; neir * 
sorbrau, Ein ſchwarzes Kteid; un lı ü 
Diefer Taffet ift ſchoͤn Idarz, iſt hwarzer 
als der andere; ce taffetas est d'un bean 
aoir, est plus noir que l’autre, Ermer 
ſchwarz gekleidet; il &toit en neit, it 
ſchwarz bebängtes Zimmer; une 
tendue de noir, Schwarze Hanrez des cher 
veux noirs,. Ein ſchwarzes Vferd; ein Kaps 
un cheyal moreau, de poil moreau. 


Kutfche ein Zimmer fchwarz beflagen, Br 
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; draper un carrosse, une ehambre. 
fiegeln 5; cacheter denoir. Schwarz 
; teindre en noir. Shmarz anftreie 
&en; peindrede noir,en noir. Eine Mauer 
dear; anftreihen; noircir une muraille, 
Grdat fh die Hände ganz ſchwarz gemacht ; 
ilg'est tout noirci les mains. Mit Kohlen 
(üsar; mahen; charbonner; noircir avec 
da charbon, Das ift im Rauche ſchwarz ge⸗ 
merden ; cela s’estnoirci à lafumee. Einen 
—* einen Flintentauf ſchwatz anlaufen 
noireir une &pee; noircir le'canon 
dan füsil, Shmwarz werden; (t. de peint.) 
passer au noir. Au ſchwarz druden; (i.d’im- 
) zu viel Farbe auftragen; charger 
enere, Eine ſchwarze Note; une noire, 
Shwarı, se dit aussi decertaines choses 
wiäpprochen: de la conleur notre, Shwars 
16 8b; du pain noir, pain bis, marze 
Unyen; des yeux noirs. Sharpe Zähne; 
ds dents noires. Diefes Mädchen iſt ſchwarz⸗ 
bat eine hiwarzbraume Hautz die Sonne hat 
(Öwar; gebrannt ; cette fille est bise, ala 
bise, ja peau noire ; le soleil Jui a häle 
zau, Die Geſichtsfarbe wird von der 
San {äwarz; le teint noireit au soleil, 
Ex hat ſcwarze Flecken im Geſichte; ilades 
labes noires, il a des noirceurs au visage, 
En fhmarje Wolke; une nude noire, Das 
(Onarje Meer; lamernoire. Shwarz Wilde 
put; bötes noires, Schwarzes Fleiſch Fleiſch 
va wilden Schweinen, -2c.; Viande noire, 
; noir, sale; so dit dq linge, (v. 
mısia) Shwarze Wäfhe; du lirge noir. 
Fir. &4war;, noirz triste, sombre, ınd- 
Isoligue, (F. traurig) Säparıe Gedans 
In; penstes noires, tristes. Il se dit aussi 
de erimes, des mauvaises actions, et des 
prionmes qui les commettent, @ine ſchwarze 
Sat; une action noire, Er hat fich der 
Wnärzeiten Berbrechen fhuldig gemacht; il 
Watrendu coupabie des crimes les plus noirs. 
Or hateine ſchwarze Scele; ila l’äme noire, 
Dandatibamirfo ſchwarz abgemalet, dag 
Wkinenlümgang mit ipm haben mag; on 
we Vadspeint si noir que je ne veux aveir 
“run commerce avec lui. In feinen Augen 
ale (hwarz; er fiebt alles von der fchlims 
wa Seite anz il voit tout noir, @inen 
frarz machen ; anfhmärjen; noireir qn.5 
"edre ja, noir; le diffamer; le faire passer 
Pa michant.er criminel. On dit, Er jteht 
a fümarzen Regifterz il est note; il est 
Kütsurlelivre rouge, Die fhmarze Runfk 
„ garare eu maniöre noire; iz. la magie 
&imarz, s.n, (sans pl.) lenoir; la eou- 
vBeinfhwarz,Elfenbeinihrmarz, 
Ruf, Rusfhmwarz, 21.) Ein 
unbgejättes Schwarz; un noir aigre 
dit, Sıe jind fo weit untere 
als Weiß und Schwarz; ily a au- 
de un & l’autre quedu 
au noir, Schwarz auf Weiß; une 
illet,une signature, Schwarz 
haben; es fchriftlich haben 3 avoir 
© bllet, une promesse, une obligation par 
kwitdequ, Biode Worte machen 6 nicht aus, 


‚Men, Frasgois T. II. 
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es wird Schwarz auf Weiß erfordert; il ne 


suffht pas de donner des paroles,il faut 
Schwarz: Amfel, s. F. lemerle noir. _ 
Schwarzäugig, adj.etadv. quiales yeux 
noırs, 


Gönonrzbäter, s,m. le boulanger deẽ gros 
pain, 


U 
Shwarzbaudh, s.m, le mélagastre ; pois- 
son de wuerde genre.des labres, 
. Chwarzbeere, v. Heidelbeere . 2 
Shmarzbinder, s. m. le tonnelier quine 
fait que de graadstonneaux de bois de chene 
Shmarzblau,,adj. et adv, bleu noir; bleu 
tirant sur le noir, . 
Shwarzbleh, v. Eifenbleh. E 
Shwarzblütig,adj, et adv, melaucolique, 
atrabilaire 


Shmwarzbraum, adj. et adv, bai obscur, 
bai fonc&; it. basand ; it. moricaud, aude; 
noiraud,aude, Ein fhmarzbraunes Pferds 
un chevalbaiobscur, bai fonc#, Ein ſchwarz⸗ 
brauner Menſch; un homme noiraud; un 
noiraud; quia le teint brun. Alle feine 
Kinder find ſchwarzbraun; tous ses emfans 
sont noirauds, Ein Meines (hwarzbraunes 
Mädchen mit lebhaften Augen; une petite 
neiraude qui a les yerırih, Ein ſchwarz⸗ 
braunes Geſicht; un visage basan. 

Chwarzbräunlidh, adj. et adv. brunet, 
ette, Ein [hönes ſchwarzbraͤunliches Maͤd⸗ 
“hen; une belle brunette, 


Schwarzdorn, s.m. der Schlehdorn; lepru- 
nellier, 


Shwarzdroffel, s.f. la grive noire, 
Schwarzdunfel, adj, er a. noir obsour, 

warze, s.m, lenoir; home noirz le 
Negre. (v. Neger) Die Schwarzen und die 
Meiffen; les neitset les blancs. Die Schwar⸗ 
3e; lanoire, fomme noire; la negresse. Die: 
fe Weiſſe hat eine Schwarze geheirathet; 0. 

lanea &pous& une noire, 

„Schwarz, s. n. (s. pl.) le noirz ie. la noir= 
eissure, Das Schwarze und das Weiffe; lo. 
noir et le blanc. In das Schwarze fallenz 
tirer sur le noir. Das Schwarze in einer 
weiſſen Schießſcheibe; le noir d’un but qui 
est blanc, Woher fommt dieſes Schwarze, 
diefer ſchwarze Flecken? d’oü vient cette 
noircissure, oette tache de noir? Das 
Schwarze im Auge; der Augapfel; la pru= 
nelle de l’oeil, la pupille de l’oeil. In das 
Schwarze fallen; (t. de peint.) die Schatten 
in einem Gemälde übertreiben; charger un 
tableau d’ombres. 

Schwärze, s. f. Cs. pl.) la noirceur; quali- 
t& par laquelle les clioses sont noiresz; it. 
(plur, die Shwärzen) le noir& noireirz it. 
v. Druderfhwärze, Schuſterſchwärze; it. 
(t.de mine) une terre noire mötallique, On 
dit fig. Die Shwärze feines Berbrechend; la 
noirckur, l’atrocit& de son crime, 

Schwärzen, v. a. ſchwarz machen; noireir; 
rendre noir, Das Leder ſchwärzen; noircir le 
euir, Mit Kohlen fhmärzen; charbonner. 
(v. Kohle) Fig. Sorgen, welche unjere Tage 
fhwärzen, (trüben); des soucis qui rendent 
nos jours noirs, sombres, (v, aussi anſchwär⸗ 
zen, einfchwärzen, nahfhwärzen) Part. ges 
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Schwanzviertel, s.m. Ct. de bouch.) le 

rtier de derriere o la queue tient, 

Schwanzwurm, 5. m. lever deda quene; 
ulere dans la neue du betail. 

Shwär, Schivären, s.m. Puledre, l'ub- 
eds, m. (v. Geſchwür? Ein Schwärchen, 
Schwärlein; un petit uletre, un petitclou, 
Seine Daut iſt voller Shwären; ila la peau 
uloeree, Shwären, Geſchwüre verurjahen; 
exulcsrer. Die jharfen Säfte verurfahen 
Schwären auf des Haut ; les humeurs äcres 
exulcdrent la peau, 

Shwären, v. m. irr. (Ich ſchwäre, du 
ſchwäreſt, er ſchwäret ou ſchwärt, wir ſchwä⸗ 
ren, 20.5 ih ſchwör; ich ſchwöre; ich bin, 
ich war geſchworen; ich werde fhmären) ab- 
ceder; setourneren ahces; apostumer, Dies 
fe Gefhwulft wird ſchwaͤren, wird fihin ein 
Geſchwür verwandeln; cette tumeur abee- 
dera, apostumera, Schwären mahen; ein 
Geihwür verurfachen, erzeugen; uloerer; 
produire, causer un ulcöre, Er bat einen 
geſchwornen Finger; ila undoigt uleere; il 
aunuletreaudeigt, Der Arjenit macht ims 
mer die heile, an welde er fih anhängt, 
ſchwären; Parsenie uleere toujours les par- 
ties auxquelles il v’attache.. Eine Salbe, 
welhe Schwären macht, ein Geſchwür ers 
zeugt; un onguent exuleeratif. Das Auge 
ift ibm heraus geſchworenz ila perdu un oeil 
par ulceration. Die Wunde ſchwäret, fängt 
an zu ſchwären, zu eltern; la plaie suppure, 
rend, jette du pus, comınence A suppurer, 
Das Schwären ; l’ulo£ration, f,, l’exzulcera- 
tion, f., la suppuration, 

Schwarm, s.m. (pl. die Shwärme) la 
fou:e; multitude de personnes; la volée. 
Er ift immer mit einem Shwarme von Mens 
fchen umgeben ; il est toujours enviroune 
d’une foule d’hommes. Ein Schwarm juns 

er Leute; une volde de jeunes gens. Ein 
Ehwarm Beufchreden ; une volee de saute- 
relles, Ein Schwarm junger Bienen, ein 
Bienenichwarm; un essaim; un essaim d’a- 
beilles; un jet d’abeilles ; une volde de jeu- 
nes mouches a miel, Der eriie Schwarm ; 
der Jungferuſchwarm; l’essaim vierge, Der 
Schwarm hängte jid an den Ajt eines Baur 
mes ; l'essaim alla se poser sur une branche 
d’arbre, Der zweite Schwarm; der Nach⸗ 
ſchwarm; le second couvain. On die fıg. Es 
kamen aus Norden mehrere Shwärme Bars 
baren; il sortit du Nord plusieurs essaiıns 
de harbares. Ein Schwarm Poeten, Advoka⸗ 
ten, 2c.; un essaim de poetes, d’avocats, etc. 
Schwarmweiſe, adv. en foule; par essaims, 
It. Dev Schwarm;z le tapage, vacarme, etc. 
v. Lärm, Getdie, 

Shwärmen, v.n. (avec l’auxil. haben) 
faire un bruit sourd et confus. Use dit pro- 
prement des ubeilles et signifie essaimer ; je- 
ter un essailm; jeter. Diefer Stod hat ges 
ſchwärmet; cette ruche a essainıe, Dieje 
Bienen haben noch nicht eſchwärmet, haben 
diefes Jatr niht geihiwärmet ; ces ubeilles 
w’ont päs envore essaimd, n’ont point jete 
auteannee.Or dit aussi, DieBienen ſchwär⸗ 
men um den Stod herum lesabeilles yolent 
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autour de Ja ruch⸗. Shmwärmen, berum 
ſchwärmen; se dit fig. des hommes et signi- 
Sie, eourircherlä; röder lepays; enurir les 
champs; faire le fon; it. fairela debauche; 
faire bacehanale; it. estravaguer; penser 
ou dire des choses ei il n’yanı sens virai- 
son, Mit jeinen Gedanken herum fhwärme; 
promener son eaprit sur diversobjers, Dies 
fer Menſch fhimärmt ; cet komme räre, ex- 
travague, a une imaginalion extraragante, 
Wir haoen die ganze Nacht gefchrärmet; 
nous avons passe !oute Ja nuit ä nous direr- 
tir. Das Shwärmen; l’act. de, ete 
Shwärmer; s.m. (r. d’artif.) leserpen- 
teau,.(v, Handfhmärmer) Eine mitShnie 
mern verfehte Rackete; une fusde A serpen- 
teaux. DieShmärmerftöce; les moules de 
lardons. Au figure Der Schwärmer, tie 
Shiwärmerinn signifie une personne qui 
aime les divertissemens bruyans; qui hit 
bacehanale; qui aime à faire la debauche 
avec grand bruis, 3 faire des repas joyeux, 
eto.; (v. Nachtfchmärmer) ir. le fanatique, 
le visionnaire; un honme qui a des dk 
extravagantesz; P’enthousiaste, Sie iſt eine 
Schwärmerinn; c'est une fanatique, une 
visionnaire, v. Religionsſchwärmer. 
- Schwärmerei, s. f. la debauche faitearen 
grand bruit; labacchauale; l’action de faire 
bacchanale; les r&jogiissances bruyantes; it. 
V'enthousiasme, m. Eine edle Schwärmerei 
un noble entlousiagme, Die Shwärmerei 
in der Religion; Cs. plar.) le fanatisme, 
Shwärmerijh, adj. et adv. fanatigue; 
fanatiquement ; ir, enthonsiaste, Chwär 
meriſche Ideen; id&es fanatiques. Ein [hmir 
merifcher Eifer; un zele enthousiaste, 
Schmwärmerifh machen; zur Schmwärmerei, 
dur Religipnefhrmärmerei verleiten; * Faua- 
iser, 


Schwärmzeit, s. f. Tetemps, la saisonoh 
les mouchesä mielessaiment. 

Schwaͤrte, s. f. la couenne; peau de pour 
ceau, Xv. Epretjhwarte) Die nom Soede 
abgeſchnittene Schwarte; la levüre, lerüre 
delard, Ilse dit aussi famil, de la peaude 
Y’homme, et s'exprime en frangois par euit. 
On appelle en t. de charpent. Säwarten, 
Schwartenbreterzles dosses, f., les Hachei,f.- 
les planches qui se coupent des denz cötdsde 
Yardıs a l’endroit ol &toit l’&eoree, Der 
Schwartenmagen ; une espece de saueisson 
fait de couenue, Die Schwartenmurft; le 
bonlin ala couenne. 

"Schwartig, adj. et adv, couenneux, £uss 
quiest de la unture de la coueune, 

Schwarz, adjser ade. noir, noire. Schwarj 
wie ein Nabe, rabenfchwarg; noir comme ur 
corbrau, Ein ſchwarzes aid un habiekbir. 
Diefer Taffet ift ſchoͤn fchwarz, iſt ſchwatzer 
als der andere; ce taffetas est d’un bean 
noir, est plus noir que l’autre, Er wat 
ſchwarz gekleidet; il &toit en noir, Ein 
ſchwarz behängtes Zimmer; une 
tendue de noir, Schwarze Hanrez des cher 
veuxnoirs. Ein ſchwarzee Pferden Rapk 
un cheval moreau, de poil moream, 


Kutſche, ein Zimmer schwarz beſchlagen, br 


Schwarz 


iöem; draper un carrosse, une chambre. 
warz fiegein; cacheler denoir. Schwarz 
kin; teindre en noir. Shmarz anftreie 
dc; peindrede noir,ennoir, Eine Mauer 
war; anftreihen; noircir une muraille, 
Et zat fi die Hände ganz ſchwarz gemadht 5 
"est tout noirci Jes mains, Mit Kohlen 
(bear; mahen; charbonner; noircir avec 
da charbon, Das iſt im Rauche ſchwarz ge⸗ 
onden; cela s’estnoirci& lafumre. Einen 
Degen, tinen Flintentauf ſchwatz anlaufen 
(fen ; noireir une &pee; noircir le’cauon 
dan tusil, Shwarz werden; (t.de peint.) 
poasser au noir. Ru ſchwarz druden; Ct.d’im- 
u viel Farbe auftragen; charger 
Eine ſchwarze Note; une noire, 
Schwarı, se dit aussi decertaines choses 
wiärprochen: de la conleur noire, Shwars 
## 80%; du pain noir, pain bis, marze 
Japan; des yeux noirs. Schwarze Zähne; 
ds dents noires. Diefes Mädchen iſt ſchwarz 
Ost eine (hiwarzbraune Hautz die Sonne hat 
heidwar; gebrannt ; cette Alleest bise, ala 
bise, Ja peau noire ; le soleil Jui a häl& 
peu, Die Gefichtsfarbe wird von der 
hwarz; le teint noireit au soleil. 
Gr dat hwarze Flecken im Geſichte ; ilades 
Isches noires, il a des noirceurs au visage. 
Ent (hmarje Wolke; unenude noire. Das 
(Anarie Meer; la mer noire. Shwarz Wild⸗ 
pre; bötes noires, Schwarzes Fleiſch; Fleiſch 
Son wilden Schweinen, -2c.; Viande noire, 
©&mary; noir, sale; so dit du linge, (v. 
Bag) Shwarze Wäjhe; du linge noir, 
Fi. S4warz, noir; triste, sombre, ınd- 
hamslique, (F. traurig) Schwarze Gedan⸗ 
fin; pensees noires, tristes. I se dit aussi 
deserimes, des mauvaises actions, et des 
Priomes qui les commettent. Eine ſchwarze 
Shot; une action noire, Er hat fi der 
fhnätzeiten Bexbsehen fautdig gemacht; il 
Satrendu coupabie des crimes les plus noirs. 
Gr hateine jhwarje Seele; ila l’äme noire, 
Bandatipamir fo ſchwarz abgemalet, dag 
W feinen Umgang mit ipm haben mag; on 
me la dipeint si noir que je ne veux aveir 
scan commerce aveclui. In feinen Augen 
Kalıs warzz er fiebt alles von der jchlıms 
wa Seite anz il voit tout noir, Einen 
Mean madenz anfhmärzen; noireir qn.5 
n, noir; le diffamer; le faire passer 
Pet möchant et eriminel, On dit, Er fteht 
'm fömarzen Regifterz il est note; il est 
ft sur ie livre rouge, Die Aenoege £unfs 
ls gavare en maniere noire; iz, la magie 
nuare, 
Gimarz, s.n, (sans pl.) lenoir; lacou- 
keufnoire,(vBeinfhwarz,Eifenbeinfchroarz, 
Ruß, Rusfhwarz, 2c.) Ein 


Yattes und gejäctted Schwarz ; un noir aigre 
«poecht. On dit, Sıe find fo weit unters 

als Weiß und Schwarz; ily a au- 
'uat de de !’un & l’antre quedu 


Blase au noir, warz auf Weiß; une 
ligtion,un —— es, « warz 
ei haben; es ſchriftůch haben; avoir 
Ali. une proinesse, une obligation par 
keirdegn, BlioßeWorte machen es nicht aus, 


Allem, Fraxgois T. II. 
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es wird Schwarz auf Weiß erfordert; il ne 
suffit pas de donner des paroles,il faut &crire 
Schwarz: Amfel, s. f. lemerle noir. _ 
Schwarzäugig, adj.etadv. quiales yeux 
nonrs, 
Bihnoargbäder, s,m. le boulanger de gros 
n, 


ı 
Schwarzbauch, s.m, le mélagastre ; pois- 
son de = du genre.des labres, » 
. Chwarzbeere, v. Heibelbeere 
Shmwarzbinder, s.m. le tonnelier uine 
fait quedegrandstonneaux de bois de clıene 
Shmwarzblau,,adj. et adv, bleu noir; bleu 
tirant surle noir, i 
Shwarzsleh, v. Eifenbleh. r 
Shwarzblütig,adj, et adv, melancolique, 
atrabilaire, 


Shwarzbraun, adj. et adv. bai obscur, 
bai fonc&; it. —“ ; it, moricaud, aude; 
moiraudzaude, Ein fhmarzbraunes Pferdz 
un cheyalbaiobscur, bai fonce, Ein ſchwarz⸗ 
brauner Menſch; un homme noiraud; un 
noiraud; quia le teint brun. Alle feine 
Kinder find ſchwarzbraun; tous ses enfans 
sont noirauds. Ein Heines [hwarzbraunes 
Mädchen mit Tebhaften Augen; une petite 
neiraude qui a les yeux.vits. Ein ſchwarz⸗ 
braunes Gefiht; un visage basane. 

Chmwarzbräunlich, adj. et.adv, brunet, 
ette, Ein fhönes ſchwarzbraͤunliches Mäb- 
“hen; une belle brunette, 

Schwarzdorn, s.m. der Schlehdornz le pru= 
nellier, 

Shwarzdroffel, s.f. la grive noire, 

Schwarzdunfel, adj. er = noir obsour, 

Schwarze, s.m, lenoir; homme noirz le 
Negre. (v. Neger) Die Schwarzen und die 
Weiffen; les noirs et les bla nes. Die Schwar⸗ 
36; la noire, fomme noire; la negresse. Dies 
fer Weiffe hat eine Schwarze geheirathet; o@ 

ve a &pous& une noire, 

Schwarz, s. n. cs. pl.) le noirz it. la noir- 
eissure, Das Schwarze und das Weiffe; lo 
noir et le blanc. In das Schwarze fallenz 
tirer sur le noir. Das Schwarze in einer 
weiffen Schießfcheibe; le noir d’un but qui 
est blanc, Woher fommt dieſes Schwarze, 
diefer Schwarze Flecken? d'od vient cette 
noircissure, oette tache de noir? Das 
Schwarze im Auge; der Augapfel; la pru= 
nelle de l’oeil, la pupille de l’oeil. In das 
Schwarze fallen; (t. de peint.) die Schatten 
in einem Gemälde übertreiben; charger un 
tableau d’oınbres. * 

Schwärze, s. f. (s. pl.) la noirceur; quali» 
t& par laquelle les choses sont noires; it. 
lur. die Shwärzen) le noirä noircirz it 
v. Druderfhwärze, Shufterfhwärze; it. 
Ct.de mine) une terre noire mötallique. On 
dit fig. Die Schwärze feines Verbreiten; la 
noirceur, l’atrocit& de son crime, ** 

Schwärzen, v. a. ſchwarz machen; noĩreĩrz 
rendre noir, Das Leder ſchwarzen; noircir le 
cuir, Mit Kohlen ſchwärzenz oharbonner. 

v.Kohle) Fig. Sorgen, welche unjere Tage 
hmwärzen, (trüben); des soucis qui rendent 
hos jours noirs, sombres, (v, aussi anfchwäre 
zen, einſchwärzen, nahfhwärzen) Part. ges 


Aa 
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PYywarꝛtz meirei, ie, Das Schwärzen; l'act. 
e, eic. 

Shwärzer, s.m, le oontrebandier; qui 
Seit lJacontrebande, (p. us.) 

Schmarze&rz, sn. la mine d’argent d’un 
gris tirant sur le drun. Schwarzgüldenerz; 
mine d’argent noire, 

Schwarzfärher, s.m. Jeteinturieren moir, 
du petit teintz le noircisseur; ouvrier qui 
fait P’achevement des noirs. Die Schwarz: 
färberei ; la teinture, l’art de teindre en 
aoir. 


ESchwarzfarbig, adj. et adv. de oouleur 


zmoire, 
Shwarufiedig, adj. et adv. tachet€ de 
aoır; it. tisonne, v. brandflecig. 


ESchmwarzfleifh, s m. la viande noire, v. 
Schwarz. . 

Schwarzflügler, . m. le gros· heo aux ai- 

es nvires, (otseau) 

Schwarzfuchs, s. m. Palezan morezu, 

Schwarzgalig,v.gallenfüchtig,gamfächti 

Shwarzgär, adj. et adın (1. de megiss. 
‚basane. Schwarzgares Leder; cuir basand; 
veuri passe en sorte qu’il devient noirätre, 

Schwarzgelb, adj. et adv.olivätre; jaune 
„et basand, Eine ſchwarzgelbe Geſichts farbe 
un teintolivätre, 

Schiwarzgefprengelt, adj. etadu, mouche- 
“€ de noir, 

Süwar rau, adj. et adv. gris obseug; 
güstourdilie, ; 

Schwarzgrün, adj. et adv, vert obscur, 
wert fonc#, 

Schwarzgüldenerz, v. Schwarz⸗Erz · 

Schwarzhaber, *. m- l’avoine noire, 

-Schmwarzbaarig, adj, et adv. qui a les che- 
"veux noirs, Je poil noir, 

Sahwarzholz, s.n, dad Nabelbolz, Zane 
gelbolz, Harzholg;.te bois noir, bois resineux, 

Siwarzfamm, s. m, la huppe; oiseau qui 
@ une toufle de plumes noires sur la t&te, 

—S s. 7. lebonnet noirzia 
fauvette A sommet noir, (oiseau) . 

Schwarzkehlchen, s. m ke rouge-queue a 

ier noir. (oiseam) . 

©chmwarzfopf, s. m. la tete noire; quia les 
eheveux noirs; it. la grive varide de noir 
et jaune; le gres-bec de Gamboa; te lanier de 
Cayenng; la fauvette& sommret noir; la li⸗ 
Nolte idie noire. Coiseaux) Das Schwarze 
—T la mesange de Canada A tete noire; 
ät. le petit scarabee Atöte noire, E 

Schwarzkbopfig, adj. et adv. à täte noir; 
yuialatete noire; it. v. ſchwarzhaarig. 

Shwarztragen, s. m. le pluvier & collier 
aoir, (Oiseau) x 

Schwarzkraͤut, 5.n. Iherbe de St, Chris- 

j} 


*%ophe, 
Schwarztämmel, 5. m. la nielle; T’herbe 
aux £picen, 
Schwarzfünftler, s. m. le 'aeeromantien, 
nöcromant, magicien. . 
Schwarzkupfer,s. ». le euiyre noir, 
Schwärzlid, adj. et adv. noirätre, basandz 
tiraut surle noir; it, noiraud, (v. ſchwarz⸗ 
braun) Eine ſchwärzliche Gefichtsfarbe; um 


4eint noiraire, 


Swarzmeiſe 
Shwarzmeife, s. f. la mẽsange & tie 


noire, 

Schwarzrock, s.m.qui est vetu d’un habit 
noir; it. (em badinant) un ecel&siastique; pn 
abb&, un cur, etc. Die Eihmarzröde; Ies 
gens d'&glise; les gensärobe noire, 

Schwarzroth, adj. et adv, noir rougeätre; 
rauge fonck, 

Schwarsfchedte, s. f. la pienoire; un che- 
val pie noıre, 

Schwarzſchimmel, s.m. le cheval gristi- 
sonne, gris tourdille. 

Schwarzihmanz, s. m. le gros · bee à queus 
noire; (oiseaw) it, la perche A queue noite, 
(poisson) 

Schwarzfilber, s.n. largent noĩrz wine 
d’argent melde de cuivra, 

Schwarzſpecht, s. m. le pie noir ; l'agacs, 
Vagasse, f. (olseau) z 

Schwarzftein, s.m. le prigweux ; pierre 
noire fort dure, que les verriers, les &mail- 
leurs et les. potiers emploient. 

Shwarzftreifig, adj. et-adır ray& de noir. 

Schmwarzftube, s. f- la ehambre noire, 
rest ainsi qu’on appelle en-Bussie, lacham- 
bre des domestiques. 

Schwarztarme, s.f. die gemeine Tanıy 
le sapin noir. 

Schwarztüpflich,adj.ee adv.tacherl,mou- 
het de noir. 

Schwarz · Umber, 5. m. le vorbeau de mer; 
‚poisson de mer du genre des’umbles, 

Schwarzwald, s. m, la fordt noire, 

Schwarzmild, s.n. les bötes noires, 

Schwarzwurz, ». f. die Schwarzwurjeh 


“da scersontre, (plante 


Schwapen, <Ihwägen)o.n. (avec Mauril, 
haben) parler, causer, jaser, caqueter, 
varder, verbiager, habler. (v. reben, plau 
dern) Bie haben eine Stunde lang mit ein 
ander gefchmast; ils ont éeté ume beuret | 
sauser ensemble, On dit famil, Ing Gel 
hinein fragen; parler, raisonnerä tort el 
travers, 

Schmwäger, s. m. le babillard; grand pat- 
leur, causeur, jaseur, caquieteur, verbiageun 
discoureur, hableur ; it. un indiseret, U# 
homme qui parle indisoretement , qu! M 

tde point le secret; le causeur. Gin abj& 
Ihmadter Shmwägrr; un grand diseur de 
riens, diseur de pauvretes, Sie if eine großt 
Schwästrinn; c'est une grande disoouteulh 
une franöhe babillarde ; une femme bien 
causeuse, Sagen Sie diefemMenihen nichts 
er iſt ein Schmäger, dem man ſich nicht ante 
trauen kann; nedites rien A cet homme-' 
’est un indiscret, un auseur & gul !o8 
ne peut se fier, 

Schmwäger, s. m. (t. d’hist. rat.) der böhr 
miſche Schwäger; le jaseurz le jaseur Bo- 
heme; le geai de Bohöme, (oisean) 

Schwashaft, adj. et adv. babillard, ards 
<auseur, euse; verbeux, euse; il, ! . 
rete; qui ne sauroit garder.un u = 

ſchwat baftes ( geichwägiges) Weib; 
ren —X a babillarde; u 
femme causeuse, Ein-fehwagbafter Sun 
aa-hommne ri ji. un komme IM 


. 


Schwebe 


ze. Die Shmashaftigkeit; la loquacite; ir. 
Vindiseretion, f, 

Chride, s. f. (5. pl.) 1’&tat d’une chose 
smpendoe. In der Schwebe feyn, hängen; 
Bre suspendu, 

Ehmöhefliege, s.f.der Schweber, die Rüfe 
felfürge; la bommbille; sorte de mouche, 

—*8 0. n. (avec l’anxil. haben) pla- 
ger; mouroit, se soutenir en l’air; it. ötre 
" prtenu en l’airde telle sorte qu’oa pende,et 

gr/on ne touche d rien ; flstter. Ein Vogel, 

mlher in der Luft ſchwebet z un oiseau qui 

T phne en Pair, qui se balance en Pair, qui se 
© Bent suspendu en l’air sans Presque remuer 
bes ailes. Die fiber uniern Häuptern ſchwe⸗ 
kadın Welten ; les nn#es su«pendues sur 
zn ibtes, Einen ſhᷣwebend in die Höhe hal⸗ 
imtenirgn. eleveen l’air. Seine blonden 
FE deare ſcwedten in großen Locken auf feinen 
Bäultern; ses chereux blonds Hottoient A 
boneles sur ses &panles. Ein ſchwe⸗ 

heaves, fliegendes Gewandz (t. de peint.) une 

Arpenie ilottante, Der Geiſt Gottes ſchwebte 
"euere Waffern; Cr. dela bible) l’esprit de 
Die e mouroit au-dessus des eaux. On 
" dife, Im Sinne, im Bedähtniffe, vor Aus 
ga lneben;ötre present A l’esprit, A la me- 
Bote; Ötre devanı! les veux. Es fchmeht 
ir ach im Bedähtniffe; i’en conserve 
were la memoire. Diefes ſchwebt mir im⸗ 
Brr var Augen; j'ai toujours cela devant les 
rat; tela me rerient toujours devant les 
par. 8 ſchwebt mir auf der Junge; es 
datmir auf der Zunge geſchwebt; jel’ai, je 
Pai essur le bout de Ja langue. In @efahr 
EEen; eomrir risque; &tre en danger; 
E erpost. Es ſchwebet ein Unglück über 
Bit; je suis menae d’un mallıeur pre- 
tain, ZwiſchenFurcht und Hoffnung ſchwe⸗ 

} Astter entre la crainte er l’rsperance, 
inter Bericht ſchwebender Vroceß; un pro- 
\Bspendant, Gin fhmebender Cabgeledigter) 

Britren; (t. de blas.) un cheyron alaise, 

 (v, aussi Gang, t. de mine) Das 

Sherben Vérat d’un corps suspendu en 

ar, qui plane, 

Ghmikung, s. f. die ſchwebende Bewegung 
Ba fine Eeite zur andern, jur Erhaltung 
Bu Bieihgewichtes ; Te balancement; it, (t. 
de aus.) v, Beben, Behung- 

Öhimeben, s.n. la Sudde, Ein Schwede; 
un Suddois, 

Ehmidifh, adj. et adv, suldois, oise; Ala 
mkloise, 


Bäokfel, s.m.le soufte, Jungfernſchwe⸗ 
Ve grbitgener,natürlicher, [ebendigerSchwes 
ſch rierge ou vif; soufre natıf, Kunſt⸗ 
Dan, nahgemahter Schwefel; soufre arti- 
Sol, sonfre factice. Rach Schwefel riechen; 
weatig Je soufre, 

Chmtet-Abprud, s. m. ’empreinte, l’ec- 

en soufre, 
Aber, 5. F. der Schivefelgang, la 
mine de soufre; 32 de walre : 

Ael⸗ Artig, ſchwefelicht, adj. er adv. 

; euse; qui tient dela nature du 
mulre, 


Chorfelbalfam, 5. m, le baume de soufre, 


it. la vapeur su j 
Schweͤfeldunſt, s. m. l’exhalaison sulfu- 
reuse, 


‚Schwefel 
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Schwẽfelberg, s.m. la soufritre. 
Schwefelblumen, s.pl. les fleurs de soufre. 
Schwofelbrand, s. m. la brülure de soufre; 
letison de soufre, 
Schwefelbrenn⸗Ofen, s. m. le fourneau & 
de&soufrer, A chasser le soufre, 
E Gemzfeldampf, s. m. la vapeurde soufreg 


fureuse, 


Schwofel⸗Erde, s. f. la terre sulfureuse, 

Schmefel:Erz, s.n. la mine de soufre. 

Shwefelfaden, s.m. le filsoufre; la mt=- 
che soufree, 

Shwefelfarbe, s. f. la conleur de soufre, 

Schwefelform, s; f. le moule de soufrez 
moule dans jequel on fait,couler le saufre 
fondu pour Juı donner la forıne oü on le 
voit dans le eomınerce, 

Schmwdfelgang, s. m. v. Shiefel-Aber. 

Shiwifelgeift, s, m, l’esprit de soufre, 
Blühtiger Schvefelgeiftz sulfure d’amıno= 
niac, i 

Schmwöfelgelb, adj, et adv, jaunepäle, eou=- 
eur de soufre, “ : 

Shiwifelgerud, s.m. P’odenr de soufte; it. 
l'odeur sulfureuse, — 

Shmwifelgefäuert, adj, (t.de ehĩm.) ſchwe⸗ 


-felgefäuertes Eifen; sulfate de fer. Schwer: 


felgefäuerter, ſchwefelſaurer Kalk; sulfate. 
chanx. 
Shwifelgrube, s. f. la minitre de soufre, 
Säwifeldemd, s.n. la chemise soufree, 
chemise ardente, 
Schwefelhölzchen, s. m. l’allumette, f. 
Schwefelhutte, s. f. la fonderie de soufre.: 
Schwefeli ht, adj. et adv. sulfureux, eusez 
quitient de la nature du sonfre. Schweflich⸗ 
te Ausdünftungen; des exhalaisens sulfu=. 
reuses, 
Schwefelig, adj. et adv. sulfurenx, euseg 
qui contient des parties sulfurcuses. 
Shiwefellammer, s. f. le soufroir; petite 
€tuve bien elosepour y blanchirla laine et: 
la soie par la vapeur du soufre, 
Schwefelkies, s. m. la pyrite sulfarense,. 
Die Schwefelkiesftufe; la mareassite. 
Schiwefelleber, s. f. le foie de soufre; sul«, 
fure de potasse, Ralt-Schwefelleber; sul« 
fure de chaux, 
Schrwtfetldffel, s.m. la euillerde ferä en 
lever les impuretes du soufre, j 
Schwefelluft, * 4. Yair ou le gaz hepatim 
us 


4 Schwefelmännden, s. n. (t. de mine) 1a 
meche sulfürde pour faire sauter la mine, 
Schweifelmeifter, s. m. le pr&pose A une 
fonderie de söufre, j 
Schwefelmilch, 5. f. ct. de chim.) le lait.de 
soufre. j 
Schwifeln, v. a, soufrer; enduire, frotter 


' de soufre; it. passer sur la vapeur de sonfre, 


Seidene&trümpfe ſchwefelnz soufrer des bas 
de soie. Wein jhwefeln; voufrer du vim 
Ein Faß ſchwefein, einſchwefeln ou aufbrens 
nen, einbrennen; mecherun tonneau ; faire 
entrer dans un tonneau la yapeur du soufre 
brülant, Geihwefelter Wein; du vim vou- 
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Fr6. Geſchwefeltes Silber; (t. de chim.) 
sulfuro d’ärgent. Das Schwefeln ; l’aetion 
de <oufrer ; le soufrage. ; 
Shmwöfel:Ofen, s. m. le fourneau à distil» 
ler le sonfre cru. 
Schwefel⸗ hl, s. rn. !’huile de soufre, 
Schwifelpfanne, s.f. die Robpfanne ; la 
chbauditre & soufre, ; 
dwelelxſlaſter ‚sn Templatre de 


-souire, 
Schwefelrauch, s.m. lafumee, la vapeur 
sou 


Schwefelrdgen, s. m. la pluiedesoufre. - 
Chrmifelrdure, 5 f. le tuyau & soufre; 
tuyau de terre euite par ol s’&eoule le soufre 
fondu, 
‚ Schwefelräite, F. le grillage du soufre, 


Schwefetrubin, 5. m. le soufre vierge 


transparent, 
Shrtfelfalbe, s. f. ’onguent de soufre, 
Schmwefelfalz, s.n. le sel sulfureux, 
Schmifelfauer, ee 
Shwifelfäure, s. f. l'acide de soufrez l’a- 
:eide sulfureux. 
Särefelfhlade, s. fe les soories du 


soufre, . 
Echwefelſpan, s. m. le linge soufr6 pour 
soufrer lerin, os pour mecher les tonneaux 


à vin, 
efelſtück,⸗. n. die Schwefelftange z le 
Een — bäton de soufre; (t. d’apot H le 
magdaleon. 
Schwefeltreib⸗Ofen, v. Echwefelbrenns 


: Ofen. 
Schwefeltropfen, s.pl. le soufre en forme 
= de glagons, 
Echwefelwachs, s.n. la eire soufr&e dont 
se servent les cordonniers, 
Schwefelwaſſer, s.n. Feau sulfureuse on 
soufree, ’ 
Shwefelwerk, s.n. l'atelier ot l’on pré- 
e le soufre, . 
Schwefelwurz, s.f. la queue-de-pourceau, 
(plante) 
— . m. la queue, (v. Tchwanz) 
Der Sroeif eines Pferdes; der Pferdes 
fchweif; la queue d’un eheval, (v. aussi Roßs 
ſchweif) Den Schweif eines Pferdes aufbins 
den; das Pferd aufichwänzen; trousser la 
neue, ‚trousser le crin d’un cheval, Der 
chweif an einem Kleide, die Schleppe ; la 
ueue trainante d'une robe, etc. Ein Kos 
met mit einem langen Schweife ; une comete 
Alonguequeue, Der Schweif eined Ganges; 
(t. de mine) la t&te ue la weine; it. der 
Schweif; 41. de forg.) leringard. (v. Kehr⸗ 
fange) v. auss Bleifhweif, Eijenfhweif- 
Das Schweifbret z ( de Ppassement.) le 
porte-rponlins. Der Schweifbügel ; l’etrier 
ui.tient au meau de ja selle. Das 
weifeifen; l’arrondisseur, Das Schweifs 
haar, le crin de la queue, Der Schweits 
vabmen ; (t. de passoment,) la tringle qui 
eınbrasse les ſils de lachaine, Die Schweifs 
rübe; v. Schwanzrive. Die Echmeifiäges 
(t, de menuis.) ta scie & &chancrer, a Evider. 
Die Shweificheides le trousse-queue, Die 
Schweifſpuhis ʒ L.depassement.) le sabotz 


Schweifen 


petit outil de bois 4 plusienrs eoches dont on 
se sert pourassembler plusienrs cordons ou 
fils, et les tortiller ensernble pour en faire 
un plusgros. Der Schweifitern; v. Schwanz 
ſtern et Komet. 

Schweifen, v. a. Echanerer,' &vider, etc, 
(x. ausfchweifen) Gin fhön geſchweifter 
Pferd; un aheral ä belle queue, à longus 
queue. 

Schweifen, v. n. Cavec Tauxil. baben) v. 
berum ſchweifen, umber ſchweifen 

Shweifig, adj. et adv. langfhweifig; & 
longue queue, A queue trainante, v. weit⸗ 
fhweifig, 2c. 

Schweifung, s. F. 1’Schanerure, f; (r. 
Ausfhweifung) it. (2, demennis.)le 
ment. (v. Baudhung) Die Schweifung de 
ner Glode; die bogenförmige Ründung eis 
ner Glocke, da wo fie anfängt weiter zn wer⸗ 
den; la faussure, la courbure d’une el 
o commenoe son plus grand &largissement, 

Schweigen, v.n. irr. (Ic ſchweige, du 
ſchweigſt, er ſchweigt, wir fhweigen, x.; id 
ſchwieg; ich ſchwiege; ich habe, hatte ges 
Kin? ich werde fchmeigen; ſchweigl 
fchmeigt !) setaire, Als er das gefagt hatte, 
ſchwieg er; apr&savoir dit cela, ıl setut, & 
hat zu rechter Beit gefchwiegen ; il s'est tu 
propos. Bon etwaß ſchweigenʒ se taired’une 
chose; la passer sous silenee, Zu etwai 
fhweigen ; passer une chose sans la conire- 
dire, Ghweigen fünnen ; «avoir se tainz 
savoir garder le silence. Einen fhmeigen 
machen ; ihn’ ſchweigen heiffen; faire taıre 
qn3 ; imposer silence à qn, Das Schweigen 
lesilence ; l’act, de se taire, de s'abstenirde 
parler. Einen zum Schweigen bringen; faire 
taire qua, 

Shwein, s.n. le cochon, le pore. (is 
Schweinchen, Schweinleinz; un,pelit es · 
ehon, un petit pore, Ein aroßes i 
pc völlig ausgewachgenes Schwein; un 

hen, ungrand porc, gros pore; un pol 
ceau, Ein jähriges Schwein; un — 
d’un an, Ein fette®, ein mageres Schwein 
un cochen, un pore grasz un cochon, um 
pore maigre. (v. Maftichwein, Milchſchwein, 
Mutterfhmwein, 20.) Ein wildes Schwein 
un pore sanglier; un sanglier. Ein einjäs 
ges wildes Schwein; ein Friſchling; un mar- 
cassiu, (in jmeijähriges wildes Ghmeinz | 
ein Bader; un ragot, Ein junges wilhe | 
Schwein, fo länge ed noch mit dem Rudd | 
gebt ; une betede compagaie. Ein breijäße | 
riges wildes Schwein ; ein ſchweinbarer 
fer; un sanglier 3 son tiers an, Gin 
jähriaes , ein angebenbes wildes Shurn | 
un quartanierz sanglier qui a quatne Ani; 
un sanglier & son quart an, - Gin altes 
Schwein , ein alter Keilerz; un grand san- 
glier; ungrand rienx sanglier ; un sanglier 
wire; un porsentier, (v, aussi Meerſcho 
Stachelſchwein, Waſſerſchwein, 10.) Ur 
famil. d’un homme sale ei gourma 
ein Schwein, ein wahres Schwein; er It 
wieein Shwein; c'est uncochon, au wi 
eochon ; ilınene anne vie de coehoo. 


Schweinsäß, s.n. lerebut de farine qu’an 


Schweinbar 


denne aux eochons, 

Shoeinsar, adj. etadv. (t.dech.) ein 
fereintarer Keiler; un sanglier.& son 
tiers an, 

Ehmeinbefhauer, Schweinfhauer, s.m. 
le laugueyeur; un jur qui doit examiner 
i les porcs sont ladres ounon. ; 

E&riinbrud,s. m. la fouge. v.Schweinss 


zatle. 

Ehmeinebraten, s.m, le rotĩ de pore ʒ du 
fere toti. 

Eqx eincfett, s.m. la graisse de pore. 


Ehmeinefleijk, 3.7, du porez chair de ' p 


viande de pore, Friſches, ungefalzenes 
nefleifh; du pore frais. Gingefalzes 

nt Ehmeinsfleifch; du porc sale. Geſalze⸗ 
3* Ehweincjleifh effen; manger du petit 


Eqweinekoben, s.m. le tet Ctoit) & co- 
&ons, v, Koben. 

Eiweinemarkt, s.m. le marche aux co- 

Ds, 

Er seinerei, s. f. la.coehonnerie, la salo- 
perie, lasalet@ ; ĩt. desdiscours, des mots 
gas; des paroles sales, (bas) 


geweincjäwarte, s.f. la couenne, v. 
Obweinefämingel, v. Mannaſchwingel. 
Gkmeinetung, + m. v. See⸗Eiche. 
Eancinewi doret, s.n. la venaison de 


Ehweinfeifte, s.f. Cr. ech.) 1a porehai- 
sn; temps olı le ne le —— et 
Iemeilleur 4 manger. 

Chweinhändler, «. m. le marchand deeo- 
Eions, de peurceauz. 

s.f. la chasse du sanglier; 
wmbat des —— des chiens ou Be 
rzmauz, qui se fait dans un enclos pour di- 
vertirles spectateurs, 

itt, s.m. le porcher; gardeur 
—8 Die Schweinhirtinn ; la por- 


— On anpellennund, Cha 
————— 
enge en 
——— 

ei; Boten; les saletes, obscéni⸗ 
* * a ale 


ent, (pouacre). 
won, 
v. Schweinsbilz. 
v.Moft. 
Pou s.m. celui quiengraisse 


858* 5.f. latruie, 
4m. (t.injur,) v. Schweine 


Schweins 373. 
hund. 


Schweins⸗Auge, s.r. l'oeil de eochon. 
Schweinsbacken, s.m. la bajoue, partiede- 
la tete du cochon qui s’etend depuis l’oeil . 
jusqw’a la mächoire, 
Schweinsbejoar, sm. der Ehmweinfteinz 
„le bezoard de porc-#pie; pierre qui se trouve 
dans Je fiel du porc-€pic de Malaca et de 
quelques sangliers des Indes, 
Schmweinsbilz, s. m. le clhampignon jaune. 
Schweinsblafe, s, f. la vessie de cochon, 
Schweinsblatter, s.f. la petitejverole & 
ustulesdures.de figure ovale, 


ES hweinsborfte, s.f. la sole de porc, de 
cochon, ef > 
Schweinsbrod, Schweinbrod, s. r. lepain 


de pourceau ; le cielamen, (plante) 

Schweinsbruch, v. Schweint wuhle. 

Schweinſchauer, v. Schweinbeſchauer. 

Schweinſchneider, 5. m. le chätreur de 
coclıons, 

Schweins feder, s.f. l’Epieu, m, (v. Fang⸗ 
Eiſen) Die Schweinsfedern; (£ de serrur,) 
les chardons,m.,les &pis,m,;erochetsde fer au 
haut des balustrades de fer, pour empäecher 
de passer. ⸗ 
weinegummi, s.n. la gomme de co- 


Schweinshals, s.m, le cou d’un cochon; 
it. l’encolure de cochon. Diefes Pferd bat 
einen Schweinshals; cecheval a l’encolurs- 
de cochon, n s ; 

Schweinshatz, v. Ehweinkag. 

Cchweinshaut, s. f. la peau de porc, de eo⸗ 

on, 

Schweinsjagd, s.f. la chasse du sanglier. 

Schweint keule, s.f. le euissot de sanglier, 

Schwein: Kinnbaden, vr. Schweinsbaden 
et Kinnbaden, 

Schweins kopf, s.m. latktedeporc, Ein 
wilder Schmweinstepf ; une hure de sanglier, 

Schweinskreſſe, s. f. le cresson sauvage, 
(herbe) 

Schweinsmagen, s. m. la pansede 

Ehweins:Dtr, sm Porzille de —— 
it. loreille de mer. (coquille) 

Schweinspocke, 5. —— — lepre. 

Schweinsrippe, &. f. la cöte de In. 
Schweinsrippen; Ct. decuis.) des cötelettes 
de eochon, 

CS hweinsrüffel, s.m. le groin; it. (£.de 
eh.) leboutoir, v, Rüſſel. p 

Schweins ſpieß, v. Schweindfeber. 

Schweinſtall, Scweintoben, 5. m. Pa- 
table, le toit, le iet & cochons, & pour=- 
ceaux, 

Schweinftein, s. m. der Stinkftein; la. 
pierre-porc; it.leb£zoard de perc-Epic, v. 
Schweinsbejoar, 

Schweinswuhle, s. A leboutis; (vr. WVuh⸗⸗ 


. n. la peau de pore, de; Ile) it. la fouge; licu otı les sangliers fouil-- 


lent, oð ils arrachent des plantes, des za-— 
eines, etc, avec leur boutoir, 
Shweinswurft, s. f. l’andanille de eo- 
chon, andonille de cliair de pore. 
Ehweinszeug, s.n, Jevautrait, equipage 
de chasse pour le sanglier. 
Echweinszunge, s. f. la langwe d’un pore. 
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Eine geräuderte Schweindzunge; un lan 
uier, 

Schmeintreiber, s. m, le porcher. 

Schweintrog, s. m. l’auge des oochons. 

Schweinzucht, s.f. Ventretien. des oom 

vn5. 

Schweiß, 5. m, la sueur; ih. (t.de ch.) le. 
sang. Er war in vollem Schweiffe ; il &toid 
wutensueur, Sich in einen ftarden Schweiß: 
fegen; se metire tout en sueur;, se mettre- 
tout en eau. (v. fhwigen) Rach Schweiß: 
unter ben Armenriechen; sentir le gousset., 
Ein kalter Schweiß ; une sueur froide, Dev 
Hund geht dem Schweiffe des Thieres nachz 
le clıien suit la trace du sang de l’animal, 
On dit fig. Im Schweifle feines Angefichtes, 
fein Brod effen;. manget, gagner son. pain, 
— sa rıeä la sueur de son visage, de son. 

nt, de son corps, Es bat manchen. fauren 
Schweiß geloftet, fo viel Vermögen zuſam⸗ 
men zu bringen ; iLa bien fallu suer pour 
amasser tänt de bien. Es ift mein faurer 
Schweiß und Blut; c'est le-fruit de mes 
einesei de mes travaux, Das Schweifibad, 
hwigbadz; P’etuve, f.; lieu que l’on. 
echautfe par le feu pour faire suer. Die 
Schweißbäder find gut für diejed Übels, les, 
€tuves.sont bonnes pour ce mafla. Das 
Schweißficher; la suette; fievre maligne 
arves une sueur abondante. Der Schweißz 
fuchs; l'alezan brüle. Dir Schweißgeruh, 
ein übler Geruch vontem Schweiſſe vder von. 
der Aucdünftung eines unreinlichen Körpers; 
le faguenas, Die Schweißhitze l’tchande;, 
la chaleur suante dans les forges, Der 
Schweißhund ; Et. de ch.), ke braque, la 
braque; espece de chien de chasse, Schweiſ⸗ 
fig, adj. et adv. suant, ante; qui suc; ik. 
Ct. de ch.) saignant, saigueux, (r. blutig) 
Schweiſſige Hände, ſchweiſſige Yüßez aus 
ieds. suans, «les mains suantes. Das 
chweißkraut, v. Roßpappel. Das Schweiß⸗ 
loch; le pore, Die Kälte Ihließet die Schweiß⸗ 
Löcher; le froid.resserre les pores. Echweiß⸗ 
‚ treibend, adj. et adv, sudoriiique, diopho- 
zetique, hydrotique. Eine jhweißtreibende 
Arzenei; ein fchweißtreibendes, Mittel, ein 
Schweißmittel; un rem&de sudoriſiqueʒ 
un sudorifique ; un remèede diaplioretiquez 
an reınede Nydrotique j qui excite, qui ppro- 
voque la sueur, ; er Ohweidtrapfen 3 la 
goutte de sueur, Das Schweißtuch; lesuaire, 


Dad Schweißtuch Syrijtiz; le Saint Suaire, , 


Die Schweißwurft, v. Blutwurft. Die 
Schweißwurz, v. Roßpappel. 

Schweiffen, vn. (avec Paux il. ſeyn) suin- 
ter; €oouler presque insensiblement; it. 
<t. dech.). seigner. Diefes Faß ſchweiſſet, 
bat gefchweiffet 5; cetonneau suin’e, a suin- 
te Der Dirfch, das Thier fehweifjer ; le cerf, 
la hetesaigne, Ondit ent. de fand. Das Eis 
fen jhweifjet ; lefer est pretä fondre. Das 

. Schweiljen ; lesuintement; it. (t.dech,) le 
— 
chweiſſen, v. a, Ct. de marech.) corroyerz 
battre le ter Achaud ; it, soudsr. Zwei eiz 
ferne&tangen an einander,zufammen fhweiſ⸗ 
fen; «orroyer, souder deux barres de fer. 


Schweiß 
An einander ober zuſammen geſchweißt; com 
roye, &e; soude, de. Das Schweiflen; l’ao- 
tion de corroyer, desouder, 
nweihſpuble .ö. (t. de passem) U 
t 


Schweißmwurzel, v. Peſtilenzwurz. 
Schweiz, 5. fı (s.pl.). la Suisse, 
Schweizer; le. uisse.. Eine Schieizering 
une fomme suisse. Ein Schweizer Karl 
mann; ein Kaufmann aus der Schweiz; u 
n6gociant Suisse, Der Schweizerbun, di 
Eidgenoffenfhaftz, la confederation oa | 
eorps helvetigue; les kigues Suisses, Di 
weizerhofen; le haut-de-chausses i | 
Suisse; it. labelle-de-nuit. (plante) Shar 
eriſch, adj. etadv, suisse ; de Suisse. X 
—— Art; à la suisse. Shmc; 
iſche Sitten; moeurs suisses. Der Shut 
Fertätes le fromage de Suisse; it; le fi 
mage de Gruydre. Dex Schmeizerkle; 
sartıfoin. Die Schweizerfräurer; tes vul 
nfraires. de Suisse, Cv. Balltsant). Di 
Schmeizerland ;. la Suisse. Das Schweijt 
rad; un rouetäfilerde la laine, du viel 
Die Schweizer-NRepublik 5 die löst 
Schweizer-Gantone ; le oorps helv&ägug;li 
louables, cantons. helvetiques.. Die Shur 
zerwache ; bes gardes suisses. i — 
Schmeizerei, s.f. la vacherie; bätine 
ou grande etable dans laquelle on nur 
des vaches de Suisse, 
Schwelen, v. n. (avee Faxil. haben) | 
glimmen. 
Schwelen, v. a. Kohlen, Theer Ihnen 
v. brennen. 
Schwelgen, v.n. (aveo Nauxiil. haben) Bi 
devauche, faire la debauche; faire und 
ces. dans le boire et dans le manger; ei 
4 re, vivre dans la crapule; s* 
donner. &ie haben die ganze Kadıt d 
ſchwelget; Hs ont crapule töute la nui 
ils ont pa:s& toute la uuit d buire et d mar 
eraveoexods, On diraussi, Ja den Ari 
mer Geliebten ſchwelgen; s’eninzer dal 
les bras de son ainanıc de ses charın 
Das Schwelgen; l'aet. de, ote. v.Chr 
gerein . 
Schwelger, s.m. bie Schwelgerin; a 
ou ceile quiest dans la erapule, dans 'Iaö 
tude de ie et de manger avecexots; ü 
homme erapuleux; un.debauche; une fe 
orapuleuse, f 
Schwelgerei, s,f. Cs. A) la erapule; " 
kain exces de boire et de mutnger qui est pt! 
se en habitude ; la déhauehe. 
Schwelgeriich, adj. er adv, axspulen! 
euse; it. luxueux, euse, Gin ſchwelzet 
fches Leben führen; neuer une vie rip“ 
leuse; vivredaus la erapule. Die ihr) 
rifhendimmer der Satrapen und derart 
tes — luxueux des satrapes &i 
ands, 


gr N 
Schwelle, s. F. leseuil. Die 5 
unterſchweile — Zhür; die Tpanigec 
le seuil d’uge potte. Er folk mir alle NE 
meine Schwelle tommen; je veux qwi a 
passe pas le seuil de ma porte, Die Kl 
Schwelle einer Shürg lelinteau. (r. Elifi 


Schwellen 


Die Edwelle einer "Zugbrüdez le seuil de 
pont-leris, Die Schwelle, worauf die Stãn⸗ 
der eined Gebäudes ruhen; die Sohle; la 
gblidre, Die Schwelle, der Hauptbalken auf 
einem Mauerwerk, worauf das andere Holz 
rubet; le poitrail. (v. aussi Dachſchwelle) 
On dit fg. Er fteht an der Schwelle der 
Blödieligteitz il touche au moment, au 
point de son bonheur; ilest sur le point d’&- 
treheorenx. 
Shmellen, v.n. irr. (Ich fhwelle, bu 
‚ reift, er (hwillt, wir ſchwellen, 20.3 ich 
(well; ich ſchwölle; ich bin, ich war ges 
(&mollen 5 ih werbefchwellen) eniler, s’en- 
der, gonfler, regonfler, bouflir, tumäfier, se 


tumeher. Die Beine ſchwellen ihm eigene, - 


los jambes Iui enflent à vue d’seil. Ein ges 
(ömellenes Gejicht, gefhmollene Baden has 
ben; aroirle visage bouffi, les joues boeuf- 
hen. So bald er gesefien bat, ſchwillt ihm 
Kr Magen auf; des qu’il a mange, l’esto- 
mar ivi gonfle, Ein Pferd, das einen ges 
lömellenen Fuß hat; un cheyal qui a la 
jumbe gorgee, Die Flüſſe, die Bäche ſchwel⸗ 
Im som Segen; les rivietes, les ruisseaux 
tolent, s’enflent par les pluies. Das Ger 
fer ſchwillt; les eaux regonflent. Die 
Dröjen ou Mändeln ſchwellen gern; lesglan- 
des sont sujettes & se tumehier. Das Knie 
htm von diefem Kalle geſchwollen ; cette 
@utelui a tumefi@ Je genou, Fig. Die Se⸗ 
yullömellen, blãhen fich auf ; les voiles s’en- 

a, Voll von frobem Entzüden ſchwillt 
ImdieBruft; plein d’un ravissement ex- 
Bligue sa poitrine s’enfle, Das Schwellen; 
"egonflement, l’enflure, f., la bouflissure, 
tumefaction. Das Schwellen der Gewäfs 
jr; leregonflement des eaux. 

Ehwellen, v.a.reg. (Ich fchwelle, du 
hnrlieft ou ſchwellſt, er ſchwellet ou ſchwellt, 
wir föwellen, 2c. 5 ich ſchwellete; ich habe, 
hatte seihwelletz ich werde ſchwellen; ſchwel⸗ 
Il jhmellet!) enfler, gonfler; rendre en- 
02; faire devenir enfle; donner Aune chose 
we plas grande extension qu’& l’ordinaire; 
tuntfier, Die Wafferfucht ſchwellet den Leib 
uf; Yuydropisie enfle Je corps. Det bäus 
—8 bat den Fluß geſchwellet ; les 
"ass ont enfl& la riviere, Einen Bad 
mein ; enfler, faire remonter un muis- 
Wuenarttant son cours, Mit Gerfte ges 
[ehdltes Leder; euir & Porge, Mit Lohs 
übe gefhwelltes Leder z euir & la jusee, 

Ciywellen; Yact.de, etc, 

Shoemne, s.f. l’endroit d’une rivitre, 
Tue piece d’cau, od l’on gueeyoii l’on meine 
WWgner les chevauz, Die Pferde in die 
Shwrmme reiten; mener gueer les clievauz. 
Pros. Die Sau wälzet ſich nach der Schwem⸗ 
wiver im KXothe; la truis Iavee retourne 
" wanlrer dans le bourbier, 

Shieimmen, v.a, guéer, aigayer; bai- 
9, lavor dans Peau. Die Pferde ſchwem⸗ 
um; guerleschevaux. Ondit, Der Fluß 
zer Sand an das Ufer gefhwemmet ; le 

"= aayporte, umasse beaucoup de sable 

"klug du rivage. Der Etrom bat die 


biegute Erde von den Feldern _ 


" Schweres, nicht 
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geſchwemmet; le eourant, le terrent a em- 
port6 la terre vegetale de la: surface des 
ebamps, (v. abfhwernmen, wegſchwemmen) 
Ondit fig. Sein Bett mit Thraͤnen ſchwem⸗ 
men, benegen; baigner, tremper son lit de 
larmes. Dad Shwernmen, bie Schwemmungs 
Yaction de gueer, 

Schwenden, v.a, Ct. d’agrie.) preparer 
une terre, unchamp, hai «onner de !a fer- 
tilite, en brülant ie herbes et le ohaums 
De lechamp, apres qu’on a eoup* 
e . 

Schwengel, v. Echmwängel. 

Schwenken, v. a. brandiller; mouvoir- 
de-cA et de-lä; agiter en V’air; (v. ſchwingen) 
it. xemuer, agiter qg. ligaeur dans un rase; 
it. rincer, (v. ſchwãnken) Sich ſchwenken; 
se tourner tournoyer;. il. (emi, d’sxercite- 
militaire) faire une conversion. Das Ba⸗ 
taillon hatte ſich geſchwenkt le bataillon- _ 
avoit fait une eonversion. Rechts ſchwenkt 
euch! A droite, faites un quart de conversion! 
‚Die Fahne fhwenfen ; manier le drapeau; 
jouer du drapeau; faire voltiger un dra- 

au. aveo adresse, Das Schwenken, die 
Schwenkung; l’aetion de, ete. ; it, (t. mi« 
lit.) la conversion, le teur à droite om 
gauche. Die Feinde machten verſchiedene 
Schwenkungen; les ennemis fircut plu- 
SlEUTS Conversions, 

Schwenzel, v. Steinfhlid. 

Schweppe, s.f. die Echmige aneiner Peite 
he; lefouet;z petite ficelleau bout du fouet 
un cocher. 

Schwer, adj.etadv. pesant,ante; lourd, 
lourde ʒ arm; qui est difhicile & porterz 
Dee ourdement; (t.dephys.)grave; . 

. fig. pesant, lourd; ce qui est onereux 
etfächeux, Ein fhwerer Körper; un corps 
pesant. Das Gold ift ſchwerer als das Sil⸗ 
ber, ift das fhwerjte unter den Metallenz 
l’or est plus pesant quel’argent, est le plus 

esant des metaux. ine ſchwere Raft;z um 

rdeau pesaut; un lourd fardeau. Diefe 
Tracht Holz ift für diefes Kind zu ſchwerz 
cette charge de bois est trop lourde pour cet 
enfaut. Schwer bewafinete Reiter; cavay 
liers pesamment arımes. Schweres Geſchütz; 
gros canon, Schweres Geld; argent fort; 
monnoie forte. Zehen Pfund fAwer; dix 
livrespesant, Das ift fo und fo viel Pfund 
f&wer; eela a tant de livres de poids, 
ut audgebadenes Brodz 
Pain mat. Einen ſchweren Eang haben; mar- 
cher pesamment, marcher lourdement,; Der 
Tau der fhweren Körper; la chute des 
corps graves. Schwer mahend; (t. dephys.I 
graviique, Ondirfig. Eine ſchwere Han» 
haben; avoir la main pesante, (v. Hand) 
Er tat einen ſchweren, einen ſehr fhweren. 
Kopf ; erbegreift eine Sache nicht leicht; il 
a l’esprit pesant, l’esprit lourd; il a une 
de pesanteur d’esprit. ‚Der Kopf ift mie 
er ou eingenommen ; j’aila t&te pesante. 
Diefe Böker tragen ein ſchweres Joch; ces 
ples portent un joug pwant, Dieſes 
Pferd liegt fchwer inder Fauſt ; oechevalest 
pesuut à lamain, s’appuie trop sur le mota. 
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Diefe Speife liegt fchwer im Magen, ift 
Bun zu verbauen; cette viande pöse sur 
Pestomae, est dure à digerer, de dure di- 
gestion. Schwer im Mögen liegende, ſchwer 
zu verbauende Gpeifen; viandes chargean- 
tes; viandes difüciles & digerer. (v. vers 
dauen) Es liegt mir fo [wer in ben Glie⸗ 
dern; j’ailes membres pesans, j’ai une pe- 
santeurdans tous les membres, Ein ſchwe⸗ 
vet Herz habenz avoir le coeur serre. Ei⸗ 
mem das Derz ſchwer maden; donner de 
Pinquietude a qn. Ich füge Ihnen diefes 
mit ſchwerem Herzen; je vous dis oula le 
<eoeursserrö dedouleur. Prov. In die &änge 
wird auch die Elcinfte Loft ſchwer z su long 
aller petit faix pöse, - 

Schwer, diflcile; quiest mal-aise; qui 
donnrdela peine; dilficileivent; it. dur, 
dure. Ein ſchweres Unternejmen; une en- 
treprise difficile, Dieies ifftfchwer.zu bes 

reifen; cela est difücile & cumprendre. 
Eimer Athem holen; avoir la respiration 
difheile. Das Meven fält ihm ſchwer; er 
hat eine Idee Bunge ; il parle difücite- 
zent; ilala languegrasse, Ein Wott, dad 
ſchwer auszufpredhen, ſchwer zu behalten fit; 
un mot difhieile & prononcer, ä retenir. Das 
iſt nicht fo ſchwer, ale Sie glauben; cela 
west pas si difficile, simal-aise, que vous 
eroyez. Ondit, Eine Sache ſchwer machen; 
@pporterdesdillieultes, desobstacles 4 une 
aire. Dos ift mir ſchwer geworben 5, cela 
m’a bien donne de la peine. Es fommt mid) 
ſchwer an; es fällt mir ſchwer; j’ai de la 
ine A m’y tesoudre, Ein fhweres Gerör 
daten; ſchwer hören; avoir l’oreille dare; 
tre dur d’oreille; enteudre dur. (v. hart et 
berthörig) Es find ſchwere Beiten; lo temps 
est dur. 

Schwer, se dir quelquefois au lieu de grof, 
et signifie grand, enorme; if. grief, grave; 

evement, Das hat ihm ſchwere Koften 
veruricchet 4 cola luia cause de grands frais, 
de grandes depeuses, Ein ſchweres Verbre⸗ 
hen; un grand crime, un crime &norme, 
Alle diefe Umftände machen fein Verbrechen 
noch ſchwerer; som crime est agyrave par 
toutes ees circonstances. Eine ſchwere, fehr 
ſchwere Sünde; un grand pech& ; un peche 
enorme, fort griefi Eine fchwere Strafez 
un chätiment severe, rigoureuxz une grieve 

ine. Es ift bey fehwerer Strafe verboten, 

tiefer @egend zu jagen ; il est deiendu sous 
de grieves peines de chasser dans ceite con- 
tree, Er ift ihwer verwundets il est gri®ve- 
zent blesse, Eine ſchwere Auflage; une im- 

sition accablante, excessive. Einen [hier 
Deteidigen ; offenser qn. grievenient. Eine 
ihmere Krankheit; une rude, une fächeuse 
maladie, Die ſchwere Noth; le mal caduc; 
mal deSt. Jean; l’epilepsie, f. Ic) babe eis 
nen fhweren Traum gehabt; j’ai eu un songe 
ächeux, tr&s-inquietant. 

Schwere, s.f« Cs. pl.) la pesanteurz it. (t. 
deyhys.) la gravit6. Die Körper werden 
durch ihre eigene Schwere hinabwaͤrts bewes 
get, fallen vermittelft ihrer eigenen Schwere 
gegen die Erbe zu; les corps sont port6s en 
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bas par leur propre pesanteur; la gravit⸗ 
fait descendre les corps vers la terre, Die 
Planeten drücken mittelft ihrer Schwere ae: 
gen die Sonne hinz les planttes gravitint 
verslesoleil, Der Mittelpunkt der Shmrrz 
le oentredegravits. Ich fühle eine Schwer 
in meinem ganzen Körper, in ollen wmeinta 
Eliedern ; je sens une pesanteur par tout le 
corps, par tons iesmembres, Fig. DieSäue 
re eines Verbrechens ; Yatrocite, lagriereit 
d’un crime, 

Schweren, v. ſchwären et fhmören. 

Ehwer-Erde, s. f. (t.dechim.) la terre 
pond£reuse ; le baryte, 

Chwerfällig, auj. etadv. Saurd, lourde, 
pesant ; quise remne pesamment ; iest op 
pose a agile, dispos;. it. empes6, te, (r. 
fteif, gezwungen) Ein Ihmerfälliger Menſch 
un homımne lourd, qui mierche, quiseranus 
avec peine; un homime pesant, Die Schwer: 
fälligkeit z la pesanteur; it. Pappesantis- 
sement, ru. - 

Schwerflähe, s.f. Ct. didactique) leplau 
du centre de gravite, 

Schwerflüig, adj.etadr. (t. de metal 
lurg.) ſchwer in Fluß zu bringen; rebelle; 
difücileä fondre, (v. ſtrengflüſſig) Schwer: 
flüfftge Bergarten ; mrines rebelles; 
tances metalliques qui ont .de la peine Aen- 
trer en fusion. ° 2 

Schwerhaltig, fhwerkäftig, adj. et 
gi estde r ne Ann nahen 

18. (pP. US.) “ 

Schwerbeit, v. Schwere 

Schwerkraft, s.f. la gravitation ; laten- 
dance, la force par laquelle un corps tend 
& s’approcker d'un autre corps, ou parla- 
quelle un corpa tend et presse versun 

int. E 

Schwärlid, adv. avec peine; difieile- 
ment. Ich kann das ſchwerlich glauben; ji 
de la pelne à croire cela. Sie werden c 
ſchwerlich durchjegen; vous en viendrezmal- 
aisement’ä bout, Unıdit aussi, Er bat 
fhwerlid gefündiget, er hat ſich ſchwerlich 
vergangen; ıla peche lourdement, grüöre- | 
inent; ıla fait onegrande fante, R 

Schwermefler, s. m. le gravimttre; ins 
strument pour mesurer Ja pesanteur 
fique des corps, Der Schwermeller (Be 
tuft); le barometre; instrument Afaire | 
oon noitre la pesanteur de Pair, v. Vater⸗ 
glas. 

Schwermuth, s. f. die Schwermüthl 
cs. pl.) la melancolie; le clıagrin, la tris 
qui vient. de lexces d’une bile noire oe de 
gg. autre cause ext&rieure, Der Schmermtuth 
nadhhängen , neurrirsa melancolie; s’abun- 
donner ä la irisiesse, — 

Schwermüthig, adj. et adv. m 
lique, ne ale triste ; aecabls de 
douleur,de tristesse; abattu; atrabilairg; ind“ 


- Jancoliquement, soimbreinent, tristement. 


Schwermüthige Gebanten ; des penstesm 
lancoliques, tristes. Echwermüthig werden 
devenir melancoligue, Der Schmwermätdigs 
le melancolique. Die Schwermätsigkeit, N· 


Schwermuth. 


Schwerbunft 


Sheörpunkt, s.m, der Mittelpunkt der 
Simere ; lecentre degravite. 

— s.m, le spath'pesant; la 
haryte sulfatee, 


Cämtrftein, s.m. la pierre pondreuse; le ° 


| agsteen. Die Schwerfteiniänrs; letungs- 
date; Yacide tungstique. Schwerfteinfaurer 
Salt: Inngstate enlenire, 

Eihmwirt, s. n. le glaive, le coutelas ; &pee 
tranehante, I n’a guere d’usage que dans 
lestyle soutenn. Das Richtſchwert; le glaive 
de la justice. Er ift zum Schwerte verur⸗ 
fheilt worden ; er joll mit dein Schwerte 
Noneribtet werden ; il a et cominmne a 
aroir la tdte trunchee, Mit der Schärfe des 
Ediwertes ichlagen ; frapper du glaive. Ein 
Kuröieden, worauf das Schwert ſteht z un 
— eapital. Das geiftlice Schwert ; das 
Ekmen des@eiftes ; le glaive spirituel ; la 
jerklieiion que l’Eglise a de retrancher qn. 
ds commmnion des hdeles. In der Schrift 
fest: Mer das Schwert nimmt, der foll 
Wird das Schwert umkemmen; il est dit 
dos P’feriture, que celui qui frappera du 
Keire, perira par je glaive. Ondir fıg. Das 
Bert Götter it ein zweiſchneidiges Schwert; 
ae de Dieu est unglaiveä deux tran- 


Ohwirt, ve dit aussi au lieu de Degen, 
Et; l’epke,f.; c’est en ce serzs que l’on dit, 
Dit Schwert umgürten, züden, einftedenz 
andre, tirer, rengainer l'épée; la re- 
meitredans le fourreau. Zum Schwerte greis 
fin; mettre l’pee & la main. Eine Stadt 
mit Fever und Schwert verkeeren ; meltre 
sn ville ä feu er A sang. Die Schneide 
vi Eiwartes; le fil, le tranchant de 


Bus Schwert; Ct. de mar.) la derive; la 
imelle derive; planche attachee au cöt& 
@irieur d'une barque, pour Eviter qu’elle 
ne s'enfonce trop ; it. (t.de rel.de livr.) l’E- 
P%/.; un petit bois plat et long de la forme 
une öpee, dont ils seservent pour mettre 
Ies une dans l’autre. 

Shwtrtblume, v. Shnatüile. 

ne, v. Säbelbohne. 
Chmittel, s.m. v. Schwertltlie. 
Ehmwirtfiger, s.m. ‚le fouxbisseur. Die 


—— Arbeit; l’ouvrage de ſour⸗ 
j fh, s.m. !’&pee demer; !’espa- 


dn,m.; serte de poisson du moufle duquel 
— pat qui est comme un espadon; 


‚hretxtförmi ‚adj. et adv. ‚ensiforme, 
Sphoide; en En d’un glaire ou d’une 
Ba Shwertförmige Bähne; dents ensi- 

Der fhwertförmige Knoxpel ; le 
ertilage ou forıne, 


, v» Mannlehen. 
Cmiztlilie, 5, f. le glaieul, Viris,m., la 


—* nie) Die gemeine Schwertlilie; 
Pin Die itintende Schwertlilie; 
Du m, le glaieul puant ; l’espatule, f. 
De ae ilie; die Wafferfchwerts 
de > Piris 4 le faux acore; le glaieul 
“eis laflambebätarde, Diebreitbläts : belle-mere 


. Schwert 
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e Schwertlilie; P’iris bulbeux. — 
chwertmage, s.m, l’agnat, m. Die 
Schwertmagen ; lesagnats; les oollatsraux 
descendans mäle d’une m&me souche 
maseuline; les parens du eöt& paternel, 
Die Schwertmagenfhaftz lagnation, f. 
(vienx) , 

Schwert⸗Orden, s.m. l’ordre du glaive; 
it. lordce de l’&pee. 3 

Schwertritter, s. m. der Ritter vom 
Schwertorden; le chevalier porte-glaive. 

Schwertihlag, Schwertitreih, s. m. le 
conp ie zlaive ou “’epee, Einen Ort ohne 
Schwertſchlag einnermen; prendre une place 
sans coi.pfer'r, 

Schwoͤrtſchleifer, s.m. l’&monleur qui fait 
mmetier d’enzoudre, d’affiler, d’aiguiser les 
glaives, ein eto. 

Schwertfeite, s. F. le eöté du les pa⸗ 
—— du * (wieun) ” ' 

Schwertſtange, s.f. Ct. d’oisel.) sorte de 
perehe en forme de ceutelas on d’epee. 

Schwrtfireih, v. Schwertſchlag. 

Schwerttgeil, s. m, la double part da 
mari aux biens acquis pendant le mariage. 
(vienx) > 

Schwirtträger, s.m, le porte-glaive, 

Schwefter, s.f. lasoeur. Leibuche Schwe⸗ 
fern, rechte Schweftern, die einerlei Water 
und Mutter haben; soeurs de pere et de 
‘\mere, Schweſtern, die von einer Muster, 
aber nicht von dem nemlihen Vater find; 
soeurs ut@rines, (v. Halbihwefter, Milde 
fhwefter, 20.) Das Schwefterhen, Schwer 
fterlein ; la petite soveur. Die Schweiter, 
Ktofterjchwefter; la soeur (Religieuse). 
Graue Schweftern; barmherzige Schweftern; 
sveurs grises; soeurs de eharit&5 soeurs 
ou [illes de misericorde, v. aussi Laien⸗ 
ſchweſter. 

Schweſterkind, s.n. l’enfant de la soeur; 
le neveu, la ni 

Schweſterlich, adj. et adv. de soeur, en 
soeur ; comme ılconvientäunesoeur, Die 
ſchweſterliche Liebe; l’amour de soeur. &id) 
ſchweſterlich lieben; s’aimer, s’entrraimer en 
* —* soeurs. a 

weftermann, s. m, le mari soeur, 
le beau-ixtre, v, Schwäger. j 

Scweftermord, s. m. le fratrigide, le 
erime que commet celui quituesa soeur. 
. Schweftermötder, s.m. I= fratrieide, celui 
I tue sa soeur. Die Gchweftermörberinnz; 
fratricide, celle‘qui tue sa soeur. 

Schweſterſchaft, s. f. larelation de soeur 
& soeur; la qualıt6, Yamitie, la familia- 
rit€ desoeur; it. la communaut6 des soeurs 
religieuses, 

Schwefterfohn, s. m. le fils de la soeur ; le 
neveu. 


u gaweltertechter⸗ s.f. la fille de la saeurz 


teri 


Schwibbogen, Schwiebbogen, s.m. l'ar- 
cade,f.; ouverture En arc; ourerture vahıtde, 
Der Schwibbogen einer Brüde, der Brüdens 
bogen ; Yarche, f. v.aussi Bogen. 

Schwieger, s. f. die Schwiegermutter; la 
« Die Schwiegerältern ; le beau- 
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pere et ia belle-mere; les pre et mdre du 
mari oude la femme, Die Schwiegerkinderz 
le mari de la üille er la femme du fils, Der 
Sthwiegerjotr; le beau-fils; le mari de la 
fille; le genire. Die Schidiegertochter; la 
belle äfle; la femme du fils, Der Schwies 
gerrater, Schwäher; le beau-ptre; peredu 
mari om de la femnie, 

Schwiele, s. f. lecal, le durillon. Es ent⸗ 
eben Schwielen an den Händen von vieler 
rbeit, und on den Füßen ron vielem Geben; 

il vient des cals, des durillons aux mains & 
‚force de travailler, et aux pieds & force de 
märcher. 

Schwielicht, adj. calleux, euse, qui res- 

semble& des cals. 

Schwielig, adj. etadv. ealleux, euse; oA 

il y ades cals,desdurillons; it. durcomme 
un oal, j 
Schwierig, adj. er adv. difheile; mal-aise; 
oh il y a ben des diflicultes à surmonter; 
cr. ſchwer et beichwertich) it. difheultueux, 


euse ; quisse rend difücile sur tout; qui fait 
des difhcultds sur toutes choses; it. me+ 


content ; qui n'est pas satisfüit degn.; qui 
eroit avoir sujet de se plaindre. (v. unzufries 
den) Die Schwierigkeit; la dilfeulie; ce 
ui rend une chose difhcile, Es find viel 
Cogwierigkeiten bey diefer Sache; celle al- 
faire est pleine de dilheultes. Schwierigkeis 
ten machen; faire ditficulte de gel, Er 
macht Schwirrigkeiten, diefe Sache zu Übers 
nehmen; it fait difheult€ de se charger de 
cette atluire. Er iftein Dann, der bey allen 
Dingen Schwierigkeiten findet oder macht; 
d’est un homme fort diflicu:tueux, b 
Schwimmblafe, 5. f- la vessie; sacmem- 
braneux rempli d’air, par le moyen duquel 
les poissons s’eldvent et s’enfonceut dans 
Peau, en le comprimant ou en le relächant. 
Schwimmen, v. n. ir. ¶ Ich ſchwimme, du 
ſchwimmeſt o» ſchwimmſt, er ſchwimmet om 
ſchwimmt, wir ſchwimmen, etc.j ih ſchwamun; 
ich ſchwaͤmme; ich habe ou bin geſchwommen; 
ich hatte ou war geſchwommen; ich werde 
ſchwimmen; ſchwimme ou ſchwimm! ſchwim⸗ 
met ou ſchwimmt !) nager; se soutenir sur 
Peau par un certain m»uvement du corps; 
it. flotter sur l’eau sans aller a fond, comme 
les corps legers qui n’enfoncent point dans 
Veau, Gr ſchwimmt wie ein Fiſch; il nage 
comme un poisson. Auf dein Kürten ſchwim⸗ 
men; nager surledos, In das Waſſer iprins 
gen um zu ihwimmen; se jeter a la nage, 
Das Holz ſchwimmt im un auf dem Waſſer; 
le bois flotte sur l’eau. Schwinmmende Ins 
fein; ſchwimmendes Holz; des iles flottan- 
tes; du bois flottant. "Eine ſchwimmende 
Brücte; un pont tlottant, Il faut remarquer 
ce verbe prend l’auxiliaire sahen, s’id est 
simplement question de l'act, de nagcr ou de 
se soutenir surl’sau, soit par un certain mou- 
wement du corps, soit parlewereie; mais s'il 
est question du but qu’ona ennagcant, il faut 
se servir del’auxiliaire jeyn. Wirtabenden 
ganzen Tag gefhwommen; nous aruns passe 
route Ja juurnee A nager. Ich bin an dastand 
geſchwommen ; jai gagnslerivageä lanage. 
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Wir find zurück geſchwommen; nous som- 
mes revenus, relournes & la nage, Er 
fümamım über den Fluß ; A passa la rividre‘ 
ala nage, Oben auf fhmwimmen ; surnager. 
Das Ohl ſchwimmt oben auf dem Waſſer; 
V’'huile surnage sur l'aau. Das Holz ſchwimmt 
auf dem Waffer; le boisnage, le bois flotte 
sur l'eau, Schwimmende Bäume; des am 
bres flotrans. Dan fah die Trümmer bes ges 
ſcheiterten Schiffes auf dem Waſſer ſchwim⸗ 
men; on voyoit flotter les debris du nau- 
frage. Quer durch jehtwimnien ; traverser & 
la nage. Unter dem Waſſer hin ſchwimmenlz 
nager entre deux eaux. Ondit fig, Im Übers 
fluffe fehwimmen; nager dans l’opulence, 
In feinem Blute ſchwimmen; nager dans son. 
sang. In Ibränen ſchwimmen; fondre en 
pleurs, en larmes. Prov. Die Fiſche wollen 
ſchwimmen; auf Fiſche muß man trintenz__ 
Fiſche find ein Gift, wenn man nicht dazu 
trinft; poisson sans boisson est poisow. Das 
Schwimmen; Ja natation ; l’act. de nagerz 
la näge. \ 

Echmwimmer, s.m, lenageur; unlhomme 

uinage; quisait nagerz it. (t. d’hist, nat.) 
l'aponoget, m. ; (plante aquatique) it, ?&- 
merillon, v. Lerchenfalt. Der Schwimmer 
mit ber einfahen Ähre; der fhwimmende 
Eidehienfhwang ; l’aponoget & pi simple. 
Die Schwimmerinnz la nageuse. Onappelle 
aussi Echwimmer, une sorte de carrosse 
coupe, suspendu entre deux brancards, 

Schwimmfüß, s.m. le pied propre & nager« 
Bögel mit Schwimmfüßen, wie die nie, 
Enten, 2c.5 des palmddes, m.; des oiscaux& 
pieds plats, dont les doig's sent joints par 
une membrane, commc dans les oies, ca- 
nards, etc, 

Schwimmgürtel, s.m. la ceintureä na. 
ger; sorte d’outre enflde dent on se ceint ke 
corps pour se soutenir sur l'eau, 

Schwimmpaut, s.f. la membrane entre 
les doigts des oiseaux aquatiques, 

Schwimmkleid,⸗ Si scaphandre; habit 
fait de liege pour se soutenir sur l’eau. 

Schwimmtunft, s. f. Part de nager; im 
natation, , 

Schwimmplaß, s.m. le nageoir; lieu od 
l’on nage; endroit propreä nager. 

Schwimmihnede, s. f. la nerite; uile 
lage uniralve qui nage dans la mer. J 

Schwimmſchule, s.fı léeole de natalion. 

Schwimmftein,s.m, la pierre surnageante; 
sorte de pierre d’une texture spongisıtse, et 

ui se soutientsurl’eau, : 

Schwimmvogel, s.m. l’oiseau aquatique; 
un oiseau& pieds plats et propres Anager, 

Schwinde, fi die Schwindflehte; la 
dartreg it, le feu volage. v. Fichte ⸗t Zit⸗ 
termabl- 

Schwindel, s.m. (s.pl:) le vertige; tour- 
noiement de töte caus6 par.des vapeurs om 

r qq. autre aceigent; in fie: le vertige; 
’&garement des sens; la folie; famil, le 
vertigo; lacaprioe, la fantaisie, Von einem 
Schwindel befallen werden; den Schwindel 
befommen ; dire pris d'un vertige. Mit dem 
Schwindel. behaftet, dem Schwindel ausge⸗ 
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ſett; vertigineux, euse; quiades vertiges, 
qui est sujet à des vertiges. Diefer Menſch 
tft ein Narr, erhat ben Schwindelz er ſchwin⸗ 
belt; e’est un fou, ila des vertiges. Menn 


ihm fein Schwindel (feine Narrheit) ans 


tommt; quandson vertigolui prend. 
Schwindelei, 5. f. le vertigo, la fantaisie, 


}a caprice; imagination creuse, fantasque. ' 


Die Shwindeleienz les vertigos, 
Schwindeler, Schwindler, s.m, un homme 
ia des verliges, des fantaisies musquees, 

L, imagimations ereuses, bizarres, ete, Die 

Schwindlerinn; une femme quia des ver- 
tüges, des cnprioes fantasques, etc, 
Schwindelgeift, s.m. Pesprit de vertige, 
esprit d’erreur, de folie, d’&garement, 
Schwindelhaber, s.m. der Schwindellolch; 
Pirroie, fü 
Schwindelig, adj. etadv. pris d’un ver- 
tige; it. SE; vertigineux, euse; qui a des 
vertiges. Ich werde ſchwindelig; mir ift, mir 
wird ſchwindelig ; A me en un vertige, 
un tournoiement de täte; la tẽle me tourne, 
Sehen Sie nit hinunter, es möchte Ihnen 
chwindelig werden; me regardez pas en has, 
e peur que la tete ne vous tonıne. @in 
{hwindeliger, mit dem Schwindel behaftes 
ter, dem Schwindel ausgejegter Menfch ; un 
€ verligineux, . * 
Schwindelkopf, s.m, (fig) la tõte 8 
æte; un honıme sujet a des vertigos; qui a 
imaginations Cxeuses, extravagantes, ete, 
Schwindelkörner, s.pl. der Koriander z 
ka graine de coriandre; — eslandis; it. les 
erebebes, m.ʒ fruit d’un.arbre qui eroit dans 
Vile de Java, 
Schwindelfraut, v. Gemfenfraut. 
Schwindeln, vn. (avec !anxil. haben) 
ayoir des vertiges. Mir thwindelt; es hat 
mir geihwindelt; il me prend, il m’a pris 
un vertige, un tournoiement de tdte, Mir 
fhwindelt, wenn ich daran denke; la Lete 
me tourne quand j’y pense. On dit aussi, 
Diejer Menſch fhwindelt; oet homme a des 
vertiges, des vertigos, des imaginations 
@zreuses, exlravagantes, etc, 
Schwinden, v. n. irr. (Ich ſchwinde, du 
ſchwindeſt, er ihwihder, wir ihmwinden, 2c.5 
id) {wand ; ich ſchwände; ich bin, ich war 
eihmunden; id) werde ſchwinden; finde | 
Aaminder!) disparoitre, s’&vanonir, eto,; 
@r. verihmwinden) it. deeroitre, amoindrir; 
devenir moindre; diminwer peu & peu; @tre 
zeduit & um moindre volume; it, dep£rir, 
maigrir, amaigrir, s’amaigrir, dessecher; 
(vr. abnehmen, abjehren) it. se reiirer, se 
rapelisser, se raccouzeir, etc. ( v. eingeben) 
Eine von Erde gemachte Figur ſchwindet, 
wenn fie troden wird; une figure de terre 
s’amaigrit quand elle vient Asscher, @ine 
geihmwundene Figur; une figure amaigrie, 
Ein Schiff, deffen Breter geihmwunden finds 
an valsseau ebaroui.Geinärm war geſchwun⸗ 
den (verdorret), gper er fängt wieder an zu⸗ 
aunehmen; son bfas &toit desseehe, mais il 
recomsmence k prendre nourriture, On dit 
ke. Sein Bermögen fängt an zu ſchwinden z 
s.n bien ecommenceädiminuer, Einen Theü 
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der Schuld, die Zinfen ſchwinden laffen ;_re- 
mettre une partiede la dette, des interetsz 
s’en desister. Laffen Sie alle Furcht ſchwin⸗ 
den; defailes- vous de toute crainie; ne 
eraignez rien, Ic) Laffe die Hoffnung nicht 
fhwinden ; jene To pas l’esperance. Das 
Schwinden; la disparition; (r. dag Vers 
fdwinden) ie. l'etat d’une chose qui diminue 
peu A pey; l’amaigrissement, m.; le ehange- 
ment qu’eprouve un vorps, une masse qui 
vient & secher. Das Schwinden eines Glie⸗ 
des; l’amaigrissement, m., le dessechsinent 
de gg. ren (t.de medes.) lParidure, fz 

Schwindflehte, v. Schwinde. 

Schwindgrube, s.f. le puisardz; esptee 
de puits qu'on menage dans le corpsd’un 
mur pwur recevoir les eaux des combles ; iz, 
la fosse d’aisance, v. Schundgrube. 

Schwindſucht, s.fı (s.pl.) a phthisie; le 
marasme;tnaigreuret colsomption du corps, - 
Die Schwindfuht befommen; tomber em 
phthisie; tomber dans le marasme, On die 
fig. et famil. Die Schwindiucht im Beutek 
haben; avoir la bourse plate; &tre höger, 
court d’argent, 

Schwindfüchtig, adj.et adv, &tigue,phthi- 
sique, malade de consomption; it, pulmo- 
nique. (v. lungenfühtig) Schwindfühtig 
werben; devenir elique, 

Schwinge, s.f. le van à vanner; 2. la 
vannette. (v. Futterſchwinge, Kornfchwin⸗ 
&; gi ‚ Danfihwinge) Die 

chwinge Cder Fl gel) eined Vogels; Paile 
d’un oiseau.v. aussi Schwingfeber, Schwing- 
meſſer, Schwingftod, zc. 

Schwingel, s.m. (s.pl.) la fetuque.(plante) 
Der [hmimmende Fawingel das Flottgrasz 
polniſches Mannaz; la fetuque flottante z 
manne de Pologne, 

Schwingen, v.a, irr. (Ich ſchwinge, du 
chwingeſt ou ſchwingſt, er ſchwinget ou 
83030 wir ſchwingen, c.; ic ſchwan 
Cihmwung); ich ſchwäuge Eſchwünge)3 i 
babe, hatte gef mungen; ich werde ſchwin⸗ 
en; Ihminge ou fhrwing! fhwinget om 
ferningt > ranler, hrandiller; agiter en 

air; &, vanner. Die Fackel ſchwingen; 
branler, secouer le fambeau. Die Fahne 
ſchwingen; menier, faire-voltiger le dra- 

eau. Die Flügel ſchwingen; battre des ai 
5; remuer fortement les ailos, Das Ge⸗ 
treide, das Korn’ fchwingen ; vanner lesbles, 
Die Nadeln, Rähnadeln fhwingen, in feuch⸗ 
ter Kleie herum fehwingen, damit fie glatt 
werden; vanner les aiguilles, Den Hanf 
oder Flache ſchwingen: &chanvrer la filasse, 
bui öter les plus s chenevotes; i2.(&, 
ds sord.) er e chanyre avec l’espade, 
On dit aussi, Nüſſe fhwingen; abattre des 
noix. Das Schwingen; l’act, de branler, ete,; 
le brandillement;; it. l’act. de vanner, eto, 

Sich ſchwingen; ſich au einem Geile hin 
und ber ſchwingen; se brandiller, se mon- 
voir, s’agiter en l’air par le moyen d’une 
oorde. Tich auf das Pferd, fich in den Sattet 
ſchwingen; s’lancer sur son cheval; sauter 
en selle. Der Adler ſchwingt fich in die Luftz 
Paigle s’elävsonl’air. Diefe Art Vögelpfie, & 
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ſich hoch in die Luft zu ſchwingen ; ceasortes 
d’oiseau sont aujets à s’essorer. (v. ſteigen) 
Sich ſchwingen; Schwingungen machen; os- 
ceiller; fairedes vibrations, des oscillations; 
se mouvoir alternatlivement en seus con- 
traire, (v. Schwingung) Der Pentul einer 
Ubr ſchwingt fi) von einer Ecite zur andern; 
le penduled'une horloge oscille, Die ſchwin⸗ 

endeßewegung; le monyeinent oseillatoire; 
£ mouvenent d’oscillation; lemouvement 
de vibration. Die ſchwingenbe Bewegung der 

been (Faſern) in den ryierifchen Körpern 3 

e mourrinent d’oscillation des [ibres, (v, 
aussi Schwauken) Fig. Sich auf den Thron 
ſchwingen; s’cumjarerdutrone; montersur 
le tröue, &id) ın die Höhe ſchwingen; fi 
empor jhwingen; s'elever,parvenir aux hon- 
neurs, auxuignites. Sich mit feinen Getans 
en in die Höhe fkwingen; feinen Gedanken, 
feinem Geifie einen Schwung geben ; donner 
l’essor a sum esprit, 

Schwingenapf, s.m. le plat à vanner les 
aiguilles, . 

Schwingenpreffe, s.f. (t.dechausset.) la 

scuie, 

Schwinger, v. Hanfihmwinger. 

Schwingfeder, Schwungfiber, s. f. la 
grosse pluine de l’aile d’un oiseau. Die 
Schwingfedern derKaubpögel; les pennes, f.; 
les cerceaux, m., les plumes du bout de l’aıle 
d’un oiscau de proie.Demßalten die Schwing: 
federn oder Ghwingen bredien; rommpre les 
pennes ä Poiscau. Gin Falk, der nch alle 
feine Schwingfebern harz un oiseau allomge, 
qui a toutes ses pennes entidres. 

— — v. Hanfſchwinge et Schwing⸗ 
meſſer. 

Schwingkraft, s. fı la force, la ſaculté de 
s’&laucer, de s’elever en haut, 

Schwingmehl, s.n. ia fleurde farine; fine 
fleut de farine. 

Sumingmefier, s.n. la daguez instru= 
ment de bois en forme d’un grand couleau 
dont on se sert pour broyer le chanvre; it. 
V’espade, f. 

hwingftod, s.m, l’&chanvroir, m, 

Schwingung, s.f. la vibration, oscilla- 
tion; wmouveientd’un poids suspendu li- 
brement, et qui etant en Isle decrit une 
portion de cerole. Schwingungen maden ; 
osciller, se mouvoir altervativement en sens 
contraire. Ein Pendul, welher Shwinguns 


ga macht; une pendule qui oscille. Die. 


chwingungen des Penduls on Perpendikels 
einer Uhr find langſamer ober fchneller, je 
nachdem er länger oder kürzer ift; les vibra- 
tions du pendule dans une horloge sont plus 
ou meislentes, selon qu’ilest plusou moins 
long. Die Schwingungen des Penduld an eis 
ner Uhr müjlen gleihaeitig feon; les oscilla- 
tions du pendule d’une horlage doivent ätre 
isochrenes,. Die Schwingungen einer &aites 
les vibrations d’une corde,. 

Schwippe, v. Schweppe. 

Echwirren, v.n. (avec l’awxil. haben) 
faire un bruit aigu, pergant. Die Grillen 
haben die ganze Nacht in diefem Garten ges 
ſchwirret; les grillons ont fait du brait toute 


Schwitz 


lanuit dans oe jardin. Die kerche ſteigt und 
ſchwirrt ʒ l’alouette monte et grisolle, Die 
Taube ſchoß fhwirrend heruntir; le pigeon 
s’abattit avec bruit. as Schwirten der 
Grillen, 2c.;le bruit que font les grillons,ete, 
Eamiead, v. —— 
wigbogen, v. Schwitzkaſten. 

—— (t. de corroy.) l’&chauffe, f. 
Leiuve, f.; lieu oà l’on met les peaux cn 
Echauffe, 

Schwitzen, vn. (avecl’anxil. haben) suer, 
rendre par les poses ggs. humeurs, Am 
Kopfe, am Gefihte, am ganzen Leibe fehwipe 
zen; suer de la töte, du visage, de tout le 
corps. Über und Über fchwigen ; Are touı em 
sueur, tout een eau, Er darf nicht zehuSchrit⸗ 
tetbun, ohne über und Über, ohne am ganzen 
Leibe zu [hwigenz il ne sauroit faire dıx 
sans se mieltre tout en eau, lout en sueur, 
On dit aussi, Die Mauern, die Steine ſchwiz⸗ 
zen; les murs, les pierres sucat, ressuent, 
rendent et laissent sortir leur humidit€ in- 
terieure, Die Fenſter (dwigen; les fenätres 
suent, On dirfig. Er tat über diefer Arbeit 
techtichaffen geſchwitzt; il a bien su6 sur cet 
ouvrage,. Blut.und Waſſer ſchwitzen; suer 
sang et eauz; se donutr baavooup de peine 
pour gch, Schwitzen machen; faire suer, Die 
Däute fhwigen, abihwigen laffenz; mırıtre 
les penux en echguffe, Das Schwigen; l’ac- 
tion, &iat d’un corps qui sue. Etwas zum 
Schwigen einnehmen ; se faire suer. Das 
Schwiten der Mauern; le ressuer, 

Schwitzig, adj. et adv, suant, ante, v, 
Schweiß, —8* 

Schwigkaften, s.m. Farchet, m, ; chässis 
courbes en arc, sous lesquels on fait suer 
des malades. Im Schwigkaften liegen, die 
Schwitz kur ausſtehen ; Eire sous P’archer, 

Schmwigpulver, s.n. ein [hweißtreibendes 
Yulver; la poudre sudorifique, dia; lore- 
tique, 

Schwigftube, s.f. l’&tuve, f.; lieu que 
l'on Eee par — pour uf suer, 3 

Schwitztrank, s.m. cin [weißtreibender 
Zranf; le breuvage sudoriique, 

Schwõdefaß, 2. n. Ct. de megiss,) l’en- 
chaux, m., l’suchaussumoir. 

Schwöden, v.a. (t. de megiss.) Die Belle 
fhwöden, anfhwöden; enchaussener les 
peaux; les meitre enchaux, Part, geſchmoõ⸗ 
det; enchaussene, &e. j 

Shwödewedel, s.m. Ct. de megiss.) le 
guipon, s 

Schwoͤren, v. a. et n. irr. (Ich ſchwoͤre, bu 
ſchwöreſt ou ſchwoͤrſt, erfhwört, wir ſchwö⸗ 
von, 2C3. ich ſchwoͤr (ſchwur) z id ſchwöre 
(ſchwüre) ; ich habe, hatte geichworen ; ich 
werbe fhwören; ſchwöre on fhwör! ſchwoöͤ⸗ 
ret ou ſchwoͤrt !) jurer; affirmer parserment; 
faireserment; präter serment. Treue, Ge⸗ 
horſam ſchwoͤren; jurer Adelite, jurer obeis- 
sance. Er ſchwor, daß er es thun wolle; il 
jura de le faire. &te haben einander ewige 
Freundſchaft gefäwor ils se sont jurd une 
amitie eternelle, Einem den Tod ſchworen; 
jurerla mort deqn. Hoch unb theuer (Stein _ 
und Bein) ſchwören; jurer par son Dieu et 
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par sa foi. Zur Fahne [hören ; faire le ser- 
ment d’enrölement ; pröter serment sous le 
drapeau en s’enrölant. Falſch ſchwören; ju- 
rer faux; faire un fanx sermentz; se parju- 
rer; commettre un parjnre; fausser son ser- 
ment. Jh mollte darauf ſchwören z j’en ju- 
rerois. Er fhwöret wieein Landsknecht; il 
jure oomme un dötermine, comme unchar- 
retier embourbe, Fluchen und fhmären; 
pester et jurer. Ein geſchworner Meifter; 
un maitre jure. Geſchworne Cbeeidigte) deu: 
en; des t&mnins assermentös, Der Ges 
Sworne; le-jurs; it. le sermente, Das 
Shwöoren; Vaet. de jurer, de faire serment, 
v.Shwur) Er fam mit Fluchen und Schwös 
ven anf mich zu; il vint A ımoien jurant. 

Shmwörer, s. m. le jureur; qui jure beau- 
soup par mauvaise habitulde, (p, us.) 

Shwörhaus, s.n. On appelle ainsi dans 
qqs. provinces (’lıötel oü la baurgenisie präte 
le serment de fiddlit& an magistrat. 

Shwörberr, s.m. celui qui atteste par 
serment les degr&s de noblesse d’une per- 
sonne. 

Shmwörtag, s.m, le jour auquel on fait 

eter serment. Die Schwörtagsartikel; les 
points on articles sur lesquels on fait ser- 
mient, 

Schwude, inter. (t. de voiturier) dia; & 
gasche, 

Schwühl (ſchwühlicht), adj. et adv. vain. 
Ilse diten parlant de la disposition de l’air, 
lorsque letemps est bas et couvert, et qu’il 
fait un 'chaud &touffant, Es ift ſchwuͤhles, 
ſeht ſchwühles Wetter; il fait un temps vain, 
un teınps bien vain, DieSchmwühle; (s. pl.) 


la disposition de l’air lorsque le temps est’ 


vain. 

Schiwutft,s.m. l’enflure, f.‚la tumeur,etc. 
(v.Beihmutft) Fig. Der Schwulſt desStyls, 
der Shreibartz le boursouflage, la bour- 
souflure, bouffissure du style; le plıebus; 
un style obscur et ampoul&, @ine Shreite 
art ie Schwulſt; unstyleplein de bour- 
souflage. Seine Ausdrüde find ein unaufs 
vruset Schwulſt ses expressions soat 

une boursouflure continuelle. 

Schwülſtig, alj. et adv. Il ne se dit que 

ement. Eine ſchwülſtige Schreibart; un 
style bouffi j un style boursouil®, ampoulẽ, 
en:l?, guiade, pompeux. Sich jhiwülftiger 
Ausdrüde bedienen; s’exprimer en terınes 
ampoules; s’exprimer usement. Die 
Ehwältigteit; la qualie& de ce quiestam- 
poul&, boufü, etc, v. Schwulſt. Fig. le 
phebus, v. Schwulſt. 

Schwung, s.m. (pl. die Shwünge) le 
branle; agttation de ce qui est remud tantöt 
d’un eöt&, tantöt d’un autrez it, la vibra- 
tions (v. Schwingung) ir. l’&lan, m, mou- 
vement qu’oa fait en s’&langant sur gch.; 
ir. fig. Vessor, m, ; it. le tour, Gine Glote 
in den Shwung bringen; mettre une cloclıe 
en branle. In einem Shwunge auf dem 
Pferde feyn; &tre tout d’un coup sur le 
elieval en s’Elangant, Eine ſchwere Laft in 
einem Schwunge aufjeben; enlever un gros 
Sardsau tout brandi, tout d’un coup, Fig; 
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Seinem Geiſte einen Schwung geben; don- 
ner l’essor A son esprit, Diele Verſe haben 
einen fhönen Shwung; ces vers sont d’un 
beau tonr. Es iſt Fein Schwung in diefer Re= 
de; iln’ya point Je tour dıns ce discours, 
Die Shwungbewegung; la vibration. (Y. 
Schwingung) DieShwungfeder,v Shwinds 
feder. Die Shwungkraft, v. Zlienkraft. 
Das Shwungrab; le balancier; roue qui 
aide au miouvement d’une machine. Der 
Shwungriemen, Trayeriemen; la soupente, 
Schwuͤr, s.m. (pl. die Schwüre) le ser- 
ment; (v. Eid, Eidſchwur) it. le jurement, 
Man hat ihn nihtzum Schwur gelaſſen ; om 
ne lui a pas permis de faire serinent, d'af- 
firmer la chose par serment, avec serment, 
Greuliche Shwüre thunz faire des juremens 
orribles, \ 
Shiwürig, v. ſchwierig. 

S:lave, s. m. die Sclavinn; Vesclave, 
Semanden wie einen Sclaven behandeln ; 


“traiterqn, en esolave, Fig. Er iſt ein Sclabe 


feiner Beidenfhaften; il est esclave de ses 
passions, Die Sclavenarbeit;z le travail d’es- 
clave, Der Sclaver andel; le commerce 
qu’on fait des esclaves et des negres; la 
traite des ndgres. Der Sclavenhändlerz le 
marchand d’esclaves. Das Sclavenfleidz 
l’'habit d’esclave, Der Sclavenmartt; le 
march® oü l’on vend des esclaves. Der 
Sclavenſtand; la condition d’esclave. 
Sclaverei, s.f. V’esclavage, m. In bie 
Sclaverei geraten; tomber en esclavage, _ 
Sclaviſch, adj. et adv. d’esclave; en es- 
claveʒ it.servile, servilement. (v, Enehtifch) 
Eine felavifhe Seele; une äme servile. 
Semanden felavifch behandeln; traiter qn, en 
esclave, Sclavifh nahahmen ; imiter ser- 


' yilement. 


Sclavonien, 1’Eselavonie, s,f.; provinee 
du royaume de Hougrie; it, ’lllyrie, f. Ein 
Sclavonier; un Esclavon. Die ſclavoniſche 
Sprache ; l’esclavon, m, 

Scolopender, v. Tauſendfuß. 

Scorbüt, s.m. (5. pl.) le scorbut. (vw. 
Sharbot) Scorbutifh, adj. et adv. soor- 
butique, . 

Scorpion, s.m. le scorpion; insecte r&- 
nuneuxz it. (£.d’astr.) le scorpien; un des 
douze sigoes du zodiaque. Der Stich des 
Scorpions ift gefährlich; la pigüre du scor- 

od est dangereuse, Die Scorpionfliege; 

mouche-scorpion,. Das S:orpionfraut 3 
le scorpioides, (v. Raupenklee) Das S:ors 
pionsÖhl; lasoorpiojelle, huile descorpion. 
Die Scorpionpfrieme; v. Stehginfter. Die 
Storpionfpinnez l’araignee-scorpioa, 

Scorzonere, s. f. die Scorzonetwurz; la 
scorsontre; le salsisis d’Espagne; sorte de 
Facine bonne A manger. 

Ecribent, *. Schriftiteller et Schreiber. 

Scridter, s. m. *l’ecrivailleur. 

©:xipturen, s.pl. des &oritures, f., des pa= 
piers, m. v. Shriften. Er 

Strupel, s. m, le scrupule; petit poids 
de vingt- quatte —— ie. le scrupule; 
peine, inquistude de conzeience qui fait re- 
garder comme une faute ce qui me l’est pas. 
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v. Amweifel, Bedenklichkeit. 

Bebaftian, Baftian, Säbastion, Bastien, 
(nem d’honums) 

Sehenbaum, v. Sabenbaum. 

Sebeſten, v. Bruftbeere. 

Sch, s.n. das Pflugmeffer; le contre 
Das Sechholz; le coupeau. Das Sechloch; 
letron du ooutre, Der Sechring; l’anneau 
da coutre, 

Gehe, adj. nunseral de tout genre, six, 
Schs mal ſechsz six foissix. Sechs hundertz 
six cents. Der Gehöhundertfte; lesix-oen- 

tidme. Ein Kind von ſechs Jahren: un eu- 
fant de six ans, qui a six ans. Sechs dom 
Hundert Zins; ſechs Procent; interöt an 
denier seize; six pour oent, Um fechs Bir 3 
surles six heures. Alle ſechs Wochen ; de six 
semaines l’une, Eine Strophe von ſechs Vers 
en; unsizain. Wir waren unfer ſechs; nous 
ions six, Mit fechfen, mit ſechs Pferden 
fahren; aller dans une voiture A sixcheraux, 
attelee de six cheraux, v. aussi fechfle. 

Sechs, Sechſe, 5. K der Sechfer; le six; 
un six de ehi Ue Sechſen zufammen 
zählen; compter tous lessix. Imei Sehen, 
die man mit zwei Wilrfeln geworfen; son- 
der, m Ich habe zweimal hinter einander beide 


Sehen geworfen ; j'ai amens de suite deux 


sonnen. 
Schöahteltaft, s.m. (t. do mes.) mesure 
08 tempe de six doubles eroches, z 
Sehsblätterig, adj.et adv. de six feuilles; 
iasix feuilles; it. hexapetale. 
Schödoppelt, adj. et adv, en sixdonbles. 
Sechs⸗ Eck, s.n. Phexagone, m. Sechseckig, 
adj. hexagone. @ine fehtedige Figur; une 
ägure Irexagone, e 
Sechseimerig, adj. et adv, de six seaux; 
% eontient sıx seaux. Ein fechöeimeriges 
aß 


Schfingerig, adj. sex-digital, ale; qui 
asix doigts. Eine fehsfingerige Hand; une 
main ses-digitale, Ein fehefingeriges Kind; 
ein Kind, bag mit ieth6 Bingern geboren wor: 
benz un enfant sex-digitaire, qui est nf 
avec six doigts; un sex-digitaire, 

Sechsfüßig, adj. etadv, quia six pieds, 

Schögrofhenftüd, s.n. un quart d’&cu; 
pitoe desix gros, 

Sechshert, sm, un membre du eollöge 
desix, 

Sechejährig, adj.etade, desixansz qui 
asixanı ‚ 

Sechskoͤpſig, adj.etadv. à six tötesz; qui 
asixtötes. Die feastäpfige Binde der Bund⸗ 
ärzte; lebandagei six chef 

Scheling, v. Sechſer. — 

Sedhsmal, ſechs Dal, adv. six fois. Zwolf 
ift fechamal zweiz douze est sextuple de deux. 
Seqhẽ mal nehmen, verfechsfachen; sextupler. 

Sechsmalig, adj. röpete six fon 


Sechs 
Techemonatlich, adj.et adu. de sirmoie, 
Sehspfenniger, s.m. dad Gehhöpfennige 
#; la pitoe de six fenins. a 
Sehspfünder, s.m. une pidce de six livres. 
de balle, Er 
Sechs ruderig/ adj. etadv. A sixrangı de 


zames, 

Sechsſaitig, adj. et adv. A six cordes, Ein 
feßsfaitiges mufikaliiches Inftrument; um 

xacorde. 

Sechsſäulig, adj. et adu, hexastyle; qui 
a six colonnes de front. 

Schöfhäftig, adj. et ado, (t. de tisser.) 
de six portees, . 

Sechsſchauflet, sm. (t.d'economie) une 

'bisde trois ans, 
Sechsſchichtig, ſechszeilig, adj. ot adv. à 
six ranga. 

Scehefeitig, adj. et adv. hexakdre ou cube, 
Ein Biürfet ift ein fechsfeitiger Körper; um 
d& A jouer est un hexakdre, 

Secheſpännig, adj. er adv, Asixelrevaux 
attel& de six cheraux. : 

Schöftrahl, s.m. l’&toile de mer & six 
rayons, (coquillage) 

Sechsſtrablig, adj. et adu. & six rayonsz 
qui a six rayons. 

Scheftündig, adj. etadv, de six heuresz 

i duresichheures, 

Sechsſylbig, adj.etado. qui est tompos& 
de six syllabes, 

Schötägig, adj. er ade, de six jours, 

Sechste, adj. de tout germe, sixidme, Der 
Tehöte Tag; le sixime jour, Die fechste 
Woche ; la aixidrne semame, Das fechste 
Kapitel; le chapitre six om sixitme, Die 
Sehste; (t. de mus.) }a sexte, sixte, Karl 
ber ſechſste z Chärles six, 

Sechstebalb, adj, indechin, einget demi, 

Schötel, sn. der ſechste Theil; le sixitımg 


la sixieme partie. 
Br Sechstens, adv. sixitmement; en sixibme 
ıet, . 

Schötheilig, adj. er adv. compos? dgsix 
parties; it, parlage, s6pare, dirise en six 

rties. 

Sechẽewinkelig, adj.et adv, de sixangles, 
A six angles, 

Sechẽe wochen, s.pl. Jes douches, f. Inter 
Schemwohen liegen; ®tre en couches. Die 
Schewöchnerinn; Tacoouchde, f.; femme 
qui est en soucher. 

Schezätnig, adj.etado. A sixdents, quã 
asixdents. 

Schözeilig, adj. etado, sixainz oompos& 
‚de six lignes. 

Sechzehen on ſechzehn, adj. numeral de 
tout genre, seize, Er iſt ſechszebn Jahr altz 
ilaseizeans, Det Schreknte; le seize; 16. 
seizitme. Ludwig der Techzehmter Louis seize, 
Gehzekntens, zum Sechzrbutenz swizid- 
mement, Sechzehn mal; seize fors, Der 
Sech zehner; (nombre ordinaly\eseize, Sech⸗ 
yelmerteiz deseize differeutes sortes, Sech⸗ 
zehnfach, ſechzehnfältigz seize fois autant 
Ein — —— une pitee de 
seize gros; un llörin, Schzehniährig, adj, 


wiadu, deseiseans. Sechzehniothig, adj. æ 


Sehrig 
adv. fehaetntbedigee Silber ; de Pargent a 


douze deniers. ehnmal, adv, seize fois, 
Ein Sechzehntel, Sechzehntheilz un seizidme; 
une seizieme partie; (ent. demusique) une 
double eroche, Ein Sechzehntheilchen z une 
seizidme. h L 

Sechzig, adj. numeral de t. g. soixante. 
Sech zig 8 seixante hommes, Der, 
die, das fechgigftes le, la soixantitme, Er 
gebt in jein fechzigftes Jahr ; ilentredans sa 
soixantitmeannde, Sechzigjährig z sexage- 
vaire. Gin fehzigiähriger Mann; ein Sech⸗ 
ziger; un homme sexag£naite; un sexage- 
wair. Einefechzigiährige Frau; eine Sch: 
gigerinn; une fenme sexagsnaire; une 
sexagenaire. Der Sechziger; (t. du jen de 
pigquer) le pic, Einen Sechziger machen; faire 
pie. DerSechzigſteʒ le soixantieme, Zum ſech⸗ 
giaften;en soixantieme lien;soisantiemement 

Seciren, v.a, t. dechir,) dissöquer, v. 
#ffnen. e 

Sedel, s.m. la bourse; (v. Beutel) it, 
le sicle; certain poids, et certaine monnoie 
en usage partjeulierement parmi les Hé- 
breux. Der Seckel des Heiligthums; le 

ids du Sanctuaire; le sicle du Sanctuaire, 

a6 Seckelkraut; v. Täſcheldraut. Der 
Sedelmeifter; le boursier;; letr&sorier, v. 
Shagmeifter. 

Extten, s.m, (t.d'affın.) ein fladhrunder, 
hohfer Drabt;'un Al d’archal plat, rond, 
eride, 

Seckler, v. Sädler. , 

Excrit, Sekret, s.n, le priv, leretrait. 
Cr. Abtritt, das heimliche Gemach) Der Ser 
cretdred; la gadoue, Der Secretfeger; le 
vidangeur, 

Secretär, s.m. der Schreiber; le secre- 
taire, Gcheimer Secretär; Geheimſchreiber 
secretaire intime, Das &ecretariat; le se- 
erttariat. 

Sett, s.m. le rin des Canaries, 

Secte, 5. f. la secte; plusieurs personnes 

i suivent les mömes opinions, qui font 
profeision d’une m&me doctrine, Ein Sec⸗ 
tenmacher, Sectiter; un sectaire, 

Eectiön, s.f. v. Abtheilung et Öffnung. 
d. de chir.) 

Secundant, s.m.lesecond. v, Benftand- 

Secunde, s. f. laseconde; la soixanutme 

ttie d’une minute d’heure on de degr&. 

ine Getunden= Uhr; une pendulez; une 
zmontre à secondes. Die Secunde; E. de 
mus.) la seconde; l’intervalle d’un ton ou 
de deux demi-tons, 

Sedativſalz, v. Stillſalz. 

Se dez, <t. de libraire) in-seize, Ein Bud) 
in ©:dej ; un livrein-seize. 

©te, 5. f. das Meer; lamer, (v. Oftfee, 
Südſee, Norbfee, 2c.) Die hohe, die offens 
bare See; lahaute mer; la pleinemer; le 
forin. Die offene See haltenz tenir le lar- 
gue, le large. In See gehen, ftedhen; se 
meitre en wer. Zur See gehen; aller sur 
mer, Eine Keife zur See, Über bie See mas 
den; faire un voyage par mer, d’outre-mer. 
Sich auf die hohe See begeben ; se mettre A 
la largue. Gerade über die See fahren, ohne 
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die Küſten zu berühren; faire canal, Der 
See gewohnt fenn; &tre acooutume A la mer; 
avo'r c piel ınarin, 

Der Ste, le lac; grandamas, grande éten- 
due d’eaux dormantes, Der Bobenfee om 
Kofiniger See; der Genferſee; le lao de 
Constance; le lac de Gendve, 

See⸗Aal, s.m. der MeersYal; le congre; 
Yanguille de mer, 

CkerAdler, Fifh: Adler, Meer: Adler, s.m, 
Paigk marin, , 

See⸗Amſel, Meer-Amſel, s.f. lemerlei 
eollier. 

See⸗Anker, s.m, lanere du large, 

Sẽe⸗Apfel, s. m. la pomme de mer, 

Ste:Affel, v. Meer:Affel. 

Stebär, s.m, l'ours marin, 

Seebarbe, s. f. le mulet, (poissen) 

Stebärs, s.m. la perche de mer, 

Seebaum, s.m. la barritre d’un port, 

Sẽebeſchreiber, s.m. Phydrographe, m.3 
un auteur qui déerit, qui fait une descrip- 
tion des mers, 

Stebefhreibung, s.f. P’hydrographie, f., 
la description des mers 

Stebtfen, s.m, le balai de mer. (plante 
marine) 

Secbeutel, s.m. Paleyon bourse de merz 
(zoophyte) it. sorte d’holothurie. v. Sees 
blafe. 

Seebiber, s.m. die Meer-Dtter; la loutre 
du Bresi 
 Seebinfe, s.f. das Beebinfengras; le 
jone d’eau. 

Seblafe, s.f. V’holothurie, /.; animal 
marin, 

©feblume, s.f.levolet; herbe qui pousse 

sa racine degrandes feuilleslarges, plates 
et rondes qu’on voit nager sur l’eau; iz. la 
nymplı‘e, le nenufar, (plante 
Die weiffe Seeblume ; le nenuphar blanc, 

Sẽebock, s.m. le baliste, v. Hornfiſch. 

Eecbraffen, s.m. le spare, —— mer) 

Sẽ ebrief, s. m. les lettres de mer; patentes 
qu’on obtient pour naviguer, 

Seebulle, v. Meer⸗Ochs. 

Séee⸗Cadett, s.m. v. Cadett. 

See⸗Compaß, v. Compaß. 

Sécedeich, s.m, la digue de mer, au hord 
de la mer. 

Seedienft, s.m. leservicede la mer, 

Seedrade, 5. m. le dragon de mer. 

Stebröfel, s. f. le tourd, lagrivede mer. 

See⸗Ei, s.n. die Meernuß; lanoixde mer, _ 
Ccoquille) 

Cier Eichel, s.f. le gland de mer; co- 
u. multivalve, Die veriteinerte See- 

ichel; labalanite, 

Ste Eiche, s. f. le sart, le go&mon, le 
varech ; herbe qui croit dans lamer sur les 
cötes, 

Stiegrund, s. m, le fond de la mer. 

Stee@idehfe, s.f. le lezard de mer, 

Ste-Einhorn, s.n. lalicorne demer; le - 
marval; gros poisson de mer. 

Ste = Elephant, s.m. le morse; animal 
amphibie dont la t&te a qq. ressemblanee 
avos celled’un Elephant, 
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See⸗Engel, v. Engelroche. 

Sie@r, s.n. la mine de fer limoneuse.. 

Siefäher, s.m. l’&ventaildemer, 

Seefahrer, s.m. le navigateur; qui fait 
de grands voyages.par mer; le marın ; it, 
leroyageur sur ıner. 

Seefahrt, s. f. la navigation ; le voyage 
sur mer; letrajet, 

Seefatt, s.m, le faucon p&cheur, 

Stefafan, s. m, le faisan dömer; le tur- 
bot. (poisson de mer) 

Seefeder, Seefeige, Seefenhel; v. Meers 
feder, Meerfeige, Meerfenchel. 

Seefifh, s. m, le poisson de mer; it. la 
zarte, Friſche Serfifhe verfaufen; yendre 
dela ınarde, Der Fuhrmann, ber frifhe Sees 
fifche verführet; le chasse-marde, 

©kefifiherei, s. f. la päche marine. 

©Eeflafhe, s. fi le herisson de mer à qua- 
tre dents, (poisson) 
—— s.m, la pucede mer; it. v. Floh⸗ 
ebs. 


Seefluber, Seeflunder, s.m. le grand‘ 
plongeon, le grand colymbe dela mergla- 


<iale, (oiseau aquatique) 

Seeforelle, s.f. % truitede mer, de lac; 
is, le lavaret, v. Bangfiich. 

Seefroſch, Meerfreich, s.m. la grenonille 
de mer, le diable de mer, 

Seefuchs,⸗. m. lerenard marin, (poisson 

mer) 

Stegallerte, s.f. lagelede mer, v. &ees 

neſſel 


Seegebrauch, s.m. la coutume demer. Die 

Seegebräuhe; les us etcoutumes de la mer. 
&egefecht, s.n. lecombat naval, 
Geegegend, 5. fı le parage. v. Gtgend. 
egeriht, s. . ’amiraute, fi; lajustice, 

le tribunal qui juge les affaıres qui re- 
gardent la marine. i 

Séegeruch, s.m. la marine; l’odeur de 
lamer, Das hat einen Seegeruch; cela sent 

marine, , 

Stegefhmad,, s.m. legoüt delamer; la 
marine, Das hat einen Seegefchmad ; cela 
aun goüt de marine, un gofit marin. 

Sleyefäre, s.n. le orı des mariniers. 

Séeegeſetz, sn. la loi de la mer; rgle- 
ment, constitution touchant la marine, 

Seegewähs, v. Meergewächs. 

Stegott, v. Meergott. 

Siegrös, v. Meergras. 

Seegrille, s.f. la eigale de mer, sorte d’&+ 

“ arevissedemer; it. v. Schlangenfifh. 

Seegrün, v. meergrün. R 

Stegurke, s.f. le oncombre marin. (pe- 
fit poisson de mer) 

&iehafen, s.m. le de mer; lehavre, 

Siehafer, s. m. la zizanie aquatique, 
&herbe marine) v, Kappengrad. - 

©iehäber, 8. m. geai de mer, ; — 

Seehahn, s. m. le poisson ; le ie 
ner; la emoiselle ; In. le a —— de 
lune, 

&teband, 5. f. a main de mer, main de 
Yarton, main deladre, (zoophyte) 

@tehanbel, s. m. le commerce maritime, 

Stehafe, 5. m. le li&rre de mer, 


Secheber 


&iehtber, s.m. la taritre, le vilebrequie 
& pointes. (coquille) . 
Seehecht, v. Meerheht. _ 
Seehbeld, s.m, un grand capitainesur mer, 
Séeederrſchaft, s. F. lotapire sur lamer. 
Seheufhrete, s. f. la sauterelle ou ci- 
gale de mer; l’&crerisse langauste, 
Steholderkraut, v. Samenfraut. 
Séehuhn, s.n. la poule de mer; la ma- 
ereuse; lediablede mer. (oiseau aquatigue) 
Seehund, 5. m. le chiende mer, 
SeesIgel, s.m. le herisson de merz, iz, 
V’oursin, m, (coguillage de mer) 
StesFungfer, s.f. v. Meerweib: 
Siekatb, v. Meerkalb. 
Seekante, v. Seeküſte. 5 
Sẽeekarauſche, s.f. le corassin de mer. 
isson) 
„ Stefarte, uf la carte marine, carte nau- 
tique, carte hydrographique, 
Stetage, s. f. le chat u mer, v. Katen⸗ 
ſiſchz ie. le calmar, v. Blackfiſch, Zintenfifh. 
Seekirſche, v. Meerkirſche. 
Seekoch, v. Seehahn. 
Sẽekohl, v. Merkohl. 
Eẽekoiben, s.m, la anne, le roseau de 
ıner, 
Stetort, s.m. l’aleyon, m, (zoophyte) 
Der Seekorkbaum; l’alcyon arborescent. 
Seekrabbe, s. f. der Seekraken ; denomi- 
nation d’un monstre ınarin qui selon la rela- 
tion de ggs, navi se * dans la 
mer duNerd, et quiest du genre des polypes, 
©feträbe, s. f. le corbeau de mer. 
Seekraken, s.m. v. Seekrabbe. 


Seekranich, s.m. lagruede rg ae 
Seckrank, adj, etadv, atiaqué de malde 


mer. 

Seekrankheit, s. f. lemalde mer, 

Siefrebs, s.m, l’&crevisse de mer, 

&tefrieg, s. m. la guerre navale, guerre 
maritime, surmer, 

defröte, s. f. le crapaud de mer, 

Seekuh, 5. f. la vache marine, Der Sees 
tubftein; la pierre de vache marine; l’og 
petreux petrihe de la vache marine. 

Sekunde, s. f. Yart de la navigation; la 
science'navale, 

Steküfte, s.f. das Ceegertabe; le rivage 
delamer; lacöte, ningeda mer; la marine, 
An der Seeküjte fpaziven geben; se promener 
sur la marine, 

Steland, la Zelande; ei-devant province 
de Hollande;it,ile qui fait partiedu royaume 
de Danemarc. EinSeeländer; un Zelandois, 
Seeländiſch, adj. de Zelande, Die feeländis 
{hen Küften ; lescötes de Zelande, 

Geelaterne, v. Shiffslaterne. 

Stelaus, s. f. lepou marin. (coquille) 

Seele, ıc. v.apres les crmposes de See. 

Sẽ⸗lerche, s. f. V’alouette de mer. (oisean) 

Seeleute, s.f. le phare, le fanal; it. 
v. Schiffslaterne. 

Seeleute, s. pl. les gens de mer; les ma- 
riniers, les marins, 

Séeelicht, s. n. dad Seetaufendbein; Im 


scolopen.dce marine, 
Stetitiesf. le palmier marin,(eoophyte) 


Seelinſe 


Seͤelinſe, s.f. v. Entenflott. 

Eielöwe, s. m. le ion marin. 

Sẽeeluft, s. f. Pair de la mer, 

Seelunge, 5. f. le poumon marin. (200- 
Fhyte) 

Sẽemacht, s.f. la marine; la Puissanoe 
navale; les forces uarales. 

Sfemann, s. m. le marin; homme de mer; 
le ınarinier; un homme acwutume A &tre 
sur mer, 

Seemannstreu, s. f. lepanicaut, l!&rynge 
de ıner, (plante maritime) 

Siemaus, v. Meermaus. 

Seemeile, s.f. la liene marine, 

Seemewe, s. f. la mouelte de mer, la 
grande mouettenoire, 

Sẽeminiſter, s.m. le ministre de la ma- 
ı1ne, — 

Seemös, v. Meermos. 

Seemuſchel, s. F. Ia eoquille de mer, Die 
eßbare Seemuſchei; la moule de mer, 

zenabel, s.m. ber Schneckendeckel ; le 
nomprilmarin, Ccoquillage) 

Seerabel, s.f. Yaiguillede mer, (poisson) 

Seenatter, s. f. Vaspicde mer. (poisson) 

Seeneſſel s.f. V’ortie marine, ortie de 
mer ; especede ver de mer, 

Beeniere, s. f. Yaloyon agaria. 

Seenuß, s.f. lanoix de mer. Ccaquille) 

See⸗Ochs, v. Meer⸗Ochs. 

Ste:Officier, s. m. V’ofücier de la marine; 
it. P’ofäcier marinier, 

See⸗Ohr, v. Meer:-Ohr. 

See⸗Oiter, a. f. la loutre de mer, 

Seepapagenh, s.m. le perroquet de mer; 
‚le perroyuet plongeon. 

Siepaß, s. m, les lettres.de mer, 

Siepeitfähe, 5. f. le fouet de mer, (corail) 

Seepfau, v. Meerpfau. 

Seepferd, v. Meerpferd. 

Seepflanze, s. f. la plante marine; iz. la 
plante maritime, 

Scepflaume,s.f. 1a prune de mer. (mousse) 

Scepinfei, v. Merrpinfel. 

Biepomeranze, s. f. l’orange de mer, 
«zoophyte) 

Seerabe, s.m. le.corbeau de mer. Der 
guoke ſchwarze Seerabe; le corınoran, 

Seerase, s. f. lerat de mer, 

Gteräuber, s.m. le pirate; it, lecorsaire, 
£v. Caper) Die Seeräuberei ; la piraterie, 
Seeräuberei treiben; piraterz faire le md 
Aiez de pirate; courär le ben bord, 

Steraupe, s.f. 3a ohenille .de ner; il, 
Yaphırodite, f. 

Sẽerecht, 5... le droit de la marine, 

Siereife, s.f. Jerayage par mer, 

Sierephubn, s.n. la peririx de mer, 

Seerichter, s.m. le jugedela ınarine, 

Sferoje, v. Seeblume. 

©terüfung, s.f. Yarmement par zer, 
sur mer, l’appareil de guerre navale, 

Siejadhe, s.f.V’affaire de lamarine; af- 

ire qui regarde Ja mariwe, 

Sieſalz, Meerſalz, s. x. le selmarin, 
Die Seejalzfäurez; Vachie du sel marin. 

Siejand, m, le sable de ıner. 

Eiefauer, adj. (t, de chim.) acide mario. 


dllem, Frangois T IL. 
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4u muriafique, Seeſaure Ruftz; air acide 
mario. Die Seeſäure; l’acide marin om 
muratique, 

Sẽeeſchaden, s.m, V’avarie, f. v. Haferei 

Sceeihaum, s. m. l’scume de merz les ho= 

otluuries; animaux marins d’unemasse in- 
forme, 

Stefhäumer, v. Seeräuber. 

Seefheide, s.f. Y’aseidie, .ʒ le sae ani- 
mal, (ver merin) 

Siefhiff, s.n. levaisseau, le navire; bä= 
diment propre pouraller sur mer, 

Sẽeeſchildkrote, s. f. la torte de mer, 

Seeſchilf, m, Palgue ınarine, 

Stejhlaht, s.f. la bataille sur ner, 

Siefhtägel, v. Hammerfifc. 

Sieſchlange, s.f. Uhydre, f.; le serpent 
marin, 

Serfhnede, s.f. le limason demer. 

Seeſchwalde, s.f. Phirondelle de mer. 

Sfelkorpion, s.m. le scorpion de ıner, 
(poisson) 

„Ekefoldat, s. m. lesoldat de mer, dema- 
Tine. 

Serefonne, s. f. lesoleil marin; zoophyte 
qui ressemble & fine &toile de mer. 

E:rripiegel, 5. m le routieg; livre qui 
marque les routes de mer, les caps, les 
mouillages, les ancrages, les gisemens des 
cötes, eto. . 

Stefpinne, s. f. Varaigade de mer. 

Steipsint, s.m. l’alcyca alburne. (200- 
phyte) 

Steftaat, m. v. Seemacht. 

Zieitadt, s. f. la ville ınaritime, 

Seeitern, s,. m, l’&toile de mer; Vastérie, f. 
(zoophyte), = 

Seeſtint, s. m. l’&perlan, m.; petit poisson 
de ner, . . 

Steftrand, s. m. die Seeküſte, Scekante, 
Geejeite ; le bord, la cöte, le rivage de la 
zer; la,plage, v. Kälte. 

Seefirede, s.f. derSzeftvi; Te parage ; 
‚endreit, espace de mer oü les vaisseaux se 
trouvent dans leur course; it, une grande 
£tendue Je mer, 

Seeſtück, s.n. la marine; tableau qui re= 
presente qq, vue de mer. Ein Maler, ber 
Seeſtücke malet ; un peintre de marine, 

Siefturm, s.m, la tourmente; teınpdte, 
sur la ıner ; l’orage, 

Seetaube, s.f. la eolombe, le pigeon du 
Groeoland ; lalourtereile de wer, 

Sect aucher, s.m, le perroquet plongeon, 
W. Seepapagey. 

Sketeufel, sm v. Froſchfiſch, Flußteufelz 
it. v. Seekrabbe. 

Sẽeethier, s.n. l’animalde mer. 

Sietonne, s. f. la balisez (v. Bafe) it. le 
tonneau de ıner; {v. Zoune) it. la tonue, 
(coquille) 

Stetraube, s.f. leraisin de mer; it. l'u- 
vetie. (arbrisseau) v. Meertritt. 

Sietreffen,;s.n. lecombat naral; it, v. 
Seeſchlacht. 

Sẽetrichter, s. m. le madrepore en forme 
egionuoır, 

Zietrift, s.f. le varesl; tout ce que bo 
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ıner jette aur le rivage. 

Sietrompete, s.f. das —— * le 
bucein; latrompe marine, (coquille) 

&ietruppen, s. pl. les troupes de marine; 
Varınee navale ou de mer, 

Seetulpe, s. f. la 258 demer, (coquille) 

See⸗Ufer, v. Meersüfer, 

See⸗Uhr, s.f. Phorloge marine, 

SeesUngebeuer, s. rn. le monstremarin. 

Stevogels s m. l’oiseau demer. 

Sievogt,s.m.le comınisä la peche d’un lac 

&tevolt, s.n. les gens de mer, les mari- 
niers, les marins. 

Seewarte, s.f. la tour marine; it, le 

re, 

Siewärts, adv. vers lamer; du cöt& de 
la mer, Geewärts halten, laufen; eourirau 
large; semettre au large, 

©tewaffer, s. n. l’eaıı demer; l’eau sale, 

Steweien, s.u. lamarine; les affaires de 
la marine, 

&tewind, s. m. le vent de mer. 

Stemwolf, v, Meerwolf, 

Siewort, s. m. letermede mer, 

©iewurm, s.m. le ver de mer. 

Seele, 4 l’äme, f.; ce qui est le prin- 
eipe de la viedaus tous les &tres vivans, Du 
ſollſt das Blut der Thiere nicht effen, denn 
das Blut ift die Seele, darum follft du bie 
Seele nicht mit dem glei (che effen; tu ne 
mangeras pas lesang des bötes, car lesang 
est ame, ettune mangeras pas l’ame avec 
la ohair. Die Seele des Menihen; bie vers 
nünftige Seele; l’ame de l’homme; l'ame 
raisonnable, Die Kräfte der Seele; lespuis- 
sances de l’äme, On dit fig. Eine ſchöne, 
eine edle Seele; une belle ame; une ame 
noble, Eine lſhe, nieberträdhtige Seele; 
une äme le, mechante, basse. Seine 
Seele retten; sauver son äme. für feine 
Seele forgen; veiller au salut de som äıne, 
Die Seelen der Verftorbenen; les äınes des 
tröpasses. Das Feſt aller Seelen; la fütedes 
trepasses. Seine Seele ift bey Bott; son 
äme est deyant Dieu. Das geht mir durch 
die Seele, thut mir in der Seele weh; cela 
me fend, me perce, ne serre le coeur ; j’en 
ail’äme extrömement &mue, Ich bin in mei⸗ 
ner Seele vergnügt z ( famil ) ich bin feelens 
vergnügt; je suisä la joie, dans la joie de 
mon coeur, Einem etwas auf die Seele bins 
ben; mettre gelı, sur la conscience de qn, 
Ein Menih ohne Seele; un homme sans 
äme, quin’a ni coeur, nisentiment. Es ift 
keine lebendige Seele in diejem Haufe; ilm’y 
a äme vivante dans cette maison. Es find 
bundert taufend Seelen in diefer Stadt; il 
yacent mille ämes dans cette ville. Er ift 
die Seele diefer Verſammlung; il est l'ame 
de oette assemblde. Die Freude ift die Seele 
eines Baftmables; la joie est l’ame d’un 
festin. Das Geld ift bie Seele der Handlung; 
V’argent est le nerf du commerce, v, aussi 
Fleiſch. 

DieSeele einerßederfpule; le larron d'une 
iume. Die Seele an einem Feuergewehre ; 
Ame d’un canon, d’une arınaa feu; Jeoreux 

«a l’on met la peudre et le boulet, Die Seele 
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einer Kanone erweitern, vergrößern; alle- 
ser un canon, Die Seele in ben Häringen; 
la vessie de har.'ng. Die Seele eines Webers 
fBiffes, das inwendige dünne @ifen; l’äme 
de lanavette de tisseraud, Die Seele an eis 
ner Weberfpuble; la fuserole. Die Seele am 
Dferdehufe; la sole charnur; la partie wolle 
du dessous du pied d'un cheval, On appelle 
Seele, äme, dans les figures de stuc, — la 
premitre forme qu’on leur donne en les 
€bauchant, B 

Sẽeͤelen⸗Adel, s. m. la noblesse d’äme, 

Sielen:Amt, s.n, lamesse, le service des 
morts, pour les tr&passes; une messe de r&- 
quiem; l’obit, m. 

Stelen-Angft, s.f. l’angoisse, f., la de- 
tresse, le tourment d’esprit; le trouble de 
l’äme, 

Sielen= Arzt, s.m. (fig.) le medecin de 
l’äme, 

Stelenheil, s.». le salut del’äme. 

Skelenhirt, s.m. le pasteur dasämes; mi- 
nistre, conducteur spirituel — spirituel, 

Sielenkampf, s. m. le combat de l’aıe; 
combat 3pirituel, 

Steleniraft, s. 4. die Seelenkräfte; les 
facultes, les puissances de l’äme, 

Seelenktunde, v. Scelenlehre. 

Sielenlehre, s.f. la psychologie; science 
de l’äme, 

Stelenliht, s.n. Ct. de theolog.) l'illu- 
mination de l’äıne par la gräce, 

Stelenlös, adj. et adv. sans äme, Ein 
feetenlofes Gemälde; un tableau sans ame, 
sans vie, 

‚Sielenmeffe, Seelmeffe, s.f. l’obit; ser- 
vioe pour le repos de l’äme d’un mort; 
la ınesse des tr&passes, des morts; la messe 
de requiem. Das Geelmefienregifter; das 
Berzeichniß aller ben einer Kirche geitifteren 
Seelmeffen ; le registre obituaire, 

Selenenhe, s.f. le repos, la paix, la tran- 
quillite de l’äme, 

Seelenihläf, s. m, lesommeil del’äme; 
sommeil spirituel. 

Stelenfpeife, s.f. la nourriture de l’äme, 

Eketenftärke, s. f. laforce, vigueur, fer- 
met&del’äme, 

Sielenverkäufer, s.m, un racoleur qui fait 
metier d’engager, d’edröleravecartilizedes 
hommes, pour les faire servir sur ıner mal- 
gre eux, 

Stelenwanderung, s, f. la metempsycose; 
la transmigration des ames; passage d'une 
äme dans un corps autre que celui qu’elle 
anımoit. 

Stelenmweibe, s. F. la päture de l’äme. 

Sielenwonne, 5. f. les delices, la volupié 
de l’ame, 

Stelgeräth, s.n. lelegs. v. Vermähtniß. 

Seeldof, v. Frohnhof. 

Seelſorge, s.f. la cure des äme;, Der Seel⸗ 
forgerz le cure quia charge d’äme;le pasteur. 

Siyel, s,n. la voile, Das große Segel; 
das Segel am großen Mafte; Ja grande vaite; 
la voile du grand mat. (v, Bejanjeget, Bey⸗ 
fegel, Fockſegel, 20.) Unter Segel geben; 
mettre ala voile, Wenig eg el füyren; faire 
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petites voiles; serrerde voiles. Die Segel 
aufziehen, aufhiffen; hisser les voiles. Aile 
Segel auffpannen ; faire force de voiles; 
forcer de yoiles. Mit vollen Segeln; & toutes 
voiles, A pleines voiles. Mit vollem Segel 
fahren; eingler. Mit Segeln und Rubern 
fahren; voguerä voileset a raınes; aller& 
la voile et auxrames, Die Segel dem Winde 
überlaffen ; donner les voiles au vent, Die 
Segel nad) dem Winde richten ; orienter les 
voiles. Ein Segel beyholen; border une 
voile, Die Segel aufgenen; aarguer les voi- 
les. Die Segel oberwärt beihlagen oder zus 
fammenziehen; rider les voiles, Die Segel 
völlig beſchlagen oder einziehen; ferler, plier 
et trousser entitrement les voiles. Die Ges 
gel an die Seaelftange befeftigen; enverguer. 
Ein Schiff, das alle Segel eingenommen hat, 
und fi vom Winbe treiben läßt; un vais- 
seau qui met A sec, quj vaäsec. Den Segeln 
mehr Spiel geben, indern man die Zaue, wors 
an fie befeftiget find, nachläſſet; larguer les 
&coutes. Die Segel aus den Winde bringen, 
fo wenden, das fieder Wind nicht faffen kann; 
— les voiles, v.aussi beſchlagen, ſtrei⸗ 


. 

Sigel se dit aussi au lieude Schiff. Eine 
Flotte von hundert Segeln; une Hotte de 
cent roiles, decent vaisseaux. 

Stgelbaum,-v. Maftbaum. 

Segeler, Segler, s.m. le voilierz vais- 
seau Jöger à la voile. Diefes Schiff ift ein 

uter Segeler, ift der befte Segler von ber 

lotte; ee vaisseau est bon voilier, est le 
zmeilleur voilicr de la flotte, Der Segeler; 
Ct. d’hist, nat.) le nautile; coquillage de 
mer univalye. v. aussi Weltumjegler. 

Stgelfabrit,Segehnanufactur, s,f.la voi- 
lerie;lien oü l’on fait les vojlesdes — 55 

elfertig, adj. et adv, appareille ; pret 
a a ia volle: Sich fegeifertig machen ; 
appareiller; s’appröter pour mettre à la 
voile, 

Styelgarn, s. 7. ber Bindfaden; la ſicelle. 

©iaellinie, s.f. (1. de mathem,) la ligne 
de volle. 

Segelmacher, s. m. le faiseur de voiles, 

Sedelmanufactur, v. Segelfabrit. 

Stgelmeijter, s. m. letrevier; maitre des 
vworie. 

Sigeln, v. n. (avee l'auxil. feyn er haben) 
faire voile; it. voguer; aller à la voile. Ce 
verbe se joint a Fauxtliaire baben, s’il est 
simplement question de l’action de voguer ou 
de faire voile ; mais s’il est question du but 

Ona en vozuant,il [außse servir de l’auxi= 

iaire ſeyn. Wir haben den ganzen Tag gefes 
geft; nous avons fait voile tout le long du 
jour. Die Flotte ift nadı Amerika gefegelt ; 
Ta foıte est allee en Amerique. Das Schiff 
ift ganz nahe an dem Felfen vorbey gefegelt ; 
le raisseaua rase le rocher. Das Schiff ift nahe 
bey uns vorben gefegelt ; le vaisscau a pass& 
to ut aupres de nous. Vor dem Winde fegeln; 
faire vent arriere; avoir le vent en poupe 5 

rendre vent derant. In bie hohe See hinein 

egeln; courir bord au large, Gie jegelten auf 
Ver offenbaren See; ils voguoient en pleine 
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mer, Geſchwind fegeln; doubler le sillageg 
faire force de voiles, Stark fegeln; mit vollen 
Segeln fahren; eiaglerz; navıguer A pleineg 
voiles. Wir fegelten gegen Weften; nous cin- 
glämesä l’Ouest, Neben einem Schiff herfes 

eln; border un vaisseau, Gegen das Ufer fes 

ein; serallieräterre. Immer an der Küſte 

in fegeln; ranger, alon er lacöte, Gegen 
Norden hin fegeln; faire le Nord. Bey dem 
Winde fegeln; tenir le veut. Gegen den Wind 
fegeln 5; tenir au vent, Um ein Vorgebirge, 
um eine Klippe herum fegeln; parer uncap, 
un &cueil; donner rumb A une painte 
terre, & un rocher. Seitwärts, mit halbem 
Winde fegeln; boulinerz aller à la bouline, 
Diefes Shiff fegelt beffer gegen den Wind, 
als dad andere; ce vaisseau prösente plusau 
vent que l'autre. Das Segeln; l'aetion de 
faire voile, de vaguer; it, la navigation & 
voiles d&ployees, 

Sigelftange, s. f. la verge, vergue, au- 
tenne. Die Segelftangen an biefem Schiffe 
find zu furz; ce nayirea trop peu d’enver- 
gure. 

Seègeltuch, s.r. lanoyale; toile donton 
se sert pour faire des voiles, Die Segeltuch⸗ 
manufactur; v. Segelfabrik. 

Stgelwerk, s.n. la voilure, les voiles, 

Stgen, s.m. (s.pl.) la beuediction. Eis 
nem ben Segen geben; donner la benediction 
An. Den Segen fpreben; benir; douner 
la beusdiotion, Einem taufend Segen mins 
fen; denner mille bengdictionsä gu. Or 
dit, Gott hat uns einen reihen Gegen, eine 
reiche Ernte befcheret ; Dieu nous a donn6 
une abondante réoolte. Das wird ihm kei⸗ 
nen Segen bringen; eela ne lui profitera pas, 
Bey ungerechtem Gute ift Fein Segen; les 
richesses mal acquises ne prosptrent pas, 
Das Gedähtniß bed Gerechten bleibt im Se⸗ 
gen; la mewoire du juste sera eu benedio» 
tion, (v. Abendſegen, Morgenfegen, Ehe- 
fegen, 2.) On dit aussi, Den Segen über 
etwas fprehen; seservir de charmes; faire 
certaine action superstitieuse par un pr&- 
tendu art magique, pour produife un effet 
extraordinaire. DieferMann heilet die Krank· 
heiten durch das ——n ; eethomme 
gutrit avec des paroles. Der Segenſorecher; 
Venchantenr. Die Segenfprederinn ; l’en- 
chanteresse. Der Segenswunfch ; la bene- 
ug ion; voeu qu’on fait pour la prosp6rit6 

e an. 

Rhenreich— adj, etadv, combl& de bend- 
dictions, de prosp£rites; it, riche, abon- 
dant en toutes choses, 

Stgler, v. Segeler. 

Stgnen, v.a. benir; donner la henedic- 
tion; it. bönir; faire Vers gear it. ousa- 
erer; it. faire le signe de la croix. Der Bis 
ſchof Hat das Volk gefegnet ; l’Evöque a beni 
le peuple. Gott fegnet die Arbeit der From⸗ 
men; Dieu benit letravaildesgens debien. 
&ott fegne euch! Dieu vous benisse! Ein 
gefegnetes Landz un pays heureux, qui a 
abondance de toutes ehoses, Die gefegnete 
Hoſtie, das gefegnete Brod im heiltgen Abend⸗ 
mable'; l'hostie cousaerée ; le pain beuit. 
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Das Kind vor der Stimm feguens faire le 
signe de la eroix sur le front de l’enfant, On 
dit, Sic über etwag Ereuzigen und fegnen ; 
faice de grands sigues de croix sur une Chose, 
Einen geiegneten Fortgang haben ; avoir un 
heureux suceds, Mit Glüdsgütern, mit 
Kindern gefegnet feyn ; Etre bien partagé du 
cöt&de la fortune ; avoir beaucoup de biens, 
besucoupd’enfans en partage. Diefe Frau iit 
gefegneten Leibesz cette femme est enceinte, 
est grosse, Ich wünfche Ionen eine gefegnete 
Mahlzeit! avant lerepas: je vous souhaite 
bon appetit ! apres le repas : bien vous fasse! 
Die Welt feanen; dire adieu au monde, 
Il y a dans la traduction allemande de la 


" Sainte Ecriture des passages, ois le mot jeg= 


nen prend une signification tont-a fait con- 
traire, et signijie maudire; souhaiter du 
nal; faire des imprecations. Gott und Men⸗ 
tie in das Angeficht fegnenz; se moquer de 

jen et des hommes, Gegnen; den Segen 
Über etwas fprechen; v- Segen. Das Se 
nen, die Segnung; l’action de benir, de 
donner la benediction. . 

Seh⸗ Achſe,s (t.v'optique) Taxe optique, 

Sehbar, adj. et adv. visible; qui peut dtre 
vu. v. ſichtbat. s 

Seie, s.f. le eristallin del’oeil; la pru- 
nelle del’oeil; la pupille, 

Sehekraft, Sehtraft, 2. f. 1a faculté de 
voir. 

Sehkunft, Sehtunde, s.f. Toptique, f. 

Seren, v.a. irr, (Ich ſehe, du fiegeft om 
fietft, er ſiehet ou fieht, wir feben, 2-3 ih 
fabe ow fahz ich ſaͤhe; ich habe, batte'geier 
ben; ich werde jehen ; ſiede om fieh! feyer ou 
fehe!) voirz recepuir.les images des objets 
par l’orgene de la yue; it. voirz; regarder, 
eonsiderer avec attention ; (v. anfeben, bes 
trachten) ir. voir; s’aperceveir, eonnoitre, 
Ich fehe einen Menfrheu; je voisun homme, 
Zeh jene ihn kommen ; je le vois qui vient. 
Das fiert man von weitem; cela se voit de 
loin, Von biefer Höhe fiebt man auf den 
Keftungswall; de eette hauteur on voit le 
rempart de la place, Durch die Brille fehen 5 
voir par les lunettes. Zum Benfter hinaus 
fehen ; regarder par la fenörre. Vor ſich bin 
feben; umder ſeden; zurüd feben; regarder 
devantsoi, autour.de soi, derritre soi. Daß 
ift-eine Sache, die ich mit meinen eigenen 
Augen gejeuen babe ; c'est une eliose que ji 
vue de mes propres yeux. Einem in bas Ges 
ficht ſehen ; emvisager qu. 5 regarder qu. en 
face, Wenn man ihn fiebt, fellte man jagen, 
daf zc.; A levoir, on diroit que, etc. Die 
Blinden macht ert febend; il rend la vne aux 
areugies. Schen Giediefes Gemälde, eö vers 
dient gefeben zu werden; voyez c= tablcau, 
il merite J’&tre vu, Man ſieht ſchon lange, 
daß ex ſich zu Grunde richtet; il ya long- 
teınps que l’on voit qu’il se ruine. Schen 
(merken) Sie nicht, daß er Sie betriegt? ne 
voyez-vous pas qu’il vous trouipe? On dit, 
Wein diefes gefchieyet, ſo wollen wir jehen, 
was zu thunift; srcelaarrive, mons verrons 
ce quil faudra faire, Ernimmt fi vor, dies 
fes Sabre England und Holland zu ſehen; il 
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se propose de voir cette annde l’Angleterre 
et laHollande, Sehen Sie, Cerfundigen Sie 
fih) ob er zu Haufe ift, ob er gekommen iſt; 
voyez s’il est ehez lui, s’il est venu, Einen 
gen, ungern feben; voir qn. de bon oeil, 

ewmauvaisoeil. Seine Luſt an etwas fehen ; 
se plaire A gch., en geh, Diefer Mann hat 
viel gefehen ; er hat alle fürftliche Höfe in 
Europa gefehen; cet homme a beaucoun vu; 
il a vu toutes les conrs des Princes de PRu- 
rope, Er fieht nlemanden, er geht mit nie⸗ 
manden um; ilne voit personne, Wir ſehen 
uns ſchon lange nicht mehr; ilya long-teinps 
que nous ne nous voyons plud, Wicder fer 
benz revoir, Wann werben wir uns wieder 
fehen? quand est-ce que nous nous rever- 
rons? Gehen Sie doch, 05 das Eifen warm 
ift5 voyezunpeu, si le ferest chaud, Die: 
fer Menſch ift nicht werth, das Tageslicht zu 
fehen ; cet'homine n’est pas digne de voir le 
jour, n’est pas digne de virre. Einen kom⸗ 
men fehen; voir venir ga. démbdler, decou - 
vrir, connoitre par les d&marches de qn., 
quel est son dessein, Lat ſehen, ob man euch 
helfen fann; voyons s’il y amoyen de vous 


aider. Auf etwa ſehen ; faire reflexion sur 


5* faire attention, prendre garde, regar- 
er & gch,; it.aroirla vuesurgch, Jeber⸗ 
mann 4 auf Sie; tout le monde vous re- 
garde, fait attention A vous, a les yeux tour! 
nessurvous. Durch die Fingerfehen; thun, 
als ob man etwas nicht fÄhe; fermer les yeux 
Agch.; ne pas faire semblant dele voir, @is 
nem au viel durch die Finger fehen; Etre trep 
indulgent pour qn., enversqn, Mit ſehen⸗ 
den Augen blind fenn; ne voir pas de ses yeux; 
etre dans un aveuglement volontaire, (v. 
anssiRafe) Dem Tode unerfhroden in das 
Geſicht fehen; envisager la mort sansen dire 
emu, Nach etwas fehen; avoir l’oeil sur geh.; 
prendre soin degch. ; veiller sur gch. Nah 
nichts fehen; ẽtre fort nögligent; negliger 
tout; laisser tout A l’abandon; n’avoir soin 
de rien, Rad) bem Gffen fehen; avoir soin 
dudiner; Pappröter; voirA la cuisine, Ges 
hen Sie einmal nad Ihrer Uhr; regardez A 
votre montre quelle heure il est, Zu feben 
fegn; paroitre; @tre yisible, Die Sterne find 
bey Tage nicht zu fehen; les &toiles ne pa- 
roissent pas pendant le jour, Er iſt nicht 
mehr zu ſehen; il n’est plus visible, il ne pa- 
roit plus. Es hat zehn geſchlagen, und der 
Buriche ift noch nicht zu ſehen, läßt fih noch 
nicht fehen z dix heures sont sonnees sans 
que le garcon parvisse. Sich fehen laffen; ze 
montrer; paroitrez se faire voirz fig. se 
distinguer, se signaler. Sich nicht dürfen 
fehen laffen ; n’oser pareitre, n’oser se mon- 
trer. Das Sehen; Laet. de voir; it, la vue, 
P’aspect, m., la vision, Das Sehen hat man 
umfonft, das Gehen £oftet nichts la vue ne 
coüte rien, 

Segen, von. ir. (avec Pauxil. haben) 
voir; donner sur, ete. Das Fenſter fiebt auf 
die Gaſſe; la fenetre voit, donae sur la rue, 
Einem gleich jenen ; resseımbler ä qn. Gr 
ſieht Ihnen feor ähnlich; il a beaucoup de 
votre ais, Biaß fehenz @tte päle; paroitre 


Sehenerve 
ale. Diefe Farbe ſieht grünlich ; cette cou- 


eur tire sur le vert, 

Schenerve, s.m. le nerf visuel, le nerf 
optique, 

Senenswerth, fehenswürdig, adj. et adv. 

ui me£rite d’etre vu. Eine ſehenswerthe 
che; une choseA voir. 

Sehenswürdigkeit, s.fı la ehose digne 
d’ätre vue. 

Sehepunft, s. m. le point de vue. 

Seher, s. m. ct. delabible) le voyant, le 
prophtte; celui qui voit, qui pre&dit l’avenir, 
Die Seherinn ; la propletesse. (v. Prophe⸗ 
tinn, Geifterfeher, Sternfeber) Der Schers 
blid ; le regard, l’esprit prophetique, 

Seherohr, Sehrohr, s. rn. le t&lescope, la 
Junetie; lunetteä longue vue, v. Fernrohr, 

Behekratt, s.m. (t.d’opt.) le rayonvi- 
suel, 

Sebewintel, s. m. Fangle visuel. 
Sebgläs, s. n. le verre optique. 


Sehhügel, s. m. die Schhügel; Ce. d’anat.) : 


les couches des nerfs optiques, 

Sehkraft, s. f. ta faculte de voir. 

Sehne, & f. die Flächſe, die Spann Aber; 
letendon ; P’extr&mit& de muscle. Die Aitds 
breitung ber Sehnen; die breite fehnige 
Haut, in welder ſich einige Muskeln endigen; 
Yaponerrose, f. Die Verlegung der Sehnen 
ift ſehr empfindlich; la pigüre des tendons 
est tr&s-sensible, Die Sehne ou Senne ei⸗ 
nes Bogens ; la corde d’un are; it, (t. da 

om.) la sous-tendante; la. ligne droite 

"une des extremites de l’arc A l'autre extre- 
mite. Mit Schnen überziehen oder umwik⸗ 
fein; nerver. Die Sehnlinie; Ce. de geom.) 
la ligne des cordes, 

Seinen, v.ree. fih nad) etwas fehnen ; 
soupirer apr&s geli. Er ſehnt ſich nach der 
Freiheit z iĩ oe Sl er laliberte, Er hat 
ſich nach feinem Waterlande zurüc gefehnetz 
il a eu un d@sir ardent de retourner dans sa 
patrie; ila &t&impatient derevoirsa patrie, 

Sehnerv, s.m. die Sehnerven; les nerfs 
optiques, Die Sehnerugügel, v. Sehhügel. 

Sehnicht, adj. et adv, tendineux, euse, 

ui approche e la nature des: tendons. 
das fehnichte Häutchen; la mmembrane ten- 
ıineuse, 

Sehnig, adj. et adv, plein de tendons. 
Sehniges Fleiſch; de la viande pleine de 
tendons. 

Sehnlich, adj. etadv. Il se dit d’un desir 
fort et constant, mais tranquille, accompagne 
d'une certaine langueur. et melancolie ;-ar-, 
dent, passionne; ardemment, passionne- 
ment; avce ardeur, avec passion; impa- 
tieımment ; avecimpatiemce. Ein fehnliches 
Verlangen; un dösir ardent, Sehnüch auf 
etwas warten; attendre gch, avec ardeur, 
avcc impatience, Sehnlich wünſchen, ver: 
langen ; desirer ardeınınent, e 

Sehnſucht, s. fe Cs. pl.) le desir ardent; 
grand desir; lalangueur. Ich erwarte ihn 
wit großer Sehnfucht ; je l’attends ardem- 
ment, avee und6sitardent, Der Gegenftand 
feiner Sehnjucht, feiner verliebten Sehn⸗ 
fuchtz V’objet de sa langueur, de sa langueur 
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amourense. Sehnſuchtsvoll, fehnfilchtig, 
od). et adv, languissant, ante; languissam- 
ment, — 

Sehr, adv. irds, fort, fortement, bien, 
beaueoup. Sie ift fehr fhönz elle est tr&s= 
belle, fort belle, Ertanzct ſehr gut; ildanse 
trös-bien, fort bien. Er iſt fesr daron eine 

enommen ; il en est fortement & rig, 
Er find ſehr gütig; vous dtes bien har 
Ich freue mich rech£ ſehr darüber ; je me re 
jouis beaucoup. &o fer; tant que; autark 
que; à un tel point; tellement. Ich liche, 
ich haffe ihn ß ſehr, daß ag. ; jel’aime, je la 
hais taut, tellement, au Point yue, etc, Wie 
ſehrz oombien; Aquel point. Ich kann nicht 
fagen, wie fehr ich Sie liebe ; je ne sauroig 
ire comibien je yousaime, y 

Sehungsbogen, s.m. (t. d’astr.) larc de 
vision, 

Sehwarte, 5 f. V’obserratbire, m.. v. 

arte. 

Seich⸗Ameiſe, s.f. die rothe Ameife; la 
fourmi pisseuse; la fourmi rousse, 

Seihblume, s. f. v. Löwenzahn. 

Seiche, 5. fı ber Urin; ber Harn; le pis ⸗ 
sat, (bas) 

Seihen, v.n. (avec Panxil. haben) fein 
Waſſer Laffenz- barnen ; pisser ; lächer son 
eau. (bas) 

Seicher, s. m. le pisseur. 
le pissenlit, 
(bas) k 

Seicht, adj,etadv. bas, basse ; qui n’est 
pas profond, Seichtes Wafferz; eau basse, 
Ein ſeichter Fluß; une riviere basse, oiı il y 
a fort peu d’eau.. Eine feihte Stelle im 
Meere, eine Untiefe; un bas-fond, Ondie 


Der Bettfeicherz 
Die Seiherinn ; 1a pisseuse, 


fs. Ein ſeichter Schriftfteller; un auteur 


seo,quin’est niabondant en pensdes,ni riche 
en expressions. Ein ſeichter Men; un 
homme fat. Eine feichte Gelebriamteit; une 
erudition superäcielle. Seichte Gründez 
des raisons faibles, Ein feichter Kopf; un 
esprit foible; une cervelle legere,. Ein feich⸗ 
ter Gedanke; une pensee plate, Ein ſeichter 
Scherz; une plaisanterie late. Die Seicht⸗ 
beit eines Fluſſes ; l'etat d'une riviere 
basse. Die Seichtheit, Seichtigkeit eines 
Schriftſtellers, 2c.; Varidite, f., la seche» 
resse d’un auteur, etc. 
Seihtopf, v. Rachttopf. 
Seichwinkel, v. Pißwinkel. 
Seide, s.f. (s. pl.) la soie. Rohe Seibe; 
de la gregez; de la soiegr&ge, soiecrue, soie 
er Bugerichtete Seide; soie appretee, 
efärbte, gefponnene Seide; soie teinte, fi= 
lee. Gebrebete ou gezwirnte Seide; soie 
torse, Gezwirnte Seide, Orzanfiufeide ; de 
Vorgansin. Dreifädig gezwirnte Seide; du 
eloche-pied., Eeide jur Sticken; de la soie 
ur broder. Wolle fo zart als Seide ; dela 
ine’soyeuse, (v. Fiockſeide, Floretfeibe, 
Steppfeide, 2.) Onditfig, Er wird nicht 
viel Seide dabey [pinnen ; 2l ne profitera pas 
beaueonpä cela., i 
Seidel, s.n. le setier; mesure de grains 
on de liqueurs, differente 'selon les licux. 
Ein Seidel Haber; un setier d’avoine, Ein 


* 
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Seidel Wein ; un setierde vin, une chopine 
devin, Seidelweiſe verfaufen; vendre & la 
pıne, 

Seidelbaſt, s. m. la laur&ole mäle ou com- 
Toune; le garou; (petit arbriseau toujours 
vert) it. lathymelee. " 

Seideln, v.feffeln, binden. 

Seiden, adj. etadu, desoie, Ein feibenes 
Band; un ruban de soie, Seidener Zeug; 
&toffe de soie. Geidene Strümpfe ; des bas 
de soie, in feibenes Kleid; un habit de 
soie, d’Etoffe desoie, Seidene Waaren; de 
la soierie, 

Stiden-Arbeit,s. f. Vouvrage de soie, 

Selden⸗Arheiter, s.m. l’ouvrieren soie, 

Seiden:Ärt, &f, l’espece, la sorte, la 

alit€ de soie, x 

Seiden-ärtig, adj. et ady. soyeux, euse; 
fin et doux au toucher comme de la saie; qui 
tient dela nature dela soie, 

Seidenbälglein, v. Seidengehäufe. 

eidenband, s.n, leruban de sole, 

Seidenbaft, s. m. sorte de hombasin fait 
de soie et d’&eorced’arbre, 

Seidenbau, s. m. die Geidenzuchtz le soin 

on ades versä soie. Den Seidenbau trei⸗ 

en; nourrir des versä soie, . 

Seidendruder, s. m. le gaufreur d’eEtoffes 

desoie, 
eidensErnte, s. f. la r&onlte des soies, 
ibenfabrik, v. Seidenmanufactur. 

Seidenfabrilant, s. m. le fabrioant die. 
toffes de soie; l’ouvrier en soie, 

Seibenfaden, s. m. lefilde soie, 

GSeibenfärber, s.m. le teinturier en soie, | 
Die Seidenfärbgrei; la teintureen soie, 

EEE s. m. lacusoute, y. Flachs⸗ 

eibe. 

Seidenfrucht, v. Seid anze, 

Seidengehäufe, s.n. Keepflanz 

eidengerebe, 4.7. letissu de soie, 

Seihenhandel, s. m, le gommerce, le trafia 
de soie, desoieries, 


Selbenhänbler, s. m. le marchand de soie, 


de soleties, 
Seidenhaſe, s, m. sorte de lapin dont le 
ilest soyeux; lelapind’Angore, 
Seidenhafpel, s.ım. ledävidoir a tirer la 
soie de dessus les coconk. 
Seibenhafplerinn, s;f. la ſilatride. 
Seidenkrämer, s. m. le mereier en soie- 
ries. 
Seidenkraut, v. Flachskraut. 
Seidenladen, s.m, la boutiqued’un mar- 
ehandde soie, ol l'on vend toutes sörtesde 
goieries, 
Seidenmanufactur, s, f. la soierie; manu- 
facture, en get — 
Seidenmüble,s. f. \g moulin A soie; mou- 
Yin od l’on fait er Say j 
Seidenpflanze, s.f. la soyeuse. (plante‘ 
Die ſyriſche island 
Seidenfrucht ; Vascl&pias de Syrie, 
\ Ziderrauve·F v. Seidenwurm. 
Seidenreich, adj. et adv. soyeux, euse, 
— spie; €pais de soie bien garni 
e soie, Ein feidenreiher Zet:g; une dio. le 
woyeuse, | 


Seidenrolle 


Seidenrolle, s.f. das Seidenröllchen ; la 
oanette à soie petit tuyau de roseau on 
tit rouleau debois, sur lequel on met de la 
sole, 

Seidenſchmetterling, s. au. le ver à soie 
phaltne. 

Seidenſchwanz, Seidenſchweif, s.m. le 
jaseur; le geai de Boheme, (oiseau) v. 
Schwäher. 

Seidenſpinner, $. m. le ſilour desoie,’ Die 


Seidenfpinnerinn; la Aleuse de saie, Die 
Seidenipinnereiz; la filature de soie, 
Eridenfpule, s.fı (t. de chdpel,) la bro- 


doirz sortedepetitz bobiae, autour de la- 
quelle est la spie dont on se sert pour broder 
1®s chapeaux. 

Seidenſtaude, vw. Geibenpflanze. 

Seidenfticder, s. m, le brodeyr en soie. Die 
Seidenſtickerinn ; la brodeuse en soie, Die 
Seidenſtickerei ; la broderieen soie. 

Seidenmatte, s.f. de laouate desoie. 

Seidenweber, Seidenwirker, 5. m, letis- 
serand an soie, Die Seidenweberei ; le m&- 
tier, la profession de tisserand en soie, 

Seidenwurm, s.m. le ver äsoie. Geidens 
wümmer ziehen; nourrir des vers A soie, 

Seidenzeug, s. nn. l’etoffe de soiez; la 
sorerle, 

Seidenzucht, s.f. v. Seidenhau. 

Geidenzwirner, s. m. lemoulinier, 

Seife, 5. f. lesavon. Schwarze, gris 
ne Seife; "du savon noir, (v. Schmierr 
feifed Venetianiſche Seife; savon de Venise. 
Seife fieden; faire dusavon, Mit Seife 
ſtreichen, wafchen, ıc. J savonner. Erdig 
Seifen, metallifhe Seifen; (t.de chim.) sa- 
vonsterreux, Savons ınetalliques, 

Ent. de mine Seife se dit quelquefois au 
lieu de Wäihe. (u. ce mot) Die Bolbfeife, 
Binnfeife, v. Goldwäſche, ic. . 

Seifen, v. a. mit Seife beftreihen, was 
ſchen, reinigen; einfeifen; savonner. Ät. 
Seifen; (te. de mine) laver, (v. waſchen) 
Das Seifen; le savonnage; l’aci. de sa- 
vonper, n 

Seifen: Apfel, s. m, la pomme de savon; 
lefruit du savonnier, v, Geifenbaum. 

Seifen-Ärt, s.f. lasorte, esptoe, qualitk, 
nature de za von. 

Seifen⸗ artig, adj. et ady. saronnoux, 
ense; quitient de la«malit6 du savon, 

SeifenzAfche, Seifenfieder- Ache, s.f. 1a 
eendre de savonnerie; la cendre qui entre 
dans la composition du savon, 

Seifenbach, s.m, leruisgeau dans lequel 
en lare les mines. a 

Seifenbab, s. n.lebainä savonner la soi®, 

Seifenbalfam, s. m. le baume desavon. 

Eeifenbaum, Stifenbeerbaum, 5. m.lesa- 
Yonni?r; arbre aux avonneties, ’ 

eifenbeere, s. f. la savonnette; le fruit 
du Savonnier onarbre aux savonaeltes, 

Geifenblaje, s. f. la bouteille de savon, 

Geifenbrübe, 5.f. das Seifenwaffer; le 
savonnage; l’eau et lesavon dans quoi em 
trempe le linge qu’on veut savormer. Wäfde 
in Seifenbrũhe legen ; metire du linge au 
savonnage, 


Seifen 


Seifen⸗ Erde, s. f. la terre savonneuse; it, 
la marne, 

Geifengabel, s. f. (t. demine) la fourche 
de lavage, fourche de bois à laquelle est 
adaptee une planchette pexoce de trous qui 
fait l’effet du erible, et dont onse sert dans 
les terrains d’alluvion pour faire letriage, 

Seifengebirge, s.n, larochede mines d’&- 
tain en eriataux. 

Geifengeift, s. m. l’esprit de savon. 

©eifenfraut, s.z, lagaponaire, 18) 

Seifenkugel, s. f. la savonnette ; boule de 
savon. 

Seifenlauge, s.f. In lessive de savon; it, 
le capitel, extrait d’une lessive de savon et 
de chaux vive, 

Erifenpflafter, s. n. l’emplätre de savon. 

Sei fenſieder, s. m, le savonnier; artisarı 
qui fait lesavon. Die Seifenficderei 5 la sa- 
vonnerie, Die Seifenfiederlauge; le capitel; 
lessive de cendre et dechaux vıre qui entre 
dans la composition du savon; l’eau forte 
des savonniers ; la lessive caustique. 

Seifenthon, s.m. l’argile savonneuse, 

Seifenftein, s.m. la mine d’etain lavse, 
v. Speditein. s 

Seifentafel, s. f. un pain de savon, 

Seifenipiritus, s. m, l’esprit de savon- 
nette, 

Seifenwaffer, s.n. le savonnage; l'eau 
de savonnage; l’eau desavon dans Quoi on 
trempe lelinge avec du savon et de l’eau; 
<r. Seifenbrübe) it. ’eaude savon dont on 
sesert pour se faire la barbe. 

Seifenwerf, s.n. das Fluthwerk, bie 
wäfche; le lavoir; machine pour laver le 
zninerai. 

Seifenzäpfhen, v. Stuhlzapfen, Stuhl⸗ 
aäpfhen. 

Seifig, adj. et adv. savonneux, euse; (V. 
feifenzartig) it. savonn£, &e; enduit, cou- 
veri, frott& ou souill& de savon. 

Seifſtein, s. m. le smectin ow smectisz 
pierreargileuse.et grasse au toucher, dont 
on se sert comme du savon, 

Seige, feigen, Seigtud, 20.5 v. Seihe, 
ſei en, Seihtuch. 

Geiger, adj. et adv. (t. de mine) ſenkrecht; 
perp-ndiculaire; à plomb; perpendieulaire- 
eat. Der Gang fällt feiger; le ſilon des- 
eend perpendiculairement, 

Seiger, s.m. bie Uhr; l’horloge, f. Der 
Seiger hat zehn geſchlagen ; ilest dix heures 
sonnees, , 

Seiger⸗Abtreiber, s.m. l’affineur quise- 
pare la portion d’argent dont on avoit besoin 

ur la liquation. - 

SeigersXrbeit, s. f. la liquation. v. feis 
gern, Geigerung. 

Seigerbled, 5.7. die Seigerbleche ; les pa- 
rois, f.; plaques de fer qu’on met autour.des 
pieces de liquation. 

Seigerblei, s. n. leplombde ressuage; le 
plouib qu’on ajeute au cuirre dont ıl faut 
sepsrer l’argent. \ 

Seigerdarr:Ofen, s.m, le fourneau de 
parfait dessechement; fourncau dans lequel 
on enfretient un feu de Aamme pour achıe- 


Seiger ögı 
ver de retirer l’argent qui peut dtre rest6 
dans les pidees deal 

Seigerdorn, 5. m, les pains de euivre dont 
on a separ6 l’argent; le cuivre hörisss de 
pointes qui reste apres l’op£ration du res- 
suage, 

©eigergang, s.m, (t. de ming) le filon 
droit eu perpendiculaire, 

Seigergerade, adj.etadv. perpendicu= 
laire; perpendiculairement ; à plomb. 

Seigerglätte, s.f. la glette ou litha 

roduite par le plomb dégagẽ des pidoes 
—— 

Seigerhaken, s. m. le erochet aux seorios. 

Seigerherd, s.m. lätre du fonrndau de 
liquation, , 

Beigerhätte, 5, f. le bätiment, le lieu o& 
se fait la liquation. 

Seigerkrätz, Seigergefräg, s.n, les pailles 
de liquation. 

Seigerlinie, s.f. die tſenkrechte Linie; Ce. 
de mine) la ligne perpendioulaire, 

Eeigern, v.a, faire la liquation; opéra- 
tion de metallurgie qui oonsiste A s6parer 
la portion d’argent qui est contenu dans le 
ouivre, en y jeignant du plomb; it. (t. de 
mine) creuser perpendiculairemept. Das 
©eigern, die Seigerung ; la liquätion; iz, 
l’act. de oreuser perpendioulairement, Die 
Seigerungsftüde ; les pieces de liyuation. 

tiger Ofen, s. m. le fourneau de li- 
quation. 

Seigerpfanne, s. f. le potlon de liquation, 

Seigerrecht, adj. (t.de mine) perpendieu- 
laire ; & plonb. 

Seigerröhre, s. f. l'évent d’un fourneau 
de forge oude fusion, \ 

Seigerihadt, s.m. ein ſenkrecht er Schadfts 
le puits perpendiculaire d’une mine. 

Seigerfharte, 5. fe die Seigerſcharten; 
les plaques de ferdu fouracau de liyuation, 

Seigerfhlade, s.f. les soories du rafh- 


naze du cuivrez le paimde liquation. 
Seigerftüd, s. n. la piece de liquation ; le 
tourteau de liquation. 


Ceigerteufe, 5. F. (t. demine) la profon- 
deur — d’une er E 
- Ceigerung, v. Ci rege 

Seigerwand, s.f. les parois du foyer deli- 
quation, 

Scigerzeug), s. n. le euivre resultant de 
V’operation de ressuage. 

Seite, s.f. der Seider; la couloire, la pas- 
solre; vaisseau troue pour y faire passer qq. 
liqueur; it. le conloir, (vr. — 
Der Seihkaſten; (t. de papet.) l'arquet, m,, 
le couloit, la eiviere; chässis de * sur le» 
quelon &tend un drap, pour passer la colle 
avant de l’eraployer. Der Seihkorb; le eou⸗ 
loir ; la passoire d’osier, Der Seihrahmen; 
le carrelet, carletz; esptce de petit ahässis 
sur lequel on suspend une élamine ou une 
serge, au travers duquelon passe des choses 
liquides, Der Sei he, Filtrirſack; lefiltre; 
it, Ct. d’apoth.) la chausse; la ehaussed’hy- 
pocras. Der Seihyfand ; lesableä travers le- 
quel on fait ltrer de l’ean. Das Seihſttohz 
la pailicä travers laquelle on passe la biäre 
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dans les brasseries. Der Seihtrichter; Iz 
ehantepleure. Das Seihtuchz "etamine, fi; 
it. lefiltre ; it, lecharrier. v. Aſchertuch. 

Seihen/ v.a, couler; faire passer gg. li- 

eur au travers de qeh. z filtrer, (v. durch⸗ 
feiten? Die Mitch feinen, duch die Seihe 
Taufen laſſen; couler le lait; oouler le lit 
dansna conloir, Motten feihenz filtrer dur 
petit lait. Part. gefeiher; conle, de, Das 
Seinen, die Seihung ; Fact, de eouler; ia 
Bltration; ( t. d’aporh.) la oolature, 

Exiser, s.m. v. Seihe, 

Seit, s. m. la oorde, le corlage. Das Ceil- 
Ken; ein dünnes Seil; la oordelle; la cor- 
delette; petite corde ; une corde menue, de- 
Fee. Ein ftarfes, dickes Seil; ein Zauz 
une grosse corde ; un eäble, Ein dreidräßs 
tiges Seil; une corde A trois cordonneis, 
(v. Anhaltfeil, Brunnenfeil, Glockenſeil, 20. 
Ein Seil drepen ; tordre une corde, Eine 
Mafhine mit Seilen in die Höhe .ebenz &ie- 
ver une machine avec des cordages. Auf 
dem Seile tanzen ; danser sur la curde, Der 
Seitfiiher ; lepecheur A laligoe, Seilför⸗ 
mig, adj. et adv, cab!E, &e, Seilförmig ger 
wundene Austehlungen; eannelures cäblees. 
Der Seilhatenz la moleite; croc de fer & 
deux poiates recourbees pour re;öindre une 
ehane rompue dans les mwines: Das Geil: 
treu; ; (t. de bias.) ta eroix cäblee, Die 
©eillige; la moche de corde. Der Seilſchlit⸗ 
ten; le charior ; planche montse sur deux 
petites roues servant au corlier pour as- 
sembler du cordage, Ber Geiltäiger; le 
danseur de corde, Die Selltänzerinn; la 
danseuse de curde, Die Serltänzerjtanges 
le balancier ; contre-poidsd’un dameur de 
eorde. Das Seilwerk; le cordage ; Loutes 
les cordes yu’on emploie & faire geh. ; it, 
U. de mar,) le oeintrage, (v. aussi Zaus 
werk) it. (t.d’artill.) le combleau, com- 
blan ; curdage propreä tirer le canon, 

Seiler, #.m. le cordier, Die Seilerbahn; 
la corderie. Der Scitergefeil ; Je compsgnen 
eordier. Das Geilergandwerk; le mretier 
decordier, Die Seilerhütte; la loge de cor- 
dier, Der Seilermeifter; le naitre cordier. 
Das Scilerrad; lerouet à filer de la corde. 
Die Seilerſpule; lerccueilloir, 

Gem, sm, Ilse dit ‚generalement d’un 
flaide mucilagineux, qu’on tire parla cuis- 
son des difierens grains, Gerfienfeim ou 
Gerſtenſchleim; de la cräme d’orge, Der 
Seinmionig, v. Honigſeim. 

Seimen, v.a, epurerz; öter le suc mu- 
eilagineux qui vient sur certains legumes 
qui bouillent sur le feu, Den Honig fei⸗ 
men; purer lemiel, Das Seimen; l'act. 
de, etc, 

Seimen, v.n. (avec l’anxil,haben) tendre, 
donner en cuisant, en bouillant un fluide 
mueilagineux, (p. us.) 

Seimicht, adj et adv, mucilagineux,euse, 
Eine ſeimichte Brühe; un bouil!on mucila- 
intux. 

Sein, feine, pron.possess. son,sa,ses. ein 

uch; son livre, Sein Vater und feine 
Wiutter; son pere etsamere, Geine Kinder; 
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ses enfaus. Seines Theile, feinerfeitö; pour 
sa part 5 pour ce qui est lui. Seinethal⸗ 
ben, ſeinetwegen; um ſeinetwillen z A cause 
de lui; pour hut; pour P’amonr de lui. H 
s’emploie aussi absolument, Das ift fein; 
c'est & ui; cela lui appartient. Diefer 
Mantelift fein; ce ımanteau est à lui. Es 
iſt nicht mein Bortheil, es ift der feine; ce 
n’est pas mon avantage, c’estlesien, Aenn 
des Nachbars Haus brennt, muß einem für 
Das feine bangefeyn; quand le feu aprisäla 
maison du voisin, on doit eraindre pour la 
sienne, Sein, se dit quelquefois au lieu de 
feiner. Gott erbarme jich fein ou feiner! 

ieu veuitle avosr pitidde luı ! Ic erinnere 
mich jein on feiner nihemesrz je nemeres- 
souviens plusde ini, s 

Seine, (der, die, das) v. Seinige. 

Seinige, (der, die, bag); e sien, lasienne, 
Die Seinigenz lessiens. Das Seinige, das’ 
Seine; lesien, son bien; cequiest ä lui. 
Er fodert das Seine ; ildemande le sien, ce 
qui est & lui, ce qui lui est di. Erraralf 
das Seinige verthan; il a mange tout son! 
bien. Das Seine, das Seinige thun; faire 
soır oflicf, son devoir; se bien acyuitter de 
son eınploi. Prov. Eincm jeden das Seinef 
a chacau le sien. 

Setfing, 5. m. bie Befhlägleine; (2. de 
mar.) \a garcette, " 

Seit, adv, depuis, des. Seit Oftemz de- 
put Paques. Seit kurzem; depu » peu. Seit 
wann? Wie lange? depuis yuanı? Geif 
dem es geſcheden, jet der Jet, da es geſchehen 
it; depuis que ceia est arrivé. Seit dent, 
feitger, depnis ee t«mps-la. Was ift ſeit 
dem vorgefauen? depws cele qu’est-il ar 
rive? an ai iin feitcer nicht mehr geſe⸗ 
ben; on nel’a pas vu depuis ce teinps-Ia. 
Seit der Regierung Friedrichs des Großen; 
des le rögn® de Fre.i6rie ke Grand. Ich ben 
faft feit einer Stundehier; il yap ds «4’une 
heure que je suisich. Erijt feit zwei Jahren 
tode ; D.yadenx ans qu’ilesi mort, 

Seite, s.f. le cöte; ta partie droite om 
gauche :e l’arimal depuss l’arselle zusyqu’&‘ 
la hanchez it, le flanc; (vr. Weide) ir. le 
cöt&; toute la partie droite ou gauche d'un 
corpsz; it. le senı; ym des cotés d’un 
corpsz; it. te panz it, la face. Er lag auf! 
der Seite; iletoit couche sur lecute, Er de⸗ 
Lam einen Stidy mit dem Degen in die linte 
Seite; ervefam einen Schuß in die Seite; 
ilregut un roupd’epee dans le cöt& gauche; 
il regut un ounp de feu dans leflanc, Er iff 
auf der ganzen linken Seite laim; il est 

eroſds de tout le oöt@gauche, Gr hinkt uf 
Beiden Seiten; il boite des deux oötes. Id 
fa, daͤß er iem zur Ge teging; je vis qu il 
marchoit & son cöte, A ses Ks — Ich din ihm 
weder Tag noch Nacht von der Seite gekom⸗ 
men ; je ne l’ai quitt@ni jour, ni nuit. Si 
jemanden zur Seitr ftillen ; se meltreh cüt 
de an. Jemanden von der Seite anfchens 
regarder qn. de eöt6, de travırs. Den Seind 
von der Geite angreifen; att»quer P’enuewmf 
en flanc, Den lag, die Feſtung auf Der 
ſchwachſten Seite angreifen; attaquer 
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place du eöt& le plus foible, Die Infanterie 
war aufderj@eite durch Kavallerie gebedt; 
Vinfanterie etoit flanquse de cavalerie, Die 
Eciten eines Schiffes; les còtés, les flancs 
d’un vaiswau, Ein Schiff auf die Scite le— 
gen; meltre un vaisscau sur le eöté owen 
careue; carener un vaiesenu. Die rechte 
Seite eines Schiffes; das Steuerbort; le core 
droit d’un yaiswau; le stribord, Die linke 
Seite eines Schiffes z le eöie gauche d’un 
raisseati, le babord. Bon der Seite zeichnen, 
malen; dessiuer, peindre de proil. Es ift 
leichter, einen Kopf. von der Seite, alö von 
vorn zu malen; il est plus aisc de peindre 
vnetete de profil, quede la peindie de face, 
Die rechte Siite eines Zeuges; Je beau cötk, 
le bon cci# d’une &toffe; V’endreit, m. ; le 
eört de l’endroit, Da ift die rechte Seite 
diefes Zurhes; voila l’endroit de ce drap, 
Die unrechte, die verkehrte Seite eines Zeu— 

es; je röte de l’envers; le mauvais sens 

"une dtoffe; Penvers, m. Ein Zeug, der auf 
beiden Seiten recht ift; mne etofte A deux 
envers, (sans envers) dont los deux cötes 
sont @galeınent beaur, Die Seite eines 
Haufes nah dem Hofe, nach dem Garten zu; 
ja face d’une maison du eote de la cour, du 
eöte du jardin. Diefer Stein hat fo viel 
Schudh auf allen Seiten ; cette pierre a tant 
de pieds en toutsens. Ein Würfel bat ſechs 
Seiten ; un cube a six faces, Einen Etein 
auf diebreite,.auf die ſchmale Zeite legen; 
mettre une pierre de plat, de champ, Einen 
Etein in der Mauer mit der fchmaien Seite 
heraus legenz mettre une pierre en bottisse. 
Die vordere Seite einer Mauer; le pan 
d’une muraille, Eine Mauer, welche auf bie 
Seite bängt, ſchief ſteht; un nur qui. de- 
verse, qui penthe, Gin Thurm von feche 
©eiten, ein fechsfeitiger Thurm; une tour & 
six pans. 

Die Seite; la page; un des cötds d’un 
feuilict de papier. Dieſes Buch enthält fo 
viel Seiten ; ce livre contient tant de pages. 

‚Die erite Seite eines Blattes; la premiere 
page d’un feuillet; le recto, Die andere 
Seite, die Küdfeite; la seconde puge; le 
verso. 

„On appelle fig. Die Seite; le cört, lepar- 
ti35 it. la ligne de parent‘, Semanden auf 
feine Site zieken, bringen; attirer qn. A 
son «ste; meitre gu, dans son parti, dans ses 
niert. Die Meynungen leuten fid auf 
diefe Seite; les sentimens alloient de ce 

core. Er hat die Lacher auf feiner Seite; il 
a les rieursde son cold, Sie find von valer⸗ 
licher, von mütterlicher Seite mit einander, 
verwandt; ils sont parensdu cöt& du pere, 
du cöt& deiamtre, Diefes Gut bat er von 
&eiten jeiner Frau befommen; ila eu cette 
terre du cuelde sa feınıne, 

Or dü fig. Sich auf die faule Seite legens 
#’adonner ä,la faineantise, à la paresse; de- 
venir pareseux. Sich auf die ſchlimme, lie⸗ 
berliche write legen; se tourner du eoté du 
vice ; tomin rdans le der6gleinent, (v, aussi 
Thlagen) Jemandes ſchwache Seite kennen; 
wwanoitre le luiple de yu. Einen von der 
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Seite anfehen; regarder qm. de adt&; lerrgar- 
der avec d“dain, par-dessus P’epaule, Prov. 
Jede Sache bat zweißieiten, hat ihre gute und 
IhlimmeZeite;chaque mödaille a son rerers, 

Ben Seite; auf die Seite; ä part, à lem 
eart. Auf die Seite! ötez- vous! retirez- 
vous! faites place! Auf bie Seite treten, 
genen, fich auf bie Seite begeben ; se ranger, 
Acöte ; seteniräquartier ; seretirer A part. 
Legt das ben Seite; meltez celad part. Gel 
bey Seitelegen ; imettre de l'argent A quar- 
tier, A part, Eine Sache bey Seite legen, zus 
rüc legen, auf die Seite legen; meitre une 
ehose Acote, (v. benfeit) Sich auf die Sei⸗ 
te machen ; ſich weg begeben ; se retirerz s’&- 
loigner. Er tat feine beften Sachen auf bie, 
Seite geſchafft; ila wis ses meilleurs etfets 
A cöte, Al’ecar, en süret&; it. il a dö- 
tournd ses meilleurs effets. Einen bey Geite 
nebmen, zieben; prendre gn. & part, à 1’E- 
cart, m,, en partienlier ; trergn. A qnar- 
tier, A part. Etwas auf die Seite fhanın, 
heimlich entfernen ; detourner geh. Buefer 
Kaufmann fihaffte feine Waaren auf dic, 
Seite, um jeine Gläubiger darum zu betrie— 

en; eeimarchand detourna ses marchan- 
ises pour en frustrer ses er&anciers, v. aus- 
si ſchlagen (fi). 

Seiten: Abriß, s.m. die Vorftellung, Abbil⸗ 
dung einer Sache von der Seite; Te profil; la 
representation de quelque objet, on d’undes 
cöt“s seulement. 

Seiten: Ader, s. fe die Sporn:Wder; I 
veineluterale, 

Seiten: Allee, s. f. lacontre-allee, 

Geiten-Aft, s. m. la branche de cute, 

Seitenband, s.n. (t. ’anat.)leligament 
lateral, 

Seitenbau, v. Nebenbau- 

Sciienbein, s.n. das Gedankenbein; Ct. 
d’anat,) l'os parietel, 

Seitenblick, 5. m. le regard de cött, de 
travers, 

Seitenbrit, s.n, la planche; l'ais qui es 
dcote, Die Scitenbreter an einer Bettlade; 
les pans d'un bois de lit. 

Seiten Erbe, s. m. P’heritier collardral. 

Seiten-Erbſchaft, 5. f. la succession col- 
latkıaic, 

Seitenfenſter, s. n. la fen&tre qui est de 
cole, 

Seitenfläche, s. f. la face, la superficiedes 
eöles ; la surface laterale. 

Seitenflägel, s.m. v. Seitengebäude. 

Seitengang, v. Kebengang. : 

Seitengebäude, s.n. Paile, f. , le parillon 
d’un ediäce, v. Anbau. 

Seitengemähr, s.n. der Degen; l'épée, f., 
le sabre, etc. ; l’arıne bianetır, 

Ecitengiebel, v. Quergiebel. 

Seitenyaar, s. n. les chereux decöte, des 
ecöt&s de la tötede l’nommne. 

ei s. m. lecoupqu’on donne an 
eöre, surlecöte, Fig, Einen Eeitenbirbges 
ben; !onner un coupdebee; lunceren pas- 
sänt un trait p'quant, de medisanex, 

Seitenkiffen, 5.n. das Eeitenpolfter an 
einer Kutſche le matelas; pelit eoussin 
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piquẽ qu'on met aux deux eöt&s d'un car- 
zosse, 

Seitenleber, s. n. leeuir, morceau de euir 

’on met am cöl& de gch,; it. (t. de cor- 
Se Pailette, m, v. Oberftemme. 
Seitenlehne, s. f. l’ancottoir, m., l’appui 
ui sert pour s’zccotter de cöt&; it. le bras 
es chaises, des fauteuils rembourres ; it. la 
rampe d’un eschlier, v. Geländer. 

Seitenlinie, s.f la ligne collaterale, v. 
Nebenlinie. 

Seitenmauer, s. F. la muraille de cöte, 
Die Seitenmauer an einem Kamine; le jam- 
bage d’une cheminde. Die Seitenmauern an 
einer Schleufe; les jauitres ou jouillitres, les 
ailes A'une &cluse, 

Seitenpolfter, v. Seitentiffen. 

(Seitenpünft, s,m. ber Seitenftrich, Sei⸗ 
tenwinditrich; Ce. de geogr.) le point colla- 
teral. Nordoft, Nordweit, Südoſt, Süd⸗ 
weft find bie vier Seitenpunkte om Seitens 
- le Nord-Est, le Nord-Ouest, le Sud- 

st etle Sud-Ouest somt les quatre points 
eollatdratıx. 

Seitenſchlage, s. f. der Seitenſchlägel; Ce. 
de serrur.) le marteau A pannedroite. 

Seitenfchmerz, s.m. la douleur, le mal de 
eöte, 

Seitenfhnitt, s. Im. lincision laterale; 
Yop£ration laterale de la taille; l’appareil 
lateral, , 

Seitenſchritt, s.m. (t. de danse) l’Ccart,m, 

Seitenſtgel, s.n. la bouline. 

Seitenfprung, s. m. Pécart, 1u.; it. le sou- 
bresaut ; sorte.de saut faitd’une manidre li» 
bre et gaie; saut subit et imprevu, Gein 
Pferd ſcheute ſich, machte einen Geitenfprung, 
und warf ihn in den Graben; son cheval 
eut peur, fit un &cart et le renversa dans le 
fosse, Ondit fig. Einen Eeitenfprung mas 
hen; faire des eearts; s’6carter mal a pro- 
Bo deson sujetz it. ne pas tenir une eon- 

uite bien reglee. ı 

Seitenftehen, s.n. Ja pleuresie ; douleur 
decöte piquante cause par l’inflammation 
de la plerre. 

Seitenftich, s. m. le point decöte, 

Ceitenftrih, v. Seitenpunft. 

Geitenftüd, s.n. la pieoelarerale. Die Geis 
tenitlie eines Schieferganges ; les Ecots, m. 
v. aussi Gegenftüd. 

Seitentyeil, s. m, la partie laterale. Die 
Stcitentbeile eines Gapitald ou Sapitäls; les 
parties laterales d'un chapiteau. Die Sei⸗ 
tentheile der Hirnfchale ; les parties laterales 
du eräne, 

Eeitenttüg,s. f. la portedeeöte; la porte 
Yarerale. 

Seitenverwandte, s. m. le parent collate- 
ral. Die Seitenverwandten von väterlicher 
und mütterlicer Seite her; les agnats et les 
cognats, Die Seitenverwandtfchaft ; la pa- 
rente oollat@rale, 

Seitenwand, s. f. la paroilaterale, le pan 
Tateral d’un batiment. Die Seitenwände, 
die Wangen einer Preffe; les jumelles d'une 
presse. Die Seitenwandsbeine der Hirn? 
Schale ; les os parietaux ducrane. Die Sei⸗ 
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tenwänbe eines Gefßes; les parois M’un 
vase. Die Geitenwände eines Dahfens 
ſters; les jouses d’une Incarne. Die Seitens 
wände eines Toeaters; les .coulisses d’un 
theätre, 

Seitenwig, v. Nebenweg . 

Seitenweh, s. ti. lemalau cöte, le mal de 
cöte, 

Seitenwehr, s.n. (in einer Waſſermühle) 
ledörersoir, 

Seitenwendung, s. f. V’&cart, m. Man 
ſchlug, bieb oder hab nah diefem Menſchen, 
und um dem Biebe, Shlage oder Stiche aus» 
zuweichen, madıte er eine Geitenwendung, 
that ereinen Schritt auf die Seite; on porla 
un coupä cethomıne, et pourl'&viter il fit 
un &cart, 

Seitenwerk, s.n. le hors d’oeuvre dans les 
orgues, E 

S:itenwind, s. na, le vent de oöt&: it. le 
vent largue, vent Webouline. Der Seitens 
windſtrich, v. Seitenpuntt, 

Seitenwunde, s. f. lablessure au eöte. 

‚ Seitenzahl, s.f. lenombre de la page d’un 
vre, ' 

either, adv. depuis ce temps-IA, 

Seitwärts, adv. nad) der Seite hin; de 
cördz Acdte, Sie müſſen fi ein wenig mehr 
feitwärts drehen ober wenden; il faut vous 
tourner un peu plusdecöte. Wenn Sie dort 
werden angefommen feun, fo gehen Sie nicht 

erabe zu, fondern wenden Sie fih ein weni 
eitwärtö; quand vous serez arrive en te 
lieu, n’allez pas tout droit, mais prenez um 
peu A eöte, v. aussi ſchrãge. P 
Sekret, s.n. v. Abtritt, heimliches Ge— 


mad. 

Seladon, das Seladongrün; le celadom 
couleur verte melde de blanc. Ein feladons 
grünes Band ; un ruban c@ladon, 

(5elb, adv. Ondit famil. Bir waren ſelb⸗ 
ander; nous etionsädeux, Wir werden ſelb⸗ 
feche Eommen; nous viendrons A six, nous 
six, ow six ensemble. Wir waren felbzeben 
da; nous y etionsdix. 

Selbe, v. derfelbe. I 

Selber, v. jelbft. 

Selbiger, felbige, felbiges, pron. demons- 
trat,relat, le mðine. An jelbigem Orte ; am 
mömelieu, lm jelbige 3eit; dans le m&me 
temps. Bon felbiger eit an; deslors. Eels 
bige Sacheʒ cetteaffaire, la mdme affaire, v. 
de F 

elbſt, adv. qui marque plus essement 
la personne Er yo parle; —— ſelbſt; 
moi-möme, Ich bin es felbft; c’est ımoi=- 
möme. Ich habe es felbftgefeben; je Yai vu 
moi-meme. Gelbit fommen; venir en per- 
sonne. Die Sadıe an fich felbft ift nicht höre; 
la chose n’est pas mauvaise en elle-meme, 
Um feiner felbft willen; pour l’amour de soi- 
meme, Nicht nur das gemeine Volk, fondern 
ſelbſt die Großen; non-seulement le petit 
peuple, mais les grands m&me, Das fpricht 
von felbft, verfteht fi) von felbft; cela purle 
de soi-mame; oela s’entend. Dieſer Kürft 
ift die Güte felbftz; ce Prince est la bunte’ 
meme, Die Tugend ift für fich ſelbſt, an und 
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für fich ſelbſt Tiebenswürbig; la vertn est 
e de soi, en soi, 

Selbſtbefleckung/ s.f. ’onanisme, m; pé- 
ale d’impurete, 

Sclbftbeliebig, adj. etadv, ce qui est à 
notregr&, Anotre bon plaisir. Selbſtbeliebi⸗ 
ge Verfügungen machen; faire des arrange- 
inens A son gr6, eto. 

Selöftbetrug, s. m. V’illusion qu’on se fait 
à soi-me&me, 

Selhſtbeurtheilung, s. f. die Beurtheilung 
feiner felöft; l’examen, m. ; le jugement de 
soi-möme, 

Selbftbewunderung, s. f. l’admirationde 
soi-ıneme, 

Selbſtbewußtſeyn, «.n. la conscience de 
soi-möıne, 

Selbſtdenker, s. m. un homme qui refle- 
ehit, quipense lui-meme sur une matitre, 
sans se laisser conduire par d’autres, 

Seldftzeigen, adj. et adv. propre; A soi- 
zmeme; en propre. v. eigen. 

Selbſt. Entzündung, s. f. Ct. de phys.) 
Vinflammation spontane, 

Selbfi-Erhaltung, s.f. la conservation 

soi-mäme, de sa vie, < 


Ertoft-Erhisung, s. f. V’el&vation de soi- 
me, 
Selbſt⸗Erkenntniß, s.f. die Selbſtkennt⸗ 


niß; la connoissance de soi-möme, { 

Selöft:Ermünterung, 5. F. l’excitation de 
soi-möme. 

Selbft:Erniedrigung, s. f. ’humiliation 
volontaire, 

Selbſt⸗ erwählt, adj. etadv. ein felbfters 
wählter —— ; un culte voloutaire, 

Celbftgefällig, adj.er adv. qui se complait, 
qui se plait en lui-m&me; qui se déleote en 
Jui-meme, en sa Personne, Die Selbftges 
fäuigkeit ; l’aunou-propre qui fait qu’on se 
plait en soi-m&me, s : 
« Selofigefübt, s.n, le sentiment de soi- 
zmewme; Ja connoissance que l’on a de ses 
bonnes et. mauvaises qualites, 

Selbſtgenügſam, adj. et adv. suffisant, 
ante ; presomptueux, euse, ch kenne feis 
nen felbftgenügfameren Menfchen als ibn; je 
ne connols personne qui soil plus suffisant 
que lui. Ein felbftgenügfamer Menſch; ein 
felbftgenügfames Srauenzimmer ; un sufhi- 
sant, une suffisante, DieSelbſtgenũgſamkeit; 
la suffisance; la pr&somption, 

Selbftgefchoß, s. x, une arme A feu avec 
un ressort qui tuecelui T ytouche, 

Selbftgeipräh, s.n. le soliloque; (t. de 

re) lemono e, 

Selbſthaß, s. m. la haine de soi-meıne, 

Seibitgeit, s.f. die Eelbftigfeit; Vexis- 
Vene, f.; l’&tre,m. Meine geloftpeitz mon 
ätre, mon existence, mon individu, 

Selbſthertſcher, s.m, die Selbſtherrſche⸗ 
zinn ; l’autocrate, l’autocratrice; titrequ’on 
donne aux Souverains dela Russie, 

Selbftgülfe, s. f. die eigenmächtige Hül⸗ 


fe; lesecours, l’aide qu’ou se procure A soi= 


Eelbſttlug, adj. et adv. pr&somptucux, 
«up ; qui a Une opinion Itop avamiageuse 
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de sa prüdence; suffisant, ante, Die Selbſt⸗ 
klugheit; la présomption, la suſſiance. 

Selbftlaut,’s. m, un son parfait en soi- 
meine, et qui n'est pasjoint A un autre; il, 
la voyelle, v, Selbftiauter. 

Selbftlautend, adj, et adv. qui a un son 
parfait en soi-meime. Ein ſelbſtlautender 
Buchſtab; ein Selbſtlauter; une lettre qui 
aun sen parfait d’elle-meine; une voyelle, 

Selbftiguter, s.m. la voyelle. v. ſelbſt⸗ 
lautend. RN 

Selbftliebe, s.f. l'amour de soi; it, l'a- 
mour propre. v. na gerne 

Selöftling,s. m. ’homme personnel ; ce- 

ui qui n'est occnp&quede luı, qui rapporte 
toutä&lui; l’*goiste, 

©elbftloh, s.n. la louange de soi-m&me. 

Selbitmord, s. m. le suicide; action de ce- 
lui qui se tue Jui-m&me, Der Selbſtmörder; 
ke suicide; celui qui se tue lui-menıe, 

Selbftprüfung, s. fi l’examen de soi- 
wueme, 

Selbſtrache, s.f. la vengeance qu’on tire 
par soi-meıne ; la vengeance privee. 

Selbſtrecht, v. Fauſtrecht. 

Selbſtruhm, s.m. la vainegloire; gloire 
qu’oa s’attribue & soi-ıneme, 

Selbſtſchuldner, s.m, le debiteur en son 
propre et priv& num. Sich als Selbſtſchuld⸗ 
ner verſchreiben ; g'obliger ed son propre et 
prive aoın, 

Selbſtſchuß, s.m. v. Selbſtgeſchoß. 

Selbſtſtändig, adj. eradv. ce qui est ou 
qui subsiste par soi-meme, Gott ift ein 
felbftitändiges Wejenz; Dieu subsiste par 
lui-meme, Ein jeloftftändiges Wort; (t.de 
gramm )unmot substantil; un substantif, 
Cr. Bauptwort) Ein felbftjtändiger Mann, 
der nach eigenen Grundfägen handelt; um 
honme quia du caracıöıe, qui n’agit que 
d’apres ses prineipes, Die Selofiltändigkeitz 
la qualite d’unecuose qui subsisie par elle- 
meme; it. le caracıtre de celui qui n’agit 

ue d’apr&s ses principes, (1’autouymie). 

Selbſtſucht, s.f. Pegoisme, m.; amour 
propre qui rapporte tout A soi; l’dgoisıne, m, 

Selbſtſüchtig, adj. etado. qui a de l'é- 
goisme, m., qui est de l’&goisine, Gelbfts 
füchtig feyn ; Egoiser. Der Selbftjüchtige; 

"egoiste, 

Selbſtverachtung, #.f. le mépris de soi- 
mente, 

©elbftverläugnung, s. f. le renoncement. 
A soi-meme; it, (t.dedevotion) Vabnega- 
tion de soi-ınöme, 

Selbſtvernichtung, s. f. l’andantisse- 
ment, la destruction de soj-m&me, 

Selbftvertyeidigung, s. f. la defense de 
sol-möne, 

Selbftvertrauen, s.n, la confiance gu’on 
aen soi-meme, . 

Selbitzufriedengeit,s.f.le contentement de 
soi-mene et de son &tat; lesentiment qu’d- 
er. celui, qui est content, qui est satis- 
aitde lui-ımöme, de ses actions; it, la suf- 
fisance, v, Selbſtgenũgſamkeit. 

Selbſtzünder, v. Luftzunder. 

Selenit, 5. m. la selenite; sel form par 
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Yunion d’une terre calcaire et de Pacide vi- 
trioligue, 

Selenitiſch, adj. etadv. stlöniteux, ense; 
quia rapporı A la selenite, Selenitiſche Erz 
de ; terre selöniteuse. 

Selig, adj, et adv, bienheureux, euse. 
Selig find, die um der Gererhtigkeit willen 
verfolgt werden ; bienhenrenx sout ceux qui 
sont pers&cut&s pour la justiee, Gelig fpre- 
ben; unter die Zahl der Seligen verjeken; 
beatilier. Dev Selig geſprochenẽ; le beatilie; 
le bienheureux. @in feliges Ende negmen; 
felig fterben ; Faire une lin chretienne, Ges 
lig madhen; sauver. Gelig werden; .* sau- 
ver ;etre save; faire son salut, Seligmas 
hend; beatiligue, Der feligmahende Glaus 
be; ia foi salutaire. "Bott have ihm ferig } 
que Dieu l’absolve! Dieu lui fasse miseri- 
corde! Dieu veuille avoirson ame! 

Selig, se dit de ceux qui sont mortsiln’y 
a pas long-temps; feu, d“funt; d’heureuse 
memoire, Mein feliger Vater, mein Vater 
feligen Andenfens; fru mon pre; mon pere 
d’beureuse, de pieuse memoire, Meine fer 
lige Schweſter; ku ma soeur, ma feue socur, 
Grau l., hochſeligen Ar.denfeng; Frangois1. 

’heureuse, de glorieuse memeire, Die 
©eligen; les bienheureux. 

Siligkeit, 5. f. Cs. pl.) labeatitude; la fe- 
lieit& &ternelle; le salut, On dit aussi au 
pluriel, Mile Seligkeiten der Liebe genießen z 
jouir de touigs les felicites de l’amour., 

Seligmachend, adj. et adv. böatiäique; 
qui rend bu nteureux, FIR: 

Siligmadir, s. m. le sanveur ; le divim 
sauveur. v. rlöfer. 

Sitignadung, s.f. ’operation du salut. 

Seligſprechung, s.f. Ia beatilication; acte 
par lequel le Pape, apres la mort d'une per- 
sonne, declare qu’elle est au nombre des 


bienheureux. j 
Sellerie, s. f Cs. pl.) le eéleri herbe 
potagere. Der Selleriejalat; la salade de 
eeleri. Selleriefupne; du potage au celeri, 
Die Selteriewurjel; la racine de celeri, 
Selten, adj. et adv, rare; qui n’est pas 
commun; qui m’est pas ordinaire ; qui se 
trouve difticilement; extraordinaire, singu= 
lier, eurienx; rarement. Ein feltenes Buch; 
un livre rare, ine feltene Pflanze; une 
lante rare. Ein jeltener Vogel; un oiseau 
rare. Seltene Gaben; qualites rares, singu- 
lieres. Dasgefcie,et felten; oela arrive ra- 
rement. Des Morgens gebe ich Telten aus; 
je sors rarement le matin. Il se prend aussi 
substantivement. Das ift nichts Seltenes; 
cen’estrien derare, d’extraordinaire. Das 
ift mir etwas Seltenes; c’est pour moi du 
fruit nouveau, Das ift ja was recht Selte⸗ 
nes, daß man Sie einmal zu fehen befommtz 
c'est uneraret& que de vous veir. . 
Seltenheit, s.f. (5. pl.) la raretd; ce qui 
se trouve peu, qui n’arrive.pas souvent, Es 
ift eine Seltengeit Cetwas Seitens), im 
inter Roſen zu febenz e'est une raret6 
que de voir des roges en hier. Dev Selten⸗ 
beit wegen; pour la rarete du fait, On appelle 
Seltenheiten,raretds, f., euriesites, /., — des 
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dhoses rarea, singuliöres, curieuses, Ein 
Cabinet voller Seltenheitenz un cabinet 
pleın de rareıss, de curiosit£s. Diefer Mann 
ift ein Liebhaber von Seltenheiten; cet hom- 
me donne dans la curiosit®, dans la recher- 
che des ceuriosites, Mit allerhand Eettens 
heiten handeln; brocanter, v. Kunftfachen» 

Seltfam, adj. et ado. Etrange, singulier, 
bizarre, baroque, rare; qui n’est pas ordi- 
naire, qui s’eloigne de la regle commune; 
bizarrement. Eine feltfame Sahe; une 
chose &trange, rare, Eine feitfame Art ſich 
zu kleiden; eine feltiame Kleidung; une 
&trange fagon de s’habiller; un habit bi- 
zarre. Seltfam, auf eine jeltfame Art geklei— 
det ſeyn z ©tre bizarrement habille, @ine 
fettfame Figur; une figure bıroque, Eine 
feltijame Meinung; une opinion etrange, 
bizarre, paraloxe; un honime heteroclites 
Sie haben fih da auf eine feltfame Art bes 
tragen; Sie jind in Wahrheit ein feltfamer 
Menfh; vous.arez eu la une etrange con- 
duite; en verite vous tes un homme rare, 
Das iſt doch ſeltſam; e'est curieux; c'est 
pourtant une elıose extraordinairez; cela est 
rare; c’est une chose rare. Die Seltfams 
Eeitz la qualite d’une chose extraordinaire; 
la raret#, la singularitd, 

Semigallien, la Semigalle, 

Semitolon, s. n. la virgule ponetude, 

Semiſch, v. ſämiſch. 

Semmel, s. f. le pain blanc. Das Sem⸗ 
melmehl; la fleur de farine; la farine d- 
fromen! blutee. Eine Semmelfhnitte; uns 
tranche de pain blanc. On dit prov. Es 
ent ab, wıe warme Semmelnz; cela se de-+ 

ite comme du pain tendre; c’est unemar- 
chandise recherchee, Das ijt der gefegte 
Preis, wie bey dem Bäder die Scmmelz 
c'est prix fait corıme celui des petits pätds, 

Sempel, s.m. (t. de manufact, de soie) 
le semple; cette partie du ımetier oü las 
cordes sont attachees, Die Sempelfchnäre 5 
les cordes de semple. Der Sempeiftod; 1 
bäton desemple; bäton qu'on passe par le; 
cordes de rame, 

Senat, v. Rath. 

Senator, s. m. le senateur, (v.Ratböberr) 
Ein Senator in Polen; ein polnifher Senas 
tor; un senateur de Pologne, Die. Gemah⸗ 
linn eines Senator; la senatrice; la femm» 
d’un senateur. En frangois le mot senatries 
ne se dit que de la femme d'un senateur de 
Pologne, 

Send, 5. f. das Sendgericht ;-Shnodals 
gericht; le synode; la justiee synodale; vieux 
mot dont on se sert encore dans qqs. pro- 
vinces. Sendfällig, adj. et adv. appartenant 
d la connoissance de la justicesyuodale. Der 
Sendgraf; le juge extraordinaire, Sende 
pflicdhtig, adj. et adv. sujet A la juridietion 
synodale. Das Sendrechtz le droit synodals 
DerSentrichter; le juge synodal, Der Send 
Thöppe; l’assesseur de ja justice synodale, 

Sendbrief, s. m, v. Sendfhreiven. 

Sendel, v. Zendel, Zindel. 

Senden, v. a. irr. (Ih ſende, du ſendeſt, 
er jendet, wir fenden, ıc.5 ich fandtez ich 
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fenbetez ich babe, hatte geſandt; ich’ werbe 
fenden z ſende; fendet !) envoyer. Er hat 
mir einen eigenen Bothen gefandpz il m'a 
envoye un exprös. Wieder ſenden/ renvoyer. 
cv. ſchicken «2 zurüd fenden) Das Senden, 
die Sendung des heiligen Geiſtes; lamissiom 
du Saint-Esprit, 

Sender, s. m, bie Senderinn; oelui az 
celle qui envoie, Wer ift der Sender dieſer 
Waaren? qui est oelui qui a envoy& ces 
marchandises ? 

Sendſchreiben, s.n. la lettre missive; la 
missive; Pepitre, fü 

Sendung, v. fenden. 

Senesbaum, s. m. le sen; arbrisseau 
qui croit «a Levant, et dont on nous ap- 

rie les feuilles, Die Senesblätter; le send; 
* feuilles de sene. Die Senesihötlein 5 
die Prudtöäige des Senesbaumes; les fol- 

enles u sene, 

Senf, s.m. (s. pl.) le seneve; la menue 
graine dont on fait la moutarde, et la plante 
qui produit cetie'graine; it, la moutarde, 
cv. Möftrih) Süßer Senf; de la-moutarde 
douce. Der weiffe Senf; le seneve& blanc, 
la moutarde blanche, Wilder&enfj Bauerns 
fenfz; Dotterfrautz moularde sauvage, sé 
neye sauvage. On dit famil, Einen langen 
Senf über etwas machen; faire une longue 
kyrielle, un grand sermon sur geh. Geis 
nen Senf auch dazu geben; fournir à la 
conversation. Die Senfbrühe; la sauce A 
Ja moutarde, Eine mit Ejfig und Zwiebeln 
angemadıte Senfbrühe ; une sauce. Robert. 
Die Senfbüchſe z la borte a ımoutarde, Das 
Senfgefäß, Senfkännchen, Senfnäpfhen, 
Eenfihüflelhen; le moutardier; vase oü 
Von met de la moutarde, Der Senfhändlerz 
le moutardier ; celui qui vend de la mou- 
tarde, Das Senflorn; la graine de seneve, 
de moutarde, Das Senfmehl; la montarde 
en poudre. Die Senfmühle; le moulin & 
broyer du senere. Das Genfpflafter, der 
Senf⸗Umſchlag; le sinapisme, Der Senf: 
topfz; le pot A moutarde; le meutardier, 

Senftraut, s. z. le senere, (plante) 7. 
Senf. 

Senfte, v. Sänfte. 

Sengen, v. a. flamber; passer par-dessus 
le feu pour faire brüler les petits poils, les 
— plumes qui se trouvent sur la peau 

anımaux que l’om pröpare pour etre 
manges, Eine Gans, ein Schwein fengenz 
flamber une oie, un porc. Ondit fig. Gens 
gen und brennen; mettre tout A feu ; muwt- 
treä feuet a sang, Part. gefengt; Habe, 
ce. Das Sengen, die Sengungz; l’action 
de flamber, eic. 

Eengeriht, v. brandicht. 

Sentbtei, 5. n. la sonde; it, le plomb. 
cv. Bleitoth) Das Senkblei auswerfen ; 
jeter la sonde, 

Sente, s.f. das Senkgarnz V’ableret, m.; 
e;pece de lilet avec lequel on pöche de pe- 
tits poissons; it, l’&pervier, m. v. Wurfgarn. 

Eentel, 5. m. der Riemen, bie Schnur; 
le lacet, le cordon; it. le ferret d’aiguillettez 
cv. Schärjentet) it, Ce. de mine) petit cro- 
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chet de fer pour acerocher les auges. Das 
Senkelblech; le fer A ferrets, Das Senfels 
beta; (t. de mine) le pilon pour concasser 
a mine. Das Senkelloch, v. Schnürloh. Die 
Stecknadel, Schnürnadel, Einreibenadel; 
Vaiguillette, f. Der Senfelftiftz le fer, la 
ferrure d’aiguillette, de lacet ;, le ferret, 
Der Senkler, Sentelmader ; l’aiguilletierz 
it. le ferreur d’aiguillettes. Die Senkel⸗ 
ſchnurz v. Bleiloth. 

Senken; v. a. descendre; mettre plus 
bas, Einen Leichnam in das Grab ſenken; 
descendre un corps mort dans fa fosse, 
Sich ſenken z s’affaisser, s’abaisser, aröner, 
Diele Mauer ſenkt ſich oe mur s’atfaisse; 
ce nur prend r Eine Derte, die ſich ges 
fenkt hatz un plancher ar&ne. Eine dr 
none fenfen; plonger un canon, Eine ges 
fenfte Batterie; uhe batterie enterrée. On 
dit, Reben ſenkenz provigner; faire des 
provins; eoucher les provins en terre, (v, 
aussi abfenfen) Das Senken; die Seatung 
l’action de desoendre, de faire baisser, lVafe 
faisser, ete, Das Senken, Abſenken der Res 
ben ; le provignement. 

Senker, 5. m. v. Abſenker, Ableger. 

Senkgarn, s.n, v. Sente, 

Senkgrube, s.f. le rayum; sorte de fosse 
ob l’on couche du plant de vigne lorsqu’on 
plante Ja vigne; iz, le. puisard. v. Schwind⸗ 
grube. 

Senkhamen, s. m. (t. de pech.) l’&pervier, 
m.; sorte de filet pour pẽcher. 

Senkhammer, s. m. le marteau cannel& 
en sillons, 

Senfaol;, 5. n. le bois canard, bois flott& 
coule à fond. 

Senkknecht, 5. ın. le eroslıet pour coucher 
et afferınir les provins en terre. 

Senklolben, s.m, der Verfenkbohrer, Ci. 
de serrur,) la fraise; it. (t. d’arqueh.) la 
broelie. J 

Senkkorb, s. m, le tamis du tuyau de la 
pompe dans les mines, 

Senkler, v.. Senkel, Sentelmadher et 
Neſtler · 

Senkloch, 5. n. le puisard..v. Schwind⸗ 

rube. 

8 Senkrecht, adj. et adv. lothrechtz perpen- 
diculaire, & plomb; perpendiculairement. 
Eine ſenkrechte Liniez une ligne perpendi- 
eulaire; une perpendiculaire; at. (t, de 
geom.) un perpendicule. Unter ber Linie 
ichießt die Sonne ihre Etrablen ſenkrecht 
auf die Erde; sous la ligne, sous l’&qua- 
teur le soleil darde perpendiculairement 
ses rayons sur laterre, Ein ſenkrecht einfals 
lendes Licht; un jour à plomb. Dieje Mauer 
ſteht nicht ſenkrecht z ce mur n’est pas & 
plomb, est hors ae l’aplomb; ce nur sur- 
plombe.. Die fentrechte Lage oder Richtung 
einer Sache ; la perpendicularire. 

Senkreufe, 5. f. la nasse qui enfonce 
daos l’e.u, . 

Senkſchlacht, 5. F. das Seukwerk; la digue 
de fäscinage. x 


Sentfhnur, s. fo la ligne de sonde, 
Sentitod, s. m. le cep & prorins; if. 
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lenclume xillonnée des ferblantiers. 
Senkwage, s.f. le grayimetre. v. Schwer⸗ 
meſſer. 
Senn, Senne, s. m. C'ect ainsi qu'on 
appelle en Suisse le vacher, On appelle aussi 
Die Senne ou Sente, un certain nombro 
de vasnes qui voat paitre daus un pacage, 
Die Sennerei, die Sennhütte; la vacherıe, 
Senne, 5. f. le tendonz (v. Zehne) ik. 


le nerf, Eine Ochienfenne, Hirſchſenne; un 


nerf de boeuf, de cerf. Die Senne eines 
Bogens; la corde d’un arg; it. Ct. de'gcom.) 
la sous-tendante. (v. Sehne) DieSehnen, bie 
Spannjaiten an der Trommel; les tirans 
d’ua tambour, 

Senfal, v. Mäkler. 

Senfe, 5. f- la faux, Das Getreide mit 
der Senfe abinäbens faucher les bl&s; cou- 
per les bl&s aveo la faux, Div Senſe jhärs 
fen, (v. dengeln). Der Senfendaum ; der 
Stiel an der Senfe; le manche de fuux, 
Das Senfen:Eifen; le fer faux. Das Gens 
fengerüit;, !e erochet de bois dont les faux 
sont garnies pour empöcher que les bles ne 
tombent confuserment sur terre. Der Sen⸗ 
ſenſchmid j le taillandier. On appelle fig. 
Senienmann, la ınort, parce qu’on la re- 
presente ordinairement avec une faux a la 
maın, 

Sentenz, 5. f. la sentenee, v. Lehrſpruch, 
Sittenſpruch ee Rechtsſpruch. 

Separatfriede, 4. m. la paix particulitre, 

September, s. m, der Herbſtmonat z Sep- 
teınbre, m. j le mois de Septembre, 

Sequeſter, s.m, (8. pl.) Ct. de dyoit) der 
gerichtliche Verwalter ftreitiger Güter; le 
sequestrc; celui qui est nomme os dont 
on est convenu pour ätre säisi des clıoses 
eontentieuses pendant la contestation, 

Sepueftration, s. f. Ct. de droit) ku s& 
questration; it. la direction des choses 
mises en scquestre, 

Sequeſtriren, v. a. (t. de droit) in bie 
dritte Hand ftellenz hinter Recht zu gemei⸗ 
ner Dand legen; sequestrer. Die Einkünfte 
find jequeitrirt worden; les revenus ont été 
sequesires, 

Seraph, Seraphin, s. m. le seraphinz 
esprit celeste de la premiere lierarclhie des 
anges. Der Serophinen:Orden in Schwer 
den; l’Ordre des seraphias en Sudde, 

Seraphiſch, adj. etadv. seraphique. 

Seraskier, s. m, ein türlifher General; 
le serasquier, 

Serenate, s. f. lasereuade, v.Nachtmuſik, 
Ständen. 

Serpentin, s.m. (s. pl.) Serpentinftein, 
s. m, la serpentine; sorte de pierre Aine 
tachet6e comme la peau d’un serpent, &ers 
pentinmarmor; marbre serpentin; marbre 
dont le fond est vert avec des laclıes rouges 
et vlanches, 

Serpentofe, ».f. (t. d’artific.) le serpen- 
teau; sorte de fusee volante quiya eu ser- 
pentant dans l'air. 

Serſchant, s. m. le sergent; bas-oflicier 
dans une compagnie d’infanterie, 


Servelatwurft, 5. f. le oervelas; esptce 


Servien 


de grosse et courte saucisse, i 
Servien, Serbien; la Servie, 5 
Serviette,s. f. laserviette, v. Tellertudh. 
Servis, v. Soldatengeld, Quartiergeld. 
Servitüt, 5. F. Ct. dedroit) la serritude; 

assujettissement impos& sur un fonds, un 

champ, une maison, etc, par lequel celui 
qui en est possesseur, est oblig& d’y souffrir 
certaines cuatges, oertaines incommodites, 
comme l’öconlement des eaux, un passage, 
une vue,eto, v. Gerechtigkeit. Auf diefem 

Haufe haftet eine Servitut; ilya une ser- 

vitude sur cette maısom, 

Seſam, s.m, das Seſamkraut; le sesame, 
(plante) 

Seſel, s.m. le seseli. (plante) 

Seſſei, s.m, le siege, la chaise, Ein nies 
driger Seffel ohne Arme und Rücklehne; un 
tabouret ; un plaoet. (v. aussi Armieffel, 
Lehnſeſſel, 2c.I Das Seffelfiffen, Stuhlkiſſen; 

e cotıssin de chaise, 

Sefhaft, adj. et adv. anfäßig; domieilie, 
ee. Sich an einem Ort feßhaft niederlaſſen; 
s’etablir en un endroit, 

Seſſion, v. Sitzung . 

Seſter, s.m. lesetier; mesure de grains 
ou Je liqueurs. 

Segsärt, s.f. (t . de mus.) la ımanitre 

e cumposer, 

Setzbret, s. m, (t. d’imprim.) le com- 
posoir, 

Setz bũhne, s. f. Ct. de mine) le lavoir. 
v. Wäſche. 

Setz⸗ Compaß, v. Hand⸗Compaß. 

Setz⸗Ei, s. n. l’oeuf poche, 

&ey:Eijen, s.r. Ct. de forg.) le coupoir, 

©esen, v. a, asseoir, mettre, placer, po- 
ser. Ein Kind auf einen Stuhi, auf eine 

Bank fegen; assevir, mettre un enfant sur 

une chaise, surun banc. Jemanbden auf das 

Pferd fegen; asseoir qn. à cheval, Jedes 

Ding an jeinen Ort fegen; mettre eh4que 

cuose en sa place, Einen Zopf an das Feuer 

fegen; mettre, exposer qeh. au solei!. Seget 
dus hierher; placez ech ici. Man mus Achr 
geben, wo man etwas bin fegetz il faut pren- 

re garde oü l’on pose geh, Die Speifen 
auf den Tiſch fegen ; ımettre les mets sur la 
table, servir les mets. Einem die Piftole auf 
die Bruft feßeny appuyer le pisiolet à qu, 

Einem einen Stuhl fegen; donner, presenter 

unsiegeä un. Ondit. Weingäfte, Biergäfte 

fegen; vendre du vin, de 9 bitre à l’as- 
sielte. Eine Denne fegen, über die@ier fegens 
faire couver une poule. Einem ein Denfmal 
fegen, Cerrichten); &riger ua monument & 
ga. Einen Srenzftein fegen; poser, asseoir 
une borue. Bäume fegen, in die Erde fegenz 
planter desartres, les mettreen terre, Die 
Blätter diefer Pflanze fangen an zu welfen, 
wenn Sie fie aber wieder in die Erde jegen 
wird fie ſich wieder erholen; les feuilles de 
cette plante comwencent à se faner, mais si 
vous la replantez, si vous la reinettez en 
terre, elle reviendra. Pflanzen in Töpfe 
fegen; ewpoter des plantes; mettre des 
plantes dans des pots. Granatbäume in Ka⸗ 
ften fegen; encaisser des grenadiers; les met- 
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tre dans des caisses remplies do texre pr&pa- 
ree. Einen in das Gefängniß ſetzen ; mettre 
gn, en prison; emprisonner qu. ®ögel in 
einen — fegenz; encager des oiseaux. An 
die Luft jegen; exposer A air, Wieder an 
ben vorigen Drt fegen; remettre à sa place, 
Der Steuermann jegte fein Schiff auf den 
Strand; le pilote Eechoua son yaisseau, 
Leute an das Land ſetzen; mettre du ınonde 
a — 

Segen, signifie aussi ranger, arranger; 
meltre par ordre. Wir wollen uns um das 
euer herum fegen; arrangeons-nous au- 
tour du fen. Einen unter bie Gelehrten fegen, 
zählen; mettre qu. au rang, au nombre des 
savans. Das Heu in Windhaufen fegen; 
mettre le foin en veillottes. Holz in Klafter 
fesenz eorder, mouler du bois, 

On dit aussi, Spitzen, Treffen auf ein 
Kleid jegenz; garniv un habit dedentelles, 
de galons. Einen Lappen auf den Riß jeden; 
mettre une piece sur la dechirure,. Reue 
Knöpfe auf ein Kleid fegen; mettre des bou- 
tons neufs ä un habit. Jemanden in den 
Stand fepen, etwas zu thun; meltre qn, 
en &tat de fairegch. Etwas in den vorigen 
&tand fegen; retablir, remettreych, en son 
entier. Einen auffer Stand ſeten, etwas zu 
thun; mettre qn, hors d'etat de faire geh, 
Einen über etwas ſetzen z preposer, com- 
mettre, etablir qn. aveo autorit£, avec pou- 
voir de faire geh., d’en prendre soin, Eis 
nen in ein Amt fegen; £tablir, placer qn. 
dans un emploi; it, inrestir qn. d’un em- 
ploi; le mettre en possession d’une clıarge, 
Einen zum Hofmeifter über feine Kinder 
fegen ; donner à qo. la charge de gouver- 
nenr de sesenfans. Einen in Freiheit fegenz 
ınettre qn. en libert@; rendre la liberi€ A 
qa. (Einen Gefangenen in Freibeit ſetzen j 
relächer un prisonnier, Unter Waſſer fegenz 
submerger, inonder, @inen in Unteften 
fegen; mettre qn, en frais, en depense, 
Geld auf Jemandes Kopf fepen ; mettie la 
töte de qn. & prix. Einen auf die Probe 
fegen; mettre qn. à l’Epreuve, Prov. vs 
Bol. 

Setzen, se dit en parlant de qqs. operations 
de chirurgie, Schröpftöpfe fegen ; ventou- 
ser; appliquer des ventouses, Ein Klyitier 
fegen; donner un lavement. (in Fontanell 
fegen ; appliquer un cauttre 3 eauteriser, 

Segen, beftimmen, ordnen; fixer, statuer, 
eonstituer. Eine gewiffe Seit fegen ; fixer un 
eertain temps. Ein Biel jegen; marquer, 
deterininer le but, Den Preis einer Sache 
feft fegen; fixer le prix de gch. Eine Mey⸗ 
nung feft fegen; etablir une opinion. Ei⸗ 
nen zum Erben jegen, einfegen ; constituer 
gn. son heritier. v, aussı Pfand. 

On dit aussi, Einen in Schaden fegenz 
causer, porter du dommage, des pertes A 

a. Einen in Furcht und Schreden ſetzen; 
nner, causer de l’€pouvaute, de la tor- 
reur A gn. In Unkoſten fegen; constituer 
en frais, en depense, @inen in Beuer fegen, 
erzürnen; fächer, irriter, meitre qu. en c0- 
lore. Einen in große Angft ſeten; donner la 
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sude à qu. Ginen in Verlegenheit ſetzen ; 
eınbarrasser qu. Ginen in Verwunderung 
fegen; «tonner, surprendreqn. Seine Kräf⸗ 
te an etwas jeßenz; emplayer ses forces & 
ch. Die äuflerften Kräfte daran ſetzen z 
Hire tous ses efforts, les derniers efforts, 

Segen, Ct. dech.) meitre bas; faire des 
petits; (se dit des lievres) it. (en parlant 
des biches et des ehevrettes) faonner. Wenn 
die Häfinnen gefest haben ; ‘quand les hares 
ont mis bas,ont fait des petits. Diefe Hirfchs 
kuh hat gefest; cette biche a faonue. Brut 
jegen; frayer. (se dir des poissons) 

Segen, (t. d’impr.) composer; assembler 
les caracitres pour en former des mats, des 
lignes et des pages, Der Bogen ift erft nur 
gefest, er ift noch nicht abgedruckt; la feuille 
n'est que composde, elle n'est pas encore 
tirde, Das Segen; la composition, 

Setzen, Ce. demus. ycomposer;z faire quel= 
que air, Eine Arie jesen, für das Glavies 
fegen ; composer un air, eomposer pour le 
elaveein. Eine Arie höher oder tiefer im 
Zone feßen; transposer un air. Worte in 
Muſik, in Noten fegen 5 mettre des paroles 
en musique, 

Segen, (t. de jeu) mettre une certaine 
somme au jeu; masser; coucher, Xuf eine 
Karte fegen; mettre sur une carıe, Den 
Sas im Spiel jegen; mettre l’enjeu. v. 
Einſatz Er bat zehen Piftolen gefegt; il a 
masse dix pistoles. Hundert Dutaten auf 
eine Karte fegenz; coucher cent dueats sur 
une carie, 

Segen, für wahr und richtig annefmen 

oser, &tablir pour veıitable, pour ooasiant, 
en Fall fesen; poser le cas, Laßt uns 
fegen; wir, wollen fegen; posans que la 
chose soit ainsi. Voraus feßen; supposer, 
a Gefest es fen fos cela suppose, 

On dit, Worein fest er die Ehre? em quoi 
fait-il coosister P’honneur? Seine Hoffe 
nung auf jemanden fehen; metire son eipe- 
rance en gn. Alle feine Horfnung auf Bott 
fegen; fonder toute son esperance en Dieu. 
Seine Pflicht aus den Augen fegen ; s’ou- 
blier; ne pas observer son devoir; s’&carter 
de son devoir. Aus dem Rateinifchen ins 
Deutiche fesen; Überfegen; traduire du la- 
tin en allemand, Streitende Varteien ans 
einnder ſetzen regler un different; ac- 
corder les parties. Einem etwas in den Kopf 
fegen; meltre gch. eu tête à qn. (vw. aussi 
Floh) Part. gefetzt; assis, ise; mis, misez « 
pose, &e. Fig. ine gefegte Perfonz une 
personne posde, Diefer junge Menih hat 
noch kein gefegtes Gemütb; wir brauchen 
einen gefegten Mann; ce jeune homme n’a 
pas encore l’esprie rassis; il nous faut un 

omıne rassis. Das Segen; l’act, de, eic.$ 
it. la composition. , 


— Gegen, v. n. (avec T’auxil, haben) faire 


un @lan, un saut; s’elancer. (v Sap) Er 
feste mit einem Sprunge, in vollem Spruns 
ge, mit gleichen Küsen auf den andern Rand 
des Grabens hinüber z-il p'&langa tout d’un 
saut, de plein saut, d’un plein saut sur l’au- 
tre bord du fosse. Weber einen Graben fesen; 
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franchir un foss®, Ueber "den Ruß fesen; 
passer la ririere, On.lit, an ben Feind fegen, 
Aonner sur Pennemi; attäquer Pennemi, 
kr. angreifen) In die Feinde ſetzen se —8 
ter au mmilien des ennenis, Durch die Fein— 
de jehen; percer, rompre, enfoucer les, en- 
Inewis; se faire piwsage a travers lesennı- 
wis. Der Bang jest in das Gebirge z (Ci. de 
mine) Je filon s’etend dans la voche, Es 
wird Händel, es wird Schläge fegens IL y 
aura des demdl&s, des bronilieries, des de- 
batsz; les conps va seront; il yaura des coups 
de dosınes, An das Yand jehen; debarquer, 
aborder; preadre terre, Die Hirſchkuh hat 
geſegt z Ja biche a faonad, 
” Sehen, (ih) v. rec. s’asseoirz se meitre; 
prendre une chaise; prendre place; se pla- 
zer. Segen Sie ib, mein Herr; asseyez- 
vous, Mousieur. Mau bath ihn, fih zu fegen; 
on te pria de s’asseoir. Sich wieder ſetzen; 
se rasseoir. Er har fidy wieder gefeat ; it 
rest rassis, Segen Sie fih dort hin, und 
ſchreiben Sie; meitez- vous la et £crivei. 
Sich neben einen, zu einem ſetzen; s'asseoir, 
3e juertreaupres de qu. Sich an den Tiſch, 
u Ziiche ſetzen z se mettre à table, Sid) zu 
ferde fegen; monter ä cheval. Sich an 
tinem Orte jeken; (2. de guerre) se poster 
dans gg. endroit, Sich wieder fegen; se ral- 
lier, se rassembler ; se remettre en ordre. 

On dit aussi, Diefes Gebäude hat fih ger 
Tegt ; ce bötiment s’est affaisse, a pris 
son faix, Sich ſetzenz se rasseoir, se reposer; 
s’sclaircir. (se dit d'une ligueur rouble) Ei⸗ 
nem flüſſigen Körper Zeit Laffen, ſich zu ſetzen, 
dis er ſich fetzt; laisser rasseoir une liqueut. 
Diefer Wein braucht lange Zeit, bis er ſich 
fest; ce vin est long-temps A se rasseoir. 
Dem flüffigen Wache Beit faffen‘, daß «6 
ſich fege; fürre deposer la cire, 

Sich fegen, percher, se percher, (se dit 
des oiseuux) Der Vogel fest ſich auf einen 
Baumz l’oiseau se perche sur unarbre. Die 
Hühner fegen fid auf die Stange; les poules 
juchent, se jucheut, se mettent sur une per 
che pour dormir, Die Rebhühner festen ſich 
auf ein Kornfeldz les perdrix se rewirent, 
se rabattirent dans une piece de ble, Der 
Falk hat fih auf die Erde gejegtz le fauson 
a pris lerre, a pris motte, 

On dit fiz. Sich ſetzenz fih an einem Orte 
bäustich mederlaffen ; se dowmicilier, s’eta- 
blir en gg. endroit, Sich dazwilchen fegenz 
sinierposer, Gich wider einen, wider etwas 
fegen, fih widerfegen; s’opposer a qn. A 
EB Sich zur Wehre fegen; se mettre em 

ifense, Sich in Gefahr ſetzen z s’exposerz 
semeltreen peril, Sich in Freiheit ſehen se 
mettre en libertd. Sich bei) einem in Gunft 
ſetzen; #’insinuer daus Pesprit de qn.; ga- 
ger les bunnes gräoes de qn. Sich etwas 
in den Kopf jegenz seanettre gel, en 1te; 
sumtöter de gel; se ſicher gelı. dans la 
‚tte. Sid) eine Meynung in den Kopf ſetzen ; 
se eoilier d’une opinion, Sich allersand 
Briten in den Kopf ſetzen z se forger des 
ehimeres. Sid mit jeinen Öläubigern ſetzenz 
«on posei avec ses aröanciers; W'accomuuoder, 
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faire un Accord avee ses or&anciers. Sich 
über etwas fegen; fih an eine Arbeit ſetzenz 
s’appliquer a un onvrage; se mellre Alra- 
vailler ü gel, Sich zur Rube feten; so 
retirer; quitter la profession qu'on fatsoit, 
Sich auf flüchtigen Ruß fegen; senfuirz 
prendre la Inite, Sich ein Klyſtier ſetzen 
laffen; se faire donner un Javement, Sich 
ein Fontanell an den Arm fegen laffen;_se 
faire faire un cautdre au bras. Die Ge 
ſchwulſt an feinem Arm fest ih, nimmt ab; 
son bras se desenlle. Das Erdreich hat ih 
geiestz; le’terrain s’est rafferıni,, 

ever, 5. m, celui qui met, qui place, 
qui pose; it, le poseur. (v. Steinjeger) ik. 
Ct. dimprim.) te compositeur; it. le refou- 
loir, v, Setzkolben. 

Sep-ärde, s. f. les gazons avec lesquels 
on oouyre les digues. 

Setzerlohn, s m. le salaire dujeompositeur, 

Sesfaß, 5. n. le reposoir; la cuve dans 
laquelle la lessive du vitriol depose ses 
eristaux. 

Setzhaken, v. Winkelhafen (t. d’unprim.) 

Sesyamen, s. m. l'ableret, m.; filet & 
prendre du poisson. 

Setzhammer, s. m. le caupoir; l’instru- 
ment dont se servent plusieurs artisans. 

Seshafe, Satz haſe, s.m. la hase; femelle 
du lievre, 

Senbolz, s.m. le plantoir; ontil de bois 
dout les jarliniers se servent pour faire des 
trous en terre, dans les endroits ouils veu- 
lent inettre une plante en terre. 

Setz karpfen, s. m. lecarpillon, trös-petite 
<arpe, quisertä peupler un &tang. 

Setz kaſten, 5. m. (t. de chim.) la caisse à 
repöser; it, (&. d’impr.) v. Schriftkaſten. 

Segkople, 5. f- (t. de charbonn.) le gros 
<harbon, 

Se kolben, «.m. (t. d’artill.) le refouloirz 
biton qui sert & refouler les charges des 
pieces d’artillerie. 

Segfunft, s. f. lacomposition; Vart d’uzir 
les diflerentes parties de la musique suivant 
les rogles. 

Schlauge, 5. f. la lessive reposbe. 

Setlina, s. m. le plancon, le plantard; 
braneiie d’arbre qui vient de bouture, lors- 
Sogn Fa coupde pour la planter; le plant, 

n appelle aussi Sehlinge, l’alevin, m., le 
peuple, le menu peisson qui sert & peü- 
pler un &tang. 

Setzlinie, 8. f. (t. d’impr.) la röglettez it. 
(t. de cartonn.) la reglee, 

Setzmeiſſel, s. m. (£. de serrur.) la chasse, 

Seppflanze, 4 la planteä planter. 

Sesyhiole, 5. fe Ci. de chim.) eine Phiole 
mit einem platten Boden; um matras Acul 
plat. v. Phiole. 

Sepribe, s. f. le provia. v. Kähfer. 

Seh reis, s.n. labouture ; branche d’ar- 
bre qu’on plante. 

Sedſchäfer, 5. m. le cheptelier; berger 
quia un certain nombre de brebis qui lui 
appartiennent en propre, et qui partage ie 
protit avec le propricaire du troupeau.' 


Sigi, s. =. t. d’im;r.) la galee © 
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Echiff. 

Sesftein, s.m. (t. d’impr.) le marbre, 

Eeswage, s. f. le niveau. v. Wafferwage. 

Sesmweide, 5. f. le_plangon, plantardz 
branche de saule qui vieat de bouture lors- 
qu'on l’a conpee pour la it. la 
quillette ,-brin d’osier que l’on plante. 

Setz zäpfchen, v. Stunlzäpfchen. 

Seszeit, s. f. la saison olı les biches 

naent, oü les-hases mettent bag leurs 
petit«, etc, 

Setz zweig, v. Seslirg. 

Seuche, s.f. la contagionz V’epidämie, f.} 
une maladiecontagieuse;anmalcontagieux. 
v. Luſtſeuche, Viehfeuche, zc- 

„Seufzen, v. n. (avec Pauxil. haben) sou- 
pirer, pousser des soupirs; gewmir. Er bat 
dor Kummer, zor Schmerzen gegeufzet ; ila 
soupir&de douleur. Zu Bott feufzen; gemir 
devant Dieu. Das Volk feufzet unter dem 
Joche, unter der Zitranneiz; le peuple gẽ- 
mit sous le joug, sous la tyrannie, Gie 
fagte feufzend, 2c.; elle disoit en gemis- 
sant, etc, Fig, Rach etwas feufzen; soupi- 
rer, languir apr&s geh; Aaspirer ardem- 
mentägch, (v. aussi Bejeufzen) Seufzend; 
gemissant, ante; en gemissant ; en jetant, 
en poussant des soupirs. Das Beufzen; 
Wact, de soupirer, de gemir; le gemisse- 
zmept, Er konnte vor Seufzen nidyt reden; 
les soupirs lui couperent la voix. 

Seufzer, s. mu. le soupir. Einen tiefen 
Seufzer holen, auöftoßen; pousser kin grand 
soupir. Gebrochene Seufzer; des sbupirs 
@ntreconp6s, interrompus. Seinen Schmerz 
in Seufzern auslaffen; exhaler sa douleur 
par des soupirs, par des gemissemmens. 

Sevenbaum, s. m. la sabine, le sabinier, 

Sevilien, Serille. (ville d’Espagne) 

Sextant, s. m. le sextant; instrument 
astronomigque, qui eontient la sixieme par- 
tie d’un cercle, e. a. d. soixante degrös, 

BSerte, s. f. Ct. de mus.) la sixieme; la 
sizieine notes intervalle dont les sons ex- 
träömes sont @loignes de cing degr&s diato- 
niques; la sixte, 

Seyn, vn. irr. et subst. (Ich bin, du bift, 
er ift, wir find, ihr ſeyd, fie find; ich fen, 
du feneft on fenft, erfen, wir ſeyen oufenn, 
ihr ſeyet on ſeyd, fie ſeyen om fennz ich warz 
ich wäre; ich bin, ich war gemefen ; ich wer⸗ 
de ſeyn; ich würde ſeyn; ıch werde gemefen 
ſeyn; ich würde gemweien ſeynz fey bu, er, 
fie! fenn wir ! fen® ihr! ſeyn fie!) Gott ift 
von Ewigkeit zu Ewigkeit; Dien est, Dieu 
eziste de toute #ternite. Alles was da war, 
was ift, und was feyn wird; tout ce qui a 
et&, quiest, et quisera. Ce — at⸗ 
tribuer gch. a un sujet, soit touchantl’espece 
et les proprieids, soi touchant les qualites, 
le lieu, lotemps, etc. Dieſer Menich) ift klu 
groß, tugendhaftz wet homme est sage, e 
grand,est vertaeux. Ich will nicht mehr ſeyn, 
als ih bin; je me veux pas ẽtre plus que je 
suis, Sind Sie es? ſeyd ihr es? est-ce vous? 
Jl se metaussi impersonmeliement. Esiftmit 
den Waiern, wie mit den Dichtern ; fie haben 
ble freiheit zu erbichtens ileu est des peintres 
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<omme des poßtes, ils ont la libert& de fein- 
dre. Es ift Tag; il est jour, Es ift kalt, 
warm, windichtz il fait ehaud, froid; il 
fait du vent. Faiftfhonfange; ilyalong- 
temps. Es ift beſſer z H vaut mieux, Es iſt 
möglich; ilest possible, Das kann mon! jenng 
cela peut bien®tre, Wenn es ſeyn fannz s’il 
est possible; si cela se peut, 

Seyn, Atre, signifle aussi appartenir. Dies 
ſes Dansift mein cette maison est A moi, 
Diefe Kinder find meinz ces enfass sont & 
moi. On dit a peunres dans le m?me seus, 
Es ſſt an euch zu reden z ee dt vous‘ parler, 
Ich bin ganz der Itrige je suistout à vous, 
Il sert a marquer Ü'origine d'une chose, leliew 
d’on elle vient, ameur qui l’a faite, de 

uelle professionil est, lapatriedegn. Dies 
er Wein ijt aus Burgund; ce rim est de 
——— Diefes Gemalde iſt von Titianmz 
ce tableau est de Titien. Diefe Verfe find 
ans dem Domers ces rers sont d'Hlomere. 


Er iftein Kaufmanns ileet marchand, Er 


ift von Berlin; il est de Berlin. Il siemifie 
aussi, faire partie U'unechose, d’an noınbre, 
Er wird einer meiner Richter ſeyn z il sera 
un de mes juges. Er ift einer der Mitfchufe 
digen; il est un descomplices. J! sienifie 
aussi, entreren part, en soeiet&z s'interes- 
ser. Es iſt ein großer Handel zu machen, wol⸗ 
len Sie mit dabey ſeyn; il y a un grand 
anarched faire, en voulez-vous ötre ? 

Seyn, se dit aussi du point, de l’etat os 
estune affaire. Wo find wir jest? ol em 
sommes-nous Acelteheure? Wie weit find 
Sie mit Ihrem Prozeffe? ot en ktes- vous 
de votre proc&s? Ich wollte, ich wäre ſchon 
abgereifetz je voudrois &tre deih parti, 

Senn, s’exprime sowventen frangoispar 
avoir. Ich bin hungerig; j’ai faim. Er war 
fchläferigs il avoit sommeil, Seyn Cie fo 
gütigs ayezlabonte. Sie ift zwanzig Jahre 


‚alt; ellea vingtans, Es ift mir gar nicht 


lächerlich; jem’ai point envie de rire, 

On dit, Wie iſt es mit Itnen? comment 
vons portez-vous? Mirijt nicht wohl; mie. 
ift übel; je mesens mal, Gott ſey mit euht 
Dieu vous eonduiset Dinter einem her ſeyn 
einen verfolgen; poursuivre, persecuter qu. 
über einem Werke ſeyn, baran arbeiten; tra- 
vailler 3 queigse ouvrage, Laßt das ſepnẽ 
laissezcelaz; n’ytonchez point, Da ſey Bott 
vor! 2 Dieune plaise! Es fen; es mag ſeynʒ 
seit. Es ſey denu, dal 2c.z; & moins que, 
se n’est que, etc. Es ſey nun, daß zc.; soit 
aue,'eto, Dem fen wie ihm wolle; quoiqw’it 
en soit, 

Un des principaux usages = ceverbe est 
d’ötre auxiliaire, et de servir a former les 
verbes passifs, et à conjuguer qgs. verbes 
neutres. Er iſt geliedt worden; ila die aime, ' 
Er ift gefommen; il est veau, Es find ſeit 
der Zeit viel Häufer in Frantfurt gebauet 
worden; il s’est bäti bien des malsons.& 
Franefort depuis ce trmps-TA, 

Siberien, la Siberie, Siberiſch, adj. et 
adv, siberiea, enne. Der Siberierz; le Si- 
berien, J 

Sibylle, s.f. la sibylle; nom de eertai- 


& 
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nes femmes auxquelles les auciens attri- 
buoient la connoissance de l’avenir, et le 
don de predire, 

Sich, pron. personn, de ton’ genre et de 
tout nombre, se; it. soi. Eich beliebt machen; 
se faire aimer. Sie hahen ſich verfühnt ; ils 
se sont reconcilies. Sich an etwas gewöhnen; 
s’aocoutumer A geh. Sich eine Sache zueigs 
nen; s’approprier une ohose. Sich fihämenz 
avoir honte, &ich fürchten; avoir peur. Je— 
der arbeitet fürfich; chacun travaille pour 
soi, Sich in Acht nehmen; pendregarde A soi, 
Geld bey fich haben; avoirde ’argent sur soi, 
Dan bat feinen beffern Freund als ſich fetbft; 
on n’a point de meilleur ami que soi-ınöme, 
Die Tugend ift für fih, an und für fich ſelbſt 
Liebenswürdig; la vertu est aimable de soi, 
en soi. Ein an fi unfhädliches Mittel; un 
rem?de innocent en soi. Nicht bey fih feynz 
feines Verftandes nicht mädtig feyn; n’etre 

sd sol, > 

On dit, Was hat das auf ſich? qu’importe? 
qu'est-ce que cela fait? Diefe Sache hat viel 
auf fih; laffaire est fort imporiaute, est 
de grande importanee. Es bat nicht viel auf 
fih; ee n'est pasuneaffaire. Etwas auf ſich 
nehmen; prendre geh. sur soĩ 3 se charger 
de geh. In fi halten, faſſen, begreifen; 
eontenir, eomprendre, Mit ic führen, neh⸗ 
men; mener, rier avec sol; eimporler, 
prendre avec soı, Die Zugend fituret ihre 
Belohnung mit fi; la vertu porte sa re&- 
compense arec elle. Nach ſich ziehen ; atti- 
rer, entrainer; ayoir des süites. Ein Uns 
glüd zieht dad andere nad) ſich z un mülheur 
en atlire un autre. Der Krieg zieht viele 
Übel nach ſich; la guerre entrarne avec elle, 
apres elle bien des maux, Diefe Sache bat 
viel Gutes nach fih gezogen ; ceite affaire a 
eu d’heureuses suites, Über fi, indie. Höhe 
kinaufz sursoiz; au-dessus desoi; en haut, 
Diefe Arzenei wirkt über ih; ce remtde 
opere par haut, par la bouche. Unter fich has 
ben ; avoir sous sol, sous son commande- 
ment, Diefe Arzenei wirkt unter fi; ce re- 
mtde optre par bas, par le bas-ventre. Sie 
baben den Raub unter fich getheilt ; ils ont 
partag€ la proie entre eux. Wieder zu fi) 
fommen; revenir A soi; reprendre ses es- 
prits, connoissances après un Evanouisse- 
ment, unefoiblesse, une frayeur. 

Eichel, s.f. la faucille; it. Ct, d’anat.) 
la faux, Das Korn mit der Sichel abjchneiden; 
«ouper les blesavec la faueille, Die Eichel 
der dicken Hirnhaut; la faux de la dure- 
mtre, Der Sihelfloßer; cr. d’hist, nat.) la 
faueille, (poisson) Sıhelfärmig, adj.et adv, 

ui a la figure d’une faucille; ir, en faux. 

er Mond nat eine ſichelförmige Geſtalt; la 
lune est en faux, Der Sichelkice; sorte de 
luzerne dont les siliques sont en farıne de 
faueille. Der Sichelſchnäbler ; la faux; le 
«ourlis ou courlieu vert, (oiseau) 

Sicher, adj. et adv. sür, sürez ol iln’y 
a rien & craindre; strement, Ein fiherer 
Ort; un lieu sür, un lieu de süreis, An 
diefem Orte ift es nicht ſicher z il ne fait pas 
sor en ce lieu-la, Die Wege find ſicher z les 


Sicher 


chemius sont sürs, Mein Gelb ift nicht fi cher 
an diefem Orte; ımon argent n’est pas süren 
celieu, Sicher angelegtes Geld ; de l'argent 
plac& sürement. Femanden an einen fihern 
Ört brinaen; mettre qu. en lieu sür, od i 
n'a rien à oraindre, Jemanden in fichere 
Verwahrung bringen; meltre qn, en lieu 
sür, lemeitre en qq, lieu oü l’on soit assur6 
de sa personne, Ein ſicheres Geleit; un sauf- 
conduit. Ein Sand, wo man fiher reifet; un 
pays ol l’on voyage sürement. 

Sicher, sür, süre, certain ; indubitable, 
vrai; sürement, (v, gewiß) Das ift ganz 
fiber ; 6elaestbiensüör, Eine fihere Rach⸗ 
richt ; une nouvelle süre, dont oa ne doit 
5* douter. Ich habe ſichere Beweiſe; jaĩ 

es preuves süres, indubitables. Er wird 
künftigen Monat ficher abreifen ; il partira 
sürement le mois proch«in, Sie werden ibn 
fiher antreffen; vous le trouverez& coup sür. 

On dit, Sin fiheres Mittel; un remede 
sör qui produit son effet; it, un moyen sür; 
un moyen qui ne manquera pas. Diefer 
Wundarzt hat eine fihere Hand ; ce chirur- 
gien a la main sıire, a la ınain ferme dans 
les operations-qu’il fait. Diefes Pferd ift 
ficher auf den Füßen ; ce cheval a le pied sür, 
a jambe süre. Ich fann mid; fiher auf die⸗ 
fen Menſchen verlaffenz; je suis sür de cet 
homme, Ich weiß es von ficherer Hand; je 
le sais de bonne main. In jiheren Fäurns 
en cerlains cas. Ben fiheren Gelegen;eiten ; 
en certaines oceasions. Wir find bier vor 
dem Regen ſicher nous sominex ici A l’abrä 
de la pinie. Bor dem feindlichen Geſchütze 
fiher feyn z &tre A couvert du feu des enne= 
mis. Eines Dinges füher, verfihert jeynz 
dire assure d’une.chose. Einen ſicher ſtellenz 
ihm Sicherheit geben 3 donner des süretes & 


gu. : 

Siherheit, s.f. (5. pl.) la süretd, V’as- 
surance, f. ; @loignement de tout perilz it. 
la söret&; caution, garantie que l'on donne 

ur l’execution d’un trait&; ie. la seeurite, 
Bier ift feine Sicherheit; iln’ya pas de si- 
rei ic, Seine Habfeligkeiten in Sicherheit 
bringen ; mettre ses efletsen lieu de süret&, 
Ich habe ihn in Sicherheit gebracht 3. je l’ai 
mis en lieu de süre:d, en lieu d’assurance, 
Wenn Sie diefein Manne Geld leiben, fo 
vathe ih Ihnen, Sicherheit vonihm zu vers 
langen; si vous pretez de l’argent & oet 
Lomme, je vous conseille de lui demander 
des süretes, Das Unterpfand ift bie deite 
Sicherheit; lenantissement est la meilleure 
sürete, Sich gegen etwas in Sicherheit fegen, 
fihern; se garantir, ‚se defendre de gch. 
Die Sicherheit (Sorgloſigkeit) iſt die Mut⸗ 
ter. der Gefahrz la securile est la mere du 
danger, Der Sicherheits s Ausfchuß ; le co- 
mitedesüreie. Das Sicherzeitsgejeg; la loĩ 
de süret&, 

Sicherlich, adv. zuverläßig, gewiß; süre- 
ment, certainement, assurement, veritable- 
ment, Er kommt ſicherlich z il viendra süre- 
ment. Das ift ſicherlich wahr; assur&ment 
cela est vrai. 

&idyern, v. a. assurer; donner, procurer 


Sicher f 

des süret&s, faire qu’une chose ne p£richite 
point. (v. verfihern) Einen fihern, in Si⸗ 
herheit jogen; mettre qn. en süretd. Ich bin 
megen meines Geldes nicht genug geſichert; 
je n’ai pas toutes les si retes necessäires pour 
ınon argent. Einer Frau ihren Witwenge⸗ 
halt fibern, fie deshalb ſicher ftelfen; assurer 
le douaire d’une femme, Hier jind wir vor 
dem Regen, vor Gefahr gefichert ; jet nous 
sommes & l’abri, à couyert de la pluie, hors 
de danger. Geld fihert nicht immer vor Duns 

er; Pargent ne garantit pas loujours de la 

alu, Erz jibern; (t. de mine) laver le mi- 
nerai derase, v. wafchen. 

Sicherſtein, s. m. la pierre sur laquelle 
on €erasp la wine d’etain, 

Sicherſtellung, s. f. FPaet. de donner des 
güret#s, de cautionner, de garantir;z it. la 
sürete, caution, etc. v. Gicherbeit. 

Sichertrog, s. m. l'auge dans laquelle on 
lave le minerai &crase, 

Sicherung, v. Sicherheit. 

Sichler, v. Sichelſchnäbler. 

Sicht, s.f. (5. pl, et t. de banque) Auf 
Sicht ; a vue. , Ein auf Sicht, nah Sicht, 
augenbliclich zu zablender Wechſel; une let- 
tre payable A vue. Auf drei Tage Sicht ; & 
trois jours de vue, Auf einen Monat, auf 
dreißig Tage Sicht; A usance, Ein Wechſel 
auf zwei, auf drei Monate Sicht ; une lettre’ 

yable à deux usances, à trois usances. 

Sichtbar, adj. ‚et adv. visible; qui peut 
&tre vuz qui est l’objet de la vue; it. fig. 
yisible, maniieste, evident, Die Sacras 
mente find Jüchtbare Zeichen einer unjihtbas 
zen Sahe; les sacremens sont des 'signes 
yisibles d’une chose invisible. Die fihtvare 
Welt; le monde visible, Eine fihtoare Fin⸗ 
fterniß ; une &elipse visible. Der jihtoare 
‚Horizont; l'horizon sensible ou visuel. Das 
ift eın fichtbarer Betrug; e'est une impos- 
ture visible, eridente, Auf eine fihtbare 
Urt; visiblement, Die Sichtbarkeit; la 
visibilite. 

Sichtbarlich, adv, visiblement, * osten- 
siblement; d’une maniere ouverte, Der 
Flus wählet ſichtbarlich, Caufebende); la 
rivritre augmente yısibiement. 

Sichten, v. a. cribler; nettoyer le ble 
avce le crible; ir. tainiser; it, sasser; (V. 
ſieben) it. bluter; passer la farine par le 
bluteau; (v. beutein) iz. vanner, (v. fhwins 
gen) Part. geſichtet; erible, &e. . 

Sichter, s.m. le cribleur; it, celui qui 
sasse la farine dans le moulin, 

Sichtig, v. ſichtbar, anfichtig, ſcharfſich— 
tig, 2. 

S vilich adj.etadv. v. ſichtbar. On dit 
famil. Mit fihtlichen Augen fegen; voir de 
ses propres yeux, 

Sicilien, la Sicile. Siciliſch, ſicilianiſch; 
adj. et adv, Sicilien, enne, Ein Sicilier; 
un Sicilien, i 

Sie, pron, pers. fem. elle. Sie jagt; elle 
dit. Sr —* Si est belle. Sie liebt 
mid; elle m’aime, It. Sie, Ctroisieime per= 
sonne du plur:el entout genre) ils, elies, les; 
it. eux, Sie werden eö thun; ils, elles le 
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feront, Werden fie tommen? viendront-ils? 
viendront -elles? Ich gebe hin, fie zu em⸗ 
pfangen; jem’en vais les recevoir. Gie find 
es 3 ce sont eux, It. Sie, (accus, du sing, 
Sem) la. Ich Eenne fie; je la cofnois, Sie 
gräßte mid, und ich grüßte fie wieder z elle 
ne salna, et je la saluaı A mon tour, 

Sie, est aussi un terme de civilite, poww 
designer la seconde personne da singulier et 
du pluriel; vous. Ainsi on dit, Was machen 
Sie? au lieu de dire, Was maht ihr? que 
faites-vous? Ich bitte Sie Cich bitte —8 3 
je vous prie. Verſprechen Sie ed mir (vers 
ſprecht e3 mir); promettez-le moi. Seyn 
Sie fo gütig; wollen Cie fo gütig fenn (ſeyd 
fo gütig; wollt ihr jo gütig feyn); ayez 
boute; voulez-vous avoir la bont&, 

Sie,'s. f. dad Weibchen ; la feinelle. ZZ 
se dit ordinairement des oiseaux. @in Er 
und eine Sie; ein Männchen und ein Weibs 
den; un mäle et une femelle, 

Sieb, sn. le crible; it, letamis. Ein 
Sieb, das Korn zu fieben; un crible pour 
cribler, pour passer le bl&, Ein aug Pferdes 
haaren geflohtenes Siehz, ein Haarfteb ; un 
sasz; sorte de jamis de crin. Ein grobes, 
weitlöcheriges Sieb; un gros sas, un gros 
tamis, Gin feines, englöcheriges Sieb; un 
sas deli; un tamis fin ou delie, Etwas 
durch ein Sieb fihlagen ou laufen laffen ; pas- 
sergeh. au tamis, parletamis. On dit, Das 
Sieb drehen ou umlaufen laffen; faire tour- 
ner le sas; faire ung esptce de sortilegeaves 
un sas, par lemoyen duquel on pr#'end d&= 
couyrir l’auteur d’un larcin. Das Sieblau⸗ 
fen, die Wahrſagerei durch das Sieblaufen 5 
la coscinomancie. 

Siebbein, s. n. das fiebförmige Beins 
ct. d’anat.) l’os cribleux ou ethmoide; l’eth- 
moide, m.; un des os du cräne. Die Siebe 
bein⸗Naht ; lasuture ethmoidale, 

Sieben, v.a. cribler; sasser, tamiser, 
Korn fiepen; eribler du ble; le passer au 
travers du exible. Mehl, Gyps ſieben z sas- 
ser, tamise? de la farine, du plätre, No 
einmal, aufs neue fieben; ressasser, Part, 
gefiebt; e:ibie, ee; sasıe, ce; tamisd, de, 
Noch einmal geſiebt; ressasse, de. Gejlebter 
Gyps; du plätre au sas. Das Sieben, die 
Siebung; l’act. decribler, ete,; (£.dechim,) 
la eribration, Was ben dem Gieben des Ge⸗ 
treides abs oder burchfällt, gibt man dem 
Federviehe oder Geflügel; on donne les cri= 
blures aux volailles, v. aussi Abfall. 

Sieben, adj. numeral de tout genre, sept. 
Sieben Schuh lang; de sept pieds. Die fies 
ben Tage der Woche; les sept jours de la se= 
maine. Es ift fieben Uhr; es hat fieben ges 
fhlagen; il est sept heures sonndes. Die 
@lode hat fieben geihlagens Phorloge a 
sonne sept heures, It. Giebenz die gefiebente 
Bahl; le nombre septenaire, Alle fieben Jah⸗ 
re verändert jih die Natur dee Menfhens 
les hommes changent de temperament & 
chaque sept@naire, 

Sieben, s.f. der Siebener; un sept de 
chiffre. Eine Sieven jehreiden; eerire um 
sept de chifire, Die Lieben in einer Karte; 


Gca 


Siebent 
Siebenthalb, Siebentehalb, adj. indecl, 
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le sept d'un jeu de oartes. On appelle famil, 


Gine böfe Sieben; une megere; une me- 
chante femme, une feınme criarde, 

Siehenbgim, v. Sevenbaum, Sabenbaum. 

Siebenblätt, s.n. das Siebenfingerkrautz 
la tormentille, (plante) 

Siebenbürgen, la Transylvanie. Der Sie⸗ 
benbürge; te transylvanıen. Die Giebens 
bifrainn; la transylvanienne. Siebenbürs 
giie ; adi. er adv. transylvanieu, enne. 

Sieben: Eck, s.n, P’heptagone, nı.; figure 
qui asept cöt&s et sep! angles, Giebenedig, 
adj. et adv. heptagone. Eine ſiebeneckige Fi⸗ 
gur; une figure heptagone®, 

Siebener, 5. m. v. Cieben, s.fı 

Gievenerlei, adj. indeel. et adv, de sept 
sortes, de sept facons, de sept manitres. Auf 
fiebenerfei Art; de sept differentes sortes. 

Siebenfach, Siebenfältig er N et adv, 
geptuple; sept fois autarft. ein 
hat fi ſiebenfach vermehrt ; "er hat jept fies 
ben mal mehr Vermögen, als er vorher hatte; 
la du bien au seprnpie de cequ’il en avolt. 
Siebenfach zufammengelegt ;: plie en sept 
doubles. Seine’Arbeit it ihm fiebenfättt 
Bezafftimmordenz Ha ere paye de son travai 
sept foisautant qu’il vaut. Siebenfaltigtras 
gen, Frucht bringen ; porter sept pourüns 

Siebenfingerfraut, V- Siebenblatt. 

_ Siebengeftirn, 5.7. der Eiedenftern ; les 
Pleiades ou les Hyades, f. 
y Siebengezeit, s.f. Yes heures eanoniales, 

On appelie dans qgs. proinces Das Siebenz 
gejeit, \r meliot. v. Steintiee. ’ 

Siebenhundert, adj. numer, sept cents, 
Der Siehentandertite ; Te sept-centidme, 

Sievenjäurig, adj. et adv. de sept ansz 
ägedeseptans; quia septans; it, quidure, 

uia dure sept ans; it. septennal, ale; qui 
arrive tous les sept.ans. Ein fiebenjänriges 
Kind; un enfant de sept ans. Der fiebens 
jährige Krieg; la guerre de sept ans. 

Siebenmäl, adv. sept fois. Biebenmalig, 
adj. r&itere sepl fois; repete sept fois. v. 
aussi ſiebenfach · 

Sieben monatlich, adj. de sept mois. 

Siebeniätäfer, s. pl, les sept dormans, 
On appelle famil. Siebenſchläfer, Langſchlä⸗ 
fesun longdormeur;ceful qui aitue d ormit 

grasse matinée. 

Siebenihwanz, 

Si ebenſtern, Ss. ın. 

Eiebenftra,l, s. m. 


v. Seidenſchwanz · 
v. Siebengeſtirn. 
V’&toile de mer a sept 


rayıms, 2 
Siebenftündig, adj.et adv. de sept heures, 
Sieventägig, adj. et adv. de sept jours. 
Siebentauſend, adj. numer, sept mille, 

Der Siebentaufendfte; le sept-millitme, 
Siebente, adj. de tout genre, septibme, 

Das fiebente Kind; leseptitme enfant. Zum 

arten male; ‚pour la septieine fois. Um 

ie fiebente Stunde; sur les sept heures. 

Der fieventez 1&septitme. Karl ber fiebente; 

Charles sept. : 
Sıebentel, Siebentheil, s.m, le septieme; 

Ta sepiieme partie Wun.tput, 

Siebentens, adv. zum ſiebenten; septid- 
weınent; en septitme lieu, 


ernögen 


six et demi, 

Siebentheilig, adj.et adv. aus fieben Theis 
len beftchend ; de sept parties. 

Siebenzehn, Siebzehn, adj. numer, dir 
sept. Der Siebenzehmte; it. ber Siebzthnen 
le — — it. Der Siebzehner; une 
> de dix-sept kreuzer. Siebenzeynmal; 

ix-sept fois. \ 

Siebemig, Siebzig, adj. numEr, soixante 
et dix; if. septante, Die fiebenzig Worten 
Daniels; lesseptante seımaines, Eiebentiy 
Fahre alt ; äge de woixante et dix’aus, Die 
fiebenzig Doilmetfihers les Septante; les 
soixante et dix imterpretes le l’ancien testa- 
ment, Siebenzigjährig, septugnaire, Der 
Siebenziger, Siebziger; die Siebzigerim; 
le septuag£naire, la septuag&naire. Sieben 
zigmal, Siebzjigmal, adv. soixante er dir 

15; septante fois, Der Siebenzigite, Sieb: 
zigſte: le septantieme; le soixante-dixiene, 

Sieber, s.m. le cribleur; iz. le tamiseur, 

Eiebförmig, adj. er adv eribleux; qui 
est perc€ comme un erible. Das fiebförmige 
Bein;.ct. d’anat.) los cribleuxonetli 
v. Siebbein. 

Siebfnohen, v. Siebbein. 

Sieblaufer, s.m; (t. de mine) le bord du 
erible, 

Siebmader, Siebhändler, s.m. le faiseun 
vendeur de eribles, 

Siebmehl, s.n. das Aftermeßl; leste 
coupes, f., Fecoupeltes, f. 

Siebſetzer, s. m, celui quierible lesmin& 
pilees, A 

Siebftab, 5. m. leboisä erible. 

Siebtuch,; s.n.la töile a taınis;l’dtaminef. 

Siebwälche, 5. f. lalavare des unetaux par 
leerible, 

Siebzig, Y. fiebenzig. 

Sieh, adj. et adv. malade; (V. kranl) 
je. maladif, ive; valetudinaire ; quiestsur 
jet d &tre mälade; (v. Eränktich) ir. wen 
chyme, malsain, plein de zyauraises hu- 
meurs et toujours sujetä gg. ihfirwite. Eia 
ſiecher Körper; un corps cacoclıyme, Das 
Eiechbett ʒ lelit, la couche de malade, Das 
Sichbaus; Y’höpital, ın., le lararet, Das 
Siechhaus für Kusfägige; la ladrerie, mala- 
drerie, l&proserie, r Siche, Siehlings 
eine fieche Derfon; 1’infirme; une perwan 
qui languit, quiest maladive, une personn® 
infirme, Der Siechtag; le temps, le jour 
oü Porrest accable d’infirmites, (pı ws.) 

Eichen, v.n. (avec l’auxil, baden) lan- 
guir; etre maladif; trainer. v. Eränteln 

Siechheit, 5... la caoochymiez Vet 
une personne cacochyme. v. ſtech. 

Sieber s. f. Ci.d’cconom,) Peau blasche 
faite de sen bouilli, qu’on donue aux bes- 
tiaux, Das Siedefaß; der Gefottdottich z h 
euvette & faire Peau blanche, 

Sievevütte, s.f. Vatelier on Pon euit b 
salpetre, 

Sieden, v.a. irr. (Ich ſtede, du Bar 
fieder, wir fieden, 2c.; {ch fort; ih gie 
id) habe, hatte gefoiten ; ich werde ſieden; 
fiede! fiedet !) faire bowillir; it. eure, (fr 


, Sieden- 


du vin, de Muile. Bier ſieden; 
de la biere, Salz ſieden z sauner; 
Biredusel. Das Silber weiß iidden ; blan- 
ehir,matir !argent. Gilberzeug weiß fieden 

; blanchirdo la vaiswile d’ur- 
Die Münzftüde weiß fieden; blanchir 


Bans 1, d’or, Die-Nadein weiß 
H Beh les €pingles. Einen Karp⸗ 


























Fleiſch; de la viande bouillie; du 
re Hart gefottene Eier; des ocufs durs, 
r ene Gier; des oeufs mollets; 
des oeufsä la coque, Gejottenes Leder; ges 
ide; cuirhouilli; soies euites, 
; Pactz de faire bouillir, etc, 
‚dm, irr. (avec l’auxil, haben) 
a en mpuveinent par 
„et s’elever en- petites bouteillas, 
(r. lechem Das Waſſer ſiedetz; l’eau bout, 
emdes Waijer; de !’esu bouillanıe.Sie- 
HB;.tout bouillanı. Das Sieden; le 
nnement,leniourement de la liqueur 


me, 5. f. la chauditreäsauner, 
Sitder, s.m. celui qui cuit, qui fait Louil- 
Bull me sa dir ordinairenent que dans la 
on. v. Bierfieder, Salpsterjieder, 
re a nl N 
Suberei, 5. f. le lieu oü l’on travaille a 
rau * ehoses, en les faisant bouillir; la 
v.Moitiieberei, Salpeterfiederei, 
berei, Sucderfiederei. 
ft, s. m. leterine de l’Ebullition; 
© chalear d’un liquide, quand il 
& bouillir. rag 
‚m, la vietoire;. it, le triomphe, 
imp5) Den Sieg erhalten, davon tras 
iporter la vicioire, Stolz auf feine 
her de ses tropliees. 
‚$,n, le cachet; petit/sceau avec 
zmedeslettres, des billets;-(v. 
it, le cachet; l'empreinte for- 
ie aveo lecachet. Sein Siegel 
re son cachet, Das gericht⸗ 
tliche Siegel; le scelle, 
ind unter dem gerichtlichen 
erichtlich verfiegelt; ses papiers 
\ le, 1 a das Dres abs 
at an € und unverlegt gefun⸗ 
— levanı | Sehe, Nr serigd qu’il 
un etentier, Das große Siegel; das 
sceaui, le grandsceau. Das 
tät; le sceau d’une 













& ga, sous le sceau du secret, 

ri Bun 
f. (tx de drap,) la table & 
i le garde des sccaur. 






dar 
ajieden; mettre une carpe au- bleu.” 


- Siegeler 405 
Einen zum Eiegelbewabrer, zum Großkanz⸗ 
er machen ; donner les sceanx à qu. 

Sitegeler, Siegler, s.m. le scelleur, 

Sieyel:Exrde, s.f. la terıe sigiliee, 

Siegelfälfber, s.m, le falsiheateur de 
cachet, de sceau, 

Siegelfälſchung, s.f. 1a Ialsfhoation du 
cacheide qn., d'un scrau. 

Siegelgebütr, 5.f. das Giegelgeld ; Ias 
droitsdu sceau, 

Siegelkapfel, s.,f. la boite du sceau. 

Siegelkenntuiß, Siegeltunde, s. f. la con- 
noissätice des anciens ser uX, ⁊ 

Siegellack, s.n. la cire & cacheter, la eite 
d’Espague, Cine Stange Ciegellad; un 
baton de eire d’Espagne, \ 

Siegeln, v.a, cacheter; meltre, appli= 
quer un cachet surgch,; it, sceller; appaser 
le scell&, appliquer lesconn. (v. verfiegeln &£ 
zufiegein) Dit Siegellack ſiggeln cachetor 
aveo-.de la cire d’Espague, arz fiegelnz 
cacheter de noir. Ein ſchwarz gefiegelter 
Briefz une lettre cueheice de. noir. Mit 
Oblaten fiegeln; eacheier avec du pain & 
chanter, Bit rothem, mit grliuem e 
feoeB; sceller en eire rouge, emcire verte, 

art. gefiegelt ; cachere, ce; scell&, de, Dos 
Siegen, die Siegelung ; l’act. de caelıeter, 
de scaller; l’appasition du scelle, du soeau. 

Sıegelpreife, $. f. la presse & eacheter, à 
seeller. 

Siegelring, s. m. l’anneau.A cachoter. _ 

Siegelſtecher, v. Petſchierſtecher· 

Siegeiitein,s.ml’astraite, f,;pierre etpilde 
en gravure. , 

Siegelwachs, s. n. la oireä sceller; it. v. 
Siegellack. 

Siegen, vın. (avec l’amxil, haben) den 
Sieg davon fragen ; väincre; remporter ia 
vietoire; ®tie viclorieux; triompher. Max 
muß fiegen oder fterben ; ilfaut vaincre om 
mourir, Er yat über jeine Feinde geſiegt z ũ 
atriompledeses ennemis. Er kam fiegend 
zurück; ilrevint vietorieux, Siegend in eis 
ne Stadt einziehen ; eurer triomphant, en- 
trerentriomphedäansune ville. _ 

Sieger, 5. m. vie Eiimyerinnz; le vain- 
queur; celui owcelle ui a xeinporto la vio- 
toire, Sie fam als Siegerinn zurück elle. 
revint victorieuse, 

Ben v. Bye F 

Siegesbogen, $. m. l’are triouphal. 

8444 s,n, la fete trioupũa le. 

Siegesgehenk, 5. A. le troplte; asscn- 
blage d’armes &levdes et dispasdes avec art, 
pour servir de mionument d’une victoireg. 
d’une conquete, 

GSiegeögepränge, $. n, la pompe triom- 
hale, 


Si efang, x. m, le chant triomplial. 
rer, s.n, l'acclamation, f. , le 
ei Er a V’ocoasion d’um«- victuire 
remportee; le cri de victoire, 
Siegesgdttinn, s. f. la Victoire; divinit6 
ue les aucisas püiens reprösentoient sous 
la ägure d’une feınme qui a voit des aules, et 
qui tenoit une couronne l'nne main et une 


palmedel’autre, 
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Siegeskranz, s.m, die Siegeskrone; la 
eouronne triomphale, 

Siegeslied, s,n. ’'hymne triomphalz le 
ebant de victoire, lechant de triomphe. Sie⸗ 
geslieder anſtimmen ; ehanter victoire. 

Siegeöwasen, s.m. le char triomphal, 
char de triomphe, 

Sieges zeichen, s n. letrophee; la deponille 
d’un ennemi vaincu. 

Siegfried, Sigefroi, (nomd’homme) , 

Steggewohnt, adj. accoutume de triom- 
pher, de vainere, Br 

Sieghaft, adj. et adv. victorieux, eusez 
vietorieusement, v. fiegreich. 

Siegmannswurg, Siegwurz, Siegmar⸗ 
iourz 5. f. das Giegmannstraut, Aller 
mannstarnifeh ; Palede, m. (plante) 

Siegprangend, adj. et adv. triomphant, 
ante; en triomphe, 

Siegreich, adj. etadv. victorieux, euse; 
vietorieusement.: Er fam fiesreich zurüdz 
il revint vietorieux. Die fiegreichen Trup⸗ 
pen; les troupes victorieuses, 

Siegwurz, v. Siegmannswurz, 

Siede, v. Sehen. 

Siehl, Siel, s.n. l’Ecluse, f. (v. Schleu⸗ 

ſe) Das Sieülgeld; l’argent pour l’entretien 
d’une &cluse, Der Siehlgeſchworne; le conı- 
mis jur& des digues. Der Eiehlmeifter, v. 
Süleufenmeifter. 

Siedle, s. f. (t. debourrel.) le trait de che- 
val. Ein Pferd, das worl in den Sielen gehts 
an cheval qui tire bien. 

Siekern, v. a. (avec !’auxil. feyn) suinter; 
s’&couler presque imperceptiblement, Bein, 
welcher zivifhen zwei Dauben heraus fies 
tert 5; du vın quisuinte entre deux douves, 
dt. v.n. (avec l’auxil. haben) diefes Faß ſie⸗ 
tert, hat durchgefiefert; ce tosneau suinte, 
a suinte, y. deraus fiefern, durchſiekern, 
ſchweiſſen, näffen. Das Siekern z le suinte- 
guent, 


Sigrgund, Sigismund, Sigismond, (nom 


d’homme) 

©ignal, s. n. lesignal, v. Zeichen. 

Eignatür, s. f. la signature, le seing ; ( v. 
Unterſchrift) it. C£.d'imprim.) das Bm 
zeiben; la signature; les lettres que l'on 
met au bas de chaque fenilie imprimee, 
Die Signatur oder Signaturrinne an den ger 
goflenen Vetternz le cran, petite profon- 

eur ou canal vers le bas de chaque cu- 
zaclere, ; 

Signet, v. Siegel. 

&igniten, v. unterzeichnen. 

Silau, 5. m, la .prucedane des pres; la 

eue-de-pourceau, (plante) 
Tele, v. Sylbe. 03 

Silber, s. n. l’argent, m. 5 it. (t. de chim.) 
la June, Feines Silber; argent fin, Gutes, 
ächtes Gilber ; argent de bon aloi. Schlech— 
tes, geringhaltiges Silber; bas argent. Gil: 
ber in Klumpen; argent en masse, Berars 
beitetes Silder; argent en oeuvre, Silber 
zum Verarbeiten; argent de vaisselle. Auf⸗ 
gelöstes Silber; solution d’argent. v,Brands 
fiber, Bruchfilber, Stangenfilber, 2c. 

Silber, argent, sedit aussidg la monnoie 


Silber 


faite de oe mötal, Wollen Sie in Gold ober 
in Silber bezahlt fenn ? vonlez-vons etre 
paye en or ou enargdent ? 

Der Silber, Silbergeräth, Silbergeſchirt; 
Vargenterie, f. 5 vaisselle na mutres mer ble; 
d’argent. Sein Sitber verfanfen; vendre 
son argenterie. Auf Silber fpeifen; manger 
dans de la yaisselled’argent, 

Sither:Ader, 5. f. (t. de mine) la veine 
d’argent, 

Silber⸗Ahorn, s.m. l’Erable rouge I’A- 
merique, 

Sitber-Arbeit, s. f. Vargenterie, f. Der 
Silberarbeiter; l’ouvrierenargenterie, 

Silber:Art, 5. f. Ja facon d’argent, Ein 

innernes, auf Silberarr gearheitetes Ger 
fäß; une yaisselle d’&täin, faite en facon 
d’argent. 

Eilber- Ärtig, adj. et adv. qui tientdel'ar- 

ent, 

Sitber-Xaftein, v. Höllenſtein. 

Silberbach, s.m. (poet.) le ruisseau ar- 
gentin, 

Silberbarre, s. fa der Silberbarren ; l’ar- 
gent en barre, en lingotz it, un lingot d’ar- 
gent, 

Silberbaum, s.m. l’argyrodendten,m.;ar 
bre qui croit au Cap de bonne, esperanee, et 
dont les feuilles paroissent comme argen- 
tes; it. (1, dechim.) l’arbre phi'osophique; 
arbre de Diane; argent uni ou amalgamf 
avec du mereure, 


Eilterbergwerf, s.m. la mine, miniere 
d’argent, 

Gilberblatt, s. rn. das Sitberblättden; 
Vargent en feuilles; la feyille d’argent; it, 
la barbe-de- Jupiter; plante A fenilles ar- 
gentees; ir. lebulbonac. v. Mondviole. 
 Eilberblec,s. n. l’argent en lames. 

Silberblende, s: f. la galene d’argent. 

Silberblei,s.n. v. filber"altig. 

Silberblick, s.m, (t. dethim.) V’eclair, m, 
(v.Btiet, blicten) Das Korn ftcht im Sil⸗ 
berblicte, ıhan fiet dag reine Eitberkorn; le 
bouton de fin fait l'éelaic. 

Silberblume, s.f. (t.demine) les feuts 
W’argent; it, Pargentine, F., le hulbonac. 
(plante) 

- Eilberbrenner, s.m. leraffjneur, v. Fein⸗ 
brenner. 

Silberbrocat, s. m. lebrocart d’argent. 

Gilderbuce, s. f.lehetre blane. 

Silberbufch, v. Jupitersbart. 

Sitberdiener, 5, m. ’argentier; le garde- 
vaisselle, j 

Silberdraht, s.m. le fil d’argent, dePar- 
gent tird A la filierez ir, P’argent trait; du 
trait. Der Sitberdrahtzieher; letireurd’ar-' 
gent, Die Silberdrabrmiü le; le moulin & 
tirer de l’argent par des filitres. R 

Sitberdrut, s. m. ce qui est imprimeon 
pn suppose faussement &treimprimeares 
es lettres d'argent. 

Eilber-Erz, s.n. 
l'argent de mine, 

Silberfaden, s. m. le ſil d'argent ; argen! 
file; filet d’argent, a 

Silberfahl⸗Erz, s.n. la mine de entre 


la mine d’argent; it. 


Silberfar 


ise terant argent. 
—————— la couleur d'argent ; le 
blane d’argent, Silberfarben, filberfarbig, 
adj. etadu. argentin, ine. 

Eilberfajan, s. m. le faisan blanc. 

Cüberfider-Erz, 5. n. la mined’argent en 


Eilberfeilicht, s. n. la limailled’argent. 

Eilberfiih, s.m. V’argentine, f. ou l’ar- 
gent, m. (poisson) 

Cilberflitter, s. m, la paillette d'argent. 

Cilverflotte, f la flottilledont la prin- 
üpalecharge consiste en lingots d’argent, 

—— 


s. m, le filon, la couche de mi- 
Berai d’argent. 
Cüberforelle, s. f. la truite du Bresil, 


übergahre, s. f. ’aflinage de l’argent, 
Eitbergatre, s.f. 8 8 
ilbergang, s.m. le filon de mine d’ar- 


gat, 

Eilbergebalt, s. m. lecontenu en argent; 

U gun autremetal contient en argent; it. 
. Lehalt. 

Ehergeld, s.m, largent blanc; espdees 


ts 
Eildergeräth, s. 2. l’argenterie, f. 
zinne, sn. (£. de chim.) l’auge, f., 
ügele, servant& conduire de l’eau sur /’ar- 
great fondu, * 
Eilkerzeihirr, s.r. la vaisselle d’argent; 


u) f. 
| lbergefpinnft, s. rn. v. Silberfaden. 


| ‚5. m, le brillant, l’eclat de 


I E 
J 
glätte, s. f. la liharge d’argent, 
Eibergr 


i au, adj, et adv. grisargentin, 
| ſchen, s.m. legros d’argent. 
Eilbergrube, uf. la min.ere d’argent. 
Gilterszund, s. m. le fond d’argent dans 
kscihie, > 


übe, 5. f, leguhrd’argent; mine 
* 


nn 
a adj.et adv. qui,contient de 
Prgent, Eitberbaltige: Bici; Silberbleiz de 


Poeurte,m.; p i . ’ 
qui conlient dev’argent, 
| Ciberkell,, adj. et adv. argentin, ine; 
wenblable au son de P’argent, Eine ſilber⸗ 
ne; une voix argentinc. 
| s.m. l’argent chaux; la 
' tur ! zen . 


Elbertammer, uf. la chambre, le lieu od 
Fon wre Vargenteric. 

erling, Silberfämmerer, s. m. 
3 argeuterie; it. l’argentier, 


| 
= 
| 


„Eric, s.m, Ja pyrite blanche arse- 


j 


. Aupent; it, 
"Eiherhli, 
4.n. ber Gänferich ; l’argen- 


— nac, quante) 
„4. f. la couronne d'argent. 
= (emeie) vu Krone, Kronentyaler. 


Silberkörnchen, s.n. le grain 
(t. de chim,) lobouton in. 


j trklang, 5. m. le son argentin. 
. n s.m.lamassed’argent, 
sm, (£, de chim,) le culot 
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Silberkryſtallen, s. pl. les oristaux d’ar- 
gent ou de lune. 

Silberkuchen, s.m. Ct. de mine) la pigne; 
nom que l’on. donne au Peröu à P’argent 
qui reste, apr&s que l’on a fait &vapo- 
rer le mercure qui a servi A amalgamer 
la mine, pour en degager l’argent qu’elle 
conteneit, 

Silberlahn, s.m, Vargent en lames; du 
il d’argent battu ou Ecaclıe, 

©ilberlafur, s.f. la pierre d’azur & points 

lancs, 

©itberlöder, s. n. le euirargente. 

‚Sitherling, s.m. eine Silvermünze; une 
piece d’argent; un denier, Judas brachte 
die dreißig Silberlinge zurück; Judas rap- 
porta les trente deniers, r 

©ilbermeiffel, s. m. la verge de fer à en- 
lever l’argent affin€ à la eoupelle. 

Silbermünze, s.f. l'argent, m.; la mon- 
noie d’argent, ; 
Silbern, adj. et adv, d’argent, Silberne 
Löffel; cuillers d’argent, Eine filberne Ta⸗ 
baksdoſe une tabatitre d’argent, On 
Sig. Eine filverne Stimme; une voix ar- 

entine,, i ' ter bl - 
©itberpappel, s. f. le peuplier blanc. 
©ilberplatte, 5. eier: Die 
Eilberplättchen, Silberglättlein zum Stik⸗ 
ten ; les paillettes d’argent. 

©ilberplätter, s. m. celui qui lamine l’ar- 

ent, 

Silberprobe, s. f. l’essai d’argent, de 
mines d’argent ; it, la touche pour l’&preuve 
del’argent. v. Strid. 

©ilberraud, s. m. la suie d'argent. 

Silberregen, s.m. ‘Ct.d’artif.) la pluie 
d’argent, 

Silberreich, adj. et adv. riche en argentz 
it, qui contient beaucoup d’argent. 

Silberröllchen, s.n. le roulezu d’argentz 
it. de l’argent en James mis en rouleaux, 

©ilberfalbey, s. f. la sauge argentee. 

©ilberfalpeter, v. Salpeter. 

Silberfalz, s.r. v. Silberritriol. 
©ilberfand, s. m, le sablon; espeoe 
sable tres-menu dont on se sert pour &curer 
la vaisselle. Das Gilberfanderzz; la mine 

d’argent sablonneuse. 

Silberſchaum, s. m. la chiasse d’argent; 
it, Vargent battu en feuilles fort minces, 

Silberſcheibe, s. file pain, la masse d’ar- 
gent, 

¶ſberſchimel, s.m, le cheval gris ar- 
ente, 

Silberſchlacke, s.f. les soories de l'ar- 

ent. 

Eitberfhmid, s.m. Porfövre ; l’ouvrier en 
argenterie, 


Silberfchrant, s.m. l’armoire A vaisselle 
argent z le t. 
Silberſchreiber, s.m. liĩntendant de l'ar 
genterie. 


Silberſchrötling, s.m. (t.demonn.)lefan 
d'argent. 
Silberſchwärz⸗, 5. F. la mine d’argent 

noire, 


Siheripinner, s. m. le älsur d’argent, 


„ 
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Silberſtab, s.mi. v. Silberſtange. 

Silberſtange, s.f. lelingot dargent. 

Silberſtein, s. m. die Silberglätte ; la li- 
tharge d’rargent. Der ägende Silverfiein; la 
pierze infernale, v..Höllenftein- 

&ilberfioff,-s. m. le brocart d’argent. 

Silberſtück, s.n. la piece d’argent ; irre: 
drap d’argent. 

©ilberftufe, fs. f- une pitee, un moreeau 
de mined’argent; un echanMHlon cl:oisi de 
mineräi d’argent. 

Silbertalk, s.m. filberfarbener Zalf; le 
talc de coulcur d’argent. . 

Silbertanne, s. f. die Weißtaune; le sapim 
afeuillesd’if, 

Silbertaucher, sim. bie Grebe; le grebeʒ 
oiseau aquatiqued’un blanc argente, 
 Silberteia,s, m. Pargent en päte; argent 
moulu dont on se sert pour dorer gg. ou- 
vrage, 

Sübertkaler,s. m. l’Ccu blanc.. 

Sitvertinttür, s.f. Ce. d’apoth.) la lein- 
ture de lune, 

Silbertön, s.m.lesanargentin. 

Eiperuermahren, v. Silberdiener. 

Silbervitriol, s. m.le vitriol d’argent, 

Silberwaare, s.f. la marchandise d’ar- 

nt; largenterie, f. 

Silberwagen, s.s.le fourgon à vaisselle 
d’argent.. 

Silberwäſcher, s.ra. die Sikberwältherinn, 
welche das Gilbergeihirr wäſcht und reinie 

et; lVecureuf, Jeoureuse de la vaisselle 
argent. 
Silberwelde,s f. V’osier blanc. 

Silberweiß, adj.et adv. ſilberfarben; blane 
eommedel’ärgent. . 

Silberwert, s. n. das Silberzeug ; Var- 
genlerie, f,; ie. Vargeut vuvre, 

Siüberzalin, s.m. (i.de mine) latiged’ar- 
gent natit qui perce queliuefois la roche, 

B ©ilberjain, s. m. (2.de monn.) le lingot 
gigent, 

Silberzeche, v. Silberbergwerk. 

Silge, s. f. le persil des marais. (plante) 

Sille, s.fı (e.d’oisel.) Yartache de Vap- 

ant, P 

Eilvanus, Silvain, (nom d’homme) 

Similor, s. nm. le similor ; compositiom 
zmeralligue qui est un compose de cuiyre et 
de zinc. . 

Cimmer, s.n. sorte de mesure sesvant & 
mesurer des choses solides, 

Simonie, s. f. lasimonie; eonventiop il- 
licite par laquẽlle on donne ou on it une 
zecompense teiınporelle pour geh. de saint 
et de spirituel ; —* des choses sacrdesz 
Paryuisition d’une charge eccl&siastique & 
prixd’argent, 

&impel, adj, etadv. simple, uni; (v. eins 
ſach) i. fg. simple, nisis, benet, innocentz; 

en it, imbeeille, Gr bat eine 
Lochter, div impelift; il a unefille qui est 
imbeeile, air T 

„ Sims, s.m, la moulure ; it, la eorniche; 
it. Ventablement, m.; it, I« chambranle. 
(V. Belims) Der Sims über einem Dachfens 
fer; le chapeau de lucasne, Der Simshes 


Simſon 

bet; Ie net plate-bande, Der Sims» 
ftein; Ja tablette; pierre pos&e & plat surle 
ehambranle d’une cheminde ou sur l’appui 
d’une fenätre; it. v. @efimsften.. Das 
Simswerk, das Gebälf; V’entablement, m,; 
ü,lamoulure. Das Simsivert, die Krone 
an der Buchdruderpreffe 5 le chaperon de la 
presse & imprimer, 

Simjon, Samson, (nom #homme) 

Sinau,s.m.l’alchinille, f. v. tömenfuf, 

Singbar, adj, et adv. chantant,ante ; qui 
se elıante ajsement; qui est propre-& #tre 
misemehaut, Singbare Berie ; verschan- 
tans. Eine fingtare Muſik ;. une musique 
chantante, 

Singe-Ebor, s. n. le choeur; ceux qui 
chanieutauclıoeur, 

Singsfliege, s.f. la monche chantante, 
—F faıt cu volaut um certain bruit appro- 

nt du chant. 


Singefuge, 5. F. la ſogue chantanie, gui 
sechante, 

Gingekunft, s. f. Vart de-chanter.. 

©Singemeifter, s.m. lemaitreä chanter. 

©ingen, v.a.irr, (Ich finge, du fingeft ow 
fingfl, er finget ou fingt, wir fingen, x. ; id 
ſaug; ich länge 5 ich habe, hatte gefungen; :& 
werde fingen; finge ou fing.! finget ou fingt!) 
chanter, Gin Lied, cine Arie fingen; chanter 
une chuu⸗on, chanterun air, en Diicant, 
den Baß fingen; chanter ledessus, la Lasse, 
Aus welchem Zone wird diefer Tfalm arjun: 
gen? de quelion ost ce pseaume? Allet fingen 
tönnen, mar einem vorgelegt wird; vom 
Blatte weg fingen; chauter $ livre ouvett. 
(w. aussi Mote Öndit, Das beb Gottes fine 
gen ; chanter, eoldbrer les louangesdeDien 
2a finge den Beiden, der 2. ; je chantele 

eras qui, etc.(v.befingen) Part. geſungen 
chante,ee,* ’ fingen) RR 

‚Singen, v.n, övr, (aves Panxil, haben) Or 
dit fig. Ich weiß ein Lied davon zu fine 
gen; j’eu sais des nomrelles; je le sais par 
experience, Ich mag fingen und fazen, mad 
id) will, man bört mich dicht da hilft fein 
Singen noch Eagen; j’ai beau dire, on ne 
m’ecoule point. Dag Singen ; Faet. de 
chanter. Is 

Eingen, v. n. irr. (avse Panxil, habın) 
ehanter, Angenehm jingen ; chanter agıt- 
ablemen. Zu einen Snftrumente Ange 
accompäagner un instrument de la vorz. 
jang feor fehön und richtig zum (lanieriz elle 
accordoit parfaitoment sa voix au elavecin. 
Er fingt nad) Noten; il ehante sur la noie. 
Er ging fingend durch die Gaſſen ; il alloit 
chantant par les rues, Die Lögel fingen; 
les oiseaux chantent, Singen; in einem für 
genden Zone reden, lefen, 2c. ; chanter; pIO- 
noncer, declamer, lire d’une manitte qui 
n’est pas naturelle et quiap e du chant, 
Diefer Schanfpieler, dieier Vrediger fing; 
ce com6dien, ce predicateur elante. Gine 
fingende Sprache; une langue chantanle, 
dont Ja prosodiea gch. de musical, 

ee, er te lutrin. 

inger, v. Sänger. 
Sıngerlid,adj,ot ado. Onditfamil, Bir 


Singefhlüf + 


nicht fingerlich; je n’ai pasenviedechan- 
ter, je ne suzis pas d’humentr ohantante, 
Singeſchtüffel, s.m. (t. de mus.) la clef 
pour le; notes de chant. , 
Eingefäiule, s. f. l’&cole ot l’an instrmit 
les jeunes gens dans l’art de chanter; la 
pualletze. 
„Cingefpiel, Singfpiel, 's.n. l’opera, m,, 
piece de ıheätre en musique, 
Eingeftimme, Singftimme, s.f. la partie 
den concert qui se ohante, 
Eingeftäd, s. n. l’air, la partie à chanter. 
Singeſtunde, Singjtunde, s.f. !a legon, 
Fiastrnction qu’on doune a ceux qui veu- 
keut apprendre à chanter; iz. l’heure & 
chanter, 
©ingetanz, s.m. une danseaccoompagnee 
& chant. 
Singevogel, (Sefangrogel) s. m. loiseau 


gai ehante, qui ramage, qui fait entendre 
wo ramage, Fig. et poetiquernent, le chan- 
wur,ie v. Sänger. 


Bingeweije, v. Sangmeife. 

Sinarün, v. Zietan. 

Singular, 5. m, Ct.de gramm.)lesin 
ber; 1% meuuboesiegnlien * 

Siuten, x. n. irr. (Id) ſinke, du ſinkeſt om 
ſalſt, ex inter on ſintt, wir finfen, 2c. 5 th 
fanfifune) ; ich fänte (fünfe); ich bin, ich 
war gefuntenz; ich werde finkenz fine ou 
inf} finfer ow finkt!) enfoncer, aller au 

; eouler a fond; couler has; it. s’af- 
faisser, s’abaisser; (v. ſich fenken) ir. &a-ou- 
ler, s’crouler ; it. baisser, (v. fallen) Ein 
Herd, des bis am die Bruft in den Moraft 
Set; un cheyal qui enfonce dans la boue 
psqu'an poitrail.Der Kahn, ber Rachen fan 
unter; la nacelle enfonga dans l’eau, Das 
Ghirf iftgefunkeny le navire, le vaisseau a 
wie a fond. Diefer Deusaufen ift um zwei 
Ehuzegefunten ; ce monceau de toin s’est 
Wiziss€ de deux pieds, Das Paus fing auf 
ermal an zu finden; la maison vint tout 
@uu osup & s’ecrouler. Onditaussi, Zur 
Erde finten; tomber, se laissertomber A terre, 
Eiuem in die Arme finken ; se laisser tomber 
ses bras deun, In einen tiefen Schlaf 

finten; ẽtre aecabie d’un profond sommeil, 
Ja Drumadıt finfen; s’*vanowir; toner 
eu deisiltauce. Die Stimme finken (affen; 
asdısser, „ Tabaisser la voix. Den 
Sof jinten Iafjen; baisser la tie. Den 
Mary ſiaten Lojfenz perdreeourage ; sede- 
aurger. Sein Gredit fängt an zu finfen; 
sancrcdit baisse, Das Sinten; le mouve- 
ment d'un corps qui enfonce, qui soule & 
—— m., l'coroulement, m; 

sse, Das Sinken des Muthes ; l’a- 
baissement de courage ; ‚Je —— ehr 

&inten, va. irr. (t. de mine‘) creuser. v. 
ehfenten, . 

Sinn, s.m, lesens; facult& de l’animal 
Pröquelle il regoit l’imptession des objets 
eutdieurs et corporels; it. la faculte de 
mupzudse les choses, et d’en juger selon 

“nie rason; (v. Verftand) it. (sans 

‘er. ‚le sens, le seutiment, l’avis, ım,, 1’0- 


Paios, f. ( . Mepnungy Die fünf Sinne; 
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les eing sens. Die Werkzeuge ber inne; 
les organes des sens. Die Sinne, den Ger 
braud der Sinne verliccenz; perdre V’usage 
des sens. Das fällt in die Sinnt; cela frap- 
pe, cela touche les seus, cela tombe sous les 
sens. Ein in die Sinne fallende Gegens 
ſtaud; un objet sensible. Wo battet ıhr eus 
re Sinne, al$ ihe dieſes thatet? ou aviez- 
vous le sens quand vous avez fait tellechase? 
Alte Sinne, alle fünf Gimme bey etwas ges 
brauden; meitre, appliquer tous ses sens, 
tous ses cing sens denatureägch. Er iſt 
von Sinnen; er ift nicht recht bey Sinne 
il est hors de son bon seus, Er hat ſich vo! 
innen getrunfen; il est ivre mort; ib est 
ivreau point qu’il a Perdu tout sentiment. 
Er iſt meines Sinnes; ilest de mon senti- 
ment, deimon aris, Jeder nach feinem Sins 
ne; chacın äsonsens, A sa jantaisie, Sie 
treffin, Cie errathen meinen Sinn nidyts 
vous ne donnez pas dans mon sens. Auf fei⸗ 
nem Sinne bleiben; abonder en son sens; 
etre fortattach&ä sonsens, à son opinion, 
Etwas im Sinne Haben avoir geh, en tete; 
projeier, se proposer une chose, So viel 
Köpfe, fo viel Sinne; autant de tötes, au- 
tantd’opinions, Ich habe nichts nach mei⸗ 
nem Sinne gefunden; je n’ai rieh trouve à 
mon gre. Sich etwas in den Sinn fommen 
laffen ; s’aviser de geh. Das tft mir nie in 
den Sinn gelommen 5 je n’y ai jamais pen= 
se; cela ne m’est jamais venu dans Ja pen- 
s6e, dans ’imagination, Eid) etwas zu Sins 
ne ziegen, zu Dergen nehmen; prendreä coeur 
unechose, Sich etwas aus dem Sinne jhlas 
gen; se defaire d’une pensde; detacher son 
esprit d’une pens6e ; öter, chasser, &loigner 
gch. de son esprit, Schiagen Sie ſich das 
aus dem Sinne; Ötez ceia de votre fantai- 
sie. Sich alle verdrießliche Dinge aus dem 
Sinne ichlagen; debarrasser son esprit. (Eis 
nem etwas aus dem Sinne reden; désa- 
buser, dissuader qn, de gch. ; faire changer 
yn. de sentiment ; it. faire perdre la pen- 
see de gch. Das hatmirGott in den Sinn 
gegeben; Dieu m’a inspir6 cela, cette 
peasee, Dafür hat er keinen Cinnz; c'est 
une chose qui ne le touche, qui ne jinter- 
esse pas; it, cela est hors de sa sphere. 
Gr hat einen Sinn für Freundſchaft; il n’a 
point de sons pour Pamitie, Hichts Böfes 
im Sinne baden ; n’avoir point de ınechant 
dessein. Große Dinge im Sinne yabenz 
penser, pritendre & degrandeschoses, Ei⸗ 
nes Sinnes mit einem feyn ; emtrer dans le 
sens, dans les vuesdegn. Anderes Sinnes 
werden; seraviser; changer d’avis, d’opi= 
nion, de sentimentz it. revenir de geh. 
v.aussifahren. 

Der Sinn, (5. pl.) lesens ; la significa- 
tion qu’a un discours, un @erit, un mot, 
eto. ; l’entente, f, @ebt wohl auf den Sinn 
befien Acht, was ich euch Tage; prenez bien 
le sens de ce que je vousdis, Etwas im vers 
kehrten, im unrechten Sinne neumen ; pren- 
dre une chıose à coutre-sens, de travers, A 
rebours, Diefes kann mehr’ als einen Sinn 
haben; oela peutavoir plusieurs seus; cela 
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soiiffre plusieurs sens. Diefes Wort hat eis 
nen doppelten Sinn; c’est un mot A double 
entenie, & deux ententes, Der buchitäbliche 
Sinn ; Je sens litteral. Derwahre Sinn des 
Geſetzeẽ; le vrai sensde la loi, i 

Sinnau, v. Sinhu. 

Sinnbild, s.n. l’embleme, m., le sym- 
bole; it, la devise. (v. Dentſpruch) Der 
Anker iſt das Sinnbild der Hoffnung 5 l’an- 
ere est l’embitme de l’esperauce. Der Wets 
terbatın ift das Einnbild der Unbeftändigs 
teit; la girouette est le symkole de l’in- 

» constance. Die Figur eines Sinnbildes ;.le 
eorps de la devise. Die ũberſchrift oder Bey⸗ 
fchrift eines Sinnbitbes; Fäme de la de- 


ve, 

Sinnbildlich, adj. et adv. emblematique; 
syrubolique. Eine finnbitdliche iger; une 
Agure emblömatique. Die ſinnbiſdůche Vor⸗ 
BER einer Sache; la representation emı- 

lömatique ou symbolique d’une chose, Eis 
ne finnbildfiche Vorftellung; une image sym- 
bolique, ’ 

Sinnen, v. n. irr. (Ich finne, du finneft ou 
finnft, er finnet ou finnt, ir jinnen, 2c.; id) 
ann; ich fännez ic) habe, hatte geionnen 5 i 
werbe finnen; finne ou finn" finnet ow ſinnt!) 
ag Trap Auf etwas finnen ;, penser 

geh. Üder etwas finnen, nachdenken ; me- 
diter geh. Hin und ber jinnen ; penser etre- 

nserz rouler diverses pe 'sces dans son 
esprit. Auf etwas Böies jinnen ; machiner, 
projeter qq. mauvais dessein., Das Eins 
nen; l’act,de, etc, ; la meditation. v. nach⸗ 
innen. 

Sinnenfpiel, s. r. Pillusion des sens, 

Sinnenwelt, s. /. lemonde sensible. 

Einness Änderung, 5. f. le changement 
d’opinion, d’avis; it. la conversion; .la 
reconnoissance de sa faute avec amende- 
ment, 

Siw⸗gedicht, s. n.l’E igramme, fı 
©Sinnarfin, v.Ingrün. 

Sinniraut, s.n. v. Sinnpflanze. 

Sinnlid), adj. et adv. sensitif, ivez it, 
sen:uel, elle; sehsuellement. Die ſinnliche 
Begierde; ’appetitsensitif, Gin finnlicher, 
den ſinnlichen Verznügungen ergebener 
Nenfh; un homme sensuei; un sensuel, 
Sinnlich leben; ein finnliches, wollüſtiges 
Leben führen 5 vivre sensuellement. Die 
Sinnlichkeit; Jasensualite, 

Einnlös, adj. etadv, privẽ do sentiment; 

in’a pasl’usage dessens; it. insense, &c. 
(vr. unfinnig) Er log ſinnios daz il &toit 
couchs JA sans aucun sentiment, Die Sinn⸗ 
loſigkeit ; ‚la privalion du sentiment ; l’etat 
de celui qui a perdu l’gsage de ses sensz it, 
Valicnation d’esprit;la folie, V’extravagance; 
faute de jugement, ; 

Sinzpflanze, s. f. lasensitive; espdce de 
plante qu’on appelle aiusi, parceque des 

’on la touche, elle replie ses feuilles, 

Sinnreid, adj. etadv. ingenieux, euse; 
ingenieusement, Ein finnreiher Gedanke, 
Ausdrudz; une idee, une expression inge- 
nieuse. Eine finnreihe Antwort; une re- 

ponse iogeniense. Das ift ſinnreich geſagt; 
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cela est ĩngẽnieusement dit, 

Sinnſpruch, s. m. Ja sentence;; dit m&mo- 
rable; maxime quirenferme uh grendsens, 
une belle morale. v. Denfiprudi_" 

Sinnterwandt, adj. et adv. 
Einnserwandte Wörter; des mots syno- 
nymes; des synonyınes, m.ʒ des motsquiont 
une signilication presque semblable. v. aussi 
gleichdeutig. 

Sint, v.feit. 

Sintemal, conj. puisque, par 
que; attendu que; ‚A cause que; 
que. (p. us.) v. weil, da. 

©inter, s.m. le mächefer; (v. Sammer 
ſchlag) it. la stalactite. v. Zropffiein; iv. 
Gypẽe ſinter. 

Sintern,.».n. (t. de mine) suinter. (F. 
fietern) Zufammen fintern ; se congeler; se 
coaguler, se dureir, s’&paissir; prendrede 
la consistance en formant une concrelion 
pierreuse, v. überfintern- 

Sinterwaffer, s.n. l’eau qui.suinte, qui 
sort goutte ä gontte & travers la pierre, la 
roche, et dont ilse forme des ooneretions 

jerreuses, . 
‚Sippfhaft, s. f. la parenı£, la eonsangui- 
nite, v. Berwandtihaft. 

©irene, s. f. lasirene, v. Meerweib. 

Sirop, v. Syrop. 

Sitte, s.f. la coutume, P’usage,m. (1. 
Gebrauh, Herfommen) Es ift eine Eitte 
dieies Landes; e’est la coutume, Nusage de 
ce pays. It, DieSitten; les moeurs, f. Seine 
Eitten, feine Eebeneart ändern ; changer de 
moeurs. Böoſe Grjellihaften verderben gute 
Sitten 3 des mauvaĩses compagnies corram- 
pent les bonnes morurs, Das Sittmbud, 
Sittenbüchlein ; lelivre de morale qui eoa- 
tient les pr&ceptes de lacivilite, des moeurs, 
dela politesse. Das Gittengefeg ; la loimo- 
rale. Die Sittenlehre; la morale ou 1't- 
thique, f.; la doctrine des maeurs, Der 
©ittenlebrer; le moraliste, Sittenlos, adj. 
et adv, immoral, ale; qui n’a poinf de 
moeurs, Ein fittenlofer Menfch; un homme 
immoral. (v. unfittlih} Die Sittenlofige 
keit; Yimmoralit6, K. Der Sittenrihten 
le censeur ; celuiqui reprend ou qui con- 
tröle les setions d’autrui, Die Sittenihuls 
l’eoole des moeurs. Der Sittenfprud; 
sentence ; maxime de morale. Die Sitten: 
verbefferung ; la civilisation, la reformation 
des moeurs; l’action de corriger ses moeuts. 
Die Sittenverderbni6; la corruption, di- 
pravation des moeurs. 

Sittig, adj. et adv. morigen&, de; doux, 
modeste, sage, pose. Ein fittiger Menib; 
un homme modeste, bien morigene, de 
boanes moeurs; un homme sage, pos&» Eich 
ſittig betragen z se conduire tement; 
sagement, posement, v. fittfam. 

Sittig, s.m. v. Popagey . 

— adj. et adv. — ale; morale- 
ment ʒ it, selon les eoutumes. Das fistliche 
Gefühl; le taet moral. Sein Beträgen it 
nicht fehr fittlich 5 sa conduite n'est pas 
morale, Sittlich gut leben; ein fett gut 
oben ‚finren; virre wmoralement . 

* 


e, vu 
’antant 


Sittfam 
indlich, ſittlich; v. ländlich. Die Sittliche 


feir; lamoralit# d’uneaction, 

Sittſam, adj, et adv. conformeaux hon- 
nes moeurs; modeste, modestement, Ein 
fittiomes Mädchen ; une fillemodeste,. Ein 
fitzjame? Vetragen ; une condnite modeste, 
Eir fittiam (anftändig, ehrbar) Eleidenz 
whabuler modestement. Sich ſittſane ons 
kelın, die Sittſame fpielen; faire la su- 
eree, faire lamodeste, Die Sittſamkeitz la 
molestie. 

Eig, s. m. (s.pl.)Vassiette, f.; la manibre 
@eire assis ; ie, la seance; ledroit de s'as- 
seoir, de prendre place dans une compagnie; 
#. letemps pendant lequelon est assis, ( v. 
Eigung) Ein guter, ein bequemer St; 
une bonne a«siette; uneassiette commode, 
Ic Habe bier feinen guten Sig; je me suis 
pas bien assisici; jesuisanal place. Er hat 
Eid und Stimme auf dem Reichstage; il a 
veirets&ance à ladittedel’Empire. Er bat 
in einem Sige hundert Dukaten verloren; il 
3 perdu cent ducats dansune seule seance, 
dans une me&me partie de jeu. 

Dir Sig, (pl. die Sige) lesiege; lelieu, 
la place pour s’asseoir. Steinerne ige ou 
Binte; sieges de pierre. Der Sitz des Kut⸗ 
ets; der Bock; le siege du cocher. Der 
©is eines Satteld; le siege d’une selle. 
Ders an einem Rachtſturle oder in einem 
Wtittez lesiege d’aisunce, Der Eis eines 
Etuhles, eines Seſſels ; le fond d’un sicge, 
Funechaise; la partie d’un siege sur quoi 
Von s'assied. Ondir, Die harte Erde war 
mein Eis; j’etoisassissurladure, 

Fig. Der &ip; Iv siöge; la demeure, l’lıa- 
Bitation; le «lomicile; le lieu oü ou ha- 
Bir; (v.Wo:njis) ir. la residence. Rom 
mar der Sitz der rõmiſchen Kaifer; Rome 
Moit lesiöge des Empereurs romains, Das 
Iaiferlihe Kammergericht, welches feinen 
Eit in Weplar tat; la ehambre imperiale 
was a Wetzlar. Der bifhöflihe Sig ; le 
ufgetpiscopal. Der Sig eines Landgerich⸗ 
t88; lesiöge presidial. Ondit, Das Gehirn 
MderSis der Vernunft; le cgrveau est le 
Bege deu raison. Der Sitz bes Fiebers oder 
Üner Krankheit; le foyer de la fitvre ou 
Wune maladie, ö 

Eiä-änker, v. Hafen-Anter. 

Eig-Arbeit, s. f. le travail, la besogne, 
Tourrage qu’on [ait dtant assis, 

Eisbein, v. Gefäßbein, 

Eigen, v.n, irr. (Ic) jige, du figeft, er 
Den fiöt, wir fingen, 20.5 ich ſaß; ich 

; ih babe (bin) geieffenz ich hatte (mar) 
wide ; ich werde fihen; figeoufig! figet 
#ligt!) Bire assis, Dans cette asception 
mleconjugue dans gg5.provinces avec l’au- 
siinire jepn, et on dit, 35 bingefeflen; mais 

et meilleurs anteurs se servent de l’auxi- 
faire gaben. Ic) habe den ganzen Morgen 

im; j’ai die assis toule Ja matinee, 

d lige, bald fteheich; jesuis tantöt asgis, 
tantöt debout, Oben an figen ; &tre assis au 
haut bout;; avoir la premiere place, Unten 
wm fiten ; ötreassisau bout delatable; etre 

Asis au bas beut, An einem Tiſche figenz 
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dtre assis A une table. Ben Tiſche ſitzen; 
ẽtre à table. Der König auf dem Zrone 
fitend; le Roi assis sur son tröne; le Roi 
scant. Diefer Mann ſitzt zu viel; cet homme 
est trop sklentaire. Eine figende Rebensartz 
ein Amt, woben man viel firen muß; une vie 
sedentaire; un emploi sedenisire, Auf eis 
nem Stuble figen; Etre assis sur un siege. 
Ich ſitze hier nicht gut ; je ne suis pas bien 
assisici; jesuismal place. Aufeinem Pfer⸗ 
de fisen ; Etre mont&sur uncheyal, Er figt 
ut zu Nferde; il est bien A cheval. Der 
ogel Faß auf einem Zweige; l’oiseau &toit 
perch“ surunebranche. Die Senne fist auf 
ihren: Eiern; la poule se tient sur ses oeufs, 
(v. brüten) Ondit aussi, Beicht figen; con- 
fesser; onir, entendre laconfession. Im Ras 
the fisen; avoir seance au conseil. Sie baben 
lange ben Zifche aefeffen; ilsont fait une lon- 
gue sdance A table, Wir werden nicht lange 
figen ; nous ne ferons pas longue seance, 
On dir fig. Der Dapft faß fo viel Jahre auf 
dem päpftlihen Stuhle, regierte fo viel 
Sabre ; le Papesitgea tant d’anndes. Einem 
Maler figen ; se faire peindre. Er läßt ſich 
malen; er bat ſchon zweimal gefeffen ; il se 
fait peindre, il adejä fait deuxseances. Gut 
figen, warm figen; &treäsonaise, en bon 
tat; &tre bien dans ses alfaires. Diefes 
Kleid fist Jenen gut; cet habit vous vabien, 
Ihre Verrüce fier ganz überzwerch; votre 
perruque va tout de travers. Er mennt, ich 
fige roller Geld; il eroit que je suis tout 
cousud’argent, que je nage dans l'argent. 
Er kann noch Tange fisen, ehe er vorrückt; il 
restera encore Jong-temps otı il est, avant 
d’dtre avancs. Einem auf dem Halfe ſitzen; 
imporluner, incommoder, obs#dergn.; lui 
etre Acharge. Feſt finenz tenir ferme, Ges 
fartgen fisen; im Sefängniffe figen, ou abso- 
lument ſihen z ®treen ptison. Gr fit in eis 
nem Z urme, in einem finfteren Lohez; ilest 
enferm@dansunetour, dansun cachot. Er 
fist bis Über die Osren in Schulden ; il est 
abim6 de dettes; il est endeit par-dessus 
les oreilles. Jıs Elende fipen ; ®tre, eroupir 
dans la mi<dre. Im fherfluffe ſitzen ; dire 
dans Vabondanee. Miüffi. fißen 5 treoisif; 
etreä rien faire; vivredansl’oisivete. Stille 
figen; demeurer, se tenir en repos; etre 
tranquille. über einer Arbeit figen; travail- 
ler avec application A un ouvrage, Er ſitzt 
beftändig über den Büchern; il est eloue, 
chevill& sur se; livres. Sie figt immer in 
den Kirchen ; elle ne bouge de: eglises; c'est 
un pilierd’öglise, &ie wird fisen bleibens 
elle rstera Alle, elle n’aura point de mari. 
Der Zeig bleibt fisen, ift figen geben; la 
päte ne leve pas, n'a pas levẽ, fermente, 
Weib und Kinder figen laffen ; abandonner 
feınme et enfans. Die Feinde haben über 
taufend Dann figen laffen ; lesennemis ont 
erdu, ont laissesur la place plus de mille 
mmes. Gr hat all fein Geld im Spiele’ 
figen laffen; il a perdu tout son argent au. 
eu. Die Belagerer haben meht als taufen® 
ann vor der deftung figen laffen; les a=- 
siegeans ont laisse plus de mille hommes 
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devant la place, Einen Schimpf auf ſich 
figen lafien; boire un alltont; ne pas se 
venger d’une injure, Den Hut auf bem 
Kopfe figen laffen; garler son elis peuu sur 
la tere, Das Sigen; "act. d’etreassis, Das 
beftändige Sitzen bekommt ‚mir gar nicht 
wohl; je me trouve bien mäl de demeurer 
toujoursassis. Ich bin fein Freund von dem 
bangen Sigen bey Tiſche; je a'auue point les 
longues seanees A table, Das Sitzen ber 
Hühner und anderer Vögel auf den Eiern, 
wenn fie brüten; lincubation, f,; aclion 
des volatiles qui courent des veuls. 

Sitz eiſch, m. Ondit famil. Sitſleiſch 

ben; &tre sedentaire; pouvoit demeurer 

g-temps assis. Gr hat fein Sitzfleiſch ʒ il 

ne peut pas demeurer loug-teinps assis, il a 
des oeufs de fourmis sous les pieds. 
Siggelb, s.n, le geölage; Arch qu’on paie 
au geölier A la sortie de prison ,’ pour le 
temps qu’on y a ẽtẽ, 

Sitzhaft, v. ſeßhaft. 

Sielehen, v. Seßlehen. 

©igsOrt, s.m.. (t.de mine) l’endroit oü 
le miaeur travaille, 

Sitztag, v. Sigungstag. 

&igung,, s. f. la session; it. la seance, 
Die oͤffentliche Sitzung der Afabemie der 
Wiſſenſchaften; la seance pubtique de l’aca- 
demie des scieuces. 

Stalde, s.m, un poëte chez les anciens 

- peuples du Nord, „ 

Skelett, s.n. lesquelette, v. Gerippe. 

Steptiter, v. Zweifler. 

Stize, Skijze, s.F. Pesquisse, f., l'é- 
bauche, f. ; le dessin croque ; le eruyuis; le 
srayon. Stiziren; eine Skize entwerfen; 
esıuisser, ebaucherz croquer un dessin; em 
faire les premiers traits ; erayanner. 

Sklave, v. Sclave. 

Skrophel, v. Kropf. 

Stluys, Eeluse. (ville en France) 

Smalte, v. Schmalte, 

Smaragd, v. Schmarugb. 

Smeyte, 5, f. die Smeyten; (ti. de mar.) 
les oouets; quatre grosses cordes amarrdes 
au bas des voiles d’un vaisseau. 

Smyrnentraut, $.r. le maceron, (plante) 

So, particule qui s’emploie 
1) au lieu du pronomrelatiy, welcher, welche, 

welches, qui, que, leyuel, laquelle, Ich 

tenne die Perfon, fo (welche) es euch geſagt 

bat; je connoi⸗ la persoune qui vous i’a 

dit. Die Sache, Jo ich euch empfohlen habe; 

Vaffaire que je vous ai reooinhandee, 

2) Comme adverbe qui s’exprime en fran- 
gois par ainsi; de la sorte; de nme; 
autant, si, aussi, etc, So muß es ſeyn; 
il faut que cela soitainsi. Die Andern mas 
chen es auch fo ; les autres en font autant, 
font de mẽme. Go ſtehet es um die Sache; 
telest l’etat de l’aftaire. Geht nicht jo ges 

ſchwinde ; n'allez pas si vite. Ich bin fo 
reich als er; je suis aussi riche que lui. 

. Gomme une conjonction. So Sort will 

und wir leben; si Dieu veut eı que nous 

vivions. Ihe dürft mur befehlen, jo wird 

«5 gefchchen;, vous n’avez qu’s comman- 


& 
deret lachose se fera. &o wie ich ihn fr 
ne; tel que je le esaneis. So alt ich auch 
bin, fo mıll ich ihn Doch not einholen; tout 
vieux que jesuis, je Vatteindrai paurtant, 
So ſtolz fir auch zu fena ſcheinet; si bire 
qu’elle parassse. Wenn jie nicht jo jhfa 
iſt als du, ſo iſt fie doch een jo fistz; si 
eg: u’est pas aussi belle que toi, Alena 
laisse pourtant pas d'ẽtre aussi fire. & 
arm fie au find, fo wollen fie fih do4 
nicht demütbigen; tout pauvres qu’ils sont, 
ils ne veulent pas s’abmisser, Wenn übe 
mid rufer, fo will ich kommen; quanl 
-vous m’appellerez, je viendrai, Will man 
mid) angreifen, fo wehre ih mid; weut-oa 
m’attäquer, je me detends. &o zu jagen; 
“ pouraiasi dire, Wenn dem jo ıfl, fo muß 
man die Flucht nehmen; s’il em est aiusi, 
il faut s’enfuir; Ace compte il faut sen- 
fuir, 
On se sertaussi de la-particnbe fo, devanı 
un adjectif, verbe ou adverbe, pour douner 
lus d’energie à la phrase. Er ift ſo teich 
dag er fetbjt nicht weiß, wie viel erhat; ü 
est sirichequ’ilne sait pas lui-mene com- 
bien il a. Er ift fo zornig, daß er fih it 
nicht fennet; test tellement en coldre quꝰ 
ne se connait plus. Ich habe fo viel Liebe zu 
eud);' j'aitant d’amour pour vous. Das 
mir fo angenehm, ald etwas vom der Bkiri 
cela me jait auiant de plaisir quechoseag 
monde, On dit, Sobald er nur cin wenig 
Läuft, ift er gleich auffer Athem; poor peu 
qu’il ooure, il perd haleine, Er war fo ers 
müpdet, daß er fich ſchlafen legen muste; äl 
etoitst fatigue qu’il fut oblige de se concher, 
So leichtglaͤubig ift die Weit; tant le monde 
est credule. Sofchwerift es, fi im Glück 
zu mäßigen; tänt il est difhcile de se mode- 
rer dans la bonne fortune. Wenn es ſo iſt 
sitantest. So hin; ſo, ſo; erträglig; tel 
quel 5.tellement qu lement; la, B. Wit 
feiner Geſchicklichkeit geht es noch fo bin; # 
eapacit6 est telle a. e. Er befindet fi {0 
fo; il se porte tellement quellement, ®, 
aussi bald, deß, eben, fern, fort, gar gleich 
oft, jebr, viel, wert, wohl, 2c- 
Der Seci⸗ 


Socinianer, s.m. le Socinien. 
nianiemusz die Lehre des Socinus ; lesoci- 
nianisme. Socinianiſche Grundſaͤtze; pna- 
cipes des Sociniens. 

Sode, s.f. lechausson. Seinen Sodens 
des chaussons de toile.. - 

Sockel, s. m. lesocle, v, Unterfaß- 

Soden, v. beſocken. e . 

Sid, s.m. (5. pl.) On dit, Der Co 
brennet mich; je sens une acrimonie, UM 
pieotement Al’orifieede l’estomae, Das@oba 
brennen; le fer-chaud ; m. violenie 

ui ınonte de l’estomae jusqu’a la gorge- , 
? Soda, Sode, s. f. la soude; selalkalitird 
de la cendred’une plante connue sous le nem 
de kali. Cv. Salzeraut, Salzftrauh) Das 
Sodaſalz ; leselde soude, 

Södbrod, s.n. lecaroube oucar *. 
Johannisbrod. Der Sodbrodbaum; le 9* 
roubier, 


Sobe, v. Soda. 


Sodowit 
Sodomit, 5. m. le domite. Die Sodo⸗ 
mitorei; la sodomie; te pccho contre nature, 
ESotemitifch, adj. et-adv. en sodomite. 
Sofa, s.m. le sofa; espdee delit dere- 
pos; it. Cchez les Turcs) V’estrade €levee et 
warerte d’un tapis, 
v. fern. 
Ef, Suff, s.m, (s.pl.) Virrognerie, f. 
@.Ktun® ı. la boisson. v. Getränt. 
Eofort, v. fort. j 
„sm. (t.. de mer) le sillage; trace 
it le vaisseau en nariguant; la lague. 
vidiwaffer- Onappelleaussi Sog, la de- 
; machine de bois au fond du yais- 
— dans laquelle Veou qui s’assemble sur 
ke fillae se decharge, Der Sogbaum; (i.de 
seline) 3a poutrelle sur —*8* pose le pa- 
eier qu ou reauplit de sel. 
vn. (avecl'auxil. haben, t. de sal.) 
#roulier. Cr. triefen, troyfen) On dit aussi, 
Dae joget, Eöruer ji; de selse grene, 
ae, 
. y vergleich. h 
Behle, 5. f. 1a plante du pied de ’homıme; 


one) it. lasole ; lc dessous du pied 
\ „W’un mulet, ete.ʒ ir. la semelle; 


de euir qui fait le dessous du soulier ; 
te) ie, lasemelle; morceau de 
' de.drap, dont ongarnit le pied d’un 


; #. et. d’arpent.) la semelle; la base 
d’un triangle rectangle ; it. (£. 

) la semelle; la base horizontale 
«onduit ; it. Ct. de charpent.) la sole; 
‚de bois posee de plat qui sert A faire la 
‚grue, d’un engin; it. lasabliere; 
Saumjhwelle) ie. (e. dechir.) 
; mstehime concave que l’on couche 
la fracture d’un bras,d’une jambe, 
t.desaline) l’cau salee; l’eun de 
saldes ou salantes; it. die Soble 5 


sole; wer de mer. Diefes Pferd hat 
dir 






el in den Buß getreten, man hat 
Sepie aufreiffen müffen; ce cheval 
an clou de rue, ila fallu le dessoler. 
jube mie einfachen Sohlen; souliers & 
les. Die Brandiehle; Ta se- 
semelle, Goblen an die Strümpfe 
Ken; die Strümpfe befohlen; mettre des 
& des bas. Die neuen en an als 
zn, an alten Stiefeln; la curre- 
ke; semelles neuves qu’on — de 
souliers, de vieilles bottes. (v. ber 
zo, anssi Filzſohle) Die Sohle einer 
5 le patin-d’un escalier, Die Sohle, 
; (tx. de mine) la grosse pidcr de 
on assujettitavec.de la mazonne- 
sous la caisse du bocard, Die Sohle, das 
einer Laffete, worauf die Kanone 
la seinelle d’affüt ; it. (t.de mıar,) le 
t, vw. aussi Fuß ſoble. 

7 CorEi,s.n.l’oeu feuit dans de Peau salde 
—— ©,a. meitre des semelles a des 
a des has, (v. beſohlen) Neu ges 

Feste Btiefein ; des.böttes ressemeltes. 
F ‚s.m, le sändalier; celui 

faıı des sundales, 

if, s.m, (i.de mine) v. Grundriß. 
Goolenjiwede, 5. f. la broquette a semelle. 
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Soblfaß, s.rz. la tinette dans laquelleon 
porte l’eau salte, i 

&oplbammer, s. m. 
les semelles, | 

Sohlig, adj. et adv. (t. demine) horizon- 
tal, horizontalement. Ein fohliger Gang; 
un filon horizontal. ; 

Sohlkunſt, s.f. Ja machine à tirer Peau 
salde, 

Sohllache, 5. fı (t. dech.) la sonille; lien 
bourbeux o se veautre le sanglier. ' 
ö Sohlleder, s.n. le cuir à semelle; le cuir 
ort. - 

&otllinie, 5. Q.. de mine) laTigne lori- 
zontale, x 

Soflmeifter, s. m. le commis qui a l’ins- 
pection sur les Tr dans une 

@öhtrinne, s. F. la lotte qui conduit 
Veau salde dans la chabdiare, — 
ai s.f. letuyan quitonduit l’eau 
ee 


le marteau A battre 


salee, 
Sohlſchacht, s.m. le pmits salant, 
Sohlſchwiene, 3. f. la semelle on plaque 
de fer du chevalet d’une eharrue, 

Sorfftein, s.m. ct. de fand.) la pierre de 
sole; pierre qui convre le canal pratiqu& 
sous le foyer d’un fournean pour l’Evapora= 
tion de l'humiditẽ. 

Sostftüd, s.n. v. Sohle. 

Sohlmwage, v. Sem. 

Sohlwanne, s. f. le eu veau & Peau salde, 

Sohlweide, s. f. le saule à feuilles rondes 
er larger. 

Sobn, 5. m. (pl. die Sätmo) le fils. Das 
Söhnchen; Söhnlein; le jeune fils; petit 
gargon; petit enfant mäle. Gin einiger, 
eingeborner Sobnz un ls unique. Der 
geborne Sonnz le fils aind; Paint, Ein 
ebeliher, eheleiblicher Sohn z un fils légi- 
time. Ein natürlicher Sohn; un fils natu- 
rel. (v. Schwiegerfohn, Stiefiohn, 2.) Daß 
Sohns kind, die Sohnstochter; le petit-Ails; 
la petite-fille. Die Sobnöfraus; la bru; belle 
fille; feınme du Äls, Onappelleent. de la 
bible, Der verlorne Sogn, Venfant prodigne. 
Sie ift mit einem Sö nen, einem jungen 
Sohne niedergefommen ; elle est accouchee 
d'un fils. Iſt es ein Sianhen oder ein Töch⸗ 
terchen? est-ce un grrson on une Alle? 

Söhnerinn, s.f. la bru, v. Schwieger⸗ 
tochter. 

Soͤhn⸗ Opfer, Sühn⸗ Opfer, v. Verſöhn⸗ 

ſer. 

Sohnſchaft, s.f. Petat et la relation d’un 
filsa P’gard deson pere; ir, la filiation. 

Sbhnung, v. Ausſöhnung, Verföhnung- 

Solch, folher, folte, folches, pron. tel, 
telle,pareil,eille,semblable, ui est demöıne, 
de la ıneıwe qualit· it, de cette nature, ° 
Solch ein Mann; un tel homme. Erift fein 
folher Dann; ce n’est pas un homme de 
cette facon. Es wat eine folhe Menge Leute 
aufdem Marfte; il yavoıt une telle multi- 
tude de gens au marche, Er bat ein ſolches 
Gedachtniß, dab er fich alles deffen, was er 
gelejen hat, wieder erinnert; il a une telle 
mötmoire quꝰil se souvient de iout ce qu’ila 
hu. In ſoichem Zuſtande waren damals die 


414 Solchen 


Sachen; tel étoit alors !’#tat des affaires, 
Was würden Ste in ſolchem Falle tnun ? que 
feriez-vous en pareil cas, en cas pareil$ 
Solche Strümpfe möchte ih auch wohl haben; 
je voudrois bien avoir de semblables bas. 
Eine ſolche Krankheit; une maladie de cette 
nature, Ich bin folder großen Boblthat nicht 
mwertb; je ne merite pas cegrand bienfait. 
On dit, Ihr foUtet Bein foiches Weſen machen; 
vous ae deyriez pas faire tant de bruit, tant 
de fazons, 

Sothenfalle, adv. in folhem Falle; en 
tel cas; en pareil cas. 

Solchergeſtalt, adv. ſolchem nach, derges 
ftait, dermaßen; de sorte que; tellement;z 
de telle sorte; ainsi; surce pied-lA, 

Solcherlei, au. indecl. tel, telle, Solcher⸗ 
Tei Waaren; de ielles sortes de marchan- 
dises. (p. us.) 

Sold, s.m. (s.pl.) la solde; la paie des 
gens de guerre. Die tremden Truppen, wels 
ein königlichem Solde waren z les troupes 
Eirangeres qui eioieut A la suldadu B ei. An 
Sold nehmen; prendre d la solde. Der halbe 
&vid; Ja demi-paie, Fig. Der Tod iſt der 
Sinden Gold; la mort est le prixdu peche, 
v. aussi Bejoldung. . 

Eotdat,s.m, le soldat; l'homme de guerre; 
le militaire, Ein gemeiner Soldat; un simple 
soldat. Die Offiziere und Soldaten; les of- 
fieiers et les gpidats, et lasoldatesque, Die 
Soldaten haben ſich wider ihre Offiziere em— 
plverz la suldatesyue s’est r&vollde contre 
les otliciers, Soldat werden; se faire soldat; 
s’engäger, s’euröler; prendre parti dans les 
troupes; embrasser la profession des armes. 
"Er ſiert aus wie ein Soldat ; ilal’air soldat, 
Er ift ein guter Soldat ( Kriegemann )53 
c’est un bon militaire, Der Soldatenbraud, 
die Soldatenmanier; la wmanitre, Lusage, 
la coutume des soldats, des wmilitaires, 
des gens de guerre. Das Soldatenbrod; 
v. Commißbrod. Der Soldatene Eid; le ser- 
ment militaire, Die Soldatenfrau, das Sol⸗ 
datenweib; la ſemine de sollat, d’un soldat. 
Der Soldatengalgen z Nestrapude, £; la po- 
tence des soldats. Das Soldatengeld, die 
Soldatenſteuer; der Servis; la subsistance, 
Pimpöt que tes bourgeois paient pour l’en- 
tretien de la milice, DasSoldatenyandiwerk; 
le metier de la guerre, Die Soldatenhure, 
das Soldatenmenih; der Commißnickel z Ja 
caureuse le remparts. DieSoldatenfammer; 
la chambre destinde au logeinent des gens 
de guerre. Das Soldatenkleid, ber Soldatens 
rocd; l'habit de soldat; l’habit uniforme, 
(v. Monteur) Das Eoldatenieven; la vie 
ınilitaire, viede soldat, Der Soldatenitand; 
Vẽtat militaire. Das Soldatenteitament ; le 
testament militaire, Das Soldatenwefen z 
les affaires militaires, 

Soldatiſch, adj. et adv. soldat, militaire; 
en homne de guerre; milıtairement.. Er 
bat ein foldatifches Anfeben, eine foldatijche 
Diiene, einen joldatifhen Anftand; ilal’air 
saldat, (Jamil,) 

Sdide Si ziötde, s.f. la saline, (v. Salze 
kothe) Der PA te proprietaire d’unesa- 


Sölöner 


line, 
- &ötdner, s.m. le mercenaire; celuiqui 
travaillepourde l’argent, v. Miethling. 

Sote, v. Sohle. 

Soll, s.n. (t.de commerce) le debet; le 
deber d’un compte, 

Sollen, v.n. (avec Pauxil. haben) devoir, 
dtre oblige. (v. müſſen) Ich foll morgen auf 
die Reife gehen; je dois aller demain en 
voyage. Ihr folltet nicht fo nachläſſig fern; 
vous ae deyriez pas @tre si negligenat. Jh 
babe es dir aefaat, was du tbun Jollft; je ai 
it ce que tu dois faire. Sie haben midh geru⸗ 
fen, was ſoll ich denn thun ? vous m’avezap- 
pele, que voulez- vous que je fasse? Man 
follte ihn nach der Schärfe ftrafen ; il le fau- 
droit punir A la rigueur, Die Sache ſollte 
fchon getban feyn; la chose devroit dejä eıre 
faite, Er bat mehr gettan, als ergelollt; 
ila fait plus qu’ilnedevoit. Ondit, Eriel 
noch wieder fommen; il est encore ä rerenit. 

Ce verbe Sollen es: sonvent employe comme 
verbe auxiliaire et se rend ordinairemeni en 
frangois par le temps futur de V’indicatify ou 
par le simple optatif ou subjonctif. Dufollt 
nicht tödten; fu ne tueras point, 3.1 ſollet 
wiffen ; vous sanrez. &ie folten Ihr Bu 
bald befommen: vous aurez bientöt yolm 
livre. Du ſollſt mich fterben fesen; tu me 
verrasmourir. Was foll ich thun? que ferai- 
je? Sol ich es thun oder nicht? le ferai-je 
ou ne le ferai-je pas? Erfecll ieſen zqu'il 
lise, Ic) ſollte faſt glauben, daß 2c.; je cwi⸗ 
rois presque que, ete. Sollte er wohlim 
Stande fenn, diefes zu thun? seroit-il-bien 
capable Je faire cela? Sollte er das wohl ge 
böret, geſehen kaben ? auroit-il bienenten- 
du, auroit -i] bien vu cela? &ollen, sem 
prime aussi en frangois par venir. Bern et⸗ N 
wa diefer Brief verloren geben ſollte; sı cette 
lettre venoit Ase perdre, Wenn er es erfab 
ren follte; s’il venoit A le decouvrir. Un di 
aussi par ellipse, Wozu foll das? (dienen) 
A quoi bon cela? Was joll das? (beiffen) 
que veut dire cela? Was foll ich ? (tkun) 
que voulez- yaus que je fasse? J r ſollt es 
gleich hören oder erfahren; vous a ea l’ap- 
prendre. 

Sollen, Ete de commerce) devoit; re 
oblig& de payer geh. Matthias fol; Mal- 
thieu doit, doit pour avoir regu. Soll ha 
doit avoir, pouravoir fourni. 

On dit aussi, Ex fol angefommen fein; 
il doit &tre arriv&; on di quil est arrire 
Es foll das und das gefche: en ſeyn; il doit 
ctre arrive telle chosez on dit, onp end 

"une telle chose est arrivee. Gr joll ge 
lehrter feyn, als fein Vater; ilest esti 
plus savant, on letient plus sarant que son 
pere; on dit qu’il est plus savant que son 

ere, 
x Söller, s.m, le grenier; (v. Boom) il 
la plate-forıne. v. Altan. ’ 

Solfeggiren, folmifigen, v. n. (avec ass 
haben) so hier; (t, de mus.) chahter en pio⸗ 
noncant les notes, ⸗ 

Sollicitant, s. m. le sollieiteur. y. Be 
treiber. 


Solmi . 


Solmiſiren, v. Solfeggiren. 

Sole, s.n. pl. die Solos; (ti. de mus.) le 
io; piece ou morecau de musique qui, se 
chante & voix senle, ou qui se joue sur un 
seal instrument avec un simple en 
perment; it. (au jeu de cartes) sans prendre., 

Solotsurn, Soleure. (ville en Suisse) 

Somit, v.dadurch.et folglich. . 

Sommer, s.m. l'été m.; celle desqua= 
tre saiscas de l’annde qui est Ja pluschaude; 
i. les flandres, f. (v. Soimmerfäden) Im 
Semmer; ende. Mitten im Sommer z-au 
werde l’te,Den ganzen Sommer bindurdy 
tsat lelong de l’Er&. Ondit fig, etpvet. Sie 
t ſece zehn Sommer (Fahre) alt; ellea seize 
as; eile est ägde de seize aus, Er flarb in 
dem Sommer feines Lebens ; ilmourut dans 
je beaus jours de son äge.Prov, v.Echwalbe. 
„Sommer: Abend, s. m. le suir, la suirde 
IE, Der Eommerabendyunktz Ci. d’astr.) 
'Oesident d’&te; la partie de lPlıorizon A 
"enkroit vi le soleil se couche au commmen- 
ment de l’ete, 

Eommer: ter, v. Sominerfelb. 

CommersArbeit, s. f. Je travail d’eıe, 

tsAufenthalt, s. u. lestjourd’eus, 

Esrumerau v. Gommermorgen- 
(dastr,) Has: — 
rbergamotte . J. la bergamote 
Ex 


Sommerbirm, s. f. la.poire d’et6, 

ESommerbiume, s.f. la leur d’&LE, 

Sommrfäden, s. pl. das Mariengarn ; 
In hlandres, f. Als blancs et longs qui volent 
æ Pairdans les beaux jours d’autoinne, 


„orumerfiber, 5.f. Ct. de ch.) la soie d’&t& 


3. 

—e s.n, le champ pour les se- 

were, 

Sommerfleden, s.pl. die Sommerfproffen; 
Iestaches —— rousseurs,f.;täches 
Ernest sur la pcau par l’ardeur lu so- 

68 par qq, autre cause; it.les lentilles,f, 
(1. Beberflecten) Sommerfleckig, fommerz 

‚adj. et adv. jui a des taches de 
sur; Jeutilleux, euse; couvert de ta- 
tousseur ou de lentilles, 
nerflut, s. f. une terre seindede me- 
22 grins, v. Sommergetreide. 
frucht, 5. f. Te fruit d'été. v. 
— it, les mars,m. v. Sommerge⸗ 
” 


Eommerfutter, s.n. la päture pour en- 
“air le berail peudant l’ete, 
„erumergerie, 5.f. l’orge d'été; Iamar- 


Sommergetreie, s.n. les mars,m.; les me» 
"3 grains qu’on seine erdinairement au 
Waisde Mars, : 


tyewädhe, s.n. la plante annuelle. » 


SZamerdaar, s.n, le poild’ete, 
L baft, adj. stadv, dſété comme 
5 u, ramerhaftes Wetter; temps d'eté. 


aachen, s.n, la maison d’et&, pour 


y Temmerherd, um, Ct, d’oisel.) VYaire 
a 
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F ommerhitze, $- fi les: chaleurs d'ẽté ; le 
räle. 

Sommerhonig, s.m. le miel d'été, quise 
fait durant les jours caniculaires, 

Sommerkofen, .s.pl. les eulottes d’ete; 
eulottes qu’on porte en did, * 

Sommerhuhn, sr. la poule d'été. 

Sommerbüt, s. m. la capeline; le cha- 
peau d’etd, en ' 

Sommerfleid, 5. n. Y’habit d’ere, 

Sommerkohl, s. m. le chou d'été. 

Sommerkönig, s. m, leroitelet. (oiseau) 

Sommerforn, v. Sommergetreibe. 

Sommerkreſſe, s. f. leceresson d’ere, 

Sommerkuh, s. f. la vache quidonne du 
lait en £t&, 

Semmerladen, s. m, la persienne; sorte 
de jalonsie, cormposee te — laltes ou 
tringles de hois fort minces, disposees en 
abal=-jom, t 

Sommerlatte, s. f. larevenue; jeunebois 
qui revient sur une coupe de vaillis ;isle 
tendren d’arbre, . 

Sommerlaube, s. f. latreille; le bereeau; 
le cabinet de verdurez la tönnelle, 

Sommerltbne, s.fı la pente d’une mon- 
taguıe ou colline vers le Midi. 

Sommcerlenfoie, s.f. la giroflde d’&t&; ie, 
le giroflier, annvel, 

Zommerlic, v. fommerbaft. ı a 

Sommertuftys.f. l’aird’eis, AA; 

Sommerluft, s.f. le plaisir, le dirertis- 
seinent d’elk, 

Sommermahl, s.n. v. Sommnerfleden. 

: Femmermajoran, s. m, la marjolaine 

16, 


Sommermantel, s. m. lemantcau d’cıe, 

®ommermonat, s. m. le miois d’ere, 

Sommermorgen, s. m, la matinde d’et&; 
it. E. d’astron.) l’Orient d'été ʒ le lerant 
ee la partie du ciel oü le soleil seleve en 
ee, - 

Sommern, v.n. impers. (avec l’auxil, 
haben) Es fommertz es fängt an Sommer 
zu werden; Pété commence, Pete vient. * 

Sömmern, v.a, exposer au soleil, (p. us. 
v. jonnen) On dit, Bieb fümmern; entre- 
tenir du beiail pendant leid, Die Sömmes 
zung; Ventretien du bötail peudant l’er6, 
et la päture necessaire pour !’entretien pen- 
dantl'ete, Es gibt in der Schweiz Alpen, die 
für fünfpundert Kühe Sömmerung vervors 
bringen; il ya en Suisse des pacages qui 
fournisseat du paturage pour entretenir eing 
cents vaches, 

Sommernacht, s.f. la nuit d’ete, 

Sommer : Doit, s. rn. les fruits d'été, lag 
fruits qui se maugent en été. 

Sommerpunft, s.m. Ct. d’astron.) le sol= 
stice d’ct&, 

Sommerrorfen, s. m. le seigle d'ẽto. 

Sommerrübjamen, s. m. le colza ; espboe 
de chou sauvage. 

Sommerfaat, s. fi la semaille de menus 
grains ; it, les mars, m, v. Sommergetreide. 

Sommerfhlag, s.m. (t. d’agricult.) la 
sole des menus grains, 

Sommerſeite, 5. f. le cöt€ du Midi, qui 
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sezarde le Midi, expose au soleil, 
Sommerfig, s. m. l’habitation, le’ s&- 
jour, la demeure d’ör&, " 
Sommerfpinat, s.m. les kpinards d’ete, 
Sommerfproffen, s. pl, v. Sommerfleden. 
Sommneritand, s.m. (t. de ch.) le gite, le 
repaire d’etk. 3 
- Sommerftoppel, s.f. le chanme des pe- 
tits blös, 
Sommertag, s.m. le jour, la journée d'étẽ. 
——— Sommertage; les grands jours 
er, : 


Sonmnervogel, s.m, der Schmetterlingz 
le papillon. "Onappelle aussi Sommervögel, 
bes oiseaux qu'on voit chez nous pendant 
Vrera, . 

Sommerwaid, v. Feldwaid. 

Sommerweide, 5. f. le paturage d’&ıE, 

Tommerweizen, s.m. le froment d’ete. 

&ommirwende, s.f. le solstice d’ere, 

Sommermwetter, s.n. die Sommerwittes 
zung; le temps d’ere, 

Sommerwalle, s.f. la laine de la seconde 
wonte, 

Sommerwurz, v. Sonnenwurz. 

Sommerzeihen, s. pl. (t. d’astron.) les 
signes d'tıe, 

Sommerzeit, s.f. Petę, m. ʒ letemps WE, 

Gommerzeug, s.m. l’etoffe d etẽ ʒ &tofie 
legere pour en faire des habitsd’et&, 

Sonach, adv. ainsi; par constyuent, v. 
Folalich- J 

Sonate, s.f. E. de cus.) la sonate, 


Sonde, s.f. das SuchsCifen, Cucröhrs 


&en, der Sucher z la sonde; instrument de 
<hirurgie, 

Sonder, prep. sans, (v. ohne) Eonder 
Bweifelz; sans doute, 

Sonderbar, adj. et adv. singulier, iere; 
singulierement; it, &trange. Ein ſonderba⸗ 
ver Kallz an cas singulier, Die Frage ift 
Tonderbar; la question est singuliere, Ein 
fonderbarer Menfch; un homme singulier. 
&s gibt ſehr fonderbare Gebräuche in diefem 
Sande; il y a des contumes bien &trangesen 
se pays-1a. Er kleidet fih fonderbar, auf 
eine jonderbare Art ; il s’habille siagulidre- 
ment. Jar kommt mir fonderbar vor; je 
voustrouveplaisant, Er hat etwas Sonder⸗ 
bares in feiner Art zu handeln, ſich zu klei⸗ 
den, 2.5 il est singulier dans sa manitre 
d’agir, de s’habiller, ete. Die Sonderbar- 
teit; la singularite. 

Sondergüt, s.n. le p£cule, (p,us.) v. Er⸗ 


werb · 
Sonderlich, adj.et adv. partienlier, ĩdreʒ 
rtiealierement. (v. befonber, befonbers) 
Ondit, Ich habe keine ſonderliche Luft dazu; 
je n’en aipasgrontleenvie, Dazu ſchicke ich 
mich nicht fonderlich; je n’ai pas beancoup.de 
talent pour e&la. Das iſt nichts Sonderliches; 
ce n’est rien de singulier, de rare ʒ ce n’est 
pas grand’ chose. Die Sonderlikeit; la 
particularite, singulariie. (p.%s.) 
Sanberling, s.m. un homme singulier ; 
ist d'une humeur singulierez quiades 
ananitres siagulieres; un homme hetero- 
elite; &, un homme -Äysoole; qui s’eearte 


Sondern 


de P’apinion resue, ou avec qui il est difh- 
cile dewivre; it. nn original, 

Soudern, conj. mais, Ich habe es nicht 
nur gehört, fondern ich babe es auch gefeben; 
je l’ai non-seulement euf, mais je Vai mäme 
vu. 

Sondern, v. a. söparer, (v. abfondern, 
theilen) Das Korn von ber Spreu jondernz 
stparpr le grain de la paille, Part, geſon⸗ 
deut ; söpare, de, Die Sonderung ; la sepa- 
ralton, 

Sonder, adv. fammt und fonders; tous 
en gendral, et chacun en parlioulier; tous 
tant qm’ils sont, 

Sonterung, v. Abfonderung er Tondern. 

Sondiren, v. 9. E. de chir.) mit dem 
Sucher, Such⸗Eiſen oder Suchröhrchen un 
rerſuchen z sonder. 

Sonnabend, s.m. le samedi. Der Sonn⸗ 
abend vor ben Faſten; le samedi gras. Der 
Sonnabend vor ‚Dftern; je samedi saint, 
Gr kommt gemdmlic Sonnabende, am Sonn⸗ 
abendez il vient ordinairement le samedi, 

Sonne, s. f. le soleil, Die Sonne, geht 
auf, geht unter; le soleil se j&ve, se cou- 
ehe, Die aufgehende, die untergehende Sons 
ne; le swleil levant, couthant. Die Sons 
ne ſcheinet recht angenehms il fait un besu, 
soleil. Die Sonne fcheinet nicht; il ne fait 
point de soleil, Die Sonne fteht noch ſehr 
boh; le soleil est encore bien hautz i 
fait encore grand soleil, Die Sonne Tiegt 
an diefer Sgite; le soleil downe sur cet 
endroit. In oder an die Sonne ftellen s ex- 

oser au soleil, Ein an ber Sonne bereitetes 

rjeneimittel; un remtde prepar& par inso- 
lation, Cv. Deitilliven) On dit: Er iſt der 

lücküchſte Menfh unter ber Sonnez est 

homme le plus heureux que le sole 
&claire, 

Sonnen, v.o. an die Sonme Iegen, fegen, 
fteilen; exposer, mettre au soleil. Die Res 
derbetten, die Kleider fonnenz; exposer les 
Tits de plumes, les habits au soleil. Die 
Hühner fonnen fihz les poules se mettent 
an soleil. Part. gefonnet; expos©au soleiL 
Das Eonnenz Vexposition au'soleil; T’aoı. 
de, etc, 

Sonnen⸗Aufgang, v. Aufgang» 

Sonmendahn, v. Sonnenftraße 

Sonnenhild, v. Farbenbild. 

Sonnenblick, s. m, le rayon du soleil qui 
vient & paroilreun moment A travers les 
nuages, 

Sonnenblume, s. f. le tourmesol; le so- 
leil, v. Sonnenwende, h 

Sonnenbrand, s. m, le häle; T’effet de 
la grande chaleur du soleil; ie. Vimpres- 
sion faite sur le teint qui se häle. Den 
Sonnenbrand vertreiben, aus der Haut zie⸗ 
ben; dehälerz üter Vimpression que le 
häle a faite sur le teint. Diefes Waffer, 
dieſe Pomade vertreibt den Sormenbrand, 
ift aut, den Sonnenbrand zu vertreibenz 
cette exu, cette pounmadedehäle, est bonne 
pour dehäler, , 

Sonnenfärkr, s. m. l’eventail, m. 

Sonnenfadel, s. fe Ct. W’asır.) la facule; 


Sonnenfer 


tache lumineuse qu’on apergoit quelquefois 
sur le soleil. 

Sonnenferne, s. f. Ct. d’astr.) l’aph£lie, 
m.; le point de l’orbite d’une plankte, ol 
elle se trouve dams sa plus grande dis- 
tance du soleil. 

Sonnenfinfterniß, s. F. V’&clipse de so- 
leil, da soleil. 

Sonnenfleden, s. pl. les taches dans le 
wleil, 

Sonnengeier, s.m. le vautour-moine, 

Sonnenglanz, s. m, l’Eelat, la clarte, la 
splendeur du soleil, 

Sonnengläs, s.n. Vhélioscope, m,; lunet- 
te destinde A regarder le soleil, et garnie 
pour cet effet d’un verre enfuine, 

Sonnenglüt, v. Sonnenbige. 

Sonnenyige, Sonnenglut, s. f. Vardeur 
ou la clhaleur du soleil 

Sonnenböf, s.m, le haloz; couronne lu- 
mineuse que l’on voit quelquefois autour 
du soleil, 

Sonnenhöhe, 5. F. (t. d’aser.) la hauteur 
du soteil, ; 

Sonnenpüt, s. A. la capeline, 

Sonnenjahr, s. n. P’annee solaire. 

Eonnenkäfer, s. m. le scarabee hémi- 
spherique; iz. la coccinelle, v. Blattlaus⸗ 

. kafer. 

Sonnenklär, adj. et adv. clair comme le 
soleil, ou eomme le jour. Es ift eine fons 
nentlare Wanrheitz c’est une verite claire 
comine le jour. 

‚ Sonnentoller, Sonnenfhnß, s.m. le ver- 
tige qui en aux chevaux lorsqu’ils se 
trouvent long-temps exposes au grand so- 
leil ;-la fougue des clievaux, 

Sonnenkomet, s. m, Phéliocomdte, m, 

Sonnenfraut, s.n. v. Cichorie. 

Sonnentreis, s.m. le grand orbe solaire, 

 Sonnenlauf, s. m, lecours, la marche 
du soleil. 

Sonnenlicht, s.n. la lumidre du soleilz 
la lumiere solaire ; iz. le soleil, 

Sonnenluft, s. f. Ct. d’astr.) hait qui 
environae le soleil ; les corps fluides sem- 
blables a l’air qui environnent le soleil. 

Sonnenmeffer, s. m. l’lıeliemere, m.; ins- 
trument d’astronomie, 

Sönnenmitroffop, s. n. le mieroseope 
solare, 

Sonnenmonat, s. m. le mois solaire; 
V'espace de temps que le soleil emploie & 
parourir un des,sigues du zodiaque, 

Sonnennabe, Adj.(t.d’astr.) Diefer Planet 
tft jonnennabe; cette plantte est perilielie, 

Sonnennäpe, s. f. le perihelie; le point 
«ü une planete est le plus pres du soleil. 

Sonnenpferde, s. pl. ct. de mythol.) les 
chevaux du soleil, 

Sonnenguadrant, s.m. le cadran solaire, 

Eonnenraud, s. m, le brouillarıl sec; es- 
er de brouillard secet &puis, qui ressem, 

te & une funde qui obscurcit le soleil, 
Quelques physiciens frangeis l’appellent la 
brume, 

Eonnenregen, s. m. la pluie aosompagnde 
os suinie de soleil, 
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Sonnenreich, adj. et adv. ein fonnenrei: 
ches Haus ; une maison exposde au soleil. 
Sonnenreiches Werte; un temps clair et 
serein, oü le soleil luit coutiauellement. 
r. ſonnicht. 

Sonnenting, s. m. l'anneau astrono- 
wique. 

Sonnenſcheibe, s. f. le disque du soleil, 

Sonnenfhein, s. m. le soleil; la elart&, 
la lumitre, la splendeur du soleil. Wir 
haben Sonnenſchein; le soleil luit; il fait 
du soleil, Prow, v. Regen. 

Sonnenfhirm, s.m. le parasel, 

Sonneafhus, v. Sonnenkoller. 

Sonnenftandpuntt. v.Zonnenvendepunft. 

Sonnenftaub, s, m. das Sonnenftäubchen z 
Vatome, m.; petite poussiere que l’on voit 
voler en l'air aux rayons du soleil, 2 

Eonnenftein, 5. m. le coup de sleil; im- 
pression violente et quelquefois morfeile 
que le soleil ardent fait en certaines eircons= 
tances sur eeux qui s’y trouvent exposes, 

Sonnenftillftand, s. m. Ct. d’astr.) v. Bons 
nenwende. 

Sonnenitrabt, s. m. le rayon du soleil, 

Sonnenfträße, s. E. d’astr.) l'éolipti- 

we, f. ; ligne ou cercle qui partage le z0- 
dass dans toute sa longueur en deux 
parties &gales, et que le soleil ne quitte 
jamaiss 

Eonnenfpitem, s. m. le systeme solaire, 

Sonnentag, s. m, le jour solaire. 

Sonnentbau, s. m, la resee du soleil; her- 
be aux goutteux. (plante) 

Sonnen:Uhr, s. f. le cadran solaireg 
V’horloge solaire, Die Sonnenuhrfunft, 
Sonnenubrlehrezs dig Kunſt Sonnenuhren 
zu machen; la gnemonique; l’art de tra- 
cer des cadrans solaires, 

Sonnenuntergang, s. m, le ooucher dw 
soleilz; it, le couchant, 

Sonnenvögelchen, v. Herrgottsvögelchen. 

Sonnenwagen, s. m. le chariot; constel- 
lation de la grande ou de la petite Ourse, 
it. (poetiqguement) le char du soleil. 

Sonnenwärme, s. f. la chaleur du soleil,. 

Sonnemvevel, s. f. v. Wèegewart. 

Sonnenmig, s,. m, v. Sonnenftraße. 

Sonremveifer, Sonnenzeiyer, 5. m. le ca= 
dran solaire, 

Sonnenwende, s. f. Cr. d’astr.) le sol= 
stice; temps oü le soleil est dans som 
plus. grand &loignement de l’&quateur, 
Die Sonnenwenden, Sonnenftände, Sons 
nenftillffandspunfte; les pvints solstitiauxg 
les deux points de l'&cliptique qui sont 
les plus &loigu&s de l’&quateur, En t. 
botan, on appelle Sonnenwende, héliotro- 

ou touruesol, (s. m.) — une plante dont 
a fleur radite swit Je cours du soleil, Der 
Sonnenwendepunft j le point du solstice, 
(v. Wendepunkt) Der Sonnenwendeitein 5 
Pheliotrope, f.; pierre precieuse quiest uno 
e;pece de jaspe, f 

Sonnenwirbel, s. m. le röveille-mating 
(planie) it. (t. d’astr.) le tourbillon du 
soleil, 

Sonnenwurz, v. Sommerwurz. 
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Somenzeiger, s.m. le gnomon, le style 
d’un ealras solaire, v. Beiger. 
Sonnenzeit, s. f. le temps mesur& par 
ka r&volution apparente du soleil, 
Sonnenzitfel, s. m. lecycle solaire. 
-Sonett, s. n. le sonuet; ouvrage de 
sie compos® de quatorze vers. 
Bonnict, adj. et adv. expose au soleil; 
6% il y a beauconp de soleil; ® soleille, 
“e. Ein fonnichtes Zimmer ; une chambre 
soleillde, 
Sonntag, s.m. le dimanche, Der Sonne 
tag tor den Faften; le dimanche gras, Der 
‚ide Sonntag in den Faſten; le dimanche de 
ia quadrag&sime; le premier dimanche de 
eardme. Der Sonntag nach Oſtern; le di- 
waanche de Quasimodo. (w. aussi Dalmionns 
tag) Er beſucht uns immer Sonntags, des 
Sonntags; il vient toujours nous voir le 
dimanche. Die Sonntags-Andacht; la de- 
votion du dimanche, Die Sonntags⸗Ar⸗ 
beit, Sonntagsbefchäftigungs; le travail, 
Vecdupation du dimanche, Der Sonntage: 
buchſtab; la lettre dominieale; la lettre 
ui marque le dimanche dans le ealendrier. 
ie Sonntagöfeier; la celebration du di- 
manche. Das Sonutagsgebeth z la pritre 
pour le diımanche, Das Conntagsfind, bad 
Elückektnd; qui est,nd le dimanche, qui 
est ne coiffe, On.dit fig. et famil. Er iſt 
ein Sonntagsfind; c'est lefils aıne de la for- 
tune. Das Sonntaggfleid; Flabit de fete, 
Seine Sonntagsfleider anziegen; mettre 
ses habits ‚de fete. Die Sonntagslection, 
das SonntagssEvangeliumz; la lecon I’E- 
vangile du dimanche. Die Eonntages 
predigt; le sermon de dimanche; la do- 
minicale, - Die Conntagspredigt halten; 
precher la dominicale, Der Sonntagspredis 
ger; le predicateur qui pröche les Somini- 
cales, Der Sonntagsftaat; les beaux habits, 
la parure qu’on met les dimanches, &eis 
nen Sonntagsftaat anlegen, anzieben ; s’en- 
dünancher;; mettre ses beaux habits. 
‚Sonntägig, ſonntäglich; adj. et adv. de 
dimanche, du dimanche; ce qui est ou 
qui se fait le dimanche, @in fonntägiger 
Anzug; un habillement de dimanche, Der 
fonntägtiche Gottes dienſt; le service des di- 
manches. tiber die fonntäglichen Evangelien 
predigen; precher les doininicales. 
Sonft, adv, autrement; si non; sans 
yuoi ; it. autrefois; ei-derant; jadis. (v. 
ebedem, ehemals) Saget ihm, er foll fic vers 
nünftiger aufführen, fonft wird es ihm übel 
gehen; dites-lui qu’il soit plus sage, autre- 
inent, si non, ils’en trouvera mal, Er fängt 
wegen einer Kleinigkeit Streit mit ihm an, 
weil er ihm fonft nicht gut iſt; il le que- 
relle sur un sujet derien, c'est qu’il luı en 
veut d’ailleurs. Sonft wo; autre part, 
d’autre part; ailleurs, Wenn ed ibm da 
nicht gefäut, wo er ift, warum geht er nicht 
fonft wo (anderswo) hin? s’il ne se plait pas 
la ot il est, quene va-t-ilailleurs? Sonft 
überall; partout ailleurs. Gonft, übrigens, 
im Übrigen; au reste. Sonft find wir noch 
alle gefund; au reste nous nous portons 
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tous bien. Erliebt das Spiel, aber fonft it - 
nichts an feiner Aufführung auszufegen; il 
aimelejeu, mais & oela pres iln’ya rien & 
redireh sa eonduite. Sonſt war es nicht fo; 
autrefois il n’en &toit pas de mäme. Soft 
etwas ; quelque autre chose, Es ift font 

tag, das mich verhindert; il yagqr.au- 
re chose qui ın'emptche. Sonſt nichts; pas 
autre chose, Ich habe fonft nichts gehört; 
je n’ai pas entendu autre ahose. Mehr als 
fonft; plus qu'à l’ordinaire; plus que de 
ooutumez plus qu’autrefois. Wie jonft; wie 
gewöhnlich; comıne de coutumeʒ & l’ordi- 
naire, Gr ift Iuftiger als fonft; il est plus 
gai quede coutum«. Behandeln Sie mic mie 
fonft; traitez-ımoi a l’ordinaire, 

Sonftig, adj. autre. (v. üprig) Geine fons 
fligen (fibrigen) guten Cigen aftenz ses 
auires bonnes qualites, . 

So v. Sofa. 

En Sopliie. (nom de femme) Das 
Sopbienfraut; lo thalietron. (plante) 

Sophift, s.m. le sophiste; celui qui foit 
des arguinens captieux. Die Soppifterei ; 
la sophistignerie; fausse subtilit6 dans le 
raisonnement, Soprijterei treiben; 7* 
ſchlüſſe machen; sophistiquer. Sophiſti 
adj. et adv. sophistique, 

Sorbonne, s. f. la Sarbonne, On appe 
loit ainsi une cel®bre Eoole de thtologie 
de l’universitö de Paris; ie. la maison de 
la faeult& de théologie a Paris. . 

Sorge, s.f. le soin; application d’esprit 
a fairegeh.; iz. le sowei; soia accoınpaza 
d’inquietude; it. la sollieitude; (v. Setg⸗ 
falt) ie. la peine, Tinquietude, f., P’alarıne. 
Fir etiwad Sorge tragenz aseir, prendre 
soin de geh. Ich werde alle mögliche Sorzt 
dafürtragen; j'y apporterai tous les suins 
possibles. Kür jemanden Sorge tragen; 
avoir soin de qn.; pourvoir & ses b:seins, 
A ses n&cessitös, A sa fortune; soigne? (ds 
(Dans cette acception le pluriel n'est gutre 
enusage) Dieſe Sache macht ihm viel Sorati 
cette affaire lui donne bien du souei, !U 
cause bien des soins. Sorge Kummer) hadenz 
avoir du souci, Das ijt meine geringi® 
Sorge; c'est a lemoindre, lecadet de nes 
soucis, Auffer Sorge feynz @tre hors de 
souci, de peine, Die Sorgen für das Aeite 
liche z die Nahrungsforgen; les sollieitudes 
du sieele; les soins des elıoses tem 
Die Sorge eines Geiftlichen in feinem Ane 
te; la sollicitude pastorale. In Sorgen fonts 
etreen peine, en inquietude; s’inquitter, 
Ich Hin feinetwegen ſehr in Gorgenz je! 
cxtrömement en peine de lui. 

Sorgen, v. a. (avec Vauxil. haben) avoıf 
soin; prendre soin degeh,; if, aouciet 
de gch. ; (v. betummern) it. craindre, AP” 
prehender. (v. beforgen) Gott forget für 
ung; Dieu a soin % nous. Gr hoat für 
fein Hausmwefen, fr feine Gamitie gefürat 
il a eu soin de son manage, de sa maisoa, 
de sa famille. Dafür laffe ich Audere 2 

en; je remets aux autres le sala de s 
;ür bag gemeine Beſte forgen ; weiller # 
bien public, Gorget nicht dafün; MW ya 
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pas en peine, Was forgen &ie? de qui 
rous souciezevons ? Ich forge, er werde zu 
frät kommen; je erains qu’il ne vienue 
troptard, Ich forge, ich werde krank werben; 
japprchende de tomber malade, 

Sergenfrei, forgenlos, adj. et ade, sans 
wa. Ein forgenfreies Leben führen ; me- 
ser une/vie exempte de tout souci; vivre 
an sonci. 

Eirgentoll, adj. et adv. plein de souci. 
Ein forgehvolles Leben führen; mener une 
rie e de sonei, sinquietude. Ein ſor⸗ 
sianoled Gefiht, eine forgenvolle Miene; 
Rn ar SsoBcheux, une mine soucieuse, 

Gorgeftubl, s. m. der Lehnſtuhl; le fau- 
tenil, 


Sorgfalt, 5: f. cs. pl.) le soin; — 
atioa W’esprit A faire gch.; it. la sollici- 
tude, Gr tat meinen Auftrag mit vieler 
Cergfalt ausgerichtet; il s’est acquitt& de 
maeammission avec beaucoup de soin. Die 
mätterlihe Sorgfalt; la sollieitnde mater- 
alle, Ran hat dieren Kranken mit zärtlicher 

t gewartet; on a soigne ce ıwalade 
arounelendre sollicitude. Mit Sorgfatt; 

" Galältig) soigneusement, 

Fo Berzfältig, adj. et adv, soigneux, euse; 
are baucoup de soin, avco attentionz 
Sigmensement ; ir, soigne, de. Ein Vater 

| Aus ben der Erziehung feiner Kinder nicht 

ig genug jeynz; un pöre ne sauroit 
up soigneux de P’öducation de ses 
fm, Man muß jorgfältig auf ſeine Ehre 
Matınz il faut Etre soigneux de son hou- 
— Ih babe diefe Sache forgfältig uns 
2* eaminẽ soigneusenient cette 
Ein ſorgfältig (ſleißig) gearbeitetes 
Gemälde; un tabieau soigne. Cine forg- 
füdige Erziehung ; une &ducation soigner, 
ig (haushältig) mit feiner Beit un: 
en; econome de son temps, Die 
keit; le earaetdre le celui quiest 

; it. le soin. v. Zorgfalt. 
Sorghogras, Sorghoſamen, v. 

irie BHoniggras. 
adj, et adv. v. ſorgſam et be⸗ 








adj. et adv, sans sonci; (v. 
)insoueiant, ante, Er iſt der forgs 
Venſch von der Welt; eoest l’homme 
Ansoueiant du monde, Die Sorglo 
Kiacurie, f.; it, l’insouciance f.; it, 
seurite, lassoupissement, m, Durch 
k Bet bat er feine Umſtände zers 
u la derange ses affaires par son 
" Seselänce, par son incutie, (Er denkt nicht 
| feinen Bortpeil ; in diefem Wunfte Lebt 
. ineiner fonberbaren Eorgtojigkeitz il ne 
) “ge point A ses interöts, il est la-dessus 
dns un asupissement &trange, 
er, v. Sorgho. 
erlam, adj, et adv, soigneux, euse; 
gl avec soin, Die Sörgfamkeitz le 
My, 1a sollieitude. v. Sorgfalt. 
‘ $.n, Onappelle ent. de marine, 
i —— fs de petites cordes qui 
“ r les grosses, A raceourcir 
I rüile par ls haut, ete, 
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Sorte, s. f. lasorte, l'espdee, F. (m Art) 
Allerhand Sorten von Waaren; toutes 
sortes de marchandises; marchandises de 
tontes sortes. Geldforten; esp®ces de mon- 
noie, Der Sortenzettel; le bordereau; me- 
moire des esptces diverses qui composent 
üne certaine somme, 

Sortiment, s.n. l’assortiment , m; a 
semblage complet de certaines clıoses qui 
conviennent ensemble. On lle Sors 
timentftein; une piece d'assortiment d’am- 

jaune, 

Sortiren, v. a. assortir; mettre plu= 
steurs choses ensemble, en sorte qu’elles 
se Conviennent, Part. fortirtz assorti, ie, 
Die Sortivungz lassortuments m, ; Pact, 

’assortir, 

Sothan, fothanig, adj. tel, 
(p. us.) v. folcher. 

Sowohl, v. wohl. 

Spaden, v. Spaten, 

Spabille, s.f das Piek Daus im Kata 
tenipiele; la spadille, 

Spagat, v. Bindfaden. 

Spät, s. f. V’action d'épier. (v. fpähen) 
Die Spähbiene, v. Spurbiene. 

Späbedrief, s. m. les lettres d’enquäte, 
ou d’information; lettres exptdiees en ohan- 
cellerie, pour s’enquerir, pour s'informer 
d’une personne suspecte de qq. erime, 

Spähen, v.a. et n, (avec l’auxil, haben) 
Epier; observer seerdtement et adroitement; 
it. s’enquerir, s’tuforner ; faire rechercheg 
it, guetter. (v. ausfpähen) Wir bemerkten 
feinen fpähenden®lid; nous nous apercumeg 
de son regard qui nous Epioit, Der Cpäper, 
die Späperinn; celui, celle qui &pie, 

Sri v. weg 

pallier, s.n. l’espalier, m, (r, @el 
ber) Der Epallierhaum; V’arbre en —— 
lier. Spailierobft; les fruits d’&spalier, 

Spalt, s. m. die Spalte; la ente; pe= 
titeouverture en long; it, la erevasse; læ 
fölure; (v. Riß et Sprung) it. ce, d’ana:.y 
la lissure. (v. Getirnfpalt) Spalten befoms 
menz sefendre. Durch einen Spalt feben; 
regarder par une fente, Der Spait zu eis 
nem Pfropfreife; Venture, f.. In den Spalk 
afzopfen; enter; Be eu fente, en pou= 

eo. Der Spalt, die Spalte in der 5 
R fente, le beo fendu Fans — 
Spalt zwiſchen den Klauen der Dirihläufes 
la cowbletie; fente qui est au mulieu du 
piod du cerf. (v. aussi Haarſpalt) Spaltbar, 
adj. etadv, scissible; qui peut ätre fen.lu.. 
Der Feder-Alaun ift fpaltdar, laͤßt II) ſpal⸗ 
ten; Valun de plunie est seissible, Der 
Spaltbrudy; Ct. de chir.) la fissure, fractur® 
longitudinale d’un os qui est seulement felẽ 
ou fendu, Das Spalt holzz le bois de fentez 
it, le bois de refend, Der Spaltkeil; le 
coinA fendre; ’ebuard, m, Die Spalt£linge 
ber Kafbinder; le fendoir. Der Epaitmeife 
ji le eiseau à fendre. Das Spyalimefferz 
© couteau & fendre; it, v, Pfropfmeſſer. 
Die Spaltzwiebel, v. Winterzwiebel. 

Spalte, 5. f. la fente; (v. Spalt) it, ce 
d’impr.) la colonne, Dieſes Wörterdug it 


Od a 


teilt; ce, cette, 
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in drei Spalten gedruckt, hat auf jeber Beite 
drei Spalten; ce dictionnaire est A trois 
eolunnes; dans ce dictionnaire ily a trois 
eolonnes à la page, 
Spalt:Eifen, s.n. le coutre. v. Spalter. 
‚ &palten, v. a. fendre; vouper, diviser 
en long. Holz fpalten; fendre du bois. Ei⸗ 
nem den Kopf fpalten; fendre la tötei an; 
pourfendre qn, Er fpaltete ihm den Kopf bis 
an die Zähne; il le pourfendit jusqu’aux 
dents. Die Weidenruthen zum Flechten fpals 
fen; Ct. de vann.) Ecafer, Einen Stein ber 
Sänpe nad mit eifernen Keilen fpalten; de- 
doubler une pierre, Einen Demant fpalten, 
Anftatt ihn zu durchſägen; cliver un dia- 
mant, (v. fiöwen) Don neuem, noch einmal 
fpalten; refendre, Part, gefpaltet, ou ger 
fpalten; fehdu, ve, Ein gefpaltenes Kinn; 
un menton fourchu, Gejpaltene Klauen; 
des pieds fourches, Thiere mit gejpaltenen 
Klauen; desanimaux qui ont les pieds four- 
chés 3 des animaux fissipedes, Eine Seite 
fpalten ; Ct. d’impr.) separer une page en 
colonnes. Eine gefpaltene Seite; une page 
en colonnes. Das Spalten; l’act, de fen- 
dre ; ie, v. Spaltung. 
Spalten, fih fpalten, v.n. et rec. se ſen- 
; se crevasser, s’ouvrir, se feler; &cla- 
ter, s’Cclater. (v. reifen) Die Erde fpaltet 
von der Hitze la terre se fend de chaleur, 
Dieſes Holz fpaltet Leicht; ce bois-IA se fend 
aisöment. "Sich -gabelweife fpaltenz; four- 
cher; se fourcher, (se dit des brüuches 
d’un arbre,-des poils, etc.) Seine Haare 
fpälten jich, fangen an ſich zu fpalten; ses 
eheveux ‘se fourchent, commencent à se 
foureher, Die Karte fpaltet ſich; la carte 
s’effeuille, Ein gefpaltener Riegel; un pene 
fſoureliu. Ein einmal gejpaltener und zwei⸗ 
mal getheilter Schild; ‚Ci. de blas.) un deu 
arti d’um et coupd de deux traits, 
Spalten-Bürhftab, 5. m. Ct. d’impr.) la 
lettrine; leitre majuscule qui est en haut 
d’une page, pour indiquer la lettre ini- 
tiale des mots qu’un dicliopnaire contient, 
Spalter, s.m, le fendenr. (v. Holzſpal⸗ 
‘ter) On appelle aussi, Spalter, le coutrez 
instrument dont quelques ouvriers se ser- 
vent pour fndre le bois; it. le fendoir. v. 
Spalt, Spaltktinge. : 
Spaltig,. adj. et adv. or a'des fentes, 
des crevasses; it. qui se Send facilement. 
Vierſpaltige, ſechsſpaltige Bäume z des ar- 
bres qdi peuvent être fendus em quatre, 
en six pieces, v, aussi jpaltbar, sous lar- 
ticle Spalt. a 
Spaltkeil, s.m, le coin à fendre. v. Keil. 
‚Spaltung, s. f. l’act, de fendre; ir. fig. 
lacirision, d&sunion, discorde; la scission, 
Es iſt eine große Spaltung in diefer Stadt; 
ilya grande Jivision en cette ville. Die 
Spaltung in Keligionsjahen; le schisme ; 
la division, separation du corps et de la 
communion d’une crrtaine religion, 
Span, s. m. (pl. die Späne) le copeau; 
€clat, morceau de hsis que la häche, la 
doloire, le rabot ou gg. Autre instrument 
tranehant fait tomaber In bois qu’om abat, 


Spanbet 


ou qu'on met en oeuvre; it, la planure; 
bois qu’on retranche des pieces que ’on 
lane. Die Späne von dem’gefällten Holz 
im Waldes les büchettes, f. Epänt brennen; 
brüler des copeaux. Die Späne (Hobels 
fpäne) dienen zum Beueranmadyen; les pla- 
nures servent & alluıner le feu. Die Keils 
fpäne ; la limaille. (v. Papierfpäne, Pas 
pierfchnigel, Rafpelfpäne, Sägefpäne, x.) 
Der Span, den man als "Unterlage unter 
etwas legt; la cale, Diefer Tiſch ſtedt auf 
der einen Seite "niedriger als auf der an 
dern, man muß einen Span unterlegen ; 
cette table baisse plus d’un ‘cötd que de 
Yautre, il y faut mettre une cale, Der 
Span, womit die Schreiner einen Spalt zu⸗ 
madıen ; la tringle, Die Späne ver Bud: 
druder, bie Zeilen damit zu durchſchithen 
les reglets de bois pour s&parer les ligaes. 
v. Rinie. De 

Spänbett, v. Bettſponde. 

Spänbrief, +. m. On appelle ainsi dans 
qqs. provintes une lettre, un arret'execu- 
toire, pour @tre mis en possession des 
biens d’un debiteur; . 

Späneln, v. a, zu Spänen maden; cou- 
‘per en copeaux. 

Spänen, v. a, sevrer. v. entwöhnen. 

Spänferkel, Spänferkel, Milchſchwein, 
s.n. le: cochon de Jait, £ 

Spange, s. f. On appelloit autrefeis, 
Spangen, les atours d’or ou d’argent. Die 
Spangen , ber Gpangetafen; l’agrafe, f» 
petit instryment de metal qui sert A atta- 
cher Pe vetement; (?, de blas.) le fer- 
‚mail, (v. Armfpange, Bürtelfpange, Di 
zenfpange). Der Spangenmarher, v. &ürtler. 

Spängler, Späugeler, 5. m. der Klem 
ner; le ferblantier; ouvrier qui tra 
en fer - blanc, 

Spängrün, adj. et adv. vert-de-grig de 
la couleur de la rouille verte qui s’engen- 
dre sur le cuivre, Das Spangrün; le vert- 
de-gris; it. le verdet. v. Kupfergrün « 
Grünfpan. 

Spanien, P’Espagne, f. Ein Spanier; 
un Espaguol. Eine Spanierinn; une Esf- 
guole, 

Spanidl, s. m. fpanifher Schmupftabal; 
tabae d’Espagne. 

Spaniolett, s.m. l’espagnolette, f.; sarte 
de ratine fine, : 

Spaniſch, adj. et adv. espagnol, ole; 
WEspagne. Mit fpanifcher Ernſtdaftigleit 
ou Gravitär; avec un sérieux espagno|; 
avec üne gravite espagniole, Der |pani) 
Mantel; sorte de manteay pesänt, fait 
bois, qu’on est oblig& de porter pendant 
qgs. heures sur les &paules, ‚pour püal- 
tion de gg. faute sommise, Eine ſpaniſche 
Wand; un paravent. SpanifchesWei ; blanc 
d’Espagne. (V. aussi gie e, „Holunder, 
Pfeffer, Reiter, 20.) On dit famil, Das 
tommt ihm ſpaniſch vor; vela lui parort 
&trange, ‘Das find ihm fpaniice Dörfer ; 
c'est du grec, de P’algebre pour lui. Spa⸗ 
niſche Schritte thun; wmarcher & pas co@p- 
tes, mes 


| 
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Spam, s.m. v. Rift et Gefpann. Die 
Spann: Aber; le tendon ; l’extremite du 
muscle. (v. Sehne) Der-Spannbaum; v. 
Brufraum. Das Spannbett; v. Gurtbett. 
Der Epanndienft; la corree en journdes 
de.cheraux. 


Spanne, s. f. V’empan, m. Einer Span⸗ 
te lang; long d’un empan. Spannenmeife; 
pir empan. Spannenmeije meffen; mesu- 
fer par en On dir fig. Einen um eine 
Cpahne kürzer macıen ; raccourcir qn, de 
aite; faire sauter la töte A qn, 

Epannen, v. a. tendre; tirer et bander 
J aree effort. Ein Geil fpannen; ten- 

une corde, Die Saiten fpannen; ten- 
drelescordes. Einen Bogen ipannen; ten- 
äre, bander un arc, Eine Feder fpannen 5 
Hander un ressort. Ein Gewehr, ein Feuer⸗ 
ner en; bander un fusil. (v. aussi 

Züber in den Rahmen fpannen; 
iendre des draps sur le chässis. Der Wind 
kannte die Segel; le vent bandoit les 
wales, Die Segel fpannenz; deployer les 
; hausser ou tendre les voiles; les 
meitte au vent, (v.aussiBod, Kolter, ıc.) 
Ondi, Gin Rab fpannen, Ceinhängen, hem⸗ 
mm); enrayer une roue. Ein Pferd-fpans 
nen, ihm auf der Weide die Füße mit Spann⸗ 
feiden feileln, damit es nicht entlaufez 
“alrayerun cheval; mettre.des entraves A 
üncheral,. Die Pferde an den Wagen ſpan⸗ 
Bm; atteler les chevaux. Dieſes Kleid ift 
eis fpannt mid); cet habit est trop 
mit, il m’etrangle. Dieſe Schuhe ſpan⸗ 
ces souliers me serrent les pieds, 
. Der Kopf, der Berftand diefes 
ift immer geipannt ; cet homme 
toujours tendu. ine gefpannte 
Eesartung ; une ättente excitde ou reveil- 
as Fuß, Saite) Spannende Arz⸗ 
* den Muskeln und —— 
Kelome Spannung wieder geben ; remddes 
Maigues. Prov. Die Ochjen hinter den 

+ bie Dferde hinter den Wagen fpans 
; meitrela charrue devant les boeufs; 
"ach, & rebours et contre l’ordre, It. 

4 mit Spannen meffen; fpannens 
nad der Spanne mefjen; mmesurer par 
mesurer par palmes, Das Epaus 

fen; Vact, de, etc, ; ir. v. Epannınz. 
v,n. (avec Tauxil. haben) auf 
Mas foannenz; ©tre tr&s-attentif A geh, ; 
rec attention; dresser les oreil- 
) Ondit aussi, Die Kate fpannt 
; le chat guetie la souris, 
Kine Grofhaft ſpannen; ſich Hoffnung 


; aspirer à une suceessiou. 











inet mich in den Gliedern; j’ai une 
tasion de Diefes Kleid fpannetz vet 
vu gene, serte, 


er, 5. m. celui qui bande, qui 
panner) it. la clef d’ar- 
reuet. 

+ 5: f. v. Spanndienft sous 


#. m. (t, de.ch.) le piquet 
Alets, 3 


Spannjaten, 5. m, le erochet pour ten- 


* 


* m * 


er 
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die qoh. 
Spannhammer, s.m. le marteau a dien» 


Spannhofz, s. rn. v. Spannftab. 

‚Spännig, adj. v. einfoännig, zweiſpän⸗ 
nig, 2c. 

Spannjoh, s.n. (t. de mine) la traverse, 
F Spannette, s. Venrayure, f. v. Hemm⸗ 

ette. 

Spannkraft, s.f. V’eldstieite, f.; la foroe 
@lastique; le ressort; (v. Keberkzaft) it 
fig. V’önergie, f. ; 

Spann⸗Rageil, s. m. la elavette; it, (t. 
de passement.) le bandoir, 

Spannpflod, v. Spannhäftel. 

Spannrab, s, n. l’arret d'une montre, 
v. Hemmung · 

Spannraupe, s. f. les naturalistes don- 
nent ce nom aux chenilles qui virent en 
societe, n 

Spannreif, s. m. (t. de tonnel.) le cer- 
ceau à tenir les douves. i 

Spanntiegel, s.m. (t.de charpent.) l’en- 
trait, m, 

„ Spannriemen, s. m, (t. de cordonn,) le 
tire -pied. It. die Spannriemen; les en- 
traves, F. 

&pannring, s. m. l’anneau de fer aveo 
lequel les forgerons tiennent serrees les 
branches de leurs tenailles, quand ils por= 
tent une pitce de fer sous le marteau. 
ren ppe, 5.fr (t. de bouch.) le haut 

te, 


Spannfädden, s. n. (t. de passement.) 
le sachet; petit sac à bander la chaine, 

Spannfhnüre, s. f. pl. an einer Trom⸗ 
mel; les tirans d’un tambour., 

Spannfeil, s.n. der Spannftrid; la corde 
a bander, Atireret tendregch. Die Spanns 
feile, Spannſtricke; les ne ce qui 
sert & lier les jaubes d’un cheval, oü pour 
le dresser ä l’amble, ou pour l’einpecher 
de s’£loigner trop du lieu ou l’on veut qu’il 
paisse, 

Spannftäb, s. m, (t. de tiser.) letemple, 

Spannftod, v. Spannftab» 

Spannftrid, v. Spannicil. 

Spanntripper, s. m. la gonorrh&e cordee, 

Spannung, s. f. das Spannen, l'aet. de 
tendre, de tirer, de bander; iz, la tensien; 
V’&tat de ce qui est tendu; la corde. Die 
Spannung ber Nerven; la distention .des 
nerfs. Ich habe, ich fpüre eine Spannung 
der Glieder; j’ai une tension de nerfs; je 
sens une corde qui metire, Arzcneimittel, 
die den fchlaffen Musfeln und Gefäßen ihre 
natürliche Spannung wieder geben ; des re- 
mddes toniques. Die beftige Spannung der 
Fibern; P’erethisme, m. On dit fig. Sie 
waren in einer heftigenSpannung;ils avoient 
Pesprit fort tendu; ils &toient dans une 
grande attente, . 

Spannwinde, s.f. le eranequin; instru- 
ment pour tendre une arbaleie, 
e Spannzunge, s. f. Yattache des batteurs 

or, 

Spärbret, v. Handbret. 

Spärbüchfe, 5. f. la tirelire; 


— 
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Sparen, v. a. &pargner, menager; it, 
röserver; garder une chose pour un autre 
temps, pour un eutre usage; la“me&nager 
pour une bonne ocrasion, Sein Geld ſpa⸗ 
ren; Epargner son argent, Er ſpart in feis 
nem Haufe, wo er nur kann; il amenage tout 
ce qu’il peut dans sa maison. Es ilt gut, 
wenn man @eld für unnorbergefehene Sus 
fälle fparetz il est bon de r&server de Var- 
gent ppur les besoins imprerus. Der Wein 
wurde bey diefem Feſte nicht gefparet; le 
vin ne fut pas &pargne A cetteftte. Diele 
Mübe hättet ihr jparen können z vous au- 
riez pu vous &pargner gette peine. On dit 
aussi, Was ihr heute thun Fönnet, das ſpa⸗ 
ret nicht auf morgen; ne differez pas au 
lendemain ce que vous pouvez faire aus 
jourd’hui. (v. veriparen) Part. gefpärtz 

» €pargne, de; ındnage, ke, Das Sparen, die 

Sparung; l’epargne, f.; FPaetion de reser- 

ver, d’epargner, etc, 

©parer, s. m. le wenager, l’&coname, qui 
&pärgne. Prov. Ein Sparer will einen Behr 
zer babenz nah dem Sparer kommt ein Beus 
zer; les enfans d’un avare sont ordinaire- 
ment prodignesz d un pere imenager sucz 
orde un fils prodigue, 

Spärfifch, s. ru, la mendole; le cagarel; 
poisson de la M&literranee, f 

Spargel, s. m. l’asperge, f. Ein Bund, 
ein Bündel Spargein; une botte d’arperges, 
Der wilde Evargel; la corrude; l’äsperge 
sauvage. in Spargelbeetz une planche 
Wasperges. Die Spargelbrüne; la sauce aux 
asperges. Spacyeigeün ; vert d’asperges ĩ 
vert jaunätre päle, m&le d’un peu de brun 

t de gris. Der Spargelklee, v. Luzerne, 

Der Spargstteit le brocoli; expece de oliou 
gu vient dꝰltalie. Das Spargelkraut; toute 
* dont on mauge les liges en guise 

"asporges. DieSpargelpflange; ’asperge,f-; 
it, un jJant d’asperges, Der Spargelfamez 
la graiue Pasperge, Der Spargelfteinz; la 

ierre d’asperge; la chaux phosphatee verte, 
Die Sparyelzange; la pincette à servir les 
äsperges. Die Spargeljeit; la saison des 
Asperges, B x 

Spark, s.m. der Spergel, ber Knöterich; 
la spergule, (plante) : 

e Spauͤrkalk, s.m. le plätre ewit. v. Gyps⸗ 
alt. 5 

Spärkunft, *. . Yart de l’epargne; l’art 
”epargner, de menager. v. Dolziparkunft. 

Sparlampe, s. f. Ja lampe doonomigue, 

Spärlich, adj. etady. frugal, maigre, de- 
li; frugalement, maikrement, petitement. 
Eine fpärliche Mahlzeit; une maigre chere, 
Spärlich leben; vivre petitement. Es wird 
ſparlich CCaum) hinreiden; à peine eela 
suffira-t-il, 

Spärmittel, s. n. le moyen d’&pargne, 
d’epargner. : 

Spärpfennig, s- m. l'argent de reserve, 

"epargne; argent miguon. 

Eparren, s.m. der Dadıfparren; le che- 
vron; piece de bois quissert A la conyerture 
d’une maison, et quisoutient les lattes sur 
tesquelles on pose la tuile ou l’ardoise, (v, 


Sparrnagel 


Dachſtuhlſparren, Füllſparren, Grabfparten, 
Kebliparren, ꝛc.) Die zwiſchen zwei Dach⸗ 
ſtuhlfetten befindlichen Sparren; -Ja travce 
de comble, Die geſammten Dachſparren; 
(x. Sparrwerk) Einen goldenen Sparren 
im rothen Felde führen); Ct. de blas.) por- 
ter de gueules cherrone.dtor. Ein verkürz⸗ 
ter Spargen; une &taie; ua cierron qui 
n’a que la moiti& de la largeur ordinaice, 
Ondit fig. et famil, Einen Sparren zu viel 
haben; nicht richtig im Kopfe ſeyn; aroir 
un coup de hache, un grain de folie, la 
töteun peu eventde. Das Sparrenfeld; (t- 
de couvr.) l’orne, m. Das Sparrengeld; le 
faitage. (v. Giebelſchoß) Das Sparrenbolz, 
Sparrholz; Holz e Dachſparren z le bois 
Tchevrons. Dev Sparrenlopf; (t. d'ar- 
ehit.) le modillon; petite console qui sert 
& soufenirlacorniche. Der vieredige Spars 


- venfopf an den doriihen Säurfengeftmfen; le 


mutale. Das Sparrenkreuz ; (£- de blas.) 
le chevron appointe, Die Sparrenlatte; la 
latte dechevron. (». aussi Gegenlatte) Das 
Spatrenloch, v. Rüſtloch. 

Sparrnagel, s m. le grand elou, le clon 
de chevgon, 

Eparrwerf, s. n. les chevrozis, m,; assem- 
blage de cheyrons qui serventä la conrer- 
ture d’une maiton. 

CS pärfan, adj. et adv. me&nager, dre; qui 
entend l’&pargne, €conome; avec ınönage, 
aveo &pargnej6oonomignemen!;en &conone. 
Ein fparfamer, ein ſehr ſparſamer Menſch 
un hömme fort menager; un homme de 
grande &pargue, Seine Frau iftzu jparlang 
sa femme est trop mönagere, trop &par- 
gnante, Sparfam mit etwas umgehen; mes 
nagergeh.; &tre bon mnagerdegeh. Eehr 
fparfam leben; vivre de menage, arec di 
nomie. On dit, Er itferr jpariam mit fr 
nen Beſuchen; erbefuht jeine Freunde ſehr 
fparfam, (ſehr felten); il visiterarement ses 
amis. Die Eparfamtert z l’epargne, fs 1a 
parolmonie; le menage. Gr kat durqh ſeine 
Sparſamkeit vieles erworben ; il a amassd 
heaucaup par sen &puargne, Er treibt bie 
Sparjamkeit zu meit; il y a del’exeasdans 
sa parcimonie, 

Spärfeide, 5: £ Ct. de taill.) le ſil qu'o⸗ 
emplotie au lieu da soie, \ 

Sparſucht, s. f- la passion d’&pargaer, 
de menager, 

Spasmodifch, v. Frampfrartig. - , 

Spas, s.m. (pl. die. Späße) la plaisen- 
terie, rafllerie, le badinage, (v. She) #, 
la bouffonnerie, Ein Späschen; unpetit 
tour de plaisanterie. Spaß treiben; 
santer, bouffonner. Es ift nur Spab; ® 
n'est que raillerie. Gemeinen, niedrigen 
Spas treiben; goguenarder. Aus, pe 
zum Spaffe; paur rire; pour se divertir ; 
pour plaisanter; par plaisir. Obne Spafi 
raillerie A part, Spaßtaft, adj. or adu. 
railleur, euse; plaisant; badin; factiens, 
euse; it. boulfon, onne, Gin fpaßhafter 
Menih; ein Spaßmacher, Spaßvogel; Un 
laisant; un diseur de bons mots; uR 
amme facktieus, Gin fchlimmer Spahr 


| 
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maher, deſſen Epaß fehr gemein heraus 
Kommt; un goguenard. . Sie iſt fehr ſpab⸗ 
haft, fie fpaffet gern; ellea l'humeur bouf- 
Sonne, Die Spaßnaftigkeit; la qualito, P’hu- 
meur bouffonne d’une personne. Spaßwei⸗ 
je, adv. par manitre de piäisanterie, 

Spaien, vı n. Cavec lauxil. hahen) badi- 
am, plaisanter, railler. (v. fihorzen! it. Bouf- 
Soaner; faire om dire geh. dans le dessein 
de faire rire, Ich babe nur gefpaßt; es 
wär ein bloßer Spaß; ce n’etont ge purs 

inerie, Er fpaßt gar gerne; il aime a 
Badiner; it. il aime A bouffonner. Auf eine 
niedrige. und gemeine Art jvaßenz; gopue- 
ner, Das Spafien ; 'act. de, etc.; it. 
la badinerie, la plaisanterie, la raillerie, 

Epafig, adj. etadv, plaisant, ante; plai- 
summent. (v. lujtia) Eine ſpaßige Begeben⸗ 
Britz une aventure plaisante, (famil.) 

Et, v. fpät. 

Epät, ipät, adj. et adv. tardif,ive; tard. 
Birzaben diefes Jahr eine fpäte Ernte; la 
meisson est tardive celle ande, Eine ſpä⸗ 
hl Reue; un repenlir tardif, trop 

Spätes Obſt; fruits tardifs. Die 
Betnlefe wird diejes Ja r jpät gehalten wer⸗ 
kei; les vendanges se feront tard cette an- 
u Isr fommt Sehr fpät, ein wenig ſpät; 
war venez bien tar, un peu tard. Er ift 
fpät onselommen, fpäter, alöerfollte; ilest 
arit6 sur le tard, plästard gu’ilnedevoit, 
Bir werben erft ſpät in der Nachtherberge 

I 3 nous n’arriverons que tard au 
5 Spät auffteben, zu Bette gehen; se 

se coucher tard. Spät in dir Nacht 
Kinein, bey fpäter Nacht; bien avant dans la 
aut; lanuit bien avancee. Die ſpäte Jah— 
; la saison bien avanc’e. Bis in die 

Beiten; jusque dans les temps les 
re. Die fpäteften Rachtommen; 

Postkrite la plus reculee, Es ift ſchon ſpãt 
im Jahre; ’annde est fort avancce; nous 
anmes bien avant dans l'anuée. Die Ubr 
——— Biertelſtunde zu ſpãtz lhorloge 

d’un rt d’heure. Der Mond gebt 
Pe r drei Viertelftunden fpäter 

; la lune retarde tous les jours de trois 
gartsd’heure ou enriton, Prov.Befjer fpät, 
alöniemals; il vant inieüx tacd que jamais, 
Der Ap’el; la poınme tärdivre. Die 
fe;.le pois tardif, Die Spätfähr- 

tt; ae Reue. Der Späte 
om 5 Cr de'.ch.) le reınbü- 
Be va ——— du jour; it. (t. de 
ai) le filon du couchant, du soir, Die 
4 lesorges tardives, Das Spät⸗ 

day theu; lo regain. (v. Grummet) 
he; Parriere-saison, f.Cv.Herbft) 
itling; l’agneau, nı.; lepoulin, le 
Tea tardif, qui vient apr&s les autres, Der 
hr ; la plwie de l'arriere-saison; it. 
dusoir, Die Spatzähne; les dents 

Die Badenzähne werden Spat⸗ 


‚weil fie erſt nad) den übrigen 
5 les dents molaires sont ap- 
ri ’ellas ne parois- 
ee u?" m 
Spatzt, s.ın, la spatule; it, V’amassette,f., 


d'un chevalz it. (2. 
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F. x. Farbenſpatel. 

Spaten, s.m. das Grabfeheitz la beeho. 
Die Erde mit dem Spaten — re- 
muer la terre'areo la bäche, bicher la terre, 
Ein jhaufelförmiger Spaten; un louchet, 

Spath, s. m. l’$parvin, m, ou &pervin; 
tumeur dure, bosse 7 vient aux jarrets 

e mineral) le spath;z 
pierre feuillet6e qui ackornpagne tr&s-sou= 
vent les mines, (v. $lußfvath, Snpsfpafd, 
Kalkfpath, edc.) Spathzartig, adj. et adv, 
spathiquez; qui est de la nature du spatlıy 
ou qui lui ressemble. Die Spath:Afche z la 
cendre de spath. Die Spatüdrufe; le groupe 
de spath; du spath erystallis$ en groupes, 
Die Spath: Erde; la baryte sulfatee Lerreuse, 
Die Spathfäure; Faeide spathique, Des 
Spatbitein; Ja chaux sulfatee trap6zienme, 

Spätgang, s.m. (t. de mine) le filon tar- 
dif; filon dont la direction setrouyg entre 
6 et 9 heures de la boussole du mfaeur, 

Spathig, adj. et adv. mit dem Spathe 
behaftet qui a l'éparvin. Ein fpathiges 
Pferd; un cheval qui al’&parvin, v. aussi 
fpatbzartig. 

Spatium, 8. n. (motlat.) ’cspace, m. v. 
Zwiſchenraum · 

Spätling, v. fpät. 

Spatz, v. Sperling. R 

Spasieren, v.n. se promencr; faire une 
promenade, un tour de promenade, EHift 
— ſchön Wetter fpazieren zu gehen; il fait 

eau se promener, la promienade est belle 
aujourd’hui, Spazieren reiten, fahren; se 
promener ächeval, en oarosse. Einen fpas 
zieren fügten;_promener qn. Ich bin im 
Garten herum fpaziert; je mesuis promene 
dans le jardin, Das Spazferen; la pro- 
menade; l’action dese promener. Die Spas 
zierfahrt la promenade en carosse ou en 
tcau. Der Spaziergang; la promenade; 
Paction de eelui qui se promiene; it. le 
lieu oü l’on se promene, &inen Spagiere 
gang thunz faire une promenade, Der Spas 
ziergänger, die Spaziergängerinnz; le pro- 
meneur, la proimeneuse; celu: ou eelle qui 
se promene. Der Spazierplag ; le prome- 
noir, la promenade; lieu oü l’on se pro- 
mene, Der Epazierplag zum Fahren; le 
cours. Es waren ntehr als yundert Kutſchen 
aufden Spazierplätzen z il y avoit plus de 
ecut carosses au cours. Eine Spazierreife; 
un voyage de plaisir, de divertissenent, 
Der Spazierritt; Ja promenadeä clieval, la 
eavalcade, Das Spajierſtöckchen; la badine, 
baguetto menue et legere qu’ou portd A la 
main, Die Spazierzeitz le temps destine 
pour se promener, 

Specerei, v. Spezerei. / 

Spedt, s. m. le pic, (oiseau) v. Blau⸗ 
ſpecht, Grünfpeht, Haudenſpecht, 20. Die 
Spedhtmeife, v. Nußhacker. 

Specialkarte, s. f. la carte partiouliere, 
la carte de qge. region 02 province parti- 
culitre, 

Species, s.f. mot regu du latin. Die vier 
Species in der Rehentunft; les quatre pre- 
mieres rdgles de Varitnaretigum On ap- 
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pelle en t. Tapothic. Gpecies, les droguos 
siinples, lex espeoes,f. Species, se dit aussi 
aulieude Seldforten. Gpeciedaeld; argent 


en especes, Ein Speriestbaler; un deu en ' 


espbors. Fin Speciesgulden; un florin en 
espboes, 

Speciſiſch, adj. et adv. (1. da phys.) ci; 

enthümfichz; «pecifique, speeifiquement, 

iefer Körper tft fpecififch ſchwerer, ift ſpeci⸗ 
fifch Doppelt jo ſchwer als der anders; ce corps 
est peerlirguement plus pesant que l’autre; 
ce corps est d’une pesanteur specifique 
doublc de l’autre. 

Speck, s.m. (s. pl.) Yelard, DiefecSchwein 
bat vier Finger hoch Spedz; ce-coemin a 
quatre doigts de lard. Sped zum Spicken, 
länglich.geihnittener Speck; du lard & lar- 
der; du lardon, Syet zum Spicken, Speck⸗ 
ſchnitte ſchneidenz faire des lardons. Feiner, 
a. laͤnglich gefchnittener Speck zum 
Spin; petit lard; inenus lardon®, Grober, 

grob geſchnittener Speck, das Fleiſch inwendig 
damit zu fpidenzgros lardzgros larlons. Das, 
was man even vnd unter von bem&pede zum 
Spicken abſchneidet; la lerure delard. Eis 
nen Kapaun (den man braten will) mit Speck 
ummideln; barder un chapon, le couvrir,de 
bardes delard, Der Speck der Wallfiſche, der 
Seehunde zc. ; le larıl debaleine, des na 
souins, etc. On dit famil, d’une personne 
ert grasse, Ste bat Sper? auf den Rippenz 
elle est grasseälarıl. Prov, v. Maut. 

Spedzartig, adj. et adv. qui est de la na- 
turedulard; ui a dela resseinblauce avec 
le lard; it. couenneux, euse, v. fpecicht. 

Speckbank, s. fi le tranchoir; plateau de 
bois sur lequelon tranche le lard de la ba- 
leine. . 

Speckbauch, s. m. um ventre bien garni 
de panne, de graisse, 

Speckbeule, s. f. lelipoıne; loupe grais- 
seuse, 

Speckbohne, 5. f. le harieot à gousses cas- 
santes. 

Spedbrühe, s. f. la sauce au lard, 

Spelticking, v. Flickhäring. 

Speckfett, fpedieilt, adj, ‚et adv, gras A 

4; fort gras, 

Spetgefhwutft, . f.das Speckgewächs; le 
steatöme; tumeur enkystee qui contient 
une matitre grasse, senblable a du suif. 

Speckhaken, s. m. le eroo ou crochet Aen- 
lever les ınorceaux de lard de baleine, 

Speckhals, s.m. un cou trös-gras, 

Speckhändler, s.m. die Speckhändlerinn; 
le elıarcutier, la charcutiere, : 

Speck aut, s. f. la couenne, 

Speckicht, adj. et adv. couenneux, ense, 
Ein ſpeckichtes Blut; un sang couenneux, 

Spedig, adj. et adv, qui a du lard. Er 
kat einen feht fpedigen Hals; il ale cou fort 

ras. 
— ©pedttäfer, s. m. le dermeste de lard. 

Speckkuchen, s. m, le gäteau au lard; it, 
la ribleite. 

Spedlitie, 's. f. le chevre- feuille. v. 
Geißblatt. 
Sped maus, v. Bledermaus. 


Speckmeſ 


Speckmeſſer, 5. n. le tranche-lard, 
Speckſchneſdey s. m, le déoupeurʒ celui 
qui deoonpe IC lard de baleive.. 

Spertjchnitte, s. f. la tranche, Ir bardede 
lar ; it. lelardon. (v, Speck) Die Hühner 
in Specichnitten einmideln; barder les pou- 
lets, couvrir les poulets de bardes de lard, 

Spetihmwarte, s. f. la eouenne de lard, 

Speckſchwein, s.n. die Speckſau; lo pore 

LER 
Soeckſeite, 9. f. la fleche de lard. 
Spedftein, s. m. der Seifenftein; la stea- 
tite; marng trös-fne et feuilletde, qui se 
dissout A l!eau et y fait de l’&cnme comme 
le savon. 

Soeckthran, s.m. Vhnile de baleine, 

Sortmeib, s.n. la vendonse de lard. 

Spetwurm, v. Spedfäfer. 

Spectafel, s. m. lespectacle; (v. Schau⸗ 
fpicl) it. le tzpage, le vacarme,. v. ärm-· 
&peculant, s. m, (t. de comm.) le spe- 

eulatenr, * 

Speculation, s. F. (t. de comm.) la apé 
enlation, projet, caleulquel’on fait en ına- 
tiere de coınmerce, 

Specutativ, adj. et adv. spleulatif, ive, 
Die Metaphpfik ift eine bloß fpeenlative Wiſ⸗ 
fenichaft ; la mötaphysique est une science 
purement speculative, 

Speculiren, v. n. (avec lauril, haben) 
speceuler; (et. de comm.) faire des projets 
sur des matidres de commerce. 

Soediren, v. a, (t. de comm,) expédiot, 
envoyer. v. abjenden, verienden. 

Spediteur, s: m. der Büterverjenderz l’ex- 
pediteur. ‚ . 

Sprditiön, s. f. ‚Vexpedition, f., l’emvoi 
des marchandises d’un lieuä un autte, Die 
Spebitionsforten, Spebitionögebüären; les 
frais, les droit: d’expedition, d’envoi, 

Sprer, (Spir) s. m. la !ance. (v. Yanze) 
it. l’öpieu, m. (. Spich) Das Speerfraut, 
die Speerwurz; la grenauilieite, (plante) 
Der Speerreiter ; Te lancier, (p. us.) 

Speibeten, Speiläfthen, s. r. lecrachoir; 
vaisseau de fer-blanc, de ceuivre, de hois, 
etc. rempli de sable et dans lequelon crache, 

Speiche, s. f. le rais. (v. Radipeihe) 
Ein Rad mit Speichen verfeben;” enrayer 
une roue; mettre lestais dans les mertaises 
d'une roue. Die Speichen an einem Uhrrade; 
les barrettes d’une rone, 

Speichel, s. m. (s.pl.) lasalive. Speichel 
auswerfenz evacher de la salive, Nüdters 
ner Speichel; salire d’un homme A jeün. 
On lit fig. Jemandes Speichel lecken; ram- 
perdevant qu. Das Soeichelkraut ; la sta- 

hisaigre. Die Speithelcurz la salivation; 
Fiss ement de ha salive, provorgue 

uelque rembdde; le grand remöde, ie 
Speichelbrüfe; la glande salivaire, Der 
Speichelfiſch; la baveuse; poisson de mer 
‚t0ujours couvert d'une sorte de bave, Der 
Speichelfluß ; le flux de bouche; la saliva- 
tion, Der Speicdelgang ; le conduit sali- 
vaire. Das Sheihelfraut; v. Mäufepfeffer- 
Der Speichelleder; (fig.) un läche adula- 
teur; qui rampe devant'gn.; un homme 


Speichen 
ebstquienx. Die Speihelmurz, die Bertram⸗ 
wurzel; laracine salivaire; le pyrethre, 

Speiheln, v. n. (avec l’auxil. haben ) 
Speichel auswerfen ; saliver; rendre de la 
salive, 

Speicher, s.m. le galetas; it. le grenier. 
cr. Boden, Büsne, Kruchtfpeicher, Kornfpeie 
cher, Salzfpeiher, 2c.) Eine Kammer auf 
dem Speicher, eine Dachlammerz une cham- 
bre en galetas. Auf dem Speicher wonnen ; 
Etre loge au grenier. Er nat Korn auf dem 
Speicher; ila du bl& en grenier, Einen 
Epeicher mieten, um fein Haudgeräth dabin 
au ſtellen lover tın grenier pour mettre ses 
menbles, Der Speicherberr; l’inspecteur 
des greniers, des wagasips au ble; le ma- 
gasinier. 

Seien, v.a. et n.irr. (Ic) fpeie, du fpeieft, 
er fpeiet, wir fpeien, 20. 3 ich ſpie; ich-fpiees 
ich habe, hatte geſpien; ich werde ſpeien; 
freie ou fpei ! fpeiet ou fpeif!) cracher; (v. 
ausipeien) it. vomir; rendre gorge, (v. 
brechen, fich erbrehen, ausbrechen) Blut 
fpeien ; eracher du sang ; it: vomir du sang. 
Einem ins Angeſicht fpeien; crocher au vi- 
sage, aunez de qu. Auf etwas ſpeien; cra- 
eher sur gelı. Dew Hund bat geipien; le 
chien vient de vomir, Er bat Galle gefviens 
ila vomi de la bile. Ondit fig. Diefer Berg 
fpeiet Feuer; ce mont vomit des flammes, 
jette des flammes, des oendres, euer und 

amme fpeien; jeter feu et flanıme; parler 
en homme transpori& de colere, Gift und 
Galle fpeien; vomir des injures, elc, (v. 
Gift) Das Speien; le orachement; it. (t. 
de medec.) la sputation; l’action de crachıerz 
it. le vomissement ; l’aot. de vomir. 

Speifieber, s.n. la ityresputatoire. 

Speidatt, s.n. ledalot; canal pour faire 
€couler les eaux d’un navire, 

ESpeitäfihen, v. Speibetten. ö 

Speiler, s.m. la brochette; petit mor- 
eeau de boisen forme de broclıe. 

Speird; re, s.f. aneinem Dahes; la gar- 
gouille. Eine Beine bieierne Speird"re vorn 
an der Dachrinne; um godet de plomb. 

Speife, s. f. l’aliment, ım., la nourriture; 
Cr. Rahrıına) it. lemanger; it, iemets; !a 
vriande. Goeife zu fich nehmen; mangerz 

rendre de la nourriture, (v. Fleiſchſpeiſe, 

aftenfpeife) Eine Schnepfenpaftete ift eine 

ute Speife, ein gutes &ffen; un pate de 
— est un bon manger. Die Speiſen an⸗ 
richten, auftragen; servirlesınets, Ausge⸗ 
ſuchte Speiien, Gerichte; des mets exquis. 
Der Salm oder Lachs iſt Feine Speife, ein 
Eſſen für einen Kranken; le saumon n’est 
pas une vinnde de malade. Die Speife, 
Mauerfpeife, der Mörtel; le mortier. v. 
aussi Glockenſpeiſe. 

Speifebier, s. rn. la petite bitre, v. Nach⸗ 
bier. 

Speifefiſch, s. m. le menu poisson. 

Syeijegang, s.m. v. Speiferöhre. 

Speiſegelb, blaßgelb, adj. et adv, jaune 
päle, qui ure sur lerouge,, 

Speijegewöloe, s. n. le garde- manger, 

Gpeijegitter, . n. la balusträde qui en- 


' 
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toure l'sutel, oü les communians s’age- 
nonillent. 

Speifehaus,s.n. Pauberge, f. v. Wirths⸗ 
haus, 

Speifetammer, s. f. la depense; le garde- 
manger. 

Speiſekeller, s.m. le cellier; lieu au rez- 
de-chiaussee d’ung maison oü !’on serre les 
provisions, Es find in diefem Haufe Feine 
geroftäte Keller, Andern nur Speifeteller ; 
il'n’y a point de eaves dans cette maison ; 
ilm’yaquedes celliers. 

Speifetorb, s. m. le panier de provisions, 

Speifefübel, s.m, l’oiseau, m.; maolıine 
dont les manoeuvres se servent pour porter 
le mortier sur leurs &paules. 

Speifetümmel, s.m, ber gemeine Küms 
mel; Jecumin, 

Speifemeifter, s. m. V’architriclia ; celui 
qui arrangele repas; it. v. Rüchenmeifter. 

Speifen, v. n. (avec l’auxil. haben) man- 
ger ; prendre de la nourriture; faire un re+ 

pas; it. ötre Atable, (v.effen) Zu Mittag, 
zu Abend fpeifen; diner, souper, Ich babe 
noch nicht zu Mittag gefpeifet; je n’ai pas 
encore dinẽ. Sie fpeifen noch; ils sont en- 
corehtable. Im Wirthehaufe fpeifen; man- 
ger & l’auberge, Das Speifen; l’act, de 
manger, 

Speifen, v.a. donnerä manger; it, traiter; 
it. nourrir, alimenter. (v. näbren, beköſti⸗ 

en) tenir table; it. (parmi les catholiques) 

nner, distribuer la Sainte Eucharistie, 
embe, @äfte fpeifen; traiter des etrangers, 

es convives; donner A mangeraux etran- 
* ‚Er ſpeiſet die Perfon für einen Gulden; 
il traite un florin par tete. Alldier fpeijet 
“man nm Geld; cdans on donne A manger 
— de Pargent. Gott ſpeiſet bie Raben ; 
ijeu nourrit les corbeaux. Fig. Einen mit 
leeren Hoffnungen fpeifen; nourrir, repaitre 

n. de vaines esperances, Einen Fiſchteich 
Breiten ; mit junger Brut befegen ; aleviner 
unetang, Part. geſpeiſet; nourri,ie; en«- 
tretenu d’alimens. Man hat und geſpeiſet 
und getränft; on nous a donn« A manger et 
Aboıre, Das Speifen, die Speifung ; l’aet. 
de donner à manger, de traiter, 

: er. Opfer, s.n. ct. delabible)l’obla- 
ton, f. 

Speife» Ordnung, s.f. die Ordnung im 
Eſſen; le r&gime, 

" Speiferöbre, s.f. Poesophage,m,; le canal 
ui conduit les alimens daus l’estomac. Die 
peiſeröhre Muskeln; v. Schlundmuskeln. 

Speiſerubr, s.f. (t. de medec.) la lien- 
terie; espdce de deroiment dans lequel on 
rend les alimens tels qu’on les a pris. 

Speifefaal, s.m. lasalleä manger, Der 
Speiſeſaal in einem Klofter; le refectoire ; 
a communaute, 

Speiſeſaft, s.m. lechyle, v. Milhfaft. 

Speiſeſalz, $.n. lesel commun, 

Speifeſchrank, s. m. le garde - manger; 
V’armoire & garder le manger, 

Speifeftube, s.f. das Epeifegimmer ; la 
chambre ä manger, 


Speifetiic, s.m. ber Eßtiſch;. la table & 
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Speiſetũch, s. rn. la nappe de eomımunion, 

Epeifewein, s.m. der Tiſchweln; le vin 
ordinaire; vin de table; it. le vin de com«- 
mmunion, 

Speifewirtb, s. m. letrsiteur. Die Speis 
ſewirthinn; Y’hötesse, femme qui donne & 
inanger pourde l’argent. 

Speiſezimmer, son. v. Speifeftube. 

Speiſig, adj. at adv. (t, de mine) Soei ſige 
Erze; des mines mölées fveo des suatitras 
ınetalliques. Gpeifiger Bleifiein; malte, 
de plomb provenant de la fonte d’un mine- 
rai intl& de.cobalt, 

Speifung, v. ſpeiſen, v. a. 

Speitopf, sm. le crachoir; pot, vase 
Wans lequel oncrache, 

Speiwurm, vr. Schaummwurm. 

Spelle, 5.f. v. Stecknadel. 

Spellen, v. ſpalten, v. a. 

Spelz,s.m.(s-ph)l’&peautre,m.(v.Dinken 
Ein Spelz. Ufer; un champ ensemenoe d’&- 

utre.DieSpelsgrüse;le —— 
Das Speizmebl; Ja farine d’epeautre, 

Epetze, s.f. laballe; (v. Spreu) it.les 
barbes des Epis. v. Achel. 

Spelzig, adj. ot adv, jpelziges Brod; du 
paiu piein de paülles, 2 

Spinde, s. f. la distribution d’aı.mönes, 
de vivres par charitt,. Das Spendebrod, der 
Spendeweinz Ir pain, le vin de charitd. Der 
Spendeberr; l’aumönier; Padministräteur 
des aumönes. Onappelle aussi, Spende, le 
prörent, — 

Spenden, v. a. distribuer, v. ausſpenden. 

Spenen, v. ſpänen. 

Spengler, v. Spängler. 

Sperber, s m, l’epervier, m. (oiseau) 
Der Sperberbaum, Spierlingbaum; le cor- 
mier; le serbier dowmestique. Die Sperbers 
beere, Spierlingebeere ; Jecorme, la sorbe; 
le fruit du eormier ou du sorbier. Das Spwes 
berfraut ; P’herbe & l’&pervier; l’hieraciumgz 
it. v. Wiefenpimpinelle. Der Spirberftein; 
I’hieracite, A, pierre precieuse couleur d’E- 
pervier, - 

Spergel, v. Spark. 

Epergelbaum, v. Faulbaum · 

Sperling, s. m. le molneau, le passereau, 
Das Sperlingeweibdhenz; le mormeau fe- 
zaelle, (oiseau) v. Hausfperling, Rohrſper⸗ 


iv 
u s. m, labarritre. v. Schlag⸗ 
baum. , 

Sperre, s.f- l’action de fermer, de bou- 
cher les passages, de barricader. Wir wers 
ten nod) vor der Sperre (Thorſperre) anfone 
men; nous arriverons encore avant que la 

rtesoit forınee, v. aussi Frucht ſperre, Ges 
treidefperre, Radſperre er Gperrkette. 

Sperr⸗ —I s.n, der Sperrer; Ci. de 
ehirurg.) le dilatatoire; (v. Augenipiegel, 
MRundfpiegel) iz. !’arret, m, v. Bruchhalter. 

ren, ©.a, fermer, clorre, boucher, 

Die Ziore jperrens; fermer les portes. Die 
ya bie Straßen fperrenz fermer, boueler 
passages; it. barrer, barcicader les rues 


Einen Hafen fperren ; boueler un port. (ls 


Sperrfeder 


nen Strom fperren; fermer une rivierg 
d'une estacade, Ein Rad fperren, ou abs 
lument, fperren ; enrayer une roue; arröter 
une roue par les rais; enrayer. Der Weg 
gebt hier zu fteil hinunter, man muß jperren; 
Oette desceute est Lroproide, il faut enrayer. 
Einen ins Gefängniß ſperren 3; emprisonner 
qn, On dit fig. Die Handlung jpevren; en, 
pöcher, interdire lecoımmerce, Au tricırac 
fperren signifie, enäler, (v. Brüde, cine 
Brüde mahen) Die Beine aus einander 
fperren; €earquiller les jambes. Sich ſper⸗ 
ren; resister, s’opposer, se Jefendre. Ex 
ſperrte fich eine Zeit lang, endlich gab er ſichz 
il se defendit qq. temıps, mais & la fin il se 
rendit, Part. geiperriz; fermd, de, etc. Dag 
Sperren, die Sperrung ; la fermeture, la 
barricade; l’action de ferner, de barricader. 
Die Eperrung ber Thore; la fermeture dog 
portes; l’action de fermer les portes. Die 
Sperrung eines Hafens; le baclage, 

Sperrfeder, v. Schlagiperre. 

Eperrgeld, s.n. ’argent qu’on donne pour 
entrer dans la ville apı&s que les portes ans 
&ı6 fermöes, 

Sperrglocke, s.f. le beffroiz eloche qu’om 
sonne pour marquer le temps de fermer leg 
ter, 

Sperrhafen,s.m. le crochet del’enrayure; 
it. (t. de serrur,) le crochet; (v. Dafen, 
Dieterich) it. (t.d’or ferre et autres artisans) 
l'enclume à amboutir; it, la bigorne; (v. 
HornsAmboß) it. Cr. de menuis,) le bec-de- 
cane, 

Sperrholz, s.n. der Knebel; le bäillonz 
ie. (t. de bouch.) le traversin. 

Sperricht ou fperrig, adj. et adv, auf 
einander geſperret dılfus, &tendu, Eear- 
quille; it. *encombrant, ante; volumineux 
et peu propre au transport. Sperrige Waa⸗ 
ten, bie viel Pla einnehmen; marchandises 
encombrantes, B 

Sperrfegel, s.m. V’arret, m.; piece qui 
empeche que le mouvement d’une roue, 
d'une horloge n’aille trop vite; iz. Jesau- 
toir; esptce de cliquet qui sertä retenirl’&- 
toile d’une r&petition. 

Sperrkette, s. [. la chaine pour empicher 
le mouvement d’une rouc, ete,; it. la chaine 
pour bacler ou barrieader les ruesz (ir. v. 
Hemmlette.) Die Sperrketten vorziehen; 
tendre les ehaines. ' 

Sperrleifte, s. f. la tr6seille, pitce de beis 
longue et menue qu’ou met entre lesridelles 
d’un charist, pour les tenir 6loigndes l’une 
de l’autre, 

Sperr⸗rad, $.n. (t. d’horlog.) la roue & 
rochet, 

Sperr:riegel, s.m. le verrou, la berre. 

Sperr:rutde, s.f. v. Spannftab. 

Sperrung, v. fperren. 

Sperrventil, s.n. la sonpape d’un orgue 

urtenir le vent enferm£, 

Sperrwage, s.f. E. de charret.) l’ava- 
loire, Die Kette an der Sperswage; la 
chaine d’araloire. 

Eperrweit, adv. tout enwert. Die Thür 
ſteht fperrweit offen; la porte est entiere- 


Sperrzahn 


ment ourerte, 

Sperrzohn, s.m. On appelle ent. d’hor- 
loger Sperrzäbne, des dents recourbees dans 
une roue dentee, dans une roue d rochei,ete, 

Sperrzeit, s.f. le temps de fermer les 
portes. 

Sperrzeug, s.n, (t. de serrur.) le trous- 
seau de crochets, 

Spefen, (t. decommerce) v. Unkoſten. 

Speyen, v. fpeien. j 

Speyer, Spire, (ville). Das Bisthum 
Speyer; V’Eiveche de Spire, 

Speyerling, v. Sperberbaum. 

Spezerei, s.f. V’e&picerie, f. Dir Speze⸗ 
reibändler; V’epicier; inareliand Öpicier, ce&= 
lui qui vend des &piceries; ir, le dropuiste, 
Die Spezereibänblerinnz; lepicidre. (v. Mas 
terialift) Der Spezereilaben; la boutique 
d’epicier. Die Gpezereififtez Je serron, ie 
Spezereiwaarenz les &picerics,f; it. Ies dro- 
guss, f. v. Materialwaare. 

Sphäre, s.f. Ct. de geom.) la sphere, le 
globe; (r- Kugel) it. (2. d’estr.) la sphere ; 
la disposition du ciel, suivant les oercles 
imagines par les astronomes; it, la spherez 

-esp&ce de machine ronde et mobile compo- 
see de divors cereles, qui representent ceux 
que les astronoines imaginent dans le cielz 
la sphere artificielle; it, fie. l’etendue de 
sonnoissance, de talent,de genie, DieSphäs 
re des Himmels, die Sphäre der Welt; der 
Weltfreis; la splere oleste, Ja sphere du, 
monde, Die Himmelsfphäre wird durd) bie 
künſtliche Sptäre vorgefiellet; 14 spltere od- 
leste est representde par lasphereartihicielle, 
Fig. Das ift über feine Spräre, außer feiner 
Sptäre, über feinen Begriff; cela est hors 
de sa sphere, 

Sphärif, f lasphöre; la connoissance 
des principes de l’astronomie qu’on apprend 

r le moyen,d’une sphöre, Er bat einen 

ebrmeifter, der ihn in der Sphärik unters 
richtet; il a un maitre qui lui enseigue la 
sphere, 

Sphärifh, adj. et adv, spherique, sphe= 
riquement, Ein fphärifher Körper; un 
eorps spherique, Keppler bat gezeigt, daß 
die Planeten fih nicht ſphäriſch, fondern in 
Ellipſen bewegen; Keppler a fait voir que 
les planttes ne se meuvent pas spherique- 
ment, mais dans des ellipses. Die fohärifche 
Geftalt eines Körpers; ka spliericue d'un 

s. 

Epsinr, s.m. lesphinx; monstre imagi- 
nairez it. (t. de sc) une figure quia le 
visage et les mamelles d’une feınme, et le 
Teste du corps d’un lion, 

Spiauter, sm, v. Bin. 

Spiden, v. a. larder; mettre des lardons 
& de la viande; it. piquer, Ginen Hafen 
fpiden; larder un lievre, Man hat diefen 
Braten fehr zierlich geſpickt; om a piqué oe 
röti fort preprement, Mit grob geſchnitte⸗ 
nem Sped jpiden; piquerde gros lard; lar- 
der avee da gros lardons. Einen Schinfen 
mit 3immet, mit Gewürznägelein ſpicken; 
larier un jasnbon de caneile, de clous de 


"giroile, On dit fig. Seinen Beutel fpiten; 
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remplir, garnir sa bourse. Ein gefpicter 
Reutel; uneboursebiengarnie, Das Spik⸗ 
Een; l'aet. delarder. Der Spider, Braten⸗ 
fpieter ; le pittueur. ‘ 

Spidgans, v. Flickgans. 

Spicknadel, uf. la lardoire, 

Spickſpeck, s.m,lelard Alarder, v. Speck. 

Spiegel, s.M, lemiroir, Gin Spiegelchen, 
Spiegelein; un petit miroir. Ein Spiegel, 
der weiffer madıt, ald man von Natur it; 
un miroir qui farde, quirend plus blane 
qu’on n'est, In den Spiegel feben; fich in 
denn Spiegel befeben; regarder, se regarder 
dans le mıroir, Gin metallener Spiegel; un 
miroir de metal. Einrund erhabener Spies 

el; un mitoir convexe, v. Brentfpiegel, 
Gobtfpiegel, Pfeileripiegel, Sadiptegel, 2c- 

Der Spiegel, le miroir, se dit encore de 
plusieurs autres choses. Der Spiegel; das 
ebene Hintertbeil eines Schiffes, auf welchem 
das Wapen oder Zeichen des Schiffes anges 
bracht iſtz lemiroir, le fronton d’un navire, 
Der Spiegel an dem Hintertheile einer Ga⸗ 
leere ; le dragan, la queue, Der Spiegel eis 
ner Flũte; le tableau d’une flüte. Die Spies 

el, dieKelder, Füllungen in denGefimfen,zcz 
es miroirs, les panneaux, an, Der Spiegel; 
t. d’artill,) le plateauz it, (t. de ch.) la 
veued'uncherreuil, d'une ohevrette. Die 
Epieger in dem Pfauenfchmweife; les miroirs 
d'un paon. On dit fig. Sie ft ein Spiegel 
der Tugend; c’est un miroir de vertu, un 
exemple de vertu, r 

Spiegel⸗artig, v. fpiegelicht, 

——æ— sn. — a barbe; 
tit bassın de laiton poli, que les barbiers 
met tont devant la maison pour signede leur 
metier, 

Spiegelbeleger, s:m. der bie Spiegelgläs 
fer mit Blattzinn belegt ; T’$tamırur des gla- 
ces. Die Spiegelbelegungs Y’&tamage des 
glaces, ß Ge 

Epiegelbraun, adj. etadv. bai a miroir; 
bai miroite, 

Spiegeldecke, s. f. le plafond d’um sgul 

n, 

Spiegel» Ei, s.n. die Opiegels Eier; les 
veufs au miroir. k 

Spiegel-Ente, v. Blau⸗Ente. 
unꝰiegel: Erz, 's.n, la mine de fer sp6ou- 

re, 


Spiegelfabrik, v. Spiegelhlitte. 
Spiegelfechten, s.n. die Spiegelfechterei, 
v. Splegelgefecht. 
Spiegelfenſter, s. rm. une fondtre de glaces, 
des vitres fines, : 
Spiegelfernrohr, 5. m. Ic teleseope entdp- 
trique, telaseope de‘ reflexion, 
Spiegelfolie, s.f. letain, v. Folie. 
Spiegelfuster, Spiegelfutteral, s.n. ’&tui 
de miroır, e 
Spiegelgarn,s.n. le ület à grandes mailles, 
Spiegelgefecht, s.n. das Spiegolfechten, 
die Spiegelfechterei ; la sciomashie; s 
tacle chez les anciens Greos,que les athlötes, 
gladialeurs et Jutteurs donnoient ar public, 
en se battant contre leur oimbre on eontre 
49. Ggure qui ropresestoit un hoiime ou gg. 
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animal. Ondit fig. Das iſt eine bloße Spies 
gelfechterei; ce n’est que pure dissimul ıtion, 
pure grimac-, 

Spiegelgtäs, s.n. la glace, la glace à mi- 
roic, Ein Spiezelglas belegen; &tamer une 
. glaec; mettreuneglaech P’etain, Der Spies 
gelgtasblafer; le paraisonnierz; celui qui 
souflle les glace· A miroir. . 

Spiegelglatt, adj, et adv. poli, uni comme 

a giace d’un miroir, 

Epiegeltandel, s. m; la miroiterie; le 
eommerce (le miroirs, 

Spiegelhändler, s. m. le miroitier; le 
marchand de miroirs. 

Soiegelharz, s.n. la colophane, v. Geis 
genbarz. 

Spiegelhell, adj. etadv. clair, net, luisant 
comme une glacede miroir. 

Spiegelülitte, Spiegelmanufactur, s. F. 
la manufacture de glaces ; Ja glacerie. 

Spiegelig, adj. er adv. mir Spiegeln oder 
Augen, mit ſchönen fpiegelnden Flecken vers 
fenens ct. deblas.) miräille, &e; se dit des 
ailes des,papillons et des queues de paons 
qui sont de difförens emaux. 

Spiegelicht, adj. et adv. einem Spiegel 
ähnlih; speculaire. Epiegelichter Eijen- 
ftein; wine de fer speculaire. On appelle 
ES piegelichte Nege, Garne, les rets ou filets 
& gründes mailles. 

Spiegelfarpfen, s.m. la carpe miroitee, 

Spiegelkaften, s. m, la boite catoptrique; 

a chambre catoptrique. 

Spiegelknecht, s. m. le valet de miroir; 
unc pitce de bois attachde derrire un miroir 
de toilette pour lesoutenir. 

Spiegelfobalt, s.m. la mine de oobalt 
speculaıre. : 

Spiegelkuchen, s. m. les oeufs au miroir, 
oeufs sur le plat. 

Spiegeltunft, v. Spiegelmaderkunft. 

Spiegelleten, s.n. le hefde miroir, 

Spiegeltebre, s. f. la eatoptrique. 

Spiegelmader, s.m. le miroitior; ou- 
vrier qui fait des miroirs. Die Spiegelma⸗ 
cherkunſt ; la science speculaire; Part de 
faire des wiroirs; la glacerie, 

Spiegelmanufactur, v. Spiegelkütte. 

Spiegelmäß, s.n. la mesure des mailles 
d’un rets. 

Spiegelmeife, s. f. la mdsange miroitee, 

©piegeln, v. n. etrec. (avec lauxil. ba: 
ben) briller, luire, reluice, (v. glänzen, 
Thimmern) Ein Diamant, der gut jpiegelt; 
un diamant qui brille, qui reluit beaucoup, 
Es fpiegelt alles in diefem Zimmer ; toutre- 
luit dans oette chambre. Sich fpiegeln, bes 
ſpiegeln; fidh in einem Spiegel befihen; se 
znirer, se regarder dans un miroir. Nach⸗ 
bem fie rd lange geipiegelt hatte; apres 

’elle se fut long- temps wirde, Sich im 
Baffer fpiegein; se mirer dans l’eau. Fig. 
Sich an jemanden, an etwas fpiegeln ; pren- 
dre exemple sur une persenne, sur une 
action; se la proposer pour exemple soit pour 

’imiter, soit pour l’Eviter. 
» Gpiegelvapmen, s.m. la bordure, le cadre 
de mireir, 


Spiegelrand 


Spiegelrand, s. m. le biseau; le bord d’une 
glace de miroir coupe en talus, 

Spiegelrohe, s. m, la raie miroitee, 
(poisson de mer) 

Spiegelicheibe, s. f. eine Scheibe Spiegel 
dlas ; une glace de mircir; it, un plat de 
verre; dont on fait des miroirs, 

* Opiegelfhiff, s.n. un vaisseau avec un 
miroirou fron'on, 

Spiegeljhimmel, s.m. le cheval bai mi- 
roit, ow bat & miroir, * 

Spiegelſchleifer, s.m. Padoucisseur. v. 
Glattſchleifer. 

Spiegelſtein, s. m. la pierre spéculaire; 
Pierre composeede feuillets brillans et trans= 
parens, 

Spiegelteleftop, v. Spiegelfernrobr, 

Spiegeljeug, s.n. (t. de ch.) un filet à 
mailles carrees. 

Spiegel zimmer s. n. un appartement tout 
garni de glaces, de miroirs; le cabinet de 
glaces, 

Epieke, s. f. Cs. pl.) ’aspie, m.; espece de 
layande d’une odeur trös-forte, Die Spies 
tennarde; le spica-nard; le nard indien, 
Das Svie:Ö5l; I’huile d’aspie. 

Spieker, s.m. v. Nagel. Der Spiekernas 
gel, v. Bretnaget. 

Spiel, s.n. ( . die Spiele) le jeu, le 
divertissement, la r&erdarion. Ein Spiels 
hen; ua petit jeu, une petite'partie de jeu. 
Ein unfhuldiges Spiel; un jeu innocent, 
Die Kinder Lieben die fleinen Spiele; lesen- 
fans aiment Jos petits jeux. (v. Kinderfpiel) 
On appelle fig. Spiel der Natur, jeu de ia 
nature, -- une production de la nature qui 
paroit bizarre, extraordinaire. 

Das Spiel, le jeu; exercice de reereation 
uiade certaines regles et auquelon hazar- 
e ordinairement de l’argent; la partie, (v. 

Gluͤcksſpiel, Kartenfpiel, Chahfpiel, 2c.) 
Allerband Spiele fpielen ; jouer A toutes sor- 
tes de jeux. Ich habe drei Spiele gemacht; 
j’ai fait trois parties. Er ift unglüdtich im 
Spiele; il est mallieureux au jeu. Er ift 
dem Spiele ergeben; il est adoune au jeu. 
Sie fegen ſich zum Spiele; ils se mettent au 
jeu, Im Eprele gewinnen ; gagner au jeu, 
Das Spiel gewinnen ; gagner la partie, 

Spiel, se dit aussi de ce qui sertä jour ä 
certainsjeux, Ein Spiel Karten; un jeu de 
cartes. Ein volftändiges, vollzäsliges Spiel; 
un jeucomplet, un jeu entier, Es fehlt eine 
Karte in diejem Spiele; il manque une carte 
Acejeu. Ein Spiel Kegel; un jeu de quilles, 
le. Das Spiel; lecabestan. v.Spille. 

Spiel, (5. pl.) se prend aussi 
rögles du jeu, l’art de se bien con: uire au 
jeu, et pour les cartes qui viennent. Er 
verfteht das Spiel; il sait le jeu,, Das iſt 
das wahre Spiel; c'est le vrai jeu. Es ift 
mein Spiel nicht, fo zu fpielen ; ce n’est pas 
mon jeu de jouer aiası, Er bat ein ſch⸗ 
nee Spiel, er bat gute Karten; illuiest veau 
beau jeu, Da liegt mein Spiel auf dem Ti⸗ 
fehe ; voilä mon jeu sur la table. Ich bitte, 
neymen Sie doch men Spiel, fpielen Cie 
mein Spiel zu Ende; je vous prie, tencz 
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mon jeu, jonez mon jeu, Onditaussi dans 
le jeu des echecs ou dutrictrac, Mein Spiel 
ſteht beſſer, als das Ihrige; mon jeu est 
meilleur que le vötre, vaut mieux que le 
vötre, 

Spiel, (s.pl.) sedit aussi de la manitre 
dont un comedien repr6sente, Seine Beftalt 
ift unangenehm, aber fein Spiel gefällt; sa 
figure est desagr&able, mais son jeu plait, 

Spiel, (5. pl.) en parlant de certaines 
choses d’art, se dit de l’aisance, de la facilit 
du mouvement qu’elles doivent avoir. Das 
Spiel des Perpendikels einer Uhr; le jeudu 
balancier d’une horloge. Man muß diefer 
aus mehr Spiellaffen ; il faut donner plus 

je jeu A ce ressort, 

Spiel, (5. pl.) en t.demusique se dit des 
instruumens et de la manidre Je les jouer, 
Das Spiel rähren; battreletambour, Mit 
klingendem Spiele ausziehen; sortir tam- 
bour battant, 

On dit fig. et sans plur, Einem gewonnen 
Spiel geben; domner cause gagudehgn, Eis 
nen mit in das Spielbringen; mettre qn, en 
Pe le citer sans sa participation ; le meler 

son insgu dans une affaire, Sein Spiel 
verbergen, geheim halten ; couyrir son jeuz 
eacher ses desseins, Eich mit in das Spiel 
mengen 5; die Hand mit im Spiele haben ; se 
ıneler, s’ingäer dans une affaire, Er hat 
gewonnen Spiel; il a jeu grgne; il again 
de cause; ilest au-dessusde tout. Erijtein 
Spiel des Glückes; il est le jouet de la for- 
tune, Einem das Spiel verderben ; gäter le 
jeu de gn, ; gäter une affaire A qu. Gein 
Leben, feine Ehre, jeinen guten Namen auf 
das Spiel fegen (wagen) ; risquer sa vie, son 
honneur, sa r&pulalion, Sen Anjehen auf 
das Spiel fegen, in Gefahr ſezen eoın- 

romettre son autorite, Das Spiel der 
Liebe ; le jeu de l'’amour. 

En t.dech, Epiel signifie la queue d’un 
faisan, d’unepie, etc. Das Spiel; (t. de 
mar,) le cabestan. v. Spille, Haſpel. 

Spiel⸗ Art, uf la manitre de jouer; it. 
Ct. d’hist, nat.) la variete. 

Spielball, s.m. la balle à jouer; it. 1’E- 
teuf,r, 

Spielbret, s.n. le tablier sur lequel on 
joue aux dames, aux &checs, au trietrac,ete,; 

jedamier,l’&chiquier,m,v.Dambdret, Schade 
bret. ‚ 

Spieldode, v. Spielpuppe. 

Spielen, v.n. (avecl'auxil, haben) jouer, 
s’amuser, se divertir, se reerder. Die Kin⸗ 
der fpielen mit einander ; lesenfans jouent 
ensembie, Die Katze fpielt mit der Maus; 
le chat joue avec la souris, Mit etwas [pie 
Ten ; ctwas fpielend verrichten z se jouer de 
gelı.; faire ych, en se juuant, Das macht 
ihm gar feine Mühe, er thut es fpielend; cela 
ne iui donne aucune peine, il s’en joue, 
Etwas jpielend lernen; apprendre geh, en 
jouant, Fig. Mit etwas ipielen ; se jouer 
de gen. ; l’eınployer en un ımanyais sens, A 
un ınauvais usage; le profaner, Mit den 
Geſetzen muß man nicht jo jpielen; il ne faut 
pos se jouer aiusi des lois, Sch laffe nicht mit 
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mir fpielenz; je ne suis pas homme A &tre 
joue; jenesouffre pas qu’on se moque de 
moi, qu'oa m’attaque, Geinen Big fpielen 
laffen; se jouer, s’exercer avec esprit sur gg, 
matiere agreable et susceptible d’ornement. 
Das Pferd fpielt mit feinem Gebiffe; le 
cheral joue avec son mors, il le mäche avec 
action. Mit den Worten fpielen; jonuer sur 
les mots; faire desallusions, des &quivoques 
sur les mots, 

Epielen, jouer; se diverlir A un jeu qui 
a des rösles, Schach fpielen; joner aux 
Echees, In der Karte, im Vrete jpielen; 
jouer aux eartes, au trictrao, Kegel fpieien; 
jouer aux quilles, In diefem Haufe wird 
nicht mehr geſpieltz on ne donne plus h jouer 
dans cette maison-1a, In Herz, in Rauten 
fpielen ; joueren coenr, en carreau. Umbar 
Geld fpielen ; jouer argent bas, Um Geld 
fpielen; jouer de l’argent, Hoch fpielenz 
jouer gros jeu, Furcht ſam, Enauferia Ipielen, 
nicht viel fegen oder im Spiele wagen; ca- 
rotter; jouer mesquinewent ; ne hazarder 
que peu. Um bie Zeche fielen ;_joner l'écot. 

alſch fpielen 3 tricher, troınper, duper au 
jeu- Eine Kugel in das Loch ſpielen j faire 
une bille (au jeu de billard) , blouser une 
bille. Ondit fig. Um feinen Reit fpielenz 
jouer de son reste; ee ua moyen ex- 
tr&ıne, apres lequeli = en a plus d’autreä& 
are it. tirer les dernitres resources 

esa sıluation, 

Spielen, jouer; toucher avecart un ins- 
trument de musique. Auf der Orgel ou die 
Orgel fpielen; jouer des orgues. Auf der 
Flöte, Harfe, Laute, auf dem Claviere fpielen; 
jouer de lallüte, de la harpe, du luih, du 
clavecin, Er fpielt alle Arten von Inftrue 
menten; il joue de toutes sortes d’instrumens. 

Spielen, jouer; avoir l’aisance et la fa- 
eult© du monvement. Diefe Feder fpielt 
gut; ceressort joue bien. Onditaussi, Die 
Kanonen fpielen lajfen; faire juuer les ca- 
nons, l'artillerie. Eine Mine fpielen lafs 
fen; faire jouer une mine. Die Waſſerkün⸗ 
fte fpielen ou fpringen laffen; faire jouer les 
eaux. Die Unruhe fpielt, der Derpendißel bes 
wegt jih in und her; Ct, d’horlog,) le ba- 
lancier dudine, 

Spielen, se dit anssi au lieu de funfeln. 
Diejer Diamant fpielt ſchön; ce diamant 
brille beaueoup, a beauconp de feu. Diefe 
Farbe ipielt ein wenig in das Violette; cette 
couleur tireun peu sur le violet, ‚ 

Spielen, v.a. jouer. Gin Spiel fpielenz 
jouer un jeu. Eine Karte jpielen; jouer une 
carte, jeter une ca7,°, Porz, Rauten fpielen; 
joner eoeur, earrcau; jouer une carte de 
cette couleur. Ein Tuftfpiel, ein Zrauerfpiel 
fpielen; jouer une eomedie, une tragédie. 
Heute iſt der Graf Eifer gefpielt worden; om 
a joue, on a donne Aujourd’hui le comte 
d’Essex. Er ſpielt die Rolle des Oreſts; il 
joue le röle d’Oreste. Diefer Schaufpiier 
fpielt fehr gut; ce comedien joue fort bien, 
Eine Arie fpielen; jouerunair, @ine Some 
phonie vom Blatte weg fpielen; jeuer une 
syınphonie & livreeuvert, Onditfig. Die 
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fer Dann fpielt eine große Rolle; cot homme 
joue un grand röle. Seine Verſon, feine 
Rolle gut fpielen; jener bien son person- 
nage, son role; s’acquitter biea de son em- 
loi,. Jemanden einen Streich, einen Poſſen 
pielenz; jouer un tour ägn. Einem ctidas 
aus der Hand fpielen; souffler Agn, une 
chose; lui enlever adroiteınent ce & quoi 
ils’attendoit, Einem etiwas in die Ha. d ſpie⸗ 
len ; fairetenirgeh. à qu., lui procurer un 
avantage auquel il ne s’attendoit point, 
Part. geipfelt; joud, de, Das Spielen; Laet. 
de joner, etc. (v, SpieD Er kann das Spies 
len nicht laffen; il ne sauroit s> passer de 
jouer, 

Spieler, s. m. Je joueur. Die Spielerinnz 
la joneuse, Ein falſcher Spieler; un tri- 
cheur, piyueur. Ein furchtſamer, verzagter 
Spieler, der nicht viel wagt; un carrotlierz 
un home qui joue timidewment, ei risque 
peu & la fois. Eine dergleichen Spielerinn; 
une carottiere, v, aussi Flötenfpieler, Har⸗ 
fenfpieler, Zafchenipieler, zc. 

Spielerei, s.f. lejeu; tout ce qu’on fait 
par jeu, par manitre de jeu; it, les jouets, m. 
v. Spielwerk. 

Spiclgebraud, s. m. les rögles du jeu; it. 
les conditions du jeu. 

Spielgehülfe, s. m. der Gchülfe oder Bey⸗ 
ftand desjenigen, der die Bank hält; le erou- 
pier ; celui qui ussiste le banquier et quil'a- 
vertit des cartes ne een 

Spielgeift, s.m, On dit famil. Diefer 
Menfch har den Spielgeift; cet homme est 
passionnement alloune au jeu; cat homme 
st possede du d&mon du jeu, 

Spielgelag, s. n. la coterie de jeu, v. 
Spielgefellichaft. 

Spielgeld, s.n, V’argent du jeu ou pour 
le jeu ; V’argent qu’on met ou qu’on gagne 
an jeu ; it, l’argent pour les menus plaisirs, 
Er hat fo viel zu feinem Spielgelde; ila tant 

ur ses menus plaisirs, 

Spielgefell, Spiellammerad, s.m. le com- 
pagnon de jeu, le camarade entre enfans; 
it, le menin d’un jeune prince. Die Spiels 

efellinn; la compagne ; it. lamenined’une 
jeune princesse, Die Spielgefellfchaft; Y’as- 
semblee, f., }a coterie pour passer le temps 
Ajouer, Indie Spielgejellihaft, zum Spies 
legehen ; aller au jeu. Spielgejeljhaft halz 
ten; teairno jeu. 

Spielgewinn, s.m. le gain du jeu. 

Spiclglüd, sn. la chance du jeu; le bon- 
heur du jeu. 

Spielhaus, s.n, le jeu; une maison de 
jeu, oü l’on joue A cerlafıs jeux, Ein vers 
dähtiges Spielraus, wo Haſardſpiele ges 
ppiett werden; un breian, un tripotz if, 

e musico; lieu en Holfande, oà les mate- 
lots et le baspenple yont boire, entendre de 
la musique et se r&jouir avec des femines 
debauchees. Gin Spielhaus halten; tenir 
un jeu. Er verlor jein Geld in einem Spiels 
hauſe ; il perdit son argent dans un tripot, 
Wänrend jeinem Aufentyalte in Holland bat 
er die Spieldäufer fleißig befuchtz; pendant 
son sejouren Hollande, ila heaucoup hante 
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les musicos. : 

Spielkarte, s. f. la earte; carte A jouer. 
Ein Spiel Karten; un jeude oartes, 

Spielkatze, s.f. un enfant qui aime à ba- 
diner; le folichon; la folichonne, 

Spielfeute, s. pl. les violons; la bande de 
violons, de musiciens. Laſſet die Spielfeute 
holen, aufjpielen; faites venir, faites jouer 
les violons, 

Spielmann, s.m, lejoueur de violon om 
de qy. autre instrument. v. Spielleute. 

Spielinarke, v. Marke. 

Spielvartie, s. f. une partie de jeu, de 
piquet, de trictrac, d’echecs, etc, 

Spielpuppe, s. f. !a poupee. 

Spielraum, s.m. le jeu; l’aisance et la 
facilite du mouvement que certaines choses 
d’art doivent avoirz it. la joude; (v. Flucht) 
it. (t.d’artill.) lV’ävent,m. Die Unruhe an 
diefer Uhr hat nicht Spielraum genug; le 
balancier de cette horloge n’a pas assez de 
jeu. Diefe Kugel bat zu viel Spielraum; ce 

ulet a trop d’erent. Fig. Man hat der 

Willkühr zu viel Spielraum gelaffen;. on @ 
laisse une trop grande latitude à l’arbi- 
traire, 

Spielfahe, s.f. das Spielwerf, Spiels 

eug; le jouet; petite bagatelle que l’on 

uneanx enfans pour les amuser, dont ils 
se joueut; lesbimbelots, m, , lesjouct:, les 
babioles W’enfans; it. Yamussette, f. Ein 
Kiünftter oder. Handwerker, der alictlei Spiels 
fachen fir Kinder verfertigt; un bimbe- 
lotier, Der Ort, die Wertjtatt, wo ders 
gleichen Spielſachen verfertige werden und 
der Handel damit; la bimbeloterie, 

Spieljchuld, s. f la dette de jeu; dette que 
l’on fait au jen. 

Spietftunde, s. f ’heure destine pour le 
jeu ; ie. l’heure der&er£ation, 

Spielſucht, af. la manie du jeu, pour le 
jeu, la ragedu jeu. 

Spielſüchtig, adj. etadv. qui a la manie 
au jeuz la — jpn. 

Spieltag, s.m. le jour de jeu; jour au- 
quelon joue qq. jeu; it. le jour de reer&ation. 

Spieltajche, s. f. la gibecitre de joueur de 
gobeleis, 

Spielteller, s. m. Vassiettedesenjcux. 

Spieltiſch, 5. ım. latable 4 jouer, 

Spielverderber, 5. m. letrouble-fete, 

Spielwerk, Spielzeug, 5. n. v. Spiels 
ſachen. 

Spielzimmer, s.n. Pappartement & jouerz 
la salle& jouer, 

Spiere, s. f. (t. de mar.) l’aro-boutant, mu 
Die Spieren-Eijen ; les fers d’arc-boutant, 
Die Spierenringe; les cercles de boute- 
hors. * 

„ Spiering, Spierling, s. m. le chabot ; pe- 
tit polsson de rividre, autrement appell& 
Stint; it. l'éperlan, m.; it. v. Sperber, 
Sperberbaum, 

Spierſchwalbe, v. Mauerfhwalbe, 

Spieß, s. m. l’epieu, m, ; it.lapiquez; (v. 
Piete) ic. la broche; (v. Bratjpich, Eichts 
ſpieß) it. (t. d'imprim.) la cheville, Der 
Jäger erwartete das Schwein herzhaft mit 
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feinem Spieße, und ließ es anlaufentz le 
ehasseur attendit le sanglier de pied ferme 
etl’enferra, (v. Kang-Eifen et Schweine fe⸗ 
der) Kleifch an den Spies ſtecken ; mettre de 
la viande& Ja broclie ; embrocher la viande, 
Lerchen am Spieße gebraten; des alouettes 
röties & Ja broche. Ein Spieß Rerchen; ıme 
brochde d’alouettes, Einen Braten vom 
Spiehe weg eſſen, fo wie er vom Epieße 
tommt gleich eriehren manger un röti de 
broc en bouclıe, le manger sortant de la 
broche, Der Spießbraten; le röti euit A la 
broche, On appelle ent.dech, Spieße, les 
dagues, f., — le preinier bois du cerf qui ne 
vient qu’&ä la seconde ann&e. (v. Spießer, 
Spieshirſch) On dir famil. Er fchreiet, als 
wenn er an einem Spieße ſtäkez il erie comme 
un perdu, comıne sion l’&eorchoit. 


Spießbod, s.m. le broquart ; daguet d’un 


an. v.Öpiefer. 

Spieibruder, s.ım, v. Spießgeſell et Waf⸗ 
fenbrubder. 

Spießbürger, s.m. le piquier. Il se dit 
ordinairement par moqwerie de ces bour- 
geois qui font la garde aux portes d’une ville 
et qui autrefois n'etoient arınds que d’une 
pique ou d’une hallebarde, * 
Spießdruſe, s.f. la eristallisation à ſpe- 
tites pointes, 

Spießs@ifen, s. n. le fer d’une pique, 
d’une hallebarde, 

Spießen, 9. a, enferrer; percer avec un 
Epieu on avee qq. autre instrument; it, em- 
paler. Er bat fich ſelbſt gefpießetz il s’est 
enferre lui-meme, Einen Miffetpäter fpies 
$en; empaler un criminel, Das Spießen; 
Yact. d’enferrer; it. !’eımpalement, m, 

Spieber; s. m. der Spießhirfch; le daguet; 
jeune cerfqui est Asa secondeannde; it. le 
broquart, v. Jäprling. . 

Spießgerte, s. f. la baguette, la houssine; 
it. (t. de mane'ge) la gaule, la gaulette, 

‚Spiefigefell, s. m. le coompaguon de ser- 
vice; lecamarade; it. Je complice, (p. us.) 

Spießglanz, s.m. v. Spiefiglas. 

Spießgläs, s. m. l’antimoine, m. Die 
Spießalas-Afche; la cendre d’antimoine; 
V’oxide d’antimeine, Die Spießglaeblühte, 
bie Spießglasblume; les fleurs d’antimoine, 
Die Soigßglasbutter; lebeurre d’antimoine. 
Das —— — la mine d’antimoine 
Iunaire. Federiges Spießglas⸗Erz z mine 
d’antimoine en plumes. Gtahlderbes Spies 

lass@r;; mine d’antimeine solide. Der 
&pießglas:(ifig ; le, vinaigre d’antimoine, 
Der Spiefglasalanz ; le verred’antimoine. 
Der Epießglastalt; la chaux d’antimoine, 
Der S — — le kermds mineral; 
la poudre des chartreux. Der Spießgladkös 
nigz; le ——— Die Soießglas⸗ 
leber ; lefoie d’antimoine, Das Spießglas⸗ 
Sof; P’huiled’antimoine. Der Spiehglass 
zubinz die rubinfarbige Spiebglasleber ; le 
rubis d’antimoime. Der Spießglasſafran; 
le crosus d’antimoine. Der Spiefglagialpes 
ter; le nitre antimonie, Das Spiesglasfalzs 
l’oxolate d’antimoine, Der Spießglasfchnee; 
filberfarbige Spiefglasblumen; la neige 
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dantimoine 3 fleurs argentines de rögule 
d’antimoine, Der Spiefalasfhwefel; le 
soufre d’antimoine, Der Spief laswein⸗ 
ftein; v. Brechweinfttin. Das GSolebalars 
weiß; la eeruse d’antimoine, Der Spichs 
glas rinnober z le cinabre d’antimoine, 

Spießhaar, sn. la soie; le poil long et 
rudedeeertains animaux. 

Spiefhahn, s. m, le coq qui n’est pas pro- 
pre faire race, 

Spießbirſch, v. Spießer. 

Spießig, adj. etadv. pointu, ue; strieg 
qui a des pointes semblables A desaiguilles, 

Spiehfuchen, s.m. le gäteau % la brochez 
sorle de pätisserie cuite A une espeee de 
broche. € " 

Epieffeim, $. m. la colle de brochette, 

Cvieblerche, v. Deidelerdie, 

©pichruthe, s. f. la verge, Ta houstinez 
(v. Spießgerte) if. les vergei, f. Einen Auss 
reißer Spirfrutben jagen, durch die Spieß⸗ 
ruthen laufen leflen; faire passer un deser- 
teur par les verges, 

Sopießwurzei, v. Pfahlwurzel. 

Spießzahn, v. Hundsé zahn. 

Spillbaum, v. Spindelbaum. 

Spille, 5. f. le ſuseau; (v. Spindel) iz. 
la broche; (v. Spul:Eifen) it. die Srille, 
dad Spiel, die Ankerwinde, Shiffiwindez 
le vindas; le cabestan; e<p®ue de tonıni= 
Eye dont le mourement sert ä rouler nur 

rauler nn cäble; it l’a:bre, m,; (7. Welle 
baum) i&. Cr. d’anat.) laxe, m, (r Umdre⸗ 
ber) Die Spille drehen; virer, tourner le 
cabesian. Das Tau von der Spille abneh⸗ 
men; degamir le cabestan. Die &n:llbäume; 
les barres du cabestau. Das Spillenblech z 
l’£cuelle de cabestan, Der Soillenbaſpelz 
la fus6@de vindas, de cabestan, Das Spils 
lenholz z leboisä fuseaux, propreä faire des 
fuseaux. Per Spillenichneider, der Knopf⸗ 
drahtfchneiders (& d’epingl.) lerogneur de 
tötes. Die Spillenflöten, Gemshörner in 
den Orgeln; les tuyaux & fuseau dans les 
orgues, 

Spillig, adj, v. fpindelfärmig et dünn. 

Spilling, s.m. die gelbe Pflaume; lagrosse 
prune jaune, Der Spiflingbaum ; ie pru= 
nier qui porteles prunes jaunes, 

Spillmagen, s.m, les parens du cöt€ de 
la femme ou de Jamtre, 

Spinät, s.m. les äpinards,m. EineSchuſſel 
Spinat; un plat d’epinards, Spinatfanen; 
graine d’&pinards, 

Spind, v. Schrank. 

Spindel, s. f le fuseau. An ber Epindel 
fpinnen; ſiler au fuseau: Eine Spindel voll; 
une fusee, Die Spindel, Spille, das Spuls 
Eifen; la broche. Die Epindel in einer Tas 
ſchenuhrz la fusded'une montre, Die Soin⸗ 
del, der Wellbaum, die Welle an einer Mas 
ſchine; Varbre dans une machine, Die 
Spindel einer Wendeltreppe; lenoyau d'un 
escalieren limaron. Die Spindelber Knopf 
mahrerz; l’echignole, f.; outil des bouton- 
niers, (v.ansst RnopfipindeD Die Spindel, 
Formſpindel der Stückgießer; le trousseau. 
Die Epindfwes Armes; die Armſpindelz 
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Ct. d’anat.) le rayon, leradius; un desdeux 
osdont l’ayaut-bras est compose. Oaappelle 
fig. Spindeln, Spindelfüße, Spindelbeine; 
des jaınbesde fuseau, des jambes extr&me- 
ment; menues., Der Spindelbaum, das 
Spindelyolz; le fusain. (arbrisseau. v. 
Pfaffenbütchen, Pfaffenmüge, Pfaffentappe) 
Spindeiförmig, adj, etadv, fait comme un 
fuseauz; qui ala-forme d’un fuseau; fuse- 
le, &e. Eine fpinselförmige Säule; une oo- 
lonus fuselde, Spindelförmige, dünne und 
vorn fpig zulaufende Singer ; desdoigts fu- 
seles. Das Spinbelgewölbe; la voüte sur 
lenoyau, Der Spindelforb, Spillenkorb; la 
eorbeille aux {useaux, Das Spindelkraut; 
lecartlıume; safran bätard ; it. la quenouil- 
lette, (plante) Der Spindelmacher ; le fai- 
seur de fuseaux. Der Spindelmuskel; Cr. 
d’anat,) le muscleradial. Die Spindelprefs 
fe; le pressoir à fuseau, Die Gpindelrolle; 
la fusee, Die Spindelihnede; le fuseau. 
(coquillage) Der Spindelwirtel; v. Wirs 
tel. Der Spindelzapfen ; le pivot del’arbre, 
> Spindelzugs E. demar.) lacherche ra- 
ngee. 

Epinell, s. m. lerubis spinelle. v. Rubin. 
. Gpinett, s. n. l’£pinette, f.; P’instrument 
de musique à olavier et A cordes de fil 
d’archal, 

Spinnbar, adj.et adv, textile; qui peut 
£trejtird en filets propres & faire un tissu. 
Der Amiant ift ein fpinnbarer Stein, iſt ein 
Stein, der ſich fpinnen läßt; l’amiante est 
une pierre textile. 

Epinne, s. f. l’araignee, f.. Die langbei⸗ 
nige Spinne ; dee Habermann, Weberknecht; 
le faucheur ou faucheux. (v. Hausipinne, 
Kreuzipinne, 20.) Das Spinnengemebe; la 
toile d’araignee, Der Spinnentödter; v. 
Sackweſpe. On dit, Einem fpinnenfeind 
(todifeind) feyn; hair qn,& la mert os mor- 
telleınent, 

Spinnen, v. a. et n. irr. (Ic fpinne, du 
ſpinneſt ou ſpinnſt, er ſpinnet on ſpinnt, wir 
ſpinnen, 2c-5 id) ſpann (ſponn); ‚ich ſpänne 
(ronae); ich habe, hatte gefponnen ; ich 
werde jpinnen ; fpinne ou ſpinn ipinnet on 
fpinnt!) filer; faire du fil; ir. corder. An 
der Spindel, am Rade fpinnen; filer au fu- 
seau, aurouet. Seide, Wolle, Flachs, Hanf 
fpinnen ; filer de la soie, de Ja laıne, du lin, 
du chanvre, Gut gefponnener Flachs ; du 
lin vien file. Hanf zu Seilen fpinnen; eorder 
du chanyre, Der grobe Hanf fpinnet ſich 
nicht fo gut, als der feine; le gros chanvre 
ne se corde pas si bien que le chanyre delie. 
Gold, Silberfpinnen ; Aler de l’or, de l’ar- 
gent, Tabak jpinnen; corder dutabac, Ges 
fponnener Tabak ; du tabac corde. Die Sei⸗ 
denwürmer, die Spinnen fpinnen ; les vers 
a soie, lesaraigneesfilent, Den erg bee eis 
ner Nabel fpinnenz (t.d’epingl.) filer la 
töte d’une epingle, Die Knopfmacher ſpin⸗ 
zen Knöpfe; les boutonniers couvrent les 
ınoules de boutons de soie, decrin, etc, Ge⸗ 
fponnene Knöpfe, feidene, kameelhaarene 
Knöpfe ; boutons de soie, boutous de cua- 


weau. Ondirfig. Der Kreifel fpinnet ; la 
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toupie tourne, Er fpinnet feine Seide dbabens 
il ya plus de perte quede proſit. Es iftnicht& 
fo Plein gefponnen, es fommt endlih an der 
Sonnen ou plaröt an bie Sonne; iln’est rien 
de si eache, qui ne vieune en &ridence, 
en plein jour. Das Spinnen ; V’act.defiler; 
it, le ülage, Man rat fo viel für das Spinnen 
(Spinnerlobn) dezarlt; on a pay taat pomr 
le filage. Sich mit Spinnen ernäoren ; ga- 
gner sa vieä hler, 

Spinner, s. m.le leur. Die Spinnerinnz 
la fileuse; ir, lah'aodiere, v. Goldipinner, 
Zabakfpinner, Wollipinner, 2c- 

©.innerei, s.f. (s. pl.) l'adresse, la ma- 
nidie de filerz; le filage, la filure, (v. @es 
fpinnft) Je. Die Spinnerei, eine Anftalt, wo 
in Menge gefponnen wird; (pl. die Spinnes 
reien) la fileriez; lieu on l’on ſile. 

Spinnerlon, s. m. le prix du filage; oe 

u’on paiean fileur, à ia fileuse pour filer du 
lın, de la laine, ete, 
Epimewlie, s.f. v. Spinne, Spinnenge⸗ 
webe. J 

Spinnfrau, Epinnweib, v. Spinnerinn. 

Spinnhaken, s.m. lecrocä filer, 

Spinnbaus, s.n. la maison de correction 
pour des feıimes qu’on fait filer, 

Spinnmühle, s.f. lemoulin à ſiler l’or, 
l’argent, 

Spinnrab, s.n. lerouet; lerouet A filer, 
v. Rad. 

Spinnroden, s. m. la quenouille, @in 
Spinnroden voll; une quenouillee, v, 
Roten. h 

Spinnftube, s. f. la chambre A filer, 
chambreaux fileuses; it. une compagnie de 
fileuses, 

Spint, s.m.le spint; sortede mesureser- 
vant a mesurer le bl&,dont640 font un laste; 
it, dans qg5. provinces une mesure de dix 
verges carrdes; it, v, Splint, 

Spiön, s.m. l’espion, m.; qui se mele 

rıni les ennemis pour &pier, qui fait le 
metier d’Epier. (v, aussi Kundfchafter) Om 
dit fanil. Spioniren, espionner, faire lo 
metier d’espion,, 

Spiral, adj. et adv, die Spiralfederz le 
ressort spiral. Die Spirallinie; v. Schnek⸗ 
Eenlinie. 

Spiritus, s.m. Vesprit,m, ; fluide tr&s- 
subtil, v. Geift, Weingeiſt, 2c. 

Epital, s.n. (pl. die Epitäter) das Hofpie 
tal; l’höpital, m, Er ift im Spit..k »eftors 
benz; il est mort à l’höpital. Dic arrıen 
Kranken werden in den Spitälern aufgenoms 
men, und gut gepflegt; Jes pauvres malades 
sont recus et bien soigads dans les höpitaux. 
Onditprov. Birliegen beide in einem Spi⸗ 
tale tranf; noussentonsun mömemal. Die 
Spitalfrau, Spittelfrau; la fggnme de I’hö- 
pital; femme qui demeure à öpital. Die 
Spitalfirhe; Téglise de l’höpital, Der 
Spitalmeifter,, Kroitetpfloger, Spitalvere 
walter; l’administrateur de l’höpital; it. 
l’&conome de l’höpital. Die Spitalmutterz 
lamenagtre de U’höpital. Der Spitalpredie 

er; le predicateur de l’höpital Der Spir 
talichaffner; le receveur, l'&coname de l'ho- 
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pital. Die Spitalfuppe; la soupe de I’hd- 
pital ; fig. une mauvaise soupe. Der Spis 
talyater; le mönager de l’höpital, 

Spittel, v. Spital, 

Soitz, adj, er alın pointu, ue, (r.Tpfsig) 
Ondit, Spige Ringer haben z'avoir l’onglede, 
Sc kann nicht fchreiben, denn ich habe ſpitze 
Finger; die ginser find mir von Kälte fpig; 
jene puis #erire, car j’ai P’onglde. Ich kann 
das nicht ſpitz Priegen 5 je n’y vois pas clair; 
je ne saurois le coınprendre, c'est du gree 
pöur moi, ( famtl.) 

Spitz, s. m. le roqnetz esptce de chien, 
On appelle fig. er famil. Spitz, une pöinte 
de vin. Einen Spis, ein, Spigden, ein 
Häufhchen Haben; &tre en pointe de vin; 
avoirbn un peu plus qu'à l’ordinaire, 

Spig:Am5oß, v. Horn⸗Amboß. 

Spitz⸗Arbeiter, s, m. un cordier de petite 
be; ogne. 

Spisbart, s.m. la batbe en pointe, barbe 
de bouc, 

Cpisbärtig, adj. et adv. qui a labarbe en 

inte, 

Spigblattern, s.pl. v. Steinpocken, Wind⸗ 
pocken. 

Spigbohrer, s.m, Vallesoir, m.; outil de 
serrurier; it. Je boutereau des €pingliers. 

Spi tzbolzen, s. m, le matras pointu, 

Spikbune, s. m. lefilou, le larron, voleur; 
Cr; Dieb) it. le trompeur, le fourbe; (v. Ber 
trieger) it. le fripon. (v.Schelm) Die deig 
hübinn; une femme qui fait le intier de 
filou; une fenme trompeuse ou fourbe. 
On dit famil, et en badinant, Der Heine 
Spisbube, die kleine Spigbübinn; le petit 
fripon , la petite friponne. Die Spigbubens 
fprade ; le narquois. (v. Diebsiprahe) Ein 
Spisbubenftreidh; un tour, uh trait de filou, 

Spigbüberei, s. f. la Glouterie, la fourbe- 
rie, la friponnerie, 

Spisbidiich, adj. et adv, de filou, en filou; 
comıns un filou; de fourbe, Ein ſpitzbübi⸗ 
fher Ztreih; unter, un trait de lilou, de 
fourbe, Spisbübifih handeln; agir comme 
un Aloo, eu ſilou, en coquin, 

Spige,s. f- la pointe; bont piquant etai= 
gu de gch. Ein Spishen, Spizlein; une 
petitepointe; it. un brin. Die Spise eines 
Meſſers, eines Degens, einer Näpnadel ; la 

inted’un eouteau, d’une &pee, um ai= 
guille. Die Spige von einen Meifer, von eis 
ner Rähnadel abbrechen ; dpoiater un cou= 
teau, une aiguille, ine Gabel mit drei 
Spitzen; une fourchette A trois fourchons, 
Der Weizen bat ſchon fhöne Spisen getries 
ben ; le froment a déja jetö de beaux brins, 

Die Spige, ha pointez le bout, l’extrömi- 
t6 des choses qui vont en dimiauant, Die 
Spitze des Fubes; la pointe du pied, Auf 
der Spitze des Zuses,-auf den Sehen gedenz 
marcher sur la pointe du pied. Die Spitze 
des Fingers, der Raſe, der Zunge; le beut 
dudaigt, dunez, de la langue. Die Spigel 
der Kornäbren; les barbes des epis. Die 

- Spigen der Blätter, der jungen Iweige; les 
samınites des feuilles, des jeusies branches, 
Die Spitze Die Zicke) eines Gebdudes, eines 


Allem, Eranogis T. Il, 
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Daches; le faited’un.edifice, d’un toit. Die 
Spipe eines Baumes; Te faite, le sommet 


d'un arhre. Die Epige eines Berges; ia 


pointe, lesommet, la cine d’une montague, 
Die Spite eines Thurmes; la pointe, la 
flöche, Uaiguille d'une tour, d’un elocher, 
Die Spige, die ſharfe Ecke eines Brüdens 
pfeilers; lebeode pile pont. Die Spitze 
einer Ranzez la fleche d’une lanoe, Die 
Spige eines Bohres, Bohrfpige; la möche 
d’un vilebrequin; la partie d’un vilebrequim 
qui perce, Die Spigen, die Spieße eines 
jungen ‚Hirfches ; les dagues d'un jeune cerf, 
Die Spise am Vordertdeile der Schiffe; ve 
Schneide. Die Epige, der Schnabel an einen 
Schreibfeder z lebeod’une plume à 6crire, 
Die Spige des Flügels eine: Boyels ; le bout 
d’une aile d’oleau. Die Spige ou Shärfe 
an dem Hufe eines Pferdes und anderer bus 
figen Thiere; la pince, v.aussi Erdfpige, 
Landfpise ꝛc. 

Ondit fig, et sans plur. Die Spitze einen 
Armee, eines Lagers ; la täte d’une armde, 
Wuncamp. An der Spige feon, fteven; &re 
Ala teıe; it. avoir la premiere place, le pre= 
mier rang. Sid an die Spige ſtellen; se ' 
mettre Alatöte. Einem die Spige bietrenz 
faire,tenirtäteägqn ; s’opposer, resister A 
qu. Er füerte an der Spigeder Geifttichkeie 
das Wort; il vorta la parole à la teêe du 
olerg®. An der Spige der Geſchäfte ftei enz 
etre A la tẽte des aftaires, Diejer Wein rat 
feine Spige moch nicht eingewidelt, ıft noch 
fehr rafch, bigelt noch ftark auf ber Zunge ; c@ 
vin n’a pas encore envelopp£ sa peinte, Ich 
babe es auf der Spige der Aunger je l'ai sur 
e bout des levres. 

Die Spise; la dentelle. Gekloͤppelte Spiz⸗ 
zen; dentellesan fuswau. Genähete Spigens 
des points,m;ouvrages de il faits a Vaiguilles 
Brabanter Spigen ; pointsde Brabant, Ge⸗ 
webte Spigen ; de l’entoilage. 

Spis.Eifen, 5. n. lerillard, ciseau trian- 
gulaäire et polatu pour travailler en pierreg 
it. le poingon A grain d’orge, 

Spisen, v. a aiguiser, rendre, faire poin= 
tu, aigu. Einen Bleiftift fpigenz aiguiser 
uncrayon. Ein Stück Holz Ipigen, zu Ipigie 

en Ecken bebauen; demaigrir une piece de 

ix.’ Die Feder fpigenz; alguiser la plume, 
Einen Beichenftift jpisen, (gufpigen) ; af“ 
ter un orayon, Pfänle fpisenz faire des 
pointes aux pienxz les demaigrir, On die 
aussider chevzuce, des chiens, ete. Die Ohren 
ſpiten; dresier les oreilles, chauvir des 
oreilles; it, ig, en parlant de ’homine, ou“ 
vrirlesoreilles ; &onuterättentivement. Or 
dit fiz. Das Maul fpigen; faire la petite 
bouche, Sich auf etwad fpigen ; s’attendre 
A gol1. ; dösirec, soahaiter geh.; oompter 
sur qoh. Part. gefpigt ; asguise, de; rendur 
. n,aigu. Das Spigen; l’aiguisement,m., 
"aotion d’aiguiser, eto, 

Spitzen⸗ Arbeit, s. f. !ouvrage de point, 

Spidenflidering, 5. F. la rassoınmo.leuse, 
remplisseusededentelleg, 

Sigengarn, sn. le iil& dentelles, 

Spigenyrund, s.m. (t.de soutur.) le toil6 
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dela dentelle, 


Episenhälstüch, s.n. Ta cravate d dentelle, 
le fit de Bi Xdentelle; it. le ichu A 
dentelle, garni de demtelles; it. un mou- 
ahoirde co de dentelle, fait de dentelle, 

Spibenbandel, s. m. le trafic de dentelle, 
Der Spigenhändter ; Te marchand de den- 
telle, de des Di Spigenhändlerinn; la 
märchandede.dentelle. 

"Spigenhaube, uf. la coiffe. à dentelle, 
gärnie de dentelle. j 

Spibenttipplerinn, s, f. la trieoteuse de 
dentelle; la faiseuse de dentelle, 

Spidenmanſchetten, s. pl. les manchettes 
de dentelle; it. manchettes A dentelle, gar- 
nies de dentelle. 

Spisenmufter, $. n. le patron A dentelle. 

Spißenfäfleze, 5. f. un tablier de dentel= 
le; it. un tablier garnide.lentelle, 

Spigeuftich, s.m, le poinrde dentelle, 

Spittnmert, sn. Youvragedepoints, de 
dentelie, 

Spigenzaden, v. Zacken. 

Spihenzwirn, s,m. v. Spigengarn. 

Spigfeile, 5 . les, carrelertes de, pei= 


Tor, 

Spisfindig, adj, et adu. fin, ine; fine- 
ment, subtil, subtilement ; raffine, rus6; 
it, piquantz; d’une manitre piquante; *ar- 
gutieux, euse. Ein frigfindiger Kopf; un 
esprit fin, subtil; famil. un esprit pointu, 
Eine fpigfindige Antwort; une reponse in- 

&nieuse, piquante. Die Spitzfindigkeit ; la 
nesse, lasubtilite, Yargutie, f.5 it. la pico- 
terie; Jeton piquant. 

Spipflöte, s.f. le tuyau & fuseau dans les 
orgues, , 

Spiggerte, v. Spießgerte, 

’ —A sn.un er patie, 

&rishaber, 5, m, Pavoineä deux pointes 


rongts. 

Spiähade, s. f. lameigle; sorte de pioche; 
it. v. Spighaue, 

Brigyaten, sm, ber Kraghafen der Bild» 
bauer ; le ferä r&parer, : 
i ex, s. m. lamarteline; instru- 
ment descuipteuret de tailleur de pierres; 
it.le grelet, gurlet, ttu ; Je marteau à de=- 
larder ; sorte de marteau de magon, 

‚Spigbarfe, s.f, la petite harpe & vordes de 

ton, 

Spigtaur, #. f. lepic; instrument de fer 

intu vers he bout, dont on se sert A casger 

s zworceaux de rocher, et à ouvrirlaterre, 

Soldhorn, s.n. le bucein, (coquille) v. 
Srompeterfchnede. 

&,igig, adj. et adv, pointu, uez aigu, ug; 
qui va, qui aboutit en pointez it.fig, pi- 

uant, ante; aigre, mordanı, satirique, Dies 

fer Degen iſt ſedr ſpihigz cette&pie est bien 

pointae. Ein fpigiges Meffer ; un couteau 
is Ein ſpitziges Gen; un fer aigu, 

in fpigiger Put mit einem fpigigen Kopfes 
un u pointu. Dieler Berg läuft ſpiz⸗ 
sig zu; cette. montagne setermine en pointe, 
getan $Jufpisen; tailler en-pointe, 
Eın Ipıgiger Winkel; umangle aigu; it. un 
angle nzugre, Gine fpigige Haie, ein ſpidi⸗ 


Spitzlerze 


es Kinn ;.un nez, un menton pointu. Eine 

Bisige Antwort; une repartie, une reponse 
—— Spitzige Worte; des paroles mor- 

antes, piquantes, Er hat eine fpigige Fe⸗ 
der; il a une plume piquanıe, —— 
Eine ſpitz ige Frage ; une question €pineuse, 
€ ift ein fpigiger, fpigfindiger Kopf; c'est 
unesprit pointu. 

Spisterze,s. f. lapointe, beutdecierge 
destine } &ıre placd au haut d’une souche, v, 
Kerzenitiel» 

Spisklee, s.m, 

"tagnes, . 

Spigflette,s. f. le petit'glouteron; la pe» 
tite bardäne ; lexanthium, 

Spinkopf, s.m. la töte pointue; it. fig. e& 
popul. un hommefin, rase, 

Spigköpfig, adj. et adv, qui-a la töte 
pointue, 

Spigmäulig, adj. et adv. quiala bouche 
on le maseau alonge, en pointe, 

hrs 7 sf.la — 

pigmeiffel, s.m, le poimcon; it. le ri⸗ 
'Jard, v. Spis:Eifen, — 

Spitz morchel, s. f. la morillepointue. 

Spisrhünze, 5. frtamentheä (pi. (plante) 
; — la pholade. (coqguil- 

age 
Spigname, s.m, le sobriquet. v. Spott⸗ 
ar are i R 
isnafe, 5. ur a jenezpöintuz; 22, (& 
a ar) le — — das 

Spignafig, adj. et adv. qui a le net 

intu. 


Spignuß, $. . l’echarbot, m, v. Waſſer⸗ 


uß. 

ui s.m, la palissade, v. Schanze 
pfahi. 

Spitzpocken, v. Windpoden., 
Spiprad, s.n, Ct. d'epingl.) la triſlerie. 

N Siern 235 * re) la meule& 
aiguiser les &pingles, Die Spi indel; 
je Fass le Spigringfpindek; 

Spisruthe, v. Spießruthe. j 

Spigläule, 5. fı Vobelisque, m. ; it, la py= 
ramide, 

Spipftagl, 5. m. (t. de tour.) le toür 
pointu, 

Spisftein, 3m, la meule A repasser les 
&pingles. 
Spidwegerich, s.m. le plantain long et 

tit plantain. 


le tröle blanc des mon- 


€troit; le 

Brigwintetigadi.s adv. acutangle,acut- 
angulaire ; Aangles aigus; oxygone. 

Spit zaru. s. m. ladent oeillere, dent ea- 
nine Die Spitzzähne eines Hundes ; les 
teilte, z.f. Peela d 

Spteiffe, .f. V’Eclat, m. rtie d'un 
morcean de bois fendu en Tomas ir, la ela⸗ 
veite. (v. Schließe) Ein Scheit Holz in 
Sfleſſen ipalten; fendre uge bücie par 
&clats. 

Spleiffen, v. a. irr. (Ic jpleiffe, du fpleife 
feft, er ſpleiſſet ou fpleißt, wir jpleifien, aa; 
ich ſpliß; ich ſpliſſe ic) Hade,ghatte giiplifa 
fen ; ich werde ſpleiſſen ; jpleiß ! fpleilfer om 
fpleißt!) feudre, couper, diviseren long; it. 
v.n. irr. se fendee. Ts ſpalten. 


Spleiſſig 
Soleiſſig, adj. vt adv. quiestaise A fendre; 
us.) 


Splint, 5. m. l’aubier, m, , l’aubour, m.; 
le bois tendre et blanchätre qui est entre l’&- 
eofce et le corps de l’arbre; it. P’eclat, m.; 
<r. Sptitter) ie, la clavetre, lagoupille, (v. 
Schließe) Der Splintbolzen ; la —** a 
goupille, Ein Splintchen; un petit éelat. 

Slinternadtend, v. fplittern&tend, 

Sptitter, s. m, V’eelat, m., le chieot ; ik 
Peetarde, f. Er wurde von einem Splitter 
einer zerorochenen Lanze, von einem Splitter 
einer geforungenen Bombe verwundet; il 
füt blesse d’un eelat de lance, d’un &elat de 
Bombe, Als er durd den Wald ritt, trat ſich 
fein Pferdeinen Splitter in den Fuß; en pas- 
sant par la fordt, son cheval semitun chi= 
cot dans le pied, Es ging ismein Splitter 
unter dem Nagel kinein; il lui entra-une 
&charde sous Pongle. Splitter von Steinen; 
des &clats de pierres, Der Splitter von eis 
nem Knochen; l’eelat d’un os. Ein Splitter 
von einem gebrödenen oder zerfplitterten 
Knochen; uneesquille, Man hat ihm einen 
großen Splitter, verſchiedene Eplitter aus 
dem Beine gezogen; on ui atireune grande 
esquille, plusieurs esquilles de la jaınbe, 
Ein Splitterhen, Splitterlein; um petit 

lat, petit chicot, etc, Die Splitterchen 
vom Gifen; les paillettes de fer. Prou vi 

alfen- 
* Splitterholz/ sr. du bois qui se fend, 

Splitterig, adj. et adv, quis &clate, qui se 
fend eu qui se separe par &elats; (r. de mine) 
esquilleux, euse ; ir. plein d’&clats, de chi= 
rois, ete. Ein gebrocener fplitteriger Kno⸗ 
chen; un os fracture pleind’esquilles. Splitz 
terige Bruchſtücke; fraginens esquilleux. 

Spfittern, v.a, couper, fendre, rompre, 
briser par 6elats. (v. zerfplittern) Ginen 
aum fplittern; *cuisser un arbre; faire 
#elater un arbre en l’abattant. Das Split⸗ 
tern ; act. de,ere. 

Eptittern, vn. (avec Pauxil. haben) écla- 
ter, s’&clater, serompre, se briser par delats. 

Splitternadend, fplitternadt, v. Faſen, 
farennadend. 

Sylitterrihten, v.m. (avec Dauxil, baten) 
teprendre, censurer les defauts d’autrui. 
<p. us.) Gin Splitterrichter; un eritique 
Facheux, un censeur malin, pointilleux; qui 
Temarqve jusqu’aux moindres defauts d’au- 
trui. En parlatır d’une femme on dit, vie 
Sptitterrichterinn, ; R 

Spligen, dv. a, (i.de mar.) &pissef; en⸗ 
trelacer une oorde avec une autre en möd- 
Yant ensemble leurs fils om cordons, Das 
Ankertau fpligen; €pisser le cable, Das 
Spiit · Eiſen, Splitzholz, Splishorn ; l’Epis- 
soir, m. 

Spondaͤus, 3. m. (yl. die Sponbäen) le 
.spondee ;_ pied de vers compose de deux 
syliabes longues, Spondäifch, adj. spon- 

aique, Der fpondäifche Vers; be vers apon- 
daijue, 

Efonde, r. Bettfponde. 

Sponton, 5. m, espuntun, m. Der Spon⸗ 
tonſchuh ; la douille d’un esponton: 
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por: Abit, Sporn⸗Ader, 3. f. la veiue 
du Nawe d’un cheyal A Pendroit de lé— 
peron. * 

Sporen, vr. Sporflecden befommen; ſtok⸗ 
ten; roussir; gagner des taches de rousseur, 
Das Papier, die Leinwand wird fporen, wenn 
ihr ſie nicht zum Trockgen aufpängetz 16 

pier, telinge se roussira, si vous ne I'é- 
tendez pas pour le söclier, 

Sporer, 5. ın. l’tperönnier, m, ; ourriet 
qui fait des &perons. 

“ Sporfleden, v.fvoren. 

Sporliber, v. Spornieder. _ 

Svorn, s. m. V’eperon, m.; ir, Vergot, m, 
it. fig. V’eperon, m,, V’encouragemeut, m.y 
lraizuillon,m. Die Sorten anlegen; chaus- 
ser les Eperofs, Die Sporen ablegen, abz 
nehmen; döchausser les €perouns, Einem 
Hferde die Spornen geben; RR l’epe- 
ron,*des perons Ana cheval, Beide Spor⸗ 
men geben, beide Spornen zugleich anjegeng 
donner des deux, pigquer des deux. Die 
Spornen eines Hahnesö; les perons, les er⸗ 
gots d’un eoq. Ein Hahn mit Spornen, det 
Spornen hatz un coy eperoand. Fig. Dies 
fer Menſch hät die Spornen nöthig; man 
muß ihn antreiben, anjpornen ; cet homma 
a besoin d'épeton; il lui faut donner un 
coup d’Speron, Der Ruhm, die Ehre ift ein 
mähtiger Sporn rd Jugend; la gloire est 
un puissant aiguillon & la vertu, DieSiporns 
blume, v. Ritterſporn. Spörnförmig, adj, 
er adv. Eperonnt, ed, ine fpörnförmige 
Blume; une fleur Öperonnde. Das Sporns 
leder; la garniture, la monture de l’&peron, 
Das Spornrädhen; lamolerte, Der Spornz 
tiemenz le soupied, Cpornftätig, adj. ra= 
mingue, Ein jpornftätiges Pierds um chem 
val ramingue, qui resiste & Péperon, qui 
se roldit quand ilen est atteint, et qui re= 
use de se porter alors en avant, Gporne» 
ſtreichs, adv, à toute bride, à bride abattue, 
ventfeä terre. Sporuſtreichs laufen, rennenz 
eourir & töutes jambes, aller au grand galopg, 
aller à &tripe-cheval, Der Spornträger; jr 

rte-eperon; petite piece de cuir & und 

‘te, sur Jaquelle repose ]’&peron, 

Spornen, v. a. ein Pferd frornenz don» 
ner de i’&peron, des &perons à un chevalı 
Er hat fein Vferd ganz wild gemacht, indem: 
er es in einem fort. gefporntz il a desespärd 
son cheyal, en luitenänt toujours l’eperon 
dans les flanes. On dit aussi, Et iſt geſtie⸗ 
fett und geſpornt, gang fertig um it zu 
Pferde zu fegen, um aufzuſitzen; ilest bot!6 
et Epcrouns, tout prät A imouterä chevalı 
Das Spornen; l’act, de, etc, 

Sportein, 5. pl.lessportules, f.; les droit# 
easuels; les menus sullrages; ir. les Epiees, 
Ff. Cr. Gerichtsſporteln) Die Sportelkäffes 
la caisse d’epiees, Die Sporteltare; te r&+ 
glement des menus suflrages, 

Sportuliren, v. n. &picef; täxer trop 
haut les Epices d'un proods, Diefer Amt⸗ 
mann veritest das Sportuliren febE gut; 
ce bailli sait Dien «picer, : 

, Spott, sm. <s. pl.) lamogtierie, la deri= 
ton; it, la raillerie, (v. Erättern) Sin 
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beleibigender Spott; une moquerie oufra- 
geuse, Etwas aus Spott fagenz dire qch. 
par derision.SeinenSpott mit etmas treiben; 
seimoguer, se jouerdegeh. Grijt einSpott 
der Keute; ilestla risee la fabledu monde; 
il sert de ris6eä tont lemonde, Ondit, Es 
ift ein Spott, eine Schande; c’est une honte, 
une infamie, Gr wird nichts als Schande 
und Gott davon haben; il n'en recevra que 
de !a honte et de la confussion. Prov. v. 
E4kadon. Das Sportgeboth; une offrequ'on 
fait d’ume chose, fort au-dessous de sa va- 
leur. Das Spottgedicht ; lasatire; Je po&me 
satirique; it. lesille; poöine mordant en 
usage,m.; chez lesGrecs, Der Spottgeiftzl’es- 

it moqueur, (v. Spötter) Das Epottgeld; 
der Spottpreid; (5. pl.) le vil prix, non- 

rix. Etwas um ein Spottgelb Faufen, verz 
Baufen; acheter vendre, laisser une chose 
A vil prie. Ein Spottgeid. biethen; affrir 
besueoup au-dessous de la valeur d’une 
chose; mesoftrir. Er hat fein Haug um ein 
Spotigeld gekauft; il a eu sa maison pour 
un morecau de pain, pour rien, Der Spott⸗ 
name; le sobriquet; surnom qu’on doune 
A une personue par derision. Die Spott⸗ 
rede, le disoours satirique, plein de mo- 

ueries. Die Spottſchrift; la satire. Der 
Epottvegel; le railleur, anoqueur, (v, Spöts 
ter) Dans lesmines d’etain on appelle&pott= 
vogel; la.roche que T’action du feu scorilie 
sarıs ladetacher, Spottweiie, adv, par mo- 

uerie, par ironie, par derision; en rail- 
Tant; ironiquement, Spottworlfeil, adj. a 
adv, à tr&s-bas prix; A vil prix; à trös- 
bon marche, Ich habe es fpottwolfeil bes 
fommenz je l’aieu pour rien, Das ift jpotts 
wohlfeil; c'est un marche donn®. Prov. v. 


Schade. 

Spöttelei, s. F. la ralllerie, la moqueriez 

etite moqueris. v. Spötterei. 

Syötteln, v. rm. (avec l’auxil. haben) se 
moquer un pen, d’une manitre cachee. Er 
ift ein Spottvogel; er ſpöttelt über alles; 
d’est un moqueur qui plaisante sur lout, de 
tout. 

Spotten,v.n.Cavec l’auxil, haben) railler, 
se railler,se moquer de gch.de qn.iz. insulter 
dqn, Man hat Über ihn gefpottet; man hat 
feiner gefpottet 3 on s’est moque de lui, Er 
fpottet über die heitigften Dinge; ilseraille, 
ilse moque des alıpses les plus saintes, Mit 
der Religion fpotten; se_railler de la reli- 
gion. Aufeine feine Art über jemanden ſpot⸗ 
ten; railler finement qn, Jemandes in feis 
nem Unglüce fpotten; insulter & qn. dans 
son malleur, Über Ungliktliche muß man 
nicht jpottenz; il ne faut point iusulter aux 
malheureus, Ondit aussi activement, Gott 
läßt ſich nicht [potten; on ne se moque point 

Dieu impunement. Das Spotten; Yact. 
de, etc. v. Spörterei et verjpotten. 

Spötter, 5. m. le moqueur, le railleur, 
Die Spötterinn; la moqueuse, la railleuse, 

Spötterei, s. f. la moquerie, la raillerie, 


le persilage ; it. le mot, le trait piquant ; - 


it. Virunie, f. 


Spöttiih, adj. et adv. moqueur, euse; 


Spöttler 


railleur, ense; par moquerie, par derision, 
Eine ſpöttiſche Miene machen; faire une 
mine morueuse, dedaigneuse. Eine ſpötti⸗ 
ſche Antwort ; une r&ponse moqueuse. Gie 
fab mich fpöttifh an; elle me regarda d’un 
air moqueur, Er jagte das in einem fpötti- 
(ben Zone ; il dit cela d’un ton moqueur, 
un ton railleur. 

Spöttler, s. m, un petit moqueur; qui 
aime à railler; le persifleur. 

Sprahsähnlikeit, s. f. Y’analogie des 
lanzues. 

Sprüche, s. f. (s. pl.) la parole; la fa- 
eult& de parler; it. le dialecte, (v. Munds 
Art) ir. le langage, l’idiome, m.; la manitre 
de per d’une nation; (v. Landes ſprache) 
it, le langage; la maniere de parler de qch.z 
le parler. Er ift ſehr Eranf; er hat die Spras 
he verloren ; il est fort malade, il a pe.:tu 
la parole. Die Sprache ift der eigentliche Bor⸗ 
zug des Menfchen; la parole est le propre 
avantage de l’homme. Einen Fehler ou Man⸗ 
gel an der Sprache baben; parler avec peine, 
DieSprache der Zürfen; le langage,l’idiome 
des Tures. Seine Sprache verräch ihn; om 
le connoit A son langage, Die Dichtkunſt ift 
die Sprache der Götter; la podsie est le lan- 
gage des Dieux, (v. aussi Hofiprahe, Ids 

eriprache, Kunſtſprache) Ihr führt da cine 
Ponderdare Sprade; vous me tenez la um 
etrange langage. Das ift die Sprache der feis 
ligen Schrift, der alten Weltweijen; c’est le 
langage de P’Eerituse Sainte, des anciens 
philosophes. Er hat eine innfte und anges 
nehme Sprache; ila un parler doux etgra- 
cieux, Sch verftere ihre Sprache nicht; je 
n’entends pas leur parler. Die Sprache ãn⸗ 
dern ; changer de langage , de ton, »ie 
Freundſchaft lebrt mid, diefe Sprach; l'a- 
mitie m’apprend ce langage, Mit derSprache 
nicht heraus wollen; n’oser se declare:; u’o- 
ser parler, Die Sache ift zur Sprache gekom⸗ 
men; onaparl&de cette affaire; on atou= 
che oetteaftaire, on ba mise surletapis. On 
dit en t. de palais, Die Sache wird diefen 
Morgen zur Sprache kommen; l’aftaire se 
rapportera ce matin, Eine Sache zur Sor ache 
bringen; wmettre unechose surletanis. Alte 
Schulden wieder zur Sprache bringen ; faire 
revivre de vieilles dettes. On dit aussi fig. 
Die Sprache der Augen, die Sprache Des. Ders 
jeng; le langage des yeux, le laugnge du 
eoeur. Die Sprache der Ehiere ; le laugıge 
des betes, Die Bögel haben eine Art von 
Sprache; les oiseaux ont une sorte de lau- 


Bage. 

Die Spräche, (pl. die Sprachen) la lan- 
gue. Die lateiniſche, deutſche, franzöſiſche 
Sprache; la lantzue latine, alleınan.e, Iraa- 
Er Die lateiniſche Sprache reden; parter 
a langue latine; pärlef latin. Mehrere 
Sprachen reden; parler plusieurs langues. 
Giner Eprarhe mächtig jeyn; savoir parfal- 
tement bieu une langue; posseder une lan- 
gue. v. Mutterſprache, Urſprache. 

‚Sprädhr@igeubeit, s. f. idivtisıne, m. es 
que lelangage d’une nation ade pasticulier. 

Sprädfenler, s. m. der Spraͤchſchniher; 


ESprachfen 


la faute contre la axntaxe, contre la m- 
maire; le sol&cisine; ’incongruits, f.3 Vidio- 
tisme, m, 

Sprädfenfter, v. Spradgitter. 

* ES prähforfcher, s. m. celui qui fait des 
reclierches sur la Jangue. 

Epräcgebraud, s.m. l’usage des langues. 

Sprahgelerriamteit, s f. la philologie; 
ät. la science grammaticale. 

Soroͤchgelehrte, s. m. der Sprachkundige, 
©pracrenner; le connoisgeur d’une langue; 
le grammairien; qui sait la grammaire; 
qui connoit les rögles d'une langue; it, le 
pluülologue. 

Sprähgewölbe, s.n. la voüte aconstique; 
voüte eliiptique qui renvoie la voix d’un 
eoin A Mautre. ö 

EC prächgitter, s. n. la grilledans les par- 
loirs de tieligieuses. 

Sprächgrübelei, s. f. le trop de rafline- 
zncnt, Ja trop grande subtilit€ en fait de 
langue. 

Sprähgrübler, s..m. qui est minulieux 
en matiere de Jangue, qui rafline, qui sub- 
tilise tropdans une langue; . 

Spruchkenner, s. m. le connoisscur d’une 
Jangur ou de plusieurs langue«, ‘ 

Sopraͤchkenntniß, s. f. die Sprachkunde; 
la connoissance des rdgles d’une !angue; it, 
3a plilo'ogie. Zur Sprahkunde gehörig; 

‚mmatical, graminaticalement; it. plı- 
Bei ue. 

Soroͤchkunde, v. Sprachkenntniß. 

Sproͤchkundig, adj. et adv. qui entend 
fort bien une ou plusieurs langues. Ein 
Sprachkundiger, v. Sprahtenner- 

Sprächkunſt, v, Spracleire. 

E präctfünftler, v. Grammatifer. 

Sproͤchlehre, s. f. la grammaire; Vart 
qui enseigne & parler et à Ecrire correcte- 
ment; it. la grammaire; le livre oü sont 
renfermes les rdgles de cet art. 

Sprädlehrer, s. m. le maitre de langue; 
ce'ui qui enseigne une Inıgue vivante; if, 
un grammairien. Ein öffentlicher Sprache 
lebrer auf einer hoben Schule; un proles- 
seur de Jaugue; qui enseigoe publiquement 
une langue, qui a une chöre publique. 

Spräclös, adj. et adv. qui a perdu la 
parole; qui manque de l’usage de u or 
role; it. muet. (v. ftumm) Die Spradio- 

gkeit; Fétat d’un homime qui manyue de 
Se dela parole, qui a perdula parole. 

Spräcdmeifter, s.im. lemaitrede langue, 

Sprächmenger, 5. m. bie Sprachmenge⸗ 
zinn; celui oa celle qui en pärlant ou en 
&erivant se sert des mots u’'uue langue 
€irangtre, en les melant aveo la sienne, 
Die Sprachmengerei 5 le melange des lan- 

es. 

Sprädregel, s. f. lartgle grammatioale. 

Errähreiniger, s. m. le puriste. 

Spraͤchreinigkeit, Sprachreinheit, . f. la 
purete «u langage. v. Reinheit. 

Eprähridtig, adj. et adv, correct, ctez 
sorrecteinent; I, congru; quiest conforme 
aux regles d’une langue, de la graumaire, 
Die Eprahrichtigkeity la justesse, du lan- 


Sprachrohr 
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gage ; la correction. 

Sprachrohr, s.r. le porte-voix; instru- 
ment en forme de trompette, pour porter 
la voix au loin. 

Sprachfchniger, s.m. le soleeisme; faute 
grossitre eontre la syntaxe. 

Sproͤchtrichter, s. m. le cörnet; cornet 
acöustique; instrument dont on se sert 
pour se faire entendre d'un sourd. "Einem 
durch einen Spractrichter in die Ohren 
freien; corner aux oreilles de qn. 

Spräh-übung, s. f. l’exereice dans une 
langue, 

Eprürhjverbefferer, s. m. le r&formatenr 
de la langue. Die Sprachverbefferung ; I 
reforniation d’une langue. 

Spräcdverberber, s. m. l’&corcheur de 
langue, , 

Sprähverftändige, s.m. qui entend une 
ou plusjeurs langues, 

Sprähmerkzeug, s.n. Torgane de la voix, 

Sprachwiſſenſchaft, s.f. la philologie. v. 
Philologie. 

Sprähzimmer, s.n. le parloir. 

Spragen, v.n, (avecl’auxil. haben) faire 
tun bruit en s’ecartant; (t. de chim.) s’&car- 
ter, vessir. Das Spragen der Gilberprobe 
ober des Silberkornes auf der Kapelle; l’e- 
cartement de bouton.! 

Sprech⸗Krt, s.f. la manidre de parler, de 
s’&noncer; le parler; it. v. Mund⸗Art. 

Sprechen, vn. ir. (Ic ſpreche, du ſprich 
er ſpricht, wir ſprechen, ꝛtc.; ich ſpraͤch; i 
ſpräche; ich habe, hatte geſprochen; id) wer⸗ 
be ſprechen; ſprich! ſprecht!) parlerz pro- 
noncer, proférer des mots (V. reden) it. 
parler, discourir; s’Enoncer par le discours, 
Dieſes Kind fängt an zu ſorechen, (zu reden); 
cet enfant commence A parler. Wovon fpre: 
chen Sie? dequoi parlez-vous? Wirfpras 
hen von Ihren Befdäften, nous patlious de 
vos affaires, Er fpricht gut franzkſiſch; il 
parle bien le francois, Man fpricht nicht gut 
von ibm; on parle delui peu avantageuse- 
ment, Sie haben lange mit einander geſpro⸗ 
hen; ils ont parl& long-temps ensemble ʒ 
ils fufent long-temps A parler ensenible, & 
causer ensemble, (v. plaudern) Daten Sie 
ihn gefprodyen; Aui avez-vous parle? Ich 
will mit ihm von dieſer Sache fprechen; je lui 
parlerai de cette affaire. Sprechen Die noch 
einmal mit ihm von diefer Sache; reparlez- 
luide cette affaire. On dit, Geben Sie nit 
fo oft in diefes Haus, man ſpricht nicht zum 
beften davon, es hat keinenguten Ruf; n’ale 
lez-pas si souvent dana cette maison, onen 
cause. Vom Wetter ſprechen; von gleichgüle 
tigen Sachen ſprechen; parlerde la pluie et 
du beau temps; s’entretenir de choses in- 
differentes, Er ſpricht wie ein Bud; il parie 
comme un livre, comme un homime insträft, 
Mein Gerz ſpricht für ihn z mon coeur parle 
pour lui, en sa faveur, Der Minifter läßt 
lich gerne ſprechen, man kann ihn leicht [pres 
den; on aborde facılement le ministre; le 
ministrea l’abord facile,aise. Er läßt fih gar 
nit fpredhen;il est inaccessible,inabordable, 

Sprechen, se dit aussi de quelwues ins 


s 
43. Sprechen 
trumens et sigrifie, rendre. un som, Diefe- 
Flöte fpricht dicht rein; cette flüte ne parle 
pas bien; le son qu’elle rend n’est pas. clain, 
net, v. anssi anſprechen. 

Spreten, se die quelquefois au liew de. 
fagen; dire, Er ſpricht fin Wortz il ne dit 
mot, Was fpricht cr davon z, qu’en. dit-it® 
Jeſus ſprach zu feinen Sängern; Jesus, dit 
a ses disciples., 

Sprechen, v. a. irr., parler, (x, väben), 
Eine Sorache fprechen; parler une langue, 
Die franzöfiihe Sprache wird, an allen DE: 
fen geſprochen; la laugue frangeise se parlo 
„daus toutes bes cours. Es iſt den, ganzen, 
Abend nichts als beurichgeipecchen wurden; 
on ne parla qu’alleunand, toute la wirse. On 
dit fig. et famil. Deutjch ſprechen ;. parler 
francois 5 expliyuer nettement et preötse= 
‚went son inlention gug quelque aflaice. Ich 
babe in Wort mit ihm zu ſorechen z Yaiun 
mwotä luidire, Ich mochte gern cin Soet mit 
item altin fpeeden; je voufreis hien, Jut 

der, lud dire u mmol en pırlieu'ter,, sans, 
temoins. Bin Uxtheil ſprechenʒ ineiner Tache 
ſprechen; prononcer un jugemani, une son- 
tence, un arröt; juger way aifaie, Wann 
werden ie in diefer Sache ſprechen? quand 
jugerez-vous eette affnire? In Der legten 

nflanz ſprechen 3. juger en dernier ressortz, 
juger SOUVErFInEMENA ot sans appel. Mor⸗ 
en wird in, meiner Sache geſprochen (etz 
annt) werden; je,serai jugd demaio. Den, 
Segen fprehen; faire, donner la henedietion, 
Für einen ſprechen; defendre dn.; parler en, 
salaveur, Jemanden frei ſprechen, los und. 
Ledig fprehen; absoudge ya.; le declarer 
ipnocent, Das Sprechen; Yact. de parler, 
i Sprecher, s. m. le parleur; (p. us.) it. 
Vorateur; yui harangue,, qui plaide publi- 
quenent la cause ze communauld au, 
rlement N Angleterre, etc. Der Sprecher 
im Unterbaufe ; "’orateur de la chanıhre des 
communes, v. Großſprecher, Hohniprecer,, 
Segenſprecher. 
. Sprebe, 5. f. l’&iourneau, m., le-san-. 
gonnet. v. Stahr. (oissau) 

? gpreißbolzen „5. m. la. cherille &, gou- 

ille, b3 

Epreiffel, 5. m. la brochette; (v.. Speis 
tr) ;.i. v. Sprießel. 

Spreiffen, v. iprießen et ſpreizen. 

Spreißfeder, s. f. (e. d’horl.) le ressort 

"attäche, 

Spreißsafen, s. m. <t. de charbonn,) le 
croc A retirer le charbon, 

R betr, V. a, döployer, &tendre, (v. 

asbreiten i $ iteten Fluͤ 
— ausgebreiteten Flůgeln les. 
Syxeize, » f. l’etzesillon, m; (v. Otrebe) 
it. la traverse; pitoejde bois servaut d’arcm 
boutant A une chose qui. deverse, 

Epreizens u.a, Öcarter, &tendıe; (v. aus⸗ 
fpreizen) ji. &iresillguner,; mettre des &ird- 
Sillöns pour soutenirunmur, erc.; &tayer,, 
ev. fiigen) Die Füße aus einander fpreißen; 
&carquiller les jamıbes, Gich mit den Küßen 
Fa dig Wand jyreizen ou fiäinmen; Sappuyer 
es pieds ognıze Ic kun, Die Käfer fpreigen; 


Speeng, 


assurer les futailles par des, pidees de bois 
que l’on appuie contre la.voüte de la cave. 
Sich fpreigen (fträuben); resister; s’opposer, 
se rollir; fairo:difücnite. Er bat fih nicht 
lange gefpreizt; il n’a pas fait grande dif- 
fieulie, Die Henne fpreizt onfträubt fih ge 
gen die Kagez; la poule se hérisse contre le 
chat, Sich mitetwas-fpreizen, (brüiten); se 

anader, se pavaner, ©. aussi, abipreijen. 

Sorengbüchſe, s f le petard,, v. Petarde. 

prengel,s, m, Vaspersoir, m., le goupib- 
lon;.(v- Sprengmebel et-Sprenggefäß) it. ke 
Anage, le distriet,, la jüridietion,, le res- 
sort; !’etendue. du departement d’yne ju- 
‚dee; ( x. Gerihtöfpwengel); it, le diocese, 
‚Fu Kirchfprengel. 

Eprengen, v. a, &pandre par petites- par- 
collesz jeter' or et la; arrower avec de 
Veau ou une autre liqueur qu’on röpand par 
5* gouttes; Asperger. ¶ x. beiprengen) 

alz auf das Blerfch ſprengen ; stupoudser 
la viandede sel. (v, freuen) DieGajle iprene 
gen, ehe man fie kehret; arroser larusavant 
de-la balayer, Die Dede, den Schnitt eines 
Buches fprengen;. tacheter, moucherer la, 
enuverture, la tranche d’un ‚livre, On die 
fig. Einen in der Stabt herum fprengenz 
faire courir, fire troiter go. par la ville, 
Man hat migh. hierher gefprengt, ich weiß 
nicht warunf; on m’a fait venir ici, je nk 
sajs pas pourguoi. Auf die Feinde los ſpren⸗ 
gen; pousser aux ennemis. Erfprengte mitz 


"ten durch bie Feinde; ils'elancn au travers 


des ennemis, Mit dem Pferde Über einen 
Graben fprengen. (fegen) 5, sauter, franchir 
un foss€ avec- son. cheva ! 

Sprengen,, laire sauter, Ein Bollwerk 
gemams fürre sauier un. bastion. Sein 

chiff in die Luft fprengenz, faire sauter son 
vaisseau; se faire sauter. (v, ayssi aufs 
fprengen et zerfprengen? Ein Thor mit eis 
ner Detarde ſprengen 3 petarder une porte. 
Einen-Felfen fprengen, mit Pulver ſcrengenz 
fäire crever une xoche ; la rompre, briser, 
la mettre en pidces arce de la fondre A ca- 
non, ÖOndit aussi, Eine Saite fprengenz 
casser une corde. Die Rugel im Billiardivieg 
te ſprengen; faire santer la bille. Die Bank 
fprengen ; . de jem) fire sauter la banquez 
debanıuer, gagner tout Vargent qu’un bau⸗ 
quier a derant lai. Es wurde ihm im Pas 
rao dir Bank gejprengtz; il fut debanque au 

laraon. Er hat die Bank gefprengtz it a 
Bir sauter Ja baoque. Das Sprengen, die 
Sprengtng; Pat. d’*pandre, d’arroser, ole.ʒ 
ir. !’act. de faire sauter. Man bat die Spren⸗ 
gung ber Baftion befoblen; on a donne or- 
dre de faire sauter le bastion.. 

©prenget, s. m. un instrument de fer 
A serrer Yu piels et les mains d’un eri= 
minel. 

Sprenagefif, s.n. der Sprengelz le gou- 
Boa nınnche de metal, au bout duquel 
il ya une petite pomme creuse du meme 
metal, qui renferwme une eponge, ei qui 
est peroce de divers petits trous, dont om 
se sert pour pr&senter de l’eau-b£nite, 


Ein filbernes Sprenggefäß; un gonpillon 


Sorengkan 


d'argent. 

Sprengkanne, 8. f. die Gießfanne ; 
zosoır, m. 8 * n 

Sprengtaften, v. Feuerkiſte. 

Sprengbugel, &. Mdie Zraubenkugel; la 
bombe foudroyante; la foudroyante, 

Sprengpinfel,s.m.la brosse pour humecter 

mortier, eto,j it. Ja broche pour moucheter 
la tranohe d’un livre, 5 

Sprengtomme, s. . v. Sturmfaß. 

Sprengwage, s. f. la volee d'un carrosse 
‚ou d’une Autre vollure, 

ES prengmebdel, m. l’aspersoir, m.; le 
goupillon, 

„ Sprengwerf, s.n, (t. de serfur.) le treil- 
lis, treillage orne de figures; it, (t.de char- 
pent.) assewiblage de poutres soutenues par 
des jambettes, etc, 

‚Sprengwifc, s. m. (t. de boulang.) le gou- 
pilion; bouchon de. paille qui sert paur ar- 
zoser le pain, ; 

Sprenkel, s. m, Ct. d’oisel.) le gerceau,, 
Bögel in dem Sptenkel fangen; prendre des. 
giseaux au corcean, 

Eprenfeln, v. a. marqueier, moucheter, 
Geſprenkeltes Papier; du papier mouchete. 
Weiß und gratı geiprenkett; grivele, de. Vas 
Sprenkein ; Yact. de, etc, 

Sprenklich, adj. et adv, mouchete, ée. 
Ein fprentliches Kell; une peau mouchetde, 
Eine Relke, weldye ſprenklich wird; un oeillet 
qui mouchette, 

‚Spreu, s. f G. pl) 1a balle; balle du 

10; l’enveloppe qui courre le grain et quo 

’on en söpare par le.van ou par le orible. (v._ 
Geritenfpreu, Weigenfpreu, 2c.) Die Spreur 
blume; l’achyrantlıe, f.; le cadelari, (plante) . 
Der Spreuboden ; le paillier; Brenjer pour 
la balle d’avoine, Der Spreufad; lesac a, 
balle; it, un sac de balle, rempli de balle, 
Ein Spreuſack, den man unten in ein Bett 
legt; une balasse, Ein mit Spreu gefülftes 
Kopftiffen; un oreiller de balled’avoine, Er 
Liegt auf einem Spreufade; fein Bett ik Y . 

er Spreufat; il couche sur un lit de. 

— 

ichwort, s.n. le prorerbe. Zum Sprich⸗ 
worte werden; * proverbe. en 

Sprichwörtlich, adj. et adı. proverbial, , 
ale; proverbialement, Eine fprichwörtliche - 
Rebensart; une fagon de parler proverbiale. 

Sprihwörtiid teden; pärler proverbiale- 
znent, 

i Spriegel, s. m, l’archet,m.; sortede chäs- 
sisde bois tourne en are, que l’on met sur 
les berceaux des enfans, sur les chariots, 
etc. pour soutenir une oouverture au-des- 
sus. Gın Spriegelwagen; un chariot A ar-. 


Spriegeln, v. a. mit Eipsiegeln verfigen; 
“ eouyrird’archets; mettre des archets, Part, 
sefpriegelt; eourvert W’archeis, 
Sprießel, s. rn. v. Sproſſe ee Eisfprießel. 
Spriehen, v. n, irr. (Ich Iprieße, du fpriefz 
feft,<ipreußft) er ſprießel ou a 
wit ſprießen, 20.5 Ich fpros ; ich ſproͤſſe; i 
bin, ich war gefproffen ; Ich werde fprießen 5 
Sprieße om ıprieg! Cipreuß ) Sprießer ou 


Yar- 


‚joints hors du carrosse. 
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fprießt 1) sortir;. pansser des bourgeons, des 
tejeiöhs, v. hervorfprofien. 

Spriet, x Bogfpriet. 
Spring: Anker, s.m. l’anoro/& jet, 
Springball,s.te, la billle Air jeu de Pauime, 
Springbant, s, f. das Springbret; le 
tremplin; planche qui s’«lepe pur une di 
exträinilds, er sur laquelle los danseurs 
de cörde font des sauts perilloux. 
Springtrtt, 1. n, V. & tingbanf. 
— 7 sm, la fontaine ; ‚fou- 
Mr jai —5 
pringbüchie, s.f, lepetard. v, Vetarka 
Shrlnkeh, vn, ir, (I Springe, du 
fpvingeft ou jpringft, er fpringet ou jpringt, 
WIE fPringen, 2c. 3, ich jean (fprung) 5 id 
{pränge bringe); ich bin, ich war gejpruns 
en; ich werde [pringeh; jpringe ou ipring ! 
pringet ou iprin #) Sauter; s'eleyer de terre 
ayeo@flort, 04 s'6lancerd'un lieu A un autre, 
Däns cette atcaption il se dit Avec l’auxie 
liaire fenn, lorsqu’on nomme ou sousr-eh- 
tend le lieu d'ou on s’elance, ou vers L 
guel oh Helöve, Wir find über die Maler 
ejptungens nous avons, sau r us 
fi — nous.'Ayons Manch la mu- 
raille. ũber einen Graben, über eine Hecke 
pringen; Sauter un.foss&; sauter une haie, 
ieder berüber ober zurüg Tpringen; ressan- 
ter. Sum Benfter hinaus fpringenz sauter 
por la fenetre, &t jprang nit gleihen Bien 
aus der Kutiche; ilsauta, 11 3% ]anga 4 pieds 
Diefes Kind ift den 
ganzen Tag herum gefptungen; cot enfant 
na fait que sauter,.que gamhader toute.la . 
—— Hund jpringt über ben Stods 
le chien sante par-dessus le bäton. Er ift 
ins Regie efprungen ; ‚il s’est jet& dans 
Veau. Hr, 4 Sprünge machen, von 
ber Erde it Die OötejPringen, böadir, faire 
un ou plusieurs bonds. (v, Auffpringen #t 
Sprung) On dit fig. Ginem an den Hals 
forinaih ; saufer au coller, # 1a gorge de gu, 
Aus dem Kloſter fpringens, Echäpper du con- 
vent. v, entjpringen- B 
Il.se dit avee Pameil, kaben, lorsqu’il 


‚sighifie —— santer, sans faire men- 


tion du Treu d’Ou on:s’elance, ou vers leguel 
on s'eleve.. Wir.baben den ganzen Tag ge: 
fprungen ımd getanzt ; uous avons dans&et 
saut& toute la jourade, On dit aussi, Der 
Hengft bat noch nicht geſprungen, hat noch 
keine Stute belegt; Peis los n'a pas encote 
sauli, n’a pas encore, fait la monte, v. bee 
fpringen. 
Springen, Canec Tauxil. fepn). erever, 
se ereyasser, se feudre, se feler; .(v. aussi 
ufferingen) it. rompre, serompre; it. sail-- 
Ir, He Diefed Gas wird fpriugen, werm 
«8 zu nahe an das Feuer geleht wird; go 
verre se felera, si on l’apprache trop pres 
du fe, Die Kanone ift gejprungen ; le ,ca- 
non a areve. (v. aussi zeripringen) Die Saite 
fpringt, wenn fie zu ſtark geipannt wird r 
2] se roript, elaut trop —— ef 
affer ipringt aus elfen; Peau jaillie 
du rocher. Das — aus den Adernz 
le sang saillit des veines. On dit, Die Wal⸗ 
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fünfte ſpringen ou fpielen laſſen 3 faire 
* les eaux, Springende Waſſer; des 
eaux jaillissantes, Sie baben eine Mine 
Bo laſſen; ils ont fait sauter une mine. 

emanden über bie Flinet fpringen laſſen; 
faire passer qn, au fil del’£pee, Sein Hans, 
fein Gut wird ſpringen müflen; il sera oblige 
de faire sauteg sa Maison, son bien; d« se 
déſaire de sa mai-on, de son bien. Der 
Minifter bat fpringen mäffen; le minisırea 
&ı6 demis de sa charge. Das Springen; 
Vaction de sauter. (v. Sprung) Das Sprin- 


g des Waffers; le jaillissemment des eaux. 


as Springen des Hengſtes ; das Beſprin⸗ 
gen einer Erutez Ta ımonte, —— 

Springer, s. m. le sauteur; celui qui fait 
des sauts, qui aimeä sauter. Die Sprin⸗ 
gerinn; lasauteuse, Der Springer; Ct, de 
Wmane'ze) le sauteurz ‘cheval qui fait des 
sautsavec ordre; it. (au jeu des echecs) \e 
chevalier; le oavalier; it. (t. d’hist, nat.) 
Ja crevette säuteute; sorte de petite &cre- 
wisse de mer. Onappelle famil, Ein junger 
Springer; un jeune homme vif qui a beau- 
ooup de l&g£ret&, 

Epringfaden, $. m. un fil de verre cas- 

nt, ; 


Sopringfeder, s. f. le ressort. 

Springfluth, a (t. de mer) le flux vio- 
Jent de Jamerz it. lemascaret, Foy.cemot 
dans la partie frangaise, 

Springfüß, s. m. le pied qui sert aux in- 
sectes pour sauter. 

Springgläs, s. n. ber Springkolben z la 
Jarıne de verre, larıne batavique; petit 
Ymorceau de verre fait en forme de larme, 
etqui d&s qu'on en rompt la pointe, sere- 
dnit en menue poussitre ayec bruit, 

Springgurke, s.f. v. Efelögurke. 

Epringbahn, s. m. v. Heuſchrecke. 

Springtähnden, sn. le scarabde sau- 

t. 


Springhengſt, s.m, v. Beſchäler. 
Epringbölzer,s.pl. les —— ——— 
hatons qui servent pour attacher les lames 
des hasse-liciers, I 
Springinsfeld, s.m. un vert galant, un 
Jeune homıne vifetalerte, (famil.) 
Springtäfer, s. m. l'esoar tsauterelle, 
Springlörner, s. pl. les grains de Tillior 
des Moluques; it. les grains d'une plante 
nommee &purge ou petite catapuce, qui 
urgent viglemment, v, Purgirtörner. 
Springkraut, 5. z. la balsamine jaune, 
sauvage; it. la catapuce, l’&purge, f.; it. le 
noli metangere; plante dont les semences 
#’&tendent avecroideur quand on lestouche, 
Springtreffe, s..f, le cresson élastique. 
Springkugel, s.f. la boule de plomb que 
les danseurs de corde tiennent dans les 
fusins, pour avoir le contre-poids, 
Epringkunft, s. f. hart de voltiger, 
Springlade, s.f, le porte» vent & sou= 
pes dauis les orgues, 
Sopring⸗ Ochs, v. Zucht⸗Ochs. 
Springquelle, s.f, la souroe jailliscante. 


Springröhre, s.f. le tuyau de fontaine 
oudejetd'eau, 


Springfa 


Epringfamenkraut, v. Springtraut. 

Epringftod,-s.m. le -brin d’estoc; long 
bäton ferre par les deux bonts pour sauter 
un foss6. Mit einen Springftode über einer 
Graben fegen ; sauter un fosse avec un brin 
d’estoc, 

Springwanze, s. f. la punaise sauteuse. 

Springwaffer, s.n. les eaux jaillissantes; 
eau vive, eau de fontaine quisort par jet, 

Springwurm, v. Madenwurm. 

Springzeit, s, f. la monte; le temps de 
Vaccouplement des bätes ; ät, (t. de mer) le 
‚temps 5 la haute marte, 

Sprinz, v. Blaufuß. 

Spritz, v. Spriser. 

Spribbüchſe, s. f. sorte de seringue faite 
de sureau, et qui sert de jouet aux enfans, 
Dans le style familier, en parlant d'une pe- 

„tite fille,on dit par une esp&ce de denigrement 
Es ift.eine kleine Sprigblihjes o’est une pe- 
tite pisseuse, 

Sprige, s.f laseringur. Das Spritzchen⸗ 
la petite seringue, v. Fenerfprige, Kiyſtir⸗ 
fprise, ıc. 

Sprigen, v. a. jeter une liqueur ga et lè 
par petites gouttes. Ginem Obnmäctigen 
Waſſer ins Gejicht fprigenz; jeter de leau au 
visage d'un homme qui est en defaillanoe. 
Mit einer Sprige fprigen; seringuer. Wafe 
fer auf etwas fprigen; seringuer de l’eam 
surgch, Waſſer auf jemanden fprigen ; ser 
ringuer.de l'eaub gu, In die Höpe jprigenz 
faire jaillir, fairerejaillir, Diefes Pferd bat 
im Galopiren Kotb in die Höhe geſpritzt, 
hat mid) mit Koth befprigt ; ce chevala fait 
jaillir de la baue en galopaut, a fait rejaillir 
de la boue contre moi. Eine Wunde ſpritzen 
seringuer une pldie. (v. aussi auöfprigen, 
beiprigen, einfprisen). Part. geipriätz se 
ringue, ee. Dat Sprigen; l’act, de, ete. 

Sprigen, v.n. jaillir, rejaillir, saillir 
(v. heraus fprigen) Dar But ſoriet aus der 
Ader; le sang jaillit, saillit de la veine, Der 
Kork iftmir ins Geficht geſpritzt la boue a 
rejaillisurmon visuge, Ondit, Diefe Feder 
fprigt ; cette plume orie, Das Sprigen; le 
jaillissement, 

Spritzendaus, 5.2, le lieu al l'en garde 
les pompes à ſeu. 

Spritzenmacher, s. m,\ e faiseur de pompes 

eu, 

Sprigenmeifter, s. m. le ommis aux 
pompes à feu, 

Sprigenröhre, *. F. das Sprigenrobr; le 
canon de seringue ou de la pornpe A feu. Das 

Sprigröbrchen der Wundärzte; la canule de 
a seringue, 

Spriger, s.m. l’Eclaboussure, f, ; eau 0% 
autre close qui arejailli sur geh. Ihr Mans 
tel ift voller Spriger, voller Korhiprigers 
yotre manteau est plein d'eclaboussures, 

Spritzfiſch, s. RR soullleur, v, Blafefifch., 

Spritztanne, v, Gichtanne. , 

Sprigfuden, s. m, espece de pälisserie qui 
se fuit en passant lajäte par une seringue, 
quand on la jette dans la friture. 

Spritzleder, s.n. le mantelet, v. Schirm⸗ 
leder. 


J 


Spritz 


Spritznudeln, s. pl. sorte de vermicelles 

i se font en passant la päte par unese- 
ringue. 

Eprigwall, v. Sprisfiih- 

Sprod, adj. et adv. Ir&'e, fragile, foible; 
aise & casser, Arompre; caisant, ante, Die 
Eprochweide; l’osier cassant. 

Spröde, adj. et adv. rude; (v. raub) it. 
aigre, cassant, ante; rouverin, (v. brüdig) 
Eine fpröde Hautz une peau rude. Der Wind 
mat die Lippen fpröde; le vent rend les 
levres sches et dures. Eprödes Silber ; ar- 
gentaigre, Gpröoes Eijen; fer cassant, fer 
aigre,rourrin.v.aussirotbbrächig.Ondit fig. 
Einem fpröde Worte geben ; dire des paroles 
aigres,un peu rudesä qn. Eine fprödeMiene, 
ein forödes Betragen; ein ſprödes Werfen ; 
unair un peu dedaigneux ; des manitres un 
peu rudes, un peu fiöres, un peu aigres, Ein 
fprödes Mädchen ; eine — une fille 
qui fait Ja rench£rie, la dedaigaeuse, Gie 
thut ſpröde; elle fait la rencherie, 

Sprodhufig, adj. et adv. ein fprödhufiges 
Pferd; un cheval qui a le pied rude, 

Sprödigkeit, s.f. (s. pl.) Yaigreur, f., la 
zudesse; qualit& par laquelle unechose est 
aigre, rude, cassante, etc, ; it. fig. le ca- 
ractdre d'une personne d&daigneuse, lesma- 
nitres d&laigneuses, precieuses-d’une per- 
sonne, v. jpröde. 

Sproffe, 5. f. le rejeton, le scion d’un 
arbre, d’une plante, Ein Spröfchen, Sprößs 
lein; un petit rejeton ; untendron. Sproſ⸗ 
fen treiben ; pousser desrejetons, des seions, 
Die Biegen freffen die jungen Sproffen von 
den Bäumen und Pflanzen abz les chevres 
broutent les tendrons desarbres et des plan- 
zes. v. aussi Kohl ſproſſe et Sprößling. 

Sproife, s./.dieleiteriproffe; l’&chelon,m, 
Er itand mit dem Fuße auf der erftenSproffe; 
il avoit le pied sur le premier &chelon, Die 
Eproſſen an einer Wagenleiterz les &pars,nı., 
les traverses, f.; les pieces de buis qui entrent 
dans les ridelles des chariots. Die Sproffen 
an einer Stangenleiter; les ranches, f. Die 
Sproffen an beiden Seiten ber leiterftange 
eines Kra'nes oder einer andern Maſchine; 
les chevilles ranohes, - Die Sproifen eines 


Hirſchgeweihes; les andouillers du bois d’un 


verf, 

Eproffen, v. n. (av. haben) Sproffen trei⸗ 
ben; pousser desrejetons, Die Biume ſproſ⸗ 
fen ſchön, baden jchon gejproffer, Sproſſen 
getrieben; les arbres poussent bien, ont dej& 
pousse des rejetans. (v. hervor jprofien) Das 
&proffen; Vact. de, eto, : 

Eproffer, s. m. ber Sproßoogel; le rassi- 
gnol qui chante pendant la nuit, 

Eprößling, s.m, lerejeton, le tendran, (v. 
&proffe) u. l’oeilleton, m, (v, Ableger) On 
dit fig. Diefer junge WMenſch ift der Sprößs 
ling eines berübmtenBaters;ce jeune komme 
est lerejeton d’un pere illustre, 

Eprud, s.m. (sanspl.) la sentence, l’ar- 
rd, m. la dezision. Einen Spruch in einer 
Gain thunz pronpneer une seutenee, unar- 
rẽt. Es auf den richterlichen Spruch ankom⸗ 
men laffen; se remeitre A la decision du juge, 
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Es bey dem Spruche bewenden laſſen, dahen 
beribenz acquiescer A la sentenos. Die Soche 
liegt zum Spruche, ſtebt auf dem Spruch; 
Vaffaire est prete b jnger,est en tat de jnger. 
(v. aussi vorläufig) Der ſchiederichterliche 
Spruchz Varbitrage, m.; jugemebt par ar- 
bitre; la Sentenee arbitrale. Eine Sahe 
ech ai Spruche ſtellen, auf den Nuss 
fpruch der Schiederichter ankommen laffen 3 
mellre une choseen arbitrage. 

Der Spruch, (pl. dirSprüche) la sentenoe; 
parole memorable; (v. Venkſpruch, Lehr⸗ 
fpruh) ö0, tedit, Eine Nede voll finnreicher 
Bprüez ım diseoars plein de sentences, 
Ein merfwürdiger Sprich; un dit notable, 
OnappelleSprtihe aus der Bibel; textes,m.; 
des passages de lRoriture, sentences de la 
Bible, Die Sprüche Salomonis; les prover- 
bes, les paraholes deSalomon. Das Spruch⸗ 
buch, Opruchblichelchen, Sprudbüctein; le 
recueil de seutences ou de textes; irre con- 
tenant des passages tirds de la Bible. Das 
Spruchregifters latable on le r#pertoire des 

assages de !'Feriture Sainte, Spruchreim; 
Rh sentence en rimes, Spruchreich/ aaj. et adv. 
senteneienx, euse ; plein de senienoes; sen- 
tencieuseinent, Epruchweife, Adv, par ma- 
nitre de sentence, etc, 

Sprüchwort, v. Sprichwort. 

Sprudeltopf, s.m. un esprit bowillant, un 
homine houillant, d’une humeur prompte. 

Sprudeln, v. n. jaillir, saillir, sortir im- 

tmeusement; bouillonner; it. Uliller, 
Das Waſſer forudelt aus der Quelle bervor; 
lea jaillit de la source, Man fiest auf der 
Wieſe verichiedene Waſſerquellen vervor 
ee: on voit saillır plusieurs sources 

eau vivedans la prairie, Eine ſprudelnde 
Quelle; une source qui bouillonne; une 
source jalllissante. Der neue Cham/agners 
Wein forudelt im Slafez le vin de cham- 

agne frais tirille dans le verre, On dit, 
— dem Munde fprubeln; faire un beuit 
avec la bouche, qui ressemble au bouillon- 
nement d'uns source, (v, aussi auffprudeln) 
Das Sprudeln ; le jaillisseinent, le bouil- 
lonuement. Das Sprudeln des Gtompagners 
Weines; la titillation du vin de champagne, 

Sprügel, v. Spriegel. 

Sprüden, v.a.ern, (avec haben) jeter, 
pousser, röpandre hhors de soi de petites par- 
celles avee qq. force, Das Feuer fprüset 
Funken; har Kunfen gefprüser; le feu jeite, 
a jet& des blusttes, des &tincelles, Der Berg 
fprüset Flammen aus; la montagne vo«nit 
des Hamınes. Die Funken ſprühen aus den 
brennenden Fadeln; les &tincelles sorteut 
des flambeaux brülans. Das Sprünen; l’ac- 
tion de, etc. 

Sprung, s.m. (pl.die Sprünge) le saut, 
Velan,zu,; l'aet. desauter, de ;’#lancer, dese 
jeter en avant aveo imp&tuosit6z ir. le bond, 
Einen Sprung thun; faire un saut; faire 
un elan. Er ſetzte mit einem Sprunge, in 
vollen: Sprunge Über den Graben, auf ben 
andern Rand dis Gradeng hinüber; il fran- 
chit le fosse de plein saut, tout d’un saut; 
il s’Slanga tout d’un saut, d’un plein sant, 
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sur P’autre bord du foss6. Sprũnge mans 
faire des sauts, des bands; -bonlin Die 
Seiltänzer mahen-allechaud Sprünge ; les 
balartins de oor.e font toutes sortes de saute, 
ev. Suftfvrung, Seiteniprung, 2.) Der Ball 
bat zwei Sprimge gemacht, iſt zweimal von 
der Erde wieder aufgeſprungen z le balle a 
fait deux bonds, Dieſes Pferd macht lauter 
Saͤhe und Springe; ce cheval ne va que 
par sautset par bonds. Ein Sprung über dad 
Pferd, wobey man fih mit ber einen band 
aufdın Tattelfnopf aufſtützet; vne pommade; 
tour gii'on fait en voltigeant er se sontenant 
d’une ınaln sur le pommean de la selle d’un 
cheval, Der Ball hat zmri Sprünge gemacht, 
ift zweimal wieder in Die Oye aefprungenz 


la balle a fait deux bonds. (v. auffpringen) - 


Ein Kferd, welches Sprünge macht (tänzelt)s 
un cherai qui bondit. Der Sprung, das Wie⸗ 
deraufipringen eines flahenSteines,den man 
nach einer ſchrägenRichtung auf die Oberſläche 
dee Waſſers wirft; lericocher, Diefer Stein 
machte in einem Wurfe vier Sprünge; cette 
pierre ft quatce ricgchets du. möme conp. On 
dir ig. Auf dem Sprunge fleben, ſehn z eire 
sur le point, @tre prötä faire gch. Krumme 
Sprünge mahen; faire des tours et des der 
tours; user de ruse, definesse. Er hat mir 
falſche Sprünge gemacht ; il m'a fait faux- 
bond. Er macht lauter-Sprünge; er bleibt 
nicht bey der Stange, bey derS ache, wovon die 
Rede ifiz il ne vayue parsauts et par bonds; 
il ne fait que sautilier, Einem hinter die 
Sprünge kommen; decouvrir les ruses de qn. 
Einen auf die Sprünge bringen z ‚mettre qn. 
en train, sur les voies, Er wird keine grope 
Sprünge machen ; il n’ira pas loin ; il n'est 
»as en elat de faire rien de considerable, 

Der Sprung, lesaut, la monte; gedit de 
l’acconpleinent , de qqs. animanx. Der 
Sprun, des Hengites; le saut de l'étalan; 
la monte, Einen Dengft zum Sprunge lajs 
fen, ibn fpringen laflen; Faire saillir un dta- 
loa; fire wuvrir Ja jument par un 6talon, 
Diejer Hengft oder Beſchaler hat den Sprung 
gethauʒ cet etalon a fait la monte, 

Der Sprung, !’espace,m,, l’intervalle,nus 
&teadue qui se trauve du lieu d'on l’on s’e- 
lanee jusqu’a un autre, Es ift ein flarfer 
Sprung von hier bis dahin; ilya unebonne 
traite, bien du chemin d'iei la. v, aussi 
Kageniprung. 

Der Sprung, E. de tisser,) le pas; (v. 
Oberſprung, Borderfprung,zc.) it. (t.d'anat.) 
Vastragale,m. v.Sprungvein et Haſenſprung · 

Der Sprung, la feute, la felure, la cre- 


vasse; ir. la brisure; partie fracturde, de. 


tachee, Die Mauer bateinen Sprung ; il y 
a une crevasseä la muraille, Diefes Glas 
hat einen Sprung ; ce verreaune felure, v. 
Riß. Es find Gipriünge in diefem Kafelwerke; 
il yades brisures daũs cette boiserie. 

Der Sprung, (t. de mine) le saut; une 


masse de matitre &trangtre qui vient cguper: 


le filon et Iederanger de sa direction. 
Sprungbein,s.n, Lt.d’unat.) Vastragale,m. 
un des os du tarse, v. Wirtelbein. 


Sprungriemen, s.m, t. de.manege) la. 


Sprüßen 


wartingale, Der Speungriemen an einem 
Kutſchoferde ; Ja brico'e, ‚ 

Sprützen, v. ſpritzen. 

Spude, ſpucken, v. Speichel et ſpeien, aus⸗ 
fpeien;eracher. . x 

Spuben, fputen (fi), v. rec, se depächer, 
sehäter, v, eilen. 

Spuhle, v. Spule. 

Spißten, v. Epüten. 

Spuklwurm, v. Spulwurm. 

&puf, s.m.(s.pl.) lebruit, le fraeas, letu- 
multe; (v. Lärın, Getöſe) it. lespectre, le 
revenant, (v, Geſpenſt) On dir famil. is 
nem einen Spuk marhen, einen muthwilfigen 
Streich fpiclen; jouer un tourägn. - 

Sputen, un. (avec Vauxil,' haben) On 
dir, Es ſpukt in diefem Hauſe; es gehet in 
dieſem Hauſe un; il ya desrovenans dausa 
cette maison; ilrevient des esprits; des es- 
prits reviennent dans cette maison. Es fpußt 
in feinem Kopfe ; le cerveau taitinte; il ala 
töte felee, le timbre fäle; il est at peu fon, 
Der Bein ſpukt ihm im Giebel; le vin ia 
donne.dans la töte, ( famil.) 

—— 5. f. V’apparitiog des speoltes. 
(fam. 

Spule, s.f. la bobine; it. ch detisser.) 
l’&poulin, m. ; i2. Ct. de drapier) !a sepoul 
it, (t. de tisser, en sie) la cannelle; ir. (t. de 
cordier) le recueilioir. Das Sputhen; la 
bobinette, Die Spule an einer Feder; le 
tuyau deplume, v, Federkiel. ’ 

Spul:Eifen, s.n. le fer à bobing; it, ( t. de 
Arapier) la broche, 

Spulen, v.a. bobiner; mettre le fil en 
boLines, Part, geipultz; bebiud, 6e, Das 
Spulen; l’act,de, etc, : 

Sruter, s.m, bie Spulerinn; celui om 
celle qui bobine, 

Spulkaften, s. m. la caisseaux bobines, 

Spulrad, s.n. le rouet & bobiner. 

Spulwurm, s. m. le strongle; ver long 
et rond qui s’engendre dans les intestins;z iz. 
Vascaride, m. (v. Bandwurm) v. aussi Re⸗ 
genwurm. . 

Spülen, va. rincer. Die Gtäfer, die 


‚ Kajjen ſpülen; rincer les verres, tes tasses; 


(v. aussi ausipülen et ſchwänken) Oas Ta⸗ 
felgeſchirr, das Küchengeſchirr ipülenz deu- 
rer, laver, nettoyer la yaisselle, }a batterie 
de omisine, Die Wäſche fpilten ; aiguaver, 
guber le linge. Die Wolle, das Tuch fpütenz 

egerger la laiue, le drap. Der Sırom bat 
die fette Erde, die Damm-Erde von den Fels 
dern geſpültz le torreut a degraisse les teıres, 
a eimporte. le terrot, "a terre vegera’e der 
champs. On dit ſamil. Die Reste fpüten z 
arroser, humecter la gorge. Das Spüten 5! 
VPact.de, etc, 

Spülen, v.n. (avec Panxil. haben) Or’ 
dit, Der Fluͤß fpütet an die Mauern der Stadt; 
le fleuve lave, baigae, arrose les murailıde 
dela»ille, v. befpüien. 

Spütfa, s.n. die Spülgefte, Spälwaune; 

tuvette, jecnveau & rincer,.& eourer, eto. 

Spütfrau, Spülmagd, +. f. l'6curense, 
laveused’&cueiles, 


Spütlgelte, s.fı v. Spülfaf. 


Spülhader 


Spülhader, s. m. der Spüllumpenz le 
toxchen, E 

Spätiht, Epülig, v. Spülwaffer ei 
Branntweinipälicht. 

Spülteflel, s.ın. la cuvette, 

Spütkumpf, Spülkumpen, Spülnapf,s.m. 
la jatte Alaver lestasses, 

Spüllumpen, v. Spülhader. 

Spülmagd, v. Spülfrau. 

Spülnapf, v. Spültumpf. 

Spülſtein, 5. p. l’evier, m. v. Goffe; it. 
vw. Woſſerſtein. 

Spülwanne, s. f- v. Spülfaß. : 

Spülwaffer, s.n. la ringure; l'eau avec 
laquelle on a rinc# un verre, des kouteilles; 
ie. la lavure d’&cuelles. 

Spund, s.m. (pl. die Spünde) le bon- 
don;morceau de bois dont on bouche le trou, 
par oü l’on remplit un tonneau, Ein@pünb: 
then; un. petit bondon. Mit dem Epunde 
zumadenz zufpünden, 'veriplinden ; bon- 
donner; mettxe un bondon, 9». aussi aufs 
fpünden. 

Spundband, s. m. ber nächfte Reif am 
Spundloche; le premier cerceau en bouge, 
Qu (t. de tonnel,) l’arbre propre pour en faire 
des tables ; iz. v. Wehrbaum. 

Spunbdbohrer, s. m. la bondonnitre; ta- 
ziere avec laquelle on forme l’ourerture du 
bondon, 

Spundbret, s.n. das Spündebretz (t. de 
tonmel.) Ja table. E 

Spünden, v.a. bondonner; mettre um 
bondon; it. (t. de menuis.) plancheier, par- 

ueter, 6 täfeln, ausfpünden) Geſpündete 

äfferz des tonneaux bondonnes. Geſpün⸗ 
deter Weinz du vin bourru. Das Spündenz 
Yact, de bondonner. Pa 

Spundgeld, s.. le pertuisage, le forage, 
Vaftoragem. v. Ohm. ji. 

Spundhefen, s. pl. la levurequi sort 
la boude, v, Spundlod. 1 m 

Spundhobel, s.m. le bouret; sorte de 
rabot. 

Epundloh, 5. n. la bonde; le trou fait 

ns untonneau pour verser la liqueur de- 
dans, j 

Spunbmeffer, s.n. l’aissette, f. ou l’ais- 
seau, m., outil de tonnelier pour metire et 
&ter les bondons, 

Spundeeif, s.m. v. Spundband. 

Spundfäge, s.f. Ia scie à faire la bonde, 
v. Spundlo 

Spundtiefe, s. f. la profondeur du milieu- 
d’un tonnean, N 

Spundzapfen, s. m. le bondop. v. Spund. 
tr. &pür, s. f. la trace; marque ou impres- 
sion que laisse un corps sur un autre ä l’en- 
droit ou il l’a touchèʒ ir. fig. la trace, le 
vestige, l’indice, m,; sigue apparent et pro- 
bable qu'une choseest, oua ete. Die Spur 
das Geleiſe) eines Wagens; la voie, la trace 
d’un chariot; l’orniere, f. Man ift der Spur 
(dem Geleife) der Kutſche nachgefolgt z on a 
suivi la voie du carrusse, Die Spur eines 
fegelnden Schirfesz lesillage. (v. Kielwaſſer) 
Eigentlich zu reden, laffen die Schiffe Peine 
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les navires ne laissent point do traee dang 
Veau, Man fiebt wohl, daß das Gewitter an 
diefem Orte eingeſchlagen hat, man flieht noch, 
die Spuren baron; on voit bien que leion- 
nerre est tombé en cet endroit, on en voik 
encore les traces, Fig, Die Künfte haben in 
dieſem Lande geblühet, es find nod; Spuren 
davon übrigz les artsont tleuri en ce pays-IA, 
il y en reste encore des Iraces, Von allem 
dem, was Sie da Jagen, findet fich eine Spur 
in der Geſchichte ; de tout ce que vous uo⸗ 
la, il n’en reste aucune trace, aucun vestige 
dans l’histojre, 

Die Spür; la trace; vestige qu’un homme 
oa gg. anımal laisseä l’endroit on ila passes 
la pıste; (v, Fußtritt) it. (t. dech.) la trace, 
lex erres, /., les foulees, f., la foulure, la voie, 
(vr. Fährte) Da ift die Syur von feinen Trit⸗ 
ten; vo./ä la trace deses pas. Den Dieben 
auf der Spur nachgeben; ber Epur eines 
Diches nachgehen; suivre les voleurs & la 
trace; suivre un voleuräla piste, Das Thier 
(Wild) ift da vorbey gegangen, da find die 
Fußtritte, die Spur davon ift noch ganz friſch 
la böte a passe par la, en voila les traces, la 
traoe en est engore toute fraiche, Die Spug 
des Wolfes, des Fuchſes; la piste du loup, 
du renard, Die Spur des Schwarzmwildedz 
latrace dela bötenoire, Man nat die Spur 
dei Wilder verloren; on a per lu la piste de 
labete. Die Hunde haben die Spur verloren, 
die Fährte verfchlagen ; les chiens sont en 
defaut. Diefer Hund kommt auf bie Spur; 
findet die Fährte; ce chien renconire. Die 
Bunde bleiben auf der Spur bes aufgetriebe⸗ 
nen Wildes; les chiens gardent le chänge, 
Über die Spur bin laufen, obne anzufhlogen; 
sur-aller. Die Spur vom Wilde havenz 
halener la bete. (v, wittern) Die Spur vere 
treten, daß man fie nicht mehr erkennen kann; 
rompreleserres, Friſche Epür machen; re» 
dresser les erres, dit fig. Jemanden auf 
die Spur helfen; mettre % sur la voie, sur 
les voies; luidonner des lumieres propres ä 
Jui en faire decouvrir davantage, Ginem 
auf die Spur kommen; decourrir les des- 
seinsdegqn. 

Die Spur in einem Zreibeberde ; l’en- 
foncement d’un tet, d’un sgorificatoire, ou 
d'un foyer d’aflinage. 

Die Spürz der Raum zwiſchen den beiden, 
Nädern eines Wagens; la voie; l'espace 

ui est entre les deux roues d’une voiture, 
die beutfchen Wägen haben eipe engere Tpur 
als die franzöfiichen la voie des voitures 
d’Allemagne est plus ötroite que celle des 
voitures de France. Diefer Wagen hat die 
rechte Spur nicht ; oette voilure n’a pas la 
voie, Die Spur eines Karreng; la voie char- 
xetitre, 

Spür:Eifen, 5. das Spurmeffer ; le 
fer, le oputeau à faire l’enfoneement du 


yer, 

Spüren, v.n. (aveclameil. haben) nad) 
etwas ſpüren ; queter, ohercher gch, Die 
Hunde fpüren dem Wilde nach; les chiens 
quätent la böte. Ein Hund, der gut fpüret; 


SpurimlBaffer zur; proprement parlant, · va ahien qui quöte bien, Diefer Hund [psi« 
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vet voytrefflich; ce ehien a une fort belle 
qute, aune quete brillante. Das Spüren; 
la quete, Die keithunde find zum Spüren 
beftimmtz; les Jimiers sont destinds à la 
quete. v. aussi ausfpliren, nahfrären. 

Gpiren, v.a. apercevoirz; s’aperecvoir 
de gelı:; sentir, se senlir, se ressentir de 
geh. (v. fürten, empfinden) Ih fpüre jes 
manden drauffen an ber Ihüre; j’apergois 

n. à la porte, Ich fptire, (merke), daß er 
mich betriegts je m'apergois qu’il me trompe, 
Man kann es faum ſpüren; A peine peut-on 
s’enapercevoir. Ich jpüre nichts z je nesens 
rien. Ich ſpüre eine angeneiime Küble, eine 
fanfte Wärme; je sens un frais agreable, 
une chaleur douce, Die Hunde fpüren (rie⸗ 
chen, wittern) das Wild; les chiens sentent 
le gibier. Geit wann fpürt er das Podagra 
zum erften male? depuis quand commence- 
t-il ä sesentlir de Ja goutte aux pieds? Er 
ſpüret nichts mehr von feinem Fieber; il ne 
se-ressent plus de sa hövre, Eine Neigung 
zu jemanden jpüren; se sentir de l’iuchna- 
tion pour gn. ehren gl foüren, merken; 
pressentir une chose. Part. gefpürt; apercu, 
ue; sonti, ie, etc, Das Spüren; l’aet, de,etc, 

Spürer, 5. m. der Spüröund; le clıien 
de quete, bon pour la quete; cliien braque, 
Ein guter@pürhund;un bon chien de quete, 
Ein Spürhund, der obne anzuſchlagen der 
Färte nachgeht, das Wild auf der Spur 
verfolge; un chien muet; un chien secret, 
On appelle figuremens Spürhund, un fure- 
teur, celui quicherche partout, soit par cu- 
riosite, soit pour son profit, it, celui qui 
elierche a decouvrirgeh, (v, ausfpüren) 

Spürgang , 5. Mm. Ct de ch.) le tour, la 
quete que l’on fait apr&s une neige fraıche- 
ment tombee, 

Spürhtrd, sm, le foyer dans lequel se 
fait !’cnfoncement, 

Spürbund, v. Spürer. 

Spürmeffer, v. Spür-Eifen. 

Epürpferd, sn. le clıeval de faute, 

Spürcitt, s.m. la queteäecheval, 

Epuͤrſchnẽe, s. m. la neige nouvellement 
tombee, et propre A decouvrirla pisted’une 
biete. 

Erürftein, s. m. la pierre ou roche im- 
pressionnee portant les indices du eorps de 
gs..animaux ou vegelaux. 

Sputen (fih), v. eilen. 

Spügen, v. n. (avec Pauxil. haben) Spei⸗ 
chel aus werfen; cracher. (p.us.) 

Staar, (Staͤr) s.m. der graue Staar; 
la cataracte. Der grüne Staarz le glaueome. 
Der ſchwarze Sraarz lagoutte sereine, Den 
Staͤar .aben; avoir une cataracte sur l’oeil; 
it. (t. de medec,) l’aınaurose, f. Den Staar 
ſtechen; abattre, öter, enlever la cataracte, 
Ondit fig. Er bat den Staar; ilala berlue, 
Die Staarbriflez la lunette & l’usage de 
oeux à qui on a abatiu la cataracte. Die 
Staarnadel; l’aiguille & abattre la cataracte; 


Yaiguille d’ooulistepour abattre la cataracte,, 


Dus Staarfiehen; loperation de la cata- 
race. Der Staarfteher; l’operateur ocu- 
liste, v, aussi Gtahr. 

\ 


Staat 


Staat, (Stän),'s.m, (s.pl.) la parade ; 
montre, etalage de geh. ; ir. tout ee quiserl 
d’ornement; les afours,m. Staat mit etwas 
madhen; faire parade de geh. Das ift nur 
y Eraate dahin geftelfet; cela n’est mis 

& que pour parade, pour la parade, Sie war 
fchön geputzt, fie hatte ihren beften Staat anz 
elle &tuit bien parde,elleavoit ses plus beaux 
atours. Staat, großen Staat (Aufwand) 
machen; faire figure, faire grande figure ; 
paroitre beaucoup; faire beaucoup de d&- 
pense; tenir un grand tat, Die Bürgers 
weiber machen chen fo viel Staat, tragen eis 
nen cben fogroßen Staat, als die Frauen von 
Stande; les bourgeoises portent un aussi 
grand dat que les femines de qualit£, Der 
Staat muß, will geführt ſeyn; il faut four- 
nir a la depense, Öndir aussi, Großen Staat 
von einer Sahe mahen; vanter, priser ex- 
tremement une chose; se faire fort d’une 
chose, Staat aufeinen machen; fich aufihn 
verlaffen ; faire fond suryn, Gtaat auf et 
was machen; darauf bauen; faire fond sur 


+ geh, Ihr könnet Staat hierauf machen; vous 


uvez compter sur cela. Der Staatsdegen; 
’epee de parade, R 

Etaat, (Stät), s.m. (pl. die Staaten) 
V’Etat, m.; gouverhement d'un peuple vi- 
vant sous la ddnination d’un Prince ou en 
re gr it, les pays qui sont sous une 
meme.domination. Ein monardifcher, ein 
unumfchränfter Staat; un dtat monar- 
chique, un &tat souverain. Die Angelegen⸗ 
heiten des Staates; lesintertts, les affaires 
de l’etat. Kür das Belle des Staates Sorge 
tragen; pourvoirau biendel'etat, dela r 
publique, Die ebemaligen Staaten von Hole 
land; les ci-devants Rtats de Hollande, 

Staatengefhichte, s.f. 1’histoire desKtats. 

©taatentunde, 5. f. la politique; la con- 
noissance du gouvernement desE.tats, 

Staatsangeltgenpeit, s.f. l’affaire d’Etatz 
Pinteret de Pftat. i 

Staatöbramte, Staatöbediente, s. m. l’of- 
ficier d’Etat, 

: Staatsbebürfniffe, 5. pl. les n&oessitis de 
"Etat. 

Staatöblirger, s.m. lecitoyen ; habitant 
d’un pays libre, Die Staatsvürgerinnz; la 
eitoyenne, 

Staatöbame, s. f. la dame d’henneur, 

r — Einkünfte, s.pl. les revenus de 
Etat. 

Staatsfräulein, s. F. la ſille d'hon neur. 

Staatögebäude, s.m, l’edifice de l'Eiat; 
*]e vaisseau de l’Etat, 

Staatögefangene, s. m. et f. le prisonnier 
d’Etat; la prisonniere d’Etat, 

-Staatsgefängniß, s. m. la prison pour ren- 
ferner ceux qui ont commis un crime conire 
Petat, 

Staatögeheimniß, 5. n. le mystere d’Etat; 
le secret > P’Etat. 

S:iaatögeleyrfamkeit, v. Staatswi ſſen⸗ 
U 


L. 
Staatögelchrte, s.m. le politiquez it. le 
publiciste, 


Staatögefhält, sm. Vaffaired’ktatz ir.” 


-. 


’ 


Staatöge 


fig. une importante affaire, ” s 

Staatögefhichte, s. f. l'histoire del’Etat, 
d'un Etat, 

Staatögefes, s. rn. la loi d’Etat. 

Staats kalender, s, m, l’almanach d’Etatz 
livre qui eontient le denombrement de tous 
les ofüciers et personnes publique⸗ d’unktat 

Staatskanzellei,s,f.la ehancellwrie d’Ftat 

Staatsfanzler, s. m. le chancelier d’Etat, 

Staatsklug, a’, et adv. politique;z verse 
dans lesaffairesd’Etat, Die Staatsflugneit; 
la politique. Ein, Staatsflüglerz; un poli- 
tique; qui raisonne sur lesalfaires publiques 

‚ Staatsförper, s.m. le corps public; V’F- 
tat, m. 

Staatskräfte, s.pl. les forces d’un Rat, 
Die Staatskräftenlehrez die Lehre oder Wifs 
ſenſchaft von din Kräften eine Staates; la 
statistique; Part de peser les forcesd’unktät, 

Staatskunde, s.f. la politigne; la con- 
neissance du gouvernement d’un Etat. 

Staatskunft, s.f. l’art degonverner; la 
science du gouvernement; la politique, 

Siaatstutfhe, s.f. le carrosse de parade, 

S:aatstesre, s.f. lapolitique; la seience 
qui traite des affaıres publiques, ’ 

Stcatsmann, 5. m. un homine d’Etatz it. 
le politique, 

Staatsmarime, v. Staateregel. 

Staateminifter, s. n:. le ministre d’Rtat, 

Staatspapier, s.n. On appelle Staates 
papiere, Staatöfcheine; papiers royaux, pa- 
piers publics, billets a at, billets qui re- 
presentent l’argent comptant, 

Staatsperücke, s.f. In perruque carrée. 

Staatöpferd, s.n. das Paradepferd; le 
eheral de parude. 

Staatsrarh, s.m. le conseil d’Etat; le 
miaisttre ; les ministres d’Etat ; it. le con- 
seillerd’Ftat, Die Staaterätbinnz; la con- 
seillere d’Ftat; foınıne d’un eonseiller d’F.rat 

Staatörecht, s.n. Te droit public; it. le 
droit dessouverains; it. la raisou d’Ktat; la 
maximed’Etat, Ein Lehrer des Staatsrech⸗ 
tes; un publiciste, 

Staatsrtde, s.f. le discours politique, 
Die Staatöreden des Demoitoenesz les dis- 
cours politiques de D£mosthenes, 

Staatsregel, s.f. die, Staatsmaxime; la 
zegle, maxiine politi jue, R 

Staatsruder, s.n. legouvernaildel'F:tat, 
Das Staatöruder führen; tenir le gouver- 
mail de l’Etat, 

Staats ſache, s. f. l’affaire d’Etat, 

Staatsihein, s. m. le bilter d’Etat, 

Staatsjchrift, s.f. un Ecrit politique, 

Staatsfhutd, s. f. la dette de l’Etat. 

Staatsjecretariug,s.m.le seeretaire d’Etat 

Etaatsftreid, s.m. un coup d’Etat, coup 
de politique, 

Etoaterube, v. Staatszimmer. 

Staatsumfhaffung, Siaatsummälzung, 
#.f. larevolutiou; changement subit et vio- 
lent dans le gouverneruent d’un peup!e, 

Staats-Unrupen, s. pl. les troubles dans 
un Ftat. 

Staatöveränderung, s.f. la revolution, 
le changement qui arrive dans lesaffaires 
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publiques d’un Etat, * 

Staatsverfaſſung, s. f. legourernement, 
la constitution d'un Rtat. 

Staatöverwaltung, s. f. le ministdre; la 
fonctioa, le gaurernement d’un ministre 
d'Kuat; l’economie de I’Rtatz; Véconomie 
—* Die Staatsverwaltungslehre z 
a politique administrative. 

b Staatswirtsfchaft, s.f. ’Cconomie po- 
ttique, 

Staatswiſſenſchaft, s.f. la politique, la 
conuoissance du droit publie, de tout ce 
qui a rapport à l’art de gouverner un Etat. 
Die Staatöwiffenfhaften ; les sciences poli- 
tiques. . 

Staatözimmer, s.r. la chambre de pa- 
rade. 

Stäb, s.m. (pl, die Stäbe) le bäton ; (v. 
Stock) it. la verge, (v. Pedellenftab, Vifiere 
ftab) Das Stäbchen, Stäbleinz le petit ba- 
ton, An einem Stabe geben; marcher avco 
un baton, Sich aufeinen Stab lebnen ; s’ap- 
puyer surun bäton, On dit fig. SeinenStab 
weiterfegen; s’en aller; aller chercher for⸗ 
tune ailleurs, Den Stab Über einen brehenz 
rompre le bäton ; condamner qn. A mortz 
prononcer une sentence de mort contre qn. 
v. aussı Bettelftab, Biſchofſtab, Commandos 
ftab, Krummſtab, Marjichalliftab, 2c. 

DerStäb, sedit encore de plusieurs au'res 
choses qui ont par leur figuregg ressemblance 
avecunbd.on, Eineijerner Stabs une barre 
de fer, une verge de fer. Die Stäbe, die 
Stäbchen eines Fächers; les batons, les bois 
d'un eventail, Die Stäbe eines eiſernen 
Roſtes; les verges d’un gril, On appe!le 
anssi Stäbe, Faßdauben, duuves, f., — les 
planches serrant A la oonstruction d’un ton⸗ 
neau. Der Stab; (t. d’archit.) la nıden- 
turezesptce de bäton dont la cannelured’une 
colonne o» d’un pilastre est reinplie par sa 


partie inferieure, Mit eingefegten Stäben z 


rudent‘, de, 

Der Stäb, Cs. pl.) laune de France; mo- 
sure de trois pieds huit pouces de longueur, 
telle qu’elleestä Paris. Gin Stab Tuch une 
aune de drap. Andertnalb Stab; une aun⸗ 
et demie. On appelle Gebrochener Stadz 
bäton rompu, — certaines pidces de eom- 
partiment dans des vitres et dans d’autres 
ouyrages ; it, une sorte de Lissure ol l’on 
represente plusieurs bätons rompus et en= 
tremöles les uns dans les autres. Ein Bach 
Papier Baſeler Stab; une main de papier 
marque de Bale, 

Der Stäv, s.pl.) signifie aussi la juri- 
dietion de ygs. ufüciers de la cwur en pre- 
midre instance, sur les personnes qui, en 
vertu de leurs charges, leur sont subordon- 
nees; P’etat, m. Der Oberhofmeijter: Stab; 
l’etat du grand-maıtre de la conr,DerStub, 
Regimenteftad; l'ẽtat major, l'état d'un re- 
giment, v. Gencratttab» 

Stüb:Einguf,s.m. (£. de monn,) le moule 
Alingots; la lingotitre. 

Stah⸗Eiſen, s.n, le fer en barres. Das 
Stabeijen abrichtenz former, dresser les. 
barsus de ler; leut douner une direvtiom 
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droite, ; 
Stäbel⸗Erbſen, s.pl. geftängelte Erbfen; 
es pois rames, 

Stäbeln, v. a. ramer; soutenir des plan- 
tes avec de petites rames qu’on plante en 
terre. Dir Erbſen ftäheln; ramer les pois. 
Part. geſtaͤbelt; ramé, ée. vı ſtängeln. 

Stäben, v. verſtäben. 

Stäbgericht, 3.n. la juridiotion % verge,” 

Stäbbalter, s.m. nom qu’on donne dans 
qqs. provinces & celui qui repr&sente un au- 
tre ; qui fait la fonetion d’un autre; iz, le 
surintendant. 

- Stäbgammer, s.m, V’aplatissoir, f.; (v. 
Etredgammer) it. la fenderie; le lieu oü 
l’ou fond le fer et le separe en verges. 

Stäbnobel, s.m. (&, de menuis.) la mou«- 
cheite; sorte derabot, 

Stäbhotz, s.n, le ınairain ou merrain ; 
le donvain. (v. Daubenholz, Böttcherholz) 


it, le bourdillon ; sorte de bois refendu, _ 


propre A faire des futailles, 
Stäbleyen, s.n. le fief Episcopal. R 
Eträbreiffer, Stabfehläger, s. m. l’ouvrrier 
” fend le bois en plauches, pour en faire 
s döuves, 
Stäbe-Gapitän, s.m. leCapitaine-Lieu«- 
tenäant, | - 
Stäbe:Dfficier, s.m. l'oſſicier del’Fitat- 
inajor, R 
Stäbsquartier, s.n. le quartier gen£ral. 
Stäbträger,. s.m, le porte-verge; Fir. le 
znassier; it. lebätonnier. 
Stähteurz, 5. f. ’aufone mäle, f. (plante) 
Stäbzange, s.f. les tenailles pour le fer 
en bzıres, 
Stachel, s. m. l’aiguillon, m; po'nte de 
qui est au baut d’une pidee de bois, et 
dont on se sert ponr piquer; (v.Zreibftahel) 
it, Yaiguillon, m.; petit piquant des mou- 
ches 4 miel, des guepes, vto,; it, le piquant; 
inte qui tient & certaines plantes, Man 
Far die Ochſen mit einem Stachel, um fie 
ortzufreiben; on pique les boeufs avec un 
aiguillon, pour les fairealler. Die Staheln 
an dem Sporne oder Spornrädchen; les poin- 
tes de l'éperon, de la moulette, Der Stachel 
am einer Schnalle ; l’ardillon, m, (vr. Dorn) 
Die Bienen laffen gemeiniglih ifren Stachel 
in der Munde zurück; les abeilles laissent 
ordinairement leuraiguillon dans la pigüre, 
Die Stachein eines Igels; les piquans, les 
aiguillons d’an herisson. DieStaheln eineg 
Dornſtrauches, Roſenſtrauches; les piquans 
des pines; les &pines des rosiers. Die Star 
cheln derDiftelnz les Echardes, f.‚les piquans 
dechardon, Die Stacheln an den Kornähren; 
les barbes d’£pi; les pointes des epis, Gin 
mit Staheln beſetztee Blatt; ein Stamm 
oder Stängel, ber Stacheln hat ; une fenille 
herissee; unetige herissee, On dit fig Mir 
der den Stachellerfen; regimber contre l’ai« 
zuillon, 
Stathelähre, 3.f. v. Eſparcette. , 
Stachelbars, s.m. l’epinoche, f.} petit 
Poisson qui a des epines ou aiguillons sur le 


Stachelbeere, s.f la gröseille verte ou 


Stachel 


blanche, Ja gatle on gadelle. Die wilde 
Stahelbeere, die Heckenbeere; la groseille 
blanche sauvage, Der Stachelbeetbufch, Stäs 
Heldeerſtrauch le groseillier epi nent, kga- 
delier. Der rothe Stachelbeerſtrauch ; le 
groseillier &pineux& fruit rouge. 

Stacheldolde, s.f. die Igelsflette; 1’- 

inophore, £, ) 

Stahelfifh, s. m. her Igelfiſch; Te heris- 
son de merä deux dents, Der runde Sta vᷣel⸗ 
ſiſch z5 la Sourse-Epine; le poisson Arınd, 

Stachelſloſſen, s.pl. les poissons acane 
thopterygiens, 

Stahelicht, adj. et adv, qui ressemble A 

es piquans, 

Stachelig, adj. et adv. piquant,, ante; 
qui a des pointes, des piquans: hörisse;, 
acınthacd, ee, (v. bifterfSrmia) Siahefige 
Dornen; des dpines piquantes, Die ftaheline 
Aloe; Valods herisse, Fig. Sta velige Wor⸗ 
te} des paroles piquäntes, satiriques, _ 

Stahelfraste, 3. f. le erabe pelagien, 
erabe de l’ocsan. j 

Stahelktaut, 5.n. v. Hauhechel. 

Stachelmeerfenf, s.m. l’&rutagie, f 

tachelmohn, s.m, le pavot #pineur, 

Stadelmusfel, s.m. (2.d’anat.) le mnscle 
&pineux. Der große Stachelmuskel des Ruͤk⸗ 
Eis le demi-Epineux; letränsversaire du 

08, 

Stachelnuß, 5. f. Ta noix metelle ; ir. la 
dature; (v. Rauch-Apfel) it. la pomme &pi- 
neuse, (v, Steh: Apfel) Die ſchwimmende 
Stadelnuß; letribule aguarigne, 

Stachelraupe, 5. F. lachenille epineuse. 

Stachelredem 5. pl. des paroles piquantes, 

Starelzoce, 5. m. la raieherisseo, (pois- 
son de mev) 

Stahelichnede, s.f. le murex; coquille 
herissee de pointes, B 

Stachelſchrift, s.fı l’Ecrit piquant, sätie 
rique ʒ la satire, 

Stachelſchwanz, s.m. Pepineux, m, ; le 
baliste A pointes, (poisson) 

Stachelſchwein, s.n. le poro-£pie, 

Stacket, s. f. Vestacade, f., la palissade; 
elöture de palis, 

Stadt, s.f. Cpl. die Städte) Ta ville; it. 
la eire, Das Städtsen, Stänttein; la pe= 
tite ville, Gine befeitigte Stadt; une ville 
fortiie, Elne beihloffene, mit einer Mauer 
umgebene Stadt} une ville fermee, elose, 
Eıreoffene Stadt; une villeouverte, Bers 
lin iſt eine der ſchönſten Städte Deutſchlands; 
Berlin est une des plus beiles villes de’ Al= 
lemagne, Er wohnet mitten in der Stabt, 
am Ende der Stadt; il demeureau cveur de 
la ville, au bout de la ville. Jerufalem wurs 
de die heilige Stadt genannt; Jerusalem 
s’appeloit In sainte cite, Um die Stadt here 
um geben; faire letour de la ville, Xue der 
Stadt geben; sortirdela ville, Indie Stadt 
geben, einen Gang in die Stadt tbun; aller 
enyille, Zur Stadt, nach der Stadt geden; 
allerälaville. Die Städte Frankreichs; les 
villes de France, de la France, Von einer 
Stadt zur andern; ven Stadt zu Ctabtf 
de yilie en vili Die Stadt; die fĩmmt⸗ 
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lichen Einwohner einer Stadt; Ta ville; tous 
les habitans d’une ville, Die ganze Stadt 
fpriht von dieſer Neuigfeit; toute la ville 
Parle de cette nouvelle, 
Stadt-Ader, s.m. le champ dela ville, 
Die Stadi-Äter, v. Stadtaut. 
Stadt⸗Adel, 5. m. la noblesse dela ville, 
noblesse patricienne. 
Stadt Amt, s.n. l’office municipal.- 
er Amtmann, s, m, le bailli de la 
ville. 
Stadt⸗ Anwalt, s. m, le president du con- 
seii.de la ville, 
Stodt⸗Arzt, 5m, lemedecin de la ville; 
medeein pensionnaire d’une villa 
Etadtbann, s.m. das Etadtgebiethz v. 
Weiꝛchbild. 
Stadtbaumeiſter, 5. m. l'architeete de la 
ville. 
Stadtbefehlshaber, s.m. le commandant 
de laville, : 
Stadtbrauch, Stabtgebrauch, s. m. la cou- 
tumedelaville, 
„‚Brabsbüc, s.n, leregistre de l’hötel de 
ville, 


Stadtdiener, s. m, le sergent de ville, 
Stadt⸗Eimer, 5. m. le sceau de la ville. v. 
Zeuer⸗Eimer. 

Stäbter, s.m. der Einwotner einer Stadt; 
le bourgeois, l’habitant d’une ville; iz, le 
eitadin, 

Stabtfeld, s..n. die Stadtflur; Teschamps 
de la ville, autour dela ville, v, Zur. 

. Stabtfreibeit, 5. f. la liberte, franchise de 
la ville, 

Stadtgebäubel, s.n. le bätiment public 
de laville. 


Stadtgeld, s.n. Stadtmünze, s.f. la mon- 
note au coin de la ville, 

‚Ctadtgejeh, -s.n. Stabtordnung, s.f. les 
lais, statuts, reglemens de la ville; ir. le 
reglement de la police d’une ville, 

Stadtgemeinde, s. f. la commune, la com« 
zau nautẽ, letorps des bourgeoisd’une ville; 
la bourgeoisie, v. Bürgerfhaft. 
Stadtgerehtigkeit, s.f. das Städtrehtz 
le, it de ville, droit munieipal, droit par- 
tieulier d’unevillez it. les lois &tabliesdans 
vae ville, 

Ctadtgeticht,.s.m. la justice de la ville, 
Der Stadtgerichtebenfiger; lassesseur de la 
justice de la ville, 

Stebtgewiht, s. n. le peids de la ville; le 
poids regle par l’autorit&des lois. 

Stadtgraben, s.m. le fosse d’une ville, 

Stabtgut, s. n. die Etadtgliterz; les com- 
munes, /.; biens et terres appartenantes A 
tout.le Corps des bourgeois d’une ville, 

Stabtsauptmann, s.m, le capitainede la 
bourgeoisie; 

Stadt;aus, s.m. das Rathhaus ; la mui- 
soft de yille; l’hötel de ville; lamunicipalite. 

Saã dtiſch, adj. etadv. de ville, de bour- 
geois ;. it, la maniere de la ville, des bour- 

is. Das. ftädtifche @ebieth ; le territoire 

la ville ; la banlieue, Sie hat noch feine 
ſtädtiſche Manieren; elle n’a pasencore les 
manitressde la ville, v. aussi tieinſtãdtiſch⸗ 
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Stadtkanzellei, s.f. la chancellerie de la 


ville, 

Stadtkaffe, s. fe die Stadtfämmerei ; la 
tresorerie de lavılle, 

Stabtfeller, $.m. lacavepubligue; tave 
de la ville, 

Stadtkind, s. n. Penfant dela ville, 

Stadttirche, s. f. V’eglise de la ville, 

Stabtflatiche, s.f. la caillette de quartierz 

trompette de la ville; lebureau d’adressez 
la gazette du quartier; se dit famil. d’uns 
persone qui rapportetout oe qu’elle entend 
dire; la coınmere, 

Stadtknecht, s. m. Varcher de la ville, 

Stabtfundig, adj.etadv,. notoire à touto 
Ya ville; de notoriet& publique, Das iſt ſtadt⸗ 
fundigz toute_la ville en est inforude, 
Stadtfundig werden; devenir public; se 
dirnIgwer dans la ville, 

Stadtleben, s.n, la viequ’on mune dans 
la volle, 

Stabtlente, 5. pl. lesgens de la ville, v, 

tädten 

Stadtmäbdchen, s.r. la fille de la ville, 
d'une ville, 

Stadtmajor, s. m. le major de la place, 

tadtmanier, s. f. lamanitre de la ville; 
Purbanite, fi 

Stadtmaß, 5.7. la mesure dela ville, mem 
surereglee par l’autorit&des lois, * 

Stadtmauer, s. . la muraille d'une ville; 

Stadtmeifter, Städtmeiſter, s.m. lestat- 
Meistre; magistrat qui gouvernoĩt la ville 
de Strasbourg avec lesammeistres, v. Ame 
meifter 

Stadtmilig, 5. die Stabtfoldaten; la 
milicede la vılle. 

Stadtinufitant, Stadtpfeifer, s. m. le 
musicien pensionnaire de la ville, 

„‚rodtneuigkeit, s. f. la nouvelle de la 
ville, 

Stabdtnullerinn, v. Nullen. 

Stadt-Obrigkeit, s.f- der Mägiftrat ; le 
magistrat de la ville, ‚ 

Stadtpfarre, 5. f. la paroisse, la curedans 
uneville. 

Stadtufarrer, Stabtprediger, s.m. le cu- 
ze, pasteur, ministre de la ville, 

Stadtpfeifer, s.m. le musicien de la ville, 

Stadtorleger, s.m, le preteur quirend la 
justice a la ville, 

Stadtoflichtia, adj. et adv. soumis aux 
lois et coutumes etablies dans la ville. Stadt⸗ 
pflichtige Güter; biens etterres censitaires, 
dont on paye cens et rente & latr&sorerie de 
ta ville, 

Stadtphoſikus, $.m. lephysicien, mede- 
cin vrainatre de la ville, 

Stadtpolizet, s..f. la police dela ville, 

Stadtrath, s.m, lecouseil on le corps de 
ri!le ; le magistrat, 

Stadtrecht, 5. n. ledroit munieipal d'ano 
ville, v. Stadtgerechtigkeit. 

Stadtregiment, s.n. le gouvernement de 
la ville, 

Stadtrichter, s. m, le juge de ville; le 
preteur ; magistrat qui rend la justice dans 
ung ville, 
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Stadtfchreiber, s. m. legreffierdela ville, 
Die Staptihreibereiz le groffe de la ville, 

Stadtſchule, s. f. 1’&cole de ville; l'école 
publique; le collegede la ville, 

Stadrihultkeif,Sradtoogt, s.m. le maire; 
le premier oflieier municipal; le prevöt, le 

reler de la ville, Das Stadtfchultheiffens 
mt: h mairie, f 

Etadrfirgel, s x. le sceau dela ville, 

Stadtioldat,s. ın. lesoldat de ville, 

Stadtthor, s.n. la porte da ville. 

Stadtihurm, s. m. la tour ou le elocher de 
la ville. 

Stadt⸗ Uhr, s. f. ’horlogedela ville; it. 
la vi!le, 

Stadtrogt, s.m. le prevöt. Die Stadts 
vogtei, das Stadtvogteiamt ; le grand-bail- 
liage de la ville, le ırıbunal compose des 
juges qui rendent justice avec le prevöt. On 
appelle aussi die Stadtvogtei, te grand-bail- 
lage, ia maison dans laquellele grand-bailli 
rend la justice, 

Stadtvolk,s. n. les gensde ville, 

Stadtwage, s. f. la balance publique, ba- 
lauce de la ville, . 

Stadtwährung, s.f. la valeur des mon- 
noies «se Ja ville, 

&tadtwapen, s.n, lesarme:, les armoiries 
d'une ville. 

Stabtwifen, s.r. lesaffaires, les interdts 
de la ville, 

Stafette, s.f. ein Eilbotte zu Pferde; 
lesteffette, f,; courrier envoyd expmös avec, 
des depöches, 

Staffel, s. f. Ja marche, ledegre. (v.Stus 
fd Gine Treppe von fo viel Staffeln; un 
escalier de tant de marches om degres. On 
dit fig. Gr hat die böchfte Staffel der Ehre 
erreicht; ilest parrenuan pIns haut degre, 
au souverain ap des honneurs, v. Ver⸗ 
gleihungeftaffer, Werkſtaffel, zc. 

Staffelei, 5. f. le chevalet; instrument 
de bois sur lequel les peintres pesent et ap- 
pnient leurs tableaüıx, pour y travailler, Ein 
Staffeleigemätbe, Staffeleiftüd; un tableau 
de clıevaler, 

Staffette, v. Gtafette, 

Staffieren, v. a. (2. detail. et de chapel.) 
garnir. Ein Kleid, einen Hut ftaffieren; gar- 
nir un habit, un chapeau, Onoppelle en t, 
de peint. Ein ftaffiertes Gemälde; un ta= 
bleau peuple. Das Staffieren, die Staffie⸗ 
rung; Vaction de garnir; it. die Staffies 
vung ; lagarniture, Die Stafflerung eines 
Bettumdanges; le soubassement, 

taffierer, 5. m. le garnisseur, v. aussi 
Hutitafficrer. 

Stag, 3.m. (h. de mar.) l’&tai, m. ; grosse 
corde qui sert Aalfermir unmät, Das Stags 
fegel; la voile d’etai, Gin Stagfegeiftag; 
un tai devoile d’ötai, 

Stagnol, (Staniol) s. m.letain. v.Blatts 
zinn. ' 

Stahl, s. m. (5. pl.) l’acier, m. Rober, uns 
vorarbeiteter Stab! ; acier non-ouvre, Ges 
brannter on gebactener Stahl, aciereimeule, 
Gejhmolzener Stahl; Schmelzſtahl 5 acier 
jait par la fonte, Je, Der Stayı (pl. die 
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@tähte) ein Werkzeug von Stahl; un instra- 
ment d’acier, Ein Stahl, Meffer darauf zu 
wesen; un fusilz instrament d’acier A ai- 

user les couteaux; le tourne- ſil. {v, aussi 
Fauerftası) Der Stabl in einem Wlätteifen 
oder VBügeleiſen: v. Bügelſtabl. Ondit fig. 
d’un homme fort robuste, Ex ift von Eifen 

"und Etasl; ilaun corpsdefer. 

Der @taHt, Ct. de comm.)'&chantillon,m. 
cv. Mufter, Probe) Ein Stählchen, Prob⸗ 
chen ; un petit &chantillon, 

Stasi: Aber, s. f. la veined’aeier; petites 
parties en forme.degrains et fort dures, qui se 
trouvent dans le fer,et quir&sistent ä la lime, 

Stabl:Arheit, s. f. Y’ouvraged’acier, Der 
Etapl.Arbeiter; l’ouvrieren acier, 

Sta$l:ärtig, adj. etadv. ackrain. Etahls 
artiges Gifen ; fer aceraim, 

Starlblau, adj. et ado. de couleur d’eau. 

Stablbrennen, s.n. le ehangement, la 
trausformation du feren acier. 

Stablhrenner, s. m. le forgeron qui con- 
vertit le fer en acier, 

Staelbrunnen, s.m les eaux ferrugineu- 
ses; eaux marliales, 

Ctatlverb, adj. et adv. dur eomme l’acier. 

Stasipraht, s.m, lefild’acier; filde fer 
trennt, 

®cäilen, v.a. mit Stahl verfehenz acl- 
rer ; garnird’acier. (v. verftätlen) (Eine ge: 
ſtäblte Klinge; une lameaceree, Ondir fig. 
Das ſtädlet den Mutrz cela mflermitlr cou- 
rape. Das Stählen; P’act. de, eio. 

Stäytern, adj. et adv. von Staff; d’a- 
eier. Stätlerne Schnallen z des boueles d’a- 
eier. Ein ftählernes Degengefäß ; une garde 
d’ipee d’acier. 

Stahl⸗Erz, s.n. lamine de fer, propre& 
en fairede !’acier, 

Staplfabrik, s.f, V’acierie, f. 

Gtahlferben, adj.etadv. de la couleur 
d’acier, EtablfarbenesMetalt ce. dechym.) 
metal chalibe, 

Stahtfeder, s. f. le ressort d’acier. 

Stablgrün, adj. et adv. vert obscur, vert 
fonot ; (£. dechym ) vert molequin, 

Stablhammer, s. m. die StaMbitte; la 
forge ot l’on fait Pacier; l’acierie, f. 

Stablklumpen, s.m. le pain d’asier; de' 
l’acier qui se vend en masses, 

Stablknopf, s. m. lebouton d’acier, 

Statffnoten, s.m. le fondant pourdonner 
la trempeä l’acier, , 

Etanftraut,s.n. v. Haubechel. 

Stakfkiugel,s. F. la boulediacier. 

Stahfmittel, s.n. le m&dicäment chalib$ 
preparation oti il entre de l’acier. 

Stahtmotte, s. f. le phaldne päle& quatıe‘ 

ints beuns, 

Stahlplatte, s. f. la plaque d’acier, 

Stablonlver, s, rn. la poudre d’acier. 

Stablichnalle, 5. f. la boucle d’acier. R 

Starlichneider, 5. m. le graveuren Acht, 

Etartipiegel, s. m. le iniroir d’acier, 

Startiten, s.m. v, Starl-Er3. 

Sta;lwajjer, s. n. l'eau martialejeau cha- 
libee. 

&tahr, s.m. (der Staprmag) Je sanson- 


' GStähr 
net, VEtourneau, m. (eisean) 

Stähr, v. Schafbor. 

Stähren, v.n. (aver "’auxil, haben) On 
dit dans ggs. prorinces, Der Schafbock ſtäh⸗ 
ret/ befpringt Die Schafe; he belier couvre les 
brebis. Die Schafe ſtähren, area nad) 
dem Schafbocke; les brebis sonten chalenr. 

Staken, s.m.1a perche. (v. Stange) Der 
‚ Stafen ver Schiffsleutez lecroc de batelier, 
v. Botshaken. 

Stafet, v. Stader. 

Stall, s.m. (pl. die Ställe) l’etablez (v. 
Kübſtail, Ochſenſtall, Schafſtall, 2c.) it. 1’e- 
eurie, fe (v. Pferdeitat) Das Vieh in den 
Stall thunz mettre les bestiaux à V’&tahle; 
&tabler les bestiaux. Das Pferd in den Statt 
zieben; mettre le cheval 4 1’&curie, Er bat 
feine&tälle voll Vieh; il a ses &tables bien 
garnies de betail, Die fämtlichen Ställe in 
einem Sebäude; les Arableries, f.; les diverses 
€rables dans un möme corps de logis. Der 
Etall, Kapaunen oder junge Gänſe darim 
zumiftenz; la mue; lieu serr& od l’on tient 
des clıapons, des oisöns pour les engraisser. 
v. Sänfeftall, Hühnerſtall. Trov. v. Schaf. 

Stallbaum, v. Standbaum. 

Stallbediente, s.m. V’oflicierd’&eurie, 

Staupürfte, v. Pferdebürfte. 

” Staflvede, 7. Pferdedecke. 

Stallen, v. a. in einen Stall thun z Eta- 
»ler; mettre dans une &table; (v. einftals 
ten) Dan Eann in diefem Wirthshauſe fo 
viel Pferde ftallen ; il yadans cette hötelle- 
zie de quoi etabler tant de chevaux, Part. 
geſtallet; Etable, ee. 

Stallen, v.n. (avec lauæxil. haben) faire 
de V’eau ; pisser. Diefes Pferd kann nicht 
ftallen, hat noch nicht geftallet; ce/cheval ne 
De pas faire de l'eau, n'a pasencore fait 

el'eau, On dit ſig. et famil, Miteinander 
fallen ; s’acoorder. Diefe Leute flallen gar 
nicht mit einander; ces gens-la ne s'accor- 
deut point ensemble, ne s’assorlissent 

int, 

Stallfütterung, s. f. la nourriture du b&- 
zaildans les &rables. 

Etallgabel, s.f. la fourche d’&table, la 
fourche d’ecurie, 

Stalfgeld, s.n. V’&tablage, m, ; ce qu’on 
poie paar l'uttache, pour la place d’un che- 
val,ete, dans une &curie; it, le droit d’at- 
tzche, Wenn man bas Heu und den Haber 
in einem Wirthshauſe nimmt, bezahlt inan 
fein Stallgeld; quand on prend le foin et 
l’avoine daus une hötellerie, on ne paie 
point l’&tablage. Ich habe fo —— 
für mein Pferd bezahlt, (bloß um mein Pferd 
einzuftellen) ; j'aı paye tant pour l’attachıe 

e mon cheval. 

Stalljunge, s.m. le gargon d’ecurie, 

Staltkittel, s.m, la songtienille, 

Stalltnccht, s. m. le palefrenier, 

Stallfraut, s.n. v. Pauhechel. 

Stalimeifter, s.m. Néeuyer. Der könig⸗ 
Liche Stallmeifterz; le eavalcadour ; l’&enyer 
esvalcadour, 

Etallmiethe, s. f. le louage d’une &table 
ud'nne£curie; it. v. Stalljins. 
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taffraum, v. Stalfung- 

Stallung, 5. f. Cs. pl.) der Stallraum; la 
place dans une etable ou deurie pour. un cer- 
tain nomhre de bestiauxz les 4ableries, f, v. 
Stau. Ih habe für ſeche Pferde Stallung; 
j'ai une &eurie pour six chevanx, Es iftin 
diefem Wirtbshanfe für jo niet Pferde, für. 
fo viel Ochſen, für fo viel Schafe Stallung, 
Staflraum; il y a daas cette hötellerie de 
quoi &rablirtant de chevaux, tant de boeufs, 
tant de montons. It. Die Stallung, (pl. die 
Stallungen) die Ställe; les &tables, f.; les deu 
ries, f. On appelle ent. dech, Die Stallungs 
un parc, tnecnceinte de toiles dans un bois. 

Statlzins, s.m, fe loyer, 32 prix 5 
donne pour le lousge diune étable au d'une 
oͤen rie. 

Stamm, s. m. (pl. die Stämme) le trongz 
it, latiged’un arbre: (v. Schaft, t. forest.) 
it. Ja souche; (v. Stamm: Ende, Stock, 
Stuhben) it, Varbreentier; le pied d’arbre, 
Der Stamın diefes Baumes ift hohl, ifffantg 
le trone decetarbreest ereux, est pouri. Dies 
fer Baum. Sat einen ſchönen Stamm; cet 
arbre a unebelletige. Stämme, Stöcke rar 
den; deraciner des souches. Er hat zwei 
hundert Stämme (Bäume) fällen laffen ; il 
a fait fahattre deux cents pieds d’arbres. Es 
ſtehen fünf hundert Stämme in diefer Allee; 
ıl ya eing cents pieds d’arbres dans eette 
avenue, dans cetteallde. Der untere Theil 
des Stamıned, der Fuß eines Baumes; le 
pied d’un arbre. Ein Stamm, woran noch 
die Sturzen von abgehauenen Alten sen; un 
&cot. Der Stamm einer Pflanze; la tige 
d’une plante. (v. Stängel) Der Stamm des 
Kreuzes; Varbre de la croix; la eroix ou 
notre Seigneur fut attach£. 

Der Stamm, (t.degeneal.) la tige, la 
souche; (v. Stammvater) it.le irong; (r. 
Stammlinie) it, la race, l’estoc. m, (v. Ges 
ſchlecht) Diefer Zweig ift aus dem Eöniglie 
en Stamme entiproffen ; cettebranche est 
sortie de latige royale. Diefe beiden Fami⸗ 
lien find Bweige, bie aus einem Stamme her⸗ 
vorfommen ; "ces deux familles sont des 
branches qui sortent du mäme tronc. Na 
Stämmen, ffammmeife erben ; suec&der par 
souches. Die Erbfolge nach Stämmen iſt der 
Erbfolge nach Köpfen entgegen gefegt; la 
succession par souches est opposce A la suo- 
cession par tetes, Er ift ber Teste feines 
Stammes; ilest ledernier de sa rare, Eis 
nen neuen Stamm anfangen; der Stammes 
vater eines neuen Geſchlechtes werden ; faire 
souche,. Prov. v. Apfel. 

Der Stamm, (t. de jeude cartes) le talon, 
r.Etod, 

Stamm:Afoe, s. f. Yalods, m. (arbre) 

Stamm:Äitern, subst. pl. les auteurs,ceux 
de qui l!on descend. Adam und Eva find die 
Stammältern des menfhlichen Geſchlechtesz 
Adam et Eve sont lesauteurs delarace hu- 
mauiue. 

Etamm-⸗-Austräge, s. pl. les austregues 
convenlionnaux enLre les familles nables, 
v. Austrag · 

Clemmbaun;. m. V’axbre genealogiqueg 
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Parbre de généalogie. Einen Stammbaum 
aufſeben, verfertigen z dresser un arbre ge- 
nealogiqueon de gen£alogie. 

Etammbüch, 5. nun livrede genealogie; 
it. Valbum, mt.; cahier que les etrangers 

rtenten voyage, sur lequel ils engagent 
es personnes illustres A &crire leur nom, et 
ordinaireınent avec une sentence, 

Stammbüchftab, s.m. la letıre radicalez 
la lettre caracteristiquez la lettre qui est 
dans lemot primitif, et qui se oonserve dans 
les mots derives, 

Stämm-Eifen, s. n. le fermoir; sorte de 
siseau fort tranchant. 

Stammeln, v.a. ern. (aveel’auxil, haben) 
balbutier; it. begayer, bredouiller. (v. ftotz 
tern) Diefes Kind kann noch nicht reden, es 
ftammelt nur : eet eufant ne peut pas en- 
eore parler, i! ne fait que balbutier, Diefer 
Menſch ſtammelt fo fehr, dag man alle Mühe 
bat, ihn zu verftehen; cet homme hegaie si 
fort qu’on a toutes les peines du monde pour 
Ventendre. On dit fig. Seinen Danf, jein 


Gebeth ſtammeln, heritainmein; balbutier ses, 


actions de gräce, ses pritres. Er hat fein 
Gonplimentnur ker geftammelt ; iln’a fait 

we balbutier son compliment, Stammelnd; 
begue, balbutiant, bredouillant. Das Stams 
mein; lebegaiement, le balbutjement, Der 
Stammier; lebetgue; celui qui begaie ; le 
bredouilleur.. Die Stammlerinn ; eelle qui 
begaie ; la bredouilleuse, 

Stämmen, v. n. v. abjtammen, ber—⸗ 
ftammen. 

Stämmen, v.a. (t. forest.) Holz ftäms 
men, fällen; abattre du bois; it. ftämmenz 
appuyer, &tayer. (v. ſtilhen) Ondit, Sich an 
etwas ftfämmen; s’appuyer contre une chose, 
(v. anftämmen) Er hatte fich mit den Füßen 
an die Maucr geftämmt; il s’&toit &taye 
des pieds eontre la muraille. Die Hände 
in die Seite ftämmen ; mettre les mains sur 
les cötes. Sich mit den Ellbogen auf ten 
Tiſch ffämmen; s’aecouder sur latable, Das 
Waffer ffämmen; arreter leseaux, le eours 
des eaux par une vanne, ou par qq. autre 
chose. Das Waffer ftämmet ſich bier; les 
eaux arrötdes par qeli., regonilent ici. Lö⸗ 
her ſtämmen, ausftämmen; (t. de menuis.) 
faire des trous aveele fermoir, Das Stäms 
men; l’act. de, etc, 

Stämm:Ende, %.n. la souche; la partie 
d’en bas (u trone d’un arbre, 

Stamm: Erbe, s. m. P’lıeritier de souche, 
d’unerace. v. Stamm. (t. de geneal.) 

Stamm: Erbichaft, s. f. die Erbſchaft nad) 
&rämmen ; la suceession par souehes. 

Etammgeld, s.n, lecapital, le principal 
d’une sonıme d’argent. 

Stamımgüt, 5. m, la terre propre de ligne; 


le bien de famille, Gtammgüter, bie im, 


gleicher Linie forterben; biens de cöt estoe 
et ligne. 

Ctammbaft, adj. etadv, gros, Epais, fort, 
wmassif, solide; iz, robuste, ramasse, Ein 
frammpafter junger Bauerferl; un jeune 

ysan ramasse, 

Stammpalter, s.m, le soutien de la fa- 


Stammhaus 
mille, de qui d&pend !a propagation de la 


famille; le propagateur d’une famille, 

Stammhaus, s.m, la maison principale 
d’une famille; la premiere branche d’une 
maison; la ligne prineipale d’une famille; 
letrone, v. Stammlinie. 

Stammpolz,s.n. le boisde brin; boisen 
etat ; bais qui est debout sur sa racine, 

Stämmig, adj. etadv. ſtämmiges Dolzs 
bois de bein. (v. Stammbolz) Fe. fig. ſtãm⸗ 
mig; robuste, (v. ſtammhaft) Ein Eleiner, 
unterfegter und ſtämmiger Menſch ʒ un petie 
homme trapu et robuste. v.aussi furzitäms 
mig, hochſtaͤmmig · 

tammelafter, s.n. une toise ou corde de 
bois detige. 

Stammlider, s.m. die Kappez le pätonz 
morceau de cuir dont on renforce le bout 
d’un soulier en dedan⸗, afın de lerendre p!us 
ferme, 

Stammlehen, s.n. le iefde famille. 

Stammier, v. jtammeln. 

Stammlinie, s.f. Ct. de geneal.) la ligne 
directe d’une maison; le trono, Eine neue 
Staminlinie anfangen; faire souche, com- 
mencer une brauche dans une-genealogiez 
etre lepremier d'une suite de descendans. 

Stammto'de,s. f. v. Stammreis. 

Stäimmnabel, s.f. (t. de cordonn,)/le var= 
relet, 

Stamm⸗Ochs, v. Zucht⸗Ochs. 

Stammraupe, s. f. la chenille qui met ses 
oeufsauxtiges des arbres eatre les &corces 
des branches, eto, 

Stammregifter, s.n. v. Stanuntaum. 

Stammreis, 5.7, le surgeon;-1ejeton qui 
sortdutroned’unarbre, Ein wildes Stamm⸗ 
reis; un petreau; sauyageon qui repousse 
au pied d’un arbre, 

&Stämmring, s. m. led&dont le eordonnier 
se garnit le milieu du doigt, pour empecher 
qu’il ne soit blesse du carrelet en cousant, 

Stammfprüde, s.f. Ja langue matrice om 
primitive; la langue mere; une langue qui 
ne paroit deriver d’aucune autre, et dont 

uelques-unes sont derivees. 

Stammſylbe, s. f. lasyllaberadicale, 

Stammtafel, s. f. la table genealogique. 

Staminträger, v. Lehenträger. 

Stammvater, s. m. la soucle; le premier 
d’une race; latige; le premier pere duquel 
sont sorties toutes les branches d’une fa- 
mills; it, le chef d’oü nos descendens. Adam 
ift der Stammvater des ganzen menſchlichen 
Gefhlechtes ; Adam est lasoueliede tout le 
genre humain, Der Stammvater dieſes 
Haufes ift nicht bekannt; la tige de cette 
maison est ignoree, 

Stammvermächtniß, s. n. le ideicommis, 

Stammwapen, s. n. lesarmesde famille, 

Stanımwort, s.n. le mot primitif, 

Stämpel, 5. m. le pilon. vr. Keute, Stams 
pfe, Etöße Der Stämpel in einer Pumpe 
oder Sprige ; le piston, Der Stämpel, die 
Fruchtröhre einer Pſlanze der Staubwegz 


‚ Jepistil, Der Stämpel zu den Münzen; der 


Münzſtaͤmpel; le coin, le poingon, Der 
Stämpel, womit das Silbergekhirr, Zinn, ıc. 


v 


Stämpe 


geseiänet wirb ; le poinzon; ie, lamargques 
nstrumeat avec lequel l’on fait une em- 
preinte sur de la 'vaisselle, ete. Der 
Stämsel der Papiermacher und das aufs 
gedrucdte Zeichen; le cantröle ; la marque 
imprimde sur les ouvrages d’or et d’ar- 
ot, pour faire foi qu’ils sont au titre 
x€ parlaloi. Der Stämpel, das aufgedrur: 
te 3eichen, zu mehrerer Beglaubigung auf 
Schriften, Urkunden, 2c. 5 it. der Stämpel, 
das Zeichen der Paviermacher, womit fie ihr 
Papier bezeichnen; it, der Stämpel, das 
Werkzeug dazu; V'estampille, F. Der Stäme 
pel zum&täinvelpapier, oder auch der Stänte 
pel, womit auf den Poftämtern die Briefe 
gezeichnet werben; der Papierflämvelz; der 
Briefitämpel; le timbre. Der Stämpel, 
welcer in den 3ollhänfern auf die Zeuge ges 
druct wird; la bouille, Die Stämpel der 
Buchbinder ; les bouquets, les fers pour po- 
ser les bouquets om figures dont oe enjolive 
le dos d’un lixre qu'on relie. On dit fig. 
Diefe Geſchichte trägt den Stämpel der 
Wahrheit; cette histoire est marquée au coin 
de la verite. Das Etämpel-XAmt; le bureau 
du timbre, Das Stämpelgeld ; le timbre; 
droit qu’on percojt de la marque du timbre; 
ir. le droit de marque. Die Ztämpelfammerz 
la clnmbre ob le magistrat fait timbrer, 
estampiller, marquer des marchandises, des 
cartes, etc. ; it. Je bureau du timbre, Der 
Stämpelmeifter;le chefdu bureau du tiinbre, 
Das Stämpelpapierz le Po timbre. Das 
Stämpelrecht; le droit demarque ; le droit 
de faire mettre une margne sur certaines 
choses,. Der Stämpelfchneider; le graveur 
de poiuzons. 
&Stämpeler, s. m. letimbreur ; celui qui 
timbre ; it. lemarqueur; celui quimarque, 
# met une marque sur qq. imarchandise, 
er Lederftämpeler, Zuchftämpeler; lemar- 
ueur decuirs, le marqueur de draps. 
Stämpeln, v. a. estampiller ; mettreune 
marque, une empreinte sur une.chose avec 
un Instrument grave, Die Papiermas 
der fämpeln, bezeichnen das von ihnen ges 
machte Papier mit einen Zeichen; les pape- 
tiers estampillent leurs papiers. Verarbei⸗ 
tetes Gold und Silber Mämpeln; contröler 
les ou vrages d'or et d’argent; megtre be con- 
tröle sur les ouyrages d’or etdfargent, Er 
hat fein Sildergeſchirr ſtämpeln laſſen z il a 
fait contröler sa vaisselle. Die Briefe ftäms 
peln; timbrer les lettres, Zinn, Silber jtäms 
peln; ınarquer du poinyon l’etain, l’ar- 
gent. Zeuge, Tücher jtimpeln; marquer, 
lormber des etoffes, des lraps. Die Münzen 
—*8 taper les pieces, Eine geſtaͤmpelte 
Silberftange; une barre d’argent marquee 
du poingon. Das Stämpeln ; l’act. de, etz, 
Stämpen, v.a, (t. de marcch, ferr.) die 
Hufeifen ftämpen, die Löcher indie Hufeiſen 
fhlagen; estamper. (v. loc) Die Nadeln 
ftämpfen, ftampfen, auftöpfen; cr. d’epingl.) 
entäter les pingles. 
Stämper, 5. m. (t, d’epingl.) le frappeur; 
eelni qui frappe la töte d’une &pingle, 
Stampfbau, s,m. ber Bau von geftampfs 
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ter oder dicht gefehlagener Erde; ber Pifes 

baıt la constrnetion d'un hätiment de terre 

Pisee ; la manidre de bätiren pise, 
Stampfölichie, 5. f. P’egrugenir, m. ; sorte 


“ de petit yaisseau dans lequel on “gruge, on 


brise certaines chosesarec un pilon, 
Stampfe, s.f le pilon; instrument qui 
sertä piler, à broyer, & deraser ouA enfoucer 
geh. Die Stampfen in einer Papiermühlez 
les martiuets, les maillets d'une papeterie. 
Die Stampfe zum Ausfafen der Lumpen in 
den Wapiermühlen ; le pile-drapeau. Die 
Stampfe, das Erz klein zu ftampfen; le bo- 
card, (x. Pochwerk) Die Stampfe, das 
Stampf:Eifen, die Krautftampfe; le pilonz 
gros bäton garniau bout d’un fer tranchant 
ot eu forme d'un $, pour lıacher les chöux, 
etc, pour la nourriture du btail. Die Stam⸗ 
pfe der Pflaitererz v. Ramme, Handramme. 
Stampfen, v.a, piler, broyer, &craser; 
briser avec un pilon ou avec des martinets, 
Etwas in einem Mörfer ſtampfen, (ftoßen)z 
piler gch, dans un mortier, Die Lumpen (in 
ber Papierinühle) ftampfen; piler les dra- 
peaux. Kraut, Krautſtrünke, Rüben für 
das Vieh ftampfen; hacher, couper des 


» choux, des troncs de choux, des narets avec 


unpilon. Die Erde, das Erdreich feft ftams 
pfen; affermir la terre avec ua p!lon de 

is, Die Erbe zum Bauen ftampfen oder hl 
ſchlagen; piser. Die geftampfte oder geſchla⸗ 

ene Erde; le pise, Ein von geſtampfter 

rde gebautetes Haug; une maison bätieen 
pise. Das Erz ftampfen; bocarder la mine, 
cv. pochen) Die Nabeln ftampfen, v. ſtäm⸗ 
pfen. Part. geftampft; pild, ee; it. pise, ee. 
Das Stampfen; l’act.de, eto, 

Stampfen, v. n. (avec l’auxil, haben) mit 
dem Fube ftampfen ; taperdu pied; frapper 
la terre, le plancher avco le pied; träpigaer, 
piftiner, Er ftampfet vor Born; iltröpigae, 
il pietine deeolere, Die Pferde ſtampfen vor 
Ungeduld; leschevaux tr&pignent d'impa⸗ 
tience. Das Stampfen mit den üben; le 
trepignement des pieds, 

Stampfer, s. m. lepileur ; celui qui pileg 
vw. Stößer) ir. ct. d'artill.) lerefouloir; (v. 
Setzer, Setz kolben) ir. v. Stampfe, Krumms 
ftanıpfer et Stämper. 

Stampfaang, s. m, la meule d’un moulin 
qui sert à piler, A &gruger, 

Stampfloch, s.n. (t. de papet.) le bachatʒ 
le creux de piles, 

‚etampfmäßle, 5. F. lemoulin & pilons, & 
piler,, 3 
Stampftrog, s. m. Yauge dans laquelle 
on hache la nourriture du betail, Die 
Stampftröge in den Papiermüplenz les pi- 
les-drapeaux, m. 

Stampfzuder, s. m. le suere pile, 

Stand, s. m, (s. pl.) Vassiette, f., la 
position, situation ; E manidre d’ötre pla- 
ce; it, lelieu, la place w’oceupe une chose 
ou un humme qui est debout, Diefes Gefäß 
bat einen fiheren und feften Stand, hat feis 
nen feften Stand; ce vase a une assielte 
süre et ferme; ce vase n’est pas dans son 
assiette, Ich babe bier einen übeln Stand ; 
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ich ſtehe hier nicht gut; je suis mal plao& 
ie; je ne suis pas bien plaes ici, On dit 
aussi, Der Stand des Waffers; la hauteur 
des eaux. Seinen Stand. verlaffen, verins 
dern; quitter sa place, changer de place, 
Der Stand des Wildes; la demieure, le se- 
jour ordinaire de ta böte, (v, aussi lager, 
t.de ch,) Ondit fig. Stand. halten; teaiız 
tenir bon; tenir ferme, Die Keinde werden 
nicht Stand halten ; tes eunemis ne tien- 
dront pas. Geine Freundſchaft wird nicht 
Stand halten; son aumitie ne durera pas, 
ne sera pas de duree, v. Beitand. 

Au figure der Stand Cs. pl.) signifie Ve- 
tat, la disposition dans laquelie se trouve 
une personne, une chose, une "affaire; its 
Petat, m., la condition, la profession; la 
manidre de vivre; le genre de vie; iz. le 
rang, la qualite. Esift alles in einemguten 
Stande 5; tout-est:en bon‘dtat, Er it nicht 
im Stande, ſich zu verheirathen; il n'est 
pas en dtat de «€ marier. Er ist aufjerötand 
das Mindeſte⸗zu unternehmen; il est hors 
d’etat de rien cntreprenire, Etwas zu Stans 
be, zu Wege bringen ; venir & bout de gch.z 
realiser, effectuer geh.; ir, achever, Iiniry 
terminer une afläire, Etwas in den boris 

en Stand fegenz xetablir, r&habiliter qek. 
En ineinen guten Stand jegen; met- 
tre qn. sur le bon pied. Einen in den Stand 

’fegen etwas zu thun, was ihm angenehm ift; 
mnettre qu. & möme, le mettreen etat de se 
satisfıire, Seine grau ift-oder befindet ſich 
in einem andern Stande; a feınme est 
grosse, est enceinte. Dev Stand des Hims 
meld; V'etat du ciel; "la disposition on se 
trouvent tous les astres Jes-ums à l’egard 
des autres dans un deitain moment. Der 
Stand der Planeten; Fü di-po,ition des pla- 
metes, Der Stand der Unſchuldz V’etat d’in- 
rocence,- Dir Stand der Sündenz Vetat de 
Eche, Der geiftiche, ber weltliche Stand; 
Pordre ecclestastique, politigue, Nach ſei⸗ 
nem Stande leben; vivre selon ‚som état. 
Der ledige, ehelojeStand ; le -o@libat. Sich 
auffer ſeinem Stande verheirathen z3 semes- 
allier, Erinen Stand behaupten z soutenir 
on maintenir son rang, satendition, Einem 
nad feinem Stande begegnenz traiter qh. 
selon son rung, Won was file einem Stans 
de iſt er? Iſt er «ein Eiseräy pn ein 
Soldat oder ein Geiftticher? de quelie pro- 
fession est-il® est-il de robe, d’epee ou 
@’sglise ? Cine Verfon von Stande; une per- 
sonne de qualite, de condilioa, Ein Mann 
von hohem Stande; un homme de grande 
walite, d’une con.lition relevee, Ich bin 
eür erlihen Standes; je suis roturier, de 
condition bourgeoise. Ein Menſch, der über 
feinen Stand gelicider iſt z un fort- veiu, 
Seinen Stand verändern; clianger de von- 
-ditionz it, se marier. Einem feinen Stand 
ftreitig machen ; disputerä4gn, som dtat, sa 
Condition, son rang, sa place; ne vouleir 
pas le reconnoitre pour cequ’il se dit, 

Der Stand (pl. die Stände), la place, 

Die Stäudein einem Pferdejlaile; les places 
oü l’ou met separ6ment les cheyaux à 1’& 


Stände 


eurie, Der Stand, bie Stände in einer Kir⸗ 
che; le siege, les sieges, la place, le lieu 
qu’on occupe dans Pfglise. (v. Sirene 
ftupl) Der Stand, die Stände auf dem 
Markte, wo die Krämer ihre Waaren feil 
baben ; la boutique, les’ boutiques sur un 
inarch&, oüı les iuerciers'meltent leurs mar- 
ohandises en vente; les loges. 

Die Stände des Reichs, einer Fandfchaft ; 
les Etats de l'empire, d’une province. (v. 
Reicısftand, Landitand) Die Abgeordneten 
der Stände; les deputes des Etats, 

* Standarte, 5. fe die Reiterfabnez Vé- 
tendardz; ir, le guidon, la cornette. Der 
Standartenjunker ; Te porte-£tendard ; le 
guidon, porte - guidon, Der Standartens 
fſchuh; Vétui d’dtendard, Die Standartens 
ange; lalanced’&tendard. Or appelle en 
t. de ch. Die Standartez la queue du re- 
nard et du loup. 

Standbaum, s.m, (t.de jard.) l’arbre en 
plein vent; it. der Stanbbaum in den Pfers 
deftällen; la barrez pirce de bois qui spare 
les chevaux dans les @ouries, Ein Pferd, 
welces Über den Standbaum getreten iftz 
un cheval qui s’est embarre, 

Standbild, s.m. la statue, 

Standblock, s. m. (t. de mar.) le bloe 
Wissas, 

Ständrhen, s.n.la ser&nade, Einer Jung⸗ 
fer ein Ständchen bringen ; r&galer une de- 
moiselle ’une ser&nade, Das Morgenſtãnd⸗ 
then; Paubade, f, 

Ständer, s.m, der Pfoften; le poteau ; 
ir. le pilier. (v. Pfeiler) Das Ständerhen, 
Ständerlein; le potelet. Ein Iwiihenftäns 
der; un poteaudereraplage. (v. Editänder, 
Bauptitänder, Thürſtänder, 20.) Einen 
Ständer unter einen Ballen fegen; mettre 
un pilier sons uue poutre, Der Ständer 
einer Windmühle; Vattache d’un moulia & 
vent, Der Ständer, welcher einen Quers 
balken trägt; (t. de charp.) la chandelle, 
dt. der Ständer, ein gerade aufrecht ſtehen⸗ 
der Balten in einer Wand; lacolombe; so- 
live posee & plorub dans une sabliere, pour 
faire une cloison. Der Ständer an einem 
Krahne; le grand arbre d’une.grue. (v. aussi 
inne) Dans qgs. provinoes on appelle Stãn⸗ 
der, un vivier; reservoir oh l’on conserve 
du poisson. It. der Ständer, Ständerftod; 
v. Klotzbeute. le. der Ständer; la tinettez 
vaissean de bois qui a plus de profendeur 
que de largeur. Der Butterftänder ; la üi- 
nette ä beurre, debeurre. DerKrautftänder; 
la tinette, le baril& confire des choux, {v, 
aussi Fleiſchſtander, Waſſerſtaͤnder, I Das 
Ständerwerf; lecolombage; rang de soli- 


"ves posees à plomb, dans une cloisen faite 


de charpente, 

Standesaeblige, s.f. ve qui est dü au rang, 
a la qualité d’une personne. Einen nah 
Standesgebühr empfangen; einem nabStans 
beögebühr, feinem Stande gemäß begegnen; 
receyoir, twälter qu. selon son rang, selen 
sa qualite, sa condition, 

Standesherr, s.m. der Freiherr; ledy= 
naste, le baron, Die Standesherrihaftz; ia 


Standes 


dynastie, 

Standesmäßig, adj. et adv, convenableä 
l’&ıat, AJa zualite, a facondition. Ein ftans 
desmäßiger Unterhalt; une subsistance con- 
venable, conformeä l’&tat, A la qualit&dela 
personne, 

Standesperfön, s. f. une personne, un 
homme de qualite, de condition. Die Stanz 
Er ag les personnes, les gens de qua- 

ite, . 


Standeöwapen, v. Amtimapen. 

Standeswidrig, adj. derogeant A son état. 

Stanbgeld, s.n. l’etalage, m,, le ballage, 
le droit d’&talage; ce qu’on paie pour la per- 
mission de vendre des marchandises A gg. 
fojre ou marehé z it, le tonlieu, 

Standhaft, adj. etadv. constant, ante; 
constamment; ferme, fermement ; perse- 
verant, "Er ift im Unglüce entfchloffen und 
ftandhaftz il est ferne et constant dans le 
malheur. Ein Vorhaben ftandhaft verfols 
gen, durchzuſetzen ſuchen; suivre constam- 
ment un dessein. Standraft bey feinem Ent» 
fchluffe bleiben ; demeurer ferme, persister 
fermement dans sa resolution, Ein ftands 
bafter Mann; un homme persererant. 
Sich einer Sache ftandhaft widerfesen ; se 
roidir contre une chose. Die Standhaftigs 
teit ; la constance, la fermete, la perse- 
verance, > 

Ständig, adj. et adv, fixe, arröıd, Eine 
ftändige Nugung; un profi lixe, Ein ftän: 
diges Einfommen; un rerenu fixe. (p. us.) 
v. beftändig. 

Standfrämer, s. m. le brelandinier; 
marchand qui &tale au coin des rues, Die 
Standfrämerinn; la breiandinitre, 

Standlager, v. Standquartier, 

Standleyre, s. f. la statique. v. Gtatif. 

Standlinie, s.f. (r. de geom.) la station; 
la ligne de station. 

StandsDrt, Standplatz, s.m. le lieu oh 
Yon se place, se tient, pour faire gg. ope= 
ration; it, le Heu oü une chose est poste, 
placse, 

Standpunkt, s. m. (t. de geom.) la sta- 
tion; it, le point de vue. 

‚ Standquartier, s.n. cr. milit.) le quar- 
tier; l’endroit oü on loge un corps de ĩrou- 
pes pour gg. temps, 

Standrecht, s. r. le conseil de guerre 
qu’on tient sur le champ pour jugerun cri- 
minel. 

Stanbride, s. f. la harangue qui se pro- 
nonce debout, et qu’on &ooute debout aulour 
d’un tambeau apres l’inkumation, 

Standrif, v. Aufriß. 

Stand:lyr, s. f. la montre de toilette; 
horloge à ressort qu’on place sur une table, 
sur une console, etc, - 

©tange, s. f. la perehe; brin de bois 

Jong et menu. Ein Stänglein, ein Stäns 
geldyen; une petite perche; it, Ja rame. (v. 
Hängeln) Waͤſche auf eine Stange hängen ; 
«tendre du linze sur une perche. Eine lange 
Stange z unelongueperche; it. une gaule. 
Rüſſe mit einer Stange abſchlagen ; abattre 

neix avec une zjaule; gaulcr des noix, 
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Die Stange, der Schaft an einer Lanze ; le 
bois d’une lance. Die Stongen an eimem 
Tragefeffel, an einer Sänfte, 20; les bä- 
tons d’une chaise & porteur, d’une chaise, 
ete. Die Stange zu einem Kenfiernertange, 
Bettumkange; la tringie. Die dünnen eis 
fernen Stangen an den Fenſtern, die Wind: 
eifen; les verges de fer. De Gtange einer 
Windfatnez la verge de girouerte, Die 
Stange, worauf ſich die Bücner fegen; le 
perehvir, le juchoir. Wenn die Hütner fih 
auf die Stange fegen; quand les poules se 
perchent, se juchent. Von der Stange bers 
unter fllegen; dejucher, sortir du juchoir. . 
Die Hilöner flogen von der Stange berunters 
les poules dejuchoient, Die Etangen oder 
&.ängelden in den Vogelbauern ;. les prr- 
choirs, m. Eine Stange Gilen, Gold, Silber; . 
une barrede fer, d’or, d’argent; un lingot 
d’or, d’argent, Eine Stanar Siegellad; un 
bäton de cire d’Espagne. ine Stange Süß: 
holz; un bäton de reglisse, Die Stangen eis 
nes Hirſchgeweihes 5 les branches d’un hois 
de cerf. Die Stangen an einem Pferdegebiſſe; 
les branches d’un mors. Ein Pferd, das auf 
Die Stangen fegt; un cheval qui s’arıne, qui 
s’arınme de son mors, Die Stange, der Zeiger 
aneiner Sonnenuhr ; l’aiguille d'un cadran 
solaire. (v, aussi Pendulftange) Die Stan⸗ 
ge, womit die Fiſcher hey ihrem fogenennte.t 
Etechen einander ins Waffer zu ftohen ſuchen; 
la Jance pour le jeu des bateliers, On appelle 
ent,dech. die Stange; la queue du renard. 
Cr. Ankerftange, Gewichtſtange, Gitterſt gu⸗ 
ge, Stellſtange, Störftange, 2c.) On dit fig. 
et famil, Einem bie Stange kalten; pren- 
drele fait, leparti de qn,; Je soutenir. Bey 
der Stange bleiben; demeurer constant 
dans un parli; ne pas abandonner les en- 
gagspmens, le parti qu’on a pris. Er hat 
Stangen im Kopfe; ıl a des caprices, des 
fantaisies, 
Stänge, v. ©tenge, & de mar. \ 
Stängel, s. m. lage; la partiedes plantes 
qui pousse les feuilles et les fleurs. Gin 
Stängeldyen, Etingeieinz une petite tige; 
it. v. Stange. Die Lilien wachſen auf einen 
hoben Stängel; les lis viennent sur uns 
haute tige. In Stängel auffchießen ; einen 
Stängel treibenz monter en ges; faire une 
tige, Ent. dech. on appelle Stängel, das 
abgeworfene Gebörnou Geweih des Hiriches; 
lämueducerf. Gin Stängelylad; un verra 
a patte. . 0 
©Stängeln, v. a, ramerz soutenir des pvis 
ou gg. autre plante avec de petites rames 
qu’on plante en terre, Die Erbfen ftängelns 
ramer les pois. Il s’emploie aussi eomıns 
v.n. (avec l’auxil. haben) et signifie, mon- 
ter en tiges, Das Korn ftängelt ſchon ; le 
bl& monte dejä en tiges,. Part. geftängeltz 
rame, ee. Das Stängeinz; Yact, de, ei. 
tangenbohnen, s. pl. les ſdres rameos. 
Stangenbürfte, s. f. eine Kehrbürſte ax 
einer langen Stange; lehoussoir à manolıe 
long. . 
ErangensGifen, s,n. leteren barres; it. 
Ct. dech.) letragzet pour piemdre.des böten. 
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puantes, 
Stangengebiß, s. n. le mors A branches, 
Stangengold, s. rn. l’or en lingots, en 
barres. 

Stangenhammer, s. m. le marteau A den- 
teler la barre du erie. 

Stangenholz, s. n. le gaulis; branches 
d’un taillis qu’on a laisse eroitre. , 

Stangenkuͤgeln, * pl. les boulets a 
branches ; les boulets barres ou à deux totes. 
v. aussi Kettentugel. 

Stangenfunft, s. f. la machine hydrau- 
liqueä perches, dans les mines. 

Stangenlaterne, 5. f. die Stodlaterne 5 
le falot. 

Stangenleiter, s. f.lerancher; sorte d’e- 
chelle; piece de bois garnie de chevilles, 

ui servent d’&chelons. 

Stangenpferd, v. Deichfelpferd. 

Stangenrecht, s. n. le droit de subhas- 
tatıon, 

Stangenröge, v. Rige, uf. 

Ctangenreiter, 5. m. le cavalier qui con- 
duit le traineau, 

Stangenfalpeter, s.m, le salpetre ou nitre 
en baguettes, : 

Stangenfhwefel, s. m. le soufre en ca- 
nons. 

Stangenfilber, s. rn. l’argent en barres, 
en !ingols. 

Stangenſtadl, s. m. l’acier en barres. 

Stangentabaf, s. m. le tabac en cordes, 
en carottes, 

Stangenzaum, s. m, la'bride & brauches, 

Stanyenzinn, s. m, l'étain en verges; 
&tain engrille, 

Crangensistel, s. m, le compas à verge, 
eompas A trusquin, 

Staniol, v. Stagnol. 

Stank, s. m. v. Geſtank. On dit famil. 
Etanf für Dank befommen ; Etre paye d’in- 
gratitude, 

Stänfer, s. m. bie änkerinn; le puant, 
la puante; celui ou celle qui pue, qui rend 
une mauyaiseodeur, Onaypelle aussi Stänz 
Eer, un homme qui fureite pariont, qui 
fouille partout; I. le tracassier, le que- 
relleur. (v. 3änfer) Die Stänferei; la mau⸗ 
vaise odeur; la puanteur;' (v. Geſtank) it. 
la tracasserie; it, la querelle, da noise, v. 
Sant, Zänkerei. 

Stänkern, v.n. (avec Pauxil. haben) 
rendre une mauvaiieodeur; it. empuantir; 
cv. einftäntern) ir. fouiller, fureter; (v. 
durchſtaͤnkern) it. Stänkern, Stänkerei ans 
richten; tracasser, faire des tracasseries, 
(Jan:il.) 

Stanze,s.f. (t.depoes.) la stance; it. v. 
Stropye. 

Stapel, s.m, le tas, lapile, le monceauʒ 
amas de qeli. (v. Haufe) Ein Stapel Holz; 
une pilede bois. In Stapel legen, auf einen 
Stapel fegen; empiler. v. aufitapeln. 

Der Stapel; lechantier; &ehafaudage sur 
lequei on met les pieces de bois quf entrent 
dans la construction d’un raisseau, et que 
I’on travaille sur le chantier, Ein Schiff vom 
Stapel laufen laffen; lancer un vaisseau & 
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la mer, & l’eau; lemettre pour la premitre 
fois a la mer au sortir du chantier; mettre 
un navire ä l’ean; crouler un bätiment. 
Die Stapelbölger; lestins, m, Die Stapel⸗ 
kelte z les coins de chantier. - 

Der Stapel; l'érape, f.; lieu dans une 
ville, dans un port oh !’on decharge les mar- 
chandises, (v. Niederlage) Stapelbar, adj. 
et adv. dem Stapelrchte unterworfen; su- 
jet au droit d'éetape. Die Stapelgerechtig⸗ 


‚keit, das Stapelrechtz; le droit d’&tape, Das 


Stapelgut z les effeıs ou marchandises su- 
jettes au droit d’etape, Der Stapel:Ort, 
Stapelplatz, die Stapeiftadt; Ja ville d’e- 
tape, d’entrepötz un lieu d’entrepöt. Die 
Stapelpläge der Levante; les Echelles du 
Levant, 

Stapeln, v. a, empiler; ınetird’en tas om 
en pile. v. aufitapeln. 

tar, v. Staar et Stabr. 

Stark, adj, etadv. fart, forte; qui a de 

la force; robuste, vigoureux; it. ferme, 
Ein ftarker Menſchz un homme fort. Ein 
Mann von ftarker Lelbesbeſchaffenheit, ein 
ftarfer Mann; un homme robuste, de com- 
plexion robuste, Er fieht ftärfer aus, ale er 
wirklich iftz il paroit plus fort qu’il m’est 
en eflet. Der ftärffte Mann kann biefenStein 
nicht von der Stelle bewegen; Phomme le 
plus fort ne sauroit remuer cette pierre de 
saplace. Cie iftnicht ſtark genug, um diefes 
zu tragen; elle n'est pas assez forte pour por- 
ter cela, Diefer alte Mann ift noch ſtark, bat 
nohKräfte;ce vieillard est encore tigoureux. 
Das ift ein fehr ftarfed Dferd, dad viel Vers 
mögen bat; c'est un chera! bien for!, bien 
vigoureux. &tärkfer, wieder ftärker werden; 
enforeir, s’enforeir; se renforcer, se forli- 
fier, se raffermir. Diefes Kind wird täglich 
en cet enfant enloreit, se fortihie tous 
es jours, Geine Beine werben wieder flärs 
ter; er befommt mehr Stärke (Kräfte) in den 
Beinen; ses jaınbes se räffermissent. Er bat 
eine ftarfe Hand oder Kauft; er bat Kräfte in 
der. Hand, in der Fauſt ; il a la main ferne, 
le poignet ferme. Er ift ſtark von Yenden: 
il a les reins forts. On die aussi, Starke 
Getränke; des boissons fortes, liqueurs 
fortes. Starkes Bier; bidre forte, Diefer 
Wein ift ſehr ftarf; ce vin-IA est bien fort, 

Stark, fort, forte; grand et puissant de 
corps; &pais de taille; ir. gros et &pais de 
matitre; capablede porter un poids, ou de 
rösister au choc, Eın ſtartes Maulthier trägt 
ſechs hundert Pfund; un fort muler poste 
six eents pesani. Diefes Bret iſt nicht ſtark 
genu ; cette planche n’est pasasses forte, 

n dit aussi, Ein ſehr ſtarkes Band; un 
ruban bien fort, Diefer 3eug da ift ſtark, er 
wird lange halten 5 cette £toffe-la est forte, 
elle durera long-temps, 

Start, fort, forte; impetueux; grand, 
violent dans son genre; it, puissant, cen- 
siderable; it. copieux, euse; gopieusement, 
Ein ftarker ee une forte pluie. Es rege 
net ſtark; il pleut fort, Es frieret ſtarkz 
gele fort. Es get ein ſtatker Wind; il fait 
grand vent; il vente fort. Seine Partei 
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ift die flärkfte; son parti est le plus fort, 
Die feindlihe Armee war ftärker als die uns 
tige; l’arınde ennemie étoit plus forte que 
a nötre, Eine ftarfe Flotte; une puissante 
Hotte. Eine ſtarke Mastzeit thun, ſtark 
fen; faire un repas eopieux; manger copieü- 
sement. Eine ſtarke Ausleerung haben; faire, 
avsir une evacuation, nne selle copieuse, 

Stark, fort, forte, forlement; se dit fig. 
dans les choses morales pour signifier grand, 
violent, extreme; it, habile, experimente. 
Das macht einen ftarfen Eindrud auf fein 
Gemüth; cela fait une forte Impression sur 
son esprit, Das ift einer der ſtärkſten Griins 
de, um zubeweiien, daß 2c.5 c'est un des 

lus forts argumens pour prouver que, elc, 
Diefer Ausdrud ift ein wenig flari; cette 
expression est un peu furte. Er ift flark,, 
(ſebr) davon eingenommen; il en est forte- 
ment prevenu. Er ift in ber Gefhichte ſehr 
ſtark ; il est fort sur P’histoire, Stark im 
Shachſpiele jeyn ; &tre fort aux échees. Ich 
ſpiele nit mit Ihnen, E’e find ftärker als 
id); je ne joue pas contre vous, vous ötes 
Er fort que moi. Ich finde, daf Sie im 
bachſpiele ftärker geworden find; je trouve 
ar vous vous dtes reuforcd aux Echecs, 
rn appelle Ein ſtarker Geift; un esprit fort, 
un libertin ; qui se A ue de ne pas croire 
les verites de la religion. On dit aussi, 
Ein ſtarker Effer; un grand mangeur, 
Starke Butter; beurre fort, ranze, vieux, 
Er nimmt ſich feiner ſtark an; il s’interesse 
puissamment pour lui. Ergibt feinen Ber 
dienten einen ſtarken Yo n; ildonuede gros 
gegesäses domestiqgues. Einen ſtart anſehen; 
r-;arder fixement qu. Er macht ſich zu ſtark, 
ſtarker als er iſt; ilentreprend plus quꝰil ne 
peut faire, il prend trop sur sol. 

Starke, s.m, et f. celui ou celle quia de 
la foree, Der Starke wird leicht des Schwas 
Ken Meiftep; le plus fort se rend bien:öt 
maitre du fhibte, 

Starke, (Stärke) s.f. la gänisse, la taure; 
jeune rache qui n’a pas encore porl&, 

Stärke, s.f. Cs. pl.) la force, la vigueur; 
facult@ naturelle d’agir vigoureusement; (v. 
Kraft) iz. le fort; l’eadroit le plus fort d’une 
«rose. Die Stärke bes Leibes; la force, la 
vigueur du corps. Diefer Menſch hat eine 
aufferordentlihe Stärke; cet hommea une 
force extraordinaire, Die Stärke eined Balz 
tens; la force d’une poutre; it. le fort d’une 
poutre, Die Stärke eines Zeuges ; la force 
d’une etoffe, Die Stärke eines Gewolbes, 
dba wo es am ſtärkſten, am fefteften iſt; le 
fort d’une voüte. On dit fig. Iemandes 
Stärke und Shwähe fennen; eounvitre le 
fort et le foible deqn. Die Srärke des Gei⸗ 
ſtes, der Seele; la force, la vigueur de l'es⸗ 
prit, de Pame. Die Stärke, der Nahdrud 
eines Wortes, eined Ausprudes; la force, 
Penergie d’un met, d’une expression. Die 
Stärke eined Kriegsheered; la force d’une 
arın“e; le nombre des hommes d’une arınee. 

Die Stärke, l’empois, m. ; espece de eolle 
faite avec de l’amidon; iz, l’amıidon, m. (r. 


Stärkmehl) Weilfe, blaue Stärke; eınpois 
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blanc, empois bleu. Stärke fteden ; fuire, 
preparer de l’empois, Blaue Stärke, blaue 
Schmalte; bleu d’empois. Die Stärkefar 
brifz; Pamidonnerie, f. 

Stärken, v. a, fortilier; ren re fort, plus 
fort; donner plus de force; conforter, cor- 
roborer; it. empeser; accommoder lelinge 
avec de l’empois. Der gute Wein ſtärket den 
Magen; le ken vin fortifie l!’estomac, con- 
forte, eorrobore l’estomac, Ein ftärfendes 
Mittel; un remtde fortifiant, confortatif, 
eorroboratif; un confortatif; un corroboratifs 
(v. herzftärkend, magenftärlenv) Ein ftärs 
kendes Nahrungsmittel; un aliment forti= 
fiant; un restaurant, Das ftärfet das Ge: 
fihtz; cela fortifie, cela corrobore la vue, 
Das ſtärket die Gefundheit; cela affermit, 
ralfermit lasante, Diejes Hemd ift zu ftark, 
zu fteifgeftärät; cette chemise est op em- 
pesee, est empesde trop ferme, Ondit fig. 
Seinen Glauben flärken; alf-cmir, raffermir 
sacroyance, Part, geftärtt; forilie, de, etc, 
Da:Stärken; l’act, de fortifier,ete.,;(v.Bräts 
tung) iz. leinpesage, m,; l’act, d’empeser, 

Erärker, s.m. l’empeseur, m.; celui qui 
empeselelinge, Die Stärkerinn ; l’empe- 
seuse, fı 

Starkgeifterei, v. Freidenkerei. 

Starkgliederig, adj.et adv. membru, ugs 
quia les membres groset puissans. 4 

Starkknochig, v. großknochig . 

Stärktraut, s.n, la catanance, la cupi- 
done, (plante) 

Stärkmacher, s. m, l’amidonier, m, 

Stärkmehl, s.n. die Stärke; l’amidon, m. 
Die Stärke zum Stärken der Wäſche wird 
von Stärkniehl gemacht; l’empois dont on se 
sert pour empeser le linge, se fait d’amidon, 

Stärkung, s. f. V’action de fortikier; iz. la 
confortation; ce qui augmenteles forces; un 
aliment, un remede fortihiant.. Ein ſchwa⸗ 
her Magen hat eine Stärkung nötyig; un 
estomac affoiblia besoin de confortation. (v. 
Herzftärkung, Magenftärkung,zc.) Ein, Stärs 
Tungsmittel; un remede fortifiant; un con- 
fortatif; un corroboratif. v. ftärken, 

Stärtkwäſche, s.f. lelinge qu’on empese, 
qu’on a coutume d'empeser. 

Stärkwafler, s. n. l’eau d’empois; eau 
dans laqueile on a delay& de l’amıidon, 

Staroſt, s.m, le staroste; seigneur.polo- 
nois qui jouit d’une starostie. Dir Stars 
fteiz; la starostie, . 

Starr, adj, et adv, roide. (v. fteif) Etarr 
vor Kälte; roidi, transi de froid, gourd, 
gourde. Ih binganz ftarr vor Kälte; meine 
Hände find ganz ſtarr vor Kälte; ich habe 
ganz ſtarre Hände; je suis tout roide, tout 
transı de froid ; le froid aroidi mes mains; 
j’ai les mains gourdes; j’ai les mains engour- 
dies, (v. erfloscen) Fig. Ein ftarrer Blid ; 
un regard ſixe. Einen ſtarr anfehen ; regar- 
der yn.fixeiment,entre les deux yeux. Starr: 
blind, adj. et adv, ſtockblind ; areugle; qui 
ne voit goutte. Die Starrheit; la roideur, 
Vengourdissement, m, Der Starrkopf, die 
Grarrtöpfigteit, der Starrfinn; l’opiniatre- 
te, fe, Pentetement, m., l’obstination, f. 
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Ein Starrfopf; ine töre opiniätre, un tätır 
un homıme entete,. Starrköpfig, adj. et adv, 
tetu, ve; opiniätre, entätd, reveche, obstin&, 
mutin. Der Starrframpfj le spasme toni- 
que; le ftetanos; convulsion dans laquelle 
la roideur der eorps est telle, qu’il ne peut se 
pencher ni d'un cöte ni d’autre, Die Starr⸗ 
ſucht; la catalepsie. Von ber Starrſucht 
befallen; flarrfüchtig; eataleptiyue; atta- 
quâ de la calepsie. · 

Starten, v. n. (avec l’anxil, haben? ſtarr 
feyn ou merdens rordir; &tre tout roide; &ıra 
engourdi; seroidir, s’engourdir. (r. er ſtar⸗ 
ren) Ich flarre vor Kälte; je suis “oide de 
froid, engourdi de froid. On dit fız. Das 
Blut jtarret in meinen Adern; je sens mon 
sang se glacer dans mes veines. Erin Haar 
ſtarret ; ses cheveux se hörissent ; som poil 
se hörisse, Gein Kleid ftarret ron Golde; 
son habit est tont roide d’or, de grionsd’or, 
Seine Hände haben von Schinus geſtarret; 
ila eu les mains eneuirassees utotduräs. Auf 
etwas ſtarren; nadı etwas Pin farvenz repar- 
der fixement ume eliose. (v. auftarren) Das 
Starren ; V’engourdissement,m, 

Starrheit, Starrkopf, 2c. v. ſtarr. 

Stät, adj. et adv, fixe, fixement; ferme, 
immobile; it. cönfinuel, elles coniinuelle- 
ment; coutinü,yuc; perp£iuel, perpetaelle- 
ment; constant, stable, duroblez if, sans 
zeläche, (v. beitändig, dauerd aft) Eine ftäte 
Wohnung baten; aroir un doinichle fixe, 
Eine fiäte, beftändige, unaufrörtiche Bewe⸗ 

ung; un miouremenl tontinue', perpetuel, 

in ftäter, fefter Borfas; un dessein ferme, 
eonstant, Die Statigkeit z Ta stabilite, la 
duree, la perpetaite; it, (t. de phys.) la 
eantinuitd, (Pp, us.) 

Stäre, .S. v. Stätte. 

Stätig, adj. et adv. eontimuel, elle; eon- 
tinvellement, eontinüment, ete. (v. jtät et 
beftändig) ir. r&uif, ive; qui s’Arröte ou qui 
recule au lieu d’avancer. Ein jtärigesWferd; 
on eheval reiif. Die Etätigfeirz; le vice, le 
defzut d’une beteretive, 

Statik, s.f. (5. pl) die Lehte vom Gleich⸗ 
gewichte der feften Körper; la statiquez 
science qui a pour objet l’&quilibre des corps 
solides, : 

Station, #. f der Ort, wo man auf der 
Meiſe anhält und die Pferde wechſelt; der 
Poftwechjel; la poste; une mesure de che- 
minlixee, Es find vier Stationen von diefer 
Stadt bis zur andemz; il y a.qnatre postes 
de cettelville & l’antre. Die Station; der 
Drt, die Kirche, bie Kapelle, woman ben eis 
ner Bethfahrt oder Proceſſion einen Stille 
fand macht, frine Andacht zu verrichten; la 
station. Die Stationen der jteben Kirchen in 
Rom; les stations des sept eglisesä Rome, 
On dit famil, Er hat eine gute Station, 
Stelle, Bedienung; il a une bunne station z 
il oecnpe une bonne place,il a un bon emploi. 

Stätifh, v. flätig. 

Statift, s. m. le politique; qui connoit 
Yart du gouvernenwnt, ir. (t. de theätre) 
Ein Statifi, eine Sratiftinn; unacieur, une 
actrice qui ne park pas, qui ne fait que hgu- 


Statiftiich 
rer, Die Statiftit; la satjstique; Ta scierme, 
la connoissance des affnfres publiques; it. 
l’art de peser les foroes des Rats; ie, en 
livre qur traite de cette seienre, 

Storiftiih, adj. et adv, statistiqgue; qui 
regarde lesaflaires pablignes. Ein jtatifbis 
fcher Briefwechſel z une correspondance sta- 
tistiquie, r 

Stativ, s.n. das Geftell; Te pied d’une 
machine, E 

Stäts, adv. continuellement, eomtind- 
ment. v. ftätig, beftändig. 

Statt, sS- % lien, — (v. Stätte, 
Eagerftatt, Wobnjtast) 1 s'emploie ordi- 
natrement saus arliele, Statt haben; Statt 

nden; ayoir lien; &tie admis, reyn; vla- 

e, receyable, Ich hoffe, meine Biste wer- 
de Statt fürden; j"esptre que ına priere sera 
reme. Die Klage hat nicht Statt, finder 
eine Stattz ha plainte n’a point lien, n’est 
pas valabie, Nach einem ZJauys findet der 
xviederkauf oder bie Einlöſung nicht mehr 
Statt; apros l’an, on n'est pas recevable & 
faire un retrait, Er läßt weder gute neh 
böfe Worte bin fih Start findenz ilo’admet 
nt persuäsion:, ni wrreelions, row. Ein 
gutes Wort findet eine gute Srattz jamam 
beau parler ın’dcoreha lancue, Ondit, Er 
tft mir an Vaters Statt; il ine tieat heu de 
pere. Ginen an Rindes Statt anneimen; 
adopter qm, Au Eidss Start beiräfiigen, 
aftirıner par serment, Statt beffenz; wa 
lieu de, Cr. anflatt, adv.) Yon Starten ges 
ben; reussir, sacorder; avoir un sucod+ Om 
du suceds. Die Sache gebt gut von Statten; 
l’allaire reusstt, suechde bien, Gin Geſchenk 
kommt allezeit wohl zu Statten; un prösemt 
vient toujours bien & propos. Dieier Uges 
ſtand kemmt uns, unjerem Vorhaben, gut zu 
Statten; cette eirconstance seconde, faro- 
rise beaucoup notre dessein. On air, An 
deſſen Stati oa simplement ſtatt, au lien de. 
Av. anſtatt) Eratt des Geldes gab man ibm 
Acter, on lui donna des terresau lieu d’ar- 
gent. Stattmeincrz (an meiner Stelle) en 
zus place. 

Stätte, s.f. Ia place, le lieu, l’endmit, 
m, (v. Sielle) Eine veitige Stätte; un lieu 
saint, Keine blerbende Stätte habın; n’a- 
vor poinı dedemen,e hie; n’avoir ni fen, 
ni lieu, a 

Statthaft, adj. et adv. qui peut avoirlieu; 
qu’on prut arlmettre, recevairz it. wlınis- 
sıble, recevable, valable, valablement ; ir. 
valide, validement; legitime; en bonne 
forıne. (7. gültig, redhtebeftändig) Er bat. 
ſich ſtatthaft vertpeidigt; il s’est valableınent 
delendu, 

Statehalttr, s. m. celui qui tient la place 
d’un ante en certäines fonctions. Der Pabſt 
wird ber Statthalter, Chriſti genannt; on 
appelle le Pape, vicaire de Jesus- Chris. 
Der Statthalter in einer Provinz z le gou- 
verneur d’une prorince, Die Statthalter 
rinn ; la gouvernante; l'épouse d’un gou- 
verneur, Orr Statthalter in ben ehemaligen 
vereinigten Provinzen; le Stathunder , le 
chef des ei-duvant proyinces unies, Die 


Stattlich 


Statthalterſchaft ; le ri Ia 
charge de gourerneur dans une province, 
etc. Die Stattyaiterfchaft im den vereinigs 
ten Provinzen ; lestathoudernt. 

Stattlich, achj. et adv. magniligue, magni- 
fiquement; pompeux, euse; poinpeusement;z 
sp endide, splendidement; (v. pradtig) it. 
important, ante; grand, eonsiierable, (v. 
anfehnlich, wichtig) On dir aussi, Ein ſtatt⸗ 
licher Manns; umhomme d'importance; it. 
un. homme de prestance, qui a de la pres- 
tance, Eine ftattliche Antwort; aner&ponse 
— —— Sich ſtattlich vertheidigen ; se 

eſendre vigoureusement. 

Stättmeifter, s. m, le preteur de la ville. 
v. Stadtrichter. \ 

Statue, 5. fı bie Bildfäulez das Stande 
bild; la state, Eine Statue zu Buß, zu 
Pferde; une statue pedestre, Equestre, Der 
Statuenmarmor; le marbre statuaire; mar- 
bre propre ä faire des statues, 

Etatür, s. f. die deibesgröße z In stature; 
la hauteur de la taille d’une personne; it. 
la corpulence. 

Starüt, s.n, lestatut; ordonnance, regle 
€tablie pour Ja conduite d'une compagnie, 
Die Staruten eines Ritterordens ; les sıa- 
tuts d’un erdre de chevalerie. Das Statu⸗ 
tenrecht z le deoit stetutaire, 

Staub, s.m. (5. pl.) la pouss'ere, la pou- 
dre, Ein Stäubchen, Stäubleru; un corpus- 
eulede poudre, de poussitre tr&-menu. Es 
erhoben jih Wirbel von Staub; il s’eleva 
des tourbillons de poussitre. Der Regen bat 
den Staub niedergefchlagen, gelöſcht ; la 
pluie aabattu la poussiere., Meine Schuhe 
find ganz weiß von Staub; mes suuliers sunt 
tout blancs de poudre, Ondit, Wir ind nur 
Staub und Aſche vor Gott; nous ne suinmes 
que poussitre et cendre devant Dieu. Einen 
aus dem Staube erpeben; ürer qn. de la 
poussiere, de la misere. Einem Stand in die 
Augen werfen ; jeter de la poudre aux yeux 
«de yn.; Eblownir gn. par ses discours, par 
ses vauidres; fasciner les yeux de qu. Seine 
Feinde in den Staub legen; faire mordre la 
poudre Asesennemis, Sich aus dem Staube 
machen; are pie; geguer la gucrite, 
le haut, les champs, le taillis; s’enfuir. (v. 
entfliehen. 

Stauboebältniß, s. m. (t. de botan.) v. 
Staubbeutel. 

Staubbeſen, s.m. le houssoir; balai de 
houx ou d'autre branchage. U ne Jaut pas 
conjundre ce mot avee Staupbefen. 

Staubbeutel, a. m. (t. de botan.) le sachet, 
les svinmeis des lamines qui contient la 
poussiöre qui fait germer les graines; l’an- 
tuere. v. Staubfäden. 

Staubboden, s. m. ler&duit ot va s’atta- 
eher ia tolle farine dans les moulins, 

Siaabbürfie, s. f. P’epoussene, f. 

Stauden, v.n. (avec l’auxil, haben) faire, 
jeter, teundre de la poussiere, Es flaubt ge⸗ 
maltigaufder Straße; il fait une poussiere 
hwrsibie, il s’eltre, il se repand beaucoup 
de joussiwre danslarue, Es hat dort jeor ge⸗ 
ſtaubet ʒ il a fait la beaucoup de poussitre, 


‚ek de 


‚Stäuben 


v. aussi ftäuben. 

Stäuben, v. a, Staub machen, erregen; 
faire de la, poussitie; faire &lever la pous- 
siöre, p. #, en miarchant, en dansant, etc. 
Eine Zeichnung, ein Mufter ftäuben, durdız 
ftäuben ; poncer un dessin. Stäuben; als 
Staub auf etwas fireuen ; sanpoudrer, pou- 
drer de gch, (v. ſtreuen, beftreuen) Geftäube 
te Tapeten ; tapisserie de tonture de laine, 
Eräuben; vom ÖStaube reinigen; v. abs 
ftauben, ausfiduben. Das Stäuben; l’act, 
de, etc, , 

Btäuber, s. m. le housseur, (v. abftäuben) 
it. le houssoir; (v. Staubbefen) it. (t. de 
ch.) le charna'gre; chien courant dsesse pour. 
faire sortir le gibier. 

Staub⸗Erde, s. f. le terrot; la terre fran- 
che; terre qui se redwit en poussitre quand 
elle est desscch6e, 

Stäubern, v.a. v. aufftäubern, aufitöbern, 
aufjogen. Un dit famil. Ich wilt itm ſtaͤu⸗ 
bern; je l onduirai; je le ferai alter, sortir. 

Staubfach, s.m. v. Staubbeutel. ' 

Staubfäden, s.pl. (t. de botan,) les dta- 
minrs,f.j petits filets qui s’Clevent du entre 
de la tleur, et qui porlent des sommets, oü 
est enfermde la poussitre qui fait germer les 
graines, 

Stauflügelig, adj. et adv. (t. d’hist. nat.) 
lepidoptere, Staubflügelige Inſekten; in- 
sectes lepidopteres, dont les ailes sont cou- 
vertes d’une sorte de duvet qui parort à nos 
yeux comme une pous:iere, 

Staubig, adj. etadv. poudreux, euse; cou- 
vert de poussiere, Es ijt ſehr ſtaubig z es 
ſtaubt ſehr; il fait beaucoup de poussiere. 
Ein Kaubiges Kleid; un habit poudreux, 
Sich ſtaubig machen; se rendr« poudreux ; 
se convrirde poudre, 

Staubtamm, s. m. le peigne A decrasser, 

Staublaus, 5. f- die Heine Kopflaus; le 
petit pou. 

Staubmehl, s. n, la folle farine, 

Staubperle, s. f. lagraine ou la semenee 
de perle. 

Staubrögen, s. m, la pluie menue, Es 
fäuteım Stanbregen, der recht darchdringt; 
il tonibe une petite pluie qui mouille fort, 
EintatterZtaubregen; une bruine, On ap- 
pelle ausst Staubregen, le pulverin, les 

outtes d'eau (ort menuesgui s’ccartent dans 
5 clutes du jet d’eau aux cascades, ete., 
et qui remplissent air, 

Staublätlein, 5. n. petit linge rempli de 
charbon ea poudre, pour poncer un dessin, 

Staubfand, s. m. le sablon ; sable tr&s- 
menu, j 

Staubfhwamm, s. m. In vesce-de-loup; 
faux champignon qui n'est plein quede vent 
ussiere, 

Staubfieb, 5. n. le tamis pour purger le 
ble de poussitre, 

Scanbfpinne, s. fi ’araignee domesti jue, 

Staubweg, s.m, (t.de botan.) le pistil, 
v. Fruchtröhre. . 

Staubwirbel, s. m. le tourbillon de pous- 
siere, 

Staubwolke, 5. F. le nuage de poussiere, 
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Stauch, s. m. der Stauden, "Stauder; 
le manchon, v, Muff. i 
Stauche, s. f. la batte, (v. Bund, Bünde 
gen) Eine Stauche Flachs ; une botte de 
n, 


Stäuchelchen, s.n. v. Stutzhandſchuh. 

Stauden, v. a. pousser, cv. fiogen) Ies 
manden an bie Wand ſtauchen; pousser qn. 
contre la muraille, On dit, Den Btahe, 
ben Hanf ftaudien; meitre le lin, le chan- 
vre eu bottes dans les champs, pour le faire 
secher, Das Waſſer ſtauchen; arreter les 
eaux, le eours des caux et les faire rogonfler. 
Die Mühle ift giſtaucht, die Rider Fönnen 
fih nicht berumbreti en, weil das Waſſer zu 
hoc) tft; le moulin est engorgt, Die Shnier 

ı de ſtauchen cin Ctück Eifen; les forgerons 
battent une pi®ce de fer ächaud, pour la ren- 
dre plus courteet plus grosse, Ein geſtauch⸗ 
ter Menſchz un homine trapu; homme gros 
et court, Das Stauden; je de, etc. v. 
aussi verſtauchen. 

Stauchen, sm. der Staurher, v. Muff. 

Staude, 5. f. das Staudengewächsz Var- 
buste,m.; espece d’arbrissesu; plante bui- 
seuse A plusieurs tiges,. Ein Stäudchen, 
Etäudlein; un petitarbuste, Die Staudens 
gerfte; Vorge féconde ; esptee d’orge qui 
per plusieurs tiges, Der Staudenhopfens 

e houblon sauvage, Die Standen;z (t. de 
papet.) die Eleinen Säulen in und zwischen 
den Schwinden ; les grippes, fi 

Staudelbeere, v. Heidelberre: 

Stauden (ſich) v. rec. venir en arbuste; 

user plusieurs tiges. Diefe Pflanze hat 

ich ſehr geftaudet; cette plante a pousse 
aucoup de liges, 

Staudig, adj. et adv. touffu, ue; bien 
garni de tiges. 

Staunen, v. n. (avec Pauxil, haben) s'd- 
tonner; ‚ötredtonne, surpris, interdit, de- 
convert, (v. exſtaunen) Das Staunen; l’&- 
tonnrmen!, m, 

Stauphbeſen, s. m. le fouetʒ les verges dont 
la justice fait chätier quelque- co: minels, 
Den Staupbefen befommenz; avoir le fouet; 
Etre fustige, v. ftäupen. 

Staupe, v. Seuche et Ruthe- 

Stäupen, v.a. mit Rutben ftreihen;fouet- 
ter, fustiger; battre d coupsde ſouet. Dies 
fer Beutelfchneider iſt verurtheilt worden, 

eftättpt zu werden; ce coupeur de bourse a 

Be condamne à &tre fouette, fustige. Daß 

Stäupen; die &täupung; l’act. de foueter; 
la fustigation, 

Staupenfhlag, s. m. la fustigation, 

Steh: Apfel, s. m. lestramonium; plante 
doni le suc esf un dormitif dangereux et 
mortel; it. Ja pomme &pineuse; le fruit de 
cette plante; it. ladature; v. Rauch⸗Apfel. 

Stechbakn, s. f. la carriere, la lioe; lieu 
ferne de barritres pour courre la bague, ou 
pour d’autres exereices semblables. 

Stechbeere, s.'f. v. Kellerhals. 

Stehbeutel, s. m. le fermoir; serte de 
«iseau dont se servent les ehlarpentierset les 
menuisiers. 


&tehbüh, s.n. la blanque; le livre de 





Stehdorn 


blanque; livre ou il ya des feuillets noirset 
bläancs, et qui sert de jeu de hasard, oüı ceux 
qui tirent un fenillet noir, gagnent gf. 
nippe ou bijou. In das Stechtuch ſtechen; 
tirerä la blanque, 

Stechdorn, s.m. der Judendorn; l’&pine 
de Chırist; le porte-chapeau. (arbrisseau) 

Steh: Gifen, 5. n, lepoincon; it. (t. de 
cartonn.) les fers,m.; it, (Ct. de forg.) la per- 
ce-fournaise, vr, Stich Eiſen. 

Stehen, v. a. irr. (Ih ſteche, du ſtichſt, 
er fticht, (Con. Ich ſteche, du ſtecheſt, er ſte⸗ 
die) wir ſtechen; ſtaͤch; ich ſtäche; ich 
babe, hatte geſt ; Ich werde ftechen; ſtich! 
ſtechet ou ſtecht!) piquer, percer; entamer 
légeremeni avee geh, de pointu; it. pointer, 
it. graver. Mit Nadeln ftechen ; piquer avec 
des Epingles. Sie hat ſich — daß es 

lutet; elle s’est piquee jusqu'au sang. Die 
Dornen, die Müdten, die Flöhe ftechen ; les 
£pines, les mouches, les puces piquent, 
Von den Flöten geftochen werden ; &tre pi- 
que des puces, Es ſtach ihn eine Biene; une 
abeille le piqua; il fut piqu® d’une abeille, 
Die Neffeln find voll kleiner ftechender (ftas 
&eliger) Spiten;, les orties sont pleines de 
petites pointes piquantes. Sie hat fih Li: 
der in die Ohren ſtechen laſſenz elle s’est fait 
percer les oreilles, Durch und durch flechen; 
percer de rt en part, d’outre en outre, 
dach einem flechen, einen Stich nad) einem 
thun; porter un coup a qu.; alonger un 
coup A qn, "Einen mit dem Degen in den 
Bauch ſtechen; plonger son V’epee dans le 
ventre gun, Er bat ihm feinen Degen mit⸗ 
ten dur) den Deib geſtochen ; il luı a pas @ 
son &pde au travers du corps, Den Staar 
fechen;öter,akattre la cataracte. Ein Schwein 
fiehen; saigner un pore, Einen Ochſen ſte— 
chen; poĩoter un boeuf, Eine Kupferplat⸗ 
te, ein Siegel ftechen; graver une plauche 
de cuivre; graver un cachet. In Kupfer 
ftehen; grarer surle cuivre au burin. Eine 
geſtochene Kupferplatte; une planche gra- 
vee. Erfticht jauber; il a le burin beau, 

Stehen, (au jeude cartes) couper; pren- 
dre avec la trivmphe, Er hat meinen Buben 
geſtochen; il a coup€ mon valet. Hodh ſte⸗ 
den; couper haut, On dit aussi, Den Schnele 
ler ftechen ; bander le deelin; le mettre en 
&tat detirer. Raſen, Torf ftechen; couper des 
gazonsz; böcher des tourbes. Wein aus dem 
get ſtechen tirer du vin avec le larron, 

ach dem Ringe ſtechen ;_courre la bazue, 
v. onssi Fifherjtechen. 

On dit fig. &3 ftiht mic) in bereite; 
le cöt& m’elance; j’aides points, des elan- 









" eemensau eörd. Die Milz ſticht mich; je sens 


des douleursde rate; j'ai despieotemens de 
rate, Die Sonne fticht ; Jesoleil brüle Die 
Sonne fticht heute fehr; lesoleil est au- 
jourd’hui bien ardent, Das fticht ihm in bie 
Augen, in dieNafe 5 cela lui donne dans la 
vue; c’estcequ’ilaen vue, ce qu’il vou⸗ 
droitavoir. (v. aussi Kigel) On dit famil. 
Das ift weder gehauen noch geftodhen ; il n’y 
a dans cela nı rime, ni raıson, Das Ste— 
chen; l’action de piquer, de percer, de poin- 
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ter, eto,; it. la pigirez (v. Stich) it. le 
picotement ; it, l’act, degraver; it. la gra- 
vure; l’art de graver. Das Stechen in ber 
Eeite; les points de cöt&; les @lancemens 
au cöte, v. Seitenftehen. Das Stechen der 
Fiſcher, v. Fiſcherſtechen. 

Stechen, v. n. irr. (t. de mar.) In die See 
ſtechen ; alarguer; prendre le large; se met- 
tre en mer, v. ausst hervor ftechen. 

Stecher, s.m. celui qui pique; (p, us.) 
it. un instrument dont on se sert pour pi= 
fuer ou percer gelı,; it, le peinteau; instru- 
ınent d’horloger ; it. (t. devann.) le poin- 
g0n; it. (t. de pech,) letrident; (v. Stechga= 
bei) it. le deelin. v. Schnelfer. it. le lichet, 
petit morceau d’ivoire ou d’autre matiere, 
qu’on met dans les trous d’un Trictrac, 
et qui sert A marquer les parties A nes 
quiın les a gagnedes. Der Fieifcfte fm 
terfteher, 2c.5 la sonde; longue aiguille 
pour souder des viandes, lebeurre, ete. 

Stehfliege, 5. f. la mouche piqueuse; 
frappe-d’atord. 

Stechgabel, s.f. (t. de pech.) le trident; 
ät. la fouene; fer& quatre ou cing piynans 
au bout d'un bäton, 

Stechginſter, s. m. ſtacheliger Giniter ; 
Vajonc, m. ; legenät &pineux, 

Stechheber, s. m, le larron; sorte de si- 
phon ptus étroit en bas qu’en haut. 

Stechholz, sm. (t. 'e [ond.) le bois de 
percee, 
> &techjfraut, 5. n. l’acarne, m; especede 
chardon A Heurs larges et jaunes, 

Stehtiffen, s.n. le coussinet de graveur. 

Stechpalme, s.f. der Stehbaum; le houx; 
arbre toujours vert, Das Stechpalmenges 
bürh; la houssaie. 

Stechpille, s. fi v. Stuhlzäpfchen. 

©:chfalat, v. Shnittfatat. 

Stechſtabl, s.m. der Stechſtähler; esptce 
de ciseau dont les tourneurs fout usage, 

Stechwinde, s.f. le liseron, le liset &pi- 
neux, (plante) 

Stechwurm, v. Knoſpenbeiſſer. 

Stechzirkel, v. Reißickn 

Stech⸗ Amboͤß, s.m. le tasscau ; enclume 
portativequ’on peut mettre dans un billot, 
et que l’onöteapresenavoir fait usage, 

tectbrief, s. m. la lettre de requisition 
pour arreter un fugitif. Die Beihreibung 
eines Briefes in einem Stedbriefe; lesigna- 
lemeat, v. Bejchreibung- 

Sieden, s.m. le bätou; (v.Stab er Stod) 
ie, la baguette; it. la perche. (v. Stange) 
An einem Steden gehen; s’appuyer sur un 
bäton ea marchant, Die Kinder reiten auf 
einem Öteden ; les enfans vont sur un bä- 
ton, vontädada. Das Stedenpferd ; le da- 
da; baton sur lequel les enfans vont A che- 
val; it. fig. le chewal de bataille; chose ou 
raisonnewment dont qn. s’appuie fortement, 
et auquel.il revient toujoursz it. Je jouet. 
Das ift fein Stedenpferd; c'est son cheval 
de bataille, Ein jeder hat fein Steccenpferd; 
eluacun a son jouet, sa niänie, sa marlie, 
Der Eteentnehtz Ie sergent & bagueliv, 
cr, Profoß) Der Stedenzaungz le perchisz 
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elöture qui se ſaĩt aveo des perches. 

On appelle, Ein Steden Holz; un an- 
neau, un mouletlebois; une certaine me- 
sure et quantité de bois à brüler, Drei 
Stecken Holz machen eine Klafter; troisan- 
neaux de bois font une corde, ' 

Steden, v. a. mettre, fourrer, ficher; ir, 
passer; it, planter. Seine Band in den Sad, 
in die Zafche fteten; mettre, fourrer, pusser 
sa main dans la poche, Den B:ffen in den 
Mund fteifen; mettre le morceau dans la 
bouclie, le porter à la bouche, Deg Degen 
wieder in die Scheide ſtecken z remetire I’&- 
pee dans le ſourreau, rengainer !’&pee. Das 
Geld in den Beutel fteden; meltre l’argent 
dans la bourse; eimbourser ]’argent. Die 
Sonde in eine Wunde ſtecken ; introduire la 
sonde dans une plaie, Dae Fleiſch an den 
Spieß fteten ; mettre la viande à la brochez 
embrocher lawiande, Ein Licht auf den Leuch⸗ 
ter fteden; inettre une chandeile sur le eliun⸗ 
delier, S:ine Hände in den Siauchen, in den 
Muff ſtecken; passer ses mains dans le man- 
chon. In die Erde ſtecken; ficher en terre. 
Abftekpfähle, Zeltpflöcke in die Erde fieden; 
planter des piqueis. Auf einen Pfahl ſtecken; 
(ipieffen) einpaler. Roͤhren in einander ſtek⸗ 
ten); eıinboiter des tuyaux; mettre le bout 
d'un tuyau dans un autre tuyau, Erbſen, 
Bohnen ſtecken; planter des pois, des feves, 
Mayen fteten; planter le mai. Etwas mit 
einer Nadel an einen Vorhang, an eine Tas 
ı pete ftesten ; attacher geh. avec une &pingle 
à un rideau, Ala tapısserie, Etwas in das 
Waffer fteiten, tauchen) ; plonger, entuncer 
geh. dans l’eau, x 

On dit fig. Ein Mäddyen in ein Klofter 
ſtecken; mettre unefille dans un couvent, 
"Die Köpfe zuſgmmen fteen; approcher les 
tetes l’unede l’autre pour se parler secrete- 
ment, Ein Haus in Brand fielen; mettre 
le feu ä une maison. Gin Kopfzeug ſtecken ; 
monter une coiffure, Eine Haube ſtecken; 
faire une coiffure, Einem etwas fteden; in- 
forıner gn. de geh, ; donner aris a qn, se- 
erttement, sous main, Die Soldaten einer 
Gompagnie unter ein anderes Regiment ſtek⸗ 
Een; incorporer les suldätsd’use evınpazn e 
dans un autre rögiment. Einer Sache das 
Biel fteten; arreter le cours d'uae chose, 
Sich ſelbſt ein Biel fteden; se fixer ä une 
certaine chose; se pruposer un eertain but, 
Sich in etwas, zwiſchen etwas ſtecken; s- me- 
ler d’une close, Sich in Schulden ſtecken ; 
ou absolument fi fteden; s'cndetter, Er 
ftedt fih wieder in neue Koften; il recom- 
mente sur nouveaux frais, Geld in etwas 
ſteckenz mettredel’argent à qeli. Er Lat jeis 
ne ganze Barjchaft in diejes Haus geſteckt; il 
a employe tout son argent & l’achat on la 
construction de cette maison. Sich hinter eis 
nen ſtecken; s’adresser, avoir rewursä qn.l; 
Bagoeı qu, (v, aussi Nafe) Das Sieden; 
"act, demeltre, de fourrer, etc, On dit fig. 
Die Sache ift ins Stecten gerathen; la close 
en est demeurde la, s’estacerochee, 

Stecken, v. m. (avec l’auxil, haben) te- 
nir; &tre fourr‘, fich€, attaché; it, &ire 
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enfonee. Der Nagel ſteckt feſt; le elon tient 
bien fort, Der Nagel ſteckt tief in der Wand; 
le clou est ich bien avant dans le mur. (vn, 
aussi Spies, Pfahl, Kehle, Knoten, ꝛc.) On 
dit fig. et famil. Er ſteckt im Gefängniffe ; 
ilesten prison. Er ftedt immer im Wirths— 
baufe; il est toujours au cabarer, Wo ſteckt 
er; ottest-i!2 ol s’est-il retirs In Noth, 
in Armuth ſtecken; @tre dans la necessite, 
dans ha pauwete, Es ſteckt etwas dabinter; 
il ya du mystdre, il ya geh, de caché la- 
dessous. Es ſteckt ein Betrug dahinter; c'est 
un jen couvert; il y a gg. supercherie A- 
dessous. Es ſteckt mehr dahinter, ald man 
denkt; Ja ehose est de plus grande conse- 
quence qu'on ne pense, sh weiß, wo es 
ſtecttʒ je sais le noeuddeY’affaire. In Schulz 
den fteden ; avoir des dettes; ötre endetid, 
Er ftste (famil. er flat) in Schülden; ıl 
avoit des dettes; il &toitendrtie, Wenn er 
nicht bis Über die Ohren in Schulden ſtecktez 
(famil, fiäte) il m’avoit pas des dettes 
r-dessus la I@te; s’il n’&toit pas endett& 
par-dessus la tete; s’il n’etoit pas accable, 
abıme, perdu de dettes, Stecken bleiben; 
"aufgehalten werten ; s’arräter ; se bouch£r; 
etreretarde. Das Waſſer hat fich gefteckt, tft 
im Kanale ſtecken geblieben; le canal est 
bouche, l’eau du canal s’est arrätde. In 
feiner Rede ſtecken Bleiben; demenrer court, 
se brouiller dans son discours; he£siter; per- 
dre le fil de son discours. Er blieb faft bey 
jedem Werte ftecden ; il bronchoit ä chaque 
arole, Im Kothe ftecken bleiben; s’embour- 
* rester embourbe. Die Sache wird ſtecken 
bleiben; Valfaire s’acerochera; la chose en 
demeurera Ja. Die Handlung hat fich geſteckt; 
le esmmerce est interrompu. Einen fteden 
laſſen; abandonner, laisser, quitter, plan- 
terlä qn. Er ge mich in meinem Unglücke 
ſtecken laffenz; il ım’a abandonne dans ınon 
malheur. Den Schlüffel ſtecken laffen; lais- 
ser Ja clefdans la serrure, Ich willdas nicht 
ſtecken laſſen z jene passerai, je ne souftrirai 
pas ceia, sans m’en venger, sans en lirer 
zaison. 

Steckenpferd, Steckenknecht, 2c. v. Stek⸗ 
ken, s.m, 

Steckſluß, Stickſluß, s. m, la suffocation. 

Stedgarn, s. n. das Stertned; Vallier, 
in. ; sorie de filet pour preudre des peririx, 

Stedbujten, s. md. la toux suflocante, 

&telleuchter, s. m. le chandelier A pied 
pointu pour le ficher dans qq, endroit. 

Stetmujdel, s.f. la pinne marine. (co- 
quillage) 

Stecknadel, s. f Vepingle, f. Das Steck⸗ 
nadelbüchschen; Verui a &pingles. DasSteck⸗ 
nabeltiffen; l’epinglier, m, v. Nabel. 

Stecknetz, v. Stedgarn. 

Stedpille, s.f. v. Stuhlzäpfchen. 

©tedreis,s.n. la bonture; branche d’ar- 


bre qu’on plante. Der Iorannisbeerftraudy, ° 


die Weide, ꝛc., laſſen fih durd Gtedreifer 
fortpuanzen; legroseiller, le saule viennent 
de boutures, 
Stedrübe, s. f. lenavet. v. Kohlrübe. 
Stedzirkel, 5. m. le compus & pointes 
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changeantes. 

Steffen, Etienne, (nom d’homme) v. 
Step'an. 

Steg, s. m. la planche ; morceau de boĩ 
mis au travers d’ıne fosse ponr la passer k 
pied; ie. le sentier. (v. Fußſteg) Üver den 
Steg gehen; pa:ser la planche. Er fennet 
alle Wege und Stege in diefem Beiötzes i 
eonnoıt tous les tours et detonrsdans ce boia 
On dit fig. Auf jemandes Mieze und Steg: 
Acht aeben; ebserver tous les pas, toutes lei 
demarche; de qn. Der Stögebereiterz; le 
voyer ; archer du prevöt, 

Der Sten, se dit ent. d’art de plusieurs 
petites pidces de bois emplayees difieren- 
ment, Der Steg an einer Beige, an eine: 
Laute, an einem Stariere; le chevalet, En 
t, d’imprim, on appella Steg, le bois, Die 
Stege; la garniture; les divers bois dont 
Ies &ompositeurs se servent pour sepa'erle 
pages et former les marge:, Die Stege ein: 
richten; marger; compasser les margesd’une 
feuilleä imprimer. Der Steg aneiner Sage; 
la traverse ; le bois qui joint les deux bras 
d’une scie. Stege oder Rahmſtücke einer 
Stür; Jesemboitures d’une porte. 

Sttgereif, s.m. der Steigtrigel; létriet, w. 
On dit Jig.&us bem&tegereife; sor lechaınp 
gout d’un cup; sanı se preparer; à livre 
ouvert. Aus dem Stegereife jprechen, reden; 
improviser, haranguer sur lechamp, Aller: 
band wisige Einfälle, finnreiche Gedanken, 
Gedichte, u. ſ. w., aus dem Gtegereife her- 
fegen; faire des impromptu ou des iuı- 
prouptus. Ein aus den Stegereife gemade 
tes Gedicht, oder eine cus dem Ötegererfege: 
getene wisige Antivortz un inpromptu,@ia: 
aus dem Gtegereife gehaltene Rede ; undis- 
cours ımprovise, 

Stehen, v. n. irr. (Ich ſtehe, du ftcheft om 
ftebft, er ſtehet om ſteht, wir fteben, 2e.5 ih 
ftand (fund); ich ftände Cfkiinde) z; ich habe, 
batte, (bin, war) geſtanden; ich werde fieher 
fiebe ou ſteh! ſtehet ou ſteht!) ötre debaut; 
se tenir debout. Diefes Kind Eann ſchon ſte 
ben; cet enfant se tient dejä debout. Ste⸗ 
bend; debout ; sur pieds; sur ses pieds, &r 
ſteht; il est dekout, Vorder Thüre fteher; 
se tenir devant la porte, Zn der Sonne fle: 
benz setenır au salail, Jemanden im Licht· 
ſtehen ; öter le jour, öter le soleilägn, Ge⸗ 
rade fteben; setenir droit, bien droit. Sei⸗ 


- ne Kinder ftanden um ibn herum; ses enlans 


se tenoient aulour de lui; ses enfans !'en- 
vironnoient, Onditaussi, Die Mauer ſieſt 
noch; la muraille est encore debout. Oet 
Bund ftebtz Ci. de,ch,) le chien s’arröte. 
Stehen, serenden frangois en dif ferentes 
manicres, ettres-sauvent par le simplo werbs 
etre. Am Fenfter fichen; etre & la fenetr. 
Er ftand daben; il &toit present, Er ſoll nut 
kommen, wie er geht und ſteht; qu’il vienn® 
tout comme ilest, c,a.d. sans miertre d’au- 
tres habits. Der Zopf fte-ı am Feuer; l 
pot est au feu. Der Krug ſteht auf dem Lie 
ſche z la eruche est sur la table. Diefes Haus 
ſteht noch nicht langes il n” a pas long-temjs 
que cette maison a di& bätie. So langebit 
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Felt ſtehetz depuis que le monde.est monde, 
Ein ffebendesThenter;un théeatre à demeure, 
Eine ftehende Armee; une arınde toujours sur 
pied. Auf der Lifte fichen; etre sur la liste, 
Es fteht gefchrieben ; il est Eerit, Was ſteht 
in der 3eitung ? qu’y a-t-il dans la gazetie? 
Diefe Geihichte ſteht in der Zeitung; cette 
histoire est dans la gazetie, DMüpig da ſte⸗ 
ben; ®tre oisif; &tre sans rien faire, Die 
Armeen ſtehen noch immer, wie zuvorz les 
arındes sont tonjours dans la neıne sea 
Der Feind ſteht ſehr vortheilhaft ; l’ennemi 
est pos o fort avantageuseiment, Zwei Ar⸗ 
meen, welche gegen einander in Schlachtord⸗ 
nung ftehen; deux armdes raughrs en erdre 
de bataille, Wofern der Feind ſteht, fo wird 
es zum Treffen fommen ; si V’eunemi tieut 
ferme, ou en viendra à unepataille, (Sur, 
wohl bey einem ftehen; &tre bien aupies de 
gn.; €tre bien avec qu. Es fteit nicht in 
meiner Gewalt; il n’est pas en ınon pouvoir. 
Es ſteht bey mir; il tient à zuui, il depend 
de mot, Es ſteht nicht hey mir ; es Steht nicht 
in meinem Vermögen diefes zu thun; il n'est 

as eu moi, il n’est pas en mon pouvoir de 
Faire cela. Diefer Menfch ſteht gut; cet 
homme est A son aise; cet homme a son 
compte; cet home est bien dans ses:aflai- 
res, Seine Sachen ſtehen gut, übel; ses af- 
faires sont en bon, en mauvais tat. In 
Gefahr fleben; ©tre en danger; courir ris- 

we, Wie ſtehen die Sadhen ? comment vont 
es affaires? Wie ſtehts? wie gehts? com- 
zuent vousvaf Wie ftcht es mit den. Befunde 
heit? comment va la sante ? Es fteht alles 
wohl; tout vabien, Die Früchte ſtehen gut; 
les bles sont beaux; la montre des -bläs est 
belle. 

On dit aussi, Das ſteht wohl, übel; vela 
sied bien; cela sied ou va mal. Diefe zwei 
Dinge ſtehen gut zuſammen, ſchicken ſich gut 
neben einander; ces deux choses ügurent 
bien ensemble, Es ftcht dahin; c’esı A sa- 
voir, Sein Leben, fein Kopf fteht darauf; 
il y vadesa vie, desatöte, Es fteht ein Preis 
auf. jeinem Kopfe; on a mis sa löteä prix, 
Geld ben einem ftehen haben ; avoir de l’ar- 
gent plack A int£röichez qn, Für etwas ſte⸗ 
ben; repondredegeh. Ich ftehe dafür; j'en 
reponds; j’en suis garant. Ich habe ihm meis 
nen Ring geliehen, ift ex verloren, jo mußer 
mir dafür ſtehen (daften) 3 jelniai prete ana 
bague, si elle est perdue, ıl faut qu’ilm’en 
reponde, Sie ſtehen einer für alle, und ale 
für einen; ils sont caution l’un de !’autre, 
Tun pour l’autre; ils sont cautien solidaire, 
Für einen Mann ftehen, zuſammenhalten; 
etre unis d’amitie, d’interöts. In einem 
Amte, in Dienften ftehen; avoir un emploi, 
de l’emploi. Rad) einem Amte ftehen ; bri= 
guer un emploi; yaspirer, Einem nad dem 
eben ftchen; attenter A la vie de qn. Die 
Weiden, welche rings herum um das Ufer 
ftebenz les saules dont le rivage est bord&, 
Wie ſteht es um mein Bu? que fait ınon 
live? Wie ſteht es um Ihre Sache om mit 
Iyhrer Sahıe ? comment va vatre affaire ? 
en quel &tat est vorre affaire? Wie ſteht es 
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mit Ihrem Prozeſſe? olı em &tes- vous de 
volre procds? Wie fteht es um Ihre Zuſage? 
oü est l’ex6cution de volre promesse? So 
wie die Sachen ‚ftehen; sur le pied ol sont 
les choses; sur ce pied-l3. Unter den Waf⸗ 
fen, unter dem Gewehre ftchen ; ®tre sous les 
armes, Unter einem, unter eines Befehle 
fteben ; Ötre subordonne A qu. ; ®tre sons les 
ordres de qn. Wie hoch fommt Sie diefes 
Buch zu ftehen? combien vous coüte ce. livre? 
a owmbien vous revieat ce livre? eine 
Thorheit iſt ihm theuer zu ftehen gelommen ; 
sa folie lui a cont€ bien cher. Es ſteht zu ere 
warten, was daraus erfolgen werdez il faut 
voir ce qui eu arrivera, Das ficht zu vers 
fuchen; ıl en faut fairel’&preuve, v, aussi 
Berg, frei, Buß, gut, glüben, dahin, 2c. 

Stehen bleiben; s’arreter, (v. bleiben) Ih 
werde bier fiehen bleiben; je resterai ich, 
Stehendes Wafler; eau dormante, Ein fies 
bender Riegel, der ſich nicht anders als mit 
dem Schlüſſel fortrüden läßt; un pene dor- 
mant, (v, aussi Gang, 2, demine) Hier find 
wir ftehen geblieben, fo weit waren wir ges 
Tommen; nousen sommes deıneures-A. Fans 
get da wieder an zu lefen, wo wir bag legte 
mat jtehen geblieben find; reprenez la lecture 
Al’endroit, oü nous en demeurämes la der- 
nibre fois. Wo find wir ſteben geblirben ? oů 
eu somimncs-nousrestes? Auf halbem Wege 
ſteben bleiben; feinen Plan nicht ganz auge 
fitpren ; demeurer en beau chemin. 

Steben laffen; laisser; laisseren son lieuz 
ne pas foucher. Einen ftehen laffen und das 
von geben; laisser la qn, et s’enaller; plan- 
terlä qu. Laſſet das stehen ! laissez cela; n’y 
touthezpas! Ich will alles ſtehen und Liegen 
laffen, urd bin kommen; je quitterai tout 
pour ın’y rendre, Er war genörhiget, Tein 

aus und Hof fichen zu laffen; ila dieoblige 

"abandonner son heritage;, It. de prat.) il 
a er oblige de degnerpir. 

Steben, bander, se dit de l’&rection da 
membre viril, 

Das Stehen, l’action de se tenir debont, 
Das lange Stehen wird mir fauerz ilme fait 
de la peine de me tenir,de rester long-temps 
debout, Das Queckſilber zum Stehen brin⸗ 
gen; fixer le mercure, 

Stlulbar, adj. eradv, velable; qui peut 
trevole, Eine festbare, angreififche Sachez 
une close volable, 

Stehlen, v.a,irr. (Ich ftehle, du ſtiehlſt, 
er ſtiehlt, wir fiehlen, 2c. 5; ich ſtabl (ftohl) 3 
ich ftäyle, (töble); ich habe, hatte geſtohlen; 
ich werde ſtehlenz jtiehl! ftehlet ow fteytt!) 
voler; prendre furtirement ce qui appar- 
tient à unautre; derober, Er ſtiehlt gern; 
il est sujet, ilestenclin A voler, A derober. 
Er ſtiehlt wie ein Rabe (wie eine Abel); il 
‚est larron comme une pie. Du follft nicht 
ftehlen; tu ne deroberas point, Man hat ihm 
fein Pferd geftoßlen; on lui a vole son cheval, 
Man ſtahl ihm in der Oper ſeine Uhr aus der 
Zajthe; on lui deroba sa montre Al’opera, 
Fig. Etwas aus einen Buche ftehlen; voler 
geh, dans un livre, d’un livre; derober, 
Part, geftoblen; vuld, ge; derobe, de, Ger 
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ſtoblenes Gut; du vol; unechose volde, Das 
Stehlen; laet. de volerz levol. Die Noth 
bat ihn zum Stehlen verleitet; la necessit& 
l’a port# A derober, 

Stehler, s.m. levoleur, lelarron, Prov, 
v. Hehler. 

Steif, adj. et adv. roide. Sein linfer Arm 
ift ganz ſteif; il ale brasgauche tout roide, 
Von der Kälte, vor Kälte ganz fteif ſeyn; 
ötre tont roide de froid, (v. ftarı) Diefe 
Wäſche iſt zu ſteif geſtärkt z ce linge est em- 
pesetrop rorde, Ein fteifes Pferd; un cheval 
conrbatu, Wenn man ein Pferd verfauft, fo 
muß man daffir haften ober gut ſeyn, daß es 
nicht Lerzfchlächtigs nicht rodig ind nicht ſteif 
iſt (quand on vend un cheval, on doit le 

arantir de pousse, morve et courbature. 
Sa bin ganz fteif auf den Beinen; je me 
sens tout courbatu, Ih bin ganz fteifz ich 
fühle eine Steife in allen Gliedern; je me 
sens tout eourbatu, &teif machen; roidir. 
Steif werben; roidir, se roidir, Die naſſe Wä⸗— 
fche wird vom Frofte fteif; le linge-monille 
roidit, seroidit parlagelde, Zteife Stiefel; 
des bottes fortes, (v. aussi Yeinwand) On 
di: fıg. Ein fteifer Mann, eine fteife Frau; 
un homme empes#, une femme empesde, 
Eine ſteife Schreibartz; un style empes£. 
Ein ſteifes Gompliment; un compliment 
gauche. Ein fteifer Vorſatz ; nn ferme des- 
sein, une rösolution ferme. Einen fteif an⸗ 
fehen; regarder qn, fixement ; le regarder 
entre les deux yeux. Steif und feſt über ben 
Gefegen halten; observer rigoureusement 
les lois, Sich etwas fteif und feft vornehmen; 
se pröposer seriensement geh, Eid) fteifund 
feft einbifden ; s"imaginer fortement, On 
appelle en t. depeint. et de sculpt. Cine fteife 
Figur; une figure dure, Steife, harte 
Schnitte in Kupferſtichen; tailles roides, 

Steifvertler, s. m, die Eteifbettlerinn; le 

&maadeur; la quemandense; celui, eelle 
qui fait metier de demander l’aumöne par 

ure faindantise, 

Steife,s.f. (s. plur.) die Steifheit, Steis 

feit; la roideurz qualit& de ce qui est 
roide, Die Steife, Steifigkeit in den-Glie= 
dern; la courbature, (v, fteif) Ein erwei⸗ 
chendes Mittel, die Steife des Armes zu verz 
treiben; un’rem?>de pour amollir la roideur 
du bras. Seine Krankheit fing mit der Steife, 
mit der Steifigkeit der Glieder an; sa ma- 
ladie commenga par une courbature. @iner 
Sache die Steife benehmen; deroidir une 
ehose; la rendre souple, pliable, It, bie 
Steife; V’empois, m.; (v. Starte) it. (t. de 
chapel.) V’apprät, m.; it. (t. de charpent.) 
Petangon, m. cv. Stüse) Ein Hut ohne 
Steifez un ehapeau sans appret, On dit fıg, 
Man fieht diefer Überfegung eine gewiſſe 
Steifheit an; on remarque une certaine 
roideur, une certaine pesanteur dans celte 
traduetion, 2 

Steife, s.n. laroideur; cequiest roide, 
Il ne se dit ordinairement qu’au figure. Das 
Steife der Einichnitte; (Ct. de grav,) la roi- 
deur des tailles. Das Steife einer Figur; la 
durete& d’une figure, Das Steifein ber Stel⸗ 
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lung, in ben Geberben; ce ” yade gauche 
ns la contenance, dans les gestes, 

Steifen, v. a. fteif machen; roidir; rendre 
roide, Die Hüte fteifen; appreter les cha= 

aux. Einen Hut von nenem fteifen; raf- 

ermir un chapeau. Steifenz; mit feifer 
Leinwand verfehen, füttern ; garnir, doubler 
de bougran. It. fteifen; empeser. (v. ftärfen) 
Ondit fig. et famil. Einen in feiner Bosteit 
fteifen, beftärken; fortifier qu. dans sa ma- 
Jice, Sich auf einen, auf etwas fteifen ; se 
reposer sur, s’appuyer sur qn, ou gch. Part, 
gefteift; roidi, ie. Er hat ſich auf fein Anfes 
ben gefteift; ils’est appuy€ sur son autorit&, 
Das Steifen, die Steifung; Faot. deroidir, 
d’empeser; l’appröt, m. etc, 

Steifer, s. m, (t. de chapel.) V’apprkteur, 
Das Steiferbleh; le bassin, v. Fuͤzblech. 

Steifheit, Eteifigkeit, v. Steife. 

Steifſt efel, s.m. la botte forte, 

Steig, s.m. der Weg; la voie, lechemin, 
v. aussi Steg et Supteg. 

Steigbohne, s. f. la fas6ole, 

Steigbügel, s.m. l’ötrier, m. Aus den 
Stei bäyein fommen; perdre les &triers, 
Mit furzen Steigbügeln reiten; chevaucher 
court ;.aller a chı val & la genette, arcc les 
etriers fort eourts. Mit langen Steigbiigdin 
reiten; Ehevaucher long, Der Steigbügels 
riemen; Peétrividre, f., eourroie qui sertä& 
porter les etriers, 

Steige, s.f. la montee; V’endroit par od 
on monte une montagne; it. v, Stiege et 
ZIrerpe. 

Steigen, v. n. irr. (Ich fleige, du ſteigſt, 
er ſteigt, wir ſteigen, etc.z ich fieg ; ich fliese 
ich bin, ich war geſtiegen; ich werde fleigenz 
fteige ou fleig! ſteiget om fteigt !) monterz 
se transporter en un lieu plus haut que celui 
ot l'on étoitʒ s’elever; ir. fig. monter; 
hausser de prix, eroitreen valeur; monter; 
passer Aun poste, A un degre au-dessus de 
celui que l’on ocenpoit; s’elerer. Es wird 
ihm fauer, die Treppe zu fleigen; iladela 
peine & ınonter l'escalier. Auf einen Berg, 
auf einen Baum fleiyen; monter sur une 
montagne, sur un arbre, Auf das Pferd 
fteigen; monterächeval, Inein Schiff feis 
gen; mMoater surun vaisseau. In eine Kuts 
fbe iteigen; monter dans un carrosse. 
die Kutfche fleigen ; monter en carrosse. In 
das Bett fteigenz; se mettre aulit. Aus dem 
Bette feinen; sortir du lit. Vom Pferde, 
aus der Kutfche fteigenz descendre de cheral, 
de carrosse. Das Pferd feige, bäumt fi; 
le cheval se cabre, Ein Pferd, das gerne 
fteigt; Ct. de manege) un cheval sujet ä faire 
des pointes. Kein Vogel fteigt (fliegt) höter 
als der Abler; iln’y a point d’oiseau qui 
monte, qui s’eleve plus haut que l’aigle, 
Dergleihen Vögel fteigen gerne ;_ces sortes 
d’oiseaux sont sujetsä s’essorer, Es gibt Bbs 
gel, dic fo hoch fteigen, das man jie aus dem 
Gefichte vertiertz il yades oiseaux qui mon- 
tent, qui pointent si haut qu'on les perd de 
vue. Der Falke ift höher geftienen, als der 
Reiber; l'oiseau a pris Je montant sur le 


heron. Der Ratte ftiag, und ſchoß auf einmal 
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auf das Rephuhn herab; l’oiseau fit la pointe, 
ei fondit tout d'un cowp sur la perdrix. Der 
Nebel fteigt ; le brouillard monte, s’el&ye, 
Das Waffer feigt, wählt; l’eau, la riviere 
monte, s’enfle, hausse. Der Saft fleigt, 
tritt in die Bdume; la seve monte aux arbres, 
Es flieg ein Gewitter auf; il s’&leva une 
teımpdte. Eine fteigende Narfcte; une fusce 
volante. Steigend und fallend; montant et 
tomkant; qui hausse et bzisse, Ondit, In 
die Nafe, in den Hals ſteigen; prendre au 
nez, à la gorze. Die Weindünſte ſteigen in 
ben Kopf; les fumees du vin montent à la 
tete, Die Früchte fteigen im Preifez le prix 
des denrees monte, hausse, les bit 





blaᷣa ench6- 
rissent, Die Action fteigen; les artions haus- 
sent, Wetten, daß bie Actien fteigen werben; 
jouer ä la hausse; parier que les actions 
ransseront, Er iftin kurzer Zeit gar hoch ges 
ftiegen ; ilest mont6, il s’est &lev& bien hdut 
en peudetemps. Prov, Wer hoch fteigt, Fällt 
leicht ; en montant haut on est sujel Atom- 
ber, Das Steigen; l’act, de monter; iz, la 
montee; it. (&. de phys.) Vascension, F. 3 
Vaction par la neile un fluide monte dans 
destuyaux. Das Steigen bes Waſſers in den 
Pumpen, ded Quedfilbers in einem Barome⸗ 
ter, ꝛc. j l’ascension de l'eau dans les pouu- 
pes, dü 'mercure dans un baromötre, ete, 
Das Steigen des Preiſes; Fenebérisse- 
ment, m, Das Korn if im Steigen; le prix 
du bl& ra en hanıssant, commence A hausser,” 
a enchfrir. Das Steigen im Preife, im 
Werthe; la hausse; ’augimentation du prix, 
de lä valeur, Die Actien find im Steigen; 






les actions haussent. Das Steigen und Salz - 


len der Stimme; l'élévation et l’abnissement 
de la vor. Das Steigen des Geiwäffers; la 
erue des eaux. Das Öteigen dee Falken ; la 
inontee de l’oiseau, Das Steigen oa A 
des; la pointe; ladefense d’un cheva qui, 
pourre&sister au cayalier, s’&leve et se plante 
sur les deux pieds de derriere. (v. baumen) 
Das Steigen einerRarkete; le vold’une fusce 

Steiger, s.m. (t, de mine) V’oftieier pre- 
pose à ceux qui travaillent dans une mine, 

Steigerer, s. m. l’encherisscur, m. Man 
wird diefes Gut an dem und dem Zage dem 
Meiftbiethenden zufchlagenz machet, daß ſich 
Steigerer dabey einfinbenz; on adjugera cette 
terre un tel jour, fäites y trouver des en- 
eherisseurs, 

Steigen, v. a. ench£rir; augmenter, 
hausser le prix; it. faire ou dire plus qu'un 
autre; couyrir une enchtre, metire enchere; 
surencherir, (v. überbiethen, mehr biethen) 
Zu fehr fteigern, (überfteigern); surhausser, 
Die Waaren fleigern; encherir les marchan- 
dises. On dit aussi, Etwas fteigern, in eis 
ner Berfteigerung oderXuction faufen; ache- 
ter geh. A l’encan, Part. gefteigert; en- 
cheri, ie; it. achet& A l’encan, Das Steis 

ern, die Steigerung; l'enehdre, f., l’aetion 
"encherir, de mettre enchere, de faire un 
offre au-dessusde qn,;l’encherisseıment,m.; 
le haussement.de prix; it. l’action d’acheter 
ch. l’encan. 
Steigerohr, s.n. bie@teigeröhre; (t. d’hy- 
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draul.) le tuvau Jans lequel on fait mon- 
au, Die Steigeröhren, Zugröbren, Luft⸗ 
löcher in den Stückgießereien z les évents, m, 

Steigkloben, 5. m, (in einer Uhr) la po- 
tence.de la roue de rencontre. 

Steiarad, 5. n. (ineiner Uhr) la roue de 
renceontre, 

Steiariemen, s.m, l’&trividre, f.; cour- 
roie qui sert & porter les &triers, Ein Paar 
Steigriemen mit Bügeln; die an ben Sattel⸗ 
Enopf gehängt werden; un chapelet, Einen 
mit Steigriemen peitfchen; donner des coups 
d’etriviere, donner les etrivitres A qn, Dies 
fer Zoldat har Steiariemen laufen müſſenz 
ce sollat a eu les &trivitres, y 

Steil, adj. et adv, roide, escarpe. Ein 
fleiler Berg, eine Reile Treppe; une mon, 
iague roide, escarpee; un escalier roide, 
Einen Bery Heil abgraben; escarper une 
monlaguc, 

Stein, s. m, la pierre. Das Steinchen, 
Ste ; Ja pierrette; une petite pierre. 
Es gi ncherlei Arten von Steinen; ilya 
plusicurs sor'es de pierres, (v. Edelſtein, 
Feldſtein, Kieſelſtein, 20.) Einen Ader von 
Steinen fü a; Epierrer un champ, Eins 
ander mit Steinen werfen; se battre d coups 
de pierres, Ein roher, unbearbeiteter Stein, 
fo wie er aus der Grube kommt; une pierre, 
verte, brute, Ein Stein, der noch im Bruche, 
noch nicht gebrochen iſt; une pierre vive, (v, 
Gypoͤſtein, Kalkſtein, Mauerftein, Werks 
firin, 20.) Edle Steine, (Edeljteine); pierres 
pröcieuses, On appelle ent, de jouailler, 
Kleine Steine, Heine Diamanten, die nad) 
dem Gewichte verfauft werden; des carats, 
de petits diamans qui se vendent au poids, 
Ihr Ohrgehenk macht von weiten viel Varas 
de, und doch befteht es nur aus kleinen Steis 
nen; sa girandole paroit heaucoup de loin, 
cependant ellen’est que de carats, In Stein 
verwanbeln; zu Stein machen; petrifierz 
changer en pierrez it, (t. de chim.) lapidi- 
Ger. Zu Steinwerdenz se p£trifier; derenir 
pierre, de nature de pierre. Die Befhreis 
bung der Zteine; lalithograplje, DiePehre 
den Steinen; Ja litholofie, Einer der 
andlung, ein Werk über die Steine 
st; un lithologue; lithographe. 
ev Stein in den Nieren, in ber Blaſe; 
la pierre dans les reins, dans la vesste, Den’ 
Stein haben; avoir la pierre, (v. ſchneiden) 
Die Erzeugung der Steine im menſchlichen 
Körper; la lithiasie; formation de la pierre 
dans lecorps hamain, 

On appelle aussi, Gtein, pierre, dans 
quelques [ruits, une duret& omespöce de gra- 
vier quis’ytranve; it, Jenoyau; cette par- 
tie dure et ligaeuse qui est enfermee au mi= 
lieu de certains fruits, Diefe Gattungen von 
Birnen haben viel Steine; cesdortes de poi- 
res ont beaucoup depierres. Ein Pflaumens 
ftein; un noyau de prune, Eine Pfirfihe, 
eine Pflaume oder Awetfche, bie vom Steine 
los geht; une ptche, une prune qui quitte 
le noyau. v. Stein:Obft. 

Stein, au jeudedames signifieunedame, 
une piece. Ginen Stein rühren, ziehen, 
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ſchlagen; toucher, jouer, prendre une dame, 
une pibce, ’ 

On appelle aussi Stein, pierre, une sorte 
de’ poids plus ou wmoins fort, suivant les 
lieux olı cela est en usage, EinenSteindanf 
taufen z acheter une pierre de chanvre, 

Stein, s’ernploie encore en differentes 
mumeres de parler aufizure. Der Stein der 
Meilen; la pierre plilosophale ; Vart pre- 
tendu de transımuer les mAtaux en or. Der 
Stein des Anſtoßes; la pierte d’achoppe- 
ment; tout ce qui fait obstacle au succks 
une affaire; ie. la pierce de scandale; ce 
qui cause du scandale, Man har biefe Stadt 
fo zu Grunde gerichtrt, daß keia@tein auf 
dem andern geölichen ift; on a tellement 
ruine cette valle qu’iln’y est pas demeure 
pierre sur pierre. Einem Steine in ban Bars 
ten werfen ; jeter des pierres dans le jardin 
de yn.; faire devant lui des rajlleries eou- 
vortes, des reproches qu’il ne pent pas s'eim- 
pecher de s’appliquer. Einen Stein nach eis 
nem werfen, ihn befehuldigen ; jeter la pierre 
a yn,; Paceuser de geh, Einem Steine in 
den Weg legen; traverser qn. dans ses des- 
seing; y mrttre des obstaches. Ale Steine 
cHinderniffe) ausdem Wege räumen; lerer 
toute difheu'td, faire cesser tout obstaele. Es 
friert, daß die Steine ſpringen, platzen; it 

>ei pierre fendre, Miteinem Steine zwei 
Wärfe thun ; faire d’une pierre deux coupeʒ 
faire deux choses dans un m&me temps, ou 
par les mömes moyens, Einen Stein auf den 
erzen haben; avoir gel, sur le coeur, qui 
se sur le corur. Einen Stein vom Herzen 
wilzen; decharger son coeur; d&couvrir, d 
clarer les sujets de douleur ou de plainte que 
You a. Run it mir ein großer Stein vom 
Herzen; voila un grand fardeau de dessus 
mes &paules. Es möchte einen Stein erbar⸗ 
men, jammern; cela attendrirok des pierres. 
Einen guten Stein im Brete haben; avoir 
del’appui, avoir gu. pour prateoteur, Pour 
tron. 

Stein-Ader, s. f. la veine dans les pierres; 
it. (t. decarriere) la veine deroche, 

Stein-Adler, s.m. Vossifrazue, (oiseau) 

Stein-Alaun, s. m, l'alun de rache. 

Steinzalt, adj. eradv, fehr alt; fort vieux; 
extremement vieuxz décrépit, ite. Ein fleins 
alter Mann; un homme yieux comme les 
rues; un home fort äge. 

Stein-Amjel, s.f. le merle de rocher, v. 
Berg-Amiel. . 

Stein-Arbeit, s. F. Pouvrage de pierre. 

Stein = Arbeiter, 5 m. lVouyrier en 
pierre, a 

SteinsArt, 5.f. Y'espdce de pierresz ik. 
ct. de mine) Ja gangue, Verſchiedene Steins 
arten; differentes especes de pierres. 

Stein:ärtig, adj. et adv. pierreux, euse, 
<v. ſteinicht) Eine ſteinartige Pflanzes V. 
ESteihpflanze- 

Stein: Afche, v. Steinbuche. : 

Steinballen, 5. pl. (t. d’artill.) les ballons 
de cailloux. 

Steinbanf, s. f. un bane de pierres; lit 
de rochers dans les mines. 


Steinbars 
Steinbaͤts, «. m. le paon; poisson de mer 


du genre des prrelies, 

Steinbeere, v. Heidelbeere. 

Steinbein, 4. 7, Pos petreux; os temporal. 
v. Ketfenbein. ’ 

Steinbeiffer, s. m. le cobite, cobilisz 
(poisson) it. v, Kernbeiſſer. 
IE: Steinbefhreibung ; T. 

rein. 

Steinbefhwirung, + F. Pincommodir& 
de la pierre, Steinbeihwerung haben; &tre 
ineommoJe£ de la pierre. 

Steinbett, s.n. (t. de mine) la place oA 
l’on armasse la pierte, 

Steinbicker, v. Steinbeiffer et Steinpider. 

Steinblatter, s. f. bie Steinpode, Spitz⸗ 
pod£e; lapetite verole volante, dont les bbu- 
40ns soul sans suppuration, 

Steindlätter, s.pl. les feuilles de pierre; 
divisions dela pierre d’anloise, 

Steinblume, s.f. v. Ruhrkraut. 

Steinbock, s. re, le bouquelin; baue sau- 
vage; it, (t.d’astr,) le capricorne; un des 
douze signes du zodiaque. 

Steinbohrer, s.m. Vaiguille, f.3 iastru- 
meut d’acier A plusicurs poiales, pour faire 
des trous dans une pierre, 

Steiubradfen, Steinbraffen, s. m. \e spare 
de roche, (poisson de mer) 

Steinbrech, s.m, la saxifrage, (plante) 
Der rothe Steinbred); la Blipendule, 

Steinbrecher, 5. m, le carrier; ouvrier qui 
travaille aux carridres, 

Steinbrudy, s.m. la carriere; lien d'oa 
Von tire de lapierre. 

teinbuche, v- Dagebuche. 

Steinbüdfe, s.f. le pierrier, v. Steiaflüd. 

Steinbutte, s.f. le turbot; sorte de pois- 
son de ınor du genre des soles. 

Steindutter, s. fi (t.de mineral.) l’alan 
jaune er mou; Valun natif fluide. 

Stein-Gabinet, s.n, le cabinet, 1a col- 
lection de pierres rares. 

Steindamm, s, m. une digue on chausste 
de pieercsz it, ein Steindainm, längs dem 
Ufer eines Feuſſes 3 une turcie 

Steindroffet, s. F. le merle deroche; iz. 
le mineau solitaire, 

‚ Cweindrud,s.m. Ja Tithographie;Pimpres- 
sion en taille de pierre. Die Steindruckerei. 
Timprimerie en tailledepierre, Die Stein⸗ 
dructertunſt 3 la lithographie, FPart d’im- 
primer entaille de pierre, 

Stein-Ei,s.n. les teınoias,m.; quantit& de 
petits cailloux ou autres pierres qu’on en- 
terre sous les bornesd’un champ,afın de oen- 
noitre dans la suite, si des bernes n’ont 

int et& deplackes, 

Stein⸗E che, s.f. le chöne vert; Tyeuse, f. 

Stein:Eifen, s.n, v. Steinmeiffel. 

Stein:Eppic, s.m. lesison; (plante) it 
le persil de Macedoine, 

Steinen, adj. et ade, de pieren, Gine 
fteinerne Brüde; un pomt de pierre, Ein 
Reinerner Morſer z un morlier de pierre. 
Ein fteinevner Krugz une eruchedegres, 

Stein: Eule, f- der Steinlauz; be 
graude <houetle, 


Gteinfalfe 


Steinfalke, s. m. le faucon de roolie; le 
rochjer. 

Steinfall, s.m, la chute, l’&boulement 
de roches dans un puits de mine, 

“ Steinfarbe, s.f, la couleur de pierre, 
Steinfarn, s. m, la fongtre deroche, 
Sceinfink, v. Kernbeiffer. 

‚Steinflahö,s.m.l’amiante,m, v.Amianth. 
Steinflechte, s. f. le lichen, l’hepatique 

saxätile, 

Steinfreffer, Steinnager, s, m, Te litho- 
phaäge; petit verquise trouve dans l’ardoise 
etyuila mange, 

Steinfrucht, s.f. v. Stein⸗Obſt. 

Eteinfuhs,sm,lisatis,m.lerenard blaue, 
renarıl croise, 

Steingall, s.m. der Steingeier; la ere- 
cerelle; oiseau de proie, 

Steingalle, s. f. la molette; tumeur 
molle qui vient a cöt&du boulet d’un cheral; 
it. (t. de mine) pierre dure et störile qui ne 
eontient paing de minerai, 

Steingefhirr, v. Steingut. 

Steingerinne, s.n. la pierrde; eonduit 
fait en terre, A pierre sdehe, pour l’eesule- 
zuent et Ja conduite deseaux, 

Steingraus, Steingries, ».n, der Steins 
grand; la recoupe; ce qui s’emporte des 
Pierres lorsqu’on les taille; iz. la pierraille, 

Steingrude, s.f. la carriere; (v. Steine 
bruch) it. la Iatomie ou lautumie; carriere 
oü les Anciens enfermoient les prisonniers, 

Steingrund, s.m. le fonds pierreux; it. 
Ct. de ıner) le banc pierreux ou de rochers, 

Steingundermann,s.m, l’asarine, (plante) 

Steingüt, s.n. la gresserie; vaisseaux 

-faits de gres, Englifches Steingut; gresserie 
d’Angleterre. 

Steinhafen, s. m. lecrochet ; instrument 
de chirurgien pour tirer la pierre de la 
wessie, 

Steinhändler, s. m, le marchand carrier, 

Steinhart, adj. et adv. dur comme une 

pierre. s 

Steinhaſe, v. Berghafe. 

Steingaue, $. f. le pie à roc, la pioche, pic 

hoyau. 

Steinhauer, s. m. le tailleur de pierres. 
Die Steinyauerkunft; Part de tailler les 
pierres. i 

Steinhaufe, s. m, lewmonceau, tas de pier- 
res, de cailloux, Eine Stadt in einen Steine 
haufen verwandeln; ruiner une ville de 
fondencomble. . 

Steintäufung, s,f.(t, dhist.nat.) la con- 
er&lion pierreuse, . 

Steinhirſe, s.f. der Steinfame ; le gré- 
mil; l’herbe aux perles. 

Steinkohlunder, s.m, le sureau & fruits 
disposes en grappes. 

Steinvonig, s. m. le vienx miel condens& 
dans les ruches. 

Steingummel, s.f. V’abeille lapidaire, 

Steinicht, adj. et adv, pierreux, cuse; qui 
est de la nature des pierresz; qui ressemble 
ala pierre, Die fteinichten Kerne den Obſtesz 
les noyaux pierreux du fruit. Steinichte 
Birnen ; des poires grummeleuses, 


Allem, Franogis T.II, 
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Steinig, adj. et adv. pierteux, ense; plein 
de pierres; ir, lapidifique. Ein ſteiniger 
Weg; un chemin pierreur. Daß fteinige 
Arabien; l’Arabie petröe, &teiniger Sans; 
de la pierratile; du gravier. Die ſteinige 
Materie; la matidre lapidifique; matitre 
propre & former les pierres, 

‚Steinigen, v. a. ern ; tuerk coups de 
pierres, Ondit ent. da saline, Die Pfanne 
fteinigen ; -A6rocher la po@lez detacher les 
€eailles de la po&le parun feu de paille qu’on 
allume dessous, apres l’avoir retournee, Das 
Steinigen, die Steinigung; l’aet. de lapider; 
lalapidation ; ir. l'aet. dederocher la poöle 
dans les salines. 

Steinfalt, s. m. la chaux de pierres. 

Steinkarauſche, s. f. le corassin, corassin 
de rochıe, (poissande mer) 

Steinkarren, s. m. la charrette & pierres. 

Steinfauz,s. m, v. Stein-Eule. 
Steinkenner, s. m, der Steinkundige; le 
lithologue; qui: connoit les pierres, Die 

teinfenntnif, Steinfunde; la lithologie; 
partie del’histoire naturelle qui a les pierres 


pour objet. 


Steinkitt, s. m. der Steinleim z la litho- 
eolle; sortede eiment dont se servent les 
lapidaires ; it, le mastie des sculpteurs pour 
joindre plusieurs pierres ensemble ou r&unir 
les fragmensde celles qui sont rompues. 

Steinklee, s.m, Je melilot eu mirlirot. 

Steinklippe, s.f. léoueil, m. ; it, le ro- 
eher. 

Steinktuft, s.f. die Steinrige; la cre- 
vasse, fentedans un rocher. v. Kluft. 

©teinfohle,s. f. la houille; sorte de char- 
bon de terre grasse et noire. Das Steinkoh⸗ 
lenbergwerf, die Steinkohlengrube ; In 
becil) re. Der Steinkohlengräber; lehouil- 
eur, 

Steinkolik, s.f. la colique graveleuse om. 
nephretique, . 

Steinfraut, s.n. v. Wau. 

Steinfribs, s.m. l’&orevisse saxatile, 

Steinkreſſe, s. f. le goujon saxatile; (pois- 
son) it-le sresson.de rocher, (plante) 

Steinkröpfe, s. . la louve; outil de fer 
qu’on place dans un trou fuit expr&s & une 
pierre qu’on veut elever. Einen Stein mit 
der Steintröpfe in die Höhe ziehen ; louver 
une pierre, 

Steinkunde, der Steintundige, v. Steins 
fenner. 

Steinlage, 5. f. la couche de pierres, Ei: 
ne Steinlage, wodurch ein Erzgang ober ein 
Fir unterbrochen wird; un ea, un bane 

epiecre qui interrompt une mine ow un 
filun. 

Steinleim, s. ma. la oolle& pierres ; colle 
de sculpteurs, 

Steintinde, s.f. la philiyree; esptoe de 
tilleulquieroit aux lieux rudesat äpres. 

Steinlöffel, s.m, latenette; jastrument 
de chirurgie qui- sert A saisir et & tirer la 
pierre de la vessie, dans l’optration de la 
taille, 

Steinmarder, s. m. la fouine, 

Steinmärgel, s. m. la marae piorrense. 


Sg 
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Steinmark, s.n. la moälle de pierre os 
Yagaric mineral; Vargile lithomarge ; ar- 
gile tr&s douce et möme grasse au toucher. 
Feſtes Steinmart; argile lithomarge en- 
durcie, $ 

Steinmaffe, s.f. la masse de pierres; it. 
la masse pierreuse,. Eine aus mehreren eins 
zelnen Steinarten zufammengefegte St ein⸗ 
maſſe; une conerétion pierreuse. 

Steinmiyl, s. n. la poudre de pierreʒ 
pierre r&luiteen poudre; it, la farine pier- 
reuse, N 

Steinmeiffel, s. m. lerepoussoir; sortede 
ciseau dont se servent les tailleurs de pierres; 
ir. l cisean plat ; le ciseau& erener. 

Steinmeffer, $.n. das Meffer der Wunbs 
ärzte zum Eteinfhneiden; le lithotome, 

Steinmes, v. Steinhauer. j ® 

Steinmörtel, s. m. lerepous ; mortier fait 
avcc de la chaux et delabrique, ou dela 
vieille magonnerie pulverisee; it. le badi- 
geon, Dit Steinmörtel Überftreihen, aus⸗ 
ſtreichen; badigeonner. 

Steinmös, s.n. v. Steinflechte. . 

Steinmufchel, 5. f. la pholade. Ccoquil- 


€ 
ESteinnager, v. Steinfrefler. 


Steinnelte, s.f. le petit oeillet sauvagez | 


Poeilletd’Espagne. 

Steinnuß, s. f. la noixangleuse, 

Stein: Obft, 5. r. le fruit & noyau. 

Steinsögl, s.n. lepetrole ; huile de pe- 
trole, 

Steinpech, v. Bergpech. 

Steinpeterlein, v. Bockspeterlein. 

Steinpfeffer, v. Mauerpfeffer. 

Steinpflanze, s. f. le litoplutg; eorps ma- 
rin de la nature de la pierre, qui ressemble à 
des plantes owAdesarbrisseaux; it. la plante 
saxätile; plante quisetrouve, qui eroĩt par- 
mi les pierres, : 

Steinpflaiter, s. n. le pav&; chemin pav&; 
it, le carrelage, 

Steinpil;, s.m. le potiron ; espece de pe- 
Gt champignon, 

Steinpider, s.m,le cotte-arme; (poissori 
de mer) it. v. Öteinbeiffer. 

Steinpimpinele, s 4. 
saxatile. 

Steinplatte, s.f. la table de pierre, Die 
Steinplatte zum Pflaftern; la cadette; pierre 
de taille propreäpaver; it. la dalle; it. le 
carreau. (v. Flieſe) Mit Steinplatten pflas 
ftern ; cadetter. Eine Zerraffe mit Stein- 
platten belegen; couvrir une terrasse Je 
dalles. Den Fußboden einer Küche mit 


Steinplatten belegen ; carreler une cuisine, 


Steinpoden, v. Windpgden. 

Gteinporzellan, v. Steingut. 

Eteinpreffe, s./. le erochet d’etabli; outil 
detailleur de pierre, 

Steinpulver, s.n. la poudre de pierre ; it. 
(t, de mıedec.) la poudre lithontriptique, 

Steinrabe, s.m, la huppe de montagne. 
(oiseam, 

Steinraute, v. Mauerraute. 

Steinreih, adj. et adv. riche en pierres; 
tout plein, tout rempli de pierres; ir. fig. 


la pimptenelle ⸗ 


Steinreich 


exträmement riche, Gr ift ſteinreich, ein 
fteinreiher Mann; e'est un homme träs- 
riche, cousu d’or. 

Steinreich, s. n. lertgne mineral, ‚ 

Steinrinde, s.f. le bousin ou boursin; 
croüte de terre qui n'est pasencore bien pe- 
trifiee, attachde à la pierrede taille, 

Steinrig, s. m. la fente, erevassedepierre, 
derocher. . 

Steinröslein, s.r. le garou & feuilles de 
romarin, (arbrisseau) 

©teinrog, s. m, la morve blanche; mala- 
die des chevaux, 

Steinfäge, s. f. lascie à scier de la pierre. 
Der Steinfäger ; le scieur de pierre, 

Steinjalz, s. n. le selgemme, 

Steinfamen, v. Steinbirfe. 

Steinfammler, s. m. celni qui fait des col= 
lections de pierres rares; qui est curieux de 
— rares, Die Steinfammlung ; la col- 

ion de toutes sortes de pierres, 

Steinfaft, s. m. le suc lapidifique, 

Steinfand, v. Kies. 

Steinfag, s. m. l’assise de pierre; le 
rang de pierres de tailles qu’on pose hori- 
zontalement. 


Steinfchale, v. Steinrinde. 


Steinſcheide, s. 14 Ct. demine) la gergurez 
la separation de la roche; la fente qui la 
divise, 


Steinfhiht, 5. f. le lit, la couche de 
pierres, 

Steinfhläuder, s. F. V’espringale, f5 
espece.de fronde dont on se servoit aneien- 
nement dans legarmees, et avec quoion je⸗ 
toit des piurres, v. Schläuder, 

Steinſchleife, #. f. le traineau de mineur 

rtransporter laroche, 

Cteinfchleifer, s. m. le polisseur; it. ce= 
lui qui polit les pierres lailloes. 

Steinfhmerzen, s. pl.’ die Steinbeſchwe⸗ 
zung; les douleurs de la pierre. 

teinfhmäger, (ber braunfehligte) Te 
traquet ou tarier. (oiseau) v. Braunkehl⸗ 


den. 
Steinfchnalle, s. f. la boucle de pierres. 
Steinfchnede, s. f. le triton. 
Steinfchneiden, s. n. lagravureen pierres; 
it, lalithotomie, v. Steinfdnitt. 
Eteinfchneider, s.m. le lapidaire; ouvrier 
quitaille les pierres precieuses ; le diaman- 
taire; iz. le graveuren pierres; it, lelitlio- 
tomiste; elururgien qui s’applique particu= 
lierement ä —— de — e. * 
Steinihnitt, s. m. la taille, la coupe d’une 
pierre; it. la litliotomie; operation de la 
taille, pour tirer unepierrede la vessie. 
Steinihrift, s. F. Yinscription sur la 
ierre, sur le marbre ; it, lestyle lapidairez 
it, les lettres onciales, 
Steinfhröt, v. Steingraus. 
Steinſchmalbe, s.f. l’apode, m, ; sorte 
@’hirondelle qui a les pieds fort courts. 
Gkeinfeder, s.m, (t.demagonn.) le po- 
seur; it. le paveur, carreleur, (v. Pflafterer) 
Der GSteinfegerhammer; 1’Epingoir, m.; 
marteau de paveur, 
Steinfinter, s.m. (t. de mineral.) la sta- 


- 


Steintaube 


lactite, v, Tropfitein, 

Steintaube, v. Dolztaube. 

Steinftüd, s. r. le pierrier. 

©teintopf, s. m. le pot de pierre. 

©Steintrage, s. f« le brancard A transporter 
des perres, 

Steintreibend, adj. et adv. (1. de meilec.) 
lithontriptique; quidissout la pierre dans 
la vessie, et la fait sortiF en sable par les 
urines, ine fleintreibende Xrzenei; un re- 
ıntde lithontriptiuue, 

Eteinwalze, s. f. Ct. de carrier) la boule, 

Steinvand, 5. f. la paroi, cloison de 

ierre; lamuraflle; ir. (t. de mine) leroc, 
Di: Steinwände in den Steinkohlengrubenz 
les faitles, . v. Fall, Fälle 

Steinwarze, 5. f. v. Warzenftein. 

Zteinwig, s. m. le pav&; chemin pave. 

Steinwein, s.m. le vin deStein pres de 
Wirzbourg. 

Steinwerf, s.n. la rocaille. v. Grottens 
wert. , 

Steinwurf, s.m. le coup, jet de pierre, 
Eines Steinwurfes weit ;.eloigu& d’un jet 
de pierre, 

Steinwurm, v. Steinfreffer. 

Steinwurz, s. f. le polypode, (plante) 

Steinzange, 5. f. lelitl:olabe, latenetteg 
it. v. Steinlöffel er Steinfröpfe. 

Steinzermaimend, adj. et adv, lithontrip- 
tique, aaxifrage ; qui dissout la pierre dans 
la vessie, = 

Steinzeug, v. Steingut. 

Steiß, s.m, lederriere; Je cul, les fesses,f.5 
cv. Dintere) ir. le croupion, (v. Bürzel) 
Das Steißbein; le coceyx. Der Steißbeins 
muötel ;, lemuselz sacro-coccigien ; le sa- 
ero-coceigien, Der Steiß oder Sterz eines 
aubvogels; le brayer, le cul d’un oiseau 
de proie. 

tellbottich, s. m. le reposoir; cuve dans 
Iaquelle on laisse reposer la bitreiet l’in- 
digo. 

Stette, s.f. la place, lelieu, l’endroit, m.; 
espacequ’occupe ou petit occuper une per- 
sonne, unechose ; (v. Pla) it. la place, la 
charge, l’emploi, m. ; it, le passage ; certain 
endroit d’un auteur, Etwas wieder an jeine 
Stelle, an feinen Drt legen; reinettre gchs 
ea sa place, Eine Sache wieder zur Stelle 
Bringen, wieder herben fhaffen ; representer 
geh. Sid an Ort und Stelle bejeben; se 
reodre sur leslieux. An Ort und Stelle fenn; 
etresur leslieux, Richt zur Stelle fommen; 
unterwegs verlohren gehen; se perdre en 
chemin. Sich nicht von der Stelle bewegen; 

& nicht von feiner Stelle rü,ten; ne pas 

ugerde sa place. Eine Stelle im Rathe, 
im Kapitel haben; dvoirune place au con- 
seil, au chapitre, Jemandes Stelle vertre⸗ 
ten, verfeben ; representer yn,; vicacier; 
faire les fortctions d’yn autre; it, occuper, 
remplir la place d’un dutre; remplacer un 
autre, Iemanden an eines Andern Stelle 
fegen; De le meitre en.la place 
d'un autre. Cine Stelle aus einen Buche ans 
führen; citer un passage d'un livre, Ondir, 
Wenn ich an Ihrer Stelle wäre, ſo würde 
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ich es nicht tbunz si i’#tois en votre placdy 
jene le ferois pas. IA möchte nicht an feis 
ner Stille fern ; jene voudrois pas Ötre em 
sa place, Asa place, An feiner Stelle; in Er⸗ 
mangelung feiner; & son defaut, Auf der 
Stelle; jogleich; aussitöt, incontinent, sur 
le champ, & l’instant, tout Je suite, 

Stellen, v. a. mettre, pläcer, poser geh. en 
41: lieu. Etwas auf den Zifch jtellen; ınettre 
gch, surla table, Jedes Ding an feinen Ort 
ſtellen ; placer ehaque chose en son lieu ; !a 
mettreen sa place, Fig. Wir wollen dieſes an 
feinen Ort geftellet fenn laffen; laissons eela, 
Ein Pferd ın den Stau ftellenz dtablerun 
cheval; le mettre dans l’&curie, Waffen 
zum warm werden an dag Feuer ftellenz 
mettre chauffer de l’cau. Onditaussi, Ein 
Regiment ftellen, in Ordnung ſtellen z ran= 
gerun regiment, Truppen fielen ; ouruie 
des troupes, Sprenkel, Nepe flellen ; tendre 
des piöges, des trapes, des files, Ein Wild 
ftellen, bejtätigen ; detourner une böte, @is 
ne Uhr ftellen; regler une liorloge, une 
montre, Eine Säge weiter ſtellen relächer 
la corde d’une seie. Das Bier [tellen ; (t. d⸗ 
brass,) mettredu fermeut dans la biere; la 
faire fernienter. 

On dit fig. Es in jemanbes Belieben ftels 
len; laisser en la dispositiom de yn.; red 
mettre au choix et AlaYolont* de qr, Inte 
cherheit ftellen 5 mettre en sũreté, A couvert, 
en lieu de sürete, Jemanden ſtellen, zug 
Stelle bringen; represeutergn. Man Übers 
gab ihn den Händen eines Gerichtsdieners, 
der ihn bewachen und in zwei Monaten wies 
derftellenfollte; on le wit A la garie d’um 
huissier, pour lerepresenter dans deux mois, 
Wagen zur Armee jtellen ; fuaritir des voi« 
tures pour l'armée. Zeugen ſtellen ; prösen« 
ter, produire, adıninistrer des temuinss 
Bürgichaft ftellen ; donner caution. Einen 
Bürgen ftellen ; donner un repondant, Ei⸗ 
nen Andern für ſich ftellen 3 feinen Wann ftele 
len; presenter un autte A sa place, Bor Aus 
gen jtellen 5 representer; montrer; ınettre, 
remettredevant les yeux; exposer. Jeman⸗ 
den etwas aus den Augen ftellen; öter ch, 
de devaut les yeux de qa, Dieſer Brief ift 
an Ste geftellet, (gerichtet); cette leitre 
s’adresse A vous. v. aussi Bein, Belieben, 
dayin, frei, Fuß, Probe, Rede, Werk, zufries 
den, Iweifel, 

Sich jteilenz; se placer, se mettre ; it. se 
raoger. Er ſtellet fh gegen mir über; il se 
place vis-A-visdemoi, Sich in Shlahtords 
nung jtellen; seranger en onlre de bataille, 
It, Sid) jtellen, erfheinen; se rendre, se 
trouver engg-lieu, Sid) vor Geticht fiellen; 
comparoitreen justide; comparoir; Se pr&= 
seuter en justice, (v. erſcheinen) Sich pers 
ſönlich ftellen ; se pr&senter en personne; its 
comparonre persondellement, ea personnes 
Eich auf die er zangene Einladung wicht ſtel⸗ 
len; defaillira Vassiguntion, Yachden mar 
ihn verhört harte, entlied mar ihn unfer der 
Bedingung, ſich auf jedesmaliges Begehren 
fü ſtellen apr&s l!’avoir vuf, vule renrsya, 
la charge de s6 sepr&sontur toutes foiseh 


- 468 » Stellen 
quantes. ung . 

Fig. Sich ftellen ; faire mine ; faire som- 
blant; feindre, affecter. (v. fih anſtellen) 
Sich gegen jebermann leutfelig ftellen ; se 
montrer humain enrers tout le monde, @r 
ſtellte fih, als ob er diefe Beleidigun nicht 
merfe; ildissimula vette injure. Sich ftelfen, 
als ob man weggeiien wollte; faire semblant 
de vouloir s’ea aller; faire mine de s’en aller. 
Stelle dich nicht fo kindiſch; ne fuis pas Pen- 
fant! Ondit en t.de ch. Der Sirfh ftellet 
fi; le cerftient tete aux chiens. Das Stels 
Ion; Pact.de,ete. v. Stellung. 

" Steller, s,m. (t. d’horlog.) le rögulateur, 
v. aussi Stellrcd, Brieffteller, Schriftfteller, 
Bogelfteller, zc- 

ne s.f. 1e ressort d’arr&t d’une 
monite. 


Steltflügel, s. m. ber Stellwegz Ct. de ch.) 


la route dans un boispour y tendre des tojles, 
des rets. e 

Stellgraben, s. m. ae Woisel.) la rigole; 

etite [osseoü l’on met les bätons pour tenir 
5 filets en &tat, 

Stellheffen, v. Unterhefen. 

Stellholz, s.n. in den Mühlen, die Räder 
body oder niedrig zu ftellen; la sonpente. 
Das Gteupdlzhen; Ct. d’epingl.) la mar- 
ehette. 

Stelliagd, s. f. das Stelljagen ; la tende- 
fie, la olıasse on l’on tend desrets ondes 
pieges pour attraper des oiseaux on des ani» 
aux ; it, la traque; Taction ‚de traquer. 
v. umitellen. 

Etellfeil, s. m. le coin de mire d'un 
sanon. 

Stellfunft, s.f. vieux mot qui signifioit 
autrefois Valgebre, f.;_Cv. Buchſtabenrech⸗ 
nung) it. Ct. de guerre) Vart de ranger les 
tron es d’unearınde, 

Stellteute, s.pl. Ct. de ch.) les aides, m. ; 
-seux qui sont charges de tendre les toiles. 

Stellmacher, s.m. der Wagner; le char- 
ron. Die Stellmadher-Arbeitz le charron- 

mäge. - : : 
Stellnagel, s.m. la cheville ouvritre de 
Taffüld’un canon, 

Stel:Ordnung, 5. f. Pordre; Pétat des 
troupes d’une arme, suivant lequel el- 
les doivenf &tre rangees, Die [hräge. om 
fchiefe Stellordnungs Pordre oblique. Die 
tiefe Stelordnungz; l’ordre profond, Die 
breite Steilordnung ; l’ordre mince, 

Stelpflod, s. m. Ct. d’oisel,) le piquet. 

Stellrad, s.n, la roue dans une montre 
pour larö;ler. 

Stellriegel, 4. m. Pentretoise de mire, de 
repos, d’ailüt d’un canon, 

Stellſcheibe, s.f. la rosettez petit eadran 
numerot6, par le moyen duquel on fait 
avancer ou retarder par degr& le mouvement 
d’une montre, 

Steltfdyraube, s. f. la vis Aposer qq. partie 
d’une machine, , 

Steuitäb, s. m, (t. d’oisel.) petit bäton qui 
tient les Alets tendus, 

Stellſtange, &f. 5 le forceau; 
piquet surlequel un ület ost appuy£. 


. Stelfung 


Stellung, A. T’aet.de placer, de poser; 
etc. ;-la position; i?. P’arrangement, m., la 
disposition; it. la posture; la manitre dont 
on tient son corps; l’artitude, f. ; it. (t. de 
783 Vaction. Die Stellung der Armee; 
a position de l’armee. Die Etellung ber 
Bücher; Parrangement des livres. Die Stels 
lung der Säulen ; l’ordonnancg des co- 
lonnes, Er hat bem Japiter in feinem Ges 
mälde eine drohende Stellung gegeben; le 
Jupiter deson täbleau a une action mena- 
gante,. Den rehten Fuß in die vierte Stels 
lung fegen ; (£. de dans.) porter le pieldroit 
a la quatricme position, Die Stellung ber 
Planeten; la.constellation des planetes,. 
Eine anftändiae Stellung ; une posture de- 
cente. Jemanden in einer aewiffen Stellung 
malen; peindre ga. dans une cerlaine atti- 
tude, Die Stellungskunſtz la stratarith- 
mitrie, 

Stellvertreter, s.m. le repr&ientant ; le 
sabstitut, vieaire, suppldant, Die Stellver⸗ 
treterinn; celle qui represente une per- 
sonne absente. Etellvertreter des Votkes; 
repr&sentantdu peuple, Der Stellvertres 
ter eines Erben (der Erbvertreter) ; le re- 
pr&sentant d’un heritier. 

SERHRNSTIIEUNGERENE, v. Bertretungss 
recht. 

Stellwög, v. Stellflügel. 

Stellzeiger, s. m, l'aiguille de la rosette 
d'une montre, 

Stellzirkel, s.m. ber-Bogenzirkel; lecom- 
pas d’artisan, 

Stelzbein, s.n. v. Stelzfuß. 

Stelze, 5. f. Pechasse, f. Auf Stelzen 

eben; ®tre mont€ sur des dchasses, 

telzenläufer; l’dchasse, f. (oiseau aqua- 
tigne) 

Stelzfüß, s.m, das Stelzbein; ka jambe 
de bois, 

Stelzſchuh, s.m. le patinz sorte de sou- 
Iier fort haut, atıssi &lev& par-devant que 
par-derriere, 

@temmen, v. ffämmen. 

Stempel, v. Stämpel. 

Stendel, dm. Das Stendelfraut, die 
Stendelwurz ; Vorchis; le satyrion; (v. 
Knabenfraut) ir. lelimodore, (plante) 

Stenge, s. f. (t. de mar.) le mat dehunez 
le hunier, Der große Stengemtag; T&ai 
du grand hunier; létai du grand wät de 
hune, \ 

Stengel, v. Stängel. 

Stowivan, (Steffen) Etienne, (zom 
d’homme) Stepbaniez Tiennette, (nom de 
femme) Die Stephandtärner; la staphi= 
saigre. (v. Läuſe kraut) Das Stephans kraut; 
lherbe de St. Etieung; herbe desmagicien- 
nes. Der Grephans: Orden ; l’ordre de St. 
Rtienne. Der Stephansftein; la pierre de 
St, Etienne, 

Steppe, s.f. lalande. v. Heide,s.f. 

Steppen, v. a. (t. de coutur.) piquer. Eis 
ne große geiteppte, zierlich abgenäoere Betz 
dede, die man Über das ganze Bert verdtz 
une courte-pointe. Einer, der dergleichen ges 
ſteppte Bettdecken macht und verkauft; um’ 
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eourte-pointier." Ein geſtepyter Rock; nrie 
jupe piquee, Auf beiden Setten feppenz 
eontre-pointer; Eine auf beiden Seiten ges 
fteppte Bettdecke; une couverture vontre- 
pointde. Die Preifen an den Armeln eines 
„Demdes big ng füire un rang d’arriere- 
points sur le poignet de la manche d’une 
chemise. Schuhe ſteppen; die Abfäne der 
Schuhe mit BAER Drabte zierlich benäbenz 
piquer des souliers ; piquer la botte, Die 
Leyſegel fteppen, mit Werk durchfteppen ; a. 
de mar,) larder les bonnettes, Das Steps 
pen; la pigtrre; laetion *— Ges 
ſteppte Arbeit; Steppereiz; de la pighire; 
ouvrage pique au cantre-pointe, Die Steps 
perinn ; la couturi®requi pique; l’arridre- 
pointeuse, Die Steppnadel ; Paiguilleäi pi- 
quer, etc. Die Gteppnabt; lärriere- 

int, m. Die Steppfeide; la soie A piquer. 

er Steppftih, Dinterftih; Tarriere- 
poiut, m, Der Sreapesirn ; le filau grelöt, 

Sterbebett, s. n. lelitde mort, 

Sterbevüch, v. Zobtenregifter. 

Sterbe⸗ Caſſe, s. f. laeaisse mortuaire, 

Sterbefall, s.m. le cas de mort;; it. le 
droit de meilleur catel. v. Hauptfail) Im 
©terbefalle;en cas de mort. v.aussiZodesfall. 

Eterbegeld,, s. n. "les frais funeraires; 
somıne que les survivans regoivent de ka 
caisse mortuaire pour les frais funeraires 
d’un mott. 

Sterbehaupt, v. Beſthaupt, Hauptfall. 

Sterbehaus, s.r. lamaisonoü il yaun 
ınort ; la maison du defunt. 

Sterbehemd,- w. Todtenhemd. 

Sterbejahr, s.n. l’an, l’annde de la mort 
d’unepersonne. 

Sterbefittel, s. m. das Sterbekleid ; Pha- 
biliement donton rev&tun corps nıott, 

Sterbelehen, un. bie Sterbelebenewaarez 
lerelief ou droit ‚qui se paie d’un heritage 
feodal, ou d’une terre loͤmmagér, apres 9 
mort du feudatzireoudel’liommager. 

Sterbelied, s.n. das Zodtenlied; lecan- 
tique surla mort. 

Sterbelifte, s. f. die Todtenlifte; le regis- 
tre martuaire, 

Sterben, v.n.irr. (Ich fterbe, du ſtirbſt, 
er ſtirvt, wir fterben, ihr flerbt, fie fterben; 
ich ftarb (fturb), ich jrärde (fiürbe) ; ich bin, 
war geſtorben; ich werde fterben; ftirb ! 
fterbet ou jterbt !) mourir, cesser de vivre; 
#2. expirer, rendre l’ame, deoeder, (v. vers 
ſcheiden) Eines natürlichen Todes ftrruenz 
zuourir d’une mort naturelle, mourir desa 
bellemort, Eines gewaltfamen Todes ſter⸗ 
ben; mourit de mort violente, Vor Alter 
ſterden; Mourir de vieillesse. An einer 
Krantpeit fterben ; mourirde maladie,. Bor 
Hunger (‚Dungeys) fterden ; miourir.de faim. 
An jeinen Wunden ſterben ; mourir de ses 
blessures, Xoxan iſt er geftorben ? de yuoi 
est-il mort? Er ist an einem Schlagfluſſe 
gehomten ; il est mort d’apoplexie, Ic) ſter⸗ 

; Je meurs, je me meurs. Er wird bald 
erben ; il va mourir, ils'en va mourir, Er 
u pröglichgeftorben; il est ınort subitement, 
Weun er etwa fierven folltes wenn er fiücber 
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ðil alloit monrir; s’il arrivoit qu’il mourüt; 
s’il venoit ä mourir. Er lebte und farb als 
einguter &hriftz ilveeut et- mourut .en- ben 
chretien, Deu Tod der Gerechten fterbenz 
monrir de la mortdes jusres. Aufbem Bette 
‘der Ehre flerben 5 ınonrirrau lit ddhonneur. 
Endlich muß man doc fterken, fen es früß 
öber fpät; it faut mourir töt ou tard; #, 
(portiquemeht) il’fant passer töt on tard 
«daris la barque. 

On dit, Bey gefunden Leibe fterben ; mou- 


rir tout en vie; mourir d’une maladie vive 


er ptompte. Ich fterbe vor Bige, vor Kälte, 


vor Ungebufd; jemeurs de chaud, de froid, 
@#impatienee, Ich fterbe vor Verfängen ibn 

wfehen ; je meurs d’envie de le voir. Vor 
— fterben ; mourir, se mourir de peur. 


‘Sein Rum, fein Andenken, fein Rame wird 


nicht flerben; sa gloire, sa memoire, «om 
nom ne mourra jamais. Ihr ſolltet vor 
"Scham fterben; vous- devriez mourir 

honte. Er würde darüber vor Freude flere 
ben; cela le ferois mourirde jore. Ich wıll 
»fterben,; auf der Stelle fterben, wenn es nicht 
fo ift, wie ich Ionen ſage je veux mourir, 
-que je meurs tout prösenteiment, si oela n’es’> 
comme je vous le dis. v. aussi abfterben. 

Sterbendb, mourant,. ante; woribond, 
onde; qui va mourir. Ein jterbender Menſch, 
eine fterbende Frau; un homme mourant, 
une femme mourante. Ein Sterbendersj’un 
mourant, un moribend. Gine Sterbintez 
une moribonde, Das Schlachtfeld lag voller 
Todten und Sterbenden; le champ de ba- 
tajlle &toit plein de ınurts et de mouruns. 
Fig. Eine ſterbende (ſehr ſchwache) Stimme; 
une voix mourante, 

Sterben, s.n. (cs. pl,) le deods,' la wortʒ 
Cx. Zod) it. lamortalire, kımort de quan- 
tir@d’hommes ou d’animaux-qui meurent 
d’une .möme maladie, Wenn es zum ter: 
ben tommtz quand bu Est A Partiele de la. 
mori.@s ift um Lebens und Sterbens wils 
len; on uesait qui wit, ui quimeurt, Es ıfk 
ein Sterben unter das Vieh gefommen; la 
muortalite s’est nıise sur le betaıl, dans jebe= 
tail, sur les bestiaut, 

Sterbenskrank, adj. et adv, malade & la 
mort; dangereusement malade; teut mori- 
bond, v, tobtErant. 

Sterbeſchilling, 5. m. le denier mortuaire, 

Sterberegiſter, v. Sterbeliſte. 

Sterbeſtunde, s f. das Sterbeſtündleinz 
I’heure de la mort; la deruieid heure; te 
dernier moment, 

Sterbetaq, s. m. le jour de lamort, 

SterberUrfunde, s. f. laete de dechs, 

@terbezettel, v. Fodtenſchein. 

Sterblich, adj. etadv. nwrtel, elle; sujot 
ala mort, Gin ſterblicher Menſchz vo llomme 
mortel. Die Sterblichen z les murtels. Al⸗ 
te Menſchen jind ſterblichz tous les hommes 
soht mortels, Fig. Er iſt ſterblich in dieſes 
Mädchen verliebt 5.il aimıs eperdument eette 
fille; ilen est passionneinent amoureux. 

Sterblichkeit, s.f.ts.pl.).la merzalit&; 
condition mortellez necessite demourir ; la 
mort, Eid) feiner Suerouchkeit erinnerm 


J 
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Re sauyenir qu’on est mortel; penser k la 
mort. @ott “at ihn aus. diefer Sterblich 
Zeit abgeforbert ; Dieu l’aretire de cette vie 
wortelle, nr 
Sterbling, s. m, une brebis morte d’une 
waladie, Die Sterhlinaswolle; la moraine; 
-Ja laine que l’on a fait tomber avec la.chaux 
de dessus les peaux de moutons et brebis.qpi 
;meurent de malalie, Die Gterblingofelles 
les peaux de voirie ; les peaux des apnimaux 
qu’on jetteä la voirie, u 
Stereggraphie, s. /. die Runft dichte Kör⸗ 
per ouf einer Fläche vorzuftellen ; Ct. deper- 
spective) la ster&ographie; l’art de repre- 
senter le®solides sur un plan, 522 
Sterepmetrie, s.f. die Kupft, dichte Kör⸗ 
per auszumellen; (tl. de geom.) la stercomer 
vr la spience qui traitede Ja mesure des 
solides, 
Stereotgmie, 5. f. die Lebre von der Zhei⸗ 


Yung dichter Körpers (e.degeom )lastereo- , 


tomie ; ja seience de la caupe des soliles. 
Sterlet, s. m, le sterlet, sirelet ou esterlet; 
poisson du genre des esturgeons; it, oiseau 
aquatique, j 
Sterling, sterling; sorte de mon aoĩe de 
oom.t«, en usage en Angleterre, Il ne se 
di: point seul) Ein Pfund Sterifng ; une li⸗ 
wre teriipg, 
tern, s m, l’&toile, f.; corps lumineux 
qui brille au ciel pendant la nuit; V’astre, m, 
(vr. Beftien) Ein < ternchen, Sternlein; une 
tite etoile, :'er Himmel iſt voller Sterne; 
ee elestfart toile, est see d'vtoilen (v. 
Abendftern, Fixſtern, Morgenftern, Rebel⸗ 
fern, Gtüdöftern, 20.) Ondis, Es vat ſich 
u. gepußt ; ich abe einen Stern fal⸗ 
en ſenen; ıl est tombe une £toile; j’ai vu 
tomber une teile, en par'ant d'un meteoye 
Voo voit courir dans l’air la nuit et 8’6- 
teindre incontinent. Fig. Jemanden bie an 
die Sterne, bis inden Bimmel erheben; ele- 
ver qn. jusgutıu eiel. Er sat weder Stern 
och Glück; rien ne lui c&ussit ; ilest ton- 
ours malleureux. 
Der Stern ; ber Plag in einem Garten, in 
einem Parte, wo viel Gänge —— ſtoſ⸗ 
fen; Petoil», f.; le eentre o se r&unissent 
lusieurs alidesd’un jardin, fun pare, Der 
Stern; (I. d’impr.) l'&toile, f., laste- 
zisque, m.; petitr marque en forme d’etoile 
qui se met dans l’impression des livres, pour 
mMaryuer un renvoi, eto, Der Stern ; (ti. de 
man⸗ gea) Volle; une maryue blanche sur 
le front d'un cheval, dant leoorps est J’une 
autrecpuleur; it. v. Bläſſe. Der Sternim 
uge; laprunelle de l’oeii. Der Stern am 
Zporne; molette d’öperon. Der Stern 


auf dem Kleide eines Drdensrittere la 


läque; it. (pop.) le grachat, v. Ordens⸗ 


ern 
Slern⸗Ader, 5. f. die Schwanzader an 
Pferden ; Ja veinede la queue d’un cheval. 
Sterns Anieß, s. m. l’anisde la Chine; la 
Badiane. 2 
Stern Apfel, s.m. le oainitier 3 arbre 
ezotique, b 
Sternband, s.m. (t. d’anat.) le ligament 


Sternbild 
„siliaire, 


Sternbild, 5.n. l’astdrisme, m. ; assem- 
blage de plusieurs &toiles; la constellation. 
v. aussideichen. (t.d’astr,) 

Sternbinde, s. f. 1’Ctoile, m.; sorte de ban- 

dage dont se servent les ohjrurgiens. 

Sternölume, s. f, aster, m. ; plantedont 
la Heur est radiee; l’&toilce, f, 

Sternbugen, s.m. v. Sternpuge. 

‚. Sterndeuter, s.m. l’astrologue, m. Die 
Steradeuterei, Sterndeutung, Sterndeuters 
tunft; l’astralogie, f.; Pastrologie judieiaire, 
Die Sterndeutertafel; les parapegmes ; ta- 
bles sur lesquelles les astrologues tracemt 

„leurs pretendues rögles, 

Sterndiſtel, s. f. lechardon éitoilo. 

Stern⸗Eidechſe, s. f. le stellion; l&zard 

.marquede petites taches semblables à des 

éloiles. 

&ternengewölbe, s.n. (t. depoes.) la vofte 
&toilte, 

Eternenpöl, m. (t.depoes.) v. Pol, 
Himmelpol. 

Sternenſaal, s.m, ber Sternhimmelz; le 
firmament. 

Sternfalf, s. m, le faucon &toile. 
Sternfeuer, s.n. ct. d’artif.) les &toiles,f« 
‚Mit Sternfeuer verfegte Raketen; des fu- 
‚seesh dtoiles, 

Gternfifch, v. Seeftern. 

‚Sternförmig, adj. et adv, en formad’d- 
toile, 

Sterngang, s.m. die Stern-Allee; l’&toi- 

ee, f,; uneallee en forıne d’etoile. 

&terngebäude, s. n. le systämesolaire; it. 
le ſirmament. 

Sterngewächs, s.n, l’asterie, F. v. See⸗ 

ern. 

Sterngucker, v. Sternſeher et Gucker. 

Sternnell, ſternkiar⸗ adj. et adv. eclair6 
par les &toiles, Eine ſternhelle Naht; une 
duit etoilee, 

Sterniimmel, s. m: le oiel &toil&; le fir- 
moment, 

, Sternugacintie, s. f. lajaointhe, l'hya- 
einthe &toilde, 

Sternjahr, v. Stern: Sonnenjahr. 

Sdernkarte, v. Dimmelsfarte, 

Sternkegel, s. m. le coniglobe; machine 
en forın: d’un cönecreux, dont la surface in- 
terieure reprösente la moitiedu firmament, 

Sternflee, s. m. le tree &toile. 

Sternkoralle, s.f. V’astroite, fu; pierre 
&toilee, 

Sternfraut, s.n. v. Sternblume, 

Sterntreuz, s. n. la croix dtoilee. 

Sterntunde, s. f. Vastronomie, f. Der 
©:ernfundige, Scıernienner; l’astronomme, m, 

Sternfürbis, s. m, la citrowille dtoilde, 

Öternitberkraut, #7, Phepatique &toildez 
ie, Pasperule, f. v. Waldineifter- 

Sternticht, s.n, la Ineur des &toiles. 

Sternmelong, s. f. le melon &toile, 

Steramold,s.m, v. Stern: Sıdcchfe, 

Sternmög, s. n. la mouse etoiide; le 
brion. “ 

« Sternpuge, s.f.die Sternſchneuze, Sterne 

ſchnuppe, ber Sternfhuß; l’etoiletombante; 


/ 


Sternrafete 


ıneteore que l’om voit eourir dans l'air la 
nuit, et s’dteindreincontinent, 

Sternrafete, s. f,la fuseeä dtoiles, 

Sternicänge, uf. .de fortif.) Vetoile,f.; 
fort & P’etoile, 

Sternfchneuze, Sternfhnuppe, v. Sterns 
puge. 

kernicher ‚ 5. m, l’astronome, m,; qui 

ebserve le oours et la position des astres. 
Die Sternfeherkunft; l’astronomie, f. En 
t. d’hist, nat, on appelle Eternfeher, ura- 
noscope, — un poisson de la Mediterrande 
qui a les yeux places au-dessusde la töte et 
tournes vers leciel, 

Stern-Sonnenjahr, s. rn. l’annde siderale; 
le temps de la revolution de la terre d’un 
Point deson orbite au m&me point. 


Sternftein, s.m. (t. de mineral,).l’as- . 


troite, f, ; la pierre &toilde, (madrepore) 
Sterntafel, s. f. la table ast:onomique, 
Stern-Ubr, s. f. lecadran sideral; cadran 
aux etoiles, 
Sternwarte, s. f. l’abservatoire, m. 
Stemwiffenihaft, v. Sternkunde. 
‚ Sternzeit, s. /. le temps mesur€ par la 
revolution des etoiles, 
Sterz, s.m. bie Sterze ; laqueue; iz. le 
eroup.on, (v. Schwane et Steiß), Der 
Sterz, die Sterze an der Windmühle z la 
u:sue de moulin & vent, v, aussi Pflug⸗ 


erze 
Stetig, v. ſtätig. 
Stüs, adv. toujours, continuellement; 
„san,ccsse,etc, v. immer, allezeit, beitändig. 
Stetswährend, adj. ei adv. perpftuel,elle; 
pe-pötueilement. v, immerwährend. 
Steuber, v. Stäuber. 
Eteuer, s. n. bas Steuerruder ; le gou- 
ve:nail, Fig. Am Steuerruder fisen, das 
Ruder führen ; v. Ruder. Das Steuerbord; 
(t. de mar.) le siribord; le cöte droit du 
vaisseau, & l’egard du pilote qui est A la 
poupe. Der Steuermann; le pilote, Ein 
Steuermann, der bie Küſſten genau Zennet; 
un pilote cötier. Die Steuermannskunſt; 
le pilotage ; l’art de conauire un vaisseau, 
Die Steuerftange, der Steuerftod ; v. Helms 


fiot. : 

Steuer, s. f. la taille; certaine imposition 
de deniers quise ldve sur le peuple; it. la 
contribution, lacharge, la taxe, ’ımpöt; iz. 
les aides, f. Steuer zahlen ; payer la taille, 
Cr. Bierfteuer, Fräuleinſteuer, Ropfkeum, 
Saljiteuer, Trankfteuer, 20.) Ondit fig. et 
sans plur. Zur Steuer der Wahrheit; pour 
confirıner la verit&; eu confirmation de-ka 
verite. 

Eteuer-Amt, s.n, lachambre, le bureau 
des tailles; la eour des aides; iz, léleo- 
tion, f. ; tribunal compos& de plusieurs of=- 
ficiers, pour juger les differens touchant 
les tailles, lesaides et les gabelles. 

SteuersÄnlage, s. f. der Steueranfag; le 
taux, lafinance; la somme & laquelle ua 
homme esttax& pour lataille, Seine Steus 
eranlage ift zu body; sen taux est trop haut. 
Die Steuer Anlage bezahlen ; payer la ſi- 
nauce, 
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Steuersänfhlag, s. m, l’assieite de la 


taille, 

Steuerbar, adj. et adv. contribuable; tail= 
lable; sujet à lataille; it, imposuble; qui 
doit, quiest sujet Aötre mis, A.etre iınpose 
A la taille. DieSteuerbaren ; les taillables, 
v. Steuerpflihtig., Man machte eine Aiflas 

auf alle fteuerbare Verfonen; on fit une 
imposition surtoutes les personnes tailla- 
bles, sur toutes les personnes contribuables, 
sur tous les taillables, sur tous les coatri=- 
buables, Die Steuerbarkeit ; lataillabilitd; 
&tat de ce qui est taillable, 

Steuerbeamte, s.m. l’officier du bureau, 
de la chambre des tailles. 

Steuerbefehl, s. m. l’edit bursal, 

Steuerbäh, s.n. das Steuerregifter, bie 
Steuerrolle; le röle des taxes, des taillesz 
it. le cadastre; it. lelivre des tailles; livre 
dans lequel on marque les tailles qui ont 
été paydes; it. le cueilleret. v. Zinsre⸗ 

ifter. 
— —— e, 5. f lacaisse des tailles; iz. 
(en Saxe) la banque. Der Steuercaffirerz 
le caissier des tailles. Der Steuercaffens 
fein ; un billet de la banque de Saxe. 

Steuers@innehmer, s. m. le receveur, le 
eollecteur des tailles, desimpöts, ° 

Steuerfrei, adj.et adv. franc, exempt de 
lataxe, des tailles. 

Steuergeld, $.7. les deniers de lawsille; 
it. (en Saxe) les bonnes espeees d’argent 
inonnoye au ooindeSaxe, 

Steuerfammer, s.f. v. Steuer-Amt. 

Steuerläftig, adj. etadv. (t. de marin,) 
enfonce, qui est trop sur l’arriere, 

Steuerichen, s.n, le fief redevable, im- 

sable, 

Eteuern, v. a. er, detourner, re= 
tenir, obvier, pr&venir. Einem Übel ſteuern, 
inhalt thun; arröter le cours d’un mals; 
couper le cheminä, etc. Den Misbräuchen 
fteuern ; obvier auxabus; prevenir les abus; 
r&primer les abus ; couper piedaux abus. 

Steuern, v.a. (t.de mar.) gourernerz 
vonduire un vaisseau; tenir le gouvernail, 
Dir Steuermann fteuert das Schiff; le pi- 
lote gouverne le vaisseau, It. v.n. Das 
Schi. fteuert gegen Weften; le vaisseau 
prend son oours vers l’Ouest. Gegen Nor⸗ 
— feuern⸗ faire le Nord, faire reute au 

© 


„ Steuern; payer la taille,l’impöt,l’imposi- 
tion,contribuer, Ich habe aud) zu denBriicen 
und Hochwegen gefteuert ; j’ai aussi eontri= 
bu pour les pontset chaussees. Ondit aus- 
si, Den Armen, etwas für die Xrmen fteuernz 
denner des aumönes ; faire la charite, 
Steuern; l’act. de, etc, dans toutes les Sie 
guifications precedentes, 

Steuernfammler, s.m, (der Gollectar) le 
eollecteurdes tailles, 

Steuerpflihtig, adj, et adv. taillable; qui 
est sujet & la taille, Die Steuerpflichtigens 
les taillables, Man hat diefe Summe auf 
alle Steuerpflichtige des Kirchipiels auöges 
fhlagen; om a r&impose oette somnıe sur 
tous les taillables de la paroisse, 
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Steuerrath, s. m. leconseiller & Ta cour 
desaides, = 

Steuerrecht, s.n. le droitd’impöts. 

Steuertenifter, sn. die Steuerrolle; le 
röle des taillex, des eontribution«. 

Steurifhein, s. m. la quittanoe de a 
tailie ; it. x. Steuercaffenfchein. 

Steuer ſchock, «,n. C’est ainst qu’on ap- 

elle en Soxe laraille proportionnée à la va- 
fer des biens-funds. 

Steuerfhreiber, s. m. le greffier de le 
ehnmbredes tailles, 

Oteuerzettel, s.m. le billet des tailles, 
taxes; it. v. Stenerfcein. 

Steven, s. m. pibce de hois conrbegui en- 
tre dans fa construction d’un vaissean, v. 
Vorberfteven, Binterfteren. 

Steyermark, la Stirie  ( Duche') Ein 
Etenermärter, aus Steyermarf; un Sti- 
rien, de la Stirie, 

Stich, s. m. la pigqüre ; perite blessure que 
fait une chose qui piqwe; ir, le coup de la 
pointe de qy, instrument peintn'y ir. le 
point z = vi se fait dans l’&roffe aree 
une aiguille enfildede Al, desuie, ete;; it, 
le point ; doulenr piquante qui se fait sentir 
en gg. vndroit du corpsz l’elsreement, m. 
DerStic von einerBirne, von einem Flobez la 
pigdred’une aboille, d’unepuer, Ein Stich 
mic cizem Degen, mit einem Meffer; un con 
dr, decovutean. Sieh auf Sich und Sti 
ober Stoß Schlagen; se battre à conps d’estoe 
etdetaiile, Es braucht nur ein paar Eitiche, 
um dieſes wieder zuſammen zu nähen; il 
n’y a qu'un point ou deuxd fhire por re- 
coudre cela. Kleine Stiche, große Stiche im 
Nöten machemz; coudre A petits points, & 
gos poiuts. Ich fühle einen-Stichın der Sei⸗ 
te, im Rüden, inder Schulter; je sens um 
point au cöld, au dos, äl’&paule. Das ters 
urſachet mir gewaltige Stiche; 'celame cause 
de grands &lancemmens 

er Stich; le point; Cr. de cordonn.) cer- 


taines marques faites d’espace en cspace sure 


unewspece deregle, dont les 'cordonniers se 
servent pour preudre la mesure d’un soulier. 
Ein Schub. von jo viel Stihen; an soulier 
detaut de points, v 

Der Stich; la gravure, piece gravéeo au 
burin, (v. Kupferftiih) Ein fhöner Stich; 
une belle gravure. 

Dir Stich z Ci.debouch.) Pendroit du 
cou oü l'ou poinfe un boeuf, ol Pon denne 
te coup de coulean; it, (t. de pech.) Ne fosse 
d’un dtang zit. (2. de forg.) der Stih; die 
Sffnung des Auges im Schmelzofin; l’action 
de pereer ‚Poeil d'un fournesn de fusion, 
On ditent.de commerce, Am Stiche bondeln, 
auf ven Stich handeln; troquer; faire un 
troc ; Echunger, 

Au jeu decartes der Stich «ignifie une 
main, une levée de cartes, Er hat jhon brei 
Stiche, drei Lefenz il a dejä tivıs mains, 
trois levees. Den legten Stich machen; faire 
la dernitre main, Gr hat alle Stiche ge: 
macht ; il afait Ja vole. Er bat gar feinen 
Stich gemacht; il a fait la devole. Einen 
Exidygepenlaffen, nicht ftechen, ſondern eis 


Stih 


Nem Andern ben Stich Taffen ; ganer; laisser 
allerjla main, Laſſen Sie mir den Stich; 
laissez-moi venir la man ; gauo! 

Fig. Der Stich, die Stichelrede; um coup 
debee, de langue; une raillerie piquante, 
un mot piquant, un larden, Einem einen 
empfindlichen Stich geben; donner un doup 
de langue & qn.; lancer on trait sanglaut 
“eontre qu. Der arme Schelm ward Abel be⸗ 
Bient, jeder gab ihın einen Stich oder Hiebz 
le pauvre homme’ fat mal accoınmode, eha- 
eun Ini donna son latdon. Das iſt ein Stich 
ins Derz ; cela peree le coeur. (v. au⸗ri olu⸗ 
ten) Einen im Stiche laffenz planter Rıgw.; 
le quitter, l’abandonner ; se separerde !ui, 
Seinen Freund im Stiche laffen ; abandon- 
ner son aıni “au besöin ; le faisser dans le 

“ danger, dans te péril. Stich halten; &tre& 
V’öpreuve. Diefe Entfhuldigung wird nicht 
Stich Falten; cette excuse ne sera pas va- 
table, On dit famil. Ich febe feinen Stichz 
je ne vois goutte, En montant une mon- 
tagne escarpee, une diminence, on dt, Das 
war ein harter Stich; o’ktoit une mentde 
fort rude, 

Stiche Auge, s.m. . do forg.) letrou par 
lequelle metal fondu coule dans le catin, 
v. Sticht erd· 

Stich Art, —. F. bie Auer-Art; la besaiguẽ. 

Stichbolten, sm. (t. da charpent.) le che- 
vötre; pitce de hois dans laquelle on eni- 
buiielessoliveaux; ir. Teblochet. (v, Stich⸗ 
bret) Durch einen Stichbalken kefeftigen 
encheveirer.. Die Stichbalten in dem Sims 
merwerfe eined Daches, zwiſchen den Dada 
arten, wo dir Feuermauer aufgeführet were 
den fol; les guigneaux, mi 

Stichblatt,s. m. legarde d’epee. Ein mur 
fchelförmige® Stichblattz une garde A 00- 
er Ein flaches Stichblatt ; une plagne. 

ndit fig. Ih muß ihm zum Stichblatte 
dienen; ilm?a chnisi pour son plastron, . 

Stichbohrer, s. mvln tariere, v.%ohbohrer. 

Stihbrit, s.m, (&. decharpent,) le hlo- 
ehet;; pitee de bois posee sur les sablures des 
eroupes, qui entretient les ehevrons des cou- 
verlures, 

Stich-⸗Eiſen, s. rn. la perce- fournaise; 
barre de fer pour ouyrir l’oeil de la four- 
natse, 

Stichel, v. Grabſtichel. 

Stichelei, ‚s. f- la picoterie ; le broesardz 
railJerie piquante; le mot piqnant; untrait 
de satir', de medisance; la pointillerie. 

Stichelhaft, adj.et adv. satyrique ; pi- 

want, ante, 

Stichelbärig, adj. etadv. rubican ; à poil 
rubicon. Ein ſtichelhäriges Pferd; v. Eti« 
chelſchimmel. 

Sticheln, va, pointer; piquer; fairede 
— trons avec uch, de pointu; it. fig. 
rocarder ; piquer de paroles; donner des 
brocards; picuier, pointiller, pincer; don- 
ner un cenp de bee, delangue, Er ſtichelt 
bald auf dieſen, bad auf jenen z il orocarde 
le tiers etle quart, Er bat den ganzen Nach⸗ 
mittag aufibn geſtichelt ; il La pieoté toute 

Vapres-dinee, Sie ſticheln veſtãndig auf eine 


Stichel 


ander ; ils se picotent tonjours l'un lantre; 


ils ne font que se pointiller Pun Pautre. Er 
bat gar fein auf ihn gefticheft;; il I’a pinoe 
nement. Das Stiheln; V’aet, de, etc.‘ 
Etichelname, s. m. lesobriquet, v. Spott⸗ 
name. 
Stichefrede, s. f. das Stichelmort; Te coup 
delangne; lebrocard, v. Stichelet. 
Stihelfhimmel, s. m. un cheval rubican. 
Sticher, v. Rebenfticher, Weinſticher. 
Sticherling, v. Stichling. 
"Stihfrei; adj.etadv. * —S — l arme 
lanche; invulnerable, 
Stihberd, 5, m. (tide fors.) le catinz 
bassindans lequei un metal fondu est recu, 
Stichler, s.m, le brocardeur; celui qui 
dit-des brocards; qui aime & piroter; un 
.diseur.de brocards. Die Sticterinn;z la 
brochrduuse, 
Stichling, s. m. opinoelie f., espinoche, 
isson de mer) 


Stih>Dfen, s. m. (t. de forg.} le fourneau 
* 


Stichprobe, s. F. l'essai de fonte, 

Stichfäge, v. Lochſäge. 

Stihwand, s. f. Ae fond.) lapartiein- 

ieure du fonrneaui, du cötd de Jaquelle se 
fait la 'perc&e pour le passage du minerai 
ſondu. * * 

Stichwort, 5.7. (t. detheätr.) lareplique, 
’e dernier mot quedit un acteur avant que 

intreloeuteur prenne la parole. 

Stickelhärig, 'v. ſtichelhärig. 

Sticken, v. a. broder; ira vailler en brode- 
zie, Mit Seide, mit Gold ſticken z broder 
en sole, en or, Eine geftidte Wefte; une 
vestebrodde, Erhabenẽ Blumen oder Bier- 
zäthen in Stoffe oder andere jeidene Zeuge 

iden; recamer, Das Sticken; l’aet, de 

roder, 

©tirter, s. m. le brodeur. Die Stickerinn; 
Ja brodeuse, \ 

Stiderei, s.f. das Stickwerk, die Sticker⸗ 
arbeit; geftickte Arbeitz la broderie; it, le 

int, Erhabene Sticterei; broderie relevee, 

ie Stiderei daran ift ſchön z le poinren 
est beau, 

Stickfluß, s. m. das Sticfieber, v. Steck⸗ 


uß. 

Stickgold, s.n. de l'or trait A broder, 

Stickhuſten, v. Stedbhuften. 

Stictiuft, fe die Gührungsluftz; la 
zuephite ; air mephitise; gaz ou air plılo- 
gistique. : 

Stidnadel, s. f, ’aiguille & broder, 

Stickrahmen, s. m. le metierde brodeur; 
it. le tambgur; instrument d’une fagon 
eireulaire sur lequel est tendue une toile ou 
etoffe de soie pour y executer à l’aiguille 
differens dessins de broderie. 

Stidferde, s. f. la soie A broder. . 

Stidfitber, s.n. del’argent trait & broder, 

Stidftoff, s. m. Vazote,m.; la base del’air 
mephatique, 

Stickwurz, s.f. die Zaunrübe; la cou- 
leurree. (plante) 

Stieben, v. m. irr. (Ich ftiebe, du ſtiebſt, 
er ftiebt, wir flieben, 2c. 3 ich ſtob; ich ſtöbe; 


S 
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ich bin, ich war geſtoben; ich werbe ſtiebenz 
ftieb ! ftiebt!) Aus einander ficben; se dis- 
Perser, sedissiper, s’eloigner, s’&carter brus- 
quement. Ir. v. a. irr. die Leute aus einan⸗ 
der ftieben; disperser, éearter les gens. On 
dit famil, Man weiß nicht, wohin er geftoben 
oder geflogen iſt; on n’a ni vent, ni nou- 
velle de lui, ‘ 

Sticf, vienx mot qui ne se ditplus que dans 
la composition. Die Stief-Xltern ; le beau- 
‘prre et la belle-merez celut qui a &pouse 
‘notre mere apr&s la mort de notre propre 

re, etcelle quenotre pere a 4pousde apres 

a mort de notre'propre m®re, Der Stiefbrus 
der; Te demi-frere, (7. Halbbruber) Die 
Stiefgeſchwiſterz!es enfans de plusivurs lits. 
Das Stieftind; Penfantd’unantrelit, Die 
&tiefmutterz la belle-mere; celle quenotre 
pere a ejouste apr&s Ja mort de notre propre 
mei; it. (en mauvais sens) la marätte, 
Etiefmätterlich, adj. et adv. de beile-mre; 
it. de marätre, en marälre, - Fig. Das Glück 
hat ihn ſtiefmutterlich benandeltz; la fortune 
Pa peu favorise. On dit famil. Er iſt feinem 
Maule keineStiefmutter; il n'est pas traitre 
‘& son corps ; il se traite bien. On appeide 
Stiefmütterchen, Stiefmütterlein z la pen- 
see;  petite fleur A cing fenilles nudes de 
violet et de janne. Die Stiefſchweſter; la 
‚Jemi-sowue, (v, Halbſchweſter) Det Stief⸗ 
fohn; le beau-fils; le fils du mari qu’on 
'epouse, ou le fils.de la feinme qu’on £pause, 
Die Etieftochter; la beile- fille ;fille d’un 
autre lit. Der Stiefvater; le beau - pere z 
eelni qui a &pouse notre mere apr&s la mort 
de notre propre pere, Stiefväterlich, adj. #t 
adv. de beau-pere. 

Stiefel, s. ım. la botte, Steife Stiefeln ; 
bottes fortes. Stiefel machen; botterz faire 
«des bottes, Diefer Schuhmacher macht gure 
Stiefel; cecordonnier botte bien, Die Sties 
fel anziehen; mettre ses bottes; se botter, 
Einem die Stiefel anziehen ;_botter qn.z 
meitre les bottes à qn, Die Stiefel an die - 
bloßen Füße ziehen; se botterä cru. Ceine 
Stiefel ausziehen; öter ses bottes; se de- 
botterz tirer ses boltes soi-meme. Einem 
die Stiefel ausziehen ; tirer les bottes qn.; 
debotler qn. Stiefel tragen; porter des 
bottes ; trebotte, (v. Salbitiefel, Reitſtie⸗ 
fel, Wafferftiefikgesdn appefle Spantjche 
Stiefeh, brodeytins, — uue sorle de ques- 
tion qu’on donne avec des planches et des 
coins, dont on sesert pourserrer fortement 
des jambes d’un accuse. Einem Verbrecher 
die ſpaniſchen Stiefel anlegen; donner les 
brodequins à un eriminel. Der Stiefel eis 
ner Pumpe; die Stiefelröhre; le barillet 
le corps depompe, Die Etiefel, Cr. de Dig. 
die Pfähle, woran man die Latten (Bruten) 
befeftiget, les Echalas de vigne, Der Stiefel⸗ 
Anzieber, Stiefeizieyer, Stiefelhaken z le 
tire-botte; machine dont an se sert pour 
chausser plusaisement une botte, Derſtie⸗ 
pfels Uuszieher, der Stiefelfnchtz le tire- 
botte; machine de bois pour se Jebotter. 
Stiefelband, v. Strippe. Das Stiefeibret; 
la elei d'eiubouehoit. DasStiefelyolzzs ein⸗ 


. 
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bouchoir, mı.,-instrament de hois pour @lar- 
ir les bottes, oz pour les teniren &tat. Die 
tiefel über das Stiefelholz ſchlagenz mettre 
les bottesä l’embouchoir. Die Stiefelbölzer 
in bie Stiefel thunz passer les embouchoirs 
‚dans les boties. Die Stiefeltappe, Stiefels 
ftülps; la genouillere de bottes. (v. Stülpe) 
Der Stiefelmadjer; le bottier; cordönnier 
qui fait des boltes, Die Stiefelmanfchette ; 
idee de toile fine qui couvre le genou d’un 
mme botte. Der Stiefelfchaft ; la tige de 
botte, Stiefelftrümpfe; des bas & botter. 
Die Stiefelwichſe; lacirure, f 

Stiefelette, v. Kamaſche. 

Stiefeln, v.a. bolter; mettre les bottes à 
gn. Eich jtiefeln; se botter. Er ift geftiefelt 
und gefpornt; il est bott& er &peronnd; il 
est toul pret a monterächeval, Gtiefeln, se 
dit aussı Jans ggs. provinces au lieude ftäns 
geln, v. co mot. 

Stiege, s.f. lamontee; it. lo degtâ, l'es- 
ealier, m.; (v. Treppe) it. la montee, (vr. 
Steige) Eine.enge und dunkle Stiege; une 
montte etroite et obscure, Einen bie Stiege 
hinunter werfen; faire sduter.les. montdesä 
gu, L. Die Stiege; eine Sahl von zwanzig; 
une vingtaine. Brei Stiegen ; une soizan- 
talne. 

Stiegelis, ‚v. Diſtelfink. 

©tiel,.s.m, le manche, ‚Der Stiel an eis 


"ner Art; ‚le manche d’une cugude. Bom 


Stiele losgehen; se dömancher. Din Stiel 
aus einem Befen herausnehmen; demancher 
un balai. Der Stiel an einer Pfanne; la 


—* d’une poble. Der Etiel an einem Pins 


el; la hampe d’un pinceau 
Der Stiel; la tige; (v. Stängel it. la 
queue. Der Stiel einer Rofe, eines Apfels, 


"einer Birne; der Rofenftiel, Apfelftiel, Birn⸗ 


Bit; ‚la ‚queue d’une rose, d’une pomine, 
"une poire. Der Stiel, die Kippe in der 
Mitte der Blätter gewiffer Pflanzen; la 
carde, Die Stiele vom Mangold, die Mans 
goldſtiele find gut zu effen; les cardes de 
poiree sont honnes manger, On dit, Mit 
Strumpf (Stumpf) und Stiel ausrotten; 
extirper, exterminer, detruire entibrement. 
Prov. v. Hacke. Gin Stielchen; um petit 
manche de.gg. instrument ; it. une petite 
queue de fleur, de feuille, etc, 

Stielen, v.a. mit einem Stiele verfehen ; 
eminancher. Eine Art flielen; emmancher 
une cugnde. Part. geflielt; emmanche, €e. 
Das Stielen; l’act.de, etc. 

Stielig, adj, et adv. qui a un manche, 
Rangftielig, urzftielig 5 uia un long man- 
che, un ınanche court ; iz, A longue queue, 
& queue courte, v. Stiel, 

Stielloch, s.n. das Loch (Auge), woburd 
der Stiel an einem Hammer, an einer Karfte 
geitectt wird; l'oeıl d’un marteau, d’une 
Ppioche, 

Stiellos, adj. ot adv. sans manche; de- 
manclıe, &e, 

Stier, adj. et adv. v. ftare. 

tier, s.m, le taureau. Das Stierchen, 
Stierlein; ein junger Stier; le bouvillon. 
Wilde Stiere; des boeuls sauvages. Der 


Stieren 
Stier Apis; leboeuf Apis. Das Zeichen bes 
Stieres; leigno du taureau; un des douze 
signes du zodiaque, Das Stiergefecht ; le 
combat de taureaux. Der Stierkammel ; 
(mienx der Schafbock) le belier. Der Stiers 
birjch; lebubale; animal qui tient un pen 
‚du cerf et du taureau. Das Gtierkalo; Ie 
veau mäle. Der Stier-Ods; le taureau, 


Das Stier: Opfer; le taurobole; sacrilice 


expiatoire où l’on immoloit un taureau A 
Cybele, 

Stieren, v.n. (avecl’auxil. haben) se dit 
des vaches qui soutenchaleur; (v. zindern) 
it. v.a, saillir. v. beipringen. 

. Stift, s.m. Ja pointe, petit clou sans tete; 
la goupille, Gin Stiftchen, Gtiftlein; une 
petitegoupille. Der Stift an einem Schaür⸗ 
bande, an einer Reftelz der Nefielftiit; le 
ferret d’aiguillette. Die goldenen oder ſilbex⸗ 


‚nen Gtiftchen an den Lirgehäufen, Dofen,zcs 


les clous d’or, les clous d’argent; des petites 
intes d’or ou d’argent dont on pique 

oites de montre et de tabatidres. Ein Uhr⸗ 
gehäufe mit Stiftchen beſchlagen; clouter 
une boite de montre. Der Schaurſenkel bat 
den Stift.verloren ;.’aiguullette a perduson 
ferret. Einen Stift durch etwas jteden;.pas- 
ser une goupilledans geh. Mit Stiften bes 
feftigen ; goupiller, Der Stift in einem Ges 
werbe oder Gewinde, um weichen ſich daſelbe 
bewegt, oder der bie zwei Arme einer Schere 
mit einander verbindet; larivure, Dir Stift 
von einem Zabne; le chiew dedeut, Gin in 
dem Dufe ‚eines Pferdes zurüdgebliesener 
Stift von einem Nagel z une relralle; uns 
points de olou demeurce dans l’ongle d’un 
cheval, Der Stift ou Dorn in einemschloſſez 
la broche; ınorceau de fer qui est dans uns 
serrure, et dans quoi entre la forure de la 
clef. It. ver Stiftz le style, le crayon; la 
touche, (v. Bleiſtift, Kochfift er Griffel) 
Der Stiftmacher, der Senkler; le erockrlıer. 

Stift, s.n. la fondation, (v. Stiftung) 
On entend ordinairement par &tift, un 
&vöche, couvent, monusttre, une maison 
religieuse, *glise cathedrale, collegiale; una 
chapitre, Das Stift Hildesheim; leveche 
de Hildesheim. Das Stift Sr. Nicolai; 
V’eglise collegiale de St. Nicolas. Das Ztift, 
das Domkapızef zu Naumburg ; le chapitre 
de Naymbourg, Ein weltlihes Stift; une 
maison seculiere, Ein adeliches Stift; une 
maison noble. Dem Stifte, dem Kapitelges 
hörig; eapitulaire. In Stifts⸗ ow Kapitels 
fahenz; nad Stiftsgebrauch ; capitulaire- 
ment, v. aussi Erzjtift, Gochſtift. 

Stiften, v. a. ſonder; * eıre le 
premier auteur ou inoteur de gch.; faire 
naitre, produire; &trela cause de, etc, Gin 
Hofpital ftiften, und eö mit Ginkünften vers 
fehen; fonder un hopital et le renter. Einen 
Orden ftiften; fonder un ordre, Eine Rente 
ftiften; er€er, eonstiluer une rente, Frie⸗ 
den ftiften; retablir, procurer la paix. Dan 
muß fuchen, einen Vergieid zwiſchen innen 
zu fliften; il laut tächer de les disposer& un 
accommodement, Beindidaft, Uneinigkeit 
fliften; exciter, susciter desinimities, une 


Stifter 


d&sunionz jeter, semer la dirision. Händel 
ftiften ; faire naitre, susaiter des querelles, 
Gutes, Böfes ftiften, tbun; faire du bien, 
du mal. Dadurch ift viel Gutes, viel Böſes 
gefifter worden; celaaproduit, a fait naıtre 
aucoup.de bien,beaucoup de mal. Freund⸗ 
haft zwifchen zwei Kamilien ftiften; vnir 
eux familles d’amitie. EineHeiratb ftiftens 
faireun mariage, Seines Namens Gedächt⸗ 
niß fliftenz; &terniser sa memoire; trans- 
znelige, faire passer on nom. jusqu’& la pos- 
terit6, Part. geftiftet ; fonde, &e, eid, 

Stifter,s.m,le fondateur,l’instituteur, m. 
is, Vauteur, m. Die Stifterinn ; la fonda- 
trice, institutrioe, v. Friedensſtifter, Hei⸗ 
rat hoſtifter, 2c. 

Stiftiſch, adj. et adv. einem Stifte gehbs 
zig; capitulaire, . 

Stifts⸗Abel, s.m. la noblesse A * 

Stifts⸗Amt, s.n. lebaillagedu ehapi 
Der Stiftsamtmann, Stiftshauptmann ; le 
bailli du chapitre, 

Stiftsbrief, s.m. lalettre de fondation. 

Stiftefrau, s. f. die Stiftsdame; das 
Stiftsfräulein; la chanoinesse; la Dame, 
Die Stiftefräulein von Herford; les Dames 

R:rfore, 

‚ Stiftögüter, s. pl. les biens d’une fonda- 
tion, affeetes a une fondation 0 & un cha- 
pitre, 

Stiftshaus, s. n. la maison affectdeä une 
fondation, A un chapitre, 

Stiftsnerr, s.m. ber Domberr, Chorbert; 
lechanoine, 

er s. f. le tabernacle. 

Ctiffsjungfer, s.f. la religieuse, 

Stiftskanzier, s. m. le chancelier du cha- 
pitre, 

Stiftskirche, s.fı der Dom, die Kathes 
draltirche; l’eglise cath&drale; la. oatlıe- 
drale; ir. 1’&glise collegiale, 

Stiftsmäßig, adj. etadv, qui a droit d’en- 
trer ou «’ötre regu dans un chapitre, 

©tiftepfarrer, s. m. le eure ou ministre 
d’une £glise collegiale ou d’une fondation 

ie, 

Stiftspfründe, s. f. le canonieat ; le b&- 
nehced’un chanoine dans une £glise catlıd- 
drale ou collegiaie, 

Stifts —2 s. m, le prédicateur d’une 

ise collegiale, 

Stiftsprobft, s. m. le prevöt d’un cha- 

itre; it. le prieur d’une £glise callegiale, 

Stiftötag, s. m. le jour oü les chanoines 
tienfient chapige, 

Stiftöverwalter, s.m. l’administrateur 
d’un chapitre, d’une maison ou commu- 
nautereligieuse, . 

Etiftung,s.f.la fondation,l’institution, f. 
Petablisseinent, m. Die Stiftung einer Kirs 
che, eines Spitales; la fondation, }’etablis- 
sement d’une &glise, d’un höpital. Die 
Schulen, die Armennäufer find fehr nügliche 
Stiftungen ; les &ooles, les ınaisons de cha- 
zite sont desinstitutions tre&s-utiles, Milde 
Stiftungen ; oeuvres pies, Der Stiftungss 
brief, v. Etiftöbrief. Der Stiftungstag eis 
ner Akademie, einer Gefellfhaft; le jour de 
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Panniversaire d’une acad&mie, d’une s0r 
eiöte, i 
@tilet, s.n.lestylet, stilet, sortede petit 
poignard tr&s-pöintu, R 

Still, flile, adj. et adv, coi, coite, qui 
est en repbs; qui ne fait point de bruitz 
paisible; it. calıme; sans agitation; tran⸗ 
quille, trauguillement,, paciique; it. si- 
lencieux, euse; taciturne; qui parle peu, 
Sich ftille, fich ruhig halten; ftille feyn; se 
tenir coi; demeurer coli; Ötre tranquille; 
se tenir en repos. Ein ftiller Ort, wo fein 
Geräuſch ijt; un lieu paisible, un lieu calme 
et hors du bruit, Das Meer iſt ftille, (rurigd 
la mer est calme. Still werden ; se calıner, 
Ben ftillem %etter;peudant un temps calme, 
Das file Meer; la merpacifique. Ein ſtil⸗ 
Ver Menſch, der wenig fpricht 5. un homme 
silencieux, un homıne taeiturne, Er blieb 
ſtille, verhielt ſich ftilfe, fagte nichts ; il gar- 
da le silence, Er hieß tun ftille jeyn;- il Tui 
imposa silence, Stille davon, ſprecht nicht 
davon! motus sur cette affaire! ne parlez 
de cela! Won etwas ftille jeyn; se taire 

"une chose;. la passer sous silence. (W. 
ſchweigen) Stilfe, er möchte es fonft nicht 
bören; silenoe, de peur qu’il ne l’entende, 
Still ! inter. chut ! silence! paix} paix-IAl 
Opdit, Ein ftiles (innerliches) Gebet; une 
oraison mentale, Die ftille Woche; la Se- 
maine Sainte, Der flille Freitag; le Ven- 
dredj Saint, Die ſtille Meffe; la petite messe, 
basse messe. Das ftille Gebeth des Priefters 
unmittelbar vor dem Anfanye der Meſſe; l’o- 
raison secrete; la secrete, Stilles Pulner, 
das nicht Enallet; poudre sourde, poudre 
muette. Stilles Waffer; eau dormante, 
Prov, Stille Waffer gründen tief; il n’ya 
pire eau que celle qui dort, 

Stille halten, fille ftehen; s’arreter;. ces- 
ser d’aller; Vor ernem Haufe ftille halten⸗ 
s’arröterdevant une maison. Er ließ feinen 
Wagen ſtille halten; il fit arr&ter son car= 
rosse, Bleib ba ſtille ftchen ! arr&te-toi-lA} 
Meine Uhr ſteht von Zeit zu Zeit fill; ma 
montre s’arrete-de temps en temps, Die 
Sandubr fteht file; lesable dort, En par- 
lant des liquides qui sont dans un etat de repos 
et de corruption,Still fteben signifie croupir. 
Still fterendes Waffer wird ſtinkend; les 
eaux qui croupissent, les eaux croupissantes 
deviennent puantes, Den Kopf, den Arm, 
die Hand ffille halten; teuirlatäte, lebras, 
la main en repos. Einem file halten; se 
tenir tranquille, en repos, quand on est 
entre les mains de qu. j ne se point mou- 
voir, ne pasremuer; lelaisser faire, Stille 
liegeh, Aite figen; se tenir en repos; de- 
meurer, rester tranquille; etre, rester tran- 

uillement couche& ou assis. Auf der Reife 
die liegen ; s’arräter, se reposer en voya- 

eant, Die Truppen liegen ſtill im Geldes 
es troupes restent campees, 

Fig. Bey einer Sache ftil figenz se tenir 
tranquille, dans l’inaction; ne prendre au 
eune part dans uneaffaire, Gott ſtille hals 
ten; se soumettre, se rösignerä la volonte 
deDieu, Inder Xede ftille halten; s’arröter 


476 Stille 
dons lediscours; faire un⸗ pause. Ein ſtil⸗ 
les und ruhiges Leben führen; mens une 
viegalıne et cranquillde Er lebt ſtitl auf dem 
Sande; il vit tranqquillement & la campag oe. 
‚Ein ftiller,. ſittſamer, gelaſſener Mann; un 
diomme paisible, tranguille, pose, sage, Sie 
at eıne fiille, fanfte Gemütheart ; elle est 
Le hameur paisibley-dotter. On dit, Im 
Gtitlenzseerbtewent, v.beimtich Stiesf- 
Stille, 5. f. (sans plur.) le calme, la ıra 
yilitte, Je silenor.. Die Stille des Reeress 
je calme, la tranquällit€ de la mer; la bo- 
nace. Die Stille der Naht s le-silence de la 
nuit. Inder Stille; Ada sourdine ; secrd- 
‚tement z.A petit hruit zär..eu eachette, sous 
‚mainz (v. heimlich) it, * sileaogeuserment, 
Er Aemt, er grämt jich dariiber in derStille, 
ine Stillen ; il s’en onhagrine secretemaont, 
‚Etwas-in der Stille (heimlich) toun; faite 
gel, en, eachette; faire qeli. sous la chemi- 
nee. Grvat ſich in der Stille verheirathet z 
il gest nmpid sous la-chemigde (sans obser- 
ver les forımes)i ' ı 
Stille, s.mı et f. On dit, Die -Seillenz 
les gens yaisibles, qui ne font poiut de brult, 
point —B (peu), u 
Stile, vi a. calmerz rendre calıne; 
apaisır; it arreter l’&coulement-d’uhe chose 
Uquide. Reptun ſtuulte die tobenden Beulen; 
Neptune ealına les Slots bruyans. Das Biut 
ftilei: 5 etancher, arröter le,sarg. Jeman⸗ 
des Ziränen Rillen 3 &tancher les-larınes de 
n,; faire ecsser ses pleurs · Ondit jıg. Ei⸗ 
nen Auttuyr ſtillen Apwser une-sy dition. 
Die Unrufen Biken; pacilier les troubles, 
Die Schmerzen ſtillen, lindernz apaisen 
adoucir, aımoindrir, diminuer les douleurs. 
Den Hunger frillen; apaiser, faire passer ta 
faim, Den Durft flillenz &tancher, apaiser 
la soil; desälterer, Ein Kina.fihen, il 
machen, belänftigen ; apaıser unentant qui 
eriez le faire tairez ie. allaiter un. enlaut, 
Sie ſtillet ihr Kind jelbft; elle allaite eile- 
indme son enfant. Das Stillen, bie Stils 
tung. act. de calmer, d’apaisery de traa- 
quiliiser, eie. Die Stilung, die Dämpfung 
eines Aufrubrie 3 Passoupisseinent ‚d'une 
sedition. Die —— bee Ehe 3 P’etan- 
chewent du sang. Die Stillung des Durfies; 
Peranchement de la soil. Die Stigung des 
Hungerd ; L’assouvissementde la faiın, Die 
Stillung, Hemmung ber Spräney; la sup- 
pression des larınes. Part. geüifttz calm', 
de; in &tanche, du; urälst, &e, eic, Dus 
Stillen (Säugen) eines Kindes; l'aet. d’al- 
laiter un enfont. , . 
Stillend, adj. (t. de med,) adoueissant ; 
lemiuif; v. Schmerzflillend. , 
Stililager, sn ie campement; lieu oü 
une armee s’arföte pour qij. LCınps» 
Stifalz, s.n. le selstdstifz sorte de re- 
mede qui caliae les douleurs, ? 
Stiltihweigen, 5 m. (5 pl.) le silence; 
Yetat d’une personne quise tait, quas abs- 
tient de parler, Gineni Stillihiveryen aufs 
. fegenz imposer sence a qu. Mu&riichweiz 
zen übergehen; passer suns silence. j 
"u erljcweigend, adj. at adv, tacite, taci- 


Stillſtand 


tementz* aileneieusement. Eine fur Awers 


gende Bedingung; une condition tacite, Dies 
fes ſteht nicht ausdrücklich in dem Sontracte, 
aber es ift ſtiuſchweigend darin enthalten 3 
oela n’est pas formelleınent expriın€ dans le 
contrat, mais celay est compris taciteınent, 
Er ging ſtillſchweigend fort ; ils’enalla säns 
dire mat, 


Stiltftand, s. m. (5. pl.) l’aet. de s’arre= 


ter, de fairehalte ; la cessation d’un mou- 


venent, d’une action pour gg. temps; In 
disoontinuation, iniermission, suspensior. 
Einen Stillſtand machen z ſich irgendwo aufs 
halten ;’s’arröter; fairchalte, se reposer en’ 
qq. lieu. Die Sache leidet eınen Stinitandz 
Valfaire s’acoroche. Es ift eın gänziiher 
Stiulft and im Pandel ; ilyauneentitredis- 
continuation du commerce ou stagnatiom 
‚datıs le eoınmneree.. Der Stillitand der Baf⸗ 
‚fen; la suspension d’arınes; la treye, l’aruis- 
tice,m, On dit aupluriel, DieStillſtände dee 
Planeten;ci.d’astr.) les statıons des *8 

‚Stimmora t; s.m, E. de fact. d’orgues) 
la rasette; fil de fer A accorder les. jeux 
sanches, - 

Stimme, s. . la voix;. son quissort dela, 
bouche de P’howme, ine ſtarke, grobe 
Stimme; une-fortevoix, Witlauter Stims 
me rufen; erier A haute vox, Wut leifer 
Ötimmez d’une voix basse. Seine Stimme 
erheben; 6lever sa voix. See jhrien ale mit 
einer, mit einheiliger Stimme; iscrioient 
‚aus d’une voix, un enmumun accord, 

Die Stimme; (t. demus.) la partie; it, 
la voix; le hanteur, la chanleuge. Die 
vier Stimmen: der Discant, ber Alt, der 
Tenor und ber Baß; les quatre parties: le 
dessus, ‚la haute-eontre, la tailleet ia basse. 
Die Stimmen austoeilen; distribuer les 
parties. "Seine Stimme fingen; cuanter en 
partie, fairesa partie, Das Goncert beftand 
aus vier Stimmen und jehs Inſtrumenten ; 
le concert dtoit oınpost de quatre voia ei de 
six instruniens, It. Die Stimme; lame,f. 
v. Stimmholz. F 

Fig. Die Stimme; la volx, le suffrage, 
Popinion. f.; Pavis,m. Seine Stimme gebenz 
donner sa voix; opiner, (röler) Die Reyr⸗ 
heit der Stimmen; la pluwaüit®, inajorıie 
des voix. Die Stimmen fammelnz recueillic 
les voix; aller aux opin:ons, auxavis, Örine 
Stimme mimdlid) geben; opiner de vıre 
voix. Gig und Stimme im Rathe, im Kas 
pitel haben; avoir voixct seance au conseil, 


‚en chapitre. Die Stimmen jind getüeiltz 


les opinions, les avis sont partage,, Einem 
feine Stimme geben; dounes $« voix, som 
voeu, sonsuftrage a qu. eine Stimme zu⸗ 
erſt vor einem andern geben; prrop ner. seine 
Stimme durch Einwerfung einer Kuyel ges 
ben; ballotter, Prov. Die Stimme dev Vol⸗ 
£es ili die Stimme Gottes; la voix du pruple 
est la veix de Dieu, 

Stimmen, v. a. accarder; meitre d’accord 
un instrument. Eine Violine, eine Laute 
ftimmenz aecorder un violon, un lutu. Eine 
Saıte um einen halben on niedriger ſtim⸗ 
nienz deseendre une corde d'uu dei - tun. 


Stimmen 
Gin Inftrument, eine Saite höher fiimmen ; 


hausser, monter un instrument ;, hausser le 
son d’un instrument; hausser une corde. 
Ein Inſtrument nach dem Operntone ſtim⸗ 
men, fo flimmen, daß es mit allen übrigen 
Inſtrumenten des Orcheſters übereinftimmes 
monter un instrument an ton de l'opera, 
sur leton de ’opera. Ondit fig. Semanden 
flimmen; disposer yn.; engager gu. a faire 


ce qu’on souhaite de Iui. Part, qeſtimmt 3 


accorde, &e. Hbher geſtimmt ; wmonte, de; 
hausst, de, Fig. Der Richier iſt ſchon ges 


ftimmt, man muß nur noch die Jeugen ſtim⸗ 


un ; le juge est dejk prevenuz; ilnereste 
qu’a faire la lecon aux temoins, Gie find 
alle auf einen Ton geftimmt; ils sont tous 
montés sur un m&rme ton. . Zu etwas ges 
ſtimmt ſeyn; Etre d'humeur & faire ow A 
souffrir gch. Er ift nicht gut geſtimmt; il 
n'est pas bien dispose. Das Stimmen; l’act, 
saccorder, etc. v. Stimmung. 

Stimmen, v. nr. (avec Tauxil. haben) etre 
d’accord. Die Geigen ſtimmen nicht recht 
aufamınen; les violons ne sont pas bien d’ac- 
cord. On dit fig. Sie ffimmen nicht gut zus 
fammen; ils ne sont pas d’intelligence, de 
meme humeur; leurs flütes ne s’accordent 
pas ensemble. It. Stimmen; jeine Stimme 

eben; donner sa voix, son suffrage; opinerz 
a2, voter, Alle fimmten dahin z tousles suf- 
frages alloient 1A. Diejentgen, welche zuerit 
Fimmten, flimmten zum Tode; ceux qui 
opintrent les premiers, les premiers opi- 
nansopintrent A la morl. Wofür ſtimmt er? 
Was iſt feine Meynung oder Stimme in bier 
fer Sabe? à quoi passe-t-il? Er flimmt 
auf Verbannung, aufden Tod; il passe au 
bannissement, passe à la mort, 

Stiminenjamiriung, 5. f. lerecueillement 
de voix, 

Stimmentbeiler, v. Etimintheiler. 

Stimmer, 5. m. celui qui met d’accord les 
instrumens; it. v. Stimmoammer. 

Stimmfähig, adj. etadv. capable de don- 
ner son suffrage. - 

Stimmgabel, s.f. Ct. de mus.) la four- 
ehette tonique; instrument d’acier qui a la 
forme d’une feurchette& deux fourchons, 
er etant frappes contre un eorps dur ren- 

tun son qui sert de touique ou de terme 
pour accorder les instrumens. 

Stimmgeber, s.m. le volant; celui qui 
donne sa voix, quiadroit de donner sa voix. 
Die Stimmengeber bey den Wahlen der Dr= 
densgeiftlichen; les vocaux,m. Es waren nur 
zwölf Stimmengeber bey dieſer Wahlz iln’y 
ayvoit que douze vocaux & cette election. ., 

Stimmhammer, s.m, l’aceordoir, m,; 
outil pour accorder un instrument de mu- 
zique. 

Stimmbolz, s.n. Fame, /.; petit moroeau 
de bois droit qu’on met dans le corps d'un 


violon sous le eheyalet, pour soutenir la. 


table. 
Stimmhorn, s.n. accordoir, m. ; outil 
pour accorder un orgue, 
Stimmig, v. einftimmig, vollftimmig, ıc- 
Stimmorgane, auplur. les organes de la 


„ 
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voix. 

Stimmpfeife, s. f. 1a flute pourentonner, 
en accordant un orgue. 

Stimmrecht ‚sn. le droit de donner sa 
voix; ledroit de suffrage 

Stimmrise, s.f. der Luftröbrenſpalt z la 
glotte; petite fente du larynx par laquelle 
Pairquenous respirons, descend et remonte, 
et qui sert A former la voix; le sifilet de la 
glötte 

Stimmſchlüſſel, s. m. la clef de clavecin, ! 
elef d’*pinette; instrument avec legtiel on 
tourne les cherilles d’un olaveoin, pour 
tendre ou pour relächer les cordes; if: v. 
Stimmbammer. 

Etimmtbeiler,; Stimmentkeiler, s.m. (t. 
depalais) le compartiteur; celni des juges 
qui a ouvert un avis contraire à celui du, 
rapporteur, et sur l’avis duquel la com- 
paguie s’est partagee. 

Stimmung, s.f. (5. pl.) V’aet, d’accorder; 
(v. ftimmen) it. fig. Vassiette; 1’ötat 'et 
le disposition de l'esprit; ir. la disposition 
ou l’on est a l’&gard de qn, Eriftin einer 
guten Stimmung; il n’a pas l’esprit dans 
une bonne assiette, Ich habe ihn in efner 
nicht fehr vortheilbaftenStimmung angetrofs 
fen; je l'ai trowve dans une disposition peu 
favorable. ß 

Stint-Ameife, s.f. la fourmi puante, 

Stink-Apfelbaum, s.m, letapier, tapiny - 
arbre exotique, 

Stinkbaum, Stinkbohnenbaum, s.m. l’ar- 
bre puant; l’auagiris, m, 

StintEidechfe, s. f. le scink ou scinquez 
espece de petit l&zard de l’Egypteet del’A- 
rabie, 

Stinken, v.n. or. Ich ftinke, du ſtinkeſt 
0 ſtinkſt, er ſtinket ou ſtinkt, wir ſtinken, 2c.5 
ich frant<ftunf); ‚ich ſtaͤnke Citünke); ich habe, 
hatte geſtunken; ich werbe ſtinkenz ſtinke ou 
ftint! ftintet ou ſtinkt ) puer; sentir mau- 
vais. Diejes Fleiſch ſtinktz cette viande pue, 
sentmauvais, Das Waſſer tank (ſtunk), hat 

eftunfen ;.’eau puoit, a puc. Wenn Sie 
diefe Blumen länger in dem nämlichen Waſ⸗ 
fer ſtehen ließen, fo würden fie ſtinken; si 
vous gardiez ces Heurs plus long=-temps dans 
la mewe ea, elles puervient, Aus der Nafe 
ſtinken; ®tre punais. Eine Frau, die aus der 
Rafe jiinketz une femme punaise, Stinfenb, 
einen itinfenden Geruch von fich gebend; 
puant, ante; it, fetide; it. infecte, Ein 
ftinfender Athem; une haleinepuante; une 
haleine infeotr.. Stinkende Rüfe;: pieds 
pvans, &tindendes Ohlz de:l’huile fetide, 
Stinken diverden; s’empuantir. Das Etins 
kend werden, der duftand, da etwas ſtinkend 
wird; l’empuantissement, m. Um zu verhin⸗ 
bern, daß diejes Waſſer nicht ſtinkend werde; 
pour &viter l’mpuantissement de cette eau, 
On dit, Das Fleiſch, der Wein ſtinkt ion anz 
la viaude, le vin lui pue, Er iſt ſtinkend 
faut; il est paresseux au dernier point. Ein 
ftinfender Hochmuthz un ergueil insuppor- 
table. Seinen Namen ftintend mahen; ren- 
dre son nom odieux. Ein ſtinkender Geiz; 
uneavaricesordide; uge vilenie. Gein line 
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Tender Geiz macht, daß ihn bie ganze Melt 
erachtet ; sa vilenie le fait mö6priser de tout 
le mon:le. Prov. v. &igenlob. 
Stintfifh, s. m. le chabot. v. Stint. 
Sineſuese, $. F. la mouche puante; c hẽ· 
robe) 


Stinkicht, ſtinkig, adj. etadv. puant, ante; 
qui pue; qui sen! mauvais. Stinkig wers 
den ; s’empuantir. . 

Stinftäfer, s.m. lahupreste, Der mehls 
taͤferartige Stinkläfer; le tentbrion. 

Stinfnafe, 5. m. et f. le punais, la pu- 
naise; celui ou celle qui rend par le nez une 
odeur infeete, 

Stinfneffel, s. f. Portie puante, 

Stinfrag, s.m. v. Stinkthier. ‚ 

Stinfftein, s. m. la pierre puante; pierre- 


Parc. 

Stintihier, s.n. der Ötinfrag, der Iltis; 
le putois, } 

Stinktopf, s. m. la balle à feu composee 
de matieres puantes, 

Stint, s.m, le ohabot ; petit poissen de 
rividre d’une odeur forte et desagreable. 

Stipendiat, s. m, le boursier; celui qui 
A une bourse dans un college, qui jouit 
d’une pension alimentaire, n 

Etipendium, s. n. (mot ersprunte du latin) 
das Vermäctniß zum Behuf junger Stus 
dierender ; labourse; pension föndee dans 
un college, pour entretenir les pauvres &- 
coliers pendant le cours de leurs études. 

Stirn, s..f. le front. Eine breite, hohe, 
freie ouoffene Stirn; un front large, élevé, 
ouvert. On dit fig. Es fteht ihm an der 
Stirn geichrieben; om le lit sur son front. 
Er ift vigig vor der Stirn; ila la töte verte, 
Einem die Stirn biethen; faire, tenir tete 


agn. 

Seien Aber, s. f. la veine frontale, 

Stirnband, s. n. die Stirnbinde ; le fron- 
tal; bandeau qu’on met sur lefront; iz, le 
fronteau; sorte de bandeau appliqu6 sur le 
front, 

Stirnbein, s. n. l’os frontal; l’os coronal, 
Das Stirnbeinlocy; le sureilier; le premier 
des seize trous externes de la tẽte. 

Stirndinde, v. Stienband. 

Stirnblatt, s. 7. le fronteau 0% frontal 
des chevaux, 

Stirnhaar, 5. n. les cheveux au haut du 
front; le toupet. 

Stirnknebel, v. Stirnreitel. 

Stirnkrauſe,/ s.,f. le toupet. 

©tirnmauer, s. f. le mur principal d’un 
fourneau d’aflinage ; it. le mur sur lequel 
pose une yoüte en plein cintre. 

Stirnmuskel, s.m. le muscle frontal, 

&tirnnerve, s.m. le nerf frontal. 

Stirnrad, s.n. leherisson; une roueden- 
telee dont les dents sont places sur la cir- 
conference exterieure de la roue, 

Stirnreitel, Stienfnehel, s.m. le frontal; 
une corde & plusieurs noeuds, dont on serre 
le front d’un homme, pour le foroer de dire, 
d’avouer er ß a. 

Stirnriegel, s. m. der Hauptriegel einer 
Laffetez de each ä 


Stirnriemen 


Stirnriemen, s. m. le fronteau, le fron- 
tal; cette partie de latetitre qui passe au- 
dessus des yeuxd’un cheval. ° 

Stirnfpange, s.f. le fronteau garni de 
joyaux, 

- Stirntüch, s.n. le fronteau ; morceau de 
drap noir dont on couvrele front d’un che- 
val, quand on l’enharnache dedeuil, 

‚ Stirnwand, s.f. la face, facade d’un b4- 
timent, 

Stöber, v. Stäuber. 

Stätern, v.a. v. fläubern ; it. v. n. (avec 
Dauxil, haben) On dit famil. Die Federn 
ftöbern (fliegen) in der Luft herum; les 
plumes se r&pandent en l’air. Es föbert, 
es ift flöberiges Wetter; il fait un temps 
venteux et pluvieux ou neigeux, 

Stocher, v. Zabnſtocher. 

Stochern, v. a. die Zähne ou in den Zãh—⸗ 
nen flohern; se eurer les dents; mettoyer 
les dents avec un cure-dents, 

Stod, s.m. (pl. die Stöcke) le bäton; it, 
la canne, (v. Rohr) Ein Stödhen, Stock⸗ 
lein; un petit bäton; une petite canne, 
Mit einem Stode ſchlagem frapper avec un 
bäton; donner des coups de bäton, decanne, 
Einen Stod tragen; porter une canne, 

Stod ; letrone, la souche, le chicot 
d’arbre, d’arbrisseau ; it, le pied d’arbre de 
plante, de fleur. Die alten, die Des Taulteh 
Stöcke ausrotten, ausreuten; arracher les 
vieuxtroncs, les souches pourries. @in Stod 
Rosmarinz einRosmarinitot; un pied de ro- 
marin. On lle aussi &toct, le tronc des 
pauvres dans l’eglise, ol !'on met Vargent 

u’on donne par aumöne. Der Stod; das 
ockwerk; Etage d’une maison, Er woznet 
im zweiten Stocke; il loge au seoond Etage, om 
atı second, DerStod; ta —— aus) 
Der Stock; (t. de chapel.) la forme de cha- 
peau, Einen Hut über den Stod ſchlagen; 
mettreunchapeau sur laforme, Der S:od, 
Leid eines Hemdes; lecorpsd’une cliemise, 
Die Stöde, die zierlichen Stämpel der Buchs 
binder; les Heurons,m, (v. aussi Buchdrucker⸗ 
ſtock) Der Stock; (t. de jeu.le cartes) leta- 
lon; ce qui reste de cartes apr&s qu’on a 
donué à chacan des joueurs le nombre qu’il 
leur en faut, Ginen in den Stock legen; 
mettre qu. aux fers; metlre lesceps ä qn. 
(v. Block) Ondit famil, Diejer Menſch ift 
wie ein Stod, ift ein rechter Stod ou Köotz 
cet homineest une sonche, une vraie souc.ıe, 
est stupide et sans esprit. ©. aussi Bies 
need, Eierftot, Radereuftod. Schraube 

ock, 2C. 

Stock⸗Aar, StodsAdler, v. Taubenfalke. 

Sto®-Amböß, s. m. (t. de chaudr.) l’ea- 
olume ronde ; la boule. 

Stotband, s. rn. le ruban, le noeud de 
eanne, 

Stockblind, adj. et adv. völlig blind; a- 
veugle; qui ne roit goutte; qui est entib- 
rement priv&dela rue, 

Stodböhme, s m, ein eingebohrner Bähe, 
me; qui est ne en Bohäine, natif de Bo=' 
höme. 

Stockdegen, s.n, la canıe & &pke, 


j 


Stockdumm 


Stockdumm, adj. et adv. tr&s-stupide; 
stupideau supr&me degre, 

Stockdunkel, v. ſtockfinſter. 

Stockdürre, adj. etadv, ſehr dürrez tr&s- 
sec; aride. 

Stocken, v. a. in den Stock legen; met- 
treaux fers, en prison. (v. Stock) Die Tü⸗ 
cher ſtocken; aufs und zuſammen rollen; 
Ct. de drap.) rouler, bätonner les draps. 
Den Wein floden, mit Pfählen verſehen; 
€chalasser la vigne; la garnir d’&chalas, 
Sich ftoden; ſich beſtockenz pousser plusieurs 
tiges. Das Stoden; l'act. de, etc, 

Stoden, v.n. (avec l’auxil. haben) s’ar« 
reter; cesser, discontinnerdecouler, de cir- 
euler, dese mouvoir, etc. Das Waffer ftodt; 
l’eau s’arröte, dor!, croupit, cesse de cou- 
ler. Das Blut flodt; le sang ne circule pas. 
Stodende Gäfte oder Feuchtigkeiten; ku- 
meurs stagnantes. Geſtockte Cgeronnene) 
Mitch ; du lait caillé. (v. geftehen) Diefe 
Uhr fängt an zu floden, fängt an unrichtig 
zu geben; cette montre se detraque, Fig. 
Das Geld ftodt ; l’argent ne roule pas, ne 
eircule pas. Storten, im Reden inne hals 
ten; hösiter; s’arreter dans son discoursz 
rester, demeurer court, (r. ſtecken bleiben) 
Die Sache ftodt; Vaflaire s’aceroche, est 
intecrrompue. Die Handlung, der Handel 
er le commerce languit, cesse est para- 
yse. Stocken; von der Feuchtigkeit Stock⸗ 

ecke befommenz; se gäter, gagner des taches 

ans un lien humide, Das Stoden, bie 
Stotung; la cessation, l’aet. de cesser de 
conler; T cours arröt& d’un fluide; l’inter- 
ruptiou du mouvement,ete. Da3&toden,die 
Stotung des Blutes, ber Säfte oder Feuch⸗ 
tigfeiten im Körper; la stagnation du sang, 
des hunneurs; la stase. Das Stoden im Res 
den; la hesitation; balancement en parlant. 

Stock⸗Ente, v. BlausEnte. 

StodsErbfe, s. f. le pois sauvage, 

Sted:Erz, 5. n. leminerai en masses s6- 

res, isol&es, ne faisant point partie d’un 
Klon, et n’ayant ni teit, ni mur. 
Stock⸗Eule, s.f. le chat-huant. 

Stodfeber, al: le bout d’aile; grosse 
plume de l’aile d’un oiseau, 

Stortfiebel, v. Stodgeige. 

Stodfinfter, adj. et adv. tout noir, tout 
obseur ; oouvert d’&paisses tenebres. Eine 
ftocfinftre Nacht ; une nuit noire, Es war 
baſelbſt focfinfter; ily faisoit noir comme 
dans un four. “ 

Etodfifh, s. m. le stockfiche on la mer- 
luche; sorte de morue seche, Ein Paar, 
zwei zufammen gebundene Stodfifhe; une 
poign@e de merluche, On dit famil. Er ift 
ein Stodfifch; c'est une böte, une buse, un 
sot, un homme stupide et sansesprit. Der 
Stodfiihfang; la pöche des morues. Auf 
den Stodfifhfang nen: aller à la p&- 
che des morues, Der Stodfifchfänger ; le 
pecheur de morues. 

Stodfleden, s. n. la tache d’humidite, 

StefHetig, adj.etadv, quia destaches 
pe avoir &t€ long-temps dans qq. lieu 

umide, 
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Stockflinte, s. f fusil dont le canon 


sert de canneen ölant la erosse; le couplet. 

Stockhaue, s. fi la houe, le hoyau ser» 
vant ätirer de terre les clıicots, les troncs 
d’arbres coup6s. 

Stodraus, s.n. lageöle; prison oü l’on 
enferme les eriminels, 

Stockbolz, Schodholz, s. rn. le bois de 
chicoks, de trones d’arbres, 

Stockicht, adj. et adv, cord£, ke; it. co- 
tonneux, euse, (v.pelzicht) Stockigte Rü⸗ 
ben ; des raves eordées. 

Stockig, adj. et adv, gät€ parl’humidite; 
it. cotonneux, euse. v. ftodicht. 

Stödifh, v. flörrig, eigenfinnig, harte 
näckig · 

Stockknopf, 5. m. lapomme de canne, 

Stocklaterne, 5. f le falot, 

Stodmeifter, s. m. ber Kerkermeifter; le 
geölier, le concierge, le pr&vöt. Die Stode 
meifterei ; la conciergerie, 

Stockmeſſer, s. n. la serpette de vigne- 
ron et de jardinier. v. Hippe. 

Stodnarr, s. m. ein Erznarr; un fou 
fieffe, achev&; un archi-fou, 

Stodpfeife, s. fı la flüte douce, flüte & 

ec, 

Stockpreſſe, s. F. la presse dont se ser- 
vent les relieurs de livres, pour presser les 
feuilles pliees, 

Stockprügel, Stodjhlä‘*, s.pl. les coups 
de bäton. 

Stodrinne, s. fi lagouttidre faite de la 
tige d’un arbre, 

Stodrofe, s.f. v. Rofenvappel. 

Stockſchere, 5. fı les forces, f.; grands ci- 
seanx à conper des lames de fer-blınc, etc, 

Stodfhlag, s. m. le coup de bäton, Er 
bar Stockſchläge befommen; il a eu des 
coups de bäton;z ila été bätonne, 

Stodichnupfen, s.m. l’enchifrenemeut,rm, 

Stotfhraube, s. f. la vis d’etau, 

Stockſchwamm, s. m, le chaınpignon qui 
eroit sur le; troncsd’arbres cuupes, 

Stotipuhle, v. Stotfeder. F 

Ctotieif, adj. et adv, fam. roide comne 
un tronc. 

Stodikille, adj. et adv, fort tranquillez 
qui ne fait pas ke moiüdre bruit; it. qui 
ne se remue pas tant soit peu; immobile, 
Stockſtille ſchweigenz ne diremot.(famil,) 

Stockſtreich, v. Stockſchlag . 

Stocktaub, adj, et adve tout-A-fait sourd, 

Stockwache, s. f. Ce. milit.) la garde des 
prisonniers. 

Stockwerk, sn. létage, m. Das untere 
Stodwerf; letage au rez-de-chaussee; le 
rez-de-chaussee, Er wohnt im eriten Stock⸗ 
werf; il loge au premier &tage ou au premier, 
Das oberfie Stockwerk; lehaut du logis, de 
la maison, Drei immer neben einander in 
einem Stodwerfe; trois chambres de plein 
pied. Ent, de mine, on appelle Stodwerte, 
des mines accumulees, 

Stodzahn, s. m. der Badenzahnz la mä- 
cheliere; dent mächeliere, dent molaire; 
la grosse dent. 

Stoctzange, s. f. la beoquette platte des 

1 
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mar+chaux,' 

Stockzirkel, v. Stangenzirkel. 

Stoff, s.m. l’etoffe, f.5 ouvrage de soie 
A ramajes, entretisse de Heurs; la matierede 
qgs. ouvrages de manufäcture; (v. Zeug) 
in fig. etsıpl.la matiere, le sujet surlequel 
on £crit, on parle; ir. lacnuse, lesujet, l’oc- 
ession de quoi que ce soit. Silberner Stoff; 
&toffe Vargent, Reiche Stofez; riches etof- 
fes. Der Stoff, den man zu dieſem Hute ge: 
nommen bat, taugt nichts ; l'étofſe qu’on a 
einplovee A ce olıapeau.ne vaut rien, Stoff 
zum Reden, zum Schreiben geben ; fournir 
mmatiere de parler, d’eerire, Das wird une 
Stoff zum Lachen geben; cela nous fournira 
matidre A. rire, v. aussi Grundſtoff, Urftoff« 

Stoffen, adj. von Stoff; d’etoffe. Ein 
ſtoffenes Kleid; un habit d’stofie, 

Söhnen, v.n, Cavec Pauxil. haben) gé- 


Stockzirkel 


mir de douleuis. Der Kranke liegt im Bette, 


und ſtöͤhnt ; le malade est au lit, et gemit 
des.douleurs qu’il souffre, Er hat die ganze 
Nacht geftöhnt ; il u'a fait que gemir toule 
la nuit. Das Stöbnen; l’act, de, etc, 

Stoiker, s. m. lestoicien; celui qui s’at- 
tache & la philosophie de Zenon. 

Stoifh, adj. et adv. stojeien, ienne; it, 
stoique, stoiquement, _ 

Stole, s.f. l’&tole,f.; longue bande d’&tof- 
fe que les prötres se mettent au cou, quand 
ils font certaines fonctions ecelesiastiques, 
et qui penddes deux cötes par-devant jus- 

ı’a mi-jambe, Der Orben ber goldenen 

tole; l’ordre de l’&tole d’or, 

Stolle, s.f. sorte de pätisserie ; pitce de 
four oblongue, v. aussi Butterftolle. 

. Stoll Eijen, s.m. (t. de mesiss, et de gan- 
tier) la hard; morceau de Ter tortille en 
cercle pour adoucir les peaux. 


Stollen, s.m. Stolfe, s.f. le pied; la par- 


tie qui sert à souienir plusieurs sortes de 
meubles, d’ustensiles. (v. Bettjtollen, Tiſch⸗ 
flolfen, 2.) Die vier Stollen eines Kut— 


fchentaftens ; les pieds corniers d’un coflre, 


de carrosse, Die Stollen an einem Webers 
ſtuhle; les muntans d’un metier de tisse- 
rand, Die Stollen an einem Zreppengeläns 
der; les balustres d’appui d’un escalier, 
Die Stoilen eines Hufeijens; les erampons, 
erochets d’un ferä.cheval. Die Hufeifen mit 
Stollen verfehen; eramponner les fers à 
cheval. Der Stollen; (t.de mine) la galerie; 
route pratiquee soys terre pour decouvrir 
des filohs et en detacher leminerai. Einen 
Stollen treiben; pousser, avancer une ga- 
lerie, Der Stollen zum Xbleiten des Wafs 
fers; der Wafferftollen; le percement, Eis 
nen Stollen aufrichten; entreprendre ou 
eominencer le peroement J’une galerie, Eis 
nen Stollen fafenz; boiser une galerie, y 
poser la eharpente necessaire, Einen Stollen 
aufreben; relever une galerie &bouide, la 
reparer, neltoyer, d&combrer, Einen Etol⸗ 
ten beltyen; donner A prix fait ou a marche 
ie travail d’une galerie, v, aussi verfiufen. 

&tollen, v. a. (t. de megiss. et de gantier) 
die Däute ſtollen, ausbrechenz haider les 
peaux; passer les peaux sur la hard; dtirer 


Stollen 


les peaux sur. un fer, et les &tendre pour 
augmenter leur souplesse, Die Hufeiſen eis 
nes Pferdes ſtollen; fhärfen, mit ſcharfen 
Stollen verſehen eramponner les fers d'un 
cheval, Part. geſtolletz eramponnd, de, Das 
Stollen; l’act.de, ete, . 

Stollen.Arbeit, 5. fı (t. de mine) le tra- 
vail aux galeries, le travail qui se fait dans 
un percemenut, 

StolleneArbeiter, s. m. l’ouvrier qui tra- 
vaille dans une galerie, dans un perceiment, 

Stolfenbefahrung, 5. f. la visite des ga- 
leries-d’une mine, 

Stolenbeute, 5. f. der Stollenſchwamm; 

tuineur au pied d’un cheval, cause par 
un eoup de crampon, 

Stoilenfivite, 5. F. la töte, le toit, le 
sominet d’une galerie, d’un percamnent. 

Stollenjlügel, s. m, (I. de mine) der Sei⸗ 
jenrtel! eines Stollen; le rameau d’une ga- 

erie, 

Stollengeredhtigkeit, s. F. das Stollen: 
recht 5 le droit du proprietaire d’une galerie 
d’enlever les mines qui setrouvent & la hau» 
teur et ä la largeur de la galerie, et de se 
faire payer geh, par les exploitans voisins 
pour l’entretien de la galerie, 

Stollengerinne, s. n. le conduit pour l’& 
soulement des eaux dans les galeries. 

Stollengeihwörne, s. m. le jure, l’ins- 
pecteur jur& des galeries, 

Stolfenhafen, #. m. le croc de Tondeur 


‚dans .es galeries, 


Stollenhieb, s. m. ledroit de l’entrepre- 
neur d'une galerie d’ecoulement de pousset 
sa galerie dans le filon sur une longueur 
d’environ un metre, et A une largenr A peu 
re“ päreille, et deux metres et demie de 
hauteur, en extrayant à son profit tout le 
mineral qui se trouye dans oet espace, Et 
bat den Stollenhieb ; ilest fen droit d’enle- 
ver le minerai qui se trouve & la hauteur 
et à lalargeur de la galerie, 
Stollenfarren, s» ım. la brouette de ga- 
lerie. 

Stollenkaue, s. f. hangar ou —— 
meltre & couvert un puits de ınine per 
puis le jour, 

Stollentaus, s.f. pidee de bois pour bou- 
cher les vides ou defauts de la charpente 
d’une galerie. 

Stollenmundloch, s. n. bie Sftnung der 
Bingang eines Stolleng; l'entrée de la ga- 
erie, 

„ Stollenneuntel, s. n, la neuvitme parüe 
du gain pour entretenir une alerie; iz, la 
neuvitme partie du minerai d’une mine 
pour eelui qui ya fait percer une galerie 
d’“coulement, ; 

Stollenreht, v. Stollengerechtigkeit. 

Stollenſchacht, s. m, la bure oꝝ le puits 
de la galerie d’une mine; la cheminee, 

Stollenſohle, s. f. lesol de la galerie d’une 
mine, 

Scollenſteuer, s.f. le droit que }’on paie 
potn | eatretien d'une galerie d’Cooulement, 

Stollenſtrecke, 5. fF. Neltenduo d’une gale· 
rie ou d'un poreemeat. 


Stollen 
Sion mernſe s. f. la profondeur de la 


galerie depuis le jour. 

Stollentrieb,s.m‘, l’action de pousser, d’a- 
vancer unegalerie; travail qui se fait pour 
donner plus d’6tendue A un'percement. 

Stollenwagen; 5. m. le binard; charrette 
& deux roues pour voiturer le bois de char- 
pente dans les galeries, 

Stollenwaffer, s. n. Peau qui decoule 
d’une galerie, . 

Stollbafen, s. m. der Fußhafen; un pot 
Apielsz; it. une marmite A trois pieds. 

Stollnagel, s.m. le clou A selles de lamine, 

Stölfner, s.m. (t.de mine) celui qui pos- 
sede et qui entretient une galerie, 

Stoll:Drt, s. m. Ct. de mine) das Ende 
eines Stollens; le bout d’une galerie ; it. le 
conduit de comınunication d’une mine aveo 
une galerie. 

Stollpfahl, s.m. (t. de megiss.) le bois 

«du hard, ö 

Stolper, s. m. la bronchade; l’action 
de broncher, (v. ftolpern) Das Pferd machte 
einen Stolper (ftolperte); le cheval fit une 
broncha.le, 

‚Stolpern, v. n. broncher; tr&bucher; 
‚faire un faux pas en heurtant du pied con« 
tre qeh.ʒ chopper; it. fig, broncherz faillir; 
faire une faute, une berue. Ein Stein 


mar Urfache, daß ich ftolperte; une pierre‘ 


mı’a fait broncher. Er ijt über einen Stein 
geftolpert, und wäre fait gefallen; en ber 
contre une pierre, qui Pu presque fait tom- 
ber. Diefes Pferd jtolpert gern; ce cheyal 
est sujetä broncher. Er kann feinen Schritt 
thun, ohne zu ftolpern; il ne peut faire un 
pas sans tr&bucher, On dit aussi, Er ftols 
2a in dag Zimmer bereinz il entra dans 
a chambre d’un pas brusque et gauche. Fig. 
Er ift garjtig gefiolpert, er bat einen gars 
ftigen Fehler gemadt; ila bronche, ıla 
ohoppẽ lourdement. Prov. Auch das beite 
Pferd ſtolpert wonl einmal; auch der Vor⸗ 
Fast kann zuweilen fehlen; il n’yasi 
on cheval qui ne bronche, Das Stolpern; 
a bronchade, l’act, de broncher, de tre- 
bucher, 

Stolz, s.m. (s. pl.) la heitd, la hauteur, 
V’arrugance, f.; it.l’orgueil,m. (v,Hodhmutb) 
Diefer Menſch befigt viel Stolz, ıjt voller 
Stolz; c'est un kömme plein de lierte, Ein 
unerträgliher Stolz; unearrogance insup- 
poutabie, Ein edler Stolz; une noble fierte, 
On dit, Er ift der Stolz feines Vaterlandes; 
il fait la gloire de sa patrie, v. aussi Bauern: 
ſtolz. 

Stolz, adj. et adv, ſier, ſibre, ftrement; 
altier; hautain, aine ; hautainement z it. 
orgueilleux, (x. hochmüthig) Cine ſtolze 
Miene; une mine fiere. Sie hat, ſie iſt eine 
ſtolze Seele; elle a Vams altiere, Er iſt ein 
ſtolzer Mann; c'est un homme hautain, 
Einem ſtolz, auf eine ſtolze Art begegnens 
trailer qn, fitrement, Er antwortete ihm 
auf eine ftolze Art, mit vielem Stolzez il lui 
repondit hautaineutent, Einen ſtolz machen 
enorgueillir gn. Die Gunſt des Fürften hat 
isn ſtolz (bochmüthig) gemacht z la fuveur 
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du Prince l'a enorgueilli. Stolz werben ; 
s’enorgueillir. Stolz thun; mit Gerings 
ſchätzung auf Andere herabfehen; faire le fier, 
Stolz auf etwas ſeyn; fi etiaa darauf ein= 
bilden; se tenir her de qeh.; faire vanitede 
geh. Er iſt ſtolz auf feinen Reichthumz il,se 
tient fer de ses richesses, Il se prend aussi 
en bonne part.‘ ch bin ſtolz daraufs j’y mets 
ma gloire, 

Stolzieren, v. rn. (avec l'auxil. haben) 
Mit etwas folgierenz s’enorgueillir de gch.z 
faire vanite, faire,ostentation de gel, Sie 
ftolziert mit igren Kleidern; elle fait osten- 
tation de ses habits, 

Stopfen, v. a. mettre gch. dans une ou- 
verture, dans un trou pour le remplir. Werk 
ou erg in ein Loch flopfen; boncher un 
trou avec de l’&toupe. (v. veritopfen, zus 
ftopfen) Tabak in die Pfeife ftopfen; eine 
Pfeife jtopfen; charger, renplir ‚une pipe de 
tabac. Eine geftopfte Pfeife; une pipe char- 
gee. Ein Kopfkiſſen ftopfen, füllen; rem- 
plir un oreillerde plumes. On dit ig. Den 
Durchfalb ftopfen; arröter le cours L vea- 
tre. Die Quitten ftopfen, verftopfen den 
Leib; les coins resserrent le ventre, Stops 
fende Speiſen; des viandes fopilatives, 
Gänſe, Kapaunen ftopfen; empäter desoies, 
des chapons; leur donner des pättes; les 
engraisser aveo des pätons ou avec du blé 
de Turquie. On dit famil. Sid, mit Speifen 
voll ftopfen; s’empilfrer, se gurger de 
viandes ; se farcir l’estomac; farcir son es- 
toınac de vian.les, Man hat fie mit5Speifen 
ganz voll geftopft;on les a gorges de viandes, 

Stopfen, (tr. de taill.) reutraire, Eine 
Naht jtopfen;rentraire une couture.&trüms 
pfe ftopfen ; raccommoder des bas. (v. bes 
ftopfen, fticten, ausbeffern) Die Hunde ftops 
fen, anhalten; (t. de ch,) arröter les chiens, 
Das Anfertau ſtopfen ; Ct, de mar) bosser Je 
cable, On dit fig. et famil. Einem das 
Maul flopfen; ferıner la bouche Agqn.; faire 
taire qu. Ich habe ihm das Maul geitopft; 
je lui ai rabattu le caquet. Die Löher ftos 
pfen; Jeine Schulden zahlen; payer ses dettes. 
Das Stopfen; l'aet, de boucher, etc. it. lo 
rentrayage, 

Stopfer, s. m. le tampon ; bouchon fait 
de bois ou avec du linge, du papier, et ser= 
vant à boucher gg. vaisseau ; it, v. Stöps 
fe. On pelle en t.de mar, &topfer, bos- 
ses, — des bouts de corde d’une medio- 
ere longueur, ayant A leurs extremites des 
noeuds, et qui servent A rejoinire les deux 
bouts d’une corde rompue. Die Stopfer 
vom Anterfeile wieder losmachen; debosser 
le cable, v. aussi Süpnerftopfer. 

Stopffarbe, s. f: Ct. de peint,) la couleur 
a revarer des tableaux, 

Stopfgarn, *. rn. le filä ravauder, 

Stopfyaar, s.n. la bourre; le crin à rem- 

urrer, . 

„Stopfhader, s. m, die Stopflumpen; les 
vieux lambeaux avee les quels on bouche ou 
ealfate les trous et les fentes, 

Stopfyammer, s. m, le marteau de calfat. 

Stopfholz, 5. n. le taumpoa ; wmorceau de 


oe 
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bois & boueher qq. ouverture, v. Stopfer. 

Stopfmeiffel, s. m. le eiseau A calfater, 

Stopfmeffer, s. n. l’&tanchoir, m. ; outil 
de tonnelier, 

Stopfnadel, s. f. Vaiguilleä& ravauder, 

Stopfnaht,.s. f. la rentraiture. 

Stopfnudel, s. f. le päton; morceau de 
* dont ou engraisse les chapons, les pou- 

rdes, @tc. 

Stopfwachs, s. ra. la propolis; esptce de 
eire rouge avec laquelle les abeilles bou- 
chent les fentes et les trous de leurs ruches. 

Stopfwerg, Stopfwerk, s. n. l’&toupe & 
cal ſater. 

Stopfwerk, s. n. das Geſtopftez la vivelle; 
petit r&seau qu’on fait l’aipuille pour rac- 
eowinoder un trou dans une toile deliee, 
au lieu d’y ınettce une pibce. 

Stopvel,s. f. le chaume, l’6tenle ou es- 
teuble; la partie du tuyau des bl&s qui reste 
dans les cllamps quand ou les a ooupes, 
Onappelle fig. Stoppeln, tuyaux,m. — les 
tiges des pluimes qui restent dans la peau de 
‚la volaill»apresl’avoir plumee. Die&top- 
peln der ahgefchnittenen Barthaare; les brins 
de barbe que le rasoir n’a pas enleves. Die 
Stoppelbutter ; le beurre du mois d’Aoüt, 
Das Stoppeifeid; lechaume; un ehamp oü 
le chaume reste encore sur pied. Das Vieh 
in die Stoppelfetder, in die Etoppeln trei— 
ben; mener paitre les bestiaux dans les 
chaumes. ‚Die Stoppelgans ; l’oie qu’on a 
fait pattre dans leschaumes, Das Stoppels 
gras; l’herbe qui eroit dans le champ apres 
la moisson. Das Stoppelforn z le bie seme 
aprds qu’on a retourne le chaume, Die 
‚&toppelmaft ; la vaine päture, le vain pä- 
turage. Die Stoppelrübe; le navet d’Aoüt; 
les navets owraves qu’on seme ou plante 
dans les champs aussitöt apres la moisson. 
Die Stoppetiihel; l’ötrape,f., estrapoire, fi5 
petite faucille qui sert ä couper le chaume, 
Die Stoppeln mit der Stoppelfichel abichneis 
den; etraper, eitraper le eliaume. Die Stop: 
pelweide ; l’arritre-pacage, m, 

S:oppiln, v.a. chdumer ; couper, arta- 
cher du chaume; iz, glaner; ramasser les 
.&pis de bl& apres la moisson; (v. ähren) it. 
grappiller; eueillir ce qui reste de raisins 

as une vigne apres qu’elle a etᷣ venda- 
gee. Part. geitoppelt; chaume, ee; it, gla- 
ne, ee; it. grappille, de, Das Stoppeln; 
Y’act. de chaumer; it. le glanage; it. l'aet. 
.de grappiller. 

Siopper, v. Stopfer er Stöpfel. 

Stopvine, 5. fe (t-d’artıfıc.) U’etoupille, f. 
v. Zündſtrick. 

Stoppler, s. m. die Stopplerinn; celui ou 
el © qui chauıne; it. le ganeut, la glaneusg; 
it, iegrappilleur, la grapilleuse, v. jtoppefn. 

Störfel, 5. m. le bouchon, le tampon. (v. 
Korkitöpfel, Stopfer er Dfropf) Ein Stöps 
felhen; un petit bouchon, petit tampon, 

tör, s.m. l’esturgeon, m,; gros poisson 

de mer, Der Störfang ; la peche de l’estur- 

geon. Der Störrogen; les oeufs d'esturgeon. 
v. Sanıar- 

Storar, 5, m. (s. pl.) le storax ou styraxz 
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espece de resine oloriferante qui decoule 
d’un arbre des Indes, F 

Storch, s. m. (pl. die Störche) la c'gogne. 
Ein junger Storch; un cigogneau. Der ägnp® 
tifhe Storch; der Isis; V’ibis,m.; olveau d’E- 
gypte. Der Storch klappertz la rigogne era- 
quette, Die Srorhblumez le coquelicot, es- 
p?ce de pavot. Das Storchneſt 3 Je nid de 
eigogne, Der Storchſchnabel z le bec de ei- 
gogne; it. Ct. de botan,) le bec-de-grue ; le 
geranium« (plante) ; it. (t. de chirurg.) le 
beo-de-grue. (v. Kranichſchnabel) le, der 
Storhfchnabel; le singe, le pantographe s 
instrument qui sertä copier mecaniqueineng, 
des dessins, desestaimpes, ete.; it, la gruez 
(v. Krahn) it. (t. demarch.) une sorte de 
tenailles ä longues branches. Der Storch⸗ 
ftein,v. &ucheftein, Donnerftein. On dit pro= 
verbialement, Diefer Mann hat Storhbeines 
cet homme a des jambes de fuseau, est inont® 
sur des &chasses, 

Stören, v.a. troubler, interrompre; em- 
pfcher la «oantinuation d'un discours, d’un 
travail, ete ; distraire. Jemandes Mute, 
Freude ftören ; troubler le repos, la joie de 
qn. Einen in dem Befige eines-Gutes ftörenz 
troubler qn. dans la possession d'un bien; 
inquietergn. dans la jouissance Guu bien. 
raſſen Sie fih nicht Hören ; ohne Sie zu ſtö⸗ 
ten; sans vous interrompre; it. ue vousde- 
rangezpas. Jemanden in feiner Arbeit jtören; 
distraire qn. de son-trayail. Part. geftört z 
trouble, de, etc, Das Stören; die Störung; 
Vaet. de, etc, Die Störung in dem Bejige 
einer Sache ; l’interruption de la possession 
d’une chose; le trouble. Der Berfäufer leis 
fter die Gewähr für alle Störung in dem Bea 
fige ; le vendeur est ghrant de tout trouble, 
Die Störung der Gemütbsrube; la pertur- 
bation. Das kann ohne Störung der öffent⸗ 
lishen Ruhe nicht geihebenz cela ne se peut 
faire, sans troubler le repos public, Die 
Störungen des Planetenlaufes und dadurch 
bewirfte Abweichungen von dem elliptiichen 
Kaufe der Dimmelsförper; les perturbations 
des mouvemens c£lestes, 

Stören, vn. (avec lauxil. haben) In etz 
was ftören; herum ftören; farfouiller; fouıl- 
ler dans gelı. avec d&sordreet en brouillantz 
fureter, In den Papieren herum flören; far- 
fouiller dans les papiers. Er ftört allenthals 
ben herum; il va furetaut partout, Was 
babt ihr da in biefem Cabinette zu ftören, 
berum zu ftören ? qu’allez-vou« fureter dans 
ce cabinet ? Im Keuer herum ſtaren; four- 
ganner dans le feu. Inder Naie, in den Zäh⸗ 
nen ftören; fouiller avec le doigt dans le nez; 
se eurer les dents & difierentes reprises et 
sans besoin, : 

Störer, s. in. die Störerinn; celui om 
celle qui trouble; le perturbatear, la per- 
turbatrice; * linterrupteur, m, Ein Storer 
der öffentlihen Rubez un perturbateug du 
repos public, v. Friedensftörer, Freudenftös 
rer et Pfuſcher. 

Storger, Storher,v. Marktſchreier, Quack⸗ 
falber, Pfufher. 

Störrig, adj. et adv, retif, iveʒ difhcile 


’ 
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A conduire, & persuader; tetu, ue; reväche, 
opiniätre, obstine, mutin, äpre. Ein flörcis 
ger Menſch, ein ftörriger Kopfz ein rauber 
ungefelliger Menjch; un homme reväche ; 
un homme d’un esprit r&tif, qui a l'esprit 
äpre; un homme he£risse, Seine ftörrifche 
Gemütbsart maht ikn ungeſellig l’üprete 
de sonjesprit le rend insociable, Die Gtörs 
tigfeit; Vopiniatret€; la rudesse; l’äpret€ 
de !’esprit; le caracttre d'un esprit äpre. 

Siörftange, s. f. la bouille, le troubie- 
eau; perche de pöcheur, Dos Waſſer mit 
der Störftange aufrühren ; bouiller; trou- 
bler l'eau arce une bouille, — 

Störung, *. fdren, v. a. ; 

Storz, Störzel, s.m. lechicot, v. Stürzel. 

Stöß, s.m. (pl,'dieStöße) de coupz !uı- 

ression que fait un corps sur un nutreen 
e poussant, le pergant, Gin Stoß mit dem 
Zufe, mit dem Degen; un coup depied; un 
coup d’epde. Einem derbe Stöße gebenz dorim 
ner de bons coupsägn. Der Stoh eines Adre 
pers om einen andern; le choe, le heurt don 
corps contre un aulre corpsz it.(t, didacti- 
que) la percussion; coup, action par laquelle 
un corps en frappe un autre, Dir Stoß und 
die daher entjtebenbe Erſchütterung ; Ja se- 
cousse, Wirhaben drei Sröfe von dem Erd⸗ 
beben empfunden; le trembiement de terre 
nous a donné trois secousses, Der Stoß, 
der Schlag, den ein Fuhrwerk aufteinem uns 
ebenen Wege tbutz das Stoßen im Fahren; 
le cahot, le cahotage ; ‚le soubresaut, Wir 
haben fehr holperige Wege in diefem Bande 
gefunden, wo es berbe Stöße feste; nous 
avon« trouv& bien des calıots en ce pays-IA, 

Der Stöß; (ir d’eser.) la botte; conp 

we l’on porte avec un fleuret ou avee une 
Epee; lestocade, f. Einen Stos anbringen; 
ter une botte, un coup. Einen Scoß 
tun; ausftoßen; allonger une botte, un coup 
d’epee, uneestocade, Er brachte ihm hinter 
einander drei Stöße bey; il luiallongea Irois 
estocades coup sur conp. Ein reiner, kunſt⸗ 
mäßiger Stoß; une botte franche, v, aussi 
Dich, 

Ondit, Einen Stöf, etliche Stöße in das 
Dorn, in die Trompete thun; sonner un 
coup, gs. ups, du cor, du cornet, de la 
trompette, Oa dit fig. Seine Handlung bat 
ginen harten Stos be!ommen; il a requ un 
rude choc dans son coimmeree, Das wird 
feinem guten Namen, feiner Ehre einen em 
pfindlichen Stoß geben; cela donnera une 
atteinte sensible a sa r&putation; cela sera 
un grand &chec A son honneur, Das gibt 
feinem Glücke einen harten Stoß; c'est un 
grand &chee d sa fortune, Diefe Nachricht 
verfehte ihm einen tödlichen Stoß, verurſachte 
ihm den empfindlichiten Schmerz; cette nou- 
velle lui porta uneatteinte inurtelle, 

Stoͤß, se dit erwore de plusieurs autres 
choses, Der Stoß an einer Kanone; la ou- 
lasse d’un canon, Der Stoß an einer Nabe; 
le gros bout d’un moyeu, Der Stoß von eis 
nem Hammel, von einem Kalbe; der hf 
genftoß, Kälberſtoßz v. Pammelsteule,Katvis 
hlägeh Der Stoß an einem Weiverrodez 
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le bord, la lisire d’une jupe. Den &to$ von 


einem Rode abtrennen; deborder une jupe, 
Ein Stoß Holz, Bücher; un tas, unepilede 
bois,.de livres. Fin Sto$ Xften; un dos- 
sierz paquet de plusieurs pidces nu procd- 
dures; un sac de proo&dures; lei pibees d’un 
procts. Ein Stoß Papier, ein SG Bilze in 
ben Papiermürlen; une porse; Wine porse 
de fentres. En Suisse on appelle Stof, une 
partie d’un pacage, suflisant pour entrete- 
nir une vache, Eine Alp von hundert Ztößen; 
un pacage assez grand pour entretenir cent 
vaches, ©. aussi Gnadenftoß, Rippenftoß, 
Windftoß, ꝛc. 

Stoß-Aar, v. Stofvogel. 
bank, v. Fügebank. 
olzen, s.m. (t. d’artill,) leheurtoir, 

E.ıvöbotgen, s.m. l’&peeA percer, 

Stoß⸗Giſen, 5. n. pilon de fer; (v. 
Stðßel) it. le heurtequin ; morceau de fer 
hattu quise place sur l'essieu de d’affüt d’un 
canon; it, (t. de chirurg.) le poussoir; re= 
poussoir; instrument pour arracher les chi- 
cots des dents; it, (t. d’arquebus,) l’arrät 
de la buaguette, 

Stöjel,s. m. le pilon. v. aussi Beſetz⸗ 
ſtößel, Bejegfchlägel, Butterſtößel, Buttere 
ftämpel. 

Stoͤßen, v. a, irr. (Ih ſtoße, du ftößeft, 
er fiößt, wir ftoßen, 20.5 ich ſtieß; ich ſtieße; 
ih babe, hatte gejtößen 5 ich werde ftößen 3 
ftöße ou ftoß! ftepet ou ſtoht ) pousserz faire - 
effort contre qu. ou contre qeli. pour l’öter 
de sa place; if, heurter; it. frapper; it. 
piler, broyer, concasser, egruger, €craser 
geh, avec un pilou ou autrement, Einen 
mit dem Ellbogen ftoßen; pousser qu. du 
coude; donner un coup de coude A qn.; 
coudoyer qu. Einen mit dem Fuße floßenz 
poussergn, aveo le pied. Er ſtieß es mit dem 
Fuße weg, von fi; ille poussa arce le pied, 
Einen ftoßenz heurter,chopper contre. Er hat 
ihn im Vorbengeten geftoßen; il l’a heurt&- 
en passant, Mit dem Kopfe an die Wand 
fkozen; heurterow donner dela täte cuatre 
le mur, Der Ochs ftößt mit den Hörnernz lo 
boeuffrappe des cornes. Jemanden über den 
Haufen ſtoßenz renverser qn. en le poussantz 
conchwr ya. parterre d’un coup d’£pie, de 
lance, etc. Einander ftoßen; s’entre-cho- 
querz se heurter l'un autre, Einen Pfahl 
in die Erde ftoßen; enfoncer, ficher un pieu 
dansla terre, (v, einfioßen) Einem den 
Dolch indie Bruft flogen; enfoncer, plon= 
ger le poiguard dans le sein de qu. &iiem 
den Degen durch den Leib ftoßenz passer A 
qu, son &pte autraversdu corps. Div Bils 
liard£ugel ind Loch ſtoßen blouser; bloquae 
la bille, Etwas in einem Mörſel ſtoßen; 
piler geh, dans un mottier, Pfeffer fogenz 
piler, &gruger, concasser du poivie, ea 
ftoßener Jimmet; ‘de la cannelle eoncassee, 
Die Erde feſt floßen; battre la terre; la 
rendre plus ferne, Butter ſtoßen; buttkernz 
baratter; battre le beurre. On dit aussi, 
Zwei Bretter an einander ſtoßen, zuſammen 
fügen; joindre deux ais. (Einen Xermel in 
ein Kleid ſtoßen; mouter une manche d' ha- 
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bit, Die Klinge in ein Degengefäß ſtoßen; 
monter une *pee. Einen Stiel in eine Art 
ftofen; emmancher une oognee; metire 
un mancheä une cognee. v, aussi abſtoßen, 
anftoßen, beſtoßen, 2c. 

On dit fig. Iemanden von fich floßenz 
chusser, rejelier qn, Jemanden vor den Kopf 
ftoßen; @oquer, offenser qu. Einen König 
vom Throne floßen ; detröner un Roi, Gin 
Weib von fich ftoßen, verftoßen , r&pudier 
une femme, @inen aus dem Befige eines 
Gutes ftofen; deposseder qn, de sa terre, 
Das Stoßen; l’act. de pousser, de heurter, 
de piler, de broyer, etc. 

Stoͤßen, v. rn irr. (avec Pauxil, baben) 
an etwas floßenz; an einander ſtoßen z tou- 
eher gelı.; se toucher; it. aboutir, tenirä& 
ch. > contigu; &tre joignant; conliner. 

ein Haus ftößt an bas unfrige ; sa maison 
touche la nötre,tient Ala nötre,est joignante 
& la nötre, Unfere Gärten floßen an einans 
der; nos jardins se touchent. Zwei an ein⸗ 
ander ftoßende Gärten ; deux jardins conti- 
gus. Das Uneinanderftoßen diefer beiden 
Häufer, die dicht neben einander ſtehen z la 
@satiguite de ces deux maisons. Diefe Gaffe 
ſtößt an den Markt ; cette rue aboutit A la 

lace, Die Äder, weldhe an den Wald ſtoßenz 
es ciamps qui confinent à la foret. Zu der 
Arınee ſtoßen; | ig Varmee. 3u einem 
ftoßen ; se joindre A qn.; prendre le parti 
do qn. Als die beiden Armeen auf einander 
fließen, an einander gerietben; quan les 
dsux arımees vinrent & se choquer. An ets 
was floßen, gegeneinander flogen ; donner 
contre geh.; choquer, heurter, Das Schiff 
ſties an einen Felſen und ſcheiterte; le vais- 
seau heurta, donna contre un rocher et se 
brisa. Mit dem Buße auf. die Erde ftoßenz 
frapper du pied colıtre terre, Der Habicht 
öst auf die Tauben; le vautour tombe sur 
es pigeons. (v. aussi zufammen floßen) Dies 
fe Flinte jtößt; ce fusil repousse, Diefer Was 
en ſtößt z man wird in diefem Wagen ges 
Kae j cette voiture fait descahots; on est 
calıot& dans ceite voiture. Das Bier ftößt ; 
die Hifen treten zum Spundloche heraus ; Ja 
bidre guille, elle jette sa levure par le bon- 
don, In das Hiefhorn Ras sonner du 
001; it. (t.de ch.) grailter. In die Tkompete 
ftoßen ; sonner de latrompette, Vom Lande 
flogen; mettre en mer; uitter le rivage, 
Das Stoßen eines Fuhrwerkes; le calıotage. 
Das Stoßen einer Flinte ; le repoussement 
d’un fusil. Das Stoßen des Wieres; le 
guillage. ‚ 
Sic fösen; se choquer, seheurter, Sich 
mit den Dörnern floßen ; se hrurter des cor- 
es; it. se cosser. (v. ftugen) Stoßen Sie jih 
nicht, es ift finfterz; gardez-vous de vous 
heurter dans l’obseurite. Sich floßen, vers 
legen; se blesser. Sid mit dem Kopfe, mit 
der Hand, an die Tiſchecke ſtoßen z donner, 
se donner de la tete, de la main contre la 
oorne de la table, Fig. Sich floßen; ſich irven; 
setrumper, s’abuser, Sich an etwas ftoßen; 
etwas übel aufnehmen; se choquer de galu; 
‚se formaliser de gch. ; s’offenser de geh,; 
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it, &tre seandalic& de gch. Sich in feiner 
Rechnung ftoßen; fich verrechnen; se iromper 

ans son caleul; se mecompter. Man muß 
fih an der gemeinen LeuteReden nicht ſtoßenz 
il ne faut pas s’arröter aux discours du vul- 
gaire, Die Sache ſtößt fih noch an einer Kleis 
nigfeitz; l’affaire s’accroche encore à une 
bagatelle, 

Stößer, s.m. le pileurz oelui qui pile 

ch.; it. (g.d’apoth.) le pileur; ouvrierem- 
ploy& d piler les drogues. 

Stößfeite, s. f. la lime & bouter; outil 
de serrurier. 

» Stößgarn, s.n, le filet à prendre les oi- 
seaux de proie. 

"Stößgebetb, s. n. l’oraison jaculatoire; 
l’&lancement, m, R 

Stößgewitr, s. m. une arme & pointez 
arıne servant A percer. 

Srößhobel, v. Belloßhobel. 

Stoßbolz, 5. n. v. Stößel. 

Stößia,adj.et adv. qui heurte, qui frappe 
des cornes. Ein ftößiger Ochs; un wir qui 
a coutume de frapper des cornes. 

Stößfante, s. f. @. de coutur.) le bord, 
la lisitre; it. (t. de mar.) v. Barkbölzer. 

Stößkeil, s. m. (t. de mar.) le coin de 
elıantier, R 5 

Stößklinge, s. f. la lame pointue qui sert 
à percer, A 

Stößkolben, s. m. lemaillet, la massue; 
batte de bois, 

@tößmafchine, s. f. la machine pour les 
experience; du choc des corps; la machi 
de Mariotte. 

Stößnaht, s. F. die Anftoßnahty . Stopfe 
naht; la rentraiture, r 

Stößperlen, s. pl. les perles & piler. 

Stößriegel, s. m, Ventretoise de mire 

’affür. 

Stößriemen, v. Trageriemen einer Kutſche. 

Stößfäge, s.f. (t.de menuis.)l’€gohine, f.z 
it, (t.de chirurg.) la scie A amputer, 

Etößiceibe,s. f. la plaque du timon d’une 
charrette, , 

Stöfjeufjer, s. m. l'élancement d’une 

e d&vote, 

Stößvogel, s. m. l’oiseau de proie. 

Stößweife, adv. par seoousses, par chocs, 
par impaulsion; it. fig. v. Schußweife. 

Stößwerf, v. Drudwerf. E. de monn.) 

Stößzeug, v. Beltoßzeug. 

Stotterer, s.m, le brelouilleur, le begus; 
un homine begue. v. fiottern. 

Stottern, v.n. (avec l’auxil. haben) Etre 
begue ; bredouiller; parler d’une ımanidre 
mal articulee; it, balbutier, begayer. (v. 
ſtammeln) Diefer Menfch ſtottert, ift ein 
Stoiterer; man verfteht nicht was er ſagtz er 
ſtottert alles heraus; cet homme est begus; 
c'est un begue, ou n’eatend rien A ce qu'il 
dit, il ne fait que bredouiller. Us’emplois 
aussicomme v. a, Er Rotierte mir, ic weiß 
nicht was, daher; il me bredouilla je ne 
saisquoi. Stotternd; balbutiant, ante; bre= 
duillant, ante; begue, Das Stottern; le 
bredouilleinent, begaiement, Eine totterns 

de Weibsperjon; une bredouilleuse, une 


u 
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femme bögue. 

Stoven, v.a, v. bämpfen. (#. de cuis.) 

Strack, adj. et adv. droit,droite, v. gerabe. 

Stracks, adv. d’abord; tout d’abord; in- 
eessaminent, (v. fogleich) On dit famil, Eins 
ander firads, fchnurftrats zumtder, entges 

en; directement, diametralement oppone. 

Sträf-Amt, s.n.la charge, l’ofüice, ee 
torit#, le pouvoir de punir, de chätier. Das 
Strafamt führen; @tre charge de punir les 
erimes, 

Ströfbar, adj. et adv, punissable, cou- 
pable; qui merite punition; eriminel, elle; 
eondamnable. Eine ftrafbare Handlung; une 
action punissable, Er if der fvafbarite un⸗ 
ter allen; e’est le plus coupable de tous. On 
dit substantivement, Das Strafbare in einer 
Handlung; le dem6rite d’une, action; ce 
qui rend une action punissable, une action 
eriminelle, Er ift fehr ftrafbar, er hat ein 

* großes Verbrechen begangen; il est fort cou- 
Pabie; il est fort erıminel; il a fait, ila 
coımmis un grand erime. Die Strafbarkeit; 
la qualit& par laquelle une chose est punis- 
sab'e, 


Straͤfbuch, s.n. le livre d’amendes; livre 
ei l’on Eerit les amendes imposdes oupayces. 

Sträfblichfe, s. f. la boite aux amendes, 
ou !’on met les amendes, 

Straf:Giaufel, s. fx Ct. de jarispr.) la 

use penale, 

Strafe, "fi la peine, la punition ; it. le 
ehätiment , la correetion. (v. 3üchtigung) 
In die nad dem Inhalte der Gefege verwirfs 
te Strafe verfallen; encourir la peine port6e 

. para loi. Bey der darauf gejegten Strafe; 
sous les peines de droit, Der Verkauf diefes 
Buches ift bey der darauf gefegten Strafe 
verboten; la vente de ce livre est detendue 
sous les peines de droit, Einem Kinde eine 
Strafe auflegen; mettre uneafant en peni- 
tence. (v. aussi mildern, ſchärfen) Ein leich⸗ 
ter Fehler verdiente keine jo harte Strafe; 
une faute l&gere ne meritoit pas une si 
grande punition. Bey Strafe; sous peine, à 
peine, sur peine de, etc. Zur Strafe; pour 
penitence. v. Geldjtrafe, Eebeneftrafe, 2c. 

Strafen, v. a, punirz it. chätier, (v. 
züdtigen) Einen am Leben ftrafenz; punir 
gn. de mort. Er ift feiner Verbrechen wegen 

ejtraft worden; ilaeıe puni de ses crimes. 

Sinen am Leibe ftrafen; punirgqn. corporel- 

lement. Einen an Geld jtrafen; meitre qu. 

Al’aınende; condamnergn. A une amende 

p£cuoiaire, A une peine pecunjaire, (Er ift 
um zehn Thaler geſtraft worden; il a &ı6 
condamne à payerdix &cus. (v. aussi Lüge) 

Das Strafen; l’action de punir, etc, 
Sıraff, adj. et adv. roile; fort tendu. 

Spannet diefes Seil beffer an, es ift nicht 

ſtraff cfleif) genug; tendez- cette corde da- 
vantage, ak n’est pas assez roide, Die 

Etraffgeit ; la roideur. 

Straͤf⸗Fall, s. m, le cas punissable, 
Sträfsfällig, adj. et adv. punissable; (v. 
feafdar) it. amendable, qui est sujet & 
’ameiıde, Sroffäuig werden ; encourir 
les peimes portses par la loi; encourir l’a- 
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mende, On dit substantivement, Etwas 
Straffälliges begehen 5 forfaire ; faire geh. 
eontre le devoir. Die Straffälligkeit; la 
qualit par laquelle une personne, une ac» ' 
tion est punissable , ou amendable. 

Sträfgebotn, s. n. der Strafbefebl z le 
mandement aveo elause comminatoire, 

Sträfgedicht, s.n. lepodme satirique, fait 
pour reprendre, pour censurer les vices. 

Sträfgeld, s.n. l’argentqu’on paie pour 
amende, 

Sträfgerechtigkeit, s. f. la justice ven- 
geresse, 

Sträfgericht, s. n. la punition, le chäti- 
ment. Das göttliche Strafgericht 5 le juge- 
ment de Dieu. 

Sträfgejeg, s.r- la loi p6nale, 

Sträfhand, s. f. die ftrafende Hand (Bote 
te6); la main vengeressede Dieuʒ la puni- 
tion divine. 

Sträflich,adj. etadv, blämable, condam- 
nable, r&prehensiblez it. punissable. (vs 

afbar) Die Eträflichkeitz; la qualit€ par 
aquelle une action est repreheasıble. 

Sträflied, v. Strafgedicht. 

Sträftos, Sträftofigkeit, v. ungeftraft, 
Ungeitraftheit. ‚ 

Sträfprediger, 5. m. le censeur, qui re= 

nd les actions blämables, 

Sträfpredigt, s..f. le sermon, le preche 
* reprend Ts vıces. Fig. ‚Einem eine 

trafpredigt halten; faire une reprimande, 
une mercuriale à qn. 

Sträfrutte, s. F. die Strafruthe (Got: 
tes) le fleau; maux que Dieu envoie aux 
hommes pour les chätier. 

Sträffhicht, s. f. Ct. de mine) le travail 
qui est assigne par punition A un mineur 
en faute, 

Sträffhmert, v. Rachſchwort. 

©träftag, s. m, les assises des juges des 
eaux et forrets; it, la corv6e d’amende, 

SträfsUrtheil, s. rn. la sentence p£nale, 

Etröfwürbig, v. ſtrafbar. 

Strahl, s. m. le rayon, Die Strahlen 
der Sonne; les rayons du soleil. Straslen 
fchieben, werfen; jeter des rayons; rayon- 
ner. Die Verbreitung der Strahlen ; lirra- 
diation, l’effusion, l’&mission des rayons 
d’un corps lumineux, Sobald die Sonne 
aufgeht, verbreiten fi ihre Straolen über 
den ganzen Horizont; des que le soleil se 
leve,ilse fait une irradiation dans tout l’ho= 
rizon. (v. Bligftrahl, Donnerſtrahl, Wafs 
ſerſtrahl, 2c,) Fig. Ein Strahl der Hoffnung, 
des Iroftes; un rayon d’esp6rance, de con- 
solation. It. Der Strahl; der mittlere Theil 
in dem Hufe eines Pferdes ; la fourchette, 
Die Stratl:Ader; iz veinede la fourchette, 
Die Straplblume; la fleur radidee. Das 
Stradlenband ; v. Sterndband Die Straps 
lenbreihung ; la refraction; le change= 
ment de direction qui se fait dans un rayoa 
de lumitre, lorsqu’il passe obliquement par 
des milieux difterens, Strahlenbrechend 3 
refringent, ente, @ine flrahlenbrechendeObers 
fläde, auf welcher fich die Lichtjtrahlen bre— 
chen; une surface refringente. Der Strah⸗ 
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Ienbüfchel; Ct. dephys.) l’aigrette, f., amas 
de rayons enflammes, Elektriſche Strabs 
lenbüſchelʒ aigreites electriques, Der Strah⸗ 
lenkegel; der optifche Lichtkegel le cöne 
de rayons, Die Stratlen:rone; der Strab⸗ 
lenfchein; l’aur&ole, f.; la couronne radiale. 
Die Strahfentrone in eınem Wapen und 
auf alten Denfmünzen; la eouronne radiee, 
Die Etrahlenmufhel, Strahlmuſchel; v. 
Kammmuſchel. Der Strablenpinfel; Je pin- 
Terra pre Das Strahlengeſchwilr 5 les 
tejgnes; abebs qui se forme & la fourchetie 

‚ du pied d’un cheval. Der Strahlglimmer ; 
le mica sırie. Der Strablgups; Je gypse 
stri&s Das Strablrohr; lehaut bout du tuy- 
au de Ja pompe äfen, 

Strabln, v. rn, (avec l’anxil, baden) 
rayonner; jeter desrayons, Die Sonne fing 
an, über die Gipfel Deeerge hervor zu ſtrah⸗ 
len; lesoleil commengait A rayonner sur les 
cimes des montagnes, &ine ftrahlende Sons 
ne; un soleil rayonnant. Ein flrablender 
Cihimmernder) Glanz; un @clat radieux, 
Fig. Die We ger ftrablt auch im Dunkeln; 
la vertu brille meöme dans l’obsourite. Das 
Etrablen; le rayonnement, la radiation; 
it, Ja ooruscation, v. Schimmer. 

Strablicht, adj. et adv. qui ressemble à 
des rayons, qui imite la forme des rayons. 

Strahlig, adj. et adv. Strahlen bildend; 
radie, e; it,(t. demineral.) strid, &e, 

Sträyne, s.f. l’&cheveau, m,; certain 
nombre de filsdelin, dechanrre, de laine, 
etc, nouesensemble; it, lecordon, une des 
petites cordes, dont une grosse corde est 
compvsee, Zwei Sträbhne bänfen Garn; deux 
€cheveaux de filde chanvre, Ein Seil von 
drei Sträbnen; ein dreifträhniges Seil; une 
eordeä trois cordons. Eine Eträhne Draht; 
(Ct. d’epingl.) une cueillee, 

Stramm, v. firaff. 

Strampein, v. n, (avec Pauseil, haben) 
mit den Füßen firampeln; pietiner, remuer 
frequeminent les pieds par vivacit, parin- 
quietode; gambiller, gigotter. Man kann 
diefes Kind nicht widern, es firampelt bes 

ändig mit ben Füßen; on ne peut emwmail- 

otter cet enfant, il ne fait que pifliner, que 

gambiller, It. v. a. das Bett zufammen 
ftrampein; deranger, gäter le lit en gam- 
billaut, Das Strampeln; l’act, de, etc, 
(famil) 

Etranpfen, v. rn. (avec Pauxil. haben) 

tr&pigner, pi@liner. v. ftampfen, v. n. 
trand, s.m, (s.pl.) le rivage, larive, 
le bord de laıner; lacöte. (v. Küfte) Länge 
dem Strande hin; Jelongdurivage, Neben, 
längs dem Strande bin fahren; eötoyer le 
rivage, Auf den Strand laufen, getrieben 
werben; Echouer. (v. ſtranden) Der Steuer⸗ 
mann feste fein Schiff auf den Strand; le 
pilote echoua son vaisseau, Ein Schiff vom 
Strande los arbeifenz ein geftrandetes Schiff 
wieder flott madı“ı; d&chouer un vaisseau. 
Der Strandbars; v.Secbars. Der Strand: 
bauer; leriverainz qui habitele longd’une 
rive. Der Strandbedientez; le garde - cöte 
€tabli pour ramasser Pambre. Der Strand: 
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fifch 5; le poissch derive. Die Strandge rech⸗ 
tigkeit ; % juridiction, le droit de rivage. 
Das Strandgras; vr. Sandhaber. Das 
Strandgut; diegeftnandeten Güter und Waa⸗ 
ren; le varech ; les d#bris que la ıner jette 
sur la cöte, Der Strantherr; le seigneur 
qui a droit de rivage, droit d’&pave. Der 
Strandläufer z le glaréole. (oisean, V. 
Candlänfer) Die Strand-Orbnung; le rd- 
glement pour la r6colte del’ambre, et tou= 
chant les &pavesde mer. Der Strandpfeifers 
le pluvier 3, collet, (oiseau) Das Strand⸗ 
tet; le dfoit derivage; ir. ledroit de bris 
et naufrage; le droit de varech, le droit 
d’Epave, Der Strandreiter; J’archer des 
eötes. Das Strandialz, v. EC haumfalz. Der 


Strandſaß; le riverain; qui habite le long 


d’unrivage, Der Etrandftein; legalet. Ein 
Schiff mit Stranbfteinen, mit Eleinen Kies 
fetfteinen, die das Meer an denStrand wirft, 
betaden; lester un vaisseau de galet. Der 
Strandverwalter; le commis à la recette 
des revenus de ’ambre. Der Strandvogel 3 
"Vooiseau derivage, Der Etrandvogt ; Vins⸗ 
peeteur des cötes; it. le baliseur; cehrfqui 
veilleä ce que les riverwins Jaissent un cer- 
tain nombre de pieds sur les bords de rivit- 
res pour la navigation. Die Strandwache; le 
garde-cöte. Der&trand-Vjop; v. Milchkraut. 

©tranden, vn. Echouer; &tre porte ou 
pdusse dans un endroit de la mer oũ iln’ya 


pas Assez.d’eau pour flotter, DaeSchiff ſtran⸗ 


dete auf einer Sandbant; le vaisseau &choua - » 


sur un hano deanble, Eingeftrandetes Schiff 
wieder flott machen ; remettre A flot un vais- 
seau &choued; dechoner un vaisseau, Das 
Stranden, dieStrandung; l’&chouement,m, 

Strang, s.m. (pl, die Stränge) la corde; - 
(v. Seil, Strid) ir. la hart; la corde dont 
on &trangle les criminels; it. le trait; longe 
de corde avec quoi les chevaux tirent; it. 
Ct. de fileuse) V’echeveau, m. v. Strähne. 
Ben Strafe des Stranges; sous peine de la 
hart. Das verdient ben Strang den@algen); 
eela merite la oorde. Er ift zum Strange 
verurtheilt worden; ila «te condamınd a ötre 
pendu. Man kat den Pferden) die Stränge 
abgefihnitten; on a coupe lestraits, (v.auss' 
los machen) Ein Strang, eine Strähne@ark, 
Wolle, Seide; un Echeveau de ſil, delaine, 
de soie. Ondit fig. et famil. Sie zieben bei⸗ 
de an einem Strange; ils agissent tont de 
concert; ils s’entre-aident; ils sont d’ac- 
eord dans leurs op6rations. Wenn alleStränz 
ge reifen ſollten; & tout roinpre; au pis- 
aller ; pour la dernitre ressource. 

Strängel, v. Strengel. 

Stranguliren, v. erdroffeln, erwürgen. 

Strapaze, s, f. la fatigue, v. Beſchwerde, 
Beihwerlichkeit. 

Strapaziren, v.a, fatiguer. 

Sträße, s. f. der Weg; lechemin; it. la 
route, la voiez it. lepassage ; it. larue; (v. 
Gaſſe) it. (t. de mer.) ledeıroit. (v. Meer⸗ 
Enge) Die öffentliche Straße; die Sandftraße; 
le chemin publie; le grand chemin. Die 
Straßen ausbeffern; r&parer les chemins, 
Die gewöhnliche Strafe nehmen; prendre la 


Straße 


zöute ordinaire, Diefer Menfch liegt immer 
auf ber Straße, reifet beftändig herum ; cet 
homme est toujours par yoie et parchemin, 
Es geben da viel Leute durch; es ıft eine 
robe Straße ; il passe bien Ja monde par 
; c'est un'grand passage. Dieſes immer 
geht auf die Strase; set appartement donne 
sur Ja rue. Die Straße bey Gibraltar; le 
detroit de Gibraltar, Die Straße Davis; le 
detroit de Davis. Der Straßen: Auffener, 
Straßentereiter; le voyer, Der Straßens 
fahrer; (t. demer) un vaisseau on naviga- 
teur quo passe par ledetroit deGibraltar dans 
Ja mdiſerrauée. Das Etraßengelcit; v. 
Geleit. Dad Straßengericht; la juridietion, 


le droit qu’on a sur lesgrands chemins. Der‘ 


Straßenmord; lassassinat, m,; meurtre 
comimis sur Jegrand chemin. Der Straßen 
raub, die Straßenräuberei; le brigandage; 
volerie sur les grands chemins, Straßen⸗ 
raub, Straßenräuberei treiben; fi vom 
Straßenraube näbren ; brigander. Der 
Strafenräuber; le brigand; voleur de 
grands chemins; le coupe-jarret. Straßen: 
räuheriih; auf eine ftraßenräuberifche Art; 
ad). et adv, de brigand, en brigand; & la 
manitre des brigands. Da; Straßenredt ; 
le droit de voirie. Die Strasenfündes (t. de 
pre le delit, le crime qui se commet sur 
e chemin publie, Der Strafenzoll; le pe- 
age, le barrage, v. Wegegeld. 
Stratze, s.f. le brouillon. v. Kladde. 
Sträuben, v.a, etrec. herisser, Il ne se 
dit que des cheveux, des plumes, du poil. Der 
2öwe fträubt feine Mäsne, wenn man ihn 
teizet; lelion herissesa eriniere quand on 
Pirrite, Der Hahn fträubt feine Federn; le 


ooq herisse ses plumes. Seine Paare ſtraͤub⸗ 


ten fic vor Eniſetzen les chwveux lui dres- 
serent de frayeur. Fig, Sich firäuben ; ſich 
teiberfegen ; se roidir, resister, s’opposer, 
s’opiniatrerz se defendre de faire geh, Er 
bat ſich da egen gefträubt; il s’est roidi con- 
tre cola ; il s’test defendu de faire cela, Das 
Sträuben; laction et l’&tat du poil, des 
plumes quidressent. 
Straubhahn, s.m. le coq frise. 
Sträubig, adj. er adv, herisse, ee, Etrau⸗ 
biges Haar ; des cheveux herisses, Ein Bor 
d mit ftraubigen Kedern; un oiseau qui a 
es plumes herissees, dont les plumes se 
dresseat, DiefesPferd Hat ein ſtraubiges Haͤr; 
ce clıeval a le poil plante, un poil herisse et 
leve. v. ftruppig. . 
Strauh, s.m. (pl. die Sträuhe) lar- 
brisseau, m. (v. Staude) Ein Siraͤuchlein; 
tun petit arbrisseau. On dit fig. et famil, Auf 
den Strauch ou Buſch Elopfen; battre les 
uissons; täter le poulsä qn. 3 sonder le 
gut; faire une tentatire. Strauch⸗ artig, 
adj. et adv, qui tient de la nature d’un ar- 
brisseau; quı croit en forme d’arbrisseau, 
Der Strauchdieb ; le bandoulier, homme 
zei vole les passans dans les bois; (v. Buſch⸗ 
lepper) it. le ohenapan ; (v. Schnappbahn) 
it. le coupe-jarret. Er fieht ale, wie ein 
Strauhdieb; ilal’aird’un bandoulier. On 
te dir aussi d’un homme malpropre, mal- 


Straucheln 


peign6, ou qui ala mine, la physionomie 
atibulsire, Der Sfrauhfangs; v. Buſch⸗ 
fans: Das Strauhhaupt; (1.d’archit. hy- 
draul.) un clayonnage fait avec des brous- 
sailles, des fascines, Der Straudserd, Vor 
elberd von Büſchen; Faire da broussailles, 
a3 Strauchholz, Strauchwerk; les brons- 
sailles, f, (v. Gefträud) Die Strauchmelde; 
Varroche eu arbrisseau, v. Meerportulaf. 

Straucheln, v. n. (avec l’aucil, baben) 
trebucher, broncher; faire un faus pas; fg. 
faillir, manquer, errer, p&cher, (v. ftolyern) 
Das Straudyeln; l’act. de, ete,; it. la bron- 
chade. . 

Strauß, s.m. (pl. die Sträuße) der Blu⸗ 
menftrauß; le bouquet; assemblage de fleurs, 
liees ensemble, Das Sträußchen, Sträuße, 
lein 5 le petit bouquet, Gin Strauß von 
Rojen und Kelten; un bonquet de roses et 
d’oeillets, Einen Strauß binden; faire un 
bouquet, On dit aussi, Ein Strauß von Per⸗ 
len; un bouquet de perles, Ein Strauß 
(Büchel) Kirſchen; un bouquet de crrises, 
(v. aussi Federſtrauß) On appelle aussi 
Strauß, bouchon, bouchon de cabaret, un 
rameaude verdure qu’on attacheä une mai- 
son pour faire connoitre qu’on y vend du’ 
vin ou de la biere, (v. Weinkranz, Biers 
franz) Die Straußbinderinn; das Sträuber⸗ 
mädchen; la bouquetierez celle qui fait, qui” 
vend des bouqueis. Eine Straußblume; une 
fleur agregee, qui forme un bouquet, Das 
Straußgras ; l’agrostis. 

Der Strauß; la huppe; touffe deplumes 
sur Ja tete des oiseaux, (v. Haube) Der’ 
Straußfint; u) Ye huppe. Der Strauß: 
rabe ; la corneille huppee, etc, 

On appelle famil, Strauß, un accident,, 
une rencontre fächeuse; une querelle, un. 
combät, etc, v. Streit, 

Strauß, s.m. Cpl. die Straußen) ber 
Straußvogel; l’autruche, f. Das Straußens 
Ei; — Die Straußenfederz 
la plumed’autruche; le brin deplume. Er‘ 
hatte eine ſchöne Straußenfeder auf feinem 
Hute; ilavoit un beau brin de plume A son 
chapeau. Der Strauß⸗Caſuar; der Zölpelz 
le dronte, (oiseau) Die Etrauß: Ente, v. 
Rothhals. R 

Strebe, uf. ct. de charpent,) létrésil- 
‚lon, m,; &taie plac’e obliquement. Mit 
Streben verfehen ou ftügen 3 Eir&sillonner, 
Die Streben an einem Scleufenthore; les 
heurtoirs,m, Der Strebebalfen; ls chefalet; 
&tai qu’on met & un bätiment qu’on veut 
reprendre sous oeuvre, (v.Stüge) Der Stres 
bebalfen an einem Brüdenpfeiler; le souil- 
lard ; piece de bois assemblee sur des pieux, 
et quel’on pose au devant des glacis qui sont 
entre les pıles-des ponts. Das Strebeband, 

Strebeholz ; (t. decharpent.) la contrefiche; 
la decharge de charpenterie; it.(2.de serrar.) 
ladecharge. Die Strebebänder; lesliensen 
oontrefiche, Der Strebebogen , Ceines Ger 
wölbes) der Gemwöldpfeiter; l’arc-boutant, 
pilier qui finit en demi-are, et quissertä 
soutenir une vote, Die Streietraht; (t. de 
phys.) latendanoe, la force par layurllenn 
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eorps tend à se mouvsir vers un cötE, (vr. 
ſtreben) Die Strebemauer, Strebewandi; le 
contre-fort; le maur contreboutani. Der 
Strebepfahl ; le soutenement. Der Stiche: 
pfeiler; le contreboutant; le pitier bou- 
tam, Der Etrebepfeiler an einer Mauer zu 

“ mehrerer Haltung derfelben ; léperon, m.; 
ouvrage de ınaconneric termine en pointe, 
fait en dehors d’une muraille pour la sou- 
tenir. Der Strebepfeiler an der Mauerver⸗ 
kleidung eines Walles ; le contre - fort ; le 
eontrehoutänt du 'rerötement d'un rem- 
part, (v. aussi Wiberlage) Die Strebeſtan⸗ 
ge; (t. de ch.) V’ötaie d’un rets, 

Streben, v. n. (avec l’auxil. haben) s’ef- 
forcer ; faire des eflorts pour venir à bout de 
gch.; tächer. (v.trachten, fich beftreben) Nach 
etwas ftreben; tendre A gch,; aspirer, pre&- 
tendre ä gch,; ambitionner geh.; courir 
apres goh, Alle Körper ftreben nad) bem Mit: 
telpunfte hin; tous les eorps tendent au 
centre, Dienad) dem Mittelpuntte bin ſtre⸗ 
bende Kraft; la force eentriptte. Nach der 
Vollkommenheit firebenz tendre & la per- 
fection, Nach hoben Dingen fircben; aspirer, 
pretendre& de grandes choses, Darnac hat 
er immer geftrebt ; c’estä quoi il a toujours 
aspire. Das Streben; le deir et l’effort 

u’on fait pour obtenir gch.; it. (£.dephys.) 
h teudanee, Das Streben nah Glück; la 
tendance au bonheur. 

Stredbar, adj.et adv, extensible, ductile; 
(Y dehnbar) it. malldable; qui se laisse 

tendre, &tirer, allonger sous ie marteau. 
(vr. ſtrecken) Die Strertbarkeit ; V’extensibi- 
lite, f., laduetilite, ic. la malleahilite, 

Sirecke, s.f. P’espace, m., l’etendue de 
lieu depuis un certain terme jusqu'à un au- 
tre; it. latraite; etendue de chemin qu’on 
fait d'un lieu & un autre, Innerhalb der 
Strecke von einer Meile; dans 'espace d’une 
diene. Cine groge Strecke Landes; une 
grande etendue de pays. Es iſt noch eine 
ziemliche Stretc bis dahin 5 il ya encore 
une bonne trüite d’ici la, Die Strecke; das 
Stred:Eijen; E. de peaussier) le paisson; 
instrument de fer qui sert A @tendre les 
peaux. Die Strecken (ti. de mine) les chas- 
ses, f.; les toutes pratigueessous terre, 

Ötreden, v. a. &ten:ire, "allonger ; faire 
qu’une clıose tienne plus d’espace en lon- 
gueur ou en lJargeur, en l’attenuant et la 
rendant plus mince; it, tendre, dresser; it. 
tirer. Man ſtreckt das Eifen unter dem Pam⸗ 
mer; on &isud le fer sous le marteau, Eine 
Haut aufdem Streck-Eiſen ſtrecken ; pais- 
soner une peau; éleudre sur le sson, 
Die Hände gen Himmel flreden, zum Pint 
mel augftreden; tendre les mains au ciel, 
Das Pferd ſtreckt die Ohren in debehe ſpitzt 
die Ohren ; le cheval dresseles oreilles. Die 
Sunge heraus fireden; tirerlalaugue, Fig. 
Das Geweyr ftredenz (t. de guerre) poser 
les arınes ; mettre bas les armes; it. rendre 
les armes; livrer lesarmes A l’ennenui; se 
rendre au vainqueur, Stredt das Gewehr! 
posez vos armes! posez vosarmes à terre 
Einen zu Boden, zur Erde ſtrecken; Etendre 


Streckham 


unhomme sur le earreau. Ondit, Alle feine 
Kräfte daran ſtrecken; employer toutes ses 
forces; travailler de tout son pouvoir& une 
chose. (v. aueftreden, rorfireden, ıc.) Sich 
ſtrecken ; s’&tendre, Sich in das Gras ſtrek⸗ 
fen ; s’&tendre sur l’nerbe, Er lag geſtrect 
da ; iletoit dtendu de son long. Cin geftred: 
tes Pferd; un cheval bien decouple, @ih 
nach der Decke Rredten; v. Dede. Das Strets 
Een, die Streckung; l’action d’Ctendre. 

Ötredbammer, s.m. le marteau A &tendre 
le ferʒit. . de forg.) les aplatissoires, f‚ma- 
chine pour &tendre le fer et le forıner eu 
barres, 

Streckmuskel, s.m. (t. d’anat.) le muscle 
extenseur; l’extenseur, m. Der Streckmus⸗ 
kel des Beigefingers ; l’indicateur, m, 

Stredwalze, s.f. le eylindre du lamineir, 
Die Etredwalzen in den Münzen ; les rou- 

esux, m, 
Streckwerk, s.n. le laminoir; machine 
es monuoyeurs et des batteurs d’or pour 
etendre le metal, . 

Strehne, v. Strähne. 

Streid, s. m. le coup, Ein Etreid mit 
der Ruthe; un coup de fouet, un coup de 
verges. (v.Badenftreich, Badenichlag, Sick 
ftreich, 2c.) Ein tödlicher Streik; un aup 
mortel. Einem den Kopf mit einem Stree 
ah‘auen; eraporter la töte à qu. d’un se 
coup. Ü 

Der Streich; lecoup, letour; uneaclim 
humaine; la piece; it, le trait. Ein unbe 
fonneuer Streich; un coup &tourdi, Di 
find fo Idre gemöinliche Streiche Irw 
Streiche find mir bekannt ; cesont lA de ra 
coups. Er rat mir einen Streich geſpielt & 
m’a jone un tour. Das ıft einer von ſeinet 
©Streihen; voilä un de ses tours; voila de 
ses traifs, Er macht lauter dumme Streide; 
il ne fait que des bötises, des soltises, 
gaucheries. Allerhand liftige Streiche; des 
tours de souplesse, Ein luger Streih; un 
— prudence, v. Haupkſtreich, Schelm⸗ 

reich, U. 

Streichbant, s. f. le bane à carder le o- 
ton dans les manufactures d’£toffe, 

Streihbaum, s.m. (t. detann,) lecchera- 
let; it. Ct. datisser.) la petite ensonp!e, I 
döchargeeir. 


Streichblech, s.u. (t. daserrur.) v. Schloß. 
bieh 


Streihhlume, v. Rainblume. 
Streichhtet, s.n. die Streihfhiene; lo · 
reille decharrue, Das Streihbret der Zach⸗ 
fcherer ; la tuile des toudeurs de drap. Dem 
Tuche den Strich mit dem Streichbrete geben 
tuiler ledrap. - 
Streihbürfte, s.f. la_brosse a &tendreles 
couleurs dans les ımanufactures d’indienns, 
Streiche, s. f. la spatule; instrument pour 
&tendre, p.ex. un onguent, un empläire ou 
autre chose semblable; it. (t. de chamoisenr) 
la herse; it. (t. de fortifie.) v. Stteichlinit · 
Streich-Eifen, s.n. le fer & &tendpe, etc. 
Cr. Streiche) it. (1detond.de drap.) la te- 
brousse; (v, Aufftreich « Eijen) it. (t. de 
megiss.) le eouteau à das. v. wussi Shab⸗ 
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Je vent passe par cette fenätre, Der Wind 
fireicht gerade durch diefe Gaffe; le vent en- 
filecetterue, Gewiſſe Vögel ftreichen aus eis 
‚nem Sande in ein anderes; certains oiseaux 
passent d’un paysen un autre. Das Streis 
chen der Vögel; 'e passage des oi.canıx. On 
dit aussi, Der Hirſch ſtreicht nach dem Holze 
zu; le cerfriredu eöt* du bois, Im Pande 
berum fireihen; courir le pays, Diefer 
Menſch ift recht in der Welt : erumgeftrihun 
cet hommea bien röde par le monde, Die 
Fiſche fireihen; les poissons fraient. Das 
Streichen der Bilde; le frai des poimons; 
l’act. de frayer. Die Hündinn ſtreicht, (ft 
läufia) 5 lachienne est ea chaleur, On die 
pop. "Einen ſtreiſchen laffen; lächer un vent; - 
faireun pet; peier. Einen heimlich ftreihen 
laffen; vesser; faire une vesse, 

Streihen, vn. irr. (av. baten) On dit 
ent.demine, Der Gang ftreicht, erſtreckt ſich 


Streicheln 


Streicheln, v. a. passer doucement la 
main par-dessus geh. Sie ftreichelre mir 
das Kinn; elle me passa la main sous le 
menton, Einen fireiheln, liebfofen; cares- 
ser,attergn,. Einen Hund, ein Pferd freis 
deln; Astter, caresser nn chien, uf cheral. 
Dat Etreicheln; l’act. de, ete, , 

Streichen, o. a. irr. (Icyftreiche, du ſtrei⸗ 
dr om.ftreichft, er freichet ou ftreicht, wir 
freihen, x; ich ftrich 3 ich ftriche ; ich habe, 
datte geſtrichen; ich werde ftreichen; ftreiche 
ou ſtreich! ſtreichet ou ftreicht I) passer l&ze- 
rement une close sur uneautre, par-dessus 
une autre, Einem das Geſicht mit ber. Hand 
firiheln ; passer la main sur le visage de 
ga. Erftrid) ſih die Baden; il passa la main 
sur ses jones. Die —— auf dem Stei⸗ 
ne, auf dem Leder ſtreichen z passer les ra- 
sois sur la.pierre, sur le cuir. Das Gold, 


das Zitber auf dem Probierfteine ftreichen ; 
taeher or, l'argent ; l’&prouver avec 
la pierre de touche. Ein Meffer auf dem 
Erable fireichen; aiguiser un couteau avec 
un füsil. On dit aussi, Ziegel ftreichen; fa- 
goaner des briques, des tuiles, Die Wolle 
freihen; earder Ja laine, (v. fardätfchen) 
Die Düte, ebe fie gefärbt werden, rein ftreiz 


in die Länge; le filon s’€tend en longueur. 
Der Gang gewinnt ein andere? Streichen; 
le filon change, prend uneautre direction. 
Streicher, s. m. le cardeur; (v. Wollfäms 
mer) it. ct. debouch.) le fusil; un morceau 
d’acier qui sert à aĩguiser les couleaux,et que 
les bouchers portent pendantä la ceinture. 
Streihfcuer, s.n. le feu de reverberez 


un feu appliqu& de maniere que la flammo 
est obligee de rouler sur les matieres que 
V’on expo«e A "action de feu. 

Streichſiſch, s. m, le poisson qui fraie, 

Streihgarn, s.n. dag Streichneg; le trai- 
neau, la tirasse; sorte de filet pour prendre 
des oiseaux, 

Streichholz, s.m. la palette Aaiguiser la 
faux; it, la racloire; planchette qui sert A 
racler, le dessus d'une mesure, Das Streich⸗ 
holz der Salzmeffer; laradoire. 


dm; degorger les chapeaux, Den Scheffel 
fireißen, abftreichen; das Gerreide, das 
Salz, x. ftreichen, es in dem Gefähe, womit 
&gcmeflen wird, mit dem Streichtolze abs 
hen, jo, daß es nicht Über den Rand des 
laßed hervorraget ; raeler le dessus d’un 
au, racler !e grain, le sel; passer la 
Haeloire sur lasurface d’un hoisseau plein de 
grins, ou de sel, pour rendre cette surface 
tgale, et par ce moyen avoir une mesure 
past, Gin geftrihenes Maß; une mesure 


rast, Das Geld zujammen ftreichen; einitrei. 
6m; ramasser l’argent ; öter l’argent et le 
melite en poche, Einem Kinde den Brei in 
den Nund ſtreichen; passer la bouvillie dans 
labsuche d’un enfant avecle doigt. Lerchen 
freien; tirasser des alouettes, aux alouel- 
te. (v.aussi Wachtel) Die Seget ftreichen 5 
‚„ amener, baisser, descendre les voiles; 
Aülverdes voiles. Die Flagge ftreihen; bais- 
set le pavillonz; mettre pavillon bas. Die 
Grige, die Violine ftreichen; jouer du-vio- 
kon, (x ftreiht eine gute Violine; c'est un 
violon ; il joue bien du violon, Einen 
mit Rutben ftreichen ; battre qu. A coupsde 
verges; fonetter gu. Etwas in einer Schrift 
ihen; rayer geh. dans un &erii, (v. au&s 
Reihen) Man bat ihm diefen Artifel in fei⸗ 
BeRechnung geftrichen, nicht gelten lafjen ; 
Suarayecet article sur, son coimpte; on ne 


Streihhummel, v. Steinhummel. 
Streichkalk, Steinkalk, s.m. la chaux 
grüsse, — 
Streichkarpfen, s.m. la carpe qui fraie, 
qui esten frai, ’ 
Streichkäſe, 5. m. le fromage mon. 
Streihtraut, s.n. das Farbergrasz; la 


gaude; it, v. Stärfkraut. 


Streihleder, s.n. lecuirärasoir, 
treihlinie, s.f. Ct. de fortif.) la ligne 


de defense. Die anftofenbe Streichlinie ; la 
ligne de defense fichante, 


Die rafirende 
Streichlinie; la ligne de defense rasante, 
Streichmaß, s.n. le quilboquet; petit 
instrument de boisdont se servent les char- 
pentiers et les menuisiers, et quisertä ve= 
rifier le calibredes mortaises,, ' 
Streihmeiffel, s. m. (t.de fond,) le ra» 


eloir; outil de fer long et tranchant A son 


hıia pass€ ostarticle en compie. (v.aussi 
Rote) Butter auf Brod freien; etendre 
te sur du pain. Eine auf Leinwand 
ihene Salbe; un onguent '&tendu sur 
Den Bogen einer Geige mit Gei⸗ 
senbarz 
phane, 


extrömite, qui sert A enleverles soories de 
dessus le metal fondu. 

Streichmeffer, s.n. le oouteau à &tendre 
un corps meu sur qeh.ʒ it. (t. de peint.) la 
eouteau de palette; it. 2 de corroy.) V&- 
tire, f.; couteau arrondi par le bout poyr 
spreindre l'eau du cuir. 

Etreihmodel, s. m. le trusquin; outül 
d’artisan qui travaillo en bois, et qui lui sert 


ichen; frotter l’archet de cole- 
as Etreichen; l’act. de, eic, 
dm, vn. irr. passer vite ei ligere- 


Bent. Der Wind ſtreicht durch diefes Fenfter; 
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à marquer l’endroit oü il doit faire les mor- 
taises, etä tirer des lignes parall#les. 

Streichmonden, s.m. v. Schabe : Eifen. 
(t. de megiss.) 

Streichnadel, s. f le touchauz lame d’ar- 
gen! on d’or.allieä certain titre que les or- 
evres frottent sur la pierre de touche pour 
juger ensuite, parla comparaison de la trace 
qu’eHle laisse du titre d'un autreanẽtal qu'on 
y frotte aussi. v. Probiernadel. 

Streichnetz, v. Streihgarn. 

Streich-Sſfen, 5. m. le fourneau de ré- 
verbere. v. Reverberir⸗Ofen. 

Streihplas, s. m. die Kebenſtreiche: (t. de 
foriiſ. ) le second flanc, 

Streichriemen, s. m. le cuirä rasoir, 

Streichfiein, s. m. la pierre de toyche, 
sorte de pierre donkhon se sert pour &prouver 
Vor. 

Streichteig, s.m. l’&tang ot l'on met 
frayer les carpes, 

Streichvogel, 5. m. l’oiseau de passage, 
v. Zuavogel. ; 

Stieichtvldel, s. m. ledoroir de pätissier. 

Streichwehre, .f. E. de fortif.) le flane 
d’un bastion, 

Streihwinkel, s. m. (t.de fortif.) ’an- 
gle flanquant. 

Streichzeit, s.f. le frai; letemps du frai 
des poissons; it, le temps du passage des 
OlSEAUX, 

Streit, s.m. der Streifen; la bande; 
morcean long et &txoit d’une Ötoffe,de linge, 
de ouir, ete.; it. Ja raie. Das Streifchen, 
Streiffein; la baudelette; ir. une petite 
raie. Kleine Streifen Papier; de petites 
bandes de papier. Diefes Pferd hat einen 
fhmwarzen Streifen über den Nüden; ce 
cheval a une rüie noiresurledos. Zeuge mit 
breiten, mit ſchmalen Streifen; &toffes ü 

ndes rates, A petites raies, Die blauen 
Streifen längs dem Sablbande bin, an Zifche 
tüchern, 2c.; lesliteaux, m. Die Streifen auf 
den Schalen der Muſcheln und Schnecken; les 
fascies,f. Eine Blyme mitStreifen; une fleur 
panachee, Diefe Tulpe hat jhöne Streifen; 
cette tulipea un beau panache, ‚Eine Zulpe, 
eine Nelke, eine Pfirfih mit zarten Streifen; 
une tulipe fouettee, un oeillet fouette, une 

eche foueltee. Dieje Nelte fängt an Strei⸗ 
en zu befommen; et oeillet commence A 
panacher, ä se panacher. Die Streifen zwi⸗ 
ſchen den Auskehlungen der Säulen; les 
stries,f.Die von denDrähten der Formen her⸗ 
rührenden Streifen in dem weiflen Papiere; 
la vergeure. Die Streifen, Schlitzſtreifen, 
die Nebentraufe an den Manſchetten; les 
fourcheites, f. Der Etreifan einer Weiber⸗ 
haube; v. Strich. Die Streifen des Jupis 
tere; (t.d’astr.) les bandes de Jupiter, On 


dit aussi, Ein langer und ſchmaler Streifen. 


Landes ; une pidee de terre longue et etxoite, 
Der Streif, la course. v. Etreifzug. 
Streif-Ärmel, v. Übers Ärmel. 

Streifen, v. reifeln. 
©treifen, v.a. rayer; faire desraies; it, 
ernneler. (v.reifeln) iz. fröler, frayer, tou- 


, 


Streifen 


“cher Jegerement en passant; effleurer, fri- 


ser. Geftreifte Leinwand, geftreifter Taffet; 
du lingeraye, de la toile rayee; du tafletas 
raye, ine roth geftreifte Tulpez une tulipe 
fouettde de rouge. (v. aussigeftreift, t. de 
mine) Die Kugel flreifte iom den Schenkel; 
la balle lui fröla la ewisse. Der Schußbat 
nur feinen Stiefel geftreift; le coup n’a fait 
que lui frayer, que lui friser ha botte, Er 
hat fi im Falten das Bein geftreift ; ils’est 
eitlenre la jamhe en toabant, Diefes Pferd 
bat fich geftreift; ce cheval s’est donne une 
atteinte, On dit aussi, Die Ärmel in die 
Höbe fireifen, zurück jtreifen ; retrousser !es 
manches. Etwas durch den Mund ftreifen; 
passer geh. par la bouche. Federn ftreifen, 
Cibleiffen); @barber des plumes. (v. aus 
abftreifen) Das Streifen; !'act, de rayer; 
it. le frölement ; l’action de fröler, 

Streifen, v. n. (avec l’auxil, haben) An 
etipas bin ftreifen, im Vorbenftreichen berüb- 
ven; raser, toucher en passant. Die Kusel 
fireifte an der Mauer hinz la balle rasa la 
muraille, Dieſes Pferd ſtreift oder flreicht 
mit den Binter-@ifen an die Vorderfüße am 
diejes Pferd jtreicht fichz ce cheval se conpe, 
s’entretsille. v,anftreifen. 

Streifen; faire des courses, Der Keind 
ftreifte bis an die Thore der Stadt; ’ennemi 
fit des courses jusqu'aux portes de la ville, 
Im Lande heruin ſtreifenz batıre la cam- 
pagne; röder par lepays. Gegen Diebsban⸗ 
den ftreifen; faire des courses contre les vo- 
leurs; battre les buissons pour chercher des 
voleurs. Ir. ftreifen, auf dem Lande, aufder 
Heerfiraße herim reiten, um Rundfhaft ven 
dem Keinde einzuziehen; battre Pestrade, 
battre la campague avec de la cavalerie,pour 
avödirdes nouvelle: des ennemis, Das&treie 
fen ; Pact. de faire des courses, eto. 

Streiferei, s. f. la course, l’incursion, fü 
la petite guerre. Die vielen Streifereien deö 
Feindes haben bas Land verwüftet; les oour- 
ses, les incursions frequentes de l’ennemi 
ont ruine le pays. Auf Streiferei audgehet; 
aller A Ja petite guerre; battre Pestrade. 

Streifjagen, s.n. la chasse à la meute, 
sans equipage; it. la chasse au rabat, 

Streifig, adj. et adv. rayé, &e; quiades 
raies;\it. strie, @e, quia des stries, Gtreis 
figer Taffet; tafferas raye. Je. Streifiges 
Pelzwert; fourrure madree, tachet£e. Strei⸗ 
fige Blumen ; fleurs panachees, Eine ſtreu 
fige, geftreifte Muschel; une coquille ſasciée. 

Streifliht, sm t. de peint.) le jour 
&chappe ; la lumiere €chappee; une Echap- 
pe de lumiere, 

Streifpartei, s. f. un parti de couseun, 
des cavaliers detach&s soit pour dẽcouvrit 
soit pour aller à la petite guerre, v. 
Kundſchafter. (t. de guerre) 

Streifrecht, s.n. le droit de faire des wur- 
ses contre les voleurs. R 

Streifihuß, s.m. un eoup qui ne fait 
qu’effleurer la peau ; l’atteinte, f. 

Streifwace, s. 4 la patronille; eseouade 
du guet ou de soldats qui fait la patromille 


Streifivunde 


dans la ville pour la süret& des habitans, et’ 


pour empöcher des d&sordres, 
Etreifwiinde, s.f. une blessure faite d’un 


up quin’a fait qu’effleurer qq. partie du - 


; une atteinte. Die Streifwunde an 
dn Feße eines Pferdes, wenn es im Gehen 
mit den Dinter = Gijen an die Borderfüße 
fireift ; l’entretai:lure, f. 


etreifzug, s. m, la eourse, les courses, 
Einen Streifzug thun, um Diebe aufzus 
luhen; faire des courses pour chercher des 
voleurs. 


Bireit, s.m. lecombat; (v. Rampf, Ge: 
fedt) it. 'n querellc„la dispute,te diflerent, 
Ja eontention, la contestation, !ed&mäle, le 
debat ; it, le itige, he procts, la cause; ac- 

‚ don en justice; (v. Rechtöftreit) ir. (r. de 
'heol.) la controverse, Sich zum Streite 
füften ; se pr&parer ancombat. Die Helden 
ind gefatten im Streite; les heros ont pri 

slecombat. Einen Streit mit jemanden 
fangen ; faiye querelle A qn. In Streit 
wratben > etreentraine dans une querelle. 
Streit, einen Wortwechſel mit einander ha⸗ 
Pet #inen Streit mit jemanden habenz 
e ensemble ; avoirdispute con- 

ih in Gefahr fepen, mit jemanden 
ober Händel zu befommen; se com- 
| Felge avec qu.; s’exposer, se meitre au 
 aandd’ayoir un dem£le, une affaire avec 

u Rad vielem Bank und Streit wurde 

nig; Be iedeuns debats et con- 
ms on füt d’accord, Mit ſich ſelbſt 
fe feynz combattre en soi-m&me, 

&, der mit fich felbft im Streite ift, 

düifig ift, was er thun fol; un 
mbattu en Iui-m&me, Sie haben 
einander gebabt; ils ont eu en- 
demöle ; ils onteu du bruit en- 
eudu bruitentreeux, Mit jer 

Eıriit baben; avoir des d&melös 
ie monde. Ein mündlicher oder 
fe Streit Über eine Streitfrage; 

ation. Diefe Frage ift auſſer als 

3 cette question esthors de con- 

mwerse, passe coniroverse. Die Streits 

Art; e d’arınes, Streitbar, adj. et 

® au combatz; capable de com- 
jufend fireitbare Männer; milie 
= Ondit aussi, Ein ftreitbaret 

Streithahn; un coq de combat; 
Dfhalm. Die Streitbarfeit; la 

®. Die Streitfrages la ques- 
erste, agitee; Je point de con- 
dela question. Die Streitz 
in; £tablir l’&tat de la ques- 
enoffen 5 les con- 
se, Der Streithammerz le 

Warmes, Der Streithandel, v. 
t. Der Streitbandichub; le ceste. 

mail, bas Etreitpferd; lecheval 

D en mie, 

es. Gtrtitmüthig, adj. et adv. 
at a combatıre, Die Streits 
contenticuse. Die 


he la eliose qui est fdisputee; it. 




























Streiten 4gı 


Vaffaire,f. le procks, le different, la contro- 
verse, Der Gtreitfag; le point, l’artiele 
Contentieux ; it. v. freitig. Der Streits 
fhlihter; lappointeur. Die Streitichriftz 
Pouvrage de controverse; it. (t. de theol.) 
un &erit pol&mique, Die Streitfuchtz la 
passion, Penvie de quereller, de disputer, 
Streitfiichtig, adj. et adv. contentieux, ense; 
quiaimeAcontester, A disputer, om ä que- 
reller. Der Streitfüchtige; le disputeur. 
Die Streittheologie, Streitlehre; Ja con- 
troverse,lath&ologie poldmique, DieStreits 
Yibung ; la dispute ; action publique qui se 
fait dans les &cules pour agiter des (uestions; 
l’acte, m, Der Etreitiwagen ; le chariot de 
guerre ; chariot arıne dahin, 

Streiten, vr.irr. (Ich jtreite, du ftreiteft, 
er ftreiter, wir ftreiten, 2c.; ich ftrittz ich ſtrit⸗ 
te; igh habe, hatte geftritten ; ich werde ſtrei⸗ 
tenz ſtreite ou ftreit ! ftreitet !) combatırez 
it,disputer;etre en dehatzavoir une contesta- 
tion, Für das Vaterland ftreiten; combattre 
pour la patrie, (v.fechten) Mit einander ſtrei⸗ 
ten; disputer ensemble, Mit jemanden 
ftreiten; disputer contre qn, Sie ftreiten 
beftändig ; fie haben immer Streit mit ein: 
ander; ıls disputent perpetuellement,. fiber 
eine Frage fireiten; debattre une question, 
Über eine Sache, Über eine Materie ftreitenz 
disputer sur geh., sur une matiere. Man 
bat zwei Stunden lang über diefen Sag ges 
ftritten; on a debattu pendant deux lıeures 
cette proposition. Es wurde bey diefer Sache 
beftig geftritten ; cette affaire s'agita con- 
tentjieusement, Um einen Preis, um fern 
Vermögen freiten ; disputer un prix, dis- 
puterson bien. On die fig. Das ſtreitet wie 
derdiegefunde Vernunft; cela repugne au 
bon sens, choque la raison, heurte laraison, 
Mit fich felbft ftreiten; combattre en soi- 
mönie; ätre indeeis, irr&so u; m’etre pıs 
d’accord avec soi-möme, Vor Gericht frei: 
ten, rechten ; plaider, Die ftreitenden Par⸗ 
teien; les parties litigantes, contestantes, 
Die jrreitenden Mächte; les puissances con- 
tendantes. Die ftreitende Kirche; V’eglise 
militante, Prov, Um des Bifhofs Kappe, 
um des Kaifers Bart jtreiten ; se debattre, 
se battrede la chape à l’&v&que; contester 
sur une chose sur laquelle on n’a aucun 
droit, 

Streiter, s. m. le combattant ; it. le dis- 
puteurz; qui aime A disputer, Die Streites 
rinnz une femme qui aime à disputer, 

Streitig, adj. et adv, disputable, contes- 
table; contentieux, euse; litigieux, eusez 
sujet à proeds; contendant, ante; il, con= 
troverse, &e, Eine jtreitige Frage; une ques- 
tion disputable. Gin fireitiger Sag; une 
proposition contestable, in - fireitiges 
et; un droit contentieux, litigieux. Dies 
fe Sache ift gar nicht ſtreitig z cette affaire 
n'est pas contentieuse. Die ftreitigen Pars 
teien; les parties contendantes, In den 
Schulen ift diefes ein Praitiger Punftz c'est 
un point controverse dans les &coles. Eis 
nem etwas fireitig machen; disputer geh, A 
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gu. Die Streitigkeit ladispute, le diffe- 
rent, ete, v. Streit. 

Strelitze, 4. m. leStrelitz, Die Streligen 
find von dem Spar Peter. aufgehoben wors 
den ; les Strelitz out &t& casses par le Czar 
Pierre I. 

Strenge, adj. etadv. reveche, rude, äpre, 
austere au goüt; (v. berbe) ir, fig. austere, 
ausidremen! ; roide; rigoureux, euse; ri- 
goureusement; severe, serbrementz rigide, 
rigidehuent, Ein firenger Rihterz un juge 
austore, roide, riguureux, rigide, severe. 
StrengeſFaſten halten; jeu'nerausterement, 
Eine ſtrenge Kälte; un froidäpre, rude. In 
der firengiten Kalte; dans Jarigneur de ’hi- 
wer. Sin ftrenger Winter; un hiwer vigou- 
reux. Die Aufrüsver wurden firenge bes 
ſtraft; les mutins furent punis rigoureuse= 
ment, Ondit, Im ftrengen, im jtrengiten 
Verjtande; dans te sens£troit, Te „lus &ıroit, 
Man muß das, waser fagt, nicht im ſtreng⸗ 
ften Verſtande nehmen ; il ne faut pas pren- 
dro ceqyu'il dit & la rigueur, Auft ſtrengſte 
genommen, kann man ihn zu nichts als zu ei⸗ 

‚ner Geldbuße verdammen; en toule rigueur 
on ne peut le condawmner qu’& Pamende, 
Prov. Strenge Herren regieren nicht lans 
e; la ırop grande severite n’est pas de 
urte, 

Strenge, 
rite, la rigidite,l’austerite,f., larudesse. Er 
behandelt feine Kinder mit ber &ufferiten 
Strenge; iltraite sesenfans avec la derniere 
zigueur, Nach der Strenge verfabren ; pro- 
cederä la rigueur. Die Strenge der Geſetze; 
la rigueur, la severit&des lois, Die äufferfte 
Strenge brobadıten; observer une extreme 
nigidire. Einen mit Strenge (mit arte) be⸗ 
handeln ; traiter qu. avec rudesse, Dieje 
Glaufel oder Bedingung if ſtrenge zu beob⸗ 
achten; cette elause est de rigueur. Die 
Strenae der Faſten; l’austerite du jeüne, 


Die Strenge der Witterung, der Yuft, der, 


Kälte; Papreté, l’inclemence du ciel, de 
Pair, du froid, v. aussi Strengel. » 
Strengel, s.m. (s.pl.) la morfondure; 
maludie qui vient aux chevdux lorsqu’ils 
ont &t& saisis de froidapr&savoir eu chaud, 


Strengflüſſig, adj.etadv. E. de chim. ), 


xéfructaite; qui ne peut se fondre, ou qui 
ne se fond que tres-difhicilemen!, Die 
Strengfiüffigkeit; la qualite refractaire d’un 
mineral. 

Etrenzel, v. Geißfuß. . 

Stieu, s. f. lalitiere, Mast unfern Pfer⸗ 
den eine gute Streu ; faites bonne litidre a 
nos clievaux. Die Streu und das Lager der 

. Sagdi;unde; Ct. dech.) les baus; les lits des 
ehiens. Die Streu für Menichen; la paille; 
un lit de paille, Auf der Etreu <auf dem 
Stroh) jhlafen ; coucher sur la paille, 

&ireubiau, s.n. l’azur. A poudrer, l’azur 
fin, l’azur & quatre feux. 

Streubüchle, s. f. le poudrier. 

treuen, u.a. epandre; jeter g& et IA, 
&aattorn auf einen Acker ftreven ; *pandre 
da graisı dans unc terrc, Biumen auf den 


\ 
s.f. (5. pl.) larigueur, la sive= 


Streugabel 


Wen ftreuen ; joncher, parsemer le chemin 
de fleurs. Geld unter das Volk ftreuen; Geld 
ausmwerfen; jeter, r&pandre de l’argent au 
5* Mit Sand ſtreuen, beſtreuen z s- 

ler; courrir de sable. Sand auf das Ge⸗ 
fchriebene ſtreuen mettre de la povdre sur 
Pecriture, Sa:: auf das Eſen ftrcuen; jeter 
du sel sırla viande ; saupoudrer la viande. 
Miſt freuen; aus einander ſtreuen ; Epar- 
piller'du fuinier, Drn Pferden, den Ohſea 
ſtreuen; faire la litiere aux chevaux, aux 
borufs. Part. geſtreuetz €pandu, ue, etc, 
Gejtreuete Zopeien ; tontisses ; tapisseriede 
Lontisse; sorle ue tapisserie ex&cutee avecdes 
tontures de drap, Das Streuen; l'aetion 
d’enandre, etc, 

Streugabel, s. F. la fourche fitre, fourche 
J’eiable, 

Strenfand, s. m. la poudre qu’on met 
sur P£eriture, pour la secher ; le sable, etc, 

Streujtrob, sn. la paille de litiere, 

Streich, 5. m. le traitz ligne qu'on trate 
avec la plume; it. la raie. (v. Streif) Ein 
Strichelhen, Strichlein; un petit trait, Ein 
Strich mit dein Pinſel; ein Pinfelftrih; un 
trait, uncoup de pincrau. Ein Strich mit 
et un traitde plume. Einen Strich 
durch eine Schrift machen; fie ausftreihen; 
passer un trait sur une eesitur- pour terla- 
cer. (o,aussiRehnung) Ein Stridaufden 
Kerbtolze; une toche sur la taille, Ondi, 
Ein Strich, Zug mit dem Kamme; uncoup 
de peigne, Ein Strich mit dem Schetmeſ⸗ 
fer; un coup de ra-oir. Diejes Schermeſer 
bat einen guten Strich oder Sug ; ce rasoır 
coule bien; ce rawir rase douceiment, lög- 
reinent, n’est point rude. Ein Etrid mit 
dem Streichdolze; uncoup de racloire. Ein 
Strich mit dom$Riedelbogen; un coup d’ar- 
cher, Errich, se dit aussi de la maniere dont 
on touche le violon; le jeu. Dieſer Geiger bat 
einen jehönen Etrid ; or vielon a le jeu beau. 

Der Strih; das Streichen des Goldes 
oder Silbers am Probierſteine; Ja touch; 
l’&preuve qu’on fait de l'or ou de Vargeat 
par lemoyen de la pierre de touche. EN 
erfennetden Gehalt des Qilbers am Strihe 
l’aloi de l’argentse reconnoıt a la touche. 
On appelle en ı. de peint. Kübne Striche; 
touches hardies, fibres, — certains ups 
depiuceau dans les ombres et dans les Iu- 
mieres, 

Strich, est encore d’usage dans plusieurt 
phrases. Ondit, &s iftnod ein ftarker Striä 
Weges bis dahin 5 il y a encore uue bonne 
traite d’icı la. Auf dem ganzen Striche, den 
das Wetter genommen hat, ist alles niedergt 
fehlagen ; tout est abattu aux endroits © 
l’orage a passe. Das Wetter hat bieien 
Strich genommen; V’orage s’est ouras de ⸗ 
csre-18. Gin Strich Yandes; une conl 
on district, uneregion. Der Strich der Bis 
gel; levol, la volle; it. je passage, la pas“ 
see des oiseaux, (v. aussi ter rich, 
Dachteiſtrich) Der Strich am @uter einer 
Kub; le trayon ; bout da pis d’une vache 
que l’op prend dans les doigi, pour faire set“ 


Strichnaht 


tirle lait. Der Strich des Tuches; le poil 
dodrap. Einen Zeug nah dem Striche legen; 
prendre une &toffe selon Je poil. Dem Zuche 
den Strih geben; tuilerled:ap; ranger le 
poildudrap. Der Strich mit der Tuchkratze; 
etour dechardon. Diejes Stück Ratin ift 
neinem Strihe aufnefragt worden ; oetie 
pitoe de rain a &xe frisee tout d’une mence. 
Bider den Strich; A contre-poil, A re- 
brousse-poil; if. Arebour:, au rebours. (Ein 
Zub, einen Sammet gegen den Strich bürs 
fen; brosser undrap, un velours a contre- 
pail,ärebrougse-poil. Die Haare wiberoder 
gegen den Strich kämmen; rebrousser les 
thereus, lepoil, Der Strich um eine Haube; 
le wurde bonnet, v,aussi.pal-ttreif, Hals⸗ 

ich. Der Strich; (t. de mer) der Winde 

ih; l'air de ventz le trait de vent; le 
rumb, rumb de vent, v. aussi Erdſtrich, 
Dimmelöftrich, zc. 

Strichnabt, v. Stridna't. 

Etriopuntt, s. m. la virgule ponctude. 

Eirihregen, s. m. la pluie passag?re; pluie 
qui tambe par-ci, par· la. ‘ 

&trihvogel, s. m. l’oiseau de passage, de 


Etrihweife, adv. par traits, par lignes 
gu’on trace avec la plumme. Es vegnet ſtrich⸗ 
weite; il pleut par-ci, par· la. 

Strichzaun, s.m. ein mit Pfällen und 
Rutsen geflochtener ftarfer Zaun, an dem 
Yrr eines Fluſſes oder Zeichesz; le fasci- 


Ss 
Veridgeit, v. Streidzeit. 
Brit, s.m, la corde. Das Strickchen, 


@iridiein; la cordelette. Etwas mit Strik⸗ 
fen binden; lier , garrotter gch, avec des 
worden. EinStricd, eine Koppel Hunde; (t. 
dech.) une harde, une meute dechiens. On 
dit famil. Wenn alle Stricereiffen; au pis- 
aller; pour la dernitre ressource; A tout 
Tompre, Die Stridleiter ; l’echelle de cor- 
des; it. (t,de mar,) le ımarchepied , le pas 
de haubans. Die Stritmafchine; la ma- 
ine funiculaire. Der Strictreiter; le pr&- 
vol muni d’une corde pour arräter et lier 
larvoleurs de grands chemins. Die Strick⸗ 
fSaukel; lescarpolette, f. Das Stridvers 
Id; (i.demar,) le point de cordes. Das 
Eiriäiwert, Seilwerk, Tauweri; le cor- 


id-Arbeit, v. Striderei. 
utel, s.m. berötricfac; la bourse, 
lese tricoter, 

Btriden, v. a. tricoter, Strümpfe ſtricken; 
fnoter des bas, Geſtrickte Hofenz; enlottes 
krieotles ouau tricot, Das Striden; l’action 

‚„letricotäge. 

Etricer, s,m. letriooteur, Die Stricke⸗ 
tin; la triouteuse. 

Btriderei, 5. f. le tricotage; ouvrage 
done personne qui trieote, Die Stricterei 
mitgrosenlangen Nadeln; le tricot. 

m, 5. m. letricotage ; .ce qu’on 


re letravaild’une personne qui tri- 
Btridgarn, s.n. lefil& triooter, 
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ereux que les feınınes portent & la ceinture, 
pour :outenir leurs aiguilles, lorsqu’elles 
trieotent ; le porte-aiguille, 

Strietnadel, s. f. l'aiguille à tricoter. Eis - 
ne große Stridnadel; une ‚broche A tri=-. 
coter, 

Stricknat, s. f. la coutnre maillee, 

Strickſack, v. Strickbeutel. 

Stritjhaufel, v. Schaufel. 

Strick cheide, s. f- (das Strickſcheit) le 
fourreau & meitre le, aiguilles A triooter. 

Stridihule, s. fe l’&cole ol l’on enseigne 
Atricoter, 

Stritwalze, s.f. Can einem Bratenwen⸗ 
der) latn-#edetournebroche, 

Striciwmerf,s.n. w Strickerei. 

Otrickzeug, s. rn. Papparei], m. ; lesoutils 
Atrieuter; Je trieotage, 

Striefe, ftriefig, v. Streife, ftreifig. 

Strienet,s. f.Tetrille, f-3 instrument de 
fer avec lequel on öte la crasse, l’ordure 

ui s’est atlachée A la peau et au poil des 
evauXs / 

Strieyeln, v. a, etriller; frotter aveo l'é 
trille. Die Vferde ftriegeln ; Etriller lesche=. 
vaux. Diejes Pferd it yeutegarnidt geftries 

elt worden; cecheval n’a pas en un com 

Gerille aujourd'hui. Ondirfig. et Per 
Einenftriegeln; eritiquer, censurer, refu- 
tergn, aigrement, Dieſes Werkift jänmer⸗ 
Lich geftriegelt worden 5 cet onvrage a pass& 
par une rude etamine, Die Bauern ſtriegeln; 
vexer, tourmenter les paysans. Das Stries 
‚ein; Y'act.d’etriller, etc, 

Strieme, s.f. la meurtrissure; marque 
livide causde par le fouet; it. labanıe, (v. 
Streif) Er ijt voller Striemen ; il est cou- 
vert de meurtreissures. 

Striemig, adj, et adv. qui a des menrtris- 
sures, des marques livides sur la pean ; it, 
rayé, de. v. Rreifig- 

Strippe, 5. f. le tirantz; morceau or.li= 
nairement de cuirattache A gch. pour tirer, 
Die Strippen an Stiefeln; les tirans de 
bottes, ‘ 

Stripp Erz, s.m. der Strippmulm, (t. de 
mine) le plonib sulfure strie ou orgeutifere, 

Steipomulm, v. Stripp⸗Erz. 

Etrittig, v. flreitig. 

Strobeltaube, s.f. die ftruppige Taubez 
le pigeon {rise, 

Stroy,s.n. (s. pl.) la paille, Ein Bund 
Strob ; une botte de pailie, Stroh fchneie 
den; hacherde la paille, Das Stroh, wos 
mit man Häuſer deditz; le chaume, Ein 
Haus mit Stroh deden z couvrir une mai- 
son dechaume, Mit Stroh ausftopfen ; ik. 
in Stroh einpatenz empailler, tanges 
Strohz Schüttenſtroh ; grande paille; paille 
en bottes, Krummes Strob; Wirrftroh ; 
(Geftröhde); petite paille. (v. Bettjtrob, 
Bohnenſtroh, Rockenſtroh, Streuftroh, 2c.) 
Prov. v. dreichen. 2 

StrobsXrheit, 5. f. l’ouvrage de paille, 

Stroh⸗Arbeiter, s. m. l’auyrier en paille; 
qui fait des ouyrages en paille, 


\ 
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Strohband, s.n. das Strobfeil; leliende 
paille, 

Strobbett, v. Strohlager. £ 

Strohbinder, s. m. lebotteleur; celui qui 
met la paille en bottes. 

Styopblume, s. f. le xeranthemum ; la 
grande iminottelle, (plante) 

Strohbücking, Strohbückling, s.m. le ha- 
reng saure empaille auen torquetie, 

Strobbund, s. n. la botte de paille, 

Strobbutter, 5.f. die; Winterbutter z le 
beurre d’hiver, . 

Strohdach, s. n. la couverturede chaume, 

Stroudedte, 5. f. la couverture de paille; 
it, le paillasson. v. Strohmatte. 

Strohdecter, 5. m. lecouyreur ea chaume, 

Strobern, ſtröhern, adj, et adv, de paille; 
fait.de paille, ou de chaume, Ein ſtrohernes 
Dad, v. Strohdach. 

Sirohfackel, s. /. le brandon; esptce de 
flambeau faitavec de la paille tortillee. 

Strobfarbe, s. f. la couleur de paille, 
Strohfarben, ſtrohfarbig, ſtrohgelb, adj. et 
adv, couleur de paille ; jaune de paille, 

Strohfeuer, s. n. le feu de paille. 

Strobfiedel, 5. f. le claquebeis.’ 

Strobfutter, s. nz, la nourriture de paille, 

Strobgelb, v. Strohfarbe. 

Strosbalm, , m. letuyau de bla; le cha- 
lumeau. Die Kinder mahenZeifenblafen mit 
einem Strohhalme; les enfaus font des bou- 
teilles de savon avec un chalumeau, Ein 

Strohhalmchen ; un brin de — az 

Strohhändler, s. m. le pailleur; celui qui 
venddela paille, Die Strobhändlerinn ; la 
pailleuse, A 

Strobhaufen, s.m. letas de paille. 

Strophät, s. ın. le chapeau de paille, 

Steoppütte, s.f. la chaumietre ; eabane; 
huttede paille, 

Strobjunter, s.m. (t. de mepris) lehobe- 
reau; petit gentilhomme de camnpagne. 

Stropkarde, s.f. (t. dedrap.) lechardon 
Alainer, 

Strohforb, s. m. lepanier de paille, 

Strohtranz, s.m. la couronne de paille; 
it, la nageoire; tissu de paille que les ser- 
vantes metient dans un svau rempli d’eau, 
afın de n’en pas repandre. 

EStroblade, 5. fi (t. deehirurg.) les tor- 
des f., les fanons m.; appareil que l’ou ınet 
a une jambe ou A une cuisse fraeturée. 

Strohlager, s.n. lacouche de/paille; le 
lit de paille, 

Stroblatte, s. f. la latte pour les oouver- 
fures de chaume, 

Strohleckwerk, s.n. (t. de saline) la cham- 
bre graduee de paille. 

Strobmagazin, s.n. le magasin de paille, 

Stroymann, s. m. die Bogelſcheuche; 
l’homme de paille ; &pouyantail pour chas- 
ser les oiseaux; it, le pailleur, v. Stroh⸗ 
bändter. 

Strohmatte, s. f. la natte, natte de paille, 
Den Fußboden eines Zimmers mit einer 
Strohmatte belegen; matter le Bra 
d’une chambre; couyrir de natte le plan- 
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eher d’unechambre. Die Strobmatte (Rufis 
matte) vor ber Thür eines Zimmers, die Füße 


" daran abzupugen; it. die Strobmatte, Stroh⸗ 


derte, womit man die Miftbeete bedeckt z le 
Paiilasson. 

Strohmiſt, s. m. le fumier de paille, 

Stroppfelfe, 5. f. le chalumean. — 

Strohſack, s.m. la paillasse, Auf einem 
uncabioe fhlafenz; coucher sur une pail- 
asse. 

Strohfchneider, s. m. le coupeur de paille, 

Strohfeil, v. Strohband. 

Strohſtuhl, s. m. la chaise de paille, 

Stronteller, \s.m. le porte-assiette de 
pai le ; le zarde-nappe de paille. j 

erewcacc, s. f. la marchandise de 
paille. 

&trohwein, s. m. sorte de vin pressar& de 
raisins qu’on ayoit mis pendant gg. teınps 
sur la paille, pour en faire €vaporer les par- 
ties aqueuses; le vin de paille. 

Strohwerf, s,n. v. Strob Arbeit. 

Scrohwiſch, s.m.le bouchon de paille; it. 
le bouquet de paille, Ein Pferd mit einem 
Strohwiſche, mit einem Wiſche von Stroh 
abreiben; bouchonnerun clıeval, le trotter 
ayec un bouchon de paille. Einem Pferde 
den Strorwiih an den Hals ober an den 
Schwanz binden, zum Beichen, daß es zu ver⸗ 
Eaufenift; boucliönner un cheral; lui met- 
tre un bouchon de paille, un beuquet de 
paille au cou ou A la quene, pour marquer 

u’ilestä vendre, Ein an einem Stode,e = 

eftigter Strohwiſch, ben man irgendwo zum 
Beichen binjtectt, um etwas dadurch auzudeus 
ten; un brandon; dela paille tortiliee au 
bout d’un bäton qu'on enfonce, dans qq. 
lieu pour sigue de gch, Einen Strommiicy 
vor ein Haus hinſtecken, um anaudeuten, daß 
es gerichtlich verfauft werben foll ; brandon- 
ner une maison; mettreun brandon devant 
une maison pour signe desubhastation. 

Strohwitwe, s.f. Onappelle ainsien ba- 
dinant une femme dont le mari est absent 
pour qq. temps, 

Strohwitwer, s.m. lemari dont la femme 
estahsente pour gg. teınps. (famil.) 

Strobwulſt, s. m, le bourrelet de paille. 

Ström, s. m, (pl, die Ströme) le torrent; 
courant d’eau rapide; un fleuverapide ih 
le courant; le til de l'eau. Ein reiſſender 
Strom; un torrent rapide, Vom Gtrome 
hingeriffer werden ; dire emporte par le cou- 
rantdel’eau. An diefer Küjte find gefähre 
liche Ströme; il y adescouransdangereux 
sur ceite cote, Wider den Strom ſchwim⸗ 
men; nager contre lecourant, contre le 
de l'eau; it, fig, entreprendre une clıose 
difficile ou impessible. Gegen ben Strom 
fahren; den Fluß Hinauf fasren; aller contre- 
mont z reinonter la riviere, Die Donau iſt 
ein ſehr ſchnell fliefender Strom ; le Danube 
est un fleuve fort rapide, Den Strom abe 
wärts; aval, A-vau-l'eau. Den Strom aufs 
wärts; amont, Eines dieſer Schiffe fuhr 
ben Strom aufwärts und das andere abwärts 
(hinunter); un deces hateaux alloit amont 
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et l’autreaval, Ondit fig. Sie vergoß eingn 
Strom von Ehränen ; elle versa un torrent 
delarmes, Es ift fhıner, dem Strome ber 
Leidenfchaften zu widerftehens ilesı difficite 
de r&sister au torrent des passions, Strom⸗ 
weife, adv, comme un torrent; & geands 
ruisseaux; par torrens. Das Waſſer ſchoß 
ftromweife von den Bergen herab ; l'eau s’e- 
coula par torrens du haut des montagnes. 
Das Blut floß ſtromweiſe; es floffen Strö⸗ 
me Blutö; le sang coula à grands tlots, 
il coula des ruissenux de sang, Der Stroms 
fiſchz v. Rlußfiih. Der Stromkorb, v.Reüs 
fr, Fiſchreuſe. . 

Strömen,v.n. (avec auxil, haben) dou- 
ler avec rapidit@; couler & grands flots. 
Der Fluß ſtrömt unter der Brüde durch z la 
riviere passe rapidement au-dessous du 
pont, (v. burchiträömen) Fig. Die Zeit 
firdmt unaufhaltjam dabinz; le temps coule 
sans qu’on puisse l'arrêter. Die Worte 
firömten aus feinem Dlunde ; les mot; rou- 
lotent de sa bouche comme un torrent. Das 
Strömen ; le mouvement räpide des eaux, 
etc. Eine Menge neugieriger Leute ftrömte 
von allen Seiten herbey, une foule de curieux 
accourut de tous cötes. 

Strömling, s. m. sorte de petit hareng 
qu’on prend dans le golfe hathuique. 

Strophe, s.f. lastrophe, lecouplet ou la 
stance d’une ode, 

Stroſſe, s.f. C. de mine) v. Stufe. 

Strogen, v. n. (auec l'auxil. haben) Etre 
roide, fort tendu d cause d'ẽtre plein, rem- 

li; &treenfl, gone jusyu’a roidir. Brüs 

e, die von Milch flrogen ; von Milch ftrozs 
zende Brüfte; des mamelles si pleines, si 
remplies de lait qu’elles roidissent; des 
mamnnelles roides 2 lait. Onditjig. Sein 
Kleid fttoget (ftarret) von Bolde; son habit 
est tout roide d’or. Die Segel ſtrotzen vom 
Wind; le vent fait eniler tes voiles. Er 
ftrogt von Gefundgeit; il erdye de sante. 
Er jtrogt vor Hohmuth; il est tout boufli 
d’orgueil, Mit feinem Gelde ftrogen; se 
vauter, faire parade de son argent. Das 
Strotzen z l’&tat d’une chose remplie jus- 
2 roidir; fig. l’act, de se gontier, de s'en- 

er, ete. 

Strudel, s.m. letournant ; endroit dans 
lamer, dans une riyitre ol l’cau tournoie 
continuelleinent. 

Strudel, 5. F. (t. de serrur.) le oram- 

nnel, lepicolet ; petit crampon qui tient 
everrou, 

Strubdeln, v.n. (avec l’auxil. haben) tour- 
moyerz former un tournant ;z it. bouillon- 
ner; bouillir& gros bouillons. Ondit aussi, 
Die Quelle ftrudeltz; la source bouillonne, 
«v. ſprudeln) Das Waſſer kocht, daß es ſtru⸗ 
Belt; l'eau bout A gros bouillons. Das 
Stru deln, letournoiement;z it, le bouillon- 
zement, 

Strumpf, s.m. (pl. die Strümpfe) le bas, 
Seidene, wollene Strümpfe; bas de soie, 
bas de laine, Geftridte Strümpfe; bas tri- 
ores. Gewalkte Strümpfe; bas drapes, 
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foulee. Gewebte ou gewirkte Strfimpfe; bas 
travaillös au metier. Ein Strümpfchen, 
Etrümpflein; un petit bas, Das Etrumpfe 
band; Ta jarretidre. Das Steumpfbret; la 
forme de bas. Die Strumpffabrit; la fa- 
brique de bas, Der Strumpffabrifant, 
Strumpfmacer, Strumpfweber, Rn sie 
wirfer; le chaussetier; celui qui fait des 
bas. Ein Strumpfiweber, der Strümpfe und 
Kappen macht und feilgat; un chaussetier, 
bounetier, Der Strumpfweverſtubl, der 
Strumpfwirkerſtuhl z le metier à bas, le 
mitiec de chaussetier. Der Strumpfflicker; 
le ravandeur, raccommodenr de ba«. Die 
Strompffickerinn la ravaudeuse de has, 
Die Strumpfmanufattur; la miannfacture 
de bas. Der Etrumpfitriderz le tricoteur, 
Dir Strumpfiftriderinn ; la tricoteuse, Die 
Steumpfosvereiz la fabrique de bas. Die 
Strumpfiwidel; les rouleaux de has. Die 
Strumpfwirtereiz das Strumpfwirker— 
dandwert und die Konſt Strümpfe zu mas 
den; le metier de chaussetier, et Vart de 
faire des bas. 

Strumpf, s.m. le trone, le chient, v. 
Stumpf. ! 

Strunk, s.m, le trognon; Ja tige d’une 
plante dont on a öte les feuilles. Die Kohle 
ſtrünke ; les trognons de choux. 

Strunt, v. Koth. 

Struntjäger, s m. le chasse-merde, (oi- 
sean) ° - 

Strunze, 5. M. une gagui; unegrosse et 
grande feınme, Gine alte Strunze z und 
vieille carcasse, (pop.) 

Strupfe, Struppe,s.f. v. Mauke. 

Struppig, adj. et adv, herisse, de. (v. 
firaubia) Stryppiges ‚Haarz poil herisse, 
poil plant, poil jarreux, Die ſtruppige, die 
raud,e Zaubez le pigeon frise, 

Stubbe, Stubben, s.m, la souche, (v. 
Stamm: EndeerStod) Stubben raden, reus 
ten, votten; deraciner des souehes. 

Stübchen, s. a. mesure de quatre pots. Ein 
Stübchen Wein; deux quartes de vin. v. 
aussi Feuerſtübchen et Stube. 

Stuve, 3. f. le poele; chambrequi a un 
po&le ou un lourneau, Etubeund Kammer; 
poöle et chambre, Treten Sie in die Stube, 
in das Zimmer ; entrez dans le posle, Das 
Stübchen, Stüblein; Jachambrette ou il y 
a un poele, (v. Badſtube, Barbierftube, 
Brunnenſtube, Krankenſtube, 2c.) Der Stus 
ben: Arreſt; les arrets, m.; detention d’um 
homme dans sa chambre. Er bat Stubens 
Arreft; ilest aux arröts dans sa chambre, 


‚Der Stubenboden ; le plancher de la cham- 


bre; Der Stubenburſch, Stubengenoß, Stus 
bengeiell ; le —— de chambre, Der 
Stuͤbengelehrte; Phomme de cabinel; un 
homme qui aime l’etude, mais sans 
connoissance du monde. Der Stubenyeis 
zer; le chauffeur de poeles; celui %i 
chaws!e les poeles d'une maison. Der Stu⸗ 
benhocer; le casanier, seuentaire, reclusz 
qui ne sort point de sa chambre, (bas) Die 
Stubenfammer; la ellambre joignant le 
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poẽle. Das Stubenmãdchen, bie Stubens 
masb; la chambritre, Der Stuben-Ofenz 
le po@le ou poile; fournenu pour &chauffer 
un appartemeut. Der Stubenſchlüſſel z la 
clefde la chanıbre. Die Stubenthür; la porte 
delä chamb:e. Die Stuben-Urr; lamontre 
de cabinet. Der Stubenzins; le loyer; le 

rix qu’on donne pour le louage d’un podle, 
HR ne chambre. , 

Stüseperd, s.m, la brasque; melange 
W’argile etde charbon pile ılont on enduit 
"Pioterieurd’un fournean de fonderie, 

Stüber, s.m. lestuvre; petite ınonnoie 
dedift£rente valeur, v. aussi Naſenſtũber. 

Stübig, s. m. le ſonneau d’emballage, 

Stud, StuckRur, v. Stuk. 

Stück, sn. la piece; it, lemorceau, Ein 
Stirtchen, Ttücklein; une petite pitce, un 
petit morecau, Ein Stück Fuch, ein Stück 
Reinwandz; une pibce de drapz une pitce 
de toile, Diefer Zeug ift viel ſhoner am 
Stücke als im Mufter ; cette toffe est bien 
plus belle 3 la pitce qu’& V’echantillon. Ein 
Stück Landes j une pidce, un morceau de 
terre, Eine Säule aus einen Stüde; une 
eolonne tout d’une pidee. In Stulcke fehlas 
gen, Schneiden, drechen, theilen, 20.5 mettre 
en pices; briser en pieces, depecer. Ein 
Stüt Fleiſch; une piece, un morceau de 
viande. Ein Stüd Brod; un morceau de 
pain. Stüd vor Stüd; morceau par mor- 
ceau ; pitce par pitce, On die aussi, Ein 
Stück Wein; une pitce de vin; un muid, 
un topnean de vin, Ein Stüd Wild; une 

ivcedegibier. Ein Stüd Vieh; une pidee 
e betail. Diefes @emälbe ift ein künſtlich ges 
arbeitetes Stück; ce tableau est une pitce 
artistement travaillee, faite avec art. Ein 
ſchönes Stück der Baukunſt; un beau mor- 
ceau d’architeeiture, Gin Stück Geld om 
Geldes z une pidce d’arzent ; une pitce de 
monnoie. Man bat ihn mit einem Stück 
Geld befriediger; oa Ini a donne la piece 
pour l’apaiser. Ein Stüd'von Achten; une 
pitce de huitz; wmonnoir d’Espagae, Ein 







Stüd auf der Laute, auf der Bioline une, 


pi®ce deluth, de violon. Ein Erd fpielen, 
fingen; joner, chanterune piece, Ein theas 
tralifches Stüd; ein Theaterftüd; on ab- 
solument ein Stüd; une piece de tlıeätrez 
une pice; une comeddie ou une tragedie. 
Man giebt, man fpielt heute ein neues Stüd; 
on doune, on joue aujourd’hui une piece 
nouvelle. 

Stüd, piece, signifte quelquefois chacun, 
shacune, Wie theuer das Stüd von diefen 
Pomeranzen ? combien la piece de ces orau- 
geselä? Cie Eoften mich das Etück fünf Kreus 
3er; elles me coütent cing kreutzer la pitce, 
Un einem Stücke, beyfammen, unzertrennt; 
d’un tenant, en un tenant, Er hat fo viel 
Morgen Ader, Wiefen, Weinberge, Wals 
dung, alles an einem Stüdez il a tanı d’ar- 
pensdeterre,depre, devigne, de boit, tout 
d’un tenant, tout enuntenant, 

EinStüd,une piece d’artillerie; une piece 
de canon. v. Batterieftüd, Keldftüd, zc. 
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Stück, se dit fig. des parties d’une p6riode, 
d’un chapitre. Im eriten Stüde des zweis 
ten Kapitels; dans la premiere partie du 
chapitre second. Ondil aussi, Bon Stüd 
zu Sti; de point en point.‘ Diefer Gone 
tract iſt in vielen Stüden ungültig 53 ce con- 
trat est nuleen plusieurs poiats, Wir mols 
len die Rechnung Städt vor Stück durde 
geben; examinons le compte, article par 
article. Große Stüde auf einen haltenz 
faire grand cas de 4% Gr bildet fih große 
Stülke ein; il est plein de lui-m&me, "Bon 
freien Stüden ; de soi-m@me, deson propre 
mouvement ; de plein gre, de pure volonte, 
Er katmir da ein feines Stückhen gefpieltz 
il ım’a jou6 la une möchante pibce, un ind- 
chant tour. v. Bubenjtücd, Freundſchafts⸗ 
ſtück, zc. Ondit familierement, Das it ein 
feines Stüd, ein ſchönes Stüd von einem 
Menſchen oder von einem Weibsbilde; o’est 
une fine pitce, une bonne pitce, Er ift ein 
Stück von einem Soldaten ; c’est une esptce 
de soldat, . 

Stüdoett, s.n. (£. de fe) la plare- 
forme, ouyrage deterre &lev6 et uni par le 
haut, sur leque! on met du canon en batte- 
rie, Die Srüdtbettung ; la plate-forıne de 
batterie; un assemblage de solives et de 
grosais, surlequelon met du canon en bat- 
terieä l’attaqued’une place, 

Stückboden, s. m. le grenier aux pieces 
dans les raflineries. 

Stüctbohrer, s. m. le perceur de canons; 
artisan qui fore les canons; it, l’allesoir, mm, 
v. Bosrlade. f 2 

Stüdboprerei, s. f. la’forerie de canons; 
lieu od l'on fore les canons, 

Stüdbede, v. Stückkappe. 

©Stüdeln, v.a. dspecer par petits mor- 
ceauxz; morceler; (v.zerftüdiln) iz. rapie- 
cer; (v. ſtücken) it. (?. de ınonn.) tailler; 
diviser un ınare d'or oud’argent en une cer- 
taine quantit& de pidoes &gales, selan les 
ordonnances, Part. gejtüdeltz; d&pecs, &e, 
Das Stüdeln; ledepesement. Die Stückel⸗ 
fbere; lecoupoir demonnoyeur. Die Stüfs 
keltafel ; (t. dechandel.) la table 4 d«peoer 
les painsde suif par morceaux, Die Stück⸗ 
lerinn; la tailleresse; ouvritre qui r&duit 
les pieces au poids de l’ordonnance. Die 
Stückelung; lataille des pieces, 

Stüden, v.a. meltre en pitces, en mor- 
ceaux; depecerz (v. zerftüden) it. rapiece- 
ter, (v. fliten) Part. geftüdt ; rapiecere, 
ee. Das Stüdenz ledepecement ; it. lera- 
piecetage, 

Stückfaß, s.n. la barrique on barique; 
er tonneau contenant sept muids ou 1120 

uteillesde vin du Rhin. 

„Stücdform, s.f. le moule de canon, de 
pitce de eanon, 

Stückgeräthſchaft, s. F. lesarmes de pit- 
ees de canon, 

Stückgerüſt, s.n. (& de mar.) la plate- 
forıne de batterie, 

Stücgeitel, s.n. v. Raffete. R 

Stüdgießer, 5. m. le fondeur de canoıs, 


Stückgut 


Die Stüdgießerei; la fonderie de canons, 

Stüdgut, s.n. le bronze à canon. Die 
Brädgfter 3 (t.de comm.) les marchandises 
en ballots; it. (t. demer) la cueillette, @in 
mit Stüdgütern belabenes Schiff; un vais- 
æeau chargeä cueillette ouau quintal, 

. Stüdyauptmann, s. m, le capitaine d’ar- 

tillerie, 

Stüdjunfer, s. m. Paide d’a-tillerie; 
jeune ofticier d’artillerie, 

Stückkammer, s.f. la eulasse d’un canon. 

Stückkappe, s. f. lechapiteau de lumitre 
d’un canon. 

„Stüdteller, s. m, lacave pour les grandes 

pieces de vin; iz, la casemalte, 

Stückknecht, s. m. le valetd’artillerie, 

Stüdkugel, s. f. leboulet de canon. Die 
Stückkugeiform ; la coquille & boulets. 

Stüdlader, s.m, le chargeur; celui qui 
est commis pour charger le canon; it, lere- 
fouloir. v. Setz kolben. 

Stüdladung, s. f. la charged’un canon, 

Stüdlerinn, v. ftüdeln. 

Stückmodel, s. m. bie Formfpindel der 
Stüdgießer ; le trousseau, 

Stüdpferb, s.n. lecheval d’artillerie, 

Stüdpforte, s.f. (t. de mer) le sabord, 


Die blinde Stüdpforte ; le faux sabord, Die . 


Stüdpfortenläden , die Thüren von den 
S:üdpforten auf den Kriegsichiffen; les 
mantelets, m, ; les oontre-sabords, ın, 

Stüdplap,s.m.la ooureive. v.Halbverded. 

Stüdpulver, 5. n. das Kanonenpulverz 

poudre a canon, 

Stückputer, v.Stüdwifher. 

Stückrichter, s.m. le pointeur; officier 
d’artillerie qui Pointe le canon. > 

Stückrichtung, s.f. Vaffütage, m.; Pac- 

tion demeltre une piece en mire, 

Stüdfäge, v. Steotiäge. 

Stückſchuß, s. m. lecoupdecanon,. 

Stüdfeil, s. rn. le combleau, comblan; 
eordage propreä tirer lecanon, 

Stüdvifierer, s.m. das BifiersEifen : le 
chat; instrument pour examiner ’ämed’un 
canon, pourexaminer si le canon est bien 

re, . 

Stüdwagen, s. m, le caisson de Vartil- 
lerie, ' 


R Stüdwall, s. m,laplate-forne, v. Stüd: 
ett = 


Stüdwärter, v. Zeugwärter. 

Stüdweife, adv. piese par piece; mor- 
ceau par morceau; if. par pices, par mor- 
ceaux; Ala pitce; en detail, Stüdweife 
verkaufen; vendre en detail; dötailler. 
Stüdweile austheifen; distribuer par pieces, 
Etwas ſtückweiſe erzählen; faire un reeiten 
detail; detailleruneaffaire, v,aussirabeiten. 

Stildwert, s. n. le besogae qu’un ourrier 
delivre par pieces; it, une chose rapiecetee; 
it. fig. une besogne imparfaite; un ouvrage 
defectueux, Unfer Wiſſen ift Stüdwerk; 
nous ne connoissons qu’en partie, qu’im- 
parfaitement, 

Stüdwifcher, s. m. l’&couvillon, m, 


Stüdzaylung, s.f. lepayement partiel, la 


Allen, Frangois T.Il. 
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solution partielle. 

Stüdzapfen, s. m. letampon de canon. 

Stubdel, v. Riegebhaken. 

Student, s.m. Vétudiant; Etudiant qui 
etundie dans une universit6 ow dans un col= 
lege. Die Studenten-Arbeit; l’ouvrage des 
&coliers, Das Stubdentengut ; les meubles, 
les hardesd’&tudiant, Die Studentenjahrez 
les anndes d’etude. Das Studentenlebenz 
la vie d’etndiant; vie qu’on;passe & l’uni- 
versite. Die Stubentenluft; le divertisse- 
ment d’&tudiant. Das Stubentenre’ht; les 
privileges et immunites dont jouissent leg 
etudians ; le droit de scolarit&, Der tus 
dentenfhmauß; le'banquet des &tudians, 

Studien, s.pl. les &tudes, F. Er hat feine 
Studien vollendet; il a fait son cours d’&= 
tudes ; ila finises &tudes, 

Studieren, v.a, et n. (avec l’auxil. haben) 
Etudierz — aux etudes. Das Recht 
ftudieren; etudier le droit. Seinen Sohn 
fiudieren laffen; faire &tudier son fils, Er 
hat ftudiert ; er hat gründlich ftudiert; il a 
fait ses &tudes, il a fait des bonnes &tudes. 
Auf eine Predigt ſtudierenz Etudier, mediter 
un seruoa, Part. ftudiert ; &tudie, de. Das 
Studieren; Vetude, f. ; le travail, l’appli- 
eation d’esprit pour en les scienogs, 
Ein Studierter5; un homme qui a étudié, 

ui a fait ses Etudes. Die Studierlampez 
a lampe A &tudier. Die Studierftube, das 
Studierzimmer; l’etude, f.; le cabinet & 
etudier, x 

Stufe, s.f. la mine; pitce om morceau 
d’un ınineral; it. Ct. de mine) unemarque 
taillee sur la roche, dans la pierre. @ine 
Goldſtufe, Eilberftufe ; unemined’or, une 
mined’argent. Stufen ſchlagen ; taillerdes 
marques sur la pierre, Das Stufenfabinetz 
le cabinet de mines. Das Gtufen= Erz 
Stuf⸗Erz ; le minerai en pieces. Der Stus 
fenfhadt; le puits taill& dans le roc par de- 
gr&s. Das Stufwerk; le minerai pur. 

Stufe, —* la marehe, ledegıe, Die Stu⸗ 
fen dieſer Treppe ſind von Marmor; les 
marches, les degrés de cet escalier sont de 
marbre, Die Stufen eines Altares, eines 
Thrones ʒ le marchepied d’un autel, d’un 
tröne, Fig. Die höchſte Stufe des Glückes; 
lc plushaut degre de la fortune, Er iſt von 
Stufe zu Stufe empor geftiegen ; il s’est &le- 
vededegre endegr6. Die Stufenbreite; bie 
Breite der Stufen einer Treppe ; le giron. 
Eine Stufenbreite, die der, ganzen Länge 
nach einerlei Maß hält; un girondroit. Die 
Stufenfolge, der Stufengang ; la gradation, 
Das Stufeniahrz V’annee elimateriquez 
chaque septitne annde de la vie humaine. 
Das große Stufenjahr; la grande clima- 
terique; la soixante-troisitme anude, Das - 
Stufenfreuz; (t. de blas.) la croix perronnee, 
Die Stufenleiter z l’&chellede degres, Stus 
fenweife, adv, 2“ degr&s; de degr& en de= 
gr& ; it, pargradation, graduellement. 

Stufen,v. a, (t. de mine) tailler, couper, 
faire une marque sur la roche, 


Stuhl, s.m. (pl.die Stühle) la chaise, je 
3i 
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siege. Ein Stütldenz une petite chaise, 
un petit siöge, Nehmen Sie einen Stuhl, 

und feren Sie ſichz prenez une chaise, et 
asieyez-vans. Gin bölzgerner Stubl; une 
chaise, un siöge debois. &tühle von Rohr, 
Robritühle; sieges de canne, (v. Armſtuhl, 
Feldſtuhi, Gebärftuhl, Kirchenſtuhl, Lehns 
ftuhl, Strohſtuhl, 20.) Der Stuhl eines 
Domberrn im Ghore; der Ghorituhl; le 
sialle. Der Stubl, Leibſtuhl, Nachtſtuhlz 
la seile. Zu Stuhle gehen; aller à la seile;- 
(m. aussi Stublgang) Fig. Der apoftotifche 
Stuhl; der paͤpſtliche Stuhl ; le siege apos- 
tolique; le siege du Pape, Der Stuhl zu 
Manns; der erzbifchöflicht Stuhl zu Maynz 
le siege de Mayence, (v, aussi Nichterftubl, 
Schöppenfiuhl, 10) Der Stuhl, der Werts 
ftuhl; le metier. Auf dem Stuhle verfers 
figte Strümpfe; Igewebte Strümpfe; des 
bas faits au métiet. Ihr Stüd Leinwand, 
Ihr Tuch ift auf dem Stuble; votre toile 
est sur le metier. (v, aussi Gang) Der 
Stuhl der Bortenwirfer zu Rundichnürenz 
la ralidre des passementiers, Der Stuäl, 
der Käfe einer Artiſchocke; le cul d’artichaut. 
Der Stupl; le capital. (v. Hauptſtuhl) v. 
aussi Dachſtuhl, Blodenftuht, 2c. On dit fig. 
Einem den Stuhl vor die Thüre fegen ; don- 
ner conge& ın., owdemander brusquement 
son conge; it. mettre le marcheä la main à 
go. Sich zwiſchen zwei Stühle niebderjegenz 
se mettre, demeurer entre deux selles, lecu 

A terroz; manquer l’uneet l’autre de deux 
choses auxquelleson pretendoit. 

Stuhl-Arm, s.m. le bras d’une chaise, 
d’un fauteuil, 

&tublbein, s. n. le pied d’une chaise, d’un 
siege, 

Stublbinder, v. Stuhlflechter. 

Stupl:Exbe, v. Thron: Erbe. 

Stuhlfeier, s. f. Petri Stuplfeier; la fete 
delachaire deSt, Pierre; fete qui se c@lebre 
en memoire de l’&tablissement que fit St, 
Pierre de l’Eglise de Rome. 

Stupifette, s.f. v. Dachſtuhlfette. Der 
Btutifettention ; la chantignole; piece de 
bois sur laquelle porte la üiliere, 

Stublflechter, s.m. celui qui garnit les 
chaises en paille ou en roseau ; ’empailleur 
de chaises. Ein Stublfledhter, der alte Stübs 
le wieder ausbeffert; un rempailleur, celui 

wi regarnit des chaises en paille, Die 
tuhlflechterinn ; l’empailleuse. 

Stublgang, s. m. la selle ; Pe&vacuation 
qu’on fait en une fois quandon va a la gar- 
derobe; it.la dejection, les exer&mens, m.; la 
matiere fecale. Keinen Stuhlgang haben; 
n’avoir pas le ventre libre, Etwas durd 
den Stuhlgang von ſich geben 5 &vacner ch, 
pär bas. ] 

Stuhlgeld, s.n. ce qu’il faut donner pour 
avoir unechaise, unsiege en qq. lieu, 

Stubltappe, s. f. la housse di chaise, 

Stubltilfen, s.n, le coussin, le carreau 
d’une chaise, 

Stuhllehne, s.f. le dossier, le dos de 
«haise. * 


Stuhlma 


Stublmacher, s. m. le faiseur de chaises. 
Stuhlpolſter, s . le matelas d’une 
chaise, ä 

Stuilfäule, 5. f. die Dachſtuhlſäule z la 
jambe de force, 

Stubtfeger, s. m. die Stuhlſetzerinnz c’ast 
ainsi qu’on appelle dans qgs.villes celui om 
celle qui place les chaises dans l’&glise, et 
qui les loue & ceux qui n’ont pas de place 
en propre. e 

Stuhlwand, s. f Ct. decharpent.) la tra- 
vee de comble, ) 

Stublweiffenburg, Albe-Royale, (ville en 
Hongrie) 

Stuhlzapfen, s. m. das Stublzäpfchen ; le 
suppositoire; espece de me@dicament en 
forme de eöne que l’on met dans le fonde- 
ment pour lächer le ventre, 

Stuͤhlzwang, s.m. le tenesme, l’&prein- 
te, f. v. eibjwang. 

&tuf, s.m. (s. pl.) lestuo; esptoe demor- 
tier qui est fait demarbre blanc pulverise 
etmöleavec de lachaux. Die Stuf:Arbeirz 
StufaturArbeit; P’ouvrage de stuc. Der 
Stuk⸗Arbeiter, Stufaturarbeiter; le stuca- 
teurz; ouyrier qui travaille en stuc, 

Stülpe, s. f. le rebord; ir. leretroussisz 
(x. Umfchlag et Krämpe) it. le couvercle, 
v. Deckel) Die Stülpe an Stiefeln ; la ge- 
nouilltre; la partie de la botte qui couvre 
legenou. Die Stülpen heraufzieben ; aufs 
ftülpen; hausser les rg Die Stüls 
pe an Handichuhen ; le bord de gants. 

Stülpen, # a. Einen Dedel auf einen Has 
fen ftätpen, ibn zuftilpen; mettre un ou- 
vercie sur un pot. v, aussi aufftülpen, ab⸗ 
ftätpen, umftütpen. 

Stülpnafe, 5. f. lenez retrousse, 

Stumm, adj. et adv. muet, muette. 
Stumm geboren; muet de naissance. Erift 
taub und ſtumm; ilestsourd.et muet, Ein 
Stummer ; unmuet, Eine Stummez une 
muette. Stumm werden ; perdre la parole; 
it, fig. demeurer muet, interdit; ne savoir 
que dire. (v. verflummen) On appelle 
fiumme Sünden, les peches abominables 

u’il n’est pas permis de nommer, Die 
kunme Weile; la lime sourde. Stumme 

uchftaben; lettres muettes; qui ne se 
prononcent pas. Stumme Perfonen; (t.de 
theätre) personnages muets, qui n’ont rien 
Adire»Das ftumme Spiel eines Schauipies 
lers; le jeu muet d’un comedien; lelazzi, 
Die Stummheit; le mutisme; Pétat d’um 
homme muet, 

Stümmel, s. m, lebout, le morceau ; pe- 
tite partie d’une chose lorsque le reste est 
coupe, rompu, ete. Gin Stümmel Licht; un 
bout de chandelle; un lumignon, Das 
Stümmelden; le petit bout, petit reste, 
Der Stümmel, Stürzel von einem Arme, von 
einem Beinez le woignon; ce qui reste 
d’un bras coupe, d’une jambe coupee. Der 
Stümmel von einem Baumez le chicot, le 
trone d’unarbre, Ein Stümmel, Stift von 
einem Zahne; un chicot, 

Stümmeln, v. verftümmeln. 


* 


Stümpeln 


Stlmveln, ftümpern, v.n. (avec P’auxil, 
haben) bousiller; entreprendre sur le m£- 
tier; ic. faire' mal ce qui est de 'son metier, 
Auf einem Inftrumente fiimpern ; €cor- 
cher un instrument de musique, Das 
Stümpern; l’act.de, etc, Die Stümperei, 
ze le bousillage; besogue mal- 
aite. 

Stumpen, s.m. v. Stumpf et Stümmel. 

Stümper, s.m, le gäte- metier; gäte- 

te; le bousilleur; ouvrier qui travaille 
mal, (v. aussi Pfuſcher) Ein Stümper im 


Spiele, der das Spiel nicht verſteht; une » 


maäzette. Er verſteht das Spiel nicht, er iſt 
nur ein Stümper, Sie werden ihm ſicher fein 
Gelb abgewinnen ; il ne sait pas jouer, c'est 
une mazette, vous le gagnerez A coup sür, 
Er iſthein Stümper auf dem Clavierpz il 
touche mal le claveein. Die Silimperinn; la 
bousilleuse. Die Stümperei ; le bousillage, 

Stümperhaft, adj. et adv. Stämverhafte 
Arbeit; de l’ouvrage mal-fait; du bousillage, 

Stümpern, v. Hümpeln. 

Stumpf, Stumpfen, s. m. lebout; it. le 
moignon, (v. Stümmen Ein Stümpfchenz 
un petit boutg petit reste d’une cliose cou- 
pee, etc, Der Stunmpfen, Stumpen von eis 
nem Baume; lechieot ; iz, lasouche. Der 
Stumpf, Stift von einem abgebrochenen 
Zabhne; le chicot d’une dent. Stumpfen, 
Stumpen brennen ; brüler des sonches, (v. 
aussi Stiel) Onappelle ent. de ch. Stüms 
pfe, die ftumpf getretenen Spigen derHirſch⸗ 
ſchalen; les pinces useesd’un cerf, 

Stumpf, adj.et adv. Eimousst, ee; qui 
n’est pas tranchant, dont la pointe et le 
tranchant sont usdes. Ein ſtumpfes Mefferz 
un coutean&mousse. Ein iſtumpfer Degen, 
der weder Spige noch Schneide hatz une 

rabattue. Stumpfe Waffen; armes 
ecourtoises. Ein ſtumpfer Befen; un balai 
use. Stumpf machen ; emousser. Stumpf 
werden; s’mousser. Stumpf, se ditaussz 
de ce qui est court et plat. Gine jtumpfe 
Nafe; un nez camus; un nez camard, 
Stumpfnafig, adj.etadv, camus, use; ca- 
mard,arde, Ein ſtumpfnaſiger Hund z un 
chien camus. Der ou die Stumpfnaſe; le 
camus, lecamard, la camuse, la ramıarde, 
Stumpfe Zähne z dents agreées. Dis 
Stumpfiwerden der Bäynes Pagacement des 
dents. Der Stumvfpaverz Pavoine A gros 

AN emoussts. Stumpflantigz; à 

rdsobtus, Der Stumpfſchwanz; le cour=- 
taud; eheval A courte quene, Stumpf⸗ 
ſchwanzig, adj. et adv, courtand. Der 
Stumpfiinn ; la stupidit, Srumpfjinnigs 
stupide, stupidement, On diraussi, Ein 
ftumpfer Winkel; unangleobtus,. Stumpf 
winkelig; obtusangle, Ein ftumofer Soar⸗ 
ren; uncherron coupe, Fig. Kummer und 
Sorgen mahen den Geift, machen die Geiſtes⸗ 
träfte ftumpf; les atdictions &moussent 
Vesprit, Ein ftumpfer Schmerz; une dou- 
leur «ourde, Ein ſtumpfer Verſtand; un 
esprit obtus. Er ijt alt und ftumpf; ilest 
vieux et oasse, Diejes Pferd ift ſchon ftumpf; 


Stümpfen 499 


c’est un cheval abattu. Die Stumpfheitz 
V’etat dece qui est &ınouss6, ou qui est court 
et plat. A 

Stümpfen, o. a, ſtumpf machen z &mous- 
ser; rendre moins tranchaut, indins per- 
ganz it. E courter; (v. abſtuhen, flusen) it, 
rogner. (v. befhneiden) Einen Baum ſtum⸗ 
pfen;_ etrongonner un arbre, Part, ges 
ftümpftz; &wmousse, dez it, Etronconng, de. 
Das Stümpfen ; l’act. de, ete, 

Stunde, s.f. P’heure, £ Der natürliche 
Tag befteht aus vier und zwanzig Ztundenz 
le jour naturel est de vingt-quatre heures. 
Eine halbe Stunde; une demi-heure. Anz 
derthald Stunden; une hieure et demie, 
Wir baben ein Stindihen mit einander ges 
plaudert; nous avons etdune heure A cau- 
serensemble, Ondit, Seine gewiſſe, geſetzte 
Stunde haben, halten; avoir ses lieures re= 
glöes. Eine Stunde beflimmen, anweiſenz 
donner heure; assigner, fixer une heure, 
3 auf die beſtimmte Stunde einſtellen z se’ 
rendre ä l’heure assignde. Stunden gebenz 
donner des lecons. Gtunden bey einem nehs 
men; prendrelegonde qn. Etwas ben müßiz 
gen Stunden verrichten; faire qeli. dans ses 

eures perdues, dans se®’heures de loisir. 
Zur ungelegenen Stunde, zur Unzeit foms 
men; venir mal-A-propos, à lieure-indue, 
Bis auf diefe Stunde; jusqu’ä cette heurez 
jusqu’t V’heure qu'ilest, Jede Stunde; 
ftundenmeife Pe heure. Von Etunde zu 
Stunde; ftündlih; d'heure en heure, Zug 
Stunde; jegt; & cette heure, Alle Stun⸗ 
den; alfftündtich; Atouteheure. Won Stund 
an; des cette heure, Zur Stunde; flugss 
in einem Augenblicke; tout-A-lheure; tout 
a cette heuze; & l’instant; sur le champ, 
Wenn feine Stunde, fein Stündlein gekom⸗ 
men iſt quand son heure est venue, Meis 
ne Stunde, mein Stündlein mar noch nicht 
gekommenz mon heure n'etoit pas encore 
venue. Die legte Stunde; laderniereheure; 
Pheure delamort; la mort, 

Stunde, signifie aussi une liene ; espace 
une e>rtaine etenidue qu’on peut faire lang 
une heure, (Une lieue d’ Allemagne se fait 
dans deux heures, de sbrte que Stunde ne 
signifie proprement qu’une demi-lieue d’ Al- 
lemagne) Es find zwei gute Stunden von 
bier bis dahin; ıl ya deux grandes lieues 
d’ici IA, 

Stundenbrit, s. m. (t. de mar,) le re- 
nard, 

Stundengläs, sr, die Sand-Uhrz; lesa- 
ble, Das Stundenglas ummwenden; tourner 
le sable, 2 

Stundenfreis, s. m. lecercle horaire, 

Stundentreuz, 5. n. la croix gnominique; 
esp?ce de cadran solaire, 

Stundenlang, adj.etadv. d’une heurez 
qui dure une heare. Ein‘fundenlanges Ger 
beth ; une priered’une heure, Stundenlang 
auf jemanden warten; attendre gu. des 
heures entieres, 

Stundenrad, 5. n. in den Uhren ; la roue 
de cadran, - 
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Stundenting, s. m. le cefclehoraire d’un 
eadran. 

Stundenrufer, s.m, le guet qui crie les 
heures de la nuit. v. Nachtwächter. 

Stundenfäule,s,f.la colonne gnomonique; 
eylindre oü sont marqutes les heures par 
V'ombre d’un style, 

Stundenfheibe, s.f. le tour de la bous- 
sule. 

Stundenfchlag, v. Glockenſchlag. 

Stundenftäb, s.m. le bäton gnomonique; 
espece de cadran solaire, 

Stundenitaffel, s. f. la palette de sonnerie 
dans une horloge, 

Stundentafel, s. f. la table gnomonique, 

Stundenweife, adv. par eure; à l’heure, 

Stundenwinfel, s.m. Ct. d’astr.) l’augle 
horaire, “ 

Stundenzeiger, s. m. l'aiguille de !’hor- 
loge, de la montre; qui miarque les heures; 
(v. 3eiger) it. ’horoscope, m, ; instrument 
de matlı&matique, 

Stundenzirkel, s. m. le cercle horaire, 

Stündig, adj. et adv. d’uneheure, Zwei⸗ 
fündig ‚ dreiftündig; de deux, de trois 

eures. 

Stündlih, adj. et ady. à toute heurez 
d’heure à autre; d’heure en heure; it. & 
tout moment ; it, par heure ; chaque heure, 
Einen ftändlih erwarten; attendre qn, & 
%oute heure, & tout moment. 

Stupfen, v.ftehen, ftoßen. 

Sturm, s.rm. (pl. die Stürme) l’orage,m., 
la tempäte. Es erhebt fid ein Sturm; il 
s’eleve un orage, unetempete, Die Stürme 
find in diefen Gegenden fer gewöhnlich ; les 
tempetes sont fort frequentes en cesregions- 
la. Ein beftiger, reiffender Sturm; ein 
Orkan; un ouragan, Ein beftiger Sturm 
auf der See; ein Geefturm; une tourmente, 
Ein jäylinger Sturm ou Sturmwind; une 
bourrasque, On dit fig. Er bat durch feine 
Klugheit den Sturm, der ihm brobete, abs 
gewendet ; par sa prudence il adetourne l’o- 
rage, la temp£te dont il &toit menace, Der 
Sturm der Leidenfchaften; la fougue, l’im- 
P6tuosil€ des passtons. 

Der Sturin; (t. de guerre) lassaut, m, 
Sturm laufen; aller & P’assaut; monter A 
Vassaut, Einen Ort mit Sturm einnehmen 3 
prendre, emporter une place d’assaut. 

Der Sturm; letocsin; bruit d’une cloche 
qu’on sonne pour donner l’alarme, pour 
avertirdu feu,ete, Sturm läutenz ſtürmen; 
sonner le tocsin; sonuer l’alarme, On dit 
aussi, Sturm blafen, Sturm fchlagen ; son- 
ner, battre l’alarme; donner le signal pour 
faire courir aux arınes, pour monter à l’as- 
saut, 

Sturmbalten, s. m, die Sturmwalze; 
(t. de guerre) le herisson foudroyant. & 

Sturmbod, s.m, le belier; machine de 
guerre dont on se servoit autrefois pour 


battre et renverser les murailles des places’ 


assiegees, 
Sturmbröt, s.n. Ct. de guerre ) le her- 
sillon. 
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Sturmbrüde, s. f. le pont A sambuques, 
pont d’assaut, 

Sturmdach, s.n. la tortue de belier. v. 
Schilddach et Sturmbock. 

Sturm:&ge, s.f. (t. de fortif.) la herseʒ 
travee de bois avec des pointes de fer, pour 
rendre la marche des troupes difäcile. - 

Stürmen, v. n. Cavecl’auxil. haben) faire 
un orage, une tempete. Es ftürmt beftig ; 
il fait un grand orage. Der Wind flürmt ges 
waltig; il fait un vent impetueux ; le vent 
souffle impeiueusement. On dit aussi, Es 
muß irgendwo Feuer ausgelommen fenn, es 

firmt; on sonne l’alarıne, il faut que le 

eu ait pris quelque part. Fig. Auf feine 
Geſundheit los Rürmen; forcer nature; rui⸗ 
ner sasant€ pardesexcts, par des debauches 
ou fatigues excessives, On dit aussi fig. et 
famil. av. Pauxil. feyn: Er ift in das 3im= 
mer hinein geftürmt; il est entr& brusque= 
ment dans la chambre, Er flürmte die 
Treppe hinauf; il monta Pescalier aree 
grand bruit, Alles ſtürmte auf ihn binein z 
tous se, jettrent sur Juiz it, tous le presse 
rent, lejsolliciterent avec importunitd. Das 
Stürmen der Winde; le souflle impetueux 
des vents. Das Stürmen; das Srurmläus 
ten; letocsinz le bruit de la cloche du tocsizz 
qu’'on tinte, 

Stürmen, v.a. Sturm laufen; donner, 
un assaut; aller à l’assaut; monter à l’as- 
saut, Eine Seflung flürmen; mit flürmen« 
der Dand einnehmen; donner l'assaut A une 
place; prendre une place d’assaut, Ein Las 

t ſtürmen; assaillır un camp. Gin Haus 
ftürmen ; in daffelbe einbrechen ; forcer une 
maison, Man hat das Thor geftürmt ; om a 
force la porte. Das Stürmen; l’act.dedon-— 
ner l’assaut. 

Stürmende, s. m. v. Stürmer. 

Stürmer, s.m. l’assaillant, m. Die Stür- 
mer, die Stürmenden wurden zurüd getric= 
ben; les assaillans furent repouss6s. v, azıssz 
Bilderflürmer. 

Sturmfaß, s. n. le baril foudroyant, 
Aamboyant; iz, v. Feuerfaß. 

Sturmfiih, s.m. der Rorblaper; P’E- 
paulard, m.; grand poisson de mer. 

Sturmgatter, —— 

Sturmglode, s.f. le toosin ; la eloch⸗ 
du tocsin; it, le beifroi; la cloche du bef- 
froi. v. Lärmglocke. - 

Sturmhafen, s.m. der Sturmtopf; (Ce. 
d’artill.) le pot à feu, 

Sturmhaken, s.m. der Keuerhalenz; le 
eroc dout on se sert dans les incendies, 

Sturmpafpel, s.m. le cheyal de Frise, 
v. fpanijcher Reiter. 

Sturmbaube, s.f. le casque; arme d&- 
fensive ; sorte d’habillement de täte pour 
la guerre; l’armet, m, 

Sturmbut, s. m. v. Sturmhaube; it. fir. 
l’aconit, m,.; plante veneneuse. v. @ifens 
bütchen. 

Stürmifh, adj. et adv. orageus, euse ; 
it, (£. demer) tourmenteux, euse, Die für: 
miſche See; la mer orageuse, Stürmifches 
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Wetter; temps orageux; gros temps. Fig. 
Ein ftürmifcher Kopf; un esprit impetdeux, 
emport&, violent ; une töte turbulente, 

Sturmlage, s.f. v. Sturmbock. 

Sturmkolben, s.m, la massue à feu, 

Sturmiranz, s. m, (t. d’artific,) le ser- 
penateau couronne. . 

Sturinläufer, s. m. Vassaillant; qui 
donne l’assaut, 

Sturmleiter, s.f. ’&ehelle pourescalader, 
pour monterä l’assaut ; it. v. Feuerleiter. 

Sturmlüde, s. f. la bröche. v. Brefche- 

Sturmmewe, s.f. le tourmentin; petit 
oiseau marin qui ne pet ordinairement 
en pleine mer que pendant le gros teınps. 

Sturmpfahl, s.m. die Pallıfade; la pa- 
lissade, la fraise, Mit Sturmpfählen vers 
fehen, verichangen; fraiser. 

Sturmreif, s.m, le cercle à feu, cercle 
„’artifice, ! 

Sturmſack, s.m. (t. de guerre) le sac a 
feu. 

Sturmftgel, s.n. la voile de fortune; it. 
le mezzabout; voile de galtre qu’on n’appa- 
reille que pendant la tempöte, 

Sturmvogel, s.m. l’oiseau de tempäte, 

Sturmwalze, s.f. v. Sturmbalten. 

— — s,n, la tempete. 

Sturmwind, s..m. le vent orageux, Y. 
Sturm- " 

Sturmjeug, s.n. (£. de guerre) les instru- 
mens pour monter A l’assaut. 

-&turj, *. m. (. pl.) la chute; mouve- 
ment d'une close qui tombe precipitam- 
ment; it. fig. la culbute; (v. Fall) iz. la 
zuine, (v. Einfturz) Der Sturz, das Stür- 

en eines Pferdes; la chuted’uncheyal, (v. 

ürzen) Fig. Gr ift feinem Sturze nahe; il 
est pret a culbuter. Der Sturz (pl. die 
Stürze) am Pfluge; der Pflugfterg; le 
manche delacharrue. Der Sturz, die Ober⸗ 
ſchwelle an einer Thüre oder an einem Fen⸗ 
fter; le linteau, la fermeture d'une porte, 
«’une fenetre. Der Sturz von einem Baumez 
la souche d’arbrez iz, lechicot, (v, Stumpf, 
Stumpfen) Der Sturz, ber kurze Schwanz 
des Rothwildes ; la queue des betes fauves, 
Der Sturz der Caffe; la revision de la cais- 
se. Die Sturzmewe; la catäracte; sorte de 
zmouette; it, le tourmentin, (v. Sturms 
mewe) Die Sturzftange; la barre de linteau, 

Der Sturz, (t. demine) der Stürz⸗Ort; 
l’endroit oü l’on transporte, oü l'on renverse 
et entasse les mineraiset tout ce qu’on ex- 
traitd’une mine, 

Sturzbaum, s.m, la eulbute. v. Burzel⸗ 
baum. i 

Sturzbühne, s. f. Ct. de mine) la place oü 
ap la tonne, et d’oiı elle verse ou sevidei 

sortie du puits d’extraction, 

Stürze, 5. f. le couvercle; v. Deckel) it. 
la chape; courercle de fer - blane dont on 
couyre un plat, une assietie, pour sonserver 
les viandes clıaudes, ou —— garantir de 
la poussitre, etc. Die Stürze, glühende 
Kohlen auszuldfchen ; die Dämpfftürze; 1’C- 
touffoir, m. Gin Stürzebecher; une coupe 
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avec un couvercle. Der Stürzebecher 3 (t. 
badin.) le biberon, le buveur; qui aime a 
gobelotter, qui met pinte sur chopine, 

©türzel, s. m. le bout; la partie d’une 
chose lorsque le reste est coupe. v.Stümmel, 
Der Stürzel, Schenkel von einer im vorigen 
Iahre verkürzten Rebe; la cource, Die 
Stürzel von Halmen auf den Frucht-Adernz; 
v. Stoppel. 

Stürzen, v.a. precipiter; faire tomber, 
jeter avec violence de Bent en bas; it, fig. 
eulbuter, perdre qn. Einen von der Höhe 
eines Kelfens herab flürzen; pr£cipiter qu. 
du haut d’un recher, Einen in einen Abgrund 
ftürzen ;_pr&cipiter qn, dans un abime, dans 
un precipice, Er bat ſich aus dem Fenſter 
geftürjtz il s’est preeipite dela fenetre, (v. 
aussi durchſtũr zen) Zu Boden ſtürzen z abat- 
tre, atterrer, renverserz jeter violemment 
par terre. Fig. Sid) in Gefahr flürzen; se 
preeipiter dans le danger. Sein Hochmuth 
bat ihn geſtürzt ; o’est som orgueil qui l’a 
perdu. Diejer Minifter wurde geftlirzt; ce 
minis!re culbuta, Sein befter Fe at 
ihn geftürjtz son meilleur ami l’a perdu. 
Diefer Todesfall ftürzte dieganze Familie in 
einen Abgrund von Elend ; cette mort plon- 
5: toutela familledans un abime de misere, 

'n dit, dad Korn ftürgen; remuer le ble, 
Einen Vorgang, einen Weiberrod ſtürzen; 
touraer unrideau, unejupe; mettrc en bas 
ce qui &toit en haut, Diefer Rock ift ſchon 
gewendet und geflürzt; cette jupe est déja 
tournee et retournee, Einen Ader ftürzen 3 
tourner un champz donner le prewier la- 
bour a un ehamp. Gin Brachfeld ſtürzen; 
jacherer; labourer une jachere, @ine Tonne 
ftürzen;vider un tonneau. Die Gaffe ftürzen; 
examiner revoir la caisse compter l’argent 
qui se trouve dans la caisse. Den Dedel über 
den Zopf ftürgen ; mettre lecouvercle sur le 
pot; couvrir le pot d’un oouverele, Die 
Haube auf ou über den Kopf ftürzen ; mettre 
sı coiffe negligemwment et avec precipita- 
tion.- Das Stürgen ; l’act. de pr&eipiter. 
Das Stürzen eines Brachfeldes; la cassaille, 

Stürzen, vn. s’abattre; tomıber avec 
preeipitation. Er ift mit dem Pferde geftürzt; 
fein Dferd ift unter ihm geftürzt; son cheval 
s’estabattu souslui, Das Waffer ftürzt von 
dem Selfen herunter; l’eau se preeipite du 
rocher, Das Blut ftürzt aus der Wundez 
le sang sort avec impetuosite de la plaie, Oa 
dit aussi, Ex ftürzte in das Zimmer; il en- 
tra pr&cipitamment dans la chambre; il s’&= 
lınca dans la chambre, 

Stürj= Ende, s. n. le pied, le bout de 
fascine, ; ı 

Stürzer, s.m. (t. demine) le manoeuyre 
ou ouvrier qui se tient en haut d’un puits 
d’extraction pour vider les tonnes de ıni=- 
nerai a mesure qu’elles montent. 

Stürzgät,s.n. (t.de mar.) les marchan- 
dises qu’on jette au fond decale, comme le 
sel, lc bl, les charbons, et qui ne sont ni 
en sacs, nien futailles, ni en ballots. Srürzs 
güter laden ; eimbarquer, oharger ou meitre 
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en grenier, 
Stürzbafen, s. m. (t. de mine) leharpon, 
Etürz;farren, s. m, letombereau, 
Stürzleder, s.n, le trousse-queue qu'on 
applique aux cheyaux sauteurs, pour tenir 
leur queue en &tat et empöcher qu’ils n’en 
jouent. 


Stürzplatz, s.m. (t. de mine) v. Sturz⸗ 
bne 


Stuͤrzſchaufel, v. Kornſchaufel. 

Stürzſtatt s.f. C. de ch.) Vendroit oA 
un gibier tir& est tomb£. 

Stürztrog, s. m. la jatte ousebileä por- 
ter au fournean le schlioh ou minerai lav& 
et pr&par& pour la fonte, 

Stute, s.f. das Mutterpförb; la cavale, 
la jumentz; femelledu cheval. Ein Stuten= 
füllen, Stutenfohlen; une pouliche, Der 
Stutenmeifter; le maitre, le capitaine de 
haras, Die Stuterei; le haras, Der Stute⸗ 
reifnecht ; le valet de haras, Die Stuten: 
mild); le lait de jument, 

Stutgart, Stoutgard. (ville en Sonabe) 

Etuß, s.m. ce qui est courl, tronque, 
Ccourte. Der Stup, der Stutzer, die Stutz⸗ 
büchſe 3 !eseopetie, f. Ein Stutz- Armelz 
ane manche courie. Der Stusbart; la 
moustache retroussee. Das Stubglas; le 
verre ha vin avec un pied court. Der Stutz⸗ 
bandfchuh; le miton. Ein Srus: Ohr; un 
chevalessorille, Die Stugperrüde; la per- 
zuque ronde. Das Stutzrohr; la carabine, 
(v. Sarabiner) Der Stusfhwanz ; le cour- 
taud. Die Stygelpe; la montre de toilette; 
montre qu’on place sur une table, On die 
famil. Auf den Stutz, plötzlich, ſogleich; 
tout-A-coup; soudainement, 

Stügbalten, s..m. (t. de charpent.) la 
lambourde; pitee deboisaux entaillesd’une 
peutre, et sur laquelle on pose les solivesz 
it. v. Unterlage. 

Stügband, s.n. (£. decharpent.) la jam- 
bette. 

Stütze, s. f. l’6tai, m, l'étaie, f., l'ap- 
* m. Eine Stüse, Stützen an eine Mauer 

etzen; meitreun €tai, une étaie, des étais, 
des dtaies A une muraille; mettre un appui 
Aunmur. Einem Baume eine Stütze geben ; 
donner un appuiä un arbre, ine Stütze, 
womit man etwas unterftügt, um es aufs 
recht zu erhalten; un Etancon, un soutien, 
Wenn man eine Mauer unterhalb ausbefiern, 
oder das Fundament eines Gebäudes unters 
mauern will, fegt man Stügen darunter; 
quand en veut reprendre un ıyur sous oeu- 
vre, par-(dessous oeuvre, on ymet des dian- 
sons. Diefer Pfeiler ift die Etüge des gans 
zen Gewölbes z ce pilier est le soutien de 
toute la voute. Eine ihräg ftebende Stütze; 
un etresillon. (v. Stiebe) Die Stüpe (der 
Stribebalten), womit man die Wand eines 
Gebaͤudes unterſtützt, defien Grundmauer 
man austeffern will; Je chevalet; &tai qu’on 
mer & un batiment qu’on yeut reprendre 
sous oeuvre. Die Stüßen, womit man ein 
Schiff, jolange baran gearbeitet wird, ftp 
jet; les accores, accords ; les etais par 
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moyen desquels on soutient ou aceote um 
vaisseau sur son chantier, Die Stüsen, 
welche den Maſtbaum halten, wenn das Schiff 
umgelegt wird; les &quilles, Die Stützen 
des Ballions oder Shirfihnabels ; les joute- 
reaux,m, Die fhrägen Stüsen am Maftbaus 
me, auf welchen der Maſtkorb rudetz les jou- 
tereaux demät. Die Stüsen; (t. de sculpt.) 
les tenons,m. Fig. Er ift dieSitüse ſeiner da⸗ 
milie; il est l'appui, le soutien de sa fa- 
ınille. R 

&tugen, v. a. &courter; couper les extre- 
mites de geh. Die Daare fingen; bretauder, 
&courter les cheveux. Einem Pferde die Ob⸗ 
ren ſtuhen; br&tauder un cheval, lui couper 
les oreilles. Einem Pferde den Schwanz und 
die Ohren ftusen; deourter un cheval, lui 
couper la queue et les oreilles. Einem Hun⸗ 
de die. Obren ftugen; essoriller un chien. 
Eine Dede ſtugen, abflugen; tondre une 
haie, (v. fderen) On dit aussi, Einen Hut 
ftugen, auffiugenz retrousser un chapeau. 
Part, geſtuhtz &court6, ée, ete. Das Stugen; 
Paot. d’ecourter. : 

Stutzen, v. n. (avec l'auæxil. haben) cos- 
ser, secosser, seheurter la tete les uns con- 
trelesautres, DieBöde, die Widder flugen, 
ftugen fich; les boues, les beliers eossent, 
se doguent, Mit den Gläjern flugen, ans 
Reben; choquer les verrösätablel’un contre 

"autre, Ondit, Mit feinen neuen Kleidern 
ſtutzen; faire parade, faire le brave avecses 
habitsneufs. Über etwas flugenz; s’&tonner, 
ötre surpris de geh. Das Pferd Rugtz le 
cheral s’etoune, * 

Stühen, v.a, tayer; appuyer avec des 
e&igis ou &taies; etangonner ; soutenir par 
des&tangons. Eine Mauer fügen; arc-bou- 
ter un mur; dtayer, EtAngonner, assurer, 
rassurer une muraille; it. buter. (v, unters 
filtnen) Mit Strebepfeilern fügen; eir&- 
siisonner, Ein Haus, deſſen unteren Stock 
man ausbeffern oder ganz von Steine aufs 
führen will, fügen, chevaler une imaisonz 
etayer, &tangonner une maison qu’'on re- 
prend sous oeuyre, Sich mit den Armen auf 
etwas fiügenz appuyer ses bras sur qeh. 
Sich auf einen Stoc fügen; s’appuyer sut 
un baton, Fig. Sich aufetwasftügen, ſich 
auf etwas verlaffenz; s’appuyen se fonder, 
se roposer sur gel, Pert. geftügt ; &taye, ex; 
ir, chevale, ee, Mit Streveraiken geküst ; 
etresillonne, &e. Das Stügen; l’etaye- 
ment, m., l’&tangonnement, m,; it, le cue- 
valerment, 

Stutzer, s.m, le petit-maitre; l’El&gant; 
*le muscadin ; it. v. Stusß. Den Stuger 
machen ou fpielen; * muscadiner, 

&tupig, adj. etadv. &tonnd, &e; surpris, 
interdit, embarrasse. Das Pferd wurde 
ftugig; lecheyal s’etonna. Das machte mid) 
ftugıg; cela ıne surprit, . 

Stol, s.m. lestyle; la maniere d’&erireg 
(v. Schreib: Art) it. (t.d’art) la maniere de 
composer el d’ex&culer, particulitre a l'’ar- 
tiste, Es gibt Maler, welche im beroiihen 
Siple, und andere, welche im ländlichen Style 
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arbeiten; il y’a des peintres qui travaillent 
dansun style heroique, et d’autresdans un 
style champetre.Diejes@ebäude ift im fchönz 
ften Style gebauetz cet &iNlice est du plus 
beau, du plus haut style. v. aussi Kirchen⸗ 
ſtyl. On are Alter Styl, vieuxstyle, — 
la maniere dont on eompteit dans le calen- 
drier avant la reformation parGrögoireX1ll, 

Reuer Styl; nouveau style; la maniere 

dont on compte depuis cette r@forıwation. 

On dit aussi, Er ift ein guter Styliftz ilaun 

beau style; il &erit bien. 

Eubaitern, adj, subalterne, v. unterges 
ordnet. Ent.de guerrson appelle Eubalterne 
Difiziere; ofliciers subalternes, lesoläciers 
qui sont sous un capitaine,.Un dir aussiab- 
solument, Die Subalternen, les sululternes, 

Subdelegat, v. Unterabgeordnete. 

Supject, s.n. Ct. de logique) le sujet; le 
terıne de teute proposition, duquel on af- 
firme ou l’on nie gch. ; it. une personne par 
zapport äsa capacit&etäsestalens. Gingus 
tes, ein fchlechtes Subject; un bon, un 
mauvaıs sujet, 

Sublimat, s.n. (t.dechim.) le sublim&, 

Sublimiren, v. a. (t. dechim,) sublimer; 
€lever les parties volatiles d’un corps par le 
moyen Ju feu dansun matras ou dans une 
coruue; passer par l’alambic; faire monter 
dans la distillation. Das Sublimirer, die 
Sublimirung; lasublimation. Das Sublis 
mirgefäß, der Sublimirtopfz; le sublima- 
toire ; valsseau quisert A la sublimation. 

Sublunariich, adj. et adv. was unter dem 
Monde ift; sublunaire, 

Subnormallinie, 5. fi (t. de geom.) la 
sous-normale, 

Subſcribiren, Subfeription, v. unterzeichs 
nen, Unterzeichnung. 

Subjidien, v. Hlifegeiber. 

Subftantiv, s. n. v. Dauptwort. 

Subitanz, s.f. lasubstance, v. Wefen. 

Subjtitut, s.m. le substitut, v. Zuges 
erbnete. . 

Subftituiren, v. a. substituer, v. untere 
ſchieben et einfegen. 

Subſtylarlinie, s.f. Ct. de gnomonique) 

soustylaire. 

Subtil, v.fein, zart, dünn. 

Subtrabiren, v. abziehen. 

Succeifiön, s. f. la succession, (v. Folge, 
Erbfolge) Succefjionsfänig, adj. et adv. 
* successible. Succeffionefähige Berwandte; 
des parens sucressiles, Der Succeljionss 
rieg; la guerre de suecession, 

\ Succumbenzgeld, s.n. (t.deprat.) l’a- 
ınende du folappel, € 
Succurs, s.m, le secours. v, Unterftüzs 

zung, Hülfe. 

Suche, s.f. Ct. de ch,) la quête; ir. le 
nez. v. Naſe, Gerud. 

Such-Eiſen, s.n. die Sonde; la sondez 
instrument de chirurgien; it. v, Bifitire 
Eifen. 

Suchen, v.a. chercher; se donner du 
mouyement, de la peine pour trouver,; it, 
FSig.tächer, faire des efforts pour veniı A bout 
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de gch,z3' 12. tächer, viserägch, Einen, ets 
was fuhenz chescher qn., geh. überall 
fuchen; allenthalben herum fuchen; cherener, 
— Wieder, von neuem ſuchen; 
rechereher; cherelier de nouveau. Ich habe 
biefe Papiere geſucht und wieder gefucht, ohne 
bag ich fie hatte finden Lünnenz j'aı cherche 
et recherclie ces papiers, saus avoir pu les 
trouver, Undit, Diefe Waare wird ſehr ges 
ſuchtz cettemarctandise est fort recherchee, 
fort courue. Diejes Buch ift rar, es wird 
ſtark gefuchtz ce livre est rare, il est fort 
couru. Etin Brod vor den Thüren fuchenz 
aller gueuwr son pain de porteen porte, Er 
ſucht Händel; il cnerohe quereliv, Er ſucht 
mir zu Schaden; il tache a me nuire, Ich 
werde ihn zu befriedigen fuchen ; je tacherai 
de le satislaire. Sch hätte das nicht ben Ih⸗ 
nen geſucht ; je ne vous supposäis pas cela, 
je ne vous connoissois pas ce ialent. Ich weiß 
ion, was bu darunter fuchft; je sais bien 
ce que tu veuxz; je pendtre ton intention, 
Part. geſucht; cherche, &e; ir. fig. recher- 
che, &e, Ein gefuchter, weit bergeholter Ges 
danke; une pensde recherchee, Seine 
Schreibart ift zu gefuht; il ya ırop de re- 
cherche dans son style, Das Suchen, die 
Suchungʒ l’act, de chercher; it, la recherche; 
it, la perquisition. v. nachſuchen. 

Euder, s. m. le chercheur; it, (t. de chir.) 
le catlıeter, la sonde; it, l’&prouvette,f, Die 
&udyerinn ; la .chercheuse, 

Such-Ort, s.m. (t. de mine) la galerie 
ereusce pour decuuyrir de nou veaux hlons; 
la fouille; la galefie ou percement de re- 
cherche, 

Suchröhrchen, s.n. le catheter, v. Sucher. 

Suchſtollen, s.m. (t. de mine) la galerie 
creusde pourrevenirä un filon, 

Sucht, 5. f. lemal, la maladie; (v. Seus 
he, Krankheit) it, fig. (s. pl.) la manie, la 
maladie, lademangeaison, la passion pofide 
à ych.,‚Paflection exoessive qu’on a pour ge. 
Die ſchwarze Sucht; le colera-morbus; Cle 
trousse-galaut) Die fallende Sucht; das 
böfe Wefen ; l’epilepsie, f.; lehaut-mal,l e 
mnal-caduc; leınal Saint-Jean ; le mal de 
Saint. (v, aussi Gelofucht, Schwindfucht,2c.) 
Er hat die Sucht, Verſe zn macen; il a la 
manie des vers. Er bat die Sucht, Denkmün⸗ 
zen, gefchnittene Steine, zc- zu fammeln ; il 
agla wmanie, la maladie des medailles, des 
pierres gravdes, etc, Er hat die Sucht zu 
Ihreiben; il a la dömaggeaison d'&crire, 
v. Eiferſucht, Geldſucht, Herrihiucht, Ras 
ſucht, 2c. 

Suchtau, s.n. (t. de mer) la drague, 

Süchtig, adj. et adv, maladif, ive; vald- 
tudinaire; (v. kräntlich) it. qui cause peu & 
peu des ulceres, et qui ne se guerit pas ai- 
sement ; it, fig. qui aune envie immode- 
ree, une passion violente pour gel, Gin 
füchriges Geſchwür; un uleere maiin, qui 
ne gu£rit que difhcilement. v. gelbſüchtig, 
ſchwindſüchtig, rach üchtig, rubm üchtig, 2c« 

Süd, s.m. (pl, die Süde) das ©.cdenz le 
bouilion ; le bouilionnement, (v. ‚fieden) 
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Den Hafen zum Sube bringen ; faire bonil- 
lir la marmite, Das Waſſer ift in vollem 
Sude; l'eau bout & gros bouillons, Man 
darf es nur noch ein Paar Süde thun laffen; 
il n’y faut qu’an bauillon ou deux. On ap 

lle aussi, Sud, autant qu’on fait bouillir 

la fois. Gin Sud Bier; un brassin de 
biere; autant de bitre qu’on brasse à la 
Tois, 

Süd, s.m. Cs. pl.) Süden; le Sud, le Midi, 
vr. Mittag) Süd-Amerita; 1’ Amerique me- 
ridionale, Die Süderbreitez (t. d’astr.) la 
latitude meridionale, Das Süberfreuz; la 
eroix du Sud, croix australe, Sidermanne 
Iand; laSudermanie; provincede la Sußde, 
Die Süderfeez legolfe de Zuyder-See. Das 
Süpvland; la terre australe, Die unbekann⸗ 
ten Südländer ; les terres australes incon- 
nues, Der Südländer; l’habitant d’une 
terre australe, Südländiich, adj. et adv. aus- 
tral, ale. Das Südlicht; la lumiere australe, 
Yaurore australe. Sid-Oft; Sud-est. Der 
Süd-Oftwind ; Je vent de Sud-est; le Sud- 
est. Der Siüdpolz le pöle antarctique ou 
ıneridional. Südpreuſſen z la Prusse meri- 
dionale. Der Süpdpunttz leSud, (v. Mit⸗ 
tagspunft. Die Südſee j la mer du Sud, la 
mer pacifique, (v. filD Die Südfeite; la 
bande du Sud; it. v. Mittagsfeite. Süd: 
wärts, gegen Süden ; vers le Sud; au Sud; 
du cötEdu Sud. Südmeft; Sud-ou-est, Der 
&Südweftwind; le Sud-ouest ; veatde Sud- 
ouest. Der Südwind; le Sud; vent de Sud; 
vent du Midi; vent austral, 

Sudelbudy, s. n. v. Kladde. 

Eudelei, s.f. le bousillage; ouvrage mal 
fait, travaill& mal-pröprement ; it, le bar- 
bouillage; mauvaise peinture, 

Sudelhaft, fubelicht, adj. et adv, sale; sa- 
lement; mal-propre, etc, v. f[hmugig; Uns 
reinlich. 

Sudelloch, s. m, le gargotier; un cuisi- 
nier qui patrouille des viandes. Die Su⸗ 
delköchinnz la gargotiere, Die Sudelfocherei; 
le gargotage. : 

Sudeln, v. a,etn, (avec l’auxil, haben) 
faire mal-propreinent une besogne; it, bou⸗ 
siller; barbouiller; iz, cuisiver mal-propre- 
ment; patrouiller. (v. Sudelkoch) it. (t. 
d’imprim,) mächurer; ne tirer pas nette 
une feuille. Diefes Wert ift nur fo hingeſu⸗ 
delt worden; c'est un ouyrage qu'on a bou- 
sill&, qu'on n'a fait que bousiller. Das Sins 
dein; l’act, de, eto. v. Sudelei. Ge 

Sudelwaͤſche, s. f. la petite lessive de 


langes, de mouchoirs, etc,; it. le lavage, 


fait avec peu de soin et negligemment, Die 
Sudelwäſcherinn; la lavandıere; qui fait 
la petite lessive de langes, etc. ou qui lave 
le linge mal-proprement, 

Süden, v. Eid, 

Süptler, s. m. le barbowilleur, le bousil- 
leur; it. (t. J’impr.) le mächurat, Die Sud⸗ 
lerinn; la bousilleuse, 

Südlik, adj. etadv. du Sud; austräl, ale; 
ıneridional, ale, 

Suhle, Suhllache, 5. f- (t. de ehasse) la 
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souille de sanglier. v. Kothlache. 

Sühnbock, ‚v. Sündenbod, 

Suhne, s. f. la reconciliation. v. Ver⸗ 
föhnung. 

CSühnen, v. verfühnen. 

Siühngeld, sn. der Sühnfhilling; v. Lö⸗ 
fegeld. 

Sühn⸗Opfer, v. Berföpn:Opfer. 

Sultan, s.m. le Sultan, Die Sultaninnz 
la Sultane, 

Sultane, s. f. la sultane; esp&ce de vais- 
seau de guerre dont les Turcs se serventz it. 
espbce de sofa ou soplıa, v. Sofa.’ 

Sulze, s.f. Ct. de,ch.) le leche.sel; (v. 
Salzlecke) it. la saunerie; (v. Salzwerf) ir. 
la gelee; (v. Gallerte) it. die Sulze om 
Sütze; (t. de cuisine) de la viande assai- 
sonnee arec du sel et du vinaigre; it. la 
tripe, latripaille, v. Kuttel, Kutteljled. 

Sulzen, v. a. (t. da ch.) attirer la bäte 
avec dusel qu'on met en qq. lieu qu'on ap- 

elle l&che-sel, Salzlecke; it. (t. de cuis,) 

teifch fulzen, einfulgen; assaisonner de la 
viande avee du se) et du vimaigre; mettre 
du sel et du vinaigre suf des viandes bouil- 
lies ou röties pour les garder long-temps, 

Sumach, s. m. le sumac ou vinaigrier. 
Carbrisseau) v. aussi Gärberbaum. 

Summarifch, adj. et adv. sommaire, som- 
mairement, Der fummarifche Auszug einer 
Rechnung; létat resume, d’un compte, 

Summe, s. f. la somme, Eine Summe 
Geld ou Geldes; une somme d’argent, Die 
völlige, die ganze Summe beläuft fi fo und 
fo hoch; letout, le total monte à tant. 

‚Summen, v. a. v. aufiummen et fums 
miren. 

Summen, v.n. (avecl’anxil. haben) bour- 
donner. (v. fımfen) Das Cummen; das 
fummende@etöfe;lebourdonnement; lebruit 
ooufus erobscur. Das Summen in den Obs 
ren ; le bourdonnement dans les oreil les. 

Summiren, v. a, (t. d’arithm,) zufams 
men zäblen ou rechnen; sommer; faire 
la somme de plusieurs quantitds numeri- 
ques; ir. additionner, (v. abdiren) Das 
Summiren ; lasommation; iz. !addition, f, 

Summvogel, s. m. le bourdonueur. 

Sumpf, s. m. (pl. die Sümpfe) le marais, 
marecage; it, le bourbier, (v. Moraft) Diefe 
Beftung liegt mitten in einem Sumpfe; cette 
place est au milieu d’un ınarais. Der mäos 
tifche Sunpf; les palus meotides, Die pen» 
tinifchen Sümpfe; les palus ponptines. Ein 
Bergwerk zu Sumpfe treiben; (t. de mine) 
pousser une mine A sa ruine; ruiner une 
mine, Der Sumpf=Andorn ; le ınarrube 
aguatique. (plante) Die Eumpfboyne ; la 
gourgane; petite feve de marais. DieSumpfs 
bitte; la cuve de limon, Die Sumpfbiftel; 
le chardon de maräis, Die Sumpf:Ente; 
le canard de marais, "Das Sumpf: Erz; 
les mines de marais, Der Sumpfhahnen⸗ 
fuß; Ja grenouillette; ir. la douve. (plante 
Der Sumpfklee; v. Fieberflee. Der Sumpfs 
kohl z lechou de marais. Die Sumpflerhe; 
Valonerte de marais; la rousseline; la 
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ande farlouse des pres, Das Sumpfloch; 
Em oü l’on p£trit Ya terre Atuiles. Die 
Sumpfluft; v. Brennluft ee Gas. Die 
Sumpfmeifez la mesange de marais, Der 
Sumpfihlamm; le limon de marais. Der 
Sumpfvogel; l’oiseau de marais. Das 
Sumpfwaffer; l’eau de marais; it, leau 
marecageuse, Die Sumpfweihe; la buse de 
märais, 

Sumpfig, adj. etadv. marlcageux, euse, 
(vr. moraftig) Der fumpfige Geihmad; v. 
Moraitgefhmad. 

Sumjen, ſummen, v. n. (avec l’auxil. 
haben) bourdonner, Man höret die Bienen 
fumfen; on entend bourdonner les abeilles, 
Das Sumfen; le bourdondement. 

Sund, s.m.(s.pl.)leSund; detroit dans 
la mer baltique. Der Sundzoll; les droits 

ue parent es valsseaux qui passent par 

e Sund, 

Sünde, s.f. le pech*. Eine Sünde beges 
ben; faire un psche, Sich freinder Sünden 
theilhaftig machen; se faire coinplice des pe⸗ 
ches d’autrui. Das ift ihm nicht zur Sünde 
gerechnet worden; cela ne lui a point die 
ampute-A peche, ine leichte Siinde; une 
peccadille, (v. Erbfünde, Sewohnteitsfünz 
de, Schwachheits ſünde, 2c.) Der Stindenbod, 
Sühnbod; (t. de l’ancien testam,) le boue 
€missaire. Der Sindenfall; la chute da 
premier homme. Der Sündenknecht ; l’es- 
elave du peche; it. le p&cheur obstine. Die 
&ünbentajt; le poidg.des peches, Das Süns 
benleben; la vie souillde de pfches, de cri- 
mes. Das Sündenmaß; le comble des p£- 
ches. SeinSändenmas ift vollzilest arrive au 
comble, ilacomble la mesure de ses erimes, 
Das Sündenopfer Sündopfer, v. Verſohn⸗ 
opfer. Das Sündenregiſter; la liste des pe- 
elies commis; it, le livre rouse, cv. Schwarz, 
das ſchwarze Regifter) Der Sündenfchlaf; h 
securite dans le p£che, Die Sündenſchuldz 
la coulpe, Der Sündentilger le sauveur; 
qui eftace, quı porte nos pechfs, Gündens 
voll, adj. et adv, plein de p6ches, Ein füns 
denvolles Leben führen; s’abandonner & 
toutes sortes de pech6s, Der Sündenweg; 
fig. le chemin de perdition, 

Sünder, s. m. le p&cheur. Die Sünderinnz 
Ja pecheresse, On appelle Armer Sünder, 
le patient, — celui qui a ei& condamne A 
zmort, etqu’on va executer. ine arme Sun⸗ 
derinn; une delinquante, 

Sündfluch, s. f le deluge, 

Siündhaft, adj. ot adv. enelin au pch, 
& pecher; peccable; capable de pecher; 
ir. charge de pech&s. Ich binsein fündpafter 
Menſch; je suis un homme enclin A mal 
faire, un homune peccable, 

Siündig, adj. et adv, enclin au pech£, etc. 
(v. fündyaft) Ich armer fündiger Menſch; 
päuvre p£cheur que je suis ! 

Sündigen, v.n, (avec lauxil, haben) pé- 
cher; transgresser la loi divine ou faillir 
contre quelque rögleque ce soit. Wiber die 
Gebothe Gottes fündigen 3 pecher contre les 
commandemens de Dieu. Er hat wider die 
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Regeln ber Kunſt gefündiget; in a pfehé con- 
ei bi regles del’art, Was habe id) eſündi⸗ 
get; qu'ai-je lait? quel erime ai-je fait ? 
quelle faute ai-je conmise? Das Sündi⸗ 
gen; l'aet. de pecher. 

Sündlich, adj. et adv, criminel, elle; con- 
traire à la loidivine, Suͤndliche Gedanten, 
Begierdenz; des pensees eriminelles, des de- 
sirs eriminels. Ein fündliher Gewinn; un 
gain ou proſit injuste, illieite. Gündlih 5 
auf eine fndliche Art; eriminellement. Die 
Sündlichfeit; ce qu'il y a de criminel dans 
une action; it. le erime, le p£ohe, Die 
Sündlichkeit der Handlung beftebt darin ; le 
crime de l’action consiste en cela; ce qu’il 
y a de eriminel, e'est, etc, : — 

Sund-Opfer, 5. n. le sacrifice expiatoire, 
on propitiatoire. 

uperfein, adj, et adv, tres-fin ; extr&= 
mement fin, ‚ 

Superintendent, s. m, le surintendant ; 
la pr&pose d’un certain diocese. 

uperintendentur, s. f. Ja surintendance 
d’eglise. (chez les Protestans) 

Superior, s. ın. der Pater Superior ; le 

re superieur. Die Mutter Superiorinnz 
a mere superieure, u. 

Superklug, adj, et adv, qui fait Pentendu, 
ke suflisante, important. Er macht den Su⸗ 
perklugen z il fait ’entendu, 

Suppe, 5. f. la soupe, Te potage, (v. 
Brodiuppe, Fieiſchſuppe, Milhfuppe, 20.) 
Brod in die Suppe ſchneiden; die Suppe eine 
fchneiden; tailler la soupe; couper du pain 
par trauches pour en faire de la soupe, 
Die Suppe anrichten; dresser la soupe. Der 
Suppenlöffel; la euiller & soupe, Die Sups 
penſchüſſel; der Suppennapf; la soupiere ; 
le plat à potage, A soupe; iz. la terrine, 
Der Quppenteller;z Passıetie A soupe. Das 
Süpphen ; Süpplein; la petite soupe. 

Suppenidnitte, s. fı 1a soupe; tranche 
de pain fort mince pour en faire de la soupe, 

Supplik, v. Bittfhrift. , 

Suppliciren, v. a. supplier; prier res- 
pectueusement, humblement ; ie. presenter 
requete ou placet, etc. P, fupplicivet 5 sup- 

lie, de, 
: Supplifant, s.m, lesuppliant; celui qui 
supplic ei prösente une requete pour obte- 
nir geh, Die Supplilantinn; la suppliante, 

Gupplifenmeijter, s. m. lemaitre de re- 
quetes, 

Supponiren, v. voraus fegen- 

Sirrogat, 5.7. ce quı remplace une 
chose. Es gibt-fein Surrogat für den indis 
ſchen Kaifee; rien ne saureit remplacer le 
caf& des Indes, 

Suspendiren, v. entjegen, it. verfchieben. 

Süß, adj. et adv. Aoux, doucez qui est 
d’une saveur qui n'a rien d’aigre, d’amer, 
d’äpre ou de sale, Süße Milch; laitdoux, 
Ein füßer Apfel; une pomme douce, Süßes, 
ungejäuertes Brod; pain sans levamm ; it. 
Ct. de la bible) pain azyme. Das Feft der 
füßen Brode; la fete des azymes. "Süße 
Butter; beurre frais; beurre frais hattu, 
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ui n'est point sale. Sße Weine; vins de 
hqueur. Süß mahen; adoveir; rendre doux, 
(v. verfüißen) ir. Ct. de chim.) &dulcorer, (v, 
abſüßen) Süß werden; adoucir; devenir 
plus doux, Er ift gerne ſüß; er liebt die 
Siüßgkeiten: il aime les donceurs, les sucre- 
ries. Die Suüßmachung, Berjüigung: l'adou- 
eisseinent, m. Das Sußmachen, das Ab⸗ 
füßen;ct.de chim.) !’&tulcoration, f. Fig. Ein 
füßer Schlafz un doux somweil, Süße Worz 
te; douces psroles, Einem fil#e Worte ger 
ben; donner de belles paroles à qn.; lui 
dire des paroles obligeantes, Die Kreibeit 
iſt füßz c'est gel, de bien donx quetla li» 
berte, Ein füser Derr; ein Süßling z un 
honame doucereux; undoncereux, Er fpielt 
ben den Krauenzimmern den fügen Dergn; 
il fait ledoucereux aupros des feinınes, 

Eüs:Apfel, s. my. la pomme suorde, 

Süse, s. F. Cs. pl.) Va donceur; qualite 
de ce qui est doux, v. Süfigkeit. 

Süße, s. n. cs. pl.) la donceur, ohose 
douce. Fig. Einem Srauenzimmer etwas 
Süßes ſagen; dire des douceursä une feınme, 

Sulßelei, s. fi (fig) la douceur affectee; 
manitres doucereuses. 

Süßeln, v. n. (avec l’auxil. haben) wir 
derlich ſüß riechen und ſchmecken; &tre dou- 
cereux; &tre doux sans ötre agr&able. (p. us.) 

Süßen, v. a. et n, (avec l’auxil. haben) 
adoueir; rendre doux; it. (t. de chim.) 
duleifier, &dulcorer. (v. abfüßen) Der feis 
ne Zucker füßet beffer ald ber grobe; le suere 
blane rend plus doux que le sucre gris. 
Das Süßen; Fact. de, etc, 

Suß⸗Erdez s.f.Qa. de phys) la terre douce; 
la glucine; l’une des neuf terres consta- 
t&es Ötre prineipes composans des mindraux. 

Süßholz, s. rn. la röglisse. (plante) Der 
Süsßvolzfaftz le jus de reglisse, 

Süßigkeit,/ s. f. la douceur; qualite de 
ce qui est doux; (v. füß) it. fig. la dou- 
ceur, les charmes, ım., les apr&ınens, m, Die 
Sübigteit des Lebens, des Schlafes; la 
douceur de la vie, da sommeil, 

Süßkirſchez s.f. laguigue. Der Süßkir⸗ 
fhenbaum; le guignier, 

Süsklee, 6. m. der Honigklee ; le hedy- 
sarum, 

Suͤslich, adj. etadv, doucereux, ense; un 
peu doux, liquoreux; euse; it, donceätre, 
quia une douceur fadeet insipide, Süßlihe 
Weine; des vias liquoreux, doucereux. 

Süßting, s.m. le doucereux. v. füß. 

Sylbe, s. f. lasyllabe. Das Splbenbuchs 
(v. Buhftabirbuh) Das Sylbenmaß; la 
quantit& des y Pseipd, it, la mesure, le 
rhytlime, Die Lehre von dern /Sylbenmaße; 
la prosodie, Der Epibenftecher, der Worts 
klauber; V’&plucheur de syllabes, le vetil= 
leur de mots, de phrases, Die Sylbenfteches 
-zei; la reclferche trop soigneuse et p&dan- 
tesque du sens littral des mots. 

Eyllabifch, adj, et adv, syllabique; qui 
arapport aux syllabes, 

Sata s.m, le sylphe, Die Sylphide ; 
!a sylphide, 
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Symboͤl, s.n. le symbole. (vr. Sinnbild) 
Symboliſch, adj. st adv, symbolique, v. 
finnbitolicd. 

Syinmetrie,s,f. la syme£trie,(v. Ehenmaf) 

Symmetriih, adj. et adv, symötrique, 
syınetriquement.Snmme trifchgeorbnet oder 
geitellt ſeyn z symetriser, Die beiden Flügel 
des Schloſſes find ſymmetriſch gebauet; 
deux ailes du chäteau syınetrisent. 

Spmpathetifc, adj. et. adv. symupathigue 
Sympathetiſche Zinte; encre de sym 
thie. Die ſympathetiſche Kraftz ia vertu 
sympathique, “ 

Shinpathie, s. f. la sympathie, 

Sympathiſiren, v.n. (avec auxtl. haben) 
ähnliche Empfiddungen mit jemanden vaben; 
sympathiser; avoir de la sympatlıie, 

Spmosonie, s. f. la symphonie; concert 
d’instrumens de musique, 

Spmntom, s.n. (t. do medec) das Zeihen, 
Anzeichen; lesymp'dme, Die Aerzte beur⸗ 
tbeilen eine Krankheit nad den Symptomen; 
les medecins jugent d’une maladie par les 
symplömes, 


Symptomatiſch⸗ adj. et adv. syınotoma- 

tique. Ein iomptomatifhes Fieber; une 
fityre symptomatigue, 

Synagoge, s.fı v. Judenſchule. 

Syndroniemus, s. m. v. Gleichzeitigkeit. 

Synchroniſtiſch, adj. et adv, synchione, 
v. gleidzeitig. 

Spndicat, s. rn, le syndieat; la charge, 
la fonction de syndie, 

Syndicus, s.m, le syndie. 

Syuod, s.m. Synobes. f. le synode. 

Synodal, adj. indecl. synodal, ale. Eine 
Spnodalverfammiungz; une assembl#e sy- 
nodale, Spnobalverorbnungen ; röglemens 
synodaux. 

Synodiſch, adj. et adv. (t. d’astr.) syao- 
dique. Die fynodifhe Bewegung des Mon 
bes; le mouvement synodique re Ja lung 
le mouvement de cet astre de puis une nou- 
velle lune jusqu’& l’autre. Ein ſynodiſcher 
Monat; un mois synodiquez letemps qui 
s’ecoule entre deux lunes consecutives, 

Synoptiſch, adj. et adv. (t. didact.) sy- 
noptique; ce qui s’olfre d'un möme coup- 
d’oeil, 

Syntar, s. m. la syntaxe; (v. Wortfüs 
ping) ie, la syntaxe; livre qui comprend 
es regles de la construction des mots et 


* des phrases, 


Sunthetifh, adj. et adv. (t. didactigw) 
synthetique, synthötiquement. 

Syrien, la Syrie, Syriſch, adj. et adu, 
Syrien, enne, Der Syrer; le Syrien. 

Syringa. v. Hollunder (ſpaniſcher) 

Syrop, Syrup, s. m. le sirop. 

Syſtem, s.n, lesystöme, v. Lerrgebäude. 

Spftematifch, adj. et adv, systömatiqug, 
systematiquement. In foftematiiher Ord⸗ 
nung ; en ordre systematique, Ein ſoſte⸗ 
matifches Pflanzenverzeihniß; um catalo- 
gue methodique de plantes, 

Sjene, v. Scene. 


Tabak 


T. 


T, #.n, T (le Té); lettre cousonne, v. 
V’introduction, 

Tabak, Tobaf, s.m. letabao, Ausgeripp⸗ 
ter Kamm, tabao sans cötes. Geſponnener 
Zahaf; tabac encorde, Rautabai; tabac en 
machicatoise, v. Biättertabat, Brieftabat, 
NRauchtabak, Schnupftabak, ıc. 

Tabats⸗Ater, s. m, le chamıp seme ou 
plautéᷣ de tabao. 

Tadate⸗Aſche, s.f. Ta eendre detabae. 

Tabakshau, 5. m. la culture du tabao. 

Tabafs beutel, #. m, la bsurseätabae, 5 

Tabatsbühie, s. fe die Tabaks doſe z la ta- 
batidre; it, la boite Atabas, 

Tabaks⸗ Collegium, 5. n, die Tabaksgeſell⸗ 
ſchaft, !atabagie; assemblee de fumeurs, et 
lelieu oü seite assemblee se tient; l'esta- 
minet, m, 

Tabatofabrit, s. f. 1a fabrique de tabas. 

Zabalsfaß, s.n. le boucaut & tabno, 

Zabategerud, s. m. Hodrur de tabao. 

Taba sgeſtank, s.m. la puanteur, ınaus= 
veise adeur de tabac. 

Tabakshaadel, sm. le negooede tabac, 

Tabats ändler, s.m. le marchand de ta- 
bac; Ir debitint de tabao. N 

Zabatstäfthen, Tabatskiſtchen, s.n. lata- 
bagir; Petite onssette dans laquelle on met 
du tabao .t ce quiest necessaire pour fumer, 

Tabakskauer, s. m. le mächeur de tabac. 

Zabatstinftier, sn. la fumee de tabao en 
guise declystöre, 

Tabaksladen, 8. m. la boutique od’ !’on 
vend du tabac, 

Tabatks lager, s.nm eine Niederlage zum Tas 
bat; te depatde tabae. @in jtarkes Tabats⸗ 
lager haben; avoir une grande provision de 
tabac, 

Zabafstand, s.n, leterroir propreä plan= 
ter duttabae; ie, v. Zabatsader. 

Tabaksnaſe, & f. v. ZH 

Tabakspacht, s.m. laferme du tabac. 

Zavatspfeife,s fi la pipe A tabac. (v.Pfeis 
fe) DasTavatepfeifenfntterat; V’etui Apipes, 
pour ınett e des pipes, 

Zabafspfianze, $. f. la plante de tabac. 

Zavatspflanzer,s. m. le planteur de tabac, 

Zabetspflanzung, sf. le plantage, la plan- 
tation de tabac; %. l’action de planter du 
tabac, ⸗ 

Tabakerappe, v. Rappe. 

Tabatstauch, s.m. la fumée de tabac, 

Zahafera her, *. m. le fumenr detabac, 

Zavafsräumer, v. Pfeifenrdumer. 

Zabateröltchen, 5. n. lacigarre, 

Zabatsıhmauder, 3.m. un grand fumeur. 

Tabaksſchnupfer, s. m. le preneur de tabas. 

Tabatsſpinner, s. m, le fileurdetabao. Die 
Zabatsipinnerei; l’aetion de oorder du tabae; 
er lelieu ‚ d ]’on corde du tabae. 

Zavatsftopfer, v. Pfeifenftopfer. 

Tabats ſtube, sf. das Larakszimmer; la 
ehambre & fumer du tabac. 

Tabellariſch, adj. es ade, en forme de ta- 
ble. v. Aabelle. 


Allem. Frangois T. 11.2: 


Tabelfe i 


Zabelle, s. f. latahle ; registre de diffd 
rentes ınatidres dig@rees ot v&dnites merho- 
diquement et en raodourei. Cine aenealogis 
ſche Tabelle; eine Geſchlechtstabell e Gefhiechise 
tafelzune table de g·nẽalogĩe. Chronoloqi ſche 
Tabellen; Zeittafelnz tables ohronologiques. 
Er dat dieſe Wiſſenſchaft in Tabellen gebdrachtz 
ila mis certe science ent bles. 

Zabernakil,-s.n. letabernaole; la partie 
de l'antel ol l'sn met lecihoire. 

Taberne, s fi v. Schenke, Wirthshaus. 

Tabulatur, s f. (&. demus,) latablature, 

Tabulet, Tablet), s.n. latableite, pour 
mettroygeh, dessus ; ie. une boutigue porta= 
tiveApluvieurstiroirs. Der Tabuletträmerz 
le porte-balte; petit mereier qui porte sur 
son dos une caisse ou balle ol’sont sesmar« 
ohand ses, 

Zaburet, s.n. das Taburetchenz le tabou- 
ret, zorie de petit siege à quatre pieds qui u a 
ni bras, ni dos, 

Tachtel, s.f. la tape; coup de la main, 

pop ) 
tete ‚9. a. taper; donner des tapes: 
op. 

Tact (Takt), s.m. (t.de mus,) la mesure, 
Den Tact jagen ; battre la ınesure, Den 
Zatt halten; observer la mesure, Nach dem 
Tacte tanzen; danser en mesure, Er iſt aus 
dem Sacte; ilest hors de mesure, Ein hal⸗ 
ber Zact ; Zweiviertel-Tact z une mesureä 
deux temps. Dreiviertel⸗Tact; mes ur· A trois 
temps. Tactfeſtʒ adj. et adv. qui observe bien 
lawesure en chantant ou en jouant de gg. 
instrument, Der Tactführer; celui qui bat 
lamesure, Zactmäßig; adj. et adv, en me- 
sure; selon la mesures, Eine tactmäßige Bes 
wegung; un mouvement cadeuct. Der Tact⸗ 
mifer; le metromdtre, Der Tactſtrich; la 
barre, On dis fig. Scine Schritte nah dem 
Zacte abmeſſen z eadencer ses pas. Diefer 
Menſch thut alles nad) dem Zacte; cet homme, 
est toujours caencod; ce: humme parleet se 
remue eneadenoe, k 

Zactif (Zaltıd), s.f. Ta tactique; la science 
de ranger dessoldats en bataille. Der Zac- 
tifer; le tanticieu, 

Zabel, sm. (s.pl.) le d&faut, l’imperfec- 
tion; f.; (v. Fehler, Makel) it. 2. pl. — 
sentiment on disconrs parlequel on desap- 
prouve, oncondamne nne artion ; it, la cri= 
tique, censure maligne degch, ; it. lar&pre= 
hensien, (v. Verweis) Ohne Tadel; sans 
defant, sans imperfearion. Niemand ift ohne 
Zabel; personne n’est exempt de defauts. 
Sich den Tadel aller rechtſchaffenen Leute zus 
ziehen; attirer Je bläme de tous les hou- 
netesgens, Das verdient Einen Zadıl; ceiz 
ne merite pasjlß®ere bläme. Tadelfrei, adj. 
et ade. exempt debläme, Sadelbaft, adj. ef 
adv. blämable, censurable, repr&hensible, 
eritiquable, Die Tadelſucht; l’esprit, I’hue 
meurcritique; lepenchantä blämer, à gen- 
surer. Tadelfühtig, adj. et adv, oritique, 
enelin A bläwner, Acritiquer, Ein fabelfüchs 
tiger Menfch; un esprit eritique, 

Tadeln, v. a, bläiner, critiyuer, &piloguer, 
veusurerz trouver & redire, A reprenire. 


(&) 


2 Tadler 


Jedermann hat fein Verfahren getadelt 5 tout 
leınonde a bläm& son prockde. Sie tabeln 
diefe Verſe ohne Urfade; vous eritiquez oes 
vers-lA ınala s. Er tabelt gar zu gern 
‚anderer Beute Thun und Zaffen ; il ne se plait 
u'dcensurerles actions d’autrui. Er findet 
an allem etwas zu tabeln ; ertadelt alles ; il 
trouveäATteprendre,ä redire& tout;il eritique 
tout. Das Zadein; l’aot. de blämer, de ari- 
quer. Tadelnswerth, tadelnswürdig; adj. 
et adv. blämable; = merite d’dtre bläme. 

Zadler, s.m. die Zadlerinn; celui ou celle 
qui bläme, qui trouveä redire; le critique, 
le censeur. 

Tafel, s.flatable. Das Täfelchen, Tär 
felein;; la_petite table. Eine hölzerne, eine 
fteinerne Tafel; une table de bois, une table 
de pierre. Eine eberne Zafel; une table d’ai- 
rain. (v. Blastafel, Rechentafel, Schicferta= 
fet, 2c.) Eine Tafel, ein Täfelchen Ehocolate; 
unetablettedechoselat. Eine Tafel, daran 
zu fpeifen; une table A manger. Sid) zur Tas 
fel fegen; zur Tafel gehen; se mettre à tabie. 
Bon der Zafel aufftchen; sortir, se lever de 
table. (v. offen) Es ift heute Zafel bei Hofes 
ilyaaujourd'hui table Ala our. Die Tas 
fel bey Hofe haben ; avoir bouche A la cwur, 
Das Recht derjenigen, welde die Tafel bey 
Hofe haben; la oommensalite. Zur Zafel 
dlajenz; sonner A table, Bey der Tafel auf⸗ 
warten; servirätable. Au figure, Zafel, so 
dis de la bonne ou mauyaise chöre que l’on 
fait Ala table de qn. Er führt einegute Za⸗ 
felz iltient bonne table, Man findet bey ihm 
immer eine wohlbefegre, reichlich mit Speifen 
verjehene Zafel; il tient un ordinaire fort. 
v. aussi rund ar Ziich. 

On appelle Aſtronomiſche Zafeln ; tables 
astronomiques,— des tables qui contiennent 
le ealeul du mourement desastres. Die Ges 
ſchlechtstafelz la table genealogique. (v. Ta⸗ 
belle, Geſetztafel, Sinustafeln,ac.) Die Tas 
feln der Hirnſchalez Ct. d’anat.) les tablesdu 
oräne. v. Hirnſchaͤdelknochen. 

Tafel; signifie aussi un &eriteau que l’on 
met sur du bojs, pour faire eonnoitre ych. 
au public, Er bat eine Tafel über die Thür 
aebängt; il amis un &eriteau sur sa porte, 
Man hat ihn mit einer Zafel’vor der Bruft, 
worauf ſein Verbrechen geſchrieben war, an 
den SchantpfahlgefteHet; on Ha ınjs au pilo- 
riavecun ecriteau surla poitrine, qui ınar- 
guoit son erime. 

Zafclberg, s. m, latable; une montagne 
aucap de Bonne Esp6rance, 

Zafelbeftet, 5. m. lecadenas; esptce de 
coffret od l’on met lecouteau, la ouiller et 
lafourchette qu’an sertä latable des princes 

Tafelbier, s.r. la petiughibtez (v. Nach⸗ 
bier) it. labiere pour la tabled’un seigneur, 

Zafelblei, s. n. le ploınb en tables. 

Tafelbrod, #.n. le pain pour la table des 
grands seigneurs, 

Tafeldecker, s. m. oflieier qui estehargede 
courrir Ja table, Te mettre lecouvert. 

Zafeldiener, 8. m, le serdeau; fũ ier qui 
regoitles plats que l’on dessert de la table 


d’un prince, 


| Tafel 


Tafelgelber, . pl. ce que le souverain pzie 
pour tenir table, os pour les falle la 
table. Die Tafelgetder gewiffer Beifttihen; 
la mense. Der Abt und die Religiofen ſchie⸗ 
ßen ihre Zafelgelder zufammen, Iebengemein: 
ſchaftlich von ihren Zafelgeldern; — los 
— font mense commune, 
felgeräth, v. Tifchgeräth. 
afelgefchivr, s.. la vaisselle. (v. Tifd 
gefhier) Sitbernes Zafelgefhirr z vaisselle 
"argent, 

Tafelgläg, s.n. leverre en table, 

Zafelgrund, s. m. v. Grundlinie. 

Zafelgüt, s. n. ledomaine, la terre dont 
lerevenuestaffect&ä l’entretien de la table; 
la mense. Dieſes Gut gebört zu den bifäflis 
hen Tafelgütern; ectte terre est de lamenıe 
*piscopale. Die TZafelgüter eines Kloſtett 
la mense conyentuelle, 

Zafelleben, s.r. le fief dont les rerenm | 
sontaffect6s A l’entretien de la tabled'na 
souverain, 

Zafelmufit, s. f. la musique qui se fit | 
entendre pendant un repas. | 
Zafdla: 9. u, (mise Fame Gi Fi 
table, Er tafelt gern lange; il aime & tenie -) 
tablelong-temps,ä rester long-temps d table 
(famil. ) ! 

Zäfeln,o.a boiserj garnir de menuiserig 
lambrisser. Ein getäfelted Bimmer; une 
ohaubre boisde, lambrissee. Den Zuhbodn 
eines Zimmers täfeln; parqueter une cham- 
bre. Das Zäfeln; l’aot. de beiser, etc, 
Zäfelwerf ; la baiserie, le lambri Je 
lambris. Das Täfelwerk eines —S 
parquetage, £ N 

Tafeleiß, 5. m. die Zeichnung, wiedie 
fel mit den Speifen zu befehen iftz le ß 
du serrice de table, RT 

Zafelfchiefer, s.m. V’ardoise en tables, - 

Tafelſchneider, s.m. (2. de taill.) lemak 
tre gargon, * 
Zafelfervieß, s. n. bie ſamtlich Geräthe 

en 




















Schaft einer Tafel; leservice.de ta 
Zafeiftein, s.m. la table; le 

table, taill€ en table, ⸗ — 
Tafeltuch, v. Tifhtich. —— 
Tafeluhr, v. Stanbuhr, ——— 
Tafelweiſe, adv. en table, Tafel 

hauene Steine; despierres tailldes ent J 
Tafelwerk, v. Tifeln, Tafeiwer 
Tafelzeua, v. Tiſchzeug. —8 
Zafeljimmer, sn. Papperiemc 

salle’A manger, y m 


Zaffet, 5. m. le taffetas. Glakter 2 


\ 
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Tagesticht)fällt von oben herein;la 
d’en baut, Min muß biefes bey & 
ilfaut voir cela au jour, Gin heite 


Tag 


on jourelair et serein, Es ift noch hoch am 
Iage; i! fait eneore grand jour. Mit anbres 
dendem Zage; Al’aube du jour , A !a pointe 
da jour; 3 jour ouvraat, Mit Ende bes Tas 
seh; au deelin du jour. Es beginnit Tag zu 
werden; ke jaurcommence a puin re; Ä' se 
faitjour. ®er Tage ; avant le jour, avant 
Vaube. Fig. Etwas an denTagtringen; met- 
tre geh. au jour; deconriar une chose,;i. die 
ralener geh. Seine Gefinnungen an den Tag 
legen; manifester, faire oonnottre ses sentie 
mens. Die Sache liegt am Zage ; Iacho west 
mmnifeste, evitente, Seine Unfhurd iſt end⸗ 
iban den Tag gefommen ; on innucence a 
&+ nfn reeconnue Die Sache wird ſchon an 
vom Zag Eommen ; on d6eouvrira le pot aux 
wses, Ja den Tag bineim leben ; vivre sans 
rölexzion, sans se meitre en peinederien; A 
tortetä travers,3 la v-l&e,innonsidereiment, 
Erptaubert, er fhreibt in den Tag bineinz il 
e. il &erir beaucoup sans retlexion. Sei⸗ 
Gedanken über etwas an den Zag geben; 


Vexpliquer sur qeli. 
Merken le jour; l’espace de temps qui 


" prend depuis lelever jusgu’au courher du 
s/eil. Ta journee. Im Winter find die Lage 
tur; en hiver les jours sont ourts. Die lans 
Gommertaae. les grands jours d\er&. Er 
den Zag wohl angfiu ndet ; ila bien em- 
m yournee, 9. aussiXadt. Einem eis 
guten Zag bieten; donner le bon jourä 
®: Guten Zag ! bon jour! 
Der Zoo, le jour, espace detemps par le= 
on divise les mois et lesannees, eı qui 
eitde vingt-quatre heures, comprenant le 
et lJanuit. Eine Woche hat fo viel Tage; 
ya tant de jows A lasemaine, Den Aag 
la veille. Der zweite Tag vorher; la 
surreille. EinenTag um den andern; de deux 
"un. Den Tas nachber; den andern Zarz 
lendemain. DirferZage; l'uu de ces jours, 
Rähfter Zage ; au premier jour. Eines Tas 
ges; einsgmale; un jour; quelgue joor, Vor 
edit Tagen, il ya hust jours. In unſern Tas 
; de nos jours; de notre temps. Der jüngs 
Zaa;!e dernier jour; le jour du jugeinent. 
Onditfig. Gute Zagebaben 5 @ıre A son 
ise, Sich einen guten Tag machen; se donner 
. temps. Er hat heute ſeinen guten Tag 
jourd’hni de bonne humrur; it. (er 
ent d’ım febricitant) il aaujourd'hui son 
jour; iln’a pas la fievre, Heute ift fein 
ray; C'est anjourd’hui son jour de ſid- 
i feine Tage (fein Leben) verkürzt, 
Mängertz cela !ui a abreze, allung# ses 
‚(sa vie), Am Ende unjerer Zaoız A Ta 
de nos joure. Ich habe biefen Menichen 
Tage (mieux in meinem Leben) necht ge⸗ 
je n’ai vu de ma vie cet homm«e-la, v. 


4 (t. de-mine) le jour; la surface de 

Er; am Zage antreffen; deeouvrir 

dies wktaux ä la surface de!a terie on pr&: du 

jour. Das (Erz zu Zage fördern; exploiter la 

. Dsaussi ausſtreichen, v. n 

7 MägesXrbeit,, s f. letravail de jour; it, 
. Tagewerk. 

blind, adj. er adv, nyctalope; qui voit 


A eh u nt fi 









Tagebogen 3 


mieux la nuit que le jonr. Ein Tageblinderz 
eine Zageblindı; un, une nyatalopeJDie Las 
geblindheit; la nyetalopie, 

Zagebogen, s.m. (t. d’astr.) l’are diurne, 

Tagebüuch, s.n. lejonrnal ; relation jour 
parjour de ce qui se passe ous’est passe en 
Ei pays, en qq. endroit, eugg. affaire, Das 
Zagebud) einesKaufmanns, eines Rehinungse 
führers, 20. ; le journal; un livrequi con« 
tient ce qui se peryoit, ce qui se — 5 
ce quise vendchagne jour. 3 

Zagedieb, s m. ein Müfiiggängers le faie 
neant; unparesseux qui passe sou teınpı ä 
nerien faire; un batteucde pa &. Sie ift eine 
ErzrZagediebinn; o’est une franche faind« 
ante. 

Zagedienft, #.m. bie Tagefrohne z la jour« 
nee de corvee, 

Tage⸗Erz, s m, Iamine, le mindralquise 
trouve pc®s de la surface de la terre, 

Tagefahrt, 5 f. ng mies, F. jour as⸗ 
sign&äcomparoit:e par-devant le juge, 

Zagefalter, s_ m. le pavillon du jour, 

Zagefrift,s f. v. Termin. 

Tagegana, s.m. (-. demine) l- filon qui 
vient aboutir etse montrer à nu A lasu-face 
dv la terre. ö 

Taaryebäude, s.pl. les bätimens des mines 
aur la <urf-ce de la terre, 

Zagegehänge,, s. rn. die Tagekluft; (1. da 
mine). ir: hloas de dessous le gazon, 

Zagelohn, 5.m. la journde; le salairegn’on 
d:nn« A un homnıe travaillant A la journ6e, 
lm Zagelohn arbeitenz travailler A la jour» 
nr» * 

Zagelöhner, s. m. le journalier; heomme 
travaillant & la journde; le manouvrier, Ei⸗ 
ne Zarlöhnerinn; une femme d« journeey 
qui mavailie & la journde, 

Zagımatd, s..f. la fıuchdez or qu’un fau⸗ 
cheur peut couper de foin dans un jour. 

Tagen, v. n. impers. Es taget ſchon; es bes 
ginnt zu tagen; il se fait jour; le jew oom- 
mence & poindre, So bald e8 taget ; & l’aube 
du jeur;des quele jour eommenoe & poiudre, 

Zageteife, s. f. la journeez le ohemin 

u'on fait d’un lieu A un autre dans l’espace 

’anejournee, Es find fo viel Tagereiſen bis 
dahin; il yatantde journees de chemin de 
ce lien A l’autre, 

ZTagerunde, s fs la ronde du jour, 

Zagefasung, $. f le jour assign& pour 
V’assemblee des &tats, des deputes (en 
Suitse); la didte, 

Tageſchacht, s.m. la hure, le pults des 
mines qui desoendde la surface de la terre 
dans son interiedr, 

Tageſchicht, #. F. le postede jour; Ir tra« 
vai! demineur pendant le jour. Der Tages 
ſchichter; le mineur qui travailte pendant le 

r. * 


ur, 

Tagesbefehl, s.m. Pordre du jour. 
Tageslänge, #. £ lalongueur, la duree du 
jour; is. la journee, . 

Tageslicht, s.n. le jour ; la lumidre du 
jour; ja olart@ du jour, Fig, Das Tageslicht 
erbliden; commencer & voirle jour, naitre, 
An das ‚Tageslicht kommen; venir au jour; 


(As) 


4 Tages 


paroĩtre. Seine Bosheit wird endlich noch am 
das Tageslicht kommen; sa malioe sera & la 
fin decouverte. 

ZTageö-Orbnung, s.f. ’ordre du jour; l’or- 
dre du travail donton doit s’asouper daus le 
jourou tel jour. Zur ZageesOrduung fchreis 
ten; passerä l’erdre du jour. ä 

Zageftollen, s.m. (t. de mine) Ja galerie 
du jourz le peroement pour donner passage 
/aux eaux et qui a son embauchnre A la sur- 
face. 

Tageszeit, s.f. le temps du jour. Die vier 
Tageszeiten ; les quatre temps du jour. Bey 
früher Tageszeit; de grand ınatin, i 

Tagevogel, 5. m.‘ l’oiseau du jour; iz, le 
papillon de jour. . 

Tagewähler, s. m. le superstitieuxdans le 
choix des jours. 

Tagewaſſer, 5. n. leseauxexternes ou de 
dehorsuientrent dansla minitre,, 

Tage weiſe, adv, par jour; it. Ala journfe; 
A journee; i, A iant par jour, Ich habe dieſe 
Leute tagerveife gedungenz j'ailoue ces gensä 
la journee, 3 

QTagewert,s.n. ’hommee,f;; travail qu’un 
home peut faire en un jour; it. la jourude; 
le travaild’unouvrier pendant un jour. On 
dit ent. de mine, Das Tagewerk abnehmen; 
examiner l’ouvrage fait en un jour. 

Tagewerken, v. rn. (av. Vauzxil, haben) um 
Tagelohn arbeiten; travailler A la journde. 

Tagewerker, v. Tagelöhner. & . 

Tagezeit, sfr v. Tageszeit. On dit aussi, 
Ein Haus auf Tagesieiten kaufen, verlaus 
fen. acheter, vendreune maison & terınes, 
v. Termin. N 

Zagexettel, s.m. le bulletin. Der Tage⸗ 
zettet eines Arztes Über den Zuſtand «in«s 
Kranten; lebullerin d’un ınedeein sur l'état 
d’un malade, v, Berichtözettel« 

Tagezirkel v. Tagkreis. 

Taytriis,s. m.(t.d’astr.) lecercle diurne, 

Zäglid), adj. et adv, journalier, ere; jour- 
nellement, iz.quotidien, jenne;is. (#. d’asır.) 
diurne, Meine tägliche Arbeit, Beſchäfti— 
gung; mon travail journalier ; mon os<upa- 
tion jourpaliere, Das tägliche Brod; le pain 

otidien, Das tägliche, autägige Fieberz la 

dvee quoridienne,. Die tägliche Bewigung 
der Erde; Je mourement diurne de la terre, 

Zaso, Zagus, s. m. le Tage. (fleuve on 


agn6) 

Zagplaneten, s. pl. (. d’astr.) les plantıcs 
diurnes. 

Zagwadhe, s. f. la arde du jour. Die Tag⸗ 
wahejchtagen; (t. milit.) battre la diane. 

Tatel, Takelwerk, s.n. (t.demar.) le fu· 
nin, lecordage, la manmuyre; les agrös, la 
garnitured’un vaisscau, Der Tqlelhalen; le 
taquer, Dev Takelmeifter; le funeur. 

Zateln, v.a. ein Schiff tatıln, auftaleln, 
betafeln; agr&er un vaisseau ; @quiper un 
vaisseau de cordages, de voiles,. etc, Das 
Schiff if völig getatckt; le vaisseau a tous 


ses agr&s, 
Zelt, Taktik, v. Tact, Tactik. 
Salar, s.m, le manteau de c&r&monie; 
zobe longue et trainante, Der Eöniglidye Tas 


Talent i 


lar; le manteau royal, 

Talent, s.n. letalent ; eertain poids d’or 
ou d’argent, qui &toit different selon lesdif- 
ferens pays ol l’on s’en servoit ancienne- 
ment; it.. fig. le talent, don de la nature,, 
disposition et aptitade naturell= pour cet- 
taines ohoses; la erpaci:&, j’h>bilere,s. (v. 
Gabe, Naturgabe, Fähigkeit) Das attilhe, 
das römıfche Zalent; leralent attique, leta- 
lent romain. @rbatviel Talent, viel An 
zur Mufif; il a beaucoup de talent pour 
musique; ila beanooup de disposition pour 
la musique, & la musique. Er bat kein Talent 
(eine Fähigkeiten); il est sans talent. Ein 
talentvoller Mann; ein Mann von Talent; 
un homme de talent. Sein Talent vergraben; 
enfouir, enterrer son talent. Das Zatent, la 
talent se dit aussi de la persotine qui posshde ı\ | 
untalent. Das wahre Talent iit faſt immer 
beſcheiden; le vrai talent est presque toujours 
modeste. 1 

Zalg, s.m. ou m. (s. pl.) le suif. Kober, 
— — suifen branche. Aus: 
gelaffener Tata; suil fonda. Zalgsartia, tale 
gicht; qui tient du suif; de Ja nature du snif; 
it. (t. d’anat,) seback, de. Talgartige Dr | 
fen; Talgbrüfen; glandes sebaodes. DieTalgs 
drüſen, Wachsdrüſen der Augenlieber; les’ 
glandes ciliaires. Dei RZalgbaum ; l'arbre & 
suif. Der Talgboden ; le pain de auif, (f, 
Boden) Der Zalgbufhz v. Wochsbaum er 
Kerzenftrauh. Die Zargbutte; Iaoaquezü 
nette pourrecevoir le suiffondu, Das ’ 
licht; a chandelle de suif, Die Zalgfeibes 
banatte. DieTalgtrefter; le or&ton; lesmem- 
branes dout onaretir& le suif pur la presse, 
Der Talgtrichter z le eulot. der Zalgtrog 
zum Licht ziehenz Y’abume, m, EA 

Ja’gen, v.a, suiver; enduire de sul; i% 
v. n. (avec lauxi), haben) rendre, donner 
da suif. (famtl,) i 

Zatıicht, adj etadv, resıemblantzusmif 
Zalgicht ſchmecken; avbir un goüt de sul. 
Talgicht riechenz sentir Je suif, $ 

Talgig, adj. etadv, gras de suif, sali, con 
vert, enduit de suif, Sichtaigig madhenz se 
salir de suif, Fa 

Zalitman, s.m.le talismanz pitsedem&- 
tal fondue et gravde sous oertains aupeets de 
plandtes, ou certaine figure chargee dein 
ractdres, & laquelle on artribue des vertus \ 

j Se, 






extraorlinnires. 

Talk, Zaltftein, & m. le iale 
talt · er dhaltigz telqueux,euse, Die 
de; la terre talqueuse, Das at 
detale. Der Zaltfleinz; Japierre talqu 
le tale lamiuaire oommun, 

Zaimud, s.m. ‚leralmud; livregu 
tient la Joiorale etlesıraditions desJi 

Talmudiſch, adj. etadv,. talmmdiguer 

Zalmudift, s.m, letalınudiste, 

Tamarinde, s.f. der Tamazı 
le tamarin ; (arbre) ie. bie 
Frucht des Zamarindenbaumesz; le 
le fruit de tamarin, 

Tamariste, ss f der Kama | 
Tamariskenſtaude ;iJe tamaris ou tamanıse 
Tamaristenholz; boisdetamarie, 












BE 


Zambour 


Zambour, v. Trommelſchlaͤger. 

Zand, s.m. (8. pl.) la bagatelle, la babiole; 
ehose frivole; la frivolite; is. la fadaise, la 
sortise. Das ift eitel, lauter Tand; ce sont 
desehansons, des sornettes, des fables, des 
Pgots, ere. Nürnberger Zand; v. Zank⸗Eiſen. 

Ndodein, v. rn. (avec l’auxil. haben) bar 
diner, s’amuser des bagatelles. Miteinem 
Kinde tãndelnz badiner, jouer avec un en- 
A. Das Zändeln; die Tändelei; la badine- 
de, Der Zändler, die Tändlerinn; le badin, 
Is badihe; celni ou celloyui aime a badiner, 
Zinprlvaft, adj. e? adv. badin, ine, Die Zäns 
Inwohe, v. Flitterwoche. 

Zangel, s.f. la feuille menue et Mintue 
dupin, dusapin, Das Tangelholz, v. Nas 
deldolz. 

Zangent, s. m. die Tangente; le sautereaw; 
ü.(t. de geom,) la (angente; ligne droite qui 
iwuehe une courbe en quelyu’un de ses 
zolats, Die Tangenten eines Glaviered ; les 
sautereaux d'un elaveein, 

Topne, fe der Tannenbaum; Te sapin, 
(mBerhtanne, Weirtanne, ic.) Der Tann 
Ipfel, der Tannzopfen; lapomme de pin; 
leeöne du sapin. Der indianifche Tannzap⸗ 
fm; Yananas, m. (v. Königs⸗Apfel) Tanz 
Min, adj. et adv. de sapin. (Sin fannener 
Balken; eintannenee Bret ; ein Balken, ein 
Kur ton Zannenbolz; une sapıne, uneso- 
hresaplanche de kois de sapin.' Die Tanz 
amblätter ; la bulte sons I’&corce du sapia 
geizenferme la r&sine,. Dir Sannenfint ; le 
piogon de montagne. Der Tannenbäher, bie 
Zennenfräie; le geai de montagae. Das 
Zanmenbarz; la resine de sapin. Das Tan⸗ 
ambolj; leboisdesapin. Die Zannenmiife, 
7. Baldmeiie. Die Sannenmottez le pba- 

du sapin, Die Tannenpatme; le petit 
De sauvage. Die Tannen proffen ; les 
geons desapin. Der Zannenwatd, der 
Zanambein; lasapiniere; Ja forẽt de sapins. 

Der Zannınhirfch; le daim. v. Dambirſch. 
%, 5. f. Jatante; lasaur du pöre ou 


Zanj, #. m. (pl. die Tänze) la danse. Ein 
, Zänjlein; unedanse courte, pe- 
‚Ein englifcher,ein polnifher Tanz; 
Mae danse angloise, polonoise. Ondit/ıe, 
Apopal.Griftfoluftig, als ob eszum Zanze 
estfou eomiue lebranle gsi, come 
gai, pour dire , ilestd’une gaiete ex- 
tmäre, Der-Zanıbär ; l’ours er pour 
Die Zanzbeluftigung ; le divertis- 
sement, le plaisiede la danse, Der Tanz⸗ 
koben, ber -Tanzplag, Zanzfaal; la salle A 
‚ danser, Die Zanıfliege, v. Schnepfenflicge. 
————— le bal; l'assemblee pour 
— DieZanztunft; art de la danse, Der 
Sanjmeißter; le imaitrede danser. Der Tam ⸗ 
Weite; lepasdedause, Die Zanzihube; les 
—— danser. Die Tanzſchule; le 
Neu eh Von apprend & danser, v. Tenzboden. 
Die Zanjzjeichn die Kunſt, die Tänze, die 
Ianjfhritte and Klauen vorzuzeichnen ; la 
pbie, lacboreugrapbie; l’art de no- 

terles pas er les figures d’une danse, 
Zinjein, un. bondir, (64 dit des chevanx) 






Tanzen ° 5 
Ein Pferd, welches tänzelt; un cheval qui’ 
boudit, qui va par bonds, 


Tanzen, via. een. (avec Pauxil. haben) 


danser. Xach der Violine, nach ber Sadtpfeife 
tanzen ; danser au violon, à Ja cornemuse, 
Einen Menuet tanzen; danser un menuet, ‚ 
Ich babe auf dem legten Balle viel getanztz j’ai 
beaucoup danse au dernier bal. Ein gut ges 
tanztes Balletz un baltet bien danse. Auf 
dını Seiletanzen; danser sur lacorde. Prov, 
v. Pfeife. Das Zangen: l’astion de danser, 


Zänzer, s.m, die Tänzerinn; le danseur, 


la danseuse; celui, celle qui danse, 


Tapet, s.n. On dit famil. Etwas auf das 


Tapet, aufs Tapet (auf die Dahn) bringenz 
mettre une affaire sur le tapis ; 


ja proposer, 
Tapete, s. f. latapisserie ; it. la tenture, 


Eine papierne Zapetes une tapisserie de pa- 
pier. Eine papierne geftreuete Tapete, du pa- 
pier-tontisse. Geftreuete Tapeten von Leine⸗ 
wand oder 3willidı; destontisses, f.;tapisse- _ 
ries de tontisse. Eine Tapete von ‚Damaft; 
une tenture de damas, Eine Tapete aufläns 
gen; tendre une tapisserie. Eine Tapete ab» 
nehmen; :'&tendre une tapisserie. Ein Stüd 
-Zapete; une pitce detapisserie. Das Tape⸗ 
tenpapier ; le papier de tenture; Je papier- 
tenture, Die Zapetenfabrik; la fabrique, la 
manufaoture de tapisserie. Der Tapetenhan⸗ 
del; le commni:erce de tapisseries. Der Zap 
tenhändler; lemareband de tapisseries. Der 
Zapetenmader, Tapetenmirterz le tapissierz 
l’oüvrier en tapisserie. Der Topetennagel; 
la broquette. Die Zapetenthür; le porte ta- 
pisserie; chässis de bois sur ug la tapis- 
serie s’&tend, pour tenjr lieu 


portiere, 
Tapezerei, 5, f. la tapisserie, (view) v. 


Tapete. 


Tapezieren, v. a, tapisser. Ein tapeziertes 


3immerz; une chambre tapissee. Das Tapes 
zieren, die Tapezierungz l’action de tapisserz 
it. la tenture. 


Tapezierer, s.m. le tapissierz ouvrier qui 


travailleen toutes sortes de menbles de ta- 
pisserie. Die Tapesiererinn ; la tapissiere.. 


Tapfer, ad}. etadı. brave, bravementz va- 


leureux; euse ; vaieureusementı; vaillant, 
ante; vaillamınent; oourageux, euse; cou- 
rageusement. (v. herzhaft) Sid) tapfer hal» 
ten; se montrer brave, eto, 
Volk; un peuple vaillant. On dit famil. Zaps 
fer ſaufenz boireä tire-larigot, en tire-ları 


Ein Tapferes 


ot. Zapfer geben, tapfer Inufen ; mercher 
e bon pas; aller bon train, courir & toutes 


jamber. 


Tapferkeit, s. f. labravoure, la valeur, la 
llance, lecourage. 
Tappe, s.f. la patre, v. Tape. 
Zappen, v.n. (avec Fauxil. haben) Im 
— tappen ; tätonner ; allerä tätons, 
ch tappe umber, den Ort zu finden, wo ich 
meinen Hut hingelegt babe; je tätaı ne.pour 
trouver l’endroit oðᷣ j’ai mis mon chaprau, 
Mir den Füßen tappen; plump auftreten; ta- 
les pieds. Das Lappen; letätonnementz 
u, l’act. de taper des piwds. 


Zapper,s.na ein Zappender; letätonneurg ® 


it. oeluı qui tape.des picps, 


6 Tanppiſch 


Toppiſch, taͤppiſch, v. plump, ungeſchickt. 

Tara, Thara, 2. f. t. decomm.) iu (are; 
lepoids de barils, enisses, pots, emballages, 
etc, quicontiennent les marchardises. Der · 
Verkäufer verftartet dem Käufer gewöhnlich 
einen Nachlaß oder Anzug für die Zara; le 
vendeur fsit ordinairerucnt une remise A l’a- 
cheteur pour la tare, 

Zaralan, v. Kadırlad. 

Zarantel, s. f. la tarentule; esptce de 

se araignee, 

Zarent, Tarente. (ville en Italie) 

Zariren, v.a. \t.deconun.) tie Sara von 
dem Gewichte abrechnen ; de&-tuire la tare, 

Tarif, s.m. le ıarif; role qui merque Je 
prix de oertaines denrers, ou le, droits d’en-. 
tree, de sortie, depissane, etc, 

Zarok, s.n. die Zarolkarte, das Taroks 
fpiel) lestarots, 4.5 carter A jouer aux larots; 

ejeudetarots,. Zarof fpielen; joueraux ta- 
ots, 

Tarraß, s. m. (ber Traß) le tarras; 

ierres ooncassces et seduites en poudre, 
Behr onse sert aulivu de choux, pour les 
batimenset autres ouvrages de magonnerie 
expa:6s Al’eau, 

Zartane, s. f. latartane; sorte de petit bä» 
timent donton se sert aur Ja mer me£diterra- 
nee, 

Tartar, s.m. le Tartare, Die Tartareiz 
la Tartarie. Tartariſch, adj. st adv, tartarez 
de Tartare; dela Tarıarie, 

Tarte, v. Zorte. 

Tartſche, #.f. latarge; sortede bouclier 
dont on se servoit autrefois, 

Zartüffel, v. Kartoffel. 

Zaidye, 5. f. la poche; it. la giberitre, Das 
Tãſchchen, Täihtein; la pochette, (v. Hoſen⸗ 
tafche, Jagdtaſche, Uhrtaſche, 2c.) In die Las 
ſche ftedon; empocher; metire en pocbe. Die 
Taſche der Taſchenſpieler; la gibecire. Aus 
der Taſche fpielen; jouerde la gıbeeitre; jouer 
des gobelets, 

Täſcheltraut, 5. n. labourse& pasteur; le 
tabouret, (plante) 

Taſchenduch, s.n. lelivre de poche, 

Taſchendach, v. Pult. 

Zajchenformat, s.r. leformat de livre de 

be, delivre porcatif, 

Taſchengeld, v. Sackgeld. 

Zafcentalender, s. m. Valmanach de 
poohe. 

Taſchenkraut, s. n. lethlaspi. 

Zaichenkrcbs, 8. ın. die Barncele ;le crabe, 
Ja boursiere; le crabe pagure; le canore squi- 
- nade; it, lasqnille; 1’&orevisse squille, 

Taſchenkunſt, . f. das Zafdyenwerf ; le 
ehapelei;jmachine qui sert & lv ver leseaux, 
et qui est coomposee de plusieurs godets om 
seaux attaches de suite ä unechaine., 

Zajchenmefler, v. Sackmeſſer. 

Zafchenfpiegel, v. Sackſpiegel. 

Taſchenſpiel, 4.n, le jeu de gobelets; les 
tours de passe-passe, 

Zafhenfpieler, 5. m. le joueur de gobe- 
lets; faiseurde tour: de passe-passe; le ba- 
teleur. Die Taſchenſpielerinnz la bateleuse. 
Die Zafhenjpielcreis le barelage; ındtier om 

' 


Taſchen 


tour de bateleur. Die Taſchen ſpielerkunſtz 
l'art de faire des tours de gibeeidre. Die Ta⸗ 
ſchenſpielerkünſte, les tours de gibeeidte. 

Taſchen⸗ Uhr, s. f. la montte, 

Saſchner, s.m, je boursier; euvrier qui 
fait des bourses, des gıbecidres, et, 

Taß, s.m. la partıe.de la grauge aül’on 
entässe les gerbes. 

Zoffe,s. f. la tasse. Eine Taſſe Thee, Kaf 
fee trintensprendre une tasse deth£, decaft, 

Taſte, 3. f. la touche, On ainsi 
chacure des pidogs d’ebene, d’iroire, etc, 

wi ocınpesen: le clavier d’un orgue, d’un 

laragin ou d’une &pinette. Es find zwei 
Tank an dem Glavrer diejerÖrgelzerbroden; 
in ya-lcux touches de rauspues au olavierde 
cet orgue. 

Zajten, v. a. taterz (w. antaften, betafen) 
it. entasser. Die Hübnes taſtenz fie befühlen, 
um zum.ffen , ob fie legen werben; täter les 
poules. Die Garbın taften, ın der Sqheuet 
auf einander legen ; emtasser les gerbei. J. 
Taß. Nach etwas taften, v. m. J. greifin. 
Das Zaftenz !'-ct. de, eıc. 

Toſter, Zafterzirkel, v. Didzirkel. 

Zatar, v. Zartar. ) 

Zatuirin, ua, (ti, devoyages) tatoner 
piquer; peindre, barioler —— de diſſt⸗ 
ntes figures et de diverses couleurs, Dal 
Tatuiren; letatouage; l'act. de ratouen, ° | 

Tatze, sf. lapatie. Die Tape eines ð · 
ren; la patte d'ours. Zagenförmig, adj.et 
adv. (t.deblas.) patte,Ce, v.pfoten! 

sau, s.n. dad'xabelraus lecable; grome 
corde; le oordage. (r. Kabel, Antertauy palle 7 
tau Fuhtau,zc.) Ein getheertesitbanunent- 
drpe guudronne. Ein ungerheertge Zaujun 
curdage blane.DieZaue,bag.sauwerk;lama- 4 
— les cordages desünes &-whanierles i 
voilss,ete,sle fanin.(y. ZatelwerdDiken ] 
dat Tauwerk, womıt etwas ummidelt ober | 
foft gemacht wird; leerintrage; lescordages 
quieuvironnent, qui ceignent, ou qui lient | 
geh, Laufendes Zaumwerk Baur, diemaniie ) 
mer braucht ; wanauyres eouläntes, Zaut, 
weiche mit ihrem einen Ende an den gehlrgm 
Ort auf immer befeitiget find; manauıre 
‚dormantes. Ein Tau auffhürgenz r | 
une manauvre. DasTau, womitdie N 
tanonen angebalten werben; ia dragaeder- | 
non, Ein Tau, wonit man etwas anbült ee | 

J 


| 





befeftiger, uneamarre. Gin Sau, womit an 
Schiff an feinem Hintertheile angepalım E 
wird; une eroupiere. Dad Tau Ende; le boct 
decsrde, Tau⸗ Endenz bouts de e⸗ 
morceaux d'un eäble us6 et coupẽ eu 
Die Zauringe; les sauve-rebaus, | 
Taub, adj. etadp, sourd, sourda; mine 
peut ouir; it. fig. engourdi, ie. Ein 1 
unsaurd, Tauben Ohren predigenz pre 
Ades sourds. Die Hand, ber Bupin N taub 
geworben; j’ai la main engourdie, on 
gourdi. On appelle Zaube Keffelg lerie | 
morte, Eine taude (ausgelöfcre) Ropler m 
charbon eteiat. Zaubedrüthen;kausseslleus 
Zaube Ahrens &pis vides, maigres. Sant | 
‚Haber; folleavoine, Cine taube Rus; u 
noix ereuse, vide.Prop, v.Ruf. Laube Bug 


| 
* 


Taube 


arten; gangues steriles ; subtance« pier- 
reuses qui ne contiennen! point de minerai, 
Teubes Geftein; roche sterile, 

Xaube, s.f. le pigeonz (poet.) la solombe, 
Ein Täubchen, Zäuhlein; un petit pigeon, 
Die jnnae Taube, Refttaube; le pigeonneau. 
@r. Haustaube, Feldtaube, KRropftaube, 2c.) 
Tauben alten; nourrir, eleverdes pigeons. 
Ein Paar Tauben ; lebendige Tauben; une 
ne: Ein Paar Tauben zum eſ⸗ 

une ecuple de pigeons. Junge Tauben 
zum effen; des innoceus, des pigeons nou- 
veru-oes qu'on sert & table. Gine Paftete 
von jungen Tauben; um pä4 d’iunocens. 
Derbalige Geift lieh fih ir Geſtalt einer Tau⸗ 
be Sernieber; le Saint-Esprit desoendit en 
forme de colombe. DOtnc Falſch, wie eine 
Zaube; simple comme une eolombe, Ondis 
mterme de caresse, Mein Täubchen! ım’amiel 
mamignonne! 

Zaubens Apfel, lepigeon rouge; sortede 


pomme. h 
ZaubensAuge, s.n. ldil de pigeon. 
Zeuben⸗Ei⸗ s.n. Yauıde pigcon. 
Zaubenfalt, s. m. le gerfaui; oiseau de 


proie. 

Raubenflügel, s.m, Vaile depigeon. 
aubenfüß,s.m. le pied-ce pigeon (plante) 
übenfais, s.m. la gorge d'un pigeun. 
DirZaubenhalsfarbe; gorge de pigeon; coli 
leur ompos&e et melangee qui paroit chan- 
— les difſerens aspects du oorps co= 
Zaubenhatsfarbiger Taffet; du taffe- 

tas de pigeon, 
beubaus, s.n. le colombier, le pigeon- 
zier; lien ot l’on £löve despigeons. Das 
uschen; la fuie, 

Zaubenkerkel, 5. m. le pied-de- geline. 


) 
Zaubenkraut, v. Eiſenkraut. 
Zaubenfropf, #. m. der Kropf einer Taus 
ft; Ve jabot de pigeon 5 it. la fumeterre, v. 
Edrauch. 


Zaubenmift, s.m. laeolombine; la fiente 
ons, 
benneft, $. m. leniddepigeon; it. le 
koulin; trou pratigli€ dans un colombier, 
alingue les pigeons s’y retirent et y fassent 
leurs petits. 


Zaubenfchlag, 8. mi. le volet; ir. la voliere, 
v. Katze. 

Zaubenzöbente, s.m. la dime qui se leve 
sur les pigeons. - 

Zaudenzucht, —* VPentretien des pigeons; 
Past. de nourrir, d’&lever des pigeons. 
„Zauber, s.m. der Zäuber; Täuberich; le 
Pgeon mäle, Die Zäubinn ; le pigeon fe- 


Zaubbeit, s.f. la surdite, 
Zaublorn, s.n. v. Rold. 
Mäubling, s, m, sorte de &hampignon bon 


b manger. 
Zaubftumm, adj, et adv. sourd et muet 
(de nature). 
kn, v. a. plonger; emfoncer geh, 
dansl’eau ou Be ae. halte eorps tiquide, 
Yen tetiver; (v. eintauchen) it. tremper. 
tunen) Matı Hat ihn bis an den Hals in 


Tauchen 7 
ben Fluß getaucht; on l’a plonge dass lari- 
viere jussu’au cou, Das Aufferfte feines 
Fingers in Waffer taudın; moviller dans 
Yeau. le bout de son deigt. Das Tauchen; 
Yaot.de, eto, 3 

Tauchen, v.r. (avec l’auxil. haben) fich taus 
chen; plonger; s’enfoncer dans l’eau; faire 
le plongeon. Die Perlenfiiher tauchen bis auf 
den Grund bes Meeres unter, ooux qui p&öhent 
les perles, plongent jusqu’au fond dela mer. 
Das Tauchen; Fact. de plonger... 

Taucher, s.m. le plongeur; un homme 
qui plonge, qui fait le plongeon; it. le plon- 
geon; it. le grebe, (oisoau — Die 
Tauchtrglocke la eloobe de plougeur, Das 
Taucherhuhn; leguillemet; sorte de poule 
demer. Der Zaudertönig; le martin-p8- 
eheur. (oiseau de mer) 

Täucher, v. Taucher. 

Tauchſtange, s. ft. demegiss.) lenſon- 

ir, m, 

Zaufbiden, s. ra. le bassin oü l’on met 
l’eau baptiemale, 

" Zaufbüc, s. ra. le registre baptistaire. Der 
Auszug aus einem Zaufbuche; Prxtrait bap- 
tisisire. 

Zaufbund, s. m. (t.de theol.) l’alliance 
eontracte avec Dieu au sacrenıent de bap- 
teme. In feinem Zaufbunde beharren; gar- 
der son innecegoe baptismale. Seinen Touf⸗ 
bund brechen; violer les yaux de bapt&une. 

Taufe, s.f. le bapteme. Die Taufe vera 
zidten; administrerlebapten«e. Ein Kind 
zur Zaufetragen; porter, presenter un en- 
fat au baptöme. Gin Kindaus der Zuufe 
heben, über die Taufe haltenz tenir un enfant 
sur lesfonts de baptoᷣme. 

Zaufen, v.a. bapıiser; conferer le bap- 
töme. Getauft werden, kire baptise; r<cevoir 
le bapteme, Fig. Eine Glode taufen; bapti- 
ser une cloohe; la beniravec certanes cerd“ 
monies, et luidonner un nom. Ginen Mas 
trofen taufen; baptiserun matelot. (v. hän⸗ 
feln) On dit aussi fig. et famil, Den Wein 
taufen; baptiser le vin; y mettre de l’eau. 
Das Taufen; l’action de baptiser, 

Täufer, s. m. oelui qui hapiise, Johannes 
der Täufer ; Saint Jean-Bzptiste; 

Zauffeft, v. Taufmahl. 

Zaufgetd, s.n. ce qu'ondonneäcelui qui 
baptisez le denier baptismal. 

Zaufgefinnte, s.m. l’anzbaptiste, v. Wies 
dertäufer. 

ZTaufbandlung, s.f. le bapteme; ’actien 
et la c&r&ınonie de sonferer le bapt&mır. 

Zaufbemd, s.n. bas Wefteryemp; la che- 
mise baptismale. 

Zauftanne, s.f. l’aiguiere baptismale, 

Zauftind, s.n. ber Täufling ; Penfant ou 
proselyte qu’un baptise,ou quĩ doit &trebap- 
tis&; it, leäilleul, la filleule. 

Faufkleid, s.m. la robe baptismale, 

Zaufmabl, s.n. letestin qui se donne le 
jour du bapt&me d’un enfant. 

Zaufnamr, s.m. lenom de haptäine, 

Zaufpatbe, v. Patbe er Taufzcuge- , 

Zaufreaifter, v. Taufbuch. 

Taufſchein, s.m. le baptistaire Er bewei⸗ 
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fet durch feinen Taufſchein, daß er volljährig 
iſt; il justifie par son baptistaire qu'il est 
majeur. ‘ 

Zaufftein, s. m. les fonts de bapı&me; les 
fonts baptismaux. . 

Zauftag, s. m. le jour do bapt&me. 

Tauf uch, s.n. le drap bapıisma]; pidoe 
d’&toffe dunt/on eouvre un enfant qu’on 
porteau bapteme, Gin Tauftuc von Spiz⸗ 
den, oder au nur mit Spigen beſetzt une 
avaiolie, S 

Taufwaſſer, s.m. Veau baptismale, - 

Zaufzeug, s.n. les langes de baptöme; le 
velemrnt d’un enfant qu’on baptise, eto. 
Taufzeuge, s. m, der Zaufpatoez le par- 

‚ rain, Ja marraine, Die Zaufzeugen; les per- 
rain, et mairaines, 

Taugen, v. m, (avec Pauxil. baben) Arre 
bon, propre, utile, convenable ä geb, ; servir 
a geh. ; it. valoir. Diejes Holz tauat nicht 
zum Bauen ; ce beis n'est pas propre 4 bätir. 
Wozu joll das tausgen z a quoi bonoela? & 
quoi servjun es la ? Das taugt nichts, hat nichts 
getaugtz; orla ne yaut rien, n’a rien valu. 
Er taugt zu nichts, iln’est bon Arien, 

Zauyenidte, 8. m. le vautien ; le gerne» 
ment, s 

Zauglich, adj. et adv. propre, covuvenable, 
Dieter Sıug ift dazu nicht tauglidy; cette 
etoffe n’esı pas propre A crla. Taugliche 
Mittel erwählen ; choisir des moyens con- 
venabl«s, Onditaussi, Gin tauglidırr (güls 
tiger) Zeugez un t6moin valable, Die Zauyr 

lichteitz la qualité d’une chose qui est bonne 
ou pröpre ä qob. 

Zaumel, # m, lechaneellement; it. le 
tournoiement de tete; le vertige; (v. 
Schwindel) ü.lV’arertin,m,; (v. Drehkranl⸗ 
beit) it. Vivresse,f. (vw. Truntenheit) Fig. 
Im Zanmel ber Freude z dans l’ıyressede la 
joie. 

Taumelig, adj. et adv. qui cbancelle ; qui 
a des wurnojemens de tete; A qui la tete 
tourne, Mir wird taumelig ; il me prendun 
tournojement de töte,un vertige, Saumelig 
machen; Kıourdir. Das Ediwanken dei Fahr⸗ 
zeuges macht taumeligz; le branle du bateau 
&tourdit, 

Zaumeln, v. n. (avec l’awxil, haben) chan- 
eeler; marcher d’un pas mal assure, Er 
taumelt wie ein Trunkener, il chancelle 
comme un ivrogne, I! s’ermploie aussi avec 
Vauciliaire feyu. Ex iſt zum immer hinaus 
getaumeit; il est ‚sorti de la ehambre en 
ebarcelant, Das Zaumeln; le ohancelle- 
ment, 

Zaumler, s, m, celui qui ebaucelle ; it, v. 
Zummieltaube. 

Zaufd, s.m. lechange, l’&change,m., le 
troo ; ät. la permutation, (v. Vextauſchung) 
Einen Tauſch thun ou treffen ; faire un trot, 
non echange, Er bat bey dem Tauſche gewon⸗ 
nen; il a Ergne au change, , Ein Pferd im 
Tauſche gegen einanderss geben z donner un 
chevalen {too oulre un autre.. DevZaufcs 
bantel ; le trafig par Cchauge de marchandi- 
ses. Der Zaufhhändler ;.le marchand ‚qui 
fait. profession de troquer, d’Echanger seg 


Taufchen 


maychandises. Zaufchmweife, adv. partroo; 
‚par 6ehange 5 en &change, 

Tauſchen, v. n. (avec l’anxil, haben) tro- 
quer, changer; it. &changer 5 donner ou 
prendre en troo. ( J.vertauſchen) Mit den 
„‚Hüten tauſchen; Echanger son obapeau con. 
tre celui d’un autre. Ich babe mit ihmar- 
tauſcht; j’ai troque, j'ai change avee Jui 
So tauschen, daß nichtẽ zugegeben wird; tm- 
quer but & but. Das Tauſchenz l’act, d: 
troquer. 

"Laufen, v. a. tromper, duper; (v. he⸗ 
triegen) it. dEcevoir; ig. frustrer ; it. faire 
illusion. Er hat mic; getduicht; il ım'a du- 
*. Zemanden täujchens feire illusion, Fig 
ie Sinne täujhen uns oft; lessenssou: 
trompent souvent. Einegetäuichte Lie ;mı 
amour trompe, Jemandes Erwortung tãb · 
ſchen; frustrer attente de qu. 
nungen find getäufcht worden; ses, 
cos ont ei# deques.. Sich täufhen; se 
er, se faire illusion & soj-m&me, 
end, tromprur,euse ‚,ät. i 
soiremenf: Die Zäufbungs Vast, i 
per, eto. Die Zäufhung der Sinn 
sion,f x , 

Taufcher, s. mm. le troqueur ; 1"&chang) 
Die Zaufherinn; Ta troqueuse, 

ZTäufcherei, s. /. Ia duperie, la 

Zaufend, adj. numer. mille, 
ler ; mille deus. Zaufend mal, 
fois centwille, un millien De 
fend acht hundert; 1’an milhuite 

amil, et par exc 

































lamation, ber X 
prste! Das —— la mis 
(v Schafgarbe, frippe) Zaufa 
chenwaſſer ; rossolis de an fleuts. 
Zaufend:&d; le kyliogone; 
milleoötes ei willeangles, Zu 
kiliogone, Der Taufenter ;Te ch 
noĩ · Tauſen der lei, adj. inidecl etado 
de ınille fagons ou manitres dif 
Tauſendfach taufeudfäitig, adj.et ie. 
fois autant, Einem einen taufendfag 
wiinfden ; souhaiterägm, unerece 
mille fois plus grände, Zau 
et adr, de wmille formes ou figure 
tes, Der Saufendfuß; le mille- 
scolopenlire. ((insecte) Das Zaufe 
traut; la centaur6e, (plane) 
rig,adj. etadv. de mille ans 
Das taufendjährige Reichz Te 
nsire, Der Zaufenbkünftler 
tünftlerinn; celui om celle 
toursd’adresse, mille artiüces, 
adv, mille fois. Zaufend 
fois milie; dix fois oentmille 
mig, adj. et ads, (t. demythol.) m 
qui a mil/e noms, Das X 
—— awatan 
marguerite, la { 
Die eg 
couleur d’amarant eg 
ee * — ie u en 
omme.. Der tau J 
portie vn millieme, r Zaulı 
milhiene, Kaufendwe * 
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Zaufehd, *. a, le 
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Heubände Loftet fo.viel; le millier de foin 
codte tant. Mau findet fie bey. Zaufenden? on 
n trouve des milliers, & milliers, Nach 
Aaufenden zählen; compter par milliers. 
Lom Hunderrften auf das Zaujendfte fallen; 
sauter d’unsojetä l’autre; sauter du oog & 
Päne, 

Zur, Zarbaum, s.m, die Eibe, der Eiben⸗ 
beum ; Pil,ym,; arbre toujours vert; it. v, 
Zarı. 

"Zarator, v. Schãtzer · 

Zarı,s. f. lataxe, letaux; le prix &tabli 
d'une close ; it. la prisee. (v.Preis) it. la 
komme ä&laquelle un homme est tax pour 
Ja wille. (v; Anlage, Aufiage, Abgabe) Ich 
fabebiefe Gcmälde um die Zare, um den an⸗ 
sejehten Preis bekommen; j’ai eu ces ta- 
Denux pour la pris6e, Die Tor-Ordnung; le 
ıegleinent pour le prix des denre£es. 

ziten, v.a. taxer; it. priser. v. [chägen. 

Zasette,s. f. latazette; sorte de fleur. 

Zehhnologiih, adj. et adv. technique, v. 
Kunf, Kunſtſprache, Kunftwort, x. Ein 
ichnologifches Wörterbud;; un dictionnaire 
techrigne, ; 

Teid, 8. m, l’&tang,m. Einen Teich mit 
Biicen befegen ; peupler, empoissonner un 
ang. EinenTeich ablaffen; lacher la bonde 
un #tang ; vider un &tang, (I! ne faut pas 
emfendre ce mos avec Deidi,ladigue, Der 
Teichfiſch; ie poisson d’etan Die Teichfi⸗ 
Ben; la peche d’eıang. Die Teichforelle; 

iguite d’&tang, de virier. Der Teichgrä⸗ 
fer; Vouyrierqui travaille aux &tanzs, qui 
ereuse des Etangs, er Seihfarpfen; la 
earpe d’ktang, Der Teichtolben, v. Waflerz 
Kolben. Der Zeichmeifter ; le garde d’eiungs. 
ZieZei» Ordnung ; le reglement pour les 
Sangs, Der Teichrechen; la drague pour 
Deitoyer un &tang ; it. la grille d'un drang ; 
grille potır empöcher que le poisson ne sorte 
«’un #tang. Die Zeihrinne; la decharge 
Sum &tang. (v. Abzug, Abzucht) Dericids 
m; la vase, bourbe qui est au fond 
und’dtang, DerZeihfäntirsl'dclused’un 
ttang, DerZeichjapfen; la bonde d’un &tang. 
gr Bethesba; (t. dela bible) la pis- 
cine de hesda, 

Zeidhel, s. m. letuyau, le canal. (v. Röhre) 
Hölzerme Zeicheln ; tuyaux, cananx de bois, 

Zeicheln, v. Pfeife. (t.de jard.) 

ig,#.m.la päte, Dieſes Brod ift nicht 
aubgebaden, es iſt ber bloße Zeig, es iſt lauter 
; ce n’est pas cuit, ce ti’est que de 
ia päte. (v. Bobenteig, Butterteig, Sauer: 
ee) Die Teigkratze, Zeiafcharrez; le 
de boulanger. Das Teigmeſſer der 
Rider ; le conpe-päte des boiangers. Das 
——— berPaftetenbäder ; la videlle, 
des videlles des pätissiers, Die Teigſchüſſei 
UrBider; le pinteau. Die Seiumulde; la 
sebile; vaisseau dans lequel les boulangers 
urıtent la päte quand elle ast p£trie. 
Relgiht, adj. a ads. päteux, euse; qui 
tessernble & de la päte; it. qui fait dans la 
‚bouche lemöme effet que feroit dela päte; 
Üubleite, (v. morfch, weid). Diefe Birnen 
find ; ces poires sont pateuses. 


Teigig 9 

Teigig, adj. et ado. päteux, euse; qui 
eontient de la päte, Teigiges Nrodz; pain 
päteux. Teigig machen, mit Zeig beſchmie⸗ 
Ten; empäter. Das bat mir die Hände tisig 
gemacht ; davon iſt mir der Teig an den Haͤn⸗ 
den hängen geblieben ; oela ma empäte les 
mains, 

Zelegraph,s. m. v. Fernſchreibe⸗Maſchine. 

Teleſtop ii ai ze 

Teller, s.m. Vassiette,s. Gin Tellerchen, 
Zellerlein; une pefite assietie, Silberne, 
zinnerne, hölzerne Zeller ; assiettes t’argent, 
d’etain, debois, Ein.tiefer Teller, ein Sup: 
penteller; une assietteereuse, as,iette pota- 
gere GEinflaher Teller ; une assiette plate, 
Gebt ung reine, faubere Zeller ; donnez-nons 
des assiettes blancbes, Ondit aussi, Geben 
Sie mir einen Teller Suppe (voll Suppe ; 
donvez moi une assirtte dı po äg „ulm ag- 
siett6ede potage. Das Teller⸗Eiſen, v. Tritt⸗ 
Eiſen. Tellerförmig, tellerrund, adj. ec adv. 
orbiculaire; en formed’assiette. Der Teller: 
Tedter; le leche-plat; l’&cornifleur. (v.&chmas 
roger) Der Zellereingz le porte-:-siette, 
Das Tellertuch, die Serviette; la serviette, 

Zellmufchel, s. f. lateliine; ooquille bi- 
valve et plate, Die verfteinerte Telmufchel ; 
la tellinite; telline petrifice, 

Tempel, s.m, letemple. Der TempelSas 
lomonisz letemplede Salomon. Der Tems 
pelbau; la construction, &dification d’un 
temple, Der Zempelbere; letemplier. Der 
Sempelheren » Orden, der Tempel: Orden 5 
Y’ordre des templiers. Der Zcmpelnofs le 


'temple; le lieu ch demeuroient des tem- 


pliers. Der Tempelfchlaf ; l’incubation,s,, 
usage superstiticux des antiens paiens. 

Zemperament, 8. n. letemperameht, (v. 
Leibesbejchaffenheit) Ein Zemperamentsfehr 
ler; un vice detemp&rament. 

Temperatur, 8. f. die Beſchaffenheit ber 
Luft; la temperature; la constirution, la 
disposition de l’ait, selon qu’il est froid ou 
chaud, seo ou humide, Die Temperatur; (8. 
demus.) die Mäßigung ; le temperament ; 
alteration lögerequ’on fait aux intervalles, 
pour les rendre moins dissonans. 

Temperirpulver, 4. n. la poudre temp6. 
zrante, 

Tempo, s. m. le temps; momens pr&eis 
pendant lesquels il faut faire oertains mou- 
vemens. Den Tact in drei, in vier Tempo 
ſchlagen z battre la mesure A trois temps, A 
quatre temps. Den Ladeftod in zwei, in drei 
Tempo beraug ziehen; (&. midi tirer la ba- 
en deux temps, en trois temps, 

it Sie: et famil, Das Tempo in Acht nehmeg; 
prendre son temps; saisir l’occasion favo- 
rable, ; 

Zenatel, s. m. (t. d’impr.)le visorion (Vi» 
sorium); petite planehette qui se place sup 
la casse, et sur laquelle le compositeur at» 
tache sa eopie avec lemordant, 

Zenden;,s. f. latendance, 

Tengeln, v. dengeln. * 

Tenne,⸗. Paire,f.5. place pröparde pour 
rg je, ven ‚Der Zennenmeifterz co» 
ui qui a inspeation aux les batteurs em 
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nge. 

ir, s,m.(t. demus.) la taille. Der ho⸗ 
be Tenor ; lahaute-taille, Derticfe Tenor ; 
Ja basse- taille. Eine ſchöne Zenorftimme ; 
une belle voix de taille, Diefer Menſch fingt 

"den Tenor, fingt einen guten Tenor, iſt ein 
guter Tenorift ; eat homme chante la tajlle ; 
det homme est une bonne taille. Die Tenor⸗ 
geige ; la taille de vlolon, 

Teppich, 5. mi le tapis. (v. Fußteppich, 
Tiſchteppich, 2c.) Der Teppihmadıer, Zeps 
pihweber, Teppichwirker; l’ouvrier quitra= 
vaille entapis. Dex Teppihmann ;Y'homwe 
qui porte des tapis ä vendre, qui crie desta- 

13, 
€ Termin, s.m. letermez un temps prehix 
de payement. Eine in vier Terminen zahlbas 
re Suͤmme; une somme payable en quatre 
terınes. AufiZermine — in Termi⸗ 
nen bezahlenz vendre A poste ; payer A poste, 
d ce tain:termes. Er ift feinem Wirt!e zwei 
Termine ſchuldig; il doit deux terımesäson 
höte, Zerminweife,adv, par terınes; & poste. 

Der Termin, (t.de prat.)l’ajournement,m; 
Varsignation donuee A qu. Acomıparoitre A 
certain jouren justice, Auf ben angeſetzten 
Termin vor Geridhte nicht ericheinen ; faire 

delzut, manquerä l'assigmation donnee, 

Terminiren, v. n. (avecl'auwxil. haben) 

; alter ä laquete, Ein torminivenber 
in Betteltuöndh; un frere quetenr, 

Terpentin, s. m. la t&rebenthine, Der Jer⸗ 
pentindaum ; le t£rebinthe, Der Terpen⸗ 
tinfirniß le vernis de ter@benthine; te ver- 
nisäl’essence, Der Zerpentingeift ; ’esprir 
de ter&benthine, DagZerpentin: Obl; l’huile 
de t&r&beathine, 

Zerraffe, s. f. la terrasse, (v.Erbwall) Ein 
aus Terraſſen beftehender Garten ; unjardin 
en lerrüsses. 

Zerrine, s fi la terrine. v. Suppenſchüſſel. 

Zerrorift, v. Schreckensmann. 

Tertia, die dritte Claffe in Schulen; la 
troisieme; la troisitme olasse, Ein Tertia— 
ner; un troisitme. 

Tertian, s.n. . de fact. d’orgues) le jeu 
de tierce. Das Zertianfieber; das breitägis 
ge Bieberz; la fievre tierce, Tertianer, v. 
Zertia. 

Zertiarier, s. m. leReligieux dutiers or- 
dre, de la troisitme regle de St, Frangois, 

Tertie, Zeri, Sf (t.demus.) la tierce, 
Die große, die Eleine Terz; la tierce majeure; 
mineure. Die Terz im Piketfpielez; la tisrce 
au jeu de piquet; trois exrtes d’une m&me 
eouleur qui se suivenf, Die große, bie kleine 
Terz; Jatiercemajor, la tieroe basse. Die 
Terz im Fechten; la tiercez; une botte en 
tieroe, Eine Terz floßen ; porter unetierce, 
une botte en tieree. On appelle en t. de ma- 
them, die Zertie, la tierce, — la seixantitnıe 
partied’une seconde, 

Zerzeiöl,s.n. lepistolet de poche, 

Zerzett, s.n7C6, demus,) le trio ; oompo- 
sition de musique A trois parties, 

Teft, #.m.laorasse; (v.Schmug) i2. (d.de 

Fond.) der Teft, Teftfcherben ; leer, le scori- 
Goatoire ; &onelle ou vaisseau dans lequel on 






Teſtament 


fait !’op*ration de la coupelle en grand; it, 
(e. d'orf.) la easse. (vw. Zreibenapf) Das 
Teftfern; bie Teftförner; les grains d’ar- 
gent qui s'atrachentä Ja coupelle, Die Teft: 
£ugel ; leg'obearec lequel on lisselecreux < 
de la coupelle. 

Teſtament, s.n. ber letzte Wille eines Sters 
benden ; le testament. Bein Teflament mas 
den; teftiren; faire son testament ; tester; 
di«poser de ses biens. in Zeflament, in 
weichem ein Water den Sohn ohne Urſache ters 
erbt; un testament inoflicieux; unedi« 
sition inoflieieuse. Ein münbliches Ihr 
mentz un testameht nuncupauif. Ein cf 
ment, bag ganz von der eigenen Hand des Te⸗ 
Kirers gefchrteben iſt z un testsment olo- 
graphe, holographe. Der Anhang zu einem 
Teftamente; fe codieille. Ohne Teſtament 
ſterben; Fein Teſtament hinterlaſſen; wer- 
ririnie:tat,sans avoir fait de testament, Dts 
ne Teſtament ; ab intestat. Ich bin Erbeven 
meinem Bruder, weil er ohne Teſtament ge⸗ 
ftorben ift; je suis heritier demon 
intestat. Das alte Teftament ; Ct, detheol) 
l’ancien tesrsment, Das neue Teftoment; 
le nouyeau testament. Der Teſtamentt⸗ Au ⸗ 
richter; lexécuteur teatameniaire; ü,leb- 
duciaire, v. Vollzieher. Der Teſtamenie⸗ 
Erbe: 1’beritier testamentaire. 30 

Teſtamentariſch, tctamenttich, a. 
testamentzig‘, yni ooncerne le testament, 
Gine teftamentiihe Verordnung ; unediepe 
sition testamentaize. elle en t. du 
theol. Altzteftamentlih, a en 
qui appartient d l’ancien testament, au nou- 
veau testamment; ce qui odncerne l’ancien 
ou le nouveau testament, 

Zeftamenter, Teſtirer, Teſtator, sm le 
testateur; eelui qui fait un testament, Dit 
Zeftamenterinn, Zeflirckinn 5 la testetziee, 

Teſtamentiſch, adj. etadv, v. 
riſch, teſtament lich. — F rn 

Teft:Eid, s. m. Cin England) le serment 
dutest; serment par — on renonceau 
eulte de la Vierge et des Saints, u). 

Teſtiren, o.n. (ever !anxil, 

v. Teſtament. an 

Zeiten, s. m. (pl. bie Teftone) le testen; 
monnvie d’Itelie, TE 

Teuchel, v. Teichel. 

Zeufe, v. Tiefe. 

Zeufel, s.m. le diable, le d&me 
Teufelchen ; je diablotin ; une petile 
de diable. On dit famil, et pop. Sie 
Teufel ergeben; se donner au diable 
hat ihm der Teufel eingegeben ; le de 
a inspire, lui a sugger cela. Einen 
fel ſhicten; donner go, au diable, 
Teufel! va-t’en au diable! Schwillde 
Eu ſeyn ; jeme ge \ 
els habt ihr gemacht e dıal 
fait? Der Teufel i ie les di 
dechainds. Yfui Teufel! Baud 
ift der Zeufelz’c’est Iä Je dia) 

n"il ya de fächeux, dedifhicile. @r! 
eufetim Leibe; il a ledı j 
a beaucoup d’adresse, d'esp 
Er ift päßtih wieder Zeufelz il 
































s Teufelei 


ment laid, Er iſt ein närrifcher Teufels c'est 

undröle de corps. Sie ifteinböfer Teufel, 

ein Zeufel von einem Weibe ; o’est une dia- 

blese, Eia armer Teufel; unpauyre, un 

mistrable, un gurux,. Der arme Teufel! le 
wre malhr urenx ! 

Zeufelei, s. f. la diablerie. 

Zeufelifch, teuflifch , teufelmäßig, adj. ot 
adv, diabolique, diaboliguement; endiable, 
de, &. diablement. v. verteufelt. 

ZeufelösAbbiß, s. m. lemors de diable; la 
wabirusedes bois. (plante) 

Zeufelsbaum, s. m. l’arbre du diable; ar- 
breguiereit en Am£rique, dont le fruit dans 
Perat de maturite est @lastique et se fend 
areedolat, en langant au loin res graines. 

Zeufelsbanner, Teufelsbeſchwörer, :. m. 
Vexoreiste; le conjurateur des demons. 
Die Teufelsbannerei ; l’action de conjurer 
lesdmons ; it, l’exoreisine,m.; la cdr&ıno- 
nie dont oh se sert pour chasser lesdeimons. 

Zeufeläbeere,, v. Tollkirſche. 

Zeufelsbrüt, 5. f. l’engeance du diable, 
engrance iabnlique, 

Zeufelsdrert, #. f. l'asia fotida, (plante) 

Zeufelöyand, s. f. la main dediable, (z00- 

te 


Zeufeld.Infeln, die bermudifchen Infeln ; 

Bermüdes ; iles des d“mons. 

Zeufetökert, 5. m. un bomine endiabl£; 
undiabled’homme. (bas) 

Zeufeldtind, 8. n. V’enfantdu diable; un 
mechant homme ; i, lediablotinz un mé- 
abant petit enfant. 

Zeufetötinfche, v. Tollkirſche. 

Keufelstunft, v. Shtarztunft. 

Zeufelsmitcy, v. Wolfsmiic. 

Zeufeläiwurz, s.f. Vaconit,m. v. Eiſen⸗ 


Reufen, v.a. (£.de mine) exploiter la mine, 
Zeute, v. Dute, 
Zeutſch, v. deutfch. 
gert, 5. m. le texte. Der hebräliche, der 
ng Tert ber — Schrift; le texte 
; le texte grec de l’Eeriture Sainte, 

Einen Zert erlären; ex pliquer un texte, 

un —55 de VReriture Saiute, Der Text 

jener Mufilz ier paroles d’une pitce de 
musique, On die fig. ot fanil. Einem den 

Zertlefen; chanter la gamme dn. ; cha- 

plirer gn.; faire lalegon à gn.; donner une 

mercurialed qn,; dire A un. ses veritös. lim 

wieder aufden Tert zu fommen ; pour reve- 

— 7— pour rerenir au aujet 

Prineipal dont il est question. Zertmäßig, 

adj, et adv, Sera), elle; conforme au 
"texte; textuellement. 

(Zessänter, s.m. (2. damer) Vanere d’af- 
e. Das Tey Ankertauz le grelin, 
Amsanfern- v. m, (avec l’auxil. haben) af- 

. (e.demer) 

Zkal, s. m. (pl. die Thäter) la vallde; i2, 
leyal, pl.lesvaux. Das Ihälchen ; le val- 
kon. Diefruhtbaren Thãler der Schweiz les 
valldosfetiiles de la Suisse. Die Ihäler von 
Gernai ; les vauxde Cetnai, Prov. v. Berg. 
Die Zhalbeiwosner, Thalleute, les habitans 
Üwwerallde, Die shalfahrt ; (L.de batelier) 
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! 

Yamont,m;la route en remontant.Das Thal⸗ 
gehänge ; le penchant, la pente d’une mon- 
tagne. Der Fhalweg, v. Leinpfad. — 

Thal,seditä Halle en Saxede cette partie 
de !a ville oü,sontles salines, etonappelle 
das Thalgericht; le tribunal des salines. Ein 
Ihalgut; une saunitre situdedans — 
tie delarille. Die Thalleute; les sauniers. 
Die Thal: Ordnung; le reglement pourles 
sauniers. Der Thalſchöppe z l’assesseur au 
tribunal des salines. Der Thalvogt ; l’huis- 
sier des salines. 

Thaler, s.m. l’ecu,m. Ein Reichsthaler; 
uneris ale ; don d’Empire. Gin harter Tha⸗ 
ler; un dou exptce, en esptce, Ein halber 
Thaler ; und-mi-eeu, Andertbalb Thaler; 
un deu et demi. Ein franzöfiiher Thaler, 
ein aroßer Thaler, ein Saubthaler; un &cu 
blanc ; un &cu de six livres ou de six franos. 
Ein kleiner Thaler; un petit &cuz; un &eu 
de trois livres, * 

Thapſie, s.f. la ie 5 leturpit - 
tard, > 

That, s. f.le fait; chose faite; ce qu'on 
fait, ce qu’oma fait ; le cas, l’action (v. 
Handlung) it.l’effet,m. Eine That läugnen; 
nierun fait. Er ift einer abfheulihen That 
überwiefen worden; ila &ıd sonyaincu d'un 
cas enorme. Bon Worten kamen fie zur That; 
des parolesilsen vinrent auxeffets. (v.aussi 
extappen) Eine rühmtliche That; une action 
louanle, Eine große,wichtige,rähmliheZhatz 
eine Heldentbat; un exploit. Er hat ſich 
durch jeine Thaten berühmt gemacht; il s’est 
rendu faınrux par ses exploits. (7. Frevel⸗ 
that, Miffethat,2c.) On dit, In der That; en 
effet, effectivement; it. en verite; assu- 
rement,positirement, reellement, Die Sa⸗ 
he ift in der That wahr; dem iſt in der That 
alfo; !> diose est vraie eneffet, est effecti- 
vement vraie. Wenn er ein ehrlicher Mann 
ift, wie er eödenn in der That ift, jo wird er 
fagen, 2c. ; s’il est homme de bien, comme 
en efterill’est, il dira, eto. Schweiß cs in 
der That nicht 5 en verit€ je ne le sais pas. 
Einem mit Rath und That beyſtehen z assister 
qn. de ses conseils et desu main, Er führet 
den Namen mitder That ; il est tel que san 
nom !e porte. R , 

ZThäter, s. m. celui qui fait ou quia fait, 
qui a commis qq. action; it. celui qui ex&- 
cute, quimet en ex&cution, en efler. Seyd 
Thäter des Wortes ; metier en ex&cution ia 
parole de Dieu. Der Todtſchlag iſt begangen, 
aber der Thäter ift entwiſcht; le meurtre est 
fait, mais lemeurtrier s'esı sauve, · Die Thä⸗ 
terinn; celle qui fait ow qui a fait, qui a 
oomınisqg. action, et, ° 

ZThathandlung, v. Gewaltthätigkeit. 

Thätig,adj.et adv. actit, ive; activement; 
agissant, ante, Gin thätiger Menſch; un 
bomme actif, agissant. Einen thätigen Ans 
theil an einer Sache nehinen; prendre une 

rt activedans uneaffaire. Er bat ſich bey 

iefer Sache nicht tätig bewiefon; il ne s’est 
pas montr@ activemont dans cette affaire, 
Ein thätiges Seitwortz (2 de gramm.) un 
verbe actif. Diejes Zeitwort wirb in einer 


en That 


tigen Bebeutung gebraucht; ce verbe s’em- 
plrie activement. Ondit aussi, Cine thärige 


ülfe; un secours effectif, eiticace. Der . 


laube, welder durch die Liebe tbätig if; la 
toi qui opere par !ı charite, Der ehe 
bendige Glaube ; la fri vive, foi qui est ac- 
compagnee des @uvres. Das thätige Leben, 
das thärige Chriftentyum ; la rieactive. Die 
tätige Lebe gegen Unglückliche, die ſich in Liege 
beswerten äuffert; la pier€ euvers les mal- 
heureux; la piété active, Die Thätigkeit; 
lactivite,s In Thätigkeit fegen; metire en 
activitö; *activer. 

Thatkundig, adj. et adv, notoire. v. bes 
Tannt. j n 

Thätlich, adj. et adv. par voie de fait, 
Thätlich verfahren; userdevoies de fait, de 
violenee. Jemanden thätlich mißhandeln 5 
maltraiter qn.de fait. Div Ihätlichkeit; la 
violence; la voie de ſait. Es tum zu Thãt⸗ 
lichkeiten z on en vint A (les voies de fait, 
Sich aller Thätlichkeiten enthalten ; s'abste- 
pir dẽ toute sorte de violence, 

CThatſache, 5. f. le fait; cequ’on afaitz 
it. le fait historique, Das find keine Lügen, 
es find Thatſachen; ce ne sont prs des men- 
songes, ce sont des faits. 

Thau, s.m, la rosee. Es ift ein fehöner 
Thau gefallen; ila fait une bellerosde. Der 
Taubogen; l'are en-ciel foımd par la refrac- 
tion des rayons du soleil dans les vapeurs de 
la rosee. Thauicht, thauig ; mit Thau bes 
nedt; it. (am rt. de ch.) thaufchlägia, thaus 
ſchlächtig, adj. et adv. couvert de rosee. Der 
Zhaumefier; ledrosomtre; instrument de 
plıysique pour juger de la quantit& de la ro- 
see,tombee dans un certain espace de temps. 
Der Ihautropfen, das Thautröpfchen; la 
geutte, petite goutie de rosde. Das Thau⸗ 
wetter; le degel. Es wird Ihauwetier ; le 
temps estaudegel. Es fielein unvermuthe⸗ 
tes Thauwetter ein ilsurvint un degal ino- 
pine. Der Ziauwind; le vent de degel. 

Thauen, v.n.impers. (avecl’auxil, haben) 
degeler; se degeler., Es fängt an zutbauen; 
il commence & depeler, On dit aussi, Es 
thauet, es fält ein Tbau ; Ja rosde tombe; il. 
tombe de la ro:de. Es bat diefe Naher ſtark 
getbauetz il est tomb& bien de laroseecette 
Duit. v.aussi aufthauen. 

Theater, s.n. leıheätre, (x. Schaubühne) 
Der Theaterdihter; le po6te dramatique, 
Der Theaterkönig; (t.badin.) leroi de ıheä- 
tre. Der Theaterftreich ; le coupde ıheätre, 
(r. Schaufpie) Der Theaterſtyl; le style 
theätral ou drainarique, 

Theatralifch, adj. er adv, theätral, ale. Ei⸗ 
ne theatralifche Vorftellung; une represen- 
ation tleärrale, 

Shee, s. m. le the, Der grüne Thee; le 
th6 vertqui est seche au four, Der Ihebu, 
Thebohe, Theboyʒ lethe-bou ; du the seohe 
au soleil, Thee mit weiffen Spigen ; le ıhe= 
gen the a pointes blanches, Thee trins 

enz prendre du the, Der Theebaum; le 
the. (arbrisseau) Das Theebret z le cabarei; 
espece de bandege ou de plateau sur lequel 
on sert les tassesä the, eto. Ein tleines Thee⸗ 


i 
tige, le⸗ 


Theer 


bret, um eine Taſſe darauf zureichen; le pla- 
teau. Die Theebüchſe 5 la bone a the, On 
appelle aussi, Theebũchſen, Theekiſtchen z les 
baries, — boites d’etain dans lesquelles on 
apporte lerh#delaChine. Die Tbeetunne; 
la theitre. Der Theekeſſel; la bouilloire A 
the, Das Theetöpfchen, die Theetaſſe, la 
tasse Athe, Das Theelraut, v. Zefuitirtie. 
On appelle aussi, Iheekräuter x les herbes 
dont on fait usage ooınıne du ıbe. DerIhtes 
‚ Löffet; la ouillerä th&,, On dit, Ich bin zu eis 
nem Chee, zu einer Zheegefelfitaft eingelas 
den; je suis invit# A un the, Es iſt heute 
Theegeſellſchaft bey der Frau Prafidentinn; 


‚il y a aujourd’hui the chez Madame la Pre- 


— Der Theetiſch; la table & prendre 
u . 

TIheer(Ther), s.m. le goudron. Der Theet 
gab KRalfatern der Sch'ffe ; der Schiffstheer; 
e brai. Theer brennen fairedugoudron, 
Der Theerbrenner „ Theerſchwehler; | 
qui feit du goudron. ‚Die Theer A Fa 
le iieu od l'ou fait du goudron, Die | 
büchſe j la boite à gondron. Die 9 
L endroit oü l’on braie les yaisseaux, Die 
Theer-Ejfenz ; l’essenoe de goudron, ' 

eau 
























Theer⸗Ofen; lefour goudron. Diehee 
quelle, woraus der Bergtheer quillt; la souere 
de poıx minersle. Der The l 
A goudron. Das Theerwaſſer; 
dron, —F 
Iheeren(thiren),o,a, goudronner, 
enduire degoudron ondebrai, Gin 
tes Zau ; un cordage goudronne, ® 
ren $ l’act. deetc, — 
Theerig therig ad). et 
salide zoudron. Sich theerig machen; 
lir de goudron, ’ — 
Theil, s.-m, la partĩe portion d 
it, la part; portion de quelque 
divise entre plusienrs personnes; (f 
le fait, Das Theilchen; la parce 
oulez petite parüe;z it, (t.dephys.)| 
leeule. (v. Bluttbeilchen, Luftiherid 
befte Theil; la meilleure pastie, ; 
Theile der, Welt; les quatte p: 
monde. Ich werde Ihnen folgen, 
dem Theile der Welt Sie auch gebe 
je vous suiyrai en quelque part dum 
que vousalliez, Die Theile der Red 
parties d’oraison, Diejes Buch bat 
le; ce livre'aquatre parties. © 
menf&hlichen Körpers ; les par 
humain. Die Krankheit wirft fi 
den ſchwächſten Theil; la m 
toujoars sur la partie la 
größte Theil von einer 52 
rt d’unee Es gebören mir 
le von diefer Erbfchaft z il 
parts de cette succession, . 
dag gan Ve 
‚gleiche 
pürtage tout le 
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tage, e 
— ri sa part, sa 
Theilbaiddburd 
töt dissip6 son 


Theil 


talbe Theil; Jademi-part. Ein Theileines 
seriertn Werenſchildes, der wieder in vier 
Theile netseilt iRy ma contre-toart. Eines 
venden Vierteln eines Wapenſchildes wieder 
ie diet Tbcite theilen; eontre-&£carteler, 

On dit, Zbeit an einer Sadk haben ; bey eis 
ner Zadye mitwirken; dazu beytragen, oder 
each fie mit genießen; avoir partä.q. »ffaire, 
dgch.; partieiperägch., eu @tre partieipant, 
eopartageant. Er bat keinen Theil an dem 
Prien; il n’a point de part dla paix, Theil 
en der Gunſt des Fürften haben ; avoir purt 
il farreor du Prince.‘ Nehmen Sie Theit an 
meiner freude, prenezpartäinajoir. Wenn 
birfes Grfchäft einigen Nutzen abwirft, fo jols 
len Sie Theil daran haben oder nehmen; si 
certeafisire prodnit qq. utilit vous en se» 
fer partieipant. Ich habe einigen Theil dar⸗ 
wi⸗ pour geh, Eines Theiles, an⸗ 
tern Theiles ; d’une part, d’autre part, Aum 
Zbeile, tbieils ;en partie. Ich, meines Theils, 
zosmid; betrifft; Juant A moi; quant d ce 
guiest de moi. Kläger an einem, und Bes 
Haster am andern Theile; le demandeur 
une part, le döfendeur de l'autre. Beide 
Zheile (Parteien) hören ; &couter les deux 
janies, Er bat mir Theil (Nachricht) davon 
eegrben; idm’en a fait part ; ilm’ena ins» 
mit. Er wollte mich aufziehen, aber ich babe 
(be feinen Zteil gesehen ; il me vouloit rıil- 
fer, mais je lui ai donn£ son fait. Er wird 
finm Theil fhon noch befomminz il»ura sa 
ttesmpense töt ou tard ; il n’&chappera pas 
ale punition, 5 

Sheilbar, adj. et adv. divisible; ir. (t. di» 
Baet,)aetable. Die Materie ift theilbar z Ta 
matitre est divisible. Die Sornenjtäubden 
fndnurin Gedanken theilbar; lesatomesne 

sbeables que par la pensde. Die Theil⸗ 
Barleitz ladivisibilite. 

ZheilsEifen,.s.n, (t.d’affin.) la plaque 
ou läme de fer servanı a partagei le plateau 
@argentdans la coupelle m&me apres l’afä- 
er qu’il soit entitrement conso= 
















Zeilen, 9.@. partager, diviser; separer 
endenz ou plnsieurs parties, Eine Sache in 
peei Zeile, bas Gauze in vier Theile theilenz 
Partager une chose en deux,diviser letout en 
quatre parties, Eine Erbſchaft tbeilen; parta- 

unesnecession, Eine Erbſchaft in gleich) 
tetbeilen ; partager une succession pa 
portions &gales, par portions viriles. Theilet 
Bieiesunter.etichz portagez oela entre vous. 
Diefer Fiußtheilet die Stadt in zwei Theile; 
eeite riviere söpare la villeen deux. £ F 
mie tbeilte fih in zwei Haufen ; Yarınde se 
en eorps. Der Fluß tbeilet ich in 
Arme ; la riyidre sediviseen deux bras. 
Bähmtheitet ſich in zwei Baden ; ertte 
dent se Bifurgne, Die Stimmen waren ges 
Heilt; les opinions &toient partag&es. Das 
Zielen; laot.de,eto. v. Theilung. 
Xheiter, s.m. Ba at prägen qui fait 


le 35 its Ct. d’ärichm,) le diviseur, 
‚5. m: Pinteress6 ; celui qui a 
ägch, ; it, le partieipe ; celui qui a 


Faıt dans un trait&, dans une affaire deli 
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nanee, Ich hin einer von den Theilhabern ober 
ZTheilnehmern (Interejfenten) bey diefem Ger 
ſchäfte; je suis undes interesses dans cette 
affaire, Die Kinanspächter und ihre Theilha⸗ 
ber wurden genötigt, die erhobenen Summen 
heraus zugeben; les traitans et leurs parti= 
eipes furent obligẽs de rendre les sommes 
qu’ils avoieut touchees, (v aussi Mirtheils 
haber) Die Theilhaberinn z luoatéres ée 3 
celle qui partieipe, qui a partägch, Der 
Theilbaber, die Zieilhaberinn aniner Erbe 
ſchaft; le copartageant, la copartageante, 
Ginem jeden der Zbeilyaber den ihm zukom⸗ 
menden Zteil gelwn; donner à elıucun des 
eopat toxeaus la part qui lui peut appartenir. 
Der Tpeilbaber, dir Theilbaberinn an einem 
gemeinichaftlihen Vermächtniſſe; le, la col- 
legatairez celui, eelle A qui un legs a été 
fait en commun avecune ou plnsieurs per- 
sonnes, à qui une meme ehose a Et&ldgude 
eonjointesuent, 

Sheitbaft, theilbaftia, adj. et adv. partiei- 
pant,ante; qui participe ä gch, Jemanden 
feines Gtüdes theilhaftig machen; rendre 
gn, partieipant de sa forums, Sich eines 
Verbrechens theilhaftia machen; se rendro 
partjeipant d’un erime, Des WVerdienftes 
Ghrifli theilhaftig werden; participer aux 
merites de ‚Jesns Christ, pi — 

Theilnahme, Theilnehmung, s. f. Ja parti- 
eipation ; l’act. de — geh. Das ift 
ohne meine Theilnahme, ohne daͤß ich Theil 
daran genommen, oder etwas davon gemüßt, 
geſchehen; cela s’est fait sans ma participa- 
tion, Die Theilnohme an dem Verdienſte 
Ghrifti; la partieipauion aux ındrites de Je- 
sus- Christ. Die Zreilmahme an jemandes 
Glück, und die Freude, welche man darüber 
äußert; la conjouissance, Die Theilnahme, 
Theilnehmung an einem Verbrechen ; la com 

lieit® ; la participation au crime d’un autre, 

r foricht mit vieler Theilnahme davon; il 
en parle avec beaucoup d’interet, 

Tbeilnehmend, adj. et adv. paxticipant, 
ante; qui particive à och, ; it, qui pren 
part on interet, qui est sensible Ace qui ar- 
riveägn, 

Iheilnehmer, s. m, die Theilnehmerinn; 
celui, ceile qui prend part Agch, v. Theile 
haber, 

Theilndhmung , v. Theilnahme. 

‚Sheifs, adv. zum Theile; eu partie. IE 
habe ihn theils in Seld, theils in Wechſeln bee 
jenits jel’ai payẽ partie enargent, partiees 

illets, 

Zheitfheibe, s. fe Ct. dorlog.) le diviseur; 
it. ct. d’argweb.) Vecnlran. . 

Thetlung, s.f,leparinge; it,la partition; 
it. Ct. d’anat.) la bifurcation, Die Theiking 
einerExbfchaft; le partage d'une succession, 
la division d'un heritage, Die Iheilung eir 
nee Erbſchaft in gleiche Iheilez le partege 
d’une succession par portions @gales, par 
portions vitiles. Diefes Gut iff mir in der 
Theilung zugefallen; cette terrem’est tom- 
bee, m’est &chue en partage. Die Theilung 
eines Wapenfhildes in mehrere Theile; la 
partition d’un &eu, Die Theilung, Zerylie 


\ 
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derung eines Reiches; le demembrement d’an 
empire, Die Theilung der Stimmen und 
Meynungen; la scission, sparation, divi- 
sion, le partage des voix. Die Theilung der 
Wurzel eines Zahnes in zwei Sacen; la bi- 
furcation de la racine d'une dent, Das Thei⸗ 
Iungsglied ; (#. delogique) le membre de di. 
vision. Das Theilungsrecht; le droit de 
partage. Der Thrilungsreceß ; v. Erbver⸗ 
gleid. Die Zreilungss Urkunde, Pacte de 


partoger. Das Zheilungszeichen; le tiret 5. 


etite barre pour diviser les mots; it. (t. 
d'impr.) la division; ligne ou barre de sepa= 
ration ; !e tiret. 

Zheilweife, adv. par partions; it. (t.de 
prat.) par divis. Ich habe ihm Bilffons Wers 
fe nicht ganz (nicht auf einmal) fordern nur 
theilweife gegeben; je nelui ai donn& !es aeu- 
vres de Buffon que volume par volume. - 

Theil zäbler, v. Quotient. 

Zheilzirkel, v. Stellzirkel. 

Theogonie, s. f. ber Urfprung der heidni⸗ 
ſchen Götter; latheogonie. 

Theokratie, s. f. Ia theoeratie, Theotra⸗ 
tifhz adj. et adv. Iheocratique. 

Theologe, s.m. Theologie, s.fe v. Gots 
tesgelehrte, Gottesgelabrtbeit. 

Theologiſch, adj. er adv. th&ologique,iheo- 
logiquement. Von theologifhen Caden res 
den oder bandeln ; tbeologiser. 

Theorbe, s. f. leth&orbe ; instrument de 
ınusique. 

Theorem,s. n. v. Lehrfah. 

Theoretiter, s.m. le theoricien, 

- Sheoretifd), adj. et adv. theorique;, qui 
appartient Alatheorie, 

Theorie, 5. f. la théorieʒ connoissance 
sans pratique. 

Sheriat, s.m. latheriaque, Der Theriaks⸗ 
främer; le vendeur de thériaque, d’orvie= 
tan. 

Thermometer, v. Wärmemeffer. 

Theuer, adj. et adv. cher, obere; chdre- 
ment; qui eoũte beducoup. Die gute Waa: 
re ift allegeit theurer als die ſchlechte; la 
bonne marehandise est toujours plus chere 

ue la mauyaise. Das Getreide wird von 
Tas zu Zag tbeurer,, les bl&s ench£örissent 
de jour en jour. Diefer Kaufmann iſt tbeuer, 
ift tbeurer ale die andern ; ce marchand est 
cher, vend plus cher quelesautres. über⸗ 
mäßig tbeuer; hors de prix; excessivement 
cher. Fig. Sein Leben theuer verkaufen; 
vendre sa vie bien cher, Das joll ihm theuer 
zu ftehen kommen; cela lui coütera cher; il 
s’en repentira. Mein theurer freund; mon 
cher ami! Das theure Blut Ghrifti; le pre 
eieux sang de Jesus-Christ. Er bat mir hoch 
und theuer verſprochen, bieber zu fommen; 
il m’a positivement promis de venir ence 


lieu, 
Theuere, Theure, s.f. Jachert£, v, Theu⸗ 


rung. 

* eutung, 8. F. la chert&; excessif 
des chotes qui sont & vendre. Wir hatten im 
vergangenen Winter eine aufjerordentliche 
Zteurung; il y.avoit Vhiver pass&uneex- 
vessive chert€ de vivres. On dit, Ich will 


-  Tbierpflanze,s. le 
turel qui tient geh, dela pla 


Thier 


feine Theurung verurſachen; je n’ymettrai 
pas lacherte; je al'eu acheterai pas, 

Thier, s.n, P’anima',m., la betei it. la 
monture. ( v. Keitthier) Das Thierchen, 
Zhierlein; lepetitanimal, la petite böie; la 
bestiola;- it.l’aujmalcule,m.; it. (t. de ch.) la 
biche. Ein unvernünftiges Thier; un ani- 
mal irraisonnable. Gin wildes Thier; un 
quadrup&ie. Ein Thier, weldes auf dem 
Lande und im Waffer le:t; un amphibie; = 
nimal qui vitsurlaterre et dans !’vau. (in 
verftsinieres Thier; un zoolite, Ondirjig. 
d’une versonrestupidr et grossiere, Sie ift ein 
garftiges Thier ; o’est une vilaine bet». Gin 
dummes Thier; un animal stupide, uu grand 
animal, Die Cigenſchaften eines Thierts aa⸗ 
nehmen ; ins Thierreich übergeben ; ''aui- 
maliser. Das zum Thier Werden ; ber übet⸗ 
en. Thiere oder Thiert eiche; l’anima 

isationıf, 


Thier:Art, s. f. l’especed’animal, v.@at 


tung. 
Ihier-ärtig, adj. et adv. qui ient de fa 
nimalz de la nature del’animal; it, en an 
mal, i x 
Thier·Arzt, s.m. le mödeein i 
ZThierbebättniß, v. Thiertaus · 
Ihierbejreibung, s. f. ta zougraphie, , 
Thierdienſt, sm, la zoolatrie, äderation 
animaux. 
TIhiercarten, s. m. le pare od l’on enire« 
tient des bötes pour le plaisirde Jachasır, 
Thiergefecht/ s.n, letombat des animant, 
des bötes, J 
Thiergeſchichte, s: f la zoologie; 9* 
de l’histoire naturelle qui a pour ebjeile 
anımaux, N 
Tbiergeſchlecht, s. m. le genre d’animalz | 
tous les animaux pris ensemble, —J 
Thierhaut, s. f. la peau d’un animal" 7 
Thierhaus, 5, a, la ımönagerie; lien od. 
les Prinoes tiennent des animaux 
et rares, * 
Thierheit, * l’animalite,/.; ce quioons 
titve l’animal, a 
Thieriſch, adj. et ado. animal, 
tbierifche Leben; la vieanimale, | 
viebifhe Leidenichaften; pasaions | 
Thierkreis, #.m. (ti. dasır.) le | 
Die zwoͤlf Zeichen des er | 
signes du zodiagus, Das | 
la lumitre zodiacale, | 
Zhierkunde, 5. f. la zoologie. 
Thiermaler, s. m. le peintre' d’animat ei 
Thier-Öbl, s. m ——— 
tirdes des animaux, R ' | 
















mal, * 
Thierreich, sn. ni we .\ 
Tbierfäule, fi Ci darchit,) la 
zoophorique. rn 
Thierfpräce, s.fı le langage i 
Ff die 











ZIbierverehrung, & fr 

Tiere oe Ben 7 . 
Zuirtwärter, sm. garde L 
rde — 


Zvierzerglieberung, 6 fa 





Thomas 


Xbiere; la zootomie, 
Zhbomaszuder,, v. Caſſonade. 
bon, s. m. V’argite,s.; (v. Töpferthon, 
Ballertdon) it. la glaise, v. Letten. 
Iton-Art, 6 f. u la sorte d’ar» 
gile; it, lanature; qualit& d’argile, 
Zon-örtig, adj. et adv, argıleux, eusez 
itient de Vargile, 
ZlonıGrbde, 5. f.}a terre argileuse. 
Tkönern, adj. et adv. .d'argile, de terre 
Die. Ein tbönernes Gefäp; un vaisseau 
argile. 


Aergrube/s f. la glaisidre, 
Zteniht,adj % v.argileux, euse; qui 
tientde l’argile, qui ressernbleä de l’argile. 
ig, adj. et adv. argileux, euse; qui 
eootient de Pargile. Ein thoniges Erdreich; 
Me terre argileuse. 
Thonfbicfer, s. m. Vardsise,f., leschiste. 
Reonichläget, 5. m. la batte de po ier. 
‚Rkenf&neide, s. fe coupcir de portier. 
über, s.m. le fou, lesct. v. Narr. 
> Ror,s nslaports. Die Thore der Stadt; 
bie Etabitbore ; der portes dela ville, Als 
Kb Zber aufgemadıt wurde ; d porte ov- 
ante, Er wohrt om Thore; il est loge à 
haporte dela ville, Bor das Thorgeben ; zur 
" Erabtbinaus geben ; sortir de la ville. Wir 
Bellen einen Spaziergang vor das Thor mcs 
sallons faire une promenade hors de la 


Rtom Angel, s.f. le gond d’une porte; le 


Shorkand, s.n. Ja penture de porte. 
Elorbaum, 5. m. la barre de porte, 
Zborfährt, s,f. v. Ihorweg. 
Zorflügel, s.m. le vantail; battant d’une 
Pete qui s'ouyre desdenx oötes. 
Zkörgeld, 5.n. das Sperrgeld, der Thor⸗ 
; Vargent qu’on donne pour entrer 
ville, apr&s les portes fernees. 
(öde, 5. f. lacloche suspendue sur 
laporie; it. la cloche qu’on onne pour a- 
Tertitgu’on va ferıner les portes de la ville, 
Zborkeit,s, f. la folie; l'extiavagance,f. 
Erbateinegrope Thorheit begangen, daß er 
"kin Amt niedergeieat hot; il a fait une 
lie de se delaire de sa charge, Ich 
Ditleiden mit feiner Thorheit (Narrs 
NN; jai pitie de son extrayagance, 
Zhöriät, adj. etadv. fon, fol, folle, fol- 
— Einetbörichte Liebe; un fol amour. 
Emerhörihte Gewohnheit; une folle cou- 
Br Rus: handeln; agir follement, 
“ 


n,s. f. la folle, 
lich, Sa — * 
s. m, le clou A deux pointes ; 
leelou& ds ahsinpignon, * > 
| Zherpfoften , s. ji die Ihorfäulen; le 





| 


d’une porte, — 
eßer, 8.m. celui qui est charg, 
— et de fermer les portes d’une place. 
| f, 5.n. la strrure de porte. 
1, 5. m. bie Thorfperre ; 1a fer- 
Mit on bey dem Thors 


wenn die T I den ; 
ed je Thore gefchloffen werden 


j 
| 


Thor 


Thorfhlüffel, s. m. la elefde porte. 

Thorſchreiber, s. m. le oonsigne; it. le 
commis de porte. 

Thorfperre, v. Sperre. 

Thorflube, s. f. la cbambre du portier, 

Thorwache, s. f» la garde de la purte. 

Thorwärter, s. m. le pottier; güurde de 
porte. Thorwarterſtũbchen; lachsınbre, le 
quartier du portier, 

Thornes, $. m. die Tiorfafrt; la porte= 
eoch®re. 

Thortettel, s. m. le billet d’entree ou de 
sortiequi sedonne aux portes des villes, 

Thorzoll, s.m. Jes droits d’entree d’une 
ville; it le bureau de la porte, oü l’on prrgoit 
les droits d’entree; le p6age. v. Zollhaus, 
Zollſtube. 

Thracien, la Thrace. 

Zhran, s.m. ber Rifchtfran; kuile de ba- 
leine. Thran brennen ; fandre le lard de la 
baleine et de qys. autres gras poinsons de 
mer. Die Tbranbrennerei; le bätiment oü 
Von foud le lord debaleine, Der Thrange⸗ 
ruch; l’odeur del’huile de baleine,. Shras 
nicht , adj. et adv, qui est de la nature de 
Phuile de bateine. Thranig, adj. et adv. qui 
contient de l’huilede baleine ʒ it. gras, sali 
d’huilede baleire. Eid) thranig machen ; re 
salird’builede baleine. Das Thranfaf, die 
Thrantonne; le beril, le tonneau à l’huile 
de baleine, 

Thrän⸗Auge, $. rn. ein thränendes Auge z 
l’£piphore,/.; le larınoysment ; &ooule- 
ment continnel des larmes, 

Thräne, s. f. Ya larıne. Ein Thränchen, 
Thränlein; une petite gontte de Jarme. Die 
Zbränen; leslarmes, les pleurs,m, In&hrfs 
nen zerfließen ; fondre en larınes.- Ich tonns 
te mid) der Thränen kaum enthalten ; j'aveis 
peine & retenir mes larmes. Ich fand fie gang 
in Thränen ; fie weinte die birterften Thräs 
nen ; jela trouvai toute é plorte, toute lar- 
moyante; ellepleura amerement, à chaudes 
larınes, 

Die Ihräne, Drobne, Hummel; le bour- 
don ; l’abeille bourdon, 

Thränen, v. n. (avec Pauxil, haben) Ihrä: 
nen rinnen laffen ; weinen ; verser, rep:ndıe 
des larınes; pleurer, DieXugen thränen ihm; 
les yenx lui pleurent. Er fagte mir mit.thräs 
nenden Augen; il me dit les larınes aux 
yeux, (v. aussi Ibrän: Auge) Fig. Der Wein⸗ 
ftodtrränt (weint); la vizuepleure, (v.weis 
nen) Das Thränen ber Yugen; lelarmoye- 
ment, 

Thränen⸗Auge, v. Thrän Auge, 

Thränenbach,⸗. m, (/ig.) un ruisseau de 

mes, . 

Thränenbein,s.n. (t.d’anat.) l’os lagrymal. 

Thränenbrod, s.n, (fig. ) le pain de dou- 
leur, pain de larmes. 

SIchränendrüfe, s. f. la glande laorymale, 
Die Heine Thränendrüfe ; 'a caroncule lacry- 
male, 

SIhränenfiftel, s.f. la fistule lacrymale, 

Zhränenfluß, s. m. l’&piphore,f.; &ooule- 
ment oontinnel de Jarmes avec inflamma- 
tion, rougeur et piootement, 
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— 


16 ' Thränen 
Zhränenfluth, s. f. C fig.) un d@luge de 


larmes, depleurs.  - 

Thränengang, s.m. le conduit lacrymal, 

Ihränengefäße, s. pl. les vaisseauxlacry- 
maux.' 

Thränengefhiwär, s.m. l’Egilops,;m. v. Au⸗ 
gengeſchwür. 

Thranengrube,s. F. (t. d’anat.) le trou la- 
orymal, » 

Thränentrüglein, s. n. Turae laerymale; 
le lacrymatoire. 

Shränenleer, thränenlos, adj. et adv. sans 
larmes. Meine Augen find thränenleerz mes 
yeux sont seo8. 

Thränenpunkt, s. m. (t. d’anat,) le point 


laoryınal, 

Thränenquelle, 5. f. (fig.) la souroe de 
larmes, 

Ihränenjad, s.m. (t. d’anat.) le sac la- 


erymal, 
Töränenftrom, s.m. Cfig.) le torrent de 
larmes. , B 
Thränenthal,s.n. ( fig.) la vallee de mi- 


sere. 

ZhränensUrne, s. f. v. Thränenkrüglein. 

Thränenvol, adj. et adv. pleia de larınes. 
Xfiränenvolfe Augen ; des yeux baignes de 
larmes, 

Zhränenweibe, s. f. le saule du Levant. 

Thron, s.m, le ıröne, Der König fepte ſich 
auf feinen Thron . le Roi se mit sur son 
tröne, Fig. Den Thron befteigen; die Re— 
gierung antreten ; monter sur letröne, Ei: 
nen König vom Throne ftoßen , derröner um 
Roi. Die Thronen? (1.de la bible) les trönes; 
le troisitine ordre de la hierarchie o@leste, 
Die Thronbeſteigungz ’avenement au tröne, 
Der Toron-Erbez V’heritier du tröne, Die 
Zhronfolgez la sucoession au tröne, Der 
Zhronfolger; le suosesseur au tröne, Der 
Thronhimmel; le dais, le baldaquin sous le- 

nel le Roi est assis sur son tröne, it, v. 
raghimmel. 

Thuh, v. a etn.irr. (Ich thue, du thuſt, er 
thut, wir thun, 26.5 ich that; ich thäte; ich 
habe, hatte gethan z ich werde thun; thue om 
ihu! tourt) faire, Er thut den ganzen Tag 
nichts; ilne fait rien toute la journee, Eis 
nem Gutes tyun; faire du bien & yn, Ein 
Werk der Barmherigkeit thuns faire une 
ouyre de misdricorde, (Er bat feine Schul⸗ 
digkeit gethan; il a fait sondeveoir. Erbat 
recht gethanz il a bien fait, Wieder tyun, 
hodeinmalthun; ref.ire. Wenn ic es noch 
einmal zu tbun hätte, fo würde id) es nicht 
tbunz si e'&toitärefaire, jene le ferois pas. 

In dit, Sc) weiß nicht, was ich mit dem Buche 
thun (machen) foll; jenesais que fairede oe 
livre-lä, Es ift mir febr darum zu tbun, 
daß, 2c.; je suis fort interesse A, ete. Es iſt 
mir nicht um ion zu thun, fonbern um mein 
Geld; jeme soucie f.rt prude lui, jr nere= 
grette que mon argent, Wenn es nur darum 

u thun ift; s’il ne tient qu’ä orlaz sül ne 
ut que dela, Esift mir nur umÖte zu tdun; 


je ne suis en peine quede vous. Es ifinur 
um.ein Wort zu thun; iln’ya qu’atı motä 
dire pour faiser&ussir 1" Ich habe bey 


Thun 


ihm zu thun; j’ai affaire & luĩz Hai à lui 
parler, A traiter de geb. aveo luĩ. o. aussi 
Heirath. u . 
Thun, signifie sowent mettre. Einen juns 
gen Menſchen in die Lehre thun; mettre un 
jeune homme en apprentissage. In bie 
Schule thun; mettre A l’ecole. Zuderan 
die Brübe thun z mettre du sucre dans la 
sauce. Das Geldin den Beutel thun z mettre 
u dans la bourse. 
dit famil. Man-muß ben Beiten dazu 
tbun ; il’ y faut pourvoir de bonne beure, 
Diefer Buͤrſche will nicht gut thunz ce gargalh 
ne veut pas ir; il ze se sonduit 
comme il faut. Ich mag nichts mit ihm zu 
tbun haben; je ne veux pasavoiraffaire a 
lui. Er bat ſtets zu thun 5 ilest toujours oo- 
eupE. Damit habe ih nichts zu thun; jene 
m’en mele point ; 'oela ne me regarde pıs. 
Das thut nichts zur Sache; cela ne faitrien 
au fait, & l’affaire; it. oela 'n’empäche pas, 
Es ift fo gut als getbanz cela vaut fait. Er 
thut, als ob er nichts wüßte; il fäit semblant 
de neriensavoir. Gelehrt tbun ; faire lesa- 
vant. Sic) etwas zuthungerrauen ; se faire 
fort de qoh. Er bat fich dieſesmal beffer ber 
quemet, als er fonft nicht gethan haben würde; 
jla&ı& plus traitable cetrefois qu*il n’anroit 
&t4 dans un autre temps, Sc werd Iim 
thun, wie er mir gethan batz je ui fer 
comme ilm’s fait, Er hat rigen 
der Meßkunſt gethan; il» une 
turede la geometrie, Ich habe zu * 
ich mein Brod verdiene; c'est avee 
que je gagne mon pain. Bey biefem & 
iſt nichts zuthun, zu verbienenz.ilny 
A gagner & ce negoce, Er thut pie 
gleichen Waare ; il fait un grand n&g 
telle marohendise. Hundert Th 
nicht, find nicht hinreidiend; cent 
sufh ent pas, Um was ift es zu thun 
s’agit-il? de quoi est-il question 
um fein Wobl und Web zu toun; il 
y va de toute sa fortune, Srfou 
wen er es zu thun hatz verra Agqui 
faire, On dit d’un hommes qui aewlajeı 
sauce d’une femme, Er hat mit 
gerastz ila eu sa — 
than z aussitöt dit, dussitör fait, 
Zoun, s.n. 06 qu’on faitz les 
la eonduite; la manidre d’ 
pations, Sein Thun und 
nicht; sa oonduite, ses mamiäres M 
sent pas. Man muß auf ſein 
fen Acht Haben ; il faut prendre 
eonduite, Jemandeh in feinen 
Seller — tadeln; een f 
eqn. Das meines Thune 
— affaire, * 
Ihunfiih,s.m.Jethon 







































(p. us.) 

Thür, s, flaporıe, 3 
lein ; la petite porte.(w 
thür,zc.) Eine heimlich 


Thür 


une porte feinte, Gine gebrochene Thür; une 
porfe brisee, Die Thür nach einem zu machenz 
ferner la porte surgn, Einem die Thür vor 
der Rafe zufchließen ; fermer la porte au nez 
deqs, Ben offenen, bey verihloffenen Thür 
zen ; A porlesonvertes, fermees, Die Thür 
kath oder ein wenig aufmachen; entr’ouyrir 
laparte. Die Thür halb offen laffen 3 laisser 
la porte entr'ouverte, Bor ou unter der Thü⸗ 
te tebden; ẽtre dewant la porte. Die Thüren 
— eines Schrankes ; les volets 
une armeite, 

On dir fig.etprov. Den Laftern Thür und 
Tkeröfinen ; ouvrirla porteaux vices, Sur 
zeiten Thür eingehen ; passer par les voies 
eidinaires, Cinem die Thür weifen ;mettre 

„A laporte; ebaxser qu. de la maisen, Die 
Fkirin die Hand nebmen, ſich bavon madıen ; 

re la porte, Sich nad ber Thür umier 

„bie Thür ſuchen ; songer A laretraite; se 
reirer. Sxin®rod vor den Thlren ſuchen z 
aller mendier son pain de porte en porte, 
Der Reind ift vor der Thür; Vennemiestde- 
yaut la porte, ext dans le vaisinage, n'est pas 
kein. Oftern ift vor der Tor; Faques est 

hain ; nous aurons bientö! Päques, v. 
aussi Abſchted, Anael, fallen, kehren, 2c. 

"Ztör-Angel, s.f. ie gond d’une porte, 

Ztürtand, s.n. la penture, 

Shürbritäge, s. n. ia ferrure d’une porte. 

Ihörfeib, iv. Feld. 

Stärflüget , $. m. le ventail, battant de 
parte, Die Thürflügel; les vantaux d’une 
Er Die Thürflügel an einem Schrankez 

fwicher«, les volets d’une armoite. 

Zkürfutter, s. rn. die Ihüreinfaffung ; le 
ehambraule de porte. 

Shärgemälbe, 5. n. le dessus-de-porie; on 

plant dessus une porte, 

Zhörgerüft, s.nm. das Thilrgeſtell; U’buis- 
ierie ; assemblage de pitces de bois qui for- 
ment loure-iure d’urie porte, 

Xhüraefims, 5.77, In corniche de porte. 

ı Zbirüter, s. m. te portierz it. (& la cour 
€ aus audiences), Vlnissler; it. (dans les 
ourens) le ruoine cloitrier. 

Atfiringen, la Thuringe.} Thüringiſch; 
Hbunipgien, enne. Gin Thüringer; un 
Thnfirgien, 

Shlitkette, s, f. lachainette de porte, qui 
sth former une porte. 

Zifsttinke,s. f. leloquet de porte. 

Shürklopfer, ‚s.m. le marteau de porte; 
leheurtoir. 

Zhärloh, 5.7. bie Öffnung, welche bey dem 

in der Mauer zu einer Thür gelaifen 
wird 5 In baie d’une porte, 

Zhurm, Thurmbau, 26.0. apr?s les compo= 
* Be er ä 

tpfoften, s.m. le poteau deporte. Die 
Ihürpfoften; die — Pfeiter an den 
Beiten einer Thür; le jambage d’une porte 

Zhürtiegel, s.m. le vorrou de porte. 

ii ‚4 m, la boücle es porte, v. 
Ricpfer. 


eiwelle, s, f. leseuil de la porte j le 
Parde 1a parte, 
Zhörftänder, v. Thürpfoſten. 
len, Erangois T, 11, 3, 
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Ihürftein, s. m. ’£coinson,m. ; pierre qui 
faitl’enooignure de l’eınbrasure d’une porte, 

‚ Zhirfturz, s. m. le linteau d’une porte. 

Thürverkleidung, 5. f le chambranle de 
porte. v. verkleiden. 

Thurm, s. m. (pl. die Thieme) la tour, 
Das Thürmchen, Thürmlein; la tourellez 
une petite tonr. Ein einzelner, frei ftehendee 
Ihurm : une tour isolde, Eine mit Mauern 
und Thürmen umgebene Stadt ; une ville 
enceinte de murailles et de tours, Ein 
Shurm, ber noch mit mehreren £leinen 
Trürmchen verfehen iſt une tour donjon» 
nee, v. Glockenthurm, Kirchthurm, ıc, 

Thurm, se dit aussi aulieude Gefängniß, 
la prison, lecachot, lageöle, Einen in den 
Thurm werfen laffen ; wettregn, en prison, 
au canhot 5 emprisonner qn. 

DerZhurm, latour; une pidee du jeu d’6= 
checs qu’on apprlle aussi der Roche, leron, 

Thurmbau, s. m. la fabrique, la eonstruo» 
tion d’une tour, d’un r'ocher, 

Thürmen, v. a, et rec. éle ver, éle ver en 
forrae de tour. vw.auftöirmen, 

Zhürmer, s.m. le guet du c!ocher, 

Thurm⸗Eule,s. F. la fresaie, 

Zfurmfatfe,s.m. la er6rerelle, 

Shurmförmig, adj, et adv, enforme de 
tour, 

Thurmknopf, v. Knopf. 

Thurmkohl, s. m. das Thurmfraut, dee 
Thurmſenf; la tourette, (plante) 

Thurmichmalbe, s.f. le grand martinet; la 
grande hirondelle, 

Ihurmfpise, s F. lapoiute, la fldehe d'uno 
tour ; l’aiguille d'un elocher. 

Shurmelhe, s. f. ’horloged’un eloehar, 

Thurmwache, s.f. la garde d’une tour 0% 
sur une tour, 

Thurmmwäcter, s,m, le guet du olocher, 

Thurnier, v. Zurnier, 

Thymberpflanze, 5. f, die cretiſche Satu⸗ 
tcy; lethymbre, (plante) 

Thymian, s,m, lethyın, — 

Thymſeide, s. f. V’&pithyme,m.; les ſilets 
des dtaminesduthym, 

Thyrſusſtab, s. m. ber Bachusftab; Io 
thyrse; javelot environn€ de pampre et 
lierre dont les Bacchantes etoient arındes, 

Tief, adj,et ado. profond, onde, profon= 
deinent, Ein tiefes Waffer; une eau pro- 
fonde. Gintiefer Graben ; un fosı&profond, 
Einen rohen tief machen; sapprofondir um 
foss€; le rendre plus profond. Man hat tief 
graben mülfen, um Waffer an diefem Orte zu 
finden; il a fallu ereuser profond@ment la 
terre pour trouver de l’eau dans cet endroit, 
Einetiefe Wunde; une plaie profonde, On 
dit, Ein tiefes Haus; une maison profonde, 
Mein Haus ift hundert Schuh tief ; ma mai= 
sona cent pieds de profondeur. Tief inets 
was hinein dringen ; s’enfoncer ; penttrer 
bien avant vers le fond, Etwas tief in bie 
Erde ſtecken; planter geh, fort arant dans la 
terre, Ziefin einen Wald, in cine Höhle bins 
ein gehen; s’enfonrer dans une forät, Fans ° 
une caverne; aller dans le fand d’unr forft, 
d'une caverne, On dit aussi, Seinen Dur 
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18 Tief 


tief in die Augen drüden om ſetzen 3 enfoncer 
sor chapeau dans la tete, ; 
Zief (bobt), ereux, euse. Eine tiefe Schüfs 


fel; un plat oreux. Ein tiefog Zeller ; une. 


assiette creuse. Die Nugen Liegen ihn tief im 
Kopfe; il a les yeux ereux, enfonces, On 
dit aussi, Gin tiefer Weg ; un chemin oreux. 

TiefChech hr haut,te, Der Schnee ift 
Knie's tiefz la neige est de la hauteur du 

enou, Tief herunter fallen; tomber de bien 
ut, 

Tief, (1. demus.) bas, basse ; grave. Gin 
tiefer Ton; un ton, un son grave,. Dieje 
&aiteiltzutief; cette corde est tropbas, 
n'est pas montee Aun ton assez haut. Eine 
tiefe Stimme; une voix basse. 

On dit ig. Eintiefer Schlaf; un profond 
sommeil. Gin tiefes Stilljchweigen; un pro= 
Fond silenar. Gin tiefer Scufjer; un pro- 
fond soupir. Ein Mann von einer tiefen 
(groben) Gelehrſamteit; ein tiefgelehrter 
ann; un homme*’d’ane profonde érudĩ- 
tion. In tiefen Gedanken figin; &tre tout 
penrif; röverprofendement. Ich fand ihn 
intiefen Gedanken ; je le trouvai dans une 
profonde r&verie. Ziefeingewurzelte Vors 
urtheile; des prejug@s enracines profonde- 
ment, Mit der tiefften Ehrerbirtung; avec 
le plus profond respect. Ziefgebeugt ; pro- 
fond‘ment p“n&tre de douleur, tres-aMige. 
Ziefin die Nacht hinein ; bienavant dansla 
nuit, Tief in Schulben fteden; etre accabl& 
de.dettes; avoir des dettes par-dessusla tẽte. 
Die tiefe TZraucr; le grand deuil, Im tief⸗ 
ften Norden ; dans le Nord le plus reoulé. 

Ziefsäugig, adj. etadv. qui a les yeux 
ereux, enfonc#s, 

Tiefdenkend, adj.et adv. ein tiefdenkender 
Mann; un homme d’une grande peneıra- 
tion d’esprit. 

Tiefe, s.f. la profondeur; l’&tendue d’une 
ohose consid@r&e depuis la superficie jus- 

u’aufond; (t.degeom.)laprofondeur; la 
imension d’un corps consider€ de haut en 
bas ; it. ’enfonerment,m,; (v. Vertiefung) 


it. \e fond ; l'endroĩt le plus bas d’onechose, 


ereuse. Die Tiefe des Meeres erforichen ; 
sonder |: profoudeur della mer. Dir Länge, 
Breiteund Tiefe eines Sefäßeg ; la longueur, 
largeur et profondeur d’un vaisseau: J/ se 
dit aussi de l’&tendue en longueur: Diefrg 
Gebäude hat mehr Tiefe ald Breite; ce bäti- 
ment a plus de profondeur que de largeur. 
Inder Tiefe des Thales war ein Bad); dans 
l’enfonc- ment de la vall‘e il yavoit un ruis⸗ 
seau. Inder Tiefe des Brunnens; au fond 
du puits, Fig. Einauß ber Tiefe des Herzens 
geholter Seufjer; un soupir tir6 du fond du 
cur, 

Ziefen,v. a.antiefen, auftiefen, vertiefen. 

Ziefbäwiner, s.m. le marteau & emboutir, 

Zieffhäftig, adj et adv. (t.de tiss.) basse- 
lisse, Ein tiefihäftiger Stuhl; un metier 
de basse lisse, 

Zieffhüffel, v. Terrine. 

Sieffinn,s. m. laröverie; l’&tat de l’äme 
ot elle reye profond@ment ; it. la m&lanoo- 
lie; (cv. Shwermuth) it. fig. la profondeur, 


Tieffinnig 


Ja pen£tration d’esprit. . 

Zieffinnig, adj. et adv. r&veur,euse; pen. 
sihive; enseveli dans une profondereverig 
it. melancolique. Ein tieffinniger Menſch; 
un homme reveur. Er iſt feirkurgemgan; 
tiefjinnig geworden ; jl est Ltombe depuis peu 
dans une en le melancolie, Fi en 
finniger Gerftand ; un esprit nd. Tie 
finnige Wahrheiten ; des —8 profondes, 
Die Ziefiinnigkeit, v. Zieffinn. 

+ Ziegel, s. m. la poßle; (v. Pfanne) it. (t. 
dachim.) lecreuset; it, (t. de forg.) ia case; 
it. (t. d’impr.) la platine‘; la partie de la 
presse qui foule sur le tympan; ir. (t.de 
verrerie) le padelin. (v. Glasbafen). Das 
Tiegelchen, Tiegeleinz le po@lon; petite potle. 
(v. Leimtiegel, Schmeltiegel,2c.) Die Iie 
pe V’essai qui se fait m 

ans un crenset, 

Tieger, Tiger, das Ziegertbier, s.m.le 
tigre. Das Tiegerdien, Tiegerlein ; le pet 
tigre. Die Tiegerinn, das Weibchen bes Tier 
gers ; la tigresse. Der geflidte Tieger; le 
tigre mouchete. Der geftreifte Tieger; le 
tigre barre ; le tigre royal; le grand tigre, 
Onappelle fig. Zieger, Tregerserz; tige 
— un homme eruel etimpitoyable. Zuger: 
farbig, tiegerfledig, adj. et adv. tigre, tavele, 
Der Ziegerfuß ; le pied - de- tigre. (plante) 
Die Tiegerbaut ; la peau, la deponillede i- 

. Der Tiegert und; lechien — 
die Tiegerkage ; le chat sauvage tigre. 
iegermotte; lephalene tigre. Ein Zieger: 
pferd; un oheval tigre, chevaltigre. Eint 
Ziegerftute; unecavaletigre; une jument 
tigre, Der Ziegerwolfs- le güepard, Die 
Ziegerwanze, gefiegerte Wanze; Te — 
Birnbaumwanze.. Ox dit fig, d’un hommes 
oruel et impitoyabl« ;. Er ift ein Zitga 
wabrer Zieger, ex bat eim Ziegerlersz 
un tigre,'un vraitigre, on cur deligee 

Ziregern, 0. a, marqueter en ® 
peau.de tigre, taveler, moncheiter, 
ter j ———— desm 
res sur des &roffes, des rubans, ete- ( 
tiegertes Pferd; un cheval tigr&z; manch 
te comme untigre, Gino getiegerteBaubn 
peau margqueterenmaitrede peaude 

Ziene,s f. latinez (v. Buber)' ik 
Pape) le gerlon, Die Wafchtenne, v 
bütte. fi 

Zilgbar, adj, er. ado, eine tiläbare 
une dette payable. Eine tilgbageR« 
rente rachetable ou qui peut &ireame 

Tilgen, v.a. extrnniner, ã 
tilgen) it, amortir, dleindre, 
effacer, Eine Rute, eine © 
amortir unerente,sinedette, 
den tilgen; payer ses deties, 

uld in meinem Buche tilgen 
la dette dans mon liyre. ‚herr! 
Sünden ; Seigueur ! effare mes p 
Zilgen, dieTilgumg; l’action d’an 
it. ’abolissement,m.,; it.l’amorti 
Das Zilgungsmittel, das 
ner Schuld vorsandene Bern 
d’amortissement, 



















Tille 


* gie, v. Dille. - 
Zincal, Tincar, s. m. le tincal; le borax 


Plate, uf ie ſchwarze Zinte) Vencre,f; 
iquenr noire dont en se sert pour eerire; it. 
(tde peint )la teinte;le degr&.de force que les 
peiniresdonnent aux couleurs. Rothe, grüs 
meint; enererouge, encre verte. Sympa⸗ 
fetiite Sintez encre de sympathie, Die hal⸗ 
fine; (t.de peint.) lademi teinre. Die 
eKunft der Rarbengebung (des Colorits) 
Ar in der Wiffenfhaft der Tinten und 
keiken Tinten; tout l’arı du coloris oonsiste 
dans la science des teintes et des demi- 
teintes. Die Tintenberre; le miahaleb, ına= 
gles; brie guia un suo ndirätre, Das Zins 
tenfaß; Pencrier,m. Das Zintenfäßhen in 
einem Schreibzeuge ; petit vase oð l’onmet 
del’enere; it, leeornet; la ie de l’&oä- 
töisedans laquelle on met de l’encre, Der 
Kintenfilh, Zintenwurim;, le calmar, le cor- 
net itlassche, etc. (v. Bladfiih) Der Zins 
tefted, Tintentleciöz la tache d’encre, le 
pitk Der Zintenktedter; le barbouilleur de 
De Der Zintentrug, die Zintenflafde ; 
eruche, la bouteille Aencıe. Das Zintens 
en la poudreiä faire de l’encre. Der 
enftin; Yatramentaire,f. Der Tidten⸗ 
Förld; lebouchon d’un cornet d’ecriicire, 

Alfene, v. Ptifaneer Gerftentrant. 

Alb, s.m, latable. Das Tiſchchen, Tiſch⸗ 
kin; Iapetitetable. Gin Tiſch mit Schubla⸗ 
ka une table Arireirs. Ein firinerner, ein 
dm Sijh; une table de pi-rre, de cuene. 
volnrihte, Anxichttiſch, Aufſchlagetiſch, 

, Rekttiih, Sdreibtiſch, ac. 
Zıfd, table, se prend particulierement et 
une table A manger. Sid 
anni, fich zu Zifche ſehen z se meltre A 
sasseoirätable (pour inanger). Den 
Alläbeden; dresser, couvrirlatahle ; met- 
trelanappe et les cou verts.- Wir wollen über 


Aikebaron redenznous en parlerons d ıable. 


taten unfer zehn am Tiſchez nous etions 
disk table, Ich bin erfi vom Tiſche aufge⸗ 
„je viens de sortir de table, Nach Lis 
au sortirdelatable. On dit, Semanden 
lb geben; denner la table Agqn.; le 
Bernie eu Je faisant mangerä sa table, Er 
ein dem und dem zu Tiſche; il mange 
untel, Nah Tiſche; apre: le dıner, 
ipıbsle souper ; aprtslerepas. Vor Sifhe; 
at lerepay; avant le diner, avant lesou- 
Daaussiritin et jheiden, Freitiſch, Nez 
Schenttiſch. 
Zifä,table, se dit fig. de le bonne ou man- 
ehbre que l’on fait à latablede qu. Er 
führteinen auten Sifch; il y a bonne tahle 
eherlui; il tient bunne table, On appelle, 
bes Herrn; la Säinte Table, laCoın- 
* laSainte Zee: Bu Gottes Tiſche 
s’approcher de la Sainte Table; com- 
wönier, 
Ailäbefte, 5. n. le couvert. v. Beſteck. 
, 4.0. la biere ordinaire. 
$,n,. le lessos de la table, Die 
les ais de table, 
u. f.le tapis detsble. 


Tiſchen 19 


Tiſchen, o. n. (avec lVauxil. hoben) etre & 
table; tenir table, Er tiſchet gern lang ; il 
aimed tenir table, Aötre long-temps A table. 
(famil,) On dit aussi, Es ift nicht für mid 
getiſcht (gededt); il n’y @ point de couvert 
pour m’i. v, aussiauftifdyen. 

Tiſcher, v. Tiſchler. 

Tiſchfreund, s.m.(fig.) un ami de table, 

outcille, 

ZTifchgänger, v. Koſtgänger. 

Tiſchgaſt, s.m. le convive, 

Zifchgebith, s. n. la pritre qui se faitavan 
om apıös le repas, 

Zifchgedett, s.n. lecruvert. v. Geded. 

Tiſchgeld, v. Koftgeld. 

Tiſch jenoß, Zifcygefell, s.m. lecompagnon 
detable; le oonvive. Wir find Tiſchgenoſſen; 
nous sommes cowmensaux, 

Tiſchgeräth, sn. I» vaisse'le, (v. Tiſchge⸗ 
ſchitr) i2. le service, leeourert.v. Tifhzeug. 

Zifchgefchirr, s. m. Ja vaisselle; tout cequi 
sert à l’usage ordinaire dela tab’e. 

Zifehgefellfhaft, 5. f. la coınpagpie de 
table; les convives;tous ceux qui se trouvent 
a un repas. 

Tiſchgeſpräch, s.n. v. Tifchreden. - 

Zifchgeftell, s n. letreteau de table. 

Tiſchkorb, 8. m. la wonne. > 

Tiſa laken, v. Tiſchtuch. 

Tiſchler, s. m. le menuisier. (v. Schreiner) 

Tiſchlieb, s.n. le cantĩque qui se chante 
avant ouapreslerepds. 

Zifehplatte, s. f. ledessusd’une table, 
Tiſchreden, s.pl. lesdiscours, les propos 
de table, . 

Tiſchrücken, s. n. l’action de pendre la 
erCiaillere ohezıpn. v. rüden. 

Zifehftollen, s.m. le pied de table. v. Fuß. 

Tiſchteppich, s.m. le tapis de table, 

Zifhtrunf, s.m. la boisson ordioajre, 

Tiſchtuch, s.An, la na ppo. 

Tiſchwein, s.rm, le viu ordinaire, 

Tiſchzeit, s. fi letemps, VUheure de diner, 
de souper. Es it Tiſchzeit, cs ift Zeit zu Ti⸗ 
ſche zu gehen; il est I’heure de diner. 

Tiſchzeug, s.m. le service, le linge qui 
sert a wible; it. lecouvertz toutes les choses 
dont on couyre une table lorsqu’on veut 
manger. 

Titel, s. m. le titrez inscription d’un 
livre, d’un ouyrage; it. le titre; qua- 
lite bonorable; nom de dignird; it, le ti- 
tre; le droit qu'on a de posseder, de de- 
mander,de faire geh. (Recht) Es ſteht nichte 
von bem in dem Buche, was auf dem Titel ans 
gezeigt ift, il n’y a rien dans ce listede ce 
yue le titre aanonce, Rad großen Zireln _ 

treben; prerendrg,ä degrands titres, Er fühs 
ret den Titeleined Grafen; ilalaqualite, le 
titre de comte, Einem feinen rechten Titel 
geben; douner à qn, ra qualite, son titre, 
Ein Mann, der einen Titel hat; un homma 
titse, Er hatnur den Ziteleines Fürften ; il 
m’est que prince ti ulsire, Unter welchem 
Zitelgenichen Sie diefe Freiheit, dirfes Vor⸗ 
recht ? Agueltitre jouissez- vous de ce b&ne- 
fioe ? Onditaussi, Unter dem Zitel, unter 
dem Vorwande; Atitre, sous pretextede, Er 
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20 DTitſche 


hat ſich unter dem Titel eines Verwandten in 
diefes Haus eingeſchlichen ; il s’est introduit 
dans cette maison A titre de parent. Der Ti⸗ 
tel (Titel); le litre; petit point, petit trait 

el’on met sur une lettre en signed’abre- 
viation. Das Titelblatt ; le frontispice, le 
titre d’un livre; le feuillet du titre. Der Zis 
telbogen; letitre; la feuille du titre d’un li- 
vre. Das Titeltupfer; la tai Ne douoe au fron- 
tispice d’un livre. Die Zitelfuchtz; la manie 
d’avoirdestitres. Zirelfühtig, adj. et adv. 

ui a Ja manie des titres, 

Titſche, titſchen, v. Zunfe, tunken. 

Jituiat, mot emprunte du latin et qui 86 
joint aggs. substantifs. Ein Titularbiſchoff⸗ 
un &reque titulaire, Das Zitularbud) ; le 
protoeole; formulaire eontenant Ja manitre 
dont on traite dans ses lettres ceuxd quil’on 
&erit, Ein Zitularrath; un oonseiller titu= 
laire ouad houotes. 

Zitulieren, 9.a. titrer; donner le titre om 
untitre. Man tituliert ihn Ercellenz; on lui 
donne del’Excellence; onle qualifie d’Eı- 
cellenee, 

Tobak, v. Tabak. ı 

oben, v. n. (avec lP’aweil, haben) faire du 
vacarme; faire un grand bruit; temptter; (v. 
lärmen) it. entager. (v. wüuthen) Ertobt vor 
Born, vor Unmillen; il enrage de ooltre , de 
aepii. Erbatden ganzen Tag gefchrien und 

etobt; iln’a fait que crier et tempöter toute 
h journde, Fig. Die Winde toben; il fait 

and ventz; les vents sont dchaines. Das 
obehde Meer; la wer orageuse, irritée. Die 
tobenden Wellen; les flots bruyans. Ein tos 
bender Stier; un taureau furienx, Der Wein 
tobet (braufet) in den Räffern; le vin bout 
dans les tonneaux, Das Toben; l’act. de 
tempäter, de faire rage. Das Toben der Wine 
de, bes Meeres; la violenoe, P’impetuosit6 
des venis; la fureurdelamer. 

Zobiag, Tobie. (nom d’homme) 

Zobin, 5. m. Je tabis; sorte degros taffe= 
tas ondé. 

Zöbfraut, s.m. ber kleine Schierlingz la 

ite oiguð. 

Tobſucht, s. F. la frenssie, (p. us.) 

Tocht, v. Docht. 

Tochter, s. f. Gl. die Töchter) la fille. Das 
Zöchterhen, TöchterleinzJa petite Alle; jeune 
fille; ia fillette. Die Mutter mr ihren Töchs 
tern; Jamtre avec ses files, Das Tochter⸗ 
find; l’enfant de la fille; le petit-fls, la * 
tite-hlle. (v. Enket) Die Tohterkiche; l's 

lise-fille; eglise qui estde la fondalion et 

e la dependance d’une autre, Der Tochter 
mann; lebeau-fils; le gendre, (v. Schwie⸗ 

erfobn) Das Tochterrechtz le droit des ſilles. 
Die Zodhterfpradye; Ja langue drive d’une 
autrez lalangue-üille, 

Zodieren, v. a. (t. depeint.) heurter, ta- 

; mettre la couleuraveoduret€, Zodier- 
te Zeichnungen; dessins heurtẽs. Ein toctier⸗ 
tes Gemälde; un tableau tape. 

Zod, s.m. (s.pl.) la mort, ledeers; it. 
(dans lapocsie et dans le style söutenu)le tr& 
pas. Eines natürlichen Todes fterben 5 mou⸗ 
zir d’unemort naturelle. Ein fehneller, plöe 


Todbert 


licher Todz une mort subite, soudaine, pred- 

pitde. Dem ZTodebeherzt entgegen iehn; en- 

visager la mortavec fermete. Gr bat lange 
mit dem Tode gefämpft; il a long-temps om» 
battu oontrela mort. In der Stunde des Tor 
des; 3 l’heurede la mort ; A l’heure du ır& 
ser EinKampf auf 2eben und Tob; un om- 

atà mort, & outranoe, Dem Tode nahe fenn; 
ire A la mort; &tre pres de mourir; teucher 

Asadernitre heure. Mit Tode abgehen, fters 

benz; mourir, déoéder. Rach feinem Tode; 

apres sa mort, apres son dects. Die Screts 
ten des Todes ; leshorreurs du trepas. Sic 
zu Tode fallen, lachen, zc. v.todt, adj. On 
dit famil. Jemanden den Tod anthun, ibn 
tödten; donner la mort ägn.; letuer. Einen 
bis aufden Tod, tödlich haffen; hair qn. mor- 
tellement, & la mort,A mort. Ginen aufden 
Tod, tödlich verwunden ; blesser qu. d mor, 
mortellement. Auf den Tod fiß:a; &iream 
r&t6 onen prison pour cause capitale, pout 
un erime qui merite la ınort, Auf den Tod 
liegen, tödlich frank ſcyn; Etre malade ha 
mort; &treAlamort, Auf den Tod gefchlagen 
werben; etre battu Ala mort. Das iftmirin 
den Tod, bis auf den Tod zumider; erlame 
deplaitä lamort. Ihr Freund auf eben und 

Todz vorreamiäla vieet ä la mert. Ich wil 

des Todes fenn, wenn ich es weiß ;.je veus 

mourirsi je le sais. Der Zod figt ihm auf 
ber Zunge; ila la ınort sur les levres; il est 
er A rendrel’äme, Prov, v. Kraut et ums 
on 

Zodbett, s.m. lelitde la mort. 

Todes: Angft, s. f. les transes dela mort; 
les angoisses mortelles. Fig. &r hatmir Ts 
desangft verurfaht ; il m’a fait moarir 

eur. 

: Zodes-Art, 5. F. le genre de mort. 
Zodesbiäfe, v. Zodtenbläffe, 
Zodesfall, s. m. la mort ; le dees, Kuf 

den Todesfall, im Falle des Todes; em easde 

mort. EineSchenfung auf ben Todesfall; uns 
donation A cause de mort. 

Todesgefahr, s.f. le danger, le pöril de 
mort, 

Zodesjatr, s.n. l’annee de la mortdegn, 

Zudesfampf, s. m. Pagonie,f5 le 
combat de la nature contre la wort. 

Zodesnoth, 5. f. l’agonie, z.3 (v. Zahıks 
angft) it.le risque, le danger dela rie. Ich bin 
oftin Todesnbthea geweſem jai etẽ souvent 
en daoger de perdre la vie, 

Zodesfchlaf, Todesihlummer, vw Bob 
tenichlaf, Todtenihlummer. 

Zodesichweiß, s.ım, Ja sueur de la mortj 
sueur froide, A 

Todes ſtrafe, s,f. la peine de mortj peiße 
eapitalez it, lo. dernier supplice. 

Zobesftunde, s. f. J’beure de la morl; 
l’heure fatale; le dernier moment; Y'artiele 
de la mott, 

Todestag, sm, le jour du deots; ilan- 
niverssire de la mort, 

Zedetsüirtseit, s. m. Ia sentence, Part 
demort. Man hat bas Todesuecheil übenibt 
gefproden; ou I’a juge& mort, 

Todfall, ve Hauptfall, 


Todfeind 


= Zomfeinb, s.m. l’ennemi mortel. Die Tobs 
feindinn; l’ennemie mortelle. Die Todfeind⸗ 
daftz l’inimitid, £., la haine mortelle, 

Zodlauf, s.m. l’achat & perpetuit@ de race, 

Todttaut᷑, adj. et adv. malade& la mort; 
woribond,onde. v. tödlich. 

Zedlid, adj. et ado. mortel, elle; mor- 
tellement; mortiftre, ir. mort, & la mortz 
"ätlkitre, Eine tödliche Wundez une bles- 
sure mortelle. Zödtiches Gift; du poison 
mortel, mortiföre. Zödtich krank; malade 
mortellement. Gr ift tönlich verwundet 5 il 
esı bless&A wort, mortellement. On appelle 
Tedliches Gefchoß, tödliche Wa fen; les armes 


mewtriereg. Fig. Gine tödliche Feindſchaft, 


en töbliher Haß; une inimitie mortelle,une 
baine mortelle, Die Tödlichkeit; In qualit6 
d'une ehose quicause lamort, 

Zedfünte, s. f. le peche mortel. Eine 
Zodfünde begehen;oommettre um p&ch&mor- 
tel; pteher mortellement. 

Zobt, adj. et ade. mort, morte; defunt, 
irtpisse, déeédsé. Ein todter Menſch; un 
bemmerhort. Eine todte Frau; une femme 
worte, Er iſt tobt, ganz todtz ilest wort 
tolle mort. Man fagte ibn todt , cr lebt aber 
s06; on le disoit mort, mais il est encore 
en vie. Ib halte feinen Bater und feine Mut? 
fer für tobt; je crois son püre et samtre 
merts. Ein todtes Thier; une böte morte, 
Ondit, Sich todt bluten, zu Tode blutenz 
perdte la vieavec lesang;wourir pourayoir 
perdutrop de sarıg. Wir hätten uns bald todt 
gelaht; nous pensämesjereverderire. Sich 
tot, zu Tode faufen, arbeiten; se tuer & force 

botre, detravailler. Sich todt fallen;mon- 
tird’onechute. Ein Pferd todt jagen; ere- 
ver uneheral A force decourir, Einen todt 
frhen; tuer qn. d'un coup d’&pee, Todt 
fülefen; tuerä ooupde fru. Einen todt ſchla⸗ 
gm; ascommer qu. Er bat ihn mit einem 
Raötteltobt geichlagen: il l’a assonım#, il a 
tavecon rondin. Fig, Rür die Welt iſt dies 
fee Menih tobt; oet homme est mort au 
ende, Zobtes, wildes Fleiſch; hair morte. 
Zobte Kobten; bons morts, &teints, Ein 
tobtes, Ieblofes Bild; une figure inanimee. 
Zente, ausgelaugte Erde; terre morte, dam- 
übe, Ein todtes Capital, das Keine Zinfen 

del’argent mort; deniers oisif ; ar- 
geatdont on ne tire aueun interdt. Eine tods 
BEprade; une langue morte, Ein todter 
Ort; eine todte Stadt; un lien peu fröquen« 
15 merilledöserte, peu habite, On ap- 
Pelle Zodte Hand; main-morte; — P’stat de 
“rar dont les biens ne sont pas sujets 4 mu- 
ftion, tels que les gens d’&glise. Etwas an 
bie tobte Hand verkaufen; vwendre geh, A 

worte, @intodresPfandzun mort-gage. 
© aussi lachen. 

Zodte,s.m. lemort, ledefunt, Die Lebens 

Und bie Fobten; les vivans et les morts, 

6; unhommme mort. Das Reicyder 

"5 letoyanme des ombres; les chanıps 
Ayıten, deipräce im Reiche der Todten,dia- 


Darts;einretiens dansieschamps 


Üysiens, Prov. Man muß bie Zodten ruhen _ 


aftnz ine Faut pes reiner les cendres des 
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morts; (ig.) ilne faut pas parler mal de⸗ 
morts. 

Zödten, v.a. tuer, Du ſollſt nicht tödten; 
tu ne tueras point; Er hat icon durch einen 
Dolchftich getödtet z il l'a tue d’unecup de 

ignard, Mit Gift tödten; faire mourir par 

e poison. Sich töten; setuer, (v. umbrins 

en) Fig. Das Quedfilber tödten; &terudre 
he mereure, Sein Fleiſch, feine Begierden 
töbten; semortifier. Die Zeit tödten, unnüg 
verderben; tuerletemps. Das Tödten, bie 
Zöpdtung; l’action de tuer; ät. fig. Ja mortiß- 
cation, (v. Abtödtung) Die Zödtung des 
Quedfilbere ; la mortification, l’extinction 
du meicuie, 

ZodtensAder, v. Gottes: Ader. 

„XodtensAmt, s. n. l’office des morts; le 
service pour un mort, pour des morts, 

ZTodtenbahre, 8. f. la civitre, 

Zobtenbein, s.n. l’ogde mort. Die Tode 
tenbeine , Tobtentnodyen 5 les ossemens de 
morts, 

Todtenbett, v. Zobbett. 

Zodtenbitter, v. Leichenbitter. 

Zodtenbtäfje, s.f. la päleur d’un mort, 
päleur mortelle, i 

Todten⸗ Eule, s.f. lechat-huant, le hibou, 

Zodtenfartel, v. Leichenfackel. 

Todtenfall, v. Hauptfall« 

Zodtenfarbe, s. f. la couleur d’un mort; 
eteint cadavereux, 

Zodtenfärbig, adj. etadv. quialacouleur 
d’un ınort; de conleur de mert, 

Zodtenfrier, s. f. v. Todten⸗Amt. 

Todtenflagge, s.f. (t. de mar.) le pavil- 
lon 3 mi-mät, : 

Zobtengebeine, v. Zobtenbeine. 

Zodtengebith, s.r. les pritres pour lea 
imorts, 

Zodtengefälle, s. pl. la mortaille; ce qu’un 
seizneur h& ite de ses seits, 

Zodtengeläut, s.n.' leglais ou glas; tin- 
tement de cloche pour une personne qui 
vient d’expirer; ir. a sonnerie des clochrs & 
Yoocaasion d’un enterrement, 

ZTobteng.leit, s.n. l’esoorte, le droit d’e® 
eorte d'un corps mort par le territoire d’au- 

trui. 

Xobtengeräth, v. Leichengeräth. 

Zydten.eripse, s.n. le squelette, 

Zodtengerud, s.m. l’odeur d’un mort. 

Zobtengerüft, s.n. le eatafalque, 

Zodtengefang,, s.m, lecantique funebre, 

Zobtengefpräd, 5. n. v. Todte. 

Todtenglocke, s. fı das Todtenglöckchen; Je 
glas; cloche que l’on tinte pour une per- 
sonne qui vientd’expirer ; it. le son de ort'e 

rg Das Todtenglöckchen läuten; sonner 
e glas. 

Kontengtkber, s. m. le fossoyenr ; celui 

ui fait les fosseı pour enterrer les mnri<z it, 
k. d’hist.nat.) le fossoyeur. (scaraber) 

Zodtenhaft, adj. et adv, eadarfreux, euse, 
Er fieht todtenbaft ausz ila le teint cadares 
reux. Er riecht tobtenhaftz ila l’odeur ca⸗ 
davereuse, 

Todtenhemd, s.n. Iachemise qu’on met & 
un mort, ‘ 
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Todtenkiſte, s.f. v. Sarg. 

Todtentleid, s.n. l’babillement dont on 
Tey&tuncorp mort. 

Todtenknochen, s.m. v. Zobtenbein. 


Zortenfopf, s. m. la tötede mort; it. (t.de 


chim.) lat&ıe-morte: les parties terrestreset 
insipidesd’un oorps qui aet# distil!&; it. . 
d’hist. nat.) la t&te de mort;un singe a qur ue 


de rat; ir, l⸗ papillon A töte de mdrt. Die ı 


Zodtenfopfmufchel;la Lerelemort, (cogquille) 

Zodtentrampf, s. m. le t&tanos. v. Starts 
krampf. 

Zobtenfran;, s. m. la couronne qu’on met 
suriecersveil. 

Todtenkraut, v. Ingrün. 

Todtenkrug, v. Aſchenkrug. 

Todtenlade, 5. F. v. Sarg. 

Todtenlied, s.nm. v. Zodtengefang. 

Sodtenlifte, s f leregi.tre mortuaire, 

Zottenmahl, s.n. lerepas funebre, 

Todtenopfer, s. a. le sacrifice pour les 
Inorts ou trepas:ds. 

Zodtenregifter, s.n. le registre obituaire 
ou mortusire. 

Todtenſchein, s.m. l’extrait mortuaire, 

Zodtinfhläf, s. m. (t. damed.) lecarıs; 
profond asvoupissement. 

Zodtenfhlummer, s. m. le sommeil !& 
thargique, 

Zobtentang, s.m. ladanse des moris; un 
tableau qui repr&sente des hommes de toutes 
sonditions menes en’danse'par la mort. 

Zodtentopf, s.m. die Urne; l’urne sepul- 
erale. 

Zobtensühr, s. f. v. Holzwurm. 

Todtenvogel, s. m. le papillon à töte de 
mort, 

Todtfeind, todtkrank, tödtlich, v. todfeind, 
todkrank, tödlich. 

Todiſchlag, s.m lemeurtre, v. Mord, 

Todtſchläger, sm. l’bomioide,, le meur- 
trier, v. Murder, — 

Todſünde, s. f. le pfehé mortel. 

Todit deilung, $. f. le pertage par divis 
usqu’a l’extinetion d’une ligne. 

Tof, Zuf, Zofftein, Zufftiin, s.m. le tuf; 
sortede pierre blanche et forttendre, Tof⸗ 
artig, tofitein.artig, adj, etadv. tulier, idre; 

vie t de Ja nature du tuf, Zoffleinartiger 

cher; oore tufidıe, 

Zolaier, s.m, der Tokaierwein; le tokajz 
vin d’un c&!eore vigaoble de Hongrie, 

Zoleranz, v. Duldung. 

Zoll, adj.etadv. fou, fo', folle; qui a per- 
du leseis, l’esprit; eursge, &e; frenetique, 
maniaque; (v. wabnfinnig, verrüdt) it. in- 
sense, ce. (v.unfinnig) Er iſt toll; erift toll 

eworben; ilest fou, ilest maniaque, il est 

evenn fou, Diefes Weid ift Loll; cette 
femme est folle; c’est une maniaque. Ein 
toller Hund; un chien fou, un chien enrag6, 
Zoll werden ; entager, &ıre saisi de rage, 
Wend nıan den Hunden nicht zu faufen gibt, 
N werben fietoll (wüthend) ; si l’on ne donne 

boire aux chiens,ils enragent. Gr läuft wie 
toll inder Stadt herumz il oourt comme un 
insens6 parla ville, Ondit, Einen toll ma⸗ 
en; faire entager qu.ʒ lemettre en colöre. 


x 


Toll 


über etwas toll werden; enragerd’une chose. 
Dos iſt zum toll werden ; oela est enrageent. 
Er ift ein tollev Kopf; c'est une täte folle; 
o’est un enrage, Er jchreiet, als ob er toll 
wäre; il erie comtue un fou, comme un en- 
rage. Zollaufeinen werden; s’emporter, se 
dechainer contre qn. Einem dem Kopf toll 
maden; @shauffer la eervelle, rompre la tete 
ägn, Ein tolles Unternehmen: une entreprise 
insensee, Sie machen es mirzu toll, zu arg; 
vous mexecdez. Zoll und vol fennz faire 
rage d’ivresse, Das iſt ein toller Gedenke⸗ 
o'est une pensee extravaganıe, 

Zotl:Apfel,s.m. !araeluuıgöne,la mayenne, 
V'anbergine,f. ; plante cı le fruit de cette 
plaute, 

Tollbeere, Tollkirſche, s.f Ja bella.donna, 
la beile- dam». 

Sole, s.m.etf.lefou ,lafolle; le, 1a 
mamayue 

Zolen, v. n. (wec l’auxil, haben) faire 
rage; fairel’enrage; faire du vacarıne, eto. 
(fonilt) x, lärmen, toben. 

Zolltaus, 5. n. Vhopitol dea fous, 

Tollheit, s. F. larage; del!relurieux ; ãt. 
la Ir&nesie, la fureur; ir. la folie, lad«mence; 
(v. Wahnfinn) it. Ag. toute sorted’extr&mi- 
tes olı l’ou s'abandonne par l’emportement 
de quelque passionque ce soit, Ein Anfall 
von Zollbrir; un ace s de roge, de freneie, 
defurer. Er hat es in ver Zollpeitgetban; 
ila fait orla dans les emportemens deraze, 
de fureur. (v. aussiWutr) Es wäre Zollyeit, 
fo etwas zu thun; ce servit une folir, une 
extravazance que de faite pareille chöse, 

Tollkirſche, v. Zolberce, 

Tollkopf, s. m un: humeuremportde, un 
enrage. une töte violente rt fouguense, 

Toukörner, v. Fiſchkörner. 

‚Zollfraut, s.n. la jusquiame, v. Bilfens 


kraut. 


Tollkühn, adj. et adv. tͤméraire, tdmd- 
rairement; audaeĩeux, euse: udacir us ue at. 
Eine tollkühne That, une action temerire, 
Die Tellühnheit, la témérité, laudæce, F. 
Der Zollfühne; le ıömeraire, laudacieux, 

Zollwurm, s.m, muscle oblong sous la 
languedeschiens qui, & oe qu’on dit, a» 
ea-ionne larage s’iln’est pasöte, 

Tolpatſch, s. m. le tolpatse'ı; esptce de 
fantassin hongrois, 

Toͤlpel, s. m. le balouri, le lourdaud; 
bomune grossier et mal-adroir, On dit ausst 
d'une femme, Ihr ſeyd cin Zötpel, ein rechter 
Zölpel; vous &tes une balourde, une grande 
balourde, Jemanden Üverden Zätpel fü ren 
ou werfen 5; duper qr. (v. üsertölpein) Die 
Zötpelei; la balourdise, la lourderie. Zöls 
pelhaft, tölpiſch, adj. et adv. lourd, lourde; 
grossieret mal-aiscitz; loutdement. 

Zötpel, s.m. derStrauß-Gafuar; le drontez 
le eigne capuchonne ; le solitaire; oisemu 
grand comme une autruohe; it. der Zölpel, 
der cd; lefou; wiscau des Antilles qui se 
p9se sans pröcaution surles vaisseaux,et qui 
s’y laisse quelyuefois prendreäla main, 

Zombad, s. m, le tomhao; sortedemetal 
factice, compose de cuivroetdezine, " 


Ton 


Tön, (pl. die Töne) leson; (v. Laut, Klang, 
Schall) it. Ie ton it. (£.de gramın, et poeti= 
quemant) V’accent, m, Ein bober, ein niedri⸗ 

er Tonz un ton haut, bas. (Sin halber Ton; 
t de mus.) un semi-ton, dern'-ton. Man 


muß biefes Inſtrument um einen halben Zon, 


hoͤter Rimmen;itfaut hansser cet instrument 
d’un semi-ton, Zwei Inftrumentein einerlei 
Ton immen; arcorder deux instrumens sur 
un meine ton. Das Inftrument ift aus dem 
Zone; VPinsimntent n'est pard’aceord. Den 
Zion angeben, donner le ton; entonner, Aus 
d.m richten Zone kommen; den Ton nidıt hal⸗ 
ten; sortir ‘u ton; detoner, Man muß de 
Ton (im Reber) aufdic erfte Sylbe legen; 1 
fauı mettre l’aceent snr la premiere syllabe; 
il faut peser sur la premiöre syHabe, Dev 
liebliche Ton ihrer Stmms; les donx aocens 
de a voix, Ein tläglicier Konz un ton plain« 
tif. Zraurige, Väzyliche Line; (poet.) tristes 
aosens; accens plaintil:, On dir fig. Aus eis 
nem ho en Zone reden; parler d’un ton de 
maitre,d’un ton imperieux, Dieſer Mann 
ſpricht aus einem zu hoͤhen Tone; cet homme 
le preod sur un ton trop haut. Aus einem ans 
dern Zone reden; patlerd’un autre ton; ehan« 
ger de tänzrhangerde condnii«, de mu: Fires, 
Der Ton ber guten Gefelihhft ; der Geſell⸗ 
fchaftston;.!e ton de conversation, In der 
Geſell ſchaft den Ton angeben; donner le tou 
A la oonver:ation. 

Dir Zon;'der Son der Farbe; (t. de peint.) 
le ton; leton de couleur. Diefe Landſchaft 
ift imeinem ihönen Zone yemalt; es herrſcht 
ein fhöner Ton in dieſer Yandfcnaft z cepay- 
sage est d’un beau tor, d'un beau ton de cou- 
leur. 

Ton⸗Art, s.f. leton: le degr& du ton, de 
Pinflexion de la voix etdu son des instru« 
mens; it. le mode; le ton dans Jequel une 
pitce e muaique est oomposee, Die harte 
Zonart; le mode majeur. Die weiche Tonartz 
le ınode mineur, 

Tönen, v. m, (avecl'auxil. haben) sonuer, 
rendre un son ; if. resonner, retentir. (v. 
(Hallen, wieberfhallen,wicbertönen) Tönend; 
sonnant,ante; ıdsonnant, ante. Kine laut 
tönrnbde Stimme; une vaiv retentissante,Dag 
Zönenz leson que rent qq. instrument, qq. 
eorps sonnant, Das Lünen ber Glocken ʒ le 
son des oloches. Dans le style soutenu tönen 
s’emplois aussi comme v. a,, et signifie, ex- 
priwer pardes sons. Alle Thiere tönen ihre 
Empfindung; tous les aniımaux expriment 
leur sentiment par des sons. 

Zönfolge, &.f. lasujte des tons, !a suo- 
cession destons de la gamme en montant pa 
en descendant. 

Tonica, s.f. (t. de mus.) Ta tonique, v. 
Grundton. 

Toniſch, adj. et ado. (t. de med.) tonique. 
v. färfend, fpannend. 

Zöntunde, s. f lascienee des sons er de 
leurs proprietes, 

Zönfunft, s.f. lamusiqne; la science qui 
traite du rapport et de l’accord des sans, 

Zönkünftler, s.m, lemusieien. Die Ton⸗ 
tünftlerinn; la musicienne, Ein ſehr geſchick⸗ 
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ter Tonkünſtlerz un virtuose, 

i zen s.f. l’acoustique, . v. Gehörs 
ehre. 

Zönleiter, &.f. l’schelle diatonique; la 
suscession des sons de la gamme en montant 
onen descendant; it.lagsmıne; table coute= 
naut les notes de musique disposdes selon 
Vordrh de⸗ tons narnreis, v, v. Scala. 

Sönloh, v. Schalloh. 

Toͤnmeſſer, 5. m. le tonomttre, 

Zönmeffung, s. fi" Ct. de gramm,) la proe 
sodie; la prononeiatior r&gulitre des mots, 
eopformementä l’aocent etä&la quantite, 

Zone, s. f. lo touneau. (v. Kap) it. la 
tonve. Ein Zönnchen, Zönntein; un petit 
tonneau; un barilz it. une eaque. Eine Zone 
ne Bier; untonneaude bibre, Ein Tönnchen 
‚Härinae;un baril, une caque de harengs, 
Ein Tönnchen Puiver; an beril, une oaque 
de poude,. Wein, Bier in Tonnen fällen; 
entonner du vin, de la bitre, Häringe in 
Tonnen ober Tönnchen padın ; enoäquer des 
barengs. Pulver in Tonnen ſchlagen 3 "noa= 
guer de la poudre, Or ae t. demer, 
Tonne, tonneau, le poids de deux mille li- 
vres, ou l’espace de quarante pieds cubes. 
Ein Schiff von hundert Tonnen; un vaisseau 
deceuttonneaux, du purtde cent tonneaux, 
G. aussi Scetonne et Bake) Eine Tonne Gol⸗ 
des; une tonne d’or,cent mille Horins d’hole 
lande on erot mille &cus d’Empire eu Alle- 
megne, Das Tonnenfach; (t.demine) la tra» 
vees Vaspace entre les lattes sur lesquelleg 
la tonne passe dans les puits d’extraction, 
Dad Zonnengeld; iropöt qui est mis surles _ 
marehandises tran.port&rs par eau bor du 
pays, et qu'ou emploie pour l’entretien des 
balıses, Das Zonnengemölbe; la voüte en 
bereeau; la voliteen plein eintre. Tonnen⸗ 
weife adv. par tonneaux, 

Zönfeger, s. m, ber Somponift; le eompo- 
siteur; celui ;uirompose en musique, 

Zönfegung. s.f. lacomposition; l’artde 
Composer eu ınusique, 

" Zenfur, s. fs latonsure, la eouronne, % _ 
latte. 

Ionſylbe, 5. F. la syllabe qui a l’accent. 

Tonzrichen, s.n Ct. de gramm.) l'saceoent, ʒ 
petite warque qui se net sur une voyelle 
pour en faire connoitre la prononcistion, 
Mit Zonzrichen verfehen betonen; acoentuer, 

Topas, s. m. la topase, lopaze pierre pr&=. 
cieuse, v. Aftertopas, Rauchtopas. 

Topf, sm. (pl. die Zöpfr) der Hafen; le 
pot. Das Töpfchen, Topfieinz le petit pot. 
(v. Blumentopf, Milchtopf, 20.) Ein Topf 
mit Denfeln ; un pot & anses. Pflanzen in 
Töpfe fegen; empoter des plantes. Ein Topf 
voll; une poter;plein un pot. Ein Topf voll 
Waſſer; ein Torf Baflırz une potee d’ean, 
Ein Topf Weinz v. Pott. Der Topf, ber 
Hohlkreiſelz latoupie, Das Topfbret; la ta- 
blette pour les pots dans la cuisine. Der 
Zopftäjes le fromageen pot. Der Topfku⸗ 
en, Aſchkuchenz der türkiſche Bund; esptce 
degätcau en forme de turban öuit dans un 
pot deterre, Der Zopfmartt; le march€ aux 
pots, Ala poterie, Der Topfftein 5 ba pierrr 
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Zöpfer, s.m. lepotier. Die Töpferarbeit; 
Ja poterie, Die Töpfererde; la terre & potier, 
Das Toͤpferhandwerk; le .netier de potier, 
Töpfern, adj. etado, de terre grasse ; d’ar- 
gile; de poterie. Ein töpferner Sen; ein Kas 
djelofen; un fourbeau de poterie, de terre; 
un po&le deterre. Der Töpferofen 5 le four 
A potier, Die Töpferfcheide; letour de potier; 
machine dont le potier se sert —— fagonner 
en rond. Der Töpferthon; la glaise, l’argile 
des potiers. 

Toph, vi Tof. ) 

Zopograph, s. m. det Drtbefchteiber; le to= 

pbe; celui qui fait une description ex- 
te, undetail d’un lieu, d’un gahton parti- 
eulier, 

Topographie, s. F. die Drtbefdreibung; la 
topographie, Zopograpbifch; topographique, 
Eine topographiſche Karte; une carte topo- 
grapliique; un plan figuratif. 

Xopp! inter). tope ! j’accepte votre offre; 
$oit! j’y consens, 

Xopp , s: m, (t. de mar,) le tenon d’un 
Inät. Der Zoppreif; lepalan du grand muäts 
Das Zoppiigel; Ja voiledu prrraquet. 

Toppeh, n. le toupet, latouffe de ches 
veuxquiestauhautdufront. Das Zoppebs 
eifenz les fers a friser le toupet. 

Zorf,s.m. latourbe, Torf graben, ſte⸗ 
en becher des tourbes, Torfartig; qui tient 

e la nature de latourbe. Die Torfaſche; les 
vendtes de tourbes, Der Torfboden / das Torf⸗ 
land, ber Zorfmoor; le terrainä tourb., qui 
\&ontient de la tourbe; leterrain, Je marais 
tourbeux; la tourbiere, endroit d’oü l'on 
tirelatourbe, Der Zorftoden ı le gien'er à 
tourbe, Die Torfetde; la tefre tourbruse, 
ga. oontient delatourbe, Das Torffeuer; le 

eudetourbes, Der Zorfgräber; le berbeur, 
eelui qui beche destourbes. Die Torflohle; 
tourbe retuite en charbon, 

Zormentile, v. Blutwurz. 

Zornifter, s. m. le havre-sac, 

Torſche, sm. v. Strunt, 

Kort, v. Unrecht, Beleidigung, Nachtheil. 

Torte, Zatte, s.fı la tourte, Jatürte. Das 
Böctchen vu Tärtchen, Zörtleih ow Tärtlein; 
la tartelette; petitetarte. (v.Apfelterte, Mans 
beitorte, Rahm, Rahmtorte, ic.) Der Tor⸗ 
tenbäder; Je pätissier qui fait des tourtes, 
Die Zortenpfanne ; la tourtiere, Der Zors 
lenteig; la päte de tourtes, 

Sortür, 5. f. latorture, la question, la 
gene. Jemanden auf die Zortur bringen; ap- 
Bes: ınettreyn, A latorture, äla gene, & 

question, Die Tortur ausftehen ; souffrir 
la question, latorture, o 

»oscana , la Toscane, (ci-devant Grand- 

uche' en Italie,) 

Toscaniſch, adj, at ado, toscan, Ane, Die 
toscaniſche Sdutenordnung; l’ordre toscaz, 
Yordre rustique, 

Toſt, 9. Doft, Doſten. 

Zoutmalin, v. Ajchenzieher. 

Tournier, v. Zurnier. 

Kräb, s.m le rot, In vollem Trade; au 
grand trot. Den Brab gehenzaller letrut. Im 


Trabant 


Trab reiten; aller autrot, Ein Pferb in den 
Trab brinaen; mettre un chera! autrot. Ein 
pferd * Trab gehen lafjen; faire trotter un 
chrral, 

Trabant, s.m, le traban,soldat dela garde 
du corps d'un prince; it, (1: d’astr,) le satel- 
lite. Die Trabanten bes Jupiters; les satel- 
lites de Jupiter. 

Zraben, 9. n. (avec!’auxil. haben) trotter; 
aller au ırot, Diefes Pferd trabt bart ; ee 
cheyal trotte rudement, Ich mag lieber tra 
ben, als im Schrittereiten; j'aime mirexal- 
ler autrot qu au pas. Das Traben z le trot; 
act, de trotter. Der Traberz le trotteur, 
cheval qu’on a dress& A n’aller que le trot. 

Träber, s.pl. la dragne; l’orge qui de- 
menre dans le brassin,apres qu’on en a ti- 
re jabitre. (v. aussi Treſter) Prov. v. Sau. 

Tracht, s f. lacharge; ce que peut parter 
une persoune, unaniwal ; la somme. @ine 
Tracht Bolssnnecharg- de bois. Eine Tradit 
Waffer,; une voied’esu. Eine Tracht Kornz 
unesomme de blaᷣ. Trabt se dit aussi dien 
noınbre de plats qu’on rert A In fois surla 
table; le service, Eine Mablzrit von zwei, 
von drei Trachten; un repas de denx, ıde nois 
se. es.Du erfte Tracht le premier service. 
Die zweite Tracht, Te second serv'oe, Onar 
pelle fig. Eine Zradıt Schläge; une volde de 
eoups de baton. Gr tar «ine gute Iradt 
Schläge befommun; il en a eu tout dulong 
de V’aune, 

Die Tracht, la po t#e, la ventree; tousles 
perits gue lex femelles des nimanx rtent 
en une fois.Diefe. Hunde find von einer Trect 
cer chiens sost dr Ja m#me portee, 4 

Die Trachtz la fagon, la manitre des’'habil- 
ler, de se mettre;: it. la fagon d’habillement; 
Ir mode, (#. Mode) Eine fremdeZradt; un 
habillement ötranzer, Die fpanijhe Sradlz 
la fagon de s’h. bitler A Lespagnole, 

Trachten, mn. (avec l'anxil, baten) IE 
bemüten , beftreben ; tärbery s eflorcer; #8 
donner de la prine oz An niourement pour 
geh, Neth etwas trachten; aspirer, p &tendre 
ägch. Dan muß dad in trahten , baf,acz M 
faut tächer que; il faut Fire en sorte quryeii 
(w. arıssi Yeben) Das Trarbten; Nor. des eilt 
Sein Dichten und Trochten iſt aur nach Reihe 
thumz; toutes srs pensces, taus ses eflorisde 
tendent qu’aux richesses. *. bichten, 

Trärhtig,adj. ot adv. plrine; qui j 
petits. Eine trächtigr Kub; une rachephint 
trächtig ſeyn ; &tre pleine; porter." Lrädrg 
werben,retenir.DiefeStute ift trächtig gumerz 
den; cette jument aretenu, Die Irä i 
P’&atd’une feınelle qui est pleine,qui potte. 

Sractament, s.n. letrsitement; (v Ber 
bandiung) it, le regal, v. Gafterei, — 

Tractat, s, m. Je trait la dissertallon; 
(v. Abhandlung) it. letraiıe, Iaecnwention, 
(rı Vertrag, Friedenetractät, 2c.) Das Lau 
töten, Tractätleinz le petit trair“; petiton® 
vrage oüı l'on traĩte de qq. scienoe, ‚ 

Zractieren,, v. a. v. behandeln, Untets 
handlung pflegen et bewirthen. - 

ZTrag:Xıtar, &m. Vautel portauif, 

Zrayant, s.m. die Tragan le ıraga* 

” 


ar Kapogic 





Tragband 


ante, l’adragant,m, (arbrisseau)v. ummi. 

Zragband, s. m; V’echarpe, f. v. Binde, 
Irmbinde. 

Tragbar, adj. et adır, portatif, ive; qu’on 
—— porterz it; fertile, f#cond; it, 

tier. Eine tragbare Orgel; un orgue per- 
uatif, Diefes Kleid iſt nicht mehr tragbar; cet 
babit n’est plus mettable. Gin traabarer 
Acey unchaunp fertile. Tragbare Bãume; 
des arbres fruitiers; qui portent des fruits. 
Unditasssi, Ein Schafift im dritten Jahre 
tragbar; la brebis portea trois ans. Die Trag⸗ 
lartcit. la fertilite; la vertu fructitiante, v. 
druchtdarkeit. 

Image, s.f. die Tragbohre; le bard;; ie, 
laeivitre. Sie haben diefen Stein auf finer 
Irage berbey gebracht ; ils ont apport€ cette 
pierre sur un bard, sur une eiviere. Diefer 
Merih war flark verwundet, man brachte 
(teug)- ihm auf einer Zragbaire (Wahre) zus 


züd; eet homme #toit fort bles»€, on le rap- , 


porta sur uneeiviere, Eine Trogdahre, die 
don Pferden oder Maulthieren getragen wirds 
un »raneard. Man brachte ihn vun der Ars 
mer auf einer Tragbahre ; om l’apporta de 
Varmee sur un brancard, 

Zräge, adj, et adv. läche; qui manqne de 
vigueur et d’activir&g Jächnent z inertez 
it, paresseux, nonchalant, (v. fatıl, nachlaͤſ⸗ 
fig) Dieſer Menſch ift träge zur Arbeit, arbeis 


tet fehr träge; oei homme est läche, travail le 


bien läcbement. Die Hige hat mich ganz träs 
gegemahır; la chaleur m’a tout alour:i, 

Zragebalfen, s. m, (8, de charpent,) le 
kommier, le travon, v. Träger. 

Zrageband, 5. m, la bretelle, la sangle; 
bande piate de cuir, de tissu dechanvre, qui 
sertä purtergeh.z iz (, dechirurg.) le sus- 
—— it. (£. dacharpent.) le laisselier, 

gousser; (v. Träger) it. (f. do serrur.) le 
ehanätre. 


Zragrbaum, s.m. V’arbre,m.; grosse et 
longue piece de boisqui sert & porter gelı.; 
it.(t.de paper )l’arbre de bachats, Die Tra⸗ 
gedaum. Ves brancards,m. v. Baum. 

Tragebett, 5.7. lelit portalif. 

Tragebodt, s. m. le tretesu. v. Bock. 

Tragebuche, v. Maflbuche, 

Stasebutte, s. fr !ahotte. v. Butte, 

Ttage⸗Eiſen, s.n. Gu einer Dachrinne) la 
barreä godet; la barre degarniture. 

Zragehimmel, s.m, le cicl, ledais, le bal- 


Sragefnofpe, s. fi (t. de jard.) le bour- 
ges & froit, ; 

Zrageforb, In. 1a hotte, le panier, le 
menneguin, Gin Tragekorb voll; une hottte . 
Tragelohn, s. m. leport; ce qu'on paie 
pour le portage. 

Kragen, 0, a, irr. (Ichtrage, bu trägft, 
erträgt, wir tragen, 20.5 ich trugs ich trüge 3 

» hatte getragen; idı werde fragen 5 
traue om trag ! traget ou tragt!) porterz etre 
#de qq. poid⸗de qq. farleau; ät.porteis 

su suir. Eisen Sad Korn auf fernen Schul: 
tin tragen; porter un sacde bl&sur ses &- 
Prules, Woeſſer tragen; porter de l’eau. Auf 
dem Kopfe tragen; portersurJatäte, Etwas 
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feiltragen; portergeh.ä vendre. Er natım 
zwei Gemälde aus dem Saale, und trug fie in 
fein3immer; il pritdevx tableaux qui’ etoientr 
dauslasaile, et les porta dans sa cbambre, 
Jemanden zu ®rabe tragen ; porter gn.en 
terra; le potter pourl’enterrer. Das Pferd, 
welches ihn trug; }e cheval qui le portoit. 
Ein Fluß, bergroße Kahrzeuge trägt; une ri- 
viere qui porte de grauds baranx. Diefe 
Eäulen tragen das Gewölbe; ces colenıfes 
ortentla voüte. Erträgt niemals Geld bey 
ib; il ne porte jamais d’argent sur lui. 
Den Yım in einer Binde tragen ; porter le 
brasen'#rbarpe. On dir fig. Grat mehr Ax⸗ 
beit als er tragen kann ; ila plus de travail, 
plusd affaires qu’il n’en peut porter. Je⸗ 
manden auf den Händen tragenz porter qn. 
sur sei bras; le outesser, lechoyer. Aut bei⸗ 
der Achſeln tragen; Aa’sır les deux partis, 
Eine Rrankiwir davon tragen ; gagner une 
muladie. Envat aufRechnung tragen met- 
tregch, en ligne de compte, (v. eintragen) | 
Kraft ſeines tragenden Amtes; en vertu de 
sa charge, Einem etwas zu Ohren fragenz 
Nasorner anx oreillesuegn, v. aussi Bedens 
fen, Buch, Hide, Eaft, Lehen, Sieg, Sorge, 
Verlangen, Ziuſen, ꝛc. 

Tragen, porter, sedit qussi de ce qu'ona 
sur soi, cmnmeserdant & l’habillement, a la 
parure; it. de cp qui sert a la defense, et a 
marquer laprofessıon, l'etat, etc; Er trägt 
ein ſchwarzes Kleid; il porte un habit nuic, 
Gr trägt eine Perrüde; il porte perruque. 
Er träat beftändig Stiefeln z ılesı toujours 
botıe, Er trägteinen Degen; il porte une &= 
per. Sieträgt ſich gutz elle porte bien son 
corps; it, elle s’habitle avee goüt, Wie trägt 
er ſich ? que! habit porte-t-il ? Sich die Schlep⸗ 
pe tragen luflen; se faire porter la qurue. 

Traqen, porter, se dıt aussidesdijjerentes 
manieres de lenir sancorps, sa tete, ses bras. 
Den Leib gut tragen; pırter bien le corps, 
Ein Hund, der feine Sören aut trägt; um 
ehien qui porte b’en ses.oreilles, MM: Er 
trägt die Naſ⸗ ziemlich hochz il porte le nez 
au vent; ilest bien Der. 

Trogen, porter; produire 5 it. rapporter. 
(v. eintragen) Diefe Äcker trogen nihre als 
Roggen; cesterres ne portentque du seigle, 
Diefer junge Weinbera trägt noch nicht ce 
nuuveau p!int de vigne n'est „as encore en 
rapport. Die ſer Baum trägt fhone Arüdte; 
ce: arbre porte de b· aux frwiis. Dieſer Adter 
trägt, ein Jahr in bas andere gerechnet , To 
viel; celte terre rapporie tant tous les ans, 
l’un portant l’anıre. 

Ziagen, porter, se dit aussi des femmos 
et des femelles des animaux, Die Weiber tras 
gen gemeinglich ihre Kinder neun Monate; 

es fenmes portent ordinairement leurs en- 
fansneuf mois, Die Etuten tragen elf Mos 
nate; les oavales portent onzr mois, Die 
Kub trägt; la vache est pleine. P.getragen; 
po:ı6, €e. 

Zragen. v.n. irr. (avec Anxil. haben) por= 
ter, arteindre, DiefeBüchfe träge nicht fo weit, 
trägt nicht bis datinz; cette arquebuse ne 
porte pas si Join, ne porte pas jusque-lA, 
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Diefe Flinte trägt ſiebenzig Schritte weit; ce 
fusil a soixante-dix pas de portẽe. v. reihen, 
ZrassOrgel, 5. fe l’orgue portatif. v. Ors 
gel et Yofitiv. 
Traͤger, 5. m. le porteur, celui qui porte. 
(v. Briefträger, Reffträger, Sackträger, etc.) 
it. fig. (t. de charpent.) der Trogebaſten ʒ le 
scmwier; poutre qui parte lessolives; it. le 
support; (7. Stüge) #7. le gousset; bout d’ais 


. ebantourne pour soutenir des planshes ; it, 


D 


(.d’anat.) Vatlas, m.; la preiniere vertöbre 
du con; it. (t. detourn.) la barım, Der Iräs 
ger einer S'tode; lemouton, Der Träger an 
einer Tuchdruckerpreſſe; le portant d'une 
presse d’imprimerie. Der Trãger an den 
Hoſen; der Hofenträgerz; les bretelles, £& 
Der Frögeran einen Welroetxinge ; le por- 
tanı, Der Träger cine bewaffneten Magne⸗ 
ten;.der Unter; le portaut; ieporte-Loids, 
Die Träg rinu; la porteuse,; femme qui 

rte gel. Der Trägerlobn; v. Tragelotn. 

Tragereif, $ m. lecercrau, brauche d’ar- 
bre pliee en ovale et faite en cerccau dont 
les porteurs d’eau se servent pour porterde 
l’eau. 

Zragereff, s.n. les erochets,m.; ce queles 

rte-faix s’attachent sur le dos avec des 
— * pour porier plus aiseınent leur 
fardean, 

Trageriegel, s.pl. les trattes. f5 grodses 
jdces de bois qui portent la cage d’un mou= 
inAvent. 

Zragericmen, s. m, la brieole; Jonge de 


‚ euirdont »e serrent les porteurs de oliaite 


pour porter la clinise; it. (de voiturier) la 
dossitre. Der Trageriemen einer Kutſchez la 
soupente d’un car osse, 

Zra.crina ou Ztagerinfen, s. m. l’annean 
de charg: d’un chariot de bagıgezit, lehour- 
relet, bourlet; espdee de cau sin rempli de 
botirre ou de erin, que les ſewwes mettent 
sur la t@te, pour por:er plus ecmmoJement 
gg. fardesu. _ 

Zrageichaf, s.n. ein trächtiges ou tragens 
des Schaf; la brebis portitre. 

Zrageleifel, s.m. lebrancard; sortede lir 
tiere; it. Ja chaise à porteur; la chaise; (v. 
Sänfte) it. le palanquin; it, (t. d’antigu,) la 
chaise gestatoire. 

Zrogefprige, &. f. lapompe A fen porta- 
tive. 

Zrogeftämpil, s.m. le support dans les 

uits de mine, . 

Tragewerk, s. m. (t.demine) la couver- 
ture ducanal, du conduit des eaux de mine, 

Zragraeit, s.f. letemps de gestation, le 
temp qn’une fernelle porte sos fruit. 

Zrögreit, fi (5. pl le mangue de vi- 
gueutet d’aetivirdz Ja lächete ; negligenee 
autavail; it. l’appesantissement du cor 
oud’esprit; it. (t. dephys.) l’inertie,£; a 
disposition natyrelle d’un corps & rester en 
repos. Die Kraft der Trägheit (die Trägs 
heit) ; Ia force d’inertie, N 

Tragi komiſch, adj. et adv, bald traurig 
und hald luſtig z hegi-comique. 

Zragi-Gomödie, 5. f. la tragi- comedie. 

Trasifch, adi. etado, tregique, tragique- 


Trägfraft 


ment, (v.traurig) Ein tragiſcher Dichterzein 
Dichter, ber Trauerfpiele verftrtigtzun poste 
tragique, 

Trãgkraft, v. Irägheit. 

Zrasödie, 4. f. v. Trauerfpiel. 

Trahn, v. Thran. 

Trominer, s.m, sortede vigne et derai- 
sis daus fesenvirons du Rhin.- 

Trampe, v. Fiſchtrampe. 

Trambeln, on, (avec auxil. haben) tré- 
piguer; battre des pieds contre terre en les 
remuant par un mourement prompt et fr&- 
quent. Das Trampelnz le trepignement. 

Zrampeltyier, s. n. ledromadaire; esptee 
de chameau, 

Tramrecht, v. Vallenrecht. 

Zramieide, 5. F. lasoiede la trame. 

Zrindelel, s.f. la lanternerie, v. Trän⸗ 
deln, 

Zrändeln, o. n. (avec Pauxil. haben) lan- 
terner. v. zaudern, Das Trändeln, bas Ge⸗ 
teändel; la tanternerie, (Jamil.) 

Trändler, s.m lelauternier, Die Irände 
lerinn; Ja lanterniere, ( famil. ) 

Trank, s.m. (pl. die Tränte) la beisson, 
le breuvage. (v. Getränd) Der Trank, di$ 
Zränfher, Iräntlein; (t d’aporh,) la po- 
tion, It. ber Trank; (s. pl.) la decherge, v. 
Brandweinipüliht) Speife und Frantz le 
maogeretiebeire. Einen Iranlrerortecn, 
einrehmn; ordenner, prendre une potion, 
Das Zranfgelds v. Trinfgerd. Das Trank 
Opfer; la libstion; l’effusion, l’&panrbe- 
ment soit de via, soit d’une auıseliqueur 
que les Anciens faisoientantrefuis en !’hum 
neur deladisigite, Die Tranffleunig Y’im- 
pöı sur la boissonzl’sfferage,m,; les aides £; 
it. lejaloge, (. Umgeld) it. l'aceise, jupöt 
sur la hiere, 

Tränte, s. f. Nabzeuvoir, m. Das Vieh 
in die Träntv on zur Iränfe führen ; mener 
le beratl & l'abtevuroit. Die Träne, der 
Tränktrog, die Tränlsinne; auge, /. V. 
Trog. 

Tränken, v.n. donner à boire; it. abreurer. 
Die Durſtigen teänten; donuer A hoire à ceux 
quf out soif, Die Pterde tränfen 5 abreuver 
les elie vaux. Onditaussi, Ein Kinvrränfen 
(fäugen) ; allaiter un enfant. Papier trins 
Een, einfeuchten. mouiller, imbiber du pa- 
pier, Wit Leim tränfen; enooller, Mir Ol 
tränfen; huiler; abreiver, imıbiber d’huile, 
Mir Sl getränktes Vopier,, du papier huild, 
imbib6 d'huile. Wolle mit Hl tränlen , ride 
ſchmalzen; ensimerde la laine, Eine SGops⸗ 
forn mit Sttränken; eınböire un monle de 
plätre. Das Iränfen, die Tränkung ; lac« 
tion d’abreuver; l’abreuvement, m., l’im- 
bibition, f. 

Tränfgekiß, s. n. lemastigadour. v. Waſ⸗ 
ſerzaum. 

Zoärtrinne, s.federTränktrog, v.Tränfe 

Trankſteuer, v. Trank. 

Trausport, s.m, le trans port. (v. Korte 
bringung, Fortſchaffung) Das Zransport« 
fchiff; le vaisseau de transport. Die Trans⸗ 
pocttoflen; le port; cequ’on paie pour le 
transport. 


Transpor 


Transporteur, v. Winkelmeffer. 

Trapp, s. m. le trapp ; pierre oowmposee 
d'un jaspe ferrugineux, 

Zroppe,s.f-viZritt, Zußtritt,Kußtapfen. 

Zrappe, Sm, bie Trappsans; l’ontarde,f 
(oiean) Eir junger Truppe; un outardeau, 
DerkleineZrappe,Zrieitrapge, Sricltrappes 
Iacanepetiöre. Die Trappenbůchſe; klar; ue- 
buse A titer des outard«s, 

Itappein, vn. avec "auxil. haben) tre- 
pigoer ; (v. trampeln) ®. pictiner, v. trips 


Krappen, v a. (avecl’auxil. baben) taper 
des pieds en marchant;imarcher lcuxriement, 
(famil.) 

Zrad, v. Zarras. 

Zreffat, s m. (t,.de comm.) der Bezogene; 
eeloi sur quion a tir& une lettre de change. 

Zraffent, 5. m. E. de comm.) der Bezitherz 
ktireur; celui qui tire une letire de change 
sur go. 

Xroffieren, v. n. (avecl’awil. taten‘ auf 
jmanben traffieten; einenXrchfil auf jomanz 
beziehen 5 tirer une lettte de change sur 
22 trafjürtır Wechfel; une tralte, v. 

zatte. Das Traſſierenz la traite. Der Traſ⸗ 
fern; 7. Zraffent. 

Sratte, s.f. (t de conm,) la leitre de 

uge titee sur ga; la traite., 

Traube, s. f. lagrappe. Das Träubchen, 
Zräunfein; I geappitlon; petite g üpp: Die 
taub, Weintranbe ; la grappe de raisin; 
leraisin. Die Jotannishrertraube; la grappe 
de groseille. Iyauben lefen; vendanger;faire 
lartorlte des raicius Die Trauben abterrin; 


506 lesraisins. Eine unreife, unzeitige 

intraube; un verjus; grappe de raisin qui 

miest pas müre, Fig. Die Traube, derKäncpf 
am Hotenftül einer Kanone; le bouton de 

a eufasse d'un canon, 

Zräubel, 5. m. le trochet; plusieurs fruits 
eu forme de bouignet sur un arbre ou arbrise 
a0, (7. Büfdul)-Ein Traͤubel Kirſchen, ein 
Rräubel Birnen; un trochet de ceriscs, un 
kroeler de poires. 

Rraubenbeere, v. Weinbecre. 
Kraubenbohrer, 5. m. le vilebrequin, 
Zraubenföimig, adj. or adv. en forme de 

— Een grappes. Der Hohlunder trägt 

kraabenformige Blüsten, le sureau porte ses 

Beursen grappes. 

 Eraubengebirge, v. Weingebirge. 


gurke, s.f. leconcumbre à bou- 
le concombre miguon. 
enbagel, 5. m. E. d’artill.) la car. 


en grappe de raisin, 
Zeaubentaur, das Zraubenbäutchenz 
Funke, £; une des tuniques de Voii. 
“ Araubentolder, Sraubentolunder, s. m. 
lesureau ä feuit dispose en nppes. 
raubiubpäcnihe, s.f. Vh)yacinthe à ſi- 
le reisin; la jaeintẽ botryoide, 
kamm, v. Kamm. 
, s.m, legrain deraisin, 
Zraubentiriche, 5. f. der Traubenkirfchs 
Haum; leekrisierägräppes, " 
> line, * Ir grappe de iner, 
it, s.n.. l’ambroisie, £ ; it. le 


Trauben 


piment; it. le botrys. (hsrbe) 

Traubenlatwerge, 5. f das. Traubenmus; 
le raisine, 

Zraubenreid, adj. etadv,plein de grappes, 
Ein traubenreiches Fahr; une annee fertile 
en rairins, . 

Zraubenfaft, s.m. le jusde la vigne; it. 
Sig. te rin. c. Rebenfaft. Unreifer Trauben⸗ 
faft; du verjus, v. Agreſt. 

Traubenflod, s. me la vigue; Je cep de 
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. vigne, 


Trauchbohrer, v. Windrlbohrer, 

Trauen, vn, (awecPauxil, haben) ajouter 
for; toner saconbaneeägn. Einem traten; 
se feränwen gm Ich habe tum wicht getrauct; 
je me suis deliede lui. Einem nicht trauen; 
se äehier de qn, Es iſt iem nicht su trauenz 
on neprutsehier& ui; ilest aujet à eaution. 
Ich traue mir nicht, das zu thunz jenie defie 
de pousoir faire cela g it, je n’ose pas füire- 
cela. (v. getrauen) Ergetrauet fihnidt, öfs 
fent! ich zurrcden; il n’ose parler; il ı'a pas 
l’assurance de parler en public. Er trauei 
ir, ex bat Vertrauen zu mir; ilaconfiance 
en moi. Seinen eigenen Kräften zu viel traus 
en; se fier trop en ses propres forces. Lrov. 
Zrau, ſchau, wem; il faut bien preudre 
garde, A qui on euquil’on se fie, 

Zrauen, v. a, marier; urir un hommie et 
une femine par le ljen conjvzal, suvuntles 
eerimonies de l’eglise, (U ne so dit qu’en 
parla ıt dupreire) Der Prieſter, welcher fie 
getrauct batz le preire qui les a macies. Cie 
wırden im Daufe getrauet werden; ls se- 
sont maries en chambre. Sich Öffentlich 
trauen laſſen; &pouser publiquereut, eu 
face de !’öglise. v, aussi link. 

Trauer, s.f. (5. pl.) Te deuil, latristesse, 
(v. Traurigkeit ee Leid) Deine Augen verras 
then die Trauer deine Herzen‘; tes yeux te-. 
moigueut lo tristesse de ton e nur. DieTraus 
er; ledeuil; lhabit noir; le crepe ct tout ce 
que l'on porte en signe de tristesse pour la 


“mort de gn.; it letempsque ledenil dure, 


In Trauer pikleidet; v&tudedeuil, Die tiefe 
Zironer; legranddenil, Die Meine Trauer; 
die Halbtrauerz lepetit deuil, Die Trauer 
anlegen; pren 're Je deuil;s’habiller dedeuil, 
Die Trauer ablegen; gnitter le deuil. Die 
tiefe Trauer ablegen; Halbtrauer anlegen; 
€gayer son devil. Die Trauer dauert nur ein 
balbesIatr; Jedeuilne dure que six mois, 
Zrauerbaum, s. m. l’arbre triste; arbre 
qui eroit aux lades, et dont les fleurs ne sont* 
ourertes que pendant Januit, . 
Trauerbinde,s f. la oeinture funtbre;ban» 
deau de er£pe; it, lelitte, 
Zrauerbrief, s.n.la leitre qui donneavis 
de la mort de qn. 
Trauerbühne, 5. . v. Trauergerüſt. 
Trauerdecke, s./. la honsse de denil. Pfer⸗ 
be mit Zrauerdecten behängt z des cheyaux 
eouverts de kousses noires. 
Trauerfahne, s. f. la banniere noire, 
Trauerfall, s. m, l’ascident ſunerteʒ it, v. 
Tobesfall. 
Trauerflor, s.m, le er&pe de deuil. 
Zrauergedidt, sn. le poeme funebre; i’, 
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Trauergefolge, s. m. l’aoeompagnement 
du deuil, 

Zrauergeläut, s.r. la sonnerie de deuil, 

Trauergeleit, v. Zrauergefolge. 

Zrauergepränge, s.n. la pompe funtbre. 

Trauergerüft, s. m. lecatafalque ; lacha- 

le ardente, 

Zrauergefong, s.m. bad Trauerlied; le can- 
tique funebre; it. Je ehant lugubre. 

Trauergeſchichte, s.f. l’bistoire tragiyue, 

Trauergeſchrei, s.n. les cris lugubres; les 
lamentations, £.; eris Jamentables. 

Trauerhaube, s. f. lacoiffe de devil, 

Zrauerhaus, s.r. la maison. de deuil, 

Srauerjapr, s.n. l’annee de deuil; it. l’an 
de viduite v. Wittwenjahr. 

Trauerkappe, s. f lacape de or&penoir. 
Die Traucrkappe der Pferde bey einem Leichen⸗ 
auge; le fronteau, le frontal, 

Trauerkleid, s.», l’babit, la robe de deuil. 
Trauerkleider; des habiis lugubres. 

Trauerkutſche, s.f. le carosse drapo. 

Zrauermabl, s.n. lerepas funtbre. 

Zrauermanfcdetten, s. pl. les manchettes 
de deuil; manobettes efülees, 

ZIrauermontel, s.m. le manteau dedeuil; 
it. lamante, v, Trauerſchleier. 

Trauermufit, s.f. la musique, leconcert 
funebre. 

Zrauern, v. n. (avec "auxil. haben) etro 
triste, affige, attrist&; s’affliger, s’atıristerg 
Cr. beträben) fs; languir; &tre en langueur; 
it. porter le deuil ; &tre en deuil. Warum 
trauern Sir? Warum find Sie jo traurig ? 
pourquoi dtes · vous sitriste? Diefer Vogel 
trauert, es muß ihm etwaß fehlen cet oiscau 
esttriste, il faut qu’il ait quelque mal, Fig. 
Im Binterttrauert die ganze Raturz toute 
la naturelanguit, toute la nature est en lan- 
gueur pendantl’hiver. DieferBaum trauert; 
det arbre est en langueur, Um jemanden 
trauern; porter le deuil de qn. Er hat um 
feinen Batergetrauert; ila port& le deuil de 
son pere.Zief trauern;porter le grand deuil, 
Das Trauernz la tristesse; (v. Traurigkeit) 
it, !’act. de portex ledenil; it. l’&tat deoe qui 
languit ; la langueur. 

ZTrauer-Drdnung, s,f. ler&glement tou- 
ehant le deuil, 

Zrauerpferd, s. m. le eheval enharnach6 
de deuil, 

Trauerrecht, s.n, le droit d’un seigneur 
de prendre un animal ou une autre pitce mo- 
bile de la succession deson vassal; le droit 
de meilleur catel; (v. Hauptfall) it. le droit 
de main-morte, 

Zrauerrede, v. Leichenrede. 

Zrauerfdjleier, s.m. die Florkappez le voile 
de deuil; iz. la ınanıe; espece de grand voile 
doir fort lorıg,que portent les damea de haute 
quali dans les cer&wonies de deuil. 

Zraucrfhnallen, s pl. les boucles de deuil, 

Zrauerfhuge, s.pl. les soutiers dedeuil. 

SIrauerfäute, s. f. la exlonne funeraire. 

Zraurjpiel, s.n, la tragedie. v. aussi tra⸗ 
siich. 

Trauerton, s.m. leton lugubre. 


Trauerge 


dem Traume helfen; desabuser, 


Trauerwagen, s.m, \erhar de deril; ierx 
Trauerkutſche et Leichenwagen. 

Trauerweib, s.n. v. Kiagefrau. 

Trauerweide, v. Thrägenweide. 

ZTrauerzeit, s.f. letempsde deuil; ledenjl, 

Zranerzimmer, s. a. lachambre ıendue 
dedeuil, 

Traufe, s. f. 1’&gout, m. ; la chute, l’&eou- 
lement des aux qui tombent.de qq. endroit, 
et surtout des toits goutie & gontte; il, la 
gouttibre, petitcanal par od les eaux dela * 
p!uie conlent de dessus lestoite, Pro.n, 

} 


Trauerma 


Regen. Das Traufdach , das Abdach; lelar- 
mierz saillie ponr ewp&sher que l’eru ped& 
cou!e le Jong du mur, Das Zrauffaß; le 
vaisscau qui sert pour recevoir les'eaux pla- 
viales quitombent desgontuitres.DerZraue © 
hafenzlachanlarte Das Traufredht;l’&goulm; 
le deoit d’egout. Die Zrauftinne, v Date 
inne. Die Traufſohle ; leau saline quel'on 
reeneil’edans des couloirs. Das Traufwe⸗ 
fir;!’eau qui tombe des gonttieres Die@raufs 
älegelz les toiles gouttitres, le battellcment, 

Zräufeln, vn, (avec Pauxil, baben)de 9 
goutter, decouler, distiller ; tamber & per 
tites gouttes; (v. tröpfeln) it.v. a. fairedi 
goutter, faire distiller. Die Wolfen träufela 
Balſam aufdie Erdez leı nndes font disk 
ler du b-ume «ur laterre. Das Zräufıln; le 
d#eonlement de !'ean goutte & gontie; ih 
l’act. de faire degontrer. z 

Traufen, träufen, v. n. (avec l’auxil, 
ben) degoütter; tomber goutte d gsulte, (fi 
tropfen) Das Regenwaffer trauft ftarf von 
den Dächern; les vaux pluriales tombent& 
grosses gouttes de dessus les toĩts. Das Trau⸗ 
fen; le decoulement; l’astion de tombet 
goutte A goutte, 

Trauſich, adj. etado. familier, itre; i- 
milidrement, v. vertraulih. + 

Traum, s. m. (pl. die Trãume) le songs, 
le röve; imagination d'une personne qui 
Ich habe einen unangenehmen Traum, ich ta⸗ 
bedie ganze Nacht Hindurdy böfe Träume ges 
habt; j’ai eu un fächeux songez j'ai &t& toute 
la nuit dans de fächeux r&ves, Es fammie 
im Traume vor; il mesembloit en songe,@# 
ift mir wie ein Traum, Sie hier zu feben;e'est 
un reye que de vous voirici, Fig, Einemauß 






qu. Der TraumsAusleger, Traumbdeuterzdie 
Zraumbruterinn ; l’interpröte des so 

V’oniroeritique, Die Traumbdeuterei; le 

tendu art eı l’ooeupation d’intepp J 
songes 5 l’oniroeritique, 4. Die Traumten⸗ 
tung; l’interpretatiou des songesz l'aniroeri- 
tie, f. Das Traumbuch lelivre qui traitede 
l’interpretation des songes, Das. Iraumges 
ſicht. la visionen songe, OerZraumgott,Mor« 


pbee; Dieu du sommeil, 

Träumen, v.a.etn, (avec l’auxil, habe 
songer, r&ver; avoir des songes, Sc Mabedie 
ganze Nacht geträumetz; ji songs, j’airen 
toute la nuit, Was haben Sie biefe ger 
träumet? qu’aves vols song ceite nu? 
Es träumte mir, es batmir geträumt, deh ich 
mid) badete; j'ai songe, j’ai raue quejome 
baigaois, Sie träumt, «6 trdums Ihe von 
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Träumer 


aidts als don Bällen, von Luftbarkeiten; elle 
nesonge goe bals, que r£jouisssmces. Allers 
band unter — — verworrenes Zeug 
träumen; r&rasser. Ich habe einen ſehr uns 
zubigen Schlaf gehabt; es hat mir lauter vers 
werrenes Seug unter einander geträumt; j’ai 
eu unsommeil fort inquiet; je n’ai fait que 
revasser. Ondit ig. Ic glaube, Sie träus 
min; je erois que yous r&yez. Ich hätte mir 
das nicht träumen laſſen; jenem’yserois ja⸗ 
mejs’atteudu ; je n’y aurois jamais pense, 
Dos Iräumen; —8 desonger, de röver. 

räumer, s.m, le songeur; it. fig. le r&- 
veur, le songe-creux, Man mu$ auf feineRes 
den nicht achten, er ift ein Träumer; il ne ſdut 
pasfähreretlexion äcequlildit, c’estunre- 
veur, an sonpe-creux,. Gin Träumer; ein 
fdläftiger, langſamer Men j; un lonternier. 
Ar. Zrändler) Eine Zıdumerinn ; une r& 
veuse; it. une lanternidre, 

Ztöumerei, s. f. laröverie; imagihation 


ereuse. 

Zräumerifch, adj. st adv, reveur, röveuse, 

Sraun, particule affırmative, ent, 
eettes, erriaineiuent, assureınent; en veri» 
t& (Üvisillir) 

Traurig, adj. etadv. triste, tristement; 
afigt, abattu de chagrin;; dolent,ente; it. 
tfagique, tragiquement; funeste, füneste- 
ment, 3 lugubre, lugubremeat:; 
Itaurig über ben Tod ſeines Freundes; triste, 
afflige de la mort de sou ami, Ex fah mid) 
treurig an; ilme regarda tristement. (Eine 
traurige Miene; une mine triste, dolente, 
Cintrauriger Zufall ; un accident funeste; 
satwisteacoidenı. Eine traurige Begebens 
keit; un &rdneinent tragique. Gin trauriger 
Ort; un liew.triste; un lieu fuuebre. Ein 
traäriger Unblid; un spectacle triste, lugu- 
bee, Eintrauriges (Ende nehmen ; avoir une 

que; finir tragiquement. Diefeö ges 
NMahauf die traurigſte Art vonder Welt; cela 
ariva le plus funestemen: du ınonde, Iraus 
—*22* temps triste, morne. 

igteit, #. f. la tristesse, 

Ztauring, s.m. Panneau nuptial; la verges 

annsau sanschaton que ]’&poux donneh sa 
T ils se marient; l’alliance, /. 

Zreaujchein, s. m. lecertificat de mariage, 

eier, s.m. le le; voile qn'on 

tientsur latöte des ımaries durant une par- 

tiede lamesse quise.dit pour la ben&diction 


adj. ſehr geliebt, werth; cher; aflı- 
4, Meintrauter Freund; men cher ami, 
(Üvieillie) ; 
ma, v. Pen z 
tayung, s. fs l’action de marier, de 
u une femme par le lien 
@wjogal; it. les &pousailles, £. Cine Jungs 
&rauung füoren; mener une filleä 
* la marier. Die Trauung vers 
e eles pousailles; faire lao6re- 
mönie des Spousailles. Das Trauungsbuch; 
» tedes mariages. Die Trauungsrede; 
i noptia!, Der Trauungstagz Hoch⸗ 
jittag; Te jourdes #pousailles. Die Iraus 
ungeloflenz; les frais de la eer&monie du 
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mariage, i 

Treber, v. Träber. 

Trecken, v.a. v. ziehen. 5 

Treckſchũte, s. f. unbateau qu'on fait ti» 
rer par deschevaux. 

Treff, Treffel, s.n. letr&fle; unedes qua- 
tre couleursd’un jeu de oartes, Trefffönig; 
(Kreuzfönig) roidetröfle, Treff ausfpielen; 
jouer trefle. 

Treffen, o. a. irr. (Ich treffe, du triffſt, er 
trifft, (conj. ich treffe, du treffeſt, er treffe) 
wie treffen, 2c.5 ich traf; ich träfe ; ich habe, 
hatte getroffen; ih werde treffen ztriff! trefs 
fet outrefft!) atteindre, frapper «te loin areo 
geh., toucher geh.z donner sur gob,; it. fig. 
tronver, rencontrer, Er trafibn mit einem 
Steine ; il l’atteignit d’un coup de pierre, 
Bon einem'pfeile getroffen; atteint d’un coup 
de flöche. Das ieltreffen; atteintre, donner - 
au but. Der Stein tatihn ans Kinn getrofs 
fen; la pierre lui adonne au menton, Nicht 
treffen; verfehlen; menquer, Der Wundarzt 
bat die Ader nicht getroffen; le chirurgien a 
manque la veine,n’a pasr neontr& la veine. 
Dom Donner getroffen werden 5 &tre frappe 
dutonnerre. Fig. Ich babe ihn zu Haufe ges 
troffenz jel’aitrouv&chez lui. Ic) traf ihn 
unterwegs; jele rencontrai enchemin, Den 
rechten Sinn von etwas treffen; rencontrer le 
vrai sensde gelı. Ihr habt c6 getroffen, ers 
rathen; vous l’aveztrouv6; vous y &tes; vous 
l’avezdevine, Ihr habt das Fleckchen, ben 
rechten Fleck getroffen; vous avez misledoigt 
dessus. Wohl getroffen; tout juste, Sie has 
ben ed nicht getroffen; vous n’y dtes pas, Sich 
getroffen finden; se sentir coupable du defaut 
contre lequel on parle, dece qu’on dit en 

‚En6ral. (v. zupfen) Ondit ent. de mus. Tref⸗ 

en; tıouver le ton; chanter juste; chanter 
les notes justes, Sie hat eine [höne Stimme, 
aber fie trifft nit; elle a une belle voix,mais 
elle ne ohante pas les notes justes, 

Zreffen, E. de peint.) faire reasembler; 
faire un portrait ressemblant; attraper la 
ressemblanee; faire resseinblant, Der Maler 
hat Sie recht gut getroffen ; le peintre a fort 
bien attrape votre ressemiblance,, votre airz 
ce peintre vousa fait bien ressemblant, Dies 
ſes Gemãlde ift ſehr gut getraffen; ce portrait 
est fort ressemnblant, ressemble tr&s-bien & 
son original. Diefer Malcr hat das Talent, 
daß er trifft; ce peintre a le talent. de faire 
ressembler, 

On dis aussi, Das Los bat ihn getroffen: le 
sort est iombe sur Ini. Es traf mich dag Uns 
glüd, daß, 2c.; 'eus le malheur que, mon 
malheur vonlut que, ete. Die rechte Zeit tref⸗ 
fen; trouver le moment favorable; venir & 
peint nomme£. Eine Heiratb, ein Bünbniß, 
einen Kauf treffen (fchlicen)z faire, oonclure 
iin wariage, unealliance, unmarohe, Eine 
Wahltreffen; faireunchoix. Wenn mich die 
Reihe treifen wird: quand mon tour viendraz 

and j'anrai mon tour. Gin treffendes Beys 

piel; un exemple frappant, Sich getroffen 
fühlen; se sentir coupable, Das Treffenz 
L'aet. de toucher, d’atteindre à goh,, eto. 
Bov. v.zielen. 


3o Trreſſen 


Treffen, s.n. le combat, l'enga 
it. a ba rille. (v. Schlacht) ü. In ligne. Es 
kam zwiſchen heiden Armeenszu einem bIutigen 
Zreff.un; Ai yeutun combat sanglant entre 
les veux armtes, Ins Treffen geben; aller 
auomnlpt. Es kam zu einem Treffen; onen 
vint#unengrgemen. Die ganze Armee kam 
zum ent toute l'armée danna, ce fut un 
engagetzent zen eral. Derjenige, weicher den 
rehtn ).dger .:6 erften Treffeys commans 
dicte kuigei 2g9mmandoit l’aile droitede 
ls #s.tre liene. On dit fig. Als es zum 


“ri: kam, lief er davon; quand ce futau 


jomany i}s’enfuit. £ , 

Treffer⸗ s.m. (t.dejen) le billet noir on 
gagnant, (.reffer und Ricten; billets noirs 
eı biances, f 

Trefflich, adj. etadv. excellent, ente;ex- 
eellemment, (v.vortrefflih) Ein trefflicher 
AWcrfmeifter, Redner; un excellent ouyrier, 
orateur. Ein treffliches Gedächtnißz une ex- 
callentem-moire, Ondit, Er hat ung treffs 
U Cerrlich) bewirihet; il nous a regales 
r gniägu ment, Grbat ich trefflich gehal⸗ 
tat, ila fait merveilles; il s’est signale. 

Trefflichkeit, s. f. Pexcellence, f. v. Vor⸗ 
trefflichkeit, 

Zreibe: Anker, $. m. l’ancre flottante. 

Zreibebeet, v. Miftbeet. 

Treibebogen, $. m. der Drillbohrer; le tr&- 
panä archet. 

Treibebunzen, v. Bunzen. 

Treibefaß, s.n. (c. demegiss.) le coudroir. 
= Zreibehammer, Treibhammer, s.m.le war 
teau.& &tendre je metal; le marteau dem» 
bontir; it, la ehasse; outildecharron, 

Treibehaus, Treibhaus, sn. (2.dejard.) 
la serre chaudez it. v. Treibehütte. 

Telbeherd, S.m. (t. de chim,) le ſourn eau 
d’afünerie; foyer sur lequel ou separe l’ar- 


. gent d’avec le plomb; le fuyer d’atlinage, 


Zreibeberr, $.m. le proprietaire d’un foyer 
d’aftinage. 

Treibeholz, Treibholz, v. Floßholz er Trie⸗ 
bel. Ci. d’imprim.) R 

Zreibehütte, 5. f. l’affinerie, £.; le bäti- 
ment, lelieu od l’onafline lesm£taux, od 
se trouve lc fouraeau d’aflinage, 

Treibejagen, s.n. die Treibvjagd; la chasse 
aurabat; la chasse qui se fait eo rabartant 
le gibier, en battanı la campagne pour le r&= 
ar dans l’endroit ou sout les eliasscurs, 
Ein Treibejagen baltenz rabattrele gibier. v. 
Treiben. (2 de ch.) Das verlorne Lreibejas 
gen: la battıre perdue. 


Treib⸗ Eis, s.n, lesglagons qui vont au‘ 


courantde Peau. Der Fluß geht mit Treib⸗ 
eife; larividre charie, 


ZTreibsEifen,s.n. lereponssoir; outjl pour . 


repouster les chevilles, les clous, etc. 5 Cv. 


Anfeger et Durchſchlag) it. l’avaloire, /.; ou=- 


til de chapelier, 
Treibeteil, Sreibleil, ve Triebe. | 
Zreibelorn, s.n. t. de Jors.) les grains 
d’argent qui s’arrötent dans le foyer, Die 
Zreibeförner, v. Purgierförner. 
Zreibeleute, $.pl, (t. de ch,) les batteurs. 
v. Treibejagen. 


\ 


gement,m.; 


Treiben 


Treiben, v. a. irr. (Ic treibe, bu treibt, 
er treibt, wie treiben, 2c.3 ich triebz ich triebe 
ich habe, hatte getrieben 5 ich werde treiben; 
treibe ow treib! treibet ou treibt) olınsser, 
pousser; faire avancer ou faire entrer dass 
geh. Die Kübe auf das Feld, auf die Acer 
treiben; chasser les vaches aux champ:. Gine 
Heerde Schafe vor fi) her treiben; chasser der 
vant soi un troupenu de brebis. Das Lich 
auf die Weide treiben; mener paitre le berail, 
(9, aussi burchtreiben) Das Pulver treibt tie 
Kugel; la poudrechasse la balle; Das MWajr 
fer treibt die Mübten, die Mühlräder; l'eau 
faitaller !es monlins, fait tonrner Jesroues 
d’ıın monlin, Einen Nagel in die Maxer, in 
das Holz treiben Ceinfchlagen) ;chasser,pcüs 
ser un.clon dans la nıuraille, dans le 
bois. Sein Pferd treiben Cantreiben); pous- 
ser, alasserscncheva!; le faire aller en a- 
vant. Das Wild freiben ; rabattre le pibier; 
battre’la camprgne pour r&unir le, gibien 
dans l’endroit oü sont les chassewrs, Ondih, 
Diefes Arzeneimittel treibt den Schrorif;e — 
rem?de provoquelasuehr, &&treibtmid 
Stuhles jesens desenriesd’aller & la 
Fig. Pflanzen, Bäume treiben, in 
ten ren in — —— ou · 
ser,[aire eroitredes plantes, arbros rant 
leur temps —— dans des co £ 
dans des serres chaudes, Diefer ® 
vicl Holz; cet arbre puusse bien dub 
fer Baum bat wieder fhöne Alle get: 
cetarbre areponsse de belles branches, 2 
Metall mit dem Zreibebammer treiben; 
boutir; (v.ausbaudhen) ft. eiseler, hose 
Getriebene Arbeit, Silbergefhirr vongettie 
bener Arbeit; du bosselage, de !a varssel! 
d’emböuti, Getriebenes, mit halber 
Figuren gearbeitetes Czifelirtes) 
fhirr; vaisselle ojselde, Die ge 
beitz laeiselure; ouvrage qui se 
selant. Den Zeig treiben, ‚geben laffe 
lever la päte, DieMetalletreiben;(£> 
affiserleciner rer p: 
ſcheiden) Einen Stollen Treiben; 
faire unegalerie, Die Häute tı 
tann,) coudrer ou brasser les owiı 

Oaditfig, Einen treiben; p 
V’encourager, l’ineiter, Ichtt 
je ne vous presse pas. Einen‘ dem R 
einer Sache treiben; deposadd 2 
was treiben; insister surgeh, \ 
ben ‚Harn treibenz provoquer 
rine, (v.'fchweißtreibend, bern 
treibende Kraft; (e. dephy ‘Jlafs 
sive; it. la force vegetalive. (m 
Eine Handthierung treiben; 
exeroer une profession, - 
faire traßic; faire le con 
ben; s’oocuper.de goh. ; 3% 
Hoffart treiben; faire len 
biller moguifiquement. fü 
weit treiben; porterles chases 
trergch. Einen treiben, 
lonner qu, Ex iſt ei 
Menfh, benmanein 
er etwas thun fol; c* 
parezaeux quil 
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Treiben 


pour le faire agir. Ginen auf das Auſſerſte 
treiden; poussergn.äbant. For treibe es zu 
arz; vousen faitestrop. Prov. Wie man ce 
trat, ſogeht 065 F bien fera, bieu Irouve= 
nn; telle vie, telle in. {v. aussi Daar, Poſ⸗ 
fen, Sher, Wuche r,ꝛc.) Das Treiben; l'act. do 
ehasıer,de pousser,eto.DasTreiben des Wils 
des; Izrabat ; l’action de rabattre le zibier, 
Das Treiben der Häute ; lecoudtrement,eic. 
Tteiden, v. n, irr. (avec l’arxil. Naben) 
er; iz, flotter sur l’e-u. Die Bdume 
— zu treiben; les arbres comınencent 
dpousser, Diefer Baum treibt zu ſtark in das 
balj; cetarbre pousse trop de bois. Kaps 
pen Sie diefen Baum, er wird.bald wieder 
traibeny &tetez cet arbre, ilrepoussera bien- 
tor, Man fah die Trummer des geicheiterten 
Edifes aufdem Wafler treiben; om voyeit 
üuiter jes debris du naufryge, Vor Aufer 
treiben; chasser sur ses ansres. Vor dem 
Witte treiben ; selaisser aller au vent sans 
vdles, Wir liegen unfer Schiff reiben, wir 
übrrliefen und dem Sturme und den Wellen; 
nous nous Jaissämes aller A la derive. Nur 
dat Segel des großen Maftıs (das Schön⸗ 
ſatttſegel) gebrauchen, und das Schiff treiben 
laffen ; mettre à la cape (oapfer); ne se ser- 
virgue de la grande vᷣoile et laisser aller le 
rassna & Ja derive, Da treibt etwas auf 
den Waſſer; il y va gelı.ä la decive. Das Trei⸗ 
Kader Bewächfe ; laponsse, (v. Trieb), iz. 
) mouyenient d’un corps qui flotte, d’un 
ralsseau quichasse sur les ancres, eto. 
Kreibenapf,s. m, la chasse; vase qui sert 
A rafüner er As&parer l’or et l'sıgent. 
Ereibe- Ofen, s. em. le fourne»u d'afſinoge. 
Zreibepe, s.n. (2. dorf) nasse ou pain 
de pojx sur lequel on travaille l’argent, 
Atelepfliht, Zreibpjlicht, s.f. les trous- 
Kuf.j corv&e persounelle qui obligeles su- 
is & batire les bois et les taillis, pouren 
e sastir les bötes. 
Treiber, s.un. oelui qui pousse, quichasse, 
—— cv. Eſerstreiber, Ochſentreiber) 
reiber, Trieber vor Böttcher ; Je chas- 
“it; ontildeionnelier. Die Treiber; (1. do 
&) seux qui rabatient le gibier. 
Xreiberad, s.n. la ruur dessoufflets dans 


Ateibefand, v. Triebſand. 

Rrubeihaht, sr. (2.de mins) le puirsd’ex= 
ftaktion par lequel on &löve le minerai au 
Par par je moyen d'une machine Hue par 

—— 

erben, s. m. (t. de chim.) le soↄri⸗ 
————— 
— egel, #. m. (des Ochſentreibers) 
I de bouvier, 

bejeng, 5.1. Ct. dech.) la tonnellez 
pteede filet a prendre des pexirix. 

Areibjagen, v. Zreibejäger. 

Trelblraut, sun. Vépurge ou petite cata- 
Pets} herbe qui purge violemment. 

(s. pl.) les abeilles yn’on tire 
deszuches 


fe won eines, pour lesloger dans 
wattbmustein, s,pl. les müscles acoel&ra- 
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F Tremulant, 5. m. (t. d’organiste) le trem- 
lant, 

Trendeln, v. trändeln. 

Trennbar, adj.et adv. stparable; ce qui 
peut &tre separe. Die Trennbarkeit; la se“ 
parabilite, 

Trennen, v. a. separer. Ein einziger Cäs 
belhieb trennte feinen Kopf von dem Mumpfez 
un seul ooup de sabre lui s#para la tẽte du 
corps,d’avec lecorps. Der Tod hät fie ges 
tvennet ; la mort les a aéparés. (v. abirens 
nen, auftrennen, zertrennen, 2c.) Sich tren⸗ 
nen; se s&parer; ig, se d&sunir, Sachen, bie 
zufammen gehören, oder die ein Paar ausmas 
den, trennen z depareiller, depacier, d6sas- 
sortir des choses pareilles, Ich mag biefe 
beiden Srfäßenicht trennen; jene veux pas 
d&pareiller ces deux vaes, Handſchude, 
Strümpfe, Tauben (die ſich gepaaret taben) 
trennen; ıparier des gants, des bas, des pi= 
gene. Getrennte Handjhuhez; des gants 

eparies. Wan hatte diefe zwei Amter mit 
einander vereiniget, man will fie wieder von 
einander trenaenz on avoit uni ces deux 
charges, on veutlesd&sunir. Eine Ehe trens 
nen; dissoydre, rompre un mariage. Eine 
Klage trennen; E. deprat.) disjoin!re une 
instauee. (ine getrennte (undiatoniihe) 
Stufe 3 (£.de mus.) undegre disjoint, Wenn 
man dieſes Landgut gerichtlih zum Verkaufe 
anihlägt, ſo muß man das und das leren das 
von trennen; siondeer& e oeite terre, ilen 
faudra distraire tel fiof, Die zur Domaine ges 
börigen Güter können nicht andere als durch 
Tauſch davon getrennt werden ; les te.res 
unjes au domaine ne se peuvent d&sincorpo- 
rer que par change. Cine trennerde Yartis 
tel, (t.de gramm.) une particuledisjonctive, 

Zrennpunite, s. pl. (t. de gramm.) le tr&= 
ma. Ein mit Trennpunften bezeXjneter Vo⸗ 
fal; une voyelletr&ma. j 

Zrennung,s.f. laseparztion; lad&suniong 
la dissolution d’um mariage, ete, ; v. tren⸗ 
nen. Das TrennungszcichcAt, v. Theilungs⸗ 

eichen. 
Zeöhfe,s. f le bridon, Ir filet; esptee de 
bride l6gdrequi n’a point de branches, 

Trenteln, v. trändeln. 

Trepan, v. Scedelöolrer. 

Zkeppe, s. F. Veseilierpn, le degre. Ein 
Treppchen, Zrepplein; un petit esralier. 
Eine geheime Treppe; un escalier dérobé. 
v. Schnedentreppe. Wendeltveppe, 2c.) Eis 
ne doppelte Treppe ; un escalier à deux ram= 
pes. Eine ſchleifende Treppe ; un escalier & 
girons rampans. Die große Treppe, bie 
——— le grand escalier, le grand 

egre. Cine Treppe in. einem Eleinen und 
ſchlechten Hauſe; une montede. (v Stiege) Eine 
enge undfteile Treppe ; une moutde &troite et 
rorde. Eine gerade,fortgehendeZreppesun es“ 
ealiertou: d’une venue Eine gebrochene Trep⸗ 
pemit Ruheplägen ; un escalierärepos, Ei⸗ 
ne gemächliche und bequeme Treppe; un de- 
gie doux et aise. Eine Treppe, deren Gehdus 
fe inner.alb des Gebäudes ſteht z un escalier 
dans @uvre,EincZreppe, deren. Gehäufe aufs 
ſerhalb des Gebäudes ſteht; um escaJisr hors 
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A’auvre, ine durchbrochene, auf ber eis 
nen Seite offene Treppe, ohne Gelänberz un 
escaliera jour. Eine Treppe vor dem Haufes 
eine Freitreppe ; un perron, Die Treppe 
fteigen, hinauf fleigen; monter l’esealier. 
Die Treppe herunter geben, hinab fteigen ; 
descendre l’escalier. Einen die Treppe bins 
unter werfen; faire sauter ler degres, les 
monı6es a gn. Der Treppen⸗Abſah; le pa- 
lier d’un escalier; le repos. (v. Ruheplatz) 
Der Tireppenbaus la construntion d’escalier, 
de degre. Der Zreppenbaum, die Treppen⸗ 
fpintel; la vis d’esoalier. Das Treppenges 
länder; la balustrade, la rampe d’escalier. 
Das Treppenhaus, Zreppengehäufe; der 
Zreppinmantelz la oage d’escalier. Die 
Treppenmuſchel; la ooqui!le d’esenlier. Die 
Treppenwange; le limouz; oette pidce de 
bois qui soutient les marches d’un esca- 
lier par une de leurs extr&mites. 

Trefchad, s.n, le brelan; sorte dejeude 
renvi. 

Zreförfhein, s. m. lebilletdu tr&sor. (ce= 
duleroyale da Prusse) 

ZTrefpe,s.fı der&olh; Vivroie,f.z livraie,f 
it. le bromos ou bromaot. 

Zreffe, s. f.legalon, Eine goldene, filbers 
‚ ne, ſeidene Zreffe; un galou d’or, d’argent, 
de swie, v. aussi Borte, Ein mit Treffen bes 
fegı.8 Klcidz un habit galonne, ehaınarre 
de galons. Die Treſſe, Haartrefies E. de 
perrug.) la: twesse; cheveux assujettis 
sur trois brins de soie dont les perruquiers 
eoınposent les een Ein Treſſenhut; 
un chapvau bord®. 

Zeeflierbanf, s. f. Tetressoir. 

Treſſieren, v. a. (t. do perrug.) tresser. 

Zreifierer, s. f. letresseur, qui tressedes 
cheveux pour en comooser des perruques. 

Treſter, Triefter, (s.pl.) le mare; ce qui 
seste de plus grossier de ug. Fruit qu’on a 
pressure, (vw. öbitrefter, Weintrefter) Tre⸗ 
fterbranntwein ; vau de vie de mare de rai- 
sins, Der Treſterwein ; le vin de pressuragez 
le pressurage, Ertrinkt lauter Trefterwein; 
il ne boit que du pressurage, v. Nachwein .· 

Treten, 0. a,irr, (Ich trete, du tritſt, er 
tritt, wir treten, 2c.; ich trat j ich träte ; ih 
habe, battegetreten; ich werde treten 5 tritt ! 
trefet !) marcher sur qeh,; mettre le pied 
dessus en marohant; it, fouler, blesser, cas 
ser, en meitant rudement le pied sur qah. 
(v. jertreten) Ihr tretet mie auf ben Buß s 
vous ıne marobez sur lepiel. Etwas mit 
Füöen treten, unter bie Fübe treten; fouler 
geb, aux pieds, Die Weintrauben treten; 
den Saft aus den Trauben heraus treten ; 


fouler tesraisins, foulerla vendange. Den: 


Thon treten ; petrir laterre grasse; mar- 


cher la terre, Die Blafebäige treten; faire, 


ellerles soufflers; sauffler l’orgue. On dit, 
Der Hahn trite die Denue, hat die Henne 
treten ; le eoq corhe la poule, a ooch€ la 
poule. Eine Glocke treten; meitre une oloche 
en branle en marchunt sur les bascules qui 
sont attach&es au beffrni au lieu de cordes. 


e⸗ 
y 


Treten 
Co. anssi Rus) Die Schube [chief treteng 


tourner, deformer les soulfers, en mar 
chant de telle sorte que l’assiette du pied 
ne seit pas droite. Das Treten, bie Tre 
tu. ; laet. de mettre le pied sur geh,; #, 
l’aet. de fouler, eto, 

Treten, v. n. irr. (avocl’aweil,jeyn) Auf 
etwastreten; marcher surgeh.; mettreles 
pieds sur geb. Gibt Acht, wo ihr hin tretet; 
prenez garde oü vous marohez. Auf ſeine 
Füße treten ; ke mettre sur ses pieds pour 
marelier, Auf die 3eben treten ; se soulerer 
sur la pointe des pie la. An das Kenfter tte⸗ 
ten ; semettre & la fenetre. Treten Sie ia 
diefes Zimmer; entrez dans cette chambre, 
Tretet etwas näber zum Keuer ; approchez- 
vous un peu plus du feu, Ondit fig. Der 
Saft tritt in die Bäumez la stre monte aut 
arbros. Die Thränen traten ibm in bie Aus 
gen; les larmes lui vinrent aux yeux. Das 
Waffer tritt in die Röhre, Veau montedius 
le tuyau, Die Sonne tritt in ben Widverz le 

‚ soleilentre dans le befier. Zwiſchen zwei 
Dinge treten; s'interposer entre deux ehosei, 
(vr. zwiihen) Iemandes Ehre zu nahe treten 
offenser, ohoquer l’'honneur degn. Au je 
manbes Seite treten, zueinem treten ; seran- 

er du eöt&de gn.; prendre Je parti de qu. 
&inem umter die Augen treten; se presenter, 
paroitredevant qu. Aus den Schranken tris 
ten; exe4der, passer les bornes, In jemans 
des Rechte treten; entrer dans les droits d 
qu. In ein Amt treten ; ein Amt antreter; 
entrerencharge, In einen geiſtlichen Orden 
treten; entrerenreligion. Ich hin beutein 
mein dreißigſtes Jabt getreten ; je suisent 
avjourd’hui dansma trentitmeannee, Xuf 
die Hinterbeinetretenz s’opiniätrer, s’ob« 
tiner; se d4fendre opiniätr&ment de 
Ze v. aussi Brunft, Eheftand, Fußſtapfen 

ietel, 2c. 

Treier, v. Orgeltreter, Weintreter, % 

Tretrad, s.n. letympan de grue. 

Zretfchemel, s.m, la marche detisserand, 
de tourneur, R 
Treu, adj. etiadv. fidkle, fidtlementz 7" 
garde la foi. Ein treuer Diener ; un serr'- 
_teur idtle,. Eine treue Gattinn ; une &pous 
fidele, Erhatmirtreugebient; i masern 
fidtlement, On dit aussi, Eine treue En 
lungg un r6eit fltle, conforaeä la virlıd, 
Gin treuge Gedähtniß; une mdmoirefidtle, 
Zreues. fe (s. pl) la Gdsirk; ir. lafoi, 
Ein Weib ift ihrem Manne Freue Thulini 
une femme deit Adelit&& son mari. Diecw 
liche Treuez la foi conjugıle, Ben meint 
Zreuel parmafoi! Den Eid ber Treue Ir 
ften 5 preter serment d« fi WEUité. Die Treue 
brechen; manquer äjlafoi, & la fidelid, 9, 

— Glaube. f 

reugplatz, v. Trodenplah. 

Zreuherjig, adj. et ado. frene, franehe ; 
ouvert; oordial, cordialementz if nal, 
naive; naivement ; ingenu er sanıdötour, 
bonnement. (v. offenherzia) Er beiütte mir 
treuberzig bie Hand; il me serra 


oe mir einen Dorn in den Fuß getreten ; ment la main. Sie fagteund treuherzig, m 


m’est entse une &pine Jans le pied 


fievonuns date; el.e maus dir aairemen 


Treulich 


ee qu’elle pensoit de nans, Einen treuherzig 
maden; surprendre la bonne foideqn. Die 
Sreußerzigfeit ; Ia eordialit@; l’ouverture 
dereur,, la franrhis». 

Tentih, adv. filtlement; it. loyalement, 

Zreulös, adj. et adv, perfide, perüdement; 
infilMe, joßdtlement; traitre, deloyal, ale; 
@loyalement, (v. ungetreu, untreu) Ein 
frenlofer Kreund; un ami perlide, un ami 
dtloyal. Treutos werden ; violer, fausser sa 
fei. Der, die Treuloſe; le, la perfide. Die 
Sreutofigfeit zhla perlilie,l’infidelite,fj it.la 
dloyanre. 

Rrianael, s.m. v. Dreyeck. 

Eribmal, s.n. v. Gerichtöhof. 

Zribune, v. Rednerbühne. 

Zeibüt, #. m. le tribut, Vimpõt, m. Diefe 
Völker zahlenden ZürienZribut;ces peuples 
paient tributaux Tures, Einen Tribur aufs 
len; imposer un tribut, v, Steuer⸗Schaz⸗ 


ber, s.m. V’entonnoir,m. Ein Trich⸗ 
terhen, Srihtiririn; un petit entonnoir. 
Dir Triditer der Stodengieher, aus weldhem 
Bad Metall in die Form fließt ; der Gießtrich⸗ 
ter ; V’ech&no,m. ; bassin de terre trös-s&ohe 
eh tombe le metal pöur coulerde lädent le 


. woole. Dee Trihter in den Mühlen; der 


Bühlteikter; v. Mühtrumyf (v.aussi Giche 
feidter,Birntritrier, Seiptrichter,zc.) Trich⸗ 
teflımia, adj.et adv, en entonnoir; qui a 
I forme d'un entonnoir ; it. (t. debotan.) 
infundibulj — Die Trichterw inde; Pi- 
pımes, fi; sorte de Iiseron exzotique, 

Rektern, v. eintriditern. = 

Srictrad, v. Bretſpiel. 

Zrieb, s. m. 1’act. dechasser, depousser, 
defsire avanrers'(v.treiben) it.Ct. dejard.) la 
pmil.fe. le penchsnt, l inelination,f, 

Mouvemsnt de l’äıne qui nous prusseä 
fire geh; it. V’impulsion,s. (v. Antrieb) 
Der Trieb des Wiches ; l’acı. de chasser le 
benilaux,cbamps, de menerpaitre les bes- 
Yan, Gin Trieb Offen; une bande de 
beeufs, Der erfte, der jweite Trieb eines Bauts 
mis; 1» premidre, la seconde pousse d’un 
uihre, Ondir, Diele Gewehr hat einen auten 
Atieb; orfusil port« bien. Diefer Zlup bat 
en flarken Trieb, flieht ſchnellz cette ri- 

auncours rapide. Seinem Triebe fols 

a snirre son penchant, son inclination. 
kat feinen Trieb sum Studigren ; il n’a 
printdepenchant pour l'éude. Das thut er 
dt auseigenem Triebe; il ne fait pas cela 
‚de 100 propre inourement. Der natürliche 
Zei; Viastinet,m,; (t. dephys.) appe- 
tener,f. DieThiere kandeln nad) ihrem na⸗ 
— Triebe; les betes agissent par ins. 


Zriebetl, s.m._le chassoir ; outil de ton- 

site. depot,) ls tournoir; il. Ct. 
Kimpr.) le eogncir. 

Zriebfüder, BA leressort ; (v. Reber) it, 

Pr. Veressort, lemabite, le motif; ce qui 

et porte 4 fairegeh. Alle Iriebfedern 

J Mi Bemweaung feßen; faire monvoir, faire 

tauslerressorts, Die Chre iſt vie Trieb⸗ 

fesablafter Handlungen; l’'houneur 


lem, Frangois T. U. 2. 
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est le restiort, le motif, lemobiledes actions 

verlueuses, Der Gewinn ift die erfle, bie 

get Zriebfeder der.dandlung 5 l’intdrät est 
« prmier, le grand ınobile du commerce, 

Triebholz, s. m. (t. forest.) le bois qui 
pousse aveo vigueut. 

Triebrad, s.n. la rous qui fait allergg, 
machine; it. le pignon (-. Getriebe); it, ige 
le motif, lemobile, v. Triebfeder. 

Zrichfand, &.m. le sable de ravino; ir. le 
sable mouvant. v. Klugfanb, 

Triebfläbe, Triebfiöde, s. pl. (t. d’horl.y 
les fureaux ; les petitos barres eylindriques 
dans un pignon A lauterne, 

Triebwerk, 4. n. le ress-rt qui denne du 
mouvement ä gg. machine, 

Trief-Auge, s.m, l'ailchassienx. Er hat 
Trief⸗Augen, triefende Augen; er ift, fie ift 
ein Trief⸗Auge; il a des yenx chassieux, 
o’esı un chassieux, c'est une ehassieuse, 

Zrief:äugig, adj. etadv, chassieux, euse; 
qui ade la chassie aux yeux. 

Triefen, v.n. reg. etirr. ( Ich triefe, du 
teiefft (treufſt), er krieft Ctreufe), wir tries 
fin, 205 ich triefte on troffz ich triefte om tröf⸗ 
fe 5 ich kabe, hatte getrieft ou getroffen ; ich 
werde riefen; trief! Ctweuf!) triefet om 
trieft !) degautterz tonıber, couler goutte A 
gutte, (v.tröpfeln) Das Blut trieft Ctreuft) 

‘ihm aus ber Kafe; le sang lui degoutte du 
nez. Eine von Blute triefende Wunde; une 
pleie ‘egouttante de sang. Die Dächer trie⸗ 
fen vom Regen; les toits dögouttent de la 
pluie, Die Augen triefen, tbränen ihm; les 
yeuxluj pleurent. Gr hat triefende Augen ; 
ila les yeux chassirux. (v. aussi Triefnaſe) 
Das Triefen; le degonttement. 

Ztriefnafe, 5. f. Ve nez roupieux. Er hat eis 
ne Triefnafez die Nafe trieftitm; il ale ner 
roüpieux; ila laroupie uu nez ; ilala rou- 
pir, des roupies, 

Zriefnafig, adj, etadv. roupieux, euse. 

Triegen, 9. u, vr. (Ichtriege, du triegſt 
(treuaft); er triegt (treugt); wir triegen, 2C. 
ich trog; ich tröge; id) habe, hatte getrogen ; 
ich werde triegenz triegeom trieg! trieget ou 
triegt!) tromper l’artentede qu. Die Hoffe 
nung triegt; hespéranos est trompeuse. Dis 
kann nicht triegen; cela ne mianguera pas. 
Gottes Wort kann nicht triegen ; la parole 
deDieuestänfuil'ible, v. betriegen. 

Triegen, 0. a. irr. tromper. v. betriegen. 

Triegerei, Erügerei,s. f_ v. Betrug. 

Triegeriſch, trieglich, adj. et adv. trom- 

eur,eure; uteux, ihcrriain; dont on 

oitsedäfier. Das Glück iſt trieglich z lafor- 
tune est trompenae. v. betrüglid. 

Zrieltrappr, v. Trappe. 

Trient, Trente, (ville en T'irol) 

Trier, Tröves.(ci-devanı ville d’ Allemagne, 

eg * — 

rift, s.f. Te chemin on pas ar o 
Von udnae la bétail an ——— — 
rag»; lieu eh les bestiaux pätnrent. (v. 
Trieb) Ondit aussi, Eine Trift Ochfen ; une 
bande, un tronp au de baufi, Das Irifte 
gelb; le päturage; ce qu’on pair pour la 
perniission de faire päturer son betail & 


(6) 


- 
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ancertainendroit, Das Triftreät, dieTrift- 
gerechtigkeit; le droit de pacage, de Passage, 
depäturage; it. le droit d’envoyer son be 
tail dans les jacheres. Der Zriftftein, v. 
Hutſtein. 

Triftiq, adj. etadv. concluant,ante; va- 
lide, valabl⸗. (v. bündig) it. important; de 
eonsequenes; solide. Triftige Gründe,trife 
tige Urſachen; de puissantes raisons; des 
zıisons solides. Wir haben davon einen trifs 
tigen (uawiderſprechlichen) Beweis; nous 
en arons ume preuveconoluante. Die Trif⸗ 
tigkeit; la solidite, l'importanoe d'une rai- 
son,etc, On lit en t, de mar. Der Anker iſt 
sriftig, fegt durch; ’anere laboure, 

Triglyph, v. Oreiſchlid. 

Zriyondmetrie, s. Fla drig noméẽtrie; la 
Partie de la gbomꝰtrĩe qui enseigae A mesu- 
zer les triangles. Trigon ometriich,adj.es adv, 
togamometrigne; quiappartient à la trigo- 
‚nowetrie ; trigonometriquementz sui vaat 
tes rdg!es de la ırigonomeirie, 

Trillen, v. drillen. 

Zeiler, s.m, (.de mus.) le tremblementz 
‚sorte de cadepce precipitde qui se fait soit 
en ohantant, ‚soit en jotant de <g. inatru- 
ment. Einen Triller mit der Stimme, auf 
der Laute, auf der Geige ſchlagen; faire un 
Areınblement de la voix, sur le luth, surle 
riolon. Im Singen Läufe mit kurzen Tril⸗ 
teen machen ; fredonner; faire des fredons. 
Der mir kurzen Trillern untermifchte Lauf 
ita Singen ; le fredou, leruulement et le 
tremb'ement devoix dans le chınt, i 

Trillern, vn. (avec l’auxil. haben) faire 
‚un trembieinent, des tremblemens;z (1. de 
mus.) it, fredonner. Das Trillern, das Tril⸗ 
Aerſchlagen z3 l’act. de, etc. (v. vorteillern) 

Trüllich, v. Deillich. F 

Triuina, sım. das Getriebe; (t. demecan.) 
»lalanterne; petiteroue forınee de plusieurs 
fusraux, dans — engrenent lesdents 
:d’un herisson aud’un rouet. Die Trillings⸗ 
{heiten ; lestourteaug,m, v. aussi Drilling. 

Zriktiön, 5. F. taufend mal taufend Billios 
nen; letrillion; mille fois milte billions. 

Trilltrappe, v. Trieltrappe. 

Zrinfvar, adj. at ado. potable; qui se 
peut boirez qui est bon & boire. Diefer Wein 
iſt nicht vom beften, aber er ift doch trinkbarz 
oe vinn’est pas exoellent,mais il est potable, 
Trinkbares Gods (v. Trinfgolb) Junger 
Win, der ſchon trinfbar ift; da vinen boite. 
Dieſer Beinift noch nicht trinkbar; ce vin- 
la n’est pas encore en boite. v.aussi Gold. 
Die Irintbarkeitz la qualit6 par laquelle 
une li jueur est potable, 

Teinten, v. a..et m. irr. (Jh trinke, du 
trinkeſt or trineſt, er trinfer ou trinkt, wir 
trinken,.2c.; ich trank ; ih-tränke ; id) habe, 
hatte getrunken; idy werde trinken; trinke 
eutrine! trinket ow trinft!) boire. Wein, 


Bier, Waller trinfen; boire du vin, dela f 


bier, de 'eau. Ein Glas, eine Flaſche Wein 
trinken ; boire un verre de vin, une bouteille 


de vin. Ic habe nur ein Tröpfchen Weinges , 


trunten; je n’ai bu qu’un doigt de vin. Aus 
dem Kruge, aus einem Glaſe, aus einem Bes 


Trinfen 


cher trinken; boĩre dans lacruche, dans ua 
verre,dans uw: gobelet. Aus der Queik trias 
ten; boire & la fontaine, Xus der hohlen 
Band trinken; buire dans je ereux de la m:in, 
Einem zu trinten geben; donner & boire A 
gn, Zrinkt einmal; bavez nu coup. in 
Ganzes trinken ; ein ganz volles Gtas trins 
Ech ; boite une rasade ; buire un r .uge bord, 
Di jer Wein reizt zum Trinken; jemehr man 
von diefem Bein trintt-defto mehr möchte man 
trinken; ce vininrite aen boire plus d’une 
fois,oe vinrappeile son buyeur Thee, Kaffe, 
Chocolate, den Brunnen trinken ; prendredu 
thé, du cafe, du chocolat, les eaux min&raier 
Trinden; fi betrinten; dem Irunfe erges 
ben feyn; boire,; s’enivrerz @tre suj-t A 
boire. Er hat getrunten ; er iſt berrunten; 
ila bu; il est ivre. On di fig. Div Erde 
trinkt den Regen; la terre boiı la pluie. Das 
Trinken; l’act.de boire. Sich das Triuten 
angemöhnen; prenire P’habitu ie dc boire, 
dt. das Irinken ;laboisson, v.Trauk, Truut, 
Getränk. 

Trinken, t&ter; suserlelait le la mazuelle 
d’uue femme, ou de la femelle de 44. ani- 
mal. (v. faugen) Diefes Kind hat vielerlei 
Milch getrunken, hat verſchiedene Ammen ges 
habt ; cetenfant a t&t& de plusieur- laits, a 
eu plusieurs nourriees. Irinktdicfes Kind 
no? cet eufamt teto· t· il euoore ? Gebt ihm 

utrinken, gebt ihm die Bruſt ; donnez-lui 
téter. 

Zrinker,s.m.lebuveur. Die Trinferinn; 
la buveuse. Gin ſtarker Trinfer; un grand 
buveur. Et ift ein ſchlechter Zrinter; il dot 

eu. 
r Zrinkgaft, s. m. celui qui boit au cabaret ; 
qui va aucabaret pourboire. Zrinfgäftefes 
ien; vendredu rin, dela bierre äassiette, 

Zrinfgefäß, s.n. le vaisseau & boire, 

Zrinfgelag, s.n. v. Trinkgeſell ſchaft. 

XZrinfgeld, s.n. le pourboire ; d+ l’argent 
pour boire, petiteliberalite en sigue desa 
tisfaction; it.les &pingles,f;les dons on gra- 
tifisations yu’on accarde a des feınmes de 

ui on a reou qqs. services; Üles douceursf. 
Ihr ſollt ein Trinkgeld, ein gutes Trinkgeid 
haben; vous aurez pour boire, de quoi boueʒ 
vou: aurez un pourboire,un bon pourboite. 
Da habt ihr ein Trinkgeld, meine Tochter ! te= 
nez, mafille, voilä pour vos £pingles, . Das 
G:finde kat einen muͤhſamen Dientt in dieſem 
Haufe; aber es bekommt viel Zrinlgelders 
les domestiques ont bien de la peine dam 
ectte maison; mais ils omt benucoup de 
douseurs, 

Trinkgeſchirr, s.n, le vage dont on se sert 

our boire. Das Trinkgeſchirr der Böyci Im 
Käſich; lauget,m. ° 

Trinkgeſeliſchaft, #. 4. la compagnie de 
.buveurs. , — 

Trinkgläs, s. rn. le verro bà boire, 

Trintgold,⸗. n. l’orpotable. 

Trinkhaus, 8. n. le cabaret,'l’auberge 
v. Bierhaus, Weinhaus, zc. 

Trinkhorn, s.r. la oorne à boire dont se 
servorriit les ancjens Allemands, R 

:Ztinklich, s.u, lachanson à boire; Y’aird 


Trinfmusfel _' 


F 
boire ; le chanson hacehĩ que, de table, 
Irinfmusfel,'s. m. (t. d’anat.) le musolo 
bureur: Je bureurz l’abducteur de l’eil. 
Trintſchaale, 5. f. IMtasse à boire. 
Srinfitube, s. f. la ehambre ou l’on donne 
Absire pour de Vargent. Die Trinkſtube, 
Wi Trintſtübchen für Leute von Etande ; la 
buretie. 
Trintwaſſer, s, x. l’eau pour boire, bonne 


Trio, s.n. le trio ; composition de mu- 
sique A trois parties. 

Iripel, s. m.!e tripoli 5 sorte de eraie ou 
de pierre blanche et tendre dont on se sert 
poarpolir lemetal. 

Iripel,adj. triple. (v. dreifach) Der Tri: 
pelact ; Ct. de mus.) la mesure triple, 

Stipp, $. m. Ja tripe; sorte d’tolfe de 
Iaine ou de fil qui est trarailldr comıne le ve- 
lours ; it, Der Iripp. v. Aſchenzieher. Tripp⸗ 
fummet ; tripe de velours, 

Stippeln, v. n. (avec l'auxil. haben) piktie 
ner; lerer Jes pieds Nun apres l’autre, en 
festänt toujours à Jamfmıe p’ace; if, mar- 
dherä petirs par. Da konmt fie ber getrips 
Alt; voilä qu’elle s’arance ou yu'elle ac- 
wert äperits pas, Das Trippeln; lact. de, 
te. (famil.) 

„Rtipper, s.m. der Camenfluf; la gonor- 
thöez fux involontaire de la semerice ; (la 
ebaude-pisse) Der bösartige Tripper z la 
gesorchee wirulente, 

Rrigpiemmet,s.n. v. Tripp. 

Rrijeät, Trijdätipicl, s. m. le brelan; 
sonede jeu de cartes 

Brifett, s. m. leti&. sept. (jeu de cartes) 
Erifett ipielen ; jouer au ti-sept. 

Zeiten, s.m. le Triton; dieu marin se» 
kon la fable. Die Tritonsfttnede, das Tris 
tenstern; letritong; Ccoquille) ie. v. Trom⸗ 
ntenfähnerte. 

Aritt,s.m. le pas; (v. Schritt) it. le coup 
depied, Ein faljcher Tritt; un faux pas. (v. 
Ailtritt) Man fiebt dieTritte in dem Schnee, 
am Eande; on roir les trares dans la 
zeige, dans lesable. (v. Fußtritt) Ben jedem 
Zritfe; & chaque pas. (v.aussilcife) Ies 
mardın einen Tritt geben; donner un Coup 
de piedägqn. Der Tritt; eine Bank, ein Bret 
Ser fonft eine Erhöhung, die Füße darauf zu 
feben, oder ſich barauf zu ftcllen ; Je marche- 

oberfte Tritt vor einem Throne, 
ter einem Altare ; le marchepied du tröne, 
dePautel. Der Zritt; der erhöhte Plag in eis 
nem immer ; Pestrade,f. Der Tritt an eis 
nee Kutſche; la botte, le marchepied pour 
imonteren voiture. Der Tritt an einer Mas 
fhine, die ſelbe in Bewegung zu ſeben, an einer 
ö ‚aneinem Weberftubte, 2c. ;_ la 
matehe; jr. (t. d’#pingl.) 1a marchette. Fig. 
Iemandes Tritte und Schritte Achtung 
feen ; obgerver toutes les demarches de qu. 
TrituEiſen, s.n. das Teller⸗Eiſen;le 
3 sortede piege pour prendre des re- 

des blaireaux, etc, 

Arlumph,s. m, le triomphe ; grande vio- 
toi, (".&ieh) it. 1a pornpe solennelle apres 


* 


de grandes vietoires, Einenim Iriumphaufs 
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führenzmener qn.eutriomphe. Der Triumpt⸗ 
bogen; Vare triomphal,d# (riomphe, Das Tri⸗ 
umphkleid der ehemaligen römiſchen Feldber- 
sen; la trabée. Das Triumphlied, Siges« 
lied; Jechant detriompre, Die Triumph⸗ 
fäule; la colonne triomphale. Der Triumph⸗ 
wagen ; le char triompha!, de triomphe, 

Zriumphiren , v.n. (avec l’auxil. haben) 
triompher, v. fieaen. Iriumphivend; triom- 
phani,ante. Orappalle, Die triumphirende 
Kirche, die vollendeten Gerechten imHimmel, 
im Gegenfage der jtreitenden Kirche, der noch 
auf Erden befindliden Gläubigen; V’eglise 
triompbante, paropposition del’€glise mi- 
litante, e 

Zrohäug, s.m, (pl. die Trodäen) le tro= 
ch@e; pied de vers de deux syllabes, l'une 
longue, l’autre bröve, Trochãiſch, adj tro- 
cbaique. Trochãiſche Verſe; vers trochaiques, 

Trodit, sem. v. Kreiſelſchnecke. 

Trocken, adj. et ado. sec, stche; sdche- 
ment ; it, aride, (v. dũrre) Trodenes Holz; 
du bois seo. Die garbe iſt noch nicht troden ; 
la couleur n'est pas encore stche, Gin trofs 
Eener Graben; un fosse seo» Die Gräbın 
fin? troden; les fesses sont A sec. Die Goſ⸗ 
fen,dieteur find trocken; lesruessont seche:, 
leschemins scut secs, Dieſe Wä che iftnaf, 
man muß fie wieder troden werben laffen, ehe 
n.an fiegebraudit; de Inge esı mouillt, il 
feut le laisser ressuyer avant d’en faire 
usage. Ein Schiff trecen legen, um es aus⸗ 
zubeſſern; mettse un vaisseau à sec pour le 
radovber, Trodene Frũchte ʒ des fruits secsz 
it. desconhtures söches, des fruits confits et 
tires au seo. Die eingemachten Früchte muß 
man troden, an einem trockenen Otte balten; 
il faut tenir sechement Jes freits conäts, 
Zrodenes Butter; trockene(getrecnete) Krãu⸗ 
ter; du foursage seo; berbes seches, Den 
Spferden trodnes Kutter aeben; donner du 
seoaux oheyaux. Einem Pferde wieder trock⸗ 
nes Kuttergeben ; reınettre un cheval au sec. 
Ein trodenes Jahr; uneaunfestche, aride, 
On dit aussi, Ein trockener Froſt; un froid 
seo. Trocken Brod eſſen; manger son pain 
sec; ne rien manger aveo son pain. Eine 
trodene Mahlzeit halten; manger sans Loire, 
Eiu trodener Suften ; none touxseche, Trofs 
kenen Fußes Aber einen Bach geben ; passer 
un ruisseau d pied sec. Eine trodeneMaucr; 
eine blog von Steinen und ohne Kalk aufges 
fegte Mauer; un mur A pierreseche, une 
muraille söche, On die Fasal, Er ift noch 
nicht trocken hinter den Ohren ; o’est un b& 
jaune, beo-jaune, un jeune niais. Fig. Eine 
trodene Antwort; une reponse stehe; re» 

onse froide eı en pen de mots. Einem ganz 
troden feine Meynung ſagen ; parler see & 
qn. Etwas trocken heraus fagen ; dire geh. 
sechrment, Ein trodiner Ztyl, eine trocke⸗ 
ne Schreibart ; un stylesec, aride, peu ag-&a- 
ble, King trodene Materie; une matitte 
seche, qui ne foarnit pas de qunila pou oir 
traiteraveo Elegance, avecagtÖmen!. 

Ox appelle en t.depeint.et t.de sculpt Trok⸗ 
fen, ser, — un ouyrage dont les contours 
sont marqués durement, sans agr&meut et 


(& s) 
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sans tendresse, Einetrofene Manier; une 
manitre söche. { s 
Zrofene, s.n.Tesen; it. unlieu quiest a 
eonvertde la pluie. „Bir find bier im Trocke⸗ 
nen; nous somınes icld | ebti, heouvert de 


la pluie, Prov. 


TV 


y. Schaf, Schäihen. 
Ixodene; 5. f. !a stcheresse, l’aridite,f. 


Zrodenheit. 2 
—— $.f. 1a sächeresse ; it. l’ari- 


dits,p.; it. Ch. didac'igue) la siccit6, Die 
Zrompaheit des Erdreubes ʒ In söcheresse, 
Yarilird du terroir. Fig. Die Zrodenbeit, 
Mazerkeit der Schreibart 5 la secheresse, 
Yaritire sustye. 


Zrefenotrd, s.m. le sechoirz ätre pourse- 


cher ou tessecher gg. substances, 


tu 


2 


fammer, s.f. die Trodenftube ; 1'E- 
a. ebanıbre chauffee par un‘ petit four 


oh !’on ‚met söcher des fruiis et autres 
ch 


Feofenplatte,s. f. Ta platine, sorte A’us- 


-tensile Je menage, dont on se sert pourse= 
cherdwlinge. 


Zrordenplad, s.m. Veswi,m:; lieu oü l’on 


‘&tend gch. pour le faire »£cher. Der Trotz 
Henplap au Den feinenen Tüchern; le sechoirz 
lelieu oü on etend les toiles pour les faire 


sech 


Teozentrommel,:s. F. (t. deperrag.) l'ę- 


tuvef. 


Zrodempein, Trofchbrerwein, s,m. sorte 


deyin de Hongrie, pressure de raisins secs 
om cuitsau soleil. 


Srodnen; vn. secherz rendre sec; faire 


er. Der Wind trocknet den Erdboden; 
nee seche !a terre. Wãſche trodnenz se“ 
cher; essorer da linge. Die Wãſche auf Stans 
gen hängen, um fie ander Luft zu trocknen: 
Inettre le linge sur des perches pour T’esso- 
rer. Am Feuer, ander Sonne trodnen ; se 
cher au fen, awrsoleil. Die Hände trodnen ; 
esınyer les mains, (Y. abtrodnen) Das 


zT 


en; l'actiomde, eto. 
* ein. trodten werben; söcherz 


irsee, Wenn der Regen anbäit, wird 
—— nicht trocknen können; si la pluie 
-eontinue; le foin ne pourra päs seoher. Gs 
iftafles gutgetrodnet; tout est bien sech£, 
Dat Irodnen ; l’&tatd’une chose qui stche. 


z 


Zredvel, s.f. la emmpane, Ja houpe. Die 
vobbel an einem Pferdegeſchirre 3 la bouf- 


." fette, v. Quaft. 


Xröbel, s.m, {ber Tröbelmarftz la Dip ; 
de 


rie ; lemarch& oü l’on vend de vienx 


- ‚bi 


ts, meubles, ete.; lieu oð Voa vend de 


yieux hebits et de vieux meubles..v. aussi 


Shuhtröpel. 


x, Zißdler, s.m. le fripier, 
lehrer. das Trövelweid; la frie 


—S—— s.m. die Trodelwaare z les 


habits, les. meubles qui ont servi & d’autres 
personnes „ et qui sont frip&s er aus&s ; la 
vieillerie; marehandise de revente,. Der 


delmit Irödelivaaven ; 
Sröbeltram, der Hande } ——— 


Kiperic, le commerce qu’on 


wybits ou meubles. 


Zröbelmann, v. Trodler. — 



















¶Trödeln 


Zröbeln, v.n. (avec Pawxil. haben) Faire 
metier de fripier; A 
ner: (9. —— — —— tt, 
mit alten Geräthfi en, ; autrem 
Tois ils fait le mötier de fripiet kl estmäle 2 
de f'perie. Das Trödein; Want, d f 
et de revendre de vieux habits, 
‚perie. 
x Zrödelwaare,sif: v. Irödelkram. 
Itogy, ıs.m. l’augeyf. Das; 
Zrögleinz l’auget, m. 5 petite- 
Schweine freffen aus dem 


—* —3* —* 
ceaux mangent dans Vau — 8 — 
































Bruhtrog, kumpentro Be Ei 
re; In vakiesetru te RE ME 
Zrolten (fih), v;rec, s’enalleı 
(farnil. ) hy 
Trommel,:s. f. le tambonr, 
cai se de taımbour. Die große Ir 
türkifche Trommel; la grasse « 
fleine Zrommel, Kindertromme 
tembour qui sert de jouel aux 
en ee nur mitein 
- gen, und zurBegieitung einerP 
wirbz le pin (9. 
mel) Trommeln; battre da 
‚des sons du tambour; jower 
battre la caisse, Die Txrom hie 
(trommnein) ein Seichen mit der Eromme 
ben ; .battre le tambour, dom 
sur le tambour. Ondiefig. 
. Kalbfelle folgen ; suivre 
faire soldat ; se faire enröler,. 4 
Bauch, mie eine Trommel; 
tendu comme un tambour, 
einer Uhr; letambour dansı 
dans une horloge ;.oylindre st 
roulse la corde ou la ohaine 
monter. Die — de 
«then, das Trommelfell im D 
le ke blech 
4ambour. “x 
tambour. ‚Die — 
la caisse du tambour, cavited: 
su fond du trou äuditifex: 
Der Tronmmelftjlag 5 ‚le eoup« 
‚te son detambourz ie. rt 
‚partieulitrede battrela eaisse. Mit 
en Zrommelfchlage; au e 
-taınbour, Etwas bei: 
melſchlag bekan en 
son du tambour, Der X 
Zrommelftof 5 labagu 
Zvommelfchläger, rom 
-celui dont la fouction ·o⸗ꝛ 
caisse; it. letambotrinenr, 
re ta 
ſucht; tympanite. 
Trommeltaube; le pig 
‚Zrommeln,v.r. (av 
durtambour);-ät, batin 
a zm 
riuer, aussi, 
‚mein; battre la table 
ettes ou avec les 


















avec le gas! 
"bourz ib, 


Trompete- 


de devant font du bruit, comme-si l’onbat-- 
tolt letambour. Das Trommeln ; l’action : 


debatire la caisse ou detambouriner. 


Irompete, s. f. latrompette, Die Trom⸗ 


pete blajen; sonner de la trompette, Der 
Irompetenbaum; le bois-trompette; le bois 
denen, (arbre exotigne) Die Trompeten⸗ 
blume; la bignone. Der Zrompetenmusfel; 
lemusele buccinateur ; le troınpeteur; mus- 
ele yui part des raeines der dents molaites, 
Die Tromprtenquafte; la banderole, Das 


Irompetenregifter, Trompetenwerk, ber: 


Irompetenzug ; die Trompete in der Orgel; 
le jeu de trompettesi it. le eromorne. (v. 
Krummborn) 
de trompette, Die Irompetenfehnedte; le 
burein. (v. Seetrompete) Die Irompetens 
fönur ; le bandereau ; cordon qui sert a pen- 
dre la trompette au cou de celui qui en 
sonne, Der Tromprtenvonel; le trompette, 
tompbte ; oiseau d’ Amerique 

Trompeten, v. a. et n. (av. l'aux haben) 
sonuer de la trompetie, Das Trompeten; 
Vact, de, ete. 

Trompeter, s.miletrompette; celui dont 
la fonction est de sonner de la trompstte, 
Die Erompeterblume; la bignone. Die wur: 
ieinde Zrompeterblums; der virginiſche Jas⸗ 
min la bignone de Virginie; le jasmıin de 
Virginie. Der Trompetergang; la galerie 
des trompeltes ; esp&ce de balcou au haut 
Wune tour od les trompettes sonnent de la 
tompeite, Das Zrompererpferd: le che- 
val detrompette. Ein Trompeterftüdchen ; 
unzirdetrompette. 

Zropf, 5: m. (t. demepris.) Der gute, der 
arme Tropf; laborne betel In pauvre bötel 
lepauvre here] On dit aussi, Er ijt eingus 
te Xtopf; c'est un assez bon howme, 

Kropfbad, s.n. l’embrecation,f., esptse 
@arrosement qu’on fait en faisaut tomber 
geuite goutte de l'eau ou gg. autre liqueur 
zur la partie malade, 

Sropfbar, adj. esadv. ce qui peut ötrere- 

ten gouttes. 

Tropfbrit, s.n. ’#gouttoir,m.; ais sur le- 
guelon fait Egoutter i’cau dans les cuisines, 

Zröpfeln,v.n. Cavec l’aux. haben) distil- 
Ier, dögoutter, couler, tomber ä petites gout=- 
tes. Man fah Waffertropfen, wilde von dem 
Bmölbe herab, berumer tröpfelten, on wit 
des gouttes d’eau qui distilloient (le Ta vonte. 
Dar Schweiß tröpfelteium von der Stirn hers 
ab; la sueur Jui degouttoit du front. Jr. 
Zröpfeln, o.a. fairedistiller, faire degout- 
ter; fairetomber goutieägoutte ; it. imstil- 
ler, (r. eintröpfein) Dian bat ein wenig von 
Bieferärzeneiaufein Stüd Zuder getröpfelt; 
on a feittomber gyr. gouttes de ortie mede- 
einesutun moreeau de sucre. Prov. v. tig» 
nen. Das Zröpfeln; ledigsuitement. 

Zropfen,s.m. la goutte. Gin Tröpidhen, 

ne petite gontte. Gin Tropfen 

it, Mein; une goutte d’eau, de vin. 
Ein Sröpfchen Wiin trinken: boire une 
e devin, Ein an der Nafe tängender 

; une roupie. Gr bat faft immer 
Tropfen ander Nafe Hängen ; ilestsujeräla 


er Trompetenfchall ; leson- 
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roupie, .& avoir des roupies. On appells 
Tropfen aupluriel, — — differens 
remedes liquides qui s’emploient en petites 
doses 3 it. (£. d’archit.‘) gouttes, larımes; cer- 
tains ornemans de la corniche, ' Englifhe 
Tropfen; gouttes d’Angleterre,. Glastrops 
fen ; Iarmıes de verre. v. aussi Perlen. 
Tropfen, v, zn. (avec Pauxil, haben) dé- 
goutter; eouler, distiller goutte a goutte. 
Das Blut tropfte ihm aus der Nafe; le sang 
ui degoutroit danez. Die Dächer tropfen; 
les toitsdegouttent. It. Tropfen, v. a. faire 
degauıter. (v.tröpfeln) Das Lropfen ; le 
degsuttement, Das Zropfen aus der Nafe ; 
la ie, 
rösfmsiiie, ad». goutte & goutte, = 
Tropffäßhen, s. rn. le baquet ou autre 
vaisseau place sous Je robinet d’un tonneau, 
Tropfhabn, s.m, (t. de saline) le robinet 
du r&serroir dans le bätimment de graduarion, 
Zropfnafe, teopfnafig, v. Triefnafe, triefs 
nafig. 

— adj.et adv. tout mouillẽ. Er iſt 
teopfnaß vom Kegen; il est tout trempe, tout 
mouille dela pluie. Tropfnaß von Schiweißs 
deguuttant de sueur. 

Tropfſchwefel, v. Schwefeltropfen. 
Tropfſtein, s. m. ber Sinter z la stalaetite; 
pierre ou coner&tion pierreuse qui se forme 
dans les grottes,et soutersäins, et qui Tes- 
semble aux glagons qui s’atrachent en hiver 
aux toitsdes maisons. Der. jiguritte wargens 
förmige Zropfftein ; la stalagınite. (v. War⸗ 
zenſtein) Tropfſteinartig, tropfſteinfötmigz 
aialaetiferene; em forme de stalactise. 
Zropftrog, s m, le r&servoir d’oü degoütte 
l’eau saline. E 
Tropfwein, s.m. les haquetures,za.; le vin 
qui degoutte parle robinet. e 
ZTropfzinn, s.n. l’&tain par qui d#goutte 
dela mine d’eıain. 
Zrophee,s. f. le troplice. v. Ciegeszeiden. 
Tropitdogeĩ, s.m. l’oiseau des tropiquesj 
le föru-en-cu ou paille-en cu. . 
Tropiſch, adj. es ads, tropologique. v. 
figärtich. h 
Iroß,s.m. das ſchwere Gepät einer Ars 
mee mit dentazu gehörigen Perjonen ; les 
gros bagages d’unearınde, Dim Lroſſe fols 
gen; wnarcher avee le bagagr. Oir Troß⸗ 
Encht, Treßbube, Trodjünge ; le gonjzt, pr= 
titgoujst de l!arınde. Das Troßpfere, Nack⸗ 
pferd ; le cheval de bagsge. Der Tropwa⸗ 
gen; le chariot de bagaye. A 
Tröft, s. m. (s. pl.) ia oonsolation. Das ift 
ein großer Zroft für mich; o'est une grande 
consolation pour moi. Das ift mein einziger 
Troſt; c'est ma seule consolation; cela fait 
toute ma eonsolation.. Eincem Troſt und 
Muth einfpredens oonforter qu. On dit pop. 
Kicht wohl bey Troſte feynz Etre brouill€ 
avecle bon sens;aroir l’esprit brouille Das 
Troſt⸗Amt: (2. de theol.) office de consola- 
tion du Saint-Esprit. Troftbedürftig, adj. et 
adv. qui a brsoin de eonsolarion. Zroftbes 
gierig, adj. ef adv, avide de consolation, qui 
eherche de la consolation. Der Troftbrirf, 
das Troſtſchreiben z Jaleıtre de consolation. 
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Das Troftgedicht 5 le poẽme de eonsolation: 
les vers de consolatioh. Der Froftgrund; la 
consolationz; laraison qu’on allegue pour 
oonsoler. Yroßgründe wider ein ſieches Yes 
ben; oonsolations pour les personnes valetu= 
dinaires, Troftlos, adj.etade. sans conso- 
lation ; pfiv& de consolation ; d&sole, &e ; ik. 
inconsolable, (v, untröſtlich) Er ift ganz 
troſtlos Über den Verluſt feines Freundesj 
ilest tout desole de la pertedesonami, Die 
Troſtloſigkeit; la desolation; l'état d’un 
homme priv& de toute vonsolation, Troſt⸗ 
reich, adj. et adv. riche en consolation ; très- 
eonsolant, bien consolant. Troſtvoll; (7. 
tröſtlich) Ein Troftwortz une paroleconso- 
lante ; une parole de con:olation, 
Seöftbar, adj,et adv, consolable, (p. us.) 

v. untiöjibar. \ 

Zrliten, v,a.consoler, Ich fuche ibn über 

ben Tod feines Vaters zu tröſten; jetäche de 

® leconsoler sur la mort deson pere, Sich trö, 
ſten zse consoler. Ondit, Ich tröfte, getröfte 

mid; Eeiner Antwort; je ve ıne flatte pas 

d’avoir unerfpouse. Zyöltend ; consolanı, 

ante, Es iſt ein fehr tröflender Grdanfe im 

Unglücke, daß man fid) folches nicht durch feine 

eigene Schuld zugezogen habe, c'est une pen= 

see bien comsolaute Kyle malbeurs, que 
de ne se les &tre point attir&s par sa faute, 

Das Tröſten, die Träftung ; l’action de con- 

soler, 4 
ZIröfter, s.m. le consolateur; it. (t. dl’ E- 
eriturs = Saint) le paracleı ; leSaint-Esprit, 
Die Tröfterinn ; la consolatrice, 

Zröfkic, adj. et adv, consolaut, ante. Eis 
ne tröfilihe Nachricht une nouvelle conso» 
lante, Das ift eben nicht ſehr tröſtlich ; cela 
n’estgudre consolant, 

Trott, v. Zrab. 

Trotte, v. Kelter. 


Trotz,c. m. la morgue; fiert# oð il parcit . 


g. orgueil. Der Trotz (die Widerfpenftigs 
eit) eines Kindes‘; la mutinerie, l’obstina- 
tion d’un enfant. Ginem Troß bietben ; 
brarer qu. Einem etwas zum Zroße thun; 
faire qch. en d“pit de qn. Ich willes ibm 
zum Zroge, ber ganzen Welt zum Trotze 
Marien; j’en vieudrai & bout en depit de 
lui, endepit de tout le monde, Einem etwas 
zum Zroße und in feiner Gegenwart thun 5 
faire gch. & la barbe de gn, en sa presence, 
et comme en depit de lui. Er ſchreibt dem ges 
funden EEAFREHEIE PANNE. im ZTroge; il &- 
eriten depit du bon seus, Onditaussi, Ixo 
dem, ber fih widerfegt; malbaur & celui qui 
s’opp se, Zroß aller Einwendungen 5; mal- 
grötoutes lescontradictions. Eriduft Troß 
einem Laufer z il eourt aussi bien qu’un cou- 
reur. Trod ſeines gegebenen Worteö; en 
möpris de sa parote, Das Trobbiethen; la 
bravade, Der Troßfopf; le capricieux, l’obs- 
tine. Der Heine Trogfopfz le petit boudeur, 
le petitmutin. Zrogförfig, adj. st adv, mu- 
tin, depiteux, enter, obstine, 
Zrogen,v.n, (avec l’awxil. haben) mor 
guer, braver; it. bouder. (v. maulen) @is 
nemtrogen; morguergn. Thut ihr bag, um 
mir zu Großen? est - ce pour ıne iuorguer, 


Trogig 

pour me-braver ce que vousen faites? Den 
Gefahren trogen ; braver, affcouter les pé- 
rils, lesdangers. Auf etwas trogen ; se pre= 
valeir degch,; se tenir üer de gab, @r bat 
dem Tode getroßt; ilabravelamort. Das 
Zrogenz —** de dehier, de braver qn.; 
it, la brarade, la bouderie. v. Trug. 

Trogig,adj. ot ado. her, fire ; fierement; 
hautaiv, arrogınt, arrogamment; it. mu- 
tin, obstin&, opinjätre, Ein trotiger Menſch, 
der trotig ausfieht, eine trogige Miene satz 
un homwme qui a de la morgue, quiaune 
contenance oü il pareit qye. ſirriẽ, gg. or- 
gueil. Er hat einen trogigen Blid; ıl a le 
regatd fier, l’ail fie. Er verlangte diefeg 
auf eine trohiqe Art; ildemandeit cela d’nne 
bumrurhautaine, Trofige orte; paroles 
fie:es, arrogantes, menagantes., Einem cin 
trogiges Gefiht machen; fairela mine, faire 
la moueä&yn. Einem trogig begegnen ; trai⸗ 
ter fierementgn.; le ıraiter aveo hauteur. 
Iroßigrcben; parler förewment, areo inso=- 
leoce; it. parler haut; le prendre bien baut. 

Krüdsäugig,adj.et adv.qui ala vue trouble, 

Trüũbe, adj. etadv. troubie ; quiest brouil⸗ 
l&, qui n’est pas clair; it, terue, Trũbes 
Wafler; eau trorble, Der Fluß iſt trübe z 
larivitfe estirouble. Die Luft ifiträte; es 
iſt trübes Wetter ; V’air esttrouble; leteınps 
est trouble, est cheitgée. Das Wetter wird 
trübe, der Himmel bededt fih mit Wolken z 
le teuıps se brouille; le ciel se courre de 
nuages, Gin trübes Gefiht, trübe Augen bas 
ben; avoir la vue tröuble, Trübe machen; 
troubler, rendre trouble. (v. trüben) it. ter- 
nir,rendreterne, Trũbe werden; setroublerz 
devenir trouble; it. se ternir, (v. anlaufen) 
Wenn man ein Spiegelglas anhaucht, fo macht 
man es trübe, fo wird ed trüte; en sauftlant 
suruue glaoe, on larendterne, onlaternit, 
elle se ternit,. Fig. Trübe Gedanken; des 
pensdes sombres, Iristes, undlancooliques. (v. 
aussififhen) On dit aussi, Sin trüber Stein 
(Edelfteind; une pierre t&n&breuse, Ein trüe 
ber Gmaragd 5; une &meraude jardineuse, 
Diefer Opal iſt trübe; oette opale estlai- 
teuse. 

Zrubel, s. m.letrouble, v. Unruhe. 

Trüben, v. a. troubler; rendre trouble, 
Der häufige Regen hat den Fuß getrü t; les 
fr&quentes pluies ont trauble lariviere. Sich 
trüben, trübe werden ; se troubler. Der Him⸗ 
mettrüdt ji ; le eiel se trouble; l'air, le 
teınps se brouille,, s’obseuroit ; le ciel se 
couvre, Das Zrüben; l’act. de troubler. 
Prov, v. Waffer, 

Zrübfal,s. f. ern. (s.pl.)\’afflietion, 4, le 
de£plaisir; l’abattemenı d’esprit. Vor Trũb⸗ 
fal verget'en; mourir d’afllietion. Sein kLe⸗ 
ben in Zrübfat zubringen ; passer sa vie dans 
Vafflietion, It Die Trübſal; (pl. die Trüb⸗ 
fatr) lauıistre,la oalainitẽ cequicause de 
V’afiliation; ir. Ct. detheol.) la tribularion, 
Nach fo vielen Trübſalen; apres tant decala- 
mites. Gott prüfet feine Auserwähltenburch 
Zrüvfale; Dieu &prouve ses élus par des 
tribulatious. 

Trübſelig, adj. et ado, triste, sembre; tris- 


Trübſinn 


tement; ä. calamiteux, euse. Trũbſelige 
Gidantenz des pensdes tristes, Er Latein 
trübieliges Gefichi ; er ficht fo triibfelig aus ; 
ilale visage sombre; ila l’air, la mine bien 
triste,bien sombre, Zrübfelige3eiten; temps 
ealamiteux, pleinsde calamites. Gin trüdr 
feilges (trauriges) Leben führen; mener une 
triste vie. On dit, Er ſagte das mit einer ſo 
trubfeligen Stimme; ildisoit cela d’une voix 
si lamentable, si pitoyable. Die Trübſelig⸗ 
keit; lacalamite,la mistre; grande afflietion, 

Zrübfinn, s. m. la tristesse, la m&laneolie, 
V’humeur sombre. 

ZTrübjinnig, adj. et ado, melancolique, 
melancoliquementz sombre, tiiste; triste= 
ment; afflıg#, chegrin; *assombri, ie. Trübs 
finnig werden; *s’assombrir. Die Trübfins 
nigfeit, v. Zrübfinn. 

Sruchfeß, s.m. ’6euyer tranchant; gen- 
tilboınme servantä la tabled’un prince, (v. 
Erztruchſeb) Das Truchſeſſen⸗ Amt; la di- 
gnite d’an &cuyer tranchant. 

Troͤffel, s.f.la truffe, Der Trüffeldund; le 
ehien dress6ä la quete des truffes. DieZrüfs 
feljagd ; In quäte, la recherche des truffes. 
Der Trüffeljäger, Zrüffelfucher ; le eher- 
cheur de truffes. 

Zrüg, s.m.(s.pl.) Ia tromperie, la fourbe- 
zie,la re #,.V’illusion,f.(v. 
Zäufhung) Mitleift und Zrug umgeben; 
userde fraude, Auf Lug und Trug ausgehen; 
intditer gg. tromperie; möditer des fouıbe- 
ries. Der Trug der Sinne; V'illusion des 
sens, Das Trugbitd; le fanröme. Der Trug⸗ 
ſchluß ; le paralogisıne, le sophisme ; argu- 
ment sophistique, fallacieux, oaptieux. 

ZTrügen, trügli, trügerifch, 4. triegen, 
trieglich, 2c. 

Irube, s. f.le bahutz sorte de coffre. Gin 
Zrübtein, Trühel; un petit bahut. 

Zrumm, $.n, le morceau, le bout; la par- 
tied’un tout. Ilne se dit gucre ausingulier) 
Die Trümmer eines raten Schiffes; 
les bris, lesdebris, lesrestes d’un vaisseau 
qui a fait naufrage. On dit, Zu Zrümmern 
geben ; se briser, secasser; temberen pieces, 
en ruine. Alles gebt zu Trümmern; tout 
s’en va van-l’eau ; tout deperit. 

En t.demine Trumm 2 Ian une veine; 
bra'che ou suiteres:crr&e de matidre mind“ 
rale qui s’&tend enlongueur par laroche, 

Zrummel, v. Trommel. 

Zreümmer, v. Zrumm. 

Zrumpf,s.m. (pl.vieTrämpfe)la triomphez 
Pa-tout,m. Ein Trümpfchen, Trämpflein z 
One prtüe triomphe, Was ift Trumpf? 
quellee«tla triomphe? Trumpf ausfordern, 
fielen; jouer triomphe; jouer A-tout, Trefs 
fet ift Irumpfz; la triomphe est de tröfle, 
On dit famil. Einen Trumpf auf etwas ſetzenz 
lächer un mot pour confirmergeb, ; #, 
faire uneriposte, une repartie vive. 

Trumpfen, v.a. mit einem Trumpfe ftes 
chen ; eouper avesune triomphe, avecun d 
tont. Ondirpop,. Ich habe ihn getrumpft; 
j’ai bienriv6sescious; je l’aibien relano£, 

ZIrumf,s.m,(s. pl.) action de boire ; it, 
le rait; coupde oe qu’omavale de liqueur 
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enune Ce ; (v. Bug, Schluck) it. ’ivro- 

—— Tihablınde ———— Auf einen 
—*— iout d'un trait. Einen Strunk thun⸗ 
boire un trait, un eoup. Irmanden einen 
Trunk Waffer, einen Zrunt Wein geben; 
donner & qu.un verre d’eau,un verte de vin. 
Dem Trunke ergeben ſeyn z den Trunk leben; 
die adonne A l’ivrognerie; &tre aujet M hoire, 
As’enivrer. On dit aussi, Zum Trunke ats 
hen; aller boire. Etwas bey dem Trunte 
verabreden ; conoerter l’&xecution d’uneaf- 
faire en buvant, 

Zrunfetbeere, v. Rauſchbeere. 

Zrunfen, adj, et adv. ivre, enivrd, sol ; 
plein de vin oude qq. autre boisson spiri= 
tueuse. Ein trunfner Menſch; un komme 
ivre. Trunken feyn; ötreivre, euivre ; ötre 

is de vin, Halb trunfen fegn, eine Spike 
Bu; &tre A deimi-ivre; &tre entre deux 
vins; &ıreen pointe de rin. Jemaitben runs 
fen maden 5 enivrer, soßler qn. Dir Wein 
macht trunfen , fteigt in den Kopf; le vin 
enivre, monteälatöte. Trunken wardemſich 
befaufen; s’enivrerz; devenirivre. Zrunfts 
ner Weifez etantivrez dansl’ivresse, Fig, 
Zrunfen vor Freude, vor Verznügen; ivre 
de joie. Prov. Trunkener Mund redet aus 
Herzensgrund ; quand le vin entre, le seeret 
sort ; ivrognerie ne clerien. 

Zruntenbold, s. m. Vivrogne 3 qui est su- 
jet s’enivrer, ä boir&aveoexcds. 

Trunkenheit, s. fi (s. pl.) Vivresse,n; eıst 
d’un homme ivrez l’enivrement,m.; it. !iv- 
rogiierie,s. (v. Trunf) Etwas in ber Trun⸗ 
Xenheit tbun ; faire gch, dans l’ivresse, &ianı " 
ivre, Der Iruntenbeit, dem Trunke ergeben 
feyn ; dtre adonne Al’irrognerie. 

Zrupp, s:m. la tronpe, la band, la fon!le, 
(v. Haufe) Ein Trüppchen, Trüppleins une 
petite troupe. Ein Trupp Bauern, Soldaten; 
une troupe de paysans, de soldats. Ein 
Trupp Räuber, Bettler; une treupr, une 
bande de voleurs,de mendians, Ein Zrupp, 
eine Heerde Vieh; un troupeau de betail. 
Ein Trupp Schwarzwildpret; ein Rubel; 
une compagniede bẽtes noires. Ein Zrupp 
Rotfivildpret; une barde, une trospe de 
betes fauves. Ein Trupp Repbühner;. une 
eompagnie de perdrix. 

Onappelle absölumentTruppen,troupes,h 
— les gens de guerre;; les corps militaires; 
ia soldatesque, Truppen werben; lever des 
troupes. Die Truppen muftern ; faire la re= 
vue des troupes, »Eine Truppenfette; un 
cordon;ane suite de postes arnis de tronpes, 

ZIruppe, s. f.latroupe. Ua dit famil. Gi 
ne Truppe, eine Geſellſchaft Schaufpieler ; 
une troupe de comediens; un nombre de 
eomddieus associ6s pour jouer la come6die 
en public, 

Truppenkette, v. Trupp- 

Truppweiſe, ado. en ıroupe ; par trcupes, 
pat bandrs. Truppweiſe gehen, marfd;iren 5 
aller, marcher en troupe. = 

Zrüthahn, s.m, le coq d’Inde. v. Hahn. 

Zrüthenne, s. f. 1a poule d’Inde, 

Trütfsel,s.f. Onappell famil. Eine bide 
Zeutfche, eine luſtige Trutſchel z une grosse 
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gui ; une fille on femme qui abeaucoup 
"eınbonpoint et d’enjpuement, 

Zrug, v. Troh. Önappelle Trug s und 
Schutzbündniß; une alliance, une ligur of- 
fensive etdefensive, Zruss und Schutzwaf⸗ 
fen ; armes offensives er defensiven, 

Zuberofe, s. f. latubereuse, (fleur) 

Tüch, s.n. (pl. die Tücher) ledrap; ir. la 
toile, lelinge, (v. Leinwand) Ein Stüd, eine 
Elle Tuch; une pitce, une anne de drap, 
Holländifhe Tücher; draps de Hollande ou 
d’Hollande, Ein Kleid von Tuch, ein tuche⸗ 
ned Kleid; un habit de drap, Gebildetes 
Zud; toile ouvree, linge ouvre. Mit eis 


nem warmen Tuche reiben; frotter avec un. 


linge ohaud, Ein Bett mit weiffen Tüchern 
bebeden; convrirun !it de draps blanes. v. 
Leintuch, Betttud) , Handtuch, Halstuch et 
Tuͤchel. 

Die Tücher ; (£.de ch.) les toiles avec les- 
quelles on fait une enceinte en forme de 
Paro,pour prendre#cssangliers;it.les grands 
filets que l’on tend pour prendre des cerfs, 
des biches, deschevreuils, etc, Den Wald 
mit Tüchern umſtellen z faire une enceinte 
avec des toiles autour du bois. Die Tüder 
an einer Windmühle; les toiles d'un moulin 
Avent. Die Windmühlenflügel mit Züdhern 
bezieben; habiller, ve'ir un moulin à rent. 

Tuͤcharbeiter, v. Tuchmacher. 

Tuch⸗ Art, 5. f. l’espdce,Jasorte, la qua- 
litede drap. Auf Tuch⸗ Art, tuchartiq bereis 
tet; drape, ee; ifait ou prepare de ma- 
niere wi ressembleä du drap. 

Tüczsrtig, adj, etadv. drapt, &e. v.Tuch⸗ 
Art . 


Tüdbaum, s.m. (t. de drap.) la petiteen- 
souple, 

Züchbereiter, s. m. V’&plaigneur ; ouvrier 
eo garnit le drap et y fait venir le poil avec 

es chardons. 

ZTühbereitung, s. f. ’appr&t des draps. 

Züchblau, s.n. lebleu Alaris. 

Tüchbleiche, s. f. lablancherie, la blan- 
ehisserie. v, Bleiche. 

Tüchel, Tüchelchen, Züchlein, s. n. un mor- 
ceau delinge; une petite pidoe de toile! 

Tuchen, adj. et adv. von Tuch z de drap, 
Ein tuhener Mantel; ein Tuhmautel; un 
manteaud+ drop. 

Tüchfabrik, s. f. la fabrique de draps. 

Züchfabrifant, s. m. le fabrioant de draps, 

Züchfärber, s.m. leteinturier en drapa. 

Züchfrifirer, v. Zudrauber. 

Zühtandel, s. m. lenegoce, le commerce, 
trafle de draps, 

Zühhändler,s.m. le marchand drapier, 
marchand de draps. 

Tühhandlung, s. f. lenegoce en draps, 

Quhtnappe, s.m. le gargon drapier. 

Tuͤchknecht, Züherknedt,s. m. le valet de 
chasse qui aide A iresser lestoiles. 

Tuͤchkratze, s.f.lechardon. v. Kardätiche. 

Züchfrager, v. Zudraufer. 

Tuͤchladen, s.m. la boutique de drapier, 
de marchand de draps, : 

Zücdmacher, s. m. le drapier ; Je fabrieant 
dedraps. Das Tuchmachethandwerl; ladra- 
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perie ; le metier de faire des draps, Die 
Tuchmacherinn ; la feınıne d’un drapier. 
Tuchmanufaktur, s.f. la manufacturede 
drops. ladraperie, 

Zühpriffe,s.f.la presse a presser les draps, 
Tuͤchrabmen, s.m. le chässis. v..Rahmen. 
Zücrafh,s.m. laserge drapee. 
Tuchratin, s,m, la ratine drap6e, 
Zudrauber, s. m, lelaineur. 

Zührod, s. m, l’habit de drap ; i6. lajupe 
de dıap, 

Tüchfarfhe, s.f. auf Tuchart gemachte 
Sarſche; serge drapee, 

Züdhfchire,s.f.}es forces & tondre les draps. 

Zudicherer, s m. le tondcur iedraps. 

Tuͤchſchrote, s. . la lividre du drap, 

Tuͤchſtämpeler, s.m, le marqueur de draps. 

Tüchtig, adj.etadv. bon, — ‘sufüsant; 
qui a Irgranden:, lasolidit& n&cessaire; (t. 
groß, ſtark) it. propre, oonvenable; (v. tauzs 
lid) ir. habile, eapable. (v. gejhidt) Gin 
tüchtiges Stück Brod; um gros, un grand 
morceau de pain. Tũchtig arbeiten, tüde 
tig effen ; travailler, manger bien, beaucoüp. 
Eine tüchtige Tracht Schläges une bonne 
volde de eoups de bäton, Tũchtig zu etwas 
finn; ®tre propre à geh. Ein iüchtigt 
Menfd; un habitehomme, un homme apa- 
ble, Sich tũchtig maden s’kabiliter. Die 
Tüchtigkeit; la eapacite suflsante; l’habi- 
lite,z, ladisposition & qeli. 

Tuͤchwaaren, s,pl. la draperie; diverses 
sortes de draps. u 

Tühwalke, Tüchmalker/v. Watte, Ballet. 

Züdwafcher, s. m. le reviqueur, Le 

QTüdmwiber, s.m, le tisserand en draps, ts 
serand - Mapant, 

Züd,s.m. dir Tücke, la malice, la mechan- 
oets. Voller Tücke ſeyn; &tre plein de malise. 

Tückiſq, adj. etadv. malicieux, euse; Mi 
lin, sournois, dissimmule ; qui cache ee qu il 
pense; trigaud, (v.heimiũctiſch) Ein nidis 
{her Streid; un tour malir, malicieur;un 
tourde malice, Ein tücifches Pferd; unche- 
val malicieux, traıtre, Tüuͤg iſch handeln; 
agir, enuser malicieusemrat ; jagir en dis“ 
—— — = 

Zudmäufer, v. Dudmäufer. 

Zuf, v. Tof. , 

Züfeln, v. büfteln. 

Zugend, s.f. la vertu, Die Tugend der 
Demutv, ber Keuſchheit; la vertu d’humilitk, 
dechastete. Auf Tugend halten; estimerla 
vertuz fairecasde la vertu. Einen zur Aus 
gend bilden, anführen ; former, insıruire fü. 
Alavertn. Einen vom Wege der Tugend 2 
führen ; detourner qn. du obemin delare!- 
tu. Prov. Aus der North eine Tugend magerz 
faire denecessite vertu. On die, Diejepflan 
ze hat die Tugend, die Eigenſchaft, das Zieht 
zu vertreiben ; cette plante a la verto, la 
qualite dechasser la fievre, 

Tugendhaft, adj. et adv. vertuenz, euse} 
vertueusemeut, Gin tugendhafter Menſd; 
un homme vertueux. Eine tugendpafiät2# 
une feınme vertuen:e, Gin tugendoeftes ke 
ben füpren, tugendhaft leben; menerune vie 
vertueuse; vivro vertususenieut, 


Tugend 


Zugendlebre, v. Sittenlehre. ‘ 

Zugendreic, adj eradv. riche en vertus; 
tbs-verturux. (P, us.) 

Zugerdfam, v. tugendhaft. 

Zugendfpiegel, s.m. (fig.) le miroir de 
verto; un exempl= de vertu. 

Tegendweg, s.m. le chemin de la vertu. 

Zälle, v. Dille. 

Zum, s. f. la tulipe; sortedefleur, Die 
mehlriehende Zutpe ; le bosuel, Die Tul⸗ 
part; la sorte, expdoe, qua'iie de tulipe. 
Lelpenartig, adj. et adv. qui tient de latu- 
lıpe, qui ressermble a I» tulipe. Der Tul⸗ 
peabaum j le tulipier; arbre du Canada, Ein 
Telyenbeet; une planche de tulipes; un 
are de tulipes, Das. Fulpenbfatt ‚la feuille 
de tolipe. Der Zulpenfior; ia fleuraison 
destulipes. Die Zuipenjhnede, bie Tulpe; 
(t, de conchyliol.)1a tulipe; sorte de euquil- 
bge, Der Suipenftcin ; la pierre de tulipe; 

polmier marin fossile. Die Zulpenjucht, 
BeBuht jchöne Tulpen zu haben; la mauie 
powieswulipes. Die Zulpenzwiebel; 1’o- 
gpon de tulipe. 

Zummel, s,m.(s. pl.) le vertige, tonrnoie- 
mentdeistez (v. Schwindel)is fig. et famil. 

Pistene, f.; ’&tat d’une persone ivre. v. 
Kaufd) Die Tummeltaude; v. Tummler. 

ZümmAden, s.n. v. Tümmler. 

Rummelicht,tummelig, adj. et adv. etour- 
di; pris d’un tournoiewentdetöte, Tum⸗ 
meliht werden: &tre pris d’un tonrnoiemeut 
detäte, \famil.) 

Zummeln, vn. (avec ’auxil/haben)ohan- 
teler, variller, branler ; (v. taumeln) it. v. 
& (#. berum tummeln) Ondir famid. Eid 
tummiin; eilenz; se trömousser, se häter,se 
Be dbpkeber. Zummelteuch! l-ätez- 
vous! depechez - vous! Ich babe mich acz 
femmelt, um fertig zu werden; je ıne suis 
bit achever. Das Tummeln eines 
Bierdes ! Pacı, de travailler un cheval. 

Zummelpla$,s. an. (t. de munege) la car- 

lemantge, lalice; it. (fig. et ent. de 
Em) le rendez-vous ; it. le etiamp de ba- 
e, 

Zummelfattel, s.m. (2. de manee) la selle 
Äpigner, 

Zummler, s. m. die Tummeltaube 3 le pi- 
— it. le dauphin. v. Meera 

n. 


Zümmiler, s. m. le godet ; sorte de vase A 
qui n’a ni pied ni anse, 
Zumult, s. m. letunnulie, grand bruit ac- 
emmagnedeconfusion et de desordre; (v. 
it. Je tumulte, 1’&meute,f., la 
—2R — ai 
ITummuftuarifch, adj, et adv. tumultuaire, 
Auairementz if, tumultueux, euse; tu- 
——— 
be, 5. f. le lait de chaux, it. Penduit 
— qu’on spplique 
wur muraille; ie. la erepissure. (v. Kalls 
SUN) Eine Mayer mit einer Tünche übers 
n5 eine Mauer tündyen ou weiflenz 
irüne mursilleavee du !nit de chaux; 
“ne murzille. Die Tünche faͤllt ab; 
Inchanz, Venduit,la couche de chaux tombe, 
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se dę aohe de la muraillo. — 
Ziünden,v.a.blanchiraveo du laĩt de'ebaux. ' 
(v.weilfen) Die Mauer ift aufgeführtzes fehlt 
nichts als ſie noch zu bewwirfen und zu tünchenz 
le mur est bäti, il nereste qu’ä le cavaler om 
er&pir, et qu'a le blanchir, Part. getündt; 
blauchi, ieaveedu laitiiechaux. Das Züne 
hen ; l’act. deblanehir, d’ensuire de clıaux, 
* Zündher,s.m. le barbouilleur,artisan; ıma- 
gon yui Dianchit les murailles avec du lait 
de chaux ou qui avec yg. autre oouleur bar- 
bouille des planchers, des portes, des fend- 
tres, ete. Die Tüncher⸗Arbeit l’onvrage de 
barbouilleur, 
Tünchkübel, s.m, lauge ou la ouvette od 
Yon ınet le lait de chaux, 
Zündpinfel, s. m. la brosse à blanchir les 


‚murailles, 


Tüachſcheibe, Tüncherſcheibe, s.f. la palette 
sur laquelleon ınet le cı&pi pour renformir, 
pour retablir une muraille, 

i Zünchwerk, s.m, v. Tüncher, Tüncher⸗Ar⸗ 
eit. 

Zungftein, v. Schterftein. 

QTunte, s. f. lasauce; assaisonnement li- 
quisiedansleguel on trempe du pain, de la 
viande, etc.; (v. Efjigtunte) it (t. de chan- 

.)latrempe; l’action de plouger de la 
ehandelle, Die zweite Zunfe; la retournure. 
Die dritte Tunkez la reihise,l’achevement;yn. 

Zunlen, v.a, tremper; plonger, enfunoer 

ch. dans un corps liquide pour l'en retirer, 
ein Brod in dieBrühe tunfenz tremper, 
son pain dans la sauce ; saucer son pain. Die 
Dochte zu denkLichtern zum erften Male tunken; 
plonger, tremper la ıneche. Die Lichter zum 
zweiten, zum dritten, zum legten Wale tuns 
ten; remsttre, achever leschandelles. Die 
‚der in die Tinte tunfen ; tremper, plonger 
plunme dans l’enore. Part. reg trein« 
pe, &e. Das Tunlen ; l’act. de, etc, 

Zunfform,s.f. (t.de chandel.) l’abime,m.; 
vaisseau de bois rempli desuif fondu, dans 
lequel on plonge la meche, 

Tunknäpfchen, Zuntjhüffelhen, s. rn. la 
Saucitre, 

Zuntfänitte,'s. fs eine länglihe Schnitte 
Brod, ein weiches Ei damit auszutunten ; la 
monillette ; morceau de pain long et mince 
aveclequeloninange un @uf ä lacoyue, 

Zupfoälihen, s. n. (t. de grav.) le tam- 

n; bouchon 3 l’huile, 

. Züpfel,s.m, das Tüpfelchen, Tüpfelein ; 
e point; petit point; petite margque, petite 

ee en une de es (r Yan Ein 

Buchſtab mit zwei Tuͤpfeln; une lettre mar- 
ude de deux points ; une lettre-trema, 

ZTüpfelig, adj.etadv. pointill&, de; mar. 
qué de petits points, de petites taches ou 
inarques rondes ; mouobet6, &e, 

ZTüpfeln, v. a, pointer, pointiller, faire des 
points ; mettre des points ;- iz,moucheterz 
tacheter; marquer de diverses taches. Die 
Miniaturmaler tüpfeln dir Figuren gewöhns 
lid) nur ; les peintres en miniatore ne font 
orsinsirement que pointiller les figures, 
Kattun, Barchent tüpfeln, Heine Tüpfel oder 
Klee von anderer Farbe darauf drucken; 
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moucheter du eoton, dela futzine, Getũp⸗ 
felter Kattun;du eston mouchere, Das Jüp⸗ 
fen ; l'aetiun de;falre des points; it. &. de 
peintre en miniature)le pointillage; (vw. Punts 
tirın) it, l’artion de moueheter, 

Zupfen, tüpfen, v. a. ean. (avec l'auxil. 
haben) roucher lög®rement, doucement avec 
la pointe ou are le bont d’une olınse, Sit 
dem Finger auf etwas tupfen; toucher geh. 
du b»ut du doigt. Ich habe nur mit dem Fin⸗ 

er darauf getupft z jen’y ai touch que du 
utdudoigt. Der Zirniß auf einer zu ras 
direnden Kupferpflatte mit der Hand ober 
mit dem Tupfbälchen tupfen ; E. de grav.) 
taper le vernis. Einen Stein tupien; rusti- 
querune pierre; la piquerareo la puinte du 
martesu; tailler une pierre rustiquement, 

Turban, 4. m. le turban; eoilfure ;des 
Tures. 

Zurbith,s.m. die Zurbitfwinde; le tur- 
bith ; plante de Pile de Ceylou. Die Zurs 
bitbiwue,el; laracine du turbitli. Minevalis 
fher Zurbity; turbith mineral; prepara- 
tion jzune dumercufe, 

ZTürbot, v. Steinbütte et Secfafan. 

Türke, s.m. le Ture, Die Türkinn; la 
Turque. Der Großtürk, v. Großfultan. Der 
Türkenkrieg la guette contre les Tures. Das 
ZTürtenipielz; ie jeu de Turo; sorte de jeu 
de cartes, Die Türkenſteuer; la contribu- 
tion pour la guerre oontre les Tures. Der 
Zürfenzug; Verpedition contre les Turcs, 

Zürtei,s. f la Turguie, 

Türkiſch, adj. et adv. ture, turque; de 
Turgnie, Dertürttfche Kaifer; 1’Empereur 
des Turesz le Grand Seigaeur, le (srand 
Ture ; le Suttan.“Der türfifhe Glaube ; la 
eroyance turque, des Tures j le mahome- 
tisme. Türkisch, die türkische Sprache reden ; 
parler tute. Ein türkiſches Pferd; un che 
val ture, Der tlictiihe Weijen; le ble de 
Turquie; le mais. Die türtiſche Bohne; la 
fas&ole. Ziirrifches Papier; papier marbre, 
Einer, der türkiſches, marmorirtes und Pas 
piervon allerhand Farben macht; un domi- 
notier; ouvriergqui fait du papier marbıe et 
d’autres papiers de toutes sortes de-couleurs, 
Der dandel mit türtiſchem Papiere ; la do- 
mino:erie, Die tfivkifche Ente; le canard de 
Turquie. Tückiſches Garn; fil decoton ga- 
ranck. Eintürkifher Hundz eine Art nacken⸗ 
der Hunde; un chien turo, Ein türkiſches 
Hündchen; un turquet. Türkifch blau; bleu 
turguin. Der türkiſche Bund ; leturban; it, 
fig. et en t. de cuis. certaine pätisserie qu’on 

ı fait ouire dans le four, etquia la formed’un 
turban ; it. lemartagen. (v. Krolllilie) On 
dit fig. etpop. Zürkijdy mit einem umgeben; 
traiter qu. à laturque, eruellement, barba- 
rementde turo& More, ⸗ 

Türkiß, s. m. la turquoise; pierre pr&- 
sieuse de couleur bleue et qui n’est point 
wanspirente, 

Zuemalin, v. Aſchenzieher. 

Zurnier, s, n, le tournoi. Ein Turnier 
ausſihreiben; publier un tournei, Die Zurs 
nierdahn, der Turnierplatz; la plaor, le lice, 
la carriere,. le ahamp au tournos, Das Zurs 
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nierbuch; lelivredutournoi. Der Turniere 
danf, Zuyrnierpreis ; le prix du tournoi, Der 
Zurnierfragen ; lelambel, Die Turnierkn⸗ 
3°; la lanee a joũter. Zurnicemäßis, adj. er 
«lv. canable @’&ireadmis aux tournois, Die 
Zurnier-Ordaung ; le regleınent, l'ordoo- 
nance pour les tourneis. & Turnie rren⸗ 
nen; lacourse delice, Der Turairrichter; 
lejageducamp. Dir Lurnierfattei. laselle 
& piquer. ‚Die Zurnierichranten; In barritre 
du champ du tournoi. Das Zurnierjpiel; le 
toarnoi, Das Turnierzcug; la barde; e. 
ptce d’armure faite de lames de fer, pour 
couvrir lepoitrail et lex flanes d’un cheval, 

Zurnicren, v. a. ein Zurnier kalten; faire 
un tournyi ; combattre au tournoi, 

Zurnipje, s.f. v. Dickrübe. 

Zurteltaube, s.f. das Turteltãubchen; la 
tourterelle, 

Tuſch, mot qui n'est en usage, qua dans la 
phrase suivante, Tuſch blafen; sonner des 
fanfares; sonner de la trompette ensigne 
de r&jouissance, et en buvant Alasanıe de 


n. 

J Tuſchblau, s.n, le bleu de lavis. 
Tuſche, s. F. enere de la Chine. 
Zuiden, v. a. larer un dessin ; l'ombrer 

avecde l’enere de laChine, Part. getufät ; 

lave, de. Das Tuſchen ; 'aet. de ete,; ü. le 
laris. 

Zute, v. Dute. 

Zutelar, 7, Vormundſchaft. 

Zutie,s.f. v. Ofeubruch. 

Twalch, v. Lolch et Schwindelbaber. 

Zyrann, s.m. leryra.ı. Ein tleinerTyraan 
*untyranneav. Er iſt der Thrann ſeine Hau⸗ 
ſes, feines Weibes, ſeines Geſindes; il est le 
tyran de sa famille, de sa fenıme,de sesdo- 
mestiques, 

Tyrannei, $. fi la tyrannie. Unter km 
Joche der Enrannei feufzen; gemir sous le 
joug de la tyrannie. 

Tyrannifch, adj. et adv.tyrannique, tyran- 
niquement. Kine tyrannılche Regierung; un 

ouverneinent tyranniqque. Tyrannijſch mit 
jemanden umgehen ; traiter qu. tyrannigue- 
ment, 

Zprannifiren, v. a, et n. (avec l'auxil. ha⸗ 
ben) tyranniser ; guuverneravec tyrannle> 
Ginen torannifiren ; tyranuiser qo.ʒ leizal- 
ter tytauniquement. 


u. ü. 


U, s.n. PU ;tert:e voyelle, o. Pintroduetion. 
Übel, s.n.lemal; ce qui est oontraire au 
bien; it. le mal; un defaht, une imperfe 
tion; une maladie, un dommage, une cal 
mite, un ineonvehient, un malbeur,ete. Ein 
großes übel; un grand mal, Der Krieg ers 
urfachet vielerlen Übel; Ja guerre cause bien 
desmaux, Gott bewahre euch vor allemübel; 
Dieu vousgarde de toutmalt Das vielfältis 
e ÜbellUngiüc), welches mir widerfahren if; 
es iivers maiheursqui me sont arrires.din 
unheilbares Übel; un mal, unemeladie it- 
eurable, Prov. Bon zwei Übeln muß mandat 


| Uebel 
Hteinfte wählen; de deux maux il faut @viter 


lepire, 
iin adj. et adv. mal, wauvai⸗, aise;me- 
ehant; qui n'est pas bon. bel, (chlecht) ges 
edet wal yötu, Übel gebauet ou gewachſenz 
malbsti, malfait. Diefe Sache geht übel; 
eiteaffalrevamal, Es ſteht übel um uniere 
Baden; nos affaires sont en mauvais dat. 
Eine Zache übel nehmen, übelaufneomenz übel 
aut. gen; pre“dre une chose en mal, en mau- 
mise part, s’en offenser; interpröter, expli- 
unechoseen mal, Etwas jehr Übel, jehr 
ch aufnehmen; fich durch etwas fehr bes 
leibigt fi. den; prendre gch, au oriminel, s’en 
tenirfortoffeuse Er nimmt alles übel;erwird 
ätralles böfe;il veut touten mal,Er will mir 
ik; il men veut, il me veut du mal. 
Seine Zeit fbel anwendın ; employer mal 
sontemps. ũbel mit einem umgeben, einem 
rl begegnen, ihn übel behandeln; malıraiter, 
walmener qn, Ein übler Geruch; une mau- 
waise odeur. Ein Übler Gefhmad; un mau- 
rais goüt. Übel Elingend, lautend; dissonnant, 
ante; quia un mauvaisson; quirend un son 
dtssgröable. Ein übler Weg; un mauvais, 
winechant chranin. Ic habe cine Üble Racht 
geht, j’ai passe une mauvaise nuit, ũbel 
jadußr fen, &ire mauvais pieton ou mar- 
aheur, Übel hören; entendre dur; avoir l'ouie 
dore, Dieſe Flecken geben übel aus;ces taches- 
Br’ötent difüeilement. Erift üvel auf; ilse 
forte mal, il est indispos#, en mauveise dis- 
ug Es wird ibm ehr übel befommenz 
sen trouvera fort mal. Es wird mir ganz 
tl; j'ai mal au cur; je me sens le cœur 
Die, Es wird ihm übel; le cour Jui defaut, 
Jsimanque, Es wird mir übel davon; cela 
walfadit le coeur. Ein doles Ende nehmen; 
preodr@ une mauyaise fin, In uͤbler Rachrede 
Inn; ttreen mauvaise reputation, ũebel ou 
El don einem reden; dire du mal deyn,; 
Dämer qn.; medire degn. Jemanden Übels 


ı —* gönnen; soubaiter du mal, vouloir 


dgn. Übels thun, malfaire, 
Üstgelinnt (übel gefinnet),adj. etadv.mal- 
ntionne, de; malreillant, ante. Übel: 
ariante Prrfonen ; des personnes malinien- 
Vonndes, Gin Übelgefinnter; un malinten- 
ſbelgeſinnte Leute haben dieſe Nach⸗ 
verbreitet 5; des malintentionnes, des 
walveillans ontrepandu cette nouvelle. 
it, s.f. le ınal de cur, soulevement 
de aur,d’estomac;l’affadissement de coeur; 
i. la nauste; euvie de vomir. Diefe Arze⸗ 
Wi bat mir Übelkeiten verurfachet, ce rem&de 
ws fsitsouleverlecoeur. Eine Übelkeit vers 
(rlten; sesentirle cur fade, 
lang ‚s.m. der Übellaut; la disso- 
ech rend un son desugreable A 1’. 
reille; fr. island) ir. la eacophonie; ren- 
Wntredesyllabes owdeparoles qui font un 
wondesagröable. 
r. Üdelffang. 
nd, m. der Mihftand; la mauvaise 
‚ wauvaise a sictie, position ou fagon; 
mauyais eher que fait une chose, 
Hlitat, #. f. la manvaise action; is. he 
well, Ir maldfice, le forfait, leerime. &r 


dessus;.i2. delä, au-delä, 
gel, welcher über dem Fluſſe ſchwebet; un oi- 
seau yui plane sur Ja riviere. Der Himmel 
iftüber unferm Hauptez le ciel est sur notre 
tere. Das Waffer ging ihm zwei Schuh hoch 


Uebelthäter 4) 


Ay feiner Übelthaten wegen geftraft worden; 
ila 


⸗téo puni pour ses mefaits, 


Übelthäter, &.m. lemalfaiteur; celuiqui 


accmıis 14. erime. Die Übelthäterinn, Bere 
brederinn; la 


eriminelle, 
Übrithätig, adj, et adv. malfaisant, ante; 


ib. Ct. d’astrol.) malelique, 


übelwollend, adj. malveillant; qui veut 


du ınal; mal&volee 


Üben, v. a. exercer; dresser, forıner, ins- 


truire A geh. par des actes fröquents. Die 
Soldaten in den Waffen üben; exercer les sol- 
dats à manier les arınes. Sid) üben; s’exer- 
cer. Sich in den Waffen üben; s’aguerrir. 
Hundert taufend wohlgeühte Soldatınz cent 
mjll- hommes bienaguerris, Fig. Sein Ges 
dãchtniß Üben; exercer sa memoire; appren- 
dre sonwent ch. par eoeur pour fortilier sa 
mewoire. Scine Gebuld übenz ſich in der Ges 
duld Üben; exercer sa patience; Rıetirc sa pa» 
tience à l’&preuve, s’exercer äla patienoe, 
Eine Kunft, ein Handwerk üben, exercer,pra- 
tiquer un art, une profession, un metier, 
Rache Üben; fic rächen; se venger; tirer ven- 
— 


P. geübt; exerce, ée. Das Üben; 
'act.de, etc, v. Übung. 


ep. delien, sur, par-dessus, au- 
par-delä. Ein Vo⸗ 


über, 


über den Kopf, ftand ihm zwei Schuh hoch über 
dem Kopfe il avoit deux pieds d’eau par- 


dessus ia ıdıe, Don Kopf überdem Waffer has 
ben ; avoir Ja täte au-dessus de l’eau. Die 
Wellen ſind über mir bin gefahren; les flots 
ont passe sur moi, pär-dessus moi. Er 
fprang über die Heckez il sauıa par-dessus ia 
haie. Überden Wolfen; au-dessus des nues, 
Ich ſah diefen Vogel über dem Kirchthurmez 


je vis cei oiseau au-dessus du cloober. Über 


dem Fiuffe , jenfeits des Fluſſes ; delälari- 
'yitre; au-delä de la riviere. Die Reifen über 


das Meer; les voyagts d’outre-mer. Über 
eine Brüde, über ein Bretgeben, passer sur 
un pont, surune planche, Es ift zehn Mei⸗ 
len über Frankfurt hinaus; c’est dix lieues 


par-delä Franefort, 


On dit fig. Wenn Sie das über Ihr Derz 


bringen, wenn Sie das über fih gewinnen 
Lönnen; si vcus ponyez gagner cela sur vous. 
Das geht über feine Kräfte; cela estau-dessus 
de ses foroes ; oela passe ses foroes. Er ift 
über alles Lob erhaben ; il est au-dessus des 
louanges, über meine Hoffnungen, mehr als 


id) hoffen fonnte; au-delä de mes esp&rances. 
über, sur, sert a marquer la superiorite, 


TV avantage d’une personnes, d’une chose al’e- 
* d’une autre; it. lamatiere dont onparle, 


sujet qu’on traite, etc, Über mehrere R2 
tionen herrſchen; regner sur plusieurs na- 


tions Man hat ihm die Aufſicht Über alle dies 
fe Leute gegeben; on lu a donne l’inspeouion 
sur tous ces gens la. Sie hat viel Gewalt 
über das Gemüth ihres Mannes; elle.aun 
— ascendant sur l’esprit de sen mari. 


as iſt eine Materie, Über welche man lange 
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geffritten hatz c'est une matitre sur laquelle 
on’a disput& long-temps. — die Ge⸗ 
lehrten über diefen Gegenftand ? que disent 
les savans sur ce sujet ? i 

über, sedit aulieu de auffer; outre, Üher 
die Maßen; outre mesure, Über dem; über 
dieſes; outre cola ; outre que; quiplusest. 
— fünfzig Thaler über die Summe bekom⸗ 
men, bie er heraus haben ſollte; il arecu ein- 
quante &cus outre et par-dessusce qui luire- 
venott, 

über, signifie encore, par. Ich ſchwitze über 
den ganzen Leib; je sue par tout le corps. ũber 
Land reifen; aller par terre. Wir werden über 
Dresden nad) Leipzig reifen; nous iron« & 
Leipzig par Dresde. über bie Gaffe geben; 

asser per la rue, Diefe Arzenei wirkt über 
ka: sercentde opdre par haut,par la houelio. 

Über, seditau lieu de während; pendant, 
durant, Den Tag, die Racht Über; pendant 
le jour,durant la nuit, Diefe Seitüber; wäh⸗ 
rend diefer Beit; durant cet espace de temps. 

über, mehr als; plus de. Er ift mir über 
bundırt Thaler [hundig ; il me doit plus de 
cent &cus. Es ift über ein halb Jahr; ilya 
plus de six mois. 

Über, s'egprime par dans, a, en, pour mar- 
quer le teınps. Über ſechs Wochen werde ich von 
bier abreifen; dans six semaines je partirai 
d’ici. Wir wollen diefes bis Über adıt Tage 
auffchieben ; renvoyons la partie & la hui- 
taine ; remettons oela A Jahuitaine, Heute 
über acht Tage; d’aujourd’hui en huit jours. 

Über, s’sxprime souvent par la parlicule 
de. Den Sieg Über jemanden erhalten; über 
einen fiegen;»triompher de qn. Sid) über jes 
manden beflagen 5 se plaindre de qu. Sich 
über etwas freuen, verwunbern, betrüben: se 
tejowir, s’etonner, s’affliger de qeh. Über 
ben Tod feines Freundes weinen 5 pleurer la 
mort de son amıi, 

On dit, Über Tifche feyn; etre à table, Wir 
haben über Zıfche davon geredet; nous en a= 
vonsparl&Atable. Etivas Über ſich nehmenz 
sechargerde gch.; prendre & tächre de faire 
geh. Ich wid mid) über diefe Sache bedenken; 
je reflöchirai sur cette affaire; j’y penserai, 
Über einem Werke fon; travailler & un ou- 
vröge. Die Zeit über etwas verlieren; perdre 
letemps A geh. Ich wundere mic über Ihre 
Geduld; j’adımire votre patienee. Es iſt ſchon 
über drei Uhr; il eıt treis heures sonndes, 
passees. Es geht nichts über eingutes Gewiſ⸗ 
fen; ibn’y a rien tel que d’avoir une bonne 
oonscience. Es geht ihm nichts Über Geld und 
Gut; la chose du monde qu’il estime le plus, 
ce soat les riohesses. Über unferm Plaudern 
vergeht die Beit; pendaut que nous jasons, le 
temp: s’envole, On dit famil. Wenn ich Über 
dich komme; si je te viensä dos. Id) laffe nie⸗ 
manden über mein Gelb;je ne laisse per-ohne 
toucher & mon ärgent, Es iſt mir jemand 
über mein Geld getommen; qn. » pris de mon 
argent; qn. est venu faire virite Amon cof- 
fre-fort. Ic !affe ihn über alles geben ; j'ai 
mis tout entre ses mainsz je vi confie tout, 

übrr:atern, v.a. Cich Äbesadere, babe libers 
adert, Ein Feid nur leihtüberadern; labou- 
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rer — champ. Einen Ader nods 
mals überadcern ; biner un champ; donner 
un second labour & une terre de&ja labourte, 
überzall, adv, par-tous; en tour lieu. Gott 
ift überall, überall gegenwärtig; Dieu est par- 
tout, present A tout. 
ũber⸗ antworten, v. ar (ich Überantworte, 
habe Üserantwortet) rendre, livrer; presen- 
ter; delivrer, remettre; faire tenirgch, (r, 
Überliefern) Die Überantwortung ; N'zet. de 
ren’Ire,ete.; la delivrance, lalirraison, 
übersarbeiten, o. a. Cich Überarbeite, babe 
überarbeitet) ein Werd noch einmal über 
beiten; reteucher, remanier un ouvrage; le 
corriger, perfectionner; repasser la lime sur 
un ourrage; it, ragreer; ınettxe la dernitre 
main Aunourrage de menuiserie, de sem 
rurerie; it. (t. de scu/pt.) retondre un ow- 
vrage. Ondizaussi, Sid) überarbeiten; s’em- 
coeder de travail. 
über-Ärmel , s.m. le garde-ınanehe, Die 
über-Xrmet; les gerde-manches, 
über⸗ aus, adv. über die Maßen; fehr; trös; 
extrömement, etrangeument, exoessivement; 
Al’exods; extraordinairement, etc. Ein übers 
ausgelehrter Mann; un homme trös-sarant. 
Ein überaus böler Menfch ; un homme em 
trömement meobant. Überatis groß; eaee· 
sivement grand. Er bat überaus viel Ders 
ftand; ilainfiniment d’esprirt. Ein überaus 
großes Glüd,; unefertune excessive, 
Überbau, s.m. la saillie; lavance d’une 
pitce horsdu eorps du bäriment. 
überbauen, v. a. (ih überbaue, habe Form 
bauet) bätirsur, etc. ; it. faire des sailliet, 
des avanoes hors du corps du bätiment. Eis 
nen Keller Üüberbauen z &lewer un bäriment 
surunecave, Ondit famil. Sich überbaun; 
faire bätirau-deläde ses faculı6s ; se ruinek 
en ‚bätimens, \ L 
überbehalten, #.a. übrig behalten; 
dereste, 
überbein, s. m. leganglion; tumeurdu, 
erdinairement ronde et sans douleurziälie« 
ostose, f (v. Knochen⸗Auswuchs) Das 
bein an dem Fuße eines Pferdes; le suroa. 
doppeltes Üherbein; un suros cheville, 
überbefferung, $. F. F’amıelioration,£ % 
Beben. ER 
berbett, v. De t. i 
überbevötferung, s. f. la surpopulatiom . 
Texeds de pöpulation, 
fiberbiethen, o. a. irr, Cich überbietie, häke 
ũberbothen) zu tbeuer bierben ; su & 
Überbiethet feine Raaren; il surfait sesmar 
chandises; il les met d un prix trop han 
nen überbiethen; mehr bietben ; em 
qn, au-dessusdeyn,, —— 
une offre au-dessusde gn,; surencciccc· 
biethen) it. (t. de jew) renvier, Ich babe tats 
fend Thater für diefen Garten gebotben, aber 
mein Nachbar hat mich überbetben; j'aroklen 
mille &cus de ce jardin, maismon a 
encheri sur moi, par-dessusinoi, Dasüher 
biethen; Vaet. desurfaire, v.bietben. 
— — v.., — überbinde, habt 
berbunden) lier, attacher sur, par 
Warnıe Servietten überbinden; appliquerdes 
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serrietteschaudes. Die Üüberbindung ; l’act. 
de, ete, v. binden. a x 

übrrbtättern, v.a. (ich überblättere, habe 
ätertlättert) feuilleter; (v. durchblättern) 
it.saner en feuillerant. Eine Stelle übers 
Nättern; passer un passage en feuil letaut un 
liere, Die üÜberblätterung; Yact.de, etc. 

ührbleiben, v. n. irr. rester, D, übrigges 
Hieden; v, übrig bleiben. 

Überbteibfel, s.n. le reste; cequidemeure, 
tequireste de gch.; lesd&bris, mn. ; it. la re= 
lique, (#. überreft) Man fette uns bloß die 
fberbleibfel, die übrig geblichenen Broden 
Kulm Gaſtmahle vor@ioh ne nou: servit 
queles restes, les bribes du fostin. Die Über: 
Heitfel von einer Paitete, vpn einem Abends 
tflen; lesdebris d’un pätd, d’un souper. v. 
aussi Broden. 

Userbli , s, m. le coupd’eil jet surune 
ebose, v. ũderſicht. 

überbtiden, v. n. irr. ich blicke über, habe 
über (hinüber) geblict ; Voir par. dessus, dt. 
na ve Überblicke, Habe überotictt) jeter un 
wap d'eil sur unechose, Ja parcourir des 
yeas, v. überihauen, überfenen. 

Überhläsen (ih), v.rec. Heurir trop; pous- 
serttop de fleurs. Diefer Baum hat ſich Übers 

Mäbetz cetarbreatrop Heur). 

Unrboth, s. m. la surenchtre ; enchtre 
I fait au-dessus d’une autre enchtre 

kun enran, 

berbrand, s. m. (t. d’affin.) le surafh- 
Mage; finesse de l’argent puriſiẽ par lefeu 

dutitre ordinaire. 

örehen, v. a. irr. (t. demine) percer 

mine jurqu’aux exträmites. P. überbror 
den; pereb, &e, etc. 
Überbreiten, o. a. &tendre sur, par-dessus, 
P.äbergebreiter, etendn sur, etc, 
Überbrennen, v. a. reg. et irr, donnertrop 
ainsge, affiner l’argent au de!ä du titre 
erlinaire, P. überbranntz; v. brennen. 
gm, v. a tr. (ich Üüberbringe, 
debe ũderdracht) apporterzt(v. bringen) it. —* 
meltre; (v. zultelen)idt. (ih bringe über, ha⸗ 
Beüsergehracht) passerz faire pusser. (7. berz 
Bingen) Einem einen Briefüberbringenz 
pe, remetire une leitre Agu, Ich has 
beihm das Gerd Überbranht; je Inn ai remis 
gear. Die Überbringung ; !’ast. de por- 

‚ se transporter d'un lien Aun autre, 

Uberdringer, sm. le porteur, Die Übers 
Sringerinn; la portense. Der Überbringer 
Nuled Briefes; Te portenrde octte lettre, 

N, v. a. lich Überbrüde, babe 
Babridt) Einen Fluß überbrüden; jeterun 
PORt sur une ririere, 

de, 7. Überloft. ‘ 

Überremplet, v, überzählig. ‘ 

Überdad, «. n-Varant-toit, m.; T’appen- 

”. v. Schiemdad. 

amen, ©. a, CichÜberdamhe, habe über⸗ 
bede) mit einem Dache verſehenz couvrird’un 
Br Meitre un toit, une couverturesur gch, 


Überdot, 7. fberdem. 
—— Ober decke, Bettdecke. 
0a, (ih decte Über on decke über, 
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habe übergebedit ou ÜberbedtYmettre geh. sur, 
par-dessus une autre chbse, pour la couvrir. 
Deiten Sie Ihren Mantel Über; uberdeden 
Sie es mit IyermMantel;couyrez-le de votre 
manteau, v.zubeden. Eine überdeckte Figur 
in einem Wapenz; une pitoe sommee, quien 
a une autreau-dessus d’elle. 
Überdim,überdieß,udv. outre eela, par-des= 
sus cela; au surplus ;en outrez it.d’zilleurs, 
Üderdenfen, v.a, irr. Lid) überdonte , habe 
überdacht) mediter unechose ; röfldchir sur 
geb ; faire reflexiond ou surgch. Ein übers 
dachter Gedankez une prn«tereflächie. Eine 
lange überdachte Unternehmung 5 une entre- 
prise long- temps meditee. Eine Sache noch 
einmalüberdenfenz; repenser une chose, |a 
mediter avec plus d’attention. Die Überdens 
Zung; l'act.de refl&chir, de mediterz laıne- 
ditation, 
lberbich, v. überdem. . 
überdreichen, 9. a. irr. Cich überdreſche, has 
be überdrofhen) das Getreide nur überdre⸗ 
ſchen, nur obenhin drefhen; battre l&gere- 
ment ou negligemment leble. Sic; üherdres 
fdyenz s’exc&der en battanı en grange. 
uberdruf, s.m. (s.pl.) le degoüt; l'aver⸗ 
sion qu’on a prise pourgch. dont onestlas, 
dont or se lasse. Wir haben das bis zum uber⸗ 
druffe, bis zum Ekel gehört; nous en avons 
les oreilles rebattugs; neus en sommes d&- 
ofutes, rassasies. 
überträffig, adj. et adv. Tas, lasse, d4go- 
tb, de. Ich bin die es Menſchen überdrüjfig; 
je suis las, je suis degofit& de ce homme-la, 
Einer Sache überbrüffig werdenz se lasser, se 
degwüter, se rebuter d’une chose. Die übere 
drüffigkeitz v. Überdruß. 
überdüngen, o. a. (id überdünge, habe 
überdiingt) einen Ader überdüngen; fumer 
un champ; repandre du fumiet sur un 
champ; (v.düngen) it. mettre trop d’engrais, 
tropd’amendement sur unchamp, Ein übers 
düngter Ader;, un champ trop en isse de 
fumier. Die Übertüngung; l'aet. de, eto. 
überzed, liberedtis, adv. diagonalement; 
d’un angle A un autreangle opposs. 
Überreilen, v a. (ich Übereile, habe Übers 
eilt) jemanden Übereilen; devancer qn. em 
reeipitantsespas, (Pp. us.) 
E presser qn.; ne pas lui laisser le temps 
necessaire, Eine Sache Übereilen; pre&cipiter, 
häter trop, presserunechose avant letemps. 
Er bat fid) bey dieſer Sache zu fer Übereiletz 
il s’est tcop pr&eipite dans cette affaire. Gin 
übereilter Entihlußs une resolurion pr&ci= 
itde. Onditfig. Die Nacht übereilte und; 
5 nuit nous aurprit. Die lbereilung; la pre= 
eipitation. Er bat es aus Übereilung gefagt; 
er hat fd) Übereilt; äl lui est &chappe de direg, 
äls’est&ch:ppe. = ; 
fiber:ein, ade, conforme, senformement, 
Das kommt mit dem, was mie Ir Bruder 
gefagt bat, nicht überein; orla n’est pas con- 
forme A oe que votre frerem’adit. v. übers 
einfommen, übereinftimmen. 
Über einander (Über einander), ade, 1’um 
sur l’autrezl’un par des«us l’autre, au-des- 
susdel’autre, Leget diefe Bücher Über einans 


48 Ueberein 


ber; mettez ces livres lesuns sur Jes autres. 
Wir wohnen Über einander; einer über dım 
andern; nous logeons l’un au-dessus de l’au- 
tre. Dieſes Kamiſol geht vorn nicht weit ges 
nug Übereinander, Schlägt vorn zu weit über 
einander; cette camisole ne croise pas assez, 
croise trop par devant. Die Übereinanderiezs 
zung ; la superposition action de poser un 
corps sur Un antre, 
berein kommen, v.m.irr. &tre conforme 
a, convenirä, se rapporter 4; avoir de laton- 
formite; it.r&pondre 3; correspondre; s’ao- 
eorder; kroirda rappent ensernble ; it. tom- 
ber ’aceord d’une chose, Sie find deshalb 
miteinander übereingefommen,baben ſich des⸗ 
falb mit einander verjtanden, verglichen; ils 
en sont tombes d’aceord. Das kommt mit 
jenem nicht völlig überein; ceei ne se 1apporte 
pärfaitement d cela, Sie famen mit eins 
anber überein, fich an dem und dem Orte eins 
ufinden; ils tonvinrent de setrouver A tel 
ieu. Man ift überein gefommen, daßzc.; il 
a ee convenugqug,eto, Seine Stärke kommt 
mit feiner Tapferkeit Überein ; ses forees r&= 
pondent A son courage. Sir fommten in allen 
Stüden mit einander überein; ils s’accordent 
entout. Ic kann mit dieſem Menfchen nicht 
überein fommen; je ne puis m’accomıneder 
aveccethomme-lh. | 
Übereinkunft, s. f. la correspondance, le 
rapport, la conformite, l’aocord, m. ; it. la 
eonvenance; it.la oonrention, v. Vergleich, 
Xertrag. 
übereinflimmen, v.n. (avec Pauxil, haben) 
s’acrorder; &ıre d’acoord; &tre deconcert; it, 
correspondre. (Y. entfprechen) it. sympathi- 
ser. Diefes ſtimmet mit dem überein, was Sie 
fagten ; cela s’accorde avec oe que vous di- 
siez. Diefe beiden Perfonen ftimmen nicht mit 
einander überein, ſchicken ſich nicht zufammenz 
iln'ya re de compatibilite d’esprit, de 
compatibilit& d’bumeur, de caractere entre 
6es deux personnes, libereinftimunend, Übers 
einfiimmig, adj. et adv. acourdant , concor= 
dantz, de ımdme accord; qui s aceotdejʒ it. fie. 
eorrespondant, ante; qui se cunvient,; con- 
venable;sympathique, Übereinfiimmend mas 
den; * harmoniser, uniformer , concorder, 
Die Übereinftimmungz; la correspondance, 
l'aöcord, m., la convenance,; proportion, 
juste rapport de plusieurs ohosesensemble ; 
it. ’accord; l’union de deux ou de plusieurs 
sons entendus A la fois et formant une bar- 
monie ; it. la consonnance; (v. Zufamnens 
fiimmung; it. L de peint.) l’acoor., l’har- 
monie des oouleurs et de toutes les parties 
dans un tableau, Die Übereinftimmung der 
Geſinnungen, der Xeigungen ; laoorrespon- 
dance, la con formite de sentimens, d’incli» 
nations. Die Übereinftimmung der Gemüthes 
art; la compatibilite d’humeur. Die Übers 
einftimmung ber Theile eines Gapzeno l’har- 
mmonie,f., l’acoord parfait; la eortespondaxoe 
des parties qui forment un tout. Das, was 
die Schönheit eines Gebäudes ausmacht, ift 
die vollkommene Übereinftimmung ader Theis 
le; ce qui fait la beaut&d’un bätıment, c'est 


la päriaite harinonie de toutes les parties, 
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Die Übereinftimmung des Hauptwortt mit 
dem Benmworte; la concordance du substantif 
et de l’adjeetif. Die Übereinftimmung der 
vier Gvangeliften; Ta oonoordance des Eran- 
gelistes; 1’'harmonie &vangelique. 

überein treffen, v. fberein kommen. 

ũbereſſen (fi) , 9. rec. irr. manger Iror, 
plusqu’il ne four; se rassasier avec exo, 
* bat ſich übergeſſen z il a tropmangf, v, 
eflen. 

überfahren, o. n. irr. (ih fahre Über, tin 
ũbergefahren) passer, traverser; faire letra- 
jet. Wir find in em miteıner Fähre Übergs 
fahren, Über den Is gefahren ; neus avens 
passe la sividre sun bae, Sie futren on 
das andere Ufer des Fluſſes Über; ils hreot ie 
trajetdu bod de la ıiviere & l’autre, Wellen 
Sie überfahren ? voulez-vous passer ? Es 
ift zu foät über zu fahren; il est trop tard pour 
passe . v.aussitinfiber erherübir. 

überfahren, ©. a. irr. (ich fahre über, id 
habe ũbergefabren) passer, faire passer, Dun 
fährt die Vierde in platten Fahrzeugen üder⸗ 
on passe leschevaux dansdes bateaux plaıs, 
Der Shifjmann, der mich über gefahren (hin 
über gefahren) hat ; le bat⸗ lier qui ma pasıd, 

Übırfähren, v.a, irr. (id) Überfatre, debe 
überfahren; passer sur om par-dessus une 
chose; ir. passer, traverser, faire le trojetde, 
eto. Ein Papier mit einem Schwamme über 
fahren; pssser une Eponge sur un papier, €in 
Bret mir Leim überfahren (beftreicen) 5 em 
duire une planche decolle. Der Kutidrr but 
ein Kind überfahren; lecocher a fzit passer 
sa voiture sur le corps d’un enſedi. Erik 
von einem Wagen überfahren worden; un 
charjot Iui a pass€ par-dessus le corps. E 
war zu fpät, den F'uß zu überfahren; il &teit 
trop tard pour passer la zivitre, Das Uxt 
fahren; lact, de, etc. 

Überfabrgeld, v. Fährgeld. 

Überfahrt, s. F. le passage, l’ast. depes- 
ser une riviere, un pont, eto. ; latraverste, 
letrajet ; ir, le passage; lelieu parah l’on 

sse, Die Überfahrt von Calais nah Derer 
— 5— le trajet de Calais 3 Dourres. 

Überfal, s.m, lasurprisez acıion par It 
quelle on surprend; it. l’attaque imprerur. 
Ein nähtticher Überfall; une surprise Do6- 
tarne; it. (t. de guerre) une esmirade ; al- 
tayue faite la nuit pour surprendre les eon& 
mis. Einen nähtlihen Überfal thun; don 
nerune camisade, Ein plöglider unenrars 
ter Überfall; un coup de main ; une attagıe 
subite, imprevue et qui reussit. Gr Nut lid 
durch einen ÜberfalMeifter von diefer Haftung 
gemacht; er hat diefe Keftung durch überfel 
etobert; ils’est rendu maitre de ortie place 
par surprise ; ila pris, il a emport# ceue 
place d’embl&e. 5 

überfallen, v. a. irr. (id überfallt , habe 
überfallen) surprendre; prend e & limpr- 
vu, au depourru,lnfereteute baden denkeiad 
überfallen ; nos gens ont surpris l'eos· mi. 
Eine Trovinz feindlich überfaden und in Brs 
ſis nchmen; enrabirvne province. Fig. Die 
Naht übırfiel uns, ehe wir bad Nattlagt 
erreichten; la muit mousa pris, nous a ad · 
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savaut dv gagnerla couchee, Von einer 
afteit überfallen ivirden ; Etre surpris, 
reanaqud d’unemaladie, Es hat mid ein 

> Fieber überfallen ; une fievre n’a on m’a 
> prise, Unterweges Überfiel.uns ein Regen; 
Byte 003 prit en chemfn. Der Schlaf 
überfät mich le sommeil me prend, me 


) — v.a. (ihüberfeile, habe übers 
Üftitt) passer la lime sur geh. 

überfein, adj. et adv. aufferordenttich fein; 
mptÄn,ine; trös-lin. 

überfirniffen, 9. a. (ich überfirniffe, habe 
— rerit, vernisser; enduire de 

\rernis, P, überficnißt; enduit de vernis, 
überflechten, v. a. irr. (ich überflechte, ha⸗ 
hüberfiohten; garnirdeolisse, Eine übers 
ne Flaſchez une bouteille elissee, Das 
ten, die überflechtungz Yact. de, eto. 
überfliegen, v.n. irr. (ich fliege über, bin 
Berzeflogen) Über etwasiegen ; voler par= 
dessos gelı,; if. passer; traveiser en volant, 
"Dans lestyla soutezu,il s’emploie comme v. a, 
(id üderfl eg, babe überflogrn) passer, tra 
verıet en yolant, Fig.Einen überfliegen;sur- 

paver, surmonter qu. en gch. 

Überfließen, v. n, irr. ich flice über, bin 
Ühtzfloffen ; eouler par-dessus; ir. debor- 
de, sedkborder; regorger, s’epandre, Fig. 
Bein Herz flieht Über vor Liebe; won caur 
alltansporıe d’amour. Dasliberflichen;l’act. 
re le debordement; etc. 

ügeln ‚iv. a. Cich Üüberflügele, babe 
—— deborder. Se dit d’une ligne de 
* qui aplus de front et plus J'etendue 
welalignequi luiest epposce. Die ieite Yinie 
Kr feindlichen Armee üderflügelce vie unjrige; 
aptemitre ligne de l’arınde enneinir de- 
Berdoitla nötre. Das Überſtügeln, die Übers 
# Paet. de, eie. 
uß, s. m. l’abondanse, f.; grande 


* (la foison). Alles im lverfluffe ha⸗ 


k 


Mroirabondauce de toutes chases, abun» 
deren toutes cho es. Dieje Provin; hat einen 
Muban Korn, an Wein; ceite province 
(foisonne) en bles, en vins. Der 
Unnötbige Überfluß; la surabondanve; 

ion, Jasuperfluitd; le superflu, l’o- 

‚f.3 it. (t. de droit) V’exub£ranre, f 

Bar ben dieſen Gaſtmahle ein groberüber⸗ 
Mh von Speifen; allxs war dajelbft im libere 
il yayoitä oe festin une grande pro- 

de mets; tout y 6toit en profusion. 
Bejudieferünerfiuß ?A'yuoi bon cette super- 
Butt? Zu mehreren Überfluffe feste er noch 
5 ilajoutoit, par surabondanee. Der 
Drlangt nur bas Notwendige, er ver⸗ 

den überfluß; le sage ne desire que le 

ire, il meprisele superflu. Im Übers 

Nfe leben; vivre dans lP’opulence ; nager 
grande eau, Der Überfluß an Feuchtigkei⸗ 
um an Säften; (t. demedec,) la pl&uitude 
Vbomeurs, Das Horn des Überfluflee; das 


la corned’abondance, Derüber: 

Borten; la superfluite, lar&dondance 
; le pl&onusme, . 

‚ adj. et alo, abondart, ante; 

t (& foison) ; it, supesflc, ue; 
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gpi estde trop. Eintand, das mit allem libers 
flüffig reichlich) verſehen if; un p>ys abon- 
dant en toutes sortes debiens, oüilyade 
tout & foison. Er braucht ſich fein Vermögen 
weiter zu wünſchen, er hat deſſen überflüfiig ; 
ilne doit plus souliaiierde bjens, dlena a 
ondamment. Es war überfläifig Wein das 
es war von allem tiberfiiifig da; il va- 
voitdu vinenabondance; i! y avoit de tout 
A foison. Diefe Sierrathen ſind Überjidffia; 
ces ornemens sontsuperflus. Übrrjläjig (im 
einer Rede, in einer Schrift) ; redondant, 
ante, Diefer Ausdrud dieſe Klauſel iſt übers 
flüffig; caterıne est redondant, est supe: fu; 
cette olause est redondante, est supe fine, 
Mehr als überflüſſigz surabondant,antez t-&s- 
abondant; surabondamınent, Ein überflũſ⸗ 
ſiges Beywort, überflüſſige Verzierungen in 
den Werken der Beredſamteit und Dichtkunſt; 
une epitlitte oiseuse, des ornemeus piscux. 
(v. mäßig) ; 

Überfluthen, v. überftrömen. 

Überfordern, v. a, (ich überfordere, babe 
überfordert) surfaire, demander plus qu’il 
nefaut d’une chose A vendre, Die ſiberfor⸗ 
derung; Ja surdeinande; it. (t. de prat.) la 

lus-petitivn; demande trop forte, P, übere 
ordirt; surfait, 

Überfradht, 's. £, lasurcharge; ce quel’on 
met par-dessus la charge ou le poids ordi- 
naire; lesureroit de charge, 

Überfradhten, v. überladen. 

Überfreffen (fih) , v. rec. irr. se erever de 
manger. Diejes Pferd hat ſich Überfreffen; oe 
olıva's’est pous:&de nourriture, Ondic 
pulairement d'un humme: Sid; Übirfreffen, se 
soßler de viandes. Wenn er sinßerict nach 
feinem Geſchmacke findet, fo überfrißt er jichg 
s’iltrouve un mets de son gonit, ils’en orere, 

liberfrieren, v. rn. irr. (ic üherfriere, 20.) 
v. frieren; cöommenter ä 1e glacer, Asecon- 

eler par le iroid. Der Fluß überfriert, iſt 
Gberfroren; larivitre oominenoe se glacer. 
Das Überfrieren; Yaetion per laquelle le 
froil fait congeler l&gtrement la superlieie 
de l’eou oude yq. autre liqueur; la conge£la- 
tion rommenote, M 

Überfuhre, v. Überfahrt. 

üverführen, o. a. (id) führe über, habe über⸗ 
gefüprt) passer, transporter, conduirr, we- 
nerd’un cöi&A l’autre, d’un bord à l’autre, 
Wollet ihr uns überführen? voulez- vous 
vous passer * Das Überführen, bieliberfahrtz 
l’aot. de passer, deconduire & l’autre bord, 
P. übergeführt; passe, de, etc, 

überführen, v. a, (ich Überführe, babe.übers 
führt) amener, apporter (par charr.i) em 
trop grande abandlance, Ondit, Heute war 
der Markt mit Früchten, mit Getreide übers 
führt; es waren mehr Verkäufer, als Käufer 
ba; aujourd’hui le march# &toit sucrhargsde 
bl, il yavcit p!us de vendeurs que d’a.he- 
teurs. Einen Weg mit Kies, mit Sand übers 
fü.ren; eliarrier du gravier sur un chewin 
et l’en oauvrirs sabler unch:min. Einen 
Üserführen, durch Gründe oder.überzeugenbe 
Beweije zumBcyfall bewegen ; convainere 
gn.; reluire yn. par des ızisaus ou par des 
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preuves 6videntes & demeurer d’aocordd’une 
chosr. Zemanden des Ehebruches, des Dieb⸗ 
ftahle überfüßrenzeonvainere qn. d’a Inlttre, 
de Iarein. (v. überweifen) Das Üderführen, 
die Überführung; Vaot. de, ete.; it. la convic- 
tion.{iberführend;convaincant,ante;(.übere 
' zeugend) it. persuasif, ive, Gin überzeuuens 
der und Überführender Beweisgruhd; une 
raicon “onvaincanteet persuasire, 
Überfüen, v.a. (ich überfülle, babe übers 
füllt) remplir trop, rendre trop plein, Fig. 
Cich.mit Speifen überfüllen ; se gorgerie 
vinndesz se fareir l’estomac de viand*s. P. 
fberfülft (mit Speifen) ; gorge de viandes, 
(v. überladen) Die überfüllung, Überladung 
des Magens; la röpletion. 
überfüttern, o. a. (ic überfüttere, babe 
Überfüttert) gorgerde viandes, dv nourri= 
ture; donner tropd manper, P. überfüttert; 
gorg6 de, ete. Die überfütterung ; l’act, de, 


etc 
Übergabe, s. f. la tradition; action par la- 
uelle on livre une chose A une peısonne; 
la delivraner. (V. Überlieferung, Ausliefes 
rung) Die Übergabe einer Keftung, ls reddi- 
tiond’nne place, Eine Stadt zur Übergabe 
akffordern; sommer une plane de se rendre. 
Den Feind zur libergabe zwingen; contrain- 
dre l’ennemi dese ren Ire, Ase rendre.” Der 
Vergleich wegen Üdergabe einer Stadt; la ca- 
itulation. 6. aussi [bergebung. 
ůbergãhren (fh), v. rec. irr. fermenter 
trop. Das Bier har fi übergohren z la bidre 
atrop fermente, Der Teig hat ſich übergobs 
ven; (t.deboulang.) la pötea passe son ap- 
rer, a trop fermente. Die Übergährungs 
a fermentation excessive. 

Übergang, 5. m. le passage; l'aet. de pas- 
ser; l’allde d'un lieu & un autre; it, le lieu 
par olı l’on passe; ohemin pour passer; it. (t. 
derhetor.) latransition; manidre de passer 
d’un raisonneinent A un autre, de lier un 
sujer Aunautre;äk. (t. de mus.) la transition; 
wmanidre d’adoueir le saut d’un intervalle 
disjoint en inserant des sons entre veux qui 
forment cet intervalle; it. (#, de grav.enma- 
niere noire)letour. Einim denübergang flreis 
tig mahenz disputer le pessageh qn, Die lle 
bergänae machen eine angenehme Wirkung in 
einer Rede, wenn fie wohl angebracht finds 
les transitions font un effet a reable dansle 
disconrs, quand,elles sont bieu mönagees, 
Die Übergänge in ber Malerei, wo fich. die 
Schatten von ben Lichtern abfondern; les pas- 
sages, m. Der Übergang vom Leben zum To⸗ 


de; le passage de la vie ala mort, Ondit, Es 
ift nur ein Übergangs ce n'est qu’une 5* 
plui® pässagere;. ir. ce n’est qu’un fen de 

ailfe, une petite ebaleur de foie, une colere 


astagdre, eo, Das Übergangsrcht; ledroit 


e ssage. 
ko attern, o. a. (i.de peint, et de grav.) 
ticuler, eratieu'er, r&duire parlewmoy‘n 
e plusienrs cartraux un "tmbleau on ım des- 
sin nonrlecopier. m, aussi übergittern. 
fibergeben, v.a. ir. Cichbergibe, habe Übers 
giben) rendre, Hivrer, delivrer, remettre, 


presenter. Einch Brief übergeben; rendre, 


Uebergeboth 


remettre une lettre. Die Regierung feinem 
Nachfolger übergeben; remettre Ir gouverne- 
ment A son suocesear. Eine be'agerte Stadt 
übergeben; rendre, livrer une ville assäögee, 
On dir aussi, Ich babe ihm mein Geld und 
meine ſcheiſtliche Sachen übergeben, aufzuber 
ben gegeben ; je lui ai laisse mon argent et 
mes papiers eu garde, Sich übergeben ; se 
xendte; (v. ergeben) it, vomitz rendte gorge. 
(v. ſpeien) Das Überacben, die üb raebung ; 
Vaot. derendre; ir. la tradition, la reddition. 
Cr. Übergabe) Das Übergeben, Grbrahen; le 
vomissement, 

üÜbergeboth, v. Überboth. 

üergebühr, s. f. la surdrogation; Fat, 
de faire plus qu’onne doit, (p.us.) N 

übergeben, v, n. im. (4 eve über, hin ı 
übergegangen) passer, al 4 2 lien d un. 
autre; truverserl’e’pace qui esten 
Wir find Über die Brüde gegangen; 
voos pası€ le pont, Cieblirfen aut 
Gaffe geben; vous n’avez que larue& 
ser. (v. über) Zum Feinde übergehen; 
terä Ar passer a l’ennemi, F 
Stadt iftan den Feind übergegangen; lami 
s’est rendueä —*— a — 
gehen; se tourner en pouriture; om 
pouriture ; se putr&her ; era 

eben ihm über ; les yeux lui pl 
armes lui viennent aux yenx. Aue 

chen Religion übergeben ; se faire 
embrasser la religion chr&tienne, 3 
andern Religion übergehen 3 
gion, Prov. ». Mund. —— 

übergehen, o. a. irr. Cich 
übergangen) passer au-delä; 
Wir haben das Feld übe: 
fait Je tour des champs, 
übergeben; paroourir un 
ſchweigen übergehen; passer 
was übergeben, aus'affen; 
bliergoh, Er hat mich in felt 
Übergangen;il ma oub!i@dan 
Ein Wort im Lefenüb 
en lisant, In diefer Arte v 
im Singen Übergangensilya 


dans cei airquisyn 1 € 
laffen Übergangen ; Mi apa 
avoit couturme.de ve faire sa 
san! se fatizuer 
as Übergeben, die Überg 
Dir Übergebung einer &t 
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Übergewicht, s.n. (s.pl.) le 
obdant du poids; it. (k. 5 
Terotdandgifa —9— — 
presorit par les oꝛdo 3— 
ao Y d 
a transcendanoe, 
emporter la balahıee 
dessus. Diefer 2 
Übergewicht, üb 
ala 


Uebergießen 


Borziglihkeit feiner Talente; la sup6riorite, 


la rancendanne de ses talens, 

Übergieien, v. a, irr. (ih gießeäber, babe 
übergegojfen) verserz it. repaudre. Die Sups 
pe wird gleich fertig ſeyn, ich Babe nur noch die 
Ffleiſcbrbe über die Brodſchnitte überzugies, 
fen; la ioupe sera bientör pröte, jen’aiqu’ä 
veser lebouillon sur les tranch»s de pain. 
Remt euch in Act, daß ihr nicht übergießt 
{ereihättet) 5 prenez pardeder£pandre. It, 
(idävergieße, habe übergoffen) verser des- 
sus, parsdessus, sur Ja superficie; couvrir, 
endoire led«bors de qq. Auide, Die Früchte 
mit Zucer Übergießenz eouvrir les fruits de 
mere, Das Überaießen; l'aet. de transvaser, 
denöpandre; ie. l’act. de verser par-dessus, 
ete. 7, Ubergußr 

Übergittern,, v. a. Cich fibergittere, habe 
Überaitiert) courrir d’un treillis, d’une 
grille; treilfisser, griller ; (v. vergittern) it. 
nübergattern. 

übergoiden, v.a. (ich Übergotbe, habe übers 

) derer. (v. vergolden) P. übergoldet; 

#e. Die ũbergoldung; la dorure, 

aröß, adj. et adv, exträme, excessifz 
sirimement grand, Eine fibergroße Freude; 
Wr jpie extreme, excessive, 

üsergurt, s.m. der Dbergurtz le surfaix; 
en large sangte pour tenir plus ferme 

wlled’un cheral, 

f, s.m. ’endnit,m.,‚la eoushe d’une 
immidre fusible, P. ex. de sucre, de poix,etc. 
" Suf. 

— adj. et ado, extrömement bon, 

* 

Üseraupfen, v, a. cich überaypfe, habe Übers 

) plätrer; enduirr le plätre, (v. anps 
—— Bieber, von neuem übergypſen ; replä= 

Überbalten, o.n. irr. Lich hatte über, habe 

ten) cartayer; mettre une ornidre 
turelesdeuxchevaux et les deux roues de 
Iaraiture.Diefer Rutfcher har jehr gut fberges 

; eecosher a fort- bien cartayd, Das 
ten; I’aot. de cartayer, 

bd,adv,;überhand nehmen; prendre, 
gagser ledessus; monier à l’excös; oroitre, 
Areröltte, Waceroitre; augmeater, s’auginen- 
Nm, Das Feuer nahm immer mehrund mebr 
ber Brand nabm ſchaell überhandz 
le feu gagna de plusen plus; l’incer fit 
des piogrbs rapides. Das Waſſer nimmt ii 
band; les eaux montent a l’excds, Die Kälte 
almmt Überhany; le froid augmente, (v. 
Döerkand) Das liberhandrehmen , die über⸗ 
haabaehmung ; V’ancreissement, m,, l’aug- 

Bentation, f, l’excts, m, 
sm, ce«wuipend dessus, par- 
dem, au-dessus; le — it, (t, d’archit.) 
Varaner, /,1a saillie. (v. Nic rſprung) Der 
Über einen Nachttiſch oder Puntifch; 
ledesuus Jetoilette, Der fiberhang eines Das 
Sa Vsvanesdecourertüuredetoit. (In ap- 
——— überbang, les brauches d'un ar- 

Ünitier qui avancesur le wur ou sur la 
haie qui *£pare un jardin de celni de son 
wolsin; it. lei feuits pendans A ces branchrs, 

Überbangen, v. m. irr. (id) hange über, habe 


Allem, Frangois TU}. 2. 








‚ten) ; l'eau commence A 
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tibergehangen) &tre suspendu sur; it, (4. d'ar- 
chit.) avancer, sortirde l’alignement. Fin 
üverhangenves Dack; ua toit quiavaner, Das 
zweite Stod dieſes Hauſes hängt über; Ir ac. 
coud etage de catie maison avanee Die fibere 
hangenden Theile eines Gebäudes; les parties 
saillantesd’un bätiment, . 

Überbängen, v. a. (ih hänge über, hate 
Übergehängt) pendre, m+tiresur. Einen Keſ⸗ 
ſel über ängen, über das euer hängen; pen- 
dre un ehaudron A la ertmaillere; mettre um 
chaudron sur le feu, Ginenödjleier.überhäns 
gen; secourrird’un voile, Je mettre sur soi. 
Je. (ich überhaänge, habe überhängt) courrir 
de; mettre sur une cho«e pour !a oouyrir. 
Einen Spiegel überhängen z couvrir un mi« 
roird’unrideau, de qq. &roffe. 

überharicen,v.n, On dit, Die Wunde ift ſchon 
übersar.djı; il s’est dej) form une eroüle 
sur la plaie, Eine überbarihte Bundes une 

bie sur laquelle s’ext forınde une eroüte, 

as Waffer fängt an zu überrarſchen (zu frie⸗ 
) se congeler. 

Überbäufen, v.a. (ic) überhäufe, babe übers 
bäufr) chargen, comblet, surchargerz char- 
ger trop. Fig Jemanden mit Woblthaten übers 
häufen combler, acrabler qu. de bienfaits, 
Er ift mit Geſchäften überbäuft, fo überhäuft, 
dad er kaum Zeit her Athem zu ſchöpfen; ilest 
surcha gẽ d’affaires; } est dans un accable= 
ment d’affaires qui fui laisse & peine le 
temps derespirer. Ondit aussi, Über: äufte 
Geſchaͤfte haben mic) abgehalten; le grand 
nombre de mes occupations m’a em & 
Die überhäufung; l’act. de, ete.; le comble, 

"accablement, m.; la surrbarge, 

Überhaupt, adv. generalement, en gend- 
ral. Diefes ift nicht immer wahr, aber übers 
haupt zu reden, iftes fo; cela n'est par tou- 
jours vrai; mais generalement parlant, cela 

’est. Sowohl überbaupt, als insbefonderes 
tant en general qu’en particulier. Überhaupt 
kaufen, verkaufen; acheter, vendre en gros. 
en bloo. Eine Arveit Überhaupt verdingen; 
faire un forfait aveo un artisan pour l’ou- 
vrage qu’il deit faire, Überhaupt ratbe ic) 
dir, dich wohl in Acht zu nehmen’; surtout je 
teconseille de prendre bien garde. Etwas 
nur Überhaupt erzählen; raconter geh, som- 
inalrement, eu gros, 

Überheben, v.a,irr, (ich fiberhebe,habe Übers 
hoben) Jemanden einer Sache überheben; dis- 
penser, exeinpter gn.degch, ; ivi &paiguer 
une chote. 65 wünſchte dieſes Auftrages 
überhoben zu feyn; je voudrois etre disprass 
de cette commission. überheben Sie mid 
diefer Mühez Epargnez-moi cette peine. Eich 
überbeben ; ſich durch Deben einer zu großen 
Laſt Schaden tbun; se bleiser en l&vant un 
trop grand fardeausprendre un effort, It Sich 
berbebenz s'enorgueillir;@tretrop glorieux, 
s’eleverztirer vanite de qeh.Sich feine Adels, 
feines Reihthums überheben; &tre fier, se 
pr“raloir de sanoblesse,de ses richrsses. ie 
mögen ihn noch fo vielloben;er wird ſich deſſen 
nicht überheben, er wird dadurch nicht fiolzer 
werden; vousarez brau le louer, ilnes’en 


€levera pas dayantage, Die Überhebung;l'ac!. 
(2) 
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dedispenser, d’exempter de gch. ; ia. l’act, 
de s'’enorgneillir de qq.avantage; l’efforı,m, 

fiberbelfen, v. a. ir. (ich heife über, habe 
übergebolfen) aider — Ex hat mir über 
den Bach geholfen; il m’a aide A passer ie 
ruisssau. Onditfig, et amil. Ginem übers 
helfen; d4fendre gn.; prendre son parti; ex- 
cuser sus fautes. 

Überbemd, v. Oberhemd. 

überbin, ado. ũber etwas hin; par-dessus; 
dessus; it, superfioielement, legdrement, 
negligemment; en passant. v. oben bin. 

liberhobeln, v.a. (ich überhobele, habe übers 
hoßelt) passer le rabot par-dessus ; raboter 
legerewment. Ein nur leicht überhobeltes Bret; 
un» plaunhe l&gerement rabotee. 

überhod, adj. er adv. extrmement haut, 
trop haut. (p. us.) 

ne ich hole fiber, habe Überges 
holt) passen, transporter out.ete. Onditen 
t. de bätelier : Hoͤl über ! viens ıne passer, 
nous passer. lt. (ip überhole, babe überholt) 
Einen überholen; primer, devancer qn, Gr 
hat ben, der vor ihm abargangen war, überbos 


- jetz ila prime celai qui dtojt partiavantlui. 


Das Überhoten, die Überholung; l’act. de, eto. 
üverhelz, v. Ober bolz. h 
überhören, v.a, (ich überböre, habe übers 

hört) ne pas bien comprendre ce qu’en ditz 

it. faire reeiter. Ich habe #3 überhött; je ne 

Y’ai pas bien compris. Die Schüler in der 

Schule überhörenz faire reeiter la legon aux 

6osliern, Sich feine Lection überhören; recor- 

der sa legon. Das Überhören, die Überhörung; 
lY'act. de, eto. 

überhofen, s.pl. sorte de haut-de-cbausses 
de ‚toile qu’on met sur la culotte,, pour la 
conserver ; le pentalon de toile, 

üerhüpfen, v. n. Cich büpfe über, bin übers 
gebüpft) sauter par-dessus; passer en aau- 
üllent, It v. a. (id) iberhüpfe, Habe übers 
hüpft) etwos im Leſen, Erzäͤhlen, ꝛc. Übers 
hüpfen, übergehen ; sauter, omettre, passer 
geh, en lisanı, en faisent un reeit, eto, Er 
ann das Griechiſche nicht leſen ; wenn ibın 
etwas vortommt, fo überhüpft er ee; tl ne sait 

s lire le grec, yuand ilentrouve, ille 
saute. Das liberhiipfen, die Überbüpfungs 
Vraetion de rauter par-dessus, ou de passer 

eh. en lisant, etc, 

Üserküten, v.a, (ih überhüte, habe übers 
Hüter) (1. d’agric.) die Saat überhüten; faire 
l&gdrement brouter les semailles. 

üherjagdbar, adj. st adv. (t. da ch.) ein 
fiberjagbbarer Hirſch; un gros cerf, vieux 
cerf. . _ 

überjagen, v. =. Cich überjage, habe übers 
jagt) ein Pferd überjagen; outrer un cheval; 
le puusser —— — — Ein über: 
jagtes Pferd; un cheval outr£, 
een, adj. et ado. agé de plas d’un 
an. (s iſt überjährigz il y a plus d’unan, 


pw.) j 
üverirdifh, adj. ot adv. ce qui est au des- 
sus de la terre, Ou qui est superieur aux 
choses terreitres. Eine überirdiſche Schön- 
eit; une beaut& divine, 


, überfaufen (fi), v. rec. suracheter; ache- 


Ueberfehren 


terune ohose plusqu’elle ne vaut. (p. us.) 
v. aufen. 

Übertebsen, v. a. (ich überkebre, habe Übers 
kehrt) passer dessus avec um balai; it. (2. 
d’agr.)s&parer ougulever les £pis et la paille 
baıtwed’avec le grain. 

überfippen, v. n. (id kippe über, bin über« 
gekippt) perdre l’equilibre et tomber en a⸗ 
vant ou en arricre, It. v..a. cich jibertiepe, 
habe überkippt) faire perdre l’equilibre et 
jeteren bas; soulever et faire tomber en a- 
yant ou en arritre, " 

Übrräläfterig, adj. et ado. Ct. forest.) ein 
üherliäfteriger Baum; un arbre qui donne 
plus d’une corde de bois de chauffage. 

Überfteiben, v. a, (ich überkteibe,tabe übers 
Eleibt) enduire, eouvrirdeterre grasse, de 
chaux ou de q4. autre ınatiere detrenipfe, 
Das Überkteiben, die Überkieibung; l’act. de, 


eic. 
überkleid, s. n. le vötementdedessus; le 
surtout. v. Oberkleid. 

übertleiden, v. bekleiden et verkleiden. 

Überkteifiern, v. a. Ech Überkleiftere, habe 
ũbertleiſtert) endaire, couvrir de colle de 
farine 04 de gg. autro matitregluantgz if. v. 
verkleiſtern. Das Überkleiftern, die übertlei⸗ 
ferung ; l'aet. de, etc. 

Überfiug, adj. et adv. qui fait V’rentendu; 
qui pretend en saveir plus qu’un autre; it. 
presomptneux, euse; presompiueusement. 

ũberkochen, v. n. (ich koche über, babe Übers 
getoat) im Koden üserlaufen; s'eufuir em 
— Die Milch kocht überz le leit s’en- 

wit. 

überköthen, v. ausfötben. 

überfommen, v. n. irr. (ich fomme über, bin 
Übergefommen) passer & travers, d'un eöt& 
APautre, Der Fluß ift zu breit, ıch kann nicht 
tberlommen; la rivitre esttrop large, je ne 
puis Ja passer. It.v.a. (id überfommte, habe 
überfommen) recevoir, obtenir. v. befons 
men, erhaltın. 

Überfricchen, v. n. irr. (id; krieche über, bin 
übergekrochen) ramper sur, eic. , passer en 
rampant. v, £riechen. 

überkruften, v. befruften. 

überkunft, s.f. Varrivee, £. v. Ankunft. 

Überladen, v. a, irr, (ich überlade, habe 
überladen) surcharger; chargar trop. Ein 
Pferd, ein Schiff überladen; sureharger un 
cheval, un bateau. Ein Schießgewehr übers 
laden ; charger trop wnearmeäfeu. Fig, Die 
Untertbanen mit Auflagen überladin ; sur- 
eharger le peuple d’impöts. Den Magen 
berlaben ; ar l’estomac, Sih mit 
Speifen, mit Wein übrsladenz; sesurcha 
dalimens, se gorger de viandes , de vinz 
s’empiffter. Er ift mit@ejhäften, iaits aul⸗ 
den überlaben; il est surchargẽ, adea blẽ d’af« 
faires, de dettas, Diefes Gemälde il zu fehe 
mit Figuren überladen ; ce tableau esttrop 
charge de figures. Das liberiaben,, die Über» 
labung ; l’aot. de, eto, ; it. ln surchargez it. 
(t. de peint,) la charge, Die Überlabung des 
Magens; lar&pletion del'estamac. 

Uberlangen,v.n. (ich lange über, babe übers 
gelangt) atteindre au-delä;par-Jdessus, (fa- 


Ueberlaffen 


mil.) v.langen. 

überlaſſen, v.In. irr. (ich laffe Über, habe 
übergelaflen) Juisser passer, traverser. Man 
wollte uns nicht überlaſſen, binüber taffen; 
on,ne voulut pas nous laisser passer la ri» 
viere, le pont, etc, . 

Überfaffen, v. a. irr. (idy Überlaffe, babe 
Überlaffen) ceeder, laisser, abaudonner; it. 
remettre, confierausein, & la prudence de 
qu.; it, transmettre, (v, übertragen) Seinen 
Play einem Andern überlaffen; cedersa place 
a unautre, SeineBüter den Gläubigern übers 
laffen; faire cession de biens; faire cession; 
abandooner ses bieus & ses er6anciers, Ich 
überlaſſe Ihnen die Veforgung biefer Sachez 
je vous laisse le soin de cette affaire-1A, Ich 
fiberlaffe (unterwerfe) diefes Itremurtheilez 
je soumers ocla à votre jugement; je m’en 
zapporte  votrejugement. Ich i der ia ſſodie⸗ 
ſes alles Ihrer Klugheit, Ihrer Willkühr z je 
remets tout cels à votre diserktion, Einem 
etwas aus Gefälligke tüberlaffen; accoımmo- 
der qn.degeh, Eiwas um einen billigen Preis 
üerlaffens laisser gch. 5 un pr'x raisonnable. 
Ein Schiff dem Srurme, den Winden übers 
Iaffen; abandonner un vaisseau à l’orage, au 
vent, Sich ſelbſt überlajlen fenn : &tre aban- 
donne A soi- meine, Gic dem Willen und der 
Führung Gottes gänzlich Überlafen; se r&si- 

erä la volont@de Diru. P, übırtallen; cd= 

€, 4e; abandonnd, ee, Dieliberlaffung; l'aet. 
e e6der; la orssion, l’abandon, m., lede- 

laissement;l’abandonnement, m, Die libers 
Taffung, die Abtretung feiner@üter an jeine 
Kinder; le devötisseisent de ses biens en la» 
veurde ses enfans, Die Überlaffung in den 
Willen Gottes; la resignätion, l’abandon- 
nement à la volont@de Dieu. 

ũberlãßlich, adj. transmissible; qui peut 
&tre transımis, 

überlaft, s. f.Cs.pl.) la surcharge ‚lare- 
charge, le sureroit de charge;it.fi = charge. 
v. Laft. 

überlaften, v. a. surcharger, v. überladen. 

überläftig, adj. etadv. surchargl; (v.übers 
laden) i. fig. Acharge; accablant, ante; per» 
seeutant, (v. läftig) Ein üverläftiges Schiffs 
un vaisseau surcha:ge ou qui stenfonce vr 
dans l'eau. Ginem überläftig ſeyn; etre 
charge A gn, ; lasser, incommoder, impor= 
tuner qn. (v, befchwerlich) Das ift eine fehr 
überläftige rau; o’est une femme fort per= 
secutante. 

überlauf, s.m. (t.de mer) (v. —— 
it. (s. pl.) V’accabiement de visites; legran 
aborJ de monde; ir. Y’importunitd, £, Er hat 
einen fothen Überlauf von Reuten, baß2c.z il 
yachez Iui unsigrand conmours de monde 
que, ete. Der beftändige Üiberlauf dieſes Men⸗ 
{chen ift mir Äußerft unangenchm; eet homme 
me Ädsole par sesimportunilds, 

überlaufen, o.n. irr. (ich laufe Über, bin 
Übergelaufen) rege:ger , d@border ; s’€&pan- 
cher hore de ses bornes; it, s’enfuir, Die 
Strömrlaufen Über; les riridres debordent, 
Das Kaf, das Glas iſt fo vol, baß es libers 
läuft; letonneau, le verre est si plein qu’il 
-zegorge. Der Zopf läuft über; le pot s’en» 
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fuit, Onditaussi, Zum Feinde überlaufen; 
deserteräl’ennemi, Das liverlaufen; Te de= 
bordement, leregorgement, Um das libers 
laufender Soldaten zu hindern; pour enıpe- 
eher que les soldüts n’abandonuent leur par= 
ti, pour passer dans celui des gunemis, 
übertaufen, o. a, irr. Ech Überlaufe, babe 
überlaufen).renverser A !a course, en cou= 
rant. Ein Kind Überlaufenz; renverser unen- 
fant Ala course, Fig. Einen Übertaufenz im- 
portuner gn. par ses asiiduites, Von Vett⸗ 
lern überlaufen werden; &tre importung des 
mendians, Eine Rechnung überjaufen, ſchnell 
und flüchtig durchſehenz pateoucit un comptr, 
Ed übertäuft mich ein Echauer z il ıne preod 
un frisson, Sich üherlaufen; fich mit Laufen 
Schaden thun; se fatigier eo oourant; courir 
trop. Das Überlaufen; l'importuvité, £ 
übertäufer, s.m, le transfugs; soldat qui 
se rend dans le parti contraire; qui aban- 
donne son parti, pour suivre oelui das enue» 
mis; le — no faut pas conforulva ce 
mot avec Ausreiſſer. Man bat dur die Übers 
lãufer Rachricht erhalten, dap 2c.; on a eu aris 

g les trausfuges, par lesrandus, quo, etc, 
„ Überieut, adv. ähaute voixz hautement. 
Übertaut ſchreien; jeter les hautscris, orier 
les hauts cris: pousser des cıis; it. s'Öozier, 
se reorier, Qberlaut rufen; erier A baute 
voix, Überlaut lachenʒ 6elaterderire; faire 
un &clat de rire, 

überfiben, v. a. (ich Übertihe, habe über⸗ 
lebt) sorvisreä qu, ou qn. (Er sat feinen Bas 
ter überlebt ; il a survdon A son pere, som 
pire, Die Überlebung, dat Überleben, la sur- 
vie, Auf den Überiebungsfall ; en cas de wui- 
vie, 

überldgen, o.a. (ich löge Über, habe übers 
geltgt) placer dessus;' mettre dessus. Ein 
Pflaſter, einen feuchten Umſchlag Überlegen; 
re une emplätre, ıne fomentation, 
On dit famil, Ein Kind überlegen; donzerle 
fouet aun enfaut, 

Überlögen, v.a, (ich überlöge, habe übers 
gt) zu ftark belegen; charger tropz surchar- 
ger. Ein Haus mit Ginquartierung überle⸗ 
gen; surcharger une maisau de soldats; lo- 
ger trop de soldats dans uno maisen, Fig. 
Eine Sadıe überlegen z eonsiderer, exami- 
ner, peserune affaire; consulter,, réitéchir 
sur unechose; delibörer. Er Üvertegt nicht 
reiflich, was erredetz ilner&fleekit pas ar- 
sezäcequ’ildit. uberlegt es pengez-y. Gr 
bat lange Überiegt, ob 20.5 ila dıe long-tenıps 
hdeliberer, si,ete. Das, was man zu fapen 
bat, vorher wohl überlegen; dig&rer ce qu’on 
aadire, Etwas mit einem überlenen ; deli- 
berer, consulter avec qn, suruuschose. Alles 
wohl überlegt; tout bien considere. Das lie 
berlegen, die Überlegung ; la reflexian, la 
eonsil6ration, ladeliberation, Die Überle⸗ 
gungstraft; le jugement. v. Beurtzeilungss 
traft, « 

\berlögen, adj. etado. superieur, eure; 
qui «urpasse, Jemanden an Stärke, an Ges 
ſchicktichkeit Uberlegen ſeynz Etre superieur en 
forces; a nern yn, en habileie, Die Übers 
legenpeit; lasuperiorite, la pr&&minence sur 
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les autres; latranseendanee, n 
überlegſam, adj. ot adv. quireflechitg qui 
it a es cirernspection; avise. (p. us.) 
Übertefen, v. a. irr. (ic) überläfe, habe über 
len) dlachtig Üdertefen; lire à Ja häte; par- 
eonrir, Noch einmal überlefen; relire, On die 
amil, Zemanden üverlefen; reprimander qun,; 
fi repronher sa faute. Das Überlejen, die 
Überlefung; la leeture; l’aot. de lire, ete. 
verley, adv. v. übrig. 
überliefern, v.a. (id) überliefere, babe Übers 
4iefert) delivrer, livrer; mettre entre les 
mainsde qn. Die Waaren lüberliefern ; de- 
livrer, livrer les warchandises, Die ũberlie⸗ 
er ung; la tradition, la delivrance, la liyari- 


son; l’act, de remeitre geh, entre les nining_ 


de qn.; it, fig. la tradition; la voie par la- 
gue lely,connoissance d’une chose se trans- 
met de mainen main, et passe d’äge en äge. 
Der Verkauf wird durch bie Überlieferung der 
vertaufren Sache vollzogen; la vente se con- 
somme parla tradition de la cbose vendue, 
Die Überlieferung an ein Gericht 3 la traduo- 
tion. (v. Ausiteferung) Fig. Das find Cus 
en, die wir bloß durch die überlieferung wife 
fen; ce sont des oboses jue la tr«dition seule 
nous aapprises. Die münbicheliberlieferung; 
la tradivion orale, v. Coge. I 
finerliften, o. a. (ich übertifte, habe überlis 
ſtet) duper, atıraper par finesse, par artilice; 
userde supercherie, Hüten Sie jid) vor ihm, 
erwirdSie überliften, donnez-vous de garde, 
ilvousatırzpera par ses artilices. Wer ihn 
übertiftet, it fein Dummtopfz plus fin que 
lui n'est pasbete. Die Übaliftung; Ja super» 
‚cherie; ——* action d’aitraper qu. 

r inısse, Oberlauf 

üverloff, v. Oberlauf. 

a o.a. (id) übermache, habe übers 
madıt) remrtire, envoyer; faire tenir; faire 
passen; faire parvenir une chose ägn. (V. 
berſchicken, überſenden) Einem Geld übers 
madıen 5 remeltre de l'argent A go. Durch 

Wechfel ann man bequem Geld nad) allen 
Städten in Europa hin übermadenz par le 
moyen des lettres de elıange, il est aise 
de faite des remises d’argent dans toutes 
lesvillesdel’Europe, Die übermadhung; la 
remise; l’action de remettre, i 
Übermader, s. m. celui qui remet, qui 
envoie,ete. Der Übermadier eines Wechſel⸗ 
britfes: le remetteur d’une lettre de ebange. 
Übermadit, 5. f- G. pl.) la superiorite; le 
pouvoir superieur ; les forces sup@rieures, 
“Pie übermadt haben; avoir la supfrieritd, 
übermähtig, adj. et adv. supfrieur en 
force, en puissance; plus fort; it. trop puis« 
sant, 
Übermalen, v.a. (ic übermale, habe übers 
mait) ‚repeindre; peindre de nouvezu. Ein 
Gemälde üibermalen; repeindre un tableau. 
Dos Übermalen; l'aet.de repeindre. 
übermanuen, v. a. (ich übermanne, habe 
übermannt) vainere, abatıre par ses forces 
suprieures;; accabler par le; ombre. Wir 
wurcen von dem Feinde angrgriffen,wirwergs 
ten une ta, fer, aber endlich wurtın mr übers 
manntz; Lous fumes atiaqués par l’ennemi, 
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nous nous defendimes rigoureuseiment, mais 
& la fin.nous fünes accab'&s par le noınbre, 
nuus suocombämes“ ous la multitude, ih 
von feinen Leidenſchaften übermannen laffen; 
‘se laisser subjuguer par ses passions, Die 
Übermannung l’actien de, eıc, , 

Übermiß, s.n. la surınesüre; ce qui ex- 
cdde la juste mesure; l’exefdant, ar. ; le 
dessus; it. Jig. l’exod;,m, Mir libicmap eſ⸗ 
fen, trinken; manger, beire aveo exıds, 

Übermeße, s. f. Vexoes, m; ce quiexedde 
les bornes dela raison, de la bienseance ; oe 
qui passe la mesure; l’extı&mite,£ In fol 
der Übermaße wird die Liebe zum Leben eıne 
Leidenichakt; em telexc&s l’amour dels vie 
devient une passion, 

Übermäßig, adj. et adv. demesurt, &e; de 
mesurement, exorbitant ;exoessif, exorssi- 
veınent, A l’exc&s; exıröwe, extreinement; 
à ouırınce; outre. Cine Übermägige Größes 
une grandeur d&mesurde, Übermäsig gich; 
demesur&ment grand. Ginrübermäßise Are 
beit; un travail excessif. Aus üvermdsiser 
Liebe 3 par un exods d’smour, Übrımäsig 
theuer; excessiveiment cher; d une cherte ex- 
orbitaute, Gr läßt ſich Übermäpiye Gebühren 
bezablen; il prend des droi:s exorbitans. 

Übermauern, v. a. (id; Übermaucre, babe 
Übermauert) couvrirde mayonnerie, ũber⸗ 
maneriz eouvert de magonnriie, 

loermeiftern, v. a. (ich üvermeifterr, babe 
übermuiftert) 'maitriser; se rendre maitre, 
Einen Ort Übermefiern ; se rendre ınaitre 
d’une place. (p. us) Onditfig. Seine Bes 
gierden, feine Leidenſchaften übermeifternz 
— subjuguer ses passions. v. bemei⸗ 

ern. 

Übermenſchlich, adj. et adv. surhumein, 
ainez qui est au-dessus de l’homme, au-delä 
des forces humainesz qui surpasse les furces 
del’homıne, Eine übermenſchliche Schönheit; 
une beaut€ plus qu’humaine, 

Übermefiin, a. ur, (ich übermeffe, babe 
übermeifen) mesnter. (v. meſſen) Wit den 
Augen übermeffen; mesurer des yeuxz; juger 
par les yeux, par la vue, Sich übermeflen; 
im Mefien fehlen; wanquer, se troınper en 
mesurant, Die Übermejjungs; le mesuragez 
l’action de mesurer. 

Übermeten, v. a. (ich Übermege, babe Übers 
meht) prendre double mouture;preucire pour 
la mouture plus de ble quüülne faut. (p. us.) 
v. meben. 

Übermögen, v. 4. irr. (idy Übermag, babe 
übermoche) Prim portersurgn.; lesurmonter, 
surpasserz &ire plus fort. Wir wollenfeben, 
wer ben andern übermagz voyons qui est le 
plus fort. (p. us.) v. mögen. 

Übermorgen, adv, apres-demain. 

Übermuth, #. m. (s. pl.) l’arrogance, fı5 
Vorgueil,m., la presomption, l’iusolence,f. 
Das ift aus blofem Übermutke geſchehen, cela 
s’esı fait par pure insolense, 

Übermütbig, adj. et adv. arregant, ante; 
arrogamment;, superbe, hautain ; in-o'ent, 
insolerament. fier, fiörement; orgneilleux, 
orgueilleusement. lbermütsige Reden; des 


paroles arrogantes, Der Übermüthige ; lan 


Uebernachten 


regant. Die übermüthtge , l’arrogante. fis 
bermürbig werden; s’enorgueillir. 
übernachten, v. n. (id übernacte, babe 
ſbernachtet) eoucher, passer la nuit en un 
heu, Unter freiem Himmel übernachten; cou-, 
cher, log-rä la beile etoile;osueher dehors. 

Übernächtig, adj.e' adv, cr quireste, de- 
meurs-a la nit, Übernächtiger Wein; du 
vinrests ia nuit dans la beuteille, 

Übernäoen, va, (ich übernäte, habe übers 
näbet) coudre par-dessus; it. eoudre lögere- 
ment v. nähen. 

übernabme, s. f. V’action d’aecepter, de 
prendre, de recevoir, d’entreprendre ; la 
prisede possession ; it. l’entreprise. f. (v. 
übernehmen) 

Überna:rlich,adj. et adv. aurnaturel,elle; 
surnaturellement; qui est au-dessus des 
forces naturelles ; d’une manitre surnatu- 
relle. Onappelle, libernatürtiche Wahrheis 
ten; 'veriıds surnarurelles, — les verites 
que!’on neconnoitque par la foi. 

übernehmen, v. a. örr. (ich übernehme, babe 
übernommen) prendre possession de gel; 
äs, entreprendre; se charger de; prendre sur 
sci. Ein Gut übernehmen; prendre posses- 
sion d’uns terre. Einen Bau Übernebmen; 
entreprendre un bätimen:, Allıs, was cr 
übernimmt, gelingt ibmz tout oe qu’il entre- 
prend, lui reussit. Das Gommando überneh⸗ 
men ; prendre le commandemert. Gin Ges 
ſchäft übernehmen; se charger d’une affaire, 
Er hat es übernommen, mitißm zu reden; il 
s’esı charge de lui parler. Sic) uͤbernehmen; 
s’excöderdegceh. Eid, im Eſſen und Trinten 
übernehmen; se surcharger d’elimens; faire 
la debauche; faire debauche. Eid) rom Zors 
ne übernehmen laffen ; se laisser emporter & 
la colere. Ondit aussi, Jemanden Übernebs 
men, übertbenernz surfaire, &corcher, ran- 
gonnergn, Er hat mid) übernommen; ilm’a 
surfait. Ich mag nicht in biefem Gaſthauſe eins 
kehren, man übernimmt dort alle Leutez jene 
veux point Joger dans cette hötellerie-Id, on 
yrangonne teut le monde, Dicfcr Gaſtwirth 
übernimmt die Beute; cet aubergiste &corebe 
lesgens. Die Übernehmung ; Y’aotion de se 
wetire en possession; it, l’&corcberie, f.; 
l’aczion de faire payer plus qu’il ne faut, 

übernehmer, s. m. celui qui prend posses- 
sion; it. Ventrepreneur. 

Überpfeffern, ».a. (ich überpfeffere, habe 
überpfeffert) poivrertrop. (v. pfeffern) 

Überpfiüigen, v.a. (ich überpflüge, babe übers 
pflügt) passer la charrue sur, etc, Cinen Weg 
überpflügen; passer la cbarrue sur un che- 
mıüo. 

Überpichen, v. a, (ic) überpiche, habe übers 
pidıt) poisser; endusre de poix, v. pichen. 

überpetftern, v. polftern. 

Überguir, v. überzwerch. 

uͤberreſchen, v.a. ic überraſche, habe übers 
raſcht) surprendre; preudre A ’imprevu, an 
depouryu. Der Vater überraſchte fie in den 
Armen ibres@eli:bten; !- pöre la surprit dans 
les brasde sonamant, ũberre ſchend surpre- 
pantyante, Diefe Krau ift von riner Überras 
ſchenden Schöngeitz ceite femme est d’une 
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beaut& surprenante, Didüberrafhung; la 

surpri se; V’uorion de surprendre qu. 
überrafpeln,, o. a. (idy überraipele, habe 

überrajpeit) passer larape sur ych. v. raſ⸗ 


peln. 
überrechen, v. a. Cich Überreche, habe übers 
recht) rareler; passer le räteau par- dessus, 
etc. v. rechen. 
überrechnen, v. a. lich überrechne, babe übers 
rechnet) compter, supputer, oaleuler. (v, 
berechnen) Eine Summe überrehnen; caleu- 
ler une sonıme. Nochmals überrechnen ; re- 
compter; repasser un compte. Sich überrech⸗ 
nen; v. verrechnen. Dieüberrechnungz la sup- 
puration, le caleul; Yaoı. de, etc, 
überriien, v. a. (ic) überröde, habe über⸗ 
ziber) versuader; faire croise; faire accroite. 
Sich überreden laffen ; se laisser persuader, 
Ein überredender Beweisgrund; une rai- 
son persuasive. Die Überredung ; Ja persua= 
sion ; l'aet, de porsunder. Ein Redner, der bie 
Babe ber Überredung befigt; un oräteur per- 
suasif, " x 
Übsrrtonet,participe du verbe inusite' Übers 
regnen. On apyello en t.dech. überregnete 
Fäbrten oder Spuren dis Wilbet; voies sur- 
pluees; voies dans lesquelles il aplu. 
Überreih, adj. et adv, tres-riche; extrö- 
memeät riche, 
überreichen, ven. (ich reiche über, babe übers 
gereicht) Über etwas hinüber reichen; attein- 
dre, s’&tendte par-dessus om jusqu'â l’auıre 
bout, (v. binüberreicen) it. o. a. ich überrei⸗ 
che, babe übsrreiht) presenter, remettre, 
donner. &eine Bollmaht überreichen ;_pre- 
senterson plein-pouyoir. Einem einen rief 
überrefthen;; rende, remeitre une lettre & 
ng Die Überreihung; Ja presentation; l’act, 
je, etc, 


Aberreichlich, adj. ot ado.surabendant,ante; 
surabondamment, v, überflüſſig e® reichlich. 
Überreif, adj, et adv, Irup wür. v. reif. 
Überreiten, 9. n. irr. (ic) reise über, bin 
übergeritten) Über etwas reiten; passer a 
cheval. Dieſe Brücke iſt ſchadhaft, ich fann 
nicht überreiten; ee pont est rompu, je ne 
Puis le passer chrval. Überreiten, v. a. irr. 
(ich Überreite,habe überritten) renverseravec 
lecheval. On dit aussi, @inen überreiten; 
devenser, primergn, enallanı A cheval, à 
la ccurse & eheval. Ein Pferd überreiteng 

forrer; outrer, harasser un cheval, 
Übirreiz , s,m, la trop grande irritation; 
Pirritation excessivej 1’bypererethisune, zı, 
Überrennen, v. a. reg, al irr. (ich Üüberrens 
ne, babe überrennet ow überrannt) renver- 
ser ä la wurse, en courant; it. devanoer, 
primer qn. Ala course. v. aussi hinüber. 
überreft, s. m. lereste, le restant, le 
sidu; (w.Reft) ir. ledebris. Mit den, was 
er noch ven dem Überrefte der Armee zufams 
men bringen konnte, both er dem Feinde die 
Spige; aveccequ’il putramasser du debris 
de l'arınde, il it idie A l’ennemi. 
überrinnen,v.n ir. (ich rinne über, bin übers 
ronnen) eouler par-dessus; s’tcouler hors 
u bord, bors de ses-bornes, v,zinnen e: übırs 


laufen. 
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übrrrod, s.m. Ya snrtout pour homme; 
la jupo ae dessus pour femme, 

ũberroſten, v. a. (ich überrofte, bin übers 
on se rouiller; R de rouille. v. 
roſten. 

Uberrücks, adv. Alarenverse; sur le dos, 
v. riüdwärte. 

Überrumpeln, 6. a. (ich überrumpele, habe 
überrunptlt) surprendre; attaquer A l’in- 

wyiste. Die Stadt ift Überrumpelt worden; 
a villea &i&surprise, Die Überrumpelungs 
la surprise. 

überſäen, o. a. (ic) überſäe, habe überfäct) 
parsemer, sursemer. (v. befäen) Die ükrs 
Jäungz l’acı.de, ere. 

Überfalzen, v. a. (ich überſalze, habe Übers 
ſalzt) —— v. verſalzen. 

uͤberſatt, adj. et adv, soül, sohle; quia 
toutson soll, (p. us.) 

Überfättigen,, v. a. (ich überfättige, babe 
tiberfärtigt) rassasier avec exobs, (sofiler) 
faire trop manger. Die Überfättigung; laet. 
de, eto.; #2. l’exırdine repletion d’alimens, 

ũberſatz, $. m. 6e que l’on met «ur une 
autre, par-dessus une autre chose; it, (t. 
d’archit.) Yattique, m.; petit Enge qui est 
au dessus de tous les autres, et quia ses or- 
nemens partiouliers, 

überfaufen (jih) , v. rec. irr. id) überfaufe 
mid, babe mid) überjoffen) boire trop; boire 
en trop grando quantitd, Diefes Pferb bat 
ſich über offenz cechevala trop bu. EinPfird 
abhalten, daß cs ſich nicht Überfaufe; rompre 
Yeau Auncheval. 

überfallen, v.a.Cich überſchalle, habe übers 
ſchallet) retentir, r&soaner beaucoup plus 
qu’nne autre chose. Dieſes Infttument there 
ſchallet alle andere; cet instrument soune, r&- 
sonne beaucoüp plus que tous les autres. 

überftharf, adj.et adv. trop aigu, itop ai- 
guise, tröp tranchanı, (p. us.) 

Überfhatten, v. a. Cich Überfchatte, babe 
überfchattet) courrirdeson ombre, couvrir 
d’ombre ; it, faire, denner de l’ombre; (vr. 
beſchatten) ir. Cr. del’ Eeriture Sainte) enom- 
brer. Die Kraft des Söchften wird dich übers 
chatten, la vertu du Seigneur t’enowmbrera, 
Die Überfhattung; V’act.de, ete. ; it. l’om- 
brazr, m, v. Schatten. 

Überfchäßen, v.a. Cich überſchaͤtze, babe übers 
ſchäht ) zu boch ſchätzenz zu hoch in der Schagung 
oder Steuer anfr&en; surtaxer; taxer trop 
haut. Die überſchätzung. dlegu hoch angeſehte 
SchetungssXriage; le surteux, (p.us.) 

Überfchauen, v.a, (id; überfehaue,babe über: 
ſchauet) voir; passer la rules yeux sur, etc, 
v. ü berſchen. 

überſcheide, s. F. der Überzug Über eine Des 
genſcheidez le faux-fonrreau, 

überſcheren, o. a. irr, (ich überfchtre, habe 
überfhoren) surtondre, Die Wolle uͤberſche⸗ 
ten: surtoudre la laine; en couper les extrö- 
mites lesımoins fines avant de lalaver. Ir 
überfcheren; (t. de drap,) &bertauder z ton- 
dre un drop ou uneratine en premier ooup. 
Das überfäcen; l’act. de surtondre oud’&- 

amder. 


Überichhfen, v. a, (ich Gberfchide, habe 


Ueberfchieben 


ũberſchickt) envoyer; faire tenir. (v. ſchicken 
et {iberfenden) Die Üüberſchlckung; V’actiom 
d’envoyerz l’envoi, m, 

Überſchieben, v.a. irr. (ich ſchiebe über, babe 
übergeichoben) pousser sur, etc, ; faire pas- 
sersur une chose en poussant, (vr. fchieben) 
It. ———— babe überſchoben) Or die 
"en t. de buulanger) Der Ofen wirdallezeit 
doppelt überſchoben om enfourae toujours 
deux fois, 

Überfchteen, o. a. etn. irr. (ich fchieße über, 
habe übergeſchoſſen) Über etwas ſchießen ; ti- 
rersur, pär-dessus, au-dessus, Die Mauer 
iſt zu hoch, man kann nicht Überfchießen, bins 
über fihießen z le nur est trop haut, on ne 
prut tirer par-dessus. On diten t, de ch. Der 
keithund ſchießt überz le limier surva, passe 
surla voie sans s’on rabattre. v. aussinache 
fhießen, zufchießen, v. a. (k. d’impr.) 

Überſchießen, v. a. irr. (id) überfchieße, babe 
überf&offen) tirer trop haut; it, oompter pur 
jeis. Ein Wild überfchießen ; manquer üne 
pidee de gibier pour avoir tire trop haut. Ich 
babe das Geld noch einmal überſchoſſenz j'aı 
zecompt6 l’argent par jets. Sich überfhirßen; 
culbuter; tomber en fajsant la oulbute!jibers 
fhiefend; exo&dant, ante; it, surpumeraire, 
(v. überzählig) Die überichießendenSummenz 
les som mes exoddantes. iberfchiefenbe Plau⸗ 
ten; (t. da mar.) bordages encoutures I’un 
sur l’autre, - 

Überſchiffen, e.rn. (ich ſchiffe über, bin über» 
geisifi) passer d'un lieu A un autre par eauz 

ajre le trajet. Sie findvon da nah England 
übergeſchifft; ils ont passe de la en Aagle- 
terre, It. überfhiffen, 0. a, transporter en 
bateru. Waaren üderfhiffen; transporter des 
marchandisespareau, Das berſchiffen, bie 
Überſchiffungz lact. de, etc; it, le transport 
en bateau, etc. 

Üüberſchiffen, v.a. (ih überſchiffe, habe übers 
ſchifft) passer, traverser. Eine Neerenge Übers 
ſchiffenz passer, traverser un detroitz faire 
le trajet d'un deireit. Das Üderfäiffen, die 
Uberfchiffungz; Vast, de passer, de faire le 
trajet, v. Überfahrt. 

überfhimmeln, v. n. (ich überfchimmete, 
bin üheridyimmelt) se moisir, se chancir ; se 
eouvrir de moiaissure, Eine Überihimmelte 
Paſtete, un pät€ oouvert «ie morsissure, 

überfhlähtig, v. oberfhlährig. 

überfchlag, s. m. (s. pl.) l’etat d'une chose 

ui tr&buche, qui emporte par sa pesanteur 
celle contre laquelie elle est pesce, le traitz 
(v. Ausfchlag) it. der uͤberſchiag, (pl. die ls 
berfchläge) lecollet, petit oollet; lerabat, le 
rebord; (v.Aufſchlag, Kragen, Umſchlag) it 
Ct. dachir.) le cataplasıne, la fomentarion. 
Derüberichtag über den Magen;l’Epitheme,m. 
topigue gu'ou app ique sur la rezton de l’es- 
tomas. Der Überichlag; bie überichlagendeLeis 
fte, oder das überſchlagende Leder an dem Def 
kel eines Koffers, le ecouvreimeni d’un eof- 
fre. Der überfhlag: (.d’urchit.) lerebord, 
(r. Vorfprung et Randleiſte) Der derſchlag 
le calcu', la suppuration ;,it, le devis. (r. 
Bauanſchlag. Den Überſchlag zu einer Reife, 
zu einem Baue machen; die Koften überſchla⸗ 
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gen ; faire leoaleul, lasınpputation des frais 
d’un voyage, d'un bätiment, 

Überfchtagen, v. n. irr. (ich fchlage Über, bin 
i bergeſchlagen) se renverser; eulbuter; tom« 
berälarenverse, baſſet das Kind nicht übers 
fehlagencüberfchrappen);gardez-vous de lais« 
ser tomber l’enfant A larenrerse, Des Pferd 
überfchlug ſich mit feinem Reiter; le cheval se 
renversa avec son cavalier. It. Überichlagen; 
einen Xuefchlag, ein Übergewicht kaben z tr&= 
bu :her; eınporter par sa pesänteur, 

Überfchlagen, v.a. irr. Ech fehlage über, has 
be übergeſchlagen) trousser, retrousser; (J. 
aufittagen) it. mettre sur, couvrir de, etc, 
Ein Pflafter, einen ermeichenten und zerthei⸗ 
lenden Umichlag überſchlagen; appliquer un 
eataplasıne, une fomenta tion. Warme Tüs 
der über den Arm fchlaren ; envelopper, cou« 
vrir le bras de serviettes ehaudes, v. ums 
ſchlagen. 

uͤberſchlagen, v n. ir. (ich überſchlage, kin 
überſchlagen) se moisir.(r. —8 ſchim⸗ 
meln) it. sattiédir devenir titde, Diefes 
Waffer ift ſchon ein wenig überfchlagen z rette 
eau s'est dejaattiedie, Das Waffer ein we⸗ 
nig überfchlagen laſſen; faire degoundir }’eau; 
faire chauffer l’eau lEgdrement. Die Brühe 
iſt Aderfchlagen; le beızillonesr tidde, attiedi, 

Überfchlagen, v. a. irr. (ich Überfchlage, babe 
überfhlagen) passer, omeitregeh, enlisant. 
Ein Blatt überſchlagen; pa:ser, sauter un 
feuillet. Die Koften zu etwas überſchlagen; 
supputer, calouler les frais, les d@penses, 
Etwas nad, dem Augenmaße überſchlagen ; 
mesurer qgch. des yrux. Das Überfchlag n, 
die Überfchlagung ; Vaet. de, ete.; it, lasup- 
putarion. v.ũberſchlag. 

Überfhlämmen,.v. a. Cidy überſchlämme, 
babe überfhlämmt) couvrir de limon, de 
bourbe, de vase, 

Uberſchleichen, v. befehleichen, überrafchen. 

überſchleiern, v.a, (ic) Überfchleiere, babe 
üderfchleiert) voller; cunvrir d’un voile; 
(v. verſchleiern) fig. eacher, envelopper, 
mäsquer, 

Überfhlichten, o. a. unir, Egaler, planer. 
v. {hlichten. 

überſchlingen, v. a, irr. Cich überſchlinge, 
habe überjchlungen) (t. decoutwr.) surjster.. 
v. fhlingen et überwenvtic, 

tiberfchluden, v.rec. (ich überſchlucke mic, 
babe mid überfchludt) s'engouer. Gr,as fo 
gierig,baß er ſich überfchludt batz ilmangeoit 
siaridement qu’il s’est engoue, 

überfhmieren, v. a. (ih ſchmiere über ou 
überichmiere, babe übergefdiniert ow übers 
Vmiert) enduire de quelque ehose de gras 
ou d’onetverx, (v, beihmieren) Einen Ofen 
mit Lehm überſchmeren z enduire un four« 
neau de terregrasse. 

Tberfenappen, v. n (ich ſchnappe Über, bin 
übergeſchnappt) passer, sautar par-dessus en 
sedebandant par un effort violent; it, per- 
dre l’*quilibre et tomber A larenverse. (v. 
überferlagen) dt. fig. e' famil. avoir l’esprit 
troubl6,&gare. Das cjloßift übergefhnorpt; 
le päne de la serrure = passe par-des: us I» 
panneton, Diefe Perſon ift übergefhhrarpt ; 
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cette personnea l’esprittrouble, &gare, 
überfchneien, v. a. oouvrirde - Die 
Felder find gan: Überjchneiet ; les cnınj.agaes 
sont toutescouvertes de neige. v. ſchneien. 
uberſchnellen, v. a, surprendre, hlouter, 
fourber, dupergn. v. fchüellen. 
Überſchnüren, v. a. (ich überföhnüre, babe 
überſchnürt) eouvrir, garnir de cordes, de 
eordons, de cordelettes. On digaussi, Ein 
Faß Überfhnüren; mesurer un tonneau ayec 


-une cordelette, Die Überfhnürung; I’aat.de, 


etc. 

überfehreiben, 0. a. irr. (ic) Überfehreibe, ha—⸗ 
be überſchrieben) mettre le dessus, letitre, 
V’adresse sur geh. Eineg Brief überfchreibep; 
mettreledessus & une leitre, Der Brich iſt 
nicht Überichrieben, bat keine Aufihrift om 
überfchrift; la lettre n’a point de dessus, 
d’adresse, Ein Bud auswendig überſchrei⸗ 
ben; mettre letitre sur je dos d’un livre, 
Briefſchaften, Aeten üherſchreiben; coter des 
papiere, despieces, des liasses. Die Apottes 
kerbüchſen überſchteiben; Zettel daran mas 
cheu; erigueter les hoĩtes d’spothicaire, On 
dit aussi, Jemanden etwas Hserichreiben 5 &- 
cfirexjob. a yn.; lui communi,ner, lm faire” 
sıvoir geh. par &erit. Die Üverjchreibung ; 
l’act. de, eto. 

Überſchreien, v. a. irr. (ich überſchreie, babe 
überfchrien); jemanden überſchreien; orier 
plus haut, plus fort qu’un autrez &tourdir 

n,& force de crier. Sich überſchreien; s’dgo=- 
siller,s’engosiller,s’engouerä force de crier. 
überfdriiten, v. m. irr. (ich ſchreite Über, 
bin übergeſchritten) enjamber, passer par- 
dessus ou au-del& de gch, en faisant une en- 
jadıbee. Der Badiftzubreit, man kann ihn 
nicht überföre:ten ; leruisseau esttrop large, 
on ne peut l’enjember. Er ift übergeſchrit⸗ 
ten; if enjambe par-dersus, Das libers 
ſchreiten; l’aciion d’enjamber, Das libers 
ſchreiten aus einem Verſe in einen andern; 
V’enjambement,m, h 
" überfchreiten, v. a, irr. ich überfchreite, has 
be überſchritten) enjamberz i. fig. trans“ 
gresser, passer, outre- passer, exceder, fran- 
ehir. Den Bad) überfhreiten ; enjamber le - 
zuisseau, Die Grenzen überſchreiten; passer 
les bornes, Daß gefegte Ziel überſchreiten; 
passer, outre-passer le but, Er bat bieerhals 
tenen Befehle überschritten ; ilavutre-posse, 
exc&d6 les ordres regus. Sie Können bis auf 
taufend Gulben verwenden, aber dieſe Sum—⸗ 
mejberfchreiten&ienidt; vous pourez em«- 
ployer jusqu’& mille florins, ınais n’cac&dez 
pas cettescmme, Die Schronken der Ehrer⸗ 
biethung überfehreiten; frunchir les kornes 
du respect. Das Geſetz übericzreiten ; trans- 
resser, violer la loi. Die liberf&reitung ; 
"act. d’enjamber ; it. la transgression. , 

Überfärift, s. f-U’öpigrepbe,f.; it, letätre; 
it. larubrique, Die uͤberſchrift eines Thores, 
eines Tempels; 1’&pigraphe d’une!porte, 
d’un temple. Es ifi nidre in dem Kapitel 
von dem, was die Überkchrift anzeigt ; Un’y 
arien dans ce chüpitsede ce que le titre an- 
nonee, Ein 3ettil mitsiner gberſchrift; un 
€eriteau, une tᷣtiquette. Die Üverfährift einee 
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Sinnbilbes; l'ame d'une devise. Die Übers 
ſchrift Aufſchrift auf einem Briefe, Fadteasc, 
le dessus d’une lettre. Die überſchriften der 
Kapitel in den Geſetzbüchern; les rubriques 
dans les lirres de droit, 

überfchub,s. m. laclaque, la galoche, 

überfhuß, s.m. lesurplus; ce qui est de 
ıröp. lesureroit, l'exdont, m.; ir. (1.d’ar- 
chit,) v. Überbau; #. (2. demathem,) le com- 

lement ; ce qui s’ajoute d une chose,pour 
uidonner sa pcrfection, Der Überihußcdas 


Gomptement) eines Wintels, le complement . 


d’un angle, l’excksde M deg:&- sur oet au- 
gle, ou la quantit@dont un angle est moin- 
dre que le quart de la eirconference ou qu’un 
angle droit, Der üderſchuß des Mittelwalles 
ou Zwifcenwallesz (t. de fortif.) le compls- 
ment de !a courtine, 

überſchüſſig, adj.er adv. (t. d’archit,) qui 
a de lasaillie. Ein überſchuſſiges Dad; un 
toit qui a de Ja saillie, 

Überfchutt, s. m. (t. d’archit.) Jacouche de 

aux qu’an met sur un eĩntre. 
Überfchütten, v. @. (ic ſchütte über, habe 
überyeichürtet) verser, $pandır par-dessus ; 
« it. cich überſchütte, habe Überfchüttet) couvrir 
de geh. en ta versanı par dessus, Mif Erde 
Überfchfitten; oouvrit de terre, Etwas mit 
heiſſem Walttr überkhütten ; verser, repan- 
dre del’eau chaude sur geh. Ondit fig. Eiz 
nen mit Wobitlaten überichütten ; combler 
gn, de bienfaite. (v. überhäufen) Die libers 
fhättung; l'aet. de, ete, 
überſchwängern, o. a. Cich Überfchwängere, 
babe überfchmwängert) rende grosse on en- 
ceintede plusd’un fetus, (p.us.) Die Übers 
fhmängerung; la superfetation; conception 
d’un fetus, —E en ade&ja un dans le 
sein de la more. 
berſchwãnglich, v. überſchwänklich. 
Überſchwanken, v. n. (ic) ſchwanke Über, has 
be übergeſcawankt) se repandre, s’eoouler. 
v. Überlaufen, 
Überfhwänftid, adj. et adv. (t. de theol.) 
surabondant, ante; suraboudamment. Die 
überſchwänlliche Gnade; der Überfhmäntlis 
he Reichthum der Gnade ; la gräce surabon» 
dante; la surabondance de gräce, 
Überftwägerr, v. Überriden. 
Überihmwelle, v. Oberſchwelle. 
Uberfch semmen, o. a (ich überſchwemme, 
babe Überfchwemmt) inonder, submerget par 
un debordement d’eaux. Der Strom iſt aus⸗ 
etreten, und hat bie Felder überſchwemmet; 
arivieren divordeer a inonde les campa- 

er Die überſchwemmung, l’inondation,f., 
a swbinersion, A 

Überfchmwer, adj. et adv. fort pesant; tr&s. 
pesont, trds-lourd ; it. fig. tr&s-difh-ile ; ao- 
eeblant, Eine überſchwere Loft; un fardeau 
fort pesant, arcablant Eine Überfchwer: Ars 
beitzun traveil exträmement penible (p.us.) 

überfchwimmen ; v. n. irr. (id [hwimme 
Über, habe übe rgeſchwommen) hinüber ſchwim⸗ 
men; pas d la nege. v. ſchwimmen. 

überſegeln, 5. rn. (ich ſigele über, Ih bin 

ũbergeſegelt) passer dans ur vaısseau, Ala 

voile, Nach England Überfegeln; passer eu 
' 
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Angleterre, It.v. a. Cich überftgle, habe übers 
ſegeit) Das Weltmeer übırfegein; 'raverser 
l’oc&an; nayiguer surl’ocran, Ondi aussi, 
Einen überfegeln ; devauser,, depasser qn, 
en navigarlt, Ein Schiff Überjegeln ; obo- 
ver un vaisseau en voguant, et lc oouler & 
ond, Das Überfegein ; acı.de, ete, 

Überfehen, o.n.irr. (id) febe über, babe übers 
ejeben) hinüber feben ; voi: par-dessus; (F. 

Tten) it. v. a. irr. (ichüberiche, habe Überjes 
ben) voir; passer les yeux sur une chose, it. 
regarder, Bon biefer Anböve Überfieht man 
bie ganze Ebene; de cette hauteur un voit 
toute la plaine. EinFeld, tas man nicht übers 
feben fann ; une campagne & perte de vüe. 
Fig. Etwas Üüberfehen, flüchtig auſehen ; pas- 
ser la vuc legerement sur geb,; jeter un coup 
d’eil surunech-se; la pircourir des xeux. 
Ein Buch, eine Schrift noch einmal überſe⸗ 
hen ; revoir un livre, une ecriture; la re 
toucher. Jemandes Fehler übirfebenz eon- 
niver aux fauies degn. Seinen Aindern zu 
viel überfeben; ẽtre trop indulgentä ses en- 
fans. Den fremden mus man fo, etwas über— 
feben , il faut passer celaaux @trangers. On 
dit aussi, Etwas überfeben; ne pas s’zp-r- 
cercir de geh. ; negliger, ometıre, larsser 
&chapjrer geh. ne point faire attentiond geh, 
Das habe ich Überfeben ; erla m’esuschappf ; 
je n’aı pas prisgarde a cela; it. j’ai fait une 
faute, une bevue. (Er ift bey diefer Befördes 
rung überfehen worbin; ila &t& oullie A cette 
promorion. Im Eefen eine Zeile ũberſehenz 
sauter, omeltr« une ligne en lisant. Einen 
tiberfehen (Übertreffin); surpasser, surmen- 
ter gu. en geb. Has Überfeben, bie uͤberſe⸗ 
bung; Nact. de, ete.; it, lar&vision , ät.fig. 
la faute, la negligence, l’inadrertance,f.; iz, 
la connivence, l'indulgence pour une faute, 
v. Nachſicht. 

lberfeber, s.m. le r&viseur. 

Überfenden, v. a. ir. (ich Überfende, babe 
Überfandt) envoyer. (v. fendem) Die Übers 
ferdung ; l’envoi,m, 

überſender, s.m. die Überfenderinn ; jeelui 
ou velle qui envoie geh, 

Überfegtar, adj. et ado. traduisible, qui 
eut se traduire, Dieſe Redensart Äl unübers 
esbar, kann nicht Überfegt werden; eette 
hrase n'est pas ıraduisible. - 

Überfegen, o. n. (ich fege über, habe überges 
fegt) Über eiwas fegen, fpringen ; frauehir, 
saulterz passerensautant, Über einen Gras 
ben feben; franchir un fosse. Über einen 
Fluß jegen, fahren ; passer, traverser une ri- 
vidre. Die Brüde iſt gebrohen, man muß 
mit der Fähre überfegen; lepont est rompuy 
il faut passer:lans un bac, Ondit fig, ei en 
t. de mine, Der Gang fegwüber ; le ülun tra- 
verse l’autre, lt. ilberjegen, v. a. Truppen 
überſehen; passer der troupes. Diele? Schif⸗ 
for hat mich Übergefest; ce batelier ın'a 
pen Wollt ihr mic wohl überſetzen ? rou-⸗ 
ez-vons bıen m» passer? Einen Fopf, ei⸗ 
nen Keſſel Überfegen, jüber das Feuer jepen; 
inrttre un put, un ebavdıon sur le leu, Das 
Überfrgen,die Übe seen; l’aot. de franchir, 
de passeren sautant; if, le trajet, Das uͤber⸗ 
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ſeten in einer Fähre; le bachotage, 

Überſetzen, v.a. (ic) Äberfege, babe überſetzt) 
On dit ent. de magonn. Ein Haus überjegen; 
wmeiire un second #tage A yne maison, Gin 
Haus, das einmal, zweimal Überjegt ift; une 
maison qui adeux, trois etapes. 

Üserfegen,traduire; faire passer un ouvrage 
d'une langue dansuneautre, Ein Buch Übers 
fegen 5 traduire un livre, Dan kann die Sa: 
den nit von Wort zu Worr überfegen; on 
ne oeut renre les choses mot & mot. 

üb: rfegen, surfaire, überſthet mid) nicht 
ne ine surfaites point. Seine Waaren libers 
fr£on; surfaire,surbausser ses marohandises, 
Un dit, Diele Stadrift mit Handiwerföleuten 
überfegt ; il y a une trop grande quantit& 
d’ouvsiers en cette ville. Den Ofen überſez⸗ 
jenz Ct. de fond.) charger le fourneau outre 
mesure. Das Überfegen, dir Überfegung; la 
ızaduotion; la version; it. }’act. de surfaire, 

Überfiger, s.m. letraduoreur. Die Übers 
feserinn ; celle,qui traduit d’une Jangue en 
une autre, 

Überfiht, s.f. Cs pl.) l’inspertion, f.;l’aot. 
par laquelle on re;arde, on considere, on 
examinegeh ; it, lecoup «’ail, Eine Übers 
ficht der Ausgaben; un apergu des depenses, 
Die nochmalige Überfihr; Ja revision, 

üb-rüchtig, adj. et adv. 1 se dit d’un de 
faut de la vuc, lorsyu’on ne peut voir les ob» 
jets qu’en tournant la pupilleen baut. Die 
iberfichtigkeit, (s.pl.) 1 &tat des yeux qui ont 
ce defaut. > 

Überfieden, v. n. irr. (ic) fiede über, habe 
Übergrforten) im Sieden überlaufen; s’en- 
fuiren bouillant. Das Feuer ift zu ſtark, der 
Zopffirderübirz; il ya trop de feu sous la 
warmite, elles’enfuit. It. Überfieden, v. a. 
irr. (ich überficde, habe Überfotten) zu ſehr 
fieden; fairetrop beuillir; cuire trop, Das 
Fleiſch ift Überfotten worden; cette viande 
est trop culte, 

Überfilvern, d.a, (ich überfülbere, habe übers 
ſilbert) argenter; it. couvrir d’argent. (v. 
verfilbern) Überfilberte Schnallen; boucles 
argentees, Eine Dentmünze von Überfilbers 
teınKupfer; une medaillesauoce, Dielibers 
ſilberung; Pact. de, etc. ; it. !argenture,f 

überfingen, v. a, irr. (ich überjinge, babe 
überfungen) Eine Arie Üüberfingen; essayer 
vnair, Jemanden überjingen; chanter plus 
haut qu’anautre; it, clianter mieux qu’un 
autre. Sich überfingen; s’egosiller & force 
de chanter, 

Überfinnen, v. überdenken. 

ũberſinnlich, adj. et adv. quine frappe,qui 
netouche pas les <ens, lid, efinnliche Wefenz 
etres transcendans, 

Überfintern,v.a.Cich überfintere,babe übers 
fintert) inerurter; enduire d’une croßte 
pierreuse, Die Überfinterung; l'inerusta- 
Von,f. 

Überfommern, v.a. (ich fberfommmere, habe 
überjommert) An einem Orte überfommiern ; 
passer l’&t# en gg. lien, It, n.a. Das Vieh 
überiemm’ın; entretenir le betail pendant 
’ets, (v. fommem) Die Überfommerung ; 
Fact, de, ete, 
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fiberfpannen, v. a. (ich fpanne über, habe 
überfpannet) etendre sur. Ein Tuch Übers 
fpannen, über etwas fpannen; etevdre un 
drap, une piece de Jrap sur geh, It. Cicy übers - 
fpanne, habe überſpannet) tendre, bander 
top; #.inesurer del’ewpan; it. fig. ouırerz 

orter les choses au-delä de la juste raison, 

an muß feinen Geift nicht üherivannen ; il 
ne se faut point guinder l’esprit. Uoırjpauns 
te Begriffe z des id&es outrees, Eine ilvers 
fpannte Einbildungsfraft; une imogination 
exaltee, Die Überfpannung ; lvet. de, etc,; 
it. la trop grande tension ; it, fig. l'action 
d’outrer, etc, 

überfpinnen, v.a. irr. (id) überfpinne, bas 
beüberfponnen) couvrirdefil, de ülure, en 
filant ; ie, (6. de passement) guiper. Dig Raus 
pen überipirnen zuweilen einen ganzen Aft 
an einem Baume; leschenilles coüvrent ou 
enveloppent quel: uefois toute une brauche 
d’arbre de leur hı. Die Spinnen haben das 
ganze Fenfter überfponnen ; les araignees 
ont eiendn leurs toiles par-dessus toute la 
fenẽtre. Überfponnene Arbeit; ourräge gui- 
pe. Das überfpinnen, die Überfpinnung; l’aot. 
de, etc. 

Überfprengen, v. a. (id) überjprenge, habe 
überjprengt) arroser, humeeter; mouiller 
en yersant del’eau dessus. v. befprengen. 

Überfpringen, v. n. irr. (id fpringe über, 
habe Übergefprungen) sauter par- dessus; 
franchir ; (v. jpringen) ir. ¶ t. d’archit.) sail- 
lir. (v. vorjpringen) in übergefprungener, 
aus jeiner Lage gewichener Nervez um nerf 
tressailli. Das lberfpringen; l’acı. de sau- 
ter par-dessus. Das Überjpringen eines Ner⸗ 
ven; le tressaillement, deplacement d’un 
nerf, 

überfpringen, 9. a. irr. (ich überfpringe, has 
be überjprungen) überLüpfenz sauier, oinei= 
tregch,; &. (1, demus.) demaucher ; avan- 
cer laınain vers le haut du manche du vio- 
lon ou de violongelle. Eine Zeile überſprin⸗ 
gen;sauter une ligne, On dit aussi, Sid) übers 
fpringen ; se faire du mal A force de sauter. 
Das Ucsrfpringen, die Überfpringung; l’aet, 
de sauter, d’owettre geh; it. l'omission,f.z 
it. (t.demus) le demanchement, 

überiprudeln, v. fprudeln. 

Überjprung, s. m. l’act. de s2uter par-des» 
sus; it, le saut qu’on fait par-dessus geh. ; 
it, le lieu que l’on franchit ; l’endron ou 
l'on saute par-dessusz it, (t. d’archit.) le 
zessaut. v. Vorſprung. 

Überftändig, adj. et ado. qui aleıe trop 
long-temps sur lutige, sur la racine; trop 
fait; tropmür. Ülurfländiges Getreide; des 
bles trop inörs, Ein überttandiger Baum; 
un arbre fatigue, . 

überftechen, o. n. irr. Cich ſteche über, habe 
übirgeftochen) Über einen Flüß fledienz pas- 
ser, traverser une riviere. v. überfahren, 
überſeben. 

überftechen, o. a. irr. (ich überſteche, habe 
ũberſtochen) (t. de coutur.) surjeter. (Eine 
Platte überftechen; (2. de grav.) retoucher 
une planche, Je, überflechen ; (1. de jen) sur- 
eouperaveoyue triomphe plus forie. 
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üherflehen, v. a. irr. (idy überftche, habe 
überftanden) ertragen, aushalten; essuyer 
endurer, supporter, souffrir, Ich habe mans 
ches Unglück Überftanden ; j’al essuy& bien 
des adversites. Er hat biefe Krantbeit über- 
fanden ; il est revenu de cette maladie. Er 
at ale Noth glücklich überſtanden; il est 
sureusement sorti de tonte peine, Vieh, 
daß die Seuche überftanden bat; bestiaux qui 
n’ont pas p@ri dans la contagion,l’&pizooiie. 
überfteigen, v. n. ir. (id) fteige über, bin 
übergeftiegen) monter par-dessus. Die Maus 
er ift niebrig, man Eann leicht überfteigen ; la 
muraille est basse, on peut alsement mon- 
ter par-dessus, la franehir, 
überfteigen, v. a. irr. (ich überfteige, habe 
Überftiegen) surmonter ; mouter au-dessus; 
sser; exc6der ; it, HR surmonter, vaincre, 
— Der Fluß ſchwoll ſo ſtark an, daß er 
die Kaie überſtieg la rivitre s’enfla telle- 
ment qu’elle surmonta les quais. Einen 
Berg überfteigen; passer unge montagne, Die 
Manern einer Feſtung mit Sturmleitern 
überfteigen; estalader une plane, Fig, Hinz 
derniffe, Schwierigkeiten uͤberſteigen; sur- 
menterdes difliaultss, Die Koften Überfteis 
enden Nusen ; diefe Ausgabe überfteigt mein 
Bermögen ; les frais excödent, surpassent 
le profit 5 cette d&pense surpasse mes moy- 
ens. Das. Überfteigt meine Kräfte; cela 
est au-dessur de mes forces; cela surpasse 
mes forces. Die liberfteigung; laet. de sur- 
inonter, de passer, p. ex. une montagns; it, 
(t. de — 2 — l'escalade, 
überſteigern, o. a. c& überfteigere, babe 
überfteigert) sarbausser, hausser trop le prix 
d’unechose. (v. erhöhen) Überfleigert ; sur- 
hausse. de. Die lberfleigerung, die unmäßi- 
e Erhöhung des Preifes ber Waaren z lesur- 
Are, des marchandises, ; 
‚Überftellen, v. a. (ich ſtelle über, habe über: 
geſtellt) mettre sur, Einen Keffel überftellen, 
über das Beuer flellen; meutre un öhaudron 
sur le feu. Je. cich überfiele, habe überſtellt) 
Ginen Fluß mit Regen überftelen; tendre 
des filets Atravers un fleuve, Die Überftels 
Jungs Tact. deeto, 
überftiden, #.a. (ich überſticke, kabe übers 
Fit) Eine Stiderei, geſtickte oderausgenäs 
bete Arbeit noch einmal überftiden,noch etwas 
Neues hinzu oder hinein fliden ; rebroder 
une brodeiie, broder sur ce qui est dejä 
brodt, 


überftimmen, v. a. (ich überſtimme, babe. 


überftimmt) l’emporter par la voix. Ich bin 
überftimmt worden ; la pluralit€ des voix l'a 
empori6& sar ou contre moi. Gin mufifalis 
ſches Inftrument überftimmen, zu hoch ſtim⸗ 
men ; monter uninstrument trop haut, Die 
Überftimmung ; la pluralitE des woixz it, 
Yacı. demanter trop haut un instrument de 
musique. 
ürerftößen, v. a. irr. (ich ftoße über, habe 
Übır.icflößen) p-usser une chose par-d+ssus 
ou Atravere, d’uneör@äl’autrez ir. Cich libers 
ftoße, Habe Überftoßen) Die Kelle überſtoßen z 
Gt. dendaiss ) ratisserle. peaux. v. ſchaben. 
‚erficahlen, ». a. Cich Überftrahle, habe 
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überftrahlt) r&pandre ses rayons sur; &, 
surpasser en &olat. (p. as.) 

überftreihen, v.a, irr. Ci) ftreiche über om 
üverftreihe, habe uͤbergeſtrichen ou Üiverftris 
dien) enduire, frotter de geb, (v. beftreihen) 
Ein Bret mit Flrniß Überftreichen; vernisser 
unais. Mit Pech überſtreichen z peisser, Das 
Überftreichen,dieüderftreiyung; Vaet. deyetc. 

überftreifen, 0. a. (ich firsife über, habe 
Übergeftreift)passer une chose sur une autre. 
v. rien 

überftreiten, v. abftreiten. 

Überfirewen, v.a. (ich üverftreue, habe übere _ 
ſtreuet) parsemer; jeter ou r&pandre sur, r&- 

andre pr-dessus; poudrer. (v. beftreuen) 
it Sond überftreuen; sabler; eouvrir'de 
sable. Ein mit Blumen überftreuter Weg; 
un ebemin sen, parseıne, jonch@ de flrurs, 
überſtricken, v.a, Ci überſtricke, habe übers 
ſtrickt) couvrir, garnir de trieotage, Part, 
Überftrict ; couvert, gernide tricotag®. Die 
überftrictung; Y’act, de, ete, 

überftrömen, v. r. (ich ftröme über, bin 
üßsergeftrömt) deborder, ze deborder;; pas- 
ser les berds; it, o. a. (ih überfiröme, babe 
ũberſtrõmt) inonder, submerger. (v. Übers 
ſchwemmen) Die Überftrömung ; led&borde- 
ment des eaux; l’inoudation,f.,eto, 

Überftudieren (fich), o. rec. (ich überſtudie⸗ 
re mic, babe mich überfiudiert) Etudier tropz 
s’appliquer trop ä sex études. Er hat jih 
überftudiert; & force d’Eindier il s’est breuii- 
16la cervelle, (famil.) 

überfbütpen, v. a. v. aufftülpen. 

überflürzen, v. a. et n. Cich ſtürze Über, far 
be, bin übergeftürzt) Einen Dedel überſtür⸗ 
zen, über etivas flürzen ; meifreunoourerele 
surgob. Die Hoube in der Eile überſtürzen; 
wetiro lacoiffe A la hate surla tete, Dieſes 
Gefäß itand nicht feſt, es iſt übergeſtürzt; ce 
vase a’etoit pas assurd, ils’est renverse. 

überftürzen, o.a. (ich überſtürze, babe übers 
flürjt) renverserz faire tamberä& la renverse, 
Sich überftürzen ; serenverser; tomber & la 
renverse, Die Überftiizungs l’aet. de, etc, 

Überfüß,adj. et adv. Irop deux. 

übertäfeln, v. a. (id, übertäfele, habetüber: 
täfelt) beiser, lambrisser. (r. täfeln) Das 
übertäfeln, die übertäfelung 3 la boisezie,,le 
lambris, Ir lambrissage. 

übertäuben, v.a. (id) übertäube, babe übers 
täubt) asseurdir, &tourdir; rompre les oreil- 
les. (v. betäuben) Die Übertäubumg; 1’&teur- 
dissement,m, 

übertheuer, adj. et ado. trop cher ; exees- 
sivement cher; hors de prix; d’un prix exees- 
sif, Etwas übertheuer bezahlen, faufen ; sur- 
payer, suracheter geh, Übertheuer verfaus 
fen; surrendre, = 

übertheuern, v. a. (ich übertbeuere, habe 
übertheuert) surfaire, (v. Überfegen) Die 
Übertbeurung; l’act. de, etc. 

Übertbür, s. f. le dessus de la porte ; la 
partie d’en haut d’une porte, 

Übertölpeln, v. a. (ich übertölpele, babe 
ffb:rtölpelt) denieiter qu, , le trcmper en 
abussut de ga simplicite, Er bat fich übers 
tölpein laffen ; il s’esı laisse deniaiser. Die 
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Üibertöfpelung ; l’art.de, ete, 

Übertrag, $. m. (t. deeompte) le transport 
it. lerejet ; renvoi qu’on fait d’an article 
de qq. compte & un aũtre endroit. 

—— o. a. irr. (ich trage Über, habe 
übertragen) trantporter ; porterd’un lieu & 
unantre, Fig. Aus ciner Sprache in eine an⸗ 
dere übertragen; traduirrz faire passer d’une 
Jangue dans une autre, (v. überfegen) Einen 
Artikel in eine Rechnung Übertragen; Ct. do 
compte) rejeter un article sur un autre 
eonpte. Dieſer Artiler ftebtnichtan feinem 
rechten Orte man muß ihn ausftreichen, und 
diefe Summe in die nächte Jahresrehnung 
übertragen ; cetartiole west pas sa plaoe j 
il fiut l’öter, et rejeter orte somme sar le 
compte de !’annde prechaine. GineRechnung 
aus einem Buche in ein ander.c Übertragen ; 
tranfpsrter un compte d’un !ivre d un autre, 

fibertragen, o. a. irr. (ich übertrage, babe 
übertragen) trausporter, transf£rer, trans- 
mettre, Er bat mir alle Rechteübertranen, 
die er auf dieſes Gut Yaıtez ilm’a transport6 
tous les droits go’il aveit sur cette terre, Das 
Eigenthum einer@arhe auf einen Andern über⸗ 
tragen ; transf£rer, transın ırre la proprier6 
d’ure chose. Einem etwas Übertragen; char- 
ger qn. de geh. (v. auftragen) Einem eine 
Würde übertragen ; deferer une Jignireä qn. 
Einem fein Amt, eineSchuld, fein Recht über⸗ 
tragen; transporter, cöder sa charge, une 
dette, son droitägn. Ondit, Diefer Baum 
hat fih dieſes Jahr übertragen; oet arbre a 
&i& trop charge de fruits oetteannede. Das 
Übertragen, die bertragung ; letransportz 
it. latransmission. 

übertreffen, v. a. irr. (ich übertreffe, babe 
übertroffen) passer, surposser; aroitl’avan- 
tage sar; &treau-dessus de; l’emporter sur; 
devancer, passer, surmonter gqn,engch, ex- 
oder. Er übertrifft alle feine Brüber an Leis 
besgeftait und Schönheit; il passe, il sur- 
passe tous ses fröresen taille et en brautd, 
Die Anzahl der Knaben übertrifft die der 
Mönchen z lenombre des garcons exctde ce- 
Iui desilles, Diefer Deater hat in furzerdeit 
Be Meifter übertroffen; ce peintre eut 

jertöt devanc& ses maitres, Cicero Übers 
traf alleRedner feiner Zeit; Ciceron passa 
tous les oratecrs de son temps. Einen an 
Beredſamkeit übertreffen; surmonter qn,en 
eloquenece, Virgil und Horaz übertreffen als 
te lateinifhen Didyter; Virgile et Horace 
l’eimportent sur tous les po6tes latins. Er 
kat beute Wunder getban, er bat fich ſelbſt 
übertroffen ; il a fait des merveilles aujour- 
d’hui, il s’est surpasse Ini-m&me, 

Übertreiben, v. a. irr. (ich treibe über, babe 
übergetrieben pausser, chasser, faire aller & 
travers, per-dessus; ir. (1, de chim.) distil- 
ler. (v. diſtilliren) Das Vieh übertreiben, 
über cin geld treiben; faire passer le betail& 
travers un champ, Das übertreiben, bie 
Übertreibung; l'aet. de,ete, 

übertreiben, v.a. irr. (ich i bertreibe, habe 
tbrrtrieben) Ein Vferd übertreiben ; sur- 
ınener, outrer un eheval, le poussertrop; 
exo@der, foreer un cueval, Curubertriebenes 
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Pferd; un cheval outré. Man muß ihn nicht 
übertreiben; il me faut pax le presser ; il 
faut lui laisser le temps necessaire. Fig, 
Etwas Übertreiben ; outrer, rxagerer gelı,; 
pousser une ohose trop loin; en faire 
trop. Erift ein Dann, deralles übertreibt; 
c'est un bomme qui ourre tout, qui exüm 
gere tonjours les choses; o’est un exagt- 
re, Die Schilderung, welche er von biefem 
Menſchen macht, iſt zu übertrieben 5 le carac- 
tere qu’il fait de ect homme,est trop charge. 
Ein übertriebenes Lob; unelouangeontree, 
exsgeree, Er ift übertricben, auf eine übers 
triebene Axt höflichz il pousse la complai- 
sapce trop loin, Man muß das Faften nicht 
übertreiben; il ne faut pas s’exceder de jei- 
nes, Die Übertreibung; Vexageration, f.; 
l’act.d’exegerer, d’outrer, etc, 

Überrriten, ©. n. irr. Cihtrete über, bin 
überzetreten) mettre le pied par-dessus, au- 
delä; it. passer sur ae. en marcbant ; it. 
deborder, se deborderz surpasser les.bords. 
Cr. austreten) Das Pferd ift Übergetreten, ift 
über den Strang getreten; le cheoval a la 
jambe par-dessus le trait, est pris dans 
son trait. Fig. Zu jemanden übertreten; 
se ranger du parti de qu. Er ift zu eis 
ner andern Religion Üübergetreten ; il achan= 
g* de religion. Übertreten, se prend aussi 
activement, Die Stiefeln, bie Schuhe übertre⸗ 
ten ; &culer ses bottes, ses souliers; les abaıs- 
ser par derridre sur le talen en marchant, 
lbergetretene Schuhe ; des souliers &cules. 
Wenn ein Sduuh zu Hein ift, fo trittman ibn 
leicht über ; quand un soulier esttrop petit, 
ils’eeuie aisement, Das Übertreten; Vaet. 
de, etc. 9, aussi das Austreten. 

übertreten, v. a. irr. (id übertrete, habe 
Übertreten) transgresser, oontrevenir a qoh.z 
enfreindre, violer. Die®ebote Gottes übers 
treten; transgrasser les commandemens de 
Dieu; eontrevenir aux commandemens de 
Dieu, Die Geſetze übertreten; enfteindre, 
violer les lois. Die Übertretung ; la trans- 
gression,le violement,la oontravention. Im 
Übertretungsfalfe ; en cas de transgression. 

Überteeten, s. m. le transgresseur , l’in- 
fracteur, le contrevenant, ie violaieur de 
la loi, Die Übertreterinn ; la violatrice, 

Überitich, s,. m. v. Übeetrift. 

Übertrieben, v. übertreiben. 

Übertrift,s. f. aotiou de mener, de faire 
— les bes llaux dans un champ,etledroit 

e les faire passer dans lechamp d’autrui ; 
it, lechemin dubetail à travers un champ, 
v. Trift. 

Übertrinken(fih), v. ree. irr. (ich übertrins 
ke mid, Habe mic) übertrunfen) boite trop; 
boire plus qu’on ne peut supporter, 

Übertritt, s. m. (s.pl.) der Übertritt zu ei: 
ner Varteiz l’act, d’embrasser un autre par- 
ti. Der Abertritt zu einer andern Religion; 
le ohangeinent dereligion, 

lbertrumpfen,v.a. (ich äbertrumpfe, Ku 
be übertrumpft) mit einem höheren Erumpfa 
ſtechen: surconper ; eouperayeoune trianpke 
plus forte, 


Übertinden, v. a. Cich Übertinhe, hate 


v 
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ũbertüncht) enduire de lait de chaux; (r. 
tünden) it. fig, ferder; donner une belle 
appsienoe. Das Überrünchen 5 l’aot. de, etc, 

übervölkern, o. ar (th übervölkere, habe 
übernölfert) peupler trop. Ein Übervöttertes 
Sand; zuu pays trop peupld. Die Übervölke⸗ 
zung ; la trop grande populstion. 

übervoll, adj. at adv. trop plein, troprem- 

li. übervollzählig z v. überzählig. 
übervortheilen, v. a, (ih übervortheile, ha⸗ 
be übervortheitt) tirer de trop grands proßts 
d’autrui; tromper, duper, fourber; faire 
tor ; Syorter dommage; l&ser. Gr beklagt 
ſich, das er Über die Hälfte des rechten Wer⸗ 
tbes Übervortheilt (übernommen oder vers 
türzt) worden ; ilse plaint d'ette lést d'ou- 
tre meitié du juste prix. Die Übervortheis 
Iuna; l’aetion de, ete.; it. la lösion. 
überwachen, v. m. irr. (ich wachfe Über, bin 
Übergewachfen) eroitre par-dessus, au-de- 
la; s’elever, s’&tendre, passer au-dessus, au- 
deli enoroissant. Diefer Baum wählt ber 
die Mauer; cetarbre sj£iend au.delä de la 
muraille, 

Überwachen, v. a. et n. irr. (ich überwachſe, 
habe ou din ũberwachſen) eroitre plus haut om 
plus vite qu’une autre chose; passer, sur- 
passer encroissant ; it. couvrir en oroissant 
au-dessus, par-dessus; if. (v.n.) se courrir 
de verdure, d’herbe, de mousse, ete,; it.sur- 
eroitre. Eine mit Jasmin ũberwachſene Lau⸗ 
be; un bereeau ooavert de jasmin. Das 
Gras !Uberwächſet das Korn; P’herbe eroit 
plushaut quelesblds. Man muß das Fleiſch 
wegbeizen, womit diefe Wunde übermächfetz 
il fant faire manger la chair qui sureroit en 
cette plair. 

Überwägen,v. überwiegen. 

übermwalten, v.a. zu viel walken; fouler 
trop. v. walten. 

liberwallen, v. n. (id) walle über , bin über⸗ 
rt) wallend überlaufen; s’enfuir eu 

ouillant, Fig. Mein Herz wallet über vor 
Freude; mon eceur surabonde de joie. 
ũberwãltigen, v. rn. (ich übermwältige, habe 
tiberwältigt) vainere „“assujetir, dompier, 
subjuguer, sorimonter. (v. überivinden) Der 
Strom überwältigte mich; le fil de l'eau 


'zm’entraina, Der Schlaf überwältiget ibn; 


le sumrneil l’accable ; ilest accabl& de som- 
mieil. Sich von feinen Leidenſchaften übers 
wältigen laffen; selaisser vainere, se laisser 
aller a ses pussions. Die Uberwältigung; l’as« 
sujettissement,m,; l’act, de vaincre, eto, 
Überwältiser, s.m.le vainyuenr, (p.us.) 
Überwärts, adv, en haut, v. oberwärte. 
Überwälhrn, v. a. (ih Uüberwäſſere, habe 
Überwäffert) arroser, abreuver entiöremeuty 
d’urbout&Pautre, v. wäffern. 
ũberweben, v. a, couvrir d’un tissu. 
Uberweiſen, v. a. irr. (ih überweife, babe 
überwiefen) convainere, Einen Angeklagten 
feines Verbrechens überweifenjconvaisere un 
acruse te soncrime, Er ift übermiefen; il est 
eon alu, Die Überweifung ; la conriction. 
Überweiffen, v. a. (idy uüberweiſſe, babe 
überwrißr) b! nehir; rendre blanc, (v. weiſ⸗ 
fen) Die Überweiffung 5 l’act. de, eie. 


Ueberwendlich 


Überwendlich, überwendlings, adj. et adv, 
ee) Dre überwendtiche ou überwen⸗ 
ete Naht; die Überwendlingsnabr , le sur- 
jetz; aouture roude et &leree. Überwendiinks 
näben ; surjeter, faire un surjet. 

Übermisfen, v. a ir, (ich werfe über, habe 
übergeworfen) barüber wirten ; jeterdessus, 

r-dessus, au,dessus owau-delh, d’un eöt® 
Al’aurre. (vr. werfen) Den Mantel üb: rwer⸗ 
fen; se cuuvrirde sun mantean ; mettre son 
manteau, 

Überwerfen, v. a. irr. (ich Üiberwerfe, babe 
übirworfin) Mit Kalt Überwerfens enduire 
de chaux. (v. bewerfen) Fig. Sich mit jes 
manben überwerfen ; se brouiller avee qu. 
Die Überwirfung ; 1’set, de, ete. 

Überwertn, s.m, (s.pl.) la plusvalue; Im 
somme que vaut une olıose au-delä de ce 
qu'on l'a prisde ouachetee. Er mus noch fo 
viel fürden Üb.rwerth bezahlen; ıl faut qu’ik 
Paie encore tant pour la plus value, 

Uberwichtig, adj.et adv. trebuehant,ante; 
quia plus que je poids requis; it. fig. pré- 
ponderant, (v. überwiegend) Übermicrig 
ſeyn z tröbusher, Ein überwichtiger Dufas 
te; undueat quĩ treouche, ° Die Übetwich⸗ 
tigleitz l'Atat d’ane chose trebuchante ; it, 
(t. de monney.) le forgage 5; l’exofdant qu’a 
une pidee au-desins do poids preserit par les 
ordonnances. v. Übergewicht. 

Überwideln, v. a, (ich überwidele, habe 
überwideit) entortiller, envelopper, entre- 
lacer tout autour, (v. bewickeln, einwideln, 
umwideln) Die Überwickelung z l’enveiop- 
pementyrn,, l’entortillementym., eto, 

überwiegen, va irr (ic Aberwiege, babe über 
wogen) &ıre plus pesant, peser plus; avoir 

lus de poids qu’'uneantrechose; emporter 
ha balance;it. fig. preraleir, l’eınporter, Das 
Gold Überwirgt tas Sitberz l’or l’emporte 
sur l’argent, est plus pesant, pdse plus que 
Vargeat, Diefe Bitrachtung bat die andere 
überwogen; cette oonsideraiion a prevalu 
sur l’autre, aemporıe Ja balance. Die Liebe 
gegen Gott mus alle andıre Gemütusbewe⸗ 
gungen überwiegen; il faut = Pamvur de 

jeu l'eiuporte sur toutes les autres pas- 
sions, Überwiegend; preponderant. Ein 
überwiegender Hang zu irgend einer Beſchäf⸗ 
tigung; un penchant predominant pour telle 
ettelleerptce d’ooeupation, 

überwinden, v. a. irr. Cich Überwinde, babe 
überwunden) entortiller, envelopper ; ınet- 
tre autour de geh.; (wi lverwideln) it. vaio- 
ere ; remporıer la victoire ; fig,surmonter, 
Den Feind überwinden ; vaincre l’ennemi, 
Sich felbft überwinden; se vaincre soi-m&me, 
Alle Hinderniffe überwinden; vainere, sur 
monter tous les onstacles. Die Überwins 
dung; l'aet. de vaincre; it. fig. les efforts 
qu’on fait sur soisameme; la viulence qu’on 
se fait en geh. Es gehöret viel Überwindung, 
eine große Überwindung dazu; il faut se faire 
grande violenoe pour, etc. 

Überwinder, s.m. die Überwinberinn; le 
vainqueur; celui ou celle qui a vainou. 

berwindlich, adj.et adv. qu’on peut arim- 
re; qui peut €ire vaineu. Die Überwinds 


Uebermwintern 


lichfeit; la qualitöde ee qui peut ẽtre vaineu, 


surmonte, 

Überwintern, v. n. Cich überwintere, habe 
Überwinzert) hiverner; passer l’hiver en qq. 
lieu, Die Zruppen überwinterten in der 
Schweiz; es troupes hiverncient dans la 
Suisse, en Sui:sc, Übirwintern, v. a, durch 
den Winter bringen ; entreienir, sonserver 
peudent l’biver. (v.duchwintern) Dielibers 
Minterung ; l’act, d’'hiverner ; l’entretien 
pendant! hiver, 

Überwiß, Überwigig, v. Aberwig, aberwiz⸗ 
sig e: überftug. 

Überwölben, v. a. (idy überwölbe, habe libers 
wõlbt) oonvrird’une voũte; faire une vodte 
deszuẽ, par-dessus. v. mölben. 

Überwölfen, v. bewälten. 

Überwurf, s.m. le fourreau de la robe d'un 
enfant ;-it. le fourreau ; esp&ce de surtout 
qu'on met pour me&niger les habits. 

überzatt, s. f. le nombre surnume£raire, 

Überzabten, v.a. (id) — habe über⸗ 
zahlt) varpuyer; payer irop cher. Ich will 
den Werth dafür bezahlen, aber überzahlen 
will ich es nicht ; j’en payerai la valeur, mais 
jeneveux pas lesorpayer, 

Überzäblen, v. a. (ich überzähle, babe überz 
zäbtt) compter. (v. zählen) Noch einmal überz 
zählen; recompter, Sihübersählen; se mẽ 
compter, (v. verzählen) Die Kberzäblung s 
l’act. de, ete. : 

Überzählig, adj. et adv. surnumeraire Ein 
Über:ähliger; un surnumeraire, *un sup= 
pleant, IR 

Überzahn ‚s.m. la surdent; dent qui vient 
hors de rang sur une autre, ou entre deux 
autres. 

Überzeitig, adj. et adv, trop mür, 

Überzrug, v. Oberzeug. 

Überzeugen, v.a. (ich fiberzeuge, habe übers 
geugt) convaincre ; persuader par des preu- 
ves evidentes, Ich habe getan, was ich fonns 
te, um ihn von dieſer Wahrheit zu überzeugen; 
j’ai fait or que j’ai pu, peur Je coürainerede 
vetteverite. Ich will mich felbft durch meine 
Augen davon überzeugen ; je veux m’en con- 
valncre moi-meıne par mes yeux. Bon ber 
Wahrbeit einer Sache überzeugt feyn; ketre 
persuade,convaincu de la verit d’une ohose, 
Ein überzeugender Beweis ; une preuve con- 
vaincante, demonstrative; it, E. deprat.) 
une nonvierion, Man befchuldiget ibn des 
Diebftahls und man hat Übrrzeugende Beweis 
fe davon ın Handen ; onl’accuse de vol, et 
on en a des conrictions en mala. Die Übers 
jeugung; ‚l’acr. de convaincre; it. la coꝑ vio- 
tion, la persuasion, Eine vollfommene Über» 
zeugung von den Wahrheiten der Religion 
haben ; avoir une entitreconriction des ver 
rires de la religion, In der Überzeugung, 
baf, 2c.; dans la persuasion que, etc, — 

berieben, v. n. irr. (ich ziehe über, bin 
Übergezogen) passer sur. Der Hirſch ift bier 

bergezogen; le cerf a passe lei. (p. aussi 
hinüber zieben) It.v. a. irr. wettre par des- 
sus. Es ift fat, ich habe noch einen Rod übers 

ezogen z il fait froid, j’ai mis encore un ha 
die par-dessus lesautres, ou de plus. 
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Überziehen, v. a. irr. (ich überziehe, habe 
überzogen) eouvrir, garvır, revätir; it, en“ 
duire, Ein Bett weiß überziehen; oouyrir 
un lit de taies blanches; mettre de: taies 
blanches sur un lit de plumes. Einen Stuhl 
mit Sammet, mit Leder Überzieben ; couvrir, 
garnir un siege de velours, de cuir, Überzos 
gene Knöpfe; des boutons &tolles, eouverts 
d’etoffes. Mir Wache überzieben; enduire 


de eire, Die Flügel einer Bindmühle übers 


ziehen ; vetir, habiller les ailes d’un monlia 
a vent. Ein Modell mit Wachs überziehen 5 
revetir un modele de oire, Fig. Ein Land 
mit Krieg Überzichen; emvali:- un paysz 
porter la guerredans un pays. Der Himmel 
überzieht ſich (mit Wolfen); leciel secouvre 
(de nuages). Eine Fährte überziehen; (t.de 
ch.) passer la voiesans la remargner, Daß 
Überziehen, bie Überziehung ; l’aot, de cou- 
vrir, ete. 

Uberzinnen, v. a. (ich überzinne, habe übers 

innt) tamer; couvrir legerement d’&tain; 
tt. blanchir qq. metal avec de l’&ain, (v. 
verzinnen) Das Überzinnen, die Überzinnung; 
Yarı. d’&iuuner. 

Uberzudern, v. a. (ich Überzudere, habe 
überzudert) couvrir d’une eruüte desuere, 
Biei überzuderte Maronen 5, des marrona 
glacks ou en chemise, Bunt überzuderte 
Maronen; des ınarrons à Parl&guin, Übers 

uderter Anis; anis de Verdun, Allerband 
überzuderte Körner, 20.3 des dragees. Eine 
Shaditel mit überzuckerten Sadıen; une 
boite de dragee. Fig. Die Pille überjadterng 
suerer,dorer la pilule. Überzuderte,huniglüße 
Worte; des paroles suorees, eminiellees. 
Die Überzuderung ; V’act. de, etc, 

Überzug, s. m. la oouverture ; ce quel’om 
met sur une autrechose pour’ la oouyrirom 

ur la conserver; (it. dechim.) l’enduit.m.; 
it. le dessus, Der Überzug über eın Feders 
bett, über einKopftiffen ; la taie, le tẽt, toile 
qui oouvre un lit de plumes ou un oreiller, 
(v Siehe) Einüberzug von keinwand über eine 
Müge oder einen Ärmel; une aifle de bon- 
net; un garde-ınanehe, Der Überzug über 
einen bejäylagenen, Stuhl, über den Himmel 
einer Kutſche, 2c.; Ia Housse, le fourreau de 
chaise; la housse decarrosse, Der Überzug eis 
nesBuches;le dessus,la couverture dun livre, 

Uberzwerch, ade. de biaie, de travers, em 
travecs, de coto, obliquement, transversa- 
lement. Ondit famil, Einen überpiwich ans 
feben 5 regarder qu. de travers, deojais. Er 
verſteht, er nimmt alles überzwerch; il en- 
tend, il prend toutde trarers, 

Üblich, adj. er adv. usite, &e; qui est en 
usage, Qui a tauraẽ encoutume; qui se prü= 
tique ordinairement ; ir, usuel, elie, dont on 
se sert ordinairement, (v.gcwöhnlid ⸗t ges 
bräuchlich) Das iſt in dieſer Stadt nicht üblichz 
cela n'est pas usitẽ en cette ville. Dieuͤblich⸗ 
keit ; la coutumme, (p. us, v.@ewohndeit) Das 
Übtidhe; (2. d’arı.) lecostume. 

übrig, adj. et adv. restant, ante; ce qui 
reste. Er iſt der einzige, der von diefer Famis 
lie noch übrig iſt; ilest ie seul restant de 
eetto famille. jbrighaben; avoir du res- 
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tant, dnreste. ũbriq bleiben; rester; &tre 
dereste; deineurer demste. Seine übrige 
Lebenszeit; le veste de la vie. Die übrigen 
Menſchen; lereste Aeshommes. Drei *bh⸗ 
ne leben noch, die übrigen And geſtorbenz trois 
fils an encore en vje,les autres sont wori& 
Nichta brıa laſſen; ne kisser rien de reste. 
Moift das Äbrige Held? ou est le raste, Te 
restanı de l'urgeat? Er hat übrig genug Ztärs 
fe, dieje Laſt au tragen; il ade !a force de 
reite pour porter cr fardean, Nas Übrige; 
le rarte, le restant. On dit famil. Sin ũbri⸗ 
ges thunm; faire plus m’on n’estoblige, plus 
qu'ilne fant. JIh win ein Tiorigestbun, und 
euh noh dieſesmal benflchen; par un aut- 
eront «de charit# je vous assisterai encore 
dette fris, Er bet nicht nur getban, was er 
verſprochen hatte, fondern als ein übriges 
Gm überfluſſe) hat, er noch das und das ges 
tbanz il ofaitnen s>ulernent ce qu‘il avoit 
promis, mais , par surärogation, il a encore 
fait telle et telle chose, 

brigens, adv. au reste; de reste; pour 
ceaniestelureste, 

tmına,s. f. Vexereice,m,; ir. la pratique. 
Cr. XAusönune) ein Gedächtniß in fleter 
Übung erkatten 5 tenir toujours sa memoire 
en exrreice, Die Übunnen des Leibes ; les 
exercices ducorps. Die hung eines Dinges 





matt einen Menſchen geſchickt; Ta pratique- 


d’unnebose rend un hormmehabile; l'exer⸗ 
eine fair le maitre, Eine Spradje aus der 
üsung lernen; spprendre une langae par 
Yusage. Etwas dur die Übung lernen ; ap- 
pr-ndre geh, par rowtine, Die Übung bed 
@ranbens; Vaste de foi. Prov. Die Übung 
macht den Meiſter ; Vexereice fait le maĩtro 
en furgrant on devient forgeron, 
üppig, adj. et adv. adonne, attach€ aux 
Yaisirs des seus ; quiaiıne le luxe, la bonne 
chörr, etc., sensuel, elle; voluptueux, euse; 
volnptneusement; *luxueux, euse. Ein üp⸗ 
piger Menfh z un homme sensuel, volup- 
tueux, artaob# aux plaisirs des sens. Ein 
Gopiges Gaftmalz un repas voluptueux, 
Sieiftüppigin Kleidern 3 elle aiıne te Inxe 
des hıbits; elle est soinptuense en habiis, 
Ein üppiges Leben führen; üppig leben; me- 
her un- rie voluptueus», wirre voluptueu- 
sement, Ondit aussi, Der üppige Wuchs der 
Pflanzen; la vegetation Auxurieusedes plan- 
tes. Diefe Pflanzen wachen zu üppig, haben 


einen au üppigen Wuchs ; ces plantes pous- . 


senttrop abondamment, avec trop d’abon- 
dance, , 
üppiakeit, s. F. la sensualit&; attachement 
- aux plsisirs des sens, etc. (v. üppig) Allen 
fippigfeiten erarben feun; ©tre adonn# & 
toutes sortes de sensnalit&s , de voluptes, 
- Die Uppigkeit in der Kleidertracht ; le luxe 
des habirs; lasomptuosit#en habits, 

Ufer, s. n. \e bord, lerivage, larive, Das 
Ufer des Meeres; le bord de la mer. Das 
ufer eines Fluſſes; la rive, le bord dun 
fleure ; le rıvage. Das hohe und fteile Ufer 
eines Fluſſes 5 Is beige; bordd’une riritre 
elev6 uoescarps, Das flache und ſandigeufer 
des Meeres oder eines großen Fluſſes; la 


Uhr 


grdve; plage unie et sablonneuse au rivage 
de !a ner, ou d’unegrande rivitre, Derufer⸗ 
bewohner; le riverain ; qui habite le lag 
d’une riridre. Der Ufer-Eigentgümer; le 
proprietaire riyersia Der Uferſchlichz v. 
dand⸗Anwachs. Die Uferfchnepfe ; le cheva- 
lier cendre, Die Uferjchwatbe ; 1’hirondelle 
derivaga; Is wsrtinet de rivage, 

ur, s. f. V'horloge,f, , it. la montre, (v. 
Sackubr) Ein ü.rchen, übrlein z une perire 
horlsge, pstite wontre, (v. Pendulz= br, 
Schlag⸗ Uhr, Stadt⸗ Uhr, Wand⸗ Ubr 2c) Se⸗ 
ben Sie nach der Ubr 3 regardee A nocloge 
ala montre, Die Udr ſteht ſtille; Norloge. 
la pendule s’est arretde, Meine (Taſchen⸗) 
Uhr geht augefhwinde; ma montre avance, 
Meine Uhr geht zu langjam; ma montre 
retarle, 

Uhr, se dit aussi au lieu de Stunde; 
V’heure,f. Um wieviel Ubr? A quelle beuref 
Wie viel Uhr ift ee ? wie vielift es an deruhr? 
quelle heure est-il? Es iſt ein Ubrz il est 
une heure, Bonfünflihr au; des les sing 
heures, Umzweillhr; & denx heures; sur 
les deux beures. Gegen eilf Uhr; vers les 
onze heures. Um zwölf Uhr Mittags; Mittere 
nachts; Aunidi, & minuit. (v. fchlagen) Ein 
Mann nad der Ubr; un homme à l’heure. 

Usrband,s m, jeeordondemontre, _ 

Uhrbort, s. n. (t. demar.) lerenard, 

Uhrdeckel, s.m, la lunette de montre dans ” 
kaquelle on met le verre, 

Ubrentunft, s. f. U’heromätrie,r.; l’art de 
mesurerct dediviserles heures, er d’en r&- 
gler le nombre. 

Uhrfeder, s. fe l'arröt, m., le ressort de 
montre, 

Uhrfutter,s. =. l'tui de montre, 

Uhraebäufe, 5. u, la boite de montre; it. 
v. Uhrkaſten. 

Uhrgetriebe, s. n. der Schneckenkegel z le 
pignoa d’borloge, 

Ubrgtäs, s. z, le cristald’une montro. 

Ubroaten, s. m, lecrochet demontre; it, 
ke porte-mousquetan; agraffe aux chaines 
et aux cordans de montre, 

Ubrbammer, 5. m. le battant, marteau 
d’horloge, 

urrfaften, s.m. ber Raften zu einer Wand⸗ 
ober Pendul⸗Uhr 3 la cage d’horloge, de 
pendule, en 

Uhrtette, s. f. la chainerte demontre, 

Uhrmacher, s.m. V’horloger. Die Uhrmas 
cherkunſt ; ’horlogerie,f.; l’art defaire des 
horloges et le metier d’horloger, 

Udrrab, s.n, laroue d’une harloge, 

U:rfäcdchen, s. 2. le bourson, le gousset de 
ınontre, 

Udrſchlüſſel, sm, 1a olef de montre; la 
piöce par le moyen de laquelle on bande le 
ressort de la montre, 

Ubrtajche,s. f v. Ubrſäckchen. 

Usrwerk, s.n Vborlogr z.; le mouvementz 
toutes les parties dont une horlogr, ete. est 
eompos#e; leronage, v. Räderinirt. On die 
famil. Das gebt wie ein Uhrrdert; cera va 
continwellsin: nt, sans ioterruptionz oela 
est ment6 comme une hoxloge. 


Uhrzeiger 


uhrzeiger, s. m. l’aiguille d’horloge, de 
montre ; it. le styledecadran solaire, 

Ubu, s.m. le grand-duc; sorte de hibou, 

Ufas, s. m. l’ukase,m., ordonnnance que 
V’Empereur de Russie donne & sessujets, 

Utelei, 5. fe nom d’un petit poisson-du 
genre des ables ou ablettes. 

Ufermarf, s,f.laMarche Uqu£raine, (pro« 
vince) 

Ulm, Ulm ; ei-devant ville libre et imp£- 
ziale en Suabe, 

Ulme, 5. f. der Ulmenbaum; l'orme, m. Die 
eine Ume ; l’ormeau,m., ’ormille,f Uls 
menbolz ; boisd’orme. Der Ulmenwald,Uls 
menbain ; l’ormaie,f. 

Utrich, Mrio, (nom d’homme) 

Ultramarin, s. on. l’outremeryız.; couleur 
bleue faite avec le lapis pulverise. 

Um, preposition qui sert à marquer lasitna« 
tionde ceguienvironie; autour. Dans cette 
accepiion il faut toujours sous.entendre la 
particnle berum om her. Um die Stadt (her⸗ 
um); autour de la ville, Umben Leib; au- 
tont du corps. Viele Leute um ſich habenz 
avoir beaucoup de monde autour de soi; @tre 
environne d’une multitudedegens. Ondit, 
Er ift beſtändig um ihn z il est toujours au- 
tour, aupr&s de lui. Sch kann ihn ſebr wohl 
uny mich leiden; j'aime ale voir aupr&s de 
moi, Die Gegend um die Stadi herum; les 
entoursde la ville. Der Brand bat ſchon ins 
nerlic um ſich gefrefien ; Ja gangrene a deja 

n6 le dedans, Einum fid) frejfendes Ges 
fhwür; uuulctre estioinene; un ulctre 
eorrosifguironge, qui corrode, qui consunse 
les obairs. 

Um, sert aussi amarquer le tenps et s’e%= 
primepar, sur, vers. Um vier ührz um bie 
vierte Stunde; sur les quatzcheures; vers 
les quatre heures. (v. gegen) Um wie viellihr? 
& quelle heure? Um Mitternadht; Aminuit, 
sur le minuit. Um die 3eit der Ernte; au 
temps de ja moisson. Onditaussi, Eins um 
das Andere; ’un apres l’autre; tour A tourz 
alternativement. Einen Tag um den andern; 
de deux jours l'un. 

Um, etant joint à Willen, signifie pour l’a» 
mourde; Acause; au sujer; par. Um Got⸗ 
tes Willen; pour l’amour de Dieu, Um meis 
netwillen, um beinetwillen; pour l’amour 
de moi, de toi; à oause demoi, de toi, Um 
dieſer Urfache willen; par cette raison. Ich 
bitte, ih beſchwöre Sie um unferer alteh 
Freundſchaft willen; je vous prie, je vous 
eonjure par notre ancienne amitie., On dit 
aussi, Um Geld arbeiten; travailler pour de 


Vargent. Einen um etwas bitten; prier qn. 
de,gcb.; demahder gch. a qn. Ich bitte 
um Verzeibung; je vous demande pardon, 


Um den Zorzug ftreiten; disputer, se dispu= 
terlerang. Um Rache fhreien ; erier ven- 
ance, Wir wellen um zwei Gulden wetten, 
pielen; gag-ons, jouons deux florins, Esift 
mir nur um meinen Freund zutbun; je ue 
suis en peine quede mon ami, Es iſt ihm nur 
um feinen Rugen zu thin ; il n’a que son in= 
töreten vue. Es ift mir mehr umdie Ehre, 
als um den Nugen zu tbun; lU’honneurm’est 
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pluscher que leprofit. On dit famil, Sie 
thut ſehr um ihre Tochter; elle regreite 
beauconp, elle ne pent oublier sa Alle, 

On dit encore, Um Geld, um bar Gelb kau⸗ 
fen; acheterargent comptant. Ich babe es 
um zehen Thaler gekauft; je l’ai acheie dix 
&ous, Einen um zehen Thaler ſtrafen z con- 
damoer qu. a uneamende de ıix deus, Es 
iſt um mein Leben zu thun; il yvademavie, 
Um etwas fommen ; eö verlieren ; prräre geh, 
Etre prive,döpeuillöde geh, Ihöin umala. 
les dad Meinige gelommenz j’ai pexdu tous 
mes biens. Einen um feinen Dienft bringen; 
faire perdre sa chargeägn. Einm um’s Les 
ben bringen, umbringen ; öter la vie à yn; 
tuergn, Es iſt um uns geſchehen z o’est fait 
de nous. Er hat ſich wohl um ihn verdient ges 
macht; il a bien meritedelui. Es ĩiſt Scha⸗ 
de um dieſen Knaben⸗ o’est dommage pour 
——* Wie ſteht's um Ihre Sache? en 
quel état est votreaffaire ? oominent sa vo- 
tce affaire? Wie ftcht’s um mein Bu? que 
fait mon livre? Wie ſteht's um Ihre Zufage? 
oü est l’ex&cution de votre promesse? Wiſ⸗ 
fen Sie um die Sache? s’avez-vous l’affairc? 
en etes-vous instruit? Er iſt um einen Kopf 
größerals ich; ilest plus graud que moi de 
la töte, Das iftum jeben Thaler tyeurer; ce- 
la est pluscher de dix mus, Um die Hälfte 
vermehren; augmenter de ia moiti®, Uin die 
Wette; à lenvi ; à qui mieuxmieux, Um 
fo mehr; um jo viel mebr; d’autant plus que; 
à plus forteraison, Um jobefler; um fo viel 
beffer z tant nueux, 

Um, s’exprine aussipar, que. Es ifteine 
ſchöne Sache um die Wahrheit; o’est une 
belle chose que la verite, 

Um, conjonction, avec l’infinitif et avec la 
particale zu, pour, Um Ihnen zu beweiſenz 
pour vous prouver. Um Sie zu überführen; 
pour Yaus convaırcre, 

Um, adv. qui marque un d&tour, ou un 
temps expire, passe, Diejer Weg iſt um, 
führet um; ce ohemin est un detour, Der 
Zermin iſt um; le terme est expire, Echu, 
Das Jahr ift um; Yannee est finie. Wenn 
der Monat umiftz aubout, à la Kndu ınois, 

Umsadern, o. a. Cihadere um, babe umge⸗ 
adert) labourer; remuer la terre aveo la 
charrue, (v. ackern) Einen Ader nach ber 
Ernte wieder umadernz recasser ua obauap. 
(v. umbrechen) Ginen Baum, einen Strauch 
umadeen; abattte, renverser un acbre, uu 
arbrisseau en labourant, Das Umadern, die 
Umaderung; le labour; l’act. de urer 
un champ, etc. 

Umsändern, v. a. (id) ändere um, habe ums 
geändert) changer; faire autrement; refaire. 
Die Umänderung 5 le changement ; l’act. de 
refaire, 

Umsarbeiten, v.a. Cicharbeite um, habe ums 
petey) Die Erde umarbeiten; reınuer 

aterre. Etwas umarbeiten, von neuem bes 
arbeiten, anders machen; refaire une chage; 
la faire de nouveau; lui donner une äutre fa- 
gon; tetrarailler unechose, Gin arlesrtes 
Werk umarbeiten 5 refaire, retouoher, reına= 
nier, refondre un ouyrage. Die Umarbeis 
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tuna; Paet.de, ete,; it. le remaniement. 

Um⸗armen, v,a. (ih umarme, babe ums 
armt) embrasser ; serrer avec les deux brasz 
it, accoler. (v. umbaljen) Einander umars 
men; s’embrasser. Die Umarmung ; Vaot. 
d’embrasser qn.; N’embrissement,m., l’em- 
brassade, f. Verliebte Umarmungen; bie 
fleiſchliche Vermiſchuag ; deseimbrassemens. 

Umbehalten, o. a, irr. (ich behalte um, has 
umbebalten) retenir; garder, ne pas quit- 
ter. Ich will meinen Mantel umbehalten ; je 
garlersi mon mantran, 

Umber, s. m, der \imberfiih ; ’umbre,m,s 
poisson demer. Der Lachs⸗ Umber ; leloup. 
Der großfchuppige Umbet ; la sciöne A gran- 
des 6eailles, v. aussi Bart Umyer, Schwarze 
Umber et Umbra. 

Umbicgen, v. a. irr. (ich bicge um, habe ums 

boden) recourberz onurber par le bout, eou⸗ 

Sr Eine Stange Eifen an dım einen Ende 
umbicaen ; reeourber une barre de fer, la 
eourber en rond par un.deses bouti, Man 
muf diefen Aft umbiegen ; il faut rouder cette 
brauche. Sid umbiegen; se rebourher, {v. 
umfegen) Die Umbiegichiene am Schwanze 
einer Laffete ; a plate-banıie du boutde Pal 
für. Die Umdieaung ; l'a⸗t. de recourber, 

Umhitden, o. «a. (ich bilde um, habe umgebils 
det) reformer, transformer, changerz ton- 
ner une autre forme. Die Umbilbung ; lare= 
former ,la mötamorpho;e,la transforınationz 
le changement d· forme, de figure. 

Umbinden, v, a. irr, (td) binde um, habe ums 
gebunden) lier autour, metire geh.; se 
eeindre de geb. Eine Schürze umbinden ; 
mettre un tablier; se »indre d’un tablier. 
On dit aussi, Gin Buch umbdinden ; relier un 
livre de nouveau; 'nideuner une nouvelle 
oourertur-, It. Umbinden, (idy umbinde, has 
be umbunden) um etın& binden ; lierrout au- 
tonr ; envelopperdegeüu,en liant. Die Um⸗ 
bindung ; Vaet. delier, ete, 

Umbfafen, v. a. irr. (id) blafe um, habe ums 
geblaſen) renverser de son souffle, en souf- 
Hant desens, 

Umbrättern, o. a, (ich blättere um, babe 
umgeblättert) ein Blatt umfchlagen ; tour- 
nerune feuille, un feuillet. Blättert ums; 
tour"ez la fenilie. 

Umbra, s. f. die Umber; Erde; l’ombre,f; 
terre brune et noiratre qu' on emploie dans 
la peinture, 

Umbrechen, o. a. irr. (ich breche um, habe 
umgebrochen) Einen Ater umdrehen; d& 
frieher un champ; it, fouiller un champ. 
cr. ummärfen) Einen Acker nah der Ernte 
wieder umbrechen; recasıer un champ, don- 
ner le premier labour & une terre aprös 
la renolte. Ein nach der Ernte wieder ums 
aebrochener Acker z un recassis, Eine Xorm, 
einen Bogen umbrehen; E. d'impr.) re- 
manier une forme, une feuille; defaire 
les eolonnes d’une forme ou d’une feuille, 

onr retra ıeber ou ajouter gch. Das Ums 
rechen, die Umbrehung eines Ackers ; le da- 
fr ebem-nt d’une terre, d'un ehamp. Das 
umbrechen eines Bracfe'desz Is osssaille, 
Das Umbrechen einer Form, 26,5 le remanie- 


Umbringen 


ment d’une forme, ete. 

Umbringen, v. a. irr. (id) bringe um, habe 
umgebracht) Um’s Leben bringen; tuer, faire 
mourir; faire perdre la vie, Sie batibr.Kind 
umgebradtz elle a öt& la vie ä son enfant z 
ellen füit mourirsoneufant. Sic; jelbt ums 
bringen; se tuer soi-m&me, Einander ums 
bring:n 5 s’entre-tuer, s’entr’&gorger. 

Umdrud,, s.m, (£, demins) la galerie oreu- 
see par circuit, 

Umburzeln, v. n. eulbuter; faire la eul- 
bute, v. burzein. > 

Umdeden, o. a. (id bede um, habe umge⸗ 
dert) anders beiden; eouvrir autreinent, 
Ein Dad) umdecken; remanier un toit; re= 
mauier la couverture d’une maison. Ganz 
umdecken und neu belatten; manier à bout, 
(vr. belatten) Den Tiſch umdedenz metıre, 
arrauger lescouverts d’une autre ınanitre; 
faire un autre arrangrıne..tdecouverts, Die 
Umderung; act. d,eto ; it, le cemamıe- 
ment d’untoit. "Die gänzlice Umdeckung eis 
nes Daches 5 le remanie abapt, 

Umdrehen, o. a. (ic) drebe um, habe une 

edreht) touruer; mettre d’un auıre sens, 
it, mouvoiren rond, (v. umwenden ot dreben) 
it, faire touraer; if. (t. demarine) revirer, 
(v. wenden) Ein Rad umdrehen tourner une 
roue, Einem den Dals umdrehen ; tordreie 
conägn. Gid umdrehen; tourner; semon- 
voir& droite ou d gauche, (v.herum dreben) 
Das Umdrehen, die Umdrehung ; !’aetion de 
tourner ; it, le tournoiement, it, (4, dephys, 
et d'anat.) la rotation, v. aussiterum dreren. 

Umbröber, s.m. (t. d’anar.) tag zweite 
Halswirbeibein ; l’axe,m, Der Umdreber des 
Auges; lerotateur; le musele rotateur de 
Vail; lemmsele amoureux. 

Umbruden,v.a, (ic drude um, habe ums 
deut) Einen Bogen umdru den; imprimer 
une feuille autiement Die Umbrudungz 
Yact. de, ete, i 

Umduften, v. a. (id umbufte, habe umduf⸗ 
tet) repandre un parfum, une agreable sen- 
teur autour de, eie. Die Blumen, welche uns 
umbuften; les feörs qui repandent leur 
patfum autour de nous, 

Umsenden, v. a, (ich ende um, babe umges 
endet) E.de gramm.) deeliner, Die Umens 
dung; !a deelinaieon, 

Umfaben, v. umfangen. 

Umfabren, v. a. etn, ırr, (ih fahre um, has 
be,bin umgefahren)v.a renverser en men nt 
unevoiture; it. c. n. faire un detom, Ein 
Kind, einen Baum umfabren ; renverser um 
enfant, un arbre en menant une voitare,Bie 
viel find wir umgefahren ? combien de de 
tour avons-nous fait? 

Umfabren, v. a. irr. (id umfabre, babe ums 
fahren) Um etwas herum fabrınz faıre le 
tourde; passer autour d’un lieu en voiture 
ou en bateau,ete. Die&taot umfabren ; faire 
le iour de laville. Maacllan ift der erſte ge⸗ 
weſen, ber bie Welt umfabren bat ; Magellan 
a &ı€ le premier quia fait Jetourdu monde, 
Dielmfaorung; letour ; l’astion de faire 
le our, er x 


Umfaprt, s. F. letour; it. le detour; lv, 


Umfall 


umfahren) it. (t. de jurispr.) le relief, v. 
Lehensgebühr. 

Umfalt, s.f.(5.pl.) lachute; Y’&tat d’une 
ebose qui tombe, qui est renversde, Der!ims 
faul eines Baumes; lachuted’unarbre. Der 
Umfaildes Biebes; la mortalit& qui se met 
sur ie b&rai!, dans, parmi le betail. 

Umfallen, v. n. irr, (ich falle um, bin umges 
falten) tomber par terre, à terte; it. verser, 
(v.ummkerfen) Bor Shwähe, vor Entkräfs 
tung umfallen ; tomber de foiblesse, d'ina- 
nition, Dieſes Gefäß ſteht nicht fi fi, eswird 
umfallen ; ce vase n'est pas assure, il tom- 
bera. Unfällen, en parlant des bestiaux, se 
dit aulien dejterben,verteden ; mourir. Das 
Umfallen des Viebes, Ja mortalit€ qui se 
met sur las bestiaux, 

Umfalzen, v.a. anders falgen; (t.derel. 
delivres) plier de nouveau, plierautrewent, 

Umfang, 5, m. (s. pl.) le circuit, Pen- 
ceinte,f.,‚le tour,le contour,la oiroouffrence; 
(v. Umtreis) it. ’ötendue,f; (t. d’archit.) le 

urtour ; it, Ct, de geom,) le perimötre; it, 
(t. de mus.) le diapason ; l’&tendue des sons 

v’une voix, ju’un instrument peut parcou- 
a depuis le ton le plusbas jusgu’au plus 
haut. Dieſe Stadt hat eine gute Meile im 
Umfange; cette ville a unegrande lieuede 
sircait, detour, Berlin bat einen groben Um⸗ 
‚fang ; Berlin est d’une grande etendue, In 
den: Umfange, Bezirke der Stadt, des Ibierz 

artens; daus l’enoeinte de la ville,da pare, 
8 r Umfang eines Waloes ; le contour d’une 
foret. Zudem ganzen Umfange oder Bezirke 
des Königreiches; dans tonte FVétendus du 
royaume, Diefe Säule bat fo viel im Umfan⸗ 
ge; aette coloune a tant de pourtour, Der 
Umfang einer Figur; le perimttre d'une fi- 
gure, Der Umfang einer Sirtelfläche ; la eir- 
conferenee, letour d’un cerolez la periuhe- 
zie. Der Umfang einer Kugelfläche ; la pfri- 

hecied’un globe, Bon yleichem Umfangez 

soperimkire. Uiter allın Figuren von gleis 
chem Umfange iſt der girkel, (die Zirkelfigur) 
diejenige, welche die größte Fläche har; de 
toutas les figures isoperimeires,le oercle est 
celie qui a le plus de surface, Dieje Arie 
überſchreitet den natürlichen Umfang der 
Samme, iſt für die natütliche Stimme zu hoch 


oder zu tief gelegt; cet air sort da diapason , 


de la voix. Derganze Umfang ihrer Stimmes 
toute l’#tenduede sä voix. Unditfig. Eine 
Saͤche, ein Geſchäſt vor einem aroßen Um: 
fanye; unechose, une affaire d’une grande 
&tendue, 

Umfangen, v.a, irr. (id) umfange, habe ums 
fangen) prendre entre les deux bras; eu- 
brasser; it, environner; entouter. (v. ums 

eben) Er umfing mich; il we prit entre ses 
En Mir einer Mauer umfangen, umfajs 
fen ; entourer d’un mur, 

Umfärben, v.a, (ih färbe um, Fabe umge: 
färbt) (t. de teint.) biser, reteindre ; donner 
uneautre conlearz repasser parlateinture, 
Ein um,efärbter 3eug; une étoffe bisee, 
Das Amfärbew, die Umfärbungz lebisage, 

Umfaſſen, o. a. (ich faſſe um, have umges 
faßr) sertirdenuureau, euchasser une pierre 
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de nouveau, monter une pierreä neuf. Eis 
nen Schmuck umfaſſen laffen; faire sertir de 
nougeau,un bijou,. Das Umfaffen, bie Um⸗ 
falfung ; Vast. d’enchässer de nouveau, Um⸗ 
faften, £i$ umfajfe, habe umfaßt) empoiguer; 
saisir Avce la main. Mit den Armen umfafz 
fen ; prendre entre les deux bras; embrasser, 
Diefer Baum ift fo ſtark, dab ihn zwei Perſo⸗ 
nen nit umfalfen könnenz cet arbreese si 

ros que deux personnes ve la sauroient em- 

rasser. Fig. Ein viel umfaffender @eijt; un 
esprit vaste, Sein alles umfalfender Blick, 
Geift, 1c.; son regard, son esprit qui eın- 
brasse tout, Ein viel umfafjender Gegens 
ftand; un ample sujet. Die Umfafjungz 
V’act. d’eınbrasser, d’eınpoigner. 

Umflattern, o. a. (ich umflattere, habe ums 
flattert) voltiger, voleter autour de, Ihre 
Haare umflauterten den Buſen z sesaheveux 
flottoient sur son sein, | 

Umflechten, v. a. irr, (ich umflechte, habe 
umflochten) entrelacer tout autour, Cine 
umflochtene Flaſche z une bouteille clissee, 
Die Umflechtung; last, de, ste, 

umfliegen, v. a. irr. (id) umfliege, habe ums 
flogca) - Um etwas herum flipgen; voler au- 
tourde, etc, v, fliegen. 

Umfließen, v. a. irr. (ich umfließe, babe ums 
floffen) coulerautour de. Der Fluß umfließt 
die Stadt; la rividre coule autour de la ville, 
baigne la ville tout autour, 

Umformen, v. a, (ich forme um, habe umges 
formt)trausformer;donner uaeautre forınez 
changer la forme; it. refosmer. Die Umfore 
mung; latransfirmation ; it. lareforıne, 

Umfrage, s. f. (8. pl.) la demande faite & 
la ronde A chacun de la eompagnie. Zur 
Umfrage fhreiten, Umfrage halten; aller 
aux volx, auxsuffrages, aux avis , fire cou= 
rir les voixz; demander les avis à ceux qui 
compesent une assemnlte, 

Umfrayen,v. n. (ich frage um, habe umge⸗ 
fra ;tydemander A laronde, v. Umfrage haltın. 

Umführen, v. a, (id) führe um, habe umge 
führt) mener par un detour, Er bat mid 
weitumgefänrtz il m’a fait faire ungrand 
deiour, J 

Umfüllen, o.a, (ich fülle um, habe umge— 
füllt) trausvaser. Das Bteriftumgefüllt;on 
a tiansvasd la biere, 

Umgang, s. m (pl. die Umgänge) l'état 
d’une ehos⸗ quitourne; letour, le tournoie= 
ment d’unsroue, ete,; (v.Umlauf) iz. la pro- 
cessionz it, le corridor, (v. Gang) Einen 
Umgang halten ; faire une prooession;aller 
en procession, Die Tage, wo feierlide Um⸗ 
gänge gehalten werden ; les jours des Roga- 
tions. v.Bethta, er Kreuzwoche. On dir fa- 
mil. Ich babe n cht Umganı nebmen, nicht vere 
fäumen wollen, Ihnen zu ſchreiben; je n’ai 
pas voulu manquer de vous &crire. 

Der Umgang, ‚5. pl.) la frtqurntatiouz; le 
oommerse freyusutz l’habitule, ba liaison 
quion.aaveogy. auıre; #, la coaversation, 
Der Umgang mit rehtihaffenen Leuten; la 
fr&qventation des gens de bien, Mit er 
leorten Umzang haben, umgehen ; oommuni- 
quer aveo les sayaus ; avoir commerce aves 
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les aavane. Sie unterhalten einen ſchriftli⸗ 
chen Umgang ; ils entretiennent commerce 
de leitres, par lettres, somınunication par 
letires. Ein vertrouter Umganaz; un oom- 
merce familier. Ich hade allen Umgang mit 
ibm aufgehoben ; jſai rompu tout commerce 
aveclui. Dieſer Mann iſt angenebm, munter, 
luſtig in feinem Unigange; jr conversation 
de cet hoınme estagıeable, enjoufe, 

Umgänglid, adj, et adv, d'un bon com» 
merce; sociable, (v. geicHig) Die Umgäng- 
lichkeit; la qualitè d’une personne quiest 
d’un bon oomwercez it. R sociabilute, v. 
Gcfeligkeit. 

Umgeben, v. a. irr. (ich gebe um, habe ums 
gegeben). Andersgeben ; donner autrement. 
Die Karten umgeben; donner les cartes de 
nouveau. On die fanil, Ginem einen Mans 
tel umgeben; tmeitre un manteau Aqn.; le 
couvıirn’un mantesu, (p. us.) 

Umgeben,v. a, irr. Cich umacbe, habe umges 
ben) environner, entourer, enfermer, cein- 
dre,enaindre, (v. einfchliefend Cine Stadt 
mit Gräben ind Mauern umgeben; environ- 
ner, entourer, reindre une villede fosse: et 
de murailles, Die uns umgebende Euft; l’air 
qui nuuseentoure; (£.dephys.)l’airambiant. 

Indit fig. Ich bin aufalten Seiten mit Ge— 
fahren umgeben ; losdangers in’enrironnent 
de toutes parts, Er iſt immer mit Schmeich— 
lern umgiben; il est toujeurs environne 
d’adulateurs. Die Umgebung; laet. d’en- 
vironner, etc.; it. lesenvirons; les licux d'a- 
lentour. Die Etadt mit ihren Umgebungen; 
la ville et ses envirous, v. umliepen, LMs 
Hegend, Die Umgebungen des Königs, bie 
Perfonen, welche den König gewöhnlich umarz 
ben ; les entours du Roi, v. aussi Bertraute. 

Umgebin,v. n. irr, (ic gebe um, bin umges 
gangen) tourner. Die Müclen neben um; les 
moulins sournent, Das Rad geht nicht um; 
la,roue ne tournepas, Onditaussi, Dieſes 
Amt geht um ;’cette charge va tour à tour. 
Ein umgehendes Amt; une oflice altern 
tif; une clıarge alternative. 


Umgehen, umber geben ; allergaetlä; it. 


aller en procession. Die Schaarwache geht 
um; Ja patrouillemarche par les rnes, fait 
le tour des rues, Ein Glas, eine Geſundheit 
umgeben, herum geben laſſen 3 faire aller un 
verre, une sanıa laronde, I/s’amploie aus- 
si avec l’auxü. haben. On dit, Esgebet in 
diefem Hauſe um 5 il revient des esprits 
dans nette maison, 

Umageben, faire un d&tour; se d“tourner, 
Ic bin drei Meilen umgegangen ; je me suis 
detourne detroislieues. Ich habe eine Meile 
umgeben müff'n; il m’a fallu faire un de- 
tonr, unsireuit d’une lieue, 

On dit, Er weiß mit dem Gewehre nicht 
um ugehen; ilnesait pas manier une arme, 
Mit Yıigen, mıt Betrug umgeben; eınployer 
le mensonge, la fourbe, Mit Todesgedan⸗ 
een umgeben ; mediter sur la mort j songer 
a la mort. Mit groben Gedanken umgiben; 
grofe Dinge im Kopfe haben z rouler de hau- 
tes pensees. Grgebt damit um, eine Bedie⸗ 
nung zu kaufen; ıl est en negociation pour 
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acheter une charge. Gern mit jemanden ums» 
schen ; aimer lu conversation degn. Ver: 
traulich mit jemanden umgehen; oouverser 
familifrement avec gn. Er yeht mit allers 
band Leuten um; it pratique, il frequente 
toutes sortesde gens. Unbarmberzig mit je⸗ 
nıanden umaehen; Iraiter qu. avec durdte, 
impitoyablement. Ubel mit jemanden um⸗ 
gehen ; enusermalavecgn, Es iftgut mit 
ihm umgeben ; il estd’un bon — 3 
est fort sociable, traitable. Es iſt nicht gut 
mit ihm umgeben; il ne fait pas bon avoir 
affaire A lui. gr mus ef lernen, mit Leuten 
umzugehen; il fautqu’il apprenne aupara- 
* monde. fo dit — * —S 
umgeht, das bängt einman; on prendaise“ 
ment les habitudes, lesooutumes des gens 
que !’on fr&quente, Cage mir, mit wem du 
umgebft, und ich will dir fagen, wer du biſt; 
dis- moi quitu hantes, et je tedirniquitues. 

Umscben, v. a. irr. (ich umgebe, babe ums 
gangen) faire le tour de, aller autonr de, etc, 
Die Etadt, das Lager umgehen; faire letour 
de la ville, du camp. E nın Moraft umgrtenz 
tourner un marais. Einen Haſen, ein Repr 
huhn umgeben; E. dech.)tourner un lievre, 
une perdrix. Die Umgebung ; l’aet. de faire 


. letour de, ete On dit fg. Mit Umgebung 


ber beſondern Umftänte ; en passant les par- 
tienlarites ; sans faire mention des particu- 
laritis. Ein Gefch umachen 3 @luder une loi. 

Umgeld, s.n, das Diimgeld; Je pertuisage, 
jalage, aflorage; impöt ou droit qui se paie 
ser la vente du vin ; (v. Weinftetter) iz. le 
gamhage, v. Bierſteuer. 

Um,eider,s. m. le receveur du droit sur le 
vir, sur la bitre, etc, 

Umgießen, v a. irr. (ich gieße um, babe um⸗ 
gegeffen) transvaser; versir d’un vosedans 
un autre; it. refondre, Eine Kanone, eine 
Glocke umgirfen; refondre un canon, une 
eloche. Das Umgicßen, die Umgiefung ; act. 
de transvaser oude refonare ; la refonte. 

Umgiehen, v.a. irr, (ich umgieße, babe ums 
geffen) umber giefen ; verser, repandre au- 
tour.le, ste, 

Umglänzen, o.a. (ich umg!änze, babe ums 
glänzt) environnerde splendeur. (p. us.) 

Umgraben, v.a. irr. (ich grabe um, babe ums 
gegrabın) Die Erde umgrabenz fouir, re= 
muer la terre. Div Erde mit dem Spaten oder 
Grabſcheite umgraben; becher laterre, Das 
Umnraben ; l’act. de, eıc, 

Umgraben, v. a. irr. Ci umgrabe, habe ums 
graben) remuer la terre autour de, eto, @is 
nen Baum umgraben; d&chausser unarbre. 
(v. aufgraben) 

Umgteifen, v. umfpannen. 

Umgrensen, v.a, (id umgrenze, babe ums 
grenzt) borner de tous cutes; mettre des 
bornes & l’entour; eirconserire. Die Umz 
grenzung; l'aet de mettre des bornes A l’en- 
tour; la eircanseription, 

Umauden (fi), v. umfeben. 

Umgürten, v.a (idygürteum, babe umger 
gürtit. it. ich umgürte, Tate umzürtet) erın“ 

dre, Sie hatte diejem Ritter ben Degen umge» 
gürtetz elie avoit ceint l'ptᷣ· à ce cheva- 


Umguß 


lier. Erwar mit einem Iedernen Gürtel ums 
gürtet; il étoit ceint d’une ceinture de cuir. 
DieUumgürting ; l’aot. de reindte, 

" -Umguf, s.m, larefonte; ]’act. de refondre, 
et lachose refondue ; le nouveau jet, v.&uß 
et umgießen, 

Umbaben, vn. irr. (ich habe um, habe ums 
gebabt)avoir autour de soi, autour de son 
corps 5 ẽtre vẽtu de. Er hat einen Mantel 
um ; ilesten manteau 

Umhacken, o. a. Tid) hacke um, habe uniges 
hadt) abatıre a coupsde hache,onde cognee, 
Einen Baum umbaden, umbauen; abattre 
unarbre. Die Erde umbaden; houer la terre, 
v. baden. 

Umhalſen, v.a, (ich umdalſe habe umhalſet) 
accoler ; jeter les brasau cou de qu. en ıgne 
d’affeciion. Sie umhaljeten rinander fehr 
freundſchaftlich ils !accolerent avec grande 
amitie, Die Umbatfung ; V’aocolade,f. 

Uinbang, s.m. (pl. die Umbänge) pider d’&- 
toffe ou de toile qui environne une chose 
pour la cacher, eouvrir ou conserver, Der 
Umbang um ein Bett ; letourdelit. v, aus- 
si Vorhang. 

Umbängen, v. a. (ich hänge um, babe umge⸗ 
hängt) pendre, mettre autourz; mettie, Ein 
er en, meitre un moucheir de 
eou. Einen Mantel Mmbängen; m:ttre un 
manteau. Etwas umbängen, anders umbäns 
gen; pendre,suspendre une chase autremarnt. 

Umbängen, v. a, (ih umhänge, babe ums 
hängt) tendre, garnir, cousrir tout autour; 
eutourer d’un voile ou de quelyue autre 
ehose, 

Umbauen, v. a; irr. (id) hatte um, habe ums 
gehauen) abattre A coups dehache, de co- 
gnee, etc. Einen Baum umbauen;abattre un 
arbre, Das Umhauen, die Umhauung; l’act, 
d’abatıre. v.abhauen. * 

Umher, adv. rund herum; autour; tout 
autour; detous cöles, Es jind Berge rings 
umher; ilya des montagnes tout autour, 
Die umber liegenden Dfrferz; les villages 
Walentour. Umder flattern; voltiger ga et 
a. Umser ſchweifen, 7. herum fdweifen. 

Umsin, adv. autos. (p.us. v. umher) On 
di fig. Richt umbin können; te pouvoir, ne 
savoirs’enzpöcherde. Ih habe nicht umbin 
gekonnt, Shreh dieſe Nachricht zu geben; je 
n’si pu a’empeoher ue yousdomurcetavis, 

Umhälten, ©. 4. (ih umhülle, habe umpülllt) 
enrelupper, SVBu vrir tout auiout d’un voile 
ou dv gy. autre ehose, (v.einhiillen, verhül⸗ 
Ich) Die Umbüllun4 'aet. de, ete. 

Umsüpfen, v. 4. (ich umhüpfe, habe ums 

Üpfe) sautiiler autourde, (p us.) v. hüpfen. 

Umkedr, s.f. letour. v. Kerr. 

Umfehrbar, adj. et adv, (t. delogigue) was 
fih umietren läßt; convertible ; suscepti- 
bledeoonverse, Ein umfe,rdarer Sag; une 
proposition convertibie, 

Umkehren, ©. 'n. (ih kehre um) bin uses 
kehrt) retourner; s’en ret-urner; Teioure 
ner enarriere. Gleich wieder umkeören, auf 
ber Stele umtehren; retvurner sur es pas. 
Er begegnete einen Memſchen, dev ihn umlche 
ven machte, der ihn nöthigte umzulehren, wies 
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der mit ihm zurück zu gehen; il rencontra un 
homme qui le fit'retourner en arriere, Um⸗ 
Ehren, se dit fig. anlieudefich befehren ; re= 
tourner A Diem seconvertir, 

Umfehren, o.a, (id kebre um, habe umge⸗ 
kehrt) retourner; tourner d’un autre sens.(v, 
ummwenden) Die Sand umkehrenz tourner la 
main. Sin Blattin einem Buche umkehren; 
tourner un fenillet. Kutſcher, Eebre um 1 
tourne, eccher! Sich umkehren, auf die ans 
dere Seite wenden; setournerde l’autre oöte, 
Eine Größenvergleichung im umgetebrten 
Verbältniffe; une proportion par conversian 
de raison, Ein umgeiehrter @aß ; une pro⸗ 
position inverse, Gin aß, der fich umkeh⸗ 
ren läßt; une proposition convertible, Das 
umgetebrte Berbättniß; la proportion in- 
verse;.la raison inverse, Die Stärfe des 
Lichtes ſtebt im umgekehrten Verhättniffe mit 
den Quadraten dos Abſtandes die leuchtenden 
Körpers; l’intensit& de la lumidre est en raim 
son inverse.es carr#s de la distarıce du corps 
lumineux, Ondit fig. Er iſt ganz umgefehrtz 
ilesı bien chang&; il n'est p'u:_lemöıne, 
Alles umketren, alles in die größte Nerwirs 
tung bringen; bouleverser toutz me tre,tour= 
ner toutsensdessus dessous, Die Drdnung, 
bie Geſetze umfei reng renverser Y’ordre, les 
lois. Die Welt umfe"ren ; bouler= ser le 
monde. Die fünf Städte, welde Bott uns 
kebrteʒ les cin villes que Dien -bima, . 
Umgetebrt wird ein Schuh daracz tournes 
la medaille, tournez la phrase; prenez la 
ehosed’un autte sene, Das Umtebren; l’ac- 
tion de retcuener; leretour. Das Umgefehrs 
te, ber umgekehrte Sag; V’inverse,F. Diellms 
kebrung eines Satzeez (t. de logigue) lacou- 
version d’une propositionz; l’inrersion d'une 
— Die Umkehrung eines Accords; 
e renversement d'un aesord Dieumkehrung 
der Gleichungen (t. de mathem.) ia conrer? 
sion des quations. 

Umlippen, v.n, (ih kippe um, bin umge⸗ 
kippt) periire l'équilibre faire la baseulez 
it.v.a. (ich kippe um, hate umgefippt) faire 
perdre l’&quilibrsg fairetomber sur le eote. 
Einen Stein umlippen; sonlever une pierre 
et laf-ire tomber sur le cötd, v, fippen 

Umrtaftern, va. (id) umklaftere, habe 
umklaftert) einbrasser avee les deux bras, 
Zwei Perionen können dieſen Baum nicht uns 
Eafleen; denx personnes ne sauroient em. 
brasser cet arbre, Die Umftafterung; l’act, 
de, eto 

Nnktammern, v a. (ich umklammere, habe 
umllamınert) embrasser et serrer fortement 
aveo sus bras, avec les serres, les griffes, cio. 

Umffeiden, o. a, (ich Eleide um , babe ums 
gekleidet) hebitler, vetir autremen:, Sid 
umkleidenz changer habt: mettre un au= 
tre habit. Die Umkleidungz l'aet. dechanger 
4’h.bit; lechrugemont A’habit, 

Umtleiven, v @ (ich umkleide, babe ums 
kleidet) revätir de tous cöre:, Die Umfleis 
dung; (act. de, eta; le revötissemen:, it,ie 
reyätentent, v. Verkleidung. k 

Umfommen, vın. irr. Cch Fomme um, big 
umgetonmen) peᷣtirʒ it, ig. deperirz se gi 
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ter, se perdre; tre deiruit, dissipe, Er ift 
elendigli umgefommenz i! aperi, il est pe- 
ri malheureusement. Laſſet das nicht umfonis 
men; prenez garde que cela ne dih£risse, ne 
aoit perdu. 

Umträmpen, v.auffrämpen e: nieberfräms 


en. 

f Umkränzen, v.a. (ich umkränze, habe um, 
tränzt) couronner, ceindre, environnar; or. 
ner d’une couronne de fleurs, Ihr Haupt mir 
Rofen umfrängtz sa töte couronnee de roie 
Die Siegesgöttinn hat ihn mit Lorberen um 
kränzt, bat feine Schläfe mit Lorberzweigen 
ummunden; la vietoire lui aceint le front de 
Jauriers, 

umkreis, s.m, lecircuit, le tour, lacir- 
eonförence, P’enceinte, f.; it, la peripherie, 
Onditaussi, Diefes Land hat einen großen 
Umfreis; ce pays estd’une grande &tendue, 
Im Umkreiſe; A l’entour, 

Umtreiien, v. a. (id) umkreiſe, babe ums 
Ereifet) enceindre A la ronde, eirculairement; 
ü.cerner; faire un cerne autour de geh, v. 
aussiginfreifen. 

Umlabden, v. a, irr. (idy lade um, habe um⸗ 
geladet) charger autrement; it. metıre la 
charge d’un chariotsur une autre voiture, 
Ein&giff umladenzsremverser la charge d’un 
vaisseau dansumautre, Diellmladung; l’act, 
de, etc, 

Umlagern, v. a. (id) umlagere, habe ums 
lagert) assieger; environner, enferiner de 
touscötes, (v. belagern) Fig. Er it immer 
von Shmeichlern umlagertz il est toujours 
environnede flatteurs, obsede par des flat- 
teurs. Dielimlagerung, v. Belagerung. 

Umlauf, s. m, (pl. die Umläufe) le tourz 
mouvementenrond; it, (s. pl.) la circula- 
tion; it. la periode. Der Umlauf des Rades, 
des Mühlftvineg; letourderoue, de ıneule. 
Dieſes Rad macht in einer Minute zehn ums 
läufe; cette-roue tourne dix fois dans une mi- 
nute, Derlimlauf des Geblütesz la circula- 
tion du sang. Der Umlauf des Geldes im 
Handelund Wandel ; la circulation de l’ar- 
gent. Das Geld in Umlauf bringen; faire 
circuler l’argent, Ajfignaten in Umlauf brins 
gen; Einettre desassignats. Es ift viel Geld 
im Umlaufe; l’argent se remue, Der umlauf 
der Sonne, des Mondes ; le tour, la periode 
du soleil, de la lune. Der jährliche Umlauf 
der Geftirne; Ja rerolution p£riodique desas- 
tres. On dit aussi, Etwas durch einen Ums 
lauf befannt machen ; motifier ch. par des 
lettres eirculaires. Onappelle aussi,imlauf, 
le panaris, tumeurflegmoneuse qui vient au 
bout des doigts; le mald’aventure, 4. Der 
umlaufz lerachat. (v. Fchensachühr) Das 
Umlaufsfhreiben 5 }a lettre circulaire, Die 
Umlaufszeit; le temps periodiqtie. 

Umtaufen, v. a. irr. ich laufeum, habe 
amgelaufen) im Yaufen umerfenz; renver- 
serencourant, alacvurse; it. (ich umlaufe, 
habe umtaufen) courir tout autour, (Fine 
Stadt umlaufnz faire le tour d’une ville en 
eourant, (pP, us.) 

Umlaufen, v. m. irr, (id) laufe um, bin ums 
gelaufen) tourner; se mouyoir enronde, it, 


” 


Umlaut 


eirculers it, faireun detour en courant, Das 
Rad Läuft um; la roue tourne. Das Blut 
läuftum; le sang cireule, Ondit fig. Das 
Geld läuft um; l’argenı circule, se remue, 
Einen Bettel umlaufen laffen 5 faire courir 
unbiller. Der Wind Läuft nah Oſten, nad 
Süden um, drebet oder wendet ſich nah Offen 
oder Süden; levent serangeä l'Eat, au Sud, 
Wenn die 3eit umgelaufın ſeyn wird; quand 
le temps sera passe. Der Läufer ift übel ums 
gelaufen; le coureur a fait un grand dötour, 

Umlaut, sm. (t. degramm.) le change- 
ment d’un son simple en un son coompar& 
dans les voyelles a, 0, et.u. P. ex. ber Bas 
ter, pl. die Väter; dev Cohn, pl.die Söhne; 
der Bruder, pl. die Brüder. 

Umligen, v a. (ich lege um, habe umgelegt) 
mettre sur lecöt&4ou «ur un autrecöt6; mei=- 
tred’un aufre sens; it. mettre autour de qeh. 
Ein Schiff umlrgen, auf die Seite legen, um 
es auszubeffern; meitre un vaisscau sur le 
cöt#; car&ner un vaisseau, le metire en ca- 
rene pour le radouber; abattre un vaisseau 

our Je radouber. Einen Balken, ein Stüd 

aubolz umlegen, aufdieanbere Seite legen; 
tourner une puutre,!ametire d’unzutre sens; 
abattıe une piecede bois. On dit ent, demer, 
Umlegen, das Schiff oder Fahrzeug wendeng 
teurnerle bord; it, ehanger de bord; rerirer 
de bord. Etwas umlegens plier, eourber ge&. 
Sich umlegen;se plier; it. sereboucher. Die 
Schneide des Meffers hat fid) umgelrgt; le 
tranchant du coutrau Pest rebouche. Die 
Radel legt fih um; l’aignille se plie On dit 
aussi, Ein Pflafter umlegen, umſchlagenz 
miettre, appliyverunemplätre, Einen Reif 
umlegen , mmettre un cerceau A un tonpeau, 
Reife um etwas legen 5 mettre des oerciesk 

ch. Die Eoldaten umtegen; deloger Irs 
soldats; leur faire quitter lenrs logemens’et 
les loger ailleurs, Ein Gteinpflajter ums 
legen; remanier un pare, WBlumenzwicbeln 
umlegenz deplanter des ogsons de fleurs, 
Daslimlegen, dielmtegung; Vaetiou de tcur- 
ner, etc. Das Umlegen eines Schiffes; abe» 
tee, f. Das Umlegen eines Stückes Zimmers 
hotzz l’abatage, m, Die Umlegung ber Kriegss 
völter; led&logement des gens de guerre,, 

Umligen, v. n. (ich legeum, babe umgelegt) 
On dit ent, de mar, Das Schiff legt um; le 
vaisseau change de bord, Der Wind legt nach 
Dften um; le vent serange Al’Est. 

Umlegen, v.a. (ich umlege, babe umleat) 
garnir iout autour. Den Rand einer Schüfe 
ſel mit Eiern umlegen; garnir le burd d’un 
plataveo des @ufs. Die Stadt ift ganz mit 
7* umicgt; la ville est toute en ‚iron- 
needestroupes; on a log6 des trouprsaux 
entours dela ville. 

Umteiten, v.a. Cihleiteum, habe umge» 
leitet) einen andern Weg leiten; deionrner ; 
faire prendre un autre chemin, un autre 
eours. Das Waſſer umleiten; detournerl'eau, 
Die Umleitung; l'aot. de, etc, 

Umlenken, v.a. Cich lenke um, habe umger 
lenkt) tourner d’un autre oöıd; faire tour- 
ner. On dit fig. Einen umlentenz faire 
ohanger qu. d’opinion; is, faire revenir qn, 
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de ses garemene. Dieumlentung;lꝰaet.de,ete. 

Umtenten, v.r. détourner Wenn ihr bie 
an ein Kreuz gelommen fend, fo lenkt rechts 
um; quand vous serez arrive A une croix, 
detournez& droite, 

umleuchten, v. a. Cich umleuchte, babe ums 
leuchtet) e&elairer tout autonr; environner 
de olart6, Das Licht, welches ihn umleuchtetz 
la cları€ quil’environne, 

Umtiegen, v. n. irr. (ich liege um, habe ums 
gelegen) &ire renvers$; (p. ns.) ie. umber lies 

en ; ®tre situ aux environs, Umlirgend, 
Benachbart ; circonvoisin, ine; à l’entonrg 
* environrant, ante, Die umliegenden Dörs 
fer, Örter; les villages d’alentour,; les lieux 
eiseon »oisins. Die umliegende Gegend ; les 
environs, m.; les alentours, m, 

Ummaden, v.a. (ich mache um, babe umges 
macht) mettre autou-,;(v. umtbun) it.anders, 
von neuem machen; refaire, faire denouveau, 

Ummauern, v. a, (id) ummattere, habe um⸗ 
mauert) murerjenntourer de murailles, Gin 
ummauerterYlaß; une place mur6e, enutou- 
zde a’un mue, 

Ummeſſen, 9° a. irr. (ich meffe um. habe ums 
gemeſſe n) von niuem meffen me urer de nou⸗ 
veau. Die Ummeffung ; Yaot, de, ete. 

Ummünzen, o. a. (id) münze um, babe ums 
gemünzt ) vonvertir les esptses. Man hat 
die alten Thaler zu neuen umgemünzt; ona 
converti les vieux &ous en &cus neufs, Das 
Ummünzen; le couvertissement des e:plees, 

Umnagen, v.a. (ic) umnage, habe umnagt) 
ronger zutour, Die Mäufe baben diefen Käfe 
ganz umnagt; les scuris ont rong6ce fromage 
tout sutcur, 

Umnähen, v.a. (ch umnähe, babe umnä⸗ 
het) coudre d l'entuurz it. border toutautour, 
Ein mit einem Bande umnäpeter.dut; un cha= 
peru borde d’un rukan, 

Umnibeln, v.a. (ich umnebele, habe umnes 
belt) couvrir d’un brouillard. Umnebeltes 
£and; une terre embrumee, Fig. et poet. 
LeichreTräume umnebeln meinen Dichtergeuft; 
des songes legers offusquent ma verve pot- 
tique. v.aussibencbeln. 

Umnebmen, o. a. ier. (ich neime um, babe 
umgenomnien) mettreautour desoi. Er bat 
feinen Mantel verfehrt umgenommmenzila mis 
son manteau & rebours, 

Umnieten, o. a. (id) niete um, habe umges 
nietet) river. v. nieten, veruliten. 

Umpaden, o. a. (id) padeum, babe umges 
padt) emballer, empayueter auıremeut ou 
de nouveau, Mi 

Umpfäbten, v. a. (id umpfäühle, babe ums 
pfägıe) mit Pfählen umgeben; palissader; 
entourer de palissades, Ein umpfäglter 
Plabs une place palissadee, 

Umpflanzen, v. a. (ich pflanze um, habe 
umpflanjt)anders pflanzen; transplanter,de- 
planter, replanter, Die Umpflanzung; l’zet. 
de, ein. r transplantation, Umpfjlanzen, 
(ich umpflanze, babe umpflanzt) planter au- 
tour. Ein mit Bäumer umpflanzter Teich; 
un eıaug bordé d’arbres tout autour. Die 
Umpflanzungs; l’aet. de, etc, 

Umpflügen, ». a. (id pflüge um, babe ums 
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gepflüat) Tabaurer; remneravee la eharrue. 
v. pflügen, etumadtern, umbrecen. 

Umprägen, v.a. (ich prge um, babe ums 
geprägt) die Münzen umprägen; reformer 
les monnoies; ehauger l’empreinte des e= 
pdoes, sans faire de refonte. Eine umgeprägs 
te Minze; unemonnoiertformde. Das Ums 
prägen, die Umpräd,ung; l’aet. de, ete, 

Umpurzein, v. umburzeln. 

Umguaktieren, v. umlegen. 

Umrändern, v. rändırn. 

Umräumen, va. (ich räumeum, habe ums 
geräumt) deplacer, placer autrement, mettre 
dans un autre lien. Xiles umräumen; mettre 
tout sens dessus dessous; renrerser tout;con- 
fondre l’arrangement des chozes. \ 

Umeeifen, o. a. (ich umreife, babe umreis 
fet) die Welt umreiſenz faire le tour du 
monde; faireun voyage autour du mondez 
it, v. n. Cich reife um, bin umgereifet) faire un 
detour ew voyageant, Wir find zwei Meilen 
umgereifet; nous avons fait un detour de 
deux lieues, 

Umreiffen, 9. a. irr. (id) reiffe um, habe ums 
geriffen) renverser ; jeter par terre ; abat= 
tre, ie. demolir. Der Wind riß die größten 
Bäume umz le vent renversa les plus grauds 
arbres, Ein Gebäude umreiffen laffen 5 faire 
abattre, demolir un bätiment. Einen Ader 
umreiffen; defricher un champ, Das Ums 
reiffen; lerenversement, la d&molition;l’act, 
de, ete, 

Umreiten, v. n. irr. (idhreite um, bin ums 
geritten) frire un detour a chevalz se detsur- 
ner du cbemin en allant d cheval, It. Umreis 
ten, v. a. (id veite um, habe umgeritten) Ein 
Kind umreiten, zu Boden reiten 5 renverser 
unenfaut avec son cheval, Jr, (id umreite, 
babe umritten) faire le tour à eheral. Ein 
Gehölz, einen Wald umreiten 5 faire le tour 
d’un bois Acbeval, 

Umrennen, v. a. reg. et irr. (ich renne um, 
habe umgerennet ou umgerannt) renverseren 
couranı. Grhat ein Kind umgerannt ; ila 
renverse un enfant en courent, v.tennen, 
9a. ’ 

Umringen, v. a. (ic) umringe, babe ums 
tingt) environner, entonrer, enfermer, Die 
Soidaten umringten das Haus; les soldats en- 
vireundrent la maison, Den eind von allen 
Seiten umringen (umzingeln) ; envelopper 
l’ennemi de toutes parts. Man hat bie Diebe 
umeingt; on a traque les voleurs. Das Um⸗ 
rinsen, die Umringung; Paet. de, etc, 

Umriß, sm. Ct. de peint. ot sculpt.) le con» 
tour, ee qui termine uue figure, ou les par- 
ties d’une figure. Den Umriß machen , zeiche 
nen; coatourner, Der Umriß diejer Figur ift 
tübn, ifkvortrefflid; lecontour de cette fi» 
gure est hardi, est admirable. 

Umritt, sm, la chevauchee ; voyage & 
cheval que oertains ofücierseont obligẽs de 
faire,pour satisfaireaudevoir deleur charge 
DieUmritte der Oberforſtmeiſter in den Forſt⸗ 
revierenz les eherauchees des grand,-maities 
des eanx et ſorẽts. 

Umrühren, v.a, (ich rühre um, babe um» 
gerührt) remuer; miouvoir de sorte,yur 
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toutes les parties soient m&l&rs ensemble. 
Den Brei umrühren; remuer la bouillie. Den 
Buder in ben Keſſeln umrühren; mouver le 
sucre dangles chaudiöres. Den Sag in der 
Kufe umrilbren; (t.de teint.) prllier la curr. 
Das Umrähren, die Umrührung ; l’acı. de 
remuer, le remuement, 

Umſacken, v.a. (ich jade um, habe umges 
fact) mettre dans un auıre sac, d’en sac 
dans unautre, Die Umfodung ; l’ast. de, ote. 

Umiagen, v. a. (ich fage um, babe umgefcat) 
direälaron‘e. Etwas umfagen laſſenz faire 
anroneer, faire publier geh. à la ronde. 

Umſägen, v. a, (id) fäge um, habe umge— 
fägt) einen Baum umfägen; abatıre un arbre 
aveo la scie, 

Umjaljen,v.a (ich falze um, habe umgeſalzet) 
saler de nouveau z it. char ger desaumu e, 

Umfatreln, v a. Cid) jatteleum, babe um— 
gefattelt) cin Pferd umjatteln; mettre une 
autreselle sur iechesal; it. fig. changr de 
parti, dereligion, "esentimeut, de proies- 
sion, Das Umfatteln, die Umtfattelungg le 
changementde selle ; it. fig. le changement 
de part, de religion, eto. 

Umfad,s.m.(spl.Jle change, l’&change,m., 
le troc d’une chose contre une autrez it. le 
rachat. v. Lebenẽgebũbr. 

Umſchaffen, v. a. irr. (ich ſchaffe um, habe 
umgeſchoffen) transforıner, mét morphoseri 
ehanger entid ementz faire prendre une au- 
tre foııne, uneau:rs nature, une autre pro- 
rien (v. verivandeln) Die Umjhaffung; 

transformation. 

Umſchanzen, v.a. Cich umfchanze, habe um⸗ 
ſchanzt) mit einer Verſchanzung umgebenz re- 
tiaucher, enrironn- r d’un retrancli ment. 
(v. verihanzen) Die Umfchanzung ; le. re-, 
tranehr went; l'acı. Je,ete,; laeirconvalla- 
tion. Die Umjdanzungelinien; les liguesde 
eircon.allation. 

Umſcharren, 9. a. remueren grattant, v, 
fdarrın 

Umidatten, v. a. (ich umfchatte, babe ums 
hattei) ombrager A l’entour; oouyrir d'om- 

re. Die Umichattung; Nact. de, etc, 

Umſchattig, v. Errisfhaitig. \ 

Um'hauin ci), w. rec. (ich fchaue mich 
um, labe mid) umgefhaut) regırder & l’en- 
tour; promener ses yeux, sa vue; (v. umfer 
ben) #. v. a, (t. d’artisan) Ginen Geſellen 
umfhalteg;voirchez les maitres d’un metier, 
si on peut procurer del’ouvrage & un coın« 
pgnon Etranger nouvellement arrive, 

Umſchaufeln, v.a. (ich fhaufete, babe ums 
gefchaufelt) remuer avec une prlie, Das Um 
ſchaufelnz Vaet. de,ete. Das uͤmſchaufeln des 
Getreides, des Salzes, 2c. auf ben Schiffenz 
le pal&age; travail desmatelots qui reiuuent 
des grainis, du sel, ete. avec la pelle, 

Umſchichtig, adv. Eins um das andere; l’un 
apr®« autre; alternativement, (famil. ) 

Umſchiffen, o. a. Eich ſchiffe um, habe umges 
ſchifft) trunsporter d'un raisseau dans un 
antre Waarcır umſchiffen, aus einem&chiffe in 
das andere bringen; mettrelesmarchandises 
daus un autre vajsscau, Die Umſéiffungz 
Yact. de,eto, It. Umſchiffen, (ich um ſchiffe, habe 
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umſchifft) naviguer autonr des fairele tour 
de.Die Welt unfciffen;faire le tourdumzonde 
par »:u,Dieimiciffung eines fandesjla navi- 
gation autour des chtes d'un pays; le periple. 

Umſchiffen, vo. n. Cich fchiffe um, bin umges 
ſchifft) faire on detour eu navigant. 

Umſchlag, 5. m. lenveloppe, f.; it, la che- 
mise; une feuille de papier qui renferme et 
qui couyred’sutres papiers; it, Ct. dechir.) 
la fomentation. Der Umſchlag eines Pake— 
tes, eines Briefesz l’enveloppe d’un paquet, 
d’une leitre. Der Umſchlag rines affeneußiries 
fes; le repli d’une teure patente, Dir Ums 
ſchlog einet MonorfAriftzla converture d’un 
jownal, Der —D eines Buches zur 
Schonung des Bankıs; lafausse couverture 
d'un livre. Eine Geſchwulſt durch Umſchläge 
erw eichen ; awollir une tumeur par des fo- 
mentations., (o. Aussi Brey⸗Umſchlag) Ein 
Umſchlag von Honig für Pferdesune emmiel- 
inte, Der uniſchlag an Kleidungsftüden z; le 
reberd; le bord renvers# d’un habit, Der 
Umſchlag om Halſe; le rabst, le eollet. (v. 
Kragen) Die Umſchläge, Auficläge auf dem 
Armeln ober vor der Bruft; les paremens, m. 
Der Umftiag am Hute, die Hutkrämpe; le 
retroussi du chapeau. Der Umjdlag an ei⸗ 
rem Dlatte; das Obr; l'oreille qu'on fait 
un feuillet de livre, Ser Umſchläg z (au jen 
det cartes) la tourne; lacartequ’on tourneg 
it (t.de comm.) le n“zoce, le trshio; &change 
de marchandises et d’argent , it. l’einploi 
qu’on fsit deson argent. Der Kieler Urs 
ſdlogi lagrandef tredeKie! ; lechrngede 
Kiel. On appelle fig. Umid'ag, die entſchei⸗ 
dende Veränderung eines Diages lechange- 
inent, l’alteration d'uue chose, Der Umfh:ag 
des Wetters; Ic ohangementdu ag Der 
Umſchlag des Glüdes; le revers de fertupe, 
Der Umſchlag des Bieres, des Weines: Ya 
tération de la bidre, du vin. m, aussi Schlag. 
(t. de fortif.) 

Umidplagen, v.n.irr, (ic) [lage um, bin 
umgefdjlagen) plö ich zu Boden fallen; tom- 
ber ala renverse; falre !a culbute, Das Schiff 
ſchlug um, und dis terin waren erfofien ; le 
bateau se renversa, et ceux qui & oicut de- 
dans, seneytrent, Das Schiff fhiug in ve's 
Iem Segeln durch einen ad Al ke um; 
le vaisseau sombra sous voiles, lur renverse 
par un covp de vent. Als man dasSchiff wens 
den, nach einem andern Windſtrich richten 
wollte, ſchlug es um; le valssrau chavıra, 
renversa en revirant de bord. Der Wagen 
ſchläat um; le chariot verse, Fig. Umſchlagen; 
ehanger, tourner. Der Wind ſchlägt um; le 
vent change. Das Wetter (chlägt umjle temps 
change, se tourne, Die Mild fhlägt um; 
lelait se tourne, se caille. Der Wein will 
umſchlagen ; levin tournera, oommenceä 
teurner. Umſchlagen; aus der Art ſchlagenz 
Abgtufrer, s’altdrer, s’abätardir. On dit 
aussi, Die@ ade iſt umzeichtagen, ift rüdgäns 
gig geworben ; Waffeire a &choue ; elle n'a 

cint eu desmocts. Die Krankheit fElä.t nm; 
Ia insladie degenere. Der Kranke ift wiedet 
umgeſchlagen; le maladea eu une rechute, 

Umſchlaͤgen, o. a. ir, (ich ſchlage um, babe 
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umgeſchlagen) abattre, renverser, terrasser; 
jeter par terre; it, rabatıre;; it. tournerz it. 
mettre autourd’unechose, Die Segel ums 
fchlagen ; bas Schiff wenden; faire lof pour 
lof; vevirer de bord, Die Spige eines Nagels 
umfchlagenz rabaltre la p.inted’uncloa ; ri- 
verunelou. (v. vernieten) Den Armel ums 
fhlagen; retronsser la manche, Ihr Krä⸗ 
gelchen bat fich uingeſchlagenz vorre rabat est 
recoquille, Das Blatt umſchlagen ; tourzer 
la feuille. Eine Karte umjchlagen; tourner 
unecarte. Was iſt umgeſchlagen? quelle est 
latourne? qu’est-ce quitourne? Ein Dflas 
ſter umfdlagen ; appliquer un emplätre, 
Warme Kräuter umſchlagen; fomenter; ap- 
pliquer une fomentation.tsin Tuch umſchla⸗ 

en, um etwas herum fihlagen 5 mettre un 
inge autour de; ehvelöpper ’un linge. On 
dit aussi, Waaren, Gelb umfälagen; faire un 
€change de marchaudises, d’argent ; chan- 
ger, troquer, trafiquer, et. Münzen nma 
ſchlagen, v. umprägen. Das Umſchlagen; l'aot. 
de, etc. v. Umſchlag. 

Umſchleichen, v. a, irr. (ich umſchleiche, ha⸗ 
be umſchlichen) um etwas herum fchleidhenz se 
glisser, se coulerauteur. Die Diebe umſchli⸗ 
hen das Hausz les völeurs se glisserent au- 
tour de la maison , rödtreat autour de la 
zanison, 

Umfcleiern, v.a. (idy umfchleiere, babe 
umſchleiert) voiler; couvrird’un voile, Die 
Umfhleierung; l’aot.de, etc. 

Umſchließen, v. a. irr. (ih umſchließe, babe 
umſchloſſen) entourer, environner, em 
ser, enceindre; faire une enceinte; euclorre, 
enfermer. Ein mit einer Mauer umfchloffer 
ner Plaf; une place enolose, entouree, en- 
vironnee d’une muraille; un enelos. Die 
Umfcliefung; l’act.de, eto. 

Umidlingen, v. a. irr. (ich umſchlinge, bas 
be umſchlungen) entortiller autour; envelop- 
per tout autcur en tortillant.- Etwas um⸗ 
ſchlingen, fi um etwas berum [hlingen;s’en“ 
tortiller autour de geh. Das Seil hat fich ums 
ſchlungen; la eorde s’est emtertillde. Einen 
Stan mit dem großen Aufziei ieile umichlinz 

en; brider une pierre. Ondi', Gr umſchlang 
% mit feinen Armen; er umarmte fig; il l’em- 
brassa. Die Umfelingung; l'aet. de, etc, 

Umftmeifjer, v. ummwerfen. 

Umſchmelzen, v.a. reg, etirr. (ich ſchmelze 
um, babe umgeſchmelzt ou umgeſchmotzen) 
refondre;fondre de ı.oureau Eine Glece ums 
fhmelzen;refondre une cloche. Fig. Ein Wert 
umfcdhmelzen,umarbeiten; refündre unouvra- 
ge. Diellmfcdymelzung; l’aet. de,ete. Die Ums 
ſchmelzung berMünzen ; la refonte des mon- 
noies, 

Umſchmieden, v.a, Lich fhmiede um, babe 
umgefchmicbet) reforger; forger de nouyeau, 
GEr hat diefes Eifen umgefchmicdet, um ibm 
eine andere Form zu geben; il a reforge ee-fer 

ur lui donner une autre ſorme. Ir, Um⸗ 
ſchmieden; (ich umſchmiede, habe umſchmie⸗ 
det) entourer, environner d'un fer en for- 
geant. (p. us.) 

Umſchmieren, v. a (ich umf&miere,babe ums 
ſchmiert)frotter, graisser tont autour.(p.as.) 
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Umſchnallen, o. a. (ich ſchnalle um, habe 
umgeſchnallt) bouolerautreiment; it.bonelerz 
eeindre, attacker autour avee une boucle, 
Einem denDegen(dasDrgengebent) umfchnale 
ten; eeindrel’peeä qu. Die Umfhnallungs 
lat, de, ⸗to. 

Umſchnüren, v. a. (id fhnüre um, babe 
umgefchnärt) lacer autrement; ir. corderan- 
tourz it, (ich umfchnüre, babe umfhnürt) la- 
eer, eorder toutautour; entourer de oordes, 

Umſchränken, v. a. Cich umſchränke, habe 
umfchränte) environner ou entourer de bar- 
ritres; it. fig. borner, limiter. Die Umſchrän⸗ 
tung; Vaet. de, eta.; #. v. Einihränkung. 

Umichreiben, v. a. irr. Cich ſchreibe um, has 
be umgefhrieben) anders ſchreiben; &erirede 
noureau; reerire, Die Umichreibung ; l'aet. 
de reerire. Umſchreiben, (ich umfchreibe, babe 
umfchrieben) &enreautour; it, (de geom.) 
eireonsarire; it, fig. peeiphraser. Ein Müns 
je umſchreiben ; metire une l&gende autour 
d’une pidce de monnoie, Einen Friangel um⸗ 
ſchreiben; eireonserire un triaugle, Das kann 
nicht von Wort zu Wort gegeben werden, man 
mus es umfchreiben; cela ne peut ätre ren- 
du wet A ınot, il faut le p@riphraser, Die 
Umſchreibungi l’act, de,eıc.; iz.la p6riphrase. 

umſchrift/ s.f.ce qu'on erit autour d’une 
ehose, Dielimfhrift einerMünie; la legendez 
Y’inseription grarde autour d’une piece de 
monnoie. Dielimfchrift eines Ritter Ordens, 
oder eines Sinnbildes. la devise autour d'un 
ordre de Cheralerie5 l'ame d’une devise. 

Umſchürzen, v. a. (ihumfchärze, habe ums 
ſchürzt) mit einer Schürze umgeben; ceindre, 
meıtre un tablier, (p. ws.) - 

umſchütteln, v. a. Cicy fehlittele um, habe 
umgridüttelt) secouer; remuer en seoouant, 
Die uUmfhüttelung; l’act. de, etc. 

Umſchüutten, v. a. (id ſchütte um, babe ums 
geſchüttet) verser, repandre; it. renverser; 
(v.fchäitten, verfchütten et umwerfenziz.trans- 
vaser. (v. umgieben) Zt. (ich umſchütte, habe 
umfchüttet) rings umher beſchütten ; couvrie 
tout autout. Bäume mit Erde umjhütten; 
buter des arbres. 

Umſchweif, s.m. ledetour; cireuitde pa= 
roles. Umſchweife maden ; premdre des d& 
tours; bieslerz; tournoyer; biaiser. Wos hel⸗ 
fen die Umſchweife, man muß zum Biele, auf 
bie Haupriade gehen; & quoi sert de tour» 
noyer, il faut aller au but. Man muß offens 
herzig mit ihm reden; erift kein Mann, mit 
dein man Umſchweife zu machen brauchtz il lui 
faut parler franchement; ce n’est point un 
homme ni vol faille biaiser. Dur) Ums 
chweife; par detonrs; it. indirectement; par 

rieole; en biaisant, Redet ohne Umſchweifez 
parlez sans detours, 

Umſchweifen, v. berum fchweifen. 

Umfigeln, v. n. Cich fegele um, bin umge⸗ 
fegelt) faire un detou: en cinglant , it.o. a. 
einSchiff umfegeln, in denGrund ſegeln ccu- 
lerun navire& fond en cinglant. v. überſe⸗ 
geln. ; 

Umftgeln, v. a. (ich umfegele, habe umſe⸗ 
gelt) um etwas herumfjegeln ; faire le tour 
d’un lien en einglanı, Die Belt umfearin; 


72 Unifehen 


faire le tour du monde. Ein WVorgebirge, cine 
Inſel umfegeln; doubler un capz3 doubler 
une ile. 

umfiben,, v. n. irr. (id febe mich um, 
babe mic) umgefeben) regarder derritre soi5 
tourner la t&te pour voir gch, 5 it. regarder 
autourde soi; tourner la vue de tous cätcs, 
Sich geh etwas umfeben; chereher geh. des 
yeux, ",.ırdergaetlä, de tous cötes, pour 
decourrir, pour trouver gch.; it. fig. cher- 
eher, tächer de trourer, d’ayoir, d’obtsnir 
geh. Diefer Menſch hat ſich in der Belt ums 
gelchen; cet homme a rule monde, a parcou- 
ru le monde, 

Umfegbat, adj. etadv. convertible, Um⸗ 
fegbare Effecten; effets oonvertibles, qui 
peuvent &tre chang&s contre d’autres. 

‚Umfeßen, v.a. (ich fege um, habe umges 
fegt)changer la place d’une chose;!a metire, 
poser, placer autrement; mettre d’un autre 
sens.@inenStein umfehen; meutre une pierre 
d’un autre sens. Eine Form umiebenz (t. 
d’impr.) remanier une forme, Ein Steine 
pflafter umfegen; manier Ab:ut un pavs. Eis 
nen Baum umfesen (verfcgen) , transplantcr 
unarbre. On dit aussi, Gild, Woaren 
umfigen, &ahanger de l'argent,des marchan- 
dises.Seit geftern Fat fi dev Wind mehre⸗ 
re Mal umgefetzt; depuishier le vent a va- 
rie:plusieurs fois, Der Wind fegt um; le 
vent tourne;-le ventcbange. Die Umfegung; 
Yaction de changer la place d’unechose, etc. 


it, v. Umfaß. f 
Umiegen, v. a. (id) umſetze, habe umfeßt) 
tu’'rtout autour, border, entourer; met- 
tre ä Pentour. Einen Plag mit Bäumen ums 
fegen; planter desarbres autonr d’une place, 
Dasumfegenz l’action de garnir tout auteur. 
Umjinten, v. n. ir. (id) finfeum, bin ums 
qfunten) tomber; ätre portẽ lentemert de 
aut en bas par san propre poids, Gr iftaus 
gan: aus Entkräftung umgeſunken; 
il est tomb£& de foibles«e, d’inanition, 
Umfenft, adv. gratis; sens qu'il en oofite 
rien; gratnitement; (v. unentgeldlich) #.puur 
rien; it, en vain; vainement, inutileinent; 
Acredit. (r.vergeblih) Etwas umſonſt haben, 
befommen; avoi’, reoevoir gch, pour rien, 
Er gibt nichte umionft. il ne donze rien poyr 
rien. Diefen Streich foll er mir nicht umſonſt 
geipielt babenz ilneım’uura pas fait.ce tour 
impundmeot. Das Befehen bat man umfonft; 
la suenecoüte rien. Sie b.müben fih ums 
fonft; c’esten vain que vous prenez la peine 
de, eto.5 vous vous dannez de lapeineä cr&- 
dir. Sie verlieren Ihre Zeit und Ihr Gelb 
umſonſt, ohne etwas damit zu verdienen; vous 
eonsumez - otre temps et votre argent A ord- 
dit. Umfonft befirebte er ich, mich unter ſich 
au bringen; en vain il tächa de me mettre 
dessous, Er ißt bag Brod umfonft; ilne vaut 
pas le pain qu’ilmenge, Alles dieſes iſt ums 
fonft; tout cela ne fait rienz tout cela estin- 
utile, Irov. Umſonſt tft der Tod; point d’ar- 
gent, point de Suisse, 
Umfpannen, v. a, (ich fpanne um, habe ums 
gefpannt)atteler autrement;changer les che- 
vauxattel&s; it, changer de cheraux. Wir 


Unfpannen 


Faben an dem und bem Orte umgefpannt; nous 
avons change deohevauxä tel endroit, Das 
Umipannen, bie Umfpannung ; l’act. d'atie- 
ler auttement on de cbanger de ohevanx. 

Umſpannen, ©. a, (ich umſpanne, abe ums 
fpannt) embrasser numesurer vcel’eınpan, 
Die umipannung; l'act. de, ic, 

Umjpinnen, v,a,irr. (ik umfpinne, babe 
umiponnen) filer autour ; entotirer, eNve=- 
lopperdefil. Die Spinne bat bie Fliege oder 
Miüde umiponnen ; l’araignde a envelopps 
la mouche de ses hils. 

Utmfpringen, o. 4. irr. (id fpringe um, has 
be umgelprungen) renverser en sautanı; (p. 
us.) it. v. n. irr. On dit famil. Übel mit eis 
nem umfpringen; maltraiter qn. Er weiß gut 
damit umzufpringen ; il sait bien manier ia 
chose, ilen sait de loin. 

unifialten, v. a. (ich flalteum, habe umges 
ftaltet) transformer, (v. verwandeln) Die 
umftaltung; la transformation, 

Umitand, s. m. (pl. die UmftÄnde) la cir- 
constance; certaine partieularite qui aasom- 
pagne unfait, unechose. Das find traurige 
limftände; voilä de funestes eirconstanees. 
Alle Umftände erwägen; examiner toutes les 
eirconstanoes. Man muß dieſen Umſtand nicht 
vergeſſen, er ift weſentlich; il ne faut pas ou- 
blier cette partieularit6, elle estessentielle. 
Die befonderen nenauerenumftände einer Sa⸗ 
he; les partieularites d’une chose, Eiue ges 
ſchebene Sache nach allen umfländen erzäblenz 
eitconstaheier, particulariser un fait. 
weiß diefe Sache mit allen ihren Umftändens 
mir ift die ganze Lage diejer Sache betannt; je 
sais cetteaffaireavee toutessesdependances, 
3% will Ihnen viefe Sadıe überheupt erzäbe _ 
len, obne mihauf die einzelnen oter beſon⸗ 
dern Umftände einzulaffen ; je vous raconıe=’ 
rai l’affaire en gros, sans eutrer dans lede- 
tail, sansdesoendre dans le detail. Gr kennt 
die Sache nach allen ihren Umftändenz er weiß 
den ganzen®rrlauf der Sache; il en sait'ede- 
tail; ilentend le detail, Ex läßt fih gern im 
ale befondere Umflände ein; er berührt jedem 
Eleinen Umftand; ilest bomme de detail, 

On appelle aussi, umftände; Ta con istion, 
V’&tat, la situation d’une chese, d’une per» 
sonne; it. /ig.les fagons,f.,les cerdmanier £, 
les formalites, £., x curnmplimens, m., eic, 
Dir König befand fich in ſehr bedentliden 
umfländen; le roi se trouroit dans une situa- 
tion difheile, Die verdrießlichen Umflände, 
worein er ſich verwickelt jab; l’eanbarras oni 
setrouvardivit Inguten, in ſchlechten Um⸗ 
ftänden fiyn; &tre bien, &tre mal dans sesaf- 
faires; Etre A son aise; &tre mal son aise, 
Die umftände dieſes Mannes find nicht die bes 
ften; la condition de cet homme n’est pas a» 
vantageuse ; la for'une de cei homme n'est 

as des meilleures. Nachdem ſich die Umftände 

gen werden ; selon la oomtingence des af- 
faires. Ohne alle Umflä..de; sans fagons, Od⸗ 
ne weitere Umſtände ; sans äntre forme de 
procts. Made doch nicht fo viel Umftände; ne 
faites pas tant de ofremonies, Dieſer Wann 
macht zu viel Umftände; e’est un komme trop 
cer&monieux, On dit aussi,) umftände mar 


Umſtaͤndlich 


benz user de longs dotours dans son diacours: 
it. faire des depenses inutiles en donvant un 
repäs, Diefe Arau ift im andern Umſtänden; 
cetie femme se tronre enceinte, 

Umftändlic, adj. etadv, eirconstanci6, de; 
detaille, &e; aveo toutes les rirconstances, 
Eine emftänbliche Befhreibung, Erzählung; 
une descriptien, relation circonstancice; un 
detail bien exact. Etwas umfländlid) befchreis 
ben, erzählen; ciroonstaneier, particulariser, 
detaillergeh.; rapporter un fait aveo toutes 
ses particularitds, Er hat dieſes fehr umftänds 
tiherkiärt; ila expliqué cela bien au long, 
Eine Sahe umſtändlich wiffen; savoir toug 
les tenans et aboutissans d’une affaire; en 
sevojtles longueset les brüves, Dieſer Mann 
ift ſehr umſtändlich, macht viel Umſtaͤnde, viel 
Geremonien; e’'est un homme fort cer&mo- 
nieux; cet honune observe les longueset les 
breves, Die umftändtidhkeit; le détail. 

Umftandswort, v. Nebenwort. 

Umſtechen, v. a, irr. (id) ſteche um, habe 
umgeflchen) das Korn umftchen; remuer, 
manier le ble&.EinGartenbert umſtechen (ums 
graben); retourner une planche, (v. ungras 
ben) Das Umſtechen, die Umſtechung des Ges 
treides; le remuage des grains. Das Umſte⸗ 
chen eines Gartenbeetes; l’action de retourner 
une planche, 

umfleden, v. a. (ihftede um, habe umge⸗ 
ſteckt) ein Kopfzeug umfteden, anders ftedenz 
refnire unecoiffure, I. Umſtecken, (id) uns 

ecke, babe umfledt) rings herum beftedenz 
cher autour, tout autour, 

umſtehen, v. n. irr. umber fichenz se tenir 
autourz &trepresent. Iimfchend; qui est au- 
tour ; assistant. Die Umftehenven ; les as- 
sistane, k 

umſtellen, v. a. (ic flelle um, habe umge⸗ 
ſtellt) anders ſtellenz placer, ranger, met're 
autrement, it, (ich umftelle, gabe umſtellt) en- 
tourer; it. Ct. de ch.) traquer, entourer un 
bois; y envelopperJes betes sauvages de rua⸗ 
nicre qu’elles ne puissent se ssuver, suns 
etre aperzues de qq. ssens, Gin Gehötz 
umfteken, um einen Wolf zu jangen; traquer 
un bois pour prendre un loup. Das Umjtels 
len, die Umſtellungz l’act.de placer, de ran- 
ger autrement; it. (1. de ch.) la traque; Laet. 

e traquer, 

Umſtimmen, v. a. (id) ffimme um, habe 
umgeflimmt) ein Infrumentumjtimmen,auf 
einen andern Ton ftinımen; &ccorder un ins- 
tramentde mwusiquesur un autreton, Fig. 
Jemanden umftimmen, faire changer qn. du 

“seutiment, d’avisowdedessein, It. imfims 
men, v. n. die Stimmen in der Reihe herum 
geben ; donner des suffrages; opiner & la 
zonde. v. flimmen. 

Umfiören, v. a. (ih jtöre um, habe umges 
flört) renverser; mettre sens dessus dessousz 
confundre l’arrangement deschoses. v. um: 
räunen. 

Umitößen, v. a. irr. Cich floße um, habe ums 
geflofin) renverser; foire tomber en pous- 
saut. Ginen Topf umſtoben; renterser un 
pot. Fig. Jemandes Grundſätze, die Grunds 
fäge der Religion umſtoßen; reuverser les 
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— de qn.; renverstr, subvertir les 
ogmesdela religion. Ein Fefiament ums 
ftoßen; inralider un testament; le declarer, 
lerendreinvalide, Einen Beweis umftoßen; 
dötruire une preuve, Er hat alles umgeſto⸗ 
sen, was fein Vorfahrer eingefübrr battez il 
aaboli, r«voyne tout ce queson preidcasseur 
avoit etabli, Einen Kauf umfiogen ; rowpre 
un warche6; se dedire d'un marelıs, Umfios 
fiend; renversant; it. * &versif,ive. Das Um⸗ 
ftoßen; l’act, de, ete,; le reuverseinent, 

Umftöstid, adj. et adv. c« qui peut ötre 
renyerse, detruitou invalid, v. umitoßen. 

Umftradfen, v. a. (ich uraltrasle, babe ume 
ſtrahlt) mit Strahlen umgeben ; rayonner 
autodr, tout autour ; entourer, enrirouner 
derayans, 

Umftreihen, o. n. irr. umber beftreichen; 
enduire toutautonrdegeh, (p, us.) 

Umſtreuen, 9.a. (id) umſtreue, babe ums 
ſtreuet) saupoudrer tout autour. Eine Schüjs 
ſel mit 3immet umſtreuen; saupoudrer de 
cannelle le berd d'un plat, 

Umftriden, v.a. (ich firide um, babe ums 

eſtrickt) anders ftriden; tricoter auteement, 
% nouveau; i, (ih umftride, habe umftride) 
eouvrir, garnir tout autour de tricotage. v. 
beftriden. 

Umflrömen, v.a, (ih umftröme, habe ums 
ftrömt) baigner de tous cöt&s; couler rapide= 
ment autourde, 

Umſtülpen, v. a. Cichftülpe um, habe ums 
geftütpt) wettre dessusce qui dtoit dessous; 
retoutuer, tourner, p. 6x. un vasez it. Ie= 
trgusser, v. auffiülpen. 

„Umflurz, s. in. (s. pl.) le renversementz 
it.la chute, !’erroulement d'imo miutaille,etc. 
Fig. Der umfturz des Staates ; Jereurerse- 
ment, le bouleversement, la subversien, 
l’Eversion de Perat. 

Umftürzen, ». a. (id ſtürze um, habe ums 
geflürgt ) renverser, bouleverser; mettre 
sensdessus-dessous; it, fig. subvertir. Um⸗ 
ftürgends subvertif, ive. Die Umſtürzungz le 
renversement, etc. v. Umflur;. 

Umftürzen, v. m. (id ſtürze un, bin ums 

eftürzt) se renverder; Atre renveisl; tom- 
en ruine, Der Wagen ſtürzte umz la voi- 
ture veran. 

Umtaufen, v. a. (ic taufe um, habe umge⸗ 
tauft) einen umtaufenz ihm einen andern). as 
men geben; d#baptiser yn.; lui donner un au- 
tre nom, Sich umtaufen 5 einen andern Nas 
men anncymenz se dsbaptiser; changer de 
nolD. 

Umtaufch, v. Tauſch. 

Umtauſchen, v. tauſchen, vertauſchen. 

Umthun, 6. a. irr. (id) thue um, habe ums 
gettan) mettre, Seinen Mantrei umthunz 
mettre sonınanteau. Eine Schürze umthunz 
mettre un tablier. On dit famil. Sid; um et⸗ 
was, nad) etwas umthun; fairediligence pour 
trouvergeh.; rechereber geb. ; tacher d’a- 
voir, d’obtenir gch.5 se meitre en quéête de 

cb. Sich nad einem Dienfte umtyun; re- 
chercher un emplei. 

Umtören, v. a. (ich umtöne, habe umtönet) 
um etwas ber tönen, rutentir, resonner au- 
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tour, ä l’entour, (p. us.) 

Umtragen, v. herum tragen, 

Umträger, s.m, le colporteur, 

Umtreiben, v, a, irr. (ich treibe um, habe 
umgetrieben) faire tourner, v. herum reis 
ben. 
Umtröten, v. a. irr. (id trete um, babe um⸗ 
getreten) renverser avec le pied; it. fouler 
aux pieds; marcher dessvs, Die Schube um: 
treten; &euler les souliers. Umtreten,v. n.irr. 
auf eine andere Scite treten; passer de l'autre 
cörd; changer de party, v. Übertveten. 

Umtrieb, 5. m. (5, pl.) lemouvement d’une 
ehos« qui tvorue A l’cntour, qui se meut cir- 
eulairement; la circulation, v. Umlauf. 

Umtritt, v. libertrirt. 

Umwahfen, v. a. irr. (id umwachſe, babe 
umwadjfen) rings umber wachlen; croitre au- 
tour, tout autour, Der Weinſtock umwächſt 
die Raube; Fa vigne eroit autour du bercenu, 
courre leberoeau, On ditaussi, Das Fletſch 
ift mit Fett umwachſen; la chair est couverte 
de gräisse, 

Umwälzen, v. a. (ich wälze um, babe ums 

ewälzt) rouler, faire tourner en roulant, 

Es Stein umwälzen ; rouler un pieire, 
Die umwälzung ; l’act. de, etc. ; it. Jig, la 
revolution. v. Staafsummwälsung. 

Umwandeln, v. a. (ih wandte um, habe 
umgewandelt)Jchanger; revolutionner; i2.016= 
taıno phoser, (v. verwandeln) Die Umwand⸗ 
lung; la revolution; le changemient; it, la 
trausformation, v. Verwandlung. 

Umiandeln, v.n. (ich umwandie, babe ums 
wandelt) EinenDrt umwandıln;taire le tour 
d’un euzuilerautour d'un Beu.cw.umgeben) 

Umwechſeln, v. m. (ich wechjele um, habe 
umgsmwechielt) alterner; faire une chuse tour 
& tour, arternativement. Sie wechfein mit 
einander um; ils alternent; ils exercent altor« 
nativement, tonr & teur, l'un apr'« ’»utre 
lenr fonction. (v. aussiabwechfeln) 11 s’em«- 





loie aussi comme v. a, et signifie changer, _ 


Die Schube, mit den Schuhen umwechſelnz 
changer de souliers; les porier alternative- 
ment tanıöt A un pied, tantöt A l’autre, Geld 
umwechſeln; changer des especes d’argent 
eonire d’antresespeces. Die Umwechſelung; 
Pact. de, etc. 

Umweg, s. m. le detour; chemin detour- 
n& chemin plus long que la route orinaire, 
Einen Umweg nehmen , prend:e un detour, 
Fig. umwege nehmen ; krumms Wege geben; 
biaiser, se servir de d6tours; n’agir pas ou- 
vertement; aller en biaisanı. Es gibt Uns 
ftände, wo man wider feinen Willen genötbigt 
ift, ummwege zu wählen, um zu ſeinemdwect zu 
gelangen; il est descirconstances vu l’on est 
oblig€ ma'gre soi debiaiser, d’aller en biai- 
sant pour parvenir A ses fins. Durchu mwege; 
nicht gerade zu; indirectement; de bricole, 
par brivele, en.biaisant. Ohne Umvege; sans 
de6tour; en droiture, 

Ummwiben, v.a, (ic) wehe um, habe umge⸗ 
wehet) renverseren soufflant. Der Wind bat 
den Baum umgewebet; le venta renverse l’ar- 
bre, St. (ih ummwebe, babe umwehet) souffler 
antour. Der Wind ummebet das Haus; le 
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+ vent souffle autour de la maison. 


Ummenden, o. a. reg. etirr.(idy wende um, 
babe umgewendet ou umgewandt) tourner,re- 
tourner. (r.wenden) Ein Blart umwenden; 
tourner un feuillet, Die umgewenbete Sei: 
te eines Blattes ; le verso, Sich umwenden; 
tourner, se mouvoir A droite ou & gauche, 
Einen Teller, eine Taſſe umwenden; retcur- 
ner une assiette, une tasse, Wieman eine 
Hand umwendet; en un touraemain, Mit 
umgerandterdand;avec le revers de lamain. 
Umgewandte, umgewendete Schuhe, des sou- 
liers retouin&s;des escarpinsym.jdes souliers 
& simple sentelle. Slurz umwendenz tourner 
toutcourt,. Kutſcher, wende um! tourne, co- 
cher! Auf dem Wege umwenden; retourner 
sur ses pas, Os dit fig. Jemanden umwendenz 
faire changer d’uvis, dedesseinägn. ; l’en- 
gager dans on parti contraire, Man fagt, er 
ſey ganz umgewandtzon dit qu’il a rout-a-Tait 
change d’aris, de comtuite, etc, Die um wen⸗ 
d +19, das Umwendenz l’act. de tonruer, 

Umwerfen, v. a ir. (ih werfe um, babe 
umgeworfen) reuverser; fsiretomber; jeter 
A bas, abat're; it, verserz it. mettre viteıment 
sur sol, sur son corps, Die Lifche und Sıühte 
umwerfen; renverser les tableset les chzizes, 
Der Kurier Eat umgeworfen; le cocher a 
verse, Einen Mantel umwerfen; ınertre 
promptement soa manteau, Fig. Etwas ums 
werfen; renverser; detruire geh, (v. umſto⸗ 
fen) Das limwerfen, die Unuverfung; le ren- 
verssmient, 

Umwettern, om. Il sa dit dutemps. Es will 
umwertern; letemps vo ehunger. (P. us.) 

Umwidein, v.a. lich wickele um, habe ums 
gewickelt) anders wickelnz entertiller auirr- 
meut, Die Sride, den Zwirn ummwideln; pr» 
lotonner lasoir, le hlautrement. Gin Rind 
umwickeln, anders wideln; emmaillotter au- 
trementunenfant, Ein Kind umwickeln, es 
aufwickeln, reinigen und ibm friihe Windeln 
unterlegens remner un enfant; lenetioyer 
etlechangerde larges, It. imwideln; um 
etwas wideln; entortiller autour d’une 
chose; envelopper de geh, 

Umwideln, o. a. (id umwidele, babe ums 
widelt) rings umber beivideln ; enturtiller, 
envelopper tout autöur en tortillant, Etwas 
mit Leinwand, mit Papier umwidelnz enve- 
lopper gelı, de linge, de papier. Sich die 
Hand mit einem Schnupftude ummidein; 
s’envelopper laınain d’an mouehoir. Mit 
Stroh umwickeln; empailler; envelopperde 

aille, Einen Hut mit einer Schnur umwits 
—8 mettreuncordon A un chapeau,. Das 
Umwickeln, die Umwickelung; l’actioa d'eu- 
tortiller, d'euvelopper. 

Umwinden, v. 4. irr. (ich winde um, babe 
umgewunden) anders winden ; tortilier au- 
treiment. Cinen Strauß umminden ; refaire 
un bougket;lier autrement en bouyuet;don- 
ner une autre forıne A un bouquet, It, Um⸗ 
winden; um etwas windenz meltre autonr, 

Umwindın, v. a. ir. (ihumminde, habe 
ummunden) envelopper tout autour; entor- 
tiller. Scin mit Lorbernumwundenes Haupt; 
sat&te courounde de lauriers, 
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umwoͤlken, o. a. (idy umwölfe, habe ums 
mwölft) couvrirde nuages. Der Himmel ums 
wötfe-fich; le ciel se couyre de nuages. Fig. 
Welch ein Gram umwölkt dein Gefiht? quel 
chagrin offusque ton visage ? 

Umwühlen, v. a. (id) jwüble um, habe ums 
wähtt) fouiller, labourer. DieSchweine wibe 
len den Acker um, haben dieſe ganze Wieſe ums 
gewühlt; les cochons fouillent le champ, 
ont labour tout cepre, v.wühlen os herum 
mwüblın. 

Umgäblen, v. a. (ich zähle um, babe ums 
gezählt) von neuem zãhlen; oompter de non- 
veau; recnmpter, it. in der Reihe herum zähe 
len; compterä&laronde, (p. us.) 

Umsäunen, v.a. (ih umsäune, habe ums 
jäunst} envirouner, enferwer, entourer, 
e:oıre d’anv haie,dehaies, Eine mitdürrem 

‚ Reifig umzäunte Birfe; un pre elos d’un &- 
chalier. Die Umzdunung; !’ret. de, etc.; i.la 
haie,la c'ötwrezeuceinte de haies,ete.v Zaun. 

Umzeidhnen, v.a. (ih zelchne um, babe ums 
gezeichnet) anders zeichnen, marquer ou des 
siner de nouveau, autrement; it. (ich umzeich⸗ 
ne, babe umzeichnet) rings umber bezeichnenz 
uurg vericutautonr, R 

Umzieben, ©.a,etn. irr. u A um, bas 
be umyvjogen) (u m,) ohanger de logis; (v. 
berumzie' cn) it. (v, a.) zu Boden ziehen; ti= 
rerenLas, conire terre; abatire, renverser 
& force de tirer. Die Schube, die Strümpfe 
umzsiefen; changer de souliers , de bas, les 
miettre d'un pied à l’autre. On dit popul, 
Eid) umziebenz andre Kleider anlegen; chan- 
gerd’babits. i 

Umziehen, v. a. irr. (ich umziche, babe ums 
zogen) um etwas herum ziehenz rund umber 
gehen; aller& l’eutourz faire le tour d’un 
heu. Die Grenzen umziehen; faire la visite 
das bornes d’un territoire. Cin BVett mit Vor⸗ 
Fängen umziehen; mettre des rideauxautour 
d’nn lit; ertourerun lit de rideaux. Einen 
Wald mit Tüchern umziehen; faire une eu«- 
ceiute de toiles autourd’un Lois. Dev Hits 
mel tat fich umzogen; leciel s’est tout cou= 
vert de nuages, 

Umzingeln, v. a. (ic umzingele, babe ums 
zingelt) environner, en!onrer, ceindre; faire 
une enceinte; il, cerner. v, einſchließen) Bon 
Fe inden umzingelt; environne d’ennemis, 

‚ Diebe umzingeln; traquer des voleurs. v. 
nmringen, umgeben. 

Umzirk, v. ümkreis. 

Umzug, s. m. l’action de changer de lo- 
gis; ü. la procession, (v. Umgang) Der Um⸗ 
zug eines Bettes; le rideau de ht. v. Bois 
ban., Um-ang. 

Un, particule privativegni, ctant mise des 
vantqg. mot, lut donne toujours la significa- 
tion contraire, et quirepond aux particules 
priva'ivesde, des, mel, ın“, m&s, im, in, ir, 
ou qui s’exprime par les particules negatives, 
non, tie pas, point, ondlen par la preposi ion 
sans, p.cx. Ordentlich, regelnäßigz regle, 
Unordentlid, unregelmäßig;deregle, Höflic; 
obligeant, Unböflid; desobligeant, Geſchichtj 
adroit. Ungeſchickt maladroit, Zufricdenz 
eomtent. Unzufrieden me#eontent — etc, 
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Comme iln’y apoint do verbe allemand, de- 
oant leparticipe duquel on ne puisse möttrd 
cette particule, la quantite des muts et surtont 
des parbıcipes commmergans par lin, est im. 
mense, et il serois inu!ile de les mettre tous 
ioi. On se contenterade donner ci-apres les 
mots qui ont leur significaiion parttculiere, 
Onant aux autres, ıl faut les supplver de la 
maniere sutvante, P, ex. Unabaclöfet; non- 
deli6; cherchez le verbe ablöſen, et mettez de- 
pant le participe delie, une des particules non, 
ne pas, point, sans@tre, ete., ot vous aurez 
la sighification de \Unabgelöfetz non-uelie, 
sans dtre deli, etc.; et ilen est de meme de 
tous les autres. 

Unabänderlich, adj. etadv. irr&formablez 
a” u⸗ peut ötre reforme; immuable; iz, Ct. 

e gramin.) ind&elinable, Ein unabänderlis 
ches Urtheit; un jugement irreformable, Die 
unabänderlichen Rathſchlüſſe Gottes ; ler de- 
erets immuables de lä volonı&de Dieu, ‚Ein 
unabänderlices Nennwort; un nom inde- 
elinable, Die Unabãnderlichkeit; Vırrdfermas 
bilit&,f5 qualit€ dece qui est irr&formable. 

Unabhrüdig, adj. et adv, (t. de chancell.) 
Ohne Rachtheil ou Abbruch; sans tort; sans 
prejudice, Den übrigen an ihren Rechten uns 
abbrüchig; sans pröjudice aux droits des au- 
tres. 2 
Uunabbüßlich, adj. etado, inerpiable; qui 
ne peut s’expier, 

, Inabhängig,adj. et ado.indfpendanı,antez 
independamment, Die Unabhängigkeit; l'in⸗ 
dependancg, £. 

Unebbeiflih, adj. et adv, irrémédiable, 
irremediablement, 

Unabläffig, adj. et adv, oentinuel, elle; 
eontinuellemen! , sans discoulinuer 3 per- 
petuel, perp£tuellement. (v. unaufhoriich) 
Unabiäjfig arbeiten; travailler sans cesse; tre 
assidu au travail. 

Unabliglid, adj. edadv, qui ne peut &tre 
paye, acquitte, Ein unablegliches Gapitalz 
un capital non-exigible, dont on paie l'in⸗ 
teret sans pouvoir s’auquitter du capital 
ıneme. v. unablöglich. s 

Unablbs lich, adj. et adv, Unablösliche Ren⸗ 
ten ober Binfen; rentes non-rachetables,dont 
onne peut selib@rer, sedecharger, Ein uns 
loͤslicher Lehenzins, der nicht getilgt werden 
fann; un ceas qui n’est pas amoruissable, 

Unabmeßlich, adj. et adv. inoommensu= 
rable. Se dit enit, de gdom, de deux quanti- 
t&s qui n’ont point de oou.umune ımesure; it. 
v. unermeßlih. Die Unabmeßlichkeit; Y’in- 
comiensurabilite, /, 

Unabfehbar, unabjehlich,adj. et ado, A.perte 
de vue. Eine unabſedliche Ebene une pleine 
& perte de vue, Dig Unabfehbarkeit einer 
Fläche, einer Ebene; Fétat d’une plaine 
A perte de vuc, 

—— v. unverfäuflic. 

Unabſichtlich, adj. atadv. sans une vue ou 
intention partieuliere; sans dessein. 

Unabſonderlich, adj. et adv. ins&parablez 
inseparablement, Die Unadfonderlichkeit; la 
qualit@de oe qui est inseparanle, 

Unabtrötbar, adj.et ddo. inoessible ; qui 
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ne peut &tre ced&,UnabtretbareRedhte;ireits 
inceasibles, : 

Unabwendbar, adj, ef adv, qui ne peut etre 
detouınd on Eloigne; (v.abwenden) it. ind= 
vitable, v. unvermeidlid. 

unädht, v. unccht. 

Unachtſam, adj.et adv. inattentif, ive;in- 
applique, Die Unachtſamkeit; Yinapplica- 
tion, /, linattention, , l’inadrertanoe,f., 
lamegarde. Er hat esaus Unachtſamkeit ges 
thanz il I’a fait parmegarde, 

Unabelig, adj. etadv. quin’est pas noble; 
roturier; roturi®rement, 

Unähnlich, adj. etadv, dissemblable; qui 
neıessemble pas. Die Unähnlichkeitz la dis» 
semblance, 

Un⸗Aadacht, s. fa l’indevotion, f. (p. us.) 

Unanbädhtig, adj. etadv, ind&vot, ote; in- 
derotemeut, 

Unangebauct, adj. etado. ungebauet; in» 
oulte. Unanacbauete Pläde; Heux ineultes. 
Ondüfig. Ein unangebaufter Verftand; un 
esprit inculte, 

Unangefochten, adj.et adv. qui n'est pas 
artaqu6, inoleste, tenıd, tröuble. Ginen uns 
angefochten laſſen ; laisser qn. en repos, 

Unangeführt, adj. etadv. qu’on n’a pas 
cite, alldgue; dont on n’a pas fait mention. 
Ich aſſe dieſes unangeführt; ich Übergebe dies 
fes mit Stillſchweigenj je passe oela sous si» 


ence, 

Unangehött, adj. et ado. sans avair die &= 
eonteou eniendu. v. ungehört. 

Unangekleidet, adj, ot adv. non habille,de; 
en ie:habille; sans eire'habille, 

Unanyelegt, adj.et adv, Unangelegtes Geld; 
del’argent non-place, non mis ð intẽxẽt; de 
Vargent oisif., 

Unangemeldet, v. anmelden, 

Unangenihm, adj. et adv, ütsagr&able; qui 
deplait, d&sagriablemnent, fächeux, deplai- 
sant, ante; disgracieux, euse; disgracieuse- 
ment, 

Unangerührt, adj. et adv. intact, actez & 
qui l’ou n’a pas touche. Laſſet das unanges 
zührt, n’ytouchez pas. / 

Unangefeben, ado. (t. de chancell.) non« 
obstantz malgre, Unangefehen feiner vorigen 
Dienftes sans considerer ges vervices pas- 
ses. Unangefeben der Heiligkeit des Ortet; 
Bonodstant lasaintet& du lieu, v. ungeachtet. 

Unangefefien, adj. etadv, qui n'est point 
domicilie en qq. lieu; satfs domieile. 

Unangeftedt, adj. etado, non-infeet6, (v. 
anſtecken) Ein noch unangeſtecktes, unanges 
zapftes Faß; un tonneau qui n’est pas encore 
misenperce. v. aussi unangezündet. 

Unangetaftet, adj. et adv. 3 quoi onn’apas 
touch#; (v. unangerlbrt) i2, sans avoir eté 
attayue v.antaften. 

Unangetrieben,adj. et ado. sans &tre pous- 
se. v.antreiben. Fr 

Unangezapft, v. unangeftedt. 

Unangezogen, v. unangekleidet. 

Unangezündet, adj, et ado. non allume,6e, 

Unangreifbar, adj. et adv. inattaquable; 
qu’on n’oseroit attaquer. (in unangreifbas 
‚ser Poften; un poste inattaquable, 
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unannehmlich, adj. et ado. inacveptable; 
non-acceptable, non-recevablez it. desagre- 
able, (v. unengenebm) Ein unannehmlicder 
Vorfchlag; uneproposition non-acceptable. 
Die Unannehmtichkeitz la ug pi de ce qui 
n'est point acceptable; ir. le desagr&nent, 
Vinoonv&nient, m, 

Unanjäßig, adj. et adv. nou-domicilie,eez 
quin’a pas de demeure en gg. lieu, 

Unanſehnlich, adj. et adv. de mauvaise 
mine ouapparence; qui nedonne pasdans 
la vue; it. fig. peu considerable. @in Eleiner, 
unanfehnt:her Nenſch; un petit homme qui 
n’a pas de prestance, de maurvaise pres= 
tance. Die Unanfehntihkeit; Fétat d’une 
chose de manreise ine 0% apparence, 0m 
d’un homme de mauvaise prestarıce. 

Unanftändig, adj. et adv. inde ent, ente; 
indeceminent; malscanı, mess&anı; mal- 
honnete, malhonnetement, —— 
Reden, Stellungen; parole-, posturesind 
eentes. Cihunomfändig betragen ; se com- 
porter indecemment, &s ift unanftändig, 
ſich auf eine folhe Art zu kleidenz lest mes- 
seant, il yade la messdancch s’habiller de 
la sorte, Eine unanjtändige Aufführung; une 
conduite malbonnäte. Die Unanftändigkeit, 
das Unanſtäudigez l’indeecnce, f., la mıEsse- 
ance; la malhonnetere; it. lascnrrilite. v. 
ſchmutzig. ” 

Unauflößig, adj.etadv. quin’est pascho- 
quant ou scandaleux; it, qui n'esı pas sontre 
la bienseance; qui ne blesse, pas l’bon- 
netet, Die Unanftößigteit; Ja quelite par 
laquelle une chsse n’est pas choquante, ete, 

Unanırentbar, adj. et ado. inapplieable, 

ine peut s’appliquer. Gin auf den gegens 
wärtigen Fall unanwendbares Benipiel; un 
exempie inspplicsb'e au fait present. Die 
Unanwendbarkeit; la qualit@ de ce qui est in- 
applicable. 

Unappetitlic,adj.es adv. qui n’est pas ap- 
pötissantz it. degoütant, v, efelhaft. 

Unärt, s. f. Ta mauvaise manitre; mnu= 
vaise habitude, oonduite ou inolination ; it. 
V’impolitesse, f.; ee qui estoontraire à la po- 
litesse ; it. la sottise. Die Unarten junger 
Leute durch Sucht befferns corriger les mau- 
vaises inelinations des jeunes gens par la 
diseipline. Seine Unarten ablegen; se com 
riger de ses mauraises habitudus. Sie iſt zu 
nachſichtig gegen ihre Kınder, fie üderſicht übe 
nen alle Unarten; elle est trep indulgeute & 
ses enfans, pour seseofans, elle leur passe 
toutes les sottiser. Onappelle famil. Kieiner 
Unart, petit imechant, — un enfant qui fait 
gg. petite malice. 

Unärtig, adj.etadv, qui a de mauvaises 
habitudes, de mauvaises inelinations; it, 
me6chant, ante, qui fait qq. petite malice, om 
qui est coupable de qq. petite negligencez it. 
impoli,ie; d&sobligeant, ante, (v. unhöflich) 
Ein unarfiges, ungezogenes Kind, um eniant 
malelere, malımorıgene, Das ift fehr uns 
artiqʒ cela est fort impoli, malhonnete,des- 
obligeant. Sie find doch recht unartig, daß 
fie mic) haben jo lange warten lajfen; vous 
tes bien mechant, de m’avoiz laisre si 


Unaufgefor 


temsattendre. Die Unartigfeitz v. Unart. 

Unaufgeforbert, adj. et adv. sans y ötre 
invité ou appeil€; de son propre mouve- 
ment, de son propre chef, v, auffordern. 

Unaufgelegt, adj. et ado. maldispose; qui 
n'est pasd’humeur & faire gch. v. auflegen. 

Unaufgelöst, adj.et adv. qui n'est pasre- 
sous, dissous on decompase. v. auflöien. 

Unaufbaltbar, hnaufbaltfam, adj. et ad». 
qu’on ne peut arröter, 

Unaufpörjic, adj. et adv. oontinuel, elle; 
eontinuellement; perpetuel, perpétuelle- 
ment; sans cesse; sans reläche; sans diseon- 
tinuer; sansinterruption; it, inddtecuible, 
Eine ungaufhörliche Pein ; un tourment oon« 
tinuel. Er plagt mih unaufhörtih; ilme 
tourmente'eontinuellement. Die Kirche dau⸗ 
ert unaufhörlich fort, beſteht ungaufhörlich; 
V’Eglise est ind&fectible, Die Unaufhoörlich⸗ 
keit; la perpetmite. Die Unauf Örlichkeit der 
Kirche; Vindefeeribilite de !'Eglise, 

Unauflösbar, unauflöglic, adj. et adv, in- 
dissoluble, insoluble; qui ne peut se dissou- 
dre; indissolublement; it. qu’ou ne peut de= 
faire. Im Königswaffer ift das iiber unauf⸗ 
1ögHar, nichr aufzuldfen; l'argent est indis- 
soluble dans l’eau rögale, Fin unauflöslicher 
Knotenz un noud qu'on ne peut defaire. Fig, 
Die unauflöstiihen Bande der Freundichattz 





les liens indissolubles de Pamitie, Site find’ 


unaufldslih Cunzertrennlich) mit einander 
verbunden; ils sont indissolublerment unis, 
Die Unauflöstickeit; Windissolubilite, f. ; 
Vinsolubilite, £. 

Unaufmertjam, adj.etadv, inattentif, ive, 
v.unadtiam. 

Unausbleiblid, adj. et adv, immanquable; 
qui ne manquera pas d’arriver; immanguse 
blement; it. ipfaillible, infailliblement, (v. 
unfehlbar) Die Unausbleidlichkeit; la quali- 
t£de ce quiest immanquable. 

Unansforfchlich, v. unerforfchtic. 

Unausführbar, unausführlich. adj. et adv. 
inexdeutable, impraticable; qui ne se peut 
faire; qui ne peut treexdcute,misenexdceu- 
tion.Dieſer Anſchlag ift qut,aber | wie die Sa⸗ 
hen fteben, iſt er unausführ ar; ee projer estt 
bon,mais )l est impratic«ble en ]’#tat ou sont 
les ebnses, Ir. unausführlich; qui n’esı poin 
delailid, oh il manyue qqs. eitoonstances, 
Cr. ausführlih) Die iInausführbarkeit; la 
qualiı& par Iaquelle une chese est imprati- 
eable; it. l’impossibilit$ d’exeonter une 
ebose, 

Unausgearbeitet, adj, etadv. qui n’estpas 
acheve ou fini; qui n’est qu'&bauche, v. ins 
vollendet. 

Unausgebildet, adj. et adv. inculte, qui 
n'est poioteultive, forme, instruit, fagon- 
ne par l’instruction; saus eulture. Ein une 
ausgebiideter Verfland; un esprit inculte;un 
esprit sans culture, ’ 

Unausgedehnt, adj. et adv. indtendu, ue; 
qui n’a point d’ötendue, 

Unausgefedt, adj. et adv. sans intermis- 
sion, sans interznptiou, saus reläche, sans 
intervalle. Es regitet unatisgejept fort; il 
pleutcontivuellemeut. Unausgejegt, une 
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müdet an etwas arbeiten; nicht von feiner Ars 
beit weggebens tenirpiedä& boule; se rendre 
assidn A abın ourrage. 

Unausloſchlich, adj. et adv. inextingniblez 
qui nes’steint poiut; (v. unverlöfchlich) Inef- 
fagable; qui ne peut Etre effact ; it, indält- 
bile. Eine unaustöfhliche Schrift; une deri- 
tare ineffacable, Fig. Das iſt ein unausläfchs 
licher Flecken an feiner Ehre; c'est une tache 
inaffagable à son honneur. Die Taufe und 
das Sacrament der Prieſterweihe ertheilen ei⸗ 
nen unaustöfhlichenCharacter; leBapt&me et 
le sacrement d’Ordre impriment un rarac- 
tdre inäelöbile, ineffagablr, Die Unausıdiche 
lichteit 3 Vinextinguibilite; 4; it. la‘qualite 
de ce qui ne peut ötre efface, qui est inde- 
lebile, 

Unansſprechlich adj.et adv, inexprimable, 
indieible, ineffable, inexplicable; qu’on ne 
sauroitexprimer. Fine unausfprchlicbegreus 
de; une jo!a inexprimable, indieible. Die 
Unausfprehlichkeitz Y’impossihilit& d’expri- 
mer geh, par des paroles; it, l’ineffabilit6,£ 

Unausftehlich, adj. etado. insupportable; 
insupprtablement. Er ift ein unausfteilis 
her Menfchz o’*' un bomine insupportable, 
un homme derolant. Unausftchlich ſchlechtz 
insupportablement mal. 

Unbändig, adj. et adv. indomptable; qu'on 
ne peut dompter; it. indompte, ee. (v. unges 
kändiat) ie. fig. indiseiplineble, effröne, Ein 
unbändiges Thierz un animal indamptable, 
Ein unbändiges Kind. un enfant indiscipli= 
nable. Ein unbändiger Menſch, un homme 
opiniätre, intraitable. Eine unbändige Eht⸗ 
ſuchtz une ambition effren&e, Er ift wi: ein 
unbändiges Pferd; c'estuncher.l echappez 
il fait le cheval &chappt, Unbãndig lahenz 
rirei gorgedeployde. Die Unbändigkeit; le 
earacıere, ’humeur farsuche et indonıpta- 
ble, Pasperir& du caracıeıe, P,aussi Unger 
bundenheit. 

inbarmherzig, adj. et adv. impitoyable; 
gui est sarıs pitie san mi«&ricardezimp toy- 
ablement. Die Unbarmherzigkeit; le manque 
de misdricorde, de piti&. v. Grauſamkeit, Uns 
menſchlichkeit 

Unbãrtig, adj.etado. sans barbe. qui n’a 
point de borbe, Die Unbärtigkeit s l’&tat de 
exlui qui n’a point debarbe. 

unbeantwortet, adj. et adv. sansr&ponse, 
Diefer Brief blieb unbeantwortet; cette lettre 
resta sans repunse, 

Unbeantwortlih,adj.et adv, sans r&plique; 
d quoiiln’yapointdereplique, der&ponse 
à fairo. 

Rubedacht, v. unbedächtig. 

Unbedãchtig, adj.et adv. ingonsider&, in- 
disoret, &ie. v. unbedachiſam. 

Unbedachtfam, alj.et adv. inconsidere,ee, 
inconsidereinent,; mal-avi.e, &e; intiseret, 
indiseretement, Ein unbedacht ſamer Menfchz 
un homme incon:idere, mal-avisd; un c.al« 
avise; un Lommeindiserer, Eine unbebachte 
ſame Zbat; uneaetionincensiderde. Unbes 
dachtfam handeln. agir inconsider&ment, Die 
Unbedacht ſamkeitz l’ıneonsideration, 4; l’in- 
disc-dtion, fi 
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unbedeckt, adj. et adv, decouvert; d.de» 
eouvert; Anu, Mit unbedecktem Hauptez; nu- 
t&re; töte muez; chaprau bas. 

Unbedeutend, adj. e' adv.insiguißant,ante; 

ui n’est pas signifinatif; minor ; it, lo peu 
Eh consideration; de peu d’importanee ; de 
nulle consideratien;; qui est sans consd- 
guence, - Ein unbebrutender Ausdrut; une 
expression insignißsnte, Ein unbedeutender 
Men; un homme insignihant, Er bateis 
ne ſehr unbedeutende, wenig verfprechende 
Miene; ila la mine bien mınce. Die Unbe⸗ 
deutendeit, (unwichtigkeit, Geringfügigkeit); 
Linsiguifiance, f. 

Unvedingt, adj. et adv. non-conditionne]; 
sans restrietion, aunsreserve; sans aurune 
condition C‘. Jeprat.) puret simple. Einen 
unbedingten Gehorſam fordern; demander 
une obeissance abso'ue, 

unbedungen, adj. et ado. ohne zu dingen; 
sans marchander; it, qui n’est pas engage, 
lou®. 

Unbrzeidigt, adj. et adv, non-sermente, 
non-assermeate, insermente, &e; qui n’a 
point;pi&i@ de serment, 

Unbeserbt, adj.et adv, sans ligufe; sans 
h£ritiers legitimen. 

Unbefangen, adj. etado. qui n'est pas pre. 
occupe, prövenu, pa:sionne; sans preoccu= 
pation; sans preventionz it. innocent, ente, 
qui ne pense pasä mal; innoeemment. Ein 
unbefangener@eiftzun espritnon-preoceupe, 
non-prevenu. Unb:fangen von einer Sache 
urtbeiien 5 juger d’une chose sans precccu- 
pation , sarıs pıevention, Ich war ganz uns 
befangenjje ve pensois pas A mal, Er erzahlte 
uns ganz undefangen, was ergettan habe; il 
nous raconta tout innocemment ce qu’il a- 
voit fat, Die Unbefangenheitz !a disposition 
d’un espritlibre, non-preoocupe, non-pr&= 
venu, 

Unbefledt, adj. et ado. sans tache, sans 
sovillure. Fig. Eine unbefledte Zugend; une 
very saustache. Die unbefledte Empfäng⸗ 
niäder heiligen Jungfrauz P’immaculee Con- 
ecption de Ja Vierge. Ein unbefledtes Ges 
wıflen haben; avoirl’ame nette. Sie hat ih⸗ 
ze Tugend unbefleckt erhalten; elle a conser- 
VE sa vertu intacte, 

Unbefugt, adj. et adv. qui n’est pas en 
droit; qıin’a pas le pouyoir legitime de 
faire geh, ; (v. befugt) incompetear, entez 
incompeteitinent, Gin unbefugter Richters 
un juge imcomp6tent, Die Unbefugtheit, Uns 
befugnißz —— 

Unbegreiflich, unbegreifbar, adj. et adv. 
insuncerable; qui n'eſ pas concevable; in- 
compr&hensible. Die Unbegreiflichkeit, Uns 
begreifbarfeit; Vincomprehensibilite, f 

Unbeggenit, adj, et adv. illimirs, &e; qui 
n’a point. de bornes, point de limites, 

+ Unbegütert, adj. et adv, sans biens- fonds; 
sans fonds de terre; sans immeubles. 

Unbebwart, adj. et adv, sans poil; qui n'a 
point de chevevx, 

Unbriaglich, adj. et adv. incommode, de- 
sayreable; qui causedu malaise, Es iſt mir 
hier fo unbehaglich; je suis si mal à mon uise 


Unbehauen 
ich. (v. unbequem) Die unbehaglichkeit z le 


malaiae; &tat incommode, 

Unbebayuen, adj. etadv. brut, brute, Ein 
unbehauener Stein; une pierre brute. 

Unbeherzt, adj, et adv, sans cur, sans 
courage, v. feig. 

Unbehälflih, adj. et adv. lourd, lourd; 
peu adroit; quine peut sgider soi möme, 
On dit aussi, Ein unbehülfliher Mann; un 
homme peu officiux. Die Unbebürflihleitz 
la qualite er l’&tat decrleiquine peut s’ai- 
der soi-m&@me; it, le caracıtre d’un hemme 
peu officieux, 

Unhehutſam, adj. et adv, quin’est pas ur 
ses gardes; qui n'est pas eirconspent ; sans 
eirconspection; it. inconsidert, &e; incansi= 
deriment, Die Undrbutfamteit; !e manque 
decirconspectionz l’inconsideration, f. 

Unbelannt, adj. et adv. inconnu, ue; it, 
ignore, ee, Ein unbefannter Minrb; un 
homrmae ineonuu; un inconnu; it. un homıne 
obscur; peu connu, (in unbekanntes Sand; 
une terreinconnue, Leute, deren Sitten mir 
undefannt waren; des gens dont les ınurs 
m’etoient inconnues, dont j’ignorois les 
morurs. Es kann euch nicht unbekannt ſeyn, 
dafzc., vous ne puuvez 'gnorer que, eic, Er 
führt ein dunkeles und unbekannies Leben; il 
mene une vieobscure et ignoree, Der Bor⸗ 
gang (das Zactum) iſt ihm unbelanntzer weiß 
nichts von der Sacheʒ Ce. depalais) il est igno- 
rant du fit. Der Unbelannte; l’incannnz ce= 
lui qui n’est point connu. Der Brief ifi mir 
durch einen Unbelannten überbradyt worden; 
la lettre m’a €! ren{uepar un ineonnu, 

Unbelebrbar, adj. e: adv. inconvertible; 
qui ne peut &ıreconverti; *inconvertissable, 

Unbekehrt, adj etadp. qui’ n’est pas con- 
verti ; inmmor':fid, de, Ein unbekehtter, noch 
in feinen Sünden befarrender Geiſt z un es- 
pritimmurtißie, 

Unsefümmert, adj. ot adv. qui ne se met 
pasen peined’une cho;e; gni ne s’en sou- 
ciepas. Ich lajie mid darum unbefüinmertz 
je ne m'en mets pas en peine; jene m’ea 
soucie point. Eeyd deswegen unbekũümmert; 
ne vousen metltez pas en peine, 

Unbeitbf, adj. et adv. inanim£, &c; qui 
n’a point d’aine ou qui ne margue point de 
sentiment; (v. leblos) #. fig incivil, impoli 
qui ne sait pas vivre, qui à peu de ınonde; 
incivilement, impoliment.. Die Unbelebt⸗ 
beit; 'W’incivilire, £, limpoliterse, f. 
kr Uinbeitfen, adj. etadv, noch nicht belefonz 
pas encore tricᷣ. It. unbelefen; der nicht viel 
gelefen bat; qui n’a point de lecture; qui n'est 
guere verse dans la leeture des bons auteurs, 
Die Unbelefenteitz le manque de lecıure, 

Unbeliebig, adj. et adv, deplaisant, de- 
sagreable, v. miffällg. 

Unbelohnt, adj. et ade, sansrecompenses 

ul n’a pas && recompense. Seine Dicnfte 
And unbetobnt geblichen ; ses services n’ont 
=: erere orpen ‚es. Gute Dienſte nicht uns 
elohnt laſſen 3 r&compenser les bous ser- 
vices, 

Unbemannt, auj. etado. ein unbemanntes 
Schiff; un vaisseau non-emwarine; quin’cst 


Unbemerft 


pas garni de l’&quipage nöcessaire, 

Unbemerft, adj. et adı. inapergu, uez sans 
etreapergu; saus dire obsery6; sang &tre vu 
ou remarque. Er trat unbemertt in den Saal; 
ilentra dans Ja salle sarıs &tre apergu. Wir 
töanen nicht unbemertt faffen, daß, xc. ; nous 
ne pouvons pas nous dispenser d’observer, 
de remarguer que, etc, 

Unbenittelt, adj, etadv. sans biens, sans 
fortune ; qui n’a pas de quoi, Eine unbes 
mittelte Derfon; une personne sans biens. 
Griftnihtunbemittelt; ila dubienz; c'est 
un homme qui a de quei, 


Unbenamet, unbenamt, adj.er ado.innom- _ 


me, &e; qui n’a pagencore regu denom. 

lindenannt, adj. et auv, jnnomine, de. (v. 
ungenann!) Eine unbenannte (unbeſt immte) 
Baht; Ct. d’arühm.) un nombr«- indeäni. 

Unbenemmen, adv. erlaubt; permis; qui 
n'est pas defendu, Das bleibt mir immer une 
benommen ; cela m’est toujours permis. 

Untenußt, adj. et adv, dent on n’a pas 

rofit6; sans entirer de l’avantoge, del’u- 

tilite. Die Gelegenheit undenuht vorbey ges 
ben laſſen z laisser passer l’occasion saug en 
profiter. 

Unbeguim, unbequimtid, adj. etadv, in- 
commcde, incommodemwent. Ein febr unbe⸗ 
quemes Kubrwerf; une voiture fort incom« 
mode, in unteguemer Wig; un ehe min 
zmalsise, Ihr beſucht mich zu einer unbeques 
men Stunde; vous m'ete« venu voir & une 
heute incmmode. Ein zu dich m Gebraucde 
unbequemes Infirument ; un iustrument qui 
n’esı psspropreä cet usage, Die Unbequeme 
lichkeit; Vincommodite,f.; le walaise. Yes 
gen Unbequemlichkeit der Zeit und des Ortes; 
a cause du desavanıage du teınps etdu lieu, 

Unberatben, adj. et ado. sans avoir pris 
eonseil , qui se fait sans consulter, Onap- 
pelle, Eine noch unberatbene (unverforgte) 
Zohter; une fille qui n'est pas encore do= 
tee, mariee, etablie,, 

Unberedfemfeit, s. flo manque, ledefaut 
d’eloquener, (p. us.) 

Undercdt, adj. et ado. qui n’est pas diseriz 

u eloquent, 

Unbereit, unbereitet, adj. et adv, qui n’est 
pas pret à faire geh, ; quin’est point pi @pa- 
r&; it, au depourvu, Unbereitet zu einer Gas 
che ſchreiten mettre la main & une affaire 
sans avoir fait les preparatifs neoeseaires, 

Unberitten, adj. et adv, cin unberittenes 
Pferd; unchevslneuf; qui n’est pas en- 
core dres«€ ou fagonne, On appelle, Unbe ⸗ 
zittene Dragoner, Hufaren ; dragons, hus- 
sards qui ne sont pas montds, qüi n’ont 
point decheraux, 

Unberufin, adj. etadv. sans dtre appelé, 
monde; if. sans vooation, 

Unberäbnit, arj, etado, sansrenom, sans 
renomınee, sans r&putation, 

Unberührt, adj. eradv. intset, aete ;Aquoi 
l’on n’a point touche, Das hintertegte Hut 
bat ſich unberührt gefunden; le depot s’est 
troure iutaet. Diefe Schifet ift unberührt 
geblichen ; on n’a pastoueligäceplat. Fig. 
Fine noch underübrre Materie; une matitre 
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intrete, quin’a point &t# traitde. Etwas uns 
berührt laffınz ne pas fair» mention de 
geb,; patser ch, sous silence, 

Unbeichadet, adv, sans prejudieez saafz 
sans fniretort à. Meiner Rechte undefchadet ; 
sans prejudiee de mes droits; sauf mes 
droits. Unserer und des andern Berschtfamen 
injedem andern alle unbeſchabdet; sauf en 
autrechase notre droit, et l'autrui en toutes, 

Unbeſchãdigt, adj. et ado. sans ötre endom- 
mar; en sonentier; sain et sauf. 

Unbeihäftiat, adj. et adv. inoccupe, ee; 
qni est sans oocupation, 

Unbeſchattet, adj. et ade. sans ombre, 

Unbeſcheiden, adj et adv, indiseret, &te, in- 
diser!tement; impertinent, impertinem« 
ment; in»olent, insolemment. (v. unver⸗ 
ſchaͤmt) Eine unbeſcheidene Korderung; une 

rerention indiserete, Die Unbeſcheidenheitz 
"indisere jon,f, 

Unbeſchenkt, adj. et adv. qui n’a point re= 
gu de present ; son. avv!r reg de presens, 

Unbefrhlaxen, adj etadv. qui n’est patg'r= 
ni. (v. befchlagen) Ein und: fchlagenes Pferdz 
un cheral qui n’est pas ferre. Ein unbefchlas 
gener Kaſten; uncoffrenon garni, san, fer- 
rure, Unbeſdtagenes Bo’; dub isen gumeg 
du iois coupe quia encore son £corec. (v. 
aussi unbebauen.) 

Unbefchnitten, adj. etadv.ineirenneis,ise, 
qui n'est point eirscneis. (v.befhneiden) Ein 
untefhnittenes Buch. un 'ivre dont la m. ge 
n’est peint nngee ow ébarbée. Ondir fig. 
dans lo style de lecriture, Unbeſchnitten an 
Herzen und Ofren ; incireoneis de o&ur et 
d’orvilles, Ein Unbefhnittener; un inc“ 
conc}3, 

Unbefcholten, adj. et adv, irr&prochable ʒ 
sons Dame; sans reproche ; irréproobable- 
ment, 

Unbefhoren, adj. et adv, qui n’est point 
tonıuz qui n*est point rasd, tonsurd, 

Unbeihränft, adj. er adv. unumfchränft $ 
illimite, de; quin’apoint debornes, point 
de limites, Ein undbefhränlterNaum; un 
espac-i limite, 

Unbefhreiblich, adj, et adv. qu’on ne peut 
pas deerire; inexprimable; qui ne peut 
dire exprime; iudicible, ineffable, v. uns 
ausſprechlich. 

Unkefhrieben, adj. et adv. non deerit, non 
dereille. Gin unbefchriebenes Blait z un 
feniller blanc, 

Unbeſchrien, aılj, et ade. non deerie, non 
diffame ; it. v. unbeſcholten. 

Unbeihmert, adj. et ade. sans charge ; qui 
n'est pas charge de, ete. Ein unbeſchwertes 
Grundſtück; un bien-fonds exeinpt d’im- 
pots, non charge de dettes, ete. On dit 
famil, Geben Sie mir unbeſchwert dieſes 
Buch; ptenez la peine de me donner oe li» 
vre-!d, 

Unbefeelt, adj. et adv. inaniwé, de; qui 
n’a point J'äme, Unbefeelte Geſchöpfez erea- 
tures inaniamter. v. leblos. 

Unbeſehen, adj. et adv. rans avoiryu. Ich 
gebe unbeſehen (unbefebens) fo viel dafür 
en donne tant sans l'avoir vu. (famil.) 
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Unbefeßt, adj. et adv. non garni, non bor- 
db, ete. (v. befeggm) Ein unbefegter Hut; um 
elapeau «aus hord, non bord6. Eine unbes 
fegte Stelle; une place vacanıre, von —— 
non remplie. Ein inbeſehter Ort; une place 
saus garnison, Der Feind hatte die Anhöhen 
unbefeht gelaffen ; l’ennemi n’avoit pas 00- 
eups ieshauteurs. Ein undefegter Zeih; un 
&tang sang poissons, non peuple. 

Unbefiegt,adj.et ade. — pas vainen, 

Unsefoldet,adj. et adv. sans gages, sans 


je. 
€ Tibefonnen,ad};st ade, meri;ie ; Sions- 
diiment; insonsidere, &e5 ineonsidtrementz 
indiseret, ®te; indisoretement. Ein uabe⸗ 
fonnener Menſchz un bomme &tourdi; un 
&tourdi. Er iſt ein unbefonnener junger 
Menſch; o'esı un jeune homme dtourdi, un 
jeune &eerveld, un jeune &vapore. Unbefon= 
nene Reden; discours inconsideres. Eine 
unbefonnene Handlung; une action indis- 
erdte. Auf eine unbejonnene Art; unbefons 
nener Wrife; étonrdiment; Al’etourdie. Er 
handelt ſehr unbefonnen; U agit bien &tour- 
dime:, sien indiser&temenut, Die Unbeſon⸗ 
nenbeit ; l’&tourderie,f., l’inconsideration,f 

‚ Peyuipfe,f.j entreprise folle, indisertte; it. 
Yimpertinence,f. 

Uabeſſerlich, adj. et adv. incorrigible ; qui 
ve ;peut se corriger. Die Unbeflerlichleit ; 
V’inzortigibilite,f., oaraetere de celui quiest 
incorrigible. Ilne faut pas confondre ce mot 
aveo unverbeſſerlich. 

Unbeſtand, s.m. (5. pl.) l’inconstance,f.; 
Vinstavilite,£ (v. Unbefländigkeit) Der Uns 
bejtand eines Vertrages, 2c.; Vinvalidité, A, 
Ja nullit# d’uncontrat, v. Ungültigteit. 

Unbeſtandig, adj. etadv. inconstant, ante; 
inconstammeut; qui n'est pas stablez de 
peu de duree, Ein unhbeſtändiges Grmüth; 
un esprit inconstant; une humeur chan- 

eante,iufgale. Unbejländig in ber Lebe; 
inconstanten amour, Unbejlandiges Wetter; 
veränderlice Witterung ; un temps iucons- 
tant, un temp: variable, ohangeant, Die 
Unbeftändigkert; l’inconstance,/, l’insta- 
bilute f » 
Unwbeftechbar, unbeſtechlich, adj. st ade, in- 
eorrup:iole ; qui estincapablede se laisser 
eorrumpre, poðr agir contre son devoir, Die 
Unbeftehbarkeit, Unbeſtechlichkeit; l’incor- 
zuptibilitd. 

Unbejlimmbar, adj. #8 adv. indetermina 
ble. v. beftinnmbar. 

Unbeitimmt, adj. et adv. indeterming, &e; 
indefini ; it.vague, quimangue de preeision; 
sans pr&cision; indeterminement, indei- 
niment, vıguement. ine unbeitimmteßcit; 
un temps indeterming, indelni. Eine undee 
fimmte 3abl ; uo nombre indetermind, in- 
detini Unbeftimmte Reden ;discours vagues, 
unbeſtimmt, in unbeftimmten Xusdrüden 
von etwasreden; parler indeterinisement, 
vaguement de geh. Die unbeftimmte, uns 
deutlich angegebene Bedeutung eines Wortes s 
la signification d'un mot no: presire. Das 
unbeflimmte Geſchlechtswort; lartiele inıe= 
fini. Die unbejlinnmte vergangene Seit; le 
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pröt£rit ou parfait indehni, (t. de gramm.) 
Es iſt noch unveflimmt, od er diefe Reiſe mas 
chen wird; ilest encore irresolu, indererıni. 
ne, s’il fera ce voyage. Die Uabeſtimmtheit z 
la qualit& dece qui est indeiermine, indeü» 
ni, vague; le manque de pr&aision. 

Unbeſtochen, auj. et adv. uon-eorrompu; 
qui n’est pas gıgu& owcorrompu par des pr&= 
sens. 

Unbeftraft, adj. ar adv. impuni, ie; ;im- 

unuement, 

Unbeftritten, adj. et adv. inconteste, de; 
guin'est pas contest&} non-oontroverse, co. 
Ein unbeſtrittenes Recht; undroit inconteste, 

Unbeſucht, adj. etado. qui n'est pas fre- 

uent&, 

Unbefubelt, adj.etadv, sans ıache, sans 
souillure, 

Unbetaftet, adj. et adv, qui n’a pas été 
touche oumınie. 

Unbeträchtlich, adj. et adv, qui n’est pas 
considerable; peu considerable. Die Uns 
beträchtlichteitz la qualite d’une chose,d’une 
actioa pru oonsid&:able. 

Unbetrauert, adj. etadv. dont onn’a pas 
port ou dont on ne porte pas ledeuil ; iz.fig. 
v. unbemeint. 

Undetreten, adj. etadv. Ein unbetretener 
Weg ; un chemin non frayé, non battu. v. 
betreten. 

Unbetrieglid, adj. et adv. qui u'est pas 
trompcur ; qui ne trompe pas; it. infaili- 
ble, certain; infaillıblement, certainement. 
v. untrüglich, unfeblbar. 

Unbettogen, adj, et adv. qui n'est pas 
trompe. 

unbewacht, adj. et adv. sans garde, qui 
n'est pas ger. 

Unbewaffnet. adj. et adv. san« arıncs. 

Unbewanvdert, adj. et adv. in einer Wiſſen⸗ 
ſchaft; peu verse dans une scieuee, 

Unbeweglich, adj. etadv. immobile; qui 
ne se meut point. Unbewegliche Güter ‚iım- 
meubles,m;biens: fonı‘,m Feſt uni unbeweg⸗ 
lich ſtehen bleiben; demeurer ferıne et im- 
mobile. Ein unbeweglicher Stern; ein — 
ſtern; une etvilefixe. Unbeweglicht Feſtta⸗ 
ge; fetes immabiles. Unbewegliche Schrif⸗ 
—— ster&otypes. Mit unbewegli⸗ 
den Schriftendrudin; impriıner en caram- 
teres ster&otypes. Ondi: fig. Er iſt unbes 
weglich ftanbhafı) im feinem Borhaben, im 
feinen Entjctießungen ; il esı ferue, cons- 
tautdans son dessein; ilesı imrmobile Jane 


\ gequ’il a resolu. Ein undeweglichet Cuner⸗ 


bittlicher) Richter; un juge infexivle. Die 
Unbeweglihäit, limmentlitd,s 

Unbewegt, adj. et adv, sans inourement;z 
immobile; (r. unbeweglich) 3. fig. sans au. 
cune emotion, Er blieb bey ihren Toränen 
unbeiwegt;il ve fütpastouch€ de suslarmes, 

Unbewebrt, v. unbewaffnet 

unbewribt, acj. oe ado. saus femine; qui 
n’est pas muarie, 

Unbeweint, adj, st adv, quin’est pas pleu= 
re; qu’on ne pleure pas. 

Unbeweislic, v. unerweislich. 

Unbawiefen,adj.ei ædo.qui n'est pas ptouve&, 


Unbewohn 


unbewohnbar, adj. et ado. inhabitable; 
qui ne peut etrehabit6; impraticable, Ein 
unbewohnbares Baus; ein unbewohnbares 
and; uue ınaison inhabitdb!e ; un pays in= 
habitable,. Diefis Iimmer iſt im Winter uns 
bewöhnbar; oet appartement est inhabitable 

endant l'hiyer.““ Die Unbewohnbarkeit z 
quits qui rend inbabitable, 

Unbewolnt, adj. et adv, inhabite, 6e; qui 
w’est poiut habite, Unbewohnte Örterjlieux 
inhöblies. Ein unbewohntes Land; un pays 
inlınbits, 

Unbewundert, adj. et ado. qu’on n’admire 
pas; yuın’esı pas adınird, 

Unbrwußt, adj. et adv, ignore, inconnu, 
Das ſt mir unbewußt ; eela,m’est inconnu z 
je Wen saisrien. Mir unbewußt z ohne mein 
Vorwiſſen; Amon insgu, 

Unotzahlbar, adj. impayable, 

Undezeugt, adj.etadv, On die, Gott bat 
ſich nicht undeswugi gelaſſen Dieu s’est ına= 
mifesträm us, (p. us.) 

Unbezog:n, adj. et adv. qui n’est pas mon» 
t&; sans cordes, 2 

Unbezwinglich, adj. et adv, invincible;(v. 
unäberwindiich) it.indomptable. Ein undes 
te reig Muth; un oourage indomptuble, 

ig.. Eine unbe zwingliche Cummwiderftenlide) 
Reigung zum Schlafe; une envie dedormir 
iosurmontable, 

Unbieder, adj. etado, *improbe, Die Ins 
bieverteit ; ’improbite, f. 

nbiegfam, adj.et ade. qui n’est pas plia- 
ble, plianı, flexible, ou qu'on a de la peine& 
plier;roide; ir. fg. intiexible, roide, opi- 
niatre, Unbiegiam, wie eine Stange Eifen ; 
ro. v commeunebarre de fers Die Unbiegs 
famkeit; la qualite d’une ebose qui n’est pas 
pliable ; ir. fig. la roideur, Vintlexibilite,s, 

Unbild, s. m. une figure oontrefaite, dif- 
forıne, elfroyable & vorr. (p. us ) 

Unbilde, s. f. v. Unbitligkeit, Unrecht. 

Unbillig, adj. etado, quin’est pas eqnitaw 
ble; injuste, injustemeut ; deraisonnable ; 
ärraisonnable, irraisonnablemient. Das ift 
unbilligz celan’est pas &quitable, Ein uns 
billiges Verfahren ; un prondite injuste, Ein 
unbilliges Begehren; une pretention derai-. 
sonnable,mal-honnete. Gin unbilliger,übers 
—— Pres ; un prix deraisonnable, ex- 
eesstt. Sehr in hohem Grade undillig; inique; 
qui blesse gritvement Pequiee, Die Unbils 
Kateit; Iaqualit@ de ce qui n’est pas &yui= 
table; it, une action qui blesse équit 
Vinjustioe,s. Die höchſte Undilligkeit; l’ini- 
quit⸗ Aʒ linjustice exeessive, 

Uublutig, adj. et adv, uon sang'ant; oü 
il aꝰy a point ende anug repandu. DieOpfes 
zung Ghrifli ben der Meſſe ift ein jundtufiges 
Opfer; le sacrific« de Jrsu<- Christ AlaMesse 
est un saorifice non sauglant. 

Unbrauchbar, adj. etadv, dont on ne peut 
se servir; qui ne sert A aucun usage; qui 
m’est pas propre ä tel uszge; qui n'est plus 

service; it. inutile, (v. unnüß) Uns 
brauchbar machen; mettre hors H’etat de ser= 
vir ägchz är. difformer, Ein unbrauhbarer 
Magen, ein unbrauchbares Gewehr; un cha- 
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riot,une arme qui n’est plus de service. Dan 
bat befohlen, diefe Münzſtämpel unbrauchbar 
Au machen, on aordunne que «es coins ge=- 
soient difformes, Die Unbrauchbarleit; la 
\qualit€ d’ane chose, qui ne sert ä aucun 
usage om dont on ne peut plus se servir; 
ł'inutilite. 

Unbrauchlich, v. ungebräuchtic. 

Unbürgerlich, adj. et adv. *incivique; oe 
quiest contraireä Pesprü eirique, et en Zen 
neralä lacausepublique, Unbäraeriiche Ges 
finnungen ; des sentimens inejviques, 

Unbuüßfertig, adj.er adv. imp£nitent,entez 
immortifie, ee, Die Unbdußfertigteit ; Pim- 
penitence,f., ’immor:ilicatien, f 

Undrift, s.m. le non ahretien, qui n'est 
pas chreien, | 

Undriftlid, adj. et adv. cor:raire A la doc- 
trine ehretienne 5 it. peu ohretien ; indigne 
d'uu chretien, Ein undriftlicheg Leben fühs 
ren 5; menerune vieiudigne d un chretien, 
peu confo-me au christiani:me, 

Uncultur, s. f. le manque de oulture ; !’& 
tat sauvage d'un peiple. 

Und, conj, et. Der Dimmel und die Erde; 
le cieletlaterre, Sie undic); vous er moi. 
Cetteparticnle s’omet geelguefolsen frangois, 
Siren und ſchreiben z &ırea ecnire. Weges 
ben und Schelten; s’en allergrondant. Ges 
hen und Singen; aller ehantant. Iwifchen 
heut und morgen z' ziwiichen jetzt und Weih⸗ 

nachten; d’aujourd’huiä d-main;d’iei Non. 

Undanf,,s. m. (s.pl.) V’ing.atitude,f., la 
me£connoissance, Mit Undant lohnen; psyer 
d’ingratitude, 

Undankbar, adj, et adv. ingrat,ate; mi. 
eonnoi:sanr, ante, Ein undankbarer Menſch 
un homme ingrat, Ich werde für Ihre Dicn 
fte nicht undankbar feyn z jene serai pas nd 
eonneissant de vos services, Fig, Eine uns 
banfbare Arbeit; um travail ingrar, Die uns 
dantbarfeit; l’ingratitude,z.; la meconnois- 
sarıce, 

Undenfbar, adj.et adv. qu’on ne peutpen- 
ser; it. inconcevable; qui m’est pas conce- 
vable; inimaginable, Die UndentSarkeit; 
la qualit@ de ce qu’on ne peut penser ou ima- 
giner, 

Undenklich, adj. et adv. imm&morial, ale ; 
Bon ou jeit undenklichen Beiten z depuis un 
temps immemcrial, Die Undenklichkeit ; 1’&w 
tat de ce qui est immeinorial, 

Undenpreffe, v. Schwinaenpreffe, 

Undeutlich, adj. et adv.indistinet,eteg mıi 
‚n'est pas bien distinet; qui n’est pnscl ir; 
indistinstement. Ein undeutticher Bearis 
une idee indistinete, Er ſoricht fo undeuts 
lich, daß man Mühe hat, ihn zu veritehen ; il 
prononse si indistineremen: qu'on a dela 

eine 5 lecomprendre, Die Undeutlichkeitg 
E qualit& par lagnelle unetäcse est indis- 
tnete, 

Undeutſch, adj. er ado, qui n’est pas bon 
allemand, Ein Undeutfher; un dtranger 
quine parle pas allemand. Undeutſch reben ; 
parler mal Yallemand; it, fig. parler mal ei 
confustment. 

Undienlich, adj.et ado, qui mesert Arien; 
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it. qui neconvient pas; peu eonvenable. Das 
ift zu unjerm Vorhaben ans undienlich ; cela 
neconvient nullement & notre propos, 
dit, Es wird nicht undienlich feyn, wenn, 2c.; 
il ne sera pas mauvais, hors de propos,si,etc, 
Die Undienlichkeit spa qualite d’une chose 
peu convenable, 

Undienft, s.m. le mauvais office. (p. us.) 

Undienftfertig, adj. et adv. qui n’est point 
officieux; serviable, Dieundienftfertigkeitz 
le earactöre de celui qui n'est point ofli- 
eieux;; it, le peu d’einpressement & rendre 
servide, 

Unding, s.m. un @tre deraison; la chim£re. 

Unduldiam, Adj. etado, intol@rant, ante. 
Ein unduldfamer Menfch ; un homme into» 
lerant, Die Unduldſamkeit; l’intolerance,f; 
it, V’intol&rantisme,m.; sentiment de ceux 
qui ne veulent souffrir ausune autre reli- 
gion que la leur. 

Undurchdringlich, adj. etadv. impenttra- 
ble; quine prut > penetre ; (impEndtra- 
blement) it. (1.dephys.) imperm£able, Ein 
undurädringliher Shild; un bauslier im- 
pönetrable. Ein undurchdringlicher Körpers 
un eorps imperm6able, Ondit fig. Die 
Rathſchlüſſe Gottes find undurhdringlic 5 
les conscilsde Dieu sont impenetrables. Die 
undurchdringlichkeit; limpénétrabilité,/.ʒ 
it. limpermẽabilité,⸗. 

undurchſchoſſen; adj. et adv. (t. — * 
non sẽᷣparẽ par des interlignes ou par des re- 
glets; it. E. de rel.) non interfolie. v. 
ducchfchießen. : 

Undurchſichtig, adj. es adv, opaque ; ei 
n’est point transparent ou diaphane, Die 
Undurdyfichtigfeit; l’opzeite Aʒ qualit&de ce 

ui est opaqque. 

Antben/adj.et adv. inegal, alez inedgale- 
ment; if. montueux, euse; fort inedgal, m&- 
l& de plaines et de collines, Ein unebener 
Weg; un chemin ingal , raboteux. Ein 
unebenes Land; un paysmontueux, Ondit 
fig. Das ift nicht uneben; cela n’esı pas mau- 
vais, Er it fein unebener Mannz c'est un 
homme assezbien fait, assez bon, assez ha- 
bile, etc, 

Unibene, Untbenheit, s.f. Vinegalite,s.s 
le d#faut d’&galite. Je. Das Unebene 5 Pind- 
galitö; ce qui estinegal; la partie'ingale. 

Unebenmäß, s. n. VYasymenie,f 

Uncht, adj. et ado. fanx, fausse; qui est 
feint etcontrefait. (v. faljch) iz. bätard,arıle, 
qui n’est pas de la veritableespdce, Unechte 
Perlen, Steine; perles, pierres fausse:, Ein 
unchter Windhundz; unlevrier bätard, Uns 
echtes Porzellan; de la faience. Unechte 
Kinderzenfans bätards,ilfögitimes,naturels, 

unedel, adj.et ado. ignoble; ignoblement. 
Eine uncdle Gefihtsbildung ; une physiono- 
mie ignoble. VEs ift nichts- unedler, als ein 

- folches Beträgen ; iln’ya rien de plus igno- 
lequ’un pareil proe&d&, Gr bedienet fich in 
feinen Reden unedler Ausdrüdez il parle 
iguoblement; il sesert d’expressions igno- 
bles, Unedle Metalle; des mötaux impar- 
"faits, Ein unedler Stein; une pierre com- 
anune, 


Unehe 


Unehe, s.f. leconcubinage. (vieux) 

Unehelich, adj. et adv. non-maritz qui 
n’estpoint marid; (v. ehelos) it. qui est om 
qui se fait hors de legitime mariage, bätard, 
bätarde. Ein unebelicher Sohn; eine unehe⸗ 
liche Tochter 3 un fils naturel, une fille na- 
turelle. Uneheliche Kinder ; enfans bätards, 
(v.Baftard) Ein unehelices, im Ehebruche 
erjeugtes Kind; un bätard adulterin. Der 
unebelihe Beyſchlaf; le coit illieite. Die 
unebelihe Geburt; la bätardise; l’&tat de 
celui qui est bätard. 

unehrbar, adj. etade, d&shonntte, des- 
honnetement; immodeste, immodestementg 
malhbonn&te, mathonnttement. Die Uns 
ehrbarfeit; la/deshonnäters; l’imunodes- 
tie,f.; l’indecenee,s. 

Unehre, s. fe (5. pl.) le d&shonneur, v. 
Schande. 

Unehrerbietig,adj. etadv. irr&verent,ente; 
peu respectueux ; irr&väremment, Die ins 
ehrerbietigfeit; lirrdverence f. 

Unebrlich, adj. et ado. infame, diffamt,no- 
t& fl&tri par les lois,parl’opivion publique, 
Diejenigen, welche das Keep für unehrtich ers 
klärt, Eönnen nicht ald Zeugen augelajfen wer⸗ 
den 5; oeux qui sont * infames par la’ 
loi, nepeuvent ẽtro adınis en tᷣmoignage. 
Eine unehrliche Handthierung ; une profes- 
sioninfame. Einen unehrlich machen; noter 

n. d'infamie. Die Unebrlichkeit;l’infamie, 5 
&trissure notable à l’honneur. 

Uneigennüßig, adj.etadv, desinteresse,6e; 
qui ne fait rien par int&r&t, Die Uneigennũz⸗ 
zigkeit; le desinteressement. 

Uneigenttich, adj.et ado, impropre, impro- 
prement, Ein uneigentliher Ausdruc z une 
expression impropre. Daslineigentliche in ſei⸗ 
nen Xusbrüden macht feine Schreibart— dun⸗ 
tel; V’impropriete de ses expressionsrend 
son style obscur, N 

Uneingebunden,adj. etadv, nonreliks en 
blanc, en feuilles, Ein ungedundenes Bud; 
un livre»en blaıte, 

UneingedenE, ado. sans se souyenir; qui 
onblie; qui nesezouvient pas, Einer Sas 
che uneingebent feyn; oublierunechese; ne 
pas s’en souvenir, 

Uneingenommen, v. unbefangen. 

Uneingefchräntt, adj. et -adv. illimite, de, 
sans &tre borne ou gene, v. einfhränten. 

Uneinia, adj, et adv. (uneins) qui erten 
dissention, en dissorde, en mauvaise intel- 
ligence; brouille, Uneinig feben; vivre en 
discorde, en division. Uneinigtverdenz se 
d&sunir, se brouiller, Sie find uneinig, fun» 
eins; ils sont browill&s; ils ne sont 
d’aceord, Ich tin mit mir ſelbſt uneinia, uns 
eins; jene suis pas d’sccord aveo moi- 
meıne, Die IUneinigfeit; la desunien, dis- 
sension,discorde, Uneinigkeit ftiften; semer 
la discorde, Uneinigteit zwiſchen zwei Pers 
fonen ſtiften; commettre deux personnes 
Vuneavesl’autre, les mettredansle cas de 
se brouiller ensemble, 

Uneins, adv. v. uneinig. 

Amempfängtid, adj, et adv. non-sussepti- 
ble; incapable de reoevoir en soi. (p. us.) 


Unempfind 


Unempfindbar, adj, et adv. imperceptible, 
ämperceptiblement; insensible, insensible- 
ment, v. unmerklich. 

Unem. findlich, adj. et ado, insensible; qui 
ne sent point; qui n’est point touch€ de 
V'impression que l’objer doit faire sur les 
sens ou sur l’äme ; indolent,ente,; surqui 
rien ne fait impression. Die Kälte hat meis 
nı Füße unempfindlich gemacht; le froil a 
zendu mes pieds insensibles. Er bat eine 
harte und unempfindliche Seele z ila !’äme 
dure et insensible. Er ifi ver unempfinbtiche 
fte, gleichgültigfte Menſch vonder Welt; <’est 
P’liomme le plus indolent du monde, Die 
Unempfindlichkeitz l’insensibilite, £., ’indo- 
lence,f. 

unendlich, adj. et ade. infini, ie; infini- 
ment. Gott ift nnendlich; Dieu est infni. 
Die unendlihe Barmherzigkeit Gottes; la 
missricord- infinie de Dieu. On dit aussi, 
Eine unendliche Zahl 5. un nombre infAni, in- 
nombrable, Eine unendlichEteine Größe; Ce. 
de mathıem.) une quantite infiniment petite, 
Eine unendliche Menge; une infinite; un 
trds-grand ‚nombre. Er hat unendlich viel 
Berftand; ila infiniment d’esprit. Der Uns 
endlice; l’infini,m. (Dieu). Das Unendliche ; 
Vinfioi,m. Das mürde bis ins Unendliche fort⸗ 
schen ; cola iroit à l’infini, Die Sheilbarkeit 
der Materie ind Unendliche ; ladirisibilir# de 
la matitre A l’infini. Die Unenblichleit ; l’in- 
finir&,f; qualit@de oe qui estinäni. 

Unentbebrlic, adj. et adv, donton ne peut 
se passer ; absolument neoessaire; donton 
aunbesoinabsolu; de premitre necessit&, 
Sid) unentbehrlich machen z serendreneces- 
saire, Die Unentbebrlichkeit; la necessite 
absolue, le besoiu absolu qu'on a d’une 
cho:r. 

unentgeldlich, adj. et adv, gratisz gratuit, 
wite ; gratuitement ; pour rien; sans qu'il 
en coüterien.“ 

Unent haltſam adj etadv.ineontinent,ente, 
Die Unenthaltſamkeit; l’incontinence,f. 

Utentſchieden, adj. et adv. indeeisz qui 
n'est pas decide, Ein Punkt, der unentfhies 
den geblieben iſt un point qui est demeure 
indesis, 

unentſchloſſen, adj. et adv. indeeis, indE- 
termin6, irr&solu ; qui n’a pasencore pris sa 
zösolution, Eriftnoch unentfihloffen.s il est 
euere indeeis ; il nage entre deux eaux. (v. 
unſchlüſſig) Die Unentföloffengeit; Virté- 
solutions, P’indeoision,/, lindetermina- 
tion,fı 

Uncentfeßtar, adj. er adv. inamoriblez qui 
ne sauroit ẽtre demis on dipos& de sa charge, 
de son emploi. Die linentjegbarkeit ; Yina- 
movibilite A 

Unentwidelt,adj.stadv, ce qui n'est pas 
encore döveloppg ; nond&veloppe,se, Sei⸗ 
ne Anlagen find noch unentwickelt; ses talens 
ne zont pas enceoredevelappes. 

Unentzifferlich, adj. etadv.indechiffrable; 
qui ne peut ätre dechiffre. (v. entziffern) 
Eine unentzifferlihe Geheimfährift ; un chif- 

# fre indechiffraple 

Unerachtet, v. ungeachtet. 
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unerbaulich, adj.dtado, qui n’edifie point; 
it. peu propre A porter Ala vertu,; demau- 
vais exemple. 

Unerbittlid, adj. er ade, inexorable, in- 
exorablement; inflexible, inflexiblement, 
Die Unerbittlichfeit; Ir qualite, lecaracıdre 
decelui qui est inexorable; l'inflexihilit#, f. 

unerdenklich, v. unerſinnlich. 

Unerfahren,adj.et adv. inexpfriment£,de; 
saris exp@riencey qui n'a point d’expfrienes; 
ir. fig. neuf, novice, Ein unerfahrener Ge⸗ 
nerals; un general inexp4riment, Er iſt in 
diefer Sache no unerfahrenz il est encore 
neufdanscette affaire. Die Unerfahrenheit ; 
V'inexperienos,s.s Pinpkritie,s, 

Unerfinbfam,adj.et adv. non inventif,ire; 
qui n’est point inventif, ive, 

Unerforfhlih, adj. et adv. impfnetrable, 
inserutable; qui ne pent Ötre eompris par 
l'esprit humain, Ein unerforſchliches Ges 
heimniß; na secret imp£inetrahle, Die We⸗ 
ge Gottes find unerforſchlich; les voles de 
Dieu sont inserutables. Die Unerforfhliche 
keit; Vinpenstrabilitk,f 

unerfüllt, adj. etado. non ancompli, ie, 

Unerfunden, adj. et adv. qui n'est pas en- 
core decouvert, 

Unergründlih, adj. et adv. sans fonl; 
gu’on ne peut sonder; dont on ne peut troli= 
verle fon};it.fig.inserutable. Die uncergründs 
liche Tiefe des Meeres; la profondeur im- 
mense de la mer. Das menſchliche Herz ift 
unergrundlich ; leeceur de l’'homme est ins- 
erutable. Die Unergründlichkeit; ja quali- 
t&de cequi estsans fond, qu’en ne peut ep- 
profondir, 

Unerheblich, adj..et ado, peu important, 
peu considerable; de nulle importance 
sans consequence; de peu de valeur. Die 
Unerheblichkeit; la qualit£ de ce qui n’est 
d’aucune importanoe; le pau d’importance, 

Unerhört, adj.etado. ingui, ie. Eine ums 
erhörte Sache; une chose inouie. On dit 
aussi, Ex iſt unerhört ftrenge; ilest extr&- 
mement sertre, Gott [äft ein andädliges 
Gebeth nicht unersört; Dieu exauce une 
priöre fervente, Jemandes Bitte unerhört 
laffenz;_ne pas &couter favorablement la 
priere de qu. v. erhören. 

Unerinnerlich, adj. etadv, dont on nese 
sonvient pas. Das ift mir unerinnerlih 3 je 
ne me sonviens pasdecela; jene puis m’en 
ressonrenir, 

Unerlannt, adj. et adv, sans $tre connuz 
insognito ; it. non-reconnuz; qu'on ne re- 
eonnoit pas; dont on ne t&moizne pas sa 
gratitude, Dieſex Fürſt reiiete unerkannt durch 
Kranfreidh; oe Prinoe passe ineognito par la 
France. Gineunerfannte Bohlthat; un bien- 
fait qu’on ne reeonnoit pas. 

Unerfennbar, v. unkenntlich. 

Unerkenntlich, adj. et adv. meconnoissant, 
ante; qui oublie les bienfaits. Die Uner⸗ 
kenntlichkeit la meconhnissance, 

Unerktärbar, unerfläztich, adj. et adv, in- 
explicable; it, fir. inl&änissable, Das Ge⸗ 
heimniß der Dreieinigfeit iſt uneritäxbarz; le 
mystere dela Trioite estinexpliogbie, Fig. 
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Ein unerflärbarer Menfd; un homme in'& 
finissable, Die Unerfiärbarkeit; la qualite 
de ce qui estinexplicable. IR 5 
Uneriaßlich, alj. st adv, irremissible , qui 
n'est pas pardonusble; irr@missiblement, 
aus renission, sans misericorde; it.indis- 
nsable, dout on ne pent se dispenser ; in- 
dispensablement, par un deveir indispensa- 
ble. Eine uneriabliche Cunverzgipliche) Süns 
dez un pfalie ier&missible, Eine unerlaßliche 
(unumgänglich notywendige) Prlidyt ;'un de- 
voir indispensable, 5 
Unerläätich, adj. et ado. irr&missible, Dies 
fe Bedingung iſt unerläßlich; cette condition 
est de rigueur. u ‚ 
Unerlaubt, adj. et adv. illieitez qui n’est 
„pas permis, Uncrlaubte Zuftdarkeiten; plai- 
sirs illioites. Unerlaubter Weije; ällicite- 
ment ; d’une menib:e illicite, i 
Unermeßtich, adj. et ade. iminense, qui est 
sans bornes, sans mursure, dont etendpe, la 
grandenr est infinie ; ir, qui est d’une trös- 
grande &tendue; adv. iminenstwent, d’ane 
Manibie immense; if. (t de geom )incom- 
mensurable (v. unabmeßlich) Gott iſt uner⸗ 
meslich, ein unermeßlihis Weſen; feine Gü— 
te ıft umemehluh; ira est immense, un 
&tre imme:s ; 5a bon & estimmense, Der 
unermeßlihe Raum bes Himmels; l'éten- 
due immense du eiel. Eine unermeßlide 
‚Größe; une grandeur immense, Die uners 
meßliche Gröfc des Weltgebäudes ; l’immen- 
site de !’univers. Der unermeßlihe Umfang 
ier Biffenfhaften; !’immensite des scien- 
ers. Onditaussi, Unermehliche Reichthümer; 
des richesses immenses, Er ifi unermeßtid) 
reichz il est immensement riche, Die Ins 
ermeblichkeit; l’immensit&,f. R 
Unsrmüder, adj. et adv. qui ne se lasse 
point; assidu au travail, eto,; infarigable- 
ment; sans se lasser. Sein unermudeter' 
&ieiß; sa grande assiduire, Unermüdse mit 
feiner Arbeit beichäftigt ; applique infatiga- 
biement ä son travail, v, ausst unausgefeht. 
 Unermübtic, adj. etado, infatigable ; qui 
ne peut ätre Jass€ par letrayail, par la fati- 
‚gur, etc, Ermrdnicht mübe, er iſt unermifds 
li ; il ne se lasse point, il est infatigable, 
Die unermüdlichkeit; P’infatigabilite,/, 
Unerörtert, adj. etado, don: ou ne fait pas 
mention ; it. indecis, indetermine, Eine 
Gabe unerörtert laſſen; laisser une affaire 
ind#sise, sans la terminer. 
Unerreihbar, adj.etadv. oü l’on ne peut 
atteindre; qu’on ne sauroitatteindre, 
uner Actuͤch, adj. et adv. insariablez qu'on 
ne peut cassasier; insatiablement, Ein uns 
erfättlicwr Appetit; um appetit insatiable, 
un appecıt devorant, Er hat eine unerjättlie 
che Begierde nad (Ehre, nad, Reichthümern ; 
il estinsatiable d’bonneur, de richesses; il 
est insariablement avide d’bonneur, de ri= 
chesies, Dienerfättlichfeit; l’insatiahiliie . 
unerſchaffen, adj, et adv, inere#, de, Gort 
ift ein uuerſchaffenes Wefen; Dieu est un- 
dir inoröe. 
Unerfsöpftih, adj. er adv. in&puisable; 
qu’on.ne peut £puiser, qu’on ne peut.tarir 


Unerfchrocden 


on mettreä sec; fig.intarissable. Eine uns 
erſchöpfliche Waſſerquelle: une sowrce d’eam 
inepuisable. Fig. Unerichöpftihe Reichtbfir 
mer; des richesses inepuisabies. Diefer 
Mann befiht einen uner choͤpflichea Heikroum 
von Gelebrfamfeitz oethomme a un fonds 
in&puisable de seience:, une &rudision inta- 
rissıble. Eine unerfhöpftihe Matirie: une 
nd ag une matitre extrörne- 
went abondante, Die poetifhe Ader dieſes 
Dichters ift unerfchöpflih; la veine de ce 

odte est intarissıble. Über diefen Gegen: 
Rand ift eesunerfcöpflich, gebt ihm die Mate⸗ 
zie nie aus, feblt es izim nie an Materie; il 
ne tarit point sur se sujei-/&, Die Uners 
ſchöpflichkeit la qualit# d'une ahose inepui- 
sab'e, 

Unerfhroden, adj. e'adv. intrepide, in- 
trepidement. Ein unerihtodenee Muto; 
un courage iatr@pide, Uncrichroden, mut hig 
ins Treffen geben; aller hardiment, esura- 

eusement aucombat ; aller au oumbat iäte 
aisıde. Die Unerſchrockenheit; M’inıröpi- 
dire, A 

Unerfäroten, adj. etade, (t. de mine), in- 
tact, acte; qu’onn’a pas encore explui € om 
fouille&, Ein unerſchrotener Plas; un teı- 
rain duquel on n’a enoore exirait aucune 
matibre minerale, 

Unerſchutterlich, adj. et adv. in@branlable, 
in*branlablement. Die Unridütt rlichkeitz 
1’&tat de ce quine peut &tre &branle;; ir: fig. 
la fermeıe inebranlabledeoourage, de r«so- 
lution, ete. 

Unerfhüttert,adj et adv,sans @tre #branle. 

Unerſchwinglich, adj. ot adv. exorbitant, 
ante; exorbitamment; qu’on ne peut foar- 
nir, gagner ; Aquoi on ne peut subrenir, 

Unerfeglid, adj etadv. irr&parable, irti- 
parablem:nt. Ein unerfegliher Verluſtz une 
perte irrparable. Diefir Schade iſt uner- 
fetzlich; ce dommage n’est pas restitvable, 
Die Unerfeplichfeit; Virrparabilire,f 

Unerfinnlic, adj. et adv, inimaginable; 
qu’on ne peut s’imaginer. 

Unerfteiglich, adj.et adv. inaccessible, Eis 
ne unerſteigliche Höhe; mae hauteur inacees- 
sible, ol l’on ne peut ınonter. 

Unerträglid, adj. st adv, insupportable, 
intol&cab'ez insupportablement, into'Erzble- 
ment. (in? unerträgliche Kälte; un froid 
insppportable, Eine unerträsliche, nicht zu 
erduidende Belcidigung oder Veſchimpfungz 
uneinjureintol&rable, Die Unerträglichtat; 
la qualite de ce qui estinsupportable; *! im- 
toldrabilite,f. Dielnerträglichkeit der öffente 
lihen Zaften; le poids ınsupportable des 
charges publiquies. 

Unerwähnt, adj. et adv. dont ou n’a pas fait 
mention, passe sous silence, ° 

Unerwartet, alj. et ado, inatterdu,ne; & 
Y'improviste; inopine, Gin unerwarteter 
Bufall; un aceidentinzttendu, Cine unge 
wartete Erbſchaft une suoeession inat- 
tendue, inopiade, Er fam unecwartet dus 
zu; il survanı A Mimproviste, 

Unenwedlih, adj. et adv. yu’on ne peut 
€veiiler; it, fig, diflieile & exciter, A partır a 


Unerweis 


geb. Die Unerwedlichfeitz I'état de celui 
gu’on ne peut &veiller. 

Unerweislic, adj. et adv. improbablez qui 
nepent Ätreproure, Die Unerweislichfeit; 
la qualit&de ce quiest improbable, (l’impro- 
babilite.f,). > 

Unerwieſen, adj. et adv, qui n'est pas 

uve, v. erweiſen. 

Unerwogen, adj. ot ado quin’a pas &t& pe» 
se, considsre, exonıind; indelibere, de, 

Unerzählbar, adj. ct ado, qui ne peut ẽtro 
raconte. 

Unerzogen, adj.et adn. qui n'est pas @lev£; 

ui afncorebesoin d’education. Unerzogene 
Kinder ; des enfans qui nesont pas encore 
&leves. 

unseftar, adj. etadv. immangeable, qui 
ne peut pas se manger, 

Unfäbig, adj. et adu. ircapable, qui n’a 
pas la capicitc, le talentaiecessaire pour cer- 
taines notes; inhabile, Er iſt zu dieſem 
Amte unfätigs man hat ihn für unfähig ers 
klärt, irgend ein Amt zu verwalten z il est 
incapable de cet emploi; on l's d&olart in- 
eapabl« d’exeroer aueune charge; Leute, bie 
bürgerlich todt find, find bes Genoſſes der 
bürgerticen Rechte und Vorzlige unfähig 5 
eeux qui sont merts civilement, sont inea- 
pables deseffetseivils. Er if unfätia irs 

end eine Pfründe zu befisen ; il est inlıabile 
‚er un benefice. On dit aussi, Er ift 
unfähig zu einer ſchlechten Handlung, eine 
ſchlechte Handlung zu beaeben; il est inca- 
Fable d’unr wauvoise action, Gie iſt unfäs 
dig zu dügen oder ihr gegebenes Wort zu bre⸗ 
chen; elle st incapable de mentir au deman- 
quer & sa parole, Die Unfäligteit; l’inoapa- 
eitäifz it. Yinsufhsanee,f. Man hat feine 
Unfähigkeit erfannt; on a reconnu ron in- 
e⸗ paeit⸗“ Man hat ihm dieſes Amt, aus Urfas 
che feiner Unfähigkeit, nicht ertheilt; on ne 
Ya pas admis & cette charge & cause de son 
insuf£sance, Die gefehliche uͤnfähigkeitz l’in- 
oapacite lale; Vinbabilite,f. Die Vers 
urtbeilung zu einer ewigen Galterenftrafe 
fließt die unfäbigfeit, irgend eine Erbſchaft 
zu thun, mit in ſich; Ja condamza’ion aux 
galtres perpetuelles emporte inhabilite & 
reoueillir aueune suceession. 

Unfall, s.m. l’accident fächenx ; le mal- 
heur, !’infortune,/.,ladisgraoe, Es ift ihm 
"ein Unfall begegnet; ilInivest arrive qq. a0- 
eident fächeux, qq. disgrace, 

Unfaßlich, v. unbegreiflid. 

Unf:bihar, adj. et adv. infaillible, im- 
manquable; qui ne peut mangter d’£tre, 
J’arriver, de r&ussirz it. infaillible; qui 
ne pent ni tromper, ni erter; infaillible- 
ment, immanquablement,assurement, sans 
auceuun doute, Ein unfehlbarer (unausbleibs 
licher) Verluſt; une perte infaillible. Er 
muß feinen Prozeß unfehtbar gewinnen; le 
gain de sa causeestimmangvable. Er wird 
unfeblbar fommen; il viendra immanquable- 
ment. um die und die Stunde wırd man ihn 
unfehlhar anteoffen ; ilest immanquable de 
le trouverbtelle heure. Das wird unfehtbar 
geichehen, infailliblement celaarrisera. Ich 
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werde mich unfehlbar dafeıbft ginfinden ; je 
m’y trouveraiinfailliblement. Glauben@te, 
das diefer Menſch unfeblbar fen ?eroyez-vrous 
cet homme- la infaillibte? Gott ift unfehls 
bar; Dieu est infaillible, Die Unfehlbars 
feitz Minf-illibiline, A . 

Unfein, adj. etadv, malseant, ante; in- 
deeent,ente; d'une manidre peu convenable, 

Unfern, edv, pas loin. Unfern von hier; 
non loin d’ici. 

Unflath, s. m. (s.pl.) Yordure,f., Iasalere, 
la boue, l’immondier,f., ete,;it.fig. et famil, 
le sagohıin, v. Unfläther; 

Unfläther, s.m. bie Unflätherinn; le sa- 
gouin, la srgouine ; une personne sale, mal- 

ropre; it fig. l’ordurier, qui alme,qui dit 

des salet&;, des ordures. . 

unflätherei,s. fı lasnlet&; ie, fig. les vie 
lenie f., les obseenlies,g; discaurs gras. 

Unfldtbig, adj. et adv. sale; qui st mal» 
propre ; salement jie. fig. salerohscene, Ein 
unflätkiger Menfh; un homme sale; dom 
Ia peau et les habirs sont pleins d’ordures. 
Unflätbige Reten führen ; dire des saltıes, 
des ordurer, des obseenit6s, Die Unfiäthige 
keit; lasalete, 

Unfleiß, s. m. (s.pl.) Y’inapplication,fs 
Mangue A’applieation, de diligener. 

Unfleifin, adj. etadv. inapplique, bez; peu 
diligent. On dit aussi, Dieſes Gemälde iſt 
fehrunfleißig gemacht; ce tablezu n'est pas 
bien fini. , 

Unfolgfam, adj. etadv. indocile;; qui est 
diflicile A gouverner ; inobeissant. Die Uns 
folafamkeit; lindomliti-f., Pinobeissance,fı 

Unförmiid, adj. etadv. informe, impar- 
fait; quin’a pas Ja forme qu’il doitavoir; it. 
difforme, mal-fait, oontrefait, (v. ungefta!t) 
Ein unförmticher Klumpen ; une masse in- 
forme. Eineunförmlihe Grftatt ; une figure 
difforme, Die Unförmlichteit; 1a difformi- 
te; qualit@ de ce quiest difforme, inform«, 

Unfvanfirt, adj.ot adv, nonaffranchi, ie, 

@in unfrantirter Brief; une lettre non af- 
fra nehĩe. — 

Uufreund, s. m. qui n’est plusami. Sie 
find Unfreunde geworben ; ils se sont brouil- 
les. (p. us.) 

Unfreunplich,dj.et adv. disgracienx,euse; 
qui ne ınarque pas de) gaiete ; qdi n’est 
pasriant; it. desagr6ableälavue. Gin uns 
freundlicher Menfch; un homme disgracieun, 
peu affable, peu gracieux. Einem ein uns 
freundliches Geſicht machen, ihn unfreundlich 
anſeben; faire wauvais visage, faire grise 
mine % qn. Ginem unfreundlid, begegnen ; 
traiter qn, peu gracieusement. Fig. Une 
freundliches Wetter; un temps desagreshle, 
un temps:morne. Ein unfreundlices Jims 
Mer ; unappartement sombre, qui n'est pas 
riant. Die Unfreundlichfeit; la qualitd, 1’&- 
tat de ce qui est disgracieux; l’air disgra- 
eieux, 

unfreundfcaftiiäh, adj. et ade, peuamia- 
ble; qnin’est point amical. 

Unfriebe,n.m. (s.pl.) la diseorde,la dissen- 
tion, ladesumion, Ja quevelle; it. le guerre. 
Prov.v. Friede. 
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unfriedlich, adj.'et adv. qui n’est point pa- 
eifique; it. querrlleur, euse ; coutenticnx, 
(r. zäntiſch, zankſüchtig) Unfriedlid mit eins 
ander leben; virre malensewblez &re-tou- 
jours en querelle, eu mauvaise intelligence, 

Unfrudtbar, adj.et adv, infructueux,euse; 
sterile, infertile, anf&cond; qui nerapporie 

„point de fruit, Ein unfruchtbarer Boden; 
un terroirinfructueus, sterile; un solintd- 
eond, Ein unfruchtbarer Baum; unarbre 
sterile. Ein unfrucht bares Weib; une femme 
sterile. Fig. Ein unfruchtbarer Gegenftand 3 
un svjet zterile, infecond; qui ne fournit 
pas beaneoup de matiere A l’Eerivain. Die 
Unfrucjtbarteit; la sterilite, l’infecondite,f 

Unfug, s.m. (r. pl.) le d6sordre, Unfug ans 
richten ; causer du desordre, 

Unfäglih, adj. Jadv. injustez; qui n’est 
pas convenab’e «a opportun. v. füglich. 

Unfugfam, adj. et adv, ein unfuajamer 

Menſch; un homme peu sccomunedası, de 
mauvaise composition, d’unehumeur difi- 
eile. Die Unfugfamkeitz le caranttre d’un 
homme peu accınmodant, (p. us.) 3 

Unfühlbar, adj. et adv. impalpeble; qui 
estsilinetsideliequ’ilne fait aucune im- 
pression sensible au toucher. Die Unfühls 
barfeit; la qualit&de ce qui est impalpable, 

Unfärfihrig, v. unvorfidtig. 

Ungangbar, adj. et adv. ımpraticuble; od 
l’on ne peut passer; it. peu frequente; od 
il passe peude monde; it. quin’a point de 
cours, qui n'est pas demise, (Ein ungangbas 
rer Weg; un ahemin impraticable ou peu 
fröquente, Ungangbore Münzfertenz; des 
especes qui a’ont point de cours, IUngangbas 
ze Worte; desmots qui ne sent gu&re usites 
on d’usage, Die lingangbarkeit; la qualite 
d’unchemin impraticable, etc, . 

Ungans, adj. etadv, quin’est pas entier, 

ui n’esı pas parfait, (p. us.) Unganzed Eis 
* fer pailleux; qui a des pailles.r brüdjig. 

Ungär, adj. et ado. nicht gar gekocht; qui 
n’est püs bien cuit, pasassez cuit, ' 

Ungarn, la Hongrie. Der Ungar; leHon- 

is. Die Ungarinn ; la Horigroise, Unga— 
riſch, adj. et adv. hongrois, vise; à la-hon- 

roise, Ungariſches Waflır; de l’enu dela 
eine de Hongrie, Ein ungarıfher Ducate; 
un ducat de Hongrie. Ungarifches Les 

"der; euir de Hongrie. Die ungarijche 
Sprache; bas Ungartihe ; la langue hon» 

ise 5; lehongrois, Die ungarijche Kranke 
it; la fiövre,ia maladiede Hongrie, Dir 
unaarifche Yeberbereiter; lehongroyeur. 

Ungaftfreundihaftlic, adj.et adv, inhos- 
pitalier, itre ; qui n’exeroe pas l’hospitalite, 

Ungeachtet, adj.etadv, peu estime; qui 
»’est point estime, 

Ungeachtet, preposition quiregit le genitif 
et le datif, nonobstant, malgr65 sans avoir 
€gard a, ungeachtet der Heiligkeit des Ortes; 
nonobstan:, ınalgr& Iasaintei6dulieu. Ins 
geachtet feines hoben Alters ; sans aroir &- 

rd son grandäge, Alles defien ungeachtet; 
malgre tout cela. Erifi der rauhen Witte⸗ 
zung ungeachtet abgereifet; ilest parti msl- 
gre la rigueur du temps. Dem uͤngeachtet, 
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beffen unaeahtct ; n&anmoins, toutefois. 
Ungeaßnt.., adj. et adv. dont on ne s’est 
as ressenli ; 'unton nes’est par venge; ir. 
mpuni ; impundment, (r.ungeflraft) Et⸗ 
was ungeakndet laffen; laisser une chose 
impnoie, Das wird ihm nicht fo ungcahndet 
binge&en; il n’aura pas fait aela inpundnient. 

Ungebaden, adj. ↄt adv, quin’est pas enit 
ou f.it z sans &tre cuit ou frit. 

Ungıbahnt, adj. et adv. Ein ungebahnter 
Wig; unchemin non fray£. 

Ungebändigt,adj.etadv, indompte, &e ;qui 
n’est pas enoore dompıe. Ein ungebänpigtes 
Pferd; uncheval indompt&, 

Ungebaurt, adj. et ade. inculte; qui n’est 
poinı cultive, Ungedauete Acket on Felder; 
tertesineultes. Ein ungibauetes Wert; E. 
de mine) unemine nonexplojt#e, 

Ungeberde, 5. f. la grimace,; mauraise 
contenance. (p. us.) 

Ungebirdig, adj. et adv, Ondit, Sich uns 
geberdiganfivienz faire des grimaces ; gri- 
ınaoer, it. faire le mfchant; s'eimporter,ete,; 
it. faire le nutiq. 

ungebethen/ acj. et ado. quin’est pas pri& 
on in vité; sans &ire pie; Sans se faire prier. 

Ungebeutelt, adj. et adv. non bluıd, €e. Ins 
gebeutelt Mybl; de la farine non blutee ; 
de grusse farine, ” 

Ungebilbet, adj.et adv. qui n'est point for- 
me, iarınpe; it, inenlie, sans culture, v. 
unausgebilbet. \ 

Ungebleiht, adj. etado. ungebleihte keins 
wand; toile erue,gui n’est pasblauchie, 

Ungeblümt, adj. et adv. sans Heurs, qui 
n'est pointä fleurs, non entretissu de fleurs, 

Ungebogen, adj. et adv, non courb#, qui 
n’est pas courbe, pli6, v. biegen. 

Ungeboren, adj. et adv, qui n'est pas ne; 
qui est encore A naitre, 

Ungetotb, s.m.le mesoffse; !offre au-des- 
sous du prix, 

Ungebraten, adj. at adv, sang ẽtre röti. 

Ungebräuhlic, adj. et aulv, inusitk, des 
hors de ooutume ; qui n’est ppint en usagg. 

Ungebraudt, aj. etado. dont on ne s’est 
pas servi; ü.neuf, tout neuf. v.neu. 

Ungebühr, s. f. (5. pl.) ce qui est contre le 
devoir, sonıre la sonvenance, (v. Gebühr) 
On dit, Einen zur Ungebühr toben; lower 

u. mal & propos. 

uhgebührend, adj. ot adv. induynez it.peu 
convenable; qui ne conyient pas. v.unge⸗ 
bührlich. 

ungebũhrlich, adj. et ado. indu, ve; qui 
est contre oequ’ondoit, contre la 1%zle, etaz 
it, injuste, injusternent ; i2. * inconvenany 
ante ; peuconrenable ; ınal & propos; it. 
impertinent, impertinemment. Gin unge» 
bũbrliches (ungebührendes) Betragen ; une 
eonduite malhonn&te, impertinente, inde- 
vente, Sich ungebührlich aufführen ; se eon- 
duire malhounetement, Er betrug fi ſehr 
ungebührlid ; il se conduisit fort Imperti- 
nemment, Cine ungebührlihe Forderung; 
unedemandeindue,injpste. Surungebünre 
lichen Zeit und Stunde; Aheureindue. Die 
ungebütrlidkeit; ce quiestindu; * l’incon- 
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venaner,f; qualit& de ce quin’est pas con- 
venable, le ınanque de oonvenance ; l’inde- 
cence,f. ’ 

Ungebunden, adj,et adv. qui n’est pas lie, 
relie, atiache. (v.binden) Ein ungebundenes 
Bud ; un livre en blane, en feuilles. Ondit 
fig. Ungebundene Hände haben; avoir les 
—— jẽtrte eu Etat de faire coqu’on 
veut. Ein ungebunbenes Leben führen; me- 
ner une vie licencieuse, libertine, dissolue. 
Dieungebundene Rede; la prose. Die unges 
bundene Schreibart ; le style prosaique. Die 
Ungebundenpeit ; la lioence, la libert6; le li- 
bertinage, ladissolution. Die Ungebundens 
beit, Unbänbigkeit ber Zunge; l’intempe- 
rance de langue, 3 

Ungedrungen, v. ungeiwungen. 

Ungebuld, . (s. pl.) Pimpatience,f. Mit 
Ungcduld warten; Attendreavecimpatience; 
attendre impatiemment, i 

Ungeduldig, adj, et ads. impatient, ente 5 
impatiemment,. Ihr feyb zu ungebuldigz 
vousttes tropimpatient. Einen ungeduldig 
maden; impatientergn, Ungeduldig werben; 
s'impatienter. Er wirb ungeduldig ; ’impa- 
tience le prend, 

Ungechrt, adj. etadv, qui n’est point ho» 
nore, point estime, ; 

Ungefähr, v. ungefehr. 

Ungefälig, adj,etadv. deplairant, desa- 
greable; (v. mipfälfg, unangenehm) ir, peu 
obligeant, peu serviable; qui n’est pas 
prompt Arendre de bons oflices; peu oom- 
plaisant. Ur iftein fehr ungefälliger Menſch; 
c'est un homme pen obligeant, peu ofhi- 
eieux, Die Imgernäleteit; le manque de 
complaisance; l’ıncomplaisance,y. 

Ungefärbt, adj. et adv. non-teint; en 
blanc; it. fig. sans fard;; sinotre, veritable, 
Ein ungefärbter Hut; un chapeau en blanc. 

Ungefaßt, adj.et adv, (t.d’orfeo.) non ser- 
ti,non enchässez quim’est pas monte ; qui 
n’est pas mis en @uvre. Ungefaßte Steine ; 

jerres non serties; quinesont pas montedes 
os enohässees. v. fafjen. 

Ungefehr, adj. et advM fortuit, uite for- 
tuitement;; par aceident, par hasard ; casuel, 
casuellemeut ; it. environ h peuprös; de 
pres; approchant. Ein ungefehrer Zufall ; 
un cas fortuit. Das iſt von ungefehr geſche⸗ 
ben ; cela est urrive par hasard, fortuite- 
ment, Wenn Sie ungefihr einmal daran 
denten follten ; s’il vousarrive de songer ä 
cela. Es find ungefehr zwei Stunden ; ilya 
environ deux heures, Seine Armee war uns 
gefehr fünfzig taufend Dann ftart; son ar- 
ımee £toit de pres de einquante mille hom- 
mes. Ungefehr zehen tauſend z approchant 
de dix mille; dıx milleowapproehant, Das 
waren ungefehr feine Worte ; c’&toientä peu 
pres ses paroles. 

Ungefehr, 5. n. (c. pl.) le hasard ; le cas 
fortuit. (v. Bufall) Es war ein bloßes linges 
fehr 5 e’*toit un purhasard. Auf das linges 
fehr ; auf das Gerathewohl; & l’aventure, 

Ungefeilt,adj.et adv.non lime,de, v.feiten. 

Ungefingert, adj. etadv, sansdoigts. On 
appele en t. hist, natur. Die ungefingerten 
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Vorberfüße ober Scheren einiger Krebfe ; les 
pättes anterieures sans pinces de quelques 
sortes d’ecrevisses, 

Ungefiä't, adj.etado, Ungeflößtes Holy; 
du boıs qu’on n’a pas fait flotter. 

Ungeflügelt, adj. et ado. sunsuiles ; it. (t. 
d’hist.natur.) aptere, Ungeflügelte Snfecten; 
inseotes apteres. 

Ungefordert, adj. et adv. sans tre deman⸗ 
de ; zt, sans Eıre mand£, appellé. v. unbes 
rufen et ungerufen. 

Ungegärbt, adj. etado. lingegärbte (rohe) - 
‚Häute 3 des peaux erues, qui ne sont pas cor= 
zoydes, passees, 

Ungrgefien, adj. et ado. nicht gegeffen ; qui 
n'est pas mange; qu’on.n’a pas mang6; it, 
ohne gegefien zu haben ; sans avoir mange. 
Ungegeſſen ſchlafen gehen ; se coucher sans 
avoir soup6. ° 

Ungegönnt, adj. etadv. mißgönnt ; envie, 
€e. Prov. Ungegönntes Brod gedeicet am bes 
ften; pour tre envie, on n’en est pas moins 
bien. 

Ungegrünbet , adj. et adv. qui n’est pas 


fond& ; malfonde; sans fondement. Diefe 


Rachricht ift ungegründet ; vette nouvelle est 

fausse, 

. Ungehalten, adj.et adv. qui n’est pastennz 

(p.us.) it. fäohe,indigne, piqußs depite, Uns. 
gehalten, erzürnt feyn ; Etre fäche. über et⸗ 
was ungesalten werben; se depiter de geh, 

Er war gewaltig ungebalten auf ung; il 

&toit extrömement pique, fäch contre nous, 

Ungehaubt, ad). et adv. non hupp£, &e. v. 
bauben. 

Ungehauen, adj. et adv. ungehauenes Holz; 
du bois qui n’est pas coup& ou fendu. v. aus- 
siunbehauen. 

Ungebeiffen, ‚adj. etade, sans ordre, sans 
commandementz; quin’est pas commande; 
sausqu'enledise. Er thut nichts ungebeifs 
fen z ıl ne fait rien sans ordre, sans qu'on le 
lui dise. 

Ungebemmt, adj, etadv. sans dire arrẽto. 
v. hemmen. 

ungeheuchelt, adj. et adv. sans hypocrisie; 
sansdissimulation; sans feinte. Eine ungen 
heuchelte Freundſchaftz une amitie veritable, 
sincere, sans fard, 

Ungeheuer, s.n. lemonstre, 

Ungeheuer, adj, et adv. monstrueux,euse$ 
monstrueusement;it,fig.prodigieux,&norme, 
excessifdans son genre. Das find ungehcues 
re &iiche; voilk des\poissons monstrueux, 
Er macht einen ungebeuren Aufwand; il fait 
une depense prodigieuse., Gin wildes. 
Schwein von ungeheurer Größe ;. ungeheuer 
groß; un sanglier d’une r enorme, 
tnormement grand, 

Ungehindert, adj. et adv. qui n’est point 
emp£ch6; libre, Jibreinent ; sans obstaele, 
sansempechement. Hier fannft du ungehin⸗ 
dert arbeiten; tu pourras travailler ieisang, 
eire empäche, 

Ungehobelt, adj. etadı,. non-rabote 3 qui 
n'est point travaill€ owuni avec le rahot; 
brut. Ondit fig. Ungehobelte Eitten; des, 
mesurs incultes, Ein ungehobelter, ungee 
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ſchliffener Menich ; un homme grossier ; un 
rustaud; un homme qui n’est pas encore 
formt, faconne poyr le monde, 

Ungebörig, adj. et adv, indu, ue; indü- 
ment ; qui ne oonvient pas. sur ungehöri⸗ 
gen Stunde ; Aheureindue, Auf eine unges 
börige Act; mal & propos; injustement 3 
d’une maniere peu convenable. 

Ungebörfam, adj.et adv. d&sobfissant,ante, 
Ein ungehorjames Kind; un enfant desobeis- 
sant, Einem ungeborfam fenn; desobeir & 
qn. Der ungehorfame (nicht erſchienene) Theil 
wurde in die Koften verurtbeilet: (t. deprat,) 
te dsfaillant a &i@ eondamne aux depens. 
Wegen ungehorſamen Ausbleibens verurtheiz 
let werden ; &tre condamne par defaut, par 
eontumace, ®tre conıumace, &tre declare 
eontumace, Die Ungehorfamenz les desab- 
&issans; it. (i.deprat.) les defaillans, 

Ungebörfam, s.m. (5. pl.) ladesobtissanoez 
it, . deprar.) le defauı; manquementäl’as- 
signation donnede, 

Ungehört, adj. et adv. sans ẽtre oui; sans 
avoirdieoui, Man fhidte fir ungehört zus 
rück; on les renvoya sans les &oovter, sans 
les ouir. 

Ungehubelt, adj. etado. sans ötre toummen- 
1 00 importune, Laft mic ungehudeltz lais- 
sez- moi en repos. 

Ungeiftlich, adj. et adv. mondain, profane, 
Ein ungeiftlicheg Keben führen ; vivre selon 
le monde: vivre dans le libertinage, Uns 
geifttiche Reden; discours profanes, 

Ungefämmt, adj. et adv. qui n’est pas 
peigne ou card⸗*ᷣ. v. känmen. 

Ungelodjt, adj. et ade. sans dtreouit; eru. 
r.ch 

Ungelränft, adj. et adv, sans aueune mor- 
tificarıon. An feinen Rechten ungefränft z 
sans pr&judioe de sesdroitsz; saufses droits, 

Ungelünftelt, adj. et ade. neif, ive; natu- 
rel ; sans artifioe, lingetünft«Ite und unge 
nebme Manieren ; manitres naiveset agı$a- 
bles. Das ungelünftelte Weſen der Lands 
mädchen 3 la naivete des villageoises, 

Ungeladen, adj. et adv. non invite, non 
convie, &e, Er ift unge aden gekommen; il 
est venu sans Etre invité. 

Ungeläutert, adj, et adv. qui n'est pas af- 
fin@; qui n’est pas rafünd, puriſio. v. läus 
tern. 

Unacld, v. Umgeld. 

Ungeligen, adj. et adv, pas bien situ; mal- 
situ&; it. qui vient mal A propos, A eontre- 
temps... Zu einer ungelegenen Seit kommen; 
veniräheure indue; venir malä propos, & 
contre-teınps. Wenn ich Ihnen nihtungeles 
gen komme, beſchwerlich falle; si je ne vous 
Inoommode pas. Das fomınt mir ungelegenz 
cela ne me vient pas d propes. Das wäre mit 
ungelegen ; eela nem accominoder:it pas; 
jen’ytrouverois pssmon cgmpte, Die Ua⸗ 
gelegenheit ; ’ineommodi.6,/., ’importuni- 
re, f. Einem Um elehendeit machen ; incow- 
moder, importunergn. On dit famil, Mas 
hen Ste ſich meinetwegen keine Ungelegenheit; 
ne faites point de fagons Acause de moi; ne 


faites posat de depenses pour l’amour de 
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moi, 

Ungelehrig, adj. etado. indocilez qui est 
trös-Jifheile d instraire, A gouverner. Fin 
ungetchriges Kınd; un enfant indocile, Er 
bar einen ſehr ungelebrigen Kopf; il altem 
prit bien indocile; ilest d’une grande indo- 
eilite, Diennaelehrigkeit; Y’indoeilire,f. 

Ungelebrt, adj. etado, non-letir& ; qui n’a 
point etudi@ ; qui n’a point de lettres ; iguno= 
zant, ante ;ignare ; *illettre, &e. Ein Unges 
lehrter un homme non-letire, Die Inges 
Ichetheits l’ignorance, f.; manque d’erudi» 
tion, 

Ungeleimt, adj.et adv. sans colle, qui n’est 
pas colle, Ungeleimtes Papier; du papier 
sans evlle; du papier qui n’esı pascoli£, v. 
leimen. 

Ungelent, adj. et adv. qui n'est pas asser 
deg ge peu gile, qui n’a point de fasilit€ 
&s- mouvoir; it. ig, lourdaud, maladreit. 
Die ungelenkheit, Ungelenkſamkeit; la qua- 
lité de ce qui n’est pas assez degagt; le 
manque d’agilite, 

Ungeltfen. adj. et adv. qui n’ert pas Im. 
Ein Buch ungelefen laffen ; se dispenser de 
lire unlivre; negliger la lecture d’un livre, 

Ungelöfcht, adj. etadv. non &teint, v.Kall, 

Unaemad, s.n. (s.pl.) le mal, l’ineoınmeo- 
dit6,f.; la peine que cause un mal,une chose 
Pe a Viel Ungemach ausftehen ; souf- 
frir bien des maux ; souffrir beaueoup 
mal, d’incommodites. Das Ungemad) des 
Wetterg ertragen 5 endurer les injures du 
temps, Wir haben alles Ungemad) bes Krie⸗ 
ges empfunden ; nous avons &prouve tout ce 
que la guerre a de fächeux, 

Ungemädlic, adj. etadv. unbequem; in- 
eommode, incommodtment 5.ınaluise. Gin 
ungemächlicher Ort, Play, Eib ; une place 
incommcode, Gin ungemädhliches Fubrwerf ; 
une voiture incommode, lassante, Gine uns 
gemächliche Treppez un escalier wmalaise, 
Ungemäclich wohnen ; Etre log* incomme- 
— Die Ungemãchlichkeit ’incommes 

te, f. 

Ungemahnt, adj. etadv. sans &tre somm&6 
depayer; it. sans demander o» sans se faire 
demander le payement, 

Ungemäß, adj. et ado. qui n'est pas conre- 
nable, 

Ungemangt, adj. et adv. quin'est pas ea⸗ 
andre. v. mangen. 

Ungemein, adj.etadv. uin’est pas com= 
mun; peu commun ; il, rare, singulier; 
singulidrement;; extraordinairc, extraordi- 
nairement. (v.febr, auſſerordentlich) Sie iſt 
ungemein ſchon; fie ıft von einer unaemeinen 
Schönheit; elleestd’une rare beaute, d’une 
beant€ peu commüpe. lingemein viel Sorg⸗ 
falt anıvenden ; prendre un soin extraordi- 
naire. Das at mir ungemein viel Freude ges 
macht; cela ın'a cause une joie extraordinaire, 
Id) freue mich ungemein darüber ; je m’en 
rejouis beauooup, Er hat ungemein viel Bern 
ftand ; ila infinimenı d’esprit, 

Ungemengt, adj.ei adv. q.:ı n'est pas mäle, 
vl mengen. 

Ungsmeffen, adj, eı edv, qui n’a pas dt£, 


Ungemifcht 


.n’est pas mesur&; sans mesurer; il. fig. 
illimire, dez Andetermind, (v. uneinges 
fhränft ) Korn ungemeffen verkaufen; ven- 
dre du bl&sans le mesurer, 

Ungemifcht, adj.et adv. pur, sans melange; 
sans &tre mö)&; it. quim’estpas frelate, v. 
mifchen et unverfälſcht. 

ungemũnzt, adj.etado, non monnoie, Uns 
gemün ztes Gold und Silver; (t.de monn.) des 
matidres; matidres d’oret d’argent. 

Ungenannt, adj. et adv, anonyme x qui est 
sans nom; (t. d’anat.) innomind, Ein unges 
nannter Sichriftfteller; un auteur anouyme, 
Ein ungenannter Sreund; unami quejene 
vrux pas pbommer, qui ne veui pas se nom- 
mer. Das Darmbein, dad Hüftbein und das 
Schambein werden die ungenannten Beineges 
nanutz Vos ilion, l’os ischian et l’os pubis 
sont appeles le os innomines, 

Ungeneigt, adj. et adv, mal-affectionne ; 
qui n’est pas port@ à qch.; qui ne favorise 
pas. (v.abgeneigt) Ich bin nicht ungeneigt 
dazu )’y ai assezde penchant, d’inclinationz 
je suisassez port& ä cela. Etwas ungeneigt 
aufnehmen; prendre une chose en mal ; s’en 
facher, Die Ingeneigtbeit; Pindisposition, f; 
disposition peu favorable, l’&loignement 

urgqn,, manque d’affection. ; 

Ungenießbar, adj. et adv. qui n'est pas bon 

pour &tre man “oubu ; it. dont on ne peut 
jouir, Ondit famil, Er ift heute ganz unge⸗ 
niefbar; iln’est pas.de bone humeur au- 
jourd’bui; it. il est demauraise compagnie 
aujourd’hui, Die Ungenießbarkeit; la qua- 
lite d’une ohose qui n'est pas bonne pour 
&tre mangde, os Jont on ne peut jonir, 

Ungenofien, adj. et adv, dont on n’a pas 
joui, Ondit, Das wird ihm nicht fo ungenofs 
fen Cungeabndet) hingehen; il n’aura pas fait 
cela impundment. 

Ungenötyigt,adj.st adv.sans se faire prierz 
de bon gre, vo'ontsirement, 

Ungenügfam, adj. et adv. qui ne peuftre 
eontent&z difficile A contenter; qui n’est 
pas fruga]; it. insatiable. (v. unerjätttich) 
Die Ungenügfamkeit; le caracttre de celui 
qui est difhicile& contenter;l'insatiabilite,/. 

Ungenüßt, vw. unbenußt. 

Ungeprüft,adj.et adv, quin’est pas &prou- 
ve; sans avoir été é prouvé ou examine; 
sans examen. 

Ungeprügelt, adj. et ado, sanstre battu ; 

Sans Coups, 

Ungepust, adj.et adv, sansätrepare ; sang 
parure ; it. erı neglige, 

Ungerähet, adj, et ado, qui n’a point &r& 
vengé; dont on n’a point lir“ vengeance; 
impuni, impundment, v, aussiungerodhen. 

Ungerade, adj. er av, inegal,ale; qui n’est 

s droit; oonrbe;; (v, ungleich, krumm) it. 
amıpairz; non-pair. Ein ungeraber Weg; un 
ebemin intgal, raboteux. Eine ungerade Li⸗ 
Diez une ligne courbe, Drei, fünf, fieben 
find ungerade Zablen z trois, eing, sept sont 
des nombres impairs. Gerade oder ungerabe 
Spielen; jouer& pair ounon, A pair ou non- 
pair. 

Ungeratben, adj. et adv. quin’a pas bien 
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r&ussi ; it. fig. mal-ne, dẽgẽnẽᷣxẽᷣ.doᷣpravoᷣ: 
via de mauvaises inolinations,, Ein unges 
rathenes Mädchen; une fille mal-.nee. 

Ungerecnet, adj. et ao. sans oompter z 
non compris. Die Transportkoften, bie 
Fracht ungerechnetz suns cowmpter les frais du 
transport. ; R 

ungerecht, adj. ot ado. injuste, qui n’a point 
de justice, qui est contre la justice, Diefer 
Mann ift febr ungerecht ; ser homme est bien 
1 juste, Ein ungerechter Richter; un juge 
injuste, Ein ungerechtes Urtheil; ein unger 
xehter Spruch ; un ärrätinjuste; une sen- 
temce injuste, Ungerechti Korberungen 5; des 
——— Auf eine ungerechte Art⸗ 
ungerechter Weife; injustement, Etwas auf 
eine ungerechte Art erwerben; acquerir gch. 
injustement, Er iſt ungerechter Weife dere 
urtheilt worden; ila &t€ condamne injuste- 
went. Aufferft, in einem hohen Grade unges 
recht 5 inique, injuste & l’exc2s, qui blesse 
gridvement l’&quit&, iniquement, v. unbils 
lig. Die Ungerechtigkeit 5 l’injustice.fr Die 
Häöhfte Ungerechtigkeit, Viaiquité /. 

ungereimt, adj. et ado. nicht gereimt, reim⸗ 
108 5 non-.rime; sans rime; il, fig. inepte, 
absurde, deraisonnable ; contrele bon sens, 
6 albern, abgeſchmackt) Ungereimte Verſe; 
es vers qui ne sont pasrimes. Er fagt lau⸗ 
ter ungereimte Sachen; ilnedit que des ex- 
travagancss. Die Ungereimtheit; l’absur- 
dit@.f» ea ir V’ineptiess. Das 
Ungereimte; Pabsurde,m,, l’absurdite,f., 
chose absurde. In das Ungereimte fallın ; 
tomber dans l’absurde. Einem das Unges 
reimte in feiner Mennung, in feiner Behaup⸗ 
tung zeigenz ihm beweifen, daß feine Meynung 
oder Behauptung ungereimt if; reduire qn. 
& l’absurde, 

Ungern, adv. regret; Acontre-caur; con- 
tre son gre; contre son inelination, Gern 
oder ungern; man mag es wollen oder nicht ; 
bon gre, malgre. Etwas ungern thunz faire 
une chose contre sön gre, Acontre-ceur. Ich 
ſchreibe fehr ungern Briefe; je n’aime pas & 
eorire des letires. Er geftand ungern; il 
avoua avecprine, 

Ungeroden, adj. etado. que l’on n’a pas 
Haird, (v. riechen) Ungercden; sedi vicieu- 
sement au lieu de Ungerächet ; impuni, im- 
punement; sans etre venge. Etwas Unger 
rochen laffen ; laisser gch, impuni, Es jet 
nicht ungerochen bleiben ; on s’en vengera; 
on ne manquera pas d’en tirer vengeance, 
Es fol dir nicht ungeroden hingehen; tu ne 
Vauras pas fait impunement ; je ie la garde 
bonne, 

Ungerollt, adj. et ado. qui n’est pas roulo; 
ie. qui n'est pas oalandrẽ. (v.rollen) Unges 
zolti@erfte; de l’orge non monde, . 

Ungeröſtet, adj. et ado. non grill€ ; qui 
n’est pas grälle, qui n’est pas rötı sur le gril. 
v. röften. 

"Ungerüdig, adj. ot udo. ohne Gerud) ; ino= 
dore. (p.us.) v. gerudjlos, 

Ungerügt, aslj, et adv. impuni, ie, 1% uns 
beftraft) ic. sansetre ou sans avoir &t& rele- 
ve. Diefer Ausdruck wird nicht ungerügt 
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bleiben ; cette expression 'nemanquera pay 
d’etrereleree. (v.rügen) 

Ungerupft, adj. etado, sans &tre plume, 
(v. zupfen) it. fig. sauıs Jaisser de plumnes, 
de ses plumes, 

Ungelagt, adj. et adv. qu’on n’a pas dit, 
Ihr baͤttet das ungefagt laſſen können; vous 
deviez vous taire ee 

Ungefattelt, adj. ei adv. sans Etre sell&z 
sans selle. Ein ungefatteltes Pferd zeiten z 
monter uncheval a poil, à eru. v. Sattel. 

Ungefäuert, v. fäuern, 

Ungefäumt, adj.et adv. qui n’est pasourl&; 
sans &tre onrle; it. proinpt,e; prompte- 
ment; incontisent,d’abord ; tout d’abörd; 
sur lechamp; incessamment; sans delai; 
sans retardemient. Ungeſãumte Schnupftüs 
der ; des mouchoirs qui ne sont pas ourles. 
(v. fäumen) @ine ungefäumte Hülfey un 
ran secours. Geht ungefäumt dayin ; al- 
ez la promptement. . ' 
Ungefhält, adj. etado. qui n'est pas &oale 
oupele. (v. jhäten) Die Apfel ungefhält efe 
fen ; manger les pommes aveo la pelure. Uns 
geſchälte Färberröthe ; garance non rob£e. 

Ungeiheben, adj. et adv, qui n’a pas &t6 
fait; quin’estpasanive, Die Sache iſt noch 
ungefcheben; l’affaire n’est pas encore faite, 
elle est encore & faire, 

Ungefcheid, adj. et adv. peu sensd; qui 
n’est pas oonforme à la raison,au bon seııs ; 
imprudent, ete. (v.unt(ug) it. absurde, On 
dit substantivement, Etwas Ungefcheides fas 

enz dire geh, qui'n’est pas conforme-au 

n sens; dire des absurdit&s. Die Unge⸗ 
ſcheidheit ; la qualite dece qui n’est pascon- 
torme au bon sens; l'absurdité, /. j 

ungeſcheut, adj. et adv. sans erainte ; har- 
diment, Seine Meynung ungefheut fagen; 
dire hardimen,franchement sott sentiment, 

Ungefdieiichkeit, s. f. Iamalhabilete, la 
maladress“ ; le manque de caracite, d’a- 
dresse; l’inaptitude,f. (Ilne fuut pas con- 

forulre ce mntavec Unſchicklichkeit.) 

Ungefhidt, adj. etadv. malhabile, mal- 
habilement; maladroit, maladroitement z 
ir, inepte, (v. untüchtig) Ein ungeſchickter 
Menſch; un malhabile homme.. Ein unges 
ſchickter Arbeiter; ‚un ouvrier maladroit. 
Diefes Project rührt von keinem ungefchids 
ten Manne her; ce projet n’est pasd’un mal- 
edroit. Ondit fig. Das war fehr ungefhiat ; 
c’&toitmalfait, &tourdi; e’&toit bien gauche, 
Er hat ſich ſehr ungeſchickt —— 
betragen; il a oonduit oette affaire en mal«- 
habilehomme. (Il ne faut pas confondre co 
motavec unſchicklich) Die Ungefchickteit, v. 
ungeſchicklichkeit. 

ůngeſchieden, adj, et adv. qui n’est pas s&- 

re. (v. ſcheiden) Ungefchiedene Erze, unges 

iedene Metalle; mineraux, metaux non- 
separ, encore meles. 

Ungefhladht,adj.et adv. peu souple ; rude; 
intraitable. Ein ungeſchlachter Boden; un 
«ol, un terroir peufertile, qui produit peu, 
qui n'est pas propre & ötrelabour6. Ein uns 
geſchlachter Menſch; un komme zen 
traitable. Die Ungeſchlachtheit; Ja qualiiede 
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eo qui est pensouple, de ce quiest pewtrai= 
table, eto. 

Ungeihlagen, adj. et adv. sans avoir dı€ 
battu. Ein Buch ungeſchlagen einbinden ; re- 
lier un livre sans le batıre. Ondit fig. Er iſt 
ungefdjlagen davon gekommen ; ilenesı sordd 
bagues sauves, 

Ungeicliffen, adj. et adv. qui n’est pas 
&monlu ou aflıle; it, fig. impoli, impoli= 
ment; grossier, grossitrem»nt, Ungejchlifs 
ferner Marwor; marbre brat ; qui n’est 
poli. Ein ungefhliffener Demant; un di 
mant brut, Cur ungeſchliffener Menſch ; um 
rustaud; un homme grossier. Dir Unge⸗ 
fchliffenbeit ; la grossidreté, ]’impolitesse,f 

Ungefhmälert, adj. et adv, saus atteinte, 
quin’a point regud’atteinte; sans diminn- 
tion; non amoindri; intaet, entier. 

ungeſchmack, v. unſchmackhaft. 

Ungeſchmeidig, adj. et adv. qui n’est pas 
souple; peu flexible ou maniable ; fig. qwi 
n'est pas traitable; qui n’a pas l’humeur 
accommodante, pliable,ete, Die Ungeſchmei⸗ 
digfeit 5 le manque de sonplesse, de flexibi- 
lite, eıc, 

Ungefchmelzt, adj. et ade, ungeſchmolzen; 
= n'est pas fondu ou liquefie; (v. fymelzen) 

2. ungefdymelzt; (t.de cuis.) non assaisonne, 
maigre, Eine ungejchmelzte Wafferfuppe; 
une soupe à l’eau maigre, non assaisonn 
aveo des ognons rötisdans du beurre fon- 
du dans la potle. 

Angeſchminkt, adj. et adv. non fard ; sans 
fard. Gr ift ein Mann von ungeſchminkter 
Redlichkeit ; o’est un homme d’une sincerie 
te sans fard, 

ungeſchoͤnt, adj. et ado. Riemanden unge⸗ 
ſchont laffen; n’epargner, ne mmenager per= 
sonne, v. berfchonen. 

Ungefchoren, adj. et adv. quin’est pas ton- 
du ; qui n’est point ras€. Ungejchorener&ams 
met; velours non-eoupe. Ein ungejhorener 
Bart ; une barbe qui n’est pasrasde. Un 
ſchorenes Tuch ; drap de laine en haire, 
dit pop. Jemanden ungefchoren laffen ; lais- 
ser qn. enrepos; ne point tarabustergn. 

ungeſchwoͤren, adj. et ado. inserınente,tez 
quin’a pas prẽté serment, v. unbeeidigt. 

Ungefehen, adj. et adv, sans &tre vu; u 
sans voirj sans avoir vu. 

Ungefellig, adj. et adv. insociable; aves 

ui l’on.ne peut avoir societ@ ; inaceostable, 
Die ungeſelligkeit; Pinsoeiabilite,/.; carac- 
tere decelui qui estinsociable. 

Ungefellfhäftlich, v. geſellſchafts widtig. 

Ungefegmäßig, udj. et ade. illegal, ale 3 il- 
lgitime ‚ illegitimement. (v. geſetzwidrig) 
Die Ungefegmäßigkeit; Millegalire,z., "la 
nonsancton, 

Ungefichert, adj. et adv. quin’a pas de sö- 
rete, de nantissement, degarantie; mal as 
sure. v. unficher. 

Ungefiebt, adj. et adv. non crible, non sa 
se, non tamisse, v.fichen, v. a. 

Ungefittet, adj. et ado. qui n’a point de. 
masurs; it. mal morigen&; impoli, impolim 
ment; grossier. 

Ungejpigt,adj. et adv. sanspointe. \ 


Ungeſprächig 


Ungefrrädig, adj. et edv. taciturnez; qui 
est d’humeur et de temperament A parier 

u; dedifficileeonrersation; peu affable, 
Die Ungeſprächigkeit z le caranı!re de celui 
quiesttaciturne, qui parle peu; la tacitur- 
nite, 

Ungeftalt, ungeftaltet, adj. et adv. dif- 
forme, dfigure, coutrefait, qui n’apasles 
proportionsqu'il devroit avoirimonstru=ur, 
£use; disgrach de lanature, Ein ungeflalter 
Körper; un corps difforıne, Eine ungeftalte 
Perlen ; nne personne oontrefaite,, disgra- 
eice. Ein ungeftalter (unförmlicher) Kopf; 
une tete monstrueuse, ‚Die Ungeftattheit ; la 
difformite; defaut dans les proportions. 

Ungeflähtt, adj. et ado. qui n’est pas acerdz 
qui n’est pas tremapt., 

Ungeflämpelt, adj.etado, non-timbre, e, 

Ungifteift, adj. et adv. sans appret. Ein 
ungeficifter Hut, un chapeau sans appret, 
daus lequel iln’y a point de gomme. v. 
ſteifen. 

Unaefliefelt, adj. et ado. sans bottes, non 
botte, 

Ungeſtielt, adj. et ado. sans tige: it. sans 
manche ; qui n’est pasemmanen(. 

Ungeflört adj. ei adlo, quin’est pas trou- 
blt, importund ou interrompu; tranquille, 
tranquillement ; sans trouble; en repos. 

Urgefträft, adj. et adv. impuni,ie; im- 

unement,. Gott läßt die Sünden nicht unge— 
vaft; Dieu ne laisse point les e imes un- 
punis, Es fol dir nicht ungefraft bingeben ; 
ru ne le feras pas impunement, Die Unge⸗ 
flraftheit; !impunite,/,l’impunissement,m. 

Ungeftüm,adj.et adv. orageux, euse; agit£; 
impeiuenx, impeiueusement. Ungeſtuͤmes 
Wetter; untempsorageus. Ein ungefllimer 
Wind; un ventimpetuenx. Das ungeflüne 
Dieer; la mer orageuse, agitee. Fig. Ein 
ungefiämer Menjd, un bom.me impewweux, 
violent, brusque, importun, turbulent. Uns 
geftüm ankttopfen ; beurter brusquement, 

Ungeflüm,s.m.et n. (s.pl.) Yimpetuositd,f, 
Eine Quelle, welche mit‘ Ungeſtüm heraus 
ſtrömet; une source qui sort avec impetrosi- 
te. Fig. Mit Ungeftüm zu Werte gehen ; agir 
avec impetuosite, 

Ungejund, adj. et adv. malsain, malsaine; 
it. eacochyme. (J. fich) Ein ungefundes 
Kind ; unenfant malsain; un enfant caco- 
ebyme. Eine ungefunde, der Geſundheit nach⸗ 
theitige Frucht, Nahrung; un fruit malsain; 
une nourriture malsaine, nuisible à la san- 
te, Eine ungejunde Luft; un air malsain, 
Prov. Auzuvielift ungejund; tout exeds est 
eondumwable, est vice. Die Ungeſundheit; 
la mauvaise sanıe; santé foible; i. la mau- 
vaise qualit€ d’une chöse, qui la rend oon- 
traire d lasanıd; l’insalubrid,f, 

Ungetheert, adj. et adv, qui n’est pas gou- 
dround, Ein ungerheerted Tau; un cordage 
blanc, 

Ungetheilt, adj.etadv, entier; qui n’est 
pas partag£ ou divise; indivis. v.ungertheilt. 

Ungetreu, adj. et adv, infidele, inhdele- 
menıtz deloyal,ale; deloyalement. Eei: 
nem Seren ungetreu fepn; &ire infidtle & son 
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maitre, Ein ungetreuer Freund; un ami in- 
fidtle,deloyal.On dit fig.&in ungetreues@hs | 
dächtnißz une memoire inhdele,ingrate, une 
imemoire quimangueau besoin, Eine unges 
treue Erzählung; un reeit infidelez un reeit 
oü l’on deguise la verit6, Der,bielngetreus; 
le perSde, la perfide, 

Ungetũm, s.m, v. Unhold, s.m.' 

Ungeübt, adj.et adv, qui n’est pas exerc6; 
it. novice; peu exeret, peu habileen qq. m&- 
tier. Die Soldaten waren noch ungetibt; les 
soldatı n’&toient pas encore exercss. Eine 
ungeübte, im&chreiben noch nicht geübte Hand 
oder Feder; unemain novioe, une plume no- 
vide. 

Ungewalft, adj. er adv. qui n'est pas fou- 
l&. v. matten. \ 

Ungewandt Ungewanbtheit, v. ungeſchickt, 
Ungeſchicklichkeit. 

Ung:wajdyen, adj. et ado. qui n'est par la- 
ve, quin’s pas cto nettoye avec del’eau, eto. 
{v. waichen —— ine Ein ungewaſche⸗ 
nes Maul haben; parler en etourdi;aroirune 
mechante laugue; alıner a medire, 

Ungrmäflert, adj. et adv, non-arrose, &e 
it. von-trempe &r,ete, v. wäſſern. 

Ungweihet, adj. et adv, profane, Einuns 
geweiheter Ort; un lieu profane, 

Ungettiß, adj. et adv, incertain, ine; in- 
certainemertz douteux; qui n'est passür, 
assure, Eeine Reife inch ungewiß; son de- 
part est encore incen iaiu Es ıft noch ungewiß, 
ob2c.; ilest encore incertsin, si, ete. Ich bin 
ungewiß; je suis incertain, en dontez jene 
suis pas sür; if. jesuisindeeis; je ne suis pas 
encore determine; jen’ai pas encore pris na 
resolution, On dit aussi, Ein ungewiffer 
Tritt; unpas chancelant, Ein Dferd, das eis 
nen ungewiffen Gang hatz un cheval qui n’a 
paslepiedsär, qui estsujetä broncher. Er 
batnur ein ungewiſſes Einfommen, eine uns 
gewifje Einnahme; iln’a qu’un rerenu for- 
tuit, casuel.- Eine ungewiffe Schuld ; une 
dette malassuree. Das ungewiſſe Geſchlecht; 

+ (1. de gramm.) legenre neutre, Das Unges 

wife; J’incerrain, m.; it, V’incertitude, f. 
Das Gewiffe für tas Ungewiffe nehmen; pre- 
ferer ie certain Al’ineertain. Es iſt noch viel 
Ungewißbeit, viel Unzuvertäfiges in der Ar⸗ 
zeneiwiſſenſchaft Al y a encore beaucoup 
\d’inceruitude dans lam&decine. Xuf das Uns 
gewiſſez au hasard; Al’aventure, 

Ungewifenhaft, v. gewiſſenlos. 

Ungewißbeit, s.f. Pincertitude, £. 

Uingewitter, $.n. latemp£tte, l’orage, m, 
Es erhebt fi ein Ungewitter; il s’eleve une 
tempete, unorage. Der Ungewittervogel, v. 
Sturmvogel. 
ungewogen, adj, et adu. quin’est pas pe- 
se, sans peser, (v. wiegen) it. mal-afiec- 
tionnd,de, v. gewogen. 

Ungewohnbeit, fe (s.pl.)Y’inhabitude,f ; 
le mangue dhabitu-e, 

Ungewöhnlich, adj. et adv. inusite, €&e, 
qui n’ert pas selonl’usage, (v. ungebräuch« 
ũch) it.inaccoutume, de; qu’on n’a pascou- 
tume de faire; it. (2. deprat.) insolite. Eine 
ungewöhnliche Art zu reden; une fagonde 
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arlerinusitde. Das iſt ein ungewöhnliches 
Berfahren 4 o’est une prooedure inacevutu=- 
mee,insolite. On die, Jemanden mit unger 
wöhnlicher Höflichkeit begrgnen; faire de: ei- 
vilites extraordinaresä qn. Die Ungewörn⸗ 
lichkeit; Ja qualite dece qui est inusit6; it, 
cequ’une chosea d’extraordinaire; la raretẽ. 
v. Seltenheit. 

Unaewohnt, adj, et adv, inkocoutume, ke; 
qu’on n’a pas coutume de faire; qui n’arrive 
pss ordinairement; it. non accontume; qui 
n’est pas accoutum&, habitu& à unechose, 
Er fpürte ungewornte Bewegungen, welche 
Vorbothen diefer Krankheit waren; ilsentit 
des mouremens inaecoutume&s qui le mena- 
goient de ortte msladie. Das kommt miruns 

ewohnt vor; jenesuis pasaccoutume, ha- 
itue & cela. 

Ungezähmt, adj. etadv. indompte, &e; it. 
effrent, de. Ein ungezähmtes Rob; un che- 
valindompfe, Fig. Ungezaͤhmte Begierden; 
des oonvoitises effr&udes, Die Ungezäsmte 
heit; la qualit,l’&iat dece qui est sans frein, 
sans reteuue. 

Ungeziefer, s. rn. la vermite. Läufe, Flöhe, 
Wanzen und anderes dergleichen Ungeziefer; 
des poux, des puoes, des punaises et d’au- 
tre? sortes de vermine. Er ift voller Ungezies 
fer; il est plein de vermine. 

Ungeziemenb, adj. ot adv. qui neconvient 
as; indigne, indignement; indecent; in- 
&cemment; malscant, immodeste; peu 

oonvenable aux maurs. v. geziemen. 

Ungezogen, adj. st adv. mal élevé, mal 
morigen@; qui aune mauvaise @ducation; 
i2. impoli, ineivil, grossier. Ein ungejoger 
nes Kind; un erfant mal Cleve. Du ungezos 
gener Bube ! polisson gue tu es! Die Unge⸗ 
zogenbettz le manque d’education et de sa- 
voit vivre; it, l’im politesse,f ‚l'ineivilite,zz; 
ät.la grossißret@, L’impertinenee,sf. Er begeht 
lauter Ungezogenheiten; il ne fait que des 
sottises. 

Ungezweifelt, adj.et adv. indubitable, in- 
dubitablement; constant, ante; certain, ne, 
Eine ungezweifelte Wahrheit; une reriı® 
coustante, 

Ungezwungen, adj. et adv. ohne Zwang; 
sans contraiute; qui n’est pas Contraint ou 
forct; it. degagt, ẽeʒ aise, &e; it. (#. de peint, 
et descuipt.) svelte. Ungezwungen handeln, 
agir sans eontrainte. (ine ungezwungene 
Leibesaeftalt; une taille degagte. Er hat eis 
nen freien und ungepwungenen Anfand; ila 
Yairlibre et !&g-ge. Ungezwungene Manies 
zen; des manieresaisdes,. Eine ungezwungts 
ne Stellung; une posture svelte. Die linges 
zwungenheit; l’etatde celwi qui agit sans 
sontrainte; it. l’aisance, f.5 oertaine faoi lité 
qu’yn a dans ses ın.nidres et dans tout ae 
qu’on fait. 

Unglaube, #. m, (s. pl.) l’ineredulite, £; 
#.l’inhdelite, f. ; tat de ceux qui ne sont 
pas dans la vraie religion, 

Ungläubig, adj. et adv. ineredule; qui ne 
eroit point, ouquineeroi’ quedifäcilement; 
it. inlidöle; qui n‘a pas la vraie foi. Der Uns 
gläubige; l’iner&dule, qui ne croit point sux 
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mystbdres de le religion; lem£erkant, Or 
appelle aussi, Ungläubige, inüdeles — tous 
les peuples qui ne sont pas de la religion 
elıretienne, wi 

Upataublic, adj. etado. incroyable, in- 
eroyablement. Er erzänft unglaubliche Din⸗ 
915 ileonte des chosrs ineroyables, Es mas 
von ihrer unglaublich viel da; ils’y en trvuva 
ineroyableınent, un nomöpre ineroyable, 
Die Unglaublichkeit; l’incıedibilire, f£. 

Unglaubwärdig, adj. et ado. qui n’est pas 
digne de foi, 

Ungleid), adj. ot adv, in£gal, ale; inega- 
lement; it. disproportionn#, de; ce qui n’z 
point de donvananoe; ir, diff£rent, entey ( x. 
derſchieden) it. dissemblable, (v. unäbntich) 
Zwei Dinge von ungleicher®@röße; deux choses 
de grandeur inegale, Eine ungleihe Bewe⸗ 
gung; un mouvementinegal. Ein ungleicher, 
unchener Pas; une place in&ga'e, mal-unie, 
Gin ungleiher, heiperiger Weg; un chemin 
inegal, rabotenx. (ine ungleiche Theilung; 
un partage disproportienne. Sie find einans 
deran Fahren ungleich; leurs äges sont fort 
disproportionnds, Eine ungleiche Heirat’; 
un mariage disproportionne. Ein ungleiches 
Betragen; uneconduite indgale. Er war in 
feinem Betragen immer fehr ungleich; er bat 
fib immer auf eine fehr ungleiche Art betras 
gen; il s’est toujours conduit fort inegale- 
ment. Erift von fehr ungleicher (veränderlis 
&er) Gemüthsart; lest d’une humenr fort 
inegale; ily a bien des hanıs et des bas dans 
son bumeur. Ein ungleiher Puls; un pouls 
inegal, un pouls intereadent. Zwei ungleie 
che Thiere z deux animaux intgrux. Eine 
ungleiche, ungerade Bahl; un nombre impair. 
On dit famil, Etwas ungleich aufnehmen; 
prendre gch, en mauraice part. Diefes ift 
unaleic$ beffer als jenes; ceci est imeompe- 
rablement meilleur que cela. Erift ungleich, 
ftärfer in der Gefchichte, als in der Philofos 
pkie; il ent infiniment plus fort surl’histoire 
que sur la philosophie, 

Ungleihartig, adj.etado, her£rogene; qui 
est de differente nature; it. dissimilaire; 

ui n’est pa3 de mäme genre, Ungleihertige 

abten, ungleichartig« Größen; nombresh 
t6rogdnes, quantites heterogenes, Man tbeis 
let die Theile eines Körpers in gleichartige 
und ungleichartige ein; ondivise Is parties 
d’un corps en similaires eten dissimilaires. 
Die Ungleihartigkeit; V’heterogeneite, f. 

Ungleichförmig,adj. et adv. qui n’est point 
eouforme, Die Ungleihförmigkeit; le defaut 
de conformit&, 

Ungleichbeit, s.f. V’inegalite, /.; le defaut 
236 it. ig.ł négalitẽ, la disproportion, 
la dispari:e, la disparate, la disconvenance, 
Die Ungleichheit einer Fläche,einesBodens,2cz 
Vinsgalit& d'une snperfieie, d’un terrain. 
Die Ungleichheit der Tabreözeiten;l’inegalit& 
des saisons. Die Ungleichheit besPulfes, l’inm 

ité , Pintercadence du poula. €3 ijt eine 
große Ungleichheit zwiſchen biefen beiden Dins 
gen; il y aune grande dispreportion, une 
nde disparit&entre cesdeuxohoses, Die 
Ungleichheit bes Atters, des Standes, ber Ge⸗ 
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mũtheart; Pindgalite, la disconvenance 
d’äge, de qualite, d’humeur. Die ungleich⸗ 
heit der Glieder; (£. d’algebre) l’asywneiric,f. 

Ungleihnamig, v. ungleidartig. ‚ 

Ungleihfeitig, adj. et adv, scalene, Ein 
ungleihieitiges Dreiedz un triangle scalene, 
dont les trois cät&s sont jnegaux. On appelle 
en t. d’anat, Die ungieidfeitigen ou die uns 
gleich dreiſeitigen Musteln, les scaldnes,mus- 
cles alenes; — deux muscles qui servent 
au mouyenient du cou, £ 

ungleichid alig, adj. et adv. in&quivalve, 
Ungleihjhalige Nuſchelnz eoquilles in&yjui= 
valves. 

Unglimpf, s. m. (s. pl.) le manque de dou- 
eeur, de bont£, la dureté rudesse dans la 
eonduite envers qu. (Einem mit Unglimpf 
begegnen ; traiter gn. Aveo peu de douseur, 
avecdurete, 

Unglimpflidh, adj. et ade. dur, durementz 
rude, rulewesit;desobligeant, desobligeam- 
ment. Unglimpfliche Worte; paroles dures, 
desobligeantes. , 

Ungiüd, s.n. Cs. pl.) le malheur, l’infor- 
tune,f.,ladisgräce. Es ſtehet ium cin Unglüd 
bever; il est meriaee de yy. miubenr, In Uns 
glüg gerathen;tomber duns l’infortune. Sein 
Unytüt mir Geduld ertragen ; suppcrler son 
malbeur aveo patience. Zum Unglüde; par 
ma'heur; mallrureusement. Im Unylüde 
mus man nicht verzagen ; il faut fuire contre 
fortune bon ceur. Das Unglüd imSp!rle, le 
guignon. Imlinglüde cim&ertufte) feyn, &ıre 
eu güignen,. Pror, Es iſt deinunglüct je groß, 
es it ein Grüct dabıyja yoh. walheur esı bon. 
Unglüd bringend; funeste, 

Unglüdlid),adj. et adv. malheureux,euse; 
inforwune, ee; qui n’esı pas heureux; it. fa- 
tal, ale; sinistre; funeste; (poet.) desastreux, 
Ein ungiüdlider Wenjh; un homme mal- 
heureux, un honrae infortune. Unglüdlid 
fpielen; im Spiele unglücklich feyn; &ire yal- 
heureus au jeu; is, famil. jouer de guignon; 
&tre en zuignon. Zur unglüdliden Stunde; & 
la male beure, Das ift eine unglüdliche Rach⸗ 
richt; c’est une nourelle fatale, Eine uns 

lũcliche Vorbedeutung; un presage sinistre, 

a einem unglücklichen Kugenblid faßte er 
den Entſchluß, 2c.,; daus un moment faral il 
prit la resolution de, etc. Eine unglüdtide 
Weife; un royage funeste, Diefe Schlacht 
hatte ungläcticdye Folgen für die Republik; 
satte bataille fut fatale A la röpubligue. Man 
will mid uaglücklech maden; on veut ıne per- 
dre, Unslũd licher Weile; zum Ungläde; ınal- 
heureusement, fatalement. 

Unglüdliche, ⸗. m.et f. le malheureux, la 
malheuseuse; un homme infortune, une 
fernme infortunde. 

Unglüdsbotbe, s. m. le porteur de mau- 
vaises nouvelles; le messager de malbeurs, 

Ungtüdegefell, s.m. le cawarade de mal- 
heur ; le enınpagnon d'infortune, 

Unglüdfitia, adj, et adv.malbeureuxyeuse, 
(v. ungtüdtid) Die Unglüdjeligleit; l’erat 
d’un hoimme malbeureux, ’ 

Unglüdsfal, s. m. le revers; xevers de 
fortune, 
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unglädsfind, s.n. qui est ne sous une 
&toile funeste; une personne qui a eu beau= 
coup demalheurs, 

Ungtüdsfiifter, s. m. l’auteur d’nn mal- 
heur. 

Unglüdsvosel, sm, l’oiseau fundbre, oi- 
seau de mauvais augure; l’auteur d'un nıal= 
heur. 

Ung:abe, 8. f. (s. pl.) !adi gräce; perte, 
privaiion des bonnes gräces d’une personne 
puissante; it. poct. ’incleinener, f. In Uns 
gnade fallen; toinbıren disgräce, @tre dis- 
gracie. Ungnadeauf einen werfen; disgracier 
ge Die Ungnadeder Öötter ; l’inclemence 

es Dieux. ”. 

Ungnäbig, adj. stadv. qui n’est pas el& 
ment; it. indigud, ée; ircite, (v. unwillig, 
aufgebracht) Dir König iſt ſehr ungnärig auf 
ibn; le Roi est fort indignd „fort irrite con- 
tre luĩ. Die Fürſtinn warf einen ungnddigen 
Blick auf ihnz la Prineesse le regardoit avec 
indignation, Eiwas ungnädig aufnehmenz 
prendre geh, en mauyaise part. 

Ungötilih, adj, et aulv, qui n’est pas de 
Dieu; i. qui d&plait & Dien; imeligisux, ir- 
reiigteusement; p'ofane, impie. Die Uns 
göittichkeitz la qualit€ de ce quı est piofane, 
impie. 

Ungrund, s. m. ($. pl.) le manquede fon 
dement, de cause, de motif, de sujetz it. la 
fausseid. Den Ungrund einer Sache darthunz 
demontrer la fanscete d’uneaccusation, Mit 
Ungrund; sans fondement, 

Ungültig,adj. et adv.quin’est pas valable; 
it. invalide; qui u'a point les cunditions res 

uises par les lois pour produire som effet; 
ir. nul, annulld, case. Eine ungültige Ente 
ſchuldigungz une excuse qni n'est pas valable, 

ui n'est pas recevable, Ein ungültiges Tee 
ka; un testament invalid:, nu, Sei 
zweites Teſtament hat das erfte ungültig ges 
machtz sun second testament a invalidé le 
premier. Etwas für ungültig erklärenz in- 
valider une chosr, ladeolarer invalide, Der 
Mangelgewifier Formalitäten macht ein Te⸗ 
ftament unaüttiz; le defaut de certaines for“ 
malit6; vicie un testament, Dieſe Clauſel 
macht Ihren Contract ungültig; eette olause 
rend votre oxntrat vicieux, Cine Clauſel, wo⸗ 
durch alles für ungültig erklärt wird, was 
zum Nachtheil eines Geledes oder Vertrages 
unternommen werden Eönnte; une clause im 
ritante, Erbdringt darauf, daf feines Baters 
Teſtament für ungültig. erklärt werde, il 
poursuit la cassation du tesiament de son 
pere. Ungältig, aufeine ungültige Art; in- 
validemeot. Minderjährige fönnen ohne ihre 
Vormünder und Suraroren keine andere als 
ungültige Gontracte machen; les mineurs ne 
— eonuaeter qu’invalidenent sang 
eurs tuteurs 04 enrateurs, Eine ungültige 
Münze; une mounoie qui n’a pas oours, qui 
n'est pas da ınise, ’ 

Ungültigkeit, s f. Pinvalidite, £., lanul- 
lite. Die Ungüttigkeit eines Bertrags, eines 
Teſtamentes, einer Heitathz Vinvalidite, la 
nullit$ d’uncontrat, d’un testament, d’un 
mariage. 
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ungunft, s- f. (s. pl.) la malveillance; 
haine, ınauyaise volort& pour qn.; it. la de 
faveur; it. la disgrace. Sic) jemandesunaunft 
zuziehen; s’attirer la disgräce de gqn. (p. ws.) 

Ungünftig, adj. etadv, malveillant; mal» 
affectionne. 6e ; it. defavorable , défavora- 
blement. Einem ungünftig feyn; vouloir du 
maldgn, Ein ungünftiges Urtheil; un jnge- 
ment, une sentence defavorable, Das Glück 
bat ihn ungünftig berandelts la fortune l'a 
trait& defavorak!ement. Diefer Menſch ift 
von der Natur ungünftig behandelt worden; 
cethomme est disgracie de la nature ; cet 
homme est disgracie. 

Ungüt, alv, On dit famil. Nehmen Sie 
nit für ungut; ne prenez pas en mal; en 
mauyaise part, ne tTouvez pas mauvais. 

Ungütig,adj.et adv.gai n’est pas bon,doux, 
benin, igne, etc, Ein wirglitiged Betragenz 
un traitement peu gracieux, peu’charitable. 
Etwas ungütigaufnehmen; preudre geh, en 
mauvaise part, en mal, Die Ungütigteit; le 
manque de bonte, de douseur, 

Unbältbar, adj. et «lo, qui n'est pas te- 
mable. (p.us. v. haltbar) Unhaltbare Beras 
arten; (t. demine) minerais pauyres. Ondit 
aussi, Ein unhaltbares Verfpredhen; une pro- 
messe que l’on ne sauroit accomplir. Diellns 
haltbarkeit einer Stadt; 1’&tat d’une ville 
qui n’estpas tenable. Die Unbaltbarkeit eis 
nes Verfprecheng ; l’impossibilit€ d’accom- 
plir une promesse, 

Unbeil, s.n. (s. pl.) lemal, lemalbeur. 
Es wird ein großes Unheil daraus entſteben; 
ilenarrivera un graud mal, unheil anrich⸗ 
ten; rauser du malheur, Einem alles Unheil 
anmwiünfhen; souhaiter toutes sortes de mal 
aan. ä 

W beilbar, adj, etadv, ineurable; qui ne 
peut &tre ghöri; it. ingu6rissable, Eie uns 
heilbare Wunde; Une plaieincurable, So 
wie er lebt, bey feiner Lebensart ifk er ein un⸗ 
heilbarer Menſchz avec la vie qu’il möne, 
c’est un homme incurable, Ein unbeilbarer 
Kranker; unincurable, Fig. Eine unbeitbare 
Leidenſchaft; une passion ineurable. Die Un⸗ 
beilbarkeit; l’ineurabilite, f. 

Unbeilia, odj. et «lv. qui est eontraireäla 
saintet6; it. profane. Fin unbeiliger Ort; un 
lieu profane. Die Unheitigfeit; la qualite de 
cequi est eontraire A la saintete ou quiest 
profane, 

Unheilſam, adj. et ado. qui n'est pas sa- 
Iataire, 

Unbeimlich, adj. et adv, ein unheimlicher 
Ort; un lieu solitaire ol l’on nese lait pas. 

unherſtellbar, adj. et adv. (k. 2 chim.) 
irr&ductible, qui ne peut &trereduit en me- 
tal. 
Unhöftic, adj. eradv. desobligeant,antes 

ineivil, ile; inıpoli, ie; ineivilement, de. 
sobligeamment, Ein unhöfliher Menſch, un 
homme desabligeant, ineivil, Jemanden 
- amNöflih empfangen; recevoir gqn,insivile- 
ment, Aesobligraemen!, Die Unhöflichkeits 
Vineiviliie, fi l’impolitesse, f. 
unhoid. adj. et adv, mal-afleetionni, ete, 
ir. unglaftig) Einem unyold werden; pren- 


Unhold 


dreqn,ende£plaisance, (p.ns.) 

unhold, Unholde, s.m. ber böfe Feind; der 
Zeufel; l’esprit malin ; lediable. Der Uns 
hold, bie Unboldinnz le soreier, la soreitre, 
(v. aussi Zauberer) On appelle aussi Unbolb, 
un diable; un diable d’homme; un homme 
qui faitdu vacarme, desordre, Ondit famil, 
Ihr feyd ein rechter Unholb; vous dres un m&- 
ebant homme. Das Unholdenkraut; lea berbes 
magiques, v. Olcander es Königsterze. 

Uniform, s. f. l’aniforme, /., !’habit mi» 
litaire. 

ünion, s. f. v. Vereinigung et Bund. 

Univerfal, adj. et adv. universel, elle, ( v. 
allgemein) Der Univerfals Erbe: Yheritier 
universel. Die Univerfalmonachiez la mo- 
narchie universelle, i 

Univerfität, s. fi die hohe Schule ; 1’unie 
ver:itd, f. 

Unjagdbary adj. etado.(t. dech.) non-cou- 
rable; qui ne pent &tre oouro, 

unkatholiſch, adj. et ade, non-catholique, 
non-catholirmement.! 

„Une, s, f. esptce de petit serpent dormes- 
tique. 

unfenndar, unkenntlich, adj. et ado. mi» 
eonnoissable, Seine Kranfheit bat ihn ganz 
unkenntlich gemacht: il'est tnut-A-fait mecon- 
noissable depuis sa maladie. EineDenfmins 
ze oder Schaumünse ganz unfenntlich machen; 
difformer une medaille, Die Unkent;ztlich⸗ 
keit; Uetat d’ane hose meconnoisrable, 

Unfeufch, adj. et ado. impudique; qui est 
oontraire A lachaster&j impudiquement.&@in 
unfeufher Menfh: un homme impudiqne; 
ee. Die Unkeuſchheitz l’impudi- 
cite, f. 

Unftär, adj, et adv. qui n’est pas elairz 
trouble. On ditfig. DieSache iſt noch unflar; 
la ohose n’est pasenrore elaire, &vidente, 

unklũg, adj. et adv. imprudent, ente; im- 
prudemment. Ein unkludes Unternehmen; 
une entreprise imprudente, folle, Er hat 
fehr unftug achandelt;ila agi fort imprudem- 
ment, Die unkttrabeit ; Vimpgudenee, f. 

unkorperlich, adj. et adv. ineorporel, elle; 
qui n’a pointde eorps; immat£riel, elle. Die 
Engel find unkörpertihe Wefeng les anzes 
sont des substances incorporelles. Die Uns 
törvetlichkeit, V’incorporalite, £.5 ir. Pimma- 
terialite, 4; qualird de ce qui estimmatdriel. 

Untoften, 5. pl. Irs frais,m.; les depensym.; 
la d£pense. Nach Abzug aller Unfoftenz teus 
frais faits, Vermöne des richterlihen Sprus 
ches ſollen die Unkoſten gegen einander verglis 
chen oder aufgehoben werden; l’arrät porte 
depens ooınpense:, Sich auf untoften feiner 
Nahbarn vergröffren; s’agrandir auxdepens 
de ses Yoisins, Er bat feinen Prozeß nebſt 
den Unloftengewonnens ila gıgn6 son pro- 
cds aven les p#tintailles, Machen Sie fih 
keine Unfoften, Feine Ungelegenheit; ne vous 
mettez pasen d&pense. v, aussi Negimentös 
unkoſten. 

Unfräftig, adj. otadv. inefäcnee ; qui ne 

roduit point son effet; it, impuissant, ante, 
it, (t.deprat.) invalide, (v. ungüitig) Sin 
unträftiges Mittel; un remdde inefhcace, 


Unkraut 


Ein unfräftiger Beyftand; des secours im- 
puissans. Ein Urtbeil unfräftig machen; in- 
valider, infitmer une sentenee, Ein richter⸗ 
licher Spruch, wodurch ein ergangenes Urtheil 
unfräfti. oder ungültig gemadht wird; un ar- 
rẽt infirmatif d’une sentence. Die Unkräf⸗ 
tigkeit; Vinefhcacite, £, (p. us.) 

x Unfraut, sn. lesmauvaises herbes; les 
mechantes herbes;it.l’ivroie, £;la zizanie,(v. 
Treſpe) Das Unfraut ausreijfen ; arracher 
les mauvaises herbes. Das Untraut vom 
Weizen abfondern ; s&parer l’ivrojed’avec le 
bon rain; fig. separer les mechans d’aveo 
les bons, Prov. Unkraut verdirbt nicht; md 
ohante berbe croit toujours, 

Untunde,s.f.Cs.pl.)l'ignorance,z;nanque, 
döfaut de connoissances, d’exp£rienoe, 

Unfundig, ddj. et ade. quin’a pointde 
connoissance de gch. ; sans connoissancesz 
qui n’ert pas au fait. Der Wege, einer Spras 
che untundig ſeynz ne savoir pas leschemins, 
une langue, Einer Sache nicht ganz unkun⸗ 
dig fenn;avoir qq. connoissanoe d'une chose, 

Untlängft, adv, depuis peu; il n’y a pas 
long-temps; dernitrement, nouvellement, 
magudre; nagudres; ces jours passes. 

Unläugbar, adj. et adv. qui ne peut £tre 
nie; qu’on ne peut nier; if. incontestable, 
(v. unftreitig) Diefes ift eine unläugbare 
Wahrheit ; e’est nne verit6 qu’on ne peut 
nier. Die Unläugbarteit; laqualir&de ce qui 
ne peut @trenid, — 

Unfaut’r, adj. et ado. impur, ureʒ qui est 
m⸗langé de «ch. de mauvaia. (v. unrein) 
Unlautere Abfichten haben; avoir des vuesim- 
pures, interessees. Die Unlauterfeit ; Vim- 
puret£, f. 

unleidlich, adj. et adv. unausſtehlich; in- 
supportable, insupportablement, Unleidlis 
he Schmerzen; des douleurs insupportables, 
Gin unleidliher Menfch; un homme insup- 
portable, un homme desolant. Die Unleibs 
iichteitzla qualit& d'uae choseinsupportable. 

Unteife, v. unfanft et leife. 

Unleiftbar, adj. et adv. ee qu'on ne peut 
effectnerz dont on ne peuts’acquitter; it. 
impraticable; v. untbunlid. 

Untenkfam, adj.et adv. indocile; difücile 
A göurerner. Die Unienffamkeitz l’indoci- 
lite, 4.5 manque dedocilit£. . 

Unttebar, adj. et adv. inlisible ; dont la 
lecture n'est pas facile, Ein unleöbares 
Wert; un ouvräge inlisible, 

Unitferlic, adj. et adv. illisible, inlisiblez 
qu'on ne sauroit lire; qui ne sauroit &tre lu. 
Ein unleferlider, unteferlich gefhrichener 
Brief; uneleitre illisible, Die Unleſerlich— 
keit; la qualit@de ce quiestinlisible, 

Unleugbar, v. unläuabar. 

Untieb, v. lieb, nicht lieb. 

Unt eblid, adj. et adv. d&:agr6able aux 
sens; qui neplait pas au goüt,ä l’oreille,etc, 


.us.) 

Unlöblich,adj.et adv,qui n'est pas louable; 
qui nem£tite point de lomanges. 

unluſt, s:f. (s.pl.) le deplaisir; ir. led&- 
boire, Unluſt erweden; eauser du deplaisir. 
Frov. Luſt gebiert untuft; es gibt feine buſt 
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ohne unluft; les plaisirs ont leur d&boire; 
nul plaisir sans deplaisir. 

untuftig, adj. et adv. chogrin, ine; morne, 
triste, de mauyaise humeur; it, qui n’est 
pas agr&able, desagriable, deplaisant, (v. 
unangenehm) Anluftiges Wetter; un temps 
peu »gr&able ; un temps triste, morne, 

inmanierlich, adj. etadv. quia des ma“ 
nitres rudes, dösobligeantes; malgracieux, 
euse ; impoli; malgracieusement, Die Uns 
manierlich£eit 5 Ja facon malgracieuse d’a= 
Bir; la grossitret des manitres, 

Unmannbar, adj. et ado. impnbtre; qui 
n’est,pas encore en äge depuberte, @in uns 
mannbarcs Mädchen; une Alle impuböre; qui 
n'est pasencore nubjle, Die Unmannbarkeitz" 
V’impubertd; £. 

Unmänntid, adj, et adv. peu viril; it. mal- 
s&ant& un homme; indigne d’run homme;it, 
effemind, de, (v. weibifh) Eineunmännlis 
he That; une action peu virile. Die Uns 
minnlichfeit; lecaractdre de ce qui est peu 
viril on malseant& un homme, 

Unmäßig, adj.etadv, excessif, ive, qui 
passe de beaucoup la juste mesure; i#. jım» 
moderd, &e; d@mesurd, ce. (v. tbermäßig) 
ado. excessivement, immodsrement, de 
mesurdment, Ein unmäßiger Preis; un prix 
excessif. Unmäßig trinken oder faufen; boire 
excessivement, immoder«ment, Erift uns 
mäßia (übermäßig) did; ilest d’une grosseur 
demesuree, It. Unmäßig; intermperant,antez 
intemperamment ; it, intemper#, 6e, Ein 
ſehr unmäßiger Menſch 5 un homame fort in- 
temp@rant. Um gefund und lange zu Leben, 
muß man weber imGenuffe der Nahrungsmits 
tel noch der finnlichen Bergnigungen unmäs 
fig ſeynz pour vivre sain et long-temps, il 
ne faut ötre intempe6r&ni dans l’usage des 
alimens, ni dans celui des plaisirs. Er ift 
unmäßig in allen Dingenz il estintemper& 
en toutes ehoses. Dieunmäßigfeitzl’exo&s, m. 
(v. Überma$) ie. Yıntemperanee, f. Seine 
Unmäßigteit hat feine Gefundheit zu Grunde 
gerichtetz son intemperance lui aruine la 
sant&.Derlinmäßige; l’intemprant.Derlins 
mäßige richtet feine Gefundheit durd feine 
ker sl gi zu Grunde; l’intemperant 
zuine sa sante par ses d&bauches, 

Uinmenjd, s.m. l’homme sanshumanit6, 

vin’ariend’humain; un bomme barbare, 
= et impitoyable; un monstre; une per- 
sonne cruelleet denaturde, 

unmenſchlich, adj. etado. inhumain,aine;, 
inhumainement, Eine unmenſchliche Hands 
lungz une action inhumainez une brutalit&, 
Er iſt unmenſchlich mit ihm umgegangen; il 
Pa trait& inhumainement, Die Unmenſch⸗ 
lichkeit; linhumanité, 4, 

unmerk ich, adj. et adv. imperceptible, 
imperceptiblementz; insensible, insensible- 
ment; qu’on n’apergoit que diffhieilement 
= lessens. Die Unmerklichkeit; la qualité 

e ce qui est impereeptible. 

Unmilde, adj. et adv. peu lib£ral, peu cha- 
ritable; dur, durement; rude; qui n’aime 
> A soulager les malheureux. Die Unmilde; 

a durere de wur; mangque Je douceur , de 
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Unmitleibig, adj..et adv, impassible; qui 
n'est pıs susceptible d’apitoiement; qui n’a 
pointle eompassion ; it. impitoyable; qui 
est sarıs pitieg v. unbarmerzig. 

Unmittelbar, adj. et adv. immediat, ate; 
imınediatemen:, (Eine unmittelbare Urſache; 
une cause immediate. Die unmittelbare 
Reihsritterfhaft; les nobles immediats de 
V’Emnpire. Daraus folgt unmittelbay; il ’en- 
suit iımmediatement,. Die Iinmittelbarkeitz 
l’etat dece qui estimmediat. ; 

Unmittseilbar, adj, et adv, inrommuni«- 
cab'e; qui ne se peut commuaiquer; donton 
ne peut faire part, Unmittheilbare Rechtes 
droitsineommunicables, 

unmöglich, adj. ei adv. impossible, Das 
ift mir unmöglich; cela m’est impossible, Ich 
tann unmöglid) lange an einem Orte bleiben; 
il ın’est impossible de iermeurer loug-temps 
enunlieu, Die Unmöglichkeitz l’impossibi= 
lit, f. j 

unmoraliſch, v. unſittlich. 

unmũndig, adj. et adv. mineur, eure; ( V. 
minderjährig) it. impubere, Ein unmündi⸗ 
ger Knabez un gargon mineur,impubtre.Der 
Unmündide; le mineur, l’impubtre, Die Une 
mündigteit ; laminorite ; l’&tat decelui qui 
est mineur, 

Unmuth, s. m. (s.pl.) la mauvaise hu- 
meur; it. lechagrin; ascablement de tris- 
tesse, de melaucolie , de douleur. Seinen 
Unmuth verbergen ; cacher, dissimuler son 
chagrin. Seinen Unmuth Über jimanden auss 
laffen; sedecharger de sa mauraise humeur 
sur qn. ; d@charger sa bile sur qn. 

Unmuthig, ad). et adv, de mauvaise hu- 
meur; ohagrin, ine. v, verdrießlich. 

Unnahahmlid, adj. et adv, inimitable, 
Die Unnahahmlidhkeitz la qualit de ce qui 
est iuimitable, 

unnachbarlich, adj, et ad, qui ne sonvient 
pas a un bon voisin, Das iſt ſehr unnachbars 
lic) gehandelt; ce n'est pas agir en bon voisin, 
j Unnahläpig, unnabläßlih, alj. et adv, 
ct. de chancell.) irr&missible. Bey unnach⸗ 
Läfiger Strafe; sous peine irr&missible, v. 
unerlaßlich. ö 

unnachtheitig, adj. et adv, sans pr@judice; 

ui n’est pas prejudiciadle, Das jol Ibnen 
unnachtheilig feyn; cela ne vous portera 
aucun pr&judice; cela ne vous sera pas pre- 
judiciable, Die Unnachtheiligkeitz la qualit& 
de or uin’est pas prejudiciable, 
unnatürlich, adj. et al, non-naturel; qui 
n'est vos naturel; qui est contre nature; it. 
denature, de, Unnatürlihe Sünden; des p&= 
ches contre nature, Ein unnatürlicherSohn, 
der feinen Vater und feine Mutter mißhandelt; 
un äls deuature qui mslrraiteson p&iy et sa 
mere, On dit aussi, Fine unnatürlifhe, ges 
zwungene Steilung; un+ po:ture contrainte, 
Unnatürlic efjen; wanger plus qu’il a'est 
naturellement neeeisaire; manger au-delä 
du besoin naturel, Die Unnatürlichkert ; la 
qusliie de cequi est contre nature, 

Unnennbar, adj. et adv. inexprimable; in- 

dieible, v.unaus ſprechlich. 


Unmitleidig 


Unnöthig 


Uunöthig, adj. et adv. non - necessairez 
qui n’est pas n@eessaire; it. inutile, inutile- 
ment; superflu. (v. unnüg, überfiüifig) Es 
ift unnöthig,. bievon mebr zu reben; ii n'est 
pas necessaire d’en parler javantige, Uns 
nötsiger Weife; inutilement, 

Unnüg, adj etadv, inutile; qui n’est bon 
a rien; qui a’apporte aueun proft; qui ne 
sertärien. Eineunnüße Arbeit, uatravai 
inuie, Gin unnüger Menſch; un homme 
inutile, qui n’estbond rien, On die famil. 
Semanden unnüge Worte geben; dire des pa- 
roles vutrageantesd qn, Ein unnügesMaut; 
une ın&chante langue, Sid unnüg machen 
faire du bruit; se formaliser d’une chaos 
parler haut. Unnüger Weiſe; inutilement. 

Unnüglich), adj. et ade. inutile; (v.unnüß) 
it, en vain; raiueıment. Den Namen Gottes 
unnigiic führen; prendi« le nom de Dieu 
en vain, Die Unnüglichkeit ; V’inutilite, £. 

Unordentlich, adj. at adv, desordonnt, ee; 
derang&jmalen ordre,confus, confusemeat; 
mal regle; it. dereg!e, &e; deregläment; it. 
irr&gulier, ®re, (v. regelloß, unregelmäßig) 
Ein unordentliher Menfh; un homine des 
ordonned, derange lans sa conduite. Es ficht 
unordenttich bey ıhm aus; im feinem Haufe tft 
alles unordentlid; il est d6rang# chez lui, 
danssa maison, In feinem Zimmer liegt als 
les unordentlid unter einander; tout est mis 
confuscment daus son appartement. Ein uns 
ordentliches Feben führen; mener une vie di 
regl&e, virre dans le desordre; v-rre derd- 
glewnent, irrögulitrement, Ein unordentlis 
ches Geſchrei z des eris confus, Eine uners 


dentliche Haushaltung un menage mal. regle, 


Eine unordentliche Begierde; un appätir des 
regle. Alles unordentlich unter einander wers 
foıymettre tout päle-mele.linordenttich unter 
einander laufenzeourir confusdinent,tumul- 
tueßsement, sans ordre, Er befucht die Lehr⸗ 
ftunden fehr unordentlihs iln’est pas exaer 
a fröqueuter les legous. Sein Puls acht un⸗ 
ordentlich; son poulsestdertgle. Ein unors 
dentliher, ungleiher Puls; un pouls derde 
gl& un pouls erratique, Ein uͤnordentlich 
wechfelndes Fieber; une fitvre erratique, Er 
fängt an unordentlich zu werden; il com- 
menee d donnerdans le ieröglement. 
Unorduung, s. fi le desgrdre, le d«range= 
ment, ledereglement, lacanfusion , le Ad» 
sarroj; it, l’irregulari &,£.; le trouble.(r.lins 
ruhe, Verwirrung) Keine Biblistack ıft in 
Unordnung; ma biblioth&.jue est en d’sor- 
dre. Die feindliche Armer bat fih in Unorte 
nung zurüdgegogen ; ’ornde enuemie s'est 
retirde en Adsordre, Seine Sachen, feine Gr 
ſchäfte find in Unordnung ; il yaun erınd 
derangement dans ses affaires; ses aflaires 
sont dans un g«sad desarroi. In Unordmung 
bringen; derangerz mrttre en confusion; 
bouleverser; mettre seus dessus dessons;de- 
röß,'er; it. desajuster, Er bat in meinem Jime 
mer alles in Unordnung gebracht , alles duch 
einander. seworfunz iladerauze, il + bunten 
veis6 tour dans ına chamhre, Das ſchlechte 
Wetter und der Regen dringen die U ren in 
Unorbnung, machen, daß bie Uhren unrichtig 


Unpar 


ehen; le maurais temps et la pluie derdglent 
horloges. Der Wind hat Ihren Kopfputz 
in Unordnung gebracht ; le venr a desajusıe 
votre coiffure. In Unordnung kommen , gez 
rathen; se derauger, se dör&gler, Die Unord⸗ 
nung in der Lebensart, in dem fittlichen Bes 
tragenzleder&glement de la vie, des mœurs. 
Die Unordnung, Unregelmäßigteit der Wits 
terung ; ledereglement, Pirregularite des 
saisons, Der Unordnungsitifter, die Upord⸗ 
nungeſtifterinuj V’auteur des desordres; *le 
de:organisateur, la desorganisatrice, 

Unpär, adv. impair; non-pair, v, Pär, 

Unpartbeiifch, unpartheilich, adj. er adv, 
ämpartial, ale; impartislement, Die Unpar⸗ 
thetlichteitz Pimpartialite, £ 

Unpaß, adv. v. unpäßlich. 

Unpäßtic, adj.etadv. indispose, de; qui 
a une l&gtreincommorlite; quia qq, altera- 
tion dans la sante, Die Unpäßlichkeitz; Yin 
disposition, f. 

Unperfönlic, adj. et adv. (t, de granm.) 
impersonnel, impersonnellement, Ginuns 
perſönliches Feitwortz un verbe impersonnel, 

unpflichtig, v. frohnfrei. 

Unpotitifh adj. et adv, unkluq; impoli- 
tique; ee quim’estgutre politique. Gin uns 
politiichesBerfabrenjune demarche impnli- 
tique.DasUnpotitiihe;l’impolitigu o.mʒ qua· 
Hié de oe qui n'est gubre politique, Das Un⸗ 
Deine disfes Berfaorens befichet darin, etc.ß 

"impolitique de cette dömarche oonsiste en 
ce que,etc. j j 

Unratb, s. m. (s. pl.) On uppelle generale- 
ment\inrath, ’inmondice,f — toutes sortes 
d’ordureset d’impuretes; labour, la crasse, 
la salet&; it. lesexcreiwmens, m., la fientez it, 


la’gadoue. (v. Schund) Die Umme läßt diefes, 


Kind im Unrarye liegenz la nourrice laisse 
eet enfant dans lasulete. On *it famil. Uns 
zatım.xten; se donter d’une jimposture,a'un 
d⸗ our, d’une inesse, Wozu dieſer Unrath? 
& quoi bon cette superfluitoᷣ, cette d&peuse 
exorssive, ne ? 


Unrãthlich, adj. et adv. qui n’use pas de ' 


menage; qui se füit, quiest employe sans 
mu&nage, sans eparzue, Unräthlid) mit etwas 
umgeben; user d’uue chose avec profusiony’ 
avec peudemcase, Die Unräthlidkeit; le 
mangqued’&conomie, de menage dans !’em- 
ploi de certaines eloses, 
Unrathfam, adj. et adv. quin’est pasex- 
pedient, eorrenable, 
Unrecht, s.n. (s. pl) le tortz ce quiest op- 
— la justiodetä la raison; it, le passe- 
roit. Uaredyt haben; avoir tort. Einem Uns 
recht töun; faire tort Aqu.ʒ grever qu. rs 
manden zeigen , daß er Unredithabe mettre 
ga. dans son tott. Er tat das geölbe Unrecht 
von ber Welt; il a tous lestorts du monde, 
Mit Unredhrzätart;injustement; sans cause, 
Etwas mit Unreht an fich bringen; aoquerir 
ch.injustement, Einemlinrcht geben; oon- 
mner qn,; desapprouver sa conduite, etc. 


Man hat einem feiner jüngern Brüder oder 


Gameraden das Oberſten⸗Patent gegeben; er 
behauptet, das ihm dadurch Unrecht geſchehez 
ona donué le brerıtürcolanel A un de ses 
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cadets; il prötend que c’estun passe-drois 


u'on lui a fait, 

Unrecht, adj. et ado ſaux, fausse;'qui n’est 
pıs- tel quil doit &tre; (v. falfch, unrichtig) 
it. injuste; (v. ungerecht) it. mal; A tort; & 
faux, Etwas aus dem unrechtenGeſichtspunk⸗ 
te betrachten;regarder une chose sous un faux 
pointde vue. Einen unrehten Tritt (Fehl⸗ 
tritt) thun; falre un faux pas. Der Brief ift 
in unrechte Hände gefallen; la letıre est tom- 
bee en des mainsetrangeres. Das ift deruns 
rerhte Schlüffel; ce n'est pas la clef quꝰil faut. 
Am unrechten Orte befindlich; dé placé; qui 
n'est pas & sa place. Eine am unrechten 
Drte angebrachte Ausſchwei fungz une:ligres- 
sion ho:s d’&urre. Sich am unrechten Orte 
milden; s’adresser Afaux. Dieunrchte Seis 
te eines Zeuges: l’enveriym., le contre-sens 
d’une dtoffe. Einen Zeug auf die unrechte 
Seite legen; metire une dioffe da mauvaig 
sens. Surunrehten Stunde äheure indue, 
Zur unrechten Zeit; mal propos. Fig. Auf 
unrchtem Wege finn; n’etr- pas dans le bon 
chemin, dans le vrai chemin. Die Sache 
am unrechtenOrte angreifenzprendre lachose 
par un faux bout,du mauvais binis; se pren- 
dre malä uneaffaire, Unrchte Wege ein ſchla⸗ 
gen; prendre de mauyaises voies. Nichts 
Uinrechtes t5ung ne faire rien de mauyair, 
pointde ınauyaisesactions, Unrecht urtheie 
len;juger mal. Eine Sache unrecht auslegenz 
prendre une chose à gauche, A l’ınvers. Uns 
techt verftehen; mal entendre, Unrecht ans 
kommen; setromper, se m&prendre, Er wird 
unrecht anfommenzil trouvera A qui parler, it. 
il s’y trompera, Das geht mit unrechten Oin⸗ 
gen zu; cela n’est pas coınme cela doit ẽtre, 
il yngelı, de upercherie la-lessous, Das iſt 
der Unrechte; das ift nicht der, welchen ich ſu⸗ 
dyej gen'est pas mon homme; ce n’est pas 
celui que je cherche, v, aussi gedeihen er 
Kehle, A 

Unrechtmäßig, adj.etadv, illegitime, il- 
l£gitimemensz it, illegal, ale, (v. widerrecht⸗ 
lih) Die Unrechtmäßigkeit; Pillegitimite,p 

Unrtdlich, adj, et zılv, qui manque de pro- 
bite; sans probird; *improbe; it, malbon- 
nete, contraireä l’honnttetd; malhonntte 

ent, Ein unredlicher Mann; un homme 
sans probit&; un malhonnste homme, Ein 
unredliches Verfahren; un proc&ie malkon- 
nete, Die Unredlichkeit; Yimprobitd, f; it. 
la mauvaice foi, *la deprobite. 

Unregelmäßig, adj. et adv. irr&gulier,idrez 
irtegulivrenen'; it. (t. degramm,) anomal, 
(v.abweichen) Die ünregeimäßigkeit; P’irre- 
gularite, £; it. (t. de gramm.) l’auomalitd,f. 
v. Abweichung. 

Unreif, adj.etadv. qui n’est pasmöür; it. 
vert,te.(v.grün) Eine unreifeMeloneg;un me- 
lon quin’est pas mũr. Unreifes Obſtʒ fruits 
vers, On dit aussi, Gin unteifer Edelſteinz 
une loupe; pierre precieuse que la nature n’a 
pas acherde.Ein unreiferSaphir,ein unreifer 
Rubinzune loupede saphir,une loupe de ru- 
bis; un saphir, un rubis restöen loupe, Fig. 
Ein unreifer Einfall; une idee hors de rai- 
sony, à laquelle ou u'a pas bien reflechi, 
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Das unreife Alterz Iı verte jeunesse. (v.aussi 
geif) DieUnreife; la erudite; qualit@ de ce 
qui n’est pas mür. Das Unreifez la partie 
erue d'une chose. 

nnrein, adj. et ado, impur, ure; it. sale, 
ie. immonde; qui n’est pasnet. (v. ſchmuʒj⸗ 
zig) Unreines Wafferz eau impure. Unteine 
zu haben; aveir les mains s les. Unreine 

bisre; des animaux immonles. Bey ben 
Zuden iſt ein Menſch, der einen todten Körper 
angerührt bat, unrein; parmilesJuifs, un 
homme qui atouch& un eorps mort, est im· 
monde, Sich unrein madıenz se salir, Dieſes 
Kind hat fi) unrein gemacht; cet enfant s’est 
sali, a fait ses ordures dansses linges. Fig. 
Unreine Begierben ; desirs impurs, impu- 
diques, Gin unteiner Ton; un faux accord, 
Seine Stimmeilt unrein ; sa voix n'est pas 
nette, Gin unreiner Stein ; une pierre gla- 
eeuse,sourde. Gin unreiner Schmaragb; Une 
$merande jarlineuse, 

Unreine, 5.n. l’impuret6, f. v. Unreinigs 


keit. 

Unreinigfeit, s.f. das Unreine; l’impures 
t6,f ; ce qu’ilyad’impur dans goh.z it. la 
salere, l’ordure, /., la souillure; lesimmen- 
diees, j. (v. unrarh, Schmus, 2c.) Das Wals 
fer duchfeihen, um es von allen Inreiniafeis 
ten zu befreien; Sltrer l’eau pour en öter 
toutes lesimpuret&s. Durch das Feuer fons 
dert man bas, was bie Metalle Unreined bey 
fi führen, vondenfelben ab; par le feu on 
s&pare ce qu’il yad’impur dans les metaux 
Fig. Die Sünde der Unreinigkeit 5 le p&ch6 
A’impurete, d’impudicite. 

Unreinlid, adj. et ado. malpropre, mal- 
proprement; sale, salement. Gin unreinlis 
he Zimmer; une ohambre malpropre, Sie 
gebt mit allem fehr unreinlich um; elle fait 
tout malproprement, (9. aussi (hmugig) Die 
Unreinlichteit; la malpropret&, la salete, 

Unrepublifanifh, adj. et adv. antirepu= 
blicain, ainez oe quiest contraire & la oonsti- 
tutionr&publicaine. 

Unrichtig,adj.et adv.qui n’est pas juste;ir- 
tögulier,itre;icrögulierement;qui n’est point 
selon lesrögles;v.Cunregelmäßig) it.inexact; 
it.inoongru, insorreet, este; it, faux, fausse, 
(vr. falih) Gine unrihtige Rehnung; um 
eompte,un oalcul qui n'est pasbien juste;un 
eompte inexact, @ine uneißtige Redensart; 
une phraseincongrue, @ine unrichtigedeich⸗ 
nung; un dessin incongrue.@ine unrichtige 
fehlerhafte Abſchrift; une copie inezacte, Ein 
unrihtiges Gewicht, Maß; un faux poids; 
une fausse mesure, Gin unridtiger Bezah⸗ 
ier, un möchant payeur. Eine unrichtige Fol⸗ 
ge; ein unrichtiger Schluß; une fausse con- 
söquence; un faux argument. Eine unrich⸗ 
tige Bewegung bes Pulfed; un pouls irregu- 
lier, erratique, intercadent, Diefe Uhr geht 
unrichtig; cette horloge, cette montre ne va 

. pas juste, Das Üble Wetter macht, daß die 
Uhren unrichtiggehenz le mauvais temps 
regle les horloges, les montres, Die Poſten 
geven unridhfigz les postes sontzompues, On 
dit famil, Es iſt ihr unrichtig gegangen ; elle 
afait une fausse souche, Die Unrichtigkeitz 


Unrückficht 


le marquede justesse, d’exactitude; l’irr&- 
gularite, fü it. le der&glement, la fausser@, 
l’inevactitude, f., l’incorreetion, f. 

Unrüdfihtlih, adj. et adv, sans avoir 
&gard d. Das Unrüdfichtliche ben der Bnaben- 
wahl; (2. de theol,) la gratuit# de la predes- 
tination, 

unruse, s.f. Cs. pl.) ’inquietude /., agi- 
tation d’esprit ou de corps 4 l’embarras, m.5 
it. Valarme,f. Das maht mir Unruhe; cela 
me donne de l’inquietudez cela me fa't, me 
causede l’embarras. Er ift in großer Unrube, 
in Furcht und Sorgen; ilest dans degrandes 
slarmes. Der Kranke hat diefe Naht in gro⸗ 
Ser Unruhe, fehr unruhig zugebracht; le ma- 
lade a passe la nuit dans une rande inqui&- 
tude, dans de grandes ——— It. die 
unruhe ; pl. die Unruhen; le trouble; les 
troubles, Unruhe ftiften, verurfachen ; cau- 
ser dutrouble, exciter du trouble, du d&- 
sordre.Unruhen in einem Staate erregen; ex- 
eiter des troubles dans un &tar. Die Unruhe; 
(t. d’horl.) le balancier d’une horloge, d’une 
pendule; it. le perpendieule. v. Perpendi ‘et. 

Unrubig, adj. et adv. inquiet,dte5 quin’a 
point de repos: qui est dans qq. tronble, dans 
qq. sgitation d’esprit ou de oorps ; it, remu=» 
ant,ante; qui est sans cesse en mouvernentz 
it.turbulent, ente5 remuant, ante; qui est 
port&hexeiter du trouble , du desordre; it. 
(t. demarine) houleux, euse, ©ie ift unrus 
big, weit fie Beine Nachrichten von ihrem Mans 
ne erhält; elle» st inquitte de ne point rece- 
voirde nourvellesdeson mari, Der Kranfe 
ift untubigs er bat die Nacht fehr unrubig zus 
gebracht; le malade est inquiet, ila passe la 
nuit dans de grandes inquietudes. Ein unrus 
higer Schlaf; un sommeil inquiet. Ein uns 
ruhiges Kind, das keinen Augenblick ſtille ſiz⸗ 
zen fann; un enfant remuant. Ein unrubiger 
Kopf, ein unruhiger Geift; un esprit turbu- 
lent; un esprit remuant; un esprit brouil- 
lon et inquiet. Er hat eine unrubige Ges 
mütbsart;ila l'humeur inquißte; il est d’bu- 
meurinquiäte, Das Meer mar unruhig, und 
verfündigte einenSturm; la mer dıoit hou- 
leuse,dtoit agit&e er annongoit ane tempẽte. 

Unrubftifter, s. m. die Unrubftifterinn; oe- 
Iui, oelle qui cause, qui exsite du trouble,des 
troubles; le boute-feu, 

Unrühmlid, adj. et adv. sans gloire; pen 
glorieux; d’une ınanitre peu glorieuse, 

Uns, datifet accusatif du pronom person 
nel Wir, nous, Anous, Das wird uns ſehr 
lieb feyn; cela nous sera trös-agreable.- Das 
geböret und; eela est & nous, 

Unfadht, v. unfanft, 

“ Unfaftig, adj.etadv, qui n’a point de mes 
qui n'est Re suceulent. (p, m 

Unfäglic), adj. et adv, unaus ſprechlich in- 
dicible, inexprimable; iz. infini ; immense, 
Er leidet unfägtiche Schmerzen; il souffre des 
douleursindieibles, Unfäglide Koften ; des 
frais immenses, 

Unfanft, adj. et adv. peu doux;/un pem 
rude ow durj rudement, durement, Gine uns 
fanfte Kutfche; un carrosse rude. Dieſes Pferd 
bat einen unfanften (ſchweren) Galopp ; ee 


\ 
Unfauber 
cheval a le galoprude, Unfanft fißen oder 


liegen; &tre assisoucouch@ peu mollement, 
Fig.@ine unfanfteBegegnung; un traitement 
dur, Man bat ibn fehr unfanfe behandelt; on 
l’a traite fort rudement, 

Unjauber, adj. et adv, impur, ure; impu- 
rement; (v. unrein) it. sale, saleınent; mal» 
propre,malpr.p'ement.(v.unreintich,fhmpge 

ig) Die uniauberkeit; l'impureté, /., la sa- 
ete, lamulpcoprete, 

Un’äub.rlich, v. unreinlich er fäuberlich. 

Unſchadhaft, adj.et adv. entier; quin’est 
pas endommag#; bien oonditionne; sans 
dommage. v. unbeſchadigt. 

Urfhädtid, adj. et adv. qui n’est point 
noisible; ionocent, ente; qui ne nuit point, 
Sin unfhädlihes Mittel; un remdde inno- 
eent. Das wird Ihnen unfhädlich feyn; oela 
ne vous nuira pas, ne vous causera point de 
ıma!. Die Unfhädlichkeit; la qualit& de oe qui 
n’est pas nuisible, Die Unſchaͤdlichkeit dieſes 
Mittels; P’innosence de ceremtde. 

unſchaig, adj. etadv. säns 6caille, sans. 
eoque, sans valve, v. fdhalig. 

— adj. sansombre, On appelle, 
unſchattige Völker; Asciens, — les babitans 
de la zonetorride, quin’ont point d’ombre 
les jours de l’annde oüi le soleil est perpen- 
dieulaire surleurs tötes, 

Unfhägbar, adj, et adv, inappr£ciable,in- 
estimable; qu’on ne sauroit assez estimer, 
assez priser. Das ift von einem unfhägbaren 
Wertoe; cela est d’une valeur inappresiable, 
inestimable, Ein unfhägbarer Diamant; un 
diamant d’un prix inestimable, Dieunſchãtz ⸗ 
barkeit; Iaqualitöde ce qui est inestimable, 

Unfchein * — adj. et adv. peu 

rent; qui n'a point d’a ce ; sans 
Hude, ns €clatz it. quia —— son lus- 
tre. Unfcheinbar werden; se passer; perdre 
son lustre, son &olat 3 se ternir, Die Aus⸗ 
dünftungen des Unrathes machen das Hausges 
rärh, das Silber unfdyeinbar; les vapeurs de 
la boue terniss ntles meubles, Vargent. Dies 
fe Farben werben leicht unfheinbar j ces eou⸗ 
leurs se ternissent aisement. Die Unſchein⸗ 
barfeitz le manque de lustre, d’6elat, etc, 

Unſchicklich, adj. et adv. inconvenant,ante; 
qui ne oonvient pas, qui n’est pas proprez 
mal a oroposz incongru, ue; incon ent; 
it. mess&ant, ante. (v. unanftändig) Es ift 
unſchicklich für einen Mann von Ihremälter, 
fic fo zu betragen; iln’est pasconvenableä& 
un boımme de votre ägede se conduire d’une 
telle manitre. Eine unſchickliche Frage ; eine 
nnſchicki he Antwort; une question inoon- 
grue; uner&ponseinsongrue, Zur unfhids 
lichen Zeit (zur Unzeit) veben ; parler mal h 
propos. Die unſcictlichteitz Ta qualite de co 
qui ne convient pas, qui n’est pas oonve- 
nable; * l’ineonvenanee, f.; it. l’insongrui= 
t&; fautecontrele bon sens, contre la bien- 
seanoe. Es vergeht fein Tag, mo er nicht et⸗ 
was Unfchidliches,. irgend eine Unſchicklichkeit 
begeht; il n’ya point de jour qu’il ne fasse 
qg. inrongruitd, 

Unfdiffbar, adj. et adv. innavigable, qui 
n'est pas navigable; oð l'on ne peut navi» 
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zuer. Die Unſchiffbarkeit eines Fluſſes; le 


qualit# d’un fleuvequi n’est pas navigable. 
unſchlachtig, adj. et adv, farouche ; pew 
traitable, v. wild, unbändig. 

Unfdlitt, s.m. (s.pl.) le auif. (v. Talg) 
EinSchiffmit Unſchlitt beftreihen; florer um 
vaissenu, 

unſchlüſſig, adj. et adv, irr&solu, te; ind&- 
termine, de; quiapeine d ser&söudre; ir.in- 
deeis,ise, (v. unentfchloffen) Ein unſchlüſſi⸗ 
ger Cunentfchloffener) Menſch; un hommeir- 
resolu. Ich bin diefer Sache wegen noch 
unihlüffig ; je suie encore irre«olu, indecis 
sur oetteaffaire. Erift darüber noch unſchlüſ⸗ 
fig; il est enoore indetermine la-dessus. Die 
unſchlüſſigkeit; l’irr&solution, f., l’indeter- 
mination, A3 !’indeeision, f. 

Unfchmadhaft, adj. ot adv. insipitez qui 
n'a aucune saveur, aucnngofit; ‚it. fade, Die 


uUnfhmalhaftigkeit; Pinsipidire, /., la fa- 


deur. 


Unfchmeidig, v. ungeſchmeidig. 

uufhmelzbar, adj et adv. infusible;qu’on 
ne peut fondre ; it. (t. de chim.) r- fractaire, 
Unfhmelzbare®eraarten;mine- refractaires. 
Die unfhmelgbarkeitz ’infusibilite, f.3 qua- 
lit& d’un eorps infusible, 

unfhmerzbaft, adj. at adv. indolent,ente; 

i n’exoite point de douleur, Eine uns 
Umerzbafte Geſchwulſt; une tumeur indo- 
lebte. 

Unfhutb, s.f.(s.pl.) Vinnosence, f. On 
dit: Ih badıtean nichts Böfes, ich ging in als 
ler unſchuid dabin 5 je n’y pensois point de 
nal, j’yallois innooemment, Die Unſchulbs⸗ 
probe; Y’ordalie,£. v. GottersUurtbeil 

Unfchulbig, adj. et adv, innorent,ente; in- 
nocemment.&ie ift unſchuldig befunden wor⸗ 
ben; elle a &r& irouvee innooente. Man kann 
nicht unſchuldiger zu Werfegehen; en ne sau» 
roit agir plusinnocemment, Einen für uns 
ſchuidig erflären; innoeenter qn.; le deslarer 
Innocent, On dit aussi, Ein unfhuldiges (uns 
Thädliches) Mittel; un remd de innocent, Die 
unſchuldigen Kindlern ; les innocens, m.; les 
petits enfans que le roi Herode fit Egorger. 

unſchweèr, adj. et adv, airt, facile, quin’a 
point de diflieulte, (il vieillit) 

Unftgen, s.m. (s. pl.) lemanque de pros- 

rite; ft. la malediotion. (v. Fluch) Bey 

iefem Gute ift lauter Unfegen; oes biens ne 
prospereront pas. Der Unfegen, ber Fluch ru⸗ 
het auf diefem Haufe; la malddiction est sur 
cette maison, : 

Unftfig, adj. st ado. malheureux, euse; fa+ 
tal, alez funeste; qui est snivi de mauvais 
succes; malheureusement, fatalement, Ein 
unfeliger Einfall, ein unfeliges®orbabensune 
id#e malheureuse ; un deseein funeste. Die 
Unfeligteit ; la qualite, \’&tat!de ce qui est 
malhbeureux, fatal, funeste, 

Unfelten, adj. et ado. qui n’est pas rare; 
assez souvent,, assez frequemment. (p. us.) 

Unfer,, pron. possess, notre. Unfer Vater; 
notre pere. Unfere Mutter ro're mPre. Uns 
fere Freunde; nos amis. O- dit absolumert 
et adverbialement, Daß ift unfer; cela est & 
mous. Er iſt ganz unfer; il est tout A mous. 
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Gott erbarme fih unfer! Dieu veuille avoir 
itie de nous! Erik nicht allein Ihr Freund, 
ondern auch der unfere, (unfeige); ilm’est 

pas seulement votreami, il. est aussi le nö» 

tre, On dit famil. Unjetwiner; un hoinme, 
une personne de mon 0x de notre £tat, de 
notre candition, 

Unferige, unfrige, adj. de tout genre; le, la 
nötre. Die Unſrigen; lesnötres, Wir ver⸗ 
theidigen das Unfrige; nous defenNons le nö- 
tre, Er iff vonder Unfrigenz il est des nötres. 
On dit famil. Die lieben Unſrigen 3 notre 
chere famille, 

Unfertbatben, unfertwegen, unfertwillen 
adv, pournous; pour l’amour de nous, 

Unficher, adj.et adv. qui n'est pas :fr; 

eu sör: melassure; it.iocertain, (v. Une 
gewiß) Dieſer Weg ift unfiger; ce chemin 
n’est pas sür, il est perilleux. Die Feinde 
machen tie Wege unficher ; les ennemis in- 
festent lescbewmins. Eine unfihere Schuld; 

. une dette malassuree. Es iſt in diefem Haufe 
unfider; ilne fait pas sürencette maison-Ib; 
il yades revenans dans cette maison. Die 
Unficheracit; le mangue, le defaut de süre- 

t&, it. P’incerlitude, F. v„Ungewißhrit. 

Unſichtbar, adj. et adv. iuvisible, invisi- 
blement, Sich unfihtbar machen ; se rendre 
iavisiblr; *s'invisibiliser. Unfichtoar werden; 
devenir invisible; disparoitre, »’Eelipser, 

Der Leib unjers Herrn Jeſu Cdriſti iſt wirks 
lich, wiewohl unſichtbar, auf eine unfihtbare 

Art in dem beiligen Abendmahle zugegen: le 
60 ps denotre Seigneur Jesus-Christ est r&- 
ellement, quoiqu’invisiblement, dans Eu- 
chari:tie.Die Unfitbarfeit; l’invisibilit6,f 

Unfinn, 5. m. (s. pl.) cequieest contre le 
sen: commuv; qui choque lesens commun; 
it.la folie,’imprudencezs,l’extravaganer,fz 
la frenesie. (v. Tollheit) Es ift Unfinn, fo 
etwas zu thun; ilest contre le sens commun 
de faire pareille chose, Mas er da ſagt, ift 
lauter Unſinn; iln’y.a pas du sens commun 
danstour ce qu’il dit. Es ift Unſinn, mehr 
auszugeben, als man einzunelimen hat; d’est 
une folie de depenser plus qu’on n’a de re- 
venu, Seine Leidenſchaft für das Spiel if 
Unfinn, ift Zollheit; sa passion pour le jeu 

est une frendsie. . 

Unfinnig, adj. et adv, insense, ée; quia 
perdu le sens ; maniaque; (v. wahnlinnig, 
toll) it. foreenf, de; it. insense, de; quin'est 
pas conformeä laraison, aubon sens, Ein 
unſinniger Menſchz un homme insense; un 
‚insense, uninaniaque, Er iſt wieunfinnig; 
ex iftganz auſſer fidy, il est domme furcene, 
Eine unfinnige Dandlung; une acıion insen- 
see, Der, bie Unfinnige, Pinsense, l'insen- 
see; it.le maniagve, la mantaque.Diilinfins 
nigeeitz V'etat de celui qui a prrdu le bon 
sens; la fr&uesie, la folie; la qualit€ de oo 
qui est contre le sens eoInmun,. 

Unfittig, unfittfam, adj. et ado, mal mo- 
rigeue, &ez it. iimmodeste, immodestementz 
ineivil, ineiviteinent; impoli; grossier, 
grossierement. Ein unſittiges Rındz un en- 
taut mal morigend, Ein unattiges Betragem; 
Rue conduite peu bonndte, Die Unfitiiufeit: 
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limmodesañe, £., l’impolitesse, f. ® 

Unfittlid, adj. et adv, qui n’ast pas mo- 
ral; peu rnoral; qui est contre les bonneg 
meurs; immoral, ale, Ein unfittliches Le⸗ 
ben; une vie peu morale, Ein unfittlicher, 
fittentofer Menſch; un komme immoral. Die 
Unfittlichkeit; Fe manque, le defaut de ıno=- 
ralite; l’immoralit£, f. - 

Unforgfättig, unjergfam, adj. etado. * 
n'est pas soigneuxz il. insoueiant, ante, ( . 
forglos) Die linforgfamteit ; le manque de 
son; lepeu de soin; ir. l’insoueiance, f. 7» 
Sorgloſigkeit. 

Unftet, unftätig, adj et adv, remuant;qut 
ne reste pas long-temps A la ınmdme plaae, ei 
unmömelieu; (r. unruhig) ie. ambulant, 
ante, qui est toujours par voie et pae chx- 
min; it. inepustant, chanzrant, variable. (v. 
unbeftändig) Unflät und jüchtig fonft du auf 
Erden fepn; tu seras vag"bond et errant sur 
laterre, Eine unftätige®röse; (£. demathem.) 
une quantit& disortie, Die Unſtätigkeitz la 
qualit deoe qui est variable; it, P’iacons- 
tance, f., la vicissitude, lP’instabilit, £. v. 
Unbeliand. 

Unftatttaft, adj etado. qui ne peut dtro 
accord&; quin’apaslieu; qui n'est pas fon- 
de, Sein Gefucdiitunftuttyaftz il n’est pas 
recevable en ses deinandes. Cine unftattuafe 
te Entf&huidigungs une exeuse non valable, 
Ein unftattyaf es Berfabrenz un proa@de il- 
legal, Die Unstattsaftigfeit; la qualite dece 
qui ne peut avoir lieu un Etreacco:d£, ete. 

unſterblich, adj. et add. immortel, elle, 
Die Seele iſt unſterblich; l’äme est immor- 
telle, Die unfterblichen Götter ; die Unfterbs 
lichen, les Dieux ifamortels; Jes immortels, 
On dit fig. Einen unfterblidien Rutm erwers 
ben ; acqu@rir une gleire immortelle, lins 
ſterblich machen ; iminortaliser; rendre im- 
mortel dans la memvire des hommes. Die 
Unſterblichkeit; (s.p!.) P’immortalite, £. 

Unftern, s. m. (s, pl.) le desastre; aceidemt 
funeste; lemalbeor. 

unitörbar, adj, etado, (t. de prat.) ineom- 
mutable, it, jmperturbable, Ein unftörbas 
ter®efig; une Posiession inceommutable. Ein 
Gut auf eine unſtörbareArt, auf foldye Ari bes 
figen ,„ daß ınan rechtmäbiger Weiſe ın deifen 
Bifige nie geftöret, noch daraus vertrieben 
werden fahn : posséder incommutoblement 
une terre, Die Unſtorbarkeit des Befiges ; 
l’incommutabilit dela possession. Die Une 
ftörbarteit der Serte, va ſolche durch nichts im 
ihrer Ruhe gejtört oder aus ihrer Rudeges 
bracht werden kann z; l'imperturbabilité de 
l’äne, ö ’ 

Unſträflich, adj, et ado, irr&pr&hensible, 
irreprochable; irr&pr&hensiblement , irre» 
proebablement, Ein unfträfliches Leben fübs 
ven; mener une vie irr&prebensible, irre- 
— —— Ein unſträflicher Maunz un 

omme irr£prochable. Die Unſtraflichkeitz 
la qualit&de oe qui est irr&prehensible ou 
irtprochzble, 

unftveitbar, v, unflreitig. 

Unftreitig, adj. etadv, incontestable, in- 
rontestablement; indisputable; sanscontre- 


Unftubiert 


ditz ie, indubitable; sans doute; certain. ( v. 
unimeifelbaft, zuverläfig) Mein Recht dor⸗ 
auf iftunftreitia; jai Jä-dessus des droits 
inoonsestables, indirputables, 

Unftudicrt, adj. et adv, ignare; qui n’a 
point &tadi&z quın’a poin«de lettres; non- 
lenre; üt.fig. non-etudie;naturel, (v. unges 
künſtelt, natürlich) Unſtadierte und ungelehrte 
Leute; gens ighares et non-lettres, 

Unflndig , adj. et adv. impecsable; inca- 
pable de pecher. Die Unfündigkeit; Fimpeo- 

“eabilitd, f. z 2 

Unſündlich, adj. et adv, innocent, ente; 
ui sepeut faire sans commettre un pech&, 
Die unfündlichkeitz ’impsecance, p.; l’&tat 
d’un homme qui ne commet aueun p6che. 
Die Unfündlichteit einer Handlung ; Vluno- 
cenre d’une arion. Die Unfündigkeit oder 
Unfätigkeit zu fündigen, fließt bie Unfünds 
lichfeit, den fündenfreien Zuſtand mit in fics 

Vimpeccabilit€ emporte l’impeccance, 

Untaheltaft, untabelig, adj. et ade. irre- 
prochable, irr&prehensible; irr&prochable- 
ment, irreprehensiblement. Ein untabels 
haftes Peben; une vie itröprochable, ir- 
reprehensible. Cine untadelige Handlung; 
une action irr&prehensible. Die Untadelhaf⸗ 
tigteit;la qualit&de cequi est irr&prochable, 

Untauglich, adj. et adv. qui ne vantrienz 
qui n’est bon Arien; it.qui n’est pas propre 2, 
etc, Das Weidenholz ift zum Schiffbau uns 
tauglich ; le bois de saule n’est pas propre 
pour la construction de vaisseaux. Die lin 
tauglichkeit; I'éiat, la qualite d’une chose 
qui m’est pas bonne, qui n’est pas propre à 
un certain usage. 

Unten, adv. en bas; par bas; it. dessous, 
Er ift unten; ilesten bas. Er wohnt untenz 
ilestloge parbas. Den Weg unten herum neh⸗ 
men; prendre laroute par en bas. Hier uns 
ten; ei-dessous; ci bas. Wie man bier unten, 
weiter unten ſehen wird; comme on verra ci- 
dessous, Dort unten; lä-bes; IA-dessous. 
Geht einmal und feht, was es ort unten gibt; 


allez veiroe quiest lä-bas. Unten an fitenz . 


avoirlebas bout, la dernitre plaee, Unten 
am Berge; aubas, au pied de la montagne. 
Unten aus der Höhle; du bas, dufond de la 
caverne, Sich unten im Zopfe anfesen; pren- 
dre au fond d’un pot, Undit, Von unten 
auf dienen; passer par les charges, parles 
emplois, . 
Unter,untere,adj. de tout geure; bas,basse; 
qui estsituden unlieu peu ou point &lev&, 
pa! rapportä oequi est plus haut et de meme 
geore ; införieur, eure, Das untdmStods 
werk des Hauſes; le bas &tags de la mkison; 
lerezde chaussde d’une maison. Der unters 
ſte Theil; la partie la plus basse; le bas, (v. 
aussiober) Die untere @egend der Luft; la 
basse region de l’air; la region inferieure de 
Nair. Der untere Theil des Leibes; la partie 
inferleure du oorps. Die untere Stadt; la 
villebasse, Die untere Pfalz; le Bas-Pala- 
tinat. Fig. Die untern Glaffen; les olasses 
inferieures. Die untern Schulen; les petites 
&coles. Diefer Herr hat auf feinem Gutg bie 
obere und untere (die hohe und niedere) Ges 
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richtöbarfeit; ce seigneur a,dans m terre 
haute et basse justice. Der Untere; l’infe« 
rieur. (v. Untergebene) Das Untere; le bas, 
ledessous. Das Untere ift viel fchöner, als 
das Obere ; le dessous est plus beau quele 
dessus, 

Unter, preposition quisert a marquer la si» 
tuation d’une choseal’erard d’une autre qui 
est au.dessus; sous; au-dessaus; de dessous; 
par-dessous, Unter bem Dache; sous Jetoit. 
Die Völker unter der Linie; les peuples qui 
sontsouslaligne, Sich unter einen Baum 
feßen; s’assenir sous un arbre. -Unter einem 
wohnen; &tre log& au-dessous de qn. Dan 
bat dieſes unter dem Tiſche hervorgezogen; om 
atire eela de dessous latable. (v. aussiges 
hen? Gr ift ihm unter bem Arme weggegan⸗ 
genz il luia passe par-dessoos le bras. Dies 
fe Arzenci wirkt unter ſich 5 ee rem&de opdre 
par bas, par le bas-ventre, fait aller par bas, 
paren bas, Ondit fig. In der Gelehrſamkeit 
ift er weit unter ihmz il est beaucoup au. des- 
sousdelui en savoir. Unter eines Andern@es 
malt ftehen; &ıre sous le pouvoir d’un autre. 
Diejenigen, welche unter dem Geſetze Moſis 
[ebten;ceux qui ont vecu sous la loi deMoise. 
Unter ſich, unter das Joch bringen ; ranger 
sous sa dominatiop; subjuguer, assujettir. 

Unter, sous, sert quelguefois a marquer le 
temps. Unter ber Regierung Alexanders; sous 
le regned’Alexandre.Unter einemglüdtihen 
Geitirnegebohren fern; dire nesous une heu⸗ 
reuse constellation. Unter ber Predigt; pen- 
dant, durant lesermon. 

On dit fig. Unter die Leute fommenz; voir 
le monde; fr&quenter compagnie, ete. (v. 
fommen) Unter dem-Borwande; sous pre- 
texte. Unter der Grftalt eines Unbefanntens 
sous la figure d’unineonnu. Unter dem gros 
fen Siegel; sous legrand sceau. Etwas uns 
ter-feinem Beſchluſſe haben; garder geh, sous 
laclef. Ein Kind unterder Ruthe kalten; te= 
nir un enfant sousla discipline. Unter Wind 
ſeyn; &tre sousle vent. 

Unter, s'exprime- aussi par, entre. Unter 
Freundenz entreamis, Unterandern; entre 
autres. Sie haben die Erbſchaft unter fid) ges 
theilet, ils ont partag& l’heritage entre eux, 
Unter und geredet ; soit dit entrenous, On 
dit aussi, Es ift feine Vergleichung anzuſtel⸗ 
len unter dieſem und jenem; iln’y a pas de 
eoınparaison & faire de celui-ci & celui-lä. 
Mas für ein Unterſchied ift bh unter ben 
Menichen ! quelledifierenceil yad’homme 
Ahomme | ' 

Unter, au milieu des parmi. Gott ift mit⸗ 
ten unter ung; Dieuest au milieu de neus, 
Das Volt, unter welchem id) bin; le peüple 
au milieu duquel, parmi lequel je suis. Das 
Unkraut unter dem Weizen; l’ivroie parınk 
le bon grain. 

Unter, s’exprime aussi par, dans, en; it. 
&meinsde, Einen unter die Zahl feiner Die⸗ 
ner aufnehmen; rec&voir qu,danslenombre, 
au nombre de ses serviteurs. Ich habe es ihm 
unter die Augen gefagt; je le luiai diten faee. 
Ihr werdet es unter zehn Thaler nicht bekom⸗ 
men; vous ne l’aurcz pas d moins de dix &cus. 
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F Unter, #' dans s phrases au 
li⸗n de Des, von, aus. Die Vögel unteridem 
immel, (des Himmels); les oiseaux du ciel. 
Vornehmſte untercvon, aus) ben Dreien; 
le prinoipal des trois. Unter allen, die ich 
Zenne; de tous ceux que je oonnois, On dit 
aussi, Unter bem tten der Bäume; & 
Yoinbre des arbres. Unter freiem Himmel lies 
en; eoucherä& la beile &toile, Unter töfung 
er Stüde; au bruitdu canon, Unter Trom⸗ 
peten » und Pautenfhall; au san des trom» 
tes et desuimbales, Ein Land, eine Stadt 
unter Waflır fegen; inonder un pays, une 
ville, Unter Waffer flehen, &tre inond£. Uns 
ter dem Waſſer hin ſchwimmen; nager entre 
eaux. Unter Leuten geweſen feyn; avoir 
vu le monde, Etwas unter die Beute bringen; 
poblier, — une ohose, 

Unter, le style farsilier s’cmploie 
aussi adverbialement, Mit unter; de temps 
entemps. Es regnete mit unter; il pleuvoit 
detempsentemps. Es muß mit unter laus 
fen; il faut que cela passe avec les autres. 
Dalief etiwas jugendliche Unbefonnenpeit mit 
unter; il y avoit un pou de jeunesseen 

Unters Abgeordnete, s.m. le subdelegue, 

Unter-Aboronung, s. f, la subdelegation. 

Unter-Abtpeilung , s. f. la subdivision. 

Unter: Acht, s. f. le ban inferieur; it. le 

mierdrgr& de proscription, (p. us.) 

Unter:adern, v. unterpnugen. 

uUnter⸗Admirat, s. m. le vioe-amiral, 

uUnter⸗Arche, v. Unterleine. 

UntersÄrmel, s.m. la manche de dessous, 

unter⸗Amt, s.n. le baillage inferieur ou 
subalterne. 

Un ter:orbeiten, o. a. (ih arbeite unter, 
habe untergrarbeitet) mettre dessous, sog 
Une autre ohose en travaillant, 

Unterbalten, s. m. ’architrave,m. (v.Bins 
debalken) Der Unterbalfen an einer Buchdruk⸗ 
Terprefie; le sommierd’en bas d’une presse 
d’imprimerie. 

Unterband, s.n, (t.dechir.) la sous-bande; 
bande qu’on met la premitre aux fraetures 
et sous les autres, , 

Unterbant, s.f. le bane inferieur; it. v. 
Fusſchemel. 

Unterbau, s.m. der Grundbau; le fonde- 
ment; it. l’embasement, m, v. Örundmauer. 

Unterbaud, s. m. l’hypogastre,m,; partie 
inferieure du bas-ventre. Die Gegend des 
Unterbaudes; la region hypogastrique. 

Unterbayen, v. a, (ich unterhaue, habe uns 
terbauet) travailler sous @uvre; reprendre 
sous auvre; reparer les fondemens d'un bä- 
timent,, d’un mar, sans l’abattre et enle 
soutenant. Dielinterbauung,dbasUnterbauen; 
Y’aet. de, ete.; it. lareprise, v. untermauern. 

Unterbeamte, s. m, l’ofhicier subalterne 
eivilz it. lesousemploye. 

Unterbefehlöhaber, s. m, le vise-ooinman- 

t. 

unterbereiter, s.m. le seus-ouyer, Der 
Unterbereiter auf einer Reitſchulez le crdat, 

Unterbeftand, v. Unterpacht. 

Unterbett, s.a. lelit de dessous, 

Unterbinten, v. a. irr. (ich binde unter, has 
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be untergebunden) !ier d«ssous, par-dessous; 
it. (ich unterbinde, habe un:erbunden) (t. de 
chir,) mettre une ligature ; serrer avec une 
bande, Die Nabeljhnur unterbinden; serrer 
le oordon ombilical aves une bande, Das 
Unterbinden, die Unterbindung; !’acı. de lier 
dessous; it. l’act. de faire une ligature, 

Unterblatt, s.n, la teuille dedessous; iz, 
v. Folie. 

Unterbleiben, v. a. irr. (ich unterbleibe, 
bin unterblieben) ne pas se faire; n’av-ir pas 
lieu: cesser; &tre interrompu; discontinuer, 
Das hätte wohl unteroleiben können; on au- 
roit bien pu se passer de cela, il n’etoit 
necessaire de faire cela, Die Sache ift einige 
Beit her unterblieben; la chose a cess& depuis 
gg. temps; elle a &ı@ discontinuee, inter- 
rompue, Das Unterbleiben , die Unterbleis 
bung; la disconti:uation; la eessation, 

Unterbredyen, v. a. irr. (ich unterorcdhe, 
habe unterbroden) interrompre; eınpcher la 
eontinuation de yrh.@inen ın feiner Rebe una 
terbrechen; einen) in diedtede falen; oouper ia 
parole & yn., l’interrompre en prenant la pa⸗ 
role. Dan unterbrad) jeinGeipräc; man uns 
terbrad) ıyn in jeinem@efprähe;on inıerrum- 

it son di-owurs; un l’irterrompit dans son 
iscours. Ein un rbrodenes Geſchaͤft wieder 
vornepmen,aufs neue anfangin,zeprendic une 
ire qu’on »voit interrompue; repren- 
dre ses brisees; revenir sur se- brisees. Die 
Unterbrehung; l’interruption, £.; iz. la die- 
eontinuation, 

Unteroreiten, v. a. (ich breite unter, babe 
untergebreitet)&tendredes ous, par-d- sous, 
Man bat im em Tuch untergebreitetz ona 
$tehdu un drap sous lui. 

Unterbringen, o. a irr. (ich bringe unter, 
habe unieryevkacht) jmanden unterdiingen, 
unter Obdach bringen; Mett eyn. & Couvertz 
ü.logergn.; luitruuver un logement.. Der 
Kutſcher has viel Mühe gebabt, einen Wagen 
untersubringen, einen Plag zu finden, woer 
feinen Wagen unterftellen Eonntez le eocher 
a eu braucoup de peine ä remiser sa voiture, 
à placersa volture sous une remise, Ginen 
Geſellen, einen Burfchen bey einem Meiſter 
unterbringen ; eng-ger un gargon pour un 
metier dans une boutiqur,; embsucher un 
gargon. Einen unterbringenz ihm eine Bedier 
nung oder einen Dienſt bey einem Herrn vers 
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ou une condition chez un maltre, Sein &eld 
unterbringen; placer sonargent. Erbat viel 
Geld, und findet feine Gelegenheit es unteks 
zubringen; ila beaucoup d’argent, et il ne 
trouve point & le placer. Die Unterbringung; 
Yact, de, etc, 

Unterdeffen, adv, cependant ; pendant 
cela; dans oes entrefaites ; sur ces entre 
faites, iz, enattendant que; jusqu’& ce que, 
v. indeifen. 

Unterbrüden, v.m, (id) unterdrüde, babe 
unterdrüdt) supprimer ; empächer de pa 
roitre; faire cesser de paroitre; it, oppriinet, 
accabler par violenor, par auiorito ir, depri 
mer. (v. berabfegen) Ein Buch unterdrü 
supprimer un livre, Die Wahrheit unter 
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drüden; supprimer la verite. Die Mähtis 

en unterbrüden gemeiniglih die Schwahent; 

es puiisans oppriment ordinairement les 
foibles, Diefer Mann hat Verdienfte, und 
doc unterbrüden Sie ihn; cet homme a du 
mierite, etoependant vous le deprimez. Dan 
muß ſeine Leidenſchaften unterdrüden (bes 
zähmen ; il faut r&primer ses passions, Un⸗ 
terdrüdend ; oppressif, ive, Die Unterdrük⸗ 
kung; la suppreation; l’oppression,f. 

Uuterdrüder, s. m. loppresseur. 

Untere, v. unter, adj. 

Untersegen, v.a, (ich ege unter, habe unters 
geegt) den Samen unterzegen ; recouvrir les 
‚graius qu’on a seme&s dans un ohamp, en y 
passant la herse, 

Untereinander, (untereinander) ado, pele- 
zmäle; confusement, Alles untereinander 
mifchen ; möler tout ensemble, Sie liefen 
alle untereinander ; ils coururent tous sans 
ordre ou pele-möle. Sich untereinander vers 
ftegen ; s’entendre;; &tred’intelligence. Sie 
Haben alles untereinander gemein; toutest 
Sommun entre cux. v. einander. 

Unterfabren, v. a. irr. (id) unterfahre, habe 
unterfabren) (1. de mine) Die Erze unterfahs 
zen ; pousser les travaux d’une mine jus- 
qu’au dessous desgites de minerai. Die Uns 
terfageung; l’aot. de, etc, 

Unterfangen, v, a, irr. Eine Mauer unters 
fangen; reprendre un mur sous @uYre, par 
dessous &@uvre, v. untermauern. J 

Unterfangen (fi), o. rec. irr. Cich unters 
Ienas mich, habe mich unterfangen) oser; avoir 
‚Y’audacez; prendre la hardiesse; ir. entre» 

zendre, (v. unternehmen) Ic, unterfange 
(etion) mid) zu jagen; j’ose dire, (v.unters 
eben) Das Unterfangen; la hardiesse, l’au- 
dace,fı, l’effori,m. Ein gefährliches Unter 
fangen (Unternehmen); une entreprise dan- 
ereuse, 

Untexfeldhter, s.m, le lieutenant general; 
geaeral en second, 

Unterfertigen, v. unterfhreiben, unters 
zeichnen. 

Unterflähe, v. Grundflache. 

Unterförftir, s. m. le forestier subalterne, 

Uuterfutter, s. n. la doublure, l’&toffe 
dont uneautre est doubl&e, v. Futter. 

Untergang, s. m. (s. pl.) le coucher; le 
temps oü lesoleil, les astres descendent et se 
eaclıent sousl’horizon, Bey SonnensUnters 
gas; Asoleil couchant, Vor, nah, Sonnens 

ntergangs; avant, apı&ssoleiloouche. Die 
Sonne neigt ſich zu ihrem Untergange; le so- 
leil est & son oouchant. Er fam mit Unters 
ng der Gonnean; ilarriva vers le coucher 
usoleil. v. untergehen er Niedergang. 

Fig. der Unterganz ; la ruine, la perte, 
Y’örersion; (v. Umflur;) iz. le deperisse- 
zuent, Ja decadence. (v. Verfall) Der ins 
gergang einer Stadt 5 Ia ruine d’une ville; 
la destruction totale d’uue ville, soit par un 
tremblemment de terre, soitpar une inonda» 
tion, Der Untergang ein.» Familie; laruine, 
la perte d’une famille. Der Untergang; (i.de 
prat.) ladescente surles lieux, Dian hat bes 
fohleneinen Untergang zu führen; on a or- 
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donn& une desoente surles lieux. 

Untergiben, v. a, irr. (id) untergebe, habe 
untergeben) commettre 5; donner & gouver- 
ner,äenseigner, Einem feine Kinder zur Uns 
terweijung untergeben, übergeben ; commet- 
treäqn, l’instruotion de sesenfans, Ondi 
aussi, Einem untergeben feyn ; ®tre subor- 
donne, &tre soumis & qn. Dieitnen unters 
—— Provinzen; les provinoes dont ils 

toient gonverneurs. Der Untergebene; le 
subalterne ; it. le disciple,l’eleve. Sich bey 
feinen Untergebenen beliebt machen; se faire 
aimer de ses subalternes, de ceuxgu'on a 
sous ses ordres. Die Untergebung; !’action 
de eommetire ; it, la soumission, la subor- 
dination. v. Unterwürfigkeit. 

Untergebenpeit, s. f. * la subalternite, f.5 
l’&tat de celuı qui est subordonne à un autre, 
inferieur A unautre, 

Untergebünde, s.m. (4. de fileuse) la cen- 
taine, sentaine; brinde fil ou de soie par 
oü l’on commence & d&vider un Echeveau, 

Untergeben, o. n. irr. (id) gehe unter, bin 
untergegangen) se coucher;; (se dit du soleil 
et des astres) Die Sonne, der Mond gebt uns 
ter ; le soleil, laluneseoouche. Der Mond 
ift ſchon feit einer Stunde untergegangen ; il 
y a une heure que la lune est eouchee. 

Untergeyen, signifisaussi aller, couler au 
fond; &tre submerge; it. fg. périr; dtro 
abime, ruine;s’enalleren a Das Bley 

eht unter, finkt zu Boden ; le plomb va au 
ond. Das Schiff ging mit feiner ganzen Las 
dung unter; le vaisseau coula & fond aree 
toutesacharge. Die Stabt ift durd) ein Erbe 
beben untergagansen la ville a dı6 abiméo 
par un tremb'ement de terre. 

Untergeben, v. a. irr. (id umtirgehe, habe 
untergangen) Die Markung, das Feld unters 
geben, (umgeben, befichtigen); visiterles bor- 
nes un amp. 

Untergeordnete, 5. m. le sous-ordre; oelui 

iestsonmisaux.rdres d un autre sous le- 

uel il travaille, 

Untergericht,s. n. la justice subalterne om 
inferieure ; la basse - justice, , 

Untergerihtebarfeit, s. f. la juridictioh 
subalterne ; la bas-e-justice, 

Untergerichtöherr, s. m. le bas-justieier, 

Untergirinne s. n. (t.dopapet.) \achande 
&tritre; it. (t.demine) lecanal oubois à la 
suite des tables Alaver, 

Untergerüft, v. Bogengerüft. 

Untergeidoß, s. n. lerez de chans«de, 


Untergejyan, s,ın, le sous-palatin, via-- . 


palatinen Hongrie, 

Untergeftell, s.. le train de Jessous d’une 
voiture; it. la parlie basse ou inferieure 
d’un tr&tean, etc, 

Untergewe x, s. n. les basses azmes, les 
armes blanches, comme !'&pee, la brionnette, 
Die Befagung ift mit Ober: und Unzergewebr 
ausgezogen;laga:ni.on s.rtit avec ses armes. 

Umerglieb, 5. n. eines Echluſſes, la mir 
neure d’un syllogisme. 

Untergraben, v. a. irr, (ich grabe unter, ha⸗ 
be untergegraben) ; couvrir de terıe eu bö- 
ebant, Den Dift untergrabens; ceuvsir le 


N 


104 Untergra 


fumier de terre en böchant. 
Unteraraben, (ih untergrabe, habe unters 
raben) miner, ereuser, caver, saper, Einen 
Eis untergraben, um ihn mit Schießpulver 
zu fprengen; miner un roe, pour le faire 
sauter par lemoyen de la psudre Acanon.Die 
Fundamente eines Gebäudes untergra'cnz sa- 
per les fondemens d’un &difiee, Der Strom 
hatden Pfeiterdiefer Brücke untergraben; la 
rivdere acav& sous lapiledece pont, Fig.Die 
Grunrjäulen einesStaates untergraben; It- 
per les fondemens d’un Etat. Das Unteraras 
ben,dielintergrabung,"act.de,eto.; tr.la supe. 

Unterbatb, adv. au-dessousde, Untertalb 
der Stadt, des Rheins; au-dessous de la 
ville, du Rhin, 

Unterkalt, s. m. (s.pl.) V’entretien,m., la 
subsistauce ; cequ’on donne A qu. ponr vi- 
vre; Ja sustentation; it. ’entreifönement,m, 
Jemanden den nöthigenüinteralt verſchaffen; 
fouraird l’entretiendegn. Für den Unter⸗ 
balt der Armee forgen; pourvoirä la subsis- 
tance de l’arm&e. Der linterbalt, die Unters 
haltung der Truppen erfordert viel Geld; il 
faut beaucoup d’argent pour V'entretöne- 
went destroupes, v. Unter! eltung Er bat 
fiinen gewiffen Unterhalt; il a du pain as- 
sure. einen Unterbalt ſuchen chercher & 
vivre ; cherther de quoi subsister, 

Unterhaiten, v. a. irr. (ich balte unter, has 
be untsrgebaften) unter etwas baltenz tenir 
son, geh. Haltet etwas unters tencz geh, 
dessous. Einem, der trinkt, die Schale unters 
halten; tenirla souconpe à qu. quiboit, 

Unterhaiten, (ih unferkafte, habe unters 
halten) entretenir; fournir Jes choses ne&- 
cessairesäl’rprretien it, entretenir; faire 
qu’une ehose subsiste, continue dansun cer= 
tain eat, Die Armen, eine Familie unterhals 
ten; entretenir les pauvres, une famille, 
Die Briten, die Wege unterkalten, ingutem 
Stande erhaltınz en'retenir les ponts, les 
ehemins, Da: euer unter'alten; entrete- 
nir lo feu. Die Uncinigkeit in einer Familie 
unterhaltingentretenir, fomenterla disocrde 
dansune fem'lle, Jemandes Freund ſchaft zu 
unterbalten Cbeyzubrvalten) ſuchen; eultiver 
Yamitiedeqn. Ondis, Sin Mädchen unters 
‚halten; entretenicunefille; faire subsister 
une fille avec laquelle 02 est en commerce, 
Das Unterhaltungegeld, v, Koftgelb. 

‚Untersalten, entretenir; parlerä qu.ʒ te= 
nir quelgue diseours Aqn.; it. amuser go, 
Er untrhäte die Gefeufhaft auf eihe anges 
nehme rt; ilentretient, ilamuse fort agre- 

* ablement la eompagnie, Ein ſehr unterhals 
tendes Buch; un Jivre fort amusant, Sich 
von etwas unterhalten; s’entretenir, parler 
de geh. Sid, mit jemanden im Gefpräch uns 
terhalterr; s’entretenir, converser aveo qu. 
Er hat ſich lange mit mir unterhalten; ils’est 
entretenu long-temps aveomoi. Er unter 
2. ſich gern mit gelehrten deutenz il se plait 
convetser avec ler gens delettres. ir uns 
terhiclten fi (fie ſprachen) ſehr vertraulich 
mit einanderz ils conversofent ensemble fort 
famili6rement. Die Unterhaltung; l’entre- 
tien,m.; l’action de fournir & qn. ce qu’il 
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Iui faut pour vivre, de maintenir une chose 
en bon @tat,ete.zit,l’entretimement,m.&r bat 
ben Auftrag für die Unterhaltung des Pflas 
ſters zu ſorgen; il esı charge de l'entrete no» 
ment, de Ventretien du pays. v. aussi Bau. 
Die Unterhaltung der bey ſich einquartiert en 
Soldaten z das, was man einem bey ſich einz 
quartierten Soltaten zu geben fehuldia; iſt, 
3.B.Salz, Licht, Feuer, und den Gebrauch des 
Kücengeräthes ; l’ustensile,m.; ce qu’on est 
obligE de fourvirrau soldat, p. ex, le sel, la 
chandelle, le feu et l'usage des ustensiles de 
enisine, Ir. die Unterhattung im Geſpräche, 
die Unterrebung ; Ja conversation, l’entre- 
Hent,les diseours,Irs propostiont on s’entre= 
tient dans la conversation; ft. tie Unterbal⸗ 
tung; Yamusement,m.(v. Beitvertreib) Die 
Unter"altungsfoftin; lesfrais del’entietien. 
Untertandeln, v.a. ern, (id unterkanbte, 
Fate unterkandelt) ndgosier ; traitrr une a» 
faire aveo qn. Den Frieden unterbanbelmz 
n&gocier la paix; conferer surla paix. Die 
Unterkandlung; la negociation, Unterbands 
lung pflegen,‚in Unterbandiung treten; ff 
in Unterhandlung einlaffen; entrer en n&- 
ociation, en conferensez parlementer. Dre 
cfertsbaber der Feſtung verlangte (megen 
der Überaabe) Unter’ andlung zu pfleoen le 
commandant de la placa demanda 3 parle- 
menter, Anfaͤngich machte er Schwierigkeis 
ton, nun abır fängt er an fihin Unterdands 
tungen einzulafjen : d’abord il faisoit le dife 
ficile, mais il eommence A parlementer. 
Unterhändier, s. m. le negociateur ; it. 








"Pentremetteur; it, le eourtier. (v. Mäfter) 


Die Unterbändlerinn; celle qui negocie qq. 
affaire; it. lentremetteuse; personne qui 
se m&le deque!que commerce illicite, 

unt rraube, s. f. la coiffe de deasous. 

Unter auen, v. a. irr. (id) unterhaue, babe 
unter: auen) (t. de mins) enlever la mine 
par-deswus. Onappelle, Unterbauene Wäns 
de, pierres sows lesquelles on acreus6. 

Unterhauptmann, s. m. le capitaine en se 
eond ; !e capitaine lieurenant, 

Unterhaus, s.n. le rez-de.chaussee d’une 
maison; it, lachambre basse ou des com- 
munes en Ängleterre, 

Unterhtfen,s pl. laliede la bidre qui se 
met au fond du tonneau, 

Unterbelfen, v. a. irr. (ich helfe unter, babe 
unfergebotfen) einem unterheifen; s’interes- 
ser pour gn. ; chercher ä placer qn. 

Unterhemb, &.n. lachemise de dessons. 

Unterhöf, s. mm. der untere Theil des Hofek; 
la cour inferieure; la basse cotır. > 

Unterböhten, v. a. (ich unterhöhle, habe una 
terhöhlt) creuser par-dessous; caver, Die 
Kaninchen unterhöhlen die Erde; les lapins 
ereusent sous texte, (P. us, 

Unterhofs, s.n. Ickoish faueillon; le me- 
nu bois taillis; i, (t. demar.) les'euvres 
vives d’un’vaissean, " 

Unterbofen, $. pl. le oalegon. 

Unterjagd, v. Jagd, niedere Jagb- 

Unterjoden, 9, a. (td) unterjoche, Babe uns 
terjocht) subjuguer, assujettir; ranger sous 
sadowmination; asservir. DieUnterjodhungs 
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Yaetion de, eto. 
Unterjocher, s.m. celui qmi subjugue, ete. J 
Unterirdifch, adj. etadv. souterrain, aine. 
Ein unterirdifher Bang ; un eonduit sou- 
terrain, Ein unterirdiſches Gewölbe; um 
souterrain. Ein unterirdiſches Feuer z un 
feu souterrain. Uaterirdiſche Begräübniß— 
grüfte; des catacombes,f.(v.Gatacomıbe) Ein 
unterirdifches Gewölbe in einer Kirche, worin 
man Tobte bigräbt ; uneerypte. 
Unterfäufer, sm. die Unterfäuferinn ; Te 
reyendeur, la rerendeuse; celui om ocıle 
quiachtte pour revehdre, 
Unterfesle, v. Unterkinn. j 
Unterticfer, s.ım. la mächoire, la mandi- 
buleinferieurez it. (enparlant des chevaux) 
la ganzche. ° 
Untereinn, s.r. ledoublementon ; men- 
ton à double &tage ; it. v. Untermaul. 
Unter£teid, s. n. Vhabit dedessous, comme 
la veste, lacamisole, etc. Die Unterkleider; 
la chaussure, v. &ufiwert. 
unterknecht, v. Kleinknecht. 
Unterkoch, s. m. l'aide de cuisine, 
Unterlommen, v. n. irr: (id) komme unter, 
bin untergelommen) trouver un logis, une 
place, une condirion. Der fremden find fo 
viel, baf man nicht mehr unterkommen kann z 
ji! yatant d’etrangers qu’on ne trouve plus 
a se loger. Wohl unterkommen, ein gutes 
Untertommen finden; trouver une bonne 
place, un bon &tablissement. 
Unterfönig,s. m. le vice-roi, 
Untertörbig, adj. et adv, qui suppure en 
dedans. (famil.) / 
Unterkriechen, v. m. vr. (ich flrieche unter, 
bin untergekrochen) passer par-dessous en 
rampant,en se trainant,; it, se cacher,se four- 
rer en qy. lien qui n'est pasassez haut/pour 
yötre debout, On dit en t.demine,Der&ang 
ift untergefrochen ; le filon a passe dessous. 
Unterfrichen, v. a. hr. (ib unterkriehe, 
“habe untertrodgen) ramper dessous, y krie⸗ 
chen) Einen Bang unterkriechen 5 . demine) 
eommencer la perc&e d’une galerie ouvertey 
apröFayoir fait la tranchee le jour qui doit 
en pr&c&der l’entree, Der Bang ift unterkros 
den; lefilon est entam& pat la perc6e dela 
lerie. 
Unterladung, s. f.lelest. v.Balaft. 
Unterlage, s. f. la haussez ce qu’on met 
8;us une chose pour lagarantir ou pourla 
hausserz it, la cale; morccau de beisplat 
quꝰon met sons une poutre, sous une so ive 
ou sous une tablepour qu’elle soit de niveau; 
?r.la — idoe de böis qui sontieut 
le; pannes d’une charpente, Einem Baltın 
eihe Unterlage geben caler une poutre, une 
solire; metire une eale sous une pottre, 
sous une solive, Dir linterlage eines Sãu⸗ 
Leuftuhles; le soubassement du piedestal 
d’une colonne, Die Unterlage, bad Makula⸗ 
tur, welches man unter dad Papier legt, wors 
auf man drudtz la hausse, le taquonz ce 
qu’on met sous les earacıeres, aſin que l’im- 
pression vienne bien; ir. la hausse. v.ans- 
si gütterung. Onappelle aussi Unterlagen 5 
los olavetfes, fu; ee qui sertä mionler et & des- 
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sendre le grand sommier} de la presse, Die 
Unterlage; lechantier; pidces de bois sur 
lesqurlieson pose le bois de eharpente, Ein 
Stüͤck Bauholz aufbie Unterlage, auf die La⸗ 
gerhölzer legen; mettre une piece de hois en 
ehantier. Div Unterlage; die Stützbalken 
unter einem Fußbodenz les lambourder,f; pi» 
ces de bois de charpente qui servent à soute- 
nir leparguet ou lesais d’unplansher, Die 
unterlage eines Hebels; VP’bypemnsrch'ion; 
le point d’appui d’un levier. Die Unterlage 
einer Ganone z lecheret de canon; gros bil. 
lot de bois qui, &tant nis sous le derriere de 
Paffüt de canon, en soutient la cutarse, "Die 
Unterlogez Ct. detaill. er de coutwr,) morceau 
de rentort dont on garnit un endroit de I’ha- 
bit ou de lachemise pourle rendre plus fort. 


"Eine Mauer ohne Unterloge aufführen z po- 


ser un ınur à ctu. Pie Unterlage unter ein 


"Rrüdenpflafter; le couchis; poutre, sable 


et terre qui sont sons le pard d’un pont. Die 
tnterlage; E. de megiss.) die untetgelegte 
Haut aufbem Rahmen; le sommier; peau 
de veau tendue sur la herse, 

Unterland, s.n. der uutere Theileines Sans 
des; le paysinferieur; Ja cantree inferieure; 
le pays bas. v. Niederland. 

Unterländer, s. nr. qui est du paysinfe- 
rieur, v. Niederländer. 

Unterlaf, s.m. (5. pl.) Une se dit qu’avec 
la particule Dbne. Ohne Unterlaß; sans 
cesse; sansreläche; sans discontinuation ; 
sans discontinuer; Incessamınent, continde 
ment, continuellement. 

Unterlaffen, v. a. irr, (ich unterlaſſe, habe 
unterlaffen) omettre ; manquer de faire une 
ehose. Ich werde nichts unterlaffen, mas von 
mir abhängen wird, Ihnen zu dienen ; je n’o=- 
mettrai rien de ce qui d@pendra de moi poor 
vous servir. Ich werde nit unterlaffen (ers 
mangeln), Ihren Willen zu vollfireden 5 je 
ne mangquerai pas de faire ce que vous vou- 
lez. On dit aussi, Etwas untexlaffen, ſich eis 
ner Sache enthalten; srabstenir de gch ; s’em- 
p@cher de geh.; it. cesser, disenntinuerz (v. 
aufyören) ir. laisser. Was man ihm aud) fa⸗ 
gen mochte, fo unterließ cr doch richt zit thun, 
was er fi vorgenommen hafte; malgre lout 
ce qu’on put lui dire, il ne laissa pas de 
faire ce qu’il s’etoit propose, Ihr könntet 
das wohl unterlaffen; vous pourriez vous 
passerdecela. Das Eine tdun, unddas Ans 
dere nicht unterlaffen; faire Vun et ne point 
negligerl’autre. Die Unterlaffung; l’omis- 
sion f., nanquement à unechose dedevoir. 
Dislinterlaffüngsfänds;lep£che d’omission, 

unterlaft, v. Ballaſt. 

unterlaufen, v. n. irr. Cdylaufeunter, bin 
untergelaufen) unter etwas laufen; courir 
adus, passersous. (p. ws.) Ilns se dit ordi- 
nairement qu'au figure, et signifie, passer 
parmi, dans lenombre; it. se glisser. Das 
mag fo mit unterlaufen; cela peut passer 
parmi lereste, Es iſt ein Irrthum mit uns 
terhelaufenz ils’y est glisse une erreur, 

linterlaufen, v. a. ärr. (ic) untertaufe, habe 
unterlaufen) (&, d’escrime) Jemanden unters 
laufen; unterden gezogenen Degen eines Ans 
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dern laufen, und ion dadurch wehrlo® machen ; 


faire une passe sur yn., en sortequ’on puisse 
le desarmer, It. Unterlaufen; Ce. de ch.) 
s'spprocher jusqu’& la port#e du fusil, On 
dit aussi, Das Unterlaufen der Haut mit 
Biutz l’effusiondu sang dansles vaisseaux 
eutands ; l’enchymose, f. Mit Blut unters 
laufen ; fhwarz und blau; livide; devenu 
bleu et noirätre par l’&panebeinent du sang 
hors des p-tites veines sur la superäcie. 
Ein mitBlut unterlaufenes Mahl; unemeur- 
trissure liyide, 

Unterlefje, v. Unterlippe. 

Unterlögen, v.a. (ich lege unter, babe unter» 
gelegt) unter etwas legen; mettre dessous; 
mettre sous une chose, Ginen Span, ein 
Holz unter etwas legen; mettre une cale 
sous une ohose ; caler une chose, Diefer 
Tiſch ſteht auf der einen Seite niedriger, ald 
aufderandern ; man muß etwas unterlegen, 
man muß einen Span, ein Stückchen Holz uns 
teriegen ; cette table baisse plus d’un cöt& 
que de l’autre, il faut mettregch, dessous, il 
u mettre une cale. Etwas unter einen 

lken legen, damit er gerade liege ; oaler 
une poutre pour quelle soit de niveau. Man 
bat diefer Henne schen Gier zum Ausbrüten 
untergelegt; om a donn& A cette puuledix 
aufs acouver. Einem Kınde frifhe Windeln 
unterlegen ; remuer un enfant au maillot. 
Ondit aussi, Mit untergelegten Pferden reis 
fen ; aller enrelais,avecdesrelais, Fig.@is 
ner Stelle einen allegorifhen Sinn unterles 

en 5 supposer une signihioalion all&gorique 
un passage. 

Unterliyen, o. a. (id unterlege, habe unter 
legt) mettredessous; doubler pour garantir, 

our afferımir os pour rebausser une chosez 

.(t. ds taill.) mettre une pice de rehfort ; 
it. (t. d’imprim.) metire des hausses, @ine 
unterlegte Schrift; E. d’imprim,) un carac- 
tere rebausse. Das Unteriegen, die Unterles 
gung; l’aetion de mettredessous, 

unterlegen, v. unterliegen. 

Unterlöger, s.m. le pontonz (t. de marine) 
baryue plate qui sert au radoub des vais- 
seaux, 

Unterlehen, s.n. le fief savant;; un fief qui 
relöre d'un autre qu’on nomme ‚Hauptles 
ben, hief dominant, 

Unterlehrmeifter, s.m. le sous-precepteur, 
sousw-malite, 

Unterleib, s. m, la partie inferisure du 
oorps ; le bas-venire. 

Unterleine, Unterardhe, #.f. (t.dech.) la 
eorded'en bas auxtoiles er aux filets. 

Unterliegen, v. n. irr. (id liege unter om 
unterliege, habe untergelegen ou unterlegen) 
succoimber 5 &tre aocabl& sous un fardeau; 
(r. exliegen) it. fig. suocomber; ®tre sur» 
monte, vaineu, terrasse ; avoir le dessous, 
Dem Schmerze, der Verfuchung unterliegen ; 
su:comber & ladouleur, & la tentation. Er 
hatte einen ſchlechten Prozeß angefangen, auch 
bat er unterlegen; ilavoitentrepris un mau- 
vais procds, aussi ya-t-il succombe£. 

UntersBieutenant, s.m, le sous-lieutenant. 

Unt.tlippe, ⸗. F. la lövse inferieure; la 
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baltvre; I&vre d’en bas. Eine große Unters 
lippe 3 unelippe, Er hat eine garftige, eine 
grofe Unterlippe; il a une vilaine lippe; 
o’est un gros lippu, 

Untermalen, v.a. (ich untermale, !abeum 
termakt) &0.: cher; faire la premiere couche 
des couleurs. Diefer Kopf ift noch nicht aus⸗ 
gemalt, erift nur untermalt, cettetäte n'est 
point peinte, elle n’est qu’&bau bee, 

Untermann, s. m. (ti. de guerre) \’'homme 
dela gauche; it. (aujeude cartes) le valet, 

Untermarf, s. f. 1» Basse-Mırche, 

Untermarfdall, s. m. le sous-marechal, 

Untermaß, v. Einmaß. 

Untermaft, s. f. ia vermine, v. Erbmaft. 

Untermauern, v.a. (ich untermauere, habe 
untermauert) eonstruire une muraıtle sous 
une chose pour la soutenir; donner un em- 
pätement de magonnerie. Won neuem uns 
termauern ; repreudre sous @uyre, par- 
sous@urte; faire une reprise; rebätir les 
fondemens par-dessous @uvre. Man muß 
diefe Mauer neuuntermauern ; il faut f-ire 
unereprise äcemur. Das Untermauern, bie 
Untermauerung; l’act. de, eıo. ir, lareprise, 

Untirmaul,s, n, lementon; erti-& tv 
tion de figure ronde qui est sous la —— 
terienre du ehe val j ir. lasous-barbe d’un 
cheval, : 

Untermengen, © a. (id) untermenge, babe 
untermengt) entremeler;; meler une chose 
avecuneautre, (1 sedit ordinairemen: des 
choses seches) Mebl und Kteien untermengt, 
untermiſcht ; dela farine melde de son, Die 
— Untermifhung; l’act, d’en- 
tremeler; ir.le melange. v. Miihung- 

Untermietbmann, s.m, le sous-locataire; 
oelui qui loue une portion de maisen u'um 
Prineipal locataire, 

Unterminiren, v. untergraben. 

Untermifchen, v.untermengen. 

Unternehmen, v,a. irr. (ic unternehme,has 
be unternommen) entreprendre gch.; prem= 
dre la r&soluiion de faire gch, quelque ao- 
tion, quelque ouvrage; it. prendre sur soi, 
Einen Bau unternehmen; en reprendre un 
batiment, Alles, was er unternimmt om ans 
finat, gelingt ihm ; tout cequ’il enıreprenl, 

uireussit. Ein unternehmendr Mann; un 
homme entreprenant. Er unternimmt zu 
viel; il prend trop sur lui. Die Un erned⸗ 
mung, ba6 Unternehmen ; Ventrepris-,f. De 
Untrrne-mungsgeift; l’esprit d’entreprise, 

Unternehmer, s.m. bie Unterneymerinnz 
Ventrepreneur, l’entiepreneuse, 

Unter⸗Ofenbruch, s. m. (t de metallerg.) 
les diphryges,m.; maro de bronze, 

UntersOfficiet, s. m. le bas-ofüi ier. 

Unterordnen, v. a. (id) ordae unter, babe 
untergeordnet) subordonner, &tablir pn o:- 
dre de dependance de linferieur au sup 
rieur. Die Priefter find den Biſchoffen unters 

eortnet 5 lespreires sout subgrdonnes aut 
vöques. Il A dit aussi de certainss chose:, 
Die Rebenhandlungen in einem Gedichte müls 
fen der Hauptbandlung un:ergcordnıt fipm; 
le; &pisodes dans un potme doi veui tc+ 
subordenneesä l’action principale, Die Uns 
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terorbnung ; lasubordiriation, v, aussi un⸗ 
tergeorbnete. 

Unterpadht, 5. m. bie Unterpadhtung; le 
sous-bail; bailquelepreneur fait à un au- 
tre d'une partie decequi lui a et#donne A 
ferme; la sous-fırme. Es ift leicht enzuſe⸗ 
ben, wie viel der Pachter durch die gefch.offes 
nen Unterpahtungen gewonnen hat; il est 
aise de voir asmbien leferıni-r agagne par 
les sous-baux qu’il a fairs. Einen Meierhof 
in Unterpacht, in Unterbeitand nehmen; pren- 
dre la sous-ferine d'une metairie, 

Unterpachter, s.m, le sons-fe mier. Die 
Unterpadtrrinn ; la sous-fermitre, 

Unterparlament, v. Unterhaus. 

Unterpfalz, v. Pfalz. 

Urterpfand,s.n. le nantissement;cequ’on 
donne & un oreancier pour süret& de son dä; 
ät. le gage. (v. Pfand) Etwas zum Unters 
pfandegeben ; durch ein Unterpfand deden 
mantir, Er will nichts ausleiven, wenn er 
nicht durch ‚in Unterpfand gedectt iſt z il ne 
veut rien pröter, s’il n’est nanti. Ein Gut 
er Unterpfande inne haben; posseder un 

ijeu parengagernent, v. pfandieife. 

Unterpfändlid, adj. et adv. hypetheque; 
en gage ; hypothecairement; par togage⸗ 
ment. Ein Gut unterpfändtic, pfandweife 
befigen; tenir une terre parengagement, 

Unterpflügen, v. a. (ich pflüge unter, habe 
untergepflügt) couvrirde terre en labourant, 
en remuant la terre avec la oharrue, Den 
Dung unterpflügen,unteradern ; faire passer 
la charrur dessus le fumier pour lecouvrir. 

Unterreden, ſich, v.rec. cich unterrede mich, ha⸗ 
be mich unterredet) ſich mit jemanden unter⸗ 
zeben; s’entretenir aveo qu.; parler avec 
ga. Sid) mündlich mit jemanden unterreden; 
s’aboucheravec gu: Sich mit jemanden wes 
gen etwas unterredenz oommuniquer degch, 
ãvee qu. Die Unterredung ; Pentretien,m,, 
la conversation ; it, l’abouchement,m.; en- 
tretien «e bouche, de vivevoix. Eine ſchrift⸗ 
liche Unterrebung 5 un entretien par lettzes. 

Unterricht, s. m. (s. pl.) l’instruction, .ʒ 
les — quꝰ on donne p»urinstruire ; la 
legon; l’enseignement,m, Man bekommt 
in diefer Schule guten Unterricht; c'est une 
&ecole oü l’on regoit de bonues instructions, 
Der öffentliche Unterricht wird fehr vernadhs 
läffıgt; l’enseignement publio est fort 
neglige. Sffentiiren Unterricht geben; dfs 
fentiid in einer Sache Unterricht geben; faire 
des legons — faire publiquement 
legon de geh, Gr hat mir Unterridt in der 
Muſik gegeben; ilm’a donne des legons de 
musique; il m’a enseign& la musique. Er 
Zönnte Unterriät darin yeben; il en feroit 
legon. Diefer junge Menſch hat guten Uns 
terricht erhalten + oe jeune homme a &t6 bien 
zuontre, v. unterweifen. 

Unterrichten, v. a. (id) ungerrichte, habe 
unterrichtet) instruire, enseigner ; donner 
des pr&ceptes pour les mœurs, pour gg. 
science; it. instrujre, informer; domner 
eonpnoissance de geh. Die Jugend unters 
zichten ; instruire la jeunesse. @inen von ets 
was ugterrihtenzinstruize, informer qu. de 
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geh. Ich bin von allem, was vorgeht, unters 
richtet; je suis instruit, informe de tout ce 
qui se passe. Einen unterrichten was erzu 
thun hat; faire lalegond gn.; l’instruire de 
ce qu’il doit faire. Sich von etwas unters 
tihtenz s’instrwire sur une obose, Jcmans 
ben eines Beflern unterrichten; desabuser, 
detrompergn. Untertichtend ; instructif,ives 
Ein unterruchtender Auffag, wodurch man eis 
nen volllommenen Begriff von einer Sache 
erhält; un memoire instructif, Die Untere 
sihtung; l’act. d’in truire; l’instructionsf. 
vr. Unterricht. A . 
Unter⸗Richter, s. m. le juge inferieur, le 
juge subalterne, 
Unterrod, s. m, la jupe de dessous ; le o0- 
tillou, Das Unterröddhen ; le jupon. 
Unterfagen,v. a (ih unterfage babe unters 
fagt) interdire,defendre; it. 2.de chancell.) 
inhiber, probiber, (v. verbietben) Einem ets 
was unierjagen ; interdire, d&fendre geh, & 
gn. Einem die Ausübung feines Amtes une 
terfagen; interdire qu. de la fonctionde sa 
eharge; interdire qn. Man hatirm bie Kans 
el unterfayt; on lui a interdit lachaire, 
Das Unterfagen, die Unterfagung ; Past, de 


defendre,eto.; it.ladefense linterdietion.f,, . 


l’interdit,m.; (t. de chancell.) Vinhibition ⸗. 
Unterfaß, s. m. l’arridre-vassal,m. (p. us.) 
‚ Unterfag, s.m. l’appui,m,; ce qu’on met 
-sous quelque chose pour Ja soutenir; ie. (t. 
Zarchit.) le soele; membre oarr& plus la 
quehaut, et qui sert de base ätoutes lesd 
corations d’architesture et d’&difices; iz. l’a- 
bloe,r.; pidce de magonnerie qui soutient 
une maisondeboisz it.la hause; oe qui sert 
a hausser. Unterfäge unter die Bettſtollen 
machen; mettre des hausses à desquenouil- 
les delit. Ein Haus, das auf einem gemauer⸗ 
ten Unterfage rubet ; use maison abloquise, 
Der Unterfag; (t. de logique) la mineure; 
proposition mineure, 

unterſchaale, s.f. die Untertaffes lasou- 
eoupe d’une tasse; it. (t.debouch.) le bas 
bout de euissot. Ein Unterfhälhenz; une pe- 
tite soucoupe, 

Unterſcharren, o.a. (ich ſcharre unter, habe 
untergeſcharret) couvrirdeterre, ca en 
terre en grattant, Das Unterfharren, die Uns 
terfbarrung 5 l’aot. de, etc, 

Unterſcheid, v. Unterſchi⸗d. 

unterſcheiden, v. a. er. (ich unterſcheide, 
habe unterfchieden) s€parer; mettre une s6- 
Terre (v. abfondern) it. fig. disoerner, 

istinguer une chose, une personne d’une 
autre, soit parlessens, soit par l’operation 
de l’espritz it. diff6renoier, mettre la diff&- 
renee, Es war ſchon fo fpät ‚ daß man bie Ge⸗ 
genftände nicht mehr unterfheiden konnte ; il 
ẽtoit deja itardqu'on nepourai' plus dis- 
eerner, üistingusr les objets, Das Wabre 
vom Falſchen unterfcheiden ; discerner le vrai 
dufaux. Gine gute Erklärung muß das Ge⸗ 
ſchlecht von ber Gattung unterfheiben ; une 
bonne definition Jdoit differencier legenre 
do l’esp&ce, unterſchieden feynz diftererz 
&tre different 5 &tre distinet. Ein befoffener 
Menfc iſt von dem Viche in nichts unterfchier 
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benz un bomme ivre nediffereen riendela 
bete. Diefes find zwei ſehr unterfchirdene 
Dinge ; ce sont deux choses bien distinetes. 
Unterſcheidend; distinetif, jve; it, oaraete- 
zistique, Der unterfheibende Charakteri le 
earactere distiaenif, Ein unterſcheidendes 
Merkmal; un signe earaetériatigue. Sich 
untsrüheiden, fih ausgeihnen; se distinguer, 
Die Unterſcheidung, das Unterſcheiden z3 la 
distinetion ; l'aet ion de distinguer, Die Uns 
terſcheidungskraftz le discernement, Die Une 
terfcheibungszeichen; les enraeteres distine- 
tifsz; it, la ponctuationz; les points et les 
virgules qu’on met dans un diseours par 
&erit, pouren distinguer les p£riodes et les 
membres. Die Unterſcheidungsrechnung; le 
ealeul differentiel, $ 

Unterfihent, s. m. le sous-&chanson, 

Unterſchieben, v. a, irr. (ich ſchiebe unter, 
babe untergeſchoben) mettre, fourrer, pousser 
_ dessous; 4, fig. substituer; mettre une 

chose, une personne à la place d'une gutre; 
supposer. Als das Kind, welches fie ſckigte, 
todt war, ſchob ſie ihren Sohn an deffen Stelle 
unter ; lorsyue l’enfant qu’ellenourrissoit, 
fut mort,ellesubstitua son fils A sa place.@in 
untergefhobencs Kinds; unenfant substituß, 
suppose. Gin untergefhohenes Teſtament; 
un testament suppose. Das Unterſchieben, 
die Unterfchiebung; l'aet. de, erc.; la suppo- 
sition. 

Unterfchird, s.m. la separation ; oloison 
entre deux choses ; (v, Scheidewand) it. fig. 
la difference,la distinetiongle disvernement, 
*]e diserime, Es ift ein arofer Unterſchied 
zwiſchen mir und Ihnen; il y a une grande 
difference de vous A moi. Es iſt cin groder 
unterſchied zwiſchen beiden ; ilya grande dit- 
ference entr» l’un et l’avıre, de l'un A !’au- 
tre, de Vun aveo l’autre. Man muß unter 
Freund und Feind einen Unterfchied machen 5 
il faut faire distinetion del’«mi et de l’en- 
nemi. Ich mache unter Einem und dem Ans 
bern einen großen Unterfchieb ; je fais grande 
distinotion entre l’uh et l’autre, In’ einer 
ſolchen Entfernung kann man keinen Unter⸗ 
ſchied unter den Farben bemerken, kann man 
die Karben nicht von einander unterſcheiden z 
on ne satroit faire de si loin le discernement 
des couleurs. Ohne Unterfcjieb; indifferem- 
ment, indistinetement ; sans difference, 
sans distinetion. Zum Unterfciede von, 265 
par opposition d, eic, i 

Unterfchieben, adj. different, ente ; divers, 
erse. v. unterfcheiden et verſchieden. 

Unterfchiedlich, adj.et ado. different, entez 
differemment ; diverr,erse ; diyersement, 

v.verfchieden) Unterſchiedliche Sachen ; dif- 
erentes choses. Unterſchiebliche Gefdäfte; 
diverses affaires. Auf unterschiedliche Art; 
diversement, Ic habe Ihnen Unterfcieblis 
ches zu fagen ; j’ai diffrentes choses & vous 
dire. Man fpricht unterfieblicd) davon; om 
en parle diverfement. : 
"Unterfhlähtig, v. unterfhlägig. | 
unterſchlag, s. m. l’entre-deux,m, v. Ver⸗ 


lag. 
Unterfölagen, v. a, irr. (ich unterſchlage, 


Unterſchlã 


20 unferfäjlagen); separer; faire un entre- 
eux, uneseparation; if, fig. dirertir, de 
rober; it. soustraire. Gin Zimmer unter: 
fblagen; faire. une separation dans uhe 
chambre ; separeruneohambre en deux par 
unecloison. Frhatidieeingenommenen Geu 
der unterfchlagen; ila diverti les deniers de 
sa recetie, Man beichuldiget ihn, er babe das 
Teſtament feines Oheims unterfchlagen ; on 
Yaocuse W’avoir soustrait le testament.de son 


-onele. Einen Brief unterfhlagen ; suppei- 


mer une lettre, Jr. Cich fchlage unter, habe-uns 
tergefchlagen) Einem (beymXingen) ein®ein 
unterſchlagen oder ftellen, damit er darüber 
falle; do:ıner !eeroc-en-jambeä qn.; tächer 
de faire manque le pieddecelui arec quion 
est aux prises, pour Tefaire tomber. On dir 
aussi fig@inem ein Bein unteridhjlagen;donner 
le eroo-en-jambe A qu.;supplanter qn.; faire 
- perdre à sonrival la place que la planıe de 


».se$ pleds oecupoit ; fig. couper Pherbe sous 


"lepiedä& qn.; supplanter gn, aveo adresse; 


! faire periired up Lomme le credit, la faveur, 


Y’autorite qu’ilavoit aupres de qu. Das lin 
terſchlagen, die Unterſchlagung Faotion ds 
soͤparerꝭ it.le diverti⸗ement des deniers, des 
effets d’unr succession, ete.; it. la soustrae- 
tion de papiers, d’un.testament, Das Uns 
terfchlagen, die Unterſchlagung eines Beines; 
le oroc-en-jambe, 
Unterictägie, adj. etadv. eine unterſchl⸗ 
ige Mihle z un moulin à Yanne,ä volets. 
Unterjchleif, s. m. la fraude; it. la mals 
versation; it. (t. de mer) le barat, 1: barat- 
terie, Unterfchleifemachen, betriegen; fıau- 
der, tromper, malverser ; #2. faire fa contre- 
bande, Wein, Tabak, der durch Unterfchteif 
(beimlich) eingeführt worden; dn rin,da te- 
bac entr& en fraude, Er bat (in feinem Amte) 
Unterfchleife begangen ; ila commisdes mal- 
versationsz; ila malvers£, ditaussi, Je⸗ 
manden Unterfchleif geben; donner retraite 
a qu., p. ex. & unlarron, etc. 
uUnterſchreiben, o. a. irr. (ich unterſchreibe, 
habe unterſchrieben) signer, souserire; cerire 
son nom au bas d'un acte pour l'approuver. 
Mit unterfhreiben; eontre-signer. Einen 
Brief unterihreiben; signer une lettre ; 
mettre son nom au bag d’une lettre. Fig. Ich 
unterfehreibe (billige) alles, was Sie fagen ; 
je sonseris A tout ce que vous dites. Ih En⸗ 
desunterſchriebener befenne, 2c.; jesoussigue 
confesse, etc. Die Unterfchreibung ; la sigua- 
ture, l’aet. de, eto. v. Unterfhrift. 
Unterfhrift, s.f. l’action d’ecriresen nom 
au bas d'ud acte, d’unelettre, ete,; #2. ce gei 
est &crit au-dessous d’une chose; la sign 
ture ; lenomde gn. €erit de samain, mis & 
lafin d’une lettre, d’un contrat, etc; iz, le 
seing, v. aussi HanbinngssUnterfhrift. 
Unterfchuß, s. m. (2.de kiss.) die Unterichäfs 
fe; leslardures,£.5 lesendroits ot la duitte 
passe dessous plusieursfils de Ja elaine de 
suite, 
Unterfhäffelhen, s. n. v. Unterfhaale. 
Unterfhwelle, s. f. le seuil. v. Schwelle. 
Unterftgel,s.n. la basse voile, 
Unterfenten, v. verfenten. 


Unterfegen 


Unterfegen,v.a. (ich fege unter, habe uns 
tergeſetzt) mettre dessous; ät. (id) unterjege, 
babe unterfegt) entremöler. (p. us.) v. vers 
mengen. 

Unterfeßt, adj. etadv. ramasst, ee; trapu; 

res et court, Ein unterfegter Mann; un 
Se samasse. Ein Eleiner unterjegter 
Menſch; un petit home trapu; un petit 
zagot. " 

Unterfiegeln, v. a. (ic) unterfiegele,habe uns 
terfiegelt) apposer sca eachet au-dessous 
d'un contrat, d’un acte, ete, Mit einem 
obrigkeitlichen Siegel unterfiegeln; sceller; 
appligquer lesceau. (v. fiegeln, befiegeln) Die 
Unterliegefung 5 l’apposition de son caobet 
ou du sceau, 

Unterfinten, v. n. irr. (ich ſinke unter, bin 
untergefunten) allerau foud par son propre 
poids; ir.enfoncer; &tre sobmerge en en. 
fangant dans l’eau; couler à fond. (y. vers 
finfen) Der Nachen ſank unter; la naeelle 
enfonga dans l'eau. Das Unterſinken; l'é- 
tat de cequi va au fond de l'eau. 

Unterfippfihaft, s. f. la cognation en ligne 

scendaute, 

Unterfpannen, o. a, (ich ſpanne unter, babe 
untergeipannt) tendre sous, desspus, par- 
dessous. v. fpannen. 

Unterfpreiten, v.a. (ic) frreite unter, habe 
unteripreitet) &tendre dessous, par-dessous, 
v. fpreiten. s 

Unterſpreizen, v. unterftügen. 

Unterfprung, $.m. (t.de tisser.) le pard’en 
bas; le pasde derriere. Die Faden des Uns 
terfprunges ; les fils de derrieie, S 

Unterft, adv. Bu untevft ; au bas ; tout en 
bas. v. unter. 

ünterftachelmursfel, s. m. (t. d’anat,) le 
muscle sous-£pineux, 

Unterftallig, adj. qu’on met & fondde oale, 
Unterfallige Waarchz marchan.lises plackes 
à fond de osle, 

Unterftallmeifter, s. m. le sous-&ouyer, 

Unterftänmen, v. a. (ich ſtaͤmme unter, has 
be untergeftänmt) appuyer; it. (t.da marino) 
accotter. v. ſtũtzen, unterſtũtzen. 

Unterſtecken, v. a, (ich ſtecke unter, habe un⸗ 
tergejtett) mettre, fourrer dessous; fig. in- 
corporer ; joindre & un au’re oorps pouren 
faire partie 5 *encadrer, Man hat dieje zwei 
GSompagnien untergeftctt; on a incorpore 
ces deux- coımpagnies, Die Unterſteckuͤng; 
l’aetion de mettie, de fouırer dessousz is 
V'ineorporation,f 

Unterftehen, v.n. ir. (ich ficheumter, bin 
untergiftanden) &ıre, se mettre A l’abri, & 
eouvert, Es regnete, wir konnten aber nir⸗ 
gends unterftehen; il pleuvoit,rmaisnousne 

ũmes nous meitre A couverten aucun lieu. 

Unterfiehen (fh), v. rec. irr. (ih unterftes 
be mic, habe mid) unterfkanden) oser; pren- 
are la hbardiesse; avoır l’audace, Er wird 
fih nicht unterſtehen, ihn anzugreifen; iln’o» 
sera pas l'artaquer. (Er hãtte es fihergetban, 
wenn er es fih unterftanden bättez all’eüc 
fait süreınent, s’il eütoct, On dit ausst,Ich 
unterilche mich, es zu Stande zu bringen; je 
aus faıs fort de reussir. Was knterjteht ipr 


Unterfleiger 


euch? de quoi vous avisez-vous? 

Unterftetger, s.m, (£.de raine) le sous-com- 
mis A l’inspeotion des travaiileutg, 

Unterftelle, s. f. la dernitre place; it, le 
bas bout, de la table A manger, 

Unterſtellen, o. a. (ich ſtelle unter, babe uns 
tergeſtellt) mettre, plaser dessous. Sich uns 
tersicllenz; se mettre Al'abri, Acourert de la 
pluie,ete, Einen Wagen unterfiellen, unter 
einen Schoppen, Wagenfdoppen fteilen; plu- 
cer une roiture sous un hangarz reiniser 
une votture, Japlacer sous uneremise. On 
dit ausst, Einem ein Bein unterftellen z don- 
ner un.crot.en-jambe A qu. 

Unterfleuermann, s.n. le pilote en second, 

Unterftreichen, v.a. irr. (ich unterftreiche, 
babe unterſtrichen) souligner, tirer un trait 
sousun ınvt, sous une om plusieurs lignes, 
Ein unterſtrichenes Wort z un mot soulignd. 
Das Unterjireihen ; die Unterftreihung 5 
l’act.de, etc. 

Unterftreuen, v, a. (id freue unter, habe 
untergefireut) Epandre, repandre dessous. 
Den Pferden Stroh unterfireuen, eine Streu 
machen ; faire la liidre aux eheraux. On 
dir fig. Er bat manderlei Sachen in feine 
Rede mit. untergeftreust, Ceinfliegen laffen) 
welche Eindrud machten; ila fait entrer 
dans son disoours bien des choses qui firent 
imore:sion, 

Unterftrumpf, s. m, der Unterziehftrumpfz 
la chaussetie; bas de dessous que l’on met 
sur la cbrir. 

Unterftügen, v. a. (ich ſtütze unter, habe una 
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tergeſtützt) mettre dessous, mettre sous ung 


chose pour l'éioyer, pour la soutenir. (rv. 
ftitsen) Den Arm unterftügen, unter denKopf 
fügen; appuyer lat&te sur le bras, i 

Unterftüsen, (ih unterftüße, habe untere 
ftüst) soutenir, etayer,Siaugouner; appuyer 
par des Etaies, par des etangons ; (v.flügen) 
it. fig. ppuyer, soutenir, seconder; i}.&pau- 
ler, aider, assister, (v. benfteien) Es find 
Dfeisirnötbig, um diefes Gebaude zu unters 
ftüßen ; il faut des piliers pour soutenir os 
bätiment. Ein Gewölbe m't einem Pfeiler 
oder Bewöldebogen unterlügen; buter une 
voüte, la sostenird'un pilier boutant, d’um 
arc-boutaut, Fig. Er hat Freunde, welche ibn 
bey Hufe unterftügen ; il a des amis qui le 
soutiennent A la eour. Jemandes Abfichten 
unterftüsen, befördern; seconder les vues 
dequ.;alleräl’appui dela boule; seconder, 
sider qu. dans une affaire. Sie dürfen nur 
den Anfang mıdyen, ich will Sie nachher une 
terfüsen ; vous n’asez qu cdmınencer, 


-jiraial’appuidela bouln. Jemandes Anfus 


chep unterffügen ; appuyer les demandes de 
gu. Der Miniſter unterfüügt ihn le minis- 
tre le seconde. Die Infanterie that den Ans 
ariff, und wurde von der Reiterei unterſtützt; 
l'infanterie commenga l’attaque et fur sou- 
tenue par la eavalerıe, Die Unterjtügungz 
l’astion desoutenir, d'&tayer, ete.; l’dtaye- 
ment, m.; it. fig. l’appui, mm., le support, 
l’aiderf,, le seosurs, Kassistanoe,j. Er hat 
Unterkäsung ben Dofe; il a del’appui & la 
eour, Er hat Freunde, er ift nicht ohne Uns 
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terftügung; il a des amis, iln’est pas sans 
support. 

Unterfuchen, o. a. (ich unterfuche, habe uns 
terfucht) examiner, rechercher ; faire !’exa- 
men, faire la resberche, faire l!’enquete de 

ah. ; it. visiter. Eine Sache gründlich unters 
or n; examiner une affaire & fond, Die 
Handlungen dieſes Mannes verdienen unters 
fucht zu werden ; vet homme merite d’ötre 
recherche. Der Wundarzt hat die Wunde uns 
terfucht ; leehirurgien.a visit&la plaie.-Die 
Ztefe einer Wunde mit der Sonde, mit bem 
Suc-@iien unterfuhen 5 sonder une plaie. 
Eine Sache genau unterfuchen; diseuter une 
affaire;faire passer une affaire par l’alambic; 
soruter une affaire, — — gerichtlich un⸗ 
terfuchen ;informer d’une affaire. Dieunter⸗ 
fachung; Vexramen,m.‚Iarecherche,la dixeus- 
sion, PpPhiloſophiſche, mathematiſche Unterfus 
dungen; discussions, disquisitions philoso= 
pbiynes,ımathematiques, Die gerichtliche Uns 
terfuhung;l’information, 4, l'enquẽte 4, Dies 
fer Verbrecher ift fhon in Unterſuchung; om 
info-me d&jä sontre ce malfaiteur. Eine ges 
richtliche Unterſuchung anftellen; aller aux 
informations; faire, prendre des informa- 
tions; ie faire la visite. Nach gefchehener ges 
rihtiiher Unterfuhung hat man gefunden, 
daß. ıc ; ’enquete faite, on a trouve que,eto, 
Die Unterfuhungs-Gommiffton ; lacommis- 
sion d’enqudte, Die Unterſuchungskammer; 
la chamb-e des enquäte«, Eine Unterfuchting 
bey einem Menfchen anftellen, um zu wiflen, 
ob er einen Stein in der Blafe hatz sonder 
un homme pour savoir s’il a une pierre 
dans !a vessie, 

Unterfucher, s. m. l’examinateur. Der Uns 
terjucher einer Rechnung ; der Rechnungs · Uns 
terfucher l’examinateurd’un compte. Der 
Unterjucher ber Wahrheit und Echtheit einer 
Sache; le verihicateur. Die Unterfucerinn; 
eeil- qui examine, qui fait l’examen, qui re- 
eherche, etc. 

Untertaffe, s. f. la sousoupe d’une tasse A 
cafe, eto. 

untertauchen, v. a, (ich tauche unter, habe 
untergetaucht) plonger ; enfonoer entire- 
ment dınsl’eau ;it. o. n. (av. Pauxil. haben) 

longer ; s’enfoncer entierement dans l’eau. 
Er taucht im Waffer unter, wie eine Ente; il 
plonge fans l’eau oommeun canard. Mies 
der, von neuem untertauchen; replonger ; 
plonger de nouveau, Das Untertauchen, bie 
untertauchung? l’immersion, /. 3 l’act. de 
plonger dans l’eau, ' 

Unterthan, s.m. le sujet. unſer Köni 
liebt feine Unterthanen; notre Roiaimeses 

‚sujets. 

Unterthan. ado, sujet, soumis, assujetti, 
Einem Fürften untertban fenn ; ®tre sujet & 
un Piinoe; ätre sous l’ob6issance d’un 
Prinee, Sich ein Volk untertban mahen; 
soumettre, assujettir, subjuguer un peuple, 

Unterthänig, adj. et adv. sujet, sujette; 
soumi.: quiestdans la &pendance ; assu- 

jeui, Or Je en t.de eioilite, Ihr untertbänigs 
fter Diener, votre tres-humble serviteur. 
34 bitte unterthänigft; je prie tr&s-hum- 


Untertheil 


blement. Die Unterthänigkeitz (s. pl) Im 
sujetion, la dependauce; #tat de seluignä 
est soumis & qn, In Unterthänigkeit bitten ; 
prier aveo soumission , tr&s- bumblement. 
Untertheil, s.m, lebas, le dessous ; la par- 
tie inferieure, 
Untertriten, v. n. ir. (id) trete unter, bin 


‚ untergetreten) se mettre & l’abri, & couvert 


de la pluie; seretirer seus unauvent, etc, 
pour se garantir dela pluie, eto. 

Untertriten, o. a. irr. (ich untertrete, babe 
untertreten) unter bie Füße treten; f uler 
aux pied,opprimer;; it. fig. supplanter, v. 
unterdrücken et ausſtechen. 

Unterverdeck, s.n. le frano tĩllas. 

Untervormund, s m, le protuteur. v. Res 
benvormund. 

unterwachſen, adj. mit Bett unterwachſe⸗ 
nes Fleiſch; dela viande entrelard#e, Gine 
mit wildem Kleifhe unterwachfene Wunde; 
une plaieohilya deschairs mortes, 
— s.m, (1.de fortific.) la fausse- 

© 


10, 

‚ Unterwärts, ado, en bas; vers le bas; vers 
la partie inferieure; it. au-dessous. Mit 
den Kanonen unterwärts [hießen ; plonger; 
tirer en plongeant, Untzrwärts des Berges, 
unten am Berge; au pied de la ınontagne, 

Unterwöges, adv, en chemina; chemin fai- 
sant. Unterweaes feyn ; ®tre en chemin; 
ötre en route, ch traf ihn unterweges anz 
jel’aireneontr& en chemin, dans mon che- 
min, Wir find acht Tage unterweges gewe⸗ 
fen ; nous avons &t# hait jours en marobe. 
On ditaussi, Etwas (unterwegs laffen, uns 
terlaffen; laisser une ohose; ne pas faire 
une ehose, 

Unterweilen, ado, bisweilen, zuweilen 5 
quelquefois, par intervalles. 

Untermweifen, v. a. irr. (ich unterweiſe, babe 
unterwieſen) enseigner,'instruire ; donner 
des legons. (r. unterrichten) Die Unterweis 
fung ; Y’instrustion,f; l’asti 


jon d’instruire, 
Unterwelt, s. f. le monde souterrainz le 
bes monde; it. 


r. le sejour des trepasses 
les champs By = j 


Unterwerfen, v. a, irr. (id unterwerfe, ha⸗ 
be unterworfen) assujettir, subjuguer, sou- 
mettre, asservir; r4duire sous son pouroir, 
Sich ein Volk unterwerfen; s’assujettir un 
peuple, unenation, Sich den Gefegen unters 
werfen ; se soumettre aux loix. Was Sie 
auch verorbnen mögen, ich werde mid Ihrem 
Urtbeile oder Ausfpruche unterwerfen; quel- 
que chose que vous ordonniez, je subirai vo- 
tre jugement, je me soumettrai & votre jü- 
gemeut, Sich bemürtheile des Richters, dem 
ıhterlihen Ausfpruche unterwerfen; subir 
eondamnation, Einem unterworfen ſeyn; 
&tre soumis & qn,; dependre de qn. linfer 
Körper ift mandherlei Üiveln unterworfeng no- 
tre corps est sujet om expose à plusieurs 
maux, Die Unterwerfung; l’act.de,eto. Die 
völlige Unterwerfung in den Willen Gottes; 
la soumission, la r&signation, l’aoquiesoe- 
ment & Ja volont#de Dieu, 

Unterwind, s.m, le vent qui ne souffle 
dans la basser6gion, * * 


\Unterwinden 


Untertwinden (fih), o. rec. irr. (ich untere 
winde mich, habe mid unterwunden) oserz 
prendre la hardirsse, (v. unterfteben) Ich 
babe mich unterwunben; j’ai pris la hardiesse, 
(Il ne sa dit que dans le style soutenu), 

Unterworfen, v. unteriverfen. 

Unterwuds, s. m. (t. forest.) le jeune tail- 
lis ; it. les jets que pousse un arbre par le 
pied ou par ıletronc. v, Unterbolz. 

Unterwüblen, v. a. (ich untermähle, habe 
untermwüblt) fouiller d«ssous; ereuser, mi- 
ner par-dessous, Die Unterwühlun: ; l’act. 
de f-uiller dessous, . 

Unterwurf, s. m. (&. dach.) la mächoire 
inferieure du sanglier. 

Unterwitfig, adj. et adv.) soumis, ise: a«- 
sujetti, subordonne, dependant, Eid je» 
manden unterwürfig mochen ; assojettir, as 
servir, soumetire, aubjuguer qn. ; röduire 
m sous sa puissance, Die Unterwürfigfeitz 

a sujetion, la soumission, l’assujettisse- 
ment,m,; la subordination, ladependanoe, 

Unterzeichnen, v. a. (ihunterzeichne, habe 
unterzeichnet) soussigner, signerz; (V. unters 
ſchreiben) it, (t. de libra're) sousorire ; s’en- 
gager pour P’&dition d’unlivre. Die Unters 

eihnung ; la signature; l’aotion designer; 
E la souscription. Man drudt dieſes Bud 
auf Unterzeihnung ; on imprime ce livre par 
souscr ption, 

Unterzeichner, s.m. *le signataire; celui 
qui rigne, qui met son nom au bas de qq. 
&critz it, lesouscripteur; celui qui souscrit 

r l'entreprise de gch, 

Unterziehen, v. a. irr. Cich ziehe unter, habe 
untergezogen) tirer, mettre, placer dessous, 
Die Pferde unterziehen ; mettre les chevaux 
& oouvert, Eine neue Schwelle unterziebens 
metire unesablidre neuve sous une maison, 
Eine Weſte unterziehen; metire une veste 
sous son habit, 

Unterzieben, Cich unterziehe, habe unterzos 
gen) Sin Gebäude mit einer Mauer unters 
jieben; donner un empätement de mayon- 
nerie k un bätiment; construire Une Di» 
raille sous un bätiment, Fig. Sich einer Sa⸗ 
de —— — se charger de gcb,; enıre- 

ndre 

Unterziehfteumpf, v. Unterfirumpf. 

Unterjug, s.m. !’action de mettre dessousz; 
ie. (t. decharp,) une poutre qu’on met sous 
uneautre, pour la soutenir, v. Träger. 

Unthat, s. f. le mefait; mauvaise action, 
Cv. übeltbat) Ondit famil. Es iſt nit ein 
Unthätchen andem Stücke; la pidoe est sans 
defaut ; iln’yapas la moindredefectuosite, 

Unttätig, adj. et adv. inaetif,ive; qui eıt 
dans l’inaction; qui n’est pas actif ou agis- 
sant; deswuvre, &e; it. oiseux, euse : oisif, 
äve. (v.müßig) Eriftder unthätigfte Menfi 
von der Weltz c’est l’bomme du monde le 
— — Die Unthätigfeit; l’inaction,s. 

jedesoeuvrement, — 

Untheilbar, adj. ot ado. indivisible, indi- 
visiblement ; quine peut se diviser ; it. im- 

rtable; qui ne peut ätre partage, Die 
Untheilbarkeit ; l’indivisibilit6, it. P’im- 
partibilite,s. 


. ! 
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Untbeithaft, untheilhaftig, adj. ot adv. qui 


n’a nulle part d, qui ne participe aueune- 
ment }, etc.; gni n’est pa« participant j it. 
qui p’est pas bien partageable. (p. us.) 

Unthier, s. n. le monstre, (p.us.) 

Unthum, v. Ungemad ot Ungeheuer. 

Unthunlic, adj. et adv. infaisable, impra« 
ticable, Die Unthunlicheit; la qualité de 
ce quin’ent pas fulsab!r, 

Untief, adj et adv. quin’est pas profond ; 
ir. bas, basse, Ein untiefer (feichter) Aluß; 
unerividrebar«e, aüı il ya fort peu d’eau, 
Die Untiefen 5 (t. demarine) les bas-fond«35 
les fonds de mer oü ily a peud’ean, oh !a 
sonde renrontre promptement lefonz it, 
les basses f,b’nes de sable,ou rorher« eıch6s 
sons Peru, Die Einfahrt in diefen.Hafen ift 
gefährtich, weil rechte und links Untiefen bare 
init l’entr&ede ce port est dangereusg,paroe 

"ilyades bassesä droite etAgauche. (is 
ne fandige Unticfe: unenrablement. Es ift 
eine Uintiefe (ein feichter, fandiger Ort) in 
diefem Fluſſe, woburd bie Schifffabrt gebins 
dert wird; ij! ya unensablementquigene la 
navigation dans cette rividre, 

Untödlich, adj. ei ado. qui n’est pas mor- 
tel; quinecause pas la mort, 

Untragbar, adj. et ado.qu'on ne peut prr« 
ter; (p.us.) it, v.unfrihtbar. On lle, 
Ein untragbares Kleidz un habit qui n’est 
pas mettable 4 un mechant habit. 

Untrennbar, v. untertrennbar. 

Untreu, adj’ et adv. infildle, p-räde; iD» 
fid2lement, perfidement;; it. d&loyal,deloya- 
lement. v. ungetreuet treulos. 

Untreue,Uintreu, s.f. (s. pl.) l’infidelite,%, 
la perfidie ; it. la deloyaut6; mauvaissefoi, 
Prow, Untreu fchlägt ihren eigenen Herrn; 
P’homme faux se perd lui meme, 

Untrieglid, adj. et adv. infaillible; quine 

eut ni tromper, nierrerz (v.unfehlbar) i2. 
certain, indubitable, sör. Die heilige Schrift 
ift un trieglich la Sainte Feriture est infailli- 
ble. Das find untrieglidye Kennzeiken ; ce 
sont !ddes marqu=»s certaines, Die Untei 
tihkeit; Vinfaillibilite, 4; it. la oertit 
entitre, 

untrinfbar, alj.et adv. qui n'est pas bu- 
vable, potable, Die Untrinfbarfeitz la qum 
lit d’unechosequi n’est pas buvable, ° 

Untröftbar, untröftlich, adj. et adv. Incon- 
soleble; qui nepeut seconsolerz qu’on ne 

ut consoler; inconsolablementz sans oon· 
solation, Er ift über den Tod ſeiner Frau ganz 
untröftbarz il est ineonsolable de ia mort de 
sa femme, Die Untröflicheit, Untröflbars 
keit; l’&tat de celui qui n'est pas eonsolable; 
*l’inconsolabilit6,f, 

untruglich, v. untrieglich. 

Untüchtig, adj. etadv, qui n’est pas pro» 
pre & unechose; qui n’a pasles qualitds re= 
gqnises pour oertainen choses ; (v. untauglih) 
it, inepte, zo a nulle aptitude 3 certaines 
choses;, it incapable, (v. unfähig) Er iſt zu 
allem untüchtig, man fann ihn au nichts ges 
brauchen ; il est inepte d tout, Die Untüde 
tigteit; la qualit@de ce quin’est pas propre 
Aune hose; —— v.Unfäpigkeit. 
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Untu,end, $.f. levice; habitude om dé- 
faut contre la vertu. 1 so dit generalement 
de toutes sortes de vices, d’imiquites, de 
toute actionfcoutre les lois et oonıre la pro= 
bite, Eurellntugenden fheiden euch und eu⸗ 
ren Bott von einander; ce sont vos iniyui- 
tẽs qui font sparation entre vous et votre 
Dieu, Der Jämorn ift eine Untugend, aber 
kein Laſter ; l’emportementest un vice, nıais 
non pas unerime, Diefes Pferd hat keine Un⸗ 
tugenben ; cechevaln’a point de vices, n’est 
point vicieux, v. Fehler. Ri 

Untugendbaft, adj. et ado. qui n'est point 
vertweuxj sans vertuzcontrelu vertu.(p.us.) 

Unüberligt, adj. et adv. indeliberr, de; 

urquoi onn’ani deliberd, nireReeli; ir- 

reflechi, ie; it. sans reilexiun, sans conside- 
ration ; inconsidere, janonsider&men:; A la 
volde; Al’tiourdie, Eine unüberlegte Hands 
tung ; une action indelibdree ; un acte in- 
delinere. Eine unürerlegte Bitte; une de= 
mande inconsideree, Unüberlegt handeln z 
agir inconsiderement,ä& Vetourdie, Die Uns 
übertegeheit; Vineonsideration,f, 

Unüderfchbar, unüserjfehlih, adj. et adv, 
& perte de vue. Eine unüberfehbare Ebene, 
Fläche; une plaineäperte devue, Dic Uns 
überjebbarkeit; la qualit&dece que l’wil ne 

eut embrasser A la fois, 

Unüberfegbar, adj. st adv. intraduisible, 

wine p ur se traduire, Diele Stelle ift uns 
überfegbar; cepassage est intraduisible, v. 
überjegen, traduire. 

Unübderfteiglid, adj. et adv. qui:ne peut 
etre franchi ; it. fig. insurmontable; qui 


ne paut ẽtre surmonte, Eine unüberfieiglis, 


he Mauer ; nne muraille yn’on ne peut pas 
franehir, Fig. Unüverjteiglide Schwierig— 
feiten ; des difäcult#s insurmontables. 

Unüberwinblih, adj. et adv. invincible, 
invincıblement, Ein unüberwindliches Bolt; 
un peupleinvineible. Eins unüberwindliche 
Feftung; une forteresse, une place impre= 
zable, Fig. Unüberwindliche Dinderniffe, 
Ehmwieristeiten ; obstacles invincibles, 

Unumgdaglic, adj. et adv, inıpraricable, 
qui estd’un caracttre, d'une humeur impra= 
ticable, aveo qui l’on ne peut vivre; iuso- 
eiable, inaceostable, (v.ungefillia) Unum—⸗ 
gänglich notwendig; tadispensabie, Indis- 

ensablement; de toute nScessit&; d’une 
necessite absolue, Ein unumgänglid) noti)s 
mwendiges Geſchäft z ane aflaire indispensa“ 
ble. Er mußte unumgänglich Cihlehterdings) 
abreifen; il dtoit — nt oblige 
de partir. Aus unumgänglicher Nothwendig⸗ 
keit; de nöcessite necessitante. Es ift une 
umgãänglich nothwendig 5 ilest d’une neces- 
site absolue; c’est un faire le faut, Die Uns 
umgingtihädt, le caractere d’un exe im“ 
praticable ou insociable; l’insociabilit6,y, 
Cr. Ungefelligleit) it. la mecessit€ absolue, 
v. Nothwendigleit. 

Unumjhräntt, adj. et adv, illimité, ee; 
sans bornes, sans limites; it. absolu,ue ; ab- 
solument; souverein, ainez; souveraine- 
ment. Eine unumſchränkte Gewalt; un pou- 
voir illimite, un pouvoir absolu. Diefer 


\ 


unumſtöß 


Menſch hat eine unumſchränkte Gewalt im 
Haufe; cet homme dispose absolument de 
tout dans la maison. Ein unumjdränfter 
Fürſt, ein unumichräakter Herr; un Prince 
souYeraia; un souverain; un maitre abso- 
lu. Diejer Fürft ift unumſchränkt in feinen 
Staaten; eePrince est souyerain dans ses 
Etats. Unumſchränkt befehlen; eommuınder 
souveraineinent. Diele Sache fteyt zwiichen 
zwei vaumfhränftn Machten in Untergands 
lung ; cela -e 'raite de couronn- A cour:noe, 
Div Unumſchränktheit; la souverainete, qua- 
lit# decelui qui estsouverain, 

unumſtðoßlch. adj.oralv. qui ne peut ötre 
renverse, detruit, iuficınd; it. ce qui est 
certain, qui ne peut ötre contest&; ı1ncan- 
testable. Ein unumitößliher Beweis z; une 
preuve insontestäble. Ein unum röbliches 
dunwiderrufliches) Gefeg; une loi i.revoca- 
ble. Die Unumſtößlichkeit; 1a qualité de ce 
qui ne peut ẽtte renvers#, deimuit, etc. 

Unumwerfiid, adj, etadv was nicht ums 
geworfen werden ober nicht umfallen tuna; 
inversable; qui ne peut verse, Man bat 
verihiedene Abyandlungen über die Bauart 
unumwerftiher Wägen gefchrieb.n; on = 
plusieurs m&moires sur la construction des 
roitures inversables, 

Ununterbrochen, adj.et adv. non interrom- 
pu ; sans interruption 5 sans &tre interrom- 
puʒ it, contiaucl, elle; continuellement, 
contiuſiment sans discortiruation; d’ar- 
rache-pied; tout de suite; sıns interm's- 
sion, Eine ununterbrohene Reihe glücklicher 
Begebenyeiten ; une suite non inter oui pue 
d’heureux &reuemens. Dan muß ununters 
brochen daran fortarbeitenz ly faut trav.:il- 
lercontinäuent, sansinterrupiion, sans dis- 
cbntinuation. Er hat febs Stuxden ununtere 
brochen gearieicet; ila travailld dix heures 
d’arrache- pied, 

Ununterihrichen, adj.er ado. qui n’est pas 
signe ou souserit. v. unterſchreiben. 

Ununterjudt, adj. et ado. sansetre, sans 
avoir die examind,diseurd,ete,v.unterjuchen, 

Ununterworfen, alj. et adv. insoumis,isez 
non soumis. 

Ununtrivürfig, adj. etadv. qui n'est pas 
sujet ; qui \’est pas assujetti ; independant., 
(v. unabhängig) Die Unterwürfigteit 3 Nin- 
dependance,f ; 6tat de cclui qui n’estpas su. 
jet; i. *V’insubordination,f., l'insgumis- 
sion.f. 

Unväterlic, adj. et gdv, peu paternel; qui 
n’est point paternel; peu päternellement, 
Das heißt undäterlich gehandeit ; ce n'eat pas 
agiren pöre, 

Unveralt.tt,adj.et adv, quin’a pas vieilli, 

Unyiraltet,adj.etaudo, qui n'est pas vieuxz 
it, quin’est pas use, 

Unveränberlich, adj, et ado. invariable, in» 
variableınent; inaldırablez immuable, im- 
muablement; qui ne change point; it eons= 
tant,ante; it. E. de prat.) incommntable, 
inoommutableineut. Ein unverändirlices 
Eigentbum; une prop-iete inoomiwutable, 
Die Unv:ränberligteii; Vinrariabiliıd, f, 
Vidimutabilité, .3 ie. VP’incommutabilid, ?, 


Unverändert 


Die Unveränderlichkeit des Befiged; l’inoom- 
mutabilité dela possession, 

Unverändert, adj. etadv quin’a pas et4 al= 
ter& ou change; sans changement,; sans al- 


teration, Den gegenwärtigen Zuſtand berSas- 


chen unverändert laſſen ne changer rien & 
P’etat present, de: affaires. Unverändert 
bleiben ; ne souffrir point de changement, 
d’alteration. 

Unverantwortlic, adj. etadv. ce qui n'est 
pas justifiable; it. inexcusable. Ein unvers 
antwortlides Betragen ; ums vonduite inex- 
eusrble. Die Unverantwortlichkeit; la qua- 
lite de eo qui n’est pas »x-usable, 

Unverarbeitet, adj. et adv. non onvre; qui 
n’est pas mir en aauvre, n 

Unveräufferlidh, adj. etado. inaliénable. 
Die Kirchengärer, die föniglihenKammergüs 
ter find unveräufferlid) ; les biens del'&glise, 
les domaines de la couronne sont inalidna- 
bles. Die Unveräufferlichkeit; l’inalienabi= 


lite f. 

Unverbefferlich, adj. et adv. excellent,ente; 

i ne peut ötremieux; oü il n’ya rienä 
sorriger, Arefaire; parfaitement bien; par- 
faitdansaon genre, accompli, jez it. ineor- 
rigible, qui ne se peut oorriger,. (v. unbeffera 
lich) Das ift unverbeffertih; il n’ya rien & 
refaire & cela. Die Unverbefierlichkeit; la 

ali: de oe qui estexsellent, accompli, oü 

n’yarien à refairo; #, l’incorrigibilite,f 

unverbindlich, adj. et adv. qui n’oblige 
oint; qui n'engage & rien ; ir! d&sobligeant, 
ineiril. (v. unböftih) Eine wider das Ges 
willen laufende Iufage ift unverbindlich z une 
romesse contre la conscience n’a pas la 
orce d’obliger. Ein unverbindliches Com⸗ 
pliment;un compliment peu obligeant, Die 
Unverbindlidyteir; la qualit€ de oe qui n’o- 
blige point, ie. la manque d’obligation ; it. 
Yineivilite,f. 

Unperblämt, adj. et adv. qui n’est pas ſi- 
güre. v. verblämt. 

Unverborgen, adj. et adv. qui n'est pas 
each‘ 3 quiesteonnu, x 

Unverbothen, adj. et ado. qui n’est pas de» 
fendu; permis, !ieite, 

Unverbrennbar, unverbrennlich, adj.etado, 
insombustible; qui ne peut @tre brüld; qui 
ne se oonsume pointau feu, Die Unverbrenns 
lichteit⸗ V’incombusübilite,z. 

Unverbrüchlich, adj. et adv. inviolable, in» 
violablement, Eimeunverbrüdhliche Treur 5 
une fid&ite inviolabie. Sein Wort, feine 
Zuſage unverbrüdlich halten ; garder invio- 
lablement sa parole, sa proumesse, Die Uns 
verbrädhtichkeitz Y’inriolabilitd, A; qualite 
de o- qui est inviulable, 

Unverbürgt, adj.et adv, qui n’est pas ga- 
ranti,assure, Eine unverbürgte Nachricht ; 
une relation qui n’est pas garantie, qui a 
besoin de confirmation, qui merite oonfir= 
mmation, 

Unverbädtig, adj. at adv. qui n’est pas 
suspect, qui m’est pas soupgonn&; dont on 
ne peut avoir soupgon. Die Unverdachtigleit; 
V’exermpilon de suspieion, desoupgon. 

Unverbammlic, adj. et adv, qui n'est pas 
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damnable, condamnable, Die Unverdamm⸗ 
lichkeit; la qualit€ d’une action qui n'est 
34 coondaımnable, 

Unyerdauet, ach. indigeste, «qui n'est pas 
digert. Er gibt.die Speifen rob und unver⸗ 
dauet wieder von ſich & il rend les viandes 
erueset indigestes, 

Unpredaulid, adj. et adv. intigeste, qui 
est diffieile A digerer; eru, ve; de difficile, 
de dure digestion, Unverdautiche Speifenz 
viandes indigestes. Die Unverdaulichkeit; 
Yindigestion,f; it. les crudites, £, Er iſt an 
einer Unverbautichkvet geftorbenz il est ort 
d’uneindigestion. Diefe Speiien verurſachen 
Unverbaulichleiten; ces viandes oausentdes 
erudit6s, Er hat etwas Unverbauliches im Mas 

en;il a desorudirss, 

Unverderblich adj. etado, incorruptible; 
qui ne peut secorrompre; qui ne se gäte pasg 
Ct didact.) immarcessible, Die Unverderbs 
lichkeit ; l’inoorruptibilirt,£., quslite de ca 
qui neseeotromptpas; V’incosruption f. 

Unverbienftlid, adj. et adv. qui n’est pas 
meritoire, 

Unverbient, adj. et adv, qu’on n’apas me= 
rite, Unverbienter Weife; sans quon l’ait, 
merite, 

Unverdorben, adj.or adv. quin’est pas gä= 
te, oorrompu; ipcorrompu,ue, Die uns 
verdorbene Natur; la nature insorrompus, 
Die Unverdorbenheitz la qualit€ de ew qui 
n’est point ovorrompu, Die Unverdorbenheit 
feiner Sit ten l’iinnocenoe de se: mans, 

Unverdroffen, adj. erudv. infariganle ; qui 
ne se rebute point; assidu,assidument; in 
fatigablement; qui ne s’enuuie jamais de 
gg. travail, Mit einer unverdroffenen Sorgs 
falt ; avsc un soin infatigable. Zu Auchr 
unverdroſſen ſeyn z dtre prompt A tout faire, 
Die Unverdroffendeit ; Vinfatigabiline, & 

Unverebelicht, adj. et azlv. qui n’est pas 
marie, Wer unverebelich lebt, if vieler Gors 
gen und Unruben überhoben; celui qui vie 
dans le c#libat, est exempt de beaucaup de 


" soucis et d’inquidtudes, 


unvereinbar, unvereinbarlich, adj et adv, 
inalliable 5 it. rg, inooneilirble, incompa= 
tible; inaceordable. Diefe beiden Metalle ſiud 
unversinbarz; oesceux metaux- laà sontinal= 
liables, Fig. Die Sache Gottes und die der 
Welt find unvereinbar; lesinteräts de Diva 
et ceux dur mionde sout joalliables, Diefe 
beiden Nachrichten fiad unvereinbar; cesdeuxg, 
nourelles sont incvuciliabies. Zwei unnewe 
einbarliche Bid.enungen; deux. charges ın- 
comparibles. Die Unvereinbarkiitz la qua-⸗ 
lit#de ce qui est ipalliable ou conciliable ; ie, 
Vincompatibilite, 

Unverfälſcht, adj etadv, qui n’est pas fal- 
sifi6. Unverfälfhter Wein; du vin qui n’est 
pas frelare. Unverfäihte Waarez marchan 
dise bonne et loyale. \ 

Unverfänglig. adj. ötadv, qui n’est pas 
eaptieux, Eine unverfänglice Frage z une 
Question qui n’eıt pas captiause, 

Unverfufungsmäßig, v.derfaffungswibrig. 

Unverfaulbar, adj.et adp. *imputreseiblez 
quiresiste, qui n'est pas sujet Aja puträfae- 
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tion. Das Leber mit Beftandtheilm verbins 
den, die es unver ulbar machen ; combiner 
Ja peau avec des substances qui-la rendent 
imputreseible, > 

Unverfault, adj. otadv. non pourzi; vV.ver⸗ 
fauten s 

Unvergänglid, adj. et adv. Impfrissable; 

i lure A jaınais. Die Unvergunglichkeitz ia 
qualx&desequi n’esi pas p6rissabie, 

unvergeblich, v. unver · ei lich. 

Unvergeſſen, adj. ot ado. qui n'est pas on 
qu’on n’a pasoublie;dunt on se souvient.&8 
ift mir unvergeffen; je ın’en sonviens tris- 
bien. Ihr find bey mir unvergefjenz; vous 
n’dtes pas ounlid; je ne vous oublie pas, 

Unvergeblich, adj. et adv. yu’on ne peut, 
qu’on ne toit pas oublier; dont on doit se 
souvenir; qui ne s'oublie par. Etwas in 
unvergeßlichem Andenken bebaiten ; garderä 
jamais le souvenir d'une oliose, Die Unver⸗ 

eßlichkeit, la qualité qui rend le sonyenir 
— ineffagahte. 

Unvergittert, adj.et adv. qui n’est pas gril- 
16; qui n'est pas fernmdareounegrille; qui 
n'est pasgarni degrilles. 

Unvergleichlich, auj. et adv. incomparable; 
it.nonpareil,eille; it. excellent, excellem- 
nen: ; admirabie, sdmirsblement. (v. vor⸗ 
trefflih) Ein unvergleichlicher Redner; an 
orateur incompareble, Eine unvergleichliche 
Shönkeitz; une beaute inenwparanle, nou- 
pareille, Die Unvergleicht ichteit; la qualite 
de ee qui ert incomparable. ' 

unvergnüglich, unvergnügfam, v. ungenlig⸗ 

m 2 


am. 

Unvergolten,adj.st adv. sans recompense; 

i n’esı pas revompense, Seine Dienfte 

ind unvergolten geblieben ; «es services sont 
deimeurts sans recompense; il n’a pas £t& r& 
vompense de e· services, 

Unverbalten, adv, (t. de chancell. Solches 
haben wir euch unverhalten laffen wollen; 
e'esı ce dont nousavons voulu vous avertit, 
vous donner connoissance, 

unverbofft, adj. et adv, inespere, €e;, in- 
esperement 5 qui vient contre notre espe- 
rance ʒ inpr&ru; & 2 on ne — 
pas; inopinéʒ it. & 'improviste, &ine un⸗ 
verhoffte Freude une joie inesperee. Gr 
hat unverhofft eine@xbfchaft gethanz il Tui 
est survenu inesperement une succession, 

Unverhohlen, adj. et ado. ouvertemrnt; 
sans deguisement; qui n’est pas cach& ou 
cel&; —— it. v. unverhalten. 

Unverhört, adj.et adv. qui n’a pas &t&oui 
en justice, v. verbören. 

Unverjährbar, ünwerjährlidy,adj.er adv. im- 
presoripjible ; qui n'est pas sujet A prescrip- 
tion., Unnerjährbare Rechte 5 droits impres- 
erip:ibler. Die Unverführbarteit; l’impre- 
seriptibilit&,f. 

Unverjäbrt, adj. et adv, qui n’est point 

serit, v. verjähren, 

Unverfaufbur, adj. et adv. invendable, 
qu’on ne petit pas venre, Ein unverkauf⸗ 
bares But, das nicht verkauft werden kann 
oder darf; une terre invendable. 

Unvertäuftih,adjetado.isvendable,quiest 


‚eourci; ü. fig. qui ne sou 


Unverfauft 


horsde vente, qui ü’est pas’de vente, Unvers 
täufliche Baaren;marchandises invendables, 
Unverfauft, adj. stado, inv«nda, ne; qui 
n’a pas-&t6 verdu. DiefZouge find under⸗ 
kauft geblieben; oes «toffes sont rextöes in» 
vend eꝝ 
Unverlürzt,adj. et ado. qui n’est pas rac- 
aueua ort ou 
aucun prejudiee. - 
Unverlegbar, unverleg!ich. adj. et ado. im 
vula6rsble, qui n- peut ötreblesse. (v.un 


verwundbar) is. fig. inviolable, ya on ne 


doit jawais violer ou enfreindre, Das Vils 
kerrecht iſt ein unveriehihrs Recht ; te dreit 
des gehs est un 'roit iaviolable. Die Unrers 
legbarfeit, Unverlehlichteit ( Unverwunddbar⸗ 
fein); Pinwutnerab.titd,f Fig. Die Unvers 
letztichteit der Eibſchee üre desßolfer-cdhts,2c-i 
inviolabilité des sermeus, du droit des 
gens, etc. 

Unvericht. adj etadu qui n'apasdi&ble- 
»6. (v. unverwundet) it, entier, en bon tat, 
sans dtre gäte ou e.dommagf. v. uaverſehtt. 

Unveriterbar,unverlietiich, adj et ade. im 
perdable; qui ne sauroit se peräre; il ¶ de 
theol.) inamissible. Ein underlierlichet Pros 
hebs ein Prozeß, der nicht ver uren werben 
ann; ua pruc&simperd »ble, Die unverfiers 
liche Gnade ; la gräce inami«sible, Die Uns 
verlierlichkeit 4 la qualis de ce quiest tur 
perdable; it. (t. de theol.) ’iami.sibilitty/. 

 Unverloren, adj. et ado. qui n'est pas prı- 
du; sans @tre perdu ; qui est biensür. Et 
ift unverloren; cela est en bonne main. 

Unverlöſchtich, adj.etado. inextinguible 
v. unaurtöjhlid 

unvermachbar, adj. er adv. indisponible 
unvermachbare Güter ; biensindisponible; 
des biens dont les lois me permettent pasde 
disposer par testamreut. 

Unvermeidtid,adj,et adv. in&vitable, ind- 
vitzblemeat, Die uͤndermeidliche Notbwens 
digkeit ; la necessiteineritable. Wenn biekt 
Generalin diefer Stellung bleibt, fo wird & 
unvermeidlich gefehtagen; si ee gentral. 
meure danscette position, il sera ineritable« 
ment battu, Die Unvermeidlichkeit ; la qut- 
lit6 de ce qui est inevitable ; la necesmit 
absolue, 

Unvesmengt, v. unvermiſcht. A 

Unvermerft, adj.etadv. insensible,insen- 
siblement ; sans que l’on s’en apergoiwe. ſt. 
unmerklich) Unfer Leben geht unvermerkt da 
bins notre vie s’Esoule insensiblement. Die 
fer Mißbrauch hat ſich unvermerkt in bielem 
Lande eingefplichen ; det abus s’est glisse in 
seusiblement dansce p» ys. 

Unvermindert,adj.e: adv. non aiminue, iej 
non amoindri, jez entier, E 

Unvermifchhar,adj. et ado.immiseiblegie- 
tact, actez; ce qui ne peut ẽtre meld are 
un autre eorps. DieUnvermifchbarkit ; li 
mmiscibilite,f. : 

Unvermifht, adj. ot adv. qui n'est point 
mel6, m#lang& ou mixtionne; sans melange 
v. vermiſchen. 

Unvermögen,s.n (s.pl.) Timpuissanee 
le manquede pouroir; döfautdeforees;# 


Uvermö 


lĩpe⸗pocit d’avoir des enfans, Mein Uns 
permösen Ihnen zu dienen, macht meinen Eis 
fer für Sie unnüg oder fruchtlos; mon zele 
vousest inuzile par l’impuissarıce ol je stis 
de vous rendre service. Das Unvermögen 
(Kinder zu zeugen) ift eine von den Urſachen, 
welde eine Heyrath ungültig maden ; l’im- 
puissanee est une des causesqui rendent un 
mariage nul. (v. aussi Kälte) Das Unvermö⸗ 
genzu bezahlen, l’insolvabilite, £. ; impuis« 
sanoe de payer. 

Unsermögend (unvermöglich), adj. et ado. 
Impeissant, ante, qui a peu on point Je pau- 
voirz it, ineapable d’engendrer. Gin unvers 
mäendir Freund; un am) impulasant, Ich 
bin undermöden d, Ihnen zu dienen; je suis 
dans l’impuissance de vous serrir. Diefer 
Moan ift für unvermögend, für unfädig zur 
Fortpflanzung feines Gefchledhtd erklärt wors 
den; ceı homme a éte deolare impuissant, 
Dans cette acception on dit aussi substantive- 
ment, Gin Unvermöaender; un impuissant. 
Unvermögend zu zablen; insolvable; qui n’a 
pu de quoi payer. Unvermögend au arbeiten 
und feinBrod au verdienenzinvalide, infirme, 
gui ne sauroit travailler ni gaguer sa vie. 
Ein Unvermögender 3 ein zur Fortpflanzung 
fine Geſchlechts untũchtiger Mannz un im- 
peisant. 

Unvermögenbeit, Unvermöglidjkeit, s. F. 
Yimpui-sance, f. (v. Unvermöuen) 

Undermuthet, adj. et adv. inopin&, &e; in» 
opinement; it, & "’improviste, v. unverhofft, 
erwartet, unverfehen. h 

Unvernehm:idy,adj er ado indistinet,inote; 
indistineteiment;' inartieule; qu’on ne peut 
pas bien entendre; qui ne peut pas bien &tre 
entendu, Er ſpricht fo unvernehmtich, daß 
men Müte bat, ihn zu verftehen; il parlesi 
indistiincteinent qu'on a de la peine A le 
eompreudre, Die Unvernehmlichkeit; Ja qua- 
litt de ce qui est indistinet, 

Unvernunft, s.f. (s.pl.) la deraisonz dé- 
faut de raison, 

Unvernünftig, adj. et adv. deraisonnable, 

isonnableınent ; qui ne s'aerorde pas 
avseläraison ; qui estooniraire Ala raisung 
t.irraisonnable; quin’est pas doué dersi- 
son, Ein unvernünftiger Menfh; un komme 
deraisonnable. Ein unvernünftiges Thier; 
un «nimal irraisonnable; une brute, Unver⸗ 
tünftigreden; deraisonner; parler deraison» 
mablement. Ein unvernünftiger Schwägerz 
un brise-raison; un home yui parje sans 
ordre et.hors de raison. 
uammerpadipet, adj. etadv. qui n'est pas af- 


Unpeepfändet, adj. et adv. qui n’est pas en- 
vie bypoth&que, 

Unverrehnet, adj. etadv, qui n’a pas &t& 
ins en oomıpe, 

Unverrichtet, adj. et adv. qui n'a pas #6 
fait au misen ex&eutionz it, inexeeute, Uns 
Brrihteter Sache von einem Orte weggehen 
ober abziehen; sörtir d'un lieu sans avoır pu 
tienfnrede ce que l’on s’etoit prapose; sor- 
tirbredouili& d’un Jieu; sans »voir rien fait 
oneffeerus, Unverrihteter Sache zur ück kom⸗ 


Unverroſtet 


men; s’en retourner sans aroir rᷣussi. 

Unberroftet, adj. et ado. qui n’est pas 
roviile; sans rouille. v verroſten. 

Unverrüdt, adj er adv, san &tred&plact; 
qui n’esı pas reınud de sa place, Eine Sache 
unverrügt fteben laffen. laisser une chose en 
sa place, sans la deplac.t, sans bı remuerde 
sa place. On dit ig. Semanden mit unvers 
rüdtenXugen anjebenzregarder qu. lixeıment, 
sans detourner la vue, Einer unverrüdten 
Glückſeligkeit genießen z jouir d’une cons- 
tante prospé ité. 

Unverjäuert, adj. etado. qui n’est pas trop 
aigti, quin’est pas rendu trop aigre. v. vet⸗ 
fäuern. 

Unvgrichämt, adj. et ado. impudent, entez 
impudeminent; insolent, insolemment,; im- 
pertinent, impertinemment; effronte, ef- 
fronı@nient; sans pudeur; qui est sanshonte, 
Ein unverfhämter Lügner; um impudent 
inenteur, Unverichämt lügen; mentir impu- 
demment, Eine unverfchänite Bitte; une de= 
mande insolente. Ein unverſchämtes Weib; 
une femme impudente, effronı*ezinsoleute; 
iıne impudente, une eflrontde, une inso- 
lente. Der Unverfchämte hatte die Frechheit, 
mir zu fagen; ’insulent eut Pandace de me 
dire, Er ijkein fehr unverfhämier Menſchz 
e’est ungrand impudent. Die Unverſchämt⸗ 
heitz Y’impud-nee, /, l'eftronterie, £., Yin. 
solence, f., l'ĩmpertinenes, f. 

Unverſchont, ad; et adv, qu’on n’a pas 
Epargu&; qui'n’a pas ei Epargne, v. ver- 
fhenen. 

Unverfchuldet,adj. et adv, sans l’avoir m&- 
rit sans @tre ceupsbie; it. innocent; ( v. 
unſchuldig) it. quin’est point endeit6, point 
obarge& de dertes. ( x.ſchuldenfrei) Ein unvers 
ſchuldeter Verweis; un reproche qu’ou n’a 

s merite, Unverfhuldet leiden; souffrir 
innocernment, sans qu’on l’aiı merite, 

Unverſchwiegen, adj. el adv. indiscret,2te; 
qui negarde aucun seeget., Dive Unverichiwie« 
genheit; l’indiscretion, £. 5 manque de dis- 
or&tion, 

Unverfehen,adj. et adv, impr@vu, ue; qu’on 
n’a pas prevu,et quiarrive lorsqu’on y pense 
le moins, Ein unverjchener Zufall; unac- 
eident imprevu. 

Unverfeyens, adv, unverfehener Weife; au 
depuurra; Al’imp.oviste; son; s’yattendre; 
sans y penser. Einen unyerfeie :s überfallen, 
ũberraſchen; prendre qu, au depourru, & 
l’improviste, 

Unverfehrbar , unverſehrlich, adj. et ado. 
qu’on ne peutou qu'on ne doit pas endom- 
mager. Diellnverfehrbarteitz la qualit@de ce 
qui ne peut, ou qui ne doit &tre endomımage. 

Unverfehrt,adj. et adv. entierj en bon tat; 

Aquoi Yon n‘a pas touch®; sans ẽtre gätd, 
endonmags, 
s Unverfiegbar unverfiegend, adj. ot adv. 
intarissable, qui ne prut se tarir. (Fine uns 
verfiegbare, nie verfiegende Quelle; une 
source iuıtarissable. 

Unverfiegelt, adj. et adu. saus &tre raslıe. 
t&, onvert. Ginen Brief unverliegelt fort 
fhiden; eavoyer une lestre saus la cacheter, 
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Unverföhnlid,, adj. ei adv, irr&sonciliahle, 
jereeonciliablemment ; implacahle Gin uns 
verfäpnlicher Feind; un enarmi ireeonci- 
liable,implacable, avec qui il n’ye poiut de 
retour, Sie find unveriöhnlich mit einander 
entziveit ; ils sont bronlil&s irreconriticble- 

“ ment. Die Unverföhnlichkeit; laqualite, le 
caractere de celui qui est irr&ooneiliable, 

Unverforgt,adj. ei adv* qui n’est pas pour= 
vu sans &tre pouryuz qui n'est pas dtabli, 
sans &iablissement. Mein Sobn iſt noch uns 
verforgt ; mon fils n'est pas enore &uahli. 
Ich habe noch awei unverforgte Töchter ; j’ai 
encore deux ſilles à marier, A 6tablir, à pour- 
roir. v. verſorgen. 

Unverſtählt, adj. et adv. non acere; qui 
n'est pasacdre, 

Unverftand, s.m. (5. pl.) l’imprudener;f.; 
Gr hat es aus Unverjtand gethan; ila fait cela 

ar imprudenge, ar bötise, 

Unverftändig,adj et adv. imprudent,ente; 

imprudemment, Ein unverſtäadiger Menſchz 
un homme imprudent, qui manque d'esprit 
et de discern«ment. Ein unverjlänbiger 
(dummer) Streidy; une betise, une gauche+ 
rie, Unverftäudig handeln, redenz agır, par- 
ler imp-udemmeut, Sie ift ein kleines, uns 
verftändiges Ding: c'est une petite &cervelde, 
Die Unverftändigkeit, v. Unverftand. 
“ Unverftändtid, adj, et adv. iuintelligible, 
qu’oo ne peutentendre, Eine unveritändlis 
che Redentart; une phrase inintelligible, 
Die Unvrftändlichkeitz ’inintelligibillt&, A; 
la qualit# de se qui n’est pas intelligible, 


Unverftößen,adj.et ado.qui n'est pas aban-" 


donn& ou ehasse. ( v.verſtoßen 

Unverfudhi, adj. et adv. inexperimente,ce; 
sans »xp@rienoe; (v. unerfahren) it. quin’a 
paset&tente, essaye. Ein unverfuchter Ge⸗ 
neral; ungen&ralinexperiimente, Unverſuch⸗ 
ter Wein; vindent on n’a pas golit&, qu’un 
n'a pas essaye. Ich werde nichts unverſucht 
laffen; jene negligerai rien; je ferai tout au 
monde; je tenterai toute ehose. 

Unvertifgbar, adj. et adv. ineffagable. Die 
Unvertilgbarkeit; la qualit& de ce qui est 
ineffagable, ” 

Unverträglicd, adj. etadv. qui ne peut se 
oomporter avec personne; ineompatible; it, 
intol@rant. (v. unduldfam) Er iitein unver⸗ 
träglicher Menfch; er hat eine unverträgliche 
Gemütcsart; e'en un homme insompatible; 
ilest d’unehumeur inaowpatihle, Die Uns 
verträglichkeit; Pincompatibilit, f. 


Unverwandt, adj.etadv, einen mit unvers 


wandten Augen anfehen; regarder qn. fixe= 
ment, sans detourner les yeux. (p. us,) 
Unverwehrt, au) etadv. quin’est pas de» 
fendu; qui est permis. v. verwehren. 
Unvirweigeviidh, adj. et ade. qui n'est pas 
Arefaser; qu’on ne sauroit refuser, i 
Unverweizert, unverfagt, adj.etadv, qui 
n'est pa: refusd; sans Are rofüse, 
Unverwelklich, adj. etadp. qui ne se peut 
Aeırir ou faner; ir, fig. permanent, entez iın- 
perisieble; qui dure toujours, Ein unvers 
mweltliher Ruͤhm; un renom perinanent; une 
steruelle renomnee, Die Unverwelffidkeit; 


Unverwelkt 


la qualit& dece quine peut se Atrir; quĩ eat 
imperissable, 

Unverwelkt, adj. et adv. 
ui, fand. 

Unverwerflich,adj. et adv. isr&cusable; qui 
ne peut ätrerdcuse, qui m’est pas rejerable, 
Ein unverwirflher Zeuge; un tdmein ind 
eusable; tın tömoin irreprochable, Ein uns 
verwerfliches Zeugniß; un t&moignage irıe- 
eusabie,, un t&moiguage irrefragable, Die 
Unverwerflihfeit; la qualité de ee quiest ir 
recusable, qui n’est paint rejetable. 

Unverweslih, adj. et ade, incamuptiblr; 

ui o’est pas sujer & corsuption, it (l.die 
act.) immarcescib.e. Die Unverweslichleit; 
V’incorruptibiliie, £. ; 

Unverworren. adj. e$ adv. qui.n’est par 
brouille. On dit famil. Sic mit etwas uns 
verworren laffen; ne pas se meler, nepas 
s’ingererd’unr affsire, dans une affaire. 

Unperwuadbar,unverwundlid)‚adj. et ade, 
ioyuluerable; qui ne peut &tre hlesse Die 
Unverwundbarkeit; P’iuvuludrabilite. £ 

Unverwundet, adj.etadv. qui n’a pas ers 
blesse, sausaroieragu aucune biessure, 

Unverjagt, adj. et adv, intr&pide, int“ 
pidement; cuu-egeux, coursgeusement; hare 
di, hırdiment; s&sulument. Unver:agt ! eov - 
rage4 Die Unvderzastheits Winerepidi, f- 

Unverzeislich, adj. et ade, impa rdonnahle; 
qui ne merite point de pardon; qui ne doit 
poistse pmdunner Ein unverzeiblicer Sehe 
ler; une frute imp«rdunnable; une faute 
irrdmis-ible, Die Unverzeinfichkeit; Ja qua 
lit& de re quĩ est impardeunable, 

Unverzinsiar, adj. 6% adv, qui ne porte 
point d’intfret, - 

Unverzüslich, adj. st adv. sans tarder, sans 
delai ; incessamment; sur le champ, tout 
aussitötz it. d’abord; tout d’abord; tout de 
suite. Unverzägtid Anſtalt machen; donnet 
incessamment les ordres, Ich komme unnts 
züglich wider; je reriens aussitörz jere 
viendrai toul de suite. Ich werde unvergüge 
Tichabreifen. je partirai sans remise. 

Unrellfommen, adj. et adv, imparfait,aite 
imparfsitementz qui n’est pas achere,ü 
quoi on n’a pas enco,e mis Ja dernitre main 
it, defeetueux; & quot il ma· que geh. ¶ · 
mangelhaft) Die Unpellfommenbeit; lim- 
perfertion, 5 it, la deiestuosite, 

Unvouftändig, adj. etadv. inoomplet,tte, 
(uon-coimplet) imparfait, aite; d4fcetueun, 
euse; A quiil manquegeh.; it. (8, de gramm.) 
döfectif, ive, (v. mangelhaft) Gine unvels 
ftändige Samtmtung ‚ un recueil inesmplet. 
Ein unvoll ſtãudiges Werk, un ouyrage dei 
tueux, Ein unvollftändiges Buch z un lire 
imparfait; un livre imprime ou ıl mar 
ge feuilles. Die Unvoll ſtändigkeitz tet 

"une chsse incompletk, l’imperfeorion fır 
la döfectuosite, 2 

Unvellsättig, adj. etado. incomplet, dtr; 
'non-complet, qui n'est pas complet, Unbels 
zãhlig machen;* decompleter. Die Undol · 
zäbligteitz; le non· ooraplet. Die Unvollzhyr 
ligteit dee Truppen; le non-complet des 
troupes, 


qui n’est pas MF- 


Unvorberei 


Unvorbereitet, adj. et adv. sans pr&para- 
tion; sans Öfre pr£pare, v. vorhereiten, 

invergreiflich, adj. st adv. (t. de chancell.) 
Seine unvorgreiflihe Meynung fagen ; dire 
s0x septiment, sans pretendre prerenir ce- 
Iui des qutres. 

Unvorfchlich, adj. et adv. sans dessein pre» 
mklite, sans propos delibere, 

Unsorfihtig , adj. et adv. imprevoyant, 
ante; qui mı-nque Fe preroyance; inronsi- 
dörb, &e, Unvorfihtiger Werfiz inconsidere- 
mepr; it. etourdiment; sans cousideralion, 
sıns röfl-xion, sanz prevoyance, Gr ſtieß fo 
unsorfihtiganden Tiſch, doß 2c.; il poussa si 
&oer'iment Ja table que, etc. Die Unvorſich⸗ 
tiöleit; imprevoyance, f., N'inoonsidera- 
tin, f. Aus Unvorfihtigkeit; fante de pre- 
voyape⸗, de reflexion , de cireonspection, 

unvortbeilhaft,, adj. or ado, desaranta- 
geur, euse, Jesavantag-usemeut. 

unwahlfam, adj. etado, qui n’est pas vi- 
gilantz; *invigilant, ante, Die Unwahfams 
kit; fe mangne de vigilanec, * l’invigi- 
laner, f. 

Unwahr, adj. et ado qui n'est pas vrai; 
qui n'est pas veritable; faux, fausse; contre 
hreite, Etwas für unwasr halten; ne pas 
e'requ'une obnse eet vraie, 

Unwahrtaft,adj. et adv. qui n’est pas vrai; 
faus, eontrour&; (v. unwaht) it. qui n’ost 
w reridique; qui simed deguieer, 4 cacher 

rkite. Gin unwahrkafter Geſchichtſchrei⸗ 
ker; un historien infiddle, Ein unwahrbafs 
ir 3euge; un faux t@msin ; un tÖmoin dont 
la disposition est fausse, n’est pıs veridiqug, 
Dieunwahrtaftigkitz; la qualité de ce qui 
»’est pas vrai, qui n’estpas veritable, it. le 
manque de reridieite 


Unwahrheit,‘s. f. 13 faussete;qralit@ d’une | 


chatefausse; ce qyi estcontre !» verite, Er 
tat mir eine Unwahrheit gefagt ; il m'a dit 
une faussete, 

Unwohrfcheinlich, adj. et adv. invraisem- 

le; quin’est pas vrairemblable; qui n’a 
point de rraisemblance, Die Unwabrſchein⸗ 
lichteit. ’invraisernblanee,/.; defaut de vrai- 
sendirnce, 

Umsandelbar, adj. et adv. immuable; im- 
ausblement. (v. unveränderlich) " 

Ugwvigfam, adj. etado. impraticable; oü 
Ton ne peut passer; oü il n'ya point deche» 
min fra $- Die Unwegfamteit; l'état d’un 
Ken ot P’on nr pent passer. 

Unweidmänntic, adj. et adv, wider den Jã⸗ 
egeörauch; qui est contre la coutume du 
&aseur, contre les rögles de la venerie, 

Unmeigerlidh, unverweigerlich, adj. etadv, 
mas refns; sans faire de difüsultös; sans 
position. UnmweigerlihenSehorfam leiften; 

une sbeissance absolue, 
. Mamweife, adj. gt add. unweislichz peu sage; 
nprudentz; imprudeininent. (in unmeije® 
Bergen; une eonduite peu sage. Ihr habt 
körmmmeife, unmeistich gehaudeitz vous en 
Averägi fort imorudemment. 

„Unpeit, ado. qui n’est pas loin;A quelque 
Üisauce; proche, Unweit von bier; pasloin 
ricij prds d’iej, j 
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unwerth, s. m. (s. pl.) le peu de valeur; 
Jannon valeur. Die Diamanten find dermalen 
im Unmwerthej les diamaus ne sont point pr&= 
sentement en valeur. Der Unmerth eines 
gandgutee; la non-valeur d’nneterre, Der 
Unwerth der Sache Liegt am Tage: Ta futilit6 
de Inchosn esı manifeste, Eine Sache aufihe 
rem Wirihe und Unmerthe beruhen laffen; 
laisserune ehose en l'état oà elleest, sans ' 
rien d#rider, 

Unmirth, adj. et arlo. de peu de valeurz quf 
no vaut gudre; qui n’est pointestim6; it. in- 
diene, v. unwürdig. Derüiberflußdiefer Waa⸗ 
rebat fie unwerth gemacht ; Tabondance de 
cette marchandise ya avilie, enaavilile 
prix, x 
Unmefen, sen. (5. pl.) Il se dit generale. 
ment de tout ce qui tronble l’o.die, quiest 
contre les 'ois et contre les maurs;it.la con“ 
fusion, le dösordre, Unweſen anrichten; cau= 
ser dudssordre; v. linfug. 

Unmetter, s.n. die übte Witterung; le mau- 
vaistemps; l’intemperie de Pair, 

Unwichtig, adj. et adv. qui n'est pas de 
poids; it. fig. peuimportantz de peu d’im- 
portance ; qni n’est\pas eonsid@rabie, Un⸗ 
wichtige Ducaten; ducats quine sont pas de 
poids. Eine unwichtige — une affaire 
peuimportente, de peu d’importance, Die 
Unwichtigkeitz le marquede justepoids ; it, 
la qualite de ce quiest peu importantzle peu 
d’importanee d’une chose, 

Unwiderleglich, adj. et ade, irtefragable, 
(v. unwiderſprechlich it. qui ne peut Atrere. 
futé;ꝰ irréfutable. Die Unwiderleglichkeit; 
la qualité dece qui ne peut dtre 1öfure, 

Unwiderſetzlich, adj. etado, à quoi l’on ne 
pent pas s’opposer, 

Unwiderſprechlich, adj. otadu.irrefragable; 
qu'on ne peut eontredire; it. incontestable, 
ineontestablement; it, sans contredit; sans 
contradietion, (v.unftreitig) Ein unwider⸗ 
ſprechlicher (unwiderleglicher) Beweis; une 
preuve irr@fragable. Die Unwiderſprechlich⸗ 
keit; Ja qualit& de ce qui ne peut ätre contre» 
dit; qui est irr@fragable, > 

Unwiderſtehlich, adj. et adv. irresistible, 
irr@sistiblement; & quoi on ne peut r&sister, 
Er hat mid) unwlderfteblich mit fich fort gezo⸗ 
gen; ilm’a entraine irresistibleinent. Eine 
unmiderftehliche Luft zu fhlafen ; une envie 
dedormirinsurmontabl-. Die Unwiderftehs 
Tihkeitz Ja qualit€ de oe qui est irr6sistible; 
Virrösistibitite, £ 

Unwiederbringlich, adj. et adv, sans reteum 
qui est perdu pour jamais; ie. irr&parable; 
qu’on ne peutr&parer, (vr. unerfestih) Die 
vergangene Beit ift unwiederbringlich verlos 
ten; letemps Rasse est saus retour, Die Uns 
wiederbringfichkeit; ’impossibilite de reron« 
vrer une chose qui esi perdue pour jamais. 

Unwiederruflid, adj, er adv, ırr&vocab!e, 
irrövonablement, Die Unmiederruflichkeit; 
Y'irrevocabiliie, f. 

Unwille, s. m. (s. pl.) Ta malveillance; it. 
Pindignation,f., coltre que donue une chose 
injuste et indıgne; le depit,l’indispositiongg. 
Das find Wirkungen feines Unwillens; veila _ 
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118 Unwillfah 
des effets de samalreillanae. Vor Unwillen; 
d’indignation, Eın ſolches Verfahren erweckt 
Unwillen, erregt Unwillen z. un tel proeédé 
donne de !’indignation, exeite de l’indigna- 
tion. Er fann jeinen Unwillen nicht pervers 
en il ne sau,olt cacher sor: iucdigmstion, son 
epit. Gr har einen großen Unwillen gesen 
ihn gefaßt; ilesıt dans une geand+ indis po- 
sition contre lui, Sich jemandes Unmillen 
uzichen; s’attirer Pind'gnation de yn.; ine 
igner qu. Etwas mit Unwelleu, Wid rwil⸗ 
len than; faire gch. à contte wur, avee rẽ 
pugvance; faire une chaos" Arıgret, 

Unmwillfährig, adj. et adv, pru oondescen- 
dant, pen oflicieusement. Die Unwihfähs 
rigfeitz lecaractere d'un homme pru sondes- 
cendant, peu oflicieux ; le manque de oon- 
descendance, 

Unwillig, adj. et adv. ivdignd, ee; dépito, 
ee, Einen unwilig machenz indigner, indis- 
poser, d&pitergn. Unwillig über etwas ſeyn; 
&rre indigne de gch. ; se depirer, Unwillig 
über etwas, auf jemanden werden; s’indigner 
de gch., eontre qu. Die Untoiui,leit, v. Uns 
wille. 

Unwilltührlid, adj. et adv, involontaire, 
involsntajremeut, 

Unwirkfam, adj. et adv. inefficace, qui ne 


“ produit point son effet, Ein unwirfjames 


Arzeneimittel; un remdde inefücace, Die Uns 
wirtjamfeit; l’inefhracite, f. 

Unwirthbar, v. unbewolnbar. 

Unwirthſchaftlich, adj. et adv. qui n’est 
pas menager ou &conome; qui n’use pas de 
menage, 

Unmwiffend, adj. et adv, jgnorant, ante; qui 
n’est pas instruit de certäines choses; ir. qui 
u’a point de savoir; idiot, ignare, Er ift ſehr 
unwiſſendz il est exiremement ignorant, Das 
ift mir unwiſſend; jignore cela. Unwiſſend 
fündigenz pteher parignorance, "ans le sa- 
voir, Unwiffend, auf eine unwiſſende Art; 
ignoranıment, inseirmment, Ich babe Ih— 
nen unwiffend gefchadet; je vous ai nui insei= 
emment, Sic unwiſſend ftellen; faire l’igno- 
rant, Der Unwilende; lignorant. Die Uns 
wilfende; l’iguorante, 

Unwiffenheit, s.f. (s. pl.) lignoranee, f. 
v. entſchuldigen et vorfd,ügen. 

Unw'ſſentlich, adj. er adv, par ignorance. 
Etwas unwiſſentlich thun; faire geh, par 
1g1 arante, 

Unwigig, adj. et adv. sans esprit; qui 
manque despritz peu spiritmel; peu inge- 
nieus; insipide, Ein univiki,er Scherzz une 
plaisanterie insipide,; qui n’a rien de pi- 
quant, 

Unmahnbar, v. unbewohndar. . 

Unmwürbdig, adj. et adv, indigne, indigne- 
ment, Er iſt der Wotlihaten, Sie man ihm 
erweifet, unwürbig; il est indigue du bien 
qw’on lui frit, Has Abendmahl unwürdig ae: 
niefen; communier indignement, sans les 
dispositions requises, Der, die Unwuͤrdige; 
Yindigne, Die Unwürdigkeit; Y’indignite z, 

Unzahibar, adj. ei ade, non payable; qui 
n'est pᷣa encore payable, (p. vs ) 

Unzäsibar, unjühlig, ecj.etado, innom- 


Unzählig 
brable; qui ne peut senombrer; innombra- 
blement. Ein unzähtbares Krieysheir; une 
a me&-ionombrabie. Eine unzüziige Menze 
Menſchen; une mulıtade invotabrable 
d hommes. Die U zäſlbarkeit Netar ae ce 
quiine prut se neınbrer; lo 1ombre inäni, 

Unzaͤhlig, v. un;äblbar. 

Unze, s.f Fouee, f.5 sorte de poids dont 
seiz font une livre ordinairr, er duuze uus 
livie d’apo:hieaire, Dans ggs. provinces om 
appel!e aussi, Unze, la trente-deusieuie par- 
tie au buisseau, Unzenperlen;perlesa l’odce; 
petites perles quise vendent par onces. I. 
die Woze; l’once; animal doux er prive qui 
sert eu Perse & prendre des gazelles. 

Unzeıt,s. f. (s. pl.) le conıre-teinpsjtemps 
tout a faiteontrairezl’heure iudue be temps 
iodu. Zur Unzeit foınmen; venir& conire- 
t.ınps, à heureindue; ımala propos. Etwas 
zur Unzeit tyun, faire gch. hors de saison, 

Ungeitig, adj. et adv. qui vient & contrt- 
temps, hors de saison; mal & propos, Ein uus 
zeitiges Mitleiden; une commisseration mal 
placde. Eineungeitige Scamsaftigkeit; une 
ınauyaise honte.Ungeitig,signifie aussi,vert; 
qui n’est pas encore dans la maturite re 
quise, quin’est pas mür. (v. unreif) Eine 
unzeitige Fruchtz an fruit vert; quin’est pas 
mir, Gine unzjeitige Geburt, un avorton, 
Die Unzeitigkeit; la qualit6de ce qui est hors 
de saisony0u qui n’est pas mürz le delauı de 
maturiie, 

Unzerbrechlich, adj.etadv. qui n'est pas 
fragile; qu’on ne peut rormpre ou briser; qui 
ne se brise pas; qui nese casse point; io- 
frangible, Die Ungerhrechtichkeit; la qualite 
qui tait qu’une close tic se romptounese 
brise pas; * l’infrangibilice, £ 

Unzergänglich, v. unaujlösbar.et under 
gänglich. : 

Unzerflörbar, ungerftörlich, adj. ot ado. in- 
desiructidlez qu’on ve peut (feıruire. Dit 
Unzerftörbarfeit, Unzerſtörlichteit, l’indes 
tructibilite, fı , 

Unzertbeilt, unzertreunt, adj.et ado, in 
divis; par indivis; qui n’est pointdirut; 
sans etre divise, Scine Güter find gemein 
ſchaftlich und ungertheilt gewiteden; ses biens 
sont demeu: &s 00mmuns et indıvis.DieMits 
erben, die ein unbewegliches Gut anzettheilt 
d.üßen, baben nicht nur auf das Ganze, fens 
dern auch auf jeden einzeinen Zorit der Sache 
ein Recht; les coheritiers qui pussddent pa 
indiris unimmeuble, ont un dreit qui r- 
tend sur la toralite et en ımdme teinpssur 
ch.ıqur partie de lachose, 

Unzertrennbar, unzertrennlic, adj.et ado. 
insöparable, inseparsblewent; qu’on ne 
peutseparer; it. indissolubie, indissoluble» 
ment. (v. unauflöslih) Div Dige if ven dem 


» Feuer uͤnzertrennlich, lachaleur esı ins£pa- 


xable du feu, Zwei ungertrennlide Freund; 
deux amis inseparables. Ste ſind unzertteau⸗ 
lich mir einander vereinigt; ds sont unis ın- 
separghlement. Die Unzertrenadarkeit, Un 
jerirenntichteit; Ninseparabilire, f. 

Uniertronnt, a. er ado, sans &ire separ; 
it. indivis. 9 ungertbeilt. 


Ungiemfich 
Unsiemlic), ungepiemend, adj. st adv, mal- 


sdart, ante; messeant; qui est contraire & 
fa biens6ance; #2. ind&rent, döshonnßte. Uns 


jiemliheRonieren; des manidres ind&oentes,. 


mulscantes. Auf eine unziemliche Art; inde- 
cenment, d4sbonn&tement ; d’une manidre 


desbonnete. Dienziemlichkeit;l’indesencess,. 


la mes#ance, la malhonußtere, 

Unier, s.,f. (s. pl.) die Unzierde; le manque 
d’iligance ; it. la wauraise gräce, Das ges 
reiht euch zur Unzier; eela vous defigure, 


(p. us.) 

Unzierlic, adj. et ado. inel&gant, anıe; qni 
»’a point de gräce, Dis linzierlichkeitz.le 
wangue, ledefaut d’eleganor, 

Iziaster, adj. etadv, qui n’est-pas tri- 
butziie; exempt de tributz «uin’est pas oon- 
tihuable. Die Unzinsbarkeitz la franchise 
detribur; Petzt e re qui n’est-pas contri- 
buabie, ’imununite, f 

Bazuct, s.f. Cs. pl.) P’inpurlicitä, f; vice 
contiaire & Ja chastete; —— 'iwpo⸗ 
see, Unzucht treibdn, in Unzucht leben; se 
limrat impudieitez viere ana“ ’impudiri- 
1, Bit einem Mädchen Unzucht trerben; abu- 
serd’un- Öle; debauchrı une ütle, DieStine 
DER le pechedeluxvre, aimpu- 
seid, 

Unsöchter,.s. m. dir Unzüchterinn; celuion 
eelle qui eommer le püche W’iinpuret#.(p.us.) 

‚Unichtig, adj. et odv. impudigue, impu- 
—** Ein unzüchtiger Menſchz un 
homnr impudigt e; un impudignr Ging un⸗ 
sts Meiosperfon;u: e fennmeiupudique; 
une mputique, Unzüchtige Geberden, Stel: 
lungen, Worte; gestes, postuies, paroles im- 
präques, Unzüchtig eben; vivre impwdi- 

ment, 

Unzufrieden, adj, et adv. maleontent, mé- 
@nrent,ente; qui n’est pas sarisfait;qui eroit 
noit sujer de se plaindre. Die Unzufriedens 
kit; le meeontentement. 


Unzusängig, unzugängiich, adj, et adv. in- - 


iwexible; dont l’acces est inspoe:ible. Ein 
aisgänglicher Ort; un lien inneceseible, 
On ditaussi, Gin unzugänglicher Mann; un 
komme inzeessible, aus de qui on ne 
peuttrouverd’aceti;' un Beige: de difhcile 
es Dielinzuaänglichteit ; ’inaccessibi- 
bp; laqualite dr ce guiest inaccessible. 
„Unwlänglih, unzureiſcheud, adj. et ado. 
asuffsant, ante; insuffissinwent, Die Uns 
Mänstickeit; Vinsufüsance, f. 

Unguiäßig, unzuläßlic, auj. et adv. inad- 
Ussible; qui ne sauroit &realmis, Die Uns 
u, la qualit& de ee qui n'est pasad- 

sible, 


Inuechtfertigend, adj. a’ ado.* injusti= 
— qui ne oe eıre jusuihie. Ein 
ürehtfertigender Beweggrund; u i 
Inpuihable. > — 

Urzureihend , v. unzulänglich. 
‚anefommentängend, adj, et adv. inom 
et, enı-; qui mnsngue de liaison, de ton- 
Beil avecuueantre chuse, Urzufammens 
dageide Idrenz des idées incobérentes. 
Rus Uzufanminlängende; ’inooherence, % 

Unwerläfig adj. et adv. qui n'est pas 


, 
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positifönstr; ineertain, douteuxʒ ineertai- 
nement, Die Unzuverläßigkeit; la qualite de 
cequi rend une choseinsertaine; i2.Pincer-- 
titude,f. Es ift viel Unzuverläßiges in der 
Arzenẽ wiſſenſchaft, in der Geſchichte; ilya 
beakcoup d'incertitude. dans la medeeine, 
dans l’hrstoire. h 

Unzwerfmäßi ‚adj.et adv,oppos@,contraire 
au hut, oua !a fın qu’ona en vue. . 

unzweideutig/ adj. et adv, non-Equivoque, 
Er- bat mir unmeideutige. Proben feiner 
Freundfrkaft gegeben; il m’a denne des 

reuves nen. equivoqvesde son amitie, 

Unzweifelhaft, adj. et adv. indubitable, 
indubiteb'ement ; dont on ne peut douterz 
certain, assure, Die Unzweifeltaftigkeit. la 
qua'it& de oe. qui estindubitable, l’entidre 
certiinde. Pr; 

Gr Ahn,.v. Wtervater, Urgroßvater et 
ältern, . 

Ürzalt,.adj. ot adv. fehr altz trds-vieux, 
fort vieuxz deerepit, ite; id, [ort ancien. Ein 
vraltes Schtoß; un chätau fort vienx. Ein 
uraltesßeichlechtjune maison tr&s-aneienne, 
Ein uralter, abgelehter Mann; un homme 
decrepit. 

Ürsditermutter, s.f, die Mutter des Urs 
großvatırg; la tris-denle, 

ür.älcern, s.pl. die Urabnen ; les aleux, 
les ancdıres. Seine Urältern von Road ders 
rechnen; compier sesaieux, ses ancötres de- 
puis,Noe. 

Ür:ältervater, s.m, dev. Vater des Urgroßs 
vatırs oder der Urgroßmutter; le trisaieul, 

Uran, Uran: Erz, s. ra. l'urane, m., sorte. 
de metal deeourert parKlaproil, en 1789 

Ür anfang, s. m, le prineipe. On appelle, 
Die vier Uranfänge; les quaire &l&ınens. 

fr anfänglich, adj.etadv. Onappellsont. 
dechim. Uxanfängliche Beſtandtheile, Uran» 
fänge, Uritoffe ; Jesprincipes primitifsz les, 
eiömens, m, 

Urania, s, fi Uranie, nom de la Muse de 
l'astronomie, 

Uranus, s. m, Urane, m. ; nom d’une pla- 
nete d&couverte par Hersebel en 1781. 

Urban, Urbain. (nom«d’homme) 

Urbanität, s. fe bie Höflichteit und Artig⸗ 
keit im Umgangs l’urbanite, f. 

Ürbar, adj. et adv. labvurable; propreä 
&ıre labour6; it, culrive, labouie. Sin Land 
urbar mad)en; mettre une terreen labour, es- ' 
sarter, defrioher un chanıp. Ein urbar ges 
machtes Sand; une terre nouvellementdefri- 
ch#e; un defrichement; une noyale. (v.Reus 
bruch) Das Urbarmachen, bie Urbarmadyungs 
le defrichement; ce qu’on fait pour mettre 
un terrain en eat d’Etre cultivee. 

Ürhebe, s.f. bie Uxbette, Orbedez l’impöt - 
sur les biens-fon“s. El vivillit 

Ürbebeutang;s f.la signifioatton primitive, 

ürbeginn, s. m. la premitre origine; le 
conuneneement' v. Aibeginn. 

Üirbegriff , s. m. la premiere idee; l’idde 
prinitive, 

Ürbrwerner,s.m.le premier habitant d’un 
pays. Die Urbeohner , les aborigönes, m, 

Ürbild, s.n. l’original,m.; l’archetype,m.; 
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le prototype, lemodtlez le premier exem- 
laire d’un tableau, d’un portrait. En par- 
Janı de Dieu on di’, Die Urbildgr aller Dinge 
find in Bott gegenwärtig 5 les id&es de tontes 
choses sont en Dieu, 

Ür-Enfel,s.nı Yarriöre-petit-fils, Die Urs 
entelinn; lorriere-petite-fille. 

ür Erbe, v. HauptErbe. . 

uͤrfthde, s. f. le serment de bannissement 
qu'on fait pröter äcenx quisont bannis, de 
ne pas se venger de la peine qui leur a ẽtèᷣ 
indigte. 

lirgebirge, s.7, les montagnes primitives. 

ürgeift, s.m, Ct. d’alchim,) le premier es- 

rit, 

J Ürgicht, s. fe (t. de prat.) la confession 
forınelle d’uneriminel, _ 

ürgrößmutter, s. f. la bisajeule, 

Ürgrösvater, s. m. le bisaleul, 

uͤr eber, s. ım. die Urbeberinn; l’autenr; ce- 
Ini ou aelle qui est la premitre cause de oh, 

Urin, sm. ’urine, £ Urin laffen, urinerz 
faire de l’rau; lächer ’urine, Erüb:r Urin, 
der einenBodenfag hat; des urin«s lenulentes. 
Dad Urinbeden in der Btafe; le réservoit de 
Porine dans Ja vessie Die Urinblafe, Harn⸗ 
blafe; la vessie. Der Urindoctor, le mede-in 

i regrde l’urine Der Uringrift; Pesprit 
Forins Das Uringlad; V”urinal, m. Das 
Urinfalız le seiu’urine. Die lirinfäure l’a- 
eide urigur. Derlirinftoff. l’urde, la base de 
Yurine. urintreibend, adj. diurdtiquez qui 
fait urir. 

en adj.et adv. urineux, euse, v. harn⸗ 
haft. 

Urkirche, s. f. l’eglise primitive. 


ürkraft, s.f. la foree primitive og origie ' 


male, 

urkunde, s.f, le dorument, letitre;preure 

ar dorit. Alte Urfundenz sneiens dseumens, 
ancienstitres. Die eriten, Älteften Urkunden; 
les titres primitifs. Urkunden und Bewrife 
beybringen ; fournirdes titrer eb enseigae- 
mens. Zu Urkunde deffen ift gegenwärtige 
Schrift unterſchrieben und beflegelt worden; 
en fri de quoi nousavons sigue les presentes 
et appose le sces u. Das Urkundengewölte; 
lesarchives vontdes; it, le chartrier. (v. Ar⸗ 
chib) Einerder falſche Urkunden made ; un 
titrier. Dielrfurdenfammlung; le oartulaire; 
recueil d’aotes, titres et autres principaux 

ers. 

Urtunden, v. a, (ich urkunde, habe geur—⸗ 
kundet) (t. de prat) attester authentique- 
ment; faire ſoij ovrtifier. Ic Endes Unter⸗ 

zeichteter urkunde und befenne, empfangen 
zu haben, 2c.; jespussigne declare, osufesse 
et certilie avoirregu, eio. 
üsfundtich, adv. en foi de; en temoignage 
de; it, anthenqueraent, Urkundlich habe ich 
Gegenwartiges unterfchrieben und befiegeltz 
en foi de yuoi j’ai sign les pr&sentes et ap- 
pos&lesocau, Urkunolic) beweifen; prouver 
suthentiguement. 
ürlaub, ssm.<s. pl.) le cong&; la prrmii- 
sion d’aller, de faireun voyage, etc, Einem 
Soldaten Urlaub geben; dommer oong6 A un 
dat. On dit aussi, Bon einem ee 


Urne 


Urfaub nehmen, fich beurlaubenz premdre.con- 
ge d’unamiz lui dire adleu. 

Urne, *. f. Yarne,f. v. Aſchenkrag. 

ſrploalich, adj. et adv, aoudaĩn, sine; sou- 
deinement; subit, ite; sobitement. v. plößs 
lich. 

{irquell, s. m. die Urquelle; la premibre 
sonter; it, fig, l’origine, z.; le principe. 

ürfadie, s. /. lacause, le prineipe; & qui 
fait qu’une alıose est; it. le motif, le sujet, 
Vocaasion, 4, laraison, Die wirfende lirfas 
dw; la ause active. Fine mitwirkente Urſe⸗ 
djes une cause partielle. Die Art, we eine 
Urſache wirkt (die Gaufatität) ; la eau ulite; 
mänitre dont une cause 2git. Eine Ufache 
anzeigend; causatif, ive, Ein Binbwort, vels 
ches eine Urfache anzeigt une conjoneion 
causıtive. Aus diefer Urfahe, biefer Urſahe 
wegen; A@rusedeeela; par eeıtäralson. & 
hat dieſes nicht ohne Urſache getbanz iln’s 
point fait eela aans cause, sans raison, 
was für einer Urfache, aus was füreinem 
Grunde hat,er dieji6 gel@an ; par quel motif 
a-t-!] ir ocla? Er bat fs einer Kram Urs 
fache wegen geätgertz il s’'est fäch€ pour une 
lgereoscasıon. Aus guten Urſachen ; port 
bornes talsons; & bonnes et jiisies esses; 
par de bon: wotils, Ertat ſeine guter Urfa: 
Ken, warum er fo und nicht andere gehandelt 
bat; c'esıh justecrnse ge’il en a usede la 
sorte. Was ift die Urſache Ihres Kumners? 
quelle est la oamer de votre chagrin ? Yus 
welch· r Urſache ? pour quelleraisen ? pur- 
qui ? Sie haben nicht Urſache, fo zu bankin; 
c'est sons raisor que vous en usezalnsi.Ome 
dringende Urfaden; sans des raisons prıs- 
santes. Ich babe Ihnen feine Urfache gegeben, 
fo zu handeln; jene vous ai point donne st 
jet d’en usereinsi, Mar bat Urſache zu zwes 
fein; il ya sujet, jlya lteu de douter, Jo 
babe Urfache zu zürnen; j’ai de quei ẽire er 
coltre, Urfad an cinen fuchen; an einen wol: 
len; en rouleirägn, 

uͤrſacher, s. m. l’autsur, v. Urheber. 

irlas, s.m, l’axiome, m. v. Grundfaß. 

Blei, s. f. Voriginal d’un &orit; ir, la 
minute, 

ürfprade, s. f. lalangue primitive; ir. la 
langue matıice, lengur mere. v. Stamms 
ſprache. — 

Urfprung, s. m, l’origine, £., leprineipe 
Ja premidre cause, Gott iſt der Urfprung ol 
126 Guten; Dieu est le principr de tout bien 
Der Urfprung der Welt; l’origine da monde, 
Der Urfprung eines Wortes, l’origine d'ui 
mot. Seinen Urfprung nehmen, haben; tire 
son origine de, ete, : Der Urfprung unfer® 
mannigialtigen Unglücks; l'origias de ns 
malheurs, Ta pluriel, vie Urjprünge, n’st 
guere d’usage. , 

Urfpriinglic, adj. etade. originaite; ai- 
‚ginzirpient, primitivement; ik, —— 
ale. Dieſes Wort kommt urſprünglich au 
dem Griechi ſchen herz ceınot-!ä vient orgi 
nairement du gree. Wenn ein Wort diesa⸗ 
che ausrückt, für welche es uripränglid eins 
geführt worden tft, jo ſagt man, baßesimels 
gentlichen Berfiande gebraucht werde; J 


U 


’ 
unmetexprimelachose, pour Iaquelle il a 
€t# primitiveinent en usage, ao dit qu’ilest 
employ& au propre. Das urfprünatichesrecht; 
le droit primordial. Beine Familie ſtammt 
urfprünglid aus Frankreich her; sa famille 
est originaire de France. 

ürfloff, s.m. Iamatitre premißre; le prin- 
eipe, T’&l&ment;m.; cequi est congu comme 
l« premier dans la composition des choses 
materielles. 

Urtheil, s.m, le jugement, la sentenee; 
dicisiop prononcee en jvsticez it, le joge⸗ 
ment, l’avis, m., bescntiment, l’opinion, /., 
l’arret, m.; it, la eensüre. Gin Urtbeil 
foredhen, in einer Soche fprehen 4 prononcer 


un jugement; prononcer une sentence, um ' 


acıdtz juger une affaire, Kin vorläufiges vor« 
gangiges Urtbeil; une sentenoe preparatvire, 
(v. aussi Bey-Urtheil, Eädurtteil, ꝛc.) Er 
erwartet nur noch fein Urtheil (Bertams 
munag=Urtheil); iln’attend que sı oondam- 
nnion, Sid dem Urttelle des Richters uns 
terwerfen, es dabey bewerben laſſen, ob man 
gleich appelliren könnte; subireondamnation, 
Sein Urtheil über eine Sache fällen; porter, 
donner son jugement sur geh, Ich unteriverz 
fe mich Ihrem Urtheilez jeinerends d votre 
jugement, Meinem Urtheile nad; d’apres 
mon ayjs;selon mon jugement. Seine Schrif⸗ 
ten jemandes Urtheile unterwerfen; soumeı- 
tre seseeritsb la censure de qn, Sich dem 
Urtheile, dem Zadel der Leute ausfeßen; s’ex- 
porerä la censure. 

urtheilen, v. rn. (avec ’anxil. haben) juger; 
decider une affaire, un different en justice, 
(v.gerichtlich entfgciden) Bon oder über etwas 
urtbeilen; joger de gch. ; denider du defant 
oude la perfection de ch, Bon feinem Näch⸗ 
ften libel urtheilensjuger anal de son prochain. 
Ich will andere darüber urtheilen jaſſen z je 
Jaisse A d’autres A juger deceia. Es iſt leicht 


zu urtbeifen, daß 2c.5- il n*est pas difücile de. 


juger que, eio. Urtheilet, ob ich NRecht yabız 
jugez, si j'ai raison. Was urtheilen, was 
halten Sie von dieſer Sache; que juger- vous 
de cela? Sie haben gut daucn geurtheitetz 
vous en avez bien juge, Er tanıı an beſten 
von diefer Sache urtheilen;il estjuge compe- 
tent de cettechose; il a toutelaconnoissance 
qu'il ſaut pour en bien juger. Dad Urteilen; 
Vact, de juger,d’une chose. 

Urtheiler, Urtdeilsverfafler, Urthellsſpre⸗ 
der, $.m. le juge. v. Richter. 

Urtheilskraft, s.f Je jugement. v.Bes 
uetheilungskraft. 

ururgroßmutter, s.f. la quatrieme aĩeule. 

ururgroſvater, s.m, le quatriemeaieul. 

Ürverfammlung, s. f l’asseniblee pri- 
Imülre, 

Urwelt, s.f. le monde primitif, 

Unvtfen, 2. n. leprincipe, l’el&aaent, m. 
le premier &trejle premier et souverain ötrez 
Dieu, Gott ift das Urweſen aller Dinge; 
Dien est le prineipe de toutes choses, 

ũurwort, sa, lemot primitif, : 

ürzeit, 5 f. Je temps primitifz le eom- 
meuceinent des temps, 

tro,(2.de comm. nach &cbraudy;!’usance,g., 
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se dit dutemps de V’echdance d'une löttre de 


change. 
V. 


B, s.n. le vé ou ve; lettre eontonne. v. 
lintroduetion. 

Vacant, v. erledigt. N 

Bacanz, 4. F. die Erledigung eines Amtes, 
einer Pfründez Ja varanoe ; le temıps pen- 
daut leguel un benefice, une dignite, une 
place n’est pas remplie, Im Falle einer Va⸗ 
canz;; encasde yatance; vacatich avenante, 
dt. die Vacanz, v. Ferien. 

Tagabunde, Vagant, v. Landſtreicher. 

Vampyr, sm, der Glutſauger 3 le vam- 
pire; nowm yu’on donne à des dures ehime- 
riqnes, d dessada res qui, suivant la süpers- 
tition pnpulaire, sueent le sang.des per= 
sonnes qu’on Yoit toimber en pbthisie. 

Vandale, v. Wende. 

Vanille, s. fi Cs. pl.) la vanille; plante 
ui eroit en Ame£rique, et dontlefruit entre 
—* la composition du ehoeolat. 2 

Barinas, s.m, der Varintabak; la verine; 
nom de la meilieure espöce de tabao. 

Vaſall, s.m. bie Bajallinnz; le vossal, la 
vassale; celui um ceile qui relöve d’un sei- 
goeur & cause d’un hef. v. Lehensmann. 

Vaſe, s. f. ein zierliches Gefäß, le vase. v. 
Gefäß. 

Vater, sy, (pl. die Väter) le poce. Mein 
leibliher Yater; mon propre pere. Zu unfes 
rer Väter 3eit; du temps de nos peres, On 
dit, Adam, unfer erfter Vater; Adaın, notre 
premier pere. Homer ift ver Vater ber Dich⸗ 
ter; Homere est io pdre des podtes. Water des 
Vaterlandes: perede la patrie. Dir heilige 
Vater ; ber Papft; lesaint Pere ; le Pape, 
Die Kirchenväterz les pdres de l’Eglise. On 
dir, Einaltes Bäterhen; um petit vieillard. 
Väterden ! liebes Bäterchen ! mion petit pa- 
pa! mon aher ptre | 
Vaterbruder, Vatersbruder, s.m. le frere 
du pere; l’onele. Vatersbruders frauj femme 
del’onele paternel; tantr parallismce. Bas 
teröbrudersfohn; cousin germain du eöt« du 
pere, Varersbruderstochter ; cousine gere 
maine du cote du pere, 

Vaterterj, s.?1. leceeur paternel; la ten- 
dresse paternelle, 

Baterlaud, s.. (s. pl.) la patrie, le pays 
natal, Einer, der fein Baterlandlicht, und 
beffen Beſtes zu befördern Jucht ; un.patriote, 
Div Vaterlandsliebe; P’amour de la patrie; le 
patriotisme. Der Vaterlandsfreund; lami 
dela patrie, le patriote, 

Vaterländiid, adj, ot ade. qui appartient 
à lspatrie; qui tient de ia pätrie, du pays 
natal, Die vaterländifchen Sitten beybehale 
ten; retenir les ınwurs de sa pairie, 

Väterlich, adj.etade. patrruel, elle; pa- 
ternellement. Die väterliche Liebe; ’amour 
paternel, Die väterlide Gewalt; l’autorits 
paternelle; le pourcir paternel. Grhatmig 
väterlich behandelt; ilın’a wait# paternelle- 
ment. 
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Vaterliebe, s. f. l'awour paternel, 

Varerlös, adj. et adv. sans pore. Eine 
vaterlofe Waiſe; un orphelin, une orphelige 
qui n’a plusde pdre. Vaterlos werden; per- 
dre son pdre, Die Vaterlofigteitz l'état d’or- 

he'in, d’orpheline, 

Vatermord, s. m. le parricide; l’action de 
tuer son pöre; it. le erime quecommet le 
parrieide. 

Batermörder, s.m. die Vatermörderinn; 
le parricide, la parricide; celui ou celle qui 
tue son pere, 

Vatermörderiſch, adj. et adv, parricide, 
Mit vatermörderiſcher Hand ; d’une main 
parrieide. 

Vatername, s.m, lenomde ptre. 

Vaterreht, 5.7. le droit paternel. 

Vatersbruder, v. Vaterbruder. 

Vaterſchaft, *. der Vaterfiandz la pa- 
ternitez !’6tat, la quallté de pre. 

Vaterfinn, s. m. lesentimentde pere, 

Vaterkadt, s. f. la ville natale. 

Baterftand, s.m. v. Vaterſchaft. 

Batiritelle, s.f. V’oflice de pdre, Vater⸗ 
ſtelle bey jemanden vertreten ; tenir lieu de 
pere A qu. fairel'ofhee de pre, 

Vatertheil, s. m. le patrimoine paternel; 
bien qui vient du ptre, 

BaiersUnfer, s.n. l’oraison dominicale; 
le patır, le patenötre, 

ehwamme, v. Fehwamme. 

Veilchen, s.n. la violette. Das Märzveilz 
hen; la violette de Mars, Das gelbe Beilchen 
die gelbe Viole ; le violier. (v. Viole) Veil⸗ 
chenblau; adj.et adv, vıolet, ette. Ein veile 
chenblaues Band; un ruban violet. Das Beilz 
dhenblau; le violet; la couleur violette, Der 
Beithpeneffigs leYinaigre violat. Der Veil⸗ 
chengeruchz l’odeur des violettes, Das Veils 
chenbolz; le bois de violette; sorte de bo»is 

ui tire sur la couleur de la violetie. Der 

eilhenbonig; le miel violat, Der Beilchen⸗ 
faft, Beithenfurup; lesirop violat. CEin Veil⸗ 
chenſtrauß ; un bouquet de violettes. Die 
Beilhenwurz;la racine de violette. Der Veil⸗ 
chenzucker; la eonserve de violettte. 

Veit,Guy,Voit. (nom d’homme) Der Veits⸗ 
tanz; le mal, la maladie de St, Guy; lemal 
de danse; espece de maladie coarulsive, 

Velin, v. Pergament. Velinpapier 5 pa- 

ier- velin, 

Venedig, Venise, (ville) Der Venetianer 
(Venediger); le Venitien, Die Venetiane: 
rinn (Benedigerinn)4 la Venitienne, Benes 
tianifch, adj. et adv, wenitien, enne; de Ve- 
Dise. Benetianifche Seife; savon de Venise, 

Veneriſch, adj. et adv. venerien, enne; sy- 

hilitique, Die venerifche Krankheit; la ma- 
Tieie venerienne; la verole, 

Ventil, $.n. lasoupapr. Die Bentilliaps 
pe, Windklappe, Luftklappe in einer Pumpe, 
an einer Orgel, ıc,; la soupape de pompe, 
d’orgur, etc. 

Ventilator, s. m, le ventilateur; machine 
qui sert &renouvelerl’air dans un lieu fer- 
me. 

Sentofe, s.f. v. Schröpffopf. 

Venus, s. f. Venus; nomd’une divinitd des 


Verabfol 


paiens; la d&esse de la berut; it. une des sept 
planöıes, la plus pruch« du solei! apıd« Mer- 
eure. Onappelle ent. dechiromancie, Üenuss 
berg, mentd’amour, — gertaine &irv "ion 
dansle platdela main. Die Venusbeule, Feige 
warzeʒ le bubon. Die Venusſeuche, Yiebesfeuche; 
la nraladie vendrienne;la verole, Oie Venus⸗· 
mufchel; la conque.de Venus, Der Venusaa⸗ 
bei; lenombrilde Venus. (plante) 

Berabfolgen, 9.a. (avec l’aux. haben) vers 
abfotgen laſſfen permettre qu’on emporte, 
qu’onretire, qu’on prenne gch,; laisserem- 
porter, prendre, etc, 5 se dessaisir de gch, 
Die Berabfolgung ; la delivrance; l’action 
parlaquelle on vemet quelque chose entre 
les mains d’un autre, on laisse emporter, 
prendreor qui appartientä un autre. 

Verabriden,v.a.concerter.convenir d'une 
chose} se donner lemot, Wir haben eine Ius 
fammentunft verabrenit; nousizvensconcer- 
t6 uneentrevue, P, verabredet; eoncert&, &e. 
Berabredeter Maßen; de coneert. Die Ger 
abredung; !aconvenlion verbale, v. Abrede. 

Verabfätmen,, v.a. negliger. v, viridus 
inen. P. verabfäunt; neglige, de. Die Ver⸗ 
abidumunas l'aet. dentgliger. - 

Verabſcheuen, v. a. detester; zroir en bor- 
reur, en aversipn, Die ehrlichen Leute vera» 
fcheuen div Betriegerz les honnetes geusde- 
tesient ies fripons. Etwas von Natur verabs 
ſcheuen; einen natürtichen Abſcheu oder Wir 
derwillen gegen eine Speife, gegen ein Arze⸗ 
neimittel Laben; abborrer q<h., une riante, 
un rernede, ete, Ich verabichene dieſes von 
Katur; oela me rapngae, wie rörolie natu- 
rellement, P. verdbſcheuet; dereste, de, Die 
Verabſcheuunge Ja det>station, "’aversion,fs 
Y’honeur, f. Verabſcheuungswürdig; adj et 
adv. abominable, detestah'e ,„ ex&erable, 

Verabſchieden, v.a. congedier. Er hat ſel⸗ 
ne Bedienten verabfihiebet; il aeongedid , il 
a renvoye& ses domestigues. Die Troppen 
verabichieden,abdankın,Fioenciar les tronjes, 
Der Minifter war in Gefabr, verabfchiebet, 
feiner Dieufte enttalfen zu werben; le ministze 
faillie A ötre remeceie. Veradichieden; (. de 
pal.) durh ein Urtheil enifcheiden; udecreten, 
deeider,, decerner, prononcer, arröter; ren- 
dre un deeret, P. virabidiedet; oongedik, de, 
Die Verabfchiedung; le cunge; it. Ct. depal.) 
larrẽt, m., le deeret. Die Verabſchiedung 
wegen eines brgangenen Fehlers (die Caſſa⸗ 
tion); lacasıe, 

Veracciien, v. a. Acciſe von etwas geben; 
payer l’sccisedegch, 

Verachten, o. a. mepriser; avoir du m& 
pris, avoir peu d’estiime pour qn., pour ych; 
it. d&priser; ie. dedaigner, (v. Beichmähen) 
Man muß niemanden veraditen ; ilne faut 
mepriserpersonne. Wenn Sie nichtö faufen 
wollen. fo verahten Sie menigftens unjere 
Waarenicht;si vous ne voulez point acheter, 
du ınoins ne deprixez point notre marchan» 
dise. P veraditet; uneorise, de. 

Verähhter, s m. die Werschterinnz celui ou 
eelle yui meprise. Gin Berächter des goͤttli⸗ 
den Worte; un eentempteur de la parole de 

eu. 


Veraͤchtlich 


Verxãchtlich, adj. et adv. meprisable;digne 
de me&pris; it, meprisant, ante; qui margue 
du mepris; dedaigueux, euse; dedaigaeuse- 
ment ; d’une manitre meprisante, dedaj- 
gueuse. Er iſt ein verächtliher Menſch; er 
hat fich duch feine ſchlechte Aufführung vers 
acht lich gemacht; c'est un homme meprisable; 
il s’est rendu meprisable par sa nıauvaise 
condnite, Er ſpraqh in einem verähtlihenTos 
ne mit mir; il me par la d'un ton meprisant. 
Ein verãchtlicher Bird; un regard ıncprisant, 
Einen verähtlich anfeben ; regarder qn. de- 
daigneusement, VBerähtlich machen ; avilirz 
rendre vil, abject, meprisable, Die Verãcht⸗ 
lichkeit; la quali dece qui est ın&prisable, 
ou qui marque du ınepris, 

Berachtung s.f. le mepris, Mit Verach⸗ 
tung von jemand reden 5; parler de gn. aveo 
mepris. In Beratung füllen; toınber dans 
leme£pris, dans l’avilisseinent. tomberdans 
un etat, oü l’on est regard& avec des sen- 
timensde m£pris ; tomber dans l’abjection, 
dans le denigremenı, 

Verähnlichen, v. a. assimiler; rendre sem- 
blabl-, P. verähnlih: , assimile, de, Die 
Verionlihung; lassimilation, /. 

Verollgemeinen, v. a. allgemein machen; 

n&raliser, P.verallgemeint; generalise,ee, 
ie Berallgemeinung, Allyemeinmahungs; 
la göueralisation, (p. us.) 

Beralten, v. n. vieiltir; commencer An’&- 
tre plusd’usage, Dieſes Wort aſt veraltetz ce 
mot a vieilli. Die Kleider veraiten, werden 
abgenugt; les habits s’usent. Ondi, Eine 
berattcte Mode; une mode surannde. Ein 
veraltetes, altvateriſches Kieid; un habit sur- 


anne. Eine veraltete (abyilebte) Schoͤnheit; 


une beaut& surannde. Das Weralten; le vieil- 
lissement ; Pétat de ce quivicillit, 

Beränterlic, adj, et ado, changeant,ante; 
variable, muable, qui change faeilemnent; 
it. variant, ante, qui change souvent; it,ver« 
satile..v wanfelmütbig) Veranderliches Wets 
ter ; temps variable, ohangeant, Das Bes 
müth des Menſchen ift veränderlich;l’esprit de 
Ybomme est chängeant. Nicht s ift veräaders 
licher als das Glückz rien n'est plus variable 
quela fortune, Ein veränderliberVtenjdy un 
bumme variab'e, Fig.une girouette,@ine vers 
ändertihe®emüt surtzuue humrur variante, 
Er iſt oerändertic in feinen Entſchliebungen; 
ilest variable, il est variant dans sesr&solu- 
tions. Die Veränderlichkeit z la variabilitdz 
disposition, habitudede varier ; it, la quali 
t& de oe qui, lecaractere de celui ou de erlle 
qui change facileinent 5 la mutabilite, V’in- 
sonstance, /., *la versatilitd. Die Verän⸗ 
derlichkeit des Wetters; la variabilite du 
temps, v. aussi Beränderung. 

Verandern, v. a, chzuger; faire qu’une 
ehose ne soit plus Ia meine; ir, alterer; it. 
ehanger ; quitter une close ponr une autre, 
Sein Haus verändern; cha, ger sa maison; 
feire d’autres=rrungenens dans sa maison, 
Das Tbeater verändern ; ehanger le th&ätre; 
faire un changement de scene, EinKleid vers 
ändern; sefsise un habit; Je faire autrement, 
Die Senne verändert die Farben, le soleilal- 
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idre les oouleuta. Auf mancherlei Art veräns 
dern; varier. Seine Ausdriicke auf mancher⸗ 
lei Art verändern; ſich auf mancherlei Art aus⸗ 
drückenz varier ses expressions. Seine Woh⸗ 
nung verändern; ehanger de logis. Die Klei⸗ 
ber verändern; ehanger d’babirs. Die Reli⸗ 
gion verändern; ebanger de r-lig'on. Sich 
verinderu; ohauger. Die Sadıen haben lich 
verändert; les affnires ont change. Das aWet⸗ 
ter will fih verändern ; Ie teınps va ohanger. 
Seine Geſichts farbelhat ſich nicht verändert; il 
n’a paschang£ de visage, de couleur. Fig. 
Dieſer Menſch hat ſich ganz verändert; cet 
home esttout change, achange de maurs, 
d’habitudes, On dit famil. Sich verändern, 
ſich verheirathen; se marter, Das Verändern, 
die Beränderungs le chaugeinent, la muta« 
tion; action de ehangerz la variation. Die 
Veränderung lieben ; aiıner le changement, 
Die Veränderung des Standes; Ir changes 
ment de condition. Die Beränderungen, wel⸗ 
he in der Luft vorgehen ; les mutations qui 
arriveut dans Pair. Die Veränderung des 
Wetters ; le changemenr, la variation du 
temps. Diefes Gut muß bey jedbesmahliger 
Veränderung bes Herrn fo viel bezahlen; cette 
terre doit tant A ohaque mutatiou de sei- 
gaeur. Ondit famil. Sid Veränderung mas 
den; changer d’air ou d’oecupation pour se 
delasser; it. sedivertir, 

Veranlern, v. a. mit Ankern verbinden; (k- 
Jarchit.) affermir avec des ancres, aveo de 
grosses barres de fer, Man muß dieſe Mauer 
veranfern ; il faut mettre desanoresä cette 
muraille-a. P. verankert; afferıni arec des 
aneres, Die Veranferung; l’action de, etc, 

Veranlaſſen, ». a, oecasionner; donner 
occasion, pretexte, sujet ä gch,; engager & 
une chose; ir. produire, causer, Etre cause, 
Diefes verantapte feine Bekehrung, gab Gele⸗ 
genbeit zu feiner Befehrung ; cela oocasionna 
saconversion, Einen zumSpiele veranlaflen; 
ihm dazu Anlaß gevenz engager yn.au jeu. 
Diefes Teſtament bat große Prozeſſe veran— 
Laßt; ck testament a produit de grands pro- 
cds, Piveranlaftz oecasionne, &e, etc. Die 
veranlaffenoe Urſache⸗/ la cause occasionnelle. 
Die Srranlafjung; l'oeca-ion, £, le sujet, le 
lieu, lacause, lemotif,eto, Dies gab Vers 
anlaſſung zu einem heftigen Wortwedylel; cela 
donua lieu, motit, sujeta une dispute, 

Veranſchaulichen, 9.0. v. anſchaulich mas 


en. 

Beranftalten, v.a. disposer; faire des pr&= 
paratifs; donner ordre; pren.ire des mesures 
pour gch,; arcanger. Wan bat alles verans 
flaltet; on a dispus& touteschoses; on a tout 
dispose. Es wird ſchon alles zum Kriege ders 
anflattet; on fait d&jä les pr@paratifs de 
guerte,. Die Veranftaltung ; h disposition; 
Vaot.defaire des pr&paratifs,iz.les mesures,f. 

Verantwortei, ». a. repondre de ych.; 
tre responsable de geh,; it. justiſier, excu- 
ser, Er muß alles verantworten ; ildoit r&= 
pondre de tout.ce qu’il fait, Ihr werdet es au 
verantworten haben, vous en serez respon. 
sable. Sein Betragen ift nicht zu verantwors 
ten;er kann feinBetragen nicht verantworten; 
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sa eonduiten’est pas justifable; il ne peut 
p»s justifier sa conduite, Ich will es verants 
worten; je le prends sur moi, «ur on 
eoifinte, Sich verantworten ; repondee, se 
justifier lorsyqu’on est repris; se defendre, 
s’cxcuser. Es ſchickt ſich nicht für einen Ber 
dienten ſich zu derantworten, wenn man ibm 


einen Verweis gibt ; il ne cenviont pısAun. 


demertigue dr repondre lorsqu’on le re- 
prend. Er fann fih nit verantworten; il ne 
peut se justiier, Er bat ſich ſchlecht verants 
wortetz iladonns, fourni demauvaises de- 
feines, 

Verantwortlich, adj. et adv. exeusrble; it. 
responsable, Kine verantwortliche Irak eine 
Z’at, bie fi verantiworten, rechtfertlgen 
läßt une astion #xeusable, qui peat &tre jus- 
tiäde, Kür die Febler eines Andern bin ich 
nicht verantwortlich; bie Kehler eines Andern 
babe ich nicht zu verantwortensje ne suis point 
zespontable des fautes d’autrui. Die Vers 
antwortlichkeit; la qualit@dece qui est exco- 
sable ; it. la responsabilit6 Dafür muß ich 
verantwortlich feyn; eela est sous ma respon- 
sahilite. 

Verantwortung, s. f. la justifiention ; la 
defen:e, lareponse, Vexense, . Ginen zur 
Verantivortuig zulaffen ; admettre qn, & sa 


justißestion, Adunner ses döfenser. Thun 


Sie e8 auf meine Verantwortung; Frites cela 
surmen eompte; je r&pondrei de votre fait. 
Jemanden zur Verantwortung ziehen; re- 
chercher gn.; it. demander compt-A qn. de 
sa gesiion, desaconduite, (v. Rechenſchaft) 
Thun Sıediejes nicht, man würde Sie bes 
halb zur Verantwortung ziehenz ne faites pas 
cela, vons en seriezrecherch®,. Die Berants 
wertungsiärift; (2. de prat.)le soutanement, 
la defense, Die Berantwortungsrede; le di» 
cours apolagetique, 

Verarbeiten, v.a, tasttre en auvre, Holz 
verarbeiten; mettre du boisenaurre, Were 
arbeitetes Eiſen, verarbeitetes Kupferz fer 
ouvre, euivre ourre, Verarbeitetes Silberʒ 
argent eu auvre, Die Breter find derorbei⸗ 
tet, wir müffen mehr vaben ; les planches 
sont eımploydes, il nouren faut davaniogo. 
Man verarbeitetdendanf zu Seilen; aus dem 
Hanfe werden Stile oder Taue verhrtigetz 
ou convertit jeehanvre en cordes, Die Vers 
arbritung; Vaet. de mettre en cenuvre zit !’em«- 
ploi qu’on fait d'une matitre au travail, 

Verargen, v. a. übel nehmen; prendre en 
mauvaise part; trouyer mauvais; prendre 
en mal. Ich uerarge es ihm keinesweges, daß 
erdiefes gethan hat; je petrouvr point inau- 
vais quilaie fäit cela; je ns le bläme nulle» 
ment d’svoir faiteela, Er hat rs mir verar⸗ 
get, daß ich, ꝛc.; il apris en mauvaise fhrt, 
en malque, etc, Die Verargung; l’act. de 
prendre en mal. 

Berarmen, v.a. arm werden; Ep 
devenir pauvre; tomber peır% peu dans l'in⸗ 
digenee, P. verarmtzeppauvri, ie, Die Ver⸗ 
armungs \’sppauvrissement, m, 

Verarrenditen, v. verpachten. 

Verarreſt ren, v. a. mit gerichtlichen Ar⸗ 
reſte belegen; faire arröt sur, etc. v. Arreſt 


Berarten 


et Beſchlag. - 

Veraͤrten, v. ausarten. 

Verarzeneien, v.a. depenser en medecines, 
en remtdes. (famil) 

Verafhen, v. a. in Afche verwandeln, zu 
Afche verbrennen ; ein@her ; reduire en ven- 
dres par la violencedufeu. Die Berafhung; 
la eineration; la redustion d’un orps en 
vendres, r 

Verauctioniren, v. a. an ben Meiſtbie⸗ 
thenden verkaufen; verganten, berfteigern; 
vendre ä l’enshtre, & l’ensan; veutireau 
plus offrant. P verauctionictz vendu & l’en- 
chere. Die Verauctionirungz l’encan, m, 

Veräuſſerlich, adj. et ado. ali6nablezqu'on 

eutaliener, Die Veräufferlichkeitz la qua- 
it& de oe qui est ali&oable, 

VBeräuflern, v.a. aliöner; Vendre; trans- 
ferer& un aurre la proprieie d’une chose; se 
defaire degeh.; it. Aisposer de geb. Königs 
liche Kammergüter und Kirchengäter Ednnen 
nich? veräufert werben; les damaines du'voi 
et lesbiens de l’Cglise ne peuvent s’'aliöner, 
sout inalienables, Er bat diefes Gut veräufs 
fert; ila dispose de cette terre. Die Brräufs 
ferung. laliéntion, £. 

Verbaden, o. a. irr. oensommer,employer 
en boulangeant. Alles Mehl zu Brod verbak⸗ 
ten; oonsommer, employer toute sa provi- 
sionde farine eu pain, en cuisant du pain. 
On dit aussi, Der Baͤcker hat das Brod ver⸗ 
baden; le boulanger a gät@ le pain. Das Ber⸗ 
badenz Faet. de, eto. 

Verband, 5. m. {pl die Verbände) (2. de 
chir.) lebandage, l'appareil, m.; it. la liga- 
ture. (r. Binde) it. fig. la oonfederarian, 
la ligue, (v. Bund, Bündnif) Die Könehe 
mung bes erften Verbandes von einer Bunde;* 
la ler&e du premier sppareil d’une blessure, 

Verbannen, v. a, bannir, exiler; enyoyer 
enexil; ptoscrire, (v. ächten es verweifen) 
Jemanden aus dem Reiche verbanzen,vertveie 
fen; bannir, exiler gi. dæ l'acupire. Jeman⸗ 
den aus einer Gejefdaft verbannen; bannir, 
pröscrire, &loigner on exelure gu. d’nne so. 
cietE, Fig. Die Zraurigfeit verbanten; ban- 
nir latristesse. P.verbattnt; bauni, ie. Das 
ggs.provinces ondit, Ein verbanhter (vcrbos 
thener) Weg; un chemin pröhils, Ein Vers 
bannter, “eine Verbannte; un banni, une 
bannie, Die Berbannung; le baunissement. 

Verbanner, s.m. le prosoriptenr, 

Verbaſten, v. fegen. (t. de ch.) 

Verbauen, v. a, quf einen Bauverwendenz 
consteinmer, employer eu batimens. So und 
ſo viel Ziegel in ein Haus verbauen; employer 
tanı de briques a bätir une maison. On dis 
aussi, Sr bat fein@eld verbauet; iladepense 
son arzent en hatimone.It Serbauen;beucher 
les avenues d’un endrot par gg. bätimene, 
Einem Haufe das Licht, die Ausficht verbauenz 
öter le jour& une maison ; bou la vue 
d’une ınaison,lamasquer,Den@ingang in ben 
‚Hofverbauen; fermer-le passage, l’entrde de 
ka oour par um bätiment, Eine Auoſicht, wel⸗ 
he der Rachbar nicht verbauen darf; une vue 
deservitude, Die Berbauung; lP’aot,de, eto, 

Verbauern, v.n. tomber dans la rustieite; 


Verbeinern 


eontraoter des manidres rustiques 3 devenir 
rustte. grossier, rude, impoli, brutal. 

Verbeinern, v. verknöchern. 

Verbeiffen, o. n. irr. caseec, briser aveo 
les dents; (v. beiffen , zerbeiffen) it. fig. se 
faire malen semordant les !dvres. Dastahen 
verbeiffen ; füch des Lachens enthalten ; s'em- 

ächierde tire. Den Eichimpfverbriffens ava- 
2, boire l'affront. Scinen Verdruß vers 
beiffen ; ronger son freiv; dissimuler son 
depitz; faire buonne mine d mauvais jeu, 
Scinen 3orn verbeiſſen; reprimer, contenir, 
retenir sa ooldrs. Seinen Shmerz verbeiflen; 
devorer ses doulenrs, Sich virseiffen; mor- 
dre si fort dans une close, la serrer si fort 
arvecle: dents ju’an ne peut les desserrer, 
Der Hund hat ſich verbiffen; lechien ne peut 
pas demordre, Did Verseiffung, das Ver⸗ 
beiffen, !’act. de,ete. 

Verbergen, v. a, irr. cacher; derober A 
la zue, à lsconnojssance; it. celer, receler; 
(v. veröchlen, vergeimlichen) ir. fig. eacher, 
celer, dissimuler. Sein Geld verbergen, vers 
flecten ; eacher son argenı. Dir Nebel vers 
barg den Feind vor unſerm Geſichtes le brouil- 
lard o»sus deroba la vue des eiunergis, Die 
Armee bat ihren Marfch verborgen gehalten; 
Y’arınde a Adrob& sa marclie, Ein verborgener 
Schah; un isesor.cache, Sin verborgenen (ges 
heimer) Ort; un lieu seoret, Die Sache wird 

- nicht verborgen (verſchwtegen) bleiben; la 
chose nedsmeurera passrorete. Ein verbor⸗ 
ener Fehler; na vice latent, Kür die verbors 
genen Kebler eines Pferdes Ruf man fixhen; 
on est oblig& de garanlir un cheyaldes vi- 
ers latens, Die verborgenen Wiſſenſchoaften; 
les scienoes occultes. Seine wahren Gefins 
nungen verbergen; caeber ses vrais senti- 
ınens. Seine Liebe, feinen Sgimerz verbergen; 
eacher, disämuler son amıour, sa douleur, 
Sich vor jemanden verbergen; se oacher A qu. 
Er £onnte ſich nicht läuger verbergen (verftels 
len); il ne put se cacher dasuntage. Das Vers 
bergen, die Verbergung; l’act, de cacher,eto, 

Werbefferer, s. m. le corresteurz it. lerd- 
formateur. DieWerdeffererinn, Verbeſſerinn; 
lareformatrice. . 

Verbeſſerlich, adj. et adv, corrigible; ir, 
refosmsble ; it. amendable; it, reparabie, 

Berbeflern, v.a. eorriger;rendre ıneilleurz 
racsoınınoder; ameliorer,abounir; amender, 
bonilieyrretifier,r&formenreparer Dießebler 
in einen Werke verbeffeenz oorriger les fautes 
d’un onvrage. Es iſt zu viel andieier Rede zu 
verbeſſern, man läßt ſie lieber, wie ſie iſt; ily 
a trop à raccommoder ä cette harangue, il 
vaut mieox la laisser telle qu’elle est. 
Ein aufs neue durchgeſehenes, verbeffertes 
und vermehrtes Bud; un liyre revu, corrige 
etaugmentd, Ein But verbeflern; ameliarer 
un bien, Kühle Keller virbefleen den Wein; 
der Hein verbeffert ſich mit dev Jeit imKellerz 
les caves fraiahesabonnissent, rabonnissent 
levin; levin s’abonnit, levin rabannit dans 
la onraavecle ırmps. Das wirt Ihren Zus 
fand nicht verbeffern ; dadurch wird Ihr Zus 
Hand- nicht verbefiert ; oela n’amendera pas 
votre marche; oela ne reudra pas votre con- 
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dition meilleure, Seine Ader dur; Düngen 
verbeffern, aunender, benilis” les terres en 
les fument. Die moralifchen Werke Liefet man, 
um feine Zitten zu verbefferns om lit les nu. 
vrages de morale\pour reetilier ses morurs. 
Das Juſtizweſen verbeſſerne reformerla jus- 
Gce. Den Katender verbeifern j reformer le 
ealendrier, Kloſtergeiſtliche nach der verbeſ⸗ 
ferten Regel; religienx reformes. Er tat als 
les gethan, was erionnte, um feinen Fehler 
zu verbe Jern, wieder gut zumachen; 3la fait 
or u il a pu pour réparer sa laute, Sich vers 
beſfern; s’abonpir, rıbonnir, se boniler, x'a- 
meliorer; devenir meilleur. Seine Sachen 
ftayden ſchlecht, aber ſeine Umftände haben ſich 
feit einem Jahre ſehr verbejfert ; i! &toit mal 
dans ses uffaires, mais il s’est bien retabli 
depuis ud an. Wer feine Schulden bezahlt, 
verbeffert feine Güter; quis'acquitte, s’en« 
rirbir. Die Verbejferung; la correction; it, 
Yamelioration,f, lu r&forme, la r&paratien, 
V’amendement,m. Das Verbefferungsmittelg 
le ımoyen de eurreilion, etc, 

Virbetden, v. abbechen. 

Verbeugen (fih), v. rec. ſich vor jemanden 
neigen ; s'ineliner derant qn. Die Verbeus 

ung; lar#verencs, lV’inclinston, f. Er bat 
ich tief verbeugt, eine tiefe Verbeugung ges 
macht; il s’est incline profondsment; ila fait 
une profonde r&rerence on inclination, 

Serbiegen, v. 4. irr. fausier; faire plier, 
faire courber un corps solide en sorte qu’il 
ne se redresze point, Einen Schlüſſel, ein 
Schloß, eine Nadel verbirgenz fausser, forcer 
une olcf, une serrure; fausser une aiguille, 
P. »erbogen; faussé, ée. 

Rerbiethen, v,a, irr. defendre; faire dé- 
fense; interdire, prohiber. Diefes ift bey Yes 
bensftrafe verbothen ; cola est defendu sous 

eine de la vie. Der Arzt verboth ibm dem 
— le medeeinlui défendit, lui interdit 
le vin. Ginem die Etabt, das Haus verbies 
tben; interlireä gn, l’entree de la ville, de 
la maison, Einem Prediger die Kanzel vers 
biethenz Interdire la chaire Aun predicateur, 
Gewehr zu tragen verbietien; prohibee le 
port d’arınes, Werbotyene Bücher; livres des 
fendn«, Verbothene Waarenz marchandises 

rohibees; marchandises de eontrebande, 
Der verbothene Brad der Berwandtfchaft, in 
welchem zwei Perfonen einander nicht heira⸗ 
then dücfenz ledegreprobibe. Auf eine Zeit 
fang verbothen feyn; &tre endefends. Es ift 
verbothen in dieſem Gehölze zu jagen, Dolz 

u fällen und das Vieh hineln zu treiben; ce 
bois esten Jefens, Ondit famil. Da liegt er, 
nun iſt ihm das Aufftehen wohl verbotben ; le 
voilä couch& parterre, iln« serelevera pas. 
Das Verbietben; l'aet. de defendre; v. Vers 
both. 
Verbinden, o. a, irr. bander; lier et ser- 
reravecunebande; (i.dechirurg.) panserz 
it. lier, onir, joindre ensemble; (t. de ma- 
gonet Je paveur) liaisonner; it. fig. combi= 
ner; it. allier; it obliger, Einem die Augen 
virbinden; bander les yeuxägn. Eine Wuns 
de verbinden; bauder une plaie; is. panser 
une plaie; mettre l’appareilä uneplaie. Man 
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hat die Verwundeten noch nicht verbunden; 
on n’a p». evca.e panse les blesses. Sich den 
Kopf verbinden; s’envelopper la tẽto d’um 
linge ou de gg. autre choses s'embeguiner la 
tete, Einem Seien das Maul verbinden, em- 
murrler un bouf. Die Steine vermittelftbes 
Kalkes undGementes mit einander verbinden; 
lier lea pierres par le moyen de la chaux et 
du eiment, Ein verbundenes Mauerwerk; une 
magonnerie en liaison. Steine verbinden; 
lisisonner des pierres ; arranger des pi.rres 
de fagon que les joints des unes pertent sur 
le milieu des autres. Indem Weingeifte find 
Waſſer, Hhl und Salz mit einander verbuns 
den; il ya dans l’esprit de vin a an combine 
d’eau, d’huileetde sel, Er hat dieſe beiden 
Gärten mit einander verbunden (pereiniget) ; 
ila joint oes deux jardins. Dirje beiden, Zims 
mer find durch eine Gallerie, durch «inentSang 
mit einander verbunden ; ces deux chamhres 
se communiquent par une galerie, Die Far⸗ 
ben, die Gruppen verbinden ; (. de peiat.) 
nouer les couleurs, les groupes. Fig ‘Zwei 
Perioden, die Theile einer Rebe mit einander 
verbindenz lier deux periodesz lier les par- 
ties d'une harangue, Sie find durd) das Ins 
tereffe mit einander verbunden ; ils sont lies 
Ainterörs, Begriffe; Zahlen mit einander vers 
binden; combiner des idees, des nombres. 
Zwei Perfonen ehelich miteinander verbinden; 
joindre deux personnes par le lien conjugul; 
marier deux personnes. Dicje beiden Fami⸗ 
Lien haben ſich durch eine Heirat mit einander 
verbundenz ces deux famnilles se sont unies 
par un mariage, se sont alliees. Ein Amt 
mit einem andern verbinden; Aunexer une 
cha:ge& une autre. Sein Ver ſprechen ver⸗ 
bindet ihn dazu; sa promesse l’oblige a cela, 
Ich fünle mid im Gewiffen dazu verbunden; 
je m’y trouve oblig& en eunschener, Ondit : 
Jemanden verbinden; obliger qn.; lui rendre 
service, lvi faire plaisir. Sie werden mich 
Ihnen fehr verbinden, wenn Sie mir ſchreiben, 
was vorgefallen iſt; vaus n’obligerez beau- 
eoup ea m’ecrivant ce qui s’est asse. Eis 
nem verbunden ſeyn; avoir de l’obligation A 
ga. Ich bin Ionen ſehr verbunden ; je vous 
ai beaucoup d’obligation; je vous suis trös- 
oblige. Ich werde Ihnen lebenslang dafür 
verbunden fepn; je vous en serai oblig€ toute 
ma vie, . 

On dit ent.de relieur de livres, Sin Bud) 
verbinden; transposer les feuilles d'un Urre. 
Dieſes Buch) iſt ganz verbunden; ce livre est 
tout plein de trausposilions. 

Sich verbinden; s’unir, s’allier; eontraeter 
une alliance par un ımariage om autreinent; 
it. seeonfed£rer, se !iguer; se conliser. Ganz 
Deutfchland hatte ich gegen -den Kaiſer vers 
bunden ; toute l’Alfemagne s’etoit ligude, 
s’stoit eoalisee contre ’Empereur, Die gegen 

rankreich mit einander verbunpenen Mãchtez 
B puissances ooalis6rsoonire la France. It. 
Sid) zu etwas verbinden, anheiſchig machem 
s’obliger à geh. z s’enzaperz donner sa pa- 
role, Sich für jemanden verbinden; r&pon 're 
rgn. Sid jemanden verbinden, verbind⸗ 
lid maͤchen ; obliger qu. 


Berbinden 


Das Verbinden; l’act. de bander, delier, 
etc,; la liaisan, la combinaison, ete. (v.Bers 
bindung) Das Verbinden einer Wunde ; le 

nsementd’une plaie, Das Verbinden eiz 
nes Buches ; la transposition des feuilles 
d’unlivre, 

Verbindlich, adj. et adv. obligatoire; qui 
ala force d’obliger suivant la lei; iz. obli- 
geant, ante, obligeaminent, @in verbindlis 
der Vertrag, un contrat, untraite obliga-- 
toire Verbindliche Worteparoles ob igranter 
Erdat mich auf eine ſeht verbindliche Art em⸗ 


pfangen;ilm’a fait un zceueil fort obligeant; 
"il m’arregn fort ob!igeamment. On dit aussi, 


Eid) jemanden verbindlih mahenz obli 
gu, Sic zu etwas verbindlich machen; s’obli 
ger, s’engager à gch. Einem ıtwas Werbinde 
liches fagen; faire compliment & qun.; lui dire 
des parolas obligeantes. 

Verbindiichkeit, s. F. l’abligation, 4, Ven- 
gagement ou l’on est par rapport A diffärens 
devoirs; it. !’engagement qui nait des ser- 
vices qu’onaregusdegn. Jeder Bürger bat 
befondere Verbinblichkitengegen den Staat; 
chaque oitoyen a des obligations partie. 
lieres envers Vetat. Auſſer aler Berbindtice 
Reit ſeynz &ire dans un entier degagement, 
Ic habe ihm viele Verbindlichleiten zu dans 
Een ich bin ibm viele Verbindlichkeiten ſchal⸗ 
dig; je lui ai de grandes obligations. Die ge⸗ 
meinfäaftlicheWerbind:idkeit ober Verpfiice 
tung; la solidire. Wenn eineSemeinde Schul⸗ 
den bat, oder eine Bürgfhaft übernommen 
bat, fo hafırt tie Verbindlichkeit, in Abſicht 
des Ganzen, aufjedem einzelnen Ginwohnerz 

uand une communaut& est obligee, laso- 
Tatıe tambe sur chacun des lıabitans. 

Verbindung, s. f. Yaot. de bander, de lier, 
eto.; (V. verbinden: it. la liaison, union, jenes» 
tion de plusieurs corps ensemble; l’arsem- 
blage,m.;la combinaison, it.larommunica- 
tion; it. la conasxion; ( v. Zuſammenhang) it. 
Vengag-ment,m. Diefe zwei Sachen fteben in 
garteinerBerbindung, haben gar keine Berdin⸗ 
dung mit einander; il n’ya poiut de liaison, 
de rapport entre ces deux affaires. Er unb 
mein Bruber ſteben in einer genauer Verbins 
dung; il yaune &troite liaison entre luĩ et 
monfrere; ils sont en grande coowmunieation 
ensemble. Mit den Feinden dis Staates im 
Verbindung ſtehen ; avoir communication 


-avecles ennemis de Vétat; communiquer 


areolesennemisdel’&tat. Die Wiffmichafe 
ten ftehen mit einander in Verbindungz "es 
sciences sontenehaindes, Materien, bie mit 
einander in Verbindung ftehen; matitres con- 
nexes, Die Berbindung awerer Familien durch 
eine Heirath; l’union de deux families par 
mariage; l'alliance, 4. Die Verbindung mebe 
rerer Fürften zu einem gemeinſchaft uchen 
3wede; la coalition, (v. Fürfienverein) Die 
eheliche Verbindung; le mariage; le lien de 
mnunge; Vuuion conjugale. Eine Verbins 
bung aus Neigung; unengagement d’affet- 
tion. Eine Verbindung einaeben; in eine Ders 
bindung treten; entrerdans un engagement, 
In Verbindung mit einemandern, gemein⸗ 
ſchaft lich), conjointement, DieBerbinbungss 
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linie; v. Commnnications linie· Das Verbin⸗ 
bindungsſtrichlein, Verbindungszeichen; le 
tiret ; le trait d’union. Das Verbiadungs⸗ 
wort, das Berbindungsmörtchen ; la conjone. 
tion ; Ja varticule conjanctive j ld conjone- 
tion copulative; it. (t.delog.) la copulez 
le mot qui lie le sujet aveol’attribut, 

Verbiſſen, v. verbriffen. 

Verbitten, v. a. irr. ſich etwas verbitten; 
s’exauserde fairegch.; priec d’en tre dis- 
pens&; it. prier qu’une chose ne se fasse 
pas; priergn, des’abstenir, de se dispen- 
serdsgoh.,de supprimer telle ohose, de dis. 
continuertelleaerion. Er hat es ſich verbes 
then ; ils’enest exous⸗; il’a prie d’en &tre 
exenas. Dergleichen Reden verbitte ich mir 
künftig 3 je vous priede ne plustenir de tels 
propos. Wir verbitten uns alle Beyleiosbe⸗ 
Zeugungen 3 nous prions de se ispenser de 
tout sompliment de condoleance, 

Berbittern, o. a, rendre amer; it. fig. ai- 
xrir. (v. erbittern) On diz fig. Das yerbitt:rt 
mirmeine Freude, mein Leben cela trouble 
ma joie ; celarend ıwa joie moins vive; oela 
met de l’amertume dans ma joie, dans ma 
vie. Die Verbitterung ; l’aet. de, etc,; it. 
fig v. Erbitterung. 

Berbtafen, v. a. irr. (2. depeint.) die Rare 
ben verötafen; effumer les couleurs. P.vers 
Blafen ; effume, &e. Die Verblafungz l'aet. 
de,etc. v. aussi verſchnaufen. 

Verblaſſen, v. erblaffen et verbleidhen. 

Verblatten, v. abblatten. 

Berbiättern, v. a. eine Stelle in einem Bu⸗ 
he verblättern ; perdre un passage en feuil- 
letant; perdre l’endroir oü Ion &teit. Die 
Verblaͤtterung à l’aot. de,eto, (p. us.) 

Verblechen, v. beblechen. 

Verdleiben, v. n. irr. demrurer, s’arräter, 
resteren un lieu. (v. bleiben) Ondit famil, 
Es dabey verbleiben (bemenden) laffenz en 
demeurerlä; acquiescer & gch,; s’y arröter, 
Daben hat es fein Verbleiben ; o’est une af- 
fair- faite, arr&tde, Ich verbleibe, mein Herr, 
ZhrDiener;je suis, Mousieur,vatre serviteur, 

Berbleichen, v.n. irr. (ich verbleiche, bu vers 
bleicheit om verbleichft, er verbleichet om vers 
bleicht, wir verbleichen; ih bin, ih war ver⸗ 
blichen ; id werde verbleichen; verbleiche om 
verbleidh! verbleichet ow verbleicht 1) bleich 
werden ; pälirz se blemir. ( v. 
erbleichen/ erblaſſen) On dit, Todes verblei⸗ 
chen, ſterben ; mourir, déę⸗der, expirer. Die 
Farben verbleihen, verſchießen; les couleurs 
se passent, se fanent, se Adtrissent, seternis- 
sent. Eine verblichene Farbe; une couleur 

ssee, ternie, deteinte, delavee, Der vers 
blichene Leichnam; der Verblihene; lecorps 
mort ; le defunt. Das Verbleihen; l'état 
de ce qui pälit, etc, 

Verbienden, v. a. €blouir, aveuglerz it. 
fasciuer. Einem die Augen verblenbenzeblouir, 
fasciner; offusquer les yeux, lavueä gn. Das 
Slück verbiendet die Sorgeipigen; la 'ortune 
€blowit, aveugle les ambinenx, Sic dur 


Geſchenke verbienden laffen;se laisser&blouir, 


seduire, corrompre par des presens, Ondit, 
Ein bölgernes Haus vorne verblenben ; rava- 


Verbleien 


ler la faos,d’une maison de bois ; l’enduire 
de plätre et de obaux, Die Gänge verblendenz 
Ct. de mins) boucher les Alons, P. verblendetz 
€bloui, ie, eto. Die Berblendung; V’act. d’E- 
blouir l’&blouissemeut,m,l’aveuglauent,m, 
la fas-inatlon; it, leravalemeat, 

Verbleien, o. a mit Blei eingießen, befrs 
ftigen, zc. plomber; mettre en plomb ; oou- 
vrirde plomb; couler enplomb, eto. Das 
Erz verbieien, allier lamine avec du plomb, 
en la fonlant, Gewiſſe Erze verbleien ſich 
ſelbſtz ily a das minas qui se fondent sans 
addition de plamb. #, verbleiet ; plomb£,6e, 
Das Berbleien ; l’act. de, etc. 

Verblichen, v. verbleichen. 

Verblicen, vr (avecl’auxil. haben at t.de 
chim.) fürel’&lair. (v. Blicket blicken) Das 
Silber hat verblickt; l’argent a jet6 son &clair; 
V’argeut esı afünd. 

Verblühen, v. n. (avec l'auxil. ſeyn) cesser 
defleurir; passer. Die Rofen find verlũbet; 
les roses ont cesi& d» fleurir; Jes roses sont 
passees. Fig. Ihre Schönheit ift verblübets 
die Schäuheit verblühet wie eine Blume; sa 
beauto esı passe-;'n beautl passe comme une 
fleur. It. Berbtüben, (avec lVauxil, haben) 
defeurir, Die Bäume haben verblübetz les 
arbres oat döfleuri. Das VBerblüben; Vétat 
de ce quidefleurit. | 

Verbtiimt, adj. et adv, figure, figur&ment; 
allegorique, allegeriquement, Werblümte 
Redensarten ; desexpre-sions igur&es, alie- 
goriques. Verblüme reden ; parler figure. 
ment, allegorigurment; allegoriser. ts 
mas verblümt geben, in verblümten Außdrüile 
Een ſagen; dire une chose en termes couverts. 

Verbluten (fi), 0. rec. perdre tout son 
sang ; it, faire une grande perte de sang. On 
dit fıg. Sid) verbiuten; mettre tout son bien, 
tout son argent dans uneentrrprise; se ıui- 
ner par lesdepenser. Die Sache hat ſich vers 
bfutet; la chose a &t&miseen oubli; on n’y 
pense plus. Die Wunde wird fo bald noch 
aichtverbluten; la plaie saignera enoore long⸗ 
temps. Die Verblutung, das Verbluten ; ia 
perie.de sang. 

Verbogen, v. verbiegen. 

Verbohren, v.a. ($. de charp.) chevil)er, 
Verbobren; falſch bohken prreer ma) ‚Afaux, 

Berborgen, 9. a, v. borgen, ausborgen ee 
verbergen. 

Verborgene, s. m. (s.pl.) ce qui est cache; 
qui est derob& à ia vue. Im Verborgenen; 
en cachette; en secret ; secr&iement. Gott 
fieht in dasBerborgene;Dieu voit l’interieur, 
ce qu’i) ya de pius cache dans le oseur; rien 
n’est cach€ aux yeux de Dien. 

Verborgenbeit, s.f.(s. pl.) Vétat d’une 
chosecacheeä la vue. Inder Verborgenheit 
leben ; vivre dans l’obseurit@ ; mener une 
vie cach&e, 

Verboth, s.n. ladefense; Je precepte ne- 
guif; la prohibition; it. (t.deprat.) Pin. 

ibition, F. (v. Unterfagung); le decri. (v. 
verbiethen ) Das Verboth, die Unterfagun 
der —— Amts verrichtungen au 
eine Zeitlange l’interdiotion, f. Das Ver: 
both des öffentlichen Gottesdienftes z das Kir 
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chenverboth; das Interdict; Iiᷣnterdĩt, a. Das 
Verboth goldener und ſilberner Spihen, ins 
dianifcher Zeuge, 2c. ; le déeri des dentelles 
d’oret #’aygent, des #toffes de: Endes, ete, 

Verbotben, v. verbietben. 

Berbrämen,», a. border, garnir de passem 
mens, de gaions, ‘de pellsterie, ete, Einen 
Mantel mit Pelzwerk verbrämen 3. border, 
ehamarrer, garnir un manteau de fourrure, 
Ondit fig. Etwaß verbrämen; eınbellirgeb.; 
Vorner aux depens de la verit£. P. verbrämt; 
bord& ou garni de,ete. Das Ürrbrämen, die 
Verbrämung ; l'aot. de, eıo,; is.Lı garaiture, 

Verbrand, s m. v. Feuerung. 

Verbrannt, v. verbrennen. 

Verbraud, s.m. (s.pl.) la consomption, 
la consommation ; l’enploi qu'on fait d'une 
ebose solt daus le menage, sort au travail. 

Verbrauchen, o. a. ronsommer, employer; 
mettre en usage. In den Glashätten wird 
ſehr viel. Holz verbrauchtsil ze fait une grande 
eonsommesion de bois dans les verreries, 
Der Vorrath iftverbraucht ; laprovision est 
eonsommäs, einployie. Das Berbrauden, 
die VBerbraudung; l'ant.de, etc.; la cansom- 

“ mation,, vr. Verbrauch, 

Zerbrauen, v, a. consommer; employeren 
brassaut de la bitre. Unfer ganzer Vorrath 
von Mal; ift bereits verbrauet; toute notre 
p:ovision de malt est dejtemployde à bras» 
ser de labitre, 

Verbraufen, v.n. (avec "’auxil, haben) ces- 
ser de bruire, de bouillir, ete, (v.ausbraufen) 
Der Wein har noch ‚nicht verbraufet; le vin 
n’a pus ancore ecsse debeuiller. 

Verbrechen, v. a. irt. briser, roınpre, cas- 
ser. (v. zerbrechen) On di fig. Etwas vers 

‚brechen, ein Verbrechen beachen ; cömmettre 
une faute, unorime. Was hat er verbrochen? 
quelmal a-t-il fair Er t-ileommwist en 
quoi a-teil d6linjue} On dit pop. Sich verbres 
chen ,fihmebe töun;se donner un tourde reins; 
it. se luxar, se d4meitre, oto. v. verrenten. 

Verbrechen, s.n. leerime. (t. de prat.) le 
delit; it.le cas; astion en matiere criıni- 
nelle, Ein Verbrechen begehen ;commettre, 
faire unorime ; eommettreundelir; delin- 
quer, Gin Verbrechen, dad den Tod verdies 
net; ein. Hauptverbreſhen 5 un crime capi- 
tal. Einem etwas zum Verbrechen maden; 
faire un eritue à qu. de gck. Mai macht ihm 
ein Verbrechen daraus, daß er fein Vaterland 
verlaffen vat; on lui fait un crime d’avoir 
quitt& sa patrie. Das Verbrechen, beffen er 
beichuldigt wird, iſt von ver Art, daß noch sie 
ne Begnadigung ftatt findetz, le casdont il 
est aecuse, est giacinble. 

Verbrecher, s. m. le erimineh; qui est 
eoupabie de ro eriime; qui a faitun 
erime; it.ledelinguant, (v Miffetyäter) Die 
Verbrecherinn; la eriminelle, 

Berbreber fc, adj.etadv. eriminel, elle; 
condamuable ; contraire aux lojs divines et 
humaines ; ariminellement. (p. us.) 

Verbreiten, v, a. röpandre, Die Sonne 
verbrritet das Licht z le soleil r&pand la lu» 
miere. Sebald die Sonne aufgeht, verbreis 
ten ſich ihre Strahlen Über den ganzen Pori— 


- Verbrennen 


zont; dds que lesoleil selöve, ilse fait une 
irradiation dans tout l’horizsn. Diefe Blus 
men verbreiten einen angenchmen Grrudy ces 
Beurs repandent une odeur agréabl⸗. Fig, 
Eine Nachricht verbreiten; divulguer, ri 
pandre, döbiter une vouvelle. Eich verbreis 
ten; se röpandre, Wır ſehen, das fich die Ber⸗ 
derbniß der Sitten überall verbreitet z nous 
voyons la carruption des ınamrs se r&pandre 
de toutes parts. ’ Dee Verbreiter einea Nach⸗ 
drudes; ledebitant d’une contrefaction. Der 
Verbreiter einer falfhen Letre; le propag=- 
teur d'une fausse dostrine. P. verbreitet; n% 
rn ug,eic, Die Verbreitung; l'actiea 
erepaudre. Die Verbreitung der Lichtſt rah⸗ 
len; Mirradiation,f. Die Verbreitung einır 
Nachricht; la dlvulgation d’une nouvelie, 
Die Versreitung (Fortpflanzung) eines Irr⸗ 
tbums ; la propagation d’une erreur, 
Verbrennen, v.a irr. brüler; eensumer 
par le feu. (v. brennen) Ic habe alle dieſe 
Briefe verbrannt; j’ai brüle routes ces let- 
tres. Zu Aſche verbrennen; reduire en cen- 
dres, (Fine Stadt verdrennen ; brüter une 
ville; lareduireenernäres. Die Alten ver⸗ 
brannten ihre Zodtenz; les Anciens brüloient 
leurs morts. On die aussi, Die Sonne vers 
brennet bie Feldfrũchte; le seleil brüte les 
fruits de la terre. Biel Holz. viel Licht, viel 
Sdl verbrennen; brüler, consommer beau- 
ooup de bois, de chandelles, d’huile, Vers 
branntes Brobs pain brüle, On diz en r. de 
euisine, Cinen Braten von auffen verbrennen, 
die Oberfläche seffelben verbrennen ; havirua 
söti; le desssaher et le brüler par dessus 
saus qu’il soit ouit en dedans, Fo su flars 
kem Feuer verbrennet das Fleifch von auffen, 
und bleibt inwendig roh; le trop grand feu 
havit la viande; la viande havit, se ha 
vit & un trop grand feu. Frov. Ein ver 
branntes Kind fürdtet fid) vor dem Heuer; 
chat &chaude eraint l’eau fivide, 
Verbrennen, brüler, häler, se ditde l’am 
tion du soleii etcdu g:andair sure teint, Die 
Sonne bat ihm das Geſicht verbrannt; leso- 
leil luia brüle le teint. Die Sonne verbrennt 


‚im Sommer bie Reiſenden, brennet im Som⸗ 


met die Haut der Keifenden ſchwarx de aoleil 
häle en éié ceux qui ap Sie iſt ganz 
von der Sonneverbranntjstle est toute hälde, 

Verbrennen, v. n. irr. se brüler; se annsu= 
merparle fan; &tre cansune parle fen. Der 
Buſch brannte, und verbrannte doch nicht 3. te 
buisson brüloit, et ne se consumait pas. Fig. 
Verbranntes, ent zündetes Blut sang adusıe, 

Sich verbrennen, se arüler Man karm das 
nicht anrübren, ohne fich zu verbrennen ; on 
ne peut toucher cela sans se brüler, Er bat 
fich ben dem Wärnien fo nahe an dos Feuer, an 
ben Ofen geftcht, daß er ſich die Beine wers 
brannt nat; il s’est ohzuff6 de ai pres geil 
s'est grill& les jambes, Er bat ſich die Hande 
an den Nelleln verbrannt; il s’ost piqud ies 
mains avec desorties. Fig. Sich die Finger 
verbrennen; s’echauder; #tre attrape, re- 
tirer du dommage d’une »ffaire; iz, se brüs 
ler à la chandelle, Er bat fi das Maul ver⸗ 
brannt 5 ils’est atrice quelquedisgrace pour 


Verbrenn 


avoir parl& ĩneonsidérment. Das Verbren⸗ 
nen, bie Verbrennung; l’action de brüler, de 
sonsumer par le feu; it. (t.de chin.) la com- 
bustion, l’ustion,f, la deflagration, Das 
Berhrennen su Aſchez l’ineineration, f.;l’ac- 
tion de reduire en cendıag, 

Verbrennlic, adj. st adv, oombustible, v. 
beennbar. 

Verbriefen, v. a. mit Briefen, mit Urkuns 
den vevfeben, beftätigen ; conlirmer par corit. 
Sich verbrirfen ; s’obliger par &eritz donner 
une promesse par derit P.verbriefet; conhrınd 


par eerit. DieBerbriefung; l’aotion de ’obli-" 


ger par 6erit ; lasignature, (v. Unterfhrift) 

Berbringen, v. durchbringen, verſchwenden. 

Verbrochen, v. verbrechen. 

Verbroſelnv. a. das Vrod verbröſeln; emier, 
&mieiter le pain ; le reduire em petits mor⸗ 
eeaux, (p. us,) v.verfrümeln. * 

Verbrüdern, v. a, oonfraterniser; con= 
tracter des relations de fraternit#; former 
une liaison &troite entre des personnes, Sich 
verbrübern 5 oontracrer un pacte, une -con- 
vention de fraterniı€. P. verbrüdert ; con» 
fraternise, &e, Die Verbrüderung ; la con- 
fraternitd. Die Erbverbrüderung; le paste 
de rnufraterni &, 

Verbrützen, #. a. trop Echauder, Sich vers 
drüben; s'&chander. P’verbrübet; trop Echzu= 
de,te, Das Verbrüren; Vaot. de, eie. 

Verbrunften, v n (avec Pauxil. haben) der 
Hirſch bat verbrunftet ; le .cerf est sorıi du 
zut,n’est plusen rut. 

Verbublt, adj.et adv. coquet, coquette; (V. 
gefaufüchtig) it.amonreux, euse, v. verlicht 
et bublen., , 

Verbunden, adj. oblige, sujet; it. coalise, 
&e, Diegegen Frankreich verbundenen Maͤch⸗ 
te; les puissances coalisees conıre la Freue, 
v. verbinden. 

Verbinden, v. a, liguer, allier, associerz 
it. faireligue, Sid) veralindenz se confede- 
rer, se liguer ; se confed&ser. Eine verbün⸗ 
dete, unter verbündeten Etaaten beftchende 
Megierungsform; une fornıe de gouverne- 
ment confederative, Die Berbändelen ; les 
eonfederds,*federes. Die vrbündetinStädte; 
les villesliguees. Die verbündetenYlationenz 
les nations euufederdes. Die Berbündung ; 
la confedfrationg *la federation. 

Verbündniß, v.Wund er Bündniß. 

Berbürgen, jv.a. strec, etwas verbürgen ; 
fih für etwas verbürgen; eantiouner; se 
tendre saution pour geh.; donner cautiong 
zepondre d’une chose. Ich bin wegen ber 
Summe, dieer mir ſchuldig iſt/ unbeſorgt, ſein 
Bater bat fi daflir idee ade je ne suis pas 
en peige de Jasomıne qu'il ımedoit, son pere 
VPacautionnee, son ptre m’enar&pondu, Eis 
ner für Alle, und Alle fir Einen ſich verbürs 
gen ; t&pondre eorps pour corps; s’obliger 
selidairement. Die Verbürgung; la caution, 
le cautionnrment, 

Berbutten, o. rn. rabougrir, se rabougrirz 
ne pas venir A sa perfeotion, ni 3 sa jüste 
grandenr, (v. verfrüppeln) it. verbusten, 
dumm , einfättig maden; kébéter, rendre 
sıopide, Ein ganz verbuttetes Kind; un en- 
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Verdacht 


fand tout bẽbẽtẽ. 

Berbadt, s. m. le soupgon;z it. (t. deprat.y 
Ja suspicion. Einen einer Sache wegen im 
Verdacht e haben ; soupgdtiner. suspec er gu, 
degeh. Berdacht jhörfen ı entrer en oup- 
900; prendre du soupgon, In Verdacht kom⸗ 
mens dire sonpgonnd, &tre ru ’pecıd, Vers 
dacht erregen, erwedınz donner inspirer da 
scupgn, 

Bertähtig, adj. et adv. suspeot, ecte s qui 
est soupgonn6 on qui m6rite de ]’&tre; *gou 
gennable, Einen verdächtig machen, in B.rs 
dacht bringenz reud e qu.· Mepeet ; suspeo- 
ter qu. Man machte feine Le ze v. rdädtig; 
on runpectoit sa doctriue, Er ifl deg Diebe 
ſtahls or Verdi ;ilest veh6mertemeng 
suspect£, violemment soupgonne d’auoi 
vole. Sich verbädt:g —— — 

set. Der Handel kommt mir verbäctigverz 
‘affaire me pr oit suspecte, On dit aussi, 
Ein rer Schriftſteller un autenr 
apoeryph-, 4 qui on n’ajoute ps grande foi 
Diefos Goldſtück if verdaͤchtig a faire 
zu ſeyn ; cette pitce d’orest —— 

Verdammen, v. a. condamner Prononcer, 
porter 30 jugement sontreqn. 3 i2, damnerz 
punir des peinesdel'enfer; it. fig condam- 
ner, bläwer, d&;:approusr, Qemanden zum 
Tede pordbammen; condammner qu. à mıury 
d la mort, Ewig verdammt werden; Etre.dam- 
ne, reprouv& pour l'&rernite Gine Lehre eine 
Meynungverdammen ; condaminer une doo- 
trine, une opinion, P vertammt: condam- 
ne, de. On dit, Werbammte, pırbammlice 
(abſcheuliche) Grundfäge; m: ximesdamn.- 
bles, condemnables. Einverdammter Weg; 
un mau ‘it chemin, Eineverbammtı Gewohn. 
het: unemandite contum-, Ein vurdamms 
ter Geiz; une avarice exeerable, Berbammd 
das hätte ich wiffen follen; peste! si jfarois em 
cela, On dit substantisement, Die Vertamme 
ten, bie verdammten Seelen; lesdamnes, les 
reprouves; les ämes damndes, Die Berbams 
mung3 la condamnarion; l’action de con- 
damnerz is, v. Verdammnif, 

Verdämmen, 0. a. euferiner avec unedi- 
gue. (v. dämmen) Die Vertännmung; act. 
de, ete, 

Verdammlic, adj. et adv, condamnable; 
damnable, dannsblement, Eine verdammli⸗ 
eZhat; une astion condamnable,damnable, 
Die Serdammlichkeit ; la qualite qui rend 
damnable ou candamnuble, 

Verbammnif, s.f cs. pl.) la damsation; 
la pünition des daumnds; la peine du dam, 
Sich die eyoige Berbammniß zuzichen ; se 
danıner; s’exposer & &tre denne, A me 
riter les peines de l’enfer. 

Berbampfen,v.n.s’eya rer. Alle Feuchtig⸗ 
keiten verdampfen laſſentaire evoporer toute 
humiditd, (v.verdfinften) P verbampft; dva- 
por&,te. DivBerdampfung: V'erapoınttongf 

Verdämpfen, v. verdainzfen, verbiinften. 

Verdanken, v.a. mit Dank exlennen ; re- 
eonnoitre; avoir de la pratitmde; savoirgıe 
Agn. degch, (v. Dank wiſſen) Ich kann ihm 
feine Wohltharen nie genug verdanten ; jene 
saurols jamais Asser veconnoitze sus bier= 
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faits. Einem etwas zu verdanfen haben; de= 
voir geh. A qn;; &ıre redevable de geh, Agn. 
Er hat ihm fein Gräf, fein Leben zu verdan⸗ 
fen ; il luiest red-vabledesa fortune, d: sa 
vie, Das habe ih Ionen zu verdanken z c’est 
a vous que j’en vi lV’obligation, Dicfem 
Manne baden wir ben Frieden zu verdanfen 5 
e’estl’hommed yuinpusdevons Ja paix. Ich 
habe es ihm recht ſeht verbonkt; je lui en al 
su le meilleur gré du monde, . 

Verdauen, v.a, digerer; faire la ooctien 
desalimens qu’on a en it. fig. digkter; 
souffrie, supporter gcb, de fächenx. Sein 
Magen ift ſchwach, er verbauet nicht gutz som 
estonao est foible, il ne digere pas bien, 
Schwer zu verdauen; diffieile & dig&rers cıu, 
ue; de difficile, de dure digestion. Diefe 
Speife iſt ſchwer zu verbauen; ceıte viande 
est difheile A digrrer. Die Kukumern, die 
Gurken find zu ſchwer zu verbauen, man muß 
nicht d.el davon effen z les concombres sont 
trop crus, il n’en feut guere manger, (v. 
aussi unverdaulich) Fig. Er konatt diefen 
Schimpf nit verzauen ; il ne pouvoit dieS- 
rer est affront. P. vertauet ; digerd, ee, Die 
Verdauung ; ladigestion, Incuction, Cine 
{bie Verdauung z une digestion Jaborieuse. 
Die Berdauungelraft; Ja force digestive, 
Das Verbauunusmittel; le digestify semd Ye 
digestif, Der Berbauungsfaftz la Jiqueur 
gastrique. (V Magenjaft) Die Berdauunges 
werfzeuge; des arganes qui servent ala die 

estion, J DEAN 

Verdaulich, adj, et adv. fatile, aise digé- 
rer; de faciledigestion, Die Verdaulichkeit; 
la qualit& dece qui estde facile digestion. 

erdeck, s.m. Je pont; plancher qui se- 
re les &tages d’um vaisseau. Die großen 
Kriegsſchiffe haben drei Verbede; les grands 
vaisssaux de guerre ont trois ponts. (V. Dreis 
betr) Der oberfte Verdeck; dev Obeviauf; 
letillac. Das unterftc Berded ; Je france ül- 
lec, Das Pinterverded ; dad Verdeck vom 
Hintercaftell eines Schiffes bisan den großen 
Maft: le susain, susin. Ein plattes Fahr⸗ 
zeug ohne Verdeck; un bätiment ras, Ein 
Fahrzeug, bas zwar ein Verdeck hat, aber bey⸗ 
nate bis anten Rand des Bordes im Waſſer 
geht; unbätiment ras A l’euu, Gin durchge⸗ 
bendes Verde, weiches über die ganze Länge 
des Schiffes reicht; un pont courant devant 
arrivre, Ein halbes Verdeck; un pont coupe, 
Das falſche Verded ; ein unten im Raume ans 
gebran,teo Verde für die Waaren und Mas 
trofenz die Kuhbrücke; le faux-pont, 

Berdeden, v. a, wuyrir; cacher en cou- 
vrant. (v. bedecken, zudeden) Fig. Mit vers 
dedten Worten reden; parler 4 ınots cou- 
verts. Seine Bosbeit, den Schalt verbedeng 
cacher sa malice. Verdeckt das Gewehr unter 
den linken Arm; (£. milit.) passez la platine 
sous le bras gauche! Die Verdetungz l’ac- 
tioa de eouvrirz it, (. d’astron,) l’aooulta- 
tion,f. 

Berbenfen, v.a. irr, einem etwas verdenfen, 
übel auslegen; blamer qn. pour avoir dit, 
pour avoirfaitgeh,, trouvermauvais; pren« 
dre en mauvaise part, Man kann mir bag 


Verderb 


nicht verdenken; on ne peut m’en blämer. 
Sie werden es mir nicht verdenken, daß ich, zc.5 
vous ne trouverez pas manvais que ie, ete. 
vous ne trouverez nas blämable d’arcir, 
on ai j ai, eie Ich habe es Ihnen nicht versaht, 
daß Sie, etc. z jo n’zi pas pris en mauvaise 
part que vous, eto. 

Berderh,s.m.Ia ruine,ledegät,!a perte “r, 
Verderben et Zeitvertreib) On dit, Das it 
eben ber Verberb ; c'est li le mal; veilä ce 
qui est le plus grand mal. 

Verberben, v. a, irr. (ich verderbe, du ver⸗ 
dirbſt, er verdirbt, wir verderben, 20.5 ich verz 
darb; ich verdürbe; ich habe, hatte verborben; 
ich werde verderben; verdirb ! verderbet ou 
verberbt]) gäter, endominager; mettre ea 
mauvais tat; deteriorerz perdre; it. die 
pia rer, pervertir, corrompre, zuiner z ir. (fs 
de prat. et de medec.) vieler, it. d&trzquer, 
Das beftändige Lefen verdirbt bie Augen, la 
lecture continuelle gäte la vne. Der 
Schneider hat mein Kleid verdorben, le tail- 
leura gäte mon habit, Man hat dicfe Bias 
ren verderben laffen ; on a laisı& deteriorer 
ces marchandises. Der Mehltvau bar des 
Korn, das Getreide verdorben; la mielle & 
> a gätt, aruineleshblds. Ein verders 

ener Geſchmack; un goüt deprare. Eih ten 
Geſchmag verderben; se depraver le get. 
Die große Wärme verdirbt das Fleiſch; ie 
grand ehaud eorrompt la viande. Einen 
jungen Menſchen verderben ; pervertir un 
jeune haınme ; eorrompre les maurs d':ıa 
jeune homme; *demoraliser un jerne 
homme, Gin verborbener junger Wenſchz 
un jeune homme perverti. Sie verdirbt ide 
ren ganzen Wuchs durd) tas viele Krumm⸗— 
fisınz eile de compmpt toute la wille & 
force dese tenir courbee, Gie find zu gut ges 
gen Ihre Leute, Sir verderben fie; vous etes 
trop bon & vos gen:, vous les gätez. Böſe 
Beyipiele verderben gute Sitten; les mm: vais 
exeinples carrompent les bonnes mıwurs. 
Er hat uns unfere Luſt, unfere Freude verdor⸗ 
ben; ila'troubl& notre fete, norre jaie. Sie 
waren im Begriffe fi zu vergleichen, abereis 
ner von ihnen ließ unvorfihtiger Geiſe ein 
Wort fallen, welches alles verdarb z ils & 
toient sur le print des’accommoder, ım iis il 
echappa A l’ın d’euxun not, qui gäta ton, 
Seine Geſundheit verderben se ruiner la sare 
16. Eine Uhr verderben; detraquer, derar= 
ger une horloge, Derjenige, weicher d 
Pferd geritten hat, bat. es ganz verberdin; 
celui qui amonte cerheval, Va tout detra- 
que. Diefes hatmir den Magen verderden; 
cela m’a tuing, derange, detraqus, devoy& 
V’estomac. Ein verderbener Magen; um 
estomae detrague. Dieſe Rrankoeıt kommt 
daher, daß die Säfte verborben ſiud, fommt 
von verdorbinen Säften her; cette inuladie 
vient de ce que les sucs sont rieids, Et iſt 
eine Rechteregel,baß überflüffigeshcht urhts 
verdirbt, nicht ſchadet; o’est une regle de 
droit, que ce qui abonde ne viciepas. Sich 
verberben ; se perdre, se rniner, Sich duch 
übermäßiges Trin ken verderben; se rıtiner ia 
saut& à force de boire, On dis, Ich mag es 





Verderben 


nicht.mit ihm verderben ; jene veux pas l’of- 
fenser; jene veux pas me browller aveo lui. 
Mitmir bat er esiverdorben, ih mag nichts 
mehr mit ibm zu [haffen haben; il a fait A 
moi, avec moi; je ne veux plus avoir de 
ecommerce avre lui. Sch weiß nicht, wemit id) 
es bay; ihm verborben babe ; j'igaore en quoi 
jrai demerite aupr&s de lui, Er will es mit 
keiner Partei verderben; il ne veut deschliger 
ausun des deux partis. Es mit allen verder⸗ 
ben; me&sontenter tous les paris, Div Vers 
derbung ; l’astionde gäter: it. larorruption, 
la perversion,ete, v. Verderb, Verderben et 
BVBerderbnif. Der Lurus führt zur Verders 
bung der Eitten ; le luxe condiit à Ja per- 
version des maurs. 

Verderben, v.n. irr. (apec Panxil, feyn) se 
gäter,se corrompreys’alierer;chaugeren nal; 
it.se ruiner,se perdre; tomber en decade ice 3 
fig. s’sppanvrir; tomber dans J’indigence, 
Wenn man das Fieiſch zu lange aufbemairt, 
fo verdirbt es; la viande se gäre, se« orroippt 
qoand on la garde trop long- temps. Der 
Wein verdirbt im der freien Luft, le viu se 
gäte, "’alıdre A Vair. Verdorbene Waaren; 
inarolandises vicjdes, gätdes, corıumpues, 
(t. dscomm,) marchandises tarées. Er ver— 
langt jo viel Scyabloshattung wegen deſſen, 
was ihm an feinen Mobtlien verdorben wors 
den ft; il demande tant pour P’indemniser 
du deperissement defges meubles. Fig. Gr 
ift vor Hunger und Kummer verderben ; il a 
peride faim etdemistre. Mein Nachbar iſt 
verdorben;non voisin est ruine,DiejerRann 
verdirbt duch ſeine Rachläßigkeitz ert homme 
se ruine, se perd par sa negligence,. Undit 
amil. An dieſem Menfchen ift ein Dichter, ein 
Soldat verborbin; cet homme n’eüt pas 
manquẽ de devenir porte, soldat, s’ileüt fait 
valeir son talent. Gin verdorbener Kauf⸗ 
mann; un warchand ruiné. Die verdorbene 
Hatur, ber verdorbene Wille ; (1. de theol.) la 
paturecorrompue, la volonté depravöe, 

Verderben, s.n. (s. pl.) la corruptiunz l'é- 
tatd’unechose qui sepäte, Guise corrumptz 
it, laruine, la perte. Dos Fieiſch, div Früchte 
por dem Verderben bewahren; pröserver la 
viande, les fruits de la cortuption ; empö«- 
cher, avoir soin que la viande, que les fruits 
ne segätent, ne ge corrompent. Qemanden 
in das Berderben kürzen; perdre qn.; le can- 
duireä sa perie. In fein Berderben rennen; 
eourir 3 saperte, Asdruin®, Dev Wein, das 
Spiel, die Weiber find fein Verderben, baben 
ibn zu Grunde gerichtet; le vin, le jeu, les 
fermmes ont cause saruine, Pont mind, 

Verberber, s.m. die Verberberinnz celni, 
celle, quigäts, qui endommage; qui met 
une chose ew mauvais Eat. Der Verderber 
ber Sitten, des guten Geihmades ; le gor- 
rupteurdes menrs, du bon goüt, Die Bers 
berberinn der Eittenz; la corsmptrice des 
maurs, v. Papierverderber, Luſtverderber, 
Beitverderber. 

Verderblich, adj. et adv. qui se gäte facile- 
meut; sujer dla corruption 5 serruptible; 
it. fig. rulueux, euse,; if. pernicieux, euse; 
eorrupteur, trice. Die eingemachten Sadyen 
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find verberblich ; lesconfiture; se gätent fa- 
cilement, Ein verderblicher Prozeß z ein vers 
derblicher Krieg, un prods rnineug; une 
guerre ruineuse. Ein verderblichen $ eyipielz 
un exemple pernicienx. Eine verderbliche 
eure; une dostriuepernieieusez; une doc= 
trine corruptrice. Auf ciae verderbliche Art; 
pernieiensement» Die Verderblichkeit; ia 
corruptibilire; qualite par laquslle une 
chose est sujette A lacorruption ; iz quali= 
t&, parlaquelle elle cause,la orruption, la 
xuiue, la perte, etc, 

Verberbniß, s.n. (s. pl.) die Verderbtheit, 
Vervdorbenheit; la corsuption, altkration gui 
arıivedans un eorps physiquez it fig lacor- 
ruption; la depravatian ;linigmie,s. Etwas : 
vor derBerderiniß verwahren, preserver une 
chose de la cerzuption, Das Verderbniß 
unſers Jatreunderto; Miviyuite de notre 
sidele. Das Verderinif der Bitten ; la com 
zupiien, Jadöpzvotion des mies, 

Verderbt, adj etadv, vervorben pervers, 
erse ; mechant, deprave. v. verderben. Die 
Verderbtheit, v. Verderdniß. 

Verdeutſchen, v.a. Hadnire, rendre en ale 
lemwand, P. verveutfcht, Lraduit en all mand; 
rendu en älleinand, Die Berdeutſchung, la 
tiaduction en allrınend, 

Berdichten, v. A. cundruser, rendxe plus 
dense, plus compäcie, plus serr& Die Hige 
verbünnt die Luft, die Kälte verdichtet fie, le 
chaud rarẽlie l’air, le froid le condeuse, Sich 
verdichten, dichter werden; se wondenser. 
Verdichtet z eondense, de, Was verdichtet 
werten fannz condensable, Die Verdichtung, 
die Handlung bes Vert ichtens und das Dichter⸗ 
werden eines Körpers; 'a candensation. 

Verdicken, v.a, Cpaissirz ie, condenser; 
(v.verdichten) ät. (1. de chim.) iu poisserz ir. 
(t.de medec.)inorasser.DenSyrup kochen lafz 
fen, um ibn zu nerdiden, nody mehr zu verdite 
ken, noch dider zu machen; faire cuire le siropy 
pour l’Epaissir, pour le r&paissir. Die Dünz 
fie verdicken die Luft; Jles vapeurs Epaissjs- 
sent l'air. Die Hige verdünnt die Luft, die 
Kälteverdict fiez lechaud rarele Yair, le 
froid.te condense, Eine durch das abdampfen 
verdickte Materie une matitre kospissde, 
Das verdidt dag Brblätz; cela inerasse le 
sang. Das Blut verdidende Arzeneimittelz 
reraddes inerassans, Eichverdiden ;s’&paise 
sir. P. verdidt;‘&paissi, ie, Die Verdidungg 
V’epaississemment,rz,; la econdensariong ix (tk, 
de chin.) Vinspissation,f „Die Verdickung, 
Verſchleimung der Säfte; (Hdemeiec,) la 
conglutination des bumeurs, Die Berdik⸗ 
kuns des Blutes und der Säfte durchArzenei⸗ 
mittel; Viacrassation,g ' 

Verdielen, v. Dielen es audbielen. 

‚Verdienen, v.a. gagnerz it. meriter; Ätre 
dignede. Erin Brod verdienen 5 gagner son 
pain. Ic) verdiene nichte dabey, daran , ic) 
habe nichts dabey oder daran verdient 5 jr n'y 
gagne rien; je n’yai rien g-gud, On dil, 
Ich habe fo viel an diefer Arbsit verdient; il 
me faut tant pour non travail, pour cette 
besogne. Man verdientan dieler Arveit baum 
das Waller; ila’ya pas de l'eau a boire äcet 
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ouvrage. Er verdient das Gelb, welches man 
ibm gibt, redlich; erbat es wohl verbient ; il 
gagire bien l’argent qu’on Ivi donne ; ill’a 
bien grgn#, bien werite, Der Maurer vir⸗ 
dient fein Brod mit der Kelle; la turlle du 
macen est son gagne pain, ob, Danf ver» 
dienen ; mueriter des louanges, des remeroi- 
mens, Sıh um jemanden verdient machen; 
bien meriter H+ qua. Ich habe das nit um 
Sie verdient; je m'si pas merit€ oelade vous. 
Sid um das Vaterland verdient machen; 
bien meriter dela patrie, Ex bat feinen vers 
bienten Lohn’; il a &retraite selon ses ineri= 
tes, Das habeich verdient, (8 iſt mir schtges 
n; cela m’est bien dä, On dit famil, 
Diefes Kleid hat ein anderes verdient; cet 
babitendemande unautre, 
Verbienft, s. m. (c. pl.) legain, fe profit, 
Biet,wenig Verdienſt haben ; faire un grand 
ain, peu de gain ; far v braucoup, faire peu 
& profit , gugner keattooup, gagner peu. 
Berbienit,s. m. le merite. Ein Monn von 
VBerdienftenzun bommedemerite.Icmanden 
nad Verdienft lohnen, begegnen ; recompsu- 
ser, traitergn. selon son merite, Ex befißt 
Verdienſte; il a du merite, Dieſe beiden 
Männer baden jeder ihr Verdienſt, aber es 
find verfchiedeneterdienfte, eesdeux bounmes 
ont ehacun leur mıerite; mais ce sont des 
merites differene. Er wird nah Batirtfl, 
nadıdem er es verdient, behaubeit werben 5 
H sera traii# selon ses merites. Das Vers 
dienft Jeſu Shrifiz les merites dela passion 
de Jesus-Christ, 


Berdienfttich, adj. et adv. nfritoire, me." 


ritoiremen*. Verdienftliche Werte; des au- 
wres möriteires. Wenn das Atmofen vrer⸗ 
dienfttih ſeyn joll, muß man cd ohne eigens 
nügıge Abſichten arden; pour faire l’aumöne 
meriigirement, il faut ba füire sans aroir des 
vuesintdressees. DieVerdienftlichkeit;(s.pl.) 
Ja qualit& por laque lle une ohose est meri- 
teire, 2 
Rerbienftlos,adj. et ade. sans mörite. 
Rerdienftvoll, adj. et ad. qui a du me- 
rite. Ein verbienftvoller Dann; un bomme 
de merite, . | 
Verdingen, v. a. trr. eine Arbeit verbingenz 
donner vn ourrageh Jatäche. Einem Rau⸗ 
meifter ein Gebäude überhaupt verdingen; 
faire un forfait avec un architeete pour wu 
bätiment. Verdungene Arbeit madın 5 tra- 
vailler&latäche; Etrealatäche, Sich ver⸗ 
dingenz se louer; preodre eundition; sc miet- 
tre en eondition. Sich gu ein Hrranvers 
Bingen ; s’engager, s« louer auservice d’un 
meitre. Inder Koft bey jemanden vertungen 
{enn ; &tre en pension chez gu. Die Verdin⸗ 
gung; le louage ; accord du prix de lou· 
vrage; it. l’eetion d’arrdter une condition, 
Die Berbingerinn; v. Mogd, Mägdeverdin⸗ 
gerinn. . 
Berbollmetfchen, 9.0. interpreter, traduire, 
P.verboßmetidhet; interpret&, de, Div Verdoll⸗ 
metſchung; l’iuterpreiation,f., la traduction, 
Verdoppeln, o. a. doubler; mettre ledom- 
blez it. redoubler; reiterer. Die Wachen 
verboppeln ; doubler les gardes. Ondis, Die 
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Schritte verdoppeln ; doupler le pas: aller 
lus vite. Fig. Seinen Fleiß, feine Aufmerk⸗ 
amteit verdoppeln ; redoubler ses soins, som 
attention; redoubler de sein; d’atiention; 
augmenier ses soins, sonatiention. P. vers 
doppelt; double, de, Verboppeind ; Ct. de 
gramm.) reduplicatif,ive. Eine verbopprius 
de, eine —— — anzeigende Partikel; 
une partieule röduplicatire. Das Berdop⸗ 
prin, bie Verboppeiung ; le doublement, ie 
redoublsment ; fr. (t.de geom.) la duplica- 
tion; it. Et. d’anat,) la duplicature. Die 
VBerdoppilungeiner Sylbe ʒ la r&duplicatien 
d’une syilabe. 

Verdorben, v. verberbem. 

Verdorbenheit, v. Verderbniß. 

Verdorren, v.n. secherz; devenir see. Es 
iſt eine ſolche Hibe, daß die Bäume und Pflane 
gen bis in die Wurzel verborven ; Äl fait a 
ee les arbres et les plantes söchent 
sur pied, Die Bäume verdorren, flerben «b, 
teenn man bie Rinde davon abſchaͤlt z les ar- 
bres meurent, quand on leur öte Pcoree. 
Diele Bäume fangen an oben am Gipfrt zu 
verdorren ; ces arbrer se conronnent, se dss- 
sechent par la tete. Berdortte Alte; bran- 
ches stches,. &inveriorrter Baum, unam 
bre sec, Eine vertorrte Band ; une main ex- 
tenude, dessechee. Die Verdorrung; letat 
d’unechose devenuestche; it. ledess&che- 
ment entier. 

Merdrängen, v.a. Pplaverz Cloigner, & 
eartergn. eh le pressaut, et se mett e à sa 
plaoe; it. e&loger, deposseder, (v. vertriis 
ben) Ich will niemanten von feinem Plage 
verdrängen ; je ne veux deplacer personne, 
Fig, Jemanden von feinem Amte verdrängen; 
d£plaoer, d6bu:quer, supplaiter qa.; faire 
perdre à qu, sa charge en se mettant & sa 
place, ou pour y meitre une autre personne, 
V. verbrängtz deplack, de. Die Vcrträus 
gung; l’aotion de deplacer qn. 

Rerbriten, v.a. fausser; to:dre un corps 
solide en sorte qu’il ne se redresse point. Eis 
nen Schlüſſel verdreben ; fausser, forwer une 
chef, Ein Schloß, das Gewirre in einem 
Schloſſe verdreben, verbiegen; foroer ıne ser- 
sure, fausser gch, aux ressortsd’une serrurez 
möler une serrure. Sich den Fuß, den Arm 
verderben, (verrenten) . se detordıe le pied, 
le bras Er hat fid) den Ruß verdrehet om vers 
renftz il s’est denne uue entorse au pied z 
ila une enturse au pied, Fig. @ine @tee 
in einer Schrift verdrcben; torturer, perver- 
tirle sens.d’un passäge; donnerune enterse 
& un passage; detarguer un passagez; de 
tourner le sens d’un paswıge, Die Nugen ver⸗ 
drehen; rouler les yeus, Er verdrebte bie 
Augen wie ein Befeflenerz in rouloit les yeux 
comme un possede. Das Recht verdrebens 
interpröter mal Ja loi detourner le sens 
d’uneloi, Die Verdrebung; l’action de fau⸗ 
serentordant. Die Berdrehung eins Muss 
teis; ladsrorse, l’entarse,f., la cantorsion, 
distorsion d'un musele, Die Verdrehung ber 
Worte ; interpretation maligne qu’on 
donne A un discours, Die Verdrebung dir 
Xugen im Kopfe; le roulement des yeux 
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dans la t£te, j 
Berdreifachen, v. a, tripler; 'rendre triples 
ajouter deux fois autant. Durch den guten 
Bau, durch die gute Beftellung feines Aders 
bat .er feine Ernte verbreifachet, bis aufdas 
Dreifache vermehrt ; pour avoir bien oulti- 
ve son champ, il a tripl& sardoolte, Eich 
verdreifachen; dreifach vermehrt werben; trip- 
ker (v.n.); devenir triple, Die Summe hat 
fich ſeitdem verdreifachet 5 la somme atripl& 
depuis ce 7 B. Die Verdreifachung; 
Y’action de tripler; le triplement. 
Berdrießen, v. n. impers, irr. (es verbrieft, 
verdreußt mich, bich, ihn, fie z es verdroß, es 
verdröffe mich, 2c.5 es hat, hatte mich verbrofs 
fen; es wirb mich verdrießen) causer du cha- 
grins chagriner;; faire de Ja peine; fächer; 
Epiter, piquer. Das verbricht mic); cela 
me cause duchegrin, mephagrine. Es vers 


drießt mich, daß ich nicht kann wie ich gerne " 


möchte; j'ai du ohagrin, je suis fäche de ne 
pouroir somme je voudrois bien. Es ver⸗ 
droßihn, dab ichibn nicht grüßtes il se fächa 
de.ce que jenelesaluai pas, Diefeabfchlägis 
« Antwort hat ihn verdroffen ; ce relus l'a 
Spin, la pique. Die@ache hat uns verdroſ⸗ 
fen, la chose nous a choqués. Gr läst ſich 
nichts verdrießen; il ne se rebute de rien, 
Sr !äßrfich weder Mühe noch Koften verbries 
sen; er fparet weder Mühe noch Koſten; il 
n’£pargne ni peine, vi depeuse, Kür feine 
Ereunde muß man fid, feine Mübe, feine ges 
sbanen Schritte nicht verdsichen laſſen; ilne 
faut poiat plaindre sa peine, ses pas pour ses 
axzuls, 
Verdrießlich, adj. et adn. fächeuz, eure; 
grinsrt ; it, rebutant,antez it, chag-in, 
ine 5 defächeuse, de maur-ise humeur. Ein 
verdrieiliher Handel; une fach: nseaffaire. 
Das ift verdrichlidy 5 cela e«: eliagriaaut. Es 
tft mir verdrichlid,, wern ich fo lange warten 
muß ; il me deplait, jem*nnuie d’atiendre 
si long-iemps. @ine verbrivhtiche Arbeit; 
un travail rebutant. Fr iſt feit einiger Beit 
fo verdrießlichz ilest sichagrin depuis quel- 
quetteinps, Wie fommt es, woher fommt «6, 
daß Sie fo verdrießlich ausſehen? d'ou vous 
vientoetair chogrin ? Verdrießlich werden; 
se mettre de mauvaiseburmeur; se fächer; 
se chagriner; se depiter; it. se rebuter d’une 
ehose. Xite Leute find verdrieblichz la vieil- 
lesse est chagrine. Jemanden verdrießlich 
madjen ; d#piser, fäaher qn.; mettre qn. de 
manuvaisehumeur, 
BVerbriehlichkeit, s. f. létat d’un homme 
iestde fächeu:e, de mauyaise humeur; 
Gans ceite acception le pluriel n'est pas en 
usage) it, le in le deplaisir, (v. Vers 
drug) Jemanden Verdrießlichkeit verurſachenz 
ehagriucr gn.; donner duchsgrinägn. Sich 
BVerdrichlihkeiten zugieben : s'artirer des af- 
faires fächeuses, Um alle Verdrießlichkeiten 
zu vermeiden; pour Eviter tout aecident fä- 
eheux. On.lit aussi, Sie find mit einander 
in Verdrießlichkeit geratben ; ils se sout 
brouilies; ilye euquerelle entre eux, Sie 
geriethen bey dom Spiele, in dem Zpiele mit 
einander in Berdrichlickeit; ts prirent que- 
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zelle au jeu, surlejen. 

Verdringen, vr. verdrängen. 

Berbroffen, adj. et adv. paresseux; qui 
n’aiue pas l’action, le iravail, qui fait tont 
& contre-coeur, avecröpugnanee;; if. v. ver⸗ 
drießen. Die Verdroffenheitz la paresse 
€tat do eelui qui n’sime pas d’sgirz qui fair 
tout avec repugnancr, 

Berdruden, v, a, frire une faute en im- 
ptimant ; transposer les mots, les ligues, les 
pages; it. employer & l'impression.” Die 
Seiten dieſes Bogens find verdrudt ; les pa- 
ges de artie feuille onı ẽtẽ transposees, Dies 
fes Wort ift verbrudt ; il ya ane faute d’im- 
pression «ans ce mot, Er hat ſchon viel Par 
pier, viel Geld verdrudt; ila deja employ& 
beaucoup de pıpier, beateoup d’argent & 
Yimpression, 

Verdrücken, v. zerbrüden. 

Berdruß, 2. m. (s.pl.) lechagrin, le d&- 
plaisir, le depit. Seine Kinder machen ibm 
viel Berdeuß; ars enfans Ini causent beau- 
coup de chagrin, Das thut er mir sum Vers 
druſſe; il fait eela en depit de moi, pour me 
chagriner.On dit ausst, Etwas mit Terdruß 
thun; fairegeh. Aconıre-caur. (Sinen Vex⸗ 
drußmit jemanden ‚haben; avoir querelle 
areogn. Jh würdenur Verdruß des alb mit 
ibm befommen; oela m’attirereit un demele, 
une contrstatiom avec lui. 

Verdrüglic, v. verdrießlich. 

Vertungen, v. verdingen. 

Vrrduften, v.n. s’6vaporer, s’exbaler. (vu 
duften) P. verduftet ; — de, 

Verdunkeln, v. a. obscureir ; rendre obs- 
eur; offusquer. Die Gewölte verdunkeln 
die Sonne; les nuages obscurcissent Jesoleil. 
Das verbuntelt mir mein Gelicht; celn mfof- 
fusque Ja vue, Die Wolken verdunkeln den 
Mond; les nudes ofusquent la lune. Sid, 
verdunkeln ; s’obseureir. Fig. Einen vers 
dunfeln ; offusquer, effacer,d£taire qn.j sur= 
passer yn.5 exceller por-dessuslui, en sorte 
que sagloira en solldimiause, Das hat feis 
nen Ruhm fchr verbunfelt ; oela a beauconp 
obsenrai sagloire. Der Diamant verdunkelt 
alle übrige Edelſteine; Je diamant defait 
toutes les autres pierres pröcieuses, Die 
Verdunkelungz lVobseureisseinent,m, Fig, 
Kein Ruhm iſt ſo glänzend, daß er nicht jegus 
weilen einer Verdunkelung ausgeſetzt wäre; 
il n’y a point de gloire Eclatante, qui ne soit 
sujetteä souffrirdetemps en temps quelquo 
eclipse, £ 

Verdünnen, v. a. durch bas Behauen ober 
Behobeln bünner machen; aminecir, rendre 
plus menu, plus miuce; demaigrir, amenui- 
serz it. vettünnen, flfiiger machen; zarcher, 
att@nuer; rendre plus Auide; subtiliser. 
Das Blut, die Luft verbännen; rerdhier le 
ern l’air, ine verdünnte Luft; wneirra- 
röhe. Die Säfte verbünnenz attenuer les 
humeurs. Das Blut verdünnen; rarcher, 
sabtiiser lesang, Verdünnend 3 atıenuant, 
rar6fserif, vardbant. Die Wärme hat cine 
vrrdünnente Kraft; fa chaleur a une vertu 
ra 4factire, Verdünnende Arzeneim ittel; re- 
medes rar&ions, usluyans, 6picetastiques,. 
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Eine verdünnte Säule; (t. d archit.) une eo- 
lonne dimiuude. Das Verdünnen, die Ver⸗ 
dünnung; l’action d’amineir, de rendre plus 
mince; le deinaigrissement ; l’amenuise- 
mentym, Die Verduͤnnung der Luft; larard- 
fartion de Yair. Die Verdünnung flüſneer 
Körper durch bas Keuer; la subrilisation, 
Die Berdännung oder Einziebung am Obere 
theile einet Säule, (d.d’archi‘,) ia eontrac- 
turoʒ Jo retrecissement qui se fait dans la 
parıie superieure d’une colonne, 

Verdunſten, vn. a’&vaporer, s’exhaler.Die 
Feuchtigkeit ift verdunſtet; V’humidirk s’est 
eraporee, Der Meingeift verdunftet ſehr 
leicht ; V'esprit de rin Serhaleaickinent, 

Verdünſien, v. a, obdunſten, abdampfen 
taffen ı falre Evaporer; laisser evaporer. Die 
Verdünſtung z P’evaperation.p. 

Berdurſten, oe. n. mourit de soif; avoir 
grand’ soif; ẽtre fortaltere, P. verdurftet; 
wort de soif. 

Berdüftern, v. verdunkeln, verfinftern. 

Verdutzen, v. a, dumm maden; hebäter, 
ab»lourrlirz; rendre lourd, a3tupide. P. vers 
dust; bebete, de; abalovrii, je. (famil.) 

Verecken, o. n Cavecl’auxil, haben) On die 
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en t. de ch. Der Hirſch hat veredt ; lecerf a 
pos# son bois, 

Verideln,v.a. emnoblir ; rendre plus no» 
ble. Die jhönen Künſte veredeln das Herz 5 
les besux arts ennoblissent le caur. Die 
Metalle veredeln; (t d’alchimte) exalter ſes 
mdtaux; rendre les metaux plus p:rfaits 

u’ile n’&toient. Ein Mineral veredeln z (1. 
z chin.) exalter un mineral, &lever, aug- 
men'er, redoubler Ja vertu d’un mineral, 
Die Gänge veredeln fi; C. damine) les mi- 
nes deviennent pinsriches. P, veredelt; en- 
nobli, iez ir. exalte, er, Die Veredelung; 
l’renn»blissement, m, Die Veredelung der 
Metalle ; Vexaltatien des mdtaux; opfra, 
tion par laquelle les ınetaux acgquidrent une 
plus grande perfection; it, (£.d'alchim.) la 
ınaturation des métoux. 

Verehlichen, oa. marter, (v. verbeirathen, 
vermäbten) Berehlicht fonn; etre marie, de, 
Die Berenlidung; le marlage. v. Heirath- 

Verehren, v. a, homorer, reverer, respeo- 
ter; aroir du rerpeet, Ich verehre ihn um 

d feiner Verdienſte willen; je I’honore, je le 
resperte A cause deson merite, Ich verehre 
die Zugend, und diejentien, welde fie aufs 
Üben ; je rerdre la vertu et cenx qui Is prati- 

uent. Die Heiligen verehren; venerer les 
Saim's, Ondi, Einem etivae verehren, ſchen⸗ 
ken; ke en prösentägng lui faire 
present degeb,. P. verehrt; honort, te, v. 
Vexebrung⸗ 

Verebrer, s. m. die Verehrerinn 3 celui ou 
oelle qui honore, qui espeetegn,; qui adu 
respecigde la yeneration ponrgn ; it. l'ado · 
ateur, l’adoratrice. {v Anbether) Er iſt ein 
Verehrer des ſchönen Geſchlechts il est ado- 
rateur dr sexe, Er iſt ein großer Veregrer 
diefes Mannes; il est adoatvur de cet 
homme; il est prörern d’une estime ex= 
traordioaire pous lni, ill'admite en tönt ce 
qu'il fait, 


» 


Verehrlich 


Verebrlich, adj. et ad. venfrable, respec- 
table, bonorable. Hoch⸗ verehrliche Herten; 
trös-renerables, teds hanorabes Messi⸗ nt⸗! 

Verehrung, s. fi la vensration ; it le 
rerpeet, (v. Ehrfurcht, Ehrerbietung) ie 
don, be present,ladoucrur. (e.Gefkenf) Die 
Verehrung der Heiligen; la venerarion des 
Saints, Er bat daflir cine eine Verehrung 
befommen ; es bar ihm ein kleines Geienf 
einoetragen ; oela lui a valu jg. dowueeur. 

Verehrungswürdig, adj.et adv. venerable, 
respeötabie,; digne de vendration. 

Vereiden, vereibigen, v. beciden, beeidigen. 

Vereignen, ve veräuſſern. 

Verein, s.m. l'union, A it. a oonfeder. 
tion; it, *lacoalition, v. Vereinigung ee 
Fürftenverein, 

Vereinbar, vereinbarlich, adj. et ade, com- 
patible; qui peut s’unir, qui peut s’allier 
avec qq. autrechosez3 *alliable; ir. comme- 
nicable.qui peut #tre joint A une aurre cbuse, 
Dieſe beide Pfründen find in einer Perion 
vereinbar, koͤnnen von einer Perſon zzugleich 
beſeſſen werben; cesdeux ben&fices sont com- 
patibles. Die Berrinbarkeit zweier Amter, 
zweier Pfründen; la cempatibilit# de deux 
charger, de deux benffices. Zwei verrinbare 
Flüſſe, die ich durch einen Kanal mit einander 
verrinigen laffen ; deux rividtes communi 
eables,ıni peuvent &ire jointes par uncanal. 

Verciubaren, v. a.vuirz if, allier. (v.vere 
einigen) Was fit vereinbaren läßt; vereinz 
barlıdy; compatible. Man bat erfannt, daß 
diefe beide Ämter mit einander vereintaret, 
durch eine und dieſelbe Perfon verwaltet were 
den können; on a jugs Ja compatibilite de 
ees deux charges. Die Vırrinbarung ; Yu. 
nion,f.ete, v, Bereinigung. Es finder feine 
Vercinbarung dirfer beiden Amter Start; ik 
n’y a point de compatibilite Jans oes deux 
ehargee· la. 

Vereinen, v. pereinigen. 

Vereinfachen, v. a. simpliber; rendresim- 
er moins eompose, Die Vereinfachung ; 
a simpliheation ; l'aot. de, ete, 

Vereinigen, v. a. unir; joindre deux om 
plusieurschosesen une; reunirz it. inoer- 
porer; (v.einverleiben et vermifchen) it. ac 
corder, condlier ; it, allier; it. assortirz iz, 
enylober, Sie haben ihre Kräfte, ibre Armeen 
verciniget z Ns ont reunilrurs forces, leurs 
aundes, Die Sonnenftrabien mitteift eines 
runderhabenen Glaſes vereinigen ; reunirtes 
rayons du soleil par le moyen d'un verre 
couvex®. In einem Mittelpunfte vereint 
gen; eoncentrer, rfunir au centre. Die Sons 
nenfrahten vereinigen fih ın dem Brenus 
puntte eines Brenũiſpiegels z les rayons du 


-soleil se concentrent «uns lefoyer d'un mir 


roir ardent, fiber diefen Punkt haben flc fi 
tereiniget, vereinbaret ; ils se sont reunis 
sur ce point-I&, Seine Bitte mitder Bitte eis 
nes Anbern vereinigen ; joindre ses pritres 
& celles d’un autre, Wereinigen Ste Itre 
Wäunſche mit den meinigenz; joignez vos 
vaux aux mieus, Xied-v vereinigen , réu- 
nir. Sie betten ſich entgweit, aber ein ges 
meinſchaftliches Inrereſſe hat fie m.icher mit 


Vereinig 


einander versinigetz; ils ©torent brouillds, 
mais un interet oommun les a reunis. Die 
vereinigte franzöfifhe und deutſche Armee; 
V’armse conibinge de France et d’Alle- 
ınngne, Ale Tugenden find in ihrer Perfon 
vereiniget ; toutes les vertus sont r&uniesen 
sa persoune, Die Gemüther vereinigen ; ac- 
sorder, concilier les esprits. Man mußben 
Bruder und die Schwefter wicher mit einan⸗ 
der zu vereinigen, zu vergleichen fuchen; il 
faut tächer de coneilict le frerearee la sur. 
Sie werden ſich nie wieder mit einander vers 
einigen oder vergleichen können z Na ne pour- 
, ront jamais se ooudilier. Wie will man alle 
dieſe Gejege mit einander vereinigen F oum- 
men: accorder toutes er ns? Sieſe beiden 
Meyrnungen laſſen ih unmöglich mit einan⸗ 
der vereinigen; A n’enı pas pos:ible de con- 
eilier ces deux opinions, Wiffenihaft mt 
Gotteöfurdt vereinigen, verbinden; allier le 
sayoir avec la pieıt,. Zwei Gebäude, zwei 
Theile eines Gebäudes, oder auch ein altes 
und cin neue: Gebäude fo mit einander vers 
einigen, baß fie in gerader Linie mit einander 
fort laufen, reunir deux batimeus a um 
mömeniveau; (t.d'archit.) raucorder deux 
bätimens; faire un raeogrdrın. nt Verſchie⸗ 
dee Karben mit einander vereinigen 5 assor- 
tir diverses cauleurs l’une — Er 
a mehrereGuͤter mit den feinigen vereinigets 
ila reuniplurieurs turxes srec la sienuez il 
@ englobe plusieury-terres dans Ja sienne. 
Die vireinigten Nicberlonte ; les provinces 
unies de Pays· Ba⸗. Sich mit einem über et⸗ 
rvas vrreinigen z s’accordcrovec qu. surune 
ehos-. ( x. vergleichen) Sich mit jemanden ges 
gen einen Andern vereinigen ; se Jier, se con- 
Federer aveegn,: se coaliser. Vereinigend; 
Co. mwetigee) unitif, ive. 

Vereinigung, s. f. Pact. d’unir; ie. lu- 
niomf., lereunion, lajonction; iz, lacon- 
eilistion, Die Vereinigung der Seele mit 
dem Yribe; union de l’ame arec leeorps. 
Div Vereinigung zweier Meere, zweiergläfes 
la vonjonetion dedenx mers, de deux rivit- 
res. Die Vereiniguag der Bemüther ; la con- 
eilintien des esprit, Der Vereinigungee 
yuntt; le point d’unian, de reunion ; it. le 
point de ralliement ; l'opinion sur laquelle 
s’acoordent des deote: on des personnes divi- 
sees sur d’autres points; it. (4. d’anat.) la 
coinmissure; Die Vereininungder Müntuns 
gen ber Gefäße; V’abouahement das vais- 
seaux. Der Bereinigungspunlt ber Sehener⸗ 
ven; la commissure des nerfs optiques, Die 

a ba der Lippen; la commissare des 
lerres ; l’endroft oh se joignent les ldvres. 
Die — — der Mächte zu einem ges 
meinichaftlihen 3wede; la eoalition, la r&- 
union des puis'anoes. 

Vereinlich, vereinbarlich, adj. et adv. com- 
patibie, conciliable ; qui peut s’'unir, s’ao- 
eorer; ee qui peut @ire conciliez it. com- 
mun:ceble, v. vereinhar. 

Bereinzeln, v.a, däailler ; venire sepa- 
rement, par piöces ; it. depiecer, d&pecer, 
demembrer; separer une parlied’un tout, ou 
les&paxet en plusieurs parties, ( v.zerſtücken) 
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Ich kann die Theile dieſes Buches nicht perein⸗ 
jelnz; je ne pulsdonner söpereinent dos vo- 
lumas de ort ouvrage. P. vereinzelt ; detail- 
16, 6e. Die Bexeingelung; Last. de detailler; 
la vente par pitces. N 

Vereiteln, 9. a. &luderz rendre vain, inu- 
tile er säns effer ; dejouerz faire &chouer, 
Femandes Anfchläge vereitein; Eluder , do- 
jouer les projets de gu. P. vercitelt; eludä,te. 
Die Vereiretung ; l'aot. de, eie. 

Bireitirn (fi), u. rec. suppurerz se tonr- 
neren pua. (v. eitern) P, vereitert 3 suppu- 
16, . Die Vereiterung ; Ta auppuration. 

Verekeln, v. a, ekelhaft machen 3 degoftterz 
donner du degoüt. Die Werekelung 5 Vact. 
de, etc, (p. us.) 

Verendern, verengen, ». a. enger machen; 
u ẽeir. reirdeirz rendte plua oᷣtroit. moins 
large, Siqh verengen ; se retrecir, P. veren⸗ 
arzt, verengt $ Eirdal,te, etc. Die Lerengung, 
Berengerungsg l’eır&cissement,m., le ıSıre- 
ciseraent, Die Verengerung der Xorbautz 
le phimosis, 

tererben, v. a, transperter & un aufge par 
voje de suoeessiom. P. vererbt; transpurte 
par veie de sucoession. Die Terirbung } le 
transport de qq. bien a un autre par vole de 
suecesslon, 

Vererden, v. a. in Erde vermandeln; re- 
duire, suuvertir enterre. Der Koft vererbet 
das Eiſen; larouillecouvertitle fer eu terre, 
P, vererbetz reduit en terre. Die Vererdung; 
la röduetjon en terre. · 

Vererzen, v. a, mineraliser. Die metallie 
ſchen Dünfte vererzen bie Erdarten, mit wel⸗ 
hen fie ſich verbinden,les vapeurs nietalliques 
mindtalisent les terres avec — elles 
se eombinent. P.vcrerztz minera ist, de. Die 
Xrerzungs la mineralisation; is. la ferri- 
heation, 

Verewigen, v. a. &terniser; rendre fternel. 
immortaliser. P. verewigt; eternisd,ce. Die 
Yerewigung; V’aat. de, ete.; Hmmorıslitdsf. 

Berfahen, v.a. mit einem Fachwerke vers 
feyen ; (1. d’hydraul.) garpir, &tayer d’une 
eharpente, On dit dansggs. provinces, Sid) 
mit jemanden verfachen ; ſich mit ihm abfins 
den, abtbeilen ; s’acoorder, tiansiger avec 
go. Die Verfachung ; Vact.de, etc. 

Verfahren, v. a, ifr. transporter, voiturer. 
(verführen) On dit, Die Wege verfahren, 
duch Fahren aushöhlen; ronıpre les chemins. 
Den Weg verfahren, verfeblen ; irre fahren ; 
snanguerlechemin; s’egater, s’scarter du 
ehemiu. Den 3ol verfahren ; s’dcarter du 
chemin ordinaire pour frauder la douane, 
les droits da pays j it. frauder la gabelle, 
Die Gänge verfahren ; neben ben Gängen bin 
arbuiten,und das Erz ſtehen lafſen ‚ (t.de mine) 
manquer la veine, le filon. Seine Schicht 
verfahren s die ordentliche und aefehte Arbeit 
in der Grube verrichten; faire sa besogne; 
fonrnir, faire sa täche. Ondi en t.dech. 
Der Hirſch verfährt die Ameifenhaufen; le 
eerfdetr:ntlesfoarmilidres. V. xxxfahren; 
transporto ; voituté ee, Die Verfah⸗ 
zung. le traneport. Die Verfahrung des 
Zolles; l'aet. de frauder la douane, 
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Verfahren, vn, ar. proceder ;agir; en 
user. In diefer Sache iR er ala ein Dann 
von Ehre verfahren; en dela ila proeédé en 
h mme d’honneur. Nah ber Schärfe were 
faeren ; proofteräla rigueur, Weislich, vers 
fihtig, aufrichtig verfahren, agir ogeinente 
prudenmmeut, simodrement Wohl, übel, böfs 
lich, graufam, mit eincur verfahren, umgeben; 
en user bin, mal, honnötement, eruelle- 
ment areo qn. On dit fanil, Todes verfahs 
zen ; mourir, deedder. Das kg die 
Verfabrungeart ; le prorede; it. la conduite 
qu’on tientdans les affaires du monde; la 
m>hamvre. Ich bin mit Ihrem Terfahren 
nit zufrieden, je ne «mis pas sonient de 
vorre proefde, de votzeronduite, Das recht⸗ 
liche Zerfayren ; la prockinve, 

Verfall,s m (1. pl.) la decadence;, l’etar 
de er qui tendä sa ruine; lecoınmencement 
de vıtine ; it, ledep£rissement, le d4labre- 
ment, l’abristement,m. In Berfoll geraibeng 
aller, tomber en d&onilcnor , dechoir ; oom- 
merse: hromber; aller % sa ehute. Dieſes 
Gebäude geräch in Verfall, fängt an baufälıg 
zu werdenz ort &difice s’rn ya en deoadence, 
tombe en d@oadener, Fig. Der Verfall der 
Handieng, dir Wiſſenſchaften, 20.5 la deea- 
denre du commercey.des Jettres,ote, Seine 
Handlung geräth in Xerfall; ‘on commerce 
eommence & dechrir. Der Verfall, div Abs 
nahme feiner Gefundbeit; le deperisisrwent 
de sasanıe. Der Verfall feiner Gefchäfres Te 
delabrement de ses affairer, Seine Geſcho fte 
find ın Verfall gerathen; ses affaires sont em 
detowe, Ein in Verfall gelommenes Gutz un 
bien, #labre, une terre d&!abıer, Oer Verfall 
bes Ötihiten, der Gtücksumſtände z l’abaisse- 
inent de la fortune; la perte de la fortıme, 
Der Verfall, der Vexluſt eines Rechtes; Ta 
desbeanor, Ja perted’'undtoit, Der VRerfall 
ined Lebens z v. Hrimfall. Der Verfaul eines 
Bechſels. Y&ch&ance d'une Inttre de change, 

terfallen, v. m. ir. commencer & tember;, 
aller& «a chez aller, tomber en deoudenoe, 
en ruine; s’en aller en ruine;.depfrirz it. fig. 
dechoir, tomber dan· un &tat mofıs bou que 
eelui oh l'on &toit; it. beisser; perdve ses 
forces peu & pru; perdre som embonpolntz 
amaigrir. (v.abfallen, hinfällig werden) Dies 
fes Gebäude verfällt; ort ddifiee s’en va em 
dea:irner, tombe en deoadence, en ruine, 
Diele Kirche fänat an zu verfallen, fängt am 
baufälliszumwerden ; cette “glise eomınenoe 
ddepfrir Fig. Diefer Mann verfällt, nimmt 
an Leibes⸗ und Seelenkräften ab; o'rst un 
homme jui terabe, quis affeiblit. Ein bers 
fallenes Seſicht; un visage meurtri d’une 
ehute; ji. en visage defait. Verfallen (ſter⸗ 
ben); monrir. (dans ce sens il vieillit.) 

Berfallen, 6choir. Ein verfallener Wechs 
fe! ; one hettre de change #chue. (v. fällig) 
Sin verfälfenes Vermaͤcht miß ade prat.)un 
legs aadus. une disposition eaduque. In die 
nad dem Inhalte der Geſetze verwirfte Stras 
—— eneourir la peine port&e par la 
joi. Seine @üter find dem Könige verfallen ; 
«er biens sont sontiscablus au profit du Roi, 
Sin vesfallenes kehngut; wn Bef tombe en 


Verfallen 


eommis⸗. Die Klage iſt verfallen Nya per- 
einption d'inata nes; l’instauce est p@rimee, 
esı perie, n’a plus lieu. Er lat die Klage 
derfallen laffen, weil er fie nigt water berrie 
ben batz ila laiss6 perimer l’instener,faste 
d'avoir continue les poursnites. Gin vertol⸗ 
lentes Pfand, das nicht einaelöke worden iſt 
un ga&r caaue, qui n’a point die retire. = 
aussipimfallen. 

On dit, Auf eine Meyrung verfallen; eon- 
«evoir une opinion. Auf etwas verfallen; 


‘s’adonner, s’atracher& gch. ; &. d&sirer gch, 


avec eınpressement. Auf den wäre ich aicht 
verfallen, jen’aurois pas sonpgonn& oelui- 
Ra, Auf etwas verfallen, kommen z tomber 
surgeh. In etwas verfallen; in cin Übelges 
sathen.4 eneourir geh, . aussi faRen. 

Berfällen, o. a. duch Erbfoll an jemanden 
verlaſſen Onditent. de prat. Das von ſei nem 
Vater an ihn verfällete Gut; la terre qui 
lui est éohue dela part desenpere, par la 
mort de son pere. 

Verfällig, adj. etado, eonfiseable, qui est 
sojetä confıseation; if. confisquant, sur qui 
il peut &choir confiscation, 

Terfalltag, m. die Verfallzeit; Peehd- 
anoe duterme, Er hat mid; auf den Verfall« 
tag bezahlt; ik ın’a paye à léchéance da 
trerme. 

Verfätfchen,v. a. falsier. Den, Wein der⸗ 
fätjchen ; falsifier, sophistiquer, frelater le 
vin, Die Metalte verfälfchen ; falsifter les 
mern, Die Materialwaaren verfälichen; 
falsifier, sophistiquer les diogues. Einem 
Text, eine Schriftſtelle verfätichen ; falsißer, 
eorrumpre nıviexie, un passage, Un dit aus 
si, EinenRod verfälfhen; writre une fausse 
alonge 3 une jupe, P.verfalſcht falsifid,de. 
Berfälfchter Wein; vin Freiard, Der Bers 
fälſchung; la falsification, 

Werfärjcher,s. m,le falsificateur. Der Ver⸗ 
fätſcher einer Schrift, einer Arfundez le faus- 
saire, Vluterpoleteuce. Die Werfäljherinn; 
elle qui falsiöe. 

Verfangen (ſich), 0. rec. irr. s’esscufler em 
eouranı A perted’haleine. On dit aussi, Der 
Wind hat ſich in diefen Schornſtein verfangen, 
gefangen ; le vent s’est engouffi€ dans ceite 
eheminde, Der Hund hat ſich verfangen ; be 
ehien ne peut pas demordte. (v. verbeiſſen) 
Ein Pferd, das ſich verfangen bat; un che- 
val fourbu. Sich im Reden verfangen, se 
eouper dans ses discours, 

—5 o. n. irr. (avec Panxil, has 
ben) faire eflet; proſiter. (v.wirten, nugen) 
Ale Ermabnungen haben bey ibm nichts vers 
fangen‘; toutes les exhortations et reinon- 
tranoes ne lui ont profit# derien, @smwil 
bey ihm nichts verfangenz tout ce qu’on lui 
dit n’ert de nulefiet, ne sert de rien. 

Berfängtic, adj. et adv, enptieux, ense, 
qui tend Ainduire en erreur, et Asurprendre 
perqy. belle apparence; illuseize; if. pre- 
jndiaiable. (v. nachtbeilig) Eine verfängtide 
gruss une question enptiense, une quei- 

on illusoire, Verfängliche Redeuz discours 
erptieux. Verfänglicher Weifez auf eine ver⸗ 
fängliche Artz capttousementy illwsoirement; 
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A’une mani?re enptieuse, eto, Die Verfängs 
lichkeit; la qualit6 par laquelle une ques- 
tion estcaptleuse ; it. le prejudice ut 
zesulter dach, v. Racebeil, — 

Verfärben, v. entfärben. 

Verfaſſen, v. a. eine Schrift, ein Buch ver⸗ 
faffen ; composer un éerit, un livre. Etwas 
ſchriftlich verfaffen ; abfaffens mettre, cou- 
cher, r&diger geh, par&oritz it. eomceveir; 
mettre en éorit. Schriftlich verfaßt; mis, 
eonru en derit; it. ccuch&, r&diye par cerit. 
Dir Verfaffung: Ia composition. Shm ift die 
Verfaſſung der Befege aufgetragen worben ; 
ala etschnrg&de laonwpositien des lois, 

U. riaffer, s. m. die Berfafferinn; l’auteurz 
eeloi opcellr quiacompose un livre, qui a 
fai! qj.ouvrage d’esprit, 

Berfaflung, s.f. (s. pl.) Ta composition 
dan puvrage d’esprit. (v. Berfertigung) it. 
Yeiat, ladisposktion dans Jaquelle setrouve 
nnechose, Seine Hausbaltung ift nicht in 
deften Verfaffung; son mme@nage n'est pas 
days le meilleur 6tat, Die Berfaffung einge 
Landes; la constitution, la forme, !o systeme 
du gonvernement d’un pays. Nach der Ver⸗ 
fafjung unferes Sandes; selon les oonstitu- 
tions denotrepays. Sich in gute Verfaſſung 
feßin 5 se mettre en bonne posture; faire 
tes pröparatifsnecessaires; prendre bien ses 
mesures, Inguter, in ſchlechter Verfaffung 
feon ; ®tre en bonne, en mauvaise posture, 
en bon, en maurais &tat. Sein Gemüth ift 
niemais in einerlei Verfaffung; son esprit 
m’esı jsmais dansune memeeituation, dans 
anemetmeassietre, v. aussi verfaffen. 

Terfoffungsmäbig, adj. at adv, canstitu- 
tionnel,elle; eonformeaux prineipes de la 
eonstitutiond*un pays. 

Verfaffungswidrig,alj.erade, inconstitn- 
tionnel, elle; incenstirutionellement z ce 

ui est en contradiction avee la copstitulion 
"unpays, Eine verfaffungstwidrige Auflage; 
une taxeincon:titutionnelle. 

Berfaulbar adj, etadv, putreseible; qui 
peut se putr£fier, se pourir,, snjet A —— 
facrion, DieBerfaulbarkeitzla putreseibilite. 

Verfauten, v. n. pourir; se pourir; tom- 
beren pouriture; se putrefierz #t, se earier, 
Berfaultes und von Würmern zerfreſſenes 
Hol; du Bois pouri et vermoulu, Der Mift 
verfauft in der Erbe; le fumier se putrche 
dans taterre. Die Feldfrũchte verfauften ; les 
bles se caridrent, Schneidet das Verfaulte 
von dieſer Birn ab; ötez le pouri de cette 
poire. Das Verfaulen; lapouriture, la pu- 
trefaction. v. Faͤulniß. 

Verfechten, v. a, irr. dbfendre, soutenir, 
mainienir. Die Freiheit verfechten; defen- 
dre la )iberte. Eine Meynung verfechten ; 
sontenir uneepinion. Sein Recht verfechten; 
debattresond oit. Jemandes Sadıe vor Ge⸗ 
richt vrrfedhten 5 plaider fa caus- degn. 
verforhten; defend",ue, Pas Berfechten, bie 
Ver fechtung; la defense; l’aet. de defendre, 
de soutenir, ete, 

Bıirfehter, s. m. led6fenseur; (v. Ver⸗ 
theidiger) it le fauteur, Man kat ihn, famt 

\ kin mw Werfechtern und Ampäng.en. verune 
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theilt; on l'a condemne, lui, ses fauteurs et 
adherens. Die Verfechterinn einer Meynung; 
la fautrice d’une opinion, DieVerfehteriun; 
eelle yni defend, eto, 

Berfidern, v. n. (avec P’anxil. haben) die 
Bebern ändern; muer. v. maufen. 

Verfihlen, o. a. manquer unechose. Den 
rechten Weg ou des rechten Weges verfehlen 5 
inanquer le yraichemin ; s’€garer, s’&carter 
du min. Das Biel verfehlen; manquer 
le but. Ich bin zu fpät gelommen, ich habe 
diefen Mann verfehlt, nicht angetroffen; je 
suis arıivd trop tard, j’aj ınanque cet 
homme. Das Berfehten ; Pact. de man- 

er, eto. 

Berfeinden,o.rec.fic jemanden verfeinden, 
zum Feinde machen; serendre, sefairegn. en- 
nemi.(famil Einen verfcinden;v.anfeinden. 

Verfeinern, v.a, raffinerz rendre plus fin; 
it, (t.de chim.) aubtiliser. Ondit/ig. Die 
ſchönen Wiffenihaften verfeinern die Sitten; 
les belles lettres polissent les maars. Sid; 
verfeinern; se raffiner; devenir plus fin. 
Fig, Die Welt verfeinert fi täglich Ie 
monde se rafline tous les jours, Die Sitten 
verfeinern ſichz les mours 8’&purent. P.ver= 
feinert; rafäin&, de. Die Verfeinerung ; l’act. 
de rendre plusfin, et l'état de oe qui s’est 
xaffin⸗. (ti. de chim.) la subtilisation, 

Verfertigen, o. a. faire, fabriquer, *eon- 
aectionner; it. oomposer. Ein Kleid verfers 
tigen (madyen); faire un babit. Tücher, feis 
dene Aruge verfertigen (weben,wirken,; fabri- 
quer des draps, des &toffes desoie, Gin ges 
iehrtes Werk verfertigen; compcoser un ou- 
vraged’esprit, Eine Arzenci verfertigen, bes 
teiten; preparer un rem&de. Ginen Play 
verfertigen; Ct. de geom.) eonstruire un plan. 
P. virfertigt; fait, faite, eto, Die Berfertis 
gung ; Hast. de faire, eto. Die Verfertigung 
eines Zeugcs; la fabrication d’une &toffe, 
Die Berfertigung (Ausarbeitung) eines ge⸗ 
kehrten Werkes 5 la compositien d'un ou- 
vrage d’esprit ; t.la composition,fabricutiom 
d’un ouvrage; *lavonfection. An ber Vera 
fertigung eines Lagerduches arbeiten; tra- 
vailler & la confection d'un — terrier, 
Die Verfortigung eines Pianes; Fa construo- 
tion d’un plan, Die Berfertigung etues Las 
runs Erbregiſters, eines Inventariums; 

oon fection d'un papier terrier, d’un in- 
ventaire. 

Verfertiger, s.m. l'auteur, l’onvrier qui 
fait un ouvrage. (p. ac.) 

Verfeuern, v. a, consumer parle fen; brü- 
ler. (v.verbrennen). Ondit, DieTruppen has 
ben alles Pulver, alle Patronen verfeuext; les 
troupes ont tire touie leurpoudre, tontes 
leuri eartouehes, Die Verfeuerung ; la con- 
somption par le feu, it. la onnsommation 
qui se fait du bois, de la poudre, des car- 
touches, 

Verfilgen, v. a, die Haare verfilgen ; m&ler 
lescheveux; les brouiller ensemble somme 
un fentre. Die Verfilzung z act. de, era, 


(p.us.) 
P Berfinfteen, va, obsonreiry ceuvrir de t#- 
möbres; it, (L, d’astr.) 6clipser. Verfinftert 
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werdens ſich verſinſtera s’obsenreir; it, 
s’eclipser. Der Mond vcrfinftert die Sonne; 
la lune &clipse le soleit, Die Sonne verfins 
ſterte ſich le soleil #’Eolipsa. Seine Augen 
baben fich verfinftert ; sa vue s’est obsonrcie, 
Die Berfinfterung; "obseutcissement,m. Die 
Verſinſterung ber Sonne, bes Mondes; l’E- 
elipse du soleil, de la lune. Die Verfinfles 
rung eines Planeten; la defaillance, la de- 
fection d’une plunete, 

Berfiriten, v.a. die Epiße eines Dachts mit 
Hohlziegeln (Firftengiegeln) oder mit Blei be⸗ 
derten ; enfahter; couyrir le faire d’un toit 
aveo de la trile oudu plomb. P, verfirftetz 
enfait6,&e. DieVerfirftung,l’enfarteinenym, 
Vact. Ar, etc, 

Verfisen, v. vertwirren et abfißen. 

Berfiodern, v. flateru. 

Verflechten, v.a. irx. entrelacer, enlacer. 
(v. flechien, in einander firchten) In einander 
derflochtene Baumzwelge; des branches d’ar- 
bresenirelückes, eulaodes les unes dans les 
auters. Fig. Er iſt auch mit in dieſe Händel 
verflechten; il est aussi impliqué dans ces 
affsi.es. Mit einem andern Gegen flande ver⸗ 
flechten implexe; lie à un autre ujet, 
Berflchten, se dit famil, au lien de Faiſch 
flehten; se ınöprendre en lagautz; ir. mit 
Flethten verbrauden; consommer, employer 
eu Ingant, Die Verflechtung; Pact,de, etc; 
it, ’entrelacement,m., l’enlaceineni,m. 

Verfleiſchen (ſich), v,rec. (t.dechirw g.) se 
earnifier ; seconvertir en ohair, Bertierjdhe 
te, zu Fleiſch gewordene Knochen; des oscar- 
niles. Die Verfleifchung ; Ja carnihcation. 

Verfliden, v.a. employer à rapieceter, & 
ravander; consommer en ravaudant, v, 
flicken ? 

Berflicgen, v. m. irr. s’enaller, se perdre, 
se dissiper en l’air en s’Evaporant, Die geiz 
ſtigen Sachen verfliegen , verraucen in ver 
Luft; les esprits se perdent, se dissipent en 
Pair, Fig. Die deu verfliegt z letemps's’en- 
vole, passe rapıdewent. Wan muß die Hihe 
mutbiger Soldaten nicht verfliegen laſſen; al 
ne faut pas laisser cteindre le couräge des 
soldats, Ondit aussi, Sich verfliegen; ſich im 
Fiugeverirren ; s’&garer en volant; iz, fig. 
prendre un vol trop haut. Verflogene Bie⸗ 
nen, Zauben$g des mouches à miel &paves, 
des p geons egares, Epaves. 

Verflichen, v. n. irr. a’&couler; it. decou- 
ler. (v.ablaufen) Fig. Die 3eit verfließt; le 
temps #’*coule, passe, se passe. Die Zeit, der 
Zermin, der deitpuntt iſt verfloſſenz le temps 
est &ooul6; leterme est &chu, expire, Naͤch 
verfioffenen neben Jabren; apr&sdix ans re 

‚ volus, Die Verfließung des Termine ; !’&= 
ehsance, l’achevement duterme, v.Berfluß. 

Verflochten, v. verfledten. 

Nerflogen, v. verfliegen. 

Verflöfen, v.a. Bol; verflößen ; transpor- 
ter du bis par eau en le faisant flotter. (v. 
flößen) Die Verflöfung; Y’act, de, etc.; le 
flortuge. 

Verfloſſen, v. verfließen. 

Verfluchen, v. a. maudire; donner des ma- 
ledictions; it. detester, *execrer; (v. vers 


Verflüch 


wiinfehen) ie. (t.d’eglise) anath&matiser. Er 
ver ucht fein Geſchick; il maudit sa destinde, 
P,verjuudit; maudit,te, On dit famil. Ein 
verſtuchtes (derwünſchtes) Spiel; un mau- 
dit jeu. Ein verflugter Weg, um mandit 
ebemin; un cheınin akominable, Das ift 
verflucht theuer; coela #st terriblement cher, 
Das Berflugen, die Verflubung; VPaet, de 
nıaudirez Ja ınaiddieion. Der Verfludte; 
le waudit, Behet hin, ihr Verfluchten, in das 
ewige Feuers allez, maudits, au feu &ternel. 

Verflüchtigen, v. a, volatiliser, rendre vo- 
latite. Sich verflühtigch; se volariliser. P, 
verflüchtigt; volatiliee, de, Die Verfiügtie 
gung; la volatllisation, 

Verfluß, s. m. (s. pl. der Aeit) Vccoule- 
ment, le laps de temps, (v. — Nah 
Verſtuß dteier Monate; au bout de trois 
mois, trois mois Apres. 

Verfochten, v. verfechten. 

Verfola, s. m. (5.pl.) la suite, la continna- 
tion, lecours, Wie man im Verfolge der Ger 
fchichte feben wird; comme on verra dans!a 
suite, dans le cours de l’histoire, 

Xerfelgen, v. a, poursuivre; courir aprös 

it. fig. perscouter. Den Feind verfolgenz 
er Venurmigz donner la chasse & 
'ennemi. Den geihlagenen Feind auf der 
Flucht verfolgen 5 anener battant les enne«- 
nis Einen Haſen verfolgen ; courir on li& 
vr, Ein feindtiges Sdiff verfolgen; don- 
ne: 1a chasse & un vaisseau enneiniz courir 
un yaisseau ennemi. Die Unfchulbigen vers 
folgen ; persecuter les iunocens. Diefer 
Menſch verfolgt mic unanfbörli 5 cet 
homme me pers&eute continuellemert. On 
dit aussi, Seinen Wig verfolgen (fortfegen); 
continuersa route; poursulrre son chemin. 
P, verfolgt; poursuivi,iez it, pers6cute, ée. 
Das Verfoigen, dieVerfolgung; !a poursuite; 
it.la persecution, Die Verfolgung der Reins 
de; la pourswite des enneniis. Die Berfol- 
gung feines Rechtes an einer Sahe, (t.de 
prat.) la suite d’une affaire ; l’act. de la 
poursuivre, de la solliciter. Um der Gerech⸗ 
tigkeit willen Verfolgung Heiden; sowffrir 
per»&cution pour la jastiee, 

Verfolger, s. m. die Berfolgerinn; le per- 
secuteur, la petsdcutrice, 

Verfreffen, v. a. ir. fein Yermögen ver 
freffen; manger son bien; le oensumer, le 
dissiper en faisant toujours bonne chire, 
On dit famil, Ein verfreſſener Menſchz un 
goutmand, 

Verfrieren, v. n. irr. geler; (v. erfrieren) 
Ein verfrorner, ein froffiger Menſch; un 
homme frileux; qui est fort sensible au 
froid, 

Berfrifchen,v.a, (t.de metallurg.)v.frifchen. 

Verfroren, v. verfrieren. 

Verfügen, v. a. ordonner ; it, erranger, 
dieposer. (v. veranftalten) P. verfügt ; ar- 
range, &e; dispose, de, eic. Die Verfügung, 
dießeranftaltung; l’ordre,m., la disposition, 
Yarrangement,m, Ich werde die nöthigeVers 
füguug treffen; jedonnerai les ordres neces= 
saires, Eine iebtwill ige Verfügung ober Vers 
ordnung; une disposition testamentaire, 
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Sich an einen Ort verfügen ; se rendre, se 
transporter dansun endroit,en qu- Iquelieu, 
(v. begeben) Sich nad) Haufe verfügen: se re- 
tiret; serendre chez soi; s’en allcrau logisz 
regagner la maison, Die Verfiigung an cinen 
Drt; Vaction de serendreen unlieu, 

Verführbar, adj. et adv. qui peut ötre se- 
duĩt. 

Verführen, v. a. transporter d'un lieu 
en un autre, soit par vofture, soit par 
latcau, Die Warren auf dem Lande verflihe 

“ren; transporter les marchandises hors du 

ays. On dit famil, Einen großen Lärm vers 
Fahren faire un grand bruit, faire un va- 
earme enrage, P. verführt; transporie, des 
voiture, de. Die Verfütrung der Waaren; 
le ıransport des marchandises. 

Verfübren, seduire, des voir; it. subor- 
ner, corrorupre, debaurker, porter au mal. 
Dieſer Heuchter verführte das Wolf durch feis 
ne verderblihen Grundfäge ; “et hypocrite 
sedulsit le peuple par ses mrximes perni- 
ei-ures, Dirfe VWorfchläge zielen nur dahin 
ab. Siezuverführen (zu täufchen); ces pro= 

»si ions ne tendent qu’ä rons deceroir.Die 

ugend verführen, zum Böfen verleiten; sd- 
duire, eorrompre, pervertir la jennesse, Ein 
Mädchen verführen, seduire,eorrompre,sub- 
orner une fille; la debaucher. an bat ihm 
feinen beften®Bedienten verführt, zur Untreue 
verleitet oder abfpänftiggimact, on Juiade- 
banseli6 ie meilleur de ses domestiques. Si 
zu etwas verführen (verleiten) laſſen; selais- 
ser seduise, selaisser entamsr. L. verführt; 
sedmit, seduite,ete, Die Werführungs la sé- 
doction; it. lasubornation, * le debauche- 
ment. 

Berführer, s.m. le sedueteur; it. lesub- 
orneur; le debaucheur. Die Berführerinn; 
la seduetrice, la suboraeute, Ja Adbauzheuse, 
Ein Berführer, eine Verführerinn der us 
gend; uneorrupteur, seducleur, une corrup- 
trioe „ seductrice de la jeunesse; le debau- 
cheur; la debaucheuse, v. aussi Kuppler, 
Kupplerinn. 

Serfũhreriſch, adj. et adv. seduoteur; se= 
duisant, ante; it. engageant,ante, Der vers 
führeriſche Ton ihrer Stimme; leton sedui- 
sınt desavoix. Derverführerifce Glanz des 
Goldes 3 l’&olat sedurteur de l’or, On dit 
aussi, Das ift fchr verführerijch; oela est bien 
eugageant, attrayant, attirant, tentaut. v. 
anzichend, reizend. 

Berfürtern, v,a, oonsommer en fourrage;' 
employer pour neurriture;; (v. füttern) it 
zuiner par un mauvais fourrage, on pour a= 

voir donne trop  marnger, (v. überfättern) 
P. verfüttert; consomme& en fourrage, Das 
Ver fflttern,dieMerfärierung;l’emploi d’une 
chose pour la sourriture du betailjir.ta con- 
sommation du fonrrage; ir, l’aetion de done 
ner trop A manger. 

Vergaben, Vergabung, v. vermachen ee 
Vermaͤchtniß. 

Bergadderung, v. Vergatterung. 

Verdaffen (ih), v. rec. ſich an on in stwas, 
fi in eineDerion vergeffen:se eniffer de qrb.z 
se eoiffer d’une perswane; se laisser *blooir 
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pargeb, Sie hat ſich in diefen Menfchen vers 
gafüelle s’est eoilf#e de det hornme; elle est 
evenue amoureuse de cat homme, 

Vergähren, v. m. irr. (avec l’anxil. haben) 
cesser de fennenter ou bouillir. Wenn der 
Moft vergohren baben wird; quand te mofit 
aura bouil!i, 

Vergallen ou vergällen, v. a, rendre amer 
aveo«lu fiel; it, fig. donner de l’amertume, 
du d#plaisir, empoisonner. Einen Fiſch vers 
gälten crever le fiel, crerer l’amerd’un pois- 
son. Fiz, Das hat mie mein Leben vergäflet; 
cela amisdel’amertumedansına vie, Die 
Leruältung; l’act. de, ete, 

Vergangen, v, vergeben. 

Bergänglich, adj. et adv. passager, re; 
transitoire; güiestde pru de duree; peris- 
sable, quiest sujet A perir Die Freuden bies 
fer Wet find vergängtich; les plaisirs de oe 
monde sont parsagers, sont tranriteires, Die 
Güter dieſex Welt find vergänglich; les biens 
dr cr monde sont perissables, Die Wergängs 
Licheit, la qualit& de c» qui est ransitoire, 
Parsager ou perissable; la fragilit, Die Vers 
BER aRett menfchticher Dinge; la fragilite 

es choses hummines. On dit, In diefer Bers 
gänglichleitz dans cette vie passagere; dans 
ge monde p£rissable, 

"erganten, v.a, vendreä ’rencan, à l’en- 
elıtre, au plus offrant. Gerichtlich verganten; 
subhaster. P. vergantet; vendu & l’encan, 
Gerichtlich vergantet; subhaste, &e, Die Vers 
gantung; V'encanym,;la vente l’encan. Die 
gerichtliche Vergantung; la subbastation. Der 
Vernantungs: Ausruf; la oriee. 

Vergattern, v. vergittern. 

Vergatterung, s. F. (t. de guerre) l’assem- 
blöe,s. DieBergatterung fdjlogen; battre l’as- 
rue battre le tambour pour l’assem- 

lee, 

Bergiten,' v. a. irr, falfch gehen; mal don- 
ner. Die Karten find vergeben; les eartes sont 
mal donndes ; la donne n’est pas juste; la 
donne est fausse, Das Vergeben ber Karten; 
V’action :le mal donner les cartes, ki 

Veratben; faire un don; donner; if, con- 
ferer. 3b babe nichts zu vergeben, zu verſchen⸗ 
fen; je n’airienä donner, Einen Dienft, eis 
ne Pfriinde vergeben; Conferer unecharge, 
un benefre; pourvoir ä unecharge, A un bL&- 
nehce, Diefe Stelle ift nod) nicht vergeben; 
cette place vaque encore, est encore vacante, 
Das Kecht, die Bofugniß, eine Pfründe zu vers 
geben la eollation; le droit de conferer un 

enehoe. Eine Pfarre zu vergeben haben; 
avoirla collation d’une oure, On dit aussi, 
Sein Recht vergeben; oéder son droit, Eid) 
vergebens von feinem Recht vergeben; se lais- 
ser entamer ; souffrir que d’antres entre- 
prennent sur nos droits, sur notre charge, 
eto, Sich etwas vergeben; etwas thun, bas eis 
nem nahtheitig ſeyn Eönnte; feine Ehre, fein 
Anfeben in Gefahr feßen; se compromettre, 
Man muß ſich in Acht nehmen, daß man ſich 
nichts vergibt; il fanı prendre garde? ne pas 
se compromettre ; il faut @viter de se ooın- 
promettre, Ich Fann eine mAndern nichts vers 
geben;je ne puis prejudicler au droit d’autruj, 
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SSerglben, parlanner; faire gräce, onblier 
nne offense; la remettre, (v.verzeiben) Sei⸗ 
nen Keinden vergeben; pardonner & ses enne- 
mis. Gottallein Bann Sünden vergeben, bat 
die Macht, Sünden zu vergeben; Mu'y a quo 
Dieu qui pardonne les péchés, qui ait lepou- 
yoir de remettre les p&ch&s. 

On dit aussi, Einen vergeben ; ihn durch 
Gift tödten; empoisonner yn. ; le tuer par 
le poison. (v. vergiften) Er iſt vergeben wor⸗ 
den; ila 6:6 empoisonne, Das Vergeben mit 
©ift; !’empoisonnement,m, (v. Vergiftung) 
v. aussi Vergebung. 

Vergebens, adv. en vain; vainement; inu- 
tilement. Bergebens bemühte ich midy;en vain 
je m’efforgaiz; je m’efforgai veiuement, 
Sie warten vergebens, er wird nicht Eommen; 
vous attendez inutilument;ilne viendra pa 
v. aussi vergeblich. k 

Vergeblich, adj. etado, pardonnable; (v. 
verzeiblich) it. vaiw, vaine j yainement; en 
vain; inutile, inutilement. Ein vergeblicher, 
derzeihlicher Fehler; une faute pardonnable, 
Eine vergebliche (eriaßliche) Sünde; un pfoh& 
veniel, remissible. Eine vergeblidye Milde; 
une peine vaine, fnutile. Er gibt ſich vergeb⸗ 
liche Müde ; il fait de vains efſoris. Ihre 
Birten und Ihränen find vergeblich gewelin; 
ses pridres et ses larmes on: et& vaines, Ver⸗ 
gebliche Rurcht; une frayeur sans sujet. Eine 
vergeblihe Hoffnung: une esperance vaine, 
Er beflagte ſich vergeblich, vergebens ; ilse 

laignit en vein, valnement,, inutilement, 
ie Vergeblichkeit; Pinutilité f£. (p. us.) 

Vergebung, 5. f. Cs pl.) eines Amtes, einer 

fründe,2c.jl’set. de conferer une charge, un 

enehier,ete.(v.vergeben)Die Vergebung, Ver⸗ 
zeibung eines Fehlers, 2c.5 lepardon d’une 
faute,a'une ofteuse. Ich bitte um Vergebung; 
je vous demande pardon.umXergebung, mein 
Hertz; pardon, Monsieur ; vous me pardon- 
nerez, Monsieur. It, Um Vergebung; ne vous 


en deplsise, Die Vergebung, Erlaſſung der- 


Sünden; la reinission des p&ches, Er bat 
Vergebung feiner Sünden erhaltenz il a regu 
l’absolurion de ses peehts. 
Vergegenwärtigen, o. 4. (eine Sache) re- 
resenter; rendre une ohose comme si elle 
hair prösente; reudre present, metire aous 
les yeux, 4 
Vergeben, v. rn. irr. passer ; oesser; finir; 
s"eeouler. Die Zeit verge't unvermerft; le 
temps püsse, s’*coule insensiblement. Der 
‚Hunger ift i: m veraangen;la faim Iula passe, 
Eein 3orn wird bald vergehen; sa eoltre pas- 
sera bientöt. Die Luft iſt mir vergangen; en 
ai perdu l’envie;l’envie m’en est parsce. Die 
Schönheit vergeht, wieeine Blume; Ja be ruté 
passe comme une flenır. BergangineWodhe; Ta 
semaine pass&r, dernidte. Am vergangenen 
Montaye;lundi pasıe, dernier. Die verganges 
nedcit; (t.de gramm.) le pr&terit, le parfait, 
Die halb vergangene Beit; Pimparfait,m. Die 
längft vergangeneBeitz Ye plusqueparfait. On 
dit aussi, Die Farben vergehen mit beueit; les 
eouleurs s'eflaernt avec le tempı, v. ausge 


ben. 
Vergehen, abnehmen; ſchwächer, geringer 
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twerdens diminuer, defailltr, manquer. Das 
Geſicht vergehet mir; la vue commence a me 
mangıter; ımna vue oommenee & d£faillir, i 
diminuer, Seine Kräfte Der „nehmen 
ab, werden ſchwachz les forees lui defaillent ; 
ses force; diminuent, Ondit famil. Es ver 
ging mir Hörin und Sehenz je perdis Pusage 
e la voe etdel’ovie; je fus tout dtourdi, 

Vergehen, signi/ie aussi ——— 
Endlich vergehet alleg; & la fin tout perit. Im 
Feuer vergehen; perir par le feu. On dit fig. 
Vor Schmerz vergehen; mourir, se mo 
de douieur. Bor ram, vor Kummer derge⸗ 
benz sr consumer de chagrin. 

Sid) vergeben; fehlen; manquerz faire une 
faute. Sich wider om gegen jemanden ver⸗ 

chen; manguerägn,; it. demeriter aupr&s 

eqn. Ich habe mich nicht gegen ihm vergans 
gu je ne lui 8 manquẽ; je n’ai pois ⸗ 

(weéritée auprdsde lui. Womit babe ich mid, 
gegen fon vergangen ? queldEmerite ai- je au- 
presde Jui? Er hat ich mit Werten versuns 
gen; il ni est 6chapp6 des paroles, Das Ver⸗ 
gehen, die Vergebung; la faute; manduement 
contre ledeyoir. v. Verſehen et Schler. Die 
Vergebungen; les excds, m, 

Berneilen, v. m. s’*tioler, Sedit des plantes 
qui pour Eire trop serrees, sont foibies et me- 
mues. Vergeilte Pflanzen; des plantes GGo- 
less. Das Vergeilen, das Verderben der Pflan⸗ 
zen aus Rangel der Luft und desRaums; 1’d- 
tiolement, m, 

VBeraeiftigen, p. a, (4. de chim.) spirituali» 
ser; röduire les corpsmistesenesprits. Dis 
Vergeiſtigungz la spiritwalisation. 

Vergelten, v. a. irr. r&oompenser. (v. ber 
lohnen) Gleiches mit Gleichem vergeiten; ren- 
dre !a pareille, le rdeiproqur, lechange.I& 
will feine Mfibe vergelten; je reoonneitzai ses 

eines. Es ift ihm ſchlecht vergolten worden ; 
ılen a d&t& mal recompenst. Wieder vergel⸗ 
ten; r&raloir, rendre la pareille, (v. erwie 
been) Das Gute mit Böſem vergelten; rendre 
lemalpovrle bien, Gott vergilt einem jeden 
nach feinen Werfen; Dieu reınundre chacum 
selon ses @uyres, Eott wird es Ionen dem 
gelton; Dieu vousen rdcompenser:, rous le 
xendra, P. vergolten ; r&conpenzd, 6e, Die 
Vergeltung; la r&coınpense;, ha retriburion; 
it. letaliouz punition pswilleh l’offense.äur 
Vergeltung des mir verſchafften Vergnütent. 
en reiour du plaisirque rous m’avez procu- 
re. Das Vergeltungsrecht, das Recht der 
Wirbervergeltung; ledıoit du taljon; le dreit 
de represaulles, 

Vergelter, s m. le r&munfrateur; oelas 

ui rösompense,. Gott if her Vergelter des 
&uten und Bifer; Dieuest le r6ömunerateur 
dubien etdu mal, Gott fey Ihr Vergetter! 
Dieu soit votre reoompense} Die Vergelte⸗ 
rinm celle quirdeompense. 

Vergefellichaften, v. a. assempagner. ( v. 
verbinden) Das Glock mit ber Klugheit vers 
gefeßfhaftetz la fortune aooompagnete de la 

enee, 

Vergeſſen, v. a. ir. ( Ich vergeffe , du dere 
giffeft ow vergißt, er vergißt,, wir vergeffen, 
Gi. Ich verg6ß; ich vergäße, ih habe, hatte ven 
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geſſen; ich werde vergeſſen; vergißl vergeſſet 
©nyergeßt !) oublier; perdre Je seurenirde 
geh.; it oublier, omettre; ne pas se souve- 
nir de faire gch. Ich wußte feinen Namen, ich 
habe ihn aber wicder vergeflin ; je savois son 
nom, mais jel’ajonbli&. Sch babe vergeffen, 
Shnen zu fagen; j’ai ovblie de vons dire. Vers 
effet die Armen ou der Armen nicht ; n’ou- 
tiez pas les panyres, Ih will Ihrer nicht 
pergefien; je ne vous cublierai pas, Er ift in 
diefem Teftamente, bey Austheizung der Ge» 
Tchente, vergefien worden; ila &r# oublis dans 
ce testament, Al’article de la donstion des 
presens. Ondit aussi, Gtwas vergeſſenz et» 
wasan einem Orte aus Unachtſamkeit liegen 
laſſenz oublier geh; laisser geb. en qq. en- 
droit par inadvertanne. Ich bave meinen Hut, 
meinen Degen ac. vergeſſen; j'si oublid mon 
chapeau, mon Ep£e, etc, Etwas vergeflen 
(oerternen); oublier-gah., en perdre l’u- 
sage, U'babitude, @r tat das Zangen, dag 
Eınaen vergeffen ; il a oublie Achanter, & 
danser, Etwas vergeſſen, vergeben, verzeihenz 
oublier, pardonner you. Eine Beleidigung 
vergeſſen; onblier uneinjure, Sich verseſ⸗ 
fen; s’onblier; wangnerA son dereir; it, 5’d- 
chapperä qeh., en gch.; it, s’eublier; nögli- 
erses interfts; fr. avoir das distractions, 
* abrenees d’esprit. Haben Sie ſich fo weit 
virgefien können ? vous etes-vons oublid jus- 
u’a ce point-18? Gr bezahlt die Andern, er 
wird fich ferbft micht vergeſſenz 3) paie les au- 
tres, ilne ?oubliera pas luj-möne, Un dit 
famil. Er ift ſehr dergeſſen; ilesı fort ou- 
blieux; iloublie facilement. v. vergeblich. 

Vergeifenbeit,s f.(s.pl.)V’oubli,m.;manque 
de seurenir, In Vergeſſenheit kommen, ges 
rathen; tomberen oubli, &tre oublie. Etwas 
, in Bergefienbeit ſtellen; meutre geh. en oubli. 

Vergeslich, adj. et adv. sujet & oublier; 
oublieux, euse; qui oublie alsement ; qui a 
la meınoire fort courte ; if. oe qui peut ẽtre 
oublie. Die alten Keute find geme iniglich vers 
geffen; les vieilles gens sont erdinsirement 
oublieux. Sollten mir Itre —— wohl 
vergeblich ſeyn 1 pourrois-je ou lier rosbien- 
faits ? DieVergeßliäfeitsl’oubli,m.;manque 
de menoire; qualit&d’une personne sujette 
a oublier facilement, 

Vergeuden, v. verichwenden. 

Bergewaltigen, vergewaltfamen, v. a. Ges 
walt antbun; violenter. (p. us.) 

Vergewiſſern, v. m. rendre certain; certi- 
fier, assurer. (p. us.) Um fihfeinee Perfon 
de ſio beffer zu vergewiffern; pour mieux s’as- 
gurer desa personne, 

Vergießen, v. a. irr. röpandre, (v. gießen 
ee verfhätten) Die Pflanzen vergießen, zu 
ſtark begießen, Übergießen; gäter les plantes 
en les arrosant trop. Mit Blei vergießen;scel- 
ler en plomb, (v. eingiehen) Undit, Sein 
Blut vergießen; repandre, verser son sang 
Es ift viel Blut vergoffen worden; ilya eu 
bien du sang der@pandu;il ya eu une grande 
effusion desang. Thränen vergießenz verser, 
repandre, jeter des larmes, Heiſſe, bittere 
ZIhränen vergießen;pleurer A chaudes larınes; 
pleurer amdremeut, Dir Vergieſſung; l’ef- 
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fusion, f. Rah Vergieſſung fo vielen Blutes; 
apres Veffusion de tantdesang, Unter Gers 
gieſſung heißer Thränen; ea versaut de 
ch;udes larınes, h 

Vergiften, v. a. empoisonner; donner du 
poison A desseinde fairemourir; ir, empdi=» 
sonner, enrenimer; infeoierde pdison , de 
venin. Einen Menſchen, ein Thier vergiftenz 
empvisonner uu komme, un aniın ıl, Die 
Speifinvergiften ; vmpolsonner la virale, 
Man dehauptet, die Kröten verziften die Xirfue 
ter durch ihren Schleim, den ſie aus ihrem 
Munde fliegen laſſen; on prétenil que les exo⸗ 
pauds enveniment les herbes, eu y repaus 
dant leurbave.Der@eftanf vergiftet diefuftz 
la puanteurinreotel’ajr. Fig, Er veraiftet 
die Jugend durch feine ſchädlichen kebrfäne; il 
empoisonne la jrunesse par ses maxiınes 
damnables. Die Wolluſt vergiftet div Herzen 
la volupt&infsote, enpoisunne les cars, 
veraiftst; —— dejeuvenime,ec.Die 
Vergiftung; l’einppisonnement, m. 

Vergifter,. m. ’empoisonneur. Die Ver⸗ 
gifterinn: l’empoionneuse, 

Vergißmeinnicht, (Vergiß mein nidt)s.n. 
le myosotis; V’oreiile- de-souris; plante et la 
Aturt de oette plaute; it, la gerinanarẽe. v, 
Gamanderlein. 

Vergittern, v. a. griller; barter; fermer 
d'une grille; treillisser; wetice un treillisa 
gg. ouverture; embarrer, P, vergittert; gril⸗ 
le, de, Die Beraitterung ; l'act. de, eto.: ir 
le treillissage, le ıreillis, RE 

Verglaſen, o. a. vitrifier; fondse une mı- 
titre de sorte a depienne verre; in ver- 
nir, vernisser, plomber de fa poterie, (v., 
furen) P. vergiefet; vitrifie, ra Die 38 
ſung; la vitriheaion, laet. de Vitrilier. 

Vergläslic, adj. et ado, vitrifiable; prop:e 
a etre changs en verse, Verglasliche Erde; 
terre vitrifiable, 

Vergleich, s.m. (s.pl.) la eomparaisonz 
le paralitle qu’on fair —— choses pour en 
examiner les ressemblances et les Hiffe 
reneos, Zwiſchen ihm und feinem Bruder iſt 
feinBergleid; il n’ya point de oomparaison 
de ui areo son frere,ä son frere, entre lui et 
son frere. Einen Vergleich, eine Verglei⸗ 
hung anflelen; faire comparaison d’uwe 
chose avte uns autre, 

Der Vergleich; l’accord,m., 1a oonventionz 
aecpinmodement m l’on fait pour termi- 
ner un difförent; a composition, la traus- 
astion. “Einen- Vergleich machen, fchliehen, 
einen Vergleich treffen; ſich vergleihen; Fiira 
un acoord; passer un accord, une transactıon, 
Ein gütlicher Vergfic; un accommodement 
Al’auıiable; une composition amiable, Ich 
halte mich an den Vergleich je m’en tiens A 
la eonvention, Fine Sache fummarifh, und 
durch einen gütlichen Vergleich abthun; juger 
une affaire & l’expedient, Die Sache fommt 
zu einem Vergleiche, ſteht auf dem Punkte vers 
glichen zu werden; la chose est en voie, en 
termes d’accommodement. Gin gerichtlich 
——— Vergleich une transaction hanıo- 

oguce en justiee, Die Vergleichsartike 
Dergleichöpunfte,; las mus, — 
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d’acoommodement, de conrention,ete, Prov, 
Ein magerer Vergleich ift beſſer, als der beite 
Prozch; un ındchant acoommodement vaut 
mieux que le meilleur proeds. 

Vergleihbar, v. vergleichlich. 

Vergleichen o.a.irr. egaler,aplanirjrendre 
uni; metire de niveau; (p. us, v. gleichen, 
gleich machen) i. fig. accorder; mettre d’ac= 
cord; rernettre en honne intelligance,accoın- 
moderz it. concilier. (v, vereinigen) DiePars 
teien vergleichen; acoorder les parties. Dies 
fe beiden Männer hatten einen Prozeß, bate 
ten Streit mit einander, man bat fie vergli⸗ 
den; oes deux hommes Etgient en proods, 
en querelle, on vientde les acoorder. Sid) 
vergleichen; s’accorder, ’ascommader; eoın“ 
poser, transiger; convenirde goh.; s’arran- 
ger. Wir wollen uns mit einander zu vergleis 
hen fuchen; nous tächterons de nous accorder, 
Sie find mir fo viel fhuldig, wir wollen uns 
vergleichen, wir wollen uns in der Güte vers 
gleichen; vous me devez tant, camposons, 
oomposons A l’amiable. Wenn fie ſich nicht 
vergleichen, fo werben fir fich durch Prozeſſe au 
Grunde richten; s’ils ne s’accommadent, ils 
se rüineront en procds, Dis Prozeſſrens 
mübe, verglichen fie ſich las de plaider, ils 
transigrent. Man muß ben Bruder und die 
Schwelter zu veraleichen, wieder mit einander 
zu vereinigen ſuchen; il faut tächer de con» 
eilierle frereaveclaseur. Rir wellen ung 
ſchon vergleichen, wir wollen ſchon mit einans 
der einig werben;nons nous ar augerons bien, 
Sich wegen bes Preijes vergleichen; eonvenir 
du prix. Die Unkoften jedoch verglichen; né— 
anmoins sans depens. (v. Untoſten) 

Vergleichen; eine Bergleihung anftellen; 
comparer ; €zaler; faire Je paralltie d’une 

“ ehoseavec une auıre; lamettre en parallele; 
it, conferer, confronter. Wenn Sie diefe bei⸗ 
denSchriftfteler mit einander werden verglis 
hen haben, fo werden Ste einen unendliden 
Unterſchied bemerken; quand vous anrezcom- 
pare ces deux auteurs, vous ytrouverez une 
diff&rence infnie, Den Alerander mit dem 
Gäfar veraleichen;frice te paralleied’Alexan. 
dre avee Cfsar, Es ift ihm niemand zu ver⸗ 
gleichen; personne ne ni est oomparable; il 
n’y a personne qu’on pnisse lui @galer, Eine 
Abſchrift mit dem Originale vergleichen; con- 
ferer, collsiionner un &erir avec l’original, 
Die Abſchrift mit der Urfehrift vergleichenz 
confronter lacopieä l’originat, Sid; mit eis 
nem vergleihen; s’#galer, se camparer, s’as- 
simjler à qn.; semettre au niveaudeyn, 
s’estimer son egal. Vergleichend ; compara= 
tif, ive. 

Vergleichlich, adj. et alv.vergleihbarscom- 
parable; qui peut Etre oompare avec qoli. 

Verateihmäßig, adj. ut ade. dem Bergleis 
degemäß, darin gegründet ; conventiorinel, 
elle; conrentionnellement. 

Vergleichplatte,s.f. der Drabtzicherund 
Nadler) l’apfritoire, m, 

Vergleichung, s. f. la somparaison, le pa- 
rallle; ir. laconferenre , la confrontation. 
hg ger zwiſchen zwei Per ſonen ans 
ſtellen ; faire comparaison entre deux per- 
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sonnes, mettre deux hommes en paralitie, 
faire le parallle d’un homme avec unauıre, 
Obne Vergleichungz sans comparai-on. In 
Vergleichung mit, gegen 204 en comparaison 
de, etc. Die Vergleihung zweier oder mede 
rerer Schriftſtellen; la conferenee ; la caz- 
frontation des passages. Die Wergleihung 
der Sewichte und Maße; la retuctian des 
poidset mesures. Die VBergleihungsitz;je 

Vergleihungsitufes (£. de gramm.) le degre 
comparatif. Die erſte, die zweite, die oritte 
Vergleichungsſtaffels le positif, le compars- 


‚tif, le superlauif. Vergleihungsweife,, ads, 


oomparativementz parcou:paraison, 

Verglichen, v. vergleihen. 

Vergliederung, 5. f. (t.d’anat,) la coarti« 
eulation, la synarthrose. 

Verglimmen, v. m, irr. s’&teindre pen 3 
peu, ets’enalleren cendres. Fig. Das Ju⸗ 
gendfeuer it verglommen; les feux de la jau- 
nesse sesont Äteints, (v. erlöfchen, veriöfchen 
Das Verglimmen der KRoylen; l’extinetieon 
sucoessive descharbons, 

Berglommin, v. verglimmen. 

Verglühen, vu. m. cesserpeuä peu d”dıre 
rouge de feu um d etro embrase ; it, ig. s’i- 
teindre, 

Vergnügen, 9. a, contenter, satisfaire;ren- 
dre content; (v. befriedigen) iz. donnrr da 
plaisir; faire plaisir; r&jouir, diversir, etc, 
(v. ergögen, beluftigen) Dergleihen Leute 
find ſchwer zu HERDER zu befricbigen; ses 
sortes de geu« sont dilheilesä contenter. Das 
vergnögt, beluſtigt mich z oela me divenitz 
celawe fait plaisir. Sich vergnügen: se die 
vertir, ser&jovir; prendre du plaisir. Die 
jungen leute vergangen, beiuftigen ſich mit 
dem Ballipielslesjeuve gen — — 





A jouer In poume. P.vergnügt; contente,te, 


ete. v.veronügt, adj. or adv, 

Vergnügen, s.n. (5. pl.) le plaisir, le con- 
tentementziusatisfuctiou; it, iadelrcıatiom, 
Vagreinent, m. ; les delioes, & Das macht 
mir viel Vergnügen) eela me fait bermooup 
de plaisir. Beranüigen an etwas findenzpren- 
dreplaisirägch Gr cat an nichts Virinle 
gen; il ne prend piaisir, il u'ds e plaisich 
rien; iln« seplaitärien. Vergnügen an der 
Landwirthſchaft finden; prendre plaisir, se 
delecterä l’agrisulture. Sein einziges Vers 
gnügen beſteht im Studieren; il fait toutes 
ses delises del &iude, (o, aussißergnügung) 
Seine Kinder machen i m Vergnügen; seh 
enfans lui dounent du oontentrment, Zum 
Vergnügen; par plaiskgz ie. à plaisit. Grars 
beiter aur zum Vergnügen daranz il ne tra= 
vaille à cela que par plaisır. Ein blos zum 
Vergnügen erdichtetes Märchen ; un eonte 
faitä plaisir. Ich habe viel Vergnügen in ſci⸗ 
ner Unterhaltung gefunden, j’ai eu bien de la 
satisfantion de sın entretien. Er findt 
ein großes Vergnügen an feiner Hardtdie⸗ 
rung; iltrouve d« grunds agremrns duns sa 
profession. Jemanden ein Vergnügen mahen; 
donner du plaisirägn. Sic ein Vergnügen 
maden; se donner un plaisir; se (isertis, 
Ich verfprehe mir ein großes Bergügen das 
von; je au’en promets uu grand plalsir; je 
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m’en fais un grand oadeau, On dis en portant 
la sante' a qu. Was Ionen Vergnügen madhtz 
& ce qui vons fiit EIN“ ! 

Vergnügend, adj.et adv, qui fuit plaisir; 
qui donne du plaisir; it. divertissant, plai- 
aant. v berwäigene. 

Bergnüglich,adj. et adv.vergnügfam;fasile 
&contenter; qui se contente de peu-frugal, 
ale. (v. genigjam) Die Vergnüglichkeit; v. 
Genügfanteir. 

Vergnügt, adj. etadv. content, ente; Sg- 
tisfait, aite; (v. zufrieden) it. gai, joyeux; ( v. 
lufig, fröhlich) ir. agreable, agregblement, 
(v. angenehm) Ev war ſehr vergnügt; man 
batte ihn noch nie jo vergnügtgefebenz il toit 
fort content; on ne l’avoit jamais vu si c0n- 
temt. Ich bin volkommen vergnügt z je suis 
pleinement satisfait. Ein vergnügtesßefiht; 
unvisage eontent. Mit wenigem vergnügt 
fenn; se oontenterde peu. Siefangen an vers 
gnügt, luſtig zu werden; ils eumınengent & 
derenir gais, joyeux, 

Bergnügung,s.f.le plaisir,le d&hice,les de- 
lioes, Mit. le divertissem>nt, la r&jouissauee, 
la nenräation. (v. Beluftigung) Unſchuldige, 
erlaubte Vergnügungens plaisirs innocens, 
permis. Die finnliden Wergnügungen ; les 
delices des seus, Die Bergnügungen des Geis 
fies; lesdelices de ‚esprit. Die Bergnũgun⸗ 
gen der keidenfhaften; | assonrisserment des 
passions, r 

Vergolden, v. a. dorer; endujred’or mou- 
lu ou couvrir de feuilles d’or, Im Keuter vers 
golden; dorer zu (eu. Ein Bud; mit einem 
veruoldeten®&chnitte;un livredor@ sur tranche. 
Fiz.DiePille vergoldcnidorer la pilule;adou- 
eir l’amertume de qy. disgracez rendre une 
ehose moins deragreable par de belles pa- 
roles. Die Sonne vergotdet-die Gipfel der 
Berge; le soleil dore la ciıne den montagnes. 
P. vergoldet; dore, ee. Das Wergolden, bie 
Vergolbung; action de dorer ; it. die Ver⸗ 
goldung; la dorure, Die Veraoldung im Zeus 
er ; ladorure au feu. Die, Bergoldung von 
etwas abnüigen, abtragen, wegnehmen; dedo- 
rer unechose, en öter, eflaoer la dorure. Die 
Bergoldung nach und nad) vertieren; se d&do- 
zer; perdre sa dorure pen a peu, Die inz 
wendige Bergoldung dieſer Tabatsdofe fängt 
am abzugeben, ſich adzunugen; cette tabatitre 
commenee 3 se dedorer en derlans. 

VBergoldemefler , s. ». l’aviroir, m,, ins- 
trument des doreurs sur ındtal, pour &tendre 
l’or amalgame sur leur ouvrege. 

Vergolder, s.m, ledoreur, 

Lergoldeſtaſſel⸗ s.f. (t.de doreur) le che- 
ralet. 

Vergoldpinſel, s. m. ledoroir, 

Bergolten, v. vergelten. 

Vergönnen, v. a. permattre, eoneéder. (v. 
erlauben, geftatten) Euch ift vergönnet, fteht 
frei; & vous permis. On dit famil, Ic mag 
ihm das Maul nicht darum vergönnen; je ne 
daignerai pas lui eu parler, Veu prier. 

Vergoſſen, v. vergießen. 

Vergöttern, o. a. déilier; mettre au rang 
des Dieux; it. fig. idolatrer; aimeravectrop 
de passion. Die Heiden haben ihre Helden ders 
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göttertz les paiens ont deifie leurs heros, Eis 
ne Derfon ver .öttern; idolätkr une persone; 
etre idolätre d une personne. On dit aussi, 
Einen vergöttern, ihn übermäßialoben, über 
alles erheben; lau⸗r qn. exerssieement; ru 
faireun Hieu. P. veraöttert; déitié. de; it, 
idolätre,ee. DieKergörterung; la äıfesiion, 
V’apotheose, f. Er liebt dieſe Frau big zur Ver⸗ 
götterung ; al alıne certe femme jusqu’ä l’i- 
dolätrie. 

Vergraben, 9. a irr. enfouir, enterrer; 
mettre dans laterre. Einen Schas vergraben; 
enfouir un tr&sor. Geld in einen Koller ver⸗ 
graben; enterror de l’argent daus une case, 
On dit aussi, Einen Ader vergraben; buch 
einen gezogenen Graben das Vefagren over 
Betreiben verbinden; oonper un champ par 
un fosse. Sich vergraben, in die Erde eine 
graben; setorter; it. sa retranaber, (F. nivs 
ſchanzen) Die Füchſe, die Kaninchen veraras 
ben jih. lesrenards, les lapias sr terient. (w. 
anssi’dfund, Talent et begraben) P vergras 
ben; eufoui,ies enterte; &e, eie, Die Ver⸗ 
grabung; l’enfonissement, m,, l’enterre- 
inent, m; Vact.de, eto. 

Vergrafen, v.a. das Getreide vergrafen, 
fhröpfen, abſchröpfen; effaner lesbles, Ver⸗ 
grafen, 0. n. mit Gras überwachen ; se cou= 
vrir d’herbe. Ein vergraſeter, mit Gras übers 
wachiener Plap: une plxce tauverte d’berhe, 
Die Bergrafung; l’a tion d’effanerz it, l'Aat 
d’une place qui se couyre d’herbe, 

Vergreifen. v. a. irr, Ondit, Diefe Baare 
wird bald vergriffen ſeyn cette marehandise 
sera vendueen pen detemp . Die Eremplas 
te find fchon vergriffen; les exemplsires sont 
dejä vendns. (everbe s’onmploieplus or.linai- 
rement au reciprogue. Sich vergreifen z se 
vendre, sedebirer. Diefes Buch bat fich verz 
griffen ; eellvre »’est vendu, il n’en existe 
plus d’cxemplaire à vendre, Diefe Auflage 
bat fich ganz ver«riffen; cette dditionest en- 
uerement eoleve&e.&ineguteBaare vergreift 
fid) bald; bonne miarchandise se vend aise- 
ment. 

Sich vergreifen; die Hand verſtauchenz se 
disloquer, se d&mettre, sed&tordrr lamain 
en prenant unechose. Sich vergreifin; eine 
Sache für eineandere nebmen; se mfprendre; 
prendre unechose pour une autro ʒ s’abuser 
en prenant. Fig. Sich an etwas ver reifen; 
taucher&gch. 5 bat ſich an den Öffentlich 
Geldern vergriffen; il atouche aux deniars 
publies, Sich an einem vergreifen; mertsela 
mju surgn. Sich mit Worten an j-mandın 
vergreifen; attaquer qn. de paroles. Sich un 
jemand:s Perfon, an beifen Gütern vergritz 
fen; ettenterä la persognv, auxbiensde un, 
DasRergreifen,bieerareifung;l’aot, de,eıc. 

Vergriffen, v. veräreifen. 

Vergrößern, v. a, agrandir, aceroitre, ren« 
dre plusgrand, plus etendu; it. grossir; ren- 
dregros; it, augmenter; it. fig. aggraver, ex=- 
agerer. Einen Garten, eine Stadt, rine Hff- 
nung vergrößern; agrandir, hecroitre un jar- 
din, agrandir un- ville, une ouver'ure. Die 
Hontfpiegel, die Brillen vergrößern die Gegen⸗ 


: lände;les miroirs eoncaves,leslunettes gros- 
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sissent les objets. Sein Gut, fein@efolge, feis 
nenXufiwand vergrößern;amgmenterson bien, 
son train, sa döpense. Fig. Dergemeine Ruf, 
das Gerücht vergrößert die Dinges la renom- 
mee grossit les choses. Die Umitände ver.irde 
gern das Verbrechen; les eircenstanoes aggra- 
vent le erimn. Man hat die Cache fehr vers 
größert, ona fort exsger@l’affairr. Sich vers 
arößern; 'agrandir, se grossir, s'augmeater. 
P, vergrößert; agrandi,ie, DieBergrößerungs 
l’agrandissement,m,le grossissemeut,l’aug- 
mentation, f.; it. st: Vex:geration, f. (V- 
Übertreibung) Zur Vergrößerung ; was die 
Sache noch vergrößert;pour eomble. Er wur⸗ 
de krank, und zur Vergrößerung feines Uns 
glüdes, zu feinem noch größern Unglide, vers 
for er fur: darauf fein ganzes Vermögen 5 i 

tomba malade, et pour comble de malheur, 
pour comble de disgrace, il perdit peu de 
temps aprös tout som bien. Das Vergrößes 
runosalas: le mioroscope4 ir. la loupe, la lu- 
nette convexe qui grossit les objets à la vu. 
Das Perarößerungsmaß, berVergrößerungss 
meſſer; l’auzometre, m.; instrument dephy- 
siquequisert & mesurer les degres de gros- 
sissement d'un corps regärd€ par un mioros- 
cope. Die Vergrößerungsfucht; la manie de 
s’agrandir. 

Bergrünen, o. a. ersser de verdir; perdre 
la verdure.Rie vergrünende Fichten; des pins 
tonjonrs verts, v.grũnen. 

Verqulden, v. vergolden. 

Berglinftigen, v. a. conceder , aocorder, 
permettre. (v.vergötinen) P.vergünſtigt; oon- 
ocde, de, Die Bergünfigung; la permission, 
1a concessiong is. la souffrance, Diefe Trau⸗ 
fe ober Abzucht iſt Feine Gerechtigkeit z es ift 
nur eine Qergüinftigung von Seiten des Eis 
aenthümers, ber es erlaubt ober juläßtz; cet 
&gout n’est pas une serwitude,cen’est qu’une 
souffrance du propriötsire qui le permet. Er 
hat ben Genub von biefem Gute nur aus Ver⸗ 
günſtigung, unter dem Zitel der Vergünftis 
gung; il me jouit de cette terre que par pre 
caire, A titre de pröcaire, ilen jouit pr&cei= 
rement, 

Mergüten, v.a, bonifier ; faire bon; sup- 
pl6er, r&parer; compenser; it, d&loınmager, 
(v. entfchädigen) Wenn Ihnen diefe Stelle 
nicht taufend Thaler einträgt, fo will ich Ih⸗ 
nen das, was daran fehlt, dergüten; sloeıte 

Ince ne vous vaut pas mille &cus, je vous bo- 
nißerai cequi en manquera. Einem den ver⸗ 
ucſachten Schaden vergüiten; r&p>rer le dom- 
mage quel’on acauseägn. P. vergütet; bo- 
nihs, ee Die Vergütung; Naet. de, eto.; it. 
la compensation, (v. Erſat) Er bekam fo 
viel zur Vergütung; ileut tant parcompen- 
sation, 

Verhaaren, v. n. dieſes Thier hat verbaart, 

t ſich gehaaret; ort animaladepile, a per- 

u son poil, 

Werbad, s.m. abatis d’arbres. Einen Ver⸗ 
had machen ; embarrasser le chenjn parun 
abatisd’arbres; fzire un abatis d’arbres. 

Berbaft, s. m. (s.pl.) l’arreı,m.,1’ wpri- 
sonnement, m,; la prise de corps ; l’arresta- 
tier, f.; la contrainte par oorps; la captuxe, 


‚que deux 


Verhaften 
la d&teniion, Einen in Verbaft nehmen. ver 


haften; arräter, sapturergu, . lemettre au 
arröts, en prison; eınpi-onne" gqn. Din Her ⸗ 
haft gerichtlich gegen jemanden vrrorbarn; ur- 
donner la capture eoutr· qn ; de (der om 
tre qn;; deereter, decernet un? prise de acips 
eontregn. Er muhte lange in Ver aft fihn, 
che er los kam: iln’obtint sa liber:& qu’apııı 
une lungue detentisn. Ein Veria —** 
un déeret de pris»de corps; un maud ·t dar 
rer. Ein geheimer Verbaftbefebl; une letut 
de caclıet, Gin Berhaftbrief;un explait d’em- 
pris.nnement, 

Verbaften, v. a. in Berhaftnebmen; art 
ter; mettreauxarr&ts, en prisonz emprisos- 
ner; capturer, faire capturez pls ar 
su corps; salsir, P, verhaftet; arrörd, be,ert 
Ondit ent.deprat Einen mit Leib und Gut 
verhaften; fsirearröt sur la personne e’ is 
biensdegn. Grift mir mit bundert Tbalım 
verhaftet; ı! wn’est redevaplede ent Au; 1 
medoit ent eus. Diefed Gut ift mit Pan 
ſchaften verhaftet; cette terre est affreide et 
hyperhequie. Die Verhaftung ; I’rction 
d’arröter; l’arröt, m. ; "a capture; l'empr» 
Sounement, m, v. aussi perfönlid. 

Verhoftete, s. m. ledetenu, le prisennier, 
v. Gefangene, 

Berhalftern (fi), v.rec. s’enehevätrer, 
Diefes Pferd bat ſich verba’ftert hat d in 
die Halfterleine verwidelt; oe cheral s'aıt 
enchertire. 

Verballen, ©. n. se perdre peu & dans 
Pair en crssant de — Pi RE 

Berbalten, e.a.irr. retenir, arröter. (f. 
zuruck halten) it. ler, sach+r, reodler. (1. 
verhehten, verihweigen) Den Han verbal 
ten; retenir l’urine. Verhaltene Dimpft, 
Dünfte; vapeurs, fumdes retenueı, Rerkils 
tene Binde; des ventsarr&tö+, retenus; 
Hlatuosit6s. Einem nichts verhalten; n- riea 
eacherä qu. Eichverhaltenz ſich auffüsrte, 
betragen; seeonduire, se oomporte ; en uset 
d’unecertaice fagon, Er bat fih wohl wo 
halten; ils’est bien sonduit, Je. Sidhwertel 
ten; ötretelou tel, en tel ou tel &tatz is, aroır 
du rapport; öre en propertion aree un: 
chose. Die Sache verhält ſich alfo; la-chose 
estainsi; voioi oe quienest. Es verhält ſid 
mit ben Ergegliäleiten, wiemitzc.;ilenest 
des plai irs comtmede,ete, Die Höhe derdalt 
fid jur Breite, wie zwei zu eins; la bauteur 
esten pröportion avec la largeur, comme 0A 
aveo deux. Mit diefer Sache verdält raid 
eben fo; ilen est d· mdme de ootte aſt · ĩre ct 
certe chose. Das Verdalten, bie Berbultung, 
das Zurückhalten des Urins, der Winde; h 
retention d’urine, des vents. Das Bettol⸗ 
ten, dad Betragen, die Nuffähruug ; Iac00- 
duite; lamaniöre, la fagon de sr co 
de se comporter. Der Berbaltungsbefeh 
Pordre, l’instrustion qu'on donne& yn, qUl 
est charg€ de qq. eommission; it. Y. 

werre) Ia.consigne. Der Befandte erwartet 
eineResbattungäbefehle,um abzureifen;'am- 
ssadeur atiend ses instructions an 

Verhältniß, s. m. le rapport; la re 
choses ont Inne ayes l'anıze; & 


Verhandeln 


ct. demathem.) la raison; it. la proportionjit. 
le relation; it. la convenance, (v. Gleichheit) 
Alle Theile des menſchlichen Körpers ſtehen in 
einem gewiſſen Verhältniſſe mit einander; 
toutes les parties du oorps humsin ontum 
oertaia rapport les unesaven les auites. Zwi⸗ 
ſchen zwölf und feche ift das nämtiche Verhält⸗ 
nis, als zwiſchen drei und, fechs; il y a le meme 
zapport , la iudıneraisog entre six et douze 
m'entre- trois et six, Gleiche, ungleiche 
echältniffe; proportions &gales, inegales, 
Nach dem Berbättniffe,nabBerbälenißz selon 
le rapport; d raison; & propertion;au prorata, 
Zwei Größen, die einertei Verhältniß babenz 
deux juautites proportionnelies; deux pro- 
portionnelles. Das Verhältniß des Waters 
zum Schne, und des Sobnes zum Vater; la 
relation du pereau äls, et du ülsau pere, 
On dit, Ich ftche in gar feinem Verhältniſſe 
mit ihm ; je o’ai aucune relation aveo lui. 
Die Berhältnife des menſchlichen Lebens; les 
relations de la vie humaine, Verbältnipmäs 
Fig; proportionuewment ; proportionuelle= 
ınent; & proportion ; & l’&quipollent. Vers 
bättnißmäbig, nah emem gewilfen Verhält⸗ 
nitie eintichten 4 ptopertionner. Das Vers 
bältnifwort; l’adverbe,ra. v. Rebenwort. 
Verbandeln, v.a. sa defaire d’une chose 
ar le trafig; vendie, (v, verkaufen) Ginen 
echſelbrief verhandeln 3 negocier, trafiquer 
une lettre de change, un billet. On din, Ei⸗ 
ne Sade mit jemanden verhandein; traiter, 
negocier une ailaire areo qu. P, verhandelt 
(oertauft); vendu, ue; negocie, €e; trafi= 
que, &e. Das Dertandeln, die Verhandlung; 
Yact, de, ete.; la n&gociation d’une lettre de 
change; ir, la venie, (v. Verkauf) On ap- 
elle, Bertandlungen; les acıı s,m., les ırai- 
t&s,m., les negociations, f. Die Rechtsver⸗ 
bandiungen,Gerichtsvertandiuugen,les actes; 
zoat ce qui se fait cn justioe, 2 

Berdängen, v. a. mit einem Übrrhange, 
VBorhange zudeck⸗ nz eouvtird’un volle, d’un 
rideau, Oydir, Einem Pferde den Zügel ver⸗ 
hängen, ſchießen laffen; lächer la bride un 
cheval, Wit versängtem Bügel; & bride abat- 
tue; A toute bridezvenire äterre. On dit fig. 
Man muß mit Geduld tragen, mas Gott über 
uns verbängt; il faut supporter aveo ps’ienoe 
cs que Dieu permet yu il nous survienne, ce 

e Dieu nous envoie, 

Verbängnif, s.m. ledestin, la destinde, 
le sort. (v. Schidfat) Durch ein fonderbares 
Berhänaniß; parune eirange fatelite. 

Verbarren, v. n. (avec l’auacil, haben) per» 
severer, persister; deweurer fermo et cons- 
tant dans ua sentiment,dans une resolution, 
bebarren) An einemOrte verharren (bleiben); 
demeurer en un Jieu. On (lit dans le style 
epistolaire, Ich habe die Ehre mirder volltoms 
ften Hochachtung zu verbarren, 2c.; 'ail’kon- 
neur d’ötreaveo la plus parfaite estime, ete, 
Das Berhatren, die Verbarrung ; la perse- 
werance, la constance, la fermete, 

Verharſchen, o.n. harſch, bart werben; dur- 
eir; se dureisz s’endureir. On dit, Die Wunde 
virbarfihtz il se fait, ilse formeiune croäte 
surlaplaie. v. beborſchen. 
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Verhärten 


Verharten, o. a. dureir; randre dur; en- 
durzir. (v. birten) Die Luft verhärtet bie 
Korallen, die Steine; Yair dureit, en tureit 
le soräli, les pierrss. On di: fig. Gewiffe 
Speilen verbätten, verftopfen ben Leib z oer- 
taiues viandes constipent, resserrent le ven- 
tre. Eine verhärtete Gefhwuifb; une tomeur 
squirreuse. Der Geiz bat fern Herz ver är⸗ 
tet; l’avarice a endursi san cmur, Ein vers 
härtetes(verftodtes)Bav:fen,une conscienee 
endurelej une conseience cauıtrisde, Sich 
verhärtenz hart werden ; dureir, se durcir; 
s’eadureir; devenirdur, P. verhärtet; dur- 
‚cirzeto, Die Berbärtung; l'aotion de dureir, 
eto,; it.die Berbärtung, das Hartwerden !en- 
dureissement,m.jiz.(e, ds chirurg. Mĩndura- 
tion. f.;it.lo cal; lecalus, Die Gerodrtung des 
Leibẽes ben Kindern ; leearreau; obstruction 
qui rend le ventre des enfans dar ettendu, 

Borbäßtichen „v. a. häßlicher machen oder 
vorſtellen; eniaidir. (v, hablich) P. verhäßs 
licht; enlaidi,ie, 

Berbafpeln, v. a, eine Thür verkafpeln; 
ferımer une pcrte aveo un eruchet. On .lit fig. 
et famil, Sich verhafpeln; s'eınbar:asser dans 
son diseours; perdre la suite de son discours, 
et ne savoir plus par oüen sortir. 

Verhaßt, adj. et adv, odieux, euse; hais- 
sable, (r. gehäflig) Das Seben it ihm verhaßt 
geworben; la vie li est devenue odieuse, Er 
macht fi bey jedermann, bey der ganzen Welt 
verhaßtz il se rend odieux & tout le monde, 
Auf eineverbaßte Art; odieusement; d’une 
manitreodieuse, 

Verhaͤtſcheln, v. verzärteln. 

Rerbau, v. Verhack. 

Verhauben, v. a. (t. d’archit.) lierner. Ein 
gothifches Gewölbe verhauben kierner une 
voüte gothiqus, 

Rerbauden, v. aushauchen. 

Verbauen, v. a, irr. couper, déeouper; 
it, abattre. ( .zerhauen, behauen er nieder⸗ 
Pu) Einen Weg verbauen ; embarrasser, 

oucher un passage, uu ehemiw par un aba- 
tis d’arbres. Is. verbauen; falſch baten, in 
unrechte Stüce zerhauenz maldetailler, Der 
Mepger hat diefen Damme! verbauen; le bou- 
ehera mal detaille oe ınautou. Fig. Einem 
den Weg verbauen; couperchemin aqua, Sich 
im Fechten verdauen z (f. d’eser.) manquer 
son roup; donner jour & son snnemi. On 
dit faratl. Sid) im Reden verbauen; se ou pers 
secontiedire. Das Verhauen, die BerLaus 
ung; l’aot, te, eto. ö 

Berhaufen,v.a. Ondit famil. Sein Vers 
mögen verbaufen, durch lible Hauehaltung 
UNTERE IDEE EUR Det son bien par aue mau⸗ 
vaise economie ; le jrter pa« les fendtroa. P, 
verhauft;dissipe par une mauvalse dcanomie, 
On dit aussi, Werhaufens die Wohnung äns 
bernz changer de logis, deloger, semenager. 

Verbiben, v. a. irr. falfdf abheben; cou- 
per fauxou mal. (se dir au jeu des cartes)G@in 
rohes Buch verheben die Lagen unrecht abhebeny 
brouiller un livrejmal « sembles les feuilles 
@unlivre imprims. Sich versehen; fih durch 
‚Heben Schaden thun; se danuer un tour de 
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- reius,prendre un effort, Er Hat fich ver hob⸗ n; 
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il #’est donnd un tours de reins. Das Verhe⸗ 
ben, die Verhebung: l’art. de, ere,; l’effort, m, 

Verbeeren, v.a. ein Band verheeren; devas- 
ter, desoler, infester, ruiner un payı; faire 
dan degä! dans un pays, Ein Land mit Feuer 
und Schwert, mit Mord und Brand verhees 
zen; mettreun paysA feuetäsang, Verhee⸗ 
xend; d#vastateur, devastatrice; destructeur, 
destruetrice, Ein verheerender Strom; un 
torrent devastateur, Eine verheerende Übers 
[hwemmung; une inondation destructioe, 
Die verheerenden Streifireien ber Rebellen; 
les exeursions d@vastatrice des r&belles, Die 
Verheerung eines Landes; la déva talion; la 
d6solation, In uined’'en pays. Die Verhees 
zung duch Krieg, Gewitter, Hagelſchlag, 2c.; 
le degät. Die Berbeerung durd Rauben und 
Hlündern; !a depredation, laruine, le pil- 
lage faitaveo degät. 

DVerbrerer, s.m. le ievastateur, le desola- 
teur, le destructeur. Die Verheererinn; oelle 

ui desole,qui devaste,etc.; la d&vastratice, 

Verheften, o. a. eine Wunde verheften (hef⸗ 
ten) ; enudre une plaie. Ir. Werbeften, falſch 
beften ; transp»ser les feuilles d’un livre rn 
les constant. Diefes Buch ift verbeftet; les 
feuilles de ce livre sont transposees, Die 
Verbeftung einer Wunde; la suture d’une 

laie, Die Verheftung , das Verheften eines 
uches ; la transposition des feuilles d’un 
livieen lescousant. 

Verhiblen, v. a. reg. et irr. (ich verhehle, 
bu verhehleſt nu verhehiſt, er verhehlet om ver⸗ 
heͤhit, wir vrsneblen,2c.; ich verhöhlte; ich has 
be, hätte vernehler om verhoblen ; id wers 
de verbällun; verbihle ‘om verbehl! vers 
heblet omverbeblt! ) celer, taire; ne pas don- 
ner & oonnoitre; eacher; (v. verbergen, vers 
ſchweigen) it ree&ler (v. verheimlichen) Ich 
bitte Gie, mir nichts zu verhehlen; vercehlen 
Siemir die Wa;rbeitnicht; je vous prie de 
ne me rien celer; ne me eachez pas la verite.! 
Einen Diebftahl, eine geftoblene Sadıe vers 
hehlenz rec&ler un larcin; cacherun vol. Eis 
nen Dieb, einen Mörder verbeblen, heimlich 
bey fich verbergen; ree&}er un larron, un meur- 
tier. P. verhebltz cel&, de; it. reodle,ee, Das 
Verherten, die Verhehlung: l’action de orler, 
Die Verhehlung eined Diebftahtes, einer Leis 
he; le vec&l-ment d’un larein, d’un coorps 
mort. Die Berheblung, Verfhmeigung eines 
Umftandes ; la suppression d'une circons- 
tance; lardticenee, 

Berbeilen, v. zubeilen. 

Verheimlichen, v. n. (etwas) eeler, reck- 
ler, eaober gch.; tenir une chose cache, se- 
ertte; it. (2. deprat.) commettre un ree£ld; 
it. latiter. Man behauptet, die Wittwe habe 
viele, zur Erbſchaft gehörige, Effecten vers 
heimlichetz on pretendque la veure a cel&, 
recel& p'usieurseffers de lasuccession, Was 
verheimlichet werben kann 5 *latitable, Ein 
zu verheimlichendes Kapital; un fonds lati- 
table, Die Verheimlidhung ; le rec&lement; 
l’aetion de erler, de cacherunechosg; (t. de 

at.) lereefle. Der Verheimlichung übers 
wiefen werden; &treconvaincu de reeélé. 

Berheirathen, v.a, marier. Seine Toch⸗ 


Verheiſſen 


ter verheirathenz marier sa ſille. Sich verkeis 
rathem semarier. P. verbei rathet; marit, be, 
Die Verheirathung ; l’act. de marier, de ss 
marier. Bey Berheirathung feiner Toter, 
en mariant sa fille, 

Verheiſſen, v.a, irr. promettre, (r. us 
fprehen) Die Berbeiffung; la promesse. 

Verhelen, v. verhehlen. 

Verdhelfen, v. a. irr. jemanden zu etwas 
verbelfen; procurer, faire avoir, faire obte- 
nir, mönager geh. ägqn. (v. verſchaffen) du 
diefem Dienfte haben Sie ihm verholfen; o'eit 
vousqui lui avez proeur& cet emploi. Die 
Verbelfung; l’act. deproourer, eto. 

Verbentert, adj. et ado, endiabl&, de; dia- 
blement. Gin verhenkerter Weg; un chemin 
endiable, Erift verhenkert ſtark; il est dia» 
blement fort, (bas) 

Verherrlichen, v. a. glorifier. P. verberr: 
licht; glorilie, &e. Die Verhereliung ; ia 
glorißcation. 

Verbegen, v.a, ineiter; animer, exciter, 
(v.aufbeden) Er hat feinen Bruder gegen mid 
verhehtz ilad&chaine son frere contre moi, 
Die Berbegung; l’aet. de, ete. ( famil,) 

Verheuern, v. vermietben, verpachten. 

Berheurathen, v. verheirathen. 

Berberen, v. beberen. 

Verheyrathen, v. verheirathen. 

Verhinderlich, v. hinderlich. 

Verbindern, v.a, empöcher; apporterde 
Vobstacle, De bindern) Er bat mic daran 
verhindert; ilın’enaempech£, Die Verdin⸗ 
terniß, Verhinderung; l’action d’em) 
V’emp£chement, m., l’obstacle, m, (v.Hin: 
dernif) Verhinderung haben; eire emptcht, 
“  Berdigen (fi), v. rec. setrop echauffer. 
r.erhigen. 

Berüoben, v. verheben: 

Versoffen, verhoffentlich, w» hoffen, hof 
fentlid. 

Verhohten, v. verböhlen. 

Berhöbnen, o. a. jemanden verhöhnen, aubs 
fpetten, verlachen; se moquer, se jouer, se 
riredegn, Gr hat ihn vercöhnt; il s’est mr 
quedelui, Die Verhöhnung; Faet. de, eis; 
it.la moquerie; paroles ou actions par les- 
quelles on se moque, 

Verpolfen, v. verhelfeh. 

‚ Verhör, s; n. l’interrogatoire, m., Ir 
tion que fait un juge sur des faits eirılsow 
eriminels, et les r&ponses que fait celui qui 
estinterroge; l’examen, m. Das Berhötdte 
Beugen; das 3eugenverhörz l’audition des 
moins, 9. aussi Rechnungs⸗Abnahme. 

Verbören, v.a, ouir; (v. hören) it. inter- 
roger, examiner. Gerichtlid ver örepz ovir 
en justioe. Er ift vorgeladen worden, um ger 
richtlich verhört (vernommen) zu werden; 
est assigne pour etre oui. Einen Mifferhäter 
verhören; interroger un eriminel. Die Jus 

en verdören (abhören); ouir les tEmsins. 

erhöret werden; subir l’interrogstoire. 
dit ont. dech, Die Zeldhühner vergören; &tre 
aux &coutes quand les perdrix se relameatı 
pour decourrir le lieu oü elles se sontre- 
mises, Etwas verhören , faljch hören ; ne 
pas bien comprendre ce qu’on nous adit, 


Verhudeln 


habe ed verhört; j'ai nal compris ce qu’ona 
dit. (famil.) It. Serbhören; fahe eiter, v. 
überbören. 

Deroudeln, o. a, eine Arbeit verhubeln, 
(verderben, verpfuſchen) ; bonsilfer, gäter la 
besozne; faire mal un ouvrage. P, veryudeit; 
bousille, &e; mal’fait. ( famil, ) 

Verdüllen, v.a. couvrir , envelopper de 
ge Das Geſicht verhüllen, eouyrır, cacher 
e visage. Den Kopf mit einer Kappe verz 
hüllen; s’auc-puchonver, Sid) mit einem 
ESchleier verbililin; se voller, Sich in jeinen 
Mantel vervülen (einhüden) 5, s’envelopper 


(s’affubler) de son manteau,. Fig. Ufer 


Schickſal ift in Ounkelheit gehüllet, notre des- 
tin est voil& de rönebres, (Er verhüllt fi mit 
dem Scheuer der Frömmigkeit, der Andacht ; 
il se voi'r, il se rouvreduvoile dela piété, 
de laevotion, P. pirtüllet; vorlt,de. Die 
Verhüllung; l’act. de sourrir, de voiler, 

Berbungern, v.n. mourir defaim. Er iſt 
verhungert; il est wort de ſaim. Er ſieht fo 
verhungert aus; ila l’air d'un homme af- 
fame, #rov. Er will mitten im überfluffe 
verzungern; bey allem feinen Reichthume thut 
er no, als müßte er verhungern; il erie fa- 
mine sur un tas de bl£, 

Werhungen, v. a, deßgurer ; rendre dif- 
formez it, gater, bousiller, P, verhungt; gä- 
te, de. (bas) v. verderben. 

Verduren, v. a. depenser son argent, son 
bien avec le. putains, arec les femmes im- 
pudiques, Er hat fein Geld verburt; ilade» 
peüs6 son argent ayeo lespuiains, It. vers 
hurt; adj). etadv, ribaud,de, Sin verhurtes 
Weibsbildz une garce, une putainz une fi» 
baude, (bus) 

Verhüten, v. a. empecher; (v. verhindern) 
ät, prevenir, préserver j it. detourner, (Y, 
abwenden) Umallen Schaden, alles Unheil zu 
verhüten;pour ensperher tout dorumage, to ut 
ınal, tout aceident facheux. Gin Unglück 
verhüten; prevenir un malbeur. Gott ver⸗ 
hüre es! Dieu nous en garde, nour en pre 
serve. P,verhütit; einpechd, de, Die Wers 
kütung, l’act. de, ete, 

Verjagen, v.a, chasser, Einen aus feinem 
Daufeveijagen, ehassergn. de sa maison, 
Die Bögel verjagenz ehasser lesoiseaux, Die 
Pferde verja ven dießtiegen mit ibrem Schwei⸗ 

» festes chevauxs’emuuchent avecleur queue, 
P. verjagt, hasse, &e, Die Berjagung; l'aet. 
de chasser. 

‚Verjäurbar, verjährlid, adj. et ado, pres- 
eriptib‘e; sujetä prescription. B 

Berjähren,v.n.suranner; it. v.a. prescrire, 
&ie Eönnen von biefer Gnadenbewilligung 
feinen Gebrauch mehr machen, fie iſt vers 
jähret ; vons ne sauriez vous servir de cette 
concession, elle estsurannee. Eine verjä,tz 
te Schuld; une dere surannde. Eine Schuld 
für verjährt erkennen ; prescrire une drite, 
Die Rechte der Minderjährigen verjäbren nicht; 

gen Minderjänrige findet keine Berjäbrung 
Feet: unne prescrit pas contre les mineurs, 
Die Verjährung, la surannation; it, la pres- 
eription, Die Losiprehung von einer Schuld 
durch die Verjährung, weil fie verjägret iſt, 
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erlangen ; aequerir la libe-arion d’unedette 
par !» presaription.’ Rechte, welche der Vers 
rung unterworfen find.derit» preseriptiht sg, 
Ondit fig. Die Regie ber Waͤhrdeit w.rjädr 
ren niema s, find der Berjäsrung niemals 
unterworfen; lesdroits de la rerit& sont im- 
prescriptibles, 

Verjäbelic, v. verjäbrbar. 

Berintereffiren, v. verjinien. 

Verirren (fih), ©. rec. #’&garer, se per- 
dre, se fourvoyer;se detourt:er du droit che= 
min, perdre sn route; se desorienter, Wir 
verixrten uns im Walte, In dem Gehölze; die 
Nacht war Urlache, das wir uag verirrt babenz 
not, nous Ögardmes dans la furet; nous nous 
perlimes dans le bois ; !a nuit étoit cause 
yue nrüs nsts somımes fourvords, Em vers 
irrtes Schaf; une brebis &garde; ir. (v. de 
ıhıdul,) un devaye. Die verierten Schafe 
zur Herde Öhrifti zurücfführen; rırwner les 
devoyses, Das BVerirren, die Berirrungs 
V’egarement, m. 

Verjüngen, o. a. rdjeunir, rendre la jeu- 
nesse,l'air et la vigueur de ls jeunesse, Dies 
fe gute Rachricht bat ibn yany verjüngt; cette 
bonne nouvelle l’a tontrajeuni, It. Verjün⸗ 
gen, verkleinern; reduire en petit, au preit 
pied par le moyen de | &chelleder&duction, 
Der verjüngte Mabſtab; l'éobelle de redue- 
tion, On appelle en t. darchit. Berjünagte 
Sparten oherronsetayes. Verjüngte Säus 
len; coloanes moindres. Sihverjünyenz jüns 
ger werden; rajeunir; redeveair jeune, re- 
prendrel’airet la vigueur de la jeunesse, Es 
ſcheint, als ob diefe Krau fih verjünge; il 
semble que cette frmmerajrunisse. Onuit 
fig. et poet. Die Natur verjüngt fih im Früh⸗ 
linge; lanature rajeunitau printemps. Das 
Berjüngen, die Berjünyungz le rajennisse- 
ment; l’act. de rajeunir, et létat decelui 
qui paroit rajeuni; it lar@duction, 

Vertkalben, v.r, (avec l’auxil, vaben) avor« 
ter, (se lit desvaches) v. verwerfen. 

Verkalken, v.a. caleiner; reduiieenchaux 
ou en poudre subtile par le moyen du feu, 
Mit Screichfeuer verfalten ; r&verberer. P. 
vertalfrz ealcine, de. Das Verkalken, die 
Verkalkung; lanteinatio:. 

Vertäiten (fi), v. rec. se morfondre; se 
sefroiiir. (v. erfälten) Die Verkältung; le 
refroi tistement, 

Verkannt, v. verkennen. 

Verkappen, v. a. ch.peronner, enchape- 
rounerʒ couvrir la täte d’un chaperon. Ei⸗ 
nen Falken verfappen ; chaperonner, eucha», 
peronner un faucon. Sich verfappen ; s’en- 
— se masquer. (v. vermummen) 

ig. Ein verkappter Schriftſteller un auıeur 
ui dorit sous un nomemprunte, Die Vers 
appung; l’act. de, eto. 

Vertaften, v a. (t. de mine) raffermir par 
des enraissemens de d& umbres un terrain 
exploir€ ouqui menace ruine, 

Verkatzen, o. a. (t.de mar.) empenneler, 
Einen Anter vorlagen; emp-nneler une an- 
cre; mouiller une petiteancre devant une 
grande & laquelle elle est attachee. P. vers 
tagt, empennele, &e, 


(8a) 


148 Verkauf 


Verkauf, 5. m. la veryez alidnation a prix 
d’argent ; te debit. (v. Abfag) Cine Sache 
zum Verlanf ausſtellen; exposer, meitreun- 
chose. n vente, Der gerichtliche Verkauf; la 
subha’tation. (v, erfteioerung) Ein Haus, 
ein But gerichtiich zum Verkauf anſchlagen; 
deereter une mai:on, uneterre, Der Ver⸗ 
kauf mit Schaden, unter dem Preiſe; la me 
mn f Huflid \ 

Verkaufbar, v. verkäuflid. 

Verkaufen, v.a. vendre, debiter; se dé- 
tnire degrh, Gin Pferd, ein Haus,verfaufen; 
vendre un cheval, une maison, Er will fein 
Sandbaus verkaufen; il veut se defaire de sa 
maison de eampagne. Er bat ein Pferd zu 
verkaufen; ila un ohevalä vendre. MitScha⸗ 
den, unter dem Preife verkaufen ; vendre A 
perte; m&vendre, Yon dieſer Waare wird 
viel verfauft; il se fait angran 4 debit de cette 
marchandise. Im Ganzen, im Großen vers 
faufen; venire, debiteren gros. Im, Klei⸗ 
nen verfaufen; vendre, debiter en detail, 
Heimlich verfaufen; vendru, dKiter sous le 
manteau, Wieder verlaufen; rerendre. Wr 
hat dieſe Biker nur geiauft, um fie wieder 
zu verfaufen; iln’a achete ces lirres que 
pour las rerendre. Sfentli und acxichtlich 
verkaufen, verftcigern , subbaster. Fig. Sch 
weiß aicht, ob ic) derrathen oder verkauft bin; 
je ne sais si je suis trähigu vendu, Prou. An 
guter Woare veriauft man ſich nicht; bonne 
marchandise n'est jamais trop chöre;. uibon 
l’achete, bon le buit. P,vıriauftz vendu, ve, 
Das Verkaufen, bie Werbaufung ; la vente; 
l'act.de vendre. 

Verkäufer, s. m. die Berkäuferinn; le ven- 
deur, la vendeuse; (t. de prat.) la vende» 
zesse. 

Vertäuflich, mdj.et ade, quiest de bonne 
vente; qui se d&bite aisement & cause de sa 
bonne qualite,it.(£. decomm.) soramergable; 
it, venal, ale. Eine verkäuflide Waare; ure 
marohandise de vente, debonne vr nt». Er 
bat in ſeiner Brieftaſche für gehn taufend Ibas 
ler verläufliche Papiere; il a dans soo port 
feuille pour dix mille &cus d’etfets commer- 
gables. Icmanben etwas verfäuflich überlaſ⸗ 
fen; vendre geb, à qu. Eine verfäufliche Ber 
bienung; une charge venale,qui En se ven- 
dre, Die Vertäuflihkeit; Ta qualite de cequi 
estde bopne vente, Die Verkaͤuflichkeit Der 
Dienfte, der ümter; Ta venalite des ofüces, 

Verkehr, s. m. (s.pl.) le eomımerce; le tra- 
fie. An diefem Orte ift ein Barker Verkehr; 1 
se fait ung-and commerce en ce lien. On 
dit aussi, Mit jemanden Verkehr, Umgang 
haben; avoir commerce avecgn.; it, &ire en 
relationavergn, 

Berfehren, v. a. teurner Al’envers; met- 
tre sens dessus dessous 5 i2. intorvertir; (V. 
umelebren) it. fig. changer, tournet;(v. vers 
wandeln) it. pervertir. (v. umtıhren) Die 
Augen verkebren verdrehen); rouler les yeux. 
Die Erbfolges Ordnung verkehren; eine ber 
gewöhnlichen Ordnung entgegengelegte Ords 
nung bey der Erbfolge beobachten ; interver- 
tir l’ordre de suocession, Verkehren sedit 
quelquefois au lieu de Verkehr haben, Handel 

1 


Verkehrt 


und Wandel treiben; commereer, faire cum. 
weroe; trafiquer. An biejem Orte wird viel 
verkehrt, viel Handel und Wandel getrieben 
ilse fait un grand oommerce encelieu, 

Verkehrt, adj. et adv. tourne, &e; retour 
ne, interverti, renrerse; & rebourk, sens 
devant dercidre; de travers; & l’ensers;ä 
eontre-sens; it, fig. pervers, se, v. verdetht. 
Ein Schlag mit der verkehrten Hand; un coup 
darritre-ınain; un eoup de revers, unte 
vers. Die verkehrte Haisgeſtalt eines Piz 
des; l'encolure renversee, Die verkehrt 
Erbfolge » Ordnung ; l’ordre ds succession 
interverti, Die Stelimpfe verkehrt,anziebens 
mettre les bas& l’euvers. Sie hat it ren Rot 
verfehrt angethan; elle a mis sa jupe sens de- 
vantderriere, Er macht alles verkehrt, gräift 
oder fängt alles verkebrtan; il fait tout & re 
bours; il prend toutes choses ärebours, & 
eontre-sens, Er hat biefe Sache verkehrt ans 

egriffen; il a pris cetie affaire A conıre-«ens; 
il a pris le contre-sens de cette affaire, Dies 
fer Menſch verfteht alles verkehrt, ererjäntt 
alles verkehrt wieder, was man ihm Jagt; xt 
homıne entend tout detravers; il rapporte 
de travers tout ce qu’onlui dit, Gin rerlchte 
ter Menih; un homme pervers, mechant, 
Die Belt ift ſehr verkehrtz le monde est pien 
pervers, Die verkehrte Welt; lemondere- 
verse. Verdehrt fhultert das &ewehr! por- 
tez le crosse hautel Die Werkehrtbeit; laper- 
versiid. 

Verlehrung, 5. f. l’act, de tourneräl'en 
ver-„ete.3 (v. verkehren) it, (2. de gramm.) 
Pinversion, f.; it. (t. demus.) le renverie- 
ment. Die Berkehrung berErbfolge-Ordaung 
Y’interversion de l’ordre de suocession, 

Verkeilen, o. a. affermir avec un eoin.?. 
verdeilt. affermiaven uncoin, Die Verkei⸗ 
ing; laot. de, etc,; l’affermissement arte 
wıcoin, 

Verfeilfpigen, v. Eeiffpigen. 

Vertennen, v.a, irr. nicht mehr frmten; 
inicor noitre; ne pas reconnoitre, On dit fig. 
Er verkennet die guten Dienfte, welche man 
‚ihm geleißet bat; ıl me&oonneit fes bons of- 
Gces qu’onluia rendus, P. verfennt; m* 
eonnu, ue, ‚ 

Verketteln, v. a. attacher on fermerare 
un« chaineite, P. vorkettelt; fermearecun 
chäinette. Die Verlettelung z l’act. de, ee, 

Verketten, v.a. (fig.) emohainerz liet 
plusieurs choses les unes aux autres, (v. fets 
ten) P. verfettet; enahaind, de. Die Verlet⸗ 
tung; l’enohainement, m.; it, (t.d’erı.) l’en- 
chainure, fı 

Verkegern, v. a. traitor d’herdtigue; ae 
euser d’heresje. P.verfegert 5 aocuse d" 
* Die —S — abi · 

sie,” 

Verkielen, v. a, emplumer ; (v.befiekn) 
it, vn, et rec. das Federvieh verkielet ow vers 
fielet ſich; les grosses plumes viennent ä la 
volaille, \ 

Berfitten, v.a. Inter; fermer ares du lut 
ö. mastiquer; (v.Eitten) ir.cimenter;jeindre, 
ooller avee du mastie, avee du eiment. F. 
verkittetz lute, &e. Die Verkittung; l'aet. de 


‘ 


r 


Berklagen 


kuter, etc, 

Verklagen, v.a, aconser, (v. anflagen) Je⸗ 
manden bey Gericht verklagen; ihn gerichtlich 
befangen; actionner qn. jatenter uno action 
soptre qn. P. verklagt; actiound, de. Die Ber⸗ 
klagung; lat. d’accuser, d’actionzer; it, 
v. Klage. Der Berktagtejl’accuse; le defen- 
deur, v. Beklagte. 

Verfiäuer, v. Kläger. 

Vertlammen, v. n. vor Kälte erflarrenz 
roidir de froid, (famil. ) 

Verklammern, 9. a, cramponner; atta- 


eher, alferımir aveodes orampons, (v. Hams, 


mern) Die Verflammerungs l’ant. de, ete,; 
Yaffermissement apen des crampons, 

Vertlaren, o.a. olariber; (v.Udren) ie. fig. 
transfigurer, it. glorifier. ( v. verherrlichen) 
GHriftus ward auf Thaber verflärt ; Jesus- 
Christ se transligura sur le Thabor. Die vers 
klärten Leiber; Ies corpsglorieux. Die Vers 
Zärung Ghriſtiz la ıransbguration de Jesus- 
Christ. Die Verklärung der Aubeywägitenz 
la giorifioation des &lus, ‘ 

Verklatſchen, v. a. v. außllatichen, aut: 
plaudern.  \ 

Verklauſeln, (verklauſuliren) v. a. Ginen 
Vertrag verklaufeln, metire, inserer, 2jou= 
ter uneclause, des olauses dac.s un cunırat, 

Berkteben, v. a, boucheraveo de la päte, 
avec de la colle, aveode la rire, ete. Die Bios 
nen verlieben die Rihen und Lẽcher ihrer Stol⸗ 
te mit Stepfwachs z les mouches ä miel 
bonclient les fentes et lex trour de leurs 
ruches aveo du propolis. Die Riffe ou Epals 
teneiner Thũr verkleben; coltet du papier 
sur les feates d’une porie, IP. verllebt bou- 
eh£,te. Das Verkleben, bie Berktebung; Vact. 
de, eto. 

Verklecken, o.a, viel Tinte verkleden; bar- 
bouiller bien de l’enere. ( famil. ) 

Verkleiben, o. a. bousher, endoire aree de 
la terre déſtre apée, aveo de l'argilo ou aveo 
de la glaise. Mit Stroh und Lehin verkleiben; 
bousil er, Gin Loch mit Lehm vertleiben; bou- 
cher un trou avec de la terre grasse, Einen 
Dfen verfteiben;joindre les pidees d'un four- 
neau aveodal’argile, Einen Ofen inwendig 
mit Thon verkteiben ; glaiser un fourncay; 
faire un eorroide glaisch un fourneau, Eine 
Mauer verkteiben; die Offu ingen und Risen 
einer Mauer zukleiben; gobe ter une muraille. 
Eine vertteibte Mauer ; nnewmuraille gobe- 
t6e. Ondit aussi, Vielen Lehm verkleiben; 
eonsommer, employer beauooup de terre 


grasse en bousillant, Das Verkleiden, bie 


Berkteibung; l’astionde, etc. 

Verkletden, v. a. travestir, döguiser. Man 
bar Scidaten als Bauern, in Bauern vertleis 
det, um die Feftung zu Überrumpetn ; on a 
traventi des soldais en psysans, pour sur- 
prendre la place. Man verkleidete ipn als 
ng ei in ein Frauenzimmer z onle 

eguisa en femme. Sich verkleiden; se tra- 
vestir, se deguiser. 

Verkleiden, signifie aussi revätir, couvrir 
degeh. cr. befleiden) Einen Graben verlleis 
den; revätir un fo«se, le courrir, le rempa- 
rer. de piertes, de briques, eto. Ein Bollwerk 
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mitBadfteinen verkleiden; revetir un bastion 
debriques. Einen Schacht mit Bretern vers 
leiden; cuy-| run puitsde mine. Ein Schiff 
inwendig mit Dielen ober Bretern verkleiden; 
vaigrer un vaisseau; lambrisser un veissean; 
y mettre des vaigres, (v. Fulterdielen) P. 
verkleid.t; reveru, ue. DieBerkteidung; Paot. 
de travestir; letravestissement, le deguise- 
ment ; it, le revätement, lererätissement. 
Die äuffere Verkleidung eines Schiffes, einer 
@alcerc; lebordaged’un vaisseau, la rom- 
bsliere d’unegalere, Diezwiite Berfleitung 
eines Schiffes; ledoublage; le secand bor- 
dage ou sev&tement d'un vaisseau, Die Bere 
Hleidung einer Thür, eines Fenfterg,lo ehaın- 
brante de porte,de lenetre; ornement de me- 
nuiserie ou de pierre qui borde les cotés 
d’une parte, d’une feneıre. Die obere Ver⸗ 
Eleidung einer Thür z Je placard au-dessus 
d'un⸗ porte, Die Verkleidung eines Schach⸗ 
ts; le aurelage. 

Verkleinern, v. a. rendre plus petit; ra- 
petisser; ir, r&duire en petit. Diele Figur ift 
zu groß, man muß fie verkleinern, kleiner mas 
Ken; oetie ßgare est tropgrande, il faut Is 
rapetisser. Cinen Plan, ein Bemälde verklei⸗ 
nern, verjüngenz rednire un plan,un tabieaug 
rödulre ua plan, un tableau en petit. Es 
gibt Släjer, weiche die Gegenſtände verklei⸗ 
nern; il yades verres qui diminueat les ob» 
jeis,juizepr&sentent les objets moins grands 
qu’ilsnesont. Fig. Gine Sache vorfleinern; 
reprisenter une chose moins inıportante 
qu’olle n'est; it. (2. de prat.) extenuer 
uue cliore, (v. vereingern) Jemauden vers 
Eeinern; rabaisser lemerite de yn.; parler 
desarantageusement de qeli. P. virkleinertz 
rapẽtissẽ,ceʒ it.reduit en petit, ete. DieWers 
Eletnerung; l’act. de rendre plus petit; la di» 
minution, l’amoindrissement, m. ; it. fig. 
Fuet. de representer une chose moins inıpor- 
tante qu’elle n’est; ir. l’action de rabais- 
ser lemeritede qn. Die Verkleinerung, Vers 
ringerung eines Verbrechens; E. de prat.) 
l’extEnuation d’un erime, Das Vertieines 
rungsglas; le verre oula Iuuetie qui repide 
sente les objets plus petits qu'ils ne sout, 
Das Verlteinerungswortz (t. de gramm.), 
le diminutif. 

Verkleinerlich, adj.er adv, arilissarıt,anteg 
desavantageux, euse; d&savantageusement. 
v. nachtheilig. 

Verkleiſtern, v,a. boucher, fermer aveo 
de la oollede farine ou d’amidon. Die Niffe 
es Spalten in einer Thür mit Papier verkleis 
ftern; cotler du papier sur les fentes d’une 
porte. Ondit fig. et famil. inem die Augen 
verfleiftern; fasciner les yeuz deqn.; (v.vers 
blenden) it.&blouir, avevugler qn, par-des pre 
sens, P. verfteiftert; bouehé are» de la colle 
de farine,etc.DieVerkictfterung;l’aet.de,etc, 

Verklettern (ſich) o ree. zu weit flettern; 
grimper trop haut. v. tlettecn · 

Verkniſtern, 9, 7. (avec l’auxil. taben) (t. 
de chim,) deer&piter. Das Salz verkniſtern 
laffen, es abfnifternz faire decrepiter le sel, 
Berfniftestes (werpufftes) Satz ; du sel d& 
er&pite. Das Verkniſtern; la decrepitation. 
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Verknöchern, v. a, ossifierz changer en 
os le: parties qui doivent ötre molles, Sich 
verinöhern; ossiũerz sechangerenos. Die 
Pergament äutchen und die Anorpel verfnös 
&rn Ah zuwıtienz les ınemaranes et les car- 
tilages s’os diet quelquefois, P, verknoö⸗ 
chert, ossiti‘, &e. Die Verknöcherungz l’os- 
sitication, fı 

Vertuüpfen, v, a. nouer de manitre A ne 
!pour.‚ir A'redenouß; (f. de tiss.) fortnouer, 
Fig. Zwei Dinge mit einander verfnüpfens 
lier,allier, joinäte, unir deux choses enseui- 
bie; it, annes-r,artaauer. Die Begrinemit 
einander verfalpfen, verbinvden ; coınoider 
les id6es. Bas für rinen Begriff verknüpfen 
Sie mit dieſem Worte ? quelleidee astaclıez- 
vuns à ce mur-ld? Kechie und Kreibeiten, die 
mit gewiſſen Amtern verkniſpft ſind, des droits 
et prĩ viſdges atlı etes d certaines charges, Die 
Zehenten aus dieſem Be .irke find mıt der Prior 
zei verkaüpft wordenz onaannexe lesdunes 

ce o.ursa au prieure. (Ein verknüpfter 
Darm un b ‚y:unsue.&in verknüpftes Xind; 

- unenfant noue, rachitigque. Sich verknüp⸗ 
fen v. (ih vırbinden; it. Ct, dech.) v. ſich ber 
laufen. Die serksüpfung, l’act, de nouer; 
le nouementz it, fig. ’euchainement, m., la 
ecombinaison, la haisnı, etc, 

Verkochen, v. a. eo. svinner en euisantz it, 
euire ırup. Ganz verkochen lajien ; faire pe= 
rirä force de ouıre, ſaire euire exoussive- 
ment, v. aussi einkucen. 

”erfoblen, v.a. reduire encharbon, Ver⸗ 
kohltes Polzz du boĩs reduit en ob arbonz du 
boi⸗ caruonıhit, Das Verkohlen, die Verkoh⸗ 
Yung; l'act. de, ete,; la reduction en obar- 

3 la carbonısation, 

Berfommen, v. n. irr. v. verderben, ums 
fommen. Ilse dit aussi dans qgs. provinces au 
lieu de begegnen; reucontrer, 

Verkorkeu, v.a, Sermeraveo un bouehon 
de liege. v. zußorken, 

Verkörpern, v. a. eorporifier,, donner, 
supposeru cocps & ceyqui n’enapointz iz, 
ct. de chim.) —— fixer — les 
parti.s &parses d’une substance, P. verförs 
pert; ecrporifiß, de, Die Berkörperung; la 
corporification, 

Verkoͤſten, verköftigen, v. beköſtigen. 

VBerkramen, v. verraumen. 

Verkriechen (ſich), v. rec. irr. secacher, se 
fourrer, se retirer dans 44. lieu, ense tenant 
dans uno posture racnouroie et reaserree ; it. 
secacher, (v, verbergen, verfteden) Sic) in 
eine Hönle, in einen Winkel verkriehen; se 
caclıer dans une caverne, dans un coin; se 
resserrer enuncoin, Er dat ſich in ein koch 
verdrodenz il s’est fourre, cach& dans an 
trousit.(en parlant des renards,des lapins,etc.) 
se alapir, seterrer, Fig. Sid) verkrieden; se 
cacherz n’oser se montrer de honie. Er muf 
fi vor ihm verkriechen; il n’ose p roitrede- 
vant ui, ı.ilest bezucoup inferirur &lui, 
On dit aussi, Der Regen verkriecht jich in den 
Sand; les pinies s’absurbent dans los sables, 
Das Merkrieden; l'aet. de, eto. 

Berkrippen, v. a. (bad Ufer) v. frippen. 

Verfrigen, v. a. Krige, Riffe, Chrammen 
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in etwas machen; rayer, faire des raies. ( fa- 
mil) ‚Schrammen. ‘ 

"Berfrocen, v. verkriechen. 

Bertröpfen, v. a. (t. d’archit. er deme. 
nuis,) faire des orossetiesz des oreillons os 
orillons. Onappelle, Bertröpfte Nägel; des 
clous mal faits, plus gros au milieu qu’en 
haut. Die Berfröpfungenz les orossettes, £., 
les oreillons,m,, les orıl ons, zu, 

Berkrüneln, verfrumen, v.a, &mier, emi- 
etteret disperser, v. frümeln. 

Berfeummen, v. n. frumm werden; se 
oourber; devenir courbe; it. devenir perelus. 

us.) " 

Verkrümpeln, v. zerkrümpeln. 

Verkrüppeln, v.a. esıropier. (v. verſtũm⸗ 
mein) On ditent. depeint. et de sculpt. Eine 
Figur — — estropier une Ägure, n’y 
pas observerles proportions. ine vertrũp⸗ 
pelte Figurz une Ügure estropiee, 

Vertrüppeln, o.n. rabougrir, se rabou- 
ger, derenir rabougri. Wenn IE Wurzel eis 
nes Baumes auf Zur om Cufſtein fommt, fo 
verkrüppelt der Baum; yuand la raeine d’un 
arbre attrape le tuf, l’arbre se rabougrit, ne 
vientpas & va perfecıion ni & sa juste grau⸗ 
deur. Ein verfrüppelter Baum; un arbre rn- 
bougri. Onditaussi, Ein keiner, vırkrüps 
priter Menſch; ua petit homine rabougri. 

Vertümmern, v.a. (t.doprat.) mit Kums 
mer, mit geridtlihem Arreſte b.legen; saisır, 
arreter juridiguement, Jemandes Fınkünfte 
vertümmern; saisir les re.enus de qu, 7, 
vertümmertz saisi,ie. Die Bertümmerung; 
la saisıe. 

Verkündigen, v.a. annoncer; faire savoirg 
it, predire, (v. vorber fagen) it. annuncer, 
publier, precher. Das Wort Gottes verfüns 
digen; annenoer la paröle de Dieu. Die Pros 
pheten haben bie Zukunft ded Meſſias vorher 
verkündiget; les prophetes ont annonet la 
venue du Messie, Das Evangelium ift der 
ganzen Weit verfündigt worden; l’Evangile 
a et6 publie par tout. late:re. On dit aussi, 
Einen Feiertag verfündigen ; annoncer une 
fete, Etwas unter Trompetenſchall derkün⸗ 
digen; pwblier, proolamer geh, a son de 
trompe, detrompette. Die Berfündigung; 
Yacı, d’aunoncer; la publigation; it, la pre» 
dietion. (v. Vorherſagung) Mariä Verlün⸗ 
digungs Pannonciation, f.; ls föte de l' Au- 
Donolation, 

Verfündiger, s. m. bie Berkündigerinn; 
gelui oz oelle qui annonee, 

Verkundfhaften, v. auskundſchaften. 

Verkilaſtein, v.a. durch Künteln verder⸗ 
ben; gäter à force de veuloir faire irop bien, 
ou & force de rafüner. Sie werden fo lange 
daran künſteln, bis Sie es verkünfteln ; vous 

ferez tant qu’& la fin vous le gäterez. P.vers 

ünftelts gäre, de à forrede, eto, Die Vers 
fünftetungs l’aot. de, ete 

Serkuppeln, v.a. Ondit famil, Zwei Pers 
fonen vertuppeln; accoupler deux personnes. 
Sich mit einer Perfon verfuppeln;s'allier, se 
lier avec une personne par mariage, v. Auf, 
sikuppeln. 

Verkürzen, 9, a, acsoureir, raecoureir ; 


Verkütten 


abreger; rondre ou faire plus eourt, plus 
suscinct ; resserrer ce qui est trop &tendu 
ou trop diffus, (v..turz, kürzer machen et ab» 
türen) Den Arm verkürzen; ihnan fid om 
aurüd ziehen; racooureir le bras. Eine Fi⸗ 
que verkürzen ; (2. dedessin) raccoureir une 


gure. Sich verlürzenz; seraccoureir, Fig. 


Erin Leben verkürzen; abreger sa vie. Die 
Hand bes Herrn iſt nicht verlürzt, er wird 
uns zu rechter Zeit helfen ; le bras du Sei- 
gnenr n’est pas racourei, il nous aidera 
guand il en sera temps. Ginem den Lohn 
verfürgen; retrancher les gages d qu. Je⸗ 
manden verkürzen; ihm Unrecht thun; ihn 
vervortheilen ; faire tort à qn,; frauder, I&- 
sergn. Es iſt bendiefer Sache niemand vers 
Bützt (vervortheilt) worden; iln’yapersonne 
de les& en cetieaffaire. Diedeit verfürsen; 
—— letemps. Die Verkürzung; la⸗ 
eoureissementym,, le raecoureissement; it. 
Yabreviation,f. it. (t. de dessin) le racoour- 
ei, le raccourcissement; it fig. le retranche- 
ment, le d&savantage, letort. Eine Figur in 
der Verkürzung vorftelleni representer une 
figure en raccourei. Die Berfürzung der Fi⸗ 
guven ift das Schwerfle in der Perfpective: le 
rassoureissement des A estcequ'ilya 
de plus difäcile dans la perspective. Die 
Verkürzung der Nerven; la retrastion des 
nerfs, v. aussi Berlegung. 

Verkütten, v. verfitten. 

Berladhen, 9. a, serire,se moquer, se jouer 
de qn.,de qol. (v. auslahen) SeineDrohuns 
gen haben mich nicht erſchreckt; ich habe fie vers 
lacht, barüber gelacht ; je name suis pas ton. 
nd de ses menaces ; Ir n’en ai fait querire, 
Die Verlahung; la derision, 

-ı Berladen, o. a, irr, Waaren verladen, in 
andere Länder ausführen; exporter des ar- 
chandises. Die Verladung; l'aet. de, etc. 

Verlag, s. m. (5. pl. t. de libraire) l’im- 
pression,f; les fondsd’impression, EinBuch 
in Verlag nehmen ; ben Berlag eines Buches 
übernehmen ; faire imprimer un livreäses 
frais 5 secharger de l’impression d’un livre, 
Diefes Bud kommt in feimem Verlage her⸗ 
aus; celivre est imprime A sesd£pen«, Ein 
Veriagsbuch; un livredefonds. Er verkauft 
blos feinen Verlag; il ne vend quede sesim- 

ressions. Beriagsbücher und Sortimentbüs 

er; livres de fonds et d’assortiment. Die 
Veriagskoſten; les frais d’impression, Das 
Berlagsredt ; le privilöge d’iuapression ; it. 
le Jroit de ie. 

Der Verlag, signifis aussi l’avanoe,f.; les 
frais ou as qu’on arance pour geh, (v. 
Auslage) Der Sumelenhandel erfordert eis 
nen ftarfen Verlag ; la joai!lerie demande de 
grandes avances, Der Verlag fehlt ihm zu 
biefer Unternehmung 3 er hat den Verlag das 
zu nicht; Il u’a pas assez de fonds pour oette 
entceprise, . 

Berlahmen, v.n, lahm werden ; devenir 
peroius, Die Berlahmung ; l’erat de celui 
quidevient perclus, i2. la paralysie, v. Lähs 
mung. 

Verlaͤhmen, v. lähmen. 
Berlammen, o.u. (avoclanx, haben) avor- 
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ter. (se dit des brebis) Das Verlammen ; l’a- 
vottement des brebis. 

Verlangen,v.a. desirer, souhaiter, deman- 
der; it. vouloir (v. wollen) iz. app&ter, (v. 
begehrten) Unbillige Dinge verlangen ; desi- 
rer, souhaiter des ohoses injustes, (Er vers 
langt nach Ihnen‘; ilvous demande; il est 
dans l’empressement de vous voir, Waß . 
verlangen Sie von mir? que voulez-vous de 
moi? Ich verlange Gehorfam ; je veux &tre 
obei. Miqch verlanzt febr, Sie zu ſehen; il 
me tarde de vous voir. Mich verlanget ſehn⸗ 
lich nach gutem Wetter; je respire aprös le 
beau temps. Mich foll verlangen, ob, 21.4 je 
suis curieux de savoir ⁊i, eta. Das Weibchen 
verlangt nah dem Männhen; la femelle 
appete lemäle. Das Verlangen; (sans plur.) 
le desir, l’envie,m,; it. l’appetit, (v. Begiers 
de) Ich brenne vor Verlangen, ihn wieder zu 
fehen ; je brüle du desir de le revoir; je 
brüle de le revoir. Verlangen nach etwas has 
ben, tragen; avoir envie de goh, Bas iſt 
Ihr Verlangen? que desirer- vous? que 
demandez - vous? ‚Hier ıft bag Verlangte; 
voioi oe que vous avezdesırd, 

Verlängern, o.a, allonger,rallonger; faire 
—— ohose soit plus longue ; ajouter A la 

ongueur d’une en: ir, prolonger, &tene 
dre, oontinuerz it.allonger; prolonger; faire 
durer plus long-temps ; (t. da prat ) proro= 
ger, atermoyer. Gin Kleid verlängern ; eta 
was daran fegen und eslänger machen; allon« 
ger un habit, Diefer Borhang ift zu kurz, 
man muß ihn verlängern ; oe rideau est 
court, ilfaut lerallonger. Einen Tiſch vers 
längern, durch einen Anfag länger machen; 
rallonger une table, Eine Linie, eine Allee 
verlängern ; prolonger une ligne, une allee, 
Eine Mauer verlängern, weiter fortführen $ 
continuer, prolonger une muraille, @inem 
Pachter feinen t verlängern; oontinuer 
unbail:& un fermier, Einen Projeß verläns 
gern, in bie Ränge fpielen 5 allonger un pro» 
© Den BWaffenflilfiand, die Zahlungefriſt 
verlängern; prolonger Ia tr&ve, le termed’un 
payement, Die3ahlungsfrift (eines Wechſels) 
verlängern; (einen Wechſel prolongiren) $ 
äatermoyer une Iettre de elıange, un bıllet. 
Man hat ben Termin, die * egebene Friſt 
verlängert; ona prolongé le delai qu’on lul 
avoit doane, Sich verlängern; s’allonger. 
Die Verlängerung; l'aet. d’allonger ; it, 
l’allongement,m; le prolongemeht; t2.(t.d’a- 
nat.) la production; iz, la prolongation, la 
prorogation, Die Verlängerung eines Kana⸗ 
led; l’sllongement d’un canal, Die Ders 
längerung einer Allee, einee Mauer ; le pro- 
longement d’uneällee, d’un mur. Das Ges 
kröſe ifteine Verlängerung des Bauchfelles 3 
le me&sentöre est une produotion du peri- 
toine, Die Verlängerung ber Frift ; la pro- 
longation, prorogıtion du terme. Die Vers 
längerung des Termines eines zu zahlenden 
Wechfels; l’atermoiement d’un billet. Die 
Verlängerung ber Eurtine bis an ben Kehle 
punft des ſten Bollwerks; le comple- 
ment de la courtine, Die Verlängerung eis 
nes Wortes ; l’aosroissement d'un mot. Das 
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Berlängerungsftäd 5; l’allonge, A 
Verläppern, v. a. gaspiller 3 dissiper par 
de petites depenses inutiles. (famil,) 
erlatven, v. a, masquer; mettre um 
masgne sur le visage de gn. pour Je digui- 
ser. Sich verlarvenz se wasijner. Eine ver⸗ 
larvte Geſellſchaft; une mascaradeg une 
troupede gens masques, Fig. @in verlarvs 

ter Schriftfleler, un suteur döguise, qui a 

blie unonvrage seus un nom emprunte, 

ie Verlarvungz l'act. demasquerz it. la 
masearade. 

Werlaß, s. m. ’heriinge,m.; la succession; 

(v. Berlaffenfhaft, Nachtaß) ir. l’accord,m., 

la oonvention, v. Abrede, libereinfunft. 

Verlaſſen, v.a irr. quitter ; Jaisser en qq. 

liev, en qq. endroit; it. abandonner; 4 

laisser entitrement; it. (t.de theol.) se dés- 

approprier de gch, : it. laisser en mourant, 

(v. binterlaffen? Vater und/’Mutier verlafs 

jen; quitter pere et mere, Wenn tie Seeie 

den Leib verläßt; quand l’äme quitte je oorps, 

Der Krieg bat ion gendthiget, fin Haus zu 

verlaffen ; Ja guerre l'a counaint d’aban- 

donner sa maison. Er tat fich jo fehr in 

Schulden geftedi, dab er genüthigt war, Haus 

und Hof zuvrriaffen; il s’est si fort endett& 

qu’ila et€ oblig& de d6grerpir, de deguerpir 
sa maison. Alles verlaffen, um Ehriſto au 
folgen ; se desapproprierde tout pour suivre 

Jesus-Christ. Senaaben in der Noth verlafs 

fen; ebandouner qu. dans le besoin. Ein 

ganz verlaffener-Mienfch, der weder Freunde 
- noch Bekannte hat; un homme enritrement 
esseule. Erift gänzlidy von aller Welt vers 

laſſen; il est dans un abandon general; il 

estabandonne de tout le monde, Gott vers 

täßt diejenigen nie, die \auf/ign hoffen; Dieu 
ne delaisse jawmais ceus ati esperent en lui. 

Die Ärzte baben dieſen Kranfen verlafs 
fen; les medecins ont abandenn& or malade, 
Der virlaffenedufiend; Pabandon; le delais- 
sement;l’&tat ol est une personne,une chose 
abandennee ou delaiısde, 

— wat verlaſſen; se fier, serepo- 
sersurgch,; seconherengeh,. Sich auf jes 
manden verlaffen; se fier A qn,5 se reposer 
sur qn.; s’assureren qu. Man Eann fih auf 
ifn verlaffen ; on pent se fier Aluiz il est 
d’un commerce sur. Man kann fih garnicht 
aufibn verlaffen; iln’y a pointd’assurance, 
il n’yanulle assurance 3 prendre en lui. Ich 
verlaffemich fiher, gänzlich auf Sie z je m’ar- 
SUTGEN von; jemerepose entreremient sur 
vous, Verlabt euch auf mich} feites fond sur 
mot, Er verläßt fihauf feine. Kräfte; il se 
eonfie en ses forees. Das Verlafien, die Ver⸗ 
taffung; Faetion de quirfer, d’absudonner ; 
it. le dfiuimemene, ———— 

Verlaffenbeit, s.f. le delaissement, l’a- 
bandon dans leguel se irouve une personne, 
.us.) 

Verxlaſſenſchaft,s. f ber Nachlaß; la aue- 
erasion; les biens qu’une personne laisse 
apıdı au mort. (p. oussi Exbfkaft) Die Berz 
laſſenſchaft eines Orbensgeiftlichen; la de- 
froque. Eine Verlaſſenſchaft, wozu fid kein, 
Erbe meldet; une succession jacente, va- 
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eante, 

Verläſtern, v. a. diffamer, ealomnier,d&- 
ehirer qu.z noireir Ja repuration degn. (r. 
lältern er verleumden) Die Veriäfterung; ia 
dilfamation, la calomnie, 

Verlatten, v. belatten. 

Derlaub, v. Erlaubniß. 

Vetlauf, s. m. der Verlaufl der Zeit ; le 
eour‘, l’&coulement,lelaps de temıps, Nadı 
Verlauf einiger Tagez qgs. joursapres. Rach 
Verlauf eines Jahrbunderts ; apr&ı cent ans 
revolus, Nach Virlaxfvieler Jahre; apr&s 
une longne r&volution d’annees, 

Der Berlauf, signifie aussi la suite, le 
succ&s d’une abose, Er bat mir bem ganzen 
Verlauf diefer Sache erzänit; il ım'a racente 
toutel’affaire; ilm’a fait un réoit dereille 
de cette affaire, comme la obose s’est pas«ce. 

Berlaufen, v. a. irr. jemanden ben Bey 
verlaufen; oouperchemin A gn. v.verrennem. 

Vertaufen, v. nm, irr. s’ecouler. Das GSe⸗ 
wäſſer verläuft; les eaux s’dcoulent. On 
dit fig. Die Zeit verläuft ; le temps »’&conla, 
pssse, te passe, Dice Beit, ber Termin ift vers 
laufen; leterme est expire, &ehu, Ehe das 
SZatr verlaufen (geembige) ifi; avant quel’an- 
nee soit rerolue, 

Sich verlaufen, v. rec. irr. s’&couler ; pas 
ser, s’enaller, se perdreencoulent; %.s'& 
garer,se devoyer. ( .vetirren) Das Wailer, 
das Gemwäfier verläuft fih, hat fich wieder vers 
laufen ; l'eau s’deonle, s’est &coulee, Ondit 
aussi, Manmuf warten, bie ſich das Gedräne 
ae, das Volk aus dem Gedraͤnge verläuft; 
il faut attendre gue la presse, la foule 
#’&coule, Dicl Soldaten, baben ſich verlaus 
fen, zerfiteiet; lessoldats se sont dispem 
ses; Sich verlaufen; (au jew ae billard) sa 
perdre; se blouser soi-meme; metire sa 
— bille daxs la blonse; öt.} (au jem de 
ule) senoyer; faire passer sa huule au-de- 
12 du but, Ein verlaufener Menſch, Keri; un 
vagabond, Verlaufenes Geſindel; une troupe 
de vegabonds, Ein verlaufener Mönch ; on 
moine defroqu&, Ein verlaufenes Stud Sieb 
unebete pave. Ein verlaufsues Wild wies 
derauffudien ; requ&ter une bete. 

Verläugnen, 9.a, renier; dealarer eontre 
la verit& qu’on ne connoit point une per- 
sonne, une chose; it, d&mentirz it. (er. de 
theol,) se d&sapproprier de goh.z iz. remier; 
renoncer entitrement ä unechose ; n'y vou- 
loir plus avoir part. Petrus verlängnete 
Chriſtum dreimal; Pierre renis Jesus-Christ 
par trois fois, Sein Vaterland wrläuguen; 
renier sa patrie. "Seine Religion , feinen 
Glauben verläugnen ; renier sa religion, s@ 
foi, Seine Geburt ‚ fein Gewerbe verläug 
nen; dementir sa naissanee, sa profession, 
Alles verläugnen Cverlaflen), um Erriſto made 
aufolgen 5 se desapproprier detout pour sul» 
vre Jesus- Christ, Zemanden verläugnen; 
celer qn. qu’on vient voir chez !ui,; dire 
eig est pas, Sich verläuaren laflın ; se 

aire celer. Önditent. do jeu des cartes, Far- 
be verläugnen; renoneer ; joner cn renonce, 
Fig. Die Natur verldugmenz agir contre la 
»atore. Sich ſelbſt verläugnenz renoncer ä 
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soi-möme; ser&signerä la voloat& deDien, 
P. verläugnetz renit, &e, etc. Die Verläugs 
nung ; lereniement, le dé aaveu. Die Bere 
läugnung feiner felbft ; lerenoncement A soi- 
möme; it. (t. de devotion) l’abnegation de 
soi möme, 

Verlaͤumden, v. verleumden. 

Verlauſen, v. n. ein verlaustes Kind; un 
enfant pouilleux. (bas) 

Berlaut,s. m. (s.pl.)lebruit, Dem Der: 
laute nad); suivantle bruit sommun; A ce 
qu’undit, 

Verlauten, v.n. impers. (av. l’aux, haben) 
Es verlautet ; es will verlauten, dab zc.; on 
dit,ilse r&pand un hruit que, lebruit eourt 
que, eto. Sich verlauten laffen; dire; faire 
eonmoitrez t&inoigner. ° 

Verltben, v. a, feine Tage im Vergnügen 
verswben, hinbringen; ‚passer ses jours, sa vie 
dans les plaisirs, dans la joie. erlebt, adj. 
&gf, vicux. v. abgelebt. 

Verlechen, Verlichzen, v. n. völlig led wers 
den ;s’ouvrir, se fendre de s&cheresse. Wenn 
dieſes Faß lange in der Sonne liegen bleibt, fo 
wird es verlechen, led’ werben; ce tonneau se 
fendra, s’il rest« long-temps expus6 su 50- 
leil. Ondit fig. et famil, Ich bin ganz ver⸗ 
lechzet; je suistout Epuisdz je ınenrs de soil. 

%erledern, o. a. depenser en friaudises, 
Ein verleckerter Menſchi un friand; qui aime 
les bons moreesux ; it, an homme fort deli- 
eat, diffieileä contenter. ( famil.) 

Verledern, v. beledern. 

Verlegen, v. a. egater; mettre une cbose 
dans un eudroit den: en ne se sonvient plus; 
it, E. de pal.) adirer, Ich habe mein Mefler 
verlegt, und kann es nicht wieder finden; j'ai 
egare mon oruleau er ne puis leretrouver, 
Verlegte Briefſchaften ; papiersadires, &ga- 
ı6s, v, aussi verlienen. 

Verlegen, tsanstörer; transporter d’un 
lieu A un autre; it. remettre; diffirer d’un 
temps à unautre, Den Reichstag von einem 
Driean einenandern verlegen; transferer la 
ditted’unlien A un autre, Tinen Feſttag vers 
legen ʒ transf6rer une fäte, la remettre d'un 
jour Auneutre, Einen Sahrmarkt verlegen; 
transferergremettre la foire A un autre jour, 
On dit aussi, Gin and init Waaren verlegen; 
fournir un pays de ınarchandises. Ein Bud 
verlegen ; (r.delibraire) faire imprimer un 
livre & ses d«pens; faire les frats del’im- 
pression d’un livre. Einem den Weg verle: 
gen ; fermer, boticher, couper le passage à 
qn. (v. verfperren) Das Verlegen, die Vers 
Yegung; Yaıt, d’&garer. Die Verlegung nach 
einem andern Ort hin; Jatranslation ; it. v. 
erlag. - 

Verligen,adj.etadv, alt,verdorben; vieum, 

que gätd, erdommige, pour avoir &ı6 
long-temps grrd&, serve, Terlegene Waa⸗ 
ern; des gaxde- boutiques; marehandi⸗es 
que le marchınd a dans sa boutique ily a 
long-temps, ei qu’ilne peut veudre. (v. La⸗ 
denhäter) Werlegener Wein; vin qu’on a 
Jaisse reposer top long-teinps, v. vorliegen. 

Verligen, signifie fig. embarrasse; en 
peine ; deconcern ; inquiet de gch.3 per- 


Berlegen 155 


plexe, Er war veriegen, was erantworten 
follte; er war ganz veriegen; il dtoit eınbar- 
rasse de ce qu il devoit r&pondre ; ilöteit 
tout perplexe, tout confus, Ich bia um Gelb 
verlegen ; jesuisenpsine cü trouverde l’ar- 
gent. Deßhalb bin ich nicht verligenz je n’om 
suis pas en peine, Sebr mit feiner Perſon 
verlegen feyn 5 Etre bien cımpech# de sa per- 
sonne, 

Berltgenbeit, s. f. l’embarras,m.; l’irreso- 
lution dans laquelle on se troure, lorsqu’on 


„ne szit quel parti prendre,ni par quelle voie 


se tirer de quelgue pas diflicile; it. la per- 
plexire. Ich war ineiner ſonderbaren Verle⸗ 
endeitz je me suis rı, dans un dtrange em- 
as. Was Sie da fagen, feat mich in große 
Verlegenheit z ce que vonsdites lö, m’em- 
barrasse fort, Er iſt in großer Verlegenheit; 
er weiß fihniche zu helfen; il est dans une 
grande perplexite, dans un grand ewmbarras, 

Berliger, s.m,celulgui a fait iinprimer 
un suvr2ge äsesdepens ; it. lelibraire-im» 
primeur, 

Veriehnen,via, preter ; it.louer, donner 
a lonage. (v. verleihen) it. fieffer; donner 
enfief. P. verlehnt; prete, de; it. louß, ee, 
donne alouage, Die Verlchnungs l’act. de, 
ete.; it. Pinrestiiure,f. v. Delehnung. 

Verltibbingen, ea. Et. de chancell.) duuerz 
assiguer un douaire, Die Verleibdingung; 
Yassignation d’un donaire. 

Verleiden, v.a, einem etwas verleiben ;de= 
gohiergn.degeh. Es ift mir alles verleidet; 
je suis degofir& detout, 

Berleiden, v. a. ier. prelerz (v. leihen) ie. 
louer; donnerä lonage. (v. vermieiben) it. 
fieffer; donneren fief; donnerl'nvestiture 
d’un fief ; (v. Lehen er belehnen) ät. conferer, 
donner, accorder ; coue&ler, Geld auf Bins 
fen verleiten ; preter de l’argent & fntert, 
Pferde verleihen louerdescheväux. Ondit 
aussi, Einem cin Amt, eine Pfründe verleis 
ben ; eonferer, donner une charge, un ben&- 
ficedyn. Ein Privilegium verleihen; ascor- 
der, octroyer un privilöge. Derjenige, bem 
ein gewiſſes Recht, eine gewiſſe Freiheit, ein 
Privilesium verliehen worden ift, le conces- 
sionaire, Ihm ift die Jagdgerechtigkeit in dies 
fem Reviere verliehen werden ; il est conces- 
sionnaise des chasses de vrtte eoutree, On 
dit, Einguted Wort für jemanden verleihen 5 
intereeder peur qn. Gott verleihe und die 
Gnabe ! que Dieu nous fasse lagräce ! Bott 
verltihe uns bald den Frieden ! que Dieu nous 
acoorde bientöt la paıx } Gott verleihe Ihnen 
langes &ben! Dieu veus conserve la vie, 
vous donne une longue vie! Wenn mir@ott 
Leben und Gefundheit verleibetz si Dieu me 
eouse:ve Ja vie et la sante. P. verlichen; 
preid, éc, ete. Kraft des ihm verliehenen Am⸗ 
tes; envertu de la charge lui conferee. Die 
Xerleitung ; Faet. de preter. Die Verlei⸗ 
hung eines gewiffen Rechtes, einer Freiheit 3 
la concession J’un certain droit; l’octroi 
d’un privilöge, Die Verleihung einer Pfrün⸗ 
de; lacollation, Die Verkihung einer Ges 
richtsbarkeit; l’ateribution d’une juridic- 
tion. Um Berleihung eines guten Wortes bey 
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jemanden anhalten; .briguer l’intercession 
de qn. 

Verleiher, s.m, le pröteur; it. le loueur. 
(v. Vfründeverleiher) Die Verleiherinn z la 

eteuse; it. la loueuse, Der Bücherverleis 
* la preeur de livres. v. aussi Pferde⸗ 
verleiher. 

Verleiten, v. a. meconduire, ſourvoyer; 
détourner du droit ehemin z (v.misleiten, ir⸗ 
re führen) ir. induire, porter,, persuader à 
fa're geh. de mauvais. Zum Böfen verleiten; 
induire & mal faire. Wer bat Sie dazu vers 
leitet ? qui est-ce qui vousainduit, qui vons 
a port€ A cela? Er bat ſich durd; feine Frau 
dazu verleiten laffen z il s’est laisse aller & 
cela par l’induetion de sa femme, Er iftein 
ſchwacher Menſch; er laͤßt fich verleiten ; o’est 
un homme mot, il se laisse entamer, Zeu⸗ 
gen zu einer fatfchen Ausſage verleiteng sub- 
orner des t@moins pour leur faire d&poser 
faux, Die Berleitung; l’act. d’engager gn. 
& faire goh.; la s&dustion; it, la subornation. 

erlernen, v. a, d6sapprendrez oublier ce 
qu’on avoit appris; en perdrel’usage, l'ha- 
bitude. (v. vergeffen) P. verlernt; desap- 
pris,ise. Die Verleraung; l’oubli de ce 
qu’on avoit appris, 

Berlifen, v. a. irr. lire & haute voix; faire 
lecture de geh. ; it. appeler; pronoucer & 
haute veix les noms de oeux qui doivent se 
trouver Acertaine heure pour gch.; it. &mon- 
der, €plucher. (v. befefen) Das Evangelium 
in der Kirche verlefen ; lire & haute vorx El'- 
vangile dans l’eglise. Die Eoldaten verles 
fen; die Namen derfelben ablefen ; einen nad) 
dem andern namentitch aufrufen; appeler 
lessoldats l’un apr&sl’autre, faire l’appel. 
Das Berlefen, die Verlefung ; l’aot. de, eo; 
la leoture; it. l’appel,m. Sich beym Berlefen 
einfinden; (t. milit.) se trouver & l’appel, 

Berlesbar, v. verlehlich. 

Verlehen, v. a, blesser; it. offenser. Ei⸗ 
nen am Arme, am Kopfe verlegen; blesser 

a. au bras, & la töte, Diefer Dieb, biefer 
Eiitag oder Schuß hat ihm das Gehirn vers 
leget; ce coup lui a offense le oerveau. Der 
Wundarzt verlepte ihm bey berOperation die 

ulsader; Ir ehirurgien dans l’operation 
ui offensa l’art&re, Fig Jemanden vorlegen, 
ihm Schaden zuffigen, zu nahe treten, Unrecht 
thun ; I6ser q¶n. Es ift bey diefer Sache nies 
mand verlept, verkürzt, ober bevortbeilt wors 
den; iln'ya personnedel&s6e en cette affaire, 
Semandes Ehre verlegen; blesser l’honneur 
de qn. Die Gaſtfreundſchaft, das Völker 
echt verlegen; violer l’hospitalite; violer 
ie droit des gens. Sid) verlegen; se blesger, 
P. verlept ; blesse, de, eto, Die Verlegung ; 
Vact. de blesser, d’offenser ; it. la blessure; 
it. fig. la violatian, le violement ; it. (£.de 
droit) la lesion; i2. la oontravention. Die 
Verletzung der Ehre, des guten Namens; la 
blessure qui se fait a l’honneur, \ la reputa- 
tion. Die Verfepung der Rechte ber Gaſt⸗ 
freundſchaft; la violation desdroits de 1'hos= 
pitalit6. Die Berlegung ber Privilegien ; le 
violement d«ı privilöges. Die Verlegung, 
Berkürgung Äbertie Hälfte bes wahren Übers 
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thes; la l&sion d'outre moĩtis, de plasdela 
moitié du juste prix. Das iſt eine offenbar: 
Verletzung des Friedenstractates ; e’est ums 
contravention manifeste au trait® de paia. 

Verlehlich, adj. et adv, vulnerable, Die 
Baunihtdt; la qualit& qui rend vulne 
rable, 

Verleugnen, v. verläugnen. 

Verleumden, o. a. ealotauier qn.; detrae- 
ter, médire de qu. P. verleumdet; calom- 
nie, ee. Die Verleumdung ; la calomaie; 
it. la medisanoe, le denigrement, la diffams- 
tion, la detraetion, 

Berleumber, s. m. le calomniateur, diffa. 
mateur, detracteur. Die Berleumberinn; 
la ealomniatrice, 

Verleumberifd), adj. et adv, ealomnienz, 
euse ; valomnieusement ; diffamatoire, @is 
ne verleumberijche Anklage, une acsusatien 
calomnieuse, 

Berlicben (fi), v. rec, devenir amoureur 
on amoureuse. Sich inein Mädchen verlier 
ben ; devenir amoureux d’une fille. Sich in 
eine Perfon von niedrigem Stande verlieben; 
s’amouracher d’une personne de basse co 
dition, ie hat ſich in ihn verliebt ; elle est 
devenue amoureuse de lui. Berliebt werben; 
eonoeroir de l’amour ; devenir amoureuz, 
Berliebt ſeyn; &treamonreux ou amoureuse, 
Eriftnärrifc in feine rau verliebt; il en 
affol& de sa femme, In ſich ſelbſt verlicht 
feyn z &tre amoureux de soı-möne, Die 
Weiber dieſes Landes find fehr verliebt, haben 
ein verliebtes Temperament, find von Katar 
verliebt ; les femmes de ce payssont fort a⸗ 
moureuses, sönt d’un teimperament amcı= 
reux , de complexion amoureuse, Dirfer 
Menſch verliebt ſich in jeden Unterrod, in j.de 
weiffe Schürze; cet homme est amourehx 
des onze mille vierges, Er ifl ſterblich vers 
liebt ; il meurt d’amour, Berliebte Seber⸗ 
den, Gedanken, Reden; mines, pensdes ameu- 
reuses, discours amonreux. in verlichte® 
Paar; unconple amoureux ; deux atuans, 
Ein Berliebter ; un amoureux, Die Bers 
liebtheit ; l’&tat d’ane personne amourense; 
la complexion amoureuse, 

Verliegen (fi), ©. rec. irr. segäter pcur 
etre rest€ long-temps en qy.endroit, ers 
legene Waaren ; v..verlegen,adj. On dir fa 
mul. Diefer Menfd) virliegt fi ; cerhamme 
perd toute activit6 par sa fainfantise. Man 
verliegt fih an dem Geſteine; (£.de mine) om 
estarrete par ladfrere delapierre. Auf der 
Zeche verliegen;fih verliegen;mitSchaden und 
Koften bauen;exploiter une ming avec perte, 

Berliesen, v. verleihen. 

Verlierbar, adj. et adv. ce qui peutätre 
perdu ; (p. ws.) it. (t.detheol,) amiasible, 
Die Vertiexrbarfeit; la qualitt de ce qui peut 
etre perdu. (t. detheol,) l’amissibilite, fs. 

Berlieten, v. a. irr. (ic) verliere, du ver⸗ 
lierſt (derleurſt), ex verliert (verleurt), wie 
verlieren, 20. ; ich verlor; ich verlöre; ich 
habe, hatte verloren ; id) werde verlieren; 
verliere om verlier | verlieret om verliert 1) 
perdre, Seinen Gelvbeutel verlieren; perdre 
3a bourse. Gein Bermögen verlieren 3 per- 
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re son bien. Er verlor feine Krone mit dem 
eben ; il perdit acouronne arec'avir. Er 
at feit Kurzem drei von feinen Kindern vers 
oren ; il aperdu depnis pen t ois de sesen- 
ans, Sein Gelb im Spiele verlieren; pem 
Ireson argent au jn. ‘Sr bat viel im Spiele 
‚rloren ; ila fait de grandes pertes au jeu. 
Fr hat das, was er gewonnen hafte, wieder 
erloren; il a rsperduce ga’il avoiı gagne. 
Den Kopf verlieren ° perdre la tere; avoir 
a täte coupee; it. fig. ne plus savoir 
‚ı Pon en est. On dit aussi, Das Ges 
icht, das Gehör, ben Gerſch, den Beihmad 
verlieren ; perdre la vue, l’osie, l’odorat, le 
zoht. Den Berftand verlieren ; perdre la 
‚aison, l’esprit, Er bar feine Ehre, feinen 
zuten Namen verloren; il est perdu d'hon- 
ıeur, de r&putation, Er hat riel von feinem 
Sredit verloren; il esı fort dechu de son ore= 
lit. Die Bäume haben idre Blätter verloren; 
es arbres ont perdu leurs feuilles, Eure Art, 
uer Befen will den Ztiel verlieren ; votre 
sogn6e, votre balaifva sed“mancher, Eine 
Sache aus dem Wefichte verlieren; perdre une 
chosede vue; cesser de la voir; ne plus la 
voir, Eine Wette, einen Prozeß verlieren; 
perdre une gageure, un procts. Den Weg 
verlieren ; perd elechemin; &ıre égaré du 
chemin, An einer Waare verlieren ; fie mit 
Scaben verkaufen; perdre A une marchan- 
dise; la vendre arecperte, Er hat nicht viel 
zu verlieren; iln’a pas grand’ehose à perdrez 
il n'est pas riolie. @ine verlorne Schiloͤwache; 
une sentinelle perdue, post&e dans un liru 
extremement avanc#, Ein verlornerMenich; 
un homme perdu, Verloren beften, anhef⸗ 
ten, anbeften, mit verlornen Stichen anfınlas 
gen; (t. de taill.) bätir, faußler. Verlorne 
Ausftände, oder Rückſtände oder Schulden z 
non--zleurs; dettes non-exigiblespar l’in- 
sol:abilit du debiteur, Werterne Gier; (t. 
de cuis ) aufs en chemise, Das Gleichniß 
vomverfernen Sohne im Evangelio; la pa= 
rabole de ’enfant prodigue dans !’Fivangile, 
Sid) verlieren 5; seperdre. Eich in einem 
Wolde verlieren; se perdre dans un bois, 
Das Wafler verliert fi In dem. Erdboden z 
l’eru se perd dans les terres, Diefer Fluß 
verliert ſich in der Erde, verliert ſch an einem 
Drte und lommt an einem andern Orte wies 
ver hervor; cette riviere se perd dans les 
terres, s’engouffredans unendroit, et rea· 
sort par un auıre, Sich aus ber Geſellſchaft 
verlieren; s’&clipser de la campagnie. Die 
Zufhauer verloren fih nach und nachz les 
specihteurs se retirdrent, s’en al'örent peu 
a peu, Sich aus dem Geſichte verlieren ; se 
derober A la vue. Dieſer Schmerz wirb fi) 
bald ver‘icren; oette douleur se passera bien- 
1öt. Sich aus dein Gedädhtniffe verlieren; aus 
dem Gedächtniſſe fommenz; s’effacer de la 
memoire, ‚Der Geift verliert ſich im Nach⸗ 
denken; esprit se perd darıs la meditation, 
Das Berlieren ; l’aet. de, atı..; it. v. Verluſt. 
Verlierer, s.m. le perdau’; qui perd au 
jeu. Die Gewinner und Yerlierer; lesga- 
ynans et les perdans. 

Verließ, s.n, einer Burg, das Burgverließ; 
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le souterrain d’un chäteau. (Ces soutsrrains 
serooient autrefois de prison) Ginen in dag 
Verlich, in das Burgverließ werfen; eufer- 
ıner yo, dans le souterrain du chatesu, 

Berloben, o. a. fiancerz; promettre en ma- 
riege, Seine Tohterverloben, mit jemanden 
rerioben 5; Gancer sa flle. Ein verlobtes 
Pearz unconple fanee, Der Verlobte; der 
verlobte Bräutigamg Te Hauck, Die Vers 
lobte; die verlobte Brauts la hanckr, Sic 
mit einem Mädchen verloben; Aancer une 
fille, Sich mit einander verloben; WBertöbs 
niß haften 3 donner promesse r&siproque de 
mariage; faire les hangailles. Er hatte fi 
ebebein um dieſes Mädchen beworben, und 
batte fih fogarmit ihr verledt, die Sache iſt 
eber wicder zurüd gegangen; Al avoit re- 
cherche& autrefois cetie Gile,, et il l’avoit 
ıntme !ianate, mais l’affaire se rompit. Die 
Bertobung, v. Beriöbniß. 

Bertösniß,s.n. die Verlobungs les fian- 
gailtes,f. Der Verlöbniptag, Verlobunastag; 
le jour des bangailies, 

Verlochen, v. a. trouer; faire des trous 
dans ch, On dit dans ggi. provincos, Das 
geftorbene Dieb verlodhen, vergrabin ; enterd 
rer les beies mortes, P.veriodht; troue, ée. 
Die Beriohung; l’act.de, eto. 

Verlockern, v.a. fein Vermögen verlodern; 
de&penser, consuwer son bien eu tulles dée⸗ 
peases, en repas joyeux, etc, Er hat fein 
Bermögen verlockert; il a depense sonar- 
geot eu folles depenses, eta. <famil. ) 

Verlodern, v. rn. cesser de jeter de la 
flamıme, de biüiller; it. se consuiner en jetant 
des amınes, v. lodern. 

Verlogen, adj. et adv. menteur, euseg 
mensonger,dre. (v. lügenhaft) Ein vrrloges 
gener, lügensafter Men; un huume men- 
teur, 

Verlohnen, v. impers. ree, es verlohnt ih 
nicht die Mühe; ce n’est pas lapeine, cela 
n’en vaut pas la peine. rv. lohnen. 

Berloren, v. verlieren. 

Berlöfhen, v.a.reg. (t. depeint.) die Lich 
ter verlöſchen; exterminer les jours. 

Verlöihen, v. n. reg. etirr. (ich verlöſche, 
du verlöſcheſt on verliſcheſt, er vertöicht ou ber⸗ 
liſcht, wir verlöſchen; ich verlöſchte om ver⸗ 
loſch; ich verlöſchte om verlöſche ;_ ich bin, ich 
war verlöſcht on verlofhen ; verlöſche om vers 
liſch! verlöſchet ou veriöfchtl) s'61eindre. 
(x. erlöſchen) Das Feuer verlöſcht ou ver⸗ 
liſchtz le fau s’eteint. Eine verloſchene, 
durch die Ränge ber Zeit unleferlih geworde⸗ 
ne Inſchrift; une inseription oblitöree, Das 
Verlöſchen, die Verläfhungs l’extinction, f. 

Verloͤſen, d. a. lotir. Die Erbicaftsflüde 
verlofen ; Jotir les effets d’une sucoession. 
Die Vertofung ; le lorissement, 

Verlöthen, v.a. souder, (v. löthen) Die 
Verlöthung ; la soudure, 

Verlubern, v. a. prodiguer, dissiper, de 

enser dans les debauches les plus vilainesz 
it, v. n. s'aseoquiuer ; commencer à vivre 
dissolument ; it, erapuler, (das) 

Berlügen, v. belügen. 

Verluſt, s.m,|(s. pL) la perte; it. lade- 
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perdition, le d&chet, (v. Abgang) it. (t. de 
prat.) lad&cheance. Der VLeriuſt ſeines Ver⸗ 
mögens, des Lebens, des Geſichtes, 2c. 3 la 
perie de ses biens, dela vie, delavue, etc, 
Verluſt leiden ; faire une perte, Im Berlus 
fte Senn; im Spiele verlieren ; &tre en perte; 
perdre au jeu. Es iſt Verluft bey dem Um⸗ 
fhmelzen der Münzen; il yadeperdition, il 

a du dächer dans la fonte des monnoies, 

Der ‚Verluft an der Waare, am Gelde; le 
" döcher sur le prix de la marchandise, 
des e-ptcas. On dit, Bey Verluſte Leib 
und. Lebens; sous peine de la vie, sous 
eine de mort, Bey Verluftder Waaren 5 
pelne de confisoatien des marchandia 
ses. Bey Berluft feines Rotes; & peine de 
dechsauoe. Diefe Sache batden Verluſt feis 
nes Grebits bewirkt; bat ibn um feinen 
Grebit gebracht 5 oerte chose a oause la parte, 
Ja ruine de son eredit. Der Berluft des 
Adels; la dögradation de noblesse, Der 
Kaifer hat allen Ebelleuten bey Verluft ihres 
Adels verbierhen laffen, 2c.; ’Enpereur a 
fait d6fendre & tous les genuilshommes, & 
peine de degradation de mobiesse, etc. v, 
aussi Blutverluft, Zeitverluft, 2c. 

Berluftig, adj. et adv, ſich einer Sache 
verluftig machen z &tre cause de la perte de 
ych,; se priver de geb, @ines Dinges ver: 
luſtig werden om gehen; pordro gch. ; dechoir 
degch. Erift feines Ranges verluftig erfiäct 
worben ; ila &ı&deelar& döchu de aon rang. 
Sich des Adels verluſtig machen; dexoger & 
la noblesse ; d@roger. 

Berlutieren, v. a. (£&. de ehim.) luter ; fer- 
meravec du lutz3 enduire de lut, 

Vermachen, v. a, boncoher, fermer,'barrer, 
barricader; it. I&guer; donner par tesia- 
inent. Ein loch vermahen, zumachen; bou- 
euer, fertner untrou, Ein Thor vermadien 5 
barrer, barricader une porte, Seine Güter, 
fein Vermögen den Armen vermachenz l&guer 
ses biens aux pauvres. um Voraus verma⸗ 
hen ; preläguer. P vermacht; bouchd, &e; 
ir..16gu6, de, Die Vermachung; Y’action de 
boucher, ete.; it. l’action deldguer, etc. 

Bermähtniß, s.n. lelegs. Das Vermächt⸗ 
niß zum voraus; leprelegs, le preeiput. (v. 
Voraus,s.m.) Einverfallenes Vermächtnißz 
un legs caduo. 

Vermahlen, v.a. mit Mahlſteinen ouGrenz⸗ 
ſteinen verſeren ; aborper; donurr des limi- 
tes; met're des borues. (p.us.) It. vermahs 
len; consommer eu moulaut, v, mablen. 

Vermählen, v. a. marier. (Ilne se dit or- 
dinairemert que des prigces ou autresperson- 
nes de distinclion, au lieu do Re 
Sich vermäßlen; se märier, P. vermählt; 
marie, ce. Die Vermaͤhlung; I’action de 
marier; it.le marivge, les Epousailles,F Dos 
Vermählungsfeſt; le festin de nöces. Die 
Bermäctungsfeier ; la celebration du ina- 
xiage. Der Bermählungstag ; le jour du ına- 
ziage, dos &poussilles, 

Vermahnen, v. a. exhorter. v.ermabnen. 

Vermalcdeien,v.a. maudirez donner des 
maledictions: wire des imprecations. (v. 
verfluchen) P. vermaledeiet; maudit, ite. 
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Die Vermalebeiung; la malediction, Yin 
precation,s, . - 

Bermalen, v. a.bie Karben vermalengoo- 
asuiin r, einployer lesoouleurs en peinture, 
Das Vermalen ber Jarben; la oousomm- 
tion des couleurs en peinture, 

Bermannigfattigen, v. a, diversiher, 
rier, changer de plusieurs fagons. P. vr 
mannigfaltigt 3 diversifid,&e. Die Vermat⸗ 
nigfaltigung ; l’act.de, etc, 

!Wermänteln, v. bemänteln. 

Vermarken, v.a. ein Feld vermarken, mit 
Greuzſteinen befegen ; aborner, borner us 
ehärmp; y metiredes Jimites, des boraei; 
en: mer, miürguerun ohamp aveo desbar- 
nes. P. vermarktet; abornd, &e, Die Bermits 
£ung 5 lebornage, l’abornement,m, 

Vermauern, v, a, consominer, employer 
ala magonnerie; it. murer, magenner; let- 
mot par un mur ou d’une muraille, (r. ju: 
mauern) Viel Steine vermauern; empleyer 
quantit6 de pierres à batir un mur. iu 
vermauerte Thür ; une porie wıngonnte,mu- 
rede; it, une porte oondarınde, C(o. aussi» 
mauern) Die Germauerungz l'act. de,eta 

Vermauthen, v. a. bie Mauthabgabebajts 
len; payer le péage. v. Mauth. 

Vermehrbar, adj. et ado. qui peut &im 
augmenteoa multipli&; multi pliable. Je 
Zahl iſt vermehrbar, kann vermehrt ou multis 
plicirt werben;teurnermbre est multipliaule, 

Vermehren, 9. a. augnrenter, ascreitte. 
Etwas um die Hälfte, um den dritten Thel 
vermehren; augmenter gcb. de la ınsili, 
d’un tiers, Seine Einkünfte vermeitai 
augtuenter, accroıtre son revenu, Eid ht: 
mebren; augımenter, s’augmenter, craitre, 
accreitre; it. multlplier; se ‚multiplier; 
augmenter en nombre voie de genfr:- 
tion; folsonner, provigner ; it. pullale. 
Seine Reichthümer, feine chulden vermegcen 
ſich täglich z ses richesses, ses deties ang- 
mentent,s’augmentent tous les jvurs, Seine 
Ginkünfte vermehren ih; son rerenu au 
eroit, Das menſchliche Geſchtecht vermebtte 
ſich in lurzer Zeitz legenre humain aut © 
peu de temps. Seine Familie hat fic Karl 
vermehret, fr hat zeben Kinder; sa famille 
es: bien orue, a bien eru, a bien prurigug, il 
adixenfans, Es gibt kein Thier, weldes id 
fo art vermehrt, als die Kaninchen 3 il n'y& 
point d’animal qui foisonne tant, qui 
multiplietant queleslapins. Das Qurdens 
gras, die Quede vermehrt ſich gar jedr; le 

„ebienden: pullule beaucoup. P. vermetit; 
augınent6,&e z multiplig, &e, ete. Dieter 
mebrung, Vergrößerung ; l'augmentartiooy 
l’aecroissement, m.; it. la waltiplicatios. 
Zur Vermehrung feiner Befoldung gab man 

‚ihm, zc. ; pour surcroit d’appeintenent, oß 
lui donna, eıe. (v. aussi Vergrößerung) Det 
Vermehrungstrieb, v. Zeugungetrich 

Nermehrer, s. m. die Vermedrerinn ; ee 
lui oucelle quiaugwmente. v. aussi Medtet. 

Vermeiden, v. n. irr, eriter; ät, esquiven; 
(v. ausweichen) it. fair. (v. meiden) Man 
fann fein Unglüd nicht vermeiden; on nt 
sauroit dviter sonmalbeur. Gr hat bie Beier 
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genheiten vermieden; ila évité, ila fuĩ les 


©coassions. Einen vermeiden; éviter, es- 
quivergn.; &viter la rencontre de qn. Die 
Nermeidung; l’action d’eriter; la fuite, 
Die Bermeidung der Selegenbeit, destafterg; 
la fuite de Porcasion, du vice, Bey Vermeis 
dung unferer Ungnade ; sous peine d’encou- 
zir notre indignation, . 

Bermeidlih, adj. et adv, Evitablez qui 
peut &treevile, 

sBermeinen, v. vermeynen. 

Bermelden, v. a. faire savoir z donner 
avisz munder, notifier. (v. melden) Jeman⸗ 
den feinen Gruß verinelden ; faire ses com- 
plimens A qn. Die Bermetbung ; Laetion 
de faire savoir, etc. Sagt ibm, nebſt Vermel⸗ 
dung meines Grußes; dites-Iui, en lui tai- 
sant mes complimens. ( famil.) 

Vermengen, v. a, entremäler; meler une 
chose avec d’auıresz ındlanger; it. fig. en- 
tremeler, breuilier, confondre, (rv. vermi⸗ 
ſchen) So verfhiebene Dinge muß man nicht 
mit einander vermengen ; il ne faut pointen- 
tremsler des ehoses si differentes. In der 
Stelle, die eranführt, varmengt erben Ariſt o⸗ 
tefes mit dem 'Piats; dans le passage qui 
eite, il oafond Aristate avec Haton. On 
dit famil. Ih vermenge mid nicht gern mit 
anderer Leute Fachen; ih miſche mic, nicht 

een in anderer Leute Sachen; jr n'aame pas 
Kn’ingsrer jans Irsaffaires d’autrui. P. ver⸗ 
menatz entremele, de, Fig. In eine Sache 
mit vermengt, verwidelt ſeyn ; etre envelop- 

€ dans une affaire, Das Vermengen, bie 
Vermengung; l’act. d’entremäler, etc. ; it. 
le me'ange. 

Vermenſchlichen, v. a. anthropomorphoser; 
faire 'e Dieuun bomme; lui attribuer des 
Ess hbumaines. P. vermenſchlicht; an- 
threpomorphos#, &e, Die Vermenſchlichungz 
T'anthropomorphosesf 

Vermerken, v. a, apercevoir, s’apercevoir, 
remarquer, obserser. (v. merlen et bemerken) 
Ondit en t.de chancell. Etwas im Beften 
vermerken ; »greer geh. ; prendre en bonne 
part; trouver ben, v. aufnehmen. 

Bermeffen, v. a. irr. mesurer; it. arpenter; 
(v. meſſen et ausmeſſen) it. mal mesurer ; 
s’abuser, se troinver en mesurant, Sich vers 
meffen, betheuern,protester,assurer. Sich eid⸗ 
Yich vermeſſen; ſich vermeſſen und verſchwö⸗ 
zen ;assurer, affirıner avec des sermens zat- 
testeraveo des juremens. Einem Menfhen, 
der ſich fo vermißt, iſt nicht wohl zu glauben ; 
onne doit pascroire un homme quiavance, 
m soutient avec tant desermeng ce qu'il 
it, On dit aussi, Sich vermeffens se faire 

fort ; sevanter. Sie vermaßen fid einer Sas 
che, die nit von ihnen abbıng ils se fai- 
soient fort d'un · ohose,qui ne dependoit pas 
d’eux. Die ſich ſelbſt vermaßen, daß fie fromm 
wären; qui seconlioient eux-ın&mesd’ötre 
justes, Sich zu viel vermeffen; presumer 
trop de soi-meme; oser entreprendreune 
chose au-delä de ses forces. DieBermeffung, 
das Vermeffen; lemesurage, l’arpentage,m, 
v. Ausmeſſung · 

Lermeffen, adj. et adv. t&meraire, teıne- 
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Tairement; audacieux, use; audacieuse- 
ment, (v. verwegen) Die Wermeffenheit ; la 
temerlte,’audace,f. v Verwegenheit. Der 
Vermeffene; le temeraire, 

Bermeffentlich, adv. temerairement ;aves 
une harıliesse imp:ntente, 

Vermetzen, v.a, die verordnete Metze von 
dem zu mahlenden Getreide entrichten; payer 
la mouture. (v. megen) Das Vermetzen, die 
Vermebungz; l’aet. de, ete, 

Vermeynen, v. a. punser, estimer, croires 
&tre d'avis, d’opinion, er meynen) Ondit, 
Der vermeynte Prinz ; le pretendu Prince, 
Der vermeynte Vater z lepere putaiif; qui 
est r&pute &tre Je pdre. Sein vermennter 
Feind; oelui qu’on croit ätre son eunemi. 

Vermieden, v. vermeiden. 

Bermietben, v. a, —* ;donaer A louage, 
Ich habe mein Haus meinem Bruder vermies 
tbet; j'ailaud ma maison& mon frere, Dies 
fes Haus ift zu vermietben ; c'est une mai- 
son & louer. Wieder vermietben. relauer, 
Ich babe das ganze Haus gemiethet, aber id} 
hate einen Theildavon wieder an miinenBrus 
dervermiethetz j’ailouela maison entitre, 
mais j'en ai relous une partie à mon frere, 
Ein Schiff vermietken; freier un vaissean. 
Sich vermietben, verdingen; se louer au ser- 
viosdega. P. vermistier; loué, ée ; donn6 
A lonage. Die Vermietbung; l’action de 
donnerälouage; le louage. 

Bermictber, s.m. le loueur; it. lebail- 
leur. (v. Verpachter) Der Vermietber eines 
Schiffes; le freteur; proprietsired’un vais- 
seau quile donne à louag*h un commergant 
Die Bermietberinn; la loueuse ; it. la bail- 
lerasse. v. Verpachterinn 

Bermindern,v, a.diminuer; amoindrir$ 
retrancher une pärtie; #t,reduire A un plus 
petit nombre, & une plus petite quantit&, Den 
Lohn, den Preis vermindern; diminuer la 
paie ; diminuer leprix, Das wird feine Ei 
fünftevermindern,; +ela amoindrira son 17 
venu. Seinen Aufwand vermindern; dimi- 
nuer sa depanse, Die Truppen vermindern $ 
r&iuire leg troupes, Ein Regiment um bie 
Hälfte vermindern; dedoubler un regiment, 
Was vermindert werden fann; reductible. 
Eine Senkung. welche größer iſt, ais dieGe— 
fee ed erlauben, ift deshalb nicht ungültig, 
fie fann blos vermindert, auf eine Kleinere 
Summe eingeſchränkt werden; une donation 
plus forte qus la loi ne permet, n’est pas 

nulle pourcela, elle est simplement redus- 
tible, Sid) vermindern ; diminuer, devenir 
moindrez s’amoin Irir. P.vermindert; di- 
minué, &e ; amoindri,ie. Die Berminde» 
rung; la diminution, ’amoindrissement,m, 
Die Verminderung der Truppen ; la reduo- 
tion destroupes. Das Verminderungsworts 
(t. de gramm,) leterme diminutif. 
Bermifhen,v.a, ınöler,entremölerz it.m&- 
langer,mixtionner; (v.mifcen)it,confondreg 
möler; it.ineorporer; amalgamer. Den Wein 
mit Baffer vermiſchen; möler le vin aveo de 
Veau; mettre de l’eau dauslevin; tremper 
le vin, Mit Waffer vermifhter Wein; du 
via trempe. Zweierlei oder mehrere Weine 
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mit einander vermiſchen; eouper du vin ;m&- 
ler deux ou plusieurs vinsensemble. Ver⸗ 
miſchter, gemiſchter (verfälfchter) Wein; du 
vin melang#, mixtionne, Mir Waſſer vers 
miſchte Mil; du lait conpe. Gin vermiſch⸗ 
t r Körper ; nn corps mixte; un mixte, Vers 
miſchte, vermiſchtünigte, aus. geraden und 
trummen Einien beftebende Riguren; .(t. de 
geom,) figures mixtilignes, Eine vermifchte 
Klage; cin vermifchter Rechtsbandel z une 
action mixtez une eausemixte, Vermiſch⸗ 
te gilebrte, vermifchte hiſtoriſche Aufjäge om 
Striften ; melanges de literature ; melan- 
es historiques, Vermiſchte ‚Bebichte 5; me 
anges de podsie. Vermiſchtes Korn: grain 
ınele;z it, v. Miſchfutter. Lermiſchte Waarez 
marehandise meler, XRcrmiſchte Wolle. laine 
fourbandree,imixtionnde, Vermiſchte Metals 
le; metaux .llies ama'games, Verſchiedene 
Metalle mit einander vermijchen ; allier des 
‚metaux. Wenn biefeSpecies gut mit einander 
vermifcht fenn werden ; quand zes drogues se= 
ron! bien incorporees ensemble. Haare von 
verſchiedener Farbe mit einander vermifchen; 
ct. de perrug.) nuancer des oheveux. Das 
Wachs und die Harze vermifchen ſich leicht mit 
einander; la cire et lesgommes se meient 
faeilement. Sich vermifchen; se mäler. Sic 
fleiſchlich vermiſchen; se joindre pour la ge= 
neration ; it. (en parlant des animaux) s’ac- 
coupler (v.begatten) Ondit aussi, Dieje zwei 
Sadyen muß man nicht mit_ einander vermi⸗ 
ſchen; il ne faut pas coufondre ces deux 
choses ensemble. Die Vermifchung ; l act. 
de meler; it. le melange; it. la mixtion, 
Die Vermiſchung der Metalle; l’alliage l'a- 
malgame des metaux. Die fleifchliche Vermi⸗ 
fung; la copulation charnelle, 
Vermiſſen, v.a. s’apsrcevoir,trouver qu’il 
manque gch.; trourer A dire. Ich vermiſſe 
ein Buch z jetrouve qu’il memangue un li» 
vre, Man hat an biefer Summe etwas vers 
mißt; man bat einen Zhaler daran vermift; 
onatroure adire Acettesomur ; il s’y est 
trouv& & direun deu. Man hat Sie in dieſer 
Geſellſchaft fehr vermift; on vous a bien 
trouve à dire dans cette compagnie. Man 
wird mich nicht vermiffen ; on ne s’apercevra 
pas de monabsence, Es wurden fo viel vera 
mift; onen tronyatantde manque, On dit 
fig. Der verſtorbene Minifter wird am Hofe 
ſehr vermißt; lamort de ce ministre fait un 
grand vide ä la eour. Die Vermifjung ; le 
> manque, le defaut. 

Bermitteln, 9. a. moyenner; procurer 
gch, par son entremise, Einen Vergleich 
vermitteln (fliften); moyenner un acoord, 
un aooommodement. Einen Streit vermite 
teln (beylegen) ; aeoommoder un different, 
Den Frieden vermitteln, n‘gocier la paix. 
On dit aussi, ‚Eine Jufammenkunft vermite 
teln; ındoager une eutievue, Etwas zu vers 
mitteln fuchen ; s’entremettre de geb. Der 
Bermittter ; le medirteur, Die Vermittles 
rinn; lamediatriee, P vermittelt ; moyen- 
ne,6de. Die VBermittelung; l’entremise,s.; 
l’action ae procurer qeli. par son entremise; 
la mediation. 
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Vermittelſt, adv. moyenniant; au moyen 
de; par; par le moyen de, Al’aide de; aves; 
ala faveurde; par le secours de, etc; de- 
pendamment, Wermittelft einer detraͤchtli⸗ 
chen Summe; moyennant une somme rom 
siderable, Vermittelſt welches; zu moyen 
de quoi, Diejes wird vermittelftder und ber 
Sache geiheben; cola sefera d6pendammen; 
de telle chose, Vermitteiſt der Hülfe Go⸗ 
tes; -vec Vaide de Dien, Vermittelſt, in 
Kraft deſſen z en vertu de, 

Ber hoch, v. vermögen, v. 4. 

Vermodern, v. a, pourir; se pouyir; se 

utrehier, Im Grabe vermodern ; pourir dans 
estpulere. Einen Menihen i.n Berängnifie 
dermobern lafjen ; faire pourirun homme eo 
prison,. P, vermodert; pouri,ie, Das ers 
mobderte; le pouri. Die Bermoderung; ia 
poariture, la putr@factign. 

Bermöge, ade. par; en vertude;; encon- 
formitede; suivant; selon. Bermöge der 
Gefege ; par les lois selon l’ordonnance 
desloig, Wermöge des Urtheils: en vertu de 
lasentence, Vermöge der Gewohnheit z sui- 
vant, selon la eoutume, 

Vermögen, v a. ir. (v. mögen) powvoirz 
avoir le pouvoir,la puissance avoir la foree, 
le moyen, la copacitd, etc; &ire en &tarde, 
eic, Gort vermag alles, wa: er wi; Dien 
peut tvut ce qu’ii veut, Jch vermag rimt, dat 
zu Kg a je ne puis porter celaz je a’ 
pas la farce de portercela. Ich wi thun, was 
id) vermag ; je ferai tout ce qui est en men 
pouvoir. Wir haben esnicht vermocht ; noks 
ne l’arons pu faire. Ondi aussi, Sie vers 
mögen alles bey ihmz vous pouvez tour sur 
lui, Er vermag viel bey ihm; ila erand 
pouvoir surlui,, ila beaucoup de er@dit sur 
son esprit ; ila un grand" uscendant sur li. 
Er vermag viel bey Zoren Richtern, 31 pw 
beaucoup aupi&s de vo: juges, Einen zu tb 
was vermögen 3 porter, disposer gn. Ag. 
Ich Habe ihn dadin vermocht (dazu bewogen), 
daß er darein gewilliget bat; je !’ai pors#a 
yesnsentir. Onder fig. or famil, Wie rid 
vermag er wohl? cvumnien #-t-il-de bien? 
combjen a-t.il vaillant? Grift mebr ſcha⸗ 
dig, als er vermagz il doit plus qu'il n’a 
vaillant, 

Vermögen, s. rn. (s. pl.) le pouveoir, le 
moyen; Jafaeult# desire geb.; ie. la puis- 
sance, la force: it, lebien ; cr qu’on posskde 
enargent, en funds dete:r- ou autrement; 
les effets,m. ‚les proprss,m., les moyeanm, 
les facult&s,f, !a fortune Das ift, das keit 
nicht in meinem BermÜgen; cela n’es pas 
en mon pouvoir, Ich bitte Ste, dieſes ja 
thun, wenn es in Ihrem Vermögen Flet, 
wenn es Itnen möglid) iſt; je vous prie de 
faire cela, si vous en avezlemoyen, enn 
es ın Ihrem Vermögen ftünde, ihnen berze⸗ 
fteben, ſo ſollten Sie esthun; si von=arier 
le moyen de les aider, il faudroit le faire. 
Die Seele bat dad Vermögen zu wollen; 
l’am- a la puissanoe, !- f, ult& de voaleir. 
Die er Mann var Vermögen, beſiht eingrofß 
fes Vermögen; cet hoınme a du bien, a de 
grands biens. Er hat kein Vermögen ; ik’ 
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point’de fortune. (Sr bat ein reines Bermör 
en, feine Güter find fhuldenfrei; ila un 
ien olair et net, un bien clair et liquide, 
über fein Bermögenarbeiten; travailler au- 
delä ie ses forces, Sein Vermögen befteht in 
liegenden Gründen; son bien consiste en 
fonds de terre, Ex hat fo viel eigenes Vers 
mögen ; ila tant de biende sonchef. Das 
väterliche Vermögen ; das Vermögen von väs 
terlicher und mütterlicher Seite; les propres 
paternels et mäternels; les propres du 
cöt& du pere, du cöte de Jamere. Das be⸗ 
wegliche Vermoͤgen, das Mobiliars Vermögen; 
les effets mobiliaires, Sein wirkliches, bares 
Vermögen ; ses effets actits; ses. biens ef- 
fectifs, Jeder it nad feinem Vermögen ges 
ſchätzt worden ; chacun a ét⸗ tax6 selon ses 
facultes. Wie viel hat er Vermögen, bares 
Geld? combien a-t-il vaillanı ? Er hat huns 
dert taufend Thaler im. Vermögen ; ila cent 
mille &cus vaillant. Er bat nicht einen Hel⸗ 
ler im Vermögen ; iln’a pasundauble vail- 
lant. Der ——— — (das Vermoͤgen) 
des Schuldners; les biensdu d£biteur. Der 
Bermögensftand,bieBermögensumftände;les 
moyens,m. SeineBermögensumftände, feis 
neumftände find mir nicht befannt; je necon- 
nois pas ses moyens.Die:Bermögensfteuer;la 
taxe imposee sur lesaises. 0. aussi Erwerb. 
Bermögend,adj.et ado, quiya du bien;aise. 
Ein vermögender (wohlhabender) Mann; un 
homme accommod6 des biens de la fortune; 
qui est à son aise, Es gibt bier fehr vermös 
genbe ei pr Beute; il yaicidesgens 
ienriches, Zu etwas vermögend feyn; avoir 
la force, le pouvoir, ötre en etat de faire qeh. 
Ih bin nicht vermögend (nicht im Stande) 
ihm etwaß zu geben 5 je n’ai pas le moyen de 
luı donuer geb, Er iſt nicht vermögend, die 
Treppe binauf zu fteigen ; il n’a pas la force 
de monter l’escalier, Er ijt nicht vermögend, 
fo etwas zu tbun; ilm’est pas en 6tat, il est 
inoapsblede faire tellechose, Er iſt vermös 
gend, fähig, alles zu thun, alle Schelmens 
ſtücke auszuüben ; c’est un homme & tout 
faire, Atoutentreprendre. On appelle en t, 
355 Die vermögende Kraft; 1x virtuali- 
a force virtuelle ; quia la force, la ver- 
tu d’agir, par opposition ä la force actuelle, 
Das Feuer befindet fih feiner vermögenben 
Kraft nad in dem Klintenfieine; le feu est 
virtuellement dans la pierre Afusil. 
Bermöglid), adj, er ado, fort, robuste, Vi- 
goureux; ir. qui a du bien; quiestäson 
aise, ( famil.) 
Vermummen, 9. a masquer ; it. deguiser, 
(v. verkleiden) Sich vermummen; se mas. 
quer, se deguiser. Sich ir. etiwas vermum⸗ 
men, einhüllen; s’emmitoufler dans gch, ; 
s’affubler degch,. Eine vermummte Perfon ; 
une personne masqude; un masque, Die 
Vermummung; l’acıion de masquer; ir. la 
mascarade;deguisement d’une personne qui 
se masyue. v, Verkleidung. 
Vermünzen, v. a. employer & monnoyer, 
Es wird bier viel Silber vermünzet ; on con- 
sonne ini beaucoup d’argeut pour les mon- 
uoirs, On dit aussi simplement, Gold, Sil⸗ 
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ber vermüngen ; monnoyer de l’or, del’ar- 
gent; faire de la monnoie d’or, d’argent, 
Bermünstes Kupfer ; cuivre monnoyé. 

Vermuthen, v. a. conjecturer; juger pro- 
bablement, par conjecturez prösumer; (Y. 
methmaßen) ; ät.sedouter de geli. Aus dem 
allern kann man vermutben, iſt au vermutben ; 
on peut conjeeturer de tout cela. Es iſt zu 
vermuthen ; ilestäpresumer. Das babe ich, 
wohl vermuthbet; je m’en suis bien donte. Er 
murde zu einer Beit angegriffen, da er fiche am 
wenigften vermutbere; ila été attaquf dans 
le temps qu’il s’en doutoitlemoins, On dit 
famil. Sich etwas vermutben; etwas ges 
wärtig fenn ; s'attendreägch. Diefen Streich 
hätte ıch inir nicht vermuthet ; je ne ın'atten- 
dois pasä ce tour-la, Sie hat mehr Berftand 
gezeigt, als man von einerPerfon ihres Alter 
hätte vermuthen können; ellea montré plus 
d’esprit qu’on n’en pouvoit attenire d’une 
personne de son äge. Wer hätte das vermus 
thet ? quise seroit dout@decela? qui aureit 
oru cela ? Das hätte idy nimmermebr vermus 
thet, daß Sie mich inder Noth verlaffen würs 
den; jeneme serois jamais dehie, imagin6 

ue vous dussiez me manquer au besoin, 

as Vermuthen ; l’aot. de conjeeturer, etc, 
(v. Bermuthung) Ondit : Wider alles Vers 
muthen ; contre toute attente, Das ift mie 
wiber mein Vermuthen begegnet; celam’est 
arriv& contre mon opinioa, mon attente, 

Vermuthlich, adj, etadv, qui est A presu- 
mer ; qu’on peutoonjecturer; if, apparent, 
ente; apparemment; vraisemblable, vrai- 
semblablement; probable, probablement, 
(v. wahrſcheinlich) Der vermuthliche Erbe; 
V’heritier presomptif. WBermuthlic iſt die 
Sache ſchoͤn geihehen; apparemment la 
chose est d6jä faite, 

Vermuthung, s.f. la conjecture, l’appa- 
rence,f., la presomption. Das ift einejbloße 
Vermurbung(Muthmaßung);ce n’est qu’une 
eonjecture. Aller Vermuthung nad; selon 
toute apparence. Es gibt Wermuthungen, bie 
ftatt eines Beweifes dienen ; ilya des pr&- 
sumptions quitiennent lieu depreure, On 
dit aussi, Cine ſtarke Vermuthung haben 5 
soupgcuner fort; avoir un violent soupgon. 
Der Bermurhungsgrund; le sujet de con- 
jeeture, de presomption. 

Vernadjläßigen, v. a. negliger; n’avoir 
pas soin de geh. Geine Geſchaͤfte vernadhläfs 
figen ; negliger sesaffaires, Ein vernadläis 
figtir Styl; un style neglige. Seine Ges 
fundbeit vernachläßigen; negliger sa aanté. 
Ondit aussi, Jemanden vernachläßigen ; n&- 
gliger gn.; n’avoir pas soin de le voirassidu= 
went, de lui rendre frequemment les de- 
voirs ordinaires de Javiecivile. Eine Geles 
genbeit vernachläßigen (verſäumen) 5 negli= 
ger uneoccasion, Der vernahläßigte Acker⸗ 
bau ; l’agrieulture negligee ; *’inculture,f, 
Sid) vernadjläßigen ; se negliger; n’avoir 
pas soin de sa personne pour la propret@; ne 
tenir pas compte de soı - m&me; it.avoir 
moins soin de sondevoir, de sa profes= 
sion, de son travail, ete. qu’ä l’ordinaire,. P. 
vernahläßigt z neglige, eu, Die Vernach⸗ 
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täßigung $ lan&gligence; Yaction de n£gli- 
ger; lemanque de soin erd’applisation, 

Vernageln, o. a. clouerz it, enclouer. Ei⸗ 
ne Thür, ein Fenſter vernagelns clouer, oon- 
damner une porte, une fenttre. Ein Pferd 
vernägeln enclouer uncheval; piquer vn 
eheyaleuleferrant, Dieſes Pferd hinkt, weil 
es vernagelt worden iſt; ce chrval est boi- 
teux d'une enolouure, Gine Kanone vernas 

ein; enolouer un canon. Die Vernagelung; 
*act.de, etc. ; it. l’enolouure d’un oheval; 
la piqure. 

Nernähen, p. a, coudre dans gch.; (v. eins 
nähen) it. fermer en cousant; (v. aunähen) 
it, eınployeräcaudre, Ich habe allen meinen 
Faden vernöhet; j’ei ae tout mon fil, 

- Der 3mwirt ift vernähet; leÄilestemploye. 

Bernarbeu (fi). v. rec, se eicatriser. Die 
Wunde bat fih vernarbt ; la plaie s’est eiea · 
triece, Gin vernarbendes M-ttel; un remdde 
eicatrisant owcicatrisatifs unciearrisanyun 
eicatrisatif, Die Bernarbung ; la cicatrisa“ 
tion, 

Vernarren, v. a, depenser follement, mal 
& propos ; employer A de folles döpensos;d&- 
bourser inutilement, Ich habe viel Geld vers 
narcet; j’aiedmploye beaucoup d'argent & de 
foller depeuses, A der folies. Ondit aussi 
famil. Sid in etwas vernarren; auf eine 
thörichte Art vertieben ; s’affoler, s’infaruer 
degch. Im etwas vernarret fenn; Etre in- 
fatu& de qch.; &tre follement passionnd de 
geh. Erift in feine Frau vernarvet; il est 
affole, ilestinfatue de sa femme. 

Bernafhen, v, a. jein Geld vernajchen ; d&- 
‚penser son argent en friandises. Gin ver 
nafchter Menſch; ein vernaſchtes Weib, un 

“ friand, une friande. Vernaſcht machen, zur 
Leckerei gewöhnen ; affriander. 

Bernafen, v.a. einen Blafebalg vernafen 5 
mettre un beo & un soufflet, etc. Das Vers 
nafen ; l’act.de, ate. 

Vernehen, v, vernäben. 

PVernöhmen, v._A. irr. entendre, &souter, 
ouir; (v. hören) it. apprendre. (v. erfahren) 
Ich war foweitentfernt, daß ich feine Stim⸗ 
me nicht vernehmen konnte; j'etois si loin 
que je ne pouvois anten dre sa voix. Herr, 
vernimm mein Gebeth; Seigneur, @ooute ma 

ridre, Ich habe jo eben vernommen, daß dein 
radır tranfift; je viens d’apprendre que 
top frere est malade. Ondit aussi, Jemanden 
über eine Sache vernehmen ; interroger qn. 
suruneaffnire. Dev Gefangene ift noch nicht 
vernommen worden; on'n’a pas esoore in« 
terrogs le prisonuier. Die Varteien vers 
nebmen; @couterles parties, Er iſt vorgela⸗ 
den worden, gerichtlich vernommen zu wers 
den; ilestassigne pour&tre oui. Sich vers 
nehmen laffen ; fihverlauten laffen . äuffern; 
faire entendre; donnrr A entendie. Qadit, 
Dem Scrnebmen nach ; A ce qu’on apprend; 
a ce qu’ondit. Fr. Das Vernekmen, (s.pl.) 
Yintelligennesf.: amitie r#ciproque, Mit jes 
manden ingutem Vernehmen ſtehen z ®tre en 
bonne inte jgence avec qu. Die Verneh⸗ 
mung; Vinterrogation, £; it. V’interroga- 
toire,m, (v. Berhör) Die Vernehmung ber 


Vernehm 


Beugen ; Y’audition des temoins, 

Bernehmtic, adj, et adv intelligible; dis 
inet, inete; distinet-ment, intelligible 
ment, Mit lauter und vernehmlicher Stim⸗ 
me reden; vernehmlich reden parler d'une 
voix haute e intelligible; parler intelligi. 
blement, distinetement, Die Bernehmlid: 
keit; Vintelligibilit&,z; la qualit6 de ce qui 
eit intelligible, 

Verneigen, v.rec. fih vor jemanden vers 
neigen; s’ineliner derantgn.; faire la rere- 
rence en pliant lesgenaux. Sie hat fi tief 
verneigetz elle a fait un» profonde risk 
ren»e, Die Verneigung ; l’inslination,s; ia 
röverenoe, (v. ee Die Verneigung 
mir dem Kopfe ; l’inclinatioen de tete. 

Verneinen, o. a, nier; dire nonz dirs 
que non. Sie bejahen 08, und ich verncinees; 
vou:l’affırmez, et je le nie: Ein verneinens 
des Wort, Verneinungswort; unenegation, 
une negative, Ein verneinender Sag ; une 
proposition negative; une negative. Er 
gab eineverneinende Antwortz er antwortete 
auf eine verneinende Art; il r&pondir ueze- 
tirement. P. verneintz nid, de, Dietre 
neinung ; la negation, la negative; une pam 
tjeule qui sert A nier, £ 

Verneuen, verneuern, v. erneuern. 

Vernichten, v a, andantir, reduire au nd 
ant ʒ it. (t. de prat.Jannihiler; detruir-ab- 
solument, Gott kann in-einem Augentlide 
die ganze Welt vernichten; Dieu peut and- 
antir toutl’universen un moment, Gin Ge⸗ 
ſetz vernichten; andantir, abolir, abroger 
une loi: Ein Teftament, eine Schenkung vers 
nichten ; annihiler uu testament, une doa®= 
tion. Er bat alle meine Hoffnungen vernich⸗ 
tet ; ila andanti toutes meseap6ranoes. Eis 
ne vernichtende Slaufel; une olause de- 
toire; une olausa-d’un testsment, u 
quelle le testateur deelare nuls tous tes res- 
tamensqu’il pourroit faire ensuite, 3 moins 
que certaines paroles sontenues dans cette 
elause n’y soient expressement inserdes, 
Ein vernichtender richterliher Spruch, wor 
dur alles, was durd eine vorbergebende 
Verordnung feftgefedt worden, für nırk ımd 
nichtig erflärt wird; un deeretirnitant, Die 
Vernichtung ; l'aet. d’andantirz V’andantis- 
sement,m . l'annihilarion,f. 

Vernieten,v.a river, (v. nieten) P. vers 
nietet; rive, ée“ Die Bernietungz ä'aetion 
deriver; it. leriver, v. Rict. 

Vernommen, v. vernehmen. 

Vernunft. s.fı (5 Pl.) la raison ; facalıd 
intellecruelle perlaquelle i’'homme est dis- 
tingu6 des bötes; it. lebon sens ; le droit 
us’ge delaraison ; le jugement, C'estdant 
cotto acception que ce mot se distingue da ınat 
Verſtand; Yentendement, m,, le penetra- 
tion, la connoissanoe, l’esprit,m,; la faei'ir& 
de Pimagination et de la oouception. On 
dit, Diefer Menſch bat viel Verſtand, aber 
wenig®ernunft; cet homme # beaunoup d’es- 
prit, ımaie peu de jugement ; il sait brau- 
coup,ila destalensauperieurs, mais il n'en 
seit pas faire le droit usage, Gott hat dem 
Menſchen die Vernunft gegeben, Damit er dus 


Bernünfte 


Gute von dem Vöſen, das Wahre von bemfaß 

ſchen unterſcheiden känne; Dieu a denne la 
raison A ’bemme ponr lui faire disoerner le 
bien du nal, le vrai d’avec le faux. Das iſt 
fiber die Vernunft z cela pa’se laraison. Das 
{ft wider die Vernunft; cela est can'raire, 
oppes® A !a raison. Die gefunde Vernunft 
fehret und dieſes; c'est le ben sens, c’est la 
ssine, la droite ralson.qui nousapprend,qui 
nous diote cela. Bey guter Vernunft feyn; 
®tre en son bon sens, Jemanden zur Vers 
nunft bringen; reduire, ranger, amıenergn, 
Alaraison, Der Vernunft Gehörgeben 3 en- 
tendre raicon. 

Bernünftelel, s. f. leraisonnement trop 
subtil, trop recherch#, 

Bernünfteln, v. n. (avec P’auxil, haben) 
subtiliser; trop phils«opher, Wenn man zu 
viel vernünftelt, fo entfernt man ſich nur gar 
zu oft von der Wahrheit; on ne s’eloigne 

ue trop souvent de la y&rite & foror de sub· 
uliser, Über Religionswahrheiten muß man 
nicht zu vielvernünfteln ; il ue faut.pastrop 
bilosopher sur Jes ver tes de la religion. 

s Bernünfteln; Yaet.de, eto, . 

Bernünftig, adj. et adv, raisonnable; qui 
est doue dw caisonz qui a la faculté derai- 
sonnerz it. qui estconforme A laraison; rai- 
sonnablement; avecraison; sense, de; sen« 
sement, judioieux,euse; judieleusemwent, 
Der Menich ift ein vernünftiges Gefhöpf ; 
Fhomme est ım animal rajsonnable, Die 
vernünftige Seele; l’äme raisonnable, Sie 
ift eine fehr vernünfttee Frauz; o’est une 
femme bien sens&e. Er bat fehr vernünftig 

eantwortet ; er bat cine ſehr vernünftige 
Untwort gegeben ; il a r&pon u fort raison« 
nablemenı, bien zensément; il adonne une 
r&ponse bien sensee. Vernünftige Vorftels 
tungenannchmen ; fi) bedeuten laffen z en⸗ 
tendre raison; ze rendre à la saison. Ein 
fehr vernünftiger Rath) 3 un oonseil fort sen« 
36, fort jadieieux. Eine vernünftige (kluge) 
Handlung; uneaction judieieuse, Die Ver⸗ 
nünftigterr ; le bon sensz it, laconforwite 
aveo le bon sens. (p. us.) 

Bernunftfraft, s. f. die Vernunftfähigs 
keit; 1a faculte intelleotuelle, ⸗ 

Vernunftiehre, s. F. bie Logik; la logique⸗ 
seience qui enseigne & raisonner juste; la 
dialeetique. . 

Vernunftichrer, s.m. lelogicien, ledias 
leotieien. 

Vernünftter, s. m. die Vernünftlerinnz ce» 
Ini on celle qui subtilis» , qui use de trop de 
finesse en raisonnant sur geb. 

Bernunfilös, adj. et adv, priv&de raison ; 
irraisonn»ble, irraisonnablement. (v.unvers 
nünftig) Die Vernunftloſigkeit z le defauty 
le manque de raldon; la «leraison, v. Unvers 
nunft.i z 

Wermmftmähtg, adj. et ado. raisotmable; 
eonforme ä la droitr 1aison; raisonnable- 
went, Die Vernunftmäßigteit; la qualit6 de 
ee quiest confarıne & la droite raison. 

Vernunftſchtuß, s. m. le syllogisme, v. 


Schluß. i 
Lernunftwidrig, adj. et ade, eontraise & 
Allem, Frangois T. II. 2. 


Vernützen 161 


Aa toſeon. J 

Lernüiten 6 d, einploger p·ur gg. ueaog⸗ 
P.vernügt; employb, ee. ie ——* 
Vusage,l’emploi-qu’on faitde gch, 

Veröden, v.a. et rt. d6solerzrendre ddsertz 
inbabite, inculte ; rniner, dvaster; it. v. n, 
devenirdesert. Ein ver&detcs Yand; unpays 
Asrole. Die Verödung la dösolation, la dee 
vastariön, 

Verofferbären, v. offenbaren, 

Verordnen, v. a. ordtner, comitintidet, 
— wender. DerKönig hat verordnet, 

afzc. ; le Roi e ordonné que, e:o, Derärzs 
hat ihm das Bad werordnetz Te medeein uf 
a ordoune le bsin. Er fat in ſeinem Teſta⸗ 
mente verordnet z il aordoune dans son ies⸗ 
taınent, Gerichtlich verordnen; deerkterg dee 
cerner. So »efenten und derotdnen it; (kr 
de lettres patentes d'un souverain) si donnon⸗ 
en mamlement. Ondi aussi, Riditer, Amts 
leute vetordnen &tablir,commettre des jngesy 
des buillis, Die Verordnung ; l’act, d’orden« 
ner, d’etablir, ete. ; it. l’ordonvanee,f., lo 
mandement; it. ler@giementz it. ladispoe 
sition, Die Beigl en Verordrumgen, les 
ordonnanoesroyales, Dieobrigtrrtliche Vet⸗ 
ordnung; V’ordonnaner, £, le mmındement du 
mngistrat. Die Verordnung Auf den Fall des 
Zodesz der legte Ziılte; Mordonnsnce de 


' dernidre volanıte. Bis auf weitere Verorb⸗ 


nung; jusqu’h or qu'ilen air ds aut ement 
ordonne, Bsrordnungen, das Juſtizwe ſen be⸗ 
treffendz tezlemens pour la justice, Polls 
zei⸗ Verordnungen; reglemens de police, Dir 
Verordnung, Beſtellung einig Richters; V’iner 


titution d'un j ge. Mach ber —— des 


Geſetzes ; suivant la disposition de la lo; 
Verpachten, v. a, affermer 3 donner & 
ferme ; Ct. deprat.) balller A formes amos 
dier; it, arreuter. Er bat fein Gut verpach⸗ 
tet; il a affermé sa terre, Et hat alle feine 
Weinberge anbie Bauern verpachtot ; il ar» 
rente toutes ses vignes aux paysans. Giltet 
zur Dälfte, um die halbe Rırguna detpachten; 
donner desterresämeitid Das Verpachten/ 
die Verpachtung; V’zct. d’affermer;z it, le 
bail & ferme; lamodintier, f.; lartente- 
ment;m., la lonation ; l'aet. de donner ron 
heritage Aferme, Das Verpachten des Vier 
bes um Die Hälfte der Nutzung; le oheplel, 
chepteil; bail de bestiaux, dont }» pröfte 
doit se partager enıre le preneur et le. bail- . 
keur, b 
Verpachter, s.m, celui qui afferıne, qui 
donne à ferne; (2, deprat.) lebailleni. Die 
Verpachterinn; I: bsilleresie, i 
Berpacken, o,a. v.paceret einpaderr On 
dit aussi, Viel Stroh verpacten ; eonsorhnier, 
employer heancorfp de paille en faisanı des 
batlots, 
Berpallifadiren, o. a. pallissder, v. vers 
pfähten. 
Verpanzern, v. a, cuirasser, v. pangern. 
Verpaſſen, 9, a. perdre en hésitaut de’ faire 
me ehose, en diffärıne ıme ahose. (pr us.) 
Das Spiel verpaffen ; passer le jeu. v. paſſen⸗ 
Berpeften, o, a, empester j infecter de 
peste,de mal oonfagieux, (v. quſtecten er ver · 
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giften) P. verpeftet; empest&, de. 

Verpetſchieren, v. verjiegeln. j 

Brrpfäblen, v.a. muuirde pieux; palis- 
ander, P. verpfärlt; palissadd, de. Die Ver⸗ 
pfählungz Yartion de palisssader; it. la 
palissade, v. Pfahlwerk. 

Verpfänden, v,a. engager; mettre engage; 
douneren guge ; obliger, hypothöqver, af- 
feeter. Er bat fein Haus jeinen Gläubigern 
verpfändet; il aengage sa maison Ases er 
eiers. Sin ganjıs Vermögen verpfändenz 
engager tout son bien. Er hat fein ganzes 
bewealiches und unbewegliches Bermögın vers 

fänbet ; ila oblig#, ila hypothöyue tous ses 
Diens menbler et immeubles,Alle feine@üter 
find an feine Gläubiger verpfändet; tous ses 
biens :sout affeeies A sesercanciers, Einzu 
Tilgung einer Schuld verpfändetes hans, une 
maiseu affeet&e,au psyemient d’une dette. 
Ein verpfändetes Haus worauf eineHypothek 
haftet; une meison afleoté eı Lypotlequse. 
Seine ferion uad Vermögen verpfänden. kum 
Pfande jeden ; s’obligercorps et biens, Bon 
‚neuem, aufs neue verpfänben 5 rengager. (v. 
verfegen) Die Verpfändungz l’actien de 
donner en gagt; l’cag:gement,m. 

Verpfeffern, v. a. poivrer trop. v. pfeffern. 

Verpflanzen, v a, ttansplanter, deplanter. 
P. verpflangt; transplante, de. Die Vers 
pflanzung ; Fa wansplastation, 

Verpfiegen, vo. a. soignerz traĩter aveo 
beancoup dv soin et nourrit. Die Kranken vers 
pflegen ; soigner Ius maladesz les entrete- 
tenir d’alimens et d’autres ehoses neces- 
saires. P. verpilegt ; soigud,de, Die Vers 
pflegung ; l’aciio ı de soigner, de nourzir; le 
soin qu’on a pourT'entretien de qn.; it. la 
nourrirnire, 

Verpfleger, s m. eelui qui vovrrit, quia 
soin de qn., quifait subsisterun antres; le 
pdre pourricier. Er ift ein milder Verpfle⸗ 
ger der Armen; ıla un soin charirable des 
pauvres; c'est le pöre des pauvres. 

Verpflihten, v. a. obliger, engager & geh. 
unſer Gewiſſen verpflichtet,verbindetund 2c.5 
notre eonsoience nous oblige, eto. Sich zu 
etwas verpflichten ; s’obliger Auch. Ondit 
aussi, Jeinanden verpflichten; ibn in Eid und 
Yflicht nebmin;prendre qn. A serment V. ver⸗ 
pfliätet; oblige,&e. Die Verpflichtung; l'ae⸗ 
tion d’obliger, d’engager, ‚de prendre qn, a 
serment; &.’obligation,f., !’engagementym, 
v. aussi Verbindlichkeit. 

Verpfiöden, v.a. mit Pflöden befeſtigen; 
chevilier, joindee, assembler, affeımir, at- 
tacher aveo deschevilles de bois ou avec des 
piquets. v. pflöden, 

Berpfründen, v.a, mit einer Pfründe vers 
fehen; ponrvoir d’an benelice. P.verpfrlins 
det; pourra.d’un benefice, Die Berpfrüns 
bung; fa oollation d’un’ben£üoe, v.Pfrünbe. 

Verpfuſchen, v. a. eine Sache verpfuſchen; 
massscrerj gäter une chose megerde, 
por mrl-adresse, Der Schneider bat ihm fein 
Kleid verpfuſchet; letzilleurlui a massacre 
son babiı, 

Belviken, v. a, poisserz endujre de poix, 
(Fine Tonne Karten: poisser un tonneau, 


Verplaͤm 


P. verpicht; poisst, de. Die Verpikung,bas 
Berpichen ; l'ast. de, etc. 

Verplämpern va, viel Waffer verpläms 
pern; employer, perdre, r&pandre birn de 
Veau inuilement, Sein Geld verpiämperz; 
€parpiller, ga’piller , d&penser son argent 
anal A propos. Eid; verplämpern ; s"etupe- 
tcer sotiement d’une femme, (famil. ) 

MVerplagen, v. zerplapßen. 

Berplaudern, ©. a. die Zeit verplauben; 
passer le temps A causer. (v. plaudern) Gi 
was verplaubern, v..ansplaudern. 

Verplempern, v. verplämpern. 

Verpraſſeln, v. n. (t.de chim.) deer£piter, 
Das Nat yet laffen ; faire d&cröpiter 
le sel. P. verpraffelt ;_ deerepird, de, Das 
Verprafieln-; la decrepitation. 

Verpraffen, v.a, fein But verpraffen; dis- 
siper son bien en bonne ebere et en debeu- 
ches, Er hat fein vÄterliches Erbe verproft; 
ila dissip€ son patrimofne en bonne chirr «1 
en debauches. Das Verprafien, die Ver 
praffung; l’act, de, etc. 

Berproviantiren, v. a. mit debensmittehn 
verfeben; avitailler, approrisionner ; mu 
nir de prorvisions. P. perproviantirt ; avi 
taille, &e, Die Berprovianfirung; V’aritail- 
lement,m.,l’approvisionnement, rm, ( (amil.) 

Verprozeſſiten, v. a. de penser, mangeren 
preots. Gr hat fein gend Vermoͤgen vers 

vojeffirt ; il a döpense, il a mange tout son 
ien en prooßs, 

Verpuffen, 9. a. (t.dechim.) d&toner, s’en- 
Hammer subitement etavecbruit, Salprter 
verpuffen laſſen; faire d&toner du nitre. R 
verpufft ; desond, de. Die Verpuffung; la 
detonation. 

Verpuppen (fih), v. rec. (t. d’hist, nat.) 
fi) in.eine Puppe verwandeln ; sechanger en 
ehrysalide. Ein verpupptes Inſekt; on im 
secte ehange en ebrysalide. Die Vetpur⸗ 
pung ; V’&tat d’un insecte, qui se chauge en 
chrysalide. 

Berquadeln, v. a. fein Geld verguaditn; 
v.verplämpern. 

Verquecken, ©. rn. mit Queden anacfült 
erden; &tre remp)i, couvert dechienient; 
se remplir de chieudent. Ein virquedter 
Adler; unchamp rempli de chiendent. 

Verqueckſilbern, v.a, (£.dechm.) merem 
zifierjg tirer le mereure desmetaux, T. der⸗ 
auelfilbert; m-reurifie, de, Die Bergucks 
filberung ; la mereurifieation ; opẽtation par 
laquelie on tire le merouge des ındtaux, 

Verquellen, o. n. irr. se gonlier. Dieir 
Fenſterrahmen ift durch dasnaffe Werter gang 
——— leterups humide a fait gonüer 
ce chässis de fentire, , R 

Verquiden,v. a. (t.dochim.) amalgzmner; 
dissoudre ow incorporer un metal, specia'e- 
ment l’oravea le mercure,VerguidtesScrb; 
del’or amalgame, (v. Quid, Quidbzei, 20) 
Das Bergquiden, die Verquidung ; l’amal- 
gamation,s., l’amalgame,m. 

Berquiften, v. verſpillen. 

Berrainen, 9. a. mit Örenzfleinen verſe⸗ 

n, einjchlieken ; enclorre d'une lisitze, de 

znes. (v.Rain) Die Berrainung l'aet. ds 


Berrammeln 


etc. (p. us.) 

Perrammeln, verrammen, v.a, Fine Thür 
berrammeln ; barriceder, barler une portez 
metire derridse une porie tout ca que l’on 
peut, pour empöcher qu’oa nu V’enfsace, 
Ondit aussi, Ein Bett verrammein; mettre 
un lit en apon. (v. rammeln) Die Kinder 
baden das Bett verrammelt ; les enfans ont 
misle !iı entopon. Das Verrämmeln, die 
Verrammelung: !’aet, de, eto.; la barricade, 

Derrafen, v. a. se oouwrir d’hurbe ou de 
grzor. Win virrafster, mit Gras bewachſe⸗ 
ner Adır; un chzmp convertde yızun, 

Verrath, s. m. tatrahisen, v. orrrätnerei, 

Verrathen, o. a. irre, trabir; faite une per- 
fidieä qu. Das Vaterland virratken; trahir 
la patrie, On disaussi, Ein Geheimniß vers 
raihenʒ trahir, deeourris, deceler un secret. 
Seine Verwirrung verrieth hin Verbrechen; 
soiı -mabarras deosla son c ime, Er will nicht 
gefannt feyn, verrathen Sie ihn nicht; ıl ne 
veut pasöireeonnz, ne l'alles pas decsler. 
Einer der Mit ſchuldigen verrieth die andern; 
Yun des oomıpliees decaueris los dutres Gein 
Spiel verratben; ſich im die Karte feben dajjınz 
disonvrir son jeu. Er wollte unbefännt Diele 
ben, aber feine Stimme verrieth ion : il vou⸗ 
lost Sire inconnn, ınais sz voix !’atrabi. Der 
Styl diefes Ehriftitellersiftedel und vrrräth 
einen ſehr gebilbeten Mann; le siyla de cet 
anteur est novleet wntson boimnı= exträme- 
ment ſformé. Oa dit famil, Wiſſen Cie mr 
nicht einen guten Semeider zu verratten ? 
n’avez-vous pas um bon taił leur d me recoitı- 
mander ! Ich fol es nicht verratben; jen’en 
saisrien. P. veri.tben; ttahi, ie, et, 

Rerrätinr, s.m. le tsäitre, le perlid 2, Die 
Berrätberitug latraitsessa; la peräde, 

Verrätüerei, s. f. la trahisonz la perlidie, 

Berrätserifch, adj. etadv. traitıe, esse; 
*traiıreux, eusezurıäde; traitreugement; en 
traitrr; perfiderneut, 

Berraudien, vo. m. s’enalleren fumedez it, 
fig. sövaposas, se Jissiper; it. s'&venter, ( v. 
verriehen) Der Weingent verraudt, ijtners 
raucht; Vesprit dc vin s’erapore, s’est &rn- 

re. Fig. Seinen Zorn verrauchen lajjenz 
Biene: asser sa colere. Das Berraudien; 
T’etatd’une ebosa qui s’en ya en fumee; it. 
l’evaporation, f. 

Werränmen, v. a. egarer une chose; la 
wnettre dans un endtoit dont on ne se a00- 
vient plus. (v.veriegemd) P. verräimt; &ga- 
re, 6e. Die Verräumung; act. de, etc, 

Verrauſchen, 9.7. (avec !’auxil, jeyn) s’en 
aller, passer, s’&couler, s'enfuir, se perdre 
arvechrait; ii. (avec l'auxil. haben) cesser de 
faire du bruit. (p. us.) 

Verrechnen, v.a. mit in Rehnung brins 
den; mettreen ligne de eoınpte; imetire sur 
un compte; faireentrer dans le oompte; em- 
ployer dans un compte. Sich verrechnen; se 
mecompier; se troınper dans son caleul; s’a- 
buser en comptaht. it, fig. se auscarnpter, se 
tromper en geh, qu’an eroit ou qu’on eapere, 
Eine vertehnete Bedienung; une nharge 
osmptable. Fig. Benn Sie ih darauf Hoffs 
nung machen, io verrechnenSie fih.si vous es- 
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p£rez telle chose, vous vausm@aompter. Gr 
bat ſich ſeht verredjnet; Il s’est fort méeom · 
pie daus sun calanl, Die Berrehnung: l'ae- 
Hou de ınetween ligne de coınpte; ’empldi 
d'une somme, d’une prrtie. Das Verrech⸗ 
ner; le mecompte; treur de osieul, 

Verrechten, v.a, depeaser en proods; (v. 
verprozejliven) it, payer les dröits, les im» 
pats- (p. us.) ä 

Lerrecken, ©. a, Ilse dit des betesau lien 
de fterben; ererer; ınoutir, Mein Pferd iſt 
verredtz man chevalest ereve, in verreds 
tes Zoler; une bite ınorte. ' 

Berriden, v.a, falre Sau de s’abatenir de 
geb; yrenoneer, Ich dabe es noch nicht genz 
verredetz jen’yai pasencore renoueh entid- 
rement, ( fami}.) Sich verreden 5 ze trome 
peren parlantz direun mot pour un autre j 
(quivogzuer) v. verſprechen. Das Verre⸗ 
den; la weprise en disaat un mot pour un 
autre, Die Wervetüng. action de faire voru 
de s’abstenir de gab. ; le renoncement, 

Verreiben, v. zerreiben. 

Verreiſen, v. a, pattir, quitter un lieu 
pour aller en un auıre plus éloignẽ; aller 
voy⸗ger. Erift dieron Morzen verreiferz il 
eiparticemetin Wein Bruder iſt nicht zu 
Hauſe, er ift verrci et; mon frören’st pas 
aulcgis, ilestalle fairen voyags. Verrels 
fin; v. a. d6penser, eanployer ea voyages 
Gr hat ſchon w..1Gelb verreifetjiladeja beau- 
coupdepensd en vuyiges, 

Verreiſern, v. a, E. de ch.) mit Heifern 
umſtellenz entourer, courrirde ram-aux, 

VBerreiſſen, var, dechtset; mettre en 
pieer ir. jerreiffen) it nserä force de «'an 
servir. DieKinder verreiffen viel Kleider und 
Schuhe; Iusenfaus usent beaucoup d’babits 
etdessuliers. P. verriſſen; dechire, &e; it. 
use, ce. j 

Verreiten, v. a.irr, depenser & menter‘% 
cheval,ä voyagerächeral. Er hat riet Geld 
verritten; iladepenst beaucoup Amonter% 
cheval, On dit aussi, Sich verzeiten, irre reis 
ten; eg rer &tant Achersl; se fourroyerä 
cheval, 

Verrenken, o. a. dömettre, dis!oquer, dæ 
boiter, Iuxer. Er hat ihm den Mem verrenkt; 
il lui a demi⸗ te bras, utsloque le bras. Durch 
den Kafl, den er getban, hat er ficheinen Luo⸗ 
chen vexrenktz la chate qu’ila faite lui a dé- 
boitẽ, luia dislogae unos. Dieſes Pferd bat 
fich das Schulterbtatt verrenft, oocharals’est 
epaul⸗ Sich die Hüfte virrenfensse dewiertre 
Ja hanche.(v. kreuzlahm) Sin Pferd, weiches 
die Köthe verrenkt hat; un ebeval ooulaté. 
(v. ausfötben) Ein verrenktes Bein; un us 
luxe, unos disloqu‘. Die Berrenkungz la 
dislocatiori, la luxation, led&oon ment, Die 
Verrenfung des Hüftbeines an Pferden und 
Jagbbunden; N’&pointure, £ Dievon einem 
Bebteritte herrührende Berrenkung bes zußes 
eines Pferdes; !am-marshurr, 

Verrennen, v. a. irr, einem den Weg vers 
rennen; couper le cheınfa ou ie pansıg a. gm 
en oouraat. Das Vertennen; las. de, err 

Verrichten, v.a. faire. SeinAmt verrichten 
faire,exeroer sa fonotion, les fonctions de sa 
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charge; s’aequitter de sa charge, de son em- 
ploi. Er hat fein Gebet}, feine Andacht vers 
richtet; ila fait sa priere, sesdevntions, Kiel 
u verrichten, viel Berrichtungen haben; aroir 
Em de P’orsupstiong aoir braucaup & faire, 
Seinen Auftrag verrichten, lich feines Aufs 
trags entienigen; ‚s’aoyuütter de sa coınınis- 
sion. On.dlitent.dech. Den Zeug verrihten; 
die Barne und Rege wohl verchachen, daß kin 
Thier durch kann; Ajuster, adapter les pıns 
serrets. Die Verrihtung ; l'actiou de "ac- 
quiverd’une affaire,d’uneoommission,ete.; 
it. l’affaire,£. 5 tout ce quiest le sujet de gg. 
‚sceupation ; it. la fonction. Zu wictigen 
Verrichtungeu( Geſchaften) gebraucht werdenz 
citre employse d desalfıiresimportant:s. On 
‚dit famil. Ich wünſche gute Verrihtung; je 
vous souhaite un beureux suceds, Ich bin 
-mit feiner Berrichtung nicht ganz zufriebenz 
je ne «uis pas tout-A- fait oonteiut de son ex- 
peiition. Was iſt feine Berrihtung? quelle 
»estsa,profession, sa fonetiun ? 

Verriechen, v. a. irr. feinen Geruch vers 
lieren; perdre son odeur; :'6venter, Der Las 
vak ĩſt verrochen, hat ſich verrochen ; le tabae 
«a perdu son odeur. Wenn Eie dieFlaſche nicht 

Zuſtopfen, ſo wird ber. Wein verriechen z si 

* rous ne bonehez la bouteille, le vin s’&ven- 

tera. Das. Verriechen; Vétat d’une chose qui 
s’örente, qui perd son odeur. 

‚Berciegeln,v.a.verrouiller,fermer au ver- 

Teu; barıer. Eine Thür verriegeln; ver- 
zouiller une porte; fermer une porte au ver- 
rou; barrer une porte. Eine Thür doppelt 
‚nerriegefn; fermer une porte à double tour. 
B.verrivgelt; verrouilld,de. Das Verriegeln, 
Die Verriegelung; Yaction de fermerau ver- 
zu; elc, \ 
Verringern, v. a, diminuer ‚«amoindrir 
-geh.; en retrancher une partie; (v. vermins 
bern) ir. fig, extönuer. Ein Verbrechen, eine 
Beſchuldigung verringern; fie geringer, weni⸗ 
ger bedeutend vorftellen, als fie find; extnuer 
un crime, une accusa'ion, On dit,aussi, Die 
"Münzen verringern, .abwiirdigen; robsisser 
Jes monnoies. Wir wollen die Zahl bis auf 
gwei verringern ; reduisons le nomibre jus- 
-qu’& deux. Gith verringern; s’nmoindrir, di- 
minuerʒ derenir moindre; fig. baisser, P, 
verringert, diminue, de; amoinfri, ir. Die 
Verringerung ; l’amoindrissement, m., 1a 
diminution, Die Verringerung eines Vers 
prechens; ’extenuation d’un oriıme, a 
Berriffen, v. verreiffen. 
Berritten, v. verreiten 
Berröcheln, 9.a. feine Seele verrocheln, aus⸗ 
»göcein; rendre le dernier soupir enrälant. 
Berroften, v:n. serouiller, s’enrouiller. 
Dieſes Schioß ift ganı verroſtet; cette seırure 
„esttoute roml!de,. Das Eiſen verroftetz le fer 
serouille, s’enrouitie;: Ondi fig. Der Vers 
"#tand prrrofter durch Milfüiggangz; l’oisivete 
enrouil!el’esprit."P. verroftetz enrouilld,de, 
Das Verroſten, die Verroftung; la rouil!ure; 
“Vefier re arouille; it l’&tat d’unecchose qui 
s+ ronille, z f 
Berrotten, v. vermobern, verſtocken, voxe 
faulen, 
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BVerrliht, ei. et ade, infame, perda, sch 
Krat. Ein verrudter Menſchz uu bomıze in- 
fame, prrdu, un abandonné, scel&rat. Gin 
verruchtes Reben fü.ren; mener une vie iu- 
fame. Die Berruätheit; la qualitéę de ce quũ 
estinfsmr; la sc#l&ratesse, 

Verrüden, v. a. derauger. dEplacer; rm 
muer de sa place; it. d&sajester. Min maf 
dieſe Siüste nicht verrüden; il nefaut perd 
ran;erceschaises, Ste ba en mein Se.ruie 
verrüdt; vousar zd6 .ajusıe mon tölesenze. 

On dit fig. Einem 208 Ziel ver ũcken z dere 
ger, romprelesdesseins, jes mesures de gu 
Einem ben Kopf verrücken; demonivr la err- 
volle; disloquer, boulerersarl’esp i „1a tkıe 
d qn. Griftverrüdt, ilalacervelle dnoa- 
t&-; ilal’esprit troubl, egarẽ Die ſe Rad 
richt hat ihm den Kopfvirrüdt, bat ion um 
den Serftand gebrachtz estte nourelle luia 
bouler ar; latkte, Iui a bouleverse i’e-prit. 
Die Berrüdtseit; Fétat Yan homım-+ zuia 
Vesprit treubl6; #. 4a deinenor, Paliänarien 
d’esprie; ’&garementd’esprit. Die Sirrüle 
tung; l’astion de deranger, dedeptace: ; ir, 
le deplacement, le derangement ; ir. fir. 
l’&gareinent, l’ali@nation d’esprit. Die Ber 
rilcung der Knohenim Gelenke, leoart d'cs. 

Verrufen, v. a irr. deorier, :iffendre le 
oours, l’usagedegrh, parorj; it. fig. deerie;, 
äterediter. (v. verſchreien) Münzen verte⸗ 
fen; deerier des monuoies; pubtier la dımi- 
nution ou lasuppression de certaines mau- 
nsies, les mettre au rabais; * demonftiser, 
Verrufenes Geld; argent deerie. Ein derre⸗ 
fener Did; un farmeux roleur, Die Gert 
fung; V’aciion de üseri-r Irs ımonnöies; le ae· 
eri. Das Verrufen die Fapierzeldes; * le dẽ· 
suonnoy:ge du papier-imonnote, 

Verrupfen, v. a. meltre en petites pidres 
aveo les dloigts à plosieurs zeprises. Qine 
Blume, eine Rofe verrupfza, elf-uiller une 
fleur, uneroseen urrarbaut leurs Teırilles, 
Din Salat; die jungen Pflanzen verrupim, 
verzie"ea, weun fiezu di fichen, einige der⸗ 
aus vupfenoderzichen; (f. de jardin.) &-lair- 
eir la salade, les jrunes plante-; enerrzche 
une partie, quaud elles sont trop &pri-se, 
trop pres les unes des autres,o. ausst rupfrm. 

Vive, 5. m. je vers; paroles inesurdes et 
eadenckerselon certsines rögles ixrs ex 2#- 
termindes. Ein lateiniſcher Vers; un wers 
latin. Griechiſche Verfe; vers ges. Eihrar 
mende Verfe; versriuats, Verje machen; fei 
des vers; composer des vers; veräher. Er 
macht gute Verſe; il versilie bien, Ein zu 
in Berfe geſetzles Stüd; une. pitce bien rer- 
sifite. Etwas in Verſe bringen; ınettre g⸗ 
en vers, Die Versart; le genre de rers. Die 
Verstau; la versiücation. Der Versinader, 
Verſemacher; le versificatenr;; celui qui fait 
des vers, mais qui a peude genie ei d’inren- 
tion. Es gibt mebr Gerfemaher ats Dichter; 


"ilyaplus de versificateurs que de portes. 


Versweife; in Verfen; en vers, 

Der Vers; le verset,, Der zehate Vers des 
vierten Kapitels; le dixitme verset du qu=- 
tridmechapitre. Ginen Vers aus der Sidel 
‚herfagen; reciterun verset dela bible. 


Verſagen 


BVerſagen, v. a. refuser ; rejeterume.de- 
ınande; ne pas accorder ce qui est demand; 
#. tenier. Man kann Lim nichts verfagen (ab: 
fhlogen); one p-ut rien lui refuser. Einem 
bie Gerecht gkeit verfagen, verweigern; denier 
la justiceäa go,‘ Erverjagt uns feine Dienfke; 
ildedeigne de nous sersir. Sich etwas vers 
fagen; se refusergch.; sepriverdegcb. Gr 
verſagt ſich das Nötbige; il se refnse, ilse re- 
tranche le necessairs; il se refuse jusqu’au 
necessaire, Ondit famil, Eid) bey jemanden 
zum Mittageffin verfagen; ’engagerä iner 
avec gn. Ich kann nicht bey Ihnen fperfen, 
weil id fhon anderwärts verfagt bin; etant 
engageailleurs, je ne priisdiner chrz sous, 
Meine Tchter iſt fon verfagt, veriprochen; 
s:afille ect dejb promise, Die Verfagung: 
Yaction de refuser ; it. lerefur. Die Verfas 
gung, Verweigerung des Rechtes; ledenide 

ustıce, 

y Verfager, v. n. (avec l’awxiliaire haben) 
manque.; ne pas prendre feu ; reter, 
Ecine beiden Piſtolen verfagten, gingen 
nicht (08; ses deux pistejets manguerenr, Ein 
Bolt Repyühner Rogver ihm auf, aber \rine 
Flinte virfagte ; une com}»gnie de,perurix 
partit d la porıdede sou fusil, mais son fusil 
zata. Das Werfagen eines Schießgewehrs; le 
faox- feu d'une aıme & feu. 

Terjalbucftab, s.m der Anfangt buchſtab; 
Ja lettre initiale, jettre majuscule, leıtre ca- 
pitale, 

Verſalzen, o. a. saler trap. Nehmt euch in 
Acht, daß ihr die Speiſe nicht verſa gut; tzar- 
dez-vousde teup aoler la viande, Un ai jig. 
et famil, Dieie Freude iſt mir recht verſalzen 
worden ; on mı'a rendu biem cher cette joie; 
@ette joie me coßte biencher. Die Verſal⸗ 
zung; Vaction de saler trop. 

Berfammeln, v. a. asseınb’er, Wieder vers 
fommeln; ra,sembter; it. vallier, Truppen 
terfammelnz »ssembler des troupes. Die 
Stände verfammeln (zuſammenberufen); @8- 
sembler les Rtats. Die erſten Schwadronen 
waren aus einander gefprengt worden, aber 
der General veriammelte fie wicder ; les pre= 
miers escadronsavoient et rompus, maisle 
general les rellia. Eid) verfammeln; as- 
sembler. Das Wolf verfanamelt ſich auf dem 
Marktplage;le penple s’assemble,s’atıroupe 
surla place. Die anaefebenften Bürger vers 
fammelten ſich; les norables s’assembltrent, 
Ale jerftreute Soltaten werfammelten ſich 
wieber um die Fabne herum; tous les soldats 
dispers6s se rasseımbitrent auteur du dra- 
peau. Die jetiprengten Schwadronen verfams 
melten fid) wieder binter der Infanterie, 308 
gen fi tinter der Infanterie wieder zuſam⸗ 
men; lesescodrons rampus se rallitrent der- 
ritrelinfanterie, P verfammelt; assembl&, 
de, Das DVerfommeln, die Verſammiung; 
Yacıion ’sssembler; *le rassemblement; it. 
die Verfommlungz l’asseınblee, /. Eine zahls 
zeiche Yerfammlung; une nombreuse asseın- 
biee. Die Berfammlung ber Karbinäle ; la 
‚eongregation des Cardinsux, Das Verſamm⸗ 
lungshats; la moĩson d’assemblöe, ou l'on 
»’as.emble; Der Berfommtangs Ortjle lien 


‚ Berfanden 765 


Wasemblee; it. le point de ralliement; le 
lien od le: personnes d’une m&me sociötd, 
d’un meine parti se rassemblent. 

Zerianzen, v. a. mit Sand anfüllen; rem- 
plir, eombler de sable, Sich verfanden ; fih 
mit Sand anfülfen ; se remplir, se couibler 
de sable; s’engärger. Dieſer Hafen ver ſandet 
ſich ce bavre, ce port s’engorge, P, verſan⸗ 
bet; engorge, combl& de sable, Ein verfans 
derer Dafen;un port engorg6, reimpli de sıble. 

Berfanst, v. berfenden, 

Bersart, v. Vers. . 

»Serjag, s. m. (5. pl.) le gage; ce que l’on 
me: entr# tes maiusde qu. pour süret&d’une 
dette, Ich tube fein Silber ım Verfage ; jai 
so0 argenterie en gap’. 

Verſeuen, vo souilter, salir. (bas) 

Berfaustn, v. feuer wetten, und dadurch 
rerdetren; staigri:; deveniraigre, Der Wein 
iA verfouert; lesin s’estaigri, On die famil, 
In d.v Einſamkeit verfauern; se soniller dans 
ha solitnde, 

Berkiusen, v. 4. allzu faner machen; ren- 
dreirop aigre, Man hat den Teig verfäuert; 
on arendu la pdtetrop aigre; on a mis trop 
de levain dans Ja päte, Die Verfäuerungs 
l’aot. de, ete, 

Verſaufen, v. a.irr. depenserh boire; it. 
»v.n. se noyer, (v. erſaufen, ertrinten) Fig, 
Seinen Verftand verſaufenz noyersaraison, 
Er bat feinen Verſtaͤnd im Wein verfoffen ; 

‚ilanoyesonespritdansle vin, Gin verfofs 
fener Menſchz un ivrogne. Gin verſoffenes 
Weib; une femme sujette & s’ivrognerz (une 
ivrogneuse). 


Rerfäufen, v. erfäufen. 


Verſäumen, 9. a. nezliger, mengner,por- 


dre en tardant; leisser &chapper. Die Gele 
genbeit verfäumen; negliger, perdre, man- 
quer l’occasion; laisse dchapper P’occasion. 
Bier iſt keine Zeit zu verfäumen,il.n’ya point 
detenipsä perdre. Gerne Gcjhäfte verfäus 
mienznegligersesaffaires. Er verjäumt keine 
Gomöbig; il me borge de la comedie. P. vers 
faumet; negligs, @e. Es iſt noch nichts vers 
fäumt; iln’y a encore rien de perdu. Das 
Veröumen, die Verfäumung ; l’action de 
n#gliger, 

Berfäumniß, s.f. (s. pl.) la perte de ce 
qu'on andglige. Wer bezahlt mir bie Vers 
fäumniß, die verfäumtr Zeit? zes 
ane paie Ja poste de ınon temps 

Verſchachern, v.a. vendre, debiter gch.; 
se defaire degeh. ( famil.) v. verhanden. 

Nerkbaffen, 9. a, pronurer; faire arolr; 
menager. Tinem einen Dienft, eine Gelegen⸗ 
beit verihaffen; procurer un emploi, une o0- 
easion Agu. Ich habe ihm ein Jahrgeld vers 
ſchafft (ausgewirkt); je ui ai mensgf une 
pension. @inem etwas verſchaffen, liefern, 
ton bamit eerfegen; fournir, p>urvoiz &n, de 
geh. (v. fhaffen) Die Bexfhaffung; l’acı. de 
prosurer, etc, 

Verihäkern, ve. On dit famil, Die Zeit 
vrrfchäfern; prrdre le teraps ou badinant, en 
folätrant, Nverſchãt ertz perda-embadinant, 
en folärrant. 


Berfhalen,. beſchalen. 
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Verſchallen, v. verhallen. 

Verſchämt, adj. et adv. ſchambaft; bon- 
teux, euas; imide et ambartasse dans la so- 
siert; (piniibond, unde). (v. biede, ſchüch⸗ 
tern, Dieſes Mädchen iſt ſehr verſchamt, ſieht 
fo verſchämt aus z cetten!)e ertbonteuse, a 
Vairhöntenx, Die Verſchämtheitz la pudeur, 
la timi it⸗. 

Verihänden, ©. a, debzurer, difformer, 
gä:er; reudre difforme.“ ( Jamil.) v. ſchan⸗ 
din et verunſtalten. 

Verſſhanzen, v. a, retrancher, faire des 
retranchemens, @in wohl verſchanztes Lager; 
un camp bien retrauche. Sid verfhansen; 
seretrancher, se rempare:, Die Verſchar⸗ 
zung; l’action dr retraricher ; ir. le reiran- 
ohement. Die Verjhanzungefunft Vhereo- 
tectonique; l’art de retraucher un camp, un 
poste, ete, 

Verſcharren, v. a. enfonir, enterrer; con- 
wrirde terre; oscher en ’erre, ( v. vergraben) 
Der Bund ver'harret ſ. ine Knohenz ie ohien 
eache sososen terre. Die Füchſe verſcharren 
fi in die Erdez Yesrenards se 1erren!. Pbers 
fhavretzenfaui,ie; cach6en terre, Das Ber⸗ 
ſcharren: Vact.de, etc, 

Verſchatten, v. ſchattiren 

Berſchätzen, v. a. payer la taxe, l’impöt, 
les droits de geb. Er verſchãtzt järlich gen 
toufend Gulden; er bezablt jährlich die Schaz⸗ 
sung von zebn taufend Gulden; il paieannı- 
ellement dix mille florins de taxe, Gr 
bat feinBermögen verfhägt; il a payé lataxe 
Je son bien, Die Verſchaͤhuag. le payement 
de la taxe; Paot. de payer la taxe, 

Verihäumen, v. r. (avscl'auxil. Faben) 
cesser d'é0umer; ne plus jeter d’&cume, (rv. 
ſchãumem 

Verſcheiden, v. n. irr. expirer, deceder, 
mouritʒ rendre l'äme, (v. ſterben) Er iſt ſo 
eben verſchieden; ihrient d’expirer. Ex vers 
ſchied in den Armen feines Freundes; it expi= 
ra en're les bras, duns lex bras de son ami. 
Das Berfcheiden; Ie dechs, la mort, letrepas. 
Er war ſchon ım Verfrhrideu, als ich famz 
il eioit daja expirınt lorsque je vius. 

Verſchenken, » a. donner en present; faire 
don ou prsantd« geb. (vr. f&henten) Ich has 
be meinen Degen verſchenkt j'ai fait present 

de mon &pee, On ditaussi, Win oder Bier 
verihenken, vendre du viu ou de la biere & 
pot etä piute, Die Verſchenkungz l’action de 
faire present degch ; (x. Senkung) ie. l’ac- 
ton de vendreä pot et äpinte. 

Verſcherzen, v. a. mit Schetzen hinbringen. 
Die Zeit verſcherzen ; passer le.teınps en ba. 
dinant. On dit fig. Er bat fein Glück ver⸗ 
ſcherzet; it a eglige an fortane, Seine Ges 
ligkeit verſcherzenz negliger son salutz perdre 
son salut parsenegligence, Die Gnade Bots 
tes verſcher zen; d&meriterg faire qeh. qui 
gen la gräuede Dieu. Das. Berjcherzen; 

act, de, etc, 

Verſcheuchen, v. a, chasser, effareucher, 
€pouranter ; denner de lépouvanteʒ it. &- 
tanger. Das Wild verſcheuchenz effrroucher 
do gibier Die Tauben viriigeuchen, ſie vom 
Taubenſchlage vertreiben; sffasoucher ies pie 


/ 


Verschicken 


geons, P, verſcheucht; eflarouche, de, ete, 
Div Verſcheuchung; Vacı.de, etc, 

Berjchicken, o. a. enrejer quelque part, 
Ib Save manen Otener vrrſchicktz ’aienvoyt 
wen valeı quelgue prt. Zearen verfdiden, 
verfinden, envoyer, ox pediet des marchan- 
diser, P, verihidt, envoyt, de, Das Ber⸗ 
fduten, die Berſchickuogz l’actiou d’envayer; 
ü.l'auvoi, m,; Vexrpädition, fa 

Verfhuben, v. 4. irr. teıuuer de sa plaee; 
döplucer, derunger. Das Papırc bat fich vers 
ſchobem le papier s’est derang6, n'est plas 
sausuue situation dreite, Sich veriurde; 
s’ersil!er, sa dit dos tolles ot des esofles de soia 
dont latissn est reläche on effile. Der Fior 
verſchiebt ſich leicht; la gaze s’eraille Facıie- 
ment, Verjhobener Zeug; ds l'etoffe erail- 
lee. Das Verſchobene. ber Ort an einem arts 
ae, wo ich die Faͤden verſche den haben; Ferail- 
iuse,f. Verihoben; de guingoisz; de travess, 
v. ſchirf. 

Berichieben,signifie fig. differer, retarder; 
reiurtire à un autre feiups ; 8. reculer. (T. 
aufſchieben) Seine Rerfe ift auf rinige Tage 
verichoben worten; son voyagea éetéẽ uiffere 
de gys jours. Man bein,t ſchon lange in ign, 
daß er jein Rechnung adiegen fou,; ı 7 verſchiedt 
e6 immer; on le pressedepuis Jung terops de 
rendre son eompte, ti recule toujours, (ine 
Suche bis auf einen andern Tag verfdieben; 
renvoyerune afteire a uu autre our; æx. (l 
depra’.) sjourner une alfeire. (7. vertagen) 
Das Berfchieben, die Berjdiebung ; Vaction 
de deranger, de depläcer, (de reınuar dem 
place; it. le aelaiz l’astioa de reinettzeh aa 
autre temps, 

Verfhieden, ad. or adv, difieren, ente; 
divers,erse; dissembladle; qui »’est point 
deineme. Ihre Meyaungen nnd ver ſchredea; 
ſiẽ find verſchtetenetr Wiynung; leurs upi 
Dions sont uiflecentes; ils sout diflerens d’- 
pinion; ils sont de dirers seniiimens, Das {ind 
ſehr verſchiedene Sachen ; ce sont des clagses 
bien differentes, I@ habe über nerichieden: 
Sachen mit Ihnen zu fpreden; j'ai & vous 
parler de diverses choses, Verjiedene Uriss 
hen haden mich gebindert z plusieurs causes 
m’'ont empeche. Zu verſchiebenen Seiten, und 
an veriihiebenen Orten; endiverstemps, et 
encdivers lieux. In einem Punkte find fie der⸗ 
fhicden; ils different en un point. Auf vers 
jchievene Art ; difföremment , diverserment; 
de «iveises fagons ou manieres, v. aussi der⸗ 
ſcheĩden. 

Verjhiebenheit, s. j. ladifferencez (v. un · 
terſchied) it. la diversiıd; iz, la variete. Die 
Verſchiedenbeit derBeihäftigungen,berirze 
nungen; la diversitl d’osespautons, d’opi- 
nions. Die Verſchiedenheit der Gegenftändes 
la diversiı€, la variété d’ohjers, 

Ver ſchiedentlich, adj. difierent, ente; di- 
versserse; (v.dverjhieben, unterſchiedlich iz 
asv, differemment, sirersemeut, 
ſpricht verſchiedentlich davon; on en parledii- 
itremment, diversement, 

Verſchienen, v. m, garair de bandes, v., 
ſchienen. 

Berſchieß, s.m. (. pl.) (& de poiac.) Inde- 


Verſchießen 


gradation; l’affoiblissementde la Tumitre at 
des couleurs d’un tablenu, 

Verſchießen, v. m. ir. se passer; sedetein- 
dre; sedecharger; perdre lacouleur. Helle, 
Ben Farben verfchiefen leicht ; tes con 

eurs vives se passent, se döchsrgent, se de- 
teignentaisement. Eine verichoffene Farbe; 
une couleur passee, Werfhoilene, abgefchofs 
fene Blumen ; des fleurs decolordes. Die 
Farben allmählig verfchiefen laſſen ou brechenz 
Ct.de point.) degrader!es couleurs. Das Vers 
fhichen einer Farbez hétatd'une couleur qui 
se pısse, qui <edeteint, se ternit, 

Berfälißen, v. a rr. tirer, corısotmmer en 
tirant. Er hatte ſich ganz verf&offen; ilavoit 
tire toute sa pou re; il n’avoit plus de quoi 
sirer, Sie hatten alle ihre Pfeile verfchoffen; 
ãls a voient 1&co-he toutes leurs Abches. I, 
Berſchießen, Ct. d’impr.) deranger, transpo- 
ser une page. Sich verſchieben; passer lana- 
vertedlaux. Das Bırfhiepen, die Verſchie⸗ 
$urg; Vaet.de, eıc. | 

Barſchiffen, 0. a, transporier donsun vais- 
‚seau; potter allleurs par eau, Es wird viel 
Wein von bier verfhiffetzil se fait de grandes 
traites de vin d’ici,de cettr piare, (v.aus ſub⸗ 
zen) Die Verſchiffung; Yact.de, eıc. ; it. la 
Araite, v. Ausfuhr. 

Verſchillen, v. u. irr. dispareitre, Inase 

it quo 9q5. provinces au lieu ds ver⸗ 
ſchwinden. Er ift ſeit dreiſſig Jadren verſchol⸗ 
len, und man wiißnicht, ob cc noch lebt, oder 
ob erx noch todt ift; il a disparu il yatrente 
aus, eton ne sait pas s’il vitensore ou zil 
estinortl, 

Verſchimmeln, 0. n. moisir; semoi-irg 
elancirz se ohösncir,, (v. fhimmeln) Vers 
ſchimmeltes Bred; du pain maiesi, 

Verſchlacken, v.a. in Schlacken verwandeln; 
aeoriſierʒ reduire en acotles. P, verjcladt; 
scorili6,de.DieVeridjiadung;la scorificafion, 

Verſchlafen, 0.-a, irr. perdre ou negliger 
endorimant, cu pouravoir dormi trop long- 
temps; it. pässerädormir, Er bat die Schũ⸗ 
le verſchlafenz il a manqus }’Crole psur areir 
dorini wop long-tesnps. Die Predigt verſchla⸗ 

fen; passot l’'heure du seruson A dorumir; der- 
mir durantlesermon, Sr hätte es bald vers 
Thlafen; aifailli Adormir trop long-temps, 
On dit aussi, Er ift fibr verfhlafen; il est 
grand dormevr; ilaime& dormir. Die Ver⸗ 
Ihlafenheitz Passonpissement, m,; la dispo- 
sition A vouloirtoujours dozınir, 

Verſchlag, s.m. (pl. die Verſchlãge) la cloi- 
son, le eloisonnage ; s&paration dans une 
ohambre oa autre part, faite de planches. 
Ein Verſchlag von Latten odır Gitterwerkz 
une cloisond jour, Fin Berſchlag von Br 
teen; unecloison d'ais. Gin breterner Ver⸗ 
ſchiag, wo die Brettt burhNutben oder Raud⸗ 
lciſten in einander gefügt find; une aloĩson de 
menuiacxie. Gin Fohler Verſchlag, da der 
Kaum zwiſchen den Pfoſten nur auswendig 
überkleidet wird, inwendig aber hohl bleibts 
une dloisen wreu-e. Ein auswendig getäfels 
ter, inwendig aber mit Mautrwerk ober Lehm 
ausgefütsrier Berichlag; une eloison pleine. 
Ein Verſchlag, der aufbriden Seiten verklei⸗ 
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det iſt; vne oloison recouverte Der Verſchlag 
im Schiffsraume, wo das Korn aufgeſchüttet 
wird; le batdis. Der Verſchlag unter dem 
Verdecke flir das Federvieb, u. dergi. le paro. 
Der Verſchlag vor der Thüͤr eineagimmerg,rcz 
le tamboar. (vr. Windfang) Die Zimmer find 
nur durch Verſchläge von einander abgejons 
dert; les ehambres ne sont s#parärı que par 
du eloisonnage. On appslle aussi Verſchlag, 
la caisse ; une esptce de eoffre de bois ot 
Pon met diverses sortes de marchandises 
qu’cn veut tradsporter. v. Kifie. 
Barichlagen, v. a, irr. casser, briser, iner- 
treen pitoer; (v. zerſchlagen) it. fermeraroc 
des pleus ou autrement, (v. zuſchlagen, zu⸗ 
naasin) Einen Ort mie Bretern verſchlagenz 
elorre, fermerun endroit d’ais, Ein Sims 
mer verſchlagenz einen Berfit;teg marınelei- 
souner une chambre; faire une eluison dens 
une chsinhre, Die @ifen, bie eiſernen Werk⸗ 
zeuge verſchlagen, durch den Gebrauch ſtumpf 
machen; t. de mine) &isouscer ltedutila en 
göter Je taillant. On dir, Etwas in einem 
Bude verfihlagen; perdre en fevilletant, pen 
dre ce qu’onaveit nayyud dans un livre.Der 
Eturm bat bie Schiffe nerfchlaaen; la temptte 
a dispers6,a disperse Yes vaisscaux. Oab Schiff 
iſt an die barbarifhen Hüften vı richlagen wors 
den; le vaiascau a Er) jet# sur les oötes de la 
Barbarie. Man war auf dim Punkte abaus 
ſchließen, aber die Sache hat ſich wieder vers 
ſchtagen czerſchlagen) ; on steit sur lepsint 
de eunzlure, mais l’s faire s’est rompue, Sich 
die Kunden verſchlagenz rebuter, &loigoer ses 
chalands, Sid; eine gute Heirath verfchlagen; 
perdre, manquer un bon parti. Die Hands 
Lung bat fi von dieſemOrte verfchlagen; cette 
ville est döchue de son commeree. Her Echuß 
at ſich verſchlagen; le eonpa failli,a manyue 
le but, Die Hunde haben die Spur verfchlas 
genz les chiensont pris leehange. Das Bere 
ſchlagen, die Verſchiagung; l'act. de, ote. 
Virſchlagen, v. nm. irt. (avec l'auxil. haben) 
laulicht werden; devenirtjäde; tiedir, s’at. 
tiedir, Waffer verſchlogen Icffenz faire de» 
ourdir de l’eau; faire ebauffer l&gdrement 
Slam, On dit aussi, Das Pferd hat vers 
ſchlogen, ift nach plöglich unterdrfitter Aus⸗ 
dünſtung krank geworben; le elieval s’est 
moi fondu. Fir. Alu Mittet verſchlagen nichtsg 
tons les remtdes ne font aucun effet,. Des 
verfchtägt viel, macht einen groken Untere 
fhied; cela fait une groude differenoe. Es 
verichlägt mir nichts cala ım’est indiffereut; 
eelan'y fait rien. Das verfhlägt Ihnen tzichts; 
oela ne rousimporte pas, ne yousinteresse 
en rien, ne vous regarde pas. ' 
Berfchlagen,adj. etadv. eloisomme. eeyetc.g 
(v. virfchlagen, #.a.) ir. fin, fine; ruse,' de; 
*astucirux, ense. Ein verſchlagener Kopf 
un esprit in, subtil, (v. verſchmitt) Die Vera 
htagenteit; la finesse, l'adresse, f. 
VBrrfhlämmen, v.a. courrir, remplir’de 
bourbe, dsfange, de limon, de vase. Die 
Gräben find verſchlämmt; les foss6s sont 
remplisde fange, de bonrbe. @inen vers 
fdulämmten anal reinigen; debourber un ea« 
nal. Sich verfihlänmen;se remplir de bourbe, 
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eto.,; s’engorger. (v. verftopfen) Die Vers 
(dlämmung ; l’aet, de, eio, Die Vırihiäms 
mung eines Fluſſes, eines Hafens; l'ungor- 
gement d'ud fleuve, d’un port, 

Verſchlämmen, v. a. dissiper, depenseren 
debauches, v, verpraffen. 

Berfhläuberer, s. m, le gaspilleur, le dis- 
sipateur; qui dissipe son bien. Die Verſchlãu⸗ 
dererinn; lagaspilleuse, 

Verfhläudern, v. a. gaspiller, prodiguer, 
dilapiser, dissiperz employer PA A propos. 
Sein But verfhläudern ; grspiller, dissiper 
sonbien, Die Jeit verfdläudern; perdre le 
temps, Sein Glüd verfhtäudern ; neg'iger 
sa fortune. Seine Waaren verjchläudern; ınd- 
vendre, P verſchläudert; gaspille, €e, eto; 
ie. mevendu, ue. Die VBerichläuderung : le 
gaspillage,, ladissipation, la dilapidation; 
is, la meven’e, . 

Werichlehtern, 9. a, deteriorer, v. vers 
ſchlimmern. 

Verſchleichen, v.n, irr. oouler, paster in- 
sensiblemrnt. (p. ws. v. ſcheichen) Ondit, 
Sich in das Gebüſche, in dem Gebüſche vers 

ſchlrichen; ‚se cacher dans les broisselles, 
Die Butter verſchleichtn laffen ; faire fondre 
le beurre à petit feu, 

Verfchleiern, v. a. voiler; oonvrir d’un 
voile (affubler) ; it. 7 grzer. Das Geſicht 
verſchleiern 5 couvrir Je visage d’un roile, 
Eine Geſchichte verſchleiern ; gazer une-his- 
toire. F. verſchleiert; vöile, de, 

Verfhleimen, v.a. charger, emplir de pi- 
wite, Die Bruſt verfchleimtfich; la poitrine 
s’embarrasse, s’engage, Ein verſchleimter 
Magen; un estomac. oharg6 de pituite, 
Verfchleimtes Blut; du sing conglatine., (v. 
ſchleimig) Die Verfhieimungs l'Etat de ce 
qui est charg& de pituite, Die Verſchleimung 
des Gebtütes; la oonglutiration du sang, 
Die Verſchleimung der kber,der.Drüfen;l’em- 

ätem«nt du foie, des glandes, 

Verſchleiß, s.m, (s.pl.) ledebit, v. vers 
ſchlerſſen. 

Verſchleiſſen, v. a. ir. user; dechirer par 
un longusage. Gin verſchliſſenes (abgetrage⸗ 
nes) Kleid, un habit use. On dituussi, Die 
Barren verfhleifien (abfegen); debiter les 
marchandis-s, Das Verſchleiſſen, die Ver⸗ 
f&hleiffung ; Vaet. d’user; it. die Verſchleiſ⸗ 
fung, der Werfchleiß der Waaren ; la vente, 
le debit des murchandises. 

Berfchlemmen, v. verihlämmen. 


Berfchlendern. m. a. dir Zeit verfchlendern; 
passer letemps & courir ga ot la eu faindan- " 


üse, v. ſchleudern. 

Verſchleppen, 9. a, porter en un lieu qui 
Beconvient-pis; it. emporter secröteinentz 
(p. as.) it. d#tourner, distaire, d&rober. Uns 
treurs Gefinde fann vieles verfhleppen s les 
domestiques ınlddles peuvent detourner, 
distraire beaucaup. P. derſchlepptz detonr- 
ne, de, eio Das Verſchleppen, die Verfchleps 
pungs l'aot. de, etc. 

Verichleuden, v. verſchlaͤudern. 

Verſchlehern, v. perichlciern. 

Berihtieken, oa ir. clorre, fermer; it, 

„weizer, Gine hũx verfälichen: 
\ 


Verſchließ 


fermer une porte à clef, Alaclef. Eine vers 
fohtoffene Thür z uae porte elose. Doppelt 
vrrich:ießen, indem man den Schlüfjel zwei⸗ 
maldernm drebet, fermerädoubte wur. Et⸗ 
was verſchlieben; eofermer geh. aclef, sous 
la ctet. Sıine Kleider in einen Schranf vers 
ſchlieben; enferner ses habits dans une ar- 
woire, Sein Geld verfhliehen z aerrer som 
argent. Seine Papiere ſiud verſchloſſen, (eins 

ejhloffen) ; ses papiers aonı enferumes sous 
h celef, sontsouslavlef, sousclef. Bir 
der, aufs neue verfhliehen; renlermer. Kin 


verichloſſener Ortz unlieu ferne. Fig. Gin 


verihioflengr Leib; uu ventre constipe. Ein 
verſchloſſener, gebtimnifvoller MRarn,; an 
homme boutonne; un homine laciıurne; un 
homme qui garde un silence opinratze; un 
bomme consentreen lui-meme; un homme 
qui ne se commumique point, Vetſchloſſen 
se dit quelquefois des fommes au lieu de uns 
frudtbarz sterile; qui n’a point d’enfans 
»p-&s plusieurs anneesdemariage. Jı. Ken 
ſchlieſfen ; debiter, wendre, (F. verſchleiſſen, 
abfegen) Sich verfchlieffen; s’enferwmer; (r. 
einfliehen) it. se resserrer. Die Schweidit · 
her verſchlieſſen fich; les pores se ressertent. 
Fig, Sich in ſich jelbft verihtichten;_ feine Ge 
danken zufammen faſſen; se renfermer ca 
soi- weine, Seinen Kufmer in ſich ver ſchaieſ⸗ 
fen; resserrer son chagrin. Die Verfälick 
fung; la fermerure; l’acı. de feımer,ete-;i. 
la clötmre. (v.Glaufur) Das Gelütde der Vers 
fchließung ablegen; faire vru de elöture, IL 
die Berfdticflungs (f. de serrur.) la ferme 
tore, le tour. Die Verſchlieſſung der Saaweiß⸗ 
Löcher; le resserremmeng des pcıes. Ein Schles 
mit zwei Berichlieffungen; une serrure & 
double tour, à deux ferınetures. 
Verſchließmuskel, s. m. (t. d’anat.) le mur 
ole ubturateur, 3 
Berihlimmern, v.a. empirerzrendre pire; 
dereiiorer, degrader. Die Arzeneimirtel bar 
ben fein Üvel nur verfhlimmert; les recoddes 
n’ont fritqu empirer son mal. Wer diem Ads 
dern fein Gut verichiimmert , iſt ſchuldig den 
Schaden zu erſeden, celui qui deı@riore, qui 
degrade le bien d'autrui, ost tenn de reparer 
le dummage. Seinen Zuftand verichlinim ee; 
de eriorer sacondition. Sich ver[hlimmern, 
[hrimmer werden; empirerz dereair pires 
tomber en pire dtat. Die Veridlimmerung 
Vaclion d’empirer; la deterioration, 
Verſchlingen, v. a, irr. entertillerz t.c0- 
gloutir; avaler goulument; devorer. Der 
Faden bat ſich verichtungen; le.hil s’est enter 
tille. Er veridlinge die Biffen, obne fie zu 
fauen;ihengloutit les merceruxsans les m#- 
cher, Die Krokodille verjhlingen zumetien 
Menichen ; les orocodiles devorent que lquo · 
fois des hommes, Fig. Das Meer hat fen 
viele Reichtbümer verſchlungen; la mer acn- 
glouti bien des richessrs. J:manden pen 
Augen verfhlingenz derorer gn. des yenz Et 
liest die Bücher Richt, er verſchlingt fi; il me 
lit pas les litres, il jes devore, Das Ser» 
ſchlingen, die Berfhlingung 5 l’acı, de, etez 


ü. Ventortillement, m. ; it. l’engleutisse- 
ment, m, 


Berfchloffen 


Verſchloſſen, v. verfliehen. Die Verſchloſ⸗ 
fenheit: lataciturnite, 

Virfhluden, v.a. avalerz iz. engloutir, 
gober; Ct. de chim.) absorber. Eine Pille 
verfhluden: avaler une pilule. Ein großer 
Hecht verfhludt einen Karpfen auf einmalz 
un gros brochet engloutit une earpe tout 
d’un euup, Die Laugenfalze verfhluden die 
Säuren; I aleali: ebsorbent les acides, Fig. 
Die Erde verſchluckt das Waſſer; 1a terre boit 
l’eau. Gine Sylbe verfhiuden, nicht deutlich 
aus ſprechen; manger une syllabez nepasla 
prononcer distinstement. P. verfehludt; a- 
valt, ee; englouti, ĩe, eio. Das Verſchlucken; 
Vact.d’avaler, etc.; it, (t, de medec.) la d& 
glutition, 

Verfhlummern, v a. passer en sommeil- 
lant; it. perdre, nögliger en sommeillant. 

"v. fh:ummern. 
Verſchlungen, v. verichlingen. 

Verſchlüpfen (fih) , v.rec. se glisser, s'&- 
eouler. Das Waſſer verſchlüpft ſich in die Er⸗ 
de; l’eaus’ecoule dansla terre, Er hat ſich 
irgendwo verfchlüpft; il s’est cache en qq. 

teu, s 

Verſchluß, s. m. (s. pl.) etwas im Bers 
ſchluſſe, unter feinem Verſchluſſe Haben z te= 
nir uneehose fermee & laolef, sous la clef, 
sous les elefs. Ir. der Verfchluß; ke dibir. v. 
Abfap. 

Verſchmachten, v.n. mousir ou se sentir 
defaillir faute d’alimiens; languir; secher de 
langueur, Bor Punger, vor Durft ver— 
ihmadten; lenguir de faim, de soif, Ich 
vrerſchmachte vor Hiße; la chaleur me con- 
sume. Im Elenbe verfhmachten ; mourir de 
müstre; lauguir dans la misere. Das Ver⸗ 
ſchmachten, die Berfhhmaditäng ; Ja defail- 
lance; l’abattement oau:e par l’inanitionz it. 
V’etat de celui qui languit de faiwn, etc.- 

Verſchmaͤhen, v. a. deltigner. Er vers 
idmäbet meine Freundſchaft, meine Dienite; 
il dedaigne ınon amirie, wesservices, P, 
verſchmahet z dedaigne, de, Die Verſchmã⸗ 
bung; V'aot. de, etc. . 

Verſchmauſen, v. a. devenser en repas, 
en festins, en debauches, Er bat fein Vers 
andgen verſchmauſet, ila depens& son bienen 
sepas, en festins. Das Berſchmauſenz aot. 
de, ete, 

Berfhmelzen, v.a. irr. consommer, em- 
ployer & la fonte, Alles Blei verſchmelzen; 
employer tout le piombäla fonte, Dice Far⸗ 
ben verfchmelgenz; (2. le peint.) fondre les 

> couleurs; les joindre et Jes mẽlot l’une dans 
Vauıre, Man veriämelstdie dunfelen Stellen 
mit den heilen, bamit der Übergang von dieſen 
zu jenen unmerflich wirde; ou fond les bruris 
avec les clairs, afın quele passagedes uns 
aux autres soitinsensble. Dunkele, mitden 

„ tellen verſchmolzene Stellen? des bruns fon- 
dus avec lesclairs, (v. aussinertreiben) Die 
metollifhen Farben an einer Schinelzarbeit 
re fmelzen ; rfondre les &uleurs; faire 
fondre l’&mail egalement partout. Das 
Verſchmelzen, bie Verſchmetjung; l’aot, de, 
eto.; ü.lafonte descouleurs, 

Verſchmerzen, v. a, porter avec patienge; 
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supporter, soufftir,endurer. Einen Verluſt 

verihmerjen; se consoler d'une perie. Ich 

babe es bereits verſchmerzt; je ın’en suis de- 
jäconsole, v. aussi verwwinden. Er fann dies 
ed nicht verfchmerzen ; oela lui est demeuıe 

sur le c@ur; il ne saurvit digérer cela. 

2 Verſchmerzen, die Berfhmerzung; lact. 
e, +tc, 

Verſchmieden, v. a, employer en forgeant. 
Alles Eiſen ift bereitä verfchmiedet; tout le 
fer est deja forge, est dejä emiploye, V. 
ſchmieden. 

Verſchmicren, 9.a, employerd oindre, & 
graisser, eto.; ( V.ſchmieren) iz. enduire, fer- 
wer, boucher aveode l'arzile, du platre, du 
eiment, eto. p. ex, un trou, une fente, uns 
eropasse. Ein mit Lehm verſchmiertes Loch⸗ un 
trou fernie, buuch& ayee de l’argile. On dis 
aussi, Viel Papier verichmieren; barbouilter 
bien du popier, Das Verſchmieren, die Vers 
ſchmierungz l'aet. de, etc, 

Verihmizt, adf. et adv, ſchlau, Liftig; er 

iegle, fin, subtil, delie, deniaise, aegour- 
Ef Dieſes Kind ift verihmigt; wet eufantest 
espidgle. Er iftein verfhmigter Kopf z c'est 
un fiu ruse; c'est undegourdi. Aufeine vers 
ſchmihte Art; finement, subtilement ; avec 
sagacite. Die Verjchmiztheit; la ruse, la f- 
nesse; qualit& d’un,zus 

Verſchnappen (fid)), v. rec, fich im Reden 
bloß geben; unbedacht ſam reden, dire gel. par 
ınegarde, contre sa volon:& se trahir en di- 
sautce qu’ondeyoit t>ire; laisser &chapper 
un mot. Er har ſich verfchnappt; il lui est &- 
chapp€ un ınotz il a laisse dchapper un mot. 
(bas) 

Berfhnauben, verſchnaufen, o. m. (avec 
Tauxil.baben) reprendre haleine; respirer; 
ser-wettce en haleine, Ein Pferd verſchnau⸗ 
fon laſſenz laisser rebrendre haleine, donner 
baleine & un cheval. Dao Verſchnauben; l'aet. 
de reprendre baleine. 

Verſchneiden, v. a, irr. couper; (v. bes 
ſchneiden) it. employer en coupant; it. gäter 
en eoupant; it. chätrer; öter les testicules. 
Der Schneider hat fo vier Een Tuch zu dieſem 
Kleide verfchnitten; le tailleur a umploye 
tant d’aunesde drap & crt hubit. Ein Kleid 
verſchneiden, im 3ufchneiden verderben; ınas- 
sacrer unhabit, Die Haare verſchneiden; V. 
ſchneiden er befhneider. Dus Haar cin wenig 
verfchneiden, Damit der Kopf leichter werde; 
decharger la töte des chereux. Gin Schwein, 
einen Hund verſchneidenz chätrer un cochon, 
unchien, Gin verſchnittenes Pferd; un che- 
val coupe, Ein verfhnistenee Menſch; ein 
Rerfhnittener; un homme chätre, un 
tr&; un eunuque, On dit aussi, Den Wein 
verfchnriden oder verſtechen; couper le vin; 
meler deux vu plusieurs surtes de vin en- 
seinble. Die Verſchneiden, die Verſchnei dung⸗ 
Y’act. denouper,de chätrer, eto.; it.la ooupe. 
v. Schnitt. 

Verſchneien, v. a. couyrir deneige. Die 
Wege find verſchneiet z leschemins sont con- 
verts de neige, sont bouchös par la neige, 

Berichnieben, v. verfhnauben. 

Verſchuipfeln, verſchnippern. derſchniheln, 
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v. a. consommer on gäter en conpant par 
peritı mororaux, 

Verſchnittene, s, m, le chätre, l'eunuque. 
(v. verihneiden) 

Berfchnupfen, verfhnuppen, v. n.impers. 
On dit famil. Das verſchnupfte ihn z ceta le 
chsqua, }e fäche un peu , il »’en piqua, il 
seuoffensa un peu. v. fhnupfen. 

Verfchnären, v.a.(t. demins) mesurer aveo 
une eorde. v. fhudrgm 

Berſchoben, v. verfchieben. 

Berſchoͤten, v. a, payer:l’impöt &tabli 
sur les biens et les maisons. v, Schod. 

Verſchollen, partic. ot adj. ſaineux, ensez 


qui 3 une mauyaise reputalion. Ein verſchol⸗ 


lener Dieb, un famenx voleur. Ent. da chan- 
cell, Verſchollen signifie, decha de ses Jroits, 
faute den’aveir poiat con.paru aux eitations 
publiques. v. aussiverjätllen. 

Werſchonen, v.a. $pargoer, ma6nager; ( v. 
fchonen) &. exeinpter, dispenser; it, tespeo- 
ter, Man verfchonet weder Alter noch Ge⸗ 
ſchlecht; on n’epargne ni age nisexe. Einen 
mit der Einquartierung verichonenz exempter 
qu. «lu logement des sollats, Ich bitte Sie, 
mid) mit dieſem Xuftrage zuperidonen ; je 
vous prie, de me dispen«er de cette ammis- 
sion. Erbittet, man möchte ihn demit ver⸗ 
f&onen; il s’oxeuse.de faire ocla, il priequ’on 
lui fasse gräoe de eela. Die Zeit hat dieſe 
Dentmäler verſchonet; le ırıpps a respeci6 
ers monumens, Das Berſchonen, Die Ver⸗ 
fhonung; N’aet,d’fpergner, era,; I, l’exem» 
ptiou, f., la dispense, Um Verſchonung bits 
ten; prier d’ötre dispensö, exeinpte de qoh.ʒ 
it,..leınander gräce, pardon. 

Verſchönern, v.a. embellir ; rendre plus 
beau; it. enjoliver. (v. vergieren) Sich vera 
ſchönern. embellir, s’einbellir; devenir plus 
beau. P. verfhönert; embelli,ie, Die Vers 
fhöncrung; Vacı, d’embellir; it, l’ermkellis- 
sement; m , l"’enjolivement, m, 

Verſchoſſen, v. verfteuern ot verſchie⸗ 


EN 

Verfihrämen, v2. (1. demine) EinenGang 
verihrämen; entailler, dechausser ua filun; 
faire une trauchd6 A cötE, pour faciliter 
V'exiraeti.n du minerei. 

Verſchränken, v. ſchränken, beſchränken es 
umſchraͤnken. 

Verſchrauben, v. a. reg. et irr. ferner & 
vis atfermir arscune visz (v, zujchrauben) 
it. fauscer une vis, Dieſe Schraube ift vers 
ſchraubt ou verſchrobenz aette vis est faussce, 
On dit fig. Er verſchraubt feine Gedanten fo, 
daß man nichts davon verfbeht; il entortille 
ses ponsses de fagon qu’on n’y entend rien, 
Eine verſchrobene Periede ; une periode en- 
tortillde. Das Verihraubens l'aot. de, rto, 
v. aussi Berichrobendeit. 

Verſchreiben, o. a, ir. employer en ceri- 
vant; it. &orire faux; faire une faute en deri- 
vant. Ich verſchreibe jährlich drei Nick Pas 
pier; j'emploie trojs ramesde papier paran. 
Sich verſchreiben, 3e tromper ei kcrirant, 
€crira par megsrde autre e que ceque 
Von vonloit &erire. 

Verfchreiben, commander par ee:it; faire 
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venirgcb, Ich habe vier Kiften mit Vaaren 
verſchrieben z j'ai commande quatre enisses 
de marchandises, Einen Gefelen verfäseis 
ben; myander, faire venir un coımp@guon. 

Berfihreiben, obliger, assurer par &erit. 
Gin Haus verfägeeiben, verpfänden; engager, 
hypothequer une maison par dorit. Eich fis 
gensändig verfäreiben; ‚"obliger de sa propre 
main. Eich für eimen verfehreiben, verbürgen; 
&tre, serrndre eaution, repondre pour 
On dit aussi, Eine Ärzenei verjchreiben; om 
donner un reıu&de,. Das Verſchreiben; l’aa. 
d’eorire faux. Die Verfchreibung ; I*’sct. de, 
ern. dans toutes les autres signi ions pre 
scientes. Die Verfchreibung der Waaremz 
l’ordre pour fire venir des marohandises, 
Die Verſchreibung eines Receptes ; lordan- 
nanced’unremödde. Die Berfbreibung; Fo 
bligation, Yassurance , la promiesse 
Earitz !e billet. v. Schulbbrief, Dandfhrift 
ei Verſlcherung. 

Verſchreien, v. a. ir. decrier, blämer,mer- 
tre en ınsuvaise reputetion; diffamer, dis- 
er&diter. Er iſt bey den Ausländern ganz zers 
freien; il est tout A- fait décris permi les 
eirangers. Or dit popul, EinXind verfchreien; 
ensotenler, enohanter un rufent, 

Verſchrieben, v. vrerſchreiben. 

Verſchrien, v. verſchreien. 

Verſchroben, v. vrrſchrauben. 

Verfkrobenbeit, s.f. l’entortillement,m. 
Fig. Die Verſchrobenheit des Verſtandee, der 
Ideen, ber Auedrücke; Pentsrdtiem:nıde 
V’esprit, desiddes, des expiessions, v. veLs 
ſchraͤuben. 

Verichroten,v.a.consommer en grugesnt. 
(v. fhroten) Onappelle ent, de mine, Bee 
fhrotene Waſſer. eaux qu’on fait &couter par 
des conduitr. 

Verſchrumpfen, v. einſchrumpfen, zuſam⸗ 
men ſchrumpfen. 

Verſchub s. m. (s.pl.) le delai, le rerar- 
denient, leretätd; (vr. Verzug) it. la suspen- 
sion, laremise. v. Auſſchub. 

Berfhulden, v. a. dewmeriter; faire geb, 
qui rend digae de blämme on de Bee, qui 
prive de — Ti-anellienee, de l’affeotion de 
qn.; it, serendre coupable; it, endeiter, obe- 
zer; charger de dettes. Ich dabe nid;ts gegen 
ihn verſchuldet; jen’ai point üemerite supres 
de lui. Was habe ich bey Ihnen verfchuldet ? 
quel deinerite ai-je aupres.de vous? de quei 
suis-je coupableenvers vous ? Ex hat nichts 
verſchuldet ? iln’est coupable enrien, Ich har 


be das nicht um Sie —— je n’ai pas ınd- 
rite eela de vorrepar!, rn di wer 
de es wieder zu verjchulden willen, je serdi ne» 


@onnoissant,; jetächerai de vous rendre da 
areille, Diefer Mann ift ſehr verfchuldetzeet 
mıne est fort obere, estaccabi6 de dettes, 
perdu, erible, abime de deites. Verſchul⸗ 
dete@üter; des biens endeti&s ‚charges de 
dettes. Gin verfhutdetes Übel; un mal qu'on’ 
s’estatlird par sa fante, Die Berjdulbung, 
das Verſchulden; la faute, le manquement, 
Dom fein Verſchulden; sans qu’il yaisdesa 
aute, 


Weg,hütten, v.o, r&pandre, &pancher;lair- 
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ser tomber une liquenrsans le vouloir. Waſ⸗ 
fer, Bein verjhütten; röpandre, Epanolıer de 
t’ean, da rin. Rehmt euch in Acht, daß ihr 
sit chts verfchfttet; Pr garde de r&pandre, 
Oadit fig. et famil,&6 bey etnem verfchütten; 
perdre les bonnes gräors de qn. , perdre son 
eredit auprösgn., en faisautc .quiluide- 
platt, Ex hat es bey dem Fürſten verſchüttet; 
il a perdu les bonnesgräces du Priuee. 

Verlſchetten, eneunibrer, combler, rem- 
plir. Einen Öraben verſchülten z encombrer 
un fosse.&in verfhätieter!ßrunnen; un pvits 
enconhre. On dis popul. Die Leibesfruckt 
verichütten, fire une fausse wuche, Die 
Werfettung; l’aet. der&pandre, etc. 

Ver ıhrägern (ſich), v.rec. s’ellier parma- 
tinze; s’apparanter. P. verſchwägertz ap- 
parenté, 65 allie, de. Die Verſchwägerung; 
Valliunse par mariage. . 

Zriihipärmen, vr. (ameclayxil, haben) 
Dic Sienen haben verſchwärmet; les Abeillas 
out orsıed’essaimer. (p. ns.) v, ſchwãrmen. 

Verſawärzen, v. anihiwarzen, 

Berſchwatzen, o. a. perdre parlebrbil; (v. 
verplaudern) it. redire, dire crqm’il falloit 

taire, divolgaer. v. ausplauderũ. 

Verſchweigen, v.a. irr. taire, ne pas direʒ 
passer sous sllenee, Ein®cneimniß verſchwei⸗ 
genz talte un seoret, Er Pat sonen basXBrdhe 
tigfie,, das Houptſächlichſte verihwisgenz ıl 
vous atuce qu’i) y avoitde prineipe!, Ich 
fann es nicht verſchweigen, nicht mit Still⸗ 
ſchweigen Übergeden; je ne puis m'en taire. 
wer Fann michts verſchweigen z il n’est pas 
bum ie Agarder lescovet, Ernem nichts vers 
fhweigen (verbeblen); ne eeler, ne cacher 
xivu ago, Die Verſchweigungz Pact. de tsire, 
de ptasser sous sileao⸗, de oeler, etc. Die vor⸗ 
füsii che Verfhweigung eincslumftandes;(s, de 
prat, ) la reticenre. v. verjhiriegen, adj. 

Bearſchwelgen, v. verprajen. 

Berſchwellen, v, a. uetire une sablitre 
sous, etc, Eine Wand, ein Ständerwerk in 
einer Wand neu verfchivellen ; mettre une sa- 
bliere veuve sous un auloimbage, Die Ver⸗ 
ſchwellung; l'aet. de, etc, : 

Verſchwellen, v, n. irr. s’enfler, se gonfler, 
etc. v. ſchwellen. 

Verſchwemmen, o. a. inonder; (v. übers 
ſchweinmen) it. coavrir, remplir de gch. par 
une isondation, (p ur.) 

Verſchwenden, v.a. prodiguer ‚ dirsiperz 
depenser Follemenı; faire profusion ; it, di» 
lapider. Er hat fein ganses vãterliches Erbe 
verſchwendet; il a prodiguf tout son patri- 

meine. Fig, Seine Feit verichiwenden ; per- 
dre son temps; en laire un emploi inuiiie, 
Seine Wohlthaten verſchwenden ; employer 
al ses bienfeits, Das Verſchwenden, die 
Nerfhwendung;l’act. de pruiiguer;it.ka pro- 
Igalite, prefusionz depense ercessive; la 
„dilepidation. 

Werfhwender, s.m,le prod'gue, le dissi= 
prieur, le depensier, Der duchter hat ihn 
für einen Verſchwender erttärt; Je juge Va 
interdit, v, mundiott. Die Verſchwendering; 
Ja dissipatrice, ladepensitre , femme pro- 
Jigue, 
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Verſchwenderiſch, adj. et ado. prodigue; 


rodigalement; avec profusion; depensier, 
iere, Gr ift nicht freigedig, fondern verſchwen⸗ 
berijch; il n’est pasliberal, mais il est pro- 
digue, Ein ſehr verſchwenderiſcher Menſchz 
un homme fort depensier. Ein verſchwende⸗ 
riſches Leben führen, vivre prosbgalrınent, 


Verſchwenderiſch in Worten, in Verſprechun—⸗ 


genz prodigue de paroles, le'promesses, 

Verſchwiegen, adj.et ado. secret, die; dis- 
eret; quisailsefaire ei tenir une chose se- 
erkte. in verſchwiegener Mannz un hamme 
seordr. Tie iſt nice ſehr verfchmiegenz fie fagt 
alles wicderz elle n'est guüie secrete, eilu re- 
dittout. On dit anssi, Dos muß verſchwie⸗ 
gen bleiben; oela doit &tre tena seeret, Die 
Berjhwiegenbeit; la diseretion; Ja qualite 
d'une personne yui sait se Wire et (emir une 
eliose seorkte ; it. le.Secret, Ich rechne auf 
Ihre Verſchwiegenheit ; jecomptie jur votre 
diser&tion. Ich fordere nichts von Ihnen als 
Verſchwiegendeit; je ne rousdemande que le 
seoret. Die Verſchwiegenheit iſt eine große 
Tugendz c'est une grande vertu que de sa- 
voir sr teire, v. verſchweigen. 

Verſchwinden, v. n. irr. dirparoitre ; ces- 
ser de paroitre; it, s’&clipser ; it. s’Evaneuir, 
Das Geſpenſt ift vor unfernXugen verſchwun⸗ 
den; le fantome a disparn & «05 yaux.&r hat 
einen Bankerott gemadt, und ift verſchwun⸗ 
dem ila falt banqueroute, eta diapatu. Er 
verſchwand auf einmal, il s’Eclipsa (out d’un 
ooup, todt coup. Wer dat das Geld genom⸗ 
Men, wmelches auf dem Tiſche lag? es kann 
doch nicht verſchwunden jeym; quia pris l’ar- 
geutgni eteit sur la table? il he peut pour- 
tant aveir dizpotu. Meiae Hoffnung iſt vers 
ſchwunden; mon esperance s'est Cranenie, 
Das Berſchwinden, vie Berihmwindungz la 
disp rition; l’aot. de disparoitre, 

Verſchwiſtern (ſich), v. rec, cuntracter une 
amiredesaurz iz, s’allier par wmariage, (v, 
verihmwägern) Die Verſchwiſterung; l'act. 
de, ⸗te. 

Verſchwitzen, v. ausfctwiden., 

Berſchwoͤren, v. a. irr, »bjurer 3 renoncer 
par serwient, jurer de s'sbstanır de geh. (v. 
abſchwören) Den Mein verſchwören z jurer 
Vabstinence du vin. Eich vuujchweren, mit 
Eidſchwüren betheuern; jarer, fäire desser- 
mens, des juremens, de. iemy:deztions, Er 
har fid) perſchworen, nicht wieder zu fommenz 
ila jur& de ne pasrevenir, Sich wider den 
Staat verſchwören z eonjurer contre ]’6tat, 
Sich zum umflurze der Staatsverfaſſung mit 
einander verſchwoͤrenz eonjırer le byulevem- 
stuent dugouvernement, Dir Berfihworne; 
le conjure, Das Verichwören; l’aer. de, eto, 
Dieiberjd;wörung;la oonjuration, Das Haupt 
oder der Stifter einer Berſchwörung; le con- 
jurateur, 

Verſchwunden, v. verſchwinden. 

Berſechs fachen, v. a. sextuplet, répéter 
six fois, 

Verſehen, v. m. irr. faillir; manquerä; faire 
unefaute. Worin bat er es verfchen ? en quoi 
a-t-il failli? Es bey einem verjeßenz; deme- 
riter auprös de qu. Wodurch habe ich es bep 


172° Verſehen 


Shnen verſeben ? quel demeriteai-je aupres 
de vous? Prov. Der Klügſte verficht es bis— 
weilen, verſiebt es auch wohl; il n’est si bon 
charreiier qui ne verse; i! n’est si bon tireur 
qui ne manque. Sich verfeben; s’abuseren 
geh.; se m#prendre, Ondit aussi, Diefe Krau 
bat ſich an einem Affen verfchens cette femine 
s'est etfrayde A la vued'um singe, son fruit 
en a ei m:ique, 

Berfehen, v. a. irr, ponrvoir, foumirzına- 
wir, gernir, eto, (v. verforgen) Er dat ihn 
mit afem verfeben, was er braudht,1i l’a pour- 
vu de tout ee qu’il lui faut, Eine Feſt ung mit 
Lebensmitteln verfeben; pourvoir, munir une 

lace de vivre«; avitajller uae place, Gine 
Feſtung mit ben nöthigen Kriegsbedürfniſſen 
verfiben; garnir uue place deguerre, Küche 
und Kellz jind wodl verfchen; la auisinc etla 
cave su! bien fournies. Ein Beſteck mit allen 
dazu gesörigen Stücken verſehen, fournir un 
Etui jet wer espiöses. Ein Masazin, einen 
Kaufmannsladen mit allerlei Arten von Waa⸗ 
ren verſeenz assortir un mg :sin, une bou- 
tige de toures ssttes de marchandises. Es 
giot feinen Kaufmann, der beffer mitWaaren 
verfehen wäre ; il n’y a point de marchand 
inieuxassorti. Ein mit Waaren wohl verfes 
bener Laden; une boutique bien fournie, Si 

ımit etwas verfehen; se poutvoir, se muure 
We gch. Sich mit dem nötbigen Brennkolze 
verfehen; faire fonrniture de bois à biüier, 
Mit dem NRöthigen verfrhen feyn; ®tre ponr- 
vu du neoessaire. Ein Zimmer mit dem nös 
tigen Grräthe verſeben ; garnir, meubler 
une chsmbre. Einen Teich mit Fifhen, ein 
Taubenhaus mit Zauben verfchen ; peupler 
un &tang, uncolombier. Ein Rad mit Spe's 
&hen verfchen; enrayer une roue. Einen Kran⸗ 
fen verjehen; adıniuistrer un malade, lui 
Aonner les derniers sasreinens, le ria- 
tique et l’extreme-onetion, Der Kranke 
ift verfehen-worden ; le malade a eu, a regu 
toussessacremens, 

Ein Amt verfehen; exercer une charge: (v. 
verwalten) Sein Amt gut, Übel verfebenzs’ac- 
quitterbien,s’acquitter mal de sa charge.Gis 
nes Andern Stile, Amtsgeſchäfte verjehen ; 
faire les fonctions4’un autre. Einen Kirchens 
dienft an jemande® Stelle verfeyen; desservir, 
vicarier. Den Gottesdienſt im einer Kapelte 
durch jemand anders verjehen laffenz faire 
desservis une chspelle, Er verſieht feit vier 
Sahren den Pfartdienſt in diefem Dorfe; il 
viearie depois quatre ans dansce village, 
Ondi: famil, Das Haus, den Sta etc. verſe⸗ 
ben; aveirlacharge dela maison, de lVecu- 
rise, etc. 

Verſehen, (t. deprat.) disposer, regler, 
ordonner, Es ift in den Geſetzen zu Rechte 
derfebin; ilest ordonne par teslois. Dieles 
iſt ſolchergeſtalt zu Rechte, inden Rechten vers 
feyen; cela est de la disposition du droit.Sich 
etwas, ſich einer Sache verfchen; etwas hoffen, 
erwarten; esperer, se promettre, atiendre 

ch.; s'attendreä& geb.; se douter de.jch. Sch 

te mich ehe des Himmels Einfall verfehen, 
als Sie hier zu finden z je me serois plutöt 
ettendu & la chüte du eisl quede reus irau- 
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veriei. Sich zu einer Sache bes Beflen verfe- 
ben; sperer bien d’une ebose, Sich nihts 
Gutes verſchen; n’attendrerien debon. Ib 
verſah mich deſſen garnicht; je oe m’y atten- 
dois po'nt. Ehe ich mir es verjah, ehe ich mir’s 
verfah ; Zorsque je m'y sttendeis le moias; 
lorsque j’y pensois Je moias; en moins de 
rien. Die Verſehung: act. de pourveir, ete. 
Die Verſehung eines Amtes; l’exereice d’ane 
ehurge. 

Verſehen, s.n. la m£prise, l’erreur, £., la 

faute,la nevue, Jemanquement,le faux- 
Er bat esaus Werfeben gethau ; il l’a fait par 
zeprise. Es iſt ein Verſehen, ein Berflof in 
der Rehnung vorgegangen; il ya Ju mi 
cumpte, ilyadel’abus dunste calcul, 

Berfeheen, v. a. blesser; (v. verwunden, 
verlegen) &. endommager. (v. bifhätigen) 
Es ift nichts daran verfehrt worden ; ann'y 
a port# aucun dommage. (9, unverfstrt) Die 
Verfibrung; act, de blesser, ete. v. Ber⸗ 
legung- 

Verjeisen, v. verfiegen. 

Verſenden, v. a. reg.etörr, enroyer. {r. 
verſchicken) P. verfendet ow verfandt; envoy& 
de Die Berfendung; Penrui,m. Dirfe Wae⸗ 
re findetguten Abgang, man bat fhon mehrere 
Virfendungen davon nedy Brüſſel gemacht; 
cette marchanüise estd» bon debit, on en # 
déja fait piusicnrsenvois A Bruxelles. Die 
Verſendungskoſten, iriendungsgebütren j 
les fraia, les droits d’expddition, 

Verſengen, v. a; brüler la superficie om 
Vextremitöde geh,; roussir; it. brouir, Sech 
die Haare am Lichte verfengen; sebrüüier l!'ez- 
treimite des chereuxä Is chandelle, Sie tat 
ihr Kleid verfengt,indenr fie ich cam Ofen oder 
am Kamine) wärmte; ellea roussi 34 ruie em 
se chaufiant, Die Wäſche bey dem Ptötten 
(Bägeln) verfengenz roussirlelingeen le re- 
passaht, Die Sonne bat dieBlätter derär uckt⸗ 
bäume verfengt; je soleila broui les fewilles 
des arbres fruitiers. Eine verſengte Koraãb⸗ 
re; un &pi broui. Die Berſeugung, das Vers 
fengen; Tact. de, etc. 

Verſenken, v.a. enfoncer; oouleri fond; 
eufoncer, river Ja töte d’une vis dans un trou 
de manitre qu’ellenedebordr pas. Eine hiff 
verſenkenz souler & fund un yaisseau; enfun- 
ser un vaisseau dans l'eau. In De Qiefe des 
Mecred verfenken; plonger dans l’atıme de 
la mer, Eine Leiche verſenken, einfrnfen, ia 
das Grab fenken; descendre un corps wort 
dansla fosse, Der verſenkte Kopf eines Ras 
gels, einer Schraube; la tete perdue d’un 
clou, d’unevis, Fig. Ich fand ihn in Kums 
mer verfenktz je le trouvai plong® dans l’af. 
flietion. Der Berfenkbohrer; lafraise. Die 
Verſenkung; l’enfoncement, m,; l'aet. d’en- 
foneer, etc, 

Verſeſſen, v. verfigen. 

Berfeg- Amt, v. Pfand» Amt. » 

Verſetzen, v. a. transposer; mettre une 
ehose hors de l’ordre od elledevroit &tre; ir. 
trinsplanter 5 deplacer. (v. verftellen) Die 
Worte, die Buchflaben verfegen; trausposer 
les lettres, les mots; anzgrainınatiser. BSãu- 
uw, Grasblumen x. verfegen > trangplanter, 
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d⸗pianter desarbres; dẽplanter des willets. 
Fig. Jemanden verfegen ; donner une autre 
place, une au re charge A yn.; it. assigoer un 
autr- lieu, uxeäutredemenre & qn, Einen 
Schlüter in eine höhere Clafſe verfegen ; faire 
monter, passer ua deolier d’une classe en 
une plus hauze.um richtig von dieſem Manne 
zu urtheilen, muß man fi in bie3:iten verſez⸗ 
zen, wo er anfing zu glänıen, Auffehen au 
machen; pourbien juger de oet hommey i 

faut se transporter aux temps oü il eom- 
wmenga & paroitre avec Eolat. Die Karben vers 
feben, (vermiſchen) ; (t. de peint.) weler les 
oouleurs. Das Bold mit Cither verſebenz al- 
lierl’oraves l’argent. Meffing ift mit Zink 
derſetztes Kupfer; le lait-n estdu euivre al- 
li$avec du zins, Eine Rakete mit Schwärs 
mern verſehenz garnir une fuste de serpeu- 
teaux. Eine mitShwärmern verfipteRaletes 
unrfusee A serpentenux, 

Verſehen, engager ; mettre, donner en 
gagei oberer, hypothequer. (v.verpfänden) 
Er hat fein Citbergefhirr verfigtz il u enga- 
ge sa valsselle d’argent. Er hatte fein Sil⸗ 
dergeſchirt wieber eingelöfet, er ift genöthiget 

ewefen, es von neuem zu verfegen ; il avoit 

egag& sa vaisselle d’argent;; ila été oblige 
Fr tengeger. 

Berfegen; daraufantworten; repartir, rd 
pliquer, ripordre. Wie fol ich das verftehen ? 
verfchfe er ; comment prendrai-je oela ! r&- 
pliqu»-t-il, z&pondit-il. Ja, vrrfegte ein 
AnNerer; oui, reprit un autre, 

On dit aussi, Einem einen Streih, eine 
Maulfchelle verfegen ; porter, donner, .ap- 

liquer un coup, unsoufflet d qn. Er vers 

ehte ihm einige Diebe: illuidechargeh qqs. 
eoups. Das verfegt mich in die Rothwendig⸗ 
feit; cela memet dans la necessit, Sich in 
jemandes Umftände oder Stelle verfegin; se 
mettre dans lecas, &la place de qu. v. fegen. 

Nerfegen, o. n. (avec l!’auxil. haben) avor- 
ter, se.lit des biches et des hases de lievro. Die 
Hirſchkuh hat verfegt; la biche aarort&. 

Die Verfehung, das WVerfegen; l'set. de 
transposer, etc ; it, la transpos.tion, le de- 
placement. Die Verfedung der Buchſtaben, 
der Wörter; la transposition des lettres, des 
mots; l’inveriion, f., l’anagramme,f. Die 
Berfebung eines Bilhofs, eines Pfarrers, la 
translarioa d'un &vöque, d’un cure, DieBers 

fegung der Mobilienz l'engagement des meu- 

les. Die Verſebung der Bäume; la trans. 

lantation des arbres. Die Verſe tzung der 
talle; l’allisge, m.; union de plusieuss 
meraux par ja fusion, Die Verfegung ; (k- 
d’artifice) la garniture; V'artiäice, m,; la ma⸗ 
tidre on la masse dont on se sert pourum feu 
d’art’üce. 

Verfeufjen, 9. a. fein Leben, feine Tage 
verfeufzen; passer sa vie, ses jours A gemir, 
“A soupirer. Erhat fein Leben verfeufzet; il a 

se sa vie & soupirer, 

Berfihern, o. a. assurer 5 affırmer une 
‚hose; protester. Berhält ſich die Sache fo? 
Ja, ich verfichere es Iynen z cela est-ilainsi? 
oui, je vonsenassure, jevsusle proteste. 


Senn Sir ver ſichert, daß ich meine Schulbigs 


Verſichern 173 
kelt tun werde; assurez- vous, soyez persur- 
de, ue je ferai mondevoir.Schbin deſſen ve'= 
fihert; je suis sörde cela. IA verfihere Sie 
meiner beftändigen Sreundfchaft s je vous us= 
surede la continnation de mon amitie, Sich 
einer Sache verfichern; s"assurer degeh, Sich 
einer Perfon verfihern; fich derſelben bemãch⸗ 
tigen; s’assurer de yn.; Varröter. Ich habe 
mich alles feines Hausrathes verſichert; je me 
suis nanti de tous ses menble:. Sid, der Mo⸗ 
bilien eines Schuloners verfihern; fie vers 
kümmern, saisir les meubles d’u « denit-ur. 
Diejes Mannet muß man fih vor allen Din⸗ 
gen verfihern; il fautsor toutes ahoses s’as« 
surer de oet homme; il faut tächerde gagner 
ses bonnes gränes, sa protection. 

Ondit, Ein Schiff verfihern 5 assurer un 
vaisseau; promettte d’indrinniser un mar- 
ehaud ini#resse dans un vaisseau, des choses 
porides d’un pays dans un autre,moyennant 
un prix oon venu entre Vassureur et Passuro. 
Der Rerfiherer; l’assureur; erlui guirepond 
des vaisseaux on de Ja marchandise qu’ony 
met. Der Verficherte; I’assure, celyi & qui 
ona f-it un contrat d’assuranee. Eine Schuld 
verfihern; assurer unedette. Einer Frau ih⸗ 
zen Wittiwengekalt verfihern; assurer le duu- 
aired’une femme. Die Verfiherungs l'assu- 
raner,f., la süreıf, Ja certitudr, Ja promesse, 
l!obligatien.f.; it. Ja caution, Die Verfihes 
rungstammer ; la chambre des assuranges, 
Die Verfiherungsprämie ; la prime d’assu= 
rance, Dererficrungefchein;’assuranee,f, 
la promesse par &orit; Ventigation A u (t de 
comm.) la police d’assurance. Die Verſiche⸗ 
rungsſchrift; lo certificet, Ja certikicarion. 
Der Verſicherungs ſchuß, lecoup d’assurancen 

Verſieden, v. a. irr. employer, con .om- 
mer à suire, A faire bouillir; #.v.n. v. eins 
fieden. Der Fiſch ift verfotten; le poisson est 
trop ouit. (Jamil, ) 

Verfiegbar, adj. et ado, tarissablez qui 
peutse tarir, 

Verſicgeln, v. a. cacheter; fermer aveo 
un cachet. Gerihtlich verſiegeln; sceller; ap- 
poser le sceau,le scell;mettre le scell&, faire 
apposition du soelle. Ein Packet verfirgelnz 
caclıeter un paquet.Ein verfiegeltesPatetzum 
p'queteachet6, Sova!der todt war, ging ber 
Richter des Ortes hin, bey ihm zu _verfiegeln, 
feine Papiere, feine Koffer zu verfiegeln ; ada 
qu’il mort, le juge du !ixualla sceller 
chez lui, sceller ses papiers, sesooffres. P. 
verfiegeltz oachet&, &e; scelle, &e. Das Vers 
fiegeln, die Verfiegelung ; l’act, de, eto.; it, 
Yappasition du scel!e, 

Verfiegen, v. n tarir; devenir sec. Eine 
Quelle, dienicht verfieget; une source qui no 
tarit point. Ondir fig Ihre Thränen verfies 
gen nicht, hören nicht auf zu fließen.ses larınes 
ne tarissent point; ses larımes sont intaris= | 
sables. P.verfiegen; tari, ie. Berfiegene Brüs 
fie; des mamelles tariex. Eine verſiegene Kubz 
unevache qui estäsec, Das Verſiegen, die 
Verfiegung; le tarissement. 

Verfiibern, v. a. argenter; oouvrir de 
feuilles d’argent; (v. überfilbern) it. fig. 
eonvertir enargent; faire argent de gcb.; 
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vendrr argent comptant; ler£aliser, Verſil⸗ 
bertes@ifen; du fer argent&. Fig. Die Lebens 
mittel verfütbern ; «onvsrtir les denreus en 
argent. Seine Gerãthſchaften verfitbern, Faire 
argent de ses moubles; les vendre, Fr bat 
alle feine Scheine, feine Wechſel verjilberr; il 
a rcalise tour ceqm'il aroit de billers, da let- 
trer de change, Ginem dir Hande verülbeen, 
ibn beftcchen: corroumpre qn, par des pr&seus; 
isser Ids mains A yn. Das Verfiltern, die 
Derfitberung: l’argenture, £., Narlion d’ar- 
genter.it.ies fenitles d’argeat zppki.juees sur 
geb,, et la manitre dont une chose est argen«+ 
t6e; it. fig. action da oonvertiren argent, 

Berfinnbilden, v. a. repräsenter sous un 
embleime, sous nu syınbole, sous une Üzure 
embl&nstique, sous une image symbolique, 
P.oerfinnbitdetzreprösent£ sous un nmbl&me, 
sous un symbole, etc. Die Verfinnbribungg 
la representation d'une chose sous un em 
bläme, sous nn symbole, sous une hg!'re 
embl£matique, sous un image sywmboliue, 

Nerfingen, v.a. ir. On dit, Die Sorgen 
verfinaen; ehasser les soins en ebantant. Die 
Mahlzeit vrrfingenz negliger, manquer, per- 
dre le repas pour avoir passe le temps & 
ehanter. v. fingen. 

Verſinken, v. n. irr. oouler & fond; couler 
bas; enfonser; @tre submerg#; obuuer. Das 
Schiff verfinktz le vaisseau oonle bas, coule 
afond, Der Nachen verfant ; la nzcalle en- 
foncedans ’eau. Er verſank im Kiuffes il a 
bima daus la rividre, Eine verfuntene Stadt; 
une ville abiımfe. Im Schlamme verlinken, 
enfoneer ‘dans la beurbe, Fig. In feinem 
Schmerze verfunfen ; abume dans sa douleur, 
Gr ift ganz in Gott verfunfen s il est toutab- 
sorbeen Dieu. Das Verſinten; l'éeat de ce 
qui couleä fond, qui s’ebime, 

Berfinntichen, v. a, reudre sensible; re- 

rösenter une chose ideale suns yy.forme o& 
Bass, de manitre que V’esprit eu pui;se a- 
voir une risian intuitive, P.verfinnlidit;ren= 
du sensible. Die Berfinntichung; l'aet.de, ete. 

Nerfintern, v. Überjintern. 

Verfigen, v. a. irr. die Zeit verfigen; per- 
dre ie teınps A demeurerassis, it, laisser pas“ 
ser leremps #tant assis. Sich verjigen; per= 
dre l’actiyite, perdre l’usage du munde à 
forse d’dtreassis, & force W’ctudier, de tra- 
vailler, Eine Schutd verftgen, v. abfigen. On 
dit fig. &x ijt ſehr darauf verfeffenz il y est 
fort attach. 

Verſoffen, v. verfaufen. 

Verfohlen, v. a. v. johlen at befohlen. 

Verjöhnbar, adj. etadv, recouciliable, v. 
verföhntich. 

Verſöhnen, v. a. reooneilier; raccoommo- 
der. (v. ausfögnen) Ich habe mid wieder mit 
ihm verfdont; je me suis reooucilie svrc lui 
Mann und Frau haben ſich wieder verfühnt, 
miteinander ausgeföhnt, Je mari et la femine 
se sont racoomınodes. On dit emt. de theol. 
ZefusChritus hat uns mit Gott vgrfähnt; Je- 
sus- Christ nons a moonstlids arec Dien. 
Die Verfönnung; la reoonailiation, Das Ver⸗ 
füonungsfeft, la föte des expiations, Der Ver⸗ 
fötnungstags le jour de propitiation«, Der 
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Verföpnungstod Chriftis In mort etpiatoire 
de Jesus. Christ. Das Berfd nungewerk; 
V’aurre sxpiatoire, 

Berfihner, s. m. le r&coneilisteur. Die 
Verſöhnerinnz Taröconciliatriee Oa appell⸗ 
par excellenoeBerfönner Josus. Chi ı notre 
Seigaeut qui nausa rösoncilids aven Dieu; 
le röparateur du genre hamain, 

Berſshnlich, adj. et adv. recoueiliable; qui 
peut &ire r&concilie, Die Beridtnlihtat; 
l’uumenr röconciliable; inclination & ser“ 
eoneilier zisenent. (p. ws.) 

Verjögnopfer, s.n. le saarifioe de propi- 
tiation, l’offıande propitiatoire, expistoir 
ewpisenlaie, 

VBerforgen, v. a. pourvoir, fournir, mt- 
nir, garnir.(v. verfeden) it. pourveir; etablir 
par un mariage cupar qq. emploi. Et iſt mit 
allem, was er nöthig bat, verforgt; Det 
pouryu de tout or qwil lui fauı. Bieſet Xar 
ter hat alle feine Kinder wohl verſotgt; ee 

te u bien pourvutous ses enfans. &rin 

öchter find noch nicdt verforgt, ſind noch au⸗ 
verforgt ; »es ülles ne sont pas enoer#eli- 
bties. Die Berforgung;s l’action de poumeit; 
it. la provision, la fourniture. Auf di Beer 
[prsung feiner Kinder bedacht feyn ; sonpert 
"&tablitsesnent deses enfans. Das Verſet⸗ 
gungshaus ; la maison destinde & retirer el 
eutretenir orriaines personnes; (eu La) 
le oouseryatoire. 

Berforger, s.m. le pourvoyeur, (r. dit 
forgen) Ondit, Gott iſt Verforger alır it 
aturenz; o’esı Dieu qui a sein de toutes Ieı 
erdatures, 

Verſotten, v. verfieben. 

Verfparen, v. a. reserver; difffrer, 1» 
mMettre Aunautre temps. Wir wollen dieſei 
auf eine andere Beit verfparen; nous reset“ 
runs edla à un autreteinps. P. verfparti T* 
serv4,ceä unautre temps. Das Leripant, 
die Berfparung; l'action deröservar. 

Verfpäten (fih), o. rec. tarder vonit ir? 
tard; ne pas venirä teınps, Wo habt istd 
fo lange verſpätet ? ol vous &tes-woustänt 
arröre? le Verſpäten, o. a. retarder, ad 
ter, dilferer. Du haft den Tod nur wrirät 
tu n’as fait que retardeı ta mort. Die derli 
tung; le retardement. 

Berfpeien,v.a.irr, einen verfpeien; Ort 
puer gu. ;mepriser gu, d’une fagan marju 
(v. anfpeien) Die Verfpeiung; l'ael. dert, 

Berjpeiien,v. a, eonsommer en mangran' 
manger, (p. us.) ö 

Verfpenden, v. a. distribuer en chart 
v. ausfpenden, austbeilen. 

Verjperreu, u. a. embarrasset ; ferm, 
empeoher l’entree, le passage, la sarutns 
en ferinant, en barrieadant an lien. (1. ſech 
ten) it. serrer; serrer sous la cdef. (v-ciBt 
fließen): Den Weg, die Straßen verjpertiti 
ewmbarrasser le ohemin, lesrues. Diü ya 
verſperren; Farmer le passage, Eiae Rt; 
mit Stangen oder Riegeln veriperrens MM 
rer, barrioaderime porte, Eine Goſſe dur 
hingeworfenen Schutt verfperren, eneudt! 
unerue, Die Durchgänge veriperzen ; bav“ 
cherles passages. Einem dın Weg weh? 
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ren, verrennen ; eouper, fermer lecheminä 

, veriperet; embarrasıe, &e; ferm6, 

de, ete. Das Verfperren, bie Veriperrung ; 

V’aet, de,eto,; it, labarrieade, Die Verſper⸗ 

zung durch bingeworfenen Schutt; l’encom- 
rement,rm, 

Verfpielen, v. a. perdre; perdre au jeu. 
(v. verlieren) Sein Geld verfpielen ; perdre 
son argent au jeu. Prov. Verſehen ift auch 
verfpielt; ‚leg fautes sont faites pour les 
joueurs; chacun porte la peine de sa fauıe, 
Das Kerfpielen ; la perte au jet. 

Berfpieler,s m.le perdantzqui perd au jeu, 

Berfpillen, v. verfplittern, verſchläudern, 
verfähtrenden. 

Veripinnen, v. auflpinnen. 

Beriplittern,v.a briser,rompre par &elats. 
(v. zeriplittern) i, fig. Sein Geld verfplite 
tern ; dis-iper, gaspıller son argnt. Die 
Beit verfplitteen ; perdre son temps, en faire 

‚unemploi inatile, Die Verislütterung ; la 
dissipstiong le gaspiliege. Die Ver ſplitte⸗ 
rung der Beit, die Beitverfplitterung; la perte 
de temps; !r umuvais usage om V’emplui 
inotile que Vou fait du temps. 

Verſroren, v. ſporen, v. n. 

Verſpotten o. a. jemanden verſpotten; se 
moytigr, se jouerdrqn.; letourner en deri- 
sion. Man hat ihn veripottet ; on s'est mo- 
quöde lui. Die Verfportung; l’aot. de se 
moquer, ete.; iz, la moquerie, laderision, le 
persiflage. 

Verſprechen, v.a.irr. promettre, donner 
parole de qoh.; »’engager; s'obliger par pa- 
role ou par &orit de fairegch, Halten, was 
man verſpricht ; tenircequ’on pramet. Hat⸗ 
ten Sie mir ed nicht verſprochen? neme !’a- 
viez- vons pas promis? Et hat in ſeines Bru⸗ 
derd Namen verfprohen; il a promis au nom 
de rou frere; (t. deprat.}ila stipnl& zu vom 
de som, fröre, Einem feine Tochter zur Ede 
verfprechen ; promettre safille en mariage & 
qn. Sid mit einer Derfon verfprechen (verlo⸗ 
ben); einer Perſon keierlich die Ehe veriores 
den; fiancer une perwaune, Onditaussi, Ich 
babe mid) anderwärts verſprochen; je me suis 
758 ailleurs. P-ov. Verſprechen macht 
zum Schuldner; mag man verſpricht muß mar 
halten; chose promise, obose due qui pro- 
met, s’oblig*. On;dit, Ich verſpreche mir dies 

ſes, ich Eoffe diefes von Ihrer Güte; jeme 
promets ce'n de rotre bent£. 

Verfprehrn, signifie fig. promettre; faire 
esp£rer. Dieferjunge Moenſch verſpricht viel; 
cejeune hemme promat bsaucoup ; il donne 
de grandes esperanres, Die Früchte ftehen 
ſchõön, und serfpredhen eine reiche Ernte; les 

its sont beanx, et promettent une riche 
röcolte, Die Miene dieſes Menſchen verfpridt 
mehr, als an ihm iſt; la mine de cethomme 
Er pn donne une plus avantageuse opinion 
de lui qu’il ne merite. Ich verſpreche mir wer 
nig von diefer Verzögerung; j'attends fort 

u de choye de ceretardement, 

Sich verſprechen, fi verreden; setromper 
en parlaut. Ich habe mich verſprochen (vorres 
bet); la langue ım’a fourch6. Prov. Es vers 
fpricht ſich auch wohl der Pfarrer auf der Kan⸗ 


Verſprengen 175 
zel; ilm’est si bon charretier qui ne verse; 
il n’estisi bon cheral yni nr bronche; le 
plus habile peut <e tromper, pent faire des 
fautes. (o. aussi beſprechen barme) P vers 
forodien; promis,ise. Das Verſprechen, die 
Verfprehung ; l'aet. de promett e; ir, la 
promesse. Unter Nerſprechung der Ede; sous 
promesse de mariuge. 

Verfprengen, v. a. disperser, Sie gingen 
aufdie Feinde les, und verfprenaten fie; ils 
fondirent sur les-nnemis et les dispers?rent, 
Eine Kugel verforengen, aus dem Billard 
binausfprengen; fich veriprenpen; fair aus 
ter I» bille hors du bitlard. P verfprengt; 
dieperse, 60. Die Berfprensting ; "a Tisper- 
sion ; it, l’ac.. de faire sauter une bille hors 
du bill«rd, 3 

Verfpreizen, o. a. (t.de mine) Die Gänge 
verfpreigen; garantir Ies voies souterrzines 
ou les galeries d+s &boulemens, en plagant 
des pitces de bois refendues anıre la roche et 
les &tangons, 

Verſpriegeln, v, fpriegeln. 

Verfpringen, v.a. ir. burch Springen vers 
renken 5; dem: ttre, disloquer en sautant. Er 
bat fih den Fuß verfprungens il s’est d&mis lo 

ied en sautant,i' s’estdonn# une entorse at 
pied, Das Virfprinsen; Vae⸗. de, ere, 

Verfprigen, v. a, employer, voonsommer 
leau 08 qq. autre liqueur en teringuant om 
en la jetnt avec une pompe. Fig. Sein Blut 
verfprigen (vergi«fen); verzer, repandre :on 
sang. Das Berfprigen, die Veriprigung; ae- 
tion de, ete.; it, fig v. Vergiebung. 

Berfprodien, v. veriprechen. 

Berfprud, s.m.(s. pl.) les fiangaillec,g.z 
promess re&cipreque de mariagr en pres nee 
de t4moins. Meine Ehwefter hält heute 
Verſpruch; mr seur fait aujourd’hui scs 
a r. Verlöbniß. 

Berfprungen, vı verfpringen. 

Rerfpänden, o.a. bondonner, v. fpünden, 
zufpünden. 

Verſpüren, v. a, sentir, v. fpfiren. 

Verfläben,o a. (t.d’archit.) mit Ctäben 
verfehen; remplird’une espece de bärun les 
cannelures des pilastres ei des eolonnes 5 y 
faire des rdentures. P’. verftäbt; rudent⸗, cᷣe. 
Gine verftäbte Sannelierung; une rannelure 
sudentee. Eine unten verfiäbte Säule; une 
eulonne pudentee. Die Berfäbung ; la ru- 
denture. @ine flahe Rerfäbung; une ru- 
— ſtarke Verſtãͤbung; une ru⸗ 
denture & bäton. Eine ſchmale und dünne Ver⸗ 
fläbung ; une mdentuze A beguette. Onap- 
pelleens.d’artill. Die Verſtãabung des Mund⸗ 
ſtückes einer Kanone; Vastregaſe de volée. 

Verftählen, v. a. aesrer. Eine verßählte 
Klinge : une lame acötée. Die Verftählung; 
Y'act.de, etc, 

Verftand, s.m. (s. pl.) ’entendement,m.z 
puissance, faculte de i'äme par laquelle elle 
congoit, eonnoit et oomıprend;; it. ’intelli- 
‚genos,f, Vesprii,m.,le sens; it.laraisom; 
le ban sens ; le bon usage de la raison. v. 
Vernunftz i, lerjugsment; (v. Beurtteis 
lungöfraft) it. ( t. do philos.) Pintellect,m, 
Der menſchliche Verſtand, lentendement hu- 


176 Verſtand 


main, Der Verſtand, das Gedaͤchtniß und ber 
Wille find die drei Kräfte der Becle; t’en- 
tendement, !a m#muvire et la volonte sont 
les trois faou!tss de l’äme, Er bat einen 
Verſtand; iln’a pointd’entendemeut,point 
d’espiit, Er hat viel Verftand, aber keine Be⸗ 
urtheilungsfroft ; ila beaucoup d’erprit, 
mais point de jugement, Geinen Veritand 
anbauen; eultiver son esprit. Gr hat blos 


natürlichen Verſtand; iln’a que le sensna=' 


warel. Man muß den Verftand verloren has 
ben, um fo etwag zu dehaupten ; il faut aveir 
erdu l’entendement „ il faut avoir perdu le 
sens pour soutenir une ehosepareille. Ein 
Mann von gutem Verſtande, der viel Vers 
fand hat; un hommedebon sen«, de grand 
sens. Ein Menfch von geringem Verftande ; 
un homme de petit senr, de peu Jesens, 
eu d’intefligenee, Diefer Mann hat einen 
ebhaften Verſtand; eet homme a Y'intelli 
ance yive. Alles was er thut, thut er mit 
erftand; to oequ’ilfait, jlle fait sense- 
ment.” Bey gefunden, bey gutem Verſtande 
feyn ; @tre dans son bon seus. Wieder zum 
Verftande fommen ; recourrer le sensz re- 
venie en son bon sens. Das iſt über meinen 
Verſtand; oela est au-dessus de ma portee; 
oela me passe. Den Verftand rines jungen 
Menſchen bilden 5 former l’esprit, forıner le 
jugement d’un jeune homme, Richt wohl 
bey Berftande ſeyn; avoir l’esprit, le sens 


“ trouble, Ondit, Es ift kein Verſtand in dies 


ſem Werte; dieſes Werk ift ohne Verftand ges 


macht ; il a’ya point d’esprit, point de juge- 
ment dans cet ourrage. Er hat mehr Glüd 
als Berftand; il ertplus heureux que Sage, 
v. :ßernunft) Er hät feinen Berftand bis zu 
Deus Tode behalten; il a en oonnoissance 
jusqu’& la mort, — 
Verſtand, signifieaussi, lesens, la vigni- 
fieation qu'a un disoours,un &erit, (v.&inn) 
&s war kein Berftand, fein Sinn in diefen 
Morten; ces paroles n’avoient aucansens, 
Verftanden, v. verftehen. 
Berftandeskraft, Verſtandskraft, s. f. la 
faeulte intellectuelle ; la famlıd, Ia'puis- 


> sance intelleotive. Im Schlafe, im Sturme 


der Leidenfhaften hören die Verſtandskräfte 
auf zu wirken; dans le sommeil, dansie 
transport des passions, les facultes intellee- 
tuelles sont suspendues. 3 
Verſtändig, adj. et adv. intelligent, ente; 
intelligemment; it. sense, de ; sensement; 
judiejeux, euse; judicieusenent ; sage, sa- 
ement; prudent, prudemment, (v. flug) 
er Menſch ift ein verftändiges, mit Berftand 
begahtes Weſen ; | bomme rstun ötre intel- 
Jigent. Ein verftändiger, kluger Mann; un 
homme intelligent, sense, pradent; un 
bomme d’esprit. Er fpricht verftändig von 


. allen Sachen ; il parle intelligemment, il 


‘ 


rle sens&ment de toutes choses, Daß vers 
fändige Alter ; ’äge de diserstion, 

Veritändigen, v. a. (r: de chanevll.) verftes 
ben machen; donner & entendrez &olaireir, 
instruire, informer, it faire savoir; faire 
eonnoitrez donneraris, av-rtir. (v. benad? 
richtigen) Einen von etwas derſtaͤndigen; itzı 


Verſtändlich 


bie Sache erklären ; mettre qu. au fait; lui 
expliquergeh, Die Verſtãndiguug; lacu de, 
ere.; 1, l'avertissemenut,m., l’avıs m.; ie.1’&- 
elairoissement,m,,l’explieatiun,f. 
Verſtãndlich, adj.etado, intellig'ble,etafrz 
qu’o.ı peut conceveir; fanile & ca mprendre; 
intelligiblement: Diefe Stelle ift nit vers 
ſtaͤndlich 5 0» passage n'est pas änteilgible, 
Man muß ſich beffeifigen verftändlich zu feun, 
fi verjtänolich auszudriiden . om doit aveir 
soin de se rendre inrelligible, de sexpdimt 
intellgiblernent, Ich will Ihnen die ſes ver ⸗ 
ftändtich machen, erfiärenz je vaus exp! zu 
rai eela. Semeinverftändlidy allgemein vers 
ftändlich; was ein jeder, auch der gemeinite 


Mann verfteht; populaire; &la po ıde du 
peuple, Eine allgemein verftändiihe Cpoprr 
läre) Art zu eben ; une fagon se parler po- 


ulaire. Die Berjtändtigkeit ; Pintekigiri- 
it6,f.; netter€ d'un discours qui le ren. fa- 
oile A enmpreudre, 

Verſtändniß, s. 7, ’entendement,m., 1’in- 
telligence,f., ie sens, l’esprit,m. 3; vw. Bez 
ftand) ir. Pintelligenoe,f.,la liaison; la cor- 
respondance, le ummrrce que !’un rntre- 
tient avec qn. Ein Verftindmiß, eim teimlis 
es Berftändniß mit jemanden haben , avcir 
intelligence, des intelligendes seor&tes areo 

n.; it. (2. deprat.) colluder avecyn, Mau 
teht wohl, daß da ein heimliches Berftänteif 
ift} on voit bien qu’il y ade !acoliusien, 
Durd; hinterliftiges Berftändnig- mit jemans 
den zum Nachtbeileines Dritten; coll>soire- 
ment. Ju eincmguten Berftänpniffe mizrins 
ander Teben ; vivre en boune inıelli 
v. aussj Liebesverſtändniß. v. aussi öffnen. 

Verſtärken, v.a, renforcerz reidre plus 
fort; fortifier, enforeir ; ir. (t.de chim.) aon- 
cenirerz it. grossir. Eine Armee, eine Belay 
zung verftärken; renforcer une arındr, ul 
garnison, Eine Kanone mit verkärfrem Ber 
denftüde; un canon renforre, Eure Adıle 
verftärfen ; recharger un essieu 3 gro»ssie les 
brav d’an ersieu use etaffoibli par he frotre- 
ment. Eine Mauer virflärken, dicker maden 
enforcir an mur. Eine Figur, bie Glieder, 
die Theile einer Figur verflärken; (2.de psimt.) 
fortifier une figure, le: membres d’une fi- 

ure, Das Iuyammenftohen diefer Ermppen 

t feine Armee um ein Biertel verftäctt ; Ihe 
jonction de ces troupes a grossi su. arınde 
d’un guart, Verſtärkende Partikeln ; (t.de 
gramm,) particeles augmentatives Ow.am- 

liativos; partionles qui marquent u baut 

gre dans la qualit6 pipe, par l’adjertif 
ou adverbe auquel ellessont jointes. Sich 
verftärken; se renforser. Die Berfiärfung : 
le renforeementz it. le renfartz if, Ce. ds 
chim.) la conoentration, Die Verftärkumgei- 
ner Achfe z larecharged'un essieu, 
Verſtarren, v. erſtarren. 

Verſtatten, ©. @ permettre ; laisser la li- 
bert#; souffrir; leiser faire. (v. grfatten, 
erlsuben, zugeben, zulaffen) DieBrtftattung; 
la permission ; l’act. de permetire. 

Verflauben, v. verftieben. 

Verftäuben, v. a, faire en alleren 
sitre, Die Verfiäubung ; laet. de, exe; 


Verſtau 


Verſtauchen, o. a. fouler, Er hat ſich die 
Hand, den Fuß verſtaucht; il s’ent ſonlé Je 
Per pied. Die Verftauhung ; la fou- 

ur, 

Berftechen, v. a. irr. joindre, fermer aveo 
des points d’aiguille. v.zuftehen. Den Bein 
verfiehen; v. verfchneiden. 

Verſteck, s..m. das Verſteckſpiel. v. vers 
fteden. / 

Berfteden, o.a. cacher. (v.verbergen)Setn 
Geld veriteden; cach-r sonargent. Sich vers 
fteden ; secacher. Ih vertedte mich hinzer 
eine Mauer und lauerte; je me ınis aux a- 

ets derridre une ınuraille et regarılai. On 
5 aussi, Einen rg verfieden; barrer, clore, 
ferner un chemin, un pıssage aver des per- 
ches, des branrlies d’arbre,ste, On dit famil. 
Er fat ſich verfteft, in Schulden geſteckt ; il 
s’est enderte, Das Verſtecken; laet. de ca- 
eher. Verſtecken fpielen;dasVerftecipiet ſpie⸗ 
len ; joueraux barres; (certain jeu d'en/ans) 

Verſtehen, v. a. irr. enten ire,comprendre; 
it. entendre, avoir c>unoissänge et pratique 
d’une ohosez it,entendre ; saveir Ja signifi- 
eation. Ich habe den Sinn dirfee Nedensart 
nicht verftanden; je n’ai pas entendu le sens 
de ortte phrase, Ich verſtebe, begreife febr 
wohlwas Sie mir fagen; jeeomprends fort 
bien ce que vous me dites, Ju verſteben ges 
ben ; faire entendr#; donner & entendre; 
faire comprendre ; faire cannoitre. Das ver⸗ 
ſteht \ich von felbft ; das verfteht fich anı Rans 
de; cela s’enteud; vela va sans dire. Wie 
fi von ſelbſt verjtegt, comme de raisun, Nun 
verftebe id es; j’y suis maintenanr, Eine 
Eprade verſtehen; savoir une langue. D’e 
‚Handlung verſtehen; entenire le negoce. Eine . 
Sache wohl verflchen;dtre au fait de qeh. Sich 
auf etwas verfiehen; s’entendre en geh.; se 
connoitre en qob.ʒ ötre connvissenr de ych,z 
ät, s’entendre à ych., la savoir bien faire, s’y 
prendre bien, Gr verftebt ſich auf die Muſik, 
auf Gemälde; il s’entend en musique, en 
tablcaux, Er verſteht ſich auf das Reiten ; il 
s’entend& monterA cheyal, Sich mit jemans 
ben verſtehen, ſich mit einander verſtehen; 
s’entendre avecgn,; &tre d’accor!, d’intel- 
ligenoe avea qn. Sid) zu allem verftehen; fich 
alles gefallen, fih zu alem yebrauchyen laffen ; 
se mettre & tout. Sich zu etwas verftehen 5 
eonsentir, se pr&ter Agch. Er will ſich bazu 
nicht verfteben; iln’y veut poirit entendre. 
Mit darunter verftanden ; y compris, sous- 
entendu. Onappelle ent, deprat. Berftandes 
ne Pfänder; gages prescrits ; gages qu’on 
n’a pas retires au terme, in verftanbenes 
Pferd; E. demanege) un cheval détraqué 
pour avoir &t& trop long-teinpsdans l’ecu- 
rie sans avoir &t& mont&, 

Verfteigen (ſich), v. rec. irr. s’ögarer, se 

«rdpe en inpntant; monter trop haut; se 
we en grimpant sur les roohers, Fig, 
Er hat ſich nicht weit in der Muſik verftiegen ; 


iln’a:pas fait de grands progr®s dans la mu- _ 


sique, Sich in feinen Gedankin verfteigen ; 
s’enfonoer, s’abimer, se perdre dans ses pen- » 
s6e:, dans ses m&ditations, dans sesreflex- 
ions. So hoch verſteige ih mid nit; je ne 
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prends pasmon vol sihant. Je v verjteigern. 

Verfleigern, v. a verganten; ventre & 
Vencau; it. vendre, mrtt=ä "enchere; it, 
Gt. doprat.) lis'te,. Gerichtlich verfteigern ; 
subkaster. Dverſteigert; ven 'u Al'vucan, 
DieBerfteigerung;"enra um zit Venchtre,f, 
Die gericht liche Verſteigerung; la lieitarion 
(x. Ausruf) it.la subhast tion. Die Verſtei⸗ 
gerung des in einen Inventario ver eichneten 
Hausratiesz; l’inventaire,m., la vente des 
meubles qui sont nentenu «nas "inventaice, 
Sch babe dieſen Zifh in einer Verfteigerung 
gekauft; j’ai achete cetie tableä un inven- 
talre. J 

Verſteinen, v. a. mit Markſteinen beſetzen; 
borne⸗. abvrnerzassenir, plan er des bci nes; 
it, (t.de chim.) lapilifisr, veduire en pierres, 
Berfteinte Metalle; des imetaux lapidifits, 
Die Birfteinung ı l”aot. de, »to, ((pus.) Ir, 
Die Berſteinung, das Suritchen der Steine 
in der Erde, wenn ſich die fteinige Subſtanz zu 
einer barten und feſten Maſſe verbindet z la 
lapidifica:ion; la forın tion de- pierres, J/ne 
faut pas confundre ce mot avecBerfteinerung. 

Vırkeinira,p a. petrilier, Ein verfteiner: 
ter Fiſch; un poissenpetrifie, (v. ausst Rus 
ſchel), Das Holz verfteinert fid) in diefem Bo— 
den ; !e bois se peirilie dans oeterrain/ P, 
verſteinert; pétrifi⸗, de. Eint verfteinerte 
Quelle; ve font.ine qui pẽtrifie. Ein vers 
ſteinernder Zaft; un sue lapidifijue, Ondit 
‚Rz. et famil Er war ganz verfteinert; il & 
tr tout perrißbe, szisi d’&tonnement, de 
fra'yeur, eis. Die Verfteinerung; la petrifi- 
cation, 

Verſtiegen, v. verfteigen, 

Berftellen, v. a. veriegen, aus einem Orte 
bringen ; d&ranger, d$placer ; it. fig. degui- 
ser; rendre mı6oonnoissable / e>ntrefaire, 
depater. Er hat mir alle meine Bücher vers 
ſtellet z ilm'a derange tcus mes livres, Geis 
ne Stimme, feine Handſchrift verſtellen z de= 
guiser, contrefaire sa völx, son &srirure. Er 
bat 3ufungen gehabt, welche im das ganze 
Geſicht verftellet haben; ila eudesconrul=- 
siops qui lui ont eontrefait tout le visage, 
Die Art, tie fie fich kleidet, verftellet fie febr ; 
la fagon dont elle se m-t, la d$pare fort. Sid) 
veritellen; se deguiser; se oontrefuire; it. 
dissimuler, feindee, Sid, zu verftellen wife 
fen ; savoir dissimuler, saroir feindre, Die 
Verſtellung; le derangemsnt ; l’aot, de d&- 
ranger; it. ig, led&guisement ; it, la dis- 
simulation, la feinte, Die Ver tellungekunſt; 
l'art de dissimuler; Part de fein.tre. 

VHerſterben, v. n. ir. wourir, deeider. (v. 
fterden) Mein verftorbener Water; fcu mon 

dre. Die legt verſtorbene Kalferinn; Ja feue 
wperatrice; (la defuute Impe6ratiise). Der, 
bie Berftorbene ; Iedefunt, laddfante. Gott 
für die Verſtorbenen, für die abgejchiedenen 
Scelen bitten ; prier Dieu pouc les 'funıs, 
pour les tr&passes, pour les ämes des tıd- 
pass6s. 

Verflenern,v.a, payer l’impät,les charger, 
les tailies. Sein Haus nerfteucrn ; payer les 
impöts de samalsou. Ein Gut, das nicht vers 
feuert wird; ein ſteuerfreies Qut; uue terre 


(M) ‘ 
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franche de tailles. Die Verſteuerung; laei. 
de, eto. 

Verftieben, v. m, irr. in Staubaufgehen ; 
s’eu aller en pot:ssitre. v. ftieben. 

Verſtielen, v. a, emmanaher, (v. fielen) 
Das Verftielen; l’act. de, etc, 

Veritimmen, 9, a, desanc ırder, Ein vers 
ſtimmtes Stavier; un olave:in desaccorde; 
unclavecin discordant, Die Verjtimmung ; 
Yant. de d&sacoorder, 

Veritoden, v. a. endureir. (v. verhärten) 
Fig. Seingerz vertoden; endureir son caur, 
Ein verftotter Sünder; un pcheur endur- 
ei. Die Verſtokung, Verſtocktheitz l’endur- 
eissement de eatır. 

Verftoden, vn, se gäter;; gagner des ta= 
ches dans un lien humide, v. ſtocken. 

Verſtohlen, participe du verbe inusite Vers 
ftehlen; furuif,ive; qui est fait Ala derobee, 
en oachette ; fartireinent, Ein verftohlener 
Blick; une millade fartive, Einen verftoblen 
anblicken, mit einem verfiohlenen Blick anſe⸗ 

n5 regarder yn, & laderobee, du ooin de 

il. Verſtoblener Weiſe; heimlich; en ta= 

inois; sourdeinant; enoatherte; furtive- 
ment, Verftohtener Weiſe in ein Haus gehen; 
entrer furtivement dans une maison. 

Berftöören, v. verſtöͤren. 

Berftollen, v. a. (t. de mine). Gin Berge 
werk verftollen; ereuser des galeries dans 
une mine. Die Verftollung ; Vaot. de, eta, 

Verſtopfen, v. a. boucher, fermer une ou- 
verture; it. engorger; it. (t. demedec.) res 
serrer, con-tiper, opiler,obstruer. Ein Loc, 
eine Spalte verftopfen; boucher un trouy 
une fente, Mit Werg verftopfen ; &touper. 
Der Bein läuft aus, ınan muß bie Rıgen des 
Faſſes verftöpfen ; le vin s’enfuit, il faut &- 
touper les fenıes du tonneau, Die Ritzen an 
einer Ihfir, an einem Fenſter verſtopfen cal- 
feutrer une porte, une feuetre. Die Ohren 
mit Baumwolle verf opfen; &touperles oreil- 
les ; se boucker les oreilles avec du coton. 
Fig. Seine Ohren rl Hin nicht hören wol⸗ 
len; se boucher les oreilles; ne vouloir point 
entendre. Die Unreinigkeiten haben dieſe 
Röhre verftopft ; les immöndices ont engor- 
ge ceruyau, Die Mifpeln, bie Quitten vers 
ftopfen den Leib; les nelles, les coins rea- 
serrunt le ventre, Er ift verjtopft; er hat kei⸗ 
ne Öffnung ; il est oonstip£; ila le ventre 
serre, Diefes verjtopft die Milz, die Leber z 
eela opilelarate, lefoie, Dadurch können die 
Gefäße verftopft werben; cela peut obstruer 
les vaisseaux. Verſtopfend; qui bouche, qui 
ferme, quiengorge. Die Gefäße, die Gänge 
An dem Körper verftopfend; obstructif, ive; 
opilarif, ive. Den Leib verftopfend; qui cons- 
tipe, qui resserre le vontre, Ic bin ganz 
verftopft im Kopfe, in der Nafe; je suis tout 
euchifrend. Sic verftopfen; s’engorger, se 
resseirer ; it. (£.de mer) super. VGenn eine 
Vollblütigkeit da ift, fo verftopfen ſich bie 
Uvern ; quand il y aplenitude de sang, les 
veines s’engorgent, 
wird verftopft; le ventre se ra,serre, Die 
Schweißlöcher baben ſich verſtopft les pores 
se sontzessertes, Der & hat ſich von ſelbſt 


r Leib verftopft ſich, O. 


Verſtören 


verftopft ; la voie d’eau Asupe, Das Ver⸗ 
ftopfen, die Verftopfung ; l’action de bou- 
ober ; l’engorgement,m, Die Veritopfung 
einer Röhre, einer Ader; ’engorgrment d’un 
tuyau, d’une veine. Die Berftopfung ber Le⸗ 
ber; l’obstruetion, l’opilation du foie, Die 
Verftopfung ber Shweißläder ; Je resserre 
ment despores, Die Verftopfung heben ; die 
verftopften Wege öffnen ; desopiler ; r&som 
dre les opilations. Die. Debung ber Verftöpe 
fung ; lad&sopilation. Gin bie Berftopfung 
bebenbes, ein eröffnendes Mittel; un remöde 
d&sopilatif. Die Verftopfung bes Leibes; la 
eonstipation, duret@ de ventrez iz. le car- 
reau, sorte d’obstruction. (v, Verhärtung) 
Diefe Speifen verurfahen Verftopfungen; 
ces viandes causent des obstructions, Die 
Verftopfung der monatlichen Reinigung ; la 
snprression des mois;la suppression, Die 
Berftopfung durch Schnupfen; P’ i 
ment,m. 

Verſtbren, v.a. troubler; ie. interrompre; 
(v. ftören) iz. d&rruire, rniner. (7. zerſtoren) 
On dit, Er war ganz verſtört; il_eteir tout 
effar&, constern£, oonfus, Ein verſtõrt es Ge⸗ 

dt; un visage hagard. Die Verftörnng; 

trouble ; l’action de troubler , d’inıer- 
zompre, ete.ʒ it. v. 3erflörung. 

Berftörer, s. na. bie Beritörcrina ; weluion 
celle quitrouble ; (v. Ötörer) 'ir. le d&sola- 
—2— destructeur ; la destructrice. v.Ber 
wüſter. 

Verſtoͤß, s. m. (pl. die Verſtöße) Ta faote, 
Verreur,f.; it. 9a börue. (v. Fehler, Ires 
thum) Der Verftoß im Rechnen; le mi 
compte; erteurdeealeul; l’abu:,m. Es it 
ein Berftoß in ber Rechnungs ilya de l’abus 
dans lecılsul. 

Verftöben, v. a. irr.consasser, broyer, pi- 
ler ; (v. ftoßen, zerftoßen) ie. user, dechirer, 
endommager l’extr&mit# d’une ehose, p. ex. 
la corne d’une table, la manched’un kabit, ete, 
(v.abftoßen) Fig. Jemanden verftoßen; chas- 
seryn, ; le mettre dehors et T’abandonner, 
Er hat fein Eheweib verftoßen ; il a rdpudis 
sa femme. Ein von Gott verftoßener Sün» 
der; un p&cheur que Dieu a reprouve. Os 
dit famil. Ich habe es aus Roth veritoßen, un: 
ter dem Preife verlaufen müffen; j’ai dit 
dans la necessite de le vendreä& vil prix. Das 
Berftoßen, die Verftoßung; l’act. de, ete, 
Die — eines Eheweibes; la r&pe- 
diation d’une femıne. 

Verftößen, v. n. et rec, irr. (avec Paul, 
haben) p£cher, faillir, manquer Agch.; faire 
une faate contre gg. rrgle. Gegen den Wohl: 
ftand verfroßen; p&rker contre la biens&anse; 
oboquer la biensdanze. Gegen die Sprach⸗ 
lebre verftofen; p@cher oouıre Ja grammaire, 
Sic verftoßen; einen Fehler, ein Berfchen 
begeben ; faire une faute, unebevne, Sich im 
Rechnen verftoßen ; se mecampter; commer- 
tre une erreur de calcul. Ich habe mich fo 
viel verftoßen ; je me suis unfsompt&de ızut. 
In dit aussi, Das Bier hat veritoßen, verzaße 
ven; la bidre a oess& de ferınenter, : 

Verftreden, v. n, (avec lVaaxil. haben) r. 
auffegen. (2..de ch.) 


Verſtrei 


Verſtreichen, o. a, irr. employer qq. ma- 
tidre molle en l'é tendant sur qch., en en⸗ 
duisaat geh, Viel Salbe, viel Pflafter vers 
ftreihen; employer beaucoup d’ongıent, 
d’emplätre A dtendre sur du lioge, era. Eine 
Dlauer verjtreichen ; endirire une muraille de 
plätre. Die Rigen verſtreichen; housher les 
fentes aveogg. matidr- etrempee. Die Fu⸗ 
gen ber Steine verjtreichen ; jointoyer; rem- 

lir les joiuts des pierres aves du mortier ou 
Au plätre. Mit Mörtel verftrihene Fugen; 
des joints jointoyds, reaplis aves lu mor- 
tier. Die Dachziegel mit Tiörtel ober Speis 
verſtreichen; ımettre ua endnit de mortier 
sous les tuiles. Das Verſtreihen, die Vers 
ftreihung; l’ant, de, ete. Die Verftreihung 
der Dachziegel; !aruiltcez; enduit de mortier 
qui se met sous les tuiles. 

Verſtreichen, vn. ier, passer; se passer]; 
s’&couler. (r. vergeben, verflichen) Es find 
viele Jahre verftricen; il s’est paıse bien des 
annees, Unfere £age verftreihen unvermerkt; 
nos jours passent,s’&coulentinseusibleinent, 
Der Termin ift verfrichen ;. le terme est ex- 

ire, Nach Verſtreichung des Zermines; apırs 
———— aprda l’&cheance du terme. 

Verftreuen, v. æ emplarer, ronsommerd 
r&pandre,i faire la litiere sux animaux, eta.5 
de. disperser, r&pan.lee; ir, dissiper. (v. zer⸗ 
ges Das Berftreuen, die Verftreuungz 

"act. de, etc. 
Verſtrichen, v. verjtreicen. 
Verftridten, v.a. casommer, employer en 
tricotant; it, empötrer, embarrasser. ‚Ich 
Habe alles Garn, alle Wolle verſtrickt z j'al 
employ& tout le fil, toute lalaine en trico- 
tage. Das Pferd hat fich verſtrickt, verwickeltz 
le cheval s’est einp£tre. Fig. Sr iſt ia einen 
üben Hanbel verſtrickt worden; ila et# em. 

etre, enveloppe dans une mechanteaffaire, 

emanden verſtricken, mit Lift fangen z attra= 
per ga. Ja liebe verfteitt ſeyn s Etre &pris 
d’amour.(famil.)On di ent.de prat.Jemans 
ben verfteiden, in Verhaft nebmen ; faire qu. 
prisonnierzfaire arreter 9. Das Werftriden, 
Die Bırftridung; Vaet. de, ere.; is. (t.de prat.) 
Ja saisie, l’ermprisonueinent,m., la eapture. 

Verſtudieren, v. a.d4penser & &tudier, en 
faisant ses ctudes. Onditfamil. Er hat feis 
nen Verftand verftubiert; il a perdu le bon 
sens & force d’&tudier. 

Verſtufen, ©. a. Ct. ds mine) das Geſtein 
veritufen; entamer la roelie powr reoonnoi= 
tre de oombien avancent lestravauz, 

Verſtümmeln, v, a. mutiler, estropier, 
tronquer; it, mutiler, abätrer. Jemanden 
an Naſe und Obren verftümmeln; matilergu, 
dunezet des oreilles, Einen Baum veritüms 
meln; estropier unarbre. @ine verſtümmel⸗ 
te Bildfänle ; une statue murilde, tronqude, 
Ein verftümmelter Menfh; vun homme mu 
tile it. un bommechärre, Fig. Ein Bub, 
eine Rede verjkümmeln; tronquer, estropier 
un liyre, un discours, Sich verflämmeln; 
se mutiler, Das Verſtũmmela, die Verſtũm⸗ 
melung ; 'aet. de, ete,; ĩt. la mutilation. Die 
Verfilimmeiung eines Baumes; l'aet. d’es- 
tropiur um 
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Verſtummen, v. nm. devenir muet ʒ it. fig. 
perdre ‘a parole, le fil de son discours ; res- 
ter vourt; se tairg tout d’un 9uoT; ne pon- 
voir reponire; ne savoir que dire. Er iſt 
vor Schaam verftummt; ilesı demeur& muet 
de confusion. Das Bırflummenz l’etar de 
celui qui perd la parote, qui devient muet. 

Werfkümpeln, v. a. gäter, massacrer. Er 
vertümpelt'alles, was er madt; il massacre 
tourcegqn'ilfait. (famil.) \ 

Berftärzen, 9. a. (t. de mine) Einen Schacht 
verſtürzen; eombler une bure, un .puits de 
wine, leremplir de deblair. Einen Gany vers 
ffürgeu ; eomvrir, caoher un Älon par des de- 
sombres., Kin verſtürzter Shatt; ua puits 
eombie, rempli. Die Verſtürzung; l’aet, 
de, ete. 

Verftusen, v. ſtutzen, v. a. 

Berfuch,.s.m, V’essai,m,; preure qu’on 
fait de geh.; Pexperienoe,f.; it. la tentativeg 
effort yu’on fait pour voir vi !’on pourra vor 
nir A buutdegg. dessein, Einen Berſuch mas 
hen, anftellen ; faire un essaiz essayerz it, 
faire uuc exp6riener; ernerimenter,. Phyſi⸗ 
falifhe Verſuhe; essais,, expfrienses de 
physique. Des iſt ſein erſter Verſuch z e'est 
son coupd’essai. Wenn Sie an der Wirkung 
dieſes einfachen Mittels zweifela, ſo können 
Sie einen Verſuch damit anſtellen; a1 vous 
douter de la vertu dece simmp!e, vous le pou- 
vez expfrimenter, “Gr machte verſchiedene 
unnfige Verſuche; il ft plusieurs tentatires 
inutiles. 

Verſuchen, ©. a. essayer, goüter, täter; 
faire l’essai; it. essayer, tenterz faire une 
tentative; &prouver; expfrimenter. Berfur 
en Siediefen Wein; essayer eevin; tätez 
de oe vin-la. Wollen Sie von diefem Tabak? 
Wollen Sie von diefen Tabak verfuchen ? vou- 
lez-vous goüter de ce tabao? voulez-vous 
goüter cetabae? Die Brühen verfuchen z tä- 
ter aux aauees. Ich weiß nicht, ch ih es zu 
Stande bringen würde, ich babe es noch nicht 
verſucht; je nesais, si j'eu viendzois bien à 
bout; jen'yai pointessaye. Verſuchen Sie 
ed; essayez-y. Das ift fo ſchwer, daß ich es 
nicht einmal verſuchen mag; cela est si difhr 
eile, que je ne veux pas seulemient le tenter. 
Sein Heil verfuhen; ienter for:une, Es 
mit einem Menſchen, mit einer Sache verſu⸗ 
den; essayerd’une perionne, d’une chose, 
Nebmen Sie dieſen Menfhn in ihre Dienfte, 
verfuhen Sie es ve oder drei Monate mit 
ihm ; pranez cet homme A votreserrioe, es 
suyez-eu deux ou troismeis. Verſuchen Cie, 
ob Ihnen biefes wohl befommt ; Epronvez al 
cela vous fera du bien, Eine Arzenei an je» 
manden verſuchen z essayer, &prouver un re- 
mede surgn. Einea duch Gelb, durch Vers 
fpredungen verfudhen; enter yu. aver de 
Vargent, par des promesses. Ein jeder wirb 
von feiner eigenen böfen Luſt verjucht; cha= 
can est tente par sa propre concupiscence, 
Du ſollſt den Herrn deinen Gott wicht verſu⸗ 
ben; tu ne tenteras pas le Seigueur tom 
Dieu. Ondit, Grbatfid in der Wett etwas 
verfuhr; ila de !'experience, ila une grande 
gounoissance des affaires du monde, Sein 
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Gluͤck im Kriege verſuchen; eheroher fortnne 
a ls guerre. Gm Kriege verſucht; aguerri, 
Ein jehr verfugter ann; ua bumme fort 
espetimente. Sein Glüd anderwärts ver⸗ 
fuchen; chercher fostneailteues. Dag Vers 
fuchen ; zei. d’essayer, etc, Das Verſuchen, 
das Koſten eines Getränkes; ladeguntation; 
Vessai qu’ou fait d’une buisson en lagod- 
tant. 

Verfucher, s.m. le teutate ur. Die Verſu⸗ 
cherinnz la tentatrise, - 

Verfuhung, s f }:tentation. Einen in 

Verfuchung Uhren; Induire qn, en teuta- 
tion. Ich bin ingroser Birfuchung ; ich kann 
der Verſuchung nicht widerfteten, von dieſen 
Früchten zu eſſen ; jai une grande tenration, 
je ne puis me ılefendre de la teniation de 
manger de ces fruit:. 

Berfudeln, v. beſudeln, verderben, verhun⸗ 
zen. 
Berfühnen, v. verfüänen. ; 

Werfündigen (fi) v. rer. Si an einem 
veriüindigen ; preher conrre qu.z offener, 
Ich weiß nicht, womit ich mich vet ſündigt has 
be, daß esmir fo unglücklich geüt ; jene sais 
par quels perhes je puis avoir merite les 
malüeurs qui m'artirent. Die Berfündis 

ung ; Y’action de, ete.5 öl. le p&che, 

Verſunken, v. verfinivn. 

Verjüden, v. a. ſüük machen; adoveir; ren- 
dre plus doux; #. (2. dechim.) Eduleorer, 
duleitterz (v. abſüben) ft. doueir trop; ren- 
dre tröp doux, Die Siure des Weines mit 
Zucker verfüden; aJourir Il'aigreut du vin 
avec du suere, Das Blut, die Schärfe im 
Blute veriideng adoueir l’äcrere du sang. 
Fig. Einen das Lehen werfüßens aloueir “ 
vie,renl-elavie plu.agreable ago. 
füßt,, adouoi, ie j it. (k. de chim.) édulooré. 
&e; duleilit, 4e. Die Verfügung; l’asrion 
d’adaneir; it. Padoucissement,m,, l’edulos. 
zation,fe i 

Wertä’etn, v. täfeln. 

Bertoyen,v..a. (1. deprat.) ajourner ; ten- 
voyer d on cerrain jour, Aun temps indeter- 
mine. P. vertagt ; ajournd, de .„genvoys A 
un certain jonc. Die Vertagung (Verſchie⸗ 
bunz) einer Unterfuhung; l’ajourwemeut 
d’une discussion. 

Vertänbeln, o. a. perdreen bıdinant, Die 
Beit-vertänbeln ; p>sser, perdr· le tempsen 
folätrant ; employer inutilement letemps; 
s’amuser A des bagıtelles. Eeld vertãndein; 
€parpiller de l’argsut ; l’employer en de- 

enses inutiles. P, nertändelt; perdu en 
—E emp! ye inatilement, etc, 

Bertanzen, v. a. perdre om depenser en 
dansant,ä la danse. Er hat fein Geld vertanzt; 
il a’depense son argent"h ladanse, Ondit 
aussi, Eine Krankheit vertanzen; se guerir, 
reeouvrerlassante par la dause, 

Bertauſchen, v. a. &changerz faire um 
&change ; troguer. Er hat fein alte® Zafels 
gefhirt gegen neues vertauſcht z il a ebange 
sa v'ille vaisse!le contre de la neuve. Ein 
Stu? Feld gegen ein anderes vertauſchen z 
&changer une pitce de terre contre une’ au» 
tre. Gr hat fein Pferd gegen ein Gemälde vers 


P. ver⸗ 
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tauſcht; ilatroque son chaval eontre un tı- 
bleu. Eine geiſtliche Pfründe vertaniden ; 
permuter un b&n&fioe, une prebende, ir 
Vertauſchuug; le trace; Péohange, m, la 
permutation, v. Taufe. 

Verteufelt, adj. et adv. endiabl&, &e; die 
blement;; endiabl» . it. diaboliqur,disbei- 
ee: (v. teufeliih) Ein verteufeiter 

eg; un chemin endiabl&. Ein vertenfelter 
Drenfh: ua diable d’homm:, Kin vertew 
feites Weib; une diablessr de femme; uns 
endiablde, Sie iſt verteufelt bäßlih; elleeit 
diablemient laide, (bas) 

Verteutſchen, v. verdeutihen. 

Vertheidigen, v. a. defendre. Eine Kefun 
vertheidigen; defendre une plere. Did 
Offi zier hat dieſen Ort Ferr qut vertoddian ; 
vet ofücier a fait une bell« defen e dans 
cette place. Einen Sag vertheibigen, behaups 
ten; defendre, soutenir une tbdse, ©id 
veriheidigen; se defendre, Er hat fih aut 
vertheidigt; il s’est bien d#fendu, Die Ver⸗ 
theivigung ; la defense, Deraligemeinr dr: 
theidigungsausſchuß; Te rouiité de del 


"gendrale. Ein Giribridigungsbändeig; une 


ligne, unenrlliance ädlensire, Die Berti 
bizungsfunft z l’art de defense, de döfenden, 
de se defendre, (in Wert eibigungsitüg; 
unegaerre defensire. De Nercbedigangse 
tiniez.ct. de for:if.) In ligne dedefense. Let⸗ 
theidigungslos. adj. er wie. aus Ale. 
Der he rer weerloſe Zufand et: 
ner Feſtang z Letie indéfens d'age plete. 
Das Wertyeidigungsmictet . 1- moyendedi 
feuse, Die Xertzeidiaungsrche, l'pobgie 4 
ls disenurs spologeti jue, Die Vert id⸗ 
gunzsſchrift l'écrit apologetiqur; it (de 
prat.s les defenseyf.; Ir <ourenenent. dit 
Vertheidigungsftand; l'éötat d- defense, Ser | 
tbeictgungsieife geben, verfahren ; ee, se 
tenir surlıdefensire, das Wertheidigungds 
wert; v. Edhirmwerf. 

Wertheidiaer, s. m. Tedffenseur; R. li 
pologist⸗. Die Vertheidigerinn; elle gi, 
def-ndgn., gch. 

Vertheilen, o. a, distribaer, röpertin die 
partir, diviser. Die Trußpen in verfiebent 
Quartiere versinilen s disrribuer, eepsrtie | 
lestroupesen d̊ rers quartiers, Eine Eumm | 
unter die Armen vertheilenz r&partir use, 
somme eatreles pauvre:, Eine Summe wm | 
ter diejenigen vertheilen, weiche Recht, ira | 
gerechten Anſpruch barauf haben ; dirisernat | 
somma entre les ayansdroit. Dieſes iſ untet 
bie ſämtlichen Einwohner vertbeilt warten | 
cela a &t& departi entre taus les babitan. 
Diefer Maler vretheifer fein Licht gu, | 
die Lichter und Schatten gur zu ordam; et 
priutre distribite biea ses Inmitres. Sich teu 
theiteng se distribuer ; if, sedissiper; ("| 
ertbeilen) Das Blut wertbeiter MA indie. 

dern; le sang'se disträbue. dans les reinen, 
Das. Verthellen, Berfbrttungz Past, de 
disiribuer,ete. ; la istribution, le 
tion, Die Vektheilung grwiffer Beldäfte un | 
Verrichtungen unter nerfdiiebene Perfeari 
le d£partement;z la distribution de | 
affaires ou fonotions eutre differentes pet“ 
| 


Bertheuern 


aonnes, 

Zertheuern, v.a, enchdrir, rench£rir; ren- 
dre eber ; met're ä haut prix. P. vertheuert 3 
eneheri,ie, Die Bertbeuerung ; l’ench&ris- 
sement,m,, le renolerissement. 

Serthuer, 5. m. le depensier. Die Bers 
einn ; la depensidre. vWerihwender, 

Berthuifch, vertbutidy, adj. et adv, depen- 
sier,iöre ; qui aime & faire deladepeuse, 
(r.erihwenderiih) Die Verthulichkeit; !in- 
elination adepenser. (famil.) * 

Sathun, o. a. irr. depenser inutilement, 
follement, avec profu⸗ionʒ dissiper. (7. vers 
fhwenden, durchbringen) Ex hat ſein Vermö⸗ 
ga verthan; il a depenst,il a distipe son 

ten, . . 

Bırtical, v. Scheitel , fcheitelceht. ine 
Saticol Sonnenuhr; un cadran vertieal. 

Sertiefen,» a. 2pprofondir; rendie plus 
Er erenser plus avant; it.(t.de oA ok ) 

u 


iller, &vider;; it. (t. de peint.) fouillerz \, 


dunner de la force aux couches etaux ombres 
ui representent les enfoneemeos. Einen 
toben, einen Brunnen verticfen, tiefer mas 
den; approfondir un foss&, un puit«. Eine 
Shöffel, einen Teller vertiefen; enfonrer 
unplat,un-assiettez; les reudre plus erenx. 
Ag. Er ift ganz im &rudicren, in Betrach⸗ 
tungen vertieft ; il est emtierement absorbe 
dang Petude, dans les reflexions. Sich im 
Kaidenken — s’enfoncer, s’sbımer 
dans la meditation. "Sich in einen Wald vers 
tufen ; s’engager, s’enfoncer dans un bois. 
P, vertieft ; approfundi, ie, etc. Die Berties 
fung; l’act.d’approfonzir, etc; it,lecreux, 
Iaearire, la econcavit&, l'enfongure,f, V’ap- 
fondissement,m.; it. (t. depeint‘) }’en- 
mement,m. Man firht in der Vertiefung 
(indem Hintergrunde) dieſes Theaters einen 
Yalaft, cine Landichaft ; on voit dans l’en- 
fonsement,de ce ıheätre un palais, une 
ampıgus, Die Hatd: orale Vertiefung (die 
Einziehung) in einem Yrofilvz; Ja nacalle ; 
menbreereux en demi-ovale dan<un profil, 
Die Bertiefung in einer Wand oder Mauer, 
einer Ihraterverzierung; E. d’archit.) le 
renfoncement d’un mur, d une deoration 
deiheätre; it. la niche, v. Bilderblende. 
Vertilgen, v. a. ext-rminer, öetiuire; feire 
ptrit entieremeut ; üt,extirper. (F. augrot- 
im) it, fig. eifeeer. (v. auslöfhen) Eingans 
jet Geflecht vertilgen ; exterminer tovte 
ie rane, Fig. Das Andenken einer Sache 


vertiigen, aus dem Gedãchtniſſe vertilgen 5 _ 


® ‚ &teindre la mem ire dunechsse; 
Veffager de la memicira. P.vertifgts exrer- 
miub, de, ete. Das Vertilgen, die Vertils 
gung; Vaet, de, etc.; it. l’exterminaionyf., 
In distrastion entiere. 
Bertilger, s.m. V’exterminateur, Die Ver⸗ 
Ugerinn l’exteıminatrice, 

nen, v. BEN Em a 

dt t, adj. etaılv. Ondit . Der 

datradte Kt ce diable —E Die 
betrat: Echindmähre! cette chienne de 
mastte| Vertrackte Streiche; de mechans 
karı, de vilains teure. 

a3,3.m, (pl, bie Verträge) la trans- 
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action; aote par lequel on transige sur un 
differ-ut; (v. Vergleich) it. le traite, lacon- 
vention,l’accord,m,, lecontratzle pacte, Mit 
jemanden einen Vertrag machen, ſchlieben; 
coutrzeter, composeraveogn.; faire un con= 
trat; faire une convention. Ein Vertrag, 
wodurd; ausgemacht wird, daß die ftreitige 
Sache durch Schiedsrichter entſchieden wer⸗ 
den foll; une conrention compromissalte, 
Die einen Vertrag fhlichendenTneite (die cons 
trahirenden Txeile, die Gontrahenten) les par- 
ties contrastäntes,les contractans,m,(&6 beites 
het din Vertrdg zwifchen ihnen;il y a paate en- 
tre eux. Ein beimlidyer Wertrag; une paction 
seordte.GinZertrag über dieAuslieferung ber 
Ausreiffer und Über die Auswechſelung ber 
Getangenen, ein Gartell; un cartel, Ein 
Vertrag wegen Übergabe einer Zeftung; une 
o,pi-ulation, Veritagsweiſe 3 par manitre 
deconventiouz par fonmedecontrat, 
Verträgen, v. a. irr. €garer une ebose en 
la portant en qq. Jien dont on ne se sonvient 
lus Orditen-t. demarchend. Sie werden 
mir doch das Geld nıcht vertragen wollintrous 
ne porterez pas votre zrgent ailleurs? vous 
ıne donnerez la prelerence. On dit, Ich will 
dieſes Kleid noch vollends vertragen; je porte= 
rai cetbabit tanı quꝰil sera entibreinen! use, 
Vertragen, supporter, endurer, souffrir, 
(v. ertragen, ausſtehen, leiden) DieBefchwers 
üchkeiten einer R.ife nicht vertragen tönnen ; 
ne pouroir supporter les fatıgursd’un voy- 
age. Es gibr Leute, welde die Berdeyung 


“de3 Schiffes nicht vertragen Lönnen, il ya des 


geus qui ne szuieient souffrir le mouve- 
m nt duvaisseau, Mein Magın kann biefe 
Speife nicht vertragen; mon estowae ne 
peut diger«r orite riande. Erfann den Bein 
richt vertragen ; il me porte pas bien sun viny 
il ne p-ut boire seas s’enivrer. On dit d’un 
vin qui a peu d- force, Er kann das Waſſer 
nicht vertragen . er verträgt oder leibet-tein 
Waſſer; i! ne porte pas l'eau. Diejer Wein 
Kann tas Waſſer gut vertragen, er ift fo katk, 
da; man feyon Waſſer darunter gießen kann z 
‚ve vin por:e bien Peru. Gr if cin Mann, 
der nicht viel vertragen lann, der leicht in 
Zorn gerätb: es’ ub honme jeu endwant. 


Sic vertragen; s’acconımuden. (v. ver⸗ 


trage) Sich w.rber nut jemanden virtrugen 
Cauefönnen); s® ytconeilieraveogn. kt. Eich 
vertra-en, Sacconler; virre eu benne iu⸗ 
teliigence j compätir ensemble. Sie vertra⸗ 
gen fich gut; ils s'secordent bien useiunble, 
Sic mit feinem Nachbar, mit jeimem Weibe 
gut vertragen, vivie bien arec 800 voising 
areo saf-uıme. Er ift fo wunderlid und von 
fo boshafter Genrürbsart, daß ‚fi niemand 
mit ihm vertragen fan, daß er ſich mit niee 
mand vertragen faun; il est si bizarre, et 
d’une si m#cbante bumenr, que personne ne 
prut compatir avec Iui,qu’il ne saurolt co> 
paliravecpersonne. Die Parteien haben fih 
vettragen ; les parties ont sign, pa⸗. fait 
un arcord. Diefe jwei Dinge vertragen ſich 
nicht mit einander; ces deux ehoses-la ne 
sont pas oöutpatibles; iln'y agudre de com- 
patibilit€ entre cesdeux choses-A, On dis 


D 
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fie. Das find ein Paar freundfchafttiche Far⸗ 


ben; fie vertragen ſich mit einander; ces deux 
eouleurs sont amies, elles ont delasympa- 
tbieenire e'les, 

Verträglih, adj. et adv. accommodant, 
ente; faeile; d’unrommerce aise; traita⸗ 
ble. Ein ſeht verträgliber Menih; un 
heinme fort traitable; un homme de bonne 
somposftiön; qui est «detous bons accords, 
Berträglich mit einander leben 4 se compor- 
ter, s’accorder bien ensemble. Die Verträgs 
lichkeit; — FF—— 
earaet*re d'un homme accomusodant; it, la 
eomp>'ibilire, la qualir& des choses qui 
peuvent subsisteret demeurer paisiblement 
ensemble, 

Vertragmäßig, adj. et adv, eontrantuel, 
elle; conventienel, elle; conventionnelle- 
ment, i 

Vertragſam, v. verträglich, 

Vertragwidrig, adj. et adv, contreire & la 
ronvrniion, à l’aoaoıd, au trait6; contre 
lac-0:d. 

Vrfrauen, vn. (avecPauxil. haben) ei⸗ 
nem vırtrauen; sefierä qu. sr confier en qn.; 
rereposer surgqn.; en eroire gn.; meltre sa 
eonfiance en gqn. (v. trauen) Gotivertrauen; 
auf Gott veriratten;seconfier en Dien,miettir 
sa confirnce en Dieu. Ich vertraute dergütte 
lichen Vorſicht, je mecontie en la providence 
dcDien, 

Vertrauen, v. a, eonfier, oommettre gch, 
ala Bdelire er aux soins de qu. (v. anper⸗ 
trauen) Einem etwas vertrauen, im Vers 
trauen fagen ; Faire conüdenceA gn.de gch., 
run secret. Einem ein Geheimnig vertrauens 
eonfier un seoret a gn. Sich jemanden vers 
trauen; veherägn,z it, s’ourrir, se decou«- 
vrir & qn.; ouvrir son cwur A gu, P. ders 
trauetz; conlie, de. v. aussi vertraut, adj. 
_ Vertrauen, s.n. (E. pl.) laconüance; 2 
lacoufdence. Bertrauen zu einem, zu einer 
Sache haben, fallen; avo r, prendre oonharzte 
en gn., dans gch, Jemanden fein Vertrauen 
fhenfen; donner sa eonfiapse A qu. Sein 
Vertrauen auf Gott fegen ; mettre sa con- 
fiance en Dieu. IM Vertrauen; en con- 
fidenoe, conhidemneu:, oonfidentiellement. 
Einem etwäs im Vertrauen fagen ; fsire con- 
üdente A gqn. de geh, Ich fage Ihnen diefes 
im Vertrauen; je vons dis cela confidem- 
ment, enconfidence, Eine im Vertrauen ges 
machte Eröffnung; une ouverture contidens 
tielle. Das ift mir im Vertrauen, und nicht 
von Amts wegen gefagt worden 5 drla m’a eb 
dit confidentiellement, et non pas uflirieile- 
ment. Im Vertrauen auf feine Verſchwiegen⸗ 
heit, habe ich it das Geheimniß anvertrauet; 
fsisant tond sur sa diser&tion, je Jui al eonfi 
leseoret, Un dit, Das guiv Vertrauen (Ber: 
nehmen) erbaltenz; eutretenir la bonne in- 
telligauce, 

Vertraulich, adj. et adv. familier, res fa- 
militrement; qui a habitude particuliere 
area yn.;.it. confidentiel, elle; confiden- 
tielleiment. (v. Wertrauen, s. n.) Gine vers 

rauliche Unterredung; un entretien fari- 
ier. Sie Maren ın einem vertraulichen Ge⸗ 


Verträu 


fpräche begriffen; ĩla s’entretemoient famiht- 
rem«ntz is confabuloient ensemble, 34 
lebe mit ibm auf einem ſehr vertraulichen fu: 
Be; wir geben ſehr vertraulich mit einandır 
um; jesuis tres-familier avee lui 5 nous ri. 
vons familidrement ensemb}>, (Fr ledt in 
diefem Hauſe auf einem ſehr vertraulichen u 
Be ; il vit en celte maison avec beaue upde 
privaute. Einen alzu vertraulichen Umgang 
mıt einem Frauenzimmer haben; aroir des 
familiarites avec une feınme, Dieſer Neuſch 
wird gleich all zu vertraulich, erlaubt ſich zieh 
eine allzu große Bertraulichteit; eeı bomme 
se familiasise bientöt; prend des inanitrer 
trop familitres. Eine vertrauliche, im Ber 
trauen gemachte Eröffnung ; une onveriure 
eonfidenti- lie, faite c»nlidentir Ilement. Os 
dit poet. Unter dem ſchattigen Dache meine 
vertraulicden Umen + sous ler omprages des 
ermes, mes conlidens. Die Vertrauliskeit; 
la familiari'e, la piivaute. Gr nimmt fh 
gewifie Birtraulichkeiten beruus, die mir 
mi*fallen, il prend de certaine, familizriteı, 
de cectaines privates qui nur deplaisent, 

VBerträumen,n a Or dit jig. Die 3eit von 
träumen; passer letemps & rörer, äsonger 
er us, en rereries, dans l'inastion, Diet 
Menſch hat fein Leben verträumt; oet bumuwe 
a passe sa vie Aröver, & songerereus, enri- 
verirs, ete, 

Vertraut, adj er adır. aflidE, de; dgei 
onsr le; it. fomilier, itre ; f wmilitrement, 
intimeplotim ment; ie. prive, Er lie im 
burch eine vertraute Ferjon Sagen; il iur dt 
dire pr une personne »flid&., par une pei- 
sonne tecunlisnn. Er iſt einer feiner Sr 
trauteen freunde; e’est un de sesamisler 
plus fami..ers, leı plus intimes. Aufeiom 
vertrauten (vertraulichen) Fuße mit jman 
den leben; vivre familierement avee qu. &t 
leben auf dem vertrauteften Fuße mil dom 
der; ils vivent ensemble dans ia ptusgrande 
intimite. Er t.ut ſer vertraufmiiipeitler 
use familitreınest avecelle, Das beift ehr 
vertraut, das beißt ein wenig gar zu vertraut, 
wenn man fich auf eine jolche Art beträgt ; 
e’est ötre bien fami ier, trop familier gu 
d’en user de la sorte. On dit aussi, Verttatt 
mit jemanden fpredien: parler oontiiemmet, 
en confidence avec yn, Fig. Et iſt tꝛit den 
Schmerze vertraut geworden ; il s'est fan 
liarise aveela dou!eur, 

Vertraute, s. mist f. leconfident, la wı- 
fidente; ie. l’aflide, de, Er ifl fein Verttee⸗ 
ter; fie ift feine Vertraute; c'est soncud- 
dentz5 e’est son homme de confanee; «** 
sa conädente. Er lief ihm burd einen jet 
Vertrauten jagen; il lui fit dire par wu 
ses afüdes. On appelle aussi, Die Vetitau⸗ 
ten; les entours,m,ceux qui virent b- 
miliarite, dans la societe intime de gu. T. 


um bung, : 

Lertee ben, v. a, irr. chasser; faire en 
aller; it. Etrangerz #2. expulser. Die geiade 
vertreiben ; cbasser les ennemis. Die far 
hen kaben bie Tauben aus tem Zaudenteuk 
vertrieben 5 les rats ont Etrange les pigeve 
du evlowmbier, Einen aus feinem Haufe XP 


Bertreiben 


freien; chasser qn. de sa maison, Ginen 
von Haug und Hof vertreiben; deposseder 
om. de sa maison, Man bat ibm von feinem 
Gute vertricben ; on l'a expuls@ de sa terre, 
Einen aus feiner Wohnung vertreiben; delo» 
xqu, lui faire quitierson logement. Den 
Feind aus einem Poften vertreiben ; deloger, 
uer l’ennemi, Jemanden von feinem 
Page vertreiben; deplacer qu. Einin aus 
feinem Bette vertreiben ; decouchergn. Die 
Vögel aus dem Reſte vertreiben; faire deni- 
eber les oiseaux. Gewalt mit Gewalt vers 
treiben 4 repousser la force par la foree; op- 
la foree à la force, 

On dit fig. Das Fieber vertreiben ; obas- 
serlahtere. Ein Arzeneimittel, welches das 
Fieber vertreibt 3 un febrituge. Das frifhe 
Veſſet vertreibt die Heiferkeir; l'eeu fraiche 
dbsenroue. Durch vieles Waffertrinfen bat 
er fh die Heiſer keit vertrieben; il s’est de- 
sentone A force de boire de l'eau. Den Echnup⸗ 
fen vertreiben; fich den Ehnupfen vertreiben; 
deseurhumer; se desenrbumer. Die Ger 
ſcwulſt vertreiben; desenfler. Einem die 
lange Weile vertreiben; desennuyer qn. Sich 
die eit mit Singen, Spielen, 2C. vertrriben; 
passer le temps, s’amıuser & chanter, A jouer, 
&c, Ginem die Zeit vertreiben ; amuser qu. 
Vear/n vertreiben Cabjegen): debiter, ven- 
dre des marchandises. Die Karben vertreis 
ken; (t. de peint.) noyer,fondıe les oouleurs, 
In diefem Gemälde find die Barben fehr ſchon 
xxcttieben; cetableau est d'une belle fonte, 
Die umriffe vertreiben; adoveir les eor« 
tus, Das Vertreiben, die Vertreibung ; 
Yaet.de,etc.; l’expulsion,f. Dießertreibung 
ber Farben, der limriffe ; la fonte des eou- 

4 V’adoueissement des contours. 
tten, o.a.irr. &craser arec le pied 
en marchant dessus (v. jertreten) it. fouler, 
wareher sur gch, et la gäter. (v. niebertreten) 
Sich den Fuß vertreten; fich vertreten; se 
fouler le pıed en faisant un ſaux pas. Ondü 
Fe-DieKinderfchube nertretenzsortirde l’en- 
Er Hat die Kinderſchuhe noch nicht vers 
Pam il n’est pas encore sorti du — 
enfance, Cinem den vertreten; boucher 
keehemin & qn.; se ei devant lechemin 


de gm, !empecher decontinner sen chemin. . 


demandes Etelle vertreteng reprösenter qu.; 
viearierz; faire les fonetions d’un autruz 
euetcer Ja charge de gn.; it: tenir ion de yn. 
Gr vertritt bey; mir Vatereftche ; 5l metient 
lieg de pöre, Jcmanden vertreten;intereeder, 
Pier pour gn. ;.ät. prendre son parti; sou- 
tenit, difendre ses 1oterdts aupres d’un au- 
tre; prendre fait et cause pourgn. Icman⸗ 
da vor Gericht vertreten; prendze la de- 
fense de qn.; plaider la cause degn. Das 
Bertreten, die Bertretung; Ppot. de, ete.5 iz, 
ia fonlure du pied; it. Pexeraice. d’une 
» d'une fonction pour un auize; it, 
Pinmegeession, £ (v. Fürſprache) Das Ber, 
etngsceht ; Jedrost de repr&.entation ; ie 
&eit de reeneillie une succession, comme 
&ant & Ja place de erux dont on exerce !vs 


Bestriter, sm. bie Bertreterinng celui on 
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celle qui tient !a placede gn.; quireptesente 
gr.,qui soutignt, qui defend lasjareräts de 
gn, auprds d’onautre,eie. vı vertreten. 

Vertrieb, $.m. (5.p}.) der Abfap, Abgang, 
Verlaufber Baaren ; ledebitdes marohan- 

ıses, 

Vertrieben, v. vertreiben. 

Vertriebene, sm, ee ein Bertriebener, 
eine Vertriebene; celuj ou celle qui a étͥ 
chasse de qq. lieu, quia &i6 expulst, delog6, 
eto, v. vertreiben. 

B:rtrinfen, v. airr, bie Beit, den Abend 
vertrinken, pusser le temps, la soir&e A boire. 
Er bat jein Geld, fein Vermögen vertrunfen ; 
il a depense son argent, son bieu A b.ire. 
Fig. Scin Leid, feine Sorgen vestrintenz 
noyer son chagrio, ses souoisdansle vio, ↄu 
dans gyj. utre liqueur forte, 

Berirodnen v. n. tarir; devenir see; iM 
seober ; devenir sec, (v. verdorren et aus⸗ 
trodnen) Diefer Bach vertrodnet im Soms 
mer ; ceruisiean tarit en &dı6, Ihre Thraͤ⸗ 
nen vertrodinen (verfisgen) nicht ; ses larmıes. 
ne ta-issent point. Vertrocknete Brüfte; 
mame}lestaries. P. vertrodnet; tari, ir, ete, 
Das Bertsodnen, die Vertrodnung; leta- 
risseinent, 

Vertrödeln, v. a. vendre de vieux habits, 
des meubles, ete, aux fripiers, On dit famil, 
Er bat die Zeit vertröbelt; il a passe le 
— dne rien faire. Das Vertrbdein; l’act. 

„io. 

Vertroſten, o. a. donner de l'e-péranoe; 
faire espeierz it. amuser qn. par de brileg 
erperances, Einen aufHülfe vertröften; faire 
esperer du seoours kgn. Er vertröftet feine 
Gläubiger von einem Monat zum andern; il 
remet ses ercanciers demois en mois, Er 
bat mich immer von einer Zeit zur andern ver⸗ 
tröftet; ıl m’a remis sans cesse. Die Ver⸗ 
tröftung;; l’aot. de, etc, 

Bertrunten, v. vertrinken. 

Vertuſchen, v. a. heimlich kalten; celer, 
eacher; tenir secret. (v. verheimlihen? Eis 
ne That vertufchen ; celer uneaction. P. ver⸗ 
tuſcht; eel⸗, Ce. Die Bertufhung; l'aet. de 
etc. (famil.) 

Verübein, 9. a; übel aufnetmen ; prendre- 
en mal, en mauvaise part; trouver IDau- 
vais, Erbat mir verübelt , baß ich 2c-; ila 
pris en wal, eu mauvaise part queje, eto. 

Verüben, v. a, exercer, corımetire, faire, 
(v. ausüben et begehen) Grauſomkeiten vers 
üben ; exescer des oruautes. (Sr har. viel Bis 
ſes verübt (begangen); il a fait beancoup de 
mal. Gin Verbreden verüben; commetire 
unerime; (t.deprat.) perpetier un crime. 
Die Verübung ; l’act. de, etc, j 

Veruniteln, v. a. rendre igooble; dimi-- 
nuer, Ja n«blesse, l’excellence d’une chose, 
On dit en.t, de mine, Die Erze verunebeln 
fi), mwirden geringkaitiger ; les mines se 
montrent moins riches. [, verunebelt; rendn 
jgroble,eto,Die Verunchelung; l’act.de, etc, 

Verunehren, v. a, deshouorer, pros ituer. 
(v. entehren eı ſchãnden) Seine ımi.ic vers 
unetren ; deshonorer, diffamer «a famille, 
B. verunehrt ; ze, &e. Die ern 


Veruneini 


‚ebrung ; l'aet. de, ete,; it. led&shonneur, 

Veruneinigen, v. a, d&sunir; meitre en 
dissension; semet Ja discordez3 brouiller 
deux personnes. (v. entzweien) Sic) veruns 
einigen, uneinig werben; se desunir, se 
brouiller. P. veruneinigt; desuni, ie, ete, 
Die Beruneinigung ; l’acı. de se desunir; la 
d&inninn, Ja dıseorde, la b’ouillerie, 

Verunglimpfen, o. a Einen verunglims 
pfin; medire de yn.; dire du maldeynz 
twınir la reputation dequ, Er bat ihn ver⸗ 
unglimoft 3 il a medit de Jui. Die Beruns 
glimpfiung; l’aot. de, eta,; it. la medisance, 

Verunglücken, v. n. avoir du malheur ; 
tomber aans qq. malheur, dans linfortune; 
it. se perdre,; it. p£rir; it. &chouer ; ne pas 
reussii. Das Achiff iftan riner Küfte veruͤn⸗ 
gläct (geſcheitert)) le val scau s’est p rdu 
surupecöte, Es find viel Leute im Waſſer, 
auf der See, in der Feuersbrunſt verunglüitt; 
il a péeii beaueuup de gens dansl'cau, sur 
mer, dans Vincendie. Sein Vorhaben tft 
verunglüdt; son de'sein as «choue, Ein ver⸗ 
unglätter Mann; un bomwe ruine par un 
incendie, par une inoudation ; un homme 
qui afait naufrage, ete. ‘ Zer Verunglüũgte; 
le malhrurtuxz qui a cu qq. melheurt. Dan 
ſuchte den Verunglüdtten behzuſtehen; on tä- 
elıa de seodurir les maiheureux, 

Verunheiligen, v.a. profaner. (v. enthei⸗ 
tigen) P. verunneiligt ; prefane, &e. Die 
Lerunbeiligung ; la profanation, 

Berunreinigen, o. a. soniller, salir; (v, 
befleden, beſudeln, beſchmutzen) it. (&.dela 
bible) contaminet, Die Luft verunreinigen ; 
infeote ‚parromprel’air. Einen Tempel vers 
unreinigen (entheitigen) ; polluer, profaner 
un temple, Sich vorunveinigenz se souiller, 
se salir. Sic buch Selbſtbefleckung veruns 
reinigen; se poliuer ; commmettre sertain pe- 
elie d’impureie, P. verus reinigt; souilie,ee; 
sali,ie, Die Verunreinigung; Vaot. de souil- 
ler 5 iz, la salisaure ; (e. Unreinigfeit) Die 
Jxunreinigung der Luft; liafeetion de 

atr, 

Verunſtalten, v. a, dehigurer; rendre dif- 
forme; it, corrompre, enlaidir; it. contre- 
faire ; iz. d&parer. (v. verſtellen) Die Biat⸗ 
tern haben ibn ganz verunftaltet ; la petite 
verole }’a tout deügurs, tout enlaidi. Die 
fteifen Schnfrbrüte haben fie verunſtaltet, 
haben ihren Wuchs, icre Leibesgeſtalt verdor⸗ 
ben ; les corps de baleine lui ont comompu la 
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taille. Diefer Menſch iſt ganz verrinftaltetz 


set hammıe est tout co jtrefait, Diefes Dach 
verunftaltet das yanze Baus; cettecouver- 
ture depare tonte la maison. Nie Verun⸗ 
fialtung; l’aor. de,eto,; it. la difformite, v. 
Ungefialtteit. 

Weruntreuen, v. a. divertic; administrer 
infidlement; it. derober, (v. entwenden) 
Er hat die eingenommenen Gelber veruns 
treuet (unterichlagend iladiverti les denjers 
de sa recette, Das Geſinde ſoll feiner ‚Herrs 
Schaft nits veruntteuen; les Howsstiques 
ne doi<ent rien d&iourner dece qui appar- 
tient & leurs maitres, Die Veruntreuung 
l'aet. de, eio. Div Beruntreuung ber gemei. 


Verunzʒie 
nen Gelber; le divertissement des denieri 


publios, 

Verunzieren, 0. a,deparer; rendre moius 
agreable. Diefer Kopfpub derunzietet fic; 
cette coiffure ladepare,. P. verungiert; de 
par&, ee. Die Verunzierungs l’acı. de, eia 

Berürfahen, v. a. causer; Etre sau 
deyeh,; proäuire; donner; it. oesasionner; 
donner oecasiou, (v. veranlaffen) Ehatın, 
Freude vexrurſachen; esuser du dommagr, de 
la jore, Die verdorbene kuft hat vick Kraclı 
heiten verurſacht; la corcuption de Yair a 
p:oduit beauooup de maladies. Das hat im 
grose Schmerzen verurfachet; cela luiacau- | 
se, lui a donne de grandes douleurs, Die 
Verurjahung ; l’act. decauser; it. la cause, 
v. Urſache. N 

Verurtheilen, v. a. condamner, (v, tits 
dammen) Jımanden zum Tode, zur ewigen 
Gefangenſchaft verurthetien; euudamvergn, 
à la mort, Auneprisou perpeiuelle. Far 
urtkeilt; *ondamnd, &e, Die Verurtheilung 
la coudamnation, f — 

Vervlelfaͤltigen, v. a. munpler 
Menrer upe quantit⸗ Un nembrr, Einri⸗ 
gel, der die Gegenſtaͤnde vervielfältiget; un | 
miroirguimultiplie les objets. Aweigejet 
einander Über hängende Spiegel verviljältie 
gen einen Gegenftand ins Unendliche; deut 
pluces eu regard repetent un objet äl’inäal, | 
Eine 3abl durch die andere vervielfältigm, 
muftipticirens multiplier ua nombre pat 
un zutre, P. vervielfältigt; multiple, && 
Die Vervielfältigung; l’act. de maltiplier; 
la muttiplication. — 

Vervierfachen, v. a. quadrupler ;.ajouttt 
trois fois autant A un premier nombre. Ct 
kattenurtaufend Ihaler Renten, jegt bi et 
vier tauſend z er bar ſeine Einkünfte perme 
fachet ; il n’avoit que nille &cusde teute 1) 
eb a prösentemeut quatre mille; ilayum 
drupl&sonrerenu, Eich verpierfahen, Qu 
drupler; ẽtre augmente su quadrupie, Cake | 
dem er sangefangen hat zu bafıbeln, bat A 
fein Bermögen vervierfadhet; son bien a qui 
drup!& depuis qu’il s'est miis dans leo“ 
worce: Die Vervierfachung; l’acı. de, ei% 

Vervolllommnen, v.a, perfectionner; rm 
dre plus parfait. Sich vervollfonmaen ;# 
perfeetionner. P.vervolltommanet; petlee⸗ 
tionne, de, Die Beryoltommaung; le pr. 
feerionnement; l’act, de perfeotionnet« 

Vervortheilen, v. a, tromper; surprehöit 
frauder ; l&ser, (v. bevortheilen, übervorteds 
len) Die Bervortbeilungs l’aet. de frauder; 








la tromperie, Se Berbortheilung um 
aleie Site bP Reiten, 1a Vedsadum 
moitie, m. rau 












Verwachſen, vo. n. irr. se fe ahlen 
oroissant, (v. zuwachſen) ät. s’attaeher, # 
joiudre en.croissant; (r. zufammen mahjen) 
it,devenir bassu, Cv. quẽ Cochſen) Die Buß 
de, bie Rarbe verwächſt; la plaic, la ciaatrıt 
se ternıe. Ein verwachfenes, zufammenztt 
wacienes Blutgefüßg (t. d’anal) un rar 
stanoblicrez; nuversesu deut ir cunai eit 
feriue „ct dout les paroia sont adhöreneh‘ 
Muneä&l’autre, en sorteqw’ilne parol pen 


= 
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aueplus, Er iſt vorn und hinten verwachſen; 
ilest bostu psr devanıt et par d-rritre. 

dit aussi, Die Blatternarben verwachſen, ver⸗ 
hierin ſich mit der Zeit, Jes marques de la 
petite verole se perdent aveeletempı. Ein 
mit Dornen und Gellräuden verwachſener 
itir; un champ couvert d’#pines eı de 
brosailles Das Verwachſen oder Zuſam⸗ 
umwarhfen eines Gefäbes im menſchlichen 
Körper ; l’obliterationd'en vaisseau, 

Berwachſen, v. a. irr. feine Kleider pers 
wed ſen; devenir si grand, eroitre si vite que 
les babits en devieunent trop courts, trop 
ktroits. On dit aussi, Ex hat die Narbe nach 
end nad verwachſen z il a perdu la eiostrioe 
peuh peu. Das Verwachſen; l’aot, de, ete.z 
ü,(t.de chirurs.) L imperfarztion £.; mala- 
die qui consiste dans —— des organes, 
qui doirent naturellemont ätreouverts, 

Verwahren, o. a. gerder, conserver; pren⸗ 
dre sein de la conserration de geh, Seine 
Erden forgfältig verwabren; garder soi- 
greiementses hardes, Einem etwas gu ver⸗ 
wahren geben; donner geh, à garder, en 
gırdeägn. Etwas unter dem Loffe, an eis 
sem verſchloſſenen Orte verwahren; serrer 
une ehose ; la «errer sous la elef. (v. vers 
f&tichen, einfchließen) On dit aussi, Gine 
Etadt mit Mauern, einen Garten mit einem 
Baune verwahren ; fermer, enfermer une 
ville de mur illes, un jardin dehaies, Ihre 
Thür ift nicht wohl verwahrt; votre p:rte 
!'est pas bien fermee. Einen Gefangenen 
mgerverwahren, in engere Haft bringens res- 
serrer un prisomnier. Sich gegen den Regen 
tırwabren; se defendre de la pluie. Eich 
wrterfälte verwahren; se gerautir du frid; 
sepremunir centre lefioid. Sich gegen ets 
wos vexwat ren; (t. derrat.) prendre ses sh- 
tet#s , se pourvoir contre une chose ; reve- 
alreontre; reclamer contır, Geine Bericht: 
fame durch einen Wioerſoruch verwa ten; 
protester contre une close, P, verwaört; 
gardb, Erzeto: Die Verwahrung 5 l’aet. de 
prder,deeonserver. Etwas in Verwahrung 
bsben; aroir une ehös« en sa garde; avoir 
Is gurie d’unechoxe, In Verwahrung geben; 
donnerägarder, n garde. (Fr hat die Schlüfs 
d dazu in feiner Werwarrung; il en a les 
erfs en sa possession. Ein Berivabrungss 
wittel, unp:&servatif ; ıım vemede prophy- 
Jaetigue, Die Verwahrung iner Berectfa- 
men durch einen förmlichen Widerſpruch ; la 
protestation, 

Berwahrer, s.m.le gardr, le gardien, Der 
Verwaigereines anverirauten Gutes; lede- 
pofinire, Die Verwadrerinn; lagarde, la 
Briienn-z it, ladspositsire, 

Verwa⸗rlich, adv. en ga.d», en depot. Et⸗ 
—* verwalrlich bey jemanden niederlegen; 

prser geh. entre les mins de qn. Geld 
verwabrkichnieberlegen; mettre de l’argeut 
en »£p6t. v. hinterlegen. 

Berwahrlofen,, o. a. negliger; n’avoir 
point de soin de qu. oude —F it, laisser 
peeit parsa neglig-noeonu inadvertance ; gä- 
tet, enlommag-r por negarle, pır Indrer- 
ac, Ein Kind derwahrioſen, daß es zum 
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Krüppel wird; estropier un enfant par in- 
advertance. Ein in feiner Jugend verwahrs 
loſeter Menſch; un homme dont on a entid« 
rementneglig# l’&duration. Seine Gefunds 
beit, fein Glück verwahrlofen, vernadhläßigen; 
negliger sa sante, sa fortune. Das Feuer 
verwabrlofen; ne prendre point garde au 
feaz otuserun incendie pır sa negligence, 
Die Verwahrlofung ; l’act. de eto.; it. Jan 
glig-nee ; le peu de sofn qu’on prend de gch, 

Verwaiien, on, zur Waife werden; de= 
venir orpbelin; perdre son pöre et sa mere. 
Ein verwaistes Kind; un orphelin, une or- 
pbeline. Fig. Ein verwaistes Land; um pays 

ui a perdu son sourerain sans qu’il ait lais- 
s& d’heritier legitime; #. un pays quin’a 
point de sonverain, Ein verwatstes Haus 3 
une meison, une familleabandonnde, Ver⸗ 
watfen, v. a, zur Waife machen; faire orphe- 
lin. (p. er.) 

Verwalten, v. a, administrerz if. manier; 
üt.exercer, Die Einkünfte des Staates vers 
walten; administrer les revenus de l'état, 
les finances, Jemandes Vermögen verwals 
ten 5; manier le bien degn. Die Stoatsans 
gelegenheiten verwalten ; mavier les affaires 
del’etat. Ein Amt vermalten; exeroer um 
en:ploi, une charge. P. verwaltet; adımi- 
nistre, &,eto. Virmwaltend; * administra» 
tf,ive. Die Vermaltung; l'administration,f 
le maniement; it, la regiez it. la gestion. 
Die Berwaltung der Finanzen, der Feienttis 
chen Gelter; V’administration, le maniement 
des linances, des.deniers publios, Rechen⸗ 
ſchaft von feiner Verwaltung ablegen; ren- 
dıecompte de sagestion. Sie Verwaltung 
eines Dienftes ; l’exeroice d'un emploi, Die 
Verwaltung der erledigten Pfründen ; 1’&oo- 
noniat des benehices qui vaquent. Die Vers 
waltung gewiffer Güter auf Rechnung; la rd 
g.s; ladıninıstiation de evrtains biens & la 
charge d’en rendre oompte, Die Berwals 
tung eifkr ftreitigen Sadıe; la seyuestration. 
Die Beriraltungeverfammlung; l’assemblee 
administrative. . 

Verwalter, s.m. die Terwalterinn ; Had- 
ministratenr, l’administratrice; celui ou 
eolie qui regitles biens d’un autre ; iz. l’&- 
eouom«, lemötayer, le ferinier, it, le régis- 
seur Dir Verwalter einer ftreitigen Sache; 
le sequestre, v, aussi, Hausverwalter, Pros 
viantverwa ter, 2 

Verwande’bar, adj. et lv. trausmuable; 
qui peut Arte transmue, iransforıne; it. con- 
vertible, Die Verwandelvarteit; la trans- 
muubilire, 

Berwandiin,v. a, changer, oonvertir, 
tran:muer une chose en uneautre; redujre 
unechose en une autre; chauger la igurs 
d’un corps en une autre; it. transformer ; 
donner une autre forme; metamorphoser; 
it. (t.dethecl,) transsuvstantier 5 changer 
une wbstanoe en uneautre; it. (t. dedruit) 
commoer. Auf der Hoczeit zu Gana vers 
wandelte Chriſtus das Waffer in Wein z aux 
nuces de Cana, Jesus Christ changes, eon- 
'vertit l'eau en via. Durch die Verdauung 
wird ein Theil der Nahrungsmittel in Milde 
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ſaft verwandelt; la digestion eonvertit en 
chy!eune partiedes alimenus, Die Alchymi⸗ 
ſten ſuchen das Beheimniß, die Metalle in Gold 
u verwandeln z les alebimistes oberchent 
v secreı de changer, deconvertir les metaux 
en or, de transmuer les m#taur. Die Mez 
talle in Kalk verwandeln (verkalken); reduire 
les mötaux enebauxj; caleiner les métaux. 
Das Feuer verwandelt bag Holz in. Aſche und 
Rauch; lefeu réluit le bois en oendre eten 
fumee. Lots Weib ward in eine Salzfäule 
verwandelt 5 lafemme de Lot fut abangee, 
fut transformee en une statue desel, Die 
Dichter fagen, Latona habe Bauern in Fröſche 
verwandeltzles poetes disent que Latone me- 
tamorphosa des paysans en grenonilles, In 
Ajche verwandeln; reduire en cendre, Ein 
Erdbeben hat diefe Stadt in ein Dorf ver» 
mwanpelt; un tremblement de terre a r&duit 
cette villeen village, Das Feuer verwandelt 
die Kiefelfteine in Glas ; le feu titrifie les 
cailloux. (v. verglafen) In ber Meſſe vers 
wandelt der Prieſter vermittelft der Einfegr 
nungsworte das Brod und den Wein in den 
2. ib und in das Blut Jeſu Ehrifti;ä la Messe, 
le preire par le moyen des paroles sacramen- 
telles, transsubstantie le pain et le vin au 
corps et an sang de Jesus-Christ. Die eis 
besftrafe in eine Geldbuße verwandeln; chan- 
ger, commuer la punition oorporelle en une 
amnende. Eine Handihrift, ein Wechſel, der 
fi in Belb verwandeln läft, ben man zu Gel: 
de machen kann ; un billet convertible enar- 
gen. Eid) verwandeln; se convertir, se 
ch ..nger, se transforımer, se metamorphoser, 
Alles, was er genießt, verwandelt fich in Gal⸗ 
le, wird zu @ade; tout ce qu’il prend se con- 
vertiten bile, Proteus verwandelte fih ans 
fangs in einen Löwen, hernad in eine Schlan⸗ 
ge; Protde se transforma d’abord en lion, 
‚ ensuite en serpent. P. verwandelt; change, 
ee; converti, ie, eto. Die Verwandlung; 
l'aetion de * de convertir upe hose 
en une autrez le changemeät; la conver- 
sion, Die Verwandlung (Beränderung) des 
Iheateröz; le ebangement du :l.eätre, Die 
Verwandlung bes Kupfers in Gold z la eon- 
version du cuiyre en or. Die Verwandlung 
der Raupe in einen Schmetterting ; latrans- 
formation d'une chenille en un papi!lon.Die 
Verwandlung des Weines und Brodes inden 
Leib Chriſti im Abendmahle; la ıranssubstan- 
tiation. Die Berwandlung der Metalle in 
&old ; la conversion, Ja transmutation des 
metaux enor. Die Berwanblungen des Ovidz 
les m&taın"rphoses d'Ovide. Die Berwands 
lung eines Schuldbriefes ineinen Rentenkons 
tract 5 leconvırtissement d’une oblıgation 
eu contrat de vonstitution, 
. Verwandt, mdj.e! ado, qui est parent de 
qu. Wir find nayevırwandtz nous sommes 
roches parens, Die Hetrath zwiſchen diefen 
Derfonen findet nicht ſtatt, weil fie zu nahe 
mit einander verwandt find; lemarlage en- 
tre ces deux persomesn’a pas lien, acause 
de la preximit& du degre.(v Berivanbte) Fig. 
Die Dichtkunſt und die Malerei find mit eins 
ander verwandt ; ilyadel'afünitentie la 
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po&sie et Is peinture, Ondit, Sr ik mir mit 
hundert Zhalern verwandt; il me doit een: 
&sus. v. aussi verwenden. 

Verwandte, s.m. le parent. Die Vermand: 
te; la parente, Gr ıft mein mähfter Ser 
wandter; il est mon plus proche parent, 
Meine Bermanbten 5 mes parens, Ein Ber: 
wandter von päterlicher Seite; un parent de 
cht# paternel ; un eonsanguin. Berwantte 
von mütterlicher Seite; parens du cöri ma. 
ternel. Die Verwandten vom männlidın 
Stamme; les agnats, Wir find keine Ver⸗ 
wandte, feine Blutsfreunde, wir find ner mit 
einander verſchwãgert; mous ne sommerpas 
parens, nous nerommes qu’allies. Fig. Bers 
wandter des Raths, v. Nathövermantter, 

Berwandtfchaft, s.f. la parenıe, la con. 
sanguinit# oualliance avec les eonsangains; 
it. la parent£, tous les parens d’une mine 
personne, Die Berwandtihaft'zwiiden Dır 
onen, welche von eben demſelben Befhtchte 
abſtammen ; la eognation. Die Berwandt⸗ 
[haft durch Heiratb; die Schwägerſceſt; 
Vafünire,f, Talliance, f. Die Vermante 
ſchaft vom männlidhen Stamme; l’agnation;f. 
Die ganze Verwandtſchaft; jämtlide Ver⸗ 
wandten teure Ja parent£ ; tous les parens 
d’uue meme personne; tout le eausinagr. 
Verwandiſchaft, sedit ausside l’afhnite, de 
la eonformite, du rapport qui est entiedi. 
verses ehoses, (v. verwandt) On appellem 
t. de chim, Die Verwandtſchaft der duſem⸗ 
menfegung, bie Mifhungsverwandifdett; 
V’affinjte de la composirion. Die Verwandi⸗ 
ſchaftstafel 5 latable du rapport, 

Verwandtſchaftlich, ade. et adv, de parent; 
en p«reot, (P. #8.) 

Verwarnen, v. warnen. 

Verwafhen, 9. a. irr. consommer, eit- 
ployerälarer. Verwaſchene Farbe, im Bu 
ſchen ausgegangene Farbeg cuu'eurs rifacdes 
par !e lavage ou blanchissage, 

Verwäflern, o. a. mettre trop d’eaudgehj 
tremper, detrezuper trop, Berwäflertes, ja 
angerm Waſſer gelegenes Fleiſch verliert als 
ten Saft; la viande qui tr. mpe trop long 
teınp ‚perdtoutsensue, Die Bermäperung: 
l’sct.de, ete, N 

Verweben, v.a. oonsommerätisser ; em- 
ployer pour un tissu. On dit fig. Die Fehler 
find jo tief in den Plan des Werkes vermeöt, 
daß an fein Ausbe ſſern zu denken il; les fau- 
tes tiennent si fort au plan de Four 
qu’iln’est pas possible de lescarriger. Dat 
VBerweben, die neun ; V’act, de,ete, 

Verwechſeln, v. a. changer. (v. wihf 
Ein Stück Geld verwechſein; chanzer unt 
pidce d’argent, Einen Dulaten gegen Eiln 
peib verwichleln; ehanger un ducat pourde 

'argent blane, Mir haben unfere Hüte ders 
wedjelt5 nous avons change de chzpraus, 
Eine Sadıe mit einer andern verwedlels; 
confondretme chose avec une autre; pfei« 
dre une chose pour une autre. Handſchude ⸗ 
Strümpfe, 2. welche zufammen gehören, Der 
wechſeln ; deparier des gants, des bas. 
Verwechſeln, die Berwechſelung; Y'act. de, 
eto.; it, le change, v.Zauijd. AB 
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Berwigen , adj. et adv. t&m£raire, timk- 
taireımentz bardı avec imprudence; auda- 
eieus, euse. Eine verivegene That; une ac- 
tiontdmeraire. (Ein verwegener Menfdy un 
komme t4mtraire ; un homine audarieuxz 
im determine. On dit aussi substantivement, 
Der Berwegene ; le t&meraire, Die Verives 
genheitz la tEmerite, 

Verwegern, v. beriveigern. 

Bermweben,v. a.dissiper,dispersere : souf- 
Ban;ie.v. zumeben, WieSpreu, die ber Wind 
ditwehet; comme la p:ille que :e ventem- 
porte, v. weben. 

Serwibren, o. a. emp&:her: (v. verbin⸗ 
dern) it. defendre. Einem den Eingang, den 
Bugang verwehren; döfen ıre t'entree, l’ac- 
eis; refuser la porteä yn. P. verwöhrt , da- 
fendu,ue. Das Verwehren; Vaet. oe, etc; 
lad£fense, 

Berweichen, o.a al zu weich machen; trem- 
pertrop long-temps; rendre trop mou; it.o. 
©, ju weich werden ; devenir trop nou en de- 
meurant ire long-t»mps dans l’eaa ou dans 
5* liqueur. Das Vermeiden; l’act, 

‚ete, v. weich ot weichen. 

Verweigern, ©. a. refuser, dénier; ne pas 
ansorder. (v. abichlagemet verfäsen) P. ver⸗ 
weigertz tefusẽ e. Die Verweigerung; l'ae· 
tion derefuser; it, lerefus. (v. Weigerung) 
Die Berweigerung ber Juſtiz, die Berfagung 
des Rechtes; le deni de justice. Im Berweis 
grrungsfalle;-en oas de refus. 

tilen, o.n.et rec. (avec l’auxil, haben) 
tardez ; differer & faire gch., ou &tre long- 
temps venir; ä£. s’arreter. (v. ſich aufhal⸗ 
ten) Wofrrn man nur ein wenig verweilet, fo 
wird ie Gelegenheit entgehen; pour peu que 
Yon tarde, on laissera paeser l’oecasion. On 
diraussi, Ihr verweilet euch zu fange bey dies 
fer Arbeit; vous demenrez trop long-teiopsä& 
fajre eela, Das Verweilen, die Berweilung; 
fact, de tarder, de s’arreter, etc, 

Verweinen, v. a. die Nächte vermeinen, 
mit®einen zubringen;parser les nuiisd plen« 
ser, en pleurs. Ecinen Schmerz vereinen; 
swoulager, adoueir sa douleur en pleurant, 
Berweinte Augen des ycux rouges de pleurs. 

Verweis, s. m. lareprimzinie, In repre- 
hension, eorreetien faite aveo autorite Das 
verdient einen Verweis; cela merite repim 
mende; eela est digue de repr&hension, Ich 
werde ihm deshalb einenVerweig Zeven; je Ini 
enierairprimande. Er theilet gar zu gern 
Verweiſe aus; c'est un grand faiseur de r&- 
primandes, Er bat einen derben Verweis bes 
Eommenz ila em une s&verr, une ruderepri- 
maD.e, une rude ınercuriale, (in öffentlie 
der obrigkeitlicher Verweis; une publiquea- 
Bimidversion. 

Verweifen, v. a. fr. renvoyer; envoyer 
en un autre lieu; iz, exiler, rele x verʒ it. con- 
fer; it, bannir, proscrire; (v. ädteh, vers 
bannen) it. röprimander, reprendre, repro- 

» Kon einem zum andern verwieſen wer⸗ 
den, &trerenvoye de l'uu al'autre. Der Ver⸗ 
fürierfie.t ſich oft genötbiget, den Leſer auf 
datltnige zu vermweifin, was er weiter oben 
“tagt bat, Y’anteur est souvent oblig6 de 
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renvoyer le lecteur d ee qu’il a dit plus haut 
Er iſt des Landes verwieſen worden, man bat 
ibn aus dem öniareiche verwiefen; ila&t& 
exil& du pays; o !'a exileduroyaume. Gr 
war ein verdähtiger Menſch, man bat ibn in 
eine entfernte Provinz verwieſen; o'etoit uu 
hommesuspert , onl’a relegu6 en une pro- 
vinee &loignde, Man bat ihn auf eine Ins 
fel verwiefen; on l'a confin€ dans une ile, 
Jemanden aus feinem Vaterlande verweifen 
ou verjagen; expntziergn. Ich habe ihm feis 
nen Feyler verwiefen; jel’air&primande sur 
sa faute. Einem etwas auf eine fanfte Art 
verweifen, ihm einen fauften Verweis g’beng 
repfendre qu. doucement. Die VBerwerjung; 
l’act. de reuvayer; it. !erenvoi, (v. Zurũd⸗ 
weifung) it. Pexil, m, larel&zation, 

Berwefen, ven. sefletrir ; se fıner. (v. 
wellen) Verwelkte Blumen; fleurs flötries 
Fig. Ihre Sdönheit fängt an zu verwelfenz 
sa beaute comwerceäsefüner, à se fetrir, 
P.verwelft; Adtri. ie. Das Verwelken, die 
Verwelkung; la flotrissure, 

Verwenden, v. a.reg. etirr, touturt, de- 
tourner; i£,emp'oyerd, metire enowä une 
chose; sppliquer une chose& geb. Div Hand 
verwenden (ummenden); tourner Is main, 
Sie ſah mich beſtändig an, obne ein Auge von 
mir zu verwenden; ſie verwendete (verwandte) 
fein Auge von mir; elle mete·gurda fixement, 
aontinmellewent, sans detourner les yeux 
de dessus moi. Raum hatte ich den Rücken 
verwendet; Apeine eus-je tournd ledos; à 
peine fans - jeparti, Mit verwendetem, abges 
wendetem Gelichte; le visaged&tourue, is 
nem eins mit verwendeter (verkehrter) Hand 
geben; donnerä qu. un ocup dereversude la 
main, Seiae 3 it auf etwas verwenden; em- 
pcyer son tempsägch, Wozu haben @t: 
das verwendet? A quoi avez-vous employ& 
cela? Biel auf Kleider verwenden; üepen- 
seren habi s,depenser beauooup d’argenteen 
habits. Er bar viel auf Pferde verwendet (ver⸗ 
wandr) ; ila beaucoup dé ped⸗es en chevaux, 
Eine Summe Geldes zum Sauen verwenden; 
app!iquerune sonun« «arg-nt A batir. Die 
Gitder find zu Frinem Augen veriwendet wor: 
denz !erdeniersont &t&cunvertis A son pro- 
At, Wieder zu crwas verwenden; remployer 
Agch, Die Wiederverwendung des aus siner 
Sache gezogenin Veortbeilsz le reimploi da 
proſit tire d’une chose, Sich für jemanden 
verwenden; intere£der par yn, Cr dat ſich 
by dem Mingiſten für dreſen Menſchen vers 
wendet; il a tuteresdé auprès du Muitre 
pour cet hommw. Si für eine Bade vers 
wenden; s’enteinstire d’une affaire, Das 
ift eine Eache, für welche er ſich ſchon lange ge» 
nug herwendet hat, um die Parteien zur ver⸗ 
gleichen; o'est une affaıredontil s’est entre- 
mis «sstz long-temps pour accoınınoder les 
parties. DieBerwendung,l’act. de; it.l’inter- 
cession, f. l’entremi @ f; ü.l’emploi qu’oa 
fait de geh. ; it. (t. de prat.) l’impense, f. 
Man erjepi gewöhnlich dem Miethmanne nur 
die nüglichen Werwendungen;on ne renıuourse 
ordinairement au looatatre que les umpenses 
utiles, 
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Verwerfen, v.n. irr. (avec Pauxil.bhaben) 
ur Unzeit, zu frühe Junge werfen; avorter, 
ie Stute hat verworfen; lacavale aavorı6, 
Das Verwerfen, l’antiond’avorter ; l'avor- 
tement. m, . 

Verwerfen, 9. a. irr. jeterghetld; disper- 
ser; it. couvriren jetantsurz (v. bewirfen) 
it. boucher, ferıner, combler de gch ; (v. zus 
werfen) it. jeterunechose en un er.d:oit qui 
ne convient pas; &garer; (v.verlegen) i2. d6- 
ranger; jeter pele-ıne'e; bouleverser, browil- 
ler; mettre en d6sordre; it. fig. rejeter, re- 
buter; ne pas agı£er;ne pas vouloir recevoirz 
coudamner, desapprouver ; it.r&euser. it, 
repreuver. Das Feuer verwerfen; die Bräns 
deaus einander werfen; detiserle feu. Wir 
hatten alle unfere Steine verworfen; wir bats 
ten une ganz verworfen; nous avions jeie, 
lanc& toutes les pierres que nous avions Die 
Kugel (im Kegelipiele) verwerf: n; jeter, jou- 
er ma! sa buule. Sie haben mir meine Sachen 
verworfen, untereinander geworfen; vous a- 
vez derange,hrouille,bnu'everse mes choses, 
Einen Boridilayrerwerfen; rejeter une pro- 
position. Eine Münze verwerfen, als un« 
tauglich ausfdieten; rejeter, rebuier une 
mo.noie. Ein Wort, eine Redensart verwers 
fen, nicht gelten lafiın; condamner un mol, 
une phrase. Einen Kıidterverwerfen; reeu- 
serun juge, Diefer Nichter ift mit meiner 
Gegenpartei verwandt, ich verwerſe ihnz ce 
juge est parent de nıa partie adversi,je lerd- 
cuse. Zeugen verwerfen; r&prucher, röouser 
des t@moins. Er verwarf alle Zeugen, die man 
ihm unter Augen ftelfte; ihrécusa, il reprocha 
tous lest@mvins qu’'on Jui eoufrontoit, Eine 
Urkunde als falfch verwerfen; demrütir un 
aote, Gott virwarf Saul wegen ſeines Unger 

orfams ; Dieu r&proura Saül pour sm aero? 
issance. Ein Berworfener; un reprouve, 
Das iſt eine kesre, welde die Kirche verwors 
fen hat; o’est une docirine que l’#glise a re- 
rouvée. Kine verworfene, niedrige Geſichts⸗ 
Bildung; ein verworfenes Geſicht une phy- 
sionomie abjecte5 un visage de r&pıouve. 
Sich verwerfen;im Werfen irrenzse mı&pren- 
dre, se tromp-ren jeiant, (m emirptant l’ar- 
gent par jetʒ it, (an jou de piquet) mai &car- 
ter. Das Berwerfen, die Berwerfung; l’sc- 
tion de jetergä erlä, de bouleverzer, de de. 
rauger; le derangment, Die Berwerfung 
einer Schrift aus den Acten; le rejet d’une 
itce. Die Berwerfung eines falichen Münzs 
Rice; le rebut d'une fau'se pidee de mon- 
noie. Die Verwerfung eines Richters; la re- 
eusation d’un juge. Die Verwerfung eines 
Sünders; la reprobatioa d’un pecheur. 

Verwerflich, adj. «t adv. rejetable; qui 
doit ötrerejrt&; it. r&cusable, Verwerfliche 
Vorichläge; pr- posiltons rejetables. En virs 
werfliher Richter, Zeuge; un juge, un t& 
moin recusable, Eine verwerflihe untaug⸗ 
tie) Wear⸗; une mrrolia (dire :ti rekut, v. 
Ausfhug) Die "- tw. r"ihreit; la qualit@ de 
ce qui esi rejetable, r&onsable, 

erwifen, v. a. administrer, exercer. (V. 
verwalten) Die Verweſung z l’administia- 
ton, f. v. Derwaltung. 


Verweſen 


Verwilen, o.n. pourir; se putröfier; sa 
cortompre, (v. verfaulen, bermodern) Im 
Grabe verwefen; pourir dans le tomieau. P, 
verwejer; pouri, i=; putrehd, de. Die Ver⸗ 
wefung; la putretaction,, la eorruption, la 
pOuriture. 

Bermwifer, s.m. le vicaire; (v. Amtednt⸗ 
weſer, Reichöverwefer) iz. P’adıninisırateur, 
v. Verwalter. 

Bermeslid, adj. ot adv, eomuptible; su. 
jetä corrup:ion. Der vermeslichr leid; le carps 
errruptible. Die VBerwestichkeit ; la corzups 
tibilite, 

Vermwetten, v.a. gageı, parier; (v. mits 
ten) it. perdre par gageure. Ich wollte meis 
nen Kopf darauf verivetten 5 je mettrois ma 
tete ac. uper. Er dat fein Geld verwettei; il 
aper'usonargent par gegeure. 

Verwettert adj. art adv. Ondit populairr- 
ment, Ein verwetterter Kerl; un disble 
d’homme, Verwertertl wasiftdas für cin 
Lärm! quel diable de sabbat est-cr !a! 

Verwichen, par icipe du verbe inusite, vers 
weichen; passe, de; dernier, &re, Nrrider 
nen Montag; lundi dernier, passe. Vermices 
ne Loirgangene) Woche z !a semaine passe, 
Bermiden (neulich, unlängft) hatte iheinun 
Sraum; dernitrement je üs un rerr, 

Verivideln, v.a. eutariiller; entrelacet 
d’une fagon diflieile & detordre; brovil- 
ler ensemble; möler. Verwickelter Iwirn; 
da fil mele, brouille, (v. verwirten) €ih 
die Füße in etwas vermidelnz; s’rmperer, 
s’enzager les pieds dans geh, Dieſes Diem 
bat fi in feine Stränge verwidelt, ce cher.l 
s’est »ınpeti& dans ses traits. (v. derhalftern) 
Das Feldhuhn hat fi) in die Garne vermid 
£elt; Ja perdrix s'est eng>g&e dans les hie, 
Fıg. Jcmanden mit in eine Sache verwieeln 
envelopper, impliquer, engsger gu, dans 
uneaffaire. Jemanden in einen urangracs 
men Streit oder Wırdruß mit einem cadert 
verwideln, ihn mit ia den Hand ginciajler 
ben oder verflechten; cowprowett.dgn: uich 
treyn. en compromisavee unautre, Eihi0 
einen Handel verwidein; s’empbirer, sei 
eher&trer; s’embruuilier dans unr affairı, 
Gr bat ſich in einen fhlimmen Hantıl ur 
wicelt;il s’est embaryue Jans une mechan!e 
altzire, Er ift auch mit darein vermigelt; 1} 
est implirm& aussi. Der Stoff zu del 
Stüde (Schaufpiele) if zu verwidelt; !esu 
jet de cette pidce esı trwp complique. Et 
verwidelt ſich in feinen Rıden ; i's’embat- 
rassedans ser disconss, Diefe Frage dermils 
kelt fi mit einer Diengeanderer ; cettezue® 
tion s’ernbranche avcc une foule d’auire, 
Gin fer verwiceltes Theaterftüd (She 
fpieD ; une pitcede theärre kien inıngut 
Eine verwicdelte Kranfbeit; une | 
compliquee, Eine verwidelt:Sahe dutın 
wicelter Projeh; une affaire ei 
une cause embrouillee. Die Werwiddun. ' 
Verwicluna act, de, eto.; it, 
ment, m., l’entrelacement, m., il- 
lement, m. ; it. fig. l’engegement, lem! 
quement dans une affaires it 


les diff&rens incidens qui forment lesaud 


Berwiefen 


d’unepidre de theätre. Die Verwicklung .in 
biefem Buftfpiele ift ſchͤn: intrigue de cette 
eomddie est belle, Die Verwicklung vieler 
Sahhen unter und mit einander, als Krank⸗ 
biten, Verbrechen, Begebenheiten; la com- 
plisation demaladies, decrimes, d'événe- 
mens, d’affaires. 

Berwieſen, v. dermeifen. 

Vetrwieſene, s. m. et f. lVexilé, &e. Cr. vers 
weiten) Man bat die Verwieſenen zurück bes 
sufen; on a rappel& lesexile«. 4 

Verwildern, v.n. devenir sauvage, fa- 
roucbs,intraitable, indiseiplinable ; it. d& 
pfiir utedeculture. Diejes Pferd iſt ganz 
derwildert, weil es lange nicht geritten wor: 
ten ift; ce cheval est devenu forouche, in- 
traitable,pour n’avoir pas &t& mont£ delong- 
temps, Einen jungen Menfchen verwildern 
Inffen; negliger entitrement i'&ducation d’un 
jrunehomme. Ein veriwildertis Kind; un 
enfant devenu faronche, indisciplinable. 
Der Garten iſt ganz verwilbert; le jardin est 
tont-h-fait en desordre. Der Baum vermils 
tt; ’arbre pousse tropde branches, txop de 
bois. Die Berwilderung; l’etat de oe qui de- 
vient fFarouche ou qui dep£rit faute decul- 
ture. 

Verwilligen, v. a. oonceder, accorder ; u. 
verroyer. (v. bewilligen) Die Verwilligung⸗ 
r. Bewilligung. . 

Verwinden, v. a. irr. unter einander wins 
din; entortiller, entre'acer. (p, us.) On dit 
famil. Er kann feine Krankheit nicht verwins 
dm; iloe peutrevenit, gereimettre de sa ma 
bdie. Er. wird es fobald nicht vurwinden; er 
wird es lange fühlen, empfinden ; il s'en sen- 
tira, il s’en ressentira lorg-temps. Er hat 
den Verluſt noch nicht verwunben (vers 
fomerjt), erhat ſich noch nicht daven erholetz 
ilne s’=st pas encore remis de sa pertez iln’a 
prteneore r&tabli ses affaires aprts Ja perto 
qui a faite, 

Verwitken, v. a. consommer. employer 
pftrir, 3 frire de Ir päte. Etwas verwirken, 
durch eine gefegwidrige Handlung verlieren; 
encourirgg. perte, en faisant gch. contre la 
li; forfaire. Ein Lehen verwirlen; forfaire 
un fief, Leib und Gut verwirfen ; forfaire 
torpser areir, On dit aussi, Das Leben vers 
wirken; meriterlamort. Was habe ich vers 
wittt, de quoi suis-je coupable? quelcrime 
%-je comwis? Die Verwirkung; l'set. de 
faire une ehose qui privedegg. bien, ou qui 
Merite une punition. 

Senvirtlihen, v. a. realiser. (p. us.) 

erwitten/ v. a.r eg. etirr. me&ier, brouil- 
ler, embrouiller ; mettre en d&sordre, em 
eonfusion. Das Garn, die Straͤhnen verwirs 
to; möler jesäls, les cheveaux. Verwor⸗ 
Sene Fäden; des fils melds. Die Füße in etz 
was verwirren (verinicheln) ; emp@trer, em- 
barrayer les pieds duns geh. Fig. Eine ar 
derwirren; embrouiller une affaire. Ein 
ewirttter om verworrener Handel; une af- 
r* embrouill&e, compliquce, Jemanden 
derwisten, verwirrt mczhen; confundre, d&= 
ꝰeerrtter. decontenancer qu. Grift im Kops 
le derwirit, et ſieht ganz verwitriaus; il a 
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Vesprit &gar£, le cerveau troubl£ ; ilaunair 
tout egare. Ein verworreneẽ Geſchreiz ein vers 
worreaer Lärm; des cris confus, un bruit 
confus. Eine verwirrte ou verworrene Haus⸗ 
haltung; un menage eonfus, desordonne, Es 
geht da fehr verwirrt zu ; tout y vatr&s-con- 


‘fusement. Sich in jeiner Rede verwirren; se 


brouiller, s’embarrasser dans son discoursz 
s’embrouiller. Da it alles verwirrt unter 
einander; toutyestenconfusion. Die Vers 
wirrung; P’act. demöler, d’em>rouiller; it, 
V’embrouillement, m.; la confusion, Die 
Verwirrung der Spradien; la eunfusion des 


laugue⸗. Die Verwirrung, Unordnung ; le 


d&sordre; lo derangementz it, le trouble, ( v. 
Unruhe, Uuordnung) it. la combustion, Vx 
war in großer Verwirrungz il eioit dns une 
gra. de perplexite, dans u ı graud embarras, 
Einen in Berwirrung(aue der Kaflung)brins 

en; demonter qu. Die Eiferſucht hat viel 
Berwirrung in diefem Haufe verurjadht; la 
ja'ousie a cause biea du trouble dans oette 
maison, Gr hat dwielpalt und Verwirrung 
in der ganzeh Familie geftiftet; ila mis toute 
la famille en combustion. 

Verwiſchen, v.a. auswiſchen; effaceren 
passant plusienrs fois la main Vuyg, autre 
cho.e par-dessusz ft. (4. de peint.) vw. vers 
treiben. Die Buchſtaben find Faft ganz vers 
wifcht. les caraottres sont presque entiere- 
ment effsc&s. Eine von der Zeit verwifchte 
Inſchrift; unein cription oblitérte. 

Berwittern, v.n. effleurir;tomber enef= 
floreseence; faire efilorescence. Die Erze 
verwittern, wenn fie durch die Luft und Gäus 
ren zerſetzt werden; Irs mines tombent enef- 
florescence, lorsqu’elles sont d&oemıposdes 
zu l'air et par les aeides. Verwicterter Kalt; 

o la chuux fusee, amortie saıs eau et qui 
s’est d’elle mẽme r&dnite en poudre, 

Werwittibt, v. verwittwen. 

Verwittwen, vn. zum Wittwer, zur Witt» 
we werden; devenir veuf, veuve, Er, fieift 
vor kurzer Zeit verwittwet; ilest veuf, elle 
est vetve depuis peu. Die verwittwete Her⸗ 
jzoginnʒ la duchesse douairiere.Eine verwitts 
wete grau, v. Wittwe. 

Verwöhnen, v.a. gater; rendre mechant 
Lan des caresses ou par une trop grande in- 

u)gence; faire prendre, faire contracter qq. 
mauvaise coutume ou habitude ; it, affrian- 
der. rendre delicat oz Jifäicile sur une chose, 
Verwöhnte Kinder ; des enfans gätes. Sie 
haben ihn durch Ihre gute Tafel verwöhnt; 
vous l’averaffıiande par la benne chöre que 
vons luiavez faite. Sid) verwöhnen; prendre 
une mauyaise coutume ou babitudez prendre 
un mauyais pli. Die Verwöhnung; l’act. de, 
etc. 

Verworfen, v. verwerfen. 

Verworrenheit, s. f. (5. pl.) V’&tat de ve 
qui est mel6, brouille, embrouill&; l’em+ 
brouillement, m,,ete, v.verwirten, Vers 
wirrung. 

Verwundbar, adj.etadv. vulnerable; qui 
peut &tre blesıe, Die Verwunbbarkeit; la 
qualit@quirend valnerable, 

Verwunden, v. verwinden. 


Verwun 


Verwunden, v.«a, blesser; faire une plaie, 
Sinen am Arme, am Kopfe verwundenz bles- 
serya.anbras, Ala tete, Tödlih verwuns 
ten; biesserd mort, mortelleinent, Sich vers 
wunden; s»blesser, Fig. Gin verwundetes 
Herz; un c@ur blesse, nayre. Die Berwun⸗ 
beten, pris substantivement, les bles.&s. Die 
Verwundeten pflegen; avoir soin de« blesses, 
Die Verwundung; l’aotion de biesserz la 
blessure, la plaie. v. Wunde, 

Bermundern, v. a, &tonner, surprendrez 
eauser die la surprise, de l’admiration. Das 
verwundert mich; oela ım’&tonue, Es iſt nicht 
zu verwundert; iln’est pas 6tonnaat. Sich 
terwundern ; 3’&tonner,, s’6ömerweiller ; it. 
etre aurptis; trouver &irangs. Ich vermuns 
dere mich nicht, daß Sieihn fo hoch ihägen; je 
De m’etonne pas que vous l’estimiez si fört, 
Er war fehr verwundert, fih von den Seinis 
gen veriaffen zu fehen ; il fut.bian surpris de 
se voir abandonne des siens. Darüber darf 
man fid nicht verwundern ; il n’y a pas de 
quoi e?&merveiller. Die Verwunberung; !’& 
tonnerment, m. 5 surprire cause par geh, 
d’inopin&; it. l’admiration, f. Jemanden in 
Rerwunderung fegen ; jetergn, dans l’&ion- 
nement; &merveiller qn. Ich bezeigte ibm 
meine Berwunderung; je lui tmoignai ma 
surprise. Etwas mit Verwunderung (mit 
Eiftaunen) anfehen, anbörenz dire surpris de 
voir, d’entendre unechose. Wer folte dar⸗ 
über nit in Verwunderung geratben? yui 
n’en seroit Ktonne, &msrreill&? Die Erbe 
und die Pracht dirfes Palaftes fegten mic in 
Vrrwunderung ; la grandeur et la magnifi- 
cence dece p»lais ıne frapptrent d’adnıira- 
tion, d’&tonnement, Verwundrungsvoll; 
plein d’etonveinent, de surprise, d’adınira- 
tion Ein Berwunderungszeidhen; un sigae, 
un point almiratif, 

Berwünſchen, o. a. maudire, detester, *ex- 
&corer. (v. verfluhrn) On dit, Ein verwünſch⸗ 
ter Weg; ein verwũnſchtes Spielz un maudie 
chem'n, un maudit jeu. Ein verwünjchtes 
Schloß un abäteau enchante. Eine vera 
wünfchte Prinzeflinn ; une prinoesse föde, 
une princesse enchant de. Die Berwiinfhungs 
Yact. de maulire; it. Ja malelieion , l'im- 
pröchtion, fs Yerderarion, fi 

Berwürken, v. verwirken 

Verwürzen, v a, die Speifen verwürzen; 
&picer tzop les viandes, 

Verwüſten, v. a. d6soler, devaster, ra- 
vager, rwiner, derruire, (7. verheeren, zer⸗ 
Hören) Eine durch den Krieg verwüftete Pros 
vinz ; une provinoe désolée par la guerto. 

Ein Haus, einen Garten verwüften z ruiner 
une ınaison, un jardin. Onditpopul. Etwas 
verwüften; gäter geh. de sorte que !’on n’en 
puisse plus faire usage. Biel Holz verwäfteng 
user, consommer bien du beis. Berwilftend; 
devastateur, trice; d&structeur, trice, Die 
Nerwiftungs l'aet. de devaster, ete.; it. la 
desolation, la destruciion, la devastationz 
leravage, ledegät. v. Verbeerung. 

Verwuͤſter, s.m. ledevastateur, ledeso- 
Iateur; celui qui fait du degät,quiruine, Die 
Verwüfterinn; ia devastatrioe, 
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Berzagen 


Verzagen, v.n. (avecl’aaxil. haben) per- 
drecourage; se decourager ; tomber dans 
l’abattement. Im Ungläd muß man nidt 
verzagen; ilne faut pas se d&oourager dans 
P’infortune; prov. il faut faire contre man- 
vaise fortune hon oaur. Jemanden verzaat 
machen; decouragergn. Ein verzagt gemats 
ter Menfh; un hemme d&oourage, Gin ver 

agter (ſchüchteruer, furhtfamer) Menich; un 

omne timide, eraintif. Ein verzagter (fcis 
ger) Menfb; un hommeläche, poltron, gai 
manque decourage; un poltron. Werzjaat zu 
Werke geben; agir tĩmidement. On die aussi, 
Eine Sache versagtangreifen; mettre la zu=in 
a geh, en tremblant, avec erainte.. Die Bere 
zazung; ledecon:agement; l’act. de se de- 
courager, Die Berzagtheit; Ir decomra 
ment ; manque de courage, la lächet£, la 
polironnerie; if. latimidire, 

Werzählen, v. a. falſch zählen; m&commpter. 
Sich versäblen; se mecompter,se möprendr-; 
mal compter; sa tromper en comptant. P. 
verzäbft; ımdcompte, de. Dad Verzäblen, bie 
Verzdtung; Pact. de m$oompter; le ınd- 
eompte. On dit popul, Verzählen, au lien ds 
erzählen. o. ce mot. ! 

Verzahnen, v. a. mit ben röthiger 3ätnen 
verſeben; endenterz; mettre des dents & 
machine; it. denteler. (v.zäbneln) Ein ver⸗ 
zahntes Rad; une roue endentee, Holz vers 
jahnen: assembler du boisen adent. (o. aussi 
ver;zapfen) Das Berzabnen, bie Berzadnung; 
l’aot. d’endeuter; ät. la denture; les dents 
d’une roue, ete;it. (t.de charpent.)V’adent,m.; 
entaille ou embouchure en forme de dents. 

Verzahnen, vn. (avec Pawcil. haben) 
acherer sx dentition. Diefes Kind hat neh 
nicht verzahnet; cet enfant n’a pas eneore 
toute; ger dents. Bey biefem Kinde gebt es 
mit dem®eriabnen, mit der Verzahnung langs 
fam bier; eet enfant fait lentement ses dents, 

Verzapfen, v.a, Wein, Bier verzapfen; 
vendre du rin, de la bitre & pot etä piate, 
Ir, Berjapfen; (t.decharpent, st de menuis,) 
emmortaiser; assenbler,joindre par engrais- 
sement, P, verzap‘t; vendu & pot erä pinte 
it, eınmortaise,de. Dießerzapfungs la vente 
A por etäpinte; it. (t. de menuis.) l’sction 
d’emmortaiser; it, !assemblage & tenons e& 
mortalses, 

Berzappeln, v. zappeln. 

Verzärteln, v.«, délieater z traiter awe 
des soins trop d&licats, Seine Rinder verzãt⸗ 
teln d&lioater ses enfans; &lerer ses enfaoa 
areo tropde delicatesse, Sich verzärteln; sa 
delioater. P. verzärteits Aklicatd, ee.. Die 
Berzärtelung; l'aet. ledetioater,etc 5 it, ja 
delicatesse; sorre d’amour et de tendresie 
raffinee er dälicare, * 

Verzäunen, o. a. eubermer, environner, 
entourer d'une haie; it, elore, enelore. @in 
verzäunter Garten; un jardia clos, enferm& 
d'une haie. Die Berzätmung; Yact. d’enfer- 
mer d’une haie, ete,; it. l’encloy,m,, Incl’ 
turez it. la bone re; oe qui sert b former, 
& boucher un pr&, ufıe terre labourable, eis, 

r yenp&cher l’entrde des beres, 


Verzehen, 0... d4peuser & boire, Exig 


Berzehnten 


Geld verzechen: boire son orgent. Er hat ſei⸗ 
ne Zeit verzecht; il a paasẽ son temps & boire. 
Das Verzehenz l'aet. de, etc. 

Verzibiiten, v.a. den Zehnten von etwas 
eben; payer les dimes, Das Getreide, ben 
Bein verzehnten; payer les dimes des bles, 
du vin. Er hat feinen Acker noch nicht vers 
jehntet; iln’a pas encore paye& les dimes de 
son ehamp. Das Verzehnten, die Verzeyn⸗ 
tung; l’act. de, etc, , 

Weritafaden, v. a. d&oupler, zug ueuıter 
ledix fois antant v. zebenfach. 

Xerzibren, v.a. manger, consommer ; it 
sonsumer; it fig. depeuserz it. devorer. Sie 
fommen zu fpät, wir Faben ſchon alles vers 
jebrtz vous veneztrop tard, nous ayonstout 
mange. Alles, was im Lande wählt, wird 
auch darin verjehrtz tour ee que le prys pro- 
äuit, »’y oonsuime, Fig. Er bat fein Erbgut 
verjehret; ila mange , i! a consume& sun pa- 
trimmoine, Er bat täglid) einen Thaler zu vers 
zehren; il a un &cu par jowr A depen:er. Fragt 
ben Wirth, was wir verzetrtbaben, was wir 
f&uldig find; demandez A Phöte, ooınbien 
nousavons depense, combien nous devons, 
Der Roſt verzehrt das@ifen;la rouille mange, 
consumelefer. Die Seit verzehret alles; le 
temps consume, devore tout. Das eg 
verzebret das Holz; le feu consume le bois, 
Das Feuer, die heftige Leidenſchaft, weiche ihn 
verzehret; Je feu qui le devore, Er hat ein 
ver ebrendes Fıuer in feinen Eingeweiben; il 
a un feu devorant dans ses entrailles, Gin 
verze tendee Mittel; un rembde consompiif; 
un cınzomptif. Er verzehrt fihh(erichöpft ſich) 
durch Prozeffez il se consume en proods. Er 
verzelzt fi duch Kummer und Traurigkeit; 
il sesonsumedech»grin et de tristesse, Die 
Verzehrung; la consoinption, la consomma- 
tion. * 

Verzehrer, s.m. leconsommateur; ce’ni 
gquiconsomme, Die Verzebrerinn; celle qui 
sonsomme, Fig. Die Zeit ift die Verzehre⸗ 
einn aller Dinge; letemps devore tout. 

Berzeihnen, v.a. falfch zeichnen; dessiner 
ma] ou faux; menguer en dessinantz it.sp&- 
eifier; mettre,coucher par &eritjfaire la liste; 
noter, annoter. (v.aufieihnen, auffhreiben) 
Die Kiguren dieſes Gemäldes find verzeich- 
net; lesfigures decetableau ne sont pas des- 
sinees correotement. Alles das fteht im Kauf⸗ 
hriefe verzeichnet; tout cela est sp6eifie dans 
le march@. Einem etwas ſtückweiſe verzeich⸗ 
net Äbergebin ; donnergeh. par d&olaration, 
So wie 3 in den Jahrbüchern verzeichnet 
ftebt; comme il estdit ou noté᷑ dans les an- 
nales. Die Verzeichnungz P’ineorrestion dans 

un dessin, #2, l’aet. de speeifier, ete,; it. la 
speeification. v, Birzeihnif. 

Verzeihniß, s.n. la specification, lade- 
slaration ; le denombreinentz le deiail de 
sertaines choses fait par Ecrit; it. leröle; (v. 
Role) it. la liste, (v. Lifte) Das Verzeich⸗ 
niß der Waaren ; la sptaification des ınar- 
shandis>s; it. la liste des marchandises, Ein 
Verzeichniß feines Vermögens eingeben; don- 
zur une declararion de son bien, Ein Vers 


jeichniß der zu erfegenden Schäden und Jater⸗ 
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effen; une döclaration des dommages et in- 
terere, Ein Verzeichnib bed Hausrathes, der 
Güter; uninventaire; röle, memoire, &tat, 
d#nombrement par #crit, eontenant par ar- 
ticleslesmeubles, les biens, etc. d’une maie 
son. (v. Inventarium) Das Verzeichniß der 
Schiffsmannſchaft: le röle del’&quipag- d'un 
vaisseau. Dem Lehensberrn das fchriftlice 
Belenatniß und Verzeihnißder empfangenen 
Lehens ſtücke überreichen; donner son aveu et 
denombrement. Das Verzeichniß neuer Büs 
her ; le catalogue de livres nouveaux, Das 
Verzeichniß der in einem Buche vorkommen⸗ 
den Sachen la table des matitres, (v. Regis 
fier) Sin Verzeichniß von Drudfehlern; un 
errata; une liste des fautes survenues dans 
l’impression d’un ouvrage. Das Berzeichniß 
der verbothenen Bücher; le catalogue des li- 
vresdefendus; l’index, m.; V’index expurgs- 
tzire. Das Verzeichniß der Verflorbenen; la 
liste des moris; le regjstreöbituaire. Das 
Verzeihniß der Waarenpreifez le tarif, v. , 
Tarif. 

Verzeiben, v. a. irr. (v.zeihen) pardooner. 
(v.neraeben) Ich habe ihm alles, mas er mir zu 
Leibe getban bat, von Herzen verziehen, je lui 
ai pardonn# de bon casur tout le mal ga’il 
ın’a fait. Sich etwas verzeihen; se pardonner 

ch, On dit, Verzeiben Sie, wenn id) Sie 
före, unterbredhe; exeneez, pardonnez-moi 
si je vous interrompe. Verzeiten Sie; neh⸗ 
men Sie mir's nicht übel; ne vousen deplaise; 
ne vous deplaise. Verzeihen Siemir dieſen 
Ausdrud; passez-moi cette expression, Gott 
verzeihe es mir! Dieu me pardonne ! Ich 
glaube, verzeih mir's Gott, fie wird närrifc; 
je erois, Dieu me pardonne, qu’elle devient 
folle. On die aussi, Sid) eines Dinges ver⸗ 
jeiben, ſich deffelben begeben, Verzicht darauf 
thun; r&noncer & une chose, s’en desister. 
Die Verzeifung ; le pardon, Um Verzeibung 
bitten; demander pardon. Um Verzeihung, 
mein Herr! parden, Monsieur ! Ich bitte 
Sie deshalb taufendmal um Verzeihung ; je 
vons en frismille exouses, Ich bitte Sıe in 
feinem Namen um Verzeihung ; je vous en 
fris exen«e piur Ini. Verzeihungswürdig; 
digne d’#tre pardorıne, 

Verieihlich, adj. et adv. ae par- 
donnahle; it. grariab!e, r&missible: qui peut 
etrepa-donne, (in verzeihlicher Fehlerz une 
faute pardonnable, Eine verzeihlihe That, 
ein verzeiblicher Kal, wobey eine Begnadi⸗ 
gung von Zeiten der Obrigkeit Statt findet; 
un fait, un eas graciab'e, Dis VBerzeiblidie 
zeit; Ja qualit& de oe qui est pardonnable vu 
grariable, 

Verzerren, v. a. durch Zerren verunftalteng 
tord-e; deligurer par des contorsions, T+T 
des grimaces, Den Mund verierren; tordre 
la bouche ; tourner !a hounhr än travers. P. 
verzerrt; tordv,ue; d&hgurd par des contor- 
sions, Die Reryerrungs l'aot. de, ete.; la 
vortorsion. Wenn man die Verzerrungen 
fieht, welche fie macht, follte man glauben, fie 
fen befeffen; & voir les eontorsions qu’elle 
fait, on oroiroit qu’elle ent posseite. Die 
Berzerrung bes Mundes; la distorsion de la 
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bouche, f 

Verzetteln ‚v. a, €parpiller; &pandre ga 
etlä it. famil. &gacer; (v. verlegen, ver wers 
fen) ie. laister tomber ga er la. Gerzertelt 
diefe Papiere nicht; n’&parpillez pas cas pa 
piers. Machet die Hand feſt zu, ſonſt werver 
Ihr verzetteln, was Ihr darın habtz sarrez 
bien la muin, sinon, vousr&pandrezce que 
vous y tenez, Kleidungsſtücke, Wäſche, zc. 
verzetteln; gasp'ller des bardes, du ling. ‚etc, 
P. verzettelt; Eparpill& de; ir.gaspille, de, 
Das Berzetteln, die Verzettelung; Pact, d’d- 

rpiller, etn. 

Verzicht, s. f (5. pl.) la reuonciarion; 
acte par lequel onrenonce A gch.; le desiste- 
ment. Verzicht auf etwas tun; venanc-rä 
geh. Förmlich Verzicht auf fernere Anſprüche 
thun; faire, do.war son de:istement. Dee 
Merzichtöhrief; lraote de renonciation, de dE- 
sisteinsit, 

Borzieben, v. verzeigen. 

Verzieben, vı a irr. tordrez tirer, torner 
detravers. (v. verdrehen, verzerren) Er lach⸗ 
tenicht, er verzog nur den Mund zum Kachen; 
il neri>it pas, il fatsait seulement mine de 
rire, Gin verjogenir Name; un chiffre; nu 
nom en chiffre. On di, Sin Rind verziehen, 
übel erziehen; gitec un enfantz Isidonner 
tunemaursise &tucation. Bein Geld verzie⸗ 
ben; depeaser son argent en ohaugeaut de 
demeure, Sein B’rgerrehit verziebinz per- 
dre son droit de bourg-oisie en ahaugrant de 
dumisile, Sid) verzieven, in die Kerne zichen, 
zertheilenz sten aller; se dissiper. Der Regen 
verziebt fih; Ta pluie s’en vad'un auice cöLe, 
se dissipe, Das Gewitter verzieht fih, l’oragea 

rend un anıre oours. Die Geſchwullt verzicht 

da Venflure se perd, s'en va. Sich im Schach» 
ſpiele, im Damenfpicte verziehen ; einen fals 
ſchen Zug thunz jouer uus pitce pour l’autre 
au jeu des @chces, des dames. Die jungen 
Pflanzen verzichen, (2. de jardin.) v. verrupe 
fen, Das Verzieben, die Verzichung; l’act, 
de, ete. Die Berziehung des Mundes, ladis- 
torsion de la bouche. Die Verziehung der 
Kinder; lamauvaise dlucation des entans, 
Die Verzichung des Bürgerrehtes; la perte 
ı du droit de bourgeeisie parle cuangeinent 
de domicile, 

Verziehen, v. n. irr. (avec Pauvil. haben) 
attendre, s’arr&ter, (v. warten, bleiben) Ver⸗ 
ziebenSie ein wenig; attendez an peu, Un dit 
aussi, Das hat fih lange verzogen; cela a drum 
r6 loug-temmps. Die Sache verzieht, ziebt ſih 
in die Länge; Yaffaire va au tireen lougurur, 
traine long-ternps, 

Verzieren, v. a. decorer, enjoliver, orner, 
embellir, parer; it, historier. Die Vorder⸗ 
feite diefes Gebäudes iſt zu ſehr verziert, iſt 
mit 3ierratven Hberfaden; le froatiwwice 
de oe bätimntesttsopdecore. Eine Sıhaus 
bühne verzieren; d&sorer un th⸗*kNire. Eın 
mit Bäadern verziertes Kleidg un habit enjo- 
Jiv&arccdesrubans, Diefeg Betäfel oder Zas 
fetwertiftzunadt, zu leer, man follte es ein 
wenig verzieren laffenzce lambris est trop nu, 
il fausrout un peu le faire historier. Sin zu 
ſehr verziertes Cabinetz un cabinet ırop iuſ 
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torie. Die Verzierung; \’ast. d’orner, d’em. 
bellir; iz. l’ornemen:,m.,!’enjslivemen:,=., 
le parement. Die Berzierung eined Theaters; 
la d&soration d’un theötre. Kleine Berzies 
rungen; desenj>'i ures, f. 

Verzierer, s.m. le decorateur,, l’enjali- 
vear, sculpieur en ormsmens, 

Verzimmern, v.a, ınployer& charpenter, 
en charpsnte, it,rev@tir, garnir de charpente.“ 
(r. verfteiden) An diefem Orte wirbviel Hal; 
verzimmert; on charpente bien du bois enıs 
lieu-ci. Das Verzimmern, die Yerzimme 
rung; l’aot. de, ete. 

Versinnen, v. a. dtamer. Einen kupfer⸗ 
nen Hafen verzinnen ; &taıer na« ınarınite 
de cuirre. Vrrsiüntes om weiſſes Blechz da 
fer blaae. Das Eiſen verzinnen, blanehirle 
fer. Die Radeln ver inaenz blanshir les & 
pingles. Der Berzinnfotben; le fer& dıamer, 
DerQerzinnkreug;le potä blanehir;la elısncg 
(t. W’epingl,) pot de terre qui = la forme 
d’une cudurbite et quisertä blanchirles& 
pingles de fer. Das Berzinnen, bie Berjiz 
nung; létamage, ı.; l’sct. d’etarner; it. die 
Verzinnung; l’&tamure, F. ce qu’o-ı empiois 
pour etamer. Die Verzinnung des Kupfris 
und Eijens; V’&tamage du cuirre er du fer, 
Die Berzinnung des Bicches; le bixneinimest 
du fer-blane. Hieſe Brzinnung iſt zu Istopt, 
zu dünn; oelte dtamure estırop léeᷣgere. 

Verzinner, s.ın letau ur, 

Berzinjen, v. a. pryeriiinterät. Ich babe 
dieſes Capital mit fünfvom Dundert vergar 
fet; j’ai pay& ray pour cent w’iatdre: dem 
capital, Die Bersiniung; l’aet, de, ete., ü. 
l’iuterät, m. v. Zins. 

‚ Berzogen, ». verziehen. 

Verzögerlich, aulj. er adv, (t.deprat.) anf 
züglich) dilateice, yui lait differer, qui real 
a differer, & rötarder, ine verzögerte 
Einrede; une exception Ailatoire, 

Verzögern, v.u, retarler, reouler, difid. 
rer; tirerenlonguenr. Oieles verzögerte vie 
Ankunft der Hüljswdifer; cela retarda lacri 
veeduseoours, Die Krankheit meins Rıf 
tenten hat die Eatſcheidunz meines Prozchki 
verzögertz la waladie de ınon rappurteurs 
reoule le jugement de ınan proee· P, wrji 
gerisretari@, &e,etc, Verzögermd;, rerardaat, 
ante, Die Verzögerung; Vaet. de, eie.; it. ie 
retardement, Die Sa he leidet Beine Berzoͤze⸗ 
rung; larfaire ne soulfte poiut de re aret· 
mit. 

Verzollen, v. a. feine Waaren verzolen 
pyer la douane,la coutumo de ses ınarchan- 
dises. Waaren ein: oder ausführen , odae ſie 
zu vergollen; passer das ınarcbaudises en 
traude, Dieje Waare muß verzollet werds; 
oette marchbandise duit la coutume, Dießit: 
zoitung; l'aet. de, etc,; it. le payewent de 
douane, 

Verzuden, v. a. causer des oonvulsians; 
(p. us.) it, v.ontzüden, Die Verzudung; la 
eoavulsiön. v. Audung. 

Verzudern, 9. a. suerer trop, Fig, Ber: 
re Worte; paroles emumielldes, v über 

udern. 

Verzug, Sun, (5. pl.) leretardement, le 


Verzüglich 
18lai. (vs Verzögerung et Aufſchub) Ohne 
Berzug; sans retasd; tout de suite, incessam- 
ment, 

Verzüglich, adj. et adv. (#. deprat.) dir 
lateire. v. verzögeriid). 

Verzweifeln, v. n. (avec Taux. haben) dé 
sesperer. Die Ärzte verzweifeln an ſeiner Ge⸗ 
nefungs les medscins desesperent de sa gu» 
rison, Verzweifeln ; in Verzweiflung geras 


then; se desesperer; tomber dans ledeses- ' 


poir, On dit, Ein verzweifelter Handel; eine 
verzweifelt ſchlimme Sache; une affaire de 
serperde. Er hat fich verzweifelt gewehrt z il 
est d6fendu desespsrement, en desesper&, 
Es ift verzweifelt Caufferorbentlich) kalt ; il 
fait un froid excessif, Er fchreiet wieein 
Verzweifelter; il erio comma un dösespere, 
Die Berzweifelung, Verzweiflung; le deses- 
poir. Einen zur Verzweiflung bringenz de- 
sesp6rer qn.ʒ le reduire, le metire au deses- 

oir, Zn Verzigeiflung fallen, gerathen; tom- 
Ber dang le des®spoir. Er gerieth Jermaßen 
in Verzweiflung „ baß er ſich felbft das Leben 
nehmen wollte; il se desespera au point de 
vouloir attenter A 8a propre vie. 

Verzwicken, 9.0. Eine Axt verzwiden; af 
fermir le manche d’une oognee avec des 
eoins, Die Nägel veräwiden; recourber les 
clous en attache. Un dit famil, Berzwidt 
rebenz parleräd«mi- mor,inintellig'blement, 
Ein verzwidter Menfd; un hemme bizarre, 
ötrmge, ; \ 

Veſper, s.fe die Veſperzeitz le väpre, le 
soir; la fin du jour. (p.us.) Das Veſperbrod; 
legoüter. Den Kintern das Beipirbrod ges 
ben; donner legeüter, donner & goüteraux 
enfans, 

Die Befverz les vEpres,m.; cette partie des 
heuresde Pofüse divin qu’on disoitautrefois 
sur le soir, et qu’on dit maintenant pour 
V'ordinaire A deux ou trois beures apres-mi=- 


di. Indie Veſper gehen; aller à väpres, Zur - 
Veſper Iduten; sonner les vEpres, Die Befs _ 


perglottc; la cloche qui sozıne les vepres. Der 
Befperprebiger; le predicateur pour les ser- 
mons d’apres-midi. Die Veſperpredigtz le 
sermen d’apr&s-midi. 

Veſt, v. feſt. 

Bettel,⸗.F. (t. injurienx) eine alte Vettel; 
one vieille carcasse; une möchante vieille 
femme, Eine liederliche — une bagasse, 
unegarce, une putain, une drölesse, une 
gouine, unetoupie, 

Vetter, s. m. On appelle generalement 
Better, parent, — celui qui touche de con- 
sanguinit& Agn, , yuand memece seroit de 
bien loin ; mais il nc se dit quo de la ligne 
masculine, Il signifie particulierementcausin, 
st se dit Jecenx qui gont issus soit des deux 
freres, soit des deux soeurs, soit du fröre on 
de la sceur. v, Gefchwifterfind. Einen Vetz 
ter nennen; cousiner qu.; appeler go. cou- 
sin. Ih weiß nicht, 0b fie Verwandte find, 
aber fie nennen fih Vettern; je negais s’ils 
sont parens, ınais ils se oousinent, 

Betterlich, adj. et edv, Je cousin, en cou- 
sin. Er behandelt mid nicht vetterlich ; il ne 
me traite pas en cousin. (P. 85.) 


Allem, Frangois T. Il. 2. 
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Vetterfchaft, s. f. le oousinage; la parea- 
t& qui est entre Ogusins, 
exieren, v. a, railler. Jemanden verien 
ren; raillergn. (famil. v. aufziehen, ſchrau⸗ 
ben, neden) Die Veriererei; l'aetion de rail» 
ler; it. iaraillerie, !a moquerie, Ja plaisan- 
terie. Das Vericrglas, v. Springglas. 
Bezir, Visier, s.m. le visir, vizir, minim 


tre d'éiat du Grand-Seigneur, Det Großs 


Bir; le Grand-Visir, 

Vicar, Sm. (Vicarius) le vicaire, (v. 
Stelvertriter, Verweſer, Reichs⸗Vicarius 
vicaire de l’Empire. Das Vicariat; lo vica- 
riat; la fonction, l'euploi du vicaire, 

Vice, particule conjonctive qui se met de- 
Han: gs. substantifs pour designer uns digni - 
td subalterne d’un officier qui fait les fonc- 
tions d'un superieur en son absenco. Der Vice⸗ 
Amiral; le vir-amiral. Der Vice: Königs 
le vice-roi, Der Vice⸗ Kanzler; le vice-chau» 
celier. Der Vice. Präfident ; le viee-pr&si» 

t3 ele. elc, 

Bictualien, s. pl. les victnailles, £.5 les vi» 
vres, m., lesdeurees, f., les munitions de 
bouebe, v. Lebensmittel. 

Vidimiren, v, a. (t. deprat.) gerichtlich 
bezeugen „ daß eine Abſchrift mit dem Drigis 
nale gleichlautend fy; vidimer; it. l&galiser, 
(r. beurfunden) Manmuß dieſe Urkunde vis 
bimiren laffen; il faut faire vidimer vetacıe, 
P. vidimirt; vidime, &e. 

Bieh, s.n. la böte; animalirraisonnablez 
labrute, (v. Hoxnvieh, Schafvieh ee Ihier) 
Diefer Menfa hat nicht mesrCerftand ale ein. 
ieh; oet h.mme n’a pas plus de raisan 

u’unebrute. Zum Vieh werben; s’abrutirz 
evenir comme une bete brute. DasSaufen, 
das übermäßige Trinken mat den Menſchen 
um Vieh; l’irrognerie abrutit l’homme, 

iefe Viehe (Vieher) Bon Menfchen glaus 
ben, 2c.; ces b&tes cxoient, eto. 

Das Vieh, le börail, les bestiaux, m. Das 
Vieh hüten, fügtin; garder, nourrir le b&- 
tail. Das große ng le gros betail. Das 
Kleine Bichz le iaenu betail. Ein StückVieh; 
une p!tce de bötai', Allerlei Vieh bauten, 
aufzieben oder inder Zütterung haben; faire 
des nourritures; nourtũt, elever du betajl, de 
la volaille, eto. v. Viehzucht. 

Vieh⸗Arzenei, 5. f. iv ramdte pour les 
bötes malades. Die Bieb-Arzeneilunde; la 
medecine v& erinairez la mederine des bes» 
tiaux, Die Vieharzeneitunft; l’art veröri= 
naire; l’art de gu6rir les hestiaux. Die Vieh⸗ 
arzeneiſchule; 1’&cole vetdrinaire, 

Vieh-Arzt, s.m. le mödecin pour les bötes; 
le m&decin ver&rinaire, 

Viehbremſe, s. f. letaon. v, Bremſe. 

Bichdieb, s. m. le voleur de berail. Deg 
Vierdiebſtahl, v. WBiebraub. 

Viehfall, s.m. *, Die: fterben, 

Viehfutter, s. n. la mangeaille pour lo 
betail; le fouırage, 

Viehglockchen, $.a. v. Viehſchellen. 

Biehdander, s.m, letrafisde botail, de base 
aux. 

Viehhändler, s.m. le marchand deb#tzil, 

Viehhirt, 5. m, le pätre; le gardeur de 


(R) 


194 Viehhof 


Viel 


troupeauxi celdĩ quigarde des troupeaux de maux, du betail, ete. Viehzucht haben fh 


boufs, de vaches, etc. Die Viehhirtinn; 
la gr leuse de bötai!, 
Niehböf, s. m. la basse-eour,lamenageriez 
Lien bäti aupr&s d’une maison de camp-gne 
ury#lever, y engral'ser des bestiaux; if, 
a eour ou autre piaceenfeım&e ol l'on vend 
des bestisux. . . 
RViehifh, adj. et adv, bestial, ale; qui tient 
'de la bare; bestialement ; brutal, brutale- 
ment, Diefer Menich har etwas Viehiſches 
in feinen Gehätögügens cet bomme 2 geh. de 
bestial dans aa plıysionomie, Eine viehiſche 
Leidenſchaft; une passion brutale; un appe- 
tit, un dssir bestia', brutal, Viebiſch Ichen 3 
vivre bestialement ; mener une viedeböte; 
virreenböte. Biehifh werden; s’abrutir, 
Viebkrankheit, v. Viebfeuche, 
wBiebmaad, 5. f. !a servante de bısse-cour; 
servauıte commise au soin du b&taj', 
Wiemarft, s.m. lemarch6an .bötail; it, 
la vente du betail qui se fait Aum jour fixe; 
la foire ↄnx bestianx, 
Niebmäfig, adj. et adv. bestial, ale; qui 
tient de la bätez bestial-ment, v. viehiſch 
Wiehpacht, s.m. le bail de bestisux. Der 
Viehvaht um die Hälfte der Nutzung z le 
chepte! ou chepteil; lebail & chepiel, 
Nichraub, s.m. lelareindebetail; (t. de 
jurisprudence) l’abigeat, m.; le vol de trou- 


pesux. j 

Viehſchade, s.m. la perte en betail ; it. le 
dommag? caus@ par | beıail, 

Viehſchatz, s.m. v. Viehſteuer. 

Fiebfcheüe, 5. f. la sonnaille, clochette 
attachee au®cou des betes, lorsqu’elles 

issent ou qu’rlles voyagent. 

Viehſchwemme, s f. Vendroit propre & 

&ar !rs bestiau 

Viebſeuche, By eontagion, le mal con- 
tagienx parmi les bestiauxg ]’€pizootie, fa 

Richftall, s.m. l’Erable, f. j 

Viebſtamm, s.ın !araoedes bestiaux. 

Bierftand, s. m. les bestiaux entretenus 
dans une metairie, dans une ferme. 

Viehſterben, s. rn. la mortalit& dans le b&- 
tail, 

Viebfteuer, 5. f. Jedroit, l’impöt sur le 
betai!. j 

Vichtheriak, s.m. le diatessaron; rem?de 
eompost de quatre ingrediens, et quis’em- 
ploie oontre los maladies froides du cerveau 
etde !’estomac, 

Biehtränte, s. f. l’abreuvoir, m,jendroit 
oü l’on mens boire les bestiaux, . 

Niehtrieb, s.m. die Viebtriftz ledroit de 

acage, de päturage; it. le ch-min du betail; 

E chemin ou passage par oü l’on mene le b&- 
tailan päturage, 

Viehweide, s.f. lepäturage, le pacage, 
le gagnage. v. Weide. , 

Miehztbnte, s. m. la dimedu betail, 

Viehzoll, s. m. (s. pl.) le pied fourche; 
droit d’eutrde sur !es bötes qui ent le pird 
feodu. Den Viehzoll pachten prendre A ferme 
le pied foureli€. 

Viehzucht, s.fı (s.pl.) lanonrriture; l’en- 
tretien du betail; it. l’art d’&lever des ani- 


auf die Vieb zucht Iraenzfaire d: rourritures, 
Dieſes Butiftzur Viebzucht geſchickt, ifizut 
zur Niebzudtz o'est une terre propre Ay 
fairedes nourritures. 

Viel, adj..et adv, plusieurs, beaucoup; 
nombre considerable par rapport & unanır 
nombre plus grand; quantit@ de; bien de, 
Er batte eine Menge Pferde gekauft, aber & 
farben viele davon unterweges; il avoit ache · 
t& quantit6de ehe xaux, maisilen mo⸗ret 
plusieursen chemin, Er ift mit vielen Ee 
ſchäften beladen ; il est oozupe de ptndrum 
affsires, Der Strom hat viele Arme, md 
macht viele Infeln ; la ririere a plusiran 
bras, et fait plusieurs ıles. Es gibt dafabt 
viel Fran zoſen; il s’ytronse noımbre de Frax- 
gois. Viel Herzhaftigfeit; besusoup de rus- 
vage. Biel Zeit; beauconp de temps. Wirt 
Gelehrte behaupten, daß zc.; bien des savauı 
soutiennent que,etc, Er bat viel Geld ; ila 
bien de largenı, Dutch vieles Gelb hat ırd 
erlangt; & force d’argent ill’a obtenu. Nicht 
viel; ne... gutres ou gudre; pas beausoup; 
De Meine vielen Geihäfte; le grand nom 

de mes occupations, Das bat ita sirt 
Thränen gekoftetz cela ui a coüıe biendes 
larmes. Es gibt viele Kranke, il ya biender 
malades, Wiel anders; birn autrement, Sb 
wollte viel lieber ; j'aiımerois mieux. Des 
wäre viel; cela seroit Etrange. Gleich piei; 
autant de l'un que de l’autre ; äe. n’junparte; 
it, tout un; tontantant, So viel ih wei 
tant queje sais; Ace que je «wis, Ich thue 
viel ih fann; jefaisautznt que je puis, Eins 
iftfovielmwertb, als das Andere ; l’um vaut 
autant, toutautant que 'autre. Alte, forid 
euer find; tous, tapt que vous tes, Umis 
viel mehrz d’autant plus; & plus forte raissa, 
um fo viel weniger; d’autant moins, um ie 
viel befler, fhliinmerz tant; d’autent miesz; 
tant pis. Zuviel; trop, Beſſer zu viel, as 
zu wenig; zu viel ſchadet nicht; ce quia 
ne vicie pas, l’ahundance ne fait point de 
mal. Viel zu viel; beancoup trop, plus qu'il 
n’en faut, Sie find viel zu gerecht, als dakacz 
vous &tes trop juste pour, eta, Zu zul 
Worte brauchen; user de trop de paroles, Du} 
iſt ihm nicht zu viel; il est cap»ble demmda 
Prov. Was zu viel ift, iſt zu viel; tropen 
trop; tout exads est oondanınable, 

Wieviel ? combien ? Wie vielmal? om 
bien de fois? Wie viel find euer? eombien 
dres-vous ? Wie viel Uhriftes ? quellebeure 
est-iL? v. aussi Bie vielfte? 
erde armig, adj. ot adv. qui a plasjenss 


s 

Vielsartig, adj. et adv, de plusieuss 

ces, sortes, qualitds. 

Viel⸗äſtig, adj. et adv. Franchu, ne; u 
meux, euse; qui a, qui jerte beausonp de 
branches, 

Biel,äugig, adj. et ade, qui a -plasiemm 

eux, 

Vielbebeutend, adj. et adv, tr&s-siguifien- 
tif,ive. quicontientun grand sens, 

Vielblätterig, adj. et ado. E. de bosem.) 
polype£tale. Bielblätterige Biamen;desieun 








Bielblumig 
polypötales; des polyp£tales; des fleurs en 


rose, 


Bielblumig,adj, etadv. polyanth£,eesqui . 


ı plusieurs fleurs. Die vielblumige Auritel; 
l’oreille d'ours polyanılıde, 

Vieldeutig, adj. et «dv. qui a plusieurs 
sens, plusieurs signifieations, 

Viel Ed, s. n. le polygone. . 

Bielsedig, adj. et adv. polygonez qui a 
plusieurs angleset plusieurs eores. 

Vielerlei, adj. indecl, plusieurs, divers, 
different; it. teute sorte. Von vielerlei Ars 
ten; de plusieurs, de diverses sortes,esptoer, 
fagons, nanieres, v. manderlei, verfchieden, 
unterſchiedlich, 2. 

Vielfach, auj. et adv. v. vielfältig. Eine 
vielfahe Größe; (t. de mathem.) un poly= 
nome; une quantite composee de plusieurs 
termes distingues par 1% sigues plus et 
moins. 

Bielfältig, adj. ot ado. en quantito; en 
abondance; abondamment; it. muliplie, &e; 
reitere,.de, Vielfältige Frucht beingn; frne⸗ 
tiher enabondance, Die vielfältigen Wohle 
thaten, welche Gott den Menjhen ermeifetz 
les bienfaits de Dieu multiplies sur les 
hommes. Durd; vielfältiges Bitten und Ans 
hatten; par des prieres et sollieitations r&i« 
terees, Die Vielfäftigteitz la multiplicite, 
la diversit&, la diiference,, la variété. v. 
Mennigfaltigkeit. 

Vielfarbig, adj. et adv. de plusieuts oou- 
leurs; de couleurs melees ; it. bigarré. (v. 
buntſchectig) Die Vielfarbigkeitz le melange 
de plusieurs couleurs; la bigarıure. 

Bielfeldig, adj. ot adv. (t. da blas.) mehr 
als vier Felder abend; quia plus de quatre 
quartiers, 

Vielförmig, adj. et adv. qui a plusieurs 
formes. Die Bielförmigkeitz la muluplieité 


des formr«. , 


Viĩeifraͤß, s. m. le goulu ; animal tr&s.vos 
race; it, fig. le gouln, leglouton; un homme 
gui mange aveo excds, Dieſes Weib ift ein 
Bielfraß; cette femme est une goulue, une 
gloutonne. 

Vielfräßig, v. gefräßig. 

Vieltüß, s. m. la scolopendre ; inseste A 
Bei pieds; it. le julez inseote qnia 

eaucoup de rapportavee les soolopendres ; 
it. v. Volyp. 

Vielfüßig,adj.et adv.qui a plasieurs pieds; 
& plusieurs pied:. " 

Vielgeliebt, adj. et adv. bien-aime, ée. 

Vielgötterei, s.fle polytheisme; systtıne 
de religion qui adınet la nluralite desDieux, 
Gin Anhänger des Syſtens der Wielgötterei ; 
an polythäiste, ; 

Bielgültig, adj. et adv, viel geltend; qui 
vaut beaucoup; quiest de grande valeur; it. 
puissant,, acoredit@, (r, gelten) Eine vieis 
nültige Fürbitte; une parissante Interoession, 
Die Vielgültigkeit; la'grande valeur, ete, 

Vielhalmig, adj. Hadv. qui a plusieurs 
tuyanx; A plasieor: tnyaux, v. Halm. 

Vtelbäutig, adj. er adv. A plusieurs peaux; 
qui a plusieurs peaux, 


BVielyeit, #. F. Cs. pl.) la multitude , la 


* 
Vieljährig , 
quantite, (v. Menge) it. lamultiplicit€, v. 
Manniafaltigkeit. { > 
Vietjäyrig, adj. et ado. de plusieurs an. 
nees. Eine vieljährige Erfahrung bat mich 
— une experience de plusieurs anndes 
'a appris, ; 
Vielkernig, adj. et adv. qui a plusieurs 
pepins ou uoyaux. 


Wielfnotig, adj. et ado. qui a plusieurs 


nauds, * 

Vielköpfig, adj. et ado. qui a plusieura 
tetes; ap usieurs tätes, 

Vielkörnig, adj. et adv. quia, gui con- 
tient beauooup de graius, Wielförnige Drüs 
fen; (t.d’anat,) glandes — 

Vielleicht, ade. peut dire. Vielleicht wer⸗ 
de ich inskünftige glücklicher feyn; peur-Etre 
serai je plus heuscux A l’avenir. 

Viellocherig, adj. ot adv, qui a plusieurs 
trous, 

Vielmal, vielmal®, adv. plusieurs fois; 
beaucoup de fois; bien de fois; sourentz/ä 
differeotesreprises, Wie vielmal ? combien 
de fois? 

Vielmalig, adv. wieberholt; réitéré, de, 

Sielmännerei, s. f. la pelyandrie; etat 
d’une feınme qui est maride & plusicurs 
honnes en m&me temps. 

Vielmehr, adv, plutöt, au oontraire, Gie 
laden und follten vielmehr weinen; vous riez 
et vous derriez plutöt pleurer. 

Virlnamig, adj. et ado, qui a plusieurs 
nems. it.(t.d'alyebr.) polyaoıne , multi- 
bome, v. vieltheilig et vir!fadı. 

Vielrädirig, adj. et adv. qui a plusieurs 
roues; qui est compo,e de Pl roues, 

Vielzedner, s. m. un grand parleur, v. 
Schwäger. 

Vieljaitig, adj. et adv. ein vielfaitiges Ins 
fteument; un instrument de musique à plu- 
sieurs cordes, 

Bielfäulig, adj. et adv. polystile; quia 
plusiears coionnes, _ N 

Vielſchalig, adj. etadv, vielfäalige Mus 
ſcheln; caquilles multivalves; des multi- 
valves, f& 

Vielſchlitz, s.m,Ct, d’archie,)le polyglyphe. 
v. Schlitz. 

Vielſchreiber, sum. le polygraphe; auteur 
qui Eorit braucoup et sur plusieurs matidres; 
it. (t, de mepris.) un &criyailleurz eelui qui 
a la manie de publier des ouvrages volumi- 
neux et maldiger&s, 

Vielſchreiberei, s, f.Y’aot. d’&crivailler. 

Birtieyend,adj et adv. qui voit beaucoup; 
qui a de grandes lumidres, ji 

Vielfeitig, adj, et adv. multilattre; quia 
— faces. Vielſeitig gefhnitten; taill& 

facettesz fanettk, Ge. 

Vielſichtig, adj, et adv. On appelle en t. de 
phys. Ein vielfichtiges Glas; un polyoptre, 
— un verre qui multiplie lesobjets, 

Bielfpigig, adj. et ado. qui a plusieurs 
pointes, z 

‚ Bielftängelig, adj. et ado. quia plusieurs 
tiges. 

Vielflimmig, adj. ot adv. (1. damus.) & 
plusieurs voix, 


(Re) 


195 


\ 


2906 + Rierfplbig 


Cielſolbig, adj. et ado. polysyliabez qui 
est de plusieursyliabes. 

Vieltheilig, adj. et adv. qui a plusieurs 
parties. ine vieltheilige Größe; (t. d’al- 
gebro) un multincıne; grandeur exprimee 
par plusieurs terınes joints par les signes 

as ou MOLNS, 

Bicivermögend,adj. et adv. qui peut beau= 
eoup; puissant. v. vermögen. 

Vielweiberei, s. f. la polygamie; &tat d’un 
hommso qui est marie Aplusieurs femmes en 
zneme teınps, R 

Vielweniger , (viel weniger) adv. brüu= 
eoup moins; bien meins. v. wenig. 

Bielwinfelig, adj. et adv, qui a plusieurs 
angles ou ceins, i 

Vichwiffend,adj. et adv.qui sait he ruooup. 

Bielwilfer, s. m, le poſymathe. 

Viehvifferei, s f. lapolymathie, 

Bielzüngig, adj.et adv. qui a plusieurs 
langues. 

Vielzüngler, s. m. le polyglotte ; nom 
J’un olseau de Mexiyue, 

Bielzweigig, v. vicl-äftig. 

Bier, Pr numer. de tous genre, quatre, 
Vier Männer; quatre hommes, Vier Weiber; 
qua:re fenımes, Mit vier Pferden (mit Vie⸗ 
zen) faoren; aller & quatre cbevaux. Unſer 
findvier; wirfind unfer vier; nous sommes 
quatre. Bier Könige; vier Damen; (au jeu de 
piqust) quatorze de Rois, deDamea AleVier 
werfen; (au jeude trictrac) amener ca.mes, 
Der Zeiger ftebt nur auf drei, und ed [hlägt 
vier ; l’aiguille ne marque que trois beures, 
et l'horloge en sonne quatre. Es ift vieruhr 
il est quatre heures, Es iſt halb vier Uhrz i 
est troisheures etdemie. In vier Theile ges 
theilt; partagden quatre; quatripartir; it. 
(t. de blas.) &sartele. On dit famil. Alle Biere 
von fich ſtrecken; s’&tendre tout de son long, 
Auf alten vieren friechen; maroher & quatre 

attes; ınırcher avec les mains et Jes pieds. 

s geichab zwiſchen vier Augen z il n’y avoit 
que quatre yeux; o’dtoit un tẽte· a·idie. Vier 
Augen fehen mehr als zwey; quatre yeux 
vojent mieux yne Acux, 

Vier, 5. f. der Vierer) un quatre de chif- 
fre, en chifire. IwsiBieren; deux quatre, 
Hirzen Bier, Rauten Vierz un quatre de 
cur, un carreau, 

Vierbahnig, adj.otadv, & quatre l&s, de 

atrelds, 

Vierbeinig, adj. et ado. quiaquatre pieds; 
a quatre pieds, v. vierfüßig. 

Vierblatt, s.n. le quadrifolium; serte de 


e& 

BVierblätterig,adj. ot adv.& quatre feuilles; 
it. (t, de botan.) t&trapetale. Bierblätteriger 
Klee; tröfle & quatre feuilles. Onditaussi, 
Gin vierblätteriger Schirm ; un paravent de 
quatre feuilles. Gin virrblätteriger Unters 
‚20; une juped quatre pans, 

Vierbohrig, adj. ot adv. eine vierbohrige 
Röbre,derenÖffrung fünfthalb3od im Durch⸗ 
meſſer hat, un canal dequatre pouceset demi 
de diamötre, 

Bierbradt, s. m. latiretaine; sorte de dro= 
guet, moitie laine, moitid Al. 


Vierdrähtig 


Vierbrähtig, adj. etado. de quatre Als 
torons, Bierdrähtiger Sammet ; veloursk 
quatre poils. Ein vierdrä.tiges Seil; une 
corde A quatre cordons, 

Vien&d, s.n. le carre, le quadrangle; la 
figurecarr&e; e quad ilarere; ĩc. le ieᷣtragoa⸗. 
Ein voltommenes B:ered; uncarr6 parfait. 
v. aussi Bierunier vievedi 

BVieredig, (viereat) adj. etado. earre, be; 
qui est d’ane hgu-rd yuıtceoö'&sz en care; 
quadrangulsire. Ginevicredige Zafelz; une 
table carı@r, Eine vieretises@artenbeet,cher 
ein vierecki er Play uncar.e. Der vierrdige 
Plad, das Viereck auf einer Kegelbahn, auf 
weichem die Kegel aufgeftelit werdenz le qui- 
lier; espane carr& daus lequel on range ler 
quilles. Etwas vieredig ſchneiden; comper 

ch, mrıement, en came. Gin vieredigs 

ulpenbeet; uncarr& detulipes. @ine vier: 
ed ige Glasſcheibe oder Fenfteriheibe; un em 
reau devitre. Bierediy marten; earr+r; 
ner une Ägure carrde, Vieredig bedaunen, 
fAhneidenz; Aquarrir. Mit vieredtigen Platten 
belegen ow pflaftern ; osrreler. Gin Zimmer 
mit vieredig gefhnittenen Boblen ausiegen 
laffen; faire carreler le plancher d’uns 
chambre, 

Bieren, v.a, vieredig machen; earrer. F. 
gevtertz card, &, (p. us.) v. Bierung. 

Vierer, s.m. v. Ber, &.f. 

Biereriei, adj indecl. de quatre sorten, 
esptees, fagons, eio. Viererlet Tuch; quatıe 
sortesde drap WierSprachen,viererlei 
chen reden ; parler quatre langues. Auf die⸗ 
rerleiWeife zubereitet; accommode de quatıs 
zauidres differentes, 

Vierfach, adj. et adv, en quatre ; ir. qua 
druple. Vierfach legen, zufammen legen; mei 
tre, plier en quatre, Vierjach vermetten 
quadropler, Ein vierfahes Bündaiß; une 
quadruple alliance. Vierfach, das Birsfahe 
erftatten; restituer le quadruple, 

Vierfäitig, auj. ot adv. quadruple. (p.=s.) 
v. vierfach. 

Vierſingerig, adj. et ado. qui a quaur 

igts. 

Bierfuderig, edj. et ado, ein vierfuderiget 

einfaß; une futaille qui eontient wiag:- 

uatre grands muidsde vin, 

Bierfürft, ⸗. m. le tetrargue; titre par le- 
quekon desigooit autrefois des princes seb- 
ordonn#sä une puitsanoe supetieure,at ain- 
si nounımn&s parceque leurs eiats Erai:nr sen- 
ses faire peu-pres la quatritme portias de 
la monarchie, 

Vierfüßig, adj. et adv. A quatre piels, 
quadruptde. Einvierfüßiges Thierz unani- 
mal quadrup&le; un quadruptde, 

Viergädig, v. vierftödig. 

Viergliederig, adj. etadv. eine Pi 
rige, aus vier Gliedern beftehende tt 

algebre) un quıdrinuine, 

Viergrofgenftüd, s.n. une pidee de quasıe 

s 

Zierberr, s.m. le quatuorvir, membrs 
@’un colldge de güatre personaes. DasBis 
berren.Amt; le quatuorrirat. 


Birrjäprig, adj. er adv. de quatzeans, Ein 


Vierkantig 


sierjätriged Pferd; ein vierjähriger Ochs; um 
:heval, un boeufde quatce ans, Vierji tis 
yer Wein; de vin de gnatre fevilles, Ein 
sierjäsriges wildes Schwein j un 'quartanierz 
an sanglier dans son quart.an, 

Vierkantig, v. biererlig. 

BVierköpfig, adj. et adv. & quatre tötes, Gis 
ae virrköpfige Binde; (2. dechirurg ) un ban- 
Jage & quatrechrfi. 

Dıerling, s.m, une pideo de quatre feniny 
ie. le quarteren ; Is guatridine partie d’une 
livre j (v. Biertelpfund) it. le quart d’un 
boisseau. Ein halber Vierling, ein Adhtel; un 
demi-querieron. Ein Virrling Mehiz un 
juart de farine, la quatritme partie d’un 
boissean ou d’un muid. 

Biermal, adv. quatre fois; it, quadruple, 
Biermal fo vielz guatre fois autant. Zwan · 
jig If viermal fünfz viagt est quadruplede 
siny. Eine viermal geſtrichene om geſchwãnz⸗ 
te Note; one quad uple eroch«e. Wiermal 
arößer machen; vervierfahen; quadrupler, 

RL adj. quatre foisrepet&, rei- 
tere, ; 

Biermann, v. Vierberr. 

Tiermarkt, s. f. eine Mark, eine Grenze, 
wo viererlei Grbiete zuſammen floßen ; une 
borne, une marque dans un endroit oü 
quatre territoires se r&unissent, 

Vierme iſter, s.m. die Viermeifter, die vier 
ätteften Meifter bey dem Zuchmachergewerke; 
les quatreanciens maitres du corps des dra- 
piers. 

Viermonatlich, adj.ot adv de quatre mois, 

Niernähtig, adj. et adv. de quarre nuits, 


Viernamig,adj.(t. d’algebre}quadrinome,. 


v. viertdeilig. 

Vierpfündig,adj. er adv. de quatre livres, 
Ein vierpfündiger Zuckerhut; un pain de au- 
orede quaue livres, Eine v erptündige Kas 
none; un.canon dÄqustre livresde balle. 

Vierräberig, adj. ot ado. ein vierräderiger 
Wagen; un ehariot äquaire roues. 

Xierruberig, adj. et ado, à quatre rangs 
de rames; quadrireme. 

Bierfaitig, adj. et ado. ein vierfaitiges Ins 
firument; un instrument de musique & qua- 
tre cordes. 

Tierfäulig, adj.etadv, tetrastylez sou- 
tepu par quatre coionnes. 

Vierſchäftig, adj. et adv. (t. detisser,) & 
quatre marches, 


Vierfhaufler, s.m. une brebis & sa troi- 


sitme anne, 

Bierfhrötig, adj. etadv. oarre. (v. vier⸗ 
edig) Ein vierfhröriger Baum;un arbre dont 
on re faire quatre poutres. Fig. Ein vier⸗ 
ſchrötiget Kerl ; un homme carre; un gros 
gergon bien räblu ; it. un homme grossier; 
un gros rustaud. 

Vierfeitig,. adj. et adv, quadrilaidre; qua- 
Arilar6ral, ale, 

Vierfigig, adj. et adv. eine vierfigigeTant 
un bane pour quätre per:onnes, od quatre 
pe'suunes peuyent s’asseoir. @in vierfigiger 
Wagrr; un carrosıe ä deux fonds, 

Vierſpaltig, adj et adv. qui peut dtre 
fendu en quatreparties; it. (ti. d’impr.) die 


Bierfpannig 


vis en quatre oolonnes, i 
Vierfpannig, adj. et adv. de quatre em- 
ns; qui aquatre empans de dimension, 
Vierſpännig, adj. et adv. autel&de quatre 

ehevaus. Ein vierjpänniger Wagen; un cha- 

riot ä quatre chevaux ; (!. d’antig.rom.) un 
quadrige, 

Vierſpitig, adj. ot ado, & quatre pointes, 

Vierftödig, adj. etadv, A quaıre Etages, 
dequatre & ages.@in vierftöcdiges Haut; une 
maison A quatre dtages, de quatre dtäges, 

Bierftündig, adj. etado.de quatre hrures, 

Bierfolsip adj ot ado. dequatte syllabes; 
(quatrisyliabe.) \ 

Biertägig, adj.et adv. de quatre jours. Das 
viertägige Fieber; la fitvre quarte. 

Vierte, adj. detont genre, quatritme. Der 
vierte Iteil; laquatri&me partie; le quart. 
Er wohnt im vierten Stode, il est log au 

atrienae ötsge. Um die vierte Stunde, sur 

Ten gaire eures, Heinrich der virrte; Henri 
quatre, Gt ift felb vierte getommen; il est vom 
nu lul quatrieme. Das vierte Buch Mofls; 
le livre des nombres, Der vierte Pfennig; 
le quart derfierle quart de denier. Den viers 
len Cdeil an etwas haben;&tred’un quatritme 
dansune.affeire, Erfigt in der vierten Glaſ⸗ 
fe cin der Schule) ; Ilert en quatriemo. 

Viertehalb, v. vierthalb. 5 

Viertel, s.n. lequart; la quatritme par- 
tie; it. le quartier; it. le quartant; it. lequar- 
teron. (v. Biertelhuntert, Vicrtelpfund) 
Eine Elle und ein Xiertel; une aune et un 

art. Gin halbes Viertel; un demi- quart; 
it. un demi-quartier; it, un demi-quarteron, 

Ein Biertet Zucker; un quarteron de suere, 

Es iſt ein Wiertel auf vier Uhrz il est troi⸗ 

heuresun quart, Ein Viertel auf eins; mi- 

diet unquart. Drei Viertel auf dreig trois 

heores moins un quart. @in Viertel eines 

Kalbes,einKalbsviertel;un quartisı de veau. 

cv. Hammelsviertel, Hinterviertel, Vorder⸗ 

viertel) Einen Apfet in vier Viertel zerfchneis 
den; esuper une pomme en guatre quartiers, 

Das erſte, das legte Viertel des Mondes; le 

premier, le dernier quartier de la lune. Die 

Stadt iftin fo viel Viertel ou Quartiere eins 

getheitt; la ville est divisee en tanı de quar- 

uers. 

Viertel⸗Ader, s. F. la veine basilique. 

Viertel⸗Anker, 5. m. Ein ViertelsUnfer, 
eine Bierte- Ohm Wein; un quartaut de vin, 

Viertel⸗Elle, 5. f.lequart d’aune; le quar- 
tier. Eine Viertelele Band; un quartier de 
ruban, 

Viertelhundert, s.n. un quarteron. Ein 
halbes Biertelfundert; un demi-quarteron, 

Vierteljahr, s. m. trois mois, Dreiviertel 
Jahrz neufmois, Kinf Vierteljahr; quinze 
meis, Eieben Viertel Jahr vingt el un moisz 
un an et neuf mois. Vierteljahrweiſe; em 
troi« mois; de trois — Vierteljahr weiſe 
bezablenz payer par quaxtĩer. 

— ——— et adv. de trois moisz 
it. par quartier. Gin vierteljäbriges Rind; 
un enfant de trois mojs. @in vierteljähriger 
Aufſchub, un repit de trois mois. "Ein viers 
teljäprigerSold; un quartier de gages, Bier- 
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teljährige Dienfte thun; servirpar quartier. 

Viertelkarthaune, 5, f une pitce de bat- 
terie de deuzelivresde balle, 

Viertelmeile, 5. f. unquart de liene, 

Viertel: Ohm,s.f. EineBiertel- Ohm Bein; 
un quarteraut de vin. 

Dierteln, v. viertheilen. 

Viertelnote, s. f. une noire; une note 
nolre, 

Viertelpfund,s.n. un quarteron, Ein Vier⸗ 
telpfund, ein Viertel, ein Vierling Butterz 
un quarteronde beurre. Ein halbes Viertels 
pfund; un demi-quarteron. 

Viertelpfündig , adj.et ade, d'un quarte- 
ron de prids, 

Viertelſchwenkung, v. Viertelwendung. 

Viertelsglied, s.m. un quart de tang. Mit 
Viertelsgliedern defiliven ; deÄler, par quart 
derang. |! 

Biertelöberr, s.m. le quartenier; ofheier 
de ville pr&pose pour avolr sein d’un certain 
guertier, 

Viertelsknecht, s.m. U’huissier de quartier, 

Viertelemeifter, v. Viertelgherr. 

Viertelſtab, 5. m. (t. d’archit.) un quart 
de rond. 

Viertelstön, s. m. le quart de ton. 

Viertelſtrich, s.m. (& demer) le quartde 
vent, derumb, 


Viertelftunde, 5. f. leguart d'heure, Eine 


halbe Viertelftunde; un demi- quart d’heure, 
Viertelfiündig, adj. et adv. d’an quart 
d’heure, 
Vierteltact, s. m, (t. de mus.) le quart 
de mesure, 
Vierteltonne, s. F. un quartaut; un quart 
muid, 

„ Viertelmendung, s. F. un quart deconver- 
sion, ; 
Vierteljentner, s. m, un quart de quintal. 

Biertens, adv. quatritmement; en qua- 
trieme lieu, 

Vierthalb, viertehalb, adj, indecl. troiset 
demi. 

Viertbeil, v. Viertel. h 

Viertheilen, v. a, partager en quatre; met- 
tre par quartiersz it. &curteler ; mettre en 
guartiets, en quatre quartiers; lirer & quatre 
chevaux. Gr ſoll geviertbrilt werben ; ilest 
condamu&A &tre &carteld,ä etre misen quar- 
tiere, eto. Die Bicrtheitungz act, de Grk 
seren quatre, d’&cazteler. 

Viertheilig, adj. et adv. partoge, divise 
en quatre parties. Eine viertheilige Größes 
ct, d’algebre) une grandeur quatrinome, 
grandeur compos#e de quatre termes, 

Vierung,s.f. l’act, do earrerz l’öquarrisse- 
ment, m.jit.Ja quadrature; reduction geome&. 
trique de gg. figore eursiligue Aun carte; it, 
lecarre. (9. Biered)EinegefhobeneBierung; 

‚ un rhombe, @ine ungleihe Vierung ; ein 

Biere von ungleichen Eeiten, deven zwei mit 


einander paralleı laufen; un traptze. (v.amssi 


Baudenpierung-) . 
Vierpivrteltalt, s.m. der ganze Takt: qum 
tre quarts d> merGrez la mesure entißre, 
ierwinkelig, adj. et adv, quadrangulaite, 
Vierzadig, adj. et adv, à quatre branches 


Bierzähnig 


ou fourchons. @ine vierzadige Babel; une 
fourche, une fourchette & quatre feurchon:, 

Vierzähnig, adj. st adv. à quatre dents. 
- Bierjiben, vierzihn, adj. indecl. quatarıe, 
Vierzehn Tage; quinze jours, Man har ikm 
eine Friſt von vierzehn Tagen gegeben; on lai 
adonnetermedeguinzaine. Bierzebn mal; 
quatorze fois. Wierzehnlötgig; de sepı onces, 
Bierzehntöthiges Silber;argent & dix demiarı 
et dosze grains, Vierzebintägigz de quinze 
jours, Ludwig der Vierzehnte Louis qus 
og Vierzehntens, adv. en quatorzikum 
ien. R 

Vierzebig, adj. etadv. vier Zehen babenk, 
a quatre doigts;quia le pied divise en quate 

o:g18. 

Xierzeilig, adj. et ado. de quatre lignei 
Eine vierzeilige Strophe; un quatrein; m 
tonpletcomp:stdequatre vers, Omappella 
Vierzeilige erfte; lorg · carıee. 

Vierzeiten, s.pl. (Quatember) les quaite 
tenips. 

Vierzig, adj. indecl. quarante, @ine As: 
zallvon vierzig une quarantaine, Bierzig 
Menichen; quarante hommes; une gasram- 
taine d’homınes, In feinem vierzigften Jad⸗ 
re; dans sa quarantimeannede, Wierzig Fat 
re altz äg&de quarante ans, Vierzig Tage; 
quärante jours. Der vierzigſte Tags Ile qu=- 
rantiene jour, Ein Vierziger; um 
du conseil des quarante, oad’une oompagaie 
de quarante ; it, un quadrag£naire; quest 
äge de quaranteans; Wierzigjäbrig; Ae qua · 
ranteans; quadrag6naire. &ın vierziajähri, 
ger Mann; eine vierzigjährigegrau; ein Hirn 
aiger, eine Vierzigerinn; un hommne, une 
femme erg un quadragfüsire, 
un+ quadrag&naire, Vierziyjtändig; de gu 
rahte heures, Vierzigtaͤgig; de quaramıe 
jours. Die viersigtägige Saften vor Ofties; 
le jeüne quadrage&simal, 

Vierzinfig, v. vierzadig. 

Bigilie, Sf. la rigile; veillede eerteines 
fetes. Onappelleigilien; vigiles des morts, 
— les matines et les laudes de l’ofhiee 
l’on dit ordinairement la veille d'un serriee 
pour les morts. 

Vignette, s. f. der Buchdrucker ſtock; la 
vignette; petite estampe qu’on met 
ornement au commenoement et & la fin des 
livres et deschapittes, 

Vindikationsklage, s.f. (t. de prat.) V’as 
tion en revendieation, y. zurüdferdern. 

Bindiciren, v. zurüdfordern 

Viole, s. f. la violette, Cv. Veilchen, Beil 
chenholz, Veilchenſaft, ıc.) Die gelbe Bielt; 
bad gelbe Veilden; le violier. Ir. Die B 
leviolon, v. Violine er Geige. 

Violett, adj: ot adv. veildenblau ; vieler, 
ette. Violettes Tuch; drap violet, 

Violine, s. f. le violon. (v.Geige) Der 
Biolinfhlüffel; la olefde G-r&-sol. Die Bis 
linſtimmez la partie peur ie vielen, Ginioe 
lin» Solo; un reeit devielon, 

s Violiniſt,s. m, le violon; joveur de vi 

on. : 
Violoncell, 5. ». le violoncelle, (violen- 
chelle), 


Viper 


Biper,s.f. Javiptre. Eine junge Viper; 
n viperrau. Der Üipernbiß; la morsure de 
ipdre, Das Tipirniett; 'agraisee on axzonge 
e vipdre. Das Vipernyras, v. Natterkraut. 
as Wipeenpulverz la poudre de ripkre, 

VBirginien, la Virginie, Virginiſch, adj. 
tadv, de Virginie. Ein Virginier, un Vir- 
ımien, 

Virtuofe,s.m, et f. le, la virtuose ; celni 
u celle qui excelle dans Ja musiqueou qq. 
utre art, 

Bifteral, adj. indecl. (t. de medse.) bie 
Hngeweide betreffend s dazu gehörig ; wisce= 
ıl,ale. Ein Bifceral: Etirie; un elixir vis- 
&ral, Ein Vifceratkipftier; un levement 
iseeral. 

Viſier, s. m. das Gitter an einem Helme, 
delchts das Geficht bedeckt; la visitre, Das 
3ijier aufheben; lever la visdre. Die Lanze 
m Vifier aerbredyen; rompre en visitrez 
ompre la lanoe dans la visiere de celui eon- 
re qui on court, Das Vifieran einem Schieß⸗ 
avehre; la visiere d’une orıne 3 feu; larai- 
ureau bout d’un canon ou d’un fusil, pour 
onduire lei, DasLVilicrfork;la mire.v Korn 

Vifieren, v.a, viser, iui ex (v. yielen) it. 
auger ; mesureravee la javge les liquides 
ontenus dansuntonneau, ‘P, vifiert; vis6, 
e; mire,dez it. jange, dr. Das Biſier⸗ Ci⸗ 
en; le chat, (v4 Stüdvijierer) Dad Bıfics 
en, die Bifierung; l'act, deviserz it. le jau- 
erge. Der Viſierer; le jaugeur, Das Bis 
iwrgeld ; die Gebühr für das Vifieren; le 
augeage. droit qui ae pawe pour le jaugeage. 
Yas;Btfierkforn ; la mire; le bonton sur le 
outd’un fusil qui sert de mire. Die Viſier⸗ 
unft; l'art de jauger, Das Wifiermaß; la 
zuge, (v. Ele, Eichmak) Der Bifterrings 
e.d’epingl.) v. Schießring. Die Viſierruthe, 
er Viſierſtab; la verge de jaugeage; la 
auge. Ein Vifierfhuß; un coup dehaute 
olee; is. lebuten blaue. 

Vifitation, s.f. la visite, v. Befihtigung, 
Interfuchung; ac. 

Bıfitator, s.m, le visiteur 5 celui qui Vi- 
ite Jes malles, les marchandises qui entrent 
ans un pays, dans une ville, etc, ou qui 
nsartent; it. celui qui faiteı quia droit de 
airo la visite dans un oourent. Der Genes 
alvifitator ; le viniteur general, 

Bifite, s.f. v. Beſuch. 

BVifitieren, v. befihtigen, unterfudhen. Das 
Bifitiers@ifen der Zoll⸗Tinnehmerz la sonde 
es p6azes, des douaniers, 

Bitriol, s. m. le vitriol, Vitriolartig; vi- 
olique; quitient de la nature du vitriol. 
die Vitriolblume; la leurde vitriol; le vi- 
ciol natif eapillaire, Die VitriobGrde; la 
rrevitrioldee. Das Vitriol⸗ Erz; la mine 
itriolique, Der Litriolgeift; l’esprit Je 
itriol, Vitriolbaltig, Witriol enthaltend; 
itriole, €e; vitriolique,; qui contient du vi- 
iol. Die Bitriolbütte, Vitriolſiederei z la 
:bıique des vitriols, Der Vitriolkies zla 
yrite vitriolique, Vitrioliſch, adj e:ado, 
rislique, qui tientdela dature du vitriol. 

triotiſches Waſſer; des ux vitrioliques, 
Ye Bitxioliſirung; la vitriolisation. Der 
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Vitriolkern, ber Grobkern; le noyau de vi- 
triol. Das Vitriolklein, das Feine Erz; le 
vitri.! menu; le+ menus morceauz de la 
terre vitfiolde lessivee. Das Vitriol⸗Ohl; 
Pbuilede vitriel, Die Vitriolfäure; l’acide 
virrioligue. Der Bitriolfieder; lourrirr qui 
traraille & la preparation du vitriol, Das 
Vitriolwaſſer; l'eau vitriolde, Der Vitriole 
japfen , le vitriol martial en stalactites. 

Bizdom ou Bizthum, s. m. le, vidame, 14 
vice-rögent, oelui qui tiont des terres d'un 
Eröcheä condition de d&teadre le temporel 
de —* Die Bizdomei, Vizthumei; le 
vidrme, la vidamie. . 

Bizir, v. Vezir, 

Blieſe, v. Flieſe. 

Bließ, s. n. ĩia toison. Das goldene Vließ 3 
la toisou a“or. Der Ritterorden des goldenen 
Nliefies ; Vordre de la toison, de la toison 
d’or. (Er hat den VließsOrden ; er trägt den 
Wie: Orden;ila la toisonzil porte la talson, 

Vocal, s.m. la voyelle, v. Selbſtlaut. 

Bocalmufit,s.f. lamasique vocale. Ein 
Goncert mit Vocal und Inftrumentalmufitz 
un concert rocal ei instıumental. j 

Boration, s.fı v. Ruf, — 

Vocativ, s.m. (t. de gramm,) die Auf⸗ En⸗ 
bung; die fünfte Endung der Rennwörter; 
le vocatif; le cinquitme cas d’un mom qui 
se deciine. 

Bogel, s. m. (pl. die Bögel) l’oissau,m.z 
it. (t. de faucom.) v. Ball; it. le papil- 
lon. (v. Nachtrogel, Zagevogel et Schmet⸗ 
terling) Ein Vögelchen, Vögelein; un petit 
orseau, Vögel [hießen ; tirer aux giseaux, 
Vögel fangen ; prendredes oiseaux. Vögel 
halten, fättern ; nourrir des oiseaux. Ein 
Klug, einZug Vogel 3 une volde d’oiseaux, 
Dorjenige Theil der Naturgefhichte, welcher 
von den Vögeln handelt, und die Befhreibung 
derſelben; lornitbologie, f. Giner, ber ſich 
auf die Kenntniß der Bögel legt, und fie bes 
ſchreibt; un ornichologiste. On dit fig. ot 
prov. Er ift ein lofir, durchtriebener Vogel; 
c'est un fin ınerle, un fin matois, un lomme 
fin et ruse; un pelerin. (v.Zeifig) Halt, 
warte, du Meiner Vogel; attends, petit fri- 
po». (7.Balgenvogel,Unglüctsvogel, 2c.) Der 
Vogel ift gefanarn ; l’oıseau est pris; on a 
prisle galant. Den Vogel aus der Hand lafs 
fen ; se dessaisir de gch.; abaudenner ce 

a’on avoit en sa possession. Erift wieder 
Vogel auf dem Zweige; il est comme l'oiseau 
surla brauch 5 il est dans un &tat incertain, 
Fri Vogel, oder ſtirb; il faut passer par la 
ou par la fenätro,; e'eat ne necessite ineri=- 
table, Einem jeden Vogel gefält fein Neft 
am beiten ; ein jeder Vogel lobt fein Neſt; & 
ehaque oiseru son nid est beau, Ich zabe ein 
Vogelchen davon fingenhören; j’ai entendu 
un ojseau qui chantoit cela; j'eu ai entendg 
parter. v. aussi außflicgen, Feder, 2c. 

Onappelleanssi, Vogel, paprgai, — um 
oiseau de eart- ou de b is ‚peint que l’on 
plante au bout d’une perche ou sor un po- 
teau, pour s’ex«reer A tirer del’are, de l'ar- 
baldte ou de l’arquebuse. Nach dem Vogel 
ſchießen; tirer au papıgai. Mer den Vogel 
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abſchießt berunter ſchießt, belommt ben Preis; 
eeiui quiabat le papegai, remportele prix. 

Vogelbauer, s.ım lacage; (v. Käfih) it. 

lavolitre, v. Vogelhaus. 

Vegelbeize, s. f. lachassedu vol; la vole- 

Be. v. Beige. }; 

Vogelbeere, s. f. le corme, la sorbe. Der 
Vogeideerbaum j le eormier ; sorbier sau» 
vage»; sorbier des oireleurs. Derzahme Wo» 
gelvcerbaum ; le sorbier cultive. 

Wogelbeutet, s. m. Yaugure; celui qui 
öbserroit le vol, le ohant des oiseaux, etc, 
v. Bahrjager er Bahrfagung: 

Vogeldunſt, s.m, la cendr&e,la menue dra« 
€e; cendre de plomb ; le plus menu plomb, 
ont on se sert pour tireraux petits — 

Vogelert, Vogler, s. m. v. Bogelfänger. 
Heinrich der Vogler; Henri l’oiseleur. 

Bogelfang, s.m, l’act. de prendre des oi- 
seaux ; it. l’oisellerie,s.5 l’art de prendre 
des o!seaux. Auf den Wogelfang ausgehen, 
aller oiseler, 

Bogelfänger, s. m. l’oiseleur, 

Vogelflinte, s.f- lefusilde ohasse; fusil 
dont on sesert pour tirer aux oiseaux, 

Bogeiflöte, s. fı le flagrolet, 

Bogelflug, s.m. le vol de l’oiseau. v. Flug 
or Wabrfagung. 

Bogelftei, adj. et ado. dont ona misla 
tbte * ptia, quia ét mis hors de laloi; iz. 
proserit. Einen für vogelfrei erfläcen; pros- 
erire gqn. (vr. ächten) Man kat ihn für vogels 
frei- erflärt, er ift vogelfrei gemadjt; on a 
mis sa tẽte à prix; on l'a proserit. 

Vogelfüß, 5. m. le pted-d’oiseau ; l’orni- 
thopode, (plante) 

Bogeifukzer, sn, Jamangeaille pour les 
eisaun, . 

‚, Bogelsatn, s. n. lefilet, le retsä prendre 
des oiseaux. v. Garn, Reg. 

Bogelgefang, s. m. le chant des oiseaux; 
it. leramage, (v. Gefang) it. (&.de fact. d’or- 
gues) le rossignol de l’orgue. 

Bogelgefchtei, $. rule cri des oisenux, 

Vogelhandler, s. m. l’viselier; qui vend 
des oiteaux. * 

Vogelhaus, s, ri. la volitre, Ein frei ſte⸗ 
bendes Vogelhaus; une volidre d ’airz une 
volitre desouverte. Er hat ein Vogelhaͤus⸗ 
hen in feinem Zimmer ; ila une petite vo- 
litre dans sa obambre, 

Qogelhede, s f. la cabane oü l’on met oou- 
ver de priits ojseatız, 

Bogelherb, s. m. l’aire l’oiseleur; place a 
tendra des Ahlets. 

Vogelkäſich, v. Vogelbauer. 

Vogelkiehn, s. m. la tésine qui sott dela 
time des pins, des sapics, etc. 

Boaellirfhe, s. f. la merise, (v. Walde 
Kirfche) it: v. Vogelbeere. Der Vogelkirſchen⸗ 
baum: lemerisier. 

Vogelklaue, s. f. la patte d’oiseau;; it, la 

riffe, serre d’un oisenu de proie, v.Klaue. 

Vogelktippe;s. f. v. Vogelichlag. 

Vogellioben, vw. loben. 

Vogellnöterich, s m. la renouée, la trai- 
nasse om 6entinode, (plante) v. Wegetritt. 

Vogellraut,⸗. n. Ia morgeline om alsine, 


Bogelfunde 


Cherbe) 


Vogelkunde, 4 V’ornithologie,s.; la con- 
noissantedes volatiles. 

Bäpeitunbige, s.m, V'ernithologue; Ya 
nithologiste. 

Vogelteim, s. m. la gla. Mit Bogelleim 
beftreihen ; engluer. 

Bogelmitd,s.fl’ornithogalen,m. (plante) 

Bogelmift, s. m. la fiente des aiseanx; #. 
l’&monde ; Gente des oisezux de proie, 

sBogelneft, s.n. le nid d'oisesu. Ein im 
dianiſches Vogelneſt; un nid d’oisean des 
Iodes, Ir. Das Bogelneft; (£. de bein) in 
doradille & fenilles de bananier ;. it. V’aihz- 
nanta libanotis. “ 

Bogelnes,s.n. lea rets,m, filets pour pren- 
dre des oiseaux. v. Retz, Garn, Bogeigaze. 

Vogel⸗Otgel, 5. f la serinette; instru- 
ment dont on se sert pour apprendrekın se- 
ria ou autreoiseau A-chanter. 

‚ Bogelpfeffer,s.m, le petit poivre dechien, 
Vogelpfeife,s.f. Pappean,m. v. Pfeife 
BVogeltcht, s.n. (1.de faucormm.) le deveir 

de l'olseau. v. Genieß. 

Vogelſcheuche, s. f. 1’&pouvantail,m.” 

Vogelfchießen, s.n. letir & l’oiseauz I’zet, 
detirerl’oiseau ou au papegai. (in Bögel 
ſchießen halten 5 tirerl’oiseau owau papegai. 
v. Vogel. . 

Bogelihlag, $. m. le tr&buchet ; petile 
macbine pour attraper des oiseauz, 

Vogelihröt, s.n. v. Vogeldunſt. 

Vogelfpiel, s.n. le jeudel’oiseau. 

Vogelfpieß, s.m. la brocherte & rötir des 
eiseaux. 3 

Vogelftange, 5, F. la perche de papegai; it. 
v. Leimftange. x 

Vogelflellen, s.n. l’oisellerie, z.; l'aet. do 
seler, de dresser des ſilets pour premdre des 
oisraux, 

Bogelfteller, s: m, l’oiseleur. 

Nogeiftrih, sum, le pause des oisezux, 

Bogelmand, s.fs le pan de filetz pour pren- 
dre des oiseaux, R 

Bögeliwerk, s.n. ein Werk, cin Bud, weis 
ches von den Vögeln hanbelt; l’ormithologie,f, 
ouvrage fait sur les oiseaux, 

Vogelwide, s. f. la vesce sauvage, 

Bogelwilbpret, s. n. le menu gibier, 

Vogelzunge, s.f. l’ornithaglosse; ia se- 
inence du frene, 

Vogeſen (die), das vogefifhe Gebirge (ber 
Wasgau) les Vöges ,f. 

Bogt, s.m. (pl. die Vögte) le tuteur, cur 
teur, administräteur Owtoute autre persomme 
qui a l’inspeetion, l’administration ou Vin 
tendanoe de gch, (v. Armenvogt, Bettelvogt, 
Burgvogt, Gerihtsvogt, Landoogt, Schirm 
dogt, Stadtvogt, 2c.)- 

Vogtbar, v. mündig. i 

Bogtding, Vogtgericht, s.n. das Gericht 
des Schirmvogses ; la juridietion om le t· 
- bal da l. vouẽ. 

Bogtei, s. f. Vintendauee de province; la 

Eväte, a port u og le bailliage, la 
juridietion, la ouratelle, la tutelle, etc. (#, 
Burgvegtei, Hauswogtei, Landrogfei, 2C) 
Das Vogteilehen; lehefd’avouerie, 


Bogteilich 


Vogteilich, adj. er adv. baillinger,dre ; qui 
ppartient & la juridietion du bailli, del’a- 
oub,ete, Ein vogteiliches Gut ; une terre 
eigueuriale, appartenante A un seigneur de 
illage, v. Vogtjunker. 

Vogtjunker, s. m. le seigneur d’un village, 

Volt,s.n. (pl. die auge le peuple; mul. 
itnde d’bommes d’un menıe pays, d’un 
neıneFtat, Dans cette acception il ne se dit 
u'ausingulier. Das römiſche Bolt; lepen- 
le romaln. Das jütiiche Volk; Je peuple 
uif. Oadit powrtant ag pluriel, Die norbis 
den Völker ; les peuple« du Nord, Alle Vol⸗ 
er der@rbe,tous les peuples,/,teutes les na- 
ionsdelaterre, Das Volk, die Wölker, das 
trieasvolf, les troupes,f‚les gens de guerre, 
es soldats, Unter das Volk gehen; se faire 
oldat. v. aussi Wolteflamm. 

Das Volk, le peuple, (s. pl ) seprend aussi 
our la partie la moins:notable d’entre les 
ıabitans d’un m&me pays, d’ane mtme 
ille. Ed war eine aufrührifche Bewegung 
nter dem Volke; ily eut quelque dmotion 
armflespeuple. Das gemeine Bol; le me- 
u peuple; le bas peuple; le petit peuple; 
t. Ja populace. (v. Pöbel.) Es war lauter 
emeines Bott auf dem Spaziergange ; iln’y 
voit que du penple & la promenade, 

Das Volk, (s.pl.) le monde; un certain 
ombre de personnes, Es verfammelte fich 
ine Menge Belt (Menfchen) um ihn herum; 
| #assembla quantit® de monde autaur de 
.. Ein Haufen Volke, welches aus einem 
ande in ein anderes zicht; une peuplade, 
Ir dit aussi, Sich durch das Volk durchdran⸗ 
en; fendre la presse, Ja foule, (v. Gebräns 
e) Wir wollen warten, bis fi) das Volk vers 
:ufen bat; laissons &oouler, laissans] pas- 
er !a foule. 

On oppelle en t. de ch. et s. pl. Gin Bolt 
tepGühner; une compzgnie de per!rix, 

Völkchen, Pölklein, s. m, un peuple peu 
ombreux. dit ironiquement, Ihr feyd 
vir ein ſchönes Völlchen; vous tes lade jo- 
sgens, 

Völkerrecht, s.n. le droit desgens, 
Völkerſchaft, 5. f. Janationz le peuple. 
. Volk, 

Völkerwanderung, s. f. v. Volkswande⸗ 
ung; la transmigration des peuples. 

Bolkreich, adj.er adv. peuple, de; popu- 
ux, euse. Eine fehr volkreihe Stadt ; une 
ille bien peuplee, 
Volksbuch, s.n. un livreä l’usage du peu- 

e. 

Volkeführer, s.m. ——— 
Volksgeift, 5. m, l’esprit populaire; le oa- 
ıstere d’un homme, d’un citoyen rempli 
'amout pour le penp!e en vue de son bon» 
sur, it. l’esprit de corps d'un peuple. 
Volksgeſellſchaft, s.f. la sosiere populzire, 
Bolks aube, s.m. la oroyınre populaire 
ı du peuple, 

Voltskrantheit, s. f. la maladie populaire; 
ıe maladie oontagieuse qui court parmi le 
‚uple, 

Volfslebrer, s.m. oelui quienseigne, qui 
siruit le peuple, 
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Volkälieb, s. In «hanson nationale, 
Loltsmenge,s.f. la ns ; laquan- 
tit4, le noınbre des habitans d'un pays. 
Vollsregierung, s. f. la demscratiez gou- 
vernement populaire, 
Bolkeſchluß, s. m. le plebiseite ;} d&eret 
na ne du peupleassembl£ ou convuqu£, 
Volleſchrift, v.Borlsbud. 
Rolksftamm, s. m. ein Haufen Volks, wels 
ches UN zuerſt bevölkert und anbauet ; la 
uplade, 
Roifsftelvertriter, s.m. le representamt 
du peiple. 
Vollswanderung, v. Völkerwanderung. 
Vol, adj. et adv, plein, pleinez qui con- 
tiert tout ce qu’il est capable deoontenirz 
rempli,ie; mble; it. qui aquantit6 d’une 
chose. Gin volles Maf; une mesurepleine; 
une mesure comble. Das Maß voll machen; 
combler lamesure, Ein volles@la$; un verre 
plein; un verre rempli, Ein Faß voll Wein; 
ein volles Fab Wein; un muldplein de vin, 
Ganz voll; tout plein; plein jasqu’au bord. 
Ein voller Korb Obſt; ein ganzer Korb voll 
Obſt; um panier plein de fruits; un plein 
panier de fruits. Halb vol; à demi plein; 
plein & demi, Boll machen; emplir. Vol 
werden; s’emplir. Wieder voll machen; rem- 
tir, Wieder voll werden; se remplir. Ein 
Fe voll Dornen; un champ plein d’&pines, 
&in Garten voll Obft; un jardin plein de 
froits. Seine Böden vol Korn, feine Keller 
vol Wein haben; avoir ses greniers pleinsde 
bl&, ses exves pleines devin. Ein Bud) vols 
‚der Fehler; un livre pleinde fautes. On dit, 
Diefer Menſch ift voll, ift vol Meines, hat ſich 
in Wein voll getrunfen ; cet homme est plein 
derin, Sıdvoß faufenz s’enivrer, se soü- 
ler. Diefe $rau bat einen vollen Bufen; cette 
ferame a la gorge pleine, le sein. rebondi.@it 
volles, völliges Geficht ‚un visage plein. Der 
volle Mond; lapleinelune; le er de la 
lune. Der Mond ift voll; es ift Vollmond; 
la lune est dans son plein, Er iſt voll Vers 
ftand, voll Lift; il est plein d’esprit, plein 
de ruse. Mit vollen Srgeln; A pleines voiles, 
Aus vollem Halſe Tadyenz rire & gorge de- 
ployee. Aus vollem Haiſe ſchreien; orier 
pleine tät». Erift vol Schlafes ;.il est ac- 
cabl& de sommeil.DieXrmce ift in vollem, vdls 
ligem Marche; l’arınde est en pleine marche, 
In vollem Rathe ; en pleine oour. In vols 
lem Zrabe, Galoppe; au grand trot; au 
grand galop. Er hat volle Cuöllige) Macht 
und Gewalt; ilapleine puissance et autofi- 
te, Fig. Diefer Venſch ift voll von fich ſelbſt, 
ift fehr von ſich felbft eingenommen; cet 
bomme est plein de Iui-meme. Ich bin in 
der Gomödie gewefen, das Stück war allers 
liebſt, ich bin noch ganz vol davon; j'ai die & 
la comedie, la piece &toit charmante, j’en 
suis encore tout plein, 
Ondit, Die ar (ganze) Summe bezahlen; 
payer la somme entitre. Die Summe ganz 
vo!l machen ; ecompleter la somnie. Gin vols 
ler, ganzer Tag ; un jour tout entier. Dein 
Ma$ ift voll; ta mesure est comble. Grift 
volle dreißig Jahre alt ; er hat feinjdreigigftes 
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Jahr zurück gelegt; il a trente ans aceom- 
plis. Der Himmel ift voll Wolken; le ciel, 
est couvert de nuages, Er ift voll Staub, 
voll Schweiß; il est couvert de pousridre, de 
sueur. Diefer Ducate ift zu leicht, man wilf 
ihn nicht für voH annehrien ; cedunat n’est 
pas de poius, on ne veurpas le preudre pour 
bon, pour ce qu’il devroit valoir. 

On met souvent lemot Bol apres les subs« 
tantifs. Ein Arm voll; une brasıee. Ein 
Keſſel voll s une chaudronnee. Gine Bütte, 
eine Rufe voll; une curee. Ein Korb, ein 
Körbchen voll; une punerde, une corbrillee, 
Eine Butre voll; unehottee, Ein Krug voll; 
une e uch£e; atc. 

Bollährig, adj. ot adv, 
zus, v. volltörnig. 

Bollauf, adv. en abondance; abondam- 
ment; engnantite, Alles vollauf baden ; ab- 
onder en toutes chosrs; ayoir abondance 
de toutescheses. (v. Überfluß) Es fehlt ihm 
nie an Arbeit; erbat immer vollauf su hun; 
il ne mangue jamais de besogne; iln’a que 
trop de travail, 

Vollblütig, adj. et adv. pl&tborique; re» 
piet, abondanten sang. Die Vollbiuitigkeitz 

plethorez; abomdanve de sang, 

Vollbracht, v. volibringen. . 

Vollbringen, v a. irr. (3% vollbringe,volls 
brachte, habe vollbracht) achever, ünir ; met- 

e fin ägch.; parfaire, (v. vollenden, zu Ens 
v& bringen) Dieics ganze Werk ward ın zwei 
Zahren volbradjt,.. tout eet ouvrage ſut ache⸗ 
v6 en deux ans, Die Ehe vollbringen (volls 
sieben); consommer le mariuge. Die Volls 
bringung, Bolitibrung ; l'execurien,s., l’a- 
chövement, m., l’accomplissement, m,, la 
consuipmätion, 

Vollbringer, s.m. celui qui acheve, qui fi- 
nit, qui acooımplit; it, (t. de theol.) le con- 
sommateur. 

Vollbrüſtig, adj. et adv. qui 
pleine, le sein rebondi ; it, ıname 
brüftig. 

Vollbürtig, adi.et ado, germain, aine; qui 
est ne du meme pöre et de la meme mere; 
d’un mäıme lit. Ein volibürtiger Bruterz 
unfröre de ptre et de miere; un frereger- 
main. Eine vollbürtige Schwefter; uneseur 
de ptre etdemöre; une seur germaine, Die 
Vollbürtigkeit; le heu de pareuté enrre 
frerrs et saurs d'un meme lit, 

Völle,s. f. la plönitude. v. Vollheit. 

Bollenden, v.a, (Ic) vollende, habe voll⸗ 
endet) achewer; fi ireutitrcment; consom- 
mer ; mettre en sa perfection, @ine Arbeit 
vollenden ; achever, consommer un ouvrage, 
Gott vollendete in fechs Tagen das Wert der 
Schöpfung ; Dieu cousomimma en six jours 
l’ouvrege de la or&ation. Nach vollendeter 
Arbeit fyläft man ruhig; _besugn. faite, on 
dort tranquillement, On dit aussi. be 
der auf diefis Planeten vollendet ift; a— 
want que le cours de cette plantte soit r&= 
votu, P. vollendet; asheve, de; consom- 
mé, ee Die Vollendung . P’achevement,m., 
Vexdautios entire d’une olissr; nen 
feet:ar ; ja comsommation ; ia perfectivn, 
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Es fehlt nur noch ein Portal zur gãnzlichen 
Vollendung dieſer Kirche, If ne manque plus 
.. portail pour l'achtrement de cette 

glise, Bis zur volfommenen und gänzlichen 
Vollendung 3 jusqu'a parfsite-eı entiere 
conteotion, Die Vollendung eines Werkes; 
la consommatisu, l’achdrement d’un om 
vrag-. Gg gehören noh ſechs Monate dazu, 
um dieſes Gevdude zu feiner Vollendung zu 
bringen ; il @ut encore six mois pour pugier 
ce bätiment & sa perfectioa, 

Bollender, s. m. le consommateur, Etris 
ftus ift der Anfänger und Volleuder unfers 
Slaubing; Jesus-Christ est l’auteur et le 
&onsommateur de noire foi. 

Vollends, adv. entitrement ; tout A-fait, 
(v.vöilig, gänzlich) Vollends fagen, ausreden, 
ſchreiben ; acherer de dire, de parirr, d’e- 
orire. Das wird ihm vollends ins Ung'üd dria⸗ 

en; cela ach&rerade le perdrr. Un dit [amik 

ch werde bald vollends fertig ſeyn ; j'anrai 
bientöt entitrement achere. Wenn er vols 
lends auch noch diefes erfahren ſollte z s’il vo 
noit & savoir encorecela. 

Völlerei,s. f. (5. pl.) la orapulé lexeta 
dans le bcire et dans le manger; la gout- 
manrlisez i. livrognerie,f., irresse,f (r. 
Zrunfenbeit) In Völlerei leben z virre dans 
la crapule, 

Vollfarbig, adj. et adv. d’une couleur 
fonc&e, eh+rgee, 

Veuführen, v. a. (Ich vollfübre, habe relle 
führt) exéeuier z mettreeneffer ; r&aliser; 
(v. ausführen) it, achever, hinir, (v. voll 
bringen) Die Bolfünrung ; Pexeeutian,f. 

Vollgüttig, adj. etadv. qui a laraleuı om 
Ja validir@ requise; it. parfaitement valide 
ouvalable, Die Vollgültigfeit; la valeur re 
quise ; it. la qualit€ de ce qui est parfaite- 
ment valide ou valable; la parfaite ralidi- 
te d’unechos:. 

Vollbaltig,adj.etado. vollhaltiges Silbes; 
del’argent de bonaloi; del’argent fin, 

‘ Bolhärig, adj. et adv, vollbäriges Juch; 
du drap bien peupl#, bien garni depoil; it. 
du drap depieıe. 

Vollhäring, s. m. der volle Häring; leha- 
reng plein, laite, ouve. 

Bollbeit, s.f. (s.pl.) la plönitude ; Perat 
de vegui est plein, remplig (p. us.) ia. fig. 
l’&tat d’un hommeivre; ü.l’enivrement,m; 
V’irresse,s. v. Trunkenheit. 

Vollyulig, adj. etadv. qui a le pied com- 
ble; it, encastel&, (v. bufzwängig) Dieſes 
Pferd iſt vollpufig;oe cheval ale piedcomble, 

Volljährig, adj. etadv. majeur, eure; qui 
a atteint l'sge de majorite. Die Bolljährige 
keit; la majorire, Die Bolljägrigmahung 
von Stiten der Obrigkeit; v. Mündigipres 


dung 

Völlig, adj at adv, plein, pleine; pleine- 
ment, entier, 'entidreıarut; tetal, totale 
ment; it. plenier, idro. (v.volllommen) Er 
bat völlige Freideit, zugeben, woyta eriwillz 
il a pieine liberté d’aller ou al voudra, Ich 
bin völlig dovon überzeugt; 'eo suis pleine= 
menteonvainru, Ein voiliges Bertrauen zu 
jemanden haben ; avoir une &utiöre sunliamen 


Völlig 
engn. Er ift völig zu Grunde gerichtet; il 
est entitrement,totalement ruine. Völliger 
(vollfommener) Ablaß; indulgenee plönitre. 
hc freigefprohen 5 il est absous & 
pur et A plein. Ein'völliger Narr; um fou 
achev6, 

Völlig, signifte aussi, qui a de l’embon- 
point, Diefe grau ift zu voͤllig, zu fleiſchig, zu 
did ; cette feınınea irop d’eimbonprint, Ein 
volliges Gefiht; un visage plein. Die Löl⸗ 
liafett des Leibes 5. A’embonpoint,m., l’etat 
ou bonne babitude du corps; it, l’obeaite.f. 
v. Gollleihigkeit. 

Völlig; qui a la juste grandeur, la juste 
mesu'e, Er hat das völlige Maß; ilalajuste 
miesure, Diefes Kleid iſt ein wenig zu völlig, 

u vollkommen; oet hapit est un peu trop 

argr on trop long. 

Boltantig, adj. et ado. (t. forest.) Voll⸗ 
Tanliget Holz; du beis taill€ à vivearäte; 
bois Equarri, 

Volikommen, adj. et-adu. parfeit, aite; 
accompli; & quiil neinanque rien pour&ire 
aceompli dans son zer parfaitement;z it. 
achere, &e; e6mplet, &te; completement ; 
eonsomme&,€e; it. entier, idrez entidreinentz 
plein, pleinez ir. plénier, iere, Eine volls 
kemmene Schönheit; une braute parfaite, Es 
gibt feinen vollkonimenen Menfchen; iln’y 
a point l’homme pırfait. Vollkommen gut ; 
p.rfaitement bien. Ein volltommener Hof⸗ 
mann; un courtisan aconmpli, Gin volle 
fommener Narr; un fouacheve, Einevolls 
fommenr Rüftung , une armure complete, 
Eir vollfemmener Sieg; uae victoire com- 
olete, entidre, Ich bin volfommen (völlig) 
havon überzeugt 3 j’en suis entitreiment con- 
vaincu. Eine vollfommene Tugend; une ver- 
u oonsommee, Er befindet ſich volllommin 
wohl; il se porte parfaitement bien. Wir 
varen vollkommen aufrirdenz; nous fumes 
somplerement satisfaits. Bollkommener Cbefs 
er) madıen; perfectionner, achever; rendre 
»lus parfait. Was am vollkommenſten ift; ce 
zu’il y a deplus parfait. Die Volllommens 
seit; la perfeetien ; i.l’integrite,f.; l’erat 
aıfait d'une chose non-corrompue, Er hat 
Blumen und Früchte von einem Jahre bis zum 
andern in ibrer Volkommenbeit, ın ihrer 
janzen Vollkommenheit aufbewahrtz ila gar- 
lé des fle urs etdes fruits d’uneennde Al’au- 
\re- dans leur inı&grit&, eu leur parfaite inté- 
zrite v. aussi Vollſiändigkeit. 

Vollkommentlich, adv, v. vollkommen ˖ 

Vollkörnig, adj. et adv. zreno, ue; qui a 
»caueoup de grain«, Eine ſehr vollkoͤrnige 
itrez ur &pi bien greuu. 

Boultibig, adj. qui a beaucoup d’embon- 
soin’zrepkt,eic. Die Bolleibigkeit; l'obẽ⸗ 
if v.röllig. 

Bollmacht, s. f. lepouvoirz le p!ein- pou- 
zeir; Ja procuration; it, le mandat,acte par 
equr! on commetlesvin d’une affaire d gn. 
jui s’en,charge grauitement, Er bat mir 
ollmacht gegeben; il ın’a donne puuveir. 
Rrofı meiner Vellmacht; en vertu de ınon 
»uwoir, de ma procuration. Die Gefanbten 
üben ihre Vellinachten vorgelrgt; les am- 
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bassadeurs ont exhib& Jeurs pleins-pouvoirt, 
ont fait apparoitre de leurs pouvoirs, Die 
Gerandten theilen einander wechſelsweiſe ihre 
Vollmachten nit; lesambassadeurs se com- 
muniquent r6eipraquement leurs pleins- 
pouveirs. 

Vollmond, s. m. (s.pl.) la pleine lune, 
Wir haben Vollmond; «3 ift Vollmond; la 
lune est dansson plein. 

Voll ſaͤftig, ddj. et adv. replet, &te; qui a 
un graudeabondance d’humeurs. Die Voll⸗ 
fäftigfeit; la repletidn; grande abondance 
d’humenrsdont une personne est reinplie. 

Vollſtändig, adj. et adv.complet, &te; en- 
tier; d quoi il ne manqueausume des parties 
neoessaires, Gin volftändiger Anzug; un 
babit cqmplet. Ein voliftändiges Werk; 'un 
ourrage complet, Woufändig machen, ren- 
dre complet; comp}eter, Die Vollſtãndig⸗ 
madjung ; lecompletement ; I’act. de ren« 
drecomplet. Vollftändigmadend; integrant, 
ante, Rouftändig machende Theile, ohne wels 
che ein Körper zwar beftehen kann, aber doch 
ein Ganzes ausmaht; des parties inte- 

vantes. Die Bollftänbigkeit ; V’integritä,fz 
V’etat compiet, l’&rat d'un tour qui a toutes 
ses pacties; *lintsgralite,f. Ich finde feine 
Vollftändigkeit, nichts Veulftändiges darin z 
je n’y trouverien de complet. 

Voll ſtimmig, adj. etadv. (t. demus.) ein 
vollfunmiger Accord; un accord parfait. Eis 
ne volljtimmige Mufif ; une symphonie, un 
concert; une harmonie parfaite de voix et 
d’instramens de musique. Die Vollfimmigs 
fritz ’harmonie parfaite forınee par l’union 
de yoix et de plusicurs instrumens de mu- 
sique, 

Velliteeden, v. a. (Id vollftrede, habe volls 
ftredt) ex&emer, effectuerz; metire en ef- 
fet. (v. vollziehen) An einem Miſſethäter das 
Urtheil vollſtrecken; exécuter un eriminel, 
Die Vollftredung ; l’execution,y.; action 
d’exe@euter. 

Voltfireder,s.m.l'ex&cuteur. v. Vollzieher. 

Zolltönia, adj.et ado. v. vollſtimmig. On 
appelle, Volltönige Reime; Times riches, — 
celles qui vont audelä de l’exictitude exi- 

ce. j 

Vollwichtig, adj et a.lo.qui ale juste poids; 
qui est de peid-. Ein vollwichtiger Ducate, 
2ouisd’or; unducat, uu louis de poids, Die 
Vollwichtigkeit ʒ le juste poids, 

Vollzählig, adj. et adv. domiplet, die. Ein 
Regiment vollzänlig madyen; oompleter un 
— Die Bollzäpligmadhung ; le com- 
plötement; I’aet, de rendre oowmpler. Die 
Beolljähtigkeit; l'stat d'une chose qui est 
compltte; it. (t. de guerrs) le complet. 

Volljätnig, adj, et adv, qui a toutes ses 
deuts, j ' 

Vollzapf, s.m. l’ivrogne,m. (bas) v. Trun⸗ 
Eenbetb. 

Vo! ieten, v. a. ir, (Ich vollziehe, vollzog; 
babe vollzogen) executer, effecıuer; metire 
en etlet. Ich babe Ihre Bifenie vollzogen ; 
j'aiexeeut@voserdres, Ein Uriheit volljies 
benz eaecuter une sentence. Die Ehe voll ⸗ 
siehin; accomplir, eonsommer le ınariage, 
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Dievollzichende Gewalt; le pouvoir exceu⸗ 
tif, Die Vollziehung ; Pexscution,s; act. 
d’ex#emter, de mattre en effet. Man fchreis 
tetzur Voll ziehung des Urtheilsz on en vient 
à l’excution. Die Vollgiegung der Ehez la 
eonsommition du mari»ge, Die unterlafene 
Vollzieyung ; die Richtvollgiehung eines Ber⸗ 
trag ; Yinexdeution d’un traite, Der Voll⸗ 
ziehunqsrath; le conseil exécutif. 

Vollzieber, s. m. l’ex&euteur. Die Vollzie⸗ 
herinn ; Vexeeutrice. Der Vollzieher eines 
Teſtamentes; l’exfeuteur tertamenıaire; le 
& lueisire, Sie bat ſich daben als eine getreue 
Bollzieherinn des legten Willens il red Dans 
nes verhalten ; elleen a use en fidkle exech- 
trice des dernitrex volontos deson mari, 

Vollzogen, v. vollzieben. 

Vollzug, s. m. (s. pl.) Vexteution,f. v. 
Volljiehung. 

Volte,s.f. Ct. de manege) la volte; it. Ct. 
de jousur de giheciere) l’estoc,m, Gin Dferb 
auf die Volte nehmen ; mettre un cheval sur 
les voltes. Die halbe Voltez la demi-volte, 
Die Boltefhlagen ; faire l’estooz faire pas- 
ser dessous la carte de dessus, sans qu’on 
s’en apergoive, 

Voltigieren, v. a. von hinten auf oder über 
ein Pferd jpringen, oder auf einem Schlapps 
feile künftliche Sprünge machen; voltiger. 
Der Woltigierer; le voltigeur. Der Voltis 
giermeifter, le maitre & voltiger. 

Vom, preposition abregee dont on se sert 
au liou de von demidu. Vem Himmel du eiel. 

Vomieren, v. ſich erbrechen, ſpeien. 

Bomitiv, v. Brechmittel. loderif 

Von, preposition quiregitledatif, ou qui 
forme l’ablatif, et qui —— en —— 

les particules qui desianent le genitif ou 
——* et par les p-epositions, dechez, de- 
vis, des, sur, püryeic. Von dem Dadıe herab 
—* deseen xe du toit. Von dem Vater; 
du pere. Von der Mutter; delame:e. Vor 
dem Menſchen; ael’homme, Bon den Mens 
hen; des hommes, Von einem Manne; d’un 
omme. Bon einer Srau; d’une femme. Der 
Ghurfürft von Sadıfen ; l’Eleoteur de Saxe. 
Ich komme von meinem Better; je viens de 
chez mon oousin, dela maison de mon cou- 
sin. Ic Eomme von Haufe ; je viens de chez 
moi. Boneinem Tage zum andern ; de jour 
& autrez3 d'un jonr & l’autre, Er war drei 
Schritte von mir; il &toitä trois pas de moi, 
Ein Kind von zwei Jahren; un enfant de 
deux ans. Schön von Geſtaltz de belle taille. 
Klein von Perſon; de petite Stature. Den 
Feind von ber Seite angreifen; prendre l’en- 
nemi par le flane. Von unten her; par en 
bas. Bon ungefehrz; par basard. Won dem 
Nugen einer Sadıe reden ; discourir sur 
Tunlite d’uns chose. Man wird ihm fo viel 
von feiner Befoldung ab;ichen ; on lui dedui- 
ra tant sur ses gages. Von meiner Jus 
gend anz dös,depuis ma jeunesse, Won brüs 
ten. d&saujuurd’bui. Won bem (vom)Morz 
gen bis den Abend ; depuis le matin jusqu'au 
soir. Von da an bis bieher; de 1A jus- 
qu’ioi i 
Lapartisule Son, jointe a Padverbe Eins 


Vonnöthen 


anber, se mot devant quantite de verbes, 
marque alors une separäiion, une desunios des 
Parties d un meme tout qui etoient jointes em- 
semble,etc. Parexenple, Bon einander ie 
gen, trennen zc. , separer l'un de l’auıre; 
meıutre separ&ment. Bon einander brechen; 
Tompre,eosscr, ıet!re en deux Bon rinander 
gern se separer l'undel’au're; se guitter 

"’unl’autre; it,sedejoindre. Ben einanter 
fägen; eouper ayec la scie; scier en deur. 
Sie find ald Freunde von einander gefchieben; 
ils se sont s&par&s en aınis, Won einandet 
ſchneidenz traneher, couper,metire en paeeea. 
etc. Ondit, Wir find noch vier Gulden ven 
einander ; nous differons encore de quaıre 
florins. 

Vonnõöthen, adv. necessaire. Etwas van 
nötben haben; aveirbesoin degeh. v. noth⸗ 
wendig! nöthig. 

Wonvornig, adj. et adv. anterieur, eure; 
quiprec&ie en ordre detemps; preetdent, 
ente. (p.us.) 

Wr, preposition qui regit le datif et Pa 
eusatif, Il ne faut pas confondre Bor auss 
Für. Vor signifie avant, devant; es Für 
s’exprime par pour; en placede; zu lira 
de, etc. Vor einem fteten; &tre place, ss 
tenirdevantgn, Kür einen ſtehen ; r&pondre 
pour qn.,deyn, Bor jemanden fommen, er 
feinen 5; eomparoitre devant qn. Für je 
manden fommen, erſcheinen eompareitre 
pour qn,, & In place degqn. 

”ör, avant, sert ordinnirement & margus 
la priorite de temps ou d’ordre. Diejenigen, 
welche vor uns gemwefen find; eeux qni omt 
été avant nous. Bor Oſtern avant Paques, 
Dan Sollte diefes Kapitel vor dem andern feje 
pr; il faudroit mettre ee chapitre avant 

’autre, i 

Vor, preposition delieu,devant; vis-A-vis; 
is, en pr6senoe, Vor fi fehen ; regarder des 
vantsoi. Gcht diefes vor bie Thür; mettes 
cela derant la porte. Er hat vor dem Könige 
geprebiget; il a präch€ devant le Roi, en 
presenoe du Roi. v. aussi vor fepn. 

Br, s’exprime en frangoisendifferentes 
antres manieres, sans qu’onde serve expresse- 
ment des particules avant, devamt. @inem eis 
was vor die Augen legen, flellen; exposer, 
mettre geh. & la vue, aux yeux de gu, Gis 
nem etwas vor die Füße werfen ; jeter geh, 
aux pleds de gqn. Ginem den Kopf vor bie 
Füße legen; oouper la ıdte a qu.; decapiter 
gun. Man flelte mich ihm vor ; on me pri 
senta & lui. @inen vor die Klinge fordernz 
appeler qn. en duel. Die Pferde vor den Wa⸗ 
gen fpannen ; meutre leschevaux au carresse, 
au chariot; les atteler, Bisvor die Thete 
dir Etadt Areifenz faire des oourses jus- 

"aux portes de la ville. Etwas vor fie 
Band nehmen; mettre la main A gel. Sich 
vor Anker legen; mouiller, jeter l’anere, Set 
Anter liegen; Etre & l’anere. Vor dem Biim 
de fegeln ; avoir om porter veni atritre, Ei⸗ 
nen vor Gericht fordern, laden; assigner, 
ajourner qn,; donner assignetion dgn. Da 
ift vor meinen Augen gejcheben; cela set 
passe sous mes yeux, Einem bie Thũt dor 


Bor 


ber Naſe zuſchließen; fermer la porte au nez 
degn, Vor dir Hand; presentewment, main- 
tenant, Seine Abreife ift vor der Thür; il 
est sur son depart. Einen lange vor der Thür 
warten lalfen; faire attendrelong-temps qn. 
kla porte. 

Bör, s’exprimeaussipar pour,de, deause 
de,ete, Einen Abfch:u, einen Ekel vor einer 
Same haben ; avoir de Phorreur, de l’aver- 
sion, du degoft pour geh. Achtung vor jes 
manden haben; avoir des &gards pour qn. 
Siqh vor einer Sache jhämen ; avoir honte 
de qch. Sich vor feinem eigenen Schatten 
fürchten; avoir peur de son ombre. Sie konn⸗ 
te vor Seufzentein Wort reden; les soupirs 
Aui ooupoient Ja parole; elle ne pouvoit par- 
ler & cause de soupirs. 

Bör, s’emplvie au'si adverbialement au 
liou de zuvor, vorber, eher,zc. Er war vor 
(vorher) rei, nun it er arm ; alors, ei-de- 
vant, auparavantil &toit riche, A cetteheure 
ilest pauyre, Lerne vor (zuvor) ſelbſt, ehe du 
andere lehreſt; 7 avant que depar- 
ler. &aß mid vor! laissez moi passer, avan- 
cer!(famil.) Onditprov. Bor gethan und 
nach bedacht, hat manchen in groß Leid ges 
bracht 3 faire d’abord ou d’avance, et penser 
ensuite, c'est la maxiıne des fous. 

Borsab, conj. surtout, prineipalement. Y. 
zumal, vornehmlich, 

Börsäbend, s. m. le soir qui en prectde un 
autre; la veille; la vigile. 

Börsadern, v. a. einem voradern ; labou- 
reren pr£sence de qu.pour lui montrer com- 
ment il faut faire ; it. devancer qu. en la» 
bourant. v. adern. 

Bor-Ältern, s. pl. lesancktres, m., les 
aleux,m.; les parens qui nous ont 

Vsrean, adv. devant; it. d latöte; le pre- 
mier, Voran fahren; aller, passer devant 
en carosse, en bateau, en traineau,. Gehen 
Sie, gebt voran; marchez devant. Woran 
zeiten; allerdevantächeval; prendre lede- 
want, Sie kamen alle herbey gelaufen, und 
mein Bruder voran; ils accvururent tous, et 
‚mon fröre & leur tete. Woran ſchicken z en⸗ 
voyerdevant sviz it. faire pr&otder. 

Bor-Xrbeit, s.f. les pr&paratifs pour gch,; 
ie. Ct. deehim.) la preparation, ] 

Börsarkeiten, v. a. einem vorarbeiten ; de- 
vancergn. en traveillant; it. travailler en 
presence deyn. puur son instruetion, pour 
Iui eu laisser leınodele, pour Jui frayer le 
ehemin; aplanir les difheultös ; it. faire 
les preparatifs d’un travail; pröpärer, dis- 
poser preo&demment ee quil faut pour faire, 
pourachever un trarail, On dit aussi, Ich 
babe mir viel auf morgen vorgearbeitet; jai 
travaill6 besucoup sur ma täche de demain, 

WörsArm, v. Vorderarm. 

XörsÄrmel, s.m. la fausse manche, "v, 
Halb · Armel. 

Vor⸗ Arnde, v. Thr-Ernte 

Vrsauf, adv. v. voran. 

Voraugenftelluna, s. f. l’aot. par laquelle 
on expose, on expligaue un fait ägn.; l’ex- 
position, f. (p.ur,) 

Voraus, sdu, d’avance, paravanse; ib, 
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par anticipation. Ec hat fo viel Tagereiſen 
vor und voraus; il atant de Journees d’a- 
vance sur nous, Ich freue mich ſchon im vors 
aus darauf; je m’enrejouis d’avauce. J 

ftatte Ihnen ſchon im voraus meinen Giüde 
wunid deßralbab; je vous en fais m.n eom- 
pliment par avance, Zum voraus abziehen, 
wegnehmen ; prelever. Voraus geben, vers 
maden ; faire des avanıages; avantager; 
prel&guer, faire un on plusieurs prelegs, Ex 
hat feinem älteften Sopne vieles vor den ane 
dern Kindern voraus‘ vermadhtz; ila fairde 
grands avıntages & son fils aind. Ich eigne 
mir es im voraus zu; ich nehme das zum vor⸗ 
aus weg ; je me l’approprie par antioipstion, 
Boraus, im voraus, zum voraus bezahlen ; 
payer d’avance; it. avancer; donner em 
avancement, pa-ayancementz it. (t. de li- 
braire) souserirez3 dunner de l’argent d’a- 
vance pour l’edition d’un lirre, Die Vor⸗ 


aueyablung ; l’aet, ds payer d’avanoe; it, 
l’arance, le payemen: qu’on fait arant le 


termez it, (t. delibraire) la sousmiption, 
Die Bezahlung zum voraus einnehmen; an- 
fieiper le payeinent. Bedienen ie fid) gen 
gen ihn des Mittels, ſich im voraus bezahit zu 
madjen ; servez-vous conıre lui du moyen 
d’anticipation, Voraus gehin ; prendre le 
devant; gagnerledevant. Gr ließ ihn vore 
aus gehen; Al lui laissa gagner le devant, 
Sid etwas zum voraus besingen ; so r&ser- 
ver geh, (v.ausb<dingen) Boraus fchenz prd« 
voir. (v. vorheriehen) Voraus fegen; sup- 
poser, pr&suppeser. Vorausgefrgt ; suppo- 
se, ee. Diejes vorausgejeht; oela suppose, 
Die Vorausfegung; la supposition, pr&sup- 
position, Voraus fagen,fehen,zc.; (w.vorher) 
Voraus fhiden;-envoyer devaut soi; it. 
faire prendre le davant; faire pr&chder. 

Borsaus,s.m, (indecl,) le preeiput ; l’a= 
vancement d’hoirie; it, ledon absolu ; 1’a» 
vantage, le prelegs qu’un pere ou qu’une 
mere danneäundesasenfans. Es gibt vera 
fchiedene Arten von Voraus; ber Voraus des 
ätteiten Sohnes oder des Erſtgebohrnen, (das 
Heergewegte) 5 der gefegmäßige Voraus dee 
Adelichen; ũnd der bedungene Voraus, oder bee 
Voraus des Längfflebenden, nach Inhalt dee 
Ehepatten; il y a plusieurs sortes de pr&ei= 
put, savoir: ei eiput de l’aine, le preoi- 
put legal des nobles et le presiput oonren» 
tionsel ou du survivant, Der Voraus dee 
Wittwen und Kınderz das was Wittwen un 
Kinder zum Boraus von einer Erbſchaft bie 
kommen ober wegnehmen;les reprises 4, Sie 
bat dieſes Gut zuibrem Voraus j ellea cette 
terre pour ses reprises, 

Borcusbezahlung, v. Voraus, Voraus⸗ 
zablung 

Borausfit, s.f. (s. pl.) la prewoyance; la 
facult€ on l’astion de pr&voir, de juger par 
avance ce qui doit arriver; it, (£.detheul.) 
la prevision, 

Vorbau, s. m. (pl. die Borbäue) Yavanı- 
eorp: d’un bätiment, ! 

Xörbuuen, v. a. bätir derant, plaser un 
bätiment devant un awtre; iz, bätir en avant 


pius ep avanı 5 (p.ms, v. bauen) it. fig. oe 
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vier, prövenir, Einem übel vorbauen z3 ob- 
vier Aunmal; prendre les pr&cautions, les 
mesures ndcessaires pour pr&venir,pour em- 
pöcher unmal, un accident fächeux. Man 
bat diefen übel vorgebaut ; on a prerenu ce 
mal, Die Norbauungz Kact.de, ero.; it, la 
precaution. Ein Vorbauungemittel gegen 
Kranfbeiten; un preservatif; remdde pre&- 
servatif; un defensif, Die kLehre von ben Vor⸗ 
bauungsmitteln zur Erhaltung ber Geſund⸗ 
it; ta dissostique, 
Vörbebacht, nn. (s.pl.) la prein@ditation. 
Etwas mit Vorbedacht thun; faire ych, aveo 
remelitarion. 
Rörbedächtig, vörbedächtlich, adj. er adv, 
arec primeditation ; de dessein premedite. 


„us, 
G Rbehebrutung, s. f. le presage, le pronas- 
tie, l’augure,m. Das ift eine böfe Vorbedeus 
tung; yoilä un mauvais augure. Ich halte 


‚ biejes füreine fehr glüdliche Vorbebeutung ; 
. jeregardecela comme un tr&s-heureux pre- 


sage, Das ift cine Vorbedeutung feines Tor 
ded j c’est un pronostic, un presage de sa 
mort. Er hielt das für eine gute Vorbedeu⸗ 
tung; il prenoit cela A bon augure, 
Nörbehalt, $. m. la röserve ; it. lareser- 
varion, Mitowunterdem Vorbebalte,baß 2c.; 
& la.röserve de, eto. Der Vorbehalt in Ges 
tanten ; lar6servation, la restriction men- 
ale, Mit dem Vorbebalte feine Meynung 
ändern zu fönnen; »auf A changerd’avis, 9, 
aussi vorbehalten, Vorbefaltung. 
Vorbebalten, v. a. irr. detenir, retenir, 


. @r. vorenshalten) it. 9. rec. reserver. Sich 


etwas vorbehalten; ser&errer geh, Er hat 
das Eigenthum verkauft, und hat ſich die N up 
niefung davon vorbehalten; il a vendu la 
proprieteet s’en est reserv& l’usufruit. Ih 
behalte mir vor, zu einer andern Zeit bavon zu 
zeden; je me reserve Aparler decela Aua 
autre-temps. Ondit, Sich vorbehalten, ets 
was ben der nächften Gelegenheit zu thun oder 
zu’verlangen 5 prendre date; retenir date; 
prendre un eertain temps pour faire ou pour 
exiger geh. Ich kann heutenicht ben Jhnen zu 
Mittag effen ;_ich behalte mir aber dieſe Ehre 
bis auf bie nächfte Woche vor; je ne puisäl- 
lerdiner aujourd’'hui chez vous; mais jere- 


. tien« date pour Ja semaine pıochaine, Die 


Vorbehaltungz la r&serve. Mit Vorbehals 
tung ſeines Regreffes an den Hauptichulbner ; 
sauf son reoourscontreledebiseur principal, 

QWörbehaltiich, adv. mit Vorbe alt z & la 


‚ röservede; it.Al’exceptionde. Vorbehalt⸗ 


lich meines Anfpruches an ihn; saufınou re- 
cours oontre lul. 
Vorbemeldet, ad. etadv, susdit; itez ci- 
dessus dit; ci-dessus mentionne, 
Börbereiten, v. a, preparer ; it. dirposer, 
Einen zum Tode vorbereiten: pr&parer, dis- 
paser qn, & la ort, Sich zu etwas vorbereis 
ten; se pr&parerägch. Worbereitend; pre- 
oire. P. vorbereitet; prep ırd, 6e, etı 
ie Vorbereitung ; la preparation, le pıepa- 
rstif. Die Vorbereitung sum Abendmahlez 
lapreparation & la commuuion, In di⸗ Vor⸗ 
segeitung (zur. Beichte) gehen; aller & con» 


Vorbericht 

fesse. Dan macht große Borbereitungen zum 
Kriege; on. fait de grands prepäratife de 
guerre, Vorbereitende KReintnilfe, Borbes 
reitungstenntniffe; connmeoissances prepara. 
toires. Gin Borbereitungsmittelz; ein vor⸗ 
bereitendes Arzeneimittel; un remäde dis- 
po itif. Ein Vorbereitungsfap; Ce. de ma- 
them.) une propasiiiou preparatoire, 

Voͤrbericht, s.m.1’arant-propossm ; ledis- 
eours preliimisaire. v. Vorrebe. 

DBörbefcheid, s.m, Vassignation, £., ’ejour- 
nement,m.; l'exploit parlequel om est as 
signe Arompsroitrs par-devast le juge; 
(t. de palais) le veniat, 

Börbefheiden, 0. a. irr. citer; assigne, 
ajourner ; donueruu exploit pour comparok- 
tre par-devant le juge. (v. vorlaben er der 
f&heiden) P.vorbefhirdenz cite, &e; assignd, 
ee; ajourue, de. Die Vorbefheidung; v. 
Borladung. 

sBörbeftimmen, v. vorher beflimmen. 

Voͤrbethen, v.a. prononcer 4 haute voiz 
une pridre afın que lesautres la rep&teatz; 
it, reeiter une pritre d gu. afin qu’il Yap 

renne; it. direä qu. comment ildait prier 

ieu. Ginem Krauken vorbetben; assister 
un malade de ses pritres, (v. bethen) Das 
Vorbethen; l’act. de, etc. 

Vörbetber,s.m. colui qui prononce% haute 
voix une pritre afın que les autres la r&pb 
tent, 

NTörbeugen, v,a, rien zen beugen ou bier 
gen’; plier, oourber, pencher en avant; it 
fig. vorbeugen; prex ir, (v. vorbauen) Die 
Vorbeugungz ij act.de, ote. 

Vorbeuger,s. m ber vorbeugende Muskd; 
(t.d’anat.) le pronateur; le muscle pros= 
teur; muscle qui fait tourner la paume de 
la maia ver: la terre, 

Börbewußt, s. m. (Cs. pl.) la science, la 
connoisssnoe qu’on a d’une ehose, Da ift 
mit meinem Vorbewußt geicheben ; cela s’est 
fait de ma oonnoissano· avec ma particige- 
tion, Ohne meinem Vorbewußt; 3 mon ine 
"gu, sans ma participation; sans m’en arertit, 

Voͤrbey, adv. qui margus ls monwerne 
d’une chose qui passe, qui s’enva, etc., etgei 
se met devanı plusieurs verbes qu' on peut ren. 
dre tous en frangois par le verbe passer, & 
moins qu’on ne vawille y ajouter de quelle m 
nierece passage se fait. P.ex. Borben schen, 
febren, reiten; passer A pied, en voiiure, 2 
cheral Wieder vorbey geben; repasser. Ben 
ich wieder vorbey komme, werde ich ben Iauin 
einſprechen ; eurepa'ypa:, je vienirai vous 
voir. Neben jomanden vorbensrhen, pawer 
acötedegn. Erifinor meinem Haufe vordrg 
graangen z il passe tevanı na maisun, az 
bat die Leiche bier vorbey getragen , on a par- 
t& le carps wort par iei. Vorben eilen; pa® 
ser avec häie, avec preeipitation. Borbey 
wollen; vouloir pasterz; tächer de prıwt. 
Il enest de m&me de quantite d’autres verbes 
qui se tradwisent tous de cette maniere Os dü 
aussi, Vorbey fhiesen, werfen, dauser & 
eöt#; manquer le but en tiranı, en jeiant, 
Jemanden vorben gehen, übergehen; oublier, 
pegiiger qu. Die Gelegenheit vorben gehen 


% 


Vorbiegen N 


ıffen; perdre, negliger l’occasion, Vorbey 
aufben ; passeravec bruit, Vor einem Or⸗ 
evorbey fegeln ; weiter Über einen Ort bins 
ns fegeln, als man wollte; depasser un lieu. 
tor einem Vorgebirge vorben fegein; deca- 
er; passeruncap. Die dit, das Jahr, der 
tag ift vorben (vorfiber); latemps est passe; 
'anndeest passee; le jour est passe. Es ift 
unvorben; die Sache iſt vorbey; atſfaire 
st,passee, finie, Der Vorbeygehende ; le 
assaul, 

Vorbiegen, v. vorbeugen et biegen. 

Vorbild, s.n. le modle ,l’exemple,m.; fi- 
ure originale, Das iftuund zum Vorbilde e est 
nexerhple pour r.ous, En parlant de l’an- 
ien testament par rapport au nuwveau, Vor⸗ 
id, vpe,m,se dit de ce qui estregarde comme 

igure, la symbole des mysteres Jde la loi 
cwvelle, Die Vorbilder des alten Teſtamen⸗ 
155 Nestypesdu virax testament. Die Opr 
rung Ifaald war ein Vorbild der Opferung 
Shriftiamı Kreuze; Je saczitice d’Izac &toit 
eprisentztif du sacriice de Jesus Christ 
urlaercix, 

Vbrbilden, o. a. figurer, repr&senter; tra- 
er des hgures, des representatiens degch.z 
». &tre le sigene de geb. Die Opferung des 
IRerfammes im alten Zeftamente bildete die 
Ipferudg Chriſti am Stamme des Kreuzes 
or; P’immelation de l’agnrau pascal de 
ancien testament figuroit "’immolation de 
esus Christ sur Perbre de}a croix, P.vors 
ebildet; figure, de. Die Vorbildung 5 l’aet, 
e, eto.; la representation figurative, 

Vörbitdlich, adj. et adv. bgurarif, iv; re- 
rösentatif, ire; typique; figurativement. 
Voͤrbinden, o. a. irr. lier, sttacher par de» 
ant ; mettre. Eine Schürze, ein Schurzfell 
orbinden ; mettre untablier. P.vorgebuns 
en; mis,lie, attzch@ par-devant. Das Vor⸗ 
inden; lact,de, etc, 

Nörbitte, v. Kürbitte, 

Nörblafen,v.a, irr. einem etwas auf dem 
dorne, auf der Trompete, aufder Flöte vors 
laien 5; sonner ducer, de la trompette de- 
antgn.; jouerde la flüte derantyn, Er hat 
n8 ein Stückchen auf feiner Flöte voraeblas 
'n: il nous a joae unstrsur «aflüte. Einem 
orbtafen; montrer & ga, A jouer, dsanner 
’'on instrument à vent. Das Vorblaſen; 
act, de,ete, 

Voͤrbohren, v. a. Amorcer; commencer 
'strous avec l’amorgoirz öter geb. du fer 
rant que de le peroer entitrement. P. vor⸗ 
tohrt; amorob, de, Das Vorbopren ; l’act. 
2, “co, 

Rörbohrer, s.m. l’amorgoir,m,; sorte de 
wriere pour commencer les trous, 

Börbotbe,s. m. le messager, l’avant-cou- 
‚ur, le precurseur de geh. Die Schwalben 
nd die Vorbothen des Früblings; le: hiron« 
ellesson: lesmessagdres du printemps. All 
iefes Mifveranfigen und diefes Gemurmel 
nter dem Bolfe, waren die Vorborten bes 
Jürgerfrieges; tous ces mesontentemens et 
zus ces murmures des pruples furent les 
vant-eoureurs de la guerre eivile, Diefe 
wichen ſind Vorbothen irgend einer großen 





"9, aussi Sorläufer. 
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Megebenheit; ces signes-lA sont les precur- 
seurs de qq. grand venement, Die Vorbo⸗ 
then ded Fodes; Irsprörages, les signesdela 
mort, Die Norbothinn; l’avant-courritre, 

Worbramfegel, s. n, la voile de perroquet 
d’arant, 

Rorbramfteng- Staa, s.m. (t. demar.) l’& 
taj du perroguet demisaine, 

Körbret, v. Bruſtbret. 

Voͤrbringen, v.a. irr. propeser, avancer, 
dire, exposer ; mettreenarantou sur le ta⸗ 
pis; it, proffrer, Was haft du vorzubringen? 
qu’est-re que tu as Adire, A — Er 
wußte fein Wort vorzubringen; il ne savoit 
profererun mot, Erbrachte die Frage zuerſt 
vor auf die Bahn): c'est lui qui avangı le 

remier cette qu«stien. eine Beweife vors 
ringen, beybringen ; prodtire ses preuves, 
Geine Klage vorbringen ; exparer sa plainte, 
P. vorgebracht ; prop se, de. Dos Vorbrins 
gen;!"aetudesete.; it.) xposd,m,v. Anbringen, 

Wörbeuft,v Vorserhruft. 

Dörbua,s.m.v Bua. 

Wörtühne, s.f. die Vorberbühne; V’avant- 
seene,f. 

Vörtah,s. m. l’avant- toit,m,; le toit 
avanck, 
en ado. vor diefem; autsefois ; ja“ 

ie. 

Vorder, adj. anterieur,eure; dedevant; 
qui est devant.. Der vordere Theil, der Vor⸗ 


dertheil des Kopfes, bes Leibes; la partiean- 


t&ieure de }a töte, du corps. Die vordere 
Erite eines Gebäudes ; Te devant d’un &di- 
fie, Der Qordere, der Vorderſte: celui de 
devant, qui estdevantz it. le premier; qui 
estälatete, Die Vorheren murden von den 
Hinterften aedränget ; ceux qui &toient de= 
vant furent presses par ceux qni venoient 
aprds enx, ou qui etoient derriere eux. 

Vorder⸗Achſe, 5. f. Vessien dedevant, 

Vorder-Arm, s m, Vavant-bras,m, 

Vorderbein,s.n v. Vorderfuß. 

Vorderbruft, ef. !e devant dela poitrinez 
is, la partie anterieure de l’&paule d’un 
baeuf, 

Vorberbug,s.m. le quartier de devant d’un 
animal; it. lepaleron ; partie de 1’&paule 
d’nn cheval etdegqgs, autres animaux, qui 
estphte et charnue., 

Vorderbübne, v. Vorbilhne. 

Vorder-Gaſtell,«. n. le chatean ou pail- 
lard d'aront d'un vaisseau de guerre, Das 
Vorder⸗ und Hinter:Gaftellz ’aceastillage,ms 
lechäteau de l’ayant »t lechätean de l’ar- 
ridr- d’un vaisseau, Ein mit einem Vorder⸗ 
und Hinter» Gaftelle verfehenes Schiff un 
vaissesuaconstille, 

Vorder⸗Eiſen, sn. le fer dupied dede- 
vant d’uncheval, 

Worderflagge, s. f. Te pavillonde beaupr&, 

Vorderfled, s, m. (t. de cordonn.) l’avant« 
bout,m. 

Rorderflügel, s.m. V’aile dedevant, Paile 
superi-ur- de gqgs, inseotes, 

Vorderfüß s.m. le pied de devant; it, (t. 
d’anat,) letarse, Der linke Borbesfuß eines 
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Pferdes; t. de manege) le pied du manioir. 
Der rechte Vorderfuß des Pferdes; le pied 
hors du montoir. 

Norbergebäude, $. n. ber vorbere Theil eis 
ned Gebäudes; le devant, l’ayant-corps d’un 
bätiment, 

Vordergehäfe, 5. n. (t. dach.) le derant, 

es psrtiesan 6rieures d'un lidrre, 

Vorbergefchirr, s. m le portaildu harnois 
de cheval, 

Vordergeftell, s. n. l’avant-train, m, ; le 
trainde derant d’un carrosse, d’un chariot, 

Vorderglied, sn. E. mıliz.) le premier 
rang it. (#. de logique) l'antéoédeni, m ; la 
premitre proppsition; it. (t. d’arichm.) le 
premier mambre; leterıne ant&o&dent. 

Vordergrund, s. m. (t. depeint,) le devant 
d’un tableau, 

Vorderhaar, s.m, les cheveux dedevant; 
it. lepoil de devant. 

Vorderhals, » m. le devant ducou; le 


gosier. 

Sorberhand, s. f. le carpe, 

Vorderhaupt, s.n. le devant dela tete; it. 
(t, d’anat.) Ve sinciput, ‚ Die een 
beine ; die Geitenbeineam Vorderhauptez les 
os paridteux. e 

Vorderhaus, s. n,l’avant-corps,m.; le de- 
vant dela maison. 

Vorderherd, s. m. der Vortiegelz!(t. de 
me:allarg.) le bassin da r&ception, 

Lorberhöf, v. Voͤrhof. 

Borberlauf, s.m.(t.dech.) le pied de de- 


vant, 
Vorbderleib, s.m, la partie anterieure du 
sorps, 
Vordermann,s.m. (t.milit.) le chef de file, 
Bordermalt, s. m. le mät d’avant. 
Vordermauer, s. f. leınur de face, 
Vordermuskei, s.m. (des Ropffs); le mus- 
elo anterieur. Der lange ou große gerade Vor⸗ 
dermustel; le long ou grand droit ant#rienr, 
Vorbernäht, s. f. la eouture de devant. 
Vorberpfird, 3. rn. lecheval de devaut, 
Borderpfote,s. f. la patte dedevant, 
Vorderrad, s.n, larouededeyant, 
Vorberjag,s.m. le premier membre d’une 
p£riode ; it. (.delogique) V’antectdent, m, 
Die Borderfäge eines Schluſſes; bie Prämiß 
ſedg les: premisses, f. 
orderihentel, s..m. la jambe de deyant 
d’an cheral. Der linte Vorder“ Henkel z !a 
jambe de devant du cöt# du montoir. Ein 
Pferd mit Eurgen Vorderſchenkeln; un che- 
brassicourt, Fi 
Borberihinken, s.m, le jambou dedeyant; 
I’Epaule d’um cochen, v. Schinken. 
Torderfhuf,s. m. le devant du soulier. 
Vorderſegel, sn. la voile d’avant, 
Vorderierte, s. fı le oöıd de devant; leder 
want, Die Bordirfeite eines Gebäudes ; la 
face, la fagade, le front d’un bätiment. Die 
Worberfeiten des Schiffes; les dpaules du 
vaisseau. Die Vorderfeite einer Mayer ; le 
an d’une myraille. Die Vorderfeite eines 
von Hola aufgeführten Gebäudes ; le pan de 
bois, pan decharpente, 
Vorderſchnitt, s.m, an einem Buche; (f 


Borberfig 


da rel.) la gonttitre, 


Vorberfig, s. m. (ineiner Kutfde); lede 


vant d’un carrosse, le ige qui est surlede. 
vant d’une voiture. Fine Rugfche, ohne Bor: 
berfig; un carrosse coupe. 


Vorberfprung, s.m. (t. de tisser,) leim 


dederant. 


Vorbderftab, s.m. an einer Kanone; l'asın- 
le d'uu canon, 


Vorbeyfaube,s. f. (in Yapiermähten): & 


grippe ds derant dans les papeteries, 


Vorderfteven, s. m, l'étrare, /z pido de 


bois caurbe qui forme,la proue d'un reis 
seau. Die Länge eines Schiffes wird vom In 
derfteven an bis zum Hinterfteven gemain; 

* lalongueur d’un yaisseau se mesure del» 
trave & l’&tambot. 


Vorderftube, s. f. la chambre dederay. 
Worberftudel, s, m, (£, de serrur.) les pi» 


lets de derant. 


Vorbertbeil, s. m, ledevant; la pattie et · 


terieuro d’une obose. Der Vordertheil ie 
Hauſes; ledevant de la maison; ir. la freo- 
tispice ; it. lafacade. Der Vordertbeil eiaci 
Kramladens, eines heimlichen Gemtchet, ür 
ner Pferbefrippe; ka dewantitre d'une ve 
tique, A’un sidge d’aisance, d’une mangei? 
d’&ourie. Der Vordertheil eines bekawarı 
Steined; le pareınent d’une pierre till 
Der VBorbertbeil eines Pferdes; l’avanı- mia 
d'un sheval. Der —— —— 
la proue; it. leoap. ( vx.Schiffs ſchnabel) 
Vordertheil eines Schiffes nach dem Landen 
richten; porter lecsp Aterre, Den Bartırı 
theil des Schiffesgegen die offene See kin nid 
ten; porter leespaularge. Der Borkertiel 
eines Wagens ; l’armond’une voiture, Dt 
Vordertheii eines Sturzkarrens oder Shut 
karrens; le collet de tombereau, 


Vordertbor,s.n. l’avan — 
Bordertbür, s. F. la ei derant. 
Bordertreffen, s. 7. lapremitzeligne dus 


arlre de bataille, 


Vorberviertel, s.m. lequartier de derat 


Das Borderviertel eines Hammels; local 


d 


e mouton. Ein®orberviertel,moranderd4 


fehlt; uns &paulded'un veau,®’un moulez, 


Vordermäge, s. f. ta voldede voitam. 
Xorderwagen,s.m.le train dedevant dus 


’ voiture; it Narmon,m, 


Vorderwand, s.f. (einer Mauer) ; lep 


A’une muraille, 


Worderzahn, s. mm, bie Worderzähne; la 


dent: de devant, * 


Vorderzeug, v. WVordergeſchirr. 
Borderzimmer,s. n, la 5 Veppu- 


teiment de devant. 


Wörbrängen,v.a. vorwärts drängen; po’ 


ser, presseren avant. Sich vorbrängen; '* 

vancer en fendanıla foule, la presse, Et 
ſich vorgedrängt ; il s’estayance en 

la presse. 


Vordringen, v. n. irr. avancer; aan“ 


avec force. Die Feinde deingen immer mil! 


v 


dr, ſind ſchon bis an die feſten Plägeen” 


drungen 5 lesennemiss’avancent de pu· 
plus, gagnent toujours plusdeterrain, m 


€jü avancdg jusqu aua places fortet, du 


X 


Vordruck 


Baffer drang mit Gewalt aus der Erde her⸗ 


dr ; Veau sortoit delaterre avec impftuo= 
ie, Das Vordringen, die Vordringungs l’a- 
ancement,a.; l’acr, d’avancer. 

Rösdrud, s.m. der Moſt vom erftenDrude; 
ı moöt Ju premi.r presswage, 

Vordrucken, v. a. imprimer Alatöted’un 
vre, Die Namen der Unterzeichner ſind dem 
Berfe vorgebrucdtt worden; les noms des 
snseripteurs ont &iE imprimes Ana töts de 
ouyrage. EinSirgel vordruden; apposer 
n sceau. . 

Wörbrüden,v.a. avancer, faire aller avant 
n pressant, en serrant, en comprimant, v. 
rüden. 

Nöchudeln, v. a. Er hat uns etwas, er hat 
ns cin Stückchen vorgedudelt; il nous a 
‚u une musette,unair fait pour la musette, 

Borseilen, v. m. (einem); vorwärts eilen ; 
hater de devanoer qu., de gagner le de- 
ant, v. eilen. i 

Vor⸗eilig, adj. ot adv, precipit&, dez pre- 
pitamıment ; avec trop d’empressement et 
rant leteınps convensble. Sie findimmer 
‚ voreilig 4 vous preeipiteztoujours les uf- 
ires, (v.übereilt) Die Voreiligkeit; la pre- 

ıtatıon, 

Börseingenommen, adj. et adv. pr&occupf, 
2; prevenu, v. einnehmen. £ 

Bör-Einnabme,s.f. la pr&ocoupztion,pr&- 
ention d’esprit, (p. us.) v. Borurtpeil. 
Voͤr⸗ Eltern, v. Voͤr⸗AÄltern. 

Voͤr⸗empfinden, v. a, irr, pressentir. P. 
»rempfunden; pressenti, je. Die Vorem⸗ 
findung ; le pressentiment, 

Vor Ende, s. n. (t.d’agrie.) le bout de 
aamp devant un päturage, , 
Börsenthalten, v.a, irr. d6tenir; retenir 
ıjustement ; it. refaser. (v. verweigern) is. 
trober gab. & la connoissauce d’un autre, 
yastraire. (v. entziehen, verbergen) Einem 
ndern fein Gut, fremdes Gut vörentüaltenz 
$tenir le bien d’autrui, Er har feinem Bes 
enten den Lohn vorenthalten; ilaretenu les 
ıges de son Jdomestigue, Die VBorenthals 
ına 5 la detention ; l'aet. de tetenir injus- 
ment, 

Börs@rbe, s.n. le preciput. v.Boraus,s.m, 
BVBörs Erbe, s. m. ’höritier par preciput. 
Bör:erben , o.n. (avec Nauxil. haben) avoir 
g. preciput, 

Börserianert, adj, et ado. dontona parl& 
aparavant; it.susdit; mentionne, oi-des-us, 

Böre@rinnerung, 5. f. le discours preli- 
sinaire; l’avant-propos,.; le preambule, 
Vorbericht, Vorrede. 

VörsErmel, v. Voͤr⸗AÄrmel. 

Vör-Ernte, s.f. larecolte om la moisson 
vant la r£colte ou Is moisson gen£rale. 

Vor⸗erſehen, v. a. irr. predestiner. v. vor⸗ 
er beſt mmen. 

Vörzerft,ado, premitrement ; en premier 
ieu ; it. auparavant ; avant tout, au preala- 
le. v. zuerfl, zuvor, zuvörderſt. 

BWörserwästen, v.a. elive d’avanse; pre- 
estiner, (y.vorber beffiimmen) Die Norers 
ãahlung ; leohoix preliminaire ; u, v. Vor⸗ 
erbeftimmung, 
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Vor⸗erwãhnt 


Vbre⸗erwãhnt, adj, et ado. ci-desmus msn- 
tionns, noımme, v. erwähnt. ’ 
Voͤr⸗eſſen, v n, irr. einem voreffen ; mau- 
ger pour montrerä qn.comment ildoi' mın- 
ker it,derancer qn, en mangsant. (p. us.), 


ig. Vorgegeſſenes Brod ; du bl&mange em, 


erbe ; tout ceyu’on d&pense en ayance sur 
les gages, sur les revenus futurs, 

VörsEffen, sn. Venıres £. v. Vorger ht. 

Vörfayr, s. m. Cin einem Amte); 1» pro ié- 
oesseur,ledeyaneier, celui quis precddsun 
autre en qq. charge onofüce. Unfere Vor⸗ 
fahren (VBorä'tern); bs devaneier:, nus au- 
oetres, nosaicux, Mein Vorfahr in der Eve; 
le premier mari de ma femme, Die Vorfahr 
rinn; la devano dre. 

Börfabren, 9. m. irr. voreinem ber fahren; 
aller, passer en voiture devant un «utre, 
Fahren Sienurvor, wirfahren Ihnen nad; 
pass-z devaut, nau: vous suirrons. Ein.m 
vorführen ; ihm im geſchwiaden Kabren zuvor 
kommen; devaacer qu. eu volturanı, Vor⸗ 
fahren z mit der Kurſche vor ein Haus fahren; 
mener un carrosse devant uns maison, Sogt 
dem Kutſcher, er ſoll vorfahren, dites au co= 
eher d'asancer le carrosse, , 

Vorfall, s.m, lachuto; ce qui tembade- 
vant une autre chose, Der Vorfall der Ges 
bärmutter; lachate dela miatrice, Der Nor⸗ 
fall des Majtdarmes ; la chute de l’anu. om 
du fondement, Der Vorfall des Augapfels z 
l’exopthalmir,f.; sortiede ai! horsd son 
orbite.” Der Vorfall bes Xugenftern.8; le 
staplıylöme. Der Vorfall in einer Schlages 
ubr; ladeıente, 

Vorfall, signifie aussi Yecas; cas impre- 
vu ; l'aceiden, m.5 1 &yen-ment, m, l’af- 
faire, Das iſt ein ſoaderbarer Borfal; c'est 
un cas, un &venement singulier; v-ila une 
&trauge affaire, 

Vörfallen, v. n. irr. tomber devant gch., 
au devantde goh.; it, arriver ; »- passer, se 
faire ; it. surveair. Den vorgefallenen Theil 
wieder an feinen Drt bringen: rem-tre & 
sa place la partie jesceudue, Iſt nichts vors 

efallen? n’est il rien arriv&? ne sest- 
ilrien pas«€ de nouvzau? Ich werde Ihnen 
bey vorfallender Gelegenheit zeigen, 2c.; je 
vous ferai voir dan. | soaasi ıns qui se pr& 
senteront, dans les oocurrences, etc, v. aussi 
vorlommen. 

Vörnrallenbeit,s.f. l’Erönement,m., 100 
surrenci,f: (P. 05.) j 

Börfehten, v. n. irr. faire V’office de pr& 
yöt de salle; eserimer deraatgn, afın qu’il 
apprenne Afaire des arme⸗. v. fechten. 

Wörfechter,s.m. le pr& :öt de salled’armes, 

Vrferle,s.f. la lime bätarde, 

Vörfenfter, s.n. lecoutre-chässis, double 
ehässis, 

Voͤrfeſt, s.n. la feto qui en preodde una 
autra, —X 

Vorfinden, o. a. irr. trouver, v. finden. 

Börfliegen, v.n. irr. voler devant, deran» 
ser en volaht, v. fliegen. 

Wörflöße, s. f. le droit dr premier flattage. 

Vörfiöten, v. a. einem etwas vorflöten ; 

ouer delaflüteäyu. (Fr yarıma etwas vor⸗ 
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geflötet ; ilnousa joue un air sur sa fäte, 

Börfluth, + f l’avanı-Hot,m.; le com. 
wmenc-rment de lamarede, 

Vörfordern, v. a. eitet, appelerʒ faire ve- 
nirz; it. ajourner, assigner; faire eomparoi- 
tie, (v.vorladen) Die Vorforderung; l’aet. 
de, ete.; i. la eitation, l’ajournemenym. 
lV’assignation, f. , = 

Börfreube, s. fı la joie antisipee, 

Nörführen, v.a.. amener, oonduire; faire 
venirdevantgn. (v. führen) Führt mir mein 
SHferd vor; amener-moi mon cheval, Sid 
ein Pferd vorführen laſſenz fairemarcher um 
cheval en sa pr6senoe, DieWorführung; l’act. 
de, etc. 

Vorgang, s.m, (s.pl.) l’actiun.de pr&c&der, 
@aller devant, de marcher,le premier; lex 
pas; (r. Wortritt) it. (pl.die Vorgänge) 1’&- 
venement,m., l’accident,m, (v. Borfall) it. 
le modtle; l’exemple,m. v. Beyfpiel. 

Morgänger, s.m. qui marche devant ; it. 
le predec-sseur; le devancierg iz. qui le, 

mier a fait Jam&me chose; qui a mentr& 
—— ;. qui a fajt une ohose le premier. 
Die Borgängerinn ; ladevancitre,. Sie war 
meine Vorgängerinn in der Tugend; elle m’a 
montr& l’exemp!e de la vertu 

Värgängig, adj. et adv. pröetdent, ente; 
preliminaire 5 it, provisionnel, elle; Pro= 
yisionnellement;; Rrovisoire, provisoire- 
ment; anterieur, anteriencement; ir. prea- 
lable. (r.vorläufig) Ein vorgängiges Urtpei; 
une sentenee preparatolie. R 

Värgaufeln, v. a, (einem etwas); fairedes 
tours de passe-passederant yn.; it. troimper 
qn. par de fausses apparences; duper gn, 
v. gaufeln. N E 

Wörgebäube, s.r. lebätiment qui est de- 
vant un autre, au-devamt d’an autre; l'a- 
vanft-eorps de l di ſoe. 

Vorgeben, v. a, irr. donner qq. avance, qg. 
avantrge, Gr bat ihm auf hundert Schritte 

ehn (Sqhritte) vorgegeben ; il lui a donne 
’ —8 d’arance sur cent. Ich fpielenicht mit 
ibm, wenn er mir nichts vorgibt ; jene joue⸗ 
rai pas aveo lui s’ilneme donne del’avan- 
tags. On dit aussi, Dem Vieh fein Butter 
Yorgeben; donner la nourriture aux bestianx. 
Gebt ihr eine Schürze vor; donner-lui um 
tablierämettre; mettez-luiun tablier. Eis 
nem eine Lection vorgeben Caufgeben) ; don» 
nerunelegon, unetäche Agn, 

Vörgeben, prötexter; premdre pour E 
texte; it. feladre; it. Ct.de prat.) simulerz 

v. vormenden, vorfhügen) iz. pretendre, 

re,javancer, eto. Er hat eine Reife, eine 

Krankheit vorgegeben (vorgeht); il a pre. 
texte un voyage, une ıma adie, So wie er 
torgab; A ce quil prötendoit; A sondire, 
Das Vergeben; le dire, le pretexte, la feinte. 
Nach feinem Vorgeben 5 % son dire; selon 
son dire ; Ace qu’il dit owalldgue, 

Börgebirge,s.n. la partie anterieure d’une 
ehsine de montagnes; {p. us.) ät. le cap, le 
promontoire; pointe|de terre &lev&e qui s’a- 
vance dans la mer. Das Vorgebirge ber gu» 
ten Hoffnung ; lecap de Bonne E:peranoe. 
Bor einem Worgebirge vorbey fegein; deon- 


Vorgeblich 


passer Wa cap, 
Vöorgeblich, adj. et ado. pr&tendu, ne; sup 
se, de; it. soi-disınt. Eim vorgeblices 
cht ; un pr&tenda droit. 

VBoͤrgefaßt, adj. ot adv. eine vergefaßte Mey 
Nung; une pr&ocsupation, pr&vention d’es- 

rit 

Börgefäht,s.n. le presertiment; senti- 
ment secret; sorte d’indio:tion de ce qui 
doit arriver. \ 

Vorgehen, o.n. irr. preo@der 5 aller, me- 
eherdevani; it devancer;; (v. voran geim) 
ir. avancerz is. d&border ; (v. hervor ragen) 
it, artiver, se passer, sofsire ; iz. fig. tenir 
le premier rang; dtre supdrieur ; äf. patsır, 
—5* (r.übertreffen) Der Eine gebt, 
die Andern folgen ihm nad; ; Vua merchade- 
vant, lesautr=s lesuivent. Einem an Altz 
vorgehen; passergn.enäge, Fig. Semandın 
mit gutem Beyfpiele vorgeben ; donner, mas 
trer bon exemple ägo, Dieſe Ubr geht ver, 
geht zu gefhwind; erttte borloge,cette maz- 
tre avance, Das Dach geht einen Schub vor 
der Mauer vor ; letoit deborde le mur d’ua 
pied. Ift etwas Neues vorgegangen ? s’esı-il 
passe qen. de nouveau ? Wusin mir vorgedt 
ce qui se passe en mi. Indem dieß vorging, 
famer dazu; il arriva sur ces entrefaiter, 

Vorgeigen, v.a. (einem etwas); jouerä gu. 
unair de violon, v. geigen. 

Vörgeltge, s.n. le risalis; certaine roue de 
moulin deau, f 

Voͤrgemach,⸗ n. Pantichımbre,f. 

Börgemeldet, adj, ei ado. ci dessus mem 
tionne, €ez susdit, ice. 

Börgericht,s. m. das Voreffen ; lentrée⸗ 
sertain ımetı 1 se sert au comımenerm-nt 
durepas. DieSuppen waren gut, aber die Vor · 
gerichte taugten nichts 4 lei pote ge⸗ &roient 
bons, wnais les entrées ne valeient rien 

Börgefhmad, v. Vosfhmad. 

Börgefeßte, s.m. le prepose, le prefer, le 
auperieur. 

Voͤrgeſperr, 6. n. (t de serrur.) le balustre, 

Börarftern, adv, d’ravant-hiexr. Der vers 
geſtrige Zag ; la surreille, 

Vörgefumpf, s.m. (t.demins) le premier 
er-ux perc# au sol d’une galeriedanz le des- 
rg dan« la profoadeur. 

rg ‚s.n. der Sorfloß ; ia prop>- 
ar 4 are era 

rgiebel, 5. m. der vordere Gichel; le 
froutispice ; le franton d’un Edifice, 

Varglãazen, v.n, (aveclcuxil. haben) re- 
luire, resplendir, biill»r plus que les autreg 
paroitre ge aux autres ; surpäs- 
ser en &olat. v. glänzen. 

Vörgraben, s.m, (t. de fortif.) Pavant- 
fosse, m. 

Voͤrgreifen, v. n. irr. (avec Pauxil. heben) 
usurper sur autrul; enipister, entrepfen- 
dre surgm. au.delä dudroitqu’on a, @rbat 
mir in meinem Amte vorgegriffen ; il a em- 
piet&, Antioipe sur ma charge, Das echt ei ⸗ 
nem in einer Sache vorzuyreifen ; ledreit de 

revention. Ondit, Das Pferd greift wor; 
ech-val fait de grands pas. Die Borgene 
fung, bes Vorgrifi ; l’act, de, «te, 
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Voͤrgriff, v» vorgreifen. 

Vörgrand, v. Vordergrund. . 

Vörhaben, v.a, irr. vor ſich haben ; avoir 
devantsoi, Eine Schürze, einen Schurz vors 
haben; avoirun tablier devant soi. Fig. Et⸗ 
masvorhaben; &tre occup& de geh, 5 'entre- 
preadre; ayoir A faire; #2. avoir pour butz a- 
voir iutentionz avoir dessein de, eto. Eine 
Reiſe vorhabenz avoir un voyageäfairegavoir 
3essein de faire un voyage. Man weiß noch 
ziht, was er vorhat; om ignore encore son 
lessein, son projät; on ne sait pas encorele 
3essein, le projnt qu'il m£dite, qu’il a for- 
ne. Etwas Böfes vorhaben; ımachiner, cou- 
rer qq. möchancer&; penser A mal. Ondis 
34 Imanden vorhaben; examiner qu.⸗ 

t.ceprendre go, 

Voͤrhaben, s.n. ledessein, le plan, Is pro- 
et, !intention, f. On dit famil. Ich bin Vor⸗ 
yabens, (Willens); j'ai dessein, envie de, 
ste, ; je me suis propos@de faire, etc.; jai 
"&solu; jeme suis r&solu, 

Börballe, 5. f. leporche. v. Halle. 

Vorhalten, v. a. irr. tenir; metire deyant 
es yrux; it, prösenter. Einem den Spiegel 
yorhalten; mettre, tenir lemiroir devant qn. 
Einem wilden Schweine ben Spieß vorhalten; 
orösenterl’&pieui un saaglier. Den Schild 
iorbalten; sa eouvrirde son bouclier. Fig. 
finem feine Pflicht vorhalten, vorfleilen; re=- 
ıräsenterä.qn. son devoit. Dan hat ihm fein 
Bergehen vorgehalten ; on lui a reproch€ sa 
aute, Das Vorhalten, die Vorhaltung; l'aet. 
e, etc; it. lereprache d’uns faute, etc, 

Vörhand, s.fı ber vorkere Theilder Hand; 
ie Borberhand; le carpe ; la partie qui est 
ntre le bras et lapaumedelamain, Oa die 

‚pl. Einem die Vorhand laffen z donner la 
roite, lamajn, le rang, la pres&ance A qu. 
Yie Vorhand haben ; (t. dejzudescartes) a- 
oir la main, la primun:e, l'avantage de 
arler et de jouer le premier. 

Börbanden, adj. et adv. existant, aute; 
ui existe. Vorhanden ſeyn; &tre existant; 
xister; se trouver. Alles, was ba vorhanden 

t; tout oe quis’ytrouvez tout ce qui y st. 
s ift nichtö vorhandenyiln’ya rien, Unfer 
zruder ift nicht mehr vorhandenz notre frere 
"est plus. Die vorhandenen Mobilien; Ck. 
aprat.) lesmeubles existans. Ondit aussi, 
s it Gefahr vorhanden il y adudanger. 
s iſt Roth vorhanden; il yanedcessite pres- 
inte, 

Vörhang, $ m. lerideau. Seidene Vors 
ingez des rideaux de sole. Die Vorhänge des 
jettes aufs oder zuzichen; tirer les rideaux.du 
t; ouvwrir, fermer les rideaux du lit. Sämts 
he Borbänge eines Bettes; la garaiture, le 
‚ardelit. Der Borhang vor einer Thüre; 
portitre, lerideau qu’on met devant une 
srte, pour empächerle vent, Der Vorhang 
ır einer Schaubünns; latoite, lerideau qui 
‚he le theätre. Den Vorhang des The⸗ 
ers aufziehen , fallen laffen; lever, baisser 
toile, Dir Vorhang fällt, wird aufgezo⸗ 
nz; la toilese baisse, seldre, v.aussi Rolle 
hang. Ondie fig. Laßt uns einen Vorhang 
ver biefe Sache jiehen; tirons le ridezu sur 
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eette affaire n’en pırlons point; ne V’exa- 
minons pas, Die Borhangsitange; latringle, 

Vorhangen, v. rn. irr. (avec l'auxil. haben) 
vor etwas hangen;psndre,ätre peudu devantz 
it, saillir; avanoer en dehors; (v. ilberhangen⸗ 
et vorfpringen) is. deborderz tre en saillie, 
Es bat ein Tuch vorgehangen,bavor gehangenz 
un drap &toit pendu peyant. Der Feiſen hängt 
vor; le rocher avaase,’ vaen saillie. Das 
Unterfatter hängt vor; la doublure deborde, 

Börhängen, v. a. pendre, suspendre, at- 
tacher ou mettre deyant gob, Ein Schloß vor« 
hängen ; mettre un eadenas, Man bat ein 
Schioß vorgehängt; on a mis un oıdenas, v. 
Borbängefhloß. 

— s.n. le oadenas. DieThũr 
mit einem Borhängefdyloß verfehen; cadenas- 
ser la porte, ferner la porte aveo un ca- 
denas, . Pe ü 

Vörhauen, v. a. irr. (einem) co en 
pr&sence de qn. pour lui un — 
der, surpasser qᷣm.en eoupant; it. (t.de cor⸗ 
rur.) commencer un trou aves le cĩseau. Ein 


vorgehauenes Lochz un trou commenc# avyce 


le oiseau. Dad Vorhauen; l’aot. de, eto, 

Vörhaupt, s.n. v. Vorkopf. 

Vörhaus, s.n. l’entr&e d'une maison ; it, 
le vestibule, 

Vörhaut, s.f. leprkpuse, Das Vorhaut⸗ 
band; le Frein du pr&puce, Die Vorhautsengez 
le phimosis, 

Vörhtr, adv, auprravantz it. preckdem. 
ment; it, anterieurement, prealablemment, 
(v. zuvor) it. arant; d’avance; paravaneeg 
par antieipation, (v. vpraus) Ein Fahr vers 
her; un aa aupara vant. Wie ich vorher geſagt 
habe; comme j’ai dit precelemment, Vor⸗ 
ber bedenfen ou {berlegens premeliter; con- 
sid£rer, "@fl&chir d’arance, Eine fange vor⸗ 
her bebahıte, vorher überlegte Handlung; une 
astion premeditde de longue main, Borken 
beflimmen; predsterminer, predestiner. Die 
Vorherbeftimmung; la predsterminarion, la 
prelestiuation. Vorher gehen; aller, mar« 
cher derant, äAlatöte; preneler ; devancer, 
Bey dieſem Einzuge ging eine Menge Livree⸗ 
Bedienten vor der Kütſche des Geſandten bee; 
dans oetto entr&e un graud nombre de gena 
de livr6e pr&c#doient le narrosse de P’ambas- 
sadeur, Die Morgenröthe geht vor dem Aufs 
gange ber Sonne, geht vor der Sonne vorherz 
V’aurore précdde, l’aurore devance le leverdu 
soleil, predde, d&vancele suleil. Ohne vors 
hergegangene Erinnerung, ohne ibn vorher zu 
mahnen, hätte er ion niht fon vor Bericht 
laden laſſen; iln’suroit pas dä le faire assi= 
gaer sans une sommation pröalable.Borkers 
gehend; prec&dent, autdeklent. (7. vorig) it 
prealable. (v. vorläufig) Vorher feyenz pr6= 
voir. Ich hatte es wohl verher gefeben; je l'a⸗ 
vois bien prevu. Die Borherfehungg la prd= 
voyance; it. (2, de theol,) la prerision, Bone 
her fagen, verfündigen; predire; it. prones 
tigner, Die Vorherfagung, Vorberverfüns 
bigung; la pr&dietion, le pronsstic, (la pro= 

nustication), Vorher willen; savoir par ae 
vaure, Das Vorherwiſſen; la präscience, 

Vsorherbſt, v. Vorleſe. 
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Wörkörb, v. Vorderherd. 

Vor iris, adj. pıtodent, entez ant&ol- 
dent, auterieur; it. dernier, v. vorherig. 

Voͤrheucheln, v. a. (einem etwas) duper 
qn pur dissimulation, par hypocrisie, 

Vörbeulen . v. a. (einem etwas) pleurer 
yn.; ineommoder qu. de ses pleurs, ( famil.) 

Vorhied, s.m. (t de serrur.) le commen- 
seinrnt d’un trou faitaveo un vĩseau. 

Börhimmel, s. m. les limbes, m.; oertains 
Heux oü les theologiens tiennent que vont 

‘ Jesenfaas morts sans baptöme. 

Vbrhin, «lv. auparavanız d’avancez par 
ayance, v. vorher. 

Wörböf, sm, l’avant cour,f.zit.l'entx6r 25 
it. le vestibule, Der Vorhof der Stiftshütte; 
le parvis du tsbernacle. v. Hofet Halle. 

—E s,a, le bocage à I'entrée d’une 
forkt. 

Vörhät, s.f. (s. pl.) ber Vortrieb, die 
Vortrift; le droit de premier päturage, de 
premier pacage. 

Vörjagd, v. vorjagen. 

Vörjagen, v. n. (av. laux. haben) chasser 
le premier; exeroer ie droit d’ayant-chasse; 
— qu. en galopant, en voiturant, I] 

s’emploie aussi commev. a. et ent.dech.an 
lieude Vorwärts jagen; chasser en avant.(v, 
jagen) Das Vorjagen, di: VBorjagd; l’avanı- 
fe . 

Börjahr, v. Krübiahr. 

Wörjährig, adj. er adv. de l’anm£e passte, 
BVorjährige Feigen; des igurs de l’annde der- 
nitre. Der vorjäßrigeSchnen, les neiges d’an- 
tan, 

Vörjegt, adv. d present; presentement, 
aotueliement; A cette heure; it. quant dà pr&= 
sent. 

Borig, adj. preofdent,ente, antecedent, 
ente. Das vorige Jahrz V’annde prentdente; 
Tanode derniere, pa:ste. Vorigen Montag ; 
lundi darnier. Er berief fih auf ein voriges 
Coorbergebenbes) Urtheil; il se fondoit sur 
un arrẽt antec&dent. Die vorigedeit; letemps 
passe. Seine vorige Geſundheit wieder erlan⸗ 
gen; recowvrer sa premitre sante. Der vori⸗ 
ge Wein war befier; le premier vin &roit 
meilleur, Der vorige Befiger; l’ancien pos- 
sesso@r. 

Törlammer, s. f. V’antichambre, f. Die 
Vor? ammer des Herzens, die Herzohren; les 
oreılletie: du eseur, 

Börkauen, 9. a. (einem etwas) mächer ce 

u’on veut douneri manger & gu, (v. fauen) 

In dit fig.er famil, Erift ein Menih, dem 
man alles vorfauen, bem men alles jehr deut⸗ 
lich und umftändlid vorfagen muß; c'est un 
homme & qui ilfaut mächer tous ses mor- 
cennX, 

Vorlauf, s.m, (s.pl.) Yachat qu’on fait 
avantunautre; le droit du premier marche, 
la preferenee au march&; it. l'aohat qui se 
fait au m£pris des reglemens de police, et 
avant l’heure fixde par ceux qui n’achdtent 

we peur revendre, Das Torfaufsrcht; le 
it de retenne; it, le droit de retrait, 

Boͤrkaufen, v.=, acheter avant lesau 
it. aoketer pour revendre. (p. us.) 
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Vörkäufer, s.m. lerevendeur; qui azbite 
avant !'heure fix6e pour revendre, Die Sen 
täuferinn; la revendense, 

Vörkehren, v. a. On dit, Mittei vorkehrm, 
Borfehrungen techn, einenÜübel vorzubaum, 
+6 zu verpindern; employer des moyeus 
obrier & un mal, prenire les mtzons, 
les ınesures n&sesssires pour prevenir, pour 
emp&oher un acoident fächeux. Die Botket⸗ 
rungsmittel; les moyens pour obvierä un 
mal, pour pr&venir ou empöcher gch. 

Vorteil, v. Borfteder. 

Vörkenntnif, s. f. la prenotien; sonne 
sauce generaleet super iellequ'on a d’am 
close, avant de l’avoir examinds om am 
profondie; #2. la conneissanor preliminaise, 

Börkind, s.u. bas Kind der erſten Ebe, Fes- 
fant du premier lit. (p. us.) 

Vorkirche, 5. f. le parrisd’une &glise; ð. 
le porehe, v. Halle. 

Reörfiage, s.f. laplainte autieipee. Mit 
der Vorklage fommen; se plaindre d’avanız 
se defendre avant yu’on soit attaqu. 

Voͤrkleben, v.a. ooller, attaaher aven de 
la colle sur une fente, eto. P, vorgelebtjecl- 
l& sur, eto, 

Börklimpern, v. a. einem etwas auf em 
Glavier vortlimpern; joner mal qq. pitossur 
le olavecin devant qu. v. flimpern. 

Vörklingen,, o. a. irr. (avec Paweil. beten) 
sonner plus fort, rendre un son plus fort 
que les aytres instrumens jouds en mime 
temps, ou qua les autres choses qui rendent 
un son. v.flingen. 

Vörkommen,v.n.irr.provenir,sortir,venit, 
eto. (v. Lervor fommen) it.devancer; gerner 
ledevantz prevenir qu. en arzivant avant 
lui; it. pr@venir, obvier; (v. zuvor Eommwa) 
it, &treadmis; avoir audiense aupr&s de ge.; 
it, fig. se pr&senter, s'offrir, Sch fuchte 8% 
bör, Eonnte aber nicht vorlommem je deman- 
dai audience, mais je ne frspasadmi«, @r 
ißt von allem, was ihm vorfommt; il manze 
de toutce qui se presentehlui. Man beratde 
ſchlagte über die vorfommenden Gefgäft: ; om 
deliböra sur les affaires qui se presentoienz, 
Man muf fein Bezragen den vorkommenden 
Faͤllen gemäß —XX il faut se candaire 
selon cas ooenrrens, On dit aussi, Die 
Sache ift mir nit vorgefommen ; Ia che 
n'est pas venue A ma connoissance, Nir&ch: 
ift vorgelommen; l'affaire a &t6 pro 
mise sur letapis. Es ift mir nichts Merixär 
diges vorgefommen; je n’ai rien reneontr#, il 
ne s’estrien offer: deremarquable.(&8 fommt 
in der Geſchichte der Kreupsige vor; ilen wit 
fait mention dans !’histoire des ernizader, 
Es fommt mir vor; il ıne semble, il map 
reit. Das fommt mir wunderlid vor; ca 
me semble, me paroıt bien &trange. Ich weiß 
nicht, wie Siemir heute vorfommen € je ne 
sais pas de quelle bumeur vous &tes aujvar- 
d’hui. 

Vorkommenheit, s.f. l’ocourrene, r. {p. 
ws.) v. Vorfall. 

Örfopf, s. m. das Vorhaupt ; le deramt 
delatöte; (t. d'anat ) le sineiput. 

Vorkoſt, s,f. ce qu’on mange au comımen- 


Vorladen 


ement du repas; ce qu’on sertä l’entrdedu 
epas; leslögumes,m. v. Bugemüfe. 
Wörladen,v. a, irr. ver Giricht laden; assir 
ner, intimer,appeler qn. en justioe donner 
ın exploit pour compareitre devant le juge; 
itergn. par devant le juge; eitergn, en jü= 
emment, (v.laden) Einen vorladen, aufrinen 
ewiſſen, beſtimmten Tag zu erfheinen;ajour- 
er qn.; assignerga en certain jour en jus- 
ice, Zum andern, zum zweilen Dale vorlar 
en; reassiguor, reajouruer. Gr hat mir feis 
e Appellation gerichtlich infinuiren, er hat 
aich aber nicht vorladen laffen; il m'a fait sie 
nifier son appel, meis il ne m’a point inti- 
16. Die Partei peremptoriſch vorladen ; as- 
iguer la partie avecintimalion. P. vorgela⸗ 
en; eitd,de; assigne, de, eto, Die Vorlabung; 
"assiguation, Die Vorladung auf cinen bes 
immten Tag; l’ajournement, m, Die Vor⸗ 
dung vor ein geiſtliches Gericht; la eitation, 
'asıignation devant un juge ecel&siastigue, 
ir wiebeefoltegerichelicheßorlabungs I re 
ssigastion, ler&ajouriıement. Die pesemtos 
iſche Vorladung; V’intimation,s. Gine durch 
inen Gerichtödiener geſchehene Vorladung 3 
a «xploit a’assiguntion. Die erſte ſchrift lu⸗ 


ye Vorladung; l’exploitintroductif, Onap- 
elle, Die Borlatung von Berg, Hanf oder 
Yapier, welcher in bem Laufe eines Schießge⸗ 


» hrs auf diefadung gefeht, und mirbemlabs 
:ode feflgeftoßen wird; la boui re. Er bat ihm 
ie Rorlabung in den Leib geſchoſſen; I lui a 
ois la bouıre da..ste ventie. 

Wörlage, s. f. ce qu'on met devan! une 
hose pou- !"affermir, pour la garantir; is, 
t. do chim.y leröripient ine füge iförmige 
aſerne Vorlage mit einem kurzen Halſe; un 
allon. 

Voͤrlallen, v. a. (einem etwas) begayer 
‚ch, qu. v. lafen. R 

Xorland, s.n, laterresitude devant une 
utre plus dlerde, Die djtreihifchen Vorlan⸗ 
6; Y’Autriche anterieure, 

Vörlangen, v. bervor langen. 

Vörlängft, adv. depuis long-temps; il y 
leng-temps. 

Voͤrlaß, s. m. la mere-goutte, (v. Bors 
auf) Junger Wein vom Vorlaffe ; de la to- 
ane. Champagner Bein vom Vorlaß; de la 
»cane deCbampagne. 

Börlaffen, v.a.irr. vorwärts, voran lafe 
:n; laisser avancer; laisser passer en avant; 
aisser devancer. Laſſet mich vor! laissez- 
aol passer ! faites que je puisse passer ena- 
ant! On dit aussi, Iemanden vorlafien 5 
aisser entrer qn,;lui donner aoots;admettre 
m. Er fuchte Aubienz, man Ließ ihn aber nicht 
or, er wurde nit vorgelaffen; il demanda 
udience, mais ilne fur pa: admis, Die Vot⸗ 
affung; 'aot. de, etc. ; ir. l’admission, f. 

Sörlaftig, adj. ot ado. t. demar,) char- 
€ Juderant, enpruue. 

Vörlauf,s.m.Ye surmout;vin tir& de lacuve 
ansavoircuvd ni avoir été pressure; id. la 
1dre-gouttez leplus pur vin qui coule par 


ui-merme de Is cuve, —— Vonaitfoal& ‘ 


r risin; fa tocanez; (v. Xorlaß) it. (t.de 
hima.) le premier esprit de rin qui passe au 
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eommencement de la distillation; l’avant- 
ooulant. 

Vörlaufen , v. n. ir. oodrir devantz iR, 
devanser; depasier qn.; it. couper qn. en 
eourant, (v.laufen) I. Vorlaufen, v.a. (t. de 


‚mine) Erz, Kohlen, ze. vorlaufen z amener, 


tran:porter des mines, ducbarbon, eto. de= 
vant le fourneau de fusion. Das Vorlaufenz 
Vaet.de, oto. 
Nörläufer, s. m. l’arant-coureur; it. le 
t6curseur. (v.Vorbothe) DieVorläuferinnz 
ee N Korannes ber Täufer war 
Vorläufer Chrifti; Saint Jean B-ptiste droie 
le precurseur de Jesus-Christ, Der Vorläus 
fer; (8. de mine) l’ouvrier qui amödne les 
mines, eto. 

Wörläufig, adj. et adv, pröalable; au pr6- 
alabla; prealabtement ; preliminaire , pre 
liminairemen; it. provisionnel, elle; pro» 
visiounellement ; provisoire , provisoire= 
ment; par provision. ine vorläufige Fra⸗ 
ge; une question prealable, Borläufig muß 
man feben ‚, ob... ; ilfaut au prealable voir, 
si..; ilfaut prealablement voirsi.. Eine 
vorläufige Verabredung; une eonvention 
preliminzire, Ein vorläufige Urtheil; un 
arröt provisionne); it, une sentenoe prepara- 
toire, Ein verläufiges Urtheil ergehen laſſenz 
vorläufig in einer Sache erkennen; juger pro=- 
vioirement; it. prejuger. Eine vorläufig 
enifchiedene Frage ; une question prejugee. 

Yörlaut, adj.et adv. (t.dech.) ein Hund, 
der vorlaut iſt; un ehien qui appelle en aux, 
Use di: fig. au liou de Übereilt,unbetachtfams 
precipue , ineonsidere ; insonsjderement, 
etvurdiment, Onditaussi, Borlaut wırden; 

rler trop haut, parler tıop librement, 

Vorlegbar, adj. et adv. propowble; qui 
peat &tre propose. Eine vorleglare Frage; 
une question proposable. (p. us.) 

Vorligefäichen, sm. (der Branntweins 
brenner) le bassiot, 

Mörtigeliffel, s. m. la grande cuiller. 

Xörligemeffer, s.n. legrund couteau de 
tab!e. 

Voͤrlegen, 9. a. mettre devant; mettre, 
Einchloß vorlegen; metireun cadenus, Bey 
‚Zifche vorlegen; servirz; donner d’un mets 
d une personne & table, Soll ich Ihnen ein 
Stüd von diefem Braten vorlegen? vonlez- 
vous que je voussarvgun morceau de oeröti? 
Einem etwas vorlegen, vor Augen legen; r6= 
prösenter geh, dgn, Gr ließ ſich die Lriginal⸗ 
Urkunden vorlegen ; il se Ät repr6senterles 
pieces originales. Der Kaufmann hat alle 
feine Waaren aufgemacht und zum Beſehen 
vorgelegt le marchand a deplie tonte sa 
marchandise. Fig. Seine Grunde vorlegen; 
expaser ses raisons. Eine Frage vorligen; 
proposer une question. @elne Beweife vor 
Gericht vorlegen; exhiber ses titres. Seine 
Vollmacht vorlegen; montrer, communiquer 
son pouvoir. Das Vorlegen; l’aot. de mettre, 
de servir, eta. v. Borleoung. 

Lörlögenep, s. m, le Alet d’un gord, 

Nörtigefhloß,s.m.le cadenas. Man hat ein 
Borlegefchloß vorgelegt, vor die Thür gelegt; 
on amis nu cadenas, ona la porte, 


214 Vorlegewerk 
Vorlegewerk, s.n. Ct. d’horlog.) la cadra- 


ture, la quadrature; mouvement entre les 
deux plaques qui sont sus le cadran d’une 
ziontre. 

Voͤrlegung, s. f. l’act. de mettre, d’expo- 
ser, etc, (v. vorlegen) Die Borlegung einer: 
Brass; la proposition d’une question, Die 

orxlegung der Beweisftlide vor@ericht; l’ex- 
hibition, le rapport des pieces justificatives 
devant le juge. Die Vorlegung der Protokolle 
durch richt erlichen Befehl bewirken 5; cempul» 
ser les registres. Die Vorlegung des Tauf⸗ 
buches eines Kicchfpieles ; la representation 
des bapt&ınes d'une paroisse, j 

Börleimen, v.a, eullerdevant. v. leimen. 

Vörleie, s .f. lecommencement de la ven- 
dange ; it, le droit de vendanger avant les 
autres, * 

Boͤrleſen, v. a. irr. vendanger avant les 
autres; it.lire d qn.; lire devant go. Ih will 
Ihnen meinen Briefvorlefen 5 je vons lirai 
ma lettre, Er hat und fein Gebicht vorgeles 
fen; ilnousa lu son poðme. Eine Sache noch 
einmal, zum zweiten Male vorlefen; faire la 
reJute (la seeonde lecture) d’une chose, Den 
Zeugen ihre Aus ſage noch einmal porlefen; 16 
woler les tEmoinsz faire ler&oolement des 
tsmoins. Die Borlefung; l’action de lire de- 
vant qn.; it. la leoture; it. lalegon. Sffents 
liche Vorleſungen haltenz enseigner publique- 
ment; professer; faire des legons publiques. 
Diefer Profeflo hätt Vorlefungen Über die 
Arzeneiwiflenihaft ; ce profesgeur fait des 
legons de medecine. Anatomifche, botanifche 
Vorlefungen ; demonstrations d’anatomie, 
de botanique. DieferProfeffor hat feineBors 
Yefungen Über bie Philoſophie druden laſſenz 
ee professeur a fait imprimer son oours de 

hilesophie, Die wiederholte Vorleſung ber 

usjage der Zeugen; le r&colementz l’action 

r layuel'e on recole les tomoins. 

Vörlefer, s.m. le lecteurz celuĩ qui lit. 
Die Xorleferinn; lalectrice, 

Vorletzt, adj. penultitme; avant.dernier, 
Die vorlegte Zeile; Ja penultieme ligne, Der 
orlegte; ’arant-dernier, 

Boͤrleuchten, v. a, (einem) &clairergn. (v. 
leuten) it. fig. donner l’exemple; serrir 
d’exempleägn,; it, v. hervor leuchten. 

Vorleyern, v.a. (einem etwas) jouer dqn. 
de la vielle. Gr hat ur. in Stüdchen vorges 
leyertz il nous a joue e pidoe sur la vielle, 
Sie leyern uns immer das nämliche vor; vous 
nous rompeztoujaursles oreilles de lam&me 
ehosr. 

Börlieb, v. fürtieb, 

Vörtiebe, s.f. (s.pl.) Ia predileetion, , 

Vörliegen, v.n. irr. (avec !’auxil. haben) 
&tre couche, &ıremis, situ6devant,. (v. lies 
gen) Es liegt ein Schloß vor; ilya, onamis 
unoadenas, Os dit, Im vorliegenden Falle; 
‘dans le oaspre&sent. Rach Maßgabe der vors 
liegenden Reihefhlüffe; selon les recez, se- 
Ion lesarı&ts de "Empire, Die vorliegenden 
Meichökreifez les cercles limitr phes de 
Y’Empire, qui font frontitre à. Onditent, 
dech. Der Dachshund Liegt vor, hat vorges 
legen; le basset aboie, aaboy&deyanı unier- 


Vorlippe 


rier. Vorliegende Säge; (ti. demine) filons 
qui n’ont pas enoore &ı€ mis à decouvert par 
des galeries. Die Vorliegenheit; le fait; les 
eirconstances d’un fait, 

Börlippe, s.f.lalörre ext£rieure; la par» 
tieavanceee de lalevre. 

Vörloß, s. n. le leurre; (t. de fawconm.) 
morseau de euir rouge, fagonne en forme 
d’oiseau, dont les fauconniers se servent 

ur rappeler les oiseaux de fausonnerie, 

orsqu’ils ne’reviennent pas au reclame. 
Lodipeife auf das Vorloß fledenz encharner 
leleurre : Die Lockſpeiſe von dem Vorloffe abs 
nehmen; decharner le leurre. Ginen Vogel 
an das Borloßpewöhnen; leurrer un-oisean, 

Vorlügen, v. a. irr, (einem etivas) men 
tir, enconter, dire des mensonges, en faire 
wecroirehgn, v.belägen. 

Vormachen, v.a, inettre derant; convriz, 
environner, entourer une chose d’une au 
tre; pour empächer qu’il n’y arrive da 
dommage. Ginen Jaun vormadhenz eniourer, 
environner d’une haie, Einen Borhang vers 
maden; mettre un rideau; couyrir d’en ri 
deau, Fig. Einrn etwas vormaben ; nom 
trer, faire voir comment ilfaut faire uns 
chose; it, en conter, en faireacaroireä qu. 
6 weis machen) it. faire des bouffonnerzer, 

es choses burlesques devant qu. p. aus 


Dunft. j 
Börmähder, Bormäher, s. m. le premier 
ucheur, 

Vörmähen, o. 7. (avec Panxil. habeu) dire 
le premier faucheur. Einem vormähen ; de» 
vaneer qn, en fauchant; it. fauaher devant 
qn. pour lui montrer. v. mäben. 

Votmalen, v. a, (einem etwas vormaler) 

eindre en — de qn. pour Penseignez 

it. fig. peindreʒ d£psindre une choseä gu. 3} 

la lui deorire et representer vivement. P, 

vorgemalt; peint, te ; depeint, te, ete. Das 

Vormalen; l’act. de, etc. 

Vörmalig, adj, anıerieur, preckdentz de 
ci-devant; &, v. ehemalig. 

Vörmals, ado. oi-devant; autrefois; je 
dis. v. ehemals. 

Qörmann, s.m. quiest devant un autre 
dans un rang ou dans une wnarche; iz. le pre- 
ner; it. v. Vordermann. 

Vörmärs, s.m. (t. demarine) la hune de 
misaine. Da6Vormarsfegel; le petit hunier, 

Vörmäß, ⸗. n. la mesure suivant laqnelle 
on coupegoh, 

Vörmauer, s. f. P’avant-mur, m.; it.le 
rempart, le boulevart. Fig. Diefe Feſtung it 
die Vormauer bes Landes; oette place est le 
boulevart, la batriere du pays. 

Börmeffen, v.a, irr. (einem eiwas) me 
surer gch, en presence de gn. v. meffen. 

Vormittag, s. m. l’avant -midi, m, ; la 
matinde, lematin, (v. Morgen) Er ii die⸗ 
fen Vormittag angetommen; il estarrive ce 
matin, DenXormittag mit Schreiben zubrins 
gen; passer la mıtinde A crire, 

Voͤrmittägig, udj. d’avanı-midi; de la ma. 
tinee. Der vormirtägige Gottesdienſt z le 
service divin du matin, 


Vormittags, ado. arant midiz dans la nm- 


Vormund 


int⸗e. Der Vormittagsprediger; le prödica- 
eur d’avant-midi. Die Tormtttagsprebigts 
e pr&che d’avant-midi; it, v. Fruͤhpredigt · 
Die Vormittageſtunde, Vormittagezeit; 
Neure, leteımpsde la matinde, 

Börmund, s.m. (pl. die Vormünder) le 
nteur, it, lecurateur, (v. Pfleger) Die Vor⸗ 
nünderinnz 1a tntrice, (vaussi Mitvormunbd, 
Rebenvormund, Obervormund, x.) Man 
nuß diefen minderjährigen Kindern einen 
Bermund fegenz il fautcreer un tureur änes 
nineurs, Die Mutter ift natürliche Vormüns 
yerinn ibrer Kinder; lamere est tutrioe na- 
urelle de sesenfans. 

Vörmundfchaft, . f. Ta tutelle; iz. la eu- 
sarelle. (v. Pflegfchaft) Diefe Kinder ftehen 
inter der Vormundſchaft, ftehen nicht mehr 
ınter der Vormundfchaft; oes enfans sont en 
utelle, sont bors de tutelle, Gine von ber 
Drag verordnete Bormundfdhaft; une 
utelle dative. Wine teftamentarifhe, in 
inem Teftamente ernannte Bormundſchaftz 
ane tutelle testamentaire. Das Bormunds 
'&haftsamt ; la chımbre, le conseil des tu. 
‚elles. Die Wormundfcaftsgelder ; les de- 
aiers pupillaires. Die Bormundfdaftsreds 
nung ablegen; rendre ecompte d’une tutelle, 

Rörmundfchaftlid, adj. ot adv. de tuteur, 
en tuteur; en qualit&de tutenr. 

Vorn, ado de xant Vorn und hintensdevant 
er ãertiere. Won vorn und von hinten: par de- 
vant et parderridre, Den Feind von rorn ans 

eifen;attaquer l’ennemi en front, de front, 

ieder von vorn anfangen ; recommenoer; 
reprendre d&s le commırncement; Zorn bers 
aus wohnen ; loger sur le devant. Dieſes 
pferd ift vorn, am Xordertheile verwundet; 
te oheval est blesse sur le devant. Diefr& 
Pferd ift vorn ferr ſchwach, ift fehr ſchwach 
aufden Vorderfützenz cechevälale tr-io de 
devant foible. Won vorne ſieht diefes Pferd 
gut aus; cecbevalest beou de la main eu a- 
vant. Born in einem Bude; & la tete. d’um 
livre, Born an fißen; occuper la premitre 
place; ätreä la premitre place. Ondit ſamil. 
Er will Überall vorn daran ſeyn; il veut ẽtre 
le premierä tout et partout, Er ift überall, 
binten und vorn; il est partout, ikte fourre 
partout. Mit bdiefem Menfchen muß man 
immer wieber von vorn anfangen, wird man 
nie fertig; avec oet homme o’est toujours ä 
tefaire, v. aussi ausfchlagen. f 

rg P PR — de la dernitre 
nuita Die vornädhtige Fährte des Hirſt 
t. de ch) la ee eorf. — 

Voͤrnageln, v. a. ein Bret vornageln; at- 
tacher, ciouer une planche devant une ou- 
vertur®, 

Vörname, s. m. Zaufnamez lepr&nomz; 
nom qu’on met devant le nom de famille; le 
nom de bapt&m«. v. Taufname. 

Vornehm, adj. et adv, prineipal, ale; ir. 
distingu6, &e ; dedistinction, de cpndition, 
de quelits. Sein vornebmfter Zweck, fein 
Hauptzweckʒ son but prineipal. Die vornehms 
fon Yrute in der Statt: les personnes prin- 
eipales, les prineipaux de la ville; les no- 
rables, Ein vornehmer Mann; un bommede 
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distinetion, de condition, de qualits . Bon 
vornehmem Stande; de grande qualite, On 
dit, Er will etwas Vornehmes vorftellen ; ec 
shut kebe vornebm; ilfait l’homme d’impor- 
tance; 1] tranche du grand seigneur. On dit, 
Vornehm fprifen ; manger aveo beauconp 
d’aprär, Der Vornehmſte in dew Geſ euſchaftz 
te principal de l’assembl&e. Das Bornekms 
fte bey der Sache ift; le prineipal de l’affaire 
c'est, etc. 

Voͤrnehmen, 9.a.irr. vor fidh nehmen; pren» 
dre, mettre devant soi. On dit, Eine Arbeit 
vornehmen ; metrre la main A une chose; se 
mertreä fairegch, Wir wollen dieſes zuerſt 
vornehmen; commengens par cela. Eine Sas 
he wieder vornehmen; reprendre une chose. 
Die Wiedervornehmung einer liegen gebliebes 
nen oder unterbrodhenen Sache la reprise, 
Ondit, Einen vornehmen; examiner qu.; it 
reprendre gqn.; lui faire des reproches. Eid 
efwag vornehmen; se proposer gch.; former 
undessein, Ich habe mir vorgenommen, IN 
wenig Tagen abzureifens je me suis propo 
de partir dans peude jours. Das Bornehmen; 
le dessein. v. Borfaß. 

Börnitmlic, ade, prineipalementz sure 
tout; avant tout; partieuliörement. 

Vörnennwort, v. Bürwort. : 

Vörndrgeln, v. a. (einem etwas) taquiner 
gquelqu’un. (famil.). v. nörgeln. 

BörsOrgel, s.f. v. Pofitiv. 

Börsorgeln, v. a. Einem etwas vororgelnz 
jouer de l’orgue, toucher l’orgue devant qn. 
Er hat und etwas vorgeotgelt; il nous a jous 
unairsurl’orgue. ( . 

Vörpfeifen, v. a.orr. (einem etwas) siffler; 
jouer de la flüte ou du sifflet Agn. Er hat 
ung etwas vorgepfiffen; ilnous a jou& sur sa 
Höre. Einem Bogel vorpfeifenz siffler un oi- 
seau. 

Börplag, s.m. levestibule; pitce qui est 
Al’entrded’un edifise, er quisert de passd 
ouraller aux autres pidces. (v. Borbaus) 
er Borpicd vor der Hauptthür einer Kicches 
le parvis; laplace qui estdevant le portail 
d’une £glise, 

Vorpiaudern, v. a. (einem etwas) entre» 
tenir, amuser ou ennuyerygn. en jasant, en 
babillant. Ginem Frauenzimmer von Liebe 
vorplaudern, vorſchwatzen; conler ses caisons 
Luae femme; lui parler de galanterie. 

Vorpommern, v. Pommern. 

Börpoften, s.m. (t. de guerre) le poste 
avanet. . 

Xörpridigen, o.a. Ceinem) il no so dit or» 
dinairement qu’au figure) precher, sermou- 
ner qn.;luf faire des reımontranogs. Nachdem 
ich ihm lange vorgepredigt hatte, lachte er mie 
ins Gefiht ; apr&s que je. l’eus long-temps 

r&oh£, ilmeritaunez, Gr fommt alte Aus 
genblide, uns etwas vorzupredigen z il vient 
noussermonner & toute heure, 

Vörragen, v. bervorragen. 

Vörrang, 5. m. (5. Fi) la primaute; le 
premier rang. v. Ranget Vortritt. 

\Wörrath, sm. (pl.die Vorräthe) la pro⸗ 
visien, la fourniture. Cie einen Worcath 
vsa einer Sache anjchaffen; faire provision de 
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geh. Ich Habe noch einen kleinen Vorrath bas 
ven; j’enrieneore une petite ptovision. Ic 
base noch Dinlänglichen Borrath von Korn, 
Mein und HHl; ilyaenooreassez de via, de 
bis et d’huile pour ua fourniture, Der wirk⸗ 
liche Borrath; l’eflentif, m. Der Vorrath an 
Lebensmitteln und. Kriegsbeblirfniffensla mu- 
nition; les provisions de bouche et de guerre. 
Miteinem Vorratbe von Lebensmitteln vers 
- ; apprevisionner. Das Borratbsbaus; 
ie megasin. Die Borrathöfammer eines Ries 
feranten ; la pourvoirie d’un pourvoysur, 
"Die Vorratheſchleuſe; (t. de fortif.) l’ecluse 
tovisionnelle, 

Qörräthig, adj. etado. dent ily a prori- 
‚sion, Das vorrätzige Korn ; la provision de 
le. Es ift nichtö mehr vorräthigz; iln’ya 
‚plus de provision; iln’ya plusdereste. Er 
Ba immer etwas aufben Nothfall vorrätbig ; 
la toujoursgceh, en r&ierve pours’en serrir 
an besoin. 

Vorrechnen, ©. a. compter, caleufer en 

r&sence de qn., devant qn. Jemanden feine 
usgaben vorrechnen; detailler & qn. ses de= 
n:es.. P. vorgerechnetz eompt6, de, eto. 

Vorrecht; sı rn, la prerogative; droit qu’on 
a preferablement A un autre, 

Vörride, s.fı lepreambule. Die Vorre⸗ 
de vor einem Buche; la preface, l’avant-pro- 

s d’un livre;ledisoours preliminaire, Vor⸗ 
rede signifie aussile pourparler ; conference 
pour traiter d’affaire. C'est dans cette accep= 
tion qu’on dit prov. Vorrede macht keine Nach⸗ 
rede j ce dont on est convenu, eai de 
dispute. | 

Wörriden, o. a. (einem etwas) dire gch. 
& gn. v. vorfagen. 

Vörrebner, s.m, lauteur d’une preface ; 
it. (t.detheätre) le protatiquej celui qui pro- 
once Ir prologue. 

Vorreiben, v. a. irr. (einem etwas) broyer 

'h, devant\go, pour lui montrer comment 
7 faut faire. v. reiben. 

Börreiber, s.m. le tourniquet. v. Reiber. 

Vorreif, adj. et adv, premature, &e, 

Börreiben, 2. m. le premier rang en dan- 
sant; l’ouverture du bal. Den Vorreihen has 


Bei mener la danse, le branle; ouvrirle 
l 


Börreiffen, ©. a, irr. (einem etwas) des- 
siner devant qn pour lui donner un modele 
& copier, it,contotrner; faire Je premier con- 
tour. v.teiffen. 

Börreiffer, s. m, le traceret , outil de fer 
pointu dont les charpentiers se servent pour 
traoer des lignes sur le bois; it. le tragoir; 
outil dont le jardinier se sert pour tracer. 

Vörreiten, v. n. irr. (einem) aller devant 
a chrval, it. devancergn. ächeval; it. aller 
achrvn! devant qn. pour )’instruire, (v. reis 
ten) Ondit absolument, Borreiten; prendre 
le devant en allant Acheval. Reiten Sie weis 


ter vor; ullez plus enavant; arancezdavan- , 


tage, It. Vorreiten,o. a. Jemanden ein Pferd 
vorr:iten; prometer un chevaldevant gn. 
Er sat mir jein Pferd. vorgeritten; il a pro- 
meue soncheval derant moi. 


Vdrseiter, ⸗. m. le postillon ; valet qui 


Vorrennen 


monte sur un des ehaveux de devant d’unj& 
quipnge attel&de plusieurs chayaux, 

Örrennen, v. n. irr. courir en avant. i⸗ 
nem vortennen ; devanoer qu. & la oouzse, v, 
zennen. 

Voͤrrichten, o.a. pröparer , appräter. (r, 
zurichten, zubereiten) P. vorgcrichtet; prepa- 
re,ee,erc. Die Vorrichtung; la pröparatien; 
it. (ti de chim.) te ballon z banzeile ronde 
quisert de r&cipient. v. Verlage. 

Vorriß, s.m. ledesrin que ]’on fait deran 
ou Ayn., afinqu’ille voie, qu’il s’en ſam 
une idee, ou qu’il l’imire; ĩt. le crogais, '% 
bauche, 7., ete. r. Entwurf, Stizje, 

Böreitt, s.m, (s. pl.) l'aetlon d’allarde 
vantächeva!, v. porreiten. 

Vörrüden, p.n. avaneer, s’avancer mar 
cherenavant, Die Truppen vorrüden las 
fen; faire avanoer les troupes. It. Rorrüden, 
9. a, avanıoer, approaher; pousser enarazı, 
Wir haben den Tiſch ein wenig‘ — 
nous avons un pen avaueé la table. Fig. G⸗ 
nem etwas vorrüidten;teprocher geb, Agp. (r. 
vorwerfen) @inem die empfangenen Bois 
tbaten vorrüden;reprocher & qn. les bienfniu 
qu’ilaregus. Die Zorrücdung; l'actien ds 
vancer ; i, l’avancement, ra; it, fig. late 

roche; Paotion de reprocher, Die Borrik 

ung, ber Austritt aus ben Sonnenftrakis; 
l’&mersion d’une plandıe. Das Vorrũen 
der Nachtgleihen; la pröcession des ti 
noxes; #, le mouyement retograde da 
points &yuinoxiaux, . 

Voͤrrufen, v. hervor rufen. 

Börfaal, s. m. l’antisalle, £. 

Vörfagen, v.a. (einem etwas) direi m 
autrecequ’ildoit retenir, z&peter auredire, 
Zum Nachſchreiben vorfagen; dicter. Eiom. 
Fagena NE: ſchöne Sachen vorfagen; dire 

es fleurettes à une femme; en conter hust 
femme, v. fagen. 

Vörfänger, s.m, le chantre; oelui quies» 
tonne le premier. Der Borfänger in der Kir 
chez le pr&chantre, le precanteur; le 
chautre. Die Vorjängerinn; la chanteus 
qui entonneunechanson, nu air. 

Vorſatz, #. m. ce qu’on met derant un 
ohose; (v.vorfegen) it. (2. de mine) le ter 
saut; (v. Vorfprung) it. fig. le Pen 
dessein; Pintentior de faire geb. Et lam uil 
dem feften Borfage bahin, allem, was mas 
ihm fagen würde, zu widerſprechenz il vinh 
aveoun ferme propos de cuntredire tout 

u’on lui diroit. twas mit Vorſatz thus; 
aire goh.dedessein, de propos delibere, 
nen — pen —— dessein, 

Lörläglih, v. vorfepli 

Vörichanze, s.f. — aranod; larddonte 

Vorſchein, s.m. (5. pl.) Ondit, Zum Bor 
ſchein fommen; pareitrez venir an jonrzil, # 
presenter; se faire yoirz se mentrer. (v. ib 
vor kommen) Zum Vorſchein bringenz welttt 
au jonr; produire, v. bervorbringen. 

Vorſcheinen, o.n. ir. (ause l’auxil, haben) 
resplendir, luire, briller i les auıres 
choses; pareitreaveo plus d’sclät, jeter pls 
delumitre qu’un auire corps ; it. lnireat 
trarersde geh, v.durchſcheinen. 


Vorſchicht 


Vorſchicht, s. F. Ct. de mino) la premitre 
ee —* a ; it, (t. de fond.) Ven- 
sit vitrenx que l’on prepar dans le faur- 
sau avanı de commencer la fonte, en y por- 
at d’abord des scories qui, en fondant, 
ment sar les parties interieures et surla 
asque un vernis qui empäche les metaux 
a s’yarröter, 

Wörfchieben, 0. a. irr. pousseren avant; it. 
»usser, mettre derant, Den Wagen vors 
bicben , vor bie Tbür fchieben ; ponsser le 
„ariot devant la porte. Din Rirgel vorſchie⸗ 
zn; pousser le verron, Den Schlogriegel vor⸗ 
bieben oder zurüidziehen 5 donner ooursa au 
öne, (o. aussi Riegel) P. vorgeſchobenz pous- 
6, &ederant onen avant, Das Vorfhicben, 
ie Vorfchiebung; l’ant.e, ein, 

Vörfchieber, s.m. der Vorfchieberiegel; la 
argette. v. Schieber. Die Borichieber; die 
Nittelzähne eines Pferdes; les dents mitoy- 
onesd’uncheval. v. Mittelzahn. 

Voͤrſch eßen, v. n. irr. s'avancer, s’6lancerz 
e pr&cipiter en avant; dortir impe&tueuse- 
pent; (7. hervor ſchießen) ir. avancer; seillir, 
te. (v. hervor ragen) dit aussi, Einem 
vrichießen; (avec l'auxil, Haben) tirer avanı 
je’un autretire; it. opprocher plus pr&s da 
ut que l’autre; it. tirer devant un autre 
our l’instruire; it, surpa’sergn. &tirer; ti- 
'er mieux que lui. v. ſchießen. 

Voͤrſchießen, v. a. irr. einem das Geld vors 
hießen; jeterl’argentdevanı gn. ; eompter 
ar jet. Einem Geld —— — — avasıcer, 
re. erde l’argentägn. Erhat alle Koften zu 
diefem Baue vorgefchoffen ; il a avancd tous 
\es fiais dece bätiment Vorge ſchoſſencẽ Geld; 


lel’argentavanc& ; de l’argent qu’on a d£», 


dourse pourgn, Das Vorſch eßen, die Vor⸗ 
'dießung ; l'aet. de, etc. ; it. l’avance, f. v. 
Vorſchuß. 

Vorſchlag, s.m, lepremier coup; l’act, de 
faire le premier eoup;(p.us.Jit.(t.d’horl.) v. 
Schlagezeichen; ir. (&. de magon, etde cou- 
preur) la — eouche de ohaux; it. (t. 
d’arıill.) 
ou d’une autre matitre pour bourrer la pou- 
dre quand on charge un cauon, v, aussi Vor⸗ 
Labung; (sr t.do mar.)l’&toupin,m. le valetz 
ir. (t. derelieur) letempletz it. (t. dechim.) 
le fondant; (v. Zufchlag) ie. Ce. de mus.) une 
eroche qui prectde une note, ei qu’on fait 
entendre avant une autre note. 

Fig. Der Vorſchlag; la proposition 5 une 
ehose proposee afin qu’on en delibtre ; l’ou- 
vertare, f. ; ia motion; (v. Antrag) it. le 
parti. Jemanden einen Vorſchiag thun; faire 
une proposition ä qu. Das iftcın Vorſchlag, 
den ich Ionen thue; c’est une ouverture que 
je vous fais. Bey einer Birarbichlagung etwas 
in Borfchlag bringen, einen Vorſchlag thunz 
f2ire une enyerture dans une deuiberation. 
Gr hat alle Vorſchläge von bir Hand gewi⸗⸗ 
fen ; il a rejete t-utes les propositiuns. Er 
hat den Vorfchlag angenommenz ila accept& 
la prep irien. ie paiti. Es ift etwas Andes 
res im Vorfehlag; ıl y aqy. autre chose sur 
Je trpis, Rah m:inem Vorfchlage, selon mon 
aris; selon man conseil. 


e beuchon; un peloton de bourre. 
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Voͤrſchlage. s.f. der Vorſchlaghammer: le 


martean d frupper devant, 

Vörfälagen, v. m, br. (avecl’auxil, has 
ben) pencher, inoliner d’un obıE ; it, (t. de 
ch.) appeler en faux, Die Wage ſchlaͤgt ein 
wenig vor; la balance pevche un peu, Der 
Hund fölägt vor ; le ahien appelle en faux, 

Vorſchlagen, # a. irr. metire devant; fi- 
eherdevant. Einen Pfahl, einen Pflod vor⸗ 
fchfagen; mettreun pieu, un piquet devant 

olı, (o aussivornageln) Heu, Rafen vors 
hlagen; . d’artill.) bourterla charge d’un 
canon aveo Ju foin, avecda gazon, (v. Vor⸗ 
ſchlag) Ein Loch vorfchlagenz (t. do serrur.) 
amorcer, (v vorzeichnen, Eörnen) Eine Ach⸗ 
teinote vorfchlagen; (2. de mus.) faire preck- 
der, faire entendre one croche avant une 
autrenote, Die Garben vorſchlagen, ſie nur 
oberbin brofcen;battre legerement les gerbes. 
Mit vorgefchlagener Zunge; (r. de blas.) lan- 
ne, lampasse. 

Fig Vörſchlagen; inBorfchlag bringen;pro= 
poser; faire la proporition d'une chose, @is 
nem eine Heiroth vorſchlagen; proposer un 

ei a qu. Jemanden zu einem Amte vors 
chlagen: proposer yo. pour un emploi, pour 
une eharge.Jemanden zu einer Pirdnbernu eis 
ner Pfarrei vorfchhlagen;presenter gn.& un be- 
nehor, A une cure, Das Vorſchlagungsrecht; 
la presentation; le droit de presenter. Diejer 
Herr hat das Recht, jemanden zu diefer Pfar⸗ 
vei vorzu'cd.agen; cettecureest ä la presen- 
tation de ce seigneur. Norfclagenz (2. de 
comm,) surfaire, Ich ſchlage Ihnen nichts 
vor; jene vous surfals pas. Diefer Kaufs 
mann ſchlägt nichts vor, ſagt den Preis mis 
einem Worte; ce marchand n’a qu’un mot, 
n’aqu'nne parole, v. überforbern. 

Kiörfchläger,s.m. (t. de forg. et de marech.) 
le frappe-avantz celui qui porte le premier 


eoup. 
Vorſchläglich, adj.etadv, proposable; qui 
peut &ıre propuse. Gine vorjhläzliche Pars 
tie; un parti proposable, 
Börichlagzieber, 5. m. das Ausladezeug; 
(t.d’artill.) le tire-bourre, . 
Voͤrſchleppen, v. hervor ſchleppen. 
Vöorſchmack, s.m. (s. pl.) legoüt predo- 
minant; it. l’avant-goüt,m. Ondü fig. Um 
Ionen einen Borfhmad davon zu geben; pour 
vousen donner unavant-goüı, 
Vorſchmecken, v.n. (av. auxil. haben) avoir 
un goũt predominant; dominer, An dieſer 
Braͤhe ſqͤmeckt ber Pfeffer vor; le poivre do» 
mine dans cette sauce, 
Voͤrſchneidemeſſer, v. Vorlegemeſſer. 
Voͤrſchneiden, v. 4. et n. irr. (avsc l’auxi- 
liairo aben) eoupet, trencher avant un autre; 
it. rancher, eouper devantyn., en sa pr&- 
sonce, afin qu’ilapprenneä couper, etc. Die 
Speifen voridyariden ; oouper les viandes & 
tabie; faire les honnenrs & table, P. vorges 
Ichnitten; coupe, &. Das Vorfdneiben; l’an 
tion decouprr, detrancher, etc. 
Börinrider s.m. le premier faucheur; 
it’celui qui coupe les viandes A table. Der 
Borichneider an einer fürſtlichen Tafel z 1’e- 


euyer-tranchant, Die Borfchneiderinn; eelle 


2:8 Vorſchnell 


qui tranche les viaudes ä tahle, \ 

Vorſchnell, ad}. et adv. precipite, &e; qui 
agit avant le temps conrenable et avec trop 
de precipitation; trop prompt; preeipitam- 
ment, (v. voreilig) Er iſt nicht felten ein we⸗ 
nig porfhn.d; il lui &chappe sourent de dire 
des choses mal & propos, 

Voͤrſchnitt, s.. ledroit du premier fau- 

age, 

Rörfchnitter, Vormäher, s. m. le premier 
faucheur, 

Börfchnür, s.f. die Schmige, die Schwep⸗ 
pe; lefouctz peũte ficelle au bout du fouet 
d’un cecher. 

Vörfhreiben, v. a, dr. faire un exem- 
le d’ecriture; traser les earacttres, p. ex. 
un eovlier; faire un modele d'éoritur⸗ it. 

fig. prescrire , orionn«r. Einem voriäreis 
ben, was er thun foll; prescriredgn, cequ'il 
a} faire, P. voryejchrichen; prescrit, ite. Das 

orſchreiben, I’act.ue, ete.; it. v. Empfth⸗ 
lungsſchreiben. 

Vörfhreien , 
haben) Einem etwas vorjchrrien ; crier, &le- 
ver la yoix en presence de qu. 5 it. dire gch, 
tout haut afin qu’un autre le r&ptte de 
meme; it, etier plus haut qu'un autrez se 
faire entendre par-dessus les autres. v. 
freien. 

Börfchreitin, e.n irr. (einem) devncer 

en marchant z it, porfchreiten, vorwärts 
hreitenzarancer. it. fig. avancer, fuire des 
rogr&s. v, ſchreiten. 

Rörfhrift,s.f. ’eremple,m.,lepatron, le 


smodtle sur lequel l’£cvlier qui apprend 3 &-, 


erire, forwe ses Caractdresg ir. un livre d’ex- 
emples; it. un livreä exemples; it. fig. le 
precept«,P’instruction, f.,l’ordre,m, la regle 
qu’öndoit euivre. Ecin Schreibmeifter gibt 
ibm alle Tage neue Vorſchriften z son martre 
& &ccire ui donne toujours de nouveaux ex- 
eınples. Eine Borfd;rift kaufenz acheier un 
livred'exemple:, äexemples. Fig. Die ers 
haltenen Vorſchriften genau befolgen; suivre 
exact ment las precepies qu’en nous a don- 
nes, Der Commiſſionär bat meine Vorſchrif⸗ 
ten nicht befotat; le commissionnaire n’a pas 
suivi mes instructions, 

Vörfchritt, s.m. le pas qu’on fait enavant; 
it. le ne la pr&x&ance; (v. Wortritt) iz. le 
progrds. v. Fortſchritt. 

Vorſchũb, s.m. (5. pl.) On dit aujew des 
quilles, Den Vorſchub, den erſten Wurf has 
ben; avoir la boule. On appelle fig Borfäuts 
Yaide, f., le secours, l’assistance, f. (v. 
Beyſland, Hülfe) Ohne Iren Vorſchub were 
de ich mein Vorhaben niemals durdfegenz 
sans votre aide je ne viendrai jamais & bout 
de mon dessein. Ich babe es durch ſeinen Vor⸗ 
en feine Vermittelung ertalten; je 

"aiobtenu par sen entremise, 

Voͤrſchuh, s.m. (t. de cordonn.) l’em- 
peigne, f- 

Vorfchuhen, v.a. remonter des bottes;met- 
tre une emipeigne veuve à des bottes. Vor⸗ 
gerhuheteStiefein;des bottes remontees, Das 
Worfchuhen, Nast, d+, eto. 

Vorfchurz, 5. m. bie Vorſchürze; 12 gude 


B 


v. a. ot n. irr. (avec fauxil. 


Vorſchuß 


robe, tablier de toile que mettent ge, 


‚femmes pour oonserver leurs v&termens. Y. 


—— 5 1 i la 
örfhuß s.m.le premier coup; is. Ta 
geutte; (v. Borlaaf) ie. ia leur de farine; 
g. Blume ⸗tEchningmehl) i.l’avance qu's2 
ait A gn. en argent; ledebours@, le detour- 
sem ent. (v.Aueloge) Den Vorſchuß, ben ro 
ſten Schuß tbun; tirer lepremier eoup. Tor 
fhüffe thun; faire desavances. ch bin etır 
eye nody immer im Vorſchuffez je suis ten. 
jours enavance, Onditausst, Ein Budazf 
Vorſchuß druden ; imprimer un livre 
souscription , ä eundivien que les sousezip 
teursdonnent de l’argent d’avance pour i’* 
dition d’un Jirre. Der Vorfchußidern; la 
sousc:iption,'a reconnoissance qu’om denne 
&oelui qui a souserit. B 

Vörfhätten, v. a. verser, r&pandre, met: 
tre, jeterdevant geh. (v. ſchütten) Den Vfm 
den Haber vorfhütten; dommer de i’aveıne 
aux cheraux, 

Vörfchügen, 9.a, prötexter; premdre poor 
pretez:e, pour defaite, pour exense ni. {t. 
ds prat.) simuler. (v.voswenden) Ein Kruzts 
heit vorſchühen) pretexter une maledie. Ech 
ne Unwiſſenheit vorf,ügen; pretemdre cause 
d’ignoranee,pretendre 1gnorer ungehosees 
faisant scmblant del’igaorer. Er tat ſera 
Alter vorgexhügt; il s’est excms6 „ur son 2gr. 
Die Vorſchühung; Faet. de, ete. ; #2. le ptẽ · 
texte; l’exeuse, A; la defaite, 

Vörfhwarm, s. m, le premier comvain. v. 
Schwarm. 

Voͤrſchwatten / v. vorplaudern. 

Vörjhmeben, o.n. (avec l’auil. Haben) Eure 
tdevanı les yeux; ötre mis devant les yaz. 
(p.us.) Fig. Es ſchwebt ihm ein Unglüd vor; 
il est menac6 de qq. malbeur. 

Voͤrſchwimmen, v. nm. irr. (einem) devam 
eer qn.Alanagr; it. Dager devant qn. peu 
lui montrer& mager. v. ſchwſmmen. 

Voͤrſchwören, v. a. irr. jureren p: 
de qn. (p. ns.) On dit famil. Einem fo uns 
fo vet Glaͤſer vorihwören; boire, wider ant 
de verres derant un autre pour le deher des 
boire autant v. ſchworen. 

Vörftgel, s.n. la basse voile. 

Vorſeden, v. a. irr. v. vorderfehen. Sich wor 
fehen; se precaulionnerz; prendre ses precau- 
tions; se garderjse donner de gardes prendrs 
garde, Ich habe mich vorgefchen; j'ai pris mer 
pröoautions. Sehet euch or } prenez garde& 
vous} soyez,tenez-vous sur vos gardes | bon 
pied,bon il! Vorgefehen! aufgefchaut? gare⸗ 

gg uf. la precaution; (v. Bor 

ht) ie. la providence. Wegen einer Soche 
orfehung thun, trtfjen;pourvoir & geh.sdis- 
poser geh. &ich der göttlichen Vorfehungäber: 
laflen; se remeitre& la providence de Die, 

Vörfegbich, 5. . (2. de boe.) la feuiile on 
plaquede töie perö&e detrous que Ion place 
au ruhe de l'auge d’un bocard peur qu’ü 
n’y entre que de petitsmorceanx, 

Vorſehen, 0. a. mettre, placer devant gch, 
on enavant; it. fig. preposer. (v. fegen) Eis 
nem Buche eine Vorrede vorjegen; metire uns 
pröince a laısıed'umliyre. Ginem ju cffez 


Vorſeher 


md zu trinken vorſeten ; proͤsenter a manger 
et à boired qn, Man hat ĩhn dem ganzen Lan⸗ 
ye vorgefedt; on l'a pr&pos& sur tout ie pays. 
On dit en t. de jen de cartas, Borfegen ; eine 
höhereKarte aufdie ausgelpielte Karte legenz 
fournir une carte plus haute que cellequ’on 
rient de jouer. Doch vorfegen on ftchen; eou- 
»er de haut, Sic; etwas vorfeßen; se propo- 
sergeh, Die Worjegung; l’act. de, etc. Die 
Borjegung eines Buhſtabens oder einer Spl- 
»e zu Anfang eines Wortes; der Vorſatz z la 
srothise, v. Bott. apel)lesd 

BVBörfeger,s.pl.(t.de ch ‚)lesdossiers,m, 

Vorſedblich, adj.er ade, prömääite ‚delin 
»ere; fait de dexsein forme; fait & dessein, 
le propos d&iibere. Gine vorfegliche Bosheit; 
me malicepremeditte, Er bat das nicht uns 
serfcheng, fondern vorſethlich, mit gutem Vor⸗ 
dacht gethan; il n'a pas fait cela par mẽ 
zarde, maisk bon esoient. 

Vörjegpapier, s. n. (t. de reliour) la feuille 
lanchedevant lefrontispieed’unlivre. » 

Deefegtopf, s. m, lexrecipient dans les fa= 
riques de soufre. 

Voörſetwand, s. f. la partie antérioure 
’un fonrneau de fusion qui repose sur le 
oyır, 

Voͤrſeyn, v. n. irr. eire en avant; avoir 
ırisiedevant. Gr ift ſchon weit vor; il est 
cjd bien en avant. Ondit, Er if jeinemBrus 
er weitvor; er hat es weiter gebracht als fein 
3ruder; ila bien derance son frere, Diefe 
Bade ift heute vorgemefen; cette affaire a &t€ 
iscatde aujourd’hui, Da jey Gott vor! & 
Yieu ne plaisel Dien vous en garde! 

Voͤrſicht, Vorſichtigkeit, sf. (s. pl.) la 
reeaution, ce qu’an fait parprevoyance, 
wur ne Mstomber en yuelgne inconveni. 
nt, et pour &viter qq. nn]; it, la eirconspec- 
ion, v., Brhutfamteit. It, die Vorficht ; la 
rovidence, (Y. Borfchung) Vorſichts⸗ Maß⸗ 
egeln; mesures precautionnelles. 

Vörfihtig, adj. et adv. precautionne, de; 
preeantionnel, elle, it, eirconspect, pecte; 
vee ciconspection. v, behutfam. Die Bors 
tigkeit, v, Vorſicht. 

Vörfingen, v. a. irr. chanter devant ow A 
»,; if, entonner le chant. (v. anftimmen) 
emanden eine Arie torfingen; ehanter un 
ida qu. Er hat uns cine Arie vorgefungenz 

nous a chant6 un air. Das Borfingenz l’acr, 
e, etc, 

Vörjinger, v. Borfänger. 

Börfig, s.m. (s.pl.) das Recht oben anzu 
gen;la presdanee,BrrVorfigin einer Raths⸗ 
rſammlung; die Praſidentenſtelle j la pre- 
denge, 

Qößfigen, v. n, irr. (avec Pauxil. haben) 
r&sider. Der Bifhof, welcher bey der Vers 
mmlung ber Geiſtlichkeit vorgefeffen hat; 
ereque qui apreside a —— du cler- 
!. Der vorfigende Rath, Richter, ıc., (Präs 
ent, Präfes) ; le president, 

Börfommer, v. Frühling. : 
Börforge, 5. f. (s pl) laprdcantion, la 
‚evoyance; (v. Vorſicht) it. le soin, v. 
urger 
Börfpann, &f. (s. pl.) die Borfpannpfers 
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be; les chevaux qu’on metdevant une voi- 
ture outre les chevaux orliaaires, Friſche 
Vorſpann, friſche Borfpannpferde; le relais, 
ohevanx de relais, \ 
örfpannen, v. a, tendie devant, parde- 
vant. Ein Tuch vorjpannenz tendre nne piece 
dedrap, deteile devant goh, Die Pferde vors 
fpannen; atteier, mettre les chevaux à la 
voiture. Den Reifenden vorfpannens fournir 
des relais aux passans. P. vorgefpannt ; ten- 
du, ur, devant, eto. Die Borjpannung; l’act. 
de, ern, x 
Vörfpiegeln, v. a. (einem etwas) donner 
de fausses apparences d qn.; tromper, duper 
n. par de fausses apparences; Jui faireillu-, 
sion. Er hat mir Freundfchaft vorgefpiegelt;z, 
ilm’s faitde fausses demonstrations d’aıni- " 
tie, Die Borfpiegelung; l’act. de, ete. it.l!il- 
lusion,f.; fausseapparence. v. Täuſchung. 
Börjpiel, s. m. Te prelude; ce qui preotse 
geh,, et qui lui sert oomme d’entree et de 
preparation; it, (4. demusique) le prelude, 
ce qu’on joue sur an instrument, pour se 
mettxe dans le ton sur lequel > veut jouer; 
it. Ct, de theätre) petite pivoe; petile come- 
die qu’on jone avant la gıande pidoe. 
Börfpielen, v, a, einem etwas auf einem 
Inftrumintevorfpielen; jouer à gn. d’un ins 
trument de musique. Spielen Stemir eine 
Arie vor; jonez-moigg, air. Er bat uns eine 
Arie auf dem Claviere vorzefpielt; il nous a, 
jou€ un airsur leciavecin, 
Börfprähe, v. Fürſprache. 
Vorſprechen, v. a. irr. Ceinem etwas) dire 
oh. a qn.a it, dire comment on doit pronou- 
cer. Sch will dir die Worte laut vorſprechen, 
forid) du mir ſie nach; jete dirai les paroles a 
haute voix, ettulesrepeteras, 1 s’omploie 
aus>i comme v.n, (avec l'auxil, haben) Die, 
Orgelpfeife fpricht vor; le tuyau d’asgues 
parie hophaut. Onditaussi, Bey jemandeu 
voriprechen; aller voirgn. Er hat bey mir, 
vorg: ſprochen, ilest venume voir, Das Vor⸗ 
fprechen ; l’act. de, eto, 
Voͤrſprecher, v. Fürſprecher. 
Voͤrſpringen, v. n. irr. (avec l’auxil, has 
ben) Einer vorſpringenz sauter en pr&sence 
de qn. pour qu’il apprenne A sauter. It.o.n. 
irr. (avec Pauxil, feyn) devancer yo, en sau- 
taut; it, (1, d’archit.) saillir, avancer; som, 
tirdela ligne droite, ressauter. Er ift mir 
vorgefprungenz il ın'a devanas en sautant, 
Dieſes Karnich fpringt nichegenug vor; cette 
corniche ne saille pasassez. Ein vorfprins 
gended Dach; an toit avance. Ein vorjprins 
gender Xkinfel; un angle+aillant, 
Vorſpruch, s.m. v. FKürfprade. 
Vörfprung, s/m l’avanoı,f.; te sant na. 
vant; it. l’ayanoe, le devant; l’espace de che- 
min qu'on a devant qn.; it. /rg. l’avantage 
qu'on a sur un autre; i2, (&. daschit.) le res. 
salit; arance ou saillie d’une partie qui sort 
de la Jiguedreitez la projerture;- it. Peneor⸗ 
beliement, m; it. (t. dechim.) v. Borlauf. 
Einm Vorfprung gewinnen ; gagner ie de- 
vant. Erbat einen Rorfprung von fo vieläas 
en dor und zum voraus, ila taut de journdcg 
"ayancesurmous. Gin Borjprung des Das 
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ches; une avance de toit. Dieſes Karnieß tet 
zu viel Vorfprung; oette corniche a tropde 
saillie. Gin Kragftein mit einem Vorfpruns 
ge une consoleaveo encorbellement, 
Vorſpuk, s.m. v. Borbebeutung. 
Toͤrſtadt, s. fe Te faubeurg. 
wWörftädter, s.m, ’babitant Ye faubourg. 
Börftand,s.m. (1. deprat.) Ja comparition 
rsonnelle devant le juge. Einen Vorſtand 
haben;comparoitre en jugement en personne, 
Prereonnellement, lt. Der Vorftand; lacau- 
tion. (v. Büirsfchaft) v. aussi Vorſchuß, Bor⸗ 
ſteer er Beyſtand · 
Vorſtander, Vorſtändner, s.m. leperot; 
(t. forest.) haliveau de deux coupes; arbıe 
ia les denx ägex de la coupe du bois, 
Voͤrſtechtn, v.a irr. foire un trovaveoun 
instrument pointu, pour faire passer plus 
aisemen: Parguille, Valene; le peirgon, la: 
broche, ete, (v. ſtechen) Jr. v.n. (avec Vauxil, 
haben) paroitre, briller; dire visible par des- 
susles autzes; dominer; ib. d er; is, v. 
hervor ſtechen et vorfpringen. Die rothe Far be 
Br vor; Ja couleur rouge domine, Diefer 
alten, diefer Siegel fticht vor, ragt vor ben 
fibrigen hervor; ette poutrey delle twile de- 
borde. Die Verftchung ; act. de faire des 
trous, eta,; it. l’&tat d’una chote qui est plus 
vi:ible que les autres; it. la saillie. (v. Vors 
Forums Jiioei Körper zu einer gleichen Borfies 
ung bringen, fo dab keiner Über den andern 
— — alflaurer deux corps, reduire 
eux corps cortigus A un meme niveau, v. 
abgleichen. j 
örftecher, s. m, le poingen A sertir; ou- 
til de lapidaire, 
BVörfteeifen, s.m. v. Vorſtecker. 
Vörfteden, v. a, ficher, attacher ou mettre 
devant. Einen Pfloc vorfteden; ficher, met- 
tre un piquetdevantgch, Dan ſteckt am Ens 
de der Achſe eines Wayenseinen eifernen Nas 
gel vor, damit das Rad nit abaıde; on met 
unecheville de fer au bout de l’essieu d’un 
ehariot, pour emp&cher que la zoue ne sorte. 
Sie hat einen®lumenftrauß vorgeftedt; ellea 
attache un b>uquet de flauradevant soi. Fig. 
Sich ein gewiffes Biel vorficden ; se proposer 
un but; forıner arreter un dessein. 
Wörftedter, s.m. la dent-de-loup; clou, 
eheville, goupille eto. qu’on met devant une 
chose, Der Vorftedir; das Vorfted:Eifen ; 
la olavette. (v. Schliebe) Der Vorfteder; der 
Borftednagel; le icheron; petit fer eu fagon 
de ehaville dont la teête est pereée d’un trou, 
Der Vorſtecker, Vorftedtnagel an einem Pflus 
ge; lahappe de cbarrue, v. aussi Blantſcheit. 
Vorſtectnagel, v. Vorſtecker. 
Vörfteriemen, s. m. Ih goupille. , 
Vöritering, 5. m. bir Gliebring; la petite 
bague qu'on mei au metae doigt devant une 
autre bague. 
Wörftehen, v. m. irr. (avec Pawxil, haben) 
&tre devanı;ätre mis, place derant une chose; 
#. saillir; deborder. (v vorfpringen, hervor 
fleben, ragen) Vorftehende@eite; a page pre- 
esdente. On dit ent. de ch. Der Hund ftcht 
901; lechien est äl’arzer, est en aut. Gin 
Vorfiehender Hund; Vorfteshund; un chien 
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eouehant. Das Vorſtehen des Hundes; Par- 
reı du ohi⸗n. v.aussi beuorftehen. 

Vorſtehen, o.nor. (a⸗oc l’auxil. jewn 
sider; adnivistrer, gouverner; aveir lad- 
ministralion, fa direstion, l’insendance de, 
eto. Seinem Amte wohl vorfieben; adminie 
tzer, remplir bien sa charge; s’aequitter bien 
de sa charge. Dem Hausweſen porfehenzeoo- 
düirela maison. Sie iſt (fie bat) dem Haus 
weſen wohl vorgeftanden; elle agourerne =- 
gement la maison, On dit aussi, Es ſtedt mir 
vor; es ahndet ou —* mir ; j'en aĩ un pres- 
sentiment, Es lebt mir etwas vor bever); 
ilm’arriveragoh, 

Vörfteher, s.m. bie Vorftcherinn; Padi- 
nistrateur, l’administratrioe; celui qui ex 
eommis om celle yui est commise & diriger 
unechose, pour prendre sein d’une chose; 
le directeur, la direcotriee, Der Bor ſteber, tir 
Vorfieberinn eines Klofiersz le superiser, 
la superienre d’un couyent. Der Vorſteder 
eines Spitales; legonverneur d’höpital. Drr 
Vorfteher einer Schule eines Goilegiiz ie 
(v. aussi Kirhenvorfteber) Der 

orfteber; E. de ch.) le chien cou 2. (r. 
vorftehen) Onappelle ent. d’anat. Die Eon 
fteber; les prostates,m, — deux glandesä !’o- 
rißiee de h vessie. Das Vorfieheremt; k 
prineipalite, l’ofhce, l’empiei de celui qꝛi 
est le principal d’un college; it.la obarge des 


"anciensde l’eglise; it. la marguillerie. 


Voͤrſtellen, v.a. vor etwa ſtellenz wertre, 
placer, poser devantgoh.; ir. fig. presenter, 
repr#senterz faire voir; faire coonnolıre; met. 
tredevant les yevx; exposer; it, rementzer, 
Jemanden dem: Könige vorlellen ; presenter 
qn. au Roi. Sich bey Hofe vorfiellen tale; 
se faite presenter b la oour. Diefe [73 
ſtellt eine Schlacht vor; ce tobl eau tdsente 
une bataille. Jemandes Perſon vorſtellen 
zepresenter gn.; faire !e persennage de qn 
Er ſtellet eine [hönc}erfon vor; il se presents 
bien. Den Wirth voritelen; feine Etele zes 
treten; faire !’höte. Gr will etwas Großet 
vorfielßen; il fait VPowwe d’importance ; il 
se donne des airs de grandeur. @r ift ein 
Mann, ber etwas vorftellt, ber ein ſchönes 
Anfehen bat; c'est un homme d’une belle 
representation. Gin Schauſpiel vorftellen; 
Tepresenter une pitoe dethfätre. (v.au 
zen) Die Perfon eines Liebrabers vorfiellen; 
faire, jouer, representer le personnage d’un 
amant, Semanden zum Mufter vorfirkm; 
proposer gu. pour iaoddle, pour exmple. 
Einem etwas vorſtellen; repr&seuter, remun- 
trergeh. d qo. Es ward ihm vorgeftelle, mie 
viel er verlieren werde; on lui repı &senta, u 
luirementra, eombien il perdroit, Ex det 
die Sache unrichtig vorgeftellt;ila expose faur. 
Sic etwas vorftellen; serepresenter, se b- 
puren s’imaginer geh. Stillen Sie ſich vor; 

maginez-vous, figurez-vous. Das badı id 
mir wohl vorgeſtellt; je m’y artendais bien, 
Das kann ich mir nicht vorficHen; jene puis 
eroirecelaz it. jeu’enai aucune idee. Das 
hätte ich mir nie vorgeſtellt, daß Sie mid in 
der Roth verlaffen würben; je ne ınesereis 
jamais did que vous me manquassies 


Vorſtel 


m besoin, 

Die Börftelung ; Yaction de mettre; de 
‚Iaeerdevantz de presenter, eto, Die Vors 
tellung eines Pfarrers, eines Beamten; la 
‚r6sentation d’un eu:# ou pasteur, d’un of- 
isier oivil. Die Vorftellung (Abbildung) eis 
erechlachtz la repr6sentaion d’une bataille. 
die Vorſtellung eines Trauerſpieles; la repr&- 
catetios d’une tragedie. Einem Vorſtellun⸗ 
en über etwas machen ou tyun; faire des re- 
‚resentations, faire des remontrances A qu.ʒ 
ementrer A.go. Grlauben Sie mir, Ihnen 
neine Borftellungen zu machen; permettem 
noide vous faire mesrepresentations. eis 
ıe Mutter macht ibm oft Borftellungen, sa 
ndre lui fait souvent des remontrances, Es 
fterlaubt, feinen Borgefegten in Sadıen, wo 
fefih irren Eönnen, Vorſtellungen zu tuunz 
Lest permis deremonirerä sessuperieurs 
esohoses ol ĩla peurent se tromper. Seiner 
igenen Vorſtellung nad ; fo wie erdie Sache 
n feiner Bitt ſchrift vorgeſtellt hat; selon son 
ropre expose; de lamanidre dent il a ex- 
‚06 oetteaffalre dans sa requäte. Die Vor⸗ 
teilung von einer Sadıe in unfererSeele; Pi- 
&e, l’image qu'on se forıne degeli; (ent, 
ephilos.) la perception; lesentiment, Yi- 
de que produit en nous l’impression d'un 
bjet. Eine deutliche Vorftelung ; une per- 
eption distincte. Sich eine angenehme Vor⸗ 
ellung von einer Sache maden; se feire une 
ide, uneimageagröable de gah, Dasgeht 
ber alle Vorſtellung 5 oela passe l’imagina- 
ion, Die Borkellungsart; la manietre dese 
epresenter une ehose.DieBorftelungskraft, 
a6 Borftellungsvermögen; la facult€ de se 
eprösenter les ehosas dans l’esprit; it, l'i- 
aaglnation, f. (v. Einbildungstraft) Die 
Sorftedungspredigt 3 le sermon de pr&sen- 
ation, 

Voͤrſtellig, ade. jemanden etwas vorſtellig 
aachen ; sementrer, repressnter, exposer, 
xpliguer geh. A qh. (p. us.) 

Börftenge/fs. f. (t.dernar.) le mät de hune, 
"avant, 

Börftic, s.m. (t.de taill.) la passde; it. 
t. de fond.) la premiere peroee faite & un 
purneau 2 yavoirmisle feu et fondu la 
zemitre fournee. v. Schicht. 

Voͤrſtopfen, v.a, metire geh, deyant un 
ou pour le beucher, 

Voͤrſtoß, s.m. (r. detail.) le passe-poil; 
etit bord de velours, de satin, de taffetas, 
te, qui sort un peu des coutures au-dedans 
esquelles il est appliqu£ ; it. (t. d’archit.) 
'avance, f., la saillie ; (v. Worjprung) it. 
\.de chim.) l’alange, f.; petit ballou Adenx 
avaux, dont lun s’appliyue A une retorte, 
tl’autreh un grand ballon, v. aussi Stopfs 
achs. 

Voͤrſtößen, o. m. irr. saillir, avanoerz (vr. 
ervorragen) it. v.a, mettre, pousser en a- 
anı. P. vorgcftoßen; pouss€ en ayant, ete, 
Yas Vorſtoßen; l’act, de, oto. 

Vorſtrecken. v.a.tendre en avant; it, pr&- 
er, avancer. (v. lcihen et vorſchießen) Er 
at die Koften vorgeffredt; il a avance les 
'ais. Die Vorftridung; l’aet, Jo, oto,; iz.l’a- 


Vorſtrei 


vance,f. v. Vorſchuß. * 

Vorſtreichen, v. a. irr. vorwärts, nah vor⸗ 
ne zuftreichenz meitre, Etendre enayant, en 
passant lamain ou qq. autr> chose par - des- 
sus, Ondit, Etwas in einem Buche vorftreis 
den ; mettre un tzaiı de lume devant un 
mot, devant un pass:ge dans unllivre, P, 
vorgeftr chenzmarque,eu,d’un trait de plume. 
Die Vorftreihung; Paet.de, ete. 

Wörftreuen, v. a, jeter, repandre, 6par- 
piller devant.Den Hühn ern Futter vorſtreuen; 
jeter de lamargeaille aux pautes. 

Vorſtrich, s.m. un trait dA plume fait de- 
vanı un mot, devanı un passage. It. Der 
Vorſtrich ouEinſtrich amBarte eines Schlüfs 
ſels (£. de serrur,) la dent, le rateau du pın- 
neton d’une olef, 

Börftriden, v. anſtricken. 

Voͤrſuchen v. n. Cavecl’auxil, haben) (t.de 
ch.) aller en quäte; it. v.a. v. hervor ſuchen. 

Börfumpf, s. m. (t. de mine) le puisard; 
leoreux pratiqué dans la plus grande pro= 
fon ienr lors d’une construction dans l'eau, 
afın d’yconoentrer le; eaux que l'on puise, 
pour que les ouvriers n’en soient pas trop 
incommedes, 

Vörtanz, s. m. la premidre danse, 

Voͤrtanzen, vn. (avec re ee eis 
nem vortanzen; danser devant qu. pour l’en- 
seiguer; it.devanoer qn. en dansant, Jt. Vox⸗ 
tanzen; einen Tanz anfangen; commeneer la 
danse, lebal; it. mener l« branle, la danse, 
Er hat vorgetanzt; ilacommenc6 la danse; 
it. jla men6ladanse, le branle, 

Vortänzer, s.m, (aufdem Zanzboden) le 
prevöt de sallea danser. Der Vortãnzer, die 
Vortänzerinn aufeinemBalle; celui owcelle 
qui mene la dause, le braule, 

Bertheil, 8. m. l’avantage, m.; it. le profit, 
le gain,l'utilite 4,l’inter&: qu'on tire dagsbı 
le benelice.(v Gewinn, Rugen) Jemanden mit 
Vortheil angreifen; attaquer qu. avecavan- 
tage, Er weiß aus allem Vortheil zu zteben; il 
sait tireravantsge de tour. Seinen Vortheil 
fuchen;chercher son p:ol&,Er verfteht ſich ſehr 
gut auf feinen Vortieit; il entend bien son 
eownpte; il fait bien son ermpte ; ilertend 
bien ses interäts. Vortheil aus einer Sache 
ziehen; tirer da profit d unsaffaire, Alles ift 
zu feinem Vortheile ausgeſchlagen; tout a 
tourne d son benefice. Prow. Wer den Vors 
theil haben will, muß fihaud) die Mübe nicht 
verdrießen laffen; il faut prendre lo bendlioe 
avec lesoharges. Den Bortheil bes Windes 
haben; (t. de mer) &tre au.desuı: du vent; 
avoir l’avantage du vent. Den Vortheil des 
Windes verlieren; tomber sous le vent. 
dit, Es gehört zuallem ein Vortheil; ilya 
fagon de s’y prendra; on peut reusir en 
toutes ohoses quand ons’yprend bien. Er 
weiß die Vorteile nicht, il n’a pas l’adresse, 
la pratique qu’il faut. Er bat jo feine eigene 
Vortheilez il sait le fin de l’art, ila une nd 
thode toute partiouliers, 

Vortheilhaft, adj. et adv.svantrgeux,eusez 

fitable;avantageusenımt. Eine vörtheile 
haft? Bebingung; une oondirion avantagense, 
Eine vortheilhafte Unteenehmung; ung entre- 
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prise profitable, Man redet vortheilhaft von 
“itm; on’ parle arantageusement de lui; on 
‚rle& son avantarm, 

Vorthun, 9. a. irr. mettredevant, Eine 
Schürze vorthunz mettre un tablier. P. vors 
getoans mis devant. v.aussizuvor thun. 

Vorthür, s. f. la onntre-porte; seconde 
porte au-derant d’une vremitre, 

NMörticael, s.m. (2. de fond,) le oatin, v. 
Stichheerd.· 

Nörtrab, s.m, l'avont · garde, f. 

Vrtraben, v.n. (einem) devanoer qu. au 
trot.It. v.a. Ginem ein Pferd vortraben; faire 
aller un cheyalau trot devant qu., enpr& 
sence le qn. 

Vortraber, s. m. l’avant-coureur, 

Vortrag , s. m. (pl. die Borträge) l’expo- 
sition,, }a narration, leresit, la deduetion 
‘un fait; lerapport ; ie, la proposition 5 it. 
Pouverture, £.; it. l’elomtion, £., l’&noncia- 
tion, f., la distion; la manitre deparler, de 
s’exprimer ou de faire une proposition; l'ae- 
tion, f.3 te debit, Der Vortrag görtliher 
Wahrheiten; l’exporition, l’expfisation des 
"vöritesdivines, Eine Sah in Vortrag brins 
gen: exposer un fait; proposer un sujet, une 
mitidre Ai truiter, & juger, Adeliberer, Den 


Rortrag thun; faire la propssition; porter la 


pero'r, Ben einer Verathſchlagung einen Vors 
trag hun, erwas in Vortrag bringen; faire 
une ourerture dans une deliberation,. Der 
und der Rath hat ben Vortrag in meinerSchez 
mon procd« est au rapport d'un tel conseil- 
ler, Diefer Redner bat einen fhönen Vortrag; 
eet orateur a l’&locution, l’&nonciation, ja 
dietion belle. Diefer Prediger hat feinen gus 
ten Vortrag; ce predicateur n’a pas l’action 
heile, (v. Anftand) Diefer Mann bat einen 
fchönen,einen leichten,einen angenehmen Borz 
trag im Spreden; cet homme a un beau de- 
bir, il aledebitaise, ledebitagreable, Die 
Ordnung, welche dieſer Schriftſteller in feinem 
Vortrage beobachtet; l’ordre que ceı auteur 
observedans son discuurs, en traitant, en 
exposant sa science, 

Voͤrtragbar, adj, etadv, proposable; qui 
peut dire propos. (p. us.) 

Vörtragen, 9. a, irr. porter devant qn,; 
it. fig. proposer; faire la proposition d’une 
ohose; exposerune hose pour en dölibererz 
‚ie, dediter; it. (t. de mus.) r&eiter, ex&cu- 
ter. Jemanden eine Yatcrne vortragen; por- 
ter une Iunterüe devaut qu. Eine Sache im 
Rathevortra.ich; proposer une chose au con= 
seil. Seine Meynung vortragen ; propuser 
souavis, sonsentiment. Eine Meynung zu⸗ 
erſt vortragen; ouvrir un avis. Als dieſe Hey⸗ 
nung vorgetragen ward, trat jedermann ders 
Fr bey 3 quandcet avis futouvert, tout 

e monde s’yrangen. Er bat bie Sache jehr 
rührend vorgetragen; il a expose la chose 
d’une manie.e fort touchante, Aus ben Ac⸗ 
ten vortragen; faire le rapport d’un procd;; 
rapporter un precds, Jemanden feine Noth 
vortragen (vorftcllen); represente*, exposer 
sex besoinsäga Diefer Mann weiß feine Sas 
he gut vorzutragenz er fpricht, er erzählt gutz 
Bet e parie biep, debite bien, fait bieu 


Vorträglich 
un reeit;eet homme debite bien sarharehm- 


diae. Diefer Tonkänfkter bat fein Sole gat 


vorgetragen; ce musicien a tr&s-bien re&eitf, 
tr&s-bien exdcuid su recit, 

Voͤrträglich, v. zuträgiih, vortbeilhaft. 

Vörtuefflich, adj. ot adv. excelleu:, ente; 
exquis; exeellemment. Bortreffliher Bein; 
d’exo.ilent vin; du vinexquis Ein nortref: 
licher Dichter; un excellent pofte, Ein wor: 
trefflihes Werk; ua ourrage exquia. Ein Io 
beiter, der ſein Handwerk vortrefflich verfker; 
un ↄuvriet qui exesllo en son muetier. Gay 
vortrefflih. excellentissime, Die Borııar 
lichkeit ; Pexcellence, £. 

Vörtreiben,v.a.ir.vorwärts treiben;peas- 
ser, chasser en araut. Sic; daß Bied nortrei 
ben Laffen, um es zu befichtigen; se faire ams- 
nerle b£tail pour le voir, 

Vörtriten, v. bervor treten. 

Voͤrtrieb, Vortrift, v. Vorbut. 

BVörtrillern, o. a. On di d’un chaniem, 
qui fredonne mal, Gr hat uns eine Arie ver: 
getrillert; ilveusa gringott# um air. 

BVörtrinfen, v.a.etn, irr. boire le » 
Er hat mir vorgetrtinten, ich mag ihm nidt 
nadıtrinten; il a bu avant moi, je ne veux 
pas boire apreı lui, 

Vörtritt, s.m. (5. pl.) Te pas, lerang, Der 
Vorteitt vor jemanden habenzavoir Ye passur 
ge Einem den Vortritt laffen; osder le zu 

q0, 

Vörtruppen, s. pl. l’avant-garde,z. v. 
—— 

örtüd,s.n, letablier, (v. Schürze) Des 
Vortuch der Bartſcherer ʒ le linge a 2 r 
faire la barbe. Das Bortüclein ber Kiutr; 
nn la bavette, 

Voͤr üben, 0.a. exeroer prealablemest, 
d’avance; (v. üben) Die Wordbung; lesen 
eice pr&liminaire, 

Vor⸗ über, ado. v. vorbey. Borüber geden, 
fahren, reiten; aller, passer outre,; passert 
cheral, envoiture, etc. Worüber fenn; zrair 
passe; Etre pass6; ätrefini. Fig, Borübers 
gehend; Passager, Pre; transitoire, (v. ver⸗ 
gänglih: Der Vorübergehende, die Border 
geyenden; le passant, les passans, 

Vor Urtheil, s.n. le pröjuge, opinioa =» 
doptee sausexsumen; la prevention; is pri· 
oecupation. Seine Vorurtheile ablegen, fü 
ven lajfen; se defaire de ses präjuges, 

Voͤrwache, 5. f. 1a garde avancde, 

—* v. Stopfwachs, Bienenbarz 

örwägen, vorwiegen, ©. a, irr. 
pr&sene- * qu. — — 

Börwalten, v.n, (av. Faux. haben) pre 
miner,pre&valoir.(p.us.) On dir famel &3 wals 
tet fein Zweifel vor ; iln’ya point de doute. 

Börwand, Vorberwand, 5. f. ke mu: de 
devant; lemuraranck ; it. lavant-mur, m 
Die Vorwand eines Schmelzofens; Bu chemire 
d'un fourneau de fürge, Je. die Barmauk {t. 
de eh.) l’avant-bois, m.; is, (t, forest.) la 
lisivre, 

Vörwand,s.m.le proͤtexte. Unter dem Zarı 
wande; avas préttexte Das iſt ein ſchlechut 
kahler Vorwandz c'est un man vai⸗ erace 
vrs mauvaiae dẽfaite. 


Vorwãrts 


Nörwärts, adv. en avent; it. rur le de- 
nt; defront. Weiter vormärte; plus en 
rant. Einen vorwärts (von born) angreis 
1; attaguergn. par devant, Er geht rüde 
Ärt?, anftatt vorwärts zu geben ; il recule 
lien d’avanser, Das will weder vor⸗ noch 
mwärts; oela ne va, nine vient; oela ne 
ınien avant, nien arritre, 

QVörmig,adv, enavant. v. voraus. 
Vörmehr,s. feleboulevart,le rempart, Y. 
ormauer. 

Bormweinen, v. a. ein. (einem) pleurer en 
"$sence degn, v. weinen. 

Rörmeifen, v.a. irr, produire, montrer, 
‘ssenter; faire avoir; it. (t.deprat.) re= 
rerenter, exhiber. (v. weiien, vorzeigen ot 
ıfweifen) Er bat feinen Pas vorgewiefen 5 
a produit son passe-port, — — 
aet. de produire, de montrer, ete.jʒ it. (t. 
at.) lareprösentation, Pexhibirion,f, Die 
orweiſung der Urkunden; la representa= 
on des pitces, 

Vömvelt, s.f. (s.pl.) nos präd&oesseurs ; 
ux quinous ontdevanc#s, qui ont vecu a- 
ant nous, 

Vorwenden, v. a. reg. etirr. einen Vor⸗ 
‚and gebrauchen; prötexter; allöguer, ap- 
srter pour pretexte, pour exouss, pour rai- 
ın, ponrdöfaite; it. (#.depras.) simuler. 
v.vorgeben) it. pretendre. (v.vosfchügen) Er 
undete ow wandte eine Reiie vor; ilpretexta 
a voyage. Die Torwendung; l’act. de, etc.; 
. v. Vorwand. 

Voͤrwerfen, v. a, irr. jeter derant. Den 
unden die Knochen vorwerfen; jeter lesos 
ux obiens. Fig, Einem etwas vormwerfen ; 
»procber geh, 5 qu.; lui jeter qeh. au nez, 
ir bat ibm feine Undankbarkeit norgeworfens 

lui a reproeh⸗ soningratitude, Ermirft 
tir immer mein Alter vorz il me jette tou- 
zurs mon ägeauner. Das Bormwerfen; l’act, 
e jeter derant ; it. v. Vorwurf. 

Börwerl,s.n. une piöce de terre separee, 
t pourvue des bätimens necessaires pour 
'oonomie „ que l'on fait valoir par soi- 
ıeıne om en l’affernant a un fermier ; la 
aetsirie. v. Meierei, Meicrhof. 

Vorweſer, v. Vorfahr. 

Nörmwiegen, v. vorwägen. 

Börtwimmern,v. a. et m. (einem etwas); se 
ımenter, pousserdes oris plaintifs, des ge» 
ajssemens en prösencede qn. v. wimmern. 

Wönpinfeln, v. vorwimmern. 

Vörmiffen, s. n. (s.»l.) la eonnpissauce 
‚u’ona de geb.!(v. Borbewuft) Etwas ohne 
emzuheb Borwifientyun; faire geh. Al'ins- 
udegn, 

Börpit,s.m.Cs,pl.)la euriosit& indiserdte; 
etrop grand empressement de savoir gch..; 
'v.Neugier) Prov. Bas deines Amts nicht ift, 
a laß deinen Vorwitz; ne sois point curieux 
les choses qui ne te regardent pas, 

Vörwitzig, adj. et adv, indiseret; eu. 
nieux. Ihr fendgar zu vormigig 5 wous dtes 
rop autieux, Derober die Vorwitzige; V’in- 
liseret, Me; lecurieux , l’indiscret ; la eu» 
rieuse,’indiserdte. Die Norwibigfeit; le ca- 
taeidio d’un homme indiseret. v. Borwig. 
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Börwort, sn la preposition, (I ne faue 
pat confondre Borwort avec — le 
pronom,) 

Vörmurf, s.m. Je reproche; it, Vobjat,m, 
le sujet. (v. Gegenftand) Man bat ihm dess 
wegen Bormwürfegemadtz oa lui en a fait 
des reproclies, 

Vorzählen, v. a. (einem etwas); nombrer, 
ooiapter geh. en presence de qu Dieſes Gelb 
iſt in Gegenwart der Notarien gezählt, und 
ihm vorgezähtt worden ; cet argent lui a6ı6 
comp € et nombr6 en presence desmötaires 
Die Vorzählung ; l’act. de, etc, 

Börzeihen, v. Anzeichen. 

Vorzeichnen, v. a. (einem etwas); dessiner 
goh. en presence de qn. pcur Jui donner un 
modele qu’il doit imiter; it. (t.de serrer.) 
aınoroer; öÖter geh, du fer avant de le 
perser entitrement. P. vorgejrichnet ; des- 
sine, €e, eto. it, (t. de serrur.) amoret, &e, 
Die Borzeiäinung; l'aet. de, eto. 

Vorzeigen, v. a. faire vo'r; montrer; it, 


® (t. de prat.) produire, representer, exhiber. 


Cr. aufweiien) Scine Vollwacht vorzeigen 
Caufweifen, vorlegen); montrer son pouvoir, 
Er war genöthiget, die Originals Dokumente 
vorzuzeigen ; il [u’oblig& de repr&senter les 
titzesoriginaux. P. vorgezeigt ; Imontre, de, 
produit, ite,ete, Die Vorzeigung, v. Vers 
weifuna. 

Üßrzeiger, s. m, die Borzeigerinn ; celui 
os oelle quimontr>, qui fait voir; it, le por« 
teur, Ja porteuse. (v. Überbringer) Zorzeis 

er dieſes; lepresent porteurz le porteur de 
a presente, 
sörzeit, 5. F. letemps passe. v. Zeit. 

Törzeiten. adv. autretois; au tomps pas- 
s6; jadisz; d’ancienne d*te, 

Nörzieben, v. a, wr, tirerdevant; it. fig. 
pröferer. Einen Vorbang vorziehen; tirer 
unrideau devant geh. Er hat das allgemeine 
Beile feinem eigenen Nugen vorgezogen; il a 
pr£f£r® lebien pub'ic A son propre inter&t, 
Ein rühmlicher Tod iſt einem fhimpflichen 
Leben vorzuziehen; un« mort glorieuse est 
preförabl- d une vie honteuse. 

Vörzimmer, s.n. l’antich ımbresf. 

Vorzug, s. m, la preförence; it, la pred= 
midense; it. la supfriorit, In prezogative, 
Vavantage, m, Ginem ben Vorzug geben ; 
donner la pr#ference 3 qr. Sein Amt gibt 
ihm einen Vorzug vor vielen@eutenz sa char 
lui donne la sup£riorit& sur beaumup de 

ens. Die Vorzüge (Vorrechte) des Adels, 
er Geburtz les prerogatives d-lanoblesse, 
lesavantages de la naissance. Sie hat große 
Vorzůge vor vielen Perfonen ihres Befhleche 
tes; ellea de grand: avantages sur plusieurs 
personnes de sonscx», Der Ghampagnerweig 
bat den Borzug vor allen andern Weinen; 
le rin de Champ gn⸗ l’emporte surtous leg 
autres vins. Din Borzug vor andern baben; 
excellersuclesautros, au-dessus lesautres; 
surpasser les autres; l’emposter sureux. ( v. 
übertreffen) Das Vorzugsrecht ; le droitde 
preference, Vorzugsweiſe, adv. par pr&fd- 
it, par excellenoe, 


Tenre; par privildge; 
Whrzlzlic, ad) e adv. prefrable, pr£ft- 
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rablement ; par pr&ference ; de prefärenoez 
it. prä6minent, ente 3 snp6rienr, sup6rieu- 
rement, Borslglice Eigenfhaften befigen; 
&tre doud dequalitss sup6rieuves, Ich liche 
ihn vorzüglich; je l’aime präfsabl-ment & 
tous Jos autres. Dietiehe des Nädıften, die 
Menfchenliche iſt die vorzüglichfte Tugend; 
la eharit# est la vertu pre&minente, @inen 
vorzüglichen Einfluß auf etwas haben; avoir 
une influene« macquhe sur geh.dans uneaf- 
faire. Man muß vorzüglich bemerken, daß 2c.; 
ilfaut remarquer partisulierement, prince 
palement que, etc. Die Vorzüglichkeit; la 
supdriorit&; qualin6d’ane abose qui la rend 
prefsrable & une autre; latransoendanoe, 
v. Übergewiät. 

Votieren, v. flimmen, 

Votipbild, s.n. v. Gelübde⸗Geſchenk. 

Sultan, Valeain; Dien du feu, selsn la 
feble. It. @in Vulkan; ein feuerfpeiender 
Berg ; un volean. 

2 uffanifch, adj. at adv, voleanique. Vul⸗ 
kaniſche Produkte ou Ausgeburten ; produits® 


voloaniques. 
W. 


RB, s.n, (le W',) lettre consonne; o, Z’in- 
troduction. 

Waare, (Wäre) s. f. lamarchandicez les 
ehoses dont les wiarchands fent trafic et 
commerce; Yadenree; la drogue. Verbothe⸗ 
ne Waare ; de la contrebande ; marchandise 
de contrebande, Mit verbotbenen Waaren 
‚handeln; faire Ja esıtrebunde, Einer der 
mit verbothenen Waaren handelt; ungontre- 
bandier. Verlegene Waare; Vieille mar- 
ehandise, Schlechte Waare; mauvaise mar- 
chandise, mauraise deurfe,- michaute 
drogue, Kleine, Eurze Waare, Krämerwaa⸗ 
re; de la quincaillerie, de la mercerie. Waa⸗ 
xen, die ſtark gefucht werden ; marelan tis-s 
de demande, Diejer Mann verkauft feine 
Waare gut, bringt feine Waare gut an. cet 
homıne veudbien sadenree, Foo. v. Gelb. 
Das Waarenlager; le magasin; lien oh 
l’on garde un aınas de marchandises;; it, la 

ravısion, l’assortiment de marchandises; 
Te fonds de boutique; toutes lesınacchan- 
dises d’une bautique;; ir, l’entrepöt,m. (v. 
NRiederiage) Dieſer Kaufmann bat fein Waa⸗ 
renlager verkauft, und bat die Handlung aufs 

egeben ; ce marehana a yendu son farls et 
s’est retir6 ducommersei Dos Waaren regi⸗ 
fter, Waarenvergeichniß ; Ja facturez (v. Fac⸗ 
tur) it.le tarif (v. Zarif) it. la specilica- 
tion des marchandises qu’on a A vendre, 
Der Waarenzoll; la douane, v. Boll, 

Wahre, r. Honigmabe. 

Wod),ado. &reitle; qui ne dort plus. Sind 
Sie ſchon wach? ktes-vous dei Eweilld? Dian 
muß wach feyn 5; ilfaut veiller. 

Wachbett, s. n. le lit de vei:e, un Fit por- 
— 6tablit le soir dans la ohampre 

"un mm ade, qui veut avoir quelqu’un au- 
„prtsdesoi pendant la nuit, — 


Wache 


Bäche, s. f. lagarde, le guet; action par 
Iaquelle onobierve ce qui passe, afin de u’ 
tre point surpris; (t. demer) te quart; ät,'rs 

eos qui font lagarde ; it le ec:ıpsdegnd-s 
£ Heu oüsont lesgardes (*. Wacht, Bat 
ſtube) Gute Wade halten, faire bonne garde, 
Gute Wade auf dem Maftkörbe Falten ; faire 
bon quart sur la hune Auf die Wache ziehen; 
entrer en garde, Non der Wache abzie«e; 
von ber Wache lommen. sartir d - garde. Zxf 
der Wache feyn. die Wade haben; Errde 
garde ; ätraau guet, Derjenige, welcher arf 
der Warte bie Wache hielt; celus qui Faireit 
legurtau hautdu boſroi. Die Wach an den 
Zhoren 5 la garde aux partes. Die Wadrate 
löfen ; relever la garde. (v. abfürren, aufrüs 
ren, 2c.) Ein Offixier,der Wache tbun, auf bie 
Wache ziehen muß 5 un oflieier factiana ir, 
qui est obligf & faire faotion. Der Offiite 
von berWache; ber wachbabende Offizier; l’cl- 
ücier de gardo. i 

Wachen, o.n. (avscl’auxil. haben) veillerz 
ne point dormir; it, s’abstenir de dermir 
pendantle temp: destind au ommeil; iz fig. 
veiller ; prendreg:rde; ®treattentif; "r 
giler. Ich babe nicht gut gefchlafen, ich dede 
einen Zheil ber Nacht hindurch gewacht; e 
n'aj pas bien dorini, j'ai veill& une pa:tis.de 
Ja nuit; j’aj pssee une partie de januitä 
veiller. Re Kächte bindurd wachen; veiller 
toutes les nnits ; perwer les nuĩta. Ben einem 


Kranfen wachen; veilleraupres d’an imsinde; 
veiller unmalade. Fig. Überetwas wahm 
Über jemanden wachen, ein wachſames Auzt 
auf jemanden haben ; surve.llergn. Fuͤt da 
Vorat. Das Wacen ; la :eille; I’zor. de vril- 
ler; la privauion du sommeilde la nuit. Das 
fundheir; les longues veilles, les grande 
veilles, les frequentes reilles alt&rent la 

Wachfeuer,s.n. le feu de la garde du 

Wadfrau, s f. la gurie; femme qui 

Wachfrei, adj.et adv. exempt de faire la 
garde. 

Wadhfreibeit, s. f. ’exemption de faire la 

wachgeld s.m.le salaire de celui qui veilie 
aupr&: degn,; it. Je droit de guet et garde. 

Wadhraus, s. n. die Wachſtube; le eorpı de 

arde; 

derhaus. 

Wachbolder (Wachotder), s. m. der Wake 
brisseau) Der Wachholderbaum; le geuernier 

uis’elöveenarbre; legrand generrier. Die 

baie, la graine degenierre. Derischbeldrts 
branntwein ; Feau de vie degeniarre, Die 
litorne. Das Wahholderbarz, v. Sandarıh 
Das Warhholderbolz; le bois de genévrien 


veiller Agoh., sur gch.; survei'ler & geb, 
Wohl des Staates wachen; veilier au biende 
viele, das lange, Öftere Wachen ſchadet der Sa 
sante. 
un maladr, un wart, eto, —* 
garde, 

Wahhab'nd, v. Wache. 

Wachbäuschen, s. rz. la gufrite; ir. vr. Schl⸗ 
holderſtrauch; le gen6rrier; le genidvra. (am 

achholderbeere; le genidvre on gentvre; la 
Wachho:derdroffl; lagrivede generrier; = 
Das Wahyoider Öhl; V’huile de genitir, 


Wachmei 


der Wachholderrauch; la parfum de genitvre, 
der Wachholberfaft, die Wachholderlatiwergez 
e rob degenidvre, Der Wachholderwein; la 
ene rene; levin dr genidvre, 

Wachmeiſter, Wachtmeiſter, s.m. le ser 
ent-major dans une compagnie de' cava- 
eric, 

Wachparade, s. f. la parade; la montre que 
on: sur la place les troupes qui vont monter 
a garde, i 

Wachs, 5. n. (s.pl.) lacire, Gelbes, weifs 
es Wach6; oire jaune,blanohe. Rothes Wachs; 
ireb ute, Wachs zum Widhfen; de la cirure, 
v.Wichfe) In diefom Haufe brennet man 
ichtd als Wache, lauter Wachslichter; dans 
ene maison on ne brüle que de la cire, Spas 
riſches Wache, Siegelwachs ; de la cire d’Es- 
‚aene. 

Wachs: Abdrud,s.m. l’empreinte sur Ja eire. 
Wade -ähnlic, wahsäctig, adj. er adv, cb= 
"umineux,euse; qui tient de la cire, 

Wahfam, adj. et adv. vigilant, ante; sur- 
reillant, ante; vigilamment; avec vigilance, 
On dit fig. Ein wachſames Auge auf etwas has 
en; veiller & geb.; surveiller geh; &tre 
attentif A gch.; avoir l’eil a gch, Die Wach⸗ 
famteitz 1a vigilance ; it. la surveillance, 

Wachsbar, adj. atado. vegktable; qui peut 
sroutre, Diefer Baum iſt duͤrre; es ift nichts 
wachsbares mebr an ihm, weder an dem Stam⸗ 
me, nod) an der Wurzel; cetarbre est sec; il 
n’yaplusrien Je vegeiable,ni dans letrone, 
ai dans la racine, 

Wachsbaum, s.m.leririer; arbre de cire, 
v. Kerzenftraud. 

Wahsbild, s.n, l’image de cire, 

Wacsbleiche, sh la blanchisser!e ; lieu 
oa l’on fait blanahir la eire. ¶ herberie, /.) 

Wachsbleichen, s. nm. leblanchiment de la 
sire, . 

Wachsbleicher,⸗. m. leblanchisseur de cire, 

Wachsblume, s.f. le mıelinet, la oerinth#e; 
(plante) it. une fleur de eire ; fleur aıtihi- 
zielle faite de oire, 

Wachsboden,s m. le plain de ofre. v.Boben, 

Wahsboffierer, s. m. ourrier qui travaille 
en ouyrıges decire, en bossr ou enrelief. 

Wahlhiff,s. m. la patachez petit bätiment 

our la garde des rivieres. 

Wahjsprüfe,s.f. (der Kugenligber) v.Zalgs 
drüſen. 

Wachſen, v. n. irr. (Ich wachſe, bu waͤchſeſt, 
er wächſet ou wächst, wir wachſen, etc.; i 
wuchs; ich wüchle ; ich bin, ich war geraatın 
ich werde wachjen ; wachfe! wachſet ) eroitre; 
deyenir plus grand ; augmenter de qq. fagon 
que cesoit; U. vegeters se dit particuliere- 
ment des plantes;, it. venir, Die Kraͤuter, 
Bäume, Haare wachfen; les herbes, les ar- 
bres, les clieveux croissent. Ich laffe meinen 
Bart wachſen ; je laisse croitre ma barbe, 
Die Pflanzen wachſen beftänbig fort, bis fie 
abfterben; les plantes croissent, les planteg 
vegeient toujours jusqu’ä ce qu’«llesmeu- 
rent, Eswähllilein Korn in diefem Lande ; 
ilne vieat point de bI& eh ce pays-Id. Dies 
fes Heu ift auf meinen Wieſen gemahlen; 
se fpin est de mon eru. Wieder, von neuem 


Allem, Frangois T. II. 2. 
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wachſen; revenir, croitre de nouvean aprs 
avoir &r€ coupe, Die Nägel, die Haare wach⸗ 
fen wieder: les ongles, les oheveux re« 
viennent, On dit, Dieſes Kind wächſet beranz 
cet enfant se fait grand, Der Mond wägft, 
fängt an zu wachen; 'a lunı erait, commehce 
Acroitre. Der &luß ift gewachſen; la rivitre 
est erue,acru. Ein übel gewachſener Menſch; 
un homme mıl-bati, m:l-fait. Die Zahl dee 
Mißvergnügten mähft ; le nambre de: m&» 
eontens augwiente, s’acctoit. Fig DieMute 
ter kann ihren Sohn nicht metr bändigen 5 ey 
ift ihr Über den Kopf gewachſen; la ındre ne 
An plusreduire, nepeur plus ranger son 
ls Ason deveir; il estdevenu trop grand, 
Giner Sache gewachſen ſeyn; Etre capablo 
d’une chose ; avoir les quafitd« requises 
pour bien s’en acquitter. Er fircbt nach eis 
nem Amte, dem er nicht gewachfen ift; il as⸗ 
pire & une charge qui est au dessus de sg 
portée. Diefer Diann ift feiner Frau nicht ger 
wachfen ; cet home, ct mari n’estpas ca= 

ble de gouvern:r ou de ccnienter sg 
emme, Sie find einander gewachſenz  ils 
sont d’une force &galr, Das Geld ift ihm 
nicht an bad Herz gewachfen, Hargeat ne lui 
tient ps d caur Jrov. v. Kleifcher Mift, 


„Das Wachen ; la ..oissuneez; it. ıa vegetar 


tion, (v.Wachsſsthum) Der Mond ift imWach⸗ 
fen; la lune esı dans son eroissant, Dag 
Wachſen des Waflırd; 'aoruedesesux, 

Wächſern, adj. er adv, von Wachs; deeire, 
Ein wächſernes Bild ; une imag. de eire, 

Wachsfabrik, s. f lacirerie ; fabriyne of 
Yon fait et vend tcutes sortes de cierges erde 
be} gies, 

Gachefadet, $. f. le Hambeau de oire, 

Wahsfarbe,s. F. la eouleur de dire, 

Wahsfarbig, wachsgeib, adj. st adv, oou- 
leurdeeire ; jaune comimecire, 
Eehamen⸗ m,letrafic, commerce de 
eire, 

Wahständier, s.m. lemarehand eirier, 

Wahsfammer, s. f, la&bambre oü l'on 
serre, oü l’on garde sa provision de cirez #, 
——— 

achskerze, 5. f. lecierge, (v, Kerze).it, 
la bougie. v. Wachslicht- se. ( ’ 

Wachsklumpen, v. Aachitoden, 

Wachs lappen, s.m. le frcuioir ; linge en« 
duitdecire pour polir lesmeub!es de bois, 

Wachs leinwand, s. f,,v. Wadstud. 

h Wachslicht, s.n, la bongie, cuindelle de 
eire, 

Wahsmalerei, s. f. Vencaustigue s; la 
peiuture encaustiguez; peinture dent leg 
eouleurs sout prepardes aveo de la c're, 

Wahsmthl,s. n, la pon«xidre que les abeil- 
les recueillent des sommets des &tamines 
des fleurs et qui entredans la preparationde 
la cire, vo 

Wachsmotell, s.n. le mo:®’e decire. 

Wachsmodellirer, s m. celui qui moddle, 
gei mite qq. objeteneir:, i 

Watepapier, s.r, le papier eirt. 

Wachsperle, s.f. In perie de eite 3. perle 
artificielle faite deeire, Dr 


Waqopflaſter, 5. n. le ciroöne; es poev 
6) 
d 
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vn qu’en applique sur les membres 
oul&s om bleists par gq. contusion, sans 
qu’il yait ouverture, 

Wahspomade, s. f. la pommale de cire, 

‚, Wahöpreffe, s.f. la presse A purifier la 
eire jaune, 
‚ Wadöpuppe, s. f. lapoupfedecire, 

Wahsröshen, v. Wachsol ume. 

. Wahsfalbe, s. f. le »erat; esp dee de pom=- 
made ou d'ongu=ut, oü ilentre de lacire, 

> Wachsfcheibe, s. f. gateau de oire dans les 
zuches, 

Wahsichmelze,s. F. le lieu oh l’on fond la 
eire; la fonderie, 

Wachöfchnabel, s. m, der geftreifte rg 
Kiche Fink; lebeo de eirez le senegallirays. 
Coissau) 

Wacsfeife, s. f. le savon de eire. 
Wachsſtock, s.m. Ja bougie file ou plide, 
Ein zufammen gewidelter Wachsſtock; eine 
Role Wachs Rock; un pain de bougie. Die 
Wachsftocdichreres le bougeoir. 

Wadstafel, s. f. 1a table cirde, endaite de 
eire;; it.v. Wachs ſcheibe. Ein Wadjstäfelein; 
unetablette ecire, 

Wachsthum, s.m.etn. lacroissance, l’ac- 
erolssement,.n.; augmentation en grandeur; 
it. lacrue; (v. Wachſen ee Wuchs) it. lave- 
getation. Das zum Wachsthum beflimmte Alz 
ter ; l’äge de o.oissance, Der (das) Wachs⸗ 
thum der Pflanzen; la v&gftation des plantes. 
Das Leben der Pflanzen beftebet blos im 
Wahsthume; les plantes n’ont qu’une vie 
vegstative. Das Wahstyumvermögen ; la 
vertu, la farulte vegstative/ 

Wadsträber,s.pl. les restes.de la cire fon- 


dus. 
Wahstüh, s. n. die Wacsleinwand; la 
toile eirde. Die Wach tuchfabrik; la fabriqus 
» de toiles oirees. Bu pMuNIspeten ; des ta- 
pisseries de toileeiree, 
Wachs zieher, s.m.le clrier. 
„ Wacht, Wachthaus, zc. v. Wade, Wade 
haus, zc. j 
Wachtel, s.f. lacaille. Eine junge Wach⸗ 
tel; anoailletesu ; jeuneeai:le, Die Wachs 
"tel fchlägt 5 la caillecrie. Wachteln ſtreichenz 
tirasser des cailles, aux oailles. Der Wadhtels 
.fang; la chasse des eailles. Das Wachtel⸗ 
ınz le filet pour prendrelescailles. Der 
Bacteitund; fe chien couchant. Der Wach⸗ 
„kellönig ; bie Wiejenralle ; leroi des cailles; 
le er‘ genet. Die Wachtelpfeife; le cour- 
„eaillet; appeau pour prendre les cailles. Das 
Wahhtelftreichen, der Wachtelftrich; la chasse 
“descailles ä la tirasse.(v.ftreidhen) DerWache 
telſtrich; le pass>ge des eailles. Sie find auf 
. ben Wachtelſtrich gegangen ; ils sont alles ti- 
zasser. Der Wachtelweizen z v. Aderweizen. 
Die Wachtelzeit j la saison den eailles, 
Wächter, s.m. le garde, legue'; qui garde, 
‚qui veille, qui observe or quise paise, Die 
Hästerinn ;la garde. Der Wächter im Maſt⸗ 
korbe: le gardeau mät; legabier, Der Wäch⸗ 
„ter bey einer Leiche; le veill' ur. Das Wãchter⸗ 
born ; lecord» ceux qui font I- guer, 
Wachthurm, Wachrtthurm,s.m. le beffroi ; 
“our d’oü l’on fait la gatde. “ 


Macke 


Bade, v. Wake. 

Wadelig, adj. et ado. qui branle, mi 
ehancelle, qui n’est pas ferme, Der zit, 
der Stubl iſt wadelig; la table, la char 
branle., Gin wadeliger Zahn ; une dent zu 
branle. @in wadeliges Hufeifen; un fergei 
loche, 

Wadeln, o.n. (avec Paussil.haben) branler, 
n’ttre pas bien ferme; pencher taptöt d’w 
oöt& tantöt de l’autre; it. locher. Der!iä 
wadelt; la tablebranle. Diefer Zahn matii; 
settedent braule. Der Kopf wadeitibm, r 
bat einen wadelnden Kopf; la tete lui brach, 
il a la töie branlants. Er hat mit den Fük: 
ee il a branle les jambes. Auf eisın 

tubl hin und der wadeln; ſich wiegen; ® 
dandiner Seht eurem Pferde nach ven Fifn, 
es wadeltein Eifen, ich here ein Eiſen kr 
peen; regardez aux pieds de votre eben), 
j'entends un fer qui loche, Prov. Riät aln 
was wadelt, föllt um ; tout ce qui branlr x 
toınbe pas, Das Wackeln; le branlement; 
lemouvement de ce qui branle, 

Wader, adj.etade, &veill&; (v.mab) & 
brave, bravement. (v. rechtichaffen, chrlide 
brav) Ein wadererMann; un brarehomar. 
Eine wadere Frau; uns brave femme. £% 
wader halten,se eomporter en brare honsı. 
Einen wader abprügeln ; resser qn, on 
il faut, d’importance, Wader' ) 
faufen ; manger et boire vigourensement. 

Ware,s.f. le gras ou le moller de lajunk. 
Er hatgar keine Waben, fehr dünne Bere; 
ila la jambe tout d’une venue, d'une pihr. 
Das Wadenbein; le perone; l’os exikrie! 
de la jambe. Dir Wadenbeinmustel, kus- 
ele p@ronier; le p6ronier. Die großm®« 
denmusfelnz les gastrocendmiens,m. Dii B 
den Blutader; la veine surale, Der Babe: 
Kerve; lenerfsural, . . 

Wadel;s. m. la queue; (v. Schwanj) ü1. 
Mondswandelung er Holzwadel, 

Waten, v. waten. * 

Wadicke, Waddicke, Wattick, attiz 
Molken. 

Waadt (die) dasWadtiand; le paysdeVast. 
Der Wadtländer ; le Vaudois. 

Bit Yan 

affe, s. f. Yarme,f. v. Waffen _. 

Waffel,s.f.la re een 
euire desgaufies, Der Waffelbäter; !e pr 
tissier qui faıt des g:ufres. Das Wafıllv 
fen ; legaufrier ; le fer dans lequel n=! 
des gaufres, j 

Waffen, s. pl. les armes,s. (v. Greik) 
Mörder:fhe Waffen; des armes meurırite. 
Unter den Waffen ſeyn; im Gewedt fein 
Etre sous lesarmes. Zu den Waffen grrifti 
bie Waffe ev reifen; prendre les amd} 
ceurir auxarınes, Die Waffen anlegrn; F 
waffnen; s'armer. Die Soldaten in dent 
fen Übenz exercer les soldaraz exwmert IH 
soldats 3 manier lesarmes. v. aussi Ortif- 

Waffenbrud‘r, s.m. le fröre d’armes) F 
sonpagnon d’arıner, 

Waffınfabrik, v. Gewedrfabrik. 

Warrengerüft, Waffengeftel, sm. v. Br 
gerüjt, ꝛc. 


Waffen 


Waffengetdfe, s.n. lebruit desarmes; le 
ligartis "armes, 

Waffındafen, s.pl. les erochets d’srme. 

Waffenraus, s.n. bad Zeughaus, die Wafs 
enfammer; l'arsenal, m. 

Waffenpiag, s m. la place d’armes. 

Waffenrod, s. m. la ootte d’armes, 

Waffenfaibe, 5. f. l’onguent des armesz 
aedicsenent auquel la superstition attribue 
ine vertu surnatnrelle, 

Waffenſchmid, s.m. l’armurier ; ouyrier 
jui fabrique der armes, ’ 

Waffenſchmiede, s. f. la fabrique d’armes. 

MWaffenftillftand, s. m. la suspension d’ar- 
nes; Ir ırbve; l’armistioe,m, 

Waffentragen, s. . le port d’armes. (Au- 
refois les guerriers qui apoient commis quel= 
me fauts E ere etoient condamnes &pürter 
ıendant une heure ou deux des arınes fort pe= 

antes) 

Waffenträger, s.m. l’&cuyer; se disoit au- 
refois d’un gentilkomme qui suivoit et ac» 
ompagnoit un chevalier, et portoit son &en, 
wi aidoirä prendre ses arınes, etc, 

Waffen: Nbungzs. f. les exereices mili- 
arres, 

Waffenwache, s. f. 1a veille des armes. 

Waffnen, v. a. ärmer; fournir d’armesz 
1. everie d’arm:s. (V. bewaffnen) Mit ges 
vaffneter Hand ; Amain arıne ; les armes 
ılamain, Sich waffnen;-s’arıner. Fig. Sich 
nit ®cdulb waffnen ; s’arıner de patience, 

Wag:Amt, 4. n. le bureau de la balance 
subligne, v. Wage, - 

Wage, 5. f. \a balance. Die römiſche Wage, 
‚ie Schnelfwage; la romaine ; balance ro- 
naine; le peson. Eine hydroſtatiſche Bage; 
ıne balance hydrostatique. (v. Bleywage, 
Waſſerwage, 20.) Fig. Ale Worte auf die 
Wage legen ; peser toutes ses paroles; peser, 
»xaminer tout ce qu’on dit. Einander die 
age (das Gleichgewicht) halten ; contre-ba- 
ancer; it, contre. peser. (vr. aufwiegen) Dies 
© benden Mädhtehalten einander die Wage; 
ses deux puissances sont en &quilibre, 

Die Wage, das Wagehaus ; la balance pu- 
»lique ; le lieu od Pon ptsedes ballots, du 
'oin, etc, avee une balanee ou avec un peson, 

r. Güterwagr, Bemenı 1% 

Die Wage, la balance. (t. d’astron.) un des 
ıignes du zodiaque. Das Zeichen der Wage; 
esigne de labalance, 

Die Wage; le palounier; pitce du train 
1’un carosse ou d’une autre voiture, jointe 
au traindedevant par un anneau de fer. v, 
zussi Sprengwage ⸗t Vorderwage. 

Wagebalten, s. m, le flau de la balance, 
Die Daten, ober Häkchen am Wagebalten ; les 
esses,f. Die Hörner, die Äufferften Theile am 
Wagebalten ; les cornes du fan, 

Wagebrit,s.n, leplateau ; le fond de bois 
kes grosses balances, dant on se sert pour pe- 
ser les !ourds fardeaux, 

Wagegeld, Wägegeld, s. n. ledroit qu’on 
* au poidsde la ville; it. le droit de quin- 
ia 


Wagebals, v. Hl. 
MWagehalter, s.m. le soutien de la balance, 
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Wagehaus, s. m. la balance publique, v. 


age. 
Wageberr, s. m, V’oflieier prepose pour 


avoir inspretion sur le poids de !; ville, 


Wagekloben, s.m. die Wagerichte; la ehässe 
de la balance, 

Wageknecht, s.m. unbas officier qui sert 

ids de la ville. ' 

agefunft, Wägekunft, s. f. la statique z 
science qui a pour gbjet l'&quilibre des corps 
solides, 

Wagemacher, s.m, l’ouvrier qui fair des 
balances. 

Wagemeifter, s. m. le maitre du poids on 
de la balance publigque;; celui qui es: prepo= 
se pour faire peser les marohandises. 

Wagen, v. a. hasarder, risquer; exposer & 
la fortune, au peril; avanturer. iin Le⸗ 
ben wagen; hasarder, risquer sa vie, Eine 
Schlacht, ein Treffen wagen; risyuer une ba- 
taille, un combat. Ich will wohl diefe fleine 
Summe daran wagen ; je veux bien avantü- 
rer cette zn somme, Eih wagen; s’ex- 

ser, s’abandonner au dunger, «u hasard ; 
s’avanturer, Es wagen; se hasarder A; 'en- 
ter fortune, Ich will e8 wagen, ihm biefen 
Vorſchlag si thunz je me hasarderai d lui 
faire veti» propo ıtion. ‚ie können dieſet 
nicht tbun, obne stwas zu wagen; vous ne 
sauriez faire cela saus risquer. Sie wagen 
viel; vousrisqu zbe ucoup; vous «ouchez 
gros. Er hat ſich mehr gewagt, als nöthig 
war; ilvestavantu-A plusqu’il ne frrloit, 
Dan muß es wagen: ed muß gewagt ſeyn; il 
faut hasarder le psquet. P .ewaar ; hasar- 
de,&e; risque, de, Gin gewagrır Auedruck; 
une expression hasardfe, v. auısi gewagt, 
adj. Prov, Friſch gewagt, ift Halb gewonnen, 
I ſo tune acoomp»gnel’aulace, Wagen ges 
winnt, wagen verliert; qui ne basarde rien, 
ne gagne rien. Das Wagen; l’action de ha- 
sarder, eto.; it. le haarã, lerisque, 

Woegen, s.m. (pl.die Wagen on Wägen) le 
ehariot; ät, le ebar; (v. Sonnenmwagen, 
Trauerwagen, Triumphwagen) it, | car 
rossez; (v. Kulfche) ir. la voiture, (v. Fuhr⸗ 
werk) Ein beipannter Wagen ; un chariot 
atteld, (v. Heuwagen, Keiteriwagen, Yoftivas 

en, Rüftiwagen, ꝛc) Der Wagen; (Ct. d’as'r.) 
e ohariot. (v. Himmelswagen) Der aroße 
Wagen; legrand chariot , I chariot d· Da- 
vid Der Sleıne Wagen; le perit eburiot. 

Mägen, v. a. reg.etirr. (Ich wäge, du wã⸗ 
geft ou waͤgſt, er wäget on wägt wir wägen, 
25 ich wägte ou wög; ich woͤge; ich habe, * 
hattegewägt ou geworen: ich werbe wägenz 
wäge! wäget ou wägt 1) peser; examıner, 
voir la pesanteur d’une chose avee les poids; 
(v. wiegen) it, niveler; mesureraver le nis 
veuu; it. fig. peser; exaiminer altentive= 
ment une cho:e, pour en aönneitre Je fort et 
le foible. v. abwägen. 

Magen: Achfe, s.f. Vessieu,m. v. Achſe. 

Wagenbaum, s. m. la fleche, le brancard 
d’un ehuriot. > 

Wagendurg, s.f. la barrinade de chariots, 

. Bagendede,s.fdae Wagentud;z la bannrz 
grosse toile qui sert A courvrir les ohariots 
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eharg&s; la baebe. 

Wagendeichfel, s. f. letimen, v. Deichſel. 
7 Magenflchte, s. f. la banne, esptee de 
manne faite de branchages pour ‚mener 
geb. par charroi. 

Wagengeleife, s. n. la voje d’un chariot, 
@un earrosse, etc, v. Geleife. 

Wagengefhirr, s.n. le harnois; tout l’at- 

‚trail d’un voiturier. 

Wagengeftell „5. n. le train de ohariot, de 
oarrosse. 

Wagenhaus, s.n. la remise; it. das Was 
genhaug, ber Wagenfhoppen des Miethkut⸗ 
fjer; le chantier; grande remise oð les lou- 
eurs de carrosse rangent leurs voitures, Ei⸗ 

> nen Wagen in das Wagenhaus oder unter eine 
Wagenfchoppe flsllen ; remiser une vojlurez 
lacer une veiture sous une remise, 

Wagenkaften, s.m. v. Kutſchenkaſten. 

Wagentette, 5. f. la chaine d’un ebariot, 
v. aussi Hemmkette, Sperrfette, ! 

Wazentncht, s.m. le valet de eharretier; 
gargon charretier. 

Wigenkorb, s. m. la banne; esptoo de 
grande manne faite de branchage, 

ı Wagenteiter, 5. F. laridelle. 

Wagenmaker, s.m, lebalancierz artisan 
qui fait des balances; it. lecharron. v.Wag⸗ 
ner. 

Wagenmeifter,s.m. le vague-mestre; sorte 
d’officier charg® de la eonduite des &qui- 
pages d’une armöe, 

Wagenpferd, 5. n, le cheval de harnois, 
Ein gutes Wagenpferd; un cheval bon pour 
J’rattelage, un bon cheval de ırait, 

Wagenrad,s. n. la rouede ehariot. 

‚Wogenremife, v. Wagenhaus. 

Wagentennen, s.n, laeourse des ohariots, 

Wagenihauer, s.m, v. Wagenbaus, 

Wagenfhmiere, s.f. die Wagenfaibe; la 
graisse ä graisser les rouesd’un chariot ; it. 
le cambouis ; graisse noire qui sert du moy- 
eu de la roue et vient zu bomt de Pessieu 
des ehariots. Es find Flecken von Wagens 
ſchmiere an Ihrem Mantel; ilya des taches 
de sambouis à votre manteau, 

Wagenſchoppen,s. m. le bangar ; esptce de 
remise destinde pour des ehariots, pour des 
eharrettes; it. le chartel. v. aussi Wagens 
haus 

Wagenſperre, v. Radſperre et ſperren. 

Wagenfpur, s. f. la voie. v. Spur. 

Wagentud, v. Wagendede. 

Wagenwinde, s,f. lecrie, 

Wagerenht , adj. et adv, de niveau; Ani- 
veau; à plomb; horizontal, ale; horizen- 
talement. Etwas wagerecht ftellen, legen, 
feßen ; metıre quelque chose de nivean. Der 
Hof ift mit dem Garten nit wagerecht z la 
eour n’est pus au niveau du ja in, Es ift 
keine wagerechte Kläche richtiger, als die des 
Wajfers; iln’ya point de niveau plus juste 
quecelni de !’ean, 

Wageſchaale, v. Wagſchaale, 

Wageftein, s. m. le poida; pierredont on 
se sert pour peser des choses lourdes. v. Ge⸗ 
wichtftein. ü 

Wageſtück, «.n. le coup hasardeux; l’em- 


Wagezet 


treprise hasardense, 

Wagezettel, s.m. le billet om le eoaua. 
du poids. 

Wagbals,s.m.letömeraire; komme «. 
trep,enant qui risque tout; le brave; bomme 
dötermind A tout faire ; le d&termine, 

Waglih, adj: et adv. sisquable; = 
sardeux, euse; eüilyadu perl, das danger, 
durisque. v. wagen, gewagt, adj. 

Wagner, s.m. der Stellmader; le chamı, 
ouvrier qui fait des trains de carrosses, % 
ebariots,ete. Die Wagnerarbeit; le dur- 
ronnage. Das Wagnerholz ; le bois deciw:- 
ronnage. 

Wagfchaale, s. F. lebassin ou le plat de 
lance; it. la balance mẽme. v. Basr. 

Wagſcheit, v. Richtſcheit. 

Wahl, s. f. le choix, l’option,f-; it. Ta 
ternative,f.; it, l’&lection.f. Eine gute Si 
treffen ; faire unben choix. Sch taffe Iıra 
die Wahl; ich Überlaffe das Iurer Watt; 2: 
haben die Wahl; je vous donne, je vous laisı= 
le cheix; je laisse cela & votre cheix,ä ron 
option; vous avez le choix. Man batin 
ben Vorſchlag gethan, das Gut wieder juril 

u geben, ober es zu bezahlen; er iſt wegen ir | 

bl. in Verlegenheit; bie Wabl that iin 
wehez on lui a propos€ derendre la teite, ce 
de la payerz ilest embarrass€ sur l’ziteı- 
tive. Man hat ihm die Wahl gelaffen ; em ki 
adonn& l’alternative, Die Wabi eines Az» 
fers, eines Papſtes ; l'election d’un Empr- 
reur,d’un Pape. Die Wahl durch verfeich: 
ne Bettel ober, Kugeln ; le serutin. 

WablsAmf, s.m. lacharge &lestive. 

Wöählbar, adj. et adv. eligible, v. wahl 


g. 

Wahl. Capitulation, s. F. la sapitulaier 
del’Empereur, loraqu’il est &lu; lescani- 
tienis que les Eleeteurs, dans la wacaner ır 
PEmpire, preposeot & celui qui a die #e 
Empereur, et qu'il signe avant d’ätre re 
oonnu. Die kaiſerliche Mabl-Gapıiuletio 
la oa pitula tion imperiale, 

Wählen, v. a. choisir ; faire un ehe; 
opter; it. Clire, Aus zweien eins mäztını 
choisir Pun desdeux, Bon dieſen berden Be 
dienungen hat er dirjenigegemwäntt, welche ita 
am zuträglichften war;de cds deux charg,i! 
a optscelle quilui &toit la plus comrezatia 
EinenKönig wällen; € ireun Roi. Den wit 
digften wählen ; &lir- le plus digne. Ders 
die Mehrheit der Stimmer wählen ; #üre & 
la pluralit& des voix. Durchs Loos wäre; 
€lire au sort. Zurd Kugelgreifen wäh; 
ballotter. P. gewählt; choisi, ie; opt, 
lu, ue. Das Wählen; l’action de cheisir; 
it. le oehoix, l’option,f. v. Wahl. 

Wähler, sm. die Wählerinn; celui om erlle 

i choisit, qui frit un ahoix, quielit, ew,; 

„l'6leeteur. v. Wahlmann. 

Wahlfähig, adj. et ado. igible ; qui peu 
etre&lu,. Die Wahlfänigfeit; Yeligibitire,z 
eapacited’ttre&lu; la voixpassirez le dio 
rs elu. Seine Wahl wurde für un.äita 
erflärt,weil ex nicht wahlfättg war; sor eier 
tion fut cass6e:parce qu'il a'avoĩt pas vuis 
pasäve, 


Wahlfürſt 


wahlfürſt, s.m. le prince éleeteur ; !’E- 
jeur. v. Kürfürft. ' 
Vahlherr, Wahlmann, s.m. l’Electeur; qui 
» droit de suffrage ; it. (£. de l’universite 
Paris) Yintwant, Die Wahlherren, bie 
‚bimänner werben ſich morgen verfammeln; 
&leeteurs s’assembleront demain. 
Lahlkind, s. n. ein an Kindesftatt anges 
amenes Kind; un»nf-nt adoptif, 
Rahıtönig, s. m. leRoi electif. 
Bahltönigreih, s. m. das Wahlreich; le 
anme e&lectif. 
Zahlkugel, s. f. la ballotte. 
Bahlmänner, Wahlmann, *. Wahlterr. 
Bahlpfründe, s. f. lebeneBce collatif. 
Bablplap, s.m. le lieu et se fait une dles- 
7; ie v. Wahlſtatt. \ 
Zahlrecht, s.n. le droit de suffrage dans 
easion d’une &lection, 
Babireidy, s.n. leroyaume £lectif. 
Vahlſpruch, s. m. ladevise; la sentence 
srite: le mot favori, Mein Wahlſpruch 
Wenig und mit rieden; ma sentense 
oriteest; paix et peu, ’ 
Babıftabt, &. f. le lieu, la ville oü se fait 
&leetion. 
Zahlſtatt, s. fi lecbamp de bataille. v. 
lachtfeld. 
Vahlſtimme, s.fı la voĩx, le auffrage. v. 
mme. 
Babitag, s. m. le jour de l'éleetion. 
Bahltüht'g, v. wahlfäyig. 
Bahlverfammlung, s. f. Passernblee &lec 


e. 
3ahlzettel, s. m, le bulletinz; suffrege 
n& par eerit, 
dahlzeuge, s. m, leserutateur; celul qui 
appel€ pour assister à la v£rifieation du 
un. 
Bablzimmer, s.n. la salle on se fait I'bleo- 
; ir, leconclar>; lelieu ol s’assemblent 
‚ardinaux pour l’€lection d’un Pape, 
3ahn, s.m, (s pl.) l’opinion, f., la persua- 
‚la eroyanoe ; (v. Meynung) it. la pre- 
p!ion, la conjeeture. (v. Bermutzung) 
falfcher, irriger Wahn; une fausse 0- 
on ; une opinion erronée. Ic ftand in 
Wabne, ald ob xc.5 j'€tois dans la persua- 
yne, etc, 
Zähnen, v.n. (avec l’unxil. haben) penser, 
re, pr&sumer 3 (v.meynen, glauben, vers 
ben) Jor follet nicht wähnen, daß 2c.3 ne 
‚ez pas, necroyez pas, nc presuimez pas 
ets. 
zahnglaube, v. Irrglaube. 
Sabnfante,s.f. (t. decharp.) la flache ; 
»i parcät de l’endroit od &toit I’&oorce du 


3a'nkantig,adj. et adv. Wahnkanten has 
; Racheux, euw, Ein wahnfantiger Bals 
une poutre flacheuse, j 
zahnſinn, Wahnwig, s.m. lamanie, la 
»nce ; ali@uation d’esprit , ledelire, la 
rie, la fren&rie. Seine Rarrheit vers 
beit fi in Wahnfinn ; sa folie sechange 
wnie. @riftin Wahnfinn verfallen A 
»mbe en demen:e, Er fällt zuweilen in 
nſinn; ilest sujet Ades dölires, Wenn 
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dieſer Kranke von neuem in Wahnwitz verfällt, 
o wird er nicht wieder aufkoinmen; si ge ma- 
ade vient à renirer dans la réretie, il n'en 
reviendra pas. Seine Liebe grenzt an Wahn» 
firn; son ameur va jusqu’& Ia frenesie, 

Wabmfinnig, wahnwigig, adj. ot adv. fre- 
netique; atteintde fr&netie; maniaque. Er 
ift wabnſinnigz ilest endemenze, Ein wahns 
finniger, wahnwitziger Menfch: ein Watnfins 
niger, Wahnwißiger ; un maniaque, un fre- 
netique. Wahnfinnig, wahnmwigig werden ; 
tomber en demenoe, i 

Zohnwit, v. Wahnſinn. 

Wahr, adj.ot adv. vrai, vraiez v&ritable, 
qui estoonform>Ala verit€ ; iz. qui estr&- 
ellemeutcequ’on ledit@tre; it. qui est tel 
qu’il doit Etre. Iſt das wahr? agla est-il 
vrai? Es iſt mehr al zu wahr; il n’esı que 
trop vrai. Es ift fein Wort davon wahr; es 
ift Eein wahres Wort daran ; iln’y a pasun 
motdevral. Diefe Rachricht hat ſich wahr bes 
funden;; cette nouvelle s’est ı ouve« virie, 
Eine wahre (wahrtafte) Geſchichte z unehis- 
toire veritab'e. Ein wa'rer Fteund; un ve 
ritable ami; un vrai ami. Wabres (echtes) 
Gold; veritable or. Wahrer Marmor; ve- 
ritable ımerbre; vwrai marbre. Die wahre 
Urfache 5 la vraie eruse, Ein wa'rır Feld⸗ 
berr; ein wabrer Redner ; un veritabie ca- 
pitsine; un vweritable orateur. Das ift der 
wahre (rechte) Pla für diefes@cmälbe; voilk 
la vraie placedece tableau. Bas it die wabre 
(die wahrhaft ſchickliche) Bedienung für.diefen 
Mann;c'est la vraieeharge pour ort homme- 
1. Das find Bänder von der wahren Watde, 
wie fie zu diefem Kleide gebören; vedlä des 
rubans de la rraie couleur qu’il falloit A cet 
habit. Sprechen Sie wahr mit mir; reden 
Sie aufcitig ; parlez-moi veritablement. 
Es iſt wahr Cich geftehe es, läugne ed nicht); il 
estvrai; Alaveriıe. Es iſt wahr, ich habe ihn 
geſchlagen; er Latte mic) aber beleidiget Ala 
vers je ’’ai frapp4; mals ilm’avotı offen- 
se. DiefesKind ift bag wahre Ebenbild feines 
Vaters ertenfantest la vraieimage de son 
pre, Er hat das Sprihmwort wahr gemacht, 
dag Sprichwort ift an ibm wahr geworben, 
weldyes fagt,2c.; ilajustiie le pröverbe qui 
dir, ete, Man muß in allen feinen Handlun⸗ 
gen wahr feyn ; il_faut @tre vrai en tout ce 
qu’anfait. Es ift nicht immer gut, alles zu 
fager, was wahr ift; toutes les verit&s ne 
sont pas benne= & dire, 

Wafre,s n.levrai. Das Wahre von dem 
Haliden unterfcheiden ; discerner le vıai du 
aux. Das’ ift das Wahre; voilä Ile vrai. 

Wahren, o. a. avoir soin de, ete,; it, pren- 
dre garde, Jemandes Gerecht ſame wahr 
ren; conserverles«roitsde qu. (tk. dechan- 
cell.) P. gewohrt ; conserv£, ee, , 

Währen, v.n. (avec lauxil. haben) duret; 
eontinuer d’dtre. (v. dauern) Die Beraths 
ſchlagung währte dreißtunden,hat drei Stun⸗ 
den gewähret; la eonsultation dura trois 
heures, a duré ır.is heures. 

Während, prepos. e/ adj. durant, pendant. 
Während ihrer Ehe; durant leur mariage. 
Wärrend feines ganzen Lebene; pendan', du- 
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ranttoutesavie, Eine ewig währende Glũck⸗ 
feigteit; wne felicit& eternelle; un bon- 
henr öternel, 

Mabrhbaft, wahrhaftig, adj. etadv. vrei, 
vraie ; vraiment; veridique, verirable, ve- 
zirablement, Derwahrbafte (wahre) Bewe⸗ 
gungsgrund; le vrai motif. Diefe Frau ift 
wahr aft ſchön; cette femme eet vrsiment 
belle, Sin wahrhafter,fehr wanthafterMannz 
un homm- vrai; un homme veridıque; un 
bomme plein de verit. Ghrifius ift wahr⸗ 
baftig auferftanden; Jesus-Chtist est res- 
suscite veritablement Wahrhaftig; in Wahr⸗ 
heit ; wahrlich; en vérité Ala weriıe. Die 
Wahrbaftiukeirz la verite; laet. dedire la 
verine; % laveracit&; la veridieite, 

Wärrlaft, v. dauerbaft. 

Wabroeit,s.f. la verite, le vrai. DieWahrs 
beit reden, füuuen; dire la verité. Es ifidie 
lautere Watrheit; e'est lapure verite, Die 
War rheiten der Neligion ; \ s verites de,ia 
religion. Die Wahrleit zu fagen, zu gefteben; 
Adire vrai,ä dire la verit*, Erzählet une die 
Sache nad) der Wahrheit; cortez- nous la 
ohose au vrai. Hinter die Wahrheit lommenz 
derouvrir la verite. Der Wabrlwit Raum ger 
ben admettre la verite,selaisser gagner par 
la toıce d+ la verite, Einem die Wahrheit jas 
gen ; ibm feine Fehler vorhalten; dire 3 qn, 
ses verites; luidire ser défaut· In Wahrs 
heit; en verit@; certes, Und in Wafrheit, 
man bat große Urfache dazu; et oertes, ce fut 
avec beaucoup de raison, Prov. Kinder und 
Narren reden bie Wahrheit; iln’y a que 
les fous et les enfans qui disent ingenument 
ce qu’i's pensent. Die Wahrheitsliebe; l’a- 
mour de la verite, 

Wahrlich, warlich, adv, vraiment ; en ve- 
rit£, certainement, assurdment, 

BWa!rlofigkeit, v. Verwahrloſung. 

Rährmann, v. Gewährmann. 

Watrnehmen, p. a, irr. apercevoir; it.ob- 
server, remarquer, (Fine Sache wahrnehmen; 
apercevoir gob.; s’apercevoir de gch. Je⸗ 
manben von weitem wahrnehmen; @perce- 
voir gr, de loin. Ic babe wahrgenommen, 
bafıc; j’airemarque, j'ai observ& que, eto. 
Ondit famil, Einer Sache wahrnehmen; avoir 
égard ych ; veillerä&gch.; prendre soin de 
gch, Die @elegenheit wahrnehmen; mena- 
ger l’oecacion; prefiter de l’oceasion. Das 
Wahrnehmen, die Wahrnehmung; (s. pl.) 
l’astion d’spercevoir 5 Jad&eourerte, la vue 
d’un objet. (v. Erblickung) Fe. Die Wahr⸗ 
nebmung, pl. die Wahrnehmungen l’ob- 
servation,f.la reinarque;les obseryations,f, 
les remarques,f. 

Paötrfagıtund, s. f. la divination ; l’art 
pretendu de predire l’avenir; l’art divina- 
toire, 

Wabrſagen, o. n. (avec ’awcil, haben) dire 
la bonne aventure; it. deviner, predire,pr&- 
sager, pronostiquer, (v.vorber fagen,propher 
zeien) Sid) währfagen laſſen; se faire dire 
sa bonneaventure. Die 3igeunetinn hot mir 
gewahrfagt; la hsb&mienne ou l’Cgyptienne 
m’adit la boune aventure, Aus ber Karte 
wahrfagen ; dire la bonne aventure par le 


Wahrfager / 


moyen des earte: arrang&es A’uneeertzins 
manitre. Die Kunft zu riahrfagen, kürſte 
Dinge vorber zu fagen; Fart de deviner. ı. 
Wayrfagelunft. Die Kunft, aus den fixs 
ber Hand zu wabrfägen; la ehitoması» 
Wabrfagend ; fatidiqueg qui declare eg 
les destins ont ordonne, Der wahrer 
Dreifuß zu Delpbi; le tr&pied fandigue« 
Delphes. Aus dem Fluge und Geſchteee 
Vögel wahrfagen ; augurer du vol, duses 
des oiseaux, Das Wahrjagen, die Betr: 
gung, die Wahrfagerci ; act. de, ete, Lö 
vination, Die Wahrfegung aus dem Üi 
der Vögel ; la devination par le volda 
seaox; l’ornitLomance,y., ou l’orninbene- 
eir,f. Die Wahrfagung aus den Erik: 
en; lametoposcopie, Das Wahrfager, 
abrfagung aus den Bänden ‚ la cbiram> 
ie, Die Wahrfagung aus ben Fingax« 
der Menſchen; l’anthropomancie, £ d 
Webrfagung aus den Eingereiden ber Iie 
te ; l’extispier,m. Die Kunft, aus min» 
weiben ber Ttiere zu mwahrfagen ; len 
eine, l’art dedeviner par l’inspeetioc · 
entrailies desanimaux, Das Mabrfage,en 


ıbev man im Kreife herum gebt; la gyramarı 


ou la gyromaneie. Die Wabrfagung ante 
Feuer; !apyromance ou la pyromandk d 
Wahrfagerei vermitteift einer Wünfkint 
la rskdomance, la rabdemıneie ; dirinaist 
par la baguette divinatoire, N 
Wahrfager, s.m. ledevinz celui ga’ 
profession de pr&dire les ehoses & rear; & 
ledisaur de bonne aventure ; it. lefasum 
Die Wahrfagerinn; la devinerems; #2 
diseuse de bonne aventure. Der Ratriat 
aus dem Kluge der Vögel; l’augurgm. d 
Wahrfager durch das Punktiren; legt 
maneien. (v. punftiren) Der Kara“ 
aus den Linien der Hände; le chiromauıe- 
Der Wahrfager aus den Gefihtäzüge; ’ 
metoposcope. Der Wahriager aus In Ü» 
geweiden der Opferthiere; l’aruspierm, 
Wahrfagerei,s. f. la devinarion. v.odt' 
fagen et Wahrſagekunſt. , 
Wahrfagergeift,s.m. l’esprit dederint= 
Wahrfagerijch, adj. er adv, qui appert⸗ 
Aladivination, à l’art de deviner,, 
Mahrfegerkunft, v. Wahrfagefunf. 
Wabrfagerftäb, s.nı, la baguette de 
Er. ft, v. Sewãahrſchaft. 
Wabrſchauen, v. warnen. 
Wahrfheinlic, adj.er ado, vraisembihk 
vraiseimblablement ;fiz, plausible, pa» 
blement; robable,probablement, BirB#r 
ſcheinlichkeit la vraisemblaneeh, lap 
rence,f., la probabilite, , 
Währung, s. f. la duree, (v. Daum) ih 
yaleur des monnoies, Eie müffen mid % 
Hamburger Bin bezahlen ; von m! 
payererenmonuoie de Hambourg. 
Waͤhrwolf, s. m. le loup-garou ; !ortt 5 
monstre imaginaite. Ondiz famil, ct 
wie tin Währwolfz il mange somme un sg“ 
il mange excesssivement. FEB 
Wahrjeihen, s.n. lesigne, Menseigunli 
ce qui est la marque d’une chesr. Y. Price 
Kennzeichen. 


Maibel 


Waibel, v. Gerichtödicner, 

Waid,s.m.(spl.)das Waidfraut, die Wald⸗ 
»flanzez; la gu&de ou le pastel ; plaute qu’on 
sultive pour l’usage des teintutiers qui en 
ımplaient le sue pour teindre en bleu ſone. 
Die Waids Afche; la "Adasse ou vaidesse; 
Der Waidfärber, v. Schönfärber. Die Waids 
nüble; lemoulia 5 piler le pastel, 

Waife, s.m. et f. Vorphelin, l’orpheline, 
Sr ift eine vaters und mutterlofe Waifez il 
‚st orphelinde pre et de infre. Das Waiſen · 
bauss la maison desorphelins, Die Waliınz 
finder (in einem Baifenhaufe); les orphelins, 
Der Waiſenknabe; l’orphelin, Das Waifens 
mädchen ; l’orpheline. Die Waifexmutterz 
la feınme commise au soin des orphelins, 
Der Waifenftand; lacondition, l’&tat d’or- 
phelin. Der Waifenvater; l’homme commis 
au soin des orphelins, 

Waizen, v. Weizen. 

Wake, s.f. (t. depecheur) trou fait dans la 
glace. Onappelle aussi, Waken, Feldwakenz 
eertaine roohe fort dure qui se 'ronve dans 
les champs. 

Wald, s. m. (pl. die Wälder) la foret ; it, le 
beis; (v @ebölz) it. Ct. forest.) la raınure, 
Ein Wäldchen, Wäldlein; une petite for&t, 
un petit bais, Ein ho er Wald; ein Wald 
von hochſtãmmigen Baͤumen; un bois de haute 
futaie. Es gibr viel Wälder, viel Waldung, 
viel Waldungen in dieſem Lande; ilya quan- 
tit& de fortis, de bois en ce pays. Diefer 
Baum hat zu viel Wald; cetarbıe a trop de 
xamure, On dit fig. Er hat einen Wald von 
Haaren auf dem Kopfe; ila une fortecheve- 
Jure, Proo. Wie man :n den Wald ſchreiet, fo 
fhalt es wieder heraus ; le meine repond 
com:ne ('abb&chante; telle demaade, telle 
zeponse ; tel son, tel &cho, 

Malt: Affe, s.m. lesylvain. 

Wald» Ameife, s. f. !a fourıni des bois, 

MWaldsAimmerling, v. GoldsAmmer. 

Wald» Amt, v. Korft: Amt. 

Wald⸗Anemone, s.f.\'an&mone des forets, 

Waldsaren, v. a. (t. forest.) layer ; mar- 
quer lesarbres dans les fordts aveo le mar- 
teau äAlayer. 

WaldsXrt, 5. f. lacognee pour la coupe 
du bois; iz, v. Wald» Eifen. 

Waldbereiter, s.m, le garde- bois à obeval. 

Waldbefihtigung, v. Waldſchau. 

Waldbeute, 5. f. l’arbre creux qui sert de 
ruche aux abeilles sauvsges. 

Waldbiene, s. f. ’abeılle sauvage, 

Waldbinfengras, 5. n. le souchet des bois. 


e) 

Waldbirn, v. Holzbirn. 

Waldblume, s,f.l’arniquedes montagnes, 
v. Woblverlei. 

— #. m. le feud’unefor&t em- 

see. 

Walbbruder, 8. m, ber Ginfiedler; ler- 
zmite, lesolitaire, l’anschortte , moine qui 
va seul dans un bois pour y servir Dieu. 

Waldsürger, s. m. Fhabitant d’um bois, 
d’une foröt, 

Waldbiftel, s. f.lechardon des boisz iz, v. 
Stehpalme. 
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Maldboft, s. m. 'origan sauvage, (plante) 

WaldsEinficdler v. Waldbruder. / 

Wald» Eifen, s. rn. ber Waldbammer; la 
marteau aveolegrel les officiers des eaux et 
for&ts margqnent les arbres dans les fordts, 
Der Waldriienbewahrer ; le garde-marteau, 

Waldenſer, #.m, le Vandois, . 

‚Walde Irdbeere, s. F. la fraite des bois, 

Wald:Erve, s. f. Forobe sauvage. (plante) 

Wald; Efhe, s. f. lérable blauo de mone 
tagne; le syeomore, 

Wald: Efel, s.m. l’äne sauvage. 

Ward-Eule, s. F. la petite chomette. 

Waldfendel, s. m.ilefenoui! des bois, 

Waldfingerhüt, s.m. la digitäle jaune des ’ 
bois. (plante) 

Waldflachs, s.m. lalinaire; In sauvagej 
it, la volvoto oa @latine. (plante) 

Waldfrevel, s. m. le delit forestier; dem- 
mage causd aux for&ts, aux bois, 

Waldfreveler, 5. m, oelui qui a commis 

q delit forestier. 

Waldgedinge, s.n. Ct. forest.) l’assiette de 
ven’e. 

Waldgeflügel, s.r. la volatille ou les oi- 
seaux des bois. 

Waldgeier, s.m. la buse. (oicoau de prois) 

Wardgeift, s. im. ’espritdes bois ; lesinge 
barbu & qu.ue delion, 

Waldgeräumte, v. Geräumte. 

Waldgeſchrei, s. n. Je,ori de 
une forät, dans un bois, 

Waldgewäch,s.n. la plante qui vient dans 
lesfsrern, . 

Waldglodnblume, s.f. das Waldglbckchen, 
Wardgiödlein; la campanelle, campanette, 
(plante) 

Waldgott, s. m. le faune, le satyre; it. (£, 
d’hisı.nat.) le maimion ; singe des beis. Die 
Waldgottheiten, Waldgötter; les divinitss 
des for&ts, des his. Die Waldgöttinn ; la 
napee. 

Waldgräs,s. n. Ye laiche des bois. 

Waldiäher, v. Holjbäber. 

1Waldhahn, s. m. !e coq sauvage; coq des 
boi3 ; oog de bruyere, v. Yacrhahn. 

Maldemmer, s.m. v. Wald: Eifen. 

Waldbirſe, s. f. le mil ou millet sauvage, 

Waldbenig, s.m, le miel sauvage, 

Maldhorn, s.n. la trowpe; lacor ; lecor- 
de charse. (v, Zagdhorn) Auf dem Walde 
born blajen; sonner duoor. Der Waldsors 
niftz; le sonneur de cor; un hvm'n= qui 
sonnedu oor; it. le corıieur. v. Hombläjer. 

Waldhuhn, v. Hafelhubn. 

Waldyüter, s.m. le garde-bois ou garde- 
foret. ! 

Walbie, adj.et adv. garni de bois ; boise, 
€e. Ein ſehr waldiges Kand; un pays couvert, 
heriss& de for&ts; une terre bien boisde, 


ehasse dans 


‚ Waldige Hügel; cöteaux garnis de bais, 


Waldinn, s,f. nom que les chasseurs doh- 
nent & la ftmalle d’un limier. : 

Waldkirſche, s.f. die Vogelkirſche; la me 
rise. Der Waldkirſchenbaum; le wmerisier, 

"Waldklafter, s. f. In toise ou la vorde aves 
laquelle on me£ure le bois de moule dans Is 
for&ts; it. une toise, une oorde de boisde 
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dnoule dans une ſortt. 


Waldknoblauch, sm. Vail desboisz l’ail 


Sauvage, 5 - 
Wald leite, v. Leite; j z 
Watdlerche, s.f. lalouette des bois, 
Waldmalve, s. f. la mauve des bois, 


Watdmangold,s. m, lapetite pyrole% Heut 


solitaire 


Waldmann, $. m, l’homme des bois; 
homme «cuvage, qui habite les for&ts, Das 
Baldmiännlein;lesatyreaujit.derialdmann; 
2om que l-s chasseurs donnent & un limier, 

Waldmaus, 5. f. le grand tat des forẽts. 


Waldmeife, s.f. lame;ange des forkis, 


Waldmeiſter, s. m. legruyer ; officier qui 
juge en premiere instance des delits: qui se 
eommetient dens les forets ; it, (t. de botan.) 
Vasperule,f 5; it.la mosenteline; (+. Bifame 
kraut) it. lemuguet des bois. Gulden⸗ Wald» 


Meifter ; 'acroisette velue, 
Waldimeide, & f. l’arroche sauvage; 


Waldmenfc, s.m. 1'bemme des bois; 1’os 


Fang-vütang, 


Walbmift, $. m. les feuilles des arbres qui 
önt serride litiere aux bestiaux, et quisont 


ineltes aveo leur ſiente. J 
Waldmorgen 5. m, un atpent de bois. 


Waldneite,s. f Vozillet de poäte; sortede 


petiis @i''ers qui vientient dans les bois. 


‚ Waldneffel, s. f. l’ortie morte & fleurs 


jaunes, 


“Wälbnhmpbe, s.f. la dryade,hamadryadez 
ber ag des bois; nyımphe bocagtre; la 


pee. 


Waldnutzung, v. Forſtnutzung er Waldrecht. 


Wald⸗Ochs, v. Auer⸗Ochs. 


Wald⸗Ordnung, $.,f. l'ordennanocfores- 


tiere 


Wäldpappel,s,f. la grande mauve; mauve 


sauvoge; _ 
Waiĩdpech, $.n. la poix eommlıne, j 
Waldrapunzel, s.f. laraiponce des bois, 
Walbrage, s. f. lerat des 
Waldratze lesurmulot; 


Waldraud,s.m. l’encens dela Thuringue; 
dans les 


esp£oe de r&sine que l’on trou 
fourmilitres; it, v. Bifamktaut. 
Waäldraupe, s..f.la obenille desbois, 


Waldtibe, #. f. ia cl&matite; herbe aux 


eux. 
Waldrecht, $. ni. le droit d'usage. Das 
Waitrecht in einem Korfte haben; avoir le 


droit d’uswge dans une forkt. 


Waldreihten, v.a, (t.decharpent.) &batı- 
eher un arbre. Ein nad) feiner ganzen Ränge 


waldgerechtet Baum; du bois de brin, 
Waldregal, v. Korftregals 
Waldreiter, v. Körfter. 
Waldidade, v. Waldfrevel. S 


Waldfhau,s. f. le r&eolementz visite des 
officiers des eanx eı forẽts pour verihier si 
une Soupe de bois a &r& faite conform&ment 


aux ordonnances. 
Waldſchlange, v. Buſchſchlange. 
Waldſchnepfe, s. f. la becasse des bois, 
Waldihreiber, v. Forſtſchreiber. 


Walbfhritt, s.m. le pasdes bois; pas dont 


en mesure les heis. 


is. Die große 


Waldfchüge 


Baldbſchütze, v. Forſthüter. 

Waldſchwamm, #. m. iss beis;l'e 
inanite, f. F 

MWoldieil,s.n. v. WaldElafter. 

Watdip-rling, #. m. friquet. 

Waldkadt, s. f. la ville forestißre. 

Walpftrafe, s.f. !amende quꝰ on paiepow 
les delits eı dommage; faits dans les beis. 

Waldſtroh, Wall ſtroh, s. jn. lepetit me 
guet jaune, 

Waldtaube, s,f. le pigeon desbeis; j 
geon sauvage. 

„Walbdteufel,s. m. le pithique; esptee & 
singe. 

Waldthier, s.r. l’animal vivant danıkı 
bois; it. l’isard ; ohdvre des alpes; it. lech- 
mois. v, Gemfe. 

Waldung, s.f. la for&t, le bois;. gran 
€tendue de bois. Ein mit Waldung, mitde; 
lverſehene⸗ Landgutz une terrebieni«- 


see, 

Waldverbrechen, s.n. v. Walbfreve, 

Waldvogel, s. m. l’oiseau d+s bois. 

—— la punaise des bois, 

Waldwärts, adv, vers le bois; ducht& 
la fortt, 

Waldivaffer, s.n. l’eau gui vient d’unbei, 
d’une for&t. 

Waldivg, s.m. lechemin, la routedın 
un bois, dans une for&t 5 i2. la laie; mul 
coupee dans une forẽt. 

Waldiweide, s.f. bie Weide für zahme a 
titde Thiere in einem Walde; la ar 

Waldwice,s f.la vesee des bois; lorobey. 

Waldzeichen, s. n. lemartelags; lamırga 
que les ofhsiers des eaux et fordts font m 
les arbres avec lemarteau, 

Wälger, s.m. das Wälgerholz; le ronlen, 

Wälgern, walgern, v. a, rouler geb. a# 
du entre les mains. Den Zeig wäigeen: * 
tendre la päte avec le rouleau. Dis Bis 
gern ; l'aet. de, eto. 

Walkbank, v. Walke, . 

Walke, 5. f. Cs. pl.) la foulurez Nein 
de fuuler. Dem Tuche die Walkegebeni fr 
lerle drap, It, die Walke, pl. die Ballen; 
foulerie;; le lien oü l'on foule las drapı, 5 
her in die Walke tragen ; porter derdrap‘! 
la foulerie, Ir. Die Walke, das Baltel, 
der Waltftod; la fouloire; instrument po@ 
fouler Jes bas et autres choses, Die Hab 
müble; le moulin & fonlon, Die Baikı, 1 
Walktafel, die Walkbank; le, banch faule. 

Walken, v.a. fouler 5 presser, aosomm” 
der sur la fouloire,. Tucher walten; foult 
des draps. P. gewalft ; foul6, &e; Galli 
twollene Strümpfe; des bas drapes. m" 
walktes Tuch; drap de laine en haire. 
dir popul. Einen walten, burdmalten; el" 
lergu. Das Walten; la fonlure; lafoule; 
Paction de fauler. A 

Walter, s. m, le foulon ; artisanguilcl 
desdraps, ete, Die Walkerdiftel; lechari® 
A fonlon, Die WalkereErde, Wall. Etde du 
Walkerthon; la terre à foulon; la eine 
Einen Zeug mit Walkerthon öüberſtteice · 
terror une &toffe, Der Walterlotn; gi" 
paieau foulon pour sonauvrage. So dell · 


Malf 


et es Walkerlohn; il en coßte tant pour le 


owlon, Der Walferroche ; v. Stachelroche. 

Walk⸗Erde, v. Walfır Walter: Erde, 

Walkfaß, sn. der Walfttog , le vaisseau & 
ouler, 

Warfkaar, s. n. bie grohe Wolle, welde in 
en Wallmübhlen von Tuche zurädbleibt; le 
av:ton; grosse bourre qui sort des draps 
ju’on fıule, J 

Walkholz, s.n. v. Walke. 

Waoalkmühle, v. Walke 


Balfmiller, s. m. le proprietaire d'un 


nonlin 3 foulon ; te maitre foulen, 

Walkſtock, s. m. v. Walke. 

Walklafel, v. Walke. 

Wail s.m, (pl. die Walle) das Aufwallen 
108 ſiedenden Waſſers; le houillos, te bonil- 
onnement. Die Spargel brauchen nureinen 
Wall zu tdun z ilnefaur yu’an bouillon aux 
isprı ges. 

Rau, s. m. (pl. die Wälfe) le rempart ; le» 
r&e de terre gei environne et defend une 
»\ace ; le bonlevart. (v. Hauptwall, Mittels 
vall,2c.) DieWallsArbeit; lestravaux qu’on 
‘sit aux remparts, aux boulevarıs d’une 
slace, Der Walls Arbeiter; le travailleur 
x remparis,etc. Der Wallbrud;; la breche 
'siteäunrempart. Der Wallgräber; leter- 
‚assier, Die Wallkatzez le cavalier. (v.Rage; 
1 deferif) Der Walitiller ; la casemate, 
v. Mordgrube, Mordkeller) It. Die Walls 
’ellerz lescasonnes,f; puits qu’on fait dans le 
erze-plain, proche d'un rempart,pour 6ven- 
ter les mines. Der Wallmeifter; Yinspee- 
teur de rempart. Der Walfamen, v. Cor 
ohienkraut. 8 Wallfcheit ; la rögle de ta- 
lus. Der Wallfeger; Nouvrier qui bat la terre 
A’un rem partpour l’aplanir, Das Wallftroh, 
v. Labfraut. 

On appelle aussi, Wall; une chauss&e; iz, 
une digue j it, (t. de mer) lacöte, larive, le 
rivage, l’abord, m, la terre. Das Schiff töinmt 
anden Wal; le bätiment aborde, Der Walls 
Anker ; j’anere deterre, Der Walwind; le 
vent de terre, 

Wallache,s. m. le Valaque ; habitant de 
la Valzquie ou Valachie. Die Wallachei; la 
Valaquie; province qui cenfine avec la 
Tu quie, 

Wallad, s.m. le hongre; un cheyal hon- 
gre, cheval ohatrẽ. 

Wallachen, v. a. ein Pferd wallachen ; hon- 
grer, chätrer un cheyal. Ein gewalladter 
ziſqer Pafgänger oder Zelter j un guille- 

in, 


Walldiftel, v. Sterndiftel. 

Wallen, v.w. (ansc l’auxil, haben) bonil- 
lonner; (v. aufivalen) it. ondoyer, Das 
wallende Meer, die wallendeu luren: la mer 
ondoyante, les plaines oudoyontes, Ihr wals 
lender Bufen; son sein palpitant. Fig.Das 
Blut wallet ihm in den Abern; te darg lui 
bout dans les veines. On dit aussi, Er tat ſech⸗ 
zig Jabreauf Erden gewallet ; it a yecu soi- 
zarte ans. 2 as Wallen; le bouillonnement, 

Wohfatrt, s.f. le pelerinsge, 

Wallfasrien, v. m, aller Eh pelerinage; 
Fire des ptlerinagen 
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Wallfahrter, v. Pilger. 

Wallfiſch, s. m. la baleine. Ein junger 
Wollfiſch; un baleineau; petit dala balaiue, 
Wall ſiſchartig, adj. er adv. zum Geſchlechte 
der Awalfiiche gehörig; cdtack, er, Ein walls 
ſiſchartiges Ihier; un animal cftaot, du 
genre de: ebtaces. DieWalfiihbarten;ie sfa- 
noir ,m ; les barbes d’mse baleine.DerWall- 
ſiſchbenſel, die Wallfiſchrüthe; das Geburts 
glicd des Wallfifches;le memıbre de la baleine, 
Der Walififhfangz la p&che de la baleine, 
Dr Wallfiihfänger; le p&cheur de baleines, 
Die Wallfilhrippe ; lacöte de baleine. Der 
Wall ſiſchthran; l’kuile de baleine. Der Wall⸗ 
fiſhtödter z l’espadon, m., gros poisson, du 
ınufle duquel sort un os plat qui est comme 
un esprdan. 

Wallgang, s. m. (t. de fortif.) le terre- 
plein d’un rempart. 

Ztallig, le pays de Galles. (en Angleterre) 

Wa land (das), le-Valais, Der Wals 
lifer ; le Valsis, 

Waullkeller, s.m. la cascane5 puits qu'on 
fait dans le terre-plain, proche d'un rem- 
part, pour &venter lesmines. 2 

Wailnuß,s. f. die wälſche Ruß; la noix. v, 

8 


uf. 

Wallrath,s.m. le blanode baleinej(sperme 
de baleine); la cervelle du carhalot. 

Wallrob, s.n. v.Meerpferd, Seepferd. 

Wallung, 5. f. Pebullition,f. z lemopves 
meut que prend un liquide qui bout surle 
feu; ir. (t. demedec.) l’orgaswe,m. 3 2gi- 
tation des humeurs. Die Wallung des Blus 
tcö; l'ébullition, l'éemotion du sang. Gie 
beiommt öfters Wallungen ; elle est sujeite 
3 des Ebullitions de sang. Er ift zu ſtark ges 
gangen, das hat ihmWallung verurfagyet ; il 
aırap marehe, cela luiadonne, I»i a caus& 
de l’&motion, . 

Walm, s.m, (t.d’archit.) Die Giebelfeite 
eines Dates; la croupe de comble, Das 
Wal moach; le eomble & oroupe. Ein Walms 
geweibe ; v. Kloftergewölbe. 

Walpurgis, Vanbvurg; (nom de fenme) 
Das Walpurgiskraut; la Junaire, (plante) 
Die Walpurgisnacht z le sabbat dessorciersz . 
lı nujt oü, selon la superstitien vulgaire, 
s’assemblent les soreierspour tenir leur sab« 

at. . 

Wäls, v. Wels. 

Walſch, adj. et adv. italien,enne; d’Italie, 
Ein wälſcher Kaufmann ; un marehand ita- 
lien. Die wätfheSprace;ka langue italienne; 
Vitatien. Wäljc reden; parler italien, On 
dit pop. Das kommt mir wätlſch vor; oela 
me su:prend; sela me parcit bien etrauge, 
Ein wätfher Habnz un eo d'lude. Ein‘ 
mwätihes. Huhn, eine wälfhe Denne; une poule 
d’Ia !e, Die wälſche Bohne; la faseole, ie ha- 
rieot, (v. Cchminfba.ne) Die. wälfhe Ruß; 
v.Nuß. Die wälſche Praktil; (1. d’arichm.) 

pratique Jtalienne, ‚ 

Wälfchen, v. n. (avec T’anxil. haben) kau⸗ 
derwälſch reden; jargounerz; baragouiner; 
parler une Jaugue qu’on n’entend pas. (Y. 
audermälfch) Sie wätfchten mit einanderz ils 
jargensoient, ils baregouinoien: enzeinble, 
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Wãlſchkorn, s.n. le bl&de Turquie; le fro- 
ment d’Inde, 
Wälfchland, 1’Tralie,4. v. Italien. 
Wälfchneuburg, Neufchatel,(villsensuisse, 
Walten, vn. (avec l’auxil. haben) faire, 
agir, disposer, gouverner, orlonner, admi- 
nistrer. (p. us.) v. fhalten. On dit, Das wals 
te Gott! walt’s Gott! au nom de Dieul 
Dieu y denne sa benddietion ! Dieu nous 
soit en aide ! 
Walther, Gauthier, (nom d’homme) 
Walze, s. f. le rouleau, lo oy lindre. Eine 
Walze, die Gänge in den Gärten bamit zu 
walzen, eben zu machen z un rouleau, ün cy- 
lindre pour eplanir les alldes dans les jar- 
dins, Hölzerne Walzen, worauf man Laften 
fortroliet ; des rouleaux de bois sur lesquels 
on fait rouler des fardeaux. Eine Walze, die 
auf!3apfen geht ; unrouleau sans fin. Die 
Walze in ben euere = Glass 
majfe damit der Länge nach aussuß@önen; le 
rouleau Acouler. (p. aussi Stredwalze) Die 
Walze in den Zudermühlen, womit das Zuk⸗ 
kerrohr zerqueticht wird; it. die Walze ow 
Melle in Gtötenfpieten; le tambouc. Die 
Walze ineiner Dreborgel ; lebariller. Wale 
entörmig, a j. ot adv. cylindrique; en rou- 
jeau, Die walzenförmige Bewegung; (2. de 
mecan.) lemouvement cyeloida), Das Wal: 
zengerüft ; le train d’un rouleau, d’un oy- 
lindre. Die Walzengurte; les oordes du rou- 
leau d’une presse d'imprimerie, Die Wal⸗ 
enlinie; v. Schnedenlinie. Das Walgenrad ; 
a roue d’un rouleau ou d’uncylindre, Die 
Walzenſchlayge, le rouleau. (serpent) Die 
Walzenfhnede; l-eyliudre, leroulrau; la 
volute eylindrique. (coquillage) Die Wals 
zenfpindel an ein:r Drudyrpreffe; la broche 
de rouleau, Deräßatzenftein; lV’entroshite,f.; 
sorte de p£trifiratton eylindrique, 
Walzen, v. a. faire passer lerouleau sur 
ch.; aplanir avec un rouleau. Die Gänge 
Pa einem Garten walzen ; aplanir les all&es 
d’un jardin avec un rouleau. Den Baber 
walzen; rabattre les avoines; faire passer 
un rouleau sur les aroines dejä lewees, pour 
aplanir la terre, DenZeig walzen; (t.de buul.) 
€tendre Ja päteavec lerouleau, P, gewalzt; 
aplani ou &tendu arecunrouleau, Walzen, 
gniſis aussi, danser une valse. (v. Walzer) 
Das Walzen, bie Walzung; l’act. de, ete. 
Man kann das Walzen nicht lange aushalten ; 
on ne peut soutenir long-temps la valse, 
MWälzen, v.a. rouler; faire rouler; faire 
avancer un corps pesantd’un lieu A un au- 
tre, en le faisaut tourner. Einen Stein forts 
wãlzen; rouler une pierre, Sich auf dem Graſe 
wälzen, herum wälgen; se rouler «ur! 'herbe, 
Sich im Kothe mwälzenz se vau'rer dans la 
“ fangezit. (en parlant des betes neires) Die wil. 
den Schweine wälzen ſich im Schlamme berum; 
les sangliers se vautreut dans la fange. Fig. 
Eid, in allen Laftern herum wälgen; se vau- 
tr-r dans toutes sortes devices. Die Schuld 
von ſich wälygen, auf einen Andern wälzen ; se 
decharger d’u 1e faute sur qn.;rejeter la faute 
sur unautte, P. gewälzt; roule,&e. Das Wãl⸗ 
sen, die Wälzung 5 l’acfion de reuler, etc, 
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Walzer, s.m. la valse ; certaine danse de 
deux personnes qui ne font que tourner m 
se,mouvoir en rond, 

Walzwerk, v. Streckwerk. 

Wamme, 5. f. die Wampe; le fanon; l 
prau qui pend sous la, gorge d’an taurenn, 
d’un boeufz it. la partie molle de la peaugui 
couvrela panse de la bete.(v.Kebwamme,:) 
Die Wamme, Wampevon einem Hirfde; li 
hampe du cerf. 

Wampe, s. f. v. Wamme et Wanft. 

Wamms, s.n. (pl. die Rämmfer) lepım- 
point, Das Wämmschen, Wämmslis; k 
gilet, lachemisette; it. lecorsetde femun. 
Ein Wamms ohne Ärmel; un oolletin; u 
pourpoint sans manches, Einen Bamnt:r 
ziehen 5 se metire en pourpoint, (in fierd 
lenes Wämmschen auf dem bloßen Leibe is 

en; parter une chemiseite de flanelle ı« 

a peau. Einem Hofen und Wamms aniji 
ben ; mettre qn. tout nuz se ol # 
tous ses habits; ir. fıg.d&pouiller un bona: 
de tout son bien, On dit fig. et popal. Gin 
das Wamms ausklopfen ; &pousseter gu } 
coups de häton. Der Wammsmadır; cı 
Schneider, der bloß Wämmfe macht, Ie pw 
pointier. Die Wammsfchneiderei ; la poa- 
pointerie, . 

Wamſen, v. prügeln ei durchwamſen 

Wanb, s. f. (pl. die Wände) la munilk, ı 
mur. (v. Mauer) Sich an die Wand Ihn; 
s’appuyer contre la muraille, Mit untio 
fe wider die Wand rennen ; donner.de lat 
eontre le mur. (v.Mittelwand, Rage! 


Scheidewand, fpanifche Wand, zc ) Die Bir 


be, bie Seitenwände einer Shaubäint; :" 
eoulisses d’un tbéeatre. Die Waͤade rim 
Kutfche 5 les panneauz d'un carrısse, Ü* 
von Bäumen und Grfträuhen gezogene grüßt 
Wand; une palissade. (Fine grüne Want! 
Dagebudin;une palissade de charmıı.sa# 
si.Hede. On dit fig. Er will immermith® 
Kopf burhdie Wand, il veut woujours do 
ner dela tete contre le mur; il veut Atout 
foreealler aubut, & som but. Es ärgrt ® 
die Fliege (Mücke) an der Wand; il et wm 
dre aux mouchexz il s’offense de pa 4 
chose. », aussi Ohr. 

Die Wand, (r.de mine) la roche. (1.8 
wandet Erzwand) Die Wand eins Shtt 
le cör& d’unpuits, Die and, der Abaanı © 
nes Beraesz lachte, ka pente, le J 
d’une ga Die Wand; (k de ch) 
pan de rets; les panneaux,m;; is. lateilt r 
Net, Garn) Die Wände, bie Seiteabllie 
ner Kelter oder Druderpreffe ;_ les jun” 
de pressoir, de preste, Die Wände, 
penftüde eines Hirſches, Nehes; le =" 
@’un.cerf, d'un oheyreuil. Die Bat ie 
Pferbehufe; le quartier du sabar d'un © 
val. v. Hornwand. 

Die Wand,tt.de mar.)les haubans gi 
cordes qui sont attachdes aux bares d# 
nes et aux corps du mouton, pour alfast 
les mäts. Die große Wand; les grand £ 
bans; le gros oordage qui tient le —7 
(v. Beſanwand er Focdwand.) Die Bart 
legen; eapeler Ics haubens. 


Wand 


Wand, s.n. ledrap. v. Gewänd, Tud). 

Wandbeine, v. Seitenwanbbeine, 

Wandbekleidung, 5. f. le lambris, le lam- 
brissage; la buiserie, le boisage. v. @etäfel. 

MWantbereiter, v. Zuchicherer. 

Wandel, s.m, lavie, laconduite; (v. Les 
benswandet) it. la mutabilito (v. Wandel⸗ 
barkeit) it. la tache, le déſaut. (v. Fehler, 
Mangel) Gott iſt ohne Wandel; Dieu reste 
immuable. One Rsandel; sahs defaut ; in- 
togre, parlsit. On dit anssi, Handel und 
Wandel treiben; negoeier; faire commerce zj 
trafigqer. v. Handel st handeln. 

Wandelbar, adj. etadvo, muable, incons- 
tant, chancelant, variable, changeant. (Fr. 
veränderlich, unbefländig) Das wandelbare 
Gtüd; la fortunechaneelante, Ondit famil. 
Diefes Gebäude wird mandelbar (baufällig) ; 
ce bätiment- Ia se dement, commenceä se 
dötruire, Diefe Ubr wird wanbelbar, fängt 
an unrihtig zu gehen; cette montre 'se de» 
traque, Das Schloß ift wandelbar geworben; 
la serrure s’cst detraqude, Die Wandelbars 
£eitz Ja mutabilite, l’ineonstance, 4, l’ins- 
tabilite,f. 

Wandelbild, s.n. le fantöme, v, Trugbild. 

Wandeln, o. n. (unec auxil. haben) che- 
miner, mareher,aller; faire du chemin, (v. 
geben et luftwandeln) Er warldeltl wandert) 
noch immer inDeutfhland herum; il continue 
teujonzs ses courses par ’Allemagne. On 
appelle ent. d’hist, nat. Das wandelndeBlatt; 
la feuille ambolante,— une espiee de saute- 
relledont lesailes ressemblent aux feuilles 
d’unarbre, Fig. Unfträflid, wandeln ; ebe- 
minerdroitz se oonduire d’une manitre ir- 
reprochuble. Il s’emploie aussi comme o. a. 
au lieu de®erwandsin,changer, transformer, 
ete jit. (t.de theol.) transsubstantier, Kann 
aud) cin Mohr feine Haut wandeln F le more 
ehangervit-ilsa pezu. Das Wandeln ; l’aet. 
demareher, eto, Die Wandlung; l’act. de 
ehanger, ete. 5; (v. Verwandlung) ik, Ct. de 
theol.) Ya transsubstantiation; it, (2.de prat.) 
v. Burüdgabe. 

Wandelſtern; v. Planet. 

Wanberer,s. m.derißanberömann;le voya- 
gevrä pied; Jepassant. Stehe ftill, Wander 
ter ! arıöte, passant | arr@te, Ötoi qui passe 
par iei! 

Wanderfalf, s.m. le faueon ptlerin, 

Wanderjahr, s.rı. le tempsque les com. 
pagaons de metier sont obliges de voyager. 
Er hat feineWanderjahre, feine Wanderfchaft 
vollendet; il a aohevé les voyages; ila fait 
son torr, 

Wandern, o.n. (avec l’auxil, feyn) mar- 
eher, aller d’un lieu & un autre, Seine Stra⸗ 


fe warbern; aller, passer son chemin. Aus’ 


der Stadt wandern; sortir de la ville, In die 
Frembe wandern; faire un voyage dans les 
Ppays&trangers. Durch ein Land wandern; pas · 
ser, inarcher pır un pry:; parcourir un pays, 
Wir find durh ganz Deutfäland gewandert; 
Dov« arons parrouru toute !’Älfemagne. Gr 
ift brav in der Welt herum gemanber?; ila 
bien «uru le monde. On dir, Es wandert 


in biefem Hauſe; ilrevient des esprits dans * 
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eette maison. (v. fpufen et umgehen, v.n.) it, 
Wondern (avee l’auxil. haben, et sans nom- 
mer le lien ou l’on va) cheminer ‚fuiredu che» 
min pourarriver gg. prt. Wir yaben ſchon 
drei Etunden gewandert; il y a dejä trois 
heures que nous cheıninens, Zu Fuße wans 
dern; aller & pieds.(popud.) batıre In someile, 
Diefer Gefel, dirfer Handwerktburſche kat 
gewandert;se compagu.nde mötıera fait son 
tour (Er hat drei Jahre auf fein Handwerk 
wandern mäffen; il a dt oblig“ Je voyager 
trois ans en exergant son melier, Eine wars 
dernde Schaufpielergefellihaftz une troupe 
ambulante, Das Wandern; l'aet. de, eto. v. 
aussi, Wanderung. 

Wanderraupe, s.f. la chenille procession- 
naire ou dvolutionnaire, ! 

Wanderſchaft, s. . le voyage; it, le tour 
que fait un compagnon de metier, en exer- 
gant son metier. Ergeht auf die Wanderſchaft; 
ilva faireson tour; (popul.) il va battre la 
semelle. Er ift auf der Wanderſchaft; il fait 
son tour; ilest en voyage, Fig. Er hat jeine 
Wanderfhaft, feinen Lauf, frıne Laufbahn 
vollendet; ila fin sa courz<ey sa carriere. 

Wanderömann, s.m. le voyageur & pied, 
v. Wanderer. 

Wanderftab, s.m, le bäton de voyageur. 
Fig. Den Wanderftab ergreifen; fi auf dep 
Weg machen ; s’acheminer; se mettre en 
cbemin. 

Wandertaube, v. Zugtaube. . 

Wanderung. s.f- l’actıon de marcher, d’al- 
lera’un lieu& un autre; la migration, la 
transmigration, v. Auswanderung, Völters 
wanberunget Seelen wanderung. 

Wandflechte, s. f. le lichen es murailles. 

Wandhbaken, s. m. un croc ou erochet atta- 
che& une muraille, qui sertäy pendregch. 

Wandlalender, s.m, V’almanach decomp- 
toir, 

Wandfraut, s.7. la parietaire. 

Wandlaus, s. f. la punaise. v. Wanze. 

Wandleuchter, s.m. la plaque, le bras; 
chandelier qu’on attache & une muraille, 

Wantpfeiler, s. m. le pied-droit; iz. lepi- 
lasıre engag&; it. lemontant. Gin aus der 
Wand hervorjpringenbder kleiner Wandpfei⸗ 
ler; un dosseret, 

- Wandrahmen, s.m, (t. dedrap.) lechässis, 

Wandrung; v. Kingnagel. 

Wardiäule, s.f. lademi-colonne; eolonne 
adossee, engagee. Eine Wandfäule, welche 
um die Hälfte oder um ein Dritiheil ihres 
Durchmeſſers zwifchen zwei halbe Waudpfeiler 
eintritt; une eolonne flanquee. 

Wandfchneider, v. Gewandſchneider. 

Wandſchrank, s.m, espeee d’armoire m6- 
nageedans une des murailles d’une maison, 
oü l’on serre diverses choses. 

Wandſchraube, s.fs une visen forme de 
eroohet qu’on fait entrer dans un mur; un 
eroc oucrochet A vis, 

Banb:Uhr, s.f. la pendule; l’horloge & 
pendule ou & ressort, suspendue & une des 
muraiiles d’une obambre. 

Wange, s.f. la joue.(v.Bade) Rothe Wans 
gen; des jones vermeilles. Die Ipränen floſ⸗ 
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fi ill fiber die Wangen; les larmes lui eou⸗ 
oient le long des jones, Die Wangen; (t. de 
mine) les ailes, f; les deux oôtés de l’entaille 
aux tirans de la machine hydraulique. Das 
Wangens@ifen ; la ferrure ; les bendes des 
siles. Die Wangen an einer Preffe, an einer 
Drehbant, an cinemMaftbaumc; les jumelles 
d» pressoir;les jumolles d’un tour, d’un mät. 
Einen Maftbaum mit Wangen befeſtigen; ju- 
meler un mät; fortifier et soutenir un mät 
parder jumelles, v. anssi Treppenwange, 

Wangenbein, v. Jochbein. 

Wangenbosit, v. Gefimshobel. 

Wangenfchribe, s./. lerayen de miel aux 
deux cöt@sn’uneruche, 

Wanke, s.f. (t.de tondeur de drap) le tas- 
seau. . 

Wanfelmut®, s.m, bie Wankelmüthigkeit; 
la vacillation, lineonstance, f, linegalit& 
d’erprit, d’humenr; qua jı® d’un beinme qui 
n’est pas f‚rme dans oe qu’il vent, quiest 
sujet & chinger. ⸗ 

Wankelmuͤthig, adj. et ado, vacillant,ante; 
veri a e sujt Atourner,A changer; qui n’est 
point fermedar« ce qui! veut chancelant, 
ante; varinnt, variable; ineonstant, chan- 
geant, (v. veränderlich, umbeftändig) Ein 
wanfelmütbiger Sinn; un esprit vacillant, 
versatile, ebancelanı, Die Wankelmüthigs 
keit, v. Wankelmuth. 


Wonken, v, n. (avec ’auxil, haben) vaeil- 


ler, ehaneeler; n’ötre pas feıme; it. branler; 
pencher de cö!r et d’autre. (v. ſchwanken et 
wadein) Ein wankender Ruß; un pied vacil- 
lanı, Mit manfendem Schritte; d'un pas 
chancelant, Dae Bret wanft, bu wirt fallen; 
la planehr hranle, tn tömberas, Das Erdbe⸗ 
ben machte, daßdie Käufer wankten; letrem- 
b!einent de terre üt branler les maisons. Fig. 
Sn feinem Glauben wanken; chanceler dans 
sa foi; aroir une foi chaneelante; n’ötre pas 
ferme dans sa foi. Erwanft, er ift unents 
ſchloſſen; il ohancelle, ilest irr&seluz il ba- 
lanse, il estindeeis. Cine wantende Hoffs 
nung; une erperanee flottante, Ich werde 
weder weichen, nody warfen; je resterni ferme 
dans ma resolution, Es weicht und wanft 
nicht, eelaresteimmobile, Das Wanlın; la 
vacillation,le ehnncel'ement,le branlement; 
ü, fig. ’besitation, Virresolution, £.; le ba- 
lansement. ch bemerftefein Wanken, ich bee 
merkte daß er wanfte, und hielt ibn; jem'a- 
perQus de son ohancellement,, etje le sou- 
tins. Das Wanken ou Schwanken der Erd⸗ 
Achſeʒ la ımutationde l’azedela terre. v,aussi 
ſchwanken. 

Wann , adv. de tempt, quand ? dans quel 
temps! Wann werden Sie Eommen? quand 
viendrez-vous ? Wann und wie? quand et 
comment? Es ſey waan es wolle; em quelque 
temps quecescit. Wann ift Ihr Bruder ges 
fommen ? _ volre fiere est-ilvenu? 
Erit wann ?depuisgnand? Dann und warn; 
de temps en temp:z de fois A antre; quelque- 
fois. Ilne faut pas eunfondre Fadoerbo@barn, 
arec laconjenction conditionnelle Wenn. On 
dit, Wenn es feyn kann; sicela se peut. Bann 
tann es ſe yn ? quand cela se pourma-t-il ? 
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Banne, & f. la eure. IDas BWännde, 
Wännlein; la cuverte. (v.Badewanne,Spühls 
wanne, 2c.) It. Die Wann; le van. v. Edwin 
ge er Kutterwanne. 

Wannen, v.a, mit ber Wanne reinigen 
vanoer. v. ſchwingen. 

Wannen, ado. von wannen ? d’oh? Bra 
wannen fommt ibe ? d’ol vemez-vous? Jh 
weiß nicht, von wannen er ift; je ne sais de 
quel endroit ilest. 

Wannenhero, v. woher et baber, 

Wanneniveber, #.m. la cr&oerelle, (eisez) 

Wanft, s.m, (pl. die Wänfte) la panse. 
Gin großer, dicker Wanſt; une grosse eı large 
pause. Ondit famil, Seinen Wanft füls; 
remplir sa pause, sa bedaine; remboure 
son pourpoiat, R 

:Wanze, s. f. la punaise, (v. Baummanyt, 
Gartenwanze) Die Wanzenbrut, die junge 
Brut der Wangen; le eouvain de punaise 
Die Wanzendille, v. Koriander. Das Bars 
zenfraut; l’berbe aux punaises. Der Bau 
zenfame; le corisperme, Du 

Wanzig, ado. etado. plein, remplideju- 
naises, R, 

Wapen, s.n. les armes, f., Jes armeiriet,/; 
it. le blason. Er führt einen Löwen in feinen 
Wapen;z il porteun lion dans ses arımes. Dt 
Reichswapen; les armes de l’Empire, Et 
Wapen malen, ſtechen taffen ; faire peindm 
fairegraver ses armoiries. Fin Wapın cıl 
eine Kutſche malen laſſen 4 faire armoirierur 
earrosse. Redende Wapen; arınes parlantet, 
Ein feblerhaftes Wopen; ein Wapen miht 
die Regeln der Wapentunft ; des arınes hen 
querre, Ein regelmäßiges Wapen, desarm! 
vraies etlegitiees Ein unregelmäßig ⸗ 
Yen; des arınes fausses et irr@gulitres, E10 
angeheirathetes Wapen; des armes Pallianee, 
Ein angenommenes Waren ; des atmu 3 
somptives. EinWapen mit einem Biyyddn 
desarmesbris6es, Gin bededtes , beladımd 
Wapen; desarmes chargies. Ein Erbſchafu⸗ 
Wapen; ein angeerbtes Wapenz des arme 
suocession. (v, Amtswopen, Anfprutime 
pen, Geſchlechtswapen, G:meindemapen, Sb 
denwapen, Gtadtiwapen, ıc.) Auf den eitm 
Grabmählern findet man die}ßapen vieler Wr 
rühmten Ramilien; sur lesaneiens tomberu: 
on trouve les blasons de plusieurs famille 
illustras. @ie führen einerlei Wapen; !* 
portent les memes arınes. Die Wapın mil 
gehörigen Karben malen; blasonner. (1.3 
foniren) DasWapen, die Wapenkunft hat fe 
ben Karben; le blason a sept dmaus, sep! 
sortes d’emaux:@elb;or, Meißz argent.Klb 
gueules.Blau;azur. Grün; sinople,. Edwary 
sable. Purpurroth; pour ö 

— — —XX 
morisate. 

Wapenbild, s.m. la figure on Vembhar 

einte sur les armes. = 

Wapenbinbe, s. f. la bande d’armomet 

Wapenbud, s.n. le livre d’annoirtes; la · 
morial, m, 

Wapeudecke, 5. f. le parillos. v. Bar 
mantel. ° 

Wapenhalter, s.m. le tenant, le suppl, 
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le soutien, v. Ehildhalter. 
Wapenherold, $.m. le heraut d’armes, 
Mapenfenner, v. Wapenkundige. 
Wapenfönig, s. m, dit Wapenherold; le 
roi d’arınes. 
Mopenfunde, s.f. la science heraldique, 
Wapenkunbige, s. m. l’arınoriste, le bla- 
sonneur, 
Wapenkunft, s.f. le blason; l’art desar- 
moiries. 
Wapenmaler, s. m. le peintre d'armoiries. 
. Wapenmantel, s. m. le manteau, la four- 
rure herminee sur laquell. est pose l’deuz it. 
le pavillonz ce qui enveloppe les armoiries 
des souverains, et qu’ils ont seuls droit de 
porter. 
Wapenrichter, s.m. le juge d’armes. 
Wapenfäule, 5. f. la calonne heraldique, 
Wapenſchau, s. f. ’examen des armoiries 
d’apı&s lesrögles du blacon. 
Wapenfhild, s. m. V’&cu, m, v. Schild. 
Wapenfchneider, s. m. le graveur d’armoi- 
riee. 
Wapenverfländige, s.m, le blasonneur, 
Yarmworiste, 


Mapenzelt, sn. v. Wapendecke. ' 
Wapenzierbe, s. f. l’ornemeüt, l’aceom- 
pagnrınent de ’&eu, : 


Wapnen, v. a, armer. v. waffnen. 

Wardein, s. m. l’ossayeur ; offieier pré 
pos€ pour faire l’essai de la monnoie et des 
matieres d’or et d’argent destindes ä la fabri- 
cation, et pour voirsielles sont au titre au- 
quel elles doivent &ıre. 

Wardieren,v.a.essayer l’or ou largenı(v. 
probiren)DicWardierting;l’essai de l’or,ete, 

Warlich, vr. wahrlich. 

Warm, adj. or adv, chaud, obaudez chau= 
dement. Warmes Waffer; de l’eau ehat:de. 
Gin warmes Bad; un bain ehaud, Eine gute 
mwarmeStube; une chambre bonne et chaude. 
Es ift in dieſem Zimmer fo warm, wie in eis 
ner Badftube; il fait chaud dans cette cham- 
bre, comme dansune &ıuve. Warm trinkenz 
beire obaud, &ie mäffen fih warm halten; 
il faut vous tenirchaudement. Es ift heute 
fehr warm; es ift beute wärmer, ald es geſt ern 
war; il fait grand cheud aujourd’hui; il fait 
plus ehaud aujourd’hui qu’il ne faisoit hier. 
Mir ift warm; j’ai chaud, Warm machen; 
chauffer, &chaufferz rendre chaud, Worm 
werden,warın ſeyn; chapffer; devenir chaudz; 
echauffer. Dir Ofen ift warm, wird warm; 
le fourchauffe, Das Bab iftwarm ; le bain 
ohauffe. Er kann nicht warm werten; ilne 
sauroit &chauffer, Wieter warm marhen, mies 
der wärmenz r&chauffer, Wieder warm wer⸗ 
den; sere&chauffer. Die kuft fängt wieder an, 
warm zu werdenz l’air onınmence & ser&- 
ehauifer. Sich warm geben, laufen, 2c.; 3’&- 
chauffer& marcber, %courir, etc. Hier if 
ber wärmfte Ort; c'est iei le lieu le plus 
ehaud, Fig. Gin warmer Kreund; un ami 
chaud. Er iſt weder warm noch falt ; er i 
ein lauer Freund; iln’est nichaud, ni froid, 
Das mocht ihn wedge fait noch warm; dabey 
bleibt er gteihatelh; celanelui fait ni froid, 
nichaud, Einem den Kopf warm madens &- 
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chauffer les oreilles, &chauffer labile, le 
sangägn, Einem warm maden, ihm bey eis 
nem Streite über eine Biaterie ſcharf zufrgenz 
ehaulfer qu. Der Kopf wire ihm gleich warm 
fein Blut kommt gleid) in Wallungs er geräth 
gleich in Hite; ıla la t&iechaude, lesa’g 
chaud. Warm fißen; avoir les piedschauds; 
etreäsonaise, Sich warın ſetzen z se mottro 
Asonaise. Gr figt warm erift inguten Bers 
mögens: Umjiändenz ila les pieds chauds; il 
est fortä sonaise, Mun hat ung da warm ges 
macht; 68 ging da warm zu; e’&toit une gcca= 
sion bien chandez il.y fit bien chu.ud, 

Märmbeten, s.n labassinsize, 

Warmbiütig, adj.et edo. A sang ohaud, 

Wärme, s. F. (s. pl ) le chaud, la chaleur, 
Ich kann die Wärme beffer ertragen, als die 
Kältez je supporte nıicux le chaud que le 
froid. Die natürliche Qsärme; la chalear na= 
turelle. Diefe Zubereitung geichieht durch eis 
negelinde Wärme; cette pröpara jou se fait 
par une l&gerecalefxction, v. wärmen. 

Waͤrmemeſſer, s. m. le hermomdire. 

Wärmen, v. a. chauffer; it. &:hauffer, (v. 
erwärmen) Waſſer märmenjrhauffer de l’eau, 
Wärnen Sie ji, es ifl kalt; chauffer- vous, 
il fait froid. Wicder wärmen;rechauffer. Laßt 
die Sıuppr wieder wärmen; faites röchauffer 
lasoupe, G.wärmte Epeife; de la viande xe- 
ehauflte.di s’omplois aussi comme v.n.Dieſer 
Dfen wärmt gut;ce four chauffe bien. Prov, 
Sich bey friımdemn Feuer wärmen; se chauffer 
au feu d’aufruiz profiterd’un bien quin’est 
pasä nous, 'P.gewärmt; chauffe, de. Das 
Wärmen, die Wärmung; l’aot, de ohauffer ; 
it. Ct.didact,) la cal&faotion. 

Wärmer, s. m. celui quichauffe, qui 6- 
chauffe. v. Bettivärmer. | 

Wärmefammler, s. m. (t. dephys.) le col- 
lecteur de Ja ohaleur, 

WärmsGffe, s. f. la chaufferie ; la forga 
destinde & chauffer le fer qu’on veutr&duire 
en barres ou & donner la chaude au cuirre 
pour le forger, 

Wärmeftoff,s.m. Cr. de chim.) le ealorique. 
Der Wärmeftoffmeffer; lecalorimttre ; ins- 
trument pour mesuser la chaleur specifique 
des corps, 

Wärmezeiger, &.m, (t.dephys.) le ther- 
moscope. 

Wärmflafche, s. f. la bassinoite; it. v, 
Berträrmer et Fußwätmer. 

Wärmforb,s.m.le panierä feu; le ohauffe- 
ehemise, 

Wärmlampe, s. f. 1a tbermolampe. 

Wärm:Ofen, s.m, zum Wärmen dr Speis 
fen) le r&chauffoir. Dir Wärme:Dfen der 
Golddrathzieher; la terras e. 

Wärmpfanne, 5 f. le r&chaud; it. (2.de 
saunier) la chaudierw od l’on fait &vaporer ä 
petit feu les eaux saldes, 

Warnen, v a, avertir; exhorterde pren» 
dre garde. Jh warne Sie als Freund; je vous 
avertisenami, Jemanden vor Befabr wars 
nen; prevenir ga, sur le danger qu’ilauroit 
Beraindre. P. gewarnt; arerti,ir,ete, Daß 
Warnen, bie Warnung; let, d’avertir; V!a- 
vertissement, m, , lavyjs,m Das fanı JUN 
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Warnung dienen; c'est un avertissement au 
leeteur. 

Warfchau, Varsovie, (ville on Pologne) 

Warte,s.f.1’schanguette, f.;gusrite,petite 
loge dans un lien haut et &minent, pour de- 
couyrir ce qui se pasteaux environs; it, la 
tour, v. Seewarte, Sternwarte. 

Warten, v.n. (avec !’auxil. baben) atten- 
dre. Einen warten laffen; faire autendre qn. 
Auf einen warten; attendre qu., apresgn. 
Auf etwas warten, etwas erwarten;etrre dans 

-Fattente degch. Er hat ſchon ein halbes Jahr 
auffein Geld gewartet; ila &t& dans ’artente 
de son argent pendant six mois, Prov. Wer 
warten muß, dem wird die Zeit lang;il ennuie 
a qui attend. (v. aussi Geduld) Das Warten; 
Yattente,s.; l’&tat decelui qui »tteud. Ich bin 
bes Wartens müde; je suis las d’attendre, 
Prov. WennSiediefem Menſchen Geld leihen, 
fo haben Sie das Warten umfonft; sirous 
prötez d oet homıne, vous y perdrez et l’ar= 
gentetl’sitente. 

Warten, v. a, soigner, garder, avoir,pren- 
dre soin de qn. ow de gch. Einen Kranfen 
warten; garder, seigner unmalade, Kinder 
warten; soignerdes enfans, Die Orangebäu: 
me wollen wohl gewartet jeyn; les orangers 
sont desarbres qui veulent ätre soign#s. Ein 
Pferd warten; panser un cheval, Ein gut ges 
wartetes Pferd; unaheval bien ponse de la 
main, Onditaussi, Seines Amtes warten; 
s’acquitterde sa charge ; exercpr sa charge. 
Das arten, dieWartung; l’agt. de anigner; 
le soin qu’on-prend de qn,, de ych, Die War⸗ 
tung der Pferde; le pansement des chevaux; 
le pansementde la main. Gute Wartung has 
benz &tre bien soign. Schlechte Wartung has 
ben; ne pas @tre soign& comme il faut, 

Wätter, s.m. le gardez eelui qui soigne 
qn., qu’ garde un malade, qui panse un che- 
val, eto. v. ®efangenwärter, Thürwärter. 
Die Wärterinn, Wartfrau; la garde; une 
femme qui sert les malades et les feınmesen 
eeuche, et gui vit decemetier. Er iſt krank, 
er muß eine Wärterinn haben; ilest malade, 
il lui faut une garde. 

Wartfrau, v. Wärter, Wärterinn. 

Wartgeld, s. m. l’argent qu'on donne pour 
attendre,p.ex. à un'cocher qu' on a,fait atten- 
dre, etc.; it. la pension, le benefice; demi- 
paie donton jouit, en attendant qu’on soit 
plao6 dans un emploi; ĩt. ce qu’on paie & 
selui qui a soign&an. 

Wartthurm, s.m. v. Wachtthurm Warte. 

Warum, eomjonct. causative et particule 
Anterrogative, pourquoi; re uelle chose; 
& quelle fin; it, par quelle raison, Gr ift 
fortgegangen , ohne zu fagen, warum; il 
s’enestalle sansdire pourquoĩ. Warum folle 
teich es nicht thun? pourquoi De le ferois-je 
pas? Warum nicht k prurguoi non? pour- 
guoi pas ? Barum bleiben —* nicht? warum 
warten Sie nit? que ne demeurez-rous ? 
que n’attendoz - vous? @3 fey warum Cum 
welcher Urſache willen) es molle; pour quoi 

e oesoit, Warum (um was) iſt es zu tbun ? 

quois’agit-il? Warum? zu mas Ende? 
& quel propos ? & quel sujet $ 


Wärmwolf 


Wärwolf, v. Währmorf. 

Werze, s.f. la rerrue; le poirean upon 
reau ; ssitededurillon et d’exrescene ds 
ehair. Er hat Warzen im Geſichte und inn 
Händen; il a des verrues au visage etzur 
meins. Eine Warze arfchneiden, rouper a 
t&te d'une vorrur, 't'uu poirrau, Dir Kıtı 

ean ber Bruſt; die Bruſtwarze z le mane- 
on; le petit but des ımamelles, tanı de 
P’homme que dela feınme ; le teron, Ein 
Wärzchen, Wärzlein; une perite verme dir 
Fleinen Wärzchen aufder Haut, aufder dur, 
les mamelen:,n.; petites psrties ttidii- 
eates er ——— elevdex sur la peud 
Yanimal, sur la langue, qu'on eroit serrirk 
la sensation; (t.d'anaz.) les papilles,/. 

Warzenförmig, adj. er adv, mataeles. 
ne, 6e; #. mamiilaire, quia la forıne, las 
gure d'un mamelon. 

Warzenfraut, s.n. l’berbe aux verrue; 

zacin:he, 

Warzenfreis, v. Warzenring. 

Warzenfürbiß, s. m. le potiron & verroe, 

r ag er sm. Warzenkreis, Darm 
zirkel V’arsole du mamelon. 

Warzenfchnede, s. f. Ia limace papillsite. 

Warzenſchwanz, s.m. le balisteä verrun, 
(peisson) 

Warzenftein, s. m. la ro-hemamelont} 
les mamelensd’oursio; ir. la aialegmite 

doe de stalactite 08 inerustation ex man 
ons; it. lamatite; qui imite les mamen 
de la femme. 

‚Warzenftern, s.m. l’6toile de mer papil- 

re, 

Warzenzahn, s. m, Thiere mit Berim 
zãhnen, mit warzenfirmigen Zähnen; ar 
ımaux& den:s mainelonnees, 

Warzenzirkel, v, Warzenring. . 

Warzig, adj. er adv. voil er Warzen; pleiz 
de verrues; it. (t. d’anat.) papillaire. du 
warzige ungenhäutdyen; la membrane pr 
pillaire. 

Was, pron.relat; que. Das, mas iht zu 
fehen habt; ce que vous ever vu. Dit, mu 
id) gefagt babe; ce que j'aidit, 

Was, s’exprime aussi par ce qui, ce gut 
it. quoi Was das Shlimmftei ee quipl 
est. Was mic, betrifft;pour ce qui est demo, 
pour moizquant & moi. Thut, was ich cuh a 
gejfaites ce que je vous dis.@r weißnict,nd 
erthut; ilne sait cequ’ilfait, Das iftesht, 
was ıch fage; voilä preeisement ce quejedis 
Was auch baraus entfteben maa; qui wil 
enarrive. Was Sie auch Jagen mögen; qui 
que vous.disiez, , 

Was, pron. interrog. que. Was fagen Ei! 
quedites vous? Was fol bas heißen? med 
bedeutet das ? que veut dire oela? Witt 
Ihnen ?qu’avez-vons? Was fteht Fon? 
Dienften ? qu’ya t-il& vorre service? 

Was, se dit au lieu de welder, welche, MU 
ed? quel, quelle? Won was für einer It 
fefiion ift er? de quelle profession det 
Was für ein Pferd wollen Sie? queleber 
youlez-vons? Was für ein Mann if du? 
quel bomme est-ce&2 Gs kofle, mad 


wolle; & quel prix que oe spit, 


Was 
Was, quoi? Was? glauben Cie, baßıc.? 


uoi ? oroyez-vous que, ete.? Was denn ?, 


asi done? Was foll man thun ? was iftzu 
sun? quefrire? Was denken Sie? & quoi 
ensez- vous? Eo fen, was es wolle; quoi que 
® sotr. Sie mögen jagen, was Sie wollen; 
uoi que vousdisiez. Er fagtemir, id weiß 
icht was; il me dit,je ne sais quoi, Ich wollte 
ieber, ich weiß nicht was thunz j’aimerois 
ıieox fair · tout au mendr,toute autrechose,. 

Waß,se dit familierement au lieu de Etwas ; 
uelque ohose. Das ift was Neues; vo !ägeh. 
enouyeau. Das ift mas Anders; c'est auıre 
hos#; c'est une auıreaffaire. 

Waſchbank,⸗ Fle bancä laver. DieWaſch⸗ 
ant der Wolfämmer; le degrais-oir. 

Waſchbecken, #, m; le bassin à laver les 
nainsz le Invoir, 

MWafkhbläuel, s. m. Je batteir de lessive, 

Mafchiütte, s. f. la enreälaver; le ouvier, 

Wäjche, #.f. act. de laver; it. le blan- 
Ihiscage; ir. lalessires (v. Bauche) it. (s.pl.) 
elingesCv.@einen, leinen@cräcb)it. le lavoir, 
v. Erzwaſche, Voldwaſche, c) Wir haben bie 
Mäfche; wir ‚find mit der Wäſche befchäf, 
inet; nous sommer occup6 A la lessive, Die 
Gaſche, das Wafchen koftet mich jährlich fo 
yielz il ınen eoöte tsnt tons les ans en blan- 
ıhissage, ein ſchwarzes Feinengeräth in die 
Wãſche aeben; donner son linge sale& blan- 
ıhir, Diefer Flecken geht nicht anders heraus, 
ils in drei Wäfchen ; cette tache ne s’en va 
ue dans trois savons. Klare, feine Waͤſche; 
nenulinge, linge in. Grobe Wäſche; gros 
inge. Weiſſe, reine Wäſche; linge blaue. 
Schwarze Wafche; lirge sale. Er zieht alle 
Tage weiſſe Wäfche an; il change de linge 
vonslesjours, Erbält viel auf ſchoͤne Wälder; 
‚lest eurieux en beau linge, 

Waſchen, v. a. irr. (Ich waſche, du waͤſcheſt, 
re wäfchet ou wäſcht, wie wafchen, 2c.5 ich 
vuſch; ich wüfche ; ich babe, hatte gewaſchen; 
ich werde wachen; wafche om waſch! wafhet 
»u wafcht !) laverz nettoyer avec de l’eau om 
axec qq. autre chose de liqnidez iz, laverz 
blanchir du linge; it. fairela lessive. (v.baus 
then) Die Hände, die Kliße wachen; laver les 
mains, les pieds. Eine Wunde mit Wein was 
Then, auswaſchen; laver une plaie avec du 
rin. Die Wäſche, das Feinengeräth walhens 
laverlelinge.Diefegrau wäfcht mir, iſt mei⸗ 
1e Wäfherinn ; cette femme me blanchit, 
blanchit mon linge. Mit Scife wafchen z sa- 
ronner, Morgen wollen wir wajhen; demain 
nous ferons la lessive. Wäfche aus dem erften 
Waſſer, aus dem Gröbften waſchen z decras- 
ser du linge. Das Era waſchen; laver le mi- 
nerai. Das gemableneGold ben Goldteig was 
hen;apurer l’or mmoulu.Die Tücher oder wol⸗ 
lenen 3euge nach der Farbe wafchen; reriquer 
les draps, les &toffes de laine. EineBeichaung 
waſchen; laver undessin;; l’ombrer avec de 
V’enore de la Chin» owarec qq. autre compo- 
sition, Eine gewaſchene Zeihnung; un dessin 
lav&, Fig. Einem den Kopf waſchen; larerla 
terebgn,; lui faire une <evere t&primande, 
ev, aussiMohr) Ich waiche meine Hänte; ich 
nehine Keinen Antheil daran, je m’enlave les 
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mains, Pros, Eine Hand wäfcht die anderes 
un barbier ra e l’autr-, P. gewaſchen z lave, 
&e. Das Waſchen; l’act.de lare:; Ir lavage; 
iz. (t.de chim,) lalotion. Gebt Waffer zum 
Wafchen ; donnezä laser. Das Wafchen ver 
Füße, das Fußwaſchen; le lavement der pied«, 
Das Waſchen ber Erze; le lavage des metaux. 
Das Wafchen des Reinengeräthes; leblan- 
chissoge. Wälce zum Waſchen geben ; don- 
ner du linge & blanchir. Das Wafchen des 
Gekräges ben denBold: und Silber⸗ Arbeiternz 
lavure, 

Waſchen, o. nm. irr. (avec l’anxil. haben) 
bavarder, babiller, caqueter; (v. plaudern, 
ſchwatzen) it. redire; rapporter. v. ausplau⸗ 
dern. (famil.) 

Wälder, s.m. lelaveur; celui qui lavez 
it, \e blanchisseur; (v. Goldwäfcher) it. fig. 
et famil. ecaqueten,le ja cur,le bebillard. 
(v. Schwätzer) Die Wäjderinn; la blanchis- 
seuse, la lavandliere, (v. Wafchfrau) 

Waſch Erde, s.f. lacimolle, v Walker, 
Walkerde. 

Wäfcherei, v. Gewäſche, Geſchwätz. 

Wäfcherlo! n,s.m. lc blanchissage; cequ’il 
faut denner poor le blanchissage, Den Wäs 
ſcherlohn bezahlen; payer le blanchissage. 

Mafd.Erz,s.n. das Glanz⸗ Erzz la galene 
de p'omb ınindralisee,mine de galtne, mine 
de plomb pauvre. j 

Waſchfaß, s.m. die Waſchkufe, der Waſch⸗ 
tübel; le cuvierz vaisseau oü l’on lave le 
linge. 

Wafchfrau, s.. f. la lavanditre; it. la blan- 
chisseuse, v. Wäjcherinn. 

Wälhgelb, s.n. v. Waſcherlohn. 

Wafchgold, s.r. l’orde lavage; !’or qu’on 
tire par le lavage des sabl«sdes ri. idr· a. 

Waſchhaft, v ſchwatzhaft, plauderhaft. 

Waſchbandſchuhe, s. pl. des ganıs de peau 
qu’on peut laver, 

Waſch aus, s.n. labuanderie, 

Waſchherd, v. Schlammherd. 

Wäſchkammer, s. f. la chambre od l'on 
serre lelinge sale; it. lalingerie. 

Wäfchlaften, s.m, lacaisse oü l’on serre 
le linge, h 

Waſchkeſſel, s. m. la obaudiere A faire la 
lessive. 

Wälhktammer, 5. f. le fichoir. v. Klama 


mer. 

Wafch!leid, s.n, un babit qu’on peut laver. 

Waſchkorb, s.m, la wanne, 

Wafchkrüde,s. f. (t. demine) le ruart; es 
ptce de räble dont en se sert pour agiter et 
&tendre le minerai sur lestables A larer, aſin 
que l’eau entraine plus facilement les terres 
et les parties steriles comme plus l&geres, 
j — s.m. die Waſchkufe, v. Waſch⸗ 
faß. 

Wafchkupfer,.s. rn. le euĩvro qui se tire 
du 'avage des sables de riritre, 

Wafhküfte, v. Wafhkrüde. 

Waſchlappen, s.m. la lavette, 

Waſchlauge, 5. f. lalessive, 

Wäjchteine, s.f.la corde & &tendre du linge 

ur! sdcher, ke 


Wıfhmagb, v. Wäjcherinn er Aufwaͤſche⸗ 
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rinn· 

Wafchmanier,s.f. (t. de dessin.) le lavis; 
manitre de laver un dessin ou aveo l’enore 
de la Chine, ou aveo qq. autre oomposition, 

Waſchmaſchine, s.f. lamachine & faire la 
lessive, Alarer le linge, 

Wafchmaul, s.n. lebabillard, lebavard; 
la babillarde, la bavarde. ( famil.) 

i Waſchmeiſter, s- m.’le lavandier ; ofhicier 
„d’un Printe qui a soin de faire blanchir le 
lipge. 

Feſchplad, s.m. le laroir; lieu deſtinA à 
laver le linge. 

Wäſchſchrank, s.m. l’armoire Alinge, & 
rder le linge de me#nage, 

Wälhlelt, v. Wälhleine 

Waſchſilber, s. rn. v. Silberkuchen. 

Wafchtrog, s.m. l’auge & läver, 

Wafdwanne, 5 f. v. Wafhbütte, Wafdhs 
"zuber. 

Waſchwaſſer, s.n. Peau à laver les mains; 
it. NPeau oosm#rique; eau qui sert & l’embel- 


lissement de la pe2u; it. lalavure;lavured’d- 


cnelle. v. Spüblwafler. 
Waſchweib,⸗. n. v. Waſcfrau. 
Waſchwerk, s.n. (t. de mine) le lavoir; la 
machine à laver le minerai; it. lemineiai 
bocard£, d4jä lav6, ou qui doit l’ötre. 
Wafchzettel, s. m. le memoire du linge & 
blanchirz #erit portant la quantité et le 
denombrement du linge qu’on met à lales- 
sive. ‘ 
Mafchzuber, 5. m. la cuveAlaret lelinge, 
Wafea, v. Rafen er Schind Anger. 
Waſenfleiſch, s. m. lacharogur; ehair de 
böte wiorte-exposee et corrompue. 
Mafenmeifter, v. Schinder, Abdeder er 
Scharfrichter. 
Wasgau, v. Vogeſen. 
Waffer, s.n. V’eau,s.; I'élément liquide, 
Süßes Waffer; de l’eau douce. Salziges Wafs 
” fer; de l’eau saline, del'eau sal6e. Lebendi⸗ 
es Waffer; Quellwaffer; de l’eau vive; de 
eundesource. Stebendes Waffer; del’cau 
dormante. (v. Brunnenwaffer, Flußwaſſer, 
Regenwafler, 2c.) Waſſer trinten ; beire de 
V’eau, Er trinkt nichts als Waſſer, mit etivas 
rothen Wein vermifcht; il neboit quede l'eau 
rougie. Wafler unter feinen Wein gicben; 
treıaper son vin. (v. wäjlern) 3u viel Waſ⸗ 
er unter feinen Wein giebt; noyerson vin 
eau. Sie haben zu viel Waller umger diefen 
Wein gethan, es iſt ja faft lauter Waſſer; vous 
avez mis tropd’eau dans .e vin,ce n’estque 
dulavage. Meine Stiefel hatten Erin Waſſer, 
d nicht waſſerdicht z mes bottes preruent 
’cau, nesont pasä l’&preuve de l’cau, ne 
resistent pasäleau, On dit fig, et prov. Zu 
Waſſer werden; s'andantirz sera mise rien; 
ne peint r&ussir; s’enaller en tumee,. Sie 
leiden einander mie zwei Tropfen Wafler ; 
ils se ressemblent comme deu: goutresd’rcu, 


MWaffer in das Meer, in den Zui$ tragen; por- 
ter del’eaud lamer, 3 li ; donner & 
plus riohe que soi. Zu Wafler und Brod vers 
urtheilt ſeynz ötre condamue an pa'n de dou- 


leur. Er Hötbey Waffer und Brodzile. mis 
au pain et à l'eau. Es wird noch viel Waſſer 


Waſſer 


verlaufen, ehe dieſes geſchiehtz il parsera birs 
de l’eau sous les ponts, il s’&eoulera bien da 
temps avant que oela arrive. Eribut, als 
wenn er kein Waffer trüben fönnte; il sezmn's 
qu’il ne sait pas l’eautroybler, Man mif 
das faule Waffer nit eber weggiefen, = 
man befferes hat ; il ne ſaut guiiter = 

u’on.a, avant gued’avoir geh. de meilleus 
il ne faut pas quitter le certain l’inoer- 
tain. Er fchreibt beffer Latein als fein Br 
ber, fein Bruber reicht ibm das Waffer nicı, 
tommt ipm darin uy weitem nicht bey; Uéce 
mieusfEn latin que son fierez sen ferre 27 
fait auvre,est fort au-dessous te Ini,ne "- 
gale point. vaussi Fiſch, fri ſch, Mühle, fen; 
zen, verdienin, ꝛc. . 

Das Waffer; l’rau, fs, la mer, la ririe, 
lelar, l’&tang,m. Ein Wäflercben, Bin 
lein; un petit ruiiseau. Ein breites, tie 
fijchreiches, fhiffbares Wöffer, une eau la, 
profonde, poissonneuse, navigable.Gint 4 
aus gutem Waffer, un p-isson de bonnren, 
Das Waller gebt einem bis anden Hate; ir 
a del’cau jurqu’aucou. Gin Sduffirstehr 
bringen; mettreunnavireAl’eau,. Gin &ı: 
unter Waffer fegen: inonder un pays, Du 
Mühle ftebt unter Waffer ; das Wafier kt 
ſo hoch, daß die Müblräder ſich micht biran 
dreben Eönnen; lemoulın est engeorge. zur 
dem Waſſer bervor kommen; revenir sur em. 
Das Schiff belam zwei Schäüffe unter vu 
Waffir; le navire regut deux coups a l’eız, 





"Unfer Schiff fleuerte nad diefem Orte zu, us 


fich daſelbſt mit früchem Waffer zu verlias, 
um fühesWaffer rinzunehmen; notre raisica 
alloit fairede l'eau encelien. Zu Maferw® 
zu kandez par mer et par teıre, Zu Bahr 
rcifen; aller par eau, par mer; narigım. 
Prov. Das Waſſer auf feine Müble inter; 
faire venir l’eau & son monlin; faire reniz 
du profit & <a main, Über dem Waſſer woha.n 
auch Leutez lebnsensest de tout pays, & 
aussi Mühle er ſtill. 

Waffer, eau, se dit aussi d’ane liquesr 
artificiello, expiimde de yg. plante, de g;. 
drogye, outirde —— au oınponds 
de d'fferens zue·· Abgezogenes , gebrannt 
Waſſer; de l'eau distillee. Orangedtür: meh 
fer; Pomeranzenwaſſer; eau de Azur d orungs 
eau de naffe. v. Königsiwaffer, Lebenswaſſet 
Rofenwaffer, Scheidewafler, Schtagmailer, 

Waller, eau, se dic des differentes bu- 
meurs dans lecorps de !’homme et de Yaai- 
ınal, qui sortent par les pores Om par d’anıme 
ouvertures, coınme leslarınes, la «ueur, = 
rioe, Sein Waffer laffen; faire, lächer ds 
l’eau, soneau; uriner, Die Augen heben im 
vol Waſſer; ilales yeux baignds de larıer; 
ses yeuxsont treımpes de larmes. Das Bat 
fer läuft ihm Über das Geſicht berunter; Tena 
lui degouste du visage, Blut und Waſſce 
fhwigen; suer sangeteau, Der Mund wird 
ibm vol Waffen: das Waſſer Läuft ihm inden 
Mund; leau lui vient & la beuche, On.fir, 
Dieſe Frau wird bald niederkommen, das Sal 
feriftibr angebrochen ou angegangen; cette 
femme acooychera bientöt, ses eanz ani 
peret. 


J Waſſer 


MWaffer, eau, sodit aussi du lustre, du bril- 
lant qu’ont es perles, les diamans et qgs. 
autres pierieriss. (v. Glanz) Diefe Perlen 
taben ein fhönes Waflerz; ces perles sont 
d’une belle cau. (v. Diamant) On dit aussi, 
Das Waffer des Mohres, des Camelotes; les 
ondes du moire, du camelot, Diefer Mohr 
hat ein fchönes Wafler , ift fhön gewäſſertz 
cette moire est bien ondee, ER 

Waffers Ableitung, s. f. la derivation des 
eaux, 5 ; 
Waſſer⸗Ader, s. f. la veine d’eau; petite 
source d’eau qui eoule sous terre, Die Waſſer⸗ 
adern imKörper;les vaisseaux Iymphatiques 
dans le eorps de l'animal. Der Wafferaders 
bruch l'hygrocirsocela. f.5 esptce de fausse 
hernie du scrotum, faite d’eau et de varioes,- 

Waffer: Aloe, s. f. lalobs d'eau. 

Waffe: Ampfer, s. m. la parelle, la pa, 
tience des marais. 

Waffer: Amfel, #. F. lemerle d’eau, 

Waffer-Andorn, s.m. le marrube ayua- 
tique;; le lycopus. 

Waffer-Affel, s. f. le oloporte d’eau, 

Maffer:Aft, s.m. v. Wafferreie. 

MWaflers Auge, 5... v. Angenwaſſerſucht. 

MWaflerbah, v. Bach. . 

Waflerbaf, s.m. (1. de mar.) la jatte; en- 
eeintede planches faite vers l’avant du vais- 
seau, pour recevoir l’eau que les coupsde 
ıuer y font entrer parles &cubiers 

Wafferbab, s.n. le bain; bain d’cau; it. fig. 
le bapt&me. v. Zaufe. =; j 

Mafferbafilie, s. F. le basilio aquatique, 

lante) 

Wafferbathengel, s. m. la germandre a- 
quatıque, 8 

Waſſerbau, $. m. la construction d’un bä- 
timent elev6 dans !’eau. Die Wafferbaufunit; 
Parchiteeture hydraulique; seienoe hydrau⸗ 
liqueʒ ’hydrorechnique,ls. Der Wafferbaus 
meifter; l’architecte hydrunlique. 

Wafferbeden, s. n. le bassin Aeau ; iz. le 
rondd’eau; bassin d’eau.dans un jardin, 

AWofferbehälter , s.m. ber Waflerfang ; le 
r&servoir; it, la eiterne; it. les baissoigs dans 
les salines, 

WBaflerbefhreiber, 5. m, Fhydrographe. 

Waflerbefchreibung,s.f.1’hydrograpiie,r.z 
description des mers, 

Wafferbetonie, s. f. la betoine d’eauz la 
scrophnlaire aquatique. 

MWafferbett, v. Bett. 

Waffer-Biene, v. Drosne, Thräne. 

Wafferbirn, s. f. Ja mouille-bouche; sorte 
de poire, Die lange Herbſtwaſſerbirn ; la 
verte-longue. 

Mofferblafe, s.f. la bulle d’eau, oloehe 
d’eau; * boule d’eau qui eontient de 
Yairz it. la vessie, v. Blafe. Das Waſſerblaͤs⸗ 
chen auf der Haut; l’ampoule, f.; enflure sar 
la peauremplie d’eau, j 

SBafferslatt,s.n.’bydropbillum,m.;plante 
wquatique, 

Waflerblatter, s. f. (v. Wafferblafe,Wals 
ſerblãschen) Die Wafferblattern; la petite ve- 
role volante, 


Wafferblau, adj. et adv. bleu de mer;bleu 
Allem, Frangois T. Il. a. 


Waſſerblei 


turquin. 

Waſſerblei, s.n. ber Bleiſchweif; le plorab 
de mine; la piombagineʒsobatanoe minerale 
de la nature du tale; la molybdtne.DieWafs 
ferbleifäure; l'aeide m ılybäique. Waffers 
bleifaurer Kalt; molybdate de chauz, Wafs 
ferbteitönig; regule de molybätne. 

Wafferblume, s.f. la fleur aquatique. 

Wafferbohne, s. fi la collecasie ; le pied- 
de-veau. (plante) 

Wafferbrime, Wafferbremfe, s. F. le taon 
aquatique. 

Waflerbrenner, s.m. le distillateur. 

a s.m, la bouillie faite aveode 
l’eau; la bouillieä l’eau, 

Mofferbruch, s.m. l’bydrockle, A3 tumeur 
aqueuse des membranes qui enrironnent 
lestestionles. v. Darmwaſſerbruch, Nabels 
waſſerbruch, Windwaflferbrud et Waſſerkopf. 

Waflerbeunnen, v. Brunnen. 

Waſſerbühne, s.f. Ct. de mins) le canal 
d’Ecoulement, 

Wafferbunge, v. Bachbunge. 

Waffers-Gür,s.f die Waſſercur gebrauchen; 
prendre les eaux minerales ou medicinales. 

Wafferdbamm, 5. m. la digue qu’an oppose 
au couranı d’eau.@in fleinernerWafferdamm 
längs bem Ufer eines Fluſſes hin; une rurcie, 
v. aussi Wetrdanm. 

- Wafferdampf , s. m, ’a vapeur de l’eau, 
quis’&ievedel’eau, de l’eau bousllante, 

Wafferdicht, adi.et adv. qui ne donne pas 
—*5 — leau. Der Damm iſt waſſerdicht; 

en en est si ferme que l'eau ne peroe pas, 
ne pöndtre pas, Meine Schuhe finb nicht waſ⸗ 
ferdicht; mes souliers ne sont pas & l’&preuve 
de !’ean; mes souliers prennent l'eau. 

Wafferboft,s.m.l’eupateired’eau (plante) 

Waſſerdrache, s.m. v. Waflerbofe. 

Waflerbroffel, s. f. la litorne aquatiqus. 

Wafferdärrwurz, s. f. l’eupatoire femelle 
bätarde; !echanvre aquatigue, 

Waffers-Eibechfe,s. f. lelezard aquatiqua. 

Warffer-@imer, s.m. le seau à l’eau; it. le 
godet. v. Schöpf: Eimer, 

Waffer-Epheu, s.m. le lierre aquatiquo. 

Waffer-Eppich,s.m. l'ache d’eau; la berle, 

Wafferfaden, s.m. le fil d’eau; la oenferve, 
(plante) 

Wafferfahrt, s. f, la partie de promenade 
en bateau. 

Wafferfall, s.m. Ja ebute d’eau; la cascade, 
Ein natürlicher Waſſerfall ; une cascade na- 
turelle, Gin Eünfttiher Wafferfall; une cas- 
cade artificielle. Ein gelind abjchüiliger Wale 
ferfall ; une cascade en rampe douce, Ein 
Waſſerfall, ba das Waffer über Staffeln her⸗ 
unter flic$t; une en«cade par ohute de per- 
ron, DerWafferfall deaRheingz der Rheinfallz 
ha cataracte du Rhin.Onappells ent, de cout. 
Der Wafferfall; lecanon que lesmenniers 
paient au seigoeur pour l’usags de l’eau. 

Wafferfang, v. Waſſerkaſten. 

Wafferfarbe, s. f, la couleur d’eau; com» 
leur del’eau; it. la Z6trempe; couleur d&- 
layte aveode l’eau etde la gomme, etdont 
on se sert pour peindre, Mit Waſſerfarbe 
malen; peindre en dötrempe. Ein mit Wafs 


(8) 
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242 MWaflerfar : 


ferfarbe gemaltes Gemälde ; une detrempeg 
. une p-intureen detrempe. 

Waſſerfarbig, adj. et adv. oouleur d’ean, 

Aaflerfafi, 3. m. le vaisseau, letonneau, 
le baquet, la euve Aean, A mettredel’eau, 

Waſſerfenchel, s. m. le-fenouil aquatique. 

Woſſerf ft, v. wallerbicht, 

Waſſerfeuer, sn. Ye fen d’artifiee qui brüle 
dans l’eau; le feu grögeois. 

Wafferfouerrad, s. 7. (£. d’artific.) une 
jatt- d eau. 

Waſſerfeuerwerk, s. nm. um feu d’artifice 
qu’on alluıne surl’eau, 

Waſſerfläche, 5. f. lasuperficie de l’eau, 

Wafferflahe, s.m. v. Schafgarbe. 

Wafferflaiche, $.f. labonteille & leau. 

Waſſerflecken, s. m. la tache d’eau, 

MWafferflieder, v. Waflerlolder, 

Wafferfliege, 5. f. la mouched’eau ; it. v. 
Waffermotte. 

Waſferfloh, *. m. der Schildfloh; la puce 
d’eau; it. v. Klobfrebs. Das Waflerflöhkraut; 
la persicaire d’eau. 

Wafferfluts, s. f. l’inondation, f.; le de- 
bordeme:tt des eaũx it. led6luge, v. Sünds 
fluth er Kintb. 

Wafferfracht, s. f. ce qu’on paie pour le 
transport de: marchandises par eau le frät, 

Waflerfroih,s.m.la greneuille,grenouille 
de marais, par opposition & la grenoville 
verte ou »u graisset qui vit surlesarbres. V. 


raubfroſch. 


Waſferfurche, 8. F. &. de laboureur) x 


rigole, raie faite entre deux chaınps labour&s 
ur &eonduire les eaux. 
Wafferfurt , v. Burt« . . 
Wafferyallez s. f. 1a fondritre; (v. Acker⸗ 
galle) it. (£. de mer) phenome&ne qui paroit 
omnne le bout de l’are-en-ciel, et qui pre- 
odde quelqurfois un ouragan, 
* Haflergäilig, adj. et adv, oüilya des 
fondriöres. 
Waſſergang, s. m. le canal,conduit d’eau; 
#,v. Wajlerleitung, it. (£..de mine) la veine 
d’ean. Der Waffergang einer Mühle; le biez; 


canal qui eonduit les eaux pour les faire‘ 


tomber sur la roue d’unmoulin. 

Waffergarbe, s. f. la gerbe d’eauj assem- 
blage de plusieurs jets d’eau quien s’elevant 
formen: comme une esptce de gerbe; it, v. 
Shafgarbe. 

Wajiergauijheil, s. m. lo becabunga A 
feuilles longues. 

Warlergefäß, s. rn. das Waſſergeſchirrz le 
vaisseau d eau; vareA meitze dei’eau. Die 
Maffergefäße im menſchlichen Körper ;, les 
vaisseaux lymphatiques dans le eorps hu- 
main. 

Waifergeflägel,s.n. lea oiseaux aquatiques; 
ie. la sauvagine.. Ein fumpfiger Bezirk voller 
Waffergeflügel; un canton markcageux rem- 
pli de sauvagine, 

Waſſergeiſt, s.m. l’ondin, m,; nom que 
les eaualistes donnent aux pretendus genies 
€l&mentaires qui habitent leseaux, 

Waſſergerechtigkeit, s.fı Jedroit qu’on a 
sur uneeau, une Tivitie, etcz p. ex. le droit 


de pecher, etc, 


Waffergerin 


Waſſergericht, s.n. le tribunal qui eon- 
noit des eaux cı urantes, rivitres, ruisseauxy 
ete. 

Maffergerinne, v. Gexinne. 

Woſſergeſchwulſt, s. f. l’adtıne, m.; #. 
Vhydrosarque, /.5 tumeuraqueuse et char- 


nue, 

Waffergemähs, s.n. laplante aquatique. 

MWailergewand, s. ra, (t. de sculpt.) 1a dra- 
perie transparente, 

Waffergewürm, s. m. les inseetes aqua- 
tiques, 

Maffergläs, s.n, leverre Aean; verre & 
mettiede l'eau. 

Waflergleich, adj.et ado. eurd’eau; de 
niveau; Aniveau; horizontal, horizontale 
ment. 

Waffergött, v. Meergott. 

Waffergraben, s. m, latrauch£e; le fosst 
pour l’Ecoulement des eaux; ir. larigole; pe= 
tit fosse qu’on fait dans laterre, pour faire 
eouler de l’eau dans un pr@, ou pour #con=» 
duire les eaux; it, un foss# reımpli d’eau it. 
ct. de fortif.) la eunette ou curetie; fosse 

ra:ique dans le milieu d’un fosse s-e, 

Waffergras, 5. n. l'herbe aquatique, 

Waſſergrindwurz,s. f- v. Waſſer⸗Ampfer. 

Waffergrube, ef la fondritre; ourerture 
dans la superficie de la terre faite par ra rines 
d’eau on par gg. autrenecident, oü s’assem- 
blent les eaux; it. une fosseremplied’ean. 

Wafferguf, s. m. der Regenguß; la lawasse, 
l’ondee, f-, 1a gibolee; it. (2. de ewis,) 1’& 
vier, m, v. @ußflein. 

Woſſerhafen, s. m. lepot a eau. 

Woſſerhahnenfuß, s.m. la grenouillette, 
ladouve, (plante) r 

Wafferbälter, v. Mafferbehälter. 

Waflerdammer, s.m. der Pnlöbammer;le 
marteau d’eau ; instrument de physique, 

Waſſerhanf, v. Waſſerdoſt. 

Waſſerhart, adj. et adv. (t. de potier) & 


-demi sec. 


Waflerhaut, 5. f. Ct. d’anat.) la mem- 
brane des eaux; l’amnios,, v. Echafbäuts 


hen. 

Waſſerhenne, s. f. v. Wafferbubn, 

Waſſerhöhe, s. f. la hauteur de l’eau, des 
eaux; it. v. Waſſerzug. 

Waſſerholder, Waflerbolunber, s. m. Pau» 
bier, m»; le sureau aquatiyue, 

Wafferhofe, s.f. la trompe, lesiphom; co- 
lonne d’eauet d’air, mue en tourbillon par 
levent, et qui par une extremitetient A va 
nuage, * autre à la surface de ja mer; 
ledragon d’eau; (dans les mers du Levam:) 
l’echillon, m. 

Wafferbubn,s n la paule d’eau; la foukrur. 
Das ſchwärzliche Waſſer huhn dieBfad- Futz 
la jadelle. Das Waſſer hühnlein, (derReitir); 
lechevalier. 

Wafferhund,s.m.le ebien canard;un ehien 
quiest dresse pour aller.dans l’eau; it. E. de 
mir.) la pempe qui verse l'eau sur les rones 
de la machine, h 

Wafferjagd, s. f. la chasse ol l’on ponsse 
le gibier par une eau,; it. la sauvagine, r. 


Waffergeflügel« 


Wäſſerig 
Wäfferig, wäßrig, adj. et ado. aqueur, 
euse; qui est de la nature de l’eau; ir, sereux, 
euse; it. fig. insipide, fade; qui n’a riende 
piquant. (v. abgeichmast, fehat) Dieſe Früch⸗ 
te haben keinen Geibmadt, find zu wäfferig; 
oes fruitsm’ont point de goũt, ils sont trop 
aqueux, Ein wäfferiges Blut; un sanp sd- 
reux; unsang plein des#rositös, Die wälfes 
tigen Theile des Blutes les parties ayquenses, 
'es parties «6reuses du sang. Wäſſerige Feuche 
tigfeiteng humeurs aqueuses, sereuses; des 
serosites, f. Eine wälferige Geſchwulſt; une 
tumeur aqueuse, Ein wäfferigerÖrt; un lieu 
aquatique, Fig. Eine wäſſerige Schreibartz 
un style diffusz un style lache et trop &ten- 
du. On dit famil, Einem den Mund nach et 
was wällerig machen; fire venir l’eau Ala 
bouehe A qn.; le meitreengoüt ; lui donner 
envie. Die Wäfferigteit; la qualite aqueuse 
d’unechose, 
Waflerjungfer,s.f.!a demoiselle, (insecte) 
Wafferfäfer, s.m, le soarab&e aquatique, 
Waffırianne, s. f. Yaiguik:e, f, 
Waſſerkaſten, s. m. bie Ciſternez Ja eiterne; 
it.le putsard,lereservoir. Die Wafferkäften 
in den Salzwerten; les baissoirs, m, 
Waflerkögel, s. m. (t. d’artif.) le plongeon; 
it. (t.d’hydraul.) l’ob@!isyue d'eau. 
Wafferferzen,s.pl.(ad’hydraul.)les cierges 
d’eau; plusieurs jets d’eau qui sorteut d’une 
mäne souree, etquisont de la forme et de 
V’&paisseur d’un cierge. 
Bafferfeffel, s.m. la chauıliere 3 !’ean, 
Waflerkies, s. m. la pyritebrune martiale, 
; Waſſerkitt, s.z. le ciment quitient contre 
eau. 
Waſſerklée, s.m. le treèfle d'eau; it. v. Pe⸗ 
ſtilenzwurz. 
"Wafferktuft, s,f. (t.de mine) la ſeute rem- 
plie d’ean, 
Waſſerknecht, s.m. (t. da mine) le puiseur; 
ou<srier qui puise et porte de l’eau, 
Waſſerknoblauch, v. Lachenknoblauch. 
Waſſerkolben, s.m. la masse d’eau; it, v. 
Ro rkolben. 
Waffırfopf, u m, I’hyd:oc&phale,f. v. 
Kppfwafleriuct. 
Wafferfraftlebre,s.f.'hydrodynamique,f. 
la science qui traite de la force et du moure- 
mentde l’eau, 
Waſſerkreſſe, s. F. lecresson d’eau, 
Wafferkropf, sm. sortede geitre ou tu- 
meur aqueuse yui vient ä Ja gorge de qqs. a- 
nımaux, 
Waſſerkröte, s. f. lesrapaud aquatique, 
afferfrug, s.m. la erucheä l’eau; it,ein 
großer Waſſerkrugz une jarre, 
Waſſerkübel, v. Wafferzuber. 
Wafferkugel, s.f. (t. d’artif.) le ballon 
d’eauz le potäfeud’eau; it, le globerecrea- 
tifaquatique. Die Waſſerkügelchen; Ct. d’a= 
2a:.) lesglobules d’eau, 
Wafferlunde, v. Wafferlehre, 
Waſſertunſt, s.f. Paydraulique, . v. 
Waſſerleitungskunſt; it. la fontaine. (v. 
Springbrunnen) Die Waſſerkünſte fpielen 
ou {pringen laffen; faire jouer les eaux, Die 
Waflerkunftfäule; la colonne hydrauligue, 


x 
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Waferfürbis,s.m.la eitronille aquarique, _ 
„Bafferfaub, s.m. (1. de serrur.) les Feuilles 
enu. 

Waſſerläͤufer, s.m. v. Waſſerſchnepfe. 
Waſſerlaus, v. Waferwanie, 

Waſſerlefzen, s. pl. les uymohes, £.; deux 
petits ailerons ou pariies molles et spon- 
gieuses qui sortent er avancent hors des ld 
vres de lämatrice, 

Wafferlehre, 5. A. U’hydrologie, f.; eette 
partie de la physique qui s’occune des re- 
cherches de la nature et des proprietes des 
eaux. 

Waſſerleitung, s. f. l’aquedus, m.; eanal 
pour canduire de l'eau d’un!ieu& un autrez 
it, la eonduite; la machine hydrauligne qui 
sertä aonduire lesenux. Die Wa ſerleitu ngss 
Eunft; P’hydran!i ve, fs la sctenae hyirrua 
lique, Das Waſſerleitungsrecht: Ct. de cou- 
tume) Vaben&vis, m,; le droit d’&gonit; ser- 
vitude par le Juelle on est ebliz& de rreeroir 
les eaux du voisin. Dre Wafferleitungsrö)s 
ce letuyan denonduite, 

WBafferleuchter, s. m. le ehandelier d'eauz 
sorte de fontaine arıifisielle, 

Waſſerlilie, s. F. le lis d’stang ; le nenu- 
far blanc, v. Seeblume. 

Waſſerlinie, s. f. la ligne d'eau; la ligne 
de flottaison ; Vendroit du vaisseau qui se 
trouve A la surface de l’eau, 

Wällerling, s.m, v. Wafferbirn. 

Wajferlinfe, s, f. lalentille d’ean, des 
maraıs. 

Waſſerloch, s.n. le trou, ereux rempli 
d'eaux. v. Waffergrube, 

Wajferlotte, s.f.(t. de mine) le porte-eauz 
anal oueonduit plac6 lelong d’un puits de 
mine pour porter les eaux sur les roues de la 
machine #tablie dans la profondeur, 

Wäffermatesei,s.f. la gouache;la gouasse; 
peinture en dötrempe, v. Waſſerfarbe. 

Waffermangel, 5. m. le d6faut, manyue 
d’ean; la dinette d’sau, 

Waffermann, s.m. (t.d’astr.) le verseaug 
Yun de douze sigues du zodiaque, 


Wafſſermaſchine, ,f. la machine hydrams 
lique. 


Waſſermaus, s. f. la souris d’eau, 

Maffermelone, 5. f. le melond'cau, 

Wafermeifer, s.m. ’bydromttre, m; ins. 
trument de physique quisert A mesurer la 
pesanteur et ladensitöde l’eau. 

Waſſermolch, s. m. le mouron aquatiques 
la salamandre d’eau, 

‚Bailermotte, s.f. dbieWafferfliege; la ebar- 

tee, (insecte) 

Waffermüde, s.f. le cousind’eau, 

Warermühle, s. f. lemenlinä rau, 

Wafermüller, s.m, le meunier d’un mou- 
lin eau, 

Waffermünze, s.f. la menthe aquatique, 

Wäſſern, v. a. arro«er; it, tremper, mouil- 
ler une ehose en la mettant dans l’eau; it. (t. 
de manuf.) donner uneeau, une onde A une 
&toffe, eto.; tasiser; rendre les dtoffes on- 
dees. Die Wieſen wäſſernz arroser les pres. 
Deu Stockſiſch wäſſernz tremper la ımerluche, 
Ein Stück Pölelfleiſch wãſſern, damit ſich das 


(93) 
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15 heraus ziehe; faire tremper une pidee de 
are ei our la lessaler. Das Tuch wäfs 
fern mouilier ledrap. On dit, Seinen Wein 
wäfferns Waffer unter feinen Weingieben; 
tremper son vin. Eine Haut wäflern, einwei⸗ 
chen ; Ct. demegiss.) faire boire un euir. P. 
gewãſſertz arrose, de; trerapé €e, etc, Ge⸗ 
wäfferter Samelott ; eamelot on!&. Gewäfs 
ferte Bänder ; des ruban+ moires, tabises, 
Groß, Hein gewãſſerter Mohrmoire à grandes 
ond-s, Apeiites onles.DasWäffern, die Wäle 
ferung; }’arrosement, m; l’act, d’arroser, de 
tremper, eto, Die Wäfferung der Wiefenz 
Virrigstion, f.5 l’arrosement des pres par 
desrignles ou saignees tirdes d'une rivitre, 
d’un ruisccau, Onappelleaussi, Die Wäffes 
tung, bie®räben, wodurch das Waffer auf 
die Wiefen oder der geleitet wird; die Wäfs 
ferungsgräbenz l’arrosage,rn.; les canzux que 
l’en pratiyue poar eonduire l’eau d’une ri- 
vitre ou da ruisseau sur des terres trop 
stches; les canaux d’irrigation, x 

Wälfern, v. n. (avec l’auxil. baben) (t. de 
ehusse) faire de l’eau, pisser. (v. feuchten) On 
dit, Der Mund (dad Maut) wäffert ihm dars 
aadı; l’eaului en vient & la bouche. 

Waffernabel, s. m. l’hydroeotyle, f.; 1’&- 
euelled’eruz l’herbe aux Patagons. (plante) 
Der Waſſernabelbruch, v. Nabelwaſſerbruch. 

Waffernire, s.f- l’ondine, F 

Waflırnuß, s. f. la chätaigne d’eau ; 1’& 
eharb:t,m, la wmacle, Die jhwimmende Waſ⸗ 
fernus; la tribule aquarique, 

Waſſernymphe, s. f. la nymphe deseaux; 
it. ladımoiselle, v. Waſſerjungfer. 

Waſſer Ochs, v. Mier Ode. 

Waller Orgel, s. f. l’orgue hydraulique; 
it, v, Meer » Orgel. 

Waſſ⸗rpab, sm. v. Meermage. 

Wiſſerpaß, adv, Afleurd’eau, Wafferpaß 
hießen; tirerä fleur d'eau. 

Wafferperle, s. f- die unedtePerle; la perle 
fausse, 

MWafferpfaht, s.m. le pien, le pilotis plan- 
t#, enfonce dansl’eau, - 

Wafferpfeffer, s. m. lepoivred’eauz le pi- 
ment d’eau; l’hydropiper, m, 

Waſſerpferd, v. Meerpferd. 

Wafferpflange, s. f. la plante aquatique, 

Wafferpflaume, s. f. la prune pis:euse, 

Wafferpfubl, s. m. die Wafferpfüges v. 


füge. 

Wafferpimpinelle, s. f. la pimprenelledes 
marais, 

Wafferplag, s.m. (2. de mar.) le lieu oü 
ilyabonne aiguade, oü les vaisseaux font 
pravision d’eau douoe dans le cours de leur 
voyage. 

Wafferpoden, v. Wafferblattern. 

Waflerprobe, s. fe Vessai, l’&prenre 
qu’ou fait d’une ehose dans l'⸗au ow par le 
moyen de l’eau; it. F’ordalie, £.5 l’&preuve 
del’ean. v. Gottes⸗· Urtheil. 

Wafferpropbet, s. m. celui qui tire des 
presagen de Vohservation de l'eau. DieWafs 
ferprophezeipung: l’hygroseopie,f.(v. Wahr⸗ 
faguny) Oa appelle en badinanı Waſſerpro⸗ 
pbet; un charlatan qui juge des muladies par 


Wafferpumpe 


VPinrpestion deT’urine. 

Waff rvumpe, s. f. la pompe aspirante, 
foulante, v. Pumpe. 

Waſſerpyramide, s. f. lobéliaque d'eau 

Waſſerquelle, s,f. la souree d’sauz la fon- 
tarae, 

Wafferrabe, v. Seerabe, 

Wafferradete, s. f. la fus&e qui brüleder. 
sous l’eau, ; 

Wafferrab, s,n. la roue quitourne parle 
moyen de l’eau ouqui sert —— 
Adleverleseaux. 

‚Wafferralle, s. f. le räle d’ean. 
Wajferratte, Wafferrage,s. f. leratd’esn, 
Wallerribe, v. Geundrebe. 
Waſferrecht, v. Waſſerleitungsrecht 
Waſſerreich, adj. et adu. abwndant eneay; 

od il ya beaucoup d'eau. 

Wafferreich, s. m. le r&gue deseauz; !'eau 
avec tout ee quiyhabite, s’y noumit etj 
eroit, 

Wafferreif, s. m. la bruine; eapdee de fi- 
mas ou de petite pluie froide, 

Wafferreis, s. m. der Wafferihoß ; (t.de 
jard.) la branche gourmande; parasite; 
branche de faux beis, 

„ Wafferrettig, s.m. le eresson ä fenille 
de säifort;; it, leraifortd’eau à feuilles laei- 
niees, 

Wafferrinne, s. f. la gouttiere ; petit 
nal oð leseauxcoulent, Die Wafferrinne in 
einer Mauer; lachantepleure., 

Wafferriß, s. m. l’endroit od la ririee 
mine ses bords, 

Wafferrdöre, s. f. le tuyau, leeanal, Is 
sonduit d’eau, 

Wafferrofe, v. Sceblume. 

MWafferroßjhiweif,s.m.lapıele des rivitre, 
(plante) 

Wafferrübe, s. f. Ia rave comamane, 

Waſſerſack,s m.(e. de chir.) la poched'eas, 
remplie d’eau; ir. (t. de mine) l’endroitdela 
mine od les eauxse rassemblent ; it. lemc. 

MWafferfalamander, v. Waffermold. 

Wafferfäulc, v. Wafferhofe. 
Waſſerſchacht, v. Kunſtſchacht. 
Waſſerſchade, s. m, le degät, le dommage 

cause par l'eau. 

Wafferfhaufel, s. f. Ia pelle Apuiserde 
Veau; it, l’&cope, f.5 espece de pells oreuset 
rebords dont on se sert kvider l’eau desbı- 
teauxs it. la jantille; aileron d’une roue de 
moulin en forme.de pelle, qui puise del’ 
‚er la jette dans un comAuit, ‚ 

Wafferfheidung, s. f. l’endroit d’une m 
viere'qui d6tourne sonoours, ou qui la se 
pare en deux ou plusieurs bras. 

Waferfhenkel, v. Wetterfhenkel. 

aſerſchen, s.f. Fhydrophobie. 3 erainu 

eau. 

Waſſerſcheu, adj. oe adv. quicraint las; 
hydrophobe, Der oudie Majfericheue; Uhy- 
dropliobe; celui ou zeile qui a l'eau et tous 
les Tiquides enhorreur. . 

Wajferfhierling, s.m. lacigusaquanzit. 
Wafferfhlaht, s. f. v. Seejhiahtz ile 

elayoruage le long du rivage, conıre les * 
vagesdelcau, 


Wafferfchlan 


Wafferfchlange, s. f. la couleuvre d’eanz 
le serpent aquatigne; it.(r.d’astr.)'hydre.f.; 
constellation de l’'bemispkere austral, 

Waſſerſchlauch, s.m. une outre A mettre 
del’eau; it. letuyaudeau. v. Schlaud. 

; Wafferfhloß, 5. n. un chäteau elev@dans 
’ezu, 

Waſſerſchlund, s. m. le gouffre,l’abime,m, 
v. Etrubel, 

Waſſerſchlündig, v. eisbränig. 

Wajflerjsmetterling, s. m. la perle & ailes 

nctudes, 

Wafferfhmiele, s.f- te jono d’eau, 

Woſſer ſchnecke, s. f, le limasaqnatique. Ir. 
Die Waflerichnede, die Wafferfchraube des 
Ardimedeg; Jalimace, la visd’Archimpde; 
machine par lemoyen de laquelle on élevo 
Yeau. 

Wofferichneider, s.m. ber verkehrte Schnäbs 
ler; le ooupeur d’eau; le bec en giseaux, à 
eiseaux. (oiseau) 

Waffer dinepfe, s. f. Ta becassine, 

Rsafferfchösling, 5. m. der Wafferfhuß,bas 
Wafferreis; la branche de faux bois. 

Waſſerſchraube, v. Waſſerſchnecke. 

Waſſerſchuß, v. Waſſerſchößling. 

Waſſerſchwalbe, v. Uferſchwalbe. 

Waſſerſchwärmer, s. m, le serpenieau qui 
brüle sans i’eau, 

Wafferfhwein, s.n. le nochon d’eau; le 

re de risiere. Das hraſilianiſche Waffers 

chwein; le capive;d ou capivard; animal am- 
phibie du Biesil, 

Wafferfwirtel, s.m. le glaieul des ma- 
Taıs. 

Wafferfegel, s.n. la voile d’eau, 

Wafierfeige, s. f. Ct. demine) la partie im- 
ferieure d'une galerie d’&coulement. 

Wafferfeite, s. f. lecöıe d’eau, 

Wafferferpentofe, v. Wafferihwärmer. 

Waſſersnoth, s. F. lemal, la misere, la 
ealamit€ eausee par des inondations, par 
des torrens, eto, 

Wafferfpiegel, s. m. le mireir d'eau; la 
superheie de l’eau qui ressemble A un mi- 


zoir. N 
Wafferfpinne, s. f. Yaraignee aquatique. 
Wafleriprige, v. Ziuerfprige. N 

i Wafferftand,s.m. la hauteurde J’eau d’une 
rivieresete. Die Wajlerftandichre; ’bydros- 

tatique, f. . 
Waſſerſtänder, #. m, la tinette ; vaisseau 

Yeau, 

Waffırftänder, s.m. ’&vier, m. (v. Guß⸗ 
ftein) is. Ct. de couvreur)) 1a dallez it. la bornez 
pierre qui marque les bornesdesririsres,des 
zulsseaux, eto. 

Woſſerſtelze, v. Bachftelze. 

Waflırftetn, v. Secftern. 

Peſſertieſer s. pl. les bottes A l’&preuve 

Veau, boties de p&cheur. 

„ Bafferftoff, s.m. 1’hydrogene, m.; le prin- 
eipe constituant de l’eau. | 

Wafferflolfen, s.m. (. demine) le perce- 
ment; chemin fait en pente pour l’&eoule- 
ment des eaux dans les mines; la galerie d’&- 
eou'ement, 


Waſſerſtrahl, s. m. le jetd’eauz l’eau qui 
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jaillit hore d’un tuyau. 

Waſſerſtrecke, 5. f. (t. de mine) la route 
pratigu6e pour eonduire les eaux dans un 

uils om pererment. 

Waſſerſtreife, s. f. l’endroit päteux dans 
un pain qui n’est pas assezcnit, Waſſerſtrei⸗ 
fig, waſſerſtriemig, v. ſchliefig. 

Waſſerſtrom, $. m.le torrent, le courant 
de l’eau, - 

Waſſerſtrudel, s.m. ber Wafferwirbel; le 
tournant, tourbillon d’eau. 

Waſſerſtube, s. F. le reserroir, le bassin 
d’eau, i 

Wafferfucht, s.f. 1’bydropisie,f. Die Waſ⸗ 
ferfucht über den ganzen Leib; bie Leibn affers 
fucht; das Leibwafler; l’anasarque, f. v.aussi 
Bleihwafferfuct. ü 

Wafferfühtig,adj. et adu.hydropique.@in 
Waſſerſuͤchtiger, eine Wafferfühtige; un by= 
dropigue, une ee. 

Waſſerſuppe, 5. f. la soupe & l'eau. 

Vaſſertaufe, s. F. le bapteme quise fait 
avecde l’rau; lebaptömed’eau,. 

affertbier, 5. rn. l’animal aquatigne. 

guaflertiefe, s. f- la profondeur de l’ean; 
ir. (t. de marine) ĩa bauteur d’ean dont un 
nayire » besoin pour &ıre ä flot. 

Waſſertopf, s.m. le potäl’ean. 

Vaſſertracht, v. Waſſerlinie. 

afferträger, ⸗. m. le porteur d'eau. Die 
Wafierttägerinn; la porteuse d’enu. 

Waffertreibend, adj. et adv. Ondit mieuXy 
Waſſer treibende, das Wo er abführen»e Ars 
zeneimittel; medicamens kydragogues; des 
bydragogues, m. 

Waffertrenſe, s. f. le bildon d’abreuvoir. 

Woflertriten, s.n. l’art de mareher sur 
Veau. : 

Kaffertriter, s.m. celui qui peut marcher 
debeut dans l'eao; iz, v.Woſſerralle. 

saffertrinter, s. m. le buveur d’eau; !'by- 
dropote; celui quine beit que de l’eau, Die 
Kaffertrinterinn; labuveuse d’eau, 

Xaffertrog, 5. m. l’auge de beis on de 

ierre pour reoevcir les eaux de foptaine; 

"auge qui sert ä donner 3 boireauxanimaux 
demestiques. Das Waſſertroͤglein für die 
Vögel; Yauger, m. v. Z19g. 

» Raffertrommel, s.f. t. de mine) une ma- 
ehine en forıne de tam.bevur, servant à con- 
duire de’air par leımoyen del’eau dans les 
puitsdesmines; ik ventilateur, : 

Waſſertropfen, s.m. lagoutted’eau, 

Waflertümpel, s. m. la mare, v. Pfühe. 

Waſſer⸗Uhr, s.f. l’norloge d’eau; it. la 
elepsydre. * 

Waſſer Unke,s. F. c’est ainsi qu on appe No 
une esptoe de grenouilles qui font un ri 
sourG. 

Waffervogel, s.m. l’oiseau aquatigue. Die 
Moffervögel; das Waffergeflügel ; 1a sauva- 
Bine; toutes sortes d’ojsvaux äquatiques. 

Wafferwage, s f. Faréomdtre, m; la ba» 
lanoe hydrostatique; it. lep&se-liqueur; ins- 
trument par lemoyen duguel oa trouve la 
pesantenr des Jiqueurs; it, Je niyeau, Mit 
der Waſſerwage abwägen, nach deroffermas 
ge abmeffen, zicten ; miveler, mesurer avee 
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le nive, anau niveau, 

Waſſerwäg⸗kunſt, s.f. ’bydröstatigue,s. 

Waſſerwärung, 5. f. le nivellement. 
Mafferwänze, 2. f. Ja punaise d’cau. 

Wailerwed, 5. m. un petit pain blanc de- 
ani-mrollet en forme de coin, 

Waffermigebreit, s.m. der Waſſerwegerichz 
le p'»vtaiv agnetiyuez le damasonıuın, le 
Adteau. v. Froſchlöffel. 

Waſſerwebr, s. a. la digne, la levée, la 
ehaussee con're les eaux. v, Webr. 

Wafferweib, s. n. v. Waffernire, 

Waflerweie, 5. f. l’osier, m,, le saulea- 

atique, 

Waſſerweiderich, s. m, la chasse-bosse, 
(plante) 

Waͤſſerwelle, ve Welle. 

Qafferwerf, s, zı. les eaux, f.; it. une ma- 
ehine hydrau'ique; (v. Wafferfunft) it. le 
jet d’eau, lagrotte et touterguiy a Jur:p- 

ort; it. lafabrique, le bätiment &lev6 dans 
Jean,  ' 

Wafferwirbel, s. m. letaurnänt d’eau, 

Aallerwoge, s.f. la vague, v. Woge. 

Wafferwolf, s. m. le loup des eaux;'on 
donne c« nom au brochet et ä Ja loutre parce- 
qu’ils detrußsent beaucoup de poissons; it, 
v. Regenvogel. 

Vafjerwurm, $. m. le veraquatigue, 

Bajlerzaum, s ım (k. demanego)das Trank⸗ 
gebif, » martigsdour, 

Wafferzoll, $. m; un pouce d’ean; (v. 300) 
it. le peage qu’on paie dans les ports ou sur 
lesrivieres. 

Wafferzuber, 5. m. la eure A l’eau; latine, 
v. uber. 

Wafleraug, sm. (t. demar.) letirantz la 
uantite d’eau quetireun navire,la hauteur 
eau dont ila besoin pour öıreä flot, 

Wate, Warhe, s. f (t. de pech.) le trai- 

neau; soric Arfilet pour —— du poisson, 

Waten, o. m. guter. Durd) einen Bus mas 
ten; passer une ripidreh gue, An dielemOrte 
Tann man durd den Fluß wateh; wir find 
burdigeiwatet; la rividre est gueable dans cet 
endroit; nous l’avons passee& guẽ. On dit 
aussi, Im Kothe waten; marcher dans la 
boue. Das Waten; l’act, de, eto, 

Wathe, v. Kate. 

f — v. Mantelſack, Schnappſack, Rei⸗ 
eſack. 

Walſche!n, v. m. (avec auxiſ. haben) pen- 
eber tantöt d’un eöte, antôt de avitre en 
imarchant, Wie eine Ente watſcheln; caneter, 
Bnarcher comme uncenerd, 

Watte, s. f. Pouaro,s. MitWatte füttern, 
unterlegen; ſwattirenz onater, fourrer, dou- 
bie, d’uuste, 

Wattiren, v. Motte, 

Wattſchiff, v. Begleitungsſchiff. 

Wau, s.m, la gaudeʒ plante pour teindre 
en jaeuue, . 

Waybel, v. Gerichtsbiener. 

Wanfe, v. Waiſe. 

Waywod, v. Wolwod. 

Wirbel, v. Feldwebel. 

Rurbeleinen, Webelinge, 5. pl, (t. demar.) 
Biedwerhietuen an den Wänden dev Viakıbäur 


Heben 


. 
me, welche ſtatt der Reiterfproffen denen; ler 
enffchures,f; cordes qui traversent leshau- 
bans, et qui servent 4’ichelons pour moster 
aux hunes, au haut des mäts; les pas de hau- 


bans. 


Geben, v. a. tisser, faire un tsso; ın- 
vailleraumetier. Er lernt weben il appreni 
d tlaser. Leinwand, Strümpfe,zc. weben, faire 
delatoile, faire desbasau metier. Gewebte 
Strümpfe; des bas fairaau metier. Dirſet 
ueber webt Leinwand und wellene Tüder;ee 
tisserand tisse du lin et du drap, exerech 
t'sseranderie et la draperie. P, gewebt (gu 
weben); tissu, ue. Das Weben, l'aet. de tisser. 

Wtben, o. m (avec l’anxil, Haben) se mou 
voir; setemuer. (v. beivegen) On dit, &be 
und weben; aveir la riw et le mınrement. 
Es lebt und webt alles an i'm, Il est plez 
de vivaci’e; il est extröemement vif. 

Weir, s.m. le tisseraud, v. Bandwebet, 
Leinweber, Damaftweber, Gridenweir, 
Etrumpfmeber, %. 

; Webers Arbeit, s.f. Peurrage detisserand,; 
e tirsü, 

Wedberbaum,⸗. m. worauf das Schersam 
abgewunden wird; l’ensouple,f; len 
ble,/. Dir Weberbaum, an welchem der Auf⸗ 
zus (lisse ou liee)gewunden wird le lissaren, 
e liceron. Der Weberbuum, worauf diege 
webtekeiniwand od r derdeng aufyerollt wird; 
V’ensoupleau.rm. v. Zudbaum , Zeugbuum. 

Wteberbiatt sr. v. Webertamm, 

Miberd:ftel, v. Karde. 

Aueberet, s.f. latiss onderie, 

Webergeſell, Weberknappe, s. m. legarges 
tis«e rand, 

Meberrändiwerf,s.n. la risseranderie; le 
metier, la profession de tisserand, 

MWeberfanm, $. m. lepeigue de «isserand, 
le rot. (v. Rieth, Riethkamm) ie, ia lamar. 
Geſchirrkamm. 

Weberkleiſter, s.m. v. Schlichte. 

Weberknapp, v. Webergefell. 

Astvertnenn, 4. m, det Dabermann; le 
fanenex, fancheur; esptce d’araignfequi 
a le corps petit et les jambes fort grandes. 

Weberknoten, 5. m. lenoeud de tissernd. 
Weberkunſt; l'art de tisser, 

Fleberlade,s. f. la clıässe de tisserand; &. 
le batıant de tisserand. 

Wiberihiff, s.n. der Weberſchühe ; la zer 
vette, 

Wiberſchlichte, v. St lichte. 

Wiberfhlige, s.m. v. Weberſchiff. 

Wiberjpute, $. f.la bobine, 1’epoulin,m.i 
G. Spule) it. (t. deconchyl.) la navette de 
tisserand, 

Miberfluhl, s.m. le metier detisserand 
v. Stublet Bang. (t.detisser.) 

Wstberfritt, s. m. la marche, marcbettede 
tisserand, . 

Wiberzettel, s.m. la cbaine, v. Zettel. 

Wedjfel, s.m. (s.pl.) le changement , h 
vieissitude. (v. Veränderung) Der Wedirl 
menſchlicher Singe; le changement des ehe 
ses humaines, Der Wechſel der Zeit, der 
Wechſel der — ; la evolution des 
temps, des saisons; la vicissitude das aalsons. 


Wechſel 
⸗ 


Der Wechſel desGlücks; Jes alternatives de la 
fortunne. Der Wedfel; le change d’une chose 
contre une autre;l’erbange,r.;le treo.(p.us.) 
v. Tauſch. On appelle ent. demine, Wechſel; 


les crans,m., les Damme qui ne cou- . 
h 


pent qu’une ooue 

Der Wechfel, (pl. die Wechfel) der Wechfelz 
brief; la lettre de chang«sle'billet de change, 
Einen Wechſel ausftellen; donner une leıtre 
de change. Einen Wechſel auf einen ziehen; 
tirer une lettre de change sur yn. Einen 
Wechſel annehmen ; accepter une lettre de 
chauge, Einen Wechſel, der an den Inhaber 
ou lberbringer ja”Ibar ift; un billet payable 
au porteur. Geld durd Wesel übermachen; 
faire une remise par lettres de change.On dit 
aussi, Sein Vermögen befteht nur in Wechfels 
briefen ; il est riche en papiers. Ic habe 
Tein daares Geld, aber Wechſelbriefe j je n’ai 
point d’argent, mais du papier. 

Wechfelbalg, s. m. un enfant que le peu- 
ple pretend.avoir &i& change par une sor- 
eitre ou en nourrice; if. un enfant nd par 
ircube, Onappellefamilierement et par me= 
pris, Werhfelbalg ; un enfant malne, qui a 
de mauvaises incliuations; it. un enfant 
ma! morigene, mal disciplin®. On dit aussi, 
Der Heine Wechſelbalg! Je petit marmot! 
la petite marmotte! 

Wechfelbant, s.f. labanquez lelieu od un 
homiıne qui fait commerce d’argent,exercesa 
profession ; it,.v.Banf. (2. de comm.) it. v. 
Wechſeltiſch. 

Wechſelbrief, v. Wechſel. 

Wechſel⸗Gurs, #. m. le eours du change; le 
ehange, Der Wechſelcurs ift geftiegen; le 
change a augmente. 

Wechfelfall, s.m. lalternative,s. v. Wahl 
It. le cas de change, un fait ou cas arrive 
dans le commercede lettres de change. 

MWechfelfieber, s. n. la tiövre intermittente, 

Wechſel furche, v. Scheidefahre. 

Wechſelgeld, 8, n. l’argent de banque ou 
de change; it. ee qu’on paie au banquier 
pour faire une remise; it. l'agio, m. v. Aufs 
wechſel. 

Wechfelgelent,s.n.(t.d’anat.) le ginglyme; 
articulation aveo mouvement en deuxsens 
Oppos&s. 

Wechſelgericht, s.n. le tribunal qui connoit 
desaffaires de change. 

Wechfelgefang, s. m. lechant alternatif. 

Wechſelgeſchaͤft, s.n.der Wechfelbandel; le 
ehange ; commerce d’argent, de lettres de 
ehange; it. la banyue; science de negocier 
les lettres de obange. Die Werhfelgefhäfte 
wohl verftehen ; entendre bien la banque. 

Wecyhſelhandler, Werhfelherr, s. m. lecam- 
biste; celui qui fait sur la place le commerce 
des letixes de change; le banquier; eelui qui 
fait commerce d’argent de place en place. 

Wechſelhandlung s. f. lenegoce en lettres 
dechange; it. la maison, le comptoir d’un 
»egociant en leitres de ehange. 

Wecjelberr, v. Wechſelbändler. 

Bchfeljabr, v. Gtufenjahr. 

Wechſeltind, v. Wechſelbalg. 

Wechſellauf, s. m. (der Zeit) la revolution 
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des temps. . 
Wechfelliebe, s. f. l’amour r&ciproque.v, 
gegenfeitig. 
Wechieimäkter/3.m, le courtier dechangr. 
Wechielm,p.a. ehanger; quitter une cho:e, 
s’en d&faire ponr en prendre uneautre h. sa 
laee. Die Kleider wechſeln ; ehanger d’ha= 
its. Das Demd wechſeln; ehanger de che- 
mise. Die Pferde wechfeln; friſche Pferde 
nehmen; relayer;; relayer de chevaux, chan- 
ger de ohevaux; prendre des relais de che- 
vaux frais, Wirfind nahe an dem Orte, wo 
wir bie Plerde wechſeln; nous sommies pres 
du relais, pros du lieu ou l’on ınet les relais. 
@eld-wedhieln; changer de la monneie, des 
especes, Fig. Briefe mit jemanden wechſeln z 
avoirun commercade lettres aveo qn,; &tre 
en corrsspondance aveo gn., entretenir.um 
commerce delettresavso gu. Schriften ges 
n einander wechſeln; &erire I'un contre 
"autre, Obne viel Worte zu wechſeln; sans 
tenir de longs diseours, Kugeln wec'eln ;, se 
battre à ooups de pistclet. P. gewechſelt; 
change, &e, eic. Das Wechſeln, (die Wechſe⸗ 
lung; l’aet. dechanger; le changement,eto, 
Mechfeln,» n. (avecl’auxil. haben) chan- 
ger; souffrirgg, changement; it. -gir al» 
ternativement; aller tour & tour; gar der l’al- 
ternative; (v.abwechfeln) it faire le change; 
tenir banque; faire commeree d’argenı de 
plaee en place. (p.us.) Der Wind wechfelt, 
drehet fich; le vent change. Der Hirſch wech⸗ 


‚ felt, und nimmt feinen Weg zurüd; (£.de ch.) 


le cerf ruse et refuit sur lui; lecerf use de 


‚ refuites, 


Wechſelnd, v. abwechſelnd. 

Wechſel⸗Ordnung, 5. f. l’ordonnance tou- 
chaut lechange, i 

MWehfe'pferd, sn. ein-frijc s Vorſpann⸗ 
pferd; le ebeval derelais. 

Wechfelplag, s. m. es dechange 

Wechfelrehnungs.f. le comptede ollange, 
debanquier. : 

Wechſelrecht, s. n. le droit de change; les 
ordonnances qui röglenı les chänge: ;.i2. le 
droi' que les leıtres de change ont prefera- 
blemeotaux autres billets par Jesquels on 
s'oblige de payer. 

Wechſelreim, s. m. Onappelle, Wechſel⸗ 
reime, rimes oroisees, les jiınes masou- 
lineset ffminines, qui sont meldes et entre- 
laodes les unes aveo lea autres, . 

Wechſelreiterei, 8. f. lemandge; les ma- 
nidres adroites etar-ifioieuses de se maiute- 
nirgg. temps en tirant des lertreı de change 
de cöi& et d’autre, Wechſelreiterei treibeng 
faire caurir. la narette, j 

Wechfelfag, s.m. ein umgekehrter Sab ; (k- 
de logigue) une propositionalteruative; une 
proposition aunverse d'une antre. 

Wehfelfeitig, adj, et adv. mutuel, elle; 
mutuellement; reeiproque, r&eiproquement, 
(v. grgenfeitig) Wan ift einonder wechſelſei⸗ 
tigen Benftand fdultig; on se doit des se- 
oours —— Die Wehjetieitigkeit ; la 
zeeiprocite. 

Wechſelſenſal, v. Wedyielmäkler.. 

Wechſeiſtreit, s. m. le combat mutuel, r&- 
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eiproque, 

Wechſelsweiſe, ado.alternatirement; tour 
Atour; rdeiprogtiement, mutuellement. 

Wechſeltiſch, Wechslertiſch, s.m. la table 
de banquier, de ehangeur. 

Wechfelverhältniß, s.m. (t. demathem.) la 
raisos alterne, 

Wechſelwinkel, Wecfelswinkel, s.pl. (t. de 
mathern.) les angles alternes, 

Wechſelzahlung, s. fi lepayement en ar- 
gent de banque. 

Wechsler, s.m. leehangeur; le banquier. 
v. Wechſelherr. 

Wecke, s.f. (ber Wed, Wecken) le pain 
blanc de fine ferine en forme decoin; it. (t. 
deblas.) la fusee. Mit Weden beſeht; ges 
wecktz fuseld. Er führt drei rothe Weiden im 
filbernen Felde; ilporte d’argent d trois fu- 
ses de gueules. dv aussi Keil et Scheidewecke. 

Weden, v. a, Eveiller;r&veiller, faire ces- 
ser le soınmeil; rompre le sommeil. Wedt 
mid) um drei Ubrz &reillez-.moi & trois heures, 
Er will um fleben Ihr geweckt feyn; il veut 

’on le r&veille & sept heures. P. ges 
wedtz; r&veill6, de, Das Wedenz l’act. 
d’&veiller, 

Weder, s.m, le r&veilleur; oelui qui a 
soin de r&veillerles autres A certaine heure, 
On , Weder ou Weck- Uhr; le reveil, 
röveille-matin, — une sorte d’horloge es- 
“ tindepourr&veiller A oertaine heure, Den 
Wecker auf vier Uhr flellen ; ınettre lereveil 
sur quatre heures. 

Weckknöpfe, s.pl, des boules, des boulettes 
de prin blanc, 

Weckmehl, s.n. du pain blane ses reduit 
en poudre, Rippchen mit Weckmehl beſtreuen; 

ner Jdescötelettes, 

Weck Uhr,⸗—. F. vr. Weder. 

Wibel, s. m, la queue. (v. Schwanz) Ilse 
dit particulierement en t, dech.de la queue 
du renard, Der Wedel; bas äufferfte mit 
‚Haaren befeßte Ende am Schwanze eines 
Hundes ; lebalai; lebout de la queue d’un 
ebien. 9. aussi Beuerwebel, Fliegenwedel, 
Löſchwedel, Sprengwedel, 2c. 


Wechſels 


Wedeln, v.n. (avec lauxil. haben) Il ne _ 


se dit ordinairement que des chiens. Der Hund 
wedelt mit dem Schtwanges le chien fretille, 
fla'te de la queue. Ondit famil. Mit einem 
Bit webeln. Euft machen; &venter ; faire 

u vent avec un Eventail,’ Die Fliegen we⸗ 
dein, mit dem Fliegenwedel verjagen; chasser 
les meuches avec l]’&inouohoir, Das Webdelnz 
l’act. de, ett. 

Weder, conj. ni. Er will weber eſſen noch 
teinten; il ne veut ni boire, nimanger. Wer 
der er, noch ich, noch mein Sohn werden es 
+hunznilui, ni moi, ni monfilsne le ferons, 

Wifel, s.n. v. Ginfhlag; (t. detisser.) Die 
Wefelſpule; la sépoule. 

Weg,?. m. lechemin, la voie, la route par 
ot Yon va d’onlieu ä un autre; le passage, 
Einguter, ebenet ‚gerader, gebahnter Weg ; 
un b<n chemin; ebeimin uni; droit chemin; 
un chentin battu, fray6.@in verdorbener, aus⸗ 
gefasener Weg; un chemiu rompu, Der Weg 
nad Halle; ie abemin de Halle, Der Weg 


Weg 


von Frankfurt nad) Strasburg; le ahemin, 
la route de Franofort à Strasbourg; Diele 
De geht nach Berlin; oe ehemin condeir a 
Berlin, Man bat einen Weg durch dieſes 
Waldgehauen ; on aperc&une route dans ce 
bois. Auf halbem Wege; Ami-chemin. Dir 
Weyder Poft iſt der geichiwindefte, um Briefe 
an jemanden zu überſchicken la voie de la 
er est la plnsprompte, pour faire tewir 
eslettres, id aufden Weg machen, base 
ben; se mettre en chemin; s’acheminer. 
Warum wollen Sieüber meinen Acker geber, 
reiten oder fahren? da acht kein Weg; powr- 
quoi voulrz-vous passer sur non chamıp ?or 
n’estpas Ia un passage. Man mufden Ba 
nit veriperren; ilne faut pas embarzasser 
le passage. Seinem Weges fort gehen; aller, 
passer son chemin, Einem aus dem Sege ges 
ben; faire placeägn.en passant; it. &riter 
la renoontrede gn.; it, esguiver qn, (v. atis 
weichen) Aus dem Wege ! placel On dit fig. 
Er gebt ihm innichts aus dem Wese; il me 
lui cöde enrienz il ne lui est iuferieur em 
rien, Aufdem ui feyn etwas zu thun ; &tre 
en voie de fairegch, Er wırb mir fhon ned 
in ben Weg kommen; ich werde chen Gelrgem: 
beit finden, ihm eins zu verfegen, mid an ihm 
zu rächen zc.; jele trouverai en mon chemin. 
Auf balbem Wege ftehen bleiben, eine Sade 
nur balb thun; demeurer & mi-chemin, en 
beau chemin. Diefer Menſch weiß feinen rg 
umaden, weiß wie man es anfangen maß, 
einen Zweck zu erreichen; cet homıne szt 
obeminer. Diefer Menſch ift aufgutem Bes 
ge ; er wird fein Glück mahen, feine Atjict 
erreihen; cethommeehemine,. Das babnet 
uns ben Weg dazu, bringt und ju unjerem 
Zwecke; cela nous achemine & cette 
Gr ſteht mir Überall im Wege ; jele troure 
partout en mon chemin; il me traverse (0% 
jours, Es ift mir etwas inden Weg gekom⸗ 
men; il m’est surrenu qq. empöchement. ( v. 
Hinderniß) Das liegt ouftert mir im Misc, 
cela m’emmpäche, @inem etwas in den Sg 
legen.; etwas thun, was ibn verbri.ßt; fa- 
cher, ohoquer, piquer, effenser qu. @inen 
aus dem Wege fhaffen ober räumen . ve de-- 
faire de gn.; le faire mourir. Es ift reine 
Krankheit beyikm auf dem Wege ; il esı me 
nac& d’une maladje. Eine Sache im Wege, 
erum liegen lafjenslaisserunechose en vois; 
laisser sans la serrer. Man darf in diefem 
Haufe nichts im Wege Legen laflen ; il me faut 
rien laisser en veie dans cette maison, @is 
nem Glück auf den Weg, auf die Reiſe wüns 
fhen ; souhaiter un bon voyage& qn. Unter 
Weges; chemin faisantz; en chemin faisant, 
Auf dem Wege, unter Weges feun; etre ea 
chemin. Wir find hen zwei Stunden auf 
den Wege; wir geben ſchon zwar Stunden j 
il ya aeux heures que neus chewinpus, Sie 
find fchon zwöif Tage auf dem Wege, auf der 
Reiſe; il ya douze jours qu’ils sont en rente, 
Unter Weges bleiben; demeureren chemia. 
Es iſt nur ein Heiner Weg bis dahin; iln'ya 
qu'un petit tour jusque ld. Eine Stunde 
Weged; une heute de cheniin, 9. aussi Eteg. 
ig. Der Wegj le ahemin, la seute, la 


Weg 


oie qni mtneh quelgue fin; lemoyen, l’ex- 
#dient,m. (v. Mittel) Der Weg, den er cins 
hlägt , wird ibn zu feinem großen Glüde 
ihreng le cheminqu’il prend, la rowte qu’il 
\ent,nele menera pas ı une grande fortune, 
as iſt der kürzeſte, der fiherfte Weg zu feis 
cm Zwecke zu gelangenz e’est Ja voie la plus 
ourte, la plus sürc pour reussir. Krumme 
Bege 5 des voies obliques ; des detours,m .; 


esintrignis, Mittel und Wege fuchen, et⸗ 


ag zu erfalten ; cbercher des voies, des 
aoyens pour obtenir geh, Man hat einen 
Bez gefunden, diefe Waaren anzubringen ; 
na txouye un debeuchement.pour ces mär- 
handises, Durch ben Weg Rechtens z par 
oiede dreit:- Der Weg der Gewalt; la voie 
© fait. Der Weg des Vergleiche‘; ia voie 
’accommodement. On dit en t. dechimie, 
der trodene Weg; la voiestche, enparlant 
"une operation dens lzquelle on emploiele 
eu. Dir naffe Weg. la voie humide; la ma- 
re d’operer en employant les dissolvans, 

On dit famil. Au: Wegen; an allen Ors 
en; entouslieux; partout. Inalle Wege; 
Uerdings; sans doute. Keines Weges; point 
iu tout. Es hat domit gute Wege cola ne 
‚resse pas; iln’yarien qu’ pıesse; it. n’im- 
»orte; je m’en suis point en peine, Das kann 
ınter Wege bleiben ; il m’est pas besoin de 
'aire cela; on peut bien laisser cela. Das 
vird er wohlunter Wege (bleibin) laffen ; il 
ı'zura garde‘te faire cela; il n’en fera rien, 

Wtg, ade. Particule qui se mat devant plus 
iours verbes, et qui marque toujours une ab= 
enco ou le mouvement d’une chose qui s’eloi» 
yne, quin'est plus, quiest perdue,qui a passe, 
u une action d’emporter, d öter, Penlever, de 
faire aller, e c. P. ex. Weg ſeyn; n’ätre plus; 
ttreabsent. Er iſt weg il n’y, c:t plus; il 
ı"enestall& ; il est parti. Mein Geld ift weg; 
Bon argent est perdu. Schlecht weg; tout 
‚implement ; tonteourt. Etwas gerade weg 
äugnen; niergeh, tout Aplat. Vom Biatte 
veg fpielen, fingen; jouer, chanter & livre 
»uvert. v. fpielen er fingen. 

Weg! interjsction qui ports ordre de s’e- 
'oigner, Weg da! weg von bier! loin d’iei! 
enarr ere! öter-vousde la! it, gare! Weg 
nit diefen Gedanfen ! lein de nous (de moi) 
zes pensees| Kopfmweg! gare latätel gare 
’eau! Die Finger weg ! gare lesdoigts] 

Wegzarbeiten,v.a, öter,emporter par le 
travail. On dit famil. Heute wi ich ein rech⸗ 
te Stück wegarbeiten; je me propose de faire 
bien de l’ouvrage aujourd’hui. 

Wegeägen, v. wegbrigen er ägen. 

Wegbegeben (fi), v. rec, irr. s’absenter, 
setetirer; s’en aller dansun autre lieu, it, 
‚’eloigner ; quitter une place; partir. 

Wegbriffen, v. a. irr, empotter, öter & 
coups de dents; it. fig. e’ famil. chasser & 
toups de dents. Ondi' famil. Einen weg» 
beiffen : debusquer, supptanter qn. 

Wegbeizen, 0. a. enlever ä l’eau forte, ou 
par on corresif. v. beizen. 

Wegbrfferung, s. f. la recherche, lar‘pa- 
ration deschemins, de« grands chemins, 

Wegbetten, o. a, decauches d’aveo qn.; 
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fairelit A part, Er fhläft nicht mehr bey ſei⸗ 
ner Frau; er hat ſich von ihr weggebettet; il 
necouebe plus avec sa femme; ila d&cou- 
che d’avec elle, 

Wegblafen, v. a. irr. souffler; emporter 
ensoufflant. Den Staub von etwas wegblas 
fenz3 souffler la poussitre de dessus une 
ehose, v.blafen, v. a. 

Wegbleiben, v.n. irr. ne pas venirj ne pas 
comparoitre; it. &tre omis. Diefes Wort 
kann wegbleiben; on peut omettre ce mot, 
Hier it ein Wort weggeblieben; il ya un 
mut d’omis ici, i 

Wegbrechen, v. a, irr. ôter, enlever, em- 
porteren roınpant, en brisantz it. v.abbres 
den. Onditaussi, Das Effen wieder wegbres 
den; vomir son repas. v. brechen. 

Wegbrennen, v.a. irr. brüler ; emporter, 
enlever, öterpar le feu; it. v. n. ätre con- 
sum&parlefcu. Es find zeben Häufer wege 
gebrannt, und drei beichadiget; il yadix mai» 
sons de brül&es, et trois d’endommage&es, 

Wegbringen, o. a. irr. emporter, öter, en- 
lever; it. faire emaller ; transporter, porter; 
mener, sonduire du lieu oül’on eat en qq. 
auıre, Mit Gitronenfaft bringt man die Tin⸗ 
tenfledde weg; on emporte, on enlöve les 
taches d’enere avec du jus de eitron. Dan _ 
hat die Gefangenen weggebraht; on a ırans- 
port, on a emmene les prisonniers, Er iſt 
nicht von diefem Orte wegzubringen; on ne 
sauroit Ini faire quitter ce eu. 

Wegbüchfen, v. wegſchießen. 

Wescapern, v.a. prendre, enlever goh.; se 
saisir de goh. avecvitesse et parruse, par 
surprise. v. capern · . i 

Wegbrängen, v. a. (einem) faire sortir qn. 
d'une place en le pressant, enle serrant, v. 
verdrängen. 

Wegdünften, v. verbünften. 

WigerAmt, s. n. la voiriez)ofliciers pre. 
posẽs pour aveir soin.de faire raccomımoder 
les chemins. 

Wege⸗Aufſehet, s.m. levoyerz eelui qui 
a soin de la police d«s ohemins, 

Wigebau, s.m. la r&paration deschemins, 

Wegebereiter, s. m, le voyerz oflieier pr&- 
re avoir soit de fa.re raecommoder 
es chemins, 

Wägebreit, $. n. le plantain. (plante) 

Wigediftel, s,f. le ahardon sauvage, 

Megedorn, v. Kreujdorn. 

Wegegeld, s.n. ber Wegezolz Tepeage de 
long ou de travers ; le barrage, droit qu’on 
leve pour l’entretien des grands ohemins. 

Wegseilen, v.n. se häter, se presser de s’an 
aller, de partir; häter, presser son d&part ; 
s’en aller, partir, seretirer enhäte,ä la häte, 

AWigemeffer, s.m. l’odomettre,m.; instru= 
menequisert à meaurer lochemin qu’on a 
fait, soit à pied, seit en voiture. 

Wigen, prep. qui regitle genitif; pour; 
it, & cause de; pour l’aıour de; en gard d; 
Al’egard de; en consid£ration de. Schulden 
wegen gefangen figen ; @tre arr&ı& pour det- 
tes. Gr ift eines leihten Verſehens wegen 
verurtbeilt worden; il a Et&condamne pour 
une legere faute, Wiegen unſerer, wegen eu⸗ 
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ver; unfertiweaen, curetwegen; pour l'awour 
de nous, de vous. Unſerer alten $reundfayıft 
wegen; & eause de notre aueienne amijtie, 
Ich bitte Sie, ihn meinetiwegen (in meinem 
Namen) zu grüsen; je vous prie de le saluer 
de ına part, Seiner Verdienſte wegen; en 
@gard A son merite. Er hat Ihrer Sache we⸗ 
gen mit mir geſprochen; il in's parl& tou- 
ehant vos affaires. Einer Sache wegen bes 
kümmert, in Sorgen feyn ; &tre en peine de 
geh. Des Preifes wegen eind werden; con- 
venirdu prix. Er entichuldigte fich ſeines Al⸗ 
ters wegen; il sien excuse sur son age, 

Wigerid, v. Wigebreit. 

Wegerkraut, v. Labkraut. 

MWigern, v. weigern. 

Aigefäitle, s- f. larolonne itindraire, 

Wegefcheide, s. f. 1a bivoiez; chemin four- 
ehu qui tend vers deux lieux differens. 

Wegeſchnecke, v. Feldſchnecke. 

Wegeſenf, s. m. v. Soptienkraut. 

Wegsefjen, v. a. irr. alles wegeſſen; man- 

"gertout. Einen Vtaten vom Epiebe wegefs 
fen ; ınanger un rötide broc-en-bouche, 

Wigefteuer, v. Wiegileuer. 

Wögetritt, s. m. la r.noude ou centinode, 

Wigewarte, s. f. la chieorde, Die gelbe 
Wegewarte; v. Habichtekraut. 

Wegezoll, v. Wegegeld. 

Wiyezöhlner, s. m. lebarragerz celui qui 

ergoit le barrage, ledroit de p&age. 

Wigfabren, v. n. irr. partir, s’en aller en 
yoiture, en carrosse, en bateau, etc. Jiber eis 
ne Klippe weafahren; Franchir un &aueil, Ie, 
Wegfahren, v. a. emporter, emmener par 
ebarroi 5 transporter par voiture ou par eau. 
P. weggefabren; parti,ie; it. emporıd, de; 
transport@,6e, eic. 

Wegfatrt, v. Abfahrt. 

Wegfallen, v. n. irr. tomber ; s"&loigner 
en tombant; (v. fallen) it. fig. cesser , n’2= 
voir pluslieu, Das fällt von ſich ſelbſt weq; 
cela cesse de soi-meme, Diefer Artikel fällt 
weg; oet artiele tombe en non-ya!eur. 

Wegfangen, v. a. irr. prendre. v. fangen. 

Wegfaulen, v.n. s’en aller, se perdre par 
pouriture, ea pourissart. v.faulen, abfaulen. 

Wegfeilen, 9. a. öter, empotter avec la 
lime, en limant, v. feilen, abfeilen. 

Wegfiſchen, v. a. Onditfig. Einem etwas 
vor dem Munde, der Naſe wegfiſchen; enle- 
vergceh. à labarbedegn. Er hat ihm dieſen 
Dienft weggeſiſcht; il lui a souffl& oet em- 

loi, 
. Wegflattern, v. m. s’€loigner en voletant. 
v. flattern. 

Wegfliegen, o.r irr. s’envoler. Die Bös 
— weggeflogen ; les oiseaux sesont en- 
voles, 

Wegfliehen, v.n, irr. s’enfuir. v. flichen, 
entfliehen. 

Wegfliefen, v.n. irr. s’&couler. v. fließen. 

Wegftöhen, v.a, faire flotter. v. flößen. 
dit aussi, Der Strom flößt das Ufer weg ; Te 
torrent de la riviere emporte, eutraiue la 
rive, 

Wegfreffen, ©. a. irr, manger; consumer 
en mabgeant, (v. freffem et auftrefjen) Dex 


Wegfüh 


Krebe hat ibm die Nafe we ;„efrehen; le 
cer Iuiaronge le nez, 

Wegfibren,o.a. emmener ; mener du 
lien a qy. autre; it, transporter. ("fort 
ren er forıfchaffen) Führen Ste dielen Au 
ſchen weg, ich bitte Sie; exam 'nez ce hmm, 
je vous prie. P.weggeführt, ewmmenl, i 
Die Weuführun.; !’zet, d’emmen-, 

Weggabeln, v. a. mit der Gabel mr 
men; emporteraver la fourcherie (für 

Weggang, 5, m ie döpırt. (Er fürn 
bey feinem Weggange; il me dit en pam 
en «ortant, 

Weggeben, o a,irr. donner geh,; se dir 
de grh.; quitier geh.; faire p-&sentde « 
Er bat allvs meggegeben, was er hatte. 
donn& tout ee qu’il aroit. Jr. iBeggewir 
liener, vendre. v. peräufjern, verkaufe 

Weggeben, v. n. irr. 3’ n »ller; somit 
lieu, Von einem Orte weggebenz ötn, + 
loigner d’u Neu. Er iſt weggegange 
s’enestalle. Gehweg! wa-r'en !ütas 
allez-vous-en | irtirez vous] Larltun co 
gehen . allon- nou.en. Won feine Ex 
von frinsm Dise weggeben z quiuer sp“ 
sede;lar-r. Weggeben; nad Haufeau" 
fein Zimmer geben; se retirer, Gira mu® 
ber beijfenz; faire en a’ler qn. Gidette 
weg! ne vousabsenter pas! ne vous ecan 
* Daß Wegachen; V'act. de s'en elr.i 

asortie. Ben dem Aufiteben und Ba" 
der Richter; A la <artie des juges. Brit 
Weg eben gob er mir ein Zeichen mit dank 
fe, daß ich itm folgen foute ; en sortaat, = 
fit signe de la ıetr, ae le suivre, ? 

Weggewöhnen, v. a. die Lauben In“ 
beniclage weigreileien; Eiranger, cu 
Jes pig-uns au eolombier. Eid pen? 
Drte weggewöhnen; — 
desaceon tumert d’y venir, P. wegen! 
étrangé, ée. 

Weggießen, v. a. irr. verser. Jh? 
Waſſer meggegoffen; es war nicht hel 
versᷣ certe dau, elle nꝰotoĩt pas elaire. d 
Weggiebung; l'aetion de verser. 

Wegaleiten, va. irr. (über etwas) gl" 
passer legerement sur geb, v.glata. 

Wegbaben, v. a. irr. avoirregu mut 
Seinen Bold wegbabenza voir reg sonsa2* 
Er hatte eine Oorfeige von ibr meg, dr? 
fi verſah; il «uı, il regut d’elleun — 
sans y penser. (famil,) 

MWeabalten. v. a, irr, tenir eleigat, ta“. 
Die Hand, den Kopf weghalten; rem? 
main; detournerlatete, v.naltem 

Weghängen v.a.dependre et pendre®? 
autre lieu, P. weggehängt. depeninust! 

Weghaſchen, v. a, —— emporit 
vement; se,saisir de qeh. lorsqu’oas 5®* 
tend le moins. v. haſchen. R 

Weghauchen, v. a, faire en aller pt” 
souffle, parl'halrine. v. haudıen. 

Wegrauen, v. a, irr.couper j emportet® 
eoupant. v. abbauen. 

Wegt eben, v.a. irr. emporter, öteren # 
levanı (v.beben) Debe dichweg! om-toidel 

Wegbobeln, v. a. emporteı avec lereds 

Megholen, v. a, aller ou venir emmem“ 





Weghüpfen 


> emporter emporter, enlerer, v. bolen. 

Wegbüpfer, v. n. s’en aller en bondissant, 
sn sautillant, Fig. Gejchwind und leicht Über 
etwas weghüpfen, passer lEgerement sur geb, 
v_ vüpfen. 

Wegiagen, o. a. chas er; faire en aller; ir, 
mettreä la porte; it, famtl. envoyer prome- 
aer. (v.fortjagen) Die Fliegen wegjagen; 
sbhasserles wouches, Man bat ıon wie cinen 
Schelm weagejagt z on l'a chasse comme un 
'oquin, F 

Wegklämmen, v. abkämmen. 

Wegklapern, v. wegcapern. 

Wegkaufen, v.a. alles wegkaufen 4 ache- 
er, enlever tout; it. E. du jeu de l’hombre) 
aller A fund. vw, faufen. 

Wegkehren, va. öter en balayant. (v. keh⸗ 
zen) Das Geſicht wegkehren, wegwenden; de- 
ou ner le viaege. 

Wegkommen, v. rı. irr. ſich verlierenz verlo⸗ 
zen geben; verſchwinden 5 se perdre, s'egarer. 
Das ift mir unterden Händen weggefommen 5 
sela s!est egare sous mesimains, On dit aus- 
si, Ich kann nit von ihm wegkommen; jene 
saurois le quitter. Er kommt von hier weg; 
il quitte eelieu, Weine Uhr ift mir wegges 
fommen ; on m’a enlev@ wa montre, Er ift 
aut weggefommen ; ilen est sorti, ils’en est 
sire,ilena et& quirte 5 bon marelı@, 

Wegkbnnen, v. a. irr. Cavecl’auxil. haben) 
powvoirs’enaller ou partir; n’ötre paseım- 
»&che£ de sortir, de partir d’un }ieu; ponveir 
juitter unliew. Es iſt alfse zu jeıner Abreiſe 
yereit, aber er fann ud) nicht weg; tout est 
rec paur sondepart, meisil ne peut pas en- 
‚ore partir. Ich habe nicht weg gekonnt z je 
a’aü pu m’en aller ou partir; je n’ai pu 
quitter ce lieu, 

Wegkratzen, ». a, Öter, enleveren grat- 
tant v. abfragen. 

Wegkriechen, v. nm. irr. s’enaller en ram- 

nt, en se trainant, v, riechen. 

Wegkriegen, s.a. recevoir, atiraper, (fa 
mil,) v. friegen. 

Wegkünſteln, v. a. faireperdre & force de 
subtiliser, de rafliner. (p. us.) 

Wegküffen, v.a. die Thränen vonden Vans 
jen weglüflenz; essuyer les larmes par des 

baisers, v. tüffen, 

Weglaffen, v. a, irr. laisser aller ; laisser 
sartirz; it.omettre. (v. außlafien) Die Weg⸗ 
afjung; l’omission,f. v. Auslaffung. 

Weslaufen, v. rn, wr. s’enfoir, senaller, 
'chapper, deserter; prendre la fuite. (v. lau⸗ 
en, bavon laufen, entlaufen et ausreiſſen) Sie 
find weggelaufen; ils se sont enfuis Das 
wwıglaufen ; la fuite, l’action de frir, Das 
Weglaufen (Xusreiffen) ber Goltaten; la 
lösertion des soldats. Diefer Soldat ift von 
einem Regimente weggelaufen (defertirt); ee 
suldat adesertede sonregiment, p. aussiabs 
laufen, 

weglecken, v. ableden, 

Wenlegen, #.a, quitter; mettre dcötd, & 
part; meitie bas, ceundammner gch,; se defaire 
ie geh, v. ablegen. 

Wepliben, v. a. irr. preter; donner en 
‚rer, v, eiyen, Ausleihen, verleihen. 
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Wegleiten, v. ableiten. 

Weglenfen, v. ablenlen. 

Wegleſen, ©. a. irr. hinter einander wegle⸗ 
fen ; Iıre de suite sans hesiter, sans discon- 
tinuer. v. lefen. 

Wegloden, v.a. @carter, &loigner; faire 
partir, faire en aller qn. en l’aliechant, en 
l'attirant par qq. appät. v.locten. 

Wegmadhen, v. a. öter, eulever; faire en 
aller Sid wegmaden ; se retirer, s’absen- 
ter. Sic) heimlich megmadhen ; s’&valler, s’es 
quiver, s’Eclipser Er vaclih Feimlichweg- 
gemacht ; ils'enest all&5 lasourdine. On 
dit ausst, Etwas nad) einander wegmadhen 5 
mienxweg machen z faire vite un ouvragez 
se bäter, se depäch-r de fairegch, 

Wegmarfchiren, v. rn. partir 5 semettre en 
marche, enchemin, v. marfdiren. 

Wegmaufen, v. a gripper, vol-r subtile- 
ınent. v. maufen. fig. : 

Wegmüffen, v. n. ir. (avec Pauxil. haben) 
etre ob.ige ou oontraint de s’en aller, de 
quitter un lieu. On dis, Der Zaun, der Ver⸗ 
ſchlag muß meg ; il faut öter la haie, la oloi- 
son, v.müffen. 

Wegnahme, s. f. v. wegnehmen. 

Wegaehmen, v. a. irr. enlever, prendre, 
emporier, ötsr. Eine Zeftung wegnehmen; 
prendrr, enlever, emporter uur place. Ge⸗ 
richtlich weanosmen; enlever, saisir; se sai- 
girde,ete; it, conlisquer. Die Seife nimmt 
die Fleden weg; lesavon enlöve les taches, 
Der Gitronenfaft rimmt die Zintenfleden 
weg; le jus de eitron eınporte les taches 
d’enere, Die Räuber haben ihm alles wegge⸗ 
nommen; les vol-urs lui ont tout prie, Neh⸗ 
met das von hier weg; öter cela d’iei. (b. 


“ aussi Brod et Raſe) In Gefahr fenn, wegge⸗ 


nommen zu werden; ätre en prise. Wieder 
wegnebmen; reprendre Die Türken nahmen 
den Venetianern dieſe Inſel wieder weg 4 les 


Tures reprirent ee· te ıle auxV&nitiens. Man 


nimmt die Waaren weg, deren Einfuhr ver⸗ 
boten iſt; om confi⸗que les marehandises de 
contrebande. (Eine jede mit einer Abgabe bes 
legte Waare, Die nicht angegeben worden ift, 
kann weggenommen (confiscırt) werden ; 
tonte miareb»ndise qui deit desdroits, er qui 
n’a point dt& deelaree, est confiscable, Das 
Wegnehmen, d eWegnehmung, die Wegnah⸗ 
me; l’ect. de prendre; Ja piise; l’enleve- 
ment,m, Die Wegnahme einer Feſtung; la 
prise d’une place, Die Wiedermegnehmung 
einer Seftung; la reprise d'une place, Dieges 
richtliche Begnehmung; la confiseation, Bey 
Strafe der Wegnehmung der nachgedruckten 
Exemplare; à peine de confiscation desex- 
emplaıras contrefaite, 

Wegpacken, v. a. emballer pour envoyer 
aillenrs. (v. paden) Sich wegpaden; s’en 
aller, se retirer, (pop.) 

Wegpeitſchen, v. a. chasser, @loigner & 
eoupsdefuuet, v, peitfden. ' 

Urgpflügen, v, ab⸗achern. 

Wegprügeln, v.a chasser A force de coups 
de baton, v. prügeln. 

Qegpußen, v.a. v.abpußen; dä, gripper 
zavır zubulement, Janis — 
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Wegradiren, v. ausradiren. 

Vegraffen, o. a. enlever, emporter ; ra- 
Her Die Peft rafft viele Leute weg; la peste 
enleve, emporte beaneoup de monde. Die 
Eoldaten haben alles weggerafft ; les troupes 
ont tout rafle. 

Begrapfen,v.a. 2 es, prendre, saisir 
— (popul.) BEE ? 

Wegrauben, v. rauben. 

Vegräumen, v. a, öter geh. qui embar- 
zasse; debarrasser. Den Sdur wegräumenz 
öter les decombres; decombrer, Fig. Die 
Schwierigkeiten wegräumen ; lever, aplanir 
les diffieult&s, P. weggeräumt ; ötd, 2; it. 
fig. levé, de. DieWegräumung ; l’act, d’öter, 
de debarrasser. Die Wegräumung der Schwie⸗ 
zigfeiten; laplanissement jdes difhcultes, 

Wegreiben, v.abreiben. 

Wegreifen,v. m, partir, v. abreifen ⸗t vers 
zeifen. 

Wegreiffen, 9. a. irr, Öter par force; arra- 
cher; it. emporter, (v, fortreıffen) iz. abat- 
tre,detraire, demolir. (v. abreiffen, nieders 
zeiffen) Er riß mir das Stück Tuch unter bem 
Arme weg ; ilm’arracha la pitce dedrapde 
dessous le bras, Der Strom bat die Brüde, 
bat das Ufer weggerifien; le torrent a em- 
port&le pant, adetrwit lerivage, Die Weg⸗ 
zeiffung ; l’aot. d’arracher, etc. 

Viegreiten, v. . ir. s’en aller à cheval; 
partir & cheval. Er iſt Weyyıwitren ; il est 

ti Acheral, 

Wegrinnen, v.n. irr. coulerz s’Ecouler; 
#’&loigner en coulant Ientement, v.rinnen. 

Wegrellen, v.a. ern. &loigner, transporter, 
retirer, deplacer en roulant.(v.tollen) Rollet 
diefe Zäffer bort weg; roulez ses tonneaux de 
eetendroit-lA, Die Kutſchen rollen über das 

flafter weg (bin); les carrosses roulent sur 
En R 

‚Wegrüden, v. a. mouvoir une chose de 
sa place ; remuer, deplacer une ehose; (v. 
rüden) it.v.n. bouger ; se mouvoir de l’en- 
droit oü l’on est. (v.rüden) Rüden Sie nicht 
von Ihrem Plage weg, id) bitte Sie darum; 
ne bougez [pas de votre place, restez je vous 
en prie, — * 

Wegrudern, v. n. a tloigner, se retirer em 
ramant, en voguant. v. rudern. 

Wegrufen, v. a, icr. appeler qu. pour le 
faire sortir, pour lui faire quitter le lieu ol 
jl se trouve; it. rappeller. v. zurüd rufen. 

Kigfam, adj. etadv, oh ilya des chemins 

ratieables ; pareül’on peut passer. v.aussi 
am. . 
— v. a. irr. enlever en tetant. 
Diefes Kind bat alle böfe Säfte weggefogen; 
set enfant a enlev6 touies les mauvaises hu- 
meurs en tetant. 

Wegſchaben, v. a. racler, Ööteren raclant. v. 
ſchaben, abſchaben. 

Wesſchaffen v.a. dter, enlever, emporter, 
transpotter, @loigner, €carter, faire en aller; 
it. se d6faire, — — — 

ege liegende ausgegrabene Etde wegſchaffen; 
——E terres, Den Schutt wegſchaffen, 
wegführen s desombrer, öter les derombres. 
Er Hat diefen Müßiggänger weggeigafft ; il 


Wegſchar 


s’est déęfait de ee faindant. Die Kuss; 
fung; V’act. d>, etc.; it, le transporı, 

Wegfharren, v. a. öter, enlever engu 
tant. v. ſcharren. 

Wegſchauen, v. wegſeben. 

Wegſchaufeln, o. a, öter avee la pelle 
ſchaufeln. 

Wegſcheide, v. Wigeſcheide. 

Wegfchenfen, o. a. donner ; faire pris 
degch. v. verfchenten. 

Negfhtren, v. a, irr. raser, tonde. ı 
fheren. On dis pop. Sich weafderen; ı 
aller, se rretirer ; s’öter de dervant Is 

e qm. 

Wegfcherzen, o.a. bie Brillen, bie €; 
tmegfcherzen ; chasser les soueis par dı » 
dineries. v. ſcherzen. 

Wegſcheuchen, v. a. effaroucher, tra:s 

sser en eftarouchant. v. vetſe 

Wegſchicken, v. a. envoyer; euro: e 
gg. Hieu ou qq. part, v,fortjchiden,veriäi“ 

Wegichieben, v. a. irr. faire avanceı, m» 
ser; d“placer, mettre de cöt& en por: 
On dit fig. et famil. Etwas von fire: 
ben, von ſich fehicben ; se dispenser de ii 
geb. v fchieben. 

Begfhiehen, o. a, irr. e y abakcı 
d’un ooup de feu, (w.abfchiehen) Die& 
linge wegichießengs tuer les meineaus ba 
de —* On dit en t, de mar. Das Kchı= 
weofchießen, rund fhießen; in die Rune“ 
einander legen; reuer un cäble, lepürs 
rond, en cerale, 

Wegſchiffen, 9. partir, s’en alle pirst 
v. [hiffen. 

Wegichlagen, 0. a, irr. emporter, eier 
aba'tre. (v.abfchlagen) Den Friod der im 
Feſtung wrofchlagen; chasser l’ennen # 
devanı une place, j 

Wegſchläudern, v. a, Ecarter, loizne ei 
en la jetant avec une fronde euareeviche: 
(v. ſchläudern) it. fig. v. verfäldutn. 

Wegſchleichen (fi), 9. rec. irr. verein! 
petit bsuit, & petit pas; se derober; en? 
ter le chat. Er tat ſich undermerkt ai 
Geſell fchaf weggeichticen ; il s’estdärit 
la compagnie; ou simplerent, il s’est die! 

Vegfchleifen, v.a, emnener, trau" 
sur untraineau ow surume elaie, r. [üicht 

Wegfchleifen, v. a. irr. Öter, empone © 
&moulent, v, abſchleifen. 

Wegfählendern,v.fchlendern,fortiäink" 

Wegſchlenkern, v.a. Ecarter, &loigar # 
secouant ; secouer, se d&faire de geh. pa 
— violent. v.fchlentern, 05% 

ern. 

Wegfchleppen, v.a. entrainer, nf" 
enlever. v. fortfchleppen. 

Veegſchmeiſſen, v. wegwerfen. 

Wegfhmeljen, v.a. ir. v,abjhmilim 
v. A. vefondıe, v. ſchmelzen, vo. 4 

Wegſchnappen, v. a. happer ; prenäre: 
dement avec ia gueule; it. fig. at | 
emporter, enlever aveo vitesse om pat“® | 

risg; gripper, craquer; iz. happ&, af 
egn., se saisir de yn, Torsqw'il syatı® 
le moins, Der Hund ſchnappte denBift:># 
le chien happa le morceau, Fig. drei 





Wegſchnei 


ch durch kaufen retten, aber die Häſcher 
h nappten ihn weg, Cerhafchten ibn) ; il vou- 
»it se sauver à !a oourse, mais lessergens 
: happerent, Gr hat ibm feinen Geldbeutel 
'eggefchnappt ; illui a gripp£, filoute escro- 
ue ea hourse, 

Wegſchneiden, v. a.irr. oouper, öter, em- 
orter, enleveren pcupant ;'(r. abfchneiden) 
. rerrancher. Man muß die fiberflüffigen 
fte an diefem Baume wegfhneidenz il faut 
»trancher les branches superflues de cet ar- 
re. Das unnötbige Holz am Fube des Weins 
ockes wegfchneiden; eurer une vigne.en pied, 
. weggefchnitten ; coupe, öte, emport€ en 
upant. DieWegfchneidung;l’aot.de,ete. Die 
Zegfchneibung eines verdorbenen oder Übers 
üffigen@liedes; (£.de chirurg ) l’apocopeyf. 

Keafchnellen, o. a, lancer. (v. ſchnellen) 
tie Seekrebſe fchnellen ihre verlegten Schees 
ın von jelbft weg ; les Errevissesde mer lan- 
snı leurs serres endommagees, | 

Wegſchrecken, v. a. chasser, &loigner, met- 
e en fuite en faisant peur, em causant de 
Epouvante, v. fchreden. 

Wegfhütten,v.a, verser, $pancher. Schütz 
»t diejes Waffer weg, ed tauyt nichts ; ver- 
'z oette eau, elle ne vaut rien. P. wegges 
büttet ; verse, de, 

Wegſchwemmen, o.a, enlever, emporter. 
! se dit de l’eaucourante. Weggefhwemmtes 
ola z du bois 6chappe. Das Waffer batden 
rund am Kuße der Mauer weggeſchwemmet, 
tqarfptilet; l’eau a degravoy& lemur. 

R3eafdivimmen, 9, m. irr, s’en aller, s’&loi- 
1eräla nage,en nageoant, v. ſchwimmen. 

Wegſchwinden, v. ſchwinden. — 

Vegſegeln, o.n. paruir, s’£loiguer en fai- 
nt voile; iz, faire voile; mettreä la voile, 

abfegeln, , 

Wegfehen, v. n. gr. (avec Panxil, haben) 
tournerla vue oules yeux ; portersa vue, 
s regards d’un autre oöte. v.fehen. 

Wegſcehnen (ſich), v. rec. dEsirer, souhaiter 


'ecardeur, ardemment de s’en aller, de, 


ırtir, de qultter un lieu. v. fehnen, 
Wegſenden, v. wegichiden st fenden. 
Wegſengen, 9. a. öter, emporter en flam- 
nt. v. abfengen at fengen. 
Wegſehzen, 9. a. mettre, (placer, poser de 
t@; deplacer; mettre à part ou A cöle; 
ettre aillenrs; it. mettre bas, mettre 
rs des mains. (v. fegen) Ondit, Ein Kind 
‚gießen, aus ſehenz exposer un enfant, Sid) 
ce etwas wegfegen ; se mettre an-dessus 
gch.; ne s’en,point mettre en peine, 
e Wegſetzung; l’act. de, etc. ; le depla- 
ment, Die Wegſetzung eines Kindes; l’ex- 
sition d’un enfant, 
Wegſeyn, v. n. irr, Etreabsent ; Etre parti ; 
@tre perdu,passt, eto. ʒfeym Er iſt ſchon 
age weg, von hier weg z il ya deja long- 
caps quꝰil est absent, qu’il est yeridi, 
riftweg; ils’en estall6; ilm’y est plus. 
ein Getd Hi weg; won argent est perdu, 
‚m est alle, ver diefe Thorpeit bin ich ſchon 
nge weg (binweg)s il ya deja long-temps 
e je suls revenu de cette folie, 


Wegſingen, v. a. irr, die Sorgen megfingen; 


Wegfolfen 253 


chasser les soucis en ohantant. Er hat 
die Arie vom Blatte weggefungen; ila chant6 
cet air A livre ouvert. 

Wegfollen, v. n. (avecl’auxil,haben) avoir 
ordre de partir, des’en aller, Jor ſollt alle 
bier weg; om veut que vaus vous retiriez 


"tous d’ici, que vous vous en alliez tous en- 


semble, v. follen. 

Wegſpeien, v. a. irr. oracher, rejeter en 
eraehant. Die gegeffenenSpeifen wieder weg⸗ 
fpeien ; vomir son repas. v. fpeien. 

Wegfpielen, v. weg, adv, 

We,fpreden, o. n irr. (avee l’auxil. hıben) 
frei vom ‚Herzen wegfpreden; pazler franche- 
ment, à cour ouvert; dire Ing&nument cs 
qu’on pense, It. v. a. Seine Angft, feinen 
Kummer von dem Derzen wegſprechen; sou= 
lager, decharger son caur en parlant fran- 
chement, (p.us.) 

Wegſprengen, v. a. faire sauter. (v. abfprene 
gen) It.v. n. paıtir, s’&ioigner en galoppant, 
au grand galop, 

Wegfpringen, v. n. irr. sauterz; s’&loigner, 
s’en aller en sautantı ät. &-happer. (v fprins 
gen et entipringen) On dit fig. über eine Sa⸗ 
&e wegfpringen 3 sauter sur unechose, sank 
latoucher; la traiter lögtrement, 

Wegfpülen, v. a. emporter, enlever en 
eoulant contre ou en versant de l’eau des- 
sus. Der Strom ſpült das Ufer des Fluffes 
weg 4 le torrent emporie le bord de lari- 
viere. Das Waffer har den Grund am Buße 
ber Mauer weggefpütt ; l’ean adegravoy£ le 
mur, Die Regenglffe haben die@rbe am Fuße‘ 
biefer Bäume u baben die Wurzeln 
diefer Biume entblößt; les ravines ont d4- 
chausse ces arbres. v. aussi fpülen. 

Wegſtechen, v. a. irr. enleyer, emporter 
avec ch, de psinın. v, ftechen, . 

Wegfeden,v.a. fioher, enfonser, planter 
ailleuss, dans anautrelieu; it. v, perſtecken. 

Wegſtehlen, v.a.irr. (w ftehlen) Fig. Sich 
aus einer Geſellſchaft wegſtehlen; se derober 
d’une eompsgoie; seretirer sans dire mot, 

Wigftein, v. Grenzftein. 

Wegftelfen, 9.4. mettreä part; it. v. weg⸗ 
fegen, 

Wegfterben,v. n. ir, mourir, v. fferben, 

Wigfleuer, 5. f. le viatique; la passade, 
v, 3ebrpfennig) Onditfig. Diefer Menſch 
bat faum nod bie Wegfteuer; cet homme 
ae traine & peine enoore sur ses jambes. 

Wegſtoͤßen, v. a. irr. pousser, d&placer, 
€leigner en poussaut, (v. floßen) Er ftieß 
ibn von feinem Plage weg; il le poussa hors 
de sa place. Etwas mit tem Fuͤße mpg oder 
weiter ftoßen; pousser une chose avec le 
pied. ; 

"Wigftrede, 8. fı eine Strede Weges ; la 
traitez I’&tendue deohemin yu’on fait d’ug 
lieu & un autre sans s’arräter,sans se reposer, 
v. Strecke. 

Wegſtreichen, v. a. et n. irr, ôter, emporter 


en passant geh.dessus;it,rayer,effacer,biffer 


(v. ausſtreichen) Ir. v, m, passer. v. ſtreichen. 
Wegthun, ».a. ärr. öler ; mettre de om & 
eöt&, &carıer, €loigner, retirer ; faire reti- - 
zer; it. quitter; su defaire de gch, Cr, Jorge 
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legen) Man muß ibn von dieſem Menfchen 
wegthunzil fant je retirer de chez cet boınme, 
Ich will diefen Menſchen weg tbun, id mag 
ihn nicht mehr; je v-ux me defaire, me dee 
barras'er de cet bomme; jeneveux plus de 
lui. (famil.) 

Wogtraben, vn, s’en.al!er, partir, s’&lei- 
gaer en trottant, v.traben. 

Wegtragen, ®. a, irr. smoporter; porter 
ailteurs. it. enlever. v. tragen. 

Wegtreiben, 9. a. irr, chaiser; faire sortir 
deqg.liew; d&loger, expulserz ( V. vertreis 
ben) it. repousser. (v. wegjagen) Man bat 
ibm in der Nacht fein Bieb weggetrieben, (ges 
flobien); onlai a volé son betail pendant la 
auit. 

Wegtriten, v. m. irr. s’öter d’une place; iz, 
se mettre agquartier, v, Seite, bey Brite. 

Wegverlangen, v. n. (asecl’auxil. haben) 
desirer, soulaiter, »veirenvie des’enaller, 
de pouvoir quitter l’endroit od l'on est. v. 
verlangen. 

SGegvernünfteln,v.ia. öter, detruire & force 
de subtiliser. (p.us.) v. vernünfteln. 

Begwälzen, o. a. öter en roulant. v. abs 
wälzen. Die Wegwälzung; V’act.de, etc, 

Wegwandern, v. rm. s'en aller ; se mettre 
encheiin; partirä pied. v. weggehen, weg⸗ 
teilen. 

Wegwart, v. Wigewarte. 

Wegwaſchen, v. abwaſchen. 

Weswehen, v. a emporter, faire en aller 
en souffliot. v.wehen. 

Wegweiſen, v. a, irr. renvoyer; faire en 
aller , it. &onduite, v. abweifen. 

Wlgweifer,s.m. die Wegweiſerinn; le guide: 
celni ou celle qui conduit un-prrsonue et 
P’acoomp'gne pour lui montrer le chemin; 
it. le guide ‚des chemius 5 guide des voya- 

eurs; petit livre qui enseigne les routes 
gen lieu & un autre; it. le poteau pour ınar= 
erlechemin; la oolonns ilfneraire; it. 
t.dechirurg.) le gorgeret. Der Wegweiſer 
für Seefabrer; le rcufler. v. Seejpiegel. 
Einen Wegweiſer nebmen ; prendre un guide, 
Dieſe grau wird Ior Wegweiſer, wird Ihre 
Wegweiſerinn feyn ; cette femme vous ser- 
vira d» guide, 

Wegwenden, v. a, irr. d&tourner. "Das Ge⸗ 
fit, die Augen megwenden ; detourner la 
voe, levisage, les yeux. Sic wegwenden ; 
se detsurner. Er wandte fid) von mir weg; 
il sedetourna de moi. P. weggewanot ; de- 
tourne, &e. 

Begwerfen, v. a. irr. jeter; is. rejeter, 
rebuter ; (v. verwerfen) it. (t.dejeu des car- 
tes) ecarter; s’en aller d’une carte, d’une 
couleur. Das taugt nichts, werft e8 wegz ce- 
la nevaut rien; jetez-le. Das Gewehr mega 
werfen ; j-ter lesarmss. Gin Aß, einen Kde 
nig wigiverfen ; Ecarter unas, unroi, Das 
Wegwerfen ber Karten ; it. die weggemworfes 
nen Karten, wofür man andere gekauft bat ; 
V’öcart;; les eartes qui ont &t# drartdes. Wo 
find Ihre weggemworfenenKarten?oü est votre 
ecart? AlenceunKarten wegwerfen und neun 
andere kaufen; prendre une chewise blanche, 
Doditfig. Diejes Geld iftfo gut als wegge⸗ 
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worfen: c'est de 'argent perduz det. 
taut d'argent verdu. Diefer Mann mr 
nichts weg, macht eine unnöt dige Nusand« 
eet homıne ne jetre rien, ne fait pointdei. 
let dfpenses. Einen Buhftaben we; mein 
retrancher une lettre. Er wirft nihts 
il ned&pense par son bien mal A propn, £ 
wirft die Vorſchlãge, die man ibe tat, = 
febr weit weg; elle r-jatte bien Join ie; 
positions qu'on lui fait. Sich megwr 
s’avilir, seprostiturr; Vabai · xer vilewe 
s’abaisser & desohoses indigaes, War mi 
fi niemats ſelbſt wegwerfen; ilne fan + 
maisae döpriser, sed#pröeiersoi-mäme.!s 
Wegwerfen, die Begwerfungs Vact. dur 
Die Wegwerfung eines Buchkadenz; Ye 
cope,f. Das wseqiverfungszeihen; (17 
gramm.) \’apostrophe,f;petite rirguleır.: 
met eu haut entre la lettre finale d’unmer 
la lettre initialed’an autre, pour faire = 
noitre qu’on a retraneh# une voyellamıy 
dans l’amitie, Pcsprit, ju tqu à, entr'eun, ai. 

Weywehen, v. auswetzen. 

Wegwiſchen, v. a, Öter, emporter er = 
ehant. (v. abwiſchen) On dit fir, ef= 
Geſchwind über etwas mwegwilden; pa 
lögdreineut sur gel, 

Wegwi beln, o.a. es gibt fchöneeifterct 
und die Religion ganz wegwitzeln wol; © 
a des beaux-esprits qui Lächent de nen" 
entitrement la religion par desralsonn> 
tiles et les traitsd’esprir brillans. v wik 

Wegwollen, v. n. irr. (avec l’auxil ix 
vontoir s’enaller, partir. Er bat wage“ 
ila voulu ‚'en alleros partir. 

Wegwünſchen, o. a. souhaiter qu'une » 
sonne s’en aille, s’#loigne, ou qu'uned“ 
n’y soit pas, qu’elle nes’ytroure pas. © 
bat ihn weggewünſcht; om a sowhaild je‘ 
s’en allat, etc. . 

Wegganbern,v.a.chas« par der cha 
charmer. Er dat meinen Kummer durt® 
Beipräch weggeiaubert; ila charınd med 
leur par ses discours, z 

Wegze rung, s. fı la passade; #. kr 
tique, Umeine Wegzebrung bitten; 
der la pas:ade; deimander la charitẽ er 
sat chemin. 

WBegzerren, v. a, Öter, enlever, fair {"* 
ter unlieu ea tiraillanı. v. zerren. 

Weazieben, v. a. irr. tirerz öter, ea" 
ter, d&tonrner, &orrier, &loigner, enlert“ 
tirant A force de tirer, (v.zieben) GM“ 
das Betttuch unter dem Leibe wegjiehen 7" 
öter le drap de lit de dessous lecorpı 4 # 
Einen unter dem Pferde wegzieben ; die“ 
qu, de dessous le sheval, Fig. Ein ir 
fhen von einem Orte wegsieben ; ibn net 
laffen, einen Ort zu verlaffen; fire # 
homme d'un lieu, 

Wegsichen, on. irr. quitter un ende 
ehanger de lieu, de demenre, de logis # 5 
domicile; deloger, dein&nager; u, 1" 
d’un lien pourse retirer ailleurs; sedtat 
ser. (v.ausiwanbern) Er ift non dicſen d 
weggezogen zʒ il a quitte oet androit. we 
stehende Bügel, Zugvögel; des alt # 
Passage; oiseauıx pasaugers, Dasiugiuh 














Wegzug 


. Wegzug. , 

Megsug,' s. m, le depart ; l'aet. de sereti- 
er d’un lien, de quitter un endroit; it. le d&- 
»*nagement, Jelogement. v. Auszug. 

Weh! wehe! inierj. ah! ba! he} ahi! 
af! malbeur! Owehl welhein Schmerz ! 
hi!quelles douleurs ! Weh euch! wehe Über 
uch! malbeur A vous! 

Weh, Wehe, s. n. le mal, la douleur. (v. 
zauchweh, Kopfmweh, Zahnweh, 2c.) Die We⸗ 
en, Geburtsfhmerzen ; les douleursde l’en- 
antemment, 9. aussi Nachweben. 

Weh, wehe, ago. mıl; dunlourenx,euse.(V. 
hmerzüaft) Der Kopf thut mir wehe; latöte 
ae fait ma); j’ai meld latöte. Das thut mir 
eb; oela ıne fait mal, me cause de la deu- 
sur. Das Brennen einer Gunde thut weher 
18 das Schneiden ; la cauterisation est plus 
auloureuse que l’ineision. Hier thut mir 
er Fuß am webeften; o’esten cet endroit du 
jeden je sens la plus grand ’douleur. Es 
ird mir weh; il ine prend nne fuiblessez je 
getrouve mal, Sich wehe thun; se blesser. 
Diefe Frau bat fich wehe getban, hat ſich fo wer 
e gethan, daß fie vor der Zeit niedergefoms 
nen ift ; cette fewnme s’est blessee, s’est tel- 
ement blessee, qu’elle en estaocouchte a- 
antterme, Gr hat ſich im Kreuze wehe ges 
han; erhatiid etwas im Kreuze verrenkt; 
l +'est donne uu tourde reins, . Fig. Einem 
vebe tyun; biesser, offenser, choyuer qn. 
Dem Fleiſch wehe tvun; macerer la ohait; 
uortiier som oorps par diverses austerites. 
Das thut mir fehr wen, in der Skele weh ; oe- 
ame oause bien du chag’inz cela me peroe 
e cour, Seinem Munde wehe thun ; epar- 
jner sur sa bouche ; se refuser qoh. qu’on 
ime A manger, Sie werden einander nicht 
ver thun z ils ne se feront point de mal, 

Wiben, v. m. (avec l’auxil. haben) venterz 
aire du vent; souffler. Es webhet; der Wind 
‚bet ; il vente; il fait du vent; le vent 
ouflle. Der ind fängt an beftig zu wehen; 
leommence & venter impetueusement. Es 
debet ein frifcher Wind; il soufflle un vent 
rais. Es fängt wiederan, flärker au wehen ; 
t. demer) le went seragaillardit. Der Kind 
at die ganze Nacht gewehet; ila vente toute 
anuit. Das ziehen des Kindes; le souffle 
auvent, ' 

Weber, s.m. l’&ventail,m, v. Fächer. 

Nchklage, s. fa das Usehtagen ; I»Tamen- 
ation j plainte aaoempagase de gemisse- 
nens etdecris; les complaintes,f. r 

Wehklagen, v. m, (avec l’auxil. haben) se 
amenter; faire des Jamentation:,des plain- 
65; se plaindre; it, genir, Er hat die gans 
e Nacht geſeufzet und gewebklagt; iln’a fait 
[ne geınir et se lamenter toutela nuit. Ein 
bebtlagender Ton ; un ton de voix lamen- 
able %. täglich) Das Wehkllagen; l'aet. 
le se lanenterz ja plainte douloureuse; la 
loleunee, 

bchmuth,s. F. Cs. pl.) la douleur causee 
æx ua Sentiment de tendresse, depiticou de 
vmpassion, Ich habe mit großer Behmuth 
xaommen; j'aizpprisaveo bien de ladou- 
eur. Ich konnte mid) der Wehmath nicht ers 
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wehren ; jene pouvois pas m’empöcher d’ö- 
tre au, d’ätreattendri, 

Wehmüthig, adj. et adv, lamentable, la- 
mentablemeut z it, afflig€ ; touche, pen 
tre, saisi de douleur, Sie ſprach diefe Worte 
mit einer webmütbigen Stimme aus; elle 
prononga ces paroles d’un ton de voixla- , 
ınentable, Wir wurdenganz wehmütbig dars 
üwrj;'nous en fümestout mus, attendris, 
Die Wehmüthigkeit; v. Wehmuth. 

Wermutter, s.f. lasage- femme; (l’ao- 
eoucheuse), 5 

ihr, s f. l’arme f ‚lesarmes,f,; (v.@es 
webret Waffen) ie. ladefense, la resistance, 
(v. Gegenwehr, Nothwehr, 20.) Sich zur 
Webr feßen, flellen ; se mettre en defense; 
se d#fendre; s’opposerd son onrps defendant. 

sehr, s.n. lebatardeau; digue, amas de 
terre, de pierre, de bois, ete. pour serrir de 
reinpart contre l’eau. Den Strom durch ein 
Wehr aufhalten ; arröter la riviere par un 
batardeau. (v. Aalwehr, Kifchwehr, 2c,) Ein 
Wehr an Adern, Wieſen, um bag Vieb abzus 
halten; une haie, un enelos pour arrẽter le 
betail, Onappelle ent. de mine, Das Wihr ; 
une ınesure de quatorze toises, v. Wehrzug. 

Wehrbaum, s.m, la barriere. v. Schlag⸗ 
baum. 

Wthrbamm, s, m. digue €levde devant un 
batardeau pour Jegarantir de P’impetuosit6 
deseaux; it. v. Wehr, s.n. 

Woehren, v.a. Einem wehren, etwas weh⸗ 
ren ; arräter, empöcher qn. d’agir, de faire 
ce qu’il vouloit faire ou de oontinuer ce 
ei avoit commenoß. (v.Finhalt tyun) Or 

it, Einem Unglüd, einem Übel wehren; em- 

cher, detourner un malheur, un mal, Der 
Krankheit, ber Fäulniß wehren ; r&sister A la 
maladie, à la pouriture, DemXrgerniffe,dem 
Lafter webren; s’opposer au seandale,au vioe, 
Sich wehren; se defendre. Er hat fidhtapfer 
gewehrt; ils’est defendu en brave, ila fait 
une vigoureuse noble defense, On dit famil. 
Sich mit Händen und Füßen wehren; se de= 
fendre detoutes ses forces, Sid) feiner Haut 
wehren ; defendre sa peau. 

Wibrgatter,s.n, lebarreau du batardean, 

Wibrgehäng, s. n. le baudrier, 

Wehrgeld, v. Blutgeld. 

Wsehrgerüft, Wehrgeſtell, s.n. le ratelier; 
deux pidees ‘de bois attaolıdes droites contre 
la muraille et garnies de plus'enrs chevilles 
sur lesquelles on pose des fusils, des mous- 
quets, des hallebardes, eto. 

Wehrhaft, adj.etadv. capable de se dé- 
fendre, de porter les armes. So viel wehrs 
bafte Mannſchaft; tant d’hommes en tat de 
porter les arınes, Einen wehrhaft machen; 
armer gn.; lui donner des arımes. @inen 
Edelknaben wehrbaft machen ; donner l’&pee 
3 un page ; Inidonnerhors de page. Einen 
Jägerburſchen wehrhaft machen; E. dech.) 
passer compagnon un gargon ebasseur. Gin 
webhrbaftes Schwein; un sanglier en son 
tiers an, ou en quart an. 

Wetrlo, adj. et ado, sans defense; sans 
armes; it. fig. foible. Das wehriofe Volks 
les geos ino-pables de porter les armıes; le 
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peuple, lesgens sansarmes. Gin wehrloſer 
Drt; une place sans defense, Einen wehrs 
108 machen, entwaffnen; desarmer qn. Die 
Weiber find wehrlofe Geſchöpfe; les ftemmes 
sont de foibles or&atures. Die Wehrloſigkeit; 
l’&tat d’une personne qui est sans arınes, 
sarıa defense, j 

Wehrmann, s.m. legarant. v. Bürge. 

Wehrſalbe, v. Maffenfalbe. 

Asehrfchaft, s.f. la caution, la garantie, v. 
Gewähr. Br 

Neihrftandt, s, m. l'état militaire; l'état 
desgent d’&pee ; l’ordre qui veille & la de. 
fen»e de !’erat. & F 

Wehrung, v. Währung. 

Wehrzug, 5. m. (t.demine) le mesurage 
deeisif; mesurage d’une mine par un tiers 
expert , lorsque le; deux premiers nommes 
par deux oompa2gnies dont les travaux sont 
Umitrophes, nr. se sont pas acoord6s sur les 
limites respertives. v. Wehr. (£. de mine) 

Beib, s. rn, la femme; lajfemelle de 
l’homme. (v.&rau) Der Mann und Bas Weib; 
l’homme et la femme. Mann und Weib; ma- 
rietfemme, Die Weiber; les femmes. Ein 
altes Weib; unevieille, Dans le commerce 
on appelle Alte Weiber, vieilles, — une sorte 
de morues d’une grandeur extraordinaire 
qu’on päche aux cötes de l’Afrique. Ein 
Weibchen, Beibfein: uue petite femme, Sie 
ift ein artiges Weibchen; o’est une jolie pe- 
tite femme. Das Weibchen der Thiere; la 
temrlle. Das Männden und das Weib⸗ 
den; lemöle et la femeile. Die Hirfhkuh 
ift das Weibchen des Hirfched ; labiche est la 
femelle du cerf. Das Weibchen von einem 
Beifig ; 1a serine, 

Meibel, v. Waibel, 

Peiber-Adel, s. m. lanoblesse du cöt£ de 
la indre. 

Weiber⸗ Arbeit, s. f. Youvrage de femme, 
pour les femmes. 

Weiber:Ürt, s. f. lamanitre des feınmes. 

Weiberbruft,s.f.la mamellecdes femmes); 
le teton it. le sein. v. Bufen. 

Weiberfeind, s, m. l’ennemidces femmes; 
le misogyne. 

Weibergeftatfche, Weibergeſchwätz, s.n. le 
“ saquet, babil de feınme, 

eibergeluft,s.m. envie,s, la fantaisiede 
femme grosse; la maladie de femme grosse; 
le pies, v. Geluſt. I 2 

Weibergeichrei, s,rm. laorierie, oriaillexie 
de fenme, 

Weibergefhwäg, v. Weibergeklatſche. 

Weibergeficht, s. m. le visage de femme; 
wisage femiuin. \ 

Beibergezänt, s.n, la querelle, le débat de 
fenmes, 

Wetberglüd, sr. le bonheur en fait de 
mariage; it. la Bonne fortune aupres des 
femmes. 

Weiberaunft, s. f. l’affection, les bonnes 
gräces des feımmes. 

Meiberhaar, s.n, les chevenx de feınmez 
it. \a chevelure des femme. _ x 

Weiberhaft, v. weibiſch. 

Weiberhaistuch, 2. n. lemouchoir decou 


Weiber 


pour femme. Gin dreieckĩges Weſberhau 
tuch un fichu, f 
Meibertand, s.f. la maindefe Kr, 
Weiberſchrift. —* 
Weiberhandſchuhe, s. pl. les'gans po= 
femm». 

Xeiberbaß, s. m. la haine des feınmes; i. 
la haine, Yaversion qu’on a pour les femus 
Weiberbaube, s. f- lacoiffe, v. Haut. 

Weiberbauß, s. n. le gynecte ; it le recc 
la pertie du palais de l’Empereur dei Turs 
oü demeurent ses femmes et conembinss; I 
harem, 

Meiberbemb, s rn. la chemise de femme, 

Weiberberrfhaft, s. £ v. Weiberregimt 

MWerberherz, san. le coeur, le courage & 
femme. 

Welberhüt, s. m. un chapeau de femz. 

Weiberjade, s.fı das Mieder ; le corꝛei“ 
femme, 

Weiberkappe, 5. f. la cape. 

Weiberkleid, Weiböfteid, 5. m. Phabit & 
femme. Diefer Schneiter macht Weib: 
Mannskeider; ce tailieur- ei habille in 
femmes et lex hommes. Weibskleider nis 
ben; etre habill& en femme, 

eiberkrankpeit, & fe la maladie is 


"femmes. 


Weiber£rieg, s. m. le d&baı de femmei, 

Weiberlaune, s. f. ’humeur, le capixk 
femme. 

Weiberlehen, v. Runfellchen. 

Weiberliebe, s. f. l’amonr des femmes i 
l’amour qu’on a pour les feınmes. 

Weibertift, s,f. la ruse, la finesse, l’auıı, 
Partifice des femmes. 

Weiberluft, s.f x. Weibergeluſt 

Weibermann, s. m. un homme qui 
trop gouverner par sa femme. 

Weibermantel, s. m, le mantea = 
femme,, 

Weibermährchen, 5.7. le conte de kur 
femme. 

Weibermord, 5. m. le meurtre suzf 
en la personne de sa femme. 

Weibermörber, s. m. le meurtrier den 
feınme, 

Weibermüge, s. F. le bonzet de femme '. 
Haube, 

Aeibername, sm. lenom de femme. _ 
Weibernerr,s.mqui est fou des femme 

a Un attachement excessif pour les femor 

Weiber⸗ Orden, 5. m. der Keiberfand 
mariage ; Etat d’une femme ueriee. Ir ⸗ 
famil.In den Weiber⸗ Orden tretenzemai® 

Weiberrache,s.f.la vengeange des fen 

Weiberraub, s, m. le rapt; rapt der» 
lenoe; enitvement d'une femme qui ie hi 
parforoe, 


Weiberrecht, s.n. le droit, le privilägel | 


emmes, 

Weiberregiment, sn, die Weiberregietue 
Weiberherrfhaft ; le gouvernement €" 
es mains d’une feınme, ou la femme m* 
trise; Etat oü les femmes peuvent gortt 
ner. Eine Regierungsform, bey weiter == 
das Beiberregiment eingeführg fi; un Pr 
vernement ByuEaperatigue, 


Meiber 


Meiberrod, s.m. la jupe, Der Rod! gemeis 
r Weiber; Ja aotte. 

Weiberſachen, s.pl. les affaires de femmes. 
as Jind Weiberſachen, barein mifche id) mich 
dt: cesont lA desuffaires de femmes, je 
ı m’en mele pas, 

Ateiberfattel, s. m. la selle pour femme. 
Weiberfhaam, s. f. les parties honteuses 
‚paturelesde femme, 

Weiberſchänder, s.m. oelui qui viole une 


nme, 

Weiberſchaͤndung, s. f. le viol. v. Noth⸗ 
tigung. R NR 
Weiberſcheu, adj,et adv. qui fuit, qui Erite 
s fewnmes, le commerce, la societ€ des 
ınmes, 

Breiberfhinder, s. m. le bourreau de sa 
Bımez un msri qui maltraite sa femme,qui 
vit, qui use de söverit€ envers sa femmes, 
Weiberfchleier, s. m. le voile de teınme. 
Weiberſchmuck,⸗ m. la parure, l’ajuste- 
ent, les joysux, pierreries autours de 
unne. v. Schmud. 

Weiberſchuh,s. m. lesoulier pour femme, 
Weiberfjürze, s. f. le tablier de femme. 
Weiberſinn, s. m, ’humeur, lenaturel, le 
'nie, le penohant, l’inelination de femme, 
Weiberftand, v. Weiber-Orden. 
Neiberftiefel, s. pl. les bottes pour fenme. 
Wriberftimme, s.f. la voipde femme; voix 
ıninine, 

Weiberftreit, Weiberzanf, s. m. le debat, la 
ierelle, }a contesta:ion de femmes. 
Weiberſtrumpf, s. m. le bas de femme. 
Weiberfuht, 5. f. la passion excessive 
’on a pour les femmes. r. Sucht. 
Weiberjikhrig, adj. st adv. excessivement 
ıssionn& pour les feınmes. 
Weibertand,s.m,la vanite,foliede feınme. 
wWieibertbeil, Weibstbeil, s, m. le partage 
:l« femmez la portion due &la femme. 

Weiberthränen,s.pl. les larınes de femme, 

Weibertitel, s. m. letitre, la qualité, 1’6- 
ichdte quiconvientaux femmes, . 
Weibertraht,s.f.1’habillement de femme; 
ı mode de femmes. 

Weiberweiſe, s. f. la manidre, la coutume 
ss fommes ; it. v. Meiberzeit. 

Weiberzeit, s. f. les rögles,s. v. monatlich. 
Weiberzimmer, s. n. l’appartement des 
'mmes. Das Weiberzimmer bey den alten 
jriehen; le gyuecke, 

Veibiſch, adj. etadv. effemine, &ez qui 
ent de lafoiblesse de la femme; it, femi- 
in, ine; qui ressemble & la femme; qui 
jent ——— it, en femme; comme 
oe ferame. Ein weibifherMann;un homme 
ffemine. Ein weibifhes Herz; un saur ef- 
&mine. Dieſer Menſch harein weibiſches Ges 
iht; eet homme a le visage eff&mine, le 
issge föminin, Weibifhe Manieren ; des 
nanıtres feminines. Die Eaftraten haben ei⸗ 
‚eweibifhe Stimme; les chätres ont la voix 
einiine, Weibiſch machen; effeminer. Weis 
iſch werden, s’efffminer. Er beträgt ſich 
veibifch; er hat etıdas weibiſches anfich; il 
e comporte en femme, comme une femme; 
‚la desmanitres feminines; il tienr beau- 


Allem, Fraugois T. 11. 2. 
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ooup de la femme. 

Weiblich, adj etado. feminin, ine; qui 
appartient A la femme, qul est propre et par- 
tieulier & la femme; i£. (t. de gramm. et de 
poes.) qui est du genreoppos€ au mssculin ; 
it. femelle. Das weibliche Geſchlecht ; le 
genre femirin. Mutter, Tochter, Stunde 
find weiblichen Geſchlechts; mtre, file, heure 
sont du genre femioin.Gin weibliches Geſicht; 
un visage fEminie, visage de femme, Die 
weiblichen Tugenden ; les vertus fEninines, 
Eine weibliche Endung; uns terminaison f&= 
minjne. Ein weiblicher Rerm ; unerume f&- 
minine. Gin Beifig weiblichen Geſchiechts, 
ein weiblicher Zeiſig uw sarin femelle. Die 
weiblihen Theile ber Pflanzen ; les parties 
fernelles des plantes, Die weiblichen Blus 
men ; les Aeurs femelles; celles qui n’ont 
point d’&tamines et dont le pistil devient 
£ ait, Die Weiblichkeit; l'étai, la qualité de 
femme; it. le caractdre partieulier des 
femmes; la foiblesse naturelle des femmesz 
(la femmite) it. les parties naturelles de la 
femme, 

eibebild, s.n. la femme; une femme du 
commun,. Gin albernes Weibsbild; une 
feınmelette. 

Weibfen, v. Weib et Meibsbftb. 

Weibtgefiht, s.u, le visagede femme,. 

Weibsgeftalt, s. f, la figure, la taille, la 
mine defemme. Der Beift erfchien ihm in eis 
ner Weibsgeftalt; 1saprit lui apparur sous 
la figure d’une fenıme, 

Weibekleid, v. Tseiberffeib, 

Weibsteute, s. pl. les femınes, Mit Weiber 
euren zu thun haben; avoir affaire & des 
femmes ; avoir commerce aveedes femmes. 

Weibsperfön, s. f. une personne du sex@ 
feminin ; une femme, une fille, (bas) 

Weibsihneider, v. Krauenfhneider. 

Weibsihufter, v. Frauenſchuſter. 

Weibeftüd,s.n. (2. demepris) une femme 
ou fille grossitre; une femme ou fille du 
commun, 

Weibstheil,v. Weibertheit. 

Aueibsvolf, s. rm. les femmes dueommun; 
it,les femunes. (bas \ 

Weid,adj.et adv. mon,molle; mollementz 
it, mollet, ette ; it. douillet, ettez douillet- 
tement; it,tendre, WeihesWachs;cire wolle, 


Weiches Fleiſchz ehairmolle; ie. dela viarde 


tendre, Dan hat diefes Fleiſch gar zu weich 
gekocht on a fait paurir cete viande de 
euire. Ein weiches, weich gelochtes Ei. un 
aufmolle: ; uneufälasog. Weiher Käſe⸗ 
du fromrge mou, tendre, Gin weiches Bettz 
un lit ınouz; un lit mollet, Diefes Betteift 
nicht fonderlich weich; ce lit n'est gubre mou, 
Weihe Kiffen; descoussins molleis, deuil- 
lets, Er bar eine weiche, zarte Haut, weiche 
Däinde; il a la peau douitletto, les mrins 
douillettes, Weiche Birnen; des poiras ınol- 
les. Weiches Holz; du boistend;r, bois blano. 
On dit aussi, Weiches Wetter ua terups mon, 
Weich Liegen; &tre couch£ mollenent, douil- 
lettement, Weich mahen; miendrir, amel- 
lir; rendremou, it, (t. demeödee.) m lihier; 
is, (t. d’apoth.) malaxer, Weich werbung s’a- 


(8%) 
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ınollir, s’attendrir; devenir mou; it. (or par- 
Lant des fruits) mollir. Die Mifpeln werben 
auf dem Strobe weich ; les nefles mollissent 
rut la paille, Ondit/ig. Ein weiter Mann ; 
un homme mou; qui n’a pas de fermate 
dans ses r&solutions, Ein weiches Gerz bar 
ben; avoir leomur tendre, sensible. Einen 
weich machen; attendrit, toucher, emou voir 
ga. (v. erweichen) Gin weicher Pinfelfiric ; 
eine weiche Manier; (t. de peint.) une touche 
molle;une manitre moll«. Die weiheXonart; 
. de mus.) le mode minsur. 9. aussi Maus. 

Weichbiid, s.7. la banlieue; &tendue de la 
juridietiop d’une ville. 

Seichbottich, s. m, (t. debrasseur) le bao 
à forme; it. (t. de teintur,) latrempoire. v. 

eichküpe. 

— s.f. Iamollssse; qualĩtéẽ de cequi 
est mou. It. bie Weiche; (pl. die Weichen) 
Yraine,s.; le flane; la partie du corpsqui est 
entre le baut de }a cuisse etle bas ventre; (2. 
d’anat,) ’hypocondre,m.; it. le defaut des 
eötes. Erift in der Weiche verwundet wors 
ben; il a &ıe blesse dems l’aine; il a &ı£ 
bless€ au defaut des cötes, 

Weichen, v. a. reg. tiemper; faire trem- 
per par le moyen dun liquiie; (vw. einweis 
den) it. o. n. (avec Maul. haben) mollir z 
s’amollir, devenir mon. v. weich werben, 

Weichen, v.rı. irr. ( Ic) weiche, bu weicheft 
ou weichft, cr weicher on weicht, wir weichen, 
2.5 ich wich; ich wiche ; ich bin, id war ge⸗ 
wichen; ich werde weichen; weiche ou weich! 
weichet ou weit!) reculer; aller en vr⸗ 
zere; it. branler; it. se retirer, s’&vader, 
s’en aller; (v. entweichen) it. fig. eddır. (v. 
madgesen) it, »’6carter, (v. abweichen, ent⸗ 
fernen) Ein tapferer Goibat weicht niemals; 
un brave soldat ne recule jamais. Auf eins 
mat ſabe man diefes Rataillon weichen z tout 
d’uncoup on vitce bataillon branier. Den 

eind zum Weichen bringen; faire reouler 
nn forcer l’ennemi de seretirer. On 
dit aussi, Bon einem weichen, ihn verlaffen; 
quitter yn.; s’sloiguer de gn. Aus dem We⸗ 
ge weichen 5; Plat machen; faireplace. Geis 
ner Gewalt muß alles weichen $ il faut que 
tout ode & son pouveir, Die Mauer ift ein 
weniggewichen, hat ſich ein wenig gefentt ; 
le wur s’est un peu affaisse. ’ 

Weichenband, s. n. das fallopiſche Band; (& 
d’anat,) leligament de Fallope. 

Weihenbrudy, 5. m. la hernie inguinale. v. 
eeiſte. (2. d’anat) 

eicgefäuften,adi ot aa melhgefär ne 
Erelen; des ämes compatissantes, sensibles, 
„Weichgefotten, adj. et adv. cuit mou, 

Weichäutig, adj. et-adv, qui a la peau 
molle; it. (6. d’hist, nat,) malacoderme. 

Weichheit, 5. f. la mollesse; qualit6 dece 

mi est mou, 

Weichherzig, adj. et adv. qui al’äme, le 
eur tendre, sensible, compatissant. Die 
Weichherzigleit ; latendresse; la sensibili- 
16 de caur. 

Weihhufig, adj. et adv. ein weihhufiges 
Pferd; un cheyai qui a le pied trop mıou. 

Weichlübel, s.m. le trempis du cartonnier, 


Weichküpe 


Beihtäye, 3. f. Ct. de teintzr.) lan 
— ptemiẽre auve pour prẽparer fir 
go. 
Weichlich, adj.et ade. un peu mon; it. mal 
lasse , d&szgr&ablement mou au toucher, ü 
fig.mwou,molle; quia peu de vigueu:; dei‘ 
let,erte. Ein weichlicher und weidiſcher Nerte 
un hemm- mon et effemiue, Gine wedlis 
Erziehung. uns Education <elisate, mol, 
Diefer Dann kann keine Belhmerlidtern 
ausfteben, er ift zu weichlich, er ift zumuitü 
erzogen 5; cen’est pas un homme de fatigx; 
il est trup mou, ilest &lev& trop mollen= 
Weichliche Speifen, die wenig Nasrun: r 
ben 5 viandes creuses. Die Weihlihfur; 2 
mollesse, *5 de vigueur ; la aclieata· 
d’une vie effeminde, Die Keihlicteit in 
Sybariten ; la mollesse des Sibarites. 14 
Weichlichkeit im Bette Liegen bleiben ; gari« 
le lit par delieatesse. Eine weibiſche Lat 
lichkeit; une delioatesse efl&minke, 
Xseihling, s.m. un homme mon, dei‘, 
eff&miu6; un effemine, un douiller, 
Weic mäulig, adj. et adv. ein weidwil: 
ges Pferd; un chevalquia la bouchetesii, 
Ja bouche delicate, qui a l’appuifin. 
Weichmüttig, adj. et adv. tepdre, seastt 
(V. weichherzig) Die Fra uenz immer find nis 
müthig; les femmes ont l'amoe, le arur c 
dre. iseihmüthig werben ; s’atzendii:;° 


venirsensible & la compassion, DleCc 
lite de 





mürbigfeit 5 la tendresse, la sensib 


l’äme. ‚ 


Weichpflafter,sm. ein erweichendetffii 
un emplätre malaotique, lient; 3 
malagme, ak 

Weichſchalig, adj. et ado. qui a lab 
Vecaille Ber — T. ; 

Weichſel, s.f. bie@eichfelkixfche la grie"" 
Der Weihfelfirfhbaum; Le griottier. Ir 
Weichfel; la Vistule; ‚nom d’un feun® 

ne, 

Weichfelzopf, s. m. la plique ouplia; =» 
ladie qui m&leles heran et —* is 
eoupe, ilen sort du sang, 

Weib, v. Waid. 

Weiddarm, Weldedarm, s.m, (dei) 
Maftvarm bes Hirfches und.anderer mit! 
Thiereʒ le gros boyaudu cerf et d’autre®* 
tes sauvages, j 

Veide, s. f. der Meidenbaums le =" 
(arbre) Die gemeine weiffe Weide; lew:* 
vulgaire blanc. Die mandelblätterige 8% 
le saule& feuilles d’amandier. Die babe" 
ſche Weide; le saule du Levanı. r. Batet⸗ 
de, Bruchweide, Dottermeide, ıc. 

Wscide, s. f. le päturage, le pasageil'!" 
gnage; lieu ob les bestiaux päturent j 3-* 
pätis ; (v. Weideplag) it. (&. de ch.) er" 
dis, Gute, fette Weiden 5 bons, gm F* 
rages,gagnages. Die Ochſen auf bei 
tbun ; mettre-les boeufs dans le paerge· 
pacage. Das Rich gebt auf die Kreide, En® 
‚don der Weide; les bötes enırent dans!" 
Bagnages, reviennent du gagnage. Gin 
welches gute Weiden hat; un paysde pr@3* 
Ein Pferd auf die Weide ehun ; met 
eheraläl’herbe, Die Weide in einem BA" 


Weide 


die Waldweide ; la paisson. 2 
Meidegang, s.m. v. Weiberecht. 
Weidegeld, sn. le droit d’herbage; ce qu’on 

paie au proprietaire d'un pre, d’un pacage, 

pour la permission ar mener paitre son be» 
tai); it. lesalairedu berger. 

Weideland, s.r, une Etendue deterre, un 
espace de terrain qui sert au päturage. qui 
est propre aux herbages; i2, un pays de pa» 
cages, ohil ya beaucnup de päturages. 

Weidemann, Weidemeffer, v. Weibmarn, 
Meidmeffer. e 

Weiden, v.a. paitre. (v. abweiden) ir. faire 
paitre, Die Schafe, Pferde weiden; faire pai- 
tre des moutons, deschevaux. On dit fig. 
Sich an etwas weidenz se repaitre de gch. ie 
weideten ihre Augen an biefem Anblide ; ils 
repaitsoießt leurs yenx de oe spectacle. Die 
Schafe Chriſti weiden; paitre les ouailles de 
Jesps-Christ. Das Weiden ; l’act. de, etc. 

Xeiden, v.n. (avec Vauxil. haben) paitre, 
päturer; prendrs de la päture, Die Odyfen, 
welche auf der Wieſe weiden ; les beufs qui 
paissent dans la prairie. Ein weidender 
©tier ; (et. de blas.) un taureau paissant, 
Die Heerden der Gemeinde weiden in diefem 
Walde, haben in diefem Walde geweibet z 
les troupeaux de la comımunaut6 päturent 
dans oette foret, ont pätur€ dans cette 
forät, 

Weiden⸗Art, s. f. l’esptce, la sorte de 
saules. fi ui f 

Weiden⸗Aſche, s-f. les cendres de sanle, 

ee s. m. le ruisseau bord& de 
sauirs, 

Beidenband,s.n. le lien d’osier; it. la hart, 
le pleyon. v. Wiede. ’ 

Weidenbaum s.m, die Weide; le saule; it. 
l’osier, m, v.Bahmeide, 

Weitenblatt, s.n. la feuille de saule, 

Weidenbohrer, s. m. le eossus; insecte qui 
ronge le saule; it, sorte de grosse chenille 
qui rit dans le bois ponri des saules, 

Weidenbufd, 5. m. v. Weidengebüfch. 

Weiden: Erde,s.f. la vermoulure de saulez 
m. en forme de terre qui setrouve dans 

es vieox tronos desaule, 

Weidengebüfch, s. n. la saussaje on saulaie, 
Y’oseraie, f. 

Weidengerte, s. f la gaule, la houssine; 
verge d'osier. 


Weidenhähnchen, s.n. l’altise des saules. 3 


Weidenholz, s. n. le bois de saule, 

Weidenhorft, s. m. la saussaise ou saulaie; 
lien planı& de saules, 

Werdenfäshen, s. n. le ohat, chaton de 
saule. v. Käschen. . 

Weidenkonle, 5. f. le charbon de saule, 

Weidenforb, s.m. le panier d’osier. 

Weidenlaub, s.n. le fenillage de saule; 
Feuillesde sauie. Die Weidenlaubwefpe; ia 
wmouche ä srie des saules, 

Weidenmotte, 5. f. lateignedes saulds, 

Leidenmüde, s.f. v. Weidenzeifig. 

Weibennugung, s. f. la part de saules; part 
qu’sna ala coupe dessaule:, 

Beidenpaten, s. m das Berpflangen ber 
Weiden; la plantation, la transplantation des 
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saules. 


Weibenraupe, s. fAla chenille desaule. 

Weidentofe, s.f. la rose des saules; excrei- 
cence qui vient suriles feuilles des saules, 

Weidenrüffelkäfer, s. m. leaharangon , le 
Porte croix des saule;, 

‚ Weidenruthe, s. f. lavergedesaule, d’o- 
sier, 

MWeidenfauger, s.m. der Blattfauger auf 
den Weiden; le kerm&s de saule. (insecte) 

Weidenfhild, s.m. bie Schildlaug, weiche 
aufden Weiden lebt; la cochenille du saule, 
-(insecte) 

Weidenfchnitt, s. m. (t. de coutums) le 
sauleʒ le droit du seigueur d’&täter les saules 
le long des ruisseaux de sa seigneurie. 

Weidenf[hwanmm, s. m.le champignon qui 
vient aux saules, 

Weibenfpinner, s.m. le phaltneapparent, 
Cinsecte) 

Weidenſtamm, s. m, letronc de saule, 

Se s.m, le saule en arbuste, 

Weidenzeiſig, s. m, bie Eleine graugelbe 
Grasmüde, la fauvette des — vor 

Weidenzweig, s.m. le rameau de saule, 
d’osier. 

Weideplag, s. m. lepäturage; le lieu ot 
l’on met paitre des bestiaux, @in magerer 
Weideplag; unpätis. Esfind herrliche Wei⸗ 
depläge in diefer Gegend ; ily ad’exoellens 
päturages dans cette oontr&e, 

Weibereht, s.n. ledroit de päturage, de 
pacage; droit d’herbage; it. v. Weidreht. 

Weiderich, s.m. la salisaire, Der braune‘ 
Weiderich, der rothe Tseiderih, Purpurwei⸗ 
derich; lasalicaire commune; la lysimachie 
rouge. Der braune Weiderih mit Yfopbläts 
tern; la salicaire & feuilles d’hysope. Der 
grüngelbe Weiderich; lalysimachie, la cor- 
neille, le souci d’eau, la chasse-bosse, la 
perce-bosse, 

Weibefad, Weidefprud, Weidetafche, Wei⸗ 
bewerk, 2c.; v. Weidſack, Weidſpruch, 2c., 

Weidgefhrei, v. Jagdgefchrei. . 

Weidiht, v. Weidengebüfh. 

Weidknecht, s. m, le valet de chasse. 

Weidlich, adj, et ado. brave, bravement; 
fort, fortement; vaillant, vaillamment. (v. 
tapfer, ſtark, brav, tüchtig) Ein weiblicher 
Mann ; unhomme hrave, vaillant. Einen 
weiblich abprügelnz battre qn, d’importance, 
(famil,) : 

Weidloch, s.n. le trou du eul des h&tes 
sauvages. ä 

Weidmann, s. m. lechasseur, le vetieur. 
Die Weidmannsfprade; le langage des ohas- 
seurs; len term»sde +hasce, 

Beidmännifcd, adj. et adv. de chasseur, 
Eine weidmännifche Kedensart; un terme de 
chasse, de ehasseur, Weidmännifch reden; 
parler en chasseur; pacler en termes 
ehasse, 

Vieidmeſſer, s.n. le couteau de chasseurz 
couteau pour @ventreruneböte, Das Weibs 
mefler befommen, (t. de ch.) recevair qgs. 
coups du plat d’un oouteande chasse sur les 
fesses, pour avoir commis qg. faute conıre 
lesröglesde Ja chasse, 
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Weidrecht, v. Jagerrecht. 

Weidſack s.m. die Weidtaſche; la gibeeitre, 
la oarnassitre, 

Weidfproffe, s.f. (£. de ch.) ’andouiller,m: 
v. Augenfproffe. 

Weidſpruch, #. f. le terme de hasse; fa- 
ęon de parler partieuliere os ordinaire des 
ehasseurs. ' . 

Weidtaſche, s.fe v. Weidſack. 

Meidwerk, s.n. la venerie; (v. Jägerei) 
üe. la böte; les cerfs,n., les ehevreuils,’n., les 
daims,m,, eta; lachasıe; legibier que l’on 
prend. Kleines Weidwerf; menu gibier, 

Weidiverken, o. n. (avec P’auxil. haben) jas 
gen; auf die Jagd gehen ; chasser; aller & la 
chasse; giboyer. 

Meibwort, s.n. ein Kunftwort ber Jägerz 
un termedechssse, 

Weidwund, adj. et ado. (t. de veneris et de 
chirurg.) blesse dans les intestins, 

Weidwunde, s. f. laplaie dans les intes- 
tins, aux intestins. 

Weife, s.f. le dewidoirz it, l’aspe,m. v. 
Halpel. 

Weifen, v. bafpeln. 

Weifer, v. Hafpeler. 

Weigern (fi), 9, rec. refuser; se defen. 
dre de faire une ehose, Ich weigere mich nicht 
au bezahlen; jenerefuse pasde payer. Man 
wollte ihn nöthigen, bahin zu gehen, er hat ſich 
aber acwrigert es zu tbun; on vonloit l’obli- 

d’yaller, maisils’enest defendu. Die 
Weigerung: lV’aet.de, etc; lerefus, Die Wei⸗ 
gerung, einem den nötigen interhalt zu reis 
den; ledeui d’a’imens, 

Weihhifchof, 5. m, lesuffragantz le vicaire 
generalde — 
Weihe, s. m. le milan; oiseau de proie, 

eide,’s. fe die Weihung, Einweihung; la 
eonsecration; action par laquelle une chose 
est conszcree. (v. weiben, einweihen) Die 
Weihe, Weihung eines Bifchofös le sacre; ac- 
tiou par laquelle on sacre un &r&que, Die 
Weihe, Weihung eines Priefters zum Pries 
ſteramtez die Priefterweibe ; l’ordre de pr&- 
trise. Die Weihe ertheilen; donner, conferer 
les erdres. Die vier unteren Xscihen;les quatre 
\moindres ordres, les quatre meindres ou mi.» 
neurs. Die Weihe nehmen; prendre lesordres. 

Weiben, v.a. consacrer; dedier& Dieuavec 
‚sertsines oer&monies; benirz (v. einweihen) 
it. devouer. (v. widmen) Einen Bifhofweis 
hen ; sacrer un Eväque, Einen Priefter weis 
ben; ordonver un prätre; Tui donner les or- 
dres. Seine Kinder der Kirche weihen (wid⸗ 
men); devoner sesenfans au servicedeDieu, 
Al’autel. P.geweihetz gontaeré, €: ; it. sa- 
‚ord, &e, ete, Ein geweiheter, ein gebeiligter 
Dirt; un lieu saerẽ. Geweihetes Brod, du pain 
benit. Eine geweibeteHoftie; une hostie aon- 
sacree. Das Wriben, die Weihung; l’act. de, 
eto.; Ja cons&cratiomz it, le sacre, v. Weihe. 

Weiber, s.m, Fétang, m ; it. le vivier; (v. 


Teich, Fiſchteich) Der Weiherſiſch; v. Teiche 


Weihkeſſel, s. m. le benitier; vase & met» 
tre de l'⸗·au beniie, 


Weihnachten, s.pl.dasWeihnachtfeft;Nodl; 


Weihquaſt 


la fäte de Noel. AufWeihnachtend Noæ. da 
Weihnachts-Abend z la veille de Noäl, Dir 
Mreihnachtöfeier ; la eel&bration de la ferrh 
Noil, Die Weihnadhtsfeiertage; les fütes de 
Nocl. Das Weitnahtsgeichenf; les pre, 
les trennes de N kl. Das Weibnadtitie 
le No&l; cantique spirituel fait 3 ’honne: 
de la nativit se Jesus-Christ. Wir ha 
Weitnadhtsliedergefungenznous ayonschun- 
ts desNoöls. Die Weibnachtömerte; les 
tines de Noöl. DieWei nachtörrebigtz le w- 
mon sur la nativitö de J:sus-Christ. D4 
Weibnachtöquartal; le quartierde Neil. dı 
Weisnahtözeit; letemps de Noel. Bov.Eti⸗ 
ne Weihnachten, weiffe Oft un; Noeläsonz- 
gnon, et Paque · à son tison. 

Weihquafl, s. m. der Wei fprengel, By 
webel; l’aspersoir, m. , l’aspergl&, m , zur 
pillon A jdter del’ean b£nite, 

Weihrauch, s. m. l’encens,m ; espicei 
gomme aromatique, Der arabilde ct 
männlihe Weihrauch 5 l’oliban, m.; enzrar 
mäle, Der ſchlechtere Weihrauch, Beiden 
Weibraud; l’encens feınelle. Der Weihtar⸗ 
baum;l’arbred’encens;l’arbra qui parte = 
cens. Das Weihrauchfaß; lensenson, m, {r. 
Rauhfas) Fig. Einem Weihrauch frrun; 
donner de P’enoens à qu.; le combler du 
louanges. 

Weibfalz, s. m. le sel consaere, beui, 

Weihfprengel, v. Weibquaft. 

Weidung, v. weihen. 

Weihwaſſer, s.n. l’eau bönite, 

Weihwedel, v. Weitquaft. 

xueil,conj, puisjue.parceque; d ezuseg® 
Ich will es wohl,weilßie es wollen; jo l u 
bien puisque vons le voulez. Weil Sud 
denn fo wollen;puis dene que vous le vorle 
Weil ich Sielicbe ; parceque je vous sim“ 
Das Eommt blos daher, weil Sie ihm zund 
Freiheit gelaffen haben; cela ne vientqur® 
ce que vous lui avez laisse trop deliberit. 
Das macht, weil ich krank geweſen bin; «et 
que j’ai &ı&malade, Diefer Menfe if hal, 
weil er, zu viel gegeiten hat; cet. homme ® 
malade pouravoir trop mange, Er ifigemr 
— — er geſtoblen hatz il adte per 

u pour avoir vol6.On dit aussi, Eſſet bat 
weil (während)es warm iſtz mangez-enpe” 
dant qu’ilest chand, Weil (fo lange) man nd 
jung iſt, macht man fih gerne luſtig; tanlıt 
qu’on estjeune, ouaime & se divertir. 
wireben von ber Rechnung reden; & propoi i⸗ 
oompte. 

Weiland, adj. indecl. et adv. unlãaaſi # 
floryen; defunt,te; it. jadis, autrefois, cᷣ 
devant, (v.chedern, vordiefem) Weiland it 
König; le Roi-d&funt; lefeu Roi, Gert 
weiland ein König ; autrefois il y aratız 
Roi. Weiland ging ed ganz anderd zu; zit“ 
foĩs les choses alloient tout autrement; c 
en usoit jadis tont autrement. Die mellsn 
Republik der ſieben Inſeln z la el-derant im 
publique des sept ĩles. (i} visillit) 

Weil-Arbeit, 5, f. Ct. de mins) le wmil 
surdrogatoire; travail extraor.linaire tg 
tuit que fait un mineur apr&s avoir ram 
20n poste, 


Weilchen 


Weilchen, v. Weile, 

Weile, s.f. (5. pl.) un certain espace de 
temps; quelque temps; ät. Jeloisir; temps 
de reste; temps ol !'on n’arien ä faire, (v. 
Muße) Alles währt nur eine Weile ; chaque 
chosea son temps. Warten Sie noch eine klei⸗ 
ne Weite, ein Weilchen; attendez unpen, un 
in:tant, un moment. Ich habe weder Beit 
noch Weile dazuz je n’ai ni temps, ni loisir 
pour cela, On dit fanil.AlleWeile, Ceben jebt, 
fo eben); tout & present; mäintenant; A cette 
heure, ete. Ondit aussi, lange Weile babenz 
‚’ennuyerj trouver letemps long. Ich kabe 
lange Weile, bie Zeit wird mirlang; je m’en- 
avie, Je temps me dure trop. Es wird mir 
yarüber Zeit und Weilelang; cela m’ennnie. 
Einem bir ent vertreiben;d&senneyer 

n. Prov. &i.e mit Weile; gut Ding will Vei⸗ 
e haben; hätez-vous lentement; il fautaller 
ride en main; ‚on ne fait pas les affatres en 
ourantz ce n'est pas le tout que de courir; il 
‘sur partir. de bonne heure. Sir find nit 
ür die langeWeile bier; nous ne sommes pas 
ei pour rien, pour enhiterdes perles. 

Weilen, ». n. (avec l’auxil. haben) tarder; 
lifferer de faire gch, ; it. s’arı&ter on aller 
en'ement, en sorte qu'on vienne tard, (v. 
serweilen, zögern) Die Sache ift dringend, 
was weilenwir? Ja chose presse, que tar- 
lo: s-neus ? 

Weiler, s.m. lehameau; petit village; 
ın petit nombre de maisons &cart&es du lieu 
zü est la paroisse, 

Bein, s.m.le vin. Wei ſſer Wein; vin blanc, 
Rotber Wein, Karbewein, farbiger Wein; 
rin souge; vin de teinte. Alter Kein; vieux 
rin, Junger Weinz vin vert. Schwerer Weinz 
rosvin. Leichter Weinz petit vin. Zweijäh⸗ 
iger, breijäbriger U ein; sein von zmei,von 
‚rei Zatren; vin de deux, de trois feuilles. 
Reuer Wein; vin nouveau, ‚Heuriger, dißs 
äbriger Wein; vin de l’annee, de cettean- 
de, Auf Flaſchen gezogener, abgezogener 
Bein; rio fir&au clair. Ianger Wein, den 
nan nicht gähren läßt, fondern ſüß in Fäſſern 
wbältz via bourru. Anftößig geworbener 
Rein, den man durch hinein geworfene ganze 
® -intrauben wieder gui gemacht hat; du vin 
‚ass parle räpe, surle:äpf; du räpe, Mit 
Hobeljpänen geflärter om gefhönter Wein: 
u räp4 decopeaux. Stummer Wein; ein vers 
aittelft des Schwefels und der Bewegung füß 
vbattener Moft; du vin muet. Wein, der in 
en Kopf fleigt; du vin fameux, qui porte 

la iete. Mein, der nah dem Boden 
hmedt, der einen Erdgeſchmack hat ; du vin 

ui sentletenoir, On dit, Dem Weine er« 
eben ſeynz &tre adonne au vin. Zu Reine 
eben; aller au eabaret. Er ann ein Glas 
kein vertragen; er fann gut trinken; il poite 
iea le vin, Der Rein mad ihn luſtig; ber 
Bein macht ihn traurig ; il ale vin Pa ila 
e vin triste. Der Bein mat berebt, Löfet 
ie Junge; le vin delie la largue. v. aussi 
inihenten. 

Bırin,sedit fig. auliende Meinflod,Weins 
tbe, la vigne. ein pflanzen; plautor dela 
igae, Wein lefen ; vendanger. Den Bein 
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befchneiben; eouper, &mondet la vigne, 

WeinrApfel, 5. m. la pomms vineuse, 

Wein-Ärnte, v. WeinsErnte, Weinleſe. 

Weinsart, s.f. 1a serte, l’espöce de rin, 

Weinsärtig, adj. et adv. vineux, euse. Y. 
weinbaft. 

Wein⸗Ausrufer, v. Weintufer. 

Weinbann, s.m, lebanvin;droit qui donne 
pouvoirä un seignenr de vendre le.vin de 
son erũ, & l’exelusion de tout autre de sa ju- 
ridiction, dans un temps marqu£ par la cou= 
tume, 

Weinbau, s.m. la oulturedes vignes. 

Weinbauer, Weingärtner, Winzer, 5. rk 
le vigueron. 

Weinbecher, s.m. le gebelet au vin. 

Weinbeere, $. f. legrain de raisin. Weine 
beermus, v. Traubenmus. 

Weinberg, s.m, la vigne; it.le vignoble. 
Ein neu angelegter Weinberg z un nouveau 
complant, 

Weinbergefchnede, s. f. la pomacie; lima- 
gon de vigne, ‘ 

Xeinbirn, s. f. le franc reald’dıE ; sorte 
de psire, 

Meinblatt, s.n. la feuille de vigne. 

Xeinblüthe, s. f. la Neur do la vigne. Die 
Zeit der Weinblüthe; le temps, la saison dans 
lagnelle la vigne est en fleur. R 

Weinbranniwein, s.m. l’eau de viede vin. 
v. Veingeift. 

Weindrühe, s. f. In sause au vin. 

Weinbutte, 5. f. la hette, v. Butte. 

Weindroffel, s. f. le mauvis. 

Xeindunft, s.m. bie Weindünſte; les fü- 
meerdu vin. 

Weinen, v.n. (avec Pause. baten) pleu- 
rer; verser, jeter, repandredes larınes, des 
pleurs. Vor $reude weinenz pleurer de joie. 
Gr bat aus Mitleiben geweintz il apleur6de 
ccmpassion. lber den Tod eines Kreundes 
weinen; pleurer Ja mort d’un ami. Mit weis 
nenden Augen; les Jarmes aux yenzz lesyenx 
baign6s delarmes. Sie trat weinend herein; 
elle entra en pleurant. Man fand fie bitter= 
lich weinenb; on la trouva tourte larmryante, 
On dit fig. Der Weinſteck weinet; la vigne 

teure, — quand Ja vigne est fraichement 
taillee er qu’ilen degoutte de l’esu. Ondis 
aussi activement, Bitterheiffe Thränen weis 
nen; pleurerä chaudes larmes; larmoyerz 
jeter des larmes dedonleur. Blut weinen; 
x&pandre, verser des larınes de sang. Das 
einen; l’aet. de pleurer, les pleurs,m., les 
larmes f. Sich des Weinens enthalten; s’em- 
p@cher de pleurer. Sich des Weinens nicht 
enthalten fönnen ; ne pouvoir retenir se& 
larmes. 

Weinerlich, adj, et adv, pleureux, euse, 
Ein weinerliherZon; eine weinerliheMicnez 
un ton pleureux, une ınine pleureuse. Mir 
ift eben nicht weinerlidy;jen’ai pas grande en- 
vie de pleurer. Gin weinerliches Luſtſpiel 
une comedie larmoyante, 

WeinsErnte,s.f.la vinee; la reoolte de vin, 

Wein⸗Eſſig, 5. m. le vinaigre, 

Weinfähler, Weinfegling, s. m. leplant, 
la marcotte de rigne- 
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Meinfarbe, s. f. la couleur vineuse; le 


— 


Weinfarbe 


rouge vineux, 

Veinfarbig, adj. et adv. vineux; euseʒ qui 
est de oouleur rouge comme le vin. Ein 
weinfarbiger Rothfuchs; un cheval rouan vi- 
meux, 

Meinfaß, s.n, letonneau & vin, 

Meinflafche, s. f. la bouteilleau vin, 

Weinfleden, s. m, la tache de vin. 

Weinfrohne, s. f. la vinade, 
Weinfuhre, s. f la voie de vin, 

Weingarten, s. m. la vigne; jardin plant6 
deoeps de vigne, 

Weingärtner, v. Weinbauer, Winzer. 

Weingaſt, s.m. eelui qui vient boire du 
vin dans tin cabaret. 

Weingebind, v. Weinfaß. 

Weingebirge, s.n. levignoble: eöteauxoü 
ilcroit du vin. 

Weingeift, s.m. !’espritde vin, Gereinigs 
ter Crectificirter) Weingeift ; esprit de via 
rectifie, 

Weingelag, $.m. la oompagnie, ooterie de 
personnes qui boivent du vin ensemble. 

Weingeländer, s.n. la treille, 

Weingerud, s.m. l’odeur du vin; iz. le 
fumet du vin, 

Weingeſchmack, s. m. le goüt vineux. 

Weinglas, s.n. le verre à vin. 

Weingott, s. m, Bacchus; Dieu du vin 
selon la fable, ; 

Weingrün, adj.et adv. avine, &e; imbi- 
bede vin. @in weingrünes Faß; un tonneau 
avine, une futailleavinde,. On dit familie- 
rement d’un homme qui aaccoutume de boire 
beaucoup, Er ift weingrün; il est avine; c'est 
un corps avin&,| - 

Weingltte, s. f. la redevance de vin. 

Weinhade, Weinhaue, s. f. la mare; la 
houe de vigneron; it. v. Hade. 

Meinhaft, adj. et adv. weinidht; vineux, 
euse; quisent le vin; guiaungofit, une o- 
deur de vin, Die Erdbeeren find weinicht, has 
ben einen weinhaften Geſchmack; les fraises 
sont vineuses,! 

Weinbandel, s. m. le trafic, negoce de vin, 

Weinhänbler, s. m. le marchand de vin, 

Weinhaue, v. Weinhade. 

Weinbaus, s.n. lecabaret, lataverneoü 
Pon vend du vin à pot et äpinte, 

: Weinheber, s. m. lesiphon, v. Heber ot 
ieber. 

Weinhifen, s.pl. lalie, les fices de vin. 
Die BeinhefensAfche ; Aiche von gebrannten 
Weinhefen; la cendre gravelde; it. la vedasse 
ou vaidasse. v. Weid⸗Aſche. 

Weinherr, s. m. l’oflicier pourvoyeur et 
visiteur des caves, 

Weinhfigel, s.m. lec6teau plants de ceps 

vıgne. 

Weinhülſe, s. f. la peauderaisin, 

Weinbüter, — —* üt. 

Weinjaht, s.n. l'année abondante en vin. 

-Bseinicht, v. weinhaft. 

Weinkalteſchaale, s. f. lasoupe au perro« 

et; du pain w est tremp6 dans du vin; 

soupe au vin froide, j ‚ 


Weinkanne, s. F. le potau vin. 
Ä 


Weinkar 
Weinkarren, s. m. lehaquet, Ialeha reit⸗ 


A voiturer, & transporter du vin. 
? EEERDML: s.m. l’achat de vinz iz, v. Leid 
auf. 

Weinkäufer, s.m. !’acheteur de vin. 

Weinkeller, s. m. lacaveä vin. 

Weinkilter, s. F. lepressoir. v. Kelter. 

Weinkenuer, 5, m. le gourmet!; qui san 
bien connoitre et goöter le vin, 

Weinkern, s.m. le grain de raisin, 

Weintofter, s.m, l’essayeur de vin. 

Weinfranz, s.m. le bouchon de cabare:, 
l’enseigneä& vin, 

Weinkraut, s.n. Onappelle Weinfräuter; 
des herbes propres A mısttre dans le rin, 
eomnel’absinthe, la pimprenelle, etc. 

Weintrug, s.f. la crucheä vin, 

Weinkufe, s.f. lacuve Avin, 

Weinküfer, v. Küfer. 

Weinlägel, s. n. le baril, le tonnelet & vin. 

Weinlager, s.r. laprovision de vinen- 
chantel&,mis sur des chantiers. Diefer Kauft 
mann bat bas befte Weinlager in der Stadtz 
ce marchand est le mieux enrin& de tonte ba 
ville, est le mieux fournide bons rina, 

Xeinland, s.n. le pays de vignoble; pays 
ob ilyabiendesvignesz if. un terroir bon 
pour la vigne; unsolpropre pour la vigne. 

Weinlatte, s. fi la latte propre pour ea 
fair» une treille. ‘ 

Weinlaub, s.n. le feuillage de la vigne, 

Weinlaube, s. f. la treille; berceau ou cou- 
vert fait de cepsde vigne entrelac#s et son- 
tenus par des pi&ces de bois,des perches,atc.; 
cabinet de verdure couvert de pampres. 

Weinleite, s. f- une colline plantee de 
vigne, 

Veeinleſe, s.f. la vendange; la r&colıe de 
raisins; la vinee, v,.Herbfi. Die Weinleſe⸗ 
zeit;les vendangen,s,le temps des vendanges. 
Weinleſe halten; faire vendangez; vemdange. 

Weinlifer, s.m. bie Weinleferinns le ven- 
dangeur, la vendangease; lecoupeur, la eou- 
peuse, v. Leſer. 

Weinmätrte, v. Weinkaltefchaale. 

Weinmäfler, s.m. lecourtier de vim. 

Weinmangel, s.m. le manque, ia disetie 
de vin, 

Weinmarkt, s. m, le march@ au vin; la 
vente de vin, 

Weinmöß, s.n, la mesure pour 1: rin. 

Weinmeſſer, v. Wingertsmefler. 

Weinmonat, s. m. Octobre, m.; ‚le meis 
d’Octobre, 

Weinmoft, s. m. le vin doux. 

Weinmüde, s. f. Ia mouche de vin. 

Weinmus, v. Traudenmus. 

Weinpalme, s.f. le palmier dont onjtire 
une liqueur appel6e vin de palme, 

Veinpfahl, s.m. l’&chalas de vigne, Rit 
Beinpfählen verſehen; echalasser, 

Weinpflaume, s. f. la prune vinetise. 

Weinpreffe, s. f. bie Weintrotte; le pres 
soir, Kelter. 

Weinranke, s. f. la.branche de vigne aree 
les feuilles; le pampre; it, v. Weinsebe. 

Weinrauff, s. m. l’ivresse de vin, ygei 
vient du vin. 


Meinraute 


Reinraute, s.f. la rue des jardins. (plante) 

Weinröbe, s. f. lavigne; lo cep de vigne; 
Ar. Rebe er Weinſtock) i. le sarment. (v. Res 
benkolz) Die Wernrebe mit den grünen Bläts 
tern; le pampre, Ein Büſchel abgeſchnittener 
Meinreben ou Ueinranfen, mit daran häns 
genden Zrauben; une moissine, Weinrebens 
Aſchez dela cendre de sarment, 

Weinreich, adj. et adv, riche, abondant 
enrin, Diele Trauben find fehr weinreid; 
ces raisins rendent bien du jus, bien du vin, 
Ein weinreiches Land; v. Weinland. 

Weinreis, v. Weinrebe, Rebenholz. 

Weinrömer, v. Römer. 

Weinrofe, #. f. l’&glantier, m.: sorte de 
rosier sauvage; it. l’©glantine, /.; la fleur de 
Y’&glantier. 

Weinroth, adj. et ado. vineux, ause, v. 
weinfarbig. 

Weinrufer, Wein-Ausrufer,s. m. lecrieur 
quiayertitqu’ilyadu vin & vendre, 

Weinſäuerlich, adj. et adv, aigrelet, v. 
fäuerlic. 

Weinfäufer, s. m. lebuveur; qui esttres- 
adoune au vin; quiest dans la debauche du 
vin. v. Gäufer. 

Weinfäure, s. f.la verdeur; l’aigreur, l’a- 
eidit& du vin, 

Weinſchank, s. m. la vente duvin en d& 
tajl. Einen Weinſchank anlegen ; se faire ca- 
baretier. Das Weinſchankrecht; le droit de 
cabaret; drcit de vendre le vin ä pot et 
pinre Die Weinſchankſteuerz le jalage; droit 

ui selöve sur le vin vendv en detail, 

Weinſchenk, s. m. die Weinfchenkinn; le 
eabareiier ; lacabaretidre, 

Weinſchenke, s. f. la taverne oh l’on vend 
du vin à pot et à pintez la guipguette, 

Weinfhlaud, s.m. l’outre de vin ou au 
vin; it, fig. et famil. un grand buveur, ava- 
leur de vin; un sack vin3 quiest toujours 

lein de vin; unecave ambul.ante, 
i Weinſchlehe, Sf. l’epine vinette, v.@auers 
orn. 

Weinſchröter, s.m. l’encaveur de vin; it, 
v. Hirſchſchröter. 

Meinftgen, s. m. ( fig.) la vendange abon- 

nte, 

Weinfegling, s. m. leprovin, le plant, la 
marcoottede vigne. v. Faͤchſer. 

Weinſtein, s.m, le tarıre, Der gereinigte 
Reinftein; der Weinfteinrahm 5 la cr&ıne de 
tartre. Auflöslicer Bteinftein; tartre soluble, 
Wieber bergeftellter Weinftein 5 tartre r&g&- 
nere, Vitriolifirter Weinftein; tartre vitri- 
ole. Weinfteinsartig, weinfteinfauer; tarta- 
reux, euse; quia la qualit£dutarıre. Weins 
fein. Erbe; v. Blätter» Erde. Der Vseinfeins 
gilt; Vespritde tartre. Das Wein ſtein Cpl; 

buile de tartre, Meinftein» Htl dur ders 
fließen; an ber Luft zerfloffenes Weinfteinfalz; 
bieWeinfteinfalzfeuchtigfeit; 1’huile de tarıre 
par defsillanee. Das Weinſteinſalzz Ie selde 
tartre. DieXkeinfteinfäure, l’acide tartarenx; 
1 ↄeide d. tartre. Weinſteinſaurer Kalk; tar- 
tre ealeaireʒ tartarite dechaur. Mit Wein⸗ 
fein fättigen,, ober mit Weinfteinfalz reinis 
gen; tattariser, 
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Weinſteuer, Wein⸗Ac ciſe,s fl’afforage,m$ 
droit qu’on paie de la consommation des 
vis, 

Weinfliher, Weinvifitator, s.m. lecom- 
mis des aides qui visite le rin dans lescaves, 
et qu’on appelle parmi le peuple,"le rat de 
cave. 

Meinftod, s.m. lesep devigne, pied de 
vigne; it. (collectivernent) la > er wile 
de Weinſtockz la vigne sauvage; la lambrueke 
ou lambrusque. 

Weinfuppe, s. f. lasoupeau vin. 

Weintonne, s. f. letonneau & vin. 

Weinträber, Weintrefter, Weintriefter, 
s. pl.le mare de raisin. Das Weintrefterbab; 
le bain de marede raisins, 

Weintraube, s. f. leraisinz Ja grappe de 
ratsin. v. Zraube. 

Weintraubenfamm, v. Kamm. 

Weintraubenfpeup,, s.m. le siropderai- 

ns 

Weintrinker, s.. le buveurdevin, qui 
nme boit quedu vin, 

Weintrotte, v. Weinpreffe. | 

Weinverfälfcher, s. m. le sophistiqueur de 


vin. 
Weinverfälfhung, s. f. la sophistiquerie 
du vin. 


Weinvifierer, sm. le jaugenr, 

MWeinvifitator, v. Weinſticher. 

Weinvorrath, s.m. la provision de vin. 

Weintahs, s. m. le vignoble; les vins qui 
eroissent dans un pays. Es iſt vielVcinwachs 
in viefem Cande;il y a beauceup de vignobles 
en ce pays. i 

Weinwage, 5. f. la balance hydrostatique 
dont on se sert pour £prouver la bontedu 
vin. . 
Weinwetter, s.m. letemps favorable & la 
vigoe. 

Weinwirth, s. m. die Weinwirthinnz v. 
Weinſchenk. 

Weinzehente, s.m. le vinage; la dime du 
vın, 

Weinzeihen, s.n. l’enseigne de cabaretz 
le bouchon. 

Weinzoll, s. m. l"impöt sur le vin; droits 
d’entr&e et de sortie qu’on paie pour e vin. 

Weis, adv. On dir famil. (Einem etwas 
weis machenz faire accroire geh, & qn,; en 
faire aceroire d qn., en donnerägarderAyn,; 
lui donner une bourde;en ee gn.en iin» 
poserä yo.Sie wollen mir etwas weis mad;en; 
vous roulez m’en faire accroire ; vousmels 
baillezbelle. Macht das einem Andern weiss 
A d’autres; portez vos coquilles à d’autres, 
Ich laffe mir nichts weis maden; on nem’en 
fait pas aceroire. Ondit aussi, Etwas weis 
werben, inne werben; eonnoitre, apprendre, 
p@ne'rergeh.; s’apercevoir de gch. 

Weife, adj. etadv. sage; sagement. Ein 
weifer Wann; un bomme sage, Sie hat als 
eine weifecEluge) Frau gebandelt ; fie hat fich 
bei diefer Gelegenheit febr weife betragen; elle 
a agi en femnıe sage; elle s’est comportee 
trer-sagement dans cette occasion. One 
pelle dans qgs. prorinces, Die wiife Frauz la 
sege-femme, (v..Hebamme, Webmutter) it. 


2 


264 Weife 


la derineresse, v. Wahrfagerinn. 

Weife, s.m. le sage, Die fieben Weifen 
Griecheniandes; les sept sngas de la Grece, 
Die drei Weiſen aus Morgenland; les trois 
zmegesd’Orient. Der Stein der Weiſen; la 
pierre philosophale. 

Kıeife,s.fı (Cs. pl.)la manitre,la ſagon d’a- 

ir;'o guise. (vu Art) Auf die gewöhnliche Wei⸗ 

25 A la manitre accoutumsc; comtne & l’or- 

dinaire, Das ift fo feine Weife; e’est sa ma- 
niere, sa fagon de faire, sa m&thodez il en 
use ainsi. Jeder lebt mach feiner Weife ; oha- 
cun vitä so guise, Er hat eine gute Weife, 

‚ eine gute Urt zu lehren; ilaune belle m6- 
thode d’enseigner, 

Die Beife, (pl. die Weifen) dle Sangweiſe⸗ 

"air, la melodie d’unechanson; lamanitre 

de ohanter une ohanson sur qq. air; le ehant, 

Diefe Arie muß nach derWeiſe des und des Lie⸗ 

des efungen werden; cet air doit ötze ehant6 
sur la melodie de tellechanson. 

Weife, dtant joint a un adjectif, forme une 
espece d'adverbe,qui se renden [rangois par le 
siraple adverbe,on par l’adjectif en y ajoutant 
d’une manitie, etc. P, ex. Grauſamet Weiſe⸗ 
eruellerhent; d’une mänitre eruelle, Unbes 
fonnenerXßeife; inconsiderEment; d’unema- 
nitreinvonsiderde. Auf alle Weife ſchaͤtze ih 
mid glücklichz de toutes les manitres je 
zu'estime heurruz, 

Wrife ow weis, precede' d’un substantif, 
$’exprime en frangois par lemern6 substanti 
precede d'une dos prepositios , par, eh, &. 
Ballenweis, Ballenweiſe; par balles, Bitte 
weiſez par des prier»s, Kreuziveife; en erojx, 
Maitweife; & pot et Apinte, Zt. v. nafeweig,ic. 

Weifel, s. m. der Weifer, oder wie es eigenes 
lich heißen follte, die Weifelinn, Weiferinnz; la 
zeine-abeille, mörr-abeille, mere-mouche, 
v. Bienentöniginn. 

Welſen, v. asirr. (Ich weife, du weifeft, ex 
Weifet, wir weifen, 20.4 ich wies; ich wiefe; ich 
babe, hatte gewiefenz ich werde weiſen; weiſe! 
weifet!) montrer. faire roir; mettre devant 
les yeuxs (v. zeigen) it: montrer,enseigner, 
apprendre, (vV, lehren) Weifen Ste mir das; 
montrez-moi cela; faites-moi le voir, Mit 
bem Finger weifen: montrer dudoigt, Mit 
den Fingern auf einen weiſenz mentrer gn. 
audoigt. Einer den Weg weifen; montrer le 
chemin ä qn. Einem welfen, wieer es machen 
muß; montrer A gn. comment il faut s’y 

rendre Einem die Idhne weifen; montrer 

es dentsä gn., fig. uiĩ faire voir qu’on ne 
le craint point,e' qu'on est en &tät de se bien 
defendre. Das wird ſich weilens on le verra; 
nous le verrons. Ich will ihm weifen, daß er 
Unrecht hatzje lui montrerai qu’il a tort.Sich 
weifen laffenz, ehren annehmen; entendre 
taisonz; se rendre A laraison; &couter la rais 
son; &tredoeile, Einen zurecht weifen; mete 
tre gri. dans le bon cheininjredresser qn. qui 
s’est fgare. Ondit, Ich bin an Ste gewieſen/ 
man bat mic; an Siegewiefen; on nı'a adres- 
s6 Aveus, Einem die Thür weifen; r&oon« 
duire qu.. ‚faire :ortir qm. de chez soi. @is 
nen en eiten ändern Dre hin weijun;renvoyer 
qnı (v. verweilen) Cine Sache weit don fi 
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weiſen; ſich gar nicht darauf einlaffen wollen; 
renvoyer bien loin une sffaire, Ic will i"n 
weiſen, mit wem er es zu thun bat ; je luife- 
rai voirä quiila affaire, à quĩ ilse jone, i 
quiils’adresse. Ginen aus dem Haufe, a 
der Stadt weifen ; chasser, faire sortir gu. 
de lamaison, ds la ville, 

Weiſer, s.m. ber Weifer, Beiger an ein 
uber; Vaiguille d’ane horloge. Fr. Der Ku 
fer; v.%eifel. Ent. d’asıron. on appelie T-ı 
Weifer; deux etoiles de la grande ourse, da«ı 
Heliguement desquelles se troure [dt 
po alre. . . 

Weisheit, s.f. (s. pl.) la sagesse, Die gärs 
liche, die menſchliche Weisheitz la sagessed. 
vine, humaine, &r hat mit vieler Krietat 
regiert; ila regn&avec beauconp de sagesse, 
Das Buch der Weisheit; la sagesse; le lirm 
dela sagesse, Die Bücher der Weisheir; bes 
livres sapientiaux, Onappelle fig Veis deits⸗ 
sähne; dents desagesse, — les ynatre der- 
nit;es dents molaires qui Yienuent entre 
vingt ettrente ans, 

Weislich, adv, sagement. Gie haben weit: 
lid) gehandelt; vous avez agi ement, 1 
ne faut pas eonfondre ce mot avec weißlid, 
blanchätre, 

Weiß, adj. et ado, blanc, blanche; 
blane; de blanc. Die weiffe Farbe, la coulenr 
blancheßeifferMarmor;marbre blane.Ziil: 
fesVapierspapier blane, Ein weilfes (reines) 
Tiſchtuch une nappe blanche(nette) Fir wur 
6es.Hemd;une obemise blanohe.iseiffes Net; 
farine blanche; du blanc. Halb weiffes Mei 
farine pour du pain bis-blane, Weiß mic Qu 
fenbein,, wie Schnee; blane comme ivaize, 
comme neige. Das weiſſe Meer; la mer 
blancha, steif madyen;blauebir;rendre blanc, 
Weißanftreihen; peindre de blanc, en blane, 
Weiß werden; blanehir; devenir blanc, Sie 
weiß Eleiden; s’habiller de blaue, Die Minp 
ftüde weiß fledenzblanchir les flancs; douner 
le bouillitoire aux Aanes;jeter les lanes dans 
le bouilloir, Fig. Sich weiß brennen; v. bren» 
nen, 9. rec. . 

Weiß, s.n, re) das Weiſſe, die weilte 
Bart; le blanc; la couleur blanche ; ir.la 

lancheur, (v. Weiſſe, s. f-) Das Weiſſe im 
Auge; le blanc del’ail, Das Weiſſe im Eie; 
le blancdel’euf, blanc d’euf. Diefe Karde 

Alt in's Weiſſe, ſticht auf's Weiffe; cette con- 

eurtiresur leblane. Dieſe Frbu Irgt Beil 
auf, bat Weiß aufgelegt, iſt weiß geſchmintg 
cette femme met du blanc, a du blane, , 

Weiffagen, v. a. prophttiser; pr&dire fa 
venir par in:piration divine. Die Ergväter 
haben bie Ankunft Ghrifti geweiffaget; Yes pa 
triarches ont predit ou prophätise la wenns 
de Jesus-Christ. Weilfagend; fatidigue. Die 
Weiffagenden Eichen des Baldes ben Dodenas 
les oh@nes fatidiques de la foret de Dodöne, 
Das Weiffogen, dieWeiffagungs l’acı. de pro 
phetiserz la prophetie; la prediction des 
ehoses futures, ug 

Zeineoer⸗ s.m, die Weiffagerinn; v. Pros 
phet. 

Weiß⸗ Auge, s.u. ber welßãugige Erdkäfen 
le scarab6e aux yaux blanos; is. la aiguleaux 
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eux blanesʒ ĩt. Ie phaldne A taches blanches; 
t. le perroquet aux yeux blanes; i2. le petit 
eil blano ; le thorax ocule. (coquille) 

Weißback, s.m. le faucon & joues blanches; 
orte de hibon, k 

Weißdbacken, s.n. bieWeißbäderei; le droit 
t le metier de faire et de vendre du pain 
ılanc ou de petit pain, 

Weißbäcker, s. m. ke boulanger de petit 
‚ain on de pain mollet. 

Teifbandys.n. la polymne. (poisson) 

Weißbart, s. m. le singe noir & barbe 
anche. 

Weißbenner, v. Weißbinder. 

Weißbier, 5. n. la hidre blanche. 

Weißbinder, s. m, le tonnelier qui n'em- 
ıloie que du bois blanc pour son ouvrage. On 
ppelle dans gs. provinces Weifbinder, bar- 
‚ouilleur, unartisan qui blanchitles murs, 
r, Zünder. 

Weifbirle, 5. f. le Lonleau blanc, — 

Weißblätterig, adj. et adv. A feuilles 
‚lanches. 

Weißblech, s.n. lefer- blanc, 

Weißbrod, s.n. le pain blanc, 

Weibbrüfihen, v. Weißkehlchen. 

Weihbuche, Weißbüche, v. Hagebuche. 

Weißdorn, v. Hagedorn. 

Weiffe, s.m. ein Weiſſer; un blanc; qui 
ı le teint blanc. Die Weiffen und die Schwaͤr⸗ 
en; lesblancset les noirs, Die Weiffe ; la 
‚lanche; femme quia le teinı blanc. Diefes 
Kind ift der Sohn eines Schwarzen und einer 
Reiffen; cet enfant est fils d'un noiretd’une 
‚lanche, 

Weiſſe, s. F. (. pl.) la blancheur, Die 
Beiffe der Mitch; la blancheur du lait, Eine 
endende Weiffes eın blendendes Weiß; une 
‚lancheur éblouissante. x 

Weiffe, s.n. v. Weiß, s.m. 

Weiß-Eller, 5. f. die WeißrErle, Paune& 
euilles blanchätres. i 

Weiffen, v.a, blanchir; rendre blanc, Eine 
Band weilfen; blanchir unmur. P, geweißt; 
lanchi, ie, Das Weiffen, die Weiffung;l’act. 
le blanchir un mur. 

Weiffenburg, Wissenbourg. (ville) 

Meifler, v. Tüncher. 

"Weiß: Erz, s. m. das Weißkupfer- Erz; la 
nine de euivre blanche. Das Weisfilber: Er z 
a mine d’argent d’une eouleur blanche; 
nine d’argent ersenicale. 

Weißfihte, v. Weißtanne. 

Weißfiſch, s. m. l’able, l’ablette, f. | Te 
‚ardon, poisson d’eau douce, Alferkei Weißs 
iſche; de lablanchaille. 

Weißfleckig, weißgefledt, weißgetüpfelt 
ıdj. stadv, quiades — — need 
& de blane, 

Weißfuchs, s.m. l'alezan olair. 

Weißfüßig, adj. et ado. qui a les piels 
»lanos, 

Weißgar, adj. et ads, passe en megie. Die 
flle weißgar machen ; passer les peaux en 
negie. 

Weißgärber, s.m. le megissierg ouvrier 
ui travaillede petites peaux en blanc avec 


achaux, la päte ou le confit, Das Weiß: 
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serie, 

Weißgefledt, v. weißfledig. 

Weißgelb, weißgelblid, adj. etado. blond, 
blonde, 

Weibgelblich, adj. et adv, soupe de lait; 
d’anerouleur blanche qui tire sur l’isabelle, 
(se dit det chevaux) 

MWeißvetüpfelt, v. weißfledig. 

Weifgrau, adj. et adv, gris blanc; gristis 
rant sur\e blanc, 

Weißgülden-Erz, s.n. la mine d’argent 
blanche. 

Werfhaarig, adj, ot adv, qui a les eheveux 
blancs, 

Weißkehlchen, 5. n. la gorge- blanche, 
(oisvau) 

Weißkoch, s.m. le rötisseur en blane, un 
zötisseur qui vendet fournitles viandes lar- 
d6es prötes A rötir, mais qui ne les vend 
point toutes röties, 

Weibkohl, s.m, lechou blane, 

Weißkram, v. Leinwandhandel. 

Weißkraut, sm. v. Weißkohl. 

Weißkupfer, 5. n. le cuivre blanc, Das 
Weifkupfer-Erz; v. Weiß Erz. 

Weißlich, adj, et adv. blanchätre, 
Weisßlichroth, adj. et adv. ein weißlichros 
ther Rubin; un rubis spinelle, 

Weißling, v. Weißfiich- 

Weißmehl, s. rn. farine blanche ou pure fa+ 
rine. eines Weifmebl; seconde farine de 
bie, Feines, gemöhnliches Weißmehl; pre= 
mitre farinede gruau; farine de bourgeois; 
blano hourgeois, ». aussi Mehl. 

Weißpappel, s. f- le peuplier blanc.v.Paps 
pel, Pappelbaum. 

Weißpfennig, sm. le blanc; petite mon- 
noje d’argent valant deux kreutzer. 

Weißpinfel, s.m. la brosse à blanchir un 
mur on une muraille, 

Weißreuffen, Weißrußland, la Russie 
blanche, 

Beißrindel, & m. l’amphisbene blanc; 
sorte de serpent, 

Weibröt lich, adj. et adv. hell iſabellen far⸗ 
big; sonpe de lait. (sedit des chevaux) 

Weißſchwanz, s.m. la queue blanche; sorte 
d’aigle. > 

Weißſieden, s.n. das Weipfieden der Nas 
bein, der Münzftüce, 2c.; leblanohiment des 
€pingles, de la mgnnoie, etc, 

Weibſilber⸗ Erz, v. Weiß-Erz. 

Weißfprenklig, adj. etado, tachete, mou- 
chet& de blaue; it. grivel&, 

Weißtanne, s.f. le ars blane, 

Weißwsrm, adj, et adv. das Eiſen weiße 
warm machen;donner la petite chaude au fer. 

Weißwerden, s. n. (der Haare) la blan. 
ehissure des cheveux, 

BWeifwurz, s.f. v. Salomonöfiegel. 

Weißzeug, sn, lelinge, v. Wäfche. 

Beifung, s.f. l’instruetion, z. ; l’ordre 
donoeägn, Ich habe ihm die Weifung geges 
ben, fid) fo und fo zu verkalten; je luiai don- 
ne l'instructiion de se condnire d’unetelle 
maniere, Die Weifung; (t.deprai.) v, Be⸗ 
ſcheid. 
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Weit, adj. et adv. ample; it, large. Ein 
weiter Rod; ein weites Kleid; unerobe am- 
le, large; un habitample,large. Eine weis 
e Ausdehnung ; une ample &tendue. Weite 
und große Stiefein; des bottes larges et 
grosses. Stiefelftülpen, bie zu weit find; des 
enouilleres de bottes trop Evasdes, Weite 
Saube, weite Strümpfe; des souliers, des 
bas larges. Der Kopf diefes Hutes ift zu weit; 
cechapeau est trop large d’entree. Diefer 
‚Hut if der weiteſte unter allen; oe cliapeau-l& 
estlepluslargedetous. Ein Glas, das cine 


zu weite Öffnung bat; un verretrop &vas£. 


Weiter; plusample, plus large. Weiter mas 
den; &largirz it. &vaser. (v, erweitern) Gin 
Kleid weiter maden ; @largir un babit; le 
faire plus large. Gin Loc) weitermachen; a- 
grandir un trou. Weiter werden ; s’&largir, 
s’&vaser, On dit aussi, Gin weiter Kamm; un 
peigue & grosses dents. 

Weit, 50 dit aussiau lieu de Lang, groß; 
long, longue; grand, grande; vaste. Ein weis 
ter, fehr weiter Weg; un long chemin; un 
chemin fort long, fort &loigne, Won weitem 
Umfange; d’une grande etendue. Einen weis 
ten Umweg —— ee un grand dẽtour. 
Weit und breit; au long et an large ; partout; 
entouslieux, Weit und breit berühmt; fort 
eelebre, fort renomme; de grunde r&puta- 
tion; fameux. Das weite Meer; la vaste mer, 
Weite Reifen; voyzgesde long cours, Diefer 
Weg ift weiterals jener, ift der weitefte von 
allen;ce ohemin-ci est plus long quecelui-lä, 
est le plus long de tous. Ich habe noch weit 
bis nad) Haufe ; j'ai encore bien du chemin 
jusqu’ächez moi, Der weitefte Kernfchufi; la 

ort&e de toute volde, On dit aussi, Die gans 
je weite Weltz tout le ınonde; toute la terre. 
In der weiten Welt herum irren ; errerdans 
le monde. 

Weit,sodisaussi au lisudofgernez entfernt; 
loin ; A grande distance ; &loigne, €e. Weit 
geben; aller loin. Esift nicht weitz il n’est 
pas loin, Bon weitem, von ferne; deloin, 
Weit von bier; boin d’ici, Weit von einanbers 
in beträdhtlicher Entfernung; loin à loin ; de 
loin à loin. Weit entfernt; lointain, aineg;it, 
bien loin; bien @loigne. Gin weit entferns 
tes (entlegenes) Tand; un pays lointain. Weit 
entfernt ihn zu haffen, ift fie im Begriffe ihn 

u beiratten; bien loin qu’elle lehaisse, elle 
est präteAl’&pouser, Wett in den Wald hin⸗ 
ein; bien avant dans la for&t. In dit en t. 
d’ecriture, Eure Zeilen ftehen zu weit von 
einander; ihr müßt ein wenig enger ſchreibenz 
vos lignes sont trop @loign&es, il faut pres- 
serun peu plus votre &criture. On dit ent, 
d’imprimeris, Die Zeilen ſtehen nicht weit ges 
nug von einander; les liguesne sont pas bien 
espackes. (v. en, enge) 

Meit, se dit encore aulieu de Biel; brau- 
eoup; bien. Bey weitem ; de beaucoup; & 
beaucoup prös. Ic) habe davon weit metr als 
©&ie; j’en ai beaucöup plus que vous. Er übers 
trifft mid) weit, bey wiitem ; ilme surpaste 
de beuuocup, de loin.Erif weit größer, weit 
nelebrter; il est bien plus grand, p’us avant, 
Gr ift bey weitem nicht fo groß, ale id; ils’en 
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faut beauooup qu’ilsoit aussi grand guem:i 
On dit aussi, Wie weit, — 
pointz jusqu'ou. Ich weiß nicht, wie weite 
gehen wirb;je ne sais jusqu’cd il ĩra. Sp zii, 
jusque-ld; autant; pas plusavant; paspic 
oin.&o weit daß,2c;au point que,ete.(Eie ra 
fo weit tommt;avaut que d’en venir A.Jr; 
weitzen tantque, Ju fo weit er einMenicit 
liebe ich ihn; je Yaime, em tant gu’il ır 
hommr. In fo weit jind wir mit einander 1 
nig; nous somines d’accord jusque-l, 
On dü fig. et prw. Ein weites Gewiſſen is 
ben ; #voir la conseienee large, Gtiras ie 
weiten Verſtande nehmen; prendre une chou 
dans un sens fort &tendu. Weit davon it.x 
vor ben Schuß; n’silleau bal qui n’aime ja 
la danse ; ilne faut pas s’exposei au danrer. 
Weit gefehlt; bien loin de cela; il s'en tx: 
beaucoup. Er wird nicht weit geben, er min 
es nicht hoch bringen ; il n’ira pas lein; ilm 
le portera pas loĩa. Sein Anfeben erfiredi it 
ſeht weit, ıl jouit de !’autorite la plusamp.. 
Die Sache geht ſehr weit; la chose varın 
lein, est de grande —— Die Sk 
ging fo weit, daß 2c.; la chose alla sil.: 
que,eıc, In der Sache zu weit geben; mi 
gar zu weit treiben; pousser, porter, ment! 
er trop loin; outrer une ehose; exciie 
ans une chose. Sie find noch weit von eins 
derz fie find noch lange nicht einig mit eiras 
ber; ils sont tous deux loin de compte. Ext 
anders fprechen, als man denkt; parler au p'zi 
loin de sa pensee. Dan ſieht diefen Renisa 
von weitem fommen; man erräth feine Ati& 
ten fhon von weitem; on voit venir et 
homme de loin. Es iſt noch weit bin, bis de 
ſes gefhieht ; il faut encore bien du tem 
pour que cela arrive, Er if in feinen Ei» 
dien weit gefommen ; il est beaueoup avzxt 
dansses dtudes.So weit ijt man gefommueı 
en est 14.80 weit bin id) noch nicht gefomm® 
je n’en suis paseneore la. Es ift mit derẽe 
he zu weit gelommen; l’affaire est uop ara 
c&e; ona porte l’affairetrop loin. Bari 
ſchon zu weit mit biefem Buche gefommen; = 
livre est fort avance. Ich werde nidtimit 
mit diefee Summe kommen; je n’irai pas lol 
avec cette somme, Wir find ſchon mit ia 
Sabre; l'année est fort avansee, Gin: Ex 
weit wegwerfen; renvoyer, rejeter unechst 
bien loin. ». aussi her, herholen, Raſe⸗ 
weiter. ’ 
Weitsaußfehend, v. ausfehen. j 
Weitbäuchig, adj. ot adv, ample, spackui 
(se dit des tonmeaux et autres vaisseaux) 
Weitheinig, adj. et adv, qui a les jamb® 
€carquilleer, trop Eloign&es l’une de l'aetu 
Weite, s.f. (s. pl.) Vampleur,f.; #. hc 
1% la profundeur et la largeur de * 
. la distano-, l’&loignement, m,, lale» 
gueur, P’&iendue, f.; (v. Entfernung, einge) 
it, ’amplitode, f. Die Weite eines Klikdı 
eines Diantelö; l’ampleur d’un habit, dun 
manteau, Die Weite eines @rfäßes, bie Ber 
te des Magens, 1c,;lacapacit& d'un vaısseat, 
Ja caparite le l’estomac, ete, Die Weite dach 
Ortes von bemandernz Iadistance d’unlia 
Al’autre, Die Weite des Wegesfärett mid 
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icht ab; la longueur du chemin ne me re- 
ute point. In die Weite (Fexne) ; au loin, 
ig. Eine Sache in die Weite ou in das Weite 
inaue fpielen, in bie Länge ziehen; trainer 
ne chose en longueur. In die Weite (Kerne); 
u loin, Die Weite des Wurfes; l’amplitude 
u jet; la portee. Die Weite der krummen 
inie;Ct. de geom.) l’amplitude de la courbe. 
v. aussi Abendweite, Morgenmweite)DieWeis 
? ber Mündung des Geſchuͤtzes; le calibre du 
anon, DieWeite einerÖffnung; lagrandeur, 
a largeur d’une ouveriure. 

Werte, s.n.v. die Weite. 

Weiten; v.a. weiter machen; &largir. Sic) 
seiten 3 s’elargir ; s’etendre en long et en 
arge; devenirplus large, plus &tendu; it. 
'evaser, (v. erweitern) Die Schube weiten 
ich, haben fich geweitet; les souliers s'elar- 
‚issent, se sont &largis. 

Weitenzirkel, s.m. lecercle de distance; 
pstrument de math&matique, 

Weiter, adj.et adv, ulterieur, eure; qui 
st apıes;it,plus. Alle weitere (fernere) For⸗ 
wrungen; toutes les pretentions ulterieures, 
Ohne weitereSchwierigfeit; sans plus de dif- 
ieulte. Ohne weitere Umftände ; sans plus; 
‚ans d'autres fagons. Man hat ihn ohne weis 
ere Umftände erſchoſſen on l'a fusill& sans 
'ormede proods. Ich denke weiter nicht baranz 
en’ypeuseplus, j'aimisle pied dessus. 

Weiter,le comparatif de weit; it. ade. plus 
oin, plusavant; outre; iz. de plus, outre 
:ela. Gehen Sie weiter; allez plusloin. Das 
Betoäjfer verhinderte ung, weiter zu geben; 
!es eaux Dousemp£chtrent de passer outre, 
Man muß diefe Hecke weiter fortführen ; il 
"aut ponssercette haieplusloin, Weiter, fer⸗ 
zer, liberbieß; de plus; outre cela, Weiter! 
fabret fort ! continuez | poursuivez! Weiter 
Nnausz vorwärts; plus em avant, Weiter zus 
rüd; plus en arriere. Ich habe nichts weiter 
ju fagen, zutbun; jem'aiplusrien Adire, à 
aire. Es braudt nichts weiter, als ꝛc. ilne 
faut que, eto. Er hat es weiter gebracht, als 
ein Bruder; il en est venu plus loin que son 
frecez il surpasse son fröre de beaucoup. Ich 
würde es weiter gebracht haben, wenn zc. ; je 
jerois plusavaned, j'aurois fait plus de pro- 
zrös,si, etc. Ich kann nicht weiter fort; je K’en 
suis plus. Was wollen Sie weiter ? que vou- 
ez-vous de plus? Ein anderes Mai wollen 
vir weiter Davon reden; une autre fois nous 
:n parlerons davantage. Wenn es weiter 
zichts iſt; sicen’est que oela, Hören Sie 
nur weiter; &coutez la suite. Und wie ging 
:8 weiter? er puis? et lasuite? Und fo weis 
fer; et le reste; ainsi dureste, et caetera,. 
Beine Wiffenfchaft erſtreckt fich nicht weiter, 
zeht nit weiter; son savoir ne s’&tend pas 
plus loin; voilA tout son savoir, toute a 
science, Seine Klagen weiter gelangen lafs 
fen; porterses plaintesailleurs. Weiter kom⸗ 
men; avancer; fig. gagner du terrain. Weis 
ter leſen, veden, reifens continuer sa leeture, 
son disocurs, aa route. 

Weitere, 5. n, (s. pl.) lereste, lasnite; ce 
quireste, oe qui suit, 

Weitern, v. erweitern. 
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Weiterung, v. erivcitern, Erweiterung. 

Weitläufig, weitläuftig, adj. ot ado. vaste; 
qui est J’une grande &tendue; it. spacieux, 
euse. (v.geraum, geräumig) it. diffus, use; 
diffusement. (v.weitfhweifig)Ein ſehr weits 
läufiges Reich; un tr&s-vasıe empire. Ein 
weitläufiger Park; un parc de grande &ten- 
due. Diefer Marin fpricht aut, aber erift 
weitläufig , er ift im Reden fehr weitläufig; 
set home parle bien, mais ılest.diffus, il 
parle diffusement. Ich habe ihm mweitläufig 


. gefchrieben; je lui ai &orit amplement. Ich 


habe es für dienlich erachtet, biefen Abfchnitt 
etwas weitläufig abauhandeln; j’aieru devoir 
traiter cstarticleaveo quelque &tendue, Er 
bat diefes fehr weitläuftig erklärt ; ila expli- 
que cela bien au long. Weitläufige Vers 
wandte; parensde loin. Sie find verwandt, 
aber wettläufig; ils sont parens, mais c’est 
deloin. On dit, Diefer junge Menſch fängt 
an, weitläuftig zu werden; ce jeune homme 
commence & donner dans le libertinage. Die 
Weitläufigkeit; l'étendue de ce quiest grand 
ou spacieux ; lagrande &tendoe; it, fig. la 
diffusion, la prolixit&. (v. weitſchweiſig) Die 
Weitläufigkeit feiner Staaten ; la grande 
tendue de. ses 6tats. On die; Ohne fo viel 
Weitläufigkeiten zu machen 5 sans faire tant 
de fagons. Die Sache wird Weitläufigkeiten 
verurfachen; cette affaire aura dessuites,des 
consequences fächeuses. 

Weitmafchig,adj.et ado.& grandes mailles. 
Ein weitmafgiges Netz; un filet & grandes 
mailles. 

MWeitfäulig, adj. etado, Ct. d’archit,) ein 
weitfäuliges Gebäude; un diastyle; 6difice 
dont les colonnes sont #loignees l’une de 
l’autre de trois de leurs diamettres. 

Weitſchichtig, v. weitläufig. 

Weitfchweifig, adj. et adv, gene we 
lixe; quiestlung, qui est trop &tendu dans 
ses discours; ample; amplement, diffuse- 
ment, prolixement, Eine weitfäweifige 
Schreibart; cin weitfhweifigerStyl; un style 
diffus. Eine weitſchweifige Rede; un diseours 
prolixe; un ample discours, Er ff in feinem 
Reden febr weitichweifig ; il parle diffuse- 
ment, prolixement. Die Weitfhweifigkeit; . 
la prolixit@; trop grande &tendue dansun 
| la.redondance , la superfluit6 de 

roles. 

Weitſichtig, adj.et adv. qui ne voit que de 
loin. Der Weitfihtige, die Weitfihtige ; le 

resbyte, la presbyte. Die Weitſichtigkeit; 
ja presbyopie; état deceux qui ne voient les 
objets que de loin. 

Weitftellig,, adj, et ade. ein weitftelliges 
Pferd; ein Pferd, welder die Hinterfüße zu 
weit aus einander ftellt; un chevalouyert. 

Weirel, v. Meichjel. 

Weisen, s. m.le froment. Türkiſcher Wei⸗ 
jenz fraiment d’Inde; bl&deTurquie, v.Bud)s 
weizen, Kuhweizen, ıc. 

WeizensAder, s. m, lechamp ensemenc6 
de froment, ou propre à produire du fro- 
ment, 

Beizenzähnlih, v. weizensartig. 

WeizeneÄhre, 5. fı 1’Epide f-oment. 
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Weizenrärtig, weizen-ähnlich, adj. or adv. 
fromentac&e, Eine weigenartigePflanze; une 
plante fromentaeee, 

Weizenbier, s.n. la bitre de froment. 

Weizenbrei, s. m. labouilliede froment, 
de farine de froment. 

Weizenbrod, s.r. lepainde froment. 

Weizen-Ernte; s. F. lar&colte, la moisson 
. du froment, 

Weizenfeld, ve. WeizensAder. 

Weizengries, s..n, le gruau de froment. 

MWeizenkieie, fs te son de froment. 

Weizenforn, s.n. legrain de froment. 

Weizenland,s.n, un pays qui produit beau- 
eoup de froment; it. v. WeizensAder. 

Weizenmalz, v. Malz. 

Weizenmihl, s. n. la farine de frement, 

Weizenjaat,s.f. les semailles des fromens; 
l’act. de semer le froment ; it. les semailles 
de froment, bl&: fromenssem6s35 it. la sai- 
son, letemps ou l’on seme le froment, 

Weizenſchrot, s.n. le froment &gruge. 

Weizenfpreu, s. f. la balle de froment, 

Weizenftrog, s.r. la paillede froment, 

Welcher, welche, welches, pronom interro- 
gatif ot relatiflequel, laquelle; quel,quelle; 
qui, que, dont, oü, etc, ‚Hier iſt rother und 
weifler Wein, von welchem wollen Gie? voi- 
la du vin rouge et du vin blano, duquel vou- 
lez-vous ? Welcher von beidenhat esgethan? 
lequel des deux l’a fait ? Welchem von biiden 
fol idyeögeben? auquel des deux le donne- 
— Welches find die Kennzeichen davon ? 

uels en sont les caracı?res? Derjenige, wels 
dee es getban hat; oelui quil'a fait, Die Ges 
fahr, welche ich vorherfehe; le danger que je 
prevois. Das Haus, aus welchem er herftams 
met; la m+i-on dont il estsorti. Die Jahres⸗ 
zeit, in welder wir find; la saison oü nous 


sommes, Der Zuftand, in welchem ich bin; / 


V’&tatod je suis. Die Jungfer, neben welder 
ich [c$; la demoiselle aupres de qui ou aupres 
de laquelle j’etois assis. Der Dienft, neh 
welchem ich ftrebe; l’emploi auquel j’aspire. 

Ce pronom samet quelquefois par adınira- 
tion, Welche Güte! ag bonte! Welche 
unverſchämtheit! quelle impudence } ]l se 
dit aussi familierement au liev de einige, etlis 
he. Hier find Apfel; wollen Sie weiche haben ? 
voilä de; pommes; en voulez-vous? Wir 
werden bafelbft welche findensnous yen trou- 
verons, Bon diefen Früchten waren welche 
fauer, welche ſüßz de ces fruits,les uns &toient 
aigees, les autresdoux, 

Weldergeftalt, conj. comment, de quelle 
manitre ou fagonz it, selon quoi, 

Weldertei, pren. quelgue, quel; it. de 
quelle mınitre ou sorte, (vioux) 

Welger, Welgerbret, welgern; v.Wälger,zc. 

Weik, adj. et adv, Hétii, ie; fane, de; it. 
mollasse, Eine welke Blume; une fleur fle- 
trie, fanee. Gin welfer Apfel; une,pomme 
Nerrie, Welkeskieiidhz eine welfe Haut; chair 
mollasse; une peau ınollusse ; une peau fl&- 
trie. Well machen; Adtrir, Die Zeit, das Alz 
ter macht die Schöndeit wilfen; le teınps, 
l'age fletrit la beauc. Welt werdenz se liée⸗ 
tritʒ se faner; se passex. Die Welkhet; l'aiat 
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de ee quiest fand, fletri; ĩe. la mollosse. Die 
Welkheit des Kleilches ift ein Zeichen einer « 
lenkeibesbefchaffengeit; la mollesse des ehun 
est une marque d'une mauvaise constitutier. 

Welten, o.n, well werden; se flewir, = 
faner. (v. verwelfen) Welken madyen; Netz, 
(r. welt) 

Wellbaum, s. m. die Welle; l’arbre,=.; 
grosse piece de boisylisert eomıme une des 
prineipales pitces dans les ın=chines. De 
Wellbaum an einer Wüste; V’arbre de mom 
lin. Der Weldaum an einer Winde; le ıral 
de moulinet. Der Welbaum an einem@.& 
Eenftuhle; le mouton. 

Welle, s. f. lefagot; la bourree; faisceu 
de menu bois, de branchages; le cotret; {r. 
KReifig, Rrisbolz) Weller —— — 
des fagots; mettre du sarment „ du ramase 
en fagot. Das Wellenband ; 1a hart de fagsı. 
Das Wellenbinden, Wellenmachen ; le fag- 
tage; l’action de fagoter. Der Belleabintet 
Wellenmader; 'e fagoteur. Das Sellenbeln 
le branchage à fagoı; le fagstage; les breu- 
tilles, branches d’arbresdont en fait des f» 

ots. 

Die Welle ; le tambour. (vw. Walze) Di 
Welke ou Achſe der Getriebe in den Uhren; Far- 
bre, m. Die Wellen ander Spinnmühle, auf 
welchen die Schnedenräder laufen; les arbın, 
Die Wellentritte an den Stühlen der Boris 
wirker; lesarbres, Die Welle der Drathgie 
ber; Tabobine. v. aussi Wellbaum. 

Welle, s.fı die Wafferiwoges ke flet, ia 
vague; it. l’onde, 4; (£. de mer) la lame, Di 
Wellen ded Meeres; les flots de la mer. & 
wurde von den Wellen verſchlungenz il fures- 
glouti par les agues, Der Wind mahıt Behr 
ten aufdem Fluffe; le vent fait des andes sur 
la riviere, Es fam eine elle, die das Shi 
bedecktez il vintune lame qui courrit le ram 
seau, Die Wellen fdylagen vorn an das Shih, 
la lame vient de ’avant, Die auf bem Min 
oder auf großen Flüſſen fih ergebenden Erau» 
fen und weiß faäumenden Wellen; les mon- 
tons,m.; vagues bianchissantes qui s’elörent 
lorsque la mer commenoe A dire agitde, Dai 
Meer wirft [häumende Wellen; la mer mer 
tonne, Der Wellenbruch, Wellenihlag; ie 
brisement des flots. Wellenfürmig, af. 
ado. ondoyant,ante; it.(2. de plıys.) ande. 
latoire; it. (t. deblas.) onde, Die 
migen Umriffe (in der Malerei); les oontsurs 
ondoyaus.Die wellenfdrmigeBewegus ;Pon- 
dulation, £. ; le mourewnent par ;k 
mourvement ondulatoire. Die Wellenlinir; 
la ligne qui va en onde; ü, la spirale, (r. 
Sihnedenlinie) Die Wrlkenfhnede ; le 
einonde; le petit buccin da goife, 

Wellen, v.a.auffieden laffen; faire beuilliz, 
it, E. de forg.) v. ſchweiſſen. 

Wellrad, s.n. le rouet demenlin, 

Wellring, s. m. le cerole de tonrnant. w, 
Ring. 
eis, s.m. le glanis; gros poisson de mer 
qui monteaussi dans les Heuves, 

Welſch, Welſchland, v. wäticd. 

Welihncuburg, Neuchätel, (ville) 

Welt, s. f. lemunde, l'unirers,zu.; it, ir 
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slobe terrestre; la terre; (v. Erbe) it. Ie 
monde, les hommes, le public. Die Schöps 
'ung der Welt; la or&ation du monde, Geit 
vem, folange die Welt ſtehet; depuis que le 
nonde est mondr, Eine Reife um die Welt 
nachen; die Welt umſchiffen; faire le tour du 
nonde, Die vier Theile der Weltz les quatre 
yartiesdumonde:; Ich kenne die Welt; jecon- 
1ois lemonde; jeconnois leshommes. Als 
er Welt befannt ſeynz ®tre connu de tont le 
nonde, Vor aller Welt; vor ben Augen ber 
Reitz im Angefihte der Welt; im Angefichte 
ler Weitz aux yeux, & In face de tout le 
aonde; devant les yeux du public. Was fagt 
nan in der Welt? Wasfagen die Leutein der 
Belt? que dit-ondans le publie ? (v. ad: 
seit, Vorwelt, ıc.) So gest es inder Weitz 
insi valemonde; o’esı letrain du monde, 
Yie gelehrte Welt; le monde savanı; la repu- 
liquedeslettres, Die feine, grfittete Welt; 
> besu monde; le monde poli. On dit uussi, 
fr bat Welt; er hat Lebensartz iladu monde; 
sait bien le monde; il sait bien son monde, 
ir bat keine Welt; il n’a pas de monde, Nach 
er Welt leben; virre selon le monde. Sich 
ww Welt gleich ſtellen; se conformer, s’ac- 
:mmoder au monde, au sitcle. Der Welt 
ntfagen; renoncer au monde, Er bat bie 
Bett verlaffen, um in ein Klofter zu gehen; il 
quitt€ le monde pour se mettre dans un 
loitre. Auf die Welt fommen; venir au 
ıonde; venir au j: ur; naitze, Aus ber Welt 
»ben; sortir du monde; passer,aller en l’au- 
e ımonde; dec&der, mourir, Die andere 
Belt; Yautre monde; la vie future. 

Welt, est quelquefois un termo augmenta- 
[.soit qu’on affirme,soit gu’ on nie. Ich möch⸗ 
um aller Weit willen, um alles in der Welt 
illen nicht, daß 2c. z je ne voudrois pas pour 
en du monde, pour tout au monde que,etc, 
ichts auf derWelt macht mir fo viel Vergnü⸗ 
n, al® 2c.; rien aumonde ne me fait tant 
: plaisir que, eto. 

Welt⸗Achſe, s.f. Yaxe du monde, 
Weit⸗All, s.n. P’univers, m, ; tout l'uni- 
rs. v. Weltgebäude, Weltbau. 
MWeltsAlter, s. n. l’äge du monde, Das 
[dene, filberne Welt:Alterz le siecle d’or, 
argent, 

MWeltsAngel, v. Weltpole. 

Welt:Ärt, s.f. v. Weltbrauch. 
Welt:Auge, s.n. lœil da monde; l’hy- 
>phane, m.; sorte d’opale, 

Weltbau, s.m. bad Weltgebäube ; l’uni- 
:s,m,;la structure de J’univers;la fabrique 
mende; it, lesyst&ine du monde. 
Weltbegebenheit, s. f. Févénement du 
ınde. 

Weltbeherrſcher, s.m. le dominateur de 
nıvers, 

Weltbefannt, v. weltkundig. 
Weltberübmt, adj. et adv, tr&s-eelebre, 
ıomane, fameux; dont la renommte est 
andue dans tou: l’univers, 
Weltbefchreiber, s.m. lecosmographe, 
Weltbeſchreibung, 5. f, la cosmogrsphie. 
Weltbezwinger, s. m, le vainqueur, dom- 
ur, leconquerant de tout l’nuivers, 
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Weltbrauch, s. m. la pratique, !’usage du 
monde; la seutumereque dans le monde, 

Weltbürger, s.m. leeosmopolite, 

Weltfreude, v. Weltluſt. 

Weltgebäude, s.r. vw. Weltbau. 

Weligtgend, s.f. la rögion du monde, Die 
vier Weltgegenden; les quatre regions du 
monde. 

Weltgeift, s. m. l'esprit du monde, du 
sjecle; it. (4. dechim.) lUarch6e. f. Der alls 
gemeine Beitgeißt (t. de philosophie herms= 
tique) l'ame du monde; l’esprit universel, 
repaudu dans toutes les parties de l’univers, 

Weltgeiftlihe, s. m. l’eoel&siastique se- 
eulierz je seculier, 

Weltgeiftlichleit, s. f. les ecol@siastiques 
seeuliers; le olerge s&nulier; les seculiers. 

Weltgepränge,s.n. les pompes mondaines; 
le faste du monde, 

Weltgeridht, s.n. lejugement universel; 
le grand jugement; le jugement dernier, 

Weltgefhäfte, s. pl. die Welthändel; les 
affa:res da monie. 

Weltgefhichte, s. f. U’histoire du monde, 
Die allgemeine Weltgefchichte; l’bistoire uni« 
verselle; l’histoire generale. 

Weltgefinnet, v. weltlicgefinnet. 

Weltgetümmel, s.n. le tumulte du monde, 

Weltgürtel, $.m. (t. de geogr.) la zone; 

Weltgüter, s.pl. les biens du monde, 

Weltbändel, x. Weltgefchäfte. 

Weltlarte,s f.la carte generale du monde; 
la mappemonde, 

Weltkenntniß, s. f. la connoissance du 
monde, Er iſt ein Wann, der viel Weltkennts 
niß hat; c'est un bomme qui sait bien le 
ende, 

Weltkind, 8. n. der Weltmenfh; le mon- 
dain; esprit mondain; qui a le cur tourns 
au monde, 

Veltflug, adj. et ado, prudent, sage, ha- 
bile dans lesaffaires du monde; it. politique, 
v. ſtaatsklug) Die Weltktugen; les sages du 
sitcle. Ein weltfiuger Mann; un politique, 
Die Weltflugheitz; experience dans les af- 
faires du monde. 

Weltkörper, s.m. Onappelle generalement 
Weltlörper, tous les corps qui er une par= 
tie consid6rablede l’univers,comme la terre, 
lesoleil, Jalune, les planetes, etc, 

‚Weltkveis, s.m. ber Umkreis der Welt; la 
eirconf&rence del’univer: oa Ju monde, 

Weltkugel, s. f. leglobe, la sphtre du 
mon“ez leglobe terrestre, v. Erdkugel. 

Weltkunde, s. f. la cosmologie; science 
des lois gen6rales par lesquelles le monde 

hysique est gouvern6, 

Weltkfundig, weltbefennt, adj. et ado. pu= 
blic, notoire; de notoriet& publique; conny 
de teut le monde. 

Weltkunſt, s. f- la politique. v. Staats⸗ 
kunſt. 

Weltlauf, s.m. le courant, le cours, le 
train du monde. v. Lauf. 

Weltiehre, v. Kosmologie. 

Weltleute, s. pl. les gens du monde; it, 
les mondains, 


Weltlid, adj.et ade, sesulier,idrez abeu · 
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Jierement; it. politique; lai, laie; laique 5 
it. mondain, aine,; mondainement; it. fig. 
profane. Ein weltliher Fürft; un Prinoe * 
eulier. Der weltliche Arm, die weltliheDbrigs 
teit; le bras s&culier. Die weltliche Gerichts» 
barkeit; das weltliche Gericht; la juridietion 
seculiere; la cour laie. Einen Beiftlichen dem 
weltlichen Gerichte übergeben ; traduire un 
ecel&siastique en eaur laie. Ein weltliches 


Regiment; eine weltliche Regierungsform;un - 


ouvernement politique. Der weltliche 
tand; l’Etat seoulier; l'&tat politique. Welt« 
lich machen; seeulariser. Die Weltlichma⸗ 
hung la soularisation. Die Weltlichkeitz la 
secularit& ; it. la mondanite. Ein weltiich 
gefinnter Mann; un homme mondain, Ein 
weltlichesteben führen;vivremon tainement, 
Eine weltlich (modiſch, eitel) gekleidete Frau; 
une femme vötue mondainement. Die welts 
lihen Schriftfleler; les auteurs profanes, 
Die weltliche Gefhichte; 1’histoire profane, 
Ein Weltliher; un laique ; it, v. Weltgeifts 
liche. Die Geiftlihen und die Weltlichen ; les 
ecel&siastiques et les laiques, $ 
Weltlichkeit, af la s&cularit&; lajuri- 
dietionseenlitre; it. la mmondanit&; la vari& 
t6 mondaine, 

Weltliht, s.n. dad Licht der Welt; lalu- 
mitre du monde. Das große Weltlicht; die 
Sonne; le soleil; le lambeau du monde, 

Weltliebe, s. f. Yamourdu monde, 

Weltluft, s. f. le plaisir mondain. 

Weltmann, $. m. lepalitique; (v. Staates 
mann) ir, an howme du monde; qui adu 
monde; it, le ınondain, 

Weltmeer, s.n, l’oo6an,m,; la meroceane, 

MWeltmenih, s.m. v. Weltkind. 

Weltmeffer, s. m. le oosmolabe, le pan- 
tocosme; instrument de math&matiyue pour 
prendre les mesures du monde, 

Welt: Ordnung, s. f. l’ordre, Parrange- 
ment, le syst@me du monde, 

Weltpole, s. pl. lespöles du monde. Die 
unter ben Wettpolen gelegenen Ränder; les 
terres polaıres. i 

Weitpracht, s.f. v. Weltgepränge. 

Weltpriefter, s. m. le prötre seeulier. 

Weltfheu,adj. ei adv.qui fuit le commerce 
du ınonde; solitaire; misanthrope, 

Weltſinn, s. m. lamondanite; inclination 
mondaine, 

Weltfitte, v. Weltweife, s.f. 

Weltftrih, s.m.la r&gion,stendue de pays, 

Weltinftem, s.n. le systeme du monde, 

Welttheil, s. m. une partie du monde, 

Weltumfigler, 5. m. oelui (le navigateur) 

i fait un tourdu monde, 

Weltweife, s.f. die Weltfittes l’usage, la 
pratique, les maurs du monde, 

Weltweife, s.m, le philosophe, Eine Welt⸗ 
weife; une femme philosopbe. 

Weltweisheit, s.f. la philosophie, 

Weltweſen, s. n. les ohoses, les affaires 
du monde. 

Weltwunder, v. Wunder. 

Welzen, v. wälzen. 

Wem (datif du pronom interrogatifißger?) 
bqui? Bonmwen? de qui? Wem habt ihr 


Men 


es gegeben? Aqui l’avez-vons donne 2 

Wen? (accusatif du pronom interrogzs' 
Wer?) qui? Wen fuchen Sie ? qui ehunehe- 
vous? Wen rufen Sie ? qui appellez-rou: 
qui est-ce que vousappelez 2 

Wende, s.m. le Vandale, Menden; la Vas- 
dalie. Wenbifd; de Vandale, en Vandale, 

Wende, 8. f. v. Sonnenwenbe. 

Wendefabrt, s.f. la secande fagon qu'n 
donne un champ. 

Wendehats, s. m. letorcol, toreou au tır- 
015 oiseaunquitournelatöte en arricre ve 
les &paules. 

Wendekreis, s. m. der Wendezirfet; leı= 
pique; cercle de la sphere parallele a Pis- 
teur, et qui marque jusqu’&a quel point ie = 
leil s’en Elaigue. Der nördliche Hiendehreu, 
oder ber Wendefreis bes Rrebfes; le tropizu 
ducancer. Der füdliche Wendekreis, odertz 
Wendekreis des Steinbocks; le ıropigue«w 
caprioorne, 

Wendelbaum, s. a, l’arbre de monlic ı 
vent. 

Wendelbobrer, v. Traubenboßrer. 

Wendelfkein, #.n. la meule de dessus; Is 
meule courante, v, Lãufer. 

Wendelftüge, s. f. das Säulden; (1.% 
er lacolumelle ou columalla ; !’zr 
Interieur d’une coguille depuis le baut = 
qu’en bas, ° 

Wendeltreppe, s.f. Vescalier en Lima, 
a vis, enh£lioe, v. Zreppe, - 

Wenden, v. ende, 5. rz, 

Wenden, v.a.reg.otirr, (Ich wende, de 
menbeft, er wendet, wir wenden, 2; ich v⸗ 
dete ou wandte; ich habe, hatte gewente 
gewandt; ich werde wenden; wende wende: 
tournez; faire touraer, (v, ummenden) Ze 
Spieß, denBraten wenden;tourner la broch 
Den Wagen, die Kutfche wenden; faireraur- 
nerle ohariot, lecarrosse,. Ein Schif me 
ben, umwenden ; virer de bord; tourner I 
bordd’un vaisseau; letourner d’un odıd ar 
Lautre. Den Vordertheil des Schiffes gem 
Norden wenden; nordwärts fleuern; virer’* 
capau Nord. Das Schiff auf die rechte, af 
die linke Seite wenden; virer le vwaissean } 
stribord; virerä bas-bord, & I’autre bez. 
Das ‚Schiff nad) einem andern Windfirik 
wenden; rerirer dabord. Eine Deichiel 2% 
ber Seite wenden ; braquer un timona, © 
Pferd wenden; faire tourner un oheral, Di 
Pferd bald auf die rechte, bald auf die lirt 
Seite winden; faire changer un cheral = 
main, Einen Zeug aufdieandere Seite mn 
den; teurner une dtoffe d’un autre sens. & 
Kleid wenden; retourner un habit, @iz Fi 
wendetes Kleid; un habit retourne, &a 
Gartenbeet wenden ; retourner une plezel 
Einen Ader wenden; donner !a secandefuge 
Aunchamp, On dit fig. Alle feine Gedankt 
auf etwas wenden;tourner toutes ses p'nscet 
d,vers gch.Sein Herz zuGott wendenteurne 
soncour & Dieu, Gott wende es zumBeite! 
Dieu veutlle te faire touruer en bien ! Cr 
ganzes Vermögen auf etwas wenden ; meitre 
toutson bien A geh, Gr wendet alles aa; il 
met tout en usage, Seine Beit auf das tw 
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ieren wenben;employer son terapsä £tudier; 
\onner son temps A l’etude, Sein Geld an 
Baaren wenden ; employer, convertir,met- 
re »onargent en marchandises, Alle feine 
träfte an etwas wenben;s’appliquer de toutes 
es forcesAgch, (v.aussiBlatt,drehen,Glüd) 
)as Wenden; l’act. de tourner. Es ift nicht 
Mag genug zum Wenden; iln’ya pasassezde 
urnant, Das Wenden eines Schiffes; lere- 
'jrement. v. aussi Wendung. 

Wenden, v.n.reg. et irr, (avec l’auxil. has 
en)tourner. Mit dem Wagen wenten; faire 
ournerlechariot, Ein Ader, wo die Pferde 
venden müffenz; un ehamp oü les chevaux 
ournent, oü l’on fait tournerles chevaux en 
abourant. 

Wenden (ih), v.rec.reg. et irr. tourner; 
e touroer, Der Wind hat ſich gewendet z le 
rent a tourne, Sich hin und her wenden ; se 
ouruerde tous cötds. Sich zur Rechten, zur 
!infen wenden; tourner Adroite, & gauche ; 
t. prendre à droite; prendre à gauche. Sich 
u einem wenden; setourner vers qu., du 
öt& de qu.ʒ it. fig. se ranger du cöte, du 
vartidegn. Sich an einen wenden; s’adres- 
er, recourir, avoir recours & qn. pour en ob- 
enirgch,; chercher on secours, sa protec- 
ion; #. abord«r qu. Sich von einem wenden; 
ed&tourner de qu.; it, fig. l’abandonner. 
fg. Das Blatt hat fich gewendet; les affaires 
nt change de face, ont prisune autre tour- 
ıure. 

Wendepflug, s. m, sorte de charrue dont 
‚n peut faire tourner la partie dederritre. 

Wenbepunft, s.m, v.Pol. Die Wendepunk⸗ 
e der Sonne im Thierkreiſe; les points du 
olsticez les points solsticiaux, it. v. Sonnens 
sendezirkel. f 

Wenderohr,s.n. (an einer$euerfprige) le 
uyaumobile d'une pompe A ſeu. 

Wendefhämel, v. Lenkſchämel. 

Wendefchatten, s.m. (t.de peint.) letour- 
ant, Die Wendeſchatten diejer Umriffe find 
utroden; les tournaus de ces contours sont 
rop seos, e 

Wendefpindel, s.f. la quille des gantiers, 

Wendeftange, s. f. (t. de marech.) le rin- 
ard, Die Wendeſtange auf Schiffen; la queue 
e la barre du gouvernail d’un vaisseau. V. 
Stange. 

Wendeſtecken ou Wendeſtock, s. m, letour- 
e-,ant,lerenfermoir; instrument qui sert 
re ourner et A@largir lesgants, 

Wendezirkel, v. Wendekreis. 

Wendiſch, v. Wende, 5. m. 

Wendung, s.f. l’act. de tourner; ĩt. le tourʒ 
. letournant. Eine Wendung machen; tour- 
ıer ; se inouvoir ddrojte au Agauche; ( V. 
Beitenwendung) it. (4. d’escr.) volter. Der 
dutſcher bat die Wendung zu kurz genoms 
nen; leeocher a pris letournant trop court. 
Die Wendung eines Chhiffes ; le revirement 
Yun vaisseup. Cie machten eine Wendung 
nit dem Sch’fe, wodurch fie den Feinden ben 
Bind abgewannen ; ils firent une manau- 
're qui Jeur fir ggner Je vent surlesenn®- 
nis, (v. aussi Cchlaz) (t.de mar.) On dit fig. 
Einer Sache eine gute endung geben ; dom- 
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ner unbon tour à uneaffaire. Sie weiß ben 
Sachen die angenehmſte Wendung zu geben; 
elle aait tourner les choses le plusagreable- 
ment dumonde, Der Gedanke ift nicht neu; 
aber die Wendung (die man ihm gegeben) ift 
neu; lapensee n’est pas nouvelle, mais le 
tour en est nouveau, Meine Angelegenheiten 
nehmen, befommen eine günfligere Wendungz 
mes affaires se tournent plus favorable- 
ment; elles prennent un meilleur train, 
Diefe Redensart hat eine falſche, —— 
ige Wendung; il y a de l'entortillement 
s cette phrase, 

Wenig, adj. et adv. peu; peu de chose; pas 
beauosup; guere,eto. Mit wenigen Worten; 
en peudemots. In wenigen Zagen ; en peu 
de jours, Wartet nurein Elein wenig; atten- 
dez tantsoitpeu, Einige wenige Einwohnerz 
qg. peu d’habitans, Es hat wenig gefehlt; 
peu s’en est fallu, Meine wenigen Bäder ; 
mon peu de livres. Sie haben eben fo wenig 
Theil daran, als er z vousn’yavez pas plus 
de part que lui. Man achtet ihn wenig ; on 
ne l’estime gudre. Le comparatif, Weniger, 
et le superlatif Wenigſte, s’exprime en fran- 
goispar, moins, le moindre, lemoins. Sie 
werden alsdann weniger Sorgen haben; alors 
vousaurez moin: desoucis, in Thaler we⸗ 
niger zwei Groſchen; un &cu moins deux 
gros. Das ift weniger als nichte; c’est moins 
” rien. Weniger werben; devenir moin- 

re; diminuer. Ich habenichts weniger als 
diefes vermuthet 3 je ne me suis autendu A 
rien moins qu’& cela. nf fo viel weniger; 
dautant moins. Der wenigfte Theil; la 
moindre partie. Das Wenigfte was Sie thun 
tönnen, iſt, daßzc.; le moins que vouspuis- 
siez faire, c'est de,ete. Sie müfjen wenigftens, 
zum wenigften verfprechen wieder zu fommen; 
il faut que vous promettiez au mvins, du 
moins deretourner, Allerwenigfieng ; tout 
au moins. Der Wenigfinehmende; l’eutre- 
preneur au rabais, Eine Arbeit dem Wenigfts 
nehmenden geben oder gerichtlich zufchlagen z 
donner un ouvrage au rabais; adjuger un 
ouvrage au rabais, 

Wenige,s.n. lepeu. Er lebt von dem Wes 
nigen, was er hat ; il vit dapeuqu’ila, Mit 
Wenigem zufrieden fenn ; se contenter de 
ou de peu de chose. Ich will mein Weniges 
dazu beytragen 5 j’y oontribusrai du peu qui 
depend de moi. Einige Wenige; quelque 
peu. Es iſt nur ein Weniges z c'est peu de 

oe, 

Wenigkeit, s. f. lepeu, la petitesse$ pe» 
tite quantite, (p.us,) On die famil. Beine 
Wenigkeit; mol; ma petite personne, 

Wenn, conjonction conditimielle, si. Wenn 
ich wüßte; si jesavois. Wenn es feyn kann; 
si oola se peut. Wenn aber z maissi. Wenn 
etwa; sipeut-dtrez si parhasard, Wenn irs 
gend; si jamais. Sch werde es thun, year ich 
irgend kann 5 jeleferai si jamais je le puis, 
Wenn nit; sinonz si non que; à moins 
que; si cen’est que, 

Wenn, s’emploie encore en differentes au- 
tres manleres de , Man muß lernen, 
wenn man jung iſt ; Al faut apprei ‚quand 
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on est jenne, Wenn auch; wenn gleich; 
quand; quand memez quoique; encore 

e; bien que. Wennanders(wofern) kein 
Finderni dbazmwifchen fommt ; pourvu qu’il 
ne survienne ausuna empö&cheinant, Wenn 
er ſterben follte; en cas qu’il mourüt, s’il 
vensit A mourir, Wenn die Rede von Gott 
iſt; lorsqu’il s’agit de Dieu. Wenn mein 
Bruder nicht wäre, fo wäre ich verloren; sarıs 
man frdre je sercis perdu. Wenn es aufs, 
Tuſſerſte kommt; aupis aller, Benn man jo 
lebt, wie er; & virze oomme il fait. Wenn 
die Reibe an mich kommt; & mon tour, Wenn 
man recht tbut, darf man ſich vor niemand 
fheuen; en bien faisant, onne doit ernin- 
dre personne. Wenn, seprend aussi substan- 
tivement, Wenn das Wenn und Aber nicht 
wäre, fo wären wir allereidh genug; si ce 
n’&toit le si et Je mais, nous serions tous 
riehes A jamais. Au resto voyes laremarque 
faite al’occasiom de Fee Wann, 

Wenzel, Wenceslaw. (nom d’homme,) It, 
v. Schyerwenzel et Lauſewenzel. 

Wenzel, s.m. (au jeudereverst) le quino- 
la; le valetdecour. v. Scherwenzel. 

Wer, pron. interrog. qui? Wer hat das ges 
than, gemacht ? quia fait cela? Wer ift dies 
fer Here da? quiest ce Monsieur-lä? Wer 
da? grivive? quiest IA? qui vala? Er 
fragte mi, wer ih wäre? ılme demanda 
qui j’&tois. Wer? s’emploie aussi comme 
pron, demonstr. qui celui quj. Es may 
fommen, wer ba toill; vienne qui voudra, 
Wer fhuldig ift, muß bezahlen; quidoit, est 
oblige de payer. Mer ein gutid Gewiſſen 
hat, der fürchtet fich nicht; eelui quia Ja cons- 
cienee nette, ne craint rien. Wer es au 
feyn mag; es ſey wer es wolle; qui que ce soit; 

wel qu’ilsoit; n’importe qui que oe soit, 

Werbegeld, s. n. l’argent qu’ou donne à 
ceux qui s'enrölent; l’engagement,m. v. 
Handged. ß 

Werbehaus, s. n. la maison od loge l'ofſi- 
eier qui fait des recrues, 

Werbekreis, s. m, lecanton d’enrölement, 

Werbelifte, s. f. l’enrölement,m,; acte olı 
Penrölement est &erit. 

Werben, o. m. irr. (Ich werbe, du wirbft, er 
wirbt, wir werben, 20.5 ich warb ; ich wiisbe; 
ich babe, battegeworben ; ich werde werben ; 
wirb! werbet ou werbt!) um etwas werben 5 
deimander, rechercher,poursuivre une chose; 
tächur d’obtenir une ohose, Um ein Mädchen 
werben; recheroher une fille, derzander, re» 
chercher une fille en mariag»; faire la der 
zmande d'une fille ; poursuivre une fille, Um 
einen Dienft werden ; reohercherun emploi; 
poursuivre ujre eharge, (v. bewerben) n. v 
a. irr, Soldaten werben ou anwerben ; enrö- 
ler, engagsr dessoldats ; it, raeoler; enga- 
ger soit de gr&, soit parastuce des hormınes 
au service militnire, Neue Truppen werben; 

-zecruterz faire des reerues. Man hat aufges 
hört zu werben; on a oss6 1: reorur, Neu 
geworben; nourellement enröl®, Gin neu 
geivorbener Soldat; un nouveau-enröld, Die 
neu geworbenen Soldaten ; la recrue; les 
hommesdegecorue. Stark iperben ; Faire de 
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grandes levces de soldats. Das Werben, bie 
Werbung; l'aot. de, etc. Das Verden um 
eine Braut ; Iar:cherche W’une älleenar- 
risge. Das Werben, die Werdung der Sol 
daten ; l’enrölement,m, la lev6e de troupes, 
Auf Werbung gehen ; allaren reerue. Et if 
auf der Werbung glüdlich geweien ; il a fait 
une belle reorue. Die gewaltſamen Werbuns 
gen find verbothen; les enrölamens forek 
sont dafendus. 

Werbe:Offizier, s.m. l’officier qui fait la 
recrue. 

Werbepatent, s.n. la commission, l’ordon- 
nance pourlerer, pour en,öler des soldatı, 

Werbeplag, s.m. la place on Ponenröls 
des soldats; la place d’enrölement; place 
assignee A un ofhicier pour faire ses lerees de 
soldats, jsa reerue. 

Werber, s. m. l’officier qui a commissioa 
delaver des soldät«, de faire la recrue; ie 
racoleur, oelui qui fait profession d’engzger 
des hommes pour servir dans Jes troupet, 
Ein Werber, der junge Leute mit kiſt an;% 
werben juht; un embauoheur, (v, aus 
Brautwerber, Freiwerber) Dos Bern 
handwerk ; leracolage; metier deramleı, 

Werbung, v. werben. = 

Werben, v.». irr. (Ic) werde, dumirf, t 
wird, (conj. bu werdeſt, er werde) wirmm 
den, 2c.; ich ward ou wurde; ich würde; it 
bin, ich war geworden; ic; werbe werden; 
werde! werdet!) devenirz commeneri 
dire cequ’on n’&toit\pas. Groß werden, au 
Ichrt werben ; devenir grand; devenirs® 
vant. Aus der Erfahrung flug werden; de 
venirsagepar lexperience, Aus einmrü 
chen Manne wurde cr ein Bettier ; de ziehe 
qu’iletoit, ildevintgueur, Er iſt ein Kar, 
er ift närriſch geworben; ilest devenufon, 
On dit, Ich weiß nicht, was aus dem adım 
noch werden foll; je ne. sais oe que wuterd 
deviendra. Was wird aus Ihrem Beriore 
chen werden? que deviendroat vos prame® 
ses? Waswird aus mir werden ? wie mir 
mir's gehen? que deriendrai-je? Bas if 
aus ihm geworden ? wo iſt er hin gefommen? 

u'est-il devenu? Aus allen feinen groha 

lanen (Projecten) wird nichts werben; tos 
ses grands projetsvisndront ä rien, Es wit 
etwas aus ihm werben; ilsera geh, ; ilien 
s>n chemin; il parviendra, Erik Off 
er ift Kammerderr gemorden ; il a eio fh 
ficier, nomme oläcier; il a &t& nomme,er# 
ehaınbellan. On dit :ubstantivemen, Dit 
ift noch erſt im Werden ; oela ne faireummt 
que de naitre; cela ne fait encore q# 
commencer, Das römiſche Reich mar 
exit im Werden, als, 2c.; l’empire ronalad 
faisoit que do naitre, lorsque, etc. rer. u 
Kindern werben auch Yeute; les güfans de 
viennent hommes. v.Bürge, kindiſch fraal, 
Meifter, ꝛc. 

Werden est aussi verbe angiligire. Bar 
mis devant V’infinitif, il forme le fur «l 


eonditiornel, P.ex. Biebepi aumer, Ih" 
de lieden, j’iwmerai, . Ich wiirde Led 
j'aimerois. Etant jsint am pareicipe dl 


berbes actifs, il sorg, do meme que I vlt 
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tre en frangois, & en former les temps du 
assif. “ ex. Geliebt werden ; Etre aims. 
ch werde gelicht; je suis aime, Ich wurde 
swarbdgeliebt. j"Etois aimdz je fus aimẽ. 
ch bin geliebt worben; j’ai de aiıne. Ich 
‚erde geliebt werden ; je serai aime; etc. 
Jans plusieurs jagons de parler, Werben, 
'exprime en frangois par, se, en formant un 
erbereciproque, P.ex. Kühler werben ; se 
ıfraiehir, Stärker werben; se raffermir, 
u Waffer, su Staub werden; se r&duire en 
au, en poussitre; etc, 

Berder, s.m. un lieu bassitu6 le long 
une rivitre ; uneprairie, un pr&g it,nne 
e dans un fleuve; it. unedigue ou cbau® 
fe entre deux bras de ripitre, Der Danzi⸗ 
er Werder; les lieux bas du territoire de 
Jantzik; it. le distriot de Dantzik. 

WerfrEifen,s.n. (t.de pech.) la fiehure, es- 
doe de trident aveo lequel on darde le pois- 
on Jans l’rau. I 

Werfen, v. u, irr. (Ich werfe, du wirft, er 

yirft, wir werfen, 2c.3 ich warf 5 ich würfe; 
h habe, hatte arworfen; id) werde werfen ; 
sirf! werfet owiwerft!) jeter, lancer aveo 
a mein Ouavee qg. autrechose ; ruerätour 
e bras. Steine werfen; jeter dı s pierres; 
ver des pierres. Granaten, Bomben werfen; 
eterdes grenades, desbombes. Gr tat ihm 
in Glas an ben Kopf geworfen ; il lui a jeté 
ın verre & la töte. Etwas zum Fenſter hine 
us werfen. jetet ych, par la tenetre, 
fir aussi, Den Unter werfen; jeter l’ancre, 
Das Reg werfen; jeterle filst. Seinen Dans 
el über fi) werfen; mettre son mante.ng 
enve opper de son manteau. Er hat ibm 
in Loch ın ben Kopf geworfing il Ivi a fait 
ın trou ä lat&e, Er Yat ihn mit einemStein 
odt geworfen; ill’a tu€ d'un ooup de pierre, 
Finander mit Steinen, mitSchneeballen were 
en; se kattre &coups de pierres, Acoupsde 
elotes de neige. dit fig. Truppen, tes 
‚ensmittel in eine Feſtung werfen; jeter des 
ronpes, des viyres dans une place. Den 
Feind werfen, gänzlich in bie Flucht ſchlagen; 
löfaire l’ennemi ; mettre l’ennemi en d#- 
oute. Verdacht auf jemanden werfen ; jeter 
or soupgon sur qu. soupgonner gu, Schat⸗ 
en werfen; faire, donner de l!’ombre; om=- 
yrager. Die Augen auf einen werfen; jeter 
‚es yeux sur qn.; le destiner & gg. poste, & 
1g- ewploi. Mit -lofen Worten um fid) wers 
fen; s’&chapperä des paroles aig:es et outra- 
geantes, Er wirft mit Lügnern um fich ; il 
traite les gens de menteurs, Er wirft es nicht 
weit weg; il ae rejette pas lachose; il n’en 
paroit pas @loigne, v. aussi Auge, Cau jeu de 
des) Fünfe, Haufe, Feindſchaft, Loos, s.n. 
Pafch, Staub, Strabl, ıc. 

Merfen,sedit des les at signifie, faire des 
petits;mettrebas.Jungepunde mrrfenzchien- 
ner;faire des shiens.DieHüntinn hat gewor · 
fenzla ohienne d chienne. Füllen, Fohlen wers 
fen;fohlen;fülfen;pouliner. JungeFerkel wer⸗ 
fen; ferkeln; ooebonner. Junge Kahen werfen; 
chatter. Junge Wölfe werfen; louveter. Dies 
fe Biege bat geworfen, bat Junge geworfen 3 
cette chevre achevrote, . 


„Allem. Frangois T. II, 2. 
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Sich werfen, se jeter; it, se d£jeter, se cnım- 

rer, secofliner ; trarailler, ie werfen 
Ceinander) mit Schnpeballen ; i!s se batrent 
coups de pelotes demeige, Sich vor jemans 
den auf bie Knie werfen ; se jeterägenou de- 
vant qn. Fig. Die Feinde haben is in bie 
Beftung geworfen ; les ennemis se sont jetes 
dans la place. Sich jemanden um ben Baus 
werfen ; se jeter au cou degn. Das grüne 
Holz wirft ih mehr als dastrodene; le beis 
vert sedejette plus que lesee. Diefe Dielen, 
diefe Breter werfen ſich oes planches secam- 
breut, se cofäuent. Diefer Balken wirft ſich⸗ 
cette poutre traraille. ° 

Nerft,s.m. Schiſfswerft; le chantier oa 
l’on entasse le bois de cha e pour ia 
construction des vaisseaux; it. lecaränageg 
lieu oü l’on donne la car&ae aux navires, Ir. 
Das Werft, die Werfte; (2. de tisser. 'et de 
drapier) la ohaine. (v. Kette, Aufzug) Eine 
Werfie aufziehen; ourdir une ine, (0, 
aussi Kornfege) DieWerftbrücez (&. de tis- 
ser.) lesäls courans Die Werftenhänge, das 
Werftengeftel; (t dedrap.) lapenture, le 
pental; disposition de prich-s qui servent & 
etendre la cbaine pour Dfeire secher, quand 
elle a dı6oal’6e, Die Aerftweide; ‚la saule 
& Feuilles longues et larges, 

Bırg, 5. 7. das Werk, Werrig; 1’&toupe,r 
Mit Werg zuftopfen ;_ &touper. 

Wergeiholz, s.n. le rouleau; gros bäton 
de bois qui sert Arouler,‘& &tendre ja päte 
v. Rollholz. 

Wergeln, v. a, rouler. Den Zeig wergeln; 
ronler, etehdre la päte, 

Weraen, werfen, adj. et adv. d’&toupe, 
2 ergenes Garn; fil d'&tonpe, Wergene Leine 
mono , tolir d’eroupe, 

Werk,s.nl'aurre,f gaf.m.‚l'ouvrage,m; 
it.l aote, .EinWerk Vʒerklein; un opusoulez 
un pe.it ouxrage? Die Werke Gottes; les 
auvres de Dieu. Die Schöpfung der Wett 
ift ein Werk der götttichen Allmadht 5 1a erea- 
tion du monde est un zcte de la puissance de 
Dieu. Die Hand an das Werk legen; mettre 
la main Al’euvre. Ein tünfllichee Werf; um 
ouvrage travaill& artistement. (v. Kunſt⸗ 
wert, Schnihwerk, 2c.) On oppelle, Werke des 
Bleifchee ; euvres de lachair, — la conjono- 
tion charnelle de l'homme et de la femme, 

Werk, ouvrage,auyre, se dit aussi des pro= 
ductions del’esprit, des pitcas qu’un auteur 
oompose; it. (t.deforıif.) V’ouvragesm, (1. , 
Auffenwert, Hornwerk, Kornwerl, ıc) Ein 
Werk des Beifted, des Nerftandes; un ou- 
vrage d'es prit. Seine Werke find noch nicht 
gebrudt ; ses auvres, ses auvrages de sont 
pasencoreimprimes. Er hat ein Werk über 
die Handlung geſchrieben; iln Eerit, ila pu- 
bli@ un ouvrage sur le eunnmerte, 

Ent, dralchimie on appelle Das Werk, das 
große Wert ; l’aeuyre, je grand @ttyre, la 
pierre philosophale, An dem großen Werte 
arbeiten; wayailler an grand a@urre, * 

Wert, se ditercore de taute sorte action 
morale, Ein jeder wird nad) feinen Werken ges 

richtet werden; chacun sera juge selon ses 
auvres.. Werke ber Eottfeligkeit, der Barm⸗ 
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her zigkeit, der Liebez aavreı pies, euvres de 
missrirorde, de chari-e. Ein verdienſtliches 
Werk: un aırre merivoire. On dit famil. 
Das ift fein Werk; c'est !h son fait, Biel, 
wenig Werks von etwas machen; faire a 
cas, peu de oasde qgoh. Zu ABerke neben; faire, 
agir, entreprend e. Sie geden fehr raſch zu 
Mierkes vous allez bien viteen besogne, So 
geht man nicht zu Werke; onn’en use pas de 
cette fagon. Etwas ins Werk feßen, richten, 
ftellen ; rödnire geh, 3 l’acte, en ex&cution ; 
effeetuer, ex4outer get, Prov._v. Meifter. 
Das Verf, l’etoupe,f. v. Werg. 
» Mert-Arbeit,s. f- v. Mauerwerk. 
Werkvant, s. f. lV’etabli,m.; espdee de 
grosse table dout les ouvriers se servent 
re peser les ouvrages auxquels ils tra- 
vaillent; it. v. Werkbret. ä 
Werkbehältniß, s.n. eines Streid. ou Res 
verberiv»Dfens ; le laburateire d’un four- 
neau de röverbere, 
Werkdiene,s. f. die Arbeitsbiene; l’abeille 
ouvrier®e, 
Bierkblei,s.n. (t. de ferblant.) le plomb; 
laque de plomb; it. (t. de chim.y le pain de 
Tiquation. 
IWerkbrit, s. m. ’&cofrai,m.; table sur la- 
uelle les cordonniers, les selliers, eto. cou- 
pent le euir qu’ils 'emploieat ponr leur ou- 


vrage: 
aerkbütte,}s. f. la cuve, v. Bütte. 
Werk⸗Eiſen, s.n..labute, v. Wirk⸗Eiſen. 
Werkeltag, v. Werktag. 
Merken, v. wergen. 
“ Merfhammer, s. m. le marteau des mi» 
neurs A separer lesscories, 
Werkhaus, v. Arbeitöhaus, Zuchthaus, 
erkbeilige, s. m. celui qui fonde sa sain- 
tet& sur les auvres extörieures dela piet?. 
Werkheiligkeit, s. f. la fausse eonfance 
dans leme£rite de ses auvres. 
Werkhöf, v. Zimmerhof. 
Werkholz, 5. n. le bois d’ourrage, v. Baus 
holz, Zimmerbolz, 2c. , 
MWertieder, v. Schmahlleder. 
Werkteute, s.pl. die Arbeitsleutez les ou- 


vriers. 
Werkioch,s.n. die Werklöcher; les ouvreaux; 
ouvertures lat&rales par lesquelles on tra» 
vaille dans les fourneaux de verrerir. 
Werkloös, alj. et adv, ein werkloſer Glaubez 
une foi destitu6ed’auvres. (p. us.) 
Werkmeiſter, s. m. le maitre ouvrier; mai- 
tre desourriers; it, le piqueur, homme pr&- 
pos€ dans les bätimens sur les autres ou- 
vriers; it. l’ourrier architeete; it. (t. de 
marech, ferr.) v. Wirk⸗Eiſen. 
Wert:Ofen, v. Glas: Dfen. v 
Werffag,s.m.(£.de charpent.) l’enrayure,f. 
!Werkfcherben,s.m, leterrat; vaserempli 
d’eau dans lequel les potiers monillent les 
mains en travaillant, 
Werkſchuh,s. m. le pied ordinaire; mesure 
de dıuze voures ; le pied de Roi. 
Werfülber, s. n. Pargent contenu dans 
l’auvre; it. l’argent à refondre; ie. !’argent 
d’orförrerie, 


Werkſohle, 5. f. Ct. desaunier) V’eau salde 
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mise dans la chauditre. 
Werkſtaffel, s.f.legırlin ; ia chaia 
eirier. 

Werkftatt,s.f. die Berktättss Fouweir,-; 
l’atelier,m „la bouuqꝛe ; le lieu oücensis 
ouvriers trayailleat sous un m&me mare, 
Die Werkftatt der Bildhauer ; l’arelier der 
seulpteurs, Die Werkſt att des WBöttderi; I 
tonnetlerie. Die Wertſtatt des Bärbers: 
tannerie. Die Wer’fatt eines Scheidetürt: 
lers, Apotbelerd. Keuerwerfers; le laden 
toire !e ebimiste, d’apothieaire, d’artifiei« 

Werkſtaͤtter, s m. nom qui signife de 
ggs. provinces un chaudronnier, 

Werkſtein, s.m. v. Werkſtück. 

Werkftellig, adv. werkſtellig maden; in 
Wert richten, fegen; exdeuter, effenwr; 
mettreen auvre; fuire. (famil.) v. bec 
flelligen. 

Werkſtube, s. f. Nouvtoĩt, „.chambred 
qgs- ouvriers travaillent, v. Werkſtatt. 

Werkſtück s. a. ber Werkſtein; une piem 
detaille; carreau de pierre. Die äufer,‘w 
bauene, glatte Seite eines Wer:flüdes; lep- 
rement d’un oarreau de pierre, Gin®ı 
ftüd von einander fägen oder fpalten 5 wor« 
une pierre, Ein nur aus bem Groben beiczs 
nes Werfftüt zu Fundamenten; un libegr. 

Werkitugl, s. m. le metier, l’&tabli,m.; & 
(t.do passement,)la ratitre; metier pourlin 
de laganse, v. Gang. 

Werktag, s.m. ber ®erkeltag; lejouro- 
vrable; jourouyrier; jour de trayail, 

Werfthätig, adj.et adv. actif,ive, quiem 
oourt le aon action,Te son influenee.r.ttitz 

Werktifh,s.m.(derdandiwerker)!’&ablin, 
trble oü certains artisans travailient. {r. 
Werkbank) Der Werktifch ber Sattler, d 
Schuhmader, x; l’Coofrai,m. v. Werltet 
et Zufchneidetifch. Der Werkrifch verfäinet 
Handwerker, bie in Yeder arbeiten, auf m 
chem das Licht fteht, und ihr Handwerkter 
liegt, menu fie Abends bey Licht arbeiten; 4 
veilloir, r 

Wertverftändig, adj. etadv, experyem- 
rimenteen qq. art; i2. qui s’ensepl, qui # 
eonnoit engeh. Die Werkverftändigen; It 
experts, les connoisseurs. Es auf den Xıs 
ſpruch oderdie Entſcheidung der Srerturiis 
digen ankommen laffen; s’en rapporer & 
dire des experts. 

Werkzeug,s.n. l'iastrument,m ;l’owi,« 
Der Hammer, ein Meiffel, die Säge find It 
notswenbige, fehr brauchbare Hertzeuit u 
marteau, le oiseau, la scie, sont desiastt«- 
mens fort n6oessaires, sont des anti; # 
grand usıge. Das jämtide Werk N 
Schreiner und anderer Handıverfer; [al 
tage,m. Ich habe mein Werkzeug, meia ber⸗ 
werks zeug nicht ben mir; je nesuisp® 
ıe. Ein mathematifches Wertzeug ort 
ffrummt; un instrument de marbdwijtt 
Ein muſikaliſches Werk zeug; un instmment 
de musique, (v.Inftrument) Fig DiiBub 
zeuge ber Sinne; les organen des sen‘. Di 
Werkseug bes Geſichte, des Gehör , lo ge 
de la we; l’organede Powie. Die Kertit® 
ge der Empfindungen; lesorganes des sent 
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ĩons. Er wollte mich zum Werkzeuge ſeiner 
Rache brauchen; il a voulu me faire servir 
’instrument & sa vengeance, 

Wermuth,s.m. l’absinthesf.; plante ne 
lieinale tr&s-amdre, Wermutbs Erttact; ex- 
raitd’absinthe, Wermuth:Öhl ; huile d’ab- 
inthe, Wermuth:Weinz Vind’absinthe. v, 
wssi Giswermuth. 

Werner, Guernard, (nom d’homme) 

Werre,s.f. v. Reitwurm, Erdgrille. 

Werrig, v Werg. 

Werfig, v.Wirfing, Wirſekohl. 

Werft, s.m. le werst; mille de Russie 
lont sept font à peupr&s un mille d’Alle- 
nagne, 

Werth, adj.et adv. de la valeur de; du prix 
le; valant; it, fig. cher, chöre ; oheri ; qui 
ıst aim, estim@ ( v.lieb) ie. digue; qui 
nd:ite. (v. würdig) Werth feyn; gelten 5 va- 
oir; tre d’un certain prix. (Fine goldene 
Rette, bundert Thaler wertb; une ehaine d’or 
le la valeur de cent &cus, valant cent dcus, 
Bie viel ift diefes werth ? combien vaut oela? 
Diefes ift viel werth; eela est de grand prix. 
Es iſt eins fo viel werth als darandere ; l'um 
raut l’anıre. Fig. Das ift der Mühe wohl 
verth ; cela en vaut bien la peine; it, iro- 
iquement) voilä bien de quoi, Er iftfo viel 
Bold werth, als er ſchwer ik; il vaut son pe- 
ant d’or. (v. aussi Rede) Mein werther 
$reund; ınon cher ami. Einen werth halten; 
!herir qn.;estimer yn.; fairecas deyn. Eine 
Perfon lieb und werth halten; aimer er esti- 
ner une personne, Er iſt des Todes werthz 
lest digne dewort, de Jamort. Ich bin Jols 
her großen Wohlthat Nicht wert); je nesuis 
»as digue de oe grand bienfait. Er iſt es 
vertä5 il le werite, Er iftnicht wertb, daß 
nan ihn anfehe; ilme merite pas, ilne vaut 
‚as la peine d’etre regards. 

Zürth,s.m. (s. pl.) la valeur, lepıix. Eis 
12 Sadye von geringem, von großem Wertbe; 
ıne chose de peu de va'eur, degrande v2 
eur,de grand prix, Es gibt viele Dinge, des 
:en Werth von der Baune oder von einem Vor⸗ 
ırtheile abhängt ; il ya beaueoup dechoses 
iont le prix depend du caprice ou d’un pr&- 
uge. Im Werthe ſeyn; Etreen valeur. Die 
Diamanten find dermalen niht im Werthe 3 
les diamans ne sont point presentement ım 
raleur. Grift ein Mann, deſſen Werth man 
nicht Eennet; c'est un bomme dont on ne 
sounont pas le prix. Etwas Über don Werth bes 
yahten, Eaufen, verfaufen; surpayer,surache= 
\erssurvendre, Der innere Berth des Goldes 
und Silbers; le titre, lo degree de fin;de l’or ou 
te l’argent monnoy£. (v.Gehalt) Der gleiche 
Werth; lg uipollence,f.; epalite de valeur, 
de prix; !’&quipollent,m. 34 habe ihm den 
gleichen Werty von demjenigen, was er mir 
geliehen bat, gegeben ; je Iniai donn& Pequi- 
po! ent de cequ’ilm’a prät&. Einen gleichen 
Werth habend; gleich viel geltend; equi- 
velent, ente; qui est de m&ine prix, de möme 
valeur; it. «quipollent, ente; qui vaut au- 
tant que, etc, Onditenı.decohmmerce, Den 
Werth in Waaren, den Wertt baar empfan« 
gen; valeur regue en mazehandises, valeur 
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regue eomptant. Fis.Ginen Werth auf etwas 
Tegen ; einer Sache einen großen Wert) beh⸗ 
legen; attacher de lavaleur, at:ucher beau- 


seoup de prix & gch, v.aussi Unwerth. Ic 


laſſe dieſe Reuigkẽit auf ihrem Werth oderun⸗ 
werth beruben ; je ne donue oette nouvelle 
que pour oe yu’elle est, 
Wirthadhtung, Wertöhaltung, Werthſchãj⸗ 
zung ef. l&stime,z.; cas yu’oa fait dega, 
e q eo 


Wefen, s. n. Vötre,m, ; ät. la subs'anze, 
Gott iſt das höchſte Geſen, ein unendliches We⸗ 
fen; Dieu est l’ätre souveraio, un âtre infi- 
ni. Eingeiftiges, ein £örperliches Wefen; une 
substance spirituelle, une substaner eurpo= 
relle. Ihrem Wefen nad) werben fie immer 
einerfei feyn; leur substauce sera 1oujours la 
ıneme, Die Ein: eit dee Wefens, laconsubs- 
tantialice; l'uuité et Pidentite de sub 
tauoe, Eines Weſens; consubstantie', elle, 
In Einheit des Befens w ſentlich; ornsubs- 
taotjelleinent. Der Sohn iſt mit em Vater 
eines Wefens, ift weienrlih eines mit dem 
Vater; letils est aunsmbstantiel au peıe, est 
<onsubstantiellemont un avec Ir ptte, v. 
aussi Dreifaltigkeit. On appelleent. d’ecole, 
Wifen, melde nur Gegenſtäude bes Verflans 
des fur, im Gegenjaneder Weſen, weiche in 
die Sinne fallen, durch dieduffern Sinne ems 
pfunden werden ; Eıres intellig'bles, parop- 
position aux ẽtres qui tambent sous les sena, 

Das Vefen, signifie aussi, lV’essence,f.; ee 
par quoi lachose est ce yu’elle est; ce qui 
eoustıtvelachose. Das göttliche Wefen; les» 
sence divine, Das Weſen, die Welenheit der 
Dinge ; V'essence des choses. On dit aussi, 
Es gehörct zum Wefen ber Sache, il est ie 
l'essence de la chose; i: est essentiel Ala 
chose, On dit fig. Etwas in feinem Weſen 
erhalten; conserveryoh. dans son &tre, dans 
son &tat, 

Onappelle, Das gemeine Weſen; le pu⸗ 
blie,l’&tar,m. Er hat beftändig für das Beſte 
des gemeinen Weſens gearbeitet; il a toujours 
travaillẽẽ pour le bien pub!ie, On dit fig. 
Diet Wefens voneinem Dinge machen; faire 
grand cas, grandoestinie d’une chose, Biel 
Veſens mochen ; faire des fagonız falretrop 
de ebremonies; it. Ötre trop exact en cer- 
taines choses; it, faire grand brui, beau- 
coup debruit. Die Sache verdient nicht, daß 
man fo viel Weſens drebtalb mat ; la choss 
ne mierite pas qu’on y apporte tant de fü- 
gons, Gin geztwungenes, getünſteltes Weſen; 
des airs ou manitrei foroses oug&. es. Gin 
Ungeziwungenes Weſen; des fagoas d'-gir 
libres, naturelles, franches. Ali fein Thun 
und Befen ; toutes sesmanidres. Es iſt noch 
das alte Weſen z a’est toujours la ineme 
ehose, Das böfe Weſen; —2 mal,i- mal 
caduoz l’&pilepsiesf.; le mıl de St. Jean. 
Sein Weſen an einem Orte habenz aroir sa 
demeure, sesaffäires, ses uscupatinng en 97 
lieu, Sie ijtvon einem ftifen, ittfamen We⸗ 
fen ; elle est fort douce, fort modeste, Sie 
hat etwas Edles in ihrem Befen; ellea un 
air noble; elle a le port noble, Er madt 
nicht viel Weſens ; se tient eoi et iran- 
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quille ʒ i. il ne fait pas grande figure. Das 
£ ein närrifches Wefen; oe sont lä des folies, 

ch laffe jedem fein Weſen; je laisse & cha- 
eunlalibert de faire comme ilveut. Sein 
ungezogened Weſen macht ihn überall vers 
haft; ses maniöres desobligeantes deplai- 
sent & tout le monde, ; 

Weienheit, s.f. l’essenee,f.; it. (t.de phi- 
los.) l'entité,/. f ; 

Wifentehre , s. f. 'ontologie,f.j Beienes 
os trait& de l’ötre en Eee 

Wifentös, adj.et adv. On dit poetiquement, 
Wefenloſe Schatten ; de vainesombres ; des 
ombres sans corps. 

Wifentlih ‚adj. et adv, essentiel, elle; 
essentiellement ; it, reel, r&elle; (v. wirk⸗ 
li) it. constitutif, ive. Es ift bem Men⸗ 
ſchen wefentlich, es ift eine weſentliche Eigens 
[haft des Menſchen, vernünftig zu feyn; 
ilest esseniiel A i’'homme, e’est une quali- 
t&, une propri6t€ essentielle de l’homme 
d’etreraisonnable, Bott ift wefentlic gut; 
Dieu est eseentiellement bon, Das Wejents 
liche einer Sache ; V’essentiel, la substance 
d’une chose, Der wefentlihe Intalt einer 
Schrift, einer Rede ; I» substance d’un &erit, 
d’un discours, Die Theilcarkeit ift «ine we⸗ 


-  fentliche Eigenfhaft des Raumes; la divisi- 


bilit6 est une propriet6 constitutive de P&- 
tendue. Der wejentliche @eift, die weſentli⸗ 
chen Salze in den Metallen, Mineralien und 
flanzen ; Ct. dechim,) l’ame des meıaux, 
es mineraux,des vegeraux. Fig. Et hat mir 
wefentlihe Dienftegeleiftet 5 er gat mich we⸗ 
fentlid verpflichtet; il m’a rendu des ser- 
vices essentiels; il m’a oblig& essentielle- 
ment. Die Wefentliäfeit; laqualit€ de ce 
i est essentiel. (p. us.) - 
Wefer,s.fle W &ser.(riviere d’ Allemagne) 
Weſpe, 5.f. Iaguepe. Das Welpensein; 
(t.d’anat.) v, Keilvein. Der Weſpenfreſſer; 
le gu&pier ; oiseau qui mange les guöpes. 
Das Wefpenneft ; le guepier etles olvdcien 
ue les gu&pes construisent; it. le lieu oü 
es gu&pesconstruisent leurs gäteaux. On dit 
fig. In ein Befpenneft ſtechen ober ftören; 
irriter les gu&pes, irriter ceux qui peuvent 
zuire. Der Wefpenftidh; la pigüre d’une 


guöpe. 

Weß, Wellen, genitif des s interro- 
gatifs Weret Was ?)dequiz de quoi : Weß 
ift diefes Bild? Weſſen Bild ift diefes? de qui 
ost eeiteimage? l’imag-de qui est-ce la? 
Weſſen habe ich mich zugeträiten? qu’ai-je & 
esperer ? que dois-je attendre ? 

Weflenthalben, weßhalb, weffentwegen, 
wehwegen, adv. ponrquoi, a cause de quoi, 

quelle raison,pour quel snjet.v.warıım. 

. Welt, Welten, Ouest,m,;la rtie du monde 
2 est au soleil eouchantzi’Ozcident,m,. Bon 
ften nach Weiten; de l’Est Al’Ouest, Der 
Wind tommt aus Weftenz le vent esı & 
l’Ouest,est 1’Onest, vient duCouchant, Die 
Magnetnadel weicht vonXorden gegen Weſten 
ab; !"aiguille aimantée d#eline 2 Nord vers 
Y’Onest. Weft:Rordweft.Oue:t-Nord-Ouest» 
Wet: Südmefl; Ouest-Sud-Oue t. Weſt zu 
Norden; Ouest quart deNord. Weſt zußüpen; 


Weſte 


Onest quart de Sud. Gegen Mein f 
oocidental,ale, Wefifranfen; en 
oidentale. Weftfriestand; la Frise ai 
denuale. Dir Weſtfrieslaͤnder, der Bi 
feiefe; le Frison oocideutal, Der Ben 
le Goth oeeidentaly le Visigoth. Weit, 
land; a Westro-Gothie. Der Weſt⸗· Ite 
ner; l’'habitant des Indes oacidentaler. wc 
indien; les Inde: ooeidenraler. "Wein, 
des Indes osoidentales. Das Weitlan, 
pays ocsidental, Der Weftiänder; Yiz- 
tuntdes pays occidentaux, Weſtmannud 
la West-Manie. Weftphaten; la Weszis 
lie. Der Weftphale ( Weftpbälinge ); » 
Westphalien. Die Beffphätnn ; Wer 
halienne. Weſtphäliſch; de Westphuir 
Ein weſtphaͤliſcher Schinken ; wa jambe: » 
Mayencr, de Westpbalie Der wefip!üin 
Kreis ; le cercle, de Westphalie. Derx4 
pbätifche Friede; la paix da Wenpil- 
Meftpreußen; la Prusse oacidentz'e. I 
Wefte:ch,Wefterreic; 1" Austrzsief Diet: 
fee; la mer d’Oceident. Weſtwatts, cu 
Weften.adv.vers l’Occidenı;ä 1’Ouest. Ru 
wärts fahren, fegeln; faire route Al 0er 
Der Beftwind; le vent d’Ouest. 
Wefte, s. f. la veste, Eine geftidte BE 
une veste brode&e, 
Wefterbemd,s.n.le robe baptismale, (sim: 
MWeiterreich, Weftrich (8a6). ’Aunzrıs 
(contre entrel’Escaut, la Menseet lol 
Weſtlich, adj. et ado. oceidental, ale; ;= 
est & |'Occidentz tirant & I"Orcident, De 
wefkliche Theil von Am.rika; la jeor- 
‘dentale de l’ Am⸗rique. — tiegt = 
lich von Deutjchtand; la France estäl0x- 
dent, & l’Ouestde l’Allemagne. 
Weftptalen, a Westpba.ie, (Roy) 
Wett, adv. quitte, On dit dans le 2y' 
famil. Bit find wett; nous sommes gire 
Etwas wetı machen , reraloir; rendre 1 
reille en bien on en mal, Sie bahn dt" 
ander wett gemacht ; fie haben Böfes mit“ 
fem vergöften ; ils sont & deux de jeu; dis 
sont rendu reeiproquement de mauniı «* 
fices. Er hat mir diefe Gefaͤlligkeit rm“ 
undich werde fuchen, es bey einer andım d 
legenbeit wett zu machen, wieder za url! 
zu erwiedern; ilın'a fait ce plaisır etjt'” 
oherai dele lui reraloir d ıns une zattr 0% 
sion. Wett fdlagen; Ct. de prat.) Gin ® 
dem Andern oder gegen das Andere aul.r“® 
compenser l’un par l'autre; fare get! 
quitte, Die Wettſchliagung; la mp2” 
tion. Es ift ein Rechts ſad, daß Wettlds® 
nur Statt findet, wenn beyder Forms 
unbeftritten find; c'est une maxime ded®', 
que compensation n'a lieu que de Jigek! 
liquide, 
Wette, s.fı bie Wertung; la gar 
nr Eine Wette thun ; faire une gg" 
an ift eine große Weite eingegangen; #"" 
fait angros pari. Gilt es eine Betr 
lez-vous parier? In die Werte um vi dr 
te; Al’envi; d qui mieux mieuz, Sad 
Wette laufen; oourir & l’enri, Agul inet 
mieux, 


Metteifer, s.m. die Wetteiferung. 1. =" 


MWetteiferer 


»tfern. 
Wetteiferer, s. m. l’&mule, l’imitatenr, le 
tival, le concurrent, 

Wetteifern, o. n. (avec Pauxil, haben) ta- 
sheret travailler & faire aussi bien qu’unau- 
txe ; disputer Al’enyi & qui fera mieux une 
»hose; riraliseraveo qn. Sie haben im Stus 
sieren mit einander gevortteifert 3 ils ont 6tu= 
3i&al'envil’un del’autre. Diefer Mann ift 
nicht gemacht, um mit Ihnen zu wetteifern, 
um es mit Jbnen aufzunehmen ; eet homme 
u’est pas fait powr rivaliser avec vous. Das 
Wetteifern, bie Betteiferung, der Wetteiferz 
("&mulation,f., laconourrence, la rivalite, 

Wetten,v. a. et n. (avec l’auxil, kaben) ga- 
ger, parier. Ich balı mit ihm gewertet 3 j’al 
gag# "verlui, contre lui. Um hundert Thas 
ler wetten; gagercentdeu.. Ich wollte uns 
bert gegen eins wetten; je'gagerois cent con- 
tre un. Ich wette ziweigegen eins; je parie 
3ovble contre simple- Ic wette fo hoch 
Sie wollen; jegage ce que vous voudreg, 

Wrtter, s.m, le parieur, le gageur. Die 
Wetterinn; la gageuse, 

Wetter, s n. (s. pl.) le temps, la temp£ra- 
ture; disposition de l'air. Gutes, ſchönes 
Better; u temps. Regnerijches Weiter; 
temps plutieux. Etürmifches Better; temps 
orageux ; gros temps. Berdrießliches Wetter; 
temsps fächeux. Was ift für ABerter ? que) 
temps fair-il? un diefom Wetter ; par le 
temps qu’il fait, On dit fig. et famil. um 
fchän Wetter bitten: demander pardon. 

Das Wetter, (pl. die Wetter) das Donners 
wetter, Gewitter; la temıp&t»,l’orage,m., it, 
le tonnerre, la foudre. (v. Donner et Big) 
Es erhob fi auf einmal ein fürdterliches 
Wetter; il s’eleva tout d'un ooup une fu- 
rieuse feınpäte, un furienx orage. Vom Wet⸗ 
ter erſchlagen werden; dtre tu ou frapp6 
d’un reop de tonnerre, de foudre; &tre frap- 
pe de la foudre, DasWetter hat in den Thurm 
eingejchlagen; la foudre est tombee sur le 
elecher. Fig. Es zieht ein Wetter auf; es 
zieht fi ein Wetter zuſammen 3 es drobet eis 
ne Sefahr, ein Ungtüd ; une nude se forme, 
Man weiß nicht, wo das Wetter ausbrechen, 
wen das Unglüd betreffen wird; on ne sait 
oü lanudeorevera. Wegen einer Kleinigkeit, 
über nichts ein Wetter (einen Lärm, ein Ge⸗ 


zänt) anfangen; tempäter sur une peiite " 


ehose ; temp&ter pour rien, & propos de rien, 
On dit famil, Einem alle Wetter auf den Hals 
wünfdhen ; profärer, vomir, faire toutes sor- 
tes d’impr&cations eonıre qu. 

On appelle en t, de mine, Wetter, l’air,m., 
Pairage,m. Faule Wetter; desmoufettes,z (v. 
Shraden) 

Wetters Xbleiter, #.m. leoonduetenr pour 
pr&server les sdifices de la foudse;; le para- 
tonnerre. v. Blig:Xbleiter. 

Wetters Ableitung, s. f. laderivarion de Is 
foudre, 

Wetterau, 6. f. la Vöteravie; distriot em 
Al enıagne. x 

Wetterbeobaditer,, s. m. l’observateur ds 
temps, de la dispesition de l’air, oto. 

Betterbsobachrung, s. f. Yobservation ns 
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tdorologique. 

Wetterdbach, s.n. das Schirmbad; ; l’abat- 
vent. Sin Wetterdädlein; un auvent;. um 
etit toit en saillie attach® au desens des 
tiques; eto., pour garantir de la plute, 

Wetterfahne, . f. das Wetterfähniein ; la 
girouette. v. Wetterhahn. * 

Wettergefhichte, s. f. Fhistoire metdoro-; 
logiqur, 

Wettergläs, s. m. le baromdıre ; instru- 
inent qui sert A faire eonnoitre la prsanteur 
de l’aır; it, le thermomttre ; instrument 
fait pour indiquer les degrer de la ebaleur 
ou du froid ‚aetuel, 

Wetterkahn, s. m, le eoq; figure de eoq 
qu’on met sur !a pointe des clochers,. des &= 
glises, ere, et qui sert de girouette.(v. Winde 
fahne, Wintfähnlein) Man muß fchen, mo 
ber Wetterhahn hinzeigt, um zuwiflen , von 
weicher Seite ber Mind herfomme ; il faut 
voir od et tourne le eoq, pour savoirde 
queloöt& vient le vent, Onappelle fig. Wets 
ierbahnz gironette, f., — un homme qui 
ebange& toute heur= de sentiment, 


Wetterhaufen, #, m. la veillotte,. v. Winde 


haufen. 
Wetterhäuschen, s.m. bie Wetterhütte z la 
hutte, oabane un l’on seretire pendant l’o» 
Tage. 
Wetterhätlein, s. m. un petit auvent. 
Wetterkluft, v. Eiskluft. 
Wetterlaunifch, adj. et ade, de niauvaise 
buuwaurz qui se restent du ebangement de 
Pair et. du tempss it, changeant, varianle 
“eomwa letemps, (v. wetterwendifch) 
Wetterläuten, s.n, l’action de sonner les 
e!cches pour dissiperun orage. 
Wetterleiter, 7. Wetter-Ableiter. 
Wetterleuchten, v. m. impors. (avec lauxil. 
haben) &clairer, faire des &olasra. (v. bligen) 
Es wetterleuchtet z il dolsirez il fait. des. &- 
elairs. Das Wetterleuchten; das Blitzen; 1’& 
elair, les &olairs qui ne sönt point suivis 
du tonnerre. j 
Wettertichter, s.pl. le feu Sajnt-Elme, 
Wetterlotte,s.f. (t.de mine) !e porte-ventz 
eanal ou conduit forıne de quatre planches 
asseınbldeset bien jointes pour porter l’air 
atm spheriqueoü il est n&cessaire et pour 
ad:erlestraveux de mine. 
Wettermaher, v. Kalcnbermader. 
MWettermännden, s n. l’anemoscope,m,; 
esp?ce de baromt:re. 
Wettermafcine, 8. f. une machine propre 
& dooner passage & l’air dans les mines. 
Wettern,o n. impers. (avec l’auxil. haben) 
tonner; faire des &olairs, de l’erage. Es 
wettertfebr Hartz ilfait um furieux oragez 
iltonne furieusement. Ondit fomil. Er ift 
ſehr zornig ; ex flucht und wertert 5 il est fort 
ven coldre, il fulmine et tempäte, 
Wetterpropbet, s.m. oolui qurpr&dit les 
ebangemens du temps; (le prenostiqueur 
du temp«, 
Wetterrad, s.m, v. Wettertrommel, Winde 
trommel. 
Wetterregen, s. m. une pluie d’arage ac- 
—* de tsunerte, 


* 
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Wetterröschen, s.n.lakermia.(plare) °. 

WWetterfan, s.m. Ct. de.mine) la pompe & 
air ; sortede machine construite & pen pres 
comme une pompe et mise en jeu par les ti- 
zans d’une machine hydraulique serrant au 
zeuouvellement de l’air dans une ınine, 

Werterfäul, s. f. der Betterwirbel; (t. de 

3.) latroımbede terre, 

Weiterſchacht, &m. (tk. de mine) la bure 
Wairsge, fosse d’airage; la chuminde, 

Wetterfhaben, s.m. le degär, le dommage 
eause par uD 9rsge,par une tempäte om pluie 
melde de gre'r,de grelons,au pr |: tonnerre, 

Wettericeide,s. f. un certaia endroit od 

les orages se divisent o:diusirement. 

Wetterfchenkel. s.m. le reverseau; pitee 
de bois pour emp&ch-r l'eau d’entrer dans 
la feui"'ur- d’uue aroisde, 

Betterfhirm, s. m. le paratonn-rre porta- 
uf. v. Wetterdach. 

Werterfchlag, s.m, lecoup de tonnerre; le 
7— ſoudroyant. v. Donnerfchlag et Hagel⸗ 

lag. 

Wetterfögen, s.m, (t. popul. et äupersti- 
tieux) löcharıne pour diviseret hanerl’o- 
vage. 

etterftange, s.f. v. Gewitter Ableiter. 
ERRRON s.m. der Blitzſtrahl; la fou- 


Wetterftrede, s. f. (t. de mine) 1a galerie 
os route pratiqude sous terre; le perrement 
fait pour domner passzge Al’:ir, et le faire 
sommuniguerd’um es äl’sutre, 

Wetterſtrich,⸗. m. le passage de l’orage, le 

min que prend l’orege. v.Strid. 

Wetterficid, s. m. esptce d’hygrometre 
fait d’unecorde, e 

Wttertsommel, s. f. machine servant & 
eenduire l'au dans les muines par lemoyen 
d’une. roue, 

Werterveränberung, 5. fı le ahangement 

e temps. s 

Wettirvogel, v.Regenvogel. 

Wetterwendiſch, adj. et ado. qui ehange 
suivarı Ieschangemens du temps. Wetters 
wendiſche Wafler, Quellen, Bäche; des eaux, 
dess 'urce „ tes ruisseaux qui grossissent om 
diminuent, suivant quo le temps et humide 
ouser. Fig Gin wetterwendifcher Menſch; 
un hı min» vari»b’eet ineonttan',quitourne 
a t-ut,vent, quichange a toute beurede sen- 
timent ; unr girovette, / 

Wetterwoile, s. fı le nuage orageux; la 
nude rregeuse, 

— s. rn. le signe, la marque, le 
‘äge A unoregeimminent;iz. v, Wetters 
männchen. i 

Wetterjeiger, s. m. un instrument qui fait 
eonvonre les changemens qui arrivent dans 
Yai ‚comme le barometre, le ıhermomätre, 
ete, ö 

Wettkampf, v. Wettſtreit 

„Wettlauf, s. m. la course ; oourse & 1’en- 
vi.à qui rempcrteräle prix delacouxse, _.. 

Wettläuter, s.m, l’&ınule & lacourse; 

Wetivennen, sn. la oourse. Er bat bey 
dem Wettrennen den Preis geivonnenz il a 
gagnẽ le prix à Ia sonzse, delztourse, 


Wettringen 


Wettringen, s.u. la lutte. 
Weltſchiagen, Wettfchlagung, v.Bett,ado, 
Wettfireit, s.m. lecombat, la dispate, la 


eontestation pour remporter ie prix, pour 
avoirle dessus,etc, Der Wettſtreit, wereh 
dem andern an Höflichkeit zuvor thue; le 
eombat deoivilite. Sic; in einen Wettureit 
mit jemanden einlaflen ; combattre avee qo. 
de geh. 

Wegen, v. a. aiguiser; rendre plas tran- 
ohant, plus poiatuz iz. afhler. (w. abyichn) 
Ein Meffer auf der Thürſchwelle oder auf eis 
nem Wegfleine wegen; aiguiser un conteau, 
enle passanı sur le seuil d’une porte ou sur 
une pierred aiguiser. Ondit fig. Das Bes 
fer auf jemanden wegen ; aiguner ses ou- 
teaux, sep: &parer au combst eontre yn,; en 
vouloi-ä gu. Das Wepen; l’aiguisementym,; 
Vact, d’aiguiser. Der Weher; l'aiguiser, 

Wehen, v.n. (avec l’auxil. haben) auf der 
Saſſe mit dem Degen wegen; Frapper le ur 
du bout del’&p6r; battre le pav&aveel’& 
nue, 

Wedſchiefer, v. Wehſtein. 

Weſtabl, s.m. le fusil à aiguiser.v. Stoll, 

Wroftein, s.m, la pierre & aiguiser. Gin 
Wegftein, Scheermeffer darauf zu wegenjune 

vierte krasoir; unequeue, (Fin Sdrermh 
er auf dem Wetzſteine abziehen; repasser gu 
raseir sur Ja queue. Der Wepflein zum 
Schärfen der Senſen oder Sicheln; fa dulle 
dont onaiguise la aux. Der Wepfkeinidie 
fer ; Pargile schisteuse, Die Wegfteinwatz; 
Vargile schisteuse micaode, 

Wichfe, s. f.lacirure ; de lacire pröparte 
pour enenduire geh.; le eirage. v. Stisfis 
wichſe er Schuhwachs. 

Wichfen,v.a. mit Wachs Äberziehen; areren- 
duire de oire. Stiefein wichjen; eirer 
tes. P.gewicst; eird,6e. Gewichstefrinvant; 
de latoile cirde. Das Wichlen; i’aot. decirer, 
le cirage.On dit fig.et famil. Jemanden wit 
fen, abwichſen, ihn prügeln; rosser, batıre gu, 

Wichslappen, s.m. le gipou ; morceend'& 
toffe, de laine ou sorte de houppe, aree quoi 
les oordonniers cirent le cnir, 

Wicht, s.m, C’sst ainsi qu'onappelle dan 
qg5 provinsesun petit enfant ou un paurte 
homme, Ein armer Wicht; an paurm 
homme, un paurre höre, un homme sus 
merite , sans consideration, Gin arm 
Wichtchen; un pauvre enfant, v,ausi Bis 
ſewicht. 

Wichtelzopf, v. Weichſelzopf. 


Wiqtig, adj.et ade. pesanı,ante; de poiis 


ialejuste poids ; it. fig. nn 
Fear ——— imporuecj 
ia. interessant. Gin wichtiger Duate im 
ducat pesant. Ein wichtiges Geſchaͤſt ne 
affaire importante. Gin wichtiges Aut we 
charge de oo:.s&quence. Eine wichtige 
zidht 4 unenonvelle interes anıe, @ia 
tiger Dann ; un hommede poids, de canıt« 
quenoe. Dieſer Mann gibt ih ein i 
Anfehen; erthanme fait s’impartant, 
Y’homm: d’impörtance, — 

Wichtigkeit, s.f. la qualind de cr guiestde 
poidsz le juste poids ; iz. fig. lepaads; Fin- 


Wicke 


yortance,f, la eonacquenee. Was iſt eine 
Sehe von Wichtigleit; c'est une affaire de 
peids. Das ift für mid eine Sache von der 
äufferften Wichtigkeit 5; o’est une ohose qui 
m’est de la derniere importance, Das fann 
für ihn von keiner Wichtigkeit feyn ; celane 
isipeuimporter de rien. 

ide s.f. la vesoe. Wickenſtroh; la pille 
delavesce, Erfüttert Wicken; er gibt feis 
nem Vieh Wickfutter; il nourrit son betail 
ee delavesee. Der Wickenklee, türkiſche 
Ki, die Efparfette; ’&parcet,m. Das Wide 
futter; les vesoes dont on nourrit les pi- 
geons, etc. 

Bidel,s.m, le rouleau; petit rouleau; (V. 
Rofe) it. la papillore. (v. Haarwirtel) Die 
Widrl der Strümpfe Über dem Knie; die 
Etrumpfmidel; les rouleanx de bas, Das 
Bidadand, die Wickelſchnur; la lange; mor- 
eeaud’&toffe ou de toile dont on enveloppe 
les enfan: au mmillot, (v, aussi Band, Bäns 
dei) Die Wickelfrauz la remueuse. Das 
Bidellind; Penfantau maillet; le poupard, 
Die Bidelpuppe la poupee, le poupard, le 

upon, Die Widelraupe; v. Blattwidier. 

Wickeltuch; la bande de Aanelle pour 
enmaillotterum enfant. Das Wideljeug; le 
maillot; les couches, les langes et les bandos 
dont on enveloppe un enfant en nourrice; it, 
lalayette; lelinge, etc, destins pour un en- 
fant —— — 

Sickelei, Wicklerei, 5. f. la chicane, v. 
Chicane. 

Bickelhaſpel, v. Garnmwinde. 

Bideln, ». @. router; p'ier en rouleau, 
(r. rollen, aufro Uen) Die Strümpfe witeln; 
roulerlesbas, (v. aufwickeln) Einen Wachs⸗ 
ftod wickeln; plier un pain de bougie. Et⸗ 
was ig ein Papier wideln; envelopper geb; 
dans ün papier. (v.einmwideln) Ein Läppchen 
um feinen Fing er wideln ; envelopper son 
deigt d’un linge. Ein Kind wickein ; em- 
maillotterun enfant. Zwirn, Garn wideln ; 
pelstonner du fil; mettre du filen pelote en 
peloton ; devider du fil par pelotons. Aus 
einander wicteln; developper. ( v. heraus wifs 
kin, 108 wideln, verwiceln,2c.)JP. gewidelt; 
wulẽ ee. Das Wiceln ;l’act. de rouler, de 
plier en rouleau, etc. 
&trümpfe; leroulement des bas, 

Bidenftein, v. Erbfenftein. 

®ioder, s. m. le bölier ; mäle de brebis; ir. 
(. d’astr.) lebölier ; le premier des douze 
signes du zodiaque, Die Widderhörner ; les 
eoraesde belier; iz. v. Ammonsbörner. Das 
Bidderfell; la peaude belier; it. Ja toison. 
(r Buch) Der Widderfopf; la täte de belier. 

ider , preposirion qui regit lV’accusatif ; 
eontre. CV. gegen) Iſt Bott für und, wer mag 
wider und fegn-? si Dieu est pour nous, qui 
sera contre nous? Wider Recht und Billig- 
keit; ooßtredroit et raison. Wider die Nas 
furz eontie nature. Das ift wider feine Nas 
tur; eela est contre con naturel. Mit bem 
Kopfe wider die Wand laufen; donner de la 
ttte contre Ja muraille. Wider meinen Wil⸗ 
ln; em‘rema volonte, Er führt diefea Mans 
des Projeß wider(gegen)den und den; il plaide 
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pour un tel, contre un tel. Wider tinander 
laufende Säge; des thöses eontradictoires, 
On dit famil. Das geht wider den Main; cela 
r&pugne. i 

Miderbellen, twiberbelfern, v. rn. (Ich belle 
wider, habe widergebed-t) se reb&quer contre 
gu contredire, r&pondre, r&pliquer avea 

orte. (famil.) 

Miderbeller, s.m. die Widerbelerinn ; c&- 
lai ou oelle qui se reböque contre gn.(famil.) 

Widerbrud, s.m, der@egenbrud eines Körs 
pers j lartactien ; (v. Gegenwirkung; (t. 
d’impr.) la retiration; l’action d’imprimer 
le second eöt6 d'une feuille de papier; it. v. 
Gegen⸗Abdruck.⸗ 

Widerfahren, v. n. wr. (Ich widerfahre, es 
iſt mir widerfahren)arriver. Ilsedit des ac- 
eidens, des evenemens de la vie. (v. begegnen) 
Das kann einem jeden widerfahrenz cela peut 
arriver ä tout lemonde, On dit, Jedem fein 
Recht widerfahren laffen ; faire droit & eha- 
eun; rendre justice à ehasun, 

Widerfährte, v. Hinterfährte. 

Sidergange, s.pl. (t. denüneur) les aral- 

es 


Widerhafen, s.m. le eroc; le orocbet recour- 
bs. Der Widerhaken an den Angeln; la barbe 
del’'hamegon, Ein Pfeil mit Widerhaken; 
une flöche berbelee, 

Widerhalt, s.m, la r&sistance, l’opposi- 
tion,f. (v. Widerſtand) it. le soutenement, 
Yappui,m,,le soutien. Diefer Pfeiler, diefe 
Stüge dient diefer Mauer zum Widerpalte; 
ce piller, cet &tai sert de soutenement & 06 
mur. 

Widerhalten, o. m. irr. (Ich halte wider, 
habe widergebalten) résisterz Cv.widerfteben) 
it, famil.durer; &tre de duree. Es ıft eine 
feichte Speifet die nicht lange widerhätt . c'est 
une viande ereuse, une nourritur« Ngere, 
qui ne dure pas, qui se digere bien vite. 

Wideria, v. widrig. 

Widerklage, s.f. la reconvention, v. Ges 
genklage. 

Widberkläger, v. Gegenkläger. 

Widerfreuz, s. n. ein Kreuz mit kleinen 
Widerkreuzen an feinen Enden ; (1. de blas.) 
une eroix croisetide, 

Widerlage, $.f. (t.d’archit.) le contre-fort; 
mur eontre» urant, servant d’appri Kun 
mur charge d’une terrasse ou d'un rempart ; 
ie,le contrebontant;le pilier boutant. ( . Gea 
genpfeiler, Strebepfeiler) Die erfte Biders 
lage eines Gewolbe bogens ; ’enfourchement 
d’une vote. Die Bicgung, der Anfang eine 
Sewötlbes vom Oberſteine ber Widerlage an; 
la retowbte. Die Widerlage, ber Strebe⸗ 
pfeiler 5 Paro-bontant,m.; 1’&peron,m. Die 
Widerlage, dad Gemäuer am Ufer, das bie 
legten Bögen einer Briicte tält und dem gan⸗ 
zen Drucke derſelben widerſtehtz Iaeu'ee, On 

ellsaussi, Die Widerlage, das Gegenver⸗ 
maͤchtniß bey Eheſtiftungen; la don de noees z 
le douaire; la donation en faveur d’un ma« 
riage. v. Gegenſteuer. 

Wiberlaufen, v.n.irr. (Ich laufe wider, 
bin wibergelaufen)donner ooutre en courant, 
v. laufen. 
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: Wibgelögbar, v. widerleglic. 
Widerligen, v. a. (Ih wiberlege, habe 
widerlegt) röfuter, combatire par des rai- 
sous oo qu'unautre aavanc&; pronver que 
se qu'a dit un adversaire est mal fonde ou 
n’est pas vraiz repondge & geh, (v. beants 
worten; it. dömentir. (v. wiberſprechen) it. 
Ct. de rat.) eontredire, faire des deritures 
your detruire les meyens ou les raisons dont 
% partioadverse se sert. Einen Saß, einen 
Echriftſteller widerlegen; refuter une pro- 
poitton,unauteur, Er hat ihm aeantwortet, 
aberer bat ihn nicht wiberlegt; il Iui a r&pon- 
dn, mai: ilnel’a pasrefute, Die Erfahrung 
widerlegt dieſe e alle ; d’e:t une 
ehose quel’experiengn deinzut tous les jours. 
In biefem Vrozeſſe iſt nur eine Schrift zu wi⸗ 
derlegen; ıln’yaqu'ure pidoe & contredire 
dans oe procds, Die Widerlegung , laröfuta- 
tions lareponse; it. (t. deprat.) leı contre- 
dits,m. Die Widerlegungsfchrift; Véerit fait 
ur &futer; it.les goutredits,m Die Wider⸗ 
gungsichrift der erflen gegneriſchen Bes 
weisjhrift; les contrediss ds produc!ion, 
Der Widerleger ; lerefutateur, 
Widerlöglid, adj. et ado. widerlegbar; oe 
qui peut ätrerefure, 
„ Widerlihnen, ©. a. appuyer eontre, v. an⸗ 
Nhnen. 
Widberlich, adj.et ado. degodtant,ante;.qui 
denur du dẽᷣgoũt, del’aversion, de la repu» 
nance ; it. rebutant, ante; it, r&barbatif. 
E: wibermärtig) Eine widerliche Speife; une 
viande degofiante, Ein widerticher Menfchz 
auhomınedeplaisanı. Gin widerlicher Ges 
zud ; une odeurdesagrsable, Eine wibderlis 
che Srfichteb:lsungs; une physionomie rebu- 
tante. Diefe Arzenei iſt widerlich zu nehmen ; 
on ne peut prendre ce medicament sans A= 
version, sans repugnance, Die Wieerlichkeitz 
la qualit4 de os qui est rebutanı, degoütanty 
- eto, 


‘ 


. Wibdernatürlic, adj. er ado. centraire äh la 
nature; contre nature. Die Widernatärlichs 
keit; laqualit& de oe qui est oonıre naıure, 
Widerpart, v. Gegenpart. On dit, Einem 
Widerpart ralten, ihm auf eine trogige Art 
wiberfprechen; se zebequer eontre yn, v. 
wiberbelfen. 
Widerprall, s.m. Ie rebondissementz it. 
la reperenssion. v.duxildprallen. 
MWiderratien, vo m. ir. (ich wiberrathe, 
habe wiberraten) deoonseiller,, dissuader, 
(v. abrathen) Das Widerratten, die Wider⸗ 
zathung; }’aet. de, ete. (ladissaasion) 
Widerrechtlich, adj. etade. contruire à ja 
justioe;; ie ıllegal,ale; it. (&. deprat.) ı6= 
me:sire, tömfrairement; it, tortionnaire, 
Ein widerrechtliches Verfahren ; unattentar; 
uno entreprise contre len loisz ät. une pro- 
etdureinjuste. Ein widerrechtliches Urtheils 
an jugement teme:aire. Widerrecht lich ur⸗ 
theiten; juger :tmerairement. Eine ſchimpf⸗ 
liche und widerrechtliche Verhaftung; un em- 
Di ment injurieux et toftiomnaire, 
ie Widerrechtlichkeit; P’illdgalite 4 
Wiberribe, &f. lerontredit; (v. Wider 
ſpruch) it. la repligue. D ne Widerrede; sans 
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eontradietion, sans eontredit, Keine Sider· 
rede! point derepliquel 
Widerrift,s.m, le garret ; partie du corps 
ducheval sup6rieure aux epaules et posıd. 
rieureä l’encalure. Die ſes Pferd iſt am Wis 
derriſte gebrüdtz ce aheval est blesse an gar- 
rot; (ent, demaneze) ce cheval est 
Niderruf, s.m. la retraetarion, la 
tion; le desaveu; la palinodie. (v. wider⸗ 
zufen, bie ——— Er bat einen öffent 
lichen Widerruf feiner Itrtbůmer gerban; la 
fait une retraetarion publique de seserreun, 
Man hat ibn genöthiget, einen Widerruf zu 
2 ; on l’a eontraint de ekanter la palino- 
7 “ 
Widerrufen, v. a. irr. (ichwiberrufe, bes 
widerrufen) r&voquer, rötracter ; se r&tras- 
ter; se re; ät.rer 3 it. ebanter la 
prlinodir. Einen Befehl, eine Schenkung, rin 
Bermähtniß —— —* revoquer un = 
dre, une donation,un legs.Unmwirfende Min 
che un * Galiici, fein BBeitfeftem;u 
widerrufen; moinrs iguorarıs obligdrest 
Galil&e A.rdtracter son ae du mende 
Er behauptete ehemals biefe Mepmung, er bet 
fie aber Öffentlich widerrufen $ il senteseit 
autrefois eette opinion, mais jl s’en estrd« 
traotẽ puhliquement.&r bat wiberrufenmüls 
fen ; on l'a vontraint de chanter la palinodie, 
Seine Gelübde widerrufen, zurüd nehmen; 
r&elımer conire ses vnux, Er widerraft fein 
Wort,nimmt-fein Wort zurfict; il se diidit de 
sa parole. Die Zeugen haben ibre Xusfezen 
wiberrufen 3 leg tömoinsse son: dedits. Die 
Widerrufung; l’aot. de, ete.; la r&rosation, 
la r&iractarion,la desaveu.(v.Wiberref) Die 
MWiderrufung eines Teflamntes, einer den 
tungz la revocation d’an testament, d’sne 
donation, Eine Slaufel, die eine Wiberrw 
fung enthält; ane olaure r&rocateire, Dir 
Widerrufungs-Acte ; l’aste rörocatoire, 
Widerrüflid, adj. eradv, röronabie ‚qui 
peut ötre revoqne, Die Echenkungen auf den 
Todes fall find wiberrufiich ; les donatians & 
cause de mori sont r&resables. Die Bidet: 
ruflickeit, la qualit€ dece qui est revosahle; 
"la —— run Dot 
Widerfaher, s.m. bieWiberfaherinn; l’an- 
tag»niste, l’adversaire, Pennemi, V'enne- 
mies it, v. Teufel. ee 
Widerſchall, Widerfchein. v. Wicberfäpuf, 
a 


Wirderfchein. 
Widerſchlagen, v. n. or. (id wider, 
bin widerge en) donner eantre, v. ja: 
nom ws 
E siderfegen(iäd,w.rce.Cic wiberfege mid, 
babe mich widerfegt) s’opposerz reristerägn, 
&gch. Sich einem Vorhaben, einer Unterneh 
mung widerjegen; a'opposer à um desgeim, & 
naue entreprise, Gichber it wider ſez ⸗ 
zen 8 revolter. * — rie urs. om 
nen Deren muß man fich nicht wiberfegen 
ne laut pas resisıer& son maitre, Die — 
fesung; l'aer. des’op il iti 
—— & Widerſetzlichkeit, vazwiders 
nfig. — 
Wider finn, ⸗. m. ber entgigengefepte Siam; 


le contre-sens, lecontraise; it,l’esptitenz. 


MWiderfin 
“atisotz ’kumenr ooniredisante; l’opiniä» 
treid,z. (p.us) v. Zinn. 

Widerfinnig,adj. et adv, contraireau sens 
d’un ınot,d’un discoursz paradexe ; A con« 
tre-sersz l.contraire aux senrimen« :!eqn, 
Eine Rede widerſinnig erklären 5 expliquer 
undiszeurs dcontrerens, Ein widerfinnis 
gr#Betragensune eonduire eontraire au bon 
sen«. Gin widerfinniger Menſchz un esprit 
eontrariant Gin widerſinniger Satz. une pro- 
positien paradexe; un paradoxe, Eine wis 
derſitinige, abgefhmadte Antwort; une r&- 
pens: saugrenue, Die Biberfinnigfeitz lo 
wontre-sens ; it. Ja qualic&dere qui est'con- 
traire au bon sens , (ui est paradoxe, eto. 

Wibderfpänftia, adj. er ado. widerfeglich z 

imiätye; obsting, ent&t&, intraitable, ré- 
Sf;it. rebelle, r&volte,r&frastaire, desobeis- 
sant; Gin widerfpänftiges Kind; unenfant 
ebstine, opiniätre, Widerfpänftig feyn; ;s’o- 
piniätter, s'entäter; ne pas e&der; r#sister 

fätrement; it. s’opposer; sereövolter; 
se rebuter. Wiberfpänftiggegen die Befehle 
der Obern; refrastaire aux ordres des supd- 
tieurs, Ei widerfpänftiger Kopf, ein Menſch 
von einer wideripanfligen Gemüthsart; un 
esprit r6rif; un homme d’an caraeıdre rötif. 
Gi gibt Jagdhunde, weldewiberfpänftig wer⸗ 
den, wenn man fie fhlägtz; il yıa des chiens 
deabasse qui se rebutent quand en lesbat. 
DieWiberfpänftigkeit, Widerfeplichkeitz l’o- 
piniärrett, 4, l’obstination, f., l’entäte- 
ment,m.; it. la d&sobeissance; la rösistance, 

Wibderipiel, s. a. le contraire, le oontre- 
pied. v. Gegentheil. \ 

Wibderfsrehen, v. n.irr. Lich widerſpreche, 
babe widerfprochen) contredir+, contrarier. 
Ich hatte oft meine kuſt daran, ihm zu wider⸗ 
fprechens je prenois souvent plaisir a lecon- 
tredire;: Er thut nichts alg widerſprechen 4 er 
widerfpriht mir inallem; il ne fait quecon- 
erarier ; il me eontredit en tout. Erwiders 
ſpricht er bat einen Widerſprechungs⸗ 
geift ; Ilesteontrariant, oontredisantz a’est 
un esprit eentradieteur,contrariant;ila l’hu- 
meer contrariante, eontredisante, Das wis 
derſpricht ſich; es ift etwas Widerſprechendes 
in ben, was er fagt; cela repugne; il ya 

dans ee qu’ildit, quir&pngne. Wiber⸗ 
rechende Säbes des propositions contra“ 
dietoires. Diejer Sag widerſpricht dem ans 
Sera; cette proposition esteontradiciofse A 
Yautre. Aufeine — er Art; con- 
ment. Einer Sache wiberfpredhen; 

fi entgegenfeßen; aller au contraire , & l’en- 
eontre de goh.; r&clamer vonıregeh, Einer 
Soche Öffentlich; widerfprechen 3 protester pu- 
biiquement contre uue eboae. Es hat fichnies 
mand gefunden, der ihm widerſprochen härtez 
iln’a pas trouve de contradicteur, Sich wir 
der ſprechen; se eontredire ; secontrarier ; se 
«super, se dementir soi-.m&medans ses dis- 
eours. (Fr bat ſich in feinen Antworten wibers 
forodben; il s’est ecup6dans ses reponses, Sie 
wiberfosechen ſich felbft ; vous vous enntridi- 
se2, "OL. ven: vomtrariez vous-möme. Man 
widerſpricht ſich leicht, wenn man nicht bie 
it ſagtz; on sacoupcaisement quand 
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on nedit pasla verit#. Diefe zwei Dinge wis 
derfprechen fi ; ces denx choses impliquent 
eontradlietion, enferiment une oontradiction, 
Dad Widerſprechen, die Widerfprehung; !act. 
de cnntr«dire; it. la contr.diction. v. Wis 
derſpruch. 

Widerfprecher,s.m.le ontradieteur,selui qui 
eentredit, yui aime A rontredire; un esprit 
eontradieteur. Sie iſt eineWiderſprecherinn, ſie 
widerſpricht gar zu gern; elle aime A contre= 
dire ; elle a l’humeur sontredisante, contra 
rlante, 

Widerfpruch, s. m, lasontradietion ; !’as- 
tion de contredire ; ir. la contrariot⸗ oppo- 
sition entre de: chores contreires. DiefeSas 
che enthält einen Widerſpruch; cette chose 
impligue , enferm- contradietion, Diefer 
Cap fteht mit dem erfton in Widerſpruchzeerte 
proposition r#pngne Ala prenıiere. Der Wis 
deripru ber Belege, der gerichtlichen Urtheis 
le; der in ven Geſehen, in den gericht lichenUr⸗ 
tbeilen befind iche Widerſpruch, la contrerie- 
te de lois, d’arr&ts. 

Wiberftand. s.m.(s.pl.) la rösistance; l’op« 
position. f. Starken Widerftand thun; faire 
vigonreuse resistance, Sie werden dabey feis 
nen Wiberftand finden ; vous n’y trouvcrez 
aucune oppositlen. Die Wiberftandslinie ; 
. defortif ) la ligne de r&sistunce, 

Widerftehen, o. rn. irr. (id) widerſtehe, habe 
wiberftanden) resister, faire rösistanee, te» 
niroontre. Ein harter Körper widerfteht dem 
Stoße ftärker, als ein anderer; uncorps dur 
resiste plusau choc qu’on autre corps, Er 
konnte fo rührenden Bitten nicht wiberftehen; 
il me put tenir contre des priöres ‘si tou- 
ehantes. Ondit aussi, Der Wein widerfteht 
mir; levin mer&pugne, Das Widerflehen ; 
l’acr, de resister; it. . Widerftand. 

Wiberftöß,s.m, la suoubale; it. la limoine, 

ante) 

Widerftreben, v. a. (ich widerftrebe, habe 
wiberftrebt) resister; s’opposer aux desseins; 
aux volontes de qu. Dem Geifte Gottes wis 
derftreben; reösister au St. Esprit, Dem La⸗ 
ſter widerſtreben z s’opposer au viee, Das 
Widerftreben , die Widerftrebung ; l’aot, de 
s’oppaser ; Inresistance; l’opposition,f. 

MWiderftreiten, v. m. irr. (id) widerfireite, 
habe widerftritten) oomvattre, impugner, 
eontester uns opinion, ete. (v.beftreiten) Der 
gefunden Vernunft widerftreiteng Etre eon- 
traire au bon sens, Das Widerſtreiten, die 
MWiderftreitung ; l’aetion de eoniester, eto.5 
la eontestation, 

Widerthon, v. Wiederthon. 

Widerwärtig, adj. ot adu. eontraire; (r. 
widerig, wibrig) ie, dösagr&sble, degoütantz 
qui cause de l’aversion, du degoütz it. 
nıaussade, d&sagreable, de mauyaisegräce ; 
it. rebutant, ante; reväche, disgracieux. Ein 
widerwärtiger (widerlicher) Gefhmadz um 
goöt desagreable, Gin widerwärtigerMenfd); 
un‘ homme rebutant, un komme reväche, 
degoütant, disgraeieux, Ein widerwärtiges 
Gefihtzun visage rebutant Eine widerwärtige 

Gemütögart;une humeur aigre. Er bat ein ſehr 
widerwärgiges Weib geheirathetz il a &pou- 
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se une femme bien maussade, Wibertwärtis 
ge (barte) Farben; (t- de peint.) des couleurs 
aigres. Die Widerwärtigfeit; ve qu’il ya 
de rebutant, dedegoödtanı Jans une chose; it, 
la maussaderir, mauvaisegräce ; fagon de- 
sagreable; it. l’adversite,f.; V’acoident fä- 
cheux ; l’infortune,s. Gr bat viel Widers 
wärtigfeiten ausgeftanden, erlitten; ilasou- 
tenu degrandes adversite:. 

Widerwille, s.m, la röpugnance;; forte 
aversion pour qoh. lodegoüt, ladeplaisance, 
Der natürtihe Widerwille; l'antipatbie,fz 
sentiment naturel d’opposition qu’on a pour 
qn. ou pour geh, Er bat einen Widirwillen 
gegen diefe Frau; il.a de la r&pugnance pour 
cette femme; ila de l’aversion contre eetre 
femme. Einen Widerwillen gegen jemanden 
faffen; pren.re gn. en aver ion; prendre 
du degoAt ponr gu.; prendrs gn. en deplai- 
sanse, On di’ aussi, * mit Widerwillen 
thun; faire qeh. A contre omur, A r-gret,A 
son corps defendant. Jemandıs Widerwillen 
auf fih laden ; s'attireı la haınedegn. Geis 
nen Widerwillen (fein Miövergnägen) bezei⸗ 
gen; :&inoiguer son me<sontentement., 

Widermillig,adj.et ado.involontaire,inro- 
lontairement;it.d&sobeissant,rer&che.(p us.) 

Widmen, v. a. vou-r, d#vouer, d⸗dier, af- 
fester, oonsacrer. Seine Kinder Gott wids 
men; vouer ses enfansü Dieu. Er bat feine 
Kınder dem Dienſte des Vaterlandes gewid⸗ 
met; il» dévous ses enfans su service de la 
potrie. Seine Altern widmeten ihn von der 
Wiege andrr Kirche; ses parens In deditrent 
al’Eglise des le berceau. Ein Grundftüd 

um Unterhalte einiger Armen widmen; af- 

ecter un funds de terre pour l’entretien de 
qgs. pauvres, Sich dem Dienfte des Altars 
widmen; seconsacrer au service des autels, 
Den Reſt feines Lebens Gott widmen z oon- 
saorer lereste de se juursaDieu. Fig. Ies 
manden feine Jeit widmen ; consaerer son 
temps Agn. Jemanden ein Bud) widmen gr 
eignen) ; dedier un ive= A qn. Beine Zeit 
dem Studieren widmen; consacrer, destiner 
son temps & l'&ıude, Ich habe es da und dazu 
gewidmet ; j'aidestinecela Auntelemploi. 
Das Widmen, die Widinung; le devoueinent, 
Pact. de,cte.; it. la delicace; (v.Burignung) 
it. la de tination. v. Beflimmung. 

Widrig, adj. et adv. contrai:e; it. adverse; 
it, rebutant, ante, degoürant ; dösagreable, 
(v, widerlic) ot widerwärtig) Gin wibriger 
Wind; un vent contraire, Wir hatten wis 
drigen Wind ; nousavionsle vent contraice; 

t. de marine) nous avions le vent debont, 
as wihrige@lüct; Ja fartune adverse. On 
dit aussi, Im widrigen Sale; widrigenfalls; 
si non; autremen'; faute de quoi: sans quoi. 
Die Widrigkeit; lacontrariete; it, l’adver- 
sird,f it. h qualite de oequiest rebutant, 
deg ötant, eto, 

Wie,adv.c mmejde möme que; ainsi que; 
it. comm-nt;-de quelle so:te, de quelle ma- 
nıere, Gsifteiner, wie derandere; ils sont 
faits !’un ce mme l’auıre. Thut, wieihr mid 
tbun ſehet z f ites comme vous me voy'z 
faire, Ex ift wie unfinnig; il est comme 


Wie 
(presque) insense. Ein Mann wie er; un 
homme comme lui. Ich weiß nicht, wieihes 
machen fol; jene sais comment “ıire, Si⸗ 
werden ſehen, wie er fich befindet z vousrer. 
rez commeat ilse porte. 

Wie? ado. interrogatif, comment? Wie 
geht es Iynen? osrament vous va! Wie heut 
das ? comment s’appellecela? eomuıeat «x. 
las’appelle-t-il? Wie fo? comment? Wie 
denn? wie nun? comment done? Ilrem. 
ploie quelquofuis par exclamution, Wie? ik 
es denn wahr, daß cr todt iſt? comment! 
est-il dono vrai u’il sait ınort ? 

Wie, se rend encore de differentes aurıs 
manierss, So, wie Sie mid) feben ; iel que 
vousınevoyez. Wie gelebt, jo geitorben; teile 
vie,telle ſia. Ich nehme die Sache, jo wie fie ih, 
je prends lachose tellequ’elleest, ie iq 
glaube; ü oe que je crois. Er iſt geſterden 
wie man fagt; ıl est mort, A oe qu’on dit, 2Bie 
wird mir’8 gehen ? que deviendrai-je? Wie 
iſt e8 ihm gegangen ? qu’est-il devenu? Bir 
würde ed mit uns ſtehen? od en seriony.aow! 
Wie mächtig iſt Gott! que Dieu est puissandl 
Wie glũclich find Sie! que rou? ktes heu- 
reux!| D, mie betriegen Sie fid! oh, que 
vous vous trompez ! ich habe nicht jo did 
Muße wie (als) Sie; je n’ai pas anıanı de 
loisir que vous. Wie (fo) reich eraud fans 
mag; quelque riche qu’ıl soit, Wie kant 
es, baßıc.? d’oh virnt ero.? Dim je, 
wie ihm wolle; quoi qu'il ensoit. Biel) 
ſchwer ed mir auch anlommt; quoigu'ilm'ea 
cofite. Wiealt find Sie? quel ägeavez-vont 

Wie bald? wann? quanıl F encombiend 
temps? Wie bald (wie leicht) kann aaa its 
ren! qu’il est facile de se m&prendre! it 
breit? de quelle largeur? Wie did? de 
qur!le grosseur ou paisseur? BDie ſtatl vat 
die Geſeilſchaft? de oombien de, peronn 
&toit la oompngnie ? ie langeifbed dab ut 
abgercifet ift ? eombien ya-t-ilquilestpar- 
ti? Wie lange werden Sie ſich bier aufdalten! 
combien deteinps vous arröterez-rousic? 
Wie lange haben Giegejpieler? jungu* quells 
heure arez-vous jıue? Wie lange (jeit wann) 
find Sie hier? depuis quand dtes-rous ki 
Wie oft? combirn? combiendafois? Bi 
mächtig muß der feyn, der die ganze Xelter 
ſchaffen hat!«ombien ne doit-il pas&tre pul- 
sant celui qui a er&&tout lemondel Ith lana 
nicht ſagen, wie ſehr mich dieſes betrübt Ar) 
sıurvis direesmbien(A quel point) 

Nige. Wie theuer, wie bach kommt Si 
uftehen? combien ‚vous coüte oela ? mm- 
Er cela vous cofite-t il? Mie nidlam 
bien? Mie viel Bücher haben ie} 
delivres avez-v-us? Für wieviel Prrjanet 
beftelet itrbas Abendeflen? p ‚ur combienda 
personnes oommandez-vousl+ souper! Bit 
viel Vergnügen machen Sie mir bed! que 
vous me faites plaisic 4 ‚Der wie videl Ib 
guant'eıne ? Der wie viele Band? le qum- 
titmetome ? MBie weit? jusqu/on? it kom 
bien de ohemin? Wie wenig ; oambien peu 
Wie viel weniger;eombien an.ins, Wien edl 


conjonet. qfoique; bien quez weg 
Wicheln, von. Capsc V’anzil. haben) 
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willer. v. kriebelu. 

Wieche, v. Wieke. 

Wiede, 5. f. la rouette; menne braneke 
dosier, le pleyon; petit brin d’osier qui sert 
ılier la vigne; la hart; esptce de lien fait 
dosier —E bois fort pliant dont on lie 
les fagots. v. Langwiede ot Wau. 

Wiedehopf, 5. m. la huppe; oiseau de la 

rosseurd’un merle, yui a une petite touffe 

p wmes sur la töte. 

Birder, adv. wieberum; von neuem; noch 
damal;d.- Douveau; encore, encere une fois; 
encore un Coup; une autıe fois. Thut das 
sicht wieder; ne faites pas oela encore une 
föis; ne faites plus cela. Kommt einander 
Dalmwirder; venez une autre fois, unautre 
pur,a un autre temps. Kommt mir nicht 
wieder; ne revemez plus. Wieder auf unfer 
Erfpräd zu lommenz pour eu revenirä noixe 
discours, Etwas wieder, noch einmal lernen; 
apprendre geh, de nouveau. v. gussihin und 
wieder, v. hin. 

Wieder, est aussi une sorte de particule qui 
wire dans la conıposition deggs.mots , et qui 
set dordinaire & indiquer un sens —* on 
leretablissement dans le premier etat. Ellese 
renden frangoispar la particule Re, P. ex. 
Sommenz; venir, Mieder kommen; revenir, 
Rıtmen; prendre, Wieder nehmen; repren- 
dre, Die Erinnerung; le souvenir. Die Wies 
krerinnerung; leressouvenir, eto., etc. J] 
tm acependant quelques-unes qui ont leurs $i= 
frifications particnlieres, ei qui suivent ei- 
spresdans laur ordre alphabetique, 

Wiedersabfallen, v.n. irr. (von ber Relis 
gien) devenir relaps; reromber dans l’here- 
sie. Gin Wirderabgefallener; ein Rückfälli⸗ 
ger; unrelaps. v. abfallen. s 

Wiederabfeuern, v.a, faire une siconde 

e. v. abfeurrn. * 

Vieder abjagen, v. a. im Nachlaufen oder 

Radiegen wieder abnehmen; recourre, re- 

‚ Tetirer, sauver par voie de fait 
Pen d’entre les mains de cenx qui 
emmenent par force, ou geh, d’enıre les 
mainsdeceux, qui l’emporient;; aller à la 
reousse, (v. abjagen) Die Wirderabjaaunaz 
la reeousse; l’act. de reoourre. Das Abjas 
gengöreht ; das Recht, bad, was man.mir 
nimmt, dem, der es mir genommen bat, wies 
der abzujagen ober wegzunehmen ; le droit de 
Teeotisse, 

Birder ablaufen, v.r. s’&coulerz gr. abe 
laufen) it. enparlant de la nıaree, refouler. 
* Bruch läuft wieder abz la marde refoule. 
v A 


Bieberabtretung, ⸗.F. la retrosession. v. 
«itriten, wieder abtreten. 

Wieder anbinden, v. a. irr. relier, lier 
uneautzefois; rattaober, attacher de nou- 
vean. v, anbinden er befeftiger. 

Wicher angehen , 0.1. irr. reeommenoer. 
(r anfangen, wieder anfangen) it. ve renou- 
vekr, se seveiller. (v. erneuern: fich erneus 
em) it, serallum: r, Das Treffen ift wieder 
engegangen; ecombata reormmenos. Tas 
ömer, weldes man für gelöjcht bielt, ging 
rͤdrend ber Rat wieder an, gerieth wäpzend 
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der Nat wieber in Brand; le feu qu’on 
eroyoit &teint, seralluma pendant la nuit, 

Wiederanligung, #. f- einer Summe Gels 
des)le remplacement d’une somme d’argent. 
v. anlegen. 

Wicder annäheen (fi), v.rec. se rappro- 
eber. v. näbern. 

MWiederanftellen, o.a. remployer; placer 
de nouyean. Man hatte diefen Einnehmer 
verabſchiedet, aber der Minifter hat befohlen, 
ihn wieder anzuftellen; on avoit oongedie ca 
reoeveur,mais !-Ministrea donné ordre dele 
remployer, de le placer de nouveau. DieWies 
deranftelung; lareiustellation. v.anftellen. 

Wieder anſuchen, v.a. von neuem um ets 
was anſuchenj renouveller ses instanc&s pour 
obtenir geh. v.anfuchen. 

Wiederaufbauung, &.f.- v. aufbauen. 

Wieder auffärben, v. auffärben er ums 

ärben. 

Wieder aufheben, v. a. irr. ramasser, pren- 
dre, relevercequi est à terre; it. resserrer 

ch. dont on s’est servi; remettreune ohose 
Ins ls lieu d’oü on l’aveit tirdz it. fig, cas- 
ser, ete, v. aufheben. 

Wieder aufgraben, v. a, irr. refouiller; 
fouiller, fouir une seoonde fois; ouvrir de 
noureau la terre en ereusant, ete, v.aufs 
graben. 

Wieder auflögen, 9. a. mettre de nouveau; 
it, appliquer de nouveau, etc. v. auflegen. 

Wieder aufmuntern, v.a. raniner, reveil- 
ler les sens assoupis; faire revenir go. d’une 
espene de langueur d’esprit; it. redonner du 
eourage. Er ift ganz niedergeſchlagen, man 
muß ihn wieder aufmuntern; il est tout lau- 
guissant, ilfaut leranimer. Wieder aufge 
Muntert; ranime, de, v. aufmuntern, 

Wieder aufnehmen, v. a. irr. ramasser, (V. 
wieder aufheben) it. recevoir de nonveau,une 
seoonde fois. (v. aufnehmen) Fig. Wieder zu 
Gnaden aufgenommen werden; rentrer en 

räog; Etreremis en grũoe. : 

Wieder aufrihten, 9. a. relever; remet= 
tre debout ce qui &toit tomb6&; redresser. (V. 
aufrichten. 

Wieder auffhlagen, v.a.irr. Eine abgeſchla⸗ 
gene, aus einander gefchlagene Bude, Krams 
bude, Marktbude wieder aufichlugen; rermon- 
ter, teoonstruire une boutiyue démontée, it. 
v. auffchlagen. 

Wieder aufwideln, o. a. defaire, deplier 
eequi &toit pli& ou envelopp@. v. wideln. 

Wicderausbefferung, 27 v. ausbeſſern, 
Ausbeſſerung. 

Wiederausfähnung, s. f.lareoneiliation, 
v.ausjöhnen, Ausſöhnung. 

Wieder befähigen, v. a. (t. de jurispr.) re- 
habiluterz; remettre gun, dans l’&tat de faire, 
derecevoir qoh. en levunt les obstacles qui 
Ven empechvient, Die Wieberbefähigungz 
la ı#habilitation, 

Wiederbefeftigung, a. f.!’act, de rattacher; 
it. leraffermissement, v.befefligen. 

Wieder belagern, v,a, assieger denouveau, 
v, belagern. 

Wiederbelibung, 5. f. la virification, v. 
beltben. 
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Wieder befänftigen, v. a, radoueir, adon- 

eir de nouvean, apaiser. (Y. befänftigen) 
Die Wiederbefänftigung; leradsucissement, 

Wieder befeelen, o. a, ranimer. v. beſee⸗ 
lem e' beleben. 

Wicderbefrsung, v. befeßen. 

Wicterbrvölferung, v. bevölkern. 

Wieder bewaffnen, v. a. arıner denouvenu; 
revdtird’armesdefensives. Sich wieder bes 
waffnen; s’armer de noureau. Die Wieder⸗ 
bewaffung; V’artion de, eto. 

Wiederbejablen, v a. rembourserj rendre 
Vargentquj a er6.debourse. Die Wieberber 
jablung. le reinboursement, 

Wieder bezieben, v. a. irr. recouvrir 5 it. 
remrnter,eic. (v. beziehen) Ein Haus wies 
der, von neuem beaieken; aller loger de nou- 
vean, une seconde fois dans une maison, 

Wieder braudien, v. a, en user, s’en ser- 
vir le nouvesu, une secon?e ſois. (v. bratis 
ben) Man muß das nicht wegwerfen, ich kann 
eswieder brauchen; il ne faut pas jeter cela, 
il peut ne serviz une autre fois, 

Wiederbringung, s.f. l’act. derapporter, 
de’sin:ner. (7. bringen) Die Wiederbrin⸗ 
gung aller Dinge: Ct. de ıheol.) le reıablis- 
sement de toutes chos#s, 

Wieberbringer, s. nt. celui qui rapporte, 

ui ımene; (1. derleol ) lersparateur. 

Wiederbringlih, adj. erado. reparable, 
recouvrabie, v. auısi unwieberbringlich. 

Wiedereinbringung, s f. (t. de chir.) la 
reduction. (v. einbringen) Bey den Vorfäl⸗ 
len der Gebärmutter muß die Wiedereinbrin⸗ 
gung dorgenommen werden; il fant faire la 
reduction dans les chutes ılela matrice. 

iedereintöfurg, s.f. ledegagement; it, 
le retrait. v. eintöfen. 

Wiedereinnahme, Wiedereinnebmung, v. 
Wiedereroberung et Wie derwegnehmung · 

Wieder einpacken, o. a. rempaqueter, rem- 
baller de nouveau; it, détaler, v. einräumen. 

Wirbereinrenlung, Wiedereinridtung, v. 
einrenten, einrichten. 

Wieder einceiffen, o. a. demolirz it, v. n. 
irr. fig. en parlant d'un abus, etc. s’intro- 
duire de nouveaan. v. einrciffen. 

Wieder einfhiffen, v. a. rembarguer, em- 
barquer denouveau. Man hat die Truppen, 
welche man der ſchlechten Witterung wegen 
hatte ausiciffen mäffen , wieder einaefhifft; 
on arembarqu£ les troupes qu’on avoit &r& 
oblige d- d&sembarquer 4 eause du mauvai- 
temps, Sich wieder einfchiffen ; se reınbar- 
quer. Die Wiedrreinfiffung ; le rembar- 

urment. 

Wieder einfälagen, v. a. irr. reficher‘, fis 
eher de uouveau; it. v.n. irr. rentrer. v.ein- 


ſchlagen · 

Wiedereinſchließund,⸗. F. l'aet. de renfer- 
mr, deresserrer. v.einfchliefen. 

Wiebereisfegung, s. f. l’artion de remet- 
tre, de replacer dans un crrtain lieu. (v. 
einfegen, Einſebung! Die Wiedereinfehung 
in dın vorigen Beſid einer Sache la reinte- 
graiion; it. (t. de droit canonigue) la rein 
t#grande. Die Wiedereinſetzung in die vorigen 
Redie; larestitution. Die Wicderzinfegung 


Wieder 
in ben voriger Stand ; la restitutienen m. 
tier; it. la rehabilitation, Die Wiedrreiniep 
zung in fein Amt, in feine Rechte; lerktabli. 
sem-ntdans sa charge, dans sesdreits, 

Wieder einfteden, v. a. wieber in ben &:d 
ſteckenz rempocher. Er ftedte fein @eldwic 
der ein; ilre sonargent, Seiden du 

en wieder einftedten, wieder in bie &ärik 

eden ; rergainer son &pede, Einen wir 
einſtecken, wieder ins Ge ãngniß fegen; tem · 
prisonner gn.; remettte gan. en prison, Dir 

Wicbereinftedung; l’aet. de, etc, 

Wieder einftellen, v. a. remettre, teplarer 
dans gg. li-u, etc. v. einflellen. 

Wieder einweihen., o. a, rebenfr; benir, 
saorer, dedier de neureau. Die Wiederrin 
weihung einer entweideten Kite; la r&on- 
eiliatiou d'une &glise profande, 

MWiederergreifung, 5. f. kareprise, (r.ı 
greifen) Die Wiederergreifung ber Klage I 
zeprise d’instance, : 

iedererinnerung, 5. f. le ressouvenir. r 
erinnern. 

Wiedererlangung, v. erlangen. 

Wiedereroberung, v. erobern. 

Wirdereröffnung, v. eröffnen. 

Wieder erreichen , o. a. ratteindre, teg · 
en (v. erreichen) Er it ſchon abgereilt, 

ch hoffe ihn aber bald wieder zu erreiden, bald 
wieder einzubolen; ilestdejä parti, mais er 
preleratteindre bientöt. 

Wiedererfheinung, v. erfcheinen. 

Wiedererfegung, v. erjeden, Erfehun. 

Wiedererftattung, v. erflatten. 

Wiedererwärmung,s.f. lerechauffemen, 
v. erwärmen. 

Wieberfährte, 5. F. Ce. de ch.) lereru m 
les mömes voies. 

Wieder fordern, v. zurüdfordern. 

Wie der fortgeben, v. n. irr. s’en real 
ner. v. fortgeben. 

Wirbergabe, v. wieder geben. 

Be — —7 v. 3 irr. . de tel.) 
rögenerer. (v.gebärenm) P. wieder geberm; 
regenere, &e. Die Wiedergebornen; les rt» 
generes. Die Wiedergeburt; la regendration. 

Wieber geben, v.a. irr. rendre ; remettt 
une chose entre les mainsde celuiä quiellt 
appartient; it.redonner; donner unesesaedt 
fois la möme chase, (Er hat mir bad Exlh, 
welches ich ihm geliehen hatte, wieder geöttiei 
il m'a rendu l’argent queje lai aveis pret 
Ich hatte idm das, was er mir geſchealt hattı, 
wieder zurüdgegeben, er bat es miraber mie 
der (von nenem) gegedens je Iuiarois mada 
ce dont il m’avoit fait pr&sent, mais im 
Y’aredonne. Die Wiedergabe ; la redditiös, 
Paot. de; it. Ct. deprat.) la redhibirion. 

Wicdergiblich, adj. erado, was zutid ⸗ 
geben werden muß; > qui doitdırerendijk. 
(t,deprat.) redhibiteire, v. Surüdgeun; 

Wiebergeboren, v. wieder gebärtn. 

Wiedergeburt, v. wieder gebaͤren. 

Wiedergelangen, (zu etwas ober wohin) 
9. rn. ravoir geh. ; Pavoit de nouvead se] 
parsenir de nouveau. (X. gelangen) ® 
Wirdergelangung auf den Thron; ler 
sement sur le tröne, 
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BWiebergen?fen, 9.a. gu6rir, reeouvrer sa 
ıntd; seremettre d’une maladie; se reta- 
lir. (v. genefen) Die Wiedergenefung ; le 
itablissement de Ja sante. 

Wieder grünen, v.n. reverdir, v. grünen 
'grän, grün werden. 

Wiederhall, s.m. (s. pl.) ler&sonurment, 
‚tetenlissemment et renvoidu sonz l’&cho,m, 
er Wiederhall, Wiederſchal diefed Gewöl⸗ 
# ift der Stimme nadıtheilig; ler6sonne- 
sent, le retentissement de cette vodte nuit 

la voix. 
BWiederhallen , wiederſchallen, v. n. r&son- 
‚er, retentir; rendre, renvoyer un son eola- 
at, (v. fallen) Diele Kirche hallet, fchallet 
ſicht wieber; eette Eglise ne r&sonne pas. Das 
Bwölbe ſchallet von dem Lärmen der Troms 
‚eten wieder; la voüte retentit du bruit des 
rompettes. Das Scho hallet von feinen vere 
iesten Klagen wieder; l’cho retentit de ses 
plaintes amoureuses, Wiederhallend, wier 
urihallend; r&somnant, ante; rerentissant, 
ante. Dat Wiederkallen Wiederfhallenz le 
risonnement, leretentissement. v. Wieder⸗ 
ball, Wiederſchall. 

Wieder heimſuchen, v. beſuchen, wieder 
beſuchen. 

Wieder heirathen, v. n. se remarier, v. 
heiratden et verbeirathen. 

Wieder herablaſſen, 9. a.redesoendre,met- 
te plus bes une seconde fois; rabaisser, etc. 
v.berablaffen. Ka j 

Wieder herab fleigen, v. m. ir. redescen- 
dre, descendre de nouveau, aller de nou- 
vesu de haut en bas. : 

Wieder herbringen, v. wieberbeingen et 
bersringen. ‘ 

Wiederherfteller, +. m. le r&generateur, le 
—— Die Wiederherſtellungz v. her⸗ 

ten. 

Wieder hervorbringen,v.a.irr. repröduire. 
(r. hervorbringen) Die Wiederhervorbrins 
gung; la reproduetion ʒ it. (t. de chim,) la 

ingendsie. 

Wieder hinein tun, 9. @. irr. remettre de» 

a. 


Bieder dineingehen, o. u. ir. J retourner, 

Bieder hineintragen , 9. a. irr. reporter, 
Porter au lieu od Ja chose &toit auparavant. 

Bieder holen, 9.a. (Ich hole wieber, habe 
wiedergebolt) aller chercher, aller querir de 
noureau;aller reprendre ce gu’on aveit ren- 
voyt. v. holen. 

Wiebet holen, v. a. (Ich wiederhole, babe 
wiederholt) repẽter; dire ou faire denouveau 
ee qu’on a dejädit ow fait; reoapituler; re= 
üre, r&itörer. Das Gefagte kurz zufammens 
gefaßt wiederholen; resumer cegu'on a ditz 
ser&sumer, reprendre en peu de mots ce 
ve a dire Ich wiederhole es noch einmal; 

le 1&ptte encore une fois. Die nämliche 
Cache öfters, bis zum Ekel wiederholen; r&- 
pftailler la m&me ehose;; r&p£ter la meme 
ebase jusqu’a I'ennui. v. aussi Ausſage et 
deugenverhör. Yan muß diefeArzenei, die 
Werläfie wiederbolen ; il faut reiterer cette 
motdeeine, Ia saignse. Wiederholte Befehlez 
des ordres reineresz it. (1. depal,) des oom- 
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mandemens g&minds, it&ratifs. Auf feln 
wieberholtes Bitten; A ses instances, A ses 
pritres reiterdes, Die Wicderbolungs la r⸗ ° 

etition; l'aot. derepeter; Jar&capitulation, 
h redite, la reiteraiion, Die langivrilige 
Wiederholung gleichbedeut ender Wörter in eis 
ner Rede; ledatisme; la r&petition ennuy= 
euse de synonimes pour exprimer Ja meẽmo 
chose. Das Wirberholungezeicyen; lesigae 
de reperitiong it, (t. de mus.) la reptise, 

Wieberfauen, v. a. remächer, mächer nne 
seconde fois; it. en parlant de certains ani- 
maux, euminer. Die Odyfen, die Schafe käuen 
wieder; les beufs, les brebis romis «nt. Wie⸗ 
derfäuend; ruminant, ante. Die wieberfäus 
enden Thiere käuen das wieder (noch einmal) 
was fie ſchon gefäuet haben ; les aniımaux ru- 
minans, les animaux qui ium'nent, re- 
mäehent ce qu’ils ont dejä mäch# Ondit fig. 
Einen Gedanken wieberfäuen, mebrmalen 
überdenfen; remächsr, une pensee. P. wies 
dergefäuet; remäche, de, Das Wicderfäuenz 
l’actionderemächer, Das Wicderkäuen der 
Thiere; la rumination. 

Wiederfauf, s.m. lerschat; le recouvre- 
ment d’une chose vendue, de laquelle on 
rend leprix& l’acheteur; it. (t.depal.)ler&- 
mere.Etwas auf:Bicderfauf verkaufen: ven- 
dre qgh. A faculıe, avec faoulı& derachat. @r 
hat fein Landgut auf Wiederfauf verkauft ; il 
a vendu sa terre avec la facult& deremer&. 
Ein im Vergleiche bedungener Wiederfaufz 
un rstrait conventionnel. Das Wicderfaufss 
recht; le droit, la facult& de rachat, de rem6- 
16. Dielßiederfaufsflage; ’aerion en remere, 

Wicderfaufen, v. kaufen. 

Wiederkäufer, s. m. die Wiederfäuferinnz 
oelui oz cellequi raehttez it. &t. deprat) le 
retrayant, laretrayante, v, Räheräufer. 

Wiederfäuflich, adj. et adv. rachetable; 
qu’on a droit deracheter; à faculı&de rachat, 
v. Wiederfauf, . 

Wiederkehr, s. F. leretour; l’sction dere- 
venir, de refourner. Die Wiederkehr der 
Geftirne; la r&volution des astrcsz le retour 
des astres au meme point d’od ils éiolent 
partis. Ent.derubanier onappelle die Wies 
derfebren, les bätons de retour, — ce qu’on 
appelle chez les autres ouvriers tissutiers, 
bätons derame, Rahmftöde, " 

Wieder Echren, v. m. v. kehten. Die Wies 
derkehrung; v. Wiederkehr. Der Wiederkeh⸗ 
runaepunft in einer krummen Linie; (t. de - 
matliern ) le point de rebroussemen', 

Wiederklage, v. Widerflage et Gegenklage. 

Wiederfnüpfen, v.a. renouer, nouer une 
chose denou6a, 

Wiederkunft, s. f- leretourz l’act, de re- 
venir. v. fommen, wicder kommen. 

Wieder ladin, v.a. irr, recharger, char. 
ger de nouveau. 

Wiederlebendiamahung, s. f. la revivifi. 
earion. v.tebendig. 

Wieder lifen, v. a. irr. relire, lire de nou- 
veau. 

Wicderlöfung, s'f. das Wieberlöfungss 
te&t;le retraitzl’action et le droit dereiraire, 
deretirerun höritage quiavoit 414 vendu, 

‘ 
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Wiebernahme, Wiedernehmung, s. F. la 
reprise. v. nehmen. 

Wieder nähen, v.a, recoudre. v. zuſam⸗ 
men, wieder zuſammen nähen. 

Wieder nieder jegen, (fi) v. rec, se ras- 
seoir; s’asseoir de nouveau, 

Wieder fagen, v. a. redire, r&p6ter, dire 
une möıne close plusieurs fois; it, r&veler 
te qu’on.avoitapprisde yn. en oonfideneg, 
(v. ausplaudern) Er fagt immer die nämliche 
Sache wiederzer wiederholt immer dir nämti⸗ 
deSaches ilredit toujours la ınöme chose,@r 
bat alles, was man ihm geſagt hatte, wieder⸗ 


geſagt; ila redit tout re yu’onluiavoit dit, - 


Wieder fammeln, v.a. reeillir, v. fams 
meln, 

Wieder ſchaffen, v.a. faire ravoir; faire 
retrouver (,arelios-qu’onavoit perdue. Du 
baft meine Uhr verlorin, du mußt fie mir wies 
derſchaffen; tu as perdu ma montre, il faut 
que tu me la retrouves. 

Wiederſchall, s,m. le retentissement, le 
resonnement;leson renvoy6; it.l’&obo,m, ; le 
reflöchissement et la r&petition du soa qui 
froppe eontre gg. corps, qui ld reayoie dis- 
tnstement, 

Wiederfhallen, v. n. retentir, rendre,ren- 
voyer un son &clatant; resonner. (v.fchallen) 

Wiederfhein, s. m. le zresplendisseinentz 
le reA&ohissement de la luinidre, is. (t. de 
peint,) la reflexion de la Jumitre ou de la 
cauleurd’un eorpssur unautre. Einen Wies 
derfchein madyen, refl6ter, 

Wiederſehen/ s. n. le revoir. (v. fchen) 
Bott befohlen, bis auf Wicderfehen, adieu 
jusqu’au revoir. 

Wieberfprung, sm. le bond , le saut, le 
rejaillissement; (v. dag Abprallen, Burüds 
prallen) üt. (au jeude lapaume) la bricole ; 
it. (<t.de ch.) la rendonnde; action du cerf 
1 apres avoir été donne aux chiens, fait 

eux ou trois tours aux environs da meme 
lieu, avant que de prendre le parti de fuir, 

Wıcderftöß, s.m, lc behen,bechen. (plante) 

Wiederſtrich, v. Rüdftric. 

Wiedertäufer, s. m. lerebaptisant, l’ana- 

ptiste. 

Wicderthon, s. m. le polytricz plante qui 
est une des cing capillaires ordinaires. (v. 
Frauentaar) Gilden Wiederthon; la perce- 
mousse. Weiſſer Wiederthen ; la phalange, 
v. Grofpinnentraut. 

Wieder tönen, v.n. v. wieder hallen. 

Wiederum, v. wieder. 

Wiedervereinigung, s. f. la r&union, v. 
sercinigen. 

Wiedervergeltung, 5. f. l'get. derendre la 

ateille ; ir. je talion; punition pareille à 
Poffense; it, les represailles,,. Das Wieders 
vergeltungsrchht, la loi du talion: ledroit de 

resailles, v. vergelten. 

Wiederverfauf , s.m. la revente. v. vers 
taufen, wieder verfaufen. 

Wiederverföhnung, v. verföhnen, Berfähs 
ung. 

Asiedervornehmung, v. vornehmen. 

Wiederwegnttimung, v. weanehmen. 

Wiederwuche, v. Nachwuchs. 


Wiederzug 

Wiederzug, s.m. le retour des oiseauı & 
passage. 

Wiege, s. f. le bemeau ; it. (t. decuiri) 
esptoe de hachoir en formede demi - ceıclı, 
pour couper gch en Pu pour prtits moree a 
DasKind in die Wiege Iegen;mett-e,waure 
V’enfant dans le berseau. Fig. Bon der Bis 
geanz d&s le berceau, des l'enfenm. Di 
hat man mir ſchon in der Wiege voryifune, 
V’sier&beree de ecla, Das it mir nicht ir 
der Wiege vorgefungen worden . je n'su 
pas eru devoir ötre expos@ä te te'sacciden 
Das Wiegenband; la bande debersesu. ds 
Wiegenbogen, Wiegenfpriegel; Yarchrı is 
beraau, Das Wiegenge!d; le p:&sent qui 
faitä la noureice „’un enfant nouvesral, 
Das Wiegenkind; un enfant qui est est 
au be-oeau; v. Wickelkinad. Der Aiegenisr, 
bie Korbwiege, la maane dentanı, aycı= 
eher unenfant, Das Wiegenlied, Wiegealid 
Gen; lachansonnette pour eudormir ser 
fans qu’onbe:ce, Dis Wiegentuchz la me 
verture de bererau. 

Wiegemefferldas), v. Wiege. (1. de cnisie) 

Wiegen, o. a. bercer; moursi le dermus 


- d’uu eufant poar l’eudormir. Ein Kindwi 


gen ; bercer un zufant, On dit ausıi, &4 
auf eine alberne Art hin und ver siegen, # 
dandiner. P, gewiejt, beree, &e Ir. Big 
. de cuisin,)oouper en petits ınorseauiar 
un insırumentappele, die Wiege, dar Bi 
gemeffer. 

Wegen, v. a. irr. (Ich wiege, du wirt 
erwiegt, wir wiegen, Ic. , ich wog; hin 
ich habe, hatte seiwogen ich werde wiegen, air 
ge ou wieg ! wieget ou wiege] ) peser, zu 
iiner, juger par des poi.s eoımbien tat 
chose estlourde. Wiege mir von diefer Biv 
ve zehn Pfund ab; pesez-insi dix live 
cette marchautise, Ich babe diefen Data 
gewogen, er iftzu licht; j’ai pesd ce duaıt, 
esttrop l&ger. Wieder, noch einmal wirt 
repeser, peser de nod voau. Das Withet 
la pes&e; l’act.de pe ec. Ben dem achmil) 
gen Wiegen des Fieiſches fand man, Mid 
Medger nicht recht gewogen habe; en rrpea?! 
la viande, on trouva gie le boucher ara! 
mal pese, 

Wiegen, o,n.irr. (avec Pauxil, bahın) Pr 
ser, avsirun certain poids. Diejer Balıt 
wiegt über zweigundert fund; oe balla pi* 
plusde deux cents !iıred, ein, ſheita 
wiegen als etwas anderes ; pes-r daraau 
V’emperter. Das Bold wiege viel [hama 
das Silber, wenn man von beiden eiat gie: k 
Maſſe in die Wagſchaale legt l'ot !emputt 
beaucoup sur l’argent, ınis en pırell 7 
lume dans une balance, 

Wiehern, v.n. (avec l’amxil, taben) be 
nir, Das Wferdwichert, fe cheral hend 
Das Wiejern; le heunissemeut; le ci 
cheval. 

Wieke, s. f. latente; petit rouleaa dechar 
pie qu’on met dans une plaiej ü.lebeer 


“ donner, eharpiequi a lu formed’ wayäl 


d’olive; it, le siuden; plumasseau de ebarp 
ppur le troᷣpau. 
Sien, Viehne; capiiale de l’Autriche 


Wiesbaum 


BWiesbaum, v. Heubaum. 

Wiefe, 4. le pre, laprairie, Künſtliche 
Wiefen; prairiesartifisielles, Eine trodene 
Wieſe, dDienicht gemäffert werben fann; un 
secheron, v. aussi einfhürig, zweiſchürig, zc. 

Wieſel, s. n. das Wiefelchen ; la belette, 
Das ägyptiſche Wiefelz v. Pharaonsrage. 

Wieſenbach, 5. m. le ruisseau qui euule 
dans une prairie. 

Wiefenblume, s. f. la fleurdes pres; it. v. 
Dotterbtumr. 

Wieſenflachs, #. m. l’herbe de coton. v. 
Flachsgras. 

Wieſengeld, 5. 2. l'herbe aux éeus z la 
nummilaire, v. Pfennigkraut. 

Wiefenglödchen, s. n. la.campanule des 

es. 


Wiefengräs, s.n. !’herbe des pres, 

Wiefengrund, s.m la terre des pres; it. 
une vall&eenuverte de prairies, 

Wiefenhaber, s. m. das Habergras; le fro- 
mental; le faux seig!e. 

Wiefenhabichtsfraut, s.m. l'berbe A l’& 
pervierdes pres, 

Wiefenhahnenfuß,s.m. le bassinet des pres; 
le bassinet rampant,!a grenouillette des pr&s, 

Wiefentopfen, v. Waldhopfen. 

Wiefenfide, s.m, letrefle commun des pr&s, 

Wiefentreffe, s. f. le eresson des pres, 

Wiefenfümmel, s.m. der wilde Kümmel z 
le cumin des pr&s; eumin sauvage, 

Wiefenläufer, v. Wactellönig. 

Wielenlerche, s. f. Falouette des pres; la 
farlouse, 

Wiefenmonat, s.m. leprairial, 

Wieſenraute, s. f. larue des pres; le tha- 
lietron,. v. Heilblatf. 

Wicfenfalbei, s. f. V’orvale sanvage; la 
toute-bonne sauvage, 

Wirfenvogel, 5. wm. l’oiseaudes pres; oi- 
seau qui vit dans les prös. 

Wiefenwaffer, s.n. l’eau des pres; eaux 
qui eoulent dans un pre. 

Wiefenzeitlofe, #. f. lecolchique, le tue- 
ebien, . 

Wiefenzins, s.m. le oens qu’on paie d’un 

re. 
£ Wieſewachs, s. nı, la prairie, !’herbage, m, 
Es gibt in biefem Lande ſehr viel Wieſewachs; 
ee pays abönde en prairies,a’beauooup d’her- 
bages; il ya beauooup de prairiesen oe pay®. 

Wieviel, adj. oombien, In wie viel Zeit? 
en combien de temps? Der, die, das wies 
vielfte ? le, la quanrieme ? Der wicvielfte ift 
beute? den wievielften haben wir ? quel quan- 
tièàme du mois avons- nous aujourd’hui ? 

Wiewohl, conj. quoique, encore que,bien 
que. Wiewohi ich nicht alt bin; quoique je 
nesoispasäge, v. mie. 

Wild, adj. et adv, sauvage, feroce , fa- 
rouche; qui n’est point appıivoise; ir. ha- 
Be arde. Wilde Thiere; auımaux sauvages, 

ine wilde Ente; un canarl sauvage. Es gibt 
Erin wilderes Thier als dieſes; il n’y a point 
d’anima! plus föroce que oe!ni-ci. Die wils 
den Völter in Amerila : les peuples sauvages 
de ’Ame£rique,@in wildes,unbändiges Pferd; 
un cheval —— un cheval fougusux, 
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Ein Thier wild machen; rendre une bäte fa- 
rouche; l’effaroucher. Fig. Er iftein wil⸗ 
der Menfch; o'est un homme farouche, peu 
traitable. Die wilde Jugend; la jeunesse 
fougueuse, Wild werden; s'irriterz; se met- 
tre en coltre, er fo wild, ibr Kinder! de 
la retenue, de "amoderatino, mes enfans| 
Seine Anaen waren wild und verſtört; er hats 
te ein mildes und verſtörtes Geſicht z er fah 
wird und verſtörtlaus: il avoit les yeux ha- 
gs le visage hagırd, la mine farouche et 
agarle, Cine wilbe Gegend; une contree 
sauvage, Ein wilderBaum;unarbre sauvage, 
Wilder Nümmel; eumin sauvage. On appelle 
Wildes Fleiſch, chair morte,chair baveuse,— 
la ahair spongi-use d’une ploĩe qui ne va pas 
bien, Wilde Blattern, v. Maflerblattern. 

Wild, s.n, (s.pl.) Ilse dit generalemens 
ds tous lesanimnux qu’on pren? & la chassey 
la böte; les bötes sauvagerz; le gibier. (v, 
Wildpret) Das Wild aufſuchen, auffpüreng 
quäterlabete, Dem Wildeauf ber Spurfols 

en; suivrela bete d lapiste. Ein Wild aufs 
ln lanrer,, lever une böte. Wild ſteh⸗ 
ten, heimlich fehießen; braconner, 

Wild» Ader, s. m, le obamp du gibier 
ohamp ensemenc6 expressement pour les 
bet««, potr le gibier. 

Wildbad, s. m. le Wildbad; nom d’un 
bain chmıd et mineral dans le royaumede 
Wirtemberg. 

Wildbahn, s.f. Talaie; route coupdedans 
une foret, dans une futaie ; it. la varenne; 
certaine &tendue de pays que le Prince se 
reserve pour lachasse; it, (. de voiturier)) le 
ehemin non-battu A eöt& du ohemin de char- 
roi. Gin Pferd, welches auf der Wildbahn 
gebt; us chevalattel€ d oöte de deux chevaux 

u timon, 

Wildbann, s. m. le droit de chasse, (r. 
ZForſtrecht) Der Wildtannsherr; le seigneur 
guia !e droit dechasse, 

Wildbraten, s. m leröti de venaison, 

MWilddieb, s m. lebraronnier. 

Wilddieberei, &. f. lebraornnage. 

Wilde, s.m. lesauvag. Ex hat lange uns 
ter den Wilden in Amerifa gelebt: il a vecu 
long-temps parmi les saurages de l’Am&- 
rique. Eine Wilde; unessurage, 

Wildenzen, wildpern, v. m. (avec l’amxil, 

aben) senıir le sauvagin; it.faisander; avoir 

fun t, 

Witdfahrt, Wildfuhre, s.f. (t. dech,) la 
late, v. Wildbarn. 

Wildfang, s. m, lachasse, (p.us.) On 
pelloit ars ci-devant Das —A 
un enfant illézgitĩme etsansav u. Das Wilb⸗ 
fangs recht; le Wildfungiat ; droit de s’ap- 
proprier les enfans ill#gitimeset sana aveu, 
exerc# ci-devant par U’p.lectexr Palatin On 
appells fig. et famil. Wildfang, un jeune 
h«mme vif, &tourdi et petulant ; un cheval 
Echarpt. 

Wildfremd, adj. ot adv, tout.A-fait &tran- 
ger. dre. 

Wildfuhre, v. Wildfahrt. 

Wildgarn, s. m. das Wildnek;.espdce de 
let de cha+se pour prendre des bötes, 


J 
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Wildgarten, v. Thiergarten. 2 

Wildgefälle, #. pl. les revenus qu’oa tire 
du gibier, de la venaison; profts qui re- 
viennent des bötes, ‚u gibier qu'on prend & 
la ohasse, 

Wildgeruch, s.m. l’odeursauvagine. @is 
nen Wildgeruch haben; sentir lesauvagin, 

Wildgelhmad, s.m, le goüt sauvagin; le 

fit de venaison, 

Wildgraf, s.m. le WVildgrave; nom qu’on 
donne aux deseendans des ancieng oomtes 

i'poss&deient les oomtés entre le Rhin et 
la Mosellr, le leng de la Nahe, 

Wildgrube, $. f. Ia chausse-trape. 

Wılbheit, . f. In ferocite; caractdrede ce 
qui est föroce, a 

Wildigkeit, v. ldheit. 

—— s.n. le faon de chevreuil. 

Wiideknecht, s.m. le yalet de garde-chasse, 

BWildling, s.m. lesauvagson; jeunearbre 
venu sarır eulture, 

Wildmeifter, s.m. legarde-shasse, 

Wıldneg, v. Wildgarn. a 

—R 5. f. ledesort; lieu sauvogʒ it, 
fig. une campagne döselde, mal cultivee, 

Wildpern, v. mildenzen. 

Wildprit, sm. (4. Pl.) II so dit generale- 
ment au lien de ilb, la bäte. On appelle 
tieulirement Wiidpret/la venaison; chairde 
bete faunve ourousse, Rothes Wildpret; des 
bites fauves. Schwarzes Wilbpret; des bötes 
noires, Kleines Wildpret; menu gibier Je⸗ 
dersWifdpret ; de la sauvagine, On appelle 
Kurz Wildpret, die. Hoden des Hirfhes ; les 
daintiery, les testicules du gerf. Dieſes Fleiſch 
ſchmeckt wie Bildpret. cette viande a uu goüt 
devenaison, &in Wildpretsbraten; un rö- 
ti de venaison; de la venaison rötie ; du gi- 
bierröti, Eine Wildpretöbrühe; une sauce 
noire. Ein Wildpretshändler; un marchand 
de venaison, de gibier. Eine Wildpretöpas 
flete; un pät& de venaison, . 

Wildregt, s. m. la curee des chiens, de 
l'oiseau ; le devoir de l'oiseau ; les menus 
droits ; la eur6e, la fonaille. Den Hunden 
ihr Wildpret geben; donner la curee aux 

iens; mettre leschiens en eurée. 

"Wildfhaben, s.n.les hardees,/.; demmage 
que les bötes font dans les ohamps ensemen- 


c#s. 

Wildfhür, s.f. le vitehoura; pelisse en 
fornıe de manteau, donton se sert en hiver 
oontre Je mauvais temps, et que l’on porte 
le poil en dehors. 

Wildfhüpe, s. m. le chas:eur & Varque- 
buse ; le tireur ; onasseur qu’on entretient 

ur tuer le gibier; it. le braconnier. v. 
Wilddieb. 

Wildſproſſen, v. Augenſproſſen. 

Wiidſtand, 5. m. lareposeez lieu oü une 
b&te fauvo se repose. 

Wildtrage, 5. f. la bannette A transporter 
le' gibier, 

Wildivage, s. f. Ia balance pour peser le 
gibier tu£, IR 

Wildwerk, v. Wilbpret. . 

Wilhelm,Guillaume, (nom d’homms)Wile 
helichenz Guillot. Wilhelmine; Guillemette, 


Wille 


Guillelmine, (nom de femme) 

Wille, s.m,la voloni&; ’a faoult de im, 
puissance par laquelle on veutʒ l’arbitre,m; 
it. —3 la volonte, ce qu’on veut gai wir 
fait, Der bloße Wille, ohne die Trat 
l&it&; volonte qui n’a pointd’effer, Eau 
fhiebt nichts in der Welt ohme Bottts Wilm 
rien ne se fait dans le monde que par la m 
lont& de Diau. Gott hat den Dreniceneinn 
freien Willen gegeben; Dieu a dorae zı 
hommes leur, fanc, leurlibre arbitre N 
das Ihe Wille ? est-ce la votre volonte 2 
ber bat feinen freien Willen; les volonze soo 
libres. Etwas aus freicım Willen tbun; fün 
geh. de franehe volonte, de bongre, volan 
tiirement, Mit beiderjeitigem guten Bin 
degreägre. Er thut es wider leinen Mila 
il le fait malgre lui, & con're-omur, & 
nad) eines Andern Willen bequemen, ridım, 
se oonformer ä la volont&d’autrei, Ginm 
zu Willen feyn. zu Willen leben, feinen &% 
len thunz faire la volont& de qn.;andei- 
dreäla rolonıd de qu. Ein Frauenzimme ia 
ps Willen bringen; Faire r&pandre un 

emmeänos desirs. Er bat feinen Bilm 
il aime & faire ses volont&s, Der lebte @in 
les dernitres volont&sz le testament, Bilel 
fm; avoir dessein; avoir intention; ve- 
oir. Ich war Willens ein Gut zu kaufen )* 
vois dessein, j’avois r&solu, d’acheter wu 
terre, Nicht Willens feyn; ne pas arirk 
volonte, ledssseinz it. ne pas vouloir. &ı% 
nen Willen (feine Einwilligung) zuetmaig" 
ben; donasr sen comsentement  geli,; @% 
sontir Ageh, Er hat es mit meinmilla 
gethan; il 1’a fait de mon conrentemeuh. DR 
meinem Willen foll diefes niemale geidce; 
je n’y oonsentirai jamais. Un dis daulı 
style delacour, Daran gefcieher unjer D% 
le; tel est notre plaisir, notre bon plaist, 

On dit, Biel guten&illen haben,dtre plet 
de bonne volont&; avcir beanooup de benx 
volonte, Um guten Willen zu erhalten; pr 
coonserver la boune intelligence, Ne mim 
dem guten Willen fürlieb; prenez la 


pour le fait; coutentez- vous de labonneir 


tension. Alles zu feinem Willen baden, mt 
tout A sa disposition. Die geht nd 
Willen, nah Wunſch; la chosa rdusıim* 
hait, Mirallem Willen; tr&s-volonnen; # 
tout mon comur, 


Ondit adverbialement,, Um Gotiiml® 





pour l!’amour d«- Dieu, Sch liebe fieumlm | 


Schönheit willen, je 'aime pour ı 
Die Zugend in [hägbar um iorerjelkfteiln 
la vertu est estimable par e{le. möme, 
netwill:n, ibretwilfen, meinetwillen, 61" 
deinetbalben, ibretbalben, X. r 
Will ensbe ſtimmung/ &._f. la rolitionaet 
par lequel la volonte se dörermine hg, 
Willenserktärung, s. f. l’acte dölaralarm 
un acte par leyuel on deelare juridk 
quelquecho:e, r 
Willensmeynung, s.f. la volonid;sege# 
veut qui «or fait; ı.0v. Wille) seyle damen, 


Willfabren, v. 2, (ich willtabre, un # 


willfahret) oondescendte dla de N" 
accorder, conotder. (Er kann Ihnen in Mi 


rs: 
Wilfährig + 
mas Sie won ihm verlangen, nicht willfahren; 
il ne peut oondescendre Ace que vanı souhai- 
terde lui. Einem in feiner Bitte willfahren ; 
accorder d qu. ce qu’il demande; eonsentirä 
la demande de gu, Einem Begehren , einem 
Geſuche willfabren ; deferer A une röqnisi- 
tion, Die Afuifatrung; V’actien d’accorder, 
eto,; l'arquieseement, m. 
Willfahrig, adj. et adv. condescendant, 
ante; it, complaisent; <fücieux, euse; obli» 
eant; it. servinble; promptä servir; facile, 
en dienftfertig) Sich willfäbrig erzrigenzeon- 
desoendre a la volonı€ de gqn ; it. se montrer 
ofücieux, sarviable, Die Wilfährigkeit ; la 
oondescendanca ; la promptitude A rendre 
serviw, Er hat mie feine Dienfte mit vieler 
Willfähriakeit, aufeine ſehr wilfägrige Art 
angevothenz il s’estoffert A moi fort ofüci= 
eusn I, 
Willibald, Guillibaud, (nom d’homme) 
Billig, adj. ao. qui fait gch, volone 
ter, debonne volont#, prompt, prẽt, por- 
teh fairece qu’:n demande, Sich willig zu 
etwas finden laffen; tie prompt, prätä faire 
geb.; faire unechose de bon grè, sans con- 
trainte, de bonne voleuté; se porter & une 
ohose gaiment, Aus willigem Herzen; de 
bon our. Ein williger Menſch; un homme 
de b»ane voloute, Sch bin dazu willig und 
bereit; j’y cousens de bou e@ur. Des Tod 
wiuig erbulben;geen und willig jterbin;pren- 
dre la mort en gre, (v. aussi Fleiſch) Ondit 
aussi, Einwill ges Pferd, anoheval doux, 
dosile. Die Willigfeit; la boune voloutéęʒ la 
prom ptitude, i'cmpiesscinent A Suire ce 
qu'on demandez la qualité de celui ou de 
elle qui est prompt, qui ext pr&tä faire gch, 
ABiligen, vn. (avecl’auxil, haben) ın etz 
mas willigen; cousentir, douner son con- 
sente ment igeb, (v. einwilligen) Der Vater 
villiget nicht In dic Heirath feiner Toter, bat 
nicht Barcin gewilliget, Je pere ne consent pas 
au mariage de ealilie; iln’yapascouscoti, 
Williglid, adv. v. willig. 
Willkommen, s. m. Vacoueil, m.; lar&cep- 
tion que aou. faisons A qn. qui vient nous 
veir,qui aous absrde. Das war ein ſehr froſti⸗ 
zer:Willtowmengo’tteir un accueil bien froid, 
{v. Empfang). Dans lesmaisons de correction 
— 55 Billkommen, les coups de fouet 
ue nm. reguit 4 la porte le jour de sa réoop- 
Hon. Ondi aussi, Seinen Billftommen(Eins 
ftand) bezahlen; payer sa bienvenue; payer 
17. droit en arrivent la premitre fois en qq. 
:ndroit, ou en entrant en gg. cosps j ou faire 
14. regal A coux qui en sont. On appelloit 
autrefais Willkommen, vidrecome, un grand 
rerre à boire qu’on prösentoit keeluigui ar 
-voit la premiere fois en gg. vudreityet qu’il 
ktoit oblige de vider tout d’uncoup. Den 
zB illEommen trinken; boire A —— ou au 
bon retourdegn. 
2Billflommen, adj. et adv, bieuvenn, ve, 
Will kommen ſeyn; etre lebienvenn, Seyn 
Sie willtommen, mein Herr; soyez Je bien- 
renu, Monsieur! Jemanden willfommen heiſ⸗ 
'en, ibn empfangen; acrueillir, reseroir, $4» 
uer eelui qui vient entre; faire accurilä 


Allen, Frangois T, Il. 2. 


Wiillkühr 289 


On dit, Dieſes Geld war mie ſehr will⸗ 

mmen 5 cet argent me vint fort A prepos, 
Das war mir eine fer willlommene Nadıs 
richt; cette nouvelle ine fut ues-agreablejje 
regus oetiemouvelle Aveo bien du piaisir. 

Willkühr, s f. (s. pl.) la volonte, ladis- 
ge ladises&iiou, Is libre, le fraue ar- 

itre, Es fteht in Jorer Willkühr; cela esten 
votre rolonıe. Ich laffe es ın Ihre Will kühr 
geftellet feunz je laisse cola à votre disoretian; 
& votre dispasition, (Finem eine Zummeßels 
des überlaffen, um damit nad) Wiukünr zu 
fhaltınz wettre unr somme d’argerı A la 
dirpositisn deyn, Rach feiner Willkühr; Asa 
volonte, Ason’gre. Das wird nicht in feiner 
Will kühr fliehen; welan’ira pas à son gre; il 
n'en sera’pas ls maitre; oela ne d6peudra pas 
delui. Eine Wabl, bie id in ihre freie Wille 
tüyrgeftellet habe; un alıeix dont jel’ai fait 
seule maitresse, . 

Willkuhrli „adj. et adv. arbitraire, arbi- 
trairement. Eine willkũbeliche Strofe zj une 
punitiomarbitreire. Willtkührlich verfauren; 
agir, pıvadder arbitreirement. Ein wilkührs 
lich angenommeneröag, une hypethöse; une 
propositiou hyporhösique; une suppositiom 
gratuite, Die Willkührlichkeit; Ia qualic de 
ce quiest arbittuite. 

Wimmeln, 9.7. (avec lauxil. haben) four- 
miller, abonıer,, it. gconiller. Die Gaſſen 
wimmeln von Menſchem es wimmelt von Men⸗ 
ſchen auf der Gaffe; tes rues fvurımıllenı de 
peuple; tout touun lle de mande das 'es 
rues, Die Maden wimmeln in biefem Käſe; 
les versgrouilleat dans ce feomage. Fig. Dieg 
ſes Werk wimmelt von Fehlern; les Tautaa 
fourmillent dans setouvrage. Ondit famil, 
Das frimmelt und wimmelt von Würmern, 
von Ungeziefer ; osla grouille de vers, est 
toutgrouillaut de vermine. Bon Ungesiefer 
wimmelnd; greuillantde vermine, 

Wimmern, vn. (arecl’auxil, haben) ger 
mir, exprimer sadouleür d’une voix plain- 
tive et non-artioulee, Ein wimmernter Zong 
un ton d+lent, lamentable, Das Wimmern, 
Gewimmerjie gemissement, Ja lamenıation. 

Wimpel, s.m. (t. de mar.) la ſlamme. Die 
Wimpelfheide; la gainedeflamme. Oie Wim⸗ 
pelftange, der Wimpelftod; le bäton de 
Hamıne; le diguan (digai). 

Wimper, s.f. lacil. v. Augenwimper. 

WU mpern, v.r. (avec l’auxil, yaben) eil- 
ler; cliguoter. v. blinzeln. 

Wind, s.m, leveut. Ein gelinder Winds 
un petit vent. Sin Wind ohne Regen; un vent 
blane, Ein ftarfer Wind; un grand vent, 
Ein gewiſſor, beſtaͤndiger, durchgehender Wind⸗ 
un vent fall; veal qui ne varie plua, qui pa- 
roit devoirdurer. Unbeftändige und ſchwache 
Winde; des venis Echars. Der Wind, welcher 
vom Lande bläst; leventteral. Es gebt ein 
Wind, der Wind geht; il fait du vanizı vente, 
Der Wind erhebt fid; le vent s’eltve, Dee 
Windläuftumz le veat serange. Der Wind 
wird günftiger; le veat adanue. In dem Win⸗ 
de liegen; Etre expose au vent. Eicher vor 
ind, vor bem Winde bedeckt ſeyn; dire 
Vabridu vent. Der Wind ift ſchwach und un, 
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beftändig; (t.de mar.) le vent &charse, Bey 
dem Winde fegeln; tenir le vent; pinoer le 
vent. Das Schiff nadı bem Winde drehen 
sdertwenden, um mehr Wind in die Segel zu 
faffen; rallier le vavireau vent, mettre ” 
»avireauvent. Gegenden Wind fegeln; te- 
nirau vent, Gerade gegen den Wind fahren; 
ötre debout au vent. Wollen Wind haben; mit 
vollem Winde fegeln; faire ventarridre; aller 
äpleines voiles, & toutes voiles. Die Segel 
aus dem Winde fegen z deventer les voiles, 
Die Segel nah dem Winde richten; aventer 
les voiles. DieSegel feitwärts gegen den Aind 
richten, ſo daß er nicht hinein ſtreichtz metire 
le vent sur les volles. Den Wind gegen ſich 

ben; faire vent derant. Sich unter dem 

inbe befinden; &traseus le vont. Den Vor⸗ 
theil des Windes haben ; dtro, se meitre au- 
dessus du vent. ilber den Wind fommenz ga- 
guerle dessus du vent, Den Wind gewinnenz 
gaguer le vent. Den Q:ind haben; über dem 
Beinde feyn; avoir le vent; avoir le dessus 
du vent, Sid) oberhalb Windes halten , den 
Wind zur Seite faſſenz tenir le lof. Halben 
Mind daben; aroir vent largue. Den Bors 
theil des Windes verlieren; tomaber sous vent. 
Einem Schiffe imWinde liegen, ihm den Wind 
abgewonnen haben; &tre au vent, passerau 
vent d’un vaisseau. Vom Winde getrieben 
werden; flotteraugre, A la merci des venta. 

On di fig. etprov. Den Mantel nach dem 
Winde hängen; tournerätout vent; s’ascom- 
moder aux temps et auxeirconstancer; iB, 
dtre facenstant, l&ger; voir de quel cöt& 
vientlevent, Einen guten Rath, eine War⸗ 
nung in den Wind [hlayenzmepriser les bons 
avis, une admonition ; s’en moyuer. &r 
fehtägt ales in den Wind; il meprisetous; il 
netientoempte de rien; il passe par-des- 
sus teute considäration ; il se moque da 
qu’en dira-t-on. In den Wind reden; 
parler en ’air,ä des sourds; n’£tre pas &cou- 
t6. Wind machen; vendre de la fuméeʒ faire 
le Gaseon; en imposer ; it. faire grande fi- 
gie en habits, eto,-peur en imposer, ponr 

blouir, peur tromper par l’exıerieur. Das 
iſt eitel Wind; ce n’est queduventz oe n'est 
rien; ce n’estque vanterie; ce ne sont que 
de vaines promesses. 

Weind, vent, soprend aussi pomr l'air agite 

rartilice, Wind machen mit dem Hute,mit 
demBlafebalge, mit dem Fächer; faire du vent 
avec un ehapeau, aveo un soufllet, avec un 
Eventail, 

Beind, vent, signifieencore, l’air retenu 
dans le corps de l’animal; Ja ventosite, Bon 
Winden geplagt werden; &tre tourmente de 
vents,. Die Hülfenfrühte verurfahen , mas 
Gen Winde; les l&ögumes engendrent des 
wents, dennent des ventosit&s. Einen Wind 
taffeng lächer un vent, peter; faire un pet. 

Wind, ent.dech, signifie ’odeur,f., te 
sentiment qu'une bäte laisse dans le Heu oü 
elle a et&, vu eilea passe. (v. Witterung) 
Der Hund bat Wind; le chien haltne le 

bier. On dis fig. Er hat Wind davon bes 

ommen; il en a eu vent, avis, nou- 
velles; ilena &:& informe d’avanse. Wind 
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von einem haben; halener qn. ( famil,)Bizt, 
se ditaussi aulieu ds Windhund, le lerier, 

Windball, s. m. leballon ; vastie en 
d’air et reoeuvertede cuir, area laquellem 
joue en la langant du poing ou du pied, 

Windbaum, s. m. der Spillbaum; (td | 
mur,) la barre du enbestan. S 

Windbeutel, s. m. le fanfaron, le gascız; 
(v.Winbmadyer) it. certaine pätisserie crexx 
en dedans. Die Windbrutelei ; la mentenz, 
Ja fanfarennade, la gasconnade, 

Windbeuteln, v. n. Cavec l’auxil, ha) 
.. ner, fire des gascomnades, Et risk 

eutelte ung ba etwas ber; il neusen deau 
des siennes , ilnousen compta, (bas) 

Winbblattern, v. Windpoden. 

Winbbruch, s. m. Ja hernie ventenie; I 
pneumatooele, fausse hernie; it. (&. fe) 
v. Windfall. 

Windbrüdig, adj et ado. windbrüsrt 
Bolz; (t. forest.) du baisreul£. | 

Windbüchſe, s. f. l’arquebuse az leful 
Avent, lacarabineä vent. 

Winddarm, v. Grimmdarm. 

inddorn, s.m. le spina ventosa; sau 
de oarie interne des os. 

Winde, s. f. le guindal; le guinda, I 
guindeauz la guindoule; it. l’engin,m; a 
chine pouc &lever des fardeaux. Die fie 
winde, Wagenwinde; le erie. (v. aussi Kst 
winde, Drabtwinde, Garnwinde, Cduute 
winde) Die Windebäume ; les amımı 
charpentiers. Das Wintejeil; v. Augkil 

Qeinde, s.f. tus Windefraut, Windeeli 
&enz leliseron, letivetz plante grimpat 
quis’entortilleautour des plantes wiaiet 

Bindedraht, s. m. le fil d'arehal mie 
dont eu entoure un plus gros. 

Wind⸗Ei, s.n. unwufnain; un auf dt 
poule qui necontient point de jaune;anaı! 
sans gorme. 

Wind: Eifen,'s.n. v. Fenfier-Eifen. 

Windel, 5. f. das Windeltuch; Ir langt 
oou he, moreeau Jelinge dont onenreopf 
un enfanı au maillot, ia. la braie, !ingecı 
on envelsppe lo derritre des enfans, Di 
Windeln; re langes, n,, Jes enuches,f.; In 
drapeaux, m. Einem Kinde frijhe Bier 
unterlegen; changer un enfent de aus“ 
de langes. Die Windein trodnen; secher 0 
drapeaux d’unenfant. Dos Kind bat a" 
Mindeln gethan ou gemacht, bat fih ur? 
gemacht, man muß :cm eine ander BIN 
unterlegen; l’enfant s'est sali, s'ert enbirsh 
il faut lui ehanger de braie, Ein Se 
v. Wickelkind. 

Windelband, v. Wickelband. 

Windeiboden, *. m. (1. d’archit.) lapir 
cher de bousillage. ’ 

Windelbohrer, s. m. le vilehreguin. " 
Bohrer. 

Windeln, v.a. in Windeln midelr; =" 
maillotter. (w. wiceln) Gin Kind w’® 
emmaillotter un enfant ; mertre une“ 
dans son maillot. Das. Binden; l'aet. det 

Windeltseppe, v. Wendeltreppe. 

Winden, v a, irr (Ih mınde, du mim 
ex winbdet, wir winden, 2c.; ich wand (mei 


win, 


ı Binden 


ch wände (wünde); ich habe, hatte gewunbenz 
ih werde winben ; winde! windet |) tortil- 
ers tordre & plusieurs tours des choses fa» 
ilesäplisr, Cr. abwinden, aufwinden, aus⸗ 
inden, 2c.) Einegewundene Säule; une co- 
banetorse. Gemwundener, zu Eleinen Stans 
en arbrebeter Gerſtenzu ter; sucre tors, Sich 
m etwas herum winden;s’entortiller autour 
egch, Der Bach windet jich Cichlängett ſich) 
urd das Gebüſchz le rul acau serpsnte dans 
e beeage. Einen Kranz von Blumen winden; 
aire une oouronne de feurs, Garn aufeinen 
tnäuelwinden; pelotonaer da fil; mettre du 
l en peloton. Ein Lappchen um den Kinger 
inden; earelopper lo doigt d’un linge. Ei⸗ 
em etwas aus den Händen winden ; arrasher 
;ch. des mainsdegn. In die Höhe winden; 
uinder;hausser, lever en haut par ls moyen 
"une manhine, (v. Winde) bs dit famil. 
Fr mag fi krümmen und winden wieer w H, 
r muß doch daran ; ila beau faire, s’en da- 
endre, ilfaut qu’il y passe; il faut qu'ıl 
‚asse par-Ja om par la fanätre. Das wine 
en, die Bindung; le tortillem-nt, !’co- 
ortillement, m. Die Windung , die gewun⸗ 
ıerrntinien um einen gemeinſchaftlichen Mit» 
elpunkt herum; la eirconvalution. DieWins 
‚ungen einer Schraube; die Schraubengänge; 
es pas d’une vis, Die isindungen eines 
Schnedenyaufes; les tours d'uue coquille & 
'is. Eine einzelne Bindung von einer Schne ⸗ 
kenliniez unespire; un seul tourd’anespi- 
ale. Die Windung der Walzenſchnecken und 
er Schneden oder Schnörkel an den jonifchen 
ınd römifchen Säulen; lecontournement des 
rolutes, 

Winden, v. n.reg. (avec Pauxil. haben) t. 
le dh.) prendre le ventz flairer de tous oötds, 
Das wilde Schwein windet auf afen Seiten 
yerum, bataufallen Seiten herum gewindet 
he es aus feinemtager gngsle saaglier prend 
event, a pris le vent de tous oötes avant 
jue de sertir de sa bauge. 

On ditaussi inpersonnellement , Es wins 
vet, es gebt ein Wind; il vente, 

Windfäher, s.m. l’eventail,,n.;. (v. Fã⸗ 
her) it. l’&ventoir, m. 

Windfadel, s. f. le flambeau, la iorehe que 
‚e vent ne peut teindre, 

BWindfabne, s.f. In girouette; it. (t. do 
nar.) la flouette, i 

Windfal, s.m. (t. forest.) le chablis; le 
bois ehablis; bis abattus dans leg foröts par 
le vent, ’ 

Windfang , s. m. le tambour; avance de 
menuiserie areo une porte au-devant de 
l’entred’une chambre, pour empächer le 
ventz ft.Ct. dermine) la machine A eonduire 
le ventdans une mine, DieWindfänge,Winds 
fhöpfer an den Blafebälgen; lea ventaux, les 
£ventaux des souftleis, Der Windfang am 
Kaltbrenner : Ofen ; l’&brasoir d’un four à 
ehaux. Der Windfang in dem Schlagewerk 
einer Uhr; le volanı de la sonnerie d’une 

rn Das — —— laroue de vo- 

aut, Un appelle ig. Windfang, un jeune 
horme vif et peralanı. u 
Mindftveg, #.f. Ct, damar.) leplumet de 
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pilote, 

Windflägel, v. Windmühtenfläget. 

Windgefhwult, s.f. Ycmp'yıma,mz zit. la 
pneumatos>. Die Wi adgeſchwulſt am Nabel; 
la pneumatomptialocele, 

Windgöpel, s.m, (t. demins) Ja m:chine 
A moleites ne par le vent. j 

Windgott, s.m. der Bott der Winde: E 
le Diuu des vents, selon ta Ba nbe;Eolay 

Windkaber, s. m. l’aroine ; 
folle avoiue A a * 

Windhälter, s.m. la prison des vents; es· 
peae de r&:ervoir souterrain pour faire en- 
rer le air dans les appariements par deg 
tuyaux, r — > 

Windhaufen, s. a», la veillotte; petit 
de, foin qu’on fait, Iorsque Pherbadh ei * 
fauohee, er qu’on la fane. Das Heu in Wind⸗ 
haufen fegea ; ınettre le foin eu veillortug, 

Tsindheße, 5. f. la chasse au lidrrs et au 
zenardqui se fait avec de: lEw-iers, =: 

Windhepen, v.n. (avac l!’auxil, 
— lerretter. daben) mis 

f Windbeper, $.m, le ohısseur de menu gi» 
bier, qui prend des Hösres et des rewards& 
la course avy-o des lörriers, 

Windhodenbruh, v. Windbruch. 

—— s. m, le l&vrier; chien cou- 
rant. Gin Junger oder ein fleiner Wi 
un levron.DieWindbündinn: la —— 
Winddunden jagen (windhetzen) z levretter. 
— Windig, adj. et adv. veureux euse, ins 
biges Wetter. temps ventens, @ine windige 
Jadreszeit uhesaiion venteus-, Ein Wins 
diges Haus; un» maison exposee, sujrtte aux 
vents. Es ift windig; ıl vente; ilfait du vent, 
On dii fig. et ſamil. Das ift ein mwindiger, ein 
fe v windiger Menſch; c'est un #ventd, un 
bomme bien éventé. Es ficht windig aus; 
3 ——— mal, sont en manvais etat, 

tebt noch ſebr windig mit di ; 
c'est uns affaire fort Fig er 
Wind« Inftrument, s. nz, Pinstrument & 
vent, 

Windlammer, s. f. la chambre& vent:lieu 
couvert ol l’on peuttoujonrs faire du 'veut 
par leı eaux qui v coulent ettombent, 

Xindfaften, v. Wetterkaſten. 

R mas s.m, ls ohopinette de pompe 
Windflappe, 5. F. 1a soupape; sorte de lan- 
guette qui sertdaus l'orgue au autres instru- 
mens semblables m. ionner passage au 
vent, et pour em her qu’il ne rentte, 

Windkolit, 7 la colique veutense, 

Windfugel, v. Dunfkkugel, Dampfäigel, 

Windlunſt, s.f. la machine bydrauligue 
imue pur je vent, 

Windlape, 6 f. le sommier; espdce 
eoffre, dıns 4 les soufflets den = 
font eutrer lo vent, qui de iA se distribue 
dans les differens toyaux, 

Windladen, s.m. le eontreventz sortede 
grand volet de bois qui s’aurre et ‚qui se 


ferne — rm fentıres, servanıd 
garantir du vent etde la pluie, y, 
laben. EIER OR 


Windfäpne, v. Sauwine, 
(a) 
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Windleine, 5. f. die Windleinen 5 (t. de 
eh.) les cordes qui tiennent les ioiles, poar 
empdeher quele vent ne les renverse, 
indlict, s;n. v. Rindfadel. 

Windloch, s. n. la venteuse; ouverture 

tiquse dausun sonduit,pour donnerpas- 
sage a l’air, par lemeyen d’un tuyau; it. v. 
Kellerloch. 

Windmacher, s. a. un in⸗ trumont qui sert 
& faire du vent; (v. Windfährr ot Ventila⸗ 
tor) it. fig. lementeur; vendeurde funm6e; 
le fanfaron; diseur d· grands mots; fabrioa- 
tear de mensorges; le gasoon. 

Windmabherei, s. f- Cfig.) Ya menterie, 
lagaconnade, la fanfaronnade, !a oharlata- 


nerie, i 

Windmaſchine, s. f. la mashine A vent 
msebine qui tourneau vent; it. v. Wetters 
maſchine. 

Windmeſſer, s. m. l’andmometre,m.; ins- 
trument pour mesurer la foree du vent, Die 
Windmeffung; Yan&mometrie, f. 

Mindmanat, s.m. Novembre,m.; it. *le 
Ventose. 

Windmühle, 2. . le moulin à vent. Das 
Windmiüblengebäufez la cage de moulin & 
vent. Der Windmühlenbalkenz les trattes de 
mqulin à vent. Der Windmühlenbaum; l’at- 
taehe, m. ; it.la basoule de moulinä vent, 
DerBindmühlenflügel; l’aile, le volant d' un 
moulin à vent, 

Windmüller, s. m. le meunier d’un mou- 
linävent, 

WindsOfen, s.m. le fourneau A vent; es- 

‚ss de po£le pourchauffer unechambre;it. 
a chauffe ; lien dans un fourneau de r&ver- 
bereoüse jetteetsebrülelebois, On Tap- 

pollo aussi Jeuer⸗Ofen. 

Windpiſtole, #.f. le pistolet & vent. 

Windpocken, s.pl. la petite v&role volante; 
fausse petite verole. 

Winbpulver, s.n. (t. de medsc.) la pou- 
dre contre les vents; poudre bonne pour les 
vents, pour les fiatuositds, 

Winbrab, s.n. lareue à vent. Das Winds 
zäbchenan den Windmühlen; le moulinet. 

Windriß, v. Windfall. 

Windrobr, s.n. v. Windbüchfe- 2 

Windröhre, s.f. (am ben Btafebälgen) la 
tuydre, ouverture A la partie posterieure 
d’un fourneau ol l’om place les tuyaux ou 
beos des soufflets; it. le porte-vent, tuyaude 
bois qui porte le vent des soufflets dans le 
sommier de l’orgue. 

Windrösägen, s.n. Panemone,f.; l’herbe 
au yent, 

Bindrofe, s. f. die Sompafrofes la rose 
des vents et da compas; Ägure oü sont mar- 

us⸗· lestrente-deux vents, 

Winbsbraut, s. f. la bouffée de vent ; le 
tourbillen, la bourrasque; ‚is. (£.demer) la 
rafale, lefortunal, ungraim de vent. 

Windſchacht, v. Wetterihacht. 

Windfhaden, s.m. le dommags cause par 
le vent. Der Windſchaden in den örften; la 
vimaire. 

Windfhauer, Windſchoppen, s.m, le tue- 
vents; petite cabane sous laquelle les tail- 


ilnefaitnivent, ni 


Windſcheu 


leurs de pierre se mettemt & oouvert, 

Windie , adj. et ade. qui eraint le veat. 

Windfdief, adj. etadv. windfäiefeidet; 
du bais d6vezss, dsjets, eoflind, 

Windihirm, s. m. le paravent; it, (t, de 
jard.) le brise-vent, l’abat-vent,m.; ü.r, 
Windfang. 

Windſchlag, v. Windfall. 

Windfhöpfer, v. Windfang. 

Bindfhüger, #. pl. (t. de forg.) is 
tailles, f. 
Windfeite,s.f. Is odio doũ vient le ren, 

Windfiech, v. a rend 

Windfpiel, #.m. lel6,rier, la lorrette.r, 
Windhund. 

Windffille, adj. ot adu. ealmo Wiabie 
les Wetter 5 un temıpe ealme. Gi if gm 
windftilles ilne fait * une haleine deren; 

leine, 


Windftifle, s.f. le oalme ; (t. dem) Iı 
naee. 


Windftod, s.m. la canne & vent; us 
de fusil A venten forme d’unecanns; i. (t. 
de fact. d’orgues) la ehape. 

Windfloß, s. m. le coup de vent; {1.4 
mer) un grain de ventz larafale, v. Bi! 
dftrich L f 

indſtrich, s.m. le passage du vent; ü, 
(t.demer) Y’airde venız ir. Bra haar 
letraitducompas. Diefe Infel lag un: (2 
Anfehung unferer) in dem und bem Bintin 
chez certe Ne nous restait A tel airderem, 
Die Fahrt nach einem andern Windflride nd 
men; revirerde board; tourmer le bord; w= 
rirä l’autre bord, 

Windftrie, s.m. v. Leitfeil. 

Windfturm, v. Sturm. 

Windſturz, s.m. v. Windéebraut. 

Windfucht, uf la tympanite; enfuredı 
bas-ventre enusee par des vontsquiykt 
retenus, Die — der Muitet la ye · 
panite de la matrice, 

Windfühtig, windſiech, adj.etade, at 
qu par la tympanite, . 

Windtreibend, adj.etado, die Wind, ht 
Blähungen vertreibend; oarminatifj ive. 

Windung, v. winben. , 

Windvogel, #. m. (t. de fauconnerie) 4 
ventolier; it. le osurlieu, le courlis; ot 
aquatique, v. Regenvogel, Wettervoad., 

Windmwage, 5, f. le barasandıme; 
inventee pourrivoir la pesanteur da rer. 

Windivagen, s., le chariora raile, Ir 
vent€ en Hollande par Mr. Sterina. 

Windwaffer, s.n. l’eaucarminatire 

Windwaſſerbruch, s. m. l'hydroplise 
2 re Fi bydrockie a 

"air. 

Windwafferfuht, s.f. I’hydropisiety® 
panite. v. Zrommelfucht. 

Winbweihe, s m. l’aubrier,m,,le hoben: 
(oiseau) i 

Windwirhel, s. m. le tonrbillon. v.Bi* 
braut. 

Windwurf, v. Windfall. N 

Windziiger, s.m. l'ané ya; ia 
trament pour observerladiicelion du 1% 

Windzug, 5. m, le vent coulis. (1. 2%" 
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ugwind) ät. Ce. d’archit.) le eonduit à vent. 
Wingert, s.m. v. Weinberg. Das Wins 
ertsmeſſer; laserpotte, - 
Wingertichäge,s.m.le garde-vigne;homme 
ommis pour garder les vignes, v. Hüter. 
Mint, s. m, le signe. (9. 3eihen)@inWint 
nitden Augen; unelind’eil. Als jie wegges 
en wollte, gab fie ihm eisen Wink mit den 
(ugenz lorsqu’elle vonlut sortir, ellalui ht 
ın elin d’ceil, elle lui ft signe des yeux.@is 
‚em einen Wink von der Scite geben, den nies 
nand demerken fol; falre signe du coin de 
'oilägqm. Geben Sie ihm einen Wink, daß 
r fommen fol; faites- lui signede venir. On 
'i fig. Semandeneinen Winkgeben; avertir 
jo. seerdtement. Auf. den Wink gehorden; 
ıb£ir surle cbamp, Al’instent. Auf din Win 
dient werden; ötre servi au doigt etäl’eil, 
Diefed Buch enthält viele nüßliche Winfe; ce 
ivre renferme beaucoup' d’ouvertures d'i- 
\ees utiles, . 
Winkel, s. m, Pangle,m.; Ct. de geom.) 
enerntre de deux lignes qui se ecnnent ; it, 
e eoio; V’endroit oü se fait la renoontre de 
leux eöt&s de geb;; l’enesignure,f, ( x.Ecke) 
Sin Winkelchenz un petit angle, petit coin. 
Ein vehrer Winkel; um angle dreit. Ein ſpiz⸗ 
jer ou ſpihigtr Mintel; unanglealgu, mei- 
we, Cin ſtumpfer Winfıl; un angle obtus, 
jras, Ein vermiſchter Winkel; unangle mix- 
iligne, Ein eingebender, einwärts. gebender 
Binkelz un angle rentrant. Gin außgebenber, 
jervor fpringender Winfel; un angle sail- 
ant, Etwas in einen Winfel ſtellen ; placer 
jeh.dansuapoin, Sich in einen Winkel des 
Daufes verbergen; se eacher dans un coin de 
a maison. Man bat in diefem Winkel einen 
Schrank angebradt; om a menage une ar. 
noire dans ortte eueoignure.· Ein verborges 


ir Winkel; un recoin. Ein abgefonderter . 


Kinkelin einem Haufe, woman allerlei Ger 
räth oder Sachen verwatrtz une ädcharge, 
Der Winkel am Munde, am Auge ; le ooin de 
!a bovebe, de Voil. Etwos in allen Winkeln 
and Eden des Haufes ſuchen ; chercher q⸗li. 
lanstonsles #inset reeciis da la maison, 
Ondit aussi. Diefe Mauer macht einen Wins 
fl; ortte muraille fait Ia coude, fait un an- 
le extetieur,. In einem Winkel der Stadt; 
bes un ooif de laville. In einem gienden 
Winktlwodnen; demeurerdans un niserable 
soin, Jemanden in einen Winkel treiben, ac- 
ulergn,; poussergn, et le re&duire dans un 
soin, en un endroit ol ilne puisse plus re- 
ler. 

Der Winkel signifie dans qqs. provinces,la 
bourique, l’atelier des artisans. On dir fig. 
st famil. Im Winkel; verftoblner, Yeimlicher 
Weiſezen cachette.t' a ift mit im Winkel ge⸗ 
fchebensorla ne s’est pas fait en ewolistte. Sich 
imßinfel trauenlafien; se marler clandesti- 
nement. @ie wird bald zu Winkel kriechen 
müffen; elleest :ur le point d’aoceucher;etle 
approche de son ıerme. Der Winkel, das In⸗ 
nerſte, Berborgenfte des Herzens; le repli, lea 
ze oins du our; les plis et replis du omur 
bumain, 


Der Kinkel, (t.de bias.) leean'on; qua 


Winfel 299 


tier qui est moindce que le quartier erdi- 
naire del’&ou, Der zehte, ber linke Winter; 
le o.nton dextre, le canıon sluisıre, 

Winkelbogen, s.m. v. Bogenftüd. 

Winfeloruder, s. m. Pimprimenr qui tra- 
vaille en chambre, n’&tant pas maltre im- 

imeur, 

Winfeldeuderei, s.f. P’imprimerie olan- 
destine. v. Wintelprefie. 

Winkel⸗Ecken, s.pl. (t. de blas.) les can- 
tons, m, 

Winkel⸗Ehe, s.f. le mariage olandestinz 
mariage de conscience, sous la cheminde, 

Winteb@ifen, s.n.v.Winkelaten #: Wine 
kelmas. 

Winkelfaſſer, s.m. la fausse &querre; & 
querre pliante; la seuterelle. 

Zenteſerpig winkelicht, adj. ot ado. en 
angleʒ qui a la forme d’un angle; qui re» 
semble ann angle, 

Minfelgerabe, adj. et adv. en angle droit, 

Winfelyaten, s.m, (8, d’imprim) le oom- 
posteur; instrument sur lequel le oomporsi- 
teur arrange les lettres; iz, (t. de mensis.) le 
reglet. Der metallene Winkelhaken ber 
Ekriftgieher; le justiheur. 

Winkelhebel, s.m. v. Hchet. 

Winleldeirath, v. Winkel-Ehe, - 

Winkelicht, v. winkelförmig. 

Winkelig, adj, ot ado, angulaire; quiades 
angles; qui a des coins; it. angulairemeny 
parangles; it. angüleux, euse, (v. cdig) On 
appelte, Sin winkeliges Haus ; wne maison 
quiaplusieurs coins etreeoins; une maison 
mal bätie, 

Winfelmaß, s. n. l’&querre, £. Ein beweg⸗ 
liches Winkelmad zu ungleihen Winkeln; une 
fausse equerre; une &querre pliante; un bus 
veau, beveau, ie 

Wizkelmeffer , 4. m. le goniometre;; ins- 
trument pour mesureries angles; it. le gra- 
phomötre; instrument de mathematique 
pour mesarerdesangles sur le terrein; it.le 
reeipiapgles instrument servant A mesurer 
les angles saillans etrentrans des eorps ; le 
rapporteur; la sauterel!« gradude; it, le pan« 
tometre ; instrument pour mesurer toutes 
sortes d'angles de lorgueur et’de hauteuz;iz. 
l’astrolabe, m. v. Winkelſcheibe. 

Wiukelmeſſung, s. fe la goniomeirie; l’art 
de merurer les angles. 

Winkelmänze, S.f. la fausse mynnoje; i, 
la fabriquede frusse monnaie. 

Winkelmünzer, s. m. le fıux-monnoyeur, 

Winkelnaht, 5. F. (t. d'anat.) la suture 

mbdoide, 

Winkelpaſſer, v. Winkelfaſſer. 

Winkelpreödiger, s. m. le iemteurclan- 
destin; qui semäle de prächer elandestine- 
ınent, 

Winkelpreffe, s.f. la presse chambrelante, 

Winfelpulsader, s.f- Pangulaire,s; l’ar- 
tere wer laire, 

Winkelrecht, adjı et:adp. rectmagulaire; 
quia des angles droits. v. zehtwinkelig.. 

Winfeifcheibe, &. f. Pastrolabe, m, ; ins 
trument qui sert ä mesurer les angles, : 

Winkeligente, s.f. ld eabaret borgne, an- 
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baret ige elavdeatinement. 

Winkelſchule, $.f. l'é0ole de pertnissioti; 
(&cole &tablıe sans perinission,) 

Winkelſchumeiſtet, +. m. celni qui tient 
une &oolr raus permission, 

Winfelfpiel, s. m. le jew des quatre cding, 

Winkeltreppe, $.f. eine heimliche Zreppe; 
ün escälier derob£, 

Wintetverlöbniß, s.n, les hängailles elan- 

stines, 

Winkelberſammlung/ s.f. 16 sonvenuisales 
ässemiblde elandestine, 

Wintenveifet, s.m. le morttrenr d’arigler; 
Sorte de r&eipiang'e dort l’inginient des 
mines qu le godindtre sohterrain sesert pour 
ddierminer la superhieieda terrainysle point 
gui cortespond& un autre donne dans Pin- 
terieur,; 

Winkelivetk, 47 Ct. de fortif.) le reduit, 

Winfelzirkel, 4. m. lecompas pour thesu= 
rer les angles, 

Wintelzüge, s.pl. les detonra; m., los pr&- 
textes; m; Winkelzüge machen ; biaiser ; se 
servir de manyaises finesses, n’agir pas ein· 
ebrentent, faire le gaıcon. 

Winken, vi ni. (avec ’anzil; haben) mit den 
Augen winken Foire signe des yeux, faire nu 
elind’wil, Et bat mit dem Kopfe, niit der 
Band gewintt; il a fait zigne de la töre, de la 
.. Das Wirken; l’act. de fairesigae. v, 

mt 

Wintie, &f. (t. de meimier) Te chevälet, 

Winfeln, von. (avec lauxil. haben) g@mirz 
exprim: rsa douleur d’une voix p'aintive et 
non-articulee. ¶ x. wimmerm dir aussi, 
Der Bund winfilt; I chiencrie, fait des cris 
plaintifs. Eine win ſelnde Stimme; une voix 
plaintive, Das Winfelm, Gewinfet; l’act, 
de, etö,; it. legemissement, leori; 

Wihfelig, v. winſeln, tBinfelnd, 

Winter, s.m. V’biver, m. Mitten im Win⸗ 
tet; im lätteften Winter; au milleu de Phis 
ver; davs la rigaeur, dans le fort dei’biver; 
au c&ur de l’hiver.@in ſeht gelinder Winter; 
un hiverbien doux. Den Winter an einem 
Orte zubringenz past ’hivet en gg. Heu; 
biverner engq. lieu. On dit fig. &t poet. Det 
Winter des menfchlihen Auters da Lebens; 
V'birerdel’äge; lavierllesse, 

Winter Abend, sm, la soi: de d’hiver. Der 
Wirterabendpunkt; (k d’asır.) 1’Oseldent 
@’hiver; la partie de l’horizon & l’endtoit ol 
le soleil sı: outiche äu 6ommencement de 
Ybiver, 

Winter-Anjug, +, v. Wintetfleidung: 

Wintete Apfel, s. m. Ja pomme d’hiver, 

BinterrAfbeit, s. f. le travail d’hiver; bes 
scgNr; ouvrage qu'on fait en hiver; 

Wintet⸗Aufenthalt, sim, le sejour d’hi- 
vers s6jour qu’on fait pendani l'hiver en gg. 
endroit, Huf 

Winter⸗Aufgang, v. Wintermörgen. CE. 
Das gang, orgen. (i 


„„ZBinfersetufigung, #.f. le divertisseihent 
vet, 
Winterbeitte,s.f.l’en geldmfv.ßto ſtbeüle. 
*hi 


Wintetbien, 4. fi la poite d’hiver, 
Winterblume, &,f, Ia feut brumule, qui 
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vienit pendant ’hiver; —— 
mortelle,/., aorte de plante dont les deunu⸗ 
se fanent point, 

Winter Eiche, s. f v. Roth. Eiche. 

Winterfeld, &,7, le ohamıp qu’'on söme de 
gros grains ou semd de gros grains, 

Winterfenker, s.n. le chässis double; li 
6ontreschässis. 

Winterfefte, s. pl, les ſetes brumales, 

Winlerſtür, v. Wintorfeld. 

Wintesfrücte, s. pl. los grains d’hirer;ü 
les giosgraius; it, v. Winter⸗Odſt. 

Winterfutter, & 7. 55* le foorrıpe 
pour estretenir le betall pondant l'hiver, 

Wintergitfi, s. fi l’orged’hiver, 

Wintergetteide, Bintetlorn, s.n.legm 
grains. 

Wintergetähs, s. r. vw. Wintekpflany. 

Wintergrün, sn. !a pervenohe, (planı) 
Das rundblätterige Wintergtün ; la pirelir 

Wipterhaft, wintermäßig, (pop, wintatid, 
winteriſch adj, et adv. de i’hiver ; comme 
en hiver. Winterhaft,winteemäßig angelics 
det ſeyn; tra habill& counme en hiver. | 

Wintertalbjahr, s. n. le semestre d’hiren, 

Winterhandſchuhe, s. pl; les gantad’hir; 
les miısines, f. 

. Winterhaus, s.n. (2. de jard,) la sem, 
Vorangerie, fr 

Winterhots, S.#. le bois dont on a bein 
pour lhiver. le bois de elizuffage, 

Winterlälte, 5. f. lefroiddeFhirer. _ 

Winterkleid, s. ri, det Winterrod; Ybabit 
*hiver. . 

Binterfeidung, s.fı 1’habillemend'h- 
ver, pour ’hiver, 

Winterkohl, s. m. grüner Kohl; des ches 
verts; 

Winterlotn, v. Wirttergetreider 

Winterkräbe, s.f. la corneille d’hirer, 

Winterkreffe, s. fa 16 cresson d’hiver, 

Winterfub, 5. fs la vache qui donne du 

ait pendent l’hiver, 

Winferlager, v. Winfergwartier 

Winterlööne, s. fie peuchant, la per 
d’une miontagte vers le Nord. 

Winterleite, v. Winterlchne 

Winterlofung, 4.f. les troches, fylesfo 
tnees d’hiverde bötes fanves. 

Winterluft, s, f, l'ait d'hi ver la cous 
totion de l’alr en hi ver. 

Winterluft,s.fi ledivertissement d’hire, 

Wintermäßig, adj.et adv, hivernal, ılg 
de l’birer.s , 

Wintermantel, s. m. le mantesu d’hire, 

, Wintertnonat,s.m, Norembre,m.; lem 
de Novembre, Die drei Wintermonctz; 1» 
trois mois d’hiver, : 

Winteritiörgen, $: in. jla matinde d’hire; 
it (.d’asır J’ Orient d’biverz le levanl'b 
vers la partiedueiel.oß le soleil se lere et 
hiyer: 

Wintetn, v. n. unpers, (avec !anxil, dad) 
Es wıntert; it falt —* il gele. 0, aussi auf 
intern, durchwintern, fibertwintern. 

Winternact, s. fı la nwit d’hive 2a 
den längen Winternachten; pendant les Io 
guss nuits del’hiver. 


Winter 


Winter Böft, s. n. das bager⸗ Obſt ʒ les 
Pruitsd’hiverz; les ſtuits qu'on mange en 
hiver. 2 

Winterpalaft , s. m. lepalais d’hiver. 

Winterpflanze, s. f. la plante brumale, 

Winterpunkt, s. m. le point &eliptique 
d’hiver. 

Winterquartal, s. n. le quartier d’hiver; 
les trois moi« d’hiver, 

Winterquartier, sr. le quartier d’hiver ; 
Yintervalle de temps compris entre deux 
campagues ; it. le lieu ei on loge les trou- 
pes pendant)’hiver. Seine Winterquarticre 
nebmen , beziehen; prendre ses quartiers 
d’hiver. Indas Winterquartier rücken, zie⸗ 
ben ; enireren quartierd’hiver, Die Trup⸗ 
pen in das Winterguartier. legen, bringen; 
meitre lestroupes.eu quäitier d’hirer. Die 
Armee ift in die Winterguartiere gerüdt; 
l’armee a pri: ses quartieis d'hiver. 

Winterraupe, s.f. lachenille d’hiver. 

Winterreèͤgen s. m. la pluie quitombe en 
bı ver, 

Winterreife, s. f. ie voyage en hiver, 

Winterreden , s. m. le seıgled’hiver. 

Winterfaat, s.f. iesseiaailles d’auromne; 
it. les grains d’hiver : les gros grains lev&s. 
Die Winterfaat iſt fehon angegangen, man 
fängt ſchon an, Winterfrucht zu fäen; on fait 
dejä les semailles d’automne; on a dejä 
eommence A semer les gros grains. Die Win⸗ 
terjaat ſteht ſchön ; Ja munıre des bles d’hiver 
est belie. ; 
Winterfhein,e. m, (t.d’astr.) la Iune de 
Novembre, 

Winterihlag, s.m. (t. d’agric.) la sole des 
gıos grains. , 

Winterfpinat, s. m. les &pinardsd’hiver. 

Winterftand, s. m. Ct, dech,) la demenre, 
le sejour d’une böte en hiver, 

Winterftube, s. f. la obambred’hiver. 

Wintertag,s.m. le jour, la journeed’hiver, 

Winterung, s. F. la ronservation des bes- 
tiaux et des plantes duiant l’hiver. Die Ge⸗ 
wähle in die Winterung bringen ; mettre les 
plantes en caisse dans la serre, 

Wintervergnügen, &,r. v. Winterluft. 

Wintervogel, s. m. l’oiseau d’hiver, 

Winterweizen, 5. a. le froment d’hiver. 

Winterwende, 5. fe (t. d’astr.) le solstice 
d’hiver, 

Winterwetter, s. n. le temps d’hiver, 

Winterwolle, s. f. la laine de la premitre 
tonte, 

Winterzeichen, s. pl. Ct. d’astr.) les sigues 
bivernaux, 

Winterzeit, s. f. l’hiver,m,; le temps d’hie 
ver; la saison de l’hiver. 

Winterzeug, s.m. l’&toffe d’hiver, &toffe 
pour en faire des habits d’hiver, 

Winterzimmer, s.n. v. Winterftube. 

Winterjwiebel, s. f. lognon d’hiver. 

Winzer, s.m. der Weinbauer ; le vigne- 
ron. Die Winzerhacke; la meigle, Das Wins 
jermeffer, die. Dippe ; la serpette. 

Wınzig, adj. et adv, fort petit ou exträme- 


ment petit. Ein winziged Männlein; un 
Derihem Ahesne, (Al) w. Bin, 
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Mipfel, s. m, ber Gipfel; le ommet, ſla 
eine; la partie la plus baute d’une monta- 
goe, d’unarbre, DerBipfelbruh; v. Gips 
felbruch. Wipfetdärre, adj. ot adv. ein wip⸗ 
feldürrer Baum; unarbre dont la cime est 
seche, Nipfelreich ; v. gipfelreich. 

Wipfeln,v.a, &oimer, v. tappen, köpfen. 

Wippe,s.f. ber Wippgalgen, die Wippma⸗ 
mafchine; lostrapade,f.; le trait de oordes 
(sorte datortars) it. lagauche; it. la balan- 
goirs, la bassule. (v. Schaukel, Schaukelbret) 
Er hatdreimal die Wippcausgeftanden ; il a 
sonffert trois tours d’estrapade, trois traits 
de osrde, Die Wippe der Nadler ; letätoir ; 
outil d’&pinglier à frapper la tätedes &pin- 
63 Die Wippe der Bohrbank zu Racketen; 

’arbre da tour en Pair, Die Wippe der Dres 
ber ; laverge; it. l’arohet, o, aussi Kippe. 

Wippen, v. a,estrapader ; donner l’etras 
pade. Sich wippen ; se balancar. (v. fhaus 
fein) o. aussi fippen. Das Wippen; l’acı, de, 
sıc.; it. l’esırapade,f.; it. le billonnage, 

Wipper, s. m. celui qui donne l’estrapadez 
ü. v. tippen. 

Wipperei, s. f. le billonnage; l’action de 
billonuer, 

Wippgalgen, s.m. die Wißpmafchine ; v. 
Wippe. i 

Wippſeil, s. n. das Zugfeil an ber Wippe 
maſchine, an dem Wippgalgenz la corde d’es- 
trapade, 

Wir, pron, pors, nous. Wir find, wir has 
ben ; noussommmes, Dousarons, Xir felbfts 
rous-memes. Wir Friedrih, von Gottes 
Graben, zc. thun zu wifien; Nous Frederio, 
par la gräce de Dieu, eıc, faisons savoir. 

"Wirbel, s. m, der obere Theil des Hauptes 3 
ber Scheitel; le sommet de la tete ; la paıtie 
‚sup6rieure de latete, Der Wirbel, Strudel 
im Meere; leremole, Der Wirbel in einem 
Stromez letournant. An dem Orte, wo ſich 
das Waffer in einem Wirbel bewegt, ift ein 
Abgrund, ein tiefes Loch auf dem Grunde; 
dans l’endroit ob l’erutournnie, il ya un 
geuffte, Gin Wirbel vom Winde; un tour- 
billon. Ein Wirbel von Staubz ein Stauds 
wirbel;/un ton.billon de poussiere, Der 
Wirbel der Sonne, der Sonnenwirbel; le 
tourbillon du soleil, Der Wirbet des Zupis 
ter; le tourbillon de Jupiter. DerſWirbel 
an muſikaliſchen Inftrumenten, die Saiten 
aufzuziehen; la obevilleʒ morceau de bois & 
tendre et ä detendrelescordes de luths, de 
violes, de violons, etc. Der Wirbel an ben 
Gelenken: l'emboiture des os. Der Wirbel 
an einem Fenfter; der Keiber; le tcurniquet, 
Der Wirbel, ber Kloben in einen Gewinde ; 
ls poulie de meufle, Der Wirbel an Orgel⸗ 
pfeifen ; leboudhon de tuyaux d’ergue. Der 
Wirbel an einer Epintel; la peson de fu- 
seau, Der Wirbel an einer Ergelftange ; es 
galoches d’une yergue, d’unsantenne. Der 
Wirbel am Hahn oder Kraßnen eines Faſſes; 
la clef de robinet. Ondit fig. In dem Wir⸗ 
beider Gefchäfte, der Vergnügungen ; dans le 
tourbillen des affalres, des plaisire.. Dex 
Wirbel sigrifieaussi, leronlement de tam- 
bour, de timbales. @inen Wirbel ſchlagen; 
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battre unroulement. v. wirbeln. 
Wirbel. Ader,'v. Wirbelbein: Schlagaber. 
Wirbelbein,s.n. la vertöbre ; lun decesos 
mi #’emboitant l’un dans P’autre,romposent 
&pine du dos de l’animal, Die Wirbelbeine 
des Halſes; Mes vertöbres du con. (v. anssi 
Rüdzratb) Die Wirbelbeinbänder ; les liga- 
mens vertébraux. Die WirbelbeinsSchlags 
ad:r; l’aridre rertebrale. - 
_ Wirbeldoften, s. m. das Wirbelfrantz le 
ba-ilicsauvagez le faux basille; le elinopo- 
diom, 

Wirbeifärmig,adj et adv. wirbeliht; en 
ton n.nt. Die Harrevorn an ber Stira ber 
Antilope Eräufern fi wirbelförmig; les poils 
du devanı de la tete del’Antilope sonten 
tsurnant, 

Wirbelgelenk,s. n. an einer Kette; Je chaj. 
nou t. uraant. 

Wirbelig, (vol Wirbel) adj. et ado. plein 
de tournens, de tombillons, eto. 

Wirbelknochen, #. m. v. Wirbelbein. 

Wirbeldraut, s.n. v. Wirbelboſten. 

Wirbeimacher, s; m. le pottlieuf; artisarn 
qui fait des ponlies. 

Wirbeln, o. n. (avee l’anxil. haben) tour- 
noysr; se mpüvoir en tournoyant, Das 
Waffer wi ; Yean tournoie, Der Ko 
wirbelt mir; jſal un tetruoiement de !äte;; 
laıdte me toume, Auf dir Irommel,aufden 
Pauken wirbeln ; battre un roulement sar la 
caisse, sur les timbales, On dit fig. Die 
Nachtigall wirbelt; Te rossignol fait des 
ronlades. Das Wirbeln; I'aet. de, ote. Das 
— des Waſſers; le teurnolement de 

gan, 

Wirbelpunkt, v. Scheitelpunkt. 

Wirbelſtock, s. m. in welchem die Wirbel 
muſikaliſcher Inſtrumente ſtecken ie sem- 
mier z pidee de beis dans laquelle entront 
‘Yes fches qui servent A tendre les eordesd’un 
olaverin. 

Wirbeifucht, s. F. v. Schwindel. 

Wirbelwind, s.m. letourbillon, vent im- 

tuenx qui va en tournoyant, 

Wirkbret, sm. die Wirkiafel; (2. de patiss.) 
la table sur laquolle on pe£trit Ja päte; le tour. 

Wirk-Eifen, s.n. le paroirz le bute, le bou- 
toir ; jastirnmentaveo lequel les mareehaux 
parent le pied d’un eh-val avant que dele 
ferrer; lerogne-pled; it. lardnettez inatru. 
ment pour eou per l’ongle du oheval par sil- 
lons. Das Wirt; Eifen der Gärber ; le her- 
bon; le demi-rond; instrument de megissier. 

Wirken, v.a, etn (mecl’auxil. haben) o- 

erer, effectuerz pause gg. offet agir, 
Sitwirten ; ooop?rer. Gott wirket Alles in 
Allem: Dieu optre tout, Diefe Arzenei wirkt 
gut, wirft ftarf; ce rem?d- opore bien, optre, 
agit pulssammen:. Schnell wirkende Arzes 
neimtdel des rmödes aetifa. Ein ſchnetl 
und heftig wirkende Mittel; un remdde dras- 
rique. Das Feuer wirkt auf ale Metalle; le 
feu agit sur tous les metanx. Die himmli⸗ 
Shen Körper wirfen auf die irdiſchen; les 
corparölestes agiteent, Infinent sur les tere 
resites, Dieine Torftelungen baten nit au 
fein Herz gewirtt; mes remontrances n’ın 
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int oper€ dans son cur. Gutes wirken, 
iften ; fairedu.bien. Etwas wirfen, bewir» 
ten; eflootuer gch. Die wirkende Urſache; 
la eause eflisiente. Die wIrfente Gna de ( Sot ⸗ 
tes); la gräce eflicace. Die wirkende Kraft 
ber Gnade; V'effieacitedelagräse. ¶ awrsi 
Wollen, s.m. Das Wirkenbe; dasjenige, weis 
ches eine Wirkung bervor bringt; U’rgent,m. ; 
. qui agit, qui optre. P. gewirkt; opere, 
e, etc, 

Wirken, u.a. (4. deboulang.) pEtrir. Dir 
Bãcker wirket den Zeig ; le voulanger petrit 
la päte. (r. fntten) Ondit om t. de sadine, 
Das Salz wirken ; cuire le sel, 

Wirken, tisser ; faireun tissug travaille 
au meter. (v. webru) Tapeten wirken; &- 
briquerde la tapisserie (de haute-Jice om de 
basse- live) &pigen wirken; faire de la den. 
telle au métier. On dit aussi, Dem Pierte 
beu Huf wirken (audwirten); parer le piel 
2A cheval, P.gewirft, tissu,ue; ä. foit at 
mitier, Das Wirken; l’act.detisser, etr. 

Mirfer, s.m. bie Wirkerinn; eelni ou celle 
qui petritlapäte, (p. us.) it. v. Bertenmiwir: 
tor, Mitwirker, Strumpfwirker, Zapiterr 
wirfer, ıc. 

Wirkerei,s. fi Past, de travailler an m& 
tier, eto,5 it. letissu, la tissure. (p.ws.) r, 
Strumpfwirkerei, ıc. 

Wirkhaus, s.n, la manufacture; lien oh 
l’on ırrvaille à certains onvrages, eh [ao 
fabrique oertaines choses, 

Wirklich, adj. et ado. astuel, elle ; astuel- 
lement ; effeetif, effectivement ; — 
positivemeat; ü,rdel, reelle; r&elierment, 
Ein wirkiiher Rath; uneonseiller actued; 
un conseiller en charge. Die wirftiche Süns 
de; lepech&actuel, Die wirkliche Zahlung; 
le ee actuel, effectif, Er hat wirfih 
in barem Gelbe bezahft ; il a pays acımell» 
ment en deniers comptans ; 1» pays en de- 
niers effeetifs. Eine Armee von breiffig fats 
fend Dann wirklich vorhandener Leute s une 
arm6e de trento milly hommes effestifs Cia 
wirfliherBorrath von Lebrnenitteln,der fih 
in den Vorrathshäufcen befinderz "un effer- 
tif des vivres qui se trouvent dans lesım= 
gasins. Gr erzäblt Ihnen keine Fabeln, sit 
wirklich wahr, es verbäft ſich wirklich fo ;ilne 
vons conte point dafables; cela est effecti- 
vement vrai. Ein wirklicher Schade; un dom- 
mage effeetif, Ein wirktiher Nugen; un 
profit effectif, Gin wirkliches Ding; une 
chose rdelle, Die wirklichen, wahren Güter; 
les biens r6els. Die wirkliche Ni nero des 
Leibes Chriſti im heiligen Abendmahle; ia 

sence réelle, la r6alıle du corps de Jesu 

ristau Saiat Saorement del’auıel, Os du 
aussi, Ein wirklicher Offizier, ber witklich in 
Dienften iſtzun ofheiereu — Das iſt wirt 
lich gut, böfes oela est efteciivemient baum, 
mauvais. Er iſt wirklich zugegen; ileatac- 
teellement prösent. Yirktich ! mmakrlich Lem 
veritä } cort-inı ment] Mirklih! im ber 
bat! pwitivement! vraiment! si 
wirtiic wahr; il ent positivement, efiseri- 
vement vom. Witllich maden, zur 
keit bringen; rlalisey; effeotner. Die 
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lichmachuna: la réalisation. On dit aussi 
substantivement, Es iſt keine Erdichtung, es 
iſt etwas Wirkliches; ce n’estpas ane fetlon, 
c’est une realite, a’eıt une dhose positive, 
DieWirktichkeit;l!existenee. zit. !efferm.; 


ie.'a realite, Bon derMi;ticikeit einer Sache 
darf man nicht gleich auf ibre Wirklichkeit _ 


fchliefen . la pos:ihilit6 ne preuve pas l’of- 
fetoul’existence : ’r possihliirt Fune obose 
ne prourve pas qu’elle soit, Wir nehmen oft 
den Schein für die Wirklichkeit; nous pre- 
non» souventl’cmäre pour la r6alite, 

Wirfmeffer, v. Wirk Eifen. 

Lötrkmulbe, s. f derYiirktrog; (t. de bou- 
lang.) le petrin. v Mulde. 

Wirkſam, adj. etado. agissant, ante; ac. 
4if,ive; efhiesce, effionnement. Einwirkfas 
mer (thätiger) Denih; un hemme aglasant, 
zetif, Der wirkſame Graube; la foi active, 
Eine wirffame Arzenei; en remöde efficace, 
agissant, Unterallen Elementen iſt dasFeuer 
bas wirkſamſte z le feu est Ir plus acılf de 
tous les dlemens, Die Wirkſamkeit; V’aeti- 
vi, z.,lV'efficesitd A,V’efheaco,f Die Wirk⸗ 
ſamkeit des Feuers l'setivité du fra, Die 
Wirkſamkeit eines Arxenrimittels; lV’efhra- 
eite, lVefheased’u. remede, 

Wirkſtuhl, s.m. le m6tier de tisserand, de 
fabricaut de bas, da haute lice, te. ; #, la 
ratitre de passementier et de rubanier, v. 
Stuhl. 

Wirktafel, s. f. ber Wirktiih ; ha table & 
pftrielapäte; letour, 

Wirktrog,s m. v. Wirkinulde, 

Wirkung, s. f. Voperation,s., l’astion de 
ce qui optre; i2.l’aotion d’un carps sur un 

. autrecarpsz it, l’effet,m.; vequiest produit 
par qq. cause; it. l’offcace,f. (v. Birkſam⸗ 
keit) Die Wirkungen der Natur; les opera- 
tjonsdela narure. Die Wirlung ber Sonne 
auf die Gewachſe, des Feuers aufdas polg,2c.s 
Y’aetion du :sleil sur Igs plantes, du feu sur 
le boityeto, Hebet dieliriache, fo bört bie Wir⸗ 
fung auf;ötez la cause,v. us öterez l’eflat, Das 
ann keine gute Wirkung thun, eela ne sanroit 
fajre un bsneffer, Die Arjenii thut ihre Wirs 
tung; le remdae frit son effer. Die Bereds 
famkeit,wenn man ſich derſelben wohl zu bedie⸗ 
nen weiß,ift von großer Witirlungsl’&loquenee, 
quand on seit b’en s’en servir, est d’une 
grande efücace. Die ſes Somkide thur da, wo 
es hängt, Feine gute Wirkung; es mürde an 
einem andern Platze beſſere Wirkung tbun; 
oe tablvau PA ne fait pas bianchil est, ilfe- 
roit mienx ailleurs, Si Wirkungskraft; 
Vefhioaci&,f.,lV’eflicacr,f; laforce, Ja vertu 
degch,; la virtualite. Der Wirkungstreis ; 
la sphere d’aetivite. Mirkungelod; ohne Wir⸗ 
tung; sans effet de toute nulbie., 

irren, v.a. in einander wirren; meler, 
breuiller, emb'ouilier. (v. nerwirren) Aus 
einander wirren: d&mblrr, döbrouiller. Die 
Haare, Earn auseinander wirren; demeler 
les ohereux, deindler du fl. P. gewirrt⸗ 
br uill&,&e; embrouiilt, de. Das Wirren, 
das Ineinandermirrun; 'ret. fe mehr, de 
brouiller. Das Auseinantimwirren ; Ir de- 
brouillement,!’aet, dedebrouiller, de demd- 
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ler le: choses qui sapt möldes ensemble. 

Wirrgarn, sn. les filsmelds, 

Wirrerels, s.m. dürre unnüge Aftez (t. d⸗ 
jard.) le fretin. 

Wirrfeite,s. F. la strasse; la bourre oure- 
bot de ha soie, j 

Wirrſtroh, s.n. la petite paille; la paille 
froissde. 

Wirrwarr, s.m. lebrouillamini, le desor- 
dro,lacönfusion, Es iſt darin zu viel Wires 
warr; il yalä dedans trop de brouillamini, 
(farıtl.) 

Birkding, Wirfing, v. Wirſekohl. 

Wiefkopl, Wirſchekohl, s.m. der Wirfing, 
Wirſching; das Wirſchingkraut; lexhou de 
Milan on de Saveie, 

Wirtel,s. m. derGpindelwirtel; Te peson 
de fuseau; sorte d’annean fait d’dtuin ou 
de qq. antre metal, qu’or met A un fuscau 
pour lerendre plus pesant, et le faire mieux 
tourner. 

Wirtelbein,s.n. (t.d’anat.) Vastragall,m.; 
un des os du tarse. v. Sprimgbein. 

Wirth, s.m. l'hôte; celui qui tient caba- 
ret, et quidonneämanger etä loger pcur de 
Vargent; it, Vhötelier, l’anbergiste, (r.Bafts 
wirth) DieWirthinng I’bötesse, Der Wirths⸗ 
tiih; la table A’höte; table oü plusieurs 
mangent ensemble A tant partätc, Prov. v. 
Rechnung. 

Der Wirth, die Wirthinn ; 'économez le 
menager , la menagere ;.qui entend !’&o- 
nomie: qui sait Epargner la depense, Ein 
guter Wirth; un bon &ronome, bon mena- 
er Cie ift eine gute Wirthinn , elle est 

nneınemrgere, 

Wirthbar, v. bewohnbar, 

Wirthlich, adj. etadv. menager, dro z &cos 
nome; avec &conomju; en daonome, (v. 
wirthſchaftlich DieWirtblichkeit; le manage, 
V’&euncmie,f.,l’tpargne;f. 

Wirthſchaft,s. F. la profession d’un auber- 
giste; it.’ &ronomie,z,, le menage. (v.Hauss 
haltung) Wirthihafttreiben; tenir anberge, 
Die Wirthſchaft verſtehen z entendre l’Eco- 
nomir, lemenage. Fig. Die Buben haben eis 
nefchöneWirtpfchaft in dem Garten angeriche 
tetz les gargons ont fait bien du ravage dans 
le jardin, 

Dirthſchaften, v. n. (avec Pauxil. raben) 
faire, tenir menage; ınener, conduire un 
menage, Cr. hauspalten) Gut wirthidaften z 
m nager; Üconomiser; gouverner, adıni- 
nistrer avec &ccnomiez; user d’&conemie 
Jans l’administration de son bien, Er hat 
mit ben Ginkinften diefes Gutes nicht gut 
gerwirtsichaftet, il n’a pas bien menage, il 
n’a pas bien #nonomis« les revenusde cette 
terıo, Fig. Die Soldaten Haben in disfem 
Lande übel gewirthfchaftetz les soldats ent 
fait bien du ravage dans ce pays, Das Wirth⸗ 
ſchaften. l'astion d’esnomiser. v. Wirtte, 
ſchaft. 

Wirthſd ofter, Wirthſchafterinnn, x. Wirth 
Birthinnz Haushalter, Hausbälterinn. 

Wirthſchaftlich, adj. et adu. éconotne, & 
eon mĩ que menager, dre; en te n⸗m⸗; 
arec &oonemie, économiquement. v. haut, 
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haͤltig. 

Wirthſchaftsgebãude, s. m. le bätiment 
&oonomique,destine pour l’&sonomie,comme 
lagrange, l'étable, eto. 

Wirthihaftstunft, s. f. ’6oonemique,f-; 
l’art de bien gouverner un menage. 

Wirtöfhaftsrägel, s.f la regle Coono- 
mique, 

Rirtöehaus, s.n. l'hötellerie, £., l’au- 
berge,f. (v.Galtbof) it. le eabaret,la taverne. 
(v.Schente) it. (an jru de damas ot des echecs) 
lesiunettet. v. Brille. ß 

Wirthejunge, s. m. le gargon d’auberge, 
de cabaret. ; 

Wirtösmagd, s.f. la servante d’auberge, 
de c baret, 

Wirthöftube, s. f. Ia ehambre d’auberge, 

Wirtbstiſch, v. Wirth. j 

Wirttswein, s. m. le vindeenharet, 

Wiſch, s.m le torchon; (v. Wiſchhader, 
Flederwiſch, Strodwiſch ıc.) it. lebouchon. 
(v. Bierwiſch), On appelle fig. Wiſch, une 
mau vaize brochure ;-un &crit qui ne merite 
pas d’attention, 

Wifchen, v. a. torcherz essuyer avec un 
torchon 5 nettoyer, frotter; it. essuyer. (v. 
abwiſchen, auswiſchen, ꝛc) Sich den Schlaf aus 
den Augen wifchen 5 s’essuyer, se frotter les 
yeux aprös Aroir dormi, en s’&veillant, On 
dit prov. ot famil. Er fann fid nur das Maul 
darnach wiſchen. il n’a qu’& s’en torcher le bee. 

Wiſchen, (£.dedessin.) estomper; destiner 
aveo des couleu:s en poudre, que l’onap- 
plique avec de petits tonleaux de papier 

ris, dent le b>ut sert oamıne de pinorau, 

ine gewifchte Zeichnung ; un dessin estom- 
pe. Das Wilden, die Wiſchung; l’act.de,cte, 

Wilden, v. n. davon wiſchen; &chapper, 
#’schayper. (v.entmwilhen) Ehe ich ed mir vers 
ſabe, wifhteer in das Haus; lorsque je m’y 
attendois ie moins, il se saura dans la mai- 


son, 

Wiſcher, s. m. le torchon, bouchen de 

ille;; ie. l’&couvillon, m.; morceaux de 
toile qu’on lie au bout d'une perche pour 
nettoyer le fourneau d’un eanon, Der Wi⸗ 
fcher der Zeichner; lV'estomp-,f. v. wiſchen. 
(t. de dessin) Ondü famil. Einen Wifcher bes 
tommen; avoir une r&primande, Einem cis 
nen Wifcher geben ; ſaire une mercnriale,uue 
rep:imande & qn. Er bat einenderben Wis 
ſcher befommen ; on luia fait une rude ımer- 
euria'e; onluia bien lave la tẽte. 

Wiſchaotd, v. Blattgolb. 

Wilhhadrr, s.m. der Wifchlappen, Wiſch⸗ 
lumpen; le torchon, 

Bifchkolben, s.m .(t.d’artill.) 1’&coyril- 
lon,m v. Wiſcher. 

Wiſchtüchlein, 41. le mouchkoĩr à moueher 
lenrz (famil) v. Ehnupftud. 

Wismuth, v. Wifmutb. 

Wifpel, $. m. la wispel; mesure de qua- 
ke-vingt boirseaux de grains. 

Wifpeln, wilpern, v a, ot n. (avec l’awxil. 
kaben) chuchoter. v. fliftern. ' 

Witbar,adi.et adv. qu' on peut savoir, Der 
ganze Integer ff des Wißbaren, deffen, was 
man wiffen lann 5 le sommaire de tout ce 
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"on peut savoir. = 

Wißbezierde, s. f. la euriosit®; ledesir, 
l’emprassement de savoir, d’apprendre, 

Wifbegierig, adj.et ade. enrieux, ense; qui 
a brauswup d’envie de savoir ; avide d’ap 
prendre, de s'instruire, 

Wiſſen, v.a. etn.irr. (Id weiß,bu weißt, er 
weiß, (Con). Ih wiſſe, du wiſſeſt, er wife) 
wir wiffen, 20.3 ih wußte, wußte; ich am, 
hatte geiwudt; ich werde wiffen ; wife ! md 
fet ou wißt !) saveir; avoir oönuneissanm 
de,eto, Er wußte nichts von beur, was non 
ging; Une zaroit rien de oe qui Se paessit, 
Er weiß das ganze Geheimnid; ıl sait gaut le 
seoren Erwußte um ben ganzen Sandel; ü 
&teit le eoaſi dont de touta l’inrrigue, Jä 
weißden Weg je sais le chemin, So vielıs 
weiß, war er niht da; ilm’ya point dtägue 
je sache, Man jagt, diefer Renſch ſey gelenet; 
was weiß er denn ® ondit que cet hommeenı 
savant; que sait-il done? Ondit aussi, Dieer 
Menfd) weiß zu leben; cet homme #alt virre, 
a du monde, du savoir vivrez sait bien 
le monde, Wer wiiß, ob er fommen wir! 
que sait-on s’il viendra ? Die Frage ift jest, 
zu wiffen, 06 2c. ; il estmaintenant question 
desavoirsi,etc, Erhat ed gethan, wohl wii 
fend, daß, 2c; i Va fait, sachanı bien quueyete. 
Das ift mehr, als ich weiß; celm päste ma 
scienoe, Ich weiß ſo wenig davon, als kai 
Kind im Mutterleibe3 j'en suisenssi igso- 
rant quel’enfant qui est A maitre, &o nie 
id) weiß, meines Wiſſens ift er noch nicht ⸗ 
gereifetz iln’est pas encore parti que je 
Was gibt es Neues? j"y ast-il de nonremul 
Nichrs, daß ich wüßte ? rien queje sache, 

Wiſſen, savoir, signifie ausi, swoir dass 
la memoire, Er mußte (konnte) feine Rebe 
auswendig; il savofr. saharangue par omer, 
Oa dit, Er weiß weder was er thut, nech mad 
er fagt ; ilne sait ni oequil fait, nie quäl 
dit, Escinem Dankwilln; en sewoir grö, 
savoir bon gre à qn. Ich weiß es ihm fehlede 
ten Dank; jelui en sais mauvais gre, 

Wiffen, savoir, signi/is eneore, aveir Is 

ouvoir,avoirlaforca, l’adresse, T’habilets, 

e moyen. Ich werde mid zu vertheibigen 
wiſſen; jesaurai me defendre, Er weis die 
Sachen zu drehen und zuwenden, wie er will; 
il saıt tourner les choses comme il ini 

Er weiß nicht mit den Leuten zu reden; ine 
sait pas parler aux gens, 

On dit, 3u wiffen thun, wiſſen laffen 3 faire 
sayoir. Man mui ihm Ihre Ankunft birfeibkt 
wiffen laffenz; il faut lui faire savoir vorme 
arriveeiei. Es ftebt zu wiffen ; o'est dm 
voir, Es ſteht zu wiſſen, ob er es fi unter 
fleben wird; savoir s’il osera, Etwadyu wife 
fen befommen; apprendre une chose ; #tre 
inforıne d’unechose, Um etwas wiffen; = 
voir eonnoissance de geh, Er thut, ala aber 
es nicht wüßte} il fair semblant de n’en rien 
savoir; il feint d’ignorer cette ohoze, Widits 
mebr von ſich felbft wiffen ; avoir perdu con» 
noissance, On di famil. Etwas bey einım 
wiffen; savoir que quelgu'un esten 
sion degeh, Ic will es durchaus getzan wife 
fen ; je veux ausolument que cela se 


Willen 

Er {ft ein Menſch, der über alles etwas weiß, 
ber über alles feine Anmerkungen macht; o’ert 
on komme qui Apllogur surtont. Sie bat, 
ich weiß nicht was, Angeuebmes; elle a un 
eertain jene sais quoi d’agreäble, Sich viel 
mit etwas wiffen; se tenir fer de qoh. (o. 
aussi ein, [hulbia,2c.) Prov. Das wiſſen die 
Kinder aufden Gaſſen; los ooqa Teahantent 
sur les famiers, Was man nicht weiß, maht 
einem nicht beiß; en ne se ohagrine pas des 
ehoses qu’on ignore, Wiſſen wo es hangt 
ober fanyt, wo die Sache hangt und langt; sa= 
voir les tenans et lesaboutissans d’ane af- 
faire. P.gemußt; su,ue. 

Wiſſen, s. n. E. pl.)lesavoir ; laconnoi«- 
sance de geh, (v.Wiffenfhaft) Ohne mein 
Wiffen; 4 men inseu. Mitmeinem Wiſſen 
ou Vorwiſſen; de ma science, Mit — 
und Willen; seiemment; de propos deli 
re. Meines Wiffens bat er es nicht gethan; il 
ne l'a pas fait que je saebe. Er fpricht wider 
fein befferes Wiſſen; i1 sadt ınleux qu’ilne 
dit; oela vient debouche, mais le cur n’y 
touche. v, aussi Stüchverk. 

Wiffenfhaft, e f. laconvoissance qu’on 
sdeyeh.; it.lesuvoirz; l’örndition,f.; it, la 
science. Ich habe davon gar keine Wiſſen⸗ 
ſchaft; jen’enaiaucuneconnoissanee, Ein 
Mann von großer Wiſſenſchaft; an bomme 
d’un grand savoir. Die Feldmehlunſt ift eine 
Wiſſenſchaft; In germetrie est une scienee, 
Die ſchönen Wiffenfckaften; les belles lettres. 
(v. aussi Schulwiflenihaftin? Sich auf die 
Wiffenfchaften Iegenz s’adonner, s’appliguer 
aux sejences, Die Wiffenfchaft, die Keunt⸗ 
niß von den natürlihen Dincen; la söienne 
des ehosas natarelles. Die Alabemie der Wiſ⸗ 
ſenſchaften inBertin; !academie des seienses 
& Brriin, 

Wiffenfhaftlid, adj. etaddv. seirntifique, 
scientiäguement, Eine Materie wiffenf? aft⸗ 
lich behandeln 5 trairer une ınatiere sefentihi- 
quement. Ein wiffenfhafttiches Werk; un 
ouvrage de science, scientifique, 

Wiffenswerth, wiffenewürbig, adj. et ado, 
digne d’Alresm, d’&treconnu. 

Wiſſenſchaftlich, adj. er ado. sniemment, 
avre sonnoissanee de ee que l’onfaiı. Etwag 
toiffentlidy und vorfeplidh tkunz faire geh, 
scieınment et de propas d&libeı&, 

Wifmutb, s. m. le bismuth ; corps mind» 
„ ral, demi-metal d’un blane tiranı sur ie 
jaunez l'&tain de gläre, Der Wißmutbbe⸗ 
Thlag, Wißmuthkalk, Wißmuthmulm, Wide 
muth- Oder; le bivmmıh oxide, Die Wiß⸗ 
mutbblumen, Wißmmhblüthe; le birmaıkh 
oxite pulvérulent. Das uths Erz le 
mineraäi de bismuch, Wfmuthglang ; aldns 
ziert Wifmuth- Erz; galönede bismuth, Die 
Wifrtuttgravpenz lesvoyaux debismurh, 
ce qui teste du m'nerai de bismoth dans te 
fournesu apr&s la fonte. Dir Wihmuthkönig; 
$ de chim.) le regule debismuth;; le oulot 

ebirmub. Das Wifmutykorn; legrain 
de bLismuth; geain» qui,aprd: la fonte, rea- 
tenı meies aveo les cendres et mel'on ob- 
tient par Ja lotion, DerWBifmutbnicberfchlag; 
le magisiöre de kismuth, Das Wißmuthfands 
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Erz; le bismuth natif dans du grds, Das 
Wißmuthweiß, Schminfweiß; ie blane de 
ard, 

Witſch, interj, tout d'un ooup; sondaine- 
ment, Witſch, fiel e8 mır ausden Händen ; 
il me tomba des msaius tout d’un coup. 
(family 

Witfhin,o.n. Ondit famil, Es ift mir 
aus den Händen gewitfchtz; cela m’a gliss6 
des msice, v.glitichen. 

Wittcen, o. a. (t. dech.) lajrer, kalenerz 
arcirle ven de cjeli.; it. prendre le vent. (v. 
winden) Sobald die Hunde das Wild gewits 
tert battenz dd» grieteschiens euren Uairo 
eurent halen& la bee. Die Raber wittern ein 
Aas, haben Witterung von einem Aafe; les 
sorbraux ont levent d'une bete morte, Die 
Spur des Bildes wittern; éventer la voie 
d’ene bite, On dit, Sich wittern (fpüren) 
laſſen; se faire sentir; paroitre, Die Mäus 
fe laffen fid dieſes Jatr nicht fo häufig witternz 
les souris ne paroiseent pas cetteannee vn si 
grand nombre, Dir Bienen wirtern ſich z les 
abeilies se mettent au soleil. (v. fonnen) On 
dit fig. et famil. Etwas wirtern, merken 5 
Wind davon befommen ; dei: pressentir, 
pr&voir geh,; avoir vent degch. Das Wits 
tern, die Witterungs (t. dech.) le vent, l'o- 
deur,f.; lesentiment qu’une bötea de geb, 
On dit fig. et pop. dans le meme sens, Wit: 
terung von etwas haben; avoir vent.de geh. 

Wittern, vn. impers, (aves Pauxil. haben) 
Es hat die ganze Nacht gewittert ʒ il n’a fait 
qu'relsirer et lonner tou'e la ouit, 

Witterimg,s.f. leteinps ; la dispesition 
del’aır; la teinperatare de Pair; (v. Weiter) 
ir. (1. demine) les exhalaischa, les vapeurs 
dans les souterreins des m:ines, et la chaleur 
souterraine; it. (?. dach.) le vent. (v.wite 
tern, v.a.) Der Witterungskalender ; l’an- 
nuaire metdorologique. ie Witterungs⸗ 
lebre ; la meteorologie. 

Witfrau, v. Witwe, 

with, v. Witwe. 

Witmann, v. Witwer. . 

Wıttkum, s.n. das Leibgeding; Je donaire; 
ee qne la mari donne A sa femme en faveur 
du marisgequ’ilcontracteavee elle, et pour 
en. jauir encas qu’elle Jui«urvire, 

Witive,s. fedie Wlifrou, la venvez eelle 
dont le mari est mort, et qui n'est pointre- 
maride. Witwe, zur Witwe werben ;'deve- 
mir veure. Die WitwensGaffe; la caisse 
pour l'enuetien des veuves. Die Witwens 
geblibr ; la portion, ledroitde la veuve. Dir 
Witwengehalt, dad Witwengelb; le douaire, 
Das Bitwengeräth; la vivelote; ce qu’une 
veuie a droit de prendre de la succession 
mobiliaire de son mari, p.ex. le meilleur ha- 
bit, une bague, eto. Das Witwenjahr; das 
Trauerjaht der Weiber; l’an de viduite. Der 
Witwenkaſten; le trono des veuves, Des 
Winverftand; l’dıat de viduite ; le veuvage. 
Der Wurwenſig ; ledomicile affecıe au dou- 
aire. 

Witwer , s. m. le venfz; celui dont la 
femme estmorte, et quin’est p»int remarie, 


ig, s.m. (s.pl.) Vesprit,m.; la fucilit# 
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del’imagination et de la ooneeptionz it, la 
saillie, le traitd’erprit. (v.wigig) Er bat viel 
Wig; Un beuueoup d’espiit, Ein beifjender 
Wiä; un trait d’esprit piquant, wordant. 
Es iftviel falle Dig in birfem Werke; oet 
ouvrage estplein Je laux brillant, 

Wipelei, s. f. l'aft · ototion de dire des 
choses ing&nieuses et piquantes, et le earac- 
tere de celui quiafferte le bel esprit. 

Wiheln, vn. (avec auxil,daben) faire, 
aflicher le bel esprit; üffeoter de dire des 

ointes,des choses ingenienses et piquantes, 

as Wiheln, die Wigelei; l’aot, de, etc. 
— Wißin,adj, ot ado. quiade l’esprit; it. in- 
genienx,ense, ingenieusement, Ein wißis 
er Kopf; unetete ingenieuse; unhomme 
ingenieux, plein d’esprit. Gin wißiger Ge⸗ 
danfe on Einfall; un trait, une pensee vive, 
brillante ; une pointe, pointed’esprit ; une 
saillie. Diejes Werk iſt voll witziger Gebans 
ken cet oavrage est plein de traits. Er bringt 
lauter wißige Sinfälle vor; ilne dit que des 

intes, des aaillies. 

Wigigen,o.a.d&niaisersrendre qn.plusfin, 
plur rus& qu’il n’&toit, E ift fehr einfältig, 
aber durch den Umgang mit der Welt wird er 
gewigigefwerben ; il est fortgimple, wais il 
se deniai-era dans le monde, Das Unglüd 
bat ihn gewitziget j lemalheur l'a ondu plus 
sage, (ils — 

Witzigkeit, 5. 4. v. Wit. 

Wibling,s. m. le bel es prit manqué, qui 
affeoıe de dixe des pointes; qui s’afiebe pour 
bel esprit ; quis"en frit acarofre du cdl6 de 
Yesprit; it. un diseur@e bons mots, 

Wo, adv. delieu, qq. pert; en. gg. lien; 
(v. irgendito) it. particule interr. et relat. 
ou? en grel lieu? en quel endroit? Wo 
feyd ihr ? ol brer-rons? Wo kommt ihr her? 
d’ou venez-vous? Als cr wußte, wo er war; 
quand il aut ou il &toit. Der Ort, weich ihn 
fand; le lieu oü je le uouvai. Wo er auch 
fen; en quelquelieu oz quelque part qu’il 
seit. Woba? cd? em quelendroit $ (v.ıwos 
ben, wodurch, wofern, wofür, woran, 2c.) 

Wo, conjonet. si. (J.wenn) Wo mir recht 
ift; wenn idy mid) nicht irre; si je ne me 
trompe, Wo nicht; sinon; sansquoi,; autre- 
ment, Thut, was ich euch fage,wo nicht, fo ſoll 


es euch gereuen; faites ca que je vousdis, si 


non, sana quoi vous vous en repentirez. 

Wobey, parliculerelat, à quoi, auquel, à 
lagnelle; parlequel ; it. dont. Das war der 
Voͤrſchlag, woben (bey welchem) man es bes 
wenben ließ; c’&iwit la proposition à la- 
quelle on acquiesga, Bleiben Sie bey der Ar⸗ 
zenei, haltenSie id) andas Mittel, wobey Sie 
ſich wohl befinden ; tenez-vous en au remt.e 
dort vous vonstrourerbien. 

Woche, s.f. la semainr, Das Jahr befteht 
aus zwei und fünfzig Wochen; l'aſnée »st 
ecmpos&e de einquante-deux semaines, Du 
verweiſeſt mich von einer Wohe zur andern 5 
tu me remets dohuitafno rn huitaine, Vo- 
rige Wode; la semaine pasıde. Die nächfte 
Woher, la semminr prochaine, Eine Woche 
um dieand.rc; de deux semiines !’une, Als 
le a1. y Wochen z om die dritte Woche; de tceis 
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semainesl’une, Sn, innerhalb drei W 
en trois semaines. ber drei Wochen; 
trois semaines, Seine Woche (feine wödhent: 
lichen Dienfte) anıreten; ectrer en semaine, 
Die Woche haben z etre de semaine, en se 
maitte, &tre semainier, heddomadier, ı 
deglite, 

On appelle fig. Die Boden, das Wocin: 
bett, Kintbett; les oouches,s. In den Bochen 
liegen, ſeyn; die Woden balten; ®tre em 
eonobe; faire ses couches, In die Boden 
kommen ; aceoucher. &ie ift vor der Zeit 
in bie Wochen gefommen; elle a «u, 
elle a fait une fsusse-couche. Bie ik 
wieder. aus ben Wochen; elle est releree de 
couche. Inden Boden flerben ; mouriren 
eouche. 

Wochen⸗Arbeit, s. f. la semaine; le ıravail 
qu’un ouvrier fait pendent une semaine. 

Wochenbett, $. n..Ja esuche, (v. Kinbzetk) 
Das Wochenbett halten ; &tre en oouche, 

Wodenblatt,s.n. la feuille hebdomadaire, 
it. les afliches, fı 

Wodengelb, s. n. Vargent, le salaire qu’en 
a parsemaine, qu'on donn«;.haqgne semains 
d qu.ʒ it. la seınaine, v. Wochen lohn. 

Wochengeſell, s.m. un sen de mıdtier, 
un eompagnen quitravaille & la semalne. 

Wodentind, s. n. l’enfanı au maillot ; em 
fantnoureau-nf. 

Wochenlohn, s.m. la semaine; le paye- 
ment que les ouvriers regoivent du trarail 
deleursewsine. Grhat feinen Wodenicte 
noch nicht erhalten ; il n’a pas enoore zegu i 
semaine, 

Wochenmarkt,s. m. le march& de chague 
semaine. , 1 nei s 

Wochenpribiger, 4. m, le predieatenr 
pushen jeurrögi6 de la semaine, m 

Wodenpridigt, s. f. le sermon qui se pro- 
nence un certain jour regl& de la semaine, 

Wochenrechnung,s. f. te eeinpte qu’on ar- 
r&ie au bont de chaque semäine ; le · oiapta 
de la semaine, 

5 Wochenſchriſt, s.f. le journal bebdam- 
alre, 
ueheßube, 5.f. la chambred’une accow. 
o 


Wochentag, s. m. le jour de la semaine;it. 
la ferie; terme dont l’6glise se sert pour dd- 
signer lesdifferers jours de la semaine, 

Wöchentlich, adj. st adv, parsenaine; t. 
toutes les semaines ; it. bebdomadaire; gui 
se rennuvelle ebaque semaine. Einen ıb 
hentlih bezablen; payer qn. par semaine. 
Wöcentlide Zeitungen , Neuigkeiten; nou- 
velles hebdomanlaires, 

Wochenweiſe, ade, par semaine. v. wis 
chentlich. 

Wochenzehrung, s. f. la depense d'une so» 
maine, 


Wohenzettel, s.m. lebillet, m&moire, & 
erit ie oe qui s’est pasıe oa fait qui deit 
se faire pendant la semaine, Der Wochen⸗ 
ztttel dee Schaufpieler, welcher bad Berzeich⸗ 
niß der während jeder Woche aufjufüsrenden 
Schaufpiele enthält; lo rpertoise, la liste 
des pieces quou doit donner chaque se- 
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maine, 

Wochenzimmer, s.n. v. Woche. 

Wächner, s.m. lo semainier ou hebdoma- 
dierez il se dit principalement d’un chanoine 
qui esten seınaine pour offcier. i 

Wöhnerinn , s. f. die Sechswochnerinn; 
l’accouobee;; la femıne qui est en couche, 

Woden, v. Rocken, Spinnroden. 

Wodurch, particule interrog. etrelat. par 
oü? parquoi? it, par od; pa: lequel, ete. 
Wodurch gedenken Sie es zu bewerkſtelligen ? 

od,par quoi,par queile voie eroy z vous 
—— Die Stadt, wodurch (durch wel⸗ 
che) er reifen wird; la ville puroü il pa+sera, 
Das Epiel, wodurch ſich fo viele Menſchen zu 
Grunde richten; le jeu par tequel tant de 
gens se ninent. 

Wofern, conj.bafern, wenn; siz Li 4 

e; au vas que; en cas que. Wofern Cie 
dieſes nicht fijun; & moins que vous ne fas- 
siez oela. 

Wofür, particule interrog. et relat. pour 

ui? pourquoi $ Aqusi? ik. pour lequel ; 
dont. Woflr (fürwen) halten Sie michẽ pour 
quime prenez-rous? Wofür (warum) thut 
ihr das? pourguoi tair-s-vous eela? Wo⸗ 
für (wozu) ſoll das gut ſeyn ? à quoi bon 'ce- 
la? Er iſt das nicht, wofür er angefehen ſeyn 
will; il n’est pas ce qu’il v-ut psreitre, 
Dienfte,wofür man bezablt wird;des services 
pour lesquels ou dont on est pay&. @efällige 
keiten, wofür id Ihnen febr verbunden bin ; 
des bent&s dont je vous suis fort oblig£. 

Woge, s f. la vague, v. Waſſerwoge et 
Delle. 

Wogtgen, particule interrog. et relat. vers 
quel lien ? dequelost€ ? it.en quelendroit? 
it, ponr quoi ; oontre quoi ; au, en &ohange 
de quei; aulieu,& laplaoede quoi, Woge⸗ 
gen wohnt er? en quel endroit loge-t-il? 
(famil.) Das find Sadyen, wogegen viel zu 
fagen ift3 oe sont 1A des ohoses contre les- 
quelles il y abeaucoup & dire, auxquelles il 
y abeauooup d redire, 

Wogen, o.n. couler par vagues, par ondes. 

us.) 

Ge ‚adj. et ado. On dit pocıiquement, 
Das wogige Meer; la meragitee des vagues, 
des flots. 

Wohle, leinterrog. d’oü ? dequel 
liou ? de quel endroit? Woher fommt ihr ? 
d’oh venez-vons? Woher iftdas gefommen ? 
#’oü cela est-il venu? Woher(modurd) wols 
Let ihe das beweifen ? par oü prouverez-vous 
sela ? Woher wilfet ihr das ? dequisavez- 
vous eela? , 

Wohin, partieule interrog. strelat.oü ? en 
quellieu ? #.& quoi. —— gebet ir? ol 
allez-vous? Der Ort, wohin ich euch fende; 
le lien oü je yousenvoie. Ich gehe weg, ohne 
zu wiſſen wohin, und weiß nit wohin ; je 
m’en yais sans savoir oü. Man fiebet ion, 
wohin bag alles abzielet ; on voit bien ä quol 
\end tout oela. Sich wohin begeben ; se zoti- 
rer dans gg. endroit. Irgend wohin; que!que 
part. 

Wohl, adv. bien. (v. gut) Erbefindet fih 
vobl ; ilse portebien; ilest bien’portant, 


Wohl 301 


Sehr wohl ; fert-bien. trös-bien. So wohl, 
ald; tantque; aussibien que; non-seule- 
ment, mais. &ie fo wohl, als ich vonsaus- 
si bien que moi. Wie weil if} das gethan I 
que eela est bien fair! Nicht gar wo. 1; pas 
trop bien. Nicht wohl ſeben z veir treuble; 
avolr Ja vus hasse, courte, Ja wost; oui, 
bieu; cui, agzur&ment. Aber wohl; mais 
bien. Heute nicht, wohl aber morgen; pas 
aujourd’hui, mais biendemnin, Das gefchies 
bet auch wohl bisweilen; o-laarrive bieu aus- 
si quelquefois. Das geht nod wohl hin; ce- 
la eit passable; cela peut passerz; cela va 
passablement bien. Gr iſt wotl zwar) reich, 
aber 2.5 il est bien rich, il est,v.mı quil 
est riche, mais ete: Ich mag wohl ſagen z je 
puis bian dire, Es könnte wohl fenn; ilse 
paurroit bien. Das ift wohi (zwar) wahr, 
aber daraus fo'get nicht, daß zc.; orlaest bien _ 
vrai, mais ilne s’enswit pas de lA que, etc, 
Ich möchte wohl wiffen; j» veudrois bien sa- 
voir, Sie find wohl ein Narr, daßıc.; rons 
diea bien ſoa de, eie. Das laß ich wohl bleis 
ben; je o’ai garde de feite ecla. Etwas ſehr 
wohlin Acht netmen: prendre bien garde à 

«I; en avoir grand soin. Ich beſorge, bie 

ache werde nicht wohl fiir ihn ablaufen ; je 
orains que cette affalzg ne se terminepas A 
sonayantage. Einem two&liwclen ; waulo!r 
du bien A qn. Er iſt dort wohlaufgehoben; 
il est fort bien ld. Er iſt nicht wohl aufge« 
räumt; il n’estpas do Lanne humcur. kr 
bin febe wohl mit ihm zufrieden je suis tr&s- 
satisfitdelui Gr iftfehr wohl bey ihm an⸗ 
geſchrieben 5 ilestr &x-bien avec lui Etwas 
wobi fieden laffenz faire bien bouillir gch, 

Woll,s.n.(s. pl.) lebien; lesalut, Das 
Wohl des Staates, der @efellfehaft 3 Ic bien 
del’&iar, de la · ocieto Es betrifft Ior Wohl, 
das Wohl Ihrer Familie; ily vade votre sa- 
lut, du sa’u‘ de vorre f: mille, 

Wohl, se met devant plusieurs mots ot sur- 
tout devant les participesdesverbes, et il se 
rend en fangois par bien, P. x. Bekannt ; 
eonnu. Wohlbekannt; bier connu. Ausges 
führt z exdonee. Wohlausgeführt z bien exe 
ente. Beiohntz reoomp n:6 Mohlbelohnt; 
bien r&eompense. E: ainıi d’une quantite 
d’au:tres qu’untrowve a aisement en cherchant 
loverbe. P. ex. Wohlgekleidet; cherchez le 
verbe Kleiden, vBtir, et me.tez ls mot bien a= 
vant le participe vötu; et vousaurez la signia 
fication de Wohlgekleidet; bien ven. I/yaen 
acependan? quelgues uns qui ont une sienifi= 
cationparticuliere, dont voici le: plus usuels, 

Wohl achtbar adj.er adv. bien ertimß, (ti. 
tre qu’on donne aux bourgeois dans le skyla 
epist.laire) 

Wohlan! interj. cd; or g&; sus; sus done, 
Wohlan, laßt uns arbeiten! ga travaillons } 
Wohlen, wir wollen gern ! A allons ! Wohls 
an, meine reunde ! sus mrsamis! or ga mes 
mis! Wohlan, fo laßt uns denn unfere Ars 
beit anfangen ! vo: sus commengons notre ou- 
vrogel 

Mobl:anftändig‘, adj. at arlu. bienseant, 
ante; deesntsentez decemment. Es wäre 
nit wohtanfländig, ohne Abſchied wegzureis 
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en; il ne seroit pasbiens#antde partir sans 
En) äien, Die Wohlanftändigkeit ; la bien- 
seance, laconvenancs, la decence, v. Wohl⸗ 


fland. 

Wohlsauf,ado. wohlauf ſeyn; ſich wohl bes 
finden; se porter bien 3 otte en bonne sant6, 

Moblkebaht, adj. st ado. bien röflächi; 
bien delibere, Nach wohlbedachtem Rathe ; 
nad) reiflicher Überlegung ; apres une müre 
dehibdration, Alles wobibedacht, wohl übers 
legt ; d touı prendre 5 i. apr&s tout. 

Wohlbedächtig, adj, et ado. de propos deli- 
bere; apı&« y avoir bienrefl&chi. 

Wohlbefinden, s.n. la bonnr sante; le bon 
Etat de la saure, Sich nach jemandes Wohl⸗ 
befinden erfundigen, demander des nouvel lea 
dela sınte degn, 

Wohlbefugt, adj.etadu, de droit; & bon 


roi’. 

mohtbegabt, adj. et adv. dou& de belles 

alitör, » 

Wohlbegütert, adj.et adv. opulent, riohe; 
favoris& delafortune, 
wWohlbehaart, adj. etado. ehevelu. Gin 
wohlbehaarter Kopf; uue töte bien fournie 
de oheveux. 

ohlbehagen s.n, lebien-&tre; la situs- 
tion agr6able du corps et del’esprit; ü, v. 
Woblgefallen. Gin Wohlbehagen empfinden ; 
sentir, &prouver du bien-dtie, 

Wohlbehaiten, adj. ot ado. en bonne san. 
16; en bon £tat. Er ii wohlbchalten wieder 
‚angelangt ; il est arrive sain etsauf, Das 
Schiff ift wohlbehalten in dem Hafen anges 
Zommenz le vaissscau est heureusergent ar- 
xivẽ au port, estarriv& à Bon port, : 

Sebibeduſt ade. ein wohlbehuftes 
Pferd; unohevalqui a lesabor beau, bien 


fait. 

Wohlbelaubt, adj. et adv. ein wohlbrlaubs 
ter Baum; un arbre feuillu, 

Wodblbelebt, adj. etadv, poli, civil, hon- 
nöte,romplaisanı. 

Wosibeleibt, adj. etadv. qui a beauooup 
d’embenpoint; qui est de grande corpu- 
lence, Die Wohlbelribtheit; la corpuleuce, 

Nrohlbelifen, adj. et adv. ein wohlbele ſener 
Mann; un bomme de grande lecture, 

Wohlberedt, adj. et adv, disert, Elvjuent; 
disertement, eloquemiment, 

Wohlbeſtellt, 9— et ado. ein wohlbeſtelltes 

us; une maison fouroie de touies olıoses, 

Wohlbetagt, adj. et adv. fort äge; fort 
avance enäge, j 

Wohlbewust, v. bewußt. 

Woploiener, 5. m, le complaisant; celui 
qui est assidu auprös deyn, et quis’attache 
Aloi pla're dans gg. vued’interet ; it, ironig. 
un homine obsequieux, Die Woyldienerinn; 
la oamplatsanıe. 

Wohlztdel, adj. ot adv. noble, (titre da ci. 
vilite) Der wohledle Herr 5 le uoble hoınıme, 

Wohlsedefgeboren, ndj. et adv, (tiere qu'oh 
‚donns aux bourgeois) tras-uoble. 

"Worlseprwfirbig, adj.et adv. rörerend,dez 
arbı-r&verend, Euer Wohlehrwärden; votre 
Rertrence, 

Wohlserfahren, adj. ot ads. forı exp£ri- 
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nn v. — ** 
oblergeben,s.u. la proip£ritäg ĩt.le bien. 
&tre,lesalut. Ich wũn ſche 35 alles Wotl. 
ergehen; je vous souhalte toutes sertes de 
prosperite, | 
„ Woblsermworben, 
ise, 
‚Wohlserzogen, adj. et adv. bien &lew;m>- 
rigeue, bienne, v.wohlgezogen. 

Woblfahrt, s.f. la pr.insrı’e, lo bien, is 
bonhsur, te salnı. Die öffentliche ohtfabrh 
jr bien, e — lesalu: pub ie; i ls 

ortune, (v. Slũc) Der Wehlfahrtss 
fhuß ; le comite de salat, a * 

Wohlfeil, adj et adv. & bon marchs; Ab 
prix Diefe Waare ift fehr wohlfeit, fpots 
wohlfeil, ift um vieles wohlfeiler ae gemähs 
lich; cette marohandiss.ert A bor manche, i 
vil prix, à beaucoup mailleur muarch& qui 
Vordinaire, Eine Saheiwohlfeit geben; Fr 
bon march€ d’une chose, Es iſt bier mais 
feilzuirben; il falt ben vivreich. Es ift as 
les wohlfeil; tout est 4 bon marobs, aba 
E- Ich bin wotifeil dazu gekommen , je 

ai eu A bon marche, Ich nabe wortfeiie 
getauft, ale Sie; j’xischer# A meilleur mar. 
ehs que vous. Woblfejler werben; devenir 
a meilleur merche; baisser,, diminuer & 
ai Die Wohlfeitbeit,, die Wohlfeile; b 

n marche, ie — d’une obose, 

Wohlgrartet, adj. et adv bien nd; ak 
bonnss incliaations. Fin — teile 
hen ; une Alle biea nde. 

Wohlgebauet, adj. ot adv. bien bäti,ie, Cie 
woblgebauetes Haus; une maicon bien >ätie, 
bien oonstruite. Fig. Ginwohlgebaucter jua 

ex Menfd, un jeune kamme bien bäti, bies 
ait, de delle raille. 

Wohlgebildet, adj.et adv. bien fait; ds 
bonne mins; de bonair; d’une helle pby» 
sıonoımle, 


Wohlgeboren, adj. et adv. moble. (kirs 


adj.et ado. bien aequis, 


‚ qu'on donnoit autrefois aus gensilshomms, 


et qui se domne au. ard hui à ceux qui me soxt 
pas nobles, mais qui ont 49, rang dans Tætat). 
v. Hochwohlgeboren. 

Woblgefallen, s. ». le plaisir, le contsute- 
ment. Anetwas jein Wohlgefallen haben ; «= 
pleire & gch.; prendre plaisir, trouver ds 
plaisit & geh, Gin Wohlgefallen an fih dus 
ben; se complaire eu soi- möıne ; se rega» 


‚der aveo complaisaner, Das ift mein lieser 


Sonn, an dem ich Wohlgefallen babe; «'ex 
mon is bieu-aiwme, en qui j’ai mis tomes 
mes esınplaisances, 

Woptgefällig, adj. et adp. tr&s-agröakle; 
quidonne bien du plaisir, beaucoup de = 
urfaorion ; qui est fort au gr& dega,; qu 
lui plait beauconp, 

Röoblgetärten, adj. et ado. wohlgebärtetii 
Eifen; aufer debonne trampe, 

Worlgeben, x. Wohlergehen. 

NWohlgelchrt, adj. ot ado. bien savanı, 

Woblgemepnt, adj. ot adv. par bonne ie 
genation . quiest faitä bonnsintention, hs 
woblgemepnter Rath; um conseil donnd par 
bonne intention, 


Weohlgemuth, s. m. ber Doft, Dofen; Yo 


Wohlge 


zigian,m, (plante) } 

Wohlgemuth, adj. et ado. gai, gaiez de 
bonne humeur; qui a du ocurage, de l’as. 
suranoe. Er ift ſtets woblgemuth ; il est tou- 
jours de bonn« humeurz Zi. ila toujoursbon 
oourzge. (il vieillir ) 

Woblgeordnet, adj. et adv.bien ordonne,e; 
bien arrangé, & ; blen raglé, de, 

Mohlgerathen, adj. et adv. bien reussi. (v. 

vatsen) Wohlgerattene Kinder; enfans 

ien nes, 

wohlgreuß, s. m, labonne odeur; l’odeur 
suave; le parfum. Einen Wohlgerud von 
ſich geben; r&pandre, exhaler une bouns o- 
deur, une agreable senteur. Es verbreiten 
fih Woblgerüche ilser&pand des parfumıs, 
Die Biumen erfüllen die Luft mit Wohlgerü⸗ 
en: !es fleurs parfument l’air. v. aussi 
woblrichend. 

Wobigeſchmack,s. m. le godt agr&able; la 
delicatesse; qualito decequiest agreable au 


güt. f 
Wohtgefinnt,adj.et adv. bien intentionnd, 


ee. 

Wohlgefittet,adj.et adv.de bounesmeurs, 
Gin wohlgefitteter junger Menſchz un jeune 
homine qui ades maurs, de bonnes maurs, 

Wohlgeftaltet, v. geſtalten. 

Moblgnwogen, adj. et ado. bienveillant, 
ante, bien affeetionne d yn. (v. gervogen) 
Die Woblgewogenbeit ; la bienveillnnze, 

Wohigegogen, adj. et adv. morigind, &e. 
Mobtgezogene Kinder ; des enfäns morige- 
nes, bien &ieves. 

Wohlbabend, adj. et ado, aisk, €e; qui est 
Asonaise; qui a nA bien-&tre # quiadel’ai- 
sanre, une subsistanee aisee et commorle, 
Ein wohlbabender Bürger ; un bourgeois ale 
s#, quindu bien, Gr bat das Rothdürftige, 
aber woblbabend ift ev nicht; il a le neces- 
saire, mais iln’a par le bien-Etre; iln’a pas 
de l’aisauce, Manbat ihn im Steuerregifter 
unter die Zahl der Wohlhabenden gefegtz vn 
Ya ınis sur leröle des aises. 

Wohlbabenbeit,s.f. (s.pl.) l’aisanoo,f, 1’&- 
tatd’une personne quiestä son aise, qui est 
fort A Y’aise, qui est dans l’abondance selon 
sa eondition, 

Woblhãbig, Wohlhäbigkeit, v. wohlhabend, 
MWotlbabenheit. 

Wotlvergebradht, v. herbringen. 

Wohlflang, s. m. le son agr&able; 1’hartno= 
nie.f., ee Teig le son agr&able d’une 
seule voix, d’un seulinstrument, Der. Wohle 
Hang ibrer Stimme, einer Flöte; l’'barmonie 
de saveix, d’une Aüke. v. Wohllaut. 

Wohlklingend, wohllauteno, adj, et adv. 
souore, barmonieux, ine wohlklingende 
Stimme; une voix sonere, Wohltlingende 
Verſe ; des vers sonores, vers haımonieux, 

Wohllaur, s. m. der Woblktang ; l'harmo- 
nie, f.; son agreable ; l’euphonie,f.. Ein 
Bud;ftab, ber einen Wehllaut herrorbringt; 
un. lettre uphonigque. 

Wohllautend, v. wohlflingend. 

wwoblliben, s.r. Ir vie dé6: Ieieuse ; les d&- 
Hoe⸗ i la bonne chtre, Seine Tage in lau: 
ter Wohlleben zubringen 5 passer ses jours 
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danslesdälicesz faire toujours benne chöre, 

Wovllöblich, adj.et alo. (titre de civili.e) 
louable Die wohlldbl;hen Schiveizer:Gans 
toue; leslcuables centens de la Suisse, 

Wopttuft, v. Wolluft. 

Mohtmeynend, adj. etadv. (v. wohlges 
meynt) Ich ratte Ihren wohimeynend; je 
vous con-eille en ami. 

Woblredend, adj.etadv, bien-!isant z qui 
parle ais&ument et aveo Elegance, 

Wontredenbeit, s. f. le don de bien parler, 
de parler aisemest, et aveo @!6gance 

Moblrichent,adj.et alo. wdoriferant,ante; 
odorant, ante; quir£panı un⸗ bonue odeur. 
Mobtriehendefträuter;herbes oleriferantes, 
Wohlriechendes Holzz du bois odaranı, Wohls 
tiechendeBaden;des par funs m,des odıurs f. 
Wontriecdende Handſchutez des gantı de sen- 
teur, des gants perfunnds. Woblriechende 
Waffer ; des eaux desenteur. Wohlrichens 
der Dürer; d+lapeudre de senteur, Wohls 
riechend machen; parfumer. 


Wodlſchmedend, adj. etado. de bon got; 


saycureux v. fhmaibaft. 

Wortfepn,v.n. irr. ſich wohl hefindenz se 
pörrerbien. v.wohl, adv. 

Wohlſeyn, s.n la saure; bonne sanıdz 
bonne disposi:ion 3 bon &ıat de la sante, Ich 
habe iLnbey gutem Wohlſeyn angetroffen; je 
Vai trouvé en bonne sante, Ihr gutes 
Wohlſeyn, mein Herr; A votresante, Mon- 
sieur | 

Wohlſtand, s.m. ls bienstanoe, la conve- 
nance,la decenoe 5 it. le bon Etat; 1’&tat d’un 
bommwe ais&z le bien. &tr-;5 l'nisance,f ; ät. 
la prosp6rite. Der Wohiſtand erfordert s il 
esı de la bienseanor; la bienseance veut. Deu 
Wohlſtand beobachten ; garder Ir birnssance, 
les bienseanoes, Es würde wider ben Wohls 
ftand feyn, ſich auf diefe Art zu betragen ; il 
n’yanrvit pas de conrenance A en user de la 
sorte. Gin Geiftliher, welcher tanzet, fünbis 
get wiser den Woblſtand 3 un eoaldstasıique 

uidanse,peoheconir. la decence. Im Wohle 
—8 fehlt es nicht an Freunden; on ne 
manque pas d’amis dans la prospérité, 

Wehtthar, s. F. le bienfait. Einem Wohl⸗ 
tbaten erzeigens faire du bien > qn, Einen 
mit Wobithaten überhäufen ; comblergqn,de 
bienfaits. Prov Woblthaten werden gemeis 
niglich cher vergeflen, als Beleidigungen ; les 
injnres #"&ocivent sur lecuis:e, et les bien- 
faiıs sur lesable. Die Wohlthat dere Naturz 
(t. de meilec.) leb£ntüse de nature ; les 6- 
vasuatious extraordinaires parlesguelles la 
nature se decharge. 

Wohlthäter,s.m, le bieufäiteur. Die Wohl⸗ 
tbäterinn ; la bienfaitriee, 

Wonlthätig, adj.e’ adv. bicnfaisant, ante, 
Mohttzätig gegen Arme; ckartable, charitar 
bleinenr. (7 mildthätig) Die Vsohlthätigkeit; 
la bienfaisanre, 

Wohlthun, o. n. irr. (avec l’auxil. haben) 
faire du bier; faire plaisir; causer un sentir 
ment, une sensation agr£ukle ; it. fairedu 
bien; procurer q. avantzge, qg. soulage- 
ment ; it. bien faire. Der Kopf judt ihm, es 
thut ihm wohl, wenn man ihm Epagt;, la täte 


— 
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lul d6mange ; cela lui fait da bisn quandon 
legratte. Seinen Feinden woplthun ; faire da 
bien d «es nnemis, Gr hat alle Zeit wohlge⸗ 

_tban, und wird es ferner thun; ila toujonrs 
bien fait,etle ferarneore, Ondit aussi, Sich 
wodl thun, güislih thun; sedonner du bon 
temps; s’en donner au cur joie,ä ooeur joie; 
se de!ieater, se dodiner, se dorloter, Das 
thut mir wohl, behagt mir, gefällt mir z cela 
me fait plsisir, me ne du plrisir, Das 
Woehlibunz V’act, de faire du bien, (v. Wohl⸗ 
thätigfeit) Prov. Wodlthun bringt Binjenz un 
bieufait ı'est jamais perdu, 
Wohlüberlegt adj.et adv. bien eonsidéré, 
ee; bien pest, &e, 

MWoptverdient, adj. et adv. bien merite, 
ermmap. ex.une peins, onreeompense; it. de- 
grand merite, qula du mörite, (v. verdienfts 
vol). 

Woblverbalten, s.n. (s. pl.) la bonne eon- 
Auite. Er ift feines Wohlverhaltene wegen 
belohnet worden; il a et* räcomp nse pour 
avoir bien fait, pour s’tre bien conduit, 

Woblverlei, Wohlferlei, s.n. Y’arniqua,f, 

Tante) 

Bohlverftanden, ado. bien entendu, v. 
verſtehen. 

Wohlverſucht, adj. et adv. fart ox poᷣrimen- 
tö, vorse, habito6; qui a beaueonp d'expb- 
riente, 

Wohlweiſe, adj. et adv. trös-sage, (titre 

"on denne dans ggs villes aux magistrats), 

Wohlwiſſend, ade, & bon.esvient; scieı- 
ment. % 

Woodlwollen, v. n. irr. (avec ’auxil. haben) 
einem wohlmollen ; vonloir du bien,& qu. 
Wohliwcltend; bienveillant,ante, Das Wohl⸗ 
wollen ; a bienveiliance, 

Mohnbar, adj. et adv, habitable, logeable, 
Ein wohnbares Haus; une maison habitable, 
logeeble. v. bewohnbar. 

Wohnen, o. n. (avec Pauxil. haben) loger ; 
Atre loge dans une maison; it, demeurer, r&- 
sider ; faire sademeure en qg, endroit; if. 
habiter dans un pays. (v. bewohnen) Bequem 
wobnen; loger coommoledment, Bey einem im 
Haufe wohnen; loger ohezgn. Er hat da ge⸗ 
wohnt; il y a demeurd, Inder Stadt, auf 
dem Lande wohnen ; demeurer, faire sa de= 
meure ala ville, a jacampagne. Wo wohnen 
&ie ? ou demenrez-yous Im dritten Stode 
wohnen; logerau troisirme tage. Er iſt aus 
Kopenbezen, Aber er wohnt gevühnlich in 
Bamburg ; lest de Copeuhagur, mais il re» 
side ordinairement à Flambourg. Er batlans 

in diefer Stadt gewohntz il a dem uıt 
ong-teınps cette ville, Das Mohnen; 

l’act. de faire sademeure en gg. lieu. 

Wohnhaft, adj. et adv. demsurant, ante; 
habitant, ante; log, 4e; it. domisilid, #e. (v. 
anfäßig, feßbaft) An Herm N..., wohnhaft 
in ber großen Straße, im goidenen Löwen; A 
Mr.N.,., demeurant dans la grand’ rue, A 
Venseigne au lion d’or. Sie bat diefen Ort 
zu ihrem Aufenthalte gewäblt, wo fie noch 
wobrbaftift; ellea choisi sadamuure en set 
endreit,oü elle est eneorebabitante, 

Wohnhaus, s. m, lamaison, le logis, bäti- 


Wohn: Ort 


ment pour-yloger, pour y babiter. Dirk 
bier ift mein WBohntaut; catte mılsonei eu 
celle zug j habite, ot je dam⸗ uto. 

Wohn«Drt, s. m. ber Bohnplag ; lelien, 
Pendroit pour habiter, oü l’on 3 
Vhabitation,f.5 la demeure; (t. de prat.) k 
domicile, 

Wohnplag, v. Wohn- Ort. 

Wobnrecht, s.u. v Einmohnung. 

Wobnfig, 4. m. ledomielle, Der Bokrft 
eines großen Herrn; la r&si 'enoe d’angrai 
s-igneur, Der Fürſt hat bier feinen Kehalß 
e’est ieilaresitenge du Prioce. (v. Rfiks;) 
Sich einen Wohnfig wählen ; faire Elestise 
de domieile. 

Wohnſtatt, Wohnſtätte, s.f. le domich, 
la demrure, l’babitation, £.; ?. le jont. (tr. 
Aufentfalt) Wohnftatt ou Wopnfätte vd 

ement d’um lien, d’un endroit od de- 
menrent plusisurs fümilles, 

Wohnftube, s.f. la chamLre oü Kon setien 
pour lordinaire 3 la chanabre de familk.v, 
Stube. 

Bohnung,s.f. le logement; ä.la demrum, 
V’habitauen;/., le domicile 5 lelieu oölaı 
habite; it. (dans le styla seutean) Yhabis 
ele,m4 it. (t. de pal. ot de pods.) le wand 
Diefes ift meine ohnung; e’entiei ms!» 
gement. Wo iſt feine Wohnung ; wo Kt 
feine Wohnung ? ol est. son lagement! ei 
a-t-il son logemunt? Seine Biohaun iv 
genbwo auffälagen; #stablir sa demact 
quelque part. Man hat ihm biefes Ha? 
feiner Wohnung eiageräumet ; on luı ade 
ne cette maisen —* som habliation. Kt 
gerichtliche Vorladungen, Befehle, ıc. mift 
entweder der Perfon, an die fie gerichtet fat: 
ſelbſt eingehändfget, oder doch in ihrer eh 
nung abgegeben werben; tows las expkis 
doiventötre «ignifid<hla perssnnrens:® 
mieile, Eineeigene®ohnung haben; areiteı 
cher-soi. Er kam nicht aus friner Wohmumg;i 
ne sortit peintde chez !ui. Keine 
Wohnung haben; n’arair point de demem 
fixe. Die Wo hnung des Allexhähftens Fir 
bitaole du Tras-Haut, Die ewigen Toderr⸗ 
gen; les habitaotes &terwels, 

Wohngeit,s. f. le temps du lorage 

Wohnzimmer, s.n l’appartemen: ed le⸗ 


‚se tient pour l’orlinaire, 


Wohnzins, s.m. v. Hausmiethe. 

Woiwod, v. Woywod. 

Wolbbogen, s. m. l'are d'uno voo. 

wölben, v.a, voüter; faire une vodre; fiir 
en forıne de voüte; cintrex; faire us elalr; 
bätir en eine, Einen Keller wolben; i 
tee une care, Eine Thür wölbenz iberi® 
Bogenrundung geben ; einırer une ports, 
was ein wenig wölben; bamber; resdre®* 
vexe. Einen Weg, eine Straße ein wei 
wölben ; bomber un chemin, unerue 2 
wölbtz voüte, de, Das Bolben, Vie ® 
bungz l’act. de vohter. Die Wälbung; N 
voütb; iz, la ee ir. Gewoͤlbe et 
genrundung) Die Wölbung einet Hohmsh 
eines er&öheten Weges; je bombemgat dest 
chbautsde, On dit aussi, Die Sölbung dad 
Schiffes; die äuffere Rundung am pieic⸗ 


MWölbftüge 


heile deffelben ; Ta voßted’un valsseau. Die 
Völbung eines Hufeifens ; der innere bogens 
Örmige Theil deffelben; la voüre du ferd’un 
beval, Die Wölbung des Gaumens; (t. d’a- 
at.) la voüte du palais. Die Wölbung der 
Rafez la voüte du nez. Die Wölbung des 
dirnmarkes, v. Hirngewölbe. 

Wölbftüge, s.f. lecintre; soutien d’une 
rote, 

Wolf,s.m. (pl. die Wölfe) leloup; ani- 

nal sauvage et carnassier quiressemble & 
ın grand chien. Ein Wölfchen, Wölflein, 
in junger Rolf; unlouveteau ; petit loup, 
Die Wölfinn; la louve; femelle du loup, 
Zunge Wölfe werfen ; louveter, Prov, Die 
Schafe dem Wolfe anvertrauen ; donner la 
»rebis & garder au loup donner & garder geh, 
ı une personne qui en abusera, et en Ins 
on proßt. Den Wolf bey den Ohren halten; 
enir le !oup par les oreilles; nesavoir quel 
oarti pre odre, parcequ’il y a du p£rıl de tous 
>ötes. Der Wolf läßt von Haaren, aber nicht 
son Art; leloap mourıa dans sa peau; il ar⸗ 
ive rarement qu’un mechant komme s’a- 
mende. Der Sunger treibt ben Wolf aus 
dem Salbe; la faina chasse leloup hers du 
bois ; la neeessite oblige ächerober de quoi 
vivre. Wer fic zum Schafe macht, den frift 
ber Wolf; qui se f.it brebis, le lo«p le 
mange; la ı10p grande bont6, la trop grande 
douceur est souvem prejudiciable. Wenn 
man den Wolf nennt, iwenn man vom Wolfe 
redet, ſo iſt er nicht meit; quand on parle du 
loup, on en voit la queue. v, aussi Schaf et 
heulen. 

Der Wolf, se dit famil. au lieu de Schwie⸗ 
le; le loup, &oorehure aux jambes ou au der- 
riere qu’on gagne eu montant un mauvais 
chevsl, Sid einen Wolf reiten; gagner um 
loup & monter A cheval, 

Wolfart, v. Ysolfram. * 

Wölfen, v.rn. (avec auxil. haben) junge 
Wölfe werfen; louveter, 

Wolfiſch, adj. et adv. deloup; qui tientdu 
loup; it. en loup; à la manitre des loups. 

Wolfram,s.m. le wolframe; er 
tallise qu'on trouve dans les minitres d’&- 
tain, Wolframkalk; oxide de wolframe, 
Wolframfäuie; acide tungstique, Wolframs 
gefäuerte Salge; tungstates,m. 

Wolfs-Angel,s.f. v. Welfs:Eifen. 

Wolfs-Ärt, s. f. laraoe de loup; it. la ma- 
nitre des !oups, 

Wolfs:-Auge,s. n. l’eil de loup; it.v. Kaz⸗ 
zen⸗ Auge. 

Wolfsbalg, s.m, die Wolfshaut; la peau 
de loup. 

Woifsbeere, s.f. v. Einbeere et Toll beere. 

Wolfsbiß, s. m, la mor⸗vre d'un loup. 

Wofsbohne, v. Feigbohne. 

Wolfs-Eiſen, s. n. die Wolfsfalle z la 
ehsusse-trape ; sorte de pitge pour prendre 
des loups. 

Boifsfalle, s. fe v. Wolfs-Eifen. 

Wolfsfang, s. m. Vantion de prendre des 
loups, Er ıft auf den Wolfsfang ausgegans 
acn; ilest „16 prendre des loups. Die Wolfs⸗ 

Fänge; les grostes dents du loup. 


Allem. Frangois T. II. 2. 


Wolfsfar 


Wolfsfarbig, v. wolfsgrau. 

Wolfsfliege, s.f. la wnouche-Joup, 

Wolfsfüß, s.m. le pied-de loups (plante) 
it.le marrube aquatique; le Jycopus, v. Waf⸗ 
fersAndorn. 

Wolfzgarn, v. Wolfsneg, 

' Woifsgebiß,s.u. les dents, le dentier du 
oup, 

Wolfsgeheule, sn. le hurlement des loups, 

Wofsgeſchwulſt, s.f. la loupe; tumeur en« 
kistee qui vient sous la peau, 

Wolfsgrau,adj.etadv. louvet, ette. Ein 
wolfsgraues Pferd ; unchevallouvet, 

BWolfsgrube, s.f. das Wolfsloch ; la trape; 
trou que l’on fait en terreet quel'on souvıe 
de branchag:s pour y faire tomber le loup, 
It. ct. de guerre) le puits; trou ereuse au-de- 
vant d’une ciroonvallation 0% autre retran⸗ 
chement debranchzges et detenr, pur y 
faire tomber 5 qui voudroit s’en 
approcher, , 

Wolfsbag, Wolfstege, v. Wolfsjagd. 

Wolfshaut, s.f. la prau de loup. 

Wolfshund, s. m, le ohien r la chasse 
du loup; it. un ohien engendr& d’un chien 
et d’une louve, 

Wolfshunger, s.m. la faim de loup; la 
mal -faiın on male-faim. Einen Ixolfstuns 
ger haben ; &treaffams comme un loup. 

.Wolfsjagd, s. f. la chasse du loup. Der 
Sägermeifter ben der Wolfsjagd; le louve- 
tier. Das Wolfsjagbzeug; das Wolfszgeug; 
* louveterio ; l’&quipagr pour lachasse du 
oup, ö 
„„Wolfsjäger, s. m. lelouvatier. Die Wolfs⸗ 
jäger; ſaͤmtliche zur Wolfsjagd achdrige Jä⸗ 
ger; lesoffieiers dela Iouveterie, 

Wolfskirfhe, v. Tollkirſche, Tollbeere. 

‚Wolfsttaue, s. lo griftede loupz it. le 
pied-de-loup. (plante) v. Bärlapp. 

Wolfsklinge, s. f. lalame au vieux loup ; 
sorte delamed’6p&e qu’on fabrique A Solin- 

en, at dont le premiez fabricateur s’appe» 
oit Wolf. 

Worfstnoblaud,v. Bärenlauch. 

Wolfskraut, s.n. die Wolfswurzz le tue- 
loup ; plante mortelle auz loups. 

Wolfslager, s. rn. (bey der Nacht) lex de- 
ehaussures,s.;it.(beyZage) le liteaude loup. 

Wolfslod,, s.m. v. Woifsarube. 

Wolfsmagen, s. m. l'extomae de loup; iz, 
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fig. V’estomao vorace, d&vorant, 


Wolfémilch, s. f. le lait de louve, d’une 
louve; it. . de botan.) V’esu'e,f; latitimale 
outithymale; ler&veille-inatin des vignes; 
J’ouphorbe Afeuillesdepin. 

Wolfönep, s.n, lereis pour prendre des 
loup:. 

Wolfspelz, 5, m. la pelisse de penu de 
loup. it. v. Wolfsbalg. 

Wolfsriß, s. m. (.. dech.) une bet · terras- 
see et dechir&e par un lonp; it. le dummage 
que les loupt causent aux böres, an gibier, 

Wolfsſcheide, s. f. Ct. depellet.) le trteau 
serrant à &tendie et_& scher ja peau d’un 
loup, 4 

Wolfsſchote, v. Wolfsbohne. 

Wolfeſchroͤt, s.n. ic plonb & tirer aux 


(u) 


306. Wolfstage 


loups, 
Wolfstage, s. f. la patte d’un loup, 
Wolfstraube, v. Wolfsbeere. 
olfswurz, 5 f. v. Wolfskraut. 
Wolfsjahn, s.m. la dent de Joup. 
Wolfzzeug, v. Wolfsjagd, Wolfs jagdzeug. 
Wolke s f. Janne, lanude; it. lenuage, 
(v. Sewölt) Das Wölfchen, Wölfieirz la pe» 
tite nue, Eine dide Wolke; une nue, une 
nude paisse; un nuage &pais, Die Sonne 
fit duch die Wolfen; le soleil peroe les 
nues, Der Himmel ift mit Wolfen umzos 
en; le ciel estoouvert de nues, denuages, 
8 iſt kein Wölkchen am Himmel; leciel est 
sans nusges. Als wır abreifeten, Überzog ſich 
der Himmel mit Eieinen Woͤlkchen, fing der 
‚Himmel an, fid) ein wenig zu wölfen ; le ciel 
se pommeluit quand nous partimes. Das 
Rbdltchen im Auge; la nubeeule; vice de ’eil 
par lequel on voit comme au travers d’un 
nuage. Fig. Keine Wolke (Eein traurigeräus 
fall) trübte die Heiterkeit ſeines Lebensz aucun 
nnegene troubia la sété nitẽ de sa vie. Aus 
den Wolken fallen; tomber des nurs; &tre 
extröinement surpris et &tonne. Eine Wol⸗ 
te von Heuſchrecken; une nuee desauterelles, 
Der Woltenbruch; lanueequiereve; it. un 
nuagecrewe. Der Asolkenhimmel; la region 
de l’airoü sont lesnues, Woltenlos, adj. et 
adv. sans nues; serein. Die Wolkenſäule z 
la colonne de nudes, . 
Wölken, v, rec. (ſich wölfen) se oouvrir de 
nuages; if. se pomumneler. (v. Vsolke) Der 
Himmel wöttt ſich, Überziebt fid mit Bsulfen; 
le ciel se couvre de nuuges. Ein gewölkter 
Simmel; un eiel aouvert de nuages, 
Wolkig, adj. et adv. nuageux, euse; od il 
ades nuages5 it. Ct. dejouaillier) glaceux, 
I. Gin woltiger Himmel; unciel nuageux, 
Ein woltiger Diamant, ein wolliger Biein ; 
un diemant glacenx ; — glaceuse. 
KsollsArbeit,s f. le travail qu’on fait pour 
eppreter la Iaine ; lafagon qu’on donne aux 
lainerz is. lelainage. v. Wollenwerf. 
Qoll-Arbeiter, s. m, l’ouvrier en laine. 
Wol baum, s. m. ls tomex j esptce d’arbre 
des udes dont les branches, fleurs et tiges 
des feuilles sont couvertes d’une laine &- 
paisse ; de. v. Wollſame. 2 \ 
Wollbereiter, s. m. appreteur delaine. Die, 
Wollbereiterinn; celle quiappräte, qui pr&- 
pare les laines, 
WoRbiume, s. f. I» Heurdemoltne oude 
bouillon-blane. v. Wollfraut, 
Wolbogen, v. Fachbogen · 
Mollviftel, s. f. lechardon A carder. 
tolldorn, s. m. le fromager; sorte d’arbre 
du geure du gossampin, v. Wollfamenbaum. 
Wolle, s.f. Cs. pl.) la laine, latoison, Ro⸗ 
be Wolle; aiue crue, Kurze Wolle; ceurte 
laine; laine basse ; basse laine. Lange Wol⸗ 
le; grande laine; Jaine haute, Die beſte Wol⸗ 
levom Rüden der Schafe; la laine mere. Ver⸗ 
mifchte Wolle; Jaine fourbandree, Rohe, un⸗ 
gewaſchene Wolle, wie fie von den Schafen 
fommt; Inine caue, laine surge, laine grasse, 
uise vend sans &ıre ni Javde ni dögraissee. 
iefer Hammel har eine ſchöne Asollez ce 


Wolle 


imouton a une belle toison. Die Bolle ma 
fhen; laverlalains, lesmisons. Die Welle 
von gefchlahteten Schafen ; les avalies 4 (r. 
Scherwolle, Sterblingswolle, 2.) In Bol 
learbeiten; travailleren laine. :che tra 
gende Thiere; des animaux laniferes. 

On appelle aussi Wolle, le ooton — une 
esptce deduvet qui vient sur certain: fruits 
etsur qgs. plantes; it. (t. doch.) die Kick, 
das Haar der Hafen und Kaninchen ; le pei 
delityre, de lapiu. Prov. Biel Gefchrei um 
wenig Wolle ; beaucoup de bruit, et peude 
besogne 5 beaucoup decaquet, et peu d’d- 
fet ; belle montre, et peu de rapport. 

Wollen, adj. et adv. von Wolle ; de laine. 
Wollenes Garn; fil de line. Ein wos 
Kleid; un babit delaine. G;ollene Strümzis 
des bas de laine, Wollene Kleider tragen; 
fid) in Wolle Eleiden 5 s’habiller de Faine. 

Wollen, v.n.irr. (Ih will, bu willſt, a 


will; (Conj. Ich woHe, du wolle, er weile) 


wir wollen, 2.5 ihwellte ; ich babe, hart gu 
wellt; ich werde wollen) (avec Paruxil. haben) 
vouloir ; avoirintention de gcl.; 3"y deter- 
miner. Erwill morgen abreifen, il went per- 
tir demain. Er wollte nicht mit ibm reden; 
il ne veuloit pas lui parler. Das babe id 
nicht gewollt ; c'est ceque jen’ai pas ronla, 
Ic will nit; je ne veux pas. hr mit 
wollen ober nicht ‚ soit que vous voulie: cu 
que vous ne vouliez pasi 

Wollen, se rend souvent er franpoisparlı 
simple futur, st s’ernploie comme verbe auxi. 
liaire au lien de Werden. Ich will « werde) di 
nicht vergeffen; je ne l’oublierai pas. 54 
will (werde) kommen, wann es Ihnen belie⸗ 
ben wird; je viendraiquand il vons plaira, 
Ich will Ihnen eine Neuigkeit fagen; je vous 
dirai une nouvelle, 

Wollen, vouleir; commarider, exigerars 
autorite. Gottwillz Dieu veut. Der Riaiz 
will, daß ihr gehorchen jollet; le Roi veut que 
vous obeissier, 

Wollen, vouloir, desirer, souhaiter. Et 
will bezablr feyn; il veut dtre pays, Mkıa 
wird Ihnen alles geben, was Sie wollen (ver: 
langen) ; on vous donnerz tout ce que vods 
voudıez. On dit par forme de souhait, Well 
te@ott! Dieule veuille ! Plät& Dieu] Os 
dit, Einem wohl wollen, üdel wollen ; voulair 
du bien, vouloir du malä qn.; avoir de ’af- 
feotion ou de la haive pour qn. Ginem je 
Leibe gehen; en voulo.r d ga.; tre pert# & 
luinuire. Wen wollen Sie? zu wem wollen 
©ie? qui deinühdez-vous? qui eherchr= 
vous? Was will diefer Menih? que reut 
dire cet homme? que preiend get homme! 
que demande-t-i1? Was wıll dieſes Wert 
fagen? ” veut dire oe mot? que signihe 
ce mot-la? 

Wollen, vouloir, signifie quelguafois sim. 
pr In etwas willigen; eonsen ir b gch. 

a, ih wıll es wohl, wenn Sie es wollen; oxi, 
je le veux bien, si vaus le voulez. En 
des choses inanimees, Wollen se dir 
fois dans le sens de Können; poureir, Diee 
Maſchine will nicht geten ; eette mmschine ne 
veut pasaller. Vieſes Holz will nicht br» 
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ten; ce boisne veut pas hrüler. 

Wollen, vonloirz &tred’une nature & de- 
nander, A exiger. Die Baleerenfclaven wols 
en kart gehalten feyn 3’ les gal&riens veulent 
tretrait6sdurement, Diefe Sache will mit 
Behutfamkeit behandelt feyns cette affaire 
reut ätre oonduite avee möuzgement. On dit, 
ern wollen; aimer, sonhaiter, Lieber wols 
en; aimer mieux, Man will nicht gerne 
chwach ſcheinenz on n’est pas bien aise de pa- 
roitre foible. Ich wollte lieber nicht bier feyn; 
"aimeroismieux ne pas ötreiei, Ich will es 
Ihnen gleich fagen; je m’en vais vous ledire, 
Ich will, daß diefesgefchebe ; je veux que oela 
se farse; j’entends que oela se fasse, Wenn 
Sic fo wollen ; si vous l’entandez ainsi ; si 
vous le prenezainsi. Es will Nacht werden; 
il s’en va faire nuit. Das Haus will einfals 
len; la maison menaee ruine, vatomiberen 
ruine, Er wollte über diefe Nachricht toll wers 
den; il pensa enrager de cettenouvelle. Richt 

eborchen,nicht gehen wollen; refuser d’obeir, 

"aller. Dem ſey, wie ihm wolle; quoiqu’il 
en soit. Er ſey wo er wolle; eh quelque lieu 
qu’il seit. Er fey wer er wolle; quelquil 
puisse &tre. Es ſey wereö wolle; qui que eo 
soit. 

Wollen, s.n. (s. pl.) levouloir, Gott ift 
es, ber in uns wirfet, beide das Wollen und 
das Vollbringen; c'est Dieu qui nous donne 
le vouleir et le faire. Das Wollen, der gute 
Wille macht es nicht immer aus; il ne sufft 

as toujeursde vouloir; ce m’est pas assez de 
" bonne volonte. } 

Wollen (fi), v.rec. jeter son eoton; du 
woton; so dit d’une € offe qui jetteune eıptoo 
de bourte, deduve', gai ressemble à du eo- 
ton, Diefer Zeug om Stoff wollet ſich, wirft 
Teine Wolle auf; oetto dıoffe jette son eoton 
ou du coton. 

Wollenfabrik, s.f. die Wollenmanufactur; 
la fabrique, la manufacture d’etoffes de 
laine. 

Wollenfabrifant, s.m, le manufacturier 
en laine. 

Mollenfärber, s.m. le teinturier en laine, 

Wolenhandel, s.m. le oommerce de lai- 
nage. 

Wollenmannfactur, v. Wolfenfabrik. 
Wollenwaare, #. f. lelainage,; marchan- 
dise delaine, Der Handel mit Wollenwaa⸗ 
zen; le commerce de laiıfage, 

Mollenmeber, s. m. le tisserand en lainez 
ouyrier qui faitdes &toffes de laine. 

Wollenwerk, s.n. v. Wollenwaare, 

Wollfärber, s.m, leteinturier en laine, 

Wolfärberei, 5. F. la teinture de laine, 

Wohgräs, v. Flachegras. 

MBollbandel, 5. m, le eommerce de laine, 

Woll händler, s.m. le lainier; marehand 
qui vend des laines. Die Wollyändierinn; la 
marchand de laine. 

Wollicht, adj ot adv.semblableä de la laine; 

wi a de la ressemblanoe avac la lainez it. 
wmeutorınd,6e;fris6 etannel€ comm» la laine 
d'un mouton j it.cotonnd, de; is, (1. de bo- 
tan.) lanugineux, euse; ät. drape, de; cou- 
veri d’une esptce de duvet semblable & de la 
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laine. Eine wollichte Perrüdle; une perruque 
moutonnde, Wollichte Haare z des cheveux 
eoronnes, Vollicht werben; se catonner. Die 
fpanifchen Tücher werden wollicht; les draps 
d’Espagne se cotonnent. Wollichte Pflanzen, 
wollichte Früchtez des plantes lanugineuses, 
des fruits lanugineux. Die Blätter des Wolls 
krautes und die Früchte -der Gichtroſe find 
wollidt; les feuillss du bouillon-blano et les 
fruits de la pivoine sont drap6s. 

Wollig, adj. et ado. laineux, euse; qui a 
de lalaine; garni delaine; it, lanifere; qui 

orte de la laine,@s gibt Länder, wo die Scha⸗ 
r wolliger (wollreicher) find, ald an andern 
Orten; ilya des pays ol Iss moutons sont 
bieu plus laineux qu’en d’autres, Ein jehr 
wolliges Sell; une peau bien laineuse, bien 
garnie de laioe. Wolfige Pflanzen; Wolle 
tragende Pflanzen; des plantes laniferes; des 
plantes qui produisent une matitre laineuse 
et cotonmeuse. Wollig machen; lainer. v. 
er ee) — 

Wolllamm, s.m. die Kardätſche; le peĩ 
decardeur; la oarde à oarder — — 

Wollfämmen, s.n, l’aotion de earder la 

ne, 

Wollkämmer, s. m. le eardeur; ourrier 
qui carde la laine; iz, (t. de manufact.) le 
houppier. Die Wolltämmerinn; la ourdeuse. 

Wollkloofer, 5. m. le batteur delaine, 

Wollträmpel, v. Wolltrage et Krämpel. 

Wollkratze, s. f. lacarde; ir. la droussette, 

Wolltrager, v. Wollfämmer. 

Wolltraut, s. n. le kouillon-blang; le me- 
Iene, (plante) 

Wolllefer, s. m. die Wollleſerinnz l’&plu- 
oheur, l’$plucheusede laine, ; 

Wollmarkt, s.m. lo marché aux laines. 

Wolltad, s.7. lerauet à filarde la laine, 

Wollreich, adj. et adv. laineux, ense; bien 

rni de laine, Ein febr wollreiches Zu; un 

ge laineux. v. aussi wollig. 

s —— sm, le chiqueteur; celui qui 
öhiqueite la Jaine, 

Wolfak, s.m. lesacälaine. Eingefülls 
ter Wollfadzein Sad Wolle; un soc de laine, 

Wollfame, ;s.m, der Wollfamenbaum ; le 
en nr grand arbie des Iades «ont le 

tult ren ferme une sorte de eoton, 

Wolihtre,s.f. les forces A couper la laine 
aux bötes, Atoudre les brebis, 

ollihlumper, s.m. le drousseur, 

Wonihür, v. Schaffchur. 

Wollipinner, s. m, le fileur de laine; le 
tordear, Die Wollſplnnerinn; !a fleuse de 
laine; la tordense, 

Wollſtreicher, s.m, l’aplaneur, lo cardeur 
üe lain⸗. 

Wollufb,s.f. Cpl. die Wollüſte) la volupte; 
plaisir dr ’äme,it.plaisir oliernel, plairirdes 
sens;la lubriolte, (v. Beitkeit)E8 ift eine Wol⸗ 
Luß,den Armen@utes zu thunstl ya de a vo- 
lupt6 & fairsıdu bien aux paurres. 8 iſt eine 
Woll uſt trinken, wenn man recht Our it batz 
ilyade a voluptöä boire quant on a bien 
soif. Die Wollufi ſchwächt den Körperz la vo- 
Inpt&affeiblit le corps. Sich den Wollüften 
exgebenz seplonger dans les voluptös. Um 
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feine Wolluſt zu befriedigen ; pour oontenter 
‚salubrieite, 

Wollüſtig, adj. ot adv. voluptueux, euse; 
qui aime et qui cherebe la volupt&; libidi- 
neuxz it, delioeux, eure. Ein wollüftiges 
Weib; une femine voluptueuse, Ein wollüs 
fliges Leben führen; mener une vie volup- 
tueuse, Im Een und Trinken ift er ſehr wol« 
Lüftig; ex tüprt einefehr woufftige Lebensart; 
il est delicieux dans son boireet dans son 
mmanger; ilest dslieieux dans sa manitre de 
vivre, U s’emploie aussi substantioemert, Der 
Wolüftige; le voluptueux. v. Wollüfling. 
Die Wolläftigkeit; (s.pl.) lec_ı aitre d’um 
homme voluptueux, 

Wolliftting, Lm. le voluptueux;quiaime, 

i cherehe lex plaisirs des sens; le sensuel, 
Ein alter Wolüitling; un vienx debauche, 

Wollwãſche, fe . lavage des laines, des 
toisons. 

. Wollwäfcher, s.m. le laveur des toisons, 

Wolljaufer, Wollzupfer, s.m. l’&plucheur 
des t.isons, e 

Wollzehente, s.m. ſa dime qui seldve sur 
les laines qu’on a conp@es aux brebis, 

Womit, particule Interrog. et relat. avea 
quoi Ya quei ? it. avee lequel, aveo Jaynelie; 
dent, de quoi. Woinit haben Sie dar gemacht? 
avce quoi avez-vous fait cela® Womit ers 
nãhrt er fi? Aquoi gagne-t-ilsa vie? Die 
Serkzeuge, womit man arbeitet; les cuuils, 
les instrumens avec lesquels on travaille, 
Die Dinge, womit er ſich beſchäftiget; 1es 
choses »uxguelles il s’occupe, Die — 
nung, womit Sie mir ſchmeicheln; "es- 

erance dont vous ıne flattez. Der Vogel, 

womit er mi beichenft bat; l’oiseau dent il 
m'a fait present. Endlich wird man doch etz 
was finden, womit man ihn zufrieden ftellen 
fann; ou trouvera enlin de qnoi le sauisfaire, 
de quoĩ le contenter, Sich womit (mit etwas) 
abgeben, bemengen; se meler de geh. 

MWonch, v. wornad. 

Woune, $. f (s. pl.) les d&lives,f.; la jöie, 
le plaisir; öt. leravissement, Die Wonne de6 


Lebens genichen; goũter les delicesde la vie, - 


Welche Wonnet weiche Freude? quel delioet 
quelle joie! Ihr fend meines Herzens Freude 
und Wonnez vous dtes Vobjet de mes delices, 
Das Wonnegefübl; le plaisir, Te senriment 
agreabisexciı dans l’amme par la presence, 
par la jowissanoe d’un bien. Der Wonnemos 
nat; Mai,m.;-le mois de Mai. Wonnereich, 
mwonnevoll,adj. et adv. (l&licieux, euse;plein 
de delioes, de joie. Wonnetrunfen, adj. et 
adv. ivre, énivtèé de delioes, de plaisir, de 
joie. 
i Wonnig, wonniglich, adj. et adv, dElici- 
eux, euse; delicieusement; tr&s- agr&able, 
(p. us.) 
Worcan,particule interrog, etrolat.A quoi® 
Aynelle chuse? id, Aquoi;, ol; auyuel, ü la- 
uelie. Woran Hegt es? & quoi tient-il? 
Woran fennet ihr das? % quoi connoissez- 
vouscela® We iſt nichts da, moran man ſich 
kalten, anbalten ann; il n'y a rien & quei 
V’en puisse se tenir, s’arröter, s’attacher. Die 


Sache, woran ich den größten Antpeil nehme, 


Worauf 


woran mit am meiſten gelegen ift;lachase«t, 
à laquelle je prends le plus d’inter&t, ci 
m’importedavantage. Das iſt es, weran&: 
ibn erinnern follen; c'est oe dont vonsdem: 
Ini faire souvenir. Er weiß noch nikt, nu 
an er if; ilnesait pas encere o& il enex 
On düt famil, Einen woran, an etw» 
nern; faire souvenit à qn. de geh. Sion 
an Can etwas) lehnen; s’appuyer eontr: us 
chose. 

Wor:auf, parlicule interrog. ei ralat, c.' 
sur ynoj? it sur quoi;sur lequel,sur laqusly 
eto. Worauf zielen Sie? od visez-vous? 2n 
aufbauen Sie? sur quei vous fonder-ru! 
Der Tiſch, worauf ich ed gelegt babe lands 
sur Run. je Yaimis. Das, werauzı 
bauptfähtich zu fehen hat, co d quoiası 
qui i! faut prineipalement faire 1efexin. 

Worraug, particule interrog etrelat. di 
de quoi ? it. duquel, de laquelle; dos. 
Woraus iſt dieſes Übel entftanden? dein 
mal a-t-il prisson origine? Worauirn 
diefed gemadt? de quoi erla se fait-il? d 
Materie, woraus.biefes gemacht it; ku 
tiere de laquelle oyla est fait. Das@eihik, 


"woraus (aus welchem) ex entiproffen it; 


maison dont il ıire son origino. DieDziı 
woraus ih geichöpft habe; la seuıce d’ei, # 
laquelle j'ai puise. 

Worben, v. wobey. 

Worsein, particule interrog. et relat. w! 
dansgu i? it. dansleqwel, dans laquele; 
od. Worein wollen Ste dieſes thun? oben 
ca que vous mettrez oela? oü roulexte 
— 77 Worein wollen Sie bei wie 

ansquoi, dequeienvelo ‚vous wi! 

Der Schrank, worein id biefeh reihen 
babe; larmoire dans laquelle, oü jai xvi 
sela. 

Worfeln,v.a. vanner, (v. fingen) ds 
Korn worfelnz vauner he ble; le remuereı 
le jetant en l’air, abn de separer la paille « 
l'ordure d’avec le bon grain. P.gensrfch 
vannd, de, 

Worfichaufel, s. f. la pelleä vanoer. 

Morgen, v.n (ao⸗e uxil baben)arzler= 
vec peine.Yn einem Biſſen worgeniavoirde® 
peine & avaler un moree»u. Sid worget;hoit 
des efforts pour vomir. (bas) v. woͤrger. 

Wor:in, partivıde interrog. et relal. o 
dans quel endroi:? it. en quoi ? it. od, dam 
leque!, dans laqu: Ile, etc, Worin liegen dy 
ve Kleider? worin haben Sie Ipre Kart 
fiegen? oü, dan quel endroit sont enfemtt 
vos habits® Worin ift es eingemidelt? d* 
quoi celaet il envelopp&? Worin hit? 
der Hantel? en quoi eonciste l’affaire? Dr 
Sahreszeit, worin wir ſindz lasaison eu m 
soinmes. Dir Flasche, worin der Weiagch 
fen if; la bontei'le ou, dans laquclea 
le vin, 

Wornath,'par iculeinterrog. etrelat. pt 
quoi? que? it. Aguoi? ie, apr&squoh 
queiz apr&s lequel, ap:ds laquelle, Wort 
fragen Sir? quedemandez-vous? Bor 
riecht das ? qu’est-ce que cala sent! Bar 
zielen Sie? Aquoi visez-vou:? Da gt 
Bogel, wornach (nad) weldem) man zuia 


Wort 


uß; voiläl’oisemu auquel il faut viser.. Das 
Rodell, wornach man arbeitet; le modle, le 
atron d’apres jequel.on travaille. Der Bes 
bt, wornach ich mich ride; l’ordre que je 
uis. Wornach (nach etwas) ſtreben, trachten 5 
spirer A qob., apros qeh. 

Wort, 2. n. (pl.bie Wörter) leınot; une 
u plusieurs syllaber r&unios pour exprimer 
neidee. Das Wörtchen, Wörtlein; le petit 
aot. Ein lateiniihes Wort; un not latin, 
fin altes Wort; un vieux mot; un mot qui 
'est plusrn usage. Gin neues Wort; un mot 
ouveau. Nichtöbebeutende Wörter; des mots 
uine signiäent rien, anxquelsiln’yanulle 
lite artioh£e, 

Wort, sm; (pl. die Worte) le mot, cequ’on 
it, cequ’on &erit & gn.; it, la parole; un 
aot prononee, Ich will Ihnen das mit zwei 
Borten fagen; je vous dirai cela eh deux 
aots, Dätteer mienur ein ort davon ges 
hrieben; s’'ilm’en avoit &erit seulement um 
aot, Er konnte kein Wort fagen; er wußte 
icht ein Wörtchen darauf zu fagen, juants 
orten; iln’eut pas se mot A dire,pas le plus 
etit mot, pas lemoindre mot,pas lemoindre 
verit mot. Von Wort zu sort; mot & mot; 
not peur mot. Kur rin Wortz auf ein Wort; 
ın mot, 8’il vous plat.& twag mit verdeckten 
Vorten zu verein geben ; faire entendre 
oh. en paroles oourertes. Das find lauter 

ergebliche Worte; oe sont autant de paroles 
serdurs. Ondis, EinWort fo aut als taufend; 
a un mot eoınme en mille, Mit Worten an 
inander gerathenz Biorte wechleln; se pren- 
Ire de par+Irsarec qn.; =voir que'ques pa- 
oles enseinble: en venir oux mots. Bon 
Borten zu Schlägen Eommen ; Se paroles en 
renirauxmalas. An demallen ift nicht ein 
vahred Wort; dans tont eelailn’yapasune 
‚arole de serit& on de veritable, Viel Worte 
nachem; parler beaueoup; faire une Jongue 

irade de paroles. Das sort fühsen; porter 

a parole; ia avoir la parole. Er führt immer 
»as Wort allein in Gefellihaften . il est iou- 

ours le seul & parler dans lesassembl&es. Gr 

vill immer das große Wort haben, in der Ges 
ellſchaft das Wort elliin führen; il veuttou- 
ours tenirled&, serendre maitre de la eou- 
rersation. Das Wort nehmen, anfangen au 
reden; prendre la parole. Einem in das Wort 
'allen; couper la parole& qn. Einem das 
Wort reden; dire unmet en frveur de qn.; 
‚edefendre, Immer das Ichte Wort haben 
wollen; ®tre toujeurs he dernierä& parler, ne 
jawaisötre sans r&pliyue. Auf mein Kork; 
surma parole. Sein Wort balten;tenir sa pa- 
role. Ein Wort einWort, einMann ein Mann; 
an honuete hoımme, un home @’honn:ur 
a’a quela wrole;la parole fait le jeu Mit 'eis 
nem Worte, kurz undgut; en un mot. Kein 
Wor! mesr davon; neme parlez plus de eela. 

Jemanden bey feinem Worte halten odrr neh⸗ 

men; prendregn. aumot: Ich habe ihm meis 

ne Börfeangebotben, und cr bat mid) beym 

Wortegetalten: je luiaioffert ma bourse,et, 

il m’a pris au mot, Sein Wort brechen: faus- 

sec :aparole. Er wi es nicht ort haben; il 

ne veut pas conveniz dır fait. (Einem gute 
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te ton; filer doux; paylar avec soumission. 
Jemanden ein gutes Wort verleihen; interne- 
der, prier pout qu. Er hat es mit ausdrück⸗ 
lichen Worten befohlen; il l'a ortonne ex- 
pressement, en termes expres. &inem bie 
Worte verdrehen ;. donner un sens forc® ou 
eontraire auk discouts 'l« qn.; interpröter 
malsa pensé . Es iſt nicht mit Worten aus⸗ 
zuſprechen, ꝛtc.; il est ĩmexprim⸗ble à on ne 
say oit dire, eto. v. ausst Austeger et Statt. 

‚On appelle par excellonce et sans plar. Das 
Wort®ottes; la parolede Dieu,— !'Eeriture 
Sainte; leslivres sacres. Diener am Worte 
Gottes; ministre dela parolede Dieu. Das 
Wort; das ewige Wort ; Iejus Ghriftus ; la 
purole &ternelle, inerede; Jesus-Chrisu Das 
im Fleiſch erſchienene Wort; le verbeiacarne, 

Das Wort se dit aussi du prix que ou de= 
mande ou que l'on offre de geh. Iſt das Ihre 
tested Wort ?esı-ce votre derniermot? Er 
fagt den Preis mit einem Worte; it. er jagt 
mit einem Worte, was er zugeben Willens ifb; 
ilest homme à un not; il n’aqu’un mot. 
Das Wortrufen; erier le mot; terme dent 
seserroientautrefois les Russes pour accu- 
sern. de yq. crime capital, (orier haro sur 
quelqu’un). x 

Wort:Ahnlichkeit, s. f. la —— 
la re seinbla aee entre des mots de difforen tes 
langues, qui peut marquer une origine com- 
muan?, 

Wort:arm, adj.et adv. pauvre en mots. 
Eine wortarme Sprache; une langue pauvre, 

Bar Rufname, s.m. l’abondancede pa- 
roles. 

Wortbau, sm. die Zufammenfegung ber 
Worte; la structure desmots. 

Wertbeftimmung , v. Wort⸗Erklärung. 

Wortbetrug, s. m. le sophisme; discours 
captieux. 

Wortbildung, s fı la formatian d’an mot, 
v. Bildung. = 

Wortbrüchig, adj. et ade. qui:mangne & 
sa parole. Gr ift wortbrüdjig geworben, er 
bat fein Wort nicht aebalten ; ila manque & 
sa parele. Die Wortbrüchigkeitz le manques 
ment de parole, 

Wortchriſt, ve Maulchriſt. 

Wörtrrbud, sn, le dierionnaire,.le voca- 
bulaire, le lex'que. Ein Handwörterbud;un 
dictionneire portatifz; uu manuel lexique. 
Ein Wörterbuchſchreiber; un lexisographe; 
Yauteur d’un d’ct onnaire, 

Wort-Erklärung, 5: f, la definition de 
mots. 

Wortforfher, sm. !’&tymologiste. 3 

Mprtforihung, s f (s.pl.) ”’&rymologie,f. 

Wortfügung, s.f. la construction ; l’ar- 
rangement des moi⸗ suirant lesrögles de la 
lalangue; ia syotaxe, 

Wortfü rend, v. worthabend. 

Wortführer, 5. m. die Wortführerinn; oe- 
lui ou celle qui porte la parole. n 

Wortgeflingel, s.7, de belles parole« qui 
ne signibent rien, -@in leeres Wortgeklingtlz 
un pompeuxgalimatizs, 

Wortgepränge, s. m. (s. pl.) la deolama- 
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tions les termes pompeux et ſiguroa dans un 
sujet qui ne le Comporte pas, Es iſt zu viel 
Wortgepränge in biefem Werke; il ya trop 
de declamation dans cet ouvrage, 

Wortgezänt, s.n. la dispute surdes mots; 
la logomachie, 

Wortgleichbeit, v. Wort⸗Ahnlichkeit. 

Wortvabend, wortführend, adj. ber wort⸗ 
habendeBürgermeifter; le bourguemestre r&- 

nt, 

Wortklang, s.m, (s.pl.) l’acsent, m., le 
ton des ınots selon la manitre de les pro- 
noncer. 

Wortflauber, s. m. l’&plucheur de mots, 
de phra«e:, desyllabes, 

Wortllauberei, s.f l'action d’&plucher 
des mots, . 

Wortkraͤm, Vörterfram, sm. (s. pl.) le 
fatras de paroles; le verbi.ge, v. Geſchwaͤt; 
it. v. Wortfrämerei. 

Wortträmer,s.m.celui qui perd son temps 
à faire des recherches inutiles sar les mots 
et leurs acceptions; it, le verbiageur. v. 
Shwäper. 

Wortkrämerei, s.f. la recherahe trop soru» 
puleuse sur lesmotset leurs acceptions, 

Wortkrieg, v. Wortſtreit. 

Wortkünſtelei, s f. l’affeetation d’un lan- 
gage He 2 recherch6, 

Wortlünftler, s. m. qui affecte de se ser- 
vir d’expressionstrop &tudides, 

Wörtiich, adj, st adv. Wort für Wortz von 
Wort zu Wort; parole ponr parole; mot à 
mot; m»t peur mot; if. *textuellement; it. 
litt£ral, ale, (v. buchſtaͤblich) Der wörtlidye 
Inhalt eines Echreibeng; les paroles propres 
d’un &erit, 

Wortmacher, s. m. le forgeur de mots nou- 
veaux; it. v. Schwäßer. 

Vortmangel, 5. m. la disstte de mots dans 
une langue. 

Worrprunf, s. m, v. Wortgepränge. 

Wortregifter, 5. n. la table des moıs eon- 
tenus dans un ouvrage, 

Wortreid, adj. et adv. abondant en mots, 
en parulesz it, verbeux, suse. Eine wortreis 
he Sprache; une langueabondanteen motsʒ 
une langue rielie. @ine allzu wortreiche Bes 
sebfamfeit; une cloquenae verbeuse, 

Wortſchwall, v. Schwall. 

Wortfegung, r. Bertfägu 

Wortfpiel, s.n. le jeu de mots, de paroles; 
ie, une pointe d’esprit; un rebus, Wortfpiele 
brauchenʒ joner zur lesmots, Ein unwißlges, 
albernes Wortſpiel un mauvais jeu demota; 
ue rebus de mauvais geh 

Wartftreit, s.m. la logomaehie; la dispute 
sur des mots, Mir jemanden einen Wortftreit 
befommerg disputer avec gn. sur les mot3; it, 

se prendre de les aveegn. 

Wortveränderung, s.f. le changeiment des 
mois, 

ortverderber, s.m, !’&oorchenr des mots, 

Wortverderbung, s.f. la oorruption des 
mots, 

Wortverdrebung,, v. verbrehen. 

Wortverlängerung, & f. l’acereissement 
d’un mot en yajoutaut une om qgs. syllabes, 


Mortver 


ortverfeßung, #. f. l’inversion,z.,ı 
transposition; changement de l’ordre dam 
lequel les mota ont aacoutunme d’ötre ranglı 
dans le discours ordinaire. &s fommm ind 
fer Rede alzubäufige Wortverfegungen vr, 
il yadetrop fsöquentes inversions dan u 
diseours. 

Wortverftand, s.m. (s. pl.) lesens din 
mot; le senslitieral, Dem eigentlichen Se⸗ 
verfiande nach ; selon le propre sens in 
paroles; au piedde laletıre, 

Wortwechfel, s.m, la disenssion, lag» 
relle, la dispute, lasontestation, Sieh 
einen Wortwechſel, einen EeinenBortmdi 
mit einander gehabt; ils ont eu des parem, 

qs. parales ensernble. Sie haben einen far 
in Wortwechſel mit einandergedabt; ihm 
eu une grande disoussion ensemble, 

Wortwicderholung, s. f. la tautologie. 

Worsüber, particule interrög. ot relat. ww 
quoi? dequoif Worüber flreiten fe; wo 
über zanten fie fih ? sur quoi disputent-ih! 
surquoi se querellenr-ils ? Worüber bin 
mert cr ſich 2 de quoi s’aftlige til? Morde 
freuen Sie fih? de quoi vous rejeuiem 
von? Worüber find Sie enträftet? de ge 
vous fächez-vons? Worüber ift ergefla! 
qu’est-oe quil’a fait lomber? Sid wert 
(über etwas) freuen , betwäben z serbes 
s’affligerdegeh. Der Stein, wordber di 
fallen binz la pierre qui ım’a fait tomıber. Dit 
ift e8, worber ich mich wundere; c'est de q= 
je m’etonne,. Der Verluft, worüber id m“ 
betrübe; la perte dont je m’zfllige. Oaa⸗ 
fan:l. Das Buch, worüber ich ſidez le im 
que j’ai devant moi. 

Worum, v. warsum. 5 

Wor-unter,particule interrog.e rela.æu 
quoi? parmi quoi? it. sous lequel, sub 
quelle; ote. Worunter hatte er ſich verket!' 
sous quoi s’6toit-il each&? Worunter il 
Sie rechnen, zählen? en quelrang, are {" 
vous mettrai-je? Der Baum, meruntet =" 
faßen; Parbre sous lequel nous cios⸗ aslı 
Die Papiere, worunter ich dieſes gun! 
habe, les papiers parmi lesquels j’a 110° 
eelui-ci. Die Büder, worunter auch * 
zu jaͤhlen iſt; les livres, du nombre des" 
est celui-oi. 

Worvon, v., wovon. 

MWorvor, v. wovor. 

—5* r. wozu. 

oſelbſt, v. wo, 

WBovon,particals interrog, orrelat.deqwl 
it. duquol, delagnelle; dont. oben u“ 
&ie? de quoi parlez-vous? Das &töd, " 
von ich zu meinem Kleide genommen hf, 
pitce de laquelle j’ai pris pour moa 

Er bat,wovon er anftändig leben bonn; D* = 
i virre hunnätement. Der ann, 0 


(von welchem) ih mit Ionen geiproden ti 
or rel. © 


P’hommedont je vous ai parle. 

Wovor, particnle interrog. 7 

weichem Orte? devanı yuoi? — 

« droit? iz. de quali? it, devanı leyuel, de’ 

laqueile, ve Rand er? dene 
tenoit-il ? Woror füchten Sie lb! AT 

avez.vouspeur? Die Öffnung , 00a | 
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welcher) ein Gitter it? l’onverture devant 
laquelle il ya unegrille, 

Wowider, particule interrog. et relat. con- 
tre quoi? contre * ehose? it.eontro le-· 

el, oontrelaquelle. Wowider (wider mas) 
Aritten fie ? opntre quoi combattirent - ils ? 
Die Sache, wowider (wider welche) fie ſtrit⸗ 
tenzla chose eontre laquelle ils oombattirent, 

Wonmwode, s.m. le Vayvode, le Palatin; 

titre qu'on doane enPologne au gouverneur 
d’une province, 

Wopwobichaft, s. f. la dignit&de Vayvode 
et la terre d’un Vayvode;z le Palatinat, 

Wozu, partieule interrog, et relat. zu was? 
zu welchem Ende? d quei? & pr fin ?aquel 
usag«? it. äquoi, auquel, Alaquelle, Woʒu 
fou das? wozuift dasgut? A quoi bon oela ? 
Wozu kann das gebraucht iverden ? A quel u- 
sage oela est-il bon ? Die Sache, wozu er ges 
neigt iftj lachose älaquelle il incline.. Wer 
weiß, wozu Sie noch beſtimmt find? qui sait 

‚& quoj vous etes destine, A quoi vous porte 
voire destin. Sich wozu (zu etwas) entfchlies 
Ben; ser&soudre, sedetermineräych, 

Wrad, 5. n. (t, do mar.) die Trümmer cis 
neögefkheiterten Sciffesz le debris; les restes 
d'un yaisseav quia faıt naufrage.DacYrad, 
Wradgut, dad Brad; lerebut, marobandise 
de rebut, 

Wradpapier, v. Ausfchuß. 

Wrarhäring, s.m. ein nur halb gefalzener 
Häring; le hareng en vrac. 

Wrackrecht, v. Strandredt, 

wWucher, s.m (s. pl.) Pusure, £.5 intör&t 
exoessif; it, le gain, profit illicite, Auf Wu⸗ 
cher ausleihen, leiben; preter A usure, Wus 
cher, Wuchereitreibens wuchern; exercer !’u- 
sure. (v. aussi Geldwucher) Fig. Eine Wohl⸗ 
that mit Wucher erflatten; rendre un bienfait 
avec usure, 

Wucherblume, 5. f. la marguerite jaune; 
lafleurdor&e; it. la dia ve. v, Hungerblume. 

Wucherei, 5. f. Vusure, f.; l’act, d’exer- 
cer l’usure; lemeötier d’ururier. v. Geldwu⸗ 
cherei. 

Wucherer, s. m, l’usurier; qui pröieä u- 
sure, 

Wucherbaft, adj. etado. quitientde !’u- 
sure, Das fommt ein wenig wucderbaft her⸗ 
aus; cela tient un peu de l’ustıre ; cela sent 
un peu l’usurier. 

ucherinn, s. f. l’usuriere. 

Wucherig, adj. et adv. usuraire ; ob ily 
a del'esure; usurairement ; d’une manitre 
usuraire. Ein wucherlichen Gewinn, un pro- 
fit usuraire. Wucherlichen Aufwechlel treiben; 
agloter. 

Wudern, v.n. (avec l’auxil, haben) exer- 
eerl’usure; faire l’nsurier. Mit dem Gelbe 
wudern; agioter; faire le mdtier d’agiotsur. 
Er bat fein Geld wuchern laffen, mit feinem 
Gelde gewuchert; ila fait profiter sen argent, 
Er hat ſich reich gewuchertz il s'estenrichien 
exergant l’usure, Fig. Mit feinem Pfunde 
mucern ; faire valoir son talent, Wuchernz 
ſich ttarf ausbreiten und vermehren pullulerz 
mul'iplier en abendance en peu detem :. 
Die Quicte, das Queckengras wuchert febr; 
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le chiendent pullule beaueoup. Das Wudern; 
l’aet, d’exercer l’usure; it. lamultiplisation 
bondanted’une plante, 

Wuchern, o. a. Geld zufammen wuchern; 
amasser de l’argent en exergant P’usure,@ich 
reich wucern; s’enrichir A force d’exercer 
l’usure. 

ud, s. m, (5. pl.) laerue, la eroissancez 
augmentation degrandeur; la venne; le eru. 
(v. Schuß) it. lataille; la stature du corps. 
Diefer junge Baum iſt voon@inem Wuchſe; ce 
jeunearbre est d’une arue. Diefer Baum bat 
feinen völligen Wuchs; cetarbre a pris toute 
sa erue. Diefer junge Baum hat einen ſchö⸗ 
nen Wuchs, ce jeune arbre est d’une belle ve- 
nue. Diefes Kind bat feinen völligen Wuchs 
(ſein voͤlliges Wachsthum) nod) nicht erreichtz 

\ eet enfsot n’a pas encore pris toute sa orue. 
Die Wuchs ciner Pflanzez die Art, wie eine 
Pflanze gewachſen ft; le port d’une plante, 
Ein Rohr von Einem Bude CSchufle); ein 
einmüchjiges RHohr ; une anne d’an seul jet, 
Ein Menſch von-einem fhönen Wuchſe; un 
homme d’une belle tailie. Diefer junge 
Menſch hat einen vortheilhaften Wuchs; er 
ift wohl gewadhfen; ce jeune homme est d’une 
taille ayautageusez ilest bien tailld. Dicfes 
Mädchen hat einen ſchönen Wuchs; cette hille 
est bien prise dans sa taille. @in Pferd, «in 
Hund von einem ſchoͤnen Wuchſe/ uncheval, 
un chien de bonne taille. ‚ R 

Wuhl, 5. F. (t.de ch.) le boutisz les lieux 
oü les betes noires fonillent, . 

Tsüblen, o. n. (avecPawxil, haben) fouil- 
ler; it. (t. dech.) fouger; sedit da sanglier 
qui arrache des plantes avec son boutair. In 
der Erdeiwüylen; fouiller dans la terre, Dir 
Maulwurf hat dortgewühlt;la taupea fouil- 
161. Die Schweine wühlen in den Adern; 
les coahons fouillent dans les champs. Die 
Schweine wühlen nad) Würmern; les co- 
chons vermillent. Der Reitwurm wühlet; la 
oourtillitre mauline, (v. ayewühten, durch⸗ 
wühlen) Onditaussi, Das Wafler hat eine 
große Vertiefung gewühlet z Y’cau a taiı um 
grand creux, nne grande cavite, Fig. In den 
Acten wühlen; fouiller dans les actes, Das 
Wiütlen, die Wüblung; l’set. de, ete, 

Buhnr,s.f. C'est ainsiqu'on appelle dans 
gs. provinces l’ouverture qu’on fair dans la 

lace des &tangs ow rivieres pour donner de 

"air aux psissons, 

Wuhr, v. Wehr, sn, 

Wulf, s. m. (pl. die Wulſte ou Wiülfte) le 
bourrelet, le bourlet. Ein lederner Wulſtz 
an beurrelet deeuir, Der Wuift auf einem 
Kammerbeden; le bourrelet & bassin, Der 
Wulf, werhen das Frauenzimmer ehemals 
Über denHüften unter dem Rode trug; le ver- 
tugadin. Der Wulft von Haaren; v, Haare 
wulft. Der Wulſt an den jon ichen Saͤulenz 
leooussinet, Der Wulſt oder Viertelßab an 
einer Säule, lequart derond. Die eiförmi⸗ 
ge Verzierung, das eiföimige Schnigwerk an 
demWutfte einer Säule; l’ove, ın., ’&chine,f. 
Der Wulft, die gefhlungene Binde auf dem 
gm einesWapent;der.pelmmulft;a torque. 

er (dwammigte Wulftam Hufe eines Pfers 
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des; l'avalure, . 

Wulſtig, adj. etadv, en forme de beurre- 
le; it, boufh. 

und, adj. etado, verwundet; blesse; it. 
@eorche. K:und fenn ‚ avoir une blessure; 
etre blesse, @inen wund bauen, fehlagenz ihn 
veriwunden; blesser qn. d'un coup d’&p6e, de 
bäton. Sic wund fallen, geben, reiten; se 
blesserentembant, en maschant, en men- 
tantächeval. Sich wund liegen; s’&eorcher 
pour &tretrop long temps reuche. Der Eats 
tel hat dieſes Pferd ganz mund gebrüdt ; la 
selle a tout &corcb& cecheval. Ein wund ges 
drudtes Pferd; un ebeval qui a une foulure, 
Ein am Wiberriftemundgebrudtes Pferd;un 
ehevalega 0°&.Ondi’ fig.Ein wundes ouver⸗ 
wundetes Gewiſſenz une con:eirner utcdree, 

WBundsXArzencikunft, s. f. la chirurgie, 

Mund:Zrzt, $. m. le chirurgien. 

Wundbalfam, s. m. le baume vulnraire; 
baume pour les blessures on plaies. 

Wunde, s.f.la p'aie; it la blessure, Eine 
Bunde verbinden; panser une plaie j meitre 
l’appareilä une plate.An einer Wunde ſchnei⸗ 
den. mettre le fer dans unr plaie. Die Wuns 
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de ift mir wieder aufgegangen , aufgebroden;, 


la plaie s’est rouverte, Eine lichte Yaunbe; 
une legere blessure. Er tat eine tödtliche 
Wunde belommin, ilaeu nneblessure mor- 
telle. An feinen Wunden fterden; mourir de 
ses blessures, Fig, Die Liebe ſchlaͤgt gefährlis 
de Wunden; Yamour fait de dangereuses 
blersures, e 

Wund-Eifen, s.n, v. Suder; (t. de chi- 

\urgie) 

wWunbenfrei, adj. etado. sans blessures; 
qui n’s pas &t& blesse. 

Wundenmabl, s. n. la oicatrice ; margue, 
suture d’une plaie, d’une blessure, (v. Nar⸗ 
be) Die Wundenmable Ehrifti; les stigwates 
deJesus-Christ, v. Mahl. 

Wunder, s n.lemiracle; effet de la puis- 
sante divine contre l’ordre de la nature, Die 
Wunder haben aufgehört; les miracles ont 
ees‘e. Wunder thunz füiredes miracles. 

Das Wunder, la merveille;chose qui cause 
de l’sdmiration; it. le prodige; «ffet surpre- 
pant quiarrivesontie le cours erdinaire de 
la nacure. Ein Wunder der Natur, derKunft; 
une ınerveillede Ja nature, de Vart. Die fies 
ben Wunder on Wunderwerke der Welt; tes 
sept merreillesdu monde. Das Volt hält öf⸗ 
ters ganz natürt che ABirkungen für Wunderz 
le peuple prend souvent pour des prodiges 
des effets purrment naturels, Es mwets 
den Zeichen und Wunder gefchehens il y 
abıra des signes et des prodiges, Ondit fig. 
Er ift das Wunder unfertr Zeitz ilest le pro- 
dige, lamervrillede nos jeurs, Dieſes Ges 


maͤlde ift ein Wunder der Kunſt z ce tableau : 


est unmiracle, est un podige de l’art. Dies 
fes junge Rädchen ift ein Wunder der Schöns 
beit; cette hile ent une mervrille en beaute ; 
e’es’ une jeune merveille. Wunder thunz 
fih ſeht wotl halten; fire merveilless faire 
for Bien. Ben ter Belagerung dieſer Feftung 
habe ich ihn fehen Wunder thun; Dielen Zag 
thot ex Wunder; je s’ai va faire merveilles 
N 


Wunder 


au sidge de cette place; il fit des merweillen, 
ilfitdes miraclescejour-]a, Esifteinfr: 
der, daß man Sie einmal ficgtz e'est mermil: 
que de vous voir. Er mennt Biunder, mu 
ergetban habe; ileroit avoir fait merveille. 
Es wäre fein Wunder, wenn ih die Ganı 
verlörg; ilne seroit pas surprenant jur » 

rdis:e patienee, Iſt das ein Wunder ma 
iſt's Wunder? faut-il s’Etenner? fau-ilin 
surpris? Es nimmt mich Wunder; Jensen 
surpris; je suis bien &tonne de sel: Du 
darf Sienidt Wunder nebmen ; que edla 
vous dtonne pas. Ich Dachte Wunder, mail 
werden würge; je m’imaginoisdes prodizs 
je m’attendojsä tout autre chose, ARar !i 
ret man fiehet da fein Bruder; om est im: 
sorpri« d’entendse, de voir ces choses, (Ih 
dit famil. Wundere baiber; par pure euris- 
t#, pourla raret@du fait. 

under» Apfel, s.m. la pomme de wr- 
veille, 

Wunderbalfam, 5. m, le baume admin). 

Wunderbar, adj. et adv. mirasuleuyen 
miracnlensement; prodigieux, euse ; prei- 
gieusement; merveilleux, euse; merveillm- 
sement; it. admirable, admirablement ;t. 
surprenant,ötonnant, Eine wundsrbanäir 
tung: uneffetmiraculeux, Man taan iur, 
das feine Genefung wunderbar ift; on pe 
dire que sa gu6rison est miraculeuse. Die 
Mann entlam auf eine wunderbare Aria 
der Gefahr; vet homme éeha ppa mir“ 


-leusement du peril. Ein wunderbares&ns 


une pitce merveilleuse, admirable, Schi 
alles fehr wunderbar geordnet; Dieu a ori 
ne“, dispos€ tout tres- merveilleusenm:., 
Eine wunderbare Shönhein une beauit sur 
prenante,&tonnante, Das iji ſeht wunderis 
cela esı fort 6ionnant. On dis fig. ei facd. 
Das ift ein wundertarer Menſchz deut m 
homme singulier. Sie find ein munderdıra 
Menfdy; Yous dtes un merreilleux hama 
€trange, extraordinaire em vos sentimenh 
en vos manitres. Das Zunderbare; lemer- 
veilleux; cequ’il y a desurprenant dans un 
se, 
Wunderbarlic, vw. wunderbar. 
Wunderbaum, s.m, le riein ow palmeis 
Christ, Die Wunderbaumkörner, Yuzzlır 
örner; les grains de ricin, 
Wunderberg, s. m. une montagneellit 
par qq. merveille qui #’y trouve, - 
Wunderbild, #.n. l’image miraculeus;i. 
fig. une merveille en beaute, 
Wunberblume, s. f. la merveille dePeres 
le jalap. (plante) 
Wunderding, s.rı. la merveille; hosen" 
veilleuse, Wir baben heute Bsunderdinge > 
fehen; nousavens ruaujcurd’hui des De 
veilles, i 
Wundergabe, 5. f. le don des miratien 
Wundergeburt, $. F. la naissance miraet 
len e; iz. un enfant ou part extraordinaift 
Wundergefhiäte, s. f. eine mundertun 
Geſchichte; une histoire merweillense, MD 
nante, iniraculeusez 
Wundergeſchẽpf, sm. une erdature DE" 
veilleuse, extraordinajte, it. undire predi 


Wunderglau 


<uxX, 
underglaube, s.m. la foi des miracles;' 
iqui fait des miracles. 

Wundergröß, adj. et adv. d’une grandeur 
tprenante,monstrueuse;prodigieusement, 
anstrueusement grand, 

Wunderhand, 5. f. Die Wunderhand Got⸗ 
34 la min toute- pnissante de Dieu. 
Wunderjahr, s. m. une ann&e pleine de 
ereriller; annde miraraleuse, 
Sgundirfind, s. n. l’enfant merveilleux, 
Imirable, quicause de l’atmiration, Es ift 
n Wunderfind, rin Wunder von einem Kin⸗ 
; c'est une merveille que cet enfant. 

Wunberllein , adj, et alv. extr&mement 
atitz krös-petit, 

Wunderfraft, s.f. la vertu mirzculeuse 
"une chose; it, la puissance de faire des mi- 
ıcles, 

Wunderlaterne, v Zauberlaterne. 

Wund:rlic, adj. et adv, étrange, dtran- 
ement; bizarre, bizartrementz; baroqur, 
ourru, intraitable; dyscale; singulier. Es 
ibt wundertiche (feltfame) Gebräuche in die⸗ 
m &ande; il y adesooutumes bien etranges 
n cepays-IA, Ein wunderlicher Kopf; un 
trougs esprit; un esprit bizarre, baroque, 
ourru, totraitable; un esprit fantasque, 
uinteux, \ravagant, Gr ih auſſerordent⸗ 
ih wunderlich; il est &trangement bizarre. 
Reſer Menſch bat zuweilen fehr wunderliche 
Finfälle oder Grillen; cet homme estsujetä 
e grandes bizarreries, à de fächeux retours. 
Ein wunderlicher , feltfamer Zufall ; un &- 
range aceident, On dit, Das Glüd fpielet 
nir wunderlic mit; 1a fortune dispuse bien 
Szarrement da moi. Es iſt ibm wunderlidy 
jegangen ; illui est arrive des acridens &- 
ranges, lesav-nturesextraordinaires, Die 
Bunderiichleitz la bizarrerie, le caprice; une 
‚onduite capricjeuse, 

Wundermacht, s.f. la puissance miracn- 
euse, 

Wundern, v. n. ot rec. (avec l’auxil. haben) 
ktonner; s’&touner; (v. verwundern) it. Sure 
prendre, Wundert Sie das ? cela voug aur- 
prend-il ? en tres-vous surpris ? Mich wuns 
dert, daß er mir nicht fehreikt; jesuis surpris 
de ce qu’ilne m’&nit prs, Es wird Sie wuns 
bern, Sie werden fi verwundern ihn bier zu 
ſehenz vous serezsurpris de le yoir ici. Laſſen 
Sie ſich das nicht wundern; quedela ne vous 
&tonue pas; n'en soyez pas surpris, Ih wun⸗ 
dere mich, daß er bie Gefatr nicht fichet, wors 
in er ſich befindet; je m’dionne qu’il ne voie 
pas ledanger od il est. Darüber habe ich mich 
nicht gewunbertz cela ne m a pas dtonue, je 
n’enal pas &i€ surpris. On dir, Es ſollte mich 
ſehr wundern, wenn es heute regnete; je se- 
rois bien surp-is s’il pleuyoit aujours'hui. 
Es fol mid wundern, ober heute ankommen 
witdz jr suis curieux de savoir s’il arrivera 
aujourd’huj. 

wWundernewürdig, wundernewerth, v. bes 
wunderneiwerth. 

Wunderrigen, 9. m. une pluie miracu- 
leuse :p. we.) 

Wunderring, v. Zauberring. 
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* 

Wunderſalbe, s. f. l’onguent admirable, 

Wunderfulz, s.n. lesel mirable. 

Wunderſam, v. wunderbar. 

Wundirfchön,adj.er adv.beau& merveille; 
merveilletsement beanda belle; A peindre, 
Ein wunderfchönes, junges Mädchen oder 
Fräuenzimmer; une jeune merveille, une 
jeune personne extrewement belie, Das ift 
wunderfchön aemadıtz cala est fait 5 miracles 
c'est un micacle de l’art On dit ironiquement 
do qn, qui a fait une action mal.adroite, Da 
habın Sie etiwas wunderſchönes gethan oder 
gemacht; yousavez fait ls un beau miracle, 

Wunderftaen, s.m. la henediction mira- 
enleuse, werveilieuse; iz, le charme ma- 
giyue; la conjuration. 
» Wunderfelten, adj. et adu, tres-rar&j trös- 


"rareınent, 


Wunderfonne, vo Nebenfonne, 

Liunderfpiegel, v. Zauber ſpiegel. 

Wunderſtark, adj. ed adv. prodigieusement 
fort, robusıe. x 

Wunderftern, 5. m. étoile merveilleuse, ' 
extraordinaire; 6toilequien oeıtains temps 
di«paroit au ciel, et ensuite redevient Vi- 
sible. - 

Wunderthat, 5. f. lemiracle , le prodige; 
une actiou miraouleuse. v. Wunder, 

Wunderthäter, s.m. celui qui fait des mi- 
racies; le thaumaturge. Eine Wunderthä⸗ 
terinn; nnetbaumaturge; une feınme qui 
fait des inirackes, 

Wunderthätig, adj.etadv. ıbanmaturge; 
qui fait des miracles. Der munderthätige 
Bregorius; Gregoir@thaumalırge. 

Wunderthier, s.n. un animal prodigieux, 
inetveilleux,, extraordipaire, adiu irable. 

Wundervofl,adj. et adv, plein de mairaoles, 
de m-rveilles; it.adwirable, prodigieux, 

Wundrriotge, s. pl. (Gottes) les voiesmi- 
raouleus»s de Dieu. 

®Bunderwerf, s.n, lemiracle, le prodige, 
la ınerveille; ourragemerveilleux, v. Wun⸗ 
der. Die ſieben Wunderiverfe der Welt; les 
sept werveilles du monde, 

Wuntergeichen, s. m. le signe dans leciel; 
le pbesomene, v. Wunder. 

Wund⸗Eſſenz, 5. f. l’essenee vulneraire, 

Wundfieber, s.n. Ia ſidvre causee par une 

lessure, 

Wundklee, v. Wundkraut · 

Wund’raüt,s.n. l'herbe volnéraire; la 
vulneraire. Gülden Wundkraut z la verge 
d’or; vergederee. v. Goldruthe. 

Wunpmittel, s.n, le vulndraire; un m&- 
dioament propre & guerir-Jes plaies, 

und» HN, s.n. Pluile vulneraire, 

Wundpflafter, s. m. l’emiplatre pour les 
blessures. 

Lundpulver, s.n. la poudre rulneraire, 

Wunpfalbe, s. f. l’onguent vulneraire, 

Wundwaffer, s. m. l'eau rulneraire ; it, v. 
Ehnöwafler. ® 

Wunſch, s.m. (pl,di nice) te soubait. 
Einen Wunſch tbun; faire un soubait, Wenn 
meine Bsönicein Erfülung kämenz wenn es 
nad meinem Wunſche ginge, simes scuhaits 
etorontaccomplis. Alles geht nach Wunſch; 
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tout va & souhait. Es geht ihm alles nach 
Wunſche; tout lui vient, toutglui arriveä 
souhait, Dae ift mein Wunſch; das ift es, 
was id) wÄnfche; o’6s oeque je souhaite. Als 
le feine Wünfche erfüllt ſehen; se voir au 
eomble de ses vaux. \ 

Wünſchbar, v. wünfhensmwerth. 

Wünfcelruthe, s. f. la baguette divina= 
teire, 

Wünſchen, o. a, souhaiter, desirer. Ich 
‚ wünfdenidts ſo ſehr, als ec.z je nesouhaite, 
je ne desire rien tant que, ete. Ich wollte 
wünſchen daß es dem fo wäre; jesonhniterois 
qu il en furainsi. Ich wünſche Ihnen einen 
guten Morgen, einen guten Abend; je vous 
sonhaite le bon jour, le bon soir. Id) wüns 
ſche weiter nichts, als iyn zu fehen; ich wün» 
ſche nur, ihn zu feyen; je ne desire gae de le 
voirjje nedesire quelevoir. Alles haben, was 
man wünfdyet; avoir tout ce qu’on souhaite, 
qu’ondesirez &tre au oomble de ses voux. 
Linem Glüg zu feiner Heirath wünſchen; f&- 
lieiter qn, de son mariuge, Ih wünfche mir 
Grüt, eine jo gute Wahigetroffen zu babens 
je me felioited’aroir fait un si ben choix. P, 
gewũnſcht; souhaite, &e, ote, Eine lange ges 
wünſchte Sache; une chöse long-temps desi- 
zee. Das Wünſchen; l'at. de sonhaiter., 

Wiünfhensiwerth, wünſchenswürdig, adj.ar 
adv. souhaitable, desirable;; digne d’eıre 
soubait6ou desire, 

Würde, s. f. la dignite. Das ſtimmet mit 
der Würde feines Characters nicht überein 5 
cela ne 1 sehr pas a ladignit& de son carac- 
tere. Die königiiche Würdeß la digniı@royale; 
la royaute, Die obrigkritliche Würde; la ma- 
pass Die päpfkiihe Würde, la papaur6, 

e pontilicat, Die Lardinalswürde; la pour- 
preromainez lecardinalat, Zu Würden und 
Ehrenſtellen gelanyen. parvenir aux digni- 
tes er auxhbonneurs. Erift aller feiner Ams 
ter und Würden vertuftig erklärt worden; ila 
re d6olare dechu de toutas ses charges et di» 
gaites, Die Würde feines Ranges behaupten; 
soutenir la diguit@de son rang. @ine afades 
miſche Würde; un grade, degr& que l’on as- 
quiertdaus les universites. Fine Sache uns 
ter feiner Würde (feiner unwürdig) halten; 
tenir une ohase au-dessous de soi, F 

Würden, v. fhäsen, taxiren. 

Würdig, adj. etadv, digne; qui merite 
* Einer Wohlttat würdig ſeynz otre digue 

"un bienlait. Sich einer Sache würdig mas 
hen; se rendre digne degch, Auf eine würs 
dige Art; dignement.On dit substantivement, 
Den gan gar befördern; avancer le plus 
digue, celui qui ale plus de mtrite., 

Würdigen, v.a, daigner; s’abaisser jus- 
qu’& vouloir bjen, it, estimmer, puser, appr&= 
‚eier. (v. fhägen) Ichbitte Sienur, md) eis 
nes Gehörs zu würdigen, je vous demande 
seulement que vous d»igniez ın’&canter, Er 
bat ihn keiner Antwort gewürdiget; il n’a pas 
daigoe6 ui faire 1epouse. Die Würdigung; 
V’aaı, de daigner, eto,; l’estimation, f.; l’ap- 
preriation, f. 

Würdigkeit, s.f. v. Würbeet Glaubwür⸗ 
digkeit. 


y- 


Würdig 

Würdiglich, adv, auf eine würdige I; 
dignement, 

Burf, s. m. (pl. die Würfe le jet; Tas 
tionde jeter, de lancer avec‘ la main os g;, 
autre chose, it, le coup, Der Wurf mit dm 
Steine; lejet, lecoup de pierre, Dir Kur 
mit dem Neße; le coup de rets, de het; je 
du filet dans l’eau. Ein Wurf mit den Bin 
fein; un eoup de des. Den erften Göurf habs 
avoir le de, it, (au jeu des quillas) ascichı 
boule, (v.Anwurf) Er dat einen glädiidn 
Wurf getban; ila fait un comp de partie, Kl 
einen Wurf alle neun Kegel umfchlagen; für 
tout le quillier en un coup, Einen Bui 
thunz jeter, faire un coup, Ein Burf&s 
einige Stüde Geld, die mar beym Sdhlen of 
einmal aus der Dand wirftz un compte; gg. 
pieces d’argent qu’on jette de la mann | 
comptant, Wenn man immer vier umd vi 
zufammennimmt, fogesören fünf und was 
sig Würfe dazu, um die Jap —— | 
fommen; A compter quatre & quatre, il fie 
vingt- cing comptes pour faire cent, Ond | 
Sig. Der Wurf iſt geſchehen; die Sadhe hat 
nun nicht mebr zu ändern; la pierreenenje | 
t6e; lede, lesorteuest jetk; o'en esta, 
Einem in den Wurf fommen; tember wu 
les mainsdegn. Weun er mir in den Mu 
tommt; s’il me tombe sous les wains; ai} 
le rencontre, v, aussi Stein. 

Der Wurf; la ventrec, tousles petitsge 
les animaux font en ane fois.DieBaubting 
zuweilen zwölf Junge in einem Kurfe jur 
Welt,wirft zuweilen zwoͤlf Junge auf eiamei 
la truie fait quelyuetois douze petits dus 
venırde, Ein Wurf junger Hafen; unechi- 
tee. Gin Wurf junger Schweine; une = 
chonn&e, F 

Der Wurf; (t. de ch.) le boutoit. 
fel) Der Wurf der Faiten; ber Faltenmuri 
(t. depeint.) le jet d’une draperie, 

Wurf: Angel, v. Leg⸗Angel. 

Wurf. Anker, s. m, l’anore & toner 

Wurfbewegung, 5. F. die Bewegung dad 
geworfenen Körpers; (4.de phys,) le mo. 
vement de pröjection, 

Wurfblei, v. Bleiloth. i { 

Würfel, s.m, lecube; corps solide qui » 
six faces onrr&es &gales; it. (£, d’archit,) 
de; oabe de pierre, de bois ow de marbte gu 
fait la partie du milieu d’un piedestal; #1 
earre; figure carrde; (vw. Biere) it, le di; 

etit moroeau d’osoud’i-vire de a 
Eu; et qui sert & jouer. @ine aufrise 
Würfel geftellte Figur; une figure poste m 
un cube. Das Poftament oder der Säulenfud 
beſteht aus —— era in 
nem Kranze oderDedel; le 0 
pose — d’un de er d’une oornkhr. 
Brod, Fleifch in Würfel fhhneiden; eomperl 
pain, la viande par petits earr&s, par peili 
ınorcranx carres, Wstirfel fpielen; joweram 
des, Ein Würfel mit adgejhuiffenen 
un d& 6oorne.&in blinder Aslürfel, berem jchl 
zum Spiele zuſammen gehören, von milk 
nur eine Srite Augen bat; un farinel, E 
ſche Würfel, desdespipds. Baljhe, mit 
ausgefüllte Würfel; des des chungen, Winfıb 











Würfel 


cher Würfel, der auf einer Seite fo abgefchlifs 
en ift, daß er nicht wohl darauf ftehen kann; 
ıne &cume. v, aussi Drehwürfei. 

Wiürfelbedher, s. m. lecornet à joner aux 
es. 

Würfelbein, s.n, (t.d’angt.) le enboide; 
’os euboide, 

Würfelerz, J. Bleiglanz. 

Qsürfelförmig, adj. et adv, euboide, eu- 
biforame. Ein würfelförmiger Körper; un 
cube Das würfelförmige Bein bre Fußwurs 
jel; le auboĩde. . 

Wärfelich, würfelicht, würfelig, adj. et ado, 
eu bique; (v. fubiich) it. carr& comme an de; 
car:dinent. (v. vieredig) Das Brod würfes 
Licht ſchneiden; coupe: le pain par morceaux 
2 oarrement. Würfelicht, ſchachfoͤrmig 

efett (t. de blas.) chi queté, ehique. Würs 

elicht eingelegt, geftidt; Fri vor ‚ brode & 
petits earresux, Sin würfelihter deug; une 
&toffe quia descarres oomme unde, 

Würfeln, v.a, jouer aux des, Sie haben 
Die gauzeNachtgewürfelt; ils ont passe toute 
la nuit & jouer aux de. Um etwas würfeln, 

vw. ausmwürfeln. Das Würfeln; Fact. de joner 
aux des. ’ 

Würfelſpath, s.m. le spath eubique, 

Sfirfelfpiel, 5. n. le jeu de des, : 

Würfelipieler, s.m. ber Würfler ; le jou- 
eurdede6s, 

Würfelſtein, s.m, le dé fossile. 

Würfelweiſe, v. würfelich, 

Wurfen, v. worfeln. 

WurfsExde, s. fı friſch ausgegrabene und 
aufgelhüttete Erde, die ſich noch nicht gefept; 
des terres jestisses, 

Wurfgarn, 5.7, das Wurfneß; (t. de pech.) 
Yeperrier,m.; sortede filet ponr p£cher. 

Wurfgewöhr, s. nn, une armede jet, 

Qurfzafen, s.m, (b. de mar.) le grappin 
.de mains, 

Wurfhaube, s.f. v. Wurfgarn. 

Wurfleiter, v. Stridleiter. . 

Wurfmaſchine, s. f. la catapulte; machine 
de guerre dont les antiens se servoient pour 
laneer des javelots et des traits fort gros, om 
poor jeter des pierres, 

Wurfneg, v. Wurfgarn. 

Wurfpfeil, s.m. ledard. Er fchoß feinen 
Wurfpfeil auf ihn; illui langa son dard, 

Prrſtiemen/ s.m, la lanidre; it, le jet, 

DE». . 

Wurffchaufel, s.f. la pellei vanner. 

Wurtfchlange, 5. f. le trait; sorte de ser. 
pen: dEgypte. 

Wurfipieß, s.m. ledard: sorte d’arme qui 
selance avec la mainz it. lejavelotz es 
de dard. Einen Wurffpieß werfin; jeter, lan» 
eer.undard; lanwr, darder un javelot. 

Wurfftein. s. m. lepalet; pierre plate et 
zonde avec laquelleon joue en la jktant en 
Pair, pour la placerle plus pres qu’on peut 
d’un but qu’on a marque. 

Wurffireifig, adj. et adv. (1. de tiss. et de 
drop.) enirebas, Se dit dela distance inegale 
des filsdela chaise d'une cıo//e. 

Bur fwaffe, f. v. Wurfjewehr, 

urfweiſe, ade, par jeiz en jetant de la 
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main, Gelb wurfiveife zählen; campter de 
Pargent, das pieces d’argent en les jetant de 
lamain, treisä trois, quatre à quaire, ete, 
Würgbirn, s. f. la poired’angoisse; poire 
d’&tranguillon; esptce de poire fort äpre, 
Würgen, v. a. &trangler; (v. erwürgen) 
it, &gorger; (v.abiwürgen) is, tuer, massaorei, 
(v. umbringen) On dit famil. Diefer Biffen 
würget mid) im Halſez ce morsoau m’engoue, 
Etwas hinunter würgen ; avaler gch. aveo 
peine. Sic) würgen; faire des efforts pour 
avaler geh, ou pour vomit. Prov. v. Bürge 
Das Würgenz 'aet. d’etrangler, etc,; le car» 


nage. 
Zarg⸗Engel, s. m. Pange exterminatenr, 
Würger, s.m. celui qui etrangle, qui & 
gorge; "l’ögorgeur, it, v.Reunsddsee, 
Wäürgſchwert, 7. Mordſchwert. 
Würgvogel, v. Würger. 
Würken, würklich, v. wirken, wirklich. 
Wurm, 5. m. (pl. die Würmer) le ver. Das 
Mürmden, Würmlein; le vermissean; petit 
vor. Die Würmer, die Mader, welche fi in 
das Fleiſch ſehen, les vers quı se mettent & 
la viande. Die Bürmer, welche has Holz zer⸗ 
nagenz les vers qui rongent le bois, (v.Holjs 
wurm) Die Bsürmer im menſchlichen Körper; 
les vers dans lecorps humain, Die Würmer 
zwiſchen Fell und Fleiſch ; les vers eutands, 
Der Burm in der Naſe; le ver rinaire. (v. 
Bandivurm, Erdwurm, Kornwurm, Kopfs 
wurm, 20.) Rah Würmern wühlen; Würmer 
fuchen; vermiller; it. vermilionner, Die wils 
den Schweine haben auf diejer Wiefe nach 
Würmern gewühletz les sangliers ont ver- 
mille dans cette prairie. Der Dachs ſucht 
Würmer; le blairead vermillonne. Eine Ars 
zenei, ein Mittel wider dieWirmerzt, Wurm⸗ 
mittel. Die Würmer in dem After ber Pferde, 
welche grünes Futter freffen; les moraines,f, 
Der leuchtende Wurm ; der Johannißwurm; 
le verluisanı. Ein von Würmern durchfreſ⸗ 
fenes Bud; un livre vermoulu. „Der 
nagende Wurm; die Gewiffensbiffe; le ver 
zongeur, Die Gottlofen haben einen Wurm, 
der fie naget; les m&chans on: un ver quiles 
ronge.(p.aussitrümmen) Er bat einensurm, 
er hat Wütmer ım Kopfes ila desrais; il a 
des rars dans la t&te; la des caprices, des bi» 
zarreries, des fantaisies, (v. aussi Rafe) 
Der Wurm am inger; der Umlauf; daß ‘ 
böfe Ding; le panaris; Ie mald’aventure.Der 
Wurm, eine Krankheit der Pferde; lefarein. 
Ein Pferd, das den Wurm hat; un cheval 
farcineux, Einem Hunde den Wurm nehmen 
on jhneiden; €verrer uu obien. 
Wurm:ärtig, adj. et adv. vermiculaire; 
qui agqg.rapport aux vers; qui leur ressem- 
ble par qg. endroit. 
Burme Arzenei, s.f. v. Wurmmittel, 
Murmsirzt, 5. m, ber Wurmdoctor; le 
medcein qui debite des remtdes contre les 
vers, qui gadrit Ja maladie des vers, 
Wurmen, v. n. (avec l’auxil. haben) On dit 


famil. Das wurmet ihm , hat ihm gewurmt; 


eelale fächez celal’s mis de mauyaise hu- 
zmeur; cela le chagrine; il en a le eceur outr&, 
Wurm: Eſſenz , s. f. l’essenoe oontre les 
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vers dans le corps humain/ 

Wurmficher, s.n. la fiders causee par les 
vers dans !ecorps. 

Wurmförmig,adj. et adv. vermiforme;qui 
zesseınble A des vers; it. (f. d’anat.) lomb:i- 
cal,ale; it. vermieuiaire, peristaltique; ie. 
Gt. d’archit.) vermicute, &e, Die wurmförs 
migen Muskeln ber Hand; v. Wurrmmusteln. 
Die wurmförmige Bewegung derGedärmez le 
mourement vormieulaıre, le mouvement 
— 55 des intestins. Wurmförmig ges 

ippte, vorftehende Quaderſteinez du bossage 
vermioule, 

Wurmfräß, s.m. la vermoulure; man- 
eure de ver. Ev 

Wurmfräßig, v. wurmftichig. 

Wwurmgehäufe,s.n. (t. d’hist/nat,)le tuyau 
vermiculaire, v, Meerröhre. 

Wurmgeſchwür, s.n. le bouton de farcin. ' 
v. Wurm. 

Wurmig, adj et adv. vereux,euse, Wur⸗ 
miges Obſt. des fruits veremx, Wurmiger Käs 
fe; du fromöge pleinde vers. 


Wurmkrankheit, uf la maladieguipro- , 


vient des vers qui s’engendrent dans le 
corps; le mal des vers. 

Wurmfrout, s. n. l'herbe bonne oontre 
les vers, propre ä faire pfrir les versdans le 
ecorps; l’herbe antbelmintique, la reine des 
pie etc 

Wurmküchlein, s. pl. les trochisques pour. 
les vers, conıre les vers. 

Vurmlod, s.n. leıron fait par les vers; 
le trou de vers. 

Wurmlödrrig, adj. etadv. troud des vers; 
ä2. v. wurmflihig. 

Burmmibt, s.r. lavermoulure ; poudro 
de bois vermouln. 

Wurmmittel, s.n, le remdde vermifuge; 
remtde anthelmintique, 

Wurmmös, s. n. la mousse contre les 
vers; sorte de mousse marine, 


Wurmmuskeln, s. pl. les muscles lom- 


bricaux ou sermiformesj museles qui font 
mouveir les doigts de la main ou des pieds, 

Wurmaeft, s.n. lenid, le beresau de vers; 
it. (t. d’agric.) la vermeil; endreit oü ilya 
des vers. 

Wurmnubeln, s. pl. les vermicelles ou 
verinichelles, f 

Wurmpflafter, s.n. l’emplätre contre les 
vers. 

urmpilfen,s.pl. les pilules pour les vers. 

Wurmpulver, s.”, la poudre a vers. 

Wurmfame, s.m. la semrneine; nom de 
differenies semences qui ont la vertu de 
oha:serles vers; la barbotine, 

Wurmſchneider, s.m. celui quiererre les 
ehiens, 

Wurmftein, s. m, le vermet, vermicnlite, 

- serpulite; co:uille tubul&e, tortillee irre- 
gulidrement en spirale, 

Wurmſtich, s.m, la pigüre des vers; it. la 
Vermoulere; la trace =” les vers laissent 
dan ce qu’ilsont rong£. 

Wurmſtichig, adj. etado. vereux, euse; 
vermoulu, we; pi j) € le vers; it, moeuline,de, 


earie, de. Wurmſtichiges Obfl; des fruits ve 


Wurmzuder 


reux. Wurmſtichiges Holz; du bois monlizt, 
gaté par les vers; bois vermoulu; bois serie, 
Wurmfticdiges Geszeide ; da bie ronge par 
les calandres, Wurmſtichig werden ; se ver 
mouler, se piquer. Dirfes Holz wird arra 
wurmſtichig; ce,bois est sujet äse vernzouler, 
d se piquer. Diejer Balken ift wurmiticis, 
cettepuutre est vermoulue.” 

Wurmjuder, s. m, la drogue suer&e contıs 
les vers. (p. aussi \urmarzenes) 

Wurft,s.f. (pl.dieWürfte) !andonille,s(s 
Brarwurft, Blunvurft, Fleiſchwurſt, Hira 
mwurft,.c)EinWürfichen;uue petite andouilie, 
ete.Prov. Wurft wirderßWurjt;c’est un rende, 
& beau jeu,bean reteur;bieu attaque,bien d- 
fendu;ä trompeur,trompeur et demi;si tu me 
donnes des pois, jete donnerai des ferss; 
commeiltefera, fais-lui. Brätft eu mır cier 
Wurft,fo löſch ich dir den Durft ;& la pareills, 
un plaisir en autire un autre, (v.braten) Ein 
Wurft nad der Spedfeite werfen; donner zz 
auf pouravoir un bauf; faire un petit prd- 
sent pour enavoir un plusgrand, 

Die Wurf; (2. de mine) la saueisse, (r. 
Pulverwurft) it. t. d’archit.) v. Pfüpl. Die 
Wurft, der Wurſtwagen, Burfkjchlittenz — 
ptce de voiture ou de traıneau od plusieor 

— sont aasises à ealifourchons ah 

e. 

Wurſtdarm, s.m. le boyau à boudin, i 
farie du boudio, des saucisses, ete, 

Wurft-Eifen, Wurſtblech, s. a. la beudi- 
nitre,petit entonvoir de fer- blanc pour faire 
du boudin, 9.aussi Burſthoͤrnchen et Wurks 
trichter. " 

Wurſtfett, s.n. lagraisse qui se löve de 
dessus l’eau oü l’on a echaude du boudin, 

Wurftfleife, s.n. la viande bachee er prö- 
par6e & faire desandouilles,des saueissen,ete, 

Wurfthändler, s. m. lecharcutier; le ven- 
deur deboudins, de saucisses, d’andonilles, 
etc. Die Wurſthaͤndlerinnz la chareutidre, 

Wurfthörnden, s.n. la boudinitre, petit 
entonnoir pour faire du boudin. 

Vzurſtkraut, sn. lherbe pour assaison- 
ner des boudins, etc. 

Wurftmaul, s.n. lalippe, grosse hppes 
it. le lippu, la lippue, qui a une grosseilippe; 
it, fig. qui aime les boudins, etc, ( famil.) 

Wurſtmãulig, adj. et ado,lippu,ue.( famil.) 

Wurlifhlitten, s.m. v. Wurf. 

Wurfiflein, v. Puddingſtein. 

Wurſtſuppe, s.f. le brouet d’andouilles, 

Wurſttrichter, v. Wurſthörnchen. 

Wurſtwagen, s.m. v. Wurſt. 

Wurz, v. Wurzel. 

WürjXpfel, s.m, pomme qui a le got 
aromatique, 


‚wäipräße, s.f. la sauceassaisonnee, & 
ıe@e, 


Wuürze, s. F. P’assaisonnement, m.;, m&- 
lange — — qui ser dent d assaison- 
ner; #.l’&pice, f,&pieerie,f. ‚ete.;(v.@eiwä 
enge gend 
e:reboubl>un&e, er qui n’a pas enoore fer- 
mente, Fig. Die Wuͤrzez les traits d’esprit 
ingenicux er spirituels dont om aveompague 
eequ’endit. Das Fleiſch war gut, aberce 


. 


Wurzel 


fehlte ihm an Würze, es war nicht genug ges 
würzet; la viande &toit bonne, mais l’assai- 
sonnement n’en yaloit rien. Prov. Hunger 
ift die beſte Würze ; il n'est sauce que d’ap- 
Sit, ' 
Wurzel, s. f. laracine. Das Würzelchen, 


Würzelein; la radieule; petite racine. Wur⸗ 


zein treiben, ſchlagen; pousser, jeier des ra- 
eines, Wurjei faflen; prendre racinezit.pren- 
drepird. Mit der Wurzel ausreiffen; d raci- 


ner. (V. ——— Herzwurzel, Pfahl⸗ 
wurzel) n appelle Wurzeln, Wurzelwerk, 


racines, — oertaines plantes ou herbes, dans 
lesquellescequ’il yade bon A manger, est 
oo qui vient enterre, comme les räaves, les 
betteraves, les carottes. Bon Wurzeln leben; 
vivre deracines. 

Fig. Die Wurzel eines Zahnes; la racine 
d’une dent. Einen Jahn mit der Burzel aus⸗ 
reiffen; arracher une dent avee la racine.@in 
Dühnerauge bid auf die Wurzel abfchneiden; 
couper un cor jusqu’&a la racine, (o. aussi 
Handwurzel et Zußwurzel) Die Wurzeleined 
Wortes; la racine d’uu mot. (v. Wurzels 
wort) Die:&urzeleiner Zahl; la racine d'un 
nombre, Die Wurzelausziehen, tirer la ra- 
eined’unnembre, Die Wurzel einer Kudik⸗ 
zahlz la racine eube.(v. Kubitwurzele:Qugs 
dratwurzel) Onappelle aussifig. Die Kurs 
zel, la racine, les commencemens de cer- 
taines choses morales ou physiques. Der 
Geiz iſt die Wurzel alles übels l’avarice est 
la racine de tout mal. Eine Gewohnheit, wels 
&efeit langer Zeit Wurzel gefaßt hat; une 
eoutume qui depuis lung-temps a pris Fa- 
eine. Man mus das Lafler, die Übel nicht 
Wurzel fchlagen laffen; il me faut pas laisser 
enraciner levice, lesmaux; v. einwurzeln. 

'Wurzelblatt, s. m. an einer Pflanze; la 
feuille radioale d’une plante, 

Wurzelbrod, 5. n. le pain de oassave; pain 
de manioque sech£. i 

Wurselbuhftab, s.m. la lettre radicale; 
lettre qui est dans le mot primitif, et quise 
eonserve dans ledunsts derivös, 

Wurzelfarbe; s. f. le raeinage; couleur de 
racine. Mit Wurzelfarbe färben; braun färs 
ben; racines, teindre aycedes racines, avec 
un racinage. 

Wurzelfafer, s.f. Infibre de racine. 

Burzelförmig, adj. et adv. en forme de 
raeine, Das wurzelförmige Röhren; le ver 
Ataysu. 

Wurzelarwäds, v. Wurzelwerk. 

Wurzelgräder, s.m. celui qui cherchedes 
racines mädieinales. 

Burzelholz, s.n. le bois de la raeine, 

Wurzelig, wurzelveich, adj. et adv. plein 
deracines. Dickwurzelig, ſtarkwurzelig, 20-5 

ia la racine, forit,’grosse, ete. 

:Burzelmann, s.m. celui qui fait mötier 
de chereher et de veudre des racines medi- 
einales. R 

Wurgeimehl, s.n. la farine faite de raci- 
mes; (1. d6pharmacie) 1a fécuſe. 

Wurzeln, o. n. (avce l'auxil, baben) pren- 
dre racinez pousserdesracines. Dieſe Pfians 
ze hat ſchon gewurzelt ; cette plünto a cej& 
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pris raeine. Über der Erde, aufber Oberflãche 
der Erde hin wurzelnz tracer. Der Ulmbaum 
wurzelt ſtark über der Ecde bin; l’orme trace 
beaucoup. Gerade unter fi wurzeln , eine 
Pfahlwurzel treiben ; pivoter. En t. de ch. 
Wurzeln se dit du blairoau qui cherche des 
racines. Das Wurzeln, das Anwurzeln der 
Bäume; laradicatiou, 

Turzelnager, s.m. lacheuille spondylez 
inseote qui rongeles racines.- 

Wurzelreich, v. wurzelig. 

Wurzelreig, s. n. le surgeon; 
sort du pied d’unarbre, 

Wurzelfhößling, s.m. v. Wurzelreis. 

Wurzelftoff, s.. (2. de chim.) le radical; 
le principe radical, v. Grundlage. 

Wurzelfplbe, s. fı la syllabe cadioaleʒ syl« 
labe qui est dans le mot primitifet quise 
conserve dans les mots dé: ivés. 

Wurzelwerk, s. rn. lessacines,f. v. Wurzel, 

Wurzelwort,s.n, das Stammwort; lemot, 
leterme radical, primitif, un mot gni est la 
racine de plusieurs autres; la racine, v. 
Wurzel. 

Waͤrzelzahl, s. f- la racine d’un nombre. 

Wurzelzeichen, 5.2, (8. d’algebre) le signe 
rödica!, 

Würzen, v. a. Epicer; assaisonner aveo 
de !’&pice; it. aromatiser. Dieſe Paitete ift 
zu ſtark gewürzt; ce pätlesı trop Epioe. Fig. 
Seine Rede würzen; assaisonner son dis= 
eoursz accsınpagner son discours de traits 
d’espritingevieux et spirituets. Ein feiner 
mit Salz getvürzter Scherz; une plaisanterie 
fin», assaisonnee desel, Das Würzen, bie 
Würzung; l’act. d’&pieer, d’assaisonner ; 
V’assaisonnement, m.; it. l’aromatisation, f. 

Würzgarten, s.m, le jardin de plantes a- 
romatiyjues, 

Würjgeruch, s.m. l’odeuraromatique. 

Würzgefhmad, s. m. legoütaromatique, 

Würjhaft, adj.erado. aromatique, Würzs 
baft rieben, ſchmeckenz avoirune odeur, um 
goüt aromatique, 

Würzhandei, v. Gerürzbandel, 

Würzhändler, v. Würzkrämer. 

alte s.m, le fromage aromatise, du 
P oc 

Würzirämer, Würghändler, 5. m. 1’Epi= 
eier ui vend des &pioeries en detail, Die 
Würzträmerinnz l'épioidrs. 

Wirzlade, v. Gewürzlade. 

Würzladen, s.m. der Gewürzladenz la bou- 
tique d’epicier, 

Würjmühle, s. f. le moulin à broyer, & 
egruger las epices, 

Würznägelein, Gewärznägelein, s.=. bie 
Waͤrzuelkez legirofle; clou de girofle. Der 
Wirzneltenbaum; le giroflier ; arbuste qui 
porte le girofle. 

Würzihau, s.f. Yinspection desdrogues, 
des #piceries, »t0, 

Wüuürzung, v. würzen. 

Wirzwein, s. m. le vin aromatique; I’hy- 
posras, m, 

« Built, s.m. le fattas;amas confus de choses 
qu’oı regarde comıne frivoles et inutiles; it. 
acıasse, l’ordure, f., lasaleie, v. Schmut, 


rejeton qui 
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unrath. 

Wüſt, adj. et adv. däsert, te; ĩneulte, d&- 
sole, inhabite. (v. öde) Ein wüſter Oxt; un 
lieu desert. Ein wüßes, ddes Feld; unecam- 
Bagne ineulte, Das wüfte Arabien; l’Arabie 

öserte Der Acker liegt wüſt, ift ungebauet; 
le champ est en friche, est incnite, 

Wüft, sedir dans qqs. provinces au lien de 
ſchmutzig, kothig; sale, crasceux. Sid; wüſt 
maden; sesalir. Fig. @in wäftes eben fühs 
ren; mener nne viedereglee; vivredans la 
döbauche. On dit aussi, Wüft von Gefiht; 
Iaid de viszgo. (v.Häslih) Ein wüfterMenfh; 
un hamıne laid; it,un vilain homme,un mé- 
chart komme. 

Wüfte, s. f. die Wüftenei; ledäsert; lieu 
dösert, Die arabifhen Wüften ; les deserts 
de l’Arabie. Ein Land zur Wüfte machen; de- 
soler, ruiner un pays; lereduire en d6sert. 
On appelle famil. Wäüftenei, la saleté, l'ot- 
dure,z. v. Shmuß, Unrath. 

Wuͤſtenei, v. Wüſte. 

Wüftling, s.m. le beroe; 
vit dans les bois, On lie famil. W 
ling, un d&bauch6 ; un homme abandonn6 
ala debauehrz un libertin. 

Wuth, s.f. (s.pl.) larage, la fureur; it. 
la furie. Die fi'lle Wuth der Hunde ; la rage 
mue. Die ſchlafen de Wuth der Hundes larage 
endormie des ehiens, Die laufende Wuth; 
larage blanche, Diefer Menſch ift närriſch 

eworben, und von Zeit zu Zeit bekommt cr 
$n Alle von Wuth;eet homme est devenu fou, 
et detempsen temps illui prend des acobs 
de fureur, (v. aussi Hirnwuth, Muttertwuth) 
Fig.Wenn er in®uth(indorn)geräth,quand 
ilentreen fureur. Wenn feine Wuth (fein 
Sorn) vorüber feyn wird; quand sa furie se- 
ra passde. Ein Löwe in der Wuth; unlion 
en fursur, en farte. Diefe Beleidigung brach⸗ 
te ihn in Wuth, machte ihn wüthend z_cette 
injure lui porta la rage dans le coeur. On dis 
aussi, Diejer Mann hat bie Wuth zu fehreis 
ben, Verſe zumadjen; cetliomme a la rage 
d’6erire, de faire des vers. Die Wuth der 
Flammen; la fureur des fammes, 

Wüthen, vn. (avec V’uwcil. haben) &tre 
en fureur, en furie; &ıra furieux, furibond; 
faire rage; s’eimporter de fureur, deragez 
&tre trausport4 de furcur, de rage, Wüthend 
werben; enrager; &tre snisi de la rage. Wenn 
man den Hunden nicht zu faufen gibt, fo wers 
den fie wüthend; sil’onnedonneä boire aux 
ehiens, ils enragent, Ein wüthender Hund; 
un ebien enrage, Diejer Menſch ift würhend 

orben 5 cet honune est devenu furieux. 

'n dit aussi, Sin wütgender (grimmiger)&ös 
we; eine wütbende Löwinn un Jion furieux, 
une lionne furieuse. Bor Zorn wüthen; en- 
rager decoltre; &tre foren de oo re, Ein 
wthender Menſch; un furibond, Er fam ganz 
wüthend auf uns zu; il vint A nous tour furi- 
bond, Wider ſich jelbft wüchen; eurager con- 
tresoi-m&me. Die Truppen gingen wüthend 
auf den Feind los; lestroupes donntrent avec 
furie sur l’ennemi, Das Meer wütret, la mer 
est en fureur. (v. toben) Gin wüthender 
ESchmerz; une douleur excossive. Der Krieg 


Wüſt 


etit a \ 
» 


MWütherich 

hat ſchon zu lange in biefem Lande gemätket, 
il ke dejä trop long-tmps que la guerredi. 
solece pays. Onappelle, Das wärhenbeher, 
l’armee furibonds« ou furiruse, une troupels 
spectres qui, selon la tradition fabuleuse de 
la pspulare, ouurt pendan: la nuit les boisk 
les campagnes, J 

Wiütberid, s.m.le tyranj um hommecrıe, 
barbare, furisux, ferooez is, (£. de botan.)h 
cigud,. v. Schierling. 

Withig, adj.etado.wüthend; enragf,k; 
saisi de rage; furieux, euse; furibond, od, 

Wuthkraut, s.m. v. Gauchheil. 


E. 


x, s.n. X, (l’iose,lexe) Ondit nn 
& für ein u maden; faire passer douze pour 
quinze; fourrer de faux articles dans = 
sompie,; Iromper. 

Xantippe, Xantippe. (mom de femme) 0: 
appelle fig. et famil.Xantippe, une mechaus 
femme, 

Xaver, Xavier, (nom d’homme) 


d. 


„9, s.n. Y; igrec, v. Pintredaction, 
VYacht, v. Jacht. 
Vgel, Dfop, ıc., v. Igel, Ifop, x. 
‚Yucca, s. f. le yucea; plante qui vieotı 
erou, et qui a de la ressemblanoe ıra 


Talods, 
3. 


3, s.n. Z. (lezele; le ze) v. Pintrodacim. 
3aar, v. Gzar. 

Babern, Saverne, (ville dans la ci dnæ 
Alsace) 

Zach, v. 34h. 

Zacharias, Zaaharie. (nom d’homme) 

Zachäus, Zachde. (nom d’homme) 

Zäcke, v. Bede. 

‚Baden, s. m. la pointe. Das Zädhen, Sid 
kein; lepiootz petitepsinte. Der Jadın & 
einer Gabel; le fourebanz une des points“ 
la fourche ou de la fonrobette. Gine &X 
mit zwei, mit drei Zackenz une foursbe i dest, 
Atrofs fourehons. Die Zaden (bie Zäbae)® 


‚ einer Egge, an einem Rechen, les dentsd'w* 


herse, d’va räteau. Die Zaden, Under ı2 
Hirfhgeweihe;les oherilles d’un bois d· c⸗ 
it. (1. de bla.) les cherilles du cerf.Eriit 
zwei Hirfhgeweibe im blauen Felde, me’ 
jede Stange ſechs weiffe Baden bat ı il pet! 
d’azur à deux bois de oerf, chaque bra 
chevil!&ede «ix pitces d’argent. Diedeti® 
Zackchen anden Spigen 5 les pients de der 
telles; l’engre'ure,/ Die Zãcchen m cat 
Epige ausbefleru ; refaire tes picots Kart 
denrelle, (v, aussi — Der Zatn 
meiffel 5 fa boucharde; outil de seulpiet" 
Das Zacken wert; le cheyal de Frise. 1.% 
niſcher Reiter. 


Zaden 


Baden, 9. a. dechiqueterz d&eouper en fai- 
ant diverses tailladrs, diverses pointes. (v. 
uszacken) Sezackt; v. zackig. 

Zackern, v. pflügen. 

Badig, adj.etadv. qui a des pointes, des 
surehbons; it, rameux,euse; it, we 
herille,&e. (v. Baden, s.m.) Ein zadiges 
Berfjeug; uninstrument qui a des pointes 
‚are bout. (v. jweisadig,dreizadig,zc.) Ein 
adiges Hirfhgeweih; une t&te de cerfche- 
illee Badig ausfhneiden; d4chiquater. (v. 
uszaden) Der vedige (grjadte) Ausſchnitt an 
inem Kleidez Ta dechiqueture. Ein zadiges 
gezadtes) Blatt ; une feuille en er&nelure, 
erenelure; une feuille dentee, 

Badtinie, s. f. (t de fortif.) laligne dere- 
lent, 

Zaffer, v. Saflor. 

Bagel, v. Schwanz. s 

Bägel, s. m. (£. de forge) partie d’une 
oupe de fer que Von fait chauffer pour la 
‚orter au gros marteau de forge et l'y tirer. 

Bagen, v.n, (avec Pauxil, haben) avoir 
eur; perdre oourage; se decoursger. (V. 
versagen) Das Bagenz laprur, la erainte, 

Baghaft, adj.etado. timide, timidement; 
raintif; avecerainte} quiapeur; peureuxj 
v. furchtſam, ſchüchtern) it. abattu, d&sou- 
ag&; iz. läche,poltron. @in zaghafterMenfd; 
ın homme timide; un homme lächezun pol- 
ron. Sich zaghaft anftellenz; montrer peu 
le eoursge. (T. verzagt, verzagen) Die — 
aftigkeit, bie Zagheit, cs. pl.) lat midite, la 
yeur, la erainte; it. lemanque de courage; ĩt. 
a poltronnerie, la lächete. v. Feigheit. 

äbe, adj. et adv. tenace, visqueux; qui 
ient extrömement; it.coriaoe. Ein zäher und 
leberiger Schleim une humenr tenace et 
‚luante, Diefes Fleiſch ift 3äbe; cette viande 
‚st coriace, Zãhe werden ; bouter, pousser 
ıu gras3 tourner & lagraisse. Zäher Wein; 
lu vin gras. Der Wein wird zähe; le vin 
ousse au gras, tourne ä la graisse. Die Weis 
ne von diefem Gewächfe werden gern zähe; 
es vins de se oru sont sujets & bouter, In die⸗ 
em Keller wird der Wein zähe;oette cave fait 


soute, Fig. Diefer Mann ift auſſerordentlich 


äbe, man hat Mühe, etwas von ihm heraus 
ubringen ; eethomme est exträmement te- 
zace, extrömement coriace, on a de la peine 
ı tirer geh. de lui; cet homme est dur à la 
lesserre. Ein zjähes Leben habenz avoir la 
riedure; avoir ame chevillte, orampon- 
ıde dans le corps. 

Bäheftäffig, v. ſtrengflüſſig. . 

Zãhheit, Sähigkeit, s. f. la tenacite; quali= 
:& d’une chose tenace om coriace, 

Baht, s.f. le nombre ; plusieurs units 
sonsider&es ensemb'e. @inegerabe, eine uns 
jerade Zahl ; un nombre pair, un nambre 
mpair, In großer Baht; en * nombre, 
In gleicher Zahl ; en nombre &gal, en pareil 
aombre, Einen unter die Zahl feiner Diener 
aufnehmen 5 rereveir yn, au nombre de ses 
servitenrs. Er ift nicht von der Zahl, er getört 
richt gu der Zahl unferer Freunde; it n'est 
pas du nembrede nosamis. (v.aussi Anzahl) 
Ohne Zahl; unzäblig; sans nombre; in- 
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nombrable Dieſes ift überflüffig;es if nur da, 
um bie Zahl voll zu machen; celaestsuperflu, 
il n’est lb que pour fairen ınbre, Onappel’s 
en t.de grammaire, Die einfache, einzeln⸗ Zahlz 
le singulier; nombre singulier. Die mebrere, 
vielfache Zablzle pluriel; nombre pluriel, On 
appells en t.d’arihm.Die Zabl,mwelche zu thei⸗ 
ten ift; 1» dividende, le nombre & diriser, 
Die Zahl, womit man eine.andere tbeilet ; le 
diviseur. Die Zahl, welche burd) das Theilen 
ou Dividiren herausfommt. le quotient. Eis 
ne Zahl, weldhe nicht ohne Bruch getheilet were 
ten fann; un nombre sourd, irrationnel, Eis 
ne Zahl, weldie man nurdurdh ine theilen 
tann ; un nombr« primitif. Eine zufammens 
gefedts Zahl, bie Durch andere Zahlen als Eins 
getleilt werden fann ; un nomhrs compos6, 
Eine Zahl, welche ſich durch gehen vermittelft 
der Theilung aufheben läßt; un nombre arti- 
eu!e, Eine ganze Zahl, welche einen Bruch bey 
fih kat; ine gemifchte Zahl ; un mombre 
mixte. Eine Zahl, welde eine andere Zabl 
vielmalimfich enthält ; immuliple, Die je⸗ 
nige Zahl, weldhe muttipliciet werden foll; le 
mu'tiplisands. Die Zahl, mit welcher multie 
cirt wird;le multipliesteur, Zu den Zahlen ges 
börigz; num£rique, Der Zahl Ba 0 
rechnet oder jufammengenommen;numdrique- 
menthen nombre exaet.o. aussigolden erzählen. 

Die Zahl, das Zahlzeichen, die Ziffer, le 
chiffre, earacitre dont on se sert pour mar- 
quer les nombres, Die römifchen Zahlen; les 
chiffres romains. Erhat ſich in der Zahl ges 
irret 5 ils’esttromp® au chiffre, 

Zahl⸗Amt, s. n, !achambrs aux deniers, 

Bahlbar, adj. et adv, payabls; qui doit ätre 
paye& en certain temps. Diefer Wechfel ift erſt 
auf Weihnachten zahlbar; ce biller-la n’est 
payable qu’ä Noel. v. Wechſel. 

3ählbar, adj. et adv, nombrable; compta- 
ble; qui peut ötre nombr& ou compte. 

Sählbret, s.n, leoomptoir; petiteplanche, 
planchette sur laquelle 0 sCompte de l'ar- 
gentz it. (t. de mine) la planche percte de 
deux zn de trousservant A marquer le 
nombrede seaux ou tonnes deminerai que 
l'on extrait de lamine, 

Zahlbüchſtab, 5 m, la lettre numérale. 

Zahlen, v. a. payer; s’acquitter d’une dette; 
(v. bezahlen) it. (t. de commerea) faire faoe 
aux pryemens, Er wird für mich zahlen; il 
payera pour moi. Er zahlt nicht gernez il 
n'aime pas à payer.-Eine Zahlungs» Anwei⸗ 
fung'von hundert Thalern ; une assignation, 
une ordonnanoe de sent &ous. Das Zahlungs⸗ 
vermögen, die Zahlungsmittel; la solvabilite; 
le ponvoir, le moytn de payer. Zweifeln 
Sie, daß es itm an Vermögen fehle, zu Zhlen⸗ 
daß es ibm andahlungemitteln fehle? doutez- 
vous de sa solvwabilit€? Er fannzählen, er ift 
im Stande zu zahlen; ila de quoi payer; il 
es: so vahle. (v. aussi unvermögend, das Uns 
vermögen) Daß Zatlen, die Zahlung; Y’ac- 
tiou de payer ; le payement; it. (t. de prat.) 
la solution. Die Zahlung gefchab in dreiTers 
minen; le payement se ei en trois terımes, 
Bis zur gänzlichen Zahlung und Tilgung der 
Schuld; jusqu’& parfaite sulution et paye- 
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ment, Der Zahlungsrang, bie gerichtlich Orbs 
nung der Gläubiger, wie einer nach dem ans 
dern von des Schuldners Gütern bezahlt wers 
den fol ; lacollocation, Er iſt nach demäahe 
lungsrange, worin er gefegt war, bezahlt wors 
den; il atet⸗ pay swivant <a eollocation, Der 
Bablungeihrin (v. Quittung) Derahlungss 
tag: le jourdu pryement, Der Zablungster⸗ 
min; die Zahlungs eitz leterme; le temps du 
peyemant. Der Jablungswertb; la valeur 
nume6raire; valeurfictive des espdoes, Man 
muß einen Unterſchied zwifchen dem Zahlungse 
mwertne und dem innern Werthe oder Gehalte 
machen; i! faut distinguer la raleur nume- 
raire dela valeur intrinsdque. Der Ducate 
gite gewoͤhnlich fünf Gulden Zahlungswerth; 

e ducat est ordin ſirement de cing florĩ os, 
valentinumerzire, 

Bäblen, v. a. noınbrer; it, coınpter; it, de» 
nombrer. Man Fann weder die Sterne am 
Himmel, noch den Sand am Meerezäblen; on 
ne sauroit nombrer les6ioiles du ciel, ni les 
grains de söble delamer. @eld zählen; oom- 

.pter de l'atgeot. Sie haben nicht vihtig ges 
zählt ; man muß diefes Geld noch einmal zähs 
len; vous n’avez pas bien comp'&; il faut 
recompter ortargent. Die Einwohner cined 
Landes zählenz denombrer les habitans d’un 
pays; faire le denombremeut des habitans 
d’un pays. Won einem gewiſſen Zage zu zäh⸗ 
fen anfangen ; daterd’un oertain jour. Wir 
mwollen von dem erſten diefes Monates zu zäh⸗ 
lenanfangen ; datousdu premierde oe mois, 
Die zäblende Zahl; le nombre nombrant, 
Fig. Kuf jemanden zählen ; Rechnung auf je 
manden machen; compter surgn, Einen un⸗ 
ter die Gelehrten zählen; mettregn. au nom- 
bre, au rang des savans. (v. aussi abzählen, 
berzähten, et Schaf) Das Zählen, diesäblung; 
Vaet. de nombrer, de compter; le comptage. 
Die Zählung des Volkes; le denombrement 
du peuple. Das Zählen, das Numeriren in 
der Rechenkunſt; la aumeration, 

Zahlenbruch, v. Bruch. (t. d’arichm.) 

Zahl⸗ Ende, v. Zopf⸗Ende. (t. forest.) 

Zahlenlotterie, s.f. das Lotto 5 leloto, es. 
pece de loterie qui se joue avec M uume£ros, 

Zahlenrechnung, 5. f. ’arithmetiyue nu- 
me£ra!e. 

Zahler, s. m. le payeur, la paye; celui qui 
paie, Die Zahlerinn; eelle qui paie; (la 
payeuse) lapair. Gin auter, ein übler Zah⸗ 
ler; un bon, un mechant payeurz une bonne, 
une mauvaise paye. Sie iſt eine [leditr Jahr 
lerinn; elle n’aiıne pas à payer; ellepaie 
zaal. Von einem ichlehten Zahler muß man 
nehmen, was man befommen fannz il faut ti- 
rer d’une mauvaise paie oe qu’on peut, 

Zähler, s.m. celui qui oompte; it. celui 
qui fait le d&nombrement. Die Zählerinn ; 
celle quioompte; it. la compteuse,; ouvritre 

wichoisit, compte et assemble les feuilles 
dns une papeterie, Derdänlerz(t.d’arichn,) 
le aumerateur. In dem Bruche 3/15, iſt 3 ber 
Bähler und 15 1er Renner; dans la fraction 
8/15, 3 est le nume£rateur et 15 le denomi- 
nateur. 


Bahlfigür, s. F. le chiffre. v. Zahl. 
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Zãhlgelb, s.r. la taxation; sertaindeit 
dont qn, jouit sur tout l’argent qui lui pası 
par les mains. Bon allen Geldern, bie in 
durch die Händegeten, bat er zwei Ara 
vom Gulden ZÄrlgeld; de tout l’argent gui 
lui passe par les mains, ila deux krenssr pr 
florın de taxarion, 

Bahlhafpel,s.m. v. Zahlweife. 

Zähtpolg,s.n. Holz, welches nad bar Zul 
verfauft wird ; le bois de compıe, 

Zahikammer, s. f. v. Zahl:Amt. - 

Zabllbs, adj. eradv. inaombrable, v.n 
zãhlbar. 

Zahlmeiſter,s. m. le payeur des gogeit 
Beier qui paie leıgages, les rentes, eie. 

Bablmeifter » Amt, s. m. la tresorenia ı 
Schagmeifter-Amt. 

Zablperle, s. f. la perle de campte, 

Bahlpfennig, v. Rechenpfennig 

Zahlreich, adj. et ads. nombreur, eur. 
Die Gefellihaft war ſehr zahlreid; la cm 
pagnie dıoit fort nombreuse, 

3ahltay,s.m. lejour du payementj jur 
auqueleon fait oertains payemens, 

ise s.m, le eumpteoir; sortede nik 
sur laquelic les marehauds comptent kt 
argent, et oü ilsleserrent. 

Zahlung, v. zahlen. 

3aplungebürge, 5. m. le donneur dm 
d’une dette de change, u 

Zahlweife, s.f. der Zahlbaſpel z dr 
doir qui marque le nombre de ls. 

Zadl woche / s. f. la semaine des payemz=i 
la deruitre seusaine de la foire. 

3ablwort, s. rn. le mot numeral, 

Zahlzeichen, s.r. le chiffre; caraetkre dei 
on se sert pour marquer lesnombres, 

Zabm, adj.et ado. prive; qui estappri® 
se. Ein zahmes Thier; une böte privie (ü 
sahmer Vogel; un oiseau priv. Gin j% 
mer :&olf; un loup apprivoise, Zahmm 
hen; appriv»iser. Cine gefdidte Bd 
lung macht die wildeften Thiere zatım. !> 
diesse rend domptables les animaut lep!s 
fatouches. On dit aussi, Gin zabmes Bid; 
un cheval paisible, doux. Zahm mie & 
Lamm; doux ocınme unagnesn. Ein 
ner Baum; un arbre franc, @in zebes 
Yfirfichbaums; un frano peeher, Die ar 
beit; la qualite de oe qui estapprivoit, . 

Zähmbar, adj. et adv, qu’en peut app» 
voiser; domptable, "Ta 

Zähmen.v.a. zahm machen; appriram; 
rendre doux er moins farouche, dompieni- 
sujettir. Fin wildes Thier zjähmen ; 3” 
voiser, dompterunanimal feroce. Fig.” 
nen Zorn, feinen Ehrgeiz zäbmen; seirter 
reprimer sa eolere, son ambition, G. 
men) P.aesäbmtz — de. Di: 
men, die Säbmung ; 1’aet. d’apprivoiseh, * 
Der Zähmer, VBezähmer wilder It? 
dowpteur des auiınaux far 

Zaͤhn, s.m. (pl. die Zähne) la deti. & 
Zähnden, Sähnlein; une petite dest 
Reite Zähne im Munde; le rung dein 
Die beiden Reiben Zähne im Munk: !* er 
rangtes de dents; lerätelier. Diele”, 
awei ſabne Reihen Zähne; oeus fana! 
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eux beauxrangs de dents. Dieſe Frau hat gar· 
tige Zãhnez oetto femmea un vilain rärelier, 
Iie oberen, die unteren Zähne; les dents de 
lessus, de dessous. Die vorderen, bie hinter 
ven Zähne; les dents dedevant, de derriere, 
nbrüchige, angrfaulte Zähne; <ents varides. 
Diefes Kind befommt Zähne; les dents vien- 
ıent, les dentsperornt d cet enfant. (v. Au⸗ 
enzahn, Backenzahn, Hundszadn, Milds 
ahn, ic.) Zwiſchen den Sähnen reden z perler 
ntre sesdents ; nepas parler asserhau', ni 
ssez distinetement, Fig. Einem die Aätne 
veifen; montrer las dents A qn. Einen Zahn 
uf jemanden haben; avoir une dent contre 
in. Die Zähne thun iom nicht mehr webe; er 
ft ſchon lange tobt ; il y a Jong-tampsqufil 
ı'a plus mal aux dents; il est mort depnis 
ong-temps. Einem auf die Zähne fühlen; ihn 
usholen ; täter, apprefondir yn.; täter le 
»oulsägn. Er hat Paar auf ben Zähnen ; il 
1’est pas bomme à se laisser jouer. v. aussi 
rüden-. 

Derdahn, ladent, se. dit aussi de plusieurs 
ıhoses qui ont des pointes, et qui sont faites 
h peupres en forme de dents. Die Zähne ei⸗ 
ner Säge; las dents d’une seie. Die Hähre 
an einem Ramme, an einer Säge ausbrechen, 
jerbredhen; Adenter un peigne, une seie, Die 
Bähne einer Eggs; les denıs d’me berse. Die 
Zähne eines Getricbefiabes; les ailes d’un 

ignen, Die Zähne an einem Uhrrade ; les 
—* d’unerone d'horloge. Der Zahn eines 
Rades,der in ein anderes Kammrad gruftz "al- 
luehoa,m, (v. Randftab) Die Zähne (Zacken) 
aneinem Reben; les dentsd’un räteau. Zäh⸗ 
ne ineinen Kamm, in ein Aad ſchneidenz en- 
denterun prigne, une roue, Die Hhne oder 
Badenan einem Zahnhammer oder 3a‘ nmeiſe 
ſel; la breiwre, 

Der Zahn, die Kerbe, leoran; entailiure 
en bois,en fer poeracerocher ou arretergch. 

Zahn· Arzenei, s.f. v. Behnmittd. 

Bahn» Arzt, s. m. le dentiste, ehirurg'en- 
dentäste, 

Zahn⸗Ausreiſſer, Zahnaus jieber, Zahnbre⸗ 
cher/s. m.l'atracheur dedents. Fig. Ertügt, 
wie ein Zahnbrecher; il ment, il eat · nteur 
<oume un arrackrur de dents, Er fchreiet 
wie ein Zahnbrecher; if erie à tuertätoz il 
tie comme un perdu, 

Zababüchſtab, s. vr. la lettre dentale, - 

Zahnbfirfte, s.f. la brosse Adents, à net- 
toyer les den's. 

Zahndedi, s.f. (2. doserrur.) le foncet. 

BaknsEifen, s.w. le fermoirädants; serte 
de eiseau; it. la er&maillere ; fer dentele 
gu'sa met en trarers derriere ies poeles. 

Zähneln, v. a, mit ÜlcinenZäbnen verfeben; 
denteler ; tailler en forme da denls, Ein ubr· 
rad zähnein; denteler la rome d’ane horloge. 
Gezänneltz dentele, &e ; it. dent, de; (i.de 
blas.) danche, &e, . N 

Bahnen, v. a. mit Zähnen verfehen; en- 

denter. v. verzabnen. 

ahnen, v, m. (awecl’ausil. haben) Zähne 

befommen ; faire dus denıs, Diefee Kind zah⸗ 
net; Issdents viennent, peraenı dert enfant. 
Das Kind bat erſt vor kuͤt zem gezahnet; iln’y 
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a par eneore Tong-teraps que les dents ont 
pero&äcet enfant, Die mehrften Kinder ſter⸗ 
ben am Bahnen, wenn fie die erften Zähne be⸗ 
femmenz; la plupart des enfanı meurent 
aux denis. Das Zahnen; la dentitionz la 
sortie naturelle des dents depuis l’eufanee 
juzqu’% P’adolescenee, 

Zaknfäute, s. F. 1. carie des dents, 

Sahnfeile, s. f. la roginez iustiument de 
chiryrgien - dentiste pour enlever le taztre 
des dents. 

Bahnfieber, 2. a. la fie7re quiacoompagne 
quelqusfois la dentition. 

Zahnfiſtel, s. F. ta fisrule des geneives. 

Babnfleifch,s.z. lagenrive, lesgeneives, - 
Dos Schufleifeh iſt ihm geſchwollen ; les gen- 
eive- tui sont enfdes. Das 3ahnfleifd vom 
den Zähnen ablöjen; dechansser des. dents, 
Wenn man die Zähne zu flarf reibe, fo 1dfet 
ii das dahnfleifch ab; yuand on froite les 

entstrop fudement, atlas sed6chaussent, 

Zahnförmig, adj. at adv. qui est fait en 
forase de dents; quiala figure d’une dentz 
it. (t. d’anat.) odeutoide, deetiforme. Der 
zahnförmige Fortfag an dem zweiten Dalse 
wirbetbeine; l'apophyse odonioĩde, "emi- 
nence dentiforıne. Onappelle en t,d’hist, 
net, Zahnförmige Röhrchen, Merrzähndens 
tuyaux dentalös; ooquilles faites eu tuyaux 
dentales, 

Zahugeſchwür, s.n. Vaporſems aux dentsz 
le paralis; inflammation des genei ves. 
Zalmbamımer, s. m, le marteau brettel& ; 
instrument detsilieur de pierres; la laie, 
Steine mit dem Jahntammer bebauen; layer, 
bretter; bretieler des piscres, 

Zahnhobel,⸗. m. le rabot brettel, 

Zahnböhle, & f. Die Zahnzelle; le ereux 
d’une dent ; lacavite, le trou dans une dent; 
it, v. Zahnlade. 

Zãbnig. adj. ot ad. mit Zähnen verfehen ; 
qui a des dentsz it, dentel&,&e; it. dent&,&eg 
brettele, &6. v.zarig ar vollzäynig. 

R 3ämkiappeen, 5. n. le olaquement des 
jents. 

Zähnknirſchen, s. n. le grincement des 
dents; le arayusmaent, 

Balnfrager, v. Babnmeiffet, 

Bahnkraut, s.m. die Suppenwurz; la den- 
taire " 

Zahnkrone, s.f. la oouronne d’une dent 
molaire. 

Zahnlabe, #. f. Valrlole,f; cavite od est 
la dent lorsyu’elleest dans la mächoise, 

Zahnlatwerge, s. f. Vopiaı pour les denta. 

Bahn!ds, adj. otadv, kirnıg, te, qui na 
plus dedeuts, Dir sahnlofigkeit; le manque 
dedents; Vdtat d'une pe:sonue quin'a plus 
de dens. 

Zahnlücke, s.f. Te vide quireste d’une dent 
ebreohea, Sie wäre büofh,, wenn fie keine 
Zahnlücken Hättez elle sercit jolie, si elle 
n’etoit pas bzöshe.dont. 

Babnlädig,adj. et adv. bräzhe dent z qui 
a perdo des denis dadevant. 

‚Sahnmeiffet, s. m. des gahnkratzer; la ru- 
gine; instrument deduntiste. I . Der Zahn⸗ 
meiffel; Ja ripe; omiil de sculpteur et de 
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tailleur de pierres, it. lalangue.de-beuf; 
outil de magon. 

Bahnmittel, s. m. le dentifrice; remtde 

preä frötter et A netteyer lesdents; it, le 
zemtde odontalgique. v. Zahnitnerz. 

Zahnmus kel, s.m. der Schneidezahnmuds 
tel; lemusele incisif, 

Bahnpulver, s.n. la poudre au: “ents,pcur 
les dents; letontifrioe seo. v. Jahnmittel. 

Bahnpuger, v. Zahnmeiffel. 

Zahnrad, s.n. in Mühlen, Uhren, zc.3 la 
roue dentöe; lerouet dans une horloge, dans 
un moulin, eto. 

Zabnreihe, s. f. le rang de dents, 

Bahnfalbe, s. f. l’onguent propre à frotter 
lesden's ; is, dentifrioe mou, 

Zahnſchaber, s. m. larugine; instrument 
gui sert pour räiisser les dents, 

Bahnfihmerz, s. mı. das Zahnweh z Ja dou- 
leur des dents; le mal dedents, aux denıs. 
Ich habe Zahnſchmerzen; j'ai malaurdents; 
les dents ıne font mal. Mittel widerdie3ahns 
Schmerzen; desrem?des odonualgiques, pro- 

res à calmer les daulenrs des dents, 

Zahnſchnecke, s.fe der Meerzahn; la den- 
tale ; ooquillage fait en forıme de chalumeau 
et qui a la figure d’unedent. 

Aebnfönizt, s m. (t.d’archit.) la dente- 
lure. Die Zahnſchnitte an Schifflaffetten; 
les cochesd’affüt de bord. v. aussi Zinnens 
ſchnitt · 

Zahnſichel, s. f. la faueille dentel&e, 

Zabnſpindel, s. F. lefuseau denıe, 

3ahnftift Zahnſtümmel, s. m, le ohjoot ; 
moreeau qui reste d’une dent rompue. 

Zahnſtocher,s. m. le aure-dent. Das Zahn⸗ 
ftocherbüchs lein, Zahnſt ocherfutteral; V’eınia 
eure·dent. 

Zahnſtümmel, Zahnſtumpfen, v. Zahnſtift. 

Zahnwaſſer, s. n. l'eau pour lesdents, le 
dentififce liquide. 

Zahnweh, s.m. leımal dedents. v. Zahn⸗ 
ſchmerz · 

Zahnwerk, s.m. bie Zaͤhne; les dents./ it. 
la denture ; ordre rs lequel les demts sont 
zangees. Das Zabnwerk eines Uhrrades; la 
demwwed'one rırıe Je montre, 

ahuxoia m, 5. m, le petit ver dans une 
dent geuse. 

Zehnmwur;, s. f. la dentaire, v. Zahnkraut. 

Batnwursel, s. f. la racine de la dent, 

Bahngange, s. f. le pelican, le davier; ins- 
trument de chirurgien qui sert & arrucher 
losdents. Die Zahnzange, bie Stifte, Stüms 
mel oder Wurzeln der Zähne heraus zu zie⸗ 
ben; lerhisasre; instrument pour tirer les 
ehicots ou les racines des denıs, 

Zähre, s. f. die Thräne; la larme, Ein 
Zahrchen, Bähriein ; une petite larıne. 

Zain, #. m. lelingot; barre de fr ou d’au- 
tre metal, Gin Goldzain, Silberzain; un 
lingot d’or, d’argent, — 

Zaine, s.f. v. Korb, Flechte, Wagenkorb, 
Wagenflechte. 

Zainen, v. a. mettro en barres, en lingots, 
vV. Zain. 

Zainer, Zainſchmid, s. m. Pouvrier qui 
met lefer en barres, 
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Bainhammer, s. m., le rechaussoir; prı 
inarte:u de forgeron, 

Bander, Sanderbaric, s. rm. lesandat; poir- 
son vorace du geure des 

Banar, s. f. In tenaille; lestenailles; :. 


. F de chirurg.) le forceps. Gin Iängdrn,ı 
Zã 


nglein ; une perite tensille; it, la pis- 
vette,les’pinaettes; ĩt.les badinen,z da in · 
celtes lögeres. Er rupfet die Haare aus 
nem Barte miteinem Zänglein beraus; u 
fait la barbe avec une pinortte. (v. Beiß 

e, Kneipzange, Kornzange, Steinzang, x 

er Arm einerdange; la bra ehe dr Lemiis, 
Dir glühenden Jangen zwicken; tenailie, 

- 3anyentäfer, v. Obrwurm. 

Bangenwert, s. n. (1. d- fortif ) laterailx 
Ein verftärttes Januenmerkz une trwiik 
renforete; un ouvrage Acorne. v. poramr! 

3anf, s m. (s.pl.) la querells; contes- 
tion; demäle; dı-pute aree aigreur et. 
inosite; la Ze rixe, @igen Zank one 
ger ; Zank ſtiften ew anfangen , susciligi= 
relle; &muuvoir querelle.v.Streit er @ryär. 

Zank⸗Apfel, s. m, 'a paınnıe de discark, 
le tison de diccerde; une ehose qui est um 
matidre continuelle de disoorde ; un sur 
de querelle. 

Bank, Eifen, s.», la'tetille ; petit instm- 
ment fait + deux branches de wirt p- 
eses en plusieurs endroits, par oü paw= 
plusieurs petites b:oelies om anneauxgau 
ne peut ni ouvrir mı ferner, sans sarnt 
secret de set entrelacement, On appelip 
pul. 3ank Eifen, piegrieche, — unefens: 
«’humeur aigre et querelleuse; une ji* 
deuse, 

Banfen, 9. n. (avec l’aussil, haben) gem 
ler; gronder. Sich zauken, mit einander a 
Een; sequereller, Sie tat mit mirgeatti 
ellem’a quer-lie. Wir wollen dicht mıt nz 
ander zanken ne querellons point, (n& 
aussi activement, Gincn zanken z querelki, 
grouder qn. Sein Vater hat ibngejantt; = 
perel’aquerelie. Wenn ige lauge augbleikt, 
werbet ihr gezankt werden; sı weustare 
A venir, vous serez groude Das Zanten; l’s. 
de quereller. 

Bänter, s. m. le querelleur, le gronden, 
Die Zänterinn: la querelleuse, la grondeur. 

Zänterei, s. F. la querelle, lanoise, & 
gronderie, v. 3anf j 

Zankgeiſt, s. in, Pesprit querelleur, pt 
contenlirux, 

Zänkiſch, adj.et adv. querellent, euse; jü 
aime & quereller, à gionderz grondenr, sus“ 
acarlätre, hargneux, euse. Gin zäntitt 
Menſch; un boame querelleur. Eis ale 
säntifhreRßeid; une vieille quetelleen 
une vieille grondeuse, acariätre, hargnes. 
v. beißig. 

Banftuft, v. Zankſucht. 

Zantſchrift, v. Etreit, Streitſchrift. 

Bantitifter, 5. m. l'auteur d'une quereik, 
d’une noise; qui exeitg des guerelles; k 
boute-feu. 

Bant;udt, s. f. Yenvie, Ia d&mangesisot 
he quereller; piaisir qu’on prend ag 
er. 


Zankſüch 


Zankſüchtig, adj. et ado. querelleur, use; 
joi aime& quereller; inchuf, port à que- 
eller, ägronder, &' sequereller, Gin zanfs 
üchtiger Menfch; un komme guerelleur, 

Zäpfchen, Zäpflein, s.n. une petite broche, 
‚etiteobeville, (v. Zapfen) Das Zäpfchen z 
in Heiner 3apfen oder hölzerner Oflod, ten 
nan in ein Faß ſteckt, weiches man angebobret 
at, um den darin befindlichen Wein zu vers 
ucenz; le fausset. (v. 3wider) Das Zapf⸗ 
jen, Bäpflein ; (t. d’anat.) la luette, Das 
jäpflein ift ihm gefallen ou geſchoſſen; ila la 
uelietombee, abattue, v. aussi Mutters 
äpfchen, Stublzäpfchen, 2. * 

3apfen, s. m. le pivot. Eine Maſchine, die 
ic auf einemZapfen herum drehet; une ma- 
binequitourne sur un pivot, Der 3apfen 
n einem Kaffe ; la broche. Deu Zapfen aus 
inem Kaffe zieben z tirer la broohe du ton- 
ıeau. Der Zapfen an eitem Teiche, das Walr 
erablaufen zu laffen; labonde, Den Zap⸗ 
en an einem Leiche oder Weiher abzieben, um 
as Wafler ablaufen zu laffen; debonder un 
tang pour faire &eouler l’eau. Der Zapfen 
neinemBafferbehälter, der die Öffnung vers 
licht, durch welche das Waffer in die Röh⸗ 

en dringt; lasoupape. Der Zapfen, zwei 
Balken oder Hölzer niit einander zu verbins 
en; letenoo, Der Zapfen, um welchen ſich 
in ſchwerer Körper drevet, 3. B. ein Thor⸗ 


fügel, eine Zugbrüde, 2c.; it. der Zapfen an 


iner @lode, an em Wellbaume eines Mühl⸗ 
ades, 2c.; le tourill»n. (v, aussi Schildzap⸗ 
en) Dex untere 3apfen einer-Radjpeiche, ber 
ndie Nabe gebt; ia patte derais. Der Zap⸗ 
en an einem Dabziegel; le erachet d’une 
vile, Die Zapfenan ven gegoffenen Bleiku— 
ein, bie noch daran figen, wenn fie ans ber 
form genommen werten; les branehes,f. Der 
Japfen am Weinſtecke; eine fur; verfhnittes 
ıe &einranke, woran man nur vier bis fünf 
Lugen gelaffen hat; le eourson. Die Zapfen 
n den Zannen, Fichten, Föbren, ıc.; les 
önes,m, (v. Zanniapfen) Zapfen tragende 
Bäume; arbres caniferes, v. aussi Gißzapfen 
ti Zropfen. (t. d’archit.) 
Bapfen, v.a. tirer; prendre autonnean, 
„ex, du pin, de la biere; it. vendre au pot et 
la pinte du vin, de la biere, etc. (v. verzap⸗ 
en) Eine Flaſche Wein zapfen; ticer une 
‚outeilledevin. P.gezapftz tire, de. Das 
zapfen; l’aet, de, eta. 
3äpfen, v. a, (t. de charpent.) embciter, 
molsver. v, einzapfen, verzapfen. . 
3apfenbier, s.». les bayqurturesde bitre; 
a biere qui degoutte dans le baquet qu’on 
‚mis sous la broohe. 
Bapfenbobrer, s.m. Ta vrille. — 
Bapfenbret,s.n. le tätelierz pitoe debois 
tarnie de plusjeur. chevilles,pour y suspen- 
re les babita; le porte»manteau. v. Mans 
eiholz. 
Zapfenfuge, s. f. v. Zapfenloch. 
Bapfengeid,s.n. l’impöt sır les boissons 
ui se vendeut au pot et a 'a pinte; it. le fo- 
age, pertuissge, v. Umgelo, Ormgelb. 
Zapfenholz, s m. la bourdainez arbre dont 
+ bois, est prop.r pour en faire des broshes; 
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(v. Faulbaum) is. v. ZapfenbretesAnwelle. 
Zapfenkraut, Zäpfchenkraut, v. Halskraut. 
Zapfenlager, s. n. la partie sur lzquelle 

porte le tourillon; la place du tourillon. 

Zapfenloch, s. n. die Bapfenfuge; (t. de 
charpent,)\a mortoise ou mortaise; it.l'enla- 
gure,f.Den3apfen in das Zapfenloch ſtoßen ihn 
einzapfen ; emwortai:er letenon. Das Zap⸗ 
fenlod in einem Sparren 5 le pas de chevren, 

Zapfenmutter, s. f. In grenouille; letrou 
qui regoit le ._ uns piöce de bois; it, 
(t. de serrur,) lacrapaudine;; moreeau de fer 
ereux dans lequel entre legond d’une porte, 

Zapfenrecht, s.n. v. Schenkgerechtigkeit. 

Zapfenring, s.m, l’anneau,m., le cercle 
du tovrillon. 

Zapfenſchacht, s. m. (t. de mins) le puits 
dans lequel les tirans des pompes font leur 
mourement. 

3apfenfhwelle, s. f. einer Schleufe ; le ra- 
einal d’une Eoluse, 

Zapfenftreich, s.m. (t. milit.) laretraite, 
Den Sapfenftreich ſchlagen; battre laretraite, 

Bapfenftüd, s.n. le deuxitime renfort d’um 
canon, 

Bapfenwein, v. Tropfwein. 

“ Bapftrog, s.m, le baquet qu’on met sous 

la broch* d'un tonn- au, 

Zopfwirth, v. Schenfwirth. 

Bappeln, v. n. (avec l’aux, haben) se d& 
battre, s’.giter, serdinuer vio'emunentz it. 
gigstter. Mit Händen und Füßen zappelnz 
se d&battre des piet+ t des mains, Ein Fisch, 
ber im Waffer jappelt; un poisson qui se de= 
bat dan«l’eau,. Der Haſe ift nicht todt, er 
zappelt nod) ; le litvrei ’est pas mr rt, il gi- 
gorteencore, Diefed Kind hat in einem fort 
mit den Füßen gezappeltz; cet enfanı n’a fait 
que gigätter, a remue continnellement les 
jambes. Das Zappein; act. de, etc, On 
dit famil, Einen jappeln laffenz faire lan- 
guir qn. dans lattente de yge. assistanee 
dont ila besoin; tarder A venir A son secoursg 
(prov.) faire tirer lalangue à qn. d’un pied 
de long. 

3ar, v. Gzar. . 

Zarge, 7 !e bard, la bordure ; (v. Ein⸗ 
foflung) it. la drageaire ; (v. Falı) it. In 
nivlle, lerebörd d’une furaille. (v. Kimme) 
Die Zarge am Mühlſteine; ber Mühlbottich; 
Varchure,f. 

Bargzieber, s. m. letire. fond; instrument 
de tonnelier pour tirer et pour tenir les 
fon !s des muids, . 

3ärt, adj. et als, tendre ; F. delicat, are; 
delie, fin, mexu, subtil, Zartes (mürbes) 
Fieiſch viande tendre. Diefes Stüg ift zär⸗ 
ter als das andere; man kann nichts Zarteres 
(Weicheres) efien ; er merevau ext plus leu- 
dre que laute, on ve prut rien manger de 
plustendre. @ine arte Pflanze; une plante 
tendre, @ine zarte Dautz nr peau delisate, 
douce, douillette. Zartı, feine Yeinwand; 

toile delie. Ein fe;r ‚artes Pulver . une 
pondre bien eubtile. Fig. In feiner zarten 
Qugend ; dans sa verte jnunessr, Won jeis 
ner jarteften Kindbeitan; des sa plurtendre 
jeunesse. In cinem zarten Alter; dans un 
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age tendre. Ein gertes Gewiſſen baben;avoir 
la conseigner tendre, delicate, 

Bärte, s. F. la viube; petit poisson, 

Zärteln, v. verzärtein. 

Bärtgefühl,s.n. ls deliontesse, 

Bärzbeit,s.f. (5. pl.) Ja tendrete; quali- 
t& de ce qui est tendre. Die Zartheit diefes 

leiſches; latendret& de cette viande, Die 
theitder Haut; ladelicaresse de la peau, 

Bärrich, adj. et ade. dölicat,ate; delica“ 
tement; qui est aiseınent p&udtr& par les 
impressioasdel’sir; it. douillet, ette; (v. 
weichlich) it. fg. tendre; sensible à l’amonrz 
“sendrement, cherement, Ein fehr zärtlihes 
Kind; unenfantfortdelicat, Gr ift zärtlich, 

u zärtlich erzogen worden; ilaeıeelevede- 
icateıment, aveotropdedelicatesse, Sie hat 
eine zärtliche Lrinesbefchaffenheitz elle est 
d’une cousütnticn, d’une complexion deli- 
eate. Sich zu zãrtlich aus oder gewöhnen ; 
sechoyer trop ; se delicarer. Diefer zärtlihe 
Bater ;joe tendre pire, Zärtlic Lieben; che- 
rirg aimer tendrcnent, eberement. Die 
zaͤrtlichſte Liebe ; 1’-ınour le plus teudre. Die 
Hütter lieben ihre Kinder zärtlid; les natres 
aiment teudrement leurs eafans. Einen 
zärtiih anblickenz rrgarder qu. d’un @il ven- 
dre, d’un air tendre. 

Zartlichteit, s. f. (s-pl.) latendresse; sen- 
sibilite A l’amine ou al’amour, Die Bärts 
lichkeit der Gefundpeit ; la delisatesse de la 
sante, N 2 

Bästling, s.m. un homme delicat, donil- 
let, effemine, an douillet, v. Weidling. Er 
ift ein Adrtling , ilest delieat et blond, 

Zartrindig, adj. et adv. qui a l’eco:ce ou 
la croßts minre. 

Zafer, s. f. le ſilet, le ilament, la äbre. (v, 

afer) Ein Zäſerchen, Zäferlein; un filet ou 
rc wres-monu, tr&s- deli; une brille, 
Die Zafern im getochten Fleiſche; les ſilan- 
dres,f. s 

Zajerig, adj. ot adv. fibreux, euse; quia 
des fbres; it, filandreux, euso ; (v. falerig) 
it. (£. debotan.) flameuteux, ligementeux, 
euse, Eine Pflanze mit zaferigen Wurzeln; 
une plante ligamenteuse. 

Zaſern (fich), v. rec. s’effiler. v. faſen. 

Balpel, v. Strähne, Strang. 

Zatze, v. Hündinn. . 

Zauber, s. m, (s.pl.) lecharme; ce qu'on 
suppose superstitieusement fait par arl ma- 

ique pour produire un effet exiraordinaire; 
rer ee l’effet des pretendus 
charmes; (v. Jaubezeier Bezauberung) it. fig. 
le eharme, l’attrait,m.; l’appas,m.; ce qui 
plait exwömement; qui touche sensibie- 
snent ; la magie. Den Zauber Iöfen, aufhe⸗ 
ben, aufhören machen; defaire l’enchanıe- 
ment; rompre, öter le ebarme; d&senchan« 
ter. (v.entzaubern) Der Sauber ihrer Schön. 
heit ; lescharmes de sa beaute. Der Zauber 
der Muſik, der Dichtkunſt ; lesaharmes de la 
mssique; les oharınes, la magie de la po&- 
sie, ſtark iſt der Zauber dieles Bremäldes, 
fo weit geht die Täufchung bey tiefem Gemäl; 
de, daß ich mic an ben Ort hin verfegt glaube, 
welchen es vorſtellet z tells est lamagie de oe 


Zauber 
tableau je me crois transport& dansle 
dieu —X tesente. o.aussi — 

Banbrebrder, s. m. la coupe tee, 

Zauberbild, s. rn. le talisman ; ſigure fajte 
sous eertaines sonstellations, v, Talismanz 
On dit poetig. Ihr Zauberbild ſcwedt mir 
immer vor Augen ; les charimes de safigurr, 
sa figure charmante est toujours derant mei 
yeuz, m’esttobjeurs presente, 

Bauberbrunnen, s. m, (t. dephys.) la fon. 
taioe intermittense ; la fontaine de cum- 
mandement, 

Bauberbüch, s. n. le grimeire ; livre dent 
on dit que les magiöiens se servent pour * 
bar er les d&mons, etc. 

uberei,s.f. la magie,la soreellerie, l'co- 
sorcellement,m., I’enchantsment,m,, le 
charmeaz it. lemal&lee. Zauberei tribn; 
exercer lamagie; se mẽler de sorcellerir; 
user de charmes. Das geht mit Zauberiju; 
#8 fledt Zauberei Baruinter , ily a delasor 
cellerie, de l’ensorcellement Acela ; «’est Ir 
me noire. Die Zaubereien der Mora; ler 

antemens de Me&dee, Er iſt der 3aubırei 
er Frog worden ; ila &te aoeussd’ensor- 
cellement,Je malefice. 

Bauberer,'s. m. le magicien, le sarrie, 
l’enchauteur, l’ensoreelleur, Die darte 
rinn j la magicienne, l’euchanteresse, l 
sorcitre, f 

Zauberfläte,s. f. la flüte enehantke, 

Bauberformeln,s. pl. die Jauberworte; ks 
formules, les paroles ımagiques; l'ineunt- 
tionsf, niit — 

Zaubergemaͤlde, s. r. le tablean metiqre. 

Baubergefchichte,s.f. 1’histoire, l’awentur 
magique, 

Zauberiſch, adj. et adv. magigue; app 
tenant d la magie. Ondi fig. Jr zarderi⸗ 
fer Bid, son regard enchanteut, Str 
Jauberifhen Reize; ses charmes enchantens, 

Bauberklang,s.m. le son magique,enchn- 
tear, v. Bauberton. 

Zauberknoten, s. m. Im ligature magige 

un Memobre, € 

Zauberfraft, s. f. Ta veriumagigue, 

Bauberfreis, s. m. lecerote magique. 

„Sauberkunfl, s. f. l'art magique; khu- 


gie 

Bauberlaterne, s. f. la Janterne magizut. 

Zaubermilch, &.f. le lait produit par ar 
magique, 

Baubermittel, s. m. lecharme, Ein diw 
bermittel bey ſich tragen; pörter um ebanı 
sur soi. Sich eines Zaubermittelsbebienn; 
user de charmes, 

Zaubern, v. a. ern. (avec Tauxil. ha) 
exeroer la mugie; user de "enebas- 
tement; emptorer Part magigque Erlan 
zaubern ; il saicia magie; ilsemeledenr 
gie. Onditfig. Dan folltemeynen, Yield 
Schloß wäre hieher gejaubert ; on direit 
cechäteau se troure ici par enehagtememi- 
Das Zaubern; N’act.de, ete, s 

Zauberperjpeetiv, s.n. latanettemapigüt 

Zauberting, s. m. Panneau magigug; a 
neau coustelle, 


Bauberzuthe,'s. f la baguetie zuagique 
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Zauberfalbe, #. f. l'onguent magique. 

Zauberfr£toß, 5. n. le chäteau enchante. 

Zauberjige;r, #.m.l’enebantement,m,, le 
harme, lae@njwration, l’incantafion,z. v. 
Segenfprechting. 

Zauberfirgel, v. Talismann. 

3auberfptegel,s. ın. ‘Te miroir magique, 

Bauberjtäb, s. m. le bäton, la baguette 
nagique, ’ 

Zauberſtimme, s. f. la voix emobanteresse, 

Bauberjtücd, s.n. lesorülege, lecharme; 
wur magigue, 

3aubertön, s.m. ber Jauberton ihrer Stim⸗ 
ne; leton enchunteur desa voix, 

Zaubertrank, v. Liebestrant. 

Baubertrichter, s. m. l’entonnoir magique, 

3auberteommel, s.f, le tanıbour ınagique. 

Zauberwaffen, 5. pl. bezauberte Waffen ; 
les armes enchanites. 

3auberwerf, s.n. lecharme, v. Zauberei. 
3auberworte, s.pl. les paroles magiques, 
3aubrrwurzel,v. Alraunwurzel. 

Bauberzeichen, s.r, lecaracıtre magique, 
Et trägt ein Zauberzeichen bey ſich; il porte 
un earactere sur lui, = 

3auberzettel, s.m. lebillet magkiue; il- 
lt quirenferme un charme; l’amulette,f. 

Bauberei, s.f. (s.pl.) Vaetion de tarderz le 
temporisement; lalanternerie, _ 

‚3auderer, s. m. letemporiseur, Jelanter- 
nier,le barguigneur; le procrastinateur ; qui 
tefinit pas; qui s’arrete trop long-temps. 
r. Itändter, Zrändlerinn. 

Zauderhaft,adj. et adv. quitarde, quitem=- 
porise; qui diifere & faire geh. Ein zauders 
daſter Menjchg un homme qui tarde & faire 
ei) oa temporiseur, barguigreur, Die 

udirbaftigkeit; le caraoı?re d’un homme 
qui tarde; le barguignage, 

Baudern, v. rn. (avec Pawxil, haben) terder; 
tirelenı; differerä faire geh.; it. teınpori- 
ser; (famil.) lanterner, lambiner, bargui- 
guer. Zort! zaubert nicht lange; alles! ne 
tardez pas. Ihr habt ſehr lange gezaudert; 
vousayez bien tard&, Benn Sie nur cin we⸗ 
sgzaudern, fo werden Sie den günfigen Aus 

endli verlieren ; pour peu que vous tar- 

iez,v00$ perdrez le moment favorable. Wo⸗ 
iu bilft das lange Zaubern ? A quoi bon de 
arder si long-temps ? Das Zaubern ; l’aot, 
de tardeiz le temporisement ; it. (famil.) la 
lauternerie, le barguignage. - 
‚„aum, s.m. (pl, die 3äume) labride. Ein 
Zãumchen, Bäumlein; unepetitebride. Eis 
nım Pferde den Zaum anlegen; metıre la 
brideA un cheyal. Das Pferd im Baume 
ten; teuir le cheval en bride, Ein Pferd 

\ ge temir la bridecourie 

ancheyal. (v. Kappzaum, Stangenzaum 

*t3ägeD On dit ig. Jemanden im Zaume 

N; tenirgu, en bride; letraiter avec 

(1. sorte de sereritö; letenir court. Die 

uterthanen durch Furcht im Zaume halten $ 

teuirlessujets eu bridepar la erainte, Geis 

Rt Begierden im Zaume halten; refr&ner, r6= 

Pfliner ses deeirz, ses passions, Seine Zune 

8 — halten; tenir, retenir, refr&ner 

" langue; zueitre un fseim AsaJanguc, Die 
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Citadelle hält die Stabt im Zaume; la cita» 
delle sert de frein & la ville, 

Zäumen, v. a, brider; mettre unebride, 
Ein Pferd, ein Maulthier zäumen; bri- 
der un,eheval, un mulet. Dieſes Pferd 
lãst fih leicht jäumen ; oe ckeval se bride ai- 
senent, Labt die Pferde zäumen, wir müffen 
fort; faites brider, il fauı partir. (v. aufs 
zãumen, abzäumen) Einen Kapaun, ein Huhn 
Juumen; (t. de euis.) trousser un chapon, une 
poule. Fig. Eeine Leidenfdaften, feine Bea 
giexben jäumen 4 refr6ner ses passions ; 1&- 
primer ses desirs. P. gezöumt; bride, ee. 
Das Zäumen; l'aet. de brider, , 

3aumgeld, s. ». l’argent que l’acheteur 
d'un cheval donne au palefienier pour,la 
bride, 

Zaumlds, adj.et adv. debrid&; sans bride, 
Fig. Die zaumioſe Einbilyungskraft; Pima- 
ginaticn effrende. 

Zaun, s. m. (pl.bie Böhme) la haje, @in 
3dunden, Bäunlein; une petite haie. Ein 
lebendiger Zaun; une baie viro. Gin ges 
flochtend 3aun; une .haie de branchages, 
Ein Etedenzaun; un perebis, @in Zaun vpm 
Hfählen oder dürrem Keifig; un eabalier, 
Einen Zaun um einen Garten machen; far- 
mer,entourer, environner, elorre un jardin 
d’une haie. Den Zaun um einen Ader, um 
einen Fark wieder wegnehmen oder nirderreiis 
fen ; deelerre un champ, un pare, Fig. Eine 
Gelegenheit zum Streite vom Zaune burn; 
faire uns querelle legereinent et. sans sujet. 
Ein vom Zaune abgebrochener Streit; une 

uerelle d’allemand;une querelleä la mein 
Bo der Zaun am nicdrigftin ift, Ta wii jever 
hinüber ipringen; les pius foiblos sont les 
plusexposer aux vexations, 

Baunblume, v. Zaurwinde. L 

Bäunen, v. abzaͤunen, tinzäunen, umzaͤu⸗ 
nen. 

Zaunglocke, v. Zaunwinde. 

Zauntirſche, v. Heckenkirſche. 

Zaunköõnig, &,ra. le roitelet, (oiteau). Der 
kleine unge caubte Zauukäuig,, weicher beſtaͤn⸗ 
dig ſingt le obanteur; le chantre, 

Zaunpfahl, 8. m. der Zaunſtecken; le palis, 
v. Jen. — 

Zaunrtèebe,⸗. f. la vizhe vierge. (plante) . 

Baunredht,s.n. le droit ee De) 
elorre, d’enferiwer un liru.de haies. 

Baunrübe, s.f. Ta souleuvzee, la brieine ʒ 
la vigae blunche, (plante) 

Zaunſchliefer, Zaunſchlupfer, v. Zaunkä⸗ 
nig. 

Zaunwide, s.f. la vesce sauvage. 
Zaunwinde, ẽ. F. die Hechenwinde; leli- 
seron des hajes. j 

3aupe, v. Hündinn. 

Zaufen, v. a, Icuspiller; tirailler et s6- 
eoder ga. peurle maltraiter. Er zauſete und 
ſchleppie in auf bem Boden herum; il le 
houspilla et le traina, Iemanben bey bem 
ea jaufengz tirer qw. par les eheveux. 

ie zauſeten einander herum; ils sehouspil- 
leront ’an l’antre, (v.ayssi zerzaufen) P. ges 
zaufet ; honspille, de, ste. Das Zaufenz l’act 

e eto. 
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3ebra, s.n. leztbre; animal quadruptde 


du sap de bonne esp&rance, 

Zechbruder, v. Becher. 

Zeche, 5. f. V’&oot,m., la quste-part que 
doit —78 Personne pour un repas oom- 
mun;it, la depense qu’on falt & l’hötellerie, 
au cabaret. Die Bede machen ; faire l’&6ot, 
Die Zeche zufammen legen; metire l’&cot, 
Um die Zeche fpielen ; jouer l’&oot. Seine 
Zeche bezahlen ; payer son &aot. Ondit prov, 
Die Zeche ohne ben Wirth maden; compter 
8a 8 son liöte, Die Zeche zahlen müffenz pryer 
les ports casses, les violons ; payer la folle 
enehdre degch, 

Die Zeche, latribu; le corps de meötier; 
Cr. Zunftet Gilde) ir, Ct. de mine) I» mine; 
eoncuit de la mine; minjdreh laquelle plu- 
sieurs prrsonues prrtieipent, (v. Bergwerk) 
Eine Zeche belegen, bauen, untertalten; eu- 
tretenir une miuiere, 

Zechen, v, n. Cavec Pauxil, haben), boire 
frequ-mment ; trinquer; it. ehopiner. (v. 
ſchöppeln) Wir haben die ganze Nacht gegechet; 
Dousavons pes+& toute lanuit ya he Er 
kann wacker zechen; il entonne bien, Das 
Zechen; Paar, de, eo, 

3echen«Eifen, s. n. le matteau A marquer le 
fer en barre, 

Bechenbaus, s.n. la maison oü les mineurs 
se rassemblent, od ils disent la pritre, et oü 
Vondepose lesontils, - : 

Zechenholz, s.n. le bois n&cessaire pourles 
puits des miues, 

Zechenmeiſter, s. m. ei a charge 
de tenir compte de larecette et dela depense 
d’one mıne, 

— v. Schwefelkies et Hütten⸗ 
rauch. 

Sechenſchreiber, v. Vergſchreiber. 

Scher, s. m. ber Zechbruder le biberonz 

n.‘.bnveur. 

Schfrei, adj. stadv. qnine paie rien pour 
son door. Etnen zechfrei halten; defrayer qu.; 
paycr l’6oot pour qn, 

Zechgenoß, v. Zunftgenoß. 

Bechraus, s.r, leoabaret ; lataverne, 

Zechine, s. f. lesequin 5; monnoie d’or A 
Verise et densleLevant, 

Zechſchweſter, s.f. la femme qui aimeä 

oire; la buveuse, 

Bede, s.f. der Holzbodl, die Hundslaus, 
Schaflaus h tique. 

3ehe, s. f. ledoigt du pied, Die großeZehe; 
l'orteil,m.; le gros doigt du pied. Auf diedes 
betreten; ſich auf die 3ehe fielen; sedresser 
sur ses oreils; se hausser, se soulever sur 
la pointedes pieds. Ein Buß mit ſechs Beben; 
un pied sex-digital, yuia six doigts. Er ging 
auf den Zehen nad ber Thür zu; il avanga 
vers la porte sur la pointe des pieds, Fig.@is 
ne 3ebe Knoblauch; une goüusse d’ail. Eine 
Zehe Ingwer 5; un nosud de ingembre. 

Zehen ou zehn, adj. numeral de tont genre, 
dix. Die zchen Bebothe Gottes; les dix com- 
m»udemens de l)ieuz le dedalogue. Zehen 
Thaler ; dix &eus. Zehen Zaprealt; #g6 de 
dix uns, Sehen Jahre nach einander ; dix 
anndes de suite, ir ſiad unfer gehen; 


le personnes compos€ de dix, Was koſiet 


Zehen 


nous sommes dix, Sie waren ihrer zehen ; 
ils &toien: dix. @in Haufen von zehen Bazı 
Barben oder Heu; un dizeau, 

Athen ou Zehn, s.f. ber Ze} .ger os Zehn; 
undixenchiffre; it. la.diza..e, Kadı Zeh | 
nen, zehenweiſe rechnen ; eonıp!er par dimi- 
nes. Sin 3ehner von.Derzs (an jsn de cateı) 
un dix de cur. Eine römifde Sehen; wa 
dix en chiffre Bere ” ; | 

Zeben⸗ Ct ou Zehn⸗ Eck, s.n. le decagonz, | 
figure quiadix angles et dix oör&s, 

Zeden⸗eckig, zäbnsedig, adj. esadv, qua 
dixangles; döcagone, 

Zedenerlei, zehbnerlei, adj. indecl, atadı, 
de dix sortes, genren, esp£ces. Zehnerlei@es 
Gen untereinander miſchen; mölerdixsores 
de choses ensemble. Auf zebnerlei Att; eu | 
dix diff6rentes fagonsou Manidres, | 

Zehenfach, zehnfach, zchemfättig,zebufältig, 
alj. et adv. dix ſois amtanı, Ich will en gehen 
fach wieder geben; j'enrendrai dix fois an 
tant. gehnfach vermehren, vergrößsen ; de 
eoupler; augmenter de dix fois autaut. Ds} 
Bchnfahe; le deeuple, Er hat fein Verme⸗ 
gen feit eben; Jahren um das Zehenfack, je: 
henfach vermehrt; il a decnpl& son biende- 
puisdixans, 

Zehenfaͤltig, v. zeben fach. J 

Zehen füßig, zehnfübig, adj. etadv, qui a | 
dix pieds; it, v. zehenſchubig. A 

3lhenjährig, zehnjãbrig, adj.er ado.deäir 
am, ir. decenzsal,ale; qui dure dixans, a 
quirevient tous les dixans. Ein zehenjätris 
ges Kind; un enfantde dix ans, Eine jedes⸗ 
jährige Regierung; un rögne decennal, 3a 
henjäbeige Befte; Feſte, die ale zehen Jahre 
gefeiert werden; des fetes deoennales, | 

3tyenlöthig, zehnlöthig, adj. et ade,ode 
cinq onoes, Zehnlõthiges Silber; delar- 
gent à sept denierset deuze grains, 

Bthenmal, zehnmal, adv, dix fals, Zehen 
mal zehn macht hundert; dix fois dix faiteen:, 
Eine Zahl, die zehnmai fo vier beträgt, als cs 
neandere ; un nombre d&ouple d’un anıre; 
le deeuple. Gr hat dieſe Waaren ichenmal is 
theuer verfauft, als fieihm Eofteten ;ila re- 
du cesmarchandises le d&ouple de oe qu’elles 
lai oofltoient. 2 PR 

thenmalig, adj, röp6te dix fois. ‚ 

Pohenmonattic, Key etadv. de dix moi, 

Behenpflindig,adj. et ado, de dix livres, 

3thenpfündner, s. m. eine z fündige 
Kanone; une pitee de dix livres de balle, 

Zehenruderig adj. etadv. dedixrangsds 
rame, 

3tbenfäulig, adj.et ade, qui a dix eolenne: 
de face, Gin jehenfäuliges Gebäude; undt 
eastyle. 

Zehen ſchuhig, adj. et adv. lonzon latze de 
dixpieds, 

Bthenftändig, adj. et adv. de dix heures. 

Schenipidig, adj. et ado, deousyllabe; de 
dix syllabes, 

Bibent, s.n, ladizaine; totalde ehoses on 


das Sehent, was koften zehen Stack von biefer 
Bretern ! oombien coüte la dizaine de ses 
plauches 





Zehent 


Zehent⸗Acker, s.m. le champ sujet à Ia 
dime ; le olıamp decimable. 

Zedentägig, adj. stadv. was zehen Tage 
binter einander da.ert ; dedix jours, 

Ztbentäglich, adj, et ddv. was innerhalb zes 
den Tagen geſchiehet; * d&cadaire. 

3thentbat, adj. et adv. “&cimable; quiest 
sujetaux iſeimes, A la dime, 

Zebentbüc, s.r. lelivre, le vegistre des 
dimes, des d&cimes. , 

Zihente,jebnte,adj. de tout gonro, dixidme. 
Der jebente Dtann; ledixitmehomme, Der 
jebente Pfennig; le dixitme denier. Sein 
G:ld auf den zebenten Pfennig, auf zehn vom 
hundert anlegen ; metire <on argent aude- 
»jer dix, 3 dix * cent, Das zehnte Malz 
ladixieme fois. Zum zehenten; zthentens; 
disitmementz en dĩxibure lieu, Um den zehn⸗ 
ton Mann loſen, welcher fterben fol ; deiner. 
Papft Innocenz ber Zebnte; le Pape Inno- 
eenı dix. Der zebente Tag des Monates; 
le dix du mois. Der zehnte April; le dix 
dArril. 

Zibente, s.m, la dime ou dixme; ladi- 
zitme partie de: bl6s, des fruits et d’autres 
ehosss que Von pie à l'égllae ou aux sei- 
gueurs. Der große Zehente; ler grosses di- 
mes. (v. Rornzebente, Weinzebente, 26) Der 
Ueine Zehente j les menues dımes, Der Ze⸗ 
bente von Hülfenfrücten, Flachs, Hanf, 2C; 
les vertesdtanes. Der halbe Zehente ; le re- 
portage ; redevancede lamoiti6 dela dime, 
Den Sebenten nehmen, heben , dimer ; lever 
ladime. Den Sebenten bezahlen; payer la 
dime. Der Zehente der geijitichen Güter; la 
disime ; la dixitıme partie der revenus eo- 
el6ıiastiques ler&r pour gg. affaire impor- 
tanıeä la religion nuäl’eist; it lesdecimes; 
ce que les beneficiers paient tous lesans au 
prinee sur le revenu de leurs bendfices. Den 
Zehenten betreffend; decimal,ale; qui re- 
garde lesdimes, 

Zehentel, Zetntel, s. rn. ledixiem« ; la di. 
xitine partie d’un tout. Er befommt, es ge⸗ 
hört iüm ein Zebentel von der Erbſchaft; il 
est heritier pour un dixikıae, 

3thenten, v. a. ben Zetienten nehmen z di- 
mer; leverladime, An ber Kelter zehenten; 
dimer au prescoir, Maa bat ſchon in allen 
Dörfern gezehntetz on a deja dime dans tons 
in aa Der Zehntelbruch, 2c. v. Decis 
mal, 

Bihenten®, zehntens, adv. dixiemement ; 
en dixiöme lieu. 

3 thenter, s. m. ledimeur ; oelui qui re- 
eueills les dimes, 

Bihentfrei, adj. et adv. exempt dedimes. 

Zihent frucht, s.f. v Zehentkorn. 

Bthentgarbe, s. f.le gerbe de la dime. 

Itentgeld, s.n. les deimes./. v. Zehente. 

Athentgeridht, s. rn. le tribuna] qui eonnoit 
des affaires qui regardent les dimes. 

Zethenthett/a. m. le decimateur ; celui qui 
adroit de lever la dime ou les d&cimes. Ser 
Zehentherr, welcher den Kehrzehenten hebt; 

*champarieur, (v. Kehrzehente) Der Mit⸗ 


ietentterr; der am Behenten Antheil’hatz le 
—————— b heil h 


Zehentknecht 


Ziehentknecht, v. Zehentner. 
Zehentkorn, 5. n. le bl& de dime. 
Zihentmann, s. m. P’homme d&cimablej; 
ui est sujetaux d&cimes on aux dimes, 
Zihentner, s. m. der Zehentknecht; le di- 
mier 5 qui reoueille et compte la dime, 


Zebeni⸗ Ordnung, 5. f. le rn 


027 


. lesdimes, 


Zeyentpflihtig, adj. st adv.dEcimable; su= 
jet aux dimes, Behentpflihtige Bautra; 
manans d6cimables, 

Zehentrechnung, s.f. dt. d’arithm,) le cal. 
cul dcimal. v. Derimalrechnung. 

Zthentzecht, s. n. ledreit dedimer, de le» 
ver ladime, \ 

Bihentregifter, v. Zehentbuch. 

Zehentſcheuer, Zehentſcheune, s.f. Ia grange 
ponr les grains de la dimo. 

Behentichreiber, s.m. legreflier qui tient 
registre des dimes, 

Zehentſteuer, s. f. von geiftlichen Gütern; 
la deeime, lesd&eimes, v. 3ehente, . 

Zihenviertelig, adj. ot adv. de dix quarts. 

Zehenwinkelig, adj.et adv. qui adix augles. 

Zehenzackig, adj. stado, qui a dix peintes, 
dix dents par le bout, quia dixchevilles,otc. 


.v. Baden. ; 


Zehig adj. etadv. Zehen habend; quia den 
doigts aux pieds. v. vierzehig, fünfzehig, 2c. 

Zehn, zebne, zehntens, 2c.5,v. zehen, zehene, 
zehentens, ꝛc. 

Zehren, o.n. (avec Pauxil. haben) vivre ; 

manger et boire; it. fig. se consumier , se 
perdre, diminver peu Apeu,. Für fein Geld 
zehrenz aus feinem eigenen Beutel zehren; 
viviedsesdepens. Aus fremdem Beutel z eh⸗ 
ren; vivre aux depens d’autrui, sur la beürse 
d’autrni. Bey einem Wirthe in einem Wirths⸗ 
kaufe zjeiiren; manger et boise chezus lıöte, 
dansune hötellerie. Nichts zu zehren habenz 
n’aroir pas dequoi vivre, de quoisubsister, 
de quoi senourtir. (v, aussi Schnur) Der 
Wein zekret im Kaffe; zebret einz batgenehrts 
le vin se consunie, s’est censume dans la fu- 
taille en s’&vaporant. On dit aussi, Der 
Branntivein zehret, hilft zur Verbauungz 
V’eau-de-vieaideA la digestion.Ber@iftg zeh⸗ 
tet; le vınaigre amaigrit, dimiuue l’embon- 
point. Ein zehrendes Fieber; une fidvre Eu 
tique, une bevre lente qui dessdehe tout le 
oörps, (v.aussi verzehren) Das ehren, die 
3ehtung ; l’aot. de manger et beire; it. la 
depense. Die3ehrung im Wirthsbauſe bee 
zahlen; payer la depeuse del’bötallerie. It, 
Die Zehrung; la eonsomprien. (v. Auszeh⸗ 
rung, Schwindfuht) An der Zehrung ſter⸗ 
ben ; mourir &tique. Zebruugsfrei, v. zehr⸗ 
rei. Die Zehrungskoſten; Ia depense de 
ouche. Die Zetrungskoften für jemanden 
bezahlen; ibn frei halten , d6f:ayergn, Die 
Behrungsfteuer; l’aceise,f, la taxe sur les 
virres. 

Bihrer, s.m. leeonsommateur, eelui qui 
eonsomme, qui depeus«. (p.us.) Prov. v. 
Sparer. 

Bihrfrei, zehrungsfrei, adj.os adw.dEfrayE, 
&e; quin’a pasbnsoin de payer aa d4pense 
dans une hötellerie. Jemanden zehrfrei hal⸗ 
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ten; dsfraxer qn. Die Zehrfteiheit; le pri» 
vilöge d’etie d&iraye, 

Zehrgeld, $. m. largent pour Ia depense 
* faitdans un voyage; it, le viatique; 

passad⸗. v.Zehrpfennig. 

Zebrpfeunig, s.m, l'atgent ndcessaire pour 

sub,istsnce ; it. la passade; charite, qu’on 
foit & un pauvre qui paste. Umeinen Zebt⸗ 
pfeanigbirten 5 demander la passäde, Gis 
nen armenSoldaten cinenZehrpfenniggeben; 
donner la pıssade à un pauvre soldal, 

Zoehrung, v. zehren. 

Zehrwurm, v. Miteſſer. 

Zihrwurz, » f. Parum, m.; Ie pĩed. de- 
veuu, (plante) v. Aron. Der Zehrwurzelſaft; 
la gersee, espece a’euna farder, extraite de 
la racine d’arum ou pied-de-vegu, 

Zeichen, sn. le signez;eequi esı la marque 
d’ude chose; ce qui sert ä designer, b diatin- 

er ou A teconnai'reunechöse,l'enseigiie £ 

as Athemholen iſt ein Zeichen des Lebens; 
lare:pirationest un sighe de vle. Er machte 
ibm diefes . zum Zeichen der Freund⸗ 
ſchaft, il lui fit ce pröseuten signe d’enitie. 
Ste haben gewille Zeichen un’er fich einge⸗ 
Führt, um ſich zu verfichen, ohne mit einander 
zu reden: i’s ont établi enır'eux de erzızins 
signes pour s’eniendre l'uu l’autre sans par- 
ler. Ein Zeichen mitder Hand, mitden Aus 
gen geben 5 faire signe de ja maio, des yeux. 
Sie werden mid, an dieſem Zeichen erfennen ; 
vous meconneltrez Ace!teenseigte, 

Das Zeichen, le signal; signe que l’on 
doune pour servir d’avertiesement, (r. Los 
fung) Gin Zeihem geben; faire un zignal z 
donner un signal. Die Belagerten gaben das 
verabrebete Zeichen; lesassieges Ärant le si- 
goal doat on &toit comrenu. _ 

Das Zeichen, V’augure,m, le ge; si- 
gne par lequel ou jege del’avenir; #.(1.de 
medec.) lesymptöme. (v. Symptom) Das 
iſt ein gutes, ein böjes Zeichen ; o'e⸗t un bon, 
un mauyais sugure, un bon, un manyais 
syınptöme. Jah ſehe dieſes fürein fehrglüdtis 
ches Zeichen, für eine ſehr glückliche Borbe⸗ 
deutungan ; je regardeo eela comıne um trẽs· 
beureux preösegp. 

Das Zeichen, la marque , ’empreinte om 
toute autre figure qu’on fait sur une chote 
— la reoonnoitre, on pour Izdistinguer 

’aver uneautre; #.lanote,; marque que 
Pon fait en qq. endroit d’un !ivre, d’un crit 
ph s’en souvenir. (p. anss? Blattzeichen) 

t. lecaractöre ; it. Pestompille,z. Ein 3eis 
&en auf das Zinngeſchitr, fauf das Silbesges 
ſchirr fegenz mettre la margne sur ha vais- 
selle d’&tain, d’argent. Die Künftter, die 
Kaufleute haben ihre Zeichen; les artisans, 
les ma nds entleurs marques. Das Zeis 
chen des Papicred; Ja marque du papier, Je⸗ 
de Yapiermanufactur bat ihre eigenen Zei⸗ 
den ; il ya aue estam pille pour olaque ma- 
nufscture de papier. Ex hat erklart, baß er 
nicht unterfhreiben konne, und dat fein Zer⸗ 
chen geingcht, und hat fein Zeichen unten bin 
gefeht; Slmdeblar& ne zavoir aigner, et a fait 
43 margve, et a mia sa marque au bas. Wen 
ich etwas Schönes in einım Buche finde, fo 


u Zeichen 


mache ich ein Zeichen babey mache idy ein deichen 
am Rande des Buches, um die Stelle wieder zu 
finden; quand je troure qeli. de beau dansun 
livre, j’y foisune marque, je fais une noteh 
la ınarge du livre pour trouver le passzge. 
Das Zeichen, womit etwas gezeichnet war, tig 
nehmen, heraus nehmen, Ober beraus machen; 
demarguer, Dae in cin Buchgetegte Zeichen 
wieder heraus nebmen 4 dEmargusr undrie, 
Dastzeichen in vines Partitur oderl in einer 
eitzeinen Stimme, welches aufein vorterges 
heudes ãhnlichee geichen zurũck weiſet, woman 
wieder anfangen joll; lerenroi. Das Zeicea, 
Mertzeichen, ver Kennftrich ; Ce. de charpenı, 
et menuir,) fe repere ; troit ou margne que 
Von fait & Jiff&rentes pibee⸗ d'assemblsge 
prur ler reeonnoyre, Das Zeichen an einem 
Ferntohre, um daran zır erfennen, wie mit 
die in einander gefchobenen Thetle heraus gu 
zozen werden foltın; lerepdre; les 2 
dss tuxaux d’une ſuu⸗tte. Or dit, Zum deis 
hen, zum Beweiß, dab ich biefes gemadt oder 
getian ade; marque que ai fait eela. Die 
Alten bezeigniten die Stien ber Verbdredet 
und Eclaven mit gewiſſen Zeichen ; les au 
siens jinprimeient sur le front des erimi« 
nels ei des esclaves oertains caraeıdres, Che⸗ 
miſche Zeichen; earacteres chĩmiques.v.a 
si Brandzeichen, Kennzeichen, Mahlzeichen, 
Schriftzeichen, Zauber zeichen, rc. 

Das Zeichen, Ja cote ; merque zumerale 
dont un se se:t pour mettre en andre) 
piters d’un procds, d'uu imventaize, 6u pour 

wer las ballots de marchandises. Dit 
Actenſtück befinver fh unter dem Zeichen; 
eetto piece est sous la cute A. 

On appelle en t. de marine, Zeichn, la- 
margue,f., — unebalise, un pien, unefa- 
eine, untonnrau 0» gg. autre marque qu⸗ 
Pon met en qg. lien p£rilleux, ponr avenit 
les valsseaux de ne pas en approchat ; it. . 
d’imprira.) dix mains de papier de tirden, 

Das Zeichen, das Einkapzeichen ; le biller, 
la marque qu'on donne d ogux que Fon veut 
faire antreren qy. lieu, Das Zeichen, weld 
die Färber denjenigen gcbem, welche ihnen ch 
was zu färben gebracht Haben, la margue que 
les teinturiors donnent & cenx qui leuffont 
donn€ geb, & teindre, 

Das Zeichen, (t d’aser.) le signe, la come 
tellation. Die zwölf Zeichen bes Ahierlrei⸗ 
fes, die zwölf himmlichen Zeichen; les dowe 
signes du zodiaque; les douze sigues, Erif 
unter einem glüdtichen Zeichen — il 
est n6 sous une heureuse constellation, Dit 
Zeichen am Himmel; die Himmels zeichen; les 
sigues dans leciel ; les phenomenes quefon 
—* er dans le * * qu'onpt- 

le comme des esptoes de prösages, 
dit, Ich wiirde das als ein gutes Zeichen anfe 
ben; je prendrois sela &bonaugure, 

Beichenbüd, s.r, le lirce & dessiner; # 
Ct. de peint.) le livre de portraiture 

Zeichendeuter, s.m. l’interpröte des signes, 
des presages, des augures. Eine Zridenden 
terinn ;, une femme qui se möled'int 
ter les signes, les preseges, eto. 


Beichendeuterei,s.f. bie Zeicpenbeuterlunfs 


Zeichendeu 


l'ae''on, Y’art eg se d’expliquer les 
signet, les prösages, les angares. 

Beihendeutung, ef i’explication des si- 
guss, des presages, des augure⸗·. 

Beichengarn, s. m. le Gl & marquer. 

deiienbanmer, s.,2.1e marteau & marquer 
les ourrages de metal, 

Zeichen kohle, v. Reißkohle. 

Beichenkreide;s. f. le ctayos. 

Zeichenkunſt, s. ‚f.Vart de dessiner; le des- 
sin. 

Zeihenlehre, s. fa Cr. demedee.) la semio- 

Iog'e, la semistique, 

Beihenmeifter, s.ı. le maitre A dessiner; 

maitre de dessin, 

deihenrehnung, 5. f. bie Zeihenrechens 

but; Paritbmetique »peeieuse; l’algb- 
ref. 

Beichenfhfefer, s. 2. Te schiste graphique 3 

Yargile sohisteuoe graphigue, 

3eihenfchule, s. f. 1’ &cole de dessin. 

Zeihenfpräche,s. F. Te langage par signes, 

eidenftämpet, v. Zeichenhammer. 

3eichenträger, s. m. (t. de gnomonique) 

Vanaldıne,m, 

Zeichentuch,⸗. ra. le caneras A marguef, 

3eichnen,v.a.marquerjmettre une margue 

@w une ermpteinte sur une ehose, pour la dr 

tiaguar d’ane autre, ou pour la reconnoitre; 
ü,dessiner, Die Schafe zeichnen ; marquer 
les moutons, Die Hemden zeichnen; marguer 
les eheınivs, Etwas m!t einem Sternchen, 

miteinem Ohre zeichnen; marquer geh.d’une 
koile, d’une oreille, Gine Seite in einem 

Buche zeichnen ; margner one p2ge dans un 
live, Briefihaften zerhnen; eoter des deri- 
tures, On dit fig. Einen zeichnen; marquer 
qu. lui faire uneimpression par qq. bles- 
sure,ptr iq. coup ; faire une estahlade, Ich 
will ihn nicht umbringen; ich will ihn nur 
zeichnen; jeneletnerai pas; je lemirque- 
miseulement. Einen Kopf, eine Landfchaft 
jeichnenz dessiner une teie,un payarze. Nach 
der Natur, nach Antiken zeichnen; dessiner 
d’apr&snature, d’aprds antique, Eine gut 
gezeichnete Figur; une Ägure'bien dessinde, 
Das Jeidinen; l’act, de marquer, de dessiner, 
©. anssi Zeichnung. 

Zeichner, s. m. le dessinatent. Die Zeichne⸗ 
tinn; eelle qui dessine. Sie ift eine gute 
Zeichnerinn z elle sait bien dessiner. 

3eihnung, #. f. le dessin, Eine Zeichnung 
von einemguten Meifter; undessind’'un bon 
maitre, Die Zeichnungskunſt; v. Zeichenkunſt. 

= Beibeibär, v. Honigkär. 

Beidelbaft, v. Scidelbaft. 

Zeideler, Beidler, s. m, celui qui = soindes 
moucheshwiel; it. !e forestier üeff€ d’un 
eanton de for&t pour l’entretien des abeilles. 

Zeidelgericht, s. m. le tribunal guiconnoit 

ce ni regarde Jesabeilles. 

‚ Beibelgüt, s.n, laterre, la ſeriae ou m&tai- 
zie qui a dipit d’eutretenir des ruches dans la 
fort, etde leschätrer, 

Seidelheide, s.f. ’&tenduede foret ou l’on 
entretient des abeilles, 

Zeidelmeiſter v. Bienenwarter. 

deidelieſſer, ⸗. nm. lo eouleau %chätrer leg 
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ruehes, 
Zeideln, v. a. ehãtrer les ruches, (v. beſchuei⸗ 
den) Das Zeideln, die Zeldelunq; l'aet.de, ete. 

Beidel-Drdrung, 5. F. le röglemeht con- 
oeruant les ıneuohes A miel qu'on eutretient 
dans une farät. 

Zeidelrecht, s.n. ledcoit d’entretenir des 
monster a ıniel dans une foret, 

Zidelrichter, s.m. le juge qui connoitde ce 
qui regarde les abeilie:. 

Zeivelwatd. s.m, v. Beidelgeide. 

Beidler, v. Zeideler. 

Zeigefinger, s.m.le duigt index; l’index,m.; 
le doigtle plus proahe du pouce. 

Zeigefingermusßtl, s. m. l’indieateur,m, v. 
Stredmustel. . 

Zeigen, v. a. montrer; faire voir; expo- 
seraux yeux; (v. weiſen) iz, muntrer, en- 
seigner coimment il faut faire geb. Einem 
den Beg zeigen ; montrer, enseigner le che- 
min ägn. (Srhatte den Weg rergeffen, man 
hat iem ſolchen dos neuem zeigen müffın ; il 
avoit oubli& lechemin, ila falln lelui ren- 


seiguer. Id; habe ihm meine Gemälde, meine | 


Pferde gezeigt; je luiai montre mes ah les ux⸗ 
mes ehovaux. Cine Sonnenubr, welche die 
Stunde zeigt; un cadran sohire qui montze 
Fbeure, Einem bie&cttenheiten des Orteẽ zei⸗ 
gen;feire voir jeseurlosites du lieu dequ. Sich 
Jeigen; semoutrer. Gr bat nicht das Herz, 
ich zu zeigen, ſich ſehen zu laſſen; il a'o⸗e so 
ninntrer, Das Geſpeuſt hat ſich wieder gezeigts 
le specire a apparu une seeonde fols, Die 
Blattern, die Poden zeigen fichs la petite ve. 
role se declare, Ich willdirzeigen, wie du 
ei machen mußt; je te montrefal, comment 
tu deis faira, comment tu dois t’y prendre. 
On dit aussi, Seine Tapferkeit zeigen; mon- 


verson courage, Ich will itmacigen, daß er 


Unrecht hat ; je !ai monrreräi qu’il a tort, 
Ich will ibm ſchon zeigen, mit wem er es zu 
then batz jeiui feruibien voirä qui il aaf- 
frise, A quiilse joue, A qui ils’adresse. Das 
wird ſich zeigen; eela severra, Es wird fi) 
bald zeigen ; on le verra, il paroitra bientöt. 
Das eigen ; l'act. de montrer, 

Zeiger, sm, eelui qui montre, (v. Vorzei⸗ 
gerd Der Zeiger, Weifer an einer Uhr; lai- 
gille d’une montre, d’un» horloge, Der 
Zciger, die Zeigerſtange einer Sonnenufrz le 

noinon, le style d’un cadran solaire, Der 
ZeigeramCompaffe;!"iadex Yun compas, de 
1! boussole, v. aussi, Netlenzeiger, Stundens 
zeigtr, ꝛtc. 

Zeigerlinie, s. f. la hgnesoustylaire d’un 
ead: an sulaire, 

Zeigerſtange, .f. v. Zeiger. 

Zeigewert, v. Gehwerk , 

Zeiben, 0, a. irr. (Ich zeihe, du zeiheſt, ee 
zeſhet, wir zeihen, ac; ich zieh; ich ziehe; ich 
habe, hatte geziehen; ich werde zeihen; zeihe! 
eier! )eosuser qn. d'un erime, d'une faute 
et’en convainere. Wer untizeud; fann mid, 
eine Zünde zeisen? qui-d’entre vous pruc 
m’acuser dan crime? Einen einer Rüge 
jeiben; cunvainere qn.de mensunge.(p.us.)V. 
fiber führen. Prow.s ift leichter Reben ale jeis 
beimilest plus zisguant d’accuser quede yaler 
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3eiland, s.m, la eamelce; (arbrisssau) ie. 
v. Seidelbaft. 

Zeile, uf. la ligne; toute |’#eritwre qui 
est ou deit @tre sur une ligne droite dans 
une page. Es find foviel Worte in jeder Zei⸗ 
le, und fo viel Zeilen auf jeder Seite; ilya 


tant de mots A chaque ligue, er tanı delignes- 


Achayue page. Die Zeilen zu enge zufammen 
fhreiben ; serrer trop les lignes, Der Raum 
zwiſchen zwei Zeilen ; l’interligne,m,, ou en- 
tre-ligne. Ein zwifchen zweideilen binein ges 
fchriebenes XBort; un mot interlineaire. 
dit aussi, Eine Seile Bäume, 2c.; une rangde 
d’arbres, ete. (v. Reihe) Beitenweife, adv. 
Alaligne,äla file; it. par ligne; ‚ligne pour 

ne, 

Beifgerfte,s.f. sorte d'orge, dont les grains 
viennent ä Ja le l'vn sur l’anıre, 

Zeilig, v brerzeitig, vierzeilig, 2c 

Beilfemm-1, v, Schichtfemmel. 

Bein, vr. Zain. 

Zeifel, v. Spitzmaus. 

eifig, s. m. das Zeischen, Zeitleing Te se= 
rin. (petit oisean) Dos Weibchen des 3eifige; 
la serine. On appelle fig. 3eifig, ptlerin, 
un homme fin, auröit, ee, Ic kenne 
den eilig; jeconnois le pelerin, Zeifiggrün, 
adj. et adv.vert deserin. Das Zeiſigkraut; 
v. Gauchheil. , 

Beit,s.f le temps. (le temr) Die gegens 
mwärtige, vergan sene, zulünftigegeit; Jetemps 
prösent,panse,futurowä venir. Die Zeit mit 
etwas zubringen; employer, mettre, posser 
son temps Agch,.; s’aımuserä geh, Die Zeit 
gut anwenden; faire un ben usage du temps; 
employer, m#nager bien le temps. Einem 
Zeit geben, laffen ; donnerdu te eys gu.&3 
ift Zeit, daß ih mich hach Dawie bigebe; il est 
‘ temps yue jemeretire, Es ift tohe Zeit; le 
temps presse; il esı temps; iln’y a point 
de tempsä perdre, point de temps de feste. 
Es ift an der Zeit; k tempsapproche, Das 
erfordert viel Zeit; cela demande bien du 
temps; il faut bien du temps pour cela. Das 
nimmt viel Seit weg ; cela prend, cela con- 
sume bien du temps, beaucoup de temps. 
Bon langer Zeit ker; depuis long-tenıps; il 
yalong-'emps; ilyadu temps. Leibet mir 
biefes auf einige Zeit ; prötez-moi cela pour 
gg. temps, Itr werdet mich in langer Zeit 
nicht wieder feben; vous ne me reverr z de 
long-temps.Die3ett wird mir langı letemps 
me dure; je m’ennuie, Auſſer ber Zeit; hars 
de saison. Bey 3eiten, in Zeiten ; bientötz 
debonne heute; it. promptement. In der 
Zeit; dans le 5 — In ſelbiger Zeitz dans 
le memetempe«. In Zeit von jechs Monaten; 
dans l’espace de six mois, Mit der Zeit; aveo 
Jetemps; Alacontinue, Noch zur Zeit; en- 
eore; presentements en ce temps; jusgu’iei, 
Seit der Zeit; depuie, Grit einiger Zeitz de- 
puisquelquetemps. lm die Zeit der Ernte; 
um die Erntezeit; au temps de la moisson, 
Unter ber Zeit; die Seit über; durant; du- 
rant le teınps. Unter währender Beit, daf,2c ; 
durant que, etc. Won der Zeit anz depuis, 
des; it. depuis quezdösque, Vendirjerdeit 
an; depuis oe temps-la. Von Zeit zu Seit; 


Zeit 


von einerBeit zur andern; detemps en temps; 
detemps Asutre. Bon langer, geraumer deit 
ber;te longur main. Sich vor der 3eit freuen; 
se rejpuiraventle temps. Bor kurzer deit; 
ilya peu detemps. Borgeraumer eit; il 
yalong-temps; ilya bien du temps, Bor 
Zeiten; autrefois; ci-levanı, Zu der Jät; 
damals ; pourlors. Au Seiten; biömeileny 
quelquefois, Zu allen Zeitenz de tout tempy 
en tout teraps; touj=ars. Zur Seit ber Sünde 
flutb ; du teınps du deluge, Zu unierer Käter 
Beiten;- du temps de nos pdres. Zur Zeit det 
Krieges en temps de gnerte. Zu rehterdet; 
beuzeit; Atemps, Er kom zu redter Zeit an; 
il arriva à temps. Etwas zur beflimmtenzat 
thun; frire gelı. dans le teinps present, Pros. 
v. gewinnen. , 
On dit, Ich bitte nur noch um eine kutzedeit, 
($rift) ; je ne vous demande que peu de 
temps. Er ſucht nur Zeit zugeminnen; ine 
eherche qu’A gagrer du temps. Die Zeit i# 
günflig u temps, Ja eonjoneture, l'oeca 
est favorable. Es ift jetzt nicht Zeit baren zu 
reden; ce n’esı par le temps de parlerdee- 
la. Das hat Zeitz; cela ne pressepas, E iſ 
bobe Zeit; ilest plus que temps. Bandit 
Sie ſchon feit ewiger Zeit nicht gefehen; ily 
a unsitele qu’onne vous a vu. Diegalin: 
Beit; lesidcled’or. Das mar einequte det; 
o’&to’t un bon temps. Die Zeiten find niät 
mehr ‚wie fie waren; le temps m'est plus 
erımmeil&ıoit. Es find tbeure Zeiten; Üy 
a une disette gönerale; les vivres sont fort 
ohers, Betrübte Zeiten; des temps de al- 
mite, temps demisdre, Diefe Frau hat nidt 
viel Zeit mebr vor fih 5 cette femme ext sur 
son terme. Xor ber Zeit nieberfommen; et 
cöocher avant terme. Auf Zeit faufen ret⸗ 
faufen ; ‚aeheter, vendre ätermes, Dieükis 
ge ou freie Zeit ; leloisir (vw. Muße) Erauf 
viel übrige Seit baben; er muf wenig utkus 
haben; il font qu’ilai: bien da loisir.derete, 
Wenn Sie wollen, daß ich die ſes machen foh,fa 
geben, fo laſſen Sie mir aud Zeit deze; 
vous veulez que je fassecela, donpezme 
leloisir, Es wird ihm ſchon mit der deitze 
zeuen ; ils’en repentira Aloisir, 

Die Zeit, (Jahreszeit); la saison, Dierit 
te Zeit zum Reifen ; la saison. propre pout 
aller en voyage. Auſſer der Zeit; ber de 
saison. Die Zeit der Blüthe z la fleuraison. 
Dieeit berWeinlefe; le temps, la saison de ha 
vendangejles vendanges,s. Seinen Vottath 
Li rechten Zeit anfchaffen; faire sa prorisoa 

ans la saison. v. Kirſchenzeit, Gaatzeit, 
Schnepfenzeit, 2c. 

Diezeit,se dit quelquefois an lien de Bun: 
be, ’keure f. Um welcht Zeitk à quelleheund 
Welche Zeit ift es ? quelle heure est-Ü? Zu 
unrechten Beit fommen ; venirk heure induz; 
venir& oonıre-temps, mal A propos .Xn fein? 
Zeit gebunden fern; m’&tre point sujet d 
V’heure. On dis aussi, In unfern Beiten ; de 
nos jours. N 

On appolle, Zeit, Monatezeit, Nesrig" 
- Ja purgation ordiiwire et nsturelle des 

feınmes, @ie hatihre Zeit; elleasenriglen 

On dit famil, Ich hätte dieliche Zeit mn; 
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je'ne m’en soneie pas 5 je ne veux plus me 
meler de nela, Prov, v. Rath er Rofe. 

3eitsXbfhnitt, s.m. 1’poque,s; it. la pe- 
riode, v. Zeitbeginn e? Zeitraum. 

Zeit⸗ Alter, 6.0. l’äge,m.; le temps oüı les 
ehoses dont on parle, sont ru ont &t&; it. un 
eertzia nombrede sitcles; le sivcle, (v. Jabr⸗ 
hundert) Er war die 3ierde feines Zeitaltere; 
Üfütl’ornement de son äge, de son sitele, 
Das goldene Zeitalter; V’äge d’orz Te aidele 
dor. Mit feinem Zeitalter fortgehen; suivre 
son sidele; &tre de son sitele, In unferem 
eitalter; de nos jours. 

Beitbeainn, s. m, le commencement du 


temps; it. l’&poque, f., l’ere, /.; point fixe’ 


donton sesert pour commmenter & compter 
lesanndes. v. Zeitpunkt et Anfang. 

Beitbegriff, 7. Zeitraum. 

deitbeichreiber, 5. m. le ohronographe, 

Biitbefehreibung, s. f. lachrenograpbie. 

deitbiftimmung, s.f. la fixation du temps, 
d’un terme, 

Beitbüch, s. n. die Zeitgefchichte 3 la chro- 
nique; l’histoire dressee auivant l’ordre des 
temps, 

Zeitdauer, s. f. la durée du temps. 

Beittich, s.m. leravisseur du temps; qui 
fait Bine du temps; it. qui voleletempsau 
bon Dieu; lefaindant, 

Zeitfedler, v. Zeit⸗Irrthum. 

Zeitfolge, 5.F. Iasuite des temps; la sue- 
eession du temaps, des temps. 

Beitform, ef. (t. de gramm.) letemps. 

Beitgeift, 5. m. l’esprit dutemps; l’esprit 
dominant. 

Beitgenoß, s.m,der Zeitverwandtez le con- 
temporain, Die Beitgenpffinn; la contem- 
poraine. 

Zeitgeſchichte, s. f. 1’bistolre qui rapporte 
les &venemens du temps cü l’onest; it. la 
ehronique. v. Zeitbuch. 

Beitgleihung, s.f. 1’&qustion du teınps. 

Zeittofen, s.m. le port de mer qui n’est 
pas toujours accessible, 

Zeithammel, $. m.un monton dedeuxrns, 

either, zeithero, adv, depuis, v. bisher, 
feitber i 

Beitig, adj. et adv. wıfir, ınÖre, (v. reif) 
Zeitiges Obſt; fruits mArs. Das Geſchwuͤr 
wird zeitig; (#. de chirurg.) l'abees aboutit. 
So batd das Geſchwür zeitig war; des que 
l'abeẽs eut abouti, fut abonti, 

On dit dans qqs. provinces, Unfer jeitiger 
Pfarrherr, Schuͤlvorſteher; notre sure, notre 
administrateur de college d’aujourd’huj,d’a 
present, 

Zeitig, ade.töt, à temps; it. bientöt; de 
bonne heure. Er wird zeitig genug Esmmenz 
il vierdra ausez tot. Zeitig fehlafen geben, aufs 
ſtehenz ve coucher, se lever de bonne heure, 
Wofern Cie nicht zeitig, in Zeiten dazu thun; 
si vous n’y remediez bientöt ou prompte- 

ment, 

Beitigen, v a. zeitig, reif machen; mürlr; 

ireımürir ; rendremür. Die Mittagsfonne 
jeitiget das Obft, le soleil du midi mArit les 

is. 


Zeitigen, v.m, (avec auoeil. haben) zeitig, 
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reif werben; mürir; devenir frz it. ( t. de 
ehirurg,) aboutir. Die Weintrauben zeitigen 
eine vor ber andern; les raisins mürisseut les 
uns plutöt que les autres. Sein Geſchwür 
fängt ſchon an zu zeitigen z'son abeds com- 
menced/jtä aboutir. Sein Schnupfen fängt 
an zu zeitigen; son rhume commience A se 
pourir. Zeitigend; (t. de medec,) maruratif. 
ive. Die Zeitigung, die Reife; la waturité. 
Zur Zeitiguag kommen; müris; devenir mür. 
Die Zeitigung eines Geſchwüres; Ia maturı- 
tion d’un abr®s; l’abourissement d’un abe&s; 
la digestion d’un uleere, Ein die Jeitigung 
beförderndes Arzeneimittel; un medicament 
turatif. 

Zeit⸗Irrthum,—.m. die Zeitverwechſelungz 
Fabachronistan,n. Derjenige Zeit⸗Irrthum, 
da man eine Begebenheit in eine frühere Zeit 
ſeht, als fie ſich wirklich zugettagen hat; le 
mẽtaohronisme. 

Zeitkuh, v. Kalbe. 

Zeitkunde, s. fi ‚la chronologie. 

Zeittundige, s.m. le chronologiste; qui 
fait la ehronologie, 

Beitlürgend, v. Zeitverkürzend. 

Beltlang, uf. un certain temps; quelque 
temps; pendant ur temps. Das dauert nur 
eine eitlang( Zeil lang); gela ne durg qu’un 
teinps; erla n’aqu’un temps, 

Zeitlauf, s. ms le conrs dwteräps. Onap- 
pelio Die Zeitläufes les conjoncreres, 7.5 la 
renoontye de circonstances; l’erat,, la dispo- 
sition ol se trouvent diverses clıoses en 
möme temps. In den jetzigen bedenklichen 
Zeitläufen; dans les oonjonctures oritiques 
de oe temps, 

Zeitlebens, ad. zeit meines, feines, ihres 
Eıbens; duranı ma vie, sa vie; ma Vie, sa vie 
Gusanız. dema vie, de sa vie; de ma vie vi- 
vante; de sa vie vivante, de mon vivant, de 
son vivant. Er wird zeitlebens daran denken; 
il y pensera outesa vie. v. Leben, Eebtage, 

Zaͤtlich, adj. et adv. teınporel, elle; tem- 
porellementz it. v. zeitig; d’A present, Zeit⸗ 
liche Güter; biens temporels. Zeitli und 
ewig ungtüdlic feyn; @tremallıeureux dans 
le tempa et dans l’&ternit6, Das Zeitliche; 
les ohoses teınporelles. An demZeitlichen häns 
gen; avoir de l’attachrinent j.our les choses 
teınporelles, Das Zeitliche gejugnen; das Zeit · 
liche mit dem Ewigen verwedjeln ; ſterben; 
mourix, d&c&der, tr&passer. Die Zeitlidkeit; 
la qualit&decequiest temporel ; it, la vie 
temporelle, Aus diefer Beitlichkeit in die E⸗ 
wigfeitgebeng passer de cette vie teınporelle 
Alfsternite, 

Zeitloſe, &. f. le colchique ; le tue-ohien, 
(plante) 

Zeitmangel, s.m, Ic manque de temps. 

Bcitmäß, s. n. l’espace de temps; oertaine 
dur&e de temps d’apr&s laquelle on mesure le 
temps 3 it. (t. do gramın.) la quantité ; le 
plus ou moinsde temps qu’on emploie A pro» 
noncer une syllabe; iz. (t. de mus.) le temps, 
v. Zempo. 

Beitmeifer, s.m. le chronomttre; instru- 
ment quisert a mesurer le temps. 

Zeitmeffung, s. fi la chronomerrie; l’art 


\ 
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de mesurer le teınps, 

Zeit⸗ Ordnung, s. f. l’ordredu temps, 

Zeitpacht, s.m. der Pacht auf eine beftimms 
te Zeit; le bail à teınps, pour un certain 
temps. 

Zeitpunkt, «. m, lemoment, le termez it. 
Vepoquss f. 

Beitraum, s.m. l’espaoe detemps; la dis- 
tange; distauce des teınps; laperiode, 

Zeitrechner, s. m. le chronolagiste, 

Zeitredyaung, s. F. la chronologie, l’dre, f. 
Die hertliche Jeitrehnung;s l’re chretienne, 

Zeıtregifter, s.. la table re 

Beitiyrift, 5. f- l’ouvrage, la feuille p&- 
riodique. 

Zeittafela, v. Tabellen (chronologiſche). 

Zeit⸗ Umſtände, s.pl. die dermaligen Zeit⸗ 
Umſtände; tes temps astuels, _ 

Zeitung, 5. f. lanouvelle; avis qu’on re- 
goit d’uue chose arrivee röceınment; (v. 
Nachricht) it. la gazetie. Mas ſteht in der 


Beitung? qu’y a-t-ildauslagazerte? Die, 


heutige Zeitung bringt mit ; la gazette d’au- 
jourd’hui porte, dit, Die gelehrte Zeitungs 
la gazette litieraire, Das Jeitungsblatt ; 
la gızette. Ein einzelnes Cgedrudtes oder ges 
ſchriebenes) Acitungsblatt,3eitungsbtättdheng 
un gazetin; un gazeiin manuserit, Der Zei⸗ 
tungsdruder; Virpprimeur de gezsttes. Die 
Zeitungs + Erpebirion ; leburenu d’adresse; 
bureau od l’on trayaille à l'expédition des 
gazertes. On die, Dieje Frau iſt eine leben⸗ 
dige Zeitung; serte feinıne estun rrai bureau 
d'adresse. Derzeitungss Fabrilant; einer,der 
Neuigkeiten erdichtet und ausſtreuet z uu fa- 
brieateur de nouvelles. Dec Zeitungsliebhas 
ber; lenouvelliste; qui est curienx de lire 
les gazetys. Der 3eitungsihmid ; Te fabri- 
eateurdenonrelles. Der Zeitungsſchreiberz 
le gazelier; celui qui compose la gazeute. Der 
Zeitungsträger, Zeitihgsmann; le gizetierz 
celui qui distribue les gazettes. Ein Zeit ungs⸗ 
träger; (ig.) un diseur denouvelles. 

Zeitverinderung, 5. f. la variation de 
temps, 

Zeitverderb, s.m. la perte detemps, 

Beityerderber, 6. m, qui emploie mal son 
temps; qui perd-letemps, et qui le fait per- 
dre aux autres. 

Zeitverkürzend, adj. ot ado, amusant,ante; 
qui fait passer le temps bien vite; yuieın- 

öche de s’ermuyer, 

Zeitverlärzung, 5. f. l’amusement,m., le 

Passe-temps. 


Zeitvertuft, s.m. la perte detemps, Dis 


ne Zeitverluſtz sans perdrede temps ; sur le 
ehamp; sans delai; duns Vinstant; inconti- 
ment. 

Zeitverfplitterung, v. verfplittern. 
3eitvertkeib, s. m. l’amusemeny m. 
divertisseımeni ; la pa⸗se- emps ; it. l'amu- 

seite, f. 

Zettvertreibend, v. zeitnerfärzend. 
Zeitvertreiber, s.m. lechasse- ennuiz 
amuse; qui fait passer le teınp: agreable» 

ment. 
Jeitverwandte, v. Zeitgenoß. 
Zeitverwechſeluag, f. v. Zeit⸗Itrthum. 


Zeirwech 


Beitwechfel, s. m. la r&volution du temps, 
Zeitwort, s.n, (t. de gramm.) le verbe. 
Zellbruder, v. Mönch ei Ginfiebler. 

Belle, 5. f. !acellule, Die Zelle eines Möns 
des , einer-Wonne ; la cellule d’un moine, 
d’unereligieuse, Die Zellen ber Bienenz les 
alveoles, eellules des abeilles. Die Zellen 
in dem Gehirnez les cellules du ceryean, v. 
aussi Fett ellchen. 

Zellenförmig, v. zellicht. 

dilengawiec s.n, (t. d’anat.) le tissu cel- 
lalaire; ja membrane cellulaire. Das Ile , 
Vemgenuse der Pflanzen; le parench yme. 

Bellerie, v. Sellerie. 

3ellernuß, s. f V’aveline,s. Der 3ellernußs 
ſtrauchz l’aveliuier, m. 

3elliht, adj. et adv. oellulaire; qui res- 
sembleä des oe llules. 

Zellig, adj. et ado. vellulaire; qui contient 
des cellules; i2. oelluleux, euse; qui est di- 
vis6en cellules. Das zeige Gewebei v. Zel⸗ 
lengewebr. 

3elot, s.m, ber Eifererz.le zel&, zelateur. 
(p. us.) 

Zelt, s.n. latente, Ein 3eltchen, 3eltlein; 
une petite tente, Gin oben ſpitz zulaufendes 
3elt; un pavillon. Ein Zelt aufidlagen; ten- 
dre, dresser une tente; tendre an paril 
Die Wände, Seitenwände eines Arltes; les 
murailles d’une tente, d’un parillon. Cia 
Zeltbett; un lit A pavillon; un pavillou, @in 
Zeltbett mit einem taffetenen Umfange; un 
pavillon de taffetas. Der Zeltenbewoßner, die 
Beltenbewohnerinn ; le, la saenite; qui ha- 
bite sous des tentes, Die Zeltbude 5 latente; 
une boutiqueen forme de tente, Die Kaufs 
leute hatten ihre Zeltbuden aufgeichlageng les 
merehandsavoient tendu leurs tentes, 
3eltdach ; fe parillon ; toit fen forme deps- 
villon. Die Zeltpfähle, 3eltpflöde ; tes pi- 
quetsd’une tente, Der Zeltfchneiterz le fai- 
seur de tentes. Die Zeltſeile, Zeltftridke; les 
estdages d’une tente, d’un pavillon, Die 
Beitflangenz les mäts, lesarbres d’une (ente, 
Der Zeltwagen ; le ohariot & charger les 
tentes; le chariet de bagage. 

Belt, s.m. la haquenee, l’amble,ms. v.%af. 

Zelter, 6. m. Iahaquende. (r. Yaßzänger) 
Ein 3elter oder Pahgänger, der von [elbit ſei⸗ 
nenPaß geht;une haquende franche d’amhie, 
quise met d’elle- meine kl’amble, 

Zeltlein, Belthen, v. Belt et Arzeneilö- 
gelchen. 

Zement, v. Cement. 

Zeimer, v. Ziemer. 

Aendel, Zindel, 8.m. der Zendeltaffet; fe 
rasde Chypre; etoffe legtre de soie. 

Benith, s.n, (t. d’astr.) le z&nich; le point 
vertieal. v. Scheitelpuntt. 

Bent, s. f. la juridietion. (v. Gerichtsdat⸗ 
keitet Gerichtöbezixt) R. Die Zent, das Zents 
gericht; la justicecriminelle. Zentbag, adj 
ot adv. sujet A la justice criminelie, Das 
Zentbudj; leprotocele d’une jnstios erimi- 
nelle. Der.3entbüttel; lesergent de la jur 
tice eriminelle. Der Ientfall; le ans penda- 
ble; cas appartenant A la eonneissance de 


justice criminelle. Lit Zentfolge; l’oblige 


Zentner | 


tion de poursuivre un eriminel. Bentfrei, 
da exempt de la justioe oriminelle, 
Der 3entgraf; le lieutonant eriminel; juge 
eriminel; prevöt dela justioe criminelle,Die 
Zentgrafſchaft z la lieutenance eriminelle, 
Drrsentberr;ie seigneur qui a droitdehaute 
fustioe. Die Zentkiage ; l’aoeusation erimi- 
nelle. Die Zentleute, zentbare Leute; ceux 

i sont swjets & Ja jnridiction criminelle. 

ie 3ent» Ordnung 3 l’ordonnance, lert- 

lement concernant la justice eriminelle, 
Dis Benteeätt ; le droit d’exercer la justice 
ttiminelle, Der 3entridhter; le juge erimi- 
nel, Die Aentfache; Iacanse dont laconnois- 
sauce appartient ala justioeeriminelle. Der 
Zentſchoffe; 1’&chevin, l’assesseur de la er 
tioe eriminelle. Der Zentſchreiber; le greifier 
de la justice eriminelle. 

Zentner, s. m, Je quintal ; poids decent 
lives, Drei Zentner Deu; trois quintaux de 
foin,Das3entnergemwicht; le peids d’un quin- 
ta}; prids qui pdseun quintal.dentnerjehtoer, 
adj.et adv. pesant d’un quinta'; du poids, 
de la pesanteur un quintal, On dit fıg. Eis 
ne zeninerſchwere kaſt; eine Zentnerlaſt; un 
grand fardean; un fardenu fort pesant. 

Beolith, s.m. la z6olite; sorie de pierre. 

3epbyr, s. m. le zfphyr; vent douxet agıe= 
able; it, (poetiquement en parlant de co vent 
comme d’une divinite' de la fable) zephire. 

Bepter, s. m. quelquefois s. n. le sceptre. 
Der König hätte die Krone auf dem Haupte, 
und den (das) Zepter in der Handz leRoj avoit 
ld couronne sur la tete, et le sceptre A la 
Main, Der Zepter; ber Pedellenftab; la verge, 
lamasse de bedeau, Der Zepterträger; le 
De de sceptre dans les o&r&nienies s0- 
leanellesz it. füg. le parte-sceptre, (s0 dit des 
tötes couronnees) Der — Stabs 
träger auf Univerfitäten; le porte- verge; le 
massier, 

3er, particule i Io dans la composi- 
tion, qui signifie une solution, an brisement, 
issement ou autre sepnratien violente , par 
Vaction du verbe devant lequel elle se srouve, 
et geine fait qu'indi Ta manitre dont se 
fait ceus separation, Lorque la particule get 
se trouos —* les gerbes reciproques, elle 
— — ou fatigue que l’on se donne 


hu P 
3erarbeiten (ſich), 0. rec. setuer A travail- 
ler; s’exo6der de travail; ( famil.) sedeme- 
Der; it, se fatiguer & force de travailler. 
Er tat fich zerarbeitet, um fertig zu werdenz 
il s'estru& pour achever. 

Berbeiffen. 0. a. irr. casser, briser aveo les 
dents, In Heine Stücke zerbeiflen; pruger. Er 
hat es mit den Zähnen zerbiffen ; il l'a oasas 
avec sesdents. 

Berberften, zerplagen, v. m irr. erever; sc 
erever; secrerasser. (v. berfien) P. zecbors 
fen; ereve, &e,eto. 

Zerbiſſen, v. zerbeiffen. 

Berblafen, v. a. irr. cine Luftblaſe, eine 
Seifenblaſe zerblafen; easzer unc bulle d’air, 
une bomeilte de savan en soufflant dessus, 
P. zerbfaien; easse, de d’un souffie, 

Serblättern (fi) , v. rec. s'exfolier, s'ef- 


* 


Zerbläuen 


feuiller, v. blättern. 

Zerbläuen, v. a. battre Acoup de poing om 
de bäton. v. abbläuen, 

Zerbohren, v. a. durch Bohren verderbenz 
gäteren tfouant, en forant. (p. us.) 

Zerborften, v. zerberften. 

Zerbrechbar, v. zerbrechlich. 

Zerbrechen, v. q. irr. rompre, casser, bri« 
ser; mottre en pitees. Ir.v. rn. rompre, se 
sompre, se oasser, se briser ( v. beedjen,v,n.) 
Man muß den Kindern nichts geben, fie zers 
brechen alles; ilne faut rien donneraux en- 
fans, ilsrompent tout. Gin Glas zerbrechen; 
casser un verre. In mehrere Stüde zerbres 
hen; briseren plusieurs pitces; fracasser. 
Er bat alles Porzellan, alle Spiegel zerbros 
en; il a fracasse ıcutes les poreellaineg,'ous 
lesmiroirs, Sein Degen zerbrach am Griffe; 
son £peerompit Ala puigude. Das Glas zer⸗ 
bricht leicht; Je verre se carsı, se brise facile- 
ment. Fig. DiefeBölker kaben ihre Feſſeln zer⸗ 
broden;ces peuples ont bris6 leurs fers. Sich 
den Kopf mit etwas zerbrechen; seoasser, se 
rompre la täte, se creuser le cerveau Agch,; 
s’alambiquer l’esprit, la oeryelle surgch, P, 

erbrochen; rompu,ue; cass#, &e; brise, de, 

n mehrere Stüde zerbrocen ; fracasse, de ; 
brise en plusieurs pitces. Das Zerbrechen, 
die Zerbrehung; l’act. derempre, debriser, 
de oasser, etc. Um das Zerbrechen der Gläfer 
zu verhüten; pour €viter que les verres nese 
casıent. 

Zerbrechlich, adj. et adv. cassant, ante;fra- 
gile; quise oasse facilement, Das Glas, das 
Yorzellan iſt zerbrechlich; le verre est cassant; 
la porselsine est eassanıe, est fragile. Die 
Zerbrechlichkeit; la fragilite, 

Zerbrödeln,zerbröfeln, o. a. bresiller;rom- 

pre par petits morceaux; if. v. rec. s’£mierz 
s’enaller parparoelles. Diefer Zwieback hat 
ſich in meiner Taſche ganz zerbröckeltz oe bis- 
onit sleat tout emitẽ dans ma poche, v. zer⸗ 
krümein. 
Zerdreſchen, o. a. durch Dreſchen zermal⸗ 
men; €craser, briser, casser, rompre en bat- 
tantavscunfltau, P. zerbrofdjen, &orase, de 
avec unflöau, 

3erdrüden, v.a, dcacher; ir. 6raser, frois- 
ser, briser; casseren pressant, en serrant, 
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P. zerdrückt; Ecacht, &e, eto. 


Zerfatren, v. a. irr. casser, rompre, bri-\ 
ser, mettre une chose en pièoes en passant 
dessus avec in chariot, aven une charrette, 
ete.; ü,v.n. ses&prrer, se diviser, s’&car- 
ter tont-A-coup, Eine jerfahrene Suppe; (t« 
de cuis,) une sortedesoupe faite de bouil=- 
lon eı d’eufs brouilles. —_ 

3erfallen, o. a. irr. casser, rompre par une 
ebute, en tombant; #. v, n. se rompre, se 
briser,se casser en tombant;tomber en pieces 
onen morseaux; (t. dechim.) tamber en de- 
litesoenoe; se resoudre en poudre; it. fig. 
tomber en ruine; aller en decadence; &tre 
en mnrais &tat; dechoir. Er bat ſich den 
Kopf zerfallen; il s’est easse, il s’est bless® 
Ia tete en tombant, Eie lat die Kaffefanne 
fallen laffen, und fie ift in Stücke zerfallen z 
elle alaiss6 toınber la caferidre, esello s’est 


354 Zerfegen 


mise en pidoes. Die Soba zerfällt in berkuft; 
la soude exposde 4 l’air toımbe en ügliter- 
sence. Ein zerfallenes Gebäude; un bäti- 
menttombe en ruine. Ondit famil, Mit jes 
manden zerfallen ; se desunir, se brouiller 
avec gn, v.aussi verfallen. 

Berfegen, v.a. charpenter; couper,, tail- 
ler d’une manitre mal-alreite; cbarouter; 
eouper mal-proprement. Er zerfetzt das 

leifch, anjtattes in ordentliche Stücke zu zer⸗ 
hneiden; iebarpente, il eharovıe la viaude, 
au i ude la canper proprement, Ondit aus- 
si, Man zerfegte ihm die Haut nut Ruthen⸗ 
ge on lu: dechira la peau à coups de 
dnet. Einem das Geſicht zerfegen ; balafrer 


; estaßllader le vissge äqm, P. zerfest; 


D.; 

— de. Ein zerfegtes Geſicht z un vi⸗ 

sage balafıd, estahilade, 

3erfleifhen, v. a. dechirer, dilacrer les 
ebairs; mettreen pieces. P. zerfleifcht; de 
ohir⸗, ee, ; 

Zerflicfbar, adj.etadv. (t. dechim.) dd» 
liquesoent,ente. Zerflichbaw Salze; selsde- 
Hiquescens. Die Zerfließbarleit; la deliques- 
vence. 

‘ Berfließen, v. n. irr. fondre; se fondre; se 

liqueher;it.(t. de chim.) tomber en detiquss- 

eence, en delarltance ; dtre rendu liquide 
par Vhuwidité de )’air. Das Wiinfteinfalz 
erfließt in der Quft; leselde tartre exposeä 

"air tombe en — Fig. In Thrã⸗ 
nen zerfließen; fondre en larmes, P. ;erflofa 
ſenz fondu, ve, Das Zerfließen, bie Zerfüee 
fung; l’&tst d’une chose qui se font, qui-se 
liquehe. Das Zerfliebenz (t. de chim.) la dé- 
faillanee; la r&solution d’une matitre en li» 
queur par 'bumidit& e)'.dr; In déliques- 
cence. Weinfteinzf® N, tmelches man durch 
das Zerflichen nA oeMifteines erhält; de 
Vhuile detartreip Adeßsillance, Zerfliche "; 
deliquessent; quih a propridt& de seligt „" 
fier en attiranr l’'humiditede l’air. h 

Berfloffen, v. zerfließen. 

Berfreffen, o. a. irr. ronger, mangerz (v. 
zeraagen) i2. corroder, eaut6riser. Das Gift 
- das Eingeweibe zerfrefien z le poison 
ui a oorrode lesintestins, oauterise les en- 
trailles. v. freffen. 

Bergangen, v. zergeben. 

‚.. Bergeben, o. a. irr, sedelayer, se liqué- 
fierz il. se fondre. (v. fehmelzen) Die Erde 
zergebt im Waſſer und Iöfet ſich nicht darin 
auf; la terre se délaie, dans l’eau eı ne s’y 







dissout point, Das Wuchs zergebet an der _ 


Sonne, ift an der Sonne zergangenz la oire se 
fond, s’est fondue an soleil, 

Bergen, v, a. agacer, harceler, v.neden. 
P 3erglirderer, 5. m. E. d’anat,) lanato- 
miste,)e dissequeurzqui. fait Ja dissection du 
corps ou de gg. partiedu e⸗ ya d*’uh aniınal. 


Bergliedern, m Eder. 5 s6purer 
les membres d*u Nzutpa; TyAerfiüden) it. 
(t. d’anat.) faire Patiatami: dt coı ps; aua- 
tomiser un corps; it. fig. analis«r; faire Va⸗ 
nalisede geh. Den menihlichen Korper zer⸗ 
gliedern; faire l’anatomie du coıps humain, 
Eine Pflanze zeraliedern ; faire Vanatomie 
d’une plante. Fig. Eine Rede, einen Sag 


Zergreifen 


zergliedern; anatomiser, analiser un diı- 
Cours; en examinertoutesles parties en de. 
tail; analiser , faire l’analise d’une propo- 
sition. ine Redencart zergliebern; desons- 
truireune phrase, desassernbler les parties 
d’une phrase; analiser une plırase, En 
liedert; ddımembre, &e ; it. anatomisd, de 
g. analise, &e. Die Zergliederung; l'anato- 
mie,f.; la disserlinn de qq*. parties ducorps 
d’unanimal, Fig. Die 3ergliederung einer 
Rebe, eines Begriffes ; Y’analise d'un die 
oours, d’uneidee. Die Sergliederungstunt; 
l’znatomie, /.; l’art de diss&quer le corps 
d’un aniin«!. Dassergliederungsmeiler, ders 
legemeffer; Je sealpel; instrument de ekirur- 
gie pourdissöquer. Der Zergliederungsjach 
etheätre d'anstomie; theätreauatom'yue, 

Bergreifen, v. a. (£.de boulang.) ven Teig 
grareifen; d&oouper la päte; manier bien 
apäte, Wohl zergriffener Teig; de la päte 
bien manide, 

Zerhaden, zerhauen, o. a. reg. hacher, 
tailler ou oouper en pitces, en morwauy 
döpecer, derailler. Fleiſch zerhaden; bacher, 
d&pecer de la viande. Ginen Odfea im 
Schlachthauſe zerhaden, zerhauen ; deraikier 
un baufä la boucherie. Einem das Geſicht 
erbauen; estahlader le visage & yo, Gina 
zu Eleinen Stüden jerhauen, zußcgen zujums 
men hauen; hacher qn. menu comıne cbairk 
Eid Den Hintern mitRuthen perseucn; d- 
chirot le dedridte A coups de varges. Dasärt: 
baden,3 whauın, die Zerbackung Jerzaut' fi 
V’act,de hacher, de cauper en pitce ‚er.Da 
Berhaden ou Zerhauen eines (geſchlachteten) 
Dchlenz le deptcement d’un bouf. 

3erhämmern, v. a. casser, rompre& cup 
de marteau. P. zerhämmert; cassd, de. Ci 
zerbämmerter Stein; une pierte mise el 
pidees, en moroeaux & eoups de mmarteau. 

Zerhauen, v. zerbaden. i 

3erfauen, o.a, mächer, r&duire en petiti 
morceatx, en petites piöses en mächaat, 1, 
kauen. P. zerkauet; mäch?, &e. 

Zerkleinen, v.a. mettre, r&dnire en pe · 
tites pidess, en menus morcesux, 

Zerklopfen, v. a, casser, briser & fote⸗ de 
frapper dessus. Die Erdſchollen mit ein 
hölzernen Schlägel zerflopfen; briver les 
mottes de terre aver un maillet. (w. Hopfen) 
P. zerklopft; oasse, brise, mis eu pieswsaret 
udn ırteau, avec uu maillet 0m autreinstru- 
ment, 

3erfnacden, v. auffnaden. 

Zerknicken, v. a. rompre, briser une cho⸗⸗ 
de telle mauitrequeles piẽoes en demenren! 
enrore jointes, (v. fniden et eintnidta) 2 
zerknickt; biise, &e, =, 

Zerknirſchen, v. a. &craser, froissen. (r. 
Enirichen) Fig. Gin zerkuirfchtes Hau (td 
theol ) un ecur contrit, navı. zen 
knirſchen, dir Zerknirſchungz Fact, d’drase 
eit Die Zerknirſchuag des Herzens Tea 
titien, "erırition,f.,la commpumetion, lebt 
senent de caur, 

Zerfmittert, jerknüllen, jerfnotfhn,® 
ohitfonner, bowelionrerj meitre es tapol, 
(fanit,) P. jextnittert; ebıfionne, de. 


Zerfochen 


Zerkochen, v. a. faire pourir de eufre.Fleifch 
ju einer Kraftbrüge zerkochen laflen; faire 
eonsommerdelaviande, Ir. Zerkoden, 9. n. 
wer de euire; tomber en morceaux ä force 
e euire. Ganz zerkochtes, zu Brei zerkochtes 
Fleiſch viande pourriede ouire, 

derfragen, v.a. dechirer, &corcher avec 
lesongles. Einem das Geſicht zerfragen; d«- 
visager qn. P. zerkragt; dechir& aveo les on» 
rei Ein Menſch mit einem zerfragten Ges 
te; un homme devisage, 

Zerkrümeln, o. a. Emier, mietter, Das 
Brod zerkrümeln; &mier, &mietter le pain, 
Sich zerfrümeln; s’eimier. Diefer Stein, dies 
ſer Marmor zerfrifmelt ſich inder Arbeit;oette 
pierre, cemarbre #’&gröne sous l’outil, P. 
jeiräimeltz mid, de, Emierie, &e, 

Berfrümpelu, 9. =, fruisser, ahiffonner, 
friper. Einen Zeug zerkrümpeln; frois.er, 
ehiffonner, Friper une &toffe, P, zerfrlms 
pelt; Froisse, de, etc. 

Zerküſſen/ v. a. On dit famil, Sich zerküfs 
fen und jerleden; <e baisoıter. v. tüſſen. 

Zerlachen (ſich), 9.rec. sepämer de rire; 
sirede bon cur. v. lachen. . 

Berlappt, v. zerlumpt. 

Zerlaſſen, v. a, or. fondre; faire fondre 
A petit feu;it, liquener. Wachs am Feuer zer⸗ 
taffen;fondre 49 eire au feu, Zerlaſſene But⸗ 
ter; du beurre fondu. Das Zerlaſſen, die Zer⸗ 
laffungs l’act. de fondre A petit feu; la fonte, 
Ialiqu6faction. 

3erlaufen, v. n. irr. v. zertinnen. On dit 
amil. Sich jerlaufen; se fatiguer; se haras. 
serä force de courir. v. laufen. 

Berfeden, v. zerfüffen. 

3erligen , 9. a. demonter; desassembler 
les differentes parties qui composent un ou- 
wage de maiu; decomposer; separer pidce 
par pidoe; ät, ¶t. dechim.) annliser, deoom- 
poser; (w. zerfegen) it. (£. de ch.) d&pauiller, 
(v.gerwirten) Cine Ubr, eine Maſchtne zers 
legen, aus einander legen; d4monter une hor- 
loge, une masbine, Die Speifen zerlegen; 


deoouper les viandes. P. zerlegt; d6mont&, , 


te; deomposẽ, &e, etc. Gin zerlegter Ka⸗ 
peuns un chabon d&coupe. Die Zerlegungs 
"act. de,ete.; it. (2. de chim.) la d&oompo= 
sition, v. Zerfegung. 

Zeribchern, v. a. trouer. v. dürclöchern. 

Irrtumpt, adj. et adv, d*guenille, &e; dE- 
chird,te, en lambeanx. Fin jerlumptesKleibd; 
un lobit en lambeaux.Er geht ganz zerlumpt 
einher; ilest tout d&gueniile, tout dechire, 
bien delabre, (famil,) v. lumpig. 

Zermahlen, v.a. mondre; reduire en pou- 
dre, v. mahlen. 

3ermalnen, ». a. beraser, briser, broyer, 
r&duire en parties tres.menuesz it, 6 de 
chim, et de medec.) triturer. Mit den Zähnen 
jermalmen; gruger, briser avec lesdents, P. 
jermalmt; broy#, #orase, reduit en parties 
Irds-mennes. Das Zermalmen, die Zermals 
mung; act. de; eto.; ir. la ıriruration, 

Zermartern, zerplagen (fi), v. rec. se 
tou-meuter; sedöauer bien de la peine d’es- 
prit. v. martern (fih). 

Itrnagen, v, a. songerz gäter, ruiner, de- 
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truire en rongeant. Die Mäufe haben das 
Stroh, die Tapeten zernagt 5 les sourisont 
ronge la paille, la tapisserie, 

Zernichten, v. a. an&antir, v. vernichten, 

Berpeitfchen, o. a. fouetter. v. peitfchen. 

Zerplagen (lich), v. zermartren, 

Zerplaben, v.n. creverz <w cıever, v.plaßen. 

3erprügeln, v, a. rouerdecoups dc bäton, 
v.priügeln. 

3erpüivern, o. a, pulveriser. (v. plilvern) 
Die Zerpülverung; la pulverisation; l'action 
de redul:e en poudre, 

Zerquetfchen, v. a. &eraser, aplatir et bri- 
ser par le poidsde gch. ou par gg. effortz it. 
froisser meurtrir. (v. quetihen) Er wurde 
unter den Ruinen eines Gebäudes zerquetſcht; 
il fut eeras6 sous I» ruine d'un batiment, 
Tretet auf die Spinne und zerquetfcht (zer⸗ 
tretzt) fie, merchez sur oe ie araigneeer l'ẽ- 
erasez. Gin zerquetichendes Werzzeug; ein 
Werkzeug, womit man Quetihungen macht; 
un instrument contondant. Das Zerquet⸗ 
fhen, die Zerquetfchung 5 l’act. de, eic, v. 
Quetſchung. 

Berrbild, s.r. la caricature; r&pr&senta- 
tion exagerfe et bouffonne, 

Zerreiben, v. a, irr. broyer; röduire en 
parties tats-menues; ir (t. dechimie et de me» 
dee.) triturer;; it. user, dechirer à foree.de 
frotter. Zueinemganz feinen Staube zerreis 
ben; reduireen poudre jiımpalnable; E. de 
chim,) \&viger. Ein zerriebenes Zauz (k. de 
mar.) un cable rague, &corehe. Das Zerreis 
ben, die3erreibung; l'act. de’broyer; le broie- 
ment; it, latrituration; (£. de chim.) la 1& 
vigation, 

Zerreiblich, adj. et adv. friable, triturable; 

ui peut aisement tre reduiten poudre, Die 
erveiblihkeitz la friabilit6z qualit6 de ce 
yuiesc friable, 

Zerr Eiche, v. Roth Eiche. 

derreijfen, o. a, irr. dechirer; mettreen 
pieces; it. delabrer, mieitre en lambeaux; it. 
(t. de chirurg.) dilacerer; it. Ct. do prat.) la- 
oerer, it. devorer. Einen Brief zerreiffenz de- 
chirer une lettre. Der Hoheprieſter zerriß 
feine Kleiderz le grand prätre déeliita ses v&- 
temens. Dur das Öftere Aufyängen und 
Abnehmen dieſer Tapete hat man fie ganz zer⸗ 
tiffen (verdorben); A forre de tendire et de de 
lendrr cette tapisserie,on l’a toute delabree, 
Die Gewalt des Stoßes zerriß die Fibern; la 
force du eoup dilacera les Äbtes, Diefes Buch 
wurde vermöge eines richterlihen Eprudes 


zerriſſen und verbrannt; ce livre fur lacere et 


brül& par sentenee du jvge, Der Richter bes 
fahl, diefe Schrift als ein ehrenrähriges Pass 
quiil zu zerreiſſen; le jngo ordonna }a lacera= 
tion de cet &erit, eamme d’un Jibelle inju= 
rieux. Die Hunde baben ihn zerrlſſen; les 
chiens !’ont dechire, Er iſt von den kLõöwen, 
von den Zigern zerriffen (gefreffen) worden; 
ilact& devore par les lions, parles tigres, 
Ondir fig. Das zerteiſſet das Herz; cela de. 
chire Je ec@ur, Ein durch verihiedene Par» 
teien zerriſſener Staat ; un drat dechir6 par 
diversesparties. Das Zerreiffen, bie Zerreiſ⸗ 
fung; ledechirementz it. Ct. de chirurg.) la 


’ 
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dilac#ration; it. (t. daprar.) la lastration, 
Berreiffen, ©. n. irr. serompre; it, s’nser. 
(vr. reifen, v. n.) Der Faden, der Strick iſt 
jerriffen; Ie ſil s’est rompu ; la corde s’est 
rompue. Zerriſſent Schuhe; des souliers uses, 
Zerriffene Strümpfe; des bas troués. 
Berren, v. 4. tirailler; tirer & diverses re- 
prises, ave⸗ importunit# , avec violence, 
Schon eine Stunde lang zerren Sie mich bers 
um; ilyaunebeurequ’ilsne font que me 
Urziller, Einander herum gerren; se house 
piller, tirailler Yun l'autre. Einem dieKleis 
der vom Leibe zerren; tirerä toute force les 
habits de dessus le eorps à qn. On dit fig. et 
jamil. Einen zerren; zgacer ga. (v. neden) 
Zerrieben, v. zerreiben. , 
Zerringen, v.a. irr, deohirer, ruiner, ga- 
ter, user a forer detondre. v. ringen. 
Zerrinnen, v. nm. irr. fondre, se fondre; 
devenircoalant ouliquide; it, fig. deperir, 
se dissiper, se perire; devenird rien, Wie 
der Schnee an der Sonne zerrinnet , osmme 
la neige found, se fond au soleil. Prov, Wie 
gewonnen, fozerronnen; cequi vient pır la 
Hütes’eu rerourneau tambour. Die Zerrinz 
nung; la fonte; it. fig. lo deperissement; la 
perte. . 
Berriffen, v. zerreiſſen. F 
Zerrigen, v.a, ägratigner, v. rigen. 
Berronnen, v. jerrinnen, 
3errühren, o. a. brouiller en remuant, v, 
riügren. 
Zerrupfen, v.a. defaire ſil fl, om mettre 
eu petites pitoesaveo les doigts. Eine Roſe 
gerrupfen; arracher et dEchirer les feuilles 


- d’umerose, v.rupfen. 


Zerrütten, v.a, troubler, brouiller, de- 
ranger; meitro en dsordre; delabrer. Den 
Staat jerrüittenstroubler, bronillerl’&tat; le 
mettre en deserdre. Seine Umfkäude find zer⸗ 
rüttetz sesaffaites sont derangees , sont en 
desordre, Der zerrättete Zuſtand feiner Ge⸗ 
ſchäftez I» delaurement.de sei affaires, Die 
Zerrättung; le trauble, le desordre , le d 
rangement,, le delahrement; le bonleverse- 
ment, Der Staa: ift in der Äufjerften Serrüte 
tung; l'ẽtat est dans le plusgrand d4rordre. 
Seine Geſchäfte find in ciner gänzlichen 3er: 
rüttung; ses affuires sont dansun beulever- 
ment total, 

Berfägen, v. a. men fendre en sciant. v. 

en. 
—— v. a. user on mettre eu petites 
parties en raclant ou en ratiasaut. v. ſchaben. 

Berfcheitern,v.m. briser;se briser; &choucr. 
v. fheitern. 

Zerſchellen, va, rompre, briser, casser 
avec bruit; (v. zerichlagen) ir. m. se casser, 
se briser. Das Bein iſt zerfchellet; il y a frac- 
tnreA l’os. Das Zerſchellen; l'aet. de, etc. Die 
Zerſchellung eines Beinesila fraeiure d'un os. 

Zerſchießen, v.a,irr.peroer de auups J’arme 
& feu ou detraits, Eine zerfhoffene Mauerz na 
mur pero, treuf de saups de mousquet, etc, 


Das erſchießen, bieserfchichung; lach de,eie. " 


Zerſchlagen, v.a. irr. rempre, briser, cas- 
ser; meitreen pitceg en frappant; it. fracas- 
ser, Seinen Sto@ auf jemanden zerſchlagen, 


Zerſchlitzen 


inStũcke ſchlagenzrempre sa ernne surledor 
degn. Eine Kupferplatte zerſchlagen: rom- 
preune planche. Einen Stein, ein Gefäßen 
(lagen; easser une pierre, un vase, Er det 
alles Porzellan, er hat alle Spiegel in Grüde 
geröleom; il a fraease€ toutes lex par 

ines, tous les miroirs, Er hat ſich duth eis 
nen Fall dem Kopf zerfhlagen ; il s"est car, 
ils’est bless6 la t&te par uneehute, Der dus 
gel, das Hagelwetter hat das Hotz an 
den Weinftäten und bie Ze der Bium 


zerſchlagen ; ta gröle a bach£ les bois des 


vigneset les bianches des arbrei. Die Edi 
r haben alles zerfchlagen ; ta grele a ont 

ach. Ondit fig. er famil, Ich hin wie jm 
ſchlagen; mir ift, als ob mir alle Glieder zes 
f&lagen wären; je snis tunt brise, tout mat- 
iu; jaile oofps ron, Diefe Heirath tat f4 
wicber zerihlagen ; ce märiage ses: rumpu, 
s’est dissous, a manque,a Eebout, Das Fit 
fhtagen, die Zerſchlagung ; l’aet. de easser, 
etc. 

Zerſchlitzen, v.a, tzillader. v. ſchliten, auf 
f&ligen. 

Zerſchmeiſſen, o. a. irr. rompre, brise, 
easser; mettreune chosc en pitzer en la je- 
tantaveo foroe par terre om Conire un sorps 
dur; it. fracasser. (v. 3 P, jew 
ſchmiſſen; aasse, &e, etc, 

Berfhmelzen, v.a, etz, irr. fondıe; se fon- 
dre, v. ſchmelzen. 

Zerſchmet tern, v. a. fraeasser; it dere, 
Ein Splitter von einer zerfprungenen Bomk 
— ihm das Bein; un daler de 

mbe lui fracassa la jambe, Der Balken fl 
herunter, und zerſchmetterte ibm den Kıpfı 
la poutretomba et lui &erasa la ıöıe, Eid 
den Kopfan einer Mauer jerfämettem ; s 
casser la töte contre un mur. (ir if a 
Blitze zerfchmettert wordenzila &16 derasäpıı 
la foudre. Das Zerſchmettern, die Zerfämt 
terungs V’aet. d» tragasser, ete,; it. leframs; 
rupiure ou fracturearec bruit et violenee. | 

Zerſchneiden, v. a. ir, d&comper, depree; 
conper en mo.cesuxgz tailler en piters;i | 
trongonner; it. (t. de mem.) cisailler, row 
per avec les cimilles, (Fin Stuc Leinmert | 
zerſchneiden; deconper une pidee de milk | 
UlteK leider zerihnelben;d&peoer de rieus be | 
bits. Die Sprifen zerfchneiden, um fieden 6% 
ften vor zulegen (verfchneiden) ; decenperis | 
visndes posr les servir aux conriren. Fina 
Kal, einen Lachs ou Salm in Stüde zerfdäns 
den; trongonaer une angallle, un aumm. 
Die falſchen, geringbaltigen oder zu lridtre 
Münzfidee zerſchneiden, damit fie im Hantel 
und Wandel nicht länger im Umtauf Birke; 


‘eisailler les pidcas de monnoie altertes, 


peur qu’elles ne demzurent dans le ces · 
meree, On dir Femil Elwas zerf&nrikea; 
der zu vieles Schneiden unbraugder mu 
chen; gäter, ruiner une chose en eeupänt, ea 
taillaut, etc. P, zerſchaitten; deconpk, dei 
depeoe, de; it, trouganne, lee; coupe pt 
trongons. Das Zerſchneiden, die Zerſcheeu 
dung; !'aet. de, otc.; le decoupement. 
Zerſchnipfeln, zerfchnippeinz wa, up 
en fort menus mworceaus, par pr 


Zerfchroten 


eelles; it. v. verſchnipſeln. 
Zerſchroten, v. a, couper; mettre en pidees. 
r. ſchroten. 

derjegen, o. a. (t. de mins) casser, briser; 
(v. jerfihlagen) it. (£. de chim,) d&composer; 
dissoudre un corps oompos&; resondre un 
erpsmixte enses prineipes; @naliser. Die 
Sheidefünfler zerſehen die vermifchten Kör⸗ 
ger vormittelft des Feuers und löſen fie in 
Salz, Schwefel, Queckſilber etc. auf; leschi- 
mistesdecomposent les corps mixtes par le 
moyen du feu,et les r&solvent en sel,soufre, 
meioore, ete. P. zerfeht; deoompost, ee. Die 
Zerſehungz (t. do mine) l'aet. de casser, eto.ʒ 
u. (t, dechim, Jla d&eoınposition, V’analise,f. 

3erfpalten, v. a. et n. fendre; sefendre. v. 
fpalten. 

3erfplittern, v.a.briser, rcmpre par &olats; 
faire auter en &olatsz is, o, n. &cl.ter, s’&- 
elaierʒ se rorppre, se briser par Eclats; s’en 
alleren &olats, P. zerfplittert; brise, rompu 
& &elats, erc. Die Zerfplitterungs l’act. de 

iser, de se briser par cclats. 

Zerſptengen, o.a, erevers faire Eclater, 
fire rompre avso un effort violent. Diealls 
zuftarke kadung von Pulver wird die Kanone 
jriprengen; la trop grande oharge de poudre 
tmerera le canon. Sich durch beftiges Schreien 
eder Springen etwas im Leibe jerfprengenz 
wblesser eu yq. endroit interieur du corps d 
lere⸗ de orier, desauter, P. zeriprengts ore- 
rt, 6e, Das Zerſprengen, die Zerfprengungs 
(aet, de, etc, 

3trfpringen, ©. m. irr. orever, s’ouvrir, 
erompre par un effort violent; it.orevasser; 
tefendre, se f6ler, (v. fpringen et auffprin= 
ten) Die Kanone zerfprang gleich bey dem er⸗ 
kn Schuſſe; le canon creva dds le premier 
vap. Beine Flinte zeriprang iym in den Hãän⸗ 
en; son fu«il lui oreva entre les maius. In 
itöte zerfpringen; &olarer , s’Eoieter. Die 
Jombe jeriprang im Rallenz la bombe &clata 
vtombant. Or dir fıg. Das Herz, der Kopf 
Ste mirzerfpringen; le ecur, la tete me 
‚nd. Das Herz möchte mirzerfpringen, wenn 
bfo vielarme Rerıte leiden ſehe; le coaur me 
‚nd de voir sonffrir tant de pauyres gens, 
‚jeriprungen ; oreve, ko; Eclate, &e, 

3erftampfen, v. a. piller, @gruger, con 
usser, v. ftampfen et zerftoßen. 

3erftäuben, ». a. faire en aller en pous- 
Bez it, fıg, faire fuir; disperser. v. jers 
reuen. 

derftäupen, o. a: fouetter, v. fläupen. 
3erflechen, o. a. irr. percer en plurieurs en- 
vits; it. trouer, transperoer. v. durchſte⸗ 
m. 

3erftieben, v. n. ir. in Staub aufgebenz 
en aller en poussiere;, it. fig. se dissipery 
franouir, se perdre, Ondit faniil. Sein 
nzes Vermögen iftzerftoben und zerflogen; 
utson bien s’en est alle & van l'eau Unrecht 
ut zerftiebt in kurzer Zeit; les biens mal 
quis se dissipent en peu de temps. 

erftoben, v. zerfticben. A 

Berftöbern, v.n. se disperserz se dissiper, 
© v, ftövern. 
deritörbar, adj.ot adv, ce qui peut ätre 
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wen 
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detroit. (destrustible.) Die Zerftörharkeitz 
la destruetibilite, 

Berftören, v. a. detruire, ruiner. Die Zeit 

erftöret alles, zeritöret auch die dauerhafte⸗ 
kn Gebäude; le temps detruit tout, détruit 
les plus solides bätimens. Eine S:adt, ein 
Schloß zerflören ; ruiner une ville, un chä- 
teau, Zerjtörend;destructif, ive, quidetruit, 
ui cruse la destruotion, Die zerflörende Ur⸗ 
ache; die Urſache der Zerftörung ; la cause 
destrustive. P zerftörtz detruit,ite, ruine,de; 
Du 3erftörung; ladestruction, laruine; it, 
le bouleversement. Die 3erftörung de Sa⸗ 
lomonifchen Zempels; la desiruction du tem- 
plede Salomon, Das Erobeben richtete eine - 
algemeineBerftörung in der ganzen Stadt any 
le tremblement de terre üt un bouleverse= 
ment general dans toute la ville, Der ders 
ſtörungsgeiſt; l'esprit destrusteur, quiaime 
Adetruire. 

Berftörer, s m. le destructeur, Die Frans 
zofen waren die Zerſtörer des Hridelberger 
Schloſſes und der vornebmiten Stätte der 

fatz; les Frangois furent les destructeurs 

u chateau de Heidelberg et des priucipales 
villes du Pala’inat, Die 3erftörerinn; la des- 
tructioez cellequi detruit, . 

Zerſtörlich, adj. et ado. destructible; v, 
jertörbar; . Ct. deprat.) perempteire. Eis 
ne zerftörlihe Ginree; une exception pér- 
emptolre, 

Beritößen, o.a. irr. concasser, piler, era» 
ser, egruger, broyer, ete ʒ (v. ſtoben) it. cas= 
ser, briser, wumpre; meltre en piesesen 
heurtantoontregch. Sich zerftoßen ; se bri= 
ser, secasser, serompre contre ych ; it. se 
blesseren heurtant oontre geh. Dir Filiuel, 
die Schwingen diefes Balken find zeritoßen; 
les ailes de ce faucon sout halbrene-s, P, 
jerftoßen; ooncasse, de,eto, Das Serftoßen, 
die 3erftoßung; l'aot. de ooncasse, eto. 

Zerſtreuen, v.a. €parpiller, dissiper,dis- 
perser; it. * disseminer; it. (t d’optigue) dis. 
gieger. Der Wirbelwind hat das Deu zer⸗ 
ftreust, aus einander geftr.uet; letourbillon 
a eparpilléᷣ le ſoio. Dir Wind zerftreuet die 
Wolfen; le vent dissip- le: nuages, Nach den 
3erftörung bes Tempels wurden d’e Juden 
zerſtreuet; les Juifs furent dispers&s apres la 
destruction du temple. Die Juͤden find inals 
lem Ländern ber Welt zerftreuet . les Juifs 
sont &pars dans tous les pays {u mende. Die 
‚Deerbe war inden Kornfeldern, in den Wein⸗ 
bergen zerftreuetjle troupeau &'oit &pars dans. 
les bi&s, dans les vignes. Er bat alle befons 
dern Umftände unferer Geſchichte, die in Bis 
ern undin den alten Urkunden zerftreuet war 
zen, gefammelt; ila ramasse toutes les parti= 
eularit&s de notre histoire, qui &toient &= 
parses dans les livres et dans lesohartre:, Die 
bier und dort zeritreut liegenden Käufer ; les 
mai ons r&pandues de oö:setd'auıre. Das 
Weiffe zerfireuet das Geficht, verurfacher ein _ 
ne Zerſireuung des@rfichts; le blanedisg:dge 
la vue, causeladisgregrtionde lavae, Die 
Lichter erfreuen; (1. depeint.) disperser, = 
parpiller les lumieres,® Fig. Das Gemüth 
zerſtreuenz ſich zerſtreuen; per SON osz 


(9) 


338 Zerſtückeln 


prit; se dissiper. Zerſtreuet, in Bebanken feyn; 
tredistraitz avuir l’esprit dissip6e, Er ift 
fehr oft zerftreuet; ila de frequentesdistrac- 
tions. Die Zerftreuung; l’aet. d’&paıpiller, 
eto.; la dispersion ; it, (2. d’opt.) la Fer 
tion; it. ladissipatior, la distrariion. Sein 
eben in lauter Zerftreuungen zubringen;pas- 
ser sa vie dans desdissipations — 
mener une vie dissip6e.. Wir wollen uns eine 
Berftreuuag mahen; dissipors-nous. Der 
Beeheeuungdpunte; (t. de dioptr.) le point 
dedi:persion, 
Zeritüdeln,zerftücden,v.a.metire en p’&ces, 
en morreaux,; d@pecer, trongonner, Or dit 
fig. Einen Staat jerftüden , zextbeilen + d6- 
membrer un dtat. Ein Erbgut zerſtücelnz 
moroeler un heritage. Ein Lehen zerſtücken 
d&membrer, distreire, abr&ger un fief. P, 
erſtückt; ınis, miseen pidces, en moroeaux; 
depese,6e, ete.; it. demembrg; er. Das Zer⸗ 
ſtücken, die Zerſt ikung, bie Zerſtückelung; 
‚de depecementz it, le demembrement z ie le 
„morasllement, la Jistraction, Man bat auf 
‚eine Zerſtückung dieſes Gutes angetragen; on 
a demande distraetion de cette terre. 
Berftufen, v. a. E. demine) casser, briseg. 
v. zerſchlagen. 
Zerſtümmeln, v. verſtümmeln. 
Zertheilbar, adj. et adv. divisible. v. 
.theilbar. 
Bertheilen, v. a. — *9 separer; 
dönunir d’un m&me tout des parties qui &- 
toient jointes ensemble; (7, theilen) it. de- 
.memkrer, distr.ire; (v. serftiideln) dissiper; 
.(v.jerftreuen) it. (t. de medec.) suis 
soudre. Das Ganze in vier Theile ‚ertheilen; 
diviser !e tout en quatre parties. Eine Ges 
ſchwulſt zertbeilen,r&xoudre une tum -ur. Ein 
zert heitendes Arzeneimittel; un re de· dig. 
enssif; qui :&solve, qui disaine ler humeurs, 
Ein zeetheilende® Bindewort,eine zertbeilen⸗ 
‚de Partitel; une conjonction disjonctive; 
une patiienle disjonetive, Sich zertheilen ; 
se diviser, se partager;; it. zedissiperz ik, 
t. damedec.) se r6soudre, sadissoudre. Das 
Gewoölk zertheilt ſich; das Wetter Härt ſich 
aufz les nuages se dis:ipent; le temps se de- 
couvte, Sihin Kleine Afte oder Adern zer⸗ 
‚theilenz se ramifier. P. zertheilt; divise, &e; 
partag6, de, etc. Eine zertheilte Geſchwulſt; 
une tumeur resolue. Die Zertheilungl aot. 
de diviser, ete.;it. la division, le partage; it. 
le demembrement , la distraction, (v. 3er: 
flüdelung) Die Zertbeilung in Eleine Adern 
oder Xite; Jaramification, Der Zerthei lungs⸗ 
Eübel, 3ertheilungstrog;(t. decartonn.)l'auge 
Arempre, R 
„ Bertbeiler, v. Theiler. 
Zertrennbar, v. zertrennlid- / 
Zertrennen, v.a. separer, diviser, parta- 
ger, dejoindre, disjoindre, desunir, eto. (V. 
trennen) Ein Kleid zertrennen; decoudre un 
habit. Ein zertrenntes Kleid; un habit de 
‚cousu. Die Zertrennung;s l’action de, eto.; it. 
N. Zrennung. . 
Zertrennlid, adj. ot ado, s&parable ; qui, 
‚peut bire spare, d#.uni, e 
Zertreten, ©... irr. &oxaser du pied, Zer⸗ 
\ 


- Zertrüm 


tretet biefe Spinne ; marohez sur cene ia 
guboet l’6erasez. Ich würde ibn wie car 
Wurm zjertreteng je l’&craserois como: u 
ver. P. zertreten;, &oras, &e du pied, 

Bertrümmern, v. a. fracasser, bricet 
pre, casser avec bruit et violenee, (r. jr 
fchmettern, zerſchlagen) Die Zertrimmuu; 
Vant.de, eto, 

Zerweichen, 9.a, rendre une shas m 
m.lle en la faisant tremper trop long-euı 
dans Peau ou dans qq. autre läqueur, 1: 

n, o. a. 

Zerwirken, (t. de ch.) dépovillet, dtin 
Den Hirſch zerwirkenz ihm die Haut ab; zu. 
und ihn in Stüde zerlegen ; delaite le = 
Ein zerwirkter Hirſchz un eerf depoui⸗ 

Zerwühlen, v. a, gäter, ruiner en fa; 
lant. Die Erde zerwühlen; remuer L ır- 
en fouillant. 

3erzaufen, v. a. houspiller, tirel« : 
seoauer. Die Haare zerzaufen ; deeberric. 
döranger les eheveux. Cie mar ganz jo 
fet; elle &toit toute dechevelee, 

Zefe, 5. f. laseine. vw. Gägenrk 

Beter l interj. malheur ! Das Zetztariks 
les hauts cris; laclameur de haro, 3etır, >» 
ter Mordio ſchreien; ein Zetergehäre uf 
ven erier malbeur; crier au meurtre, = 

es bauts oris. Zeter über einen rufen; == 
hro surgn, 

Bettel, s m. lebillet. Gin Zettelde; = 
petit billet, Gin Öffentlich angeichtagenn d: 
angeklebter Zettel wodurch etwas befanıi 
macht wird; vn éeriten u. Er tat mir un 
Zettel gefandt; ilm’a envaye un bille. & 
was aufeinen Zettel ſchreibenz -rireghsz 
un morceau, sur une perite pibce de par" 
Der Somddien: Zettel; V’afiche de um“: 
v. Beichtzettei Dentzettel, Baufıettel,u 

Der Bettel,cs. pl.) . de tisser.) la cac 
les $!s tendus sur I» mötier pour falre dr 
toile; (v. Aufzug) Dic Zettelbanf; bie &4 
bank zum Zetteln; le banı Anurdir. Der 5% 
telbaum; l'ourdissoir, £.; iz. ie lsseri@+ 
ceronz lagrande ensouple. 

Betteln,v. a anzettein; (2. detisse.)« 
dir; mon'er la ch:ine, P, gezetteltzourl,k 
Das Betteln; l’ourdissure, £. ; l’anı, d#- 
poset les fl: p-urfsire de la toile. 

Zeug, s. m. la matiere, l'étoſſe den! = 
fait une ohase. Diefe Kanone taugt nö‘ 
der Zeug bazu iſt zu fpräde; ce canon nı "“ 
rien, la mutiere en est aigre. Deren N 
Stoff), aus weichem diefes gemadt iR; “ 
matiere dont cela est fait. Man bat des 3% 
nicht gefparet; on u'a pas &pargne, a‘ 
pas plaint l’&toffe. , 

Der Zeug; V’ersffe,f. z ouvragede [20 
de soie, etc. pour fiiredes babits, ds =” 
bles, eto. Geidener, wollcner Zeus: Halı“ 
soie, delaine. Glatte Zeuge; eröffer mr 
Der Schneider hat den Zeug geliefert, un!” 
Kleid auch gemacht, Ie teilen a few I 
toffe er la fagon. Leinen Zeug, weile > = 
Weißzeug; dulinge, (v. Zifezeug, 9° 

eug,2c.) On appelle an t. de papelier > ı 
pate, les drapcaux, les chiffois F% ! 
‚dont on fait lepapier. Halbet Zug, Bis 
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eua; päte vanante, 

as Zeugz (t. dech.) les tolles que "on 
en pour la rhasse; it, le vautrait; &quipage 
e chasse pour le sanglier; ät.lesinstrumens, 
»s outils dont }es artisans font usage; (v. 
Berfjeug) it. (t.de mine) la pompe; la ma- 
hinepour &lever l’ean, etc. 9. aussi Weiß⸗ 
ug; it, v.Reifzeug. Onappelle ent, d'im- 
rimerie Zeug, les leitres usees, les carac- 
res uses, 

Das 3eug, seprend souvent pour marquer 
ne chose vile, mprisab’e, Ihr habt lauter 
nnüßes 3eug gemacht; rous n’avezrien fait 
ei vaille. Was foll das unnüge Zeug; Aquei 
on ces inutilite« ? Garftiges Zeug reden; te» 
ir desdisconrs sales, Dummes Zeug reden; 
ire des betises, — 

Zeug⸗Amt, s, ». l’intendance d’artillerie, 

Zeug: Art, 5. f. l’espece, la sorte d’£toffe, 

3eussärtig adj. et ado.quitient de la qua- 
ite d’une &roff- de laıne, ac, 

3eugbaum, s. m. (t. de tisser.) led&char- 
evir. kt. (t. de drap.) ! petiteensouple, 

Zengbütte, . f, (t.depapet.) auge, f. 

Beugdigneg, s.m. (t.d’artill,) le dechar- 
eur, 

Zeugdruder,, s.m. legaufreur, 

Zeuge, s.m, 'etemoin. Ein glaubwürdi⸗ 
er 3elige; un t&moindignede foi. Ein fols 
her 3euge; un fauxteinoid, Einen Zeugen 
bgeben, @ıre temornz servirde temoin; por- 
ertemoignage, Ich nehme euch alle zu Zeu⸗ 
en; je vouspren is tous a téwoius. Das iſt 
icht durch meine Schuld geſchehen, und ich 
ufe des alb alle ditjenigen zu Zeugen an, die 
ey der Teat gegemwärti; waren; eela n’est 
‚ointormive par mu faute,et j'en atteste tous 
eux qui &toient presens & l’action, Den 
Dimmel, die Götter zu Zeugen anrufen; at- 
ester ieciel, les Dieax. Gott ıfl mein Zeus 
& Dieu m’en estteimsin, Zeugen beybrins 
en, ſtellen, aufftcllen; produire des temolas, 
v, aussianftiften, abi ören, 21.) Div Zeugen 
erwerfen; reprocher les tfmsins, Die Zeu⸗ 
jen gegen einander ſtellen; eohfronter les t&- 
noins. Eich aufrinen Zeugen berufen; s’en 
apporte- Auntemoin, Es find feine Zeugen 

abey geweſen; la chose s’est passee sauste- 
mins. Onapyelle Etummer Zeuge, tEmoin 
aue', — une choge qui peut servir d’indice 
u \'ane sorte de preusve degg. erime com- 
nis. v. Augenzeuse, Direnieuge, 2C. 

Beuae, teno:n, ven plois or.linairement au 
nasculin, n.dme en parlunt d’une femme, &ie 
fi Zeuge von dem was gefchehen ift; elle est 
&moin de ce quiv’est passe, Il y acependant 
'gs. anteprs qui disent, die Jeuginn. 

Zeuge⸗ Endung, ».f. v. Zrußefall. 

Zeugefalt, s.m. Ede gramm.) die Zeuge⸗ 
Endung, die zweite Endung der Nennwörter; 
egenitif, 

Zeugelinie, s.f. E. de geom.) Ya ligne g#- 
1ecatrice, Diedeugelinie einer Fläche; Ta ligne 
En &ratrice a’u: esurface, ligue qui engen- 
Ixe une surfäc« par son mouvement, 

Beugen, adj. «t adv. von Sru4; d’6toffe, 
Ein zeugenes Kleid; un habit d’ötoffe de 
aine, 


Zeugen 339 


Bettgen, ©. a, t&moignerz; norter LEmoi- 
gnag-; seryir de tömoin, Wider jemanden 
jeugen; t#moigner nontre qu.; d&poser con- 
tre go. Man muß nie wider die Wahrbeit zeus 
gen; i! ne faur jamais porter t@moignage 
contre la verite. Ondit aussi, Dieſe Gewohn⸗ 
beit zeuget von ber Barbarei diefer Beitenz 
esttr-cuutume est temuin Je la barhariedg 
ces temps. 

Zeugen, v.a, engendrer, proer@er; pro- 
duire son semblable, Er fat viel Kinder ges 
zeugct; ila engendr6, procr« * beaucoup d’en- 
fans. Jedes Tbier zeuget feines Gleihenz 
chaque animal eugendre, prosree son sem- 
blable. Dir zeugende Kraft; v. Zeugung, Zeu⸗ 
gungsfraft, ‚Zeugungsvermögen. 

Zeugen⸗ Ab drung, 5. f. l’audition des t&- 
moins; it. v. Zeugenverhör, 

ZeugensAusfage, s. f. la deposition des 
t&wmoin 

Beugenbeweis, s.m. ber aus ber Ausfage 
ber Zeugen ſich ergebende Beweis; la preuve 
testimoninle; ‘lu preuve par t&imoins, 

Beugens&id, s.m, le serment qu’on fait 
preter aux t&moins, p 

Beugenführer, s. m. celui qui produit des 
teimsins.- 

Beugenverhör, s.n. Y’audition dest&moins, 
Eine gericht'ich angeftelite Erkundigung dur 
ein Zeugenverhör; une enqukie. Die Wieder 
holung bes Zeugenverhöre; das wiederbolte 
Zeugenverhör, Ya Epe.ition des temoins, 

Beugepuntt, s. m. Ct. de geometr.) le point 
generateur, Dev 3eugepuntt einer Binie z le 
point generateurd'une ligne. 

Zeuger, 5. m. die 3eugerinn; celui ap celle 
qui engendre. (p.us.) 

Beuafabrif, v. Zeugmanufaftur, 

Beugbanbel, s. m, le commerce, le trafig 
des er: Ifes. 

„Seugbauptmann, s.m. le capitaine d’ar- 
tillerıie, ” 

Beuglauf, s.n. l’arsenal, m.; it. (t. dech.) 
le batiment on l’on garde l’*quipage de la 
chasse, 

Zeugberr, s.m, Voffeier quia inspeotion 
sur l’arsenal de la yille, 

3eu,jagen, s.n, la chasse ol l’on prend 

es sa gicıs, des eerfs, etc, dansdes toiles. 

3eugtammir,s.f. lachambre oü l’cn garde 
V’equipage d+ la cbasse, 

Zeugkaſten, s.m. (t.. de papet.) l’auge dans 
laquelle on pilc lesdrapeaux ag chi floas. 

Zeugknecht, s. m. le valet d’axzillerie ; it, 
(4. de ch.) le yalet des &quipages dw chasse, 

Zeugkufe, s.f. (t. de brasserie) ja euve= 
matidre, 

Zeugmacher, s. m, Je manufacıurier d’&. 
tofls;ouyrier qui fabrique tontes sortesd’&- 
tofles. 

3eugmanufaftur, s. f. la mannfacture d’6- 
toffes, 

Beugmeifter, s. m, le maitre d’artillerie, 
v. Feld zeugmeiſter. 

Zeugniß, sn. let&moignage. Ein Zeua⸗ 
niß ablegen; rendre, poter teineignagr. Ein 
Beugnib zum Vortheite eines Beklagten able⸗ 
gen; decharger un accus, pörter temmei- 
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nagsen safaveur. Diefe Schlaht war nach 
En Zeugniffealler damals Lebenden Schrifts 
ſteller ſehr blutig; cette bataille fut fort san- 
glante selon le t@moign'ge de tous les histo- 
riens dece temps-Ia. Ein [hriftliches Zeugs 
niß; un t#moignage par 6erit; it, uneattes- 
tation. Er bat gute Zeugniffe aufzumweifen; 
il apporte d bonnesattestations. On dit aus- 
si, Kronen Gie diefes aldein Zeugniß, ald 
einen Beweis meiner Erfenntlidfeit an ,.re= 
cevez cela comme un tömoignage de ma re- 
eonnoissance, Das Zeugniß signifie aussi 
Yautorite, et sedit du sentiment d’un auteur 
on d’une persoune illustre que l’on rapporte 
ur ouıfirmer ce > dit, Bewährte3eugs 
niffe anführen; alleguer, apporter de bonnes 
autorites, de EN ii 

Zeugpritfche, s.f. (t.depapet. tte. 

Zeugroct, s.m, l’habit ow la jupe d’&toffe 
de laine, 

Zeugrolle, s. f. la calandre. v. Rolle ⸗ 

- Mange. ; ’ 

Zeuafhadt, v. Kunſtſchacht. 

Zeuaſchmied, s.m, le taillandier. Zeugs 
fhmieds, die allerhand grobe Eifenwaaren mas 
hen; taillandiers grussiers v. Grobſchmid. 

Zeugſchneider, s. m. letailleur qui fait des 
teiles, eto. pour l’&quipage de chasse, 

7 Zeugichnur, s.fı Ct.do chapel.) le cordon 
el argon, \ 

Zeugſchreiber, 5. m. le seor&taire commis 
de l’arsı nal om de l’artillerie, 

3.uuflopfer, s. m. le rentrayenr, oelui qui 
fait metier de ‚ de rejeindre deux 
moroeaux de drap ou de gg. autre &toffe &- 

se qui ont &r@ d&chirds ou ooupes, Die 
ugftopferinn; la rentrayeuse, 

Beugung, s. f. la generation, la procrea- 
tion desenfans; l’aet. d’engendrer. Zur3eus 
gang tüchtig , untüchtig; propre, ivhabile à 

generstion, Die Zeugung der Kinder ift 
‘der Zweck des Eheftanbes; la procreation des 
enfunsest le but du mariage. Das Zeugungs· 

eſchäft, Zeugungswerk; l’acte de gen£ratiop; 
Pie. d’engendrer; lecoit ; l’accouplement 
du mäle et dela femelle pour la gen£ration. 
Die Zeugungsglieder, Zeugungstheile; les 
rties genitales, Das männlide Jeugungss 
glied, das mãnnliche Glied; le membre ge» 
nit:l, lv membre viril, Die Beſchreibung 
der Zeugungstheile; l’aidoiagraphi ‚f. Die 
Beugungsfraft:, dad Zeugungsvermögen; la 
vertu, la facult6generative ou genitale ; la 
vertu proliäque. Der Zeugungstrieb; l’ins- 
tinct natarel qui porte d la g£neration. 

Beugmagen, s.m, (t. de venerie) le chariot 
pour tr sporter les volles eı les ſilets. 

“> Beugmwart, s.m. ber Zeugwärter; le garde- 
magasin J’artillerie. 

BZeugrotber, v. Zeugmacher. 

Zibebe, v. Gubebe. 

Bibern, #. m. N pl) laeivette; liqueur 
&paisse et odoriffrantr qu’on tire d’un ani- 
wal appeleZibethkase,ibetätbier, lacivette, 

Bide, Zidel, Zidlein, v. Ziege. | 

Bıdeln, v. n. (avec l’auxil. haben) junge 
Biegen werfen;ebevroterz faire de yetits che- 
Vreaux, Dieſe Ziege hat gezielt ; cette ekd⸗ 
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vre a chevroto. 

Zickzack, s. n. le zigrag; smite de li 
l’une au-dessus de l’autre, formant or 
elles des angles tr&s-aigus; it. sarte de = 
ehine composee de plusieurs pitees de hö 
ou de fer, qui se plient les unes sur iv m- 
tres,et que Von alonge om que Ion raus 
comme on veut. Ein nad einem 3iduts 
führter L«ufgraben ; une tranchee fais« 
zigzag. Zickzackig, adj. er adu, en rn 
Eıne zidzadige Stiderei; une bzaderie = 
zigzag. 

Zieche, 5. f. die Bettzieche; la tie; wo 

i sert d’enveloppe & un lit de plum 
Weiſſe Ziehen überziehen ; mettre des uw 
blanches, v.Kiſſenzieche. 

Biefer, v. Ziffer. 

Biege,s.f. la chtvre (la bique).Das 3% 
hen, Zicklein, die junge Ziege;le chermus ı 
biquet. Das 3iegenbödtein, Ziclein; lea 
v. aussi Rıde, Rebziege. 

Ziegel, $.m. la iuile; (vw. Dadziael 
la brique. (v. Ziegelſtein) Ziegel fra 
euire des toiles, cuire de la brique, dur 
ig mouler, fagonner des tuiler, % 

riques. @in Brand, ein Ofen nel It 
une fournee,uneeuite de tuiles, debrism 
Die Biegel auf die Latten aufsängen; bei 
les tuiles. Mit Ziegeln decken ; eoumı ® 
tuiles. Ein mit Ziegelm gedecktes Hans; = 
maison couverte de tuiles, Die Ziegel je" 
Dadırinnenz les tuiles gouttitres. Gin 9% 
von einem zerbrodenen Ziegel; un lea, 
morceau de tuile oass6e. v, aussi .Hehlje, 
Keblziegel, Firftenziegel, zc: 

Ziegel⸗ Arbeit, s. fı le bri our! 
de brique, Nachgemachte Ziegel-Arkeit; 
briquetage ; brijue contrefaitearecdep* 
tre et de l’ocre, 5 

Biegelbrenner, s.m. ber Ziegeler, dia" 
reicher ; le briquetier, tuilierz eelui (# 
fait de la brique, de la tnile, i 

Biegelbrennerei , s.f- die Zienelbätk; 
—— lieu ou l'on * de la — 
ziegel) it. la briqueterie; Heu oh l’on fa!# 
la brique, v. Ziegelftein. N 

Biegeldach, 5... le toit couwertde wills. 

3iegeldeder, s.m, le couvreuren 

Biegelei, v. Ziegelbrennerei. 

Siegeler, v. Ziegelbrenner. _ ’ 

Siegel: Exde, $. f. la terre & tuilen Ihr 
ques, Afsire de la brique, dela tuile, 

Ziegel-Erz, s.n. la mine de ouirre @» 
leur de brique. — 

Ziegelfarbe, #. f. Ta oouleut debrigu. 

3iegelfarben, ziegelfarbig, adj.etade. & 
eouleur de brigue; briqueie, 6e. Ziel 
biger Urin; urinebriquetee, Ziegelfartu® 
ſtreichenz briqueter., Der ganze Borkum 
des Haufe ift nur fo angeltrichen, alt © # 
von 3iegelfteinen wäre, iſt nur von 
machten Ziegeifteinen ; tous lesderansdıl! 
maison ne sont quede briguetage, 

Ziegelhütte, v. Ziegelbrennerei. _ 

Biegelmauer, 5. f. * wnaraille de brigur 

Ziegelmehl, #7. la poudrede ; 

iegelmeifter, s, m. le maitre 1 

Biegel. Ofen, #. m. le four & tuilealıli® 
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v. 3iegelbrennetei, Ziegelhütte. 
ZiegeleÖhl, sn. l’buile debrigue, 
3iegelplatte, s.f. le carreau de brique.' 
Ziegelroth, v. ziegelfarben. 
ziegelſchoppen, $.m, le hangar & tuiles, à 
ques, 
3iegelfparren, s.m. le ohevron à tuiles, 
3iegelftein, s.m. la brique; earreau de 
que.@in Haus ee rk une mai- 
de brique, Wohlgebrannte Ziegelfteines 
briques bien cuites. Die Ziegelfteine an 
Sonne trodnen; faire söcher, faire onire 
briques ausoleil. Mit Ziegelfteinen baus 
ein Gebäude von Biegelfteinen, von Back⸗ 
nen aufführen; construire en briqustage, 
ussiziegelfarben, “ 
jiegelftreicher,s.m. le briquetier,le tuilier. 
jiegelthon, s.m. v. Ziegel⸗Erde. 
jiegelwand, s. f. le mur de brigue, 
HiegensÄrt, #.f. larace de chöyre. 
jiegensärtig, adj. etädo. qui ressembleä 
:chevre;quiest de In naturedelachövre, 
Jiegens Auge, s.n. il decheyre; l'oll 
ne chöyxe; it. pierre presieuse, v. Bocks⸗ 


ei 
hiegenbärt, s.m. la barbe de chöyre. 
jiegenbod, s.m. le bouc. (v. Bod) Das 
zenbödtein; lecabriy 
jiegenbutter, s. f. le beurre de chövre, 
viegenfell, s.r. lapeau deohtyre, Ein ges 
btes Ziegenfell; un chevrotin; une peau 
heyreau corroy£e; un eabron. Handſchu⸗ 
von jungen 3iegenfellen 5 gants de che- 
tn. 
jiegenfleif, #, n. la chair de chövre, 
siegenfüß, s. m. le pied de cheyre. On 
elle aussi Ziegenfuß, Geißfußz pied-de- 
vre, — unlevier ds fer dont une extr& 
6 est faite en pied de chevre, , 
iiegenfüßig, adj. et ado. chtvre-pied; qui 
„pieds dechövre, Die Faunen und Gas 
en find ziegenfüßige@ottheiten; lesFaunes 
:s Satyres sont des Divux ahövre-pieds. 
‚iegengeld, s. n. la ehevrotage ; droit dä 
seigneur par ceux qui nourrissent des 
vres, 2 
iegenhaar, s. n. le poil de ehdvro. Zies 
haarsroth; (2. depeint.) rouge de bourre, 
slegenhirt, s.m. lech&vrier, 
‚iegenboen, 5. n. lacornede ohdvre, 
‚iegentäfe, ss m, le fromage de lait de 
vre, 
ine s.m. der Ziegenbötel, Ziegens 
t; la erotte de cherre., 
siegenläb, s. rn. la prösare de chevre, 
siegenmelter, Ziegenfautger, s.m. la täte- 
Tre ou tette-chövre; (oissau) l’hirondelle 
wit; it. leerapaud volant, ' 
iegenmilch, #. f. le lait de chevre, 
iegenmift, v. Ziegenkoth. ! 
iegenſchrot, 5. n. la chevrotine; plomb & 
rles chövres sauvages et les chevreuils. 
tchfhröt, Rehpoften. 
iegenftall, #. m, l’&table aux chövres. 
‚ieger, $.m, le petit lait, (v. Motten) Der 
yerfäfe; le säretz fromage qu’on fait en 
sse du petit lait. 
iegler, ve Biegelbrenner. 
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Zieh Arm, v. Heb⸗ Arm. 

Biehbank,s.f.(t. da tir. d’or) le banc htirer, 

Biehbrüde, s. f- lepont dehalage; it. v. 
Bugbrüde. , . 

iehbrunnen, s.m. le puits. v. Brunnen. 

Biehs@imer, v. Brunnen=@imer. 

Zieh» Eifen, s, rn. la i!itre; morceau d’a-‘ 
cier perc& d’un ou de plusieurs trousin&gaux 
parlesquels on fait passer l’or, l’argent, le 
cuivre, etc, qu’on file, Das3ieheifen an einem 
Pfropfzieher; la ıneohe d’un tire-bouchon, 
Das Zieheifen der Zahnärzte; le poussoir, 

Biehen, v.a.irr. (Ic) ziehe, du zieheft om 
ziehſt ou zeuchſt, er ziehet ou zicht ou zeucht, 
wir ziehen, tcz ich zog;ich zöge; ich habe, hatte 
gezogen ; ich werde zichen ; ziehe ou zieh om 
zeuhl ziehet ou zieht ou zeuht!) tirer; 
mouyvoir vers aoi; amener à soi 0m apr&s soi. 
In die Höhe ziehen; tireren haut. An fich zie⸗ 
ben; tirer verssoi; it. attirer; (v. anziehen, 


berbey ziehen) Die Ochfen zieben den — 
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les bosufs tirent la charrue. Ein Fahrzeug an 
das Ufer ziehen; tirer un bateau A bord, 
Schiff ziehen, den Fluß aufwärts an einem 
Geile fortziehen ; haler un bateau. (v. aussi 
anbafen) it. touer un vaisseau, Ein Schiff 
vermittelft eines oder mehrerer anderer Fahr⸗ 
zeuge oder Ruderſchiffe fortzieyen; remorquer 
un vaisseau. Das Ziehen eines Schiffes, das 
Schiffziehen; le tiraged’un vaisseau. Ondit 
simp: nt et en supprimant leregime, Ziehen, 
um ſich mit jemanden zu ſchlagen; degainer, 
tirer l’Epee pour se battre oontre yu. Er 
wolltenicht ziehen; il ne vouloit pas degai- 
ner. DerMagnet ziehet das Eifen an; l’ai- 
manttire le fer. Waſſer ziehen , aus einem 
Brunnen herauf ziebenz tirerdel’eau; pren- 
dredel’eau au puits. Waffer ziehen, in fi 
ziehen; tirerde l’eau; "obrenver d'eau. Dies 
fes Leber ift nicht gut bereitet; es zieht Waſſer 
wieein Schwamm; ce euir-lä n'est pas bien 
pr&par6, iltire l’eau comme une &ponge,@in 
Schiff, welches Waffer zieht; un navire qui 
tirel’eau. Der Shwamm, die Erde zieht dad 
Waſſer in fi; l’&ponge, la terre boit l’eau. 
Der Sand und ein dürres Erdreich ziehen das 
Regenwaffer fögleich in ſich; les sables et les 
terres stahes et l&geres absorbent les eaux de 
la pluie en un moment, Die Sonne zieht 
Wafferz le soleil &ltve, attire les vapeurs. 
Die Luft in ſich ziehen ; humer l'air. Bein 
ziehen; tirer du vin; prendre du via au ton» 
neau par lemoyen du siphon, ein aufBous 
teilten ziehen; mettre da vin en bouteilles. 

3iehen, tirer, öter. Einen Ring vom Fin⸗ 
ger ziehen; tirer une bague de son doigt. Man 
hat ihm einenSplitter aus dem Fuße gezogen; 
on lui a tir€ une &charde du pied. 

Biehen, tirer, se dit au lieu de befreien, dée 
livrer, degager. Seinen Freund aus der Ge⸗ 
fahr ziehen; tirer, delivrer son ami du dan+ 

er. Man bat ihn aus dem Elenbe, aus ber 
ürftigkeit gezogen; on Fa tir& de la mistre, 

Ziehen, tirer; signifie Agurement, reoueil- 
lir,percevoir,recevoir. Vortheil aus einer&as 
che ziehen;tirer du profit de geh, Er zieht zwei 
taufend Gulden Einkünfte aus feinem @ute; 
il ure deux mille florins de rente de sa terre. 
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On dit, Einen Wechſel auf jemanden zies 
ben; tirernne letırede obauge sur qn. 

Ziehen, tirer; extraire par reie de distil- 
Jatiou onautremeat, DenSaft auß benKräus 
tern, aus dem Fleiſche ziehen; tirar, extraire 
lesuodesherbe;, des viandes. Das Waſſer 
sieht die Farbe aus den Blumen, l’eau tire la 
teinture des fleurs, On die fig. Etwas aus 
einem Schriftſteller ziehen, dıer, exirairegch. 
d’u:.auteur, Er bat alles aus den Schriften 
der Alten gezogen; 1 a wur tie des onvrages 
desanciens. Eine Kolgerung, einen Schluß 
aus etwas ziehen; tirer une ‘unsequenoe, une 
eonetusioncegeb, Die Quadratwurzel, bie 
Kubikwurzel aus einer Zahl zteben; tırer la 
raoiıdcarree, laruci € cub que d’un nomi- 
bre. Ondit ent, de cuis. Die Suppe ziehen 
laffen; faire mitenner ja suupe, Etwas auf 
heißer Aſche ziehen laſſen; infuser geb. sur ka 
kenilre chadie, Der z..@ at nicht genug ges 
zogen; le ıhe n'est pas @.sez infuse 

Biehen, tirer, se.dit oxcore au lieu de aufs 
dehnen; &ierdre. Draht ziehenz tirer du fil 
Warcbal; Gold, Silber jieben ; tirer de l’or, 
de l’argent par une il’tre, Gezogenes Gold; 
or tire, Eine Linie von einem Punkt: zum ans 
been ziehen ; tirer une ligse d’un point & 
l'aute. Onditfig. Den Vorhang Über etz 
was ziehen; tirer le rideau sur ych.; passer 
soussilenceych qu’iln’e. pasa propos de 
dire, Eine Sache in die Länge ziedenz tirer 
une affaire en longueur, en eloigner la con- 
elusion. Die Worte ziehen; langfam reden; 
trainerles paroles ; parler trop'entement, 

Bichen, firer, signifieaussi, tracer. Eine 
Rinieauf dem Papiere ziehen; tirer, tracer une 
igne sur le papier. 

Bieben, tirer, so dit das choses gu'onremet 

la decision du sort, et signifie, prendre au 
sort, aulasard, Cine Lotterie ziehen z tirer 
une loterie. Ich habe eine Niete gezogen; j'ai 
tir& un billet bianc. Diefe Lotterie ıft nicht 
recht, iſt nicht mady der Ordnung gezogen wors 
den; man muß fie von neuem ziehen; cette lo- 
terieaeıe maltirde; il la fauı retirer. Die 
pasaenen , heraus gekommenen Nummern; 
es numeros sortis, Halme ziehen; um etwas 
loſenʒ tirer& la courte paille, 

Biehen, (aujeudedames) jouer. Sie müjs 
fen ziehen; o’est à vous de jouer. In die Das 
me zieben, aller a dame, 

'n dit,Richier ziehen; faire de lachandelle, 

des chandelles; tandre enabime. Ein gejos 
enes Licht; unechsndelle plongee. Wade: 
öde ziehen; Ä'er Ue la bougie, Ein Rohr, 
ein Feuergewehr ziehtn; carabıner, rayer une 
arquebuse, une arıne Afeu, Ein gejsgened 
Robt; unearquebuse rayde, Keberkiele zier 
hen; hollander des plumes, panser les plu- 
ines daus la eendre chaude, pour les depouil- 
ler d’une pellicu'e grasse qui emp&oherait 
l’encre de couler, Saiten aufeine Geige zies 
ben; monterun violon. Blafen zieyen; faire 
Elever des vessies, dis pustules. Sinen Stein 
im Schade ziehen; jouerune pitce, un pion, 
Einen vor Gericht ziebens appe'er gu. en jus- 
tiee. Zur Strafe jieden ; condımner à une 
peine; iofliger une peine, Jemanden Über 
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etwas zu Rathe ziehen; consulter gu. urzt 
Eine Sahe in Erwägung ziehen; pro 
use chose, uneuffaire en deliberarie., 
Zweifel ziehenz contester; it. mettre, wu 
quer endoute. Etwas auf fich ziehen; ‘m 
pliquergeh, Erift fo mibtrauiſch, deet 
leg, was man jagt, auf ſich ziehet z Uen 
soapgonneux qu’il se fait l’applicanios 
toutceu’ondit. Sich etwas zu Zinu, ı 
Gemüthe zieben ; s'aflliger , se chagtie 
geh.; preodee geh, fortaucozur. Dielet %: 
zieht durch feine Wanufakturen den Rs 
tum von Europaan fich; ce royaume a1: 
le, ichess ex de l’Europe par le moyen. 
manufactures, Jemandın am ſich jieben; -- 
tirergqn, A son parti. Die Derjen an fid = 
ben, zu fih hin reiſſen; eatrainer le oe. 
Wieder an ſich ziehen; retirer, retraim, li 
Verwandter hat erdas Hecht, dieied Gut = 
der an fih zu zieben ; ila «drwit de retirer, 
fetraire oette terre comme parent, Ei = 
einer Sache, aus einem übeln Handel jen 
se tirer d’aflaire; se tirerd'un mauraı = 
Sich ıtwas auf den Hals ziehen, zul“ 
s’a:tirer geb. Einen Gerud an fd ixi= 
preudre uue odeur. Er hatalle feine gtter 
mit in fein Unglütk gezogen; ila encram'w 
sesamis daossaruine, Folgen nad fh » 
ben; tirer Aconsequence. Diefe Satte 
febr verdrießliche Folgen nach ſichz cette der 
entraras avee elle dei suites fort fache 
Der Krieg zieht viel Übel, allerhand Un; 
nad) fit; laguerre entraine avec elle, arı 
eliebien desmaur, (v, aussi Raſe er fürz 

Beten. cultirer; it noucrır, dlewer; : 
morngeuer, Bäume, Pflanzen, Biume j' 
benz culüver, @lever des arbres, des plas'" 
des fleurs, Vieh, Vferde, Seidenmirai ' 
ben; $lever, nourrir du berail, dei ehe, 
des vers à soie. Kinder zieden, groß ine, 
&lever, nourrirdes enfans. (Fin Kind“ 
übel ziehen; €lerer, morig&ner bien un = 
fanı; elever mal un enfant, Woedl geiür 
Kinder; des enfans bien &lewes, des ealıa 
morigenes, . 

Bieyen, v.n. irr. tiver; aller, s'achenle. 
s’avanoer vers qg. endtoĩ:. Nach gemenat? 
Schlacht zog fi) die Armee nad) dem Ku 
zu; apres la bataille gagnee, l’arınd 0° 
versleRhin. Die Woiken ziehen gegen #! 
ben zu; lesnuestirent vers le Nord, Anti 
Drt bin ziehen; aller demeurer, aller se” 
blirenunlier. Er iſt nach Halle gezegen 
estall&deimeureräHalle, Ju Feide, m M 
Krieg ziehen, alleren campague ; alle 2" 
guerre. Auf die Wache zichen,monter la ga"* 
Aus einer Stadt, aus einem Lande zithe 
quitter une yille, une proriuce, wu AT 
pour s’&tablirautre part. Aus caucm dei 
sichen; deloger. In ein anderes paus ji“ 
changer dg logis, en pteudte uue ante S 
tin Haus ziehen; se loger, aller loger das 
une mnisen, Durch cine Provinz za #* 
ser par une province, „ichet bin im Gem 
allez-vous-eienpaix! On dit imperstme 
lement, &s ziebt; es zieht durch dies Bat 
ilya ua ventroalis, ıl vien! un reaieon® 
par eeite feste, v.gug/ Zugwind 
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Sic) ziehen 5 s’&tentre ; präter; it, sed&. 
eter. (v. fih werfen) Ein Etrumpf, der ſich 
ach bem Fuße zieht ow zichen läßt; un bas qui 
‚röte, qui s’dteniquand anletire, Es zieht 
ich. ein Nebelaufz il s’eleve un brouillard. 
Es ziehet ein Wetter auf; il se farın- un o- 
age. Der Bald zieber ſich längs den Bergen 
in; la foret s’etend !e long des mentagnes. 
Diefe Krankheit ziehet ſich in bie Länge ; cette 
naladie tire en lungueur, tire delong. Dies 
e Sache wird ſich in die Länge ziehen; cette 
ıffaire trainera. 

Das Ziehen, die Ziehung ; letirage; l’as- 
ion de tirer, eto. Das Ziehen der Bäume; la 
sultare des arbres. Die 3ichung einertotterte; 
le tirage d’ane loterie. Diediehung derkottes 
vie wird bald vorfichgehen; la loterie sera tiıde 
dans peu de ass Dieäktun slifte; la liste 
Ju ttirage. Der 3ichungstag; le jour du ti- 
age. Das Ziehen aus einem Haufe; lede- 
menagementydelogement,depart d’une mai- 
son d uneautre, (v. Zug) Das Ziehen der Bd. 
gel; le passage des oiseaux. Das Ziehen ou 
Spannen in den Gliedern ; 1a tension des 
nerfs ; la corde. v. Epannung. 

Bieher, s. m. letireucz oeluı quitire, ( v. 
Drahtz ieyer, Gol ddrabtz ieber, Lichtzieher, ic.) 
Der Zieher, der Heber, Wein, Bier, zc. aus 
einem Faſſe zu ziehen; le siphon, Der Zieher 
der Kammmacher, die Zähne ber Kämme das 
mit abzuziehen oder zu ſchaben; la gräle, Der 
Bieber, der Abformleiſten der Schuhmacher; le 
cabrio'et. v,aussi Kugelzieher, Markzieber, 
Ragelzieber, Pfropfzierer et Sieger. 

Sieyerlobn, s.m. le tirage, Ichalage; ce 

u’on paie&ceuxqui balent un bateau.« _ 

Biehgarn, v. Hängegarn. 

Ziehbaube, s. f. sorte debonnet qui est A 
Yusag. des feınmes du menu peuple oudes 
paysannes, 

3iebkind, s.n. v. 3ögling. 

3iebklinge, 5. F. (t. de menuis.) la lame & 
amir, Apolır, 

Bieblüfter, s. m. le bouterean, le poingonz 
outil d’Epinglierz iz, l'al&soir,m.; outi) de: 
Vafüneur.: 

Zieh⸗ Ochs, v. Zug: Ochs. 

Ziehoflaſter, v. Zugpflaſter. 

Zliebpiatte, s.f. v. Zieh⸗Eiſen. 

Ziehpumpe, s. f. la pompe as pirante. 

Ziehſchacht, v. Förderſchacht. 

Ziehſchnure, s. pl. les cordes de semple. v. 
Sempel. 

Ziehſchraube,⸗.F.(t.de mor) le tire hord. 

Biebfeit, s. n. der Ziehftrang, v. Zugſeil. 

Biehftange, s. f. (t.de serrur,) la bascule ; 
ät. v. Zugftange. 

Ziehung, v. das Ziehen. 

Ziehweg, v. Leinpfad. 

Ziehwerk, v. Streckwerk. 

Ziebzange, v. Drahtzange. 

Biel, s.n, le but; point od l'on vise, etau- 
quel on veut atteindre; it. fig. v. Abficht, 
Endzweck, Zwec. Nach dem Ziele fchießen ; 
tirer au but, Das Biel treffen ; donner, at- 
teindre, frapper an but; toucher le but. Das 
Ziel im Kugelfpiele 5 die Linie, iger welche die 
Kugel nit hinaus darf ; lenoyon; la ligne 
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qui borne le jeu, et au deläde laquelle la 
boule ne.doit pas passer.DieKRugel ſeines Mit⸗ 
ſpielers über das Ziel hinaus treiben ; noyer 
la bueie de son sompagnon, (v. aussi fid) 
verlaufen) Fig. Neben das Biel ſchiefen z5 
donner & gyuche; donner dans le travers, 
Er hat das Ziel verfehlt; ila manque son- 
conp. Id) habe das Ziel getroffen ; ich babe 
meinen Zweck erreicht z j'aiattrape mon but. 
Einem das Biel rerrüden ; rompre les me-- 
sures a go. 

Das Ziel, la borne; (v. Grenze) it, leterme, 
Einem ein 3iel feßen oder fteden ; preserire, 
mettre desbornes à qn. Das Ziel Überfehreis 
ten ; passer les bornes. Eine jtde Bewegung 
bat zwei Ziele, das Ziel, von weldm man aus⸗ 
geser, und das 3iel, wo man bingebetz 40ut 
mouvement a deux termes, ie terme 
d’od !'on part, et le terme oüı I’on va. Das 
Ziel des Lebens; le terme, la fin de la vie. 
On dit, Sich zum Ziele ligenz; s'accommoler- 
h gch., se mettre & la raison ; devenir plus 
travrable, 

Das 3iel, le terme; un temps prffix de 
payement. Der Hauszins wird in vier ges 
wöhntichen Zielen oder Zerminen bezahlt; les 
loyers des maisens se paient aux yuatre ter- 
mes sccoutum6s. On appeloit au pluriel, 
3ieler, la somme que Ras membre de 
V’&at de l’Empire &toit obligedr payer pour 
Yentretiien de la ohambre souveiaine de 
V’Empire 5 Wetzlar. v. aussi Kammerziel. 

Das Biel, leterme, so dit aussi du temps 
au bout duquel use femme doit accounlier 
dans le cours ordinaire delanature. Sie tft 
vor dem Bicle, vor der Zeit niedergefommen ; 
elle est acoouchte avant terme, Sie nähert 
fih ihrem Ziele; elleapproohe de son terme, 

Zielen, o.n, (avec !’auxil. haben) viser, mie 
rer; regarder un but pour y adresser un 
Sr pierte, de treit, d’arme A feuz it. (t. 
dech.) adresser. Nach einem Xogel zielen; 
visersunoiseau. Wohl zielen; preudre bien 
la visee. Mau muf vorher gut zielen, ehe 
man ſchießt; i! faut bien viser, bien mirer, 
bien prenAre la vis6e avanı gie ’etirer. Dies 
fer Ser zielt gut,er trifft gUemal fein&tüd 
Wild; ce chasseur adresse bien,il ve manque 
jemais sn piece, Fig. Auf etwas zielen, ets 
was zur Abſicht haben ; ‚viserägeb, Ich mers 
ke fcyon, worauf er zielet, worauf er hinzielet; 
je vois bien à quoi il vise, ol il en veut ve- 
nir,oequ’ilaen vue, Onditproverb. Gut 
gezielet, aber fhlecht getroffen; voilà bien 
vise pour un borgne, Das Zielen; l’act. de 
viser, de mirerz-la visee, 

Bieler, s. m, celui qui vise, quimire, Die 
Bieler, Rammerzieler, v. Biel et Kammerziel. 

Zielftange, s. f. la perche qui zert de but. 

Bicmen, v. n, impors. etrec. (avecl’auxil. 
haben) convenir ; ätreconvenable; &ued 
cent, biens&ant,honnete. (v.geziemen) Es 
ziemet Ihnen nicht, fo zu verfahren; il ne 
vous convient pas d'en user ainsi, Eeben, re⸗ 
den, wie es ziemet z vivreconvenablement & 
sacondition; parler convenablement. 

Biemer, s. m. la litorne ; grosse grive ; #t. 
lecimier. v. Rüdenftüd, Hirfchziemer, Reh⸗ 
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ziemer er Offenziemer. 

Ziemlich, adj. ot adv, passable, passable- 
maent; m°dioer-, mediosrement; qui est 
entre le bon et le maurais; pas mal. (v. 
mitteimäßie) it. raisonnable, raisonnable- 
ment Vortrefflich ift diefer Wein nicht, aber 
er ıft jo ziemlich s er geht nodyan ; ce vin n'est 
pas exoelient, maisilest pas · able. Ziemlih 
gute Berſe; des vers pass lement bons. Er 
bat einen ziemlichen Wuch8; il est d’ane ıaille 
raisonnable, Sein Haus ift ziemlich groß; sa 
maison est raisonnablement grande, Ich har 
be es mir ziemlich ſchmecken laſſen; j’en ai 
honnetement mange. Es ift [hon ziemlich 

ſpät; il est déjd bien tard, Er ift ziemlich 
rei; il est m&dioorement riche, Ziemlich 
oft; assez sonvent. Es iſt noch ziemlich weitz 
il est encore bien loin, Es ift eine ziemliche 
Stretebisdahin; ilya unedistanuce assez 
consiidrable d’ici jusque-lä. In ziemlicher 
Menge; en assez grande quantit6, 

Bier, v. Bierde ot Zierrath. 

Zier-Affe, s.m. das Ziers Äffchen ; le mi- 
naulier, laminauditre 5 celui ou celle qui 
est dans habĩinde de faire de petites mines 
affectees; ir. famil. la mijauree, la pim- 
becbe, pimprsunde ; fomme qui fait la deli- 
catret !a presieuse. Sie iſt ein kleines Zier⸗ 
äffhen; c'est une pstite minauditre, _ J 

3ierbaum, s.m. un arbre de d&soration, qui 
me <ert que pour d6oorer un jardin. On ap- 
pelleaussi, Aitrbäume; bois marmenteaux 
ou de touche, des arbres qui ne serventque 
d’ornement A unehätrau, 

Bierde, 4. f. (s.pl.) Vornement,m.;'ce qui 
orne; oe qui sert Aorner;l’enrichissement,m, 
Das tienst zur 3ierde ; cela sert d’ornement. 
Die & mä:de und Vergoldungen gereichen eis 
nem ſchönen Hauſe zur großen Zierde, verſchö⸗ 
nern ein hübſches Haus ungemein ; les ta- 
bleaux et les dorures sont un grand enrichis- 
‚sement dans une belle maison, On dit ſig. 
Er ift die Zierde feines Vaterlandes; il est 
V’ernement de sa patrie. Tugend und Wiffene 
fetten find die ſchönſte Zierde; la vertu et 

e savuir sont les plus beaux ornemens, 

Zieren, e. a. orner, parcr, embellir, enri- 
ehir ; it, decorer; (v. verzirren) it. (t. de 

la:.) timbrer, aooompagner de gg. märque 

"honneur on de dignite; Die Spiegel, die 

Tapeten, ber fhöne Hausrath zieren ein Sims 
mer gar ſehr; lesmwirvirs, les tapisserles, les 
beaux meubles ornent bien un appartement. 
Ein Bud) mit Kupfern und Vignetten zieren; 
ehrichir un livrede figures et de vignettes, 
Fig. Die Tugenden zieren die Seele; les ver- 
tus ornent l’ame Das päpſtliche Wapen ift mit 
einer dreifachen Krone geziert; Iesaimesda 
Pape sont timbrees d’ans tiare.On dit famil. 
Sich zieren; Faire des sinieendes; faire des fa- 
gons ou deseomplimens ri icules;faire la pe- 
tite bouche;faire oomme si on ne vouloit pas; 
affeoterdes airsridicules; it.minauder;affee- 
ter les mines et des manitres pour plaire. On 
dit aussi, Sie zieret ſichzelle falt la pröcieuse, 


Ein gez ierter NRenſchz un Elegant; un homme, 
reoherch6 dans son ton,ses wianieresetsa pa- 
rure. 
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Ziererei,s. f. das Geziere; Ta minanderie, || 
mines et fagons de faire affecı£es, pourpi- || 


roiıre plus agreabl« ; les simmagıees,s. 

Zierlehm, Ir. Dedichm. 

Zierlich, adj.etado. Clögant,ante; &i. 
gamment. Gine zierlibe Schreibart; u 
ztyle elegant. Eine zierlihe Art zu teten; 
une fagon de parler &:&gante. Zierlie ir: 
ben ; derire &l&gamment. Die Zierlichten 
Tel&ganoe,f. 

Biermeujjel, s.m. le ciseau 3 ciseler; eeũ 
de ferblantier, 

Bierrath, s. m, l’ornement,m. Die derden 
Seite diefes Gebäudes ift zu fehr mit Sins 
tben überladen ; la fagade de ce bätimen: ei 
trop ohargee d’ornemens, est trop denk 
Alterhand Eieinedierrafhen ou Berzierunge, 
des enjolivemens,rm. 

Siefelmaus, v. Bilchmaus. 

Ziffer, s. fi lechiffre; caraeıtre dont a 
se sert pour marquerlesnombres ; v. zabl 
Zahifigur) ir. lechiffre ; certains caractt" 
seerets donton est convenn avec ceux ä gi 
l'on &erit, (v. Geheimſchrift) Mit Ziffern ®e 
zeichnen; chiffrer; marquer par chi 
Mit Ziffern fhreiben; &erire en ehifieı. 
Die Kunfl, mit Ziffern oder gebeimm Zesta 

u fchteiben; la steganogrzpbie, v. Säc 
hreibefunft, 

Bifferblatt,a.n. (eineruhr) le oadras d’s= 
montre. Das Zifferbfatt an einer Pendeler; 
la plaque d’une pendule. 

Bifferbrud, s. m. Ia frastion. v. Brud. 

Ziffern, v. a, chiffre; faire et ınetire ds 
ehiftres; compter parebiffres. Ziffern im 

nen, rechnen lernen; apprendre & ehiff. 
Das 3 ffernz N’act, dechiffrer, (p. us.) 

Bifferrechnung , s. f. V’aritkumeiique ar 
miörale. 

Zifferſchrift, v. Geheimſchrift ar entzifern 

Zigeuner, s.m. bie Zigeunerinn; Te 
ou boh6mien ; l’egyptien ; la bohe&mienna 
1’&gyptienne;sortede vag«bonds qui oourest 
le pays, disant la bonne aventure et quid# 
robent aveoudresse, Die Zigeunerbandt; k 
bande d- bshemiens, Das Zigeunergrfiukl 
Zigeunervolf; a canaille ou raoaille deb- 
hemiens. Die Blgeunecfpradhes le lanzagtı 
le jorgon des boh@miens, 

Bigeunerifch, adj. de boltmien, eie. ade. 
A lı bohemienne. 

Zikzak, v. Zickzack. 

Zilken, v. zirpen. 

Zim bel, v. ECymbel. J 

Zimbelktaut,⸗. n. das Nabelkraut; la eim- 
balaire; plante qui est une es pdoe deli 

“ Zimmer, s.n. lachambre, Das 3immr 
den, Zimmerlein; la petite chembre. (" 
Schlafzimmer, Borzimmer, Wohnzimmer) 
Er ift in feinem Zimmer; ilest dans sa ehı=- 
bre. Eine Reihe an einander hängender din: 
mer, bie pon jemanden bewohnt werden; un 
appartement, Wo jind Ihre Zimmer? ch 
est votre appartement? Seine Woinunz 
befteht aus fo viel Zimmern; son appartemezt 
est compos# de tant de pidoes. 

Das Zimmer, (1. depellst.) le timbre, un 
paquetde guarante peaux, Gin Zimmer ze ⸗ 





Simmer 
‚ein; untimbre de martre zibeline, 
Zimmer⸗Arbeit, s.f. letravail, la besogne, 
"ouvrage d’un charpentier; it, la charpente, 
a charpenterie. v. Zimmerwerk. ‘ 
Bimmersürt,s.f. das3immerbeil; la hache; 
sache de chirpentier. ; 
. Bimmerbod, s.m, le chevalet de obarpen- 


ier. \ 

Zimmerflöße, s. f. un tfain de bois de 
ıharpeute, 

3immergeräth, s.n. les outils,m.; instru- 
mens de charpentier, x 

3 mmergefell, s. m, legargon eharpentier, 

Bimmerhandwerf, s. n. le metier de char- 
pentter, 

Bimmerköf, 'v. Bauhof. 

Zimmerbolz, s.n. le bois de oharpente, 

3immertunft, s. f. lacharpenterie ; V'att 
le travailler en charpente; l’art du charpen- 
er. 

Zimmerleute, v. 3immermann. 

Bimmermann, s. m, le cha-pentier. Die 
Bimmerleute; lesoharpentiers, 

Zimmermannstunft, v. Zimmerkunſt. 

3immermannsfchraube , v. Schrauben⸗ 
winde. ' 

Zimmermeifter,s.m. le maitre charpentier. 

Bimmern, o. a. oharpenterz tailler du bois 
de pen: cur Je mettre en &tat d’ötre 
assemble, Schiffe jimmern; ooustruire des 
navires. P. gezimmert; ebarpent&, ee. Die 
Bimmerung, das Bimmern; Paetion de, etc, 

3immemagel, s.m. leobeville, letenom 
de eharpente, 

Bimmerplag, s. m. le ehantier; ehantier 
A’atelier, 

Bimmerfchnür, s.f. v. Meßſchnur, Richt⸗ 
fnur. Gine mit der Zimmerſchnur gezogene 
Linie; untrait rameneret, 

Zimmerſchurz, Bimmermannsfchurz, s. m. 

tarierdecharpentier, 

SimmerisAne, s.pl. les copeaux des bois 
de charpente, 

Bimmerfteiger, s.m. Le. 24 mine) le maitre 
boiseurz le maitre oharpentier enẽ. 4 du cu- 
velage d’un puits demine. ® 

Zimmerftüd, s, n. une pidee de charpente, 

Bimmerwerf, s.r. la charpente, la char- 

enterie; ouvragede bois decharpente, 

Zimmet, 3immt, s. m. (s. pl.) lacannelle, 
MWeiffer Zimmet; dannelle blanebe, Wilder 
Zımmet,grauer Bimmet aus Cochin; cannelle 
sauvage. Eine Stange Simmet; un bäton de 
eannelle. Mit Zuder Überzogener Zimmet ; 
du cannelas, (v. aussi Mutterzimmet) Der 
Zimmctbalfam ; le baume de cannelle. Der 
Zimmetbaum; le eannellier. Die Bimmete 
blüthe 5 la fleur de cannelle. Der Zimmets 
branntwein ; l’eau de vie de.cannelle, Die 
Zimmet»Effenz z l’essenee decanmelle, Die 
3immetfarbe; la couleurdecannelle, Zims 
metfarben, jimmetfarbig; de conleur de can= 
nelle; it. (t. de peint.) cannelle, 6e, Der 
Zimmetgerud ; Podeur de oannelle, Der 
Zimmetgeſchmack ; legoßt de cannelle, Das 
3immetholg; le bois du eannellier. Zimmets 
kügelchen; pastilles de cannelle. Zimmet⸗ 
mandeln; desamandss enduites de cannelle, 
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Simmet-Öhl; 1’kuilede cannelle, Die Zim⸗ 
metrinde; lacannelle,; &corse odoriferante 
du cannellier. Die Zimmetrofe; larose qui 
auneodeurdecannell«, Das Zimmet wachs; 
la eire de cannelle; matitre ın. le et blanche 
qui se fait del’huile tirde du fruit dn can- 
nellier, et dent on fait des bougies A l’usage 
du RoideCandy. Das Zimmetwarffer; l’eau 
de oannelle,Der3immetwein;l'hypocras,,, 
espece de liqueur faite avec du via, du sucre 
etdela rn * — 
imperli „et adv.mignard, arde; 
BB — * e de ee et doffdie- 
rie. On dir, Diefes Mädchen thut fo zims 
perlich, ftellt ſich gar zu zimperlich an; cette 
Alle fait trop la d&licate,la pr&cieuse.(famıil.) 

Bindel, v. Zendel. 

Binf, s.m. lezino; demi-mötal qui a la 
propriet& de rendre le cuivre jaune, Gewadhs 
fener Zink; zinc viergeou natif. Gelber, eng⸗ 
liſcher Zinkz Spiauter; le sputer, le sp6autre. 
Binkblumen ; weiffes Nichts; fleurs dezinc, 
tatie blanche. Die Zinkbutter; le beurrede 
zine. Das Zink⸗Erz; lamine de zine, Mit 
Eifens Oder vererzter Zintz; la calamine ; 
pierre calaminaire, (v. Gallmey) Das Zinks 
glaserz; laminedezine vitreuse, Der Zink⸗ 
fang; lebassin pourlezinc; espace vide me» 
nage dans le fourneau oü l’on traite le mi- 
nerai de zine, pour y recevoir Je zino qui 
pendant la fonte s’est attach& aux parois, 
Das Zinkfalz; le sel on muriate de zinc. Der 
Zinfvitriol ; le vitriol blanez; le vitriol de 
Goslar. 

Zinte, s. f. la branche; it, le fourchon, 
cr. Zaden os Korallenzinke) Die Zinten am 
Hirſchgeweihe; les obevillesjdu bois d’um 
cerf. Eine Zinke Knoblauchz une gousse d’ail. 
Eine Zinke Ingwer; un neud de gingembre, 

Die inte, leoornet & bouquim ; sortede 
trompette dont leson est aiguet,pergant, 

Bintenift, s.m. le joueur de oornet A bou- 

in. 

3intenregifter, s.». v. Zinkenzug. 

Bintenzüg, s. m. das Zinfenregifter in eis 
ner Orgel; le eornet a bouquin, 

a DI n,l'6tain,m, Engliihes Zinn 3 6 
— 85 ent Binnz * 

N, Zinn mit ⸗⸗ei Zeichen, welches ein 
Deittbeil Blei enchlit, Bann pne 
es, à deuxcontröles. Gute, reine Zinn; 
in plane; &tain de marais. On appelle 
aussi, Zinn, la vaisselle d’&tain. Auf Zinn 
effen ; nanger dans de la vaisselle d’&tain. 

BinnsAfche, 5. fe der Zinnkalk; la potdog 

ux d’stain onlcind. 

Zinnballen, s. m, lerouleau d’&tain, &taim 
fonda reduit en feuilles minces qu'on 
roule ensemble et dont on forme des pa» 
quets pour les livrer au commeroe. 

Binnbergwerf, s.». la minlöre d’&tain, 

Zianbfatt, Binnblättchen, s. zn. la feuille 
d’6tain. v. Blattzinn, 

Binnbutter, s. fs (t.deehim.) le beurre 
d’etsin; muriate d’&täin sublims. 

Binne,s. f. leor&neau, Die Binnen eine 
Mauer; die Mauerzinne ; les cr6neaux d’un 
mur, d’ane mugaille, pitoes de magonnerie 
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qui sont coupdes en forme de dents et s6pa- 
s6es l’une de l’autre par intervalles &gaux, 
au haut des murs de ville ou de ohäteau, is 
ne mit Zinmen verfehene Mauer; un mur or&- 
nele. Durch die Mauerzinnen ſchießen; tirer 

rlesereneaux. Die Jinne ded Tempels zu 

erufalem ; le pinacle du tempie ds Jerusa- 
lem. Ein Schild mitdoppelten innen gerade 
gegen einander über; (t. deblas.) un.&cu bre- 
tesse. Mit doppelten Zinnen gegen einander, 
zu beiden Seiten abgewechſelt; contre-bretes- 
se. Der Zinnenfhnitt, Zahnſchnitt; lacoupe 
oren-ike, 

Binner, v. Berzinner. 

3innern, adj. et adv. zinnen ; von Zinn; 
d’diaiu, Ein zinnerier Zopfz un por d’& 
tain. Zinnerne Schüffein; des plats d’etain, 
Zinnerne Zeller; assiettes d’etain. Aus eis 
ner zinnernen Schüffel eflen; manger dans 
un plat d'etain. 

Binns@rz, s. n. die Zinnſtufe ; lamine d’&- 
tain. 

Zinafeile, .f. die Zinnkrähe z lalimaille 
d’6tuin. 

Binnflög, s. m. la veine, le filon de mine- 
rai d’eusin, ‘ 

Binnfotte, s.f. v. Staniol. 

Sinngebirge, s.n. les montagnes qui ren- 

' ferment des mines d’etain. 

Binngelräg, s.n. la orasse d’&tain, 

Zinngeſchiebe, s.m, le minerai d’&tain en 
galets. v. Geſchiebe. 

Binngefhirr, s.n. la vaisselled’&tain, 

Binngießer, s. m. le potier d’&rain. Das 
Binngießerhandwerf, dieZinngießcrei; le me 
tier de potier J’&tain, 

Binngraupe, s. f. l’&tain qui setrouve en 
forıne de grains; it, la mine d’&tain oris- 
tallisee, 

Sinngrube, s.f. lamine on minitre d’E- 
tain, 

Zinnhaltig, adj. et adv, qui contient de 
"&tain, 

Zinnbandel, s. m. le trafie d’etain. 

Sinnnobel, sim. lagalöre ; esptoe derabot 
dont se servent les farseurs d’orgues, 

Binnteffel, s. »». der Keffel, worin bassuR 
geihmolzen wird; ta fossc, ’ 

Zinnkräße, v. Zinnsvrräg et Zinnfeile, · 

Zinnladen. » m. la boutique de potier d’&- 


tain, 
Zinnloth, s. a. la soudure d’etain, 
Zinnober, s.m. (4. pl.) le oinabre. @egras 
bener natürlicher Zinnober ; einabre naturel, 
natif, Gemachter, kuͤnſtlicher Zinnober ; ei- 
nabre far'ice, artiisiel, Gerrinigter, gemahs 
lener, fein zerriebener Zinnober; du vermil- 
loa. Zinnober:@rz ; mine decinabre; qui 
eontient du einabre, Zinnoberroth, adj. et 
als. rouge comme lecihabre; decouleurde 
einabre, 
BinnsOfen, s. m. le fourneau & fondre 1’&- 
tain, 
Binnplatte,s. f. la plaque d’etain, 
Zinnprobe, s. f. l’essai d’etain, 
Zinnjaiz s.m. (t. ds chim.) le sel d’&tain 
ou ‚le Jupiter, i 
Binnfand, s. m; lesable d’£tain ; le mine- 
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rai d'ẽtain en grains ĩaoloᷣs. 

Binnfhläger, s. m. le batteur d’e&isin m 
feuilles, ' 

Bienfeife, v. Zinnwaͤſche. 

3innfpath, s. m. le spath qui eontientd« 
’&taim, 

3innftein, s.m, la pierre d’stain, 

Zinnftufe, s.f. la mine d’&tain; um cebas · 
tlion ou ınoroean cheisi de minerai d’ersin. 

Binmwaare, s. f. la marchandise d’&taia 

3innwäfdhe, s. f. la larure, le larage « 
Vetain. 

Binnweiß, s. n. le céruse d’etain. 

3ins, s.m. lecons, it. laceusive; lared- 
vance, (v. Grundzins, Lehen zins er Gältl 
is, la rente; (v. Rente) #. letrıbur; (v.Sbss 
zung, Steuer, Tribut) it. le loyer. (v.Haas 
ins, Hausmiethe) it. P’inıezdt, vw. Zink. 

— s,m, lä terre censuelle; ter 
quiest dans la censive de gg. seigneur. 

‚Zinsbar, adj, et ado. nl „elle; = 
trisataire. Ein zinsbares Gutz ume term 
eensuelle. Der Inhaber, die Inhaberina ei: 
nes zinsbaren Gutes; letenancier, la teuzs- 
eiere, Ein Volk zinsbar machen ; rendre un 
peuple tributaire; i2.le redevaneier, qui ı 
oblige à des redevances, Die Zinsbartrt; 
V’&tat de ce qui doit lecens ou deceluigü 
est sujet au trıbut, 

Binsbauer, s. m, le manant eensier ; le re 
devancier, le terrager, censitaire. 

Binsbrief, s. m. der Gültebricf; les letı 
de censives, de rentes, 

Zinsbũch, s. n. le oeusier; le liwre oensiet; 
hirreoü s’enregistrent lescens. vr. & a 

infe, 5. f. Vintereiym.; le profit qu'a 
tire de l'argent qu’on a prät&; la rente, Sc! 
auf Binfen austyun ; metire de l’argent i 
interet, Arente. Schwere Binfen; wucherl⸗ 
he Zinſen; gros imıer&t; ınter&t usurair. 
Die Zinfen zum Gapitale [lagen ; init 
Vinteret au principal, 

Zins Einnehmier, s.m, le ‚<ceveur dumm. 

Zinfen, v. a, lor-« 3 prendre à louage. {r. 

miethen) ST dat ein anderes Haus gezinkt; 
4 loue une autre maison, Einen art 
zinſen 4 louer un jardin. 
- Binfen, ». m. (avec Fauxil. haben) rendre, 
rapporter. Mein Geld zinfet mir jährlid 
nicht mehr als nier vom Dunderf ; mon ar- 
geut ao iae rend que quatre pour cent par 
an. Ondit aussi, Diefes Haus, Diefer Ada 
zinfet jährlid) fo viel; cette terre doit tast 
de cens, de champart,, cette maison zeni 
tant de rente par an, 

dinfer, v. Zinsmann. 

Binsfälig, adj. et ado. qui doit l’&chdane 
du cens,delarente, du 

3inefrau, s. f. la redevancitre ; femme 
qui estobligee Ades redevances ; is, late 
nanciere, feımmequi tient des terres enre- 
ture, dependantes d'un fief auquel il estdä 
des cens cu W’autresdroits, 

Zinsfrei, adj. et adv. qui ne paie pointde 
rentes,eto.; it. allodial.” Ein zinsfreiesSati 
un franc alleu, Gin. Gut zinsfrei maden; 
amortir une terre. Die Zinsfreibeit; Pim- 
muuite,4, la franchise, ı’ex: maplion de 
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yer cens eurentes. 

3insgarbe, s.f. lechampart, v. Kehrze⸗ 
nte. * 

Binsgtber, v. 3insmann. 
Binsgeredhtigkeit, s.f. das Zinsreht, le 
oit censuel. 

Zinsgrofchen, s.m. le gros de oens. 
Binsgüt, s. n. ein zinsbares @rundftüd ; 
icens, terre ou höritage tenu Acens, 

Zinshaber, s.m, l’avenzge,ın. 

Zinshahn, s. m. le aoq de cans ; co 
ou donne ou regoit à titiedecens. On die 
mil. Er iftreth, erhigt wie ein Zinshahn ; 

est en ooldre comme un de combat, 

Zinshaug, v. Miethhaus. 

Zin&peber, s.m.lerentier; celui quia des 
ıntes on un oensälever. Die Zinsheberinn; 
ırentiere, 

Zinsherr, s. m. le seigneur oensier, 

3inshubn, s. m. la poule de oens, 

Zins korn, 5. n. lebl& de oens. 

Binstehen, s.n. le fief posjẽdé & la charge 
"uncens. Das Zinslehenbuch; le terrier ; 
ıapier terrier, 

Zinsmann, s.m, (pl. die Zingmänner ou 
zinsleute) le vensitaire; iz. le rentier; qui 
loit des rentes seigneuriales; it. le tenan- 
er; celui quitien« des terres en roture, d& 
»endantes d’un fiefauquel il est dä des oens 
u d’autres droits, 

Zinspacht, s. m. ber Pacht, die Pachtung 
der Verpachtung eines Zinsgutes; lP’acense- 
ment, m. 

Zinspflichtig, v. zinsbar. 

Zins rechnung, s. } le compte ou oaloul 
@’interet, derente, 

Zins recht, s.n. v. Zinsgerechtigkeit. 

Zinsregiſter, s.n. le eueillerer ; &tat des 
Gens et rentes dũes et reconnues par leste- 
naneiers d’une seigneurie, 

Zinsrolle, s. F. le rölerentier, 

Binsichreiber, s. m. le grefficr du cens; qui 

tient registrerdes cens. ; 

Binsteg, s. m. le jour, le terme de paye- 

ment; jourde l’&ch&anoe du cens, 

Binsweife, adv, Acens; A titrede cens, 

Binszahl,s.f. (t.de ehronol.) V’indiction,f; 
le oycle d’indietion. Der Römer Zinszahl 
begreift eine Reihe von fünfzehn Sayren; le 
oycle de l’indiction est de quinzeaus, 

Zinszahlung, &f. le payement des lnté- 
reis. 

Zipfel, s. m. le bout; l’extr&mite d'une 
&toffe ou de qq. autrechose seımblable, Der 
Zipfelam Kleide; le bout de l’habit. Dievier 
Zipfel an einem Betttuche ; es quatre bouts 
d’un drap de lit, (v. aussi Obr) Der Bipfels 
pel; ; lacami.ole de peaux dewmonton. Das 
Zipfeltud ; le fichu ; mouchoir de cou. 

Bipfelig, adj. et ado. barlong, gue ; quiest 
r endroita plus Jong ou plus court qu’il ne 

ir etre, Diefer Mantel iſt zipfelig; ce man- 
teau est — 

Bipolle, s. f. la eiboule ; sorte de petit oĩ. 

gnon , la ciboulette ; petite ciboule. 

Zipperlein, s.r, ($.pl.) la goutte aux pieds, 

v. Podagra. 

Birbelbaum, sm, le pia; (x. Fichte) iz. le 


que ' 


Zirbel 


Conosarpe. v. Knopfoaum. 

Bitbeldräfe, s. f. la glande pin&ale, 

Zirbeinuß, s. f. le pignon; fruit de la 

we de p'n. 

Birgelsaum, s.m. Jemiooooulier. (arbre) 

Zirkel, s. m. die Zirkelfigur 5 lecerci-; ü- 
gure plane et eomprise daus une seule ligne 
courbe,et dont toutes les parties sont &gale- 
ment»distante: du point du milieu; it. le 
eercle; laligne eiroulaire ; la. circonference 
du cerele. (v. Zirfellinie) it. le eyole. (v. 
Mondzirkel, Sonnenzirkel) Der Zirkel wird 
in drei Hundert und ſechs zig Grade abgetbeilt ; 
le oerole se 'ivise en trois cents soixanıe de- 
gres. Einen Zirkel befchreiben; deerire un 
eercie. Gin balber Zirket; eine halbe Zirkel⸗ 
fläche ; un demi.cercle, Im Zirkel, im Kreis 
fe herum ; eironlairement, Die Himinelstörs 
per bewegen ſich nicht im Zirkel, fondern in eis 
ner Elipjes les corps odlestes ne se meuvent 
pas circulairement,mais elliptiquement, On 
appalls fig. Zirkel, cerele, — la seance des 
dates assıses en ronddans une assemb}öe, 
et les assemb!des mẽmes quise font dans les 
maisons partioulieres. Die Zürftinn hält 
heute Zirkel; la Prineesse tient le cercle au- 
jourd hui, Onditaussi, In dem Zirkel meis 
ner Freunde ; dans le cerole de mes amis, 

° Der Zirkel, le compas; instrument qui sert 
à decrire des oercles, et à prendre des distan- 
ces en:re deux points eu deux ligne:, Mit 
einem Zirkel meſſen, abmeffen 5 compas:er ;' 
mesurerareeuncompas,. Ein Zirkel mit drei 
Schenkeln; ein breibeiniger Birkel,; un com« 
pas & trois brauches. Ein girkel mit Oreh⸗ 
jpigen ; un cercle & pointes towınantes, Ein 
Zirkel mit auswärts gebogenen Scheukeln; 
un comp :& & branches recourbees. Ein gZir⸗ 
tel zum Ausmeſſen der Werkftüde und Baus 
bölzerz; un compas d’appareillement. Ein 
Zirkel, deffen Schenkel ein wenig gekrümmt 
find, fo dab die Schenfelfpigen einander bes 
rühren; un compas à l’allemaude. “. Bo⸗ 
genzirkel, Brillenzirkel, Diezirkel, Dreitheis 
lungszirket,Kederzirkel,Stangenzirkel, Steck⸗ 
zirkel, Droportionalzirkel, Reductionszirkel. 

üfig. Alles mit dem Zirkel abmeifen ; als 
les mit Bedacht, mit großer Sorgfalt und 
Vorfichtigkeit verrichten ; faire toutes ehoses 
par rögle et parcompas, par compas et par 
mesure, 

Zirkel⸗Abſchnitt, s. m. lesegment, Wenn 
eine gerade Linie eine Zirkelflähe durchſchnei⸗ 
det, jo zertheilet fie diefelbe in zwei Theile, 
welche man Zirkelabſchnitte nenntz quand une 
ligne coupe un oerele, elle lecoupe endeux 
parts qu’on appelle segments, 

gZirkel⸗Ausſchnitt, s. m, le secteur; seoteur 
de oerele;; portion de cercle en forme de 
triangle mixte, compris entre deux demi- 
diametres et un are de la circonf6rence du 
cercle. 

Birketbinde,s.f. Ct.de chirurg.) le baad>ge 
cjreulaire. 

Birfeibogen, s.m.Varc de laeirconförenoe 
d’uncerele; it. (t. d’arehit.) le eintre. 

Zirkelbogig, v. bogenrund. ; 

girkelflaͤche, 5, f le serele; figure plane 
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qui est eomprise dans une seule ligne 
courbr, et dont toutes les parties sont egale- 
ment Histantes du point du milien, 

Zirfelförmig, adj.et adv, cireulaire, eir- 
eulairement ; orbiculaire, orbiculairement, 
v. kreis förmig. 

Zirkellauf, v. Kreislauf. 

Birkellinic, s. f. la ligne eiroulaire ; le 
cercle. r 

Zirkeln, o. a. compasser. v.abzirkeln. 

Birkelpunft,s. m. der Mittelpunkt des Zir⸗ 
kels; le oentre du oerele. 

Sirkelrund, adj. et adv. rond comme un 
cerole ;eirculaire,; en rond; eirculairement. 

Birkelründe, s.f. larondeur d’un eerele; 
zondeur eirculaire. 

Zirkelſchmid, s. m. l’artisan qui fait les 
eempas; it. v. Kleinſchmid. 

Zirkelſchnũr, s. f. (2. de charpent.) le sim- 
bleau ; cordeau servant A tracer de grands 
eereles. 

Birfelfpige, s. f. lapointe de oompas, 

Birkelvierung,s.f. la quadrature du oerole, 

Birfelzug, s.m, le oercle trao avee le com- 

as 

Birken, v. zirpen. 

Zirn⸗Eiche s. f. ber Zirnenbaum; leoerre, 
esptce de chöne, 

Zirpen, ſchirven, zſchirpen, v. n. (avec l’aux, 
haben) pepier, se dit du cri naturel des moi- 
neanx ; it. chanter; se dit des cigales; it. gt&= 
sillonner; seditdu grillon, 

Ziſcheln, v. a. een. (avec aux. haben) eis 
nem in die Obren zifcheln fliftern); chusho- 
ter ; parler basä l’oreilledegn. Das giſchelnz 
Y’act. de chuchorer ; la chuchoterie, (fanıil,) 
Ziſchen, v. n. (avec l’aux, haben) s filer. 
Man höste bie Schlangen zifchen ; on enten- 
doit siffler les serpens. On dit aussi, Das 
Boaſſer kocht noch nicht, es zifht nur erft; l’eau 
ne bout pas enoore, elle ne fait que frémir. 
Ziſchende Mitlauter; Ct. de gramm.) des oon- 
sonnes sifllantes.Das3ifchen;l’aot.de siffler; 
le sifflement, 

Bifeliren, v. a, eiselerg travailler avec le 
eiselet. Der Zifeliver; le eiseleur. 

Bifer, Bifer. Erbfen, v. Kicher. 

Bifterne, v. Gifterne. 

Zitadelle, v. Gitabelle. 

Zither, s.f. la guitare; instrament de mu- 
sique, Auf ber Zither fpielen; jouer dela 
tzuitare. 

Zitrone, v. Citrone. 

Zils, (Sit) s. m. le ealonear ou oalenoas 5 
toile peinte desIndes ; is, la nie, it. lin⸗ 
dienve,s. (r.Rattun) Ein ſchoͤner its; [höne 
Bitfe; une belle perse; de belles perses, Ein 
ditſenes Kleid ; une robe de perse. 

Zitter, v. Bither, . 

Bitter-Aal, 5. m. l’anguille tremblante ou 
&leetrique. 

Zitter-Afpe, v. Bitterpappel. . 

Bitterfifch, s. m. la torpille; le poissen 
#lec rigee; it, v. Krampffild. 

Zittergotb, v. Flittergeld. 

Bittergräs,s.n.les ameurettestremblantes. 


(herbe) 
Zittermahl, s. m. die Schwindbflechte 3 la 


Zittern 

dartre, mal qui vient sur la peau em formsd« 
grattelle. v. Flechte. 

3ittern, v.n. (avsc lauxil. haben) trem- 
bler, Er hat vor Furcht gezittert ; il a trem- 
bl& de peur, Er zittert am ganzen Leibe; tout 
le sorpa Jui trembie, Fig. Diefer Kürk it 
furchtbar er macht ganz Europa zittern; 
die ganze Welt zittert vor ihm ; ce Prince ent 
zedoutable ; il fait trembler toute I’ Eursze; 
toute la terre trembledevant lui. Zitterzt 
Hände; des mains tremblantes. Fine zit 
teende Stimmez une voix tremblante. Dis 
Zittern; le tremblement. Es fommt mit 
ein Zittern an ;ilme prend un tremblemen:. 

“Sitternobdel, s. f. letremblant; l’aiguils 
tremblante, 

Bitterpappel, s.f. le peuplier tremble ; ie 
tremble. 


Bitterrode, s.m. v. Krampffiſch. 

Bitterwurzel, Zitterwurz, s.f. v. Saret⸗ 
ampfer. 

3itwer, s.m, (s. pl.) lazedoaire; plante 
aroınatique qui est une esp&ce de gingemubre, 
Der Bitwerjame; la semen:e de z&doairg; ir. 
v. Wurmſame. 

Bis, v. Bits. . 

3ige,s. f. letetin, lebout de la mamel!-. 
(v. Bruftwarze) Die Zitze an dem Euter vr 
XThbierez la tette, it, le trayon. Zithenfẽt 
mig, adj. et adv. mammiforme, Zigenfärmis 

€ Fortfäge ; (t.d’anat.) apophyses mammi- 
orımes ou mastoides, 

Zobel, s. m. das Zobelthier, Zobelmwiefetein; 
lazibeline; la martre zibeline, Der 3akel; 
das Zobelfell; la zibeline; la peau de mar. 
tre zibelind, Der Zobelfangs la chasse des 
zibe'ines. Der Zobelfänger ; celui qui wa 
la chasse des zibelines, qui rend des zibe- 
lines, Das Zobelfutter; la fourrere de zi- 
belise, Der Zobelmuff, Zobelftaucher z ie 
manchen de zibeline,. Die Jobelmüge ; ie 
bonnet garni de zibeline, Der Zobelrock; le 
robe, l’babit fourre, double de zibeline. Der 
Zobelpelz; la zibeline;; pelisse de zibeline, 
Der Zobelfchwanz ; laquene de zibeline, 

30ber, v. Zuber. 

3ofe, s. f. la fil!edechambre. v. Kammer 
jungfer. 

Zögern, o.n, (avec l’anxil, haben) tarder; 
it. reculer. (v. zaubern, fäumen) Die Sade 
ift dringend, was zögern wir? la chose presse, 
que tardons-nous? Es liegt nidht an mir,baf 
diefer Prozeß noch nicht abgeurtheilt ift, meis 
ne Partei zögert; il ne tıent pas & mol que 
ee proods nesoit jug&, c'est ına partie qui re= 
ouls. Das Zögern, die Zögerung ; l’act. de 
tarder, le retardement, 

3ögling, s.m. léldve, m.j un jeune honıme 
quia et Eleve,instruit par gn. ; it. le noar- 
zisson. (v. Säfzling.) On dir aussi d'une 
rau Sieift mein 3öglingz elle est mon 

ve, 

300, s.m. (pl. bie Zolle) le ponce; mm 
sure qui fait la dourièms partie d’un pied, 
Zwei undeinen halbenZon breit; deux pouces 
erdemi delarge. Eingoll Safer; un poue⸗ 
d'eau. 

308, s..m(pl. bie Zole) la doauane: droits 


Zoll. Amt 


impdts qui selevent sur les marchandi- 
s,etgui se paũnt en qgs. prssages ou ail- 
urs3 le p£age, la coutume. Den Zoll heben, 
rdern, — rendre, exiger, payer la 
uane, le peage, la coutume, Den Soll vers 
‚seen ; frauder la douane, le pé age. Der 
ou, welchen Durchreifende geben müffen ; le 
ıssage. Der Zoll von eingeführten Waaren; 
entree, les droits d’entree. Der Zoll von 
ı8gehenden Waaren; les droits de sortie, 
‚ee Zoll von Raftthierenz; le batage. (v. 
ussi Brüdenzol, Salzzol, Weinzoll, 2c.) 
ver Zoll vor ein « und ausgehende Waa⸗ 
»n; la traite foraine; le droit d’impöt 
: de peage qu’on prend sur les mar- 
ıandises qui entrent dans un pays on 
ui en sertent. On dit fig. Den 3oll der 
tatur bezahlen; fterben; payer le tribut 
la nature; mourir. 
30l:-Amt, s. n. la douane; le bureau de la 
ouane. ſol —— 
oU-Anfchlag, s. m. la pancartedes ptᷣages. 
So Kuffchen sm, Yntendant den 


ne. 

Zollbar, adj. ot adv. sujet A payerla dou- 
ne, le peage, laooutume, le passage. Zoll» 
are Waaren; marchandises dont on doit 
ayer ladouane, la eontume. Die Zollbarkeit 
er Waaren; la qualit6 des marchandises 
ujettes à payerladouane, le peagr, etc, 

“ Zollbeamte, s. m. der Bollbedientez. l’ofhi- 
ier, le commis, l’eınploy& de la douane, du 
‚eagr, etc, 

Zollbediente, v. Zollbeamte. 

Zollbereiter, s.. le commis de la douane 
ui fait des tourneesä& cheval,poure er 
ju'on ne fraude la douane. 

Zolbude, s. f. un petit bureau de la 
louane, 

3oll-Einnehmer, s.m. le p6ager; le rece= 
reur. de la douane; le douanier. 

Bolfen, v.a. payer la douane; it, Fi. et 
lans lo styls soutenu, payer, dönner, offrir. 
Einem Thränen jollen ; donner des larınes 
ı qn.; verser.des larme: pourgn. Man hat 
yem Andenken diefes Mannes Thränen gezols 
et; oma donne des larmes à la me&moire de 
et homme, Einem Dank zollen z remercier 
0. Das Zollen; l’act. de, etc, 

Zolffret, adj. et adv. exempt de p£age; 
exempt de payer la deuane, Ondit fig. et 
drov. Gedanken find zollfrei; les pensees sont 
libres ; on n’est pas res ponsable de ses pen- 
ıces, Die Zollfreiheit; l’exemption de la 
douane, du p£age. Der Zollfreiſcheinz lecer- 
tificat de franchise; l’acquit de franchise, 
Der Zollfreifchein tiber durchgehende Waaren, 
bie an einem Orte bereits verzollt worden, 
oderdieganzzollfrei ſind z ein Paſſierzettel; 
le passavanı, passe-avant ; letransit; bil- 
let portant ordre de laisser passer librement 
les warchandises qui ontdejä pay ledroit, 
ou qui en sont exemptes. 

aolgeschtigkeit, s f. le droit de donane; 
dreitdelever le p&age, 

Zollhaus,s. n. ladouane, le p&age; la mai- 
son od l’on paie la douane, le p£age, la oou- 
tume, 
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Bolmäß, s.n. la mesurs de pouces; me- 
sure qui est determinde par pouces, 

3öfliner, s. m. lo deuanier, perger; ofli- 
eier, oommisde ladouane, du p£age; it. (k. 
dela bihle) le publicain. 

30N.DOrbnung, 8. f. le rtglement touchant 
les douanes, les ptages. 

Zollpfahl, s.m. die Zollfäule; le poteau 
de peage ; lepotrau ds douane 

Zoulpflichtig, adj. etado. oblige de payert 
la douane, le page, la contume, Die 3olls 
pflichtigkeit,l’obligation, de payer la douane, 
etc. 

Zollregal, s.n. le droit regalien d'établir 
des p&ages, . 

Zollregiſter, s.m. die Zollrolle, der Zolltas 
tif, die Zolltare; letarif; lataxededouane, 
de péᷣe ge. 

Zollrolle, s.f. v. Zollregiſter. 

Zollſaͤute, s. F. v. Zollpfahl. 

Zollſchein s m. v. Zollzeichen. 

Zollſchreiber, s. m. leoonıröleur ou com- 
mis de ladouane. 

Bollftab, s. m. (t. de magon et do charpent.) 
lä verge; bäton divis& en plusieurs lignes, 
dont chacune fait un pouce ou la duuzieme 
partie d’un pied de Roi. 

Boltftämpel, s.m. le coin de ladouane, du 


page. 

Zollſtatt, Zoftftätte,s.f. la douane, le p&- 
ag‘; lelieuod I’on paie la douane, le p£age, 
le passage, 

Bolftod, v. Zollpfahl. 

Zollſtroaͤße, s. fı der Zollweg ; le chemin 
p£agier. 

Zoltftübe, uf. ladouane; leburrau od se 
re les droits, Die Zollſtub⸗, wo der Zoll 

ür die Ein = und Ausfuhr ber Waaren ent⸗ 
richtet wird; lebureau d’entree et de sortie, 

Zolltafel, #. f. la pancarte des p£ages. 
Zoltarif, sm, v. Zollregiſter. 

Zolltare, s.f. v. Zollregiſter. 

re s.m. v. 3ollftraße. 

Zollzeichen, s. m. der Zollſchein, Zollzettel; 
le billet d’acquit de —— — it, 
Vaoquit de payement. @in 3ollzeichen Löfen; 
lever unacquit de payement, Das Zoll zei⸗ 
&en, der Zollſchein Über freie durchgehende 
Waare ; l’aoquit de transit. v. Zolfrei ec 

affterzettel. (voy. acquit. dans la partie 
rany.) Das Zollzeichen löfen; decharger 
’aequit A caution. Das Zollzeihen über 
durchgehende Waaren ; le transit; aequit de 
transit, : 

Bollzettel, s.m. v. Zollzeichen. 

Bone, s. f. la zone. v.Erdgfirtel,Erdftrich. 

3oographie,s. f. dig Befäsreibung der Nas 
tur und der Eigenſchaften der Thiere; la z00= 
graphie, description des animaux. 

Boolith, $. m. cin verfteinertes Thier, ober 


‚ein verfteinerter Theil eines Thieres; le z00- 


lite. 

- Zoologie,s. F. die Lehre von den Thieren ; 
la zoologie ; partie de l’histoire naturelle 
qui a pour objet les animauz, 

Boophyt, s.m. le zoopayt>. v.Zhierpflanze. 
Bootomie, 8. f. die Zesgliederung derThie⸗ 
re; la zootomie. 
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Bopf, s. m. (pl. die Zöpfe) der Haarzopfz 
la qııeuez it. la tressede oheveus, Die Haa⸗ 
re in einen Zopf fledhten ; mettre les cheveux 
en quene. Das Haar in Zöpfe flechten; met- 
tre es cheveux en tresses. Ein fteifer Zopf; 
une queu> cordonnee, entour&e J’un ruban. 
Einaeflochtener Zopf5 une oadenerre, Die 
Zopfraare; die in einen Zopf geflochtenen 
Saare; !es cheveux en cadenett«, 

Zopfband, 5. n. le ruban pour entortiller 
les cheveux mis en queue, 

ı Bopfen, v. zupfen. 

Bönfen, v. a. tresser; cordonner en tresse, 

P. gezöpf: ; tresse, de. Das Böpfen; laet. 
e, ei, 

Zopf:Ende, sn. bad Zopf: Ende eines Baus 
mei; (r. forest.) lassın mité d’un arbre, 

Zopfholz, s. n. di. forest.) le bois, les 
branches de lacime d’unarbre, 

Born, s.m. (s.pl.) lacolere ; it. Je cour- 
roux, In Zorn gerathin; entrer en colere; se 
mettreiencoltre,@r that ba imBorne,in vols 
lem3orne; il fit cela en coidre, toute u colere, 
Einen zum Zornereizen; in Zorn bringen; &- 
mouvoirsexsiter,irriter,allumer, enflammer 
la coldre de qn. Seinen Zorn an jemanden 
auslafen ; d&charger sa oolere, sa bile sur 
qu. Der Zorn Gottes; le oourroux , la co- 
lere de Dieu. Der Zorn des. Himmels; le 
courfoux du eiel. Prov. Man muß die Sons 
ne nicht Über feinem Zorne untergehen laffen ; 
il ne faut jamais gurder la colere jusga’au 
lendemain, ! 

Zorngericht, s. n. (.de Iheol.) le jugement 
de Dieu courronee rontre les impies, 

Zornig, adj. et adv. en oolere; fächf, cour- 
roue&; if. co'ere; qui est sujet & semetire 
en eolere, Zornig werden , s« Meitre en co- 
lere ; se courroucer, Ein zorniger Menſch; 
un homme en coltrez; &, un homme colöre, 
Eine zornige Frau ; une feınme en colere ; 
it, une femme colere, 

Zornruthe, s.f. (t.detheol,) les werges 
dont Dieu chatie les howmes en sa geldre; 
les maux que Dieu enyoie aux homines pour 
les cbätier, 

Bote, s. f. ’obseenit&,f, lavilenie; pa- 
role sale; discours, mots gras; paroles d6s- 
honnetes, la polissonnerie. Zoten reiffenz 
dire des salet&:, des polissonneries, des vi- 
lenies, desordures; polissonner. Zotenbaft, 
zotenbaftig, zotenmäßig, adj. et aulv. polis- 
son, onne; sale, saleınent; ordurier,ere, Das 
Zotenreiffen ; l’action ou Phabitude de dire 
des sottises, des saletös, des ordures. Der 
Zotenreiffer; le sottisier, l’ordurier ; le di» 
seur de salet&s, 

Zotengedicht, Zotentied, s. m. lapo&sie, la 
chanson obsctue, 

Zote, Zotte, Zottel, s,f. un floaon de laine, 
ou une touffe decheveux oude poils sn&les, 
qui pendent en bas du corps d’un animal, 
Die Bote om Zotten an den Füßen der Pferde; 
le fanon;un assemblage de crins qui tombeot 
sur la partie inf&rieure des boulet» du pied 
d’un cheyal, et aaebent l’ergot. Die Zotteln 
an,einem alten zerriffenen Kleide; les lau- 
heaux,m. (v. $egen) Ein Zottelbär; un pnrs 
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fort velu,qui a le poil fort I * 
—— —— — niantke; 
tröfle d’eau, Der Zotenfifch ; der Heine &in 
hornfiſch; levelu. (poisson) 

Botig, adj.etadv. velu,ue. Er iſt je; 
wieein Bär; ilest relu camme un our. gu 
Kleiner zotiger (langbaariger) Hund; un 
tit chien a tongs poils; ungredin. 

Botte, Zottel, v. Bote. 

Botteln, o.n. (arec Nauxil. haben) troiter, 
Er zottelte hinter ihm drein ; il trotteitspch 
lui. (famil.) 

Zſchirpen, v. zirpen, zwitfchern. 

Zu, preposition qui s’emploie en diffeen: 
manieres, Zu;%, au, à la. Zu Rom, ju Jar? 
a Rome, äAParis, Zu Haufe; au lugu, th 
maison. Zu Bettegeben; se mettre zu lı 
Zu Pferde; Acherai. Zu Zufe] A pied. &ı 
dem Feinde übergehen; deserter a l’camei 
Zu ber Zeit, wortun wir leben; au temps ei 
mous sommes. Ich habe einen Brief zu (&r 
benz j’ai une lettreä darire. Einem ;u Si 
len {vyn; s’aoeommoder A la volonie drzz. 
Der Geſellſchaft zu Erren; & l’honnen% 
la compagnie. Zu etwas kommen; rail, 
parvenit, atteiadre & gch, 

3u;du, de, pour, Zu unferer Bäter jeiz 
zu unferer Zeit; du temps de nos pere; # 
notre temps, Ich bin zu diefem Uniernezea 
nicht geihidt; je ne suis pas cıpabie eat 

ntreprise. Thut dieſes mir zu Liebe; feet 
cela pour l’aımour de moi. Er befenpei v 
au dev und der Religion; il fait profrau 
d’une telle religion. Ic verſprecht Its, 
bin zu fommen ; je vous promets d’y rexit. 
Er iſt zu ehrlich, mich zu betwiegen; ilenus 
honnete homme pour me tromper. Hit mi 
Sie zu der Hochzeit gebethen ?_ vous a1" 
priedelanoce® Tuch zu einem Kieide; & 
drap pour un babit. Ihnen die Wahrkeit 
fagen ; pour vous dire le vrai, Zu einen!" 
fel Mehl, nimmt man einen Schoppen Mit; 
p>ur une cuillerde ds farine on prewiun 
ebopine delait, 

Zu; chez ; it, auprbs. Kommt morgen jt 
ung ; venez demainchez nous, Ich wit &: 
zu ihm binführen ; je vous meneraj che: lu 
Sid) zu einem fegen; s’asseoir aupıds det 

Zusen, dans, Bon Tage zu Tages de o& 
enjour. Vertrauen zu jemanden haben; ardı 
confiance en qn, Zu der beflimmten zii 
dans le temps prehix, Zu jelbiger Zeit, am 
onen ce teımps-!a. Zu Theil werden; tom 
ber en partage. 

Zu; par. Zu allem Glücke; par bonbee: 
Bu &ande; parterre, Zu Woſſer; par=ci 
pareau. Einen zu Boden werfen z jeter ft 

rterre. Zu Papier bringen, jchrifttid «> 

egen ; ınetire par &erit. 

34; sur. Gin Recht zu einer Sache ta9 
avoit droit sur unechose, Zu Yapierett® 
gen ; coucher sur le papier. Jı takitmi 
jeiner Beförderung Gut gewünſcht ; r!® 
felicite sur sa promotion. 

Su; vers. Wendet euch zu mir; tur 
sou, vers moi. Sich zu einem macheas ⸗ 
einen zu kommen; zu einem hin treten; !* 
vanoer vers qu.ʒ s’approoherde gn. Ra. 


Zu 

qh tommen; wieder zu ſich kommen z re venir 

soij se remettre; se Er i Pr 

us ime souvent en oi⸗ 

— feetsesiif, on —— —— in 
initif sans ausune autre particule. Sie wur⸗ 
en zu Richtern in diefer Sache aufgeſtellt; ils 
urent &tablis juges en cette affaire, Das 
zlück hat mid) zu Ihrem Leibeigenen gemacht; 
ı fortune m’a fait votre esolave. Dir Neid 
zacht fie zu unfern Feinden; l’envie lesrend 
os ennemis. Sch weiß esnicht zu fagenz je 
e sauroisledire. Zu einem Eommen; ven 
oir qu. Ich bin gefommen, Sie zu befuchen E 
» suis venu vous voir. Ohne ein Wort zu 
srechen; sans dire un mot. Ich weiß die 
Yöftichkeiten nicht genug zu rühmen, die er 
ur erwieſen bat; je ne sanrois assez louer 
»s houndtet&s qu’il m’a faites, Zu Stein 
yerden 5 se petriierz; se ohanger on pierre. 
iu Pulver machen; pulveriser; reduire en 
oudre. 

Zu, devant des adjeetifs et des adverbes ost 
ne espece d'’adverbe qui marque uns exagera- 
on, unexces, etc. et s’exprime en frangois 
ar trop. Zu heißz tropchaud. Zufalt;trop 
roid. Zu leicht ; tropleger, Zu viel; trop. 
is ift noch zu früh; ilest encore de trop 
onne heure, } 

Zu, lorsqu’ilentre encomposition avec des 
erbes, marque une action de fermer. P. ex. 
‚ubauen, zumachen, zufchließen; fermer. On 
it aussi, Die Thür iſt zu; la port» estfer- 
ı6e, Iiya d’antres verbes qui etant compo- 
is de la particule Zu, ont une signification 
nute particuliere at differente du verbe sim- 
le. P. ex. Sagen ; dire, Zufagen; promet- 
ve, Reden ; parler. Zureden , encourager, 
xharter, etc. Ontrowera ci»apres los com- 
oses les plus usuels, 

Zu! interj. avancez } deptchez- vous! 
teitet zu ! avanoezavec votre oheval! Fahr 
a, Kutſcher! touche, ooeher! Gerade zu! 
aut droit! Glüſck zul ‚(maniere de saluer) 
on jour! it. (maniere de feliciter) grand 
ien vous fasse] Dieu vous soit en aide ! 
zlück zu dem Könige! vivele Roil 

Busadern, 9, a. couvrirde terre en labou- 
ant. 

Zubaden, v. zufammenbaden. 

Zubauen, o.a. fermer par un bätiment, 
ar une muraille, ete. v. verbauen. 

Zubehör, v. Zugebör. ‚ 

3ubeiffen, o. a. irr. mordre. (v. beiffen) it. 
e mettre A manger. On dit famil, Effet nicht 
ıuter Fleiſch, beiffet auch Brod zu; ne man- 
«z pas la viande srüle, prenez aussi du pain. 
Bacter zubeiffen ; manger de bon appttit, 

Zubetonimen, v. a. iyr, avoir par-dessus, 
„ befommen. 

Zubenamt, adj. et adv. dit, surnomm6, 
Ihilipp, zubenamt der Kühne; Philippe, 
it le hardi. 

Zuber, s.m. la cuve, latine, Das Zübers 
sen, Büberlein; le cuvenu; petite cuve, 
iin Zuber voll ; une cuvee, 

Zubereiten, v.a. preparer, appröterz if, 
ceommmoder, (v. bereitin, zuriditen) it. pre- 
‚arer d’avance. (v. vorbereiten) P. zubereis 
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tet; pr&pare,de,eto. Die Zubereitung ; la 

- preparation, l’appret,m., le — Die 
Zubereitung der Speiſen, Vaccommodage 
des viandes. 

Zubereiter, s. m. l’appr&teur. Die Zube⸗ 
reiterinn 5 l'apprẽteuse. 

Zubiegen, v, a. irr. fermer en pliant, en 
courbaut. v. bicgen. 

Bubinden, v. a. irr, serrer, lier; fermer en 
liaut. (v. binden) Die Augen zubinden ; ban- 
der lesyeux. Witzugebundenen Augen; les 
* band‘s, Das Zubinden, bie Zubindung; 

"act. de, ete, 

Zublafen, v.a irr fermer A force de souf- 
fler. (v. blajen) On dit fıg. Einem etwas zus 
blafen; souffler, suggerer geh. à qn, 

Zubrennen, v. a, irr. die Ader an einem 
Pferde, woraus man ihm Blut gelaffen, zu⸗ 
brennen; barrer la veine d’un cheval; y 
mettre, y appliquer le fen afın d’arräter 1’&- 
coulemeut du sang. (v. brennen) Einen Koh⸗ 
lenmeiler zubrennen ; donner la euite 3 uns 
pile de bois. Den Schiefer zubrennen ; don- 
ner le rötissage Al’ardoise, 

Zubringen, v. a, irr. apporter, porter, ie 
bat ihrem Manne fo und fo viel zugebracht 3 
elle a apport& tant en mariage A son maıi. 
Zugebrachte Kinder; eufans du premier lit, 
Die Zeit mit etwas zuhbringenz employen, 
parserletemprägch,; s’amuserägch. Wo⸗ 
mit bringen Sie die Jeit zu ? A qnei passez- 
vousletemps ? Mit der Verfertigung dieſer 
Bildfäule bat er ſechs Monate zugebiahtz il 
a, missix mois A feire cette stutue. Wie viel 
Zeit habt ihr zugebradht um biefes zu verrichs 
ten? combien de temps avez-vous d. mpur6 
afairecela? Ich bringe Ihnen die Grfunde 
heit Ihres Bruders zu, thun Sie mir Beſcheid⸗ 
je vousporte ha sant€ de votre fröre, faites- 
m’en raison. 

Zubroden, v. a. mettre du sien. v. zufegen, 

3ubrod, s,.n. (s. pl.) die Zuloftz tout ce 
qu’on mange avec le pain. 

Bubühnen, v.a. (i.de mine) Einen Schacht 
zubũhnen; couvrir ou fermer aveo du bois et 
de laterre par des us un puits,une bure; raf= 
fermir, consolider par une oharpente, Gin 
jugebühnter Schacht ; un puits ferne, 

Zubuße, s. f. ce qu’on fournit aux frais, & 

lad&pense au-delä la somme dej% fournie, 
Diefe Erzgrude, dirfe Zeche gibt Eeine Ausbeus 
te, man muß noch Zubuße geben ; cette mine 
nerapparte rien, il faut encore fournir aux 
frais. Jh kann mit meiner Befoldung nit 
auslommen 5; ih) muß von meinem eigenen 
Vermögen Zubuße tbun ; mes er es ne sufli« 
sent pcint A ma depeuse, i But que j’y 
mettedumien. v. äufegen. 

Bubüßen, v. a. fournir aux frais qu’il faut 
pour exploiter une mine ; it. mettre du sienz 
(9. zufegen) it. perdre. v. einbüßen, 

Zubüß zeche, s.f. une manitre qui exige 
des surcroits de depenses. 

Zubüßzeftel, s. m. le billet de la portien de 
Pargent qu’un exploiteurdoit feurnir. 

Zucht, s.f. (s. pl.) ladiscipline, l’educa. 
tion, f,; le soin qu’on prend de l’instruction 
des enfans,prigeipalement en ce quiregarde 
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les maurs; it, la oorreation, le pouvoit et 
Yaurrrite de reprendzeetdechätier. Diefer 
junge Menſch ſteht unter der Zucht einesguten 
£ehrmeiiters ; ce jeune homme est sous la 
diseipline d’un bon maitre,d’an ban preoep- 
teur. Die Jugend unter ver Zucht baltenz 
tenir la jeunesse sous la diseipline, Zucht 
und Ordnung in einem Hauſe einführen; die 
eipliaer une maison. Der Mangel der Zucht; 
Pindiscip'ine,s. Die Kinder fteben unter der 
Zucht des Vaters; le: «nfans sont sous la 
eorrention du pore. v. aussi Mannszucht, 
Kirhenzuct, Kriegszucht, 2c. 

Bucht, sedir aussi au lieude Sittfamkeit, 

Keufchbeit, Sdamhaftigkeit; la pudeur, la 
ndieite, la cbasterd, l’houn@tete, /.; la mo- 
estie, Die jungfräuliche Zucht , la pujeur 
irginale. In aller Zucht und Ebrbarkeit 
Ca lichten und Ehren) leben; vivreen toute 
honnötet& et modestie, 

Die Zucht ; l’entrerien du betail. (v. Vieh⸗ 
zucht, Rienenzucht, Pferdezucht) Oa dit aus- 
si, But zur Zucht ſeyn z botre bon pour faire 
race, ponr en.avoir des petits. Diefes Vieh 
wird zur Zucht gehalten; on nourrit, onen- 
tretien: ces aniınatıx pourentirerdelarace, 
pour en avoir des petirs, 

Zudhtbiene,s.f. Onappelle, Zuditbienen 5 
les mouchesä miel qu’on entretient pour les 
faire multiplier. It. Die Zuchtbiene; la mere- 
abeille. v. Biengnföniginn. 

Züchten, mot dönt on se sort dans ggs. pe 
sos. P.ex. Mit Züchten zuredenz; sauf cor- 
rention ; satflerespect ; avec votre permis- 
sion. In Züchten und Eiren; pudiquementz 
en tout bien et en tout honneur, cd visillit.) 

Zucht kãhig, adj. etado. disciplinable ; oa» 

le d’&ıre discipline. 

Zuchthaus, s.n. la maison de correction]; 
maison de force. Man fperrte ihn in ein 
Zuchthaus z on l'enferma dans une maison 
de force. @& ift bey Zuchthausftrafe verboten; 
il est defendu A peine d’ätre enferm& dans 
une maison de force, Der Zudhthausvater ; 
le direoteur d’une nix!sen de force; it. ’ins- 
peoteur de ceux qui sentenfermesdans une 
maison de force, 2 

Zudhthengk, s. m, l’&talon,m,; eheval en- 


tier. 
Zuchthündinn, s.f.unelice pour en tirer 
race) 
Züchtig, adj..et adv. chaste, chasteinent ; 
pudique, pudiquement. (v.Eeufch) Keuſch und 
züchtig leben; vivre chastement, pudique- 


ment. Die Züchtigkeit; lachastete ; la pu- 


dieite, 

Züchtigen, v. a, ohätier, pupir, oorriger. 
Dem Bater gebühret, Eommt es zu, feine Kins 
der zu züchtigen; c'est au A obätier ses 
enfans, A user de correation envers Ses en- 
fans, P. gezüchtigt; ehäti, de. Die Züchtis 
gung ; lechätiment, la punition, la corree- 
tion ; l’acı.de chätier, de punir. Er hat dies 
fe Züchtigung verdient; ila meörité ce chäti- 
ment, cette eerrestion, 

3üichtling, s. m. le prisonnier, la prison- 
nitre dans une maison de force ou de corree- 
tion. = 


Zudtlos 


Buhtlöß, adj. et ad. imdiseiplind, k; 
sans discipline, Die Zudhtlofigk.it; Pindir- 
eipline,f.; manquede discip'ine, 

Zuchtmeiſter, s.m.le geölier d’un- mılın 
de foroe ; it. fig. le pr&cepteur, p£dsgozw. 

Zudtmutter, s. f. la böte femel!le po= 
faire race, 


Buht-O he, s. m. ber Heerd⸗ Ochs; lan 
reau, 
Budhtruthe, #. f. la diseipline, le fouer; i 


fig- le lau, v. Ruthe. 


Zuchtſau, s.f. latruie. v. Mutterſchaca 

Zuchtſchaf, v. Mutterfchaf. 

Zudtfchule,s.f. une &coie de bonne dis, 
pline, de bonnesmeurs, etc, 

Zuchtſchwein, v. Mutterfchwein. 

Zuchtſtute, s.f. la jumeurz la oaralepı- 
linidre, 

Zuchtvieh, 5. n. le betail qu’on noari: 
pour enavoir des petits, 

Buden, v. n. (avecl’auxil. haben) faire 
meouvement subit ; it, palpit-r; se meurs 
d’un mouvementdertg!& et fröquent. Cte 
nicht gezudt; iln’a pa: fait le moiodre ve 
vement.DasKugenlied zuckt itm; la pau;ör 
lui — Die inneren heile dieſes focu 
geſchlachteten Thieres zuden noch: les pırse 
interieures de cet anımal qui vient d’in 
tue, — encore. Die zuckenden Cine 
weide; les entrailles palpitantes. ed 
Bewegungen, Zudungen ; des moavemz 
convalsifs. Ein Zuden im ben Glieder": 
ben ; avoir des mouremens convul-ib. Zi 
3udung ; la convulsion, Er befam 3ıt» 
gen; il lui prit des conrulsions. 

Buden, v. a, die Achſeln zucken; hausser In 

&paules; faire un haussement d’&panles. da 
Degen om (ziehen); tirer I’&pee; mett 
V’epeealamain. Das Zucken der Adfelo; I 
haussement d &pau'es. Das Zuden deids 
gend; l’act, de tirer l’&pee. 
- Buder, s. m, lesuore. Rober ungereinigte 
Zuckerz suore brut. Gereinigter Zudır; = 
ere rafine. Zweimal right geldut ir 
ganz feiner Zuder; da suore perle; sum 
zoyal, Brauner Zucker; sucre noir, suere bu, 
vr. Gerftenzuder, Hutzuder, Kochzan 
Milchzucker, zu.) Zuderfieben ; faire dus 
ere. Mit Zuder beftreuen; saupoudrer di 
suere; suerer. 

Zuder:Aborn, s m. l’&rableä sucre, 

Zuder:Xlaun, s. m. lalun smere, um 
forme de pain de suere, , 

Buderbäter,g,m, leconfiturier, eelui gü 
fait et vend.des confitures ; it. le confieı, 

+ Eonditor. Die Zuderbäderti ; le metie 
e oonftu‘ier, 

Buderbilb, s.n. la figure faite de sur. r, 
Zuderpuppe. 

Zuderbirn, s. f. la poire suorde ; lerouım- 
let, la blanquette, 

Zuderboine, v. Brechbohne. 

Suderbottidy, s.m, le bacA suore. 

Zuderbranntwein, s. m. der Zudergeiß; k 
geiläive; eau devie, esprit tir& da sucre; 

= 


Zudterbreßel,. f. le eraquelin d suare, 
Buderbrod, s.u, le biscuit, 


Zucker 


% 

Buderkücfe,s.f. bie Suderdofes le suerier. 

Zuckercand, Zudercandel , $.n. le sucre 
candi. 

Zuckerdoſe, v. Zuckerbüchſe. 

Zucker⸗Erbſe, s.f. Iwterfote; le pois 
goulu; pois sans cosse. 

Zuckerfabrik, v. Zuckerſiederei. 

Zuderfaß, s.n.- la barrique de suere, bar- 
Fique& suore. 

Zuckerpflaume,s. F. le petitdamas noir. 

Zuckerfreſſer, v. Zuckervogel. 

Budergebadene.s.n. les sucreries,f. Ich bin 


kein Freund von Zudergebadenem, von Zuk⸗ 


ferwerl;z je n’aiwe pas lessucreries. 

Budergeift, v. Zuderbranntwein. 

Budergefäuert, v. zuckerſauer. 

Zuckergeſchmack, s. m. le geüt de suore. 

Zuckerguß, s.m. la glace; sucre et blano 
d’euf battus ensemble, que l'on coule sur 
des fruits, tourte: ouconätures, 

Zuderhandel, s.m. le tralioen sucre, 

Zuckerhefen, s. pl. les basses matitres. 

Zuderhonig, s.m. la melasse, v. Zucker⸗ 
forup ‚ ‚ j 

Zuderbüt, s. m. le pain desuere. Die Zuk⸗ 
kerhutform ; la forme aux pains de suore. 

Zuckerig, adj.etado, sucrk, &c, qui a le 

oüt du sucre, 

Zuderfifte, s.f.Ja caisse au sucre, d mettre 
du suore; it. la caisse de sucre, pleinc de su- 
ore. 

Zuckerkorn,5. n. legrain de suere. Zucker⸗ 
kõrner; de la dragee. 

Sudermanbel, 5. f. Pamande lissee; it. la 
praline; amande Ala praline, 

Zudermaul,s.r. celui ou celle quiaime 
le suorc et lessusreries. (famil,) 

Zudermihl,s.n. le suore en paudre, 

Zudermelone, s.f. le melon suor& ou su- 
erin, 

Zudermühfe, 5. f.le moulin A sucre, 

Zuckern, v.a.sucrer; mettre du suore sur 
oh, P.gejudert} suerd,ee, Das Zudern; 
Y'aet, de surrer, 

Auderpapier, s.n. le papier au sucre, pour 
envelopper le: pains de suere, 

Auderplägchen, s. rn. le biscotio, 

Suderpuppe, s. f. la poupée de sure, 

Buderraffinerie, s f. la rafänerie ; lieu oü 
Yon rafäne le sucre. 

Zuckerring, s. m, la gimblette au sucre; pä- 
tisseric dare er seche, roulte en forıne d’an- 
ne au oü ilentre du sucre. 

Zuderrobr, s. n, la caune à sucre, Der 
Zuderrosrfaft ; le vesou', 

Zuderrofe, v. Effigrofe. 

Zuckerrũbe, s. f. la rave dont on tire une 
esptoe de suere; it, v. Zuderfaft. 

Zuderfaft, s. m. lesuc denanne;; le syrop, 
Der rohe Zuckerſaft z le vesoul. 

Zuderfalz, v. Zuckerſyrup. 

Suderfauer, adj. et adv, zudorgefäuertz (2. 
de chim.) suerb, &e. Zuckerſaures Eifen; fer 
sure. Zuckergeſͤuertes Eifenfalz; sel de 
mars sucre; sucrite martial, 

Zuckerſchachtel, s. f. le suerier ; la boite & 
suore ; beite h mettre din suure en morceanx, 


Zuckerſchere, v. Zuckerzange. 
Allem. François T. TI. 2. 


Zueferfhn,, 


Burlerfchote, v. Kucker· Erbſe. 

Zuckerſieden, s. rn. le raffinago. 

Buderfieder, » m. le raftineur de suere. 

Buderjicderei, s. F. la sucrerie; lien od l’on 
enit et präpare le suore. 

Buderfüß, adj. et adv. suorin; suore, @is 
ne zucterfüße Melone; un melon suorin, On 
dit jig. Zuderfüße Worte ; de» paroles em- 
mielldes, 

Zuckerſyrup, s. m. la melasse; re&sidu 
graisseux des suores raflinds. 

Zuckerteig, sm. la päte de confitures. 


, 
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Zuckervogel, s, m. der Suckerfreſſer, le auo- 


eier (niseun) N 
Buderwein, s. m, le vinsuore. 
Suderwerf,s,n. la.sugrerie ; confiture A 

suore, % = 

Suterwurzel, s. f. la racine suerde; le 
chervis ou chervi, a 

Burkerzange, ss f. les-pinaettesä sucre. 

Zuckung, s fi laconrvulsion, v. zucken, o.a. 

Zubämmen, v. a, ferner, boucher avee 
ungdigus,aveo un ainas de terre, de pierres, 
eto,; 

Zudecken, v.a. convrir. Eine Schüffel, eis 
nen Zopfou Hafen zudeckenz couvrir an plat, 
un pot. Sich zudeckenʒ se oouvrir. Fig. Die 
Fehler feines Nächſten zudecken 3 eourrir les 
defauts de son prochain; On dicpopul. Eis 
nen zudecken; ihn betrunten madıen ; en- 


iveer, soöler yn, Je Einen zudecen; prügeln;- 


rosser, @triller gu, ; ajuster gu, de toutes 
pidees. P, zugedeckt; couvert, erte. Das Bus 
decken, die Zuͤdeckung; l'aet. de, etc. 

Zudeichen, v. a. enfermer d'une digue. P. 
zugedeicht; enferme d’une digue. 

Zudem, v. auſſerdem. 

Zudenken, v. a, irr. (einem etwas) destiner 


geh, Ayn. Das ihm zugedachte Geſchenk ; le, 


present-qui lui est destine, 

Subrängen, zudringen (fi), o.rec. avan- 
oer, s’approcher en foule, en se serrant, en 
se pressant les uns oontre les autres;; it. fig. 
s’intriguer 5 tächer se donner de l’acots, 5 
s’insinuer partout od l’ou peut s’intsoduire 
aveo jmportunite, v. hinzubdrängen, hinzu 
bringen et eindrängen. 

‚Zubrihen, v.a. serrer, ferner en tournant, 
Eine Schraube zudrehenz fermer une vis; 
serrerune vis. Den Hahn an eıneih Kaffe zus 
drehen ; fermer le robinet, P. zugedrebt; ter- 
me, de, 

Zudringen, v. zudrängen. 


Zudringlich, adj. et adv, impottun, une; : 


qui s’intrigue ; qui s’introdvit avec impor. 
tunite; persecutant, aute. Er iſt ein ſehr zu⸗ 


dringlicher Menſchz e’est un homme fort im- . 


portun, bien pers@eutant. (v. aussi andrings 
lid) Die Zudeinglichfeit; Vimportunite d’un 


mae, guis’introduit importundment ; if, . 


— dẽplacẽ l'assĩduit outrde 
aupr&s d’une personne, 

Budräden, v,a. fermer en serrant, en prei= 
sant: Einem Sterbeuden die Augen zubrüfs 
fen; feımer les yeux %ummourant, Ondit 
fs. es prov. Man muß bey manden Dingen 
die Augen zudrückenz il font fermer les yeux 


sur beaucoup de choses; ilfaut faire sem-, 


(3) 
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blant de ne pas woir beaueoup dechoses, "p 
gugebrüdt ; ‚feruit, de, \ 

Auduften, o. a. On dit poetiquement, Die 
Blumen duften uns füße Wohlgerliche zu; les 


fleurs nuus envoient de doux parfums. v. 


buften. f 

Zuegen, v. ai'herrer, recouvrir les grains 
qu’on-a semes en passant la herse dans un 
ebamp. v. tagen. 

Bueignen, ». a. ſich etwas zueianen z #’ap- 
proprier gch.; usurper la proprit€ degeb.; 
s’accommmoder de geh. ; it. s’attribuer gob, 
Nach und nach hat er fidh die @üter zugeeignet, 
worüber er nur die Verwaltung hatte; > a 
peu il s’est appropri@ les bienis dont iſ n’a- 
voit que l'admınisttation, ‚Er cignet ſich die 
Arbeit eines andern zu; il s'attribue le tra 
vail d’aatrui, Einem ein Buch zueignen 5 de» 
dier un livre & qn. (v. aussi beylegen, zus 
fchreiben) Die zueignenden, einen Beſib andeu⸗ 
tenden Fütwörter les pronoms possessifs, 
Die Zueignung, Iueigenmächung ; l’appro- 

jation,/.4 |’aot. des’approprierane chose, 
Die Zueignung eines Buches; l'set. dededier 
un livred qu. Diedueignungdiedueignunges 
ſchrift; la dedicace ; l’&pitre' dedioatoire, 
Die Zueignung de6 Verdienfies Ghrifti, l’im- 
putation des wıfrites de Jesus-Chri-t. 

Bueilen, v.n, se häter vers qq. lieu; ao- 
oourir en hite; Der id, dem Sie mit 
ſchnellen Schritten zueilen j le-preeipice oh 
vons. sourez. v. eilen. 

Zuerkennen, (u.a, irr-einemeine Sache zu⸗ 
erkennen; deferer, denner, déoerner ych. & 
qu. Das römische Volk, der Senat erfannte 
ihm die Ehre des Triumphes zu; 'epeuple 
romain lui defera !’honneur da triomphe, le 
acnat kai decernz letriomphe. Gerichtiich jur 
erkennen ; adjuger. In dem uUrtheiles buch 
den richterlihen Speuch ift ihm dieſe Sache 
zuerfannt worben; Ja senteno⸗ lui a adjuge 
cette ehose, Ihm iſt / dieſes Haus gerichtlich 
zuerkannt wordensen luinadjuge aetee mai- 
son ; il est adjudicataire de oette maison, 
Jemandes Bärer bem Ftokus zuerkennen; de- 


eröter lesbieus de qn.; jeter un deeret sur ' 


les biens ae gu. Einem die Erbſchaft zuer⸗ 
tennen ; adjugerl’heritageä Einem den 
Staupbefen zuerlennen; condamnergn. au 
fouet, Die Zuerkennung; l'action de deferer, 
de deverner, etn. Die gerichtliche Zuerken⸗ 
nung; Vadjudicarionyf., * l’acoensement,m, 

Zuerſt, adv. am erften, zum erften ; le pre- 
mier ; avant les auires; ir. premidrement, 
<v. erft) Derjenige, welcher zuerft tommt ; ce- 
lui qui vient le premier. Diefes muß zuerſt 
nethan werben ; il faut premitrement faire 
cela. Proo. Mer zuerft gewann, war zutetzt 
ein-armer Mann; oelai qui gagme d’abord 
perd Alain, 9, aussi mablen. 

-Bufahren, e. m. irr, faire aller le oa:rosse, 
le chariot bien vite. (v.fahren) Der Kutſcher 
fährt friſch zu, recht zu z le oocher va bon 
train. Es iſt noch weit dis zum Nachtquartier, 
wir müſſen ſtärker zufahren, daB wir bey Tag 
binfommen; il ya loin d'iei augite, il faut 
aller meilleur train pour arriver de juur, 


Bahr zu, Kutfpent touche, cocher | Auf eis 


Zufall 

nen Ort zufabern ;toucher vers un lien Fi, 
Auf etwas zufahren z se jetersurgeh, Bin 
zufa,ren, blind zufahren ; se j-ter brusgur- 
ment etincunsiderement dans uneaffir; 
ydonner tẽte bıissie; agir bra-quemen « 
inconsid&:#ment, Ondit aussi, Die Züri 
von felbft zugefahren z la porte s'est fra 
d’elle-meme,, 

Bufall, s.m. (pl. bie 3ufälfe) lehasrd; » 
eas fortuit; l’aceident,m,, N'aventure,; 
venement imprevu; loceurrenen f & 
ein bloßer Zufall; c'est un pur hasard. De 
eınen Zufall; parhasard ; par cas fir: 
par aceident ; accidentellement. Eing!. 
liher Zufall 5 un heureux acrident, 7 
menſchliche Leben ift fo vielen Zufällen nt 
worfen 5 la vie humaine est sojette b ia 
d’aceidens, Es ift ihm ein aufferordenlt 
Zufall begegnet ; il luiest arrivd une 
ture extraordinsire, in günfliger ui! 
une oceurrence favorable, 

Zufallen, v.n. irr. se fermer en tomb: 
Die Thür fädt leicht zu ; la porte ferme, « 
ferme aisement. Die Klinke ift wieder 
fallen ; Je loquet s’estreferme. Ondi, Nı 
Augen fallen mir vor Schlaf, zu ; jemisi= 
cable de sommeil que mes panpieres sei 
ment d’elles-m&mes, 

Zufallen, signifie aussi, &cheir; tomb« 
en partage; arıiver par sort ou parmtfe- 
tait, Das ift ihm duch Erbeedit, darddn 
Loos zugefallen ; oela lai est dchn pardwi 
de «uccession, par le sort. Diefes@utiimt 
in der Theilung zugefallen 3_cetteterrew 
&chue, m’est tea en partage, (r. au 
heimfallen) On dit aussi, @imem zufaln 
zu einem fallen; auf jemandes Seite trattsi 
embrasser, prendre,&pouser I parti dag; 
se ranger, se mettre dü parti de 

Zufällig, dj. et adv, casuel, elle; am- 
dentel, elle; aceidontellement; fortuit, fm 
tuitemenit; it. contingent, ente, Dasif;w 
fädig, febr zufällig; das ift eine zufällige So 
che, auf welche man nicht rechnen darf; alı 
ent casuel, fort cosuel; e’est une choseom- 
tingente sur laquelle il ne faut pas camptes 
Die Weiffe des Wachſes iſt —S 
genſchaft deſſelben; la blancheur est acodın- 
telle Alacire, Zufãllige Ein künfte batzw 
fällige Einlommen; droits casuels; le 
suel; le revemu casuel, Das ift zufälier 
Weile gefcheben; ce'b est arrive fortuitemen‘, 

ar haeard, 

Zufälligkeit, s. f. Iacasualit&; eoqui ut 
fonde sur le cas fortuitz quin’a rien u 
tain, ni d’assurd;; i2.\lacontingenen, 

Zufertigen, v. a. expedier, . 
voyer. Einem etwas zufertigen laffen ; it 
expedier gcli, & qu. 

Zuflechten, v. a. irr. Fermer, el dr 
olayonnage, 

Zuflicken, v.a.,fermer en ravandant, @ 
rapi£gant, en racoomımnodant, -Diekäde It 
ben Strümpfen zufliden; rawauder ie ii 
trouds, 

Zufliegen, v.m. irr. voler wert qq, bez 
vers uneadreit, Die Bögel fliegen ioral! 
lern zu; les o.scaux volent wers leur n. 
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Proo. Wo Zauben find, ba fliegen Tauben zu; 
il vient toujours du bien & ceux qui sont 
dan l'abondance. 

Aufließen , v. n. irr. couler vers qq. Heuz 
it. affluer (c. fließen) Das Waffer fließt auf 
ung zu; "eaucou'- vers nous, Fig. Einem 
etwas zufließen laſſen; faroriser yn. de qq. 
bientaitz; faire lu oien Agqn. Einem einen 
Vortseil zufliefen laffen; avantager qn.; lui 
aecuiter irdaranınges prr-dessus lesautres, 
Diefem Haufe flicht alles zu; in diefem Haufe 
ift Überflsfanallemz toutes sortes de biens 
affluenut dans cette maison, 

Zuflößen, v.a, faire flotter du bois vers 
qq. 'ieu. v. flößen. ; 

Zuflucht, s.f. (5. pl.) le revours; l'aetion 
Par \aquelle on recherche de l’assistauce, du 
secours, it, lerrfuge, l’asile, m ‚la retraites 
Lieu oü !’on se sawve prurätre en sürei6.Seir 
ne Zuflucht zu jemanden, zu etwas nehmen; 
avoirrecons > gn„Agch.; recouriräygn,., a 
ach, Wenn man franfift, nimmt man feine 
Zuflucht zu dem Arzte, zu den Arzencimittelu; 

uanıl on est malsıe, on a zecoursau mede- 
ein, aus remibdes, Gie find meine einzige, 
meine legte Zuflucht; vousttes mun unique 
reeours, ınon seul refuge, non dernier re- 
eoars. Die unglüdlihen haben zu allen 3:1: 
ten Zuflucht in diefem Haufe gefunden; dieſes 
Haug war immer der Zufluchtéort für Um 
Lüdlidye; en touttempr, cettz maison ae 
"asile desmalheurceur. Er wird bald gefau⸗ 
genfenn; man wird ihn bald haben, denn er 
hat nırgende Zuflucht; il sera bientöt pris, 
gar iln’a poinı deretraite. Seine Zuflucht zu 
einem nehmen; zu einem flüchten; se refugier 
chez yn., auprös de qu. Eine ſichere Zufludt; 
ein Zufluchtortz unrefugeassur6; un lieu 
de retuge. 

Zuflug, s.m. le vol versqq.lieu. (p.us.) 

Zufluß, s.m. (s. pl.) l’afluence, /., con- 
sours etchüted’eaux , d’humeurs, ete.; it. 
fig. Vafduenee,f., grande abondance de 
biene, graud concours de monde, Der Zufluß 
ber Feuchtigkeiten, des Waſſers, l’afilnence 
des bumeurs, des eaux. Der Zufluß dee Meer⸗ 
waffers bey der Fluth. le Nux. (v. Flutn) Fig. 
Der Zufluß von allerlei Gürern ; ’allusuce 
de toutes sortesdebiens. Eingroßer Zufluß 
von Menfhen; une grande affiuence de peu- 
ple. On appelle au pluriel, Die Zuflüffe ; les 
ressourcey,f.,les previsions,f.,les vivrer,m,, 
»te. Einem ale Zuflüſſe adfhaeiden; priver 
gn.detautes les ressources, In Paris und 
kLondon iſt ein großer Zuflub von Menſchen 
und Waaren, Paris et Londres sont des villes 
de grasıd.abord, 

Zufolge, v. Folge. 

Zufördern, v.a. (t. demine) transporter 
le minerai au lieu oö l’on charge et de- 
charge les seaux, v. fördern. ; 

Zufßrderft, v. zuoörderft. 

Bufragen, 9. n. (avec lauxil. käben) v. 
frogen, anfragen. Ondit famil. Ich will mors 
gen wieder zufraaen; je reviendioidemain, 

Bufrieden, adj, et ado. conten:, ente; sa- 
tisfait, aite. Ich bin zufrieden, vollfommen 
juftieden; je suis content; je suis pleinement 
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satisfait, Einen zufrieden ftellen; eontenter, 
satisfaire qn. will Ihnen achen (fo viel 
geben: , daß Sie zufrieden feyn follen ; Sie 
werben zufrieden feyns je vonsdonverai con: 
teoterm«ntz vous -urez co .ntentement. Man 
mus mit dem zufrieden ſeyn (fich an dem bes 
gnügen) was man kat; i! Faut se sontenter de 
cequ’ona. On dit, Mit jomanden zufeieben 
fegn; dtre content de qn. Ondit aussi, Ich 
bin es zufricbenz ich Laffe es mir gefallen ; ich 
bin alles zufrieden; j’y consens; j» sui« de 
tous bons accord«. Eich zufrieben geben; se 
eonsoler, se tranquilliser, (v. beruhigen) 
Einen zufrieden laffen: laissergn. en repos, 

Zufriedenbeit, s.f. Cs. pl.) le euntentes 
went; la satisfantion de l’esprit. Zufricbens 
beit ift_beffer als Reichtum ; aontentem-nt 
passe richesse. 

Bufrieren, v. n. irr. prendre; se gsler; ca 
glxcer. Wenn die Kälte noch einige Tage ans 
hält, fo wird ber Fluß zufrieren si le froid 
dareenoore qgs. jours, la riviöre prendra, 
Der Fluß ift in einer Nacht zugefroren; lari- 
viere agel& eu une nuit. 

Bufügen, o.a. eauser. Einem Schaden zus 
fügen ; ezuser, faire du dommageägn. P, 
zugefligt; cause, &e, etc, ? 

‚ Zufuhre, #.f.<s pl.) ’amenage, m., l’ao- 
tion d’aımener, d’spporter par ehartoi, par 
bateaudes denrees, du boi«, des marcham- 
dises #n qq. leu; ie. l’xbord des denıees, de 
marchaudıses, to, Diefe Stadt hat eine flars 
te Zufuhre von allerhand Kaufmannswaaren 
uud Eobınsmittiin; il ya en cetteville un 
abord de thute sortes de marchandises et de 
denrees DieZufuhr and bensmi'ttein,Kriegds 
bebürfniffen, zc. für eine Armee oder Feſtungz 
le conrei; letransport de vieres, d⸗ er 
sions. Die Zufubre wurde im Angefichte des 
Lagers aufgeroben und weggenommen.'e con- 
voi fütenlev&ä la vuedu camp. EinerStapt 
die Zufuhre vom Lebensmitteln abfchneideng 


'enuper les vivresäune rılle, Die Armec hat 
“überflüffige Zufuhre. il vient des provisions 


en abondauce A l'armée. 

Zuführen, o.a. apporter, amener, Dem 
Feinde kLebensmittel zuführen; apporter, a= 
mener des vivresä l’ennerni, P zugefäsrts 
apporte, de; «mene, de. Zuführende Gefaͤ⸗ 
Be; (t. d’anat.) vaisseauxdeferens; les vais- 
scaux qui portent la semenc» dans les testi- 
eules. Das Zuführin,diesuführung;le trana- 
port; lact. de, ete, v.gufubre. 

Zufülfen, v. a. hinzu füllen, verser qq, li» 
queur dans un vase qui n’est pas tout- A-fait 

lein ; ät.combler, remplir. Ginen Graben 
zufüllenz combler, remplir un fosse, v. aussi 
ausfüllen. ; 

Bug,s.m. (s.pl.) a traetion,le trait;l’act. de 
tirer.DieBewegung eines von einem Pferde ges 


zogenen Wagens tft eine Bewegung des Zuges 


ou Zieheng; lemoüverent d’un ohariot ıir6 

ar un cheval est un mouvement de traetion, 

t. Derdug derkuft, die Zugluft, der zugwindz 
le vent qui ar glisse au sraverslesfenteset 
des trous;le veur ceulis. Macht bag Fenſter ztı, 
es kommt ein Bug berein, den ich nich? verıras 
gen fann; fermez la fentıre, ilyvieorüum 
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vent coulis qui m’incommode. v. aussi Zugs 
or lt. Der 3ug; la marche solennelle ou 
publique”de plueieurs personnes, Dir Zug 
dauerte drei Stunden; la marche dara trois 
heures. Der Stadtrath beichloß den Zug; le 
corps deville fermoit la marcbe, Die Pros 
zefiton fing ihren Zug ſchon Morgens um vier 
Ubr an; la prooessian se mit en warche des 
quatre heures da matin. Die Armee iſt in 
vollem Zuge; l’armeeest en pleine marehe, 
Seinenzug, feinen Weg durch einen Ort neh⸗ 
men; prendresaroute, son olıemin par un“ 
endroit. Da gebt dberäug (bie Prozeſſi on) vors 
bey; c'est la ol la procession passe, Deräug, 
das Ausziehen aus einem Haufe in ein ande⸗ 
ze; led4menagament, Der Zugder Vögel; 
le passage des oissaux. v. aussi Strich· 

Der zug, (pl. bie Züge) letrait, Ein Zug 
mit dem Kolterfeile; un trait decarde, Ein 
Zug (Schnitt) mitder Säge; un trait de scie. 
On dit, Nod) einen Zug, und ber Balken iſt 
oben z encore un coup, et la poutre est en 
haut, In einem Zuge; tout d’une tire , tout 
d’unetirade, 

Deräug signifie aussi,le trait; ligne qu’on 
trase aveo la pluume ouaveclecrayon. Er 
fäyreidt feinen Namen in einem Zuge ; il €erit 
son nom tout d’un trait. v, ausst Federz ug · 
Ona appelleaussi, Zug, parafe ou araphe, — 
une miarque qui est faited’un on de plusieurs 
traits de pluime, rt gu’an met ordinairewent 
apr&s sun nom quandonssignegqj.acte. Gis 
nen Zug machen; parafer. Un dit ent, de des- 
sin.et.depeint, Einen Kopf, bie Umriſſe eis 
nes Kopfes mit einem Zug madıen; faire une 
tete d’un seul trait. Die erfien Züge einer 
Figur entwerfen; baueher les premiers traits 

"une ſigure. Fetle, markigegüge. . de grav.) 
traits gras, traitz moelleux. Zug für Zug, 
ganz genau copieren ou nachbilden; copier 
‚tralt pour traıt, 

Der Zug, Gefihtözug; le trait, lindament 
du visage. Diefes Kind hat alle Züge von ſei⸗ 
‚nem Vater; cet enfant,a tous les traits de 
son pere. 

Onappelle au jeu des echecs et an jeu des 
dames, Zug, letrait, —l’avantage de jouer 
le premier. Ich laſſe Ihnen deu erfien Zug; 
je vous donnele trait, 

L Deräugslecoup, le trait;cequ’on avale de‘ 
liqueur en une zorgee. EinGtas in einemdu⸗ 
geaustrinken; viderun veren tout d'un seul 
trait. Einen guten Aug thunz boire un grand 
eoyp. Er hat feinen Wein in einem Zuge aud« 
getrunten; il a bn son vin en un coup. Kleine 
‚Züge thun; boire A petits coups, Mit langen 
Zügen, langſam Lrinlen; boire A longs traits, 
Ein Zugmit ber Pumpe; fo viel Waſſer ald 

„Die Pumpe ben jedem Drude des Schwengels 
faßt und aufzieht; une. bätonnee d’ean. 

Der Sugs le trait, se dit figurement des 
acrions quiont geh, desingulier, Das iſt ein 
Schöner Zug in der Tebensgefchichte dieſes Hel⸗ 
den; voilä un beaa trait dans Ja vie de ceh£. 
ros. Das ift der fhönte Auginfeinem Ceben; 
e est le plus bel endroit de savie, 

Der Zug; le coup de ſilet qu'on jette en 
mer cu dans une-riviere pour prendıe du 
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peisson, Wir haben heute einen guten use 
tran ; nous avons fait aujourd'hui un bes 
eoup de let. Wir haben alle diefe Kiide ia 
einem Zuge gefangen ; nous avoas pru ion 
ees poissonsd’un sculcoup de file:. Oa⸗ 
Sig» Ex dat da einen guten Zug gettan; is 
fait IA un beureux coup; il a bien proäit, 1 
a beauooupgagne dans cette affaire, 

Der Zugin der Orgel; le jeu d’orgum. (1 
Regilter) Der Trompeten; ug; le jen deu» 
pettes. Der Klötenzug; le jeu de Hüte, In 
toyaux & bouche, 

Dir Zug; (, d’arquebus.) Jarayare, 61 
Lauf von ahtzüsen,un eauon & huitrayum 
v. aussi Schraubenzug, Flajbenzugıc 

Ondit. Ein Zug zu Lande, zu Laſſer cu 
exp6ditoin deterre, de mer. (v.awii jr> 
zug) Einen Zug wider die Zürten cum, ir” 
une exp6dirion, une eampagne eur ia 
Tures. In Zügen aufmarjdhirea ; seuug 
se forıner en pelutons, 

Gin Zug Pferde; un attelage de qua: = 
six chevaux propresä &tre attelds enunl 
aucarrosse. Es iſt ihm ein Pferd aus kan 
beften Zuge gefallen; illui esı mart wc 
de son plus bel attelage, Ox dit aussi, Dit 
Pferd ift gut zum Zuge; ce cheral ei 

rle travail, pour trainer desroitums; 
eto,;-c’est un bou cheyal de trait. @i2j% 
Ofen; uneoouple, une paire de bzufi di 
Zug Ruder; unedrague d’aviraus;ua pa 
detrois eg a 

Onappelle, Dielegten Züge; laguai,i; 
le derviercombat de 8 —— — 
In den legten Zügen liegen z agoniser, lo 
moribon: 

Zugabe, #. f. ce qu'on donne rg 
le * f insbes it. V’addities, 4 
cv. Zufab, Anhang) it. le surpoids, (v.2 
Schlag en Übergewicht) Er hat das als eiat ⸗ 
gabe oben drein gegcbeng il a donpe cela ꝓ 
lesomble. Onappelleent, de boucher, & 
Zugabe on Zulage, die Stüce geringer $% 
ſches, welche bie Megger den beſſern zulip® 
und fid) gleich diefen dezahlen Laffen; lartie- 
issance ; certaine portion de basse rEr* 
” les bouchers obligent l’acheteurdegits 

avec la bonne, et au mõme prix, 

Zugang, s.m, Pacces, ma. ; l'entrde daniie 
lieu, 08 auprös d’une personag; (F. Zutat! 
it. Yavenue, £4 passage, eudroit par oh 
arriveengg. liew. DerZugang zu dielimdit 
ift ſchwerz cette place est de dıflcile ur. 
Die Zugänge zu einer Stadt; les are 
d'une ville, e er 

Zugängig, zugänglich, adj. ot ade. um 
sible; duuı on peut approcher. Gin ju3% 
fiber Ort; un lien accessible, Ein j 
licher Wann; un homme accessible; @ 
homme zbordable, de rg aecda. Die 39 
gänglichleit; l’aocessibilit, £ 

Zug: Anker, m. Ct. — e⸗ 
tirant;» Vanere qu’on passe dans Voil dio 
tirant. v. Zugbanb- SEEN 

Zugband,s.n. a. darchit ) 1e iradtber 
de fer attachte sur une poutre, 9® 
contre la muraillede qq. maisos. 

Zugbaun, s.m. die Zugbiume su 
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Sräde; les ſidehes d’ın pont-Tewis, 

Zugbehrer, s. m. die Ziehſchraube: letire- 
bard, tire-fonds; it, v. Drilibohrer. 

Zugbrüde, s. f. le poot-levit. 

Züge, s..f, lataie. v. Zieche et Zug. 

‚Sugiben, 9. a, irr.donner par-desens le 
marclıe; pour leeomble. Auf zwanzig Avfel 
einen zugeben; sur une vingtainede pommes 
en donnerune par-dessus, On dit, Einem cis 
nen Gehülfen zugeben; donner un assistunt, 
un second, un adioineh gn,; adjoindre qn. & 
unautre, Aujeu de cartes, Zugeben, sign 
fie r&pendre, serrir; donner des cartes de 

a même oouleur ou d’une autre. (v. bedica 
nen) P. zugegeben; donne par-dessus, et“. 

Zugeben, vonsentir, permeitre, acoorderz 
ät.conrenir; &tre d’accord; demeur’r, 10M» 
Ber d'accotd. Ic) kann das nicht zugeben; je 
ze saurois permettre ou acoorder cela; jene 
sauroiseonsentiräcela, Ich gebe zu, daß es 
ſo ift; j'en demeure laccord; je veux bien 
que celasoit. Ich gebe das zu, was Sie fü 
gun, abergefleben Sie auch ein, dab es unge— 
zeit ift, ane ſoiche Korderung zu machen ; je 
vonviens de ce que vousdites, inuis conve- 
mezaussi qu’il n’est prs juste de faire une 
telle pretention, On dit fig. et famil, Klein 
zugeben; eö näher geben; filer doux ; se rap- 

o«her ; changer de ton; rabattre geh.; de 
son orgneil, mettre de l’eau dans son vin, 

Zugegen, adv, present. (v. gegenwärtig) 
Ich war zugegen, als es geihah; j'Etois pre- 
sent loısque la chosearriva, 

Zifgeglödchen, $. 7, le glas: elonhette que 
l’ou tinte pourune personne qui vient d’ex- 

irer; it. le son decette oloehette. Dat Züs 
geglödchen Iäuten; sonner le glas. 

Zugehen, v. r.irr, aller vite; faire haut 
Le pied; doubler, häter; diligenter le pas. (v. 

ehen) Stark zugehenz maroher à grands pas. 
— einen Ort, auf jemanden zugehen; aller, 
wnarrher, s’nvaneer vers qq. lieu, vers qn.5 
aller a qn. On dit, Diefer Weg gebt gerade 
nach der Stadt zu ; ce ehemin va droit la 
ville, Diefer Kranke gebt feinem Edde zu, iſt 
feinem nde nahe ; ce malade tend a sa fin, 
Spitig zugeben; aboutiren pointe; se ter» 
wiineren pointe, Zugeben, ſich ſchlies enz fer- 
merj se fermer. Diele Thür wid nicht zuge⸗ 
ben; oette portene veut pas ferner, se fer« 
mer. Diefes Schloß, diefe Thür geht leicht 
aufund zu; eetieserrure, ce te porte s’ourre 
et se ferne aisement. Der Rhein iſt zuges 
gangen; le Rhin est pris. 

Zugehen, ſich zutragen, gefhehen; arriver; 
ge passer; se faire. Mic ift das zugegangen ? 
somment oela est-il arrive? Wie geht das zu? 
comment sela se fait-il? Wie ſoll das zuges 
hen? comment cela sefera-t-il? Ich weiß 
wo:L, wie es zuging ; je sais bien comment 
vette affaire arriva, se passa. Es gebt wun⸗ 
derlich zu: leschoses vont errangement ; il 
Be passe d’Etranges ohoses. Im Kriege geht 
es nicht anders zu; Als guerre, comme & la 
guerre;, Is gneriene se fäit pas d'une autre 
manitre v aussiDing, prätig,tc. 

Bugehör, Zubehör, m. (s. pl.) U’appar- 
venancess., la dependance; ce quiapparıient 
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a unechose; it, V’attirail,m.z les ehoses ne 
eeswires pour certains usages, Ein Haus 
mit allem Zugchör ; unewaison aveo toutes 
ses apparıenances, Saͤmtliches Zugehör zu 
einer Buchdruckerei, zu einer Jagd, zum gro⸗ 
ben Geichübe; P’artirailde imptimerie, de 
la rluasse; l’artirail, le train d’artillerie, Das 
Zugebör zu einer Pumpe; l’&quipage de 
powpe, P 

Zugebören, v. n. (avec Vauxil. haben) ap- 
partenirz etre 3. (v. gehören) it. (1. de prat.) 
sornpäter. (v. zulommen) Diefes Pferd, dies 
ſee Haus aehöret mir zu ; cette maison, oe 
cheval m’appartient, estä moi. Bem gehe 
ret diefer Hund zu 7 Aqui est ce eben? On 
dit aussi, Diefer Menſch gehören mir zu, ift 
in meinen Dienften,ift von meinem@efolge,2tz 
cet homme m'appzriient, 

Zuuchörig, adj. et adv, appartenent,ante, 
Die der Kite zugehörigen Güter ; les biens 
appartenausäl’eglise, @in ihm zuschörige® 
‚Haus; une maison A Jui appartenante, 

Zügel, s. m. laröue; eourzoios de la bride 
d’un cheval; it, labride. (v. Saum) Der eis 
ne Zügel iftzerriffen; il y a une rene de rom» 

ue; V’uue dns iönes est rampue, Das Pferd 
am Zügel fübren; mener le cheyal par les 
tönes, Dem pferde den Zügel ſchießen laſſem 
lärberla brıde, reidre la bride, la ınain à 
uncheyal, Fig. Er tat biefem Menſchen den 
Zügel zu fehr ſchießen lafien 3 il a tıop läch& 
la bride A ceı hucıue-1; ij) luia denne trop 
deliberts. Seinen Leidenſchaften den Zügel 
ſchießen laffenz re laisser aller à ses passıons. 
Den Zügel durch Foriſchiebung des Knopfes 
bis an die Mähne hin kürzer madıen ; meitre 
le cheval sons Je boutou. Mit verbaͤngtem 
Zügel; A toute bride, ü bride abatıne, venire 
A terre, On appelle dans le style soutenu, Die 
‚Sügel der Regierungz les rönes du gouverne- 
Inent, Die Zügel der Regierung In Händen 
bäben ; tenir les r&nes du gourerneinent. 

Zügellös, adj. et adv. debride; sans bride; 
ie, fig. elirene, ee, Die zügeltofigkcit ; 1a 
lieeuce effrenee, 

Stiaeln, v.a, brider;. (v. zäumen) it. fs. 
ıefr&ner, röprimer. v. zähmen, brzähmen. 

Zugemüje, s.m, Teslegumes, m. 

Zugenamt, adj. surnonme, ee. Fricdrich 
der zweite, zugenamt dev @rofe ; Frederie 
second, surnomme le Grand. ‘ 

Bugeordnet, adj.adjoin!, inte» 

Zugefillen, o.a. associer. Sich einem zits 
gefellenz s’associer avec yn. ; ir. S'associer & 

n. Grift mir zugefeifet worben ; il m’a 6ı6 
Sn pour compagvon. Die Zugeſellungz 
Vassociation; f. », aussägefellen. 

Zugefteben , v. a. irr, aceorder,, cono&der. 
Nicht zugefteben; nirr, refuser. (v, 5ugeben, 
einvdumen) I. zugeftanben; acsorde, eo 

Zugethan, adj. et adv, ajout, ee; (v. bins 
zuthur) it fig. affeoiienne; portant amirie. 
Ginem zugetban (ergeben) fenn; Atre derone 
dgn.; it. vouleir dubienägn. Wine Par⸗ 
tei zugethan ſeyn; tenir le parti de gu, 

Bugfifch, 5. rm. le poisson de passage. 

Buggarn, sn. leehalorı ; graud let que 
les pöcheurs ırainent.dans les rivitresz it. le 
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traineau. v. Streichgarn. 
Buggraben, s. m. le fosse qui sert pour 
Pecvulement des eaux, 
Zughaken, v. Zargzieher. 
Sugdeufchrede, 5. }. la sauterelle passa- 


Zugießen, v.a. irr. verser davantage; ver- 
ser envore plus. Das Glas ift noch nicht voll, 
gießt noch etwas zu; le verre n'est pas plein, 
versez yeusore geh. Ich habe wieber jo viel 

ebendes Waſſer zugegoffen, als verdünftet 
ft; j'ai semplac& par de I’cau bouillante 
celle qui s’est &vaporee, Das Zugießen, die 
Bugießung; l’astionde, etc. 9. aussi Zuguß. 

Bugift, v. Zugabe et Mitgift. 

Zugig/ adj.etdlv. ol il ya un oourant 
d’air, un vent coulie. ; 

Zügig, adj. etalv. On dit, Ein zügiger 
De; un beuf cepabie dẽtre attel6, dresse 
au joug. (p. us.) v. freizägig. 

Zugleich, adv. ensemble, conjointement. 
Ale beide zugleich; tous deux ensemble. Zus 
gleib: zu gleicher Zeit; en mẽme temps; tout 
d’un temps, Beides kann zugleich gefchchen; 
Yun et l’autre se peut faire en m&me temps. 
Wir find zugleich abgereifet; nous sommes 
partis au mẽme ternps, 

Zugleihen, v. n. irr. Egaler. (v. gleichen) 
DieMünzftüce zngleichen;ajusterles esptces. 
Die Zugivichung; l’aet, de, etc. 

Zugteine, 8. f. laeorde avco laquelle on 
tire gch, i 
Zuglinie, s.f. (die Golonne) la colonne; 
une grande file ou un grand rang de troupes 
qui marchent sur une ou plusieurs lignes qui 
ont peu de fronı et beauooup de hauteur. 

Zugloch, s.. le soupirail, la ventouse; 
ouverture pour donner ım passage libre & 
air. Die Zuglöcher in den Gießöfen ; les & 
vents,m, Die Zuglöcher in den hnmifchen 
Öfen; les registres, m. 

Zugluft, s.f. le eourant d’airz le vent 
eouli», 

Bugmaus, s. f. la souris passagere, 

Zugmittel, s.n. un remtde —— 
medicament Bene qui attire fortement 
les bumeurs en debors; it. le remtde ex- 
eitatif; l’exeitatif, m. 

ugnetz, v. Zuggarn. 

a 5. = le beuf de labour. 

Zug⸗Ofen, v. Windofen. 

3ug:Ordnung, s. F. l'ordre de la marche, 

Bugpferd, s. m. le cheval de trait. 

Zugpflafer, s.n. l’ennplätre Epispastiqugg 
it. le vesicatoire, P’emplätre vesicatoire. v. 
Biafenpflaftir. 

Zugramme, #. f. lewmouton. v. Ramme, 

Zugrecht, v. Abzugsrecht et Einſtandsrecht. 

Zugreifen, v. n. irr. (avec l’auxil, taben) 
prenir'; mettre la main sur on A une chose 

rla prondre, pour s’en saisir, Er griff 
mit beiden. Händen zu: ille prit avec lesdeux 
main: Onditfig. Er greift gern zu; il n’a 
pas les mains neit*s; jl estsujet ä derober. 

Zugricmen, s.m. (am Pferdezeſchirre) le 
trait. v, Strang. 

Zugrohr, s.n. (an einım Etmelzofen) le 
tuyau d’aspiration. Die Zugröhren in den 


Zugrolle 


@ießereien; les &vents, m, 

Zugrolle, s. f. la poulie. v. Aloben. 

Buyihnur, 5. f. le tirant d’une bourse, 

Sugfeil, s.n. der Siebffrang, le traut, varie 
pour firer; it. (t.do batel.) ia cordelle, @e- 
oenelle; corde de medivere grosseur gei 
sert aux bateliersä remoaterles bateanz, i, 
(t. d’artill.) leoombleau, comblau, eordaze 
propreätireriecauon, r. Seilwert. 

Zuyftange, s. f. labascule d’une serrur, 
it, Vappareilde poinpe; it, la breielle, br. 
eole. v. Pumpenjtod. 

Bugtaube, #. f. le pigeon passager. 

Zuguß, #.m, l’action de verser davantage, 
de metıre plus d’eau ou» d’autre Hqueur das 
un vase, etc; it. laliqueurgu’on y vers; 
it. (t.depharmac,) l’affusion, f. 

Zugvieh, s.n. les bötes de trait; Jes bin 
de voirure, 

Zugvogel, s.m. Poiseau de passagr. 

Sugwiile, adv, zugwsife marfchiren; mar- 
eher par oolonnes. 

Bugwerf, v. Ziehpumpe. 

Sugwind, s.m. le vent eoulĩs. v. 3u. 

Zugwinde, 2. F. lemoufle; (v. Fiaids 
zug) #. (t.domar.) le palau. 

Zuhaben, v.a.irr. Ondit ſamil. Evi 
immer etwas zubabenz er will immer eine 3» 
gabe haben; il veut toujouxs qeh. par-dessıs, 
pour ie comble, 

Zubäfteln, p.a. fermer avec des agrafeı 

Zuhãkeln, v.a. fermer aveo de perlis a 

tr 

Zuhaken, v.a. fermeravec un eroe os are⸗· 
des eruchets, ” 

Bubalten, v.a.irr. tenir ferme. Sich bix 
Augen zubalten; nicht feben wollen; se 
cher les yeux; ne point vonloiz voir. (v. del 
ten) Die Hand, die Thore zuhalten, teuir ia 
main fermee; tenir les pories fermeen. |. 
äugehalten; tenu ferne. Das Zubalten,, du 
Subaltungz l'aet. de, ete. Die Zubattung 
(t. deserrur.) la gächeite; petite pi&oe d’uns 
serrure suise met sons lep@ne. 

Zubalten, v.n, or. (aseı Famxil. habe 
mil einem zubalten; &tre du parti de gu; 
etre de concert, d’ıntelligence aveegn. Er 
hat mit diefem Weibe zugebalten; ila eu eoar- 
merce, il a di eu commeroe Aveo dette 


‚femme, Das Zubalten; l’aet, de, etc. 


Buhängen, v a. couvriravesun rideau, un 
linge, ua drap, P, zugehängt; oouvert, erie 
avec, etc, 

Zuhauen, v. a. ein Stüd Baubolz zuhaues 
degrossir un morceau de bois de cuarpeute 
P. zugetauen; degrossi, ie. k. Subauen, # 
n. irr. (avec l’auxil. haben) frapper fort; foo- 
etier rudement, Das Juhauen; l’act. de, etc. 

Bubiften, v.a, farıyer cn osusant..(v.Hch 
ten); P.zugeheſtetz ferne, de, ete. 

Supruen, va. guerir, fermer,Gine Bun 
de zuheilen; guerıc une plaje om biessurs, 
Man muß viefe Wunde zubeilen; il fauı re 
joindre cette plaie, Gänzlid zubeilen; durd 
eine Narbe befeftigen; oonsulider. It. ur 
heilen, v.n, ee feımier. Wieder zuieilen; 
referiner. Die Atunde seiler zu, wird bald zus 
heilen; la plaie se feıme, se ferınera bien- 


Zuhor 


töt, ‚Die Wunde iſt bereits zugeheiltz la plaie 
s’estdejä fermee. Das Zubeilen, die Zubetz 
lung; Y’act. de, etc.; it. la r&union des leyres 

"une plaie; la guerison, la oonsolidation 
d’une plaie, 

Zuborden, o.n. (avec ’auxil. haben) beou- 
ter secrktement. v. horchen. 

Bubören, v.n. (avec l’auscil.haben) Ecoy- 
ter, ouir avec attentionjpröter l’oreille pour 
ouir, (v. hören, anbören) Alle, bie ihm zus 
hörten; tousceux qui l’&coutoient. Ich habe 
ihm aufmerkfam zugehört; je l’ai &coute at- 
tentivement. Das Zuhören; l’action de, eto, 

Bubörer,s m. celui qui &coute; l’auditeur. 
Diezuhörer;fämtliheguhörer; lesauditenrs; 

Y'auditoire, m, Diejer’Prediger hat immer 
viel-Zuhörerz; ce predicateur a toujours un 
grand nombre d’auditeurs,a toujours un bel 
audit ire. Die Zubörerinn; elle qui Ecoute, 
-qui prete ’oreilled qu. 

Zuhüllen, v..nerhüllen. 

Bujagen, v.n. ‚aller, courir d bride abat- 
tue; aller & Etripe-cheval, Xufeinen zujas 
gen; courirägn. Er kam auf uns zugejagt; 
ıl vint nous a bride abattue, au grand ga- 
Jop, ventreä terre. Zujegen, est aussi verbs 
actif. Einem ein Ihier, das Geflügel zujagen; 
chısser une b£te, la voluille vers qn. 

Zujauchzen, v. a. ein. (avec Pauxil, haben) 
einem Beyfall zujauchzen; applaudirä yu. en 
poussaut des c:isde joie. Jedermann jaud)z« 


te ibm au,bat ihm zugejaudyet;toutle monde 


‚lerıgut, l'a vequ avco de zrandes acclama- 
tions dejoie, 

Zufaufen, v. a. On dit an jeu de carles, 
I babe nichts zugekauft; il ne m’est rien 
zentre, v. taufen. 

Zukehren, v. a. balayer vers gu. p. ex. les 


ordurss, etc,; it. tourner vers qq. lieu. Ei- 


nem den Rüden zufehren; toarner le dos & qn. 
Gr hat ipm den Rüden zugekehrt; il lui a 
wournd le dos, 

Zufeilen, o. a. fermer, beucher avec un 
eeia, avec des evins. P, zugekeiltz ferne 
areo uncoin, 

Zufetteln, v.a, fermer avec une chainatte., 
P. zugelettelt; ferm&avec une chainette, 

Zullammern, v.a, fermeraveo descram- 
pons. v.tlammern. 

-  Buflappen, v.a, fermer leclapet, lairape, 
‚ete. (v. Klappe) 

Zuklatſchen/ v. a. ern, (avec Pauxil. haben) 
einem Beyfall zuklatſchen; applaudir a qn.; 
lui marquer son approbation en battant des 
meins, v. Elatjchen. 

Zuftiben , zukleiben, zukleiſtern, v. vers 
Mliben, verkleiftern. 

Zuklinken, v. a, furmer au loquet. Die 
‚tür iſt nur zugeklinket: la porte n’est fer- 

ee qu’au loquet. v. Klinke 

Zufndpfen, v. a. boutonner. Sein Kleid 

autnönfen; boutouner,son habit. Wieder zu⸗ 
„Anöpfen; reboutonner. Sich zufnöpfen ; se 
bou onner. P, zugelnöpftz boutonne, &e, 

„, Bülnäpfen, v.a. nouer ; serrer, ferner, 
‚Karen farsant un. nmud. Das Ha’study zus 
Rrüpfen, ‚nouer lacravate. Wieder zutnlps 
Jen; seneuer. P. zugefnüpft; none, de«_ 
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Zukommen, v. m, irr, venir, patvenir, ar- 
river, atteludre, approcher; it spparseuir; 
it, (£. depra:.) compöter. Es ift mır ein Bes 
fehl zugefommen; il m’est venn un ordre, 
Wie komme id) dazu? A quel titre oela me 
vient-il? Sch Eonnte vor dem Bebränge nicht 

‚aufommen; jen’y pouvois paryenir & cause 
de lupcesse. Er kann nicht zuiommen; iln’y 
sauroit atteindre,. Das konimt mic zu; cela 
m’appartient, Dieje Chre komuit mar zu; cot 
honneur m’appartient. Was ibm von. ber 
Verlaſſenſchait feines Baters rechtmäpig zus 
kommen und gehören mag 5 Ce qui lui peut 
competer et appartenir en la successsion de 
son pdre. On di aussi, Einem etwas zukom⸗ 
men lafjen; laisser gch, &yn, ; accominvder 
no. degeb.; lelui oder. Yaffet mis das zus 
ommen ; ‚laissez-moi cela. Nena ier mir 
dieien Acker wollet zufommen lalleun; si vons 
voulez m’asoummoder de cetie terre, Die 
Hündinn, die Stute ift zugefemmen; la chi- 
enne, la cavale a retenu, L 
Zukorken, v. a. mit einem-Korkftöpfel zus 
machen, virichließen; Ferimer ayco uu bouchon 
deliege. Eine zugekorkte Flaſche ; une bou- 
teilte Ferude avec un houchos Je liege. 

Zukoſt, s.f.(s. pl.) cequ’on mange,. avec 
le pain, comme beurre, fromage, elo,;, U. V. 
Zugemüſe. 

Zutraden, v. a. ein Loch zukratzen, couveir 
un txou en gratiant. v.traden. 

Zukunft, s.fı (s. pl.) l’aveair,m.; le temps 

futur, Wer kann in die Zukunft dringen? Wer 
Eann die Zukunft enthüllen ? qui peut peué- 
trer dans l’avenir ? qui peut d&roiler l’awe- 
nir? In Zukunft; à l’avenir; desormais; do- 
renavant. Die Zukunft (Ahkunft) bed Mes 
‚find ; ‚lavenue du ‚Messie. 
Zufünftig, adj. ot adv. futur; ure; quiest 
‚Avenirz; älavenir. (v. türftig) Diezutüafs 
tige Zeit; letempsä venir; te teınps futur. 
Die Güter des zukünftigen Lebens ; les biens 
de la vie future, Zutünftige Dinge voraus 
fagen; predire l’avenir. Wan ſchlieſſet vom 
Vergangenen auf das Zutünftige; on jugede 
l’avenic par le pasat. 

Zulãcheln, v. a.etn. (avac l’ancil. haben) 
Einem zuläheln ; sourireägn. Ste bat ihm 
Benfau zugelächelt ; ee Iui a applandi en 
souriant. ‚Das Zulãchelnʒ; le sourire; l’action 
de sourireäyn, 

Zulage, s.f. ce qu'on met de plus. Die 
Zulaje zu einer Beſoldung; lauginentation 
d’appointemens, de gages;.(v. beiolben) it. 
(t. ds milit,) lahaute paie. Eineman feinem 
Gehalte eine Zulage geben; — hause 

„ser les gagesdegn. Onappelle en ı. dachar- 
pont. Die Zulage; les pitces de oharpente qui 
‚ doiveat ooınposerune maison ou autrebä- 
timent, assemblöes au chantier, Die Zulagej 
(6. de bouch,) v. Zugabe. 
Bulangen, v. n. (aooc Fanxil.haben) pren- 
. dre;;po:ter Ja main d, et». Bey Tiſche zulans 
gen; fi) Speife aus der Schäffel nehmen; se 
ı servir & table; prendre d’une viande, Langen 
Eie ſelbſt zu ; serves-wols vqus-meme. Zus 
langen; lang genug fcon, etwas zu erreihens 
ütre assez long pour ätteindre àit. ſig. 
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suffire; ®tre assez, (v. langen &2 zureichen) 
Es langet nicht zu; il n’y ena pasassez, eis 
ne Befoldung langet zu einem ſolchen Aufwan⸗ 
be nicht zuz sesgages ne suflisent pas pour 
tant de depense, 

Bulangen) via. einem etwas zulangen;don- 
ner, ptöschttergeh,ägn, de main en main. 
Die Maurer, die Dachdecker langen einander 
die Ziegẽ yu; lesmagons, les oouyreurs se 
donnent' les: tüiles , les briques de main en 
main, mwrı 1 . 

Zulänglich, adj. et adv, suffisant, ante; 
sufßeamment. : (v. hinlänglid) Zulängtic 
feyn; suflre, Die Zulänglichkeit j la sufh- 
sanoe, 

Bulaß, sm, C'estainsi qu’on appelle dans 
les enwiröns du Rhin, ane sorte de vaissenu 
contenant guatremuids (Ohme) ou six sents 
quaranıe böuteilles de rin. " 

Zulaßber, v. zuläbig. 

Zulaſſenv. a. ir. laisser ferm€; ne pas 
ouvrir, it,adınettre; laisser approohier; dpn- 
neraechi; i,admettre, reveroir d Lı parti- 
eip»tion de geh. ; ir. pemneitre, tol&cer ce 

quꝰon pourroit empecher. Laßt die Thũr, das 
Fenfter zu; laissez la porte, la fenetre fer- 
mee. Zur Audienz zugeiaffeh werben; &ire 
adinis A l’audience. Einenzum Genuffe der 
Saframente zulaffen; adısettre qu. & la, par- 
ticiparion des saoretıens. Gott bat dieſes zus 
gelaffes Dieua permis cela. On dit aussi, 
Wenn es bie Zeit zuläßt; si le temps’ le per· 

’ met. Den Stier zur Kuh zulaſſenz fairecon- 
vrir la vache par letaureau. Den Benäft zus 
kaffen; laisser faire la monte& l’dialon, Das 
Buicin, die Zulaſſung; l’act, de laisserfer- 
and ; it. l’adlmission, fs; it. la permission. 

Zulaͤſſig, zuläßlich, adj. et ado, aumiaaible, 
recevable;. it. oe qu’on peut permetire, Gin 
zuläifiger Beweis ; une preuve admissible, 
Die Zutäfii-Eeitz la qualite de ee quiest ad- 
missible,; *l’adınissibilite, f 

Zulaft, v. Zutaß. 

Zulauf, s. m. (s.pl.)leconcours; V’afllu- 
eneo de monde en (jg; endroit ; grand nom- 
bre degens yui acosurent, qui s’asseinblent 
enfoule; it. lavogue, Ein großer Zulauf 
des Volkes; un grand concours, une grande 
affluence de pauple, Diefer Prediger hat yros 
Sen Zulauf; ce: predicateur est fort suivi, 
fort couru a Ja vogue. Diefer Kaufmann 
bat ben Zulauf; oe marchand ala vogne, On 
dit auss!, Der Ab» und Zulauf bes Meeres; 
le flux etrefluix delamer, Ondit aussi, Eis 
nen Zulauf (Anlauf) nehmen ; prendre son 
escous‘e pour sauter. i * 

3Zulaufen, v. n. irr. acoourir ; it. affluer, 
»(v. laufen) Es läuft ihm alles zus tont vourt 
chez Iui, Die Leute kaufen haufenweife zu; 
» Je monde aseourt en foule, Et lief auf mich 
aus il oourut &ı moj; il vintä moi tat en cou- 
rant. Zulaufen; geichwind laufen; oourir vite. 
Auf etwas zulanfen-;.fich endigen ; abontir, 
Die größten Blutadern laufen auf das Herz 
au; les prineipales arteres aboutissent au 
soar. Spigig:zifonfenz se terininer em 
nte, 
Zulegemeſſer/. ».: le oouteau plĩant. 


Zulegen 


Zultgen, v. a, lermer, boucher eu mettant 
geh. dessus; it.ajouterz mettre geh. de plus 
aupres, aveo, contre, sur, ete.; il. ajauter; 
faire addition de j7. nombre om quantit# ; 
augmenter. Eine Öffnung, tin Grube mit 
Bretern zulegen; former une ouverture, une 
fosse avec des plänohes qu’on met dessus, 
On dit aussi, Einen Brief zulegen, um ihn 
zuflegeln; plier une lettre pour la eachster. 
Leget noch einen@ulden zu; ınetiez encore wn 
fiorin. Man hat ihm hundert Thaler zu feis 
ner Befoldüng zugelegt ; on a augment6 ses 
gages decentecus, Sich etwas zulegen; 
procurer, se fournir geh. Stch einen Bebien 
ten zulegen; prendreun valet & son serrise. 

' Sich eineBibliothef zulegen; se fournir d’nne 
bibliotheque, On dir famil. Si einen dit 
fen Baud) zulegen; prendre chair, faire du 
lard; rermplir son pourpeint. 

Zufeimen, v. a, ferner, boucher en esl- 
laut geh. dessus, v. leimen. 

Zulept, adv. Ala fin; enfin; finalemen:; 
en dernier lien; pour conolusion; #r. le der- 
nier, la dernitre, Anfangs machte er biel 
Schwierigkeiten, zulegt (endlich) abergaber 
doch —* iblit — de grandes gi ser 
t#s, maisälafinil se plia. Er iſt heute zus 
legt gelommen ; il est venu aujourd’hui,le 

(dernier. Sieging zuletzt himaus ; elle sortit 

"Ja derniere, ' 

Zutötben, v. a. souder. v. lötheni'- » 

Sum, se dit Par contraition au lieude fu 
denz''%; au, Ala, chez.’ Einen zum Zeugen 
nebmen; prendre gn, 3 t&moin. -Zum Digta 
greifen; mettte la inain 2 l’Epee, Einen zum 
Mitteiden bewegenz €mouvoir gn. & 

"sion; faire pitie A q¶n. Einen zum Tode 
ven; menergn.aüsüpplice. Einen zum so 
de verurtheilens eondamner qu. A mort, Aa 
wort, Geht zum Schneider, und beſtellet iha 
zu mir beizallez chrz.le — 
de venir chez moi. Wir erwarten ihn 
nem Tage zum andern; nous —28 
jour l’autre, Sum Vergnügen; par plaisir. 
Zum größten Unglüde; pour comblede mal- 
heur, dedisgräce. Sich etwas zum Geftgäfte 
maden; prendre une chose & täche, Zum 
Pfande geben; donner pour näntissement, 
Junge Hühner zum Braten binftellen; meltre 
des pouletsrötir. Einen zum Kaiſer eriwähs 
ten; &lire qu. Empereur. Einen zum Hofmmtis 
fter feiner Faper fegen; commettnegn, 
verneur de ses enfaris, @ine Feber 
Schreiben; une plame & &orire. Zum 
zum wenigften; toutau plus; toutau mei. 
Sum Bepfpiel; par exemple. Zum erfien,jum 
andern, Zum briften; en premier lieu;- 
mitrement; ensecond lieu; 

- ei troisiemelieu; troisittnement: ZumSgei 
theils den partie; enggq. —— ‚ne 

Bymadyen, v.a, fermer, 
zumächen; referıner,- rebiucher. Die 
binter fi jumädhen; former la portesm 
Sin Loch zumachen; feriner„boucberun 

Einen Brief zumachen ;ofermer e 
Ondit aussi, Den Rod zu machen 
boutonner son habitt Die Cöder”in: 
Strümpfen —S *eprendie Ab 








Zumal 


Den Dfen zumachen; auf einen andern Tag 
und auf ein anderes Schmelzen zurichtenz op- 
pröter la fournaise. Prov, v. Co. P. zuges 
machtz ferm6, &e, 

Zumal, adv. surtout; prineipalement, 
Die Eebensmittel find fehr theuer, zumal bey 
jegiger Zeit; les vivres sont bien chers, sur- 
toat dans letempsoü nous sommes, v. bes 
fonders, vorzüglich. 

3umauern, v.a. murer; boucher avec de 
la magennerie. Eine Thür, ein Benfter zus 
mauern; murer une porte , une fonßtre; ir, 
conda mner une’ porte, une fenötre. Eine zus 
gemauerte Thür, une porte muree; it. une 
porte eondamnee. P. ;ugemauert; mure, &e, 

Aumelffen , v. a. irr. imesurer I qn, en sa 
prösenee; it, attribuer,, imputer, (v. bey⸗ 
meffen, zufchreiben) Ginem das Getreide, den 
ein zumeffen; mesurerleble, levinägn, 
Der zugemeffene Theil⸗ la portion destinde, 

Zumplerlich, v. zimperlich. 

Zumut: en, o,a. deinander, prétendre, exi- 
ger geh. de qu. (v. verlangen) Ich darf ihm 
das nicht zumutben; je n’ose exiger cela de 
luiʒ je n’ose le ebargerde oela. Sie muthen 
mir zu viel zuz wousdemandez, vousexigez 
trop de moi, Er bar mir Dinge zugemuthet, 
die gegen meine Pflicht finds il ım’a deniande, 


ila exige de moi des chores /yui ‘sont eontre - 


mon devoir: Die Zumuthung; la demande, 
la pr&ieniion, 
3unädft, prepos. ot adv. tout proche, tout 
ds, toutaupresz; immediatement aupres; 
it. v. nächftens. Ich faß zunächſt beyibm; j’e= 
tois assifimmediatement auprös L lai, " 
Bunmageln, v. a. clover; frrmeraveodes 
clous, P. zugenagelt; clou£, ee, 


Suhäben, v. a. ooudre; fermrren cousant. ” 


Wieder zunäyen ; resoudre. Wirder zugends 
bet; recöusu, ve, 

Zunahme, s. f. (s. pl.) ’accroissement, ma, 
Yagtandissement,m., Paugmeniation, f; it, 
Vaväncement, m., leprogrts, v. zunehmen. 

3uname, s.m. lenom de fami j 
f&hlechtename; it. le surnom. v. Beyname. 

Zündbar, adj. e: adv. inflaımmzble ; qui 
s’euflamme facileınent, ' Die Zündbarkeitz“ 
Vinflammabilite, z.3 qualit@dece quis’en- 
Bamme fatilement, ; 

Bunbet, v. under: 

3Zünden, v.rı, (avec 
fangen; prendre feu. Der Zunter zündet nicht 


gut; la indehe ne prend pas bien, ft. 3ünden; ' 


in Brand ſtecken; mettre Je feu d. Das Ges 
woitter dat in dieſes Haus eingefchlägen, und 
hat geslndet; la foudre est tomb£e sur cette 
zuaison et y a mislefeu, On dit dans ggs. 
jpprovinces, Ginem.zünden Ceuchten); Ru je 
rer qn.; lecondüireavac la lumiere, 
Zunder, s. m. Famadou, m.;5 (v. Zund⸗ 


ſchwamm) it. la möche,; matitre pröparee " 


ur prendre facilement feu, comme linge 


mi brüld, &ponge, etc. Diefer3under fängt ° 
dit fig. ' 


nicht. eettenieche ne prend pas. 
Der Zunder der Lirbe; l’amorce de l’amonr. 
Dir er ke pihde Möritägne, Die 
Dunderbitdjfe; Te Hoife Aimäche, — 

° + Bäder, 4. mi. (c. dæti ſic. Ta fusce d’une 


lle, v. Ge⸗ 


Vawseil. haben) Feuer 
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bombe, grenade, ete.; it. le boute-feuz (v. 
3lindruthe)ir. Cr. de charbonn.) l’alumelle f. 

Zündfeld, Zindftüd, 5. n. la partie d’un 
canon ou d’un mortier oà se srouvelalu- 
ınitre, v. Zündloch. . 8 

Zündfraut, Zündpulver; s.n. ’amorcesf., 
le pulverin. Zuͤndkraut aufdie Pfanne fhüt- 
ter; mettre de l’amorne; mettre du pulveriu 
dans le bassinet; amoreer; amorcer la bat- 
terie, 

Zündkugel, s. f. une boule de fer ereuse, 
remplie de poudro et de matitres combusti- 
bles pour mettre le feu daus une place assie- 
gee, ec. 

Zündloch, s.rn. la lumitre d’une arme & 
feu, d’uncanon, d’un fusil, etc, 

Zünbpfanne, s. f. le bassinet, (v. Pfanne) 
Der Stintptannenbedel; la batterie, 

Sundpulver, s. n, le pulverin. v. Zünd⸗ 
traut et Mehlpulver. 

Zündrökre, v. Zünder. 

- Zündruthe, Zündftange, s. f. le boute-feu; 
bätso zu bout duquel est une fourehette gar- 
Die d’une meche allum@e pour mettre lefeu - 
au cauom,; f 5 

Zündſchwamm, s.m, 1’dmadou, m.; meche 
faite avec une esptoe d’agarie, et qui s’em- 
brase aisement, 

Bündftange, s. f. der Zündſtock; v. Zünd⸗ 
ruthe er sünder, 

Zündſtrick, sm, la meche;v, Runte; it. (t. 
d’artill.) Vétoupille, f; meche.de voton Ale 
et rotil@ dans de la poudre. Mit 3ündftriden 
' verfchen; &toupiller, 

Zündſtück, v. Zündfeld. 

Zündwurſt, s. F. lasaucisse. v. Pulver⸗ 
wurſt. 

Zunehen, v. zunäben. 

Zunehmen, v. n. irr. (avec l’auxil. haben) 
oroitre, s’aceroitre ; augmenter, s’augmen- 
ter; it, profiter; faire du progresen qoli.ʒ a- 
vancer. Die Tage nehmen zu; les jours ‘ 
eroissent. Seine Krankheit nimmt täglich zu ; 
sa ıpaladie croit tousles jours. Diefe Stadt 
bat durch ihre Handlung fehr zugenommen; 
cette ville s’est fort acerue par son com- 
merce, Sein Reichthum nimmttäglich zuz ses 
richesses augmentent, ’augmentent tous les 
jouss. An Weisheit, an Geiehrſamkeit zuneh⸗ 
mena vaneet en sagesse, en soienne. Am Leibe 
gunehmen;prendre de l’ewben point,devenir 
gros et gras. ODas Kind faugt an zugunehmen; 
cet enfant comınenee & prendre chair. Wie⸗ 
der zunehmen; wieder völlig am Mribewerden; 
reprendre, recouyrersomembonpoint; pren- 

Are nourriture, Sein Arm war verdorriz aber 
er fängt wieder an zuz unehmen; son bras &toit 
dessech6, mais il coratuenoe A prendre nour- 
riture, An Kräften junefmin;enforeir,s’en. 
foreirz serenforeer; Jdevenir plus fort, Dies 

ſes Pferd nimmt täglid) an Kräften zu, wird 
tãglich ſtärker; 06 cheval euforeit tous les 
jours. Der Kranfenimmt täylid an Kräften 
eh malade se rei förde tous les jours Eurer 

ieh nimmt nicht zuz ‘vos bestisux ne pro= 
fitent poine, Der Aufruhr nimmt zu; la s6- 

».dition se renforoe, Derzunchmende Mond, 

das zunehmende Lichtz lo oreissant de ja June, 


362 Zunehmen 


Der Mond nimmt zu, ift im Zunehmen; la 
June est dans son croissant. Bey zunel mens 
den Jahren, dans unäge plus arauoe, Das 
Bunehmen; l’accroissement, m., l’augmen- 
tation, f.; it. l’avancement, m.; le progres, 
v. Zunahme. 

Sunihmen, v. a, irr. On dit absolument, 
Zunehmen, im Striden bie Anzahl der Mas 
ſchen vermehren; augmeuter les mäilles en 
trieotanı. 

Zuneigung, s. f. (s.pl.) l’inclination,s, 
Yaffection, £. Zuneigung zu einem baben; a- 
voirdel’inclination prur qu. Die väterlide 
Zuneigung ; l’affection paternelle. 

Zuneſtein, v.a. aiguiller; attacher, ser- 
rer avec des aiguillettes. (p.a⸗.) 

Bunft, s.f. (pl. die Zünfte) latribu, une 
des parties dont ur peuple est ecompose&; it. 
leme:ier; la compagnie des gens d'un corps 
qui exerce un möme metier; le corps de m&- 
tier; lacommunaut€ ; tout le corps des gens 
de je merier. (7 Bäderzunft, Schmiede⸗ 
zunft, Schneiderzunft, zc. } Das römische Vote 
war in Zünfte abgetheilt· le peuple de Rome 
ktoitdivise entribus. In eine Zunft aufges 
nommen ; etre regu, entrer dans qq. corps 
de metier, Aus der Zunft ftoßen; das Mei: 
fterreht neimen; destituer de mattrise; cas- 
serde maitrise. Der Zunftbrief; les lettres, 
privilöges, statuts de 49: corps de metierz 
livre, registre oü l’om erit ce qui se passe 
de remarquable dans un corps de metier, Der 
Zunftgenoß, Zunftverwandte; qui est d’un 
mö&me corps de metier, Das Zunfthaus, die 
Zunftftube; la maison ou s’assemble le corps 
de qg. metier. Der Zunftdert; le chef ow pre 
sideut d’un corps de me£tier, Zunftmäßig, 
adj. et adv. conforme, conformıement aux 


usages, siatuis et röglemens de qq. corps de 


meötier. Der Zunftmeifter; le maitre jure 
d’un corps de metier, Der Zunfmetfter in 
bem ehemaligen Rom; letribun. Das Zunfts 
meifter»Amt; le tribunal; la charge d’un ıri- 
bun romain; it, la jurande, Das Zunftredt; 
le droit de former un mẽme corps de mätierj 
üt,lesdroits, privilöges et obligationsatta» 
ch&es a un corps de metier. Derdunftzwang; 
la costrainte, l’obligation de se faire rece- 
voir dans un corps de metier. ; 

Bünftig, adj. st adv. qui est uai en un 
eorps, ät, qui appartient ä qq, corps de m&- 
tier. Fin zünftiges — un metier qui 
a droit de former un corps, Zünftig werden; 
se faire recevoir dansun corps de metier, 

Bunftweife, ado. partribus, 

3unge, 5, f- la.langue; cette partie char- 
»ueet mobile quiest dans la bouche de Va- 
nimal, et quiestle principal organe du gaüt 
pouc tous lesanimaux,, et pour /es hommes 
celuide la parole. Ein Züngelden, Aünglain; 
une petite langue; ü. (t, 
guette, Dir Zunge beraug firerfen; tirer; la 
lungue, Mit herausgeftredter Zunge s- ¶ do 
blas,) tangue, &e.. Sich In die Zunge beiffen; 

‚se wordre la langue, Die. Hunde leden und 


beiten ibre Wunden mit der Junges leschiens , ; 


leonent «tr guerissent leurs plaies areo lu 


langue. Eine giräudert: Zunge: unelangue-. 


dart.) une jen- , 


Zunge 

fum£e. Zungen von Ihieren, bie man mit ti ⸗ 
ner andern Haut überziebt, und jo täudert; 
langues fourrees. Einem Kınde bie Junge 
Löfen ; eouper le file & un enfant. (v. Zum 
band) Diefes Kind hat einen Fehler an der 
unge, an dem Zungenbande; biefem Kind 
ift Die Zunge nicht gelöjet; cet enfant a le 6» 
ler. Fig. Die Zunge löjen ; delier la largur. 
Der Wein hat ihm die sunge gelöfet; levia 

lui a deli la langue. 

Fig. Die Zunge, die Sprache ; In langue, 
l’idiome, m.; les termes et les fagons de par- 
ler dont se sert une nation. Aus allm BL 
tern und Zungen ; de toutes les nationı et 
langues. Die Babe der Zungen haben; mt 
Zungen reden; avoir le dun des langues, Ur 
düfig.etprov. Seiner Zunge Mentet ſche 
&tre maitre de sa langue. Geine Junge im 
Zaume halten ; r&fr&ner, domptet, relenir 
sa langue, ine fertige Sunge baden; av 
la langue bien pendue, bien afllee; parler 
aveo volubilit£; avoir un grand flux de pa- 
roles. Ich hatte es auf der Junge 4 wellte 

es fo eben fagen; je l'avois surle bord des k- 
vres. Das Der auf der Zunge habıny avoit 
lecaur suries l&vres, Eiue döje, gifligedun 
86; eine Läflerzunge; une ındchante 
"une langus enrenimde; une langae de er- 

nt. @inen mit der Zunge töbfen; neimz 

a r&putation de qu. Einen über dieduge 

foringen (affen; donner des caups de hogue 
a qn.;mediredegn,v, ausci ſch 
Tod/ etc. * 

Die Zunge, la langue, seprend, — 
pour nation, Ainsi en parlant des 4 
nations da l’ordre de Malte, on dit, dis ftu⸗ 
aölifche, deutſche, englifche Junge; Ta hagıe 
de Franee, ge — 

Die Zunge, das Zünglein; 
—— = en far; de Fr 
‚ohoses qui par leur forme onı gg, ze 
blauce —— —*— om —— 
Erdzunge, Hirſchzunge , Hundezunge, ID 

Zunge, das Zůngiein an einer Wage;, la ke 
guette d'une balance. Die Zunge, die Ehe 
dewand in einer gemauezsenKöpre eines kin. 
lichen @emachesz la lauguerte de 
d’aisance., Die Junge oder bünne Ehe 
wand in einem Schornjteines la langut "" 
cheminee. Der Zungenitab, bieeifeme Bl” 
„ge, welche die dunge in. einem Sb’ 
: ‚trägt; la bärie de languette, ange = 
den ſchnatrrenden Drgelpfeifensl" Du 








" Bünglein am Wiageballea; lai 
Die Zunge, ber nau einge 
„‚dllou de,houele, 9. auss 1 
: „Die öunge» der Sungenfild, 
poisson demen, „) u... 
Züngeln, d,n, Läwiec Pawcil, wie X 
.de la languez tirer un peu la Klaren 
muer oontinuellement, H se dit deusue- 
" reux qui eu se baisant ‚ayancen! un iss 
bout de la ee ae 4 
Zungen: Abder , v. Brofcpsllder. et Aue 
Schlagader. — — 
— 
dul-ux’sous la, angue. Ts rat 
‚ Bungendeim £ m. lonb yoide ann! 


Zungen 


iracirie de la langue, 

Zungenbeinmustel, s.m. ber äuffere Zun⸗ 

endeinmustel ; le muscle mylohyoidien. 
Zungenbeinmuskel der Luftroͤhrez le mus- 
de hycroidien eu thyrahyoidien. 

Bungenblatt, s.n. le laurier alexandrin; 
'bypoglosse, m. (plante) 

Aungenbuchftab , s. m. (£. de gramm.) la 
ertre linguale, 

Bungendrefher, s.m. ost ainsi qu’on ap- 
vlle famil. un grand parleur, un chicanaur, 
ıomme de chicane, mauvais avocatz; un ro- 
‚in bavard, 

Zungendreſcherei, s. f. la bavarderie; it. 
achicane, la ohicanerie. 

3ungendrüder, v. Zungenhalter, 

Zungendrüſe, s. f. la glande linguale, Die 
** unter der Zunge; les glandes sublin- 
ules. 

Zungenfiſch, s.m. v. Zunge. 

Bungenförmig, adj et adv. en forme de 
angue; (t. debotan.) lioguiforme. 

3ungenfseund, v. Mauifreund. 

Zungenge ſchwür, s. 7. l’bypoglosside, f.; 
Jetre os inflammation sous la langue. 

3umgenbalter, s.m. le glossocatuche ; it. 
ı fourchette, instrument de chirurgie, 

3ungenhäutlein, s. ». l’6piderme de la 
imgue. 

Aungenfraut, v. Bungenblatt. 

Zungenkrebs, s.m. le cancer à la langue; 

d ———— (beym Bieh) ; le cancer 
ur langue; espece d’aphto qui vient sur la 
mgue des betes & corne, mais qui n'est pas 
miagieux, 

Bungenloh, sm. (i.d’anat.) le trou de la 
mgue. v. blind. 

Aungenmus£el,s.m.dasdungenmäuslein;le 
suscle livgual; muscle giosso-pharyngien. 

Bungenneroe, s. m, le nerf lingual. Die 
ungennervenz les hypoglosses,.; les nerfs 
ypoglosses. j " 

Zungenſchaber, s.m. lecouteau ow autre 
'strument pour öter lagraisse de la langue. 
Aungen: Schlagader, s. f.l’artöre linguale. 
Bungenfläb, s. m. labarre de languette ou 
ımur qua fait la s&päration.de deux tuyuux 
'ebeminde, 

Bungenftein, #.m. le .glossopetre, (peiri- 
sation) 

3ungenfünbe, s f. le p&ch& en paroleg, 
nme medisance, calomnie, etc, _ 
Bungenvorfall, s, m. la sortie de la langue, 
Bunidt,adv. On dit famil. Zunicht maden; 
iner, gäter, defaire, detruire. 

Buniden, v. a. etn. (avec l’auxil. haben) 
nem zuniden; faire une inclination de tẽte 
gu, Einem Befall zuniden; »pplaudir& 
en faisant des inolinations de. tete, 
dunöthigen, v. zubrängen. zubringen, Die 
anöthigung, v. Subringlichkeit. 


Buerbnen; 9;a..adjoindre. (v.beyorbnen) - 


er Bugeordnete; Padjoint. 

dupeitihen, v. a: fouetter de la belle ma- 
eir, vigoureusement; continuer & fonet- 
r. Peitſch zu, Rutfcher! touche, eooher !. 

Supıtihieren, «v. peiſchieren er zuſiegeln. 

Zupſeifen, v.n.irr. (avec lFauxil. haben) 


Zupfen 365. 


siffler. Einem zupfeifen; siffler pour appe- 
ler, pour avertir yn,; avertir gn, parun 
eoup de siffiet. v. pfeifen. 

3upfen, v. a, tirer, tirailler. Einen bey 
‚dem Rode, bey dem Urmel, bey den Haaren, 
bey den Ohren zupfen; tirer gn. par ia robe, 
par la manohıe, tırer lescheveux; lesoreilles 
agqn, Die Anötchen aus dem Tuche zupfen; 
£pincer, &pinceler, &plucher, noper le us 
(v. noppen) Die Wolle zupfen ; pluser 
laine. Die Wolle zupfen, eye fie gewaſchen 
oder vom Fette gereiniget ift; pluser en suınt, 
Die Woli nad) der Wäſche im Reinen zupfen; 
pluser en maigre. Seide zupfen; Etaubler, 
efüler un ınorcrau d’&toffe de soie, it. par- 
ler. (v. aus;upfen) Diefe Frau bringt ihre 


-Beit mit Zupfen, mit Seidezupfen zu; cette 


femme passeson temps A parhler. Ein Daus 
fen gezupfter Seide oder gezupfter Gold» und 
©ilberfäden von ausgezupften Treſſen oder 
Borten; untasde parhläge. Rojen supfenz 
effeuiller des roses, On dis fig. ei famil. 
Bupfe did) bey deiner Nafe ; melez-vuus de 
vos affaires; regardez-vous vaus-Inene a- 
vant quedecorriger, de b!ämer les autres, 
Wer fich getroffen findet, der zupfe fich bey 
der Naſe, yuisesent morveux, sr ımeuche, 
P. gejupft; tire, &e; tirailıe, &e. Das Zupfen; 
le tirsilleinent; l’act, de tirer; it. Ir parh- 
lage l’action de parfiler. Das Zupfen der 
Wolle; le plusage. 

Zupflaſtern, v. a, fermer, couvrir, rem- 
plir de par. v. pflaftern. 

Zupflöcken, v. a. boucher, ferner avec une 
cheviil-, avecdeschevilles, v. pflöden.i 

upflügen, 9.a, remplir, cvunbler en la- 
bouranı, v. pflügen. 

3upftopfen, v. a, tamponner, boucher; 

riner aveo un bouchun, avec un tampon. 
(v. zuftöpfeln) Einen Sikrug jupfropfen; 
tamponner une cruche d’huile, y- pfropfen 
et zuforfen. 

Zupfieibe, s. f. le parhlage; la soie qu’an 


‚atırde hl A fl d'un ruban 04 d’un morceau 


d’etoffe de soie. * 

Zupichen, v.a. poisser, boucher, fermer 
avco.de fa poix. P. zugepicht; poisse, ée, ete. 
v. pichen. 

Suplaqhen, v.n. agir brusquement et in- 
eonsıdereinent;donner tête baissée dans une 
affaire, v. zufahren- 

Zuplumpen, v.n. s’emporter lourdement 
& faire owä dire goh. contre la biens6ance; 
s’&chapper. (family ; 
Zupoften, v.a. (£. forest.) einem bad Bolz 


„suppften ; compter et d@livrer & ‚yn, lebois 


par tas, parmonceaux, 
Bur, par contraction au lieu de zu der. Zur 
Rechten, zur Linken; &droite,ä gauche, Zur 


„Dot zeit gehen;.aller & la noee, Zur Erde wer⸗ 


fen; jeteräterre, terre. 

Zurathen, o. a. irr. einem etwas zurathenz 
eonseiller geh, & qm. ; lui eous-iller de le 
faire. (w.rathen) Sch rathe es ihm weder zu 
noch ab; je nelelui conseille, ri ne le ui 
deoonseille, (». ns.) v. rathen, antatben. 

Buraufchen,. v. a, i tiquement, 
Die Bäume zaufchten ihm Bepfall au; les aa- 
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bres lui applaudirent par le bruit de lenrs 
feuilles. v. rauſchen. 

Burechnen, 9.a. mettreä eomptez passer 
en compte; (v.antedinen) iz. attribuer, im- 
puter. (v. beymeſſen, zufchreiben) Rechnen 
Sie mir diefen Fehler nit zu; ne m’impu- 
tez pas cette faute, P. zugerechnet; impute, 
ee. Die Zurechnung; l’act. de, eto.; ir. 1’im- 
putation,f., ’attribution, A Die Zurehnung 
der Sünde Adams ; l’imputation du peche 
d’Adam, 

Zurecht, adverbe qui se joint à plusieurs 
verbes, Zurecht, in Ordnung bringen; mettre 
en ordre. Einen Kranken wieber zurecht brine 
gen; r&tablir un malade. Sich zurecht fins 
den; se retrouver. Jemanden zurecht helfen ; 
rxetablir, aider, instruire qn.; ınettre gn. sur 
le bon ehemin, Einen Irrenden wieder zus 

recht weifen; redresser celui qui s’est egar&; 
le remettre sur le bon chemin. Mit einem 
zurecht fommen ; s’accorder, s’accominoder 
areogn. (v.auskommen) In feinem Gewer⸗ 
be wohl zurecht kommen ; proliter deson fra» 
fic, de sa profession, Er kann nicht zurecht 
£ommens ilne peut pas subsister; il n’a pas 
de quoi vivre commod&ment. Zurecht legen, 
fegen, ſtellen; mettre en erdre; ranger,, at» 
ranger, Diedurchtiegung; arrangement,m.; 
]’aot. de mettre en ordre. Zurccht mahenz 
preparer, appräter, acooınmdder. Das Mits 
tagseffen zurchht madyen ; pre&parer le diner. 
Sich zurcht maten; s’appreter; se metire 
en ordr»; it, sajuster. Einem den Kopf zus 
recht jegen; ranger qu. Ala raison; remon- 
ter lat&tede qn. Einen zurecht weifen; mon- 
trer le chemin & qn.; it. redresser qu. Ich 
betrog mid in meinem Urtheile; Sie haben 
mid) wieder zurcht gewiefen ; je me trou- 
oisdans mon raisonnement, vous m’avez 
redresse, Die Zurchtweifung; l’aet, de re- 
mettre qn, dans le bon chemin, le redresse- 

ment, 

Zurtde, s..f- (8. pl.) la ‚persuasion ; dis- 
cours par lequel on täche d’engager, de d&- 
terminer yn.ä faire une chose. v. zureben. 

Zureden, v. a. (einem) parler pour exhor. 
ter, encourager, persuadergn.ä faire geh, 
Gr läßt ſich nicht zureden, nicht bedeuten; il 
ne se laisse pas persuader; il n’entend point 
raison. (vr. zufprechen) Das Zuredenz l’act. 
de, eto,; it. la perswasion. Alles Zuredens 
ungeadtet ; nonobstant toutes les persua- 
sions qu’on employoit. " 

Zureichtn, v.a. einander etwas yerdiden ; 
sedonner gch. demaiu en main, It. Zur ei⸗ 
chen, o. n. (avec Vauxil. haben) saufſireʒ &tre 
assez, etre auſfiaant. (v. hinreichen, binlang⸗ 
lic feyn) Zureichend; suffisant, ante, Der 
zureichende Grund; (t. de philos.) la raison 
suffsante, Nicht zureihend;insufhsant,ante, 
v. unzulänglid. 

Aureiten, 9.a.irr. ein Pferd zureiten; dres- 
ser un eheval; metire un oheval dedans, @in 
„jugerittenes Pferd; un cheval dresse Dies 
ir Pferd ift gut zugeritten; ce cheval a est 

ien mis dedans. Ein Pferd, das ſchon ein 

"wenig zugeritten ift; un<&hevalachenine, 
Ein völlig zug rittenes Pferd; um cheval a- 
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"mettre en d&sordre, cu ınauvais 


Zurennen 


chevd, k. Zureiten, v.n. irr. {darf reiten; 
se presser, se häter, aller Yite &tant & che- 
val. Aufjemanden, auf einen Ort zureiteg 
aller, passera cheval vers qu., vers gq.lien, 
Das Bureiten, die Zureitung eined Pferdes; 
l’aot. dedresser, d’acheminer ua cheral, 
Zurennen, v.m.irr. eourir vite; courirde 
toutes ses foross. Dem Biele jurennen; cou- 
zir au but. v. rennen. 
Zũrgelbaum, v. Birgelbaum. 
* Zürich, Zurie; (ville) & n Sürider; unZa 
rieois. Eine Zärtderinn ; wae Zuriooise, 
Zurichten, v.a. pr&parer, accommede, 
appreter. (v. bereiten, zubereiten) Die Eis 
fen zuridhten ; acoommoder, apprete Is 
viandes, Ein Stüd Hol; , einen Marmıu 
block, einen Werkſtein zurichten; degauslir 
un morceau de bois, un blocdemarbre, an 
ierre de taille; en rerraneber cequilyı 
girregulier, Eine Haus, ein gel zuridien 
denfelben bie erfte Zubereitung geben ; habil- 
ler un euir, une peau, Einen Haſen, du 
pain, Karpfen zum Braten oder Kechen zus 
richten; habiller un lievre, un chapon, use 
earpe. Einen Schenktiſch zuriäten; dresn, 
arranger un buffet ; garvir un buffetde s2 
vaisselle. On dit ig. Übel zurichten; gäter; 
is dtat; it. x· 
comwmoder, maltraiter. Er ift den Riudera 
in bie Hände gefallen, die ihn Jämmerlid je 
getötet haben; il est tombe entre lesman: 
es voleurs qui l’ont ascommede d’une&- 
trange manitre. Er iſt ganz vo Koh; er if 
ſchön zugerichtet; wer hat ihn fo R 
il est tout couvert de boue, le voilä bien c 
eommod6, bienajuste; qui l’a accannel 
dela sorte? P. zugerichtetz prepare, & m 
commod#, #e, etc. Das Zurichten, bir 3 
richtung ; ’accommodage, m. , Vapprey", 
la preparation, Die Zurichtung ber Spin 
toßetgewöhntie mehr ats die Speilen jeik; 
Pappret des viandes coüte d’ordinaire pls 
que les viandes memes. Die Zuridtung t’ 
nes Stüdes Bauholz, eines Werkſteines 14 
le degauchissement. Die Zurichtung bericht, 
des Geflügels in der Kühe. 1” 
Burichter, s. m. celui qui pre&pare,quiss 
eommode, qui appräte; E. de chapel,) lsidı 
V’appröteur; it, (t. de charbommier) i dre- 
seur; it, (t. demanufact. de bas) ’appuei. 
leur; it, (t. de pelletier) l’hubilleur, 
Buriegeln, v. a. verreuiller; fermer ® 
verrou. (v. verriegeim) P. zugetiegeltz Te" 
rouille, de; ferme au verrou. j 
Bürnen, v. m, (avec l’amcil, haben) Kun 
eolöre; &treirrite, fäche, intügub, Auf iv 
manden jürnenz &tme em oolere conife j% 
Gr hat auf Sie gejlirnetz il a did en 
eontre vons. Bürne nicht, baf ich bircißt 
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sois point eourrouc& de ce que je 2# dal 
zen obei. Das 3ürnen; l’act, de se.fichn, 
e seinettre en oo'&re, Sein Zürnen belie ⸗ 
mert mid) nicht 3 jene me sonde-putden 
colere, | 
Zurollen, v. a, rouler.wers gg. Bei Io 
manden ein Gab zurellan; roulerunsantet 
vers gu, v. zöllen. . 


Zuroften 


Zuroſten, v. m. se fermer par laronille, par 
rouillure. Diefes Loch If zugeroftet; ce 
vu s’est feume par la reuille, 

Zurück, adv. enarritre; it.derridre, Zus 
idfehenz regarder en arriete. Einen Schritt 
züd tun; Faire un pas en arritre. Zurüd 
abinten) bleiben; resterderritre. Fig. Mit 
t3aklung zurüd bleiben; demsurer en ar- 
tre, Er iftin diefer Kunſt, in dieſer Wiffens 
aft noch weit zurück; er bat es noch nicht 
tit darin gebracht; ilest encore fort novice 
ınscetart; il n’a pas encore fait de grands 
egrds dans oetie science, Zurüd da! reti- 
„vous! 

Zurld, se met devant plusieurs verbes, leurs 
riicipes et devant les substantifs qui en 
fivent;, et s’exprime en gay par lapar- 
‚le Re, jointe aux verbzs et leursderives, 
‚ex. fommen; venir. Zurüd kommen; re- 
:oir, Nehmen ; prendre. Zurüd nehmen ; 
preudre; eto, Ily enaaussiqui ont une sie 
nfication —— — qui suivent ci· apre⸗ 
uns leur ordre alphahetique. 

Zurüd beben, v.r, reculer en tremblant. 

3uräd begeben (fi) , v. rec. irr. retours 

ı, s'enretourner, 

3urfidt begehren, v. a. redemander; (v.jus 
idfordern) i2. 9. n. (avec l’anxil, haben) de= 
rer, avoirenvie de retourner. 

Inrüd behalten, v. a. irr, retenir; garder 
ırdevers soi ce quiestäun autre. Die Zus 
idbehaltung; l’act. de retenir. Das Zurüds 
haltungsrecht; le droit de retenue, 

Zuruck dekommen, v. a, irr. avoir de re- 
ur; i, retenir. Wenn id; meine Papiere 
ar einmal wieder zurüd befommen kann, fo 
U er fie nicht wieder haben; si je puis une 
isretenir mes papiers, ilneles aura plus, 
Burüd berufen, v. a. irr. rappeler; faire 
weniz; danner ordre de retourner, Einen 
«fandten zurück berufen,von feiner@efandts 
haft zurück berufen; rappeler un ambassa- 
«ır, lerappeler de son aınbassade. Jeman⸗ 
n, mit beffen Betragen man nicht zufrieden 
‚ vondem ihm anvertrauten Poften zurück 
rufen; r&voquergn.. Die Zurüdberufung; 
rappel; it. la r&vocation, : 
3urüd beugen, v.a. irr. plier, ceurberen 
tiere, Der Zurädbeugemustel; Ct. d’anat.) 
musele supinateur. Die Zurüdbeugung: 
act. de, ete, 

Zurüd bezahlen, v.a. rembourser. v. zus 
I zahlen. 
3urüd biegen, v.a.irr. v. zurüd beugen. 
Juräd bleiben, o.n.irr. rester, demeurer 
riere om enarriöge, s’arrierer; il, restef, 
as Fußvol blieb zurüd ; Pinfanterie s’ar- 
&ra,demenra derriere. DieGeſellſchaft giag 
eg/ und ich blieb allein zurdd; lacompa- 
nies’enalla etje restaiseul. Fig. Ein Paͤch⸗ 
r, ber immer mit der Zahlung zurdict bleibt; 
a fermier qui est toujgursenarriere, qui 
arrjere tonjours. Die zurüd gebliebenen 
Jerwanbten eines Verftorbenen; die Hinters 
!iebeneng les survivans, les parens qui de» 
ıeurant en vie apr&s une personne, 

Burüd bliden, v.r. (avec Pauxil. haben) 
tar un regard en erzitre; porter le regard 
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en arridre, 

Zurüd bringen, 9. a. irr. rapporter;; it. 
ramener. Er dat mir alles, was ich ibm geges 
ben batte, zurüd gebracht ; il m’a rapport& 
tout cequejeluiavois donne, Bringen Sie 
meine Kutfche wieder zurũck; ramenez mon 
earrosse. Er commandirte einen befondern 
Haufen ou Zrupp (cin Detafhement) von 
zmwötf hundert Mann, under hat nicht mehr 
als vier hundert Mann zurüd gebracht; il 
eommandoit un detachoment de douze cents 
hommes, et il u'en a ramen€ que quatre 
cents. Fig. Einen wieder ind Leben jurück 
bringen; rappeler qu.& la vie, Die Rebellen 
zum Gehorfam zurüd bringen; x&duire les 
rebrellesä l’obeissance, 

Zurück denken, v.n. irr, (avec "’anxil. has 
ben)rappeler, se rappeler les ideesdes choses 
passees; faire reflexion sur le passe; penser 
a ee quis’est passe. Wenn ich an diefen Tag 
zurid benfe; quand je nie rappelle le sou- 
veninde ce jour-lä, 

Zurück dienen, o.n. servir au-dessous de 

son ancien grade, 
“ Burüd drängen, o.a, faire reouler, faire 
retirer en arriere en serrant, en pressant, 
Die Keinde find zurüc gedrängt worden; les 
ennsmis ont EL repousses,ont dt&contraints 
de se ratirer, 

Zurück drehen, v.a. tourner enarritre, 

Surüddrüden, v. zurüc drängen. 

Burüd eilen, v.n, (avecl'anxil, baten) hä, 
ter son retour; s’en retourner en häte, 

Zurück entbiethen, v. a. irr. faire ordenner 
derevenir, deretourner. v, entbiethen et zu⸗ 
rüd berufen. ' 

Zurüd fahren, 9. a. irr. ramener par char- 
roiou par voiture, eto.; repasser. Die Lands 
kutſchen ſind angelegt, die Reifenden hin und 
zurüd zu fahren; cach-s sont &ublis, 
pour mener ct ramener les voyageurs, Der 
nämliche Schiffmann, der Sie über den Fluß 
gefahren, der Ste übergefept hat, wird Sie 
auch wieder zurüc fahren ; le m&me batelier 
qui vousa passe Inriviern, vons la repasse= 
ra; qui vousa pas.&, vous repassera. It.v.n. 
retourner, s’en retourneren voiture ou en 
bateauz it,reculer. Ich denke wieder mit dem 
Poſtwagen zurüc zu fahren; je pense retour- 
ner par lechariot de poste, Wenn man die 
Kanone abfeuert, fährt fie zurück z le canon 
recule en tirant. Fig, VorFurcht, vor Schrek⸗ 
Een zurüd fadren;reculer subitement de peur, 
de frayeur. Das Zurüdfahrenz l’act. de, era; 
it, lareoulade, 

Zurüdfahrt, 5. f. leretouren voilure, en 
bateau, eto, 

Burüdfallen, v.n. irr. tomber ä la ren» 
verse; it. retomber; it. fig. recheoir, retom- 
ber, rejaillir. Er wollte auffteben , aber er 
fiel wieder auf das Bett zurück; il vouloit se 
lever, maisil retamba surle lit. Wieder in 
den nämlichen FR zurüd fallen z reoheoir 
dans la mẽme faute; retomber. Ein Menſch, 
weicher aus dem Stande der Gnade wieder in 
den Stand ber&finde zurück fällt (t. de cheol.) 
unrelaps, Die Schande davon wird auf Sie 
zurüdfallen; la honteenrejaillira sur vous, 
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On dit aussi, Das Licht, welches von der 


Mauer zurüdfältt; Ta lumidre qui r#A&chit 
de la muraille. Diefes Herzogthum fällt nad 
dem Tode des regierenden Fürften an dag 
Reich, an den König von Preuffen zurüd; a- 
pr&s la mart du Prinorregnant eaduchedre- 
vientäl’Empire, au Roi te Prusse par droit 
derfversion. Nad) feinem Tode fällt diefes 
Gut an mich zurüf,ap-®s sa mort.e« hin me 
tevient, retombe .ur msi. 9, aussi rücfällig. 

3urdd fliegen, v. n. irr, retourner, s’en 
retourneren volant. 

Buri fliegen, v. n, ir, fuir, ®enfuir; 
prendrela fuite pour s’en retourner, pour 
se retirer, 

Zurüd fließen, v. rn. irr,refluer. v. zurüd 
treten. Der Zurädfluß; le reflux. 

Zurück fordern, o,a. redemander ; it. r&- 
clamer,, revendiquer ; it. répéter. Er fors 
dert das Geld, welches er Ihnen geliehen bat, 
von Ihnen zurück; il vous redemaade l’ar- 
gent qu'il vous a prets. Diefer Ofſtzier bat 
dieſen Menſchen ats einen Soldaten von feinem 
Regimente zurüd gefordert; er Pfüvier a té- 
e'm& cet humme nur un soldat de son 
rögiment, Er fand das Pferd, welches man 
ihm weggenommen batte, und forderte es zu: 
rüd; il trouva le cheval qu’on lu: arwit pris 
etlerer'ama, le revendigua. Der Kürfl ließ 
die Schiffe, welde man feinen Unterthanen 
weggenommen hatte, zurüc fordern; lePrince 
fit repäter les valsseanıx qu’on avait enleves 
Asessujets. Die Jurücforderung ; l’act, de 
redemnnder; it. la reclaınation, la reven- 
diention, 

Zurück führen, v. a. remener, ramener; 
ät.r-conduir». Führet biefes Kind zu feiner 
Mutter zurlid;remenezcet enfant 3 sa möre, 
Führet diefes Pferd in den Stall zurüd; ra- 
menez , reınenez ce cheval A& l’ecurie. Die 
Kaufleute haben den größten Theil derWaa⸗ 
ren, die fie zur Meffe gebracht batten, wieder 
urüd geführt; les marchands ont reinene 
ja plupart des marchandises qu’i's avoient 
amenses à Ja foire. Er führte fie bis an die 
Kütfche zurück; il la reoonduisit jusqu’au 
carross®, 

Burüdgabe, uf. lareddition; lVaetion de 
rendr»; #.larestitnrion; it. (&.deprai.) la 
redhibition, Gin Fall, da die Zurückgabe eis 
ner gelauften Sache Statt findet, (ein Wand⸗ 
lungsfalD ; un casredhibiteire, 

Zurückgang, s.m. le retour; l’action des’en 
retourner; it. la retrogradarion. (v NRüd: 
lauf) Der Zurüdgang deräquinoctialpuntte; 
(t. d’astr.) la precession des équinoxes. 

Burüdgtben, v. a, irr, rendre, Fee res 
tituer ; remet're une chos» entre les mains 
de celui & qui elle appartient. Sie wollte 
im feine Briefe nicht wieder zurüc geben; 
elle ne voniut pas 'ui rendre ses iettres, 

Wenn ihr fremdes Gut belist, fo müßt ihr es 

wieber zurüt geben; si vous avez du bien 

d’zurrui, il faut lerestituer. Die Zurüdger 
bung. v. Zurüdgabe, 

Burüd gehen, v. n. irr. aller en arriere; 

“ seteograder; retourner en ärridr-; reculerz 

retourner sur ses pas; it. retouroer; aller une 
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autre fois en ua lieu oò lVon a de*kk : 
repa;ser, pass: r une seeonde foi:. Ti 
mitten im Walde waren, mußten wir mr 
zurüfgesen; quan! nous fün« au w'r 
d: la foret, unus fümes obligäsd- rbnz: 
der, Erwillmwirder zur Armee zuräter 
il veurrstourneräl armer. Die Irme:, 
wieder überdie Alven zuräd; Varme m» 
sales Alpes, Zurütgebende Pferde; cin: 
rüdgehenbe Kutſche cheraux de ranse; ı 
carro:sederenvoi. Fig. Auf die Duck ı 
den Urfprungeiner Sahe zurüd ‚> 
monter äla source, A l’origine d’unec%» 
Ihre Geſchäfte geben zurück, anitati er 
Fortgang zu gewinnen; vesaffairesrenr. 
au lieu,d’ayancer, Die Sache geht zurüt! 
Heirath iſt zurũck gegangen; «ette affaire? 
reussit pas, n’a —— — ce mar, 
n’a pas eu lieu; le projet demariageı- 
fompu, 

Zurück baben, o a irr. ravoir; üt.me 
Ic wollte, daß ih mein Wort wieder ii! 
beten je voudröis bien retemir ce gu ' 
dit, 

Zurädhalten, o. a. i. retenir, arhn 
ne pas laisser aller, (v. aufhalten) it. mr“ 
emperher une chos« qui est sur le m= 
@acriver; it. retenir, contenir, repie 
moldrer; empächer de s’emporter. Ras : 
das Waſſer durch Schleufen zurüd (auf 
tetient l'eau avec des 6ciuses. Gemal * 
urüd balten, an fih halten ; retenir na=- 
eine, Gr kann feinen Urin nicht halter. r 
Tann fein Waffer nicht harten; il me peu = 
retenir son urine,soneau, Er hätiehd= 
gebracht, wenn id; ihn nicht zurdd ar«“ 
hätte, il alloit setuer, si je ne Peuscrt+ 
nu. Die Furcht ver der Strafe Hitite : 
rüd; la crainte de lapeine leretient. .' 
weiß nicht, was mid zurüd hätt, di: 
nicht, ꝛc jene saiscequi me retient j. 
ne, etc. Die Zurüdhaltung; l’zet. dere 

Zurüd halten, o.n.irr. (avec Pancil's 
bei) dissimuter; cacher son sentiment, = 
desseins ; agir avec retenue , &tre rd: 
Er bält mit feiner Meynung zuräd; 
fort reserveäh dire son avis, Diefer Nea⸗ 
ſehr zurückhaltend cet homme est fur r 
serve, Die Zurüdhaltung; la retenne, lı’* 
serve. Er jpricht immer mit viefer Zutien 
tung; il ne patle jaınais qu’avec beausau > 
retenue, qu’avec beaucoup de r&serte. 

Zurüd hangen, v. n. irr. (ausc P’aszil, © 
ben) pendre, &re pendu derrißre, enarit“ 
it. (£. de gnomon.) r&oliner; peneher es # 
riere, Cine zurütgangende (rerlinirax 
Uhr; un cadıan reclinant Das Zurädi 
gen; das Abweichen von der Polzoͤde j ar 
olioaison, 

Zuräd hängen, 9. a, irr. pendre, atiad“ 
derriere, en arritre. v. hängen, v. 0. 

Zurüd hoien, vo. o. aller rapporter us 
ehose; aller remener une personne u us 
animal au lieu oü il &toit aupıraran, 

3urüdhufen, v a. (avec !auxd. ya 
reculer; aller en artiere. Fin Pferd jur! 
hufen laijen; faire reouler un cheral, Dei 
3urüdhuftn; la reoulade, le reculeinent. (b 
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fit ausst, Das Zurlickhufen der Wagen iſt für 


ie Fufigänger gefährlich ; lesrecnlades «ont 
langereus-s pour les gens de pied, 

Zurüctjagen, o. a. rechasser. Jagt biefe 
Hühner wieder in den Stad, in das Hühner⸗ 
aus zurück; rechassez ces poules dans le 
poulailler. Fig. Der Wind jagt (treibt) den 
Rauch in den Schornftein zurück; le ventren- 
zoie la fuınde dans la eliem'nde, 

Zurück kaufen, o. a. racheter; it. (t.de 
rat.) tetraice. Er bat das Haus, welches cr 
hin verfauft hatte, wieder zurück (wieder an 
jich) gekauft ; il a racheı#la maison qu'il lui 
ayoit vendue, Er hat ald Verwandter das 
Recht, dieſes Gut wieder zurüd zu kaufen ; il 
a droit de retreire oette terre, comme parent. 
v. Wiederkauf. 

Zurüc kehren, v. n. retourner ; retourner 
enarriere, it. rentrer. Griftwieber in fein 
Baterland ve. gelehrt; ilestretourn€ en 
son pays. Fig. Wieder zum after zurückkeh⸗ 
ren; retourner auenimre. v. fehren. Wieder 
zu feiner ‘Pflicht zurüc kehren; rentrer dans 
son devoir. 

3urüd kommen, v. n, irr. revenirz reteur- 
ner au !iru d'ou I'on &toitparti; (v. kom⸗ 
men) it. rentrer, (v. zurück febren) it. fig. 
deoheirz aller en d6oadenoe. Ich werde bald 
wieber zurüd fommen; je reviendıai dans 
peu. @r fam in vollem Laufen zurüd; er 
kam eitigft zurüd qrlaufen; il s’en revint 
tout couranı, Diefe Familie iſt fehr zurück ges 
Etommen 5 crtte famille est bien delabree, 

Zurütfkunft, s. f.. leretour ; V’arrivee au 
lieu d’oü !’on £toit parti, 

Zurück laſſen, o. a. irr. laisser derritre soj; 
Jaisser en arr'dre; it. abandonner, (Vv. ver⸗ 

laſſen, überlaffen) Die 3urüdlaffung 5 l’aot. 
de, etc. 

3urüdlauf, s. m. le retour; l’actiom de 
eourir vers lelieu d’oü l’on &toit parti; (en 
parlant de Toau) lereflux. Der ſchein bare Zu⸗ 

züdtauf der Geſtirne; la retrogradation des 
astres, Der Zurüdlauf, das Zurücklaufen eis 
ner Kanone, wenn fie abgefeuert wird ; le re- 
eul d’un canon, 

Zurüc laufen, v. n. irr. retourner en ar- 
ritre, s'en retourner en courant; it, refluerz 
(v. zurüd fließen) is. Ct. d’astron.) retrogra- 
der; it. (t.dech,) aller sur soi. Onappello 
ent. d’anat. Die zurüd laufenden Nerven 5 
les nerfs reourreus, 

Zurüd legen, v. a. bey Seite legen; met- 
tre A part, decöte, en reserve. Geld zurück 
legen; mettre de Vargent en röserve, On dit 
aussi, Ein gutes Stüd Weges zurück legen; 
faire bien du chemin, Wir haben heute ſechs 

Meilen zurüd gelegt; nous avons fait six 
milles de ohemia aujourd’'hui. Er hat das 
vierzigfte Jahr feines Lebens zurüd'gelegt; il 
a accompli la quarantieıneannde de sa vie, 
Das Zurücdlegen, die Zurücklegung ; l’act, 
de mettre & part, de faire du chumin; it. 
Vaccomplissement de tant d’ann&es, etc, 

Burüdlifen, v. a. irr. rüchwärte lefen ;lire 
d rebours ou de la dreite vers la gauche. 

Zurück uefern, v.a. rendrez (v. zurldges 
ben) t.renvoyer; (v.jurüd [hiden) Die dus 
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rücklieferung, v. Zurückgabe. 
Zuruͤckmarſch, Rücmarſch. 

Zurück marſchiren, v n. retourner; s’en 
retonrner. DieArme: marfdirt zurüd; l’ar- 
mee est en ımarche pur vetourner. 

Zurücknahme, s. f. l’action d« reprendre’ 
oe qu'on avoit donns, vendu,ete, (X. zurück⸗ 
nebmen) Die Zurücknayme, Zurüdneimung 
des gegebenen Worted ; ledig g-ment de sa 
parole; le dé dit. Die Zurücknakme eines 
Bermächtniffes, 205 v. Widerrufung. 

Zurfidndimen, v. a, irr. reprendre; it. re- 
tirer. Er bat die Waaren, die er ihm verkauft 
hatte, wieder zurüd genommen ; il a repris 
les marebandises qu’il lui aroit vendues, 
Das Geld, welches man ben jemanden.niebers 
gelegt hatte, wieder zurüd nehmen ; retirer 
Parg.nt qu’on aveit #nusechezgn. Denfels 
ben eg wieder zurfid nebmen; retourner 
sur ses pas; it. (£.dech.) allersursoi, Fig. 

rd 
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‚ Sein Wort, fein Verſprechen wieder zu 


nehmen ; deg»ger s> parole; se dedire desa 
promes:e. Sein Gelübde zurüc nehmen, wis 
derrufen 5 r&olamer contre ses verux. Das je⸗ 
nige, was man unbedachtſamer Weife gefogt 
bat, wieder zurüd nehmen; vereprendre, se 
retracter de geh. qu'ou aditmal & propos, 
Gr !ieß einen etwas beleidigenden Auedruck 
fallen, aber er nahm ibn auf der Stelle wieber 

urüd; illaissa &chapper un terme un peu 
injurieux, mais ilse reprit sur le champ. 
Die Zurüdnehmung 5 l’action de, etc, v, Zus 
rüdnahme. " 

Zurück prallen, v. n. rejaillir, röfl&chirg 
diro rrponsse et refl&chi; it. rebendir; (v, 
aufprallen, auffpringen) it. r&verberer. Der 
Stein ift von der Dauer, an welche man ihr 

ervorfen hatte, an die gegenüber ftehende 
auerzurüdgepralletz la pierre a rejailli 
du mur cuptre lequel elle Stoit lanete, surle 
mur oppos®. Die Sonnenftrahlen prallen an 
diefe Mauer zurück; les rayonsdu soleilr&- 
Verbören? eontre oette muraille, Die Hige 
vom Feuer prallet (fhlägt) von der Kamine 
platte indas Zimmer zurüd 5 la chaleur du 
feu reflecbit de la plaquedans la chambre, 
Das Zurüdprallen; lerejaillissement, le r&- 
flechissement, la r&verb£ration ; lerebon- 
dissement; it, la t@peroussion. D, aussi zu⸗ 
rück ſchlagen; it. Rückprall. 

Zurückprellen, v.a, repousser; faire re- 
jsillir un corps solide avec violence; it. v. 
zurück treiben. j 

Zurüdeeife,s. F. leretourde oeluj quiest 
en voyage, 

Zurüd veifen,o.n. tre en voyage pour s’en 
retourner. Er will fo eben wieder nach Ber⸗ 
lin zurüd reifen ;-il va partir pour s’en re- 
tourner a Berlin. 

Zurüd reiten, v. m, irr. s’enretourner & 
cheral, / 

Zurück rudern, o. n. (avecl'auxil. haben) 
ramer Areboursz it. (t do mar.) scier; re= 
Venir sursonsillage. v. rudern. 

Zurüd rufen, v.a. irr. rappeler; fairere- 
venir go. quis’en va; i, faire revenir qu. 
d’un lieu ol on l’ayoit envoye, Ondi fi 
Semanden wieder ind Leben zurück zufen; 
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rappeler qu. à la vie. Die vergangene Zeit 
wieder zurüd rufen; rappeler le teınps pas- 
se, Die Zurückrufung; lerappel; i’act. de, 
eto, 

Zurück ſchaudern, o. m. reculer en fremis- 
sant d’horrsur, d’effrei, 

, Burüc jhauen, v, zurüd feken. 

Zurück ſcheinen, v. zurück ſtrahlen. 

Zurück ſcheuchen, o. a, faire reculer en ef- 
farouohant ; en é pouvantant ; it. (t. dech.) 
faire refuir, 

3urüc ſchicken, o. a. renvoyer. (v, ſchicken) 

ie Zurückſchickung j le renvoi; l'aet. de 





ie Au 
reavoyer. 

Zurüie ſchieben, o. a. irr. reculer, pousser 
en orriere. Eine Kutſche zurück ſchieben z re= 
culer un cacro⸗a⸗“. On dit, Einen Beweis⸗ 
grund wieder zurück ſchieben, ihn gegen feinen 
Gegner felbjt anwenden, ihn mit feinen eiges 
nen Wortn [hlagen; r&torquer un argument; 
employer contre son adversaire un argu- 
ment dont ıls’est se:vi. Den Eid aufgeman⸗ 
den zurüdfchieben ; r&f£rer le serinent Aqn, 
Die Zurückſchiebung, das Zurückſchieben ; le 
reculement; l’acı.de, etc, Die Zurückſchie⸗ 
bungeines®eweisgrundes; la r&torsiond'an 
argument, 

3urüd ſchiffen, v. n. s’en retourner en ba- 
teau, ete. ; 

Zurück Ichlagen, v. a. irr. repousser, ren- 
voyer. Er ſchlug den Ball, ben man ihm zus 
geſchlagen hatte, wieder zurück; il repoussa, 
ilrenvoya, ilrerbassa la balle qu'on lui = 
voit poussce. Den Ball’ mit der Fauft im 
Kluge zurüc ſchlagen; raımener la halle. Die 
Zeinde wurden zurück gefchlagen ; les enne= 
mis farent repousses, Das Zurücdjchlagen ; 
l!’act. deropousser, etc, 

Zurück ſchlagen, v. n. irr. reflechir ; dtre 
-epouss6 ; it, r&verh£rer; (v. zurück prallen) 
it. rentrer. v. einichlagen, zurüd treten. Ein 
zurückſchlagendes Feuer, (&.de chim) un feu 
de r&verbere, Das Zuruckſchlagenz le reße- 
chissement, la r&verberation, Das Surüds 
ſchlagen, Zurückorallen der Bellen von den 
Küften und Kelfen, an welchen fie fih brechen ; 
le refrain, 

Zurück fließen, v. m. irr. (avec l’anxil. has 
ben) conclure du suiyant aupr&cedent. v. 
fließen. " 

Zurück ſchnellen, 9. a. lancer en arritre; it, 
v. f[hnellen,v.n. 

Zurück ſchrecken, o.a. faire reculer en €pou- 
vantant, eneffrayant. 

Zurück ſchreiben, v.q. irr, fairer&ponse, v. 
antworten. 

Zurück fchreiten, v. n. irr. faire un pas, des 
pas en arridre, 

Burüd ſchwimmen, o,.n. irr. (avec l’auxil, 
feyn) s’en retourner A la nage.v.ſchwimmen. 

Zurück fegeln, v. n. voguer en arritre; it, 
faire voile pour leretour, 

Zurüd feben, v. n. irr. (avec Pouxil. haben) 
regarder en arridre, it, regarder.derritre sei; 
it, fig. jeter ses regarissurcequi est arrivt. 

Burüd fehnen (ſich), v.rec. avoirungrand 
desir deretourner. 

Zurück fenden, v. a. irr. renvoyer. (v. fens 


/ 





Zurüd 
den) Man muß dieſe Waaren Tender; 
il faut renvoyer ces marchandises, Die iu 


rüdfendung ; lerenroiz Paet. de, etc. 

Zurüd jegen, v, a. reculer; mettre enar- 
ridre it. mettreh part ouhcöte, EineRayır 
weiter zurück fegen; reculer une muraile. 
Ondit, Das Datum eines Briefes zucid {rs 
jen; antidater une lettre, Fig. Einen zů⸗ 
rüd fegen; negliger go, ; traiter qu. are: 
moins d’‘gard qu’un autre, Sich zurit 
gefept ſehen; sevoir neglige, se voir preft- 
rerun autte z ätre tEmoin de la preferme 
marguee qu’un autre gbtient sur nons a 
dit aussi, Diefer unvermuthete Votfal it 
ihn in feinen Sefhäften fedr zurüdgefegt;er 
erönement inpreru a fort recule ses df- 
faires, l’a fort reculd, Diefe Ausgase ſedt und 
(in Anfehung unferer Bermögensumfink) 
ein wenig zurüd; cette depanse racconreit 
un peungs moyens, (Er fegt alle Andere jur 
rüd, um die Seinigen (feine Anverwandten) 
zu befördern ; ilrecule tous les autres peur 
avancer les siens. Die Zurüdfegung; lat. 
de,eic, Ich will mic feiner Surüdiekung 
ausfegen; je me veux pꝛe m’ezposer heim 

/mis au rabais vis-A- visd’un autrz; je de reut 
pas m’exposer & dea passe-droits bumilians. 

Zurück ſeyn, v. a. irr, noch weit zurüd fer; 
@treloin enartitre. 

Zurück ſinken, v.». irr. se laissertomber 
en arritre. 

Zurück ſpielen, v. a. (t. de Billard) cin: 8a: 
ee ſpielen; faire depasser une 

ille, 

Zurück ſpringen, v.. irr. faire un st ea 
arriere ;.reculer ensautantz &, rejaillir; #. 
(t.dephys.) faire ressort. Erfprang pläfid 
zurüd; il sauta subitement enarritre; il 
recula tout d’un saut, de piein saut. & 
fprang über den Graben, aber er£onnte nicht 
wieber zurück, nicht wieder herüber jprinaen ; 
ilsauta le fossö; mais il ne put paslera- 
santer, Es ift cin Splitter von drm Stein, 
den ich wider die Wand geworfen hatte, auf 
mich zurüd gefprungen ; ila rejailli sar mai 
un €clatde la pierre qur j'avois jetde contre 
la muraille. Ein elaftifcher Körper fprinzt 
wieder in feinenorige Sage zuräd, wenz mia 
aufhört, ihn zufimmen zu drüden; ua * 
élastique fait ressort, lorsgu’on oaiede 
comprimer. Das Surüdfpringet ; last, de 
sauter enarrierez it. lerejaillissement. 

3urädiprung, s.m. lesautenarritre; B, 
le rejafilissemment. " 

Zurück ftehen, o,n. ir, hinten fiehen; * 
tenirderritre os en arriere. Fig. Zuridfe 
ben müffen; n’&tre passdmis, regu Alapar 
tieipation de qq. avantage, 

Zurück ftellen, v. a. placer, mettre ne" 
ridre omA cötd, A part, Diellhrzurüd Helen) 
retarder l’horloge, 

Zurück ftößen. v. a, ir. reponsserj R. (. 
dephys) räflechir. Er Ric Ianit derder 
zur&d; il le repoussa de la main. X: 

» Körper - bieandern feſten Körper, Pi 
welchen fie berübrt werben, zurüd; tous 
corps salides r&fldchissent-Tes autres Corp! 
dongtils ont &t& touch&s, Er wolltehinein $* 
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n, man ftieß ihn zurück; IT vouloit entrer, 
s lereporssa. Zurildftoßend; repulsif, ive; 
sirepousse; ü. fig. Tepsussauf,aute; qui 
spire del’aversion, dndegoüt. Die zurüd 
sende Kraft; (t. dephys.) !a vertwrepul« 


ve, Zurückſtoßende, Auffer® widrige Mas ' 


sten; des manier«s repoussantes, Die Zus 
idftofumg, das Zurückſtoßen ; le repousse- 
ent; it (£.dephys.) larepulsion, 

Zur rahten, v. n. refl&chir; &treren- 
ıyezräverbörer. Die Sonnenftrablen, wels 
e von einem Spiegel zurüc ſtrahlen; les 
yons du soleil qui refl&ahissent d’un nie 


ir, Das Zurücikrahlen; le reflöchissement, 


izeflexion, le retivoi des rayons, 

Zurück ſtreichen, v. a. irr. bas Haar eines 
uches zurück ſtreichen; retrousser !e poil 
> drap z' prendre le rebours, le contre- 


Di 

Burdd reifen, v.a. die Ärmel zurlick ſtrei⸗ 
n; retrousser les manches, 

Zurück tragen, o. a. irr. repporter, repor= 
tʒ porter au lieu ob la chose @toit aupara- 
int, Traget dicfed wieder an den Ort zus 
id, wo ihr es gefunden habt ; reportez, rc= 
drtaz cela au lien oü vous l’aveztrcuve, 
)ie Zurücktragungz Yastion de renorter 
ne ehose au lieu d’ol on l’avoit porıce ail- 
'urs ; (lerapport). 

Zurück treiben, o. a. irr. pousser en artidre; 
— ———— feire retirer; faire re⸗ 
aler; renvoyer; it. (t. de medec.) roᷣpereu- 
r. Man trieb die Feinde wieder in idr kager 
trüd; om repoussa, on rechassa les enñe⸗ 
is jurquedansleur camp. Der Wind trich 
jagte) ung wieder in den .Dafen zurück; le 
eut nous rechassa dans le port. Fin zurũck⸗ 
tabendes Mittel; un remdde r&pereussif; 
n repereussif; un remdJde apocroustique, 
das zurücktreiben, bie Zurücktreibung; Fact. 
orepousser. Die Zurücktreibunq der Säfte 
nd Feuchtigkeiten in den Körper; la réper- 
vssion des humeurs, : 

Zurück träten, e.n. irr. reculer; aller en 
midre; it, refluer; is. fig. reculer ; se re- 
racter d'une promesse; se dedire; se de» 
vorter; abaudonner une entreprise, erc.; it. 
!. de medec.) remonter, rentrer. Einen 
Shritt zurück treten; faire un pasen arıjere; 
eeuler d’un pas. Vom Reuer zurüchtreten ; 
ereculer dufen, Die Fluͤſſe treten zurüd, 
senn das Meer ſteigt ou wächft ; ler flrıyes 
efitent quand la mer monte, Fig, Er iſt 
hen zu weit gegangen, er bat ſich ſchon zu 
veit eingefaffen, um wieder zuräcd zu treten; 
les trop avan 
'rittzurüd; la gouite remonte, Man muß 
einen Schweiß nicht zurück treten, nicht eins 
hlagen laſſen; ilne faut pas laisser rentrer 
m sueur, Das Zurücktreten, die Zurücktre⸗ 
tung 5 Fact. de re uler, d’aller en arricre, 
Das Zurücktreten einer ungefunden Feuchtig⸗ 
kit in den Körper; Ct. de medec. ) ladelı- 
tescence ; le reflux subitdes humeors mor- 
bifiques do dehors en dedans, 

Zurück verlangen, v. n. (avec Pauxtl. has 
bm) desirer de retourner; desirer retourrer. 
gurüct wälzen, v; a. rouler enarritre; it. 


Allem, Frangois T. IR 2. 


pour zeouler, Die Gicht‘ 
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“fig. fatreretamber surgo, v. wälgen. 
Burliewantern, v.n. s’en retour ner, Nach 
vollendeter Wanderſchaft will win feine -Bele 
math zurück waadern; apıds avsie ini sog 
tonı,il vents’enretourner en seo payt. j 

Zurück weichen, v. a. irr renuler, se reen. 
ler; ie, sereirer; it. (t,depeiat.) fuis; it, 
Gt. d#escr.) lacher lame:urs. Gr wid einen 
Scqhritt zurück; ilrecula d’un pas. Ein bra⸗ 
ver Solkar weicht niezuricd; un brare sol- 
dat nerecule jamais.Diefer@egenftand weicht 
nicht genug zurüd 5 cet objst ne fuit pa: ac⸗ 
sez. Das Zurückweichen, diegurückweichung; 
Y’aet, de reeuler; it. la reiraite; it. ce. 
pöint,) !afuite, h 

„Burüd weifen,v. a, irr. einem den Weg zu: 
rück weifen; montrer le obemin A} go, qui 
s’en retourme. Fig, Einen zuciid weiſen; 
renvoyes, rebuter u. (v. abmweifen) Deu Les 
fer auf eine Anmerkung im Buche zuruc weis 
fen ; reuvoyer le lecteur A une remargue 
dans un livre, Div Surtichveifung ; l’act, de, 
ete. Die Zurüdiveifung in einem Buche; le 
renvoi, ) 

Zurück wenden (fi), v. rec, irr. seretour- 
nerenarriire. v. wenden. 

Zurück werfen, v. a, irr. jeter en arrikie; 
it, rejeter, renvoyer; it, (t, dephys.) ren⸗ 
voyer, rellechir, repereutez, töweruäier; it. 

fig. rejeter, rebuter, (v,verwerfen) Den Ball" 
zurüdwerfen; rejeter,renvoyer In talle Da 
er nichts als Kleine Kifche gefangen datte, worf 
er fie wieder ine Waſſer zurück; eaınıne il n’a- 
voit pris que de petit poisson, il Ie rejeta 
dans l’eau, Ein Spiegel wirft bie Strahlen 

urüdtz un miroir reuvoie les rayons Das 
Fine zurück werfen; röflechir la lumidre, Gin 
zurüdgemorfenes Licht; ude lumidre sefls- 
chie; it. (Ct. depein,) une lumitre refldise, 
Der Spiegil wirft das Bild zurück; ke wni- 
reir röflöchit ’inage, Das Zuruͤewerfen di⸗ 
Zuridwirfung; act. de rejster, ete, Die 
Zurückwerfung des Lichtes, der Lichtſtrablen ; 
le renvoi, la r&flexien de la lumißze, Die Zu⸗ 
rũckwerfungs· Ebene; Ct. de phys.) le plau 
de reflexion, Der Surüdwerfungswintels 
V’angle dereflexion. 

Zurück wirken, o,n, (avee Pauxil. haben) 
r&agir, opeter par uu effat seiroaetif, Gin 
elajtiiher Körper wirkt auf den Körper, der 
an oder auf ihn ſtößt, zurück z un oor ps &las- 
tique reagit sur leoorps quĩ le ſrappe. Die 
Befege haben gewöͤhnlich keine zurüct wirkene 
de Kraft ; les loia n’ont point ordinairement 
d’effer retroactif, Die Zurückwirkung; la 
zeactlon; larktroaction ;ie, l’etfar tetrnae.if, 

Zurück wünſchen, v.a. seubaiter, desirer 
letetour d’une shose, y. wünfchen. 

Zurũckzahlbat, adj, et adv, remboursable, 
qui peut &tre rembour:, 

Zurück zahlen, o. a. rembourser, rendre 
YPargent qui a eis debouras. Gr Latmir die 
Summe, 'welde ich für ihn ausgelegt Lette, 
wieder zurück bezahltz il m’aremboursl !a 
somine une j’avors deboursde pour !ui, Die 
Aurüdzablung; le remboursena: nt 

Burud ziehen, v. a. hr, reiirer; it, reeu- 
ler; it. retrograder, Den Topf som Feuer 
(X) 
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urück ziehen; 
—* — ziehen; retirer le bras. Ziehen 
Sie Ihren Stuhl ein wenig zurüdz reculez 
un „eu votrechaise, Den Feind nöihigen,fich 
gatüd zu ziehenz obliger l!’ennemi der&ıro- 
der, de ssretirer. Wir zogen uns in gus 
ter Debaung sur, nous nous xetitames en 
bon ordre. Undisfig. Sein Wort zurück zie⸗ 
en; retirersaparole ;sededire, Ein Leben 
zurüd zieben; retirer an fief. I s’empioia 
aussicomme vorbe neutre, Wieder in feine alte 
. Wohnung zurück jieben ; reprondre son an- 
eienne —— * Zuruͤckziehen, die Zu⸗ 
rũctziehunq; l'aet.de, etc. 
Zurdd zittern, 0. r. reeuler @h iremblant. 


us.) 

— s.m, laretralte; Vaet. de se 
retirer. Den Feind gm Zurüdzuge nöthigen; 
obliger l’ennemi de seretirer, de retrogra- 
der. v. Rüd;ug. 

Buruf, 5. st) l’aet. d’appeler qn.; le 
eri qu’on fait pour appeler qu. eu pour l’a- 
vertir de —8 it, l’aeolamation,f. v. Freu⸗ 
dengefhrel. . 

Aurufen, o. m. irr. (avec Zauxil.haben) ap- 

ler qn.; erler Agn.; erier aprds qn. (Y. rs 
fen) Einem freudigzurufen ; durch ein Freu⸗ 
dengefcheri feinen Benfall bezeugen; * aoola- 
mergn.; fai es acelamations A qn. Den 
‚Hunden zurufen; (t.do ch,)parler aux ebiens, 

Zurunben, v.a, arrondir, v. ründen. 

Burüften, v. a, appröter, pröparer ; faire 
des pröparatifs, (v. rüften) Dic Zurüftung; 
la preparation , le er YVappareil,m., 
Papparatım. Große Zurũſtungen malen ; 
faire de grands pre&paratifs, 

Bufäen, v.a, achever de semer ; it. ense» 
wencer. Wir haben bereits zugefäetz mons 
avons dejh ensemenss nos ps; neus 
avons d6ja y * — 

Bufage, s.f. la promesse, ja parole ; 
role —** (v. Verſprechen) Geine Zufoge 
halten ; tenirsa promesse, sa parole, 

.  Bufagen, e.a. promettre ; donner sa pa- 
role. (v. verfprechen) Ich habe es ihm zuges 
ſagt ;_jee lui ai promis. s 

Bufammen,adv. ensemble,conjointement; 
it,ent-ut. ** zuſammen (mit einans 
ber) gefpeifet; ila ontdin&ensemble, Dicfe 
Sachen gehören zufammen,fie werden nicht eins 
zein verfauft; ces cheses vont ensemble,elles 

‚ nesevendent poini separement, Das Gan · 
€ zufammen genommen; letout ensemble; 

Podsembiam. Das macht zuſammen eine Sum⸗ 
me von ſechs zig Gulden ; oela fait en tout la 
sonıme de soixante florins, Alle zufammen; 
tous ensemble. 

Bufammen baden, zufammen kleben, v. n. 
se coller, s’attacher Y’un & l’autre, 

Bufammen ballen, v. a. mettre en pelote. 

Zuſammen begeben, Kfich) o. rec. irr. s’as- 
sembier, s’unir. 

Bufammen beiffen, 9.0. ir, (die Zähne) ser» 
zer les dents les unes eoutre les autres. . 

Zufammen berufen, 9. a, irr. convoquer, 
essembier; it. mander. (v. berufen) Die dur 
ſammenberufung; laconvocation, 

Zuſammen betteln, u.a, amasser en gueu= 


retirer le pot da few. Den. 
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sant, en mendiant, Er bettelt fein Brehrer 
den Thüren zufammenz il va mendier son 
in de porte en porte, 

3ufammen binden, v. a, irr. lier ensemble, 
Hände und Füße zujammen binden; lier piels 
et mains, om picds et poings. In Bülkel, 
Bündel, Sarben zufammen binden; lier ou 
meıtre en fagots, en bottes, en gerbss, 

Zufammen bitten, v.a. irr eine Gelelikift 
zuſammen bitten; inviter, sonvier plusi 
persönnesä une assembiee, 

Bufammen blajen, v. a, irr. durch Blıfra 
— rufen; assembler, attrouperässa 

oor, de —— Ih. Zuſammenblaſ 
v. ir. (avoc lanxil. haben) zugleich mit 
einander blafen; jouer, sonner ensemble 
d’un instrument & vent, 

Zuſammen borgen, v. a. eimprunter detons 
eötes. 

Zuſammen brechen, o. m. irr. se rompre.(r. 
brechen, zerbrechen) Die Brüde brad unter 
{hm zufammengz lepont se rompit sous lei, 

Zufammen bringen, ©. a. irr, amasser, ra- 
masser. Er verfammelte ſogleich ale jeine 
Freunde, die er zufammen bringen fonnts; il 
amassa aussitöt ee qu’il put trouverdamis, 
Baumaterialien zufammen bringen; asım- 
hler des materiaux poar bätir. Das it al⸗ 
Geld, weiches ich habe zufammen bringen ins , 
nen ; voilä tout l’urgent que j’ai puramar- 
ser, trouver. Zuſammen gebrachte Kinter; 
enfans de deux lits, les enfansd’un ref 
d’une reuve qui s’&pousent. 

Zufammen drängen, p. a. pressen, sermen, 
Vieles in wenig Worten zufamınen drängen ; 
serrer son style, v. drängen. - 

Zufammen dröhen, v. a. tordre, tortille. 
Einen Strid, ein Seil zuſammen brebenz tor- 
dre, tortillerune oorde, Als eine Schaur, ja 
einer Schnur zufammen drehen ; eordonuer, 
Das Bufammendrchen; le tortillement;l'zct, 
de, etc, . N 

Zuſammen druden, v. a. imprimer enus 
volume, z 

Bufammen drüden, 0. a. eomprimer, dirk 
zufammen drüden; ätreindre ; serrer ini 
tement. Kleider, Wäfche in einen Kiumpt 
zuſammen dei, ten; bouchonner des babity 
du linge; meı “edes habits, dus lingeen ua 
bouchon, Sich sufommen drüdens seserter 
les uns coutre les autres. (v.drüden) Da 
fi zufammen drücken läjtz com 
Die Eigenſchaft eines Körpers, vermöge md 
her er fi zuſammen brücen läßt; Mom 

ssibilite. Das Aufammenbrüden, die 
er la ocmpression, 

Bufammefaiten,v. a, irr. charier; ama® 
ser, assembler, conduire par ehattei m 
voiture en un m&melien. Er bardie © 
in der Rutfche zu fammen fahren faffens ile 
envoy6 querir lesconvives en carrosse I 
Bufammeafahren, o.n. irr. aller 
en oarrosse, en voiture, eto.j aller de eop· 
pagnie. Zufammenfahrende Strahlen; (2 
de dioptr.) rayons convergens. Ku 
Schreten zufammen fahren ; tre ud de 
frayeur, dtre &po-ıvanıe, Im Schlafe zulams 
men fahren; v. auffahren. Das Jujammi 
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fahren; Vaet. de, etc.; it, lesaisissement ; 
impression aubiteer violente o.usee par !’&- 
powrante, la doulenr nu la joie, 

—— fallen, v.n. irr. tomber en ruine⸗ 
recoular, »’ebouler. (v. einfallen) Dieſes 
Haus wird bald zuſammen fallen; cette mai- 
son menaseruine. Dieier Hulzftoß wird zus 
ſammen fallen ; ostte pile de boiss’&:oulera. 
Ein zufammengefallenes Fäßchen; un baril 
tombe eu javelles, Diejes Baus fällt zus 
fammen, wird baufällig; cette maison depe- 
rit, faute d’örreentretenue, Ondit fig. Sc; 
babegefunder, daß dieſer Kranke fehr zufams 
mengefollenift; j’aitrourd ce malade dans 
un eraud affaissement, 

Zuſammen falten, v. falten, 

3ufummen fajjen, v. a. prendre et serrer 
dans la main; it. empoigner. So viel man in 
der Hand zufammen faffın Fann;autanı qu'on 
peur prendre et serser duns I» main, On dit 
fig. Alles in wenig Worten zufammen faflens 
eummreundre, eoncentrerlouten peu demots. 
Seine ganze Rede in brei Punkte zufammen 
faſſenz reduire tout son discours A trois 
points. Etwas furz, kürzer zufammen fallen; 
religer geh. em pen de mots, Scine Materie 
kürzer zuſammen faſſen; resserrer sa matidre, 
Seine Gedanken zuſammen fallen; recueillir 
se/ esprits; se recueillir, Das Zuſammen⸗ 
foffen; l'aet. de,eır. Die Zuſammen faſſung 
der Bedanten; lerecueillementd'esprit; la 
reeol lestion, 

Zufammenfinden, (fih) 9. rec. irr. se trou- 
ver :osemble; it. serencontrer. 

Zuſammen flechten, o. a, irr. entrelacer, en- 
laser, (v, flechten, in einander flechten) iz. &- 
pisser, entrelacer une corde aveouneantre, 
(r.anipligen) Die Zuſammenflechtung; l’en- 
laseinent,m, l’aet.d’sniacer; is. (t.de marine) 
Vepissure,f, 

Zufammen Niden, v.a, v. fliden. On dis 
fir. Auertei Redensarten, Stellen aus Büs 
Gern, 2c. zufammen fliden ; coudre des phra» 
ses, des passages. 

Bufammen flirgen, o.n. irr. aufeinen Hatte 
fen zufammen fiteaen z s’assembler en vo- 
lant. Zufammen fliegen ; mit einander flies 
gen; voler de oompagnie; voler ensemble. 

Bufammen fließen, v.n, irr. affiuer; se 
joindre en eoalant;; se jeter l’un dans l’au- 
tre, (v, Zufammenfluf) An diefem Orte fliefs 
fen werjchiedene Bäche zulammenz il y a plu« 
sieurs rulsseaux uni alfinent en cet endroit. 
Die zuſammenfließenden Pocken on Blattern; 
(t. de medec.) Ir petite verole confluente, 

Bufammenfluß, s. m. das Sufammenfließen 


zweier oder mehrerer Bäche oder Klüffe in eins ” 


ander, und ber Ort, wo fie zufammen fliehen 3 
le eonfluent ; jonetionde deux ririeres, Die 
Stadt liegt an dem Zuſammenfluſſe zweier 

tüffez la ville est situde au confluent de 

eux riviöres, On ditaussi, Hier iſt der Bus 
femmenflu$ aller Unreinigkeiten der Stadt 5 
«est ioile r6ceptaole de toutes lesordures,de 
toutes les immondiees de la ville. Ein große» 
Bufemmenfluß von Menſchen; une grände 
afduence de monde. Durch einen fonderbas 
sen Bufammenfluß mehrerer Umflände; par 
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un 6oneonrs singulier de plusieurs eirconss 
taness, Diefer Menfch hat verfchiedene Dieb 
ftäbte und Mordthaten begangen 5 es ift da ein 
Bufarnmenfluß von Verbrechen z eet homme 
a conımis plusieurs vels et plusieurs homi- 
eides, il yacomp!ication de erimes, 

Sufanrmen fordern, v. zufammen berufen. 

Zuſammen frieren, v. r. irr. seprendre, se 
e>ngeler. v. frieren. 

Bufammen fügen,v. a. joindre,oonjoindre, 
ass=mbler, unir; metireensemble; it, em- 
boıter, emmmortaiser ; it. acnoupler, (v. pas 
ven) Zwei Nöhren zufammen fügen; abuu- 
eher deux tayaux. Die Stüde eines zerbro⸗ 
chenen Gefäßes wieder zufammen fügen ; rı« 
joindre les pidors d’ug vasecasse.Prov. Was 
Gett zufammengefügt hat, ſoll der Menſch 
nicht ſcheiden; il ne faut pas que l’hoınme 
s6pare ce que Dieu a conjeint, Die Zufams 
menfügung; la jonction, eopjonction, union, 
liaison, ocombinaisor, Vassemblage,m ;it.ct, 
de charpent. et demenirts,) le bäti. Die Bus 
fammenfügung mitteift eines Kalzes; Pas- 
semblrge A onglet. Die dufammerfügung 
mitte‘ft eines Einſchnittes oder einır Fuge z 
Veneastrement,m, Die Sufammenfügung 
zweier Stüice, fe daß dag eine ein wenig über 
das andere hervor ragt, und es bededt ; Ven- 
ebevauchure,f, Die Sufammenfügung zweier 
Stüde, wovon bas geöfere viereckig, das klei⸗ 
nere fharfedig iſtz Te baument ou abuument. 
Dir Zuſammenfügung dr Beine, Glivder und 
Gelente des Leibcẽ Varticulation £-(v. @lice 
derfuge, Knocenfügung) Die Zufammenfüs 
gung der getrennten Theile in Wunden ; la 
synthdse, Die richtige Sufammenfügung ber 
‚Wörter; la construotion, v. Wortfügung. 

Bufammen führen, v. ai charier; amasser, 
ass-nbler, oonduir« par cbarroi en vu merme 
lieu. Ondir fig. Dir Himmel wird ung ciite 
mal wieder zufammen führen; le ciel nous 
tejoindra un jeur ; leciel fera que nous nous 
retrouverons un jour. Dasaufammenführen, 
die Zufammenführung; le chariage ; l’aet, 
de faire amas, etc, 

Zuſammen geben, o. a. irr. Os di, Ein 
Paar Leute zuſammen geben ; marier, unir 
un homme et une femme par le lien comju« 
gal. (r. trauen, verchelichen) Sich zufammen 
geben z vw. ſich ſchließen, ſich vereinigen. 

Zuſammen geben, v.n. irr. aller, marcher 
enseinble, de compagoie. Ondit famil. Der 
Vorrath geht zufammen ; Ia Provision dimi=- 
nue, 

Zuſammen gehören, v. gchören. 

Zuſammen gefellen, v. a, assacier, jeindre;' 
mettre enseinbie. Die Zufammengefellumg , 
Yassociation,g; it, la jonction; l’action de; 
etc. v. gefellen. 

dufammen gießen, v.a.irr. verser, möler, 
oonfon ira ensemble deux ou plusienrs li⸗ 
queurs, Die Zufammengiefung; l’act,de,eto, 

Sufammen bäfeln, v. a, joindre, ayacher 
ensembleaveo des agrafes, ou avcode petits 
oroolıets, 

Zuſammen halten, v. a. irr. ten!r joint, de 
sorte que les parties ne puissent pas se dis- 
oindre; it. tenir ensemble; it. fig. c01npa= 
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rer, oonfronter; miettre en parall2le, ( v.ver⸗ 
gleichen) Eine zufammentaltende Binde ; (t- 
dechirurg.) un bandage oontentif, Die Zur 
fammenpaltung; l’act. de tenir joint ou en- 
semble; üt. fig. la anmparaison. v. Verglei⸗ 


ung. 
ne mmen Iten, vn. irr. (avec l'auxil. 
haben) tenir Jemöme parti; ötre d’intelli- 

ense ; s’entr’aider, s’entre-secourir. 

Zufammenbang, s. m. (s,pl.) la eonnexion; 

n que de certainen ohoses ent les unes 
avcoles autres; is.lasuite; it. la eontinui- 
t6; it.laeoberenee; is. (t.dephys.) Yad- 
beaion,y., lacohesion, Man ſieht nicht ein, 
was diefe "beiden Ideen für einen Zuſammen⸗ 
hang haben ; on.ne voit pas la oomnezion de 
oes deux id6es. Diefe Periode (diefer Rede⸗ 
fa) bat feinen Zuſammen hang, feine Verbin⸗ 
dung mit der vorhergehenden 5 cette periode 
m’a point deliaisonavec la preaddente. Es 
ift Eein Zuſammenhang in feiner Rebe; iln’y 
a peint de suite dans son disoours ; son dis- 
ceurs est plein de eascades. Diejer Mann 
denkt nicht im Zufammenhange ; oot homme 
n°a point de suite dans l’esprit ; eet homme 
n’a pas un esprit de suite, Er Bann nicht zwei 
Worte im Zuſammenhange fagen ; il'ne sau- 
“ reit dire d-ux mots de suite. Der Zuſammen⸗ 
—— der Theile; la eontinuité des parties. 

iefes Gedicht wäre vollkommen, wenn die 
Zwifisenbegebenbeiten nıdt den Zuſammen⸗ 
bang ber Handlung unteröräcen ; ce po&me 
sereit partait, si des incidens n’interrom« 

ient.1a cortinuite del’action,. OrrMangel 
an Zuſammenhangz l’incohtrenes,f. Dersus 
fammenbang der Begriffe; la hliation des 
idees, Eine Schreibart, vie keinen Zuſam⸗ 
menbang hat; un style usu, 

Zufammen hängen, v. a. joindre, Hier, at- 
tseher ensemble, Strümpfe, Kalsbinder, die 
man in die Wäfche geben will, zufammıen hän⸗ 
gen; ascoupler des bag, des ravates qu’oa 
vent meitre A lalessive. 

Sufammen bangen, zufammen hängen, v. rm 
im.itreli ; avroir de la linison, de la con» 
nexzion ; it. (£. = aveir de la.colıd- 
rense, de la eohssion; it. @tre alhersnt. 
Diefe zwei Dinge hangen ton hängen nicht zus 
fommen, ſtehen in keiner Rerbindung mit eins 
ander ; il n'’ya pasdeiinisen entre ces deux 
ehoses, Die Rufttheildyen hängen nicht. nur 
mitallen Körpern, dic fie berühren, fonbern- 
auch unter fi ſeibſt zufammen z les parties 
de Yair sont ndherentes a tous les oorps 
qu’elles touehent ct sont aussi adlıdrentes 
entre ellas. Fig. Diefe Sachen bangen genau 
mit cinanbder zufammen, bangen wie eine Kete 
te zufammen ;jces olioses sont enehaintes les 
unes aveo les auties, les unes auz autres. 
Eine wohl zuſammenhängende Rede; um dis- 
cours bien sulvi. Eine zufammenhängende 
‘(aneinander hängende)-@eidhichte; ‚une bis- 
toirs suivie. Zufammenbängnde Materiens 
. zmatitres conenzes. Dad Zufanment ängenz 

la eölrssion, la gehärence. De, 

Zuſammen houen, v. a. irr. tailleren pitcer, 
Das ganze Regiment iſt zuſammen gehauen 
worden; tont le rexicea A -6ı6 rautls-en 
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pidoes. 

Zuſammen bäufen, v. a. entasser, empilag, 
mottre en untas; omonee ler; it. accumn- 
ler; ama ser et miettre ensemble. Die us 
fammentäufung ; l’aot. d’entasser, d’amat- 
ser, etc.; l’entassement,m,.; it. (t. de chim.) 
V’agrögation.f.; it (t. derheter,) la congle- 
bation. 

Zuſanmen heften, v. a, coudre ensemble, 
Mit Ravein zufammen beften, anfeden, bes 
feftigen; attacher avee des6pingles. Mit 
Zwecken zufammen beften ; cheviller. Wis 
eifernen Bändein zufammen heften; cısm- 
ponner ; attasher aveo des cr. . Ein 
Bud) zufammen heften ; brocher un livre, 
Ein Stüd Tud mit erlihen Sticken zufams 
men beften,; empointer une pitse de drsp, 
Das Zuſammenheften, bie Zufamui.nbeftung 
Yact. de, etc. - 

Bufammen heilen, v. a. das Fleiſch, rine 
Wunde zufammen heilen; r&unir les chairs; 
faire fermer une plaie; eonsolider une plaie, 
It. Zuheilen,v. n. sereprendre, ser&unit, se 
referıner. (v. jubeilen) Zuſammen heilend z 
eonsolidant; ce qui afferme et oicatriee 
les parties divisdes d'une blessure. Zujams 
menheilende Mittel; des romddes wonsali. 
dans ; desconsolidans,m. Die Zufammeintsis 
lung einer Wunde ; la consolidation d’une 
plaie ; reunion des l£vres d’une plaie. 

Bufammen bhegen, v. a. an einander em, 
v. hegen. 

Zuſammen jochen, v. a. accoupler. Zuſam⸗ 
men gejochte, mit einander in das Joch ge⸗ 
ſpannte Ochſen; des bee : accoupl&s. 

Aufanmen-fargen, v. erfargen- 

Zuſammen kauchen ou Eauern (fh), wre. 
s'accrouper, sa blottir, se tapir. 

Zuſammen faufen, v. a. alles zufammen 
taufen; acheter tout eusemble ; it. acheter 
en tas, en bloc. Biel zufammen kaufen; faire 
de grandes acquisitions; acheter quantit&, 
graud nombre dechoses, Der Zufammene 
Tauf, das Zufammenlaufen , die Zufammens 
faufung; l’achat,m., l’acquisition em tas, em 
bloc, etc. ; it. V’accaparement,m. v. Auftauf. 

Zufammen fetteln, e.a. joindre avec des 
chainettes. v. tetteln. 

Zuſammen ketten, v. a, enchainer ; lier, 
attacher avec uns chaine, (v.fetten) Die Zus 
fammenfettung ; v. Berlettung. 

Bufammen fitteu, v.a. cimenter. (r. file 
ten, verlitten) Marmorſtücke zufammen Kir 
ten; mäastiguer des morcezux de marbra; 

Zuſammen klammern, v. a, joindre, ati 
eber avec des crampons; cramponner. % 


klammern. 


Bufammenflang, s.'m. (s. pl.) Vacoord,m,; 
juste et egreaple conformire de sons om de 
vojx ; is, Jeconcert ; l’hasmonie-de voixet 
d’instrumens de musique;it,laeonsonueneg, 
essonnance, l’'homophonieyf, v. Gleichlaut. 

-Zufammen flauben, v.a. ramasser, assem- 

bler, metire ensemble peut Apetit, pen ä& 

peu, par petitss.purselles, (fazil.) 

Bufammen fitben. v. n. tenir,&treatiachd 
A gab, pargsh. degiuant, de glutincux, ete, 
F. lieben, v. n. 
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Bufammen kleben, zufammen kleiben, v. 4. 
ler ensemble ; joindre et faire tonir en- 
bleaveo de la eolle ou avas gah. deglu- 


Bufammen Eleiftern, v.a. joindra, faire, 

ir ensemble aveode la collede farine. ' 
Zufammen Elingen, v. zufammen flimmen. 
' Bufammen Enüpfen, v. a. nouer ensemble, 
ieder zuſammen Enüpfen;reneuer,DicBans 
der Kreundfchaft fefter zufanımen Enfpfenz 
kiserrer, &treindre les nosuds de l’amitie, 

Zufammen kommen, o.n. irr. s’assembler. 
r, fh verfammeln) On dit, Sobald wir wies 
pe zufammen Eommen ; & notre premidre en- 
terue. Sie haben ſich verabredet, hier zus 
ämmen zulommen; ils ont pris rendez- vous 
di. Sie kommen faft ale Tage zuſammen ; 
Is se voient presque teus les jours, Wir ka⸗ 
hen von ungefähr aufdern Marktezufanrmen; 
jous nons renoonträmes par hasardau mar- 
the. Wir werben in Hamburg wieder zufams 
nn fommen ; nous nous retrouverons en 
emhleä Hambourg. Wenn der Mond mit 
der Sonne in einem Punkte des Thierfreifes 
ufammen Eomimt,fo it er nicht fihtberzquand 

lune est en conjonötion, elle n’est pas vi- 
sible, Es kommen hier viele Umftände zufanıs 
men; il eoncourt, il serencontre jei plu- 
sicurs eiroonstanoes. Man muß nicht jmei 
Sabre Intereffen zufammen kommen laffen ; 
ilne faut pas lnisser s’aoesımuler deux an- 
nes d’interöts, Prov. v. Berg. 

Zuſammen foppeln, v. toppeln. 

Bufammen frichen, pn. irr. se tapirz se 
meitre en un tapon; se fourrer ensemble 
dans un osin. In ein Beit zufammen krie⸗ 
&en z se fonrrerersemble dans un meme lit. 
Sie kriecht ganz zufammen, macht fich ganz 
flein ; elle se met ioute en un tas. 

3ufammen krümmen (fi), v. krümmen, 
ſich krümmen. 

Zuſammenkunft, s. f. Passemblde,f. Uner⸗ 
laubte Zuſammen kũufte ; assemblees illiei- 
tes. Die Zuſammenkunft der Sefandten an 
einem Orte ; le congres, (v. Gongreß) Die 
Sufammentunft zur gemeinf&aftlihen Bes 
rathfhlagung ober Unterbandlungs (dir Con⸗ 
ſerenz) la ooaförerice. Gine heimliche Zur 
fammentunft; un oonventieule.. Die Zus 
fammenfunft zweier ober mehrerer Perfos 
nen, um ſich zu fehen, ober mit einander über 
ıtwag zu ſprechen; I’entrevne,f. Eine verabs 
sedete Zuſammenkunftz unrendez-vous, Die 
Btunde der Zufammenfunftz 1’heure du ren» 
lezvous, Die Zufammenkunft zweien Plas 
1eten in dem nämlichen Punkte cines Zeichens; 
a eonjonetion de denx plandtes. Die Zus 
ammenkunft zweier Feſte z la soncurrenoe 
le deux fätes, Die fehlerhafte Zufammens 
unft zweier Gelbfliauter; le ooncours 
leux voyelles. 

Bufammen kuvpeln, v. verkuppein. 

Bufammen laffen, o. a ir. laisser ensem- 
le; it. periurttcede se voir, dese joindre, 
In dit en t. de meunier, Die Mäble jufammen - 
iſſen; den zÄuferniedriger richten; baisser 
ımeuleosurante, 


Bufammenlauf, sm. (s. pl.) le ennsonss, 
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Y’attronpement,m,; affluense de personnes. 
Der Zuſammenlauf der @trahlen; (t. d'opt.) 
la convergence desrayans. Der Zuſammen⸗ 
lauf zweier inien in einem Punkte; la oon- 
vergeuce; l’aboutissement, la r6union de 
‚deux lignes au centre, 

Zuſammen laufen, v. n. irr. acöourir en 
foule; s’attrouper. Der Pöhel lauft haufen» 
weife aufammen; lapopulaces’attroupe, Es 
Tief eine Menge Bolkzufammen ; Il s’atırou- 
pa une quantit6 de gens. @nger zufammen 
laufın; se resserrer peu & peu, Die Gaffe 
lãuft da immer engerizufammen;la rue eu cet 
endroit va en 6tröelssant. Aufeinen Punkt 
zufammenlaufende Strahlen; rayons con» 
vergens, Zufammenlaufende Linien ; (9 de 

om.) lignes oonvergentes, ‚Bier laufın die 

iben File zufammen ; er ioü lesdrux 
Heuves se joiguent, Die M ıd Iduft zuſam⸗ 
men, ifi zuſammen gelaufen ; lo lait tourne; 
le lait s’est oaille. Das Zufammenlaufenz 
Yact, d’accourir en foule, de a’attronper, etc, 
Das Aufammentaufen a Sal Linien in 
einem Punttez (1. de geom.) le ocncours de 
lignes. Das Zufammenlaufen der Milch; le 
easllement du Jait, 

Bufammenlaut, s. m, la oensemnanee; a0 
eotd de deux onde plusieurs sons. 

Zuſammen läuten, v.a. sonner à toute va- 
Ilse; sonner tontes les eloches. Das Volk 

ufammenläuten; assembler le peuple par 
ie son desaloahes. 

Zuſammen leben, o.n. (avec !’anccil.babon 
vivre ensemble. Als Mann und Frau zufams 
men [eben ; vivre ensemble comme mari et 
femmez eohabiter. Die Zufammenlcbung 3 
la eohabitation. 


Bufammen Iigen, v.a. mettre ensemble,. 


placer ensemble dans un möme lien; is, 
plier. Sich in ein Bett zufammen legen; se 
coueheravee gn. dans un mẽme lit. Alle‘ in 
eine Kifte zufammenlegen; mettre teut en- 
semble dans un colfte, Einen Brief zuſam⸗ 
men legenz plier unelettre. Ein @tüd Tuch 
der Länge nad zufammen legen, fo daß die 
Sahlbänder auf einander zu liegen fommen; 
fauder une pitee « : drap. Wenn ihr dieſen 
Beug wieder zufammen legt, ſo ſucht ihn wie 
der ın die nämlicyen Falten zulegen; enre» 
me oatte eiuffe,tächen da la remettre dans 
es mömes plis. Mätche, Eervietten zufams 
men legen ; plier du linge, desserrieltes, 
Ondit, Ein Taſchenmeſſer zu'ammen legen 5 
fermer uu eonteau de poche, Gin Scffel, der 
fih zufammen legen läßt; ‚un siöge plinnt, 
Ein zufammen gelegter Zifch ; une table brie 
sde Das Tauwerk zuſammen legen; aussen 
blarle cordage. Geid zufammen legen ;, can- 
uibuer entre plusieurs personnes & faire une 
eertaine somme pour goh.; bontrsiller. Das 
Gelb langte nit zu, man mußte wieder zu⸗ 
fammen legen; iln’y aroit pas ass-z d’ar- 
nt, il fallut encore boursiller,. Das Zus 
ammenlegen; l’act. de mettre ensemble, de 
plier, era. ; te pliage. e 
Bufammen leimen, ©, a. coller ensemblez 
(9 leimen) it, ornglatiner ; joindre, atta- 
her deux oerzsavee gob, degluant atde tm 


* 
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pace. Das Aufammenleimen, die Zuſammen⸗ 
leimung 3 l’act, decoller, eto;; is. lacongiu=- 
tinatiob, 

Zuſammen leiten, v. a, zwei $lüffe, zwei 
Bäche zufammen Leiten 3 conduire deux Hau 
ves, deux ruisseaux dans un ıneıne lit; join- 
dre, marier deux fleuves, deux ruisseaux, 

Zuſammen leſen, ». a. irr. assembler, ra» 
Bembier, — — choses disper 
seas; reoueillir. It. Zufammen leſen; lire 
de suite, Das Zufammenlefen,die Zuſammen⸗ 
Yefung ; l’aot. de, eto, 

Zuſammen liegen, v. rn. irr. eoucher ; tre 
eouch# ensemble. In einem Quartiere, in 
einem Zelte zufammen liegen; &tre dans le 
mm equartier, sous la möma tente. 

Bufammen töthen, 9.a, souder, v. lötben. 

3ufammey machen, v. a, mettre ensemblez 
joind:e; it. ımpaqueter,; mettre en psquet, 

Zuſammen ante v. a, olouers ciouer 
ensemble; joindreavecdes elous.v. nadeln. 

Bufammen nähen, o. a. coudre deux choses 
ensemble. (y. nähen) Kleine Wäſche zufams 
men nähen ; asooupler de menu lingequ’on 
-veut ınattre & la lessive, Wieder zufammen 

näben; reooudre, reprendre. Zwei Enden, 
zwei oder mehrere Stüde oder Lappen zufams 
men nähen ; mettre bout & bout qqs. mor- 
ceaux d’etoffe. Ein zugefchnittenes Hemd 
ober Kleid zufammen nälen; monter une 
chemise, monter un habit, Mit weiten Stis 
den zufammen näben;coudre A grandspointss 
(t. de taill.) bätir,; it. faufiler. v. reiben. 

Spfammes nöbmen, v. a. irr. prendre en- 
semble, Ich nehme Ckanfe) alles zufammen; 
je prends tout ensemble, Seine Karten zu⸗ 
ſammen nehmen; ramasser ses cartes. Den 
Mantel zufammen nehmenz trousser le mon- 
teau, Fig. Seine Gedanken wicber zufammen 
nehmen, jammeln; se reoueillir en sol. m&mez 
se r&olliger. Wenn man alles zufammen 
nimmt; Atoutprendre, Alles zufammen ges 
nommenz toutcompris. Ondit fig. öt famil. 
Sich zufammen nehmen; rassembler scs 


forces, sa fermete, son oourage, eic, Gin 


Pferd zufammen nehmen; (t. de manege) 
rassembler, mettre enseınble un cheyal. Die 
Zufamminnebmung 5 l’art.de,eto, Die Zus 
famınenneömung der Umftänbe fängt an dieſe 
Sache aufzuklären ; le rapprochement des 
eiroonstances Commence 3 tolaireir eetto 
affaire, 

Zuſammen nieten, o,@, jeindre en rivant, 
v. nieten. 

Bufammen paden, v. a4. meitre en un pm 
quetz enpaqueter,emballer. (vr. paden,eins 
paden) Die Waaren wieder zufammen paden; 
rempaqueter, remballer les ises, 
Das Papier rießweiſe zufammen paden; met- 
trele papier & la rame. Fig. Sein Bündel: 
hen zufammen paden; faire son paquet; 
Plier, trousser brg-ge, . 

Zujammen pappen, v. zufammen Elcben, 
Heiden. Ereiftern. 

Zuſammen pajjen, v. a. ajuster ensemble ; 

v.n ordrer,cowvenir; it. s’sooorder. (v. 
paſſen) On dir fig. Ihre Gemltber paffen 
zit zufammen, ils nesympatbisent pas en- 
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semble. 

Zufammen pferden, ©. a. serter, mem, 
placer plusieurs choses oz personass « © 
lieu fort &troit, 

Zuſammen preffen, v. a. ptesser, ur, 
eomprimer. In einer Windbücfe preit =-ı 


' die Luft mit Gewalt zufammen; ou «= 


prime l’air dans une arquebuse ä weni Di 

Zufammenpseflung; Nact. de presse, ı 

resston, Dic Zujammenpreffung dir, 
compressian de l'ait. 

Bufammen raffen, lv. a. ramaser; u 
semblerce quiestepars. Man bat in derẽ 
le alles, was man von Sotdaten finden }. 
te, zuſammen gerafft; oma ramasseauıı 
tout ce qu’os a pu tromrerde soldaır. > 
fommen gerafftes Zoll; gems ram 
troupes ramassdes. On dir jig, as far. © ı 
zufammen raffen ; rasseunbler ses force,“ 
eourage, 

Zuſammen redyen, o. =, räteler; zum 
bler, amasseraveo leräteau. v. reden. 

Zuſammen rehnen,p.a, sommer, adlıi= 
mer; de plusieurs sommes n’eu faire gJ«-« 
it. supputer, calouler, oompter 3 w.; 
montent plusieurs aombres. GmeRtis- 
len zufammen rechnen; sommmer une süit: » 
nombres. Rechnen Sie einmal jufommr,: 
hoch ſich ale diefe Summen betaufen, suppu= 
& combien toutes ses somm meniız 
Mit einander jufammen rechnen;v.ahrd"= 
Wenn man alles zufammen rechner; = 
prendre; & tout ouınpter. Das Zukanr 
rechnen, diedufammenrechnung; ’addiis, 
it.la supputation; (v. Berechnung) ii“ 
mathem.) la sommatiun. 

Aufammenreiben, v. reiben, 

Zuſammen reimen, v. reimen. 

Zufammen richten, v. a. ajuster, au 
meder une choss en sorte qu*elle oonriea= 
& uneautre, v, richten, zurichten. 

Zuſammen rollen, v.a. enronler, rue; 
mettre enroulesu. (v.roMen) Sich u 
förmig zuſammen rollen; se recoquiller. dv 
von Infecten geftochenen Baumbiärter rl“ 
16 zufammen; les feuitles d’arbre piges 

"un insente, se reooquillent, Das äuhr 
menrollen; l’act, de, eta.; it. lerecoguuk 
ment, } 

Bufammen rotten ou rottiren (ih), n“ 
se bander, s’autrouper, s’assewmblerj sa 
sier A une compagnie; faire um par, ⁊ 
eomplot. Die Zufammenrottung, 3ut® 
menvettirungs l’attreupemant,m,; auen 
bl&e tumultueuse de genz, 

Bufammen räden, v.a. er m. approaer 
de l’autre; avanoer auprea; meitn p# 
— plus prös ; aae preaaet, se serter po® 

ire place & gun. Rüſckt die Tiſche näbrr iv 
fammenz; avanoez les tables plus proch: ia 
unes des autres. v. näher. 

Bufammen rufen, v. a. ir, appeler p“ 
asseımbler ou rassembler; it. conroqurt. \! 
zuſammen berufen) Seine Leute zuſena⸗ 
rufen; rassermbler zes gennen lesappalct: 
Die Hunde wieder zuſammen rufen; tappeht 
les ehiens de chasse eu sonnant du cat; (1.# 
eh.) forhuer, forhuir, Die Zufommearaita; 
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het. de, eto.ʒ it. la convosation, 
Zuſammen rübren, v. a. möler, eonfondre, 
toulller ensemble en remuant avec une 
üller, eto, v. rühren. 

Bufammen famneln, v. fammeln. 
‚Bufammen fhaben, zufammen feharren,p.a, 
fammen fchinden, o. a. irr. amasser A force 
*pargne ; amasser par des moyens sordi- 
bs. v. ſchaben, ſcharren, fhinden. 
Bufammen fcharren, v. a. amasser en ldsi= 
ınt ; amasser par des moyenssowdides, v. 


Krren. 

Bufammen fchaufeln,v. a. amasseravecla 
slle. 
Bufammen ſchicken (ſich), v. rec. s’asoorder; 
Invenir, oorrespondre, eto, v.fich ſchicken. 

Bufammen ſchieben, v. a. irr. approcher 
an del’autre en poussant, v. fchieben. 

Bufammen ſchießen, 9, a, irr. metire en- 
anble, Geld zufammen ſchießen; contribuer 
:l’argent chacun ‚pour sa part; boursiller ; 
. faire un fonds d’argent. Zufammenfdiefs 
nbe@trahlen; (£.d’opt.) rayons oenvergens, 
ine Korm aufammenfhießen; Ct. d’impr.) 
oser une forme. On dit aussi, Alles zufems 
en ſchießen; ruiner,abattretont Acoupsde 
ınon; ie. tuer à coups d’arme A feu, v. nie⸗ 
erſchießen. 

Zuſammen ſchlagen, o.a irr. in Stücke ſchla⸗ 
nz oasser „ briser, mettre en moroenux. 
v. zerſchlagen) Ein zufammen geſchlagenes 
a — lie deehinde. On dit ansst, Die 
rinde zufammen ſchlagen; battre des mains, 
Yie Hände Über dem Kopfe zufammen ſchlae 
en; porter les mains jeintes au-dessus de 
ı 8tez ät. fig. dopner des marques de deses- 
oir. Ein Bett, einer Schran? zufammen 
hlagen, (aufichlagen) ; monter, dresser un 
t, une armoire, Die gedruckten Bogen zus 
ımmenfehlagen; Ct. d’impr.) assembler les 
:ailles d’un Uvre. Ein Kleib zufommen 
hlagen; (£. detaill.) ınonter un habit; as- 
‚mbler les diffrentes parties d’un habit. 
nditprov. Er hat börcnläuten, aber nicht 
fammen fehlagen ; il n'a vu que par le trou 
unebowieille;; ilne sait l’affaire qu’& de- 
i;iln*est pastrop bien instrwit de lachose 
‚ot ils’agit. On die aussi, Da ſchlug eine 
zelle fiber ung zufommen ; une vegus vint 
ıssersur nous, par-dessusnous. Alles Uns 
ück fchläge Über mid zufammen ; tous les 
alheurs me poursuivent, Das Zufammens 
‚lagen 5 Yact. de, etc. 

3ufammen ſchleppen, v,a, amasser, ramas- 
r; faireunamas, un fama:. (p. us.) 

Bufammen fdliefen, v. a. irr. serrer, joia- 
e ttroitement ensemble, (v. fließen) Mit 
etten zufammen jchließen ; eneliainer en- 
inble. @inen (rumm zufammen fdhließen 3 
etıre les fsrı aux pieds et aux mains ägn,; 
ırger qn, de fers, 

Bufemmen ſchmelzen, o. a, fondre, faire 

odre e»semble; it. v n. irr. fondre, se fon- 

"3 (v. ſchmelzen) it fig. dimisuer, dep6- 

. Die Armee ift zuͤſ ⸗mmen gefhmolzen, 

miljt täglich mepr zufammen , l’arınde est 

ptrie,Ad£psri; Parmee depkrit jouruel- 
ent, Durch unvorhergeſehene Anglüdsfäle 
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Te iſt fein Vermögen bis auf taufend Thaler 
zuſa mmen geſchmolzen; par des revers inat= 
tendus »a fortuns a di6reduite a mille doüs, 
Das Zufammenfhmelzen, die Zufamnidhs 
fhmelzung ; l’acr. defondre; is. 1a fonte 
liquetnction ; it. fig. ladiminution, le ät- 
p$rissement. 

Zuſammen ſchmieden, o. a, zwei Stüde Ele 
fen zuſammen ſchmieden; 50der dewx moi- 
oeaux de fer; it. (t. de marech.) corroyer. V. 
fhweißen, v. a. ‚ 

Zufammen fchmieren, v. a, On dit famil, 
Bücher zufammen ſchmieren; compiler des 
livres. 

Zufammen finfiren, v.a. serrer aves um 
lacct, aveo desrordes, eto. v. fhnüiren. 

en ſchnurren, v. zufanimen ſchrum⸗ 
en. 
Bufammen ſchrauben, v.a. joindre,attacher 
enseustle aveo une vis, avec des vis, v. 
ſchrauben. 

Zuſammen ſchreiben, v. a. irr. ein Buch zu⸗ 
fanımenfthreiben 3 composer, &orire un U- 
vre; it. compilerun livre. Alles in ein Buch 
zufammen fchreibenz dcrire, note., coucher 
toutes ehoses ensemble dans un livre. It. 
Zufammen fchreiben ; former des mots, des 
lignes. (se dit des enfans qui apprennen: & 
«crire) 

Bufammen fhrumpfen, ⸗. n. se ratatiner, 
se tecroqueviller, se gresiller, se retirer, ze 
rötrdeir,se rapetisser,se ruscoureir,se resser- 
rer. Das Pergament ſchrumpft am Feuer zus 
fammen, ift bey dem Feuer zufammen ges 
fhrumsft; le parohemin seratatiue, se re- 
erogueville, seretire an feu, le feu a gresil- 
lé le parchemin, Bean Sie biefe Blumen 
nicht bedecken, fo werben fie bey der Sonnen⸗ 
bige zufaminen jhrumpfen ; le soleil gresile 
lera ces fleurs si vous ne Jes couvrez. P. zu⸗ 
famnıengefhruinpft; ratatine, de; recroque=- 
ville, ce. Das Zufammenfhrumpfenz Urot, 
de se ıstatiner; leraeoureisseinent, ete. Das 
Bufammenfhrumpfen der Nereen; leretiree 
men, lacontraction, erispation des nerfs. 

Bufammen ſchũtten, v.a, mettre ensembleg 
möler l'un aves l’antre, 

Bufammen ſchweiſſen, v. a, (zwei Stangen 
&ifen) sonder, ourroyer deux de fer; 
les batıre & chaud ensemble pour n’en faire 
qu’une seule pitce. 

Bufammen fegen, 0. a. eomposer ; mettre 
plusieurs ohoses ensemble pour n’en faire 

’ane;faire un tout de l’aisemblage de gie 
sieurs ehoses; assembler; meltre eusemblez 
monter. Alle Stüde, woraus dieſe Maſchine 
zufammen gefegt iſt; toutes les pidces 
com at carte machine. Gott hat ben Men⸗ 
De aus Leib und Seele zufammen gefet ; 

jeu aooımpos# l’'homme — ‘une 
äne. Ein zufammen gefegter Körper; um 
eorps ecmpos& ; (&.dechim,) ut composs, 
Die Fülungen zu einer Thür zufammen feje 
jen, zufammen fügen ; assembler les dar 
neauxd’une poıte, Ein Fahrzeug, ein Ehiff 
wird aus verfhiedenen Srüen Holz zufams 
men geſetzt; un batesu, un yaissenu sc faltde 
Vassemblage de plusidurs piboes de böis. Gr 


376 Zufammen 


ne Ubr zufammen ſehen; monter un horloge, 
Ein zufammengefegtco Wort 5 u. met com. 
pose. Ein zuſammengefehter &inn; un sens 
compase. Cine zujammen gefehte 3abl; un 
nombre compoee, Doppelt zufammengejeßt; 
surosinpose, de, Zahlen, Derbältniffe, Bes 
weile ic. in Gedanken zufammen fegen, neben 
„einander ordnen; ovınbiner des nombres, des 
„Zalsune, des preuves. Die Wörter in einer 
Rede richtig zufammen fügen ; construireune 
zes: en arranger les motz selon les rogles 
elalangue, On dit aussi, Sich) zufammen 
fen: s’asseoir enseinble P’un aupros de 
"sute. Die Zufammänfehung; la Gempo- 
silioo,l’assemblage,m.; X, Ya combinaison; 
it. (t. ds gramm.) la construction; (v. Wort⸗ 
fügung) it. (r. de logique et de pharmacie) la 
syzthdioz it. (t. dephys.) la constitution, 
Die Form unddic Materie gehören zu derdu⸗ 
fammenfegung eines natürlichru Ketpere la 
forme et la matitre entrent dans la cunstitu- 
tion d'un corps naturel. Die yufammenfoze 
zung der Buchſtaben la combinaison des let- 
tres. Die Zufammenfgung einer. Uhr; la 
montered’une horlogr, ; 

Sufammen fingen, v. rn. irr, (avec Fauxil. 
baben) chauterensemble; faire chrrus; it, 
o. a. irr. Geld zuſammen fingen; Zagner, a- 
maäs’erdel'argent en chantant, 

Zuſammen ſinken, v. n. irr. s’Screuler, v, 
einſinlen. 

Zuſammen ſintern, v. ſintern. 

Zuſammen ſpannen, v.a. atteler ensemble, 

Zuſammen ſparen, v.a. amasser em usant 
d’&psrane. vr. ſparen. 

Zuſammen fpeifen, o. n. (avec !auxil, has 
ben) manger ensemble la mẽme table; #tre 
commeusaux, 

Zuſammen fperren, v, a, enfermer ensem- 

1.78 

Zuſammen flallen, o.n. (avec V’auxil,haben) 
s’accorder ensemble, v. flalen. . 

Zuſammen fledhen, v. a. irr. coudre ensem- 
ble. v. zufammen biften, näben. 

Zufanımen ſtecken, v. a. joindre, attacher, 
faire tonir ensemble avec des spingles, etc.; 
it mettro ensemble dans un möma Ijeu. On 
dü fig. Die Köpfe zufammen ftertenz; appro- 
charles tötes ’unade l’autre pour separler 
secretizment; separlerä l'oreille, _ 

Bufammen ftchen, v. n. irr. ötre ensemble; 
it. fig. eıre du mente parti, dans un mine 
interet; s»’unir pout une mömc affaire. On 
die, Diefe Farben flehen nicht jufammen ; 

rün unddlau ftchfnihtzufammen ; ces cou- 
Ras jurentensemble; le vert jare avec le 

eu. * 

Sufammen flöhlen, v. a. irr. amasser par 
vol,eu volant, en derobant, par rapine. Er 
bat fein ganzes Vermögen zujammen geſtoh⸗ 
len; teutle bien qu’il an’est ga de rapine, 

Inditaussi, Er hat das alles aus Bilchern 
äufgmmen gefiöhten; il a veie, pill& oela 

ale pzusieura livres, 

Zuſammen flellen, o. a. mettre, placer, po- 
ser eusemble, l'un achte del’autre, anprd;, 
prochedel’antre, Die Sachen näher zufam 
min flelen ;_rapprochor les choses; ies ap, 
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procher de plus pros. Das Bieh in eine: 
zufammen Rellen ; mettre les bestiaus 
une tnime &table. (r. fielen) Diesihz 


eine Vact.de, ete.; it. le mppie 
mentz i.laparallele, v. Gegencinaac), 
lung. 


Bufammen fleuern, v. a, contribue, ı 
feuern et zufammen legen. 

Zuſammen flimmen, v, a. zccorder; it ı 
n, (nwacl’auxil, haben) accorder, s'gcari- 
Etse d’accord; ir fig, dire de conem:, ic 
tous du möınesenuiment. (v. fimmen) ) 
zufammen ftimmen ; discorder, Zufemz- 
flimmend, zufammenflimmig, ad). etadr, v- 
cordau', anıe; d’accord; baımaniear. Kıi 
sufammenflimmend; discordant, zate. Cı 
Inſtrument, das mit ben Übrigen nidı © 
ſammen ſtimmet ; uu instrament discordur, 
Fig. Semütner, Semürsserten, henikis 
fanmen kimmen; des humeurs discardarın. 
(v. fimmin) Onditen a depeint. Dill 
ber Tinten und halben Zinten (bin Xu 
rung eines verdorbenen Bemäldes) fo jun 
men ſtimmen, daß die neue Farbe volfonzr 
mit der olten Üsereinkimme; racsorler 
toıis des telntes et demi - teinten. Die }s 
famntenftimmung ; l’eccord, m,, I 
nic. f., le concert; it, (f. de pair.) ler» 
‚densent ; is. fig, l’accord,se., le coscert, b 
cancordance. (v. Übereinftimmung) Die: 
fammenflimmung zweier Töne; la cum 
nance, 

Sujammen ftopfen, v.a. mettre ptle-ni, 
fourter eu desordre ensemble, p. ex. lab 
bits dans un coffre, etc, v. jlopfen. 

Sufammen floppeln, o. a. chaumer, glıse, 
euci!lir, ete.; (v.ftoppein) ir. ramasser, oo 
plier, recueillir de teutes parts. Ein xt 








‚sehn anbıra Büchern zufammen geftoppei:a 


duch ; un livre compile de.dix autres Ir, 
Die Zufammenftoppelungz I’act. de, ste. 

. Sufammenftöß, s. m. das Zufammenide; 
la collision ; le choc de deux Corps; heat 
d’un corp- contre un autre; is, le canmun 
v. zuſammen stoßen. 

Sufammın flößen, v.a, irr. chayquer, heu- 
ter, poutserl’'ua contre l'aurre. Die&ifie 
beydiſche zufammen ftoßen,an einander fh 
choquer les verresä table l’un contre l’aatrz 
eboquer. Die Köpfe zuſammen ofen; bear 
ter de la t&te les uns contre les autres; u 
donner desconps de tete, Etwas in rinm 
Mörfer zufammen foßen, zerftoßen;pilen.ces- 
casser geh, dans un mortier, Die Stüdiwr 
einem Kleide zufammen ftoßen; einenBanai 
zufammen ftoßen ; (t.detaill,) assembler is 
pitcesd’un habit; assembler un pourpeiz. 


Zwei Erüde Zeug zufammen koßen; rein 


deux pitcesd’&toffe. Zei Röhren jufemmn 
ftoßen ; aboucher deux tuyaux, Zei Berter 
zuſammen ftoßen; (t.de menuis.) jeindredau 
ais. de. sufammenitoßen, v.m, ür, (avec Fax, 
baben)s'entre-ch 4 se choquer !’an!'ao- 
tre; se heurterz iz. se tauchery is, abeniir 
; &tro jeigaant. Wenn biefes große Sch 
mitbiejer Barke zuſammen ftößt, fo wird ie 
zuſammen brechen ; si cc grand yaısssau yieat 
& oaoquer eotte barque, elle se b;isere, Did: 


Zufammen 
mei Schiffe ftichen im Vorbeyſegeln zuſam⸗ 


nz; ces deux raisseaux se heurtoient l’ün 
antre en passant. Alsdie Schiwahronen zus 
ımmen (aufeinander) fließen; lorsque les 
sca’rons vinrent à se heurter. In einem 
unkte zufammen floßen; se rencontrer, se 
»irdie au mömepoint, Diebeiden Armeen 
ießen zulammenz les deux arméos se r&u- 


irent, Diefe beiben päufer oßen zufammen; - 


»s deux maisons se touchent. Da wo dies 
beiden Zimmer zuſammen floßen ; IA ou ces 
eux appartemens se joignent. Das Aufams 
ıenftosen, der Zufarmmenfioß ; l’aor, de, ero,s 
.lechoc, le beurt d'un oerps contre un au- 
‚eeorps5 la eollision; it. la rencontre de 
eux eorps. Durch bas Zuſammenſtoßen des 
stahles mit dem Kieſelſteine werden Funken 
aus gelodt; la collision de l’acier et du 
ıillon en fait sortir des dtincelles. Das 
ufammenftoßen, der Zufammenftoß ber Atos 
enaufsinander; (t.dephys.) leconcaurs 
“ss atomes, 

Zuſammen fiäden, v. a. mettre bout & 
aut qͥqs. meorceaux d’Etoffe, 

Bujammen flürzen, v. n. s’abattre; tom. 
er aveoprecipitation ; (v. ftürzen) it. tom- 
er enruine,, , 

Bufammen fuchen, v. a. ramasser, resueil- 
rdeschosesdispers6es; ic. ehercher soi- 
brusement penr trouver tout ce dont on a 
ssoin, 

Buiammen jummiten, v, a. sommer, ad- 
itisnner, v. zuſammenrechnen. 

Sufemmen thun, v.a. irr. mettre ensem- 
le; asseinbler, jsindre. Eid, zufammen 
yun; s’unirensembled’inter&ts, (famil,) 

Sujammentrag, s. m. lacoımpilation ; re- 
„ci, amss de plusieurs choses mises en 
»rps d’ouvrage, 

Zuſammen tragen, v. a. irr. porter en un 
&me lieu ; meſtre ensemble en tas, em un 
onceau. Fig. Ein Buch zufammen tragen; 
mpileroa livre. Er hat das Beſte, was er 
ı den Schriftſtellern hierüber gefunden hat, 
ſanmmen getragen; il a eoinpile, ramasse 
‚ot ce qu'il atrouy6 de meilleur dans les 
ıteurs auf ceite matidre, Das Sujammens 
agen, die Zufammentrayung ; Vası. de por- 
r ennn mämelieu, decompiler. 

Zuſammen treffen, v.n, irr. sereneontrer; 
‚oeinoider. Wir trafen in Berlin zufams 
en z nous nöusrenconträmesä Berlin. Sie 
'effen darin mit ihm zufammen; Sie find 
win einerlei Meinung mit iym; vous vous 
neontrez en eelaaves lui. Dir Nachrich⸗ 
n treffen genau mit der Wahrheit zuſam⸗ 
.n: eestelatious oaincident aver la veri- 
. Diefe beiden Umftände trafen zufammen, 
eigneten fi) zu gleicher Seit; ces deux eir- 
nsranges onineidörent, srrivbreni ensem- 
«,en mömetewua, Das Zujammentreffen, 

Zufanmentreffung; la reucontre, Das 
ıfammenteeffen zweier Feſte auf einen Tag; 
conegnenx de dsur fetes, Das Zufante 
ensreffen der Ideen, der Gedanken 5 E. de 
iJus.) la simaltan&iıe les ideen, des peu- 
es. Das Zufammentreffen zweier Linien in 
m Punkse; Qi. degeom.) la.oeinsileuse 
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-de.deux lignes; la dsonssatipn. Der Punkt, 


wo mehrere Binien oder Strahlen zufammen 
treffen; le point de coincfdence ; le point 
de d&oussation. ' 

Bufammen treiben, v,a, irr. ehasser et a- 
masser en un lieu. Das Wild zufammen treis 
ben ; rabattre le gibier, Aa. Er bat alle 
Schulden, dieerbier und da ausſtehen hatte, 

ujammengetrieben; ila ramass& tout ce qui 
ui etoit a8 en plusieurs endroits. Das Ius 
fammentreiben, biedujammentreibung; l’act, 
de, ete, 

Bufammen triten, v. n. irr. s’approcher 
Yun de l’autre; ir. fig. se joindre, s’unir, 
selierd’iuterät ; s’associer; it. sesoaliser. 
(v. vereiniaen) Das Zufammentreten, die 
Bufamnentretung; V’ast.de s’approcher l’un 
d⸗ ’auıre, it. fig. l’association,f. 

Bufammentritt, s. m. le eongıds,. v. Zus 
ſammenkunft · 

Zuſammen verbinden, v. verbinden, mit 
einander versinden. 

Zufammen(mit einander) verſchwoͤren (fi) 
v. rec. irr. oonjurer;conspirer ensemble, Die 
Zuſammen⸗ Verſchworuen z les conjures,m, 
Die Zuſammen-Verſchwörung ;ula conjura- 
tion, Ja eonspiration, 

Bufammen verſtehen (fih), v.rec. irr.|dıre 
d’intelligence ; s'eutendreensemble, v. ver⸗ 
ſtehen. 

Zuſammen wachſen, v. n. irr. se joindre, se 
reunir eu une meine masse en oroissant. @in 
zuſammen gewadienes@rfäß; (anat.)un vais- 
‚sezu oblitere, Zuſammen gewachſene Koffie 
lien; zujammen gewachſene ſteinige und erdi« 
‚ge Suoltan;enz; deseonerstions,f. Das Bus 
fammenwachſen cines@efäßes im menſchlichen 
Körpirz V’obliteration d’un raisseau, Die 
Zuſammenwachſung der Beine, der Knochen 
im Körper ; Iasymplıyse, 

Zufammen wälzen, v.a. amasser en rou- 
lani. v.wälen. 

Bufammen weben, v. ſa. amonceler, amas- 
ser en soulllant. Der Wind webet ben Schnee 
jufammın; le vent amonselle laneige, 

Zuſammen weben, v. a. aunasser en souf- 
flant. v, wiben. 

Bufammen werfen, v. a. irr. jeter, meitre 
ensemble; mettre pele-mele; it. Jamil. jo- 
terä& bas ; abattre, v.nicderzeijfen. 

Zuſammen wideln,v.a, plier, rouler en. 
semble; envelopper; ınettre ga un paquet, 
enunroulezu, Das Zufammenwidein, die 
Bufammenwidelung ; l’aet. de, eto,; it. l’au- 
veloppement,m, 

Bujammen-winden, v. a, irr. entortiller; 
tordre ensemble, v. wiuden. 

Bufammen zählen, v. zufammen redjnen. 

Bufammen ziehen, v. a, irr. serrer, trein- 
dre. Dieſe Schnur iſt zu loder, man muß fie 
efter zuſammen ziehen 5 ee sordom-lä est trep 

sche, il faut le ıesxerrer davantage. ;ichet 
bicfes Band, dieſe Pinde fefter zufammen; 
etreigarzce ben. Das was losgegangen oder 
locer geworden ift, wieder zujarımen ziehenz 
resserrer coquis'est Jäche. Die Stätte zieht 
die Schweißlöcder zufammen; le fıoid res- 
serre;es pores. Die Muskeln zichen ſich zu⸗ 
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fammen ; les muscles se eontraetent, Bey 
Der Kälte ziehen ſich die Nerven zufommen ; 
te froid fait retirerles nerfs. Sich wieder zus 
fammen ziehen ; se resserrer. Ein zufams 
men ziehendes Arzeneimittel; un medicament 
qui restreint; uu medicament restringent, 
astringent; un restringent, un astringamt ; 
un reınedesstyptique. Diefe Pflanze iſt zu⸗ 
fammenzichend,, Tat eine zufammenziehende 
Kraft; cette plante est astringente, cons- 
tringente, a une vertu astringente, Die zus 
fammenziebende Bewegung bed Herzens, ber 
Schlagadern, 21.5 (2. d’anat.) le mourement 
du cour, des artdres, eto, Der zufammenzies 
hende Muskel; le constrieteur; muscle qui 
serre, qui resserre. Diezujammenziehenden 
Muskeln des Gefäßes und der Harnblaſe; les 
zmuselss rötentifs, Fig. Sid) enger zufams 
Men ziehen ; se resserrer, seristreindre, (v. 
einihränfen) Sic zufammen zieben ; enger, 
Zürzer, jchmäler werden; einlaufın, einges 
en, ser&'rdeir; se resserrer. Sich aufeinen 
rt bin zufammen zichen und vereinigen; ſich 
in einem Mittelpuntte vereinigen; se o0n=- 
eentrer. Diegroße Kälte macht, daß fich die 
natürliche Wãrme näher nadı den innern Thei⸗ 
len des Körpers hin qulammen zieht; legrand 
froid erneentrela ohaleur naturelle,. On cdit 
aussi, Truppen zuſammen ziehen, assembler, 
ra:sembler, aınasser des troupet. Er zog als 
Te feine Truppen zufammen, bie in der Pros 
vinz zerftreuet waren ; il reunit toutes ses 
troupes qui &toient dispersdes ans la pro= 
vince, Diein Unordnung gebrachten Schwa⸗ 
dronen zogen ſich hinter der Infanterie wies 
der zufammen ; lesescadrons ronıpus se ral- 
liereot derritre l’infanterie, Es zieht ſich 
ein Regen zufammen ; letemps se met & la 
pluie. Es zieht ſich ein Wetter zuſammen; 
il se forme, ilse prepare un orage. In Eins 
zuſammen ziehen; r&diger, reunir enun ; ti- 
ser plurieurs chosespour n’en faire qu’'nne, 
Brite Materie fürzer zufammen ziehen ; res- 
serrer samatiere, Zuſammen ziehen z s’em- 
ploie aussicommev.n, In ein Haus zufams 
men ziehen 5 aller demeurer dans une mswe 
m:ison,. Die ZBufammenzjiebung ; l’aetion de 
aerzer, de retresir; Je sorrement, leretröcis- 
sement, la eoutraction, Die Zufammenzics 
Yung der Nerven; la contrastion, le retire= 
ment des neifs. Die Zufammenziebung ber 
Gedarme; Metranglement des boyaux. Die 
plöglihe Zufammenziehung der Schweißlds 
Ger verurſachet oft große Krankheiten; le 
resserrament de pores cause souvent de 
odes maledies,. Die Jufammenziehung 
des Herzens; Is systole, mourement matu- 
rel du omur lorsqu’il se resserre, Die Zu⸗ 
fammen ziehung zweier Sylben in eine; la 
eonirastionde deux syllabes ; le ré union de 
deux sy!labes; la r&unton de deux yllabes 
en une seule; (t. de gramm.) la syneibse, 
Die Zufommenziehung der zerfterut herum 
Hegenben Zruppen : la reuniondestreupes 
dis.:ersdes. Das Zufammenzichungsjeichen ; 
(&.de gramm.) le titre. 
Bufammen jwängen, v.a. jufammen zwins 
em, 0: a. ir. sexrer, ireiüdre furteiacnt 5 
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joindee avee force eusemble, v. pvicza 

Bufammt, v. fammt. 

Bufag, s. m. (pl. Zufäge) Yaddition,s; » 
supplement, ’augmentarion, f.; ce gu « 
ajout6 A gch.; ir, ————— EinBit x 
Bufägen; un livre aves des adäitiess, .« 
Zuſah :iner Sylbe am Ende einrt Bes 
la paragoge; addition d’unesyllabeau>: 
d’aamot, Der Zufag eines Budtadamı 
fange eines Wortes; der Woriap; hr 
these, Der Zujas zu einem Sage, jur®i ‘ 
gung beffelben ; tecoreitaire. Derzuit. 
den Metallen; l’alliage des metaur, Br: 
Piſtolen it mehr Zufa als bey den Dakar 
il ya plus d’ailiage dans les pittele 
dans les ducats. Der Zufag, deabiek 
den Farben geben, damit fie nicht jubedn" 
den; l'aloueissage,m, 

Zuſchanzen, v. æ Ondir al ia nd 
zufhan;cn;"prosurer, faireavoir, fir 
tenir geh.ä gn. P,zugefharzt; preeurt,seı 

Zuſcharren, v. a, couyrir de terrermp» 
tan', au avee gg. instrument. v. fdarme. 

Bufchauen, u. rn, (avec Fauxil. haken, r& 
regärder; Öötre spectateug. v. jufdu ® 
ſchauen. 

Zuſchauer/.m. le speetatenr, le regerim 
Die Zujhauerinn; la apectatrice. 

Bufhüten, v. a. (einem etwas) ars 
adressergeb. ägn. (v.ſchicken) Ondi sn 
Sit zuſchicken; fid zu etwas fhiden, bar 
ten; se pre&parer, faire des pr&psuatifi por 
geh, Die Zufdicdung; l’aet. d’enroye, ie 
vol,m.; it. les preparatifs pour geh. 

Zuſchieben, v.a. irr. pousser, aranter p= 
fermergeh, (v. ſchieben) Den Ricgei zed⸗ 
ben; pousser le rerron. Ginem erns j» 
ſchieben ; approcher une eliose degn. m) 
poussant. On dit fig. Einem ben Eib jiio 
benz d#förer leserment & yu. , 

Zuſchießen, u» a. dr. tirer. (v. fdide 
Schießt zu, wenn tht das ‚Herz habt; = 
si vousavez le courage, Zr. Zufciche ; ' 
d’impr,) ajouter; tirer & l’insgu de edie 
et a sen re t qgqs. exemphimm 
delä du numbre preserit. Geld zuſchiche⸗ 
einer nicht binreihenden Summe zul“ 
ajouter del’argent pour fournir une samzı 
pour suppl&erä une sonme, Einem &itje 
ſchi eßen oompter de l’argent A qu. par ni 
Zufchießen, v. m. irr. Auf einen zufcichen:” 
lauoer, s’slanser surgn, Eine Schlange it’ 
aufihn zu; au serpents'ela sar hu, (* 
dir aussi, Die Milch ſchießt ihr zuz eh k 
vient dans }«s mamelles. v. guſchuß 

Zuſchiffen, v. m. nach einen Orce zufitn 
naviguer, faire voile veraun bien. 

Zuſchlag, s. m. 1’aetion d’arröter un =“ 
eh£, etc. en donnant la mainz it Fadj 
estion,s.; acte de justice par lequelen# 
juge & qn. un bail ou qq. autre ehase zul" 
vend & l’enchöre; it. (1. demetalhe;.)» 
fondant;; oe qui sert & acodidzer la 
des mĩnes. 8 

Zuſchlagen, v.m. irr. (avec Tauxil. ya 
frapper, battre, donnes dessus, poriet bi 
eoupa d qn. Gr ſchlãgt gerne und dert j6 I 
alamaäin prompie et ꝓᷣerante. En hi" 





Zuſchla 


Kann, der gieid zuſchlägt; un homme haut 
iımain, On dit, Dieſe Arzenei hat mir wohl 
ugefchlagen, iftmir wohl befommen; cem 
icament m’a faitdu bien, m’a bien soulag&. 
talien hat ihm nicht wohl zugefchlagen; il ne 
'ett pastrop bien trouve du a&jour quil a 
:it en Italie. Wie jhlägt Ihnen Ihr neuer 
Jedienter zu ? oomınent vous trouvez-vous 
« vorre nouveaudomestique? Erhat einen 
Schaden am Buße, er fürchtet, es möchte der 
ılte Brand zuichlagen, (dazu fchlagen); il a 
umaläla jambe, ilcraint que la gangrene 
es’ymettie, Onditanssi, Zufhlagen, tou- 
ner dans la main en signe de couclasion du 
iarohs. v. einſchlagen. 

Zuſchlagen, 9. a, irr. fermer avec force, 
vec bruit. Er ſchlug mir die Ihr vor der 
tafe zu; ilme poussa, il me ferma la porte 
n nez, Einem etwas zufchlagen;pousser geh, 
ers qn, Schlagen Sie mir ben Ball zu; pous- 
»z la balle vers moi, Etwas zuſchlagen; 
erımergeb, en se servant d’un marteau ou 
e gy. autre instroement, Gin Faß zuſchla⸗ 
en; eufoncer une fuiaille; mettre les fonds 

une futaille ; ä. bondonner un tonneau, 
v. zufpänden) Ginem etwas gerichtlich zus 
hlagenz adjuger gch, A gn,; deslarer en ju- 
ement gu’une chose sontestde entre deux 
axties, zppartient de droitä l’unedesdeux, 
Jeute ſoll das Pachtgut zugeſchlagen werben; 
ujourd'hul doit.se faire l’adjudication de la 
erme. Etwas den Meiftbietbenden zuſchla⸗ 
ensadjuger, delivrer au plus offrant et der- 
ier eneherisseur. Das Haus ift ihm fo hoch 
ugefehlagen morben, als es angefchlagen war; 
» maison Iui a été er selon la prisde, 
hufchiagenz (£. demgtallurg.) se servir d’un 
ondant pour acc£lerer lajusion des mines. 
das Zufchlagen; lact. de, etc, Die gerichtlis 
ve Zuſchiagung, Zuerkennung; l’adjudioa- 
004 fi 

Zufchleppen, v. a. On dit famıl. Einem ets 
a8 heimlich zufchleppen ; apporter, fonrnir 
ch, en secreiägn, 

Zuſchließen, v. a, irr. fermer la clef. Die 
isür hinter einem zufcließen; fermer la 
orte sur qu(v.verfchließen) Ich gabe bie Thür 
ugefehloffen; j’ai ferm6 la porie ä Ja clef. 

Zufchmeißen, v. a. irr. fermer aveo bruitg 
!, frapper. v. zuſchlogen. 

Zuſchmelzen, v. a, sceller hermötiquo- 
aent. v. ſchmelzen. 

Zufchmieren ‚ 9.M. fermer, boucher ayeo 
el'-rgüe, eto. v.verihmieren. 

Bufdgnallen, v. a. boucler; fermeraveo une 
oncle, areo des boucles, v. ſchnallen. 

Bufchnappen, o. n. (avec lauxil, haben) 

apperz (v. ſchnappen) it. (anecl’aweil ſeyn) 
e fermer à ressort, comme un eouteau de 
‚oche, comme uneserrure, (v. abſchnappen) 
Yas Zufchnappinefer; lecouteau A ressort. 

Zufchneidebret, s. m. der Zufchneibetifch; 

'&cofrai, m,; ois ou table chez les arlisans 
our tailles om pr&parer leur bssogne, 

Zufdgpneidemeffer, s.n. le contean de pied; 

suieanqui sert Atziller!a besogne. 

Zuſchneidemodel, s. m. (t. d’epingl,.) la 

vite & oouper les trongons, 
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Zufchneiden , v.a. irr. eouper, tailler du 
euir pour fairedessouliers, une &toffe pour 
fairedeshabits, ete. Ein Kleid, eınen Man⸗ 
tel zufchneiden; couper, taillerunm habiı, un 
mianteau, Gin Paar Oberleder zufhneiden; 
lerer uno paire d’empeignes, Die Pappen 
zu den Decken der Bücher zufchneiden; (x. de 
relieur) dresser le sarton, On die, fig. Einem 
bie Biffen zufchneiden; tailler les morceaux à 
qn.; ve lui donner gu’autantqu'il faut. Gr 
bat fein zugefchnittenes Brod; il a ses mor- 
ceauxtailles; iln’a preoisement qu’autant 
qu’il lui faut. Das Zufhneiden; l'act. de 
eouper, vtc, Fig. Er hat es im Zuſchneiden 
verfehen; il a malenfourne; iln’a pas bien 
coommenc#, ‘ 

Zuſchneidetiſch, s. m. v. Zuſchneidebret. 

Zuſchneien, v. verfänein. 

Zuſchnitt, s.m, laeoupe; laot. de couper 
et la fagon donton taille l’&toffe, le euir, eto. 
(v. Schnitt) Fig. Der Zuſchnitt eines Wer⸗ 
kes, eines Theaterfiüctes; la coupe d’an ou- 
vrage, d'une pitce de tlı@ätre, sa distribu- 
tion. 

Zuſchnüren, v. a. lacer, serrer, (v. ſchnü⸗ 
ren) Einem ben Hals zuſchnũrenz eͤtraugler 
qu. aveo une eorde. (Enger, fefter zuſchnuren; 
resserrer. 

Bufchrauben, v. a. former ä vis. Diefe $las 
ſche laͤßt ſich zufchrauben; ce flacon ferıne& 
vis, P. jugejchraubtz ferme A vis, 

Bufchreiben, 0.7. irr. (einem) dorire A qn. 
(vr. fhreiben) It. v. a, Einem cin Bud zu⸗ 
ſchreiben; dedier un livreägn. Cinem etwas 
zuſchreiben, beumefizn; attribuer qeh. a qo.z 
it. ĩmputer geh. à qu. Dieſer Bieg wird Ihm 
zugeſchrieben; on luiattrikue cette vicioire, 
Man ſchreibt ihm Diefes Buch zus man hält 
ihn fir den Verfofjer dieſes Buches ; om lui 
attribne 00 livre-la. Einem fein Unglüd zus 
f&reiben; imputer & gn, sa disgrece. an 
ſchreibt im Reden zu, an die er nicht gedacht 
bat; on lui fait diredes choses auxqueiles il 
n’a jamais pens“; id) etwas zuichreibenz 
s’attribuer geh, Sie haben es fid) ſelbſt zuzu⸗ 
fchreißen, wenn 2c.; vous ne devez- vous eu 
prendre qu’& vous-möme, si, era. Einem et⸗ 
mas in Rechnung zufchreiben 5 tenir ouınpte 
d'une somme & ın,5 lui passer une somme 
encompte; oröditer-un article, une partie 
dans un oumpte, Ginem einDaus ʒ uſchreiben; 
(t. deprat.) adjuger une maison A yn, Die 
Bufdjreibung; l’act, d’6erire à qu., de dediez, 
it. l’imputation, f 

Zuſchreien, v.n. irr. (avec V’auxil, haben) 
einem zuſchreien; erier à qu. v. fchreien. 

Zuſchreiten, o.n. irr. (avee l auxil. ſeyn) 
donblerle pas; maroher à grands pas ; en- 
jamber; sehäter. Wir find brav zugefchrite 
ten; nonsavonsdoubl&le pas, nos pas. 

Puwal: uf. * Mrd ia — 
missive; la leure. Je. Die auſchrift, Zutig⸗ 
nung la dédiease; &pitre dedicatoise, 

Zuſchuß, æ. m. (pl. die Zuſchüſſe) le aup- 
— oe qu’on ajoute A une somme pout 

zendre eomplette; it, lV’aide, f.5 secours 
enargeat. @rfönnte nicht beſteden, wenn ex 
nicht Zufhuß von Ihnen hätte; il ne pouzzeit 
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s subsister, si vous n’sidiez & an d&pense, 

er Zuſchuß, die Zuſchußbogen in den Buch⸗ 
drurtereien ; les feuilles surnum$raires, in 
einigen Buchdeutereien leohaperon genannı, Ein 
Buch Zufhuß; une main surnumdraire. Das 
Zuſchu ebrod; le pain de supplöment, 

Zuſchütten, v.a, eomb!er, remplir, cou- 
vrir tout-A faltz; (v. verfehütten) ie. verser 
davantage, ets, v. zugießen. 

Zuſchwellen, o. n. ar. ferner, &ire ferm6 
part unsenflure, Dem Rinde find die Augen 
zugeſchwollen; cet enfant ales yeux fermes 
par une enflure, 

Zuſchwören, v. a. irr. (einem etwas) jurer 
geh. Agn. v. jchwören, 

Buftben,v. n. örr. (avec l’auxil.haben)voir, 
regarder; ötre speciateur, (v. fehen) Ich habe 
nur zugefehen;jen’en ai &t& que simple apeo⸗ 
tsteur, Os dit, Dafirh du zu; o'est ten al- 
faire, ton soin, Man muß ein wenig zufehen; 
il nut attendre eneure hn peu, Sie müſſen 
zufchen (forgen) , das es ihm an nichts ferle; 
c’estä vous& voir qu’il ne mangue de rien, 
Man kann diefem Unmwefen nicht Tänger zuſe⸗ 
hen; on ue pout plus voir oe desordre sans y 
remälier.Geyt zu, 0b das Waſſer kocht; voyer 
si l'eau bout. Scht zu, ober gefommen iſt; 
voyez s'ilest venu, 

Zuſehend, zufebends, ado. à vued’eil; vi- 
sibleinent, R 

Zufeber, v. Zufhauer. 

Zuſehr, adv. trop. v. ſehr. 

Zuſenden, v. fenden or zuſchicken. 

Zuſeden, v. a, ajouter, joindre, apposer; 
mottre eupres; it. ajanter; imettre une chose 
avec une autre; if, meitre dusien; perdre. 
DieSpeifen zufeßen, an das Feuer fehen; ınet- 
tre les viaudes au feu pour les faire euirs, 
Die Köchinn hat ſchon zugefegtz la euisinjdre 
a déja mis le pot au feu, Kupfer zu dem Gol⸗ 
de zuſetzen; allier le euivreavecl'or. Er bat 
viel dep diefer Sache zugefegt; ila mis beau- 
eoup.lusien, ila beausoup perda dans cette 
affaire, Sein ganzes. Vermögen in jemanbes 
Dienften zujegen; wmanger teut son bien au 
serrioe de qu. On dit aussi, Eine Öffnung 

ufegen; beucher, fermer une ouverture, 
Den Ofen zufegen; boucher le tour. Ein Ge⸗ 
zinne jufeßen; baisser la bonde. Das Zufezs 
zen, die Zuſezung; l’addition, 4.5 l’action 
de, etc; it. v. 3ujaß. 

Zufegen, v. m. (aveel’auxil, —* einem 
zufehen; presser qu. vivement;serrer le bou- 
tonägn. Einer Stadt hart zujegen ; serrer 
une ville de prös. Einem mit Bitten zuſez⸗ 

en; faire de grandes instances, de rives 
lastauces, des instanees pressantes auprès 


de yn,, envers qn,; leconjnrer. Einem mit - 


Drohmworten,mitSchlägen zufegen;einpioyer 
des meaaoes, des ooups pour engäger, pour 


“ ehliger qua. & faire gch, 


Aufihern, v a. donnerassurance, Ich has 
be e6 ihm zugıfichert; je lui ai donn& ses assu- 
rances, Diedufiherung,l’assuranoe,f. v. Si⸗ 
cherheit. 

Zuſiegeln, 9.a. vacheter. (v. ſiegeln, ver⸗ 
fegen) P zuocegeltz ercheie, ee. 

Bufpeife, s.f. v. Zukoſt, Zugemüſe. 


Zufper 


"Bufperren, ©. =. fermmer, barrer, beris 
der. v. jperreh, verſperren. 

Zufpicten, vo. a. Einem den Bau (m &x 
baufe) zuipielen; servir la balle; jeterin u, 
sur le toit & celuj contre qui 0m jome. 
el eg den Ball zugefpieli; je lal aiser 

e. 

Bufpigbant, #.f. Cr. d’epingl.) le ku 

pointe; letour&pointe, 

ufpigen, o. a. alguiser; rendre pair: 
tailler en peinte; it. (2. d’epingl.) en: 
ter, (v. fpigen) Einen Bteiftift yazın 
aiguiser, affuteruncrayon. Die Rat: 
fpigen; empointer les &pingles, les aigı. 
On dü aussi, Ein Grwöibe zujpige ı 
heusser une voßte. Ein unien ingipt 
Kreuz; E. de blas.) une aroix fichke, | 
Gang fpigt fih zu; (t. demine) la veinetı 
mine diminue. P, zugefpigt ; eiguht, » 
empointd, dez surhausss, de. Dassr'-y 
die Zufpigung; l’aotiem de rend put 
Die Zufpigung eines Gewölbes; le urn 
sement d’une vadııe, On dir famil, D:' 
nur zum 3ufpigen; ce n’est que poar rezyi 
le vide, j 

Bufpiger, s.m. (t. d’epingl.) len: 
teur, 

Sufpraße, s.f. v. Zuſpruch. 

Bufprehen, v. a et m.irr. (ame lan 
baben) einem zuſprechenz parler pour ao 
ter, pour encouräger, ineiter, animer(®® 
ler, persuader om dissunder qn.@immiw 
ten zufprechen; assister, exhorier un mir 
Jemanden Muth zuſprechen, enesaraze vi. 
lui donnet du courage, Einem Zrof jr” 
hen; eonsoler qu.; donnur, ap ‚orten el 
eonsolation A qu. (v. tröften) dm: 
de manöge, Einem Pferde zuipsegen. » 
chercherun chevay l’aniıner; mulßplei 
sides, Einem etwas gerichilich zujpreden > 
erkennen; adjugergea,d ya, Gr bios 
theil erhalten, wot urrh ihr fein Behut j* 
ſprochen worden iſt; ila em un art ad“ 
eatif de sa demande. On dit famil, Ba" 
nem zufprecheng aller voir, werir reitj- 
Sprechen Sic wieder zu ; Fartesumei ir 
neur dorerenir me voir, Einer Spell = 
äufprechen; manger de bon appetiı. Hin 
dielerflaiche brav zugefprochen,on a fait ber 
neur & cette bouteille. Das Aufpmden, 
Zufpredyung; l’aet. de, ete, ; ie. l'adjudier 
tion, f.5 * l’aooenseinent, m, 

Bufptingen, v. m. irr, accourir en au 
(v. binzu fpringen) Auf einen zufpsingen ® 
lsucer, s’slancer, se jeter rur qu. teutdü 
saut, 

Bufprud, s.m. V’encsursgement, m; ® 
la consolation; ir. la visitez ir. (t. de pre.) 
prötention, EinenBetrübten durch jermn >9 
fprud) aufrichten; censoler, raniıner un i 
fligs par ses disenure. Der Zufi cas 
Priefters an einen Aranken oder Driinguat" 
Vexhortation,. Wir haben Zuiprud; = 
avons des 6trangers chez news, (r. Brit 
Alle diejenigen, welche An⸗ und Zujprad® 
an zu haben vermennen;tousceux qui 
yavoir despreteniions, 

Bufpünden, m. «. bondonner; bonchei 


Zuſtand 


‚rmer aves un kendon. P.zugefpändet;ban- 
une, 6e, 

Zuftand, s. m. (pl, bie Zuftände) l’&tat,m.; 
ı aondition, Dergegenwärtige Zuſtand der 
sachen; 1’6tat present desaffaires. Ineinem 
äglicen Zuftande ſeynz ätre dans un pitoy- 
Hle drat. Mit jeinemsuftande zufrieden feyn; 
{re sentent de son etat, de sa condition, On 
it aussi, Der Zuftand des Gemüthes ; Vas- 
ette, l’dtat, la disposition de V’esprit, 
Yer Zuftand, die Beichaffenbeit, der Lauf der 
sachen ; la eonjoncture; Veétat, la dispo= 
tion eü se trouvent diverser ohoses en 
n mäme temps. Der Zuftand, die Beſchaf⸗ 
beit ber Luft; latemperaturede l’air, On 
it famil. Sf das nicht ein Zuftand! ne di- 
oit-on pas ? faut-il faire tant de bruit ? 

Zuftändig, adj. ot adv. appartenant, ante; 
wiappartient ägn. Ginem suftändig feyn ; 
ppartenirägqn. Die Zufländigfeit; 1 appar- 
enance,f., ledreit. = us.) 

Zuftatten, adv. On dit, Zuftatten fommen; 
jenir Apropos; aider, setyir; ätre utile, v, 
Statt. 

Zuftehen, v. a. irr. fermeren 'cousant; re- 
ondre, reprendre aveo l’aigaille. Gin tod) 
n einem feidenen Strumpfe zuſtechen; re- 
rendreun basdessoie, Gin mit Seide zuge 
ochenes Loch in einem Okrumpfei ein mit 
Seide geſtopfter Strumpf ; un bas re ris de 
oie, It. Zuftehen, o. n. irr. (avec "auxil. 
aben) piqueraveo geh. de pointu; i2, poin- 
er; porter des coups de la pointe d’une &p6e. 
Stechen Sie nur zu; plquez taujours. Wähs 
ender ſich umfab , ftady fein Gegner aufihn 
u; pendant qu’il oit ere lui, son 
‚nnemi lui porta, Ini allengea un ooup-. 

Zufteden, 9. a. ferıner aveo une clarette, 
ıne &pingle,ete. Mit Nadeln augeftedt; fer- 
n6 avee des &pingles. On dit Se Einem 
yeimlich etwas zuſteckenz fourrer gch, & qn.5 
je ini donner secrttefnent, &ie hat ihrer 
Tochter immer heimlich Geld und Zuckerwerk 
ageſtectt; ellea toajours fourré de l’argent 
»t desconfitures äsa Alle, 

Zuftehen, v. n. irr. (avec Vanxil. haben) 
appattenir; it. oomvenir; it. competer. (v. 
zebühren, zulommen) Das Recht, welches jes 
manden zutteht; bieBefugniß; la competence. 
Es ſteht mir nicht zu, hiervon zu urtbeilen; 
se'a m’est pas de ma competence. ©, aussi 
zugeſtehen. 

Zuſtellen, v. a, boucher, fermer par gch. 
zu’on met devant. Man muß diefe Öffnung 
mit etwas zuftellen; il faut former cette ou- 
yerture; il faut mettre goh, duvant oette ou- 
vertnre. Ein Jagen zuftellen; Ct. dech.) faire 
aneenseinte; traquer. (v.umftellen) Einem 
twas zuftelleng rendre, remettre, donner 

ch, Aqu,; mettre qob. entre les mains de 
zn. (v. einhändiden) @r hat mir Ihren Brief 

ugefteüt; il m’a rendu, remis votre letırc, 
an hat ihm feine Uhr, welche ihm geſtohlen 
war, wieber zugeſtellet; on lui a remis sa 
montre qui Juiaveit &ı€ vel6r.Ondit, Glaus 
ben zuftellen; ajouter foi. (v. beymeffen) Die 
Zußedung; Pact.de, ete, 
Zuſterben, v. m. irr. &cheir, wenir A go. 
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par la mort d'un autre. (p. us.) v. anheim 
fallen. 

Zufteuern, v. beufieuern. 

Zuftimmen, v. beyflimmen. 

Zuftopfen, v.a. ferner, boucher; (v. ders 
ftopfen) itsıamponner. (v. zupfropfen, zus 
ftöpfeln) Ein Loch mit Werg zuſtopfen bou- 
cher un trou avus de l’#ioupe; &touper um 
trou, Die Risen und Löcher inden Schiffen 
verftopfen und verpichen; aalfater. (v. kalfas 
tern) Gin Loch in einem Zeuge wieder zuſtop⸗ 
fen; reprendre une &ioffe, Die Löcher in den 
Strümpfen zuftopfen; reprendre les bas, (v. 
ftopfen) Ondit fig. Ein Loch zuftopfen, und 
ein anderes wieder aufmadyen; boucher un 
trou eten faire un autre;faire une dette pour 
en payer uneautre, P, zugeftopft; ferund, &e; 
boueht, 66. Das Zuftopfen ; l’act. de bou- 
eher, etc, 

Zuftöpfeln, v. a. boueher avee un bou- 
chon, avec un tampon; tamponner, v. zu⸗ 
pfropfen es zulorten. 

Zuftößen, v. a. irr. fermer en poussant, 
Die —— dem Fuße außoßen; former la 

ta en lapoussant aves le pied. v. floßen. 

Zuftößen, v. m. irr. (avec ’auxil, ie 
porter un ooup,une botte.(v. ftoßen) It (auee 
fryn)survenir, arriver inopinsment, Wenn 
euch) Widerwärtigkeiten zultoßen ; s’il vous 
arrive desdisgraces. Es ift mir ein großes 
Unglüc zugefoßen; il m’est arıivd un grand 
malbeur, Es ift ihm eine Krankheit zugeſto⸗ 
en; il lui est survenu une maladie. Es ift 
ihr eine Obnmadt-zugeftoßen; illui a pri 
—e rg rn; er 

Zuſtreichen, v. a. irr. Gin Loch, eine Öffs 
nung zuftreihen; fermer, boucher um trou, 
une ouvertureavec qq. matitre detrempe: 
v. verſtreichen. » = 

Zuftreichen, v.n.irr. (avec l’auxil, haben) 
mit ftarfenSchritten gehen; marcher A grands 
pas. (famil.) 

Zuftrömen, v. a. affluor en abondanoe et ° 
rapidament; osuler par torrens vers qq. lieu* 
(v. Strom esftrömen) Fig, Der Segen des 

immels und allerlei Güter ſtrömen diefent 

aufe zu; les benedictions du ciel et toutes 
sortes de biens affluent abondammeht dans 
oette ınalson. 

Zuftülpen, v.a. Einen Zopf oder Hafen 
zuftülpen; mottreun eouverclesur un pot. 

Zuſtürmen, v.r, (avec l’anxil, haben) auf 
einen ober auf etwas zuſtürmen ; tomber, se 
jeterimpetueusement sur qn., sur geh, v. 
flürmen, v.n. 

ZSuflürzen, v.a. eine@rubezuflürzen; rem- 

lir une fosse, une mine, (p. us.) It. v. u. 

ufeinen zuftärzen; assaillir gn.3 tomber, 
douner impetueusement sur gu, v. Hüte 
ien. 

Zuflugen, v.a. einen jungen Menfchen zus 
ftugen; dresser, instruire, —— agonner 
un jeune homme; lui donner les premi: re 
— om el&wiens d'une soience, de Vb 

ucation; debaurrer un jeune komme, P, 
zugeſtuhtz dresse, Ce. 

Zutappen, e.m. (acec l’auxil, Haben) por- 
ter la main sur une chose;psendre une chung; 
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‚se saisir d’une hose lourdment,mal-adrof=" 


tement ; s’emparer d’une chose tout-A-coup 
etgrossidremant ; il. fig. agir &tonrdiment; 
entreprendre geh, sans rédexion. 

» Authat, s. f. ce quientrodsns Ir compos 
sition degch,; lesmatitresnecessaires pour 
faire qq. ouwrsgez it. Ja fourniture, Der 
Schneider verlangt fo viel für feine Zutaten 
le tailleur veut tant pour ses faurnirures.Die 
Bufbaten zu einer Arzenei, zu einer Speife 
oder Brühr, zc.; les ingrediens, m. 

Buthätig, zuthulich, adj. et adv. insinuant, 
ante; quial« don de s'insinner, de s’atta- 
ehet a qn., de se famlliariser; engageant. 
Die Zuthätigteit, Zuthulichkeit; l’adresse et 
le don de s'insinuer, eto,; it. la qualit& de ee- 
lui on de celle quiestinsinuant, qui s’attache 
facilement Ayn,; !’esprit insinuant ; 1’bu- 
meurınsinnante, 

Butheifen, v.a, douner au assigner une 
ehose & qn. pnur sa part, poursa portion. 
Man hat ibm diefes zugetheifet; on Iuia don- 
ne vela pour sa pırt, ponrsa portion, Ge⸗ 
richtlich zutheilenz; arjuger judieiziroment. 
Die sutheilende Serechtigkeit ; la justice dis- 
tHburive. Die Zutheilung; l’action de par- 
tager, dedonner en partage, 

Zutheuerft, adv. fogar; mömez jusqu’a. 

ns) 

Zuthulich, v. zuthätig. 

3utbun, v.a. br. fermer. (v. zumachen) 
Die Augen zuthun; fermer les yeux; clorre 
Veit, Ich babe bie ganze Nacht Fein Auge zus 
gettans ich habe bie ganze Nacht kein Auge zu⸗ 
thun Fönnen; je n’ai pas ferm£ !’il de toute 
la nuits je n’ai pu clorre !’reil de touıe la 
puit. Fig. Die Augen zuthun, ſterben; elorre 
l’a!!; mourir. Er hatte nicht jo bald die Aus 
gen zugethan, als man ſchon beyihm verfiegels 
tes; il n’eut pas sitöt lesyeux eloi yu’on mit 
le scall& chez lui. Die Augen bey etwas zus 
tbun; thun als ob man es nicht fehe, nicht bes 
merke: fermer les ycux surunechose. Man 
muß bey gar vielen Sachen die Augen zuthun; 
il fant former les yeux sur beaucoup de 


olioao⸗. Ondit famil. Sich ben einem zuthun, 


einzuſchmeicheln fuchen; tächer de s'insinner 
dans !’esprit, dans les bornes gräers de qu.ʒ 
faire la bon valet, le oomplaisant, l’empres- 
se, Das Zutbun;-(s. pl.) l’act. de, ete. Obs 
ne mein Sutbun; sans ına participation, saus 
que j’yaie oontribue, sans non eniremise, 
v,amtsi zugethan. 

Zuthüren, v.a, die Flüͤgel einer Windmilhle 
zuthürenz dsgarnir les uiles d’an moulin & 
vent, P. zugetbürt; degarni, ie, eic, 

Zutraben, 9. m. auf einen Ort zutraben; 
trotter vers un lieu. (v. traben) Unditaussi, 
Scharf sutraben; aller au grand trot, v. tra⸗ 
ben. 

Butragen, v.a.irr. apporter, porter vers 
ag. lien. (v. tragen) Einem etwas zutragen; 

rter geh, & ep 3 it. fig. rapporter, porter 
u nouvelles A qun.ʒ redlire,rasonter ce qu’on 
avuswentende, Sich zutragen; arrivrer, se 

srer, se faire;avenir. Es trägt fich eft zu; 
3! arrive soavent, Es hat fichein ſeltſamer 
* Ball zugetragen; il est urriv& une trauge a» 


Suträger 


venture,. Wenn es ſich zurtragen folte, der⸗ 
s’ilavenoitqne, ete, Rachkem ſich bie Zus, 
zutragen; selon la noutingence des affüiru 

Buträger, s.m. le rapperteur, 

Buträglid, adj. etado. avantageır, c 
avantageusement; atile, utilement; /r - ; 
tbeilhaft) it, convenab!e,. Der Geſendoen 
träglich; salutairez weile, avanıner: | 
conservationde la sınt@. (v. kiiliom) & | 
ki zuträgliche Sches eine Sache, ve = 
fehr wohl zu ſtatten kommt; wnechs« . 
aceommosante, Die Zuträglidfeit; "a | 
t6, la convenanoe; qualit# de oe guiestm: 
tageux, eıc, 

Zutrauen, v.a. (einem etwas) e.cirr = 
eapahlede gch, Ich hätte iym basınıdr = 
trauet; jenc l’aurois paserm capabled: «| 
Ich traue ihm das nit zu; jenelui sm 
pas orla, je le teie de faire nd 
cela, Ich traue feinen Kräften, feinm® | 
flande, fpinen Fähigkeiten nicht viel 3a; je« 
dehie de ses forces, de son esprit, deman 
eite, Ich traue ihm nicht diel Guter: 
n'ai pas bonne opinion de Imi, Da=-ur:: | 
G el) la confience. Ich habe kin iur | 
zu ihm; jen’ai point de confianeern'r 
bat bag Zutrauen, weides man aufiös 
gemifbraudt;ila abuse de la conüne ;.. 
avoiten lai. 

Zutraulid, adj. et ado. eenfant, = 
dispose à la oonüance; är. aren taken, 
plein de confianee, Sie fah mid fajutız | 
on; elle me regardoit d’un air de cere 
Die2ntreulideit; la confaner, v.iur 

Butreffen, v. m. irr. Cavec Pamal, ‘ 
se trouverjuste; s’aceorder, se rapper'“ 
setrouver vrai. Das trıflauf ein Has 
cela se trouve juste sans qu’il ymau;«: 
cheveu. Ihre Rechnung trift zu; vorree:= 
setrouve juste. Die Ausfage dieſes Re" 
trift nicht mit der Aus ſage des vorigm ie ” 
d#positionde ce !#mein ne sarappar » 
aven oelle Jupreckdent, Gr fuate, ia ! 
viel Geld im Beutil, und es traf ja, d 
zugrtroffen; ‚äldiseit quꝰil yarcittanıe“ 
gent daus la bourse, et oela se iteura rn 
s’est irouvẽ vrai. Das, was er vorhet 
batte, traf richtig zus ce quꝰil areit pr" 
ne manyua pasd arııver, i 

Butreiden, 0. a. irr. amener, ws 
veis gn, om versqg. lieu, v. treiben. 

Zutreten, v,a. irr. fermer, bauer“ 
marchant dersu«, en mettant le pied id“ 
Ein Maulwurfsloch zutreten ; boushen, ” 
mer une taupinitre en marchant dem 
treten. J 

Zutrinken, v. a, ot n. irr, (avecl'sut. ” 
ben) einem eine GefundHeitzuteintin pe" 
une sanié à qu. Einem zutrinten , ch“ 
bringen; boireägn. v.trinfmet zuin® 

Butritf, s.m. (s pl.) V’aoods,m. Nabori“ 
Pentreeauprösdegu, Freien Zurtili > 
manden haben; avoirun libre acadı #7 
degn, Der Zutritt zu diefem Jürka =” 
einem nicht ſchwer gemacht ; ca Prinza ® 
bord facite, alse. Freien Zuttitt Kr 
taben; avoir l'eatres libre, les entren u 
& la cour, Einer, ber den Zutritt un-“" 








Zuverlãſſig 
d einem erichtshofe, 2c. hat, ſenneuh 


ini qui a l’en:rde auconseil, qui a aeeds 
ıpres d'un tribunal, quia la permission 
entrer et detravailler dans une ohanoelle- 
e, sansaroir voixetsdance, 

Zuverläffig, adj. etado. positif, ive; po- 
tirement; sür,süre, särement; certain,oer- 
inement; sur quoi on peut oompter. Eine 
werläffige Nahricht ; une nouvelle posi- 
re, süre, certaine. Es iſt zuderläfjig wahr; 
est positivement vrai. On dit aussi, Ein 
iwerläffiger Mann; un bomme essentiel; 
ıbopıme, sur — *— peut compter. Die 
uverläfligkeit; la oertitude, l’assurance, f.; 
„ &ewißbeit) it.leoaracıtre d'un homme 
sentiel, . 

Zuverficht, #. f. (s.pl.) Inconfiance. Sei⸗ 
ı Zuverficht auf Gott fegen; mettre sa con- 
ınce en Dieu, 

Zuverfihtlic, adj, ot ado.. avao sonfianee, 
ine zuverfichtlihe Hoffnung; une ferme es» 
kance. Zuverſichtlich bitten; prier avec 
ınfhianee. Die Zuverfihtlichteit; a confance, 
asenranee, f. 

Zuviel, ade. trop. v. viel. 

Bupör, adv. auparavant, prec&derament, 
'avanoez; il, premitrement; ayant toutes 
vozes; (v. vorher, vorher fagen, feben, 2C.) 
ch muß zuvor diefes thunsil faut que je fasse 
‚paravant cela. Zuvor; verallen Dingen ; 
'abord,pröalsblement;avant toutes ohoses, 
uvor, vorbem, ehebeffen; ci-devant; autre- 
is. Zegt, wiezuvor, und zuvor wie jeht; 
pr&sent comme s,et des-lors comme 


prösent, 
Zuvor (vorher) andeuten, v. a. prösager; 
ıdiquer, marquer une ävenir, v.ans 


mten. 

Zuvor bedenken, v.a, ir. prömediter; me- 
ter une chose,refleehir sur une ähose avant 
 L’ex6euter, v. bedenken. 2 

Zuvor (zuerfl) dafeyn, v. m. irr, y &trele 
emier, avant lesautres; it. pr6exister, 

Zuvörderft,ado.avant tontes choses; avant 


wat; ent; preferablement & 
mies 568, . 

3uvor einnehmen, 9. a. irr. preoscuper. v. 
nnebhmen. 


Zuvor empfinden); v.a. ur. pressentir. v. 
yaben, ahnen. 

Zuvsr kommen, (einem) v. n. irr. devan- 
F g0,; gaguer le devant; passer, prövenir 
a. ensrrivant avant luiz; it. fig. pr&venirz 
rele premier & faire ee qu'un autre vouloit 
‚re; prendre lesdevants; it, prövenir; al- 
rau devant de; empäeher; obvier. Diefer 
ilbothe ift demjenigen, der vor ihm abgegans 
m war, zuvor gelommen; oe oourrier a de- 
anc# celuj qui &toit partiavant lui. Diefes 
3indfpiellommt allen andern im Laufen zus 
ar; ce l&vrier passe tous les autres & la 
surze, Die Feinde wollten fich der Anhöhe 
mächtigen, aber wir famen ihnen zuvorz les 
anemis vouloient s’eınparer de la hauteur, 
is nens ler iomes. X18 er hörte,baß ich 
agen wollte, fam er mir zuvor; quandilaut 
aejeme voulois plaindre,il prit iesdevants. 
inem auf alle Art mit Höflichkeit zunos koıne 
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menprötenir qn.par toutes sortes de-bons oſ⸗ 
fice» Ein zuvorkommender Menſchiun homme 
prevenan:.&r ift mis immer in allem mit.Höfe 
lichkeit zuvor geiommen; ilm’a toujonrs fait, 
toutes sortes de prevenanses. Er fommt eis 
nem immer inallem, wad man nur von ihm 
verlangen fann,zuvor;il vatoujoursan devant 
de toutoe qu’cn psut souhaitsr de lu: Einem 
Übel zuvor Eommensprövenir un mayalier au 
devant d’un mal. Einer Krankheit, einer Ge⸗ 
fahr zuvor fommen;pr&venir une maladie,un 
danger. Es war nicht möglich, biefem Iufalle, 
defien man fich fo wenig verfab, zuvor zu kom⸗ 
men; il n’e&toit pas possible d’obvier& oetjao- 
eident anquel on s’attendoit si peu, Das Aus 
vortommen, die Buvorfommung; l’action de 
prevenirz it. fig. la prevenanoe, 

Bunde thun, v. a. irr. es einem zuvor thunz 
surpasser, surinonter 2 it, primer qn.5 
l’emporter sur qn.; ench£rir sur qn,; devan« 
ceryn, Es einem an Edelmuth, an Preiges 
bigfeit * thun surpasser, surmonter q̃u. 
en génẽrosité.(⁊.übertreffen) Dieſer Mann 
thut ed in allen Dingen Andern zuvor z cet 
homme prime entout. Er gab ein prädtia 
nes Gaſtmahl, aber fein Bruder hat es ibm 
zInvor gethan; il traita magnifiyquement, mais 
son frere a bien encheri sur lu. Wir fingen 
mit einander an zu ſtudieren, aber er hat «8 
mir weit zuvor gethan, er hat ed viel weiter 

ebracht als ich; nous sommengämes a dtu- 
Er ensemble, mais il m’a bien devanc&, 
Sihbemühen, es einander in böfen Thaten 
zuvor zu thun; s’etudier à qui fera les plus 
m6chantes actions, 

Zuvor (vorher) verfündigen, v. a. proph6« 
tiserz.pronostiquer, v.verkündigen et vorher. 

Zuvor (zum voraus) wegnehmen, v. a. 
antieiper. 

Zuvor wiffen, v. a. irr. savoirpar avance, 
d’avance. v. vorher. 

Bumwads,s.m. (s pl.) les productions d’uns 
terre, d’un pays;ce que desterres produisent 
Agn.enbl£, en foio, en vin, eta,5(p.us. v, 
Grtrag) ie. lesurcroit, l'aecroissement, m,, 
P’angmentation, £.; it. l’accession, f.; ce qui 
survient de plug; ee quiaugmentegoh. Dee 
Zuwachs eines Sehölzes ; l’acerus d’un boisz 
une terre sur laquelle un bois s’est etendu 
au-delä de la lisitre. Ein Zuwachs des Glũk⸗ 
tes; un sureroit de bonheur. Der Zuwachs 
an@hre,anfteihtbuml’accroissement d’hon« 
neur, derichesses, Er hat ſich diefes Grunde 
ftüd vermöge des Zuwachsrechtes zugeeignet; 
il s’est approprie cefonds par droit d’acoes= „ 
sion, par droit d’acsroissement on par droit 
d’allurien. (v. Auflöfungsreht) Sein Bere 
mögen erhält durch diefe Unternehmung einen 
beträcht lichen Zuwachs; son bien a00r0itys’ace 
eroit considerablemment par cette entreprise, 
Der Zuwachs an Vieh, die Vermehrung der 
Heerde durch junges Biebz lecroit, l’augmen- 
tation «u troupenu par la naissance des pe- 
tits, Der Zuwachs von Tand, am Ufer; I’ac= 
erue, f., alluviongf, 

Zuwachſen, o,n. irr, ge fermer en ereise 
sant; ü. fig. acaeitreä qn.; revenirau pro“ 
Gr degn, Die Wunde iſt zugewachſen — 
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s’est ferme&e,s’ent refermde,s’estreprise. ey” 
den Domherren wählt der Antheil der Abweſen· 

den denen zu, die gegenwärtig find. parmi les 
ahanoinerjla part des absens aceroit aux pr6- 

sens.&3 if ihm dadurch ein großer Bortheil zus 

gewadfen; illuien est venu un grand pr. 

Bumdaen, zuwiegen, v. a. irr. einem das 
Brob zumägen ouzuwiegen; peser le pain &a 
qn. devant lui, en sa presence, 

Zuwege bringen, ®\ a. irr. effeetuer; met« 
tre d effet; executer; it, venir & bout de qgeh,; 
it, proeurer, (v, verfchaffen) Was er fid vor⸗ 
fegt, das weiß er auch zuwege zu bringen, zu 
bewerkfteligen; il sait bien eftectuer ou met- 
treh effot oe qu'ilsepropose,. Er hat ihm die 
Gunſt des Kürften zumege gebracht; illuia 
eonoili6 la faveur du Prinee, Diefe Antwort 
brachte ihm die Gunſt des Könige zuwege; 
er röponse lui valut les bonnes gräces du 
Roi. 

Zuwẽehen, o. a. combler, remplir en souf- 
Aant; it. pousser, envoyer vers qq. lieu ou 
‚vers qu. ensoufflant, Der Wind hat die Wes 
ge mit Schnee, mit Sand zugemehet; le vent 
acombl#, rempli les ahemins de neige, de 
sable, Nimm dieſen Faͤcher, und wehe mir 
£uft au; prends cet öventail’et me faisdu 
vent, 

Zuweilen, jadv. quelqueſois; parfois ; de 
temps en teınps. Je zuweilen; de tois d autre; 
par intervalles, Er hat zuwerten feine gute 
Stunden ; ila de bons intervalles, des in- 
tervalles lueides. v. bisweilen. 

: Buweifen, o. a, irr. adresser, envoyer, re 
commander & qn. Ich will Ihnen diefen Mens 
fchen zumeifen;je vousadresserai vet hamme- 
la. Ich habe diefem Kaufınanne Stunden zus 


ewiefen; j'aiadresse, &nvoye, reoomman- 

6 des chalands,des pratiques A eemarchand, 

Di Buweifungs l’adresse, /, la reoomman- 
tion, 


Bumenden, v.a. reg.etirr, einem ben Rük⸗ 
Een zuwenden (zukehren) z tourner le dosä 
qn. Einem etwas zuwenden; procarer, faire 
arolr, faire obtenirgg. avaniage à qn, Eis 
nem einen Verdienſt zuwenden; faire gagaer 
geh. & yn. par del’onvrage qu’on lui denne 
& faire. v. wenden. 

Zuwerfen, v. a, irr.eombler, remplir,cou- 
vrirde gch, Mit Erde zumerfen; .couvrir de 
terre. Einen Graben zumwvrfen ; ecombler un. 
foss6. Ein zuaeworfener Graben; un fosse 
oombl£. Die Thur zuwerfen; fermer la porte 
hrurquement. Einen etwas zuwerfen; jeter, 
Tancer unechose A qu. Einander etwas zus 
werfen; jeter geh, de main en main. Fig. 
Einer Perfon verliebte Blicke zuwerfen ; j- 
ter des eillades amoureuses A une personne. 
Einem etwas zuwerfen ; donner gch,, faire 
present degali. Ayn, 

Buwideln, v.a. enyelopper. v. einwickeln. 

Zumider, adv. contraixe, Das ift dem gött⸗ 
lichen @ejege, der Ehre, ben guten Sitren zu⸗ 
wider; oela est eontraireä laloi de Dieu, A 
P’honueur, aux bonnesmaurs, Er war mir 
immer zuwider;ilun’a toujours dt& osutraire, 
Den Verordnungen zuwider bandein; contre⸗ 
veniraux ordennanees, Beide Theile haben 


Zumiegen 

ihrem Gonträcte jumider gebandeit ; Terien 
De ont derogsä leur conırat, Daft 

ugen, bem Gehöre, ber Adhamnaftizte'n 
widers cela blesse, vela ehoque la rn, |» 
reille, lapudenr. It, Zuwider feyn; da 
os oauserdu degoßs; repugner, Dir ärs 
feift mir zuwider; wette vianda ma dem. 
me cause du degsfit, me fait sonlerr ı 
caur. Der Bein ift mirzumiber, wibeht 
mir; le rin me repegne. Es wird Ibenn“ 
55* ſeyn, wenn ich bier bleibezil nenn 

eplaira pas que joresteiei, Es mag Ye: 
zuwider feyn eder nicht; quoique vous em 
On dis aussi, Diefe Leute find einanderimu 
aumiderzoesgens-Ia sont toujonrs sonın“ 
Vun&l’auire; ces gens-lä se butent wem 
Yun contre }’autre, 

Zuwiegen, v. zumägen. 

Zuwinken, v. winken. 

Zuwiſſen thun, v. a, irr. faire arein ie 
ner nris; #2. mander, 

Zuwölben, v. a, fermer aver line rein, 
wölben. 

Zuwurf, 8.m. (t. de tail.) Vabi= 
ment, rn. v. Anwurf. 

3uzählen, v.a.(Ceinem etwas) sompie <\. 
Agn, Einem Geld zuzählen; umpied!o 
gent Agqn., en saprösence, v. zäh. 

Zugeiten, v. zuweilen. 

Zu ziehen, v. a. irr. former‚serreremim 
tirer. (v. 3iesen) Die Vorhänge zupiehen = 
mar, tirer les rideaux. Den Bea dl im 
zuzieben; ibn mit einer Schnur zugieien © 
vrir et former la böurse ; fermurlaler 
avecuntirant, @inen Anoten zuge »r 
rer un neud. Etwas das Lodgrgangnkı 
loder geworden ift, et Beh er fer 
jieben; resserrer oe qui s’est lächd, I um 
davantıge.Die Thür hinter fid zuzihn'» 
mer la porte sur sei. On dis auısi, 9 


' Pferde zuziehen; nourrir, dlevet du 4 


deschevaux, @inen mit zu einer@cklis 
zuziehen recersir qn. dans une eompig" 
on speiäte. Einen zu einer Berathſc 
zuziehen; appeler qu. pour ötre prösmti y; 
deliberation ; desirer son assistanse # " 
conseils, Sic, ſchtimme Händel zuzichn- 
tirer de mechantesaffaires, Er bat fd " 
übel, eine Krankheit zugezogens ilsestanıı 
gg. mal, il a contraoı& une maladie. © 
den Tod zuziehenz otte cause de samart. DU 
Bujieben, die Zuziehungz }’aot, de ferme.* 
serrer, de tirer, ate, Mit Zuziehungmi 
Frau, meiner Verwandten ; ayant ann" 
ına femme, mesamis, I’ 
Buzucht, s.f. >D le jeune bẽtail zu" 
eldve; lesroit, v, Zuwachs, 
Zwack⸗ Eiſen, s.n; la pinee, > 
Zwacken, v. a, pinger, (w. zwidten) Or* 
Fig. et popul. Einen zwadten; pincer, m* 
ga.; it, tromper, ättrapergu. 
Zwackzange, v. Zwickzange. 
Zwang, *ni. G, pl.) la aontreinis 7” 
lence qu’on oxeroe eontregn, pous In 5” 
fsire geh, malgre hai; la ooastion;d, BER" 
Zwang brauchen; user de oontraiane, Ei 
aus Iwang thum Faire goal, par canini" 
Einem Zwang antönn;- eontmindan Fr* 


Zwang 


ın; it,gönergn, Wenn Sie feine Luft zu bies 
er Heirath haben, jo gehen Sie ſolche nicht ein, 
ib will Ihnen keinen Zwang anthunz sı vous 
n’ayez point d’inclination pour ce mariage, 
ne le faites point, jene veux pas rous göner, 
Si Zwang anthun , fid) zwingen; s» con- 
traindre; se fire violense; se göner. Fig. 
Die Beſchwerlichkeit des Neimes lest demGei⸗ 
fte des Dichters einen Zwang anz la difüoult& 
de la rime met l'esprit da pot eä la gäne, 
Den Geſetzen Zwang anthun; faire violence 
aux lois; leurdonner un sena force, Prov, 
Hoffart will Zwang leiden; l’orgueil veut de 
la oontraiute; on souffre beancoup par l’or- 
gueil, v. aussi Harnzwang, Hufzwang, Obs 
renzwang, Stuhlzwang, 2. 

Bwangbäder, s.. le fournier; boulanger 
chez lequel on est oblig# de faire ouire le 
pain. Die 3mangbärterinn; la fourniere. 

j wangbackofen, s,.m, le fourbanal; four 
an, 

Zwangbrief, s.m. (t. de pal,) les lettres 
compstsoires, 

Bwangbienft, s. m. leservioe forck ; ser- 
vice auyuel on peut Ötre contraint, 

Zwangdreſcher, 8. m. lebatteur en grange 
qui est oolige de battre le bl& de son seigueur 
A certain prix, 

Zwänge, v. Zwinge, 4 

Awängen, v. 4. presser, serreg avec ViO= 
lence, In etwashinein ziwängen; faire en- 
trer de force; pousser, Bcher, ınettre dedans 
en piessant avec force ; it, göner, contrain- 
dre le mouvement du eorps. Man hat dieſen 
DIoE in das Loch hinein gezwängtz on a fait 
entrerile foroe ce tampon dans le trou, Diefe 
Schuhe zwängen (drücken) mich; ces souliers 
me genent, mecontraiguent les pieds. Das 
Zwängen; l'aot. de göuer, 

Zwanggerchtigteit, 5, f. v. Zwangrecht. 

Zwanggefeh, *. n. la loĩ coereitive, 

Zmwangbufig, v. hufzwängig. 

Zwangleben, s rn. lelieflige, 

Zwanglös, adj at ado. saus contrainte, 

Swangmittel, s.n, le moyen violent ; la 
eontraipte. Zwangmittelbrauden; user de 
eCoptrainte; user de coaction, 

3wangmühle,s.f. bie Bannmüple; le mou- 
lin banal, 

Zwang» Ofen, s. m, le fonr banal. 

Zwangrecht, 8,7. vie Zwang gerechtigkeit ; 
la puissapoe coastivez Je pouvoit coaet.f; it, 
le banaliıe; le droĩt auquel le seigneur de Gef 
assujettit ses vassaux , commede les obliger 
de oujre à son four, de moudre A son mou- 
lin, ete.; it, la coeroition; drpit de contrain- 
dregn, A faire son devoir; le pouyoir coer- 
eitif; la puissauce coeraitive, 
3Zwansſchenle, s. f. la taverne bauale, 

Zwangsweiſe, ade, par contrainte, 

Zwangig, adj.numeral de tout genre,vingtz 
deux föis dix; it. une yingtaine; yiagt units, 
Zwanzig Männer, zwanzig Weiber; vingt 
bommes, viugt femmes, Je zwanzia und 
zwanzig; vingtävingt. Gin, zwei, brei und 
Awanzig; vingtetun,vingt deux, vingt trois, 

Bier und zwanzig Stuntin; vingt-quatre 
heures, Bier und zwanzig fündig; de viagt- 
guatre heures, Die vier und zwanzigflündige 
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Fahrt eines Shiffes; lecinglage; lechemin 
qu'au vaisseau fait ou peut faire en viogt- 
‚quatre heures. Geben Zie idm zwanzig Guls 
denz dounsz Jui u ıe vıngtaine de Horing, 
Einer von denZwanzigen, einer von den zwan⸗ 
zig Mitgliedern; l'ua des vingt, 

Zwanzig⸗Eck, s.n. (t. de geom.) l’icosat- 
dre, m. 

Zwanziger, $. m. un vingt en chiffre; it. 
Y’an du conseil des vingt; it. un homue ög6 
de vingt ans. Er iftein Zwanziger; ila vingt 
ans. Sieifteine J3wanzıgerinn ; elle a vingt 
ans; c’est une personne ügde de vingt ans, 
Zwanzigjährig, adjet adv, de ving! ans; 
qui a vingtans; vicenna!, ale, 

Zwanzigpfündig, adj. et adv. de vingt]j- 
vres; ving’ livres pesaut, Eine zwanzigpfüns 
dige Kanone. ein Zwanzigpfünder; une pidce 
de viagt livresdabalte, 

Zwanzigſchäftig, adj. ot adv. Ct. de tisser.) 
A vje gtlisses, 

Swanzigfle, adj. ‚vingtiöme. Das zwan⸗ 
zigſte Jahr; la vingtitme aunde, Sch gebe in 
mein zwanzigſtes Frhr. je suis dans ma ving- 
titmeanude, Der cin, zwei, drei und zwan⸗ 
zigſte; levingt-tunitme, viogt deyxieueg 
vingt-troisiine. um zw igſten; eu ving- 
titmelieu, Er hat den zwuuzigfign Theil an 
dieſer Sache; il est pout un vingtieme dang 
eotie affaite. Ein Zwanzigtheit z un vinge 
tieme; la vingti®me partie, 

Bwär, ade, à la veris&; il est vralque, 
Er iſt zwar reich aber 20; 5 il est rich» A la 
veried; ilesı yrai qu’il est riche, mais, eto, 
Das ift zwar wahr, aber zc,; celaest vrai, en 
effet, mäis, ete, Er iſt zwar nicht bier, aber 
er wird bald zutüdfommen; il es wrai qu’il 
n'est pas ici, mais ilreviendra bienrör. 

Zweck, s. m. le but; la lin qu’on se prapose; 
la prineipale intention que un aʒ it. Ia de» 
sein, l’objet, zn.; lopoint de vue. Ich habe 
feinen andern Zweck als, 2c.5 jen’aid'autre 
but que, ete. Seinen Zweck erreichen; atrein- 
dre son but; parvenidäses fius, Des Zwek⸗ 
tes verfehlenz; ınanquer son coup; n’atteig- 
dre point son but, ne pas parvenir Ases ins, 
Zu diefem Zwecke habe ich eb auch nicht verfer⸗ 
tiget z je ne l’ai pas compose pour cet effat. 
Zwecklos, adj. et adv. sans desseins; saas 
avdir un but, Zweckmãßig, adj. et ade. oon- 
forme, eonformöment au bur, d la fin qu’on 
sepropose, Die Zwegmaigkeit einer Hand⸗ 
lung; la conformi:e d’une action au but 
qu’on se propose, Iwerlwidrig, adj. et ado, 
contraire, Sppore au bur, A 4 fin que ion 
se propose, Die Swedwidrigkeit; la contra- 
riecsau but quo l'ou se propose, 

Zweck, sm, 3wede, s. f‚ 1» brognette; sorte 
de petit elou de feräröte; it, labreche, pe» 
tite cheville de bois poiniue, 

‚Sweden, v. a, mit Sivecen beſchlagen; gar- 
Dir, grner de broyueites, de petiisoleus. It. 
E n. (avec aweil. haben) buter, y. abzwek⸗ 

en. . 

Zween, v. zwei. 

Zwehle, v. Queble, 

Zwei, adj. numeral, deux; nombre qui 
doublel’unire. (D’epres les anciens gram- 
majriens on disoit au masculin, Zween, au f£- 
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minin3wo,et au neutretwel,mais aujourd hui 
Pusage general sstde mettre Zivei pour taus 
bos_genres indistinctement) Zwei Männer; 
dsux bommes. Zwei Weiber; deux femmes, 
Awei Gläfer; deux verres. Son zwei Tagen 
zu awet Tazen; de deux joursen deux jours, 
Auf zweier Zeugen Mund; sur la deposition 
de dsux nemoins. Entöcden Sie fid) zweien 
—— deeouvrez-vuns, ouvrez- vous A 
deux amis. Eine Sache in zwei Theile zers 
theilen;,‚partager une chose en deux. Hl est 
wussisubstantif, Eine Zwei, ein Zweiter; un 
deux de ohiffre. Streicht diefe Zwei ow dies 
fen Zweiter aut; effacezoe deux. Es waren 
unfer zwei; unjer waren zwei; mous Etions A 
deux, . 

Zwei⸗ armig, adj.etadv. A deux bras. Ein 
ps &euditer; un ohandelier A deux 

tonches, 

Bweibahnig, adj. et ado. à deux l&s; de 
deus hs. 

Zweibäuchig, adj.et ado. (t. d’anat.) di- 
gastrigue. Der ziweibäudige Muskel ber uns 
tern Kinntade; le muscle digastrique dela 
mschoire inferieure; le biventer. Der zwei⸗ 
bäuhigeKopfmuetrtiledigastrique dela ıöte. 

Zweibeinig, „ "tado, bipkde; qui a deux 

jeds, Ein an ® uiges Thier; um animal 
Diprde, unkipiue. 

Zweidlatt, s.n. la double-feuille; l"alis- 
ma dotıole-feuillezit,le hermin, V’ophrism.; 
plante labiee. 

‚Broeislätterig, adj. et adv. A deux feuilles, 
qui a deux feuilles, 

Zweiblumig, adj. et adır. (t. de botan.) 
biflore, 

3weibrüden, Deux-ponts; ville et ei-de- 
want duch, 

gweideutig, adj.etadv. &yuivoque; am- 
bigu, uö; ambigumentz A double seus; & 
double entente; qui peut reoevoir plusieurs 
interpräistions; amphibologigue, amphibo- 
logiquement. Ein zmeideutiges Wort; um 
mut equivaque, Eine zweideutige Rede; une 
€quiroqgue; tt. une ampbibolagie. Eine zweis 
deutige Antivortz une r&ponse ambigu® ou 
doutcuse; une reponse amphibolegique, 
Er ſpricht, enantwortet immer zweideutig; 
il parle, il roͤpond toujours ambigument, 
ampbibologiquement ; il &quirogue vonti- 
nuellement; ilne porle que par amıphibolo- 
gie. On dit aussi, Eine zweibeutige Bande 
tung; une zetion Agnivoque. Eine zweideus 
tige lungewiſſe) Nachricht; une nouvelle apo- 
eryphe. Sein Betragen iſt zweideutigz U ya 
Qu louehe dans sa conduite. Die Zweideu⸗ 
tigfeit; Pequivoquesf., Pombignite, f.,!'’sm- 
phibolegie,f. Eine grobe, 'unarft ändige 
Zweideutigkeit une &quirogue grossidre, 
Zweideutigkeiten fagen- &quivoquerzuser d’6. 
quivoques. Die Zmeidentigkeit des Charac⸗ 
ters; Ta duplieir@ ducaraetdre, 

Zweibräbtig, adj. et adv. d deuxfils; ft. & 
deux Fon Zweidrähtige Strümpfe, bas & 
deux fils. Ein zweidrähtiges Seilz un bitord; 
menuecorde ä denx hils. Jmeldrähtige Zeuge; 
eroffes ä deux poils, 

.  Bweideittel, (wei DritteD deux tier«. @in 
weidsitteiftüd,; un flosin d’Allemagne; 
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pitce de seize gros. , 

Zweier, #.m, unepieoe de deux fenir 

Zweieriei, adj indecl, de deux sorte;, = 
deux manidres on facons. Auf gweiertri i_ 
fe; en deux manitres, Zweicrlei Beinee 
de deux sortes. Bonzweicriei Rare; de de: 
diverses couleurs. 3weierlei Meinungen; 
opinions diff£reotes. Aweierlei Kind» 
benz; avoir desenfans de deux liis. Zı:u 
und thun iſt sweierlei.dire et faire somı dos 
ilyade ladıffereneeentre Fire et faire. © 
füprt zweierlei Reden; ila denx parales; c'« 
un hommes ä deux parole- ; il parle tum: 
d’une fagon, tantöt d'une autre, 

Zweifach, zweifältig, adj. ei ade. darb., 
doublemenı; audouble, en doubl», (vr. 
pelt) it. (t. debotan.) bine, ee; it. (et. de- 
gebre) hinome. (w’jmweitheili Das Ice 
fache, le double, ine zweifältige Sergei 
une doubleresompense. Zweifah teich 
payer au deuble, ledouble. Smweifst ie; 
mettre en double; doubler. Sin ;weffuhs 
Blatt an einem Stiel; une feuil!te bine. 

Zweifalter, Zwiefalter, s. ım, le pap:!'= 
v. Schmetterling, Zagfatter, Natfaitı. 

Zwei faͤltig, v. — 8 

Zwei fãrbĩg, adj.et adv. de deux eoniern 

Zweifel, s,.s, ledoute, Es ift fein 2» 
fe iln’ya point de doute. Im Zweifri fe 
ben, ſchweben; &tre endoute, it. Etre en c. 

‚ens, en balance, ötreincertain om irmksoiz 
alancer, hesiter. In Zweifel zichen, Rılz; 
mettre en doute; revoguer en doute;; desir 
degch. Zmweifels obne; ohne Zweifel ; forır 
Zweifel ; sansdoute, Ein Bindewort, mb 
ches einen Zweifel erregt; une sonjansice 
debitsüre., 

Zweifelhaft, adj. et adv. douteux, eu; 
douteusement; dont il ya lieu de douter; is- 
certain, ine; it probl&matique, problems 
tiquement. Der zweifelbafte era oder Ar⸗ ⸗ 
gang einer Sache z le zud da dout · us d’uss 
affaire, Sein Recht iſt ſehr zweifelbeft: zus 
droit est fort douteux. Der Sieg war ring 
Bett zweifelhaft; la vietoire fur queig= 
temps insertaine, balanga quelque temp, 
fut quelque tempsen balauer. Die Sad it 
fetr zweifelhaft; Ta chose est fort probldan. 
tique, Diele Gefhichte, diefe Nachricht d 
noch zweifelhaft, bedarf noch einer weiten 
Beftätigung; cetse histoire, cette nourell: 
est sujetie d caution, estdouteuse, Onc 
aussi, Zweifeihaft, unfh'üffig feuns Streim 
r6salu, ind&termine; tr. balancer. Die Imeis 
felhaftigfeit, der 3meifelmutb; le doute, im 
resolution, £.; l’incertitude, f. (p.ms.) Dir 
Zweifelſuchtz le «ceptieisme, le pirrhonisug 
la mante dedouter de tout. 

Zweifeln, v.n. (avec Tawxil. haben? des- 
ter; rEvoqueren Äoute; tre en suspens, em 
doute, ‘en balance; @tre incertain os Irris- 
u. An etwas zweifeln; douter d'une cho⸗ 
Ic zweiflenicht, ich babe nicht daran ge;meir 
Tett, das er kommen werde 5 je ne duute poim 
qu'il ne vienne, je n’si point douiẽ qu'ilne 
int, Das Zweifeln; Vaet. de üouterz; *. (& 
de rhetor.) la — * 

Zmwetfetfuht, £f. v. 8wetfel. 

Zweifler, $-m. Jesc pigus guinereger 





Zweiflüge 
aut en doute; le pirrhonien, 

Zweiflügelig, adj. et adv, Adeux ailes; ir. 
t. d’hist, naı.) diptere. Eine zweiflügelige 
Ekür; une porteädeuxbattans, Zweiflüges 
ige Infecten, insectes dipteres, 

Zweifüßig, adj. et adv. bipede. (v. jweis 
einig) it. bipkdal, ste. v.-zweijchuhig. 

Zweig, 5. m. le rameau;; petlie ranche 
’arbre, Das Zweigelhen, Zweialeinz le pe- 
itram-au. Die Älte vertheilen ſich in Zwei⸗ 
e, aus weldhen eine Minge Blätter hervors 
ommenzles brauches se divisenut en rameaux 
’oü sortent quantit& de feuil'es. gweige 
it daran figenden grünen Blättern; dala 
ande. Eine Laube von in einander geflöchtes 
‚en grünen Zweigen; une ramee, uncabinet 
e ramee. Eine Pflanze, die viel Zweige und 
Tebenzweige treibt, une p’ante rameuse, 
09, Er wird nie auf cinca grünen Zweig 
ommen;ilnefera jaurais fortune, On appaile 
ig.etent, de genealogie, Zweige, ramsgux, 
— les diftereutes subsivisious d’uve mins 
'ranche, d’une möme file, On dit aussi, 
er ıfteindweig (ein Eprößling) eince edein 
Srammes;'est un rejetou d'une iliustre tige, 

Zweigädig, v. zweiſtockig. 

Zweigen, v. pfropfen. 

Zweigiebelig, achj. et adv, à deux pignoms, 
Giebel. 

Biveigig,adj.et adv,:ameux;qui jette beau- 
oup deprunches. (p. us.) 

Zwiigipfelig, adj. otadv. ein zweigipfelis 
er Berg une montsgne A double sommet, 

Zweigliederig, adj. ot adv. de deux men- 
res. ine zweigliederige Periode ; une pe- 
iode de Jeux membres, 


Zweigrofhenflä, s.m. la pitce de deux 


cos. 

Zweihãndig, adj. etadv, qui adeux mains. 
In dit, Ein zweihändiger Menfd, der rechts 
nd links iſt, der eine Hand fo gut ale die an⸗ 
erebrauchen lann; un homme ambilexire, 

Zweihingig, adj.etalo, cin zweilängiges 
Yadz v. Satteldach. 

Zweihauig, v. zweimahdig. 

Zweihenkelig, adj. ot adv. A deux auses. 

Zweihippe, A. K ein zweifpigiger Hammer 
er Minirer; le ınarteau d deox poĩutes. 

Zweiberrig, zweiherriſch, adj.,er adv, qui 

partientä deux seigneurs ; de deux juri= 
ietions, : 

Zweihörnig,adj. et ado. qui adeux cornes, 
Ver zweihörnige Muskel; (L. d’anat,) le bi- 
Irmis, 

Zweijährig, adj. ot adv. de deuxansz qui 
deux aus; it. bieanal, als; qui dure drux 
ns, (t, deboran,) bisannuel, el . Ein jweis 
ivriges Kind; un enfenı de deux ans. Ein 
veijähriges wildes Schwein; ein zweijãhri⸗ 
er Keiler; un sanglier de deux aus; un ra- 
ot, ZweijäyrigerWrin;vin de deux feuilles. 
Ye zweijäprige Amisverwaltung; l’exeroice 

enaul d’un offiee.Gine zweijährigePflanzez 
se vlante bisanauclle, 

Bweifanpf, s. m. le duel; leoomhst; com- 
at »inguker; combat assign& d’hemme à 
amıne. Jemaaden zum Zweilampfe heraus⸗ 
rdern; appe'er gu. en uel. Sihin einem 
weifam;fe jchlagen : faire un combat, Er 
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hat fih in verfchiedenen Zweikämpfen tapfer 
achalteng ila fait prusieurs beasx oompats, 
In irn Zweifampfe bleiben; dire tus en 

uel, . 

Swrilöpfig, adj. etado. à deux tätes; & 
deux visag“g, A double tete, — 
ge Swaumuane une bajoire; médaille qui 
a une empreibte de deux ties en profil,dont 
Lune avance sur l’autre. Der zweilöpfige 
Muskel; (2. Funat.) le biceps. Der ziveitöps 
fige Schenfetmustel ; le bioeps de la ouisse, 
Eine zweitöpfige Binde; (2. de chirurg.) un 
bandageä deux chefs. 

Zweiiöthig, adj. et adv. du poids d'une 
once; uneonce pesant. 

Zweimähdig, ziveihauig, zweilhäria, adf. 
et alo. que l'on fauche deux fois l'an. Ziveis 
mähdigeWiefen:de: guimaux,m ; pres qu’on 
fauche deux fois l’zu, 

Zweimal, «lv. deux fois, Zweimal zwei 
macht vier; deux fois deux foat quatrv, 

Sweimalia, adj. A deux fois; qui se fait 
deux fois; double, réitéré. 

3meimänniid,adj st ado. d deux hommes; 

our d«vx homınes, (in zweimängiſcher 
obrer; (t. de mine) ane taritre que dedx 
homınvs doivent pousser, 

5weimaftig, adj. et adv, quia deux mäts, 

Zweimonarlid, adj. et adv, dr deux mais, 

Zweinamig, adj. et adv. (t«d’algebre) bi- 
nome. v. zweitheilig. e 

Zweipfünbig, adj.er adv, de deux lipres; 
deux livres pesant. Ein zweipfündias Stückz 
ein 3weipfünderz une piece de deux livres vo 
balle. 

Dweiräverig, adj.et adv. à deux roues. 

Zweiruderig, adj. at adv, & deux rames, 
Gin zweiruder ges Schiff; une. birdme. 

Zweiſchalig, adj. etadv, (t. de botan.) bi- 
valre;ä& deux battans; s6par6en deux; it. 
(enparlant des coquilläges) hi valve, A deux 
parties jointes ensemple par une sorte de 
charnidre, Gine zweifhalige Muſchet; une 
bivalve, 

Zweiſchattig, adj. et adv. (t. de gergr.), 
die zweifchattigen Völker; les ampluscicusz 
les uabitans de la zone torride, dont l’oınbre 
toınbe tar,öt wers Je Midi, tautöt vers-le 
Nord, 

Bweifhaufler, s. m. une brekis d’un an, 
quiascs dents inoisives. 

Bweifchichtig, adj.et adv. de deuxcouches, 
de deux rangees,,de !its ou banes. 

Zweifhläferig, adj. et ado, ein zweiſchlaͤfe⸗ 
riges Bett; un litä deux personnes, 

Zweifhlig, s. m. (1. d’archü.\ lo dig)ypbe. 

Zweijchnabelig, adj. et ado. A double bec. 

Zweiſchneidig, adj. et adv, A deux tran- 
chaus, ä deux taillans, Ein zweifchneidiges 
Meſſer; un oouteau A denx ıranchuns, a deux 
taillans;un oouteau de tripiere;it.(t.d’ana!.) 
unsamphismile, 

Zweilhuötig, adj. et ado. cin zweiſchroͤti⸗ 
ger Baum; un arbre donton peutfaire deux 
PER ionhig, a. Be. bipbaal, alez de 

Zwei j j. ot ado. bi „ale; 
deux pieds Iktondus, 

Zweiſchütig, adj. et adv, dedeux tontes; 
que l’on tond deux fois l'an. Zweilhfiriar 
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Mtolle; laine de la seconde tonte; Zweiſchü⸗ 
tige Wieſen; v. — — — 
Zweiſeitig, adj. et adv. a deux faces; qui 
ä deux faces; qui adeux edıdsz it. (& d’hist, 
nat.) disique. v. zweizeilig. : 
Biveifigig, adj. ot ado. A denx initges; oü 
deux persorines peuvent ätre afsises. Ein 
zweiſihiger Wagen ; un carresse ooupe; un 
earfossequi h’a qu’un fund sur ledesridre. 
äweifpaltig, adj. et ado. & deux fentes; de 
deux fenıes; it. qui prut ötre fendu en deux. 
" (v. fpaltiy) it. . d'inpr.) Adeux oolonues: 
(v. Spaitv) it. ct. deboran) bifide, 
3weiipännig, adj. etadv, attélé de deux 
eberaux. Eis zweiipäniiiger Wagen; un cha- 
ziotd 'euxchevaux 

Zweiſpib, 5. m. die Zweiſpitze; la smille; 
iörtezu qui sert 3 piyuer Ir moilun ou le 
grös. Mit der Zweiſpithe bebauen ; millerz 
piquer au grés avee la smille, Der Zwelfpig 
der Bildtaͤuer; la double pointe des sculp- 
ters, 

Zmeifpisia,adj. et adv.qui a deux pointes; 

deux pointes, 

Zweiſprache, s.f. Ye tere A-tdte, Zweiſpra⸗ 
che mit junianden halten; avoir un tete-A-töre 
avecgn, 

a Zweiſtachel, 5. m. le diacante; poisson de 
er. 

Zweiſtãmmiq, adj. &‘ adv, quia deux tiges, 
deurtronos; it. v. zweifchrötigs 

Bmwerftimmig, adj. #! adv. Adeux voit. 

Bmwelftienig, adj. et adv. & double front, 

Zweiſtoͤctig, adj w wlv. à deux 6tages; de 
deux &rages, Gin zweiſtöckiges Gebäude; un 
bät'mentä dexx &tages, dedrux etagen 

Zwriftufig, adj, et adv, de deux degres om 
BDnarches; : 

3werjtündig, adj. et adv. de deux heures. 

Bireifpieig,adj. ot adv, dissyllabe;, dedeux 
syllabes, 

Zweitãgig, adj. et ado. de deux jours, Eis 
” swertdgige Reife; un voyagede deux jour- 
re 

Zweite, adj. deuxidme, second, onde; Er 
wohnt im zweitenStocke illoge au deuxidme 
&:s;e au sccond Er ſt nicht der erſte, er iſt nur 
ter zweite; il n'est pas le premier,il n’est que 
le sceond, Der zweite Pla; fa set’nde place, 
Eine rau, die mit ihrem zweiten Rinde nies 
bergefommen iſt; une femıne qui est accon- 
cher deson second enfant, Sich zum ziveis 
ten Male verbeirathen; se marier en sedondes 
noces. Der zweite dieſes Namens; le second 
de c» nom. Das ai Buch Mofisz le second 
livrede Moise; Pexode, m. Kart ber zweite; 
Chatles deux, Friederich der zweite; Frédé- 
rio second, ö 

8teitel, s. #. une deuxitme partie; la 
moitie. v. Hälfte. 

Zweitens, adv. zum zweiten; deuxitmas 
Ment, secoudment. 

Zweitgeboten, adj. et ado, ptiine, de. 
„pmuttilig, adj.et ado. parlageen deuxj 
it, . da botan.) diehotome, (v. gegabelt, güs 
beiförinig) it (t. W’algebre) binome, Eine 
zweitheiſige Größe; une grändeur binomez 
une grancdeur composee de deux terines, 

Bweulpftmig, adj. et adv, A detix tours ou 


Ziweitönig 


elschers; 

Zweitönig, adj. stadv, eompos& de dr: 
tons, 

3weivierteltaft, s. =, la mesure & dem; 
temps, 

3weiweiberei, s.fı la bigamie ; mmemz- 
avec deux femmes en meıne teınpr. 

Bwe'zadiz, zweiz inkig, adj. er ade, «=: 
deux f.urchons; & deux fourchons, ä se: 
pointes, 

Swelzahn, sm, lebident. (plante) v8: 
beliraur. 

Zweizãbnig, adj.et adv. A dewx denn. 
Zweizehig, adj. etadv. qui n’a gue « 
doigts aux pieds. Zveije,iger Kuckia-! 

de l’aild& deux gousses. 

Zweizeilig, adj, er ale. & demx rangs;:ı 
de deux lignes; it. (2. de botar.) disees 
range alternativement sur deux eötes op 
ses. Zweizellige Ahren ; des &pis disuzues 
Die zweize ige Gerſte; la paumelle. 

Zweizinkig, v. zweizadig. 

Siweijollig, adj.et adv, qui a deux peace. 
de deux pouces de long, de large, eta, 

Bweizüngig, adj.et adv. qui a deux la» 
guss, A douple langur; it. fg. double, du 
mule; qui souffle le froid et le chaud. 2. 
Sweizüngigkeit, Zweizüngelei; ia daple= 
de langue, 

Swiyängeln, v.n. tıser de duplieiddes 
a ’s paroles; avoir deux paroles; parler a» 
totd’unefaren, tautöt d'une auıre. Dir 
Mann tft nicht aufrichtig, er zmeizlngeiz = 
homne n'est pas vrai, ıla deux parolet. 

3tweigfingler,s.m, un homune double,dr 


- simmle, à deux päroles, 


Zwerch, adv, de travers; en traverg dr 
biaisz tronsversal,ale;transversalement,ew 
v.qur et üterzwerch. j 

Svcch-Arm,s.m. (eines Kreuzes) Iseani- 
sillon d’unecroix, Der Jwercharm eines in 
ters; le seuil d’anores le jas. v. Anlearfiet 

Zwerch⸗Art, s. f. la besaigug; a. (2 
charpent.) le plochon, 

Bwerchbalken, Zwerchband, Zwerchbanf,:u 
v.Querbalten, Querband, Quegboat, ır. 

Swesöfel,s.n. (£. d’anar.) ie ar 
muscle tr&s-large et fort miniee, sitmdäl 
basedela poittine qu’il separa du bas ventm 

Zwerchſparten, S.m. (t. de charpent,) ia 
moise, 

Zwerg, s.m, lenain, le pygm£e. Di 
Zwerginn; la naine, On dit azssi au femizin, 
ein Zwerg.Sie ift ein Zwergj e’est une naina 
Ein Zwerglein, Zwerglein z un peuk nain; 
une petite naine. 

Zwerg. Aloe, $.f. l’alods nain. 

wergbaum, s. m, l’arbre nain; arbre tal- 
1& en buisson, 

Bwergbirke, s. f. lebouleau nain; bonleru 
& petites feuilles. 

Bwergbod, s.m. le petit boue d’Aftigue 

Bwergboßne, s. f la fevenaine, le haticet 


nam 
Zwergbüche, v. EBEN. 
Swergbüffel, s, m. le bubale. v. Etiet⸗ 


irſch. 
gwergmandel, s. f. l’amandenaine, Der 
Zwergmandelbaum; l’amandier nain, 


Zwerg 


Zwergmans, s. f. la souris naine, 
Swerg-Ochs, s.m, lebuffle d’Afrique; pe- 
ı bauf Je Balon, 

Bwerapalme, s. f. lepalmiernain, 
Swergpflange, s. f. la plante naine, 
Zwergziege, s. f, la chevre naine; la pe- 
\e chbvred’Amerique A eorıes rabattues, 
Z3wetſche, Zwetſchge, Zwetfhte, s. f. la 
une, v. Pflaume. 

Zwey, v. zwei. 

Zwick, v. Zwecke. 

Zwickboͤrt, s. m. v. Zwickelbart. 
Zwickbodrer, s.m. (t.detonnel.) le gibe- 
it; petit foret pour perer un muid de vin 
saton veut fairel’essaig it, lefausset, v. 
wider. 

wide, #. f. die3widzange; la pince; pe» 
te tenaille, 

Zwickel, s. m. lecoin; la partie du has des- 
ude en pointe, Etr@mpfe mit goldenen 
wickeln; des bas à eoins d’or, Strümpfe 
it durchbrochenen Zwickeln; des basaroıns 
edentelle. Der Zwidel; (r. de taill, et de 
‚uur.) lechanteau, Diefer Mantel iſt aus 
em Ganzen gefänitten, es ift Erin Zwickel 
Aranz ce ımantesuadt& coupe en plein drap, 
u’y a pointde chanteau,f Die Zwickel ober 
hichteln in den Handfiduben zwiſchen dem 
iingern 3 les fourchetes, Der 3wickel; (& 
s eitrier) la borne ; pi&oe de verre qu'on 
set dans les panneaux devitres rondes ou 
etogones. 

Dwideltärt,s.m, v. Kntbeibärt. 

Smwiden, v. a. pincer; presser, serrer la 
uperficie de la peau avec les dojptr on autre= 
nenn (v. kneipen et abzwicken) Wir grühen⸗ 
son Zangen zwicken z tenwiller; tourinenter 
ın miminel avec des tenaillesardentes. Den 
Bart zwider ; fairelabarbeavec la pincette, 
Die Knötchen und Unreinigfeiten aus dem 
Tuche zwicken ; @pincer, noper le drap, (v. 
roppen) Ondit aussi, Wein zwiden, cin Faß 
Wein zreiden; tirer du vin aufausset, On 
dir famil. Es zwidt mich im Leibe; j’ai de 
petites tranchees dans leeoıpes jesens gs 
louleurs dans les entrailles. P, gejwickt; 
— er,eic. Dad Zwicken, die Zwickung3 
"zot, de pincer, etc. 

Bwiter, s. m, eelui quipinoe ; it. le faus- 
tet; Petite broele pour mieireä une pidor de 
vin, ch mit dem Zwicker aus dem Faſſe 
ziehen z tirer du vinau fauseet. 

Sivictmüble, s. f. eertzin arantageau jeu 
de ınerelle. On appelle fig. Bwicmühle; 
vache à lajt, — les personnes et leschoses 
dont on tire un profit contiuuel, 

Svoldaonge,s.f. la pince; les tricoises d’un 
mar6chal ferrant. Das Zwickzãnglein 3 la 
pincette, v. Bartzärgelchen et Zange. 

Bwichad, s. m. le biseuit ; painanguelon 
adonne deux cuissons, En Allemagne on en- 
tend ordinairementpar 3wieka, biseuit, de 
prtits ghicaux ronds auxgur!s on a donus 
deux euissens. Die Zwiebacke kammer j (t. de 
märine) la aouts aux biaouits. 

Zwiebels. f. ’ognon,m,; (oignon) (t. de 
botan.)!abnlbe. Das Imicbrichenz eine Fleis 
ne odet junge Zwiebel; die Zipolle; ur prtit 
non; laciboule, la ciboulette. Gin Bfis 


‚ 


Zwiebeln 3ög 


ſchel, eine Schnur Zwiebeln ; un chapelet, 
noe glane d’ugnons, Zwiebeln legen ow ſtek⸗ 
ten; plauter desognous. Die Blumenzivies 
bel; j’ognon qui porte fleur. Eine Junge 
Blumenyvichel; eine Brutziviebel; un caizu; 
un rejetond’un ogaon qui porte fleur. Die 
Bwichelbrut; (2.dejard.) le penp'e, Diefe 
Zuipe ift aus einer Zwiedel bes vorigen Jah⸗ 
res gezogen; ceitetulipe est un caleu de l’an 
dernier, Zwisbelartig, adj. et adv, bulbeuz, 
euse. Dis Zwiebelbeet; l’oguonidre,f.s 
planche d’ogoons, Die Zwirbelbrüne; la 
sauce d l’ognoo, Der 3wiebelgeruch; 1’or 
deur d’ognon. Dee Zwieb⸗lgeſchmackz le 
goht A’ognon. Das Zwiebelgewachs, la 
plante bulbeuse; ii. la fleur qui nal d'un 
ognon, Es gibt Pflanzen, die ſich duch Swies 
bein, und andere die ich durch Samen forte 
pflanzen; il ya des plantes bulbeuses, etdes 
plantes qui piennent de graive. Der Zwie⸗ 
belſaft; le suc d’ognon. Der Sivievetfamne ; 
la geaine d’ognon. Die Zwiebelſchale; la 

elure, la peau d’ognen, Die Zwiebetſuppez 
—5 a l'ognon. 

Zwiebeln, v. a, tourmenter, wmaltraiter 
gn. 5 le meitre A l’amende. (Jamil.) 

Zwlebelwurel, s. M. la racıne bulbeuse, 

Zwiebraͤche, 5. f. (t. d’agric.) le binage; la 
secoude lagon qu’on donne aux champs. 

Bwiesväcden, v. a. (t. d’agric.) bier; don» 
ner une seconde fagon aux terres laboura- 
bler. P, gezwiebrachet; hind, ee. . 

Zwiefach, zwicfältig, v. zweifach. 

Zwiefalter, v. Zweifalter. 

Zwier, adv. zweimal; deuxfois. Id) fa⸗ 
flo zwier in der Woche; je jeüne deux fois la 
semaine. (vieux) 

Zwiellcht, 5.9. le er&spuscoule, v. Däms 
merung. 

Zwieſpalt, s,.m. die Zwietracht; la discorde, 
la diiseision, la d6sunion; wmauyaise in- 
telligence ; la brouillerie. Zwieſpalt fliften; 
semer la dissorde; causer de la discurde, In 
Zwietracht leben; virre en dissension, en. 
division ; &treen mauyaise intelligence. Die 
Goͤttinn der 3wietracht; la discorde ; divi- 
nite fabuleu we, qui preside aux dissensions, 

Zwieſprache, ⸗F. Je tẽte Atdte; une con- 
ver⸗alion, un euftetien de seul à seul. 

Zwietracht, 4. . v. Zwieſpalt. 

Zwiewuchs, s. m, lerachitis, v. engliſche 
Krankheit. 

Zwillich, 5. 76, le coutil. (9. aussi Sackzwil. 
lid) Der Zwillichweber z le coutier; ou- 
vrierquifait descoutils. Zwillichen, adj. et 
adv. von Swilliih; de coutil, 

Zwilling, s.». le jumeau,la jumellez deux 
enfans ues d’un meme acoouchrın nt. Dies 
fer Knabe ift ein Zmilling ; ee gargon est un 
jumenu. Dieſes Mädchen ift ein Zwilling; 
oette fille est une jumelle. Sie find Swillins 

e, Zwillingsbrüder, Zwillingsſchweſternz 
ils sont jumeaux, ellessonı juimelles; deux 
fröres jumesux, deux saurs jumelles. &ie 
if feine Zwillingsſchweſter z o’estsa sur ju- 
melle. Ste dam mit Zwillingen nieder; eile 
accouch.: Se deux jumeaux, On dit fig. Gia 
Zwillinge⸗Apfel, une powme jumelle; deux 
pommes jointes ensemble. Eine 3willings- 
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nuß; eine doppelte Nuß une noix juinelle. 
Eine Zwillingskirſche, zwillingspflaumez ung 
cerĩss, une prune jumelle, Die Zwillings⸗ 
musfelnz (t. d'arat.) les mussles jumesux; 
deux petits muscles qui ooneourent an mou- 
vement de la euisse. Zwillingsftreifen; zwei 
ſchmale, mit einander parall-! laufende Bands 
oder Ballenftreifen ; (r. de blas.) des ju- 
melles ; deux petites bandes ou fasoe: paral- 
l8ler. Onappelle ent de chim, Zwillinge, jus 
meaux, — deux alsmubies d’une piec«, dont 
l’un sert d» recipientä l’autre. Die 3willins 
ge, (i.d’astr.) les geunaux,m; l'un desdouze 
sigu>s duzadiaque, 
3winges. f. le mordant, la mordache; es- 
pece de tenaillez; it. (t. de parcheminier) 
le gland; it. (t. de menuis.) le sergent. 
Die 8winge an einer Degenttinge; la boute- 
rolle, (J. Drtband) Dir Zwinge, der metalles 
ne Rug an dem Ende eines Meſſerheftes, eis 
nes ipanifchen Rohres, ıc. ; la virole, 9, aussi 
Leimzwinge, Schraudenzwinge, ic. 
Zwingen, v. a. irr. (ich zwige, du zwingeſt 
ou zwingſt, er zwiuget ou zwingt, wir zwiu⸗ 
. gen, ꝛc. ich zwang; ic zwängez ich habe, 
hatte gegwungen ; id) werde zwingen ; zwin⸗ 
e ou; wingl zivVinget vu zwingt!) contain» 
2. forcer; obligergn. par violence ou par 
4 couziddrarion qui tient lien de feror, à 
a 


ire geh. cantre sonpre; amtreindre, vio- 


lenter, Die Roth zwinget mid) dazu; la ne- 
Oessite ın’y cantraiut, je ruis necessite A 
oela. Weder Vater nch Mutter Eönnen mich 
Dazu zwingen ; vi pere, ni m'rene m’y abu⸗ 
rojent contraindre. Der Wille des Menſchen 
will nicht gezwungen ſeyn, leidet feinen 
3wang; la volunte de i'hoinıne ne souffre 
point de contrainte. Ihre Ältern zwangen 
I ihn zu beirathen ; ses patena la erent 

V’eppuser, Jemanden zidingen (nöthis 
gen), unbillige und widerechtlihe Bedin⸗ 
gungen einzugeben; astreiadre qu. & des 
conr«itions irraisonnables et injustes. Einen 
mit Gewalt zu etwas zwingenz violenter qn,; 
le contrıindre par fsre-,leou A faire gch. Er 
bat eö gezwungener Weile gethan; il I’a fait 
foce&wment, par force, parcontrainte, Fig. 
Eine gezwungene Stelung ; ein gezwunges 
nes Weſen; une posture oontraintez unair 
affeote, Es ift niaats Gezwungenes in feinen 
‚Handlungen ; iln’ya rien de oontraint dans 
ses actions. Er iſt gezwungen in allen feinen 
Handlungen; alles was erthut, kommt ges 
zwungen heraus; il es: forc6 dans toutes ses 
acıions, Eine — Schreibart; un 
stylecon'raint; unstyle force. Figuren, die 
eine geswungene Stellung haben, (2.dspeint.) 
figures foro&es. Geimungene Tränen ; des 
larınas &tudides. Sich zwingen 5; se oontrain- 
dre, seforcer, se göäer, se faire violence, 
Das läßt fi) nicht zwingen; ou mesauroit 
fercer o-la; oela est impossible. Er läßt 
ſich nicht zwingen; il ne souffre peintde oon- 
traiate. Sich zwingen, etwas gegen feine Reis 
gung zu tun; forcer sen ine)ination, Zwin⸗ 
gen Sie fih nicht, Sie würden fih Schaden 
thun; ve vous furcez print, veus vums feriez 
mal. Das Swingenz; l’aot. de oontraindre, 
eto.; la eoaction, v. Imang. 


Zwinger 


Zwinger, s. m. eelui qui eontraint, 
force, qui violente ; (p. us.) it, (£. de fr: 
la fausse= braie. (v, Unterwall) Dir Jeiz 
um ein Schloß, oder um einen Thurm deree 
le mächecoulis, machicoulis. On pm 
aussi, Zwinger, l’espace entre lemardıx 
ville et les maisons bäties le lorıgde «nr. 
v. aussi Hunbezwinger. 

3wirn,s.m.leül; fil retors. Grobe, 
ner, weißer Swirn; gros fil, hl delle,: 
blanc, Ein 3mwirnfadenz une aiguille« 
fil. Der Swirnfnaucl; Ta pelote de Sl &ı 
Strang, eine Sträsne Zwirn ; un &bern 
de fi}. EinTrummstwirn; une aiguilldedı 

3wirnbrit, s. n. le doubloir; maci« 
pourtordre de la soie. 

Bwirnen, adj.etadv. von Zwita; dei 
Zwirnene Strümpfe; des bas de Sl, 

Zwirnen, v.a. tordre, retordre dufil, &3 
soie. Sejmwirnte Seide; de la soie rum, 
de la soietorse. Einem Garn ju jmirnmur 
ben ; donner du fil à retordre A gn. 24 
3wirnen; l’act. de, etc.; le retordement. D4 
Swirnen der Scide; le tordage, le doublr 
Das Iwirnen auf der 3:virumühle; lemee 


ass, m. le tordeur, le reterdear; & 
le moulinier. Die 3wirnerinn; la warden, 
la retordeuse. 

3wirnmühle, +. fi le moulin & terdeä 
filou de lasoie; le tordoir, 

Bwientab, s.n, das Zwirnräbden;legui- 
dre;petit m&tier pour doubler les soies Alan 

Bwifchen, prepos. qui regit le daij a le· 
eusatif; entre; au milieu om Bye 
milieu, Er ſaß zwiſchen uns beiden; il &= 
assis entre nous deux, Diejce Rigimet’o 
fand ſich zwifchen zwei euren; oe reginen 
setrouvoitentredeuxfeux. Zwifden do: 
dig und Berlin; entre Leipsik er Bern 
Zwiſchen Himmel und Erde; entrelecii« 
laterre. @in zwijchen zwei Zeilen binciz po 
ſchriebenes Wort; un mot interltadair, & 
zwıfchen zwei Dingen befinden; Eure inter- 
pos& entre deuxchoses, Zwiſchen zwei Din 

e treten ; s’interposer entre deux 

Kenn der Mond zwifchen die Sonne und wo 
fere Erbe tritt, fo haben wir eine Sonnufe 
ftermiß; il ya eclipse de sdieil, gamdı 
lune vient A s’interposer entre le soleileih 
terre, Fig. Zwiſchen Furcht und un 
ſchweben ; Aotter entre la orainte uf» 
range, Es ift feine Vergleihung anzufda 
zwiſchen diefem und jenem; ıln'ya pu# 
comparaison A faire de celuiei & celti-l. 
Zwijchen, se dit aussi dutermps, Zwilden el 
und zwölflibr; entre onze heures etmil. 
Zwifchen heut und morgen; entre eied- 
main Zwifhenticht und Dunkel; inderDin 
merung ; entre chien et loup⸗ 

Zwiſchen zwei Dingen befindlih; fnterm* 

iaire ; qui est entre deux; int e. 

Zwiſchen den Muskeln befindlid;(. das) 
intermuscufaire., Die Bänder wilden ha 
Musteln,an den Seiten des Ober: Armin 
les ligamens intermesculaires, Zi jdn ht 
Knodyın liegend om befindlidh; intratmes, 
euse. Zwijden den Rippen kind; inte 
costal, ale. Das Band zin. fhen den Eli" 


Zwiſchen 


einen 3 le ligamentinterelavieulaire,. Zwi⸗ 
hen Fell und Fleiſch ftedend ;_intersutande, 
zwiſchen den Zungenflügeln befindlid) , inter« 
obulaire. Das nervige undaderige Gewebe 
wiſchen den Zungenflügeln ; le tissu interlo- 
ulaire. Zwiſchen den Kinnladen liegendz in- 
ermaxillaire. Der Knorpel zwilhen den 
irbelbeinens le cartilage intervertebral ; 
'interrerie&bral,m. 

Zwiſchenbalken,'s. m. Ja solive du milieu, 
ntre deux autres. 

3wifchenbanb, s.n. des Stadelfortiates ; 
ı. d’ana! .) le ligament inter-&pinenx. Die 
;wifchenbänder der Querfortfäge; les liga- 
nens jntertransversälres, 

Zwifchenbegibenseit, s. f. Pineident, m. v. 
zwiſchenfall. 

Zwiſchenbegriff, v. Mittelbegtiff. 

Zwifchenbed, s. n, l’entrepont,m.; la place 
ntre Ies deux ponts d’un vaisseau, 

Zwiſchen⸗Eſſen, v. Zwiſchengericht. 

Zwifchenfall, s.m. l’incident,m.; événe- 
nent qui survient dans le oours d’une af- 
'aire. Diefer Zwiſchenfall, diefer dazwiſchen 
zekommene Vorfall unterbrach bie Unterhand⸗ 
ung;-et incidentinterrompit la negociation, 

Zwifchengebäude, s.m. lebätiment qui est 
entre de x auires, 

wii.” naeridt, s. rn. das Zwifhen, Effen ; 
"entremeis, m. 

Zwifchengefang, s. m. lintermele de 
-hant en ebant. 

Zwiſchengeſchoß, s.n. das Halbgeſchoß; Pen- 
tresol, m. 

Zwifchenhandlung, s.f. l’ineident,m.; Ev&- 
nement considerable qui survient dans le 
pours d’une action prineipale d’un poöne 
Aramatique. Diefee Stüd iſt zu fehr mit 
Zwiſchenhandlungen überladen; oette pidce 
est trop chargee d’ineidens, 

Zwiſchenknochenband, s. 7. leligament in- 
terosseux, 

BZwifchenlatte, s. f. Jalattede remplissage, 

Zteifchenlinie, s. f. l’interligue,z., Ventre- 
ligne,f.; P’espace entre deux lignes; it. une 

ligne entre deux autreslignes. 

Zwifchenmahlzeit, s. f. le gofiter, l’ambi- 
gu, m., la collation, 

Zmifchenmauer, s. f. le mur mitoyen, 

Zwifehenmittel, s.n. le moyen interm& 
diaire; it. (t.de chim.) l’intermede,m., subs- 
tanee qu’on joint & une autre pour distiller 
la ssoonde, ß 

Zwifchenperfön, s. f. v. Mittelsmann. 

Zwiſchenpfeiler, s.m. le pilier entre deux. 
Ein hervorftchenvder fteinerner Zwiſchenpfei⸗ 
ler; ubejambe £tritre, 

„Zwifenpfofken, s.m, le poteau de rem- 

age. 

Zwifchenplag, s.m. l’espace entre deux; 
l’entredeux,m, 

Bwifchenraum, s.m. l’intervalle,m., l’en- 
tredeux, m; it. l’espacement,m., distance 
entre un corps et nn autre. (v. Abfland) Der 

Zwiſchenraum zwifchen zwei Cäulen; Y'in- 
terralle,m.; l’entredeux de deux oolonnes, 
Die Zwiſchenrãume des Waffers; les iuter- 
stices de l’eau. Die Zwiſchenraͤume der Ster⸗ 
ne; les espaces interst.laires. Der Zwi⸗ 
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ſchenraum zwiſchen beiden Augenbraunen; 
lV’entre - soureil, m. Die Swifchenräume der 
Körpir;les pores mjlet interstices des corps, 
Der Swifhenraum zwiſchen zwei Bailen,odex 
zwijchen einem Balken undeiner Mauer, cz 
(6. d’archit.) la trayde. Der Zwiſchenraum 
zwiſchen den Gtändern oder Trägern eines 
Gebäudes; V’entrerous,m, 
Zwiſchenrede, s. fı cequ’on dit en coupant 
paroleä qn.; VWinterruptien, f 
Zwiſchenregierung, s. [das Zwi.denreidh; 
Vinserrögne,m. _ 
Zwiſchenriprenmuskeln, s. pl. (t. d’anat,) 
es muscles interessiaux, 
Zwiſchenſatz, s.m. la parenthese, 
— ieh s.f, V’entremets,m, v.Beys 
en. 


Zwiſchenſpiel, s. n. l’intermdde,m., Ven- 
tr’acte,m, 

Zwiſchenſpruch, s. m. linterlocution, f. 
Varret iuterlocu:oire,la sentence interlocu- 
toire, Einen Zwiſchenſpruch ertheilen, gebenz 
interloyver. 

Zwiſchenſtaͤb, s. m. die Zwiſchenſtaͤbe, die 
glatten Stäbe oder Streifen zwiſchen ben Aus⸗ 
hohlungen des Schaftes an den gereiften Saͤu⸗ 
len; les cötes,f. 

Zwi ſchenſtachelus kel, s. m. (. d'anat.) le 
muscle inter-&pineux ; l'ĩnter· pineux, m. 

‚Swifchenfland, s. m. die Zwifcenftellung ; 
P’interposition,f. Der Mond wirb burd) den 
Zwifchenftand des Erdkerpers verfinſtert ; la 
lune s’£clipse par l’interposition du corpsde 
la terre, 

3wifsenftänder, s. m. le poteau derem- 

2ge. 

Zwiſchenſtimme,s. f. la baute-contre, 

Zwiſchenſtock, s. m. das Zinifchenftodwerk ; 
Ventresol,m. v. Halbgeſchoß. 

Zwifchenfreif, Zwifdenftreifen, s.m. I'en- 
tretoile,f. v.Binnenwerf. 

Zwiſchenſtunde, s.f. l’intervalle,m. Ondit 
d’unmalade, d’uninsenie, Et kat auch feine 
guten Zwifgjengunden; il a de bons inter- 
valles, des interva!les Incides. 

Zwifcpentiefe, s. f. (2. d’archit,) der Zahn» 
ſchnitt; Jametope; intervalle qui est en« 
tie les trig!yphes Jel’ordre dorique, et dans 
lequelon met desornemens, 

Zwiſchen· Amſtand, s.m. Yincident,m, v. 
Zwiſchenfall. 

Zwiſchen⸗ Urtheil, v. Zwiſchenſpruch. 

Zwiſchenverhaltniß, s. m. lerapport inter- 
medieire, 

Zwiſcheuverſammlung, s; f. l’assemblee, 
la cangregationintermeödiate, 

Zwiſchenwand, s. f. Ventredeux, m. v. 
Scheidewand. Eine 3wiſchenwand von Mauer⸗ 
werk; uneoloison de magonnerie. 

Zwiſchenweite, s. f. la distancequ’il ya 
d’un lieu a un autıc ; l’espacemment, m. ; (v. 
Abftand) ie. (t. d’archit,) l’entredeux,m., 
Ventre-pilastze, m, 

Zwiſchenwort, s.n, Yinterjeotion,f. 

Zwiſchenzeile, &. j. Tinterligne,f.; oe qui 
est &crit dans l’espace entre deux lignes, 

Zwiſchenzeilig, adj. et adv. interlineaire, 
v. zwifchen. 

Zwiſchenzeit, s.f. l’entretemps, m,, le 
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temps intéermédiaire ou intermedint ; ’in- 
tervalle,m.; it.linterstioe,rn; it.]» istanoe, 
Er machte fid die Zwifchenzeit zu Run; il 
profita de l’entretemps. Es iſt eine Zwiſchen⸗ 
zeit von fo viel Jahren zwifchen der Regierung 
dieſes Fürften, und der Regisrung jenis Für— 
ftensil ya tant d’anndes d’intervalle entre le 
regne de ee Prince et lsregne d’un tel. Die 
Zwifenzeit von dem affyriihen Reiche an 
bis zum rönnſchen ift groß; il yaune grande 
distanen depuis l’eınpire des A::yriens jus- 
qu’& '’empire des Romains, 

Zwiſchgold, sn. Cs. pl.) l’or de denx oou- 
leurs, l'orx hatın argent& d’un cöt, dont se 
servent les relieurs delivres, = 

Bwift, s. m. die Zwiſtigkeit; la discorde, 
la dissen-ion, la desunion, ledifferent, la 
eontestation, la diffizults. Sie find in Zwi⸗ 
ftigkeiten aeratten 3 esift cin 3. ift unter ih⸗ 
nen entftanden ; ils se sont brouiſtés j la .i- 
vision alest mise’entre eux. Bruder und 
Schweſter nerietben darüber in einen Eeinen 
Zwiſt; le frere et Ja s@ur euren: ensemble 
une.diffieulteä ce sujet, Onappelle en t. do 
tisser. Zwifte, les fila courans, v. Fadenbrü⸗ 
he, Werftbrüche. 

Zwifte, s. f. (t. de tisserrand) les doubles 
dAuittes, v. Doppelſchuß. j 

Zwiſtig, adj. et adu. discerdant, (p. us.) 
v. uneinig· 

Zwitſchern, zwißern, v.m, (avec l’auxil, 
haben) gazouiller ; gringotier. Man hövt 
die Vögel ziwitfhern; om eutend-lesoisesux 
qui gazeuillent. Prov, Wie die Alten fungen, 
"fo zwitfikerten die Jungen; le moinerepon 
cuınme l'abbé chante; les inferienrs se con- 
forment aux sentimens des superienrs. Das 
Zwitſchern, Zwihern, das Gezwitſcher; le 
gazouillement. 

Zwitter, s.m. P’herwaphrodite,m., l’an- 
drogyneyn; quiest mäle et femelle tout en- 
semble ; it. (enparlant des ahimaux) le ınd- 
tis, le bätard, (v. Baflard) Eine Zwitter⸗ 
pflanze; une plante hermephrolite, batarde; 
une plante hibride, Zwirterbtüzhen ; fleurs 
“hermaphrodites. On appelle en t. damine, 
Zwitter, la mine d’etain erystallisee ; ir. la 
plomkagine. (v. Blei-Erz), Gemeine ʒwit⸗ 
ters; Zianſpath; létain mineralise dansde 
ka pierre; pierre d’ktain. Der Zwitterfäfer, 
der Maiwurm; le proscarabfe; soarab6e 
oncetueux, 

Zwo, v. zwei. 

Zmälf, adj. numeral de tout genre, douze. 
‚Die zmeif Apoftel; les douze apöcres. ‚Die 

wölf Monate im Jahre ; les douzs mois de 
Pannde. Wir waren unferer zwölf ben Ti⸗ 
fe: nous etions donze ä table, Zwolf Stuu⸗ 
den; douz@heures. Um zwölf Uhr Mittags; 
Amidi. um zwölf uhr Witternachts; &uni- 
nuit. Es jchlägt zwölf, zwölf Uhr, es bat 
zwölfgeichlagen; voilk ınidi ou ninnit qui 
sonne; midi estsonnd ; ilest minuit sonne, 
Vor zwölf Uhr; avantgu’il sonne midi, ui- 
puit, Stah zwölflihr; zaidi sonne, minuit 
sonne, Zwijchen eilf und zwoͤlf Uhr; em:ie 


Zwölf 


onze heures et mi.li; it, entre onz= heur= 
erminuit wife: zivö'f und einükr; 
tre midi, entreiniuuit etuaeheure, 3 
Dutzend Kuöpfe; une grosse de baten: 
dauze deuz,ines de b: ntons. On dis wi 
substan'ivement, die Zwölfe; les domz ; ir: 
douze apö'res. Erlich die Zwölf rufen; Ü 
fit appaler les douze. 

Zwölf⸗Ec, s.n. (t. de géeom.) le dats-. 
gon«. ſigute terminde par dowze ewi 
Zwölfreckig, adj. et ado. dod&esgone; «=: ı 
duuze cöt/s Lgaux, \ 

Bwöifer,s m. die Zabl ou Ziffer zmälk on 
dovz« de cchiffre, it. Der 3erätfer? or 
aus einem Solicgio von zoölfj Yun des dea:- 
l'un du conseil desdauze. 

Zwölferlei, adj. et ade, de domes sorter 
Auf zwölferlei Art; de douze mnridres, 

Bwölffah, adj.etado, dyuze fix rutant, 
Einen zwölffahen Gewinn en cınr Zei 
baben; gagner dans une affair- Aowır far 
autant qu’onavoitayanee, Zmftffsch jr 
men legen 5 plierendouze; mmettid en Joux 
doubles, 

Smälffingerbarm, 5. m. le duodenum; {r. 
d’angt.) la preinivre pertiom des inzesrins 

röles, dont la longueur est de doxze irarızs 
e doigt, 3 
3wötfjährig, adj. et ado. de douze aus; 
&gededouze ans; qui a douzeans; &. zwi 
dure ou a’dure douze ans, 

Zwörflöthig, adj.et ado. de six anees ; Sa 
onoes pesant, Zwölflöthiges Sitber; del’ur- 
gent äncufdeniers, 

Zwolfwmal, adv, douze fois, 

Zwölfmalig, adj. ce qui se fait danze fois; 
de douze feis ; repst&, reiter€ douae ſois 

Zwölf nonatlich, adj. et adv, de douze 
mois. 

Imwälfpfänder, v. zwolfpfũndig. 

Zwölfpfündig, adj et adv, douze !irres pe 
sant. Eine zwölfpfiindige Kanone; ein Arodtt: 
pfünder; une pidee dedonze liwres de halle, 

Smälfihäftig, adj,et adv. (t. de tisser.) de 
douze lisses. 

wölffeitig, adj. et adv. qui a douze aöris, 

Zwõölf ündig, adj et alv, de douze heures, 

Zwölfſtündner, s.m. (t.de min.) un mir 
neur qui travailledouze heures le jour, 

Zwolftãgig, adj. et adv. de donze ;ourr. 

Zwölfte, adj. detour genre, douzifın». Der 
zwölfte des Monates; le dorze om le deusitme 
du mois, Das zwoͤlfte Jahr; la danzene 
aunee,. Tudwig der zwölite; Louis dauze, 
Der zwölfte Theil; ladouzidme partie, 

Bwölftel, s.n, ledouzitme; la dyuritms 
partie. Erbatan diefer Sache ein Zwötftel; 
fein Antheil an — beträgt ein Zwoͤtf⸗ 
tel; dans cette affaire il est pour an aou-· 
zieıne, 

Zwölftens, adv, zum Zwölften; douzid 
mement; en douziöme lieu, 

Zyland, v. Seidelbaft. 

Ayfinder, v. Chlnder. 

Zymbel, v. Gumbel. 

Zypreſſe, v, Gppreffer 
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Rad 


trag 


zu dem 


Deutſch⸗Franzoͤſiſchen Woͤrterbuche 
von C. F. Schwan. 


Die mit einem Sternchen (*) bezeichneten Wörter ſtehen bereits in 


dem Wörterbuche, aber in einer andern Bedeutung. 


A. 


Abbauen, v. a. — das Abbauen, die Ab⸗ 
bauung, (t.de mine) le. desisteınent de l’ex- 
ploitation d’une mine, 

Abdämpfen, v. a. v. Abäthmen. 

"Abfall — die Aofälle eines Gebirges; 
ct. de geol.) les pentes, les fans d’une mon- 
tagne dans une chaine, 

*Abfallen, vn. irr. — das Abfallen eines 
Ganges; Ct. de mine) linolinaison d’un 
filonz le d&placement, l’&loignement d’un 
filon qui s’&carte d’un autre apres s’en &tre 
approcht. 

Abflecken, v. Abfchmugen. ‚ 

Abforichen, v.a. (einem etwa) tirergeh, 
de qn. ; deoouyrir le secret, les pensees de 
qn. en le halenant. v. ausholen. 

Abgewähren, v.a. (t. de mine) inscrire 
un nom & la place d’un autre sur le registre 
ou le contröle des ıninesz subsoger un 
actionnaire ä un autre. Der Übgemährzettel, 
v.Gewä. rſchein. 

Abhaſpeln, v. a. devider, mettreen &che+ 
veau le til qui est sur le fusenn ou surla bo- 
bine; it, (t.de mine) derouler, öter la corde 
d’un bourriquet, v, abıpinden. 

Abkehren. — On ditent. de mine: Id 
Tehre ab, je mie desiste de l’exploitatien, je 


J’abandonne, je n’y ptends plus part ou je 
n’y trayaille plus. 

Abklatſchen, v. a. Klatſch⸗Abdrücke, mes 
tallene Guß⸗Abdrücke machen ; clielıer, faire 
des cliches; prendre une eınpreinte, en - 
laissant tomber des moules en plätre, em 
soufre ou en cire ä cacheter sur un metal 
ou sur un alliage metallique A demi-fondu 
et pr&t à reprendre l’etat solide, Das Abs 
Eatfchen; le clichage; l’act, de faire des 
elichẽs. v. Klatſch⸗Abdruck. 

Abkohlen, v. a. (t. de mine) Eine Zeche 
abköhlenz détériorer une mine, en eulever 
les massifs qui enfaisoient la sürete, etne 

int ‚les remplacer par une olıa' pente sa= 
Bac, don il resulte ie €boulemens, 

Abfühlrinne, 5. F. Ct. de fond,) le canal 
de rafraichissement; canal par lequel on 
fait couler de l’eau sur la coupelle pour re= 
froidir plus promptement le plateau d’argent 

Ablauf, s.m. (pl die Aniäufe — t.d’ar= 
chit.} it, le biseau, Vextremit€ coupee en 
talus, Der Ablaufeiner Säule, eines Säu⸗ 
lenſchaftes l’escape, fi; la partieinferieure 
d’une colonne; la partie la plus proche de 
la hase. 

Mmeßbar, adj. et ads, commensurable. 
v. Ermeßlich. 

Abplatten, v.a, platt machen; aplatir, 


2 Abfte 


rendre plat, Die Erbe ift unter ben Yolen abs 
eplattet; Jaterre est aplatie sous les pöles, 
De Abplattung; l’aplatissement, m, 

»Abſtechen, v. a, irr. — it. (t. de fond.) 
faire la perode, Das Abftehen, die Abfles 
hung, der Abftich; Ct. de fond.) la coulee 
defonte; toute la masse qui s’&conle del’a- 
vant-foyer dans le bassin de reception. 

Abſtecharube, 5. . (t. de Jon .) le trou, 
la perc&e par laquelle la matidre fondue s’e- 
eoule de l’avant-foyer dans le bassin de re- 

tion. 

»Abſtich — it. (t. de fond.) la coulee de 
fonte, v. Abſtechen, Abſtechung. 

Abftrihblei, s.n. le plomb d’&cumage ; 

lomb obtenu des crasses provenant de l’af- 
nage. 

»Abſtumpfen, v. a. — bie Abftumpfungz 
act, d’&mousser, ete, it, Ja troncaturez 
Valteration de Ja forme geometrique, 

AAbtheilen, v. a. — Einen Warmemeffer 
in feine Grade abtheilen ; graduer un ther- 
momdtre. — Die regelmäßige Abtheilung 
mehrerer Dinge neben einander; le compar- 
timent. Die Kotteilung in Grade; la gra- 
Auation. 

Abtreibeherd, s. m. le bassin d'affinage. 

*Xhtreten, v. a.irr. — Derjenige, welcher 
fein Recht, feine Anſprüche an einen andern 
abtritt; le eédant. Derjenige, dem ein ans 
derer fein Recht, feine Anjprüche ober Güter 
abgetreten hat; le cessionnaire, Derjenige, 
an welchem das Gut abgetreten war, ließ den, 
der es abgetreten hatte, zur Gewährleiftung 
vorladenz; le cessionnaire appela le c&dant 
en garantie. Was abgetreten werden kann; 
eessible, qui peut ẽtre oede, 

*Abweichen, v.n. irr, — das Abweichungs⸗ 
SInftrument; le declinateur, instrument 
pour determiner la deelinaison d’un plan 
vertical. 

Abziebftein, s.m, l’affiloir, rr., pierre sur 
laquel le on donne le ſil à un outil. 

Accidenz- Arbeit, s. f. (t. d’imprim.) l’ou- 
vrage de ville; euvrage de peu d’etendue, 
et quise tire à petit nombre, 

*Kderkropf. — Das Aderkropfkraut z la 
eirse (cirsium) espce de chardon propre à 
ealmer les douleurs des varices, 

"Allgemein, — it. oecumenique, univer- 
sel, de toute la tetre habitable ; oecume&ni- 
quement, v. Kirchenverfammlung, im Suppl. 

*Alphabetiſch — it. abecklaire, selon 
Tordre des lettres, suivant l’alphabet. Die 
alphabetifche Ordnung ; l’ordre abeecdaire, 

Altreiß, v. Schutrlider. 

*Antrühig. — Anbrüciges Holz; du 
bois echauffe; bois auquel on remarque de 
petites traces rouges et noires; ce qui est 
une marque qu’il commenceä se gäter et A 
pourrir, 

Anaeftelfte, s. m, l’employ&; le pourvu, 
&quion a donne un emploi, une charge, 

Antau. v. Anhieb. 

Anflauben, v.a. (t. de mine) die Halden 
ankttarbenz &plucher, trier soigneusement 
les haldes, les monceaux de deblais tires des 
travaux des mines, pour en recucillir le 


Anfp 


meilleur, et!s’assurer qu'il n’y reste point 
de substances utiles. 

Anfpeilern, o.a. mitSpeilern (brocheites) 
an etwas beieftigen; brocheiter, attacıı- 
avecdesbrochettes. — 

Apfeltrapfen, s.m. lechausson ; sorte ds 
pätisserie avec des poımmes, 

Achimandrit, s.m, l’archimandrite; ls 
superieur d’un monastere de l’&glis 
grecque, 

Achern, v.a. mettre de la cendre sur une 
chase; it. donner descendres; maryuer ie 
front des Fidtles avec des cendres benites ® 
premier jour de car&me, Hingehen und ih 
äfchern Laffen ; aller prendre des ce: 

* Aufbereiten. — Die Aufbereitung ber 
Erze; la preparation des minerais ponr lı 
fonte, Die Wiffenfhaft von der Aufderei- 
tung ber Erze; la mineralurgie. 

usfluß. — Der Ausfluß einer ſcharfen 
Feuchtigkeit aus den Gehirne durch die Raie 
und den Speichel; le d&bordement de cer- 
veau; une chüte extraordinaire de pituir= 
qui coule du cerveau et des conduits salirai- 
res par lenez et parla bouche, 

Aus fuhre. — Der Aus fuhrzoll; der Zoll 
für ausgehende Waaren, für WBaaren, die 
aus bem Landegeführt werden ; las droits de 
sortie, 

*Ausmuftern — en parlant des troupes et 
des chevaux de cavalerie, reformer. Einen 
Gonfcribirten ausmuftern;z reformer un 
conserit. Ausgemufterte Soldaten ; des sol- 
dats reformes. Ausgemufterte Pferde; des 
cheyaux de r&forme. Die Xusmufterung (der 
Soldaten, ber Pferde) lareforme. 

Aufternmäfter, s.m. l’amareilleur; oelui 
qui s’occupe du parcage deshuitres. 


B. 


Bat. — Das Balen, bie Bakung; 
le balisage ; la plantation des balises. 

Bannreis, Bannreitel, v. Kafreis- 

Barake. — Baralen bauen; baraquer, 
faire des baraques. », Hütte. 

Baften, v.a. (Färb.) Ein Euch baften; 
die Sablleiften eines Zuches mit einerSchnur 
einfaffen ; liter un drap. 

Baupdienftbarkeit, s. f. eine auf Gebäuden 
in ber Stadt oder auf dem Lande haftende 
Serpitut; uneservitude urbaine, une ser- 
vitude &tablie sur des bätimens, om situds 
ala ville ou à la campagne, 

Baumbeſchneider, s.m, l’elagueur, ce- 
lui qui elague les arbres fruitiers, qui les 
€elaireit en coupant une partie de leurs 
branches. 

Baumpuger, s. m. l’&mondeur, celui 
qui emonde les arbres, qui öte les brasches 
superflues et seches d’un arbre, 

Becherförmig, adj. et adv, en forme de 
gobelet owde godet; it. (1. debetan.) cya- 
thiforme, Beherförmige Blumen; des 
fleurs eyathiformes, 

Befähigen, v.a, (2. de prat.) habiliter, 
rendre qn. oapable de faire, de moeroir gch. 


Bege 


ever les obstacles qui l’en emp&choient. 
Die Befähigung; P’habilitation, f. N 

*Begeben, (fi einer Sache). — Derjes 
tige, welcher ſich einer Sache zum Vortheil 
ines andern begißt; le demettant, Derjes 
ige, zu beffen Gunften oder Vortheil fich eis 
er feines Amtes zc. begeben hatz le demis- 
ionnaire, 

*Beleg. — Die Belöge zu einer Rechnung; 
:s pieces & Pappui d'un compte, 

Bemerken, v.a. — das Bemerkungsver⸗ 
rögen, die Fähigkeit, eine Sache zu bemer⸗ 
en, ober einzujehen; l’apercevance, f., la 
acult& d’apercevoir. v. wahrnehmen. 

Bergfchluft, s. f. le dehle. v. Schluft. 

Befigtbum, s.r. la possession; un héri- 
1ge, une terre qu’on possede. v. befigen. 

Bezähmer, s. m, le dompteur, v., 
winger · 

Bielbrief. v. Bodmereibrief. 

*Bilanz. — Die Bilanzrechnung zle 
ompte de bilan. Die Bilanzrechnung bey 
em Kerfange ber Bücher; le bilan d’entree, 
die Bilanzrehnung bey dem Schluffe der 
3üder; le bilan de sortie, j 

Binnenpafen, s.m. la darse; la partie 
at&rieure d’un port oü l’on a accoutume de 
etirer les petits bätimens, 

Binnenmeer, Binnenfee. v. Eandfee, 
Bittende, s.m. et f. celui, celle qui prie, 
vi demande par grace; it. le suppliant, la 
uppliante, v. Bittjteller. . 

Bıttiteller, s.m, (t. de prat.) lesuppliant, 
elui qui supplie et Zen une requäte 
our obtenir geh, Die Bittftellerinn; la 
uppliante, x . 

Blafenhals, s.m. (t. d’anat.) le colde la 
essie, R 

Bohnenbaum, s. m. le fevier. 

Bohrerei, s.f. la forerie, v. Stüdbohrerei, 

Brandınafer, v. Brandmanlmafer. 

*Braiilienyolz. — Mit Brafilienbolz färs 
en; bresiller; teindre avec du boıs de 
jresil, 

* Bräune. — Die häutige Bräune; le 
ronp. 

Vrechmittel — it,l’Einetique,m. Man hat 
hm ein Brechmittel gegeben; on lui adonne 
ın vomiltif, un remede vomitif; on lui a 
lonne de l’&metique, Gin mit einem er. 
nittel vermiſchter Trank 5; une boisson € 
i1see, 

Brillen-Einfaffung, s. f. la chässe de lu- 
wette, 

Brodkruſte. — Abgeriebene Brodkruftez 
ie la chapelure, des chiapeluresde pain, 

Brüdenihiff, s.n. le ponton ; sorte de 
‚ont compose de deux batkaux joints par des 
wutres sur lesquels on met des planches, 
‚our faire passer une riviere aux soldats, à 
‚u canon, etc. On appelle particulierement 
dupferne Brückenſchiffe, (Pontons) pontons, 
ertains bateaux de cuivre pour le passage 


les rivieres, 
Brutriffig, adj. et adv. Ein brutriffiges 
di; un oeuf bisch6; un oeufcouv&6 et oü 


’on eommence à voir de petites fracturess 
n qqe. endroit de la coque par oü le petit 


Bund 


doit &clore, Sr 
Bunbecftaaten, $.m,pl. les Etats = 
döres. ft ’ pi. Ss canfe. 


Burgverlief, s.r. le souterraia du chä- 


teau, v̊. Verließ. 
C. 


Cairo, le Caire, ville eapitale de ’£gypte, 
Campher. - Die Campher'äure: A. 
camphorique: Camphergeſãuertes Salz; dw 
camphorate, 
*Cantille. — Mit Cantille ummideln, 
umminben oder belegen ; cannetiller, 

Gapitöl, s.m. le Capitole, ancien bäti- 
ment ou teinpleaRome, con,acr& A ‚Jupiter, 

*Gaferne. — Die Soldaten in bie di 
nen legen; caserner les soldats; faire entrer 
les soldaısdans les casernes. 

Gategorifi, adj. et adv. beftimmt, catk- 
gorique ; cat#goriquement. ine catesoris 
ſche (beftimmte) Antwort; une reponse ca- 
tegorique; une reponse precise, 

Caucaſus, das Gebirge Caucaſus in Aſien; 
le Caucase, 

Geite, s.m. le Celte. Die Gelten; ‚les 
Celtes, ancien peuple de la G .ule, 

Eeltiſch, adj. et adv celtique, Die celtis 
ſche Sprache; la langue celtique; le eeltique, 

— — nein. j 

‚riftus, sm, Christ. Jeſus Chri ; 
Jesus -Christ, le Mesiie, op ug 
&.riftusbild, “un Christ, une figure de 
Notre Seigneur attachte A la croix. Gin 
f&höner&hriftusfopf. une helle täte deChrist, 

Gicero, s m. Cieron, Giceronianifhz 
dceronien, enne, Die ciceronifche Schreibe 
art; lestyle cic&ronien. 

Cicero, s. fi Ct d’imprim.) die Cicero⸗ 
fhrift; le cicero, caractöre d’imprimerie 
» est entre le Petit-Romain et, le Saint=- 

ugustin, 

Gircumfler, s.m. lecirconflexe; l’accent 
eirconflexe. 

Gitronenblüthe, s.f. la leur de 6itronnier. 

*Gitronenkraut, s.n. la citronnelle; la 
zmelisse ordinaire; plante dont les feuilles 
ont une odeur de eitron. 

*Glaffe — it. Ct. de log.) la categorie, 
Die zehn Claffen, in welche Ariftoteles unjere 
Begriffe eintveilte; les dix categories d’A- 
ristote. Diefe zwei Dinge ge,ören nicht une 
ter eine und eben dieſelbe Tlaſſe, find nicht von 
einerlei Art; ces deux choses ne sont pas de 
meöme categorie. Die Gläubiger in Giaffen 
eintheilen, nah welcher fie im Goncurs bes 
aylt werden folen; (£, da prat.) co!loquer 
es ereanciers. Er ift in die erfte Glaffe der 
Glaͤubiger gefegt worden; il a &t& colloyub 
utiiement, Man dat ihn indiejenige Glaffe 
der Gläubiger gefegt, in welche er vermöge 
feiner Hypothek gepörtz il a ee colloque 
selon l’ordre deson uypoth&que, Die Glaͤu⸗ 
biger find in einerlei Giaffe geſtellt, fteyen in 
einem Range; les er&anciers viennent em 
ordre concurremment, sont en meine rang, 
Die Elaffe, ber Zahlungsrang, worin jihein 
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4 Claſ 


int von den Blänbinern, wach der gerichts 
ihen Ordnung derſelben, befindet, und bie 
Einfegung derielben in eine aewirfeÖrdnungs; 
la classification. Gleichartige Dinge ihrer 
Güte, ihrem Werthe nah in Claſſen orbnen 
oder abtheilen (claſſifitiren) z elassilier. Uns 

leihartige Dinge ihrer Natur gemäß in vers 
Phictene laſſen ſetzenz elasser. Die Abs 
theilung oder Ordnung gleichartiger Dinge 
tn Claſfen, (die Claſſificirung) ; Ta classih- 
eation. Die Abtheilung oder Ordnung uns 
gleihartiger zu inSiaffenz le classement, 

Gtaffificiren, Staffificirung. v. Glaffe. 

Wlaufel. — Eine ausdrüdliche, mit Has 
zen Worten ausgedrückte Glaufel; une clause 
expresse. ine bedingliche Glaufel;. une 
elause eonditionne'le, Eine vernichtende 
Glaufel; une elause derogatoire, Eine bes 
drohende Glaufel; une Alause comminatoire, 
eontenant qq. menace en cas de contraven- 
tion. Eine Clauſel, wodurch eine vorher 
zwifchen den Parteien verabredete und bes 
Nhloffene Sache wieder aufgehoben, für uns 

ültig erklärt wird; una clause r&solıtoire, 
Eine einem Zeflamente beygefügte Gtaufel, 
daß daſſelbe, im Kalle es nicht die Kraft eines 
förmtichen Zeftamentes haben Eönne, wenige 
ſtens als ein Gobicill gelten folle; une clause 
eodicillaire. Cine Glaufel, wodurch alles für 
ungültig erklärt wird, mas zum Nachtheile 
eines Beſetes oder Vertrages unternommen 
werden könnte; une clause irritante, Die 
Staufel in einem Mietb:Contracte, einander 
die Miethe ſechs Monat vorher aufzukündi⸗ 
gen ; Ta olause de six mois, , 

Glinit, s.f. la medeeine clinique, celle 
qu’excercent les praticiens auprös du lit des 
malades. Ein clinifher Arzt; un medeein 
clinique. 

&tio, Clio; la Muse qui preside à ’his- 
toire. 

*Goadjuter. — Die Goadjutorftelle, das 
Amt, die Würde eines Goadjutorsz la coad- 
jutorerie. 

Gollector, s.m. le collecteur, 

* Sotonie- — Zu einer Golonie gehörig, 
ober aus einer Golonie fommend; colonial, 
ale, Golonialwaaren; denrtes coloniales, 

*Commiſſion — it le bureau; un cer- 
tain nombre (le personnes tirées d’une as- 
setnblde pour oeeu per sp£ciälement dedif- 
ferentes espdces d’affaires qu’elles rappor- 
tent ensuiteä l’assemblee generale. Die Com⸗ 
miffionsftube; le bureau, la chambre oü les 

ersonnes ecomınises travaillent. Die Com⸗ 
miffarien find in der Gommiffionsftube ; les 
eommissaires sont au bureau. 

&onformift, s. m. le conformiste; celui 
qui fait profession de la Religion dominante 
en Angleterre. 

Gonfrivtiön, s. f. la conseription mili- 
taire, Gonicriptionspflichtig; sujet & la 
Conseription militaire, 

Conſulariſch, adj. et adv. consulaire, 
Die confularifche Würde; die Würde eines 
Gonjuld; la d’gnite consulaire; }le consulat, 

Eonfulat, s.n. le consulat; Ta dignite Je 
Consul; it. Pemploi, lacharge de Consul, 


Cont 


Contrafuge. v. Begenfuge. 

Gontre:Atmiral, &. m: le Contre- Amir], 

Cothurn, s.m. le cottıurne ; sorte de 
chaussure dont les acteurs se serwalent au- 
trefois pour jouer le tragique, 

Griminalift, s.m. le eriminaliste; un 
homme qui est trös-instruit en jurispr=- 
dence criminelle; it, un auteur qui ei: 
sur les matieres criminelles. 

Eulminiren, v.n, (t. d’astron,) burd dan 
Mittagskreis gehen; culminer, r pa: 
le meridien. s Sulminiren ; culmi- 
nation; le moment du passage d’un ası= 
par le meridien, 

"Gun — Die Gur, die ein Wunbarzt sm 
richtet; operation d’un chirurgien. Die: 
fer Wundarzt hat viele fhöne Euren gettor: 
ce chirurgien a fait plusieurs belles opirı- 
tions 


D. 


"Darteiten. — Die unentgeldliche Div 
leihung einer Sache zum ®ebrauche auf ci-ı 
Beitlang, mit ber Bebingung, baf fie nıı 
Berlauf diefer Zeit in Ratur wieder jmit 
gegeben werde; l’accom: t, m. preigre- 
tait d’une chose qu’il faut rendre en nature 
apres un certain temps, 

Debet, s.n. (t.de commerce) le dẽbet. 
v. Sol, sm. 

Debit, debitiren. — On dit ent, de com- 
merce, Einen Artifel debitiren, ibn aufdie 
jenige Seite des Rechnungsbuches eintrogen, 
—* das Debet oder Sollenttält; debiter 
un article, une partie, 

Declamatiön, s.f. la’dfelamation; la 
prononciation et l’action de celui qui de- 
claıne, 

Declamiren, v.a, deelamer; pronenee:, 
r&citer A haute voix et d’un ton d’acteur. 


Verſe beelamiren ; declamer des vers. Ein 


Shaufpieler, der gut declamirt, ber feine 
me gut vorträgtz un acteur quideclame 
1eD. 

Declamatorifch, adj. etadı. deelamatoirr. 

*Dofect. — Defecte, Defect dogen ; les 
imperlfections, f.; les feuilles imprimndes qui 
ne suffisent pas pour faire un volame par- 
fait; les difets, m. 

Decliniren, v.a, (t. de gramm.) deeliner, 
faire passer un nom par lous ses cas, v. um: 
enden; it. v. abweichen, v. n. 

‚Depofitens Gafje, 2. f. la caisse de con- 
signation. 

Drau, s.f. ladrare, (fleuve) 

* Durchgang. — Der Durdgan ak; 
der Punkt des Mittagskreifes, Dur weiden 
ein Stern läuft; le point culminant d'un 
astre; le point du passage d’un astre par Ir 
meridien, 

*Durchgeben, v. n. irr. — durch ein Sand 
geführt werden; passer en transit. Durd- 
5* Waaren, die nicht im Bande bleiben ; 

es marchandises qui passent en transit, 


Ede 


E. 


Sr. — Die Ede einer Gaſſe; iz. le car- 
refour. Etwas unter Trompetenfhall an 
allen Eden ber Gaffen oder Straßen verfüns 
tigen; publiergch, a son de trompe par tous 
les carrefours. 

Educt, s.n. Ct.de chim.) l’&luit,m.; la ma- 
tiere s&par&e d’un corps par une operation 
elimique. 

"Ehe, 5. f. — Die doppelte ober zweifache 
Ehe; la bigamie. Ein in einer doppelten Ehe 
lebender Mann; un bigame. Eine in einer 
doppelten Ehe lebende Krau; une bigame, 

. Ssemeals wurden bie, welche in einer'doppels 
ten Ehe lebten, mit dem Tode beitraft : au- 
trefois les bigames &toient punis de mort, 

*Gteftant. — Ondit enplaisantant d’un 
homme marie': Er hat fid in das Cheſtands⸗ 
joch fpannen laſſen; il a pris le collier de 
inisere, 

@igenname, s.m, lenom propre. 

*Ginerlei. — Die Einerleiheit; lidenti- 
t6,f. la qualite qui fait que deux choses sont 
d’une me&me nature ou sont comprises spus 
ne meme id!e, 

*Einfusre.— Der Einfuhrzollz Pentree,f. 
le droit d’entree, Den Einfuhrzoll Bezahlen; 
payer l’entree, les droits d’entree, 

Einbeit. — Die Einteit des Wefens der 
drei Derfonen der Gottheit la cunsubstan- 
tialit&; Vunitè etl’identite de substance. 

Einlaßzeichen, s. n. le billet d'entrée. 

*Einlaufen. — Das Einlaufen der Schiffe 
in einem ‚Hafen; l’arrivage, m.; P’abord des 
vaisseaux dans un port. 

Einrichtbank, s. f. die hippofratifche Eins 
richtbank oder 3ichbanf; le banc d’Hippo- 
crate, instrument de chirurgie pour re- 
mottre un os disloqu& on deboite, 

*Ginwurzeln. — Big. it. s’inveterer, 
Diefe Krankveit ift fo fehr eingewurzelt, daß 
fie unheilbar geworden ift; cette maladie 
s’est si fort inveterde qu’elle est devenue 
incurable, 

*Eifendraht. — Eine Eifendrahtzieherei; 
anne tirerie de fil de fer, 

*Eifenfand. — Magnetifher Eifenfandz 
du fer noir à grains libres; du fer magnd- 
tique sablonneux. @ifenfands» Erz; mine 
de fer sablonneuse. 

Electriſch. — An und für fih, feiner 
Natur nad electrifh ; Idioelectrique, 

*Entfegen, v.a. — Einen Edelmann feis 
ned Adels entſetzen, verluſtig erfTären; de= 
grader un gentilhomme de ©. Ginen 
— feines Amtes und Standes entfegenz 

*grader un pretre, Die Entfesung eines 
@eiftlidyen ; la degradation d’un eceldsiis- 
tique. 

Erbfolge, s.fe — Die weibliche Erb: 
folge nach Abgang der männlichen Erben von 
berfeiben Einie; la succession cognatique. 
Erbrechen, v, a. irr. bie — ei⸗ 
vet C;erihtlichen) Siegels; le bris d’un 
sr.ct, Die Erbrehung einer Thür, auf ges 
richtichen Befehl z le bris d’une porte par 


Erfin ö 


ordre de justiee, , 

Erfindungspatent, s.'n. le brevet d’in= 
vention, v. Patent. 

*GErforfhen, v.a. — bie Erforfchung dee 
Wahrheit; das Boershen nah Wahrteitz 
l’investigation de la verite, ⸗ 

Erheber, s.m. (der Steuern, Gefälle, 2c.) 
le percepteur des tailles, des revenus, etc, 
celui qui est commis pour la recette, pour 
lerecouvrement des tailles, des revenus, 

*Grfennen, v.a. irr. — it, (t. de prat,) 
eonclure. Es iſt dahin zu erkennen, daß Bes 
klagter ſchuldig und gehalten fen, den durch 
Die vorgenommene Beſitzſtöhrung zugefügten 
Schaden zu erfegen;z il faut conclure A c® 
que le defendeur soit eondamnẽ à reparer le 


‚trouble. 


Erſcheinen, vn. ir. — Bor Gericht ers 
fcheinen 5 it, compareir; faire acte de oom- 
parution. Der nicht er ſchein ende Theil ʒ la 
partie non comparante, Die Erſcheinung der 
Geifter; l'apparition des esprits. Die Er⸗ 
fheinung eines Kometen; l’apparition d’une 
comete, Eine ungewöhnliche Erſcheinung in 
der Natur; un pliöuomene, (v. Naturbes 
gebenheit). Die Erſcheinung vor Gericht ; la 
comparution, Die perfönliche Erſcheinung; 
la comparution personnelle, Die Erſchei⸗ 
nung durd; einen Anwalt; la comparutiom 
par procureur, i 

*"Grwägen, v. a. — Eine Sache forgfäls 
tig erwägen ; discuter une affaire; exami- 
ner une affaireavec soin, avec exactitude, ' 

Erzfäuftel, s.m. (t. de mine) le casseur; 
long marteau pour briser, pour casser le 
minerai a la main. 

*Ejel. — Ein junger Efel ; ein Efeldhen, 
Efelein, Gfelfülen; un änon, un petit 
änon; fe petit d’une änesse; le bourriquet. 

*Ewig. — Gleich ewig; codternel, elle, 
Einige heidniſche Philoſophen haben geglaubt, 
die Materie fey mit Gott gleich ewig; quel=- 

es Philosophes paiens ont cru que la ma- 
tiere &toit co6ternelle a Dieu, 


5. 


Fern. — Ein in regelmäßige und zierliche 
Felder oder Beete abgetheiltes Luftjtüd; um 
pärterre A compartimens, 

Felddienſtbarkeit, s. feine auf einemFeldgut 
haftende Servitut; une servitude rurale, 
une servitude etablie pourdes fonds de terre. 

s.n, v. Berfe 

ettbenne, 2. f. vie fette denne; la gras- 
selte; it, l’orpin, m. e 

Fiache. — Der Flächen: Inhalt; Paire, fı 
l’espace qu’une fgure renferme; it. la con- 
tinence,l’etenduc,f Der Flachen⸗ Inhalt eis 
nes Dreieckes; Paire d'un triangle, Den 
Bktea Inte eines Aders mefjen; mesurer 
ja continence d’un champ. 

Uilegenftecher, 5. m. le traquet-eronlard; 
le färier; oiseau de buisson, et qui remue 
les ailes, 46 . 

Flüchtig. — Etwas flüchtig, odenbin, im 
der Eite a faire Seat hate brocher 


6 Form 


elque besogne, Er nimmt fich nicht die ge⸗ 
Üarige Beitz er verrichtet feine Arbeit nur 
flüchtig; il ne prend pas le temps necessaire, 
il ne fait que brocher sa besogne. Gr bat 
das nur flüchtig, nur in der Eile hingeſchrie⸗ 
ben; ilaecrit cela en wurant. 

Kormipan, s: m. die Formſpäne; Ct. 

imprim.) les biseaux, m.; morceaux de boi 
qui servent a entourer les pages et à les 
serter, . 

*Korftregal — it. la gruerie; ledroit de 
justice que lexouverain a dans les bois de 
m et la part qu’ila dans les ooupes de ces 

019, 
teifchein, s. m. le certificat de franchise, 
v. Zollfreiſchein. 
riedensgericht, s.m. la justioe de paix, 

*Friso. — (ti. d’archit,) Der Fries an den 
toskanifchen und dorifchen Säulen; le cola- 
rin; la frise du chapiteau de la colanne tos- 
cane et dela dorique. 

VFJruchtbranntwein. — Eine Fruchtbrannt⸗ 
weinbrennerei; une distillerie de grains, 

* Brützeitig. — Beübgeitigee Obſt und 
Gemüfe; des primeurs; des fruits et des 
Ken —— — 

*Füdrung. — On 'e Kübrung, Füh⸗ 
rungs paß lade de a — de 
conduire les vagabonds, etc, d’un distriet A 
un autre pour en nettoyer le pays. 

Fußmatte, s.f. le paillasson; une natte 
.de pailie qu’on met à Ventrée d’un apparte- 
ment pour servir A essuyer les pieds, 

*Zusterkraut. — Die Butterkräuter; les 


erbes, fı 
G. 


Goue. — Ein Mittel, welches die Galle 
abführt z un cholagogue; un medicament 
eholagogue, qui fait couler la bile. Derjes 
nige Theil ber Arzeneiwiflenichaft, welcher 
von der Galle Fandelt; la choledologie; cette 
artie.de la m£decine qui traite de la bile. 

Balfenblafenftein, s. m. le caleul biliaire; 
nd qui se petrifie dans la vesieule du 

el, 

*@arbrüte — (t. demegiss.) l’6toffe, f.ʒ 
solution d’alun et de sel, Die Häute in die 
Garbrühe legen; mütt:e les peaux dans 
Péioffe. 


Garmund, Garmundſchrift, s.f- Ct. d’im- 

im.) le prtit-romAin. 

Gartenfhüge, s. m. le garde- jardin; 
homme commis pour garder les jardins sur- 
tout penciant la nuit. 

Gegenbefehl — it.le contremandement; 
Gegenvefehl ertheilen; contremander. Y, 
abbeftellen. 

Gegenfuge, (Gontrafuge) s.f. (£. demus.) 
la contre - fugue; fugue dont la marche est 
eontraireä oelle d'une autre qu’on a établie 

. auparavant, 

Gegenlatte. — Mit Gegenlatten verfes 
ben; contrelatter; mettre des contrelattes. 
Der Gegenlatter; le eontrelattoirʒ outilqui 
Sert pour soutenir les lattes. 


vo. Gege 


Goegenminirer, s.m. le eontre-mineur. 
Gehau — (tk. forest.) is. la vente; il 
coupe qui se fait dansun bois, dans une fo- 
r&t en destemps — Es find verſchiedere 
Gebaue in dieſem Walde, und jedes Set es 
beſteht aus zwanzig Morgen; il y a plusieon 
venies dans cette foröt, et chaq ue vente eu 
de vingt arpens, 
Gemeindeholzung, Gemeinbewald. v.Ex 
meimmald. 
Genua, Genes. Der Genugfer ; le genen 
Die Genudferinn; la Géenoise. Genuehis; 
‚nois, oise. Benuefifher Sammet; veiven 
eGenes, 
* Gefeufchafter. — Diefer Mann iß ca 
ter, ein angenehmer Gefelfchafter; cr 
ee estd’un bon commeree, d'un 
able comuieree, d’a ble societd. &r if 
ein guter Gefellfchafter ben Zifche ; ’est ua 
bon convire, un homme agreable & table. 
Gewaährſchein, 5. m. Ct. de mine) le 
certificat; l'attestation om &crit faisnt 
foi d’une part ou inter&t dans une expiei 
tanon, 
Gewebe. — Das Gewebe ber Musteir, 
der Fibern; la contexture des ımuseles, des 
es, 


Gewiffermaßen, adv. comme; em queigue 
facon. Diefer Pfeiler ift gemiffermasen bir 
Stüge des ganzen Gebäudes; ce pilier =e 
comme le soutien de tout le batiment. 

Gemwölbpfeiler, s.m. l’are- boutant,m.; pi 
lier qui fioit en demi-arc, et qui sert 3 sor- 
tenir une voüte, 

*Glasglode. — Eine Pflanze mit eimr 
Glasglocke bedecken, unter eine @lasglode 
ftellen oder fegen; elocher une plante, In 
mettre sous. une oloche, 

*Blasfopf, s.m. (t. de mineral.) 1’hema- 
tite,f.; feroxide hematite. Der braune@tas: 
Topf; lhématite brune; fer oxide brun 
jibreux, 


Gliederſchwere, $. f. la pesanteur dans les 
membres. v. Schmere, 

Brenz: Sommiffär, s.m. le commissire 
comnis pour regler les limites, 

*Srenzfäule — la colonne limitrophe. 

* Großhändler — le commergant, celui 
qui commerce en gros. Diel$roßdändierinn; 
la commergante, ceile qui coınmerce en 


as. 

 Sroßfpre er — it. le braillard, le cis- 
edent, un komme qui parle beanconp de 

hi ayec jactance et sourent contre went; 

it,le capitan; un fanfaron qui se vante d’une 

braroure qu’il n’a point, 

*Grundbeil, s.n, le persil de montagne, 

lante) 

*Grünfin? — it, le chloris; pingon dont 
le plumage est vert. 

Buß: Abbrud, s.m. (ber metallene) ie 
liche, Dies Verfertigung der metallmen 
Guß:⸗Abdrücke; le clichage, Die Kunſt, me 
tallene Guß⸗Abdrücke zu machen ; l’art de 
elicher, v. Aotlatichen im Supph 


Hage 


| p- 


Hoagebuche. — Ein mit Hagebuchen bes 
pflanzter Plad; une charmoie; un lieu 
plante de charınes. 

BHaken, s.m. — bas Haͤkchen, welches 
unter das franzöfifche C gefest wird, wenn es 
ror einema, o oberu wieein s ausgefprochen 
werben follz; lackdille, 

Veisfoffer,, s.m. v. Kehlbauchfloſſig, 


andlungesericht ‚ s.n. les juges-Con- 
sıls; les Consuls; le tribunal juges 
p is denombredes marchands et negocians, 
] our juger desdifferens qui surviennent sur 
«s matıeres de commerce. 

Hanfwaare, s. f. la chauvrerie. Der Hans 
tel mit Hanfwaaren ; lecommerce de chan- 
vrerie, 

* Hänge — it. (t, dejard,) l’ados, m.; terre 
£levee en talus lelong de qq. mur bien ex- 
pusè 3 it. la cöte, le penchant d’une mon- 
tagne, d’unecolline, v. Abhan er Lehne. 

*pänyebade, s. f. la —— qui pend 
un p«u en bas. (v. herabbangen) Gr hat 
Därgebaden, herabhängende Backenz ilales 
jou«s aval&es; les jones lui pendent, On 
appells aussi yon ou Badentafchen, 
ats joues, f., les poches au bas des jones de 
quelques singes, oü ils peuvent garder leurs 
a! mens, ö a 

“Häring. — Dalbgefalzene Häringe; des 
— beailles ; Er —*8 a dam’selde, 

* o.ube- — Die Haube des Ghors einer 
Kirche; le chevet del’Eglise, 

"Haren, v. a. — Mit einer Spießgerte 
oder Peitſche Hauen;'eingler, frapper, fouet- 
ter avı eune houssine ou avec un fouet, Er 
tieb ikm mit einer Peitiche über das Geſicht; 
il Jui cinglale visage d’un coupe fouet. 

*Faushaltung. — Die Haushaltungswifs 
ſenſchoft ; la science &conomigue; l’&cono- 
miyue, f. 

HaussUnterfuhung, Hausvifitation) s.f 
la vis te domicıliaire, 

Digereis, s.n. v. Laßreis. 

*zeimlih. — Die heimliche und gefeswis 
drige Art fich zu verbeiratnen; la clandesti- 
nite. Die Ehe ift ungültig, wenn man fich 
bein lich verheiratbet, wenn man ſich beims 
lich trauen läßt; la clandestinıtE empäche 
la validit& d'un mariage, 

Helleſpont, $. m. kKellerpont; le de- 
tıoit des Dardanelles. vMeer-Engeet Dars 
tanellen. 

*Halökragen. — Der Halskragen an eis 
nem Hemde; le col de chemise; la partie 
supe@rieured’une chemise, 

- * Henker. — Die Frau des Henters; la 
bourrelle, la femme du bourreau, 

Herzzerreißend, adj. et adv. d&chirant, 
ante, Pr 

Dinterpommern, v. Pommern. 

Dodenyaut, 5.f. (diefleiichige) ledartos, 
v. Fleiſchhaut. 

Mohenmeſſer ⸗it. leholout*tre; instru- 
ment pour prendre toutes sottes de hauteur; 


Höhe 2 


ie, V’altimdtre,m.; instrument pour mesurer 
la hauteur des objets sur !’lıorizon. 

Höhenmeßkunſt, s. f. Valtinnetrie,f.; V’art 

e mesurer les hauteurs. 

*Hohlfäule. — Eine aus Bretern zufams 
mengefente ‚Hohlfäulez une colonne d'aa- 
semblage. 

Höltenftrafe, s.f. la peine de l’enfer. 

* nHornflägel. — Bornfligeldedige In⸗ 
fetten; imseotes col&opteres, des coltopteres, 


J. 


Jehrring, s.m, le cerne; rond que l'on 
voit en coupant un arbre, et qui marque sa 
production annuelle. (Onen Ironveautant 
que l’arbread’annees) . 
"Inhaber. — Der Inhaber eines Pfand: 
(v. Pfandess Inhaber). Der Inhaber eines 
Pfandgutes, eines verpfändeten®utes; l’en- 
gagiste, qui jduit d'un domaine par en- 


gagement, 
K. 


Komm. — Ein weiter Kamm, bie vers 
wirrten Haaredamit auseinander zu wirrenz 
un demöloir, 

Kaumuskel, #.m. (t. d’anat.) le masse 
ter; un des muscles de la mächoire, k 

Kehlbauchfloſſig, adj. et ado. (t. d’hist, 
mat.) jugulaire. Kehlbauchfloſſige Fiſche 
CDalsfloffer) ; des poissons jugulaires, _* 

*Kehtfuht,s.f.l’ötranguillon,m.; maladie 
qui est aux cheyaux ce que l’esquinancie est 
aux hommes, 

Kennziffer, s.f. die Kennziffer, (der Ex⸗ 
ponent) eines kogarithmus; la carasteris- 
tique d’un logarıtlume; le premier chiffre 
d’un logarithıne qui exprime sesunites. { 

Kerbe. — In eine Rerbe fugen, einpaſ⸗ 
m embrever; faire entrer une pidce de 

isdans une entaillure, s 

»Kerben, v. a. — der geferbte Bruſtmus⸗ 
kel; Ct. d'anat.) ledentele. Der Eleine vor⸗ 
dere gekerbte Bruftmustel; le petit dentel6 
antericur. Der große geferbte Bruftmustel; 
le grand dentelo. 

Keuling, s.m. le cheröne; poissön du 
genredescarpes. u 

Kiefeliht, Eiefelartig, adj. et adv, sili- 
eieux, euse, Kiefelihte, Eiefefartige Erde z 
terre silicieuse, \ 

Kiefelig, adj. et adv, vol Kieſelſteine; 
caillouteux, euse. Ein Eiefeiiger Grund; 
ein Kiefelgrund; un sol caillouteux. 

Kiefelfyiefer, 5. m. le schiste silicieux, 

Aindesſtatt. — An Kindesjtatt angenoms 
mene Kınderz eufans adoptes, Die Anneh⸗ 
muag an Kındesftatt; Vadoptionyfe 

"Rıcchenverfammlung. — Eineallgemeine 
Kirhenverfammlung; un coneile ogeumd- 
nique, Die Allgemeinheit einer Kirchenver⸗ 
fammfung ; l'oeoumenicit# d'un eonoile. 

Klapperſchote, s.fota orotalsire, (plante) 

Klatſch⸗ Abdruck,*. m. der metalleng Guß⸗ 


B. Ktöbe 


Abbruck; le olich£. v. Guß⸗Abdruck, imSuppl. 

Klöbe-Eifen, $. n. le coutre. (outil de ton- 
ar f 

nie, — Das Knie an einer Röhrleitung; 
Jeonudede eonduite, Pr 

"nielörmig- — &nieförmig biegen; cau- 

3 plieren forme de coude. 

Koblenartig, adj. et adv, charbonneux, 
puse. 

Kohlenſtoff, s. m. le carbone Kot lenſtoff 
enthaltend; earbonnenx, euse. Das brenns 
bare Koblenftoffgas; le gas carbonneux; l’o- 
zide de carbone, 

*Korbmader. — Durchbrochene Korbmas 
cher⸗Arbeit; la faisserie, fesserie; ouvrage 
de vannier à claire-voie. Ein Korbmacher, 
der durchbrochenes Flechtwerk madıt ; le fais- 
sier, fessier, 

"Körper. — EinemWeſen, das keinen Rör⸗ 
per vat, einen Körper geben oder beylegen ; 

rifier ; donner, supposer un corps Ace 

i n’en a point. Den Engeln einen Körper 

plegen; corporifier les anges. Die jers 
fireuetenZheile einer Subſtanz zu einem Kör⸗ 
per figiven; machen, daß fie einen feften Körs 
per ausmahen; (t. de chim) corporifier, 
gmettre, fixer en s les parties &parses 
A’une substance, Die Eleine Kügelhen des 
Quedfilbers in einen Körper, in eine Maffe 
— bringen; corporifier les globules 

u mercure, Die $igirung ber zerftreueten 
Theile einer Subftanz in einen Körper; la 
sorporification. 

* Krämpel, — Die Krämpelfabrit; la 

erie, 
. "Kraus, — Das Krausmachen, bas Kräuts 
ſeln; le or&page. v. Kreppen. 

Kreppen, v. a. kraus machen, wie. Flor; 
er&per, friser en manitre de erẽpe. Ein ges 
Treppter Zeug; une etoffe oröpee, Das 
Kreppen; le eröpage; l’appräi que Pon 
donne au or&pe. 

"Kreuzer — it, (t.de marine). le eroiseur; 
le capitaine d’un vaisseau en groisiere, vw, 
Kreuzfahrt, im Fuppl. 

„Rreusfabrt — it, la craisiere; l’act. de 
eroiser, et lespaee dans lequel on ereise. 
Die Kreuzfahrt bat brei Monate gebauert; 
Ja croisiere a dur irois mois. 

Kreuzitein, s. m. la pierre de croix; le 
zmäcke, une roche serpentineuse fargie de 
schoerls noirs, se croisant en differens sens, 

Krieke, v. Kreke. 

Kryſtall. — Die Beſchreibung der Kry⸗ 

alle; la cristallographie, Ein Schriftftels 

‚ ber die Kryſtalle beſchreibt um eristal- 
Ipgraphe. 

*"Künftler. — On dit aussid’une femme, 
Gieift eine Künftterinn z elle est artiste, 


L. 


Lehmen — it. estropierʒ öter Pusaged’un 
membre soit par une blessure, soit par qq. 
up. Gr hat einen Musketenfhuß in das 
Knie bekommen, der ihn geläbmt hatz er 
wird zeitlebens lahm Cein Kzüppel) bleiben ; 


Land 


il a regu dansle genou un eoup de mour- 
quet qui l’a estropie,; il en sera eatrepu⸗ 
tguie sa vie. 

Sandungetruppen, s. F. pl. des troupe: de 
debarqueinent, 

Lehnlakei, Lohnlakei — ir. le damestiges 
de place, 3 

Lehnung · — Diegegenfeitige oder inne 
Lebnung einer Mauer; le contre - Fruit; 
Yaddition faite A unmor, afın qu’il pais« 
porter plus de d£charge. 

"Raute. — Ben den Färbern beige bie Some 
fo vie: als die Krüdez lerable. 

* £eimrutbe. — Bon der Leimrutbe is 
machen oder abnehmen; deginer; debarrassr 
delaglue. Diejer Vogel hat ſich nicht non de 
Leimruthe los maden können; cet oben 
n’a pu se — ä 

Siegenheit, s. f. On appelle Liegenheite, 
liegende Gründe; — — — r. ke⸗ 
gen et Grund. 

%ofe, adj. st ado, folätre; #t. maichant, 
ante, (v. muthwilig, leidhtfertig) Or di, 
Eriftein lofer Vogel; c’est un fin merk, 
un homme fin et ruse. Eine loſe Sprit; 
eine Epeife, die nicht fättigt und wenig Ro 
rung gibt; une creusa. 

Loeſchein, s.m. (t. forest.) la döchare 
de coupe. 

Löjchplag, sm. le debarcadaur; lieu mar- 

€ pour le debarquement des marchandise: 

’un vaisseau, v. nu. 

Euftftein, s.m. l’aerolithe, me.; pierte de 

air. v. Deteorftein. 


M, 


Masagomo. — Ein Tiſch von Mahagen 

{35 une table d’acajou. Eine ans 
acbig angeftrihbene Thür; une porte peinte 
en couleur d’acajou, 

Mahljand. v. Klugfand. j 

Mahlwerk, s.m (t. de mine) le minersi 
d’etain r&pandu dans le quarz. 

Mandelförmig,adj.et adv.amygdaliforme, 
qui a ta forıne d'une amande, 

Märgel. — Der Diärgeitof, Bärgeluf; 
le tuf marneux. 

* Mafche, — Doppelte Maſchen machen; 
contre - mailler; faire les mailles . 
Ein Reg mit doppelten Maſchen z un &ler 
contre-maille. 

Maſſel, s.fı v. Gans, . de forge). 

Maifengebirge, s.n. les moutagnes en 
masse; les masses montagneuses; groupe 
de montagnes dont la largeur est& peu pres 
$gale la longueur. 

Mäufezabn, s. as, la dent de sowris. Oa 
appelle en t, de mine Mäufezähne, dents de 
souris, des erg hexaedres tr&s-aigues 
de chaux carbonatie, 

*Medufe. — Das Mebufenbaupt, der Dres 
bufenftein, (td'hist, uater;) la täte de de 
duse; le peutacrinite;, le palmier marin 

ssile, 
Meer⸗ Eichel. — Der MerrsCicheiftein ; 
la glandite; le gland de ıner fossile. 


Meer 


“Meer: Enge. — Die MeersEnge, welche 
Europa von Afien trennetz le dırtroit des 
Dardanelles, (v.Dardanellen im Suppl.) Die 
Meer⸗Enge von Gibraltar ſcheidet Spanien 
von Afrifaz le detroit.de Gibraltar separe 
V’Espagne del’Afrique, 

Meer: Igel, Meer: Igelftein. v. Sees Igel, 
See⸗Igelſtein. 

Meblkreide, #. f. la chaux carbonatée 
spengieuse; l’argile caleifere terreuse. 

Meptftein, s.m. la chaux carbonatee 
fibreuse. ü 

“Melone. — Der Melonenftein; la me- 
lop£golite; pierre de la forme d’un melon, 

Mieptitifch, adj. et adv. Stickluft enthals 
tend; mephitique; qui a une qualit& mal- 
faisante, v. Stickluft. 

Meſſen, 9,0. — das Meffen bes Holzes; 
le oordage. Das Holz ift gut, aber man bat 
Sie im Meffen betrogen, man hat nicht rich⸗ 
tig gemeffen ; le bois est bon, maison vous a 
trompe au cordage. 

MNeßſtab, Mebftodl, s. m. la perche, me- 
sure de 18, 20 04 22 pieds, suivant le pays. 

“Metall. — Die Metallartigkeit ; la mıe- 
tallicit&; P’etar des metaux lorsqw’ils ent 
les proprietes qui les caracterisen.. Das 
Metallglas; le verre metallique, Das Mes 
tallgoid;lelaiton battu extr&mement mince, 
laiton en feuille papyracee; feuille de lai- 
ton de cuivre jaune. Der Metaltalt; la 
chaux metallique. Der Metalliönig; le 
bouton d’antimoine tenant fer, qui a été 


fondu aveo le euivre et l’&tain. Das Metalle 


loth z le quarz hyalin eristallise., Der Mes 

tallveiz; Pirritation causee dans les nerfs 

et dans les muscles 

Das Metaltfalz; le sel gemme melange d’ar- 
ile grise ; la soude muriatee fossile, 

"Meteor. — Meteorfteine; pierres me- 
t&oriques, les Erna tombent du haut 
des airs et qu’on appelle aussi Acrolithies. 

Miethfleuer, fa taxe locative, 

"Miichen, v. a. — Wieder, von neuem 
mifchen ; remeler; ıneler de nouveau, 

Mifchplag, s.m. (t. de fond.) \’endroit 
du mälange; la place oü l’on fait les ıne- 
langes pour la fonte, 

*Mift. — Die Miftftätte; le depot de 
fumier. 

Mitverfäufer, s.m. le covendeur, qui 
vend aveo unantre une chose possedee en 
commun. 

* Mobiliar. — Die Mobiliarfteuer, die 
a von dem Hausrathe; la contribution 


ilitre, 
NR. 


Maizügter, s.m. le traineur; soldat qui 
deineure derriere, qui ne suit pas le gros de 


la troupe, 
D. 


Oberrichterlich adj. st adv, de juge supé- 
rieur. v. richterlich. 


r la pile galvanique., 


Obli 9 


Obligat, adj. et ado. oblige, €e; (v. ver: 
bindlich er verbunden) it. (e. de mus.) oblige, 
accompagn& et coupe par les instrumens. 
Ein Recitativ mit obligater Begleitung; un 
zecitatif oblige. On dit familierement, Ich 
mag oder will niemanden obligat feyn; je ne 
veux avoir obligation & personne. 

Ohligatiön, 5. f. v. Schuldichein, Schulds 
verihreibung et Verbindlichkeit. 

Opfignatiön, s.f. Obfigniven, 9.a. v. 
Verfiegelung, verfiegeln. 

+Obmalten. — Die Obwaltung der mans 
cherlei Schwierigkeiten ; les differentes dif- 
fieultes qui s’y trouvent. 

Scumeniſch, adj. et adv. allgemein; oecu- 
menique, universel, de toute Ja terre habi- 
table; orcumeniquement, d’une manidre 
vecumenique.Eine öcumenifhe (allgemeine) 
Kirchenverfantmiung; un concile oecumd- 
nique; un concile de l’Eglise universelle, 


P. 


Pa qhtſchilling s.m. v.Pachtgelt. 

Pehfcharrer, s.m. l’ouvrier quiretirela 
resine du pin, 

Pfeilgrweite, s.fe (Bout.) V’entre- pi- 
lastre, m. v.Zwiſchenweite. 

Pferde⸗ Arzt. — Der Pferde⸗ Arzt bey 
der Reiterei; l’artiste veterinaire, 

Pflanzen: Erde, s. f. laterre vegetale; la 
terre franche, 

Pflogeſohn/ Pflegevater. v. Pflege. 
onton. v. Brückenſchiff im En 
Yoftmeifter. — Der Poſtmeiſter ber fah⸗ 

enden Poft; le maitre de poste, Der Poft: 
meifter der Briefpoft; le directeur de poste, 

Präparat, s.n. (t.de chim.) la prepara- 
tion chimique, le produit d'une combinai- 
son chimique, 

Preßwind. — Ein Schiff, das !gut mit 
einem Prebwinde (Geitenwinde) fegelt; un 
bon boulinier, 

Product — it, (t. de chim.) le produit z 
ce qui resulte d’une operation, 

Pufliren. v. Boſſiren. 


N. 


Rogetenſad. v. Satz · 
Rafenläufer, s.m. (t. demine) le coureur 
de gazon ; un filon peu &tendu tant en lon- 
gueur qu’en largeur. 
Rafenftein, s. m. (t. demine) le minerai 
uise trouve sous le gazon ou à peu de pro+ 
ondeur. 
Rafentörf, s.m. la tourbe gazanueuse; 
tourbe quia encore la texture du gazon. 
Rafenwälzer, s.m. Et. de mine) le fou- 
leur de gazon ; ouvrier paresseux qui, au 
lieu de travailler,se eouche et se roule sur 16, 
gäzun, . F 
*Raſpeln, v. a. — Das Brob rafpeln; 
chapeler le pain, ‚ 
Rauchfaß. — Das Rauhfäßchen; un 
peilt enoeusoit; is, la navetto z petit vase 


10 Rheu 
dans &] on met l’encens qu’on brüle & 
V’&glise dans les encensoirs; it, la cassolette, 


v. Näucerpfanne. 

Nteumatiih, adj. rhumatismal, ale. 
Rheumatifhe Schmerzen ; douleurs rlıuma- 
tismales. i 

"Riegel — it. (t. d’archit. navale) le ber- 
ceau; assemblage decharpentequi ala con- 
figuratiou exterieure d’un vaisseau, pour le 
souteniret diriger quand on le lanceäl’eau. 

*Ring— it. lecerne. v. Jahrring im Suppl, 
Die Ringblume ; lesouci, la fleurde souci; 
fleur jaune. . 

"Rippe. — Die Rippenblutader; la veine 
intercostale. Die Rippenpulsadern; les ar- 
teres intercostales. 

Nuheküpe, sf. Cder Indigbereiter) le 


reposoir. 

* Runfetrübe, s.f. die rothe Rübe; la 
betterave. Der Runkelrübeniyrogs le sirop 
de betteraves. Der Runfelrübenzuder; le 
sucrede betteraves. 


©. 


ber, v. Zander. 

San r adj. etadv. ferme dans ses ar- 
ons, Ondit fig. Sattelfeit ſeynz &tre ferme 
ans ses arcons, sur ses argöns; dtre ferme 

dans ses primeipes. In einer Sache fattelfeft 

feyn ; &trebien vers dans une chose, dans 
une matitre; 2tre trös-capable de se bien 
defendre, sion l’attaque. 

Salz efäuert, di ot adv. ce. de chim.) 
— ee; combine avec l’acide muria- 
tique, avec Pacide du sel marin. 

*Eaumjelig. — Der Saumjelige; le re- 
tardaire. j 

Sciffstefen, s. m. l'&coupe,f.; balai pour 
neltoyer un vaisscau. 

Schiffsfeil, s.n. l’amarre, f. v. Tau. 

Echlafffeil, s.n. (der Eeiltänzer) la corde 
de voltigeurz; corde &levee et attachẽe par 
les deux bouts quiest fort lache, sur laquelle 
le; voltigeurs font des tours de souplesse et 
de force, j 

Schlappſeil, v. Ehlafffeit. . 

Schlußfigung, 5. f. die legte Sitzung eis 
ner Verfammlung, eines Gollegiums; la 
seance de clöture; laderniere seance d’une 
assemblee, d’un college. i 

Schmiedeſchlacke, S- f la püille de fer, 
battitures, crasses, &cailles qui lombeat du 
fer quand on le forge ou bat a chaud, 

Schmiebeftod, s. m. lebillot qui supporte 
Penclume. v. Amboßftod. 

* Schweiß. — Die Schweißbiges Ct. de 
fond.) la chaude suante; degrede chaleur 
oü le fer est prẽt à fondre. : . 

Schwerenieſſer, s.m. legravimttre; ins- 
trument par lequel on decouvre la pesanteur 
d’un corps. Der Schweremeffer für flüffige 
Sachen; le pese-liqueur, v. Waſſerwage. 

*Seitenwind. — Mit einem Seitenwinde 
(Prebwinde) ſegeln; 
bouline, na avec un _vent de biais. 
Ein Shiff, das gut mit einem Seitenwinde 


bouliner, aller a, la, 


Stel 


fegelt ; un bon boulinier, 

"Stellung. — Die Stellung (ber Ir: 
pen); la formation. Die tiefe und flst 
©tellung ; l’ordre profond et l'ordre mine 

SteuersUmleger, s.m. le r&partiteur da 
la taille, 

Stroffe, s.f. (t. de mine) die Stute; !; 
strosse, ledegre, le gradin. Der Exrrfex 
bau; l’exploitation par strosses; ourrage= 
gralins; le travai lequel le min. 
coupe les filons en "escaliers. Dr 


"Stroffenbauer; le mineur qui travaille zu: 


strosses. 

Stufwerk, s.n. (t. de mine) la casserie, 
le bätiment oü l’on depose le mĩnerei pcz 
V’y briser et en faire le triage. 


T. 
Tobatattãmer, s.m. le debitant de tabes 
DieZabaföträmerinn; ladebitanre de tabar, 

Zafelförmig, adj. et ado, tabnlaire, es 
forme de table, 

Zageröfche, s.f. (t. de mine) la trancı= 
au jour; conduit qui ne s’enfonce zu 
dans la profondeur, v. Röjche, - 

Taſchenwerk. v. Zajchenkunft. 

Thürfiod, s.u. Onappelle en ı. de mi 
Zhürftöde,montans,m, les pitces de bois qui 
supportent les chapeaux om traverses sw; 
rieures dans la charpente des galeries de 
mines, J 

Tilglich. v. tilgbar. 

Zoien, v.a. ein Getöſe machen faire da 
bruit, (peu us.) 

Zragelaft, s.f. le faix à cool. 

Tran ſitzoil, s.m. le peage; droit qui se 
leve pour les marchandises qui passent eu 
transıt, 

Zraubenfyrop, s.m. lesirop deraisins. 

taubenzuder, s.m. lesucre de raisins. 

Treib⸗ Ace, s. f. (t. d’affin,.) la cendre 

conpelle; cendre dont on forme les cuu- 
pelles dans les fourneaux de Vafünage es 


grand, 
u. 


ler. — Die uferbautunft; Ta partie de 
P’hydraulique qui enseigne la maniere de 
fortiier les rivages, de prot£ger les rives, 
les bord; contre la violence des eaux, 

Überfhär (ũberſchaar), s. f. (2. de mine) 
l'e⸗pace non exploiteet restant en'ra les ira⸗ 
vaux de deux mines qui sont voisines, 

*Überjpannen, v.a, — die überſt 
des Geiftes, der Einbildungskraft ; la de- 
bauche d’esprit, d’imagination ; un usage 
deregle de l’esprit, de Pımaginarion. 

*Umgraben, v.a.irr. — wieder umgra« 
ben, von neuem umgraben; fouir, becher 
la terre une seconde fois. 

*Umltgen, v.a. — die Steuer umlegen ; 
repartir la taille; imposer& chacun la part 
qu’il doit payer. N 

"Umprägen, ©. a, die Umprägung das 


Umſch 


SM inzen; la réformation des monnoies. 

Umfdhwiben, o. a. planer autour de ʒ en- 
tourer en planant; i2. v. umgeben. 

*Ynbärtig — imberbe, sans barbe, etc, 

* Ungefhält. — Ungefhälte Gerfte; orge 
brute; orge non-mondee, 

Unterbibliothefar, s. m. le sous - biblio- 
thecaire, 

* Unterjig — it. (t. de mine) les pieces 
de bois qui se placent en travers d'un filon 
pour soutenir les planches quidoivent reoe- 
voir les deblais. 


Unverfennbar, adj. et adv, ce qu’on ne? 


sauroit meconnoitre. Der Unterfhied zwi⸗ 
Schen diefen Dingen ift unverfennbar; on ne 
sauroit meconnoi're la difference qu’ily a 
en're ces deux choses, 

Unverletht, adj. et adv, non-blesse, non- 
effen<&; it, inviole, intacte, v. unverfehrt, 
unbeschädigt. \ 

Ürorund, s.m. le premier, le principal 
fondement ; la premiere base. 


V. 


DB, terſchacht, $. m. (t. demine) le pere des 
puits, }e plus ancien des puits d’une exploi- 
tation, 

Verdrücken, v. a. — cacher. (v. jers 
drücde») Onditent.de mine, de: Gang bat 
fich verdrückt z Te filon s’est comprime, serre, 
zetr&ci, etrangle, a perdu s2 puissance, 

»Verkauen, v.a. — Ondit ent. de mino 
Die Zeche verkauen; eno>mbrer la mine, 
negliger d’en retirerles deblais. Der Grus 
benarbeiter bat fich verbauen; le mineur 
s’est coupe le travail, ilestremp&ch@ decon- 
tinuer sa perc&e par la quantite de pierres 
qu’il a lajes€ s’amoaceler. 

*MBer:eiratren, v. a. — wieder verheiras 
tbenz; remarier; faire passer ä de secondes 
noces. Eid; wieber verheirathen; se rema- 
rier; convoler en secondes, en troisitmes 
noces; se marier pour Ja seconde, pour la 
troisitıne fois, j 

Verkühlen, v n. refroidir, rafraichir, de- 
venir frais, froid, Die Verkühlung ; le re- 
froidissement, la diminutiow de chaleur, 

*Berlöger — it. (t. de mine) le manda- 
taire d’une soci&t& d’exploiteurs ou de quel=- 
ques assoeies, charge de repondre aux ap- 
pels de fonds pour ses commettans, 

Verritzen, v.a, (t. demine) entamer, Gin 
verrigter Plag, ein verrigteß Reld; un ter- 
rain emam⸗, un teırain ol ilya dejä des 
travaux de mine &tablis, 

"Berfchluden, v. a. — wieder verſchlucken, 
wieder dinunterſchlucken ravaler; retirer 
en dedans desa gorge. Seinen Speichel wies 
der verfchturten; ravaler sa salive, 

Verftroffen, v.a. (t. de mine) exploiter 
par strosses, Gin verftroßter Bergbau; une 
be ie ion par strosses.v. Stroffe,im Suppl, 

*Berwaltung. — Die Verwaltungsbehörde 
Vadministration, f. Bon der Berwaltungss 
behörde gerichtet werden; ®tre juge admi- 
nistrativement, 


Vorb 


Borbedeuten, v. n. vorher bedeuten; pro— 
sager, indiquer, marquer une chose A venir; 
&tre pr&sage de gch. 

*Börbedeutung. — Eine Vorbedeutung 
aus etwas ziedenz; augurer de gch.; tirer 
un augure, un prösage de gch. Ich ziehe 
daraus feine gute Vorbedeutung; ich pro 
phezeihe nichts Gutes davon ; je n’en augure 
zien de bon. 

"Vorher. — Vorher bedeuten; presager. 
v. Xorbedeuten, im Suppl. 


W. 


MW agemeifter — it. (t. de forg.) le maitre 
peseur; celui qui est chargẽ de peser tout le 
fer quise fabriqueä la forge, 

Wagezunge, s.f. die Junge, dad Züng⸗ 
lein an einem Wagebalten; la languette 
d’une balance, etc, v. Zunge. N 

Wachsdruſe, 5. f. le minerai qui a une 
apparence de cire, qui resseınbleh dela cire. 

ärmezeiger ; v. Wärmemeffer. 

Wärmzange, s.f. les tenailles P= tenir 
au feu les metaux qu’on veut chauffer ou 
forger. 5 

afenläufer; v. Rafenläufer, im Suppl. 

Wafferlange, s. f. la lance d’eau; un 
jet d’eau d’un seul ajutage de peu de gros- 
seur. 

Wafferftein, s. m. l’&vier, m., le conduit 
par oũ s’&coulent les eaux, leslavures d’une 
euisinez il. laborne, pierre quimarque les 
bornes des rivieres, Jdesruisseaux, etc, 

Wechfelbürge, s. m. ber Bürge für bie 
Zahlung eines Wechſels 5 ledonneurd’aval. 

Weitemeffung, 5. f. Y’apomecomktrie, fı, 
Yrart de mesurer les objets €loign&s, 

* Welle. — Sich wellenförmig bewegen; 
Wellen ſchlagen ; onduler; avoir un mou- 
vement d’ondulation, 

* Mendefreis. — Der Wendekreisvogel; 
Voisrau tropique, 

“Wiege — it. le berceau; instrument 
dont les graveurs en manidre noire se ser- 
vent pour faire le grainage, v. Grainage, 
dans le Suppl. 

*Mohltbätigkeit. — Die Wohlthatigkeits⸗ 
Anftalt zu Unterftügung der Armen; l’eta- 
blissement de bienfaisanee, 


3. 


Fatnsraffen, sm, ledente. (poissonde mer) 

Bängeln, v. a. prendre, serrer, teniraveo 
les tenailles, aveo les pincettes. 

Baumbinde, s. f. Ct. de chirurg.) la bride; 
sorte de bandage pour r&unir les ldvres d’une 
plaie ou pour contenirj quelque partie des- 
eendue, 

Zeche. — (t. de mine) Eine Zeche bauen; 
explaiter une mine, Eine Zeche befahren 5 
visiter une mine, ine Zeche frei machen; 
rendre une mine libre; declarer la com- 
pagnie dechue de tous sesdroits, et que la 
©oncession peut de nouveau Etre accordee ü 


11 


Zerf 


tout autre. Eine Zeche gu Grabe tragen; 
porter une mine au toınbeau, en causer la 
destruction par une exploitation mal diri- 
gee, ou par une mauyaise administration. 
Eine Zeche Iöfen; affranchir une mine, la 
delivrer des eanx et Ini procurer de l’air, 
o. aussi abfühlen et versauen, dans le Suppl. 

* Zerfreffen. — Das Zerfreſſen, die 3er 
freffung ; la eorrosion, l’action de ce qui 
est corrosif. 

Ziehbank. — Die hippofratifche -Biche 
bank; v. Einrichtbank, im Suppl, Den 


ı2 


Zinn 


Binnfraut, s,n. v. Schacdtelbaim. 

Bodiatalstiht, s.m. Der Jotiakalicein; 
(t. d’astron.) la lumiere eale. v. tim 
kreis. 

Zwiſchenknochenmus kel, s.m. (1. d’aza:. 
le muscle interosseux, 

Brifhenmustel, v. Swifhenknohenmes 
tel im Suppl. j 

Biwifehenrippennerve, s. m. le nerf inte- 
eostal, I 

Bwifchenfieber, s. m. la ſidrre intercu- 


rente, i 
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